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" AVIS IBPORTANT,. 


D'aprés une deslois providentielles qui régissent le monde, rsremept les ceuvres au-dessus de l'ordínalre se fon, 
sens contradictions plus ou. moins fortes οἱ nombreuses. Les Ateliers Catholiques ne douvalent guére échapper à cc 
cachet divin de leur utilité. Tantót on a nié leur existence οὗ leur importsnce; taptót on a dit qu'ils étaient fermés 
ou qu'i's allaient l'étre. Cependant ils poursuivent leur carriére depuis 2i aps, et les productions qui en sortent 


, deviennent de plus en plus graves et solgnées : sussi parait-il certain qu'à moins d'événements qu'aucune prudence 


humaine ne saursit prévoir ni empécher, ces Ateliers ne se fermeront que quand la Bibliothàque du Clergé sera 
terminée en ses 2,000 volumes in-4*. Le passé parait un sür garant de l'avenir, Pur ce u'll y aà rerou à 
eraindre. Cependant, parmi les calomnies auxquelles ils se sont. trouvés en butte, H en est deux qui oat été conti- 
nuellement répétées, parce qu'étant plus capitales, leur effet entrainait plus de conséquences. De petits et ignares 
concurrents se sont donc acharnés, par leur correspondance ou leurs voyageurs, à répéter partout que nos Editions 
étaient mal corrigées et mal imprimées. Ne pouvant attaquer le fond des Ouvrages, qui, pour 1a plupart, ne sont 
que les chefs-d'eeuvre du Catholicisme reconnus pour tels dans tousies temps et dans tous les pays, il fallait bien 
we rejeter sur la forme dans ce qu'elle a de plus sérieux, la correction et l'impression; en effet, les chefs-d'oeuvre 
παὔπιθ n'auraient qu'une demi-valeur, si le-texte en était inexact ou illisible. . 

I] est trés-vrai que, dans le principe, un succés inoui dans les fastes de la Typographie ayant forcé l'Editeur de 
recourir aux mécaniques, afin de marcher plus rapidement et de douner les ogvrages à moindre prix, quatre volumes 
du double Cours d'Ecriture sainte et de T héologie furent tirés avec la correctiou insuffisante donnée danses impri- 
meries à presque tout ce qui s'édite; il est vraí aussi qu'un certain nombre d'autres volnmes,, appartenant à diverses 
Publieations, furent imprimés ou trop noir ou trop blanc. Mais, depuis ces temps éloignés, les mécaniques opt 
cédé le travail aux presses à bras, et l'impression qui en sort, sans étre du luxe, attendu que le luxe jurerait dans 
des ouvrages d'une telle nature, est parfaitement convenable sous tous les rapports. Quant à la correction, il est 
de fait qu'elle n'a jamais été portée si loin dans aucune édition ancienne ou contemporaine. Et comment en sersit-il 
autrement , aprés toutes les peines et toutes les dépenses que nous subissous pour arriver à purger nos épreuves de 
'^utes fautes? L'habitude, en typographie, méme dans les meilleures maisons, est de ne corriger que deux épreuves 

d'en conférer uue troisiéme avec la seconde, sans avoir préparé en rien le manuscrit de l'auteur. 

laus les Ateliers Catholiques ia différence est presque incommensurable. Αα moyen de correcteurs blanchis sous 
le harnais et dont le coup d'anl typographique est sans pitió pour les fautes, on commence par préparer 13 copie d'un 
bout à l'autre sans en excepter un seul mot. On lit ensuite en premiére épreuve svec la copie ainsi préparée. On lil, 
en seconde de 1a méme maniére, mais en collationnant avec la premiére. On fait la méme chose en tierce, en colla 
Uionpant avec |a seconde. On agit de méme en quarje, en collationnant avec la tierce. On renouvelle la méme opé 
ration en quinte, en collationnant avec la quarte. Ces collationnements ont pour but de voir sí aucune des fautes 
signalées au. bureau par MM. ies correcteurs, sur ]a marge des épreuves, n'a échappé à MM. les corrigeurs sur le 
marbre et le métal. Aprés ces cinq leetures entléres contrólées l'une par l'autre, e: en dehors de la préparaticn 
ci-dessus mentionnée, vienL une révision, et souvent il en vient deux ou trois; puis l'on cliche. Le clichage opéré, par 
conséquent |a pureté du texte ae trouvant immobilisée, on fait, avec 1a copie, une nouvelle lecture d'un boot de Ps 
preuve à l'autre, on se livre à une nouvelle révision, et le tirage n'arrive qu'aprés ces innombrables précautions. 

Aussi y a t-il i Montrouge des correcteurs de toutes les nations et. en: plus grand nombre que dans vingt-cin 
imprimeries de Paris réunies ! Aussi encore, la correction y coüte-t-elle autan: que la composition, tandis qu'allleurg 
elle ne eoüte que le dixiàme ! Aus«i enün, bien que l'assertion puisse paraitre téméraire, l'exactitude obtenue par 
lant de frais et de soins, fait-elle que la plupart des Editions des Ateliers Catholiques laissent bien loin derriére elles 
celles méme des célébres Bénédictins Mabillon et Montfaucon et des célébres Jésuites Ῥείαυ et Sirmond. Que l'on, 
compare, en effet, n'importe quelles feuilies de leurs éditions avec celles des nótres qui leur correspondent, en gree 
comme en latin, on se convainera que l'iovraisemblable est une réalité. 

D'ailleurs, ces savants éminents, plus próoccupés du sens des textes que de la partie typographique et n'étant 
roint correcteurs de profession, lissient, non ce que portaient les épreuves, mais ce qui devait s'y trouver, leug 
haute intelligence suppléant aux fautes de l'édition. De plus les Bénédictins, comme les Jésuites, opéraient presque 
toujours sur des manuscrits, cause perpétuelle de la multiplicité des fautes, pendant que les Ateliers Catholiques, 
dont le propre est surtout de ressusciter la Tradition, n'opérent le plus souvent que sur des imprimés. | 

Le R. P. De Buch, Jésuite Bollandiste de Bruxelles, nous écrivait, il y a quelque temps, n'avoir pu trouver en 
dix-huit mois d'étude, wie seule faute dans notre Paltrologie (atine. M. Denzinger, professeur de Théologie à l'Uni. 
versitó de Wurzbourg, et M. Reissmann, Vicaire Gónéral de la méme ville, nous mandaient, à [a date du 19 juillet, 
h'avoir pu égalemen! sarprendre une seule faute, soit dans le latin soit dans le gree de notre double Patrologie. Enfin, 
le savent P. Pitra, Bénédictin de Solesme, et M. Bonetty, directeur des Annales de philosophie chrétienne, mis au 
défl de nous convaincre d'une seule erreur typographique, ont été forcés d'avouer que nous n'avions pas trop 
présumé de notre parfaite correction. Dans le Clergó se Ιτουγθηί de bons latipistes et de bons hellénistes, et, ce qui 
est Ρως rare, des lommes trés-positifs et trés-pratiques, eh bien ! nous leur promettons une prime de 25 centimes 
par chaque faute qu'ils découvriront dans n'importe lequel de ios volumes, surtout dans les grecs. 

Malgré ce qui précéde, l'Editeur des Cours complets, sentant de plua en plus l'importance et méme la nécessite. 
&'une correction parfaite pour qu'un ouvrage soit vérilablement utile et estímable, se livre depuis plus d'on sn, et 
est résolu de se livrer jusqu'à la fin à une opération longue, pénible et coüteuse, savoir, la révision entiére et 
uuiverselte de ses innombrables clichés. Aipsi chacun de ses volumes, au fur et à mesure u'il les remet eous presse, 
est corrigó mot pour mot d'un bout à l'autre. Quarante bommes y sont ou y seront occupés pendant 10 et une 
somme qui ne saurait étre moindre d'un demi-million de francs est copsacree à cet important contróüle. cette 


. maniére, les Publications des A/eliers Catholiques, qui déjà se dislinguaient entre toutes par la supériorité de leur 


correction, n'auront de rivales, sous ce np rl, dans aucun temps ní dans aucun pays; car quel est l'éditeur qui, 
pourrait et voudrait se livrer APRES COUP à des travaux si gigantesques et d'un prix si exorbitant ? I1. faut 
tertes éire bien pénétré d'une vocation divine à cet effet, pour ne reculer ni devant la peine ni devant la dépense, 
surtout lorsque l'Europe ssvante proclame que jamais vo'umes n'ont été ódités avec tant d'exactitude que ceux de 
la Bibliothéque universelle du Clergé. Le présent volume est du nombre de ceux révisós, et tous ceux qui le seront 
& l'avenir porteront cette note. En conséquence, pour juger les produetions des Aleliers Catholiques sous le rapport 
de la correction, il ne faudra prendre que ceux qii porleront en Ιδἱ9 l'avis icl tracé. Nous ne reconnaissons que cette 
édition et celles qui suivront sur nos planches de métal ainsi corrigées. On croyait autrefois que la stéréolypie 
jm mohilisait fes fautes, attendu qu'un cliché de métal n'est point élastique; pasdu tout, il introduit |a perfection, 
car on a trouvé le moyen de le corriger jusqu'à extincliop de fautes. L'Hébreu a été revu par M. Drach, le Grec 
par des Grecs, le Latin et le Francais par les premiers correcteurs de la capitale en ces langues. . 
Nous avons la consolation de pouvoit finir cet avis par les réflexious suivanles : Enüin, notre exemple a fini par 
ébranler les grandes publications en ltalie, en Allemagne, en Belgique et en France, par les Canons grecs de Rome, 
le Gerdil de Naples, le Saint Zhomas de Parme, l' Encyclopédie religieuse de Munich, le recueil des déclaraltons des 
*ites de Bruxelles, les Bollandistes , le Suarez et le Spicilége de Paris. Jusqu'ici, on n'avait su réimprimer que des 
tuvrages de courte haleine. Les 1n- 4*, oà s'engloutissent les in-folio, faisaient peur, et ou nosait y toncher, par 
tiainte de se noyer dans ces ablmes saos fond et sans rives; mais on a fini par se risquer à nous imiter. Bien plus, 
sou« notre impulsion, d'autres Editeurs se préparent au Bullaire universel, aux Décisions de toutes les Congrégations, 
à une Biographie et à une Histoire générale, etc., etc. Malheureusement, la plupart des éditions déjà faites ou qui se 
font, sont sans autorité, parce qu'elles sont saps exactitede; Ja correction semble en avoir όιό faite par des avengles, 
Soit qu'on n'en aít pas senti la gravité, soit qu'on ait reculé devant les frais; mais patience! une reproduction 
eorrecte sorgira bientót, ne füt-ce qu'à la lumiére des écoles qui se sont (;ites ou qui se feront. encore. 
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[IIPOOIMION. | 


[PROGEMIUM.] 


λσυμρανῆς μὲν &e τῶν ἁγίων προφητῶν ὀ λόγος, Α — 3 Obscura semper est sanctorum prophetarum 


µεμέστωται δὲ τῶν χεχρυµµένων ἐννοιῶν, καὶ µυ- 
στηρίων ἡμῖν τῶν θείων ὠδίνει προαγόρευσιν. Τέ- 
ος Υὰρ νόµον, xal προφητῶν ὁ Χριστὺς, χαθὼς γέ- 
Ύραπται, Χρῆναι 0b. gnus, τοὺς ἐθέλοντας διατρανοῦν 
τὰ οὕτως ἰσχνὰ, καὶ αἰνιγματώδη τῶν θεωρηµάτων 
πλάτη διανοίἁς ὄμματι περιαθρεῖν ἐπείγεσθαι, καὶ 
µάλα εὐφρόνως τοῦτο μὲν, τῆς ἱστορίας τὸ ἀχριθὲς, 
τοῦτο δὲ, τῆς πνευματικῆς θεωρίας τὴν ἁπόδοσιν, 
ἵνα πανταχόθεν τοῖς ἑντενξομένοις ἐχδαίη τὸ ὦφε- 
λοῦν, xa fj τῆς τῶν προχειµένων ἑννοίας διασάφησις 
οὐδὲν ἔχουσα τὸ ἐνδεὲς διαφαίνοιτο. Οἶδα μὲν οὖν ὅτι 
φθάσαντές τινες προγεγράφασιν εἰς ταῦτα, καὶ pa- 
χροὺς ἡμῖν περὶ αὐτῶν ἑποιῄσαντο λόγους, ἀπόχρη 
δὲ οἶμαι τουτὶ, xal πρός γε τὸ δεῖν ἑτέροις ὄχνου 
πρόφασιν οὐκ ἁγεννη παρασχεῖν, ἀναπεῖσαί τε σιω- 
πῃησαι ἑλέσθαι μᾶλλον, οἷς ἕτεροι προειρήκασιν ἔπει- 
πεῖν χαινὸν μὲν οὐδὲν, ταυτοεπεῖν δὲ μᾶλλον, χαὶ διὰ 
τῶν αὐτῶν ἱέναι θεωρηµάτων. Ἐπειδὴ δὲ κἂν τοῦτο 
συμθαίνῃ παθεῖν, τὸ λυποῦν ἂν εἴη παντελῶς οὐδὲν, 
xai διὰ τῆς τῶν πλειόνων συμφωνίας ἐμπεδοῦσθαι 
πρὸς ἀλήθειαν τοὺς ἀχροωμένους, ὄχνου χρείττονα 
Ὑενέσθαι καὶ νῦν ἑμαυτὸν ἀναπείθω, τὸν ἐπ ἀγαθοῖς 


(1) Libri duo priores ex codice Regio sunt editi ; 
posteriores tres ex Vaticano cod. In. cod. Regio to- 
tum procmium deerat οἱ nonnulii versus capitis 1 
usque ad verba φάλαγγας καταδγμούσας. Interpreto- 


PATROL, Ga. LXX. 
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oratio, et reconditis sententiis referta, ac divino- 
rum 'mysteriorum przdictionem continet. Finis 
enim legié et prophetarum est Christus, quemad- 
modum scriptum est. Qui vero hanc tam subtilem 
et snigmaticam horum t(heorematum vim el am- 
plitudinem explicaturi sunt , 605 ego cum histo- 
rise accuratam rationem, tum spiritualis sensus oc- 
commodationem oculo mentis, iíJque valde pru- 
denter intueri oportere statuo, ut. et his qui ca 
lecturi sunt, undecunque occurrat utilitas, et sen- 
tentia eorum de quibus agitur explanatio plena sít 
ut nibil desiderare videatur. Equidem scio esse, 
qui superioribus temporibus in hec scripserunt, 
et prolixos de his sermones instituerunt. Et hot 
quidem sufficere arbitror, ut. occasionem otii non 
jujustam przbeat aliis, persaadeatque ut tacere 
malint, et ad ea qus prius dixerunt alii, nihil addant 
novi, sed idem dicant potius, iisdemque observa- 
tionibus insistant. Cum autem etiamsi usu quidem 
id veniat, nihil iucommodi sit per consensum plu- 
rimorum, auditores ip veritute confirmari : etiam 
nunc otium mihi exeutiendum putavi, ratus su- 


tionem Laurentii Hunfredi aliquot in locis emenda- 
tam atque recensitam e regione Gr:eci lextus poe 
suimus. AUBERTUS. 


LL 
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dorem et industriam in bonis studiis locatam ignavia A σπουδάσµασιν ἱδρῶτα xal πόνον τῆς ἓν τῷ ῥέγχειν 


prestabiliorem esse, ac laborare melius esse, quain 
stertere : nec. plane diffisus, quin aliquando pos- 
sem aliquid novum et varium invenire : quando- 
quidem Deus hanc commentationum viam rationem- 
que dilatat. Scriptum est enim : « Latum  manda- 
1 un. tuum vehetenter !. » 

Prophetavit igitur beatus 1saias temporibus re- 
gui Ochozia, οἱ Juatliami, Achazi εἰ Ezechiz. Age 
vero, lempora uniuscujusque memoria repetamus 
e! quo pacto. quisque vixerit, cursim et strictini 
dicamus.  Perspiciemus enim hinc propheticum 
sermonem rebus gestis el temporibus ipsis accom 
modatum esse, et peropportunum. Ozias itaque, 
q'"i et Ochozias diclus est, vir pius fuit, coque 
awplitudinis et potentiz provectus, ut gentes Ju- 
dax finitimas subegerit, multis tributa imposuerit 
ac sceptris suis subjecerit, urbes instaurarit, alias 
acceperit, finibusque Judaics» terra adjuuxerit. Ad 
exiremum vero humanum quiddam passus est. 
lomoderata enim hac affluentia et glorie ampli- 
tudine victus, altum quodammodo sapuit, morlo- 
que superbi: correptus, 1* ipsi adeo divinus legi 
se opposuit, quippe qui sacerdotii divini prero- 
gativa ornandum se ac coronandum existimarit. In 
templum eni Dei irrumpere, ac Deo suffitus 
ipsemet ado:ere, et qua in lege erant pra- 
script», preter legem exsequi molitus est. Eam- 
que ob causam lepra continuo percussus, evasil 
contemplissimus : exsecrabilis enim secundum le- 
gem est, qui morbo leprae tenetur. Post succedit 
in regnum Ozie ejus gnatus Joatbamus, homo 
quidem pius, verumtamen excelsa non diruit, sed 
lsraelite etiamnum sacrificarunt operibus suarum 
manuum, montes et colles occupantes,' sub quercu 
οἱ populo, οἱ arbore umbrosa, quia bonum umbra- 
culum, sicut ait Oseas *.Defuncto autem Joatlia- 
mo, capessit scep:ruin Achazus, vir exsecratissimus 
a divina rcligione abhorrens, omnique flagitiorum 
genere coopertus. Is templum ipsum Dei clausit, 
sacrificiis ex legis prescripto universitatis Deum co- 
lere vetuit, festa Judzorum pro more celebrata pro- 
libuit, arisin omni loco Hierusalem erectis, ma- 
nu coudita adorare jussit, et. coelorum militiam 


C 


ἀργείας &pelvto τε elvat πεπιστευχὼς, xal o2x εἰσ- 
άπαν ἀπειρηχὼς thv ἑλπίδα, τοῦ καὶ ἔσθ᾽ ὅτε χαινὸν 
καὶ ἐξηλλαγμένον προσευρεῖν τι δύνασθαι, χατευρύ- 
νοντος Θεοῦ τὴν Év γε τοῖς θεωρήµασι τρίδον. Γέ- 
γραπται γὰρ, ὅτι « Πλατεῖα ἡ ἑντολή σου σφόδρα. » 


Προφητεύει τοίνυν ὁ µαχάριος 'Ησαῖας ἓν xatpot; 
βασιλείας Ὀχοζίου, xai Ἰωάθαμ, καὶ "Αχαζ, xal 
Ἐζεχίου. Καὶ φἐρε τῶν ἑκάστου χαιρῶν δ:αμνηµο- 
νεύσωμεν, διεθίω τε ὅπως ἑἐπιδρομάδην λέγωμεν. 
Εἰσόμεθα γὰρ ἐντεῦθεν, ὅτι τοῖς δρωµένοις κατά και- 
ροὺς πρέπων τέ ἐστι xol ἆρμοδ.ώτατος τῆς προφη- 
τείας ὁ λόγος. Γέγονε τοίνυν εὐσεθῆς àvhp ὁ Ὀσίας, 
ὁ xoi Ὀχοξίας, προδέδηχε δὴ ὁμοῦ δόξης τε xol 
ἰσχύος εἰς τοῦτο, ὡς Χαταχρατῆσαι τῶν ἐθνῶν τῶν 
προσηχόντων τὴν Ἰουδαίαν, xai μὴν xai δασμοὺς 
ἐπιθεῖναι πολλοῖς, xaX σχήπτροις ἰδίοις ὡς ἐξ ἀνάγκης 
ὑπενεγχεῖν, ἀναδείμασθαί τε πόλεις, χαὶ προσλαθεῖν 
ἑτέρας, καὶ συνάψαι τοῖς ὁρίοις τῆς Ἰουδαίων γῆς. 
Εἶτά τι πέπονθε τῶν ἀνθρωπίνων, Απὸ γάρ «ot «nc 
ἄγαν τρυφῆς, xai τῇ τῆς εὐχλείας ὑπεροχῇ νενιχτ- 
μένος, τρόπον τινὰ πεφρόνηχεν ὑφηλὰ, χαὶ τῇ τῆς 
ὑπεροφίας νόσῳ κχεχρατηµένος, xaX αὐτοῦ τοῦ θείου 
χατεξανέστη νόµου. Ὠήθη γὰρ δεῖν xai τοῖς τῆς 
θείας ἱερωσύνης αὐχήμασιν ἑαυτὸν στεφανοῦν. Ἐπ- 
εχείρησε γὰρ εἰς τὸν θεῖον εἰσελάσαι vabv, αὐτὸς δὲ 
δι ἑαυτοῦ θυμιᾷν τῷ θεῷ xal πληροῦν ἐχνόμως τὰ 
νενοµισµένα. Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας λελέπρωται 
παραχρῆμα, χαὶ ἣν ἀτιμότατος ' μιαρὸς γὰρ κατὰ 
νόµον ὁ τῷ τῆς λέπρας πάθει χατισχυµένος. Εἶτα 
διαδέχεται τὴν τοῦ ἸΟξίου βασιλείαν 6 ἐξ αὐτοῦ γε- 
γονὼς Ἰωάθαμ, φιλόθεος μὲν &vhp, πλὴν οὐκ ἑξῆρε, 
qnot, τὰ ὑψηλά, ἀλλ ἔθυον ἔτι τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων 
χειρῶν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, ὄρη τε xaX βουνοὺς χαταλαµ- 
θάνοντες, ὑποχάτω δρυὺς, xat λεύχης, xal δένδρου 
σκιάζοντος, χαθά φησιν Ὡσηὲ, ὅτι xalbv σχέἐπη. 
Τελευτήσαντος δὲ Ἰωάθαμ διαδἐχεται «b σχΏπτρον ὁ 
"Αχαζ ἀνΏρ βδελυρώτατος, xal θεοµισὴς, καὶ τῆς εἰς 
ἄχρον φανλότητος ἠχούσης ἔμπλεως. Οὗτος χαὶ αἎὑ- 
τὸν τὸν θεῖον ἔχλεισε vabv, καὶ ταῖς χατὰ νόμον θυ- 
σίαις οὖχ Ἠφίει χαταγεραίρεσθαι τὸν τῶν ὅλων θεὸν, 
χεχώλυχε δὲ καὶ τὰς ἐξ ἔθους τῶν Ἰουδαίων ἑορτὰς, 
καὶ kv. παντὶ τόπῳ τῆς Ἱερουσαλὴμ βωμοὺς ἀναστή- 


venerari : quin οἱ liberos suos per ignem ἰγλάυσίι, D σας προσχυνεῖν ἐχέλευε τὰ χειρόχµητα, καὶ λατρεύειν 
' «hv στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ * καὶ μὴν καὶ τὰ ἴδια τέχνα 


$d est, cremavitin sacrificium impuris daemonibus, 
pique, ut. summatim et semel dicam, in omni in- 
pietatis genere. volutatus est, Deinde secunduin 
fhunc regnavit Ezechias, vir pius et religiosus, 
!wqui et bon administer,omuis boni sectator, et divinae 
fvoluntatis effector. Is omnia mandavit (leri et valere, 
quecunque fuerant Achazi pravaricationibus contra- 
ria, ut qui templi fores aperuit, deiu sacrificia et lib- 
tiones. constitit Deo offerendas, ut legalibus mini- 
gteriis honoraretur : eliam Pascliz legem, longo tem- 
pore. intermissam, revocaudam euravil et renovau- 
dam :aras ci manu condita excidit : liariolos et falsos 


1 Psal. οκ, 9€. * Osec. iv, 15. 


6vfjyayey Ev πυρὶ, τουτέστι, χατέχαυσεν εἰς θυσίαν 
τοῖς ἀχαθάρτοις δαίµοσι, xal ἁπαξαπλῶς εἰπεῖν, 
τρόπος αὑτῷ δνσσεθείας ἀνεπιτήδευτος fjv οὐδείς. 
Eiza μετὰ τοῦτον βεδασίλευχεν ᾿Εξεχίας &vhp εὖσε- 
6he xa φιλόθεος, χαὶ δικαιοσύνης πρύτανις, xal παν- 
tbe ἀγαθοῦ ζηλωτὴς, xal τῶν θείων θεληγµάτων 
ἑργάτης. Οὗτος τοῦ "Ayat παρανοµήμασιν πᾶν πράἀτ. 
τεσθαί τε xal ἰσχύειν ἐχέλευεν ' ἀνηκξ μὲν γὰρ τὰς 
τοῦ ναοῦ θύρας, εἶτα θυσίας, καὶ σπονδὰς διετύπου 
προσάγεσθαι τῷ θεῷ, xa ταῖς χατὰ νόμον ἵερουρ- 
γίαις Ἱεραίρεσθαι" χαὶ μὴν καὶ δίχα χρόνων μακρῶν 


πα 
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τὸν bz. τῷ Πάσχα νόµον ἀνανέωσασθαι ὁρᾶται. Ka- A vates, οἱ incantamentorum Lurbam quasique greges 


θεῖλε τεμένη, xal ῥωμοὺς, xa χειρόχµητα, γνώστας 
τε xal Φευδοµάντεις, καὶ τὰς τῶν ἐπῳδῶν ἀγέλας 
Σρεμεῖν ἐχέλευσε, xal ἣν ἀνὶρ ἀγαθὸς £v ὀφθαλμοῖς 
τοῦ θεοῦ. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ &v χαιροῖς βασιλείας τῶν 
ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένων, ποτὸ μὲν dovevo πρὸς 
ὀργὰς ὁ τῶν ὅλων θεὸς, εἰδωλολατροῦντος τοῦ Ἰσραήλ' 
ποτὲ δὲ xal ἐμαλάσσετο πρὸς τὸ ἥμερον, µεταπλατ- 
τοµένου πρὸς εὐσέδειαν διὰ τῆς τοῦ χρατοῦντος ἔπιει- 
χείας ' ταύτῃ τοι µέμιχται τῆς προφητείας ὁ λόγος, 
καὶ πλείστεν μὲν ὅστν ἔσθ᾽ ὅτε ποιεῖται τὴν ἀπειλὴν, 
ὡς δυσσεθοῦντος τοῦ Ἰσραὴλλ, ὑποσχέσεως δὲ τῆς 
ἐπ ἀγαθοῖς εἰσχομίξει λόγον. Διαμέμνηται δὲ παν- 
ταχοῦ τῆς διὰ τοῦ Χριστοῦ λυτρώσεως, χαὶ φγπαὶν 
ὅτι χατὰ καιροὺς μὲν ἔσται τῆς πρὸς θεὸν οἰχειόττ- 
τος ἀπόπεμπτος ὁ "opa, εἰσδεχθήσεται δὲ τῶν 
ἐθνῶν fj πλτηθὺς δικαιουµένη διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐν 
Χριστῷ. Ὥττε pot δοχεῖ στεφανοῦν εὖ µάλα τὸν µα- 
χάριον προφήτην Ἡσαῖαν, οὐχὶ τῇ τῆς προφητείας 
χάριτι μόνη, ἀλλὰ γὰρ xal τοῖς ἀποστολιχοῖς αὐχή- 


µασιν. Ἐν ταὐτῷ γὰρ ἔστιν προφήτης τε ἅμα, καὶ ' 
φαιδρότητος οὐχ ἡμοιρηχότας τοὺς τῆς ἑαυτοῦ συγγραφῆς ποιῄσεται λόγους. 


ΛΟΓΟΣ Α’. 

Ὅρασις Tiv εἶδεν "Ησαΐας υἱὸς ᾽Αμὸς, fiv εἶδε 
κατὰ τῆς Ἰουδαίας, xal κατὰ Ἱερουσαὴμ ἐν 
βασιλείᾳ Οξίου, xal Ἰωάθαμ, καὶ "Axat, καὶ 
Ἐζεχίου ol ἐθασίλευσαν της Ιουδαίας. 

Οὐκ ἂν οἶμαι διαφεύσαιτό τις ἐχεῖνο εἰπὼν περὶ 
τῶν ἁγίων προφητῶν, ὡς οὐ µόνην ἑδέχοντο τῶν 


sustulit : et vir bonus erat in conspectu Dei. taque 
cun universitatis Deus, temporibus horum, quos 
yw diximus, nunc ad irum exacueretur, Israele ido- 
lolatríz dedito : nunc, eo converso ad religionem 
propter virtutem οἱ probitatem principis, ad pla- 
cabilitatem emollesceret : hinc oratio hujus pro- 
plheti& mista est,et velut Israele impie agente, minas 
interdum graves intendit: alias autem promissionis 
bonorum mentionem facit : ubique vero redemptionis 
per Christum mentionem injicit, aique subsequen- 
libus temporibus 2 societate et contubernio Dei exter- 
minandum [sraelem, successuram vero gentium 
multitudinem, per fidem in Christo justificatam. 
Quare mihi videtur beatus propheta Isaias non sola 
prophetiz gratia plurimum exornatus, sed et deco- 
ribus apostoli. Est enim hic propheta simul οἱ apo- 
siolus : et in hac scriptione sua habebit. sermo- 
pes evangelice predicationis splendore non ca- 
rentes. 

ἁπόστολας, xaV τῆς τῶν εὐαγγελικῶν κηρυγµάτων 


ORATIO |. 

Car. l, vkns 1. Visio, quam vidit Isaias fiiius 
Ámos, quam vidil contra Judeam, et contra Hieru- 
salem, in regno Osie et Joatham, εἰ Aclas, εἰ Eae- 
chie, qui regnarunt in. Judaa. 

Si quis dicat, sanctos prophetas non solam 
rerum futurarum cognilionem accepisse, przlu- 


ἑσομένων τὴν γνῶσιν, καταλαμπρύνοντος τὸ χρῆμα C cente hoc illis, et in animos insonante san- 


αὐτοῖς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xal ἑνηχοῦντος εἰς νοῦν, 
ἀλλά vip καὶ αὐτῶν ἔσθ᾽ ὅτε τῶν πραγμάτων εἰπὼν 
ὅτι ἐγίνοντο θεωροἰ. "Eotxs τοίνυν ὁ µακάριος προφή- 
της Ἡσαῖΐας τοῖς τῆς διανοἰας ὄμμασι τὰ κατὰ χαι- 
ροὺς ἑσόμενα χατὰ τῆς Ἰουδαίας τεθεᾶσθαι πάθη, 
τοῦτο μὲν τὰς τῶν πολεμίων φάλαγγας χαταδῃούσας 
τὴν YT», τοῦτο δὲ τὰς πόλεις ἠρημωμένας, xal oi- 
χους ἐμπιπραμένους, χαὶ ὅσα τοῖς τοῦ πολἐμου.νόμοις 
πράττεται παρ) ἐχθρῶν ταύτῃ τοι προγέγραπται τῆς 
προφητείας" « Ὅρασις fjv εἶδεν Ἡσαῖας υἱὸς ᾽Αμὼς, 
κατὰ τῆς Ἰουδαίας xal κατὰ Ἱερουσαλήμ. » Ἐπι- 
σηµαἰνεται δὲ χρησίµως τοὺς τῶν βασιλέων χαιροὺς, 
ἵνα φαίνηται θεὺς προσφόρως τοῖς ἑκάστου τρόποις 
τὰ ἐν τῷ προφήτη λαλῶν. 

"Axove, obpavé, καὶ ἐγωτίζου, yr, ὅτι Κύριος 
ἐλάλησεν , Υἱοὺς ἐγέγγησα xal ὕψωσα, αὐτοὶ δέ 
µε ἠθέτησαν». "Eyro βοὺς τὺν κτησάµεγον, καὶ 
ὄνος τὴν gátvnr τοῦ χυρίου αὐτοῦ. 'Iopan 66 
µε οὐχ Éyro, καὶ ὁ Aacc µε οὐ cvrnxev. 

11 τὸ χρῆΏμα, τίς ὁ λόγος, xaX τί ἂν βούλοιτο δη - 
λοῦν περιαθρεῖν ἀναγχαῖον. Διαμαρτύρεται γὰρ ὥσ- 
περ οὐρανόν τε καὶ γην ὁ µακχάριος προφήτης, xal 
τοῦτο πράττων οὐκ ἀθεεὶ, πλην, οὐχ ἰδίους, Θεοῦ δὲ 
μᾶλλον εἶναι τοὺς λόγους φπαίν. "Ott πάντη τε xal 
φάντως πρὸς πέρας ἐχθήσονται διὰ τούτου σηµαί- 
νων, καὶ τοῖς τοῦ παθεῖν δείµασι χαταπτοῶν τοὺς 
ἀχροωμένους. ᾿Αμήχανον γὰρ ψευδοεπῆσαι θεόν' 
ὁμοῦ δὲ κἀχεῖνο, xaÜámep ἐγῴμαι, χατασχευάζων. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλεν τὰς κατὰ τῆς Ἰουδαίας καὶ 


cio Spiritu, verumetiam rerum ipsarum quan. 
doque spectatores exstitisse, eum ego minime 
errare — posse arbitror.  Maque —beatus  pro- 
pheta Isaias, mala quae contra Judeam tem- 
poribus insequentibus futura erant, 1" pha- 
langes hosiium terram vastantium, urbes desola- 
las, domos incensas, et quacunque tandem jure 
belli fleri solent ab hostibus, mentis oculo cou- 
teniplatus videtur : ideoque prophetiz quasi proc- 
mio scriptum est : « Visio quam vidit Isaias filius 
ΑΠΙΟ, contra Judsam οἱ contra Jerusalem. » 
Opportune sane regum tempora designat, ut appa- 
reat Deum hac uniuscujusque moribus accomino- | 


D date per prophetam dicere. 


VgRs. 9. Audi, celum, et auribus percipe, terra, 
quia Dominus locutus est; Filios genui el evexi, ipsi 
auiem spreveruni me, Cognovit bos possessorem , ei 
asinus praesepe domini sui ; at Israel me non co- 
gnovit, εἰ populus me non intellezit. 

Quid hoc rei sit, quz oratio, et quid significare 
velit, operze pretium erit considerare. Obtestatur 
enim veluti eclum et terram beaws propheta : 
quod dum facit, non sine divino consilio facit; imo 
non suos esse dicit sermones, sed Dei. Quo inuuit 
omnino ea ad exitum perventura, et horum malo- 
rum metu auditores percellit : nec enim fleri potest, 
ut Deus falsum dicat : simulque illud , ut ego quide 
sentio, pramuuit, Quoniam enim contra Judzam 
el Jerusalem vaticinaturus crat, et mala omni ora- 


19 f$. οτι 1 ALEXANDIUNI ARCHIEP, 16 
tione majora, calamitatesque nou sanandas pre- Α Ἱερουσαλὴμ προαγορεύσεις ποιεῖσθαι, xaX τὰ λόγου 


monstraturus, eus, ad quos hic sermo habetur, ira 
mirum in modum flagraturos non ignoravit, Ideo 
Dominum liwe locutum ait, impiorum furorem arti- 
fleiosissime reprimens,  injustasque iras quasi 
retundens, Si enim quasi. sequester adhibetur, e 
minister, eL sermones e supernis et a Dco quasi 
legatus. annuntiat, quis ei merito succensere pote- 
rit ? imo potius audax hoc facinus ex ira ebulliens, 
quidni impium contra Denm qui locutus est haberi 
debeat? Proinde et merito sane celum et terram 
contestatur, Nam de Israele conquesturus eum esset, 
cum angelos coelestes, tum ipsam terram universam 
BCire vult mores ejus impios; ne quis eum esse 
commotum sine caus3 putet, vel populum dilectum 
et in sortem sibi deputatum, in leviculis, et vulga- 
pibus criminibus deprehensum , propterea fuisse 
rejectum : maxime quem olim summa vi ex JEgv- 
ptiorum tyrannide vindicavit, Nam thisertus esl 
ilius, 9 ut et injuria affecti preter quum et 
honum, et ut preter nobilitatem et. dignitatem tum 
patriam, et avitam, tum suam, violenta servitute 
oppressi. Cumque hi qui oppresserant restitisseut, 
graviter puniti sunt, Deo illos omni genere supplicii 
multante. liaque ut [sraelitarunassumptio insignis 
et illustris fuit, ita rejectionis modum non vult 
jgnorari. Quod si cui videatur, ipsa elementa vocari 
hac prophetz voce : qui lioc ita considerat, nec ab 
eo quod est rationi et probabilitati coasentaueum, 
nec a sensu verborum aberrobit. Redimcbatur enim 
per Mosem, uti dixi, ab JEgyptiaca impielate lerael. 
Cuin. autem. Pharao Dei nutui et voluntati ünpie 
resisteret ac diceret, « Dominum non novi, οἱ Israe- 
Jem sion dimittam *, » creatura a Domino 8u0 contra 
inobedientes οἱ rebelles est armata, E supernis 
enim et e caelo plurima , οἱ conspicua signa facta 
sunt : pluruna ilem et in ipsa terra mirabilia. 
Colum enim demisit grandinem, terra produxit 
ranas, éicuti scriptum esL: et aqua in sanguinem 
conversa esi ; cinere vero camini discurrente et 
dissipato, aesfemque corrumpente, ulcera et pustul.e 
elfervescenteas omnium corporibus iusederuut. Ita- 
que perinde quasi ipsamet elementa tantum non 
frustra pro hiy qui libera fuerunt laborassent: 


'« Audi, inquit, ccelum, ei ausculla, ierra, quia D 


"Dominus locutus est. » Aliter etiam ο explicari 
possunt. lsraelit€e siquidem legis doctrina eon- 
tempia, et salutaribus disciplinis neglectis, uno 
natura Deo derelieto, impuris detnoniis cultum 
libuerunt in tnontibus aique collibus et in silvo- 
sis vallibus incenderunt sufütum,et opera manuum 
suarum adoraverunt, ladiguatus vero propterea 
universitatis Deus, et quidem justissime, dixit eui- 
dam e sauciis prophetis ? « Surge οἱ judicare 
apud montes, el audiant colles voeem tuam : Áu- 
di:e, colles, judicium Doinini, et valles fundamenta 
terre, quia judicium Demino adversus populum 
$uu:n, el cum lsraele judicabitur **, » Neque tamen 


* Exod. v, 3. ** Mich. vi, 1, 2. 


παντὸς ἐπέχεινα προχαταμηνύσειν πάθη, xol τὰς 
ἀνηχέστους συμφορὰς , οὐχ Ἰγνόησεν ὅτι πάντη τε 
xaX πάντως ἀχονηθήῄσονται πρὸς ὀργὰς οἱ πρὸς οὓς ^ 
λόγος. Κύριον τοίνυν τὰ votábs πρὺς αὐτοὺς λαλῆσαί 
φησιν, τὸν τῶν ἁνοσίων θυμὸν εὐτεχνέστατα ὃδι- 
ωθούμενος, xaX οἷον ἐχδυσωπῶν τὰς ἀδίχους ὀργάς. 
El γὰρ παρελέφθη µεσίτης xai διάχονος , χαὶ τοὺς 
ἄνωῦθεν xal παρὰ sou διαπορθµεύοι λόγους, πῶς ἄν 
ἐπ αὐτῷ διχαίως ὀργ/κοιτό τις; μᾶλλον δὲ, πῶς 
οὐχὶ χατὰ θεοῦ τοῦ λελαληχότος τὰ ἐξ ὀργῆΏς γἐνοιτ 
ἂν δυσσεθῆ τολµήματα. Διαμαρτύρεται τοίνυν σφό- 
δρα εἰχότως οὐρανόν τε καὶ γῆν; Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε 
τὰς χατὰ τοῦ Ἱσραὴλ ποιεῖσθαι μομφὰς . καὶ ἀγγέ- 
λους εἰδέναι βούλεται τοὺς χατ οὐρανὸν, χαὶ αὐτὴν 


B δὶ τὴν σύμπασαν γῆν, τῆς ἐχείνου δυσσ:δείας τοὺς 


ερόπους, ἵνα µή τις οἵηται χεχινῆσθαι µάτην ἡ xal 
προαλῶσι ἐπὶ μιχροῖς τε xaX εὐτελεστάτοις πταίσµα- 
σιν, ἀπόθλητον ποιεῖσθαι τὸν ἠγαπημένον, καὶ εἰς 
χλΏηρον αὐτῷ τεθέντα λαὺν, xaX cb πάλαι διὰ πολλῖς 
ἄγαν ἰσχύος, τῆς τῶν Αἰγυπτίων πλεονεξίας E&tion- 
p£vov. "Héros μὲν γὰρ ὡς ἀδικούμενον παρά τε τὸ 
εἰχὸς, καὶ τὴν τοῖς πατράσι πρἐπουσάν τε χαὶ ἐνοῦ- 
σαν εὐγένειαν, ἀθουλήτῳ θητείᾳ χατηχθισµένους. 
Ἐπειδὴ δὲ ἀντέπραττον οἱ πλεονεχτήσαντες, ἐχολά- 
ζοντο πιχρῶς, πάντα τρόπον αὐτοῖς αἰχίας ἑπιῤῥι- 
πτοῦντος θεοῦ. Ὥσπερ Ἰοίνυν ἐπισημοτάτη γέγονεν 
fj πρόσληψις τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ, οὕτω βούλεται xo τὸν 
τῆς ἀποδολῆς μὴ ἀγνοεῖσθαι τρόπον. El δὲ δη βοῦ- 


 λοιντό τινες καὶ αὐτὰ καλεῖσθαι τὰ στοιχεῖα διὰ τῆς 


τοῦ προφήτου φωνῆς, οὺχ ἂν ἁμάρτοι τοῦ πρέποντος 
λόγου τῶν ἐννοιῶν fj δύναμις, ἐχεῖνο διεσχεµµένοις, 
Ἐλυτροῦτο μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, τῆς Αἰγυπτίων ávo- 
σιότητος διὰ Μωσέως ὁ Ἱσραὴλ. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς τοῦ 
Θεοῦ νεύμασιν ἀνοσίως ἀντανιστάμενος ἔφασχεν ὁ 
Φαριὼ, Οὐκ οἶδα τὸν Κύριον, καὶ τὸν Ἱσραηλ οὐκ 
ἀἁποστελῶ , συνωπλἰζετο τῷ ἱδίῳ δεσπότη κατὰ τῶν 
ἁπιχθούντων ἡ χτίσις. "Ανωθεν μὲν γὰρ xat ἐᾷ οὗ- 
ῥανοῦ πλεῖστά τε ὅσα xal περιφανῆ Υεγόνασι angela, 
πλεῖστα δὲ ὁμοίως καὶ οὐχ ἀθαύμαστα ἐν αὐτῇ τῇ 
Υῇ. Ὁ μὲν γὰρ οὐρανὺς χαθίει τὴν χάλαξαν, fj δὲ vii 
βατράχους ἑξέῤῥιψε, καθὰ γέγραπται΄ xal τὸ μὲν 
ὕδωρ εἰς αἷμα µετεσχευάζετο, αἰθάλης δὲ χαμιναῖας 
κατασχιδναµένης, xai τὸν ἀέρα θολούσης, ἕλχη xat 
φλυχτίδες ἀναζέουσαι kv τοῖς πάντων συνέβαινε GU- 
µασιν. Ὡς οὖν xal αὐτῶν τῶν στοιχείων μονόνουχὶ 
µάτην ἐπὶ τοῖς λελυτρωµένοις πεπονηκότων,ε Άχονε, 
οὐρανὲ, φησὶν, καὶ ἑνωτίζου, ΥΏ, ὅτι Κύριος ἑλάλη- 
σεν. » Προσθαλοῦμεν δὲ xaV ἑτέρως ταῖς τῶν προ- 
χειμένων ἐννοίαις. ᾽Ατεμήταντες μὲν γὰρ thv διὰ 
νόµου παίδευσιν οἱ ἐξ Ἱσραὴῇλ, val τῶν σωττρίων 
µαθηµάτων ὁλιγωρῄήσαντες τὸν ἕνα τε xol φύσει 
καταλελο:πότες Θεὸν τοῖς ἀχαθάρτοις δαίµνσιν τὰς 
θεραπείας προσῆγον kv ὄρεσι xal βουγοῖς, xat bv ταῖς 
εὐδενδροτάταις φάραγξιν τεθυμιάχασί τε xal προσ- 
χεχυνήχασι τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν. Καὶ ἤγα- 
νάκτει μὲν ἐπὶ τούτοις, xal µάλα εἰχότως, ὁ τῶν 
ὅλων Gshg, ἔφη δὲ πρὺς ἕνα τῶν ἁγίων προφητῶν" 
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« ΑἈνάστηθι xal χρίθητι πρὸς τὰ ὄρη, χαὶ ἀχουσάτω- À per hanc propbetxs vecem propterea diclmus » 


σαν οἱ βουνοὶ τὴν φωνήν σου. ᾽ΑἈχούσατε, βουνοὶ, τὴν 
χρίσιν τοῦ Κυρίου, xal αἱ φάραγγες, θεμέλια τῆς 
γῆς, ὅτι χρίσις τῷ Κνυρίῳ πρὸς τὺν Aaby αὐτοῦ, χαὶ 
μετὰ τοῦ "lapah διε) εγχθήσεται. » Καὶ οὔτι που φᾷ- 
μὲν ὅτι πρός ys τὰ ὄρη χαὶ τοὺς βουνοὺς γέγονεν ἡ 
χρίσις τῷ Κυρίῳ διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς, ἑἐδι- 
χάζετο δὲ μᾶλλον τῷ πρὸς αὐτὴν τὴν ἀσέδειαν τοῦ 
Ἱσραὴλ τοῖς ἐν τοῖς δρὲσι χαὶ βουνοῖς xai νάπαις. 
Ἠλέχχετο Υὰρ ἀμετρίως δεδυσσεβηχὡς, xaX βωμοὺς 
xai τεμένη χατασχευάαας ἑἐχεῖ τοῖς ἀχαθάρτοις δαί- 
µοσιν. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ οἱ ἐξ Ἱσραὴλ τῆς εἰς θεὸν 
αἰδοῦς ἁλογήσαντες προσεκύνησαν τῇ στρατιᾷῷ τοῦ 
οὐρανοῦ, ἡλίῳ τε φημὶ χαὶ σελἠνῃ, δεχόµενοι δὲ xol 
τὴν ἐκ γῆς ὕλην, ξύλα τέ gri xal λίθους, ἐἑποίησαν 
ἑαυτοῖς εἴδωλα κατὰ τὸ ἑχάστῳ δοχοῦν, οἰχονομώτατα 
λίαν τὴν ἓν τούτοις αὐτῶν ἀσέθειαν ὑπαινίττεται, 
xat οἵον εἰς ἔλεγχον xal ἀπόδειξιν οὐρανόν τε xal γῆν 
εἰς μέσον ὥσπερ παρακοµίζει λέγων, « Άχουε, οὐρανὲ, 
xaX ἑνωτίζου, γη, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν, » Καὶ χαθ᾽ 
ἕτερον δὲ τρόπον, πολλοὺς εἶναι φαμὲν τοὺς πατέρας 
ἓν οὐρανῷ, τοὺς πνευματικοὺς δῆλον ὅτι ' πολλοὺς δὲ 
ὁμοίως xal ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦτο μὲν σαρχιχοὺς, τοῦτο 
δὶ πνευματικούς. ᾽Αλλὰ τούτοις μὲν ἅπασι τοῖς πα- 
τράσι τοῖς ἄνω τε xal χάτω παρὰ τῶν ὑπὸ χεῖρα τό- 
Χνων προσάγονται τιµα[. Χαίρουσι δὲ λίαν οἱ τετιµη- 
µένοι, xal οὐδείς ἐστιν àv αὐτοῖς, ὃς οὗ πάντῃ τε xot 
πάντως ποιεῖται δυσφόρητον τὸ ἀχαριοτεῖσθαι παρὰ 
τῶν τέχνων. "0 δὴ πεπονθὼς ὁ τῶν ὅλων Bebe, τούς 


adversus montes et colles iudicium Domino fuls- 
se : at polius contra ipse implietstem | Ísrae- 
lis, que erat in montibus, et collibus, et lucis 
3 judicio conflictabatur. Etenim. reprehensus est, 
quod haud mediocri «e impietate fadarit, iHieque 
immundis dsemonibus aras atque delubra exstruxe- 
rit. Cum ergo Israelite, observantia et. revereniis 
erga Deum posthabita, militiam cali, solem dico et 
lunam adorarent, et sumpia ex terra materia, lignis, 
inquam, et lapidibus, idola sibi quisque pro arbitra- 
tu facerent : appositissime eorum in istis impietatem 
subinnuit, οἱ velut in argumentum et demonstra- 
tionem celum ac terram producit in medium, 
inquiens: « Aodi, coelum, et auscults, terra, quia 
Dominus locutus est.» Jam etalio modo dicimus 
esse multosin colo patres, spiritales videlicet : 
multos item in terra tam carnales, quam spiritu- 
sles. Omnibus autem his tum superis, tum 
inferioribus honores exhibentur a liberis, potesta- 
ti ipsorum subditis: et impendio gaudent, honore 
aífecti : nec est eorum quisquam qui &on omnino 
intolerabile ducat, ingratis modis tractari a libe- 
ris. Hoc jam passus et sentiens universitatis Deus, 
patres tam in colo, quamin terra contestatur, 
dicens : Awli, celum, et dusculta, terra, quia Domi- 
nus locutus est; Filios genu οἱ evexi, ipsi autem 
spreverunt. te. Receptus enim per gratiam Lsrael, 
οἱ misericordia flliorum dignatus, a Deo genitus 


τε iv οὐρανῷ xai ἐπὶ τῆς γῆς πατέρας διαµαρτύρε- (» esse dicilur : dum vers ae spiritualis regeueratio 


ται λέγων Ἄκουε, οὐρανὲ, καὶ ἐγωτίζου, γῆ, ὅτι 
Κύριος ἐλάλησεν ' Ylobc &rérrnca καὶ ὄψωσα, 
αὐτοὶ δέ µε ἠθέτησαν. Εἰσδεχθεὶς γὰρ ὁ Ἱσρ:]λ 
διὰ τῆς χάριτος, xal τῆς τοῖς τέχνοις πρεπούστς 
Σδιωμένος φειδοῦς, Υγεγεννῆσθαι λέγεται παρὰ θτοῦ, 
τῆς ἀληθοὺς xal πνευματικῆς ἀναγεννήσεως bg' 
ἡμῖν ἑχπεπερασμένης. Διὰ πίστεως δὲ δηλον ὅτι τῆς 
bv Χριστῷ ΄ γεγεννήµεθα γὰρ ἐξ ὕδατος xal πνεύ- 
µατος, χαὶ δέδοται μὲν τοῖς ἀρχαιοτέροις πνεῦμα 
δουλείας, εἰ χαὶ πρωτότοχος ἣν χαὶ ὠνόμασται λαός. 
Ἡμῖν δὲ, τῆς υἱοθεσίας ὄνομά τε xai πνεῦμα, xt- 
χἀρισται ὁ 8:67. «" Oct γάρ ἐστε, » φησὶν,ε υἱοὶ, ἐξαπ- 
έστειλεν ὁ θΞὸς τὸ πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὰς 
χαρδίας ὑμῶν, κράζον 'A66x 6 πατήρ. » Γεγέννηχα 


in nobis per fidem, nempe in. Christo consumma- 
tur. Geniti enim sumus ex aqua et spiritu. Majo- 
ribus quidem datus est spiritus servitutis, quan- 
tumvis fuerit primogenitus, et dictus etiam populus: 
nebis autem Dews spiritum adoptionis el nomen 
jribuit. « Quoniam enim, » inquit filii estis, emisit 
Deus spiritum Filii sui in corda vestra, elaman- 
tem, Ábba pater *. » Idcirco dicit: Genui filios, 
necid modo, sed Evexi, id est, enutrivi: nam 
hoc aliorum interpretum expositio habet. Libera- 
tus quippe lsrael, non desertus ac destitutus 
auxilio deinceps fuit, non amoris divini expers; 
utpote qui tanquam filius a patre vere flioruin 
amante et. indulgentissimo nutriebatur, « Panem 


Υὰρ, φησὶν, υἱοὺς, xai οὐ διὰ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ γὰρ D namque coeli,» inquit, « dedit ilis, panem angelorum 


xat Όψωσα, τοῦτ' ἔστιν, ἀνέθρεφα. Τοῦτο γὰρ ἡ τῶν 
ἑτέρων μηνυτῶν ἐπίδοσις ἔχει. Λελυτρωμένος γὰρ ὁ 
Ἱσραξλ, οὐχ ἀνεπιχούρητος ἣν μετὰ τοῦτο, xal 
ἀγάπης ἔρημος τῆς παρὰ θεοῦ. Τέθραπτο yàp xa- 
θάπερ τις υἱὸς ix φιλόπαιδος ἀληθῶς καὶ φιλοστορ- 
γωτάτου πατρός. € Αρτον Υὰρ οὐρανοῦ, » φησὶν, 
εἔδωχεν αὐτοῖς, ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος. » 
Ἐτρέφετο δξ ἑτέρως xa εἰς εὐεξίαν πνευματιχὴν 
&.& τῆς ἑννόμως σοφίας xai προφητικῶν παιδευµά» 
τον, ἁἀποχομιζόντων ἁστείως εἰς ἑπίγνωσιν ἁἆλη- 
θείας, «ouv ἔστι Χριστοῦ. Γράφει γοῦν ὁ Παῦλος, 
« Ὥστεὀνόμος παιδαγωχὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς Χριστόν.) 


* Row, viri, 15. Psal, Lxxv, 24, 25. 


comedit homo **. » Quin et alio modo enutritus est, 
vegelatione ac robore spirituali, per sapientiam 
legis οἱ precepta institutaque prophetarum, qui 
ad /& sgnitionem veritatis, nimirum Christi, placide 
ac molliter provelhunt. Seribit siquidem Paulus: 
eaque lex poedagogus noster factus in Chri- 
stum *. » At enim eum qui genuerat repudiavit, 
Et quis tandem hujus repudii modus? Aversus 
est enim ut. ctiam coluerit eos qui natura dii 
non sunt, laboravitque morbo alio magne 
cnjusdam effrenstiouls, 3c quod his longe abeur- 
dius est, ne brutorum quidem animantium bene- 


! Galat. i11, 94. 
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volentiam quam illa erga doninos habent, est A 'AXY' ἠθέτησε τὸν γεννήσαντα. Καὶ τίς ὁ τῆς ἆθε- 


imitates. Hinc non sine causa ait: « Cognovit 
bos possessorem suum, et asinus presepe domi- 
ni sui; lsrael autem me non cognovit, et populus 
me non intellexit. » Nam si emat quis bovem, 
illum utique habebit ad rei rusticze munera  uti- 
lissimum, sive terram arare velit, sive in area 
triturare, et frumenti paleam exeutere. Si vero 
quis asinum  coemat, nature etiam motu et 
impulsu vocatur ad obsequium οἱ pro his quoe 
jacent in prssepibus subjeéetionem quasi repen- 
dit εἰ obedientiam. Onus enim  bajulat volens, 
οἱ lierilis laboris fit socius ac particeps. At hzc 
quidem ita se habent in his. Israel autem sapiens, 
in legis pzdagogia initiatus, quo ld quod e re 
est, intelligere posset, majestatem Dei mulis et 
admirabilibus signis edoctus, asino et bove in- 
feriorem se przsiat, et a brutis mansuetudine 
el probitate superatus, Dominum ignoravit. Bene 
sane illud dixit: Non novit, non intellexit. Ta- 
melsi enim, ut dixi, gloriam et majestatem Dei 
didicerat, tamen quodin effrenatam. quamdam 
perversitatem prolapsus est, propterea οἱ qui 
non noverat, non dissimilis fuit. Quod ni ita 
vere esset, neutiquam dixisset ligno : «Deus meus 
es tu,» el lapidi : « Tu genuisti me. » Undeet 
« obstupuit, » inquit, « coelum super hoc, et vehe- 
mentier supra modum inhorruit, dicit Domiuus, 
Quia duo mala patravit populus meus : me 
dereliquerunt fontem aqua vive, et foderant 
sibi cisternas contritas, qua non poterunt aquam 
contirere *. » Posset autem hoc Christo acconimo« 
dari ut dicat de illis : Israel vero me non novit, 
et populus me non intellexit. Siquidem per illum 
facta est illa etiam antiqua rodemptio. Et posita 
est lex ad lempus usque eorrectionis, sicuti 
scriptum est. Cum autem umbra nullo modo nos 
justificare posset, illuxit nobis in carne unigeni- 
tum Dei Verbum, ut fide ad ipsum  accedentos 
justificaret, eta morte atque peccato liberaret Ἱ. 
B Verumtamen eum non movit Israel quantumvis 
aperte dicentem : « Amen, amen dico vobis, qui 
sermonem meum audit, et oredit ei qui misit me, 
hibet vitam zternam, et in judicium non venit, 
sed transiit ex | morte ad vitam. *» 


τήσεως τρόπος εἴη ἄν; ἑτράπετο γὰρ εἴς γε τὸ θέ- 
ety τοῖς uh φύσει λατρεύειν θεοῖς, νενόσηχε δὲ xol 
ἑτέρως, πολὺ τὸ ἐξήνιον, xal τὸ ἔτι τούτων εἰς. ἆτο- 
πίαν ἐπέχεινα, οὖτε αὐτὴν µεμίμηται τῶν ἁλόγων 
ζώων τὴν εὔνοιαν, ἣν ἂν ἔχοιεν ἐχεῖνα πρὸς τοὺς 
δεσπότας. Ταύτῃ τοι φησίν' « Ἔγνω βοῦς τὸν κτη- 
σάµενον, xa ὄνος τὴν φάτνην τοῦ χυρίου αὐτοῦ, 
Ἰσραῦλ δὲ µε οὐχ ἔγνω, xat ὁ λαός µε οὗ συνῆκεν. » 
"Άνθρωπος μὲν γὰρ εἰ ἑκπρίαιτο βοῦν, ἕξει 6h πάν- 
τως αὐτὸν εἰς τὰ τῆς Υεωπονίας ἔργα χρησιµώτα- 
τον, τοῦτο μὲν ἁἀροῦν, εἰ ἕλοιτο, τὴν γῆν, τοῦτο δὲ 
εἰς την ἅλω χαταλεπτύνειν, xal ἀποχρίνειν τοῦ σί- 
του τὸ ἄχυρον. El δὲ δή τις πρίαιτο xaX bvov, φυσι- 
xol; xaX αὐτὸς κινῆµασιν καλεῖται πρὸς εὐτείβειαν, 
xaX οἷόν τινα τῶν ἐν φάτναις αὐτῷ χειµένων ἀντί- 
δοσιν ποιεῖται τὴν ὑπόταξιν. Αχθοφορεῖ γὰρ ἑχὼν, 
καὶ τὸν τοῦ δεσπότου µερίζεται πὀνον. ᾽Αλλὰ ταυτὶ 
μὲν ἓν τούτοις. Ὁ δὲ σοφὺς Ἱσραὴλ ἐν νόµμῳ παιδα- 
γωγούµενος, ἀπὶ τὸ δεῖν εἰδέναι τὸ ὠφελοῦν, ὁ τὴν 
τοῦ θεοῦ δόξαν διὰ πολλῶν xaX ἀξιαγάστων σηµείω» 
ἐχμεμαθηχὼς, ὄνου χαὶ Bobc χατόπιν ἔρχεται, xot 
τῆς τῶν ἁλόγων ἐπιειχείας ἠττώμενος ἡγνόηχε τὸν 
δεσπότην. Εὖ δὲ δὴ σφόδρα τὸ, οὐκ ἔγνω, φησὶν, οὗ 
συνηγεν. Καΐτοι γὰρ μεμαθηχὼς, ὡς ἔφην, τὴν τοῦ 
θεοῦ δόξαν, χαὶ διὰ τὸ ἀπονεῦσαι λίαν εἰς ἀχάλινον 
ἐχτροπὴν, ἐν ἴσῳ Υέἐγονεν τῷ ἠγνοηχότι. El γὰρ ut 
τοῦτό ἐστιν ἀληθῶς, οὐχ ἂν ἔφη τῷ £O), « θεός 
pou εἶ σύ» » χαὶ τῷ λίθῳ. «€ Σὺ ἑγέννησάς µε. » 
"0θεν « ἑξέστη, » φησὶν, « ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, xal 
ἔφριξεν ἐπὶ πλεῖον σφόδρα, λέγει Κύριος. "Ovi δύο 
xai πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λαός µου, &pk ἐγχατέλιπον 
πηγἣν ὕδατος ζῶντος, xal ὤρυξαν αὐτοῖς λάχχους 
αυντετριµµένους, οἳ οὐ δυνῄσονται ὕδωρ αυνέχειν. » 
Πρέποι δ ἂν καὶ αὐτῷ τῷ Xptotip τὸ φάναι περὶ 
αὐτῶν τὸ, 'lopat δὲ οὐχ ἔγνω. καὶ ὁ λαός µε οὐ 
συνῆχεν. Γέγονε μὲν γὰρ xaX dj πάλαι λύτρωσις δι’ 
αὐτοῦ. Τέθειται δὲ xal ὁ νόμος µέχρι χαιροῦ διορθώ- 
σεως , χαθὰ γέγραπται. Ἐπειδὴ δὲ. . . ἀνέφικτον 
δικαιοῦν ἡμᾶς δύνασθαι τὴν σχιὰν, ἐπέφανεν ἡμῖν 
μετὰ σαρχὸς ὁ povoyevhe τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἵνα δι” 
καιώσῃ τῇ πίστει τοὺς προσιόντας αὐτῷ, καὶ ἆπαλ- 
λάξη θανάτου xal ἁμαρτίας. ᾽Αλλ' o9 συνῆχεν αὖ- 
τὸν ὁ Ἱσραὴλ, καἰτοι λέγοντος σαφῶς' « Αμὴν, ἀμὴν 


D λέγω ὑμῖν, ὁ τὸν λόγον µου ἀχούων xal πιστεύων 


τῷ πἐμφαντί µε, ἔχει ζωὴν αἰώνιον, καὶ εἰς κρίσιν οὐκ ἔρχεται, ἀλλὰ µεταθέθηχεν Ex τοῦ θανάτου εἰς 


τὴν ζωήν. » 

VERs. 4. Ver gens peccatriz, populus plenus peccatis, 
semen nequam, fiii scelesti, dereliquistis Dominum, 
ei concitastis ad iracundiam Sanctum Israel. 

Repudii modo optimejam exposito, et magnitudine 
brutz eorum iusulsitatis demonstrata, transfert sta- 
tin orationem partim ad eorum miseri przdica- 
tionem, partim ad territlationem. Decet enim, opi- 
nor, in primis personam prophetze, tantum non eos 
deplorare, et ex inuneuso zelo pietatis iusurgereac 


dicere : V2 genti improba, populo vitiis onusto, se- 
- 


* Jerem, i, 12 ο. 7? Hebr. ix, 40. * Joan, v, 94 


Oval ἔθνος ἁμαρτω.λὀν, Aaóc π.λήρης ἁμαρτιῶν, 
σπέρμα πογηρὸν, viol ἄγομοι' ἑγκατελείπετετὸν 
Κύριο», καὶ παρωργίσατε τὸν "Αγιον τοῦ 'IopajjA. 

Tbv τῆς ἀθετήσεως τρόπον εὖ μάλα διηγγελκὠς, 
καὶ τῆς ἑνούσης αὐτοῖς ἁλογίας παραδείξας τὸ µέ- 
γεθος, µεθίστησι παραχρῆμα τὸν λόγον, τοῦτο μὲν 
εἰς ταλανισμὸν ἐπ αὐτοῖς δηλονότι, τοῦτο δ' αὗ 
πάλιν πρὸς ἐπίπληξιν. Πρέποι δ' ἂν, οἴμαι, τῷ προ- 
φητικῷ προσώπῳ μάλιστα τὸ µμονονουχὶ χατοι- 


µώζειν αὐτοὺς, xai ix πολλῆς ἄγαν φιλοθείας xas«- 


IN 1SAIAM LIB. 1. ORAT. 1. 


Pra 


εξ ανίστασθαί το καὶ λέγειν Οὐαὶ ἔθνος ἁμαρτωλὸν, A mini malefico, filiis perditis. Omnino autem qui 


Aabg πλήρης ἁμαρτιῶν, σπέρµα πονηρὸν, viol ἄνο- 
μοι. Ἔπεται γοῦν πάντως τοῖς ἀθετεῖν µε θέλουσιν, 
τὸν ἁπάντων ἡμῖν ἁἀγαθῶν δωτῆρα θεὸν, «b ἀναπό- 
νιπτον ἔχειν τὴν ἁμαρτίαν, xa πεφορτῖσθαι δεινοῖς 
ἀφύχτοις ἐγχλῆμασιν. Νοσεϊῖ γάρ πως ἀεὶ ἡ ἀθέτησις 
την ἁπόστασιν, τῆς εἰς xiv ὁτιοῦν τῶν bx τόπων µε- 
ταδολἠν. Ταύτῃ τοι xal ἐπήγαγεν εὐθὺς τὸ, ἐγκατ- 
ελείπετε τὸν Κύριον. Σπέρµα δὲ ὀνομάζει πονηρὺν, 
οὐχ ὡς ὄντας, f) πεποιηµένους χατὰ φύσιν τοιού- 
τους, ἀλλ ὅτι γεγόνασιν Ex πονηρῶν πατέρων viol 
πονηροὶ, χατά γε τὴν Ἰωάννου φωνήν;, ἔφη γὰρ καὶ 
αὐτοῖς τοῖς Υραμματεῦσι xai Φαρισαΐοις ἑρχομένοις 
ἐπὶ τὸ τῆς µετανοίας βάπτισμα, ε γεννήµατα ἑχιδ- 
νῶν. » "Άγιοι μὲν γὰρ ὁμολογουμένως οἱ πρῶτοί τε 


omnium  largitorem bonorum Deum repudiare νο” 
lunt, hi ut vitiis contaminentur, nunquam eluen- 
dis, gravibusque atque inexpiabilibus flagitiis one- 
rentur, necesse est, Trahil enim semper quodam- 
modo hzc repudiatio morbum defectionis et aposta- 
size, demigratione in omne genus feeditatis. Hinc iud 
moxinducit, « Dereliquistis Dominum. » Semen porro. 
maleficum dieit, non quia essent aut fierent ex na- 
tura tales, sed quod nati sunt. ex patribus improbis 
filii quoque improbi, juxta vocem Joannis. Is enim 
Scribis et Phariszis ad baptismum poenitentia acce- 
dentibus : «Progenies, inquit, viperarum?*.» Primi ni- 
mirum illi ab initio patres, plane sancti exstiterunt : 
qui vero illos secuti sunt, sceleratissimi fuerunt. 


xal ἐξ ἀρχῆς πατέρες, βδελυροὶ δὲ λίαν οἱ μετ ἐχεί- B Innutritos ergo patriis moribus, et avitam sectantes 


νους, Ἐντεθραμμένοις 5h οὖν τοῖς τῶν πατέρων 
ἔθεσι, xaX προγονιχἡν ζπλοῦντας ἀνοσιότητα, σπέρµα 
πονηρὸν ὠνόμασεν εἰχότως. Ἐγχαταλελοίπασι γὰρ 
τὸν Κύριον, καὶ παροτρύνοντες οὐχ ἐπαύσαντο τὺν 
ἅγιον τοῦ Ἱσραὴλ, τουτέστι Χριστόν. Οὺ vàp συν- 
ηχαν τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ µυστήριον. Τοιγάρτοι καὶ µεμενή- 
χασιν iv πληρώµατι τῶν ἱδίων ἁμαρτιῶν. Καὶ 
τοῦτο αὑτοῖς ἔφασχεν ὁ Χριστός «᾽Αμὶν, ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἐὰν μὴ πιστεύσητε, ὅτι ἐγὼ εἰμὶ, iv ταῖς 
ἁμαρτίαις ὑμῶν ἀποθανεῖσθε. » Πλέρης τοίνυν 
ἁμαρτιῶν ὁ Ἰσραὴλ, καὶ εἰς τοῦτο λοιπὺν ἀφ.νµένος 
φαυλότητος, ὡς πρέπειν αὐτῷ τὸ χολάζεσθαι δεῖν. 
Πεπληρώκασι γὰρ xai αὐτοὶ τὸ µέτρον τῶν ἰδίων 
πατέρων, χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν. Μέχρι μὲν 


άρ τινος καιροῦ xal μέτρου φορητὴν ποιεῖται ὁ € 


θεὺς τῶν πλημμελούντων τὴν χαταφρόνησιν’' ἆν- 
εΓµένης δὲ ἤδη πρὸς πλήρωσιν τὴν ἐγνωσμένην αὐτῷ 
τῆς ἁμαρτίας, ἐπιφέρει τὰς δίχας, xal ἀναλόγως 
τος πλημμελήμασι χολάξει τὸν ἀπειθῃῆ. Καὶ γοῦν 
ὁ προφήτης Ζαχαρίας µέτρον τεθεαµένος, Πρετο μὲν 
τὸν μαχάριον ἄγγελον, ὃ τι δὴ τοῦτό ἐστι τὸ µέτρον 
τὸ ἐχπορευόμενον. Ὁ δὲ πρὸς αὐτὸν, Αὕτη ἡ ἁδιχία 
αὐτῶν ἓν πάσῃ τῇ ΥΠ. Μεμένηχε τοίνυν ἀναπότρι- 
πτον ἔχων τὴν ἁμαρτίαν ὁ Ἱσραὴλ, xa «nv διὰ 
Χριστοῦ κάθαρσιν οὖκ ἠθέλησε λαθεῖν, ἀλλὰ γὰρ 


impietatem, semen maleficum non immerito nomi- 
navit, Dereliquerunt namque Dominum, et Sanctum 
Israelis, scilicet Christum, concitare non destiterunt. 
Mysterium enim de illo noa intellexerunt : itaque in 
cumulo ac plenitudine suorum peccatorum hzeserunt, 
Quod etiam illis Christus dixit: «Amen, amen dico 
volis, οἱ non credideritis, quia ego sum, in pecca- 
tis vestris moriemini !*.» Onustus itaque vitiis Israel 
e» l'emum pervenit nequitie, ut pcenas eum luere 
fuerit aequissimum. Etenim expleverunt et ipsi men- 
suram patrum suorum, juxta vocein Servatoris ***. 
6 Ad aliquod enim tempus et meusuram fert Deus con- 
temptum | delinquentiuin : cum autem ad plenitudi- 
nem et. maturitatem peccati notam sibi et perspe- 
ciam jam pertigerint, supplicium irrogat, ac pro mogó: 
et ratione delictorum inobedientes poena afficit. Ni- 
inirum hanc mensuram conspicatus propheta Zacha- 
rias, interrogavit beatum angelum, quana: esset: 
liec mensura qux egreditur : hic vero ad illum, Hzc 
est iniquitas eorum qui sunt iu. univorsa terra. Hz- 
sit proinde Israel in peccato indelebili, nec emundori 
voluit: per Christum : imo vero etiam dereliquit 
eum, cum fidem qua in illum est non recipieudo, 
tum ad hzc dicendo: Tolle, tole, crucifige eum, 
ei: Non habemus regem nisi: Cesarem !*; 


πρὸς τούτῳ χαταλελοιπὼς αὐτὸν, διὰ τοῦ µήτε «hv εἰς αὐτὸν προσἠχασθαι πίστιν, εἰπεῖν τε mpi τούτῳ 
τὸ, Αἴρε, αἴρε, σταύρου αὐτὸν, xat, Οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καΐσαρα. 


ΤΙ ἔτι π.Ιηγήτε προστιθέντες ἀνομίαν; πᾶσα p 


κεραλἡ slc πόνο», xal πᾶσα καρδία εἰς «ἀὰύπην * 
'Axó ποδῶν ἕως κεφαλῆς, οὐκ ἔστιν ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ὁλοχ.Ίπρία, οὔτε τραῦμα, οὔτε μώ-λωγ, οὔτε 
zÀnT? pAerpgalvovca; οὐκ ἔστιν μἀ.Ίαγμα ἐπι- 
θεῖναι, οὔτε EAaiov, οὔτε χαταδέσµους. 

Ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς σώματος τῶν Ἰουδαϊχῶν συστημά.: 
τω», μικρῶν tÉ φημµι χα) μεγάλων, xai τῶν ἐν 
µεσότητι νοουµένων ποιεῖται τοὺς λόγους. Ἔοικε δὲ 
χεφαλΏν μὲν ὀνομάζξειν, τὸν τοῖς βασιλείας αὐχ]- 
µασιν εὐπρεπῆ. Καρδίαν δὲ, την ἱερὰν xol ἁπό- 
λεχτον φυλὴν, τουτέστι τὴν Λευϊτιχῆν, ὡς τῷ vópup 
σεσοφισµένην, xal τοῦ παντὺς σώματος ἔγουσαν τὴν 
φροντίδα, « Χείλ] γὰρ ἱερέως,  φησὶν, « φυλάξσται 


* Mattb. i5, 7. '* Joan, vint, 21. 


'** Matth, xxi, 22. 


Vgns. D. Quid percutiamini ultra, addentes. ἐπὶ. 
quitatem ? Omne caput in labore et omne cor in ma- 
rore : a pedibus ad caput usque non est in eo integritas, 
neque citlnus, neque livor, neque plaga tumens, non est 
malagma imponere, neque oleum, neque alíigaturas. 


De uno velut corpore Judaics societatis, de pra- 
vis, inquam, et magnis et mediocri sorte praeditis 
hominibus sermonem instituit. Caput videtar dicere 
eum, qui regni prerogativis ornatus ὁδί : cor vero, 
sacrosanctam et selectam tribum, id est, Leviti- 
cam, veluti lege eruditam, et curam totius corporis 
gerentem. «Labia enim sacerdotis, » inquit, « custo- 
dient judicium, οἱ legen requirent ex ore ejus! .» 


!! Joan, xix, 15. ἐν Malach. ui, 7. 


| S. CYRILLI ALEXANDRINI] ARCHIEP. $4 
l'edes demum eos esse ait, quiin postremis sunt, et A χρίσιν, χαὶ νόμον  ixyrtfjsousiv ἐκ στόματος aó- 


quí tanquam infimam in populo stationem obtinent. 
Proinde cum terra Judaica calamitates non ferendas 
sustinuissel, depopulantibus eam nunc Dabyloniis, 
uunc finitimis gentibus, ei propter impietatem in Chri- 
stum, Romsnorum manibus esset concremanda, cum 
eorum etiam regnum evertendum esset, (alienigenae 
euim eos sulegerunt) cumque sacerdotii munia apud 
cos cessarent, saerificiis subversis, templo sublato 
non aris τό :entibus, non sacerdotio, "non declara- 
tionibus, juxta prophetz? vocem, hinc dicit : Quid 
perculiamini ultra, addentes iniquitatem? Inflictum 
est, inquit, vobis omne genus ire et supplicii a Deo, 
diras continuasque alias super alias poenas depo- 
scente : V nibilo tamen minus contemptores estis, 
οἱ alumni iniquitatis. Ergo quid percutiemini ultra? 
quanam ultionis mensura vobis erit satis ad emen- 
dationem ? ]n summa qua acerbitas, qua calamitas 
luferri possit, que jam non accidit? Omne caput 
dolet, omne cor maret, a pedibus ad caput usque. 
Etenim qui regia dignitate pollebant, laboribus haud 
varum afflictabantur, cum ad resistendum impres- 
sionibus bostium pares non essent. Sacerdotes item 
dolore affecti aíflictique sunt abolito, ut. dixeram, 
sacrificio. Pedes quoque, hoc est, exiremi homi- 
nes el infimi percutiebantur, tam hostili gladio 
concisi, quam fame et sterilitate domiti, et in sum- 
ma miseria discrimen adducti. Dicit itaque : Non 
est vulnus, livor, plaga tumens, nec est malagma 
quod apponas, non oleum, non alligaturze. Quando 
scilicel modice plage humanum corpus infestant, 
et unum tantummodo membrum  pervasit Ixsio ; 
tunc moderate curationes eorum qui rei medicze 
gnari sunt, puta malagma', ligamenta, et olei inun- 
clio conteutas partes ac rigidas resolvens, esse po- 
terunt usui. Cum autem corpus totum corruptum 
est, 'quodnam curationis genus proderit? Superat 
enim Qmnem remediorum vim ac virtutem artis 
magnitudo morbi. ltaque populus Judaicus jam 
consauciatus sanari non potest : οἱ iaveteratis 
morbis cum laboret intolerabiliter, nec ullo modo 
ei succurri possit, omnino periit. Unde et divini pre- 
phetz dixerunt : « Curavimus Babylonem, nou est 
sinala, deseruimus eam '*. » Babyloni siquidem 
gentium urbi; et hiec urbs licet sancla dicla sit, 
propter impietatem in Christum maxime, οἱ quia 
eam manufactis oppleverunt, comparata est : ut- 
pote cum a consuetudine institutoque Babyloniorum 
neutiquam recederet : quz: dicla est etiam civitas 
seulptilium. 


Vgns. 7. Terra vestra deseria, civitales. vestre 
igni crematt sunt, regionem nosiram in conspecta 
vestro alieni devorant. Et vastala est, eversa a popu- 
lis alienis. 

Quod dictum videbatur quodammodo obscurius, 
quam dici oportuit, id planum et apertum facit. 
Quid enim hoc significat, nou est malagma quod 


V Jerem. v. 9. 


τοῦ. » Πόδας δὲ εἶναί φησι τοὺς ἐν ἐσχάτοις, καὶ olov 
χατωτάτω λαχόντας τάξιν ἐν τοῖς λαοῖς. Οὐκοῦν 
ἐπειδήπερ δύσοιστον μὲν Ίδη ταλαιπωρίαν d) τῶν 
Ἱουδαίων ὑπομεμένηκχε γη, καταδῃούντων αὐτὴν, ὅτε 
μὲν Ἑαθυλωνίων, ὅτε δὲ τῶν προσοίχων ἐθυῶν, 
ἔμελλε χαταπίµπρασθαι ταῖς Ῥωμαίων χεραὶν διά 
τὴν εἰς Χριστὸν ἀσέθειαν, xaX ἀνατραπήσεσθαι μὲν 
ἡ παρ) αὐτοῖς βασιλεία, κεκρατἠχασι γὰρ αὐτῶν 
ἀλλογενεῖς, ἁπραχτήσειν δὲ παρ) αὐτοῖς, καὶ τὰ 
τῆς ἱερωσύνης ἔργα, θυσιῶν ἀνατετραμμένων, χαθ- 
Ποημένου τοῦ ναοῦ, θυσιαατηρίων οὐκ ὄντων, coca 
ἱερατείας, οὔτε δήλων, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φω- 
νην, ταύτῃ τοί φησι, Τί ὅτι πληγῆτε προστιθέντες 
ἀνομίαν ; ἐπενήνεχται, grat», ὑμῖν πᾶν εἶδος ὀργῆς, 
χαὶ αἰχία παρὰ θεοῦ, σκληρὰς xaX ἀλλεπαλλήλους 
ἐξήτησθε δίχας, ἁλλ᾽ οὐδὲν ἧττον ἐστὲ χαταφρονη” 
ταὶ xaY ἀνομίας σύντροφοι. Τί οὖν ἔτι πληγῆτε; 
ποῖον ὑμῖν αἰχίας ἀρχέσει µέτρον εἰς ἑπανόρθωσιν ; 
τί δὲ ὅλως ἐπενεχθήσεται τῶν δεινῶν, ὃ µὴ πως 
συµθέθηχεν; misa κχεφαλὴ εἰς πόνον, xal πᾶσα 
χαρδία εἰς λύπην ἀπὸ ποδῶν ἕως χεφαλῆς. Οἱ μὲν 
γὰρ τὴν βασιλίδα tuv λαχόντες πεπονήχασιν οὐ 
μετρίως, ἀντισχεῖν οὐκ ἔχοντες ταῖς τῶν πολεμίων 
ἐμθολαῖς. Λελύπηνται xal οἱ ἱερεῖς ἀργούσης ὡς 
ἔφην θνσίας. Ἐπ)ἠττοντο δὲ xal οἱ πόδας, τουτέστιν 
οἱ τελευταῖοι καὶ χατώὠτατοι. Τοῦτο μὲν τοῖς τῶν 
πολεμίων ξίφεσι δαπανώµενοι, τοῦτο δὲ καὶ λιμεῖς 
τε xal ἀχαρπίαις χατατρυχόµενοι, καὶ τῆς ἀχράτου 
ταλαιπωρίας εἰς πεῖραν ἐνηνεγμένοι. Τοιγάρτοι φη- 
αν, Οὐκ ἔστι μάλαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτ ἔλαιον, οὔτε 
χαταδέσµους. "Οτ' ἂν μὲν γὰρ σὐμμετροί τινες τῷ 
ἀνθρωπίνῳ σώματι συµθαίνωσι πληγαὶ, xal  xa0' 
ἑνὸς ἴοι µέλους ἡ βλάδη, τοτηνικάδε χρήσιμα τῆς 
τῶν θεραπεύσειν εἰδότων ἐπιειχείας τὰ εὑρήματα, 
οἷον µάλαγμα, καὶ χατάδεσµοι, xai ἑλαίου χρίσις 
χολῶσα τὰ συντεινόμένα. "Όταν δὲ δι ὅλον τὸ σῶμα 
νοσῇ, καὶ ἐφ᾽ ἑαυτῷ χαταφθείρηται, molo; αὑτῷ ϐε- 
ῥαπείας ὀνίνησι τρόπος; νικᾷ γὰρ πάντως τῶν ἐκ 
τέχνης ἐπικουρημάτων τὴν δύναμιν, τῆς νόσου τὸ 
μέγεθος. ᾿Ανίατος ταιγαροῦν ἡ τῶν Ἰουδαίων πλη- 
θὺς περιπεσοῦσα τραύμααιν, καὶ ἀφορήτως νοσοῦσα 
τὰ ἐξ ὀργῆς, ἁπόλωλεν ὁλοτρόπως, μηδενὸς αὐτοῖς 
βοηθήσαντος τρόπου. Τοιγάρτοι ἔφασχον xai οἱ θε- 


D σπέσιοι προφῆται' « Ἱατρεύσαμεν τὴν Βαθυλῶνα, 


καὶ οὐκ ἰάθη, ἑἐγχατελείπομεν αὑτήν. » Βαθυλῶνι 
γὰρ τῇ τῶν ἐθνῶν παρειχάζεται, χαΐτοι πόλις ἁγία 
κατωνοµασµένη, διά τοι μάλιστα τὴν εἰς Χριστὸν 
ἀτέδειαν, 1) xaX ὅτι τῶν χειροποιήτων ἐνεπίμπλασαν 
αὐτὴν, ὡς xas' οὐδένα τρόπον τῇ Βαθυλωνίων παρα” 
χωρήσειν, ἢ xaX ὠνόμασται γη τῶν γλυπτῶν. 

Ἡ γῆ ὑμῶν ἔρημος, αἱ πόλεις ὑμῶν πυρἰκαυ- 
cto, τὴν χώραν ὑμῶν ἑνώπιο' ὑμῶν dAAO- 
εριοι κατεσθίουσι’ αὐτήν. Καὶ ἠρήμωται xat- 
εστραιιµέγη ὑπὸ «αῶν d AAocplwr. 

Τὸ ἀταφέστερόν πως 7| χρῆν εἰρῖσθαι δοκοῦν 
καθίστησιν ἐναργές. TU yàp ἂν βούλοιτο δηλοῦν τὸ, 
οὐκ ἔστι µάλαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτε ἔλαιηνι οὔτε κατα” 


IN ISAIAM LIB. 1. ORAT. |. 


δέσµους  διερμηνεύει λευχῶς, Ἀρημῶσθαι τὴν γῆν A apponatur, non oleum, non alligaturze? Terram eo- 


λέγων αὐτῶν, ἐμπρισθῆναι δὲ xal eàc πόλεις xal 
ὑπόχειρα γενέσθαι τῶν ὀχθρῶν, xal τοῦτο ἄλλογε- 
νῶν, ὡς μονονουχὶ καὶ ἅπασαν ἐκ βάθρων αὐτῶν 
ἀνατετράφθαι. Πλειστάκις μὲν οὖν συµθέθηχεν ἀλῶ- 
ναι τὴν Ἰουδαίαν, ὑπό τε ᾿Ασσυρίων χαὶ Αἰγνπτίων, 
Σύρων τε xai Μωαθιτῶν, Ἱδουμαίων τε xal τῶν 
χαλουμένων Φιλιστιεὶμ, ἤτοι Παλαιστινῶν. Αλλὰ 
ὀλίγα παθοῦσα, xai συµµέτροις ἐσθ᾽ ὅτε περιπε- 
σοῦσα συμφοραῖς πάλιν ἀνήνεγχεν ἐπαμύνοντος θεοῦ, 
χαὶ αὐτοῦ μοτοῦντος τοῦ πλήξαντος. ᾽Απόλωλεν δὲ 
ὁλοτρόπως μετὰ τὸν τοῦ Σωτῆρος σταυρὸν, χατα- 
δῃμρύντων αὐτὴν Οὐεσπασιανοῦ τε xal Τίτου. Τότε 
γὰρ δὴ συµδέθηχεν κατεμπρισθῆναι μὲν πόλεις, 
ἅπασαν δὲ τῶν ἑνοιχούντων χενὴν Ὑενέσθαι τὴν 
χώραν, xal ὑπὸ χεῖρα πεσεῖν τῶν χεχρατηκότων, 
παμμ)οχθηρὺν δὲ τὸ ἑνώπιον αὐτῶν Ίγουν ὀρώντων 
xal ἀλγυνομένων, ὑφ᾽ ἑτέροις εἶναι τὴν γῆν χατ- 
εσθιοµένην τρόπον τινὰ xal δαπανωµένην. Τὸ μὲν γὰρ 
ἀπόντας ἀχοῦσαι µόνον τάχα mou φορητὴν αὐτοῖς ἂν 
ἑνεποίησε τὴν λύπην. Τὸ δὲ xal παρόντας ὁρᾷν, εἶτα 
μηδὲν ἐπαμύνειν δύνασθαι χατηχθήσθαι δὲ ὥσπερ 
ταῖς ἐν ἀνάγχης συμφοραϊ, δύσοιστον ἔχει xal παµ- 
πολὺ τὸ λυποῦν. Acl δὴ οὖν ἡμᾶς ph παροργίζειν 
τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ, ἵνα μὴ ὁρατοῖς τε xal ἀορά- 
τοις περιπίπτωµεν ἐχθροῖς εἰς τὰ τῆς ἀτιμίας 
καταθιθάζουσι πάθη, xal πᾶν ὀχύρωμα τοῦ bv. ἡμῖν 
ὄντος νοῦ χαταστρέφονσιν, ὡς χατανέµεαθαι τρόπον 
τινὰ τὴν ἁθλίαν φνχην, καὶ πάντας αὐτῆς δαπανᾷν 
τοὺς χαρποὺς, (va οἷον ξηρά τε xai ἄτιμος ᾗ, xal 
ἀχανθοτόκος εὑρίσχηται vr, S, τὸ τέλος εἰς χαῦσιν, 
χατὰ τὴν τοῦ µαχαρίου Παύλου φωνή». 

Ἐγκαταλειφθήσεται ἡ Óvrárnp Σιὼν ὡς σκηνὰ 
ἐν ἀμπελῶνε, καὶ ὁπωροφνάάκιον ἐν ctxvnAdto, 
ὡς XóJic ποιορκουµέγη. . 

Ἐλεεινὸν τὸ χρημα. πῶς Yàp οὐ θρήνου τε χαὶ 
οἰμωγῆς ἄξιον; ἡ γὰρ πάλαι θυγάτηρ, xai τῇ χλή- 
πει totdóe τετιµηµένη, xat οἷον ὑπὸ πατρὶ φιλοστορ- 
Υοτάτῳ πράττουσα τῷ θεῷ, ἡ φειδοῖ xal ἀγάπῃ τῇ 
παρ᾽ αὐτοῦ µεθύουσα, xal ταῖς εἰς ληξιν εὐχλείαις 
παρ αὐτοῦ στεφανουµένη, xal καταχρατοῦσα τῶν 
ἀνθειστηχότων, καὶ ἁμετρήτῳ πληθυῖ τῶν ἑνοιχούν- 
των αὑτὴν περιεχοµένη, ἢ παµµαχαρία xax δια: 
έόητος Σιὼν, ἤγουν Ἱερουσαλὴμ, ἑγκαταλειφθήσεται, 


rem vastatam esse candide et perspicue interpro- 
tatur, dicitque urbes incensas, in manuque esse 
hostium atque adeo alienigenarurs, totamque modo 
nona & fundamentis excisam esse, Sao penuimero 
qnidem accidit, ut caperelur Judxa, ab Assyriis et 
AEgyptiis, Syris οἱ Moabitis, ab Ldumzis, et ab 
bis qui Philis«bim seu Paliestini vocantur : at levia 
pertulit, et in mala incidit tolerabilia, et opitulante 
Deo ipsoque vulnerante percutientem, rursus emer- 
sit. Verum post! Servatoris crucem Vespasiano ae 
Tito eom populautibus funditus est deleta. Tunc 
enim evenit, ut urhes incenderentur, universa 
etiam regio incolis vacua vastaque redderetur et 
ín manum victorum recideret, quodque omuium 
miserrimum est, in conspectu ipsorum, ipsis sci- 
licel coram spectantibus, atque dolentibus terram 
esse aliis subditam, et exesan) quodammodo aique 
consumptam. Nam absentes auribus haurire solum, 
dolorem afferret fortassis, αἱ tolerabilem : pra- 
sentes vero intueri, nec tamen quidquam opis afferre 
posse, necessariisque quasi ingemiscere calamita- 
tibus, intolerabilius quidem est, et sane quam mo» 
lestum. Quare non est nobis sanctus Israelis con- 
citandus, ne in hostes tam aspectabiles, quim im 
aspeclabiles incidamus, «qui iu. faedas perturbationes 
demergunt, et omne propugnaculum mentis nostrae 
subveriunt, Ut miseram auimam depascant quo- 
dammodo ommnesque ejus fructus absumant, ita ut 
arida quasi ac ignobilis et seuticosa terra repe- 
riatur, cujus finis combustio, secuudum — beati 
Pauli dictum **, 

VgBRs. 8. Derelinquetur filia Sion, ut casa in vt- 
nea, ut. (ugurium in horlo cucumerum , wu — urbs 
obsessa. 

Misera res profecto : qui enim non sit lamentis 
οἱ luctu digua? Nam quae fllia quondam fuit, et tali 
vocatione ornata, qux sic egit sub patre indulgen- 
tissimo Deo, qus misericordia et charliate ejus 
ebria quodammodo facta est, nobilissima «orte ab 
eo coronata, qux lostes subjugavit, et innunmera- 
Lili multitudine incolentium referta et. cincta fuit, 
perbeata illa quidem et percelebrata Sion, Jeru- 
salem videlicet : hzc, inquam, derelinquetur, 


φησίν. Tout' ἔστιν, ἔρημος ἔσται. Γυμνῆ τε ἆπομε- y nempe deserta erit, et cum rebore corporis, tum 


vel καὶ τῆς τοῦ σώζοντος εὐαθενείας, xal τῶν Evot- 
χούντων αὐτὴν. Ἐγκχαταλειφθήσεται δὲ οὕτως, ὡσεὶ 
σχηνὴ ἓν ἀμπελῶν:, xal ὡς ὁπωροφυλάχιον ἐν σι- 
πνυηλάτῳ xal ὡς πόλις πολιορχουµένη. Οἱ μὲν γὰρ τῶν 
ἀμπελώνων τεταγµένοι φύλαχες, ἐντεθηλότων αὐτοῖς 
τῶν βοτρύων ἔτι, πλείστην τε ὅσην ποιοῦνται τὴν 
ἀσφάλειαν, xal τοὺς ἀποχείρειν ἑθέλοντας xata- 
στνυοῦσι ληστάς. Καὶ τὰ τῶν θτρίων ἐλαύνουσι γένη. 
ἛἜθος δὲ τοῦτο δρᾷν xal τοῖς τῶν σιχυηλάτων imt- 
τηρηταῖς fito, δξσπόταις. Συγχεχοµισµένων δὲ τῶν 
βοτργων, xal πεπατηµένων, xal τῶν ἓν σικυηλάτοις 
ἑξηρημένων, τὸ τῶν φυλαττόντων ἐπιειχὲς ἀνεῖται 


5 [lebr. vi, 8. 


incolis suis nudata : et iia  derelinquetur, 
ut casa in vinea, ut tugurium in cucumerario, 
O et ut urbs obsessa. Qui vinearum enim custo- 
diis przrficiuntur, racemis jam vigentibus ul in tuto 
3c securo sint, plurimum aduituntur, οἱ fures , qui 
decerpere volunt, terrent, ei ferarum genera ar- 
cent : quod etiam factitare in more est. excubito- 
ribus, seu dominis cucamerariorum. Raceinis vero 
comportatis et calcatis, et fructibus qui iu cucumc- 
rariis sunt ablatis, sedulitas custodientium in po- 
sterum remiuitur, et. illi, suis relictis umbraculis, 
liberam irrumpendi potestatem faciunt quibuscun. 
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que, qui ea perlustrare voluerint . Tale quiddam A λοιπόν" ot xal αὐτὰς ἀφέντες τὰς ἑαυτῶν σχηνὰς, 


et ín. misera Sion fleri propheticus nos sermo do- 
cet. Dum enim adhuc fructus justitiae haberet, se- 
cura munitione et custodia οἱ omni eam mjsericor- 
dia dignatas est Deus. Dixit enim : « Ego ero illi, 
ait Dominus, murus ignis cireumclusus , et gloria 
ero ín medio ejus !*. » Canit etiam beatus David: 
« Ecce non dormitabit, nec dormiet, qui custodit 
Israel **. » Quandiu erat Israel, vinea Domini Sa- 
baoth, obsallabatur et sepimento digna judicabatur. 
Peperit autem spinas, traditaque est a Deo oppri - 
mentibus ; inquit enim : « Auferam sepem ejus, et 
erit direptioni : et auferam maceriam ejus, et erit 
conculcatioui , et reliuquam vineam meam, et non 
patabitur, neque fodietur 1*. » Fuisse etiam illam 
ab apro silvestri depopulatam, et ab asino agresti 
depastam, desertamque a Deo vineam ac derclictam, 
Servator docet hisce verbis : « Jerusalem, Jerusa- 
lem, quie occidis prophetas, et lapidas eos qui mit- 
tuntur ad te ; quoties volui congregare filios tuos, 
quemadmodum gallina congregat pullos suos sub 
alas, et noluistis! Ecce relinquitur vobis domus 
vestra deserta ''. » Exclamavit et hoc ante per. vo- 
cem prophetze, dicens : « Dereliqui domum meam, 
dimisi hereditatem meam, deli dilectam animam in 
manus inimicorum suorum. Facta est h:ereditas mea 
mihi, ut leo in silva ; edidit contra me vocem suam, 
propterea odi eam "5. » Josephus item Judaicz ter- 
r$ mala tragice ampliflcans, cum jam in proximo 


erat ut. caperetur Jerusalem, commemorat audi- ϱ 


visse in templo vocem sacerdotes, velut angelorum 
In eo clamaniium : 10 Migremus hinc. Obsessa vero 
urbe, modum effugii ab omnibus qui in ea erant, 
quixsitum foisse , qui dubium id quiddam esse po- 
test ? Hinc conjicere licet, qua Judaicz regionis 
mala fuerint. Nam obsessis ter optabile videbatur, 
vel vitam conservare : de domo autem et faculiati- 
bus, vel etiam de civitate nulla illis omnino eura 
erat. Sciendum przterea hominis animam derelin- 
qui a Deo multifariam : nisi przscripta recte erse- 
quatur, et Domini oraculis. cervicem submittat, pie- 
tatisque fructus pariat. [ Etenim si quis nostrum ab 
initio probus fuerit, ] si nuncupatus filius aut filia 
Dei, si etiam Sion, lioc est , specula exstiterit, ui- 
mirum snimo excelsd'et mente purissima, mysteria 
intuente ac considerante : si vero deinde, qux» fas 
non est perpetrare, el sancitum Israel exacerbare 
conspiciatur : ab ipso deseretur, ac velut incusto- 
dita , vinea prodetur Satanz, et. carnis affectibus , 
omnique virtute vacuus, preclarisque vite iusti- 
tuenda ac conversationis decoribus uudus, omnibus 
onustus malis efficietur. 


ἐλευθέραν τοῖς ἐθέλουσι περιεργάδεσθαι τὰ λοιπὰ 
ποιοῦνται τὴν εἰσδολὴν. Πεπράχθαι τι τοιοῦτον xal 
ἐπὶ τῇ ταλαιπώρῳ Σιὼν ὁ προφητικὸς ἡμᾶς διδάσχει 
λόγος. "Ext μὲν γὰρ τοὺς τῆς δικαιοσύνης ἔχουσαν 
xapmoUc, ἀσφαλείας τε xal παραφυλακῆς xal φει- 
δοῦς ἁπάσης htlou Θεός. "Ἔφη γὰρ ὅτι « "Ecopat 
αὐτῇ, λέγει Κύριος, τεῖχος πυρὸς χύχλωθεν, xai εἰς 
δόξαν ἔσομαι ἐν µέσῳ αὐτῆς. » Ἑάλλει γὰρ καὶ ὁ 
µαχάριος Δαθίδ' « Ιδοὺ οὐ νυστάξει, οὐδὲ ὑπνώσει 
ὁ φυλάσσων τὸν "IopafA. » Ἐπειδὴ δὲ χαίτοι yeyo- 
νὼς ὁ Ἰσραὴλ ἀμπελὼν Κυρίου Xa6200, χεχαρά- 
χωται μὲν xal ἡξιώθη φραγμοῦ. Τέτοχε δὲ ἀχάνθας, 
καὶ δέδοται παρὰ Θεοῦ τοῖς ἀδιχεῖν εἰωθόσιν, « Καθ: 
ελῶ γὰρ, ensi, τὸν φραγμὸν αὐτοῦ, καὶ ἔσται εἰς 
διαρπαγὴν, xai χαθελῶ τὸν τοἶχον αὐτοῦ, χαὶ ἔσται 
εἰς καταπάτηµα, xaX ἀνήσω τὸν ἀμπελῶνά µου, xat 
οὐ μὴ τµηθῇ, οὐδὲ μὴ oxagf. » Τοιγάρτοι xal 
ἑλυμήνατο αὐτὴν κάπρος ἐχ δρυμοῦ, xoi ὄνος 
ἄγριος κατενεµήσατο αὐτὴν, ὅτι δὲ ἀνῆχε τὸν ἆμπε- 
λῶνα θὲὺς, καὶ ἐγχαταλέλειπται map! αὐτοῦ διδάσχει 
λέγων ὁ Σωτήρ" « Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ, ἡ 
ἀποχτενοῦσα τοὺς προφήτας, xai λιθοδολοῦσα τοὺς 
ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτὴν, ποσάχις Ἰθέλησα ἐπι- 
συναγαγεῖν τὰ τέχνα σου, ὃν τρόπον ἐπισυνάχει ὄρνις 
τὰ νοσσία αὐτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, xol οὐκ ἠθελή- 
σατε΄ Ιδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ olxo; ὑμῶν ἔρημος. » 
Προανακεκράχει δὲ τοῦτο xai διὰ φωνῆς προφήτου 
λέγων '« Ἐγχαταλέλοιπα τὸν οἶκόν µου, ἀφῆκα τὴν 
Χληρονομίαν pov. Δέδωκα τὴν ἠγαπημένην ψυχὴν 
µου εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῆς. Ἐγενήθη fj χληρονο- 
µία µου ἐμοὶ, ὡς λέων Ev δρυμῷ, δέδωχεν En ἐμὲ 
φωνὴν αὐτῆς, διὰ τοῦτο ἐμίσησα αὐτὴν. » Διαμέ- 
µνηται δέ που ᾿Ιώσηπος, ὁ τὰ τῆς Ἰουδαίων γῆς 
ἐχτραγῳδήσας πάθη, ὅτι μελλούσης ἁλῶναι τῆς 
Ἑερουσαλὴμ, fjxouov ol Ἱερεῖς kv τῷ ναῷ φωνῆς, ὡς 
τῶν iv αὐτῷ βοώντων ἀγγέλων, Μεταδαίνωμεν ἑν- 
τεῦθεν,. "Οτι Ok πόλεως πολιορχουµένης, φυγης 
παρὰ πάντων ζητεῖται τρόπος τῶν ἐν αὐτῇ, πῶς 
ἔστιν ἀμφιδαλεῖν; ἐντεῦθέν ἐστι τὰ τῆς Ἰουδχίων 
χώρας διατεκµαίρεσθαι πάθη. Τριπόθητον γὰρ τοῖς 
πολιορχουµένοις χατεφαίνετο xal τὸ µόνην δύνασθαι 
διασῶσαι ψυχἠν. Οἴχου δὲ χαὶ περιουσίας Ἡ καὶ τῆς 
πόλεως αὐτῆς οὐδεὶς ἣν αὐτοῖς παντελῶς λόγος. 
Ἱστέον δὲ ὅτι καὶ τὴν τοῦ ἀνθρώπου ψυχἠν ἔγκατα- 
λείπεσθαι παρὰ Θεοῦ συµδαϊνει πολλάχις, εἰ μὴ 
ἕλοιτο διορθοῦν τὰ διατεταγμένα, xal δεσποτιχοῖς 
θεσπίσµασιν ὑποφέρουσα τὸν αὐχένα, τοὺς τῆς εἰς 
αὐτὸν εὐσεθείας ἁποτίχτει χαρπούς. El καὶ χεχρη- 
µάτικεν υἱὸς 7| θυγάτηρ θεοῦ, εἰ καὶ γέγονε Σιὼν, 
ὅ στι σχοπευτήριον, τοῦτ᾽ ἔστιν iv ὑψηλῇ διανοίφ 
καὶ vip καθαρωτάτῳ xal ὁρᾶν εἰδότι μυστήρια» εἶτσο 


δρῶν, ἃ μὴ θέμις, παροτρύνων ὀρῷτο τὸν ἅγιον τοῦ Ἱσραὴλ, ἐγχαταλειφθήσεται παρ αὐτοῦ, xalo!& τις 


ἀφρούρητος ἀμπελὼν ἐχδοθήσεται τῷ Xacavd, 


xal τοῖς πάθεσι τῆς σαρχὸς, Ερηµός τε ἁπάσης ἀρετῆς 


ἀναδειχθήσεται, καὶ γυμνὸς αὐχημάτων τῶν ἐκ πολιτείας ἀγαθῆς, xaX παντὸς ἀνάπλεως χαχηῦ. 


ο γενν. Et nisi Dominus Sabaoth reliquisset no. 


"Zach. n, δν ! Psal, cxx, 5. !* sa, v, 6. 


"U Mattb. xxin,. 27, 58. 


Kal £l μὴ Κύριος Σαθαὼθ éyxactéleizev ἡμιν 


" Jerem. xn, 7, 8. 
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0 IN ISAIAM Lib. I. ORAT. 1. $0 
σπέρμα, ὣς EZóóoya ἂν ἐτονἠθημεν, καὶ ὡς Γο- Α bis semen, essemus ut Sodoma , et quasi Gomorrha 


µόῤῥα ἂν ὡμοιώθημεν. 

Καταπρησθείσης τῆς χώρας διάτοι τὴν εἰς Χρι- 
στὸν ἀσέδειαν, σέσωσται xal οὕτω τὸ χατάλειµμµα 
τοῦ Ἱσραὴλ, Θεοῦ χατοικτείροντος, xal ταῖς τῶν 
πατέρων µνήµαις δῶρον καθάπερ τι xal τοῦτο μετὰ 
τῶν ἄλλων ἐξαίρετον ἀπονέμοντος. Οὐ γὰρ ἁπόλωλεν 
ὁλοτρόπως, οὔτε μὴν ἐξ αὐτῶν χατεσείσθη βάθρων, 
ἀλλά μεμένηχεν ἓν λειψάνοις. σαν γὰρ ἐξ αὐτῶν 
xai οἱ θεσπέσιο, µαθηταὶ, xal μὴν xol ὅσοι πεπι- 
στεύχασιν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν. 
Κληθήσονται δὲ xal ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς, 
xai οἱ µήπω πιστεύσαντες, Καὶ πρὀς Ye τοῦτο ἡμᾶς 
πιστώσεται λόγος προφητικός. Λέγει δὲ οὕτως 
« Ἔτι πολλὰς ἡμέρας χαθῄσονται οἱ viol Ἰσραὴλ, 
οὐχ ὄντος βασιλέως οὐδὲ ὄντος ἄρχοντος, ox. οὕὔσης 
θνσίας, οὐδὲ ὄντος θυσιαστηρίου, οὔτε ἱερατείας 
οὔτε δἠλων. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπιστρέφουσιν οἱ 
υἱοὶ Ἱσραὶῦλ, καὶ ἐπιζητήσουσι Κύριον τὸν θεὸν 
αὑτῶν χαὶ Δαθὶδ τὸν Λβασιλέα αὐτῶν. Καὶ ix- 
στήσονται ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς 
αὐτοῦ ἐπ᾽ ἑσχάτου τῶν ἡμερῶν. » Καὶ μὴν xai Ezé- 
ρωθι ὁ τῶν ὅλων θ:εός' « Τί σε διαθῶ Ἐφραϊμ; 
Ὑπερασπιῶ σου, Ἱσραλλ. Τί oc διαθῶ; Ὡσεὶ ᾽Αδάμα 
θήσομαί σε, xal ὡς Σεθωείµμ’ µετεστράφη ἡ χαρδία 
poo, ἓν τῷ αὐτῷ. Σννεταράχθη fj µεταμἑλειά pov * 
οὐ ph ποιῄσω χατὰ τὴν ὀργὴν τοῦ 6υμοῦ µου. O0 
μὴ ἐγχαταλείφω τοῦ ἐξαλειφθῆναι τὸν Ἐφρα]μ, διότι 
ἐγὼ θεός εἰμι, xai οὐκ ἄνθρωπος ἕν σοι ἅγιος. » 


B nibus. Postea revertentur fllii Israel , 


similes essemus. 

Incensa regione propter impietatem in Christum, 
ita tamen reliquis Israelis servate sunt, miserante 
Deo ; atque hoc quasi beneficium inter extera exi- 
mium memoriz patrum largiente, Nec eniin prorgus 
interiit, nec ab ipsis fundamentis convulsus est, scd 
hxsit in reliquiis. Nam ex illis exstiterunt divini 
discipuli, et quidem quotquot in Dominum nostrum 
Jesum Christum spem fldemque counjecerunt : tum 
vocabuntur extremis szeuli temporibus et. hi, qui 
nondum credidernnt. Ad hxc fidem nobis faciet ver- 
bum , quod ita habet : « Quia multos dies sedebunt 
filii Israelis, siue rege, sine principe, sine sacri- 
ficio, sine altari, sine sacerdotio, sine manifestatio- 
et quaerent 
Dominum Deum suum, eq David regem suum, et 
stupebunt ad Dominum, et super bonis ejus, in no- 
vissimis diebus 15.» Et alicubi universorum Deus: 
ε Quid tibi, » inquit, « faciam Ephraim ?* Protegam 
ιο Israel? Quid tibi faciam? Ut ÀAdama ponam te, 
11 et ut Seboim. Conversum est cor meum in ipso, 
conturbata est paoenitudo mea, non faciam, juxta 
iram furoris mei, non relinquam ut deleatur 
Ephraim, quippe ego Deus sum, non homo, in te 


"sanctus. **» Audin, quo pacto non pro irz magnitudine 


se Contra eos facturum polliceatur, αἱ denuntiet 
ante potius clementiam delinquentibus , ac in pau- 
cis reliquiis Israelem remansurum ? Quod eo/lem 


Ἄχούεις ὅπως οὗ xztà τὸ μέγεθος τῆς ὀργῆς ποι{- c etiam | modo superiori memoria nobis ostendit. 
σειν xav αὐτῶν ἑἐπηγγείλατο, προὐπισχνεῖτο δὲ — Erant enim Israelis increduli in deserto, cum 


μᾶλλον πλημμε . . . . "M e 
ἠπείθησαν μὲν vào xai 
κατὰ τὴν Ἔρημον οἱ ἓξ Ἴσραὴλ πρὸς αὑτοῖς γεγονό- 
τες τοῖς του Ἱορδάνου νάµασι, xai χληρονομεῖν μέλ- 
Mme τῆς ἐπαγγελίας τὴν γῆν. "Oüev ἔφη θεός" 
"Dc ὤμοσα tv τῇ ὀργῇ µου, εἰ εἰσελεύσονται εἰς 
" κατάπαυσίν µου. » Πέπτωχε γὰρ τὰ χῶλα αὐτῶν 
Ev τῇ ἐρήµμῳ, xaY ἅπαντες δεδαπάνηνται, πλὴν Xa- 
4:6 υἱὸς Ἱεφονῆ, xal Ἰησοῦς ὁ τοῦ Nauf. Συνεισ- 
έθησαν τῷ νέῳ λαῷ, καὶ διῆλθον τὸν Ἰορδάνην, xal 
χλῆρον ἐσχήχασι τὸν παρὰ θεοῦ. Τύπος δ' àv εἶἷεν 
οὗτοι τοῦ χαταλείµματος τοῦ Ἰσραὴλ, σεσωσμένου 
μὲν 57 ὑπαχοῆς πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν, διαδιθα- 


essent prope Ipsum rivum Jordanis, jamjamque 
terram promissionis possessuri, unde Deus : « Sic 
juravi, » laquit, « inira mea, Si introibunt in requiem 
meam *!. » Ceciderunt menibra. eorum in deserto: 
et omnes consumpti sunt. prxter. Calebum filium 
Jephone, et Jesu filiurà Nave, qui ingressi suit 
una cum populo novo, et trausierunt Jordanem, 
et a Deo sortem consecuti sunt, Figura esse possuntet. | 
hi reliquiarum Israelis, que per obedientiam fldei 
in Christum servatze, trajectoque nobiseum sacro- 
sancto Jordane, etiam regnum colorum hereditario 
accipient, Gratias itaque agens propheta, dicit: 
Nisi Dominus Sabaoth reliquisset nobis semen, 


G96v:0; δὲ μεθ᾽ ἡμῶν -bv ἅγιον Ἱορδάνην, xal χλη- D essemus. ut. Sodoma, essemus Gomorrhe similes. 


ῥονομῆσειν μέλλοντος τὴν τῶν οὐρανῶν facuslav. 
Εὐχαριστεῖ τοιγαροῦν ὁ προφήτης, λέγων. — El μὴ 
Κύριος Σαβπὼθ ὁἑγκατέ.ιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὡς 
Σόδοµα ἂν ἐγεγήθημε”, xal ὡς Γομόῤῥα ἂν 
ὡὠμοιώθημεγ. Λελατρευχότος γὰρ εἰδώλοις τοῦ Ἰσ- 
ραἩἨλ, ἀνελόντος δὲ xal προφήτας, ἀρνησαμένου τε 
Ἄριστὸν, μᾶλλον δὲ καὶ ἀπεχτονότος τὸν ἀρχηγὸν 
τῆς ζωῆς, τὸν εἰσάπαν ὕὄλεθρον χατανηφίσασθαι 
παντὸς Ὑένους ἐχρην τὸν τῶν ὅλων Θεόν. Ἐπειδὴ δέ 
ἐστιν ἀγαθὸς ὑπὲρ λόγον, τετήρηχε τὸ χατάλειµµα, 
xai οὐ Ὑεγόνασιν iv law. τοῖς Σοδόµοις, οἱ παγγενεί 


τε καὶ πανοιχεὶ xal αὐταῖς . . . ο εν «νο ο νο 
19 Osee. 11, 4, 5. 1 Osee xi..8. 


Nam quoniam idolis serviit Israel, eque medio 
propbetas susiulit,ac negavit Christum, imo potius 
principein vite, vita privavit: omnino totam gentem 
morte damnare universitatis Deum — oportuerat. 
Cuin autein sit supra quain diei potest bonus, re- 
siduum servavit, et pari conditione cum | Sodomitis 
non fuerunt, qui cum toto genere ac familia, 
cum ipsis urbibus igni consumpti suut. Si qui etiam 
vitiorum sordibus teueri, peccatoque vix delebili 
contaminari volunt: his quoque hoc idem accidel ; 
quibus a nobis dici potest non male: «Λη divitias 
bonitatis ejus, ct. pauentia, et longaninitatis con- 


*! Psal, xciv, 11. 
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temnis? ignorans quoniam benignitas Dei ad peeni- A xal δυσαπόνιπτον ἔχειν τὴν ἁμαρτίαν, Καὶ μάλα 


tentiam te adducit? Secundum autem duritiam tuam, 
et impoenitens cor thesaurizas tibi iram ia die ire 
et revelationis justi judicii Dei, ** O:nnes enim nos 
representari oportet apud tribunal Christi, ut refe- 


Tat unusquisque quie per. corpus gessit, sive bonum, 
sive malum.** ) 


ὀρθῶς εἱρήσεται πρὸς ἡμῶν « Ἡ τοῦ πλούτου τῆς 
χρηστότητος αὐτοῦ, xal τῆς ἀνοχῆς, xal τῆς µα- 
χροθυµἰας χαταφρονεῖς ; ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ 
Θεοῦ εἰς µετάνοιάν σε ἄχει. Κατὰ δὲ τὴν σχληρό- 
τητά σου, xal ἁμετανόητον χαρδίαν, θησανυρίζεις 
σεαυτῷ ὀργὴν ἓν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποχαλύφεως, 


καὶ διχαιοχρισ-ας τοῦ 8:09. Τοὺς γὰρ «πάντας ἡμᾶς δεῖ φανερωθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ Χριστοῦ , ἵνα κοµί- 
σηται ἕχαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε φαῦλον. » 


Vens. 10-14. Audite verbum Domini principes So- 
domorum. attendite legem Dei, populus Gomorrhee. 
Quo mihi multitudinem. sacrificiorum pesirorum, 
dicit. Dominus? plenus sum victimis arietum. 19 
Ádipem agnorum εἰ sanguinem taurorum, et hirco- 
rüm nolo; neque veniatis, ut. appirealis mihi. Quis 
enim  quasivit hec de manibus vestris? Calcare 
a'rium meum me yerrczeritis. Si affer uis similam, 
vanum incensum, abominatio mihi est. Neomenias 
vestras, el sabbata, εἰ diem magnum. non fero: je- 
junium, εί otium, [esta vesira odit anima — mea. 


Cum futurorum malorum comminatione satis per- 
terruerit, et. illis li:&c omnino ac certissimeeven- 
tura, suo tempore, pranuntiaverit, nisi meliora 
sapere, simulque exsequi, qui divinz leges pos- 
tulant, voluerint : commode. transfert sermonem, 
ostenditque quod in rem est ut. meliora cogitare 
el seutire velint, quo ab impeu:lente poeaa. liberen- 
tur, Nam quia iu Christum debacchati sunt lsraeli:ze, 
perierun!: et praeterea. dicimus, eos propter imp:e- 
talem eorum qui praficiebantur docendi provincizx, 
cecidisse. Licet enim illum hxredem esse noverint, 
interfecerunt tamen: nam ejus vineam, sortem 
suam facere voluerunt, Quod autem — stupidus 
Israel, principum | maliguitati obsecuius, a spe in 
Christum deciderit, confirmat universitatis Deus» 
voce prophetarum loquons: « Pastores multi corru- 
perunt vineam mea, polluerunt hzereditatem meam, 
dederunt partem meam  desiderabilem in  solitu- 
dinem inviam, redacta est ad interitum  pessi- 
mum **,» EL rursus: «Quia pastores desipuerunt, 
et Dominum non quaesierunt , propterea omnis 
grex non intellexit, et dispersi sunt **,»Vere euim 
desipuerunt pastores, et populo suo interitum 
accersiverunt, Annon decebat eos potius, utpote 
per legem ac prophetas Christi mysterium probe 
doclos, aliis viam ad illi credendum patefacere ? 
A!qui Servator dicil, gloriam eos ab bominibus 
accepisse, gloriam vero, quie est a solo Deo, non quz- 
sivisse. Si euim Mosi credidissent, credidissent et 
illi. Deillo enim isscripsit. Facti sunt,igitur οδοί, et 
ruces cgcoruu, ilaque przcipitali sunt, et in. vo- 
dagineim exitii corruerunt. Quid ergo conatur pro- 
pheia bonis eos monitis mutare? Ut melius sa- 
piaut, et Servatoris dicto audientes sint. llis vero ad- 
monitionibus territationem quoque utiliter adimiscet : 
13 variis quodammodo pharmacis adhibitis, curans 


'Axovcate «Ἰόγον Κυρίου ἄρχοντες Σοδόµω», 
προσέχετε γόµον θεοῦ Aaóc 1 ομόῤῥας. Tí uot 
σ.λήθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν, «έγει Κύριος; π.ἰήρης 
εἰμὶ ὁλοκαυτωμάτιων κριῶν, καὶ στἐαρ ἀργῶν, καὶ 


B αἷμα τὰύρων «al τράγων» οὐ βού.λομαι. Ο0ὐδ' ἂν 


ἔρχησθε óg0nral uot. Τίς γὰρ ἐξεζήτησε ταῦτα 
éx τῶν χειρῶν ὑμῶν, Πατεῖν τὴν avr µου οὐ 
προσθήσεσθε. ᾿Εὰν φέρητε cegiüaAw, µάταιον 
θυμίαμα, βδέ 1υγμά µοι ἐστὶν, τὰς Νουμηγίας 
ὑμῶν, xal τὰ cáf6uca, xal ἡμέραν iyd Any. οὐκ 
ἀνέχομαι, νηστείαν xal ἁργίαν, καὶ τὰς ἑορτὰς 
ὑμῶν μισεῖ ἡ Ψυχή µου. 

Καταπτοήῄσας ἀρχούντως ταῖς τῶν ἐσομένων άπει- 
λαῖς, xal πρυσαγορεύσας αὐτοῖς τὰ πάντη τε xal 
πάντως ἑσόμενα κατὰ καιροὺς, εἰ μὴ ἕλοιντο φρο- 
νεῖν τε ὁμοῦ τὰ ἁμείνω χαὶ ὁδρᾷν, xal τοῖς θείοις 
vóuote, µεθίστησι τὸν λόγον ἐπὶ καιροῦ, xoi slg- 
ηγεῖται τὸ χρήσιµον, ἵνα τὰ βελτίω φρονεῖν ἠρημέ- 
vot, τῆς ἑπηρτημένης αὐτοῖς ἁπαλλάττοιντο δίχης. 
Ἐμπαροινέσαντες γὰρ tv Χριστῷ, διολώλασιν οἱ ἐξ 
Ἱσραὴλ, πεσεῖν τε πρὸς τοῦτο φαμὲν αὑτοὺς, διὰ τὴν 
τῶν χαθηγεῖσθαι λαχόντων ἁἀνοσιότητα. Καΐτοι γὰρ 


ἐπεγνωχότες, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ χληρονόµος, ἀπεχτό- 


νασιν αὐτόν. Πθελον γὰρ ἴδιον ποιεῖσθαι χλῆρον τὸν 
ἀμπελῶνα αὐτοῦ. "Ort 65 ταῖς τῶν ἡγουμένων δυστρ»- 
πίαις ἀχολουθῶν, τῆν εἰς Χριστὸν ἑλπίδος διηµάρτηχεν 
ὁ ἁπόπληχτος Ἰσραὴλ πιατώσεται λέγων ὁ τῶν ὅλων 
θεὺς,διὰ φωνῆς προφητῶν.ε Ποιμένες πολλοὶ διέφθει- 
βαν τὸν ἀμπελῶνά μου, ἐμόλυναν τὴν χληρονομίαν µου, 
ἔδωχαν μερίξα ἐπιθυμητήν µου εἰς ἔρημον ἄδατον. 
Ἐγενήθη εἰς ἀφανισμὸν ἀπωλείας. Καὶ πάλιν "ε "Ost 
ποιμένες Ἀφρονεύσαντο. xal τὺν Κύριον οὐκ ἐζήτησαν, 
διὰ τοῦτο οὐκ ἑνόησε πᾶσα ἡ voy, χαὶ διεσχορπίσθη» 
σαν.» Ἡφρονεύσαντο γὰρ οἱ ποιμένες ἀληθῶς, xal 
τοῖς ὑπὸ χεῖρα λαοῖς ὀλέθρου Υεγόνασιν ἀφορμή. 
Καΐτοι πῶς οὐκ ἔδει μᾶλλον αὐτοὺς ὡς διὰ νόμου 
καὶ προφητῶν τὸ Χριστοῦ μυστήριον µάλα πεπαι- 
δευµένους, ὁδὺν γενέσθαι τοῖς ἄλλοις ἐπὶ τὸ χρηναι 
πιστεύειν αὐτῷ: Ἁλλ' fj φησὶν ὁ Σωτὴρ, δόξαν παρὰ 
ἀνθρώπου ἐλάμθανον, xai τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ 
µόνου τοῦ θεοῦ οὐκ ἐζήτουν. El γὰρ ἑἐπίστενον 
Μωσῇ, ἐπίστενον ἂν αὐτῷ, περὶ γὰρ αὐτοῦ ὀκεῖνος 
ἔγραφεν. Γεγόνασι τοίνυν τυφλοὶ χαὶ τυφλῶν ὁδηγοί. 
Ταύτῃ τοι καὶ διωλιαθήχασι, xal εἰς τοὺς τῆς ἅπω- 
λείας πεπτώχασι βόθρους. Τί οὖν ὁ προφήτης ἀγα- 
θαῖς αὐτοὺς νουθεσίαις µετασκενάξειν πειρᾶταες 
πρὸς τὸ δεῖν ἑλέσθαι τὰ ἁμείνω φρονεῖν, χαὶ τοῖς 
«09 ΣωτΏρος πειρᾶσθαι λόγοις. Αναμίσχει δὲ χρη- 


*! Rom 1,05. 6. 32 Cor. v, 10. ?* Jerem.xi, 0. ** Jerem. x, 1. 
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ουδ IN ISAIAM, LIB. !. ORAT. I. οἱ 
σίµως ταῖς εἰς τοῦτο νουθεσίαις τὴν ἐπίπληξυ, A iu illis hec stultitis vulners. Ideoque dicit : Audite 


μονονουχὶ ποιχίλως ἑσχευασμένῳ φαρμάκῳ τὰ τῆς 
ἓν αὑτοῖς δυσδουλίας θεραπεύων τραύματα. Ταύτῃ 
τοι, φποὶν, ἀχούσατε λόγον Κυρίου, ἄρχοντες Σοδόµων, 
προσέχετε vópov θεοῦ, Vabe Γομόῤῥας. ᾿Αχούεις ὅπως 
δήμοις xai Ἀρχουσι τὴν ἓξ ἀγάπης ὁμοῦ xai θεοφι- 
λοῦς φρονήµατος ἐπιφέρει ῥά6δον, καὶ πλήττει πολὺ 
νοσοῦντας τὸ ἀπειθές. Πόλεσι δὲ ταῖς δυσσεδεστάταις 
παρειχάζει τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὡς πλείστης μὲν ὅσης 
ἀνάμεστον ἁμαρτίας, xal ὡς οὐδένα παντελῶς ἔχου- 
δαν bv ἑαυτῇ . . . « « ὁ lr « « 
. ὁ o. 9 ο ὁ ὁ n . ἐδουλεύετο μὲν 
Υὰρ ὁ τῶν ὅλων θεὺς τὰς τῶν Σοδομιτῶν χατεμπρῆ- 
σαι πόλεις, xal ἀνεχοινώσατο τὸ χρῆμα τῷ "A6paáp; 
ὁ δὲ πρὸς αὐτόν. « Μὴ ἀπολέσῃς δίχαιον μετ) ἆσε- 
θοὺς; χαὶ ἔσται ὁ δίχαιος ὡς ὁ ἀσεθής»» Ἐπηγγέλ- 
λετο δὲ θεὸς, el εὑρεθεῖεν ἓν Σοδόµοις δέκα δίχαιοι, 
ςῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς χαταπλήξειν ὀργῆς. ᾽Αλλ’ οὐχ ηὕρην- 
ται. Ἱοιγάρτοι xal ἑχτετίχασι τὰς τοῖς ἑαυτῶν δυσ- 
σεθήµασιν ἰσομέτρους δίχας. Τοιαύθη τις ἣν f) χνριο- 
xtóvoc Ἱερουσαλὴμ πολλὴν ἔχουσα τῶν διχαίων τὴν 
σπἀνιν. Καὶ γοῦν ἑλιπάρει μὲν ὁ προφήτης Ἱερεμίας 
περὶ αὐτῆς. Ἔφη δὲ θεός « Περιδράμετε ἐν ταῖς 
ἐδοῖς ἹἹερουσαλὴμ, xai ἴδετε, χαὶ γνῶτε, xal ζητή- 
σᾳτε ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς, ἐὰν εὕρητε ἄνδρα, εἰ 
ἔστι ποιῶν χρῖμα, xal ζητῶν πίστιν, χαὶ ἴλεως ἔσο- 
μαι αὐτῃ, λέγει Κύριος.» "Οτι τοίνυν, ῥυπῶσά τε, 
xai τοῖς ix φαυλότητος μολυσμοῖς πολυτρόπως χεχη- 
λιδωµένη, xoi πολλὴν ἔχουσα τῶν ἁγίων τὴν σπἀνιν, 
Σόδομά τε αὐτὴν xai Γομόῤῥα χαλεῖ, λαοῖς τε xai 
ἠγουμένοις, τῆς Σοδομιτῶν ἀκαθαρσίας ἐπιφέρει τὸν 
μῶμον. Τί δὲ δὴ xal φῆσιν ; ἀχούσατε λόγον Κυρίου, 
ἄρχοντες Σοδόµων, προσέχετε νόµον Θεοῦ labe Γο- 
μύῤῥας. ᾿Ανανήφατε, φτοὶν, βραχύ. Καὶ ταῖς του 
παναόφου Μωσέως φωναῖς, τῆς ἑαυτῶν διανοίας τὸν 
ὀφθαλμὸν ἑνιδόντες, τὸ Χριστοῦ νοεῖτε μυστήριον. 
Ἔφη γὰρ ó Μωσῆς' € "09 προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει 
Κύριος ὁ Geb; ὑμῶν ἐκ. τῶν ἁδελφῶν ὑμῶν ὡς tae 
αὐτοῦ ἀχούσεσθε κατὰ πάντα ὅσα ἂν λαλήσῃ πρὸς 
ὑμᾶς. » ᾿Ακούσατε τοίνυν λόγον Κυρίου, προσέχετε 
τὸν τοῦ Θεοῦ νόµον " τοῦτ ἔστι, νοῄσατε xal αὖτ 

τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπισµάτων τὴν δύναμιν. Τοῦτο 
πρροτέταχεν ὁ Μωσῆς, παιδαγωγεῖ γὰρ ἐπὶ Χριστὸν, 
καὶ τῶν νομικῶν θεσπισµάτων τὸ πέρας sic τὸ ἐπ᾽ 


sermonem Domini, principes Sodomorum, attende 
legem Dei, populus Gomorrhs. Audisne quomodo 


. plebi et principibus ex amore simul et pio affectu 


virgam inferat, et ijuebedientize morbo corruptos 
feria ? Urbibus autein perditissimis et maxime ἰπι- 
piis Jerusalem comparat, ut multis eoopertam vitiis, 
nec quidquam plane in se habentem, unie verisimile 
e*sel posse eai minarum vim impeiumque effugere, 
Veluit enim universitatis Deus urbes Sodomitano- 
rum incendere, remque cum Abrahamo communi 
cavil. Cui ille : « Nunquid perdes justum eum im- 
pio? Et erit justus perinde ut impius **? » Promisit 
autem Deus, οἱ in Sodomis decem jusii invenirentur, 
se ab ira destiturum, Atqui non sunt inventi : itaque 


B dignas ac iuis flagitiis pares paevas dederunt, Talis 


quoque fuit hzc Jerusalem Domini interfecirix, in 
qua magna erat justorum hominum peuuria. Nam 
eum pre ea Jeremias propheta supplicaret, dixít 
Deus : « Circumcursate in viis Jerusalem et videte, 
ei cognoscite, perque plateas ejus conqwvirite, οἱ 
quem comperietis virum, qui jus faciat ei fldem 
querat, et propitius ero illi, dicit Dominus *'. » 
Quia ergo inquinata esset, et in scelerum sordibus 
mulifsriaum volutata, magnaque laboraret sancto- 
rum inopia, Sodomam voeat eam, et Gomorrham, 
et cum populo tuin. principibus Sodowitiecze impu- 
ritatis labem aspergit. Quid enim ait ? Audite ver- 
bum Domini, principes Sodomorum. attende legem 
Dei, popule Gomorrlize. Evigilate, inquit, parmuper, 
et sapientissimi Mosis verbis oculo mentis vestre 
intento, Christi mysterium intelligite. Dixit quippe 
Moses : « Prophetam exeiiabit vobis Dominus Deus 
vester ex fratribus vestris. similem mei. Ipsum 
audietis in omnibus quecunque. locutus fuerit. vo- 
bis 35-**, ; Audite igitur verbuim Doniini, aitendite 
legem Dei, id est, intelligite etiam ipsimet angeti- 
coram oraculorum vim. Hoc Moses precepit, pirda- 
gogne enim est ad Christum, et (inis legalium ora- 
culorum "pertinet ad hoc de illo mysterium. — Vel 
legem Dei, reprehensionem dicit (1). Verum exi- 
stimatis, inquit, vos pulchre placere Deo, quo! 14, 
typica et umbratica iinplere studeatis, Audite eum 
loquentem antiquam legem, vobisque diceutem, 


αὐτῷ βλέπει μνστήριον. Αλλ᾽ οἵεσθε, φησὶν, εὖαρε- p Quorsum mihi multitudo sacrificiorum vestrorum? 


στεῖν τῷ Oei, διὰ τοῦ πληροῦν ἐθέλειν τὰ ἐν τύπους 
xai σχιαῖς. "Axoócate λέγοντας τοῦ καὶ αὐτὸν ὑμῖν 
«ὺν πάλαι λαλῄσαντος vópov. Τί μοι πληθος τῶν θυ- 
σιῶν ὑμῶν, λέγει Κύριος. Πλήρης εἰμί. El μὲν Tàp 
eb; δεοµένῳ προσάγετε, πεπλάνησθε τοῦ εἰχότνος,.σο- 
φοῦ τε xaV ἀληθοῦς διηµαρτήχατε λογισμοῦ. Ἐνδεῖ 
vàp ὅκως οὐδὲν τᾗ τὰ πάντα πληρούσῃ φύσει, ὅν 
αὐτῆς τὰ πάντα, χαὶ παρ) αὐτῆς τοῖς ἄλλοις. ε Τί γὰρ 
ἔχεις ὃ οὐκ ἔλαδες;» πρέπρι ἂν λέγεσθαν τῇ φύσει 
πτίαει, ᾽Απέχω γὰρ viv, Φποὶν, xal πεπλήρωμαι, 
xaX οὐκ ἂν ἑλοίμην ἔτι τὰς παρ αὐτῶν θυσίας. 'Uvfy 


dicit Deminus. Plenus aum. Nam si tanquam egenü 
efferis, jam ab officio recessistis, et a cousiderata 
veraque raiiona sberrastis. Omsine enim nihil 
deest ei nature, qua complet omnia, quia ejus 
sunt omnia, et ab ea aliis suppeditetur. « Quid enim 
habes, qued non accepisti? ** » ld enim merito dic 
poterit createre. Ῥαφί]άίο enim nene, inquit, ο 
plenus sum : nee cuperem ob iis secríficia amr 
plius. Qnid? dic mibi, ecquid proderit universitatis 
Deo aries saeriicatus? Ecquid proderit. sgnoerura 
adeps? Et si taurerum et hircorum sanguis offeratur, 


** Gen. xvi, 90. !' Jereu. v, 4. ?***. Deut. xvi, 15. 39 1 Cor. iv, 7. ! 


(1) Desunt hzc verba in Grzco cod. 
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quam voluptalem ex istis caperet Deus? Quis exegit À σει γὰρ ὅπως, εἰπέ qot, τὸν τῶν ὅλων θεὸν xpiào 


hsc de manibus vestris? Etsi enim Moses locutus 
est de victimis el hostiis, ea tamen cultüs ratio 
antiquitas Deo minime fuit accepta. Nimirum quia 
per liguram et umbram ad verilatem erudiri opor- 
tebat, legalia constituta sunt usque ad lempus in- 
staurationis, nec ita tamen constituta, quasi vere 
Deo grata. Nec omnino et absolute de sacrificiis 
legalibus est locutus : at quia infirma mens erat 
eorum, qui hisce rudimentis tune instituebantur, 
per typum et umbram ad veritatem quasi manu du- 
cebantur. Sed adventante tempore, quo veritatis 
pulchritudinem oportebat enitescere, ivpus irritus 
est, umbra inutilis. Ideo ait : Calcare atria mea ne 
perrexeritis. Si obtuleritis similaginetn, inane in- 
censum est, abominatio mihi est. Nos enim flde in 
Christum illustrati, spirituales hostias Deo offeren- 
tes, sancta ejus implemus atria, nimirum ecclesias. 
Cliristus autem in ecclesiis Judaici cultus ritum 
minime recipit. Nam qui similaginem oleo macera- 
tam ei incensum cadens sub sensum offerre volent, 
neutiquam admittentur. Meminimus enim de eo le- 
cutum esse Deum : Abomipatio est mihi. Et nos 
quidem certe sacrosancta in Christo festa celebra- 
mus. ΑΙ Judzi a typicis significationibus non rece- 
dentes, in. Neomeniis tubas iuflant, diem feriatum 
putant esse Sabbatum, et diem qux magna dicitur, 
colunt. Ea vero est festi, quod tabernaculorum (ixio 
vocatur, dies extrema. Etiamsi Deo jejunent, pugnis 
humiliter se verberant. Quamobrem audiant ipsum 
dicentem : 16 Festa vestra odit anima mea. Hac 
autem dicit, quo a typis ad veritatem ἰγαάυναί, 
persuadeatque ut Christi oraculis cervicem mentis 
supponant, ul nobiscum evangelice versentur, et 
suavitate odorum spiritalium Deum permulceant, 
quasique thywiama spirituale ei consecrent morum 
modestiam , charitatem, mutuum amorem, patien- 
liam, temperantiam, et ante alia, fidem. His hostiis 
placatur Deus, et evaugelicorum vaticipniorum virtus 
his ornamentis coronat credentes. 


ὡλοχαντωμένος; τί δὲ τὸ τῶν ἀρνῶν ἤσει στέαρ; εἰ 
δὲ δὴ xal τράγων καὶ ταύρων αἷμα προσφέροιτο, πῶς 
ἠσθείη διὰ τοῦτο θεός; τίς γὰρ ἑξεζήτησε ταῦτα ἐχ 
τῶν χειρῶν ὑμῶν; εἰ γὰρ xaX λελάληχεν ὁ Μωσῆς 
περὶ ὁλοχαντωμάτων xaX θυσιῶν, ἀλλ' ἣν χαὶ πάλαι 
τῆς τοιᾶσδε λατρείας ὁ τρόπος ἀθούλητος τῷ cip. 
ἘἙπειδὴ δὲ διὰ τύπου xal σχιᾶς παιδαγωγεῖν ἔδει 
πρὸς ἀλήθειανρμέχρι καιροῦ διορθώσεως τέθειται τὰ 
ἐν νόµῳ, οὐχυῦν ὅσον fxev εἴς γε τὸ ἀληθὲς ἀρέσχειν 
τῷ θεῷ' οὐδ' ἂν ὅλως ἑλάλησε περὶ θυσιῶν τῶν xatà 
νόμον. Ἐπειδὴ δὲ τῶν τὸ τηνιχάδε παιδαγωγουµένων 
ἀσθενὴς ἣν ὁ νοῦς, χεχειραγώγηντο διὰ τύπου xol 
τῆς χατὰ τὸ γράμμα σχιᾶς εἰς ἀλήθειαν. Ἐνεστηχό- 
τος δὲ τοῦ χκαιροῦ, καθ) ὃν ἔδει τὸ λοιπὺν τὸ τῆς ἀλη- 


B θείας ἐχφαίνεσθαι χάλλος, περιττὸς ὁ τύπος, ἀνόνη- 


τος ἡ σχιἀ. Ταύτῃ τοι φησὶν, ὅτι Πατεῖν τὴν αὐλῶνά 
µου οὐ προσθήῄσεσθε. 'EXv φέρησθε σεµίδαλιν, pá- 
ταιον θυµίαµα, βδἐέλυγµά μοί ἐστιν, Ἡμεῖς μὲν γὰρ 
οἱ πίστει τῇ εἰς Χριστὸν ἐχλελαμπρυσμένοι, τὰς 
πνευματικὰς θυσίας προσκομιοῦντες τῷ θεῷ, τὰς 
ἁγίας αὐτοῦ πληροῦμεν αὐλὰς, τοῦτ ἔατιν ἐχχλη- 
σίας. ᾽Απαράδέκτος δὲ παρὰ Χριστοῦ παντελῶς ἐν 
ἐχχλησίαις τῆς Ἰουδαϊκῆς λατρείας ὁ τρόπος. Εἰσδς- 
χθεῖεν γὰρ ἂν ἡχιστά ve σεµίδάλιν ἑλαιόδεντον, χαὶ 
τὸ αἰσθητὸν θυμίαμα προσάγειν ἑθέλοντες. Μεμνή- 
µεθα γὰρ θεοῦ λέγοντος περὶ αὐτοῦ) Βδέλυγµμά uol 
ἐστιν. Καὶ ἡμεῖς μὲν τὰς ἁγίας ἐπὶ Χριστῷ τελοῦμεν 
ἑορτάς. Ἰουδαῖοί γε μὴν τῶν Ev τύποις οὐὖκ ἑξιστά»- 
µενοι, σαλπίζουσιν ἐν Νεομηνίας ἡμέρᾳ,., ἀργὸν 
ἡγοῦνται τὸ Σά6δατον, xai τὴν καλουμέντν μεγάλην 
τιμῶσιν ἡμέραν. Ἔστι δὲ αὕτη τῆς ἑορτῆς τῆς xa- 
λουμένης σχηνοπηγίας 1j τελευταία, κἂν εἰ νηστεύ- 
σειαν τῷ cip, τύπτουσι πυγμαῖς ταπεινόν. Obxouv 
ἀχονέτωσαν λέγοντος αὐτοῦ. Tác ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ 
ἡ Ψυχή µου. Ταῦτα δέ φῆσι μεθιστὰς Ex τύπων ἐπὶ 
τὸ ἀληθὲς, xal τοῖς διὰ Χριστοῦ θεσπίσµασιν ὑποφέ- 
priv ἀναπείθων τὸν τῆς διανοίας αὐχένα, ἵνα πολι- 
τεύοιντο μεθ) ἡμῶν εὐαγγελικῶς. Tai; νοηταῖς εὖ- 
οσµίαις κατευφραίΐνοντες θεόν. Καὶ ὥσπερ τιθυµίαµα 


πνευματικὸν ἀνατιθέντες αὐτῷ τὸ ἐπιειχὲς εἰς τρόπους, τὴν ἀγάπην, τὴν φιλαλληλίαν, τὴν ὑπομονὴν, 
τὴν ἐγχράτειαν, xal πρό ye τῶν ἄλλων τὴν πίστιν. Τοιαύταις θυσίαις εὐαρεστεῖται θεὺὸς, xal τῶν εὐαγ- 
γελιχῶν θεσπισµάτων ἡ δύναμις τοῖς τοιούτοις αὐχήμασιν τοὺς πιστεύοντας στεφανοὶ. 


Vzas. 15. Focti estis mihi in. satietatem, nequa- D 


quam ulira dimittam peccata vestra. Cum manus 
ezpanderitis ad me, averiam oculos meos α vobis. 
Et si orationem multiplicetis , non exaudiam vos. 
Manus enim vestre plene sunt sanguine. 


Quse res satietatem et nauseam pariunt, fastidiri 
debent, et. 0€4.ao parvi fiunt, imo in odium ve- 
niunt. Siquidem sapientissimus Salomon, inquit : 
« Tarde infer pedem tuum ad amicum tuum , ne 
satur tui oderit te **. » Dicit itaque universitatis 
Deus judzmis : Exsaturatus sum exsoleta umbra, 
vosque molestos mihi esse duco, si ingrediamini ad 
comparandum coram me. Áversoretiam solum con- 


5. Prov, xxv, 17. 


Ἐγενήθητέ uoc εἰς zAmopordtw, ovx ἔτι ἂν ήσω 
τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. "Όταν εὰς χεῖρας ἐκτείνητε 
πρός µε, |ἁποσερέψω τοὺς ὀφθαῖμούς µου ἀφ' 
ὑμῶν. Καὶ ἐὰν κ.ηθύγητε τὴν δέησι», οὐκ 
ἀκούσομαι ὑμῶν. Αἱ γὰρ χεῖρεος ὑμῶν αἵματος 
π.λήρεις. 

Τὰ εἰς πλησμονὴν ἥτοι κόρον ἥκοντα τῶν πραγµά- 
των καταφρονεῖσθαι φιλεῖ, xal ὀλίγου παντελῶς 
ἀξιοῦται λόγου, μᾶλλον δὲ ἤδη καὶ διὰ µίσους ἔρχε- 
«21, Καὶ γοῦν ὁ σοφώτατος Σρλομὠν, « Ἡραδέως εἴσαγε, 
qnoi, αὺν πόδα πρὸς τὸν φίλον, ἵνα μὴ πλησθςίς 
σου µισήσῃ σε. » Εφη τοίνυν Ἰουδαίοις ó τῶν ὅλων 
θιὸς, Καταχεχόρεσµαι τῆς ἑώλου σχιᾶς, ἡγοῦμαι δὲ 
{δη φορτικοὺς, xXv εἰαέρχπσθε ὀφθῖναί pot. Παρ- 
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αιτοῦμαι δὰ xal µόνην ὑμῶν τὴν θέαν’ οὐκ ἔτι ἀνήσω A spectum vestri, non remiltam amplius peccata ve- 


τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. Πάλαι μὲν γὰρ οἱ ἐξ Ἱσραὴλ 
ἁἀνοσίως ἀπονενευχότες ἐπὶ τὸ ἑλέσθαι δεῖν τὸν τῶν 
ὅλων θεὸν παροτρύνειν ἑἐφ᾽ ἑαυτοὺς, διὰ τοῦ λατρεύειν 
τῇ χτίσει, προσκυνεῖν δὲ xal αὐτοῖς τοῖς ἔργοις τῶν 
ἰδίων χειρῶν, δέδονται τοῖς Βαθυλωνίοις xal ἀπεχο- 
µέσθησαν τῆς Ἰουδαίας αἰχμάλωτοι, καὶ κατφχἠχα- 
σιν ἓν τοῖς δρέσιν Περσὼν xai Μήδων, πικρὰν καὶ 
δύὐσοιστο"' ἀνατλάντες δουλείαν. Ἐπειδὴ δὲ αὐτοῖς 
ἐθδομηχοστὸν ἔτος τετέλεσται, κατηλέει πάλιν ὁ φιλ- 
οιχτείρµων θεός. Καὶ γοὺν ὡς tv τῷ Ζαχαρίᾳ v£- 
γβραπται, τὰς ὑπὲρ αὐτῶν ἐποιεῖτο λιτὰς ὁ µαχάριος 
ἄγγελος, λέγων’ « Κύριε παντοχράτωρ, ἕως τίνος οὐ 
μὴ ἐλεήσεις τὴν Ἱερουσαλὴμ, xal τὰς πόλεις Ἰούδα, 
ἃς ὑπέριδες; τοῦτο ἐθξομηκοστὸν ἔτος' » xal πρός 


yt ταῦτα Θεός «Ἐζέλωσα τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ τὴν B 


Σιὼν ζηλον péyav, xai θυμῷ µμεγάλῳ ἐγὼ ὀργίζομαε 
ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ σννεπιτιθέµενα, ἀνθ᾽ ὧν ἐγὼ μὲν ὁρ- 
γίσθην ὀλίγα, αὑτοὶ δὲ συνεπέζεντο εἰς xaxá Σ0ὐχοῦν 
ἀνῄρηχε μὲν τότε τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, λελύτρωται 
γὰρ, xaX ἀνεκομίσθη πάλιν εἰς τὴν ἑαυτῶν. Μετὰ δέ 
Ύε τὸν τοῦ Σωτῆρος σταυρὸν, οὐχέτι τὰς ἁμαρτίας 
αὐτοῖν ἀνήσειν ἐπαγγέλλεται, διά τοι τὸ μαχκροὺς ἐφ᾽ 
ἑαυτοῖς διαγενέσθαι χαιροὺς, χαθὼς µεμενήχασι τοῖς 
ἐξ ὀργῆς χινήµασιν ὑπενηνεγμένοι. Ὅτι μὲν γὰρ ἐν 
ἑσχάτοις ἑλεηθήσονται χαιροῖς, τῇ εἰς Χριστὸν χάριτι 
μεθ) ἡμῶν διχαιούµενοι, διεχήρυξε τὸ γράµµα τὸ 
ἱερὸν , ἐπειδὴ δὲ, ὡς ἔφην, πολὺ τῶν πάλαι µαχρότε: 
po« γεγόνασιν ἐπ᾽ αὐτοὺς οἱ τῆς ὁργῆς χρόνοι. Ταύτῃ 
τοί φησιν’ Οὐχέτι ἀνήσω τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν) xai 
καθ) ἕτερον δὲ, εἰ βούλει, τρόπον, τῇ τῶν προχειµέ- 
vtov ἑννοίᾳ προσθαλεῖς. Προσεχόμιξον θνσίας κατὰ 
τὸν πἆλαι νόμον οἱ ἐς Ἱσραὴλ, τὰς ὑπέρ ve τῶν ἰδίων 
σλτμμεληµάτων. Ἔριφος δὲ xal ἁμνὸς ἑσφάζετο, xal 
συνεχώρει θεός. Οὐχ ἀνιχάνως ἔχοντος χαὶ πάλαι τοῦ 
νόµου βοηθεῖν ἀρχαιοτέροις, ἑμηρφοῦτο γὰρ ἓν αὐτῷ 
τὸ Χριστοῦ µυστίριον. Ἐπειδὴ δὲ ἐπέφανεν ὁ Xpi- 
στὸς, ἁπραχτεῖν ἔδει λοιπὸν τὴν ἓν τύπῳ χάθαρσιν, 
ὡς τῆς ἀληθείας ἤδη παρούσης. "Οτι τοίνυν οὐκ áp- 
χάσει πρὸς ἄφεσιν αὐτοῖς dj νόµου σχιὰ τὴν διὰ Χρι- 
στοῦ λύτρωσιν, o0 προσιεµένοις, διδάσχει, λέγων, 
Οὐχέτι ἀνήσω τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. Οὕπω μὲν γὰρ 
παρούσης τῆς ἀληθείας, φησὶν, συγχεχώρηχα τοῖς 
τύποις ὠφελεῖν δύνασθαι τοὺς ἑνόχους ἁμαρτίαις , 
aloe τῇ πρὸς τὴν ἀλήθειαν xal τοῦτο πο.ῶν, παρού- 
σης δὲ fón xai ἀναδεδειγμένης, ἁδρανὴς ὁ τύπος, 
ἀνόνητος fj σχιά. Καὶ ἀνήσω μὲν οὐχέτι τὰς ἆμαρ- 
τίας ὑμῶν, ἑπαιρόντων» δὲ τὰς χείρας, ἁποστρέφιω 
τοὺς ὀφθαλμούς µου, xàv εἰ πλείστας ὅσας ποιεῖν 
ἕλοισθς τὰς λιτὰς, οὐχ εἰσδέζομαι. "Ap! οὖν ἀπέστη 
τοῦ εἶναι χρηστὸς ὁ τῶν ὅλων δημιουργός; Ίγουν 
ἐπελάθετο τοῦ οἰχτειρῆσαι θεός; Οὐδαμῶς, φησὶν , 
εἰμὶ γὰρ, εἰμὶ χρηστός τε xal ἀγαθὸς χαὶ φιλοιχτίρ- 
ων, µόνον δὲ οὐχὶ ἄχων ἁποστρέφω τοὺς ὀφθαλ- 
poss. Al γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἴἵματος πλήρεις. Αχούεις 
ὅπως τὸ τῆς µιαιφονίας αὐτοῖς eloxexópaxev ἔγκλημα, 
σιωπήσας τὰ Ezzpa τῶν πταισµάτων ; xalsot πολλοῖς 


33 Zachar. 1. 12-15. 


stra. Olim enim [sraelitze cum impie descivissem, 
ita ut universitatis Deum in se exacerbarent, crea- 
turam colendo, ipsaque opera manuum suarum 
adorando, traditi sunt Babyloniis , et ex Judaea , 
3bJucti sunt captivi, οἱ in Persarum aique Medorum 
ünibus habitaverunt, acerbam ac non ferendam ser- 
vilutem subeuntes, Exacto. demum septuagesimo 
anno, iterum misericors Deus commiseraius est. 
Siquidem ut in Zacharia scriptum est, preces 
supplices pro illis fudit beatus angelus, dícens: 
« Domine omnipotens, quousque tu non miserebe- 
ris Jerusalem, et urbium Juda, quas despexisti ? 
Hic annus est septuagesimus. » Et ad hzc Deus: 
t Zelatus sum Jerusalem et Sion zelo magno, el ira 
magna irascor super gentes que una conspirant. 
Pro eo quod ego iratus sum parum , ipsi una con- 
spirarunt ad mala **. » liaque tum remisit illorum 
peccata; liberatus 16 enim est, et denuo in suam 
ipsorum terramreductüs. Ρος crucifixionem deni- 
que Servatoris, non amplius se peccata remissurum 
denunliat, propterea quod in illis perseverarent 
longo tempore, quo quidem intervallo manserunt 
ire ejus furori οἱ ictui obnoxii. Quod tamen no- 
vissimis temporibus misericordiam consequerentur, 
gratia in Christum nobiscum justificati , sacrae 
Litterz pradicaut; sed, ut dixi, longe diuiius quam 
ante, irae tempus duravit; idcirco dicit : Non am- 
plius remitiam peccata vestra. Addas autem si pla- 
cet et aliud huic sententie, Israeli ex veteri ritu 
institutoque legis sacrificia offerebaut, pro suis 
delictis , bzedus autem et agnus mactabatur, et 
indulgebat Deus. Quippe cum vetus etiam lex non 
inefficax fuerit ad opitulandum majoribus, delinea- 
batur enim in ea Christi. mysterium. Quando vero 
apparuit Christus, enervem esse oportebat dein- 
ceps legalem purificaüonem, utpote cum jam ades- 
set veritas. Non ergo satis esse ad remissionem 
legis umbram, illis Christi redemptionem non am- 
plectentibus, docet, inquiens : Nou remittam am- 
plius peccata vestra. Veritate enim, inquit, nondum 
presente, concessi, ut typi jüvare possent. peccatis 
implicitos , ipsius veritatis reverentia eliam hoc 
facienz, qua prasente jan. ac demonstrata , iin- 
becillis figura est, et umbra parum efficax. Et non 
remittam amplius peccata vestra; sed si expaude- 
riis manus, avertam oculos meos, et si preces 
multiplicaveritis, non suscipiam. Ergone desiit 
esse benignus hic universitatis opifez ? Ergone 
oblitus est misereri Deus? Nequaquam , inquit ; 
sum enim, sum et humanus, et bonus, et miseri- 
cors, tantum non invitus averlens oculos, Manus 
siquidem vestra plene sunt sanguine. Audisne 
eum celeris criminibus przterilis, csdis dicam 
impingere ? Tametsi pluribus eos vitiis implicatos 
esse deprehendimus. Nam audiverunt : Va genti 
improbe, populo vitiis onusto , semini malefico, 
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filiis perditis. Cam vero etiam prophetas trucida- A αἰτιάμασιν ἑνόχους ὄντας &;pfaopav. "Ἠκουον γὰρ, 


rint, ipsique Christo, omnium nostrum Servatori 
Impiías manus attulerint : hinc et quidem jure op- 
timo gravissimam accusationem et ad condemnanduin 
satis capitalem illisintendit, dicens : Manus vestrz 
plene sunt sanguine. Avertit autem faciem Deus, 
et Pater, 1'7 quippe non sustinens videre manus 
homicidarum fllii sui sanguine rubentes. 


Οὐαὶ ἔθνος ἁμαρτωλὸν, iab; πλήρης ἁμαρτιῶν, 
σπέρµα πονηρὸν, υἱοὶ ἄνομοι. Ἐπειδὴ δὲ ἁπεχτόνασι 
τοὺς προφήτας, xai aüt τὰς ἀνοσίους ἐπήγαγον 
χεῖρας τῷ πάντων ἡμῶν σωτῆρι Χριστῷ., ταύτη τοι 
xai µάλα εἰχότως τὸ παγχάλεπον ἔγχλημα, χαὶ τὸ εἰς 
πᾶσαν κατάχρισιν ἀρχοῦν αὐτοῖς ἐπιφέρει, λέγων’ 
Al χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις. Ἀποστρέφει δὲ τὸ 


πρόσωπον ὁ θεὺς xai Πατὴρ, ὡς ὁρᾷν οὐχ ἀνεχόμενος τῷ αἵματι τοῦ Υἱοῦ πεφοινιγμένας ἔτι τῶν µιαιφό- 


νων τὰς χείρας, 

Vens. 16. Lavamini, mundi estote. 

Peccatis in memoríam revocatis, eos despondere 
animum non sinit, sed gratiam ex bonitate et cle- 
nientia profectam percommode infert, nec fraudat 
cos beneficio, quod per Christum omnibus per uni- 
versum terrarum orbem est propositum. « Omnes 
enim declinaverunt, simul inutiles facti sunt **. » 
Et obnoxius factus est mundus Deo, quia gentes 
creaturam coluerunt, Israelite legem sibi per Mo- 
sem datam violarunt. Ceterum gentibus illuxit 
Christus, et ad mirabilem ejus lucem vocatze sont, 
et qui non populos quondam, facti sunt populus. 
Judzi autem. miseri in ipsam debacchatl sunt, et 
Principem vites neci dederunt imple, etianisi rursus 
ut Deus revixit. Quia vero bonus est, et omnes ho- 
mines servari vult, et ad agnitionem veritatis ve- 
nire, illisque adeo viam salutis patefacere: eos quo- 
que jubet peceata abjicere, justificatos gratis et non 
ex operibus legis, imo «agis per fldem et sacrum 
baptisma, ideoque ait : « Lavamini, mundi estote. » 
Quod vetue lex etiam illis per umbras üguravit, οἱ 
gratiam per sacrum lavacrum ante praedicavit. Dait 
enim alicubi Deus ad sscerdotem Mosem ? « Accipe 
Lcvitas de medio filiorum Israel, et purificabis eos, 
et sic facies ipsis purificationem eorum. Asperges 
eos aqua purificationis, et superveniet novacula 
super tolum corpus eorum, et lavabunt vestes suas, 
ας mundi erunt **, » Dein cujusmodi sit aqua purif- 
cationis, Paulus sapientissimus docebit hisce ver- 
bis : « Si enim sanguis hireorum et vitulorum, et 
cinis juvencze aspersus inquinatos sanctificat ad 
capnis emundationem : quanto magis sanguis 
Christi *€? » Quocirca carnalem quidem lex emun- 
dationem per aquam purificationis effecit : Christus 


autem per baptismum omnes sordes animi deter- - 


git. Baptizati enim sumus Spiritu sanctio el igne, 
qui excoquit omne vitii genus in nobis et collique- 
facit quodammo4o, et. ut inutilem materiam,quasi- 
que quisquilias absumit. Nam hoc ignis opus est 
et proprium. Planum facit hoc B. Paulus, dicens : 
« Per fidem divinitus admonitus Noe aptavit arcam 
Ín salutem domus sux **, » in qua paucze hoccest, 18 
octo animse conservato sunt in aqua : « cujus flgura 
baptismus, nunc servat nos, qui non est carnis sor- 
dium depositio, sed conscienti» bon: interrogatio 
In Deum *'. » Quod Judaicum populum facere mo- 
net, dicens: « Lavate, mundi estote : » hoc est, 


5 Ps3], viri, δ. ?* Num. vini 7 seq. 


9 Hebr. ix, 15, 11. 


Λούσασθε, xa0apol rívscOs. 

Πάλιν αὐτοὺς εἰς ἀνάμνησιν τῶν fiotÓnu£fvov αὖ- 
τοῖς ἑνεγχὼν ἀπογινώσχειν οὐχ Ed. Ἐπιφέρει δὲ 
χρησίµως τὴν ἐξ ἡμερότητος χάριν Καὶ οὐχ ἐξείργει 


B τῆς δωρεᾶς τῆς προτεθείσης διὰ Χριστοῦ τοῖς ἀνὰ 


πᾶσαν τὴν ὑπ οὐρανόν. « Πάντες γὰρ ἐξέχλιναν, 
bua Ἠχρειώθησαν. » Καὶ ὑπόδιχος Υέγονεν 6 χόσµος 
τῷ θεῷ, τῶν μὲν ἐθνῶν τῇ κτίσει λελατρευκότων, 
τῶν γε μὴν ἐξ Ἰσραὴλ τὸν διὰ Μωσέως αὐτοῖς δοθέντα 
παραδεδηχότων vópov. Άλλ’ ἐπέλαμφεν ὁ Χριστὸς 
τοῖς ἔθνεσι, χαὶ κέχληται πρὸς τὸ θανμαστὸν αὑτοῦ 
φῶς' xai 6 ποτὶ οὗ λαὺς, Ὑεγόνασι λαός. Ἰουδαῖοί γε 
μὴν, οἱ τάλανες πεπαροινήχασιν εἰς Χριστὸν, xal 
ἀρχηγὸν ὄντα τῆς ζωῆς ἀπεχτόνασιν ἀνοσίως, εἰ xol 
ἀνεθίω πάλιν ὡς θεός. Ἐπειδὴ δέ ἐστιν ἀγαθὸς, xot 
πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληθείας ἐλθεῖν ἀνευρύνει καὶ αὐτὸς τὴν τῆς σωτη- 
plac ὁδὺν καὶ ἀποχρούεσθαι χελεύει τὰ ἐγχλήματα, 
δικαιουμένον δωρεὰν xa οὐκ ἐξ ἔρνων νόμο». Μᾶλ- 


C λον δὲ διὰ τῆς πἰστεως, καὶ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, 


ταύτῃ τοι φηαί’ « Λούσασθε, χαθαροὶ γένεσθε.» Τοῦτο 
xaY ὁ πάλαι νόµος αὐτοῖς ὡς ἐν σχιαῖς διετύπου, xal 
προανεχήρυττε τὴν χάριν τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτί- 
σµατος. Ἔφη Υάρ που θεὸς πρὺς τὸν ἱεροφάντην 
Moséa: « Λάδε τοὺς Λευῖτας ἓχ µέσου τῶν υἱῶν 
Ἱσραῇλ, καὶ ἀγνιεῖ αὐτοὺς, καὶ οὕτως ποιέσεις αὖ- 
τοῖς τὸν ἀγνισμὸν αὐτῶν. Περ,ῤῥανεϊῖς αὑτοὺς ὕδωρ 
ἀγνισμοῦ, xal ἐπελεύσεται ξυρὸν ἐπὶ «dv τὸ τῶμα 
αὐτῶν. Καὶ πλυνοῦσι τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ καθαροὶ 
ἔσονται. » Εἶτα ποῖον ἑστὶ τὸ ὕδωρ τοῦ ἀγνισμοῦ &- 
δάξει λέγων ὁ σοφώτατος Πλῦλος' « El γὰρ τὸ αἷμα 
πράγων xaX µόσχων, χαὶ σποδὺς δαµάλεως ῥαντίζουσα 
τοὺς χεχοινωµένους ἁγιάνει πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς 
καθαρότητα, πόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα Χριστοῦ» » Οὐκ- 
οὖν σαρχιχὴν μὲν ὁ νόµος ἐποιεῖτο τὴν κάθαρσιν διὰ 
τοῦ ὕδατος τοῦ ἀγνισμοῦ. Διασμήχει δὲ ὁ Χριστὸς διὰ 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος πάντα ῥύπον ἡμῶν ψυχιχόν. 
Ῥεδαπτίσμεθα γὰρ ἓν Πνεύματι ἁγίῳ xaX πυρὶ, πᾶν 
εἶδος τῆς ἐν ἡμῖν φαυλότητος μονονουχί συντήχοντος, 
καὶ ὡς ἄχρηστον δαπανῶνιός τινα συρφετὸν ὕλην' 
ἔργον γὰρ τοῦτο πυρός. Τοῦτό τοι xai ὁ paxápto; 
Παῦλος διασαφεῖ. λέγων’ « Πίστει χρηματισθεὶς Nos 
κατεσχεύασε χιδωτὸν εἰς σωτηρίαν τοῦ οἴχου αὖὐ- 
ςοῦ, » εἰς ἣν ὀλίγα:, τοῦτ' ἔστιν, ὀχτὼ φυχαὶ διεσών 
θησαν bU ὕδατος. « "O xal ἡμᾶς ἀντίτυπον νῦν σώζει 
βάπτισμα, οὐ σαρχὺς ἀπόθεαις ῥύπου, ἀλλὰ συνειδῇ- 
σεως ἀγαθῖς ἑπερώτημα εἰς 8cóv. » "O 85 χαὶ αὐτοῖς 


n febr, xi, 7.. " IPetr, m, 21. 
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ἑλέσθαι ὁδρᾶν τοῖς Ἰουδαίων δήµοις συµθδουλεύει, λέ- A abluite maculam, justificante vos ex clementia et 


γων' « Λούσασθε, χαθαροὶ γένεσθε' » τοῦτ) ἔστιν, 
ἁπονίφόασθε τὴν χηλίδα, διχαιοῦντος ἡμᾶς ἐξ ἡμερό- 
«nto, xai φιλανθρωπίας τοῦ παρ᾽ ὑμῶν ὑδρισμένου. 
Εὑρίσχομεν δὲ xaX τὸν θεσπέσιον Πέτρον ἐπιπλήττον- 
τα μὲν αὐτοῖς ὡς ἀπεχτονόσι τὸν τῆς ζωῆς ἀρχηγὸν, 
καὶ αἰτῆσασιν ἄνδρα Φφονέα χαρισθῆναι αὐτοῖς, τοῦτ' 
ἔστι τὸν Βαραδάμ. Πλὴν διανίστανται πρὸς µετάγνω- 
cw * ἔφη γάρ ᾽ « Kai νῦν, ἀδελφοὶ, οἶδα ὅτι χατὰ 
ἄγνοιαν ἐπράξατε ὥσπερ xal οἱ ἄρχοντες ὑμῶν. 
Μετανοῄσατε οὖν xat βαπτισθἠτω ἕχαστος ὑμῶν ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ 


benignitate, eo, qui apud vos contumeliis affectus 
est, Videmus etiam divinum Petrum eos incre- . 
pare, Quod vitz:e principem interfecerint, et quod 
homicidam, scilicet Barabbam, sibi donari po- 
stulaverint. [s tamen etiam excitat ad poniten- 
liam ; ait enim : « Et nunc, fratres, scio vos 
per ignorantiam fecisse, sicut ct principes vesiri. 
Resipiscite igitur, et baptizetur unusquisque ve- 
sirum in nomine Domini nostri Jesu Christi, et ac- 
cipielis donum Spiritus sancti. Vobis enim sunt 
promissiones et filiis vestris **. » 


λήφεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ὑ μῖν γάρ εἶσιν al ἐἑπαγγελίαι xai τοῖς τέχνοις ὑμῶν. » 
Αφέλετε τὰς πογηρίας ἀπὸ τῶν γὴυχῶν ὑμῶν pg — VkRs. 16. Auferte mala ex animabus vestris, ab 


ἀπέναντι τῶν ógÜaAuov µου’ xavcac0s ἀπὸ vov 
πονηριῶν ὑμῶγ. 

Απόχρη μὲν πρὸς ἀπόνιφιν ἁμαρτίας τὸ σωτήριον 
xaX ἆγιον βάπτισμα, xal τὴν τῶν Ίδη προεπταισµέ- 
νων διασµηχει χηλῖδα. Χρῆναι δέ φημι τοὺς ἅπαξ 
ἡγιασμένους, καθαρὰς xai ἁμώμους, ὡς ἂν οἷοί τε 


εἶεν, τὰς ἑαυτῶν φυλάττειν ψυχὰς xai διαμεμνῆσθαι. 


μὲν τοῦ λέγοντος' « Πάσῃ φυλαχῇ τήρει σὴν χαρ- 
δίαν. » Καὶ πάλιν. € Ἐὰλν πνεῦμα τοῦ ἐξουσιάχοντος 
ἀναθῇ ἐπὶ σὲ, τόπον σου (1) μὴ ἀφῇς, ὅτι ἵαμα κατα- 
παύσει ἁμαρτίας µεχάλας. » Πλεΐσται μὲν ὅσαι πρὸς 
τὰ αἰσχίω βλέπουσαι τὴν τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴν χατα- 
σείουσιν ἡδοναὶ, καὶ πρό Ye τῶν ἄλλων, ὁ ἓν τοῖς 
µέλεσι τῆς σαρχὸς ἔμφυτός τε xai ἀγριαίνων νόμος" 


εἶτα πρὸς τούτοις διαλογισμοὶ πονηροὶ, πρὺς πᾶν εἷ- C 


6o; φαυλότητος οὐκ ἁγεννῶς καταθροχιζόµενοι τὸν Ev 
ἡμῖν ὄντα νοῦν. Act δὴ οὖν τῶν τοιούτων ἁπάντων ἁπ- 
&£4:30at χαχῶν τοὺς βεδαπτισµένους, χαὶ τὰς πονηρίας 
ἀφελεῖν ἀπὸ τῆς ἰδίας φυχῆς' χαὶ οὔτι µόνον ἓν ὀφθαλ- 
μοῖς ἀνθρώπων, ἀλλὰ xal ἐν ὀφθαλμοῖς μάλιστα τοῦ 
πάντα εἰδότος τε xal ἐφορῶντος θεοῦ. Ὑποπλάττονται 
μὲν γὰρξαθ) ὅτε τὸ elvat χρηστο, καὶ τὴν τῆς ἐπιειχείας 
δόχησιν παραχλέπτοντες, ἔσωθεν δέ elaty λύχοι ἅρπα- 
γες, γατὰ τὸ γεγραμμένον. Καὶ περὶ παντὸς, οἶμαι, 
τοιούτου τὸν τῶν ὅλων θεὸν, διὰ φωνῆς Ἱερεμίου προ» 
φήτου λέγειν’ « T στόµατι αὐτοῦ λαλεῖ εἰρηνιχὰ, xal 
by ἑαυτῷ ἔχει τὴν ἔχθραν.» Καὶ μὴν xol φωνῆς τοῦ 
Δαδίδ' « Ἡπαλύνθησαν ol λόγοι αὐτῶν ὑπὲρ ἔλαιον, 
xai αὗτοί εἶσι βολίδες.» Αλλ’ εἰ χαὶ πᾶσαν ποιοῖντο 
σπουδὴν εἷς Ye τὸ δεῖν δύνασθαι λαθεῖν, ὁ χατοικῶν 
ἐν οὐρανοῖς ἐχγελάσεται αὐτοὺς, καὶ ὁ Κύριος ix- 
μυχτηριεῖ αὐτούς. Οἶδεν γὰρ, οἶδεν χαρδίαν xat νε- 
φρούς. "O δὲ ἀληθῶς ἀγαθὸς τοιοῦτος ἔσται μετὰ θεοῦ 
xai ἀνθρώπων, ὡς γὰρ ὁ Παῦλος φησίν: «Προνοούμε- 
vot χαλὰ ἑνώπιον Κυρίου, ἀλλὰ χαὶ ἑνώπιον ἀνθρώ- 
πων. » Méya τοίνυν τὸ ἐξᾶραι τὰς πονηρίας ἀπέναντι 
τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ θεοῦ. Καὶ τάχα που τοιοῦτός τις 


ἦν 6 ἹΝαθαναὴλ, περὶ οὗ φησιν ὁ Χριστός ' « δε 
ἀλτηθῶς Ἱαραηλίτης, £v ᾧ δόλος οὐκ ἔστιν. » Παύσασθε, 
φησὶν, ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν, τοῦτ ἔστι, χατα- 
λείπετε τῆς σ,ντρόφου τε ὑμῖν xaX ἐντριθοῦς δυστρο- 


9 


πίας, µεταστήσατε πρὸς τὰ ἁμείνω τὴν ἑαυτῶν δυσ- 
38 Act. in, 17; n, 58, 59. ?* Prov. iv, 25. 


i^ Psal. Liv, 92, " Rom. xii, 17. Joan. 1, 47. 


(1) Humfíredus legit καρδίαν σου. 
ParROL. Gn. LXX. 


** Eccl. x, 4. 


oculis meis ; quiescite a malitiis vestris. 


Ad peccati namque ablutionem sufficit salutare 
et sacrum lavacrum, abstergitque superiorum de- 
lictorum macular. Qui vero semel sanctificati sunt, 
animas suas quoad ejus fleri potest, puras et illi- 
batas servare oportere ait, et memores esse ejus 
qui dicit : « Omni custodia serva cor tuum **, » Et 
rursus : « Si spiritus dominantis ascenderit in te, 
cor tuum ne dimittas, quia medela reprimet pec- 
cata multa 9. » Voluptas enim magna qua etiam 
cum turpitudine conjuncta est, hominis animam 
labefactat, iroprimisque pra aliis lex in membris 
carnis insita et efferata; ad hsc, prave cogita- 
liones in omne vitiorum genus mentem nostram 
plane demergentes, Baptizatos igitur oportet ab il- 
liusmodi sceleribus omnibus desistere : nec so- 
lum ab his partibus qux exstant et in conspectu po- 
sita sunt, sed et ab anima sua nequitiam remo- 
vere : maxime cum videat Deus et inspiciat omnia. 
Simulant etenim nonnunquam bonos, et probitatis 
opinionem aucupantur οἱ quasi suffurantur, intus 
cum sint lupi rapaces, secundum id quod scriptum 
est *, De quibus omnibus arbitror universitatis 
Deum voce Jeremix dicere : « Ore suo loquitur pa- 
cifica, et 19 apud sese liabet odium **, » Quin et 
voce Davidis * « Molliti sunt sermones eorum 
super oleum, et ipsi sunt jacula **. » Imo quantum- 
vis latere cupiant, qui habitat in colis irridebit 
eos et Dominus subsannabit eos. Novit enim 
ille, novit corda et renes. Αἱ qui vere bonus 
est, ita erit et apud Deum et apud homines, ut 
et dicit Paulus : « Providentes bona non solum 
coram Domino, sed et coram hominibus **. » Ma- 
gnum itaque hoc est, iniquitates ab oculis Dei 
submovere. Qualis erat Nathanael, de quo Christus : 
« Ecce vere Israelita, in quo dolus non est "5. » 
Desistite igitur, inquit, ab iniquitatibus vestris : id 
est, desinite committere peccatum quod nobiscum 
una coalescit el inhzrescit; ad meliora cor ve- 
sirum convertite, Quod si hzc Christus loquitur, 
Judzos crimine arcessens, cogita qui fecerint 


*! Matth. vir, 15. ** Jereu. ix , 8. 
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cum debaccharentur in eum, laqueos ponerent, fo- 
veas foderent, cumque modis omnibus ac totis vi- 
ribus omne genus immanitatis in eum machinaren- 
tur. Nunc etenim quosdam e suis discipulis subor- 
naut cum his qui vocantur Herodiani, uL interro- 
garent ei dicerent : « Licetne dare tributum Caesari, 
an non ***?» Nunc etiam iterum accedunt et in- 
' quiunt : « Àn licet curare Sahbato ? ut accusarent 
eum *".» Audiant preinde dicentem : « Amovete 
&celera animarum vestrarum ab oculis meis, desi- 
stite ab iniquitatibus vestris. » 


A τροπίαν. El δὲ δη ταῦτα λέγοι Χριστὸς, καὶ καται- 


τιῷτο τοὺς Ἰουδαίους, ἐννοήσεις ὅσα πεπράχασιν 
ἐμπαροινοῦντες αὐτῷ, xal παγίδα ᾿Ἱστάντες, καὶ 
διορύττοντες βόθρους. Καὶ τό Υε fixov εἰς αὐτοὺς, 
καὶ εἰς δύναμιν ἐπιχειρημάτων πᾶν εἶδος σχαιότητος 
ἀρτύοντες ἐπ αὑτῷ. Ποτὲ μὲν yàp ἀπεστάλχασί τι» 
vas τῶν ἰδίων μαθητῶν, μετὰ τῶν καλουµένων Ἡρω- 
διανῶν, ἐρομένους τε xal λέγοντας’ « Ἔξεστι δοῦναι 
φόρους Καΐσαρι, ἡ o0 ;» Ποτὲ δὲ πάλιν προσἰεσαν 
λέγοντες, € El ἔξεστι τῷ Σαθθάτῳ θεραπεῦσαι; "Iva. 
κατηγορῄσωσιν αὐτοῦ.» ᾽Αχουέτωσαν τοίνυν λέγοντος, 


«Αφέλεσθε τὰς πονηρίας ἀπὺ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν µου.Παύσασθε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν.» 


Vzns. 17, 18. Discite facere bonum, quarite judi- 


Μάθετε xuAÓv ποιεῖν, ἐχζητήσατε κρἰσιν, ῥύ- 


cium , oppressum liberate, judicate pupillos et justi- g σασῦε ἀδικούμεγον, xplvacs ὀρφανῷ, καὶ δικαιώ- 


ficate viduam, εἰ venite, eL arguamur, dicit Dominus. 
Et si sint peccata vestra quasi. phaeniceum, sicul ni- 
vem dealbabo, EL si sint ul coccinum, velul lanam 
dealbabo. 

lubecillitatem cultus legalis definivit, cum ait : 
« Quorsum mihi multitudo sacrificiorum vestrorum, 
dicit Dominus? Satur sum.» Et ubi subintulit : 
« Quis enim exegit liec de manibus vestris? » Com- 
mode jam denuo evangelicz conversationis digni- 
tatem, et. quasi elegantiam exponit, et sancte vite 
viam ostendit vere, αυ non in typis porro aut in 
umbris, sed ex rebus ipsis ornamentisque virtutum 
laudem habet et approbationem. Quid enim ait : «Di- 
scite bene facere?» An igitur, quxso, dixerit quis- 
piam, eximit omnino 9Q a legis precepto, neque 
sinit omnino ad illa per Mosen divinitus tradita 
precepta respicere? Αἱ qui fit ut postea dicat 
Christus : « Nolite putare quoniam veni solvere le- 
gem aut prophelas; non veni solvere, sed adim- 
plere **. » Et quomodo eliam ait Paulus : « Quare 
lex quidem sancla, et praeceptum sanctum, οἱ jus- 
tam, et bonum **? » Ad qux nos rursum dicemus, 
bonam quidem esse legem, si quidem intelligatur 
spiritualiter, neque eximit nos omnino a lege Chri- 
sius, imo magis deducit ad id quod excellentius 
est et praestantius : cum piedagopiam legis ceu fun- 
damentum in nobis przstruxerit, el umbras illas 
quasi typos, veri cultus tanquam progymnasma ac 


tyrocinium veteribus przemonstraverit. lllud ad hac p ἀναγχαίως ἔστ᾽ eimsiv* 


alioqui dicendum est : Lex Mosaica docet a vitio ac 
peccato abstinere, el commonsiratrix est turpitu- 
dinis. Paulus itaque ait : « Peccatum non cognovi 
nisi per legem δν.» Verum praedicatio Evangelii 
reddit nos omnis virtutis studiosos, Idcirco merilo 
et proprie, et vere bonum reipsa dici potest. Nam 
illud, « Non occides, Non adulterabis, » initiatos qui- 
dem deterrebat a peccato, non tamen quid perfecte 
nonum sit ostendebat, nimirum fratri non esse 
irdscendum, non concupiscendum, nec ad virtutis 
apicem et ornamentum perducebat. Eximium quippe 
est iram vincere : admirabile est posse revellere 
mali cupiditates, nec permittere mentem ad tetra 
et exSecratissimxe cupiditatis principia evagari. 


* Marc. xi 44, " Matth. xir, 10. 


*5 Matth, v, 17 


caca χήραν, xal δεῦτε, καὶ 6wAery Our, Aéy6t 
Κύριος. Καὶ ἑὰν ὧσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινι- 
κοῦν, ὡς «χιόνα Aevxayo. Ἑὰν δὲ ὧσιν ὡς κόκ- 
xivov, ὡσεὶ ἔριον Acvxavo. 

Τῆς &v νόμῳ λατρείας τὸ ἁδρανὲς χαθορίσας, διάτε 
τοῦ φάναι, «Τί μοὶ πλῆθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν, λέγει 
Κύριος; Πλήρης εἰμί. » Καὶ τούτοις ἐπενεγχὼν, « Ti 
γὰρ ἐξεζήτησε ταῦτα Ex τῶν χειρῶν ὑμῶν.» Ἐπὶ 
καιροῦ πάλιν τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας ἑξηγεῖται 
τὴν ἁστειότητα, xal τῆς ἁληθῶς ἁγίας ζωης xata- 
δείχνυσι τὴν ὁδὺν, οὐκ Ev τύτοις ἔτι xal σκιαῖς, ἀλλ' 
ἐν αὐτοῖς πράγµασι, χαὶ τοῖς κατ ἀρετὴν νοουµένοις 
αὐχήμασιν ἔχουσι τὸ εὐδόχιμον. TU γάρ φησι, « Μά- 
θετε χαλὸν ποιεῖν; » " Ap! οὖν, ciné pot, φαίη τις ἂν, 
ἑξίστησι παντελῶς τῆς νομιχῖς ἐντολῆς; οὐχ ἐᾷ τοῖς 
διὰ Μωδέως τεθεσπισµένοις ἐνατενίζειν ὅλως; Εἶτα 
πῶς ἔφασχε Χριστός, εΜἣ νοµίσητε ὅτι ἦλθον χατα- 
λῦσαι τὸν νόµον f] τοὺς προφήτας, οὐκ ἦλθον χαταλὺ- 
σαι, ἀλλὰ πληρῶσαι, » Πῶς δὲ καὶ ὁ Παῦλος ἔφασχεν ᾿ 
« Ὥστε ὁ μὲν νόµος ἅγιος, καὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία, xoi 
διχαία, καὶ ἀγαθή ; » Πρὸς δη τὰ τοιάδε πάλιν ἐροῦμεν, 
ὅτι χαλὸς ὁ νόμος, ci Oh νουῖτο πνευματιχῶς, οὐχ 
ἐξίστησιν ἡμᾶς ὁλοτρόπως τοῦ νόµου Χριστός ; &va- 
θιθάζε. δὲ μᾶλλον ἐπὶ τὸ προῦχον χαὶ ἄμεινον, ὑπο- 


«θάδραν ὥσπερ τινὰ προχαταθεὶς ἐν ἡμῖν τὴν διά 


νόµου παιδαγωγίαν, xal τῆς ἀληθοῦς λατρείας olovel 
προγύμνασµα προαναδείξας τοῖς ἀρχαιοτέροις τὰ ὡς 
ἓν σχιαῖς xai τύποις. "Άλλως τε χἀκεῖνο τούτοις 
'O μὲν νόμος ὁ διὰ Μωσέως, 
φαυλότητός τε καὶ ἁμαρτίας ἀποσχέσθαι διδάσχει, 
καὶ τῶν αἰσχιόνων ἐστι παραδεικτιχός. — Kal γοῦν 
ὁ Παῦλός φησι" « Thy δὲ ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων εἰ μὴ 
διὰ τοῦ νόµου.» Τὸ δὲ κήρυγμα τὸ εὐαγγελικὸν ἀρε- 
τῆς ἁπάσης ἡμᾶς ἐπιμελητὰς ἀποφαίνει. Ταύτῃ τοι 
καὶ ὀνομάζοιτο ἂν εἰχότως, Χνυρίως τα xal ἀληθῶς 
αὑτὸ χρῆμα τὸ καλόν. Τὸ γὰρ, «Οὐ φονεύσεις, οὐ 
μοιχεύσεις,» ἐξιστᾷν fjv ἁμαρτίας τοὺς παιδενοµέ- 
νους, οὕπω γε μὴν ὅ τἰ ποτέ ἐστ' τὸ χαλὸν τελείως Ex- 
φαίνοντος. Τὸ δὲ δεῖν ὅλως μήτε ὀργίξεσθαι τῷ ἁδελ- 
φῷ, µήτε μὴν ἐπιθυμεῖν, τοῖς τῆς ἀρετῆς αὐχῆμασιν 
ἐμθιδάζοντος. Ἐξαίρετον yàp τὸ καταθλεῖν ὀργῆς, 
ἀξιάγαστον δὲ πρὸς τοῦτο τὸ ἀνασειράζειν δύνασθαι 
τὰς εἰς τὸ φαῦλον ἐπιθυμίας, καὶ μὴ ἐπιτρέπειν 


* Rom. vu, 12. 0 ibid. 7. 
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βδελυρωτάτης ἐπιθυμίας. Οὐκοῦν τὸ χαλὸν ἀληθῶς 
εἴη ἂν τὸ µάθηµα τὸ εὐαγγελιχὸν, χαὶ τῆς ἐν Χριστῷ 
πολιτείας ἡ δύναµις. Ἐπιφωνητέον δὴ οὖν τοῖς τοῦ 
γράμματος φίλοις, « Μάθετε χαλὸν ποιεῖν, ἑκξζητή- 
σατε χρίσιν,» tout! ἔστι, τὸ χρίνειν ὀρθῶς. Πρὸς 
γὰρ τοῖς ἄλλοις ἁτοπήμασιν ἅπασιν, νενοσῄχασι xal 
τοῦτο τῆς Ἰουδαίων συναγωγῆς οἱ χαθηγεῖσθαι λα- 
χόντες, τὸ μὴ ὀρθάς, φημὶ, ποιεῖσθαι τὰς ἑἐφ᾽ Exá- 
στῳ πράγματι χρίσεις' ψηφοφορεῖν δὲ μᾶλλον ἁδί- 
χως, xai δώρων ἠἡττᾶσθαι χαὶ χρημάτων ἡδονῆς, xal 
τοῖς ἀδιχεῖν ἐθέλουσι χαταπωλεῖν τῆς ἑαυτῶν ἀνοσίου 
βουλῆς τὴν σύνεσιν. Ὡς Ύάρ φησιν ὁ προφήτης, 
«OL ἠγούμενοι αὐτῆς μετὰ δώρων ἔχρινον.» Ἄναγ- 
χαίΐα τοιγαροῦν fj ἐντολὴ, xal τοῖς εὐαγγελιχῶς 


stiane institutionis virtus atque efficacia. Claman- 

dum est igitur litterz amatoribus : « Discite bene- 

facere, exquirite judicium, » scilicet, ut recte judi- 
cetis. Nam prater alias feeditates omnes, hoc etiam 

morbo laborabant Judaicz Synagog: nacti princi- . 
patum, quod recte scilicet nusquam judicarent, sed 
injuste potius ferrent calculos, et munerum atque 
donorum illecebra corrumperentur , volentibusque 
inferre injuriam, impio suo consilio suffragarentur. 
Ut enim propheta inquit : « Duces ejus propter 
munera judicabant 51, » Necessaria igitur przce- 
ptio est, etiam his, qui evangelice cupiunt vivere, 
nec ad justitiam inutilis, recte judicare, non in ex- 
ternis solum rebus, 91 sed in aliis ctiam qua ad 


ἐθέλουσι ζῆν οὐχ ἀσυντελῆς slc δικαιοσύνην τὸ xpl- B animum et ad cor spectant : puta, cum Deus vitium 


νειν ὀρθῶς, οὐχ Év v& µόνον τοῖς ἔξω πράγµασιν, 
ἀλλὰ χαὶ τοῖς εἰς νοῦν xax καρδίαν. Οἷον δή τί φηµι ' 
Θεοῦ τὴν φἀνλότητα χαταφέγοντος, ἐπαινεῖ ταύτην ὁ 
Σατανᾶ-ς. Καὶ ὁ μὲν τοῦ Σωτῆρος ἡμᾶς ἀναπείθει 
νόμος, ἀξιέραστον ποιεῖσθαι τὸ ἀγαθόν ' ἀνθέλχει πρὸς 
τὸ ἑναντίον ἐχεῖνος. Τότε δὴ τότε χριτῆς ὥσπερ τίς 
ἐστι xal διχαστὴς ἓν ἡμῖν ὁ νοῦς ' καὶ ἑπαινέσας μὲν 
τὸ ἀγαθὸν, xal αὐτὸ τὸ χρῆναι χρατεῖν ἀπονέμων, 
ἐξεξήτησε χρίσιν. Ἐπιδούς γε μὴν φανυλότητι τὸ νι- 
χᾷν, ἔξω γέγονε τοῦ κχρίνειν ὀρθῶς, xal ἀχούσεται 
διχαίως * « Obat οἱ λέγοντες τὸ πονηρὸν χαλὸν, xax τὸ 
χαλὸν πονηρὀν * οὐαὶ οἱ λέγοντες τὸ πικρὸν γλυκὺ, 
xal τὸ γλυχὺ πικρόν ’ οἱ τιθέντες τὸ σχότος εἰς φῶς, 
xa τὸ φῶς εἰς σχότος.» Αὔχημα τοίνυν εὐαγγελιχὸν 
τὸ χρίνειν ὀρθῶς, xal ἐπαμύνειν ἁδικουμένοις. Τοῦτο 
γὰρ, οἶμαι, ἐστὶ, τὸ, « Ῥύσασθε ἁδιχούμενον.» Ἐπιτη- 
δεύειν δὲ χρὴ πρὸς τούτῳ τὸ συμπαθὲς, χαὶ τὸ ἀπροσ- 
ωπόληπτον.ε Κρίνατε ópqa vip,» φησὶ, ε χαὶ διχαιώσατε 
χήραν * καὶ δεῦτε, xai διελεγχθῶμεν, λέγει Κύριος’ 


οὐχ ὡς χρινόµενοι τῷ Δεσπότῃ; € Διχαιωθήσεται γὰρ, ᾿ 


qnoi, πάντως £y τοῖς λόγοις αὐτοῦ, καὶ νιχήσει χρι- 
νόµενος.» ἛἜσται Υὰρ οὐδεὶς ἀπὸ ῥύπου χαθαρὺς, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ χαυχήσεταί τις ἁγνὴν ἔχειν τὴν καρδίαν, 
διελεγχόµενοι δὲ μᾶλλον, xat οἱονεὶ καθ) ἑαυτοὺς 
δοχιµάζοντες, εἰ μὴ τῆς θείας φιλοτιµίας μέγεθος 
πολύ té ἐστι xal ἀξιόληπτον. Ὡς ve ὁ σορὸς ἡμῖν 
γράφει Παῦλος: εΟὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν 
χαιροῦ πρὸς τὴν µέλλουσαν δόξαν ἀποχαλνφθῆναι εἰς 
ἡμᾶς.ε Ὑπισχνεῖται τοιγαροῦν τοῖς Ex νομικῆς 
ἀγωγῆς μεθορμιξομένοις τρόπον τινά διὰ τῆς πἰ- 
στεως εἰς ἁἀστειότητα βίου τοῦ χατὰ Χριστὸν, ἄφεσιν 
τῶν Ίδη προεπταισµένων, Αὕτη γὰρ ἡμῶν T] τῆς 
ἐλπίδος εἰσθολὴ, xa τῆς θείας εἰς ἡμᾶς ἡμερότητος 
ἀἁπαρχὴ, θύρα τε ὥσπερ xai ὁδός. "Οτι δὲ xal τοῖς 
εἰσάγαν µεμολυσµένοις, χαΐτοι ἐπ ἔλαττον τοῦτο 
νενοσηχόσιν, ἀρχέσει πρὸς ἀποχάθαρσιν ἡ διὰ πί- 
στεως χάρις, ἀναπείθει λέγων « ᾿Εὰν Got αἱ ἆμαρ- 
«iat ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡς χιόνα λευκανῶ ' ἐὰν δὲ 
ὧσιν ὡς χόχχινον, ὡς ἔριον λευχανῶ. » Δυσέχπλυτον 
γὰρ οὐδὲν θεοῦ διασµήχοντος, Ὡς γὰρ ὁ Παῦλος 
Φηαὶν, «Οὖ δὲ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερία- 


damnat, Satanas laudat ; cum lex Servatoris sua- 
det bonum esse amabile, ille trahit ad contrarium. 
Tunc in nobis mens veluti judex est et arbitei. Si 
quod bonum est probarit, eique superiores partes 
tribuat, jam exquisivit judicium. Sin vitio adjudi- 
cet victoriam, discedit tum a recte judicando, et 
merito audiet : « Vx his qui dicunt malum bonum, 
et bonum malum : qui dicunt amarum dulce, et 
dulce amarum : qui vertunt tenebras in lucem, et 
lucem in tenebras 53, » Gloria igitur et laus Evan- 
gelii est, recie judicare, et oppressos defendere, 
Hoc enim, opinor, est, « Liberate oppressum. » 
Exercenda est preterea commiseratio quedam, nec 
personarum respectus habendus. Patrocinamini, in- 
quit, pupillo, et vidus causam agite, et adeste, et 
disputemus, dicit Dominus, non quasi judicio de- 
certantes cuin. Domino : « Juglificabitur enim om- 
nino in sermonibus suis, et vincet cum judicabi- 
tur "*. » Nemo quippe erit integer sordiumque pu- 
rus, $ed neque gloriabitur quisquam muuduin? se 
habere cor: at potius arguentes et velut apud 
seipsos probantes, sitne magnitudo divine magni- 
ficenti:t multa, et amplectenda. Sicut et nobis sa- 
piens Paulus scribit : « Non sunt condigna passio- 
nes hujus temporis ad futuram gloriam quz rcvela- 
bitur in nobis **. » Qui ergo a legis institutione et 
conversatione ad Christiane vite elegantiam per 
tidem quodammodo traducuntur, his promittit re- 


p Premissionem eorum, in quibus jam ante offende- 


runt. llla enim est nostr:? spei introitus, el divinze 
erga nos clementize primitie, et veluti janua ac via. 
Fidei autem gratiam cum his qui valde inquinati 
sunt, tum etiam paulum morbo ofífectis, satis ad 
emundationem valituram esse, fidem facit, dicens : 4 
« Si sinl. peccata vestra ut purpura, velut nivem 
inalbabo : etsi sint ul coccinum, quasi lanam inal- 
babo, » Nihil enim difficulter eluitur, Deo deter- 
gente. Quemadmodum et Paulus ait : «Ubi abun- 
davit peccatum, superabundavit et gratia 55, » Et 
rursus : « Quis accusabit adversus electos Dei? 
Deus qui justificat, quis est qui condemnet 111) 


σευσεν ἡ χάρις. Καὶ πάλιν’ c Ti; ἐγχαλέσει μετὰ ἐχλεχτῶν θεοῦ ; θεὺς 6 δικαιῶν, τίς ὁ xacaxplvuv ;» 


*! [sa, v, 20. "* ]ga. v, 20. 15 PPsal. r, 6. 
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Vgns, 49, 90. Et εἰ volueritis, et οἱ audieritis, A — Kal ἐὰν θέλητε, xal εἰσακούσητέ gov, τὰ ἀγαθὰ 


bona 99 terre comedetis. Si vero nolueritis, et non 


.audiveritis me, gladius vos devorabit. Os enim Do- 
: mini locutum esl hec. 


Affatus est Israelitas universitatis Deus, per sa- 
pientissimum Moysen : « Ecce ego posui in consqectu 
tuo viam vit» el viam mortis ". » Posita enim est 
nobis ad utrumque semita, οἱ fructus voluntatum 
cujusque ceu flosculorum est przclare et legitime, 
aut contra culpate vivere, Sed nec esse potest cui- 
quam dubium, quin hi qui probam et preclaram 
Dcoque acceptissimam vivunt vitam, semper ad vitam 
subvchantur: qui autem voluptatibus malis dediti 
sunt et addicti, exitum habent tendentem in exitium 
οἱ interitum. ltaque fructus obedientia erit, bona 


terr: comedere, quze sanctus preparata esi; cujus B 


meminit etiam ipse Dominus noster Jesus Christus, 
in hanc sententiam : « Beati mites, quia ipsi hzre- 
ditabunt terram **, » Fructus autem malitize et vitae 
flagitiosze, est inutilis poenitentia, et ex divina ira 
gladius οἱ interitus, ut dictum est, et quid non is- 


. tiusmodi malorum? Orationem vero suam fide di- 


gnam esse demonstrat prophela, cum mox infert : 
« Os Domini locutum est hac. » Cum enim fieri 
non possit ut. Deus menUalur, manet enim semper 
idcin quod est, nempe veritas : annon esi neces- 
sario intelligendum ea qua prenuntiata sunt, cer- 
tissime ad finem esse perventura ? Etenim illud ne- 
cessum est considerare, mirifice οἱ jusiguiter 
prodesse sermonem  prophelicum , cum animis 
perfectorum et maturorum, tum eorum etiam 
qui genuina germanaque flde nondum confir- 
mantur. Cum eninf posuerit universitatis Deus 
in propensione eorum, qui erudiantur, cum bo- 
nug eligere, tum a malis recedere, liquido probat 
rerum faciendarum et fugiendarum habenas cuique 
inortalium dedisse, ut ad id quod elegerit quis, li- 
bere ire posset. Cum hoc verum sit, vana nimirum 
et frigida sutela est, contendere ac dicere, naturale 
esse in homine malum, vel fortunam aul fatum, 
aut nativitatem clavum rerum humanarum guber- 
nare, et ad quod cuique eorum placet, quoslibet 
pro suo arbitratu adigere, ut vitium, aut virtutem 
colant, non ad id voluntario impulsu, sed tanquam 


τῆς γῆς φάγεσθε. ᾿Εὰν δὲ μὴ 0£Ance, μηδὲ εἰσ- 
αχούσητὲ µου, μάχαιρα ὑμᾶς χατέδεται. Τὸ γὰρ 
στόμα Κυρίου ἑ.1ά]ησε ταῦτα. 


Προσπεφώνηχέ που τοῖς ἓξ 'lopatÀ ὁ τῶν ὅλων 
Θεὺς διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως) « Ἰδοὺ δέδωχα πρὸ 
προσώπου σου τὴν ὁδὸν τῆς ζωῆς, καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ 
θανάτου.» Τέθειται γὰρ Ev ἡμῖν ἡ 5v? ἄμφω τρίδος, 
xaX τῶν ἑχάστου διανευµάτων, Ίγουν θεληµάτων 
χαρπὸς ἂν γένοιτο τὸ διαθιῶναι λαμπρῶς καὶ ἑννό- 
µως, Ίγουν ἑτεροίως κατεψεγµένως, Αλλ' οὐχ ἂν 
ἑνδοιάσειέ τις, ὡς οἱ μὲν τὸν ἀγαθὸν xal ἁπόλεχκτον 
xaX θεῷ φιλαίτατον βιοῦντες βίον, πάντη τε χαὶ πάν- 
τως χαταίρουσιν εἰς ζωήν. Οἴγε μὴν ταῖς εἰς τὸ φαῦ- 
λον ἡδοναῖς ἠττώμενοι, τὸ τέλος ἔχουσιν εἰς ὄλεθρον 
xai ἀπώλειαν. Εὐπειθείας οὖν ἄρα χαρπὸς τὸ φαγεῖν 
ἔσται τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς τῆς τοῖς ἁγίοις ηὐτρεπι- 
σµένης, Tio χαὶ αὐτὸς διαµέμνηται λέγων ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός, « Maxáptot οἱ πραεῖς, ὅτι αὐ- 
τοὶ χληρονοµήσουσι τὴν γῆν.» Σκαιότητος δὲ xoY 
βίου φιλαμαρτῆμονος fj ἀνόνητος ὑστεροδουλία, καὶ 
τὰ ix θείας ὀργῆς. µάχαιρά τε xaX ὄλεθρος, ὡς ἔφην, 
χαὶ τί γὰρ οὐχὶ τοιούτων καχῶν; ᾿Αξιόπιστον δὲ τὸν 
ἑαυτοῦ λόγον ὁ προφήτης ἀποφαίνει, προσεπάγων 
εὐθὺς, ὅτι « Τὸ στόµα Κυρίου ἑλάλησε ταῦτα. » 
Ἐπειδὴ δὲ ἀμήχανον τὸ φεύσασθαι τὸν θεὸν (μένει 
γὰρ ἀεὶ τοῦθ) ὅπερ ἐστὶν, ἀλήθεια δὲ δηλονότι), πῶς 
οὐχ ἀνάγχη νοεῖν ὅτι πάντη τε καὶ πάντως εἰς πέρας 
ἐχθήσεται τὰ προηγγελµένα ; Πλὴν ἐκεῖνο περιαθρεῖν 
ἀναγχαῖον, ὡς ὀνίνησι πλουσίως ὁ προφητιχὸς λόγος, 
τάς τε τῶν ἀχεραιοτέρων ἔτι φυχὰς, xat μὴν καὶ τὰς 
τῶν fbr, γνησίων xal ἱδρυμένων Ev πίστει, Ἐπειδὴ 
γὰρ τέθειχεν ὁ τῶν ὅλων θεὸς ἐν ταῖς τῶν παιδαγω- 
γουµένων ῥοπαῖς τὸ ἑλέσθαι μὲν τὸ ἀγαθὸν, ἀποφοι- 
τᾷν δὲ τῶν φαύλων, πεπληροφόρηχεν ὅτι τὰς τῶν 
πρακτέων ἢ μὴ δέδωχεν ἑχάστῳ τῶν ἐπὶ γῆς ἠνίας, 
χαὶ ἐφ᾽ ὅπερ ἂν ἕλοιτό τις, ἑλάσει μετ) ἐξουσίας. 
Ἐπειδὴ δὲ τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, εἰχαῖον Ίδη καὶ Φυ- 
χρὸν, xaX ῥαψῴδημα τὸ διατείνεσθαί τε xat λέγειν, 
ὅτι φυσιχὸν ἐν ἀνθρώπῳ τὸ κακόν ' Ίγουν ὅτι τύχη 


"πε καὶ εἰμαρμένη, xal γένεσις πηδαλιουχοῦσι τὰ ἀν- 


θρώπινα, xal πρός γε τὸ ἑχάστῃ δοχοῦν, οὓς ἂν 
ἕλοιντο χατασφίγγουσαι φαυλότητός τε χαὶ ἀρετῆς 
ἀποτελοῦσιν ἑργάτας, οὐχ ἐθελουσίοις ῥοπαῖς ἱόντας 


inevitabili nutui subjugati et subditi, necessitale p εἰς τοῦτο, χατεζευγµένους δὲ ὥσπερ ἀφύχκτοις νεύ- 


dominantium zgre ac difficulter impulsi. Etenim si 
malum natura est, 993 ac in substantia inberet, 
ut isti nugantur, quomodo pro uniuscujusque vo- 
luntate, vel invalescit, vel debilitatur? Si enim vel- 
lem bonus esse, nibil obstat quominus talis quo- 
que videar. Si item malus, nihil etiam impediet 
quominus ad id etiam delabar. Übi tandem for- 
tuns et fati virtus? Et quie est illa nativitas, 
que ulli hominum necessitatis jugum imponit , 
si modo loc cujusque voluntatem sequatur, ut 
prestantes obedientiam, bona terre comedant ? 


Dd 


9 Deut, xxx, 42... "*. Math. v, 4. 


pact, xal δυσφορήτως ἔχοντας τῇ τῶν κρατούντων 
&váyxn. El γὰρ φύσει «b. καχὸν, xal ἑνυπόστατόν 
ἔστιν, ὡς γοῦν ἐχεῖνοι ληροῦντές φασι πῶς τοῖς 
ἑχάστου θελήμασι χρατύνεταί τε xal ἀσθενεῖ; εἰ γὰρ 
ἑλοίμην εἶναι χρηστὸς, τὸ χωλύον οὐδὲν ὁρᾶσθαι 
ποιουτον. El δὲ δῆ xal πονηβὸς, ἀπείρξειεν ἂν οὐδὲν 
xai πρός γε τοῦτο κατολισθεῖν. Ποῦ δὲ δὴ τύχης xoi 
εἰμαρμένης ἡ δύναμις; ἡ mola τις γένεσις ἐπιφέρει 
τισὶ τὸν ἐξ ἀνάγχης ζυγὸν, εἰ τοῖς ἑχάστου θελήµασιν 
ἀχολουθεῖ, καὶ τὸ φαγεῖν τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς πληροῦν 
ἑλομένους τὴν ὑπακοὴν, xal μὴν καὶ τὸ ἔργον Υενέ- 
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' 30ai τῆς µαχαίἰρας (1), εἰ τοῖς θείοις ἀντεξάγοιεν À adeoque gladio pereant, si per inobedientian per- 


νόµοις τὸ ἀπειθὲς xal δυσήχοον; 

Ηῶς ἐγένετο πόρνη πὀ-ις πιστὴ Zur, πλήρης 
κρέσεως; πρὶν ἡ δικαιοσύνη ἑκοιμήθη àv αὐτῇ, 
riv δὲ φονευταί. 

ἹΚαταθαυμάζει τρόπον τινὰ τῆς Ἱουδαίων συν- 
αγωγῆς τὴν οὕτω σαθρὰν, xal οὐχ εὐάφορμον µετα- 
δολὴν, τῆς £f, γε τὰ χείρω, φημὶ, καὶ τὴν ἐκ τῶν 
ἁμεινόνων εἰς τὰ αἰσχίω µετάστασιν. Νόμῳ μὲν γὰρ 
τῷ διὰ Μωσέως τὴν τοῦ συμφέροντος γνῶσιν ἔπαι- 
δξύετο,' xat εἰς Exacta. τῶν πραχτέων διαχομιστὴν 
ἔχουσαν τὸν τοῦ θεοῦ λόγον, λαμπρὰ xaX εὐδοκιμω- 
τάτη , καὶ ἀξιάγαστος fv, πλείστοις ὅσοις ἀνδράσι 
διαπρεπῆς, olg ὁ τῆς δικαιοσύνης χαρπὺς ἐπήνθησε 
πλονυσίως, xal ἀξιόληπτος ἣν τῷ θεῷ. σαν μὲν 
γὰρ ἐν αὑτῇ προφΏταί τε xa ἱερεῖς, καὶ τῶν τῆς 
δ.καιοσύνης ἔργων µελεδωνοὶ, xal λαῶν ἡγούμενοι 
φυλάττοντὲς χρίσιν, χαὶ νόµον ἔχοντες ἐπὶ γλώττης, 
καὶ τρόπῳ παντὶ χρηστῷ τε xal ἀγαθῷ κατηγλαϊ- 
αµένοι. Ἑἶτα τῶν τοιούτων ἁπάντων ἑστερημένη, 

μᾶλλον τῆς ἀρχαίας ἐχείνης ἐπιειχείας ἁλογεῖν ἆλο- 
µένη, xal θεµένη παρ) οὐδὲν τὴν εἰς θεὸν albo, xol 
ἀγάπησιν πρὸ μὲν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας 
προσχεχύνηχε τοῖς μὴ φύσει θεοῖς, τὸν ἕνα τε xol 
ἁληθῶς Δεσπότην ταῖς εἰς τοῦτο πορνείαις ἑχτόπως 
περιυθρίζουσα. Καὶ οἷά τις πολύχοινος xal σεσοδη- 
µένη vuvh χατὰ πολλοὺς Ἡσέθησε τρόπους. "Άλλοτε 
ἄλλοις προσχειµένη χαθηγηταῖς, πρὺὸς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν ἀπηχθημένων παρὰ θεοῦ διαχοµίξειν εἰδόσιν. 
Αἰτιᾶται γοῦν αὐτὴν διὰ φωνῆς Ἱερεμίου λέγων ὁ 
τῶν ὅλων θεός ε "Ide ἃ ἑποίησέ µοι ἡ χατοιχία τοῦ 
Ἱσραὴλ, ἐπεπορεύθη ἐπὶ πᾶν ὄρος ὑφηλὸν, xai 
ὑποχάτω παντὸς ξύλου ἁλσώδους, xal ἑπόρνευσεν 
ἐχεῖ. » Καὶ πάλιν ὡς πρὸς αὐτὴν: « Ἐὰν ἔξαπο- 
στέλλῃ &vho τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ ἀπελθοῦσα ἀπ᾿ 
αὐτοῦ γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳφ, μὴ ἀναχαλύπτουσα ἄνα- 
χαλύψει πρὸς αὐτὸν ἔτι; οὗ µαινοµένη µιανθήσεται 
γυνη ἐχείνη; χαὶ σὺ ἐξεπόρνευσας ἓν ποιµέσι πολ- 
λοῖς, καὶ ἀνεχάλυπτες πρός µε, λέγει Κύριος. 'Apov 
τοὺς ὀφθαλμούς σου εἰς εὐθεῖαν, xal ἴδε, ποῦ οὐχ 
ἐξεφύρθης, ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς ἐχάθισας αὐτοῖς, ὡσεὶ xo- 
ρώνη tv ἑρήμῳ µόνῃ. Καὶ ἐμίανας τὴν γῆν ἐν ταῖς 
πορνείαις σου, καὶ ἓν φαῖς χαχίαις cou, xal ἔσχες 
᾿ ποιμένας πολλοὺς εἰς πρόσχοµµα σεαυτῇ. Ὄψις πόρ- 
νης ἐγένετό σοι, ἁπηνῃσχύν[τ]ησας πρὸς πάντας. 
Καταφρονῄσασα γὰρ, ὡς ἔφην, τῆς ὑπὸ Oed δου- 
λείας, ἑτράπετο πρὸς ἀπόστασιν καὶ τοῖς ἀχαθάρτοις 
πνεύμασι, χαὶ τοῖς τῶν εἰδώλων θεραπενταῖς, ἐχρῆτο 
παιµέσι xal διδασχάλοις. Καὶ ταυτὶ μὲν, ὡς ἔφην, 
Tpb τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας τῆς τῶν 
Ἰουδαίων Συναγωγῆς τὰ ἐγχλήματα. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς 
ἐπὶ τῆς γῆς ἑπέλαμφεν ὁ Χριστὺς (ἐπέφανε γὰρ 
ἡμῖν, xaxà τὸ γεγραμμένον, θεὸς Κύριος), οὐχ αὐτῷ 
μᾶλλού ἐχρῆτο παιδευτῇ * τετίµηχε δὲ ξιδασχαλίας, 
ἐντάλματα ἀνθρώπων ' xal τὸν χαλὸν ἀφεῖσα ποι- 


* Jerem. 11, 6. ** ibid. 1, 2, 5. 


(1) Humfred.. materia et opus fianl gladii. Tritum 
apud Grecos loquendi genus. Ποιος, lib. 1, ἔργον 


vicaciamque divinis legibus adversentur? 

Vgns. 21. Quomodo facta est. meretrix Sion, ci- 
vitas fidelis, plena judicii? In qua justitia dormivit, 
ín ea nunc homicida. 

Admiratur quodammodo Judaice Synagoge adeo 
flaccidam et lubricam mutationem, mutationem 
dico et transitum in deteriora, et ex melioribus In 
turpiora. Ex Mosis siquidem lege, notitiam ejus 
quod utile est, docebatur : et cum Dei sermonem 
quasi internuntium et tabellarium haberet, qui sin- 
gula qua agenda sunt referret et deportaret, illu- 
stris ac spectatissima, et admiratione digna fuit, 


. ac percelebris. apud quamplurimos homines, in 


quibus justitie fructus opulenter et affatim efflo- 
ruit, eratque Deo accepta. Exstiterunt enim Ín ea 
prophet:e ac sacerdotes, et qui justiti:e muneribus 
fungchantur : multitudinis quoque przfecti, judicii 
tenaces et custodes fuerunt, legemque in lingua 
habuerunt, bonis commodisque moribus omnibus 
honestati et exornati. Ad extremum vero hís tot 
46 tantis bonis, et antiqua adeo illa probitate, 
quasi orbata, inconsiderate maluit agere, et reli- 
gionem ac reverentiam erga Deum amoremque pro 
nihilo duxit atque contempsit. Siquidem ante Ser 
vatoris nostri adventum, adoravit haud natum 
deos : unum autem et vere Dominum fornicationi- 
bus in hoc repertis impie lzedens, et tanquam pro- 
Btituta qu»piam ac lasciva mulier multis variis- 


C que modis impia fuit, alias aliis adhzrescens do- 


etoribus, qui ad quidvis Deo invisum infestumque 
adducere noverant. Accusat itaque illam universie 
tatis Deus voce Jeremis : « Scis qux» fecit mihl 
domnus Jsrael : abierunt ad omnem montem excelsum 
et sub omni ligno frondoso scortati sunt **, » Et 
rursus quasi ad illam : « Si dimiserit quis uxorem 
suam, eaque recedens ab illo, nubat viro alteri, num- 
quid revertens revertetur 9A ad eum? nonne pol- 
luta polluetur uxor illa? Et tu fornicata es in pa- 
storibus multis, et reverlebaris ad me, dicit Domi- 
nus, Attolle oculos tuos in rectum, et vide, ubi 
non conspurcata sis. [n viis sedebas eis, quasi cor- 
nix solitaria; polluisti terram in scortationibus 
tuis, et in malitia tua.» lJabuisti pastores multos 


p in offensionem tibi ipsi. Facies meretricis facta est 
tibi, sine rubore facta es ad omnes **. » Etenim, 


uti dixeram, cultum divinum aspernata, in apo- 
stasíam conversa est : ac pastoribus doctoribusque 
usa est, impuris spiritibus et idolorum cultoribus. 
ilxc, ita ut dixi, fuerunt ante Servatoris adventum 
Judoicz- Synagoge scelera. Postquam vero in terris 
Christus effulsit, apparuit enim nobis Deus Dominus, 
ut scriptum est, non iftum adhibuit praeceptorem, 
sed coluit potius doctrinas, mandata hominum; ac 
bono pastore repudiato, qui ad omnia preclarissima 


γενέσθαι πολόμο»υ’' Synes., ἔργον γενέσθαι o7xopáv- 
του. 
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agglutinata est, et addicta. Hunc ad modum scor- 
tata est, eliamsi lex et prophetae Christi mysterium 
ei pradicerent, et ipsum adfuturum aliquando prz- 
nuntiarent. « Quomodo igitur, » inquit, « facia est 
jneretrix civitas fidelis Sion, plena judicio? » Per- 
inde est ac si diceret : Qux tot ad. intelligendum 
occasiones accepit, imo vero qus spiritualibus 
adjumenitis abundavit, in defectionem et aposta- 
siam defluxit, olim fidelis et justiti: operatrix ? -n 
qua justitia habitavit, hoc est, lex conquievit (do- 
micilium enim quoddam ejus fuit, his elementis 
primis erudita multitudo), nunc in ea diversantur 
homicida? Audisne eum, reliquis omnibus przter- 
missis, actionem czedis illis intentare? Attraxerunt 
namque in caput suum pretiosum Christi sangui- 
nem, cum Pilato dicerent : « Sanguis ejus super 
nos et super filios nostros **, » Quin et sanctos 
prophetas sustulerunt; id quod illis beatus Stephia- 
nus objecit : « Dura cervice et increduli corde, vos 
semper Spiritui sancto resistiis. Quem e prophetis 
non interfecerunt patres vestri? Ut patres vestri, ita 
et vos **, ) | 


Vzns. 22, 25. Argentum vestrum reprobum. Cau- 
pones (ui miscent vinum aqua, principes (ui inobe- 
dientes sunt, socii furum, 985 diligentes munera, se- 
quentes retributionem, pupillis non judicantes, et 
judicio vidue non attendentes. 

Causas mutationis in deterius plane enumerat ac 
perspicue : et quemadmodum  potissimus medicus 
quispiam :zgrotis morbi occasiones aperit, sic et 
ille cupiens « omnes homines salvos fleri, atque ad 
agnitionem veritatis pervenire **, » his qui ex im- 
peritia ab honesto decoroque deflexerunt, causas 
afflictionum et delictorum exponit. « Reprobum » 
enim, inquit, est « argentum vestrum. » Árgentuin 
vocat reprobum, precepta, qua: apud ipsos inoleve- 
TUn, non ingenua aut liberalia, sed omni potius 
deiestatione referta, ac qui obesse, non prodesse 
auditoribus poterant, Solet nimiruin Scriptura di- 
vinitus aspirata, catecheseos sermones, qui apud 
populum subditum habentur, argentum appellare. 
Et sane Dominus noster Jesus Christus simile esse 


εἰδότα, προσεχολλήθη τοῖς ἀρχιερεῦσι xaY Γραµµα- 
ταίοις, xaX μὴν δὲ xaX Φαρισαίοις. Ἐχπεπόρνευχε δὲ 
χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον. Καΐτοι xal νόµον χαὶ προ- 
φητῶν προαναχεκραγάτων αὐτῇ τὸ Χριστοῦ µυστή. 
ριον, xal ὅτι παρέσται χατὰ χαιροὺς προαπηγγελ- 
χότων. « Πῶς οὖν ἐγένετο, qnoi, πόρνη πόλις πιστὴ 
Σιὼν πλήρης κρίσεως; » "Ὅμοιον tact λέγοι’ Ποίας 
λαθοῦσα τὰς τοῦ νοσεῖν ἀφορμὰάς, μᾶλλον δὲ πῶς 
ἀνάμεστος οὖσα πνευματικῶν ἐπικουρημάτων χατ- 
ώλισθεν εἰς ἁπόστασιν ἡ πάλαι mot xal δικαιοσύ- 
νης ἐργάτις, Ev f], κατέλυσεν dj δικαιοσύνη, τοῦτ 
ἔστιν, ἀνεπαύσατο νόμος; οἶχος γὰρ ὥσπερ τις αὖ- 
τοῦ γέγονεν dj τῶν παιδαγωγουµένων πληθὺς, νῦν 
δὲ χαταλελύχασι φονευταί. ᾿Αχούεις ὅτι πάντα παρ: 


Β εἰς τὰ ἕτερα τὴν µιαιφονίαν αὐτοῖς ἐγκαλεῖ; Κατην- 


τλήχασι γὰρ τῆς ἑαυτῶν κεφαλῆς τὸ τίµιον αἷμα 
Χριστοῦ, Πιλάτῳ λέγοντες' « Τὸ αἷμα αὐτοῦ bg 
ἡμᾶς xai ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. » ᾿Ανηρήκασι δὲ καὶ 
προφήτας &ylouc* xai τοῦτο αὐτοῖς ὁ µαχάριος Στέ- 
φανος ὠνείδισε, λέγων * «Σχληροτράχηλοι καὶ ἀπει- 
θεῖς τῇ καρδίᾳ, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ 
ἀντιπίπτετε. Τίνα τῶν προφητῶν οὐχ ἀπέχτειναν ol 
πατέρες ὑμῶν; Ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν xal ὑμεῖς. » 

TO ἀργύριον ὑμῶν ἁδόκιμον. Οἱ κάπη.οί σου 
µἰσγουσι τὸν οἶνον ὕξατι, οἱ ἄρχυντές σου 
ἀπειθοῦσι, χοινωνοὶ κ.Ἰεπτών, ἀγαπῶντες δῶρα, 
διώκοντες ἀνταπόδομα , ὀρφανοῖς οὗ χρίνοντες, 
xal χρίσει χήρας οὗ προσέχοντες. 

τῆς ἐπὶ τὰ χείρω µεταθολῆς τὰς αἰτίας ἁπαρι- 
θμεῖται σαφῶς. Καὶ ὥσπερ τις τῶν εὐτεχνεστάτων 
ἰατρῶν τοῖς Ἱῤῥωστηχόσι λέχει τὰς τοῦ νοσεῖν 
ἀφορμὰς, οὕτω χαὶ αὐτὸς ὁ πάντας ἀνθρώπους θέ- 
λων σωθῆναι, χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἑλθεῖν, 
ποῖς ἓξ ἁμαθίας ἡῤῥωστηκόσι τοῦ πρέποντος δια- 
τρανοῖ τὰς αἰτίας τῶν ἓν αὐτοῖς παθῶν xal πλημ- 
µεληµάτων. « ᾿Αδόχιμον γὰρ τὸ ἀργύριον ὑμῶν, » 
φησί. Καὶ ἀργύριον μὲν ἀδόχιμον ὀνομάτει τῶν 
παρ αὑτοῖς διδασκάλων τὸν οὐχ εὐφυᾶ, μᾶλλον δὲ 
xai βδελυρίας ἀπάσης ἐπίμεστον λόγον ' καὶ àbixt 
ααι μᾶλλον fjmep ὀνῆσαι δυνᾶμενον τοὺς ἀκροωμέ- 
νους.ἰατείθισται δὲ πως ἡ θεόπνευστος Γραφὴ τοὺς 
τῆς χατηχἠσεως λόγους, οὓς ἂν ποιοϊντό τινες τοῖς 
ὑπὸ χεῖρα λαοῖς ἀργύριον ἀποχαλεῖν. Καὶ Ύουν ὁ 


dicit ** regnum celorum homini patrifamilias, qui D Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ó Χριστὸς ὁμοιοῦσθαί φησι τὴν 


profecturus peregre vocavit servos suos : et huic 
quidem dedit quinque talenta, illi vero duo, unum 
alteri, quibu; labore suo defugciis, dignas laudes 
reddens : « Euge, inquit, serve bone et fidelis. » 
Ei autem qui abscondit talentum, nihilque omniuo 
labore acquisivit : « Serve, » ait, « nequam et piger, 
oportebat te mittere argentum meum nummulariis, 
el ego reversus meum cum fenore recepissem. » 
Canit eliam beatius David : « Eloquia Domini, elo- 
quia pura, argentum igne examinatum, probatum 
terre 5, » Adulterinum itaque et non probatum 
argentum (uit, quod apud Judzos erat, id est, qui 


βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὃς 
μέλλων ἀποδημεῖν ἐχάλεσε τοὺς ἑαυτοῦ δούλους! xal 
ᾧ μὲν ἔδωχε πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ Ev, καὶ ἀπεδήμη- 
σεν" πεπονηχόσι δὲ αὐτοῖς περ. . . . τοὺς ἐπαίνους 
ἀποδιδοὺς, « EO, δοῦλε ἀγαθὲ, καὶ πιστὲ,» φησί. To 
γε μὴν ἀποχρύψαντι τὸ τάλαντον, προσειργασμένῳ 
δὲ παντελῶς οὐδὲν, « Πονηρὰ δοῦλε, » φησὶ, « xal 
ὀχνηρὲ, ἔδει σε βαλεῖν τὸ ἀργύριόν µου τοῖς τραπε- 
ζίταις, κἀγὼ ἐλθὼν ἐχομισάµην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν 
τόχῳ. » Ὑάλλει δὲ που xat ὁ θεσπέσιος Δαθίδ. « Τὰ 
λόγια Ἑνρίου, λόγια &yvà, ἀργύριον πεπυρωμένον 
δόχιµον τῇ ΥΠ. Κίόδηλον οὖν ἄρα καὶ ἁἀδόχιμον παν- 


*" Mattb. xxvii, 30. ** Act. vii, 51,52. ** E Timotb, o, &,— ** Mattb. xxv, 14-29. Psal. xi, 7. 
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ἱτελῶς ἀργύριον τὸ παρὰ τοῖς Ἱουδαίοις, τοῦτ᾽ ἔστιν, 
ὁ παρὰ τῶν Πραμματέων καὶ Φαρισαίΐων λόγος, οἵα 
δη καὶ χαπήλοις προσεοιχότες ὕδατι τὸν οἶνον µίσγειν 
£0clov* τοῦτ) ἔστι, νενοθευµένην, χαὶ οὐκ ἀχαπή- 
λευτον ἐποιοῦντο τοῦ νόµου τὴν ἐξήγησιν' παρα- 
πλἐχοντές τι xal ἰδίων αὐτοῖς θεληµάτων, xal ψυ- 
χρῶν xai ὑδαρεστέρων ἐννοιῶν παρεισκρίνοντες οὐχ 
ἁμιγεῖ τοῦ χείρονος, οὐδὲ ὡς ἂν εἴποι τις ἄχρατον 
ἐποιοῦντο τῆς τοῦ νοµοθέτου βουλῆς τὴν ἀπόδοσιν. 
Καὶ γοῦν προσἰεσαν μὲν οἱ Γραμματεῖς xai οἱ Φα- 
ρισαῖοι τῷ Σωτῆρι λἐχοντές move * « Auk τί ol µα- 
θηταί σου παραθαίνουσι τὴν παράδοσιν τῶν πρεσξυ- 
τέρων; o) vip νίπτονται τὰς χεῖρας αὐτῶν, ὅταν 
τὸν ἄρτον ἐσθίουσιν. 'O δὲ πρὸς αὐτούς * Διὰ τί xal 
ὑμεῖς mapabalveve την ἐντολὴν τοῦ θεοῦ, διὰ τὴν 
παράδοσιν ὑμῶν ; 'O γὰρ θεὺς εἶπεν, Τίμα τὸν πατέρα 
καὶ τὴν μητέρα, xal, ὁ χαχολογῶν πατέρα i| µη- 
τέρα, θανάτῳ τελευτάτω ὑμεῖς δὲ λέγετε, "Oq ἂν 
εἴπῃ τῷ πατέρι ἡ µητέρι, Δῶρον, ὅ ἂν ἐξ ἐμοῦ ὠφελη- 
θῇς, οὐ μὴ τιμήσει τὸν πατέρα αὐτοῦ ἡ τὴν μητέρα ᾿ 
xaX Ἠκυρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ διὰ την παρά- 
6ασιν ὑμῶν.» Ὁρᾶς i» τούτοις τῆς Ἰουδαϊκῆς 
καπηλείας σαφη τὰ ἐγκλήματα; ταῖς γὰρ οἰχείαις 
παραδόσεσιν ἔπεσθαι δεῖν ἐθέλοντες, ἀχύρους ἀπέ- 
φαινον τοὺς τοῦ Θεοῦ νόµους, Ὑποπλαττόμενοι μὲν 
ἑξηγεῖσθαι xal αὐτοὺς, συνεισφέροντες δὲ παραδὀ- 
σεις ἑώλους χαὶ φυχράς. Αἰτιᾶται δὲ τοὺς ἄρχοντας, 
ὡς πολὺ νοσοῦντας τὸ ἑἐξήνιον, xal γαῦρον ὥσπερ 
ἀνατείνοντας τὸν αὐχένα, xal ἀπειθεῖν ἠρημένους. 


A a Scribis ac Phariszis proficiscebatur oratio; qui 


cauponibus assimiles, aqua vinum permiscuerunt, 
id est, legis interpretationem spuriam et adulteri- 
nam affinxerunt : et intexentes sua quzdam placita, 
ac frigidos dilutosque sensus interponentes, mon 
meram, ut ita dixerim, simplicem ac puram, sed 
cura deteriore mistam legislatoris voluntatis explica- 
tionem reddiderunt. Adierunt nimirum Servatorem 
Scribe ac Pharisei aliquando , ac dixerunt : 
« Quare discipuli tui. transgrediuntur traditionem 
seniorum? Non enim lavant manus suas, cum panem 
edunt? » Quibus ille : « Quare et vos, inquit, trans- 
gredimini praeceptum Dei propter traditionem ve- 
stram? Nam Deus dixit : Honora patrem el ma- 
trem; 96 οι: Qui maledicit patri aut mawl, morte 
moriatur. At vos dicitis : Si quis dixerit patri vel 
matri, Munus, quodcunque est ex me, libi proderit, 
non honori(ficabit patrem suum vel matrem suam; 
et irritum fecistis preceptum Dei propter traditio- 
nem vestram **. » Videsne in his verbis manifestum. 
crimen Judaice fallaci? Dum enim suas ac pro- 
prias traditiones consectari volunt, irritas Dei leges 
fecerunt : fingentes quidem eas se exposuisse : in- 
ferentes tamen traditiones futiles ac frigidas. Insi- 
mulat porro principes ut qui effreni quodam fastu 
laborarent, et sublata quasi cervice obedire nollent. 
Non enim fidem Christi admittere voluerunt, quan- 
tumvis lex passim supra et infra, ejus mysterium 
clamitaret, idque innumeris modis ostenderet. Si- 


O0 γὰρ Ίθελον προσίεσθαι «fv πίστιν τὴν εἰς Xpt- (c quidem et Dominus noster Jesus Christus illis dixit : 


στὸν δηλονότι, xaltot τοῦ νόµου διακεκραγότος αὖ- 
τοῖς ἄνὼ τε xal κάτω, τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ μυστήριο», xax 
χατὰ µυρίους ὅσους αὐτὸ δειχνύοντος τρόπους. Kat 
γοῦν ἔφη πρὸς αὐτοὺς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρι- 
στός» « Ἡ δοχεῖτε ὅτι ἐγὼ χατηγορῄσω ὑμῶν πρὸς 
45» Πατέρα; Ἔστιν 6 χατηγορῶν ὑμῶν, Μωσῆς, εἰς 
ὃν ὑμεῖς ἠλπίσατε. El γὰρ ἐπιστεύετε Μωσῇ , ἐπι- 
στεύετε ἂν ἐμοὶ, περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραψεν. » 
ἸΑπειθεῖς οὖν ἄρα, µήῆτε τὴν τοῦ νόµου βούλησιν 
ἄχρατον ὥσπερ xo ἀνόθεντον διερμηνεύειν ἐθέλον- 
τες τοῖς ἄλλοις, µήτε μὴν τὴν διὰ Μωσέως xal 
προφητῶν xal ἁγίων προχεχηρυγμένην τιµήσαντες 
πίστιν. Οὐ γὰρ Ἠθελον ὑπακοῦσαι λέγοντι τῷ Xpt- 
cti * «Δεῦτε πρός µε, πάντες οἱ χοπιῶντες xai πὲ- 
φορτισµένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. "Αρατε τὸν Qu- 
όν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς. » Καὶ πρός ΥΣ τῷ εἶναι σκληροί 
τε χαὶ ἀπειθεῖς, χοινωνο) γεγόνασι χλεπτῶν * τοῦτο 
μὲν τοῖς δωροδοχοῦσι συνκαστάµενοι (Sic), τοῦτο δὲ 
συνδεδραµγκότες ταῖς ἀνοσίοις βουλαῖς τοῦ προδόντος 
αὐτοῖς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, ὅς fv 
πονηρός τε ἅμα xaX χλεπτίστατος μαθητής. Ἔρασι- 
χρήµατοι δὲ καὶ ἑτέρως οἱ τῶν Ἰουδαίων καθηγηταὶ, 
«5 χύμινέν τε χα) τὸ ἄνηθον , καὶ máy λάχανον &mo- 
Σεχατοῦντες, xai ἀφιέντες τὰ βαρύτερα τοῦ νόµου, 
τὸν χρίσιν, καὶ τὸ ἔλεος, xo τὴν πίστιν. Οὐ γὰρ 
ἔκρινον ὀρφανοῖς καὶ χήβαις. Ζητοῦντες δὲ μᾶλλον 
παρὰ τῶν προσαγόντων αὑτοῖς ἀνταπόδομα, κατεδί- 


« Pulatisne me accusaturum vos apud Patrem? 
Est qui accuset vos, Moses, in quo vos fiduciam 
collocastis. Si enim credidissetis Mosi, credidissetis 
et mihi : de me enim ille scripsit *'. » Prefracti 
itaque erant, neque legis voluntatem puram, sits- 
plicem. genuinamque interpretari volebant populo, 
neque fidem per Mosem et prophetas sanctos pra- 
dicatam colere, neque obtemperare Christo dicenti : 
« Venite ad me, omnes qui laboratis et onerati estis, 
et ego reficiam vos. Imponite jugum meum vo- 
bis **. » Etenim quoniam duri et inobedientes fue- 
runt, consortes furum exstiterunt : partim largien- 
tibus munera consentiendo, partim cum nefariis 
consiliis perditi simul et furacissimi discipuli, Do- 


D minum nostrum Jesum Christum prodentis, conspi- 


rando. Quin et alioqui attenti. fuerunt ad rem Ju- 
deorum praefecti, cuminum, anethuim, et omne 
olus decumantes; graviora autem legis capita, ju- 
dicium, misericordiam, fidem pratermittentes. Nec 
enim orphanis judicabant, neque viduis, sed peten- 
tes potius ab his qui offerrent, mercedem, impie 
quandoque condemnabant injuste oppressos, iai- 
quissiuum in eos calculum ac sententiam ferentes. 
Ex eo autem quod injuste judicarent, et turpiter 
muneribus servirent, etiam in ipsum Christum sant 
furiose debacchati. Ut enira a populis munera 118” 
berent, vine:e dominum non receperunt, eam in 


*« Maul, xv, 1-0. *' Joan. v, 45, 46, '* Mattb, σι, 98, 29. 
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snam proprie Q7 sortem sevocantes, quz ipsi et 
quidem soli debebatur. Quamvis enim lex diceret : 
« Innocentem ac justum non occides **, » eum ta- 
men insontem justumque interfecerunt. 
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χαζον ἀνοσίως τῶν ἀδικουμένων ἔσθ᾽ ὅτε, φηφον Ez' 
αὐτοῖς τὴν ἐἑχνομωτάτην ἐχφέροντες. Απὸ 5h τοῦ 
χρίνειν ἀδίχως καὶ αἰσχρῶς ἡττᾶσθαι ληµµάτων, 
χαὶ εἰς αὐτὸν πἐπαρῳνήχασι τὸν Χριστόν, "Iva γὰρ 


ἔχοιεν τὰς παρὰ τῶν λαῶν δωροφορίας, ob προσήχαντο τὸν τοῦ ἁβπελῶνος δεσπύτην, ἴδιον ποιού- 
µενοι χλῆρον τὸν αὑτῷ καὶ µόνῳ πρέποντά τὲ xol ὀφειλόμενον. ᾽Απεχτόνασι γὰρ ἀθῶον ὄντα καὶ δί- 


Χαιον, xalcot τοῦ νόµου λέγαντος” 

Ύεης. 24. Idcirco hcec dicit dominator Dominus 
Sabaoth : Ve fortes larael : non cessabit enim furor 
meus contra. adversarios, et judicium de inimicis 
meis faciam. 

Causas cur perierit Jerusalem refert in eos qui 
principatum obtinebant, et sane merito. Sequitur 
enim illos ut plurimum vulgus quod ipsis subest : 


ε Αθῶον xal δίχαιον οὐχ ἀποχτενεῖς. » 


Διὰ τοῦτο τάδε «Ίέγει ὁ δεσπότης Κύριος Σα- 
θαώθ: Oval οἱ ἰσχύοντες Ἱσραήα ΄ οὐ παύσεται 
γάρ µου ὁ θυμὸς ἐν τοῖς ὑπεναγτίοις, καὶ κρίσυν 
éx τῶν ἐχθρῶν µου ποιήσω. 

ToU κατεφθάρθαι τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀνατίθησι τὰς 
αἰτίας τοῖς χαθηγεῖσθαι λαχοῦσι, xai µάλα εἰχότως. 
Ἔπεται γὰρ ἐπὶ πᾶν αὐτοῖς τὸ ὑπήκοον' καθάπερ 


quemadinodum certe et pastores, quibus subjectus B ἀμέλει χαὶ τοῖς ποιµέσι τὰ ὑπὸ χεῖρα θρέµµατα. El 


est, grex. Si enim ad pinguia illos et copiosa predia 
deducant, habitiores eyadent illi et bene saginati; 
sin in terram salsam et spinarum altricem, in- 
edia illos perdent ac periment. ldem et in nobis 
ipsis verum esse inveniemus. Nam interpretationi- 
bus illis, quz ad rectitudinem, virtutem, Deique 
notitiam inculpatam adducunt, mens eorum qui 
iuitiantur et informantur, fecundatur quasi et pin-- 
guescit : consiliis vero ad impietatem vergentibus, 
ad rerum turpiorum desiderium  aviditatemque 
quam facillime delabitur. Tale quiddam passi Israe- 
lite Scribarum ae Phariseorum traditionibus at- 
que doctrinis, miseri disperierunt. Non enim sine- 
bant eos veram et servatricem viam insistere, viam, 
inquam, per fidem, quz est in Dominum nostrum 
Jesum Christum. Siquidem curato eo, qui ab ortu 
ciecus erat, eum per lotam Jerusalem divini miraculi 
magnitudinem admirarentur, cumque is qui a morbo 
liberatus est, medicum praedicaret, diserte clama- 
runt hi, quorum munus erat ad veritatem instruere: 


gloriaza Deo, nos scimus hune bominem pec- : 


catorem esse "*, » Testatur praeterea quidam e san- 
ctis evangelistis jam convenisse Scribas et Phari- 
πο, ul qui illum confiteretur esse Christum a 
cominunione Ecclesiz segregaretur. Idcirco, dum 
pudorem ac reverentiam, quam erga se ipsi habue- 
runt, saluti sus imprudentissime anteferrent ; 
ounino glorie qux a Deo est inanes expertesque 
exstiterunt. Quod illis denuntiavit Servator: « Quo- 
modo potestis credere, gloriam a vobis invicem 
percipientes, et gloriam, qua a solo Deo est, non 
quzrrentes *! ? » Et etjam alicubi : « Va vobis, Scri- 
be οἱ Pharisei hypocrite , quoniam clauditis re. 
gnuin cclorum?*. » Scandalum igitur facti suut 
populo, et contra majestatem Ghristi continue pu- 
gnant. 98 Hinc itaque dicit de illis: « Ύ poten- 
tibus. Non cessabit enim furor meus contra hostes, 
et judicium de inimicis meis exercebo. » Videsne 
quo pacto adversarios illos, et quidem hostes 3p- 
pellet? Et in illos maxime divinam iram incursu- 
ram ac szvituram ait. Par enim fuit, par fuit ple- 
ci gravius eos, οἱ Judicanti rationes reddere -de 


* Exod. xxi, 7. 7* Joan. ix, 44. 


τν Jan. v, 44, 


γὰρ ἀποχομίζοιεν εἰς πίονἁ τε αὐτὰ xal ἀμφιλαφῃ 
νομὴν, εὕρωστά τε εἶεν ἂν xol εὐτραφῃ Mav sl 6i 
εἰς γῆν ἀλμάδα xol ἀχανθῶν μητέρα, χαταφθεροῦσι 
πάντως αὐτὰ ταῖς χαχοσιτ[ε]ίαις. Τοιυῦτόν τι ἐφ' 
ἡμῶν αὐτῶν ἀληθὲς ὃν εὑρήσομεν, Εἰσηγήῆσεσι μὲν 
γὰρ ταῖς εἰς ὀρθότητά τε καὶ ἀρετῆν χαὶ θεογνωσίαν 
ἁμώμητον à τῶν παιδαγωγουµένων χαταπιαίνεται 
νοῦς. Tale γε μὴ» εἰς ἀνοσιότητα συµβουλίαις ἑτοιμό- 
τατα καταῤῥεϊ πρὸς τὴν τῶν αἰσχιόνων ἔφεσίν τε xoi 
προθυµίαν. Τοιοῦτόν τι πεπονθύτες οἱ ἐξ Ἱσραῇλ 
ταῖς τῶν Γραμματέων xa Φαρισαίων παραδόσεσι 
xaX διδασχαλίαις οἱ τάλανες διολώλασιν. O0 γὰρ εἴων 
αὐτοὺς τὴν ἀληθῆ xal σωτήριον ἱέναι τρίδον, τὴν 
διὰ πἰστεως λέγω, τῆς εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστόν. Καὶ γοῦν τεθεράπευχε μὲν τὸν ἐκ γεννετῆς 
πυφλὸν, καὶ τεθαυµάκασι μὲν οἱ xavà πᾶσαν την 
Ἱερουσαλὴμ τῆς θεοσηµείας τὸ μέγεθος, κηρύττοντι 
δὲ τὸν ἰατρὸν τῷ τοῦ πάθους ἀπηλλαγμένῳ διαῤῥήδην 
ἔφασχον ol παιδαγωχεῖν ὀφείλοντες εἰς ἀλήθειαν 
« Abg δόξαν τῷ θεῷ, ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι οὗτος ὁ ἄν - 
θρωπος ἁμαρτωλός ἔστιν.» Ἐπιμαρτύρεται δέ τις τῶν 
ἁγίων εὐαγγελιστῶν, ὅτι Ίδη συνετέθειντο οἱ ΤΓραμ- 
ματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι, ἵνα &áv τις αὐτὸν ὁμολογήῆσῃ 
Χριστὸν, ἁποσυνάγωγος γένηται. Ταύτῃ τοι χαὶ τὴν 
εἰς ἀλλήλους αἰδῶ τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας ἀδουλότατα 
προτετιµηχότες, ἀμέτοχοι παντελῶς τῆς παρὰ θεού 

µεμενήχασι δόξης. Καὶ τοῦτο αὐτοῖς ἔφασκεν ὁ Σω- 
τήρ' « Πῶς δύνασθα πιστεύειν δόδαν nap. ἀλλήλων 
λαµθάνοντες, καὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ 
οὗ ζητεῖτε»» Καὶ μὴν xai ἑτέρωθι΄ « Ojo ὑμῖν 
Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταὶ, ὅτι κλείετε τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.» Σχάνδαλον τοίνυν γεγόνασι 
τοῖς λαοῖς, χαὶ τῇ δόδῃ Χριστοῦ πολεμοῦντες οὐ δια- 
λιμπάνουσιν. Ταύτῃ τοι περὶ αὐτῶν φησιν’ «Οὐαἱ οἱ 
ἰσχύοντες. Ob παύσεται Υάρ µου ὁ θυμὸς ἐκ τῶν ὑπ- 
εναντίων, καὶ χρἰσιν Ex τῶν ἐχθρῶν pou ποιῄσω. ) 
Ορᾶς ὅπως ἑναντίους τε αὐτοὺς καὶ μὴν xal ἐχθροὺς 
ὀνομάζει; Καὶ ἐπ αὐτοὺς δὴ μάλιστα τὰ ix τῆς 
θείας ὀργῆς δραμεῖσθαί φησιν. Ἔδει γὰρ, ἔδει µειξό- 
νως Χολάζεσθαι, xoi τοὺς ὑπὲρ τῆς τῶν ἄλλων ἁπ- 
ωλείας ὑποσχεῖν τῷ κρίνοντι λόγους, Οὓς fjv εἰκὸς 
δύνασθαι xal διασώῴσειν αὐτοὺς, εἴπερ ἤθελον ὀρθά sz 


'"" Matth, xxin, 4o. 
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φρονεῖν αὐτοὶ, καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν τὴν εἰς τοῦτο Αι aliorum interitu, quam prohibere ac propulsare po- 


διαχοµίζουσαν χαταδεῖξαι τρἰδον. Ἐπεφώνει xai ὁ 
θεασπέσιος Ἰωάννης αὐτοῖς ἐπὶ τὸ τῆς µετανοίας ἰοῦσι 
βάπτισμα’ c Γεννήµατα ἐχιδνῶν, «lc ὑπέδειξεν ὑμῖν, 
φυχεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς; » l'éyove τοίνυν 
ἐχδίχησις παρὰ θεοῦ χατὰ τῶν ἰσχυόντων' μάλιστα, 
τουτ᾽ ἔστι , τῶν παρ᾽ αὐτοῖς δυνατῶν, Ίγουν ἡγουμέ- 
νων, καταδῃωθείσης αὐτῶν τῆς χώρας xal παραδο- 
δείσης τοῖς Ῥωμαίων γενδαιοτάτοις στρατεύμασι, 
Καὶ τοῦτο αὐτοῖς προµεμήνυχεν ὁ Σωτήρ: « Ὅταν 
ἴδετε χυχλουµένην ὑπὸ στρατοπέδων τὴν Ἱερουσα- 
khi, τότε ἐρεῖτε τοῖς ὄρεσι, Καλύψατε ἡμᾶς * καὶ τοῖς 
ἕυνοῖς, Πέσατε ἐφ᾽ ἡμᾶς. » Φοδερὸν οὖν ἄρα τὸ ἐμ- 
πεσεῖν εἰς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος" οὐχ ὅτι σχληρὸς καὶ 
ἀμείλιχτος ' χρηστὸς γὰρ μᾶλλον xal ἀγαθός ἐστιν" 
ἀλλ ὅτι λυπεῖται χαταφρονούµενος, ὅταν ἑαυτοὺς 
μάλιστα τῶν παρ᾽ αὐτοῦ χαρισµάτων ἀποστεροῦμεν 
ἡμεῖς, χαίτοι παρὸν ἑλεῖν τε πλουσίως: xai ἐντρυφᾷν 
αὐτοῖς ἑλομένοις εἴχειν τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ νόµοις. "Amo- 
σειοµένοις τε τοὺς πονηροὺς xal ἀνοσίους τῶν ἐν τῷ- 
δε τῷ βίῳ διδασχάλους: ol καὶ τῆς πίστεως τὴν ὀρθό- 
τητα τοῖς ἑαυτῶν ῥήμασι παραλύειν ἐπείγονται, xal 
ταῖς τῶν ἀχεραιοτέρων φυχαῖς τῆς ἑαυτῶν ὄυστρο- 
πίας τὸν ἰὸν ἐχχέοντὲς, παρατρέπουσιν αὐτὰς εἰς τὸ 
δεῖν ἑλέσθαι τὰ πονηρά. 


Καὶ ἑπάξω τὴν χεῖρά µου ἐπὶ σὲ, καὶ πυρώσω 
σε εἰς καθαρὸν, τοὺς δὲ ἀπειθοῦντας ἀπο.έσω, 
καὶ πάντας ὑπερηφάνους ταπειώσω: καὶ &xi- 
στήσω τοὺς κριτάς σου, ὡς τὸ πρότερο», xal 
τοὺς συμθού.Ίους σου ὡς τὸ ἁπαρχῆς. Kal μετὰ 
ταυτα κ.1ηθήσῃ πό.ις δικαιοσύνης, µητρόπο-ις 
Sith Σιών. Μετὰ γὰρ χρίµατος σωθήσεται 7 
alypaAocía αὐτῆς, καὶ μετὰ ἐάεημοσύνης. Kal 
συντριδήσονται οἱ ἄνομοι καὶ οἱ ἁμαρτω.οὶ ἅμα, 


καὶ οἱ ἐγχωταλείποντες τὸν Κύριον συντεΛεσθή- 


σονται. 
Ἐπάχει την χεῖρα αὐτοῦ θεὺς, ὡς πλήττουσαν' 
τοιουτον Tdp πως ἀεὶ τῶν τυπτόντων τὸ σχῆμα, "Ont 


οὐχ ἀνόνητος ἔσται παντελῶς αὐτοῖς ἡ τῆς χειρὸς ἐπ-. 


αγωγῇ, τοῦτ) ἔστιν, ἡ τῶν δεινῶν ἔφοδός τε xal πεζ- 
ρα, οὔτε μὴν ἀδιαχρίτως ἅπασι τὰ ἐξ ὀργῆς συμθή- 
σεται, Φροντίδος δὲ xol φειδοῦς ἀξιώσει τοὺς πε- 
πιστευχότας, xai τοῖς γνηαίοις ὀπονεμεῖν τὴν ἐπὶ τῷ 


tuisse ipsos, verisimile est, si et ipsi recte sapere, 
et ceteris omnibus callem eo perducentem mon- 
strare voluissent. Occlamavit et divinus Joannes ad 
peenitenti:e baptisma accedentibus : « Progenies 
vipersrum, quis monstravit vobis ut fugeretis a 
futura ira '* ?  Sumpta est ergo ultio a Deo de po- 
tentibus maxime praesidibus, id est, qui apud illos 
erant prepotentes, videlicet principes ; deleta ip- 
sorum regione, et generosissimis Romanorum copiis 
exposita. Presignificavit item illis hoc Servator: 
« Cum videritis Jerusalem ab exereitu circumsessam, 
tunc dicetis montibus : Operite nos; et collibus : 
Corruite in nos '*.» Horrendum est igitur incidere in 
manum Dei viventis '** ; non quia durus est οἱ im- 


B placabilis : benignus est enim potius el bonus : sed 


quia despicatui ac contemptui habitus, moleste 
fert, maxime quando ipsi nos gratuitis ejus donis 
privamus : etiam eum liceat illis affatim frui, et 
circumfluere, modo legibus ab ipso latis parere, 
improbos ac impios rerum ad vitam pertinentium 
precepiores arcere in animum  ipduceremus ; 
qui tuin. fidei sinceritatem s8uis verbis enervare, 
quasique luxare nituntur : tum simpliciorum ani- 
mis sus perversitalis virus infundentes in gravia 
mala detorquent et avertunt. 

Vrns. 25-28. Et inducam manum meam auper 
te, 6ἱ excoquam te ad purum : inobedientes autem 
perdam, ei omnes. superbos deprímam. Et impouam 
judices tuos ut príus, et consiliarios (uos ut ab imtio. 
Et ρου hec vocaberis civitas justitie , metropolis 
fidelis Sion, Cum judicio enim servabitur captivitas 
ipsius, et cum misericordia, Et convertentur iniqui ac 
peccalores. simul , et qui dereliquerunt Dominum 
consumentur. ο 


Inducit manum suam Deus, utpote ferientem. [5 
enim semper est gestus 969 percutientium. Quod 
autem prorsus non erit sine fructa haec manus iu 
eos inductio, hoc est, rerum adversarum incursio 
εἰ tentatio, nec promiscue omnibus hxc supplicia 
accident, sed quod credentes eura. et misericordia 
dignetur, et genuinis filiis servatricem gratiam sit 


Ye δεῖν διασῴζεσθαι χάριν διδάσχει σαφῶς. Πάλαι D largiturus, clare docet. Etenim Jerusalem olim Deo 


μὲν γὰρ ἡ θεοµάχος ᾿ἱερουσαλὴμ ἐκπεπόρνευχε πολυ- 
Σρόπως διὰ τοῦ λατρεῦσαι θεοῖς ἑτέροις, ἐπήγαγεν δὲ 
αὐτῇ τὴν χεῖρα θεὸς, xal ὥσπερ τινὶ πυρὶ ταῖς ἐκ 
τοῦ πλέμου παρεδίδου συμφοραῖς. Ἐπειδὴ δὲ πέ- 
πημφεν ἐξ οὐρανοῦ τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ Σωτῆρα xol 
Λντρωτὴν, sica πεπαρῴνηκεν εἰς αὐτὸν, xal τὰ ἐξ 
ἀκράτου πέπραχεν ἀπονοίας. O0 διαλἐλοιπέ τε ταῖ- 
ἀπειθείαις ἁγρίως περιυθρίζουσα, χαἰτοι διχαιοῦντα 
ὧν ἀσεθῆ, xal τῶν ἀρχαίων πλημμελημάτων ἁπαλ- 
Μάττοντα διὰ τῆς πίστεως. Ἐπήγαχε δὲ αὐτῇ τὴν 
χεῖρα πάλιν, καὶ οἷόν τις τεχνίτης διἐκρινεν ἓν Tp, 
Xii ἅπαν μὲν ὅσον ἣν ἐν αὐτῇ δοχιµώτατόν τε καὶ 


repugnaus, cum alienos deos colendo multipliciter 
scoriata fuisset, manum ei Deus induxit, et in belli 
calamitates tanquam in ignem quemdam conjecit. 
Cumque deinde Pater Filium e ccelo nobis misisset, 
Servalorem ac Redemptorem, tumque in euim 
bacchaia esset furiose, eaque ex impotenti patra- 
ret amentia, nec desineret per inobedientiam in- 
signi contumelia afficere eum, qui impium justiflcat, 
εἰ a veteribus flagitiis per fidem liberat; induxit 
ei manum de integro, et velut artifex quispiam 
igne discrevit : et probátissimum ac selectum 
geuus credentium sibi reservavit : adulterinum 


15 Mattb, µε, 7... * Luc. xxi, 90 σσ, 50. 7" Hebr. x, 9l. 
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vero οἱ rejectitium exitio dedit ac delevit. Quem- A ἀπόλεχτον γένος τῶν πεπιστευχότων τοῦτο τετήρηχεν 


admodum igitur qui igni, vel &s, vel argentum 
liquant, excoquunt materias; ita et ego, inquit, 
exuram te ad purum. Scriptum est autem : « Eluet 
Dominus sordes filiorum et filiarum Sion, et san- 
guinem e medio eorum expurgabit, spiritu judicii et 
ardoris **.» Dictum est etiain a quodam e sanctis 
prophetis : « Subito veniet in templum snum Do- 
minus, quem vos quzritis, eL Angelus testamenti 
quem vos vultis. Ecce venit, dicit Dominus : ec- 
quis sustinebit diem adventus ejus? Vel quis sub- 
sistet iu conspectu ejus? Quia ipse venit tanquam 
ignis fornacis, et tanquam herba lavantium, el se- 
debit conflans, velut argentum et aurum **. » Aliter 
eliam nobis explicabit hoc sapiens Matthzeus, lo- 
quens de Christo : « Ego baptizo vos in aqua ad pee- 
nitentiam : at qui nie sequitur, fortior me est, 
cujus calceos non sum dignus portare. Ipse vos 
baptüizabit in. Spiritu sancto eL igne ; cujus ventila- 
brum in manu ejus, el expurgabit aream suam, 
congregabitque Lriticum suum in horreum, paleam 
autem comburet igue inexstinclo 17.2 ]taque triti- 
cum in borreum colligitur : infrugiferum vero, id 
est paleam, ignis fore escam 3Q dicit. Modum 
aulem si quis scire cupiat, verba proposita declara- 
bunt. Μος enim inquit: « I[nobedientes perdam, 
ei perdam omnes injustos a te, omnesque super- 
bos deprimam. » Periitsiquidem Israelitarum an- 
tiqua multitudo, quz in Christum admisit piaculum, 
οἱ Redemptorem negavit. Exterminati quippe sunt 
omnes superbi, el qui inique vivunt, Judaica sci- 
licet Synagogw praefecti, et. principes sacerdotum 
εἰ Pharisei. Qui enim injusü non sunt el arrogan- 
tes, qui legis reverentiam ne minimum quidem cu- 
«rant, cornu autem in sublime tollunt, et contra 
Deum injustitiam loquuntur? Dixerunt enim : « Tolle, 
tolle, cruci affige illum "*. » Sublatus est autem 
cis populorum principatus, designatis iu eorum 
locum sanctis apostolis, de quibus dicit : « Consti- 
iuam judices tuos ul prius, et consiliarios tuos ut 
ab initio.» Nihilo autem inferiores fuerunt priscis 
jlis sanctis divini discipuli, quos et judices appel- 
lat, et consiliarios nominat. Utrumque enim prz- 
sliterunt, dum tanquam judices redarguerent pec- 
catores, infürmos aulem  cohoriarentur qua ad 
robur spirituale illis usui forent. Nimirum sapien- 
tissimus Paulus eum qui inter Corinthios scortatus 
est, tradidit quidem Satan:, ad interitum carnis, 
ui spiritus salvus fieret : consilium vero dat bo- 
num, et inquit : « Si quis frater nominatus, vel scor- 
tator, vel avarus, vel idololatra, vel subsannator, 
vel ebriosus, vel rapax, cum hujusmodi non come- 
dendum ?*.» De judicibus et de consultoribus qui bic 
dicuntur, beatus David ad ipsam Jerugalem in Spi- 
ritu sancto dixit: « Pro patribus tuis nati sunt (ilii 
tibi ***, που est, loco patrum geniti sunt tibi liberi : 
quippe qui Judzi erant, et ex Judaeis, οἱ (ilii ejus, 


"5 [sa, iv, 4. 


** Mylacn. ii, 1, 9. 
*** Psal. κιν, 17. 


T! Mattb. i1, 14, 12. 


ἐν ἑαυτῷ, τό γε μὴν χίθδηλον xai ἁδόχιμον παραδέδω- 
χεν εἰς ὄλεθρον xal ἀφανισμόν. "Ὥσπερ οὖν οἱ πυρὶ 
κατατήκοντες, 7| χαλχὸν, f) &pyupov, διαχαθαίρουσι 
τὰς ὕλας ' οὕτω κἀχὼ, φησὶ, πυρώσω εἰς -καθαρόν. 
Γέἐγραπται δὲ, ὅτι « Ἐχπλυνεῖ Κύριος τὸν ῥύπον τῶν 
υἱῶν xal τῶν θυγατέρων Σιὼν, καὶ τὸ αἷμα κχαθα- 
ριεῖ Ex. μέσου αὐτῶν, ἐν πνεύματι χρίσεως χαὶ ἓν 
πνεύµατι χαύσεως. » Εἴρηται δὲ καὶ διὰ φωνῆς ἑνὸς 
τῶν ἁγίων προφητῶν, ὅτι « Ἐξαίφνης ἤξει εἰς τὸν 
ναὺν αὑτοῦ Κύριος, ὃν ὑμεῖς ζητεῖτε, xal ὁ ἄγγελος 
τῆς διαθήχης, ὃν ὑμεῖς θέλετε. Ἰδοὺ ἔρχεται, λέγει 
Κύριος, καὶ τίς ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ; 1| 
τίς ὑποστήσεται ἓν τῇ ὁπτασίᾳ αὐτοῦ, ὅτι αὐτὸς εἰσ- 
πεπόρευται ὡς πῦρ χωνευτηρίου, xat ὡς πόα πλυνόν- 


D των, xai χαθιεῖται χωνεύων, ὡς τὸ ἀργύριον καὶ τὸ 


χρυσίον. » Ἑτεροτρόπως δὲ τοῦτο xat ὁ σοφὸς ἡμῖν 
λΜατθαῖος διασαρεῖ λέγων περὶ Χριστοῦ. « Ἐγὼ μὲν 
γὰρ ὑμᾶς βαπτίζω Ev ὕδατι εἰς µετάνοιαν’ ὁ δὲ óni- 
σω µου ἑρχόμενος, ἰσχυβότερός µου ἐστὶν, οὗ οὐχ 
εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι, αὐτὸς ὑμᾶς βα- 
πτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ xa πυρί. OU τὸ πτύον ἐν τῇ 
χειρὶ αὑτοῦ, xal διαχαθαριεῖ την ἅλωνα αὐτοῦ, xal 
συνάξει τὸν σῖτον αὐτοῦ εἰς τὴν ἀποθήχην, τὸ δὲ ἄχυ- 
pov χαταχαύσει πυρὶ ἀσθέστῳ. » Οὐχοῦν συλλέγεται 
ὁ μὲν σῖτος εἰς ἀποθήχην, τὸ δὲ ἄχρηστον ἅπαν, 
τοῦτ) ἔστι, τὸ ἄχυρον mupbc εἴρηχεν ἔσεσθαι τροφἠν. 
Καὶ πῶς, εἴ τις ἕλοιτο μαθεῖν, fj τῶν προχειµένων 
σαφηνιεῖ δύναµις. Ἔφη γὰρ εὐθύς * « Τοὺς 65 ἆπει- 
θοῦντας ἀπολέσω, xal ἀφελῶ πάντας ἀνόμους ἀπὸ 
σοῦ, xai πάντας ὑπερηφάνους ταπεινώσω. » Διόλωλε 
μὲν γὰρ τῶν ἐξ 'lopahA ἡ πάλαι πληθὺς, χαὶ εἷς 
Χριστὺν ἀσεθήσασα καὶ ἀρνησαμένη τὸν λυντρωτήν; 
ἑξήρηνται δὲ πάντες οἱ ὑπερήφανοι καὶ ζῶντες ἀνό- 
µως, τοῦτ) ἔστιν, οἱ τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς Ίγε- 
μονεύειν λαχόντες, οἱ ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαῖοι. Πῶς 
γὰρ οὐκ ἂν ἄνομοί τε χαὶ ἁλακόνες, οἱ μήτε τὴν εἰς 
τὸν νόµον αἰδῶ κἂν γοῦν ὀλίγα τε πεφροντικότες, En- 
αἱροντες δὲ xal τὸ χέρας εἰς Όψφος, xal λαλοῦντες 
κατὰ τοῦ θεοῦ ἁδικίαν; Εἱἰρήχασι γὰρ, « Alpe, αἷρε, 
σταύρωσον αὐτόν.» Ἑξῄρηνται δὲ τοῦ καθηγεῖσθαι 
λαῶν, ἀναδεδειγμένων τῶν ἁγίων ἁποστόλων, περὶ 
ὧν φησιν, « Ἐπιστήσω τοὺς χριτάς σου ὡς τὸ πρότε- 
pov, καὶ τοὺς συμθούλους σου ὡς τὸ ἁπαρχῆς.» Γεγό- 
νασι δὲ xav' οὐδὲν ἑλάττους τῶν ἀρχαιοτέρων ἁγίων 
οἱ θεσπέσιοι µαθηταὶ, οὓς xal χριτὰς ὀνομάζει, xat 
συμθούλους ἁἀποχαλεῖ. Δεδράχασι γὰρ ἀμφότερα, τοῖς 
ἁμαρτάνουσιν ἐπιπλήττοντες ὡς κριταὶ, συµδου- 
λεύοντες δὲ τοῖς ἡσθενηχόσι τὰ πρὸς εὑρωστίαν αὐτοῖς 
χρήσιμα τὴν πνευµατιχήν. Καὶ γοῦν ὁ σοφώτατος 
Παῦλος τὸν ἐν Κορίνθῳ πεπορνευχότα παρεδίδου μὲν 


τῷ Σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, ἵνα τὸ Πνεῦμα . 


σωθῇ; βουλὰς δὲ δίδωσιν ἀγαθὰς, xal φησιν 'ε Ἐὰν δέ 
τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος, ἢ πόρνος, ἡ πλεονέκτης, f 
εἰδωλολάτρης, f| λοίδορος, f| µέθυσος, ἡ ἅρπαξ, τῷ 
τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίςιν.» Περὶ τῶν ἐνθάδε λεγομένων 
χριτῶν Ἠτοι συμθούλων καὶ ὁ paxápto; Δαθὶὸ ἐν 


7! Joan. xtti, 19. 7* I Cor. v, 5, 11. 
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Πνεύματι ἁγίῳ πρὺς αὐτὴν ἔφη τὴν Ἱερουσαλὴμ, Α αυ tum fuit, Synagoge, divini discipuli. Quod 


«Av τῶν πατέρων σου ἐγενήθησαν οἱ υἱοί σου, » 
τοῦτ ἔστιν, Ἐν τάξει πατέρων γεγόνασί σοι τὰ τέχνα» 
xai γὰρ σαν Ἰουδαῖοι, xai υἱοὶ τῆς τὸ τηνιχάδε Συν- 
αγωγῆς οἱ θεσπέσιοι µαθηταί. Ὅτι δὲ πατέρες γεγό- 
νασε τῶν πεπιστευχότων, ἄχους Παύλου λέγοντος, 
ε Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς 
ἐγέννησα.» Καὶ πάλιν’ εΤεχνία µου, οὓς πάλιν ὡδί- 
vo), ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς Ev ὑμῖν. » Διαμέμνη- 
ται δὲ χαὶ ἕτερος ἡμῖν τῶν ἁγίων προφητῶν αὐτοῦ, 
περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, καὶ τῆς 
ἀναδείξεως τῶν ἁγίων αὑτοῦ μαθητῶν, xal φησιν’ 
« Ἰδοὺ δη βασιλεὺς δίχαιος βασιλεύσει, χαὶ ἄρχοντες 
μετὰ χρίσεως ἄρξουσιν.» Οἱ μὲν γὰρ τῆς Ἰουδαίων 
ΣυναγωγΏς ἠγούμενοι, xat ζωῆς εἴχοντο τῆς ἔχνομω- 
πάτης, xal τὸ μετὰ χρίσεως, τοῦτ) ἔστι, δικαιοσύνης 
ἄρχειν οὐχ ᾖδεσαν. Ἡασιλεύσαντος δὲ Χριστοῦ τῆς 
ὑπ' οὐρανὺν, δίχαιοί τε χαὶ ἀγαθοὶ, xai µετά χρίσεως 
ἄρχοντες, οἱ θεσπέσιοι γεγόνασι µαθηταί: ὧν &vabe- 
δειγµένων, χέχληται πάλιν πόλις δικαιοσύνης, καὶ 
µητρόπολις πιστή Σιὼν, τοῦτ' ἔστιν, fj Ἐκκλησία. 
"Οτι δὲ οὐχ ἁδιαχρίτως, ὡς ἔφην, ἀλλ' ἐν φροντίδι 
χαὶ λόγῳ τῷ μετὰ δικαιοσύνης ἡ παρὰ θεοῦ γέἐγονε 
πύρωσις, ἤτοι δοχιµασία, φανερὸν χαθίστησι τὸ εὖ- 
δοχιμῆσαν γένος διὰ τῆς πίστεως" προσεπάγει λέγων, 
«Οτι μετὰ χρίµατος σωθῄσεται dj αἰχμαλωσία αὐτῆς 
xai μετὰ ἑλεημοσύνης, xat συντριθήσονται οἱ ἄνομοι 
χαὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἅμα, xai οἱ ἐγχαταλιπόντες τὸν 
Κύριον αυντελεσθήσονται,» Διαχεκριμένων γὰρ ἤδη 


autem fuerint patres fidelium, Paulum audi lo- 
quentem : « [n Christo enim Jesu per Evangelium ego 
vos genui **.» Et iterum: « Filioli, quos iterum par- 
tario donec formetur Christus in vobis***. » Dein et 
alius e sanctis prophetis, de Servatore omnium no- 
strum Christo, el sanctorum ipsius discipulorum 
manifestatione, nobis ita commemorat, et inquil : 
ε Ecce rex justus regnabit, et principes cum judicio 
praeerunt 5.2 Nam  Judaice Synagoge proce- 
res, et vitam coluerunt a lege 31 alienissimam, et 
cum judicio, id est justitia, regere haud noverunt. 
Ceterum regnante in terris Christo, et justi οἱ 
boni fuérunt divini discipuli, cumque judicio prz- 
gederunt: quibus inauguratis, rursus civitas justi- 
ti», et metropolis fidelis, Sion, id est Ecclesia, est 
appellata. Quoniam autem non citra delectum, ut 
dixi, sed cum sollicitudine, et ratione, et justitia, 
Dei excoctio sive exploratio habetur, qua genus 


per fidem approbatum discernit planeque detegit, 


porro addit, et dicit : « Quia cum judicio servabi- 
tur captivitas ejus, et cum misericordia, et atteren- 
tur iniqui οἱ peccatores simul, ac derelinquentes 
Dominum delebuntur.» Discretis enim generibus, ut 
dicebam, et eo qui credidit approbato, altero au- 
tem graviter impingente : electum quidem servatum 
est; sed periit quidquid nefandum ac odiosum 
fuit, et vit» dissolutiori innutritum, quidquid 
impie vixit, et Christum nihili fecit, qui salvum 


τῶν γενῶν, xal τοῦ μὲν πεπιστευχότος εὐδοχιμοῦν- (. facere novil, etl peccata remiltit, ac gratia justum 


τος, ὡς ἔφην, θατέρου γε μὴν οὐ μετρίως προσ- 


e(licit. 


κεχρουχότος, σέσωσται μὲν τὸ ἀπόλεχτον, ὠλόθρευτο δὲ πᾶν ὅσον ἣν ἐν αὐτοῖς βδελυρὺν xai ἀπηχθη- 
μένον, xai ἀπονοίας σύντροφον, xai βεδιωχὸς ἀνοσίως, xai Χριστοῦ μη πεφροντιχὸς τοῦ σώζειν εἰδό- 
τος, καὶ ἁἀνιέντος ἐγχλήματα xai δικαιοῦντος τῇ χάριτι. 


Διότι καταισχυγθήσογται ἐπὶ τοῖς εἰδώ.ῖοις 
αὐτῶν, d αὐτοὶ ἠδού.λογτο, καὶ ἐπῃσχύνθησαν 
ἐπὶ τοῖς χήποις αὐτῶν, ἃ ἐπεθύμησαν. "Εσονται 
γὰρ ὡς τερέδιγθος, ázxo6s6Anxvia τὰ gia, καὶ 
ὡς παράδεισος ὕδωρ μὴ ἔχων. 

Ἔφην ὅτι διττην Ev τούτοις ὁ τοῦ προφήτου λόγος 
ποιεῖται τὴν πρόφασιν τῆς ᾿Ἰουδαίων ἀποθολῆς. 
Δ.ττὰ γὰρ αὐτῶν τὰ ἐγχλήματα. Πάλαι μὲν γὰρ θεὸν 
ἀφέντες, τὸν ἕνα χαὶ φύσει, καὶ λυτρωτὴν, λελα- 
τρεύχασιν εἰδώλοις, xat τεθύχασι θυσίας τῇ στρατιᾷ 
«οὐ οὐρανοῦ, xaX τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν τὸ 
σέδας ἁνάπτοντες, δεδυσσεθήχασιν οὗ μετρίως. 
Ἐπειδὴ δὲ θεὸς Κύριος ἐπέφανεν ἡμῖν, χατὰ τὰς 
Γραφὰς, Ἱρνήσαντο xal αὐτὸν, xal πεπσρῳφνήχασιν 
οὗ µετρίως εἰς τὸν τῆς ζωῆς ἀρχηγόν. Οὐχοῦν ἀδελφὰ 
τὰ ἔγχλτματα, καν τῆς ἁπονοίας ὁ τρόπος οὐχ 
ἀπεοικὼς τῷ πρώτῳ, μᾶλλον δὲ καὶ Ev αἰτίᾳ ἀπονοίας 
µείζονι. Καὶ ἐχολάξζοντο μὲν χατά ΥΕ τοὺς πρὸ τῆς 
ἑπιδτμίας χαιροὺς ταῖς τῶν coke piov ἐφόδοις, πόλεων 
ἑαπρησμοῖς, οἴχων ἀνατροπαῖς . ο on 
Ταῦτα Yàp ἕδρων ἐφιέντος θεοῦ, Πέρσαι «ce καὶ 
Mróot, Μωαδίται, χαὶ Ἰδουμαῖοι, xai τὰ περίοικα τῶν 
ἐθνῶν. Ἐπειδὴ δὲ, ὡς ἔφην, xal εἰς αὐτὸν ἡσέδησαν 
τὸν Χριστὸν , οὐχ ἐν µείοσι τῶν ἀρχαιοτέρων γεγό- 


. 1 Cor. 1v, 15. **' Galat. iv, 19. *! Ίνα, 32, 1. 


A 


Vrns. 29, 50. Quapropter confundentur in idolis 
suis, que ipsi nolebant: el con[usi sunt super hortis 
suis, quos concupiverunt. Erunt. etenim veluti. tere- 
binthus que abjecit [olia, et ut hortus aquam non 
habens. 

Dixi propheticum sermonem genuinam in his 
verbis causam afferre Jud:orum incusationis. Ge- 
nuinum enim fuit eorüm crimen. Nam olim 
relicto uno et naturali Deo ac Redemptore, idola 


D coluerunt, sacrificia militiam coeli sacrificaverunt, 


et operibus manuum suarum cultum  defereutes, non 
mediocri impietate seobstrinxerunt. Porro etiam, 
cum Deus Dominus apparuisset nobis, ut est 
jn Scripturis, negarunt el ipsum, ac nefarie in 
principem vite debacchati sunt. Btaque cognata 
et'quasi germana fuerunt crimina ; el hujus amen- 
Ui: modus priori fuit non absimilis : imo potius 
major ac gravior est dementia. Et quidem tempori- 
bus αυ adventum praecesserunt , hostium irru- 
piionibus, civitatum conflagrationibus, domorum 
eversionibus, crudelitate gladii, puerorum occisioni- 
bus, et feminarum eapiivitatibus multati sunt et 
puniti. Deo namque immittente, Perse, | Medi, 
Moabitz, ldunxci et accolae. gentes ista. factitarunt. 
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ipsum Christum impii fuerunt, in malis versaban- 
tur, non minoribus aut levioribus illis, αυ prz- 
cesserunt. Inciderunt enim ih. Romanos exercitus, 
qui universam Jud:ieam funditus deleverunt, cum 
nemo, qui quidem posset eripere, et ab illa tam 
acerba calamitate liberare, subveniret, ldcirco 
dicit: « Rubore suffundentur in idolis suis, qua 
ipsi noluerunt: et erubuerunt in hortis suis, quos 
concupierunt. » Neinora siquidem occupantes οἱ 
colles, deinde idola juxta proceriores arbores 
statuentes, atque aras erigentes, falso cognominatos 
deos, servatores appellabant, et in ipsis manuum 
suarum. operibus spem omnem locabant ; posse, 
inquit, se inimicis superiores esse et adversantes 
facile expuguare. Cum autem advenissent hostes, 
et hostilia fecissent, et destitutus a diis suis exstitis- 
set Israel, in idolis suis pudefacti sunt. Illos pam- 
que ante alios una. cum hortis lucisque exutos 
conspexerünt, et cum delubris ipsis et altaribus. 
Exciderunt igitur spe, quando deos suos pau con- 
spicarentur, tum denique vix intelligentes illud 
voce prophete dictum a. Deo : « Et ubi sunt dil tui, 
quos ipse tibi fecisti? num surgent et servabunt te {η 
tempore afflictienis tuz*!*? » Affecti ergo ignominia, 
in diis suis quos expetiverunt, et in hortis, erunt 
tanquam terebinthus abjectis foliia, et ut. hortus 
aquam non habens : id est nudi et despectissimi, 
et multum laborantes sterilitate, spiritali videlicet 


στρατιαῖς, οἳ xal πᾶσαν ἄρδην ὠλόθρευσαν Ἰουδαίαν, 
ἐπαμύνοντος οὐδενὸς, ἤγουν ἐξελέσθαι δνυναµένου, 
καὶ τῆς οὕτω πιχρᾶς ἐξελέσθαι συμφορᾶς. Ταύτῃ «ol 
Φησιν, ὅτι « Καταισχυνθήσονται ἂν τοῖς εἰδώλοις αὐ- 
τῶν, X αὐτοὶ ἠδούλοντο, xai ἐπῃσχύνθησαν ἓν τοῖς 
κῆποις αὐτῶν, ἃ ἐπεθύμησαν. » "Άλση μὲν γὰρ xoi 
ὃρυμοὺς χαταλαμθάνοντες, εἶτα τοῖς εὐμηχεστέροις 
τῶν φυτῶν εἴδωλα περιιδρύσαντες, ἑγείροντές τε 
βωμοὺς, σωτῆρας ἐπεχάλουν, τοὺς ψευδωνύμµους 
θεοὺς, xaX àm' αὐτοῖς τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν 
πᾶσαν ἔθεντο τὴν ἑλπίδα, τὴν τοῦ δύνασθαι κατευµε- 
γεθεῖν ἐχθρῶν , xal καταγωνίζεσθαι ῥᾳδίως τοὺς 
ἀνθεστηχότας. Ἐπειδὴ δὲ οἱ μὲν πολέμιοι παρῆσαν, 
καὶ δεδράχασι τὰ ἐχθρῶν, ἀπομεμένηχε δὲ παρὰ τῶν 
ἰδίων θεῶν ἀνεπικούρητος Ἱσραὴλ, χατῃσχύνθησαν 
ἐπὶ τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. Τεθέανται γὰρ αὐτοὺς xat 
πρό γε τῶν ἄλλων ἐμπιπραμένους ὁμοῦ τοῖς χήποις, 
ἤγουν τοῖς ἄλσεσι, xal αὐτοῖς τεµένεσι χαὶ βωμοῖς. 
Οὐχοῦν διηµαρτήχασι τῆς ἐλπίδος, ὅτε παθόντας 
τεθέανται τοὺς ἑαυτῶν θεοὺς, τότε συνέντες μόλις 
τὸ διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς εἰρημένον παρὰ soU: 
εΚαὶ ποῦ εἰσιν οἱ θεοί σου, οὓς ἑποίησας σεαυτῷ; el 
ἀναστήσονται χαὶ σώσουσί σε Ev καιρῷ τῆς χαχώσεώς 
σον; » Παθόντες τοίνυν τὴν ἐντρηπὴν τὴν ἐπί γε τοῖς 
ἰδίοις θεοῖς, οὓς ἐπεθύμησαν αὐτοὶ, καὶ μέντοι τοῖς 
χήποις, ἔσονται ὡς τερέθινθος ἀποθεθληχυῖα αὐτῆς 
τὰ φύλλα, xal ὡς παράδεισος ὕδωρ μὴ ἔχων, τοῦτ' 
ἔστι, γυμνοί τε xal ἀτιμότατοι, xal πολὺ νοσοῦντες 


bonarum actionum.  Terebinthus enim et alia € τὴν ἀχαρπίαν, 610v δὲ ὅτι τὴν νοητὴν τὴν ἐν πράξε- 


species quaecunque arborum, quandiu suis floribus 
densa est et ornala, sibi decoram gloriam retinet : 
amissis autem foliis, erit arida ac parum formosa, 
ac velut inhonorata. Hortus item, si fontes liabeat, 
densus erit arboribus fructuumque ubertate multi- 
fariam luxuriat: siccus vero et humore carens, 
omnino sterilescet fructuum inopia, imo et ipsarum 
quoque arborum. lnhonoratus igitur et infructuo- 
sus mansit Israel. Quis enim est virtutis fructus in 
idolorum cultoribus? Aut quidni sit plenus omni 
dedecore et contemptione, qui deserit unum el natu- 
ra Deum? « qui dicit ligno : Pater meus es tu, el 
lapidi: Tu me genuisti **? » Erit autem 33 οἱ alio 
molo Israel velut terebinthus abjectis foliis. 
Nam ante Servatoris adventum, dum legis umbram 
retinerent, instar arborum erant, qui» fructum 
non habent, foliis tamen projectis et propagatis 
egregie  efflorescunt. Cum deinde offendissent 
Christum, ipsam etiam umbre observationem 
perdiderunt. Nec enim ultra observant legis sacri- 
ficia, nec sane legalibus ornamentis insigniuntur : 
sed pauca admodum prisce gentis instituta reti- 
hentes in urbibus, infrugiferi sunt, spoliatique 
honoribus, et jure quidem optimo. « Interfecerunt 
enim principem vitx, quem Deus, solutis doloribus 
mortis gravissimis, excitavit e mortuis, quan- 
doquidem possibile non erat illum ab ea tc- 
neri ***, , 


δν Jer. n, 28. 35 ibid. 27. *** Act, i, 15. 


σιν ἀγαθαῖς. 'H μὲν γὰρ τερέδινθος, fivouv ἕτερόν 
τι τῶν φυτῶν, ἕως μὲν ταῖς ἰδίαις ἄνθαις ὁρᾶταν 
κατάχοµον, τὴν αὐτῷ πρέπουσαν ἁποσώζει δόξαν’ 
ἀποθεθληχὸς δὲ τὰ φύλλα, ξηρὸν ἔσται χαὶ ἀκαλλὲς, 
καὶ οἷον ἠτιμασμένον. Παράδεισος δὲ πάλιν, εἰ μὲν 
ἔχοι πηγἁς, εὐδενδρότατος ἔσται τις, χαὶ ταῖς τῶν 
χαρπῶν ἀφθονίαις πολνειδῶς ἐναθρύνεται. Ἑηρὸς ὃλ 
καὶ ἄννδρος iov, ἔσται που πάντως by ἀχαρπίᾳ. μᾶλλον 
δὲ xal αὐτῶν νοσήσει τὴν ἑρημίαν. "Ατιμος τοίνυν 
xai ἄχαρπος ἀπομεμένηχεν ὁ Ἱσραήλ. Ποῖος Υάρ 
ἐστι χαρπὺς ἀρετῆς ἐν τοῖς τῶν εἰδώλων θεραπευταῖς ; 
"H πῶς οὐχ ἁπάσης ἀτιμίας ἔμπλεως, ὁ cby ἀφεὶς 
τὸν ἕνα χαὶ φύσει, « xat λέγων τῷ ξύλῳ, Πατήρ µου 
εἶ σὐ * χαὶ τῷ λίθῳ, Σὺ ἑγέννησάς µε; » Ἔσται δὲ 


D χαὶ ἑτέρως 'Iapat) ὡς τερέθινθος, ἀποδεθληχυῖα τὰ 


φύλλα. Hpb μὲν γὰρ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδη- 
µίας, τὴν τοῦ νόµου τηροῦντες σχιὰν, προσεοἰχεσαν. 
φυτοῖς, χαρπὺν μὲν οὐχ ἔχουσι, πλὴν có µάλα 
περιηνθισµένοις ταῖς τῶν φύλλων ἐχθολαῖς. Ἐπειδῃ 
δὲ προσχεχρούκασι τῷ Χριστῷ, καὶ αὐτην ἀποθεθλή-- 
xac τὴν τῆς σχιᾶς τἠρησιν. Οὐ γὰρ ἔτι τηροῦσι τὰς 
κατὰ νόµον θυσίας, οὔτε μὴν τοῖς νομιχοῖς αὐχήμα- 
σιν ἐπισεμνύνονταί ποθεν' ὀλίγιστα δὲ κατὰ πόλεις 
τῶν ἀρχαίων τηροῦντες ἐθνῶν, ἄχαρποί εἶσιν χαὶ 
ἠτιμωμένοι" καὶ µάλα εἰχότως. ᾽Απεκτόνασι γὰρ «bv 
ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, ὃν ὁ θεὸς Ἠγειρεν 6x. νεκρῶν 
λύσας τὰς ᾠδίνας τοῦ θανάτου, χαθ) ὃτι οὖν ἂν δυ- 
νατὸν κρατεῖτθα: αὐτὸν ὑπ' αὑτον. 
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Καὶ ἔσται ἡ ἰσχὺς αὐτῶν ὡς καϊάμη στιππύου, & — VERS. $4. Et erit fortitudo eorum velut stipula 


καὶ ἡ ἐργασία αὐτῶν ὡς σπινθῆρες πυρὺς, xal 
καταχαυθήσονται οἱ ἄνομοι καὶ οἱ ἁμαρτω.οὶ 
ἅμα, καὶ οὐκ ἔσται ὁ σθέσων. 

'U σοφὺς εἴρηκεν Σολομὼν, ὅτι Σειραῖς τῶν 
ἑαυτοῦ ἁμαρτιῶν ἕκαστος σφἰγγεται' xol ἀληθὴς ὁ 
λόγος. 'Εχάστῳ γὰρ ἡμῶν τὰ ἴδια πλημμελήματα 
προξενεῖ τὸν ὕλεθρον, xaX τὰς Ex θείας ὀργῆς ἐπιφέρει 
ἑίχας. ᾿Οποῖόν τι πεπόνθασιν οἱ ἓξ Ἱσραήλ. Elpyá- 
cavzo μὲν γὰρ ἑαυτοῖς τοὺς ψευδωνύμους θεοὺς, χαὶ 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐσχήκασι τὴν ἐλπίδα, τοῦ δύνασθαι χατα- 
χρατεῖν ἐχθρῶν. ᾽Αλλ’ αὐτὸ 6h τοῦτο γέγονεν αὐτοῖς 
μονονουχὶ πῦρ τε xal ξύλα. Διὰ γὰρ ταύτην τὴν 
πλημμέλειαν δέδονται πυρὶ, καὶ τοῦτο ἀσθέστῳ, 
κοὺτ᾽ ἔστι, δειναῖς τε xal ἀχαταλήχτοις συμφοραῖς, 
ἐπαμύνοντος οὐδενός. Καὶ τοῦτο ἡμῖν σαφὲς καθ- 
ἱστησι, λέγων’ Καὶ ἔσται dj ἰσχὺς αὑτῶν ὡς χαλάμη 
στιππύου, xai ἡ ἐργασία αὐτῶν ὡς σπινθῆρες πυρός. 
Ἡ προσδοχηθεῖσα, φησὶν, ἔσεσθαι δύναμις αὐτοῖς, 
ἔσται ὡς χαλάµη στιππύου, τοῦτ' ἔστι, τροφῇ πυρὸς 
xai ὑπέχχαυμα, xai τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν, ὡς 
πυρὸς σπινθΏρες ἀχοντιζόμενοι χατ αὐτῶν. Καυθή- 
σονται οὖν ol ἄνομοι καὶ ol ἁμαρτωλοὶ ἅμα. Πα- 
ραιιητέον τοίνυν τὸ πρ.αχρούειν Θεῷ, xal τὸ δρᾷν 
ixsiyR .  . » ο» 4 9 ὁ ὁ on ὁ ὁ « «ὁ ο 
. ὁ ο ο » ο αὑτὰ γὰρ ἡμῶν τὰ ἕργα, 
xal πυρ ἡμῖν ἔσται xaX τροφῃ πυρὺς, χαθάτερ 
ἀμέλει xal τὰ ix πράξεων ἀγαθῶν αὐχῆματα, χαὶ 
ζωῆς xal δόξης ἐμποιητικὰ τοῖς χατορθοῦσιν εὖ» 
ρίσχεται. 

ΛΟΓΟΣ B. 


Ὁ Aóyoc ὁ γενόμενος παρὰ Κυρίου πρὸς 
'Hcatav, υἱὸν ᾽Αμὼς, περὶ τῆς Ἰουδαίας καὶ περὶ 
Ἱερονσα.λήμ. 

Συγγενηῃ τοῖς φθάσασι τὰ προχείµενα, χαὶ διὰ τῶν 
tau ἐννοιῶν ἐρχόμενα κατίδοι τις ἂν αὐτὰ, λεπτὸν 
ἐπιστήσας τοῖς θεωρήµασι τῆς διχνοίας τὸν νοῦν. 
Γεγόνασι γὰρ οἱ πάλαι παρὰ θεοῦ λόγοι πρὸς τὸν 
θεσεέσιον προφήτην περὶ τῆς Ἰουδαίας xai περὶ τῆς 
Ἱερουσαλήμ. Δοχεῖ δέ πως, µέσην τινὰ xat οὐ σφόδρα 
σαφῃ τῆς ὁράσεως τὴν ἀπόδοσιν ἔχειν τοῦ φάναι 
περὶ τῆς Ἰουδαίας καὶ περὶ Ἱερουσαλὴμ. Ἠλὴν ὡς 
Ew σαφηνιοῦμεν αὐτὴν τὴν τῆς ὁράσεως δύναμιν, 


siuppa, εἰ opus eorum velut scintille ignis: ei com- 
burentur iniqui, εἰ peccatores simul, nec erit qui 
exstinguat, 

Sapienter dixit Salomon : Quisque peccatorum 
suorum compedibus stringitur ; el quidem vera 
est hzc oratio. Sua enim cuique nostrum delicta 
perniciem creant, et ex iradivina poenas conflabunt. 
Quod quidem passi sunt Israelite. Commentitios 
enim et falso nuncupatos deos sibi fabricaverunt, 
alque in illis sperarunt se hostes superaturos. 
Caeterum hoc ipsum factum est illis tantum non ignis 
et ligna. Propter hanc enim pravitatem, igni traditi 
sunt, et quidem igni inexstinguibili, gravibus scili- 
cet et continuis calamitatibus, nullo ferente sppe- 
tias. ld quod nobis perspicuum facit, inquiens : 
Ei erit. fortitudo eorum, tanquam culmus stuppz, 
et eorum opera velutscintillze ig nis. Quod sperabant 
Bibi fore presidium et firmamentum, inquit, erit 
tanquam cumulus stupp:e, id est, alimentum ignis 
el fomes incendii: atque opera manuum suarum, 
quasi ignis sciutillae in ipsos conjectz. Quapropter 
iniqui comburentur, ct peccatores pariter. Ideoque 
cominittendum non est, ut Deum posthac  offenda- 
mus, eave designemus imprudenter, qux» propeimo- 
dum invitum accendent in nos eum, qui potest 
omnia. BHicetenim opera nostra, et iguis erunt 
nobis, et fomentum ignis : quemadmodum profecto 
recie ac praeclare facia, laudem, vitam et gloriain, 
recte viventibus conciliare videmus. 


344 ORATIO II. 


Car. ll. VERs. 1. Verbum a Domino factum ad 
]saiam, filium Amos, de Judea el de Jerusalem. 


Similia superioribus sunt hx:ee. quse proponunur, 
et pari quodammodo sententiarum tenore procedere 
videbit, quisquis ad hanc rem intelligendam οἱ 
considerandam paululum modo animum  mentem- 
que adhibeat. Facta sunt enim olim a Deo verba 
ad divinum prophetam de Judza et de Jerusalem. 
Videtur. autem mediam quamdam nec admodum 
dilucidam visionis explicationem habere «quod 
dicatur de Judza et de Jerusalem. Nos vero, 


eiovel πως Ev βραχεῖ συνενεγκόντες εἰς νοῦν. Ἐπειδὴ D quoad ejus fieri potest, ipsam visionis vim breviter 


Táp τῆς μὲν αἰσθητῆς Ιουδαίας xaX τῆς Ἱερουσαλὴμ 
την ὀῄωσιν πειρᾶται λέγειν, τῆς Ye μὴν ἓν Χριστῷ 
xat γοητῆς τὴν ἀνάδειξιν, καὶ τὴν Ev τῷδε τῷ χόσμῳφ 
φανέρωτσιν ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, οὐχ ὑπέρ ye 
της Ἰουδαίας, οὔτε μὴν κατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἀλ- 
λὰ περὶ τῆς Ἱουδαίας, καὶ περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ τε- 
θεᾶσθαί φησι τὴν ὅρασιν, Αἰσθητὴν δέ φαμεν τῶν 
Ἰουδαίαν, xai μέντοι καὶ Ἱερουσαλὴμ, αὐτὴν μὲν 
την χώραν ἐν f| κατῴχηχεν ὁ Ἰσραὴλ, xai αὐτὸ τὸ 
σύστημα τῆς Ἰουδαίων συναγωγῆς. Νοητὴν δὲ πάλιν 
Ἱερουσαλὴμ, Ίγουν Ἰουδαίαν, τὴν Ἐκχλησίαν εἶναι 
νομιοῦμεν, ᾖτοι τὴν ἓν πνεύµατι περιτομὴν, τοῦτ 
aw, τοὺς ἐν Χριστῷ τὴν ἀχειροποίητον περιτομὴν 
εἰς νοῦν ἔχοντας xai καρδίαν. Καὶ ouv Ἰουδαίοις 


animo comprehensam εχρ]ἰσαυίπιαδ. — Quoniam 
enim sensibilis Judex» et Jerusalem vastationem 
dicere conatur, ejus quie in Christo est et intelligi- 
bilis demonstrationem et patefactionem in hoc 
mundo: hacde causa, non super Jud:zea, nec contra 
Jerusalem, sed de Jud:za, et de Jerusalem se vidisse 
dicit visionem. Sensibilem vero Judzam et Jerusa- 
lem dicimus, regionem ipsam in qua habitavit 
Israel, et ipsum Judaice Synagoge consessum. 
Intelligifilem rursus Jerusalem sive Judeam, sta- 
tuemus esse Ecclesiam, seu eam quz in spiritu est 
circumcisionem, id est, eos qui in Christo non 
manibus factam, sed animi ac cordis circumcisio- 
nem habent. Quippe Judzis clamavit e sanctis 
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prophetis unus : Circeumcidamini Deo, et. circumci- A ἐπεφώνησέ τις τῶν ἁγίων προφητῶν' Περιτρήθητε 


detis cordis vestri obstinationem, viri Judzi et habi- 
tantes. Jerusalem. Agnovit etiam D. Paulus Judzeum 
allerum, non ex carne, sed potius in spiritu. 
Sic euim scribit : « Non enim qui in manifesto 
judzus est, neque qui in manifesto, in carne, 
circumcisio est: sed qui in occulto Judzus est, et 
circumcisio cordis in spiritu, non in littera : 
cujus laus non ex hominibus, sed ex Deo est **, » 
Diligenter itaque observandum est, quando pro- 
pheta contra sensibilem Jerusalem, vel Jud:am 
verba facit; quando item de ea quie in Christo 
est el intelligibili, qua etiam 3B vere perfecta 
est οἱ intaminata. Jam vero quid dicit? 

Vgns. 9, 3. Quia erit in novissimis diebus mani- 


τῷ θεῷ, xaX περιτεμεῖσθε τὴν σχληροχαρδίαν ἡμῶν, 
ἄνδρες Ἱουδαῖοι, xai ol χατοικοῦντες Ἱερουσαλὴμ. 
Οἶδεν δὲ ὁ θεσπέσιος Παῦλος Ἰουδαῖον ἕτερον, οὗ τὸν 
κατὰ σάρκα μᾶλλον, ἀλλὰ τὸν iv πνεύματι. Γράφει 
γὰρ οὕτως" « Οὐ γὰρ ὁ ἓν τῷ φανερῷ Ἰουδαῖός ἐστιν, 
οὐδὲ ἡ £v τῷ φανερῷ ἐν σαρχὶ περιτομὴ, ἀλλ ὁ Ev 
τῷ χρυπτῷ ᾿Ἰουδαῖος, xal περιτομὶ καρδίας, Ev 
πνεύματι, o0 γράμµατι, οὗ ὁ ἔπαινος οὐκ ἓξ ἀνθρώ- 
πων, ἀλλ Ex τοῦ Θεοῦ.» Χρὴ τοιγαροῦν νηφαλίως ἐπι- 
τηρεῖν, πηνίχα μὲν ὁ προφήτης χατὰ τῆς Ἵερουσα- 
λὴμ, ἤγουν Ἰουδαίας, ποιεῖται λόγους, πηνίκα δὲ 
περὶ τῆς ἓν Χριστῷ xaY νοητῆς, f| χαὶ ἁἀληθῶς ἐστι 
τελεία xaX ἅμωμος. Τί τοίνυν φησίν; 

"Οτι ἔσται ἐν ταῖς ἑσχάταις ἡμέραις épparéc 


festus. mons Domini, εἰ domus Dei in verticibus B τὸ ὄρος Κυρίου, καὶ d oIxoc τοῦ 8500 àx' ἄχρων 


montium, el extolletur aupra colles, εἰ venient. ad 
illum omnes gentes. Et ibunt gentes multe et dicent: 
Venite, ascendamus in montem Domini, et in domum 
Dei Jacob, εἰ annuntiabit nobis viam suam, et 
ambulabimus in ea. Ex Sion enim egredietur. lez, 
εί verbum Domini de Jerusalem. 


'Terminata est siquidem et absoluta visio prophet:e. 
Et praecedentis przedictionis ultima clausula erat. 
Quapropter pudore afficientur super idolis, qua 
ipsi voluerunt : et erubuerunt super hortis suis, 
quos appetiverunt. Quemadmodum vero pudore affecti 
fuerint Israelite in idolis suis, abunde diximus, 
Cum autem prophetiz de illis mentio facia sit, 


incipiens propheta vicinam ordine et secundam C 


visionem, tempus designat, quo, non in aliqua 
parte orbis terrarum, non in una regione et ci- 
vitate, diaboli imperium  concidet, in totum 
evulso cultu et profano apparotu idolorum : sed 
ex omni loco sub colo ille morbus εἰ immundo- 
rum damonum' tyrannis eliminabitur. Perfectum 
istud vero est mortalibus in extremis diebus, 
id est ultimis hujus s:culi temporibus, quibus 
unigenitum Dei Verbum factum caro, natum ex 
muliere, apparuit: cum intelligibilem Judxam vel 
Jerusalem, hoc est Ecclesiam, sibi ipse reprz- 
sentaret ac sisterel, virginen! castam, non ruga 
aut ejusmodi quidpiam habentem, sed potius 
sanctam οἱ immaculatam, uti scriptum est. De ea 
vero dicit, « Quia eritin extremisdiebus spectabilis 
mons Domini, et domus Dei Jacob super editis 
montibus. » Legitur quidem Sion illa Judxorum 
in monte sita et zedificata; intelligi tamen potest bic 
non crasse aut sensibiliter, at spiritualiter Ecclesia, 
qu: etiam monti comparatur. Etenim vere est ex- 
celsa et illustris, et omnibus ubique notissima. Aliter 
etiam excelsa est, quoniam terreni nihil sapit, at 
supra res terrenas est, et gloriam Dei, quatenus 
licet, animi oculis intuetur, οἱ sublimibuse admo- 
dum de Deo opinionibus gloriatur. Grecorum enim 
eruditi, 8G etiamsi sapientiz nomine valde super- 
cilium tollerent : creature tamen divinitatem 
affingunt, mundique elementis venerationem attri- 
*? om. 11, 28, 29. 


τῶν ὀρέων. Kal ὑψωθήσεται ὑπεράνω τῶν βου- 
voy, καὶ ἤξουσι ἐπ᾽ αὐτὸ πάντα τὰ ἔθνη. Kal 
πορεύσονται ἔθγη πο..]ὰ, καὶ épovcur * Δεῦτε ἆνα- 
6ῶὤμεγν εἰς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου, καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
θεοῦ Ιαχὼθ, xal ἀναγγε.εῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, 
xal πορευσόµεθα ἐν αὑὐτῃῇ. Ἐκ γὰρ Σιὼν ἑξελεύ- 
σεται νόμος, καὶ Aóroc Κυρίου ἐξ Ἱερουσα.λήμ. 

Κατέληξε μὲν γὰρ ἡ ὅρασις αὐτῷ. Καὶ τῆς fq 
φθασάσης προαγορεύσεως τὸ τέλος ἦν. Διότι χαται- 
σχυνθήσονται ἐπὶ τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν & αὐτηὶ 
Πθούλοντο, xal ἐπῃσχύνθησαν ἐπὶ τοῖς χήποις a5 - 
τῶν, ὧν αὐτοὶ ἐπεθύμησαν. Καὶ τίνα μὲν τρόπον 
κατῃησχύνθησαν οἱ ἑξ Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῖς εἰδώλοις αὖ- 
τῶν, διαρχῶς εἱρήχαμεν. Ἐπειδὴ δὲ µνήµη γέγονε 
τῆς ἔπ᾽ αὐτοῖς προφητείας, ἀρχόμενος ὁ προφήτης 
είτονος ἑφεξῆς xai δευτἐρας ὁράσεως, χαταση- 
µαΐνει τὸν χρόνον, xaü' ὃν οὐχ εἰς µέρος τι της 
γῆς, οὐδὲ ἐν μιᾷ χώρᾳᾷ τε xal πόλει τὸ τοῦ ὅ:α- 
θόλου πεσεῖται κράτος, καθῃρηµένης εἰς ἅπαν 
τῆς τῶν εἰδώλων λατρείας xai βεθήλου χατασχενῆς, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἁπάσης ληφθήσεται τῆς ὑπ οὐρανὸν d 
τοιάδε νόσος, καὶ τῶν ἀχαθάρτων δαιµονίων ἡ τνυ- 
pavvlc. Κατώρθωται δὲ xal τοῦτο τοῖς ἐπὶ τῆς γη: 
ἐν ἐσχάτάις ἡμέραις, «oov! ἔστιν, ἓν τελευταίοις τοῦ 
παρόντος αἱῶνος χαιροῖς, χαθ᾽ οὓς ἐπέλαμψεν ὁ µς- 
νογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, Ὑενόμενος &x γυναικός. 
Ὅτε xal αὐτὸς ἑαυτῷ παρέστησε τὴν νοητὴν Ἴου- 
δαίαν, fyouv Ἱερουσαλὴμ., cout! ἔστιν, τὴν Ἐκχλη- 
clay παρθένον ἁγνὴν, μὴ ἔχουσαν σπῖλον, 7] ῥυτίδα, 
f τι τῶν τοιούτων, χατὰ τὸ γεγραμμένον ᾿ ἁγίαν δὲ 
μᾶλλον xai ἅμωμον. Καὶ περὶ αὐτῆς φησιν, ὅτι 
ἔσται £v ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ ὄρος Ku- 
ρίου, xai ὁ οἶχος τοῦ Θεοῦ Ἰαχὼό Em ἄχρων τῶν 
ὀρέων. Καὶ ἡμῖν μὲν Σιὼν fj κατά γε τὴν Ἰουδαίαν, 


, ἐν ὄρει χεῖσθαί τε καὶ οἰχοδομεῖσθαι λέγεται. Non- ' 


θείη δ' ἂν οὐκ αἰσθητῶς μᾶλλον, ἀλλὰ πνευματικῶς 
by τούτοις ἡ Ἐχκλησία, ἡ καὶ ὄρει παρειχάζεται. 
Καὶ γὰρ ἔστιν ἀληθῶς ὑψηλὴ καὶ περίοπτος, xoi 
γνωριµωτάτη τοῖς ἁπανταχοῦ. Ὑψηλὴ., δὲ xal ἑτέ- 
ρως * φρονεῖν γὰρ τῶν ἐπιγείων οὐδὲν ἀλλ᾽, ὑφοῦ 
τῶν ἐπιγείων ἔστιν, καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν, ὡς ἔνι, 
περιαθρεῖ τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι, xai ὑφηλοῖς 
ἄγαν τοῖς περὶ αὐτοῦ δόγµασιν ἐπαυχεῖ. Ἑλλήνων 
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μὲν γὰρ οἱ λογάδες, καΐτοι μεγάλην ἐπὶ σοφἰᾳ «ἣν A buunt. Terrenam siquidem habent mentem, et 


ὀφρὺν ἀνασπῶντες, θεοποιοῦσι τὴν χτίσιν, xal τοῖς 
τοῦ χόσµου στοιχείοις τὸ σέδας ἀνάπτουσι. Χθαμαλὺν 
Υὰρ ἔχουσι τὸν νοῦν, καὶ χαμαιριφῃ τὰ θεωρήματα, 
xai τὴν καρδίαν ἑσκοτισμένην  φάσχοντες εἶναι 
σοφοὶ ἑμωράνθησαν, χατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἡ δέ ve 
vonth Σιὼν, τοῦτ' ἔστιν, ἡ Εκκλησία, πᾶσαν μὲν 
ὑπερίπταται χτίσιν ὁρατήν τε xai ἀόρατον, ἀφικνεῖται 
δὲ πρὸς αὐτὴν τὴν τῶν ὅλων ἐπέχεινα φύσιν. Φωτὸς 
γὰρ τοῦ θείου µεμέστωται, xal αὐτὴν ἐπιγινώσχουσα 
xai δημιουργὸν καὶ τεχνίτην τῶν ὅλων aij τε 
καὶ µόνῃ τὸ κατὰ πάντων ἀπονέμει κράτο:. Καὶ τῇ 
τοιᾷδε δύζῃ στεφανοῖ τὸν τῶν ὅλων παµθασιλέα xal 
8sbv καὶ Κύριον. Ὄρος τοιγαροῦν νοητὸν ὁ οἶχος 
τοῦ θεοῦ διχαίως ἂν λέγοιτο. Καὶ ἔστι διαφανἠς, ὡς 


humiles cogitationes, et cor obtenebratum : cuim 
se dicerent esse sapientes, infatuati sunt, sicuti 
scriptum est **, At Sion intelligibilis, Ecclesia 
scilicet, supra omnem creaturam et aspectabilem 
et  inaspectabilem evolat, ei ultra ipsam adeo 
universitatis naluram pertingit, lucéenim divina 
plena est, illamque agnoscit opificem artificemque 
universorum, illi atque adeo soli potentiam in 
omnia tribuit, et ejusmodi gloria universorum 
legem prepotentem ac. Dominum coronat. Hinc 
igitur mons intelligibilis domus Dei jure dici pos- 
sit, Et est illustris, utpote supra colles elevata. De 
illa vero istud merito quis dixerit, quod illustris 
exempli loco Servatoris voce dictum est : «Non 


ἐπὶ βουνῶν ἠρμένος. Pain δ' ἄν τις ἐπ᾽ αὐτοῦ xai B potest civitas abscondi supra montem posita **. » 


µάλα εἰχότως τὸ διά τῆς τοῦ Σωτῆρος φωνῆς, ὡς Ex 
παραδείγματος ἑναργοῦς clpngivov* « Οὐ δύναται 
πόλις χρυθῆναι ἑπάνω ὄρους κειµένη. » Καὶ πλεῖστα 
μὲν ἄν τις συλλέξαιτο, καὶ µάλα ῥᾳδίως τὰ δι ὧν 
ἔστιν ἰδεῖν παρὰ xal; θεοπνεύστοις Γραφαῖς, ὅτι xal 
βουνοῖς, xai ὄρεσι παρειχάζεται τῆς νοητῆς "lepou- 
σαλὴμ τὸ ἀνάστημα, τοῦτ' ἔστι, τίς Ἐκχλησίας 
τὸ ὕψος. Βαδιούμεθα δὲ πρὸς τὰ ἐφ' Een, τοῖς φι- 
λομαθέσιν ἀφέντες τὰ τοιάδε συλλέγειν, εἴπερ ἕλοιντο 
τοῦτο bpdv. Ἴδωμεν δὲ τί τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν τοῖς 
ἐπὶ τῆς γῆς. Από γε τοῦ τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ περίο- 
πτον οὕτω γενέσθαι τοῖς ἁπανταχοῦ, ὡς δοχεῖν Ίδη 
πως ὑφοῦσθαί τε ἐπὶ βουνοὺς, xal Em! ἄχρων χεῖ- 
σθαι τῶν ὀρέων. Οὐχοῦν πληροφορήσει λέγων εὐθὺς 
ὁ προφήτης. « Kat ὕξουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ πάντα τὰ ἔθνη : 
xaX πορεύσονται ἔθνη πολλὰ xal ἑἐροῦσιν. Δεῦτε, 
ἀναθῶμεν cl; τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου, καὶ εἰς τὸν οἶχον 
τοῦ θεοῦ Ἰακώθ. Καὶ ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν ab- 
τοῦ, xaX πηρευσόµεθα ἓν αὐτῃ. » Ὅτι μὲν οὖν σὺν. 
ηθροίσθη πάντα τὰ ἔθνη, xal συνδεδραµήχασι διὰ τῆς 
πίστεως εἰς την Ἐκχλησίαν, οὗ μαχρῶν ἡμῖν δεήσει 
'ρὸς ἀπόδειξιν λόγων. Αὐτὴ δὲ τῶν πραγμάτων ἡ 
ἔχβασις αὐτήμαρτυς ἔσται xal ἀληθής. Πλὴν ἐχεῖνο 
χαταθαυμάνειν ἄξιον. Κέχληται γὰρ τῶν ἑἐθνῶν ἡ 
αληθὺς, οὐ διὰ τῆς τοῦ νόµου παιδαγωγίας, οὗ διὰ 
προφητῶν ἁγίων ' ἀγείρει δὲ μᾶλλον αὐτὰ θεία τις 
xai ἀπόῤῥητος χάρις νοητῶς ἑλλάμπουσα, καὶ τῆς 
διὰ Χριστοῦ σωτηρίας ἑἐντιθεῖσα τὴν ἔφεσιν. θέα 


Sunt vero plura alia qux facillime colligi possent, 
unde videre est in Scripturis divinitus inspiratis, 
Jerusalem intelligibilis apicem, id est, Ecclesi 
celsitudinem, collibus et montibus comparari. (- 
terum ad sequentia veniemus, haec studiosis coacer- 
vanda relinquentes, si quidem id facere voluerint : 
videamus vero quid utilitatis mortalibus afferat, 
domum Dei hanc conspicuam esse ac sspectabilein 
ubilibet omnibus, ita ut jam quodammodo evecta 
supra collem, οἱ in editis montibus collocata vi- 
deatur. ld vero mox propheta abunde declarabit, 
dicens : « Ei venient ad eum omnes gentes, et am- 
bulabunt gentes inultze, ac dicent : Adeste, ascen- 
damus in montem Dorini et in domum Dei Jacob. 
Et annuntiabit nobis viam suam, et  ambulabimus 
in ea. » Atqui omnes gentes coaclas fuisse, el per 
fidem in Ecclesiam confluxisse, longiori verborum 
cireuitu id demonstrare non erit opus : quin ipse 
rerum eventus ipsissimus erit ac verus testis. lllud 
autem admirari opere pretium fuerit, Vocata est 
enim gentium multitudo, non per legis paedago- 
giam, non per sanctos prophetas; sed divina potius 
et arcana quedam grata, intelligenter irradians, 
et salutis per Christum desiderium instillans, eas 
congregavit. Specta enim quomodo nullo praedicante 
Sibi invicem acclamant : « Adeste et ascendamus in 
37 montem Domini, et in- domum Dei Jacob. Et 
annuntiabit nobis viam suam, et ambulabimus in 


γὰρ ὅπως διαχηρύξαντος aütolg οὐδενὸς ἀλλήλοις p €3. » Primum ascendunt, dein sic quarunt, ut ver- 


&rtguvel* « Δεῦτε xai ἀναθῶμεν εἰς τὸ ὄρος τοῦ 
Κυρίου, xai εἰς τὸν οἶχον τοῦ θεοῦ Ἰαχὼθ, xai 
ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, xal πορευσόµεθα Ev 
αὐτῃ. » Πρῶτον ἀναθαίνονσιν, εἶθ οὕτω ζητοῦσιν 
ἐπαγγέλλεσθαί τε τὸν τοῦ θεοῦ λόγον αὐτοῖς. π- 
εσχνοῦνται δὲ xai βαδίζειν τὴν ὁδὸν τοῦ Κυρίου, δη- 
λον δὲ ὅτι τὴν εὐαγγελιχὴν, προεισθολΏν ἔχουσαν 
τὴν διὰ πίστεως χάθαρσιν. Ἐοίχασι δὲ τὴν ὁδὸν 
Κυρίου ζητοῦντες μαθεῖν, τῆς ἀρχαίας ἑχείνης xai 
βεθήλου πλάνης προεισδέξασθαι την χατάγνωσιν. 
ἝἜσται yàp οὐχὶ ἑτέρως ἓν ἡμῖν τῶν βελτιόνων ἡ 
ἔφεσις, μὴ οὐχὶ δη πρῶτον προκατεγνωχότων τῶν 


** Rom. 1, 22. ** Matth. x, 14. 


bum Domini sibi annuntietur, et recipiunt se itu- 
ros viam Domini, nimirum evangelicam, cujus ad- 
itus eat purgatio per fidem. Qui autem viam Domini 
cupiunt discere, inveterati illius et profani erroris 
condemnationem videntur ante suscipere. Alioqui 
nou erit in nobis illa meliorum expetitio, nisi 
prius vetera prima damnantibus. Quis ergo illis erat 
mystagogus? Quis deduxit ad agnitionem veritatis, 
et persuasit eis, ul prima existimarent ridicula, 
et ad posteriora accurrerent ? Annon videlicet Deus? 
qui, ut dixi, illorum mentibus et cordi illuxit, ad- 
duxitque ut dicerent simul et sentirent : « Ex Sion 
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egredietur lex, et verbum Domini de Jerusalem. » A πάλαι. Τίς οὖν ἄρα γέγονεν αὐτοῖς ὁ μυσταγωχός ; 


uod geminum sensum habet. Aut enim illud di- 
cunt, Nos verbum a domo Dei accipiemus; et cum 
ibi fuerimus verbum Dei cognoscemus. Aut quod 
lex reliquit Sion, et ex ea veluti migravit, et ab 
Jerusalem Dei Verbum excessit. Postquam enim in 
Christum debacchati sunt, et regnum ejus negarunt, 
eos reliquit orphanos et orbos; illudque dictum est 
per prophetam : « Et dixi : Non pascam vos, mo- 
riens moriatur, et deficiens deficiat, et posthac edat 
quisque proximi sui carnes **, » [taquelex egressa 
est ex Sion, et verbum Domini de Jerusalem. Post 
Servaloris enim crucem obsignata est visio et pro- 
phetia : nec amplius apud ipsos Dei lex et verbum 
fuit. Ideoque divinus Paulus tantum non desperans, 
et inemendabilem Judaeorum turbam conspicatus : 
« Vobis, » inquit, « necesse erat loqui verbum 
Domini : postquam autem repulistis illud, et indi- 
gnos vos facitis zelepna vita, ecce convertiinur ad 
gentes. Sic enim prwcepit nobis Dominus **. » 
Disce igitur quo pacto in gratia Dei exsultent gen- 
tes. Nam ex Sion et Jerusalem legem et verbum 
Domini recessisse dicunt, omninoque ad se demi- 
grasse. Transiit enim gratia ab his, qui fidem 
voluerunt rejicere, ad eos qui per fidem vocati 
sunt. 


Τίς ὁ ἀναφέρων εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, xax, ἂνα- 
πείθων αὑτοὺς χαταγέλαστα μὲν ἡγεῖσθαι τὰ πρῶτα, 
προστρέχειν δὲ τοῖς δεντέροις; 7) ὅπλονότι θεός; ὁ 
καὶ ἑλλάμψας αὐτοῖς, ὡς ἔφην, εἰς νοῦν xat καρδίαν, 
xai ἀναπείσας εἰπεῖν τε ἅμα καὶ φρονεῖν, ὅτι « "Ex 
Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, xat λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερου- 
σαλήμ. » ἈὨδίνει δὲ τοῦτο διπλῆν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὴν Ev- 
νοιαν. Ἡ γὰρ ἐχεῖνό φασιν, ὅτι Ληφόμεθα λόγον Ex 
τοῦ οἴχου τοῦ θεοῦ, xal τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον Excel ve- 
γονότες εἰσόμεθα * f) ὅτι καταλέλοιπε την Σιὼν, xat 
οἷον ἐχθέδηχεν ἀπ᾿ αὐτῆς ὁ νόμος, xat ἀπὸ τῆς "le- 
ρουσαλὴμ. ἀποπεφοίτηχεν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος. Ἐπειδὴ 
γὰρ πεπαρῳνήχασιν εἰς Χριστὸὺν, ἠρνήσαντό τε τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ, χαταλέλοιπεν αὐτοὺς, xal ἀφῆχεν 


B ὀρφανούς. Καὶ τοῦτο ἣν τὸ διὰ τοῦ προφήτου λεγό- 


µενον « Καὶ εἶπα, οὗ μὴ ποιμανῶ ὑμᾶς' τὸ ἆπο- 
θνῆσχον ἀποθνησχέτω, χαὶ τὸ ἐχλεῖπον ἐχλειπέτω, 
xal τὰ κατάλοιπα ἑσθιέτω ἄνθρωπος ἕχαστος τὰς 
σάρχας τοῦ πλησίον αὐτοῦ. » Ἐξήηλθεν τοίνυν νόμος 
Ex τῆς Σιὼν, xal λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ. 
Ἐσφραγίσθη γὰρ ὅρασις xal προφητεία μετὰ τὸν 
τοῦ Σωτῆρος cvaupóv. Καὶ οὐχέτι map! αὐτοῖς ὁ τοῦ 
θεοῦ νόμος τε xal λόγος. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦ- 
λος μονονουχὶ καὶ ἀπειρηχὼς, xai ἀνουθέτητον βλέ- 
πων τὴν τῶν Ἰουδαίων πληθὺν, «᾿Υμῖν, « φησὶνρ ἣν 


ἀναγκαῖον λαληθῆναι τὸν λόγον τοῦ Κυρίου * ἐπειδὴ δὲ ἁπωθεῖσθε αὐτὸν, καὶ οὐχ ἀξίους χρίνετε ἑαυτοὺς 


τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ στρεφόµεθα εἰς τὰ ἔθνη : 
ὅπως ἐπὶ τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι μεγαλαυχοῦνται 


οὕτω yàp ἐντέταλκεν ἡμῖν ὁ Κύριος. » Σύνες οὖν 
τὰ ἔθνη. 'Amb γὰρ τῆς Σιὼν xai τῆς Ἱερουσαλὴμ, 


ἐκθεθηκέναι φασὶ νόµον τε xai λόγον τοῦ Κυρίου, μεταφοιτῆσαι δὲ πάντως εἰς σὺτά. Μεταθέθηχε γὰρ 
1 χάρις Ex τῶν ἀπειθεῖν ἑλομένων εἰς τοὺς διὰ τῆς πίστεως χεχληµένους. 
. 96 τας. ὁ. Ei judicabit inter gentes, et arguet C. Kal κριγεῖ ἀναμέσον τῶν ἐθνῶν, καὶ ἐλέγξει 


populum multum, et contundent gladios suos in ara- 
(ra, ei lanceas suas in falces, et non sumet. gens in 
gentem gladium, neque discent amplius bellum ge- 
fere. 

Cum pradixerit potentiam diaboli casuram et in 
nihilum abituram, idolorumque fictionem irritam 
cassamque futuram, exhortatione mutua sibi accla- 
mautibus *gentibus : « Adeste et ascendamus in 
montem Domini, et in domum Dei Jacob, et an- 
nuntiabit nobis viam suam, et ambulabimus in ea, » 
tempus ob oculos auditorum constituit : quo ea qua 
commemorata ante sunt ad finem pervenient, et 
ex ipsa rerum conditione facit clarissimum. Etenim 
olim cum terra non esset uni jugo subdita, sed per 
civitates et regiones .distinguerentur gentes, el 
quaque sigillatim suum haberet ducem , dissidium 
erat, et nulla hominum permistio aut consociatio, 
sed pugn:ze et bella ubivis gentium perdentibus sese 
mutuo terrz habitatoribus, et semper alienas res 


diripientibus, et rapinam ac feritatem, conira quos' ΄ 


quisque poterat, gloriam summam esse existiman- 
tibus. Nec igitur tutam habitationem habuerunt, 
semper migrantes ad alteram, et ab ea quam occu- 
parant deturbati a potentioribus. Caeterum cuin 
universorum Deus Romanorum sceptris orbem 


** Zach. xi, 9. ** Act. xri, 40. 


Jaór πο.ύν ' xal συγχόψουσι τὰς µαχαίρας ab- 
τῶν εἰς ἄροτρα, καὶ τὰς ζιθύγας αὐτῶν εἰς τὰ 
ópéxava. Καὶ οὗ «Ἰήψεται ἔθνος ἐπὶ ἔθνος μά- 
χαιραν, xal οὗ μὴ µἀάθωσυ ἔτι zoAspeiv. 
Προειρηχὼς ὅτι πεσεῖταί τε καὶ οἰχήσεται πρὸς τὸ 
μηδὲν τὸ τοῦ διαθόλου κράτος * ἀργήσει δὲ xaX ἡ τῶν 
εἰδώλων ποίησις προτροπάδην ἀλλήλων ἐπιφωνούντων 
ἐθνῶν' « Δεῦτε, ἀναθῶμεν εἰς τὸ βρος τοῦ Κυρίου, καὶ 
εἰς τὸν οἶχον τοῦ θεοῦ Ἰαχώθ, xai ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν 
ὁδὺν αὐτοῦ, καὶ πορευσόµεθα Ev aoc » χαθίστησι τοῖς 
ἀχροωμένοις ἐναργή τὸν χαιρὸν, xaü' ὃν εἰς πέρας Ίξει 
τὰ προειρηµένα, xal ἓξ αὐτῆς τῆς τῶν πραγμάτων 
ταστάσεως ποιεῖται γνωριμώτατον. Πάλαι μὲν γάρ, 
οὐχ οὔσης τῆς γῆς ὑπὸ ζυγὸν ἕνα, διωρισµένων C5 
κατά τε χώρας xal πόλεις τῶν ἐθνῶν, xal ἰδικῶς 
ἑχάστης ἐχούσης τὸν ἠγούμενον, ἁμιξία τε ἣν xal 
μάχαι χαὶ πόλεμοι, πανταχη χαταδῃούντων ἀλλήλων 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ διαρπαζόντων ἀεὶ τὰ ἑτέρων, 
καὶ τὴν καθ) ὧν ἂν δύναιντο ἕχαστοι πλεονεξίαν 
xai ἁγριότητα, δόξαν ἡγούμενοι τὴν ἀνωτάτω. 
Οὐχοῦν οὐδὲ ἀσφαλῃη τὴν οἴχησιν εἶχον, ἀεὶ µεθιστά- 
ψενο: πρὸς ἑτέραν, xal ὑπὸ τῶν δυνατωτέρων τῆς 
εἰλημμένης ἐξωθούμενοι. Ἐπειδὴ δὲ ὁ τῶν ὅλων 
Oc, τοῖς Ῥωμαίων σχήπτροις ὑπήγαχε τὴν ὑπ' 
οὐρανὸν, µία τε λοιπὸν dj χατὰ πάντων, ἑχτέταται 
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βασιλεία, χατέληξαν μὲν οἱ πόλεμοι, πέπανται δὲ A terrarum submisisset, et unum deiuceps ubique re- 


μάχη xai διχόνοια, xqi χεχράτηχεν ἡ διχα.οσύνη, 
χαὶ τῆς εὐνομίας τὸ ἀσφαλὲς, οὐδενὸς ἁρπάζοντος * 
οὗ καταδῃοῦντος ἔτι, xal πόλεων ᾗ χωρῶν χατα- 
τρέχοντος” οὐκ ἀνεπίπληχτον ἔχοντος τὸ πλεονεχτεῖν. 
Καὶ οὐχὶ τοῦτυ µόνον, ἀλλὰ Gb δίδοται μὲν f) τῶν 
ὅπλων χρεία µόνοις τοῖς µαχιμωτάτοις, xal τὴν 
στρατεύαιµον ἔχονσι τάξιγ, ὑπὸ χεῖρά τε opgt τὴν 
βασιλέως. Ἠλέγχθησαν δὲ xal ἀσθενῆ τὰ πολλὰ τῶν 
ἐθνῶν, ὅσα τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς ἀποσεισάμενα τὸν 
ζυγὸν, πόλεσί τε χαὶ χώραις ἀγρίως ἐπιφοιτᾷ. Οὐ 
γὰρ ἔστιν ard; ἐλεμθέρως, ὡς ἄν βούλοιντο, xa- 
τατρἐχειν. ᾽Αντανίσταντα: γὰρ τὰ Ῥωμαίων ὅπλα, 
xat Ἱρεμεῖν ἀναγχάζουαι, χαὶ καταπτοοῦσιν ὡς θῇ- 
μας, xol ταῖς παρὰ σφῶν εὐσθενείαις ἀνάνδρους 
ὄντας ἑλέγχουσιν. Ὀρίζεται τοίνυν τὸν χαιρὸν, ὡς 
ἔφην, ὁ µαχάριος προφήτης τῆς τῶν ἐθνῶν κλή- 
σεως χαὶ ἐπιστροφῆς. Καὶ ποῖός ἐστιν οὗτος; "Oe, 
φησὶν, ὁ τῶν ὅλων θεὸς, καὶ παμδασιλεὺς, xal 
Κύριος κρινεῖ và μέσον τῶν ἐθνῶν, τοῦτ'.ἔστι, ὃ:- 
παιοσύνην καὶ κρίσιν εἰς πάντα ποιεῖται τὰ ἔθνη. 
Κεχράτηχε μὲν γὰρ fj ἀδικία, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, 
διαρπαξόντω» ἄλληλα τῶν ἐθνῶν, xol πάντα τρόπον 
ἐπιφερόντων ἀγριότητος xat πλεονεξίας. Ἐπειδὴ δὲ 
ταύτα Ὑέγονεν ἐκ μέσου, δικαιοσύνη xal ᾿χκρίσις 
δέδοται παρὰ θεοῦ, xai ἠλέγχθπααν, ὡς ἔφην, ἔθνη 
πολλὰ τοῖς Ῥωμαίων ὅπλοις νενιχηµένα, "fce 
τοὺς ὑπὸ χεῖρα τὴν βασιλέως δεδιέναι μὲν οὐχέτι 
τάς τινων ἑφόδους, εἰς τοῦτο δὲ ἤδη προελθεῖν τὰ 
πράγματα αὐτεῖς εἰρήνης τε ὁμοῦ xal εὐημερίας, 
ὡς µηχέτι δεῖσθαι τῆς ἐν τῷ πολεμεῖν ἐμπειρίας, 
ἀνθελέσθαι δὲ μᾶλλον xal λίαν ἀσμένως τοῖς εἱρή- 
vns ἔργοις ὁμιλεῖν, καὶ τῶν τῆς γεωπονίας µετα- 
ποιεῖαθαι πόνων, xal φροντίδα τίθασθαι τὰ ty ἀγροῖς' 
µεταπλάττουσι γὰρ εἰς τοῦτο τοῦ πολέμου τὰ σχεύη, 
ὥστε xaX ῥομγαίαν εἰς ἀρότρου χρείαν ἐπιλαμθάνε- 
σθαι' xo μὴν xai ζιθύνην ἀποτελεῖσθαι δρεπάνην, 
ἀπομαθεῖν δὲ παντελῶς τὸν πόλεµον, xal τὴν πρὸς 
ἄλληλα παραιτεῖσθαι µάχην. Ἐπειδὴ γὰρ βεδασί- 
λευχε τῶν ἐθνῶν ὁ Χριστὸς, 0; ἐστιν εἰρήνη, Υέγονεν 
ix µέσου πᾶσά τε «διχόνοια xat ἔρις, καὶ µάχαι, xal 
πᾶν εἶδος πλεονεξίας' ἐξήρηται δὲ xal τὰ ἐκ τοῦ 


guum constitutum esset, bella cessarunt, pugna et 
dissensio conquieverunt, justitia obtinuit, atque zequi- 
tatis securitas : cum nemo raperet, nemojam popula- 
retur; cum non in civitates aut regiones incursiones 
facerent, nec infjammari cupiditate dlvitiarum pras- 
clarum ducerent. Nec id modo, sed et usus adeo 
armorum traditus est solis bellatoribus maximis, et. 
militarem ordinem tenentibus, ac regis quasi manui 
atque potestati eubjectis. Deprebensum est etiam 
mulias gentes infirmas esse, quacunque Romani 
imperii jugo excusso, civitates et regiones crudeliter 
ipvadunt. Non enim licet ilis pro arbitratu 
libere grassari : ohsistunt enim Romanorum 
arma, ej quiescere cogunt ac insJar ferarum terre- 


B faciunt, et suis viribus illorum infirmitatem ar- 


guunt. Prae(nit itaque tempus, uti dixi, beatus 
propheta, gentium — vocationis et conversionis. 
Quando, inquit, universitatis Deus e£ regnator ac 
Domiuus inter geutes judicabit, hoc est justiliani 
39 ac judicium erga omues gentes ezercebit. Przeva- 
luit enim, ut jam dixi, injustitia, gentibus 56 niutuo 
diripientibus, et omne genus immauitaüs et libi- 
dinis iuvehentibus. llis vero e medio sublatis, jus- 
tiia et judicium a Deo sunt data : et arguebantur, 
ut dixi, gentes multe Romanis armis dejectus ; adeo 
ut imperatori subditae nullos amplius unpejus refor- 
midarent. Eo denique tranquillitatjs et simul feli- 
citatis res eorum veperunt, ut non jam amplius 
bellicz .rei facultate εἰ exercitatione indigerent, 


C sed munia pacis longe lubeniius amplectereptur, 


el labores rusticos colerent, reique agrarig ouram 
susciperent. lu hoc enim belli πουλί insirpmenta, 
ut gladius ad aratri usum assuimatur, Jancea ellicia- 
tur falx, omninoque bellum dediscant, ei preliari 
inter se supersedeant. Gentibus enim imperante 
Christo, qui est pax, e medio subimota est omnis 
dissensio, et contentio, et Ηδη, el omne genus ου- 
piditatis : et sublata sunt. qua ex bello oriuntur 
incommoda, et metys, qui. iode nascilyr; obtingit 
autem ejus voluntas, qui smobis dicit ; « Paceja 
meam do vobis, pacein meam relinquo vobis *t. ) 


πολέμου; βλάδη, xai τὰ ἐντεῦθεν δείµατα x&xpóvnxs δὲ τὸ αὐτοῦ θέλημα λέγοντος πρὸς αὐτοὺς 
ε Εἱἰρήνην «hv ἐμὴν, δίδωµι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν. » 
Καὶ »Όγ, ὁ olxoc τοῦ Ἰαχὼδ, δεῦτε, καὶ πορευ D Ύψβας. 5, 6. Et nunc, domus Jacob, veuite, €t am- 


θῶμε» τῷ quc Κυρίον. "Arijxex γὰρ τὸν Aaür 
αὐτοῦ τὸν οἶκον τοῦ Ἱσραή.. 

Καταπτοῄσας ἀρχούντως ταῖς προαναῤῥήσεσι τῶν 
δεινῶν, οὐκ Ed «alg ἀπογνώσεσιν ἀπολέσθαι τοὺς 
προσχεχρουκότας  ὑπεμφαίνει δὲ ὅτι μετανοεῖν 
ἑλομένοις Deuce ἔσται θεός xal μεταμαθεῖν ἐθέ- 
λουσι tà αἰσχίω, καὶ vv ἀμεινόνων ἑφίεσθαι, 
χατευρυνεί πάλιν τῆς σωτηρίας τὴν ὁδὸν, καὶ 
ἀμνησιχάχως προσδέξεται, καΐτοι) πλεῖστά τε ὅσα 
xal οὐκ οἰστὰ πεπλημµεληκότας, Ταύτῃ τοι, φησὶν, 
ἀναπλέκων εὐτέχνως τοῖς ἐλέγχοις τὸν παραχαλοῦντα 
ióyov* ε Καὶ νῶν, ὁ oixog τοῦ Ἰακὼθ, δεῦτε, xat 


51 oan, xiv, 93. 
PATROL. Gn. LXX, 


bulemus in luce Domini. Dimist eui papulum 
stum domum Israel, 

&raviorum malorum  vaticiniis abupde perter- 
refactos, non sinit desperatione eos qui offenderunt 
perire ; at volentibus resipiscere subinnujt Deum 
fore propiium ; ei qui vitia deponere e£ ad melio- 
rem frugem redire voluerint, rgrsus salutis viam 
patefacturum ; nec malá se refricaturum, sed ipsos 
recepturum ad &e, etiamsi plurima et non fereuda 
cominiserint, Alfabre enim reprehensionibus inne- 
ctens consolationem, dicit : « Et nunc, domus Jacol, 
venite, et ambulemus in lumine Domiui. » Arbitror 
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vero prophetam in bac exhortatoria oratione quam A, πορευθῶμεν τῷ φωτὶ Κυρίου. » Ηρέπειν δὲ οἶμαι τῷ 


adhibet, "hortari lsraelitas, ut. dicenti Christo au- 
scullent ; « Quandiu lucem habetis, ambulate in 
luce, ne tenebre vos comprehendant **. » 1pse si- 
quidem est lux. Idque dixit aperle : « Ego sum lux 
mundi. (fui sequitur me, non ambulabit in tenebris, 
sed bayebit A4) lucem vite **. » Lux autem Doinini, et 
jure optimo dici potest ipsius praedicatio, id est, evan- 
gelica. Perinde est ac si dicat, Vivamus pie, evange- 
licze vitae splendorem colamus, finem typicis rebus im- 
ponamus, umbram relinquamus, Mosaicas litteras ad 
veritatem transferamus, salutarem lucem recipiamus. 
At cum Judzi patribus carnalibus gloriantes, superci- 
lium erigerent, tanquam propter ipsos dilecti, et pars, 
et sors Dei dicti, et populus sanctus et selectus ; dein 


προφήτῃ μάλιστα τὸν ἐπὶ wpbe λόγον προτρέπειν 
τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ ὑπαχούειν λέγοντι τῷ Χριστῷ * 
« Ἔως τὰ φῶς ἔχετε, περιπατεῖτο ἐν τῷ φωτὶ, ἵνα 
μὴ fj αχοτία ἁμᾶς καταλάδῃ. » Λὐὑτὸς δέ ἐστι τὸ 
φῶς. Καὶ γοῦν ἔφαακεν ἑναργῶς' « Ἑγώ εἰμι τὸ 
φῶς τοῦ κόσμου. 'Ü ἀκολουθῶν ἐμοὶ, οὐ μὴ μείνῃ 
ἐν τῇ σχοτἰᾳ, ἀλλ ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. » Φῶς 
&' ἂν λέγοιτο Κυρίου, καὶ µάλα εἰχότως τὸ αὐτοῦ 
κἠρυγμα, τοῦτ) ἔστι, τὸ εὐαγγελικόν. "Όμοιον οὖν 
ὡσεὶ λέγοι, Διαζήσωμεν εὐσεθῶς, τιμήσωμεν τῆς 
εὐαγγελιχῆς πολιτείας τὸ περιφανὲς, παυσώµεθα 
τῶν ἐν τὖποις, χαταλήξωμεν τῆς σχιᾶς. Μεταπλάτ- 
τωµεν τὰ Μωσέως γράμματα πρὸς ἀλήθειαν, εἶσδε 
ξώμεθα τὸ σωτήριον φῶς. Ἐπειδὴ δὲ τοῖ κατὰ 


nugarentur ac prorsus penitusque se curari ac diligi a B αάρκα πατράσιν ἐπαυχοῦντες Ἱουδαῖοι, μεγάλην ἀεὶ 


Deo crederent, quantumvis multailli invisa factita- 
rent, quantumvis nibili putarent legem, quantumvis 
eliam eam dedecori conteinptuique haberent, et Ser- 
vatoris adventum, gratiam scilicet adventus in carne, 
non reciperent : necessario propheta minime sic af- 
fectum esse universorum Deum demonstrat, inquiens: 
« Dimisit enim populum suum, domum Israel. » Tale 
quid per alterum quoque prophetam dicit universo- 
rum Deus, Judzorum supercilium deprimens, et insul- 
sos illos esse coarguens. Etenim, inquit, coneupie- 
runt agros, et rapuerunt pupillos, et domos vi oecu- 
parunt, et in Dominum se extulerunt, dicentes : 
1 Nonne Domiuus in nobis est? non invadent nos 
mala. Idcirco, propter nos, Sion ut ager arabitur, 
et Jerusalem ut pomorum custodia erit, ei. mons 
templi tanquam saltus silvie **. » Si non igitur, in- 
quit, una nobiscum desideratis in luce Domini 
ambulare, id est, si per Christum predicatiouem 
rejicitis, et itlustrationem ipsias aversamini : pror- 
sus penitusque et ipse saum populum dimittet. Et 
hoc est diserte. quod dixit illis Dominus noster 
Jesus Christus : « Jerusalem, Jerusalem, qua oc- 
cidis prophetas, et lapidas missos ad te; queties 
volui congregare filios tuos, quemadmodum galliea 
congregat pullos suos - sub alis suis, et noluistis { 
Ecce relinquitur vobis domus vestra deserta. ?!, » 
Quin et Jeremiz voce inquit, « Dereliqui domum 
meam, dimisi liereditatem meam **, » 


τὴν ὀφρὺν ἀνασπᾷν ἐμελέτων, ὡς. ὃν αὐτοὺς ἀγα - 
πώµενθοι, µερίς τε καὶ χλῆρος χρηματίζοντες τοῦ 
θεοῦ, xaX λαὺ:; ἅγιος καὶ ἀπόλεχτος᾽ εἶτα λτροῦν- 
τες ὤοντο πάντη τε καὶ πάντως ἐν φροντίδι xal 
ἀγάπῃ χεῖσθαι τῇ παρὰ θεῷ᾽ κἂν εἰ πολλὰ Üpipev 
τὰ ἀπηχθημένα αὐτῷ xàv cl μηδὲν ἡγοῖντο τὸν 
vópov* κἂν εἰ αὐτὴν ἀτιμάζοειν xol ἀπαράδεκτον 
ποιοῖντο τὴν τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίαν, fyouv τῆς 
μετὰ capxbg οἰκονομίας τὴν χάριν ἀναγκαίως á 
προφήτης οὐχ be ἔχοντα τὸν τῶν ὅλων θεὸν κατα” 
δειχνύει, λέγων’ « ᾽Ανῆκα γὰρ τὸν λαὺν αὐτοῦ, τὸν 
οἶκον τοῦ Ἱσραήλ. » Τοιοῦτόν τι καὶ δι᾽ ἑτέρου προ- 
φήτηυ φησὶν à τῶν ὅλων θεὰς, τὴν τῶν Ἰουδαίων 
ὀφρὺν χαταστρέφων, xal ἀσυγέτους ὄντας ἑλέγχων 
αὐτούς. Καὶ ἐπεθύμουν yàp, φησὶν, ἀγροὺς, xal 
διήρπαζον ὀρφανοὺς, καὶ οἴχους χατεδυνάστευον, xat 
ἐπὶ τὸν Κύριων ἐμεγαλόνοντο, λέγοντες * «Οὐχὶ Κύ: 
pios ἓν ἡμῖν ἐστιν; οὐ μὴ ἑπέλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς xaxá. 
Διὰ τοῦτο, δι ἡμᾶς, Σιὼν ὡς ἀγρὸς ἀροτριωθήσεται, 
καὶ Ἱερουσαλὴμ, ὡς ὁπωραφυλάκιον ἔσται, καὶ ὄρος 
τοῦ οἴχου, ὡς ἄλσας ὀρυμοῦ. » El μὴ τοίνυν ἔλοισθε, 
φησὶ, παρεύεσθαι μεθ᾽ ἡμῶν τῷ φωτὶ Κυρίου, τοῦτ' 
ἔστιν, εἰ ἁπαράδεχτον αποιεῖσθε «b χήρνγμα τὸ διὰ 
Χριστοῦ, καὶ τὸν παρ᾽ αὐτοῦ φωτισμὸν ἀποστρέφε- 
σθε, πάντη τε xal πάντως ἀνήσει χαὶ αὐτὸς τὸν ἔαυ- 
τοῦ λαόν. Καὶ τοῦτό ἐστιν ἐναργῶς ὅπερ ἔφη πρὺς 
αὐτοὺς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χρισοός' ε Ἱερον- 
σαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἀποχτενοῦσα τοὺς προφήτας, 


xai λιθοδολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτὴν, ποσάχις Ἠθέλῃσα ἀπιανναγαγεῖν τὰ τέχνα σου, ὃν τρόπον 
ἔρνις ἐπισυνάγει τὰ vosala αὐτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐχ ἠθελήσατε |. Ἰδου ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν. » 
Καὶ uh καὶ διὰ τῆς Ἱερεμίου φωνῆς, « Ἐγκαταλέλοιπα τὸν οἶχόν µου, ἀφῆχα τὴν χληροναμίαν µου, 1. φηαίν, 


Ihid. Quoniam repleta est wu ab. initio regio illo- Ώ 


eum augüriis, ul terra alienigenarum, et filii alieni- 
genc facii sunt inter. ipsos. 

ζἹ Apologiam quodammodo et munc propheta 
de Dei judiciis instituit, causasque reddit cur a 
Deo domus israel, sive populus ipsius adeo juste 
deseratur: et delictorem Israelis tam veterum quam 
recentium, ut dixi, meminit, eosque inimicos Dei 
esse ostendit, et valde crudeles et immiles esse, et 
effrehato impetu tendere ad omnia quaecunque in 


"Oti év&x AjcÓn ὡς τὸ ἁπαρχῆς ἡ χώρα αὐτῶν 
κ.ηδογισμῶν, ὡς ἡ τῶν éAlopsAur, καὶ τέκνα 
d.AAdgvAa ἐγενήθησαν ἐν αὐτοῖς. 

Ἀπολογεῖται τρόπον τινὰ xal νῦν ὁ προφήτης ὑπὲρ 
τῶν τοῦ Θεοῦ Χριμµάτων, χαὶ ἁἀποδίδωσι τὰς αἰτίας 
τοῦ καὶ σφόδρα διχαίως ἀνεῖσθαι παρὰ θεοῦ vov οἶκον 
«oU. "Iopahà, τοι τὸν λαὺν αὐτοῦ. Διαμέμνηται δὲ, 
ὡς ἔφην, παλαιῶν τε xal νέων πλημμελημάτων τοῦ 
"apa, ἀφιλοθέους ὕντας ἑλέγχων, καὶ πολὺ βλά- 
ποντας εἰς τὸ ἀπηνὲς, καὶ ἀχαλίνως ἰόντας πρὸς 


€ joan. xi, 95. 3) Joan. vini, 1. 9? Mich. 10, 431,12. ** Matth, xxut, 57, 98. ** Jerem. xu, 7. 
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πᾶν ὁτιοῦν τῶν χατεφεγµένων, xal πολλὴν ἔχοντας Α vitio sunt, οἱ moltum ex lege argui. Niné ate Ser- 


Ex νόµου τὴν χαταθοἠν. Πρὸ μὲν γὰρ τῆς τοῦ Eu- 
τῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας ὀλίγα πεφροντιχότες τῆς εἰς 
Θεὸν αἰδοῦς, καὶ τῆς δοθείσης αὐτοῖς διὰ Μωσέως 
ἐντολῆς ἀλογήσαντες, πολυτρόπως ἡλίσχοντο * δεδρά- 
χάσι δὲ «à πάντων χείριατα xal εἰς αὐτὸν τὸν τῶν 
ὅλων Σιυτῆρα Χριστόν. Ἐξηγεῖται τοιγαροῦν ποτὲ 
μὲν τῆς εἰς τὸν νάµαν ἀπονοίας αὐτῶν «à ἑἐγχλή- 
µατα, χαὶ τὰς ἐπὶ τούτῳ δίχας, ἃς ἐξήτηνται δι- 
χαίως, πολεμούντων αὐτοῖς sb τηνιχάδε Περσῶν καὶ 
Ῥαθυλωνίων, Ἰδουμαίων, Ἐλαμιτῶν, καὶ ἑτέρων 
ἐθνῶν" ποτὲ δὲ τῆς χατὰ Χριστοῦ µανίας ἐγχαλεέ 
τοὺς ερόκους, xal ὅσα συµδέθηκε ταύτης ἕνενα τῆς 
αἰτίας καθεῖν αὐτοὺς, χαταστρατευόντων τῆς "lov 
δαδις ἁπάσης τὴν ὑπὸ χείρα πληθὺν Οὐεσπασιανοῦ 


τε xal Τίτου. Ἐξηγεῖται τοίνυν τὸ παρὸν ὁ λόγος B 


ἡμῖν τὰ πρὸ τῆς ἐπιδημίας τῆς Ἰονδαίων Eovavor 
γῆς πλημμελήματα ΄ ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ἀνεῖ- 
σθαΐ φησι, τοῦτ' ἔστι, δεδόσθαι τοῖς ἐχθροῖς παρὰ θεοῦ 
τὸν λαὺν αὐτοῦ, διά ται τὸ πάλιν ἑλέαθαι νοσεῖν τὰ bv 
ἀρχαῖς, xal παλινδροµῆααι πρὸς ἀνοσιότητα τὴν πρώ- 
την. Λελατρεύχασι μὲν γὰρ bv Αἰγύπτῳ τοῖς ἔπιχω» 
ρίοις θεοῖς ἥτοι δαίµοσιν - εἶτα λελύτρωνται διὰ Mo- 
σέως Θεοῦ χατοικτείροντος, ἀπηλλάττοντό τς ὁμοῦ 
ψυχιχῆς τε ἅμα καὶ σαρχικῆς δουλείας. "Ὥσπερ γὰρ 
ἀπεσείααντο τῆς Αἰγυπτίων πλεονεξίας τὸν ζυγόν * 
οὕτω xai τῆς τῶν δαιμόνων σχαιότητος ἁπηλλάτ- 
τοντο, λατρεύοντες μὲν οὐχέτι τοῖς Φφευδωνύμοις 
ῥεοῖς, νόµῳ δὲ μᾶλλον τῷ διὰ Μωσέως παιδαγωγού- 
µενοι πρὸς τὸ ἀληθὲς, ἕνα τε xal φύσει καὶ ἀληθῶς 
ἐκιχινώσχοντες Θεόν. "Hxouov γὰρ νομοθεεοῦντός τε 
καὶ λέγοντας £v Χωρήθ' « Οὐ ποιήῄσεις σαυτῷ εἴδω- 
λον, οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα bv τῷ οὐρανῷ ἄνω, 
xai ὅσα ày τῇ γῇ χάτω, xat ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ύπο- 
χάτω τῆς γῆς. Οὐ προσχυνῄσεις αὐτοῖς * ἐγὼ γάρ 
εἰμι Κύριος ὁ θεός σου. » Γέγραπται δὲ xal ἐν τῷ 
Λευτερονομίῳ * « Ῥὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς την γῆν, 4v 
Κύριος ὁ θεός σου δίδωσί σοι, οὗ µαθήσῃ ποιεῖν κατὰ 
τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ἑχείνων. Οὐχ εὑρεθήσεται 
ἐν σοὶ περικαθαίρων τὸν υἱὸν αὐτοῦ, fj τὴν θυγατέρα 
αὐτοῦ ἐν πυρί. ἨΜαντενόμενος ugvcelav, καὶ κληδο- 
νιζόµενος, xal οἰωνιζόμενας, φαρμαχὸς, ἐπαοιδὲς, 
ἐγγαστρίμυθος, xal τερατοσχόπος, καὶ ἐπερωτῶν 
τοὺς νεκρούς. Ἔστι γὰρ βδέλυγµφ Kople τῷ θεῷ 
σου πᾶς ποιῶν ταῦτα. Τέλειος ἔσῃ ἑναντίον Κυρίου 
σου. Τὰ γὰρ ἔθνη ταῦτα, οὓς σὺ καταχληρονομεῖς 
airobs, οὗτοι χληδονισμῶν καὶ μαντειῶν ἀχούσονταν. 
Καὶ σοὶ οὐχ οὕτως ἔδωχε Κύριος ὁ θεός σου. » Καὶ 
ταῦτα μὲν ὁ νόμος. ἐπειδὴ δὲ καν εὐπαρακόμιστοι 
καὶ πολὺ δὴ λίᾳν ἔτοιμοι πρὸς ἁπόστασιν, ὃηλον δὲ 
ὅτι τὴν dt θεοῦ, προαενοµοθέτει λέγων * ε Ἐὰν δὲ 
εἰσαγάγῃ σε ὁ Κύριας ὁ θεὸς εἰς τὴν γῆν, εἰς ἣν 
πορεύσῃ ἐχεῖ χληρονομῆσαι, xal ἑξαρεῖς ἔθνη µε- 
γάλα, καὶ πολλὰ xai ἰσχυρὰ πρὸ προσώπου σου 
(τὸν δεῖνα φησὶ, χαὶ τὸν δεῖνα), xai παραδῷ αὐτοὺς 
Κύρυς ὁ θεός σου εἰς χεῖράς σου, χαὶ πατάξεις αὐ- 
φούς. ᾽Αφανισμῷ ἀφανιεῖς αὐτοὺς, οὗ διαθήἠσῃ αὖὐ- 


? Deut, v, 8, 9. "Deut. αγ, 9-15. 


vatoris nostri adventum, verecundia erga Deum 
abjecta, et mandati per Moysen illis dati. nulla ra- 
tiene Imbita, multis nominibus rel persgebantur, 
atque in universorum Bervatorem Christum ipsum 
pessima quique fecerunt. Nonnunquam igitut eo- 
rum erga legem flagitia, et ob id supplicia, quz de 
illis jure sumpta sunt, exponit : bellum eum illis 
tunc gerentibus Persis, et Babyloniis, Idum:eis, Ela- 
mitis aliisque gentibus. Alias vero furorem contra 
Christum objicit, et quecunque eam ob causam 
pati eos contigerat, Vespasiano et Tito universan 
Jadzam subjugantibus. Proinde in presentia com- 
memorat nobis bie sermo quz fuerunt ante Christi 
adventum Judaice Synagoga delicta, eaque de causa 
relictam dicit, id est, a Deo populum suum hosti- 
bus traditum, propterea quod prioribus vitiis denuo 
laborare maluerat, et denuo ad primam impietatem 
recurrere, Etenim in Egypto indigenis et gentilitiiq 
diis seu daemonibus seryierunt, dein per Moysen 
Deo commiserante redempti sunt, et animi juxta ac 
carnis servitute liberati. Quemadmodum enim ex- 
eusserant JEgypliacg tyrannidis jugum, sic et 4 
demonum impia szvitia eximebantur, nec amplius 
falso nominatis diis servierunt, sed lege potius per 
Moysen ad veritatem ingtituti, unpm et najurg el 
vere Deum agnoverunt. Quoniam audiverunt eum, 
et legem ferentem et dicentem in Choreb : « Νοῦ 
facies tibi idolum, nec omnium similitudinem qua 
fn coelo sursum, et qu:& in terra deorsum, et qua 
jn aquis sub terra : non adorabisea : ego namque 
sum Dominus Deus tuus **, » Quin οἱ scriptum est 
in Deuteronomio : « Si vero intraveris in terram 
quam Dominus Deus dat tibi, &9 non disces facere 
juxta abominationes gentium illarum, nop reperie- 
turin te filjum suum aut filiam suam lustrans igne, 
vaticinans vaticinia, et diyinans, et auspex, et ve- 
neficus, et jncantator, ventriloquus, et prgstigiator, 
et sciacitans mortuos. Est enim abominatio Domino 
Deo tuo quisquis faciet hzc. Perfecgus eris coram Do- 
mine Deo tuo. Gentes enimillae, quarum hereditatem 
accipies, divinationes et vaticinationes audient, Tibi 
autem non sic dedjt Dominus Deus tuus**.» Hc qui- 
dem lex. Quia vero illi leves et mobiles erant, et valde 


D ad defectionem, scilicet a Deo, proclives, aliud porro 


precipit, dicens : « Si vero introducat te Dominus 
Deus in terram, ad quam proficisceris, ut ibi sor- 
tem accipias, et ejeceris gentes magnas e robustas 
ante faciem tuam (aliau atque aliam nqininat ), 
et tradiderit eas Dominus Deus tuus in manus 
tuas, easque percusseris : delendo delebis eas, non 
feries cum eis foedus, neque misereberis earuin, 
neque affinitatem contrahes cum illis; filiam tuam 
non dabis filio ejus, nec filiam ejus capies filio tuo: 
avertet enim filium tuum a me, et serviel diis alie- 
nis, et irascetur furore Dominus in vos, ac perdef 
te cite **, » Omnibus enim modis illig cavit Deus 


* Deut. vir, 1-4. 
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ac, ut sacra Scriptura inquit, Legem ad subsidium A τοῖς διαθήχην, οὔτε TENTE αὐτοὺς, οὐδ οὗ 


dedit. llli vero przceptionum adeo venerandarum 
cura abjecta, incensiderate conversi sunt ad emnia 
proeceptis contraria, Applicabant enim se divina- 
tionibus et falsis vaticiniis, et ab his qui idolis ad- 
dicti erant ac devoti, futurorum notitiam quzre- 
bant : et sane prophetas sanctos increpobant, ac 
dicebant : « Alia nobis loquimini et annuntiate 
nobis alium errorem **. » Fuit quoque illis. cum 
filiabus vicinarum gentium commercium, etiamsi 
lex boc interdixisset, el cum mulieribus malis quas 
Deus odio habuit, et qua idololatricis ritibus innu- 
ει erant, preter legem cohabitarunt, liberorum 
alienorum exsliterunt patres, qui niatrum. quoque 
more institutoque educati, legem Mosaicam , αἱ ita 
dicam, ne scire quidem videri voluerunt. Itaque 
impleta est, inquit, ut ab initio, regio eorum divi- 
nationibus ut .terra alienigenarum, et filii alienige- 
nz nati sunt illis. Erat autem absurdissimum et 
turpiosimura, A49 ex alienigenis uxoribus natos filios, 
qui sanctam civitatem inhbabitarant, in gentium 
moribus versari ac vivere extra legein. Et. cum 
Dcus juberet omnem masculum octo dierum cir- 
cumcidendum, et aperto diceret : « Tribus [et quatuor] 
temporibus anni apparebit omne masculum coram 
me ***; , illi tamen istuc non faclebaüt, sed eos qui 
nati sunt offerebant daemonibus, et in fanis idolo- 
rum illorum causa sacrificabant. Vides eos omnino 
legem conculeasse. At qui consentaneum erat, cos, 
. qui eo impietatis pervenerant, ut ne Redemptorem 
quidem cognoscere vellent, ipsius populi nomine 
censeri ? Sanctum est igitur in eos hoc judiciuim, 
et aversionis non infirma ratio. « Non enim persona- 
rum acceptator est universorum judex ". » 


μὴ γαμθρεύσηται πρὸς αὗτούς' τὴν θυγατέρα ΄σου 
οὐ δώσεις τῷ vl αὐτοῦ, καὶ τὴν θυγατἐρα αὐτοῦ οὗ 
λἠΦῃ τῷ vl σου. ἀποστήσει yàp τὸν vlóv σου ἀπ' 
ἐμοῦ, xal λατρεύσει θεοῖς ἑτέροις * καὶ ὀργισθήσεται 
θυμῷ Κύριος εἰς ὑμᾶς, καὶ ἐξολοθρεύσει σε τὸ τά- 
χος. » Πάντα γὰρ τρόπον ἀσφαλείας αὐτοῖς ὄπενόει 
Gehe, xai καθά φησι τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, Νόμον εἰς 
βοῄθειαν ἕδωχεν. Οἱ δὲ τῶν οὕτω σεπτῶν ἑνταλμά- 
πων Ἀφειδηχότες, ἑτράποντο παραλόγως εἰς πᾶν τῶν 
ἐντεταλμένων τὸ ἑναντίον. Προσέχειντο γὰρ χληδονι- 
σμοῖς, καὶ ψευδοµαντείαις͵ καὶ παρὰ τοῖς τῶν εἰδώ- 
λων προσιζηκότων ζητεῖν ἑσπούδαξον τῶν ἑσομένω, 
τὴν γνῶσιν, καίτοι προφήταις ἁγίοις ἐπιτιμῶντές 
τε Xa λέγοντες * « "Άλλα ἡμῖν λαλεῖτε, καὶ ἀναγγόλ- 


p λετε ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν. 2 Συνῆσαν 65 xai ταῖς 


τῶν ὁμόρων ἐθνῶν θυγατράσιν, ἀπειρηχότος τοῦ vó- 
µου τὸ χρημα. Γύναιά τε πονηρὰ xal θεομισῆ, καὶ 
vol; τῆς εἰδωλολατρείας ἔθεσιν ἐντεθραμμένα παρα: 
νόµως εἰσοικισάμενοι, παίδων .ἀλλοτρίων Υεγόνασι 
πατέρες, οἳ καὶ ἀνετρέφοντο τοῖς τῶν µητέρων 
ἔθεσι, τὸν διὰ Μωσέως νόµον, οὐδ' ὅσον εἰπεῖν, εἰδέ- 
ναι προσποιούµενοι. Ταύτῃ τοί φησιν, ὅτι ἐνεπλήσθη 
ὡς τὸ ἀπαρχῆς fj χώρα αὐτῶν κληδονισμῶν ὡσεὶ τῶν 
ἀλλοφύλων, x3 τέχνα ἀλλόφυλα ἐγε[ν]ήθησαν αὐτοῖς. 
"Hv δὲ σφόδρα τῶν ἀτόπων, xal πάναισχρον ἀληθῶς, 
τὴν ἁγίαν πόλιν κατῳχηχότας, τοὺς ἐξ ἀλλοφύλων 
γυναιχῶν γεγογότας αὐτοῖς υἱεῖς, ἔθεσιν Ἑλληνιχοῖς 
πολιτεύεσθαι καὶ ζῆν ἔξω νόμου. Καὶ τοῦ θΞοῦ 
προστάττοντος Tv παιδίον ἄρσεν ὀχταήμερον περι» 


C τέμνεσθαι, λἐγοντός τε σαφῶς” « Τρεῖς χαιροὺς τοῦ 


vta toU ὀρθήσεται πᾶν ἁρσενιχόν σου ἐνώπιόν μον) 
οἱ δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἕδρων, ἀπεχομίζοντο δὲ τοῖς δαί- 
post τὰ γεννώµενα, χαὶ ἓν τοῖς τῶν εἰδώλων τεµέ- 


γεσι τὰ» ἐπ᾽ αὐτοῖς ἑτέλουν θυσίας. Ὡρᾷς πανταχη πεπατηκότας «bv νόµον. Εἶτα πῶς ἣν ἀχόλουθον τοὺς 
εἰς τοῦτο λοιπὸν ἥχοντας ἀσεδείας, ὡς μήτε εἰδέναι βούλεσθαι τὸν Ἀντρωτὴν, αὐτοῦ λαὸὺν ὀνομάξεσθαι ; 
Οὐχκοῦν ὁσία ψῆφος ἡ ἐπ αὐτοῖς, καὶ τῆς ἀποστροφῆς οὐκ ἁγεννὴς fj πρό-ασις. « Απροσωπόληπτος 


γὰρ ὁ τῶν ὅλων κριτής. à 

VEus. 7, 8. Impleta.est enim regio eorum argenio 
el auro, nec erat numerus (hesaurorum ipsorum : et 
repleta est terra equis, 6ἱ nonerat. numerus quadri- 
garum ipsorum, — . . 

Duo iterum vitia feedissima illis inesse ait, avari- 
tiam et superbiam, A varitiam omnium malorum radi- 
cem esse sapientissimus Paulus testatur perspicue*?, 
Arrogautiam autem rem Deo odiosam et infestam esse 
constat omnibus. Scriptum est enim : « Dominus su- 
perbis resistit, humilibus vero dat gratiam **. » Imo a 
*uo landem nequitie genere eos, qui divitiarum 
«wdio tenentur, abesse videas? Corradunt enim 
hujusmodi homines quaestum, corrogantque pecus 
uias, ex usuris eLfenoribus, ex cupiditate οἱ inju- 
siitia, ex rapina et calumnia. Adest et divitiis in- 
solentía, e ad proventus nefariarum et exsecra- 
tisaimarum voluptatum magna proclivitas. Nam ubi 
delicim, illie omnino comessationes sunt, ebrieta- 
tes, lustra, ljbidines, omneque genus intemperan- 


ἙἘγεπάήσθη γὰρ ἡ χώρα αὐτῶν ἁργυρίου "xal 
χρυσοῦ, καὶ οὐχ ἦν ἀριθμὸς τῶν θησαυρῶν ab- 
τῶν ' καὶ ἐγεπόάήσδη ἡ yn ἵππων, καὶ οὐχ ἦν 
ἀριθμὸς τῶν ἁρμάτων» αὐτῶν. 

Δύο δὴ πάλιν αὐτοῖς τὰ πάντων μάλιστα τῶν 
χακῶν αἰσχίονα προσεϊναἰ quat, φιλαργυρίαν τε ὁμοῦ 
xai ὑπεροφίαν. Καὶ ῥίζα μὲν ὅτι πάντων ioci τῶν 
χαχῶν ἡ Φφιλαργυρία, μεμαρτύρηχεν ἐναργῶς ὁ σο- 
φώτατος Παῦλος. Απηχθημένον διότι τῆς ἁλαξον[ε]ίας 
τὸ χρῆμα παρὰ Oc, παντί t. σαφές. Γέγραπται 


Y&p, ὅτι « Κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσδεται, ταπει- | 
νοῖς δὲ δίδωσι χάριν. » Φαυλότητος τίνα τρόπον οὐχ ἄν 


τις ἑνόντα βλέποι παρά vs τοῖς ἐθέλουσι πλουτεῖν ; 
ποιοῖντο γὰρ οἱ τοιοίδε τὴν τῶν χρημάτων ουγχο- 
μιδὴν ἔκ τα τόχων xol πλεονασμῶν, Ex. πλεονεξίας 
καὶ ἀδιχίας, ἓξ ἁρπαγΏς χαὶ συκοφαντίας. Πρόσεστι 
δὲ τῷ πλούτῳ xal τὸ ἀγέρωχον, καὶ τὸ λίαν ἔτοιμον 
εἰς ἁποφορὰν τῶν ἑχτόπων xal βδελυρωτάτων tfjbo- 
νῶν. Όπου Υᾷρ τὸ τρυφᾷν, ἐχεῖ που πάντως χῶμοι 


** 153, x1z, 10, ** Exod, ασια, 17, xxxiv, 25; Deut. xyi, 16. ' Bom. iu, 14, ** I Timoth. v», 19, 


?* Jac. iv, 6, 
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καὶ µέθαι, αοϊτὰ», xat ἀσέλγειαι, xat rdv elboz &xo- A tix. Quis est porro eorum, qui &ane sapere solent, 


«ασίας. Τίς δὲ 6r τῶν εὖ φρονεῖν εἰωθότων, οὐχ àv 
στυγητὸν ποιῄσαιτο τὸν ὑπέροπτον διαπτύοντα τοὺς 
ἀαθενεστέρους, ὀφρὺν ἀνασπῶντα τὴν ὑψηλὴν, περι- 
ορῶντα τοὺς bv πτωχείᾳ, xal τοῖς ἐν ταλαιπωρίαις 
συναλγεῖν οὐχ ἀνέχόμενον, ἑλεεῖν οὐκ ἀξιοῦντα τοὺς 
ἐν ἀνάγχαις καὶ πύνοις, Ἠγνοηχότα δὲ λοιπὸν, ὅτι 
xal χοῦς ἐστι καὶ σποδός ; Αἱτιᾶται τοίνυν xa* µάλα 
εἰχότως ὁ φιλάρετος ἡμῶν θεὸς, ὡς ἀχόρεστον ἔχον- 
τας εἷς φιλοχερδίαν τὸν νοῦν, ὡς ἵπποις ἔποχου- 
µένους, xal τοῖς τῆς φιλοδοξίας ἑναλόντας βρόχοις. 
Ἐμπεπλῆσθαι δὲ ἵππων τὴν χώραν αὐτῶν φησιν, 
ὡς οὐχ ἑνὸς ἢ δευτέρου νενοσηχότος τὴν ὑπεροψίαν, 
ἀλλ᾽ οἷον ὅλης αὐτῶν χατειλημµένης τῆς χώρας τῷ 
πάθει, xai χατὰ πάντων ἰόντος τοῦ χαχοῦ.Πλὴν ἑλέγ- 
χει χαὶ διὰ τούτου τῷ νόμῳ προσχεχρουχότας, xal 
ἀπειθεῖν ἠρημένους θεῷν διειρηχότι σαφῶς ' « Ἐὰν 
δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γην ἂν Κύριοςὁ θεός σου δίδωσἰ 
σοι iv κλῆρῳ, xel κατακληρονοµήσῇῃς αὐτὴν, xal 
κατοιχήσῃς iw αὐτῆς, xal εἴπῃς' Καταστήσω &pav- 
τῷ ἄρχοντα, χαθὰ xal τὰ λοιπὰ ἔθνη τὰ χύχλῳ uoo: 
χαθιστῶν χαταστήσεις ἐπὶ σαυτὸν ἄρχοντα, ὃν ἂν 
ἐχλέξηται Κύριος ὁ θεός σου αὐτόν. » Εἶτά φησι περὶ 
τοῦ χαθισταµένου * «Διότι οὐ πληθυνεῖ ἑαυτῷ ἵππον, 
οὐδὲ μὴ ἀποστρέψει τὸν λαὺν εἰς Αἴγυπτον, ὅπως ἂν 
μὴ πληθύνῃ ἑαυτῷ ἵππον.» Καὶ πρὸς τούτοις ἔτι’ 
εΚαὶ ἀργύριον χαὶ χρυσίον οὐ πληθυναῖ ἑαυτῷ σφό- 
δρα. » Αἰτιᾶται τοίνυν ὡς ποιουµένους μὲν τῶν χρη- 
µάτων τὴν ἄθροισιν, xaX τοῦτο ἁπλήστως, πληθύνον- 
τας δὲ ἑαυτοῖς χαὶ ἵππον. "Απτεται δὲ, κατὰ τὸ εἰχὺς, 
ὁ ἐπὶ τῷδε μῶμος μάλιστα τῶν χαθηγεῖσθαι λαχόν- 
των, ὡς παραθαινόντων τὴν ἐντολὴν, οὓς ἣν ἀχόλου- 
θον χαὶ πρἀ γε τῶν ἄλλων ὁρᾶσθαι τετιµηχότας τὰ 
τεθεσπισµένα, καὶ τοῖ; παραβαίνουσιν ἐπιτιμᾷν. 

Καὶ ἐνεπ.λήσθη ἡ γή βδεἸνγμάτων τῶν ἔργων 
τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ προσεκύγησαν οἷς ἑποίη- 
σαν ol δἀχτυΊοι αὑτῶν. Καὶ ἔχυγψεν ἄνθρωπος, 
xal ἐταπειγώθη ἀγὴρ, xai οὐ μὴ ἀνήσω αὐτούς. 

Ἐγναλεῖ πάλιν αὐτοῖς τὴν νοητὴν πορνείαν, xai τὸ 
πολλοϊῖς. ἑλέαθαι προσχννεῖν τῶν φευδωνύμων θεῶν. 
Αποφαίνει Ok ὅτι δυσσεδείας εἰς. τοῦτο προῄχαυσι 
µέτρον, ὡς παντὸς εἰς λῆξιν ἑλάσαι χακοῦ, xai τὸ 
τελειοτάτην ἁπόστασιν µελετῆσαι τὴν ἀπὸ θεοῦ τοῦ 
πάντα εἰδότος, νεύµασιν ὑποφέροντος, καὶ παρενεγ- 
χόντος εἰς ὕπαρςιν. Ἔοιχε δὲ τρόπον «τινὰ xal ὑπερ- 
αλγεῖν τῆς ἀνθρώπου φύσεως ὑθρισμένης ἑσχάτως. 
Τετίμηχε μὲν γὰρ ὁ τῶν ὅλων θεὸς αὑτουρ]ίᾳ. τὸν 
ἄνθρωπον. Ub γάρ λόγῳ μετὰ τῶν ἄλλων χτισµάτων 
ἀπεσχεδιάζετο xal αὐτὸς, καθάπερ ἀμέλει τὸ, «Γενη- 
θήτω στερέωμα, xal ἐγένετο οὕτως) » ἀλλ ἔλαθε 
χιῶν ἀπὺ τῆς ΥΏς xal ἑποίησε τὸν ἄνθρωπον, χατά 
qs τὰς τοῦ πανσόφου Μωσέως φωνάς. Γέγονε δὲ 
κατ εἰκόνα xal καθ ὁμοίωσιν 8:00, xal οἷόν τις 
ἄρχων χεχειροτόνηται τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Τετίμηται δὲ 
πρὸς τούτῳ καὶ πνεύματι ζωῆς. Ἐνεφύσησε γὰρ 
εἰς πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς. Οὐχοῦν « ἄνθρωπος 
iv τιμῇ Gv, οὐ συνΏχε, » χατὰ τὸ γεγραμμενον" 


€ 


qui non oderit superbum, infirmiores despuentem, 
altum supercilium tollentem, mendicitate pressos 
despicientem, versari cum calamitosis non susti- 
nentem, nec ad eos eliam qui in angustia sunt el 
laboribus, aecedentem, seque pulverem esse ac ci- 
nerem  ignorantem ? Deus itaque noster virtutis 
amáns, Judzos, et non lujuria, accusat, ut. inex- 
plebili animo ad rem faciendam, ut equis insiden- 
tes, et gloriz laqueis irretitos. Equis autem plenam 
esse regionem eorum afürmat, A4 non quasi unus 
aut alter laboraret fastu, sed velut tota ipsorum 
regio hoc aífectu morboque teneretur, ei per om- 
nes hoc malum permeatet. Quanquam taxat eliam, 
quod iu legem offenderint, neque Deo obedire vo- 
lueriht, qui clare dixerat : « Si in terram, quam 
dat tibi Dominus Deus tuus, sorte veneris, εἰ hz- 
reditate acceperis eam, et Incolueris, el dixeris: 
Przficiam milii principem, sicut el gentes quz cir- 
cum me sunt : omnirmo constitues super te princi- 
pem quem elegerit Dominus Deus tuus !. » Dein de 
eo qui constitutus est dicit : « Propterea mon multi- 
plicabit sibi equos, nec avertet populum in JÉgy- 
ptum, ne multiplicet sibi equos. » Ad hxc porro: 
« Argentum et aurum non coacervabit sibi ipsi 
multum *. » ltaque eoa. perstringit, ut qui divitias 
accumularent, idque  insatiabiliter, et equitatum 
quoque sibi augerent. Attingit etiam, υἱ videtur, 
biec reprehensio, maxime eos qui.prünas tenue- 
runt, ut qui preceptum violarent, quos eliam pea 
aliis consentaneum erat videri, et divina edicta co- 
lere, et transgredientes reprehendere. 


Vrns. 8-9. Et impleta esl. lerra. abominationibus 
operum monwum suarum, εἰ adoraverunt ea qua 
e[finzerant digiti ipsorum. Et prostratus est homo, 
ct dejectus est. vir, et non dimitlam illos. 

Vocat rursum eos in crimen fornicationis spiritalis, 
quod multos fictitios, falsoque nuncupatos deos αὐ- 
orarent : ostenditque ad eara impielatis mensurain 
processisse, ut ad omuium malorum quasi culinen 
perügerint, et ultimam moliti meditatique fuerint 
defectionem a Deo, qui omnia novit, nutu susten- 
tat, et in ortum educit, Videlurque quodammodo 
etiam indolere vehemceater hominis n3jure, exte- 
ma contumclia affect. Hlonestavit eiiim. universo- 
rum Deus sux manus. artifielo hominem, nec verbo 
cum aliis creaturis statim ille-conditus est, ut illud 
videlicel ;: « Fidt. firmamentum, οἱ factum est sic ; » 
at accepto de terra pulvére liominem effecit, ut a 
sapientissiuo Moyse dictum cst, et factus est ad iua- 
ginem. et-similitudimem Dei, ac tanquam princeps 
quispiam terre prefectus est, et porro, spiriti 


vit .ornatus. inflavit enim in faclem cjus spi- ...": 


““ 
raculum vitz *. lgitur «bono in bonore cum esset, uóii 
&5 intellexit, » ut scriptum est ** : servivit enim sci, 


! Deut, avis, 14, 15. 1 ibid, 16. ? Gen. i, ut, passim. .:** Psal. Lv, 15. 
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btilibus *, ac, ui prophetica habet oratio, :adorave- Α λελάτρευχε vàp τοῖς γλυπτοῖς, καὶ, ὡς προφητιχὸς 


Funt ea quz fecerunt digiti ipsorum.» Et incurvatus 
bet homo, et humiliatüs est vir: Qus iujuria et in 

eum ipsum redundat, et in hominis naturám. Cum 
enim ex pulchritudine creaturarum earum artificem 
proportione quadam perspicere potuissent : « Invisibi- 
lia enim ejus a creatione mundi, per ea qua faetà sont 
intellecta perspiciuntur, zerna à scilicel « ejus 
potentia et divinitas 5; » istuc haud fecerunt, sed lapi- 
dibus cultum deferentes, et lignum adorantes miseri, 
Dominuni ac Deuin natura, rerum uriversarum 
architectum offenderunt, nee iutellexerunt se suam 
quoque naturam, ut videtur, injuria afficere : si- 
quidem homo est lignis ac lapidibus przstantior. 
Hinc merito indignatds omnium Ofpifex ait : « lncur- 
Vatus est homo, et humilitátus est vir; et. nequa- 
tjuam illos dimittam. » Unde immutabilitatem irze 
ostendit, et duplici hoc nomine, ita uti par fuil 
contra illos {ρα commotus est : tum quod divinam 
majestatem offenderint, tum quod suam quoque 
naturam vilissimam reddideriut. Impleri dicit abo- 
minalionibus terram ipsorum, : subinnuens non 
paucos esse, sed innumerabiles, qui huic apostasiz 
vitio fuerant óbno£ii ; nec cultum eorum uniusmodi 
fuisse, at a singulis pro suo cujusque placito ado- 
ràri, et multa idolorumn examina lotam eorum ter- 
ram complévisse. Dictum est igitur voce Jeremiz : 
v Secundum numerum civitatum tuarum erant dii 
tii, et secundum numerum: transitugm Jerusalem 
constituiiis aliaria ad sacrificandum Baal *. » Est 
igitur Hagitiosum et Deo intolerandum idolorum 
Dgmentum, eorum, inquam, qux sensibus patent, 
et illotum etiam que in mehtem ac intelligentiam 
vadunt, Depredatur etenim Satanas hominum ani- 
mas, gtaviler ac mullípliciter, imáginibus, quas in 
animum et cor immittit; aliquando etiam idolorum 
Dginentis in peccata impellens, atque in foedas ac 
prodigiosas voluptates inducens. 

Vshs. 10, 44. Et nunc. intrate iri petras; et abüi- 
mini in terram α facie tinoris Domiri, et α gloria 
fortitudinis ejus, quando surrexerit ad. quassandam 
terram. Oculi enim Domini sublimes, liomo autem 
humilis. Et. humiliabitur. altitudo hominum , 4G et 
extollelur Dominus: solus die illa. 


Idololatri$ dedita Jerusalem, imo tota Juuseaerrore 
seducta, et in ea omnia qux Deo, virtutis amanti, 
invisa sunt, effrenate prolabente, Babyloniotum 
bellum universam quodammodo Judeam occupavit; 
qui cum eam totam depraidati essent; €aptos tru- 
cidarunt, mulierculds et liberos in suam regionem 
sbduxerunt, loco caplivorum lomgo tempore ha- 
buerunt, Expeditione autem liac denüntiata, eum- 
que jam immineret, tantus Judeos invasit. metus, 
€t eo consternauonis venerunt, ut in speluncis et 
montium fissuris absconderentur, locosque inácces- 
Wos capesserent; quippe cum omuis eorum mánds 


* Psal. cv, 96, 3 Ποι.1, 20. * Jerem. αι, 12. 


ἔφη λόγος, «Προσεχύνησαν οἷς ἐποίησαν οἱ δάχτύλοι 
αὐτῶν. 3 KaX ἔχυψεν ἄνθρωπος, καὶ ἑταπεινώθη ἁνίρ. 
"Y6pt, δὲ τοῦτο xa εἰς 8cby αὐτὸν, χαὶ εἰς τὴν áv- 
θρώπου φύσιν. Κάΐτόι γὰρ ἑνὺν ἀπὸ χαλλονης χτι- 
σµάτων ἀναλόγως ἰδεῖν τὸν τοὐτων τεχνίτην «Τὰ γὰρ 
ἀδρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως Χόσμου τοῖς ποιῆµασι 
νυούµενα χαθορᾶται, » f, τε « ἁῑδιος αὐτοῦ δύναμις 
xdi θειότης' » τοῦτο μὲν οὖν ob πεπράχασιν * ἀπο" 
νἐµόντες δὲ τοῖς λίθοις τὸ σέδας, Ἀαὶ τῷ λίθῳ προσ- 
πυνοῦντες οἱ δείλαιοι, ροσκεχρούχασι μὲν τῷ φύσει 
Δεσπότῃ xaX θεῷ καὶ τῶν ὅλων δηµιουργῷ, λελήθασι 
δὲ, χατὰ τὸ εἰχὸς, καὶ τὴν ἰδίαν αὐτοὶ περινθρίξοντες 
φύσιν, εἴπερ Eotl ξύλων τε Καὶ λίθων ἄμείνων ὁ ἄν- 
θρωπος. Ταύτῇ τοι bum ἀγαναχτῶν ὁ πᾶντων δη- 
μιουργός φησιν «Ἔχυψεν ἄνθρωπος, καὶ ἑταπεινώθη 
ἀνὴρ, xat οὐ μὴ ἀνήσω αὐτούς. » Ἐμφαίνει δὲ διὰ 
τούτον τὸ ἁπαράτρεπτον τῆς ὁργῆς, εἰ xaX δι ἄμφω, 
κατὰ τὸ εἰχὸς, σεσάλευται xav' αὐτῶν' ὅτι καὶ τὴν 
θείαν λελυπήχααι Dav, ἀτιμοτάτην Ob καὶ αὐτη» 
τν ἰδίαν ἀπέφηναν φύσιν. Ἐμπεπλῆσθαι δὲ βδελυγ- 
μάτὼν τὴν γῆν αὐτῶν, οὐκ ὀλίγονς ὄντας, οὔτε ihv 
εὐαριθμήτους ἀποφαίνων τοὺς τοῖς τῆς ἁποστασίας 
ἐναλόντας ἐγχλήμασι, xat ὅτι «ὃ σέδας αὐτοῖς οὐχ Ev, 
προσχεκύνΏται δὲ tap! ἑκάστου τὸ αὐτῷ δοχοῦν, xal 
πολυειδῆς εἰδώλων ἑσμὸς ὅλην αὐτῶν ἑνέπλησε τὴν 
γῆν. Καὶ γοῦν εἴρηται διὰ φωνῆς Ἱερεμίου, ὅτι 
t Κατά ἀριθμὸν πόλεών σου ἦσαν θεοί cov, Ἰούδα. Καὶ 
κατὰ ἀριθμὸν διόδων τῆς Ἱερονσαλὴμ ἑτάξατε βω- 


C pouce, τοῦ θυνμιᾷν τῷ Βαάλ.» Πονηρὺν οὖν ἄρα xoi 


δύσοιστον τῷ Bei τῶν εἰδώλων f) ποίησις, αἰσθητῶν 
«έ Φημι καὶ τῶν κατὰ νοῦν. Καταληϊΐζεται γὰρ ὁ 
Σατανᾶς τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς, δεινῶς τε xol 
πολυτρόπως, ταῖς εἰς νοῦν καὶ xapb(av φαντασίαις, 
ἔσθ᾽ ὅτε xal εἰδώλων ἀναπλασμοῖς καταχοµίζων εἰς 
ἁμαρτίας, Χαὶ elg αἰσχρὰς xal ἑχτόπους ἁποφέρων 
ἡδονάς. 


Kal νῦν εἰσόλθετα slg εὰς πέτρας, xal xpó- 
Ατεῦθε εἰς tv γῆν ἀπὸ ἁροσώπον τοῦ gó6Cov 
Κυρίου * καὶ ἀπὸ tüjc δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, 
ὅτάν ἀνάστῇ θρᾶῦσαι τὴν γή». Οἱ γὰρ óp0aApol 
Κυρίου ὑψημοὲ; ó δὲ ἄνθρωπος ἑαπειὸς, καὶ τα- 
πειωθήσεται €ó ὕψος τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὑψω- 


b θήσεται Κύριος μόνος ἕν εῇ ἡμέρᾳ &xelvg. 


Εἰδωλολατρούσης τῆς Ἱερουσαλὴμ, μᾶλλον δὲ 
ἀπάθης πεπλανηµένης τῆς Ἰουδαίας, xai ἀἁπονευού- 
σης ἀχαλίνως πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀπηχθημένων 
τῷ φιλαρέτιρ θεῷ' κατεχεῖτο τρόπον τινὰ τῆς "Iou- 
δαίας ἁπάσης ὁ Βαθυλωνίων πόλεμος, ot πᾶσαν xa- 
ταδῃώσαντες, ἀπεχτόνασι μὲν τοὺς χατειλημμένους, 
γύναια δὲ xal albae ἀπεχόμισαν εἰς τὴν ἑαυτῶν" xal 
ἐν τῇ τῶν δορυκτήτων ὄντες τάξει, μαχροὺς διατε- 
τελέχασι χρόνους. Πλὴν τῆς ἐφόδου προατηγγελµέ- 
νης, xai μελλουύσης ἔσεσθαι, τοσοῦτον τοῖς Ἰουδαίοις 
γέγονε δεῖμα, xai ἀγωνίας εἰς τοῦτο πεπτώχασιν, ὡς 
fy τε σπηλαίοις γαὶ τοῖς τῶν ὁρῶν ῥωγμοῖς κατα- 


(5 IN ISAIAM LIB. 1. ORAT. if. en 
χρύπτεσθαι, xal τόπους ἁδάτους κχἀταλαμθάνειν, Α propulsandis hls qui irrüpionem feeerant par nen es- 


ἀπάσης αὐτῶν ἀτονούατς χδιρὸς πρὸς chv τῶν ἑπιόν- 
των ἀντίστασιν. Οὐχοῦν ὡς ὅσον οὐδέπω παρεσοµέ- 
νων δεινῶν, μᾶλλον δὲ ἤδη θυρῶν τε εἴσω Υεγενη- 
µένων, xai ἐπ᾽ αὐτῆς ὄντων τῆς χώρας, χρύκτεσθαι 
κελεύει, καὶ μονονουχὶ κατορύττεσθαι τῇ vf] ζῶντας 
ἔτι, ἀπὸ τοῦ φόδου Κυρίου, χαὶ ἀπὸ τῆς δόξης ἰσχύος 
αὐτοῦ, ὅταν ἀναστῇ 0ρανσαι τὴν γῆν, τοῦτ) ἔστι, 
συντρίψαι τὴν γῆν. "Oct δὲ ὑψηλαὶ καὶ ὑπὲρ πάντας 
ἀνθρώπους αἱ θεῖαι βουλαί τε xai σχέψεις, οὐκ ἄν τις 
αὐταῖς ἀντιμαχήσεται τῶν ἐπὶ «fj; γῆςι δαφὲς καθ- 
ίστησι λέγων" « Οἱ γὰρ ὀφθαλμοὶ Κυρίου ὑψηλοί. » 
Ὀφθαλμοὺς γὰρ Κυρίου ἐν τούτοις φησὶν, τὰς οἱονεὶ 
προἀναθλέψεις τε xal βουλὰς αὐτοῦ, xal τὰς ἑφ' 
ἱχάστῳ πράγματι χρίσεις. Άνθρωποι μὲν γὰρ µι- 
χροὶ μετὰ τὴν φύσιν ὄντες xai τὸν νοῦν, μικρὰ xol 
βουλεύονται, xal λογίζονται ταπεινἀ. 'Ὑψηλὸς δὲ 
ὑπάρχων ὁ τῶν ὅλων θεὸς, xal ἐν ἀποῤῥήτοις ὑπερ- 
οχαϊῖς ταῖς χατὰ πάντων νοούμενος, ἅμαχον ἔχει τὴν 
σχέφιν. Οὐ γὰρ ἂν δύναιτό τις ἀνθυπενεγκεῖν, f) Bov- 
λὴν, 3] ἐπιχουρίαν ἁποσκενάσασθαι δυναμένην τὰς 
ix τῶν θείων σχεμµάτων ἐπαγωγάς. Μαθήῄσεσθαι δὲ 
τοῦτό φησι, χαἰτοι πάλαι μὴ εἱδότας τοὺς Ἰουδαίους, 
ὅταν αὐτῶν ὁ δεινὸς κατασχἠφῃ πόλεμος, xai πᾶσα 
μὲν ἡ ἐπαμύνουσα χεὶρ ἀτονήσῃ, ἁπρακτήσῃ δὲ xol 
σχέψις, xal ἀνθρωπίνης βουλῆς εὑρήματα, δι ὧν 
ἱνόμισαν τάχα που καὶ διαφεύγειν δύνασθαι τὰς ἐκ 
τοῦ πολέμου συµφοράς. Οὐκοῦν ἡ πεῖρα δείξει, 
φησὶν, ὅτι ταπεινὸς ὁ ἄνθρωπος, καὶ ταπεινωθήἠσξτιι 


set. Proinde, nen quasi instantibus, sed potius velut 
presentibus malis, et jam intra portas et in ipsa 
regione versantibus, abscondi jubet, eosque qui 
adhuc viverent tantum non abdi ia lerram, atimore 
Domini eta gloria fortitudinig ejus : quando ad 
terram percutiendam , id est , conterendam aur- 
rexerit. Atqui excelsa esse, et supfa omnes  bomi- 
nes eminere divine consilia et cogitata, Reminem- 
que mortalium illis resistere posse, planum atque 
perspicuum facit, cum ait : « Oculi ením Dei subli- 
tes: » oculos enim Domini hisce verbis vocat cjus 
velut prospicientias et consilia, et in quaque re judi- 
cia. Homines scilicet puslili natura et mente cum sint, 
pusilla consultant , et humilia cogitant. Sed altus 
natura Deus universerum, et in emni re arcana 
quadam praestantia elucens et apparens, consilium 
habet inexpugnabite, Non euim quisquam consi- 
Hui adferre posset vel subsidium satig firmum, ad 
divinorum consiliorum machinas subvertendas. Hoc 
cognituros ait Judaeos, etsi olim non agnoverint, 
quando grave Babyloniorum bellum eos impetet, 
quando omnis manus subsidiaria imbecillis erit et 
imbellis, cum consultatio humanique consilii in- 
venta nihil proücient : quibus illi forte rati sunt 
calamitates bellicas posse effugere. Itaque docebit, 
ipquit, experientia, humilem esse hominem et de- 
jectum : οἱ depressum iri celsitatem hominum, 
extollendum vero Dominum solum in die illa. Nam, 


«b ὕψος τῶν ἀνθρώπων, ὑψωθήσεαι δὲ Κύριος όνος ϱ ut modo dixi, cum eorum robur omne velut im- 


ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. Ὥσπερ ἔφην ἁρτίως, ἐλεγχομέ- 
νης αὐτῶν ἰσχύος ἁπάσης ὡς ἀδρανοὺς, τῆς θείας 
δυνάμεως dj ὑπεροχὴ Υνωριµωτάτη τοῖς πεποιθόσι 
ενῄσεται. Πάνδεινον οὖν ἄρα xb προσχρούειν θεῷ, 
xdi ἁπάσης ἡμῖν παραίτιον συμφορᾶς τὸ χρῆμα 
γίνεται. Act δὲ ἡμᾶς μὴ δυνάµεσιν ἰδίαις ἐπιθαρσεῖν, 
ἀπονέμειν δὲ μᾶλλον τὸ πάντα δύνασθαι θεῷ, xal 
αὐτὸν ἑἐπίκουρον ποιεῖσθαι φιλεῖν, ὅταν τι τῶν δει- 
νῶν ἐπιφέρηται προσχεχρουχόσι δι ἁμαρτίας. 
Hyépa γὰρ Κυρίου Σαθαὼθὲἐπὶ πάντα ὑδριστὴν 
χαὶ ὑπερήφαγον, καὶ ἐπὶ πάντα vy nAóv καὶ 
Μετέωρον xal ταπειγωθήσονται. Καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
χόδρον τοῦ Λιδάνου, τῶν ὑγ ηὰῶν καὶ μετεώρων, 
καὶ ἐπὶ xüv δένδρον gaAdvov Bacáv - καὶ ἐπὶ 


adv ὄρος ὑψηλὺν, καὶ ἐπὶ πάντα βουνὸν ὀψη.ὸν, D 


xal ἐπὶ πάντα πύργο» ὑψη-ὸν, xal ἐπὶ πᾶν 
εεῖχος ὑψη.ἰὸὀν, καὶ ἐπὶ πᾶν sAoiov θα]άσσης, 
καὶ ἐπὶ πᾶσαν θέαν XAolov xdJAAovc* xal τα- 
απθινωθήσεται, καὶ Λεσεῖται εὸ ὕψος τῶν ἀνθρώ- 
πων, Xal ὑψωθήσεται Κύριος µόνος ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἑκαίνῃ. 

Τὸν τοῦ πολέμου καιρὺν, xa τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς ὀργῆς 
«ἣν ἐχπλήρωσιν ἡμέραν ὀνομάξει Κυρίου. Τοῦτο γὰρ 
ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ. Καὶ γοῦν καὶ αὐτὸν τῆς 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας τὸν xaipbv τῷ τῆς 
ἡμέρας ὀνόματι χατεσήµαινεν ὁ Δαθὶδ οὕτω λέγων; 
ε Αὕτη fj ἡμέρα ἣν ἐποίησε Κύριος, ἀγαλλιασώμεθα 


? Psal. cxvin, 24. 


becillum apparuerit, divinze 47 potentie excellen- 
tja et splendor in illia qui passi sunt et afflicti, 
maxime inclarescet. Gravissimum itaque est Deui 
offendere, ei causa omnium calamitatum qua nobis 
aceiduut istud. est. Nec vero nostris viribus niten- 
dum est, sed omnipotentia Deo tribuenda : et illius 
nobis auxilium conciliare debemus, quando aliquod 
grave malum nobis per peccatum offendentibus in- 
fertur. 

Vgas. 12-17. Dies enim Domini Sabaoth super 
omnem contumeliosum, el superbum, et. super ome" 
nem. elatum, et iumidum ; et humiliabunlur. Et super 
eniuem cedrum Libani praaltam et erectam, et super 
omae arborem glandis Basan : et. supet. omnem 
montem editum, el super omnem collem  celsum, et 
super omnem (urrim  excelsam, et super omnem 
murum. pracelsum, εἰ super omnem navim maris, 
el super omuem pulchrum | nacigiorum | aspectum ; 
el humniliabitur, et cadet. altitudo hominum, et eve- 
hetur Dominus solus. in die illa. 


Belli ipsum tempus, οἱ irz expletionem in illos, 
diem appellat Domini; est enim hoc solenno divi- 
nitus iuspirat:e Seripturz. Quippo et ipsum Ser- 
vatoris nostri adventus tempus, diei appellatione 
designat David, diceus : « [lec dies quam fecit. Do- 
miuus, exsullemus οἱ letemur ia ea". » Fore 


51 S. ΟΠΗ ΕΙ ALEXANDRINI ARCHIEP. 


88 


tdeo dicit tempus ir» contra omnem contumelio- Α xal εὐφρανθῶμεν Ev αὐτῃ. » Ἔσεσθαι τοίνυν φησὶ 


sum et superbum. Et contumeliosos quidem videtur 
dicere, qui divinam majestatem dedecorant, eo 
quod non sustineant eam adorare, sed. illis potius 
diis affigantur, quos ipsi commenti- sunt : superbos 
ero, qui divinam legem'contemnent, et que divinitus 
edicta sunt pro nibile ducunt ; siquidem οἱ beatus 
David ait : « Superbr legem pravaricati sunt vehe- 
menter *, » Quoniam autem complures essent per 
dudsam et Jerusalem divitiis eumulati affatim, 
et opum copia haud: mediocriter circumfluerent, cze- 
teris przecellerent, et. potentia: septi. ac mnniti es- 
sent, illaque guz nobilitatis haud exigua mensu- 
μα exsultarent, sublatique in. aMum, veluti inta- 
mescerent, ideo in eos maxime hanc divinam 
iram dicit incursursm ; statum cujusque atque 
gradum znigmatice subinsinuans. Confert etenim 
illos et eum Libani cedris: « Vidi enim, » inquit, 
t impium erectum et elatum velut cedros Libani *;» 
quin et cum arboribus && quercus Basan, id est 
quercubus qux sunt ἵπ Basanirlde terra : est au- 
tem is locus in Συάφα; qui nunc Basanza vocatur, 
plantarum nutrix optima, spissas et bene proceras 
habens cedros. Confert etiam cos similiter cum 
collibus et montibus, et cum turribus: el muris 
prralüis. Addit deinde eos cumulandarum opum 
becasiones in regionem importavisse, cum dicit : 
t Et super omnem navim maris, et super omnem 
gspectum pulchrumr navigiorum. » Dupliciter aa- 
tem hoc intelligitur. Cum enim: denuntiaretur undi- 
que bellum, et Babylonios adventare diceretur, 
spem in Deum flgere destiterunt Israelitte, et. ZEzy- 
ptios jn presidium  asciverunt, Tyro, et accolis 
pentibus mercede conductis. Omnes enim Tyrii 
maritimi erant, οἱ rei mercatori periti, et naves 
habebant magniflee exstrucetas. Postquam autem 
advenit Babylonius, antequam terram Judzorum 
vastaret, deprzdatus est Tyrios. lgitur hisce verbis 
vel hoc dicit propheticus nobis sermo ; vel illud 
fortassis : Plurimi reges Israel causa negotiandi 
naves habebant, quz ex Judsorum regione ac 
terra merces exportaren!, illis rursus ex alienis 
regionibus ac civitatibus adveherent; ex quo [8- 
ctum est ut ingentes opes illis accreverint; elatiores 
facti sunt cedris, quercubus, montibus et turribus 
non dissimiles. Quod vero conflandarum opum oc- 
casio, id est, lucra qux» ex negotiatione εἰ com- 
mutatione influunt, simul cum superbis peritura 
siut, luculenter denotat. Quod etiam Israelit: multos 
iu subsidium conducerent, non obscurum est, cum 
Deus de illis per alterum prophetam dicat: « Et 
erat Epbraim columba amens, non habens cor, 
JEgyptum Ἰηνοσανίί, et ad Assyrios abiit. Et cum 
abierint, injiciam illis rete meum, veluti coeli 
volucres deducam 805, rumore  afllictionis sux 
erudiam eos !*, » Inevitabile est igitur Dei judicium 
contra quos fit; Nonne vero impia est iinperitia, spe 


* Psal, εστι, 51, * aal. xxxvi, 25. 
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τῆς ὀργῆς τὸν xatpbv χατὰ παντὸς ὑθριστοῦ xat 
ὑπτρηφάνου. Καὶ ὑθριστὰς μὲν ἔοιχεν ἀναχαλεῖν 
τοὺς, οἴγε τὴν θείαν ἀτιμάζξονόι δόξαν., διὰ τοῦ μὴ 


"ἀνέχεσθαι προσχυνεῖν αὐτῇ, προσχεῖσθαν δὲ μᾶλλον, 


ofc ἂν αὐτοὶ διατεχτήναιντο θεοῖς' ὑπερηφάνους δὲ 
τοὺς τῶν θείων ὑπερορῶντας νόμων, xa παρ᾽ οὐδὲν 
ποιεῖσθαι µεμελετηχότας τὰ τεθεσπισµένα. Καὶ γοῦν 
ὁ µαχάριος ἔφη Δαδίδ' « Ὑπερήφανοι παρενόµουν 
ἕως σφόδρα. » Ἐπειδὴ δὲ πλεῖστοί τινες σαν χατὰ 
τὴν Ἰουδαίαν xal μέντοι τὴν Ἱερουσαλὴμ, πλούτῳ 
τε Χομῶντες ἀμφιλαφῶς, xal ταῖς τῶν χρημάτων 
περιουσίαις οὐ μετρίως περιεχόµενοι, προῦὔχοντές : 
δε τῶν ἄλλων xai δυναότείαις ὠχνρωμένοι, xaX τῖς 
παρ αὐλοῖς εὐχλείας οὐχ εἰς βραχὺ µέτρον ἀναπηδή- 
σαντες, ἁρμένοι τε ὑφοῦ, χαὶ οἰόνείταυς ἔβογχούμε- 
Vot" ταύτῃ τοι xav' αὐτῶν ὅτι μάλιστα τὰ Ex τῆς 
θείας ὀργῆς δραμεῖσθαί φησι, τὴν ἑχάστου τάξιν, τοι 
μέτρον αἰνιγματωδῶς ὑπεμφαίνων, Παρειχάζει γὰρ 
αὐτοὺς χαὶ ταῖς τοῦ Λιθάνου χέδρθις΄ ε Ἴδον γὰρ 
ἀσεθη, » φησὶν, « ὑπερυφούμενον, χαὶ ἑπαιρόμενον 
ὡς τὰς κέδρους τοῦ Atfávou* » xal μὴν xol τοῖς 
δένδρεσι τῆς βαλάνου Πασὰν, τοῦτ' ἔστι͵, δρυσὶ ταῖς 
ἐν τῇ Βασανίτιδι’ χώρα δὲ αὕτη χατὰ τὴν Ἱουδαίαν, 
fj vov καλεῖται Bacavaía, φυτῶν ἁρίστη τροφὸς, 
παχείας τα xaX εὐμπχεστάτας ἔχουσα τὰς χέδρους. 
Παρεικάζει δὲ αὐτοὺς ὁμοίως βουνοῖς χαὶ ὄρεσι, καὶ 
προσέτι πύργοις καὶ {«ξίχεσιν ὑψηλοῖς. "Ott δὲ xo 
τὰς τοῦ πλουτεῖν ἀφορμὰς συναποδαλοῦσε τῇ ytp2, 
π/ολεπάγει, λέγων * εΚαὶ ἐπὶ nv πλοῖον θαλάσστς, 
χαὶ ἐπὶ πᾶσαν θέαν πλοίων χάλλους. » Διχῆ δὲ τοῦτο 
νοεῖτα:. Περιαγγελθέντος γὰρ Ἡδη τοῦ πολέμου, xol 
προσδχωµένων παρέσεσθαι τῶν Βαθυλωνίων, τῆς 
£i; θεὸν ἑλπίδος τὴν διάνοιαν ἁποστήσαντες οἱ t£ 
Ἱσραὴλ, Αἰγυπτίόυς Σκάλουν εἰς ἐπιχουρίαν, χατεµι- 
σθοῦντό τε την Τύῤόν, καὶ tk Περίοιχα τῶν ἐθνῶν. 
Βαλασσουργοϊ δὲ πάντες οἱ Τύριοι, xaX ἐμποριχῶν 
ἔπιτηδευμάτων ἐπιστήμονες, χαὶ φιλοτίµως τὰς ναῦς 
κατεσχευασµένοι. Ἐπειδὴ δὲ fxev 6 Βαθυλώνιος, 
πρὺ τῆς Ἰουδαίων γῆς, thv Τυρίω» κατεληῖσετο. 
Οὐχοῦν f| τοῦτό φτσιν ὁ προφητιχὸς ἡμῖν ἓν τούτοις 
λόγος, ἡ ἐχεῖνό που τάχα" Πλεῖστοι γὰρ τῶν βεθα- 
σιλευχότων τοῦ Ἱσραὴλ, ναῦς εἶχον ἐμπορικὰς, τὰ[ς] 
ἐχ τῆς Ἰνδῶν χώρας τε καὶ γῆς ἀποφερούσας αὐτοῖς, 


D xa τὰις] ἐξ ἑτέρων χωρῶν καὶ πόλεων ’ ὅθεν αὑτοῖς 


xal ὁ Δολὺς συναγήγερτο πλοῦλος . ἐξ οὗ γεγόνᾶσι 
ὑψηλοὶ, χέδροις te xaX δῤυσὶν ἓν ἴσῳ, ὄρεσί τε xol 
πύργοις. Οὐχοῦν ὅτι χαὶ συναπολεῖται τοῖς ὕπερηφά- 
νοις xai Ἡ τοῦ πλοὐτὸυ ἀφοβμὴ, voUv' ἔστι, *À Ex 
τῖς ἐμπορίας xal μεταθυλῆς εἰς τρέχοντα χέρδη 
χατασηµαἰνει λαμπρῶς. "Ότι δὲ κατεμισθοῦντο 
πολλοὺς πρὸς ἐπικουρίαν οἱ ἓξ "lopatà οὐχ ἆσυμ- 
φανὲς, καὶ δι’ ἑτέρου προφίτου λέγοντος θεοῦ περὶ 
αὐτῶν: «Καὶ ἣν "Egpaty περιστερὰ ἄνους, οὐχ 
ἔχουσα καρδίαν, Αἴγυπτον ἐπεχαλεῖτο, χαὶ εἰς 
λσσυρίους ἑπορεύετο. Καθὼς πορξύονται, ἐπιδαλὸ 
π' αὐτοὺς τὸ δίχτυόν µου, χκαθὼς τὰ πετεινὰ τοῦ 


' Osce vit, 11, 12. 
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οὔρανοῦ κατάξω αὐτούς. Παιδεύσω αὐτοὺς tv τῇ A in. Deum fracta ac debilitata, vanis et ineonsideratis 


&xoj τῆς θλίφξεως αὐτῶν. » Δυσδιάφυκτον οὖν. τὸ τοῦ 
Θεοῦ xpiga, καθ’ ὧν ἂν γένοιΦ' xol ἀμαθὲς xal 
ἀνόσιον μὴ οὐχὶ 65. μᾶλλον {ρτῆσθαι φιχεῖν τῆς εἰς 
αὐτὸν ἐλπίδος, κενοῖς δὲ. καὶ ἀσυνέτοις διαπα(ζεσθαι 
λογιαμοῖς οἰομένους , ὅτι κἂν εἰ βούλοιτα τὸ σώζειν 
αὐτοὺς, ἐξελεῖται δὲ τις ἕτερος wat τῆς ἐξ ἀνθρώπων 
ἐπιχουρίας fj συνδροµὴ, xal περιέσται ποτὲ τῶν 


ratiunculis ὶμάϊθοατὶ, et existimare,etiamsi servare 
nolit ipse, alium quempiam ereptuerum, et bumani 
auxilii accessionem ejus nutus ac. voluntates supe- 
raiuram ? Si, inquit, clauserit contra hominem, 
quis aperict ? Melius igitur est sperarc in Domino, 
quam sperarein homine, juxia 49 vocem psallev- 
lis. 


παρ) αὐτοῦ νευµάτων. Ἐὰν vào χλείσῃ κατὰ ἀνθρώπου, φησὶ, τίς ἀνοίξει». ᾽Αγαθὸν τοίνυν. τὸ ἑλπί- 
ζειν ἐπὶ Μύριον, 1] ἐλπίζειν ἐπ᾽ ἄνθρωπον, χατὰ τὴν τοῦ ψάλλοντος φωνήν. 


Kal τᾶ χειροποίητα πάντα καταχρύψφουσυ, 
ἐἰσεγεγκόντες εἰς τὰ σπή.Ίαια, καὶ εἰς τὰς σχι- 
σμὰς τῶν πετρῶν, καὶ elc τὰς τρώγ.Ίας τῆς γῆς 
ἀπὸ προσώπου τοῦ φόδου Κυρίου, καὶ ἀπὸ τῆς 
δόξης τῆς loxvoc αὐτοῦ, ὄταν ἀναστῇ θραῦσαι 
τὴν ΤΗΥ. 

Γἔλωτος ἀξίαν τὴν τῶν Ιουδαίων ἀποφαίνει ox£- 
Φιν, εἰ χαταχρύπτουαι τοὺς θξοὺς, xai σώζειν 
ἐπείγονται τοὺς προσκυνουµένουςᾳ. Καΐτοι mi; οὐκ 
ἔδει σωτῆρας αὐτοὺς ἔσεσθαι mposboxdv, εἴπερ 
ὄντως ἴδεσαν θεούς» 'AXX! αὐτοὶ τῶν ἰδίων χατα- 
δικάζοντες βουλευµάτων, καὶ μαρτυροῦντες αὐτοῖς 
&) πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἁδρανξς, ἐπαμύνουσι τοῖς θεοῖς. 
Καταχρύπτουσι γὰρ elg τὰ σπῄήλα:α, xal εἰς τὰς 
σχισμὰς τῶν πετρῶν, χαὶ εἰς τὰς τρώγλας τῆ; γῆς, 
ἵνα μὴ εὑρόντες οἱ πολέμιοι συναπηφέρωσι τοῖς 
νενιχηµένοις οἷον αἰχμαλώτους θεούς. Πῶς οὖν ἔτι 
Uso! παρὰ τῶν προσκυνούντων αὐτοῖ; ἐπιχουρίας 


VEns. 19. Et mánufacia. omnia abscondent, infe- 
renies in specuset in scissuras petrarum,.et in rimas 
terra a facie timoris Domini, el a gloria fortitudinis 
ejus, quando surrexerit ad. (rangendam terram. 


N 


Ridieulum ostendit Judzorum consilium : siqui* 
dem deos occultant, et quos adorarunt, eos servare 
satagunt, Nam quidni potius servatores illos fore 
exspectarent, siquidem revera deos esse norant Τ 
Aiqui sua ipsi decreta damnantes, cumque ipsi te- 
stes siot eorum imbecillitatis, diis succurrunt. Abs- 
condunt enim in speluncis et in scissuris saxorum,. 
el in terre foraminibus, ne hostes inveniant, el 
wna. cum victis captivos quoque deos asportent. 
Qui ergo jam dii sint, qui suorum cultorum ope in- 
digeut? Sed materia exanimis illa sunt, et, ut in- 
quit beatus David : « Lola gentium argentum et au- 


δεδεηµένοι, ἁλλ᾽ ὕλη μὲν ἄγυχος ἐχεῖνα. Καὶ ὥς ϱ rum. opera manuum hominum !'.» Et sanc. qui co- 


77 ὁ µαχάριος Δαθὶδ, « Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν &o- 
Πόρων χαὶ χρυσ[ον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. » Νοσή- 
σουσί ys ui» ob θεραπεύοντες αὐτὰ τὴν ἴσην αὐτοῖς 
ἀναισθησίαν. Αὐτοὶ γὰρ τεχνῖται xal δημιουργοὶ 
Υεγονότες ἀἁὐτῶν, αἴρουδιν ἐπὶ τῶν ὤμων, καὶ tzo- 
Ρεύονται, καὶ προσχυνοῦόιν αὐτῷ, καὶ προσξύχονται 
λέγοντες᾽ « Ἐξελοῦ µε ὅτι 8:6; µου sl σύ. » Σποδὺς 
τοιγαροῦν f χαρδία αὐτῶν, xal πλανῶνται. Πρέποι 
δ ἂν τοῖς εὐσεβεῖν εἰωθόσι, ταῖς τῶν πλανωμένων 
ἀθελτηρίαις ἑῤῥῶσθαι λέγειν, xaX μὴν χἀκεῖνο Bodv- 
e Θεοὶ o? τὸν οὐρανὸν xaX τὴν γῆν οὐχ ἐποίηδαν, 


lunt. ea,. simili cum illis stupiditate laborant. Ipsi 
enim fabri et opifices eorum cum sint, humeris ea 
impouunt, eunt, adorant, apprecantur, dicentes : 
« Eripe me, quia Deus meus es-tu !*. » Stercus igitur 
cor eorum, et, errant. Decet autem eos qui pieta- 
tem colere solent, errantium | stdltitize valedicere, 


illudque clamare : «Dii qui coelum et terram non fe- 


cerunt, perdantur de terra !5, » et de his. quz sub 
coelo sunt: « Nobis enim unus Deus Pater, ex quo 
omnia, et nos in. ipsum, et unus Dominus Jesu: 
Christus per quem omnia, et nos per ipsum δε) 


ἁτολέσθυσαν ἀπὸ τῆς γῆς. » Kal ὑποχάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ τούτου": ε Ἡμῖν γὰρ εἷς θεὺς ὁ Πατὴρ, &t 
οὗ τὰ πάντα, xai ἡμεῖς elg αὐτόν. Καὶ sl; Κύριος Ἰητοῦς Χριστὺς, δι’ οὗ τὰ πάντα, χαὶ ἡμεῖς δι αὖ- 


ποὺ. 1 . 


. 


Tjj ἡμέρᾳ ἐκείνῃ àxCaAsi ἄνθρωπος τὰ βδεΊύ- D — Vrns. 90, 91. Ῥἱέ illa ejiciet homo abominationes 


γματα αὐτοῦ τὴ ἀργυρᾶ xal χρυσᾶ, d ἐποίησε 
Apocxvrsiw toic µαταίοις καὶ ταῖς νγυκτερίσιν 
tov εἰσε.1θεῖν εἰς τὰς rpópAac τῆς pic, στερεὰς 
πέτβας, χαὶ εἰς τὰς σχισμὰς τῶν πειρῶν, ἀπὸ 
προσώπου τοῦ φόδου Κυρίου, καὶ ἁπὸ τῆς δόξης 
τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, δέαν ἀγαστῇ “θραῦσαι tiv 
Tür. | , 
Τοὺς παρ᾽ αὐτῶν γεγονόῖας καὶ ψένδωνύμους 
O:ou; ὅτι καταχρύπτειν ἔμελλον, οὐχ αἶδοῖ τῇ περὶ 
αὐτοὺς ἔτι νιχώµενοι, χατεγνωχότες δὲ μᾶλλον ὡς 
ὕλης ἀχρήστου καὶ ἁδρανοῦς καθἰστησιν ἑναργὲς 
προσεπενευγχὼν οἷς ἔφη « Tf, ἡμέρᾳ ἑκείνῃ ἐχθαλεῖ 
ἄνθρωπος τὰ βδελύγματα αὑτοῦ, ἃ ἔποίησε προσ- 


 P.al. ολ, 4. 


suas argentéa£* el aureas, quas fecit, ad adorandum 
eana, el vespertiliones, ut ingrediantur in cavernas so- 
lide petrae, εἰ in scissuras petraram a facie timoris 
Domini, et'a gloria [fortitudinis ejus quando surreze- 
rit ad frangendam terram. 


- 


Quod falso nuncupatos deos et ab ipsis factos abs- 
condere debcbant, non quia puduerit illorum, sed 
potius quod cos tanquam materiam inutilem οἱ im- 
bellem damnassent, manifestum reddit cum subjun- 
git his quz dixerot : «De 90 illa cjiciet homo abo- 
minationes suas quas fecit ut adoraret, οἱ vesper- 


- 


" Psal, vii, 3. 9? Jerem, x, 11... !* ECor. viii, 0. 
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tiliones.» Collocata enim in adytis manufacta , À χυνεῖν αὐτοῖς καὶ ταῖς νυκτερίσιν. »; Ἱδρυσάμενοι 


adoraverunt impie : arbitrabantur nimirum esse deos. 
Postquam vero imminere bellum viderunt , nullam- 
que auxilii consequendi rationem síbi prorsus esse, 
et lapides ac ligna esse deprehenderunt, et materia 


aurea et argentea, quos sospitatores et liberatores 


fore crediderunt, e templis ejecerunt, et in cavernis 
abdiderunt, magis ut parcerent materize, quam quod 
illos amplius ceu deos colerent. Frustraueum autem 
et inutilem illis laborem esse ín idolorum ef(ictione, 
ostendit dicens: « Ejiciet homo abominationes quas 
fecit, ut illas et vespertiliones adoraret.» Eteuim 
suorum deorum exstiterunt opifices, et artifices eo- 
rum qux adorabantur. Opis vero nihil ab iis acce- 
perunt, ac fortassis vesperlillonibus solis templa 
wdificarunt. Semper enim ejusmodi volatilia sive 
animalcula in. cxcis locis libenter habitant, et hor- 
rore et feeditate replent omnia. Kjiciet itaque homo 
abominationes quas feeit, Kjiciet vero ut ingredian- 
iur in foramina dur: petrae, et in scissuras petra- 
tuin a facie timoris Domini. Vide igitur quo pacto 
se una cum suis dlis conati fuerint sepelire miseri. 
Caeterum. universorum Deum non viderunt talem 
esse. Non enim latuit, cum ex terra Agyptiaca 
fugerent, et insequeretur Pharao prosequens. Per- 
rupit enim mare, et eduxit inenarrabili eos poten- 
tia οἱ nutu. inexplicabili, et illi quidem conservati 
sunt, perinde quasi aridam transirent : hic vero stu- 
pidus Pharao prafocatus est cum tolo exercitu. 


γὰρ ἐν σηχοῖς τὰ χειροποίητα προσχεχυνήχασιν 
ἀνοσίως  ᾧοντο γὰρ εἶναι θεούς. Επειδὴ δὲ παρόντα 
εεθέανται τὸν τοῦ πολέμου χαιρὸν, εἶτα τῆς ἔπιχου- 
βίας οὐδεὶς ἣν ὅλως αὐτοῖς ὁ τρόπος, λίθοι δὲ ὄντες 
καὶ ξύλα πεφώρανται, ὕλη τε χρυση χαὶ περιάργν- 
poc, οὓς ἑνόμισαν ἔσεσθαι σωτῆρας xol λυτρωτὰς, 
ἐξέδαλλον τῶν ναῶν, xal πατέχρυπτον ἓν σπηλαίοις, 
φειδόµενο, μᾶλλον τῆς Όλης, xal οὐχ ὡς θεοὺς 
τιμῶντες ἔτι. Εἰχαῖος δὲ ὅτι χαὶ ἀνόνητος ὃ πόνος 
αὐτοῖς 6 περὶ τὴν τῶν εἰδώλων ποίησιν, διέδειξεν 
εἰπών" ε Ἐκδαλεῖ ἄνθρωπος τὰ βδελύγµατα αὗτοῦ 
& ἑποίησε, προσχυνεῖν αὐτοῖς xal ταῖς νυκτερίσιν. » 
Γεγόνασι μὲν γὰρ αὐτοὶ δημιουργοὶ τῶν ἱδίων θεῶν. 
xai τεχνῖται τῶν προσχυνουµένων, ἑἐσχήχασι δε 
παρ) αὐτῶν εἰς ὄνησιν οὐδέν. Τάχα δέ που µόναις 
ταῖς νυχτερίσιν ἀνεδείμαντο τοὺς ναούς. ᾿Δεὶ γάρ 
πὠς τὰ ποιάδε τῶν πτηνῶν Ἠτοι ζωῦφίων τοῖς 
ἀφεγγέσι τῶν τόπων ἐμφιλοχωροῦσιν, xal τῆς παρ' 
ἑαυτῶν βδελυρίας xa χακοσµίας ἀναπιμπλᾶσι τὰ 
ày αὐτοῖς. Ἐκθαλεῖ τοίνυν ἄνθρωπος ἃ ἑποίησε 
βδελύγµατα, ἐχθαλεῖ δὲ ὅποι, τοῦ εἰσελθεῖν, φησὶν, 
εἰς τὰς τρώγλας τῆς στερεᾶς πέτρας, xai εἰς τὰς 
σχισμὰς τῶν πετρῶν ἀπὸ προσώπου τοῦ φόδου 
Κυρίου. Άθρει δὴ οὖν ὅπως τοῖς ἰδίοις θεοῖς ἑαυτοὺς 
ἑσπούδάζον ἀνγχατορύττειν οἱ τάλανες. ᾽Αλλ' οὗ 
τοιοῦτον τεθάχανται τὸν τῶν ὅλων θεόν. Ἐκρύπτετο 
γὰρ οὐδαμῶς, ὅτε τῆς Αἰγυπτίων ἐχδεδραμήχασι 
γῆς, εἴπετο δὲ διώχων ὁ Φαραώ. Διέῤῥηξε γὰρ τὴν 


liem, eum Rabsaces Babyloniorum dux Jerusalem ) θάλασσαν, καὶ διἠγαγεν αὐτοὺς, ἁῤῥητῳ δυνάµει, 


obsidione undique premeret, ac contra Deum de- 
blateraret, diceretque se totam Judzam facile devi- 
cturum : non delituit Deus, nec petrarum ritas 
quasivit, nec rupturas montium : sed precatus est 
Ezechias dicens : «Exaudi, Domine, aspice, Domine, 
vide sermones Kabsacis, quem rex Assyriorum mi- 
sil, ut in Deum viventem probra jaceret **.» Statiin- 
que Deum audivit loquentem : vPropugnabo civitatem 
hanc propter me et propter David servum meum 8) 
Et quanam tum fuit periclitantibus subveniendi ra- 
tio? 51 Incredibilis sane et Deo dígna. «Egressus 
enim est angelus Domini, et ex castris Assyriorum 
centum octoginta quinque millia interemit 17. Quare 
pudore suffundantur qui adorant sculptilia, qui, om- 
nipotente Deo relicto, diis serviunt, quos antese 
recondunt, ne ante ipsos pereaut, ubi cupiditati ho- 
sum avaritizsque fuerint expositi, Dicamus ergo 
scenudum prophetz Jeremie vocem : « Solium glo- 
rim exaltatàm, sanctificatio vestra, exspectatio ls- 
rael, Domine ; omnes qui derehinquunt te, pude(lant. 
Deficientes in terra scribantur, quia (dereliquerunt 
Toutem vit» Dominum **. » Jam vero sias sit spiritua- 
libus aliquid etiam spirituale dicere : quicunque 
idola mentis patiuntur, et pravarum imaginum co- 
gitationes admittunt, sciant fore. se nidos vesperti- 
lionum, hoe est. spirituum immundorum. «Unus- 
quisque enim tentatur, » inquit, «a propriis cupidi- 


xai ἀφράστοις νεύµασι. Kal οἱ μὲν ἐσώζοντο βαδί- 
ζοντες ὡς ἐπὶ ξηρᾶς' ὁ δὲ ἀπόπληκτος Φαραὼ παν- 
στρατιᾷ χατεπνίγετο. Καὶ μὴν ὅτε Ῥαφάχης ὁ 
Βαθυλωνίων στρατηγὸς, χύχλῳ περισχὼν τὴν Ἱερου- 
σαλὴμ., πεφλυάρηχε χατὰ θεοῦ, καὶ ὅλης ἔφη ῥᾳδίως 
παταχρατήσειν τῆς Ἰουδαίας' οὐκ ἐχρύπτετο θεὸς, 
οὐδὲ πετρῶν ἐζήτησε σχισμὰς , οὔτε μὴν διασφαγὰς 
ὁρῶν, ἀλλ ηΌχετο μὲν Ἐζεχίας λέγων’ « Εἰσάχου- 
σον, Κύριε, εἴσθλεφον, Κύριε, χαὶ ἴδε τοὺς λόγους 
Ῥαφάκου, ὃν ἑξαπέστειλιε βασιλεὺς Ασσυρίων 
ὀνειδίζειν Θεὸν ζῶντα. » ΠαραχρΏμα δὲ θεοῦ 21-. 
γοντος "xous* « Ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως 
παύτης, δι ἐμὲ, xal διὰ Δαθὶδ τὸν δοὔλόν µου. » 
Καὶ τίς τὸ τηνιχάδε χινδυνεύουσιν ὁ τῆς ἐπιχονρίας 
ἐγένετο τρόπος; Παράδοξος xai θεοπρεπἠς:' « Ἐς- 


"Ῥλθε γὰρ ἄγγελος Κυρίου, xaX ἀνεῖλεν Ex τῆς παρ- 


εμθολῆς τῶν ᾿Ασσυρίων ἀχατὸν ὀγδοήχοντα πέντε 
χιλιάδας. » Αἰσχυνθήτωδαν τοίνυν ol προσχυνοῦντες 
&clg γλυπτοῖς, οἱ τὸν πάντα ἰσχύοντα θεὸν χαταλε- 
λοιπότες, xai λατρεύοντες θεοῖς, οὓς πρὸ ἑαυτῶν 
κατακρύπτουσιν, ἵνα μὴ πρὸ αὐτῶν ἀἁπόλοιντο, ταῖς 
«Gy πολεμούντων περιπεσόντες φιλοχερδίαις. Λέγω- 
ev τοίνυν χατὰ τὴν τοῦ προφῄήτου φωνὴν Ἱερεμίου" 
ε θρόνος δόξης ὑνωμένος, ἁγίασμα ἡμῶν, ὑπομονὴ 


:Ἱσραὴἡλ, Κύριε πάντες ol χαταλιπόντες σε χαται- 


σχυνθήτωσαν. ᾽Αφεστηχότες ἐπὶ τῆς γῆς Υραφι- 
τωσαν, ὅτι ἐγχατέλιπον πηγἡν ζωῆς τὸν Μύριον.» El 


*^[sa. xxxvir, 16 seqq. '* ibid. 55. τσ ibid, 06, !* Jerem. xvii, 02, 15. 
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δὲ χρἠ τι xal πνευματιχὸν τοῖς πνευματικοῖς εἰπεῖν A tatibus tractus οἱ inescatus, dein cupiditas postquam 


ὅσοι τῶν εἰς νσῦν εἰδώλων ἀνέχονται, καὶ τὰς Ex τῶν 
ἑχτόπων φαντασιῶν ἑννοίας εἰσδέχονται, ἴστωσαν ὅτι 
ψυχτερίδων ἔσοντάι χαλιαὶ, τοῦς) ἔστι, τῶν ἀχαθάρ- 
τῶν πνευμάτων. « ἝἜκαστος γὰρ πειράνετάι, ) 
φησὶν, « ὑπὸ τῶν ἰδίων ἐπιθυμιῶν ἐξελχόμενος, xal 
δελεἀζόµενος. Elva ἡ ἐπιθυμία συλλαδοῦσα τίκτει 
ἁμαρτίαν, ἡ δὲ. ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα ἀπθχύει θά- 


concepit, parít peccatum, peccatum consummatum 
progigait mortem '*.» Repellenda sunt itaque priaci- 
pia malorum; et mentis idola, qua per solas cogi 
tationes irrepunt, propulsemus, scientes scriptum 
esse : «Si spiritus dominantis ascenderit super te, 
locum tuum ae deseras: quia medela sedabit pee- 
cata magna *?.» 


"ατον. ) Πκβαιτητέον οὖν ἄρα τὰς ἀρχὰς τῶν παθῶν, καὶ τὰ εἰς νοῦν εἴδωλα, «ἆ διὰ uvtov ὀννοιῶν 
εἰστρέχοντα παρωσώμεθα, τὸ Ὑγεγραμβένον εἰδότες" « Ἐὰν πνεῦμα τοῦ ἑξουσιάζοντος ἀναδῇ ἐπὶ σὲ, 
τόπὸν ὅου μὴ ἀφῇς ' ὅτιῖαμα χαταπαύσει ἁμαρτίάς µεγάλας. » 


Ἰδοὺ δὴ d δεσπότης Κύριος Σαδωὼθ ἀφε-εῖ 
ἁπὺ τῆς Jovéalac, καὶ áxó 'Iepovea Ah ἰόχύοντα, 
καὶ ἐσχύουσᾶάν, ἰσχὺν ἄρτου, wal ἰσχὺν ὕδατος, 


Cap. Hl, vens. 1, 3. Ecce. ifaque ἀοπιίπαίο Sa- 
baeih. auferet α Judea εἰ ab. Jerasalem robustum 
et. robustam, robur panis et robur aqua , gigantem 


«ίγαντα καὶ ἰσχύοντα, καὶ ἄρχοντα, xoAsptreip p" tebustum, ei principem , bellatorem et judicem. 


καὶ δικαστήν. 

Αποχρῶσαν ἡμὲν ποιησάµενος τὴν ἀφήγῆσὶν, τὴν 
ἐπί γε τοῖς ἀῤχαιοτέροις αὐτῶν ἐγχλήμασιν, μεθ- 
ἑστησι πάλίν ἐπὶ χαιροῦ τὸν λόγον ἐπὶ τὰς τελεὐταίας 
αὐτῶν σνμφορὰς, δικκέως ὑπομεμενηχόσιν ἔμπαροι 
νῄσαντες ἀνοσίως εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν 
Χριστόν. Ἐπέταφε γὰρ αὐτοῖς ὁ θνμὸς Κυρίου, xe 
Κάλα εἰκότώς: ἀνηρηχότες γὰρ τοὺς προφήτας, xat 
λιθοθολῄόαντες τοὺς ἀπεσταλμένους, οὐδὲ αὐτὸν ὃε- 
δυσώπηνται εὸν Υἱὸν, ἐπεπήδησαν δὲ θηριοπρεπῶς, 
καὶ τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, τό ve fjxov εἰς αὐτοὺς, 
θανάτῳ περιθεθλῆχασε, λέγοντες x Δήῄήσωμεν τὸν 
δίχαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστι, » Πάνδεινα μὲν 
οὖν ἐστιν αὐτοῖς τὰ τοῦ πολέμου συµδεθηχότα καὶ 


Cum fuse satis velera eorum vitis exposuerit, 
epportune rursus sermónem ad extremas eorum 
miserias traducit : quas in omnium nostrum Ser- 
vatorem Christum impie debacehati, merito sub- 
iverunt. Effusus est enim in illos furor Domini, 
idque justissime. Sublatis etenim prophetis, et la- : 
pidatis legatis, ne ipsum quidem Filium reveriti 
sunt, sed instar ferarum insultsrunt, οἱ ducem 
vite, quautam in ipsis erat, morti tradiderunt : 
« Vinciamus, inquiunt, justum, quia Incom:nodus 
nobis est 5". » Gravissima igitur illis ex bello eve- 
nerunt, ei multia modis consuapli sunt, 59 parti 
fame atque obsidione, et flamma aique ferro: 


δεδαπάνηνται πολυτρόπως' τοῦτο μὲν λιμῷ καὶ C partim feminarum et puerorum captivitatibus. Quod 


πολιορχίαις, πυρὶ xai αιδήρῳ, τοῦτο δὲ γυναίων 
τε χα) παίδων ἀνδραποδισμοῖς. "Οτι δὲ xal τῶν ἄνω- 
θεν xai παρὰ Θεοῦ χαρισµάτων νενοσῄήχασι τὴν ἀπο- 
έολὴν, xs τῶν εἰς νοῦν xal φυχὴν ἀγαθῶν ἑστέρην- 
Χαι, διδάσκει λέγων: « Ἰδοὺ δὴ ὁ Δεσπότης Σαθαύθ, 
ἀφελεῖ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας xci Ἱερουσαλὴμ ἰσχύοντα 
καὶ ἰσχύουσαν. » Καὶ ὁ λόγος τῷ προφήτῃ vov οὐ περὶ 
ἑωματικῆς ἰσχύος ᾽ εὔηθες Υὰρ τὸ ὧδε νοεῖν' περὶ 
νοητῆς δὲ μᾶλλον, καὶ τῆς elc νοῦν καὶ καρδίαν, δι 
fc εἰθίσμεθα κατορθοῦν ἀρετὴν. Στρατεύεται μὲν 
γὰρ ἡ σὰρξ κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ 
tnc σαρχός. Ταῦτα γὰρ ἀντίπειται ἀλλήλοις' πλεῖ- 
σται δὲ ὅσαι κοσμιχαὶ καὶ ἀχάθαρτοι «bv ἀνθρώπι- 
ον νοῦν διαχκυκῶσιν diboval, καταφέρονσαι πρὸς 


etiam supernorum et divinorum donorum amissione 
afflicti, et mentis animique bonis orboati fuerint, 
docet his verbis : « Ecce dominator Dominus Sa- 
báoth auferet a Judza et Jerusalem robustum et 
robustam. s Loquitur autem nunc propheta, non de 
eorporea fortitudine (est enim ineptum hoc sic 
intelligere), sed de ea potius quze sub intelligentiam 
venit, qus ad mentem et cor perlinet : qua reció 
viriutem exercere cónsuevimus ; pugnat enim caro 
contra spiritum, eL spiritus conira carnem : hac 
namque dissident inter se, ei plurima mundanz 
ac immundz voluptates humanam mentem demer- 
gunt, et ad peccata. abripiunt. Opus igitur est for - 
üitudiae quz e supernis venit et a Deo. Sic videlicet 


ἁμαρτίας. Χρεία τοίνυν Ισχύος τῆς ἄνωθεν καὶ παρὰ D evadet quispiam superior, idque vix, ac cum vicerit, 


θεοῦ. Περιέσται γὰρ οὕτως τις xal μόλις, xal στε- 
φανοῦται κρατῶν ' ἀφηρῆσθαι δὲ τοῦτό φησιν ἀπὸ 
τῶν Ἰρυδαίωνν καὶ αὐτὰ βοῄσει τὰ πράγµατα. Holes 
yàp ἔτι λόγος ἑστὶ παρ᾽ αὐτοῖς τοῦ κἀξορθοῦν ἀρε- 
τήν; f| τίς ὁ εὐδόκιμος xaX ἀντανίστασθαι µεμέλε- 
&nxüx τοῖς πἆθεσι τῆς σαρχὸς, fyouv ταῖς ἑφόδοις 
τῶν ἑχτόπωον ἡδονῶν ; Πρόκειται γὰρ ὥσπερ ἀπάντων 
6 νοῦς ὡς σεντλίον ἡμίεφθον, κατὰ τὴν τοῦ προφήτον 
φωνήν. Οὐ γὰρ δύναται λέγειν" « Ἠάντα ἰσχύω àv 
τῷ ἑνδυναμοῦντί µε Χριστῷ. » ΑἈφῄρηται δὲ ἀπ' 
αὐτῶν ἰσχὺς ἄρτου καὶ ἰσχὺς ὕδατος" ἄρτου δὲ πἀ- 
. Mv. oüx αἰσθητοῦ, ἀλλ οὐδὲ ὑδάτων τῶν ἓν κατα- 


coronatur. Hanc autem tollendam a Judzis dicil, 
quod etiam res ips clamitabunt. Quz est enim jam 
oratio apud eos de exercenda virtute? vel quis est 
quem lgudibus ornare possis? Quis affectus carnis 
reprimere studet, aut monstrosarum voluptatum 
assultus ? Expoaita etenim est et prostitula quodam- 
modo omnium mens lanquam beta semicocta, jux!à 
prophetz» vocem. Non enim potest dicere : « Oinía 
possum in eo qui me confortat Christo **. » Aufertur 
eliam ab illis fortitudo panis et fortitudo aque: 
penis rursus non sensibilis, nec aquarum in usu 
communi positarum : sed ejus verius de quo David 


jac. 1, 14,15, * Eccle. x, 4... ? Sap. 1, 12, !! Philipp. 1v, 13. 





95 8. CYRILLI ALEXANDIHNI ARGIIHEP. 06: 
ait: « Panem coli dedit illis, panem angelorum A xpfjssc xoi] * ἐχείνου- δὲ μᾶλλον περὶ οὗ φησιν à 


manducavit. ltómo ?*: » Aqtas item memorare eum 
dícimus, qux mentis sunt et intelligentize, quorum 
ipsemet proplieta. [saias meminit τε El haurietis 
aquam cum gaudio de fontibus Salvatoris **. » Et 
perro ipse Servator : « Omnis qui bibit ex aqua 
hac, sitiel iterum : qui autem biberit ex aqua quam 
ego dabo illi, erit in illo fons aqua salientis in 
viiam zelernam *. » Ceterum diligenter observa 
verba: prophetae. . Non.enim dixit simpliciter subla- 
tum iri a Judzis panem el aquam, sed robur panis 
et robur aquz. Siquidem nos hoc docere vult. Nam 
qui sacros sermones et divinas Scripturas legimus, 
easque intelligimus, robur panis, spiritalis accipi- 
mus, e Non enim, » inquit, « in solo pane vivet 
homo, sed in omni verbo quod prodit ex ore Dei 36. » 
Eodemque 533 modo intelliges de aquis qu:xe sub- 
jecte sunt intellectui, Judei quidem panem et 
aquam etiamnum hebent. Maltum enim occupantur 
in litteris Mosaicis, et legunt legem. Cum autem 
nihil sciant, nequaquam habent robur panis, nec 
etiam robur aquse. Nuda enim et sola litera illis 
data-eet, qux panis quidem et aqua speciem habet, 
minime lamen eos ullo modo enutrit ad babitudinem 
ae vegelationem spiritualem. Astipulabitur huic 
Paulus, scribens : « Usque ad hodiernum diem, 
quando legitur Moyses, velum cordi eorum imponi- 
tur, non retectum , quia in Christo tollitur *'. » 
Aliter item- submoveri- dicimus ex: Synagoga Ja- 
diorum robur panis et robur aqua. Et sermo est 


Δαθίδ- « "Aptoy οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς ἄρτον ἁγγέ- 
λων ἔφαγεν ἄνθρωπος. » Ὑδάτων δὲ μεμνῆσθαί φα- 
μεν αὐτὸν τῶν νοητῶν, περὶ ὧν αὐτός πού φησιν ὁ 
προφήτης Ἡσαῖας, « Καὶ ἀντλήσετε ὕδωρ μετ' εὖ- 
φροσύνης ἐκ. τῶν πηγῶν τοῦ Σωτῆρος. ».Καὶ μὴν xal 
αὐτὸς ὁ Σωτήρ « Πᾶς ὁ πίνων Ex τοῦ ὕδατος τούτου 
διφήσει πάλιν. ὃ 8 ἂν πίῃ Ex τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ 
δώσω αὐτῷ, γενήσεται àv αὐτῷ πηγἡ ὕδατος ἆλλο- 
µένου εἰς ζωὴν αἰώνιον, » Σύνες δὲ ἀχριδῶς τὰς τοῦ 
προφἠτου φωνάς. Ob γὰρ.εἴρηχεν ἁπλῶς τῶν "lou- 
δαίων ἀφαιρεθήσεσθαι ἄρτον τε xal ὕδωρ, ἀλλ ἰαχὺν 
ἄρτου xal ἰσχὺν ὕδατος. Καὶ δεῖ ἡμᾶς τοιοῦτόν τι Boo 
λεσθαι διδάσχειν αὐτόν. "Hiat, μὲν γὰρ τοῖς ἱεροῖς 
περιτυγχάνοντες λόγοις, καὶ τὰς θείας ἀναγινώσχον» 


B τες Γραφάς, εἶτα συνιέντε αὐτὰς, ἰσχὺν ἄρτου 


νοητοῦ δεχόµεθα. « Οὐ γὰρ ἐπ᾽ ἄρτῳ µόνῳ, » qnot, 
« ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἔχπο- 
ῥευοµένῳ διὰ στόματος τοῦ Θεοῦ. » Ὁμοίως νοῄήσεις 
xai àg' ὑδάτων νοητῶν. Ἰουδαῖοί γε μὴν ἔχουαι μὲν 
εν ἄρτον xal τὸ ὕδωρ ἔτι. Πολυπραγμονοῦσι γὰρ τά 
Μωσέως γράμματα, xoi ἀναγινώσχουσι τὸν νόμον. 
Ἐπειδὴ δὲ γινώσχουσιν οὐδὲν, οὐχ ἔχουσι τὴν ἰσχὺν 
τοῦ ἄρτου, οὔτε μὴν τὴν ἰσχὺν τοῦ ὕδατος. Τιλὸν γὰρ. 
αὑτοῖς χαὶ µόνον τὸ γράμμα δέδοται, ἄρτου μὲν xol 
ὕδατος ὑπόληψιν ἔχον, τρέφον δὲ αὐτοὺς κατ οὐδένά" 
τρόπον εἰς εὐεξίαν τὴν νοητήν. Καὶ µαρτυρήσει Υρά- 
φω» ὁ Παῦλος. « "Aypt γὰρ σήμερον, ἠνίχα ἂν.άνα» 
γινώσχεται Μωσῆς χάλυµµα ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὐτῶν. 
χοζται, μὴ ἀναχαλνυπτόμενον, ὅτι bv Χριστῷ χαταρ- 


mysticus. Etenim nos qui per fidem ad sanctifica- C Υεῖται. »-Kal καθ" ἕτερον δὲ τρόπον, ἀφῃρῆσθαί 


Uonem vocati sumus, panem habemus, panem, in- 
quam, de celo, hoc est, Christum seu corpus ejus. 
Si vero quis interroget, cujusmodi tandem illius 
robur ac vis sit, vivificum esse dicimus : dat enim 
mundo vitam. Similiter etiam recipimus per Spiri- 
tum sanctum baptismi gratiam, qui sanctificat nos: 
vimque aquae dicimus esse peccatorum abolitionem, 
regeneralionem spiritualem, ut ipsi Christo confor- 
mes simus; pr&terea etiam, liberum: ingressum in 
viam, qux ad regnum caelorum ducit. « Nisi enim 
quis, » inquit, « natus sit ex aqua el spiritu, non 
potest ingredi regnuni Dei *5;» Privati sunt itaque 
Judzi ejusmodi bonis : quoniam apud eos non est 
panis robur, i4 est, illa, que est in Christo, vivifi- 
catio. Neque aquae vim habent, quia manet in ipsis 
iniquitas Hlota : neque regnum caelorum: intrabunt, 
quia Christum qui introdueit, honori non liabuerunt; 
non enim crediderunt dicenti : « Ego sum via; » et, 
« Ego sum ostium **, » Auferet similiter et gigantem 
εἰ prapotentem. Quisnam demum est ille gigas! 
quis ille pr:ipotens? Equidem existimo gigantem 
dicere eum, qui ad terminum metamque spiritualis 
fortitudinis pervenit, priepotentem autem minorem 
paulo ac dejectiorem, et hac quae ia illo intelligitur 
praestantia inferiorem. Unicuique enim nostrum 


133 P541. xvii, 94, 25. 


pm, 5. ?? Joan. x, 9; xiv, 6. 


eapev Ex τῆς Ἰουδαίων συναγωγῆς, ἰσχὺν ἄρτου xai 
ἰσχὺν ὕδατος. Καὶ ὁ λόγος ἐστὶ μυστικός. Ἡμεϊῖς μὲν 
γὰρ οἱ διὰ πίστεως χεχληµένοι πρὸς ἁγιασμὸν, τὸν 
ἄρτον ἔχομεν τὸν ἐξ οὐρανοῦ, τοῦτ) ἔστι, Χριατὸν, 
fiot τὸ σῶμα αὐτοῦ. El δὲ δἠ τις ἔροιτο, mola. τίς 
ἔστιν fj ἰσχὺς αὐτοῦ, φαμὲν ὅτι ζωοποιός. Δίδωσι 
γὰρ τῷ κόσμῳ ζωήν. Πρόσιµεν δὲ ὁμοίως χαὶ τῇ διὰ 
τοῦ: ἁγίου βαπτίσματος χάριτι, τοῦ ἁγιάςοντος ἡμᾶς, 
ὕδατος τὴν ἰσχὺν εἶναι λέγοντες ἁμαρτιῶν ἀπόθεσιν, 
ἀναγέννησιν τὴν πνευματιχῆν, εἰς συμµορφίαν τὸν 
πρὸς αὐτὸν τὸν Χριστόν. Καὶ προσέτι τούτοις, παῤ- 
ῥησίας εἴσοδον εἰς τὴν τῶν οὑρανῶν βασιλείαν" « Ἔλν 
γὰρ µή τις, » qnot, « γεννηθῇ ἐξ ὕδατος xal πνεύ- 
µατος, οὗ δύναται εἰσελθεῖν εἰς «hv. βασιλείαν τοῦ 
θεοῦ. »: Ἐστέρηνται τοίνυν οἱ Ἰουδαῖοι τῶν τοιού- 
των ἀγαθῶν. Οὐ γὰρ ἔστι παρ' αὐὗτοῖς ἰσχὺς ἄρτου, 
τοῦτ) ἔστιν, ἡ ἓν Χριστῷ ζωοποίησις. Οὐκ ἔχουσι τὴν 
ὕδατος ἰσχύν' ἀπομεμένηχε yàp παρ) αὐτοῖς &va- 
πόνιπτος ἁμαρτία. Οὐκ εἰσελάσουσιν εἰς τήν οὐρανῶν 
βασιλείαν, τὸν εἰσχομίξοντα Χριστὺν ἀτιμάσαντες' 
οὐ γὰρ ἐπίότευον λέγοντι' « Εγώ εἰμι ἡ ὁδὸς, καὶ 
ἐγώ εἰμι dj θύρα. » ᾿Αφελεῖ δὲ ὁμοίως γίγαντα xa! 
ἰσχύοντα. Εἶτα τίς ὁ γίγας; τίς δὲ χαὶ ὁ ἕτερος; 6:- 
μαι δῇ οὖν ἔγωγε γίγαντα μὲν ὀνομάζειν τὸν cl; λῆ- 
ξιν ἰσγύος ἤχοντα τῆς πνευματιχῆς, ἰσχύοντα δὲ τὸν 


** [sa, xij, ο. 15 Joan, 1. 13,14. 1$ Mati iv, 4... 1 HE Cor, ir, 141. ?* Joan, 
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ὑποδεθηχότα βραχύ, xoi τῆς ἐν ἐχείνῳ νοουµένης A mensura gratiz a Deo dala est, Atque hoc  perspi- 


ὑπεροχῆς 'ἠττώμενον. Ἑκάστῳ γὰρ ἡμῶν δέδοται 
παρὰ Θεοῦ χάριτος µέτρον. Τοῦτο ἡμῖν ἑναργὲς ὁ 
σοφώτατος Παῦλος καθίστησι͵ λέγων’ « θέλωδὲ πάντας 
ἀνθρώπους εἶναι ὡς xal ἑμαυτόν * ἀλλ ἔχαστις "ἡμῶν 
ἴδιον ἔχει χάρισμα ἀπὺ θεοῦ, ὁ μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως. » 
Ἔθος δὲ xal ἑτέρως τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ, τοὺς 
ἄγαν εὐσθενεστάτους γίγαντας ἁποκαλεῖν. Καὶ γοῦν 
ἔφη που θεὸς περὶ τῶν ix Βαθυλῶνος χαταστρατευ- 
σάντωντῆς Ἰουδαίων χώρας. «Γίγαντες ἔρχονται πλη- 
ρῶσαι «νθυμόν µου, χαίροντες ἅμα χαὶ ὑθρίζοντες.» 
Καὶ μὴν xai ὁ Ἑαλμφδἒός' « ΑἉγαλλιάσεται ὡς γίγας 
δραμεῖν ὁδὺν αὐτοῦ. » Οὐκ ἔσται δὲ παρὰ τοῖς "lou- 
δαίοις οὐ πολεμιστὴς, o0 διχαστίς, Ἡμεῖς μὲν γὰρ 
οἱ τῇ πίστει τετιµηκότες τὸν τῶν δυνάµεων Κύριον, 
νευρούµεθα παρ ἀὐτοῦ, καὶ ἰχανοὶ πρὸς ἀντίστασιν 
ἀποτελούμεθα, τὴν πρός γε τὰς πονηβὰς xat ἀχαθάρ- 
τους δυνάµεις. « Οὐ γάρ ἐστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς 
alga xal σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰάς, πρὸς τὰς 
ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοαµαχράτορας τοῦ σχύτους ' πρὸς 
τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας &v ταῖς ἐπουρανίοις. » 
Οἷς ἀνθιστάμεθα νοητῶς τοῖς τῆς δικαιοσύνης ὅπλοις 
ἐνηρμοσμένοι, χαὶ παντευχίαν ἔχοντες τὴν πνευµα- 
τιχήν. "Qv .xat ὁ θεσπέσιος Παῦλος «διαμνημονεύει 
λέγων’ «Στῆτε οὖν περιεζωσμένοι τὴν ὁσφὺν ὑμῶν ἐν 
ἀλτθείᾳ. » Καὶ τὰ ἑξῆς' « Tà γὰρ ὅπλα ἡμῶν οὗ σαρ- 
χιχὰ, ἆλλὰ δυνατὰ τῷ Ogip: καὶ iv σαρχὶ περιπαᾶ- 
τοῦντες, 00 χατὰ σάρχα στρατευόµεθα. » Παρὰ δέ ve 
τοῖς Ἰομδαίοις, οὐδεὶς τοιοῦτός ποθεν' ἁμαχεὶ δὲ 


ὥσπερ παραχωροῦσιν ἀεὶ τὸ vuxdv παντὶ τῷ προσ- C 


£í))owtt, xal ταῖς σφῶν αὐτῶν ἀτιθάσσοις ἡδοναῖς. 
0ὐδ' ἂν εὗροι τις παρ) αὐτοῖς τὸν εἰδότα διχάνειν 
ὀρθῶς, 1] τοῖς εἰς νοῦν χειµένοις, ἥγουν τοῖς ἔξωθεν 
xai βιωτιχοῖς πρἀγµασιν. Εἰστρέχουσι μὲν γὰρ τὸν 
ἀνθρώπινον νοῦν ἔχτοποί τε xal πονηροὶ διάλογι- 
σµοὶ, xat δεινὸς ἀκαθάρτων ἐπιθυμιῶν διακυχᾷ 06- 
ρυδος ἀλλὰ τοῦ μὲν σοφοῦ xal ἐπιειχοὺς ἕστηχεν 
à νοὺς, οἷά τις χριτῆς δοχιμάζων Exacta, xal παρ- 
αιτούµενος μὲν τὸ φαῦλον, ἁῤῥήτῳ δξ ψήφῳ τὸ 
χρήσιµον ατεφανῶγ. ᾽Αγεπιτήδευτον παντελῶς xal 
τοῦτό ἐστι παρά ye τοῖς Ἰουδαίων δῄµοις. 00. γάρ 
ἐστι μετ) αὐτῶν ὁ καὶ πρὺς τοῦτο ἡμᾶς ἀπευθύνων 
θεὸς, ἀλλ οὐδ' ἂν εἰ xal τι τῶν ἕἔξωθεν διαγυµνά- 
ζοιτό πως, δοχιµάζειν ἴσασι τὸ ἁμωμῄήτως ἔχον xol 


cuum nobis reddit sapientissimus -Paulus, ἀἱσθης.: 
« Volo autem omnes homines esse sicut et ego sum; 
verum unusquisque nostrum peculiare habet donum 
a Deo, hic quidem sic, alius vero sic ***, » Est etiam 
familiare Scripture divinitus inspiratz, gigantes 
alioqui appellare.eos qui sunt robustissimi, Siqui- 
dem dixit de his Babyloniis S44 qui Judeorum regio- 
nem expugnarani, « Gigantes veniuntad explendum 
furorem meum, gaudentes simul et. insultantes.-» -Et 
Psalmigraphus : « Exsultabit at gigas ad currendum 
viam suam **, » Nec erat apud Judatos bellator vel ju- 
dex. Nos enim qui fide Dominum virtutum coluimua, 
ab eo nervosi reddimur : et idonei efficimur ad oppu- 
güuandum pravas impurasque polestates, « Nec est 
enim nobis lucta adversus sanguinem et carnem, 
sed adversus principatus, et adversus auctoritates, 
adversus mundi dominos, reclores.tenebrarum; ad- 
versus spiritualia nequiliz in coelestibus 31. » Quibus 
justitie armis instructi, et armatura spirjtuali prae. 
diti, intelligibiliter resistimus. Quorum etiam disvi« 
nu$ Paulus mentionem fecit, dicens : « State igitur 
cincti lumbis vestris in veritate **, » Et quz sunt 
deinceps : « Arma enim nostra non carnalia, sed 
potentia Dei ; et in carne ambulantes, non juxta 
carnem militamus *, » Apud Judaeos vero, nemo 
ejusmodi unquam fuit, sed citra pugnam cedunt 
victoriam onmi ingruenti, suisque adeo indomitis 
voluptatibus. Nec.quemquam norunt, qui recte novit 
judicare, vel in rebus iu animo positis, vel etiam 
e«lernis, et ad vitam pertinentibus. Incursapt enim 
humanam mentem vitiose et depravata cogitatio- 
nes, el gravis immundarum cupiditatum tumultua- 
tio confundit, imo a prudentia et modestia mens 
excidit, qua velut judex quapiam explorat singula, 
malum repudians, optimo calculo utile coronans. 
Hoc tawen a Judaico populo omnino neglectum est, 
Non enim est cum illis, qui ad hoc nos dirigit, 
Deus. Sed nec si quid rerum.externarum exercetur, 
probare sciunt quid irreprehensibile, quid Deu ac- 
ceptum sit. Qui enim scirent verum legis scopum 
hi, qui legislatorem offenderuut? Eamque ob rem, 
omni intelligentia, sacrarum inquam Litterarum, 
privati sunt haud immerito. 


ἀρέσχον θεῷ' πῶς yàp εἰδεῖεν τὸν ἀχριδῆ τοῦ νόµου σχοπὸν, οἱ τῷ νοµοθέτῃ προσχεχρουχότες, ταύτης 
τε ἕνεχα τῆς αἰτίας συνέσεως ἁπάσης, τῆς ἐπί γέ φημι τοῖς ἱεροῖς Γράμµασι, δικαίως ἑστερημένοι ; 


'AgeJe: δὲ ὁμοίως, qno, πρὸς τούτῳ προφή- D — VEns. 2-4. Auferet etiam praterea, inquit, pro- 


τη», xal στοχαστὴν, xa) πρεσθύτερον, xal πεν- 
«ηχόνταρχον, xul θαυμαστὸν σύμδουΛον., xal 
σοφὸν ἀρχιτέκτογα, καὶ συνετὸὺν ἀχροατήν' xal 
ἐπιστήσω νγεαγίσκους ἄρχοντας αὐτῶν, καὶ ἑμ- 
παῖχται λυριεύσουσιν αὐτῶν. 

"Ότι μὲν οὖν ἐξήρηται προφητεία τῆς Ἰουδαίων 
Συναγωγῆς, οὐχ ἂν ἑνδοιάσειέ τις, αὐτοῦ διαχεχρα- 
γότος τοῦ πράγματος. Οἱ μὲν γὰρ µαχάριοι προφῆται 
κατὰ χαιροὺς Ὑεγονότες προξχήρυττον τὸν Χριστὸν 


15: 1 Cor. vii, Ἱ. ** Psal. xvii, 6. 


*! Ephes, vi, 12. 


phetam εἰ conjectorem, et seniorem, et pre[ecium 
quinquagenarium , εἰ admirabilem consiliarium, οἱ 
sapientem. archilectum, et. gnarum auditorem : εἰ 
constituam adolescentulos principes eorum, et illuso« 
res dominabuntur illis, 

55 Itaque prophetiam ex Judaica Synagoga sub. 
Jatam esse, non est cur dubjtel quis, cum res ipsa 
clamitet, Beati namque. propheUe oliin Jesum prae 
dicaverunt. Postquam autem completum esset quod 


?? ibid. 14. ** ll Cor. x, 4,2 5$. 
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erat prenuntiatum, venisset etiam legis ac prephe- A Ἰησοῦν. Ἐπειδὴ δὲ τετέλεσται τὸ προηγγελµένον, 


tarum finis : Deus enim Dominus, secundum Serl- 
piurae, nobis apparuit : deinde ubi in eum debac- 
chati sunt, cessavit apud eos proplietize gratia. Non 
eralenim consentaneum, ut, qui cum Deo bellum 
gererent, et dominicido» essent, manusque sangui- 
nibus plenas haberent , prophetis spiritu honora- 
rentur. Attestabitur. vero his etiam beatus Daniel, 
obsignari dicens visionem ac prophetam. Expers 
itaque foit Israel adeo illustris et inclytze gratise , 
adeoque rudis fuit et bon: mentis inops, ut ne ullus 
' quidem apud eos conjector exsisteret. Conjectorem 
eum esse dicimus, qui singula recte veluti conjecta- 


ret, exploratisque indiciis demonstraret, οἱ quo. 


quidque venturum esset, etin quem afiquando finem 
recasurum, probe dignosceret. Qui enim inconside- 
rate et levi Judieio ad res agemdas accedunt , ab 
utili deviant, et velut in tenebris versantur, ac in 
saxa impingunt. At qui exquisita cognitione przediti 
Sunt, acuto oculo rerum eventus intuentur : et pro- 
pterea non sine admiratione, omnia apposite admi- 
nistrant. Est autem hic bone mentis fructus, et 
vere luerum ac fenus optimi consilii. Seniorem au- 
tem vocamus, non tempore (plurimi enim apud Ju- 
dzos etfamnum sunt, qui ad senilis :etatls summum 
perveniwnt), at intelligentia et cognitione, et qui 
velut finem ac fastigium pradentiw auigit : cui et 
beatus Joannes precipit, dicens : « Scribo vobis , 
patres, quia cognovistis eum ab initio **. » Senes 
ergo intelligimus eos, qui mentem habent gedatam, 
qui constantes ac cani sunt. animo et mente pro- 
vecliore et adultiore. Quinquagenarium appellat , 
non absolute quinquaginta hominibus prefectum, 
sed veluti ex una hac re,quisquis simpliciter ac .οπι- 
nino prefectus est, et quasi composite et ordinate 
versari ac vivere persuadet suos subditos. Labora- 
vit autem cum reliquis rebus tum et hzc Judzorum 
Bynagoga. Adhuc enim quandiu cum illis esset om- 
nium nostrum Servator Christus, et per fidem ad 
Vitam cternam, et ad conjunctionem cum 56 Deo 
vocaret; fuerunt etiam tum apud eos sacerdotum 
principes, praefecti, Scrib:z et Phariszi : at ubi eum 
juterfecissent , miselli, in omnes ventos dispersi 
sunt, et hospites facti sunt, atque errones , et ubi- 
vis gentium peregrini ; non duces, non praefectos , 
nt olim (sed erant instar gregis qui pastore destitu- 
jus est, non habens qui przsint ) nec, quod etiam 
gravius est, consultores admirabiles habebant: 
quales erant olím prophete, qui ad salutem illis 
conducibilja —docent,refraciarios et effrenes mo- 
nent, et ad omnia necessaria ad usum ac utilitatem 
scienter manuducunt. Minitatur porro abducturum 
8e ab illis et sapientem architectum , et gnarum 
auditorem. Qus dona spiritualia sunt, et a Deo 
data, et summo in honore habenda ac pretio. Sa- 
pientem quippe esse dicimus architectum ; qui in- 
telligenter edificare novit Ecclesiam, rectis et in- 


δν 1 Joan. n, 15, 


καὶ τὸ ταῦ νόµου xal τῶν προφητῶν ἀφίχται τέλος 
(ἐπεφάνη γὰρ ἡμῖν ὁ θεὺὸς xal Κύριος, χατὰ τὰς 
Γραφάς), εἶτα ποπαρῳνήχασιν εἰς αὐτόν. πέπανται 
παρ αὐτοῖς τῆς προφητείας ἡ χάρις. 00 γὰρ ἣν ἀχό- 
λουθον θεοµάχους ὄντας καὶ ὑθριστὰς, Υεγονότας 5b 
καὶ Κυριακτόνους, xal τὰς χεῖρας αἱμάτων ἔχοντας 
πλήρεις, τῷ τῆς προφητείας τιμᾶσθαι πνεύματι. : 
Ἐπιμαρτυρήσει δὲ τούτοις xoi ὁ µαχάριος Δανι]λ, X 
ἑσφραγίσθαι λέγων ὅρασιν xal προφήτην, Οὐκοῦν 
ἀμέτοχος τῆς οὕτω λαμτπρᾶς καὶ εὐχλεεστάτης χάρι- 
τος véyovev ὁ Ἰσραήλ' ἁμαθὴς δὲ αὔτω καὶ φρενὸς 
ἔρημος ἀγαθῆς, ὡς μὴ εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς µηδένα τὸν 
στοχαστἠν. Στοχαστὴν 6k εἶναί φαμεν τὸν οἰανεὶ συµ- 
θάλλοντα xal διατεχμαιρόµενον ὀρθῶς ἔχαστα τῶν 


R πραγμάτων, καὶ ὅποι ποτὲ Est, καὶ εἰς ποῖον κατ 


αντήσουσι τέλος, s) µάλα διαγινώσχοντα. Οἱ μὲν γὰβ 
ἀπερισχέπτως καὶ ἐξ ἑλαφρῶν ἀννοιῶν χωροῦντες 
εἰς τὰ πραχτέα, διαµαρτάνουσι τῶν χρησίέµων, xat 
ὡς ἐπὶ σχότῳ βαδίζοντες, ἔρχονται κατὰ πετρῶν. Ol 
δὲ ἀχριθεῖς εἰς σύνεσιν, ὀξεῖ βλέπουσιν ὀφθαλμῷ τὰς 
τῶν πραγμάτων ἐχθάσεις. Καὶ εἰσὶν οὐκ ἀθαύμαστοι, 
διὰ τοῦπο πάντα δρῶντες οἰχονομιχῶς. Φρενὸς δὲ τοῦτο 
χαρπὸς ἀγαθῆς, xal ἀρίστης ὄντως ἑπίτενγμα βου- 
λῆς. Πρεσδύτερον δό Φαμεν οὐ «bv κατὰ χρόνον 
(πλεῖστοι γὰρ ὅσοι παρὶ τοῖς Ἰουδαίθις εἰσέτι xal 
νυν, οἳ καὶ εἰς ἄκρον ἥχουσι πρεσθυτικῆς ἠλιχίας), 
ἀλλὰ τὸν κατὰ σύνεσιν, χαὶ ὡς kv τελειότητι γεγονότα 
φρενῶν. Οἷς καὶ ὁ µαχάριος Ἰωάννης ἐπιστέλλει, 


e λέγων « Γράφω ὑμῖν, Πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε τὸν 


ἀπαρχῆς. » Ἡρεσθύτας οὖν ἄρα νοήσωμεν τοὺς τὸν 
γοῦν ἔχοντας Ἱρεμαῖον ἤδη, xol χαθεστηκότας, xal 
πολιοὺς τὴν φρένα, xal τῷ βεθηχότι χρῆσθαι µεµελε- 
τηχότας. Πεντηχόνταρχον δέ φῄαιν, οὐχὶ πάντως τὸν 
ἀνδρῶν πεντήχοντα προτεταγµένον, ἀλλ᾽ ὡς &E ἑνὸς 
δη τούτου πράγµατος ἁπαξαπλῶς τὸν ἡγούμενον, 
Καὶ ὡς £v χόσμῳ καὶ τάξθι πολιτεύεσθαί τε διαζᾗν 
ἀναπείθοντα τοὺς ὑπεζευγμένους. » Νενόσηχε δὲ καὶ 
τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγή, 
Ἔτι μὲν γὰρ συνόντος αὐτοῖς τοῦ πάντων ἡμῶν Σω- 
τηρος Χριστοῦ, καὶ χαλοῦντος διὰ τῆς πίστεως εἰς 
ξωὴν αἰώνιον, εἰς οὐρανῶν βασιλείαν, εἰς οἰκειότητα 
τὴν ὡς πρὸς θεόν’ σαν ἔτι παρ) αὐτοῖς ἀρχιερεῖς 
καὶ ἡγούμενοι, Γραμματεῖς τε xax Φαρισαῖοι. Ἐπειδὴ 


D δὲ ἀποκτόνασιν αὐτὸν οἱ δείλαιοι, διεσπάρησαν εἰς 


πάντα ἄνεμαν, µέτοιχοί τε καὶ ἁλῆται γεγόνασιν, xal 
ξένοι πανταχῆ, οὐχ ἠγουμένους ἔχοντες ἔτι xal προ- 
Εσνηχότας, χαθὰ xai πάλαι ἀλλ οἷά πις ἀγέλη 
ποιμένων ἐρήμη, xal τοὺς ἐφεστηχότας οὐκ ἔχονσαι 
καὶ τὸ ἔτι φορτικώτερον, οὔτε συµθούλους ἔχουσα 
θαυμαστοὺς, ὁποῖοί τινες ἦσαν οἱ πάλαι προφῆται, | 
τὰ εἰς σωτηρίαν αὐτοῖς εἰσηγούμενοι, xal ἀφηνιῶσι | 
αυμθουλεύοντες, xal πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀναγχαίων | 
εἰς ὄνησιν χειραγωγοῦντες εὐτέχνως. Απειλεῖ δὲ 
ἀποστήσειν αὐτῶν καὶ σοφὸν ἀρχιτέχτονα, xal σννετὸν 
ἀχροατὴν, χαρίσματα δὲ xal ταῦτα πνευματιχὰ xal 
θεόσδοτα. xal τοῦ παντὺς ἄξια λόγον. Σοφὺν γὰρ 
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εἶναί φᾶμεν ἀρχιτέχτονα, τὸν εἰδότα νοητῶς 'ExxXn- A culpatis mystagogiis, et falso nominate scienti 


αἰαν οἰχοδομεῖν, ὀρθαῖς τε καὶ ἁμωμήτοις µυσταγω- 
χίαις, xai χαθαιροῦντα μὲν τῆς φευδωνύμου γνώ- 
σεως τοὺς φεναχισμοὺς , ἀνατειχίζοντα δὲ τοῖς τῆς 
ὀληθείας δόγµασι τῶν πιστευόντων τὸν νοῦν. Ὁποῖάς 
τις ἣν ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἐπιστέλλων καὶ λέγων’ 
εΚατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἐμοὶ, ὡς σοφὺς άρχι- 
τέχτων θεµέλιον τέθεικα᾽ ἄλλος δὲ ἐποικοδομεῖ. 
Ἕκαστος δὲ βλεπέτω πῶς οἰχοδομεῖ, Θεμέλιον γὰρ 
ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν xslysvev, ὃς 
ἐστι Χριστός.» Οὐδεὶς oov ἄρα παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ὁ 
σοφὸς ἀρχιτέχτων, ἀλλ᾽ ο δὲ συνετὸς ἀκρρατὴς, λογι- 
ζόμεθα δὲ εἶναι τοῦτον, τὸν ἔχοντα διαχρίσεις πνεν- 
µάτων, xai συνιέναι δυνάµενος, τίς μὲν ἔστιν ὁ àv 
πνεύματι θεοῦ λαλῶν, τίς δὲ πάλιν ἐν τῷ Βεελζε- 


fucos tollere, atque mentes fidelium veritatis opi- 
nionibus communire. Cujusmodi erat divinus Pau- 
lus praecipiens et dicens : « Secundum gratiam 
datam milii a Deo, velut sapiens architectus fuuda- 
mentum posui, alius autem superstruit, Unus- 
quisque vero videat quomodo superstruat. Funda- 
mentum eniin aliud nemo potest ponere, prater id 
quod positum est, qui est Jesus Christus **, » Nullus 
ergo apud Judcos sapiens architectus : sed neque 
gnarus auditor, Hunc esse arbitramur qui dijudi- 
catione spiritus praeditus est, quique potest inter- 
noscere quis in Dei spiritu loquitur, οἱ quis rursum 
in Beelgebul. Multi enim a multis sermones habiti 
sunt, qui enodant dogmata ac controversias, et qui 


6001. Πολλοὶ μὲν γὰρ οἱ παρὰ πολλῶν γεγόνασι λό- B morum probitatem inculcant. At imperiti et indocti 


γαι, xat δογματικὴν ἐξήγηαιν ἔχοντες, καὶ τῆς kv τρό- 
ποις ἐπιειχείας τὴν μνήμη» εἰσφέροντες. ᾽Αλλ) οἱ μὲν 
ἀσύνετοι xal ἁμαθεῖς ἁδιακρίτως ἁρπάζουσιν, xal 
ἁδασανίστους. εἰσδέχονται τοὺς λόγους, χκαΐτοι τὸ 
ὠφελοῦν ἔχοντας οὐδὲν, πολὺ δὲ μᾶλλον τὸ βλάδος 
ἐμποιεῖν εἰωθότας. Ὁ δὲ συνετὸς . ἀχροατῆς, χαθάπερ 
δόχιµος εραπεζίτης εἰσδέχεται μὲν τὸ πεφυχὸς ὤφε- 
λεῖν, καταχιθδηλεύει δὲ καθάπερ τι παράσηµον νόµι- 
cua τὸ μὴ οὕτως ἔχον, Τοιοῦτάν τι xal ὁ µαχάριος 
Παῦλός Φησι « Γίνεσθε φρόνιµοι εραπεξίται, πάντα 
δοκιμάζετε, τὸ χαλὺν χατέχετε, ἀπὸ παντὸς εἴδους 
πονηροῦ ἀπέχεσθε. » Καὶ μὴν καὶ ἕτερος τῶν ἁγίων 
μαθητῶν σονῳδὰ τούῖοις ἐπιτάττει λέγων" «΄Αδελφοὶ, 
δοχιμάζετε τὰ- πνεύματα, εἰ ἐκ «ou θεοῦ ἐστιν. » 
Τούτων 65 οὖν ἁπάντων ἀφῃρημένων, ἐπιστήσω, 
φησὶ, νεανίσχους ἄρχοντας αὐτῶν, xal ἐμπαῖκχται 
χυριεύσουσιν αὐτῶν. Νεανίσχους δὲ πάλιν οὐ κατά γε 
σὺν τῆς ἡλιχίας χρόνον ἐνθάδε φησὶν, ἀλλά τοὺς οὕπω 
λαχόντας vb kv συνέσει τέλειον. ᾿Αϕρονεϊ δὲ ἡ νεότης 
ἀεὶ, καὶ σεσάλευται πρὸς τὸ ἁπαθὲς, καὶ τῆς ἀρίστης 
ἡττᾶται βουλῆς. Διατελοῦσι δὲ καὶ εἰς δεῦρο κατὰ τὸ 
ἀληθὲς τοιούτους ἔχοντες Ἰθυδαῖοι τοὺς ἠγουμένους, 
xat γεωτέρους τὴν φρένα, xal ὁἷόν τινας ἑμπαίχτας. 
Ὑποχλάπτονιαι γὰρ τὸ δοχεῖν εἶναί «x, Χαίτοι παν- 
τὸς ἀγαθοῦ καὶ ἀρετῆς ἁπάδης πολλῆν νοσοῦντες τᾶν 
ἑρημίαν. Ἑμπαϊκται δὲ χαὶ ἑτέρως, ὠνούμενοι χρή- 
paci τὸ καλεῖσθαι "Ba6fi, καὶ φιλοχερδίας ἕνεχα 
καὶ λημμάτων συλλογῆς τὸ χαθηγείσθαι λαχόντες. 


οἶιγα discrimen rapiunt, et citra examen recipiunt 
sermones, etsi nibil emolumenti habeant, imo si 
nocumentum polius afferant, Atqui guarus auditor, 
veluti expertus nummularius, quod prodesse solet, 
admittit; quod secus babet, velut male signatum 
numisma, adulterinum judicat, Non dissimile est 
quod DB, Paulus inquit: « Estote prudentes nummu- 
larii, omnia probantes, quod bonum est tenete, ah 
omni specie mala abstigete **, » Alius porro e san« 
cüs discipulis precepit hisce consona, dicens: 
« Fratres, $7 probate spiritus , an ex Deosint 11. 1 
His ergo omnibus submotis, substituam, inquil, 
adelescentulos principes eorum, οἱ derisores do- 
minabuntur illis. Adelescentulos rursum non ab 
vate hic vocat, sed qui nondum perfeelum intelli- 
gentise culmen sunt consecuti, Desipit enim semper 
juventus, οἱ ignoratione jactatur et fluctuat, opti- 
mumque consilium ilis deficit. Habent autem et 
hodie Judei duees vere (oles, mente juvenes et 
illusores. Suffuramtuer enim hominem existimatio- 
nem, omnium licet benorum, omnisque virtutis 
magna laborent inopia. Sunt et aliter illusoreg, 
dem emusnt pecuniie ut. Rabbi voeitentur, et pro« 
pter quaestus studium, ut praedas aucupentur ος 
colligant , docendi ninnes adipiscuater, Verum qui 
propulsato hypoeriseos morbo, veri eunt emniem 
nostrum Servateris Christi adoretoses , non θείου. 
nis decoribus fucatam habent virtutis speeiem , sed 


Ἁλλ' οἴγε τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ τὴν p pietatis ornamenta intra mentem et cor admittunt, 


τῆς ὑποχρίσεως διωθούμενοι νόσον, ἀληθεῖς sla 
προσχυνηταὶ, xal οὐ τοῖς ἔξωθεν ὡραϊσμοῖς πεπλα- 
νημένην [f. πεπλασμένην] ἔχουσι τῆς ἀρετῆς τὴν 


ac in terra quidem obambulant, sed in colis ver- 
santar, proceptorem habentes ipsum Dominum 
nostrum Jesum Christem. 


δόχησιν, ἀλλ᾽ elc νοῦν ἔσω xai καρδίαν τὰ τῆς εἰς θεὺὸν εὐφεδείας συνενεγκόντες αὐχήματα, περιπατοῦσε 
μὲν ἐπὶ γῆς, &v δὲ οὐρανοῖς πολιτεύονται, χαθηγητην ἔχοντας αὐτὸν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν «bv Χριστόν, 


Καὶ συμπεσαῖται ὁ 1αὸς, ἄνθρωπος αρὸς ἄνθρω- 
zov, xal ἄνθρωπος πρὸς τὸν κ.ησίον αὐτοῦ. 
Προσκχόγ.ει τὸ παιδίον πρὸς τὸν πρασθύτη», xal d 
ἄτιμος πρὸς τὸν ἔντιρον. | 

Προχαταμεμήννκεν ἡμῖν 6 λόγος, ὡς ἀφαιρεθήσε- 
τα. τῆς Ἰουδαίας ἰσχὺς ἄρτου καὶ ἰσχὺς ὕδατος, Υί- 
ας τε xal ἰσχύων, Ρολεμιστῆς, xoi δικαστὴς, xai 


Υπο. ὅ. Et concidel populus, homo ad hominem, 
et homo ad prozimwn suum. Imnpinget puerulus con- 
(ra senem, et ignobilis centra nobilem. 


Exposuit autem nobís hic sermo suferendum 4 
judaa robur panis, el robur aqua, giganiem etiam 
et praepotentem, bellatorem et judicem, quin et pra- 


9| Cor.1n, 10, 181. **£ Thess, v, 31, 11. ** Η Joan, iv, 4, 
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phetam et divinatorem, senem, "οἱ quinquagena- A μὴν xal προφήτης χαὶ ctoya3ths, καὶ πρεσθύτερος, 


rium ducem, et suspiciendum consiliarium, et 
etiam sapientem aréhitectum, et iutelligentem au- 
ditorem. Deinceps quo tandem res evadet, et in 
quantum detrimentum ipsis erumpet, manifeste 
aperit, cum mox subdit : « Concidet populus, homo 
ad hominem, » id est, in seditione erunt, et in me- 
diis tumultibus vivent vitam, juvenibus veneran- 
dam canitiem senis non reverentibus , inferiore ho- 
norem superiori -megante : sed cum reprehendat 
nemo, nec ad id quod quemque decet, dirigat, sub- 
Jato omni ordine et scientia, maxima omnium re- 
rum apud eos perturbatio exsistet et confusio. Ubi 
enim divina non praesit lex rerum agendarum arbi- 
ter, quomodo aut unde poterit quisquam honeste 


καὶ πεντηχόνταρχος, xaX θαυμαστὸς σύμόουλος' καὶ 

μὴν xaX σοφὺς ἀρχ,τέχτων, καὶ συνετὸς ἀχροατής. 
Elta. ὅποι tot τὸ χρῆμµα αὐτοῖς ἐχθήσεται, xal el; 
olov αὐτοῖς ἐχτελευτῆσει βλάδος, χαθίστησιν ἑναργὲς 
προσεπάγων εὐθὺς, ὅτι « Συμπεσεῖται ὁ λαὺς, ἄνθρω- 
πος πρὸς ἄνθρωπον' » τοῦτ' ἔστιν, ἓν ἀταξίᾳ τε ἔσον- 
ται, xat θορύδθου μεστὸν διαζἠόονται βίον. OO τὴν σετ 
πτὴν τοῦ πρεσθύτου πολιὰν αἰσχυνομένων νέων’ οὗ 
τὸν προὔχοντα τιμᾷν ἀξιοῦντος ἔτι τοῦ τὴν ἑλάτνω 
λαχόντος τάξιν ἀλλ ἐπιτιμῶντος οὐδενὸς, Ίγουν ἁπ- 
ευθύνοντος εἰς τὸ ἑχάστῳ πρέπον, πάντα φύρδην ἔσται 
παρ) αὐτοῖς εὐταξίας ἁπάσης xai ἐπιστήμης ἐξηρι- 
µένης. "Όπου γὰρ θεῖος οὐκ ἐφέστηχε νόμος, τῶν 
πρακτέων ὁ βραθευτὴῆς, πῶς f| πόθεν ἂν γἑνοιτό τισι 


aut decore vivere 1 Simile eniin est, ac si quis velit B τὸ &v κόσµῳ δύνασθαι διαδιοῦν; Ὅμοιον γὰρ ὡς εἰ 


navim clavis et gubernatore .carentem recto et 
inoffenso cursu ferri, 


58 Vrns. 6, 7. Quia apprehendet vir fratrem suum, 
vel domesticum patris sui, dicens : Vestem habes, 
princeps nosler esto, et cibus meus penes te ait. Re- 
spondens autem dicet. in die illa: Non ero princeps 
tuus, non enim est án domo mea vanis, neque vestis, 
non ero princeps populi liujus. 


Judaeorum miserie et summa calamitafis magni- 
udinem prophetica nobis signiflcat oratio. Regna- 
runi enim statis temporibus in Jerusalem, qui ex 
teibu Judz erant : et splendidi fuerunt, celebres et 
divitiis ornati, et nobilitatis sorte sane quam egre- 
gie coronati. Prasederunt item alio modo, qui e 
wibu fuerunt Levi, ex Aarouis ordine. Cum ità 
summus sacerdos preesset, seniores et Levitz obi- 
rent ministeria, suscipiendi erant hi per universam 
regionem Judzorum. At ubi quz fas non erat 
commisissent , nullumque non impietatis genus in 
Christum exercuissent, de pristina dignitale, ac 
celebritate divitiarum et claritate delapsi sunl; ii 
eamque confusionem οἱ vilitatem res eorum deves 
nerunt, ut nullum omnino possent inter se ducem 
habere antiqua excelleutia clarum, nec opibus, nec 
poteàtste, nec legis notitia proditum. Hoc ipsum 
docet, cum ait ; « Apprehendet vir fratrem suut, 
vel familiarem patris sui, dicens : Vestem habes, 
princeps nobis esto, et eibus meus sub te sit.» Confusis 
etenim cebus et multum perturbatis, ita ut corruant 
ipsi, alius in alium,-nullusque sit honor aut pudor 
vel juvenibus senis, vel ingloriis gloriosi : quisque, 
inquit, sibi quz&ret ducem, eumque eliget, vik etiam 
propinquitate generis commovens, et trahens ad 
misericordiam, et eliget, inquit, non veluti divitiis 
florentem , sed quodainmodo nudum, amabitque sub 
eo ali, et mendico servire, et qui vix vestem habeat. 
Verumenimvero quamvis talis sit, non accipiet 
tamcn imperium, etiamsi ab his qui subdi volunt, 
nihil petatur. Quarunt enim panem ut subjiciantur, 
et pro alimento tenuissimo 56 illi in servituteu 
addicunt, Et qu:e hiec tergiversalio ac repudiatio? 


Χάί τις βούλοινο ναῦν πηδαλίων τε ὅμου χαὶ τοῦ χν- 
θερνῶντος ἐρήμην, εὐθεῖ xat ἀδιαστρύφῳ φέρεσθαι 
δρόµῳ. 

"Qt ἐπιελήψεται ἄνθρωπος τοῦ ἀδε.φοῦ αὐτοῦ, 
ἢ τοῦ οἰκείου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, Aéyur- "]μάτιων' 
ἔχεις, ἀρχηγὸς ἡμῶν γεγοῦ, καὶ τὸ βρῶμα τὸ 
ἐμὸν ὑπὸ σὲ ἔστω. Καὶ ἁἀποκριθεὶς ἐρεῖ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείντ] Οὐκ ἔσομαί σου dpxnyóc, οὗ γὰρ 
ἔστιν ἐν τῷ οἵκφ pov ἄρτος, οὐδὲ ἁμότιον, οὐκ 
ὄσομαι ἀρχηγὸς τοῦ .Ἰαοῦ τούτου. 

I"; Ἰουδαίων ἁθλιότητος xd τῆς sl; xpo» 
ταλαιπωρἰας τὸ μέγεθος ὁ mpoentuxbe ἡμῖν χαταση- 
µαΐνει λόγος, Ἐδασίλευον μὲν γὰρ χατὰ χαιροὺς ἐν 
τοῖς Ἱεροσολύμοις ἡ ἐκ φυλῆς Ἰούδα, λαμπροί ες 
ἦσαν xai διαφανεῖς, xal πλούτῳ χομῶντες, xal ταῖς 
εἰς ληξιν εὐχλείαις εὖ µάλα κχατεστεμµένοι, Καθ- 
ηγοῦντο δὲ xai ἑτέρως, οἱ ἐκ φυλῆς Λευῖ κατὰ τὴν 
τάξιν τὴν ᾿Ααρών. Προῦχοντος μὲν τοῦ ἀρχιερέως, 
λειτουβγούντων δὲ πρεσθυτέρων xal Λευϊτῶν, σεπτοὶ 
δὲ ἦσαν καὶ οἱ τοιοίδε, τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τῶν Ἰουδαίων 
τὴν χώραν. Ἐπειδὴ δὲ πεπράχασιν ἃ μὴ θέµις, xok 
τῆς εἰς Χριστὸν δυσσεθείας οὐδεὶς ἦν αὐτοῖς ἀνεπιτή- 
δδυτος τρόπος, ἀπώλισθον μὲν τῆς ἀρχαίας ἐχείνης 
λαμπρότητος xol περιφανείας τῆς ἐν πλούτῳ xal 
δόξῃη, χαθίκοντο δὲ χυδαιότητός τε xal εὐτελείας εἰς 
τοῦτο τὰ πράγµατα αὐτοῖς, ὡς µηδένα παντελῶς τὸν 
ἡγούμενον ἔχειν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς δόνασθαι λαμπρὸν iv 
ὑπεροχῇ τῇ πάλαι, µήτε μὴν πλοῦτον ἔχοντα xo 
δυναστείαν, T) γνῶσιν τοῦ νόµον. Καὶ τοῦτο αὐτὸ ὅ,- 
δάσχει, λέγων, ὅτι € Ἐπιλήφεται ἄνθρωπος τοῦ 
ἁδελφοῦ αὐτοῦ, ἢ τοῦ οἰχείου πατρὸς αὐτοῦ λέγων. 
Ἱμάτιον ἔχεις, ἀρχηγὸς ἡμῶν γενοῦ, καὶ βρὼμα τὸ 
ἐμὸν ὑπὸ σὲ ἔστω. » Συγκεχυµένων γὰρ τῶν πραγ- 
µάτων, xal πολὺ παθόντων τὸ ἄτακτον, ὡς συμπί- 
πτειν αὐτοὺς ἀλλήλοις, xal µηδεμµίαν εἶναι τιμὺν ἢ 
αἰδῶ, πρεσθύτου f| νέοις, Ίγουν ἀτίμοις 7) ἑνδόξων' 
ἕχαστος ἐφ᾽ ἑαυτῷ, qnot, ζητήσει ἡγούμενον, xat τοῦ- 
τον ἐχλέξεται τῇ χατὰ γένος ἁγχιστείᾳ μόλις ἔχδυσ- 
(OY καὶ χαλῶν εἰς ἔλεον. Ἐχλέξεται δὲ, φησιν, οὐχ 
ὡς ἔχοντα πλοῦτον, ἀλλ ὡς οὐχ ὕντα γυμνὸν, ἀγαπής 
ctt τε ὑπ αὐτοῦ τρέφεσθαι xai δουλεύειν πτωχῷ, 
Πλὴν εἰ xal ὁ τοιοῦτος οὐχ ἁρπάσει τὴν ἠγεμονίαν, 
χαίΐτοι μηδὲν αἰτούμενος παρὰ τῶν ὑποχεῖσθαι βεδου- 
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λευµένων. Ζητοῦσι γὰρ ἄρτον ἵνα xal ὑποτάττοιντο, A omnino mendicitas. Dicet etenim, inquit, Non est in 


χαὶ τρορῆς εὐτελεστάτης ἀντιπροσάγοιεν αὐτῷ «ἣν 
δουλείαν. Τίς οὖν ἡ παραΐτταις: πτωχεία που máv- 
τω". Ἔρεϊ yàp, φησὶν, 09x ἔστιν Ev τῷ οἵχῳ µου ἄρτος, 
οὐδὲ ἱμάτιον, οὐκ ἔσομαι ἀρχηγὸς τοῦ λαοῦ τούτον. 
"Opi; τὸ παντὸς πάλαι map' αὐτοῖς ἄξιον λόγου, τὸ 
καθηγεῖσθαί Φτμι τὸ πολλοῖς. Ἔσθ᾽ ὅτε τεχνήµατι 
ζητούμενον, xal προσγεγονὸς ὀλίγοις, πρησχείσεται 
μὲν τοῖς θέλρυσιν. Ἐπειδὴ δὲ ἐν δεινῇ χαὶ ἀπράχτῳ 
πτωχείᾳ τὰ πάντὼν ἐστὶ, καὶ αὐτῷ γενῄσεται φευ- 
χτόν. Ἔνεστι τοίνυν ἐξ αὐτῶν ἡμῖν τῶν πραγμάτων 
Ιδεῖν, ἓξ οἵων εἰς οἵα μετακξχώρηχε τὰ τῶν Ἰουδαίων. 
Ἡροσχεχροῦχατι γὰρ οἱ τάλανες τῷ Χριστῷ, τῷ πάντα 
ἡμῖν πλουσίως διανέµοντι τὰ ἀγαθὰ, χαὶ στεφανοῦντι 


domo mea panis, neque vestimentum, non ero prin- 
ceps populi bujus. 99 Vides quo pacto, quod olim 
apud eos in summo fuit pretio, procsse iuquam, 
quod multis aliquando artibus quaxsitum est, et 
paucis obtigerit, Lribuetur volentibus. Sed quia in 
gravi inerüique mendicitate res omnium  positze 
sunt, eliam hzc res fugienda videbiiur. Licet igitur 
ex rebus ipsis perspicere, ex qua et quali fortuna iu 
quam miseram conditionem ierint res Judaeorum. 
Offenderunt namque miseri Christum, qui omuia 
nobis bona opulenter distribuit, qui gloria coronat 
diligentes se, qui donis spiritualibus suorum animas 
lucupletat, 


μὲν δόξῃη τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν, χαρίσµασι δὲ τοῖς πνευματιχοῖς τὰς τῶν γνησίων QoxX; χαταπλυυτί- 


ζοντι. 


"Oct ἀγεῖται ἡ ᾿Ἱερουσα.ἡμ, καὶ Ἱουδαία συμ- B. — VEns. 8. Quia dissoluta est Jerusalem , et Judara 


SéxXtux£tv, xal ἡ γλώσσα αὐτῶν μετὰ ἀνομίας, τὰ 
πρὸς θεὸν ἀπειθοῦντες. 

Συμπεπτωκέναι φησὶ τὴν Ἰουδαίαν, χαθάπερ ἁμέ- 
Àst καὶ οἴχον ἕνα. Παθεῖν δὲ τοῦτο διϊσχυρίζεται διὰ 
πρίαν αἰτίαν, Τί δὲ χαὶ ἀνεῖται; Tout! ἔστιν, Ἠφήθη 
Ἡ χαταλέλειπται, φροντίδος ἀμέτοχος γενοµένη τῆς 
παρὰ Χριστοῦ. "Hxouov Υὰρ λέγοντος ἐναργῶς᾽ 
« "Iob ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶνε » Πέπτωχε τοίνυν 
οὐχ ἔχουσα τὸν ἑἐγείροντα, χαὶ σώνειν εἰδότα xal 
δυνάµενον. θεμέλιος μὲν γἀρ ἐστιν ὁ Ἀριστὺς, xol 
ἐπ αὑτῷ πάντες ἐποιχοδομούμεθα, λίθοι ζῶντες xol 
πνευµατικοὶ, xal συναρμολογούμενοι, xal συµθιθα- 
ζόμενοι νοητῶς εἰς ναὺν ἅγιον, εἰς χατοιχττἠριον 
τοῦ θεοῦὺ, Ev Πνεύματι, xai ἑσμὲν Ez αὐτῷ κείµενοι. 
Καὶ ὑποθάθραν λαχόντες αὐτὸν, ἁχλόνητον ἔχουσι τὴν 
ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀγαθοῖς ἵδρυσίν τὰ χαὶ στάτιν” ^l 65 
οὐχ ἔχοντες αὐτὸν, σαθροἱ τε λίαν, xaX τρὸς πᾶν 
ὁτιοῦν τῶν ἑχτόπων εὔὐπαραχύήμιστοι, Πέπτωχε τοι- 
γαροῦν Ἰουδαία, ἀνεῖται δὲ καὶ Ἱερουσαλήμ. Τοῦτό 
τοι χαὶ ἕτερο- τῶν ἁγίων προρητῶν προανχχεχράγει, 
λέγων’ « Olxo; Ἱσραὴλ ἔπεσεν, οὐχ ἔσται ὁ ἀναστή- 
σων αὐτόν. » Συµέέθηχε δὲ τὰ τοιαῦτα παθεῖν αἎ- 
τοὺς, ὅτι πρὸς ταῖς ἀπειθείαις, δυσσεθῃ καὶ ἀνομω- 
εάτην Σσχήχασι γλῶσσαν. Tl γάρ ἐστι τῶν αἰσχρῶν, 
ὃ μὴ εἰρηχότας αὐτοὺς εὐρῄσομεν xazá γε τοῦ πάν- 
των ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ ; Σαμαρίτην καὶ δαιμο- 
νιῶντα, xaX μὴν χαὶ φάγον xaX οἱνοπότην ὠνόμαζον, 
xai £x πορνείας Ὑεγενημένον. Οὐχοῦν μετὰ τῆς 
ἀπειθείας διατετέλεχεν fj γλῶσσα αὐτῶν δυσσεθοῦσα 


εἰς Χριστόν. Φαίη δ᾽ ἄν τις καὶ Ex αὐτοῖς' Οὐ γὰρ: 


ἀδίχως ἐχτείνετα: ὄίχτνα πτερωτοῖς. Αὐτοὶ Υὰρ οἱ 
φήύνου ἁΣτέχοντες θησαυρίξουσιν ἑαυτοῖς χακά. Ἡ δὲ 
χα-αστροφἣ ἀνδρῶν παρανόμων xax). 

Αιόει vvv. ἑταπεοώρη ἡ δόξα αὐτῶν», καὶ ἡ 
αἰσχύνγη τοῦ «προσώπον αὐτῶν ἁντέστη αὐτοῖς, 
την δὲ ἁμαρτίαν αὑτῶν ὡς Σοδόµκκων ἀν ἡγγειλαν 
zal ἐνεράγισαγ. 

Της Ἰουδαίων ταπεινώσευις τὸν χαιρὸν κατασηµαί(- 
νει, xal φησιν’ Nov ἑταπεινώθη f δόξα αὐτῶύ πλτρο- 
φορῶν, ὅτι xav' ἐχεῖνο μάλιστα τοῦ χαιροῦ, xx0' à) 


" Matth, xxi, 28. 
PaTROL. Gn. LXX. 


concidit, el lingua earum cum iniquitate, in his qua 
ad Dominum pertinent, non obediunt. 

Corruisse dicit Judzam, instar parietis : θἱ hoc 
quam ob causam patiatur, confirmat. Quid vero est, 
dimittetur? hoc est, deserta est, et derelicta est, 
carens illa Christi cura ac sollicitudine, Audiverunt 
siquidem dicentem aperte : « Ecce relinquetur vobis 
domus vestra desolata **. » Corruit etiam οἱ Judzea, 
non habens quis excitet, qui servare sciat el possit. 
Est enim Christus fundamentum, et in. eo omnes 
exzdificamur , lapides vivi ac spirituales, compacti 
et coagmentati menle iu templam sauctum, in axli- 
ficium Dei, in Spiritu, et in ipso collocati sumus. Et 
qui eum basim nacti sunt, immotum liabent. ín 


C omnibus bonis firmamentum et stabilimentem : qui 


vero non habent, ruinosi sunt, ct ad quidvis flagi- 
tiosum facillime abripiuntur. Cecidit igitur Jud:za, 
dimittetur etiam Jerusalem, Simile quiddam e san- 
ciis prophetis alius ante proclamavit, cum dicit : 
« Domus Israel cecidi!, non est qui cam resuscitet. » 
Qua idcirco quidem acciderunt, quod praeter inobe- 
dientiam, impiam przterea linguam et iniquissimam' 
haberet. Quod enim feeditotis genus non locuti sunt 
contra omnium Servatorem Christum * Cum Samari- 
tanum, dzemoniacum, edacem, vinipotorem, el ex 
scoriatioue natum, edm dicerent? Proinde cum hac 
inohedientia, liugua eorum, in iis qu:e ad Christum 
spectalant, semper impie petulans fuit, de quibus 


p dici potest : Non enim immerito tenduntar retía 


volatilibus. Qui enim caedis socii ac participes fuc- 
runt, sibi ipsi mala quasi thesaurizant et recondunt ; 
el malus est interitus corum virorum qui legem 
violaut. 

GQ Vins. 9. Quare nunc humiliata est. gloria 
eorum , el confusio vultus ipsorum restitit ipsis, pec- 
catumque suum, quasi Sodomorum annuniiargnt et 
manifestarunt., 

ltejectionis Judzeorum tempus notat, et ait : Jam 
attenuata est gloria eorum : certo confirmans, illis 
maxime temporibus quibus lingua eorum , non sine 
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s-elere et iniquitate, in Christum Impia fuit, omne A 4 γλῶσσα αὐτῶν μετὰ ἀνομίας δεδυσσέδηχεν εἰς 


inm calamitatis genus illis fuisse irrogatum, et in 
hanc ignominiam eos incidisse. Atqui quomodo lin- 
gua ipsorum contumaciter impia fuit? Ceteris prz- 
terinissis, ipse nohis proplieta explicat, solam ulti- 
mam eorum blasphemiam commemorans. Fuerant 
cnim semper Christo adversi et infesti , invidentise- 
que telis perciti, ac quasi sauciati, multis modis 
iasidias colloeearunt. Demumque suum scelus moxime, 
tanquam Sodomorum annuntiarunt, et manifestum 
tesiatumque reddiderunt, cuni eum Pilato obtule- 
runt. Nam quemadmodum habitatores Sodomorum 
intemperantia ac inimoderatione cupiditatum effre- 
nale laborarunt, «oluptatibusque a natura ablior- 
rentibus victi, in beatum Lot irruerunt, dum omni 
verecundia proculcata , et prerupta quadam impu- 
dentia superante, viros ad ipsum divertentes, ad 
abusum peterent : pari modo, arbitror, et Judzxi 
contra se iniquitatem suam clamitarunt et annun- 
tiarunt, cum Pilato dicunt de Christo : « Tolle, tolle, 
cruci affige eum **. » Hanc ipsorum Deo inimicam 
vocem accusavit εἰἶαια per quemdam prophetarum 
dicens : Dereliqui domum meam, dimisi hzeredita- 
tei meam, tradidi dilectam animam meam in manus 
inimicorum ejus. Facta est hereditas mea nihi, ut 
leo in silva, dedilque contra me vocem suam , pro- 
pterea odio prosecutus sum eam. 

NVyns. 9-11. Vo anime eorum, quia consultarunt 
consilium magnum contra seipsos , dicentes : Vincia- 


Χριστὸν, τότε xal πᾶν εἶδος αὐτοῖς ἐπενήνεκται 
ταλαιπωρίας, xai πεπτώκασιν εἰς τὸ δυσχλεές, Tivo 
δὲ τρόπον ἡ γλῶσσα αὑτῶν δεδυσσέδηχε μετὰ ἄπει- 
θείας, αὐτὸς ἡμῖν ὁ προφήτης δ.ατρανοῖ, παρεὶς μὲν 
τὰ ἕτερα, διαμνημονεύσας δὲ µόνης τῆς τελευταίας 
αὐτῶν δνσσεθείας. Ἠσαν μὲν γὰρ ἀεὶ διάφοροι τῷ 
Χριστῷ, xaX τοῖς τοῦ φθόνου βέλεσι τετρωµένοι, χατὰ 
πολλοὺς ἐπεθούλευον τρόπους. Ἐπειδὴ δὲ Πιλάτῳ 
προσήγαγον, τότε bt μάλιστα τὴν ἑαυτῶν ἁμαρτίαν 
ὡς Σοδόµων ἀνήγγειλαν xaX ἑνεφάνισαν. Ὥσπερ γὰρ 
οἱ τῶν Σοδόµων οἰκήτορες τὸ ἀχρατὲς εἰς ὀρέξεις νε- 
νοσγχότες ἀγρίως, xal ταῖς παρὰ φύσιν ἡδοναῖς, 
ἠττημένοι κατεπεφύοντο τοῦ µαχαρίου Att, αἱτοῦν- 
τες τοὺς ἄνδρας τοὺς εἰσπεπορευμένους πρὸς αὐτὸν 
εἰς χατάχρησιν, ἀὶδοῦς τε ἁπάσης αὐτοῖς πεπατημὲέ- 
νης xai ἀθραύστου λοιπὺν χρατούσης ἀναισχυντίας» 
τὸν αὐτὸν οἴμαι τρόπον xa Ἰουδαῖοι τὴν ἀνομίαν αὖ- 
τῶν ἀνήγγειλαν χαταχεχραγότες τε xal λέγοντες τῷ 
Πιλάτῳ περὶ Χριστοῦ" « Αἷρε, αἷρε, σταύρωσον aó- 
τόν. » Ταύτην αὐτῶν χατῃτιᾶτο φωνὴν xal δι ἑνὸς 
τῶν προφητῶν, λέγων, Ἐγκαταλέλοιπα τὸν οἶχόν 
µου, ἀφῆχα τὴν κλγρονομίαν µου, δέδωχα τὴν ἦγα- 
πηµένην ψυχἠν µου εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῆς. Ἐγε- 
νήθη ἡ χληρονοµία poo ἐμοὶ ὡς λέων iv δρυμῷ, 
ἔδωχεν ἐπ ἐμὲ φωνὴν αὐτῆς, δ.ὰ τοῦτο ἑμίσησα 
αὐτὴν. ' 
Obal cq yvxn αὐτῶν, ὅτι Be609Asvrcai βουλἠν' 
πονηρὰν καθ’ ἑαυτῶν, εἰπόντες' Αήσωμεν τὺν δί- 


mus jusium , quía inutilis nobis est. Itaque [ructus (. xav, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν Bac. Τοίνυν τὰ 


operum suorum edent. Va iniquo, maía pro operibus 
manuum ipsius evenient ei. 


Propheta etiam nunc Judeerem populum luget, 
οἱ querelarum causas ipsis exponit : Dixerunt 
enim, inquit, in seipsis : Vinciamus justum, 
quia inutilis nobis est. Neque enim receperunt 
per fidem, universorum Servatorem Christum, 
sed contumelia perpetuo affecerunt, 81 et re- 
vera existimarunt  ewn nullo modo vitz utilem 
fore, «ui in hoc venit ut omnia in ipso, quae 
quidem nobis conveniunt, communia flerent, utque 
a legali vivendi ratione ín spiritualem conversa- 
lionem eos qui ex Bauguine Israelis orti sunt, ad- 


duceret, Cum ergo nihil adjumenti eum putarent D 


allaturum, morte ligarust eum, quantum quidem 
in ipsis eral,-tametsi revixit. de integro, ut Deus, 
inferos exinaniens, et corruptionis imperium infrin- 
gens. Vita est enim et vite aucter. Verum contra se- 
jpsos consilium inierunt, justum ligare volentes, et 
fetus suorum lsborum cemedent. Quod enim severit 
quis, hoc et metet, Et. sane. qui moribus probis 
Sunt, ei toto pectore Dei amore flagrant, bonos 
line fructus "invenient : at qui resiliunt, et. perti- 
aces sunt ac. prefracti, et. divin: inajestati relu- 
cantur, edeot proventus. laborum suorum, ignem 
nimirum, et supplicium, et ponam, et quiecunque 


? Joan, xix, 15, 


TEvrüjara τῶν ἔργων αὐὑζῶν φάγονται. Oval τῷ 
ἀνόμῳ, zornpà κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτεῦ 
συµθήσεται αὐτῷ. 

Ταλανίζει xaX νῦν ὁ προρήτης τῶν Ἱουδαίων τοὺς 
δήμους, xaX τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς ὀδυρμῶν ἀποδίδωσι τὰς 
αἰτίας. Εἶπον γὰρ, φησὶν, iv ἑαυτοῖς' Δήσωμεν τὸν 
δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστιν, Οὐ γὰρ παρεδέ- 
χοντο διὰ τῆς πίστεως τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Χριστὸν, 
ἀτιμάνοντες δὲ διατετελέκασιν, ᾧρντό τε χατὰ τὸ 
ἀληθὲς, ὅτι κατ᾽ οὐδένα τρόπον χρῄήσιµον ἔσεσθαι τῷ 
βίῳ τὸν ἀφιγμένον εἰς τοῦτο, ἵνα πάντα àv αὑτῷ χαινὰ 
τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς γένηται, xal ix νομιχῆς πολιτείας 
µεταστήσει εἰς πνευματικὴν τοὺς ἐς αἵματος Ἱαραήλ. 
Οὐχοῦν xat' οὐδὲν ἔσεσθαι χρήσιμον ὑπειληφότες 
αὐτὸν ἔδησαν τῷ θανάτῳ, τό γε ἦχον εἰς αὐτοὺς, εἰ 
καὶ ἀνεθίω πάλιν ὡς θεὺὸς χενώσας τὸν ἄδην, καὶ τὸ 
τῆς φθορᾶς χαταλύσας κράτος. Zwh γάρ ἐστι xoi 
ζωοποιός. Πλὴν xav' αὐτῶν ἐθουλεύοντο δῆσαι θέλον- 
τες τὸν δίχαιον’ φάγονται δὲ xal τὰ γεννηµατα τῶν 
ἔργων αὐτῶν. "O γὰρ ἐὰν σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο 
xai θερίσει. Καὶ οἱ μὲν τοὺς τρόπους ἐπιειχεῖς, xal 
φιλόθεον ἔχοντες γνώμην, ἀγαθοὺς ἑἐντεῦθεν εὑρή- 
σουσι τοὺς καρπούς; οἱ δὲ ἀπονεύοντες xal ἀπειθεῖς, 
χαὶ τῇ θείἰᾳ δόξῃ μαχόμενοι, φάγονται τὰ γεννήµατα 
τῶν ἔργων αὐτῶν, τοῦτ' ἔστι, τῦρ, καὶ δίκην καὶ κό-' 
λασιν καὶ τὰ ἐξ ὀργῆς συµθαίνοντα. Ἔφεται γὰρ 
πάντως τὰ τοιάδς τῶν κακών τοῖς θεομαχεῖν ᾗρυμέ- 
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νοις. Άληθὶς οὖν ὅτι, οὐαὶ τῷ ἀνόμῳ, πονηρὰ κατὰ A ira solet afferre. O.nuino enim talia. mala. couse- 


τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ συµθήσεται αὐτῷ ὥσπερ 
γάρ προσεχόµισαν Πιλάτῳ τὸν Ἰησοῦν, xai ταῖς τῶν 
στρατιωτῶν ἀτιθάσσοις ὀργαῖς, οὕτω καὶ αὐτοὶ 
παραδοθήσονται, φησὶ, ταῖς Ῥωμαίων στρατιαῖς. Καὶ 
δη τοῦτο λέγοντα σαφῶς χαὶ διὰ φωνῆς Ἰεζεχιλλ 
εὑρήσομεν. Εὔρηται γὰρ πρὸς τὴν ἀνοσίαν χαὶ xupto- 
πτόνον Ἱερουσαλήμ' Καθὼς ἑποίησας, οὕτως ἔσται 
σοι. Τὸ ἀνταπόδομά cov ἀνταποδοθήσεται εἰς χεφαλίν 
σου,  " 


ΛΟΓΟΣ Ὁ 


Λαός µου, ol πράκτορες ὑμῶν καλαμῶνται 
ὑμᾶς, xal οἱ ἀπαιτοῦντες κυριεύουσιν ὑμῶν. 
, Ὅτι παντὸς ἀγαθοῦ νοσῄσει τὴν ἑρημίαν ἡ τῶν 
Ἴο.δαίων χώρα, διαφανέστατα xal µάλα σαφῶς 
προεξηγησάµενος, xal τὸ τί συµδήσεται τοῖς εἰς 
Χριστὸν πεπαρῳνηκόσιν διειπὼν, προαναπείθει πάλιν 
ἀποσχέσθαι τῶν π)ημμελημάτων, καὶ τοῖς ἐξ fjus- 
ῥότητος λόγοις μονονουχὶ χαταγοητεύει χρησίµως, 
μεθιστὰς ἐπὶ τὸ ἄμεινον, xal τοὺς ἁπάντων αὐτοῖς 
χαχῶν γεγονότας αἰτίους παραιτεῖσθαι διδάσκων. Οὐ 
γὰρ opa δεῖν τοῖς χαβηγεῖσθαι λαχοῦσιν ὑποχεῖσθαι 
φιλεῖν, χἂν εἰ µή τι τῶν ὅσα ἑστὶ τελούντων πρὸς 
ὄνησιν ἐπιχειρῶσι διδάσχειν, µήτε piv. . οιΣν 
διαθολῆς ἀξιοῦν τὸ ἐν µοίρᾳ τετάχθαι φαυλότητος 
ὃ χαίως ἂν εἶναι πεπιστευµἐένου. ᾽Αρετὴ yàp δι- 
δασχάλου τὸ ἀποχομίνειν δύνασθαι πρὸς ἀκριθῆ τοῦ 
συμφέροντος εἶδγσιν τοὺς παιδαγωγουµένους, xaza- 
κιθδηλεύειν δὲ τὸ χατασίνεσθαι πεφυχὸς, xal παρ- 
α-τεῖσθαι χελεύειν τὸ ἁδιχεῖν εἰωθός, Ἐπαίνου δ' ἂν 
iy ἆξ:οι παντὸς xal οἱ τελοῦντες ἐν μαθηταῖς, εἰ 
uh ταῖς δύξαις τῶν διδασκόντων ἑνορῷεν ἁπλῶς, 
ἁλιὰ τῇ τῶν πραγμάτων φύσει, χαὶ θαυμάζουσι μὲν 
τοὺς διδάσχοντας, εἴπερ τινὲς εἴεν ὀρθοὶ xal ἔπι- 
στήµονες, xal τῶν ἀρίστων εἰσηγηταὶ, χαταδέγωσι 
&k τοὺς οἶσπερ ἂν εἴη μὴ τοιοῦτος ὁ αχοπός. Κατα- 
νέµονσι μὲν γάρ τινες ἐν ὄρεσι καὶ νάπαις τὰς δίων 
ἀγέλας' ἀλλ' εἰ παρακέοιτο τοῖς θρέµµασι βόθρος, 
ἔγουν ὁρῶν ὁ xpruvb;, περιφοιτᾷ τὰ πρόθατα, xol 
οὗ καθίησιν ἑαυτὰ πρὸς θάνατον, παιδαγωχεῖται γὰρ 
ὥσπερ δι ἐμφύτον νόµου, πρὸς τὸ χρῆναι τῖς ἑέαυ- 
τῶν φείδεσθαι ζωῆς. Βῖτα πῶς οὐχ ἄτοπον, εἰ μὲν 
τοῖς ἀλόγοις ζώαις τοῦτο φαίνεσθαι χρατοῦν, ἓν δὲ 
ἡμῖν αὐτοῖς, καίτοι λογικοῖς ὑπάρχουσι, «kv τοῦ 
χρησίµου xai ἀναγχαίου πρὸς ζωὴν οὐχ εἶναι γνῶσιν. 
χρὴ τοιγαροῦν xàv εἴ τινες ἡμᾶς τῶν εἰς διδασχά- 
Ἆους, xaX χαθηγητὰς τεταγµένων ἐφ᾽ ἃ μὴ προσηχεν 
ἀποχομίςειν ἔλοιντο, μὴ ἁπλῶς ἀνέχεσθαι φιλεῖν, 
μηδὲ μὴν ἀκατασχέπτως ἔπεσθαι πρὸς τὸ avo; 
ξοκοῦν, ἀλλὰ δοχιµάζειν ἔχαστα τῶν πρακτέων. 
ο. . χωρεῖν ἐπὶ τὸ ὅτι μάλιστα τῶν ὠφελεῖν 
! sia Dictoy, "σαν τοίνυν οἱ τῶν Ἰουδαίων καθηγηταὶλ, 
τουτ’ ἔστιν,͵ οἱ Γραμματεῖς τε χαὶ οἱ Φαριστχῖοι, δεινοὶ 
Ξερὸς τὸ ypnvat τοὺς τῶν χρημάτων ἐρανίζεσθαι 
τηρισμοὺς, xal τὰ, ἐκ τῶν λαῶν συ "χομίζειν δωρο: 
φορίας. ἀπαργὰς, δξχάτας, xal ὅσα τοῖς ἱερᾶσθαι 
λαχοῦσιν ὁ νόμος εἰς χλΏρον ἑδίδου. Σχοπὸς δὲ fv 
αὐτοῖ;, xaX διὰ πάτης τέθειτο σπουδῆς τὸ ἀναπείθειν 


.bis tantum 


quentur eos qui cum Deo pugnant, Est igitur ve- 
rum, iniqco erit vx, et mala pro operibus manuum 
ipsius obtingent ei. Nam ut Jesum Pilato et iu- 
domitia militum furoribus objecerunt , ita οἱ ipsi, 
inquit, Romanis copiis tradentur, Quod aperte et 
clare Ezechielein iuveniemus dicere. Nam dictum 
est ad impiam el Domini interfectricem Jerusalem: 
Quemadmodum fecisti, sic erit tibi: merces tua 
rependetur ín caput (uum. 


ORATIO Ili. 
Cap. ΗΙ. γενς. 12. Popule sneus, exactores. vestri 
spoliant vos, et exigentes dominantur. vobis. 
Quoniam Judzorum regionem omnium bonorum 


B penuria laboraturam abunde satis οἱ clarissime 


exposuit, et quz illis qui à. Christum debacchati 
sunt eventura essent, enarravit : rursus persuadet 
declinandum a delictis, et levibue mollibusque ver- 
non incantat vtiliter, οἱ ad meliora 
couvertit, docetque vitandos eos qui. omuium  ma- 
lorum auctores ipsis et causs exstiterunt. Noa 
enim existimo debere nos his qui 899 praeceptorum 
locum sortemque tenent. subjici, nlsi quatenus uti- 
lia docere aggrediantur, et nisi quod vere in vitio 
esse creditur, veliut redatgaere, Est enim virtus 
doctoris, ad perfectam — accuratamquo. ejus quod 
est utile notitiam eos. qui informantur, posse per- 
ducere : et quod nociturum est, tanquam | adulte- 
rimam notare, et. jubere ut id averseutur quod 
solet nocere. Omni etiam laude digni sunt qui in 
discipulis censentur, si non simpliciter intueantur 
placita doctorum, scd rerum naturam : et si imiren- 
&or eos qui docent, siquidem sint boni οἱ scientes, 
rerumque optimarum interpretes : quibus aulem 
talis scopus propositumque non est, reprehendant, 
Etenim pascunt quidem etiam in montibus et silvis 
ovium greges; atqui, si qux fovea sit pecoribus ex- 
posita, si przecipltium appareat, cireu:meunt oves, 
nec sibimet mortem. accersunt : nam lege velui 
quadam a natura insita docentur vitz sux parcen- 
dum esse. Άη vero a ratione alienum non est, ul 
hoc in animalibus ratione carentibus valere videa- 
tur; in. nobis autem, ipsis quantumvis ratioue 


p Praditis, rerum ad commoditatem et necessitatem 


cultumque vite pertinentium, non insit cognitio 1 
Par igitur est et. nos, si qui doctores ac duces con- 
stituti, ad ea qui minus deceant abstrahere veliut, 
non sequamur simpliciter, nec teincre ac — irconr.- 
siderate ad ea quie. ipsis placent convolemas, sed 
de singulis rebus agendis exquiramus, el sic ad ea 
que maximam utilitatem afferunt, progrodiamur. 
Erant. itaque Jud:orum prazceptores, id est Scribze 
ac Pharis:ei, in divitiarum proventibus congeren- 
dis, et lu. colligendis oblationibus, decimis, primi- 
liis, acres et impigri, et in omnibus cliam quae sorti 
sacerdotum lex deputavit. Scopus autem eorum 
consiliumque fuit, i» eumque omue studium positum 
erat, u! fidem facerent plebi legen in hisce pctis- 
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sunum,conservandam esse: aliarum vero prace- Α τοὺς τὸ χρῆναι φυλάττειν ἓν ve 5t τούτοις μάλιστα 


 ptionum non magna apud illos rato, ideoque ipse 
Servator illis dixerat: « Ve vobis, Scribe et Pha- 
1iseei hypocritie, quoniam decimatis anethum, men- 
tham οἱ cuminum, et omisistis grawiora legis, 
Judicium, misericordiam et fidem **. » Erant itaque 
lucro dediti οἱ amantes rei pecuniarie : οἱ si qui 
forte offenderent, acres his multas infligeban!, ut 
eos, G3 quocunque crimine postulatos, territa- 
rent, et nonnunquam etiam ultra facultates offerre 
persuaderent. Hinc dicit his qui injuriam ab illis 
passi sunt : « Popule mi, expilatores tui racemant 
vos, et exactores dominantur vobis. » Cum po- 
pulum dicit, significat ctiam adhuc Israelem, ut- 
pote lenitatis et humanitatis beneficio fruiturum, 


nec penitus ab ea conjunctione consuetudineque B 


cum ipso avellendum : si quidem velit ad id quod 
ipsi collibitum est , sese Lransferre. Cum vero ex- 
actores racemare ait, immensa cupiditatis illorum 
el avaritiz magnitudinem indicat. Siquidem meten- 
tium alii resecantis manu decidentes colligunt , 
nibilque faciunt in agris residuum. Idemque facti- 
tant, qui vites vindemiant. « lacemant igilur, » 
inquit, « vos exactores vestri. » Perinde ac si di- 
ceret : Vindemiarunt veatras copias : ueque ibi inex- 
plebilis eorum sistit «cupiditas, sed jam racemos 
decerpunt, id est, manus ἵ ea qua adhuc relicta 
»unt, injiciupt. Bellissime vero et apte non pra-ce- 
ptores , non. magistros, non aliquid aliud ejusmodi 


esse dicit, sed exactores, sed eeruscalores nominat, C 


docetque eos dominari illis non ul doclores, disci- 
pulos leniter tractantes, sed ut rigidi ac svi do- 
mini, quod ipsi velint. sentire cogenies, et ad quid- 
vis nonnunquam 'impellentes. Caeterum hi qui. iu 
Christo sunt, eum scopum mon sibi proponunt. 
Scribit itaque divinus Petrus vocatis ad episcopa- 
unn, ascitis ad functionem docendi oves ratione 
preditas, non ut dominentur in clero, id est, populo 
qui sors Domini esl, sed ut sint. gregis exempla- 
ria ΜΥ, Jam et alios exactores novit sermo mysticus: 
quos debent hi, qui recte victuri sunt, fugere. Nam 
male et adversari potestates ounium tnortalium 
studium sollicitant ad malum, eztorquent et pro- 
periodum exígunt, et animi ad perturbationes pro- 
. clivitatem tanquam tributum quoddam colligunt. 
Sacrosanctum enim verbum beatos praedicat eos 
qui vocem exactoris ndn audiverunt. Qui enim se 
a carnis cupiditatibus sevocant, ac juveuili vivida- 
que prudentia, mala orta ex peccato propulsant, 
principatus calcant, et spiritualia  nequitize vin- 
cunt, fortiores sunt quam utl voce exactoris vinci 
se patiantur, Proinde hi exactores vitandi GA sunt, 
nec concedendum ut fructum ad peccatum in nobis 
metant, imo nec racement. Hoc autem prastabimus, 
viribus et quasi. nervis per. Christum  con(ir.uatis, 
et pravis nostre mentis cogitationibus ejectis, οἱ 
feda cupiditate, ounique genere vitiositutis. 


5 Matth, xxi, 35. 19 1 Petr. v, 2,5, 


τὸν νόµον * τῶν γε μὴν ἑτέρων ἐντολῶν οὗ πολὺς ἂν 
ἄγαν παρ’ αὐτοῖς ὁ λόγος. Ταύτῃ τοι πρὺς αὐτοὺς xal 
αὐτὸς ἔφασχεν ὁ Σωτ/ρ' « Οὐαὶ ὑμῖν, Τραμματεῖς 
καὶ Φαρισαῖοι ὑπυχριταὶ, ὅτι ἁποδεκατοῦτε τὸ ἄνηθον 
χαὶ τὸ ἠδύοσμον, καὶ τὸ χύμινον. Καὶ ἀφῆχατε τὰ 
βαρύτερα τοῦ νόµου, τὴν κρἰσιν, καὶ τὸ ἕλεος, vol 
τὴν πίστιν. » σαν οὖν ἄρα φιλοχερδεῖς χαὶ Epao:- 
χρήµατοι, xal πικρὰς ἔσθ᾽ ὅτε τοῖς πταίουσιν kr, yov 
τὰς δίχας, ἵνα ἐχδειματοῦντες τοὺς Eg' ὀτῳοῦν ἔγχα- 
λουμένους προσάγειν αὐποῖς ἀναπείθωσιν γαὶ τὰ 
ὑπὲρ δύναμιν ἔσθ' ὅτε. Ταύτῃ τοί φησι πρὸς τοὺς παρ) 
αὐτῶν ἀδιχονμένους' « Λαᾶς µου, οἱ πράκτορες ὑμῶν 
χαλαμῶνται ὑμᾶς, καὶ οἱ ἀπαιτοῦντες χυριεύουσιν 
ὑρῶν. Καὶ διὰ μὲν τοῦ λαὺν εἰπεῖν, ἔτι τὸν Ἱσραῦλ 
δίδωσι νοεῖν, ὡς εἴπερ ἅλοιντο μεταφοιτᾷν ἐπὶ τὸ 
αὐτῷ δοχοῦν, τῶν ἐξ ἡμερότητος τεύξονται xal φιλ- 
ανθρωπίας, καὶ οὐχ εἰσάπαν ἀποπεσοῦνται τῆς 
πρὸς αὑτὸν οἰκειότητος σχετιχῆς. Καχαμᾶσθαι δὲ 
εἰπὼν τοὺς πράκτορας, τῆς ἑνούσης αὐτοῖς ἁπλι- 
στίας τε ὁμοῦ xal φιλοχερδίας δείχνυσι τὸ μέγεθος. 
Ἐν μὲν γὰρ τοῖς ληῖοις οἱ μὲν ἀποχείρουσι aif po 
τὸν στάχυν, οἱ δὲ τοὺς ἑκπίπτοντας τῆς τοῦ χείροντος 
χειρὸς συλλάγοντες, οὐδὲν ἀφιᾶδιν ἐν ἀγροῖς. Ἔθος 
δὲ xai τοῖς τὰς ἀμπέλους τρυγῶσι τοῦτο δρᾷν. « Ka- 
λαμῶντα: τοίνυν ὑμᾶς, φησὶν, οἱ πράκτορες ὑμῶν. » 
"Ὅμοιο» ὡς εἰ λέγοι’ Τετρυγήχασιν ὑμῶν τὰς πε- 
ρ'ουσίας, xal οὗ µέχρι τούτου τὰ τῖς ἁπληστίος 
αὐτοῖς. ᾽Αλλ' ἤδη καὶ καλαμῶνται, τοῦτ’ ἔστι, τὰς 
χεῖρας ἐπάγουσι, καὶ τοῖς ἔτι καταλελειμμένοις. EO 
0s δῆ σφόδρα, xal πρεπόντως αὑτοῖς, οὗ χαθηγητὰς , ΄ 
o) διδασχάλους, οὐχ ἓτερόν τι τῶν τοιούτων εἶναί 
Qro, πράχτορας δὲ ὀνομάζει, xal ἁπαιτητάς. Δι- 
δάσχει Ob ὅτι κατεζουσιάζουσιν αὐτῶν, οὐχ ὡς δι- 
δάσ,αλοι μαθηταῖς Ἱπίως προσφερόμενοι, ἀλλ' ofov 
σχλτροὶ xal ἄγριοι δεγπόται, τὸ δοχκοῦν αὐτοῖς 
φρονεῖν ἀναγκάζοντες, xal πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἁποφέ- 
ροντες, xai τῶν παρὰ Ὑνώμην ἔσθ᾽ ὅτε. 'AXX ὅ γε 
τῶν iv Χριστῷ σχοπὺς οὐ τοιοῦτος Tv. Γράφει γοῦν 
ὁ θεσπέσιος Πέτρος τοῖς χεχληµένοις εἰς ἐπισχοπὴν, 
καὶ καθηγεῖσθαι λαχοῦσι τῶν λογιχῶν ποιµνίων, μὴ 
ὡς χαταχυριεύοντες τῶν χλήρων, ἀλλὰ τύποι γενόµε- 
vot τοῦ ποιμνίου. Οἵδεν δὲ ὁ λόγος ὁ μνυστικὰς xol 
πράκτορας ἑτέρους, οὓς ἀνάγκη παραιτεῖσθαι τοῖς 


D ἐθέλουσι βιοῦν ὀρθῶς. Αἱ γὰρ πονηραὶ καὶ ἁντι- 


κείµεναι δυνάµεις ἕχαστον τῶν ἐπὶ γῆς μονονουχὶ 
καὶ ἀπαιτοῦσι τὴν εἰς τὸ φαῦλον σπουδἠν, xal ὥσπερ 
τινὰ δασμὸν map' ἡμῶν συλλέγουσι, τὴν εἰς τὰ πάθη 
τῆς διανοίας post». Καὶ γοῦν ὁ ἱερὸς µαχαρίζει λόγος 
τοὺς μὴ ἀκούσαντας φωνὴν φορολόγου’ οἱ γὰρ tàn 
τής σαρχὸς ἐπιθυμιῶν κατεξανιστάµενοι, xai νεσ,.κῳ 
φρονήματ: τὰ ἐκ τῆς ἁμαρτίας παρωθούμεγοι ρλάθη, 
xai πατοῦντες ἀρχὰς, χαὶ νιχῶντες τὰ πνεύματα 
τῆς πονηρίας, χρείττους γεγόνασι τῆς-τοῦ φορολόγου 
φωνής. Δεῖ τοίνυν τοὺς τοιούτους παραιτεῖσθαι 
πράἀτορας, καὶ µήτε θερίζειν ἐν ἡμῖν τὸ εἰς ἅμαρ- 
τίαν ἀποτέλεσμα συγχωρεῖν, µήτε μὲν χαλαμᾶσθαι. 
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Δράσομεν δὲ τοῦτο διὰ Ἀριστου νευρούµενοι, xal τῆς ἑαυτῶν διανοίας ἐχπέμποντες διαλογισμοὺς Tovr- 
ροὺς, ἐπιθυμίας αἰσχρὰς , xol πᾶν εἶδος φανλότττος. 


Λαός µου, οἱ μακαρίζοντες ὑμᾶς π.]ανγώσιν A 


épac, καὶ τὴν τρίδον τῶν πυδξῶν ὑμῶν ταράσ- 
σευσιγ’. 

El; νηψιν ἐγείεει πάλιν, xax δοκ.μαστὰς εἶναι τῶν 
πραγμάτων βούλεται, οὐ χρηστολογίαις ἁπλῶς χαν- 
νοῦτθαι πρὸς ῥᾳθυμίαν. Περιφο:τῶντες μὲν γὰρ ol 
Φαρισαῖΐοι τοὺς τῶν Ἰωυδαίων οἴχους χρηστοεπεῖν 
ἐπεχείρουν, ηὑλογημένον τε λαὸν ὠνόμαξον, xal 
κλῆρον Θεοῦ. Καὶ τάχα που τὸ διὰ φωνῆς τοῦ Βαροὺχ 
ἱπεφώνουν αὐτοῖς' « Maxáptol ἐσμεν, Ἱσραλλ, ὅτι 
τὰ ἀρέσχοντα Θεῷ γνωστὰ ἡμῖν ἐστιν. » να γοῦν 
προσςπάγο:εν τάς τε ix νόµου τεταγµένας' αὐτοῖς 
ἑωροφορίας, xai μὲν xoà δεχάτας, Ίγουν ἀπαργχὰς 
ἱσχήπτονςεο χρηστολεγεῖν, εὐπρήσιτοί τε εἶναι πολ- 
λάχις ἤθελον, καὶ τὸ -ἡμεροφανὲς ἐπετήδενον' χερδῶν 
δὲ ἕνενα xai λημµμάτων xal αὐτὸν ἑδίδασχον παρα- 
Àuztv τὸν νόµον τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαούς. Ἠτιἄᾶτο γοῦν 
αὐτοῖς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὺς, ὡς &zv- 
ροῦντας τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ διὰ τὴν ἑαυτῶν παρά- 
ὅυσιν. Πλανῶσι τοίνυν ὑμᾶς, φησὶν, ol µαχαρίζοντες 
ὑμᾶς, καὶ τὴν τρίἰδον τῶν ποδῶν ὑμῶν ταράπσονσιν. 
05 γὰρ ἑῶσιν ὀρθοποδεῖν. Παρεξάγοντες δὲ ὥσπερ 
τῆς εὐθείας ὁδοῦ κατὰ χρημνῶν φέρουσι χαὶ βόθρων. 
Ὁδὺς δὲ ἡ εὐθεῖα, xal ὁμαλὴ, fj εἰς Χριστὸν οἰχείω- 
σις διὰ πίστεως. Ἐπειδὴ δὲ ἤδεσαν οἱ τῶν Ἰουδαίων 
καθηγηταὶ, ὅτι τῆς διὰ Μωσέως καταργουµέγης ἐν- 
τολῆς, ἔξω κείσονται χερθῶν καὶ ληµµάτων, συν- 
ε-άραττον ὥσπερ τὴν τρίδον τῶν ποδῶν τοῦ λαοῦ, 
τὸν Χριστοῦ λόγον χαταχιθδηλεύοντες, xal. ταῖς τοῦ 
νόµου σχιαῖς προσχεῖσθαι χελεύοντες. Τετολμήχασι 
γὰρ εἰπεῖν οἱ δείλαιοι’ € Ἡμεῖς οἴδαμεν δτι Μωσῇῃ 
λελάληχεν ὁ Θεός’ τοῦτον δὲ ox οἴδάμεν πόθεν ἑστίν'» 
χαὶ πάλιν’ € El. ὃν οὗτος ἀπὸ Θεοῦ ἄνθρωπος, οὐκ 
ἂν ἕλνς τὸ Σάδθατον.» Καὶ τὸ ἔτι τούτων δυσσεξέστε- 
pov, τοῖς γὰρ ἐθέλουσιν ἀχροᾶσθαι Χριστοῦ, χαὶ τοῖς 
παρ αὐτοῦ προσχεῖσθαι λόγοις, ἀνοσίως ἔφασχον' 
e Δαιμόνιον ἔχει xoà µαΐνεται, τί ἀχούετε αὐτοῦ» » 
Δεῖν δὲ δη καὶ ἑτέρως ὑπολαμβάνω τὸν πνευματιχὺν 
ἄνθρωπον xal τὸν ἀρετῆς ἐργάτην παραιτεῖσθαι 
σφόδρα τυὺς εἰς νοῦν xat καρδίαν µαχαρίζοντας αὐτὸν 
χογισμούς. Δεινὸς γὰρ ὑπάρχων εἰς καχουργίαν ὁ 
Σατανᾶς, ὅτε τοὺς εὐδοχιμαῦντας τῆς αὑτοῖς φιλαιτά- 
εης ζωῆς τε xat πολιτείας χαταχοµίξδειν οὗ δύναται, 
πρὸς τὸ αὐτῷ δοκοῦν ἑτέρῳ παραλύειν πειρᾶται 
τρόπῳφ. Ἐπαινεῖ γὰρ ὡς χατωρθωχότας, ἀποδέχεται 
ἓὲ ὡς ἁγίους λοιπὸν, µαχαρίζει δὲ xaX ὣς φίλους ἤδη 
γεγονότας θεοῦ, καὶ εἰς λῆξιν ἁπάσης ἀρετῆς ἀνα- 
θεθηχότας. Εἶτα τὸ τῆς ὑπεροφίας αὐτοῖς πάθος ἓν - 
τεχὼν, προσχρούειν παρασχευάξει τῷ θεῷ, καὶ χα- 
τασεῖει λοιπὸν χαθάπερ τι φυτὸν Ex βάθρου. OO γὰρ 
ΏΥνόηχεν, ὅτι ταπεινοῖς μὲν δίδωσι χάριν ὁ τῶν ὅλων 
θεὸς, ἀντιτάσσεται δὲ τοῖς ὑπερηφάνοις. Παραιτη- 
τόρν τοίνυν, ὣς ἔφην, τοὺς el; νοῦν ἔσω xal χαρδίαν 
μαγχαρίζοντας ἡμᾶς λογισμούς. Οἱ γάρ τοι τὴν εὖ- 
θεῖαν ἡμᾶς οὐχ ἐπιτρέπουσι διάττειν ὁδὸν, δι ὃς ἄν 


&* Baruch. iv, 2. "* Joan. ix, 16, 49. 


Vrns. 42. Popule meus, qui vos bentos preedican: 
decipiunt. vos, el semitam pedum vestrorum turbant. 


Rursus cxpergcefacit ad vigilantiam, οἱ probatores 
rerum esse vult, non simpliciter blaudis sermoni- 
bus ad pigritiam inbiare. Oberrabant etenim Pha- 
ris:i per Judzeorum domos , blandaque verba fere- 
baut, et benedictum populum nominabant, εἰ sor- 
tem Dei ; et fortassis etiam Baruch voce illisacclama- 
bant : « Beati sumus, Israel, quod placita Domino 
cognita nobis sunt", » [taque quo donaria ipsis 
cx: lege siatuta, decimas et primitias offerreut, 
ldandiuscole loqui affectabant ; aditum ad se faci- 
lem ac frequentem dabant, et comitati. imprimis. 
studeban!, quzstusque et lucri gratia, populum sub- 


D ditum docebant legem violare. lnsimulavit igitur 


illos Dominus noster Jesus Christus, quod maiu- 
datum Dei propter suam traditionem irritum fece- 
rint. Seducunt igitur vos, inquit, qui vos beatos 
praedicant, et semitam pedum vestrorum contur-, 
baut: nec enim sinunt recto pede incedere, sed 
velut a recta via abducuut transversim, ac. in prz 
cipitia atque foveas abripiunt. Via autem recta 
οἱ plana erat, conjunctio et consociatio cum Christe 
per fidem. Αι quia norant Jud:sorum duces, prie- 
ceptis quze Moses tradidit abrogatis, se compendiis 
et aucupiis suis emungendos, turbarunt veluti cal- 
lem pedum popul, dum Christi verbum adulte- 
raverant, et legis: umbris adhzrescere jusserant. 
Audebant enitn dicere miseri : « Nos scimus quod 
Mosi locutus est Deus, hunc autem nescimus unde 
sit; » et rursus ? « Si iste liomo a Deo esset, mini- 
me solvisset Sabbatum **. ».Et quod magis impium 
est, Yolentibus Christum audire, ejusque attendere 
sermonibus, ἱιηρίς dixerunt : « Dzemoniuum habet οἱ 
insanit, quid illum auditis **? » Quin alio medo 
spirituali homini virtutisque cultori cogitandum 
est, ut. ratiocinationes animi ac cordis qu:xe ipsum 
beatum predicant, summopere fugiat. Est 65 
enim ad malitiam vafritiamque instructus Satanas: 
cum viros ob vitam quam amplectuntur, et ob con- 
versationem spectatos ad suam voluntatem non 
potest traducere, , alia aggreditur via quo.frangat, 
ac dissolutiores faciat, Nam quasi qui recte egis- 


D sent laudat, quasi etiam sanctos suscipit, et quasi. ΄ 


amicos jam Dei factos, et ad culmen omnium vir- 
ttum provectos, beatos pradicat. Demum, post- 
quam affectum superbiz in illis insevit, suggerit 
ut Deum offendart, et de. czetlero. tanquam plantu- 
lam quampiom, radicitus et ab ipsa stirpe cou- 
vellit et concutit. Non euim ignorat universitatia 
Deum submissis dare gratiam, superbis vero resi- 
stere. Proin, ila ut dixi, cogilationes qux in mente 
et corde nos ul Beatos efferunt, deprecari dete- 
siarique debemus : quippe ea rectam nos viam uon 


9 Joan. x, 90. 


sinunt inire, por quam facillime quis ad id quod A 


Deo placet periiuceret. 

Vgn3. 15-15. Sed nunc stabit in jtdicio Dominus, 
et in judicio sistel populum. suum, Ipse Dominus in 
judicium veniet. cum senioribus populi swi, et. cum 
princi.ibus ejus. Vos autem quid incendistis vineam 
meam ? Ei rapina pauperis in domibus vestris ? Quid 
injuria a[ficitis populum meum, ei (aciem pauperum 
con[undiiis ? 


Non ope destitutum íri dicit propheta oppresso- 
rum multitudinem, uon omui cura vacuam ac deser» 
lain, imo siminmam eorum curam omnium Dominum 
suscepturum, confirmat. Nam, inquit, causam eorum 
aget eoutra eos qui metunt, et quasi beatos susci- 
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τις lot xal µάλα ῥᾳξίως ἐπὶ τὸ ἀρέσχον θιῷ. 


'AAdlà vor καταστήσεεαι εἰς κρίσι Κύριος, 
xal στήσει elc χρἰσιν τὸν «Ἰαὸν αὐτοῦ. Αὐτὸς 
Κύριος εἰς 2ρίσι’ ἠξει μετὰ τῶν πρεσδυτέρων 
τοῦ .Ἰαοῦ, xal μετὰ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ. ᾿Υμεῖα 
δὲ τί ἐγεπυρίσατε τὸν ἀμπε.]ῶνά µου; Kal ἡ dp- 
παγἡ τοῦ ατωχοῦ ἐν τοῖς οἶκοις ὑμῶν; Tt 
ὑμεῖς ἀδιχεῖτε τὸν Aaóv μον, xal τὰ πρόσωπα 
τῶν πτωχῶν καταισχύνετε; 

Οὐχ ἀνεπιχούρητον ἔσεσθαί φησι» ὁ προφήτης xbv 
ἁδιχουμένιυν πληθὺν, οὔτε μὴν ἁπάσης φροντίδος 
ἑρήμην, ὑπεραθλήσειν δὲ μᾶλλον αὐτῶν «ὺν τῶν 
ὅλων O:bv εὖ pda διϊσχυρίζεται. Δικάσεται γὰρ 
ὑπὲρ αὐτῶν, φησὶ, τοῖς καλαμωμένοις χαὶ paxapt- 


piunt : e$ semitam pedum ipsorum turbabit, et judicio B. ζουσιν αὐτούς. Ταράξει δὲ χαὶ τὴν τρἰθον τῶν πο- 


prosequetur seniores populi, et principes vel praefe- 
cios. Redemit enim e domo wervitutis populum suum, 
età dominaterum importunitate liberavit, universam 
in ees excilans creaturam. Et sane aquas in san- 
guinem mutavit, graudine profuudisque ac wriduanis 
tenebris , aliisque omnibus, est enim longum sin- 
gri eommemorare, percussit : dein per medium 
mare tradexit, in deserto pavit, iti terram promis- 
sionis induxit, gentes maguas et. pngnacissimas 
tanquam spinas expulit. Divinus quoque David id 
declaravit, omnium servatorem et redemptorem 
alloquens : « Vitem ex ZEgypto transtuligti , ejecisti 
gentes, et eam plantasti, viam praestruxisti ante 
illam : extendit palmites suos ad mare usque, et ad 


δῶν αὐτῶν. Διχάσεται δὲ πρὸς τοὺς πρεσθυτέρους 
τοῦ λαοῦ, χαὶ προσέτι τοὺς ἄρχοντας, ἤτοι τοὺς χαθ- 
ηχουμάνους. Ἑλυτρώσατο μὲν γὰρ ἐξ οἴχου δου- 
λείας τὸν λαὸν αὐτοῦ, ἐξείλετο δὲ τῆς τῶν χρατούν- 
«tov σχαιότητος, ὅλην αὐτοῖς ἑπαναστήσας τὴν χτί- 
σιν. Καὶ ὑδάτων μὲν εἰς αἷμα μεταθδολὰς ἑργασάμε- 
vos, χαλάζαις δὲ χαταπαίων, βαθεῖ τε xal τριηµέρῳ 
σχότῳ, xa τοῖς ἄλλοις ἅπασι. Μακρὺν γὰρ ἕχαστα 
διειπεῖν, Εἶτα διαθιδάσας διὰ θαλάσσης µέσης ἕθρε- 
Ψεν iv τῇ ipfi. Εἰσχεχόμιχεν εἰς τὴν Tv τῆς 
ἐπαγγελίας, ἔθνη μεγάλα xai μαχιμώτατα χαθ- 
ἀπερ ἀχάνθας ἐξελών. Καὶ τοῦτο ἡμῖν ὁ θεσπέσιος 
Δαθιδ κατεδήλου λέγων πρὸς τὸν τῶν Όλων σωτῆρα 
xai λυτρωτήν ΄ « ᾽Αμπελον ἐξ Αἰγύπτου µετῆρας, 


fluvios propagines suas **. » GG Erat enim, inquit C ἐξέδαλες ἔθνη, xal χατεφύτενσας αὐτὴν, ὡδοποίησας 


propheta Jeremias, vitis fecunda pampinis [srael, 
et felix fructus ejus. Sed cuin demandata esset ejus 
eolendz eura principibus populi, adeo injustiís 
modis oppresserunt herilem vineam, ut jam incensa 
penitus esse videatur. Hanc igitur causam impinget 
illis, hisce verhis : Vos cur incendistis vineam 
meam ? Nam quos zequum erat illam vitem intelli- 
gibilem, nimirum lIsraelem, fertiliorem reddere, hi 
ad vastitatem omnino reduxerunt, aridamque et 
inutilem hero effecerunt. Ab illis itaque succensa 
est, a quibus turgida botris fleri, fructibusque gra- 
vida, et ab omni delrimento immunis conservari 
debuit. Jani quemadmodum hanc vineam intelligi- 
bilem incendisse dicantur, videre est opere pre- 
tium. Oportebat eniin eos qui docendi muueri 
praerant, et qui legem ad omuia quz Deo placent 
ducentem tenebant, prz? ca'teris ad legis preescri- 
ptum vivere, et justitiz? gloria ornari, ita ut eorum 
vita, singularis cujusdam perfectissim:eque  vitze 
exemplar quoddjam et imago esset populo sibi sub- 


, dite. Oportebat praterea eos legis institutione ad 


omnem probitatem subditos adducere, delinquentes 
coarguere, lapsos erigere, pietatis iter monstrare, 
et ad prastanitiora informare, οἱ persuadere ut in 
finem legis, Christum, inquam, respicerent, « Finis 


| euim legis et proplietarum Christus ". » Deco vero 


v Psal, Lxxix, 9-12. Rom. 5, 4. 





ἔμπροσθεν αὐτῆς * ἐξέτεινας τὰ κλήµατα αὐτῆς ἕως 
θαλάσσης, xal ἕως ποταμῶν παραφνυάδας αὐτῆς. 
Γέγονε γὰρ, ὡς προφίτης vrotv Ἱερεμίας, ἄμπελος 
εὐχληματοῦσα 'lopahà, xal ὁ χαρπὸς εὐθηνῶν αὖὐ- 
τῆς. ᾽Αλλὰ τετάχασι μὲν εἰς γεωργοὺς οἱ χαθηγεῖ- 
σθαι λαχόντες  ἠδικήχασι 6b οὕτως ἀμπελῶνα τὸν 
ὃςσποτιχὸν, ὡς εἰς ἅπαν Ίδη καὶ ἐμπεπρῆσθαι δοχεῖν. 
Ταύτην οὖν ἄρα τὴν αἰτίαν αὐτὸς ποιῄσεται λέγων ’ 
Ὑμεῖς δὲ τί ἐνεπυρίσατε τὸν ἀμπελῶνά µου; Οὓς 
γὰρ ἣν εἰχὸς xal εὐτελεστέραν ἀποφαίνειν vi v νοη- 
τὴν ἐχείνην xal εὐχληματοῦσαν ἄμπελον, tout! ἔστι, 
τὸν Ἱσραὴλ, οὗτοι χατεκόµισαν εἰς ἐρήμωσιν παν- 
τελῆ, ξηράν νε xai ἄχρηστον ἀπετέλεσαν τῷ δεσπότῃ. 
Ἐμπεπύρισται δὲ τοἰνύν παρ) ὧν εἰκὸς ἦν εὔδοτρυν 
ἔσεσθαι χαὶ χαρποῖς διαδρυθῆ., xal παντὸς ἐπέχεινα 
βλάδους. Tiva δὲ τρόπον ἐμπυρίσαι λέγονται τὸν 
νοητὸν ἀμπελῶνα, πῶς οὐκ ἄξιον ἰδεῖν; "Ἔδει μὲν 
γὰρ τὸ διδασκαλικὸν ἔχοντας ἑἐπιτίδευμα, καὶ νόμον 
εἰδότας τὸν εἰς πᾶν ὁτιοῦν ἁποφέροντα τῶν ἀρε- 
σχόντων θεῷ, xaX πρὀ v& τῶν ἄλλων ἐνναμώτατά 
τε διαζῇν αὐτοὺς, χαὶ τοῖς εἰς δικαιοσύνην αὐχή- 
µασιν εὖ µάλα χαταχαλλύνεσθαι, ὥστε τῆς ἐξαιρέτου 
ζωῆς τύπον ὥσπερ τινὰ καὶ εἰχόνα τῶν ὑπὸ "εῖρα 
λαῶν τὸν αὐτῶν γενέσθαι βἰον. Εἶτα πρὸς τούτῳ αλ 
ταῖς Ex νόµου παιδαγωγίαις ἀποχομίζειν ηθελον τοὺς 
ὑπεζευγμένους πρὸς fiv. ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν, καὶ 
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πλημμελοῦντας ἑλέγχειν, καὶ παίοντας ἐπανορθοῦν, A Moses lucutus est in uiubris ac liguris, priscis ho- 


καὶ τῆς εὐσεθείας χαταδειχνύειν τὴν ὁδὸν, xal πρὸς 
τὰ ἀμείνω παιδαγωχεῖν, καὶ πρὸς τὸ τοῦ νόµου τὲ- 
λος ἀναπείθειν ὁρᾷν, φημὶ δη Χριστόν’. « Τέλος γὰρ 
Υόµου καὶ προφητῶν ὁ Χριστός. » Καὶ περὶ αὐτοῦ 
λελάληχεν ὁ Μωσῆς διὰ σχιᾶς xal τύπων, προανα- 
φωνῶν tol; πάλαι τὸ σεπτὸν xal μέγα μυστίριον. 
:Ἀλλὰ τούτων ἁπάντων Ἀφειδηχότες, αὗτοί τε ἦσαν 
πυνηροὶ τοὺς τρόπους, ἀχάλινοι πρὸς πλεονεξίαν, 
ἀχρατεῖς εἰς φιλοχερδίας, ὀλίγου παντελῶς ἀξιοῦντες 
λόγου τὸ χρΐνειν ὀρθῶς * xal οἷς ἣν ἄμεινον ἕπερυ- 
θρᾷν, ἐπ αὐτοῖς δη τούτοις ἐπαυγεῖν εἰωθότες. 
Ἐατεπύρισται τοίνυν ὁ ἀμπελὼν, οὔτε τῷ Bip τῶν 
χαθηγεῖσθαι λαχόντων ὠφελούμενος, οὔτε μὴν ταῖς 
νομιχαῖς εἰσηγήσεσι παιδαγωγούµενος εἰς ὀρθὴν xal 
ἀνεπίληπτον Quhv, Ίγουν εἰς ἐπίγνωσιν Χριστοῦ, 
xat τοῦτο ἐπιλάμφαντός τε Ίδη τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, 
xai λέχοντος ἐναργῶς  ε Ἐγώ εἰμι τὸ ςῶς τοῦ 
χόσμσου, Evo εἰμι ἡ 095, καὶ ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήθεια, » 
Αχουέτωσαν τοίνυν Ὑμεῖς δὲ τί ἐνεπυρίσατε τὸν 
ἁμπκλῶνά poo; χαὶ ἡ ἁρπαγὴ τοῦ πτωχοῦ bv τοῖς 
υἴχοις ὑμῶν; ΤΙ ὑμεῖς ἀδικεῖτε τὸν λαόν µου, xat τὰ 
πρύσωπα τῶν π:ωχῶὼν χαταισχύνετε; Συνγρπαζον 
γὰρ τοὺς πτωχοὺς εἰς σύνεσιν ἐπὶ τὸ αὑτοῖς δοχοῦν, 
xai χαταισχύνεσθαι παρεσχεύαξον τὰ πρόσωπα αὖ- 
τῶν. "Ovzsp Υὰρ τρόπον οἱ τῆς δικαιοσύνης ἑἐπι- 
μεληταὶ μονονουχὶ λαμπρῷ προσώπῳ, xal πολλῆς 
γέµοντι παῤῥτσία; ἓν ὀφθαλμοῖς ἑστήχασι τοῦ θεοῦ, 
οὕτω φαμὲν τοὺς τῆς φαυλότητος ἑραστὰς στυγνόν 
τε χαὶ ἀμειδὲς, αἰσχύνης τέχαὶ ἐντροπῆς ἀνάμεστον 
τὸ τῆς Χαρδίας πρύσωπον ἔχειν. "AX! ὥσπερ ὀνίνησιν 
ὁ παιδαγωγῶν εἰς σύνεσιν, xaX τῶν χαλλίστων εἰς- 
ἡγητὴς, οὕτως ἁδιχεῖ παστισοῦν οἶμαι τῶν τετα- 
γμένων εἰς διδασκάλους, εἰ μὴ τῶν ἀμεινόνων ἑἐρα- 
στην ἁποτελοίη «bv παιδευόµενον. Καταισχύνει γὰρ 
ὥσπερ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, xai πτωχὸν ὄντα πρὸς 


minibus venerandum δἱ wagnum prasigniflcans 
mysterium ; contemptis czelerum omnibus his , ipsi 
eraut moribus improbi, habendi cupiditate effrenes, 
impotentes ad avaritiam, parvi ducentes recte judi- 
care: et de quibus satius fuisset erubescere, iu 
his ipsis soliti sunt superbire. lIncensa est igitur 
vinea, quam nec vita eorum qui docendi vices ges- 
serunt, adjuvit, nec legis rudimenta ac introdu- 
ctiones informarunt ad rectam et inculpatam vitaw, 
vel ad agnitionem Christi , Christi, inquam, qui 
jam in terra resplenduit, et luculenter dicit : « Ego 
sum lux mundi, ego sum via, el ego sum veri- 
tas *, » Ergo audiant : Quid incendistis vineam 
meam, et direptio pauperis iu domo vestra? Quid vos 
injuria afficitis populum meum, et facies pauperum 
pudefacitis ? Attraxerunt. enim pauperes αἱ 67 
cognitionem prout ipsis visum fuit, at ue vultus 
eorum conati sunt pudefacere. Quemadmodum enim 
justi: cultores, tantum non nitido vultu multa- 
que pleno fiducia in oculis Dei steteraut : ita dici- 
mus vitiis addictos tetricam ac tcisleu ruboreque 
ac pudore operiam, cordis faciem gestare. Sed ut 
is qui ad cognitionem p:xdagogus est, rerumque 
pulcherrimarum pramonsirator, juvat : sic omnes, 
credo, qui doctores ordinati sunt, incommodum affe- 
rent, uisi rerum meliorum amantem efficiant eum qui 
instituitur. Rabore namque faciem ejus suffundunt, 
εἰ qui scientia pauper est ac tenuis, eum detrudunt 
prope, et rapiunt ad turpiora. Erant item alio quo- 
que modo injustíi ac rapaces. Judaeorum duces , cuu 
dedecore perfunderent pauperum facies , et locu- 
pletibus adh:erescerent, etiam lege dicente : Judi- 
cium justum judicate; el passim pracipiente : Non 
accipies personam in judicio. 


σύνεσιν, povovouyi xal χαταθιάξεται, xal συναρπἀ- 


ζει πρὸς τὰ αἰσχίω. "Haoay δὲ χαὶ ἑτέρως ἅδικοί τε xal ἅρπαχες οἱ τῶν Ἰουδαίων καθηγηταὶ, καὶ κατ- 
α.σχύνοντες μὲν τὰ τῶν πτωχῶν πρύσωπα, προσχείµενοι δὲ πλουαίοις, Χαίΐτου τοῦ νόμοι λέγοντος * 
Κρίμα δίχαιον χρίνατε, xal παρεγγυῶντος πανταχῆη τὸ, OD μὴ λέψῃ πρόσωπον kv χρίσει. 


Τάδε Aérev Κύριος. Αθ) ὧν ὑψώθησαν al 
θυγατέρες Σιὼν, καὶ ἐπορεύθησαν ὑψηῖῷ τρα- 
χή.ϊφ, xal νεύμασιν ὀφθαλμῶν, xal τῇ πυρείᾳ 
τῶν ποδῶν, ἅμα σύρουσαι τοὺς χιτῶνας, καὶ 
τοῖς ποσὶν ἅμα παίζουσαι, καὶ ταπευώσει ὁ Θεὺς 
ἀρχούσις θυγατέρας Xi, καὶ Κύριος ἀποχα.λὐ- 
yet τὸ σχήμα αὐτῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. 

Προαπέφηνεν ἡμῖν ὁ λόγας, ὅτι τοῖς Ἰουδαέων χαθ- 
ηγηταϊς ἓν σπουδῇ τέθειτο τῇ προὐργιαιτάτῃ τὸ 
χρῆναι πλουτεῖν, καὶ δόξαν ἔχειν τὴν ἕν γε τούτῳ 
διαφανη. Πλήρεις δὲ ἦσαν ἁδιχιῶν xa πλεονεξίας ὡς 
αὐτοὺς μὲν λαμπράς τε ἓν ἄστει, xal μὴν xoi τὰς 
&v ἀγροῖς ποιεῖσθαι προόδους, ἵπποις τε ἐποχουμέ- 
νους, χαὶ ταῖς ἔξωθεν φαντασίαις τῶν δορυφορεῖν 
εἰωθότων o) μετρίως ἐπευρυνομένους. Κατητιᾶτο γὰρ 
αὐτοὺς kv τοῖς ἀνωτέρω λέγων ΄ Καὶ ἑνεπλήσθη ἡ vy 
ἵππων, xaX οὐχ fj» ἀριθμὸς τῶν ἁρμάτων αὐτῶν: 
καὶ ὀνεπλησθη ἡ vr ἀργνρίου καὶ γρυσίου, x21 οὐκ 


9 joan. vin, 1$; xiv, 6. 
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Vegas. 16, 17. Hac dicit Dominus : Pro eo. quod 
εἰαια! suni filie Sion, el ambulaverunt elato collo 
ek nutibus oculorum, et ingressu pedum simul tra- 
hunt tunicas, simulque pedibus lusitant, εἰ deprimet 
Deus principes filias Sion, et Dominus deteget. habi- 
Ium carum die illo. 


, Declaravit ante nobis sermo Judzeorum prazfectos- 
hoc curz studioque habuisse potissimum ut dile- 
scerent, etex eo gloriam illustrem cousequerentur,. 
plenosque fuisse injustitia et avaritia : quo ipsi splen- 
didos luin. in urbe, tum in agris proventus percipe- 
rent, equis invecti, externorum fulgore ac specie 
alipatorum non mediocriter turgidi. Accusavit 
quippe illos in pracedeatibus, dicens : Et repleta est 
térra equis, nec. erat numerus curruuin. ipsorum : 
et impleta est terra auro ac argento, nec erat nu- 
merus tlicsauroruu. Accidit etiam eorum uxores di- 
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scere, 86 toga, stolaque variegata, cultusque magoi- 
licentia multum exsultare. Est euito genus muliebre 
rebus presperis et florentibus quodammodo glo- 
riosum et ostentabundum, imprimisque splendide 
vestiri cupit, auro ornari, elatun: supercilium tol- 
lere, corporis formositate gloriari. Sepe etigm ob 
μου ipsum, cobabitantiun $8 aniinus intumescit , 
ac quidam sibi laudi ducunt uxorum mollitiem. 
Hoc fortassis morbo affecti fuerunt Judzorum 
proceres, dum pietatein quz in Deum est liaberent 
despicatui, Quo enim semper opes subministra- 
rentur, populo ex proscripto offerente , fidem 
Christianam amplexi non sunt, nec persuadere 
aliis voluerunt, reguum Dei occludentes, queimn- 
admodum seriptum est, nec ípsi intrantes, nec 
adwuittentes eos qui volunt ingredi. Hinc Romano 
exercitui in vaslationem ae iu direptionem tra- 
diti sunt, et cum mulieribus simul et charissiinis, 
aedibus ac opibus perierunt : aliorumque sunt, qua 
summo opere ac studio coacervarant, ipsique mi- 
serandi sunt, et errones, et in ultima miseria palam 
versantur. Invehitur ergo hxcoratio in eorumfemi- 
nas sive filias, primarias scilicel et maxime insignes, 
que etiam erant prapotentiuimn , ac inquit : « Pro- 
pterea quod elatze fuerunt filia: Sion, altaque cervice 
incedunt, et nutibua oculorum, » et quie sunt deiu- 
ceps. Elat2 autem sunt, nou de virtute, sed 
propter carnalem maximeque terrenam pruden- 
tiam. Altum enim sibi sapere, deque se magnifice 
sentire videbantur , propter opulentiam gloriam, 
externamque pulchritudinem, quam ex lapidibus, 
el auro, et veste varia conciliarunt. In his autein 
describit nobis sermo propheticus ingenium et ha- 
bitum mulieris voluptuarix, levis, ornatuque splen- 
didu decorata : puta ut ex una omnium inter ipsas 
feminarum demeustraret superbiam. — Incedebant 
enin, inquit, extento collo, et nutibus oculerum; 
cum feminz ornatissimz, vitamque cum gravilate 
et probitate colenii, verecundia sit. gratissima, mi- 
nimeque deceat virorum oculis conspici. ilz au- 
tem in. tantam. stoliditatem atque impudentiam 
impegerunt, ut in processibus ac incessibus suis 
sese venditarent, cervicem erigerent el. extende- 
rent, iatuentibus annuereut, interdum etiam arri- 
derent, et. risu. propemodum $e intuentibus con- 
gressum promitterent, Est enim meretricius aui- 
mus instabilis semper et fluctuat, wultumque otio 
eilfluit, uude major exsistit ad voluptates propensio. 
Objicit autem et illis crimen desidiz, el scortari 
dicit : simul trahunt tunicas οἱ lusitaut pedibus. 
Nimirum verisimile est et hoc ab illis ad elegan- 
" tiam complendam fleri : estque. meretricium hoc 
institutum, et abominationis extrem: argumentum. 
G9 Nam ubi pedum strepitus cum earminibus nu- 
inerosis consentit, ibi videlicet omnino et manuuimn 
ipsarum plausus resonat, et omne genus fceditatis, 
et invitantur spectatores ad turpitudinem. Sub id 


vero tempus deprimel, iuquit, Deus principes (ilias 
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vitiis luxuriantes, auri et lapidum splendore insole- A 
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Tv ἀριθμὸς τῶν θησαυρῶν αὐτῶν. Εἶτα συνέθχινς τὰς 
τῶν ἓν πλούτῳ γυναῖχας, ἅτε δῆ τρυφώσας ἑναθρύ- 
νεσθαι ζητεῖν, xol τοῖς ἐκ χρυσίου xai λίθων ὡραῖ- 
σμοῖς, ἐπιγάννυσθαι Cb λίαν χαὶ στολῇ ποικίλη, xot 
ἑσθημάτων πολυτελείαις. "Asl γάρ πως τὸ θῆλυ γέ- 
vo; ἐν ταῖς ἄγαν εὐημερίαις φιλόδοξόν τέ ἐστι καὶ 
φιλεπιδειχτικόν. "Ηδιστα δὲ λίαν εὐϊματεῖς, χαὶ μέν- 
τοι xal χρυσαῖΐζεται, xai ὑψηλὴν ἀνασπῶν «hv 
ὀφρὺν, ἐπανχεῖ τῇ τοῦ αύματο; (pz. Καὶ ἐπ αὐτῷ 
65 τούτῳ πλειστάκις τὸ τῶν συνοιχούντων αὗταῖς 
ἑξηγχοῦται φρόνημα " καὶ δύξαν ἰδίαν ποιοῦνταί τινες 
τὴν τῶν γυναιχῶν ἑἐξιτηλίαν. Τοῦτο τάχα πεπόνθασιν 
οἱ τῶν Ἰουδαίων λαμπροὶ, τῆς εἰς θεὸν εὐσεθείας 
Ἠφειδηχότες. "Iva γὰρ ἔχοιεν ἀεὶ μενούσας αὐτοῖς 
τὰς τοῦ πλουτεῖν χορηγίας, προσχοµιζόντων τῶν 


B λαῶν τὰ κατὰ τὸν νόµον ob προσίεντο τὴν πίστιν 


τὴν εἰς Χριστὸν, οὔτε μὴν ἑτέρους πιστεύειν Ἠθελον, 
χλείοντες τὴν βασιλείαν τοῦ coU, χαθὰ γέγραπται, 
καὶ μήτε εἰσερχόμενοι, µήτε τοῖς ἐθέλουσιν ἐφιέντες 
εἰσελθεῖν. Ταύτῃ τοι χαὶ δέδονται ταῖς Ἑωμαίων 
στρατιαῖς elg ἑρήμωσιν, εἰς διαρπαγΏν, καὶ ἁπ- 
ολώλασιν, yuvalotg τε ὁμοῦ, καὶ τοῖς φιλτάτοις , οἵ- 
xotg τε xal πλούτῳ. Γεγόνασι γὰρ ἑτέρων τὰ 
ὡς ἐν πλείστῃ σπουδῇ συναγηγερµένα ' οἰχτροὶ Gk 
αὑτοὶ xal ἁλῆται, χαὶ πρὸς ἑσχάτην ὁρῶνται τα- 
λαιπωρίαν. Κατατρέχει τοίνυν ὁ λόγος τῶν παρ' 
αὐτοῖς γυναικῶν, χουν τῶν θυγατέρων olov τῶν 
ἀρχουσῶν μάλιστα, xai περιφανεστέρων, al xal 
ἦσαν τῶν ἰσχυόντων, καὶ φησιν’ € Ανθ' ὧν ὑψώθη- 
σαν αἱ θυγατέρες Xuov, xai ἑπορεύθησαν ὑψηλῷ 
τμαχέλῳ, καὶ νεύµασιν ὀφθαλμῶν, » καὶ τὰ ἑφῆς. 
Ὑψώθησαν δὲ οὐ χατὰ ἀρετὴν, ἀλλ ὡς ἓν φρονἡ- 
µατι σαρχικῷ xal γεωδεστάτῳ. Μέγα yàp αὐτοῖς, 
ὡς ἔφην, φρονεῖν ἐδόχει, ἐπὶ πλούτῳ, xal δόδη. καὶ 
ὡραϊσμοῖς τοῖς ἔξωθεν, οὓς Ex λίθων xal χρυσίου, 
χὰλ στολῆς ποιχίλης αυλλέγουσι. Γράφει 0i ἡμῖν ὁ 
προφττικὸς iv τούτοις λόγος φρόνηµά τε καὶ σχηµα 
φιληδόνου τε xal ἀσέμνου γυναικὺς, xai κόσμῳ 
διαφανεῖ κατηγλαϊσμένης, olov Ex μιᾶς, ἁπάστς 
τῆς παρ αὐτοῖς γυναιχὸς καταδεικνὺς τὴν ἀγερωχία». 
Ἐπορεύθησαν γὰρ, φησὶν, ὑψπλῷ τραχήλῳ, καὶ 
νεύμασιν ὀφθαλμῶν" xalsot γυναιαὶ τῇ χοζμιωτάτῃ, 
xai τὸν £v σεµνότητι xal ἐπιειχείᾳ τιμώσῃ βίον, 
αἰδώς τὲ ἐστιν ὅτι μάλιστα φίλη, xal πρέποι ἂν τὸ 


D μτδὲ ὁρᾶσθαι τοῖς ἀῤῥένων ὀφθαλμοῖς ' αἱ δὲ πρὺς 


τοῦτο ἐξώχειλαν βλαδίας τε ὁμοῦ xaX ἀναισχυντίας, 
ὡς ἐπιδειχτιᾷν ἐν προόδοις, xal αἴρειν μὲν ὑψοῦ τὸν 
αὐχένα, διανεύειν δὲ τοῖς ὁρῶσιν αὐτὰς, προσφει- 
διάσας ἔσθ᾽ ὅτε, καὶ μονονουχὶ τῷ γέλωτι χαθυπ- 


. ισχνουµένας Ίδη τοῖς ὀρῶσι τὴν σύνοδον. Ὑδαρεὶ 


γὰρ ἀτὶ τὸ πορνιχὸν φρόνηµά ἐστι, χαὶ πολὺ χαλᾶται 
πρὸς ἑτοιμότητα τὴν εἰς ἡδονὰς, ἐπιτείνει δὲ αὐταῖς 
τὰ τῆς ῥαᾳθυμίας ἑγχλέματα, xal πεπορνεῦσθαί φη- 
αιν, ἅμα συρούσας τοὺς χιτῶνας, xai παιζούσας 
τοῖς ποσίν. Εἰχὸς δὲ ἣν οἴεσθαι, xal τοῦτο εἰς κόσμον 
συντελεῖν αὐταῖς  πορνικὸν δὲ τὸ ἐπιτήδευμα, xat 


. βδελνρίἰας ἀπόδειξις τῆς ἑσχάτης. Ὅπου γὰρ ὁ τῶν 


ποδῶν κτύπος εὑρύθμοις ὥσμασι συνηχεῖ, ἑκχεῖ 
που πάντως καὶ αὐτὸς ὁ διὰ χειρῶν ἀναχκτνπεῖ 
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χρότος, xai πᾶν εἶδος αἰσχρῶν ἐπ.τηδευμάτων, xai A Sion, et formam ipsarum deteget, id est, vel cir- 


πρόχλησις τοῖς ὁρῶσιν εἰς ἀχαθαρσίαν. Kaz' &xslvo δὴ 
οὖν τοῦ χαιροῦ ταπεινώσει, φησὶν, ὁ sb, ἀρχούσας 
θυγατέρας Σιὼν, xat ἀποχαλύψει τὸ σχήμα αὐτῶν, 
τουτ’ ἔστιν, fj περιελεῖ τὸν χόσµον, ἢ τὴν αἰσχύνην 
χαταθἠσει φανεράν. "Εσται δὲ τοῦτο, ὅταν ἕρημαι 


cumcidet el auferet ornatum, vel ignominiam red- 
det manifestam. Erit autem istud, quando prosti- 
tuentur deserige ac nud:& omni elegantia θἱ appa- 
ratu, bostiumque manibus capientur servas ac ca- 
ptive, et calamitosissimz. 


xai γυμναὶ χόσµου παντὸς xal περιδολῆς ἀποδεδειγμέναι ταῖς τῶν πολεμίων ἐναλοῖεν yspolv, δοῦλαι xol 


αἰχμάλωτοι, xal ἁπάσης ἔμπλεοι ταλαιπωρίας. 
Καὶ ἀφελεῖ Κύριος τὴ» δόξαν τοῦ ἱματισμοῦ 
αὐτῶν, xal τοῦ κόσμου αὐτῶν. καὶ τοὺς κοσύμ- 
όους αὐτῶν, καὶ τὰ ἐμπ.Ίόχια, καὶ τοὺς µηγίσκους, 
καὶ τὸ κάθεµα, xal τὲν κόσμον τοῦ προσώπου 
αὐτῶν, καὶ τὴν σύνθεσιν τῆς δόξης τοῦ κόσμου 
αὐτῶν, xal τοὺς χἀιδῶνας, xal τὰ yéAia, καὶ τὸ 
ἐμτ.]όκιον, xal rà περιδέξια, xal τοὺς δσκτυ- 
Aíovc, xal τὰ ἐγώεια, xal τὰ περιπόρφυρα, καὶ τὰ 
µεσοαόρφυρα, καὶ τὰ ἐπιδ.ήματα, xal τὰ μετὰ 
t?» οἰχίαν, xal τὰ διαφρανῆ «αχωγικὰ, καὶ τὰ 


Vens. 18-95. Et auferet Dominus gloriam vesti- 
(ns earum εἰ ornatus. earum, ei cincinnos earum, et 
reticulos, et. (untlas, et monile, et ornatum faciei 
ipsarum, et compositionem gloriosi ornatus ipsarum, 
el brachialia, et armillas, et reticulum, et dextralia, 
el annulos, et inaures, el. pretexias. purpureas, et 
purpuras clavatas, et. domesticam. supellectilem , et 
pellucida laconica, et byssina, et hyacinthina, et puni- 
cea, εί byssum, cum auro εἰ hyacintho. contexta, cl 
lectos accubitorios. 


βύσσινα, καὶ τὰ ὑαχίνθινα, xal τὰ χόκκια, xal τὴ» βύσσον, σὺν χρυσίῳ, καὶ ὑαχίνθῳ συγκαθ- 


υφασμµέγνα, xal θέριστρα κατάκ.λιτα. 


Ἁ πηχαλυφθήῄσεσθαι λέγων ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνη τὸ 
σχηµα αὐτῶν δίεισιν ἀχριθῶς, xal τίνα δὴ τρόπον 
τὸ σχημα αὑταῖς συµθήσεται. "Οτι γὰρ ἐν ἑνδε[ᾳ 
xai ἁ ποδολῆ πάντων ἔσονται τῶν ἐξιτήλως ἔξηυρη- 
µένων, xal τῆς ἀρχαίας ἐχείνης εὐημερίας xa τρυ- 
φῆς προσαναπείθει προστιθεὶς, ὅτι παντὸς ἔσονται 
χόσμου γυμναὶ, τοὺς χοσύμδους ἁποθαλοῦσαι, µην[- 
σχους τε xal τὸ χάθεµα, xaX τὰ τούτοις συνημμένα. 
Av ὧν ἔστιν ἰδεῖν ἀχορέστως ἐχούσας εἰς ὡραϊσμοὺς, 


xai εἰς φρόνημα τὸ φιλόχοσμµον, μᾶλλον ἤδη τὸ φιλό- c 


πορνον. Γυναιξὶ μὲν γὰρ ταῖς ἀγαθαῖς τὴν φρένα, καὶ 
κοσµιότητος φίλαις ἔχθρά που πάντως ἑστὶ τὰ τοιάδε 
τῶν ἐπιτηδευμάτων, xal τὰ δι ὧν ἂν εἷεν iv ἀσέμνῳ 
σχήµατι φευχτὰ xal μεμισημµένα, τέθεινται δὲ μᾶλ- 
λον, τὸ δεῖν ἐπαινεῖσθαι διὰ πράξεων ἀγαθῶν. Tal; 
γε μὴν ἑταίραις αἷς ἂν ὀρῶῷτο φίλον τὸ ἑταιρίζεσθαι 
xai πασχητιᾷν πρὸς πᾶν τοὐναντίον μεταχεχώρηχεν 
6 νοῦς, xal τὰ τῆς προθυµίας αὐταῖς ἐξ ἀντιστρόφου 
φέρεται. Ἐν σπουδή 0b πάσῃ τὸ ὡραῖνεσθαι, καὶ 
πανταχόθεν συλλέχειν τὰ εἰς τοῦτο χρήσιμα. Καὶ 
πρέποι ἂν ἑχάστῃ τῶν τοιούτων ἀχούειν * Ανεπτερω- 
µένη δέ ἔστι xal ἄσωτος. Μέμνηται δὲ τῆς οὕτως 
ἀσέμνου xai σεσοθηµένης xal ὁ Σολομὼν λέγων; 


Cum dixisset detegendam die illa formam earum, 
adamussim enumeratur quemadinodum hoc illis 
eventurum est, Etenim futuram esse inopiam οἱ 
abjectionem omnium exquisite inventorum, ct pri- 
stine illius felicitatis, οἱ deliciarum, persuadet, 
cum subnectit, omni ornatu nudas fore, abjectis 
tunicis fimbriatis, et monilibus, et torque, et quce 
sequuntur. Unde videre est quam insati.biliter cle- 
βαπιῖ et oruandi se, imo magis jam scortandi 
studio ardeant. Prob:x et honeste mulieres barum 
rerum siudia aversantur, eaque ex quibus habitus 
illiberalis nascitur, illudque potius propositum ha- 
bent, ex bonis factis laudem conscqui. Αἱ quibus 
scorlari placet, et obscene prurire, barum men- 
tes in iJ transferuntur quod plane est contra- 
rium et longe diversum : et ut elegantes sint omni 
studio adnituntur, et qux ad id accoummodala sunt, 
undecunque conquirunt. Hz& omnes audire debent : 
Alata est et intemperans. Meminit etiam 760) inlione- 
stze et insolentis Salomon dicens : « Mulierem, quie la- 
queus venatorum est, el sagena cor ejus, in mani- 
bus ejus vincula. Bonus coram facie Dei liberabitur 
ab ea, et peccans capietur in ea **. » Et liec qui- 


t Thy γυναῖχα Ἶτις ἐστὶ θήρευµα xal σαγῆναι χαρδία p dem hactenus dicta nobis sint de mulieribus illau- 


αὐτῆς, δεσμὸς εἰς χεῖρας αὐτῆς' ἀγαθὸς πρὸ προσ- 
ώπου θεοῦ ἐξαιρεθήσεται ἀπ᾿ αὐτῆς, xal ἁμαρτά- 
" voy συλληφθῄσεται ἐν αὑτῇῃ.» Kal ταυτὶ μὲν ἡμῖν 
t; ve τὸ παρὺν εἱρήσεται περὶ γυναιχῶν ἀσέμνων 
xai πονηρῶν. Ἱστέον δὲ ὅτι διὰ φωνῖς ἸΣζεχι]λ, 
πρὸς τὴν Ἰουδαίων Συναγωγὴν διαλέγεται Ocbc, ὡς 
| πρὸς μίαν vuvaixa* ἣν καὶ χόσμῳ ποιχίλῳ χατα- 
χαλλῦναί φησι». Ἔχει δὲ οὕτω περὶ ano γεγραµ- 
μένα” «Kat διεπέτασα τὰς πτἐρυγάς µου ἐπὶ σὲ, xai 
ἐχάλνφα thv ἀσχημοσύνην σου, xal ὤμοσά σοι. Καὶ 
εἰσῃηλθον kv διαθ/χῃ μετὰ σοῦ, λέγει Αδωνα! Κύριος, 
καὶ ἐγένου pot xaX ἕλουσά σε ἐν Όδατι, καὶ ἁτ- 


*! Eccle. vir, 21. 


datis et improbis. Sciendum autem Deum per vocem 
Ezechielis ad Judaorum Synagogam tanquam ad 
unam feminam verba facere, quam etiam dicit or- 
natu vario exornatam. Sic vero se liabent quie de 
illa seripta sunt: « Et expandi alas meas super te, 
οἱ operul turpitudinem tuam, et juravi tibi, el inii 
foedus tecum, dicit Adonai Dominus, et facta es 
mihi, Lavi te aqua, ablui sanguinem a te, unxi tc 
oleo, indui te acu pictis, calceavi te hyaciutlio, 
ciuxi te serico, amicivi te bombycino subtilissimo, 
ornavi te ornatu, apposui armillas ad manus tuas, 
et torquem ad collum tuum, et dedi inaurem super 


{ 
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nares tuas, et globulos ad sureg tuas, el. coronam A έπλυνα τὸ αἷμα ἀπὸ σοῦ, χαὶ ξχρισά σε ἐν ἐλαίῳ * χαὶ . 


gloriationis in eaput tuum. Exornavi te auro οἱ 
argento : et amictus tni hyssini, οἱ serica tenuis- 
sima etl acu pigta 59, » Proinde vario ornatu Deus 
perpolit animam qu: cum ipso domestica quasi 
conjunctione copulata est, et rerum preclarissima- 
rum ornamentis eoronat mulüfariam. Qui suam 
ipsorum vitam inculpate instituunt, et saucte ac 
integre versantur, borum intelligibilis pnichritudo 
wajor fit et cumulatiur, et inconcussa persistit. 
Qui autem facile et procliviter ad ea qu: indecora 
sunt prolabuntur, et leviter ad flagitiosa facinora 
declinant, his aceidel ut. omnibus omuino bouis 
exuantur, el his etiam qus data sunt olim, care- 
bunt, Nam in malos et impuros amatores incident, 


ἑνέδυσά σε ποιχίλα, xai ὑπέδυσά σε ὑάχινθον, xa 
ἔζωσά σε βύσσῳ ’ χαὶ περιέδαλόν σε τριχάπτῳ * καὶ 
ἑχόσμησά σε χόσμῳ, χαὶ περιέθηχα φέλλια περὶ τὰς 
χεῖράς σου, xai χάθεµα περὶ τὸν τρἀχηλόν σου. Καὶ 
ἔδωκα Σνώτιον περὶ τὸν μυχτΏρά σου, χαὶ τροχίσχους 
περὶ τὰ (cá σου. xol στἐφανον χαυχῄσεως περὶ 
τὴν χεφαλήν σου. Καὶ ἐκόσμησά σε χόσμῳ χρυσῷ 
xal ἀργυρῷ' καὶ τὰ περιδόλαιά σου βύσσινα, καὶ 
πρίχαπτα, καὶ ποιχίλα.» Οὐχοῦν ποικίλῳ μὲν χόσμυ 
καταφαιδρύνει θεὸς τὴν προσφιχειουµένην αὐτῷ d» 
yhv, xai τοῖς ἐξ ἀρετῶν αὐχήμασιν πολυτρόπως 
στεφανοῖ. ᾽Αλλὰ τοῖς μὲν διασώξουσι τὴν ἑαυτῶν 
πολιτείαν ἁμώμητον, xal διατελοῦσιν ἓν ἁγιασμῷ, 
τὰ τῆς εὐχοσμίας τῆς νοητῆς ἓν ἐπιδόσεσιν ἔσται 


in principes szcnli bujus, in rectoreg-Lenebrarum, in B pel oat, xal ἀχράδαντα διαμενεῖ. Tot; γε μὴν διαπί- 


spiritualia nequitie, qui animas virtute excultas 
maxime captant et venantur. Ludus enim est illis 
οἱ delicie pessumdare.eas, non minus profecto 
quam aucupes rem dignam et egregiam putant, pas- 
seres eximios capere. Scriptuinque est etjam de 
Satana : Esc: ejus selectiores. Quare consentancum 
est ut nos vigilemus, ei masculo ac virili animo 
simus, Dei beueficio ct ope, ac memores simus 
heati Pauli dicentis : « Quare qui stare 7] vide- 
tur, videat ne cadat **, » Ad hc. accedentes. ad 
Deum, qui omnia potest, in prec bus dicendum : 


« Domine, in voluntate tua prasta decori ineo vir- 
tutem δν 


ἀχόλονθον ἡμᾶς 


πτουσιν ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆχεν ἑτοίμως, καὶ ἀπονεύου- 
σιν ἑλαφρῶς εἰς τὰ τῆς φαυλότητος ἔργα, συµδήῄσε- 
σαι πάντως ἓν ἀποθολῇ γενέσθαι πανΏὸς ἀγαθοῦ, καὶ 
τῶν πάλαι δεδωρηµένων νοσῇῆσαι τὴν ἑρημίαν. Περι- 
πεσεῖται γὰρ πονηροῖς τε xal ἀχαθάρτοις ἑρατιαῖς, 
τοῖς ἄρχουσι τοῦ αἰῶνος τούτου, xai τοῖς κοσμοχρά- 
τορσι τοῦ σχότους τούτου, τοῖς πνευματιχοῖς τῆς 
πονηρίας, oi δὴ μάλιστα τὰς ἑναρέτους θηρῶσι ψ»- 
χάς. Τρυφὴ γὰρ αὐτοῖς τὸ καταστρέφειν αὐτάς. Καῦ- 
ἆπερ ἀμέλει xal τοῖς τῶν πτηνῶν θηρευταῖς, ἀξιό- 
ληπτον εἶναί τι τὸ χρῆμα δοχεῖ τὰ τῶν στρανθίων 
περιχαλλέστερα. Γέγραπται δέ που xal περὶ τοῦ 
Σατανᾶ, ὅτι τὰ βρώματα αὐτοῦ ἐχλεχτά. Οὐχοῦν 


ἐγρηγορέναι τε καὶ ἀνδρίζεσθαι μετὰ θεοῦ, καὶ διαμεμνῆσθαι λέγοντος τοῦ µαχαρίου 


Παύλου, ὥστε «Ὁ δοχῶν ἑρτάναι, βλεπέτω μὴ πέσῃ.» Aet δὲ δὲ πρὸς τούτῳ Θεῷ τῷ πάντα ἰσχύοντι 


προσιόντας λέγειν ἓν προσευχαῖς : 
Vrns. 24-20. Et erit. pro suavi odore pulvis, εἰ 
pro cingulo cingeris funiculo, et pro ornamento 
capitis aureo, calvitium habebis propter opera tua : 
εἰ pro tunica οἰαταία purpurae qccincta eris sacco. 
Et filius tuus. pulcherrimus, quem. tu amas, gladio 
roncidet, Et prepotentes vestri gladio cadeut, ei ha- 
miles reddentur. Plorabunt caps mundi vestri, el 
derelinqueris sola, et ad terram allideris. 


Non abs re hic, ut videri potest nonnullis, subti- 
liter omnia ad vivum tractat sermo propheticus; 
sed dum singula in hisce delicatulis οἱ voluptate 
diffluentibus feminis exacte persequitur, tum orna- 
[49 species, tum ipsas pristinas delicias ac luxum. 
Tum quoniam ipsas continget his omnino destitui, 
morderi eas et cruciari vult rerum adeo jucundis- 
simarum ademptione, meroribus prope conficiens, 
et quasi jam afflictas in. memoriam prosperitatia 
eleganter revocat, ut futurorum exspectatiene et 
lerroribus inde provenientibus, imo intoleraudig 


, calawitatibus percellat, vehementer, quo eas tra- 


ducat ad. honestatem, persuadeatque ad Dei [lacita 
recurrerc. Contingel igitur, non solum, inquit, 
ornatu privari eas quz sic luxuriaruut, sed crit 


« Κύριε, ἓν τῷ θελήματί σου παρέσχου τῷ κάλλει δύναμιν. » 
C Kal ἔσται ἀντὶ ὀσμῆς ἡδείας κογιορτός' xal 


ἀντὶ ζώνης, σχοιγίφ ζώσῃ, καὶ ἀνεὶ τοῦ κόσμου 
τῆς κεφα.Ίῆς τοῦ χρυσίου gaAáxpopa ἕξεις διὰ 
τὰ ἔργα σου * xal ἀγτὶ τοῦ χιτῶνος τοῦ µεσοπορ- 
φύρου, περιζώσῃ cáxxor. Καὶ ὁ υἱός σου ὁ κἀ- 
Jictoc, Ór σὺ ἁγλαπᾷς, µαχαίρᾳ πεσεῖται. Καὶ οἱ 
ἰσχύογτες ὑμῶν µαχαίρᾳ πεσοῦνται, xal ταπειω- 
θήσογται, καὶ πεγθήσουσιυ αἱ θῆχαι τοῦ xócuov 
ὑμῶν, καὶ κατα.λειφθήσῃ µόνη, καὶ εἰς τὴν γῆν' 
ἑδαφισθήσῃ. 

Οὐ µάτην Ev τούτοις οἴοιτό τις ἰσχνολογεῖ λίαν ὁ 
προφητικὸς ἡμῖν λόγος, Exacta δὲ τὰ ταῖς τρυφώσαις 
καθ ἡδυνὴν δίεισιν ἀχριδῶς τά τε εἴδη τοῦ κόσμου, 
καὶ αὐτὰ; τὰς πάλαι τρυφάς. Εἶτα ὅτι συνμθῄαεται 
πάντη τε καὶ πάντως παθεῖν αὐτὰς τὴν τῶν οὕτω, 


D ἡδίστων ἀποδολὴν, διακεῖσθαι βούλεται μονονουχὶ 


συντήχων εἰς λύπας, xal εἰς ἀνάμνησιν τῆς εὖημε- 
plac ὡς ἤδη παθούσας ἀναχομίζων ἁστείως, ἵνα τῇ 
τῶν ἑσομένων προσδοχίᾳ, καὶ τοῖς ἐντεῦθεν δείµα-τι, 
μᾶλλον ἂξ xal ἀφορήτοις συμφοραῖς καταπτοήσας 
γοργῶς µεταστήσῃ πρὺς εὐκοσμίαν, καὶ εἰς τὸ τῷ 
θ:ῷ δοχοῦν ἀναπείσῃ παλινδρομεῖν. Συµθήσστα: τοί- 
VV, Φησὶν, οὐκ ἓν µόνῃ στερἠσει τοῦ χόσµου γενέ- 
603: τὰς οὕτω τρυφώσας, ἀλλὰ γὰρ xal ἔσται ἀντὶ 
ὀσμΏς ἡἐδτίας, κονιορτὸς, τοῦτὶ ἔστιν, ἀντὶ τῶν οἵ- 


"* Ezech. xvi, 8-13. "! 1 Cor. x, 19 Ρο], xxis, 8. 
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xwv τῶν τεθυµιαµένων, ὁδοιπορίαι uaxpal καὶ xo- A etiam illis pro odoramento suavi cinis, id est, pre 


νιορτώδεις, ἀποφερομένων αὐτῶν εἰς αἰχμαλωσίαν 
"τρυφεροῖς ἔτι Tool. Καὶ οὐχὶ δὴ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ 
γὰρ xaX ἔσονται xai ἐν σχήµατι, xal ἐν εἴδει τῷ λίαν 
ἀτιμωτάτῳ, ὡς ἀντὶ ξώνης χρυσῆς σχοινίῳ περιδε- 
δέσθαι µόνῳ, καὶ ἐν γνµνότητι χεφαλῆς ἤγχουν φα- 
λαχρώματι, καίτοι πάλαι χρυσοῖς κοσύμόοις ἀνεσφιγ- 
µένης. "Αμϕιον δὲ δίδωσιν αὐταῖς, ὃ ταῖς αἰχμαλώ- 
ταις πρέπον, παχύ τε xal εὐτελὲ», ὃ χαὶ ὀνομάνει cáx- 
xov, xai τοῦτο αὐταῖς ἀντὶ τοῦ μεσοπορφύρονυ χιτῶ- 
vo; χαὶ τρυφερῶν ἑσθημάτων. Προσεπάχει δὲ τούτοις, 
ὅτι Καὶ ὁ vió; σου ὁ χάλλιστος, ὃν ἀγαπᾷς, µαχαίρᾳ 
πεσεῖται. Ἔθος γὰρ τοῖς ἑλοῦσι πόλιν f) χώραν, ἐξ 
αὐτῆς ἁρπάζειν θήλεις xa κόλπων μητρὸς, τὰ µι- 
vpá τε xai ὑπητίτθια βρέφη φονεύειν ὠμῶς, ἵνα 


domibus suífitis, profectiones multe οἱ pulveru- 
lent33, cum in captivitatem abducentur, pedibus 
adhue teneris et delicatulis. Nec id solum, sed fur- 
má aC specie erunt quam abjectissima, ul zou 
aurem loco, solo fuse circeunligentur, patienturque 


nuditatem capitis, calvitium scilicet, licet quondam . 


aureis capillorum nodis redimitum fuerit. Indumen- 
ium eliam dat illis dignum ορρΏνίο, crassum et 
vile, quod saccum nominat, idque purpurats ve-, 
stis eL lauti amictus vice. Subjungit porro: Et filius 
tuus pulcherrimus, quem tu diligis, gladio corruet. 
Est enitn id in more his qui regionem capiunt vel 
urbem, parvulos ab ipsis uberibus et e gremio ma- 
tris, el sub nutmicibus alios infantulos rapere et 


βᾳαδίνοιεν αἱ τούτων μητέρες οὐ πεφορτισµέναι, xol B occidere crudeliter, quo ire possint. matres eorum 


μὴ τῇ τῶν νηπίων φροντίδι κατήχθισµέναι. Οὐχοῦν 1 
xatà τοῦτον τὸν τρόπον µαχαίρᾳ πεσεῖσθαί φησι τὸν 
ἀγαπητὸν αὐταῖς viv, 3$) καὶ ἑτέρως µαχόμενον, xai 
τῇ τῶν πολεµίων τεθνεῶτα χειρί. HevOfjoetv γε μὴν 
τὰς θήχας ἔφη τοῦ χόσµου αὐτῶν, οὐχ ὡς τῶν αἱσθη- 
τῶν θηχῶὼν πενθεῖν δυναµένων, ἀλλ ὡς ἂν «C τις λέ- 
Υοι xal οἶχον πενθεῖν οὐδενὸς οἰχοῦντος ἐν αὐτῷ. 
Προσεπάχει δὲ τούτοις τὰ, Καὶ καταλειφθήση μόνη, 
xai εἰς γῆν ἑδαφισθήσῃ, τοῷτ ἔστιν, ἔσῃ τις ἐλεεινὴ 
xal χατεῤῥιμμένη, καὶ οἷον εἰς γην χειµένη. Τοιοῦτος 
Υάρ πως ὁ βίος τῶν ἐν αἰχμαλωσίᾳ καὶ ἁθλιότητι, 
xai σχληρᾷ xai ἀφορήτῳ δουλείχ. Πάνδεινον οὖν ἄρα 
τὸ προσχροῦσαι θεῷ, xal τοῦ ἐν ψυχαῖς καταφρονῆ- 
cat χάλλους. Tou; Υάρτοι λίαν ἀπονενευχότας ἐπὶ τὸ 
ῥάθυμον, παντὸς ἐξίστησι χόσµου Bebe, δῆλον δὲ ὅτι 
τοῦ νοητοῦ, καὶ γυμνοὺς ἀποφήνας ἁπάσης ἀρετῆς 
κπαραδίδωσι τοῖς ἐχθροῖς. ὑὕτω φαμὲν δεδόσθαι τινὰς 
εἷς ἀδόχιμαν νοῦν, xai εἰς πάθη ἀτιμίας. Συνέχοντος 
μὲν γὰρ ἡμᾶς εἰς ἰσχὺν τὴν πνευματιχὴν τοῦ ἐπὶ 
πάντας θεοῦ, διασώζομεν ἓν ἑαυτοῖς «b λαμπρὸν τῆς 
ἰδίας φύσεως χάλλας. ᾽Αφιστάντος δὲ τὴν ἐπιχουρίᾳν, 
Τυμνοὶ δὴ πάντως ἑσόμεθα παντὸς ἀγαθοῦ, xal τῶν 
ἐξ ἀρετῇ; αὐχημάτων ἀποθαλόντες τὴν ὡραιότητα, 
τοῖς τῆς ἀτιμίας πάθεσιν ὑποχεισόμεθα, xal δουλεύ. 
σοµεν ἐχθροῖς. 

Καὶ ἐπιλήψφονται ἑπτὰ γυναῖχεο ἀνθρώπου 
ἑνὲς, Aéyovcac Τὸν ἄρτον ἡμῶν φαγόμεθα, καὶ 
τὰ ἱμάτια ἡμῶν περιδθαΛούμεθα, π.Ἱὴν τὸ ὄνομα 


mon onustP, nec parvulorum pondere pressa. Vel 
ergo sic gladio occasurum ait dilectum 72 ipsa- 
rum filium, vel etiam in prelio et. hostium manu 


. interfectum. Ploraturas autem dicit arculas ornatus 


ipserum, non quasi sensu prodit sint arculz, ui 
plorare possint, sed perinde ac si dixerit quispiam 
lugere domum, cum nemo in ea habitet. Producit 
ad hzc et illad : Relinqueris sola, et in terram ad 
pavimentum prosterneris, id est, misera eris οἱ 
projecta, et velut humi jacens. Hac siquidem fere 
est vita eorum qui captivitate, qui arumnis, qui 
aspera et intolerabili servitute premuntur. Est. igi- 
tue gravissimum, Deum offendere, el snimi pul- 
ehritudinem  parviducere. Qui enim iguavim se 
dedunt et torpori, eos Deus omni ornatu spoliat, 
scilicet mentis et intellectus, ac omui virtute nuda- 
tos tradit hostibus. Ita dicimus aliquos in repco- 
bam mentem et perturbationes ignominiosss Lra- 


' ditos 6509. Dum enim Deus qui super omnes 


Deus est, nos robore spirituali continet el coercet, 
retinemus in nobis splendidum proprie nature 
decorem. Sin opem suam subtrahat, denu-4ati eri- 
mus omnibus bonis virtutibusque , et abjecta pul - 
ebritadine, fe&lis affectibus succumbemus, ac ser- 
vieunus hostibus. 

Ca», IV. Vgns. 1. Et apprehendent mulieres. se- 
ptem unum tirum, dicentes : Panem nostrum. ede- 
mus, et vestimentis nostris operiemur; tantum- 


τὸ cór κεχ.λήσθω ἐφ᾽ ἡμᾶς, dgeAe τὸν ὀνειδισμὸν p modo nomen (uum. super nos voceiur, au[er dedecus. 


ἡμῶν. 

Διαπεράνας εὖ µάλα τὸν λόγον, ἐπί γε ταῖς Ἰου- 
δαίων Ύυναιξι ταῖς ἐκ τρυφῆς xal πλούτου βαδιουµέ- 
ναις εἰς αἰχμαλωσίαν, πειρᾶται δειχνύειν, ὅτι χέναν- 
ὅροι μὲν αἱ τῆς Ἰουδαίας ἀπομενοῦσι πόλεις, ἔσονται 
δχ xal àv. σπάνει πολλῇ τῶν πάλαι μαχιμωτάτων, 
"Eg γὰρ, ὅτι « Πάντες οἱ ἰσχύοντες ὑμῶν µαχαίρᾳ πε- 
σοῦνται.» Ποία τις οὖν ὧν ἔφην ἡ δεῖξις: εὐφυῶς ἄγαν 
xa ἀστείως ἑσχευασμένη. Νόμου γὰρ δὴ τοῦ διὰ Μω- 
6έως λέγοντος τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ, « Ovx ἔσται ἔν σοι 
ἆγονος οὐδὲ στείρα’ » kv. ἑσγάτοις ὀνειδιαμοῖς παρὰ 
τοῖς Ἰουδαίοις λελόγιστο τὸ γυναῖχα μὴ τεχεῖν, Έγουν 


5 Deut, vin, [4. 


nostrum, 

Pulehre jam conclusa oratione de Judieorum 
mulieribus, propter luxum et opuleutiam in eaptivi- 
tatem venluris, ostendere conatur Jude urbes 
viris orbas mansuras, fore etiam multam beminut 
quondam Lellacissimorum ἱπορίαιμ. Nam dixerat : 
« Oinnes. pravalenies inter vos gladio corruent. » 
Αι qux tandem-est liorum quis dixi demonstratio? 
Valde opportuua, et. scite institula. Cum enim lex 
per Mosen dicat filiis l5rael : « Non erit iu te orba 
peque sterilis **, » waximo probro dabatur apud 
Judeos muliereama non parere, vel in viris laheri 
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qui liheris csrerent; statim enim illis eflet: et A ὄγορον elvat τινα τῶν τελούντων bv ἀνδράσιν. Ἐὐθυς 


sterilis macula inusta est. Atqui spiritualis h:ec lex 
erat, Promisit. enim universorum Deus lsf'aelem 
intelligibilem, hoc est, mentem Deum contemplan- 
tom, infructuosam non fore nec sterilem, sed fertilem 
potius, instar eximige cujusdam ac feeundz terri. 
"3 Verum hoc Judei secundum carnem  intel- 
ligebant. Animales quippe erant, spiritum non lia» 
bentes. Erit itaque, inquit, tanta per regionem vi- 
rorüm raritas, bello sexum vastante, ut septem 
mulieres, nempe multe, uno viro appreheuso di- 
cture sint : « Panem nostrum comedeimus, et vesti- 
bus nostris operiemur, ac nomine tuo vocemur, 
aufer dedecus nostrum.» Videsne eas orbitaitis infa- 
uam exümescere, et orbz ac sterilis nomen refu- 
gere? Accedunt enim non consueta quzerentes, οἱ 
qui moris est uxores a maritis accipere (sibi enim 
in hoc satis suppeditaturas fore dicunt), sed petunt 
tantummodo, quemsdmodum dixi, ut tollatur dede- 
cus. Specta vero mihi hujus sermonis profunditatem. 
Si enim dives fuisset qui rogabatur, neutiquam 
dixissent mulieres : Panem nostrum edemus, el 
vestibus nostris operiemur. Sed quoniam norant 
qui ez bello servati sunt et vix e(fugerant, ad alti- 
mam recidisse mendicitatem, et in magna versari 
miseria, omnino nihil quierunt ; hoc solum petunt, 
maires esse liberorum. £t hsc est historica oratio 
hactenus. Deiorquent autem quidum nescio quomodo 
ld qued propositum est ad considerationem spiri- 


tualem, non sane satis recte : alioqui enim omni c 


lande digni essent. Siquidem asserunt septem mu- 
lieres septem esse spiritus, virum deinde unum 
Christum. Tum decoro parum observato, septem 
spiritus aiunt ei dizere : Aufer dedecus nostrum, οἱ 
pauem nostrum edemus, et vestibus nostris operie- 
mur. Quanquam cur potius uon dicendum, septem 
mulieres multas esse animas, quz εἰ Christum re- 
ceperunt per lidem , qu:e ipsum ut panem et ut 
vestem salutis quzrunt, et ab ipso fructum petunt? 
Tale eniro quid etiam beatus David extulit de omnium 
Servatore Christo : « Qui habitare facit sterilem iti 
domo matrem p'opter filios l:tantem **. » Dicitur 
vero sterilem parituram septem, id est multa. Vari 
sunt namque virtutes, non una, imo multzz, quarum 
matres sunt anima quas amant Deum. 


Vins. 2,3. Die veroilo splendebit Deus in consilio 
cum gloria super lerram ad exalandum εἰ glorifican- 
dum residuum ]srael. Et erit, quod. reliquum fuerit 
in Sion, et quod remanserit in. Jerusalem : saucti 
tecabuntur omnes qui vocati sunt. ad vitam in Jeru- 
salem. 

74, Quia ambigunt quidam quonam tempore 
hec que de Judzorum mulieribus sive de tota 
corum regione per vocem prophete praedicta sunt 
evenient, utrum aute vel post Servatoris adventum : 


9 sa!. cxi, 9, 


γὰρ αὐτοῖς ὁ τῆς ἀγόνου xai στεἰρας προσετρίθετο 
μῶμος, Καὶ πνευματιχὸς μὲν ὁ vópoc ἦν. Ἐπηγγέλ- ' 
λετο γὰρ ὁ τῶν ὅλων θεὺς ὅτι ὁ νοητὸς Ἰσραὴλ, tout' 
ἔστι, νοῦς ὁρῶν θΘεὸν, οὐχ ἄχαρπος ἔσται, οὔτε ἁπ- 
εστειρωµένος, ἔγχαρπος δὲ μᾶλλον καὶ vt τις ὥσπερ 
χαλὴ xai ἐξαίρετος. Ἠλὴν ἑνόουν Ἰουδαῖοι σαρκικῶς. 
ψυχιχοὶ yàp σαν, πνεῦμα μὴ ἔχοντες. Ἔσται τοίνυν, 
φησὶν, τοδαύτη σπάνις ἀῤῥένων κατὰ τὴν χώραν, 
δαπλνῄήσαντος τοῦ πολέμου τὸ γένος, ὡς ἑπτὰ γυναῖ- 
χας τοι πολλὰς ἑνὸς ἀνδρὸς ἐπιλαμθάνεσθαι xal }λέ- 
γειν' «€ Τὸν ἄρτον ἡμῶν φαγόµεθα, xat τὸ ἱμάτιον 
ἡμῶν περιθαλούµεθα; πλὴν τὸ ὄνομα τὸ σὸν κεχλή- 
σθω ἑἐφ᾽ ἡμᾶς, ἄφειλε τὸν ὀνειδισμὸν ἡμῶν. » "Opis 
ὅπως δεδείασι τῆς ἁτοχίας τὸν ὀνειδισμὸν, καὶ τὸ τῖς 
ἀγόνου xaX στείρας παραιτοῦνται ὄνομα λίαν; Ἡροσ- 
ἐρχονται γὰρ οὐ τὰ συνήθη ζητοῦντες, xa ὅσα δέχε- 
σθαι γυναιξὶ παρὰ τῶν συνοικούντων ἔθος. ἑαυταῖς 
γὰρ ἀρχέσειν εἰς τοῦτό φασιν, αἰτοῦσι δὲ µόνον, ὡς 
ἔφην, τοῦ ὀνειδισμοῦ τὴν ἀφαίρεσιν. "Αθρει δὴ οὖν 
τοῦ λόγου τὸ βάθος..Εἰ μὲν γὰρ πλούσιος ἣν ὁ παρα- 
καλούμενος, οὐχ ἂν ἔφασαν αἱ γυναῖκες' Τὸν ἄρτον 
ἡμῶν φαγόµεθα, καὶ τὸ ἱμάτιον ἡμῶν περιθα- 
λούμεθα. Ἐπειδὴ δὲ ἴσασι τοὺς ἐκ τοῦ πολέμου σεσω- 
σµένους xal διαφυγόντας μόλις ἐν ἑσχάτῃ πεσόντας 
πτωχείᾳ, xa πολλὴν ἔχοντας ἁθλιότητα, ζητοῦαι 
μὲν παρ) αὐτῶν παντελῶς οὐδὲν, αἰτοῦσι δὲ µόνον τὸ 
τέχνων γενέαθαι μητέρες. Καὶ ὁ μὲν λόγος τῆς ἴστο- 
ρίας ἓν τούτοις. ᾿Αποχομίξουαι δὲ τὸ προκείµενον cl; 
θεωρίαν πνευματιχὴν, οὐκ οἵδ' ὅπως, τινὲς οὗ σφόδρα 
ποιοῦντες ὀρθῶς fj yàp ἂν ἑἐπαίνου παντὸς σαν 
ἄξιοι. Φααὶ γὰρ εἶναι ἑπτὰ τὰς γυναῖχας, τὰ ἑπτὰ 
πνεύματα’ ἄνθρωπόν γε μὴν ἕνα τὸν Χριστόν. Εἶτα 
τοῦ πρέποντος ὀλίγα πεφροντικότες, τὰ ἑπτὰ πνεύ- 
µατά φασι λέγειν οὕτως) ᾿Αφελε τὸν ὀνειδισμὸν ἡμῶν, 
καὶ τὸν ἄρτον ἡμῶν φαγόµεθα, χαὶ τὰ ἱμάτια ἡμῶν 
περιθαλούµεθα. Καΐτοι πῶς οὐκ ἄμεινον εἰπεῖν, τὰς 
ἑπτὰ γυναῖκας πολλὰς εἶναι ψυχὰᾶς, at xal ἑπελάδοντο 
διὰ πίστεως τοῦ Χριστοῦ, αὐτὸν ὡς ἄρτον ζητοῦσαιν 
καὶ ὡς ἱμάτιον σωτηρίου, xat τὸν ἀπ᾿ αὐτοῦ ζητοῦσαι 
καρπὀν. Τοιοῦτον Y&p τι xai ὁ µαχάριος ἔφη Aa615 
περὶ τοῦ πάντων Σωτῆρος Χριστοῦ. « Ὁ κατοικίζων 
στείραν ἐν οἴχῳ μητέρα τέκνων. εὐφραινομένην. κ 
Εἴρηται δὲ xal στείρα τεκεῖν ἑπτὰ, τοῦτ) ἔστε 


D πολλά. Διάφοροι vip ἁἀρεταὶι, xal οὐ µία μᾶ)- 


λον, ἀλλὰ πολλαὶ, ὧν clot μητέρες αἱ φιλόθερι 
Ψυχα[. 

Τῇ δὲ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἐπιλάμψει ὁ θεὺς ἐν £ovAn 
pietà δόξης ἐπὶ γῆς, εοῦ ὑψῶσαι καὶ δοξάσαι τὸ 
χαταΛειφθὲν τοῦ Ἱσραή.. Kol ἔσται τὸ ὑπο.ει- 
ᾠθὲν ἐν Xu, καὶ τὸ καταθειῳθὲν àv "Iepevca- 
Asp ἅγιοι κ.ηθήσονται πάντες οἱ κ.ληθέντες 
εἰς ζωὴν ἐν Ἱερουσαήμ. 

Ἑνδοιαζόντων τινῶν κατὰ ποῖον ἔσται καιρὸν τὰ 
ἐπί γε ταῖς τῶν Ἰουδαίων γυναιξὶν, τοι πάσης αὖ» 
τῶν τῆς χώρας προανηγορε»µένα διὰ τῆς τοῦ προ- 
φήτου φωνᾶς, πότερα mph τῆς τοῦ Σωτῆρος bmün- 
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µίας, Έγουν μετ αὑτὴν, πεπληροφόρηχεν ἁπλανῶς A cerio persuadel horum verborum sensus el via, non 


τῶν προχειµένων ἡ δύναμις, ὡς οὐχ ἕτερον ἡμῖν Ó 
προφήτης κατασημαίνει χαιρὸν, 1) ἐχεῖνον αὐτὸν 
καθ᾽ ὃν τῆς εἰς Χριστὸν δυσσεθείας ἕνεχα. Πεπαρ- 
ενήχασι γὰρ εἰς αὐτὸν οἱ δείλαιοι, καὶ τὴν αὐτοῖς 
ὅτι μάλιστα πρέπουσαν ἀποτετίχασι δίχην, χυχλου- 
µένης ὑπὸ στρατοπέδων τῆς Ἱερουσαλὴμ. Ὅτε καὶ 
εἰς τοῦτο δειµάτων κχαταχομιαθῆναί φαμεν τῶν 
Ἱουδαίων τὸν νοῦν, ὡς φάναι τοῖς ὄρεσι ' « Καλύφατε 
ἡμᾶς, xai τοῖς Bouvol;- Πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς.» Tfj τοίνυν, 
φησὶν, ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, τοῦτ' ἔστι, xas' ἐχεῖνο τοῦ χαι- 
pvo καθ) ὃν εἰς πέρας δραμεῖται τὰ προηγγελµένα, 
ἐπιλάμψει ὁ θεὸς ἐν βουλῇ, μετὰ δόξης ἐπὶ τῆς γῆς, 
εοῦ ὑψῶσαι xai δοξάσαι τὸ χαταλειρθὲν τοῦ Ἱσραίλ. 
'O γὰρ ἐχ θεοῦ Πατρὸς Λόγος, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγή- 
σατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ ' βαθὺ δέ τι xal ἀπόῤῥητον 
ἐδουλεύσατο περὶ ἡμῶν. Ev μορφῇ γὰρ χαὶ ἰσότητι 
θεοῦ xal Πατρὸς ὑπάρχων, γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς, xal 
ἐπεφάνη μὲν τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς * πλὴν οὗ δίχα δόξης, 
χαὶ εἰ γέγονε σάρξ. Εἱργάσατο γὰρ τὰ θεοπρεπῆ, xal 
σημείων γέγονεν ἀποτελεστὴς, ἃ δὲ καὶ παντὺς ἀξιου- 
«αι χαὶ λόγου xal θαύματος. Ἐπιλάμψας γὰρ κατ- 
ηλέησε τὸν "Icpati, οὐ γὰρ ἁπόλωλεν εἰσάπαν. Τε- 
τέρητα: δὲ τὸ χατάλειµµα, ὑψώθη τε xai δεδόξα- 
σται, καὶ ἐν βίθλῳ Υέἐγραπται ζωῖς διαπρέψαν iv 
ἀγιασμῷ. Ἴδοι δ ἄν τις ἀληθῃη τῆς προφητείας τὸν 
ὰόγον, ὡς iv ἁπαρχῇ τῶν σεσωσµένων τοῖς ἁγίοις 
ἀποστόλοις, οἳ xai ὑψώθησαν dr One, xal τοῖς θείοις 
χαρίσµασιν ἐχλελαμπρυσμένοι, τὸ ἐν δόξῃ περιφανὲς 
πεπλουτήχασιν. Ἔλαθον γὰρ ἑξουσίαν χατὰ πνευµά- 
«ων ἀχαθάρτων, ὥστε ἐχθάλλειν αὗτά. Τεῦεραπευ- 
χασι γὰρ xai iv ἁῤῥωστίαις ὄντας πολλούς) ἀλλ' 
ἦσαν xai ἐν βίθλῳ γεγραμμένοι ζωῆς. Καὶ γοῦν 
ἔχαιρον uàv ὅτι τὰ δαιμόνια ὐπετάσσετο αὐτοῖς, xal 
σοῦτο λέγουσιν ὑπήντα Χριστὸς, χαὶ τοῖς ἔτι µείζοσιν 
ἐπιγάννυσθαι διδάσχων αὐτούς' ε Mh χαίρετε, » 
φησὶν, ε ὅτι τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεται ὑμῖν ' χαίρετε 
δὲ μᾶλλον ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν γέγραπται ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς.» Ὑφώθησαν τοίνυν οἱ ἐξ Ἰσραὴἡλ, ὡς ἐν 
µοίρᾳ τῇ τοῦ ἑγχαταλείμματος, περισεσωσμένοι’ 
Δξίωνται γὰρ τῆς παρὰ Χριστοῦ φιλοτιµίας xal yá- 
ῥιτος. viol χεχρηµατίχασι 8sou* ἀδελφοὶ δὲ αὐτοῦ 
xai φίλοι ' χοινωνοὶ τέθεινται τῆς δόξης ' Ἰξίωνται 
ὃὶ xai τῆς ἄνωθεν xal ἓν οὐρανοῖν ἀπογραφῆς, xal 


3liud nobis tempus denotare prophetam, quam illud 
ipsum quo, propter impietatem in Christum, mise:l 
iu eum deblaterarunt, maximeque se dignam poenam 
luerunt, cum obsideretur Jerusalem 23b exerciui, 
quando eum terrorem dicimus Judaeorum mentibus 
injecltum, uL montibus dicerent: « Operite nos; el 
collibus, Obruile nos **. » Quare illo, inquit, die, 
hoc est, sub id temporis quo ad exitum hzc quie 
prenuniiata suni, procurrent, emicabit Deus in 
consilio cum gloria super lerram, uL exaltet et 
glorificet quod est residuum in Jerusalem, Verbum 
cnim Dei Patris non rapinam duxit »quale esse Deo, 
alium vero quiddam arcanumque de nobis cogitavit. 
ln forma enim et squalitate Dei et Patris exsi- 


D stens, factum. est. nostra conditionis particeps, ct 


nobis in terra egentibus apparuit, at non sine gloria, 
tametsi caro factum est. Operatum e«t enim Deo 
digua, οἱ signa effecit que quidem omui oratione et 
admiratione digna sunt : et postquam apparuit, mi- 
scrius est Jerusalem. Non enim periit in totum, 
sed conservate sunt reliquie, quz evecta sunt, et 
gloiificatie, eL sanctitate enitescentes, in libro viue 
inscrip. Verum autem esse prophetieum seruo- 
nem quilibet videre potest, velut in primitiis eorum 
qui servali fuerunt sanctis apostolis, qui οἱ elati 
vere sunt, el divinis gratiis illustrati, gloriz clari- 
late dilati sunt. Acceperunt enim potestatem conua 
spiritus immundos, ut eos ejicerent, et curarunt 
multos infirmitatibus affectos, sed et in libro vite 
descripti sunt. Quippe cum gauderent d:monia sihi 
subjecta esse, idque dicerent, occurrit illis Cliristus, 
et majoribus rebus adhuc l:taturos docet : « Nolite 
gaudere,» inquit, «quod damonia vobis subdita 
sint, sed gaudete magis quod nomina vestra scripta 
sint in celis **. » Sunt ergo evecti l»raclitae, qui 
lanquam in censu ac sorte harum reliquiarum ser- 
vali sunt. Etenim digni habiti sunt honore ac gratia 
a Christo ; ilii vocati sunt Dei, 78 fratresque ejus 
et amici, glorizeque ejus socii ac partieipes : digni 
etiam habiti sunt ut in caclesti libro déscriberentur, 
el cives nuncupati sunt intelligibilis Jerusalem, 
Qux est mater sanctorum, cujus ipsemet propheta 
Isaias meminit dicens : «Oculi tui contemplabuntur 


πολῖται χεχρηµατίκασι τῆς νοητῆς Ἱερουσαλὴμ, τῆς D Jerusalem civitatem divitem, tentoria quz non qua- 


εῶν ἁγίων μητρὸς, ἧς αὐτὸς ὁ προφήτης Ἡσαῖας 


lientur **. ) 


δ.αµέμνηται λέγων * «Οἱ ὀφθαλμοί σου ὄκονται "IspousaXfjk * πόλις πλουσία, σχηναὶ ai οὐ μὴ σεισθὰ» 


σι. ) 

"Or. àxzAvrsi Κύριος τὸν ῥύπον τῶν vior xal 
τῶν θυγατέρων Σιών καὶ τὸ αἷμα ἐκκαθαριεῖ ἐκ 
µέσου αὐτῶν, ἐν πγεύμαξι κρίσεως καὶ πγεύμαει 
χαύσεως. 

Ἀνανήφει πάλιν ὁ τοῦ προφήτου λόγος, καὶ τὰς 
ἑυομένας ἔσθ᾽ ὅτε παρά τινων εὑρεσιλογίας περιτ 
ἁτοφαίνει, xal τῶν τοῦ θεοῦ κριµάτων κατεταν- 
ἰστασθαί τισι κατ οὐδένα τρόπον ἐφιεὶς προαπολο- 
Τεῖται χρησίµως * ὥσπερ γὰρ τινος Exelvo βοῶντος * 


"Luc xxi 20. ** Luc. xz, 10. 


VEns. 4. Quia eluet. Dominus. sordes filiorum et 
filiarum Sion ; el sanguinem de medio eorum purga- 
bit, in spiriiu judicii el spiritu combustionis. 


Redit ad se rursus prophete oratio, εἰ nonnullo- 
rum commenta irrita fore ostendit, cumque nulic 
modo permittal. cuiquam divinis resistere judiciis, 
apologia quadam premunit utiliter, ac si quispiam 
illud occlamaret : Extollentur de integro filii Jeru- 


' ]33. xxxi, 20, 
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salem, ei. ornabuntdr gloria, et hoc et. in coslesti A 'Ὑψωθήσονται πάλιν οἱ viol "IpafA* δοξασθήσονται 


Hbro describi merebuniur, licet. impietatem baud 
mediocriter exercuerínt, prophetas occideriut, mis-. 
sos lspidibus obruerint, ipsum demum Christum 
morti tradiderint, eorumque inanus sanguine re- 
dundaverint, Quid igitur propheta? « Eluet. Domi- 
nus, inquit, sordes filiorum et filiarum Sion, et 
sanguinem expurgabit e medio eorum, in spiritu 
judicii et spiritu arioris. » Dellquerunt. siquidem 
citra controversiam, justificavit vero omnes gratia 
per Christum, ipsorumque interfectorum peccata 
oblivione sepelivit. Nimirum et divinus Petrus Judai- 
«um populum affatur alicubi dicens: « Vos Sanctum 
et Justum negastis, et hagitastis homieidam donari 
vobis *5. » Alicubi iterum : « £t nunc, fratres, novi 


δὲ, καὶ τὴν ἄνω χερδανοῦσιν ἀπογραφὴν, καΐτοι δε- 
δυσσεθήχασιν οὗ μετρίως, ἀπεκτύνασι τοὺς προφἠ- 
τας, ἑλιθοθόλησαν τοὺς ἀπεσταλμένους, καὶ αὐτὸν 
δὲ τελευτῶντες προσέθεσαν τὸν Χριστὸν, xal γεγόνα- 
σιν αὐτῶν αἱ χεῖρες αἵματος πλήρεις. Τί οὖν ὁ προ- 
φήτης; «Ἐκχπλυνεὶ, » qnot, « Κύριος τὸν ῥύπον 
τῶν υἱῶν, καὶ τῶν θυγατέρων Σιὼν, xal «b αἷμα ἐχ- 
χαθαριεῖ ix μέσου αὐτῶν, ἓν πνεύματι χρίσεως xai 
ἐν πνεύµατι χαύσεως. » Πεπλημμελήχασι μὲν γὰρ 
ὁμολογουμένως ' ἐδιχαίου δὲ πάντας ἡ χὰρις ἡ διὰ 
Χριστοῦ, καὶ αὐτοῖς δὲ τοῖς πεφονξυχόσιν ἐχαρίζετο 
τὴν ἀμνηστίαν. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Πέτρος τοῖς 
Ἰουδαίων δήµοις προσεφώνει λέγων, ποτὲ μὲν, ὅτι 
CY μεῖς δὲ τὸν "Άγιον xal Δίχαιον ἠρνήσασθε, xal t cf;- 


quod ex ignorantia fecistis, sicuti et principes ve- B σατε ἄνδρα Φφονέα χαρισθῆναι ὑμῖν. » Ποτὲ δὲ πάλιν" 


stri. Rexipiscite itaque, el baptizotur unusquisque 
vestrum in nomen Dornini Jesu, et accipietis donum 
sancti Spiritus : vobis enim sunt proiwissiones et fl- 
liis vestris 5, » Quapropter, iaquit, universorum 
opifex οἱ Dowiuus, multum misericors, qui man- 
suetudiue et clementia humans mentis angustias 
excedit, qui non vul montem morientis, quo eum a 
via sua prava avertat, οἳ vivat : abluet sordes eo- 
rum qui peccarunt, ei e medio illorum purgabit 
sanguinem, spiritu judicii et spiritu ardoris. Judicii 
autem spiritum dieimus, ex judicio recte et justitia 
latum in nosa Deo calculum. 76 Scilicet ita inquit 
Servator : « Nunc. judicium est saculi linjus **. » 
Judicio enim contendit cum mundo hoc οἱ cum Sa- 
lana : et bunc quidem ejecit ut injuria afficientem, 
illos vero justificavit e mundo per (idem, injuria 
affectos. Ardoris vero &piritum dicimus, gratiam in 
sacrosancto baptismo, non absque Spiritu nobis in- 
generatam. Baptizati autem et loti sumus, non aqua 
nuda, sed nec cinere viluli emuudati sumus, ad so- 
lam carnis purificationem, quemadmodum inquit 


heatus Paulus *!, sed Spiritu sancto, et igne divino . 


ac intelligibili, qui sordes vitiosilatis in nobis dete- 
rit et absumit, et peccati inquinationem liquat et 
excoquit. lunc Servatoris adventum nobis et alter 
quoque e sanctis prophetis pr:esignificavit inquiens: 
ε Quia ecce egredietur quasi ignis fornacis, et quasi 
herba lotorum, et purgabit conflaudo quasi argen- 
uim et quasi aurum **.» De Judsis enim qui inobe- 
dientize crimini affines. permanserunt : « Defecit 
(ullis, » iuquit, e sb igne; defecit plumbum, iu va- 
uum faber argentum conflat : maliti:: corum lique- 
facite. sunt ; argentum reprobatum voeate eos, quia 
reprobavit 608 Dominus **. » In nobis autem qui 
credidimus, non in irritum laboravit (aber argeuta- 
tius, neque defecit follis ab igne, nec plumbum; 
purgati enim sumus in spiritu judicii et in spiritu 
ardoris. Quod si quis velit dicere purgatiouem in spi- 
ritu judicii et spiritu combustionis iu Judaico populo 
factam esse per calamitates bellicas, et per ca quz 
passi sunt. (purgant enim et emundant punitiones, 


t Καὶ νῦν, ἀδελφοὶ, οἶδα, κατὰ ἄγνοιαν EnpáZase, ὦσ- 
περ καὶ οἱ ἄρχοντες ὑμῶν. Μετανοῄσατε οὖν, χα. βαπ- 
τισθήτω ἕκαστος ὑμῶν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, 
χαὶ ληψεσθςε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος * ὑμῖν 
γάρ εἶσιν αἱ ἐἑπαγγελίαι xaX τοῖς τέχνοις ὑμῶν.» Ὁ 
τοίνυν, φησὶν, ὁ τῶν ὅλων δημιουργὸς καὶ Κύριος, ὁ 
πολὺς εἰς ἔλεος, ὁ νιχῶν ἡμερότητι τὰς ἀνθρωπίνας 
µιχροφυχίας' ὁ μὴ θέλων τὸν θάνατον τοῦ ἀποθνή- 
σχοντος, ὡς τὸ ἐπιστρέφαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ 
τῆς πονηρᾶς, xa (fjv αὑτὸν, ἐχπλυνεῖ τὸν ῥύπεν — 
τῶν ἡμαρτηχότων, ἐχχαθαριεῖ δὲ xai τὸ αἷμα ix. pá- 
σου αὐτῶν àv πνεύματι χρίσεως xal by πνεύματς 
χαύσεως. Καὶ τὸ μὲν τῆς κρίσεως πνεύμά φαμεν, 
τὴν μετὰ κρίσεως ὀρθῆς, Ἠτοι δικαιοσύνης, Σξενεχθεῖ- 
σαν ἐφ ἡμῖν παρὰ θεοῦ φῆφον. Οὕτω γάρ πού φησιν 
ὁ Σωτήρ’ « NOv χρίσις ἐστὶ τοῦ αἰῶνος τούτου. » 
Ἐδίχασε γὰρ τῷ αἰῶνι τούτῳ xai τῷ Σατανᾷ ΄ xoi 
τὸν μὲν ἐχθέθληνεν ὡς ἡδιχηχότα: δεδιχαίωχε δὲ 
τοὺς ἐν τῷ xóspup διὰ τῆς πίστεως ὡς ἠδιχημένους, 
Καύτεως δὲ πνεῦμά qapey τὴν ἐπὶ τῷ ἁγίῳ βαπτί- 
σµατι χάριν, o5 δίχα Πνεύματος ἓν ἡμῖν Υινοµένην. 
Ἡεθαπτίσµεθα μὲν γὰρ οὐκ ἐν ὕδατι γυμνῷ, ἁλλ' 
οὐδὲ σποδῷ δαµάλεως, ἑῤῥαντίσμεθα δὲ πρὸς µόνην 
τὴν τῆς σαρχὺς χαθαρότητα, χαθά φησιν ὁ µαχάριος 
Παῦλος, ἀλλ' ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, xol πνρὶ τῷ θείῳ 
xai νοητῷ, τοὺς τῆς ἓν ἡμῖν φαυλότητος δαπανῶντε 
ῥύπους, καὶ τὸν ix τῆς ἁμαρτίας ἐχτήχοντι µολυσμόν. 
Τοιαύτην ἡμῖν τοῦ Σωτῆρος τὴν Bv xal ἕτερος 
τῶν ἁγίων προφητῶν προχαταμεμήννχε λέγων» 
«Ότι ἰδοὺ αὐτὸς εἰσπορξύεται ὡς mop χωνεντηρίου, 
xai ὡς πόα πλυνόντων, καὶ χαθιεῖται χωνεύων ὡς τὸ 
ἀργύριον καὶ ὡς τὸ χρυσίον. ».Περὶ μὲν γὰρ τῶν Ἰου- 
δχίων, οἳ καὶ τοῖς τῆς ἀπειθείας ἐγχλήμασιν ἔνοχοι 
μεμενήχασιν’ ε Ἐξέλιπε, φησὶ,ε φυσητρἀπὺ πυρὸς, 
ἐδέλιπε µόλιόδος, εἰς xevbv ἀργυροχόπος ἀργυροχοτεζ. 
Πονηρίαι αὐτῶν οὐκ ἐτάχησαν ' ἀργύριον ἀποδεδοχι - 
μασμένον χαλέσατε αὐτοὺς, ὅτι ἀπεδοχίμασεν αὗτους 
Κύριος.» 'Eq' ἡμῖν δὲ τοῖς πεπιστευχόσιν, οὐχ εἰς 
χενὸν χεχοπίαχεν ἀργυροχόπος, οὔτε μὴν ἐξέλιπε 
φυσητὶρ ἀπὸ πυρὸς 7| µόλιόδος, χεχαθάρµεθα γὰρ Ev 
πνεύµατι χρίσεως xaX ἐν πνεύματι χαύσεως. El δὲ δὴ 


9 Act. m, 14. ** jbid,, 47 seqq. **Joan. κια, δ). * συν. ix, 15, 11. ** Malach. 10, 2, 5, ** Jerem. τι, 59. 
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γεγενῆσθαι λέγειν ἐπὶ τοῖς Ἰονδαίων δήµοις, διὰ τῆς 


.kx τοῦ πολέμου συμφορᾶς καὶ ὧν ὑπομεμεν/χασιν 


delictis liberat), a vero ne sic. quidem aberrsbit 
oratio. 


(ἀποχαθαίρουσι μὲν yàp al χρλάσεις, xai ἁπαλλάττει Éo0' ὅτε πολλῶν πλγμμελημάτων τὸ ὑποσχεῖν τὰς 


δίχας τῷ πάντων χριτῇ) ' φορέσει καὶ οὕτω τὸ ἀλπθὲς 


Kal ἤξει, καὶ ἔσται, πᾶς τόπος τοῦ ὅρους Zu, 
xal πάντα τὰ περιχύκάῳ αὐτῆς, σχιάσει vegéAm 
ἡμέρας, καὶ ὡς καπγοῦ , καὶ ὡς φωτὸς πυρὸς 
xm opéxov γυχτὸς, πάσῃ τῇ δόξῃ σκεπασθήσεται. 
Καὶ ἔσται elc σχιὰν áxó καύμµατος, xal v σκέπιῃ 
zal ἐν ἁἀποχρύφῳ ἀπὸ σχ.1ηρότητος xal δετοῦ. 

Περὶ τίνος ἄρα τὸ, Ἡξει, φησί; Πότερα τοῦ χαιροῦ, 
χαθ ὃν ἔσται ταῦτα, Ἡ περὶ τοῦ χαθέντος ἑαυτὸν εἰς 
χένωσιν, xal χαταθάντος ἓξ οὐρανοῦ ἵνα τὸ ἀνθρώπι- 


ὁ λόγος. 

Ὕεας. B, 6. E! veniet, et erit omnis locus mont's 
Sion, et omuia qua ín circuitu ejus sunt, obumbrabit 
nubes interdiu, nociu. veru. instar. [umi εἰ instar 
splendoris ignis incensi, omni gloria obteg tur, εί 
erit loco umbre ab estu, ei loco. tegumenti, el aba- 
conditionis a sevitia et pluvia. 

De quo igitur dicit, Veniet? Num de tempore quo 
hec futura. sunt, an de eo qui se ad exinanitionem 
demisit, εἰ de coelis descendit ut genus humanum 


voy διασώση Ὑένος; ᾽Αρμόσει τοίνυν ὁ λόγος, χᾶν εἴ B servaret? Quadrabit ergo oratio, sive hzc quis 


σέ τις λέγοι περὶ τοῦ χαιροῦ τῆς ἐπιδημίας εἰρῃσθαι 
ταυτί xÀv ef^" οὖν ἐπ᾽ αὐτοῦ βούλοιτο τοῦ Χριστοῦ. 
Αφιχόμενος γὰρ τοὺς τῆς νοητῆς Σιὼν υἱοὺς xai 
τῆς ἐλευθέρας Ἱερουσαλὴμ τῆς παρ ἑαυτοῦ χάρ:τος 
στεφανῶν ἀπέφηνε µακαρίους, xal οἷόν τις αὐτοῖς 
γέχονε σχεπαστὴς, μονονουχὶ την ἀρχαίαν ἐχείνην 
ἑπαρτήσας νεγέλην τὴν πάλαι χατασχιάξουσαν ἓν τῇ 
ἑρήμῳ τὸν Ἱσραἡλ ΄ ταύτῃ tol. φῆσι’ Καὶ fies, xol 
ἔσται πᾶς τόπος τοῦ ὄρους Σιὼν, καὶ τὰ πάντα τὰ 
περὶ χύχλῳ αὐτῆς σχιάσει νεφέλη ἡμέρας. Ἵνα γὰρ 
τοῦ παρόντος βίου τὸν χαύσωνα, χαὶ τὰς ἐκ τῶν πει- 
ρασμῶν δοχιµασἰίας Ίγουν πυρώσεις διαδ.δράσκοιεν 
οἱ τὴν νοητὴν οἰκοῦντες Σιὼν, τοῦτ' ἔστι, τὴν Ἐκ- 
χλησίαν, νεφέλης δίχην μονονουχὶ χαὶ ἐπικρεμάμενος 
σχεπαστῆς ἔσται, φησὶν, ὁ Χριστός * 6 αὐτὸς δὲ πἀλιν 
τὸν Ex. τῆς ἁμαθίας xaX διαθολιχῆς σκαιότητος ἄπο- 
σοθεῖ σχότον, ἐπιλάμπων εἰς νοῦν, ὡς qi; ἐν σχότῳ, 
xai ὡς πυρὸς αὐγῆ. Γέχραπται δὲ περὶ τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, ὅτι Ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν νεφέλῃ ἡμέρας, 
xai ὅλην τὴν νύχτα iv φωτισμῷ πυρός. Αλλά τύποι 
μὲν ἐχεῖνα, xal τῶν νοητῶν εἰχόνες * ἀλήθεια δὲ τὰ 
διὰ Χριστοῦ. Καὶ γάρ ἐστιν αὐτὸς fj ἀλήθεια. OO τῆς 
ἐπιχουρίας Ἰξιωμένοι, πάντη τε xal πάντως ἔσονται, 
φησὶν, ὡς εἰς σχιὰν ἀπὸ χαύματος, xal iv σχέπῃ 
xai ἐν ἀποχρύφῳ ἀπὸ σχληρότητος xai ὑετοῦ. Σχλη- 
ῥρότητι δὲ xal ὑετοῖς παρειχάζει πάλιν τὴν τῶν πει- 
ρασμῶν φαιδρότητα xal ἀχμαιοτάτην προσδολἠ». 
Οὕτω Yáp πού φησιν ὁ Χριστός. «Πὰᾶς οὖν ὅστις 
ἁπούῃ λόγους τούτους xat ποιῇ αὐτοὺς, ὁμοιωθήσεται 
ἀνδρι φρονίµψ, ὅστις ᾠχοδόμησε τὴν οἰχίαν αὐτοῦ 
ἐπὶ τὴν πέτραν ^ χαὶ κατέθη dj Dpoyh, καὶ Ἴλθον οἱ 
ποταμοὶ, x2l ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι ΄ xal προσέπεσαν τῇ 
οἰχίᾳ ἐχείνῃ, xal οὐκ ἔπεσεν ΄ τεθεµελίωτο γὰρ ἐπὶ 
πέτραν. » Προστιθεὶς δὲ, ὅτι πάσῃ τῇ δόξη σχεπα- 
σθήσεται, δίδωσι νοεῖν, ὡς οὗ µεριχὴ τις ἔσται παρὰ 
Χριστον τοῖς πεπιστευχόσιν εἰς αὐτὸν ἡ χάρις, ἀλλ) 
ἐν ὁλοχλήρῳ προθυµίᾳ τῆς Ev αὐτοῖς ἔσται φειδοῦς. 
ἝἜσονται δὲ ἓν περιθολῇ xa σχηνῇ τοῦ σώζειν layvoy- 
τος, χαὶ παντὸς ἔξω τιθέντος xaxov. 

"Acto δὴ τῷ ἡγαπημένῳ ᾖσμα τοῦ ἀγαπητοῦ 
τῷ ἁμπε]ῶγί µου. 

Ὄρος ὥσπερ τις xal προγραφἡ τῶν εἰρῆσθαι μελ- 


*5 35ith.. τη, 94, 25. 


de adventus tempore extulerit, sive malit de ipso 
47 Christo enunitiari. Nam cum is venit, Sionis sub 
intelligentiam cadentis et libere Jerusalem filios, 
sua coronans gratia, felices reddidit, οἱ veluti pro- 
lector quispiain 116 exstitit, tantum non veterem 
illam uubem repraesentans, quie olim in deserto 
obumbravit Israelein; hinc dicit : Et vemet, et erit 
omuis locus montis Sion, et omnia quz in circuitu 
jus sunt, obutubrahit nubes die. Ut enim vitse hu- 
jus sstum et probationes qu: ex tentationibus 
proficiscuntur, atque ustiones fugiant hi qui Sion 
intelligibilem babitant, id est Ecclesiam, nubis iu- 
slar propemodum, impendebit, inquit, et protector 
erit Christus, ipse iguorationis et diabolicz nequi- 


C tig dispellet tenebras, illucescens menti, tanquam 


lux in caligine, et tanquam iguis coruscatio. Scri- 
pium quoque est de filiis Israel, lu nube divina eos 
deduxit, εἰ in splendore ignis per totam noctem. 
Verum hec typi fuerunt, et rerum veraruim siuu- 
lacra : veritas aute.n per Christum. Est enim ipse 
veritas Haque qui opitulatione digui sunt habiti, 
ubique et undique erunt, inquit, iu umbraculo ab 
ssiu οἱ in tegumento, el in occulto ab asperitate et 
pluvia. Rursus tentationum velementia:n et acer- 
rimum assultum comparat asperitati,el pluviis. Sie 
enim quodammodo inquit Ghristus : « Ownis igi- 
tur quicunque audit sermones meos , el perficit 
illos, assimilabitur viro prudenti, qui zedificavit do- 
mui suam super pelram ; οἱ descendit imber, et 
venerunt Qumina, et flaverumt venti, et incubue- 
runt in domum illam, nec cecidit. Fuudata est enim 
super rupem **. » Cum vero adjicit, Ouni gloria ob- 
tegelur, innuit non particularem aliquam fore gra- 
tiam Christi iis qui in eum crediderunt, sed omnem 
in universum honorem ac thesaurum misericordi.: 
ilis tribuendum. Erunt autem sub operculo et ve- 
lamento ejus qui servare potest, et. qui extra omne 
malum collocat. 


CAP. V. Vins. 1. Caiilubo nunc dilecto canticum 
dilecti vince mea. 
Primus versus propositi seatentiae veluti deini- 
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tio quaedam esi seu l;mes, et dicendorum prescriptio. A λόντων ὁ πρῶτος ἂν εἴη τοῦ προχειµένου στίχος. TI 


Quid enim acturus sit propheta, subiunuit dicens : 
DCantabo dilecto meo: id est, Cliristo. Sic enim 
nobis eum et Deus et Pater nominavit, cum dicil : 
« Hic est Filius meus dilectus, in quo conquievi **. » 
Nunquid ergo, o propheta, 78 tuam vocem audiemus? 
el ex tuis solis cogitationibus verba effluunt? At specta 
quorsum odz scopus, et quid eloquatur. Etsi, ipnquit, 
per me habeatur sermo hic, non est meus, sed est 
dilecii. Confectus est autem de dileeto vinez mez : 
scu, ut alii interpretes dicunt, de vinea ejus. Sin 
&ulem de viuea mea dixerit, non hxc loquitur, 
quod ipsius essel vinea, sed quod ipse unus sit eo- 
rum qui in vinea recensentur. Invenerimus etenim 
propletas etiam de populo Dei ejusmodi interdum 
vocibus uti. 
« Quis dabit mihi in solitudine tugurium ultimum, 
el deseram populum meum, et discedam ab illis **? 
Quasi enim unus sit e populo, populum suum dicit, 
sanguine nimirum et genere propinquos. Cantal ita- 
que propheta dilecto ; dictum autem est carmen da 
vinea dilecta, id est, Israelis. Scriptum enim est : 
« Vinea. Domini Sabaotli. liomo Juda, plantula di- 
lecta *', » Quid autem hujus carminis tenor velit 
ostendere, ex irsequenübus intelligemus. 


Ὑχας. 2. Vinea facta est dilecto, in cornu, in loco 
opimo. Et sepem circumdedi, et obvallavi, et plantavi 
vilem Sorec, et adificaci Iurrim in medio ejus, el 
torcular [edi in ea, εἰ exspectavi ut. ferret. uvas, ac 
protulit spinas. 


Israele cum vinea collato, persistit in ea meta- 
phora: per totam orationem. « Erat igitar vinea, » 
imquit, « dilecto, in cornu, in loco opimo. » Aiunt 
nonnullis interpretum satis. videri, si dicant : lu 
loco opimo, quasi cornu nobis aliud quiddam desi- 
gnarct. Nounullis autem placet in cornu intelli- 
gere, quasi Dei virtute εἰ potentia, Nam accepit 
Israel terram promissionis hzreditariam, divina 
ope his victis qui olim eam inhabitarunt, Quocirca 
alloquitur ipsum in quadragesimo tertio psalmo : 
« ln. te inimicos nostros cornu ventilabimus, et in 
nomine tuo spernemus insurgentes contra nos 68, » 
Sumitur porro cornu in divina Scriptura pro furti- 
tidine et. potentia, et gloria regis: Licet igitur au- 
dire beatum David, interdum dicentem veluti in 
persona justi cujusvis : « Evchetur instar unicornis 
cornu meum **;» interdum etiam de Christo : 
« Cornu ejus attolletur in gloria 75, » Splendidissi- 
nium quippe 79 est regnum Christi, Opimar vero 
csse terram promissionis, atlestatur Seriptura sacra. 
Ubique enim eam vocat terram fluentem lacte ct 
melle. Confirmat deinde hoc divinus Psaltes, psat- 
lens et loquens de Israele: « Vite ex Egypto 
tronstulisti, eiecisti gentes, et plantasti eam 11. ο 


* Matth. in, 17. 


*5 Jerem. ix, 8. 
"! Psal, Lzxix, 9. ' 


Md Isa. γ, 1. 


*5 Psal. xrtit, 6. 


γὰρ βούλεται ὁρᾶν ὁ προφήτης ὑποσημαίνει, λέγων; 
"Ac 6h τῷ ἠγαπημένῳ * τοῦτ' ἔστι Χριστῷ. Οὕτω 
γὰρ ἡμῖν αὐτὸν xal ὁ Geb, xai Πατὴρ ὠνόμαξε λέ-- 
ων’ € Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου 5 ἀγαπητὸς, ἓν ᾧ ηὐδό- 
χησα. » 'Ap' οὖν, ὦ προφῆτα, τις σῆς ἀχουσώμεῦα 
φωνῆς ; xal ὡς ix. µόνων τῶν σῶν ἐννοιῶν ἀναθύου - 
σιν οἱ λόγοι; βλέπει δὲ ὅποι φράσον τῆς ᾠδῆς ὁ σχο- 
πός. Οὐκοῦν εἰ καὶ δι’ ἐμοῦ, φησὶν, ἁλλ᾽ οὐχ ἐμὸς ὁ 
λόγος, ἀλλ᾽ ἔστι τοῦ ἀγαπητοῦ' πεποίηται δὲ ἐπὶ τῷ 
ἀγαπητῷ ἀμπελῶνί µου’ f, χαθά φασιν οἱ ἕτεροι τῶν 
ἑρμηνευτῶν, τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ. El δὲ 6h καὶ λέγοι 
ἐπὶ τῷ ἀμπελῶνί µου, οὐχ ὡς αὐτοῦ τυχὸν τοῦ ἆμπε- 
λῶνος ὄντος τὰ τοιάδε φησὶν, ἀλλ' ὡς ὑπάρχων εἷς 
τῶν τελούντων εἰς τὸν ἀμπελῶνα. Εὐρήσομεν γὰρ 


Exempli causa, proplieta Jeremias: ῃ τοὺς προφῆτας, xal bri τοῦ λαοῦ τοῦ θεοῦ ταῖς 


τοιαύταις ἔσθ᾽ ὅτε χεχρηµένους φωναῖς. O:ov ὁ προ- 
φῆτης Ἱερεμίας" « Τίς δώσει pov ἐν τῇ ἑρήμιῳ 
σταθμὸν ἔσχατον, xal καταλείφω τὺν λαόν µου, 
χαὶ ἀπελεύσομαι ἀπ᾿ αὐτῶν,» Ὡς γὰρ εἷς ὑπάρχων 
τοῦ λαοῦ, λαὸὺν ἑαυτοῦ φησι τοὺς χαθ᾽ αἷμά v: xa 
γένος οἰχείους. "Αδει τοίνυν ὁ προφέτης τῷ ἤγαπη- 
µένῳ, xal ἔστιν αὐτοῦ τὸ ἆσμα εἱρημένον Evi τῷ 
ἀμπελῶνι τῷ ἀγαπητῷ, τοῦτ ἔστι, τοῦ Ἱσραήλ. Γέ- 
panza γὰρ, ὅτι « Αμπελὼν Κυρίου Σαδαὼθ ἄνθρω- 
πος τοῦ Ἰούδα, νεόφυτον Ἱγαπημένον. , 

Ἀμπειὼν ἐγεγήθη τῷ ἠγαπημένῳ, ἐν κέρατι, 
ἐν τὀπῳ «πίογι. Kal φραγμύόν περιέθηχκα, xal 
ἔχακάχωσα, xal ἐφύτευσα ἄμπε.ον Σωρὴκ, καὶ - 
ᾠκοδόμησα πύργον àr. µέσῳ αὑτοῦ, xal z(o0Anrior 
ὥρυξα ἐν αὑτῷ, καὶ ἔμειγα του ποιῆσαι σταφυ - 
Aijv, ἐποίησε δὲ ἀκάνθας. 

᾽Αμπελῶνι παρειχάσας τὸν Ἱσραὴλ, ἐπιμένει óc 
ὅλου τῇ τοῦ λόγου μεταφορᾷ' « Γέγονε τοίνυν, » φη- 
Gv, «€ ἀμπελὼν τῷ Ἱγαπημένῳ, ἓν xépatt, Ev. τότεῳ 
πίονι. » Φασὶ τοὺς ἑτέρους τῶν ἑρμηνευτῶν ἀρκεσθτ- 
ναι τῷ εἰπεῖν ἓν τόπῳ πίονι, ὡς τοῦ χέρατος ἡμῖν 
οὐδὲν ἕτερον, Ἡ τοῦτο αὐτὸ σηµαίνοντος. Δογεῖ δέ 
τισιν τὸ ὡς ἐν χέρατι νοεῖν, ὡς ἐν δυνάµει θεοῦ. Κε- 
χληρονόμηχε γὰρ ὁ Ἱσραὴλ τῆς ἐπαγγελίας τὴν γην, 
τοὺς πάλαι χατφχηχότας ἓν αὑτῇ νικήσας διὰ θεοὸ. 
Τοιγάρτοι φησὶ πρὸς αὐτὸν, ἓν τεσσαραχοστῷ τρίτῳ 
φαλμφ' « "Ev σοι τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν κχερατιοῦμεν, 
xaX ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐξουδενώσομεν τοὺς ἑπανιστα- 
µένους ἡμῖν. » Λαμθάνεται δὲ τὸ χέρας παρὰ τῇ θείᾳ 
Γραφῇ. εἰς ἰσχὺν xaY εἰς δύναμιν, χαὶ εἰς δόξαν τῶν 
βασιλιχἠν. "Ectt γοῦν ἀχοῦσαι τοῦ µακαρίου Δαθξὶὸ 
ποτὲ μὲν λέγοντος, ὡς ἐχ προσώπου δικαίου παντός" 
ε Ὑφωθήσεται ὡς µονοχέρωτος τὸ κέρας μου » ποτὲ 
bt πάλιν περὶ Χριστοῦ: « Τὸ χέρας αὐτοῦ ὑψωθήσε- 
ται ἓν δόξῃ. » Περιφανεστάτη γὰρ ἡ βασιλεία Χρ- 
στοῦ. "Ost. δὲ «lov τῆς ἑἐπαγγελίας ἡ Υῆ, µεμαρ- 
τύρηχε τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. Πανταχῆ γὰρ αὐτὴν óvo- 
μάνει γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι. Προσεμπεδοῖ δὲ τὸ- 
λόγον xat ὁ θεσπέαιος Μελῳδὸς φάλλων τε xal λέγων 
περὶ τοῦ Ἱσρσ4λ. «΄Άμπελον ἐξ Αἰγύπτου µετῆρας, 


0 Psal. xci, {1. 7? Psal. cxi, 9. 
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168 


ἐξέδαλες ἔθντ, xaX χατερύτευσας αὐτήν. » Ορᾶς «b A Viden' Hind, in cornu, potentiam Dei in his verbis 


ἐν χέρατι, τὸ ὡς ἐν δυνάµει θεοῦ σηµαῖνον ἓν τούτοις; 
Καταπεφύτευται γὰρ ἐχδεθλημένων ἐθνῶν. Εἱρῆσθαι 
δὲ xai ἑτέροις τὸ by χέρατι δοχεῖ, ὡς iv ὑψηλῷ τε 
χαὶ ἐπηρμένῳ χωρίῳ τοιαύτη γὰρ dj Σιὼν ἐν δρει 
χειμένη. Καταφυτεύσας 6h οὖν τὸν ἀμπελῶνα, qnot, 
χαὶ φραγμὸν περιέθηχα, xal ἑχαράχωσα, καὶ xaz- 
εφύτευσα ὕὥμπελον Ἀωρίκχ. Περιξεδέδετο δὲ χαθάπερ 
τιν) οραγμῷ, καὶ ἀγγελιχαῖς δυνάμεσι, xal ταῖς 
ἄνωθεν ἐπιχουρίαις 6 Ἰσραὴλ. Ἐχαραχώθη δὲ ph; 
τηύτῳ. Kal τέ δὴ τοῦτό ἐστιν; Οἱ τῆς τῶν ἀμπελώ- 
νων γεωργίας ἐπιστήμονες δόναχας ἑχάστγ παρατη- 
τοῦντες εὐτεχνῶς, αἴρουσί τε ἀὐτὰς ὑφοῦ, xaX ἆνα- 
δεσµοῦσι τῆς γῖς. Σῶος γὰρ οὕτως ὁ ἐξ αὐτῶν καὶ 
ἁδιαλώδητος ἔδται χαρπός. Τοιοῦτόν τι πέπραχε χαὶ 


significare? Est enim plantata ejectis gentibus. Cx- 
terum videtur aliis in cornu dici, tanquam in edito 


- ^- 


et excelso loco: talis enim est Sion, in moni5 ο) 


posita. Tlantavi igitur, inquit, vineam, et sepem 
cireumdedi et cireumvallavi, et plantavi vitem So- 
rec lecilssimain. Circumdabatur enim Israel veluti 
quodam sepimento tum angeloruim virtute, tum su- 
pernis pr:esidiis obvallabatur. Et quid hoc est ? Qi 
culiurz vinearum periti sunt, palos cuique scienicr 
spponunt, el in altum tollunt, et in terra ligunt. 
Sic enim carum fructus erit salvos et incolumis. 
Tale quiddam etia: fecit universorum Deus, lege 
Mosaica prope obvallans vineam intelligibilem, ne 
in terra projecta, et solum qux carnis sunt resi- 


b τῶν ὅλων θεὺς, νόµῳ τῷ διὰ Μωσέως μονονουχὶ B piens, multis modis periret, utque qua supra sunt 


χαραχώσας τὸν ἀμπελῶνα τὸν νοητὸν, ἵνα ilh εἰς γην 
ἑῤῥιμμένος, xai µόνα φρονῶν τὰ σαρχὸς καταφθεί- 
ῥηται πολυτρόπως, δύναιτο δὲ xal τὸ ἄνω φρονεῖν. 
Αποθέρει γὰρ τῶν γηΐνων ὁ τοῦ θεοῦ νόμος, οἵον 
-. ἀνέχων ὑποῦ τῶν παιδαγωγουµένων τὸν νοῦν. "Ott δὲ 
xzi εὖὐγενῆς ὁ ἀμπελὼν, διατρανοῖ λέγων, οὐχ ἁπλῶς 
τὸν τυχοῦὺῦσαν ἅμπελον ἓν τῷ πίονι πεφυτεῦσθαι 
τόπῳ, ἀλλὰ γὰρ Σωρὶχ, tout ἔστιν, ἐχλεχκτῆνο 
Ἑδραίϊο:ς δὲ δοχεῖ, χαὶ εἶδος ἀμπέλου, Ἐτ΄ οὖν ὄνομα 
χαλῆς *ai εὐφορωτάτης διὰ τοῦ Σωρὴκχ σηµαίνεσθαιν. 
« Ὡχοδόμησα δὲ, φησὶ, xal πύργον ἐν µέσῳ αὐτοῦ, 
xit προλήνιον ὤρυξα kv αὐτῷ. » Ἐγήγερται γὰρ tv 
τοῖς Ἱεροσολύμοις ὁ διαβόητος ἐχεῖνος νεὼς , οἵόν τ'ς 
*-3pvog xaX ἐνδιαΐττμα θεοῦ, xaY μὴν ὤρυχται xal 
πρλλένιον. Τέθειτα:, δὲ θυσιαστῆριον ἐν αὐτῷ, xal 
χαρθὰν, ὃ ἐστι γαζοφνυλάχιον, ἓν ip πᾶσα δωροφορία 
τῶν προσιόντων συνεχοµ!φετο. Ἐπειδὴ δὲ τὸν ἆμπε- 
λῶνα, φη τὸν, EO ἔχοντα ζιὰ πάντων ἀπέφηνα, προῖ- 
ἐξόχησα τοῦ Λοιῆσαι σταφυλἠν. Ὡόμην γὰρ, φόμην, 
οὐχ ἕτερόν, τι ποιήσειν αὐτὸν, 1d) τὸν εὐγενῆ τῆς 
ἀμπέλου Χαρπόν’ ἑποίησε δὲ ἀχάνθας. Οὐκοῦν ἡμάρ- 
arXs τῆς ἑλτίδος, ἑφεύσατο δὲ, καὶ ἀχάνθας τέτοχεν 
ἀντὶ βοτρύων ὁ Ἱσραήλ. Οὐ γάρ τοι γέγονε νομοφύ- 
λσξ, οὐδὲ τοῖς «fc ἀπιειχείας χατεχαλλύνθη χαρποῖς, 
ολλ ἐξώχειλεν ἀλλοτρόπως, xal πεποίηχεν ἀχάνθας, 
τοὺτ' ἔστιν, ἔργα πυρὸδς, Έγουν ὅσα πλήττει τοὺς 
ἐπαφωμένους xal προσεγγίζοντας. Λυπεῖ δὲ θὲὺν 
ἔπερ ἂν γένοιτο παρ ἡμῶν ἁμαρτία, xaX ὅπερ ἐστὶ 


posset sapere. Abducit enim a terrenis Dci lex. 
sublevans videlicet in sublime mentem eorum qui 
inslituuntur. Quod autem et generosa vinea sit, 
explicat cum ait, non simpliciter quamvis vitem in 
opimo loco plantatam, sed Sorec, id est electam. 
Hebraeis autem videtur species et nomen pulchre 
el feracissim:e vitis per Sorec declarari et exprimi. 


rA 


« /EKdificavi, iaquit, et turrim in medio cjus, et 


torcular fodi in ea. » Erigebatur nempe llierosoly- 
, mis celebratissimum illud templum, tanquam turris 
quedam et hospitium Dei : quin el fodiebatur tor- 
cular, et arca in illa ponebatur et corban, quod est 
gazophylacium, seu thesauri custodia, in quam οἱιι- 
nis oblatio advenientium conjiciebatur. Cum autem, 
inquit , eam omnibus rebus instruxissem , exspe- 
ctabam ut uvam proferret. Putabam enim, inqnit, 
putabam eam non aliud quam vitis fructum nobi- 
lem ac generosum esse reddituram ; at protulit spi- 
nas. ltaque spes frustrata est, et fefellit Israel, et 
vice botrorum peperit spinas. Nec enim legem ob- 
servavit, nec probitatis fructibus ornatus SQ est, sed 
pluribus modis irepegit, et spinas tulit, id est, opera 
ignis, aut quacunque eos qui attrecient, et props 
accedunt, consauciant. Offendit autem Deum quod a 
nobis fit peccatum ; et quod nobis est spina, id etiam 
est illi vitiositas. Sed ut beatus Paulus scribit : 
« Terra qux spe imbrem in se venientem combibit, 
ei herbam gignit accommodam illis a quibus coli- 


παρ ἡμῖν fj ἄχανθα, τοῦτο xal παρ' αὐτῷ φανυλότητος p) tur, accipit. benedictionem a Deo ; at quz spinas 


τρόπος. 'AXÀ' ὡς 6 µαχάριος Υράφει Παῦλος « Τη 
μὲν dj πιοῦσα τὸν ἐπ αὐτῆς ἐρχόμενον πολλάχις 


profert et iribulos, reproba est, et maledictioni 
proxima, eujus finis in combustionem **, » 


ὑετὸν, xaX τίχτουσα βοτάνην εὔθετον ἐχείνοις, δι οὓς καὶ γεωργεῖται, µεταλαμθάνει εὐλογίας ἀπὸ Gto. 
Ἐχφέρουσα δὲ ἀκάνθας xai τριδόλους ἁδόχιμος, xal χατάρας ἑγγὺς, Tic τὸ τέλος εἰς καῦσιν. » 


Καὶ vov, ὁ ἄνθρωπος τοῦ ἸἹούδα, καὶ οἱ ἐν- 
οιχοῦντες Ἱερονσαλὴμ, κρίνατε ἐν ἐμοὶ, καὶ 
ἀναμέσον τοῦ ἁμπελῶνός nov. ΤΙ ποιήσω τῷ 
ἀἁμπελῶνί µου, καὶ obx ἐποίησα αὐτῷ; Διόει 
ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι σταφυΛἡν, ἐποίησε δὲ 
ἀχάνθας. - 

Πειρᾶται δεικνύειν ἀπροφάσιστον παντελῶς τῶν 
ουδαίων τὸ ῥάθυμον xaX πρός ve τούτῳ τὴν εἴς γε 


T Jfe^r. vi, 7, 8. 
Ῥλττος. On. LXX. 


Vgns, 3, à. Et nunc, homo Juda, et qui incolitis 
Bierusalem, judícate inter me et inter vineam meam. 
Quid faciam κίιτα vinem mee quod non. [ecerim 
ei? Quoniam exspectavi ui. ferret. uvas , sed. tulit 
spinas. 


Demonstrare conator inexcusabilem omnino la- 
deorum ignaviam, et adversus legem impudentiam, 
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Cum enim przclaram et laudatam legitimze vite ei A τὸν νόµου ἀναισχυντίαν. Μετὸν γὰρ αὐτοῖς καὶ µάλα 


Chrístianz institutionis viam inire potuissent, ipsi 
obliquam et deviam coluerunt : et fructificandi ne- 
glectu, Infructuosa velut terra facti sunt, quz al- 
"ix est, et nutrix non mitium fructuum, sed quz 
agrestis est potius spinosa eL silvestris. Prodeant 
igitur, inquit, qui inter vos sunt sapientes, judicent 
inter me vinez dominum et ipsas vites. Quid igitur 
boni illis defuit ut inutiles fierent? Si enim rerum 
ad usum necessariarum quippiam a me qui planta- 
veram, forte praetermissum fuerit, ceusz nibil di- 
cam, nec ponas exigam. Quid enim facerem, in- 
quit, quod non ei fecerim? Cum vero rebus eam 
utilibus plenam nulliusque rei indigam fecerim, spi- 
nas tamen peperit, licet. exspectarem ut eam pul- 
chris fructibus ornatam viderem : qu: tandem a 
judice feretur sententia * Num igitur inertem, num 
desidiosum agricolam dicet? an potius illos accusa- 
bit qui tanta sollicitudine curati a me, adeo fertilita- 
tem suam neglexerunt, ut inanem silvam ac turbam 
spinarum pro racemis pepererint ? Quod autem de 
spina sensibili sermonem non habeat, nec de race- 
inis aut uva, cuivis perspicuum est. Si vero vinea sit 
sub intelligentiam cadens, tales omnino sunl οἱ 
fructus. 


S Vras. 5, 6. Nunc auem annuntiabo vobis 
quid [αείαπι vinee mec : auferam sepem ejus, et erit 
direptioni, et diram murum ejus, et erit. conculca- 


tioni. Et dimittam vineam meam, et non pulabitur, C 


neque fodietur : et ascendent in eam velut in. terram 
incultam ερίπα. Et πιακάαδο nubibus, πε pluant 
tuper eam imbrem. 


Non earet, ut mihi videtur, admiratione istius 
orationis forma : etenim ipsa, tacentibus etlam his 
qui ad ferendam sententiam inter ipsum et vineam 
asciti erant, poenam dectdit deinceps, οἱ quibus 
Hem hzc eventura sunt, diserte prenuntiat. Cum 
enim nibil ei deesset eorum quz ipsis utilia sunt, 
sua sponte sterilis permansit. Oportebat igitur ut 
qui ad tantam perversitatem devenissent, manu el 
cura et auxilio Domini in posterum privarentur. 
Proin, inquit, auferam sepem ipsius, et erit dire- 
ptioni, et auferam maceriam ejus, eL eritin concul- 
cationem. Vinea siquidem que sepimento et muro 
caret, patebit omnino quibusvis diripere volenti- 
bus, ceu convivium omnibus expositissimum, et 
ceu trita semita iter facientibos, nemine prohi- 
bente. Nam Christo nos obmuniente, et arcanis 
quibusdam adminiculis ceu maceria tantum non 
cingente, obvil et expositi non erimus, neque im- 
mundorum spirituum  incursioni, nec direptioni 
ferarum agrestium objecti, nec ludus et delicio 
vulpibus, de quibus in Cantico canticorum scriptum 
' est : « Comprehendite nobis vulpeculas parvas 
destruentes vineas **. » Dicuntur etiam nonnulli 


7! Cant. n,.15, 


ῥᾳδίως τὴν εὐχλεᾶ xal εὐδόχιμον τῆς kv νόµῳ Qur.c, 
ἤγουν τῆς bv Χριστῷ πολιτείας, ἰέναι, τρίδον, αὐτοὶ 
τετιµήχασι τὴν διεστραμμέντν. Καὶ μὴν τὸ δύνασθαι 
χαρποφορεῖν ἀφέντες ὡς ἕωλον, ΥΠ τις ὥσπερ Υεγό- 
νασιν οὗ χαρπῶν ἡμέρων τροφή ' ἀγρία δὲ μᾶλλον 
xai ἀχανθοτόχος xai ὑλομανής, Ἠχέτωσαν τοίνυν, 
φησὶν, οἱ ἐν ὑμῖν σοφοὶ, διχαζέτωσαν kv ἐμοὶ τῷ τοῦ 
ἀμπελῶνος δεσπότη, καὶ αὐταῖς δὲ ταῖς ἀμπέλοις. 
Τίνος δη οὖν ἄρα τῶν ἀγαθῶν ἑλλελοιπότων αὑταῖς 
ἀχρεῖοι γεγόνασιν: El μὲν γάρ τι τῶν ἀναγχαίων εἰς 
ὄνησιν παρῶπται τυχὸν ἐμοὶ τῷ πεφυτευχότι, δι- 
ελεγχέτω τις χαὶ πεπαύσοµαι. ᾿Αποστήσω αἰτίας, 
xaX οὐχ αἰτήσω ἂίχας. Ti γὰρ ποιῄσω, φησὶν, ὃ μὴ 
πεποίηχα αὐτῷ; Ἐπειδὴ δὲ τῶν χρησίµων πλέρη τε 


D ἀπέφηνα χαὶ οὐδενὸς ἐπιδεᾶ, εἶτα γέγονεν ἀκανθοτό- 


χος, Χαίτοι προσδοχκῶντος ἐμοῦ κχαρποῖς ὡραίοις 
κομῶντα βλέπειν. Ποία τις ἔσται λοιπὸν ἡ παρὰ τοῦ 
δικάζοντος φηφος;, "Αρα γὰρ ἀτημελη xat ῥάθ0υμον 
ὀνομάσει τὸν γηπόνον, ἡ μᾶλλον ἐχείνους αἰτιάσεται 
τοὺς ἐν µεθέξει γεγονότας τῆς παρ' ἐμοῦ φροντίδας, 
Ἠμεληχότας δὲ οὕτω τῆς ἑαυτῶν εὐχαρπίας, ὡς 
εἰχαίαν Όλην xai ἀκανθῶν ὄχλον ἀντὶ βοτρύων 
ἐχτεχεῖν; "Οτι δὲ οὐ περὶ τῆς αἰσθητιχῆς ἀχάνθης ὁ 
λόγος αὐτῷ, οὔτε μὴν βοτρύων ἢ σταφυλῆς, παντί ttp 
σαφές. Εἴπερ ἑστὶ νοητὸς ὁ ἀμπελὼν, τοιοῦτοι δὲ 
πάντως xa οἱ χαρπο[. 

Nvv δὲ ἁπαγεῶ ὑμῖν τί ποιήσω τῷ αμπελῶνί 
µου ἀφελῶ τὺν φραγμὸν αὐτοῦ, καὶ ἔσται εἰς 
διαρπαγήν' xal καθελῶ τὸν τοῖχον αὐτοῦ, xal 
ἔσται elc καταπάτηµα. Kal ἀγήσω τὸν ἀμπελῶνά 
pov, καὶ οὐ μὴ τµηθῃ, οὐδ' οὗ μὴ exagt καὶ 
ἀναθήσονται εἰς αὐτὸν, ὡς elc χέρσον ἄχανθαι. 
Καὶ ταῖς γεφέλαις évcsAovyat, τοῦ μὴ βρέξαι ἐα᾽ 
αὐτὸν ὑετόν. 

Οὐχ ἀθαύμαστον», ὥαγ ἐμοὶ φαίνεται, τοῦ λόγου τὸ 
σχῆμα. Μόνον γὰρ οὐχὶ xaX σεσιγηχότων τῶν χεχλη- 
µένων εἰς τὸ διχάσαι, αὐτῷ τε xal τῷ ἀμπελῶνι, τὴν 
δίχην αὑτοῖς ὀρίζει λοιπόν χαὶ τὰ ἓν tlow ἔσται 
προαγορεύει σαφῶς. ἘἙλλελοιπότος γὰρ ὅλως οὐδενὸς 
αὐτῷ τῶν εἰς τὸ εὖ εἶναι χρησίµων, αὐτὸς ἐξ οἰχείας 
κατεχερσοῦτο γνώμης. "Ἔδει δὴ οὖν ἄρα τοὺς εἰς 
τοῦτο φαυλότητος καθιγµένους ἔξω τε χειρὸς xal 
Φφροντίδος, καὶ μὴν xal ἐπικουρίας τοῦ Δεσπότου γε- 


p Υέσθαι λοιπόν. Οὐχοῦν ἀφελῶ, qno, τὸν φραγμὸν 


αὐτοῦ, καὶ ἔσται εἰς διαρπαγὴν, καὶ χαθολῶ τὸν τοῖ- 
yov αὐτοῦ, xal ἔσται εἰς χαταπάτηµα. Φραγμοῦ δὲ 
xai τείχους ἔρημος ἀμπελὼν, προχείσεται πάντως 
τοῖς διαρπάζειν ἐθέλουσιν θοίνη τις ἑτοιμοτάτη xal 
τοῖς διοδεύουσι τρίδος, ἐξείργαντος οὐδενός. Περ:- 
φράττοντος μὲν γὰρ ἡμᾶς τοῦ θεοῦ, xal ἀποῤῥήτοις 
τισὶν ἐπικουρίαις μονονουχὶ xal ἀνατειχίζοντος , οὐχ 
ἑσόμεθα βατοὶ xol tv τάξει τρίδου τοῖς ἀχαθάρτοις 
πνεύµασιν. οὔτε μὴν ἔτοιμοι πρὸς διαρπαγὴν τοῖς 
θηρίοις τοῦ ἀγροῦ, xal ἁλώπεξι τρυφἠ. Περὶ ὧν γέ- 
γραπται χαὶ ἓν τῷ "Λσματι τῶν ἁσμάτων' « Πιάσατε 
ἡμῖν ἁλώπεκας μιχροὺς ἀφανίζοντας ἀμπέλους. » 
Δέγονται δὲ χαὶ μερίδες ἁλωπέχών γενέσθαι τινές. 


- 
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ut 


'Aviévzog τε τοῖς ἀδιχεῖν ἐθέλονσιν, xal φροντίδος A portio vulpiui fleri. At si Deus nos injuriam facere 


τῆς ἄνωθεν ἀπαμφιεννῦντος θεοῦ, παντὸς εἰς πεῖραν 
ἆξομαν xaxoU* xai πᾶς ὁστισοῦν ἐντρυφήσει τοῖς xa0' 
ἡμῶν, xiv εἰ νοητός τις ein ληστής xiv ᾗ ὁ ἓν τοῖς 
µέλεσι σαρχὸς ἀγριαίνων νόμος) χαὶ ἅπαν ἡμῶν τῆς 
διανοίας τὸ χίνηµα Χαρποφορήσῃ τῷ Σατανᾷ. Οὐκοῦν 
δίχα τε φραγμοῦ, τοῦ μὴν ἀτείχιστος ἀμπελὼν, volg 
ἐθέλουσιν ἀνεθήσεται πρὸς διαρπαγἠν. Καὶ οὗ ph 
τμηθῇ, οὐδ' οὐ μὴ σκαφῇ, τοῦτ) ἔστιν, οὐδεμιᾶς Exi- 
τεύξεται φροντίδος, ἐπανορθοῦν δυναµένης καὶ &va- 
xoulgsty ἐπὶ τὸ ἄμεινον, xat τῆς οὕτω δεινῆς χερσαίας 
ἁπαλλάττειν αὐτόν. Ἑντελοῦμαι γὰρ δη xal ταῖς 
νρηταῖς νεφέλαις, vou ἔστιε, τοῖς ἁγίοις προφήταις, 
έχουν δυνάµξσι ταῖς ἀγγελιχαῖς, τοῦ μὴ ῥρέξαι εἰς 
αὐτὸν ὑετόν' ὅῃηλον δὲ ὅτι τὸν νοητὸν, τὸν ὡς ἐν παρα- 
χλήσει τῇ εἰς νοῦν xai καρδίαν, χχὶ λόγῳ τῷ θείῳ 
πραττόµενον. Πλὴν ἐντεῦθεν ἔστι μάλιστα ἰδεῖν, ὅτι 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ οὗ πρόὀ Ye τῶν τῆς ἐπιδημίας 
χαιρῶν τὰ τοιάδε συμθῄήσεσθαί φησιν ὁ προφητιχὸς 
ἡμῖν λόγος. ἀλλ᾽ ὅτε πεπαρφῳνήχασιν εἰς Χριστόν. OO 
γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, Ίγουν καταδεῖδαι χαιρὸν, 
χαθ ὃν χατατετέλεχεν ὁ Ἱσραῦλ προφητῶν ἁγίων 
0x2. Γεχόνασι μὲν γὰρ αἰχμάλωτοι χατὰ χαιροὺς, 
xai εἰς τὴν Περσῶν xal Μήδων ἀπφῴχοντο χώραν Υυ- 
ναιξὶν ὁμοῦ xal φιλτάτοις. Πλὴν οὐ δίχα προφητῶν 
ἁγίων χατέύησαν elc Αἴγνπτον, ἠρηχότων χατὰ xav. 
ροὺς την διαθόητον Ἱερουσαλὴμ τῶν Βαθυλωγίων, 
ἀλλὰ συνῆν αὐτοῖς ὁ προφήτης Ἱερεμίας, tol; &vto- 
θεν xai παρὰ θΕεοῦ διακονούµενος λόγοις. Ἐπειδὴ δὲ 
πεπαρῳνῄχασιν εἰς Χριστὸν, ἔρημοι φραγμοῦ διατε- 
τελέχασι, καὶ πᾶσα αὐτῶν ἀσφάλεια πέπτωχεν. Τοῦτο 
γὰρ, οἶμαι, ἐστὶ τὸ χαθαιρεῖσθαι λέγειν τὸν τοῖχον αὖ- 
τοῦ. Βέπαυται δὲ xal ἅπας προφητῶν ἁγίων ὁ ἐπ 
αὐτοῖς λόγος, καὶ ὑετοῦ δίκην ἀνασχὼν τρόπον τινά’ 
xai διαλελοίπασιν ab τῶν ἁγίων φωναί’ xai touto, 
οἶμαι, ἑστὶ τὸ δι ἑνὸς ato, εἰρημένον παρὰ θεοῦ" 
« Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ ἑπάξω Xi» 
μὸν ἐπὶ τὴν γῆν, οὗ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίφαν ὕδατος' 
ἀλλά λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου. Καὶ ἀπὸ 'Ava- 
τοαλῶν ἕως xai ἀυσμῶν περ,δραμοῦνται ῥητουντεφ 
οὖν λάγον Κυρίου, xol οὐ ph εὕρωσι. » Καὶ ταυτὶ 
μὲν, ὡς ἔφην, τοῖς ἓξ Ἰσραὴλ συµθέδηχεν, xai µάλα 
εἰχότως. ᾽Απεώσαντο γὰρ αὑτοὶ τὸν τῶν δυνάµεων 
Κύριον, τὸν χατάρδοντα νοητῶς φυχὰς xat χαρδίας, 


volentibus relioquat, ct eura superna nudet et de- 
stituat , in omnium malorum discrimen veniemus : 
et quivis nos ac bona nostra facile invadet, sive sit 
lauro quispiam iatelligibilis, sive in membris carnis 
grassans lex, sive qualibet agitatio motusque ani- 
morum nosirorum qui Satana fructilicabit, Itaque 
eitra seplmentui et citra murum vinea cuivis relia- 
quetur ad depradationem. Et mon putabitur, et 
non fodietur, id est, nulla ei cura impendetur, quse 
eam possit corrigere, et in melius reducere, et ab 
lac tam gravi sterilitate liberare. Mandabo autem 
nubibus, sub intelligentiam cadentibus, id est, san- 
ctis prophetis, vel potestatibus angelicis, ne super 
ipsam imbrem depluant, &9 scilicet intelligibilem, 


B ut qui exhortatione verboque divino in mente et 


corde peragitur. Verum hinc maxime perspicere 
licet, sermonem propheticum dicere, non ante ad- 
ventus tempora filiis Israel eventura bxc, sed cum 
in Christum bacchati fuerint. Non enim memorari 
vel demonstrari tempus poterit, quo Israel sanctis 
propheiis destitutus manserit. Nam olim captivi 
fueruut, et in Persarum ac Medorum regionem mi- 
grarunt una cum uxoribus et. charissimis. Verum 
sine prophetis sanctis in Agyptum non descende- 
runt : cum Babylonii celeberrimam Jerusalem 
everlissent, aderat tamen cum illis propheta Jere- 
mias, supernis et divinis sermonibus instrucius. 
Cum vere in Clrristum blasphemiam evomuissent, 
sepimento suo prorsus caruerupt, el omnis eorum 
securitas concidit. Hoc enim, arbitror, possumus 
dieere, maceriam eorum sublatam. Cessavit vero 
omhi& eliam inter illos sanctorum prophetarum 
oratio, et instar pluvie jahibita est quodammodo, 
οἱ desieruni voces sanotorum. Αίαιιθ hoc est, opinor, 
qued illis per quemdam a Deo dictam est : « Ecco 
dies veniunt, dicit Dominus, iaducam famem in 
vefram, nóh. famem panis, nec sitim aqu, sed 
famem audiendi verbum Domini. Ab Orienie ad- 
Oceideniem cursabuné quierentes sermenaem Domini, 
et non jovenient "*. » Ceaugerent sane leraelüis 
hsec, nt dicebam, non immerito. Repaleruvet etenim 
universorum Dominum, dui animae et eorda | spiri- 
wliter irrigat, et rore spirituali ploguefaeit ; quopum 


xai χαταπιαίνοντα δρὀσοις ταῖς πνευματικαῖς' ὧν D edam bestus David meatónem feeit, cum diefi : 


xai ὁ µαχάριας Δαθὶδ διεµέμνητο λέγων’. « Ὡς δρό- 
σος Ἑρμών χαταθαίνουσα ἐπὶ τὰ ὄρη Σιών. » Ἐγή- 
χέρται δὲ ἀμπελὼν ἀντ᾽ Σχείνου νέος, ὁ τῶν διὰ πί- 
ὅτεως Χχεχλημένων εἰς ἁγιασμόν. Καὶ περὶ αὐτῶν 
φησιν ὁ Νυμφίος ὁ ἐξ οὐρανοῦ, τοῦτ ἔστι Χριστός» 
Àl ἄμπελοι χυπρίζουσιν, ἔδωχαν ὀσμήν. Καὶ αὐτὸς. 
μέν ἐστι dj πρώτη τε xat παναγία, χαὶ ἀληθὴς ἅμπε, 
λος. ᾽Απηρτήμοθα δὲ αὐτοῦ ἡμεῖς χλημάτων δίκην, 
τῆς παρ᾽ αὐτοῦ ζωοποιοῦ πιότητος ἀναπιμπλάμενοι. 
Καὶ γοῦν ἔφασχεν ἑναργῶς' c Ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος 
ἀληθὴς, xa ὁ Πατήρ µου γεωργός ἐστι’ πᾶν χλῆμα 
ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον χαρπὸὺν αἴρει αὐτὸ, καὶ πᾶν τὸ φέ- 


«Velut res Hermon descendens sbper montes Sion '*. » 
E«eurrezit autem loce illius viaea nova, eorem qui 
vocal sunt per. idem ad sasetifieatienem. Àe de 
Hiis inquit Sponsos ecdestis, id est Christae, Vites 
germinent, dederunt odorem. Et ille est prima et 
éaeclissinta el vora vilié : a qua nos pondomus cou 
palmites, vivifloa pinguedide ab illo »epleti, Siqui- 
dem clare dixit : ο Ego dom viis vera, 6ἱ Pater 
meus agrieola 6s; emnem pelmitem in. me non 
ferentem fructum tollit, et omaem qui feri fru- 
elom, purgat, ut fructum uberiorem ferat '*.» Cam 
vero illi agnati ac iosili simus per conjunctionem 


* Amos viu, 11. "9 Psal. cxxxi, S. '* Joan. xv, 4, 4. 
νο , L. ? ? 
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videlieei spiritualem, fructuosi redditi. sumus. Ad A ρον χαρπὸν χαθαίρει αὐτὸ, ἵνα χαρπὺν πλείονα ct- 


Boc nos confirmat ipse cum ait : « Manete in me, 
$9 el egoin vobis. Quemadmodum palmes non po- 
test fructum ferre a selpso, nisi maneat in vite : 
sic neque vos, nisi maneatis In me. Ego sum vitis, 
vos palmites : qui manet in me, et ego in illo, ille 
fert fructum copiosum : quia sine me non potestis 
facere quidquam **. » Dico hHaque oportere per 
fidem et dilectionem et obedientiam per omnia, viti 
vere, id est, Christo, adhzrescere. ]pse siquidem 
reddet nos frogiferos, ipse circumdabit sepem, et 
excitabit murum, et arcebit transeuntes. Et ad ip- 
sum alicubi dicit sacrum oraculum : « Et exstraen- 
tur solitudines tuz* perpetu:e, et monumentum ín 
relates, et. vocaberis sedificator sepium, et semitas 
intermedias cessare facies '*. » 


ϱῃ. » Ἐπειδὴ δὲ αὐτῷ προσπεφύκαμεν δι’ οἰχειόττ- 
τος, δηλον ὅτι τῆς πνευματικῆς, ἁἀποτετελέσμεθα 
χαρποφόροι’ καὶ πρός yt τοῦτο ἡμᾶς ἐμπεδοῖ λέγων 
αὐτός' « Μείνατε Ey ἐμοὶ, χἀγὼ kv ὑμῖν. Καθὼς τὸ 
χλῆμα οὗ δύναται χαρπὺν φέρειν ἀφ' ἑαντοῦ, ἐὰν μὲ 
µείνῃ ἐν τῇ ἀμπέλῳ ' οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς, ἐὰν μὴ tv 
ἐμοὶ µείνητε. Ἐγώ εἰμι fj ἄμπελος, Opel; δὲ τὰ χλή- 
µατα” ὁ µένων Ev ἐμοὶ, κἀγὼ ἓν αὐτῷ, οὗτος φέρει 
καρπὺν πολὺν, ὅτι χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν 
οὐδέν. » Χρῆναι δὲ οὖν ἔγωγέ qnia προσερηρεῖσθαι 
δεῖν διὰἁ πίστεως xal ἀγάπης xol τῆς εἰς πᾶν ὁτιοῦν 
εὐπειθείας τῇ ἀμπέλῳ τῇ ἀληθινῇ, τοῦτ' ἔστι, Χρι- 
gt. Αὐτὸς γὰρ ἡμᾶς ἀποφανεῖ καρποφόρους, αὐτὸς 
περιθῄσει φραγμὸν, καὶ ἑἐγερεῖ τὸ τείχος, xal &mo- 


D στήσει διοδεύοντας. Καὶ πρὸς αὐτόν πεύ φησι λόγιον 


ἱερόν « Καὶ οἰχοδομηθήσονταί σου ἔρημοι αἰώνιοι, xal μνημόσυνον γενεῶν γενεαῖς, xal κληθήσῃ olxo- 
δόµος φραγμῶν, xal τὰς τρίδους τὰς ἀνὰ μέσον παύσεις. » 


Vegas. 7. Vinea enim Domini Sabaoth, domus 
Jsrael , et. homo Juda, notella plantatio dilecta. 
Exspeciari ut faceret. judicium, at. fecit iniquitatem, 
et. non justitiam, sed clamorem. 

Liquido in his verbis ostendit, non se loqui de 
vinea sensibus objecta, sed intellectu percegja. 
Sumit enim fere semper Scriptura divinitus inspi- 
ria exempla quz apparent et patent, ad demion- 
strationem. reram obscuriorum, et sub intelligen- 
tiam. viventium. Est enim, inquit, vinea Domini 
Sabaoth, et germen dilectum, domus Israel, et liomo 
Juda. Verumtamen cum illam omni misericordia et 
dilectione dignarer, et omni cura prosequerer , non 
fuit racemoram ferax, non vitis generoso, legem 


'O γὰρ ἀμπεῖὼν Κυρίου Σαέαὼθ, οἶκος τοῦ 
Ισραή.ἲ ἐστι, xal ἄνθρωπος τοῦ Ιούδα, νεόφυτον 
ἠγαπημένον. Ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι κρίσι, ἐποίτσε 
δὲ ἀνομίαν καὶ οὐ δικαιοσύνη», àAAà χραυγήν». 

Ἀποδέδειχεν ἑναργῶς ἓν τοῦτοις, ὄτιπερ ὁ λόγος 
αὐτῷ γέγονεν οὐ περὶ αἰσθητοῦ μᾶλλον ἀμπελῶνος. 
ἀλλά περὶ νεητοῦ. Δέχεται γὰρ ἀεί πως ἡ θεόπνευστος 
Γραφῇ τὰ ἑμφανῃ τῶν παραδειγµάτων εἰς ἕἔνδειξι, 
τῶν ἀφανεστέρων καὶ νοητῶν πραγμάτων. Καὶ γάρ 
ἐστι, φησὶν, ὁ ἀμπελὼν τοῦ Κυρίου Σαθαὼθ, xat τὸ 
νεόφυτον Ἡγαπημένον, ὁ οἶχος τοῦ 'lapatà, xa ὁ 
ἄνθρωπος τοῦ Ἰούδα. ᾽Αλλὰ χαίτοι τῆς παρ) ἐμοὶ 
φειδοῦς xaX ἀγάπης Ἰξιωμένος, xal πάσης φροντίδος 
ἀπολελαυχὼς, οὗ Ὑέγονεν εὔθδοτρυς, obx ἄμπελος 


nun coluit, non probam neque sanctam vitam de- C εὐγενῆς, οὐ τετίµηχε νόµον, οὐδὲ ἐπιεικὴ xol ἁγίαν 


git, sed spem agricola veluti fefellit. Ego quidem 
exspectavi judiciom, id est, ex animo sincero τὸ» 
elm, et in omnibus rebus ageudis opinionem irre- 
prehensibilem seu judicium. Sed illa, inquit, patra- 
vit iniquitatem. Alioqui enim quomodo vitis spinas 
pareret? Haque fefellit, ut Jam dixi. Unde enim 
equem erst justitia fructus crescere, inde preter 
exspectationem edita est. vita quie et a sacris legi- 
bes aliena. erat, et divieis praceptis repugnabat. 
ldcirco feeit iniquitatem ei non justitiam, sed cla- 
morem. Clamorem autem hoc, opioor, dicit : osten- 
dens vitam eorum iracundia preecipitem, et plenam 
tumultibus. Quare et divinus Paulus sanciilicatis 
priecipit dicens : SA « Omuis autem clamor, et ira, 
et furor, οἱ maledictum tollatur a vobis, et omne 
vium '*. » Neque vero decet eos qui mente sta- 
bili κο sedato preedili sunt, stolidis uti vociferatio- 
tibus : sed his convenit magis quibus vita est labi- 
Με et lubrica, imo ad omne facinus proclivis, et qui 
furore magis quam prudentia vitam inslituunt. Yi- 
detureuam etrocissimam Judsorum exclamationem 
subinnuere, quem conira ipsum Christum exeita- 
mt. Objictente namque Pilato an regem suum in 
eruceim .ogi vellent, omni honesto el pietate postha- 


*' Joan, xv, 4, 5. '* δα. Lvin, 13. 7* Ephes. 


διεθίω Qufjv* ἑφεύσατο δὲ ὥσπερ xal τὴν τοῦ γη- 
πονοῦντος ἑλτίδα. Ἐγὼ μὲν γὰρ προσεδόχησα χρίσιν, 
τοῦτ) ἔστι, τὴν ix διανοίας εἰλικρινοὺς ὀρθὴν xoi 
ἁμώμητον τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς πρακτιχοῖς αἴρεσιν, 
ῄτοι χρίσιν. Ὁ δὲ, qnot, πεποίηχεν ἀνομίαν. Ἱαίτοι 
πῶς ἂν ἄμπελος ἀχάνθας τέχοι; οὐχοῦν ἑφεύσατο, 
χαθάπερ ἔφην ἁρτίως. Όθεν γὰρ ἂν εἰκὸς τοὺς τῖς 
δικαιοσύνης ἀναφῦναι κχαρποὺς, ἐχεῖθεν ἁδόχητος 
ἑχδέδοται βίος, ὃ xal νόμων ἔξω τῶν ἱερῶν χαὶ τῶν 
ix τῆς θεία; ἐντολῆς χατάῤῥησιν ἔχων. Oüxouv 
ἐποίησεν ἀνομίαν, καὶ οὗ διχαιοσύνην, ἀλλὰ χρανγἠν. 
Κρανγ]ν δέ φησιν ixelvo οἶμαί που δειχνύων, ὅτι 
γέγονεν αὐτοῖς σεσοδηµένος μὲν εἰς ὀργὰς xal 
θορύθου μεστὸς ὁ βίος. Aib χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος 
τοῖς ἡγιασμένοις ἐντέλλεται λέγων’ « Πᾶσα Bb χρανγὴ, 
χαὶ ὀργὴ, καὶ θυμὸς, xai βλασφημία ἀρθήτω ἀφ' 
ὑμῶν σὺν πάσῃ xaxíg. » Πρέποι γὰρ ἂν, οὐ τοῖς 
παθεστῶσαν ἔχονσι τὴν Φρένα, τὸ ταῖς ἀσνφήλοις 
χεχρῆσθαι χραυγαῖς, ἐχείνοις δὲ μᾶλλον, ofc ὁ βίος 
οὐχ ἀσφαλῆς ΄ μᾶλλον δὲ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν εὐχόλως 
τῶν καχῶν, καὶ θυμῷ μᾶλλον 9) σννέσει ὁιοιχονµένοις. 
Ἔοικε δὲ καὶ τὴν παγχάλεπον τῶν Ἱονδαίων 
κραυγὴν ὑπαινίττεσθαι, fjv ἐπ αὐτῷ πεποίην-αι τῷ 
ἈἌριστῷ. Πιλάτου γὰρ ὀνειδίζοντος, cl. δὴ βούλοιντα 


iv, $4. 
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σταυροῦσθαι τὸν βασιλέα τὸν ἑαυτῶν, ἁπάσης εὖχο- A bita, exclamarupt : « Tolle, tolle, cruci affige illum; 


αμίας τε ὁμοῦ xai φιλοθεῖας foriónxótez ἀναχεχρά- 
Τεσαν αὐτοί. « Αἴρε, αἷρε, σταύρωσον αὐτόν οὑκ ἔχο- 
μεν βασιλέα εἰ μὴ Kalsapa.» Κραυγὴ τοΐνυν πονηρὰ, 
τῆς Ἰονδαίων σὐναγωγῆς à χαρπὸς, δι fiv ἀφῄρηται 
xa φραγμοῦ, καὶ τοίχου, xaX ἀρδείας τῆς ἐκ νεφελῶν 
ἁγίων. Ἑστέρηνται δὲ καὶ ἁπάσης ἐπιμελείας. Ἔφη 
Υὰρ, ὅτι Ανήσω τὸν ἀμπελῶνά pov, xal οὐ μη τμηθῇ, 
οὐὃ οὐ μὴ σχαφῇ. Κατεχερσώθη δὲ ὅλος ἀχάνθας 
ἐκτετοχὼς, at φλογός elo τροφή. 

Οὐαὶ cl συνάπτοντες οἰκίαν πρὸς οἰχίαγ, xal 
ἀνρύν αρὸς ἀγρὸν ἐγγίζοντες, ἵνα τοῦ π.λησίον 
dzélurvcal τι. Mi) οἰχήσετε μόνοι ἐπὶ τῆς γης; 
Ἡκούσθη yàp εἰς tà ora Κυρίου Σαθαὼθ ταῦτα. 

Ἵνα uf τις οἵηται µάτην χατειρηχότα τοῦ "Iapatà 
εἰχῆ τε τὴν ἄμπελον διαθαλεῖν, ὡς Ίχιστα μὲν στα- 
φυλὴν ἐχτετοχνῖαν, μᾶλλον δὲ ἀχάνθας, τοῦτ) ἔστιν, 
ἀντὶ χρίσεως, Ἆτοι κριµάτων δικαίων ἀνομίας, ἀντὶ 
bb τῆς δ.καιοσύνης χραυγήν ' ἁπαριθμεῖται χρησί- 
µως τὰ δι ὧν ἂν εἰχὸς, οὐ μετρίως χατεγνωσμµένον 
ἰδεῖν, xai οὐχ ἐπὶ τοῖς τυχοῦσιν ἁπλῶς, ἀλλ ἐπὶ τοῖς 
ἄγαν ἐχνομωτάτοις, καὶ τοῖς ὅτι μάλιστα χατεστυγη- 
µένοις παρά ve τῷ φιλαρέτῳ θεῷ. Ταύτῃτοί φησιν * 
« 0δαὶ οἱ συνάπτοντες οἰχίαν πρὸς οἰκίαν, καὶ ἀγρὸν 
πρὸς ἀγρὸν ἑγγίζοντες, ἵνα τοῦ πλησίον ἀφέλωνταί 
τι.» Ἔνεστι γὰρ ὡς ἐπίπαν τοῖς ἐθέλουσι πλουτεῖν, 
xdi μὴν χαὶ τὸ δύνασθαι λαχοῦσι πρὸς τοῦτο, τὸ ἀεί 
τι θέλειν τοῖς ἤδη πεπορισµένοις ἐπισωρεύειν ἔτι, 
xai τὰ τῆς οὐσίας αὐτοῖς ἐν ἀχαταλήχτοις πλεονα- 
σμοῖς, ὁρᾶσθαι ποιεῖν. Καὶ γοῦν ἐπιφύονται τοῖς 
ὀμόροις ἀεὶ xoà γείτοσιν’ εὑρυτέρας τε τὰς àv ἄστεσιν 
οἰχίας ἀποτελεῖν σπουδάζοντες, χαταδιαςόµενοι δὲ 
τοὺς τῶν ὁμορούντων αὐτοῖς χωρίων δεσπότας, xal 
τοῖς ἰδίοις συνάπτοντες. ᾿Αχόρεστον váp τι χρῆμα 
πλούσιος &vhp, εἰ παραχἑοιτό πως αὐτῷ τὸ δύνασθαι 
ῥχδίως ἅπερ ἂν βούλοιτο χατορθοῦν. Πέπανται γὰρ 
οὐδαμῶς τοῖς τοῦ πέλας ἐπιπηδῶν ' καὶ διΨῇ μὲν 
ἀ-ὶ τὺ οὕπω παρὺν, Ὑγλίχεται δὲ τῶν µήπω πεπο- 
ρισµένων. Oba τοίνυν, qnot, τοῖς συνάπτειν ἐθέλουσι 
τὰς ἑαυτῶν οἰχίας ταῖς ἑτέρων, xaX ἀγροῖς ἀγροὺς, 
ἵνα τοῦ πλησίον ἀφέλωνταί τι. ΠἩρόφααιν γάρ πως 
ἀεὶ τοῦ χρΏῆναι πλεονεχτεῖν ποιεῖσθαι σπο»δάςουσι͵ 
τὸ μὴ δεῖν ἑτέρους γειτνιᾷν absol; ' εἶτα βιάζονται 
τοὺς ἀσθενεστέρους, χαὶ πλεονεχτοῦσιν ἀνοσίως χατ- 


non habemus regem nisi £xesarem 99. » Clamor ergo 
improbus, improbus Judalei conciliabufi fructus 
est, per quem orbati sunt et. sepe, et maceria, et 
irroratione e sanctis nubibus, omnique etiam cura. 
Quippe dicit : Dimittam vineam meam, et non pu- 
tabitur, non fodietur. Vastata est euim tota, spinas 
gigneus, quz Ignis alimentum sunt. 


Vns. 8, 9. Vo his qui conjungunt domum ad do- 
mum, et agrum ad agrum appropinquant, ut vicine 
eliquid auferant. An soli habitabitis in. terra? Ακ- 
dila sunt enim hec in auribus Domini Sabaoth. 

Ne quis existimel frustra eum in Israelem dixisse, 
et sine causa calumniari vineam, utpote non uvas, 
sed spinas parientem, id est, pro judicio el zqui- 
tate, iniquitatem, pro justitia clamorem, commode 
enumerat ea ex quibus, quamohrem fuerit accusala, 
intueri! ac videre liceat : non propter vulgaria jam 
οἱ communia, sed propter ea qux veheinenter legi 
dissentanea sunt, maximeque Deo virtujis amanti 
Invisa. Ideo dicit : « Va his qui conjungunt domum 
domui, et agrum cum agro copulant, ul proximo 
aliquid auferant. » Inest enim omnino his qui di- 
tescere volunt, et qui potentia valent, ut semper 
acquisitis jam, aliquid huc velint accumulare, et 
ut suas facultates ac copias influitis accessjonibus 
coacervare videantur, lnsidiantur enim semper ac- 


c colis vicinis, el urbanas res amplificare student, et 


dominos suis przdiis flnitimos opprimunt, et cum 
suis conjungunt. Est enim insatiabile quiddam vir 
dives, siquidem quod velit ei liceat facile perficere. 
G5 Quiescet enim nunquam, neque cessabit proximi 
bonis inhiare : quod nondum adest, sitit, et qu;e non-- 
dum parata sunt, concupiscit. Y x igitur, inquit, his qui 
volunt jungere suis zdibus alienas, et agros agr;s, ut 
prozimo auferant aliquid. Semper enim causam Stu- 
dent obtendere, cur plus ipsi possidere debeant, et cur 
aliossibi contiguos esse non oporteat : dein imbecillio- 
res cogunt, et impie rapiunt ab illis ejulantibus inter- 
dum, et contra eorum szvitiam vociferantibus. Quid 
igitur illis dicit sermo propheticus? Ecquid babitabi:is 
soli in terra? Ecquid enim, inquit, vos esse solos 


οιμώκοντας ἔσθ᾽ ὅτε, xat τῆς ἑνούσης αὐτοῖς σχαιό- ϱ in terra arbitramini? annon presidet, et qu: acta 


τητος καταχεχραγότας. Tí οὖν ἄρα φησὶν αὐτοῖς ὁ 
προφητικὸς λόγας; Μὴ οἰχέσετε μόνοι ἐπὶ τῆς γῆς; 


"Apa γὰρ, φησὶν, οἴεσθε µόνους ὑμᾶς χατὰ τὴν χῆν' 


ὑπάρχειν, μὴ ἐφεστηχότος Θεοῦ, xal ἑφορῶντος τὰ 
δρώμενα; Καΐτοι λίαν ἐγγὺς ὁ τῶν ὅλων ἑἐστὶ Δεσπό» 
της’ {κούσθη τὰ παρ᾽ ὑμῶν. Καὶ tiva τρόπον ; ἴσως 
ipslve. Καταχεχραγότων δηλονότι τῶν ἐδικηµένων. 
Totou:zóv τι xal ὁ Σωτῆρος ἡμῖν γέγραφε μαθητής" 
«" Ay8 vov, οἱ πλούσιοι, χλαύσατε ὁλολύζοντες ἐπὶ ταῖς 
ταλαιπωρίαις ὑμῖν ταῖς ἑπερχομέναις.» Καὶ πρός 
Υε τούτῳ φησέν' εἸδου ὁ μισθὺς τῶν ἐργατῶν τῶν 
ἁμησάντων τὰς χώρας ὑμῶν. Ὁ ἀπεστερημένος ἀφ' 


$* Joan, xix, 15. *' Jac. v, 1, 4. 


sunt inspicit Deus? Quanquam admodum ρΓορό 
est universorum Deus: addito sunt haee vestra 
facinora, At quomodo * forsan dicetis. Exclamarunt 
videlicet hi qui Injuria affecti sunt. Simile quiddam 
Servatoris discipulus scripsit. « Agite nuuc, divites, 
plorate ululantes in miseriis qua vos invadunt. 5 Et 
ad hzc dicit: « Ecce merces operariorum qui demes- 
suerunt predia vestra. Defraudata a vobis clamat, 
et vociferationes eorum qui messuerunt ad aures 
Domiui Sabaoth pervenerunt?!; » Accepit enim prom- 
ptissime voces eordm qui vexali sunt a divitibus 
sanetissima οἱ improbitatis inimica natura. Quod: 


wu 
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autem non recessit ab bominibus, conürmabit ipse A ὑμῶν κράξει, καὶ al βοαὶ τῶν θερισάντων εἰς οἱ 


eum dicit: « Deus sppropinquans ego sum, ait 
Dominus, et non Deus procul **. » Audiant ergo 
qui avaritiz dediti sunt, et qui vim fratribus infe- 
runt : Numquid habitabitis soli in terra? Praesens 
est enim universorum Deus. Sciendum vero quod 
propheta aliud quiddam non invenustum nobis 
hisce verbis insult. O divites enim, inquit, quid 
proximi bona rapitis et vicinum odio habuistis ? 
Eveniet sane, ut vos soli inhabitetis — regionem, 
exturbatis aliis omnibus. Desolatam proinde terram 
ct vocüam habitatoribus reddetis. Itaque optimum 
et consulissimum, ea solum suscipere qua ad 
vitam seipsa contentam ac moderatam pertinent, 
Est etenim portio tenuis cum timore Domini melior 


Qva Κυρίου Σα6αφθ εἰσεληλύθασιν, » Δέχεται γὰρ 
xaX λίαν ἑτοίμως τὰς τῶν πλεονεκπουµένων φωνὰς 
ἡ παναγία τε καὶ µισοπόνηρος φύσις. Ὅτι δὲ οὐχ 
ἀφέστηχε τῶν ἐπὶ τῆς Υῆς, πιστώσεται λέγων αὐ- 
τός: «θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἰμι, λέγει Κύριος, xa οὗ 
θεὺς πόῤῥωθεν.» ᾿Αχουέτωσαν τοίνυν οἱ πλεονδκτεῖν 
ἐθέλοντες, xaX βιάζειν, xal διαρπάξειν ἀδελφούς' Mir 
οἰχήσετε μόνοι ἐπὶ τῆς γῆς; Πάρεστι γὰρ ὁ τῶν ὅλων 
θεός. Ἱστέον δὲ 6 τι, καΐτοι χατὰ τὸ εἰχὸς τῶν ἄγαν 
ἀστειοτάτων, ὁ προρήτης ἡμῖν bv. τούτοις ὑποδηλοῖ” 
"D γὰρ πλούσιοι, qnot, τί τὰ τοῦ πλησίον ἀρπάζετε,- 
xal µεμµισήχατε τὸν ἑγγύς; Συµθήσεται πάντως 
ὑμῖν δη xoi µόνοις οἰκῆσαι τὴν χώραν, τῶν ἄλλων 
ἁπάντων ἐξωθουμένων. Ἔρημον οὖν τῶν κατῳκηκύ- 


quam multi proventus eum injustitia, Utque etiam B των ἀποφανεῖτε τὴν Υῆν. ΄Αρισταν οὖν ἄρα xaV 


aliquid ex sacris Litteris desumptum commemoretur : 


prafuit quidam olim Israeli in. Samaria, qui dome. 


sumptuosa eL inagnifica sibi exstructa, de ca 
decidit, ac confestim periit, Hunc Deus repre- 
liendens ut qui frustra laborasset : Zificasti,inquit, 
ubi ipsi domum 8 concinne fabrefaetam, coenacula 
perftaiilia, diducia fenestris, materiata cedro, οἱ per- 
uhcta minio, Non regnabis, quia tu exasperasti in 
Acbaz0 patre tuo. Melius tibi fuisset judicium οἱ 
praeclaram justitiam exercuisse. « Non cnim prode- 
runt thesaurl iniquis, » sicuti seriptum est **, « sed 
justitia liberabit a morte.» 


cogbv, µεταποιεῖσθαι µόνων τῶν &lq- αὐτάρχειαν την 
μεμετρηµένην. Κρείσαων γὰρ μερὶς μικρὰ μετὰ τοῦ 
φάθου Κυρίου, J| πολλὰ γεννήµατα μετὰ ἀδιχίας. El 

δὲ δή τι χρὴ καὶ ἐξ ἱερῶν γραμμάτων λαθόντας εἰ- 
πεῖν, βεθασίἰλενχέ τις τῶν bv Σαμαρείᾳ χατὰ παιροὺς 
τοῦ Ἱσραὴλ, ὃς δὴ καὶ οἴκον πολυτελέστατον ἑαυτῷ 
ἁναστήσας, πίπτει μὲν παρ αὐτοῦ xat παραχρῆμα 
διόλλυται. Διελέγχων δὲ θεὸς ὡς sx πεπηιηκότα, 

φῃαίν' Ὡκοδόμησας σεαυτῷ οἶχον σύμμετρον, ὕπερφα 
ῥιπιστὰ, διεσταλµένα θυρίσιν, ἑξυλωμένα ἐκ. χέδρων, 
καὶ χεχρισµένα ἐν glo. Mi) βασιλεύσῃς, ὅτι σὺ 
παρωξύνθης ἐν ᾽Αχὰζ τῷ πατρἰ σον, Βέλτιον $v es 


ποιεῖν κρίμα xal διχαιοσύνην καλήν. « Οἡ γὰρ ἂν ὀνήσουσι θηααυροὶ ἀνόμονς, » χατὰ τὸ γεγραμμένον' 


« διχαιοσύνη δὲ ῥύσεται Ex θανάτου. i 


Ὕκαρ. 9. 10. Si enim fuerint domus multe, mague C 


el pulchre, deserie erunt: nec. erunt qui habitent 
in illis. Ubi enim decem juga boum laborant, 
faciet lagunculam unam: et qui seminat artabas 
sex, faciet mensuras ires. 

Audierat enim procul dubio Dominus Sabaoth 
auribus suis avaritiam potentiorum qua usi sunl 
jn alios. Quid erga? Num conticuit? num taeile 
dimisit? num irz frenum intulit ? Nequaquam, inquit. 
Atque hujus rei perspicuum argumentum, quod 
ostendit irritum studium esse eerum qui rerum 
alienarum  3more tenentur. Nam que tandem 
utilitas, inquit, domum domui jungere, splendide 
eliam atque ambitiose adornare zdes, si nullus 
futurus sit, inquit, qui ia eis habitaturus sit, bello 


'Eàv γὰρ γένωνται olxíat 1044al, εἰς ἐρήμωσιν' 
ἔσονται μµεγάλαι καὶ xaAal* καὶ οὐχ ὄσονται οἱ 
ἐνοικοῦγτες ἐν αὑταῖςο. OD γὸρ ἕργονται δέκα 
(&Uyn Boo ποιήσει χεράμιον ἕἔν' καὶ ὁ σπεἰρων' 
ἀρτάδας ἕξ ποιήσει µέτρα τρία. 

Ἠκούσθη μὲν γὰρ ὁμολογουμένως, φησὶν, eig τὰ 
ὧτα Κυρίου Σαθαὼθ, τὰ τῆς χαθ᾽ ἑτέρων πλεονεξίας 


«ἐγκλήματα τῶν δυνατωτέρων. Τί οὖν σεσίγηχεν ἄρα, 


παρΏκεν ἡσυχῆ, xal χαλινὸν ἐΞίναγχε vot; ὀργαῖς: 
Οὐδαμῶς, φησἰ. Καὶ τούτου σαφὴς ἀπόδσιξις, τὸ 
εἰκαῖον ἀποφήναι τοῖς τῶν ἀλλοτρίων ἑρασταῖς τὸ 
ἐπὶ τούτῳ σπούδασµα. Ποία γὰρ ὄνησις τοῦ αυν- 
άπτειν οἰχίαν πρὸς οἰχίαν, λαμπρῶς τε καὶ φιλοτί- 
µως χατασχευάζειν ἑστίας, εἰ µή τις ἔσται, qnoi, 
κατοιχήσων ἐν αὐταῖς, ὃαπανῄσαντος τοῦ πολέμου 


pervos 3919 ac magnos cousamenie? Quid vero p μιχροὺς καὶ μεγάλους; Τί δὲ τῶν εὑρυτάτων αὐτοῖς 


jllis emolumenti erit ex agris amplissimis, cum 
propter avaritiam possidentium, hoc est, diripien- 
tium, fructus percipere Deus non permittat ? Brit 


enim, erit tanta in agris infecunditas, ut ex viginti - 


boum, seu. decem jugerum laboribus in vineis, 
vix upa surgat amphora; et ex satis mensuris sex, 
reditus fructuum ex semine jacto, vix dimidiata 
parte preveniant. Sufüciet autem, opinor, ad opus 
faciendum jugis decem boum, multum agri viti- 
bus «onsiti, multum ftem terrm arabilis. Inutilis 
igitur possessio, οἱ plura possidendi studium inane 


" Jerem. xxi, 20. *! Prov, x, 2. 


ὄφελος ἀγρῶν, εὐκαρπεῖν αὐτοῖς οὐχ. ἑῶντος θεοῦ, διὰ 
τὰς τῶν κτησαµένων, Ίγουν ἁρπασάντων πλεονεξίας ; 
Ἔσται γὰρ, ἔστα: ἐν ἀφορίᾳ τοσαύτῃ τὰ ἐν ἀγροῖς, 
ὡς εἴχοσι µόσχων, Ἆτοι ζευγῶν δέχα πονούντων Ev 
ἀμπελῶσιν, ἓν καὶ μόλις γενέσθαι x&pápiov* xal 
σπαρέντων µέτρων ἓξ kv ἡμίσει τῆς τῶν σπερµάτων 
καταθολῆς τὴν τῶν χαρπῶν ἀπόδοσιν ἰδεῖν. ᾽Αρχέσει 
δὲ, οἶμαι, πρὸς &pyaolav ζεύγεσι δέχα βοῶν, πλείστη 
μὲν ἀμπελόφντος vij, πλεΐστοι δὲ ὁμοίως ἀρόσιμοι 
κλῆροι. Οὐχοῦν ἀνόνητος ἡ χτᾶσις, xal τοῦ πλεον- 
εκτεῖν εἰχαῖος ὁ πόνος, εἰ μήτε τις οἰκήσει τὰς ἐν 


- 
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tto 


τοῖς ἄστεσιν οἰχίας. Mi) μὴν εὐφορήσει τὰ ἐν ἀγροῖς, A 661, nisi sit qui domos in urbibus inbabitet. Νες 


Θεοῦ χαταφθείροντος, xal τὴν τῶν ἀπλῄστων ἑλέγχον- 
τος ἁδικίαν. Ἐπειδὴ δὲ καὶ ἡμῶν ἕχαστος ἓν iba 
Φυχῇ νοητὸν ἔχει γεώργιον, xal τὸν τῆς δικαιοσύνης 
ἐργάδεται σπὀρον, φυλαττώμεθα τὸ προσχρούειν θεῷ. 
Τότε γὰρ τότε, χαθάπερ olxov ἀσφαλῇ καὶ ἑέρηρει- 
σµένον, οἰχήσυμεν τὴν πολυειδῃ xal παμποίχιλον 
&pevhv, πληθυνοῦμεν δὲ σίτων ὥσπερ χοιλάδες' sb. 
λογήσει 6k ὁ τῶν ὅλων θεὸς τὸν σπόρον ἡμῶν, xal 
αὐξήσει τὰ γεννήµατα τῆς δικαιοσύνης ἡμῶν, χαθά 
φησιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος. 


Οὐωὶ οἱ ἐγειρόμεγοι τῷ πρωῖ, καὶ τὸ σἰκερα 
διώκοντες, οἱ µένοντεες τὸ ὀψν * d γὰρ οἶνος ab- 
εοὺς συγκαύσει. Μετὰ γὰρ κιθάρας καὶ ψαλτηρίου 


feliciter provenient quse suat in agris, Deo va- 
&lante et eoruin injustitiam coargueute. Quia vero 
quisque nostrum Απο suo habet egricoletionem 
sub intelligentiam cadentem, et sementem | jesuitix 
facii: caveoamus ne in offensionem divinam in- 
curramus, Tunc enim, tunc virtutes ntultplices 
ac varie in nobis tanquam in domicilio tuto ac 
munito habitabunt, et frumentum quss ín ierra 
profunda multiplicabimus : et univeréorum. Deus 
semini nostro benedicet, et fruetus justitiae nostra 
augebit, sicuti et divinus Paulus inquit ** 

$7 Vzss. 11, 12. Va his qui expergiacuntur 
tane, el seclantur. siceram, εἰ ad vesperum «sque 
moram irahunt. Vinum enim succendet eos. Nam 


xal τυμπάνων, tór οἶνον πίνουσι, καὶ αὐιλῶν, τὰ B cum cithara et psalterio, et tympania et. tibiis vinum 


Cà Epya Κυρίου οὐκ ἐμδ.έπουσι, καὶ τὰ ἔργα τῶν 
χειρων αὐτοῦ οὐ καταγοοῦσι». 

Συνάπτει τοῖς πρώτοις ἕτερα xal παγχάλεπα τῶν 
πλουσίων ἐγχλήματα, Πάρεσται γὰρ αὐτοῖς, πρός γε 
τῷ βούλεσθαι πλεονεχτεῖν xal ἀχορέστως βιάζεσθαι 
τοὺς ἀσθενεστέρους, xal τὸ ἐν πότοις εἶναι φιλεῖν, καὶ 
τρυφαῖς ἐπ'γάννυσθαι, xopot; τε xal µέθαις ἆκλτα- 
Ἀήχτοις , xu τοῖς ἐκ φιλοσαρχίας χαταμιαίνεσθαι 
χακοῖς xai τοῦτο ἐνδελεχῶς οἴεσθαι δεῖν αὐτοὺς ἐν 
παντὶ δη τοῦτο πράττειν χαιρῷ. Ἰχανὺς γὰρ ὁ 
πλοῦτος ἀχονῆσαι πρὸς τρυφὰς, xai «by ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ἀφανίσαι χόρον. Αλλ) « 6 σπείρων εἰς τὴν σάρχα, ) 
'χαθά φησιν ὁ Παῦλος, « Ex τῆς σαρχὸς θερίσει φθο- 
páv. » Τέλος Υὰρ τῆς προσχαίρου τρυφΏς μαχρὺν 
καὶ διηνεχὲς ἔσται δέχρυον, xal σαρχικῆς ἡδονῆς 
ὄλεθρος ὁ χαρπός. Γράφει τοίνυν ἡμῖν ὁ προφήτης 
τὰς τῶν Ἰουδαίων ἀγερωχίας, xai «b ἐξίτηλον εἰς 
τρυφᾶς, καὶ τὸ χεχυμένον εἰς ἁσωτίας. Πάντα γὰρ, 
φησὶ, καιρὸν ἀπονέμοντες ταῖς Ὑαστριμαργίαις, 
ὑπὸ τὴν ἕω ζητοῦσι τὸ σίχερα, χαὶ τοῖς ἡλίου δρό- 
µοις συνεχτείνουσι τοὺς πότους, xai µέχρις αὐτῆς 
µένοντες τῆς ἑσπέρας. Ὁ γὰρ οἶνος αὐτοὺς συγχαύ- 
σει. 'Ὁμολογουμένως μὲν γὰρ ἐμποιεῖ τινα καῦσιν 
ἅδην πινόµενος vol; σπλάγχνοις ὁ οἶνος. Συγχαὀσει 
δὲ xal ἑτέρως τοῦ μεθύειν τοὺς ἑραστὰς, ἔσται γὰρ 
αὐτοῖς πρὸς τοῦτο xoláQovtog ἁφορμή. Συγχαυθή- 
σονται δὲ πάντη τε xal πάντως εἰς φλόγας πεµπόµε- 
vot τὰς διηνεκεῖς, xa ἠτοιμασμένας τῷ διαδόλῳ καὶ 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Ταύτῃτοι καὶ ὁ µέθυσος ὁμοῦ 
τοῖς ἄλλοις βεθήλοις ἀπόχληρος ἔσται παρὰ θεῷ, xat 
€; την τῶν οὐρανῶν βασιλείαν οὐχ εἰσελεύσεται. 


"Opa γὰρ ὅση τῶν Ἱουδαίων γέγονε χατὰ χαιροὺς 


1 ἐπὶ τὸ χρῆναι τρυφᾷν ἑἐξιτηλία. Ὅπου γὰρ 6 
χιθάρας χτύπος, καὶ τυµπάνων Ίχος, καὶ τῶν αὖ- 
λούντων συναναφώνησις, σὺν εὑρυθμίᾳ καὶ κρὀτοις, 
ἐχεῖ που πάντως bot) καὶ πᾶν εἶδος ἀχαθαρσίας, 
xai τὰ κρυφἢ Υιγνόµενα παρ) αὐτῶν, & καὶ αἰσχρόν 
στι λέγειν, Ζημιοῖ δὲ τοῦτο αὐτοὺς τὸ uh δύνασθαι 
χαθορᾷν τὴν τοῦ θεοῦ δόξαν, μήτε μὴν ἑνατενίζειν 
τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. Ὥσπερ γὰρ ὁ τοῦ σώματος 
ὀφθαλμὸς, fj χόνεως ἐμδαλούσης, ἢ λήµης ἐγκεχν- 


* li Cor. iz, 10. σι μῖ, vi, 8. 


bibunt, opera vero Domini non. intuentur, nec opera 
manuum ejus considerant. 

Adjungit primis alia etiam gravissima crimina ja 
divites, Nam preterquam quod 2avaritie dediti 
sint,et supra modum "tenuiores opprimant, hoc 
mali accedit etiam, ut sint frequentes in. perpo- 
tationibus, ut luxuria diffluant, ut comessationibus, 
ebrietatibus continuis, cxterisque malis qua ex. 
carnis libidine oriuntur, commaculentur: idque 
jugiter, perinde quasi hoc omni teinpore se debere 
facere existimarent. Opulentia enim abunde stiinu- 
lare potest ad voluptates, omnemque satietatem 
in illis tollere. Àt «qui seminat in carne, » ut 
inquit Paulus, « ex carne metiet corruptionem '*., » 
Finis enim íemporarii luxus, longa et perenuis 
eril lacryma, et carnalis voluptatis [ructus, inter. 
itis. Describit itaque prophela nobis Judaeorum 
fastum, et immoderationem luxus, effusamque 
intemperantiam. Omne enim tempus ventri ac 
δι tribuunt, sub auroram siceram quarunt, et 
ad solis cursum compotationes protralunt, peria- 
nentes usqué ad vesperum. Vinum enim incendet 
eos, Excitat quippe in visceribus largiter bibentis 
plane quoddara incendium. Quin et alio modo 
vinum succendét hac ebrietatis mancipia. Occasio 
nimirum erit ut supplicium de illis sumatur; 
siquident incendentur, ablegati in flaímman sempi- 
ternam, diabolo ejusque angelis déstinátam. Scilicet 
linc ebríosus unà cuin aliis profanis á Deo exsors 
erit, et regnum coeloruii neufiqüám ingredietur. 
Observa autem quanta fuerit ófiüi Judaeorum iu 
voluptatibus consectandis effrenalio. Ubi namque 
citbarze sonus est, et tympanorum pulsus, ac tibici- 
num concentus cum numerorum concinditate et 
plausibus, ibi omnino est et omne gerius fo&ditatis, 
eaque fiunt clam ab illis quz turpe est vel 
dicere. Quod quidem impedimento illis est, quo- 
minus gloriam Dei intueantür, éjosque opera at- 
tendant. Nama ut corporis oculus, vél pulvere inje-- 
€(o, vel lippidine offu$a, vel obturbante vulnc. 
re, clare non potest videte: sic iens humane 


LET. 


Deuni nequit respicere, nec facta ejus fixo obtutu 
contemplarb: e quibus maunifestissiine, quis ac 
qualis Opifex est, liceret animadvertere. Ex creatu- 
rarum enim. pulehritudine coguoscitur, eumque 
admirari et suspicere abunde poterit is qui rerum 
ab ipso factarum admiratione capi voluerit. Sicuti 
enim beatus Paulus scribit : « Invisibilia ejus a 
cre3tione mundi per ea qux facta sunt. intellecta 
conspieiuntür, zterna scilicel ejus vis et divini- 
tas **, ». Verisimile aulem est, prophetam accu- 
sare Judzos, quasi qui compotationibus so dedant, 
et ad delieias cupidissime convolen t, nec animo inte- 
rim futura cogitent, id est, qua ipsis ex ira velut 
divina eventura erant, qua etiam opera manuum 
Dei nuncupat. Pacem. enim constituit diligentibus 
se, mala vero creat his qui ad iram concitant. Si 
enim futura contra se Domini opera vidisseut, 
perpotationibus minime indulsissent, sed cure ac 
cordi fuissent illis lacrym:», gratus fuisset lu- 
vius, labores, preces, poenitentiz officia, malis 


quz ex intemperantia proveniant, longe gra- 
tiora. 


Vens. 15, 16. Captivus igitur populus meus (actus 
es!, quia Dominum non cognovit, et mulii fame et 
siti aque necati sunt, Eit dilatavit. infernus animam 
suam, et aperuit os. suum, sine intermissione. De- 
s^endenique | nobiles et magni, divites el pastores 
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παρενοχλοῦντος τραύματος ἰδεῖν οὗ δύνατχι 
χαθαρῷς * οὕτω xat ἀνθρώπινας νοῦς ταῖς τῆς σαρκὸς 
εἰ χαταπαχύνοιτο τρυφαῖς, ἀναμὺειν οὗ δύναται 
πρὸς θεὸν, οὔτε μὴν ἀχριδῃ τοῖς παρ) αὐτοῦ Υγινο- 
μένοις ἑνερείδειν τὴν ὅψιν᾽ δι ὧν ἔστι xal μάλα 
σαφῶς, τίς τε χαὶ ὅσος ἐστὶν ὁ Δημιουργὸς, ἐννοεῖν 
δύνασθαι. Γινώαχεται γὰρ ἀπὸ χαλλονῆς κτισμάτων: 
καὶ θαυμάσειεν ἂν αὐτὸν xal µάλα πλονσίως ὁ τοῖς 
παρ' αὑτοῦ πεποιηµένοις τὸ θαῦμα διδούς. Ὡς γὰρ 
ὁ μακάριος γράφει Παῦλος: « Τὰ ἁόρατα αὑτοῦ ἁπὴ 
κτίσεως χόσρου τοῖς ποιηµασι νοούμενα χαθορᾶται, 
fj τε ἀῑδιος αὐτοῦ δύναµις xal θειότης.» Εἰκὸς δὲ δὴ 
τὸν προφήτην καταιτιᾶσθαι τοὺς Ἰουδαίους à; ἀγα- 
πῶνται πύτους , συλλεγοµένους δὲ xal µάλα προθύ- 
ως slg τρυφάς' μὴ μὴν ἔτι χαὶ eq νοῦν ἔχειν, 
ἤγουν εἰς τὰ μέλλοντα θεωρεῖν, τοῦτ' ἔστι, τὰ συµ- 
δήσοντα αὐτοῖς ὡς ix θείας ὀργῆς, X χαὶ ἔργα cro 
τῶν χειρῶν τοῦ θεοῦ. Ποιεῖ γὰρ εἰρήνην τοῖς &ya- 
πῶσιν αὐτὸν, xal τοῖς παροτρύνουσι χτίσει xaxá. El 
γὰρ ἑώρων τὰ ἑσόμενα xaz' αὐτῶν ἔργα Κυρίου, οὐχ 
ἂν ἠνέσχοντο πότον, ἀλλ fjv. ἂν αὐτοῖς iy σᾳ2υδῇ 
τὸ δάχρνον, χαὶ φίλος ὁ θρΐΏνος, πόνοι τε χαὶ προσ- 


. ευχαὴ, χαὶ τὰ τῆς μετα νώσέως ἔργα, τῶν Ev ἀσωτίᾳ 


. κακῶν ἡδίονα. 

Τοίνυν αἰχμάβωτος à «Ἰαές µου ἐγενήθη, διὰ 
τὸ μὴ εἰδέγαι αὑτοὺς τὸν ΒΔῦριον. Kal π.]ηθος 
ἐγενήθη νεκρῶν, διὰ «Ίμιὸν xal δίγαν ὕδατος. 
Καὶ ἐπ.1ἀτυνεν ὁ ᾷδης τὴν γυχἠὴ» αὐτοῦ, xal 
διήνγοιξε’ có. στόμα αὐτοῦ, τοῦ μὴ διαλιπεῖν. 


cjus. Dejicietur homo, et ignominia afficietur vir, ϱ Kal καταθήσονται οἱ ἔνδοξοι, xal οἱ peyálot, xal 


et oculi elati humiliabuntur. Extolletur autem. Do. 


minus Sabaoth in judicio, et Deus sanctus glerio- 


3«s erit in justitia. 


Rem in perniciem cedere, ad ultima mala ducere 
eos qui velunt delicate ac. molliter vivere, divina 
nos iu his docet oratio. Cum enim Judaics re. 
gionis incole, aliis clariores illustrioresque, ope- 
rim Dei curam negligerent tanquam inutilem, 
«unique operibus manuum ejus nullum studium 
impenderent , comessationibus aulem perpetuis 
vacarent, ebrietatli indulgerent, ac immodice 
intemperanterque tibiis canentes, in eo totos 
dies producerent: abituros sane captivos ait, οἱ 
servituros inimicis, tantamque fore per. omnem 
regionem mortuorum inedia et siti pereuntium 
multitudinem, ut infernus przlargoet iunexplebili 
$89 ore, hiantibusque faucibus absorbens eos qui 
descenderent, suisque eos thesauris spolians, quo- 
dammodo sit exsultaturus. Nam cum inferni ani- 
mam dilatatam audis, aliud nibil quam quod jam 
-dixi, signiflcare eum velle existimandum est. Nam 
Sceripiura divinitus aspirata mominibus figurate 
utitur, interdum, et. quasi metaphorice, etiam in 
relius qua animabus carent, iino qua nec iu ordine 
«e Serie animalium numerantur, aut qua revera 


"* Rog. 1, 20, 


ol π.Ἰούσιοι, καὶ οἱ νομεῖς αὐτῆς. Kal tG:£i- 
νωθήσεται ἄνθρωπος, καὶ ἀτισθήσεται áviso. 
Kal οἱ ὁρθα]μοὶ οἱ µετέωροι ταπειγωθήσονται, 
καὶ ὑψωθήσεται Κύριος Σαδαὺφθ, καὶ ὁ Osce 
ἅγιος δοξασθήσεται ἓν δικαιοσύγῃ. 

Ὅτι τοῖς θέλουσι τρυφᾷν ἑἐκτελευτᾷ τὸ χρημα 
πρὸς ὄλεθρον xal πρὸς αὐτό που τὸ λοῖσθον ἀφικνεῖ- 
ται τῶν χαχῶν, ὁ θεῖος ἡμᾶς ἐν τούτοις διδάσχει 
λόγος. Ἐπειδὴ yàg οἱ τῆς Ιουδαίων χώρας, τῶν 
ἄλλων περιφανέστεροι, µεθέντες ὡς ἀχερδὲς τὸ 
χρῆναι περιεργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ, xal τὸ 
ἑμθλέπειν τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ, παρ᾽ οὐδὲν 
ποιῄσασθαι μεμελετηκότες, χώµοις τε διηνεχέσιν 
ἐσχόλαζον, καὶ μεθύειν ἤθελον ἀσωτότατα χαταυλού- 
µενοι, xai τοῦτο διημερεύοντες: οἰχήσονται μὲν 
αἰχμάλωτοι χαὶ δουλεῦσουσιν ἐχθροῖς, πληθὺς Gi 
τοσαύτη νεχρῶν κατὰ τᾶσαν ἔσται τὴν χώραν, λιμῷ 
καὶ δίψει διολωλότων, ὡς μονονουχὶ σπαταλῆσαι τὸν 
ἅδην πλατεῖ xal ἁπλήστῳ στόµατι, χανδὺν ἐκρο- 
φοῦντα τοὺς χαταθαίνοντας, καὶ τοῖς ἰδίοις ἅπο- 
Χλείοντα θησαυροῖς. "Όταν γὰρ bou φυχὴν πλα- 
τονομένην ἀχούεις, νοµιστέον ἕτερον οὐδὸν βούλεσθαι 
δηλουν αὐτὸν, 1| ὅπερ ἔρην ἁρτίως. Κέχρηται γὰρ ἡ 
θεόπνευστος Γραφὴ τοῖς ὀνόμασι τροπιχκῶς E50! ὅτε, 
xaY οἷον ix μεταφορᾶς , χαὶ ἐπὶ τῶν o^x ἑχόντων 
quét, ἀλλ) οὐδὲ ἐν τάξει ζώων Γριθµτμῥων, f] xal 
busty τούτων κατ G2 s:av. Ποία γὰρ 3302 voti 
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Tono; δὲ μᾶλλον ὁ ἄδης, καὶ φνχῶν ἀθλίων ἀμειδὲς Α exsistont, Qux enim est. inferni anima ? Leeus po- 


δεσμωτήριον. Οὐκοῦν τῶν kv τῷδε τῷ βίω ἔντρυ- 
φώντων ψυχαὶ χατοιχέσονται μὲν cei; τὸν ᾷδην, 
κατειπλήσουσι δὲ ὥσπερ τὴν Φυγᾖἠν. Kal τι τοιοῦτον 
μμῖν ὁ θεσπέσιος μελῳδὸς ὁποδγλοῖ, λέγων περὶ 
zinc, οἶμαι, φυχΏς φιληδόνου τε χα) φιλαμαρτήμ»- 
vos" Εἰσελεύσεται ἕως γενεᾶς πατέρων αὐτοῦ, ἕως 
αἰῶνος oóx ὄφεται φῶς. Ὥσπερ γὰρ τοὺς ἁγίους 
ἁπαλλαττομένους τῶν καθ) ἡμᾶς πραγμάτων, προσ- 
τεθηναί φησι τὸ Γράµµα τὸ ἱερὸν τοῖς πατράσιν 
αὐτῶν ' εἴρηται γάρ που πρὸς τὸν uaxáptoy 'A6paág * 
t Καὶ σὺ προστεθἠσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου τραφεὶς 
tv γήρα xaXMp: » οὕτω xal τοὺς τελευτῶντας ἐν 
ἁμαρτίαις εἰς γενεὰν πατέρων αὐτῶν ἀποδραμεῖσθαί 
φαμε», πατέρας αὐτῶν εἶναι λέγοντες τοὺς ὁμοιοειδῆ 


fins est. infernus, et animarum miserarum corcer 
horridus. Animz igitur eorum qoi in hac vita deli 
ciis et voluptatibus indulgent, ad infernum descen- 
dent, et implebunt quasi ejus animam. Cujusmodi 
est quod nobis divinus modulator subindicat, lo- 
quens, opinor, de omni anima que voluptatibus — 
ei vitiis addicta est: Ingredietur ad generationem 
patrum suorum, in seculum non videbit lucem. 
Nam ut sanctos nostra hac mortali conditione de- 
functos patribus suis aggregari sacra Scriptura 
commemorat; etenim dictum est beato Abrahamo: 
« Et tu apponeris ad patres tuos, enutritus in 
senectute bona *' : » sic et mortuos in peccatis ad 
genus patrum suorum recurrere dicimus, patres 


καὶ διὰ πάντων ἴσην xal ὁμοίως ἔχουσαν διαζῶντας B eos. appellantes qui per omnia consimiles suni , et 


ζωήν. Ei δὲ 6h Aiyotzo πλῆθος εἶναι νεκρῶν, διὰ 
λιμὸν καὶ δίφαν ὕδατος, ἐχεῖνό φαµεν, ὅτι γέγραφεν 
Ἰώσηπος 6 τῆς Ἰουδαίων συμφορᾶς ἐχτραγῳδήσας 
τῷ βίῳ τὸ μέγεθος * ὅτι πολιορχουµένης τῆς Ἱε- 
ρουσαλὴμ. γύναια μὲν χατεδήδοχεν ἃ τετόχασι χορία, 
ἧττοντο δὲ παντὸς ὑπὸ λιμοῦ καὶ ἀνάγχης τοῦ τοῖς 
ὁδοῦσιν εἴκοντος. "Ότι δὲ οὐχ ἐν µόνῃ τοῦτο γέγονε 
τῇ Ἱερουσαλὴμ, ἀλλὰ xa iv ταῖς ἑτέραις τῆς 
Ἰουδαίας πόλεσιν, πῶς ἂν f| πόθεν ἑνδοιάσειέ τις ; 
Οὐκοῦν πλεῖστοι μὲν ὅσηι δεδαπάνηνται τῷ πολέμῳ, 
xai πεπτώκασιν iv µαχαίραις * πολλῶν δὲ τῶν οὕτως 
ἀπολωλότων πλείονας fj τοῦ λιμοῦ κατέφθειρεν ἁγριό- 
της. Εἰ δὲ δή τις λέγοι, χαὶ νοητῶν ὑδάτων γενέσθαι 
σπἆνιν, xal τροφῆς τῆς θείας δεδυσσεθηχόσι τοῖς 
Ἱουδαίοις: ἀπολωλέναι δὲ οὕτως αὐτοὺς, xaX olov εἰς 
ἆδου χαθιχέἑσθαι, διἀ γε τοῦ μὴ ζωοποιεῖσθαι διὰ 
Χρίστοῦ, xa0' ὁμοιότητα τῶν πιστευσάντων εἰς 
αὖ όν οὖκ ἂν ἁμάρτοι τοῦ ἀληθοῦς. Συµβέθηχε γὰρ 
αὐτοὺς xai τοῦτο παθεῖν. ᾽Αλλά τίνες ἂν νοηθεῖεν οἱ 
χαταθαίνοντες , οἷς xai αὐτὸς ὁ ἄδης καταπλατύνει 
την  ἰδίαν φυχῆν, xol τὸ ἄπληστον ἀνοίξει στόµα, 
προσεπἀγει λέγων * Οἱ ἔνδοξοι χαὶ οἱ μεγάλοι, xat οἱ 
πλούσιοι, xal οἱ λοιμοὶ αὐτῆς. Ἐπειδή γὰρ σαν 
τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν χώραν ἠγούμενοι xaX περιφανέ- 
στεροι, δι αὐτῶν fjv εἰχὸς παιδαγωγηθήσεσθαι xa- 
λῶς τὸ ὑπήχοον' ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὖχ ἕδρων. Τύποι 
& ὥσπερ xal ὑπογραμμὸς γεγόνασι τοῖς ἄλλοις τῆς 
ἑπαράτου ζωῆς, xal πρὸς αὐτούς πού φησι λόγιον 


zqualem vitara vivant, Sin vero dicat multitudinem 
esse mortuorum prz fame et siti aque, iilud dici- 
mus quod scripsit Josephus, qui Judaicze calamitatis 
magnitudinem  tragice literis prodidit. Obsessis 
jam Hierosolymis, mulierculz:e ederunt quos pepere- 
rant liberos, et quidquid in dentes verit, fame ac 
necessitate urgente, devorarunt. Neque hoc solum 
Hierosolymis factum esse, sed et in czeteris Judzes 
urbibus, quomodo dubitet quispiam, et unde? 
Complures nimirum bello consumpti sunt, et gladio 
ceciderunt : αἱ multis sic e medio sublatis, plures 
tamen inedis rabies perdidit, Sin vero dicat aliquia, 
aquarum sub intelligentiam cadentium, cibique di- 
vini inopiam fuisse, Judsis impie scelerateque 
viventibus, itaque eos periisse et velut ad inferos 
concedisse, propterea quod per Christum ad vitam 
revocati non fuerint, exemplo eorum qui in. eum 
crediderant: is neutiquam a vero aberraverit. Nam 
et hoc eis accidit. Caeterum hi qui descendunt, qui- 
bus ipse adeo infernus suam animam dilatat, 90 et 
os insaturabile aperiet, quinam intelligantur esse, 
pergit porro ostendere, cum ait: Nobiles, magni, 
divites, et pestes ejus. Nam cum totius regionis fa- 
cile principes exsisterent el insigniores, par erat 
uL subditi rudimentis ρα ἀαροβίοίφ per illos rite in- 
slituerentur: quod illi quidem minime fecerant. 
Typi quippe et exempla fuerunt aliis vitae exsecra- 


. bilis: quos sacrum oraculum alicubi affatur : « La. 


ἱερόν: « Ὅτι παγὶς ἐγενήθητε τῇ oxomd, καὶ ὡς p queus facti estis speculationi, el velut rete expan- 


δίχτνον ἐχτεταμένον ἐπὶ τὸ Ἱταθύριον, ὃ οἱ ἀγρεύον- 
τες τὴν θήραν χατέπηξαν. » 'Opi; ὅπως παχὶς 
χαὶ θήρατρον γεγόνασι τοῖς λοιποῖς , ὅτι χαὶ ταῖς 
τῶν ἡγουμένων ἐπιειχείαις, xaX μέντοι xat ῥᾳθυμίαις 
ἀεί πως ἔπεσθαι φιλεῖ τὸ ὑπήχοον. 0ὐκοῦν ὡς rapal- 
τιοι γεγονότες σφίἰσιν ἑαυτοῖς. καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι 
τοῦ ἀπολέσθαι δεῖν, πρῶτο, καταθήσονται χαὶ προ- 
ελάσουσιν εἰς ἅλου, ἐπιπηξώσης τρόπον τινὰ xal 
πρό γε τῶν ἄλλων αὐτοῖς τῆς θείας ὀργῆς. Κολασθή- 
σουται ξὲ οὐχ ὅτι πλούσιοι καὶ Evbobo: γεγόνασι», 
&AÀ' ὅτι λοιμοὶ, toov ἔστ', φθοροὶ xaX λυμεῶνες, 
καὶ ἑαυτῶν, ὡς ἔφην, καὶ τῆς ἀγελαίας πληθύος, Οἱ 


U (Gen. xv, 15. ?* Osec v, 1. 


sum super ltabyrion, quia venantes feram defixe- 
runt**.» Videsne quo laqueus et pedica reliquis 
fuerint? Nimirum  przfectorum probitatem, vel 
etiam socordiam imitari plerumque consueverunt 
subditi. Itaque ceu auctores et causs interitus et 
sibi jpsis etaliis omnibus, primi descendent, et 
precipites ibunt ad inferos, divina ira ante alios 
quodammodo in ipsos insiliente. Punientur vero, 
non quía divites et nobiles sunt, sed quia pestes, 
id est, labes et lues tum sui ipsorum, uti dixi, tum 
gregis universi. Ili, inquit, qui magno tqmore ia- 
flati sunt, rejdentur abjeeti. et inhonorali. Quem 
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enim mortis terror non prosternet? Vel quem ocu- A δὲ μεγάλα φυσῶντες, φησὶν, ἔσονται τεταπεινωµένοε 


lum elatum et altum suspicientem gravis et intole- 
randa calamitas quietum et sopitum non reddet ? 
. llvc, inquit, omnia ubi evenerint, |. extolletur Do- 
minus Sabaoth die illa, id est, tum quando hac de 
illis predicta ad exitum. decurrent. Extollitur vero 
Dominus Sabaoth in judicio et justitis, cum recto 
$'i0 et sacrosancto c»lculo in. populum superbum et 
voluptuarium animadvertit. Proin aversari lasci- 


viam, carnisque libiJines inutiles vel potius impu- 


vissimas quam longissime profligare studeamus, ne 
contra insultet. nobis infernus inexplebilis. Memi- 
nimus enim Servatorem dixisse : « Vae vobis divi- 
tibus, quia habetis consolationem vestram **.» Et 
rursus : « Beati qui lugetis nune, quia ridebitis 9.) 


xai ἄτιμοι. Καὶ τίνα γὰρ οὗ ταπεινοῖ τοῦ θανάτου τὸ 
δεῖμα; "H ποῖον ὀφθαλμὸν ἐπηρμένον καὶ ἄνω βλέ- 
ποντα δεινὴ χαὶ δύσοιστος οὗ καταχοιµίζει συμφορά; 
Τούτων δὲ, φησὶν, ἁπάντων συµθεθηχότων ὑψωθή- 
σεται Κύριος Σαθαὺθ, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, τοῦτ 
ἔστι, κατ ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ, καθ) ὃν εἰς πἐρας δρα - 
μεῖται τὰ ἐπ αὐτοῖς mponyopsupéva. Ὑψοῦται δὲ 
μόνος Κύριος Σαθαὼθ ἐν χρίµατι, xat ἓν διχαιοσύνῃ, 
ὡς ὀρθῇ χαὶ ὁσίᾳ τῇ ψΨήφῳ κολάσας τὸν ἁλαξόνα 
λαὺν, τὸν ἀπειθῃ xai φιλήδονον. Παραιτητέον οὖν 
ἄρα τὰς τρυφὰς, xoi ὡς ἁπωτάτω ποιεῖσθαι σπου- 
δάζωκεν τὰς ἀνονήτους ΦῬιλοσαρχίας, μᾶλλον δὲ τὰς 
µυσαρωτάτας, ἵνα μὴ κατατρυφήσῃ xai Eg' ἡμῖν ὁ 
ἄπλησ-ος ἄδης. Μεμνήμεθα γὰρ τοῦ Σωτῆρος λά- 


Desinet enim labor ir quietem, et. bouorum sudo- B γοντος' ε0ὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι ἀπέχετε τὲν 


rum finis voluptates conciliabit aeternum duraturas, 
Nam «qui seminat in carne, et ex carne metet 
interitum, » sicuti scriptum est 54, «et qui seminat 
In spiritu, et ex spiritu metet vitam glernam.» 


παράκλησιν ὑμῶν.» Kal πάλιν, ὅτι « Μαχάριοι οἱ 
πενθοῦντες νῦν, ὅτι γελάσετε' » χαταλήξει γὰρ ὁ πόνες 
εἰς ἀναφυχὴν, καὶ ἀγαθῶν ἱδρώτων τὸ πἑἐρας, τρυ- 
qe ἡμῖν ἔσται τῆς εἰς αἰῶνα πρόξενον. « Ὁ γὰρ 


σπείρων εἰς τὴν σάρχα, ix τῆς σαρχὸς θερίσει φθορὰν, » καθὰ γέγραπται. «χαὶ ὁ σπείρων εἰς 
τὸ πνεῦμα, ἓκ τοῦ πνεύματος θερἰσει ζωὴν αἰώνιον. » 


O1 Vins. 17. E! pascentur direpii, ut (auri, et 
solitudines eorum qui capti sunl, agni depaseentur. 


Constituta. adhac regione Judeorum, rebusque 
secundis florente, contra sanguine lsraelitico oriun- 
dos linitim:e gentes belligerabant; Deoque uuiver- 
sitatis Israelem quasi scuto contegente, rebellantes 


sic devicit, uL omnes citra pugnam expngnarit et C 


fregerit, terrasque eorum diripuerit, urbes popula- 
tus fuerit, et res alieuas tanquam potestate quadam 
ei auctoritate praediti, tulerit, egerit. At ubi in 
Chrisuim impie egerunt, Romani exercitus vastationi 
direptionique expositi sunt, urbes cremat, ounia 
eorum bona direpta a victoribus : dein Romanorum 
copiis subducentibus se parumper ac cedentibus, qui 
oliin direpti sunt, incursionem faciunt, urbes ac do- 
imos pervestigant, et reliquas res coupilatas in suam 
quique regionem important, Cujusimo.lij est quod 
nobis Deus universitatis siguificat voce prophete : 
« Racemate, racemate quasi vineam reliquias Is- 
raclis : revertimini lanquam vindemiator ad cartal- 
lum suum **. » Pradicit igitur, non satis fore, bxc 
solum a Romano milite passos esse, sed praterea 
ex finitiinarum gentium crudelitate bh: accessura, 
dicens : « EL pasceptur qui direpli sunt, taBquam 
tauri.» Qui enim olim, inquit, direptioni eorum facile 
patebant, quia Deus opem ferebat, hi regionem eorum 
depascent ceu (auri, id est, feroces, magnanimi, 
οἱ qui invictzin ad. resistendum vim afferent. Et 
solitudines eorum qui relicti sunt, agni depascent. 
Relictos dicit ebsessos. Agni comedent, Loc est, illi 
Tursus qui sunL ex gentibus. Cum enim velut de 
tauris verba fecisset, persistens in tropo, »gnos 
adjecit : ut tauros esse valde robustos intelligamus. 
Alios vero qui teles non sunt, sed inferiores ac mi- 


9? Lue vi, 248. ** Mati. v, 5. ο Galat, vi, 8. 


ο 


Καὶ βοσκηθήσονται οἱ διηρπασμµένοι ὡς tav- 
pot, καὶ τὰς ἑρήμους τῶν ἀπει]ημμένων ἄρνες 
φάγονται. 

Συνεστώσες ἔτι τῆς Ἱουδαίων χώρας καὶ £v ἀχμαῖς 
οὔσης τοῦ εὐημερεῖν, ἐμάχοντο μὲν πρὸς 107; ἐξ αἷ-- 

τος "lopat τὰ περίοιχα τῶν ἐθνῶν. Ἐπειδὴ δὲ ἦν 
ὁ τῶν ὅλων 8:5; ὁ συνασπἰζων τῷ Ἱσραὴῦλ, xsxpátn- 
xtv οὕτως τῶν ἀνθεστηχότων ὡς νιχᾷν ἁμαχεὶ, καὶ 
χαταπτοεῖν ἅπαντας, xal διαρπάκειν αὐτῶν τὰς χγὠ- 
ρας, xal χαταδῃοῦν τὰς πόλεις, ἄγειν τε χαὶ φέρειν 
τὰ ἑτέρων µετ ἑδουσίας. Ἐπειδὴ δὲ δεδυσσεθήκασιν 
εἰς Χριστὸν, καὶ δέδονται ταῖς 'Ῥωμαίων στρατιαϊῖς 
εἰς ὅλεθρον χαὶ διαρπαγὴν, ἐνεπρῄσθησαν μὲν al 
πόλεις, διηρπάσθησαν δὲ πάντα τὰ ὄντα αὑτοῖς παρὰ 
τῶν νενικηχότων. E:xa τῆς Ῥωμαίων στρατιᾶς ὑπ- 
ενδούστς βραχὺ., κατέτρεχον οἱ πάλαι διαρπαζόμενοι, 
πόλεις τε χαὶ οἴχους διερευνώµενο;, συνεχόμιζόὀν τε 
τὰ λοιπὰ, χαὶ εἰς τὰς σφῶν αὐτῶν ἀπέφερον χώρας. 
Καίΐ τι τοιρῦτον ἡμῖν ὑποδηλοί λέγων ὁ τῶν ὅλων 
θεὸς διὰ φωνῆς προφήτονυ’ «Καλαμᾶσθε, χαλαμᾶσθε 
ὡς ἄμπελον τὰ λοιπὰ τοῦ "lopatfj * ἐπιστρέφατε ὡς 
ὁ τρυγῶν ἐπὶ τὸν κάρταλλον αὑτοῦ. » "Ott τοίνυν οὖκ 
ἀρχέσει póva παθεῖν αὑτοὺς τὰ ix τῆς ᾿Ῥωμαίων 


«στρατιᾶς, προστεθῄσεται δὲ xat τὰ ἐχ τῇ; ὠμότητος 


τῶν ὁμόρων ἐχθρῶν, προαγορεύει λέγων * « Καὶ βο- 
σχηθήσονται οἱ διηρπασµένοι ὡς ταῦροι. » Οἱ γὰρ πἀ- 
λαν, φησὶν, ἔτοιμοι διηρπασµένοι ὑπ᾿ αὐτῶν, διὰ τὸ 
ἐπαμύνειν θεὸν, χατανἑέµηθήσονται τὴν χώραν αὐτῶν 
ὡς ταῦρο:, τοῦτ' ἔστι, δεινοὶ χαὶ ἀγέρωχοι, xai ἅμα- 
yov ἔχοντες τὴν ἀντίστασιν, Καὶ τὰς ἑρήμους τῷ, 
ἀπειλειμμένων ἄρνες φάγονται. Απειλειμμένων δὲ 
Qno, τῶν πολιορχηθέντων. Τὰς τοίνυν, φηαὶν, ἔρη- 
µωθείσας πόλεις τῶν πολιορχηθέντων ἄρνες βυσχη- 
θήσονται, τοῦτ) ἔατι πάλιν οἱ ἐξ ἐθνῶν. Ἐπειδὴ δὲ 
πἀλιν ὡς περὶ ταύρων ἡμῖν πεποίπται τὸν λόγον, 


5» Jerem. vi, 9. 
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μεµένηχε τῇ τροπῇ, xal προστέθειχεν ἄρνας, ἵνα A nori robore przditi, agnos appellemus. Ad eumdem 


τοὺς μὲν ἄγαν ἰσχνροὺς νοῶμεν εἰς µόσχους. Τοὺς δὲ 
μὴ οὕτως ἔχοντας, ὑποθεθηχότας δὲ ἐν ἰσχύῖ µείονι, 
λέγομεν ἄρνας. Οὕτω δὴ καὶ τὴν ἑκάστου τῶν ῥᾳθν- 
μούντων καρδίαν al πονηραὶ xal ἀχάθαρτοι νεµη- 
θήσονται δυνάµεις, ὡς µόσχοι καὶ ἄρνες. Τροφὴ δὲ 
αὐταῖς τὸ φιλήδονον, xal νοῦ ῥοπὴ βλέποντος εἰς τὸ 
πλημμελές. 

: ΛύΓΟΣ v. 


Oval ἐπισπώμενοι τὰς ἁμαρτίας ὡς cyowlq 
jiaxpo καὶ ὡς ζυγοῦ ἱμάντι δαμάΛεως τὰς ἀνομίας, 
οἱ «Ἰόγοντες ' Τὸ τάχος ἐγγισάτω d ποιήσει , ἵνα 
ἵδωμεν, καὶ ἐ.θέτω ἡ βου.]ἡ τοῦ ἁγίου "Icpas, 
ἵνα }1νῶμε». 


quoque modum inertis cujusque el anpini lLominis 
cor, pravz et impura potestates velut boves el agui 
devorabunitur, illisque cedent in cibum voluptuarii, 
ei qui animos alque oculos convertunt ad pec- 
candum. 


99 ORATIO IV. 


Car. V. Vgns. 18, 19. Vee trahentibus yeccata 
tanquam funiculo longo, εἰ tanquam jugi loro juten- 
ce iniquitates, diceutibus : Cito appiopinqueut. quie 
faciet, ut videamus, el veniat consilium sancti Israelis, 
ul sciamus. 


'O μὲν τῶν ὅλων δημιουργὸς xoi Κύριος, ἡμερό- D. — Vuiversitatis opifex et Dominus, humanze natura 


Antt νικῶν τῆς ἀνθρώπου φύσεως τὴν ἀσθένειαν, 
προσελάλει τοῖς ἀρχαιοτέροις διὰ τῶν ἁγίων προφη- 
τῶν, τὰ δι’ ὧν ἦν εἰχὸς μεταχωρῆσαι πρὸς τὰ βελ- 
τίω, τὰ χείρω µεθέντας, xal φαυλότητος μὲν χατα- 
λῆξαι xal ἁμαρτίας, διαθιῶναι δὰ μᾶλλον ἐν peri, 
καὶ χατορθοῦν ἑλέσθαι τὸ ἀγαθόν. Ταύτης τε Évexa 
τῆς αἰτίας, ποτὲ μὲν αὑτοῖς παρετίθει τὰ vépa τὰ 
τοῖς ἁγίοις ηὐτρεπισμένα' ποτὰ δὲ τοὺς τῖς χολάσεως 
ἀφηγεῖτο τρόπους, τοὺς τοῖς φιλαμαρτί{μοσι πρέπον- 


τᾶς, ἵνα πανταχόθεν συνελάσῃ πρὸς τὸ ὠφελοῦν. 


Άλλ) οὐδεὶς ἣν τρόπος ὁ τὰς Ἰουδαίων ἑξιτηλίας 
ἀπώσασθαι δυνάµενος. ᾽Απονενευχότες γὰρ εἰς φιλο- 
χερδίαν καὶ τρυφὰς, καὶ τὴν ἑσχάτην Ίδη νοσοῦντες 
ἀπόνοιαν κατὰ θΞοῦ , τοῖς ἁγίοις προφήταις ἐπεφύοντο 
δε:νοί. Kal οἱ μὲν ἀπιστοῦντες παντελῶς τοῖς 6: αὐ- 
τῶν λεγοµένοις ἔφασχον' ε "Αλλα ἡμῖν λαλεῖτε, xal 
ἀναγγέλλετε ἑτέραν πλάνησιν * » οἱ δὲ μονονουχὶ xal 
καταιτιώµενοι τὸ τῆς θείας φύσεως ἀνεξίχαχον ἆλ- 
λήλοις κατὰ τὸ εἰχὸς προσγελῶντες ἔφασχον * Αλλὰ 
μακρὰν αἱ ἡμέραι, ἁπόλωλε πᾶσα ὅρασις. Καὶ γοῦν 
ἔφη που Geh; πρὸς τὸν µαχάριον Ἰεζεχιήλ: εΥἰὲ 
ἀνθρώπου, ἰδοὺ ὁ οἶχος Ἰσραὴλ ὁ παραπικραΐνων, 
Ἰέγοντες λέγουσιν' Ἡ ὅρασις ἣν οὗτος ὁρᾷ, εἰς ἡμέ- 
pae πολλὰς, xal εἰς καιροὺς μαχκροὺς οὗτος προφῃη- 
τεύει. Διὰ τοῦτο εἰπὸν αὐτοῖς: Τάδε λέγει ᾽Αδωναῖ 
Κύριος" Οὐ. μὴ µηχύνωσι πάντες οἱ λόγοι µου, οὓς 
ἂν λαλήσω” ὅτι λαλήσω λόγον, καὶ ποιῄσω, λέγει 
Αδωναϊ Κύριος.» Ἕτεροι δὲ πάλιν μονονουχὶ xal 
ἀπεγνωχότες τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας χαὶ ζωῆς, χατ- 


εθρασύνοντο τῆς ὀργῆς , χαὶ δὴ xal ἔφασχον" Ἠχέτω D 


τὸ τάχος ὁ τοῦ πολέμου χκαιρὸς, οὑχ ἀνά"δρους ἡμᾶς 
1| ψοφοδεεῖς ὄντας εὑρήσουσιν οἱ χαταδῃοῦν ἐθέλοντες. 
Ἐμπειροπόλεμοι xa ἡμεῖς, καὶ εὖ εἰδότες τὰ ταχτικά. 
Τοὺς ταῦτα πεφρονηχότας ταλανίζει δικαίως, xal 
φησιν’ « Obat οἱ ἐπισπώμενοι τὰς ἁμαρτίας ὡς σχοινίῳ 
paxpip, xal ὡς ζυγοῦ ἑμάντι δαµάλεως τὰς ἀνομίας.ν 
Αμαρτίας δὲ χαὶ ἀνομίας &v τούτοις φησὶ τὰς ὑπέρ 
γε τῶν ἁμαρτιῶν τιμωρίας ᾖτοι χολάσεις, μακρὰν 
μὲν οὔσας ἔτι, xal οὕπω πλησίον, διά τοι τὸ ἀνεξικα- 
κεῖν ἔτι βούλεαθαι τὸν θΘεὰν, ἑλκομένας δὲ τρόπον 
εινὰ παρ᾽ αὐτῶν, διὰ τοῦ βούλεσθαι xat τοῖς àx θείας 


5518, xxx, 10. "Ezech. vn, 97, 98, 


Wliruitatem viucens clementia, per sanctos prophe- 
ta& affatus est majores, unde eos ad meliora se 
recipere, deteriora relinquere, a vitiis ac sceleribus 
desistere, ac in virtute potius reviviscere, ac quod 
bouum est diligenter persequi, erat consentaneum, 
Eamque ob reu illis nunc pramia sanctis destinata 
proponit, nunc suppliciorum genera pe^catoribug 
digna exponit, ul omnibus modis ad id quod expedit 
perducat. Sed tum nullus erat modus aut via qua 
Judaeorum iguavie depellendz satis esse potuit. 
Nam in avaritiam et libidinem prolapsi, et morbo 
contumaciz in Deum extreme laborantes, in sauctos 
prophetas graviter concitati sunt; et alii quidem 
dictis eorum fidem non habentes dicere : « Alia 


C nobis loquimini, et aununtiate aliun erroreui ?! ; » 


alii vero, natura? divina patientiam prope dixerim 
accusantes, inter se, ut apparet, loqui ac deridere : 
Procul abest dies, periit ommis visio. ldcirco ait 
Deus ad beatum Ezechielem : « Fili homiuis, ecce 
domus Israel exasperans, semper dicit: Visio quam 
hic videt, est in. multos dies, et in longinqua teni- 
pora hic vaticinatur. Propterea dic illis : liec ait 
Adonai Dominus : Non protrabentur omnes sermones 
mei quos loquar, quia loquar sermonem el faciam, 
dicit Adonai Dominus **. » Rursum alii tantum nou 
de sua ipsorum salute et vita desperantes, ita aui- 
mosi el audaces facti sunt, qui etiam dixerunt 5 
Veuiat cito belli tempus , non invenient nos imbelles 
οἱ ad quemvis strepituim pavitantes, qui vastitatem 
illaturi sunt. Sumus et nos bellaudi non. imperiti, 
et rei militaris non igeari. Hes ergo ad hunc mo- 
dum affecios merito luget, et inquit: 93 « Va tra- 
hentibus peccata velut funiculo longo, et quasi jugali 
loro juvenes, iniquitates.» Peceata οἱ iniquitates hio 
dicit supplicia οἱ posnas pro peccatis : procur vero 
abesse adhac et nondum prope, quod Deus adhuc 
pati velit; trahi autem quodammodo ab illis, eo 
quod divine irz acrimonigm et asperitatean sensuri 
sjpt. Quibus ego singulis illud congruentissime et 
vere diei posse arbitror : « Num divitias bonitatis 
ejus et toleraotise et lenitatis contemnis ? ignoras 
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bonitatem Dei ad resipiscentiam te invitare? At A ópyc περιπεσεῖν χινὴµασιν. Οἶμαι δὲ ἔγωγε τῶν 


secundum obstinationem tuam, et cor resipiscere 
nescium thesaurizas tihi ipsi iram in die ir: et re- 
velationis justi judicii Dei **. » Trahuntenim ita, uti 
dixi, ipsi in se punitionis tempus, fortassis eti»im 
soluti inde et securi, quia differt punire eos, οἱ quia 
turpiter delinquentibus prenam non irrogat. Trahunt 
ergo peccata quasi funiculo longo, et quasi jugali 
loro juvencz, iniquitates. Quemadmodum enim qui 
. juveucas vel boves jugis submiltuat, trahunt quan- 
doque vi multa, et alligant ad labores : ad eumdem, 
credo, ipsum modum, hi qui se objiciunt irze divinae, 
dicunt: « Appropinquent cito quz faciet, ut videamus, 
et veniat consilium sancti Israelis, ut sciamus.» Alius 
item e sanctis prophetis luget quoque eos qui istuil 


dicunt idemque sentiunt, Το, inquit, desiderantibus B 


diein Domini, et illa est caligo et non lux, et opacitas 
nou habens lumen suum. Quocirca, cum Deum of- 
fensum esse intelligimus, confestim duci poenitudine 
oportet, et precibus assiduis illum mitigare potius, 
son commotum jam irritare, nec comminantem 
contemnere. Est enim lenis et multum misericors, 
suferens iniquitates, et superans jnjustitias, et pau- 
cis quandoque lacrymis peccantium, ad placabilita- 
tem serenitatemque sibi gratissimam traducitur. 


τοιούτων ἑχάστῳ πρεπωδἑστατά τε καὶ ἀληθῶς δύνα- 
σθαι λέγειν ἡμᾶς" « Ἡ τοῦ πλούτου τῆς χρηστύτητος 
αὐτοῦ, καὶ τῆς ἀνοχῆς, καὶ τῆς µαχροθυμίας χατα- 
φρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἰς µετά. 
νοιάν σε ἄγει; Ἱκατὰ δὲ τὴν σκληρότητά σου χαὶ ἁμε- 
τανόητον καρδίαν θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν, iv 
ἡμέρᾳ ὀργῆς xaX ἀποχαλύψεως xo δικαιοχρισίας 
τοῦ θεοῦ.ν Ἕλκουσι Υὰρ, ὡς ἔφην, αὐτοὶ καθ ἑαυτῶν 
τὸν tf; χολάσεως χαιρὸν, τάχα που μικραφνχοῦντες, 

τι ῥέλλει χολάζων αὐτοὺς, xol μὴ πλημμελοῦὺσιν 
ἁχαθέχτως ἐπετίθει τὰς δίχας. Ἕλχουσι τοίνυν τὰς 
ἁμαρτίας ὡς σχοΐνῳ μαχρῷ, xai ὡς ζνγοῦ ἱμάντι 
δαµάλεως τὰς ἀνομίας. ἌΎἌσπερ Υὰρ τὰς δαμᾶλεις, 
ᾖτοι τὰς βοῦς ὑποφέροντες τοῖς ζυγοῖς, ἔλχουσιν Εσθ' 
ὅτε σὺν βίᾳ πολλῇ, καὶ χαταδεσμεύουσιν εἰς πόνους! 
τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον κἀχεῖνοι vol; ἐκ θείας ὁρ- 
γῆς ἐπισυμδήαεσθαι μέλλουσιν ξαντοὺς ὑποφέροντες 
ἔφασχον' « Ἐγγισάτω τὸ τάχος, ἃ ποιῄσει, ἵνα ἴδωμεν, 
καὶ ἑλθέτω fj βουλὴ τοῦ ἁγίου "Íopat ἵνα γνῶμεν. » 
Τοῦτο λέγοντας xaY οὕτω πεφρονηχότας καὶ ἕτερο; 
τῶν ἁγίων προφητῶν ταλανίζει λέγων’ Οὐαὶ οἱ ἓπι- 
θυμοῦντες τὴν ἡμέραν Κυρίου. xa αὕτη ἐστὶ σχότος, 
καὶ οὗ φῶς, χαὶ γνόφος οὐχ ἔχων φέγγος αὑτοῦ. Xph 
τοίνυν µανθάνοντας ὅτι λελύπηται Ozbc, παραχρΏημα 


μετανοεῖν, καὶ ἀχαταλήχτοις προσευχαῖς µειλίσσεσθαι μᾶλλον αὐτὸν, οὐ παροτρύνειν ἔτι κεχινημένον * 
οὔτε μὴν ἀπειλοῦντος χαταφρονεῖν µαχρόθυµος Υάρ ἐστι, xal πολυέλεος, ἀποφέρων ἀνομίας, xai ὕτερ- 
θαίνων ἀδικίας * καὶ μικροῖς ἔσθ) ὅτε δαχρύοις τῶν ἡμαρτηκότων ἐπὶ τὴν αὐτῷ φιλαιτάτην γαληνότητα 


µεθιστάµενος. 


Vgns. 20, 91. Va dicentibus malum bonum, ϐς Oval οἱ A£yorcec τὸ πογηρὸν καλὸν, καὶ τὸ xa- 


bonum malum ; qui ponunt tenebras lucem, εἰ lucem 
tenebras ; qui ponunt amarum dulce, et dulce amarum. 
Ve his qui sibi ipsis videntur sapientes, et. coram 
semetipsis prudentes sunt. 

insipientes esse omnino eos etiam hisce verbis 
arguit, qui peccata quasi longo /& funiculo tra- 
hunt. Cum enim poenitentiam omni laude dignam 
existimare, et se ab ira impendente probe ac integre 
vivendo conservare, et Deo omnipotenti. offenso, 
prece et supplicatione, se probare oporteret : num- 
mularii improbi evaserunt, turpiora in pretio ha- 
bentes, notantes vero ut adulterinum citra discrimen 
jd quod pr:estabilius est, et ad suam ipsorum salu- 
tem utilissimum. Convenit ergo hoc, Vz illis, sic 


affectis, quia in seipsos impii et stulti judices D 


exstiterunt, Etenim eum malum bonum esse dice- 
rent, et tenebras lucem ducerent, et omarum dulce, 
et dulce amarum affirmarent : cumque maluerint 
calamitates belli subire, cum alioqui facile a malis 
jnmunes esse potuissent, repudiala etiam ipsa per 
Christum illustratione, in tenebris remanserunt, Et 
dicit. propheta : « Cum exspectarent lucem, facte 
sunt iBis tenebre; exspectantes splendorem, in 
cáligine versabantur. » Ád eam vero impietatem 
: animique efferationem provoluti sunt, ut quantum- 
vis Dei clementiz ejusque spei dulcissimus fructus 
iliis propositus esset, poenarum tamen ipsi acerbi- 
i 


*5 Bon, 11, 4, 5. 


Aóv zovnpór, οἱ τιθέγτες τὸ σχότος φῶς, καὶ τὸ 
qc σκότος, οἱ τιθέντες τὸ πικρὺν mÀvxb, xal τὸ 
yAvxÜ πιχρὀν. θὐαὶ οἱ συγότοὶ éy ἑαυτοῖς, xal 
ἐνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμονες. 

Ασυνέτους ὄντας παντελῶς xal διὰ τούτων ἑλέγχει 
τοὺς τὰς ἁμαρτίας ἐπισπωμένους ὡς σχοινίῳ μακρῷ. 
Δέον γὰρ ἐπαίνον παντὸς ἀξιοῦν τὸ χρῆναι μετανοεῖν, 
xaX διὰ πάσης ἐπιειχείας ἁπαλλάττειν ἑαυτοὺς τῆς 
ἑπτρτημένης ὀργῆς, xaX ταῖς νηστείαις ἀπολογεῖσθαι 
λελυπημένῳ τῷ πάντων κρατοῦντι Grp ἁδόχιμοι 
γεγόνασ: «pa re sitat, τιμῶντες μὲν τὰ αἰσχίω, χατα- 
χιδδηλεύοντες δὲ τὸ ἀσυγχρίτως ἄμεινον, xat τὸ ὅτι 
μάλιστα λνσιτελὲς εἰς σωτηρίαν αὐτοῖς. Πρέπει δὴ 
οὖν ἄρα τοῖς οὕτω πεφρονηχόσ, τὸ οὐαί. Ἀνόσιοι 
γὰρ καὶ ἀσύνετοι καθ’ ἑαυτῶν γεγόνασι δικασταί. 
1ὸ μὲν γὰο πονηρὸν χαλὸν εἶναι λέγοντες. χαταλογι- 
ζόμενοι τὸ σχότος φῶς, xat τὸ μὲν πικρὸν γλυχ», τὸ 
δὲ γλυχὺ πικρὸν εἶναι διαβεθαιούµενοι, διά γε τοῦ 
παθεῖν ἑλέσθαι τὰς ἐκ τοῦ πολέμον συµφοράς, xai- 
τοι μετὸν εὐχόλως ἔξω γενέσθαι τοῦ καχοῦ, πορ- 
ωσάμενοι δὲ xal αὐτὸν τὸν διὰ Χριστοῦ φωτισμὸν, 
µεμενήχασιν ἐν σχότῳ. Καὶ τί φησιν ὁ προφήτης; 
ε Ὑπομεινάντων φῶς ἐγένετο αὐτοῖς σχότος' usivas- 
τε; αὐγὴν ἐν σχοτίᾳ περιεπάτησαν. » Κατώλισθον δὲ 
δυσθουλίας εἰς τοῦτο καὶ φοενῶν ἁγριότττος, ὥστε 
καὶ προχειµένης αὐτοῖς εἰς ἁπόλαυσιν τῆς ἡμερόση- 
τος τοῦ θεοῦ, χαὶ τῆς ἐντεῦθεν γλυχείας Mnt, 
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εἵλουτο μᾶλλον αὐτοὶ τὰς bx τοῦ χολάζεσθαι πιχρίας, A latem elegerunt, οι his gravissimis quidem malis 


xai τοῖς οὕτω δεινοῖς ἐχτρύχεσθαι χαχοῖς. Πεπονθέ- 
va: δὲ τοῦτό φγσιν αὐτοὺς, ὅτι γεγόνασιν ἐν ἑαυτοῖς 
συνετοὶ, xal ἑνώπιον ἑαυτῶν ἑἐπιστήμονες. Αληθὲς 
ὅτι χατὰ «ἣν τοῦ I2 ροιμιαστοῦ quyhv, « Ανεξέλεγχτος 
σοφία πλανᾶται. » Φορτιχὺν δὲ xai Ent, tov τὸ περι- 
αυτίζεσθαι φιλεῖν τοῖς τοῦτο Opiv εἰωθόσι , καὶ ἆπο- 
ὃ.δόναι µόνῃ τῇ (Ola γνώµῃ τὸ δἈχεῖν εἰδέναι τὸ ὠφε- 
125v. Οὕτω χαὶ Γράμμα φᾳοὶν fepóv * Ὁ δὲ χατοιό- 
µτνος καὶ παταφρονητὴς ἀνὴρ ἁλαςὼν οἱ δὲν οὐ μὴ 
περάνῃ. Ταύτην ἔχοντες τὴν ἀῤῥωστίαν εἰς νοῦν xol 
γαρδίαν οἱ τῶν Ἰονδαίων καθτγηταὶ, τὰς παρὰ τοῦ 
ΣωτΏρος οὐκ ἐδέχοντο συµθουλάς. Ἠσαν γὰρ, σαν, 
οὐχ ἑνώπων Κυρίου μᾶλλον, ἁλλ᾽ ἐνώπιον ἑαυτῶν 
ἐπιστέμονες, ἐξοφουώμενοι μὲν xal μέγα φρονοῦντες 


divexari maluerunt, Idque propterea. illis accidisse 
ait, quod apud seipsos sapientes, et in oculia suis 
prudentes viderentur. Quo.! quidein verum est, quia 
juxia Paraemiaste vocem ?* : « Sapientia reprelien- 
sionis impatiens, errat. » Et sibi picefilere solere, et 
ex suo aibitrio judicioque solo, quid utile cogzuitu 
sit, explicare, id grave est et. perniciosum bis qui iil 
facere consueverunt, Sic. etiam. sacra. Ser pura 
inquit : Insoleus et contemptor ac vir arrog is non 
proficiet. Cum hoc animi morbo laborareut Judieo- 
rum duces, consilio Servatoris non acquiever uit, 
Erant enim, erant. prudentes, non apud Dowinum, 
sed apud se, supercilia tollentes, et alte sapientes 
propter divinarum legum scientiam, cum omnino 


ἐπὶ τῇ τῶν θείων εἰδήσει νόμων, ἐγνωχότες δὲ τὸ D nihil sciverint,, Creci enim erant, juxta Servatoris 


σύμπαν οὐδέν. Τυφλοὶ γὰρ σαν τυφλῶν ὁδηγοὶ, κατὰ 
τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος φωνήν. 

Oval οἱ ἱσχύοντες ὑμῶν, οἱ τὸν olrov πίνοντες, 
καὶ οἱ δυνασταὶ οἱ κεριγγύντες τὸ cixepa* οἱ 
διιαιοῦντες τὸν ἁσεθῆ érexa δώρων, xal τὸ δί- 
καιογ τοῦ Δικαίου αἵροντες. 

Ui τῆς Ἱουδαίων σνναγωχΏς ἁδρότεροί τε xal εὖ- 
χλεέστεροι, xai τὸ προῦχειν τῶν ἄλλων ἐν εἰδήσει τῶν 
θείων ἔχοντες νόμων, xal τὰς παρ αὐτοῖς ποιούµε- 
vot χρίσεις, διεδέθλην-ο λίαν, ὡς ἅπληστον εἰς δωρο- 
ξοχίαν ἐχτείνοντες yelpa , xal τοῖς ἁδιχεῖν ἐθέλουσιν 
ἀδελφοὺς τὴν παρ ἑαυτῶν εὐχόλως χαταπωλοῦντες 
zov ' χαίτοι τοῦ γόµου λέγοντος ἐναργῶς' «Κρίμα 
δίχαιον χρίνατε. » "Οτι δέ ἐστιν ἀληθὲς Ó φημι, πι- 
στώσεται λέγων ὁ προφήτης ᾽Αμθακούμ' « Ἔως 
τίνος, Κύριε, χεχράξοµαι, χαὶ οὐκ εἰσακούσῃ; βοή- 
σοµαι πρὸς σὲ ἀδικούμενος, xai οὐ σώσεις; "Iva τί 
ἔδειξάς µοι χόπους χαὶ πόνους, ἐπιθλέπειν ταλαιπω- 
plav xaX ἀσέδειαν; Εξ ἑναντίας µου γέγονε χρίσις, 
καὶ ὁ χριτ;ς λαμδάνει. Διὰ τοῦτο διεσχέδασται νόµο:, 
καὶ οὐ διεξάγεται εἰς τέλος χρίµα , ὅτι ἀσεθὴς χατα- 
δυναστεύει τὸν δίχαιον. Ἔνεχα τούτου ἐξελεύσεται τὸ 
χρίµα διεστραμμµένον. » Καὶ αὐτὸς δέ πού φησιν ὁ 
θεσπέσιος 'Ησαΐας πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ, τοι τὶν 
Σιών « Ol ἄρχοντές σου ἀπειθοῦσιν, χοινωνοὶ χ)ε- 
σσῶν, ἀγατῶντες δῶρα, διώχοντες ἀνταπόδομα * ὁρ- 
cavol; οὐ χρίνοντες, xat χρίσει χήρας οὐ προσέχον- 
τες.» Ταῦτα δὲ ἕδρων αἰσχρῶν λημµάτων ἡττώ- 


vocem, duces czcoruin. 


VEns. 22, 25. Τα his qui iuter vos robusti sunt 
ad bibendum vinum, el validi ad miscendam sicerum ? 
qui justificant impium propter munera, et jusiitiam 
justi tollunt ab eo. 

! Primores et. nobilissimi Judaicte Synagoga, et 
qui inter alios coguitione divinarum legum  emine- 
bant, judiciaque apud eos 95 exercebant, gravi-, 
ter hujus criminis arcessebautur, quasi ad largi- 
tiones accipiendas inexplebilem manuum extendeu- 
tes, et quibus animus erat injuriam facere fratribus, 
his faeile suum suffragium vendentes, licet claro 
dicat lex : « Judicium justum judicate *". » Verum 
esse quod dico coulirmabit propheta Habacum, di- 
cens : « Quousque clamabo, et non exaudies?  vo- 
ciferabor ad ie vim patiens, et non  servabis? 
Quareostendisii mihi labores et dolores. ut viderem 
miseriam el impietatem? Contra me factum. est 
judicium, et judex accipit. Ideo dissipata est lex, 
εί non perductum est ad (luem judicium, quia impius 
praevalet justo. Idcirco exibit judicium perversum **.» 
Divinus quoque 1saias ipse alloquitur Jerusalem scu 
Sion : « Principes tui non obediunt, socii suut fu- 
rum, diligunt munera, iuhiant praemiis, pupillis 
non judicant, et judicio vidus non attendunt **. » 
Hec autem feceruut, corrupti sordidis muneribus, 
ac fortassis etiam impie colligentes, et ad fomenta 


p£vot * χαλ τάχα που τὰ εἰς πότους xai τρυφὰς ἀνοσίως D fosdarum voluptatum ex injuriis corrogantes. Ac- 


ἑρανιζόμενοι, χαὶ ἑᾷ ἁδιχιῶν συλλέγοντες. Αἰτιᾶται 
χὰρ αὐτοὺς διὰ φωνῆς προφήτου, λέγων’ Καὶ τὰ ἱμάτια 
αὐτῶν δξσμεύοντες σχοινίοις, παραπετάσµατα ἑποίουν 
ἑχόμενα τοῦ θνσιαστηρίου , χαὶ olvov Ex σνχοφαντιῶν 
ἔπινον Ev τῷ οἵχῳψ τοῦ θεοῦ αὐτῶν. Obat τοίνυν, rat, 
τοῖς ἀδροῖς xal δυνατοῖς, τοῖς ἀρτίουσι περιέργως τὸ 
ci^-pa, τοῖς φιλοπόταις, xal ἀγαπῶσι µέθην, τοῖς τὸ 
Ρίκαιον αἴρουσι τοῦ διχαίον, τοῦτ ἔστι, τοῖς xavaxol- 
/020t μὲν τὸν ἠδιχημένου, ἀπονέμουσι δὲ ψῆφον δι- 
ραἷαν τοῖς εἰωθόσι πλεονεχτεῖ». Καὶ τοῦτο, opa, ἐστὶ 
τὸ ἀναφανδὸν εἰπεῖν τὸ πονηρὸν χαλὸν, xat τὸ χαλὸν 
συντρὸν, xaX σχύτος εἰς qux, καὶ τὸ qug εἰς σχότος, 


** Prov. xix, 19. ** Dent. 1, 16. 


** llabac. l, 2-4. 


cusat quippe eos voce prophetze, dicens : Vestes co- 
rum vincientes funiculis, vela feceruni contigua 
altari, et vinum ex sycophantiis biberunt in domo 
Dei sui. V2 itaque, inquit, his qui robusti &unt οἱ 
validi, qui exquisite siceram coudiunt, qui potioni 
indulgent, et ebrietate delectantur, qui jusütiam 
tollunt a justo, id est, injuste oppressum condem- 
nant, et causam hominum avaritia studentium justa 
sententia adjuvant, Et hoc plane est, ut arbitror, 
malum dicere bonum, et bonuin. malui, tenebras 
lucem, et lucem tenebras, amarum dulce, et dulce 
amarum. Deplorat autem in omnibus robustos, 


ο [sa. 1, 95, 
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Cá 


praecellentes et przepotentes, quandequidem po- A τὸ πικρὸν γλυχὺ, καὶ τὸ γλυχὺ «tx 0v, Ἱστέον δὲ ὅτι 


. tentes potenter et acriter torquebuntur, et eui mul- 
tum additum est, ab eo multum exigetur, juxia 
vocem Servatoris. Non enim pari supplicio affi- 
cientur principes et subditi. Etenim hi pratexunt 
interdum se non scire voluntatem domini sui : al 
illi etsi sciant exactissime, non fecerunt tamen. 
Eamque ob causam merito duriora patientur abeo 
qui poenam irrogat. 


VkgBs. 24. Propterea. quemadmodum ezuretur. sti- 
pula a carbone ignis, εἰ comburetur a flamma  reso- 
(uta, radix eorum quasi lanugo eril, εἰ flos eorum 
ul cinis ascendet. 

96 Quoniam, inquit, contra se ipsi protraxerunt 


δυνατοὶ δυνατῶς ἑτασθήῄσονται * xaX ᾧ παρέθεντο πολὺ 
περισσότερον ἀπαιτοῦσι παρ) αὐτοῦ, Χατὰ τὴν τοῦ 
Σωτῆρος φωνἠν. Οὐ γὰρ law τρόπῳ τὰ τῆς χολάσεως 
ἔσται τοῖς τε ἠγουμένοις xal τοῖς ὑπὸ χεῖρα χειµέ- 
νοις.Οἱ μὲν γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε προθαλοῦνται τὸ μὴ εἰδέναι 
τυχὸν τὸ θέληµα τοῦ χυρίου αὐτῶν * ol δὲ χαίτοι λίαν 
ἐγνωκότες ἀχριθῶς οὗ δεδρἀάκασιν. Ταύτῃ τοι διχαίως 
δυσαχθεστέραν ὑπομενοῦσι τὴν τοῦ χολάζοντος κίνη- 
σιν. 

Διὰ τοῦτο, ὃν τρόπον καυθήσεται ἡ xaJdgm 
ὑπὸ ἄγθρακος zvpóc, xal συγκαυθήσεται ὑπὸ 
φ.λογὸς ἀγειμένης, ἡ ῥίζα αὐτῶν ὡς χοῦς ἔσται, 
χαὶ τὸ ἄνθος αὐτῶν, ὡς κογιορτὸς ἀγαθήσεται. 

Ἐπειδὴ vàp αὑτοὶ καθ) ἑαυτῶν, φησὶν, ἑπεαπά- 


peccata velut funieulo longo, nec recti rerum zsti- B σαντο τὰς ἁμαρτίας ὡς σχοινίῳ μακρῷ, xal Υεγό- 


matores fuerunt, criminantes bonum, laudantes 
malum, sapientes etiam apud seipsos, et oculig suis 
prudentes, et (υ his feeliora erant speclantes, 
impium propter munera justum pronuntiantes, 
jus justo eripientes : his omnibus de causis, 'erunt 
materia concremabilis, instar stipelz, et ignis fo- 
nmentum et flamma accense eos depascenlur ; 
ul uno cum radicibus ipsorum quoque fructus con- 
sumantur, id est, ut cum parentibus et ex his etiam 
procreati δρυ] intereant, et. tanquam pulvisculus 
aut ciuis, rapidissimi venti impetu dissipentur. 
Accensam vero flammam dicit, qux a nullo exstincta 
est. Incidit enim quandoque ignis εἰ in segetem, et 
in viles, non lamen incenduntur, quia multi suc- 
currunt, nec sinunt eum invalescere, ut agros nullo 
prohibente depopuletur. Caeterum si nullus laborat, 
nec ulterius cursum flamme impedit, tunc accensa 
erit, et libera, et effrenate quodcunque obvium 
invadet. Quare Deo omnipotente bellicis calami- 
tatibus eos objiciente, et sacrosancto suffragio 
multante, cum nuflus omnium subveniret : hinc 
accensam facem, optimo jure iram nominat. Ut 
enim beatus Moses ait: « Deus noster ignis consu- 
meus est. Ei siclauserit. contra hominem, quis 
aperiet *? » His igitur divinus David accinit :di- 
cens : « Tu formidabilis, o Domine, ecquis resistet 
tibi *? » Omnibus igitur. viribus effugienda est haee 
ira, ulpote terribilis et inevitabilis. taque docemur 
jn precibus dicere : « Domine, ne in furore tuo red- 
.arguas me, nec ira tua castiges me *. » Non enim 
acerbum est castigari, sed ex ira quasi el furore 
jd contra nos fieri, et molestum est, et intolera- 
bile, Sic et propheta: « Castiga, » inquit, « nos, 
Domine, verum in judicio, non in (urore: ne nos 
ad numerum paucissimum redigas. » 


νασιν οὐχ ὀρθοὶ τῶν πραγμάτων χριταὶ, χαταφέγον- 
τες μὲν τὸ ἀγαθὺν, ἐπαινοῦντες δὲ τὸ πονπρὸν, σοφοί 
τε σαν ἓν ἑαυτοῖς, xaX ἐνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμονες, 
καὶ πρὸς τὰ ἔτι τούτων aloylova βλέποντες, δεδι- 
Χαιώχασι μὲν ἕνεχα δώρων τὸν ἀσεδη, τὸ δὲ δίχαιον 
τοῦ διχαίου ἔλαθον ' τούτων ἕνεχα πάντων ὡς εὐχατά- 
πρηστος ὕλη, καὶ καλάµης δίχην, πυρὺς ἔσονται 
τροφὴ, XaX φλόγες αὐτοῦ: ἀνειμέναι χατανεμηθῇσον- 
ται, ὡς ὁμοῦ ταῖς ῥίζαις τοὺς ἐξ αὐτῶν δαπανηθη- 
ναι χαρποὺς , τοῦτ) ἔστι, συνδιολέσθαι τοῖς τεχοῦσι 
τὰ ἐξ αὐτῶν, καὶ ὡς χοῦν J| κόνιν ῥαγδαιοτάτου 
πνεύματος διαριπισθῆναι προσθολαῖς. Ανειμένην Cà 
φλόγα φησὶ τὴν ὑπ) οὐδενὸς σθεννυµένην. Ἐμπέ- 
πτωχε μὲν γὰρ f| ληῖοις "yovv ἀἁμπέλοις ἔσθ᾽ ὅτε 
qUp* ἀλλ᾽ οὗ γέγονεν ἀνημμένη, ἑπαμυνόντων πολ- 
λῶν, καὶ προσελθεῖν οὐχ ἑώντων, οὔτε μὴν ἁδιαχω- 
λύτως κατανέµεσθαι τοὺς ἀγρούς. Πονοῦντος δὲ οὗ- 
δενὸς, Ίγουν ἀναχόπτοντος τὸν ἐπέχεινα δρόµον τῆς 
Φλογὸς, τότε δη τότε xa! ἀνημμένη τις ἔσται xol 
ἄφετος, xal ἀχάλινος οὖσα πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
παρακειµένων. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ταῖς τοῦ πολέμων 
συμφοραῖς ὑποφέροντος αὐτοὺς τοῦ πάντα ἰσχύοντο- 
θεοῦ, καὶ ὁσίᾳ ψῆφῳ χολάζοντος, οὐδεὶς παντελώς 
ἐπαμύνων ἣν * ταύτῃ τοι καὶ µάλα εἰχότως ἀνημμένην 
φλόγα τὴν ὁργὴν ὀνομάξει. Ὡς váp φησιν ὁ µακά- 
ρ'ος Moo; « Ὁ θεὸς ἡμῶν πῦρ καταναλίσχον 
ἑστὶν, καὶ ἓὰν χλείσῃ χατὰ ἀνθρώπου, τίς ἀνοίξει; » 
Καὶ τοῦτο εἰδὼς ὁ θεσπέσιος Δαθιδ ψάλλει: « Σὺ 
φοθερὸς eL, καὶ τίς ἀντιστέσεταί σοι ἀπὸ τῖς ὁρ- 
γῆς 900; » Xph οὖν ἄρα παντὶ σθένει χρωµένους 
παραιτεῖσθαι τὴν ὀργήν:. φοδερὸν γὰρ τὸ χρῆμα, xal 
δυσδιάφυχτον’ xal γοῦν δεδιδάγµεθα λέγειν ἐν προσ: 
ευχαῖς’ « Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἑλέγξης µε, 
μηδὲ τῇ ὀρΥῇ σου παιδεύσῃς µε. » Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ 
ἔστιν τὸ παιδεύεσθαι χαλεπόν. Φορτικὸν δὲ xal δύα» 


οιστον, τὸ tv ὀργῇ xal θυμῷ τοῦτο πράττεσθαι xa0' ἡμῶν * οὕτω xal ὁ προφήτης ἔλεχεν  ε Παίδευσον 
ἡμᾶς, Κύριε, πλὴν bv χρίσει, καὶ μὴ ἐν θυμῷ, ἵνα μὴ ὀλίγους ἡμᾶς ποιῄσῃς. » 


Vgaus.25.Non enim voluerunt legem Domini Sabaoth, 
sed oraculum sancti Israelis irritarunt. Et commo- 
tus est [urore Dominus Sabaoth in populum. suum, 
et injecit manum in eos, el percussit eos, et exacerbati 


! Deut. iv, 24. * Psal. xxxv, 8. * sol. vi, 3. 


Ov γὰρ ἠθέλησαν τὸν »όμον Κυρίου Xa6a00, 
dJAÀAà τὸ «Ἰόγιον τοῦ ἁγίου Ἱσραὴλ.ἲ παρώξυναν. 
Καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος Σαθαὼθ ἐπὶ τὸν Aaór 
αὐτοῦ, καὶ éaé6aAs τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
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καὶ ἐπάεαξεν αὐτοὺς, καὶ παρωξύνθη τὰ ὄρη, καὶ A sunt montes, et 9] facta. sunt morticinia. eorum veiut 


ἐγενήθη τὰ θνησιµαῖα αὑτῶν ὡς xozpía ἐν uécq 


ὁδοῦ. 

Ὁ σοφρώτατος Ἱερεμίας ταῖς τῶν Ἰουδαίων ἆμα- 
θείαις τε καὶ ὑπερογίαις ἐπιπλήττε, λέγων * « Πᾶς 
ἑἐρεῖτε, ὅτι Σοφοί ἔσμεν ἡμεῖς, xai νόµος Κυρίου 
μεθ) ἡμῶν ἐστιν; El; µάτην ἐγενήθη σχοῖνος, Ψευ» 
6hc γραμματεὺς, ἠσχύνθησαν σοφοὶ, ἑπτοήθησαν xai 
ἑάλωσαν. Σοφία τίς ἐστιν ἐν αὐτοῖς; "Οτι.τὸν λόγον 
Κυρίου ἀπεδοκίμᾶσαν.» Προσήκαντο μὲν γὰρ οὐδαμῶς 
t) κήρυγμα τὸ εὐαγγελιχόν ἀλλ οὐδὲ αὐτὸν τὸν 
διὰ Μωσέως τετιµήκασι vópov. Ὡς γὰρ αὐτὸς εἷ- 
ῥηχεν ὁ Χριστός ε Ei ἔπ.στεύετε Μωσῇ, ἐπιστεύε- 
vs ἂν ἐμοί. περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραψεν. » Πε- 
πλημμελήκασι τοίνυν κατ ἄμφω, xal ἀπεδοχίμασαν 


fimus in medio vie. 


Sapientissiius Jeremias inscitiam Judzorum ei 
superbiam taxat, diceus: « Quomodo dicetis, Sa- 
pientes sumus nos.,, et lex Domini apud nos e.t? 
Vanus factus est juncus, mendax scriba; pudefacti 
Sunt sapientes, perterriti sun!, et capti sunt. Sa- 
pientia quenam illis inest * ? Quoniam verbum 
Domini respuerunt. » Neque enim przdicationeni 
Evangelii admiserunt, iino nec ipsam legem a Mose 
traditam coluerunt: ut eiiam ipse Christus dixerat z 
«€ Si eredidissetis Mosi, credidissetis mihi: nam 
de me ille scripsit *. » Contra utrumque ergo deli- 
queruul, et Dei verbum repudiarunt miseri, ne- 


οἱ δείλαιοι τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον, μήτε τὰς διὰ νόµου D que pradictiones legales ut veras recipientes, neque 


προαγορεύσεις ὡς ἁληθεῖς δεχόµενοι, μήτε piv τὸν 
σιωτήριον εὐαγγελιχὺν ἑπαινέσαντες λόγον. Ταύτῃητοι 
διὰ φωνῆς Ἱερεμίου περὶ αὐτῶν ἔφη θεός᾽ « Πρὸς τίνα 
λαλήσω, xal διαμαρτύροµαι, xal εἰταχούσεται; ἰδοὺ 
ἀπερίτμητα τὰ ὥτα αὑτῶν, χαὶ οὗ δύνανται ἀχούειν. 
Ἰδοῦ τὸ ῥῆμα Κυρίου ἔγεν[θη αὐτοῖς εἰς ὀνξιδισμόν ' 
οὗ μὴ βουληθῶσιν αὐτὸ ἀκούξιν. » Κατωνείδιζον γὰρ 
τὸ ῥῆμα Χριστοῦ, τοῖς ἀχροωμένοις περὶ αὐτοῦ λέ- 
γοντες ^ « Δαιμόνιον ἔχει, καὶ μαίνεται, τί αὐτοῦ 


&xojzt& ; » Οὐχοῦν ἐπειδῆπερ οὐχ θέλησαν τὸν νό- - 


po» Κυρίου Σαθαφθ, παρώτρνναν δὲ xol τὸ λόγιον 
τοῦ ἁγίου Ἰσραὴλ, cout! ἔστι, Χριστοῦ. Ἐθυμώθη, 
φησὶν, ὀργῇ, xaX ἑπάταξεν αὐτοὺς, xal παρωξύνθη 
5à ὅρπ. Καὶ ποῖά φῃσιν ἐν τούτοις ὄρη; ἣ δηλονότι 
τὰς Ῥωμαίων ἀρχὰς, διά τοι τὸ ἐν δόξῃ περιφανεῖ, 
xai οὗ à9. ἀξιώμασιν ἐπηρμένον; 'Anb δὲ τοῦ παρ- 
οξυνθῆναι τὰ ὅρη, γέγονεν αὐτῶν ὡς χοπρία τὰ 0vn- 
σιµαῖα, τοῦτ ἔστιν, οἱ Ex τοῦ πολέμον νεχροὶ, διεῤ- 
ῥιμμένοι πανταχῆ, χαὶ τάχα που χείµενοι σωρηδὸν, 
xai πᾶσαν αὐτῶν πιμπλάντες τὴν χώραν. Καὶ ἑτέρως 
δὲ χατὰ τῶν παροτρυνόντων διὰ τῆς ἀπειθείας τὸν 
τῶν ὅλων Σωτῆρα θεόν. Παροτρύνονται γὰρ ὄρη τὰ 
νοητάἀ, τοῦτ ἔστιν, ἀρχαὶ xal ἐξοναίαι, χαὶ οἱ xo- 
σµοχράτορες τοῦ σκότους τούτου. OU δὴ γεγονότος, 
πᾶσά Tu ἀνάγκη τὺν φνχῆς ὑπομεῖναι θάνατον 
οοὺς ὑπενηνεγμένους αὐτοῖς. ᾿Ἐπικουροῦντος μὲν 
γὰρ τοῦ πάντα ἰσχύοντος θεοῦ, xÀv παροτρύνηται 
χαθ ἡμῶν τὰ ὄρη, λόγος αὐτῶν οὐδείς. Γέγραπται 
γὰρ, ὅτι Παρεμόαλεῖ ἄγγελος Κυρίου χύχλῳ τῶν φο- 
θουµένων αὐτὸν, xal ῥύσεται αὐτούς. ᾽Αϕιστάντος 
δὲ τὴν χεῖρα, καὶ οὐκ ἔτι σώζειν ἀνεχομένου, τὸ 
φηνιχάδε χεισόµεθα, xal χοπρίων δίχην ὑπὺ πόδας 
«iy ἐχθρῶν ἑσάμεθα. 

Ez) «ᾱσι τούτοι oóx ἁπεστράφη ὁ 0vpóc, 
dA δει ἡ χερ ὑψη.ή. Τοιγαροῦν ἀρεῖ σὺὐσ- 
σηµον ày τοῖς ἕθνεαι τοῖς μακρὰν, xal συριεξ 
αὐτοῖς àx' ὄχρου τῆς γῆς. Καὶ ἰδοὺ ταχὺ κού- 
φως ἔρχονται ' οὐ πεικάσουσο., οὐδὲ κοπιάσου- 
σι, οὐδὲ νυστάξουσιν’, οὐδὲ κοιµηθήσονται, 
οὐδὲ μὴ «ἰύσωσι các ζύνας αὐτῶν ἀπὺ τῆς 
ὀσφύος αὐτῶν, οὐδ' οὐ μὴ ῥαγῶσιν οἱ ἱμάντες τῶν 


salutari evangelicoque sermoni sulffragantes. Idcir- 
co voce Jeremie de ipsis locutus est Deus : « Ad 
quei) loquar, et contestabor, οἱ exaudiet ? Ecce 
incircumcis: aures eorum, nec possunl audire. 
Ecce verbum Domini factum est illis in oppro- 
brium, Nolunt illud audire *. » Probris eniuy come 
macularunt verbum Domini, cum de ipso audien- 
tibus dicerent : « Dzmonium babet, et insanit ; 
quid illum auditis" ? » Cum ergo legem Domini 
Sabaoth non voluerint, irritarunt oraculum sancti 
rael, id est, Chrisü. Commotns est, inquit, 
furore, et percussit eos, et exacerbati sunt montes, 
Quosnam dicit hie montes ? annon videlicet Roma- 
num imperium propter splendorem ρ]οιῖα, et di- 
gnitatis eminentiam? Eo quod exacerbati sunt imon- 
tes, facta sunt morticinia eorum quasi funus, id 
est, qui in bello mortui: sunt, passim et sparsim 
projecti sunt, et acervatim jacuerunt, universanm- 
que regionem eorum repleverupt. Quinetiam aliter 
de his qui per inobedientiam omnium Servatorei 
Deum exacerbarunt, iptelligi potest. Exacerbati 
suut enim montes intelligibiles, id est, principatus, 
οἱ polestates, et mundi domini, rectores tenebra- 
rum harum *. Quod ubi fit, eos qui subditi illis suut, 
mortem anima subire omuino est necessum. Et. 
enim Deo optimo maximo suppetias ferente, quan- 
tumvis contra nos excanduerint montes, nulla eo- 
rum ratie habenda est, Scriptum est enim : Castra- 


p metabitur angelus Domini circa timentes ipsum, 


et eruet eos. Sin manum ille subtraxerit, nec j:un 
servare sustinuerit, tunc jacebimus , et velut ster- 
cus pedibus inimicorum substeruemur. 


98 ὅσα». 25-30. In omnibus his non aversa es ire, 
sed adhuc manus excelsa. liaqua levebü signum in 
gentibus, longinguis, εἰ assibilabit illis ab eatremo 
terra. Et ecce cilo leviter venient : non. esurient, 
neque laborabunt, neque dermitabunt, neque conso- 
pientur, neque solvent cingula sua a lumbo suo, ne- 
que rumpeniur corrigig calceorum | ipsorum ; quo- 
rum (ela acuta sunt, et arcus eorum. exiensi. Pedes 


*Jerein. viu, 8, 9. * Joan. v, 40. * Jerem. vi, 10. " Joan. x, 20. * Ephes. vi, 11. 
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equorum eorum ul saclida petra repulati suni: rotg A ὑποδημάτων αὐτῶν», ov τὰ fc4n ἀξέα ἐστὶ, καὶ 


curruum ipsorum quasi tempestas. Irruunt. quasi 
lecnes, et astiterunt quasi catulus leonis. Et appre- 
hendet et vociferabitur quasi fera, et injiciet se, nec erit 
qui eripiat. Et vociferabitur propter ipsos die illo, 
ut sonitus. maris inundantis, et inspicient in terram, 
el eccecaligo tetra in eorum ἱπορία.. 


τὰ τόξα αὐτῶν ἑντεταμένα. Οἱ πόδες τῶν Txzue 
αὐτῶν ὡς στερεὰ πέτρα ἑἐογίσθησαν ' οἱ τροχοὶ 
τῶν ἁρμάσων αὐτῶν ὡς καταιγχίς. Ὁρμῶσιω ὡς 
Aéortec, xai παρεστήκασιν ὡς σχύμνος Aéortoc. 
Kal ἐπιιήψεται, xal βοήσεται ὡς θηρίον, καὶ 
ἐκδα.εῖ, καὶ οὑκ ἔσται ὁ ῥυόμµενος. Kal βοή- 


σεται δι αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ. ἐχείνῃ, ὡς curi) 0addcenc κυμαιγούσης, καὶ ἐμθἼλέψονται εἰς 
γῆν, καὶ ἰδοὺ σκότος σχ.ηρὸν ἐν tjj ἀπορίᾳ αὐτῶν. . 


Quod ira ju eos justa Judicantis hic non sistet, 
sed ulterius progredietur, ex his qux jam proposita 
sunt, perspicuum erit. Nam licet crudeliter vastati, 
fame et siti pressi, bellique calamitatibus impiiciti 
füerint miselli, tamen in 


hac aversione a Deo: 


perstiterunt, nec ab ira liberi immunesque fuerunt. B 


lloc enim, opinor, significat ubi ait: Adhuc manus 
excelsa, quippe feriens eos qui peccaverunt. In al- 
tim enim semper elevatur manus percutientis. 
Dein qux» et quanta montium ; irritatio sit futura, 
et qui furori3 eorum administri erunt, quanta cum 
fortitudipe et audacia, et insueta in. homines im- 
manitate et δν] adorientur, declarat cum dicit : 
« Itaque levabit signum in gentibus longinquis. » 
Non enim vicini erant, aut Judzorum regioni con- 
termini, qui eam vastarunt, et Hierosolyma cunctas- 
que Judzorum urbes cremarunt ; sed ex longinquis 
regionibus et ex omni terra congregati : complures 
quippe, imo innumerabiles conjunctis copiis et cly- 
peis Vespasianum et Titum adjuverunt. Signunique, 
inquit, dabitur, perinde ut belli ac pugnzx tempore. 
Sic enim ducibus solemne est, multitudinem 
$ub ipsis merentem in aciem educiuris, signum 
quoddam dare, et vexilla, ut vocant, in altuin 
tollere. Quorum et propheta [saias meminit : 
99 Capietur, inquiens, ut vexillum in πιουῖθ, et 
ut signum gerens in colle. Vexillum namque collo- 
cantes in. przaltis verticibus, vel recta procedunt, 
vel reirocedunt, vel etiam suspendunt quiddam ad 
quod acies respicit. Novit enim hoc pacto ducis vo- 
Iuntatem. taque levabit, inquit, signum, assibilabit 
illis. Sumit lioc rursus, velut a consuetudine apum. 
Solent enim apiarii sibilo eas excitare, et ita ex al- 
veariis ad flores et herbas educere, et ex agris quoque 
reducere, domique ut immorentur efficere. Sibilabit 
eigo, inquit. Hi vero accurrere volucres et leves, fa- 
mem magnopere non curare, nec pertimescere labo- 
res, sed irsomnes esse, el przecincti, ac bellico appa- 
ratu instructissimi, indomitis equis velii, ac instar 
turbinis impetum facere, leonibus similes, ac more 
ferarum | vorare : occursu adeo sxvi εἰ truces, ut 
citra pugnam possent vincere, nemine contra se op- 
ponente, vel ad subsidium ferendum satis vaiente. 
Erit item ploratus eo tempore, et clamor confusus, 
*it neino sit qui pressit aliis, perinde quasi souitus 
maris per regionem Jud:zorum dissiparetur. Erit 
etiam caligo tetra, idque partim propter nebulam 
quasi ct noctem intelligitur, partim, ac quidem ve- 
rius, propter terrores et consilii inopiam. Mala 
euim graviora menti tenebras offundunt. Inservit 


C 


"Ότι ph µέχρι τούτων τὰ vn, Ex αὐτοῖς ὀργῆς 
µετρηθήσεται παρὰ τοῦ τὰ δίχαια χρίνοντος, προέή- 
σεται δὲ xai ἐπέχεινα, σαφηνιεῖ τὸ προχείµενον. Kat- 
τοι γὰρ ἀγρίως πεπορθηµένοι, λιµῷτε χαὶ δίψειπεπι- 
εσµένοι, χαὶ ταῖς τοῦ πολέμου συμφοραὶς ἑναλόντες 
οἱ δξίλαιοι, µεμεν/χασιν ἓν ἀποστροφῇ θεοῦ, xaX οὐχ 
ἔξω Υεγόνασι τῆς ὀργῆς. Τοῦτο γὰρ, olpat, σηµαίνει 
λέγων τὸ, Ἔτι ἡ χεὶρ ὑφηλῇ, ὅτι πλήττουσα τοὺς ἥμα ρ- 
τηχότας. ᾿ὙΥψοῦ γὰρ ἀεί πως ἡ τοῦ παίοντος αἴρεται 
χείρ. Elxa τίς Ἡ πόσος ὁ τῶν ὁρῶν ἔοται παροξν- 
σμὸς , τένες δὲ xal οἱ τοῖς ἐχείνων ὑπηρετησόμενοι 
θυμοῖς, καὶ μεθ᾽ ὅσης ἤξουσιν ἀνδρείας τε xai εὐτολ- 
µίας, xaX τῆς εἰς ἀνθρώπους ἀήθους ὠμότητος, 
ἐμφανίζει λέγων’ ε«Τοιγαροῦν ἀρεῖ σύσσημον Ev τοῖς 
ἔθνεσι τοῖς µαχράν .» OO γὰρ ὅμοροι xal γείτονες 
τῆς Ἰουδαίων χώρας οἱ ταύτην Ἱρημωχότες xa 
χατεμπρῄσαντες τὰ Ἱεροσόλυμα, xai ἁπάσας δὲ τὰς 
τῶν Ἰουδαίων πόλεις, ἀλλ᾽ Ex χωρῶν τῶν μαχρὰν, 
xai if ἁπάσης τῆς γῆς συναγηγερµένοι. Πλεῖστοι 
γὰρ λίαν. μᾶλλον δὲ τάχα Που xai ἀριθμοῦ χρείττο- 
νες χαὶ οἱ συνασπίζοντες Οὑεσπασιανῷ τε xo Τίτῳ, 
Σύσσημον 0k δοθήσεται, φησὶν, ὡς ἐν χαιρῷ πολέμου 
καὶ μάχης. Ἔθος γὰρ τοῖς στρατηγοῖς ἐξηπλίζεεν 
µέλλουσιν εἰς παράταξιν τὴν ὑπὸ χεῖρα πληθὺν, 
σύσσημα δ.δόναι, τὰς χαλουµένας σηµαίας αἴροντας 
ὑφοῦ. "flv xai ὁ προφήτης Ἡσαῖας διαµέμνηται λέ- 
γων' Καταληφθήσετᾶι, ὡς ἱστὸς ἐπ᾽ ὄρους, καὶ ὡς 
σηµαίαν φέρων ἐπὶ βουνοῦ., Ἱστοὺς γὰρ ἱστάντες ἐν 
ὑψηλοῖς Υηλόφοις, ἢ ὀρθοῦσιν, ἢ καταχλίνουσιν, d$ 
xai ἁπαρτῶσί τινα πρὸς ἃ βλέπει τὸ µάχιμον. Εἶδεν 
δὲ οὕτω τοῦ στρατηγοῦ τί τὸ δοχοῦν, Αἴρει τοιγαροῦν 
τὸ σύσσημον, qnot, xal cupit αὐτοῖς. Δέχεται δὲ 
xai τοῦτο πάλιν, ὡς ἀπό γε τῆς συνηθείας τὴς ici 
τῶν μυιῶν. Ἐν ἔθει γάρ πώς ἐστι τοῖς µελισσοχό- 
pote συρίζειν αὐταῖς * οὕτω τε τῶν σίµόλων ἀποφέ- 
petv εἰς ἄνθη καὶ πόας, xai μὴν xal ἀναχομίδειν 
ἐξ ἀγρῶν, οἶχοι τε αὐτὰς ἑναυλίζεσθαι ποιεῖν. Eo- 
ριεῖ τοίνυν, φησἰν. Οἱ δὲ ἀφίξονται πτηνοί τε xai 
κοῦφοι, λιμοῦ μὲν ὀλίγα πεφροντιχότες, οὐ δεδιότες 
δὲ πόνους, ἄθπνοί τε xoi εὐζωνότατοι, xal ἔξηρτυ- 


µένοι τὰ ταχτικἁ, καὶ ἀτρύτοις ἵπποις ἐποχούμενοι, ;΄ 


καὶ ὁρμώντες ὡς καταιχὶς, x2V ἐν ἴσῳ Mouct, xat 
χατεσθίοντες ὡς θηρία. Δυσάντητοι ὂξ οὕτως ἔσονται 


: xa δεινοὶ, ὡς ἁμαχεὶ δύνασθαι νικᾷν ἀντεξάγοντος 


οὐδενὸς, Ίγουν Ἰχανῶς ἴἔχοντος εἰς ἐτιχουρίαν. 
"Ecta: δὲ θρῆνος xav' ἐχεῖνο χαιροῦ xa fot συµµι- 
γῆς, ὡς οὐδὲν ἕτερον ἡγεῖσθαί τινας, ἡ ὅτι θαλάσογς 
Ἠχὴ τῆς ἹἸουδαίων χατασκἰδνατα: χώρας. Ἔσται δὲ 
καὶ σκληρὸν σχότος xai οὔτι που πάντως τὸ ὡς ἐν 
ὁμίχλῃ νουύθνον καὶ voxti, τὸ ἐχ δειµάτων δὲ μᾶ]- 
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ὰον χαὶ ἀπορίας. Σχοτοῖ γὰρ τὸν νοῦν τὰ παγχάλεπα A igitur Deus universitatis utilitati nostrse in omni- 


τῶν χαχῶν. Ὀνίνησι τοιγαροῦν διὰ παντὸς ἡμᾶς 
ὁ τῶν ὅλων θεός. Ποιεῖται γὰρ οὗ µάτην τὰς τῶν 
ἑσομένων προαγορεῦσεις χαὶ δίεισιν ἀχριδῶς τὰ 
μεγέθη τῶν χακῶν * tiv ἐπειδήπερ ἀνουθέτητοί τε 
πολλάχις ἐσμὲν, xal πεποιήµεθα παρ᾽ οὐδὲν τὸν εἰς 
µετάγνωσιν χαλοῦντα λόγον , κἂν γοῦν ὑποπτήξαντες 
*$ ταῖς οὕτω δειναῖς ἐναλῶναι δίχαις, τὸν θεῖον kv 
ἑαυτοῖς εἱἰσδεξώμεθα φόδον, xal ἁποσπουδάσαντες 
τὰ πονηρὰ, µεταχοµίσωµεν τὴν χαρδίαν ᾿εἴς Ye τὸ 
χρῆναι λοιπὸν ἑλέσθαι τὸ ἀγαθόν. 

Καὶ ἐγένετο τοῦ ἐγιαντοῦ, οὗ ἀπέθανεν 'Otiac 
ὁ θασιλεὺς, εἶδον τὸν Κύριο» Za6ao0, καθήµεγον 
ἐπὶ δρόνου ὑνη.οῦ καὶ ἐπηρμένου * xal πλήρης 
ὅ οἶκος τῆς δόξης αὐτοῦ. Kal Σεραφεὶμ εἰστή- 


χεισαν xóxAÁq αὐτοῦ. "Εξ «πτέρυγες τῷ ἐνὶ, καὶ B 


£E ατέρυγες τῷ ἑνί. Καὶ ταῖς μὲν δυσὶν, xaz- 
&xd Auzxtor τὰ πρόσωπα, xal ταῖς δυσὶ xatexá- 
' Avuzrorv τοὺς πόδας, καὶ ταῖς δυσὶν ἐπέταντο, 
Kal éxíxpayov ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερο», καὶ 


bus. Nec enim sine causa facit futurorum przdi- 
ctionem , et accurate narrat magnitudinem malo- 
rum, ut quoniam szpe indociles sumus, et sermo- 
nem ad poenitentiam vocantem negligimus, saltem 
metuentes ne tam grandi poena involvamur, Dei ti- 
morem in nobis suscipiamus, et dediscentes mala, 
animum deiaceps ad bonum amplectendum conver- 
tamus. . 


Cap. Vl. Vgns. 1-5. Et factum est anno quo mor- 
tuus est Osias rex vidi Dominum Sabaoth sedentem 
in solio excelso et elevato ; et plena domus gloria 
ejus. Et Seraphim sielerunt. circum eum : sex ale 
uni, et sez ale alteri; duabus quidem velabant fa- 
ciem, duabus vero obvelabant pedes, et duabus vola- 
bant. Clamabanique alter ad alterum, et dizeruni : 
Sanctus, sanctus, sanctus. Dominus Sabaoth, plena 
est omnis lerra gloria ejus. 


ἔ1εγον΄’ Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος Ea6a00, zAüpnc πᾶσα ἡ γητῆς ὄῤξης αὐτοῦ. 


Οὐ χαθ ἕνα τυχὸν, οὔτε μὴν ἁδιαστάτως οἱ µαχά- 
prot προφῆται τὰς τῶν ὁράσεων ἀποχαλύψεις ἐδέχοντο 
παρὰ ΘεὀῦὈ. ᾿Ανὰ µέρος δὲ μᾶλλον, χατὰ τὸ Δεσπότῃ 
δοχοῦν. Καὶ ἐν χρόνοις χαθ᾽ οὓς Ἠθελε τοῦτο δρᾷν ὁ 
ἀποχαλύπτων βαθέα xal ἀπόχρυφα, xaX γινώσχων τὰ 
xexpuppéva. Καὶ vàp ἔστι μετὰ τοῦτο φῶς, χαθά 
γέγραπται. Ὀξίου τοιγαροῦν τοῦ καὶ ᾿Αζαρίου πε- 


ριόντος ἔτι, χαὶ τοὺς τῆς βασιλείας τῆς ἓν τοῖς Ἱε- 6 


ροσολύµοις διέποντος θρόνους, τοὺς ἐπὶ τοῖς Ίδη 
φθάσασι πεποίηται λόγους ὁ µακάριος προφήτης 
Ἡσαῖας. "Hy μὲν γὰρ Ὀζίας καὶ ᾽Αζαρίας τῶν ὅτι 
μάλιστα φιλοθεωτάτων, πεποιηχέναι γὰρ λέγεται τὸ 
εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ Θεοῦ. Πλὴν οὐ µέχρι παντὸς 
διεσώσατο χαλὴν χαὶ ἁμώμητον τῆς εὐσεθείας τὴν 
δόξαν. Κατισχύσας γὰρ διὰ θεοῦ τῶν ὁμόρων ἑθνῶν, 
πλεῖστά te ὅσα xal ἀξιοθαύμαστα xav' αὑτῶν ἑργα- 
σάµενος, τοῖς τῆς εὑπραγίας µεµέθυσται τρόποις: 
x2i πατώλισθεν εἰς ὑπερογίαν. ᾿Αφίχετο γὰρ εἰς 
τοῦτο γνώμης, ὥστε xal λειτουργίαν ἁρπάσαι τὴν 
ἱερὰν, χαὶ αὐτόχλητος ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ δεῖν ἱερᾶσθαι τῷ 
θεῷ. Εἰσελθὼν γὰρ εἰς τὸν θεῖον ναὺν, οὐ διὰ τῆς 
τῶν Λευϊτῶν µεσιτείας, Ίγουν ἱερέων, προσχομίζξειν 


Έθελε τὰς θυσίας τῷ θεῷ. Ἁλλ' ἐπ αὐτὸ τὸ θεῖον D 


ἀναπηδήαας θυσιαστήριον, θυμᾷν ἑζήτει παρὰ τὸ 
εἰωθὸς xal τὸν νόμον. Καὶ Ἰλέγχετο μὲν παρὰ τῆς 
ἱερατευούσης φυλῆς ὡς ἀνόσια δρῶν, xaX παραλύειν 
ἐπιχειρῶν τὸν νόμον. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς τῆς βασιλείας 
αὐχήμασιν ἐντρυφῶν προσνενέµηχεν ἑαυτῷ xal τὸ 
ἱερᾶσθαι πρέπειν' xal παρ᾽ οὐδὲν ποιούµενος τὰς τῶν 
ἱερέων συμδουλὰς, Ἰλέγχετο παραχρῆμα παρὰ θεοῦ. 
Λελέπρωται γὰρ, αὑτοῖς µετώποις ἐπηνθηχότος τοῦ 
πάθους. Οἶμαι δὲ δεῖν πρὺς ἀχριδῆ τῶν εἰρημένων 
εἴδησιν xai αὐτὰ τὰ θεῖα παραθέσθαι λόχια, τὰ ἐπ 
αὐτῷ γεγραμμένα. Ἔχει δὲ οὕτως" « Ἐν ἔτει εἰχοστῷ 
χαὶ ἑδόόμῳ τῷ Ἱεροδοὰμ βασιλεῖ Ἰσραὴλ, ἐβασίλευ- 
«σεν ᾽Αξαρίας υἱὸς ᾽Αμασίου βασιλέως Ἰούδα. Ἔξ 


(1) Vulg. Chelia. 
PaTuOL. GR. LXX. 


100 Nec simul, nec sine intervallo beati pro- 
pheue visorum revelationes acceperunt a Deo, sed 
paulatim et. sigillatim, prout Domino visum est, et 
tum cum voluit facere is, qui retegit profunda et 
secreta, et qui occulta cognoscit. Lux enim apud il- 
lum est, sicut scriptum est. Ozia igitur, qui et Aza- 
riasdictus. est, adhuc superstite,'et regni Hierosoly - 
mitani solium occupante, superiores serinones ha- 
buit beatus propheta Isaias. Nam Ozias, qui Azarias, 
valde pius erat εἰ religiosus, quippe qui legitur fe- 
cisse rectum in oculis Dei : at integram et illibatam 
religionis gloriam per omnia non retinuit. Expu- 
gnatis enim Dei auxilio et beneficio finitimis genti - 
bus, et. pluribus admirandisque rebus contra eas 
gestis, felici hoc successu inebriatus est, et ad su- 
perbize scopulum impegit. Eo enim amentiz deve- 
uit, ut sacrum ministerium sibi ipse arripuerit, et 
sponte, non vocatus, ad sacrificandi munus aceesse- 
rit. Ingressus enim Dei templum, non Levitarum vel 
sacerdotum opera vicaria uti in offerendis Deo ho- 
siiis voluit, sed ad divinum altare assiliens, prseter 
morem et legem aggressus est incensum adolere : ac 
reprehensus quidem est a tribu sacerdotali, quasi 
impie agens, et legem violans. At is regali dignitate 
insolescens, sibi hanc sacerdotii functionem arroga- 
vit, spreloque sacerdotum consilio, confestim a Deo 
redarguitur, lepra videlicet percussus, morbo in ipsa 
adeo fronte germinante. Quo autem bzc quz dicta 
sunt plenius intelligantur, divina quoque ipsa ora- 
cula ᾳυ de hac re scripta sunt, apponenda esse ar- 
bitror. Sic autem se habent : « Anno vicesimo septi- 
mo Jeroboami regis Israel, regnavit Azarias filius 
Amaziz, regis Juda. Filius sexdecim annorum erat, 
cum regnaret. Regnavitque quinquaginta duos annos 
in Jerusalem. Nomen autem matris Chalia (1) fuit do 
Jerusalem. Fecitque quod rectum erat in oculis Do- 


T1 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


U72 


mini juxia omnia quz fecerat Amasiss pater ejus : Α xat δέχα ἑτῶν ἣν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, xaX πεν- 


attamen. excelsa non sustulit. Adhuc populus sacri- 
ficavit, et. suffitum fecit in excelsis. Tetigit autem 
Dominas regem, et lepra correptus erat usque ad 
diem mortis suz *. » Hzc quidem in Regnis. In Pa- 
ralipomenis 101 sutem, ut dixi : « Et ut obtinuit, » 
inquit, « elatum est cor ejus ad corrumpendum. Ft 
injuste egit contra Dominum Deum suum, intravit- 
que templum Domini ut adoleret in altari snffimen- 
torum. Introivil autem post ipsum Zacharias sacer- 
dos, et una cum eo sacerdotes Domini octoginta duo 
propotentes, et stahant contra Oziam regem, et in- 
quiunt : Non licet tibi, Ozia, adolere Domino, sed 
penes nos est, qui sacerdotio fungimur, qui filii Aaro- 
nis sumus, qui sanctificamur ad adolendum. Esi e 


τήχοντα xal δύο ἔτη ἑἐδασίλευσεν iv Ἱερουσαλὴμ., 
xai ὄνομα τῆς μητρὸς αὑτοῦ Χαλία ἐξ Ἱερουσαλήμ. 
Καὶ ἑποίησε τὸ εὐτεθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Ἐνρίου, χατὰ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν ᾽Αμαξίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ. Πλην 
τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν' ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν. xa 
ἐθυμίαν Ev τοῖς ὑφηλοῖς. Καὶ ἤφατο Κύριος τοῦ βα- 
σιλέως. Καὶ fiv λελεπρωμµένος ἕως ἡμέρας θανάτου 
αὐτοῦ. » Καὶ ταυτὶ μὲν ἐν ταῖς Βατιλείαις. Ἐν δὲ 
Παραλειποµέναις, ὡς ἔφην ε Καὶ ὡς χατίσχνσε, φη- 
σὶν, ὑψώθη ἡ xapbla αὐτοῦ χαταφθεῖραι. Καὶ Ἰδίχη- 
σεν £v Κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ: xol οἰσῆλθεν εἰς τὸν vabv 
Κυρίου θυμιάσαι ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶνθυμιαμάτων" 
xaY εἰσηλθεν ὀπίσω αὐτοῦ ᾿Αξαρίας ὁ ἱερεὺς, καὶ 
μετ αὐτοῦ ἱερεῖς τοῦ Κυρίου ὀγδοήχοντα xal δύο υἱοὶ 


sanctüario, quia recessisti a Domino, et non erit p δυνατοί: xat ἕστησαν ἐπὶ ᾿Ὀξίαν τὸν βασιλέα, χαὶ εἷ- 


tibi hoc glori: a Deo. ]tatus est autem Ozias, et in 
manu ejus thuribulum erat, ut adoleret in: templo. 
"Cumque iralus esset ipse sacerdotibus, lepra orta 
est in fronte ejus coram sacerdotibus in domo Do- 
mini, supra altare suffimentorum. Convertitque se 
-ad eum summus sacerdos et sacerdotes, et ecce le- 
prosus est in fronte, atque eum inde propere ej- 
ciunt. Nam et ipse festinavit exire, quia arguit eum 
Dominus 19, » Cum autem lex Mosaica sanciret, le- 
'prosutn ut immundum ormuiuo e castris emittenduim 
esse, leprosus vero inquinaret, ac sua immunditie 
pollutum redderet eum quicum ipse versaretur ; ha- 
bitaret tamen Ozios llieresolymis, binc totam pro- 
pemodum Jerusalem inquinans : tacuit Dominus, non 


quidem prophetas sanctos contumelia afficiens, sed C 


potius admonitione eorum. indignos declarans eos, 
qui etiam preter legislatoris voluntatem immundo 
coliabitarent, Sic enim inquit alicubi et ad beatum 
Ezechielem : « Et linguam tuam ligabo, et obmute- 
sces, nec eris illis corrector et censor : quia domus 
exasperans esi !!. » Obmutuit igitur, ostendens ni- 
mirum indignationem. Commota sunt eniin fHiero- 
solyma, et concussa est universa Judaorum regio. 
Quod intelligemus ex his qux propheta Amos scri- 
psit. Habet enim sic : « Verba Amos qua facta 
sunLin Accarim ex Thecue, que vidit super Jeru- 
salem, temporibus Ozi: regis Juda, εἰ temporibus 
Jeroboami filii Joas regis Israel, duobus annis ante 
lerre motum 33.2 Postquam autem obiisset Ozias 
desiit tempus silentii, divinasque visiones sanctis 
prophetis Deus universitatis reddidit. Ideoque pro- 
pheta Isaías : «Et factum est, inquit, anno quo mor- 
tuus est Ozias rez, 104 vidi Dominum Sabaoth sc- 
dentem iu solio excelso et elevato.» Prophetam autem 
vidisse Filium in gloria Dei et Patris, nemo dubi- 
tare poterit, eun Joannes scribat de eo aperte : 
« Hac sutem dixit 1sajas, quando vidit gloriam 
ejus, deque eo locutus est 15. » Specta vero mihi 
divine dignitatis praestantiam, et in omnenr crea- 
turam dominatum. llle enim est in excelso et ele- 
valo throno, pulcherrimis regni iusignibus egregie 


παν αὑτῷ' O0 σοι, "Otia, θυµιάσαι τῷ Kuplo, dXX 
ἡμῖν τοῖς ἱερατεύουαι τοῖς ulot; 'Aupüv τοῖς ἡγια- 
σµένοις, θυµιάσαι. Ἔξελθε ἀπὸ τοῦ ἁγιάσματος, ὅτι 
ἀπέστης ἀπὸ Κυρίου. Καὶ οὐκ ἔσται σοι τοῦτο εἰς δό- 
ξαν παρὰ Κυρίου θεοῦ. Καὶ ἐθυμώθη Ὀξίας» xal Ev 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ θυµιατήριον τοῦ θυµιάσαι ἐν τῷ 
ναῷ' ἐν τῷ θυμωθῆναι αὐτὸν πρὸς τοὺς ἱερεῖς, xai d 
λέπρα ἀνέτειλεν ἓν τῷ µετώπῳ αὐτοῦ, ἑναντίον τῶν 
ἑερέων Ev τῷ οἴχῳ Κυρίου, ἑπάνω τοῦ θυσιαστηρίου 
τῶν θυµιαµάτων. Καὶ ἐπέστρεφεν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς 
ὁ πρῶτος καὶ οἱ ἱερεῖς, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς λεπρὺς ἐν τῷ 
μετώπῳ. Καὶ χατέσπευσαν αὐτὸν ἐχεῖθεν, xol γὰρ 
αὐτὸς ἔσπευσεν ἐξελθεῖν, ὅτι ἤλεγξεν αὐτὸν Κύριος. » 
Ἐπειδὴ δὲ τοῦ διὰ Μωσέως προστάττοῦτος νόµου 
χρῆΏναι 6h πάντως ἐχπέμπεσθαι τῆς παρεαμθολῆς ὡς 
ἀκάθαρτον τὸν λεπρὸν, χαταμιαίνοντος δὲ καὶ xowbv 
ἀποφα[νοντος τῆς ἁκαθαρσίας τοῦ λεπροῦ τὸν auvóvta 
αὑτῷ , κατῴχηχεν Ev τοῖς Ἱεροσολύμοις Ὀζίας, 
μονονουχὶ σύμπασαν διὰ τούτου µιαίνων τὴν "Iepou- 
σαλἡμ. Σεσίγηκχεν 6 Δεσπότης οὐχ ἀτιμάζων προφῄτας 
ἁγίους, ἀναξίους δὲ μᾶλλον ἀποφαίνων τῆς παρ' αὖ- 
τοῦ νουθεσίας τοὺς ἀχαθάρτους συνοικοῦντας παρά 
Υε τὸ τῷ νοµοθέτῃ δοχοῦν. Οὕτω γάρ πού φησι καὶ 
πρὸς τὸν µαχάριον Ἰεξεχιήλ' εΚαὶ τὴν γλὠσσάν σου 
συνδῄσω, xal ἁποχωφωθήσῃ' xal οὐχ ἔσῃ αὐτοῖς εἰς — 
ἄνδρα εὐθύνοντα, ὅτι οἶχος παραπιχραίΐνων ἑστίν. » 
Ἀποσεσίγηχε τοίνυν, χαίτοι δειχνύων τὴν ἀγανάχτη- 
σι». Σέσεισται γὰρ τὰ Ἱεροσόλυμα, xal χατεδονήθη 
πᾶσα τῶν Ἰουδαίων χώρα. Εἰἱσόμεθα δὲ καὶ τοῦτο δ.᾽ 


D ὧν ἐγεγράφει ὁ προφήτης Αμώς. Ἔχει γὰρ οὕτως" 


«Λόγοι ᾽Αμὼς ol. ἐγένοντο Ev ᾽Ακχαρεὶμ iv θεχουὲ, 
οὓς ἴδεν ὑπὲρ Ἱερουσαλὴμ &v ἡμέραις Ὀξίου βασιλέως 
Ἰούδα, xai àv ἡμέραις Ἱεροθοὰμ τοῦ "Judge βασι- 
λέως ᾿Ἱσραὴλ mpb δύο ἐτῶν τοῦ σεισμοῦ.» Ἐπειδὴ 
δξ τετελεύτηχεν Ὀξίας συγχατέληξεν αὐτῷ τῆς 
σιωπῆς ὁ xatpóc. Καὶ πάλιν ἑδίδου τὰς θεηπτἰας tot; 
ἁγίοις προφῄταις 6 τῶν ὅλων θεός. Ἰαύτῃ vol φησιν 
ὁ προφήτης Ἡσαῖας * «Καὶ ἐγένετο τοῦ ἐνιαυτοῦ οὗ 
ἀπέθανεν "OZlac 6 βασιλεὺς, ἴδον τὸν Κύριον Σαθαὼθ 
χαθ]υενον ἐπὶ θρόνου ὑφηλοῦ καὶ ἐπηρμένου,» "Ότι 
μὲν οὖν τὸν Yibv ὁ προφήτης τεθέαται Ev τῇ δόξα 


* |V Reg. xv, 1-5. 19 ll Paral. xxvi, 10.90. !! Ezech. 11, 390. 13 Amos 1, 1. !? Joan, xii, 41. 
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τοῦ θεοῦ καὶ Tlazpbc, οὐχ ἂν ἑνδοιάσειέ τις, Ἰωάννου Α coronatus. Supremse item potestates, quibus nullae 


γράφοντος ἑναργῶς περὶ αὐτοῦ: «Ταῦτα δὲ εἶπεν 
Ἡσαῖας, ὅτε [δε τὴν δόξαν αὐτοῦ, xal ἑλάλησε περὶ 
αὐτοῦ.» "Αθρει δέ µοι τῆς θεοπρεποῦς ὑπεροχῆς τὸ 
ἀξίωμα, xai τὸ κατὰ πάσης κτίσεως Χράτος. Ὁ μὲν 
Υάρ ἐστιν ἐφ᾽ ὑφηλοῦ τε xal ἐπηρμένου θρόνου τοῖς 
τῆς βασιλείας ἑἐχπρεπεστάτοις' αὐχήμασιν εὖ µάλα 
χατεστεµµένος. Ai ὃδ ἀνωτάτω δυνάμεις, μεθ ἃς 
οὐδὲν ἐπέχεινα τῶν γενητῶν εἶναι λέγεται, χύχλῳ 
περιιστᾶσι τάξιν ἔχουσαι τὴν οἰχετικὴν, χα) ταῖς εὖ - 
φημίαις χαταγεραίρουσα:. Πλήρη τε εἶναί φησι τὴν 
γῆν ἅπασαν τῆς δόξης αὐτοῦ. Χρῆνα: δὲ ὑπολαμθάνω 
μὴ £v τοπιχοῖς ὑψώμασι τὸν θεῖον οἴεσθαι τεθεῖσβαι: 
θρόνον. Εὔηθες γὰρ χαὶ ἀσύνετον χκομιδῇ τὸ χρῆμά 
ἐστιν. Ὑψοῦ δὲ ὁ θεῖος τέθειται θρόνος, χαθὸ καὶ 
νοεῖται πάσης ἐπέχεινα φύσεως νοητῆς τῆς τοῦ θεοῦ 
Βασιλείας ἡ δόζα. Ἡ δὲ κάθισις fj ἐπ᾽ αὑτοῦ τὴν olovel 
βεθαιότητά τε xal v ταυτότητι τῶν ἀγαθῶν ἵδρυσίν 
τε xai διαμονὴν ἔοιχεν ὑποδηλοῦν. Βάλλει γὰρ οὕτω 
χαὶ ὁ θεσπέσιος Δαθίδ' « Ὁ O:b; χάθητα: ἐπὶ θρόνου 
ἁγίου αὐτοῦ.» Καὶ μὴν xal ὁ προφήτης Ἱερεμίας 
πρὸς αὑτόν ToU Φησιν’ « "Ott σὺ καθήµενος τὸν 
αἰῶνα, xai ἡμεῖς ἀπολλύμενοι τὸν αἰῶνα. » ᾿Αεὶ γὰρ 
καὶ ἓν παντὶ χρόνῳ φθαρτή τέἑ ἔστιν ἡ πεποιηµένη 
φύσις, καὶ τῶν γενητῶν ἐν τούτοις τὸ µέτρον' κάθη- 
ται δὲ, ὡς ἔφην, fj πάντων τεχνῖεις χαὶ δημ.ουργὸς 
σοφία, τοῦτ ἔστιν, ἀχλόνητον ἔχει τὴν ἐν ταντότητ: 
διαµονήν. Πλήρη δὲ εἶναί φησ. τὸν οἶχον τῆς δόξης 
αὐτοῦ. Οὕπυω γὰρ δεδυσσεθηχότος τοῦ Ἰσρα)λ εἰς 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, ἐπλήρου τὸν 


οἶχον τὸν ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἡ τοῦ θεοῦ δόξα. C 


Ἐπειδὴ δὲ ἠρνήσαντο τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ πε- 
ττώχασιν εἰς ἀνοσιότητα τρόπων. OU ἕνεχεν τὴν 
φωνὴν ἤχουσαν λέγοντος' « Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος 
ὑμῶν.» Ἑχάστῳ δὲ τῶν Σεραφεὶμ ἓς- ἐμπεφυχέναι 
φησὶ τὰς πτέρυγας, ὡς ταῖς μὲν δυσὶ χατακαλύπτειν 
τὸ πρόσωπον, ταῖς δὲ δυσὶ τοὺς πόδας, πέτασθαι δὲ 
ταῖς λοιπαῖς. Διερμηνεύεται δὲ Σεραφεὶμ, ἐμπρτσταὶ 

τοι θερµαίνοντες. Ὑνχρὺν γὰρ οὐδὲν παρά γε ταῖς 
ἄνω δυνάµεσι», αἴπερ ἂν slev μάλιστα xoi ἐγγὺς 
θεοῦ. Ταύτῃ τοι xal ἡμεῖς αὐτοὶ κολλώµενοι διὰ πί- 
στεως xal πολιτείας τῆς ἀγαθῆς xai Σννομωτάτης 
ζέοντες ἀποτελούμεθα τῷ πνεύματι, χαὶ θερμοὶ τὴν 
ἀγάπην τὴν εἰς Θεόν. Σύμθολον δὲ τὸ ταῖς πτέρυξι 


καταχαλύπτειν τὰ Σεραφεὶμ τότε πρόσωπον xal τοὺς y 


πόδας, πέτασθαι δὲ ταῖς δυσὶν, τοῦ pif δὐνασθαί τινας 
ἡ ἀρχὴν f) τέλος ὁμᾷν ἐννοιῶν 1| λόγων τῶν περὶ 
θεοῦ. Σημαίνει μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν f) χεφαλη, καὶ τὸ 
πρόσωπον, τὸ δέ Ys τέλος οἱ πόδες. "Avapyov γὰρ 
τὸ θεῖον χαὶ τελευτᾷν οὐκ εἰδός. Προσθάλλομεν δὲ τοῖς 
διὰ μέσου μόλις τοῖς χατά ve τοὺς χρόνους qui, χαθ) 
οὓς τὰ οὐκ ὄντα mock παρήχθη πρὸς ὕπαρξιν. Πέ- 
τονταί γε μὴν ὡς οὐδὲν ἔχοντες τὸ κατεῤῥιμμένον. 
᾿Υψοῦ δὲ μᾶλλον ἀεὶ τὸ φρόνημα πρὸς θεόν. Οὐ γάρ 
τοι καθ) ἡμᾶς φρονοῦσι τὰ κάτω, ἁλλ᾽ ἐν ἀποῤῥήτοις 
τιαὶν ὑψώμασιν ἐννοιῶν αἱ ἀνωτάτω δυνάμεις τὸν 
οἰχεῖον ἔχουσι νοῦν. Εὔφημον δὲ xal τὸ στόµα αὖ- 


Psal, xvi, 9, 5 Baruch. i15, 3, 


res genit:e superiores leguntur, undequaque circum- 
stant, domesticorum locum tenentes, euraque or- 
nantes laudibus. « Plena est, inquit, terra universa 
gloria ejus. » Dei autem thronum non in sublimitate 
loci terminata positum, meo judicio, existimare de: 
bemus : id enim profecto stultum est et frivolum : 
aL in sublimi Dei thronus positus est, quatenus 
divini regni gloria omnem nataraui sub intelligen- 
tiàm cadentem, superare intelligitur. Deinde sessig 
quz de eo dicitur, veluti ürmitatem et stabilitatem 
in eodem bonorum tenore constantiamque videtur 
subnotore. Psaliit enim sic et beatus David : « Deug 
sedet in throno saneto suo ?*. » Et propheta Jere- 
mias ad eum dicit : « Tu sedes in sempiternum, 6) 


B nos perimus in sempiternum **, » Semper enim et 


onmino corruptioni obnoxia est rerum natura, et 
eorum qua ortam babent mensura quedam est ac 
terminus. Sedet autem, uti dixi, omnium rerum 
architectatrix et opifex sapientia, id est, immota 
est, et eodem modo permanet. Plenam dicit esse 
domum gloría ejus. Nam quandiu Israei non admi- 
sit impietatem contra Dominum nostrum Jesum 
Christum , gloria Deci Hierosolymitanam domum 
implevit. Sed postqnam negarunt regnum ejus, in 
morum impietatem proruerunt. Idcirco audiverunt 
vocem dicentis : « Ecce relinquitur vobis domus 
veatra deseMa !*. » Unicuique autem Seraphim sex 
alas adnalas esse dicit, ut. duebus faciem, duabus 
pedes tegerent, reliquis volarent. Seraphim, igniti 
seu ferventes exponitur. In superis enim potestati- 
bus nibil frigidum, ut qus» proxime Deun sunt, 
Nos etiam hoc inodo per fidem. et bonam legique 
maxime consentaneam viti iustitutionem illi agglu- 
tinati, spiritu ferventes per(icimur, et charitate in 
103 Deum ardentes. Porro Seraphim alis velare fa- 
ciem et pedes, et duobus volare, sy:nbelum est, nemi. 
pem posse vel principiem, vel flnem sententiarum aut 
sermonum de Deo inirospicere. Caput enim et facies 
designant prineipium, finem pedes. Caret etenita 
principio Divinitas, el finis est nescia. Nos autem 
vix intaemur ea qux in medio interjacent, ea, in- 
quam, qui tempore (iunt, quo ea quz? non sunt, in 
effectum aliquando producuntur. Volant denique, ut 
qui nibil proculeatum hahent seu abjeetum : quin 
potius alte semper illorum mens in Deum fertur, 
Non enim, ui nos, lxc infima sapiunt lix potesta - 
tes suprem:e, sed men!em habeht arcanis quibusdam 
sententiarum sublimitatibus affixam et conjunctam. 
Os quoque eorum plenum cst faustis ominationibus 
ac laudibns, Gloriam enim decantant, idque alter- 
nis vicibus, non quia defatigantur, ut ego quidem 
arbitror, sed honore sibi mutuo cedunt, et vicissim 
laudationes reddunt. Oínnia enim supera ordinate 
fiunt ac deceniar. Cum vero « Sanctus » ter dicunt, 
claudunt hymnum in hoe, « Dominus Sabaoth, » in 
una deitatis natura sanctam constituentes Triadem, 


16 Matth. Χχιμ, 93. 
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Subsistere enim Patrem plane dicimus, sic etiam Α ταῖς. Δοξολογοῦσι γὰρ καὶ τοῦτο ἐξ ἁμοιδῆς, οὗ διά 


Filium, et Spiritum sauctum. Neque vero quos di- 
cimus, in naturalem aliquam diversitatem ulla ra- 
tie dissecat, sed in triplici hypostasi una deitas in- 
telligitur. lloc quidem nobis testatum faciunt pet 
hos sanctos Seraphim , qui universam terram ma- 
jestate ejus plenam dictitant, futura praecinentes, 
et administratze per Christum dispensationis myste- 
rium prauuntiantes, Priusquam enim Verbum caro 
factum esset, ille demon, ille exitialis, ille draco, 
ille defector, orbem terrarum occupabsat, et crea- 
tura prz: Creatore et Conditore adorabatur : at ubi 
factus est homo unigenitum Dei Verbum, omnis 
terra majestate ejus repleta est. llli enim flectet se 
omne.genu, et illi omnes lingua ac tribus confitc- 


γε τὸ χκάανειν, καθάπερ ἑἐγῷμαι, παραχωροῦσι δὲ 
μᾶλλον τὰς τ'μὰς ἀλλήλως, καὶ ἀντιδωρούμεναι τὰς 
δοξολογίας. Πάντα γὰρ ἐν χόσμῳ τὰ ἄνω. Τρὶς δὲ τὸ. 
€ Άγιος» λέγουσαι, χαταχλείουσι την δοξολογίαν, εἰς 
τὸ, «Κύριος Za6ad00,» Ev μιᾷ θεότητος φύσει τὴν ἁγίαν 
τιθέντες Τριάδα. Ὑφεστάναι μὲν γὰρ ὁμολογουμέ- 
νως φαμὲν τὸν Πατέρα” οὕτω δὲ xai τὸν Ylbv, καὶ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ λόγος οὐδεὶς διατέµνει πρὸς 
ἑτερότητα φυσικὴἣν τῶν ὠνομασμένων ἕχαστον, ἀλλ᾽ 
ἐν ὑποστάσεσι τριοὶ νοεῖται µία θεότης. Καὶ δι αὐ- 
τῶν ἡμῖν τοῦτο μεμαρτύρηται τῶν ἁγίων Σεραφεὶμ, 
o! καὶ πλήρη πᾶσαν τὴν γῆν εἶναι λέγουσι τῆς δόξης 
αὐτοῦ, προαναφωνοῦντες τὰ ἑσόμενα, xol τῆς διὰ Χρι- 
στοῦ γεγενηµένης οἰκονομίας προαναγγἑλλοντες τὸ 


buntur, ac illi servient, juxta id quod scriptum est. B µυστήριογ. Πρὶν μὲν Υὰρ σάρχα γενέσθαι τὸν Λόγον, 


Proclamavit et hoc ante beatus David. in spiritu; 
dixit enim : « Omnes gentes quas fecisti, venient, 
et adorabunt coram te !'. » Hoc perfectum est, 
vocata gentium multitudine, et cunctis eum qui de 
nobis et pro nobis factus, est adorantibus, quique 
per seipsum manet supra omnia. 


χατεχράτει τῆς ὑπ' οὗρανὸν ὁ δαίµων ὁ ἀλητήριος, ὁ 
δράχων, ὁ ἁποστάτης. Προσεχυνήθη δὲ χαι fj χτίσις 
παρὰ τὸν χτίσαντα xai Ποιητήν, ἐπειδὴ δὲ γέγονεν 
ἄνθρωπος ὁ μονογενῆς τοῦ Θεοῦ Λόγος, πεπλήρωται 
τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα γη. Κάμψει γὰρ αὐτῷ ᾿πᾶν 
16v», xat πᾶσα quAh, xaX γλῶσσαι ἐξομολογήσοντα:, 


καὶ αὐτῷ δουλεύσουσι, κατὰ τὸ veypappévov. Προανακεχράχει δὲ xal τοῦτο ὁ µακάριος Δαθὶδ iv 
πνεύματι' ἔφη Υάρ' « Πάντα τὰ ἔθνη ὅσα ἐποίησας, Ίξουσι, xal προσχυνήσουσιν ἐνώπιόν σου, Κύριε. » 
Τοῦτό τοι τετέλεσται χεχληµένης τῆς ἐξ ἰἐθνῶν πληθύος xal προσχυνούντων ἁπάντων τῷ δι’ ἡμᾶς xal 


ἡμᾶς Ὑενοµένῳ, µεμενηχότι δὲ δι ἑαυτὸν ὑπὲρ πάντα. 


104 Vens. 4. Elevatum est superliminare a voce 
qua clamabant, et domus repleta est fumo. 

Contemplatus est enim propheta Dominum Sa- 
.baoth sedentem in solio celso et elevato, circum- 
slantibus undique sanctis Seraphira, οἱ laudibus 
continuis eum percelebrantibus. Afífirmavit etiam 
«domum fuisse plenam gloria ejus. Nunc vero com- 
inotum esse dicit superliminare, et domum fumo 
. oppletam, idque quasi a voce , qua sancti Seraphim 
clamarunt. Nunquid ergo vocem dicemus causam 
fuisse eorum qux in domo acciderunt? Atqui id 
sentire , quid ni sit valde ineptum? Quonam igitur 
pacto horum verborum intelligentiam assequemur? 
Optime et sapienter. Aute Servatoris nostri inbu- 
manationem et adventum, dum adhuc Israel secun- 
dum legem inoffense et inculpate vitam institueret, 
.pereelebre illud templum, quod Hierosolymis ex- 
struxit Solomon, gloria divina replebatur. Nam in 
eo sacrificabant ex legis przescripto. Caeterum ubi 
de ccelis venientem in humana forma, et ex lege et 
prophetis pri:dicatum non receperunt, imo vite 
principem vita privarunt, dereliquit domum suam, 
liereditatem suam dimisit. Divertit enim ad gentes, 
et omnis terra gloria ejus impleta est, regio Judzo- 
rum ín vastitatem redacta est, templumque ipsum 
incensum. Quando igitur juxta prophetiam et prz- 
dictionem, voce sanctorum Seraphim impleta est 
universa terra majestate ejus, tunc. superliminare 
templi commotum est, fumoque impletum est. ltaque 
hoc, « À voce qua clamabant,» temporis signiticatio- 
nem habet: nec prorsus doxologie opus est vel 


!* Psal. 1vxxv, 8. 
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Kal ἐπήρθη τὸ ὑπέρθυρον ἀπὸ τῆς φωνῆς ἧς 
éxéxparor, καὶ ὁ οἶκος ἐπ.ήσθη κααγοῦ. 

Τεθέαται μὲν γὰρ ὁ προφήτης τὸν Κύριον Σαδαὼθ 
καθήµενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ xal ἐπηρμένου, πε- 
ριεστηχότων ἓν χύχλῳ τῶν ἁγίων Σεραφεὶμ, xai 
ἀχαταλήχτοις δοξολογίαις εὐφημούντων αὐτόν. Δι- 
εθεξαιοῦτο δὲ, ὅτι πλήρης ὁ οἶχος τῆς δόξης αὑτοῦ. 
Νῦν δὲ ἐπῆρθαί φησι τὸ ὑπέρθυρον, ἐμπεπλῆσθαι 
δὲ xal τὸν οἴχον καπνοῦ, xal ἀπό γε τῆς φωνῆς ἧς 
ἐχέχραγον «à ἅχια Σεραφείμ. "Ap! οὖν ἑροῦμεν τὴν 
φωνὴν αἰτίαν γενέσθαι τῶν συµθεδηχότων τῷ οἴχῳ: 
Καΐτοι πῶς 0) σφόδρα ἑἐστὶν ἀχαλλὲς τὸ φρονεῖν 
ἑλέσθαι ταυτίἰ»; Tiva δὴ οὖν τρόπον ταῖς τῶν προ- 
κειμένων προσθαλοῦμεν ἐννοίαις; "Αριστά τε xal 
σοφῶς. Πρὸ μὲν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἑνανθρωπή- 
σεως xat ἐπιδημίας, ἔτι τὴν kv νόµῳ πολιτείαν ἄχω- 
λύτως τε xal ἀνεπιπλήχτως διέποντος τοῦ Ἰσραὴλ, 
πλήρης ἣν ὁ διαθόητος ἐχεῖνος νεὼς kv τοῖς "Izpoao- 
λύμοις ὃν Σολομὼν ἀνεδείματο τῆς δόξης τοῦ G«ov. 
Ἐπετέλουν γὰρ tv αὐτῷ τὰς χατὰ vópov θυσίας. 
Ἐπειδὴ δὲ τὸν ἐξ οὐρανοῦ ἀφιγμένον iv ἀνθρωπείᾳ 
μορφῇ, xat διὰ νόµου χαὶ προφητῶν χεχηρυγµένον 
οὐ προσήχαντο, μᾶλλον δὲ χαὶ ἀπεχτόνασι τὸν 
ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, ἐγχατέλιπε τὸν οἶχον αὐτοῦ, 
ἀφῆχε τὴν χληρονομίαν αὑτοῦ. ᾽Απονένευχε γὰρ εἰς 
τὰ ἔθνη, καὶ πεπλήρωται μὲν πᾶσα ἡ v7 τῆς δόξης 
αὑτοῦ. Παραδέδοται δὲ τῶν Ἰουδαίων fj χώρα πρὺς 
ἑρήμωσιν, ἐμπέπρησται δὲ xal αὐτὸς ὁ veux. "Ότε 
tolvuv χατά γε τὴν προφητείαν γουν προαγόρευσιν 
τοι φωνὴν τῶν ἁγίων Σεραφεὶμ ἐπλήσθη πᾶσα id) 
17 τῆς δόξης αὐτοῦ, τότε ἐπήοθη τὸ ὑπέρθνυρον τοῦ 


411 


φωνῆς ἧς ἐχέχραγον, » χρόνου μᾶλλόν ἐστι σηµαντι- 
xbv, οὐχὶ 6h πάντως τῆς δοξολογίας ἔργον xai ἁποτέ- 
Asapa. Σημαίνει δὲ, oT yas, τὸ,ε Ἐπήρθη τὸ ὑπέρθυρον,ν 
τὸ καταλελεῖφθαι τὸν ναόν. "Οτι δὲ xai ἐμπέπρησται. 
τὸ ἑμπεπλῆσθαι λέγειν αὐτὸν χαπνοῦ. El δὲ δἠ τις βού- 
Ἄοιτο xal χαθ᾽ ἕτερον τρόπον τὰ τοιάδε νοεῖν, χαὶ τὰ 
κατὰ παντὸς τοῦ τῶν Ἰουδαίων ἔθνους πεπράχθαι λέ- 
Υειν αὑτὰ νοητῶς, οὐχ ἂν ἁμάρτοι τοῦ πρέποντος λο- 
Υισμου. "Ότε γὰρ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν δόξης ἐπλή- 
σθη πᾶσα | yt χεχληµένων διὰ τῆς πίστεως τῶν 
ἐθνῶν, τότε τῆς Ἰουδαίων διανοίας πᾶσα μὲν ἁσφάλεια 
λέλυται πνευματική. Καπνοῦ δὲ δίχην οἱ τάλανες, τὴν 
ix τῆς ἁμαθίας ἀχλὺν λαδόντες εἰς νοῦν τυφλοὶ Υε- 
Υὄνασι νοητῶς. Ταύτῃτοι xai ὁ Σωτὴρ αὐτοῖς ἐπ- 


IN ISATAM LIB. I. ORAT. 1V. 
ναοῦ, xai ἐνεπλήσθη καπνοῦ. ὑὐχοῦν τὸ, « ἀπὸ τῆς A 


473 
effectus. Commotum autem esse superlimivare, 
significal , uL opinor, dissolvi templum : incensum 
ilem esse, ex eo quod impleri fumo dicat, perspi- 
cuum est. Sin voluerit quis alio modo hzc intelli 
gere, et de omni gente JuJaica ea intelligibiliter 
perfecta esse dixerit, a recta ratione non exorbita- 
verit. Siquidem cum Servatoris nostri gloria omnis 
terra repleta esset, vocatis per fidem gentibus, tum 
Judaeorum amimi de omni spirituali securitate ac 
tranquillitate dimoti ac dejecti sunt, ac in morem 
fumi, nebula ignorationis in animum  intromissa , 
miseri homines cx»ci 108 fuerunt intelligentia. 
Hinc et Servator «lamavit illis : « Quandtu 
lucem habetis, ambulate in luce, ne tenebre vos 
occupent !*. » Judzorum autem mentes lubricas et 


εφώνει λέγων « Ἔως τὸ φῶς ἔχετε, περιπατεῖτε ἐν p labiles esse, ac omni generi perturbationum obuo- 


"p φωτὶ, ἵνα μὴ fj σχοτία ὑμᾷς χαταλάδῃ. » Τί δέ 
ἆστιν ἀσφαλῆὴς xal εὐάλωτος τῶν Ἰουδαίων ὁ νοῦς 


xias, ope superna destitutas, ecquis tandem est qui 
ambigat? 


πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν παθῶν ἐπικουρίας τῆς ἄνωθεν ἔρημος Ov, πῶς ἂν ἑνδοιάσειέ τις τῶν εὖ qpovst 


εἰωθότων ; 

Καὶ εἶπα, Ὢ cdJac ἐγὼ, ὅτι κατανένυγµαι, 
ὅτι ἄνθρωπος ὢν, xal ἀχάθαρτα xslAm ἔχων, 
àv µέσῳ .ἰαοῦ ἀκάθαρτα χείλη ἔχοντος ἑγὼ οἰκῶ' 
καὶ τὸν βασωέα Κύριο Σαδαὼθ εἶδον τοῖς 
ὀφθαλμοῖς. 

Ὁ διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως προστέταχε νόμος, 
ph συναναμίγνυσθαι τοῖς ἁγίοις τὸν βέδηλον, xal 
πολλή τις ἄγαν dj ἐπιτήρησις παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις 
ἐν τούτοις. Kal Youv τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις ἁλιεύου- 


ειν ἔτι προσεφώνει λέγων ὁ. Κύριος’ ε«Χαλάσατε τὰ C 


δίχτυα ὑμῶν εἰς &ypav.» Οὗ δὴ γεγονότος, ἰχθύων 
μὲν πλῆθος συνείληπτο πολὺ, τεθαυμαχὼς δὲ τοῦ 
λόγον τὴν δύναμιν ὁ θεσπέσιος Πέτοος, « Προσέπεσε, 
n9i, τοῖς Υόνασι τοῦ Ἰησοῦ, λέγων: Ἔξελθε ἀπ' 
ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἰμι, Κύριε. » ἸΑλλ' οὐκ 
ἂν ὁ Πέτρος ἠθέλησεν ἀπελθεῖν ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸν Χρι- 
στόν. Ἐπειδὴ δὲ ᾖδει τὸν τοῦ νόµου σχοπὺν, ὦμο- 
λόχει μὲν ὅτι ἁμαρτωλός ἐστιν, ἑδεδίει δὲ τῷ ἁγίῳ 
συνεῖναι, χατά γε τὸ χρατῆσαν ἀεὶ παρὰ τοῖς Ίου- 
&xíotg ἔθος. ᾿Αφιγμένου δέ ποτε τοῦ Χριστοῦ xal 
εἰς τὴν χώραν τῶν Γεργεσηνῶν, εἶτα τεθεραπευχότος 
τοὺς bv τοῖς µνημείοις δαιμωνῶντας ἁγρίως, τεθαν- 
µάχασι μὲν τὴν θεοσηµείαν. Ἔφη δὲ ὁ Ματθαῖος, 
ὅτι ε Πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν τοῦ 
Ἰησοῦ * xai ἰδόντες αὐτὸν, παρεχάλεσαν μεταθῆναι 
ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. » Καΐτοι πῶς οὐκ ἔδει μᾶλλον 
µεταποιεῖσθαι τοῦ τεθεραπευχότος, καὶ παραχαλεῖν 
προσμεῖναί τε αὐτοῖς, χαὶ πολλῶν ἑτέρων θαυμάτων 
γενέσθαι δηµιουργόν : ᾽Αλλ’ ἣν εὐλαθείας ἀπόδειξις 
χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ καὶ τιμῆς τοῖς ἁγίοις ὀφειλομένης 
τρόπος τὸ παραιτεῖσθαί τινας ἐγγίσειν αὐτοῖς. Ματ- 
θαΐου χεχληµένου xai ἀχολουθήσαντος τῷ Χριστῷ, 
tita χεχληχότος αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ” « Καὶ 
i500,» φηὲ, επολλοὶ ἁμαρτωλοὶ xal τελῶναι ἑλθόντες 
συνανέχειντο τῷ Ἰησοῦ xai τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. 
Καὶ ᾿δόντες οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ * 
Διὰ τί μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν vai τελωνῶν ἑἐσθίει 


5 Joan. x11, 95. | Luc. v, 4- 8. 


*? Matth, viii, 94. 


γεν». ὅ Et dixi, O me miserum , quia compunctus 
sum : quia cum homo sim , et immunda labia habens, 
in medio populi immunda labia habentis ego hubito : 
et regem Dominum Sabaoth vidi oculis meis. 


Lex per Mosen sapientissimum sanxit, profanus 
cum sanctis ne habeto commercium, inque co apud 
Judaeos summa erat observatio. Sanctos quoque 
apostolos jam piscantes allocutus est Dominus : 
cDimittite, inquiens, retia vestra ad capturain :» quo. 
facio , magna quidem piscium multitudo capta est ,, 
ac divinus Petrus verhi vim admiratus : « Accidit , 
ait, ad genus Jesu dicens : Recede a me, nam 
homo peccator sum, Domine '*. » Nolebal tamen ΄ 
Petrus Christum a se abire, sed cognito legis. 
8COpo, se peccalorem confessus est, ac cuim sancto 
esse borruit, secundum eam, qu:e semper apud Ju- 
dxos invaluerat, consuetudinem. Cum etiam Chri- 
stus in regionem Gergesinoruim aliquando venisset, 
deinde in monumentis immaniter a dzinone vexa- 
tos curasset, divinum quidem siguum admirati sunt; 
auamen dixit Matihaus : ε Tota civitas exivit 
obviam Jesu, et cum vidissent illum , rogabant ut 
a finibus ipsorum abscederet **. » Aunon vero de- 
cebat magis ut eum qui curaverat. detinerent, et 
rogarent uti apud se maneret, el alia quoque plura 
miracula patraret? Verum illis temporibus signi» 
ficatio erat reverentiz: cujusdam, et honoris sanctis 
debiti modus quidam, cavere, nequi eos accederent. 
Matth:eus etiam cum vocatus sequeretur Christum, 
ac postea eum in domum suam invilasset : « Ecce, » 
inquit, « multi peccatores et publicani accesserunt, 
et accubuerunt cum Jesu et discipulis ejus. Quod 
ubi vidissent [ναοί , dixerunt discipulis ejus : 
Quare cum publicanis et peccatoribus edit prz- 
ceptor vester ?! ? » intelligis ergo eos Christum ac- 
cusare , quod lege posthabita voluerit cum magis. 


*! Matth. 1x, 10,11. 
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cibum cápere. Incusat porro Deus eos, 106 qui A ὁ διδάσκαλος ὑμῶν; » Συνῆς οὖν ὅπως ὡς ἡμεληχότα 


Judaicze Synagogz primatum occuparunt, per pro- 
phetam, dicens : « luter sanctum et. profanum non 
discreverunt. » Reverentiz igitur, ut. dixi , rnodus 
erat, et legalium praeceptorum traditio, ut eos 
versari cum sanctis nollent, in quibus vitii suspicio 
hzreret, 6ἱ qui non haberent à peccatis liberam 
conscientiam. Tale quiddam etiam beato prophet 
accidisse videtur, ideoque ait : « Miserüm me, quia 
compunctus süm.» Nec quia compuuctus erat, pro- 
ptere3 miser fuit : nam hoc pacto intelligere, quid 
ni perineptum ? sed quia compuncius sum, inquit, 
a conscientia, nimirum ideo dicebam : εΟ me mise- 
rum, quia homo sum, et immunda labia habeo, in 
medio populi iminunda labia habehtis ego habito, et 
regem Dominum Sabaoth vidi oculis ineis. » Nam 
cum sancti Seraphim mundo et sanctissimo ore 
laudes cecinissent, timuit ille, a Deo quippe edoctus, 
hon ignorans indecoram esse in ore peccatoris lau- 
dationem, quemadmodum scriptum est. Erant enim 
immunda plane Israelitarum labia , utpote qui in 
Dominum nostram Jesum Christum convicia jece- 
runt. Sin vero aiat propheta se quoque ejusmodl ha- 
bere labia, licet Israeliticze impietatis plane expers 
fuerit, dicimus eum ul sanctum de se modeste lo- 
qui, estque probabile, quatenus erat ex sanguine 
Israel, seipsum oinni crimine non eximere, perva- 
gatum autem populi vitium noiare, ut servet ita 
illos qui peceaverant. Vel humanz naturae mor- 
bum confitetur : cujusmodi est illud a beato Davide 
contra omnem hominem dictum : « Ego dixi in 
excessu neo: Omnis homo mendax **. » Est enim 
infecta morbo mendacii ac vanitatis mens humana, 
ficet malo hoc liberentur quidam, sobrietate id 
lueiifacientes.  Timuit ergo propheta quod cum 
mundus non esset, quemadmodum certe sunt sancti 
Seraphim, Dominum Sabaoth contemplatus fuerit 
et taeuerit, atque adeo a laudibus celebrandis 
abstinuerit, quod ore non ita mundo sit praditus. 
Quod autem puris labiis celebrare laudes oporteat , 
ex co quod quidam sanetorum discipulorum dicit 
dé lingua, planum fleri potest : « llla lauda - 
mus Dominumet Patrem, et illa maledicimus homi- 
nes ad similitudinem Dei conditos. Non oportet, fra- 


τοῦ νόµου κατητιῶντο τὸν Χριστὸν, διά τοι τὸ θέλειν 
συνδιαιτᾶσθαι πονηροῖς. µἘπαιτιᾶται δὲ που xal 
θεὸς -οὺς τῆς Ιουδαίων ΣυναγωγΏς προσεγχεῖσθαι 
λαχόντας διὰ προφήτου λέγων'« 'AvX μέσον ἁγίου xat 
βεθήλου οὐ διέστελλον. » Εὐλαθείας 059 ἄρα τρόπος, 
ὡς ἔφην, καὶ νομιχῶν ἐνταλμάτων παράδοσις τὸ pfi 
συνεῖναι θέλειν τοῖς ἁγίοις τοὺς ἐν ὑπολήψει φαυλό- 
τητος, xal οὐχ ἑἐλεύθερον ἁμαρτιῶν ἔχοντας τὸ 
συνειδός. Τοιοῦτόν τι xal ὁ µαχάριος προφήτης 
ὁρᾶται παθὼν, ταύτῃτοί φησιν’ « "D τάλας ἐγὼ, ὅτι 
κατανένυγµαι. » Καὶ οὐ διὰ τοῦτο τάλας, ὅτι χατα- 
νόνυχται. πῶς οὐχ εὔηθες τοῦτο οὕτω νοεῖν ; ἀλλ ὅτι 
xavavévuxtat, φησὶν, ὑπὸ τοῦ συνειδότος, δῆλον δὲ 
ὅτι διὰ τοῦτο ἔφην, ε Ὦ τάλας ἐγὼ, ὅτι ἄνθρωπος 


B ὧν, xaX ἀχάθαρτα χείλη ἔχων, ἐν µέσῳ λαου χα. 


θαρτα χείλη ἔχοντος ἐγὼ οἰχῶ: xai τὸν βασιλέα 
Κύριον Za6a00 ἴδον τοῖς ὀφθαλμοῖς µου.» Enid 
Υὰρ τὰ ἅγια Σεραφεὶμ χαθαροῖς xoi πανάγνοι; 
στόµασιν ἐποιοῦντο τὰς δοξολογίας, δέδ.εν αὑτὸς τὸ 
χρῆμα, θεοδίδαχτος ὧν, xaX οὐχ ἀγνοῆσα: Ott οὐχ 
ὡραῖος alvo; iv στόµατι ἁμαρτωλοῦ, χαθὰ γέγρα- 
πται. "Hv μὲν γὰρ ὁμολοχουμένως ἀχάθαρτα χείλη 
τοῦ Ἱσραήλ. δεδυσφηµήχασι γὰρ εἰς τὺν Kuptov 
ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν. Ei δὲ δὴ λέγοι xai ὁ 
προφήτης, ὅτι xat αὐτὸς ἔχοι τὰ χείλη τοιαῦτα, xaí- 
τοι τῆς τοῦ Ἱσραἡλ δυσσεθείας ἁμοιρήσας παντε- 
λῶς, φαμὲν ὅτι μετριάζει μὲν ὡς ἆγιος, εἰχὺς 05 
ὅτι καὶ ὡς ὑπάρχων ἐς αἵματος ἸἹαραὴλ, oóx tfo 
τίθησι τῆς αἰτίας ἑαυτόν. 'AXX ὑποφέρει τῷ κοινῷ 
τοῦ λαοῦ πλημμελήματι, σώζων διὰ τούτου τοὺς 
ἡμαρτηχότας * Ίγουν τῆς ἀνθρώπου φύσεως ὁμοιο- 
γεῖ τὴν νόσον. 'Ὁποῖόν ἔστι τὸ παρὰ τοῦ µαχαρίιυ 
Δαθὶδ κατὰ τοῦ παντὺς ἀνθρώπου λεγόμενον΄ε "Evo 
εἶπα ἐν τῇ ἑχστάσει pov: Πᾶς ἄνθρωπος φεύσττς. » 
Νοσεϊῖ γὰρ τὸ φεῦδος ἡ ἀνθρώπου διάνοια, xàv εἰ 
ἁπαλλάττοιντό τινες τοῦ χαχοῦ, vier τὸ χρῆμα 
κερδαίνοντες. Δέδιε τοίνυν ὁ προφήτης ὅτι μὴ ὑπάρ» 
yov οὕτω καθαρὺς, χαθάπερ ἀμέλει τὰ ἅγια Σερα- 
φεὶμ., τεθέαται μὲν τὸν Κύριον Σαθαὼθ, σεσίγτχε 
δὲ, καίτοι μᾶλλον ὀφείλων δοξολογεῖν, διὰ τὸ μὴ οὕτως 
ἔχειν χαθαρὺν τὸ στόµα. "τι δὲ χρὴ χαθαροῖς στό- 
µασιν ὑμνολογεῖν, σαφὲς ἂν Υένοιτο περὶ τῆς γλώσ- 
σης λέγοντος ἑνὸς τῶν ἁγίων μαθητῶν' « Ἐν aj: 


tres mei, lizc sic fieri. Nunquid fons exeodem 107 D εὐλογοῦμεν τὸν Κύριον καὶ Πατέρα. Καὶ ἐν αὐτῇ 


Toramine ebullit dulcem et amaram aquam? Nunquid 
potest, (fratres mei, ficusoleas proferre aut vitis ficus? 
Sicnequeidem fons salsam et dulcem aquam edere 13.) 


καταρώµεθα τοὺς ἀνθρώπους , τοὺς καθ) ὁμοίωσιν 
Θεοῦ γεγονότας. Οὐ χρὴ, ἀδελφοί µου, ταῦτα οὕζω 
γίνεσθαι. Μήτι dj mqyh ἐκ τῆς αὐτῆς ὀπῆς βρύει τὸ 


γλυχὺ καὶ τὸ πιχρόν; Mh δύναται, ἀδελφοί µου, συκῆ ἑλαίας ποιῆσαι; | ἄμπελος σῦχα; Οὕτως οὐδὲ 


&Xuxby γλυχὺ ποιῆσαι ὕδωρ. » 

Vens. 6, 7. Et missus estad me unusex Seraphim, 
et in manu habebat carbonem , quem forcipe accepit 
ab altari, εἰ tetigit os meum, et dixit : Ecce teti- 
git hoc lubia tua, εἰ adimel iniquitates (uas, et. pec- 
tata iua. emundabit. 


Divinus Paulus scribit de sanctis angelis, omnes 


1* Psal, cxv, 11: ?? Jac. ui, 9. 


Καὶ ἀπεστά.η πρὸς μὲ ἕν τῶν Σεραφεὶμ, xal 
ἄν τῇ χειρὶ εἶχεν" ἄνθρακα, ὃν τῇ «Ἰαθίδι Σ.αδεΥ 
dxó τοῦ θυσιαστηρίου. Καὶ ἤν'ατο τοῦ στόματός 
µου, καὶ εἶπεν: ᾿Ιδοὺ ἤψατο τοῦτο τῶν χει. έων 
σου, xal ἀφειεῖ τὰς ἀνομίας σου, καὶ τὰς ἆμαρ- 
τίας σου περικαθαριεῖ. 

Ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος περὶ τῶν ἁγίων 
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εἰς διαχονίαν ἁποστελλόμενα διὰ τοὺς µέλλοντας 
κληρονομεῖν σωττρίαν. Καὶ τὸ χρημά ἐστιν ox 
ἀσυμγανές. Πάντα -μὲν γὰρ ἐν κόσµῳ τὰ παρὰ ταῖς 
ἄνω δυνάµεσι καὶ τιμῆς fiot λειτουργίας µέτρα παρ᾽ 
αὑταῖς, xal ὅροι τέθεινται τῆς ἑχάστου δόξης, παρά 
ΥΣ τοῦ πάντα χατὰ τὸ αὐτῷ δοχοῦν διανέµοντης θεοῦ. 
Πλην cf; ἐφ᾽ ἅπατιν ὁ ζυγὸς, xal ὑπηρετοῦσι νεύ- 
µασι τοῖς Δεσποτιχοῖς, oüx ἁπαξιοῦντα τὴν δουλείαν, 
ἀλλ᾽ bv µοίρᾳ τιμῆς xai δόξης καταλογιόόμενά που 
τὸ ἓν τούτοις Υνήσιον,. Προανα μορφοῦται τοίνυν ἐν 
ἐφθαλμοῖς τοῦ προφήτου τὸ Χριστοῦ μυστήριο», διὰ 
τῶν ἄνω δυνάµεων εὖ µάλα διαχονούµενον. Απη- 

τέχλεται γοῦν ἓν τῶν Σεραφεὶμ ἄνθραχα ἔχον, ὃν τῇ 
ἀαδίδι ἕλ-6εν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου. Καὶ τοῦτο ἄρα 
tv Χριστοῦ σύμδολον, ὃς δι ἡμᾶς, καὶ ὑπὲρ ἡμῶν 
προσεχόμισεν ἑαυτὸν τῷ zip καὶ Πατρὶ, εἰς θυσἰαν 
σνευματιχὴν χαθαρὰν xal ἀθέδηλον χαὶ εἰς ὀσμῆν 
εὐωδίας. Ταύτῃ τοι xal µάλα εἰχότως ἐκ τοῦ θυσια- 
πτηρίου λαµθάνεται. Παρεικάζεταί γε μὴν ἄνθραχι: 
καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν εἰπεῖν ἀναγκαῖον. Ἔθος τῇ 0co- 
πνεύστῳ Γραφῇ πυρὶ τὴν θεἰαν παρειχάζειν φύσιν. 
΄Ὥφθη γὰρ οὕτω τῷ µακαρίῳ Ἰσραὴλ ἐν τῷ ὄρει 
λωρὴμ fjvot Σινᾶ τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐκχλησίας. Οὕτω xal 
αὐτῷ τῷ µαχαρίῳ Μωσῇ ποιµαἰνοντι χατὰ τὴν ἔρη- 
pov, tv εἴδει πυρὸς ἓν τῷ βάτῳ χατὰ χαιροὺς, ὤφθη 
τε xai προσελάλει. Ὥσπερ οὖν ὁ ἄνθραξ ξύλον ἐστὶ 


τῇ φύσει, πλὴν ὅλος δι’ ὅλου µεμέστωται τοῦ πυρὸς, 


καὶ τὴν αὐτοῦ δύναµίν τε xal ἐνέργδιαν ἔχει χατὰ 


τοῦτον, οἶμαι, τρόπον νοοῖτ' ἂν εἰχότως xai αὐτὸς ὁ (C 


Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστός - « Γέγονε γὰρ σὰρξ 
ὁ Λόγος, καὶ ἑσχήνωσεν ἐν ἡμῖν. » Αλλ εἰ καὶ ἣν 
καθ) ἡμᾶς ὁρώμενος ἄνθρωπος οἰχονομικῶς, ἀλλ᾽ 
οὖν ἅπαν τὸ τῆς θεότητος πλήρωμα χατῴχησεν ἐν 
αὐτῷ, xat& TÉ φημι τὸν τῆς ἑνώσεως τρόπον. 
Ταύτῃτοι xai διὰ τῆς ἱδίας σαρχὸς θεοπρεπεστάτας 
ἔχων ὁρᾶται τὰς ἐνεργείας. Ἡψατο γοῦν τῆς σοροῦ, 
καὶ ἀνέστησε τὸν τεθνεῶτα τῆς χήρας υἱόν. Καὶ μὴν 
καὶ πτύσας ἑνετίθει τυφλόῖς τὸ βλέπειν, πηλῷ χατα- 
χρίων τοὺς ὀφθαλμούς. "Ανθρακι bh οὖν εὖ µάλα 
παρειχαστέον τὸν Ἐμμανονὴλ, ὃς εἰ xai γἐνοιτό πως 
ἐν τοῖς ἡμετέροις χείλεσιν, πάντη τε xal πάντως 
ἀφαιρεῖ τὰς ἁμαρτίας, χαὶ περικαθαριεῖ τὰς ἀνο- 
μίας. E(ca πῶς ἐν τοῖς ἡμετέροις χείλεσιν ἔσται; 
"Uxav τὴν πίστιν ὁμολογῶμεν τὴν εἰς αὐτόν. Οὕτω 
xal ὁ Ὀεσπέσιος γράφει Παῦλος, « Ἐγγύς σου τὸ 
ῥῆμά ἐστιν, ἐν τῷ στόµατί σου, χαὶ ἐν τῇ καρδία 


σου" τοῦτ ἔστι τὸ (nua τῆς πἰστεως, ὃ κηρύσσο- 


μεν. "Οτι ἐὰν ὁμολογήσῃς ἓν τῷ στόματί σου ὅτι 
Κνριος Ἰησοὺῦς, καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, 
ὅτι ὁ θεὸς αὐτὸν ἤχειρεν Ex νεχρῶν, σωθήσῃ ᾽ 
χαρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς διχαιοσύνην, στόµατι 
6: ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. » Ἔστω τοίνυν ἐν τοῖς 
χείλεσιν ἡμῶν ὁ θεῖος ἄνθραξ, ὁ τὸν ἐκ τῆς ἆμαρ- 
τίας χαταφλέγων συρφετὸν, xal τὸν ἐκ τῖς ἀνομίας 
ἐντήχων ῥύπον, χαὶ ζέοντας ἡμᾶς ἀποτελῶν τῷ 
πνεύματι. El δὲ δη λέγοιτο τῇ λαθίδ. λαμθάνεσθαι, 

* |Mebr. 1, 14. 


15 Joan, 1, 14. 39 Rom. χι, 8. 


IN I1SAIAM LIB. 1. ORAT. 1V. | 
ἁγχέλων, ὅτι πάντες εἰσὶ λειτουργικὰ πνεύματα, Α esse administros spiritus, ad ininisterium delega. 
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tos propter eos qui h:ereditatem salutis accepturi 
sunt **. Quod non est obscurum. Omnia namque ab 
illis supremis potestatibus oruate splendideque ad^ 
ministrantur, et honoris, et administrationis ter- 
mini finesque glori» cuique sunt constituti a 
Dec, qui omnia pro arbitratu suo dispensat. At- 
qui idem quasi jugum est omnibus sanctis spirili- 
bus, et Bomini nutui serviunt, uon indignam cen- 
sentes servitutem, sed honori laudique ducentes id 
prompto ac liberali auimo facere. Prefiguratur 
igitur ob eculos prophete imnysterium Christi, per 
superas polestates optime administratum. Mittitur 
itaque e Seraphim unus, carbonem habeus, queni 
de ara sumpsit forcipe. Hac demum erat Cbristi 


D signiflcatio et representatio, qui propter nos ac 


nesira causa seipsum in sacrificium spirituale, pu- 
rüm ac impollutum, obtulit, in odorem suavis fra- 
grantix. ltaque non abs re de altari accipitur, 
Quam autem ob causam assimiletur pruna , dicen- 
dum est necessario. Fanmiliare est Scripture divi- 
nitus inspirate divinam naturam igni comparare. 
Sie enim apparuit Israeli in monte Clhoreb seu. 
Sina, in die congregationis. Sic etiam ipsi beate 
Mosi pascenti in deserto, specie iguis olim in rubo 
conspectus est, et colioquebatur. Quemadmodum. 
igitur carbo lignum quidem nalura est, verum totus 
omni ex parte igni plenus est, ejusque vim et efíi- 
cacitatem habet : ad eumdem, pulo, modum et 
ipse Dominus noster Jesus Christus merito potest 
intelligi : «Caro enim Verbum factum est, et ha- 
bitavit in nobis 15. Verum quamvis esset lionio no- 
bis similis ratione dispensationis, lamen GCcuuis 
plenitudo divinitatis in eo habitavit, modo inquam 
unionis. Hinc et in carne sua 108 plane divinis- 
simam operandi virtutem habere cernitur. Tacte 
siquidem loculo, mortuum vidus filium suscitavit; 
et cum inspuisset, luto inuuctis oculis, c:ecis visum 
restituit. Rectissime ergo hic Emmanuel carboni 


i 9 ο . . 
comparandus est, qui si in nostris quodammodo 


labiis fuerit, omnine peccata auferet, et iniquitates 
expurgabit. Quomodo autem iu, labiis nostris erit? 
quando lidem, qui in ipsum est, confessi fuerimus. 
lta et divinus Paulus : « Prope te-verbum est, 
in ore (uo, et in corde tuo; hac est praedicatio 
fidei quam praedicamus. Quia si confessus fueris 
ore tuo Dominum Jesum, et credideris corde tuo 
Deum ezcitasseipsum e mortuis, servaberis : corde 
enim creditur ad justificationem, ore autem con- 
fessio fit ad salutem 19 *'. » Sit itaque in labiis no» 
stris divinus carbo, qui peccati quisquilias exurit, 
et iniquitatis sordes liquat, et nos spiritu ferventes . 
reddit. Quod autem dicitur forcipe accipi, elegau- - 
ter intelliges; quod fidem in ipso ac cognitionem 
legalibus et propheticis institutionibus sive pra- 
dictionibus, tanquam quopiam forcipe capiinus.. 
Unde passim ad veritatem probandam , sanctorum: 


11 ibid. 10. 
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S; CYRILEL ALEXANDRINI. ARCHIEP. 


{δέ 


apostolorum obsiguatur ac confirmatur oratio. Ci- A συνῄσεις ἁστείως ὅτι πίστιν τὴν ἔπ' αὑτῷ, xad μέντοι 


tatis enim ex lege οἱ prophetis testimoniis, audito- 
ribus fidem faciunt : etipsi quoque carbonem q»o- 
demmedo eorum labris admovent, cum fidem in 
Christum plane simpliciterque exponunt. 


τὴν γνῶσιν, χαθάπερ τινὶ λαθίδι δεχώµεθα διὰ νοµι- 


κῶν τε ἅμα xai προφητικῶν παϊδευμάτων, Ώτοι 
προαγορεύσεων. "ὖθεν xal ὁ τῶν ἁγίων ἁποστόλων 
εἰς ἀλήθειαν πανταχῆ χατασφραγίζετατ λόγος. Ke- 


χρηµένοι γὰρ ταῖς x νόµου xal προφητῶν µαρτυρίαις, ἀναπείθουσι τοὺς ἀχροωμένους, xai μονονουχὶ 
τὸν ἄνθραχα προσάγουσι καὶ αὐτοὶ τοῖς χεῖλεσιν αὐτῶν, ὁμολοχεῖν τὴν πίστιν τὴν εἰς Χριστὸν παρα- 


σχευάζοντες, 
VrRs. 8. Et audivi vocem Domini diceniis : Quem 


mittam? et quis proficiscetur ad populum istum? Et 
dizi: Ecce ego sum, mitte me. 


Postquam propheiz labia carbo tetigit, ejusque 
amovitiniquitàtes, tunc vocem Domini audit, nec 
exlimescit amplius, et tacet illud : « O miserum 


Kal fixovca τῆς gornüc Κυρίου «έγογτος" 
Tira ἀποστείω; xal τἰς πορεύσεται πρὸς τὸν 
.aóv τοῦτον; Kal slza* "Bob ἑγώ εἰμι' áxó- 
cteclór us. 

Ὅτε τῶν τοῦ προφήτου χειλέων ὁ ἄνθραξ fiyaxo, 


xai ἀφῄρηχεν αὑτοῦ τὰς ἀνομίας, τότε καὶ ἀχούει 


τῆς φωνῆς Κυρίου, καὶ δέδιε μὲν οὐχέτι, xaX σιωπᾷ 


me ''» ac se fortiter ad legationem obeundam sistit, B τὸ, « Τάλας ἐγὼ,» παρειστήχει δὲ χαὶ µάλα γοργῶς 


eoque veluti non vocatus, ultro se 'ngerit : « Ecce 
ego, mitte me. » Quoósidicat Deus : «Quem mittam, 
et quis proficiscetur ad populum istum?» non 
dieimus vocem esse dubitantis, aut quasi egentis 
aliquo qui mittatur, sed perstringentis potius 
Israelem tanquam valde inobedientem, et qui eorum 
qui missí sunt nemini obsecundaverit, imo eos 
interemerit. Nam alios cuntumeliose tractarunt, 
lapidarunt alios, 109 alios etiam interfecerunt : 
quemadmodum et Christus dixit , contexta nobis 
in Evangeliis parabola. Quem ergo mittam ? Ecquis 
proficiscetur ad populum istum, qui ante missis 
non credidit, qui durus, qui crudelis fuit ? Et re- 
ípsa comprobarunt non esse hominis cujusvis 
eum illis rem habere, sed constantis solum, et pro- 
priam ipsam vitam abnueutis. Quod vero flecti ac 
moveri omnino noluerit Israel, licet ex his discere, 
qua Deus ad beatum prophetam Ezechielem lo- 
cuius est, quie ita se babent : « Fili bominis, ade, 
ingredere ad domui lsrael, ei loquere sermones 
meos ad eum: quoniam non ad populum profundi 
abii e£ gravis linguas emitteris, ad domum Israel, 
ueque ad populos multos alterius vocis, vel alienae 
linguz ; neque ad eos, qui graves lingua sunt, quo- 
Tum sermones nonu audies. Et si ad tales misis- 
sem te, audissent te : αἱ domus Israel non vult 
audire te, quia nolunt audire me : quoniam tota 
domus Israel contentiosa est, et duro corde**. » 
Tantum non videlicet dubitans, et, ut modo dixi, 
ob multam crudelitatem  Israelitas  insimulans. 
Quem igitur mitto ? Propheta igitur omni cuncta- 
tione abjecta: « Ecce, inquit, ego, mitte me. » 
Quando ergo et nos divinus carbo contigerit, ab of- 
fensis puri erimus, et prompti, atque ad capessen- 
dam legationem juveniliter alacres: quod et fece- 
runt divini discipuli. Quamvis enim ex Judzis es- 
sent, et aute charitatem in Christum donatam, im- 
pura et ipsi labia haberent cum czteris : postquam 
tamen. fidem adiisissent, pr:eclaram confessionem 
cliderunt, ac carbo cos tetigit, ac tum quidem ad 
legationem vocati sunt, οἱ «ine mora sequebantur ; 


35 Ezech. 110, 4-7. 


ἑαυτὸν εἰς ἁποστολὴν, xa olov αὐτόμολος εἰς τοῦτό 
τοι lv, τὸ, « Ἰδου ἐγὼ, ἀπόστειλόν µε.» Ei δὲ δὴ 
λέγοι θεός; «Τίνα ἁποστείλω; καὶ τίς πορεύσεται 
πρὸς τὸν λαὺν τοῦτον; » 00x ἡπορηχότος elvat φαµεν 
τὴν φωνὴν, οὐδὲ olov ἓν σπάνει γεγονότος τοῦ 
πεμφθησοµένου, χαταιτιωµένου δὲ μᾶλλον τὸν Ἰσραὴλ 
ὡς ἀπειθῆῃ λίαν, xai εἴξαντα μὲν οὐδενὶ τῶν προ- 
απεσταλµένων, ἀπεχτονότα δὲ μᾶλλον αὐτούς. Tou; 
μὲν γὰρ ὕδρισαν, τοὺς δὲ ἑλιθοδόλησαν, τοὺς δΣ 
ἀπέχτειναν, χαθά φησιν ὁ Χριστὸς, τὴν ἐν τοῖς Εὖ- 
αγγελίοις ἡμῖν συντιθεὶς παραθολἠν. Τίνα Uh οὖν 
ἄρα, φησὶν, ἀποστείλω; Καὶ τίς πορεύσεται πρὸς 
τὸν λαὺν τοῦτον; ol τοῖς Ὥδη προαπεσταλµένοις 
ἠπειθηχότες, σχληροί τέ εἰσι, χαὶ δυσάντητοι , χαὶ 
δι) αὑτῶν ἔδειξαν τῶν πραγμάτων, ὡς οὐχ ἂν elm 
τοῦ τυχόντος προσδαλεῖν αὐτοῖς, μόνου δὲ τάχα τοῦ 
xal αὐτῆς ἀπεγνωχότος τῖς ἰδίας ζωῆς. "Ότι δὲ 
γέγονεν ἀχαμπὴς., xai ἀνουθέτητος ἅχαν ὁ Ἰσραὴλ, 
ἀναμάθοι τις ἂν xal δι’ ὧν ἔφη θεὸς πρὸς τὸν µα- 
x&ptov Ἐζεχιὴλ. Ἔχει δὲ οὕτως! εΥΙὲ ἀνθρώπου, 
βάδιζε, εἴσελθε εἰς τὸν οἶχον τοῦ ἸΙσραὴλ, xai λάλησον 
τοὺς λόγους µου πρὸς αὐτὸν, διότι οὗ πρὸς λαὺν βα- 
θύχειλον xai βραδύγλωσσον ἑξαποστέλλῃ, πρὸς οἶχον 
το Ἱσραὴἡλ, οὐδὲ πρὸς λαοὺς πολλοὺς ἀλλοφώνους, 
ἡ ἀλλογλώσσους, οὐδὲ στιθαροὺς τῇ γλώσσῃ ὄντας, 
ὧν οὐχ ἀχούσῃ τοὺς λόγους αὑτῶν. Καὶ εἰ πρὸς 
τοιούτους ἑξαπέστειλά σε, αὐτοὶ ἂν εἰσήχουσάν σου * 
ὁ δὲ οἶχος τοῦ Ἱσραἡλλ οὗ μὴ θελήσουαιν ἀχοῦσαί 


D σου, διότι οὐ βούλονται εἰσακοῦσαί µου, ὅτι πᾶς ὁ 


οἶκος τοῦ Ἱσραὴλ φιλόνειχοί εἰσι, xat σχληροχἀρδιοι.» 
Εἰχότως 6h οὖν μονονουχὶ ἀπορήσας, μᾶλλον δὲ, ὡς 
ἔφην, ἁρτίως ἐπὶ πολλῇ λίαν ὠμότητι καταιτιώµενος 
τοὺς ἐξ Ἱσραήλ. Τίνα δὴ οὖν ἀποστείλω; Μελλήσας 
δὴ οὖν ὁ προφήτης xat' οὐδένα τρόπον’ « Ἰδοὺ ἐγὼ, » 
φησὶν, « ἀπόστειλόν µε. » Ὅταν τοίνυν xaY ἡμῶν ὁ 
cto; ἄνθραξ ἐπ'θιγγάνῃ, καθαροὶ μὲν ἑσόμεθα τῶν 
διεπταισµένων, πρόθυμοι δὲ xaX νεανικοὶ πρὸς ἆπο- 
στολὴν, 5 δη xai πεπράχασιν οἱ θεσπέσιοι µαθητα:. 
Καίΐτοι γὰρ ὄντες ἐξ Ἰουδαίων, καὶ πρὸ τῆς εἷς 
Χριστὸν ἀγάπης, ἀκάθαρτά που χαὶ αὐτῶν τὰ χείλη 
μετὰ τῶν ἄλλων ἔχοντες, ἐπειδὴ δὲ προσήχαντο τὴν 
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IN ISAIAM LIB. 1. ORAT. IV, 


πίστιν, πεποίηνται τὴν χαλῆν ὁμολογίαν, fiato δὲ Α !ametsi Moses sapientissimus dicat : « Obsecro, Do- 


xal αὐτῶν ὁ ἄνθραξ, τότε xai χκἐχληνται πρὸς ἆπο- 
στολὴν, xal Ἠχολούθουν ἀμελλητὶ, χαίτοι λέγοντος 
τοῦ πανσόφου Μωσέως ' « Δέομαι, Κύριε, προχείρι- 
σαι ἄλλον δυνάµενον, ὃν ἀποστελεῖς: ν΄ Ἱερεμίου δὲ 
πάλιν * «'O ὢν, Δέσποτα Κὐριε, ἰδοὺ οὐχ ἑπίσταμαι 
λαλεῖν, ὅτι ἐγὼ νεώτερός εἰμι. » θερµότεροι δὴ οὖν 
πρὸς ἀποστολὴν xai διαχονίαν τῶν ἁρχαιοτέρων 
ἁγίων οἱ iv Χριστῷ. Καὶ σαφῆς ἂν γένοιτο τοῦ 


mine, coopta alium potentem, quem mittas **.» Fi 
Jeremias iterum : « Tu qui es, o0 Dominator Do- 
mine, ecce non scio loqui, quoniam ego junior 
sum "., ; Ferventiores igitur ad apostolatum et 
ministerium Christiani , quam veteres sancti. lllu- 
stris autem hujus rei typus esse poterit beatus pro- 
pheta Isaias, post carbonis attactum, cum clamat 
et dicit : « Ecce ego, mitte me. » 


πράγµατος τύπος ὁ µαχάριος προφήτης 'Hootac, μετὰ τὴν τοῦ ἄνθραχος ἐπαφὴν ἀναχεχραγώς τε xat 


λέγων τό ι Ἰδοὺ ἐγὼ, ἀπόστεὶλόν µε. » 
Καὶ εἶπεν ' Πορεύθητι, xal εἶπον τῷ «αῷ τούτῳ 
Ἁχοῃῇ ἀχούσετε, xal οὗ μὴ συνητε' καὶ BAéxorcec 


Vas. 9, 10. Et dizit : Proficiscere, et dic po- 
pulo huic : 110 Audi audietis, et non iutelligetis ; 


Αάέψετε, xal ob uh ἴδητε. Ἐπαχύγθη γὰρ ἡ p εί videntes videbitis, e non videbitis. Crassum enim 


καρδία τοῦ JAaov τούτου, xal τοῖς ὡσὶν αὐτῶν 
βαρέως ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαΊμοὺς αὐτῶν 
ἑχάμμυσαν, µή ποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, xal 
τοῖς ὡσὶν ἀχούσωσι, καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσι, xal 
ἐπιστρέψωσι, xal ἱάσωμαι αὐτούς. 

Πώρωσιν μὲν ἀπὸ µέρους γεγενῆσθαι τῷ Ἰσραὴλ, 
ὁ θεσπέσιος Υράφει Παῦλος: διερμηνεύων δὲ ὥσπερ 
τίνα τρόπον αὗτοῖς τὴν πώρωσι σννέδη παθεῖν. 
« Ἄχρι γὰρ σήμερον, φησὶν, ἠνίχα ἂν ἀναγινώσκηται 
Μωσῆς, χάλυµµα ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὐτῶν χεῖται.» 
Καὶ γὰρ fjv ἀχόλουθον τοῖς εἰς τοῦτο λοιπὸν ἀγριό- 
τητος τρόπων ὠλισθηχόσιν, ὡς πολὺ νοσεῖν τὸ ἑἐξ- 
Άνιον, xai μήτε τοῖς Μωσέως γράµµασιν εἴχειν 
ἐθέλοντες, μῆτε μὴν τοῖς ἁγίοις προφήταις' προσ- 


effectum est cor populi hujus, et auribus graviter 
audierunt , εἰ oculos. suos occluseruni , nequando 
videant oculis, et auribus audiant, el corde intelli- 
gant, et converiantur, et sanem eos. 


Excmecationem ex parte factam sraeli divinus 
Paulus scribit, interpretans fere quemadmodum illis 
excxcalione pati contigerit. « Ad hodiernum enim 
usque diem, inquit, quando legitur Moses, velum 
cordi eorum imponitur ***, » Etenim qui ad istam de- 
mum morum feritatem delapsi sunt, ut effrenes 
plane, neque Mosaicis scriptis, neque sanctis pro- 
phetis, addo etiam, neque ipsi Christo obedire vo- 
luerint : eos nebula intelligibilis circumfundi tene- 


θείην δ ἂν ὅτι μηδὲ αὐτῷ τῷ Χριστῷ, τῷ τῆς C bris, et minimo iminus a. lapidibus sensu carenti- 


νοητῆς ἀχλύος χαταλαµμθάνεσθαι σχότῳ, xa ὀλίγα 
διενεγχεῖν τῶν ἀναισθήτων λίθων. Ταύτην οὖν ἄρα 
ποιεῖτα, τὴν προαγόρευαιν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, xal 
τῷ προφήτη παρεγγυᾷ προχαταμηνύειν αὐτοῖς ' ὃτι 
ε Αχοῇ ἀχούσετε καὶ οὐ μὴ συνῆτε" xal βλέποντις 
βλέψετε, xaX οὗ. uh ἴδητε.» Γεγόνασι γὰρ αὐτήχοοι 
τῆς τοῦ Σωτῆρος φωνῆς ' ἑἐδίδαξεν ἐν συναγωγαῖς, 
προσπεφώνηχεν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις πλειστάκις, 
ἁλλ᾽ σαν ἐν ἴσῳ τοῖς μηδ’ ὅλως ἀχηχοόσιν. Γεγόνασι 
θεωροὶ τῶν παραδόξως τετελεσµένων. Τεθέανται γὰρ 
λεπροὺς τοῦ πάθους ἀπηλλαγμένους, ἀναπηδῶντας 
χωλοὺς, τυφλοὺς ἀναθλέποντας, νεχροὺς Ex µνηµά- 
των ἀνισταμένους: ἀλλ ὠφέληνται μὲν χατ᾽ οὐδένα 
τρόπον, ὥσπερ δὲ χαὶ αὐτῶν ὁμμάτων ἑστερημένον, 
διετέλουν οἱ δείλαιο., Ταύτῃ τοι xal ὀνειδίζονται διὰ 
τῆξ τῶν ἁγίων φωνῖς, ὡς Ὑεγονότες ἀεὶ σχληρο- 
τράχηλοι, xaX ἀπειθεῖς τῇ xapbla, καὶ ἀπεχτονότες 
ἁγίους. Δεδόσθαι γε μὴν τὴν πώρωσιν αὐτοῖς φησιν, 
ἵνα μὴ ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, χαὶ συνῶσι τῇ χαρδίᾳ, 
xai ἐπιστρέφωσι, xaX ἱάσηται αὐτούς. Καὶ τοῦτο ἣν 
ága καὶ µάλα σαφῶς, ὅπερ ἔφη Χριστὸς ἀπειθεῖν 
ἠρημένοις΄ « Mh γογγύζετε μετ ἀλλήλων * οὐδεὶς 
δύναται ἐλθεῖν πρὀς µε, ἐὰν ph ὁ Πατήρ µου 6 
πέἐμψας µε ἑλκύσῃ αὐτόν.» Καὶ πάλιν" ε Πᾶς ὁ 
ἀχούσας παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἔρχεται πρός µε.) Οὐχ- 
ον οὗ χέχληνται πρὺς ἐπίγνωσιν τοῦ 1ἱοῦ, δι’ ἆπο- 
χαλύψεως τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, ὅτι μηδὲ σαν ἄξιοι 
τῆς δι) αὐτοῦ σωτηρίας xal ζωῆς. El δὲ δή τις βού- 


*" Exod. iv, 15. ?? Jerem. 1, 6. 


19) Cor. 11, 15. 


bus abesse, consentaneum est. Hoc proinde vali- 
cinium instituit universorum Deus, et jubet prophe- 
tam denuntiare illis: « Auditu audietis, et non intelli- 
gelis , et videntes videbitis, et µου videbilis. » 
Fuerunt enim ipsi auriti testes, auditoresque vocis 
Servatoris ; docuit in synagogis, clamavit sapenu- 
mero Hierosolymis, ac perinde erant ac si nibil 
omnino audivissent. Spectatores rerum admirabili- 
ter supra lidem gestarum fuerunt. Speclarunt enim 
leprosos morbo liberatos, exsilientes claudos, cxcos 
videntes, mortuos e monumentis resurgentes : atl 
illis hec minime profuerunt, sed miseri homines 
perpetuo quasi orbati ipsis oculis exstiterunt. Hac 
de causa voce sanctorum probro illis vertitur, quod 
semper praíracie cervicis fuerint, ac corde im- 
morigeri, sanctosque occiderint. Datam vero illis 
esse czecitatem dicit, ne videant oculis, ei corde 
intelligant, et converlantur, et saneteos, Hoc 
demum erat plane quod Christus dixit his, qui 
nolebant credere : « Ne murmuretis inter vos: 
nemo potest venire ad me, nisi Pater qui misit 
me, traxerit eum ?!. » Et rursus : « Omnis qui 
audivit a Patre et didicit, venit ad me ?*. » Itaque 
ad agnitionem Christi per revelationem Dei et Pa- 
tris vocati non sunt, quod salute ipsius el vita 
digni non erant. Si cui placet alium sensum his 
verbis apponere, 311 huuc ad modum intelliget. 
Pr:iedicit enim universorum Deus, ut qui scit oc- 


ει Joan. vi, 11. ** ibid. 45. 
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culta et futura, aitque, omnino eos visuros, et au- A λοιτο προσθαλεῖν ἑτέρως ταῖς τῶν εἰρημέγων ἓν- 


dituros, mansuros autem ac si non audissent, ne- 
que contemplati fuissent, idque ipsis propter 
menlis suce malitiam accidere. Addit deinde, dumm 
hzc faciut, suis ipsorum capitibus insidiari, et 
pertinaci morbo laborantes, nec audire velle, nec 
videre posse : « Ne videant oculis, et audiant au- 
ribus, et convertant se, et sanem eos.» Auctores 
itaque sui ipsorum interitus fuerunt, cum nec a 
Christo. acute dictis aurem adhiberent, nec suc 
mentis oculum aperirent. Si enim hoc fecissent, 
conversi fuissent, et si cullum quem oportuit reli- 
quissent, salvam ac $anam $uam mentem eonser- 
vassent, 


νοίαις, Guvfjaet τοιῶσδε. Προαγορεύει μὲν γὰρ ὁ τῶν 
ὅλων θεὸς, ὡς Υινώσχων τὰ xcxpuppéva, xai τὰ 
ἑσόμενα, xal φησιν, ὅτι πάντη τε xal Πάντως 
ὄφονται μὲν xal ἀχούσονται, μενοῦσί γε μὴν ὡς 
μήτε ἀχηχοότες, μήτε συντιθἐµενόι, xal τοῦτο πα- 
θόντες ἐχ μοχθηρᾶς αὐτοὶ τῆς ἰδίας γνώμης. Προσ- 
επάγει δὲ τούτοις, ὅτι ταῦτα δρῶντες ἐχεῖνοι, ταῖς 
ἰδίαις ἐπιθονλεύουσι χεφαλαῖς. Ἡῥῤῥωστήχασι γὰρ τὸ 
δυσῄχοον, xai τὸ μὴ δύνασθαι καθορᾷν, « Ἵνα ph 
ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ τοῖς ὡσὶν ἀχούσωσι, xal 
ἐπιστρέφουσι, χαὶ ἱάσομαι αὐτοὺς. » Αἴτιοι τοίν.ν 
αὐτοὶ τῆς Gov αὐτῶν γεγόνασιν ἁπωλείας, μήτε τὸ 
οὓς παραθέντες τοῖς παρὰ Χριστοῦ λεγομένοις 6S, 


µήτε μὴν τὸν τῆς ἑαυτῶν διανοίας ἀνευρύνοντες ὀφθαλμόν. El γὰρ τοῦτο ἕδρων, ὑπέστρεψαν ἂν, xal 
τῆς καθηχούσης θεραπείας τετυχηχότες, σῶόν τε xai ὑγιᾶ τὸν ἑαντῶν διεσώσαντο νοῦν. 
| ^ Vans. 11, 49. Et dizi : Quousque, Domine? Et B. Kal εἶπα Εως πότε, Κύριε; Καὶ εἶπεν' Εως ἂν» 


dizit : Donec vasten(ur urbes, ut non sit qui inhabitet, 
el domus, ut non sini homines, el terra derelinquetur 
deserta. Et post heec elongabit Deus homines, et de- 
relicti multiplicabuntur in terra. 


Verebatur propheta, ne perpetua .et sempiterna 
exezeatio induceretur [sraelitis. Ideoque rogat ut 
tempus sciat quo hoc futurum est, et quousque 
protralietar hiec. quasi :wgrotatio. Ad qua respon- 
deis Üeus, vastationem ipsorum Hierosolymorum 
prenuntíat, adeoque universe Judzorum regionis, 
: etiaquil : « Donec vastentur urbes, ut non inha- 
bitentur, et domus,"ut non sint homines. » Quod ad 
*extremuim evenit, cum- Vespasianus et Titus terram 


ἐρημωθῶσι xóAsic παρὰ τὸ μὴ χατοιχεῖσθαι , καὶ 
οἶκοι, παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἀνθρώπους , xal ἡ 5 
χαταλειφθήσεται ἔρημος. Καὶ μετὰ ταῦτα µαχρυ- 
v&i ὁ θεὸς τοὺς ἀγθρώπους, καὶ οἱ xacaJsigü£v- 
τες π.1ηθυνθήσονται ἐπὶ τῆς γῆς. 

Δέδιεν ὁ προφήτης, ph ὅρα διηνεχῆς, xal ἀχατά- 
ληχτος ἐπενήνεχται τοῖς ἐξ Ἱσραὴ} ἡ πώρωσις. 
Ταύτῃ τοι χα) Σιαμαθεῖν ἀξιοῖ τὸν χρόνον, καθ ὃν 
ἔσται τοῦτο αὐτοῖς, χαὶ µέχρι τίνος παρατείνει τὸ 
ἁῤῥώστημα, Καὶ πρός γε δὴ ταῦτα θεὺς προαγορξύει 
τὴν δῄωσιν αὐτῶν τε τῶν Ἱεροσολύμων, χαὶ ἁπάσης 
τῆς Ἰουδαίων χώρας, xal φησιν’ « Ἔως ἂν ἑρημω- 
θῶσι πόλεις παρὰ τὸ μὴ χατοικεῖσθαι, xal οἶκοι 
παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἀνθρώπους.» "O δὴ καὶ el; πέρας 


Judaicam, post Servatoris crucifixionem et in celos C ἐχθέδηχεν, Οὐεσπασιανοῦ τε xal Τίτου καταδῃω- 


assumptionem , depopulati sunt. Quod autem hzc 
supplicii mensura inobedientibus, ut hucusque 
duntaxat patiantur, non adhibebitur, et quod in to- 
(um cuim tota stirpe non sit periturus Israel, signi- 
licat dicens : « Et post b:ec longe faciet Deus homi- 
nes, et derelicti multiplicabuntur in terra. » Longe 
vero facti a Deo fuerunt, cum et sanctos, et ipsum 
porro vitz princlpem interfecerint. Qui vero relicti 
fuerunt, id est, salvi ac superstites, et qui in Chri- 
stum crediderunt, qui et sunt reliquis 119 Israel, 
multiplicabuntur : idque in principio libri ipsemet 
etiam beatus Isaias significavit, cum ait: « Et nisi 
iDominus Sabaoth reliquisset nobis semen, velut 
SSodoina facti fuissemus, οἱ Gomorrhe similes fais- 
semus ?, » Aliis porro videtur eiiam aliter hzc 
verba intelligenda. Qusrente enim propheta, οἱ 


volente scire quousque et quandiu extenderetur : 


*Xcéecatio, respondet Deus : « Donec vastentur ur- 
bes, ut non habitentur, et domus, ut non sint ho- 
wines, el posthxc elougabit Deus homines : » ut 
inde eonsummationis Lempus | intelligamus. Oportet 
enim primum bella et. rumores bellorum audire, et 
. &entem in gentem, et regnum contra reguum insur- 
gere, et urbes ac domos vastari. Deinde ita fore 
(nm finem, quo longe facti sunt. homines, deinceps 


?* isa. i, 9. 


σάντων τὴν Ἰουδαίαν μετὰ τὸν τοῦ Σωτῆρος σταυρὸν, 
χαὶ ἀνάληψιν τὴν εἰς οὐρανούς. "Οτι δὲ οὗ µέχρι τοῦ 
ταῦτα παθεῖν, ἑκμετρηθήσεται τοῖς ἀπειθοῦσιν ἡ χό- 
λασις, οὔτε μὴν εἰς ἅπαν Ίγουν ὁλόῥῥιζος ὁ Ἰσραἡλ 
οἰχήσεται, χαταμηνύει λέγων’ « Καὶ μετὰ ταῦτα µα- 
κρυνεῖ ὁ Geb; τοὺς ἀνθρώπους, xaX οἱ χαταλειφθέν- 
τες, πληθυνθήσονται ἐπὶ τῆς γῆς. » Ἐμακρύνθησαν 
μὲν γὰρ ἀπὸ θεοῦ, xaX ἁγίους ἀπεχτονότες, προσθέν- 
τες δὲ τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς. Οἱ δὲ δὴ καταλειφθέἑν- 
τες, τοῦτ᾽ ἔστιν, οἱ περισεσωσµένοι, χαὶ πεπιστευ” 
χότες εἷς Χριστὸν, οἳ xal εἶσι τὸ χατάλειµμµα τοῦ 
"spa, &v πολλῇ, φησὶν, ἔσονται πληθύῖ. Πεπίστευχε 
γὰρ o0 βραχὺ µέρος τοῦ Ἱσραῦλ, καὶ τοῦτο iv ἁρ- 
χαῖς τοῦ βιθλίου καὶ αὐτὸς ὁ µαχάριος προφήττς 
Ἡσαῖας µεμήννχε, λέγων! « Kal εἰ μὴ Κύριος Za- 
6x08 ἑἐγχατέλιπεν ἡμῖν σπέρµα, ὡς Σόδοµα ἂν Eyc- 
νήθηµεν, xaX ὡς Γοµόῤῥα ἂν ὡμοιώθημεν. » Δοχεῖ δέ 
τισι xal ἑτέρως νοεῖν τῶν προχειµένων τὴν δύναμιν. 
Διερωτῶντος δὲ τοῦ προφήτου, καὶ ἀναμαθεῖν ἐθέλον- 
τος εἰς τίνα xai πόσον ἑχταθήσδεται χαιρὸν dj πώρω- 
σις, ἀποχρίνεται 8eóc * ε«. Ἔως ἂν ἑρημωθῶσιν αἱ 
πόλεις. παρὰ τὸ μὴ κατοιπεῖσθαι, καὶ οἶχοι, παρὰ τὸ 
ph εἶναι ἀνθρώπους, xal μετὰ ταῦτα μαχρυνεῖ ὁ 
θεὺς τοὺς ἀνθρώπους" » ἵνα διὰ τούτου νοῶμεν τὸν τῆς 
συντελείας καιρόν, Act γὰρ πρότερον πολέμους ἡμᾶς 
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kxoücat, xal ἀχοὰς πολέμων, ἀναστῆναί τε ἕθνος A nimirum post tempus resurrectionis integram lon- 


t«' Eüvo;, xot βασιλείας ἐπὶ βασιλείας, ἐρημωθῆναί 
τε πόλεις, xal οἴχους, εἴβ' οὕτω τὸ τέλος’ μεθ᾽ ὃν 
μαχρύνονται λοιπὸν οἱ ἄνθρωποι, μετὰ τὸν τῆς ἆνα- 
στάσειος δηλονότι καιρὸν, τὸν εὐαγῃ καὶ µακραίωνα 
διαζῶντες βίον, ἀνηρημένης cl; ἅπαν τῆς φθορᾶς, 
καὶ χατηργηµένου τοῦ θανάτου, xal ἁπάσης ἁμαρτίας 


gamque vitam viventes, interitu prorsus sublato, 
morte exinanita, omnique peccato submoto. Excze- 
catum vero Israclem esse, et extremis mundi tempo- 
ribus vocandum, cum Scriptura divinitus inspirata 
clare affirmet, prolucere et conquirere fidei facien- 
de argumeuta, frustraneum esse arbitror. 


ἑξηρημένης. "Ort δὲ πεπώρωται ὁ Ἰσραὴλ, κεχλήσεταἰ γε μὴν ἓν ἑσχάτος τοῦ alüvog χαιροῖς, τῆς 
θεοπνεύστου Γραφῆς λεγούσης σαφῶς τε χαὶ ἐναργῶς, εἰχαῖον οἶμαι τὸ διατείνεσθαι, xai ζητεῖν τὰ τελοῦντα 


πρὸς πληροφορία». 

Καὶ ἔτι ἐπ᾽ αὐτῆς ἐστι τὸ ἐπιδέκατον, xal 
zd.» ἔσονται εἰς προγομὴν ὡς τερέθιγθος xal 
ὡς BáAlaroc ὅταν ἑκπέσῃ ἁπὸ τῆς θήκης αὐτοῦ. 

Διαμέμνηται xat νῦν ἱστορίας ὁ προφητιχκὸς ἡμῖν 
λόγος, ἣν ἀναγχαῖον, ὡς ἔοιχεν, εἰπεῖν' ἔσται γὰρ 
οὕτω σαφὲς τὸ δηλούμενον. Καταστρατευόντων τοι- 
γαροῦν τῆς Ἱουδαίων χώρας, ὡς Ίδη προεῖπον, 
Οὐεσπασιανοῦ τε καὶ Τίτου, δεδαπάνηται μὲν dj τῶν 
Ἰουδαίων χώρα, πόλεσί τε ὁμοῦ χαὶ αὐτοῖς οἴχοις 
ἐμπεπρησμένην θέαµα δεινὸν, xai παντὺς οἴχτου 
μεστὸν τοῖς ὁρῶσιν fv, ὁλιγανδρίας ἤχειν εἰς τοῦτο 
λοιπὸν τὸ ἔθνος αὐτοῖς, ὡς τῆς ἀληθείας οὐχ άφαμαρ- 
τεῖν τὸν λέγοντα, περιλελεῖφθαι μόλις ἐν αὐτῇ τοῦ 
παντὺς δήμου τὸ ἐπιδέχατον. Εἶτα διατετελέχασι 
χρόνους τινὰς πρεφόµενοι μὲν ἐν εἰρήνῃ, πλὴν οὐχ 
ἔξω δειµάτων, τοῦ xal εἰσαῦθις παθεῖν τὴν δῄωσιν, 
ὃ 65 xa γέχονεν. ᾿Αδριανὸς γὰρ χατὰ χαιροὺς τῶν 
Ῥωμαίων βασιλείας διέπων τοὺς θάχους, xaX μὴν 


! Αντίοχος ἐπίχλην Ἐπιφανὴῆς, κατέδραµον τῆς Ἴον-ς 


δαίων χώρας, xat οὐδὲν ἦν Ev. µείοσι τῶν πάλαι κα- 
κῶν προσερηµουµένων λειψάνων, πεμποµένων εἰς 
αἰχμαλωσίαν τῶν χατειλημμµένων, ὅτε χαὶ «à τῶν 
Μαχχαδαϊωνσυνέδη γενέσθαι πάθη. Τῶν τοιούτων δι- 
ηγημάτων ἡμῖν ποιεῖται τὴν μνήμην ἐν προηγορεύ- 
σει πάλιν ὁ τῶν ὅλων θεὸς xal φησιν’ « "Exc ἐπ) αὐτῆς 
ἐστι τὸ ἐπιδέχατον, xai πάλιν ἔσται εἷς προνοµήν.) 
Οὐ γὰρ ἔξω φροντίδος χείσεται, φησι, xàv εἰ v λει- 
Ψάνοις Ὑένοιτο, καὶ τοῦτο μιχροῖς, τῶν Ἰουδαίων ὁ 
δήµος' ἀλλ' ἔσται πάλιν εἰς προνοµήν. Γενήτσεται δὲ ἡ 
χώρα xai τότε πάλιν αὐτοῖς ὡς τερέθινθος, xaX αὐτοὶ 
6b ὡς βάλανος, ὅτε ἐχπέσῃ ἀπὸ της θήχης αὐτοῦ. 
Φυτὸν μὲν γὰρ t τερέδινθος, ἀλλ᾽ εἰ γένοιτο τῶν qUA- 
λων ἀποθολὴ, πολὺ δὴ λίαν ἔχει τὸ ἀτερπὲς, ξηροτά- 


Vgns. 15. Et adhuc in illa est decimatio, et rursus 
erunt direptioni ut tercbiutlhus, et ut glans quando 
exciderit ex (theca sua. 

Incidit etiam nunc in. mentionem histori:e pro- 
phetica oratio, quam necesse est, ut videtur, com- 
memorare : sic. erit quod exponitur manifestum. 
Oppugnantibus igitur regionem Judaicam, ut jam 
ante dixi, Vespasiano et Tito, ipsa adeo urbs Ju- 
daeorum excisa est, una cum civitatibus et domibus 
exusta, et spectaculum crudele fuit, ac videntibus 
quam luctuosissimum. Etenim ad tantam virorum 
paucitatem gens illorum recidit, ut a vero defluxu- 
rus non sit, qui vix totius populi decimationem in 
ea superfuisse dixerit. Deinde aliquantulum temporis 
in pace alti conservatique permauserunt, non citra . 
metum tamen eliam deinceps vastationem perpe- 
tiendi : quod factum est. Nam Adrianus olim regni 
Romani solium tenens, et Antiochus lilustris, in: 
regionem Judzxorum incursionem fecerunt, et nihil 
superiorum malorum 113 non erat in istis mini- 
mis quidem, reliquiis devastatis, missis in eaptivi- 
latem his qui comprehensi erant, quando etiam 
Maccabxzorum mala acciderunt. Hujusmodi igitur 
bistoriarum mentionem nobis facit denuo in vatici- 

enio universitatis Deus, et inquit : «Adhucerit in illa 
decimatio, el rursus erit direptioni.» Non enim cura 
abjicietur populi Judaici, tametsi positus sit in reli- 
quiis parvis : sed rursus erit direptioni. Erit jue etiam 
tunciterum illis regio ceu terebinthus, eL ipsi ceu glans 
quando ceciderit e theca sua. Arbor quilem est 
terebintlius, at si folia defluxeriut, valde erit de- 
formis, ramos babens aridissimos. Pari ratione 
etiam regio, ut mihi videtur, cum habitatoribus 


τ,υς ἔχων τοὺς κλῶνας. Κατὰ τοῦτον οἶμαι τὸν τρό- D suis destituetur, similis omnino erit arboribus ari- 


πον, xai χώρα παθοῦσα τῶν ἑνοικούντων αὐτὴν ἑρή- 
µωσιν, ἓν [aw που πάντως ξηροῖς ἔσται φυτοῖς, τοῖς 
κατ αὐτὴν οὐχ ἔχουσι τὴν ἄνθην, ἀλλὰ xal αὐτῆς 
παθούσης τῆς φυλλίδος τὴν ἀποθολήν. 'Οµοίως ἡ Bá- 
Àavo; χαρπὸς µέν bot δρυός' ὅταν δὲ τῆς θῆχης ix- 
πέσῃ, τότε παραχείσεται τοῖς εἰωθόσιν αὐτὴν xatavé- 
µεσθαι τῶν ζώων. 0Οὐχοῦν 1) μὲν τῶν Ἰουδαίων χώρα 
µεμίμηται τὴν τερέθινθον ἀποθαλοῦσαν τὰ φῦλλα. Ot 
δὲ ταύτης ἀποπεπτωχότες διὰ τοῦ δνραμεῖν εἰς αἱ - 
Χµαλωσίαν, ὡς βάλανοι χείσονται, μονονουχὶ θήχης 
ἰδίας ἐχπεπτωχότες τῆς ἑνεγχούσης αὑτούς. Τοιοῦτόν 
τι καὶ ὁ Σολομών φησιν’ « Ὥσπερ ὄρνεον ὅταν ἐχ- 


"^ Prov «xvin, 8. 


dis, quae florem suum non habent, sed et foliis 
destituuntur, Similiter glans fructus quidem est 
quercus; quando'aufem theca exciderit, tum his 
qui eam depascere solent. animantibus prostitne- 
tur. Proinde Judaeorum regio imitata est terebin- 
thum qua folia abjecit. Qui autem ea exciderint, 
in captivitatem fugientes, jacebunt instar glandium, 
propemodui sua theca, terra, inquam, qua tulit 
eos exturbati. Simile quiddam et Solomon ait : 
« Sicut avis cum ceciderit ex suo nido, sic et homo 
cum suo loco dimovebitur **. » Quid cnim his qui 
in captivitate sunt fieri. potest. miserabilius? Quid 
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vero (am miserum est et tam proculcatum ac con- A πέσῃ ix τῆς ἰδίας χαλιᾶς, οὕτω xat ἄνθρωπος ὅταν 


temptibile, quam homines in manum victoris inci- 
dere? 


ἀποσπασθῇ Ex τῶν ἰδίων τόπων. » Τί γὰρ ἂν γένοιτα 


τῶν ἓν αἰχμαλωσίᾳ τὸ οἰχτρότερον» Τί δὲ οὕτως 


ἐλεεινὸὺν καὶ πεπατημένον, ὡς ἀνθρώπους ὑπὸ χεῖρα πεσεῖν τῶν χεχρατηχότων; 


Cap. ΤΗ. vens. 1. Et facium est in diebus Achasi 
filii Joatham, filii Ozie regis Jude, ascendit Rhaas - 
son rex Syrie, et Phacee filius Romelie rez Israel, 
contra Jerusalem ad obiidendum eam, εἰ non. potue- 
runi expugnare eam. 

Qui in Scripturis divinitus inspiratis bistoriam 
ut rem frivolam repudiaut, fugiunt, ut videtur, ca 
quo decet modo, ea quz in ipsis scripta sunt, in- 
telligere. Speculatio enim spiritalis, quze bona est et 
utilis, et intelligentia oculos maxime collustrans, 
cordatissimos quidem efficit; quando 114, autem 
aliquid historice gestum ex sacris Litteris nobis 
affertur, tunc. illam qux ex historia utilitatem 
nascitur, aucupari decet, ut Scripturam divinitus 
inspiratam undecunque nos et servare et juvare ap- 
pareat. Enarrat itaque nobis hisce verbis sermo 
propheticus, quz teinpore regni Oziz tribubus Juda 
et Benjamin, decemque tribubus in Samaria, quz et 
Epliraim nominabantur et [srael, contigerunt. Cum 
vero quatuor regum temporibus universa prophe- 
tie oratio habita sit, qua sigillatim contingunt, 
ponit propheta, aigniflcatque necessario, ordinem 
visis atque sermonibus suis optimum adhibens. 
Defuncto igitur Azaria, qui et Ozias, succedit in 
regnum Joatham, scopumque ac instituta patris sui 
persecutus est. Dicifur quippe et ipse in oculis Do- 
mini fecisse rectum, quemadmodum et Ozias; ve- 
rum excelsa non sustulit, sed etiamnum populus in 


Καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμόραις "Αχαζ τοῦ Ἰωαθὰμι 
τοῦ υἱοῦ Ὁζου βασιΛέως Ἰούδα, ἀνέδη 'Paac- 
σὼν βασωεὺς Συρίας, καὶ Φαχεὲ υἱὸς Ῥομε.ίοι" 
βασιλεὺς Ἱσραὴἡϊ ἐπὶ Ἱερουσαϊὴμ ποϊεμῆσαι 
αὐτὴν, xal oix ἡἠδυνήθησαν xoAwpxncat αὐτήν. 

Οἱ τὴν Ev ταῖς θεοπνεύστοις Γραφαῖς ἱστορίαν ὡς 
ἕωλον παραιτούµενοι, φεύγουσε xatà τὸ εἰχὸς τὸ 
νοεῖν δύνασθαι, χαθ᾽ ὃν προσήχει τρόπον, τὰ ἐν αὖ- 
τοῖς γεγραμμένα. θεωρία μὲν γὰρ πνευματιχὴ χαλή 
τε χαὶ ὀνησιφόρος, xal τῆς διανοίας τὸν ὀφθαλμὸν eo 
µάλα καταλαμπρύνουσα νουνεχεστάτους ἄποτελει. 
"Όταν δέ τι τῶν ἱστορικῶς πεπραγμένων Duk τῶν 
ἱερῶν ἡμῖν Γραμμάτων εἰσφέρηται, τότε δὴ τότε τὸ 


Β ἐχ τῆς ἱστορίας χρήσιµον θηρᾶσθαι πρέπει, ἵνα 


πανταχόθεν ἡμᾶς fj θεόπνευστος Γραφὴ σώξουσά τε 
χαὶ ὠφελοῦσα φαίνηται. ᾽Αφηγεῖται τοίνυν ὁ προφτ- 
τιχὸς ἡμῖν ἓν τούτοις λόγος τὰ Ev χαιροῖ; τῆς Ὀξίου 
βασιλείας συµθεθηχότα τοῖς ἐξ Ἰούδα καὶ Βενιαμεὶν, 
καὶ ταῖς ἓν τῇ Σαμαρείᾳ δέκα φυλαῖς, at καὶ Ἐφραῖμ 
ὠνομάζοντο, xal μέν τοι xa Ἱσραήλ. Ἐπειδὴ δὲ ἐν 
χαιροῖς τεσσάρων βασιλέων ὁ σύμπας τῆς προφητείας 
γέγονε λόγος, τὰ ἐν τοῖς ἑχάστου χαιροῖς συµθαίνοντα 
τίθησιν ὁ προφήτης, καὶ ἀναγχαίως ἐπισημαίνεται, 


"πόξιν ταῖς ὁράσεσιν, τοι τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις τὴν 


ἀρίστην ἐπιτιθείς. Τεθνεῶτος τοιγαροῦν ᾿Αξαρίου xat 
τοῦ Ὀζίου, διαδέχεται τὴν βασιλείαν Ἰωαθὰάν, Ίχο- 
λούθησέ τε τῷ σχοπῷ, xal τοῖς ἐπιτηδεύμασι τοῦ 
ἰδίου πατρός. Λέγεται μὲν γὰρ χαὶ αὐτὸς ἐν ὀφθαλ- 


excelsiv adolebat, Et Ozias quidem preter fas C pot; Κυρίου ποιῆσαι τὸ εὐθὲς, χαθὰ καὶ Οξίας, πλὴν 


sacrum munus ambiit, et offerre incensa aggressus 
est, et eam ob causam lepra affectus est. Joatham 
autem non sic, Postquam et ille migrasset e vivis, 
subrogatur in regnum Achazus, imperitante adhuc 
lsraelitis, id est, decem tribubus, Phacee filio Ro- 
meliz. Hic bellum contra Achazum et Judam movit, 
οἱ uno die centum viginti millia interemit. Irritatus 
est enim universitatis Deus, propter impielates 
Acbazi, de quo scriptum est quario Regnorum, 
quod in via regis Israel ambularit. Erat enim vir 
impius, et serviebat idolis, et liberos suos per ignem 
vaduzit, immundis daemonibus sacrificans. Tempo- 
ribus itaque ipsius regni, et ipse Phacee filius Ro- 
meli: et Rhaasson rex Aram, id, est Syrie, contra 
Hierosolyma et Juda conspirarunt, veneruntque 
populabundi. Verum non ceperunt urbem. Achazus 
autem, impressionem intolerabilem metuens, acervo 
pecuniarum magno congesto, ad Theglaphasarum 
regem Assyriorum legatos mittit, rogans ut velit 
sibi subsidio esse, utque contra Rhaasson arma 
capiat. Quod etiam ad exitum perductunt est ; 115 
profectusque Assyrius cepit Damascum, obtrunca- 
vit Rhaasson. Mortuo autem Phacec filio Romeliz, 
qui regnavit in Samaria super Israelem, sceptrum 
capessit Osee fllius Ele; quo regnante, invadit Sa- 
uariam Salmanasar Assyrius, totamque occupavit, 


τὰ ὑψηλὰ οὐχ ἐξῆρεν, ἆλλ ἔτι ὁ Jab, ἐθυμίων ἐν τοῖς 
ὑψηλοῖς. Καὶ ἐζήτησε μὲν Ὀξίας παρὰ τὸ &Ebv ἔερα- 
τεῦσαι θεῷ, xal προσενεγχεῖν θυµιάµατα, καὶ λελέ- 
πρωται ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας. Ἰωαθάν γε μὴν οὐχ 
οὕτως. Ἐπειδὴ δὲ καὶ αὐτὸς ἀπεθδίω, διαδέχεται τὴν 
βασιλείαν ὁ "Ayat, βασιλεύοντος ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ, 
τοῦτ' ἔστι, τῶν δώδεχα φυλῶν, Φαχεὲ νυἱοῦ Ῥομελίου. 
Οὗτος κεχίνηχε πόλεμον χατὰ τοῦ "Ayal καὶ τοῦ 
Ἰούδα, χαὶ ἀπέχτεινε μὲν ἓν μιᾷ ἡμέρᾳ ἑχατὺν καὶ 
εἴχοσι χιλιάδας. Παρωτρύνετο γὰρ ὁ τῶν ὅλων θεὸς 
ἐν ταῖς τοῦ "Ayat; δυσσεθείαις, περὶ οὗ xal γέγραπται 
ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν, ὅτι ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ 
βασιλέως Ἱσραῇλ. Γέγονε γὰρ ἀνῆρ δυσσεθὴς, xaY 
λελάτρευχεν εἰδώλοις, xai τὰ τέχνα αὐτοῦ διἠγαγε 
διὰ πυρὸς χαταθυμιῶν τοῖς ἀχαθάρτοις δαίμοσιν. Ἐν 
χαιροῖς τοιγαροῦν τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας συνεφράξαντο 
χατά τε τῶν Ἱεροσολύμων καὶ Ἰούδα, αὐτός τε ᾧα- 
xsb ὁ τοῦ Ῥομελίου , καὶ Ῥαασσὼν βασιλεὺς ᾽Αρὰμ, 
τοῦτ) ἔστι Συρίας. Καὶ ᾖλθον ὡς χαταδῃώσοντες, 
πλὴν οὑχ εἶλον τὴν πόλιν. Δεδιὼς δὲ τὴν ἔφοδον ἀφό- . 
ρητον οὖσαν ὁ "Ayat, ἄθροισιν μὲν ποιεῖται χρηµά- 
των πολλὴν, πρεσθεύεται δὲ πρὸς τὸν βασιλέα τῶν 
Ασσυρίων θεγλαφολλασὰρ, ἐπαμύνεσθαί τε αὐτῷ 
παρακαλεῖ, καὶ χαταατρατεύσασθαι τοῦ Ῥαασσὼν, € 
δη καὶ εἰς πέρας ἑνήνεχται. Ἑλθὼν δὲ ᾿Ασσύριο: 
εἷλε τὴν Δαμασχὸν, ἀπέχτεινε δὲ καὶ τὸν 'Ῥααστων. 


195 


IN ISAIAM LIB. I. ORAT. 1V. 


194 


Τελευτήσαντος δὲ xol τοῦ Φαχεὶ τοῦ ᾿Ῥομελίου τοῦ A israelem captivum abduxit, ei in finibus Persarum 


S ασιλεύσαντος χατὰ thv Σαµαρείαν ἐπὶ τὸν Ἰσραῇλ, 
διαδέχεται τὸ σχῆπτρον "ovk υἱὸς "Ἠλα, οὗ βασιλεύ- 
savtoc, ἔρχεται κατὰ τὴν Σαµαρείαν Σαλμανασὰρ ὁ 
»Ασσύριος, καὶ εἷλε μὲν πᾶσαν, ἀπεχόμισε δὲ τὸν 
Ἰσραὴλ αἰχμάλωτον, xa ἄπῴχησεν ἐν τοῖς ὄρεσι 
Περσῶν xai Μήδων, εἶτα τινὰς τῶν ὑφ᾽ ἑαυτῷ xat- 
οιχεῖν ἐχέλευσε τὴν Σαµαρείαν, τόν τε ἐκ Χουνθὰ, 
xai τὸν Σαπφαρονῖαν. Γέγραπται γὰρ οὕτως ἐν ταῖς 
Βασιλείαις. χαὶ μακρὸς μὲν ὁ ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν elpn- 
µένων λόγος παρά ys τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ, πλὴν 
εεποίηµαι τὴν ἀφήγησιν βραχνλογήσας ὡς ἔνι. 
Ἐροῦμεν δὲ xal ἀνὰ µέρος ἕχαστα, ταῖς τῶν προ- 
χειµένων ἔννοίαις ἑπόμενοι. Ἐν ταῖς ἡμέραις τοίνυν, 
φποὶν, "Αχαζ τοῦ Ἰωαθὰν τοῦ υἱοῦ ᾿Ὀξίου βασιλέως 
Ἰούδα, συµπεφωνήχασιν ὃ τε Ῥαασσὼν βασιλεὺς 


ac Medorum collocavit : deinde quosdam qui se- 
cum erant, jussit incolere Samariam, qui de Chun- 
tha et Sappharviam. Sic enim in Regnis scriptum 
est, Et quidem de singulis quae dicta sunt longa 
est in Scriptura divinitus inspirata oratio, at nar- 
ralionem banc quanta licuit. brevitate persecutus 
sum. Sed particulatim dicemus singula, verborum- 
que sententiam ordine explicabimus. Diebus igitur, 
inquit, Achazi filii Joatham, filii Οσα regis Juda, 
Rhaasson rex Aram, hoc est Syrie, et Pbacee (i- 
lius Romelizx rex Israel, couspirarunt contra [liero- 
solyma, εἰ pervenerunt civitatem deleturi, eam ta- 
uen oppugnare non potuerunt. Dieta sunt hzc in- 
scriptionis et przefationis loco ef ceu per narralio- 
nem eventorum. Declaravit item consilium ipsum- 


"Apáp, τοῦτ) ἔστι, Συρίας, xal Φαχεὶ υἱὸς Ῥομελίου B que conatum, subjicitque continuo rei ipsius exitum : 


βασιλεὺς Ἱσραὴλ, xavà τῶν Ἱεροσολύμων, ἀφίχοντο 


non enim potuerant eain oppugnare. 


δὲ χαταδῃώσοντες, πλὴν οὐχ Ἠδυνήθησαν πολιορχῆσαι αὐτήν. Εἴρηται δὲ ταῦτα τέως kv προγραφῆς δυνάµε., 
καὶ ὡς tv ἀφηγήῆσει τοῦ συµθεδηχότος. Δηλοϊ γὰρ τὴν σχέψιν xal αὐτὸ δὲ τὸ ἐγχείρημα, προσεπάχει δὲ 
παραχρῆμα, xal τὸ τοῦ πράγµατος πἑρας Οὐ γὰρ ἠδυνήθησαν, quot, πολιορχῆσαι αὐτήν. 


Kal ἀνηγγέλη εἰς τὸν olxovr Δαδὶδ .Ἰόροντες, 
Συγεφώγησεν Ἀρὰμ πρὸς τὸν Ἔφραϊμ, καὶ ἐἑξέστη 
ἡ yvxà αὐτοῦ, καὶ ἡ yvxf τοῦ AaoD αὐτοῦ, àv 
τρόπο» ὅταν év δρυμῷ ξύλον ὑπὸ πνεύματος 
σ11ευθῃ. 

“Ορισάμενος, ὡς ἔφην, τῶν διηγημάτων τὴν πρό- 
φασιν, xai ὡς Ev βραχεῖ χεφαλαίῳ συλλ/δδην εἰπὼν 
τὸ ἐγχείρημα τῶν δύο βασιλέων, xal ὅτι πρὸς πέρας 


αὐτοῖς οὐχ ἐχδέδηχεν ὁ σχοπὸς, ἄρχεται λοιπὸὺν ἀνά C 


µέρος ἕχαστα χατισχνοῦν τῷ Ἀόγῳ. ᾽Ανηγγέλη γὰρ, 
φησὶν, εἰς τὸν οἶχον Δαθιδ, τοῦτ) ἔστι, τὸν βασιλεύ- 
ovta, xal ἀπήγγελλον ὅτι συνεφώνησεν ᾿Αρὰμ πρὸς 
τὸν ἘἜφραῖμ. Αρὰμ δέ φησι τὸν Σύρον, καὶ 
Ἑρραϊμ ὁμοίως τὰς ἐν Σαµαρείᾳ δέκα φυλάς. Ἐπειδὴ 
δὲ ταῦτα toutov ἔχει τὸν τρόπον, ἐπύθετο χαὶ πεπί- 
Φτευχεν ὁ οἴχος Δαθὶδ, τοῦτ) ἔστιν, ὁ "Αχαξ. Ἐξέστη ἡ 
Φυχὴ αὐτοῦ xaX dj duy) τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ὃν τρόπον 
ὅταν ἐν δρυμῷ ξύλον ὑπὸ πνεύματος σαλευθῇ. Τὸ δὲ, 
ἑξέστη, τίθησι κχοινῶς, ἀντὶ τοῦ, κατεπλάγη, xal 
μικρὸν xai αὐτῆς ἑχπέπτωχε φρενός. Τὰ váp τοι 
δεινὰ τῶν δειµάτων, ἱχανά πώς ἐστι εἰς τὸ χατασεῖ- 
σαι δύνασθαι τὸν νοῦν, xal χαταδονῆσαι τὴν φυχὴν, 
καί τι τοιοῦτον ὑπομεῖναι δοχεῖν,.ὁποῖον ἂν πάθοι 
καὶ τὸ ἓν δρυμοῖς ξύλον, πνευμάτων ἁγρίων προσθο- 
λαῖς τῇδέ τε χἀχεῖσε διαῤῥιπτούμενον. Γέγονε δὲ 
μάλιστα τῆς δειλίας ἡ πρόφασις, ἦτοι τῆς ἑχστάσεως 
αὐτῷ τὸ συµθεθηχός. "Ἡδη γὰρ ἔφην ὅτι βασιλεύον- 
τος αὐτοῦ, πεπολεµήχει πρὸς τὸν Ἱούδαν ὁ Φαχεὲ, 
xai ἀνεῖλεν Ex τοῦ λαοῦ Ev μιᾷ ἡμέρᾳ ἑχατὸν εἴχοσι 
χιλιάδας. "Ute τοίνυν xal μόνος ὁ Φαχεὶ τοσοῦτος 
Y£Tovtv, ὡς χατισχύσαι ῥᾳδίως τῶν ἐν τοῖς Ἱεροσο- 
λύμοις * πῶς οὐχ ἔδει τὸν ἓν τοῖς ἑσχάτοις ἑνδείξα- 
σθαι φόθον, αὐτόν τε τὸν "Ayat, χαὶ τὸν ἐπ αὐτῷ 
λαὸν, συµπεφωνηχότος τοῦ Σύρον, xat σννεξοπλἰζον- 
τος τῷ Ἐφραϊμ μετὰ τῶν Ἱεροσολύμων; 

Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ἡσαῖαν, Ἔξε-θε εἷς 
συνάντησι "Axat, σὺ καὶ à κατα.ειφθεὶς Ἴα- 
σοῦν ό υἱός σου, zpóc την κολυμθήβραν τῆς 


“γενν. 2. Ei. renuntiatum est domui Davidis a 
dicentibus, Conspiravit Aram cum Ephraim, εἰ 
conslernata est anima ejus, et. anima populi ejus, 
quemadmodum in silva lignum a vento moretur. 


Definita ac declarata, ut. dicebam, narrationum 
occasione, et. tanquam in brevi summa compre- 
hensim conatu duorum regum commenmoralo, utque 
ad exitum eorum consilia non pervenerint, incipit 
deinceps per partes singula quasi oratione persequi. 
Renuntiatum est , inquil, domui Davidis, id. esi, 
regnanti, et annuntiarunt Aram cum Ephraim con- 
spirasse. Áram vero Syrum dicit, Ephraim simi- 
liter decem tribus in Samaria. Hzc cum ita selia- 
berent, audivit et credídit domus David, hoc est, 
Achaz. Consternata est anima ejus, eL anima populi, 
quemadmodum cum insilva lignum a vento movetur. 
lllud autem ἑξέστη, consternata seu stupore commota 
est, ponit communiter pro, χατεπλάγη, 1 16 perculsa 
est, et propemodum ipsa mente excidit. Ex gravi- 
bus enim terroribus copcutitur mens, animusque 
exagitatur, idemque videtur pati quod lignum in 
silvis sevorum ventorum impetu luc illuc jactatum. 
Causa autem metus sive exstaseos ac perturbationis 
ei fuit id quod contigerat. Jam enim dicebau, 
illu regnante Phacee adversum Judam bellum 
suscepisse, et uno die ex populo centum viginii 
millia e medio sustulisse. Cum igitur solus Phacee 
talis tantusque exstiterit, ut facile Hierosolymita- 
nos superarit, annon his extremis temporibus 
tum Achazum ipsum, tum subditos timere opor- 
tuit, eum consenserit Syrus, et. arma copiasque 
cum Ephraim adversum Hierosolyma tulerit ? 


Vrgns. $. Et dizi? Dominus ad liaiam : Egredere 
in occursum. Achaai, (wu et. derelictus Jasub filius 
luus, ad piscinam superioris vim agri (ullonis. Et 
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dices ei, Observa µί quiescas, et πε meluas, ne A dvo ὁδοῦ τοῦ ἀγροῦ τοῦ κναφέως. Καὶ ἑρεις 


anima tua debilitetur a lignis duobus litionum [ι- 
mantium istorum. Cum enim ira furoris mei fuerit, 
iterum. sanabo, 


Omnino clemens est et misericors Dominus, et 
omnes homines servari vult, et ad agnitionem 
verilatis venire, omniaque gubernat sapieuter, 
cuique salutis viam zquabilem planamque faciens. 
Quod ita esse ex ipsis rebus licet nobis cernere. 
Nam Achazus fuit idololatra, abominabilis et profa- 
nus. Cum autem in. malis non fugiendis jam  ver- 
saretur, οἱ ealamitatibus tantum non. inebriatum 
atque obrutum eum clementissimus conspicatus 
esset, consequendz ab ipso salutis spem facit e 
vestigio, ac pollicetur auxilium, ut ab idolomania 
desistat, sindeatque jam sibi a prioribus vitiis 
temperare , et verzx Dei cognitionis lucem recipere. 
Itaque propheta. Jubetur ei obviam facere una 
presente Jasobo, qui derelictio et derelictus expo- 
nitur, figuwra propemodum significante tanquam 
in symbolo Achazo, conservandas esse reliquias 
Juda, qui Deo adhizserat. Typum enim Dei reprz- 
sentans propheta, percommode aifert pollicitatio- 
nem auxilii in piscina superioris vix agri fullonis, 
Figura rursum est 11'7 piscina salutaris fontis 
sacri baptismi, qux nos etiam in viam deducit 
superiorem, et fullonis sub intelligentiam cadentis, 
jd est, ejus qui sordes nostras omues detergit, οἱ 


αὐτῷ, dóJa£ac τοῦ ἠσυχάσαι, καὶ μὴ φοδοῦ. 


μηδὲ ἡ y'ux σου ἀσθεγείτω ἀπὸ τῶν δύο ξύλων 


τῶν δαΛῶν τῶν καπνιζοµμένων τούτων. "Όταν 
γὰρ ὀργὴ τοῦ θυμοῦ µου γένηται, πάλιν ἱάσομαι 

Οἰκτείρμων ὕντως xal ἑλεήμων ὁ Κύριος. χα 
πάντας ἀνθρώπους ἐθέλει σωθῆναι, xaY εἰς ἐἑπίγνωσιν 
ἀληθείας ἑλθεῖν' οἰκονομεῖ £5 πάντα σαφῶς, xal χα- 
ταλειαίνων ἑχάστῳ τῆς σωτηρίας τὴν ὁδόν. Καὶ τοῦτο 
ἡμῖν ἐξ αὐτῶν ἕνεστι τῶν πραγμάτων οὕτως ἔχον 
ἰδεῖν, "Avhp μὲν γὰρ Υέγονεν εἰδωλολάτρης ὁ ᾿"Αχαξ, 
βδελυρὺς xal βέθηλος. Ἐπειδὴ δὲ ἣν ἐν ἀςύχτοις 
{δη χαχοῖς, χαὶ μονονουχὶ μεθύοντα xat; συμφοραῖς 
ὁ φιλοιχτείρμων τεθέαται, προστίθησιν εὐθὺς τὸ 
ἐξεῖναι μεταλαχεῖν τῆς παρ αὐτοῦ σωτηρίας, ὑπ- 
εσχνεῖται δὲ τὴν ἐπιχουρίαν, ἵνα παύσῃ μανίας εἶδω- 
λομανοῦς, xal ἁποσχέσθαι παρασχευάξῃ τῶν ἤδη 
προσεπταισµένων, xal τὸ τῆς ἀληθοὺς θεογνωσίας 
ἐκδέδασθαι φῶς. ΠἩροστάττει τοίνυν ὁ προφήτης ots 
αντῆσαί τε αὐτῷ συνόντος Ἰασοῦμ, ὃς ὑπόλειμμα 
xaX ὑπο.ἰε.τειιμέγος ἑρμηνεύεται' μονονουχὶ τοῦ 
τύπου σηµαίνοντος ὡς ἐν συμθόλῳ τῷ "Ayat, ὅτι 
σωθήσεται τὸ ὑπόλειμμα τοῦ Ἰούδα μετὰ θεοῦ µε- 
µενηχός. Θεοῦ γὰρ εἰς τύπον ὁ προφήτης λαμθάνε- 
τα:, εὖ δὲ δὴ σφόδρα τῆς ἐπιχουρίας πηιεῖται τὴν 
ὑπόσχεσιν ἐπὶ τῇ χολυμθήθρᾳ τῆς ἄνω ὁδοῦ του 
ἀγροῦ τοῦ Χναφέως. Τύπος δὲ πάλιν d) κολυµθίθρα 
τῆς σωτηρίου πηγΏς τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, fj xat 
εἰς ὁδὺν ἡμᾶς ἀποφέρει την ἄνω, xal τοῦ νοητοῦ 


ab inquinamentis liberat. Firma est Ίο ergo C Χναφέως, ᾿τοῦτ ἔστι, τοῦ πάντα ῥύπον ἡμῶν ἐκ- 


pollicitatio: et in figura particulari sapiens zni- 
gma ac insinuatio rei generalis et per Christum, a 
propheta tradita est. Ait autem : « Vide ut quiescas, 
et ne timeas, nec anima tua debilitetur, a duobus 
liguis titionum istorum fumigantium.» Quod quie- 
scere curisque vacare, et a trepidationibus molestis 
liberum esse pracipiat : vocantis nimirum est, id. 
que prudentissime, ad obedientiam, et veluti reducen- 
tis ad principia, αἱ colat sermones divinos, et veri- 
tatem. eorum qui diii, prompte suo suffragio con- 
fiieatur.. Faces vero et ligna. fuinantia vocat eos, 
qui contra illum conspirarunt, quasi qui paulo post 
el esse el regnare desituri sint, Quemadmodum 
enim liguunm; seu titio quando ex igne extrabitur; 
fumigat quidem, verum ignem iu sese amplius 
habere desinit: pari quoque ratione, arbitror, homo 
vel vita, vel rei alicujus finem facturus, merito 
fax dici poterit, aut lignum adhuc fumigaus. Csete- 
rum ubi eos tiiidos admodum et moerore umaguo 
defectos esse intelligeret, quod «dimicantes contra 
Phacee vincerentur, et quod centum viginti millia 
cx Juda, ut dixi, uno die corruissent: etiam his 
terriculamentis eos eximit, et inquit : «Quando 
enim ira furoris mei fuerit, iterum sanabo,» id est, 
nequaquam cecidissent, nisi furor meus in manum 
hostüum eos tradidisset. Sed, inquit, οἱ fuerit ira 
mea conira quosdam accensa, rursus eos qui passi 
&unt sanabo. Nam qui ex ira tradidit, facile ex 


9 | Tim µ, 4. 


σµίχαντος, καὶ ἁπαλλάττοντος μολυσμῶν. Ασφαλὶς 
οὖν fj ὑπόσχεσις, xal ὡς ἐν τύπῳ τῆς μεριχῆς τῖς 
χαθόλου xai διὰ Χριστοῦ, σοφὸν δέδοται τῷ προρήτῃ 
τὸ αἴνιγμα. Φησὶ δὲ τὸ, « Φνλάσσου τοῦ fjsuyácat, 
xaX μὴ φρθοῦ, μηδὲ dj ψυχἠ σον ἀσθενείτω ἀπὸ τῶν 
690 ξύλων τῶν δαλῶν τῶν χαπνιζοµένων τούτων.ν 
Καὶ τὸ μὲν ἐπιτάττειν ἠρεμεῖν καὶ φροντίδων δίχᾳ 
διατελεῖν, xal μὴν xal δειµάτων ἁπαλλάττεσθαι 
χαλεπῶν * χαλοῦντος ἣν ἄρα xal µάλα ἐμφρόνως εἰς 
εὐπείθειαν, xai οἱονεὶ εἰς ἀρχὰς  ἀναφέροντος τοῦ 
χρῆναι τιμᾷν τοὺς περὶ θεοῦ λύγους, χαὶ οἷς ἂν λέ. 
γοι τὸ ἁληθὲς ἑτοίμως ἐπιφηφίζεσθαι. Δαλοὺς δὲ xal 
ξύλα καπνιξόμενα χαλεῖ, τοὺς xat' αὐτοῦ συµπεφω- 
γηχότας, ὡς ὅσον οὐδέπω πεπαυσοµένους xal αὑτοῦ 


D τοῦ εἶναι, καὶ τῆς βασιλείας. Ὥσπερ γὰρ ξύλον fiyouv 


ὁ δαλὸς, ὅταν ἑξέληται τοῦ πυρὸς, χαπνίρεται μὲν, 
πλὴν £v καταλήξει γίνεται, τοῦ καὶ ἔτι τὸ πῦρ ἔχειν 
ἐν ἑαυτῷ' κατὰ τὸν ἴσον, οἴμαι, τουτονὶ τρόπον, xai 
ἄνθρωπος µέλλων ἣ ζωῆς ἡ πράγματος ἐν χαταλἡ- 
Get Υίνεσθαι, λέγοιτ᾽ ἂν εἰχότως δαλὸς f| ξύλον χαπνι- 
ζόμενον ἔτι. Ἐπειδὴ δὲ ἡπίστοιτο περιδεεῖς µάλιστα 
γεγονότας, xal ἓν χατηφείᾳ πολλῇ, διά τε τὸ ἡττᾶ- 
σθαι μεμαχημένους πρὸς Φαχεὲ, ὅτε xal πεπτώὠχασιν, 
ὡς ἔφην, ἑκατὸν εἴχοσι χιλιάδες Ex τοῦ Ἰούδα ἐν 
ἡμέρᾳ μιᾷ xal τούτων ἑξίστησι τῶν δειµάτων ab- 
τοὺς, xal φησιν’ «Όταν γὰρ ὀργὴ: τοῦ θυμοῦ µον 
γένηται, πάλιν ἰάσομαι"» τοῦτ' ἔστιν, οὐδ' ἂν ἐχεῖνοι 
πεπτώχασιν, εἰ pt] δέδωχεν αὐτοὺς ὑπὸ χεῖρα τῶγ 
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ἐχθρῶν θυμὸς ἑἐμός. 'AXX εἰ «ένοιτο, φταὶ, τὰ ἐξ A innata quadam. mansuetudine e humanitate. evi- 


ὀργής κατά τινων, ἰάσομαι πάλιν τοὺς πεπονθότας. 


'U γὰρ παραδοὺς ἐξ ὀργῆς, ἐξελεῖται ῥᾳδίως DU ἔμφυτον ἡμερότητα xat φιλανθρωπίαν. 


Kai ὁ vióc τοῦ Ἆρὰμ, καὶ à vlóc τοῦ Ῥομεαίου, 
ὅτι ἐέουλεύσαντο fovAl πογηρὰν περὶ eov Jé- 
λοντες  ΑἈναδησόμεθα εἰς τὴν Ἰουδαίαν, καὶ 
σι.12ἑαλήσαντες αὐτοῖς ἀποστρέφψομε» αὐτοὺς 
πρὸς ἡμᾶς. xai βασιλεύσομεν αὐτοῖς εὐν υἱὸν 
Ταδεή.' τάδε .Ίέγει Κύριος Σαδαώθ' Ov μὴ ἐμ- 
pslvn ἡ 8ovA3 αὕτη, οὐδὲ ἔσται. 

Οὔτε τῶν xat' αὐτοῦ σχευωρηµάτων τὴν ἀπαγγελίαν 
ἀπιστεῖσθαι συγχωρεῖ, οὖτε μὴν ἑφίησι περισσῶς συν- 
θραύξςσθαι δξίµατι. Βεδαιώσας δὲ μᾶλλον, χαὶ ἀληθεῖς 
ἀποφήνας τὰς xaz' αὐτοῦ συναινέσεις ἤγουν συμφωνίας 
τῶν δύο βασιλέων, ὑπ'.σχνεῖται τὴν ἐπιχουρίαν µε- 
τατάττων ἐπὶ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν μᾶλλον ἑρηρεῖσθαι δεῖν, 
x1l μὴ ταῖς τῶν εἰδώλων προσχεῖσθαι λατρείαις, xal 
τοῖς τῶν Ψψευδοµαντέων λόγοις, οἳ µυρία μὲν ὅσα 
χατὰ γνώμην φασὶ τοῖς τὰς πεύσεις προσάγουσι, 
λαλοῦσί γε μὴν τῶν ἀληθῶν οὐδέν. "Ozt τοίνυν ἔρου- 
Ἰεύσαντο, φησὶν, ἀνελθεῖν μὲν εἰς τὴν Ἰουδαίαν, xal 
συλλαλῆσαι τοῖς ὑπὸ χεῖρα σὴν, ἀναπεῖσαί τε ταῖς 
αὐτῶν ἔπεσθαι γνώμαις, ἀλτηθὲς xoY ὡμολογημένον. 
Βούλονται γὰρ ἐπιστῆσαι τὸν τοῦ Ta6ctà vlóv. "AXA' 
οὐχ ἔσται τοῦτο, φησίν. Καὶ τίς ὁ ὑπισχνούμενος ; 
Κύριος Σαθαώθ. τοῦτ' ἔστι, Κύριος τῶν δυνάµεων, 
fiot ix στρατιῶν * o6. δὴ συννεύοντος τὸ χρΏναι νι- 
xáv, οἷς ἂν ἔλοιτο τυχὸν, τίς ὁ ἀναστρέφων τὰ ἑφη- 
φισµένα; Καὶ τοῖς θείοις αὐτοῦ χρίμασιν, τὶς ὁ ἀντ- 
εξάχειν δυνάµενος; Βεθαιοῖ τοιγαροῦν εἰς πίστιν 
τοὺς ἀπίστους ἔτι. OO γὰρ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαί- 
νοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ ol χαχῶς ἔχοντες, χαθὰ xal αὐτὸς 


εἴριχεν ὁ Σωτήρ. Ἱστέον δὲ ὅτι vibv μὲν τοῦ ΆἈρὰμρ 


τὸν Σύρον ἀποχαλεῖ, vout' ἔστι, τὸν Ῥαασσὼν, τοῦ 
γε μὴν Ῥομελίου τὸν Φαχεὲ, ὃς βεδασίλευχεν ἐπὶ τὸν 
Ἱσραὴλ. τοῦτ) ἔστι, τῶν δέχα φυλῶν ἐν τῇ Σαµαρείᾳ. 

AAA ἡ χεφαἡ Ἆρὰμ Δαμασχὸς, καὶ ἡ κε- 
φα.ὶἠ Δαμασκοὺῦ Ῥμασσών ' àAA ἔτι ἑξήχοντα 
xal πέντε ἑτῶν, ἑκλείψει ἡ βασιλεία Εφραῖμ 
ἀπὸ «αοῦ, xal ἡ xepa An ᾿Εοραῖμ Σοµόρων, xal 
ἡ κεφα.ἰη Σοµόρων, viéc τοῦ ᾿Ῥομεβίου. Καὶ ἑὰν' 
μὴ πιστεύσητε, οὐδ' ob μὴ συνἤῆτε. 

Toi; διατρανοὺν ἐθέλουσι τὰ ἐν τῇ θεοπνεύστῳ 
Γραφῇ, χρεία ὃ] πάντως χαὶ ἀφηγήσεως ἱστοριῶν, 
ἵνα πανταχόθεν τὸ ἀληθὲς τοῖς θείοις ἔπηται λόγοις. 
Ἐξηγεῖται τοίνυν ὁ προφήτης τὰ ἐν τοῖς ἱεροῖς 
Γράμµασι, δι ὧν ἔστι μάλιστα ταῖς τῶν προχειµέ- 
νων ἐννοίαις ἄριστα προσθαλεῖν. θὐκοῦν ἓν χαιροῖς 
βασιλείας τοῦ ΄Αχαξ συµπεφωνήχασι μὲν μετὰ τοῦ 
Ἱούδα xai τῶν Ἱεροσολύμων ὅτε Ῥαασσὼν βασιλεὺς 
Σνρίας xaX Δαμασχοῦ, καὶ Φαχεὸ υἱὸὺς Ῥομελίου βα- 
σιλεύων ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ ἐν τῇ Σαµαρείᾳ. Δεδιὼς 
τοίνυν τὴν ἔφοδον ὁ "Αχαξ πείθει χρήµασι τὸνθεγλα- 
φαλλασὰρ τῶν Ασσυρίων βασιλέα ἐπαμῦναί τε ἔαυ- 
τῷ, xal τῶν συµπεφωνηκότων ἀνατρέψαι τὴν ἔφοδον. 
Ὃς xai ἑλθὼν ἀνεῖλε μὲν τὴν Δαμασχὸν, μητρόπολιν 
οὖσαν τῶν Σύρων, ἀπέχτεινε δὲ xal αὐτὸν τὸν 'Pa- 


?* Matth, 1x, 19, 


Vgas. 5. Et. filius Aram εἰ filius Romelie, quia 
inierunt consilium pravum contra le, dicentes : As- 
cendemus in. Judeam, et colloquentes cum eis trans- 
feremus eos ad nos,et regem. preficiemus.: illis filium 
Tabeel : hec dicit Dominus Sabaoth : Non. manebit 
consilium istuc, neque erit. 


Insidiarum contra ipsum rumorem neque concedit 
non credendum, neque permitit eum nimio terrore 
constringi : sed confirmat potius, οἱ 118 conjura- 
tione8 consensusque contra ipsum. duorum regum 
veros esse demonstrat, subsidium promittit, eoque 
transfert. ac ducit, uti. dixi, ut ipsi inniterentur, 
ac considerent, nec idolorum cultibus »ddicerentur, 
falsorumque vatum sermonibus, qui infinita quidem 
pro animi sui libidine sciscitantibus pronuntiant, 
veri autem nihil loquentur. Quod. igitur consilium 
inierint revertendi in. Judam, et serinones. cum 
tuis subditis conferendi, persuradendique ut suatn 
sequantur. voluntatem. ac. sententiam, verum est 
et confessum : volunt. etenim illis Tabeelis filium 
prostituere. Verum non erit hoc, inquit. Et quis 
tandem | est. qui promittit ? Dominus Sabaoth, id 
est virtutis seu exercituum ; quo annuente victoriam 
quibus voluerit, quis ea que decreta sunt everteif 
Et divinis ejus judiciis quis potest resistere ? €0n- 
firmat proinde in (ide etiam janirinfideles. Non enim 
opus habent sani medico , sed male habentes 55, 
sicul et ipse dixit Servalor. Sciendum prieterea, 
quod filium Aram appellet Syram, id est Rhiaasson, 
filium Romeliz Pliaceem, qui regnavit super Israel, 
id est, decem tribus in Samaria. 


VgRs. 8. Sed c«put. Aram Damascus, εἰ caput 
Dumoasci Rihaasson : sed in annie sexaginta cl. quin- 
que deficiet. regmum — Ephraim. a. populo, et. capit 
Ephraim Somoron, et caput Somoron filius Romelie. 
Et nisi credideritis, nequaquam intelligeiis. 


Qui exponere volunt qux Seripiura. divinitus 
inspirata continentur, hi opus omnino habent etiam 
uarratione liístoriarum, ut undequaque veritas 
divinos sermones consequatur. Enarrat igitur 
propheta quie in sacris Litteris prodita sunt, ex 
quibus maxime poterimus sensum horum verborum 
optime consequi. Itaque temporibus regni Achazi 
consenserunt contra Judam et Hierosolyma Rha- 
asson rex Syrie et Damasci, et Phacee filius 
Romeliz, qui Israelitico regno praeerat in Samaria. 
Metuens ergo incarsum Achaztus, persuadet pecun'a 
Theglaphallasaro Assyriorum regi, ut sibi ferat suppe- 
tias, et confederatorum insultum propulset. Quiexpe 
ditioue facta Damascum evertit, quze Syrorum metro- 
polis erat, ipsumque Rhaassonem occidit. Defuncto 
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veroetiam in Samaria Phacee, qui erat Romeliz fllius, A ασσών. ᾿Αποθανόντος δὲ xal τοῦ Φαχεὲ, ἓν τῇ Σα- 


regnum 119 accipit Osee filius Ele, vir improbus, 
et demonum deceptionibus addictior. Quo regnum 
gubernanle, ascendit Salmanasar Assyrius adver- 
sus totam Samariam, et confestim capto Osea, et 
in loco servi habito, ac cuncta regione vastata, εἰ 


Israelitarum terra desolata ac deserta, loco ipsorum 
" incolarum inquilinos quogdam constituit, aut. sane 


ex subditis suis, Ecchuthamque et Sappharvian. 
Gentes autem, credo, hae Persicee : sic enim in li- 
bris Regnorum scriptam est. Hujus nobis historiz 
Darrationem propheta commemorans : « Hzc dicit 
Dominus, inquit : Non manebit consilium hoc, ne- 
que erit, sed caput Aram Damascus, ei caput Da- 
masci Rhaasson, sed intra annos sexaginta et quin- 
que deficiet regnum Ephraim a populo. » Et obscura 
quidem est verborum structura, at hunc in modum 
assequenda est : Caput, inquit, Aram, id est Syriz, 
Damascus. Metropolis enim Syris Damascus, et 
caput Damasci Rhaassim, id est Rhaasson. Caput 
siquidem regionis el civitatis est, qui regnum in 
illos gerit. Et regnum Ephraim deficiet a populo ; 
in annis sexsginta et quinque deficiet regnum 
Ephraim, id est Israel ; deficiet quoque caput Aram, 
id est Damascus, et caput Damasci, id est Rhaas- 
son. Cepit enim, ut dixi, Theglaphallasarus Da- 
mascum et fihaasson, et Salmanasarus, Oseam re- 
gem Ephraim, sive Israelis, et Sowmorrham, sive 
Samariam, communiter currente et inserviente illo 
verbo, Deficiet : et caput. Ephraim civitas Somor- 
rhorum, deficiet rursus. Caput autem Ephraim So- 
morrha vocat, id est Samariam. Mater enim prin- 
cepsque civitas Samarize Somorrha. Ephraim auteta 
quando dicit, lsraelem notat; et csput Somorrho- 
rum filius Romeliz, id est Phacee : redit acerecur- 
rit iterum illud deficiet in omnibus. Adjungit porro 
hisce: « Et si non. erediderítis, non intelligetis. » 
Et [ιο quidem non immerito dicuntur. Etenim qui 
Dei verbum propter incredulitatem onerant contu- 
meliis, bi cognitione ejus praediti esse non possunt. 
Oportet igitur iucunetanter recipere qux exhiben- 
tur a Deo, et quae pollicetur ac loquitur, his an- 
nuere alacriter. Ita nobis inerit cognitio bona, et 
mentem nostram illustrabit lux sapienti: ejus. 


Vgns. 10. Et perrezit Dominus. loqui Achazo, di- 
cens : Postula tibi signum a Deo 190 (uo, in. pro- 
fundum, vel in excelsum, Et dixit Achaz : Nequa- 
quam postulabo, nequaquam tentabo Dominum. 

Achazo thronum regni obtinente Hierosolymis, et 
ad effrenationem quamdam valde prolapso, εἰ de- 
moniorum cultibus falsis adhzrescente, eum omni- 
bus modis conatur ad melius traducere, et ut veri- 
tatis opiniones consectetur ac ευρίαί, et recta de 
Deo sentire velit. Quoniam igitur idolorum cultores 
magnifecit, ae curze studioque ei fuit rerum even- 
ws curiosius scrutari, et ex sacris sciscitari oracula, 
verbisque falsorum vatum ludifcari, periculis im- 
pendentibus, Achazum hzc molientem retrahit ante 


-—————- 


pagela, ὃς dv τοῦ Ῥομελίου, διαδέχεται τὴν pa- 
σιλείαν "fien υἱὸς Ἠλᾶ, πονηρὸς &vhp, xoi ταῖς τῶν 
δαιµονίων ἁπάταις ἐγχείμενος. Οὗ,διέποντος τὴν βα- 
σιλείαν ἀνέθη Σαλμανασὰρ ὁ ᾿Ασσύριος χατὰ πάσης 
τῆς Σαµαρείας, xal παραχρῆμα μὲν eTAev τὸν Ὡστὲ, 
καὶ ἐν οἰχέτου τάξει πεποίηται χαταδηώσας δὲ τὴν 
χώραν ἅπασαν, xat τῶν vlov Ἱσραὴλ ἀποφήνας ἑρή- 
pn», χαθίστησιν ἀντ᾽ αὐτῶν τῶν ἰδίων τινὰς ἑνοί- 
χους, τοι τῶν ὑπὸ χεῖρα, τόν τε Ἐχχουθὰ xai τὸν 
Σαπφαρουῖαν ' ἔθνη δὲ οἴμαι ταυτὶ Περσικά. Γέ- 
γραπται γὰρ οὕτως tv βίδλοις Βασιλειῶν. Ταύτης 
ἡμῖν ἱστορίας τὴν ἀφήγησιν ὁ προφήτης, λέγων * 
« Τάδε λέχει Κύριος’ Οὐ μὴ ἐμμείνῃ fj βουλὴ αὕτη, 
οὐδὲ ἔσται, ἀλλ ἡ χεφαλὴῆ Ἐφραϊμ Δαμασκὸς, xai 
ἡ χεφαλὴ Δαμασχοῦ 'Ῥαασσίμ. ἀλλ' ἔτι ἑξήχοντα 
xaX πέντε ἐτῶν ἑχλείψει ἡ βασιλεία Ἐφραϊμ à» 
λαοῦ.» Καὶ ἀσαφὴῆς μὲν dj τῶν λέξεων συνθἠκη’ προσ- 
θαλεῖν δὲ χρὴ τοιῶσδε Ἡ χεφαλὴ, φησὶν, "Apiu, 
τοῦτ' ἔστι τῆς Συρίας, Δαμασχὸς, χαὶ ἡ χεφαλὴ Δα- 
μασχοῦ Ῥαασσὶμ, τοῦτ ἔστιν ὁ ᾿Ῥαασσών ' χεφαλὶ 
γὰρ τῆς τε χώρας xal τῆς πόλεως ὁ βασιλεύων αὐτῶν. 
Καὶ ἡ βασιλεία δὲ Ἐφραῖμ ἐχλείφει ἀπὸ λαοῦ " ἔτι 
ἑξήχοντα χαὶ πέντε ἑτῶν ἐχλείψει ἡ βασιλεία Ἐφραῖμ, 
τοῦτ ἔστι, τοῦ Ἱσραήλ. ἐχλείφει xal ἡ χεφαλὴ 
Ἀρὰμ, τοῦτ ἔστιν ἡ Δαμασχὸς, χαὶ ἡ χεφαλὴ Δα- 
μασκοῦ, τοῦτ) ἔστιν ὁ Ῥαασσών. Εἶλεν γὰρ, ὡς 
ἔφην, ὁ μὲν θεγλαφαλλασὰρ τήν τε Δαμασχὸὺν xal 
τὸν Ῥαασσὼν, ὁ δὲ Σαλμανασὰρ τὸν Ὡσηξ βασιλέα 


C Ἐφραϊῖμ, Ἠτοι τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ τὴν Σοµόρων, fizot 


Σαμαρείαν, ἀπὸ χοινοῦ τρέχοντος τὸ ἐἑχ.1δίψει' xol 
ἡ χεφαλῃ δὲ Ἐφραῖμ Σοµόρων ἔχλείψει πάλιν. Ke- 
φαλὴν δὲ Ἐφραϊμ τὰ Σόμορα χαλεῖ, τοῦτ' ἔστι τὴν 
Σαμαρείαν' μητρόπολις γὰρ Σαµαρείας Σόμορα. 
Ἑφραῖμ δὲ ὅταν λέχει, τὸν Ἱσραλλ δηλοῖ ' χαὶ ἡ χε- 
φαλὴ Σομόρων υἱὸς τοῦ Ῥομελίου, τοῦτ ἔστιν 6 
Φαχεέ ' τρέχει δὲ πάλιν τὸ ἑχ.λείψει χατὰ πάντων. 
Προσεπάχγει δὲ τούτοις’ « Καἱ ἐὰν μὴ πιστεύσητε, οὐδ' 
οὐ μὴ συνῆτε. »' Έχει δὲ xal σφόδρα τὸ εἰχὸς ὁ λόγος. 
Τοῖς γὰρ ταῖς ἀπιστίαις περιυθρίζουαι τὸν τοῦ Θεοῦ 
Ἰόγον, οὐδ' ἂν ἐγγένοιτο σύνεσις ἡ παρὰ αὐτοῦ. Asi 
τοιγαροῦν ἁμελλητὶ δέχεσθαι τὰ παρὰ θεοῦ, xat οἷς 
ἂν ὑπισχνεῖται καὶ λαλεῖ συννεύειν ἑτοίμως. Ἔστοι 
γὰρ ἐν ἡμῖν οὕτως ἡ σύνεσις ἀγαθὴ, xal περιαστρά- 


D det τὸν νοῦν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ σοφίας ὁ φωτισμός. 


Καὶ προσέθετο Κύριος «ἰαῆσαι τῷ "Axat JAé- 
γων * Αἴτησαι σεαυτῷ σηµεῖον παρὰ Κυρίου θεοῦ 
σου εἰς βάθος, ἢ εἰς ὕψος. Καὶ εἶπεν ᾿Αχαζ Ov 
μὴ αἰτήσω, o06* οὐ μὴ πειράσω Κύριον. 

Τοὺς τῆς βασιλείας διέποντα θάχους kv τοῖς Ἱερο- 
σολύµοις τὸν "Αχαζ, xal πολὺ λίαν ἀπονενευκύτα 
πρὸς τὸ ἑξήνιον, χαὶ εἰς τὸ προσχεῖσθαι φιλεῖν ταῖς 
τῶν δαιµονίων φευδολατρείαις, διὰ παντὸς πειρᾶται 
τρόπου µεταχομἰζειν ἐπὶ τὸ ἄμεινον, xal elc γε τὸ 
δεῖν τῶν τῆς ἀληθείας ἐφιχέσθαι δογμάτων, xoX ὀρθὰ 
φρονεῖν ἑλέσθαι περὶ Θεοῦ. Οὐχοῦν ἐπειδήῆπερ τοῖς 
τῶν εἰδώλων θεραπευταῖς περὶ πολλοῦ ἑτέθειτο, xol 
ἣν ἓν σπουδῇ τὸ χρῆναι περιεργάζεσθαι τὰς τῶν 
πραγμάτων ἑχθδάσεις, καὶ χρησμοὺς αἰτεῖν ἐξ ἱερῶν, 


IN ISAIAM LID. I. ORAT. IV. 


xai τοῖς τῶν Ψψευδομάντεὼν φεναχίζεσθαι λόγοις, A et Impedit, przcipitque ut non jam ex consuetis 


χινδύνων αὑτοῖς ἑπηρτημένων, προαναχόπτει τρόπον 
τινὰ τοῦτο μέλλοντα ποιεῖν "Αχαζ, xal πρὸς τὸ τετα- 
χέναι τι σημεῖον, οὐχ ἐκ τῶν συνηθῶν αὐτῶν τεµε- 
νῶν, οὐδ᾽ Ex τῶν φευδοµάντεων ἔτι, μᾶλλον δὲ παρὰ 
Κυρίου τοῦ θςοῦ. Καὶ τὸν τῆς αἰτήσεως τρόπον ταῖς 
αὐτοῦ doo; ἀπονενέμηχεν εἰπών ' « Εἰς βάθος 3 
εἰς ὄψος, » τοῦτ' ἔστιν, ἢ εἰς οὐρανὸν, ἃ eic γῆν, xal 
τὰ ἔτι χατωτέρω. Καὶ πεπληροφόρηκεν διὰ τούτου, 
xat δίδωσι νοςῖν, ὅτι θεὸς ὑπάρχων τῶν ὅλων xol Κύ- 
ριος, ἐπ᾽ ἐξουσίας ἐργάζεται τὸ δοχκοῦν, κἂν εἶτε τι 
τῶν Ev οὐρανῷ βλέπειν βούλοιτο, χᾶν εἴτε τι τῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς. Παραιτεῖταί ye μὴν ὁ "Ἀχαξ, οὐχ ὡς θεὸν 
αἰδούμχνος, πξδριδθρίζων 65 μᾶλλον 6 δείλαιος, χᾶν 
εἰ τοῖς ἐξ εὐλαθείας ἔπισε μνύνοιτο λόγοις. 00 γὰρ μὴ 


sibi delubris, non ex vanis vatibus, sed a Domino 
Deo polius signum petat. Genus etiam οἱ modum 
petitionis assignat sua sententia, cum dicit : « In 
profundum, vel in excelsum, » hoc est, in ccelum 
vel in terram, atque adeo inferiora. Quibus verbis 
probat ac significat, Deum esse universitatis Domi. 
num, et per potestatem et auctoritatem quidquid 
visum est efficere, sive rerum colestium, sive 
terrestrium — procurationem — volueril — suseipere. 
Repudiat deinde Acliazus, non quasi Deum reveritus, 
sed contumelia potius afficiens miser, etiamsi verbis 
piis et religiosis glorictur. Non enim, inquit, petam, 
nec tentabo Dominum. Nam cum jubente Deo petere, 
Si petere nolis, sapit manifestam impietatem, 3i- 


αἰτήσω, Φφησὶν, οὐδ' οὐ μῆ πειράσω τὸν Κύριον. B mulat sc nolle ipsum tentare, et verba fere legis 


Ἐπειδὴ yàp θεοῦ προστάτιοντος αἰτεῖν, τὸ μὴ αἰτεῖ- 
σθα:ι θέλειν ἑναργὲς ἔχει τὸ δυσσεθὲς, ὑποπλάττετα. 
τὸ) μὴ πειρᾶσθαι θέλειν αὑτὸν, xal νομιχὺν ὥσπερ 
πραᾶσχεται λό]ον’ € O5 γὰρ ἐχπειράσεις Κύριον τὸν 
Θεόν σου. » Καΐτοι πῶς οὐχ ἁπαστισοῦν τῆς τοῦ 
"Aya. σχαιότητος χαταθοῄσει λόγος, Αὐτοῦ γὰρ 
ἐφιέντος αἱτεῖν τοῦ Θεοῦ, πῶς οὐχ ἄμεινον τὸ EM- 
σθαι μᾶλλον ἐχεῖνο ὁδρᾷν, ὃ προστέταχεν, ἢ δυστρό- 
πως εὑρεσιλογτῖν, xal πρόφασιν εὐπειθείας ᾽ ποιεῖ- 
σθαι σαῦρὰν τὸ, Οὐ μὴ πειράσω Κύριον; Ἁλλ' ἣν 
6 σχοπὸς αὐτῷ τοὺς μὲν ἄνωθεν xal παρὰ θεοῦ μὴ 
προσίεσθαι λόγους, ψήφῳ 6k μᾶλλον τῇ χρεΐττονι 


ohtendit : « Νου enim tentabis Dominum Deum 
tuum *, » Annon autem. est. huic. perversitati 
Achazi pleno ore reclamitandum? Nam cum Deus 
petere juberet, annon przestabat, illud quod przecepit 
facere, quam maligne captiones comminlisei, et 
excusationem  inobedientiz  frivolam preetexere , 
scilicet : Non tentabo Dominum? Verum hoc illi 
in animo erat, superos atque divinos sermones non 
amplecti, sed fatidicoruim potius deliramenta coro- 
rare, et caudidiore calculo anteferre, auguriorum 
responsa curioslus seiscitarl, et daemonum prasi- 
dium Implorare. 


στεφανοῦντας τὸν χρησμολόγον, Ψευδοεπείας xai ταῖς οἰωνῶν τάχα που περιεργάζεσθαι πτησεσι, xal 


τὰς ix τῶν δαιµονίων ἐπιχουρίας αἰτεῖν. 


Καὶ εἶπεν Ἀκούσατε 65, olxoc Aa610, μὴ C —Vgns. 15. Et dizit : Audite, domus David : num 


[uxpór ὑμῖν ἀγῶνα παρέχει’ ἀνθρώποις; xal πῶς 
Κυρίῳ παρέχετε dyora; Διὰ τοῦτο δώσει Κύριος 
αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον. 

Απειρηχότος τοῦ "Αχαζ τοῦ σημείου τὴν αἴτησυ, 
οὖκ ἀνσ]ομένου τε τιμᾶν 71 εἰδέναι τὸν φύσει τε xal 
ἀλτθῶς ὄντα θεὸν, xaX τῶν ὅλων Κύριον, ὅτι μὴ εἰς 
ἅπαν ἀγνοηθήσεται παρὰ τοῦ Ἰσραὴλ, µῆτε μὴν τὸν 
ἴδιον ἀπολέσει χληρον, ἁλλ᾽ ἐπιγνώσονται κατὰ χαι- 
ροὺς, αὐτὸν πειρᾶται διδάσχειν. Πλὴν οὐχέτι λόγου 
μὲν ἀξωῖ τὸν ᾿Αχαξ, ὑδριστὴν ὄντα xaX θεομισῆ, 
προσπεφώνηχε δὲ μᾶλλον τῷ οἵκῳ Δαθὶδ, τοῦτ' ἔστι, 
τοῖς ix φυλῆς Ἰούδα, ἐξ ἧς xot αὐτὸς γέγονε 4b 
χατὰ σάρχα Χριστός. ᾽Ανεξιχάχῳ[ς] δὲ λίαν ὡς θεὺς 
ποιεῖται τὴν προαγόρευσιν. Προαιτιασάμενος γὰρ ὅτι 
πεπθίηται παρ᾽ οὐδὲν τὸ xat αὐτῷ προσχροῦσαιτῷ ftáv- 
τα ἰσχύοντι Ozip, καὶ οἷον ἀγῶνας αὐτῷ xal χαµάτους, 
εόγε fjxov εἰς αὐτοὺς, σαλεύειν ἐπιχειρεῖν διά vs τοῦ 
μὴ θέλειν ὀρθοποδεῖν * τότε Dh τότε τῆς καθόλου τε xal 
Υενικωτάτης ἐπιχουρίας ποιεῖται τὴν προανάῤῥησιν. 
"D, τοίνυν, φησὶν, οἶκος Δαθὶδ, εἰ τὸ ἀνθρώποις πρησ- 
χρούειν οὐχ ἀζήμιον, τί τῷ Κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα, 
τῷ κολάζειν μὲν οὐκ ἐθέλοντι, ἰσχύοντι δὲ τοῦτο δρᾷν 
xa λίαν εὐχόλως; Ἐπειδὴ δὲ παραιτεῖσθε τοῦ σημείου 
την αἴτησν, αὐτόμολός cipit πρὸς τοῦτο, φησίν " x&v 
εἰ βούλοισθε νοσεῖν, ἑπάγω τὴν θεραπτείαν, ἐπείπερ 
εἰμὶ χρηστὸς xai φιλάνθρωπος. Αὐτὸς ὑμῖν Κύριος 


*! Deut. vi, 16. . 
Ῥλταοι. Ga. LXX. 


parum vobis est molestiam — exhibere hominibus ? 
191 etiamne Domino facessitis negotium ? Propterea 
dabit Dominus ipse vobls signum. 

Cum Achazus signi petitionem detrectasset, nee 
sustineret colere aut cognoscere natura et vcre 
Deum, et Dominum uziversitatis, conatur docere, 
eum non penitus ignotum fore Israeli, neque suaui 
sortem perditurum, sed olim eos illum agnituros, 
Achazum vero insolentem et Dei hostem, non ulte- 
rius alloquio dignatur, sed domum potius Davidi- 
cam compellat, id est, eos qui ex tribu Juda erant, 
ex qua natus est secundum carnem ipse Chrigtus. 
Vaticinium autem hoc clementissime ut Deus insti- 
tnit, accusons primum, quod pro nihilo haberetur, 


D ipsum etiam Deum omnipotentem offendere et veluii 


molestias ac negotia exhibere ei quod ad ipsos 
aluinet, eo quod recto pede incedere nollent. Tunc 
catbollci latissimeque patentis auxilii vaticinium 
profert. O domus, inquit, Davidis : si homines 
quidem offendere non licet impune, Domino qui 
punire quidem non vult, potest autem et facillime, 
quid creatis molestiam? Quouiam autem vos recu- 
satis signum petere, ipsc sponte mea venio ad hoc, 
inquit, et licet velitis aegrotare, adduco medicinam, 
quandoquidem benignus sum, et hóminis amantisgie 
mus. lpse Dominus vobis siguum dabit, certo pere 
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suadens lsraelem errantem suo temporo servatum A δώσει σημεῖον, πληροφορῶν ὅτι καὶ σωθῄσεται χατὰ 


jri : ei non. ignoraturum Dominum, sed cultorem 
Dei servatoris evasurum. Id autem per Christum 
perfectum cst, qui vocavit ad agnitionam Israelem, 
omuique peccato et liguorum ac lapidum cultu libe- 
ravit ipzum. 


Vens, 14-16. Lcce virgo in uteto hubebit , εἰ pariet 
filium, οἱ vocabunt nomen ejus, Emmanuel. Dutyrum 
εἰ uel comedet ; priusquam sciat. ile mala pre po- 
nere, eliqec bonum. Ideo priusquam sciat puer bonum 
rel. malum , malitie non. obtemperat , ut eligat 
bonum, FL re'diuquelur terra. quam (u. metuis, a 
]ucie duorum regum. 


Reddideruut quidam eorum qui divinas Seriptu- 
ras interpretati sunt ; Ecce puella in utero habebit. 
Videtur. quidem  Judzis puelle nomine oportere 
Matreii Domini subnotari , nec vocari virginein. 
Exisiimant siquidem fas esse vim mysterii euer- 
vare, si puella non. virgo dicatur. Caeterum rudes 
tus 556 multis modis videre licet. 199 Primum enim 
licet dicatur hzc virgo puella, nou privabitur eo, 
ub sit virgo. Dein asscverant prophetam de uxore 
Achazi dicere illud : Ecce'puella in utero habebit, 
εἰ pariet. filium, ut jutelligamus ex eo natum Ézc- 
chiam. Atqui duui. propbetiz verba non examinan- 
tes, inconsiJerate quod lubet arripiunt, tum hoc 
eiiam solum habere videntur quo suum propositum 
ac sententiam confirment. Verum, o viri optimi, dixe- 


rit quispiam illis, quis Ezechiam vocavit Emmauuel? € 


Vcl unde demonstrare poterunt, quod priusquam 
sciret ille bonum vel malum, imalitixz non obtempe- 
rarel, ut eligeret. bonum? Igitur valedicamus jsto- 
jum przstigiis et' quo: rectum verumque est am- 
plectamuz ; sanctam Virginem hac prophetia nobis a 
Deo denotari credamus.Sic euim erit paradoxum vere, 
atque iueredibile, et signum maximuin, in profun- 
dum simul et excelsum, juxta divinam promissio- 
nem, E supernis enim, et ex Deo Patre sccunduin 
naturam genitus Filius unigenitus , exinanivil seip- 
sum, el ex utero virginali editus est. secundum 
carnem, non humana seminis emissione unde gene- 
ralio secula sit, sed vi οἱ eflicientia sancti Spiritus. 
lta nainque dictum est sancte. Virgini voce beati 
Gabrielis . « Spiritus sanctius superveniet in te, οἱ 
virtus. Altissiui opumbrabit tibi **. » Pariet. igitur, 
ait, filium. Et tu, o domus David, que nunc, in- 
quit, renuis Deo credere, siguumque ab co postu- 
lare, 3d confirmationem eorum qua promissa sunt, 
propterea quod inagis idolis afficta et addicta sis : 
vocabis nomen ejus Emmanuel, hoc est, coufiteberis 
Deum in humana forma apparuisse. Cum enim 
apparuit secundui nos unigenitus Dei Sermo, tunc 
etiani nobiscum L42ius est. Qui enim supra omnem 
creaturam fuit, factus. est nobis similis. Oliserva 


4 Lue 1, οὐ. 


xatpouc 6 πεπλανγµένος "lopatà, xal οὐχ ἀγνοῆσες 
τὸν Δεσπότην, ἀλλ ἔσται προσκυνητῆς τοῦ σεσωχότος 
θεοῦ. Κατώρίέωται δὲ τοῦτο διὰ Χριστοῦ χεχλγχότος 
εἰς ἐπίγνωσιν τὸν Ισραῦλ, χαὶ ἁπάσης αὐτὸν ἁπαλ- 
λάξαντος ἁμαρτία;, xai τοῦ προσχυνεῖν ἐθέλειν εὖ- 
λοις xaX λίθοις. 

Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γασερὶ ἕξει, καὶ τέξεται 
vlór, καὶ κα.]έσεις τὺ ὄνομα αὑτοῦ "EpgparoviA. 
Βούτυρον καὶ μµά.Ίι φάγεται' πρὶν f) γνῶναι αὖ- 
τὸν ἡ προεἸέσθαι πονηρὰ, ἐκ λέξασθαι τὸ ἀγαθόν. 
Διόει πριγὴ γγῶναι τὸ παιδίον ἀγαθὸν καὶ xaxér, 
ἀπειθεῖ πονηρἰᾳ, ἐχ.Ιέξασθαι τὸ ἀγπθόν (1). Rel 
κατα ειρθήσεται ἡ yi. ἣν σὺ go6n, ἔρημος ἀπὸ 
προσώπου τῶν δύο βασιλέων. 

Ἐχδεδώχασι μέν τινες τῶν τὰς θείας ἑρμτνευσάν- 
των Γραφὰς, τὸ, ἸΙδοῦ ἡ νεᾶνις àv Υγαστρὶ ἔξει. Δοχεῖ 
1* μὴν Ἰουδαίοις τῷ τῆς νεάνιδος ὀνόματι χατασπ- 
µαίνεσθαι δεῖν τὴν τοῦ Κυρίου Μητέρα, xax οὐχὶ cr, 
μᾶλλον χαλεῖσθαι παρθένον. θἴοντα: γὰρ ὅτι τὴν το» 
μυστηρίου δύναμιν ἁπρακτῆσαι θέµις, εἰ νεᾶνις 2έ- 
γοιτο, καὶ οὐχὶ δη μᾶλλον παρθένος. ᾿Ἀμαθαίνοντας 
δὲ χατὰ πολλοὺς τοόπους χατίδοι τις ἂν αὐτοὺς. Πρω- 
τον μὲν γὰρ, xÀv εἰ λέγοιτο νεᾶνις ἡ παρθένος, οὐχ 
ἔξω χείσεται τοῦ εἶναι παρθένος. Elcá qaot περὶ τῆς 
«00 "AyaQ γυναιχὸς τὸν προφίτην εἰπεῖν τὸ, Ἰδοὺ 
ἡ νεᾶνις ἐν γαστρὶ ἕξει, xal τέξεται υἱὸν, ἵνα νοῦ- 
μεν τὺν Ἐξεχίαν τὸν ἓξ αὐτοῦ γεγονότα. Αλλά τοὺς 
τῆς προφητείας οὐ βασανίνοντες λόγους, τὸ ἁπερι- 
σχέπτως δοχοῦν ἁρπάζουσιν, εἶτα τὸν ἑαυτῶν olovz2s 
σχοπὸν ἑμπ:δοῦν διὰ τούτου xal μόνου. Ἁλλ', à 
βέλτιστο, qaín τις ἂν πρὸς αὐτοὺς, τίς τὸν Έκε- 
χίαν ἐχάλεσεν Ἑμμανουὴλ; "H πόθεν ἂν ἐπιδείξειαν 


ὅτι πρὶν f) γνῶναι αὐτὺν ἀγαθὸν f χαχὸν ἠπείθτσε 


πωνηρίᾳ τοῦ ἐκλέσασθαι τὸ ἀγα[όν; Οὐχοῦν ἑῤῥώσθαε 
φράσαντες ταῖς ἑκείνων τ:ρθρείαις, τὸ ὀρθῶς τε 
xai ἀληθῶς ἔχον παραδεζύµεθα, τὴν ἁγίαν Παρθένου 
διὰ τῆς προχειµένης ἡμῖν προφητείας χατασημαίνε- 
σαι παρὰ Θεοῦ πιστεύοντες. θὕτω γὰρ ἔσται τα- 
ράδοξον ἀλτθῶς καὶ ὑπερμέγεθᾶς τὸ αημεῖον, εἰς βὰ- 
θος τε ὁμοῦ xat ῦφος χατά ys τὴν θείαχν ὑπόσχεσιν 
Ὑεγονός. Ὁ γὰρ ἄνωθεν καὶ ix Θεοῦ Πατρὸς χατὰ 
φύσιν γεγενηµένος Yib; μονογενῆς, χεχένωχεν Éov- 
τὸν, xat λαγόνων ἑξεδύθη τῶν παρθενικῶν τὸ χατὰ 


p σάρχα, οὐκ ἐξ ἀνθρωπίνης καταδολῆς λαδούσης tiv 


γένεσιν, ἀλλ ἐχ δυνάµεώς τε xal ἐνεργείας τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Οὕτω γὰρ εἴρηται πρὸς τὴν ἁγίαν Παρ- 
θένον διὰ φωνῆς τοῦ µακαρίον Γαθριήλ' « Πνεῦμα 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, χαὶ δύναμις φίστου 
ἐπισχιάσει Gc. » Τέξσται τοίνυν, φησὶν, νἱόν. Καὶ 
Gu, ὦ οἶχος Δαθὶδ, ὁ νῦν, φησὶ, παραιτούµενος τὸ 
ἐπὶ θεῷ πεποιθέναι, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ σημεῖον alzsty, 
εἰς ἠεθαίωσιν (v ἐπήγγελται, διὰ τὸ προσχεϊῖσθαι 
μᾶλλον εἰδώλοις, χαλέσεις τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ἔαμα- 
νουηλ, τοῦτ ἄστιν, ὁμολογήσεις τὸν Θεὺν ἐν ἀνθρω- 
Tix μορφῇ πεφτνύτα. "Ore γὰρ πέφηνε xa ἡμᾶς 


(I) Hxc, νότιων, τὸ 372055, propter ἱιοραοίσίσιίου, ut videtur, ín eJitione Auberti deerant; ΕδιΣ, 
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ὁ povoyevijg τοῦ Θεοῦ Λόγος, τότε xal γέγονε xal A vero, ut ostendat eum vere Deum simal et hominem 


μεθ) ἡμῶν. 'O γὰρ ὑπὲρ πᾶσαν τὴν xtiotw, Υέγονε 
xa0' ἡμᾶς. "Ape. δὲ ὅπως, ἵνα δτίξη τὸν αὐτὸν ἆλη- 
θῶς Θεὸν ὁμοῦ xaX ἄνθρωπον, τίθησιν ἐπ᾽ αὐτοῦ τὰ 
fsià τε χαὶ ἀνθρώπινα. "Ότι μὲν γὰρ ἐν σαρχὶ γέ- 
γωνξ κατ ἀλήθειαν, πειρᾶται πληροφορεῖν, τροφην 
αὐτῷ γεγενῆσθαι λέγων τὴν νηπίοις πρέπουσαν, βού- 
«ugóv τε xai μέλι. "Ότι δὲ, καΐτοι σὰρς γεγονὼς, οὗ- 
ἓὲν ἥττον ἔσται κρείττων ἁμαρτίας ὡς cóc, διδάσκει 
πάλιν ἐπιφέρων £600; Διότι πρὶν ἡ γνῶναι τὸ παι- 
δίον ἀγαθὸν ἢ χακὸν, ἀπειθεῖ πονηρίᾳ, vou ἐχλέξασθαι 
τὸ ἀγαθόν. "Ανθρωποι μὲν γὰρ οὕπω πρὸς f6nv ἐλά- 
σαντες, οὔτε μὴν εἰς µέτρον ἡλικίας ἁφιγμένοι, τῆς 
€; ἁτό *: χρόνου φρονίσει τετιμηµένης, οὐδ' ἂν 
£y ὅλως ἐπιτέδσιοι διακρἰνειν δύνασθαι, τί μὲν ἂν 
εἴη τὸ οαῦλον, τί δὲ τὸ ἀγαθόν ' καλοῦντος δὲ ἤδη 
πρὸς τοῦτο χαιροῦ, τότε τῶν πραχτέων ἐλευθέραν 
σοιθῦνται to" αἴρεσιν. 'H δέ γε θεία xal ἀνωτάτω 
οὖσιο, οὐκ Éy γε toi; καθ’ ἡμᾶς, ἀλλ ἓν ἴδίόις χαὶ 
τοῖς αὐτῇ πρέπουσιν ὑψώμασιν, ἄθατος ἀεὶ πονηρίας 
£3z() 7 καὶ τοὺς τῆς φαυλότητος ἀποσείεται τρόπους, 
9) πειραζοµένη ποθὲν, οὐκ ὄχλησιν ὑπομένουσα, φυ- 
σιχῶς ὃξ μᾶλλον καὶ οὐσιωδῶς ἀπειθοῦσα τῇ πονηρία. 
Kat οὗ xa0' ἕτερον, οἶμαι, τρόπον, f| ὥσπερ ἂν «t τις 
λέγοι περὶ τυῦ φωτὸς, ὅτι ἀπειθαῖ που εἶναι σχότος. 
0) γὰρ ἀνέχεται παθεῖν τὸ μὴ εἶναι φῶς. Φύσεως 
οὖν ἄσα τῆς θείας τὸ ἀεὶ πεπηγὸς εἰς τὸ ἀγαθὸν xa- 
ταστµαίνει λέγων, ὅτι € ᾿Απειθεῖ πονηρίᾳ τοῦ ἐχλέ- 
ξασθαι τὸ ἀγαθόν. » Αληθὲς δὲ τοῦτο καὶ ἐπ αὑτοῦ 


150 Χριστοῦ. El γὰρ xai γεγένηται κατὰ σάρχα διὰ C 


τῆς ἁγίας Παρθένου, θεὸς iv φύσει χαὶ ix θεοῦ me- 
φηνὼς ὁ Λόγος, ἀλλ' ἣν ἐχ μήτρας xat πρὸ αὐτῆς, 
μᾶλλον δὲ χαὶ πρὸ παντὸς αἰῶνος ἅγιος ὡς θεὸς, τῶν 
ἰδίων πλεονεκτημάτων οὐκ ἁπολισθήσας διὰ τὸ ἀν- 
θρώπινον’ ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν ἀνθρωπίνων ἀμελῄσας διὰ 
τὴν οἰκονομίαν * ἵνα πιστεύσηται xav ἀλήθειαν ve- 
γονὼς χαθ᾽ ἡμᾶς, xat αὐτὴν ἡμῶν ἁγιάση τὴν γένε- 
σιν. ΚαταλειφθΏναι δὲ φησι τὴν γῆν, περὶ ἧς ὑφορᾶ- 
ται χα) ἐδεδίει ἐκ προσώπου τῶν δύο βασιλέων. 
Ὅμοιον δὲ ὡσεὶ xal λέγοι σαφῶς * Ὅταν f; Παρθένος 
ἐν γαστρὶ Ἰαθοῦσα τέχοι, dU, ὦ οἴκος Δαθὶδ, καλέ- 
σεις τὸ) ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ’ τότε πάντες οἱ 
σαρενοχλοῦντες τῇ ἁγίᾳ vf] καταλεβγουσιν αὐτὴν, 
Ἔσται γὰρ οὐκέτι βατῃ τοῖς ἐθέλουσι καταδποῦν. 


fuisse, quo pacto ei divina et humaua auribuat. Nam 
in carne fuisse vere, couatur certo persuadere, cum 
dicit, cibum ei fore parvulis convenientem butyrum 
et mel. Quod etiam licet caro exstiterit, nibilomi- 
nus íuturus esset peccato superior, Deus iterum 
docet cum mox infert : Antequam sciat puer bonum 
vel malum, malitiae non obtemperat, ut eligat 
bonum. 1lomines enim nondum ad pubertatem 
provecti, 193 nec mensuram aetatis asseeuti (quse 
ipso tempoie prudentia exculta est οἱ ornata), ne- 
quaquam habiles et idonei esse possunt, ut quid 
vitiosum, quid bonum sit, valeant decernere : cum 
autem ad id tempus vocat, tunc rerum agendarum 
liberam facultatem habeut. Divina autem et suprema 


D natura, in sublimitate quadam non nostra, sed pro- 


pria et sibi. congruente collata est, ad quam mali 
tià accessum non habel; viliique omne genus 
exeutit, nou lentata aliquando, perturbationibus 
vacua; imo natura sua οἱ essentia, maliti:te non 
obtenmperans. Non aliter, credo, quam si quis da | 
luce dica!, quod reíragetur, 9656 caligo, ut enim lux 
non Sit, ferre non potest. Natura igitur divino esse, 
semper bono adharere, declarat, cum ait, eam non 
obtemperare maliti:, quo bonum eligat. Quod in 
ipso Christo veruin est. Etsi enim genitus fuit secum- | 
dum carnem per sanctam "Virginem, Deus -natara 
elex Deo natus Verbum : tamen ex vulva erat, 


οἱ ante ipsam, imo et ante omne sxculum, sanctus 


ut Deus, 4 sua prerogativa non deturbatas pro- 
pter humanitatem; sed nec humana neglexit propter 
administrationem, ita uti credatur vere nostr: con- 
ditionis fuisse , et nostram hanc creationem sancti- 
flcasse. Relinquendam prxterea asserit terram 
quam suspicatur et timet, a facie duorem regum. 
Simile autem est ac si quis dicat aperte : Quando 
Virgo pregnaus pepererit, et tà, o domus David, 
vocabis nomen ejus Emmanuel : tunc omnes qui 
affligunt sanctam terram, relinquent eam, nec erit 
deinceps obvia ulli vastitatem inferre volenti. Spiri- 
iualis vero hac oratio. Nato enim Emmanucle, ea 
qua vcre faeta terra est civitas, id est Ecclesia, in 
bonam spem vocala est, omnesque hostes calcavi, 
qui invictam illam videntes, recesserunt, et ut a 


Πνευματιχὸς δὲ 6 λόγος. Γεννηθάντος γὰρ τοῦ Ἐμ- D Deo conservatam reliquerunt. Ego enim ero illi, 


μανουζλ, fj ἀληθὼς ἁγία γη καὶ πόλις, τοῦτ᾽ ἔστιν 1 
Ἑκκλτσία, γέγονεν ἐν xakto τῆς ἐλπίδος, xai πάντα 


dicit Dominus, murus igneus circumquaque, et in 
gloriam ero in medio ejus. 


σσπάτηκεν ἐχθρὸν, οἳ καὶ 'ἅμαχον εἶδότες αὐτὴν ἀναχεχωρήχασι, χαταλελοιπότες ὡς παρὰ θεοῦ σω- 
ζομέντν. Ἐγὼ γὰρ ἔσομαι αὐτῆ, λέγει Κύριος, τεῖχος πυρὸς κυκλόθεν, καὶ εἰς δόξαν ἔσομαι bv μµέσῳ 


GT... 
ΛύΓΟΣ E. 


"AAA" ἑτάξει Κύριος ἐπὶ σὲ, καὶ ἐπὶ τὺν Aaóv 
σου, xai ἐπὶ cór οἶκογ τοῦ πατρός σου T)pépac , 
at οὐδέπω diac, à ἧς ἡμέρας ἀφεῖ.εν 
ἛἜ-ρραῖμ ἀπὸ Ιούδα τόν βασιέα τῶν "Ac- 
σιρίωγ. 

Τεθορνυξημένῳ λίαν τῷ "Αγαξζ ἐπὶ τῇ συμφωνίᾳ 
"oy δύο βασιλέων, τοῦ τὸ Ῥαασσὼν καὶ τοῦ Φαχεὲν 


--— 


194 ORATIO V. 


γεια. 17. Sed invehet. Dominus tibi, et populo 
uo, εἰ domui patris (ui. dies, quales non venerunt, a 
die quo abstulit. Ephraim α duda principem Assy- 
riorum. 


Turbato plurimum Aclazo propter conspiratió- 
nem duorum regum, Rhaasson et Phacee, pollicitus 
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est universitatis Deus. subsidium : et in flde eum A χατεπηγγέἐλλετο μὲν τὴν ἐπικουρίαν à. τῶν ὅλων 


volens corroborare, signum petere jussit « in pro- 
fundo, sive in excelso. » Reuuente autem Achazo, 
et perversissime dicente : Non petam, neque tentaho 
Deminum (attendit enim magis vanorum vatum 
imposturis ), sua 'sronte quodammodo Deus ipse 
domui Davidis signum exhibuit. Ecce enim, inquit, 
.virgo-in utero habebit, et pariet filium, ct voca- 
bust nomen ejus Emmanuel. Oratione demum ce 
his sane belle confecta, transfert rursus futurorum 
priedictionem-ad ipsius Achazi personam. Oportebat 
eninr, oportebat salutis per Christum przenuntiatio- 
nenr (ieri -ad eos qui ex familia erant Davidica, id 
cest-ex &ibu Juda, de qua ortus est. secundum 
carnem ipse-Chrislus, Prodictionem autem gravium 
el. inawspicatissimerum malorum — inobedientibus 
proponi decebat, ut perspicerent vere acerbum fore, 
et uon impune cessuruim his qui divinam majesta- 
tem. deJecore aspergunt, quod Domino molestias 
f«ceaserent, et przeter ipsum alios qui dii non sunt, 
adorareut. |to«que suecessu temporis et ipsa Iliero- 
solyna, et cunctam Judcorura. regionem in ultimos 
alamitates devolvendaim esse, et mauibus hostium 
subdendani, euucleate pramonstrat. Caeterum obseu- 
riorem dictionum compositionem et structuram, 
quoad potero, ante alia etiam aggrediar enodarc. 
luvehet Deus;- inquit, tibi et populo tuo, et domui 
patris tui dies, quales nunquam venerunt, a quo 
, die sustulit Epbraiur a Juda, Est autem horum ver- 
suum hzc sententia : Temporibus regni Roboami 
filii Salomonis, abstulit, id est avulsit scipsum 
Ephraim, id est 1 85decem tiibusa Juda tribu. Divisz 
sunt enim, et decem tribus 4 tribu Juda inhabita- 
ruat Samariam, tribus autem Juda et. dimidium 
'Aribus Mauasse llierosolymis remanserunt. At pro- 
*essu temporis multa adversa. illis acciderunt, Va- 
stata est enim Samaria, et conterminz gentes, ldu- 
mai, Moabite et Philistini incursum in Judam 
fecerunt. ltaque perpessi sunt lam hi quam illi 
multa et gravia, et teuipora aspera senserunt.. Dies 
. igitur invehet. Deus, quales non fuerunt, sive iava- 
| serunt nos ab eo tempore, ex quo obstulit, sive 
" Sejungit 5e a Juda Ephraim. Quod tandem vobis 
erit hoc tempus, et quinam dies? Rex, inquit, Assy- 
riorum, - niairum Nabuehodonosorus , qui Hieroso- 
lyma vastavit, uni versamque-Jud:cam vi occupavit, 
qui divinum fanum cremavit, et nullum nou-feriu:e 
crudelitatis genus exervuit, cujusmodi nunquam in 
ullam gentem patrasse reperitur. 


θεός. ἐπειδὴ δὲ προσεμπεδοῦν Ίθελεν εἷς πίστιν αὖ- 
τὸν, αἰτεῖν ἐχέλευσε σημεῖον, ε εἰς βάθος f εἰς 
ὕψος. » Παραιτουμένου δὲ τοῦ "Αχας, καὶ δυστροπώ- 
τατα λέγοντος, Οὐ μὴ αἰτήσω, οὐδ' οὗ μὴ πειράσω 
Κύριον (ἐξήτει γὰρ μᾶλλον τοὺς ἐκ τῶν ψευδοµάν- 
τεων φεναχισμοὺς), πὑτομόλησε τρόπον τινά θεὺς, 
χαὶ τῷ οἴχῳ Δαθὶδ ἐδίδου σημεῖον αὐτός. Ἔφασχε 
γάρ’ « Ἰδοὺ fj παρθένος Ev γαστρὶ Έξει, καὶ τέξεται 
υἱὸν, xai χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανονήλ.» 
Ἐπειδὴ δὲ ὁ περὶ τούτων εὖ µάλα διεπεραΐνετο λό- 
γος, µεθίστησι πάλιν τῶν ἑσομένων τὴν προαγόρεν- 
σιν, ἐπ αὐτὺ τοῦ "Αγας τὸ πρόσωπον. "Εδει γὰρ, 
ἔδει σωτηρίας μὲν τῆς διὰ Χριστοῦ γενέσθαι τὸν 
προανάῤῥησιν Τρὸς τοὺς ἐκ τοῦ οἴκου Δαθὶδ, τοῦτ) 


D toc, τοὺς ix χῆς Ἰούδα φυλῆς, ἐξ ἧς xoi αὐτὸς 


ἀνατέταλχε τὸ χατὰ σάρχα Χριστός * τῶν γεμὶν συµ- 
θησοµένων κατὰ χαιροὺς δεινῶν τε xal ἀπευκτῶν 
τοῖς ἀπειθεῖν ἠρημένοις ποιεῖται τὴν προανάῤῥτηαυ, 
ἴν' εἰδεῖεν ὅτι πικρὸν ἀληθῶς, xal οὐχ ἀζήμιον τοῖς 
τὴν θείαν ἀτιμάτουσι δόξαν τὸ παρέχειν ἁγῶνα Kv- 
pit, καὶ προσχυνεῖν ἑλέσθαι παρ) αὐτὸν ἑτέροις τοῖς 
οὐκ οὖσι θεοῖς. "Ότι τοίνυν ἔμελλον χατὰ καιροὺς, 
αὐτά τε τὰ Ἱεροσόλυμα, xal ἅπασα δὲ τὸν Ἰουδαίων 
ἡ χώρα ταῖς ἐσχάταις περιπεσεῖσθαι ταλαιπωρίαις, 
xai ὑπὸ χεῖρα γενέσθαι τῶν ἀχθρῶν, προχαταμηνύει 
λεπτῶς. ᾿Ασαφεστέραυ δὲ οὖσαν τὴν τῶν λέξεων 
συνθήχην, ὡς ἂν οἷός τε, xal πρό γε τῶν ἄλλων δια- 
τρανοῦν πειράσοµαι. « Ἐπάξει, φηαὶν, ὁ θεὸς ἐπὶ σὲ, 
xai ἐπὶ τὸν λαόν σου, καὶ ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ πατρός 
σου, ἡμέρας, at οὕπω ἤχασιν, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἀφεῖλεν 
Ἐφραῖμ ἀπὸ Ἰούδα.; "Ἔστι δὲ τῶν στίχων τοιοῦτος ὁ 
νοῦς Ἐν χαιροῖς τῆς βασιλείας Ῥοθοὰμ υἱοῦ XoAo- 
μῶνος ἀφεῖλε, τοῦτ' ἔστιν, ἀπέσπασεν ἑαυτὸν ὁ 
Ἐφρα]μ, τοῦτ ἔστι, πάλιν αἱ δέχα φυλαὶ, ἀπὸ τῖς 
Ἰούδα φυλῆς. Ἐχωρίσθησαν γὰρ xol αἱ μὲν δέχα 
φυλαὶ ἀπὸ τῆς Ιούδα φυλῆς, χατῳχήχασι τὴν Σα- 
µάρειαν, fj δὲ γε φυλὴ Ἰούδα xal τὸ Άμισυ φυλῆς 
Μανασση µεμενήχασιν ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις. ᾽Αλλὰ 
προϊόντος τοῦ καιροῦ πηλλὰ συµθέδηχε τῶν ἀπευκτῶν 
αὐτοῖς. Πεπόρθηται γὰρ ἡ Σαµάρεια, χατέδραµον 
δὲ χαὶ τὴν Ἰουδαίαν τὰ περίοιχα τῶν ἐθνῶν, ἸἼδου- 
μαῖοι, Μωαθῖται, χαὶ οἱ ἐκ τῆς Φιλιστιείμ. Πεπόν- 
θασι τοίνυν πολλὰ δεινἀἁ, xol ἡμερῶν πεπείρανται 


D σχληρῶν, οὗτοί τε χἀχεῖνοι. 'Ἡμέρας τοίνυν, φησὶν, 


ἐπάξει θεὸς, ὧν oat οὕπω γεγόνασιν, fient ἀφίχοντο 
καθ ὑμῶν ἐξ ἐχείνου τοῦ χα,ροῦ, ἀφ᾽ οὗ ἀφεῖλεν, ἤτοι 
ἀπέσπασεν ἑαυτὸν ὁ "Eopaty ἀπὸ τοῦ Ἰούδα. Ποῖος 
δὲ ἡμῖν οὗτος ὁ xatpbc, f] τίνες αἱ ἡμέραι; 'O βασι- 


.Asüg, φησὶν, Ασσυρίων, τοῦτ ἔστιν, ὁ Ναθουχοδονόσορ, ὃς πεπόρθηχε τὰ Ἱεροσόλυμα, καὶ κατὰ 
χράτος εἷλε πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν, ἑνέπρησε δὲ καὶ τὸν θεῖον ναὸν, καὶ οὐδὲν τὸ παράπαν τῶν εἰς ὠμό- 
τητα θηριοπρεπῆ παραλἑλοιπεν, ὃ μὴ κατὰ παντὸς δεδραχὼς εὑρίσχηται τοῦ ἔθνους. 


Vzas, 18. Et erit in. die illa, sibilabit Dominus 
muscis que dominantur parti. fluminis Egypti, el 
api que est in regione Assyriorum, el venient omnes, 
et residebunt in. vallibus regionis, et in cavis petra- 
qum, el in. speluncis, et in omni scissura, et in omni 
4igno. 


diem ο ο ως —— ο 


Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑκείνῃ συριεῖ Κύριος 
µυίαις, ὃ κυριεύει μέρους ποταμοῦ Αἱγύπτου, 
xal τῇ µε.ίσσῃ, f| ἐστιν ἐν χώρᾳ τῶν Ασσυρίων: 
xal ἐεύσονται πάντες, xal ἀναπαύσονται ἐν 
ταῖς φάραγξι τῆς χώρας, xal éy τρώγαις tov 
πετρῶν, καὶ elc τὰ σἁᾶή.αια, καὶ εἰς πᾶσαν ῥα- 
γάδα, xal &y zac £óAo. 
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Κατευρύνει τὸ Üyrpa, xoi διειοι λεπτῶς τοῦ Α Auplificat narrationem, et. minutim impetum belli 


πολέμου thv ἔφοδον, χαὶ ὅτι πᾶσαν αὐτῶν κατανεµη- 
θήσονται γῆν, χώµας τε χαὶ πόλεις, οἱ χατ αὐτῶν 
ἤξοντες xarà χαιρούς. Χρῆναι δὲ οἷμαι τὰ ἐν τῇ 
τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν γεγραμµένα τάλιν εἰπεῖν, 
πρὸς τὴν τῶν ἑσομένων ἀκριθῃ διασάφησιν. Τέγονε 
τοίνυν υἷὸς μὲν τοῦ "Άγας, πρὸς ὃν νῦν ὁ λόγος, 
Ἐζεχίας, Ἐζεχίου δὲ Μαναστς, Μαναση δὲ ᾽Αμώς. 
Τούτου δὲ xai; Ἰωσίας &vhp εὐσεθὴῆς, πλὴν ἀπεθίω 
το:ῷδέ τινι τρόπῳ. Φαραὼ Νεχαὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου 
τὴν ἐνεγχοῦσαν ἀφεὶς ἀξέθει πανστρατιᾷ καὶ κατὰ 
τῆς ᾽Ασπσυρίων Ἱπείγετο γῆς. Δεδιώς τε τοίνυν Ó 
Ἰωσίας, pt ἄρα πως xaX χατὰ τῆς Ἰουδαίας ἐλθὼν, 
ὑπὸ χεῖρά τε τὴν ἑαυτοῦ λάθοι, xal κχατάρξειεν αὐτῆς, 


ἀντεξάχειν ἤθελε, χαίτοι τοῦ Φαραὼ τὴν πρὸς αὐτὸν - 
παραιτουμένου µάχην * ἐνιστάμενος δὲ τετελεύτηχεν B 


ἐν τῷ πολέμῳ, xal χατεχράτησε τῖς Ἰουδαίων γῆς 
ὁ Αἰγύπτιος, εἰς τοῦτο δὲ διἠλασεν ἰσχύος, ὥστε xal 
βασιλεύσαντα τὸν Ἰωαχὰς τὸν Ἰωσίου παῖδα µετα- 
στῆσαι τῆς βασιλείας, xal ὁξδεμένον εἰσενεγχεῖν εἰς 
την ἑαυτοῦ χώραν, καὶ χειροτονῆσαι βασιλέα τὸν 
Ἐλιαχεϊμ, xai δασμοὺς ἐπιθεῖναι τῷ ἕθνει, xal 
χρτμά-ων ἄθροισιν αἰτῖσαι πολλήν. Εἶτα βασιλεύ- 
σαντος τῆς Ἰουδαίας Ἐλιαχεὶμ ἐπ᾽ ἔτεσιν ὅλοις Év- 
δεχα τὸν ἀριθμὸν, διαδέχεται τοὺς Οάκους Ἰεχονίας 
vib; αὐτοῦ: εἶτα μετὰ τοῦτον Σεδεχίας, οὗ τῖὶν βα- 
σιλείαν διέπρντος, χατεστράτευσε τῆς Ἰουδαίας ὁ 
Ναθουχοδονόσορ, ὃς xaX πάσας χατε»πρίσας, καὶ 
προσθεὶς ταῖς ἄλλαις πόλεσιν καὶ αὐτὴν τὴν Ἱερω- 
σαλὺμ, εἶλεν αἰχμάλωτον τὸν Ἰσραὴλ, ὁμοῦ τοῖς 
σχεύεσι τοῖ; ἱεροῖς, χἀχεῖνα πέπραχεν, ἅσα xai bv 
τοῖς ἱεροῖς χεῖται Γράµµασι. Τούτων ἡμῖν τῶν ἵστο- 
ριῶν ποιεῖται τὴν ἀφήγτσιν τῶν προχειµένων ἡ δύ- 
ναµις. « ΄Ἔσται τοίνυν, φτοὶν, ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ 
(τοῦτ) ἔστι, χατ᾽ ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ), συριεῖ Κύριος 
µνίαις, ὃ χυριεύει µέρους ποταμῶν Αἰγύπτου, xal τῇ 
µελίσσῃ, ἢ ἐστιν Ev χώρᾳ τῶν ᾿Ασσυρίων.»Πεποίηται 
τοίνυν ὁ λόγο; ὡς ἐκ μεταφορᾶς τῆς τῶν µελισσοχό- 
µων ἑμπειρίας, ol αυρίσµασι τὰς µνίας ἀποφέρουσί 
τε τῶν σίµθλων εἰς ἀγροὺς xai πάλιν ἀναχομίζουσι, 
χαθάπερ τισὶ σηχοῖς ἐγχαθειργνύντες θρέἐµµατα. 
Μυίαις 6$ παρειχάζει τοὺς Λἰγνπτίους, καθάπερ 
ἐγῷμαι, διάτοι τὸ πληθας xal τὸ μὴ λίαν εὔηχες τῆς 
φωνῆς. Μελίσση δὲᾳ τὸ τῶν ᾿Ασσυρίων ἔθνος' ποικίλη 


C 


describit, et quo.| omnem eorum terram, oppida et 
uibes exeisuri essent, qui temporibus succedentiluis 
eos invasuri erant. Hic rursus quo hac melius il- 
lustrentur dicenda judico, quie in quarto Regnorum 
scripta sunt. Fuit igitur filius Achazi ad quem nunc 
sermo est, Ezechias, Ezechias autem Manasses, Ma- 
nassis Amos ; hujus filius Josias fuit, vir pius qui- 
dem, verumtamen hunc ad modum e vivis emigra- 
vit. Pbarso Nechao rex. /£uypti, patria relicta, ow- 
nes copias eduxit, οἱ contra. terram — Ássyriorum 
propere expeditionem fecit, Veritus ergo Josias, na 
quando terram. Judaieom invadens eam suz.ditioni 
subjiceret,in eaque dominaretur, arma coutra ferre 
veluit, etiam eam in illum Pharao pugnam detrec- 
"laret: urgens vero in bello occubuit, terramque 
196 Judeorum expugnavit Zgyptius, qui ad tan- 
tam potentiam aspiravit, uL etiam Joachaz filium jo- 
8i» reguum obtinentem, regno pelleret, vinctum iu 
suam regionem inferre ; Eliachiin regem coustitue- 
rel, vectigalia genti. imponeret, pecuniarumque 
grandem vim exigeret. Deinceps cum rcgnasset in ' 
Judoa Eliachimus annos undecim integros, succedit 
in locum Jechonias. fius ejus ; tum post lune 
Sedechias, quo tencute reguum bellum gerit contra 
Judam Nabuchodonosorus : qui eam totam incen- 
dil, et prater. alias urbes, ipsam etiam Jerusalem, 
captivum cepit lsraelem, eum sacris. vaSis, eaque 
pcessit quee sunt jn sacris Litteris. Has historias no- 
bis ea quie proposita sunt innuunt et insinuant. Erit 
igitur in die. illa, id est, sub id temporis, sibilabit 
Deus puscis, quae. par'i fluininis Egypt dominan- 
iur, et api qui est in regione- Assyriorum. Ef- 
ficia proinde et figurata est oratio, quasi nieta- 
plora ab ope el industria eorum, qui apibus curan- 
dis prosunt, et qui. muscas. sibilo e uidis.in agrps 
evocanl, οἱ iterum.reducunt, veluti stabulis quibus- 
dam concludentes pecora. Muscis autem, ut ego qui- 
dem judico, confert /Ezyptios tum propter multitu- 
dinem, tum ob. vocem absonam nec ila. bene sono- 
ram. Apis vero gens est Assyriorum : variegaJa 
enim est apis et puJchre colorata, et multis modis 
neiata ac.imaculata. Tales quidem fere, quantum 
ad amictum et ad ornatum pertinet, erant et Aseyril 


yàp, εὔχρως τε xa κατεστιγµένη πολυτρόπως ἡ D ei Persze : nam οἱ elegantiz studiosi erant, εἰ va- 


µέλιττα. Το:οῦτοι δέ πως, ὅσον Tjxev εἰς ἄμφιά τε xal 
στολΏν, ᾿Ασσύριοί τε xat ἹἹέρσαι' φιλόχοσμοι γὰρ, xat 
τὸ ποικίλως ἑστάλθαι τιμῶντες ἀεὶ, xal πρός γε 
τοῦτο χεχεντρωµένοι. Οὗτοι, φησὶν, ἤξουσι πάντες, 
xai ἀναπαύσονται by ταῖς φάραγξι τῆς χώρας, καὶ 
£y ταῖς τρώγλαις τῶν πετρῶν, xat εἰς τὰ σπῄλαια, 
xai ἐπὶ πᾶσαν ῥαγάδα, καὶ ἓν παντὶ SUA. Ἐπειδὴ 
Υὰρ ὣς περὶ μυιῶν πεποίηται τοὺς λόγους, ἐπιμένει 
τῇ τροπῇ. Δηλοϊ γεμὴν ὅτι πᾶσαν αὐτῶν ἐρευνήσουσι 
τὴν χώραν, ὡς µηδένα δύνασθαι τῶν χεχρυµµένων 
Ἰαθεῖν' x&v εἴτε τυχὸν ἓν πέτραις. ἤτονν Ev φάραγδι, 
ἡ xat bv δρυμοῖς χαὶ νάπαις ἑαυτοὺς καταχρύψειαν. 
Καὶ xa(' ἕτερον δὲ τρόπον ἐν τοῖς παροτρύνουσι τὸν 
τῶν ὅλων θεὺν, χαὶ προσκρούειν αὐτῷ μὴ παραιτου- 


riegatam vestem semper plurimi sstimabaut, et 
prieterea etiam. erant. aculeati. Ilii, iuquit, venient 
omnes, et in. regionis vallibus, οἱ in. cavis peua- 
rum, οἱ in speluncis, et in oni. scissura, omuique 
ligno residebunt, Quoniam enim veluti.de muscis 
oratio-instituta est, in hoc tropo perstat. Euimyero 
omnew ipsorum regicnem  perscrutaiuros ostendit, 
quasi nemo quantumvis absconditus latere posset, 
puta sive in petris, sive iu vallibus, sive in lucis ac 
silvis sese occulteni. Porro aliler etiam in.hijs qui 
universitatis Deum exasperapt. illumque offendere 
nou verentur, vesparum instar consident adversa- 
ri potestates, οἱ fedze quae. nobis iusunt cupidita- 
tes, 197 arcente nullo, vel succurrente. Si enim 


'" admodum 
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ris ? 
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Deus. affli;ere velit, quis nobis opem afferre pote- A y£o:;, 


219 
σφτγῶν δίχην ἑναυλένοντα:, χαὶ χαταλύουσιν 
αἱ πορνηραίΐ τε xal ἀντιχείμεναι δυνάμεις, xal τὰ 


ἕκτοπα τῶν i» Ἀμῖν παθῶν ἁποτοῦσοῦντος οὐδενὸς , ἴγουν ἐπαμύνοντος xal σώνειν ἰσχύοντος. Θ5Ξ20 
γὰρ χαχοῦν ἑἐθέλοντος, τίς ἡμᾶς ὁ ὠφελῆσαι δυνάµενος; 


Vrens. 90. In. die illa radet Dominus novacula 
magna et inebrinta , que est trans [vium regis As- 
syriorum, «αμ! et pilos pedum, et barbam au[eret, 


Primum componenda necessario et ordinanda est 


' dictio in his verbis : sic demum quid h:e seutentize 


prz se ferant, dicendum. Proin, inquit, in die illa, 
hoc est suh id temporis, magna novacula οἱ inc- 
ηνία, quz. est regis Assyriorum qui est. trans 
fivium, videlicet Euplraten, radet. Deus caput et 
pilos pedum, et barbam auferet. Novaculam auteni 
É(íaguam et. inebriatam. regis Assyriorum irans(lu- 


 viani, appellat gladium cjus, detondentem | scilicet 


innisericorditer, οἱ cadentium sanguine iuebriari 
gestientem. Et. hic. quidem est. sensus verborum. 
Dicimus autem infamis cujusdam insignis genus 
fiisse certo tempore, et. capite et barba derasos 
conspici, Nunc etiam universitatis Deus commina- 
wg filiabus Sion, fastuosis et. incedentibus elata 
eervice, oculorumque nnitibus, felicitatis adewptio- 
ne:n, dixit : Et erit pro odore suavi feior, ct. pro 
1004, fanicnlo suecingeris, e! pro ornamento capitis 
aureo, calvitium habebis propter opera tua. Fecc- 
runt deinde hxc quidam et super mortuis, ac dede - 


' core sese affecerunt : unde et lex Mosaica przcipit 


D 


Er τῇ ἡμέρᾳ ἐκεί'ῃ ξυρήσει Κύριος τῷ ξυρῷ 
τῷ μεγά.ῳ καὶ μεμεθυσμένγῳ, Ó ἐστι πέρα» τοῦ 
ποταιιοῦ βασι έως ᾽Ασσυρίωγ, ci) xeza.diy. καὶ 
τὰς τρίχας τῶν ποδῶν», καὶ cór aoyora dze.ler. 

Σονλεῖναι ποῶτων τὴν λέξιν καὶ ἐν τούτοις dud; 
ἀνα καῖον sW οὕτω λοιπὸν τὸ ix 
ὑπ]δπλοῦμς.ο) εἰπεῖν. Οὐποῦν ἐν τῇ 5a 
crai, 1027 κατ ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ, τῷ αξνόλω 
ξορῷ καὶ ususfüusafsy, ὃ ἔστι του ῥασιλέως Α- 
συορίων. τοῦ ὄντος πέρα» τοῦ ποταμοῦ, 01409 Gi C 
τοῦ Εὐ ρράτου, ξυρήσει Κύρ.ος την κξγαλῆν, καὶ τὰς 
τρίχας τῶν πολῶν, καὶ τὸν πώγωνα ἀφελεῖ. Suphv δὲ 
μέγα xaX μεμτθυσμαέν2) τοῦ βασιλέως Ασσυρίων, 
τοῦ ὄντος πέραν τοῦ ποταμοῦ, χαλεῖ τὴν μάχα:ραν 
αὐτοῦ, τῖν οἵον ἆ ρειδῶς ἁποχείρουσαν, xai yaípso- 
σαν τῷ μεθύειν τῷ τῶν πιπτόντων αἵματι. Καὶ ὁ 
μὲν νοὺς τῶν λέξεων οὗτος. Φᾷμὲν δὲ ὅτι ἀτιμίας ἓν 
ἐσχάτης τρόπος τὸ xaÜ ἕνα χαιρὺν ὁρᾶσθαί τινας 
χθφαλὲν τε xal πώγωνα χατεξυρηµένους. Καὶ 7297 
ὁ τῶν ὅλων θεὸὺὸς ἑπηπείλπαξ που ταῖς Ὀυγατράσι 
Σιὼν, ὑπουμέναις τε καὶ πορξυοµέναις ὑψτλῷ τρα- 
yh καὶ νεύµασιν ὀφ]αλμῶν, τῆς εὐημερίας τῖν 
ἀφαίρεσιν. Ἔφη γὰρ, ὅτι Καὶ ἔστα:, καὶ ἀντὶ ὀσμῆς 
ἑδείας χονιορτὸς, καὶ ἀντὶ ζώνης σχοινίῳ ζώση, καὶ 
ἀντὶ τοῦ κόσμου τῖς χξφαλΏς τοῦ χρυσο», φαλᾶάχρωμα 


τῶν ἑννοιῶν 


ξ.-- 
£32**, 


ilis qui divinum ministerium sortiti sunt, nc morc C ἕξεις διὰ τὰ ἔργα σου. Ἔδρων δὲ 50225 τινες, καὶ ἐπὶ 


aliorum super cadavere abradantur, neque formam 


αντ corrumpant. Sic enim scriptum est. Devas-- 


tatis vero Ilierusolymis a Nabucliodonosoro, ascen- 
derent viri a Sichem et a Salem et Samaria, quem- 
ait Jeremias 3: Octoginta viri cir- 
cumcisi barba, et rupti vestibus et concisi, οἱ 
manna et lihbanus in. manibus eorum, ut in {οι 
Doniui importarent. laque luctus εἰ! et dedeco- 


' ris species erat, novacula caput juxta οἱ barbam 


' resecarc. Hoc olim Judaieze regioni fore ut contin- 


geret, prophe*icus sermo confirmat. Manebit enim, 
inquit, exstinciis ipsius liberis, plorans et contemp- 
tissima, Sj eui vero placet alio 19$, modo commen- 
tari, liujusmodi quilpiam fere intelliget. Capillos 
siquidem capitis fortasse vocat, honoratissimo: lho- 
1ines, et opibus, rerumque czterarum przerozativa 
insigniter antestantes. Superius enim copite nihil 
εί : barbe autem crincs dicit, intelligentia οἱ 
men!e praeditos, Sic enim barba semper in Scrip- 
tura divinitus inspirata sumitur. Quando etiam pe- 
dum crines nominat, in extrema et postrema classe 
constitutos homines denotare videtur. Pepercil vero 
omnino nulli novacula inebrista : sed una cum 
prstantibus viris, medios et ultimos ac prudentes 
e lerra Judiorum excidit el amputavit, ut cam ntt- 


' dam οἱ spoliatanm relinqueret, Nam in montes Persa- 


rum ac Medortun. universum fere. Israele: Nabu- 


9 Jercm. xti, 5. 


νεχροῖς ἑαυτοὺς ἀτιμάξοντες ᾿ ὅθεν xat ὁ vópog ὁ διὰ 
Μωσέως, τοῖς την θείαν λαχοῦσιν ἱερουργίαν τπαρ- 
εγγυᾷ, τὸ μὴ &v ἴσῳ τοῖς ἄλλοις ἐπὶ νεκρῷ χατ-στυ- 
ρῆσθαι, μήτε μὶν χαταφθείρειν ^v ὅγιν τοῦ πὠ- 
γωνος. Γέγραπτα; γὰρ ὡλί. Πσπορθγμένων δὲ τῶν 
Ἱεροσολύμων ἐπὶ τοῦ ἸΝαθηυγοδονόσορ, ἀνέετταν 
ἄνδρες ἀπὸ Συχὲμ, καὶ ἀπὸ Xa)tu, γαὶ Σαμαρείας, 
χαθά φησιν 'Isosuía;* Ὀγδοήχοντα ἄνδρες ἔξυρτ- 
μένο; πώγωνας , χαὶ διεῤῥωγότες τὰ μάτια, χαὶ 
κοπτόµενοι, xaX μάννα xai λίθανον iv ταῖς γερσὶν 
αὐτῶν, τοῦ εἰσενεγχεῖν εἰς την ofxoy Κυρίου. Οὐκοῦν 
πένθους cs R3, χχὶ zia lx; ἣν τρόπος τὸ ἀποχείρει) 
ξυρῷ χεφαλὲν τὲ χαὶ τώγωνα. Τοῦτο πείσεσθα: κατὰ 
γαιροὺς τὴν τῶν Ἰουδαίων χώραν ὁ προφττιχὸς ἔφη 
λόγος. ᾽Απομενεῖ γὰρ, φταὶν, ἁπολωλότων αὐτῆς τῶν 
τέχνων, πενθοῦσά τε «αὶ ἁτιμυτάτη. Εἰ ὃς δὴ τις 
βούλριτο καν γχαθ ἕτερον τρόπον τοῖς θεωρήμασι 
προσθαλεῖν, ἑννούσει vi τοῦτον. Τρίχας μὲν γὰρ 
κεφαλής τάχα πού φπσιν τοὺς ἔντιμωτάτους πλούτῳ 
τε xai ὑπεροχαῖς τῶν ἄλλων ὑπερανεστηχότας" àvor 
έρω γὰρ χεφαλῆς οὐδὲν πώγωνα ób, τοὺς tv συνέσ:: 
αἱ φοτσίν οὕτω γὰρ πώγων ἀὲὶ λαμθάνεται ταὰ 
ἡ θεηπνεύστῳ Γραφῇῃ. "Ovav δὲ xaY ποδῶν ὀνομάν:! 
τρίχας, σημαίνει που, κατὰ τὸ εἰκδς, τοὺς ἐν «à! 
χειμένους τῇ ἐσγάτῃ xal χατωτάτω. Ἐφείσατο δὲ 55 
παράπχν οὐδενὸς «3 ξυρὸν µεμεθυσμένον, ἀλλ᾽ buco 
τοῖς ὑπερχειμένοις, μέσους τε χαὶ τελευταίους, καὶ 


dà xod 
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συνετοὺς της Ἰουδαίων ἀπέχειρς χώρας, ὡς ἀφεῖναι 4 chodonosorus tradusit. 


γυμνῖν καὶ ἐφιλωμένην. Μετακόμισε 
ἅ παντα τὸν Ἰσραῦλ, 

Kal ἔσται év τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, θρέιλει ἄνθρω- 
πος Capa. Socr, καὶ δύο apé6aza* xal ἔσται 
ἀπὸ τοῦ zleicrov ποιεῖν γάλα [βούτυρον καὶ 


pé ῥάγεται ], xac ὁ κατα.ὶειφθεὶς ἐπὶ τῆς γης. ᾿ 


Τοῦ δυροῦ xai µεμεθυσμένου καὶ μεγάλου, τοῦτ' 
ἔστι τῖς Βαθυλωνίων µαχαίρας. ἐμφανῆ χαταστῆσαι 
την ἑνέργειαν ὁ σχοπὸς αὐτῷ. Καταψ. λυθήσεαθαι 
Υάρ Φπσιν ἅπασαν τῶν Ἰουδαίων τὴν χώραν; πτω- 
(είας τε ὁμοῦ xal ὀλιγανδρίας εἰς τοῦτο ἑλθεῖν, ὡς 
y πε ,ιλξιφθέντα καὶ ἀνασετωσμένον ἐκ τῆς τῶν 
Wt 43155, ἑναπομείναντά τε τῇ γῇ, ὅτς; πότην 
ἔσεσθαι δαμάλεώς τε μιᾶς καὶ προθάτων δὐο.χαίτοι 
πάλαι πλείστας τε ὅσας ἑῖων ἀγέλας. χα) μῖν xai 
puo» κεκτῖσθαί τε καὶ νέμειν εἰωθότων τῶν ἀνὰ 
τᾶσαν την Ἰουδαίαν. Oüxoüv πτωχείας μὲν τῆς εἰς 
ἄχρον ἀπόδειξις fs σαφής .Οτι δὲ’ καὶ χομιδῇ βρα- 
ys; ἓν ἀριῦμῷ γατὰ τόπους ἔσονται προσαποδε[- 
χνὂσι λέγων * «Καὶ ἔσται ἀπὸ τοῦ πλεΐστον ποιεῖν 
γάλα, βούτυρον xoi μέλι φάγεται πᾶς ὁ καταλει- 
φθεὶς ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐκ δύο προθάτων» xol δαµάλεως 
μιᾶς 50200704 γάλα ἔσεσθαί φησιν, ὥστε πᾶσιν ἁρ- 
χἐσαι τοῖς καταλειφθεῖσιν εἰς κόρον, εἰ óh βούλοιντα 
τὰς διὰ γάλαχτος ποιεῖσθαι τροφάς. "Ap' οὖν οὐκ 


ἐναργᾶ;, ὡς εὐαρίθμητοι παντελῶς οἱ διαφυγόντες. 


τὸ ξυρὸ», xai £v. ἑχάστῳ τόπῳ τῆς Ἰουδαίας µεμε- 
νηχύτων; Πόσοι γὰρ ἂν εἶεν, οἷς ἀρκέσει πρὸς 
«ερορὴν χαὶ xpo [γάλα] δύο προύάτων χαὶ δαμάλεως 
μιᾶς, Ti οὖν ἄρα τὸ ἐντεῦθεν εἰς ὄνησιν ἡμῖν τοῖς 
πνευματιχοῖς ἐχθήπεται, ἔξεστιν ἰδεῖν διὰ πραγµά- 
των αὐτῶν. "Όσοι μὲν μελετῶντες τὸ δυσέχοον, καὶ 
Ύαῦρον ἐξανιστάντες τῷ θεῷ τὸν αὐχένα, xal τῇ τῶν 
πυευματικῶν ἀγαθῶν ἐνδείᾳ χαταταχήῄσοντα:, xol 
ὁλιγοστοὶ παντελῶς γενηθήσονται, χαὶ παντὸς ἐνδεεῖς 


εὑρεθήσονται τοῦ τρέφειν εἰδότος εἰς εὐεξίαν viv 


γοητὴν, xaX ἀναχομίζειν οἵου τε, xal µάλα γοργῶς, 
εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς µέτρον ἡλιχίας, τοῦ πληρώμα- 
τος τοῦ Χριστοῦ, ᾿Αχούσοντα:ι Ób οἱ τοιοίδε θεοῦ λέ- 
Ύοντος διὰ φωνῆς ἁγίου ' Ἰδοῦ οἱ δουλεύοντές uot φά- 
Υοντχι, ὑμεῖς δὲ πεινάσθτε. Ἰδοῦ αἱ δουλεύοντές μοι 
πίονταε, ὑμεῖς δὲ διφήσττε, ᾽Αμϕιλαφεστ 
λίαν ij παντὺὸς ἀγαθοῦ µέθεξις παρὰ θεοῦ τοῖς τὰ 
αὐτοῦ φρονεῖν ἐγνωκόπιν, ol; καὶ αὐτὸς « 
αἱ πλησίον µου. ) 


τη γὰρ. 


πρθσπεφώνηκε λέγων" « Φάγετα, xal πίετε, xal μεθύσχητε 


IN ISAIAM LIB. 1. ORMT. V. (14 
Υὰρ 6 Na6ooyobovósop εἰς τὰ bpm Περσῶν xai Μίδων zj:2hv 


Vgns. 91. Erit etiam in die illa, alet homo bucu- 
lam, ei duas oves, οἱ erit cz. eo quod. multum laciis 
proveniet, butyrum et mel comedet omnis superstes iu 
lerra. 

Novacul: magn:e οἱ inebriatze, id est gladii Bahy- 
lonici, effectum ac vim declarare propositum es!, 
dicilque totam regionem Judsorum nudatum iii, ct 
eo mendicitatis virorumque paucilatis redituram, 
ut qui relictus est et servatus e mant hostium, re- 
manseritque in terra, vix futnrus sit unius bucule 
οἱ duarum ovium dominus : licet olim numerosos 


p ovium greges et boum tum possidere, tum pascere 


per totam Jud:eam consueverint, Quare summe 
paupertatis indieium mauifesttm hoc est. Quoi au-, 
tem οἱ vere pauci numero in locis exsistent, przesi- 
gnifieat dicens : Et erit, eo quod multum lactis pro- 
veniet, butyrum et mel comedet, quisquis in torra 
crit superstes, E. duabus ovibus et bucula. una t1an- 
tum lactis fore affirmat, ut omnibus  derelickis 
abunde sit suffecturum, si ex lacte provenicus alie 
mentum facere velint, Annon. igitur perspicuam est 
eos qui novaculam effugerunt, qui singulis in focis 
Jjudx:e h:eserunt, facile numerabiles esse ? Quot 
enim esse possint quibus ad nutritionem et satieta- 
tem, duarum ovium uniusque buculam lac.satis erit? 
Ceterum quid uobis spiritualibus hinc utilitatis 
proveniet, licet ex. ipsis rebus cernere : quod qui 
volunt esse contumaces, et contra Deum superbam 
cerviceni. tollunt, lum spiritualium bonorum inopia 
149 contabescent, ttn. omnino. flent. paucissiur, 
et quidquid eos bona mentis intelligentiwque habi- 
tudine enutriret, et ad virum perfectum meusuram- 
que alatis plenitudinis Christi solide perduceret, co 
omni carere. deprehendentar. Tale quiddam etiam 
audient Deum voce sancti loquentem : Ecce qui δοι- 
viunt. mihi, mamlucabunt : vos aulem  esurietis, 
Eece qui serviunt mihi, bibent : vos autem sitietis. 
Etenim. abunde cumulateque suppeditatur omnium 
bonorum participatio a Dco his, qui illa que ejus 
sunt.sapiunt, quos affatus est etiam ipse : «Elite, 
inquit, οἱ bibite, et ingurgitamini, o proximi **t » 


Kal ἔσται ἐκ τῇ ἡμέρᾳ ἐκχείνῃ, πᾶς τόπος, οὗ D — Vkns. 23. Et erit indie illa, omnia loca, in quibus 


ἑὰν σι yin ápzeAot χιλίων cixAor, εἰς χέρ- 
σον ἔσονται xal εἰς ἄκαγθα»' μετὰ βἐλους καὶ 
τοξεύµατος ἐλεύσογται ἐκεῖ' ὅτι χέρσος xal 
áxar(a ἔσται xáca ἡ Tà. 

| Ἔργον ἂν εἴη τοῦτο τοῦ ξυροῦ τοῦ μεγάλου χαὶ 
μεμεβυσμένου, xax ἀπόδειξις ἐναργὴ» τῆς τοῦ ἔθναυς 
ὁλιγανδρίας. Δεδαπάντγξ γὰρ οὕτως ὁ πόλεμος τοὺς 
Χατοιχοῦντας την Ἰουδαίαν, ὡς περιλειφθΏναι μόλις 
ἀριθμῷ Bpaysi; τοὺς ἐν αὐτῃ. Ταύτητοι xal ἁμελη- 
θήσεσθαί φησι, χαὶ εἰς γέρσον ξσκούαι καὶ εἰς ἄχαν- 


M Cant. v, 1. 


suni mille vites mille siclorum, solitudo erunt et 
spineia.; cum sagilfa et. arcubus. venietür eo, quia 
solitudo ei spina eril omnis terra. 


Effectus híc est novacul:e magne οἱ inebriatas, οἱ 
pauciiatis virorum in liae. geute aperia demons. 
iratio,. Sic eniin attrivit. bellua Judzeae incolas, ut 
vix in ea nuinero pauci superstites fuerint. Hine 
neglectum iri et coliiadinem fore et spinetum, 
possessiones ipsorum puleherrimas et lecfíssimas 
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ail, nimirum cum nulli sint qui norunt terram À θαν τὰ χάλλιστα Wap! αὐτοῖς χαὶ ἑξαίρετα τῶν κτη- 


colere. Si enim, inquit, in uno loco mille vites 
mille siclorum sint, ut singulz vites singulos siclos 
vAleaut, zestimalionis hz:ee mensura vertetur in soli- 
wdinem eL in spinas, ut si quis velit regionem 
invadere, et ingrediatur solum, hoc non possit abs- 
que sagitia et arcu efficere. Sping quidem non 
arcus, non sagittas desiderant, at statim. ejus qui 
velit inambulare pedes aauciare poterunt, Causa 
lgitur ratioque efficiens omuium malorum nobis 
erit, ea. que fas non est velle designare. Destitue- 
mur enim quodammodo Dco, οἱ illum non verea- 
mur offendere. Si enim prastamus et que illi 
grata et amica suut, aapere volumus, nec tergiver- 
samur, virtutis fructus proferemus, nosque sua cura 
dignabitur. Audiemus siquidem dicentem Christum : 
« Ego sum vitis vera, et Pater meus agricola est. *! ; 
Omnis palmes in me mon ferens Íructum, tollit 
eum: 130 et omnis palmes ferens fi ructum, porgabit 
ipsum, αἱ fructum copiosiorem ferat.» Verum οἱ 
elfrenate in. impietatem morum provolvimur, spina 
sub intelligentia cadente replemur, omni vitiorum 
genere in nobis iuvalescente. Finis vero spinz, 
ignis; et fomentum ignis est, aut materia inutilis. 
Hoc etiam beatus Paulus nobis planum faciet, cum 
inquit:cTerra enim. qui venientem | in sc pluvia: 
combibit, et herbam parit accommodatam his prop- 
ter quos colitur, ea. beuedictionem a Deo parti- 
cipat. ** At qua profert spinas et tribulos, improba 
est et maledictioui alliuis, cujus finis combustio.» 


Vrns. 95. Et omnis mons arando arabitur, eL mon 
veniet eo terror. Erit. enim ex solitudine et vepreio ín 
vascua ovium, et. in conculcationem bovis. 


Paucos fore superstites in Judsa dicit, et. co 
timiditatis et ignavi: venturos, ut prae ingenti el 
incredibili timore, in montibus commoraturi sint, 
et ab urbibus habitatiouibusque desidcratiasimis 
semigraturi, et. festinaturi in moutibus , insidiisque 
delitescere. Sic enim faeere consuevit tola regio 
et civitas, si quando aliqua sit hostium | incursatio, 
Accurrunt enim ad editos οἱ impervios montes, et 
difüicultate loci, ceu armatura se muniunt, et titi- 


µάτων, οὐκ ὄντων δηλονότι τῶν γηπονεῖν εἰδότων. Ei 
γὰρ clev, φησαὶν, &v E τόπῳ χίλιαι ἄμπελοι χιλίων 


᾿σίχλων, ὡς ἀξίαν ἄμπελον ἑχάστην αἶἴχλου ἑνὸς 


(τιμήματος 6h τοῦτο µέτρον), εἰς χέρσον ἔσεσθαι χαὶ 
εἰς ἄχανθαν ' ὥστε χἂν el τις βούλοιτο τῷ χωρίῳ 
προσθαλεῖν, xai εἰσελάσαι µήνον, μὴ ἂν ἰσχύσαι 
τοῦτη ὁδρᾷν δίχα βέλους xaX τοξεύματος. ᾿Αποδέουσαι 
γὰρ οὐδὲν αἱ ἄχανθαι τοξευµάτων xol βΣελῶν, Χα-α- 
τρώσειαν ἂν εὐθὺς τοῦ περιπατεῖν ἐθέλοντο; οὺς 
πόδας. Πρόξενον οὗν ἄρα παντὸς ἡμῖν ἕσται χαχοῦ τὸ 
βούλεσθαι δρᾶν ἃ μὴ θέµις. Καταχερσούμεθα vip 
τρόπον τινὰ, ΘΞ:ῷ προσκρούειν o) παραιτούµενοι. 
Δρῶντες μὲν γὰρ, xai μὴν καὶ φρονεῖν ἐθέλοντες ἃ 
αὐτῷ θυµήρη xaY φίλα, χαρποφορήσοµεν τὴν ἁρε- 
τὴν, τῆς παρ) αὑτοῦ φροντίδος ἀξιούμενοι. ᾿᾽Αχουσό- 
µεθα γὰρ Ἀέγοντος τοῦ Χριστοῦ: « Ἐγώ εἰμι d 
ἄμπελος fj ἁληθινὴ., xai ὁ Πατήρ µου ὁ γεωργός 
ἐστιν. Πᾶν vAfjua ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον χαρπὸν, αἴρεν 
ajtó* xol πᾶν χλῆμα τὸ καρπὸν φἐρον χαθαίρει 
αὐτὸ, ἵνα χαρπὸὺν πλείονα φἐρῃ. » ᾿Απονενευχότες δὲ 
ἀχαλίνως εἷς ἁνοσιότητα τρόπων, ἀχάνθης τῆς νοη- 
τῆς πληρούμεθα, παντὺς εἶδους φΦαυλότητος ἀνίσχον- 
τος ἐν ἡμῖν. Τέλος δὲ ἀχάνθης, τὸ πῦρ. χαὶ «pog 
πυρὸς, ἢ ἄχρηστος ὕλη. Καὶ τοῦτο ἡμῖν ὁ µαχάριος 
Παῦλος ἐναργὲς χαταστήσει λέγων’ «Γη γὰρ ἡ πιοῦσα 
τὸν ἐπ αὐτῆς πολλάχις ἑἐρχόμενον ὑετὸν, xal 
τίχτουσα βοτάνην εὔθετον ἑἐχείνοις, δι οὓς xal 
γεωργεῖται, μεταλαμθάνει εὐλογίας ἀπὸ τοῦ soU" 


C ἐχφέρουσα δὲ ἀχάνθας xaX τριθόλους, ἁδόχιμος 


xai χατάρας ἑγγὺς, fi; τὸ τέλος εἰς καῦσιν. » 

Kal πᾶν δρος ἀροτριώμενον ἁροτριαθήσετας, 
καὶ οὐ μὴ àxéA0n ἑκεῖ φόδος. "Εσται γὰρ ἀπὸ 
τῆς χέρσου xal ἀχάνθης εἷς βόσκηµα προθόζω», 
καὶ εἰς καταπάώτημα βοός. 

Ὀλίγους μὲν ἔσέσθαι τοὺς περιλειφοέντας ἐν τῇ 
Ἰουδαίᾳ φησὶν, Ἄξειν τε el; τοῦτο δειλίας αὐτοὺς, 
xai μέντοι xaX χαχανδρείας, ὡς ὑπό Ys δεινωώῶὼ τε xat 
ἀφορήτου δείµατος, τὰς Ev ὄρει ποιεῖσθαι διστριθὰς, 
καὶ πόλεων μὲν ἀποφοιτᾷν, xal τῶν áo: τριποθή- 
των αὐτοῖς ἑνδιαιττμάτων, ἐπείγεσθαι δὲ λανθάνειν 
ἓν ὕλαις τε xal λόχμαις. Ἔθος γὰρ τοῦτο δρᾷν τοῖς 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν χώραν τε xal πόλιν, εἰ δή τις γένοιτο 
πολεµίων ἐχδολή. ᾿Αναθέοντες γὰρ εἰς ὑψηλὰ xol 


ditatis pharmacum ac remedium est, in fissuris D δύσδατα τῶν ὁρῶν, ὅπλον ποιοῦνται τὴν δυσχωρίαν, 


esse petrorum. Quinimo hoc etiam Servator ipse 
dixit populo Judaico: « Tum » enim, inquit, « qui 
in Judza suut, fugiant ad montes, *? ; Itaque, 
Ínquit, pulcherrima przdia in solitudinem et in 
vepreta mutabuntur ; cum derelicti timerent, eliam 
inillis, et spineta solum etiam subire non permitte- 
ventur: sed ad montes potius. confugereut, ibique 
suspirantes rusticis laboribus manum admoverent. 
Arabitur. enim omnis mons et omnis collis, ab his 
qni ad eos. confugiunt, cupientes colligere, non 
«4t ad opes aul. voluptates spectant, sed quan- 
ui ad necessarium usum corporis suppeditat, et 


* 4oan. xv, 1. ? Hebr, vi, 7. 


V Matth. xxiv, 16. 


καὶ δειλίας φάρμαχον τὸ ἐν σχισμαῖς εἶναι πετρῶν. 
Τοῦτό το: xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ τοῖς Ἰουδαίων ἔφασχε 
δήµοις' € Τότε » γὰρ, φησὶν, col ἐν τῇ Ἰουδαία 
φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη. » Οὐχοῦν τὰ μὲν κάλλιστα 
τῶν χωρίων εἰς χέρσον ἔσονται, φησὶ, xat εἰς ἄχαν- 
θαν, δεδιότων τῶν περιλειφθέντων χἂν γοῦν ἐν αὖ- 
τοῖς εἰσελάσαι µόνον, ἤ xaX ὑπὸ τῆς ἀχάνθης οὗ 
συγχωρουµένων ἀναφυγόντες δὲ μᾶλλον ἓν τοῖς 
ὄρέσιν, ἐχεῖ στένοντες τῶν elg γεωργίαν ἄφονται 
πόνων. Αροτριαθήσεται γὰρ «dv ὄρος χαὶ πᾶς βον- 
νὸς, τῶν iy αὐτοῖς ἀναφυγόντων συλλέχειν ἐπιθυ- 
μούντων, οὗ τὰ εἰς πλοῦτον καὶ τρυφὰς, ἀλλ ὅσα τὴν 
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ἀναγχαίαν τοῦ σώματης θεραπεύει χρεία», xal στε- A quantum. tensem el angustum — difficulterque pa- 


Jh» xai δυσπόρευτον παρατίθησι τροφἠν. Ποία τις 


οὖν πρόφασις τοῦ xai bv ὄρεσιν οἰχεῖν, xat αὐτὰ 5 


γεωργεῖν ἐθέλειν, καΐτοι τῶν ἑξαιρέτων ὑπερεωρα- 
µένων χωρίων; « Οὐ ph ἐπέλθῃ, » φησὶν, « ἐκεῖ 
Φύδος. » Ταῦτα λογιοῦνται χαθ᾽ ἑαυτοὺς, ὡς οὐχ ἂν 
αὐτοῖς ἐχεῖ χατοιχεῖν ἐθέλουσιν ἐπἐλθῃ φόθος. Εἶτα 
τῆς sl; ἄχρον ἑρημίας γαταδεικνύει τὸ μέγεθος. 
Ἕσεσθαι qáp φησιν ἅπασαν τὴν χώραν ἀπὸ τῆς 
χερσείας xai της ἀχάνθις εἰς βόσχηµα προδάτων, 
παὶ εἰς χαταπάτηµα βοὺς, «ous! ἔστιν, εἰς χατανομὰς 
θρεμµμάτων, τὴν πίονα, τὴν εὐάμπελον, τὴν ἔλαιο- 
φύρον, την εὐδενδροτάτην, τὴν ἀεὶ χομῶσαν χαρποῖς, 
thv ῥέουσαν γάλα χαὶ μέλι, χατὰ τὸ γεγραμμµένον. 
Οὐχοῦν θεὸν εὐφραίνοντες ταῖς εἰς πᾶν ὁτιοῦν εὖπει- 


θείαις, ἀσφαλῶς οἰχήσωμεν, χαθάπερ τινὰ χώραν 1| B 


πόλιν, τὴν ἀρετῆὴν, xal χατευμεγεθήσομεν τῶν ἐχθρων. 
Καταπτοῄήσει δὲ τὸ σύμπαν ἡμᾶς οὐδέν. Ἐσόμεθα δὲ 
μᾶλλον ἁπάσης ἐπιειχείας xa χαλῶν ἔργων ἐπιμε- 
Arta, xal εὐχαρπίας ἀνάμεστοι τῆς ἀρεσχούσης 
θ:ῷ, xai νοητῆς ἀχάνθης ἀπηλλαγμένοι, xai yt θε- 
Anth, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνῖν, xal θεοῦ 
γεώρχιον ἀληθῶς,. 


Kal εἶπε Κύριος πρὀς g&* Λάθε σεαυτῳ τόµμον 
xuivov p£yáAov, xul vpdyor sic αὐτὸν γραφίδι 
áxÜgxoxcv, toU ὀξέως προνομὴ» ποιῆσαι σκύλων. 
Πάρεστι γὰρ, καὶ μµἀάρτυράς µοι ποίησον πιστοὺς 
ἀνθρώπους, τὸν Οὐρία», xal τὸν Ζαχαρία viór 
Βαραχίου. 


Αποχρῶσαν εὖ páÀa ποιησάµενος τὴν προαγό- C 


ρέυσιν τῶν µελλόντων συµθήσεσθαι κατὰ χαιροὺς 
τῇ τῶν Ἱουδαίων yoga, xaX τὸ τῆς συμ-ορᾶς χατα- 
δείξας μέγεθος, προσεπάχει χρησίµως τὰ περί γε 
τοῦ Ἐμμανουὴλ, xal τὸ ἐπ᾽ αὑτῷ Υε παραδείδας 
μυστήριον, ἐναργέστερον ἀποφαίνει τῷ προφήτῃ 
θεός. Ἔφη μὲν γάρ᾽ « Ἰδου ἡ παρθένος ἓν γαστρὶ 
ἕξει, xai τέξεται υἱὸν, xal χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἑμμανουδλ. » Ὅτι μὲν γὰρ καινῆς διαθήκης 
ἔσται μεσίτης, χαταργουµένης δηλονότι τῆς πρώτης, 
ὡς πολὺ τὸ ἑδρανὲς ἐχούσης, πεπαλαιωµένης δὲ, 
xai τελειούσης οὐδένα χατὰ συνείδησιν, ὑποφαίνει 
λέγων « Λάθε σεαυτῷ τόµον xawou μεγάλου.) Καὶ τί 
τὸ. σεαυτῷ, χατασημαίνειεν ἂν, f] ἐχεῖνό που πάντωςς 


rabilem victum subministrat. Quid est ergo causz, 
ut in. montibus habitare eosque colere velint, con- 
lemptis pradiis eleetissimis? « Non veniet illue 
terror, » inquit. Ilaec apud se reputabunt ad eos, 
qui incolere ibi volent, metum non perventurum. 
Deinceps vero exiremse solitudinis 191 ac deso- 
lationia magnitudinem ostendit. Mutabitur. 2in- 
que, inquit, propter vastitatem οἱ vepreta in pas- 
cua ovis, et ip conculeationem bovis, id est, in 
depastionem ovium universa regio, regio, inquam, 
pra pinguis, vitibus fecunda, ole: ferax, arboribus 
egreyie consita, semper fructibus compta — quasi 
οἱ culia, lacte οἱ melle affluens, juxta. id quod 
scriptum est. liaque quandiu Deo nostra in om- 
nibus obedientia plaeemus, tuto virtutem — quasi 


Civitatem vel regionem colemus et inhabitabimus, 


hostibus superiores erimus, neque quisquam nos 
omnino perterrebit : sed potius omnis probitatis 
ei bonorum operum sectatores erimus, copia et 
ubertate fructuum Deo placentium abundabimus : 
intelligibili spineto Jiberabimur, et terra spon- 
tamea erimus, juxta vocem prophet», οἱ vcre Dei 
ayricolatio. 

Cap. VIII, vens. 4, 9. Et dixit Domiuus ad me : 
Sume tibi librum novi magni, el scribe in eo stylo 
hominis, ut celeriter deripiat spolia. Adest. enim , et 
lesies mihi adhibe fidos homines , Uriam sacerdotem, 
εἰ Zachariam filium Darachic. 


Cum plenam et copiosam adhibuerit przedictionem 
eorum que Judaiee regioni progressu temporis 
erant obventura, magnitudiuemque calamitatis exhi- 
buerit, commode de Emmanuele subtexit, et myste- 
rium cjus Deus monstrat prophete luculentius. 
Dicebat enim : « Eece virgo in utero habebit, et 
pariet (ilium ; el vocabunt nomen ejus Emmawuuel. » 
Quod autem Novi Testamenti sequester sit, abragato 
nimirum primo, quod multum haberet infirmitatis , 
οἱ quod antiquaretlur, ac neminem secundum con- 
scientiam perficeret, subindicat dicens : « Sume tib 
librum novum, magnum. » Etquidnam illud, tibi, si- 
gnificat, nisi illud plane? Siquidem, inquit, non con- 
tumacibus, sed in fidesermonem ejus ampleetenti - 


0) γάρ to',27oly, vol, ἀπειθεῖν ἠρημένοις, ἀλλὰ τοῖς p bus, quz in novo librosunt dabuntur, est, Chrisiid 


bv» πίστει τετιμηχόσι τὸν ἐπ᾽ αὑτῷ λόγον τὰ ἐν τῷ 
χχινῷ δοθῄσεται τὀμῳ. Tovv ἔστιν, ἀποχαλυφθήῆσε- 
ται τὸ Χριστοῦ µυστήριον. Καινὸς οὖν ὁ τόμος xat 
μέγας. 02 γάρ τοι χατὰ τὴν πρώτην συν:έταχται 
διαὈήνην dj καινἠ ts xal νέα τὸ τοῦ Χριστοῦ 
λαλοῦσα µυστήριν, οὔτε μὴν ὀφθήσπεται τὸ τῆς 
νομιχῆς ἱστορίας ἔχηυσα ταπεινὸν, ἀλλ ὡς ἐν ὑπεροχὴ 
xat Ὀψει γνώσεως xat δογμάτων. "Ο0εν χα) 6 θεσπέ- 
cto; Παῦλος Ἰδιστά φτσιν, ἑτημιῶσθαι πάντα τὰ ἐν 
νόμῳ διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς Ὑνώσεως τοῦ Χριστοῦ, 
Πδηλον οὖν ὅτι πεπαλαιωµένης τῆς πρώτης, ὡς 
ἔφην, χαινὸς ὁ τόμος xai μέγας λαμθάνεται τῆς 


35 Hebr. ix, 11-25. 


mysterium  revelabitur, Novus igitur hic liber et 
maguus. Non enim ad veteris federis 'nstar, hoc 
novum οἱ nuperum composilun est, quod Christi my- 
sterium enuntiat, neque legalis historie exilitatem 
haberc , sed in eminentia et. sublimitate cognitionis 
ac dogmatum versari conspicietur. Unde et divinus 
Panlus suavissime dicit, pro damnis baberi 332 
omnia qui sunt legis , pr notitize Christi exceHeu- 
Ua. Patet ergo quod antiquato primo, ut dixi, 
novum et magnum volumen sceundi foederis sumi- 
tur : quod prastantioribus sacrificiis sancitum est, 
quemadmodum sanctissimus P ulus ait *, Scribitur 
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porro hic liber stylo bominis. Quid ita? Quando A δευτέρας διαθίκης, fist; ἐπὶ χρείττοσ.ν ἑπαγγελίαις 


cnim animi oculis sacrosancta et consubstantialis 
Trinitatis mysterium pervestigamus , dein aliis ali- 
quando arcanum ortu: unigens Filii Dei tradere 
instituimus : lunc sane, tanc opus nobis est non 
humano siylo, et nobis familiari. Quz eniin oratio 
satis erit, ut quod snpra mentem et orationem est , 
expedire possit ? Mis ajco subtilibus omnenque 
mentem ac cogilaionem superantibus enarrationi- 
bus ille solum cxlamus suffecerit, de quo Deus et 
l'ater vore Davidica loquitur : « Lingua mea cala- 
uius Scribe, celeriter. scribentis *. » Nemo enim 
novit Filium uisi Pater, sed nec Patrein quisquam 
agnoscit qui sit, nisi Filius, et eui volet Kilius reve- 
lare, At quando de huinanitate ejus verba facimus, 
tune humano s$!ylo opus est, quod οἱ fecit sa- 
piens Joannes, dicens : « Verbum «caro factum est, 
el liabitavit in nobis **. » Nec vero difficile est, ciiam 
mortem ejus secundum carnem, et ex mortuis resur. 
rectioucm nosiris verbis annuntiare : et quasi pri- 
mitias humanz natur:e ad incorruptionem renovatze 
ad Patrem. ascendisse, et in. celis cousedisse, ac 
constiiuto tempore venturum, judiceuque sessuruu., 
Proinde hominis penna de humanitate Unigeniti, 
homines spiritu afflali. conseribunt, Porro autem 
prxcip:t, inquieus:«Testes mibi adhibe fidos homi- 
nes, Uriam et Zachariam (ilium Barachiz.Scien- 
dum quo tempore de bisco rebus serino a Deo ad 
beatum Isaiam habitas est, Uriam prophetam fuisse, 


Zachariam sacerdotem et legis dectorem. Adhiben- C 


tur ejgo ad hane de Cliristo testificationem imysta- 
gogia, qua lege constaL sanctisque prophetis, οἱ 
coguilio, sive przedictio. Finis quippe legis ac pro- 
phetarum Christus, Tale quiddam monstratum fuisse 
sanctis apostolis tempore transfigurationis Christi in 
monte asserimus. Scriptum est enim quod « Post dics 
Sex assumpsit Jesus Petrum, et Jacobum, 1393 et 
$oannem (fratrem. ejus, οἱ ducit illos in montem 
valde excelsum seorsum : et transfiguratus est 
coram ipsis. EL resplenduit vultus ejus sicut sol, et 
vestes ejus faeta sunt candide sicut lux. Et ecce 
apparuerunt illis Moses et Elias, colloqueutes cum 
ipso ***. » Observa itaque quomodo Moses ct Elias , 
id est, sacerdotium ac lex (utraque enim Moses), 
quin el Elias assumptus anie faciem sanctorum pro- 
phetlarum, ipsi üiter se colloquebantur de exitu, 
quem essel iu Jerusalem impleturus. Qualis tandem 
exitus? Dispensationis nimirum finis, crux, mors, 
ex niorluis resurrectio, in. coelos assumptio, Nam 
hiec omnia praxfiguravit per umbram lex , praedixit 
eism illustris οἱ magnus sanctorum prophetarum 
chorus. 


παραλαμβάνεται, χαθά φησιν ὁ ἱερώτατος Παῦλος. 
Γράρσται δὲ ὁ τόµος Υβαφίδι ἀνθρώπου. Διὰ ποίαν 
αἰτίαν;, "O:e μὲν τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι τὸ τᾶς 
ἁγίας xaX ὁμοουσίου Τριάδος πολυπραγμονῶμεν µν- 
στήριον, εἶτα λέγειν ἑτέροις ἐπιχειρῶμεν Eo". ὅτε 
τὴν ἀπόῥῥητον γέννησιν τοῦ μονογεναὺῦς 1ἱοῦ τοῦ 
8:02 * τότε 65, τότε χρεία Υραφίδος ἡμῖν οὐχ ἀνθρω- 
πίνης χαὶ χαθ᾽ ἡμᾶς. Ποῖος γὰρ ἂν ἀρχέσει [s] λόγος 
εἴς γε τὸ δύνασθαι διατρανοῦν τὸ ὑπὲρ νοῦν xai 
λόγον» ᾽Απόχρη δὲ μόνος τοῖς οὕτως ἰσχυροῖς καὶ 
ὑπὲρ πάντα νοῦν διτγέµασιν ἐχεῖνος ὁ χάλαμος, 
περὶ οὗ φτσιν ὁ 0:5; καὶ Πατῆρ διὰ φωνῆς τοῦ Δα- 
616: « Ἡ γλῶσσά µου κάλαµος γραμµατέως ὁὀξν- 
γράφου. » Οἴδεν v Xp οὐδεὶς τὸν Yibvs, εἰ μὴ ὁ Πατήρ 


B ἀλλ οὐδὲ τὸν Πατέρα οὐδεὶς ἐπιγινώσχει τίς ἑστινν 


εἰ μὴ ὁ Y, xaY ᾧ ἐὰν ῥούληται ὁ Yi; ἀποχαλύγα.. 
Ὅταν δὲ τοὺς περὶ τῆς ἐνανθρωπήάσεως αὐτοῦ ποιού- 
µεθα λόγους, τότε δη, τότε χρεἰα γραφίδης ἀνθρωτπί- 
vro" ὃ δῆ xal πέπραχεν ὁ σοφὸὺς Ἰωάννης λέγων - 
ε Ὁ Λόγος σὰρς ἐγένστο, καὶ ἑσκήνωσεν Ev ἡμῖν. » 
Χαλεπὺν δὲ ὅλως οὐδὲν, xai τὸν κατὰ σάοσχα θάνατον 
αὐτοῦ, χαὶ τὸν £x νεκρὼν ἀνάστασιν ταῖς καθ ἡμᾶς 
ἀνανγέλλειν φωναῖς, xai ὅτι πρωτόλειον ὥσπερ "τι 
χαὶ ἁπαρχὴῃ τῆς ἀνθρώπου φύσεως ἀνανεουμένης 
εἰς ἀφθαρσίαν, ἀνέθη πρὸς τὸν Πατέρα, xai χεχάθ:- 
χον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ξει tz xazX χα:ροὺς, καὶ 
καθιεῖται χριτής. Οὐχοῦν ἀνθρώπου Υραφίδ. τὰ περὶ 
τῆς ἑνανθῥωτήσεως τοῦ Μονογενοῦς γράφουσιν ci 
πυευµατογράροι. Προσεπιτάττει δὲ λέγων * εΜάρτν - 
ράς uot πρίησον π'στοὺς ἀν)ρώπους, τὸν Οὐρίαν, «xt 
τὸν Ζαχαρίαν υἱὸν Βαρχχίου. » Ἱστέον δὲ ὅτι xaz' 
ἐχεῖνω τοῦ χαιροῦ, xa20' ὃν ὁ περὶ τούτων λόγος 
παρὰ θΞοῦ γέγονς πρὺς τὸν µαχάριον ᾿Ἡσαῖαν, O5 - 
plac μὲν ἣν τις προφήττς, Ζαχαρίας γεμὴν ἱερεὺς 
xaX νοιοδάσχαλος. Παραλαμθάνονται τοίνυν εἰς 
µαρτυρίαν τὴν ἐπὶ Χριστῷ. fj τὰ διὰ vóuoo καὶ v.p 
φητῶν ἁγίων μυσταγωγία xai σύνεσις, Ἠγου» τργ- 
αγόρευσις. Τέλος γὰρ νόµου καὶ προγητῶν ὁ Ἀρεστός. 
Τοιοῦτόν τι δξδεῖχαί φα;.εν τοῖς ἁγίοις ἁποττόλ,ι5 
ἐν χαιρῷ τῆς Bv τῷ ὄρει μεταμορφώσεως τοῦ Ἀρ'- 
στοῦ. Τ ἐγραπται γὰρ, ὅτι « Me0* ἡμέρας ES παρ-λας.ν 
ὁ Ἰηαοῦς τὸν Πέτρον, xai τὸν Ἰάχωθον, xai τὸν 
Ἰωάννην τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, xal ἀναφέρει αὐτοὺς 


D εἰς ὄρος ὑφψηλὸν κατ ἰδίαν" xaX μετεμορφώθη ἕμ- 


προπθεν αὑτῶν. Kat ἔλαμ γε τὸ πρὀσωπον αὐτοῦ ὡς 
ὁ ἤλιος, καὶ τὰ μάτια αὑτοῦ λευκὰ ὡς τὸ Cus. 
Καὶ ἱδου ὤφθησαν αὐτοῖς λιωσΏς καὶ Ηλίας ουλ]α- 
λοῦντες μετ) αὐτοῦ. » "Αθρει 6h οὖν ὅπως Μωσής 
καὶ Ἠλίας, τοῦτ ἔστιν, ἱερωσύνη -αὶ νόμος (ài. 5- 
τερχ Υὰρ 6 Μωσῆς), καὶ μὴν καὶ Ἠλίας εἰς πρήσ; 
ωπον τῶν ἁγίων προφητῶν παραληφθενςι mposini- 


louw ἀλλέλοις, περὶ τῆς ἐξ/δου, crow, ἧς ἔμελλε πληροῦν iv Ἱερουσαλήμ. Ποία δὲ Έξοδος; Της ο:Ἅ7- 
e 9 τα. , 9 9 3 : .. jt. 
νοµέας δηλονότι τὸ πέρας, ὁ σταυρὸς, ὁ θάνατος, καὶ ix νεκρῶν ἀναβίωσις, Tj εἰς οὐρανοὺς αναλττν:». 


Ίαντα γὰρ πάντα προανετύπου μὲν διὰ σχιᾶς ὁ viuo, 


τῶν ἁγίων προφητῶν ὁ χορός. 


5 Psal. xiv, 2. ** Joan. 1, 1. 


«5onvépiose δὲ 


Π 1D 


χαὶ ó λαμπρὸὺς xal µέ-ος 


€ * Matth, xvii, 1, 5. 


£Aa65, xal ἔτεκεν dpcar. 

"Ost gf i$ αἵματος καὶ σαρχὸς, fes uiu ix θε- 
λήµατος ἀνδρὸς, ἡ χατὰ σάρκα Χριστοῦ mimpaxtat 
γέννησις, Χαινοτρεπὴς δέ τις ἣν καὶ. ἀήθτς, καὶ 
τῶν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἐπέχεινα νόμων, ἁπ- 
εχάλυψε τῷ προφίτῃ Θεύς. Αὐτὸς γὰρ, φησὶν, ὁ 
λέγων  « Λάθε σεαυτῷ τόµον xao) μεγάλου, » 
προσῆλθς πρὸ; τὴν προφῆτιν, "Αθρει δὴ οὖν, ὅπως 
ὀνθρώπου γραφίδι τὸ Χριστοῦ μυστήριον xaX λόγοις 
γοάφεται τοῖς χαθ ἡμᾶς. Τὸ γάρ τοι, προσἢλθεν, ἔθος 
τῇ Οξίᾳ λέγειν Εραφῇ, ἀντὶ τοῦ, συνῆλθεν, ἤγουν, 
χξκοινώνηχκε γαμιχῶς. 'Opd τοιγαροῦν ὁ προφήτης 
καὶ ϱυνόδρυ σχΏημα γεγονὸς πρὸς τῆν ἁγίαν Παρθέ- 
νον, ἣν εἶναί «rst χαὶ προφῆτιν, πρᾶγμα διδάσχων 
ἀληθές ΄ εἴτα καὶ σύλλτφιν γεγενησθαί φησιν, τε- 
χθῆναι δὲ καὶ υἱόν. Ὀξεῖα δὲ σφόδρα τής ὁράσεως 
ἡ ἀκύόδοσις, πάντα τῷ προφήτῃ παρατιθεῖσα πρὸς 
γυῶσιν. "Ότι γὰρ ἐξ ἁγίου Πνεύματος τὸ πανάγιον 
ἐκεῖνο διεπἠγνυτο σῶμα τὸ ἑνωθὲν τῷ Λόγῳ, πῶς 
ἂν ἑνδοιάσειέ τις; Οὐχοῦν ἡ τοῦ Πνεύματο; ἐνέργεια, 
δι ἧς τὸ ἐν τῇ ἁγίᾳ Παρθένῳ δ.ετιλάττετο σῶμα, τῷ 
τῆς συνόδου σχἡµατι πλαγίως χατεσηµαίνετο. Απ- 
αρχἩ γὰρ Υέγονε xav χατὰ τοῦτο Χριστὺς τῶν ἡ»ια- 
σµένων ἓν πυεύματι, οὗ οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ 
θελήµατος σαρχὸς, οὐδὲ &x θελήµατος ἀνδρὸς, ἀλλ 
&x Θεοῦ ἐγεννήβησαν. Γεννητὸς οὖν Πνεύματος κατά 
Υε τὴν σάρκα καὶ mph τῶν ἄλλων αὐτὸς, ἵνα wa 
fu: δι αὐτνν ἐν τούτοις. Επ.σημήνασθαι δὲ 


IN ISAIAM LID. I. ORAT. V. 
Kai προσφὖθε πρὸς τὴν προρῆςιγ, καὶ ἐν actpl A — Vgns. 5. Et accessit ad prophetissam : 
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e! in utero 
cenceyit, et peperit filium. 

Quod uon ex sanguine ct carne, neque ex volin- 
tate viri, Christi nativitas secundum carnem peracta 
fuerit, sed et insolita, et ultra leges humane natur 
exstiterit, Deus prophete revelavit. Etentin. ipse, 
inquit, qui dicit : « Cape tibi librum novum 
ma»gnum, » accessit ad prophetissam. Considera 
vero quo paeto hominis penicillo Christi" mysterium 
nostrisque verbis scribatur. Hlud autem, Accessit, 
pro Coiit, vel conjugali ritu communicavit, ex more 
suo dicit divina Seriptura. Videt ergo propheta 
eliumn congressus formam cum sancta Virgine, quam 
prophetissam quoque dicit, rom veram docens : 
deln et conceptionem factam ait, filiumque cditum. 
N:nque a sancto Spiritu sauctissimum illud corpus, 
Verbo unitum, foisse formatum (1), cui dubium esse 
poterit? Quocirca Spiritus virtus ae vis, per quam 
illud corpus ín sancta Virgine formatum est, h«c 
congressus habitu ac figura oblique significatur. 
Primitize siquidem factus est hinc. Christus corum 
qui sanetilicati sunt in spiritu, qui uon ex sangui- 
nibus, neque ex voluntate carnis, nec ex voluntate 
viri, sed ex Deo geniti suut, Natus ergo est ex sau- 
cto Spiritu juxta carnem et ipse ante alios, ut Οἱ nos 
quoque per illum nascerenur. llic etiam notandum, 
quod 134 Uriam et Zachariam testes. adhibe:i 
jusserit, ut cito diripiat spolia. Apposuit etiam : 
«Adestenim.» Attestatur etenim lex , et porro sancto- 


&vayxaiov, ὅτι τὸν Οὐρίαν καὶ τὸν Ζαχαρίαν µάρτν- ϱ rum prophetarum pradictio, Christum natum S.ta- 


ga; αὐτῷ γενέσθαι προστέταχεν, τοῦ ὀξέως πβρονο- 
μὲν ποιῆσαι σχύλων.Προσττ/θει δὲ, 7 t « Iápeo: t ráp.» 
ΝΜεμαρτύρηχε γὰρ ὁ νόµος, xai μὴν fj τῶν ἁγίων 
προφητῶν προανάῤῥησις, ὅτι γεννηθεὶς ὁ Χριστὸς 
σχυλεύσει τὸν Σατανᾶν, καὶ διαρτάσει τὰ σκεύη 
αὐτοῦ, χαβά φησιν αὐτὸς, tout ἔστιν, ἰδίους ποιή- 
σεται τοὺς ἐκαίνου προσχυνητάς ποτε. Τ0ῦτο γὰρ 
χαὶ αὗτὸς ἔφασχεν ὁ Χριστὸς, ὡς £v vpómtp παρα- 
δείγµστος λέγων. « Ἡ πὼς δύναταί τις εἰφελθεῖν 
εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ ἰσκυροῦ, καὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ 
διαρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρὸν, xai 


nam spoliaturum, et vasa. ejus direpturum, ut ipsc- 

met, iuquit, hoc est, qui bujus aliquando adoratores 
esseut, suos facturum. Joc enim et ipse Christus 
dixit, exempli causa, inquiens : Quomodo 
petest quispiam ingredi in domum [ογᾶς, et vasa 
illius diripere, nisi primum vinciat fortem, ct tum 
diripiat vasa illius "?* » Cum autem ait : « Adest 
enim,»non longe abfore manifestationem Emmanuelis 
annuntiavit. Quin et beatus Habacum dixisse repe- 
ritur : « Adhuc parumper, qui accedit veniet, ct non . 
tardabit **, ; 


τότε διαρτάσει τὰ σκεύη αὐτοῦ; » Λέγων δὲ, ὅτι c Πάρεστι γὰρ, » οὖκ εἰς μαχρὰν ἔσεσθαι «xv ἀνάῦσιξιν 


τοῦ ἘἙμμανονλλ κατεπηγγἑλλετο. 
« Ἔτι μικρὸν, ὁ ἐρχόμενος Ἶξει, καὶ οὗ χρονιεῖ. a 


Τουτό τοι γαὶ πρὸς τὸν µαχάριον ᾽Αμδαχοὺμ εὑρίσχεται λέγων ' 


Kal εἶπε Πύριός µοι : Ιάεσον τὸ ὄνομα αὐ- D  VEgns. 4. Et dixit mihi Dominus : Voca nomen ejus, 


toD, Τωχέως cxéAsvcor, ᾿Οξέως apordgsvcor. 
Διότι πρὶν 3) qYovat có. παιδίον xaJAetr πατέρα 
$ μητέρα, Anyecat. Óórajuvr. Δαιασκοῦ, xal τὰ 
σκύ]α Σαμµαρείας, χατέγα»τι facidéoc 'Accv- 
ρίων. 

Ειπὼν ἀνωτέρω τὸ, ε Ἰδου παρθένος ἓν Υχστρὶ 
δει, καὶ τέξετα! υἱὸν, καὶ καλέσουσ. tb ὄνομα αὐτοῦ 


V Matth. σι, 99. ** Habac. 11,5. 


(4) Sic corrigendum, monet Aug. Mai (Bibl. Nov, 
Wl, 445). Legebatur »ntea : € Ulud. enim sauctissi- 
mum cerpus ex Spiritu saucto e supernis verbo 
farmatum esse, » eic. Aubertus nimirum 2v50:z» 


Velociter spoliato, Cito predator. Eaprop er. aute- 
quam sciat puer vocare palrem vel matrem, auferet 
potentiam Damasci , et spolia Samarie , coram rege 
Assyriorim. 


— Cum superius dixisset : « Ecce virgo in utero 
habebit, et pariet filiuin, et vocabunt nomen ejus, 


pro ὀνωθέν sibi nescio qua meutis aberratione con- 
finxerat el sensum reildiderat falsum atque. Euty- 
chianum. 
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Emmanuel; » nunc jubet vocari nomen ejus, Velociter A Ἐμμανουήλ’ » προστέταχε vov χαλεῖσθαι τὸ ὄνομα 


spoliato, Cito predator. An vero, illud primum 


nomen inane est οἱ irritum, nimirum. Emmauzcl? * 


et hoc maxime decebit Velociter spoliato, Cito prz- 
dator? Nequaquam istuc dicimus, sed illud dicimus 
potius. Mos est Scriptura divinitus aspiratae, diversis 
nominibus universitatis Deum appellure : et a rebus 
pro temporum ratione gestis aliquando nomeuclatu- 
ras aute invenire. IIoc etiam in ipso Christo obser- 
vatum est. Deus enim verus est. Et quoniam Deus 
nalura, exsistens, factus est nobiscum, sermo qui 
apparuit nostra specie, denotari Emmanuelis nomine 
&»xpientíssime possit. Dein factus homo cum despo- 
liasset Satanam, el olim abreptos, eique per pecca- 
tum servientes, ab illius tyraunideeripuissct, exseruit 


et declaravit illud ; Velociter spoliato, Cito przeda- B 


tor. Quod etiam, ut,Deus, redemptionem humanam 
inexplicabili virtute perfecturus sit , praemonstravit , 
dicens : « Priusquam noverit puer patrem vel matrem, 
auferet potentiam Damasci, et spolia Samari:e coram 
rege Assyriorum. » Altissimus cst horum verborum 
scusus, 135 et enarratio spiritalis. Obducta est enim 
obscuritatibus fere semper.divina oratio, nec ex lhis- 
toria rebusque sub sensum cadentibus invenerimus, 
Christum statim natum, vel exspoliasse Damascum, 
vel regionem regis Assyriorum , liberatis his qui e 
Samaria in ejus regionem deportabantur. Cum au- 
tem spiritaliter rem acceperimus, tum hoc . veris- 
simum esse videblmus. Erat igitur Damascus, sive 
Syria universa, et Assyriorum regio , scilicet Per- 
sarum ei Medorum , idolis plena, idcirco terra 
sculptilium vocitata cst, in qua scilicet eraut altaria 
el fana ubivis locorum, ei qui frequentare fana 
soliti sunt, falsorun, inquam, vatum geuera, οἱ 
Incautatiogum periti. Robur autem et firmamentum 
eorum omne erant daemonia, qua singuli colebant, 
οἱ priuceps ac praefectus corum Satauus. Quod igi- 
uir Dawasci potentiam, regisque Assyriorum, id est, 
Salanam , et improbas ac profanas dieioniorum 
turmas modo non depraxdaturus sit Christus , atque 
cjus scrvitio liberaturus eos qui sedueti eraut, 
etiam antequam ad cam ztatem  pertigerit, quain 
&quuui est, scire posse patrem ae matrem vocare , 
declaravit cum ait: « Priusquam sciat puer vocare 
patrem vel matrem, potentiam Damasci auferet. » 
Auferet, pro, depopulabitur. Auferet item et spolia 
Samariz, id est, captivos eripiet, pro illis depu- 
guans, Coram rege Assyriorum, scilicet intelligibili, 
videlicet. Satana. Is. enim erat. Damasci. et Syrie 
potentia, Idolorum autem cultores omnem in se- 
ipsis salutis spem habere, et Christum, quam pri- 
y»um natus est, et spoliasse Satanam facile cst 
videre, Scribit enim Mattlizsus : « Cuni vero Jesus 
natus esset. in. Dethleem Judo — dicbus IHlerodis , 
ccce Magi ab Oriente venerunt Ifierosolyma dicen- 
tes : Ubi est qui. natus est. rex Judieorum??  Vidi- 
mus enim ipsius stellàm in Oriente, el venimus ut 
adoremus eum "5, » Adorarunt crgo, ct adduxerunt 


V? Matth, n, 1. 


a0109), Ταχέως σχύλευνσον, Ὀξέως προνόμευσον. 
“Αρ' οὖν εἰχαῖον ὄνομα αὐτῷ τὸ πρῶτον, touc ἔστιν, 
Ἐμμανονήλ; «piro ὃ ἂν ὅτι μάλιστά γε τὸ, Ταχέως 
σχύλευσον, Ὀξέως προνόμεναον» O2 τοῦτό φαµεν, 
ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον. Ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ δια- 
φόροις ὀνόμασι τὸν τῶν ὄντων θεὺν ἀποχαλεῖν, καὶ 
ὡς ἀπό γε τῶν κατὰ xatpouc δρωµένων ἔσθ' ὅτε 
προσεπινοεῖν τὰς κλάσεις. Τοῦτο τετέρτται xol ἔτι 
αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ. Geb; γάρ ἐστιν ἀληθινὸς, καὶ 
ὅτι μὲν θεὸ; ὧν φύσει, γἐγονς μιθ) ἡμῶν ὁ Λόγος, 
Gv ἐπέφηνε χαθ᾽ ἡμᾶς, χατασηµαίνει μὲν ἂν xai 
μµάλα σαφῶς τὸ, Ἐμμανονήλ. Ἐπειδὶ δὲ Υέγονεν 
ἄνθρωπος, ἐσχύλευσε τὸν Σατανᾶν, xat μὴν καὶ 
ἐξείλετο τῆς ἐχείνου σχαιότητος τοὺς πάλαι διηρπα- 
σµένους, xal δουλεύοντας αὐτῷ διὰ τῆς ἁμαρτίας, 
ἐχδείξειεν ἂν τὸ, Ταχέως σχύλευσον, Ὀξέως πβρονό- 
µευσον. Ὅτι δὲ ὡς θεὺς ἀφράστῳ δυνάμει xacop. 
θοῦν ἔρελλε τῶν ἐπὶ γῆς τὴν λύτρωσιν προαναφαίνει 
λέγων ΄ € Διότι πρὶν f| γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν 
πατέρα f μητέρα, λήψεται δύναμιν Δαμασχοῦ, καὶ 
σχύλα Σαµαρείας, χατέναντι βασιλέως Ασσυρίων. » 
Βαθὺς δὲ σφόδρα τῶν προχξιμένων ὁ νους, xat 
πνευματιχὸν τὸ διήγημα. Κέχρυτται γὰρ ἀσαγείαις 
ἀεί πως ὁ Οεῖος λόγος: οὐχ εὑρήσομεν γὰρ ὡς ἐν 
ἑστορίᾳ τε xal ἐν αἰσθητοῖς πράγµασιν, ὅτι γεννηθεὶς 
εὐθὺς ὁ Χριστὸς, ἡ τὴν Δαμασχὸν ἐσχύλευσεν, ἢ τὴν 
χώραν τοῦ βασιλέως τῶν ᾿Ασσυρίων, λυτρούμενος 
τοὺς Ex τῆς Σαµαρείας εἰς τὴν bxsivou χώρλν ἁπ- 
ενηνεγµένους. Ὅταν δὲ νοητῶς ἐκλάβωμεν, τότε 5h 


' πάντως τὸ ἀληθὲς ὀψόμεθα. ὑὐκοῦν fj τε Δαμασχὸς, 


ἤγουν Σνρία πᾶσα, xai μὴν ἡ τῶν ᾿ΑἈσσνρίων χώρα» 
τοῦτ ἔστιν, dj Περσῶν τε xal Μίδων µεμµέστωτο 
μὲν εἰδώλων καὶ διὰ τοῦτο χέχληται γη τῶν YAv- 
πτῶν' σαν Υὰρ βωμοὶ xal τεμένη πανταχοῦ, xal 
οἱ τοῖς τεµένεσιν ἐμφιλοχωρεῖν εἰωθότες, φημ)ὶ 95 
«X τῶν ψευδοµάντεων γένη, xaX οἷς dj τέχνη πρὸς 
γοήτειαν. Πᾶσα δὲ τούτων ἡ δύναμις ἣν, τὰ παρ᾽ 
ἑκάστοις θρησχευόµενα δαιμόνια, καὶ ὁ τούτων ἡγού - 
µενος Σατανᾶς. "Ore τοίνυν ἔμελλε τήν τε Δαμασχοῦ 
δύναμιν, xai μὴν xai τὴν τοῦ βασιλέως τῶν Ἄσσυ- 
ρίων, τοῦτ ἔστι τὸν Σατανᾶν xal τὰ πονηρὰ xav 
βίέθηλα τῶν δαιµονίων στίφη, μονονουχὶ χαταληΐσα- 
σθαι Χριστὸς, ἁπαλλάξαι τε τῆς ὑπ' αὐτῷ δουλείας 


p τοὺς ἡπατημένους, xai πρὶν ἡλιχίας σωματικῆς εἰς 


τοῦτο ἑἐλθεῖν, ἧπερ ἂν πρέποι τὸ εἰδέναι δύνασθαι 
χαλεῖν πατέρα f] µητἑρα, διεσάφησεν εἰπών ' « Διότι 
πρὶν f] vivat τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα dj μητέρα, 
λήψεται την δύναμιν Δαμασχο». » Τὸ δὲ, Λίψεται, 
ἀντὶ τοῦ, Χειρώσεται. Λήψεται δὲ ὁμοίως καὶ τὰ 
σχύλα Σαµαρείας. Τοῦτ ἔστιν, ἁπαλλάξει τοὺς 
αἰχμαλώτους πολεμήσας ὑπὲρ αὐτῶν. ᾿Απέναντι τοῦ 
βασιλέως Ασσυρίων. Τοῦ νοητοῦ δηλονότι, φημὶ 5h 
τοῦ Σατανᾶ. Αὐτὸς γὰρ ἣν καὶ fj Δαμασχὸς, xa ἡ 
Συρίας δύναµις. "Ost xai οἱ τῶν εἰδώλων προσχυνη- 
ταὶ πᾶσαν ἔχουσιν ἐπ αὐτοῖς «hv τῆς σωτηρίας ἐλ- 
πἰδαχ: "Oc δὲ ἐσχύλευσεν ὁ Χριστὸς τὺν Σατανᾶν, 
γεγεννηµένος εὐθὺς, ἁταλαίπωρον ἰδεῖν, Γράφει γὰρ 
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6 Ματῦαῖος' « Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βη- A aurum et thus, el myrrham. Videsne quo pacto 


θλεὲµ τῆς Ἰουδαίας ἓν ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασι- 
λέως, ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ ἀνατολὼν παρεγένοντό τε εἰς 
«Ἱεροσόλυμα, λέγοντες * Ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς 
τῶν Ἰουδαίων: ἴδομεν γὰρ τὸν ἁστέρα αὐτοῦ ἐν τῇ 
;Ανατολῇ, xat ἢλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῷ. » Ἡροσ- 
χεχυνήχασε γοῦν xal προσἠγαγον χρυαίον, xai λἰ- 
6avov xal σµύρναν. Ὁρᾶς ὅπως ἐσχύλευσε τὸν Σα- 
τανᾶν, xal προενόµευσεν ὀξέως; Ὅτι δὲ καὶ ὁ τῆς 
ἐπιδημίας σχοπὸς εἰς λύτρωσιν βλέπει τῶν ἐν αἰχμ- 
αλωσίᾳ τῇ νοητῇ γεγονότων, κατασηµα [f] vetev ἂν xat 
αὐτὸς ὁ Χριστὸς, διὰ φωνῆς Ἡσαῖου λέγων» 
« Πνεύμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ µε, 
εὐαγχελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ µε, χηρύξαι 


lec. δέ που xai ὁ µαχάριος Δαθὶδ περὶ αὐτοῦ : 
ἐκ τῆς γῆς, 


B  Vkns. 5-8. El perrezit Dominute loqui mihi : Quo- 


Kai τούτο αὐτὸς ἑἐδίδαξεν εἰπών. « "Όταν ὑφωθῷ 

Καὶ προσέθετο Κύριος AaAncai pci ἔτι. Aut τὸ 
μὴ βού.Ίεσθαι τὸν «Ἰαὸν τοῦτον τὸ ὕδωρ τοῦ Σι- 
2ωὰμ τὸ πορευόµεγο» ἠσυχῃ , ἀλλὰ βούΛεσθαι 
ὄχει' ᾿Ραασσὼν, καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ᾿ΡομεΊίου 
ΦασεΛέα ἐρ᾽ ὑμῶν, διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἀνγάγει Κύριος 
ἑφ᾽ ὑμᾶς τὸ ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ τὸ ἰσχυρὸν καὶ 
ποὺ, τὸν βασιλέα τῶν Ασσυρίων, καὶ τὴν δό- 
ξαγ αὐτοῦ. Καὶ ἀναδήσεται ἐπὶ πᾶσαν φάραγγα 
ὑμῶν xai περιπατήσει ἐπὶ πᾶν τεῖχος ὑμῶ», καὶ 
ἀγε]εῖ ἁπὸ τῆς Ἰουδαίως ἄνθρωπο», ὃς δυνἠσε- 


Satanam spoliet et. deprzdetur velociter ? Deinde 
adventus sui scopum ct finem fuisse redemptio- 
nem corum qui in coplivitate intelligibili suut, 
designat et ipse Christus, voce 196 l1saizx dicens : 
ε Spiritus Domini auper aie eo quod unxit me, ad 
evangelizandum pauperibus misit me, ad prai- 


candum captivis remissionen, et ezcis visum **, » 


Psallit item et beatus David de ipso : « Ascendens 
ju altitudinem, eaptivam duxit captivitatem **, » 
Idque docuiL ipsemet, cum dicit : « Cum sublevatas 
in altim fuero de terra, omnes traliam ad ime {ρ- 
sum 18. 


αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, xaX τυφλοῖς ἀνάθλεφιν. » Τάλ- 


«€ Αναδὰς εἰς ὕφος Ἱχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν. » 


πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. » 


niam non eult populus iste aquam Siloam, [luentem 
placide, sed vult habere Raasson et filium Bomelice 
regem super vos, propterea ecce reducit Dominus 
super vos aquam /Iuvii vehementem et abnndantem, 
regem Assyriorum et. gloriam ejus. Et ascendet. in 
omnem vallem. vestram, εἰ supergredieinr omnem 
murum vestrum, et auferet a Judea hominem qui 
poterit. cuput levare, aut. prestare aliquid. Et erunt 
casira ejus, ut impleant latitudinem regionis tuc. 


ται x£zaAlv. ἆραι, 7) δυνατὸγ συντελέσασθαί τι. Καὶ ἔσται ἡ zapep6oAh αὐτοῦ, ὥστε xAnpócat 


τὰ π.]άση τῆς χώρας σου. 
Ὅτι παρά γε τὸ εἰωθὸς ἀνθρώποις, ξένη τε xa 
φιάγαστος ἔσται τοῦ Ἐμμανουὴἡλ ἡ γέννησις, ἡ διὰ 


τὴς ἁγίας Παρθένου, χαὶ ὅτι πλείστων t2 ὅσων xol C 


περιφανεστάτων ἁλτθῶς θεοσημειῶν ἀποτελεσθήσε- 
σθαι χατὰ χαιροὺς εὖ µάλα διειρηχὼς, ἀποχαλύττει 
τῷ προφήτῃ λοιπὸν, xai τὴν ἑἐσομένην χατ᾽ αὐτοῦ 
τῶν Ἰουδαίων ἀπόνοιαν κατά γε τὸν τῆς ἐνανθρωπῇ- 
0:0; χαιρὀν. ᾽Αφίχετο γεμὴν εἰς τόνδς «by χόσμον ὁ 
μονογενῆς τοῦ Θεοῦ Λόγος, àv ὀμπιώματι σαρχὸς 
ἁμαρτίας, οὐχ ἐμφανῆ τε xal ὀρωμένην τὴν τῆς θευ- 
πρεποῦς ὑπεροχῆς δόξαν ἔχων' οὔτε μὲν χατὰ τὸ 
εἰωθὸς αὐτῷ φῶς οἰχῶν ἁἀπρόσιτον οὐδὲ ταῖς ἆγ- 
γελιχαῖς δυνάµεσι δορυφορούµενος ἑναργῶς' ἀλλ 
οὐδ' by δόξῃ τυχὸν ἐπιγείου βασιλέως: μετρίως δὲ 
σφόδρα xal ὑφειμένως, xal πολὺ λίαν ἀφοφητί. Καὶ 
τοῦτο ἡμῖν ὁ Geb; xol Πατ]ρ διὰ φωνῆς ἁγίων 
χαταμεμήνυχε λέγων « Ἴδοὺ συνῄαει ὁ Παῖς µου 
ἀγαπητὺς, ἐν  wübóxnca- χρίσιν τοῖς ἔθνεσιν 
ἑξοίσει’ οὐκ ἑρίσει, οὐδὲ χραυγάσει, οὐδὲ ἀχουσθήσε- 
ται kv. ταῖς πλατείαις ἡ φωνὴ αὐτοῦ. Κάλαμον συν- 
τετριμμένον οὗ χατεάξει, xal λίνον τυφόµενον οὐ 
σθέσει. Καὶ τρόπης μὲν οὗτοσὶ τῆς μετὰ σαρχὺς 
οἰχονομίας τοῦ Μονογενοῦς. Ἰουδαῖοι γεμἠν οἱ τά. 
λανες τὸ Ex" αὐτῷ µυστήριον, ἡ οὗ σννέντες ὅλως 
Ίγουν ἀνοσίως διωθούµενοι, χατεπεφύοντο δεινῶς, 
xai ἀζήτουν αὐτὸν ἀποχτεῖναι λέγοντες «Περὶ xa- 
λοῦ ἔργου οὐ λιθάξοµέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφηµίας, 
ὅτι σὺ ἄνθρωπος; ὧν, ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν. » Διατε- 
τελέχασι δὲ xai µέχρι παντὺς σκληροὶ xo ἑξήνιοι, 


9 [sa. εκ, 1. *! Psal, rxvii, 49. 


" Joan. x1,92. -. "^ Isa. χε, 1-0. 


Emmanuelis nativitatem, preter communem con- 
suetudinem novam hominibus peregrinaim et admni- 
rabilem, ex saucta Virgine, plurimorumque ac in- 
signissiinorum vere divinorum signorum effeetricem, 
suo tempore pulchre admodum exposuit : deineep: 
prophete aperit, futuram eontra illum inhumana- 
tionis tempore Judaeorum insaniam. Venit in mun- 
dum unigenitum Dei Verbum, in similitudine carnis 
peccati, non illustrem et spectabilem divioz pre- 
siantiz gloriam habens, nec more suo aolito, lucem 
habitaus inaccessam, neque angelico exercitu splan- 
dide stipatum ; imo nec in gloria mortalis regis, 
sed modeste admodum, et submisse, el sine ullo 
strepitu. Idque nobis Deus et Pater, voce sanc- 
torum designat dicens : « Ecce intelliget Filius 
meus dilectus, ín quo conquievi, judicium gentibus 
inferet, non contendet, neque clamabit, nec au- 
dietur in plateis vox ejus, calamum contritum 
non eonfringet, et linum incensum non restin- 
gaet 55. » Et hic quidem modus (uit dispeusa- 
tionis Usigeniti in carne. Judzi outem miseri, lioc 
de illo mysterinm non intelligentes. omnino, aut 
certe impie opprimentes, graviter contra exstimu- 
labantur , eique mortem  moliebantur, dicentes : 
137 « 05 bonum opus non lapidamus te, sed ob 
blasphemiam, quod tu homo cum sis, facis teipsum 
Deui δν, » Perseverarunt etiam per ownia prie- 
fracti et effrenes, el hoc preterea ad impietatem 
accedit. Adduxerunt eniin Pilato, dicentes : « Tolle, 


5) Joan. x, 55. 
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tolle, erucifige eum. » Ille autem cum ad hzc prope A καὶ τὸ ἔτι τούτων ἐπέχεινα πρὸς τὸ δυσσεθές. Προσ- 


rideus diceret : liegem. vestrum crucifigam ?. Ex- 
clamarunt dicentes : « Non. babemus regem uisi 
Caesarem "5, » Vide ilaque quo pacto ejus regno 
parere recusarint, et Caesarem ac homines reges 
creariut. liaque hoc znigmatice Deus perspicuum 
ac testatum proplietz: faeit. Cum vero, ut arbiiror, 
explicationem sermonis bujus rebus tum gestis 
accommodatam afferre consentaneum sit : dicimus 
aquis Siloam eum regnum divinum conferre, quod 
ubi contempsissent Judai, alteri subilebantur, et 
. wadebantur hostibus. llinc ait : « Quoniam non vult 
populus iste aquam Siloam fluentem  plaeide, sed 
habere mavult. Raasson, et filium Tomelize regein 
inter vos, propterea ecce reducit Dominus in vos 
aquam fluvii vehementem et. abundattem, regen 
Assyriorum, » Aquam Siloam adeo placide fluere 
dicunt, ut quiete sine omni sonitu pesterlabatur. 
Vertitur autein Siloam missus. [taque , ut jam dixi, 
sumitur uL sit imago el repraseniatio nostri Ser- 
vatoris adventus, qui absque omui murmure exsti- 
lii, ut modo dixi. Missus autem vere Christus ; 
quamebrem Apostolum et Pontificem confessionis 
mostra B&apiens Paulus nominat **; — accipit item 
pro imagine et typo regni Dei Siloam, Proinde 
quandoquidem populas iste obduratus et e(frenatus, 
aquam Siloam leuiter. Üüuentem respuit, excutit 
enim Dei jugum, tuagisque cupit hominum regno su- 
besse, et ut homines habendi cupiditate inflaumati : 


lt'aasson, iaquam, et Phasee sibi dontinentur : hanc, 


ob causam , in eos aquam fluvii, id est, Euphratis 
immittam, Atcum oratio involuiior sit, adjunxit 
worro statim, et inquit : regem Assyrium et glo- 
rian ejus, id est, umnes subditos ejus, et omnem gen - 
vem cervicem eis substerneutem. Àquaz vero compa- 
rat maltitudinem , idque ex more divinitus aspirat:e 
Scripturie. A38 Siquidem de Ninive et multitudine 
ejus innumerabili, dicit voce prophetarum : « Et Ni- 
nive velut piscina aquarum, aquse ejus 57. » linmora- 
tur autem in. Urinslatione, et tanquam de unda ét 
fluvio dicit: « E! ascendet ín omnem vallem vestrain, 
et peranibulabit oninem murum vestrum, et auferet 
a Judxa'hominem qui coput levare poterit, aut effi- 
cere zliquid. Et erunt castra ejus, ut latitudines re- 


ἤγον μὲν γὰρ τῷ Πιλάτῳ λέγοντες' « Alps, alpe , 
σταὔρωσον αὐτόν.» Ἐκείνου δὲ πρὸς ταῦτα μονονουχὶ 
καταμειδιῶντός τε xat λέγοντος' Τὸν βασιλέα ὑμῶν 
σταυρώσω; χατεχεχράγεσαν λέγοντες' « Οὐχ Éyo- 
μεν βασιλέα εἰ μὴ Καΐσαρα.» "Αθρει δὴ ὅπως hpyf- 
6αντο μὲν τὸ ὑπ αὑτοῦ βασιλεύεσθαι, Καΐσαρα δὲ 
καὶ ἀνθρώπους ἔπεγράφυντο βασιλέας. Αἰνιγματωδᾶ» 
τοιγαροῦν τῷ προφήτη θεὸς αὐτὸ δὴ τοῦτο χαθ- 
ἴστησιν ἑναργές. Ἐπειδὴ δὲ προσήχειν ὑπολαμθάνω, 
xai τὸ τοῖς τηνιχάδε πρἀγµασι πρέτουσαν τοῦ λόγου 
ποιἠτασθαι τὴν ἀπόδοσοω φαμὲν ὅτι τῷ ὕδατι τοῦ 
Σιλωὰμ τὴν ὑπὸ 8:Q παρειχάζει βααιλείαν, (v ἁτι- 
µάσαντες Ἰ]ουδαῖοι, ΥΣγόνασιν ὑφ' ἑτέρῳ, xat δέδον- 
ται τοῖς ἐχθροῖς. Ταύὐτῃτοί φησι’ « Διὰ τὸ μὴ βού- 


Β λεσθαι τὸν Aabv τοῦτον τὸ ὕδωρ τοῦ Σιλωὰμ τὸ 


πὀρευόμενον ἡσυχῇ, ἁλλὰ βούλεσθαι ἔχειν τὸν 
Ῥαασσὼν, καὶ τὸν υἱὸν τοῦ Ῥομελίου βασιλέα ἐφ᾽ 
ὑμῶν, διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἀνάγει Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ 
ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ τὸ ἰτχυρὸ» καὶ τὸ πολὺ, τὸν Baai- 
λέα τῶν Ασσυρίων.» Τὸ τοῦ Σιλωὰμ. ὕδωρ ῥεῖν οὕτω 
φασὶν Ἡσυχῆ, o; δίχα χτύπου προχεῖσθαι παντός. 
Ἑρμηνεύεται δὲ Σιλωὰμ, ἀπεεταλμένος. Δέχεται 
τοίνυν εἰς εἰχόνα καὶ τύπον αὑτὸν τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν παρουσίας, τὶς ἀφοφητὶ γεγενηµένης, χαθά- 
περ ἔφην ἁρτίως. ᾽Απεσταλμένος δὲ κατ) ἀλήθειαν 
ὁ Χριστός. Ἀπόστολον γοῦν xal 'Apytepéa αὐτὸν τΏς 
ὁμολογίας ἡμῶν xat ὁ σοφὺς ὀνομάνει Παῦλος. Δέ- 
χεται δὲ ὁμοίως xal ἁπαξαπλῶς τῆς ὑπὸ Θεῷ βαδι- 
λείας εἰς τύπον τὸν Σ:λωάμ. Οὐκοῦν ἐπειδήπερ ὁ λαὸς 
οὗτος ὁ ἀχαμπῆς καὶ ἑξήνιος, οὐ βούλεται ἔχειν τὸ 
ὕδωρ τοῦ Σιλωὰμ τὸ πορευόµενον ἠσυχῇ: ἀποσείεται 
γὰρ τὸν ὑπὸ Θεῷ Quyóy* ἐπιθυμεῖ δὲ μᾶλλον ὑπὸ 
τὴν ἀνθρώπων εἶναι βασιλείαν, χαὶ χατισχῦσαι μᾶλ- 
λον αὐτοῦ τοὺς πλεονεχτεῖν ἑθέλοντας, τὸν 'Βαασσὼν, 
φημὶ, xai τὸν Φαχεέ ' ταύττς Évexa τῆς αἰτίας ἐπ 
αὐτοῖς ἀνίσω τὸ ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ, toU ἔστι, τοῦ 
Ἑὐφράτου. Ἐπειδὴ δὲ ἣν ἀσαφέστερός πως ὁ λόγος, 
προσεπάχει ταραχρῆμα, xat qnot, Baca τῶν 'Aa- 
συρίων, xal τὴν δόξαν αὐτοῦ" τοῦτ' ἔστι, τοὺς ὑπ 
αὐτῷ πάντας, xal ἅπαν ἔθνος €6 ὑπεστρυκὸς αὑτῷ 
τὸν αὐχένα. Ὕδατι δὲ παρειχάζει τὰ πλήθη. Καὶ 
τοῦτο ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ. Καὶ γοῦν περὶ τῆς 
Νινευῆ, καὶ τῆς ἐν αὐτῇ ἀναριθμήτου πληθύος, cnet 


gionis εως refleant. » Perducta sunt ad exitum omuia Τ διὰ φώνῆς προρητῶν' «Καὶ Νινευῆ, ὡς χολυμθίέθρα 


sec, prophetante Jercemia, Nabucliodonosoro regioni 
judiorum bellum inferente, οἱ Jerusalem pereele- 
brem delente, templo inceuso, Judworumque cla- 
vissiinis viris interfectis, simulque cum vasis sacris, 
universa mukiludine, qux» quidem residua e beHo 
evasoral, iu ejus fiues adducta, Perspicuum igitur est, 
qui aquam Siloam leniter fluentem, id est, Christum 
sive regnum Dei habere volunt, his omnino Assyrio- 
rum regem, hoc est, Satanam insultaturuim, et cap- 
tivos suos jugo snppositurum , οἱ multiplicibus 
peccatorum laqueis ;constrictos, servos effecturum. 


ὑδάτων τὰ ὕδατα αὐτῆς. » Ἐπιμένει δὲ τῇ τροπῆ 
καί φησιν « Ὡς ἐφ' ὑδατός «s xal ποταμοῦ, καὶ 
ἀναθήσεται ἐπὶ πᾶσαν φάραγγα ὑμῶν, xal περιπα- 
τήσει ἐπὶ πᾶν τεῖχος ὑμῶν, καὶ ἀφελεῖ ἀπὸ τῆς 
Ἱουδαίας ἄνθρωπον, 8; δυνήσεται χεραλὴν ἄραι, f) 
δυνατὸν συντελέσασθαί τι. Καὶ ἔσται ἡ παρεμδολὴ 
αὑτοῦ, ὥστε πληρῶσαι τὰ πλάτη τῆς χώρας σου. » 
Ἠχθη δὲ εἰς πέρας ἅπαντα ταυτὶ, προφτητεύοντος 
Ἱερεμίου, 6-s τῆς Ἰουδαίων χώρας χατεστράτευσεν 
ὁ Ναθουχοδονόσορ' xaX καθεῖλε μὲν τὴν περιδόητον 
Ἱερουσαλήμ' χατεμπρήσας δὲ καὶ τὸν ναὺν, xal τοὺς 


Xv Ἰουλαίων ἐπισήμους ἀπεκτονὼς, ὁμοῦ τοῖς σχεύεσι τοῖς ἱεροῖς τὴν ἄλλην ὅπασαν xoi ὑπολελειμ- 


* Voas. xix, 15. "* Hebr. i0, 4. ** Nabum α, 8 
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μένην Ex τοῦ πολέμου πληθὺν ἀπεχόμιαεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ. Πρέδηλον οὖν ὅτι τοῖς οὖχ ἐθέλευσιν ἔχειν «b 
Ü 


ος, 
νοωοσ ο 


Σιλωὰμ τὸ πορευόµενον ἡσυχῇ, tout! ἔστι Χριστὸν, τοι τὴν ὑπὸ Oso βασιλείαν, ἐπιπιδέσει 
πάντως Ó τῶν νοητῶν Ασσυρίων βασιλεὺς, τοῦτ ἔστιν, 6. Σατανᾶς, καὶ αἰχμαλύώτους ἑλὼν, τοῖς Ιδίου 
ὑποθήσει ῥυγοῖς, xai ποιῄσει δούλους, ταῖς Ex πολυτρόπων ἁμαρτιῶν χατασφ[γγων σειραῖς. 

Μεθ᾽ ἡμῶν ὁ sóc, γγῶτε ἔθνη, καὶ ἠττιᾶσθε. A. Vgns. 9-10. Nobiscum | Deus, scitote gentes , et 


ἐπαχούσατε ἕως ἑσχάτου τῆς γῆς ^ ἰσχυκότες 
ἡττάσθε. "Eàr yàp πάλιν ἱσχύσητε, πά.1ιν ἧττη- 
ὑὐήσεσθε. Kul ἣν ἂν βουλεύσησθε «βου.ἡν, 


διασκεδάσει Κύριος * xal «Ἰόγον ὃν ἂν «αλή-. 


σητε, οὗ μὴ ἐμμείνῃ ^ ὅτι μεθ ἡμῶν Κύριος ὁ 
θεός. | 

᾽ΛΑνασκιρτᾷ τῷ προρΆτῃ πρὺς θυµτδίαν ὁ νοῦς, 
ἐπεγνωχότι σαςῶς τὸ Χριστοῦ µνστίριον. Εἶτα τῶν 
ἁγίων εὐσγγελιστῶν xal μέντοι καὶ ἁποστόλων τό τε 
πρόσωπον ὁμοῦ xal τὸν λόγον ἀναλαθὼν, Ἓλλησί τε 
χαὶ Ἰ.υδαίοις μονονουχὶ χαὶ διαμαρτύρεται, ὅπλον 
τοῖς πΣποιηµένοις αὐτὸν, οὐδὲν ἔσται τὸ ἀντιατατοῦν. 
Τοῖς μὲν οὖν ἔθνεσι δύο ταῦτα καταρθῶσαι διαχε- 
2εύσται, διαγνῶναί τε τὸ Χριστοῦ µυστήριον, xaX μὲν 
ὅτι καὶ Σττᾶσία: ypt τοῖς Διδάσχουσιν αὐτό. [νῶτε 
γὰρ, rol, καὶ τὸν ἓν αὐτῷ δέξασθε λόγὸν, χαὶ ἡτ- 
«fürs, τοῦτ' ἔστι, παραχωρεῖτε, xai pit ἀνθίστ. σθε 
τοῖς ἁγίοις μυσταγωγοῖς' ὑπαχούσατε 03 μᾶλλον αὐ- 
τοῖς ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς, τοῦτ) ἔστιν, οἱ χατὰ 
y τε πόλιν xai χώραν, xal µέχρι αὐτῶν τερµά- 
των τῃς ὑπ' υὐρανόν. Οἱ δὲ ἠττώμενοί τε xat παρα- 
χωρεῖν ἐθέλοντες τὸ νιχᾷν τοῖς τῆς ἀληίείας διδασκά- 
4ot$ , εἰσδέξονται μὲν εὐχόλως τὸν παρ᾽ αὐτῷ λόγον, 
πεπιστευχότες δὲ εἰς Χριστὸν βαδιοῦνται κατ’ εὐθὺ 
παντὸς ἀγα[οῦ, xat thv αὑτῷ φ.λαιτάτην χατορθώ- 
εσντὲς ἀρετὴν, λαμπράν τε xal ἁξιοζῥλω.ον χατα- 
»τρονοµίσυυσι δέξαν. Καὶ ταντι μὲν τεῖς Ελλήνων 
στέφεσιν, ὡς Ex πρ,σώπον τῶν ἁγίων ἁποστόλων xal 
εὖαγ  ελιστῶν ὁ προφῄτης croiv: "Yusi; δὲ, i Ἱον- 


Mu 
aQ 
Θ. 


ὅτ2ῖοι, Ἰσγυχότες ἡττᾶσθε. "0σον μὲν γὰρ cl; ye τὸν C 


ἑνόντα τοῖς Ἰουδαίοις σχοπὸν, χατίσχυσαν τοῦ Xpi- 
στοῦ, στα»ρῷ παραδόντες οἱ δξίλαιοι. Πλῆν ἑδουλεύ- 
σαντο βουλὴ», fjv οὐ μὴ δύνωνται οτῆσαι, χατὰ τὸ 
γεγραμμµένον. Οὐ γὰρ fjv δύνασθαι (ανάτῳ περ.6α- 
420) τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς. Οὐχοῦν εἰ χαὶ νενοίκατᾶ, 
φησὶν, ἰσχῦσαι Κυριοχτονήσαντες, ἀλλ᾽ οὖν ἠττήθητε 
2ο. πὸν, xal δύτε τὸ εὐπειθὲς παραδεξάµενοι τὴν τί- 
στιν, νουν ἐχεῖνο γινώσχετε, χᾶν ὅτι πάλιν ἰσχύσητε 
ph ἀνεχόμενοι τῆς διδασχαλίας, ἀλλ᾽ ἐπιτιμῶντες 
ἁγρίως τοῖς τὸ Ενα γγέλιον χαταγγέλλωωσι, πάλιν ῆτ- 
ττθήτεσθε χολάζοντι λοιπὸν τῷ Κριτῇ. καὶ τὰς τῆς 
οὕτω μακρᾶ:ς ἀπονοίας αἰτοῦντι δίχας. Ὁ δη xol 


πέπρακται. Μετὰ γάρτο: τὸ ἀναβιῶνα. Χριστὸν, καὶ p 


ἀνΣλθεῖν εἰς οὐρανὸν, χαὶ αὐτοῖς ἐπεζούλευον τοῖς 
ἁγίοι; ἀποστόλοις' xai δῆ καὶ εἰσφέροντες iv τοῖς 
συνεδρίοις ἔτυπτον ἐγχαλοῦντες χα) λέγοντες' Παραγ- 
vs^a παρηγγείλαμεν ὑμῖν μὴ λαλεῖν τινι ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τούτῳ, σα) ἰδοὺ πεπλτρὠγχατε τὴν Ἱερουσα- 
iust ὃ-δαγΏς ὑμῶν. Οὐκοῦν ἔξοξαν μὲν xal χα”ὰ 
τοῦτο ἰσχύειν, πλην ἀνόνητα πάντα αὗτοῖς, καὶ βΡου- 


μ.αθηταὶ λέγοντες, διότι M:0' ἡμῶν Μύριος 6 θεές. 


Οἱ δὲ πικρὰς ἐξέτηνται δίχας, ταῖς Ῥωμ..ίων s:p2- 
ttal; καὶ οὐχ ἐχόντες ἠττώμενοι, o 


vincimini : exaudile usque ad. extremum terre ; qui 
prevaluistis, vincimini. Si enim rursus prevalue- 
ritis, etiam iterum vincemini. Et quodcunque consi- 
lium | iniveritis, dissipabit Dominus, et sermo quem 
loquemini emniuime stabit, quia mobiscum Domnus 
Deus. 

Exsilit pra gaudio animus prophetm, utpote qui 
plane Cliristi mysterium agnovit. Deinde sancto- 
rum evangelistarum et apostolorum tum persona, 
ium oratione assumpta , Graecis οἱ Judzis tantum 
nou contestatur, quod si illum arma fecerint, nihil 
futurum sit quod resistat. Gentibus igitur pracip:t, 
ut duo lizec recte ac diligenter faciant , ut cognos- 
cant Christi mysterium, et ut ab his qui illud 
docent vinci sc patiantur. Seitote enim, inquit, ct 
ejus sermenem capite, et vineimini, td est, ccdite 
εἰ sanetis mystagogis nolite resistere , sed illis 
polius obsecundale, eL exaudite, usque ad er- 
tremum terr:z, id est, qui in quavis civitate et 
regione estis, et usque ad ipsos fincs orbis terrá- 
rum. 139 Quipyie victi qni sunt, quique victoriam 
magistris veritatis concedere volunt, facile corutii 
oraliopi accedeut, et credentes in. Christum, recta 
iu omini probitatis genere progredientur, gratis- 
&imamque ci viriutem. excolentes, splendidam, et 
admiratione osmulationeque dignissimam | gloriam 
consequentur. Et hac quidem Grecorum colori 
languam οκ persona sametorum apostolorum ac 
evangelistarum propheta dicit : Vos autem, o Ju- 
dei, qui pravalui:tis, vihcimini. Nam quod ad 
Jjud:xorum quidem institutum attinet; prevaluerun: 
Christo cum miseri cruci eum traderent : verum 


- iniverunt consilium, quod non potuerant stabilire, 


juxia id quod scriptum est. Nee enlm fleri. potuit, 
ut morte oppressum tenerent vitse principem. [tas 
que etsi pütavistis potiores tulisse eum Dominum 
trucidavistis , tamen deinceps vincimini, pra»state 
obedientiam, fidem aimplectiiini, ac illud scitote, 
quod eisi posthac provalueritis, tomen si mysta- 
gogiam ferre non velitis, sed his qui Evangelinat 
annuntiant, crudeliter insultetis, de integro viu- 
cemini a Judice qui tandem punit, ettantze tuique 
diuturni insan'ze poenas expetit. Quod et. faciuni 
est. Postquam enim revixerat Christus , et reiierat 
in celum, et ipsis quoqne sanctis apostolis collo- 
carunt insidias, et tractos in concilia verberaruat, 
crimina intentantes, ac dieentes : Annon. imnandato 
mandavimus vobis ne cuiquam loquamini im nomind 
isto ? et ccce replevistis Jerusalem doctfina vestra, 
ltaque in hoe visi stmt praevalere: cieterumet cona 
silium εἰ prudentia el. verba, omnia illis paruum 
profuerunt, Vicerunt enim divini discipuli dicen- 
tes : Nobiscum Dominus Deus est. At isti. acerbas 
poenas dederunt, Romanis copiis etiam nolentes sub 
acti, ος. 
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Vgns. 11, 12. Sic dicii. Dominus : Forti manui A — Obro «έχει Küptoc: Tj leyvpQ χειρὶ ἀπειθοῦσι, 


immorigeri sunt, itineri. vic populi hujus, dicentes : 
Nequando dicant, Durum. Quidquid enim dicit popu- 
lus hic, durum est. 

Dixi beatum prophetam sanctorum apostolorum 
et evangelistarum personam sibi imposuisse, et 
movisse gentes ac Judzos ut Christo subjiciantur, 
uique audiant ipsum etiam hi qui in remotissimis 
terre finibus habitant. Deinde Deus tantum non 
demirans lsraelis perversitatem οἱ insignem insci- 
tiam, ait: 140 Forti manui immorigeri sunt.cEst 
enim prapoteus»el-infracta, .et omnipotens dextera 
Dei ct Patris Filius, per quem oinnia, et in quo 
omnía, qui abolevit omnia, contrivit Satauam, $po- 
liavit inferos , et corruptioni subjectos incorrup- 


τῇ πορεἰᾳ τῆς ὁδοῦ τοῦ AaoU τούτου «Ἰέγοντες : 
Μήποτε εἴπωσι, ExAnpór. Πᾶν γὰρ ὃ ἐὰν εἴπῃ 
ὁ JAaóc οὗτος, σκ.1ηρόν ἐστι». 

Ἔφην ὅτι τῶν ἁγίων ἁποστόλων χαὶ εὐαγγελιστῶν 
τὸ πρόσωπον ἑαυτῷ περιτιθεὶς ὁ µαχάριος πρυφήτης, 
ἔθνεσίν τε xai Ἰουδαίοις ἠττᾶσθαι Χριστῷ συνεθδού- 
λευσεν, ὑπαχοῦσαί τε αὐτῷ χαὶ τοὺς μέχρις ἑσχάτων 
τῆς γῆς. Εἶτα θεὸς πρὸς αὐτὸν μονονουχὶ xal χατα- 
θαυμάζων τὴν τοῦ Ἱσραἢλ σχαιότητα xal τὸ λίαν 
ἁμαθὲς, Tf. ἰσχυρᾶ χειρὶ, φηοσὶν, ἀπειθοῦσιν. «Παναλ- 
xh; γὰρ, » χαὶ ἄθραυστο-ς, xal πάντα ἰσχύουσα δεξιὰ 
τοῦ Oso) xat Πατρὸς ὁ Υἱὸς, 5v οὗ τὰ πάντα, xai £v 
ᾧ τὰ πάντα" ὁ χαταργήσας θάνατον, χαὶ συντρίφας 
τὸν Σατανᾶν, xol σχυλεύσας τὸν ἄδην, xai ἀφθαρσίαν 


tione donavit, atque omnia sicuti ab initio fuerant B δωρούμενος τοῖς ὑπὸ φθορὰν, xal ἀναναινίζων τὰ 


renovavit, Sic qui in Clristo servati sunt, voce 
psallentis dicunt : «Dextera Domini evexit me, dex- 
lera Dowini prestitit virtutem. **; Dietum etiam 
est in canticis : « Dextera Domini nobilitata est for- 
titudine, dextera tua, Domine, fregit inimicos **. » 
Itaque eo impietatis οἱ insani venerunt, ut forti 
manui facile conservanti immorigeri esse voluerint, 
idque pro nihilo duxerint. Immorigeri sunt etiam, 
inquit, vie populi bujus, cujus personain assumens, 
modo dizerat : Nobiscum Deus. Ου tandem via 
est populi hujus? Eorum qui Einmanuelem habent, 
fides evangelica, vit» institutio et conversatio, le- 
g»li et uibratili rejecta. Et immorigeri suut vise 
populi hujus, dicentes, Ne quando dicatis, Durum. 
Omne enim quod dixerit populus hic, durum est. 
Siquidem durus videbatur Judzmis esse sanctorum 
apostolorum sermo : quia circumcisa velut οἱ able- 
gata peropportune umbra , non secundum Mosis le- 
gem vivere eos passi sunt, sed evaugelice et spiri- 
iualiter. 


V&gns. 14. AL timorem eorum ne timueritis, nec tuybe- 
εἰ], Dominun ipsum glorie sancte colite, ει erit 
ipse timor tuus. Et si ipsi confisus fueris, erit tibi 
sanctificationi, et noa ut lapidi offensionis oecurretis 
ei, nec ut petra ruina. 


Cum  perstrinzerit ante lierosolymltanus ut 
immorigeros vie populi Christiani nimirum, et 
mysiicis sanctorum apostolorum institutionibus : 
orationem consolationis plenam ad eos convertit, 
et invictum animum illis addit, non debere inquiens 
timere eos, qui illis immórigeri sunt, nec omnino 
propter eorum ferociam tumultuari: sed Deo potius 
conüsos, hostibus juvenili alacritate insultare: pro 
certo habentes eum arma ipsis fore et arcem for- 
titudinis: seque facile superaturos eos qui restite- 
rint. Hinc ait: Timorem eorum ne timueritis, ne- 
que turbemini. Siu velit quispiam haec subtilius 
scrutari, 141 et alio modo hoe licebit interpretari: 
eic auiem resse habet. Judei enim non parum 

P Peai.cxvir, 16. ** Exod, xv, 6. ege - 
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πάντα πρὸς τὸ Ev ἀρχαῖς. Οὕτω xal διὰ τῆς τοῦ ψάλ- 
λοντος φωνῆς οἱ ἓν Χριστῷ σεσωσμµέἐνοι φασίν' « Δε- 
ξιὰ Κυρίου Ὀψωσέ µε, δτξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύνα- 
ιν.» Εἴρηται δὲ xal bv ὩὨδαῖς: « Ἡ δεξιά σου, 
Κύριε, δεδόξασται ἓν ἰσχύτ ' fj δεξιά σου χεὶρ, Κύριε, 
ἔθρανσεν ἐχθρούς. » θὐχοῦν ἀνοσιότητός τε ὁμοῦ, καὶ 
μὴν xaX φρενοθλαδείας εἰς τοῦτο διεληλάκασιν, ὡς τῇ 
ἰσχυρᾷ χειρὶ τῇ σωζούσῃ ῥᾳδίως ἀπειθεῖν ἑλέσθαι, 
xal παρ᾽ οὐδὲν ἡγεῖσθαι τὸ πρᾶγμα. Απειθοῦσι δὲ 
ὁμοίως τῇ πορείᾳ τοῦ λαοῦ τούτου, φησίν» οὗ τὸ 
πρόσωπον ἀναλαθὼν ἔφασχεν εὐθύς: Μεθ᾽ ἡμῶν ὁ 
θεός. Ὁποία δέ τίς ἐστιν 1 πορεία τοῦ λαοῦ; Τῶν 
ἑχόντων τὸν Ἐμμανουὴλ fj πίστις ἡ εἰς αὐτὸν, ἡ 
εὐαγγελιχὴ πολιτεία, παρεωραμένης τῆς ἐν vópup καὶ 
ὡς ἐν σχιαῖς. Απειθοῦσι δὲ τῇ πορεἰᾳ τοῦ λαοῦ τού- 
του λέγοντες' Μή ποτε εἴπιτε, Σχληρόν. Πᾶν γὰρ 8 
ἐὰν εἴπῃ ὁ λαὸὺς οὗτος, σχληρόν ἐστι. Σχληρὸν γὰρ 
eivai πως τοῖς Ἰουδαίοις ἐδόχει τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
ὃ λόγος, ὅτι περιστέλλοντες ὡς ἐν καιρῷ τῷ δέοντι 
την σχιἀν, ζῆν οὐχ εἴων κατὰ τὸν Μωσέως νόµον, 
εὐαγγελικῶς δὲ μᾶλλον xal πνευματικῶς. 

Τὸν δὲ φόδον αὐτῶν οὐ μὴ φοθηθῆτε, οὐδ' ο) 
μὴ ταραχθῆτε, Κύριον αὐτὸν ἁγιάσατε, καὶ αὑτὸς 
ἔσται σοι φόδος. Καὶ ἐὰν ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθὼς ἷς, 
ἔσται σοι &lc ἀγίασμα, καὶ οὐχ ὡς AlÜov προσ-- 
xóppari συναντήσετε αὑτῷ, οὐδ' ὡς πέτρας ατώ- 
ματι. 

Προαιτιασάμενος τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ ὡς ἀπειθεῖν ἔλο- 
µένους τῇ πορείἰᾳ τοῦ λαοῦ, τοῦ Ev Χριστῷ δῆλον ὅτι, 
xal ταῖς τῶν ἁγίων ἁποστόλων μυσταγωχίαις, µεθ- 
ἔστησι πρὸς αὐτοὺς τὸν τῆς παραχλῄσεως λόγον, xal 
ἄθρα»στον αὐτοῖς ἐνεργάζεται νοῦν, μὴ ἑ] χρῆναι 
λέγων δεδιέναι τοὺς ἀπειθοῦντας αὐτοῖς, μήτε μὴν 
ὅλως τὸν bx τῆς ἐχείνων σκαιότητος εἰσδέχεσθαι θό- 
Ρρυδον’ τεθαῤῥηχότας δὲ μᾶλλον ἐπὶ Θεῷ, xazavea- 
νιεύεσθαι τῶν ἐχθρῶν' εὖ εἰδότας ὅτι xal ὅπλον αὑ- 
τοῖς ἔσται, xal πύργος ἰσχύος, xol χατακρατήσου- 
σιν εὐχόλως τῶν ἀνθεστηχότων. Ταὐτητοί φησιν ' Τὸν 
δὲ φόδον αὐτῶν οὗ μὴ φοδηθῆτε, οὐδὲ ταραχθῆτε. El 
δὲ δή τις βούλοιτο ταῖς τῶν προχειµένων ἐννοίαις 
ἰσχνὸν Σνιέναι τὸν νοῦν, καὶ καθ) Ezspov αὐτὸ νοῄᾖσει 


?55 


IN ISAIAM LIB. f. ORAT. Y. 


234 


«ρόπην. Ἔστι δὲ οὕτως. Ἰουδαῖοι μὲν yxp ἐδεδίεσαν A metuebant, ne quo modo Deum offendercnt, οἱ le- 


o) μικρῶς ph ἄρα πως Θεῷ προσκρούσειαν, διωβού- 
µενοι μὲν τῆς ἐν νόµῳ πολιτείας τὴν ὁδόν ' προσιό- 
µενοι 65 τοῦ Σωτῆρος τὸν λόγον ἀφιστάντος τῶν τύ- 
πων, xal παρ) οὐδὲν ἡγεῖσθαι Ἀροστάττοντος τὴν 
σχιάν. Καὶ γοῦν ἔφασκον περὶ αὐτοῦ ' « El οὖν οὗτος 
ὁ ἄνθρωπος παρὰ θεοῦ, οὐχ ἂν ἔλυε τὸ Σάθδατον. » 
"Oc τοίνυν εἰ xal ἦσαν ἐξ Ἰουδαίων οἱ θεσπέσιοι 
μαθηταὶ, παραιτεῖσθαι χρΏν αὐτοὺς τὸν τῶν ἀπει- 
θούντων φόδον, δεδιότων, ὡς ἔφην, προσχροῦσαι τῷ 
νόµῳ, διά γε τοῦ ζῆν ἑλέσθαι μᾶλλον εὐαγγελικῶς, 
παρεγγυᾷ λέγων Τὸν δὲ φόδον αὑτῶν οὐ μὴ φοθη- 
θητε, οὐδ' o0 μὴ ταραχθήτε  ἁγιαξέσθω δὲ μᾶλλον, 
φταὶ, παρ) ὑμῶν ὁ τῆς δόξης Κύριος, τοῦτ) ἔστιν, ὁ 
Χριστὸς, καὶ τιµάσθω τῇ πίστει, xal φοθερὸς ἕστω 


galis instituti γῖαιη repudiarent, et Servatoris ser- 
monem, qui a figuris avocat et umbram nihili fa- 
cere priecipit, reciperent. Etenim de illo dicebant : 
«Si hic homo a Deo esset, neutiquam violaret Sab- 
butum 5*9.» Quoniam ergo ex Judaeis cum essent di- 
vini discipuli, aversuri erant metum eorum qui nou 
credebant, timentium in legem, ut dixi, impiugere 
si evangelicam vitam legali przferrent, precipit 
dicens: Timorem eorum ne timueritis, neque Lurc- 
bemini, sed potius sancte colatur a vobis gloriz 
Dominus, id est Christus, et colatur flle, et apud 
vos sit terribilis. Erit enim ille vobis sanctiülcationi, 
net ut lapidi offensionis occurretis ei, nec ut petrae 
ruina. Duo constituit in illo magna ac eximia. Pri- 


παρ ὑμῖν. Ἔσται γὰρ οὕτως ὑμῖν ἁγίασμα, xal οὐχ p mum etenim : Sanctificabit, Inquit, vos qui creditis, 


ὡς λίθοφ προσχόµµατι συναντήσετε αὑτῷ, οὐδὲ ὡς 
πέτρας πτώµματι. Δύο τίθησιν kv αὐτῷ μεγάλα xal 
ἑξαίρετα. Πρῶτον μὲν γὰρ, ἁγιάσει, φησὶν, ὑμᾶς τοὺς 
πιστεύοντας, xal μετόχους ἀποφανεῖ τῆς θείας αὐτοῦ 
Φύσεως διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ΄ χερδανεῖτε δὲ πρὸς 
τούτω, τὸ µήτε ὡς λίθῳ, µήτε μὴν ὡς πέτρᾳ σχαν- 
δάλου περιπεσεῖν. Ὁ δη xai πεπόνθασιν ol τάλανες 
Ἰουδαῖοι διὰ πλλὴν ἄγαν ἁμαθίαν λέγοντες᾿« Ημεῖς 
οἵδαμεν ὅτι Μωσῆ λελάληχκεν ὁ Θεός τοῦτον δὲ οὐκ 
οἴδαμεν πὀθενὲστίν.,Οὐκοῦν ἐπειδήπερ οὔτε ἡγίασαν 


ei participes reddet vos divinas sux nalur:e per 
sanctuni Spiritum : atque hoc quoque lucri alferet. 
υἱ nec velut in lapidem, nec utin petram offen. 
sionis incidatis: Quod miseris Judais accidit pro- 
pter singularem inscitiam, cum aiunt: «Nos scimus 
Mosi locutum esse Deum, hunc vero nescimus unde 
sit **.» Proin cum eum nec sancte colerent, nec οἱ 


credere vellent, sanctificationis omnino expertes 


exstiterunt, et prolapsi tauquam ad Japidem impe- 
gerurt, omnibusque in. malis versati sunt. 


αὐτὸν, οὔτε μὴν Ίθελον ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθέναι, µεμενήχασι μὲν ἁγιασμοῦ παντελῶς ἀμέτοχοι, προσπτα(- 
σαντες δὲ ὡς λίθῳ σεπτώχασι, καὶ ἓν παντὶ γεγόνασι κακῷ. 


ὁ δὲ o'xoc Ἰαχὼδ iv παγίδι, καὶ bv χοιλάσµατιρ — Vens. 15, 16. Domus Jacob in laqueo, et in volu- 


ἐγχαθήμενοι &v Ἱερουσαλήμ * διὰ τοῦτο ἀδυνατήσου- 
cw kv αὐτοῖς πολλοὶ, xai πεσοῦνται xal συντριδή- 
σονται, καὶ ἐγγιοῦσιν, καὶ ἁλώσονται ἄνθρωποι ἓν 
ἀσφαλείᾳ ὄντες. Τότε φανεροὶ ἔσονται οἱ σφραγιζό- 
µενοι τὸν νόμον τοῦ μὴ μαθεῖν. 

Ὁ σοφὸς ἔφη Παροιµιαστής ' «ΥΙὲ, μὴ ζηλούτω fj 
χαρδία σου ἁμαρτωλοὺς, ἀλλ £v. φόδῳ Κυρίου ἴσθι 
ὅλην τὴν ἡμέραν. » Πρέποι γὰρ ἂν τούς ye ἀληθῶς 
ἀρτίφρονας, μὴ τῆς τῶν φαύλων σκαιότητος, ἀλλὰ 
τῆς τῶν ἀγαθῶν ἐπιειχείας γενέσθαι µιµητάς. Οὐχ- 
οὖν ἐπειδίπερ τοῖς ἁγίοις συνεδὀύλευε μαθηταῖς, 
ἀγίασμα μὲν ποιεῖσθαι Χριστὸν, πεποιθέναι δὲ μᾶλ- 
Ἂον Ux, αὐτῷ, καὶ τὰς τῶν διωχόντων ἀπονοίας ἡγεῖ- 
σθαι μηδὲν, προσεπήγαγχεν ἀναγχαίως, ὅσα τε xal οἷα 
τοῖς ἀπειθεῖν ἠρημένοις συµθήσεται βλάδη. 'O γὰρ 
«xoc, φηαὶ, τοῦ Ἰαχὼδ, *out' ἔστιν, Ἰουδαῖοι, πλεί- 
στην τε ὅσην xal ἀχατάληκτον thv χατὰ Χριστοῦ 
νοσοῦντες ἆ πόνοιαν, ἔσονται προσεοικότες τοῖς bv πα- 
γίδι γεγονόσιν, καὶ τεθηρευµένοις εἰς ὄλεθρον. Ἡ καὶ 
vol; kv χοιλάσµασι, τοῦτ ἔστι, τοῖς εἰς βόθρον ὠλι- 
σθηχότιν. Ταύτης τε ἕνεχα τῆς αἰτίας ἀδυνατῆσουσιν 
ἐν αὐτοῖς πολλοὶ, xai πεσοῦνται, xal σνντριθήσονται, 
xai ἐγγωῦσιν, τοῦτ ἔστιν, ἐγγὺς ἔσονται xat οὐ µα- 
κρὰν τοῦ χατασίνεσθα, πεφυκότος. Ἔσονται γὰρ àv- 
έσχνες xax συντετριµµένο;, καὶ τοῖς πολεμοῦσιν ἁλώ- 
σιµοι. Καὶ τοῦτο ἣν &pa τὸ διὰ φωνῆς προφήτου περὶ 
αὐτῶν εἰρημένον ὑπὸ θεοῦ. Ἰδου ἐγὼ δίδωµι ἐπὶ 
τὸν λαὸν τοῦτον ἀσθένειαν ' xal ἀσθενήσουσιν ἐν aó- 


ϱ Joap, 1x. 16. *' Joan. ix, 39. 


PaArROL. Gn. LXX. 


*! Prov, xxun, 17. 


tabro sedentes in Jerusalem : propterea infirmi erunt 
inter eos multi, et. cadent, 6ἱ conterentur, et appro- 
pinquabunt, et capientur homines in securitate exsi- 
stentes. Tunc. manifesti erunt qui obsignantur legem ut 
non discant. 

Sapiens Parcemiastes dixit : « Fili, ne cmuletur 
cor tuum peccatores, sed in timore Domini esto toto 
die *.» Decet enim vere cordatos non improbitatis 
pessimoruim, sed probitatis bonorum imitatores esse. 
Postquam itaque sanctis discipulis suasit ut. colere 
Christum satagant sancte, imo ut in ipsum credant, 
et fuforem 1/442 persequentium nihili zestiment, 
intulit porro necessario, quauta el qualia, damua 
immorigeris accident. Domus enim, iuquit, Jacob, 


D id est, Judzi, maxima et perpetua contra Chri- 


stum contumacia quasi morbo laborantes, similes 
erunt his qui laqueo tenentur, et capientur ad in- 
teríitum, vel bis qui sunt in volutabro, iJ est, qui 
pricipitantur in foveam. Hancob rem infirmi eruit 
inter eos multi, et cadent οἱ conterentur, οἱ αρ: 
propinquabunt, id est, liaud procul erunt a noza. 
Erunt enim debiles et attriti, et a bellatoribus capti. 
Idque nimirum voce propheta: de illis dictum est a 
Deo: Ecce ego do super populum hune debilitatem, 
et debilitabuntur in illo patres et filii siinul, et. vi- 
cinus el proximus ejus peribunt, licet qui in Cliri- 
$10 vOcati sunt ad sanctificationem, non sic babeant. 
Robur enim et laus eorum Dominus, juxta id quod 
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scriptum est. Con(rmabit autem divinus Paulus A τοῖς πατέρες καὶ υἱο ἅμα,. Γείτων xat mXroiov 


dicens : «Omnia possum in Christo qui corroborat 
me 38. Capientur ergo, inquit, qui non credunt, 
homines in securitate exsistentes. Quantum enim 
specint ad supernum auxilium quod Israelitis sem- 
per adfuit, vix capi poterant aut. expugnari ab :ni- 
micis, sive aspectabiles illi essent, sive inaspecta- 
biles. Dixit enim alicubi Deus de Jerusalem: «Eti ego 
ero illi, dicit Dominus, murusiguis circumquaque, 
et in gloriam ero in medio ejus**.» Caterum ubi 
impegerunt, et in Christum témulentius deblatera- 
ruut, omni munitione et defensione tam intelligibili, 
quam sensibili destituti desertique in mundo degunt. 
Ad alios enim, id est, ad gentes migravit Servatoris 
gratia. « Erunt quidem tuuc, » inquit, « manifesti qui 


αὐτοῦ ἀπολοῦνται * καίτοι τῶν Ev Χριστῷ xex)rgévo:- 
εἰς ἁγιασμὸν οὐχ ὧδε ἑχόντων. Ἰσχὺς γὰρ αὐτῶν x: 

Όμνησις ὁ Κύριος, xaxà τὸ γεγραμμµένον. Καὶ πι 

στώσεται λέγων ὁ θεσπέσιος Παῦλος * « Πάντα ἰσχύω 
ἓν τῷ ἐνδυναμοῦντί µε. Χριστῷ. » ᾿Αλώσονται τοίνυν 
οἱ ἀπιστοῦντες, φησὶν, ἄνθρωποι ἓν ἀσφαλείφᾳ ὄντες. 
Ὅσον μὲν γὰρ ἦχεν εἰς τὴν ἄνωθεν ἐπικουρίαν την 
ὑπάρξασαν ἀεὶ τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ, ἀνάλωτοί τινες Άσαν. 
xai δυσκαταµάχητοι τοῖς ἐχθροῖς, ὁρατοῖς τε χαὶ 
ἀοράτοις. Ἔφη Υάρ που θεὺς περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ * 
c Kai ἐγὼ ἔσομαι αὐτῇ λέγει Κύριος,τεῖχος πνυρὸς 
χυχλόθεν, xal εἰς δόξαν ἔσομαι iv µέσῳ αὐτῆς. ) 
Ἐπειδὴ δὲ προσχεκρούχασιν ἐμπαροινοῦντες Χριστῷ, 
πάσης ἀσφαλείας ἔρημοι, νοητῆς τε xal αἰσθητῆς 


obsignantur legem ne discant. » Et hi quinam tandem p διατελοῦσιν ἐν χόσµῳ. Μεταπεφοίτηκε γὰρ εἰς ἑτά- 


sunt ? Qui in Christo videlicet et vocati et sanctificati 
per Spiritum, α quibus illud apte dici pos-et: 
« Signatumestsuper nos lumen vultus tui, Domine**, » 
Imago quippe et similitudo et tanquam facies Dei οἱ 
Patris est Filius. Lumen autem ab illo in nos missum, 
est. Spiritus sanctus per quem obsignamur ad pri- 
mam imaginem reformati per sanctificationem. Facti 
enim sumusad imaginem et similitudinem Dei qui con- 
didit. Evadent igitur in manifestationem, inquit, id 
est, insignes ei Deo notissimi, et in 1443 mundo con- 
spicui, qui sancto Spiritu obsignati sunt, utnondiscant 
legem, Nanquid igitur abstinebimus a lectione legis? 
Atqui sicintelligere, quidni inscitum sit et absurdum, 
cum Deys dicat perspicue : « Propterea loquor vobis : 
Omnis scriba doctus in regno ccelorum similis est lio- 
mini diviti, qui depromit ex thesauro suo nova el ve- 
tera 5.) taque scire quidem legem nen recusamus : 
atcavendum tamen ne ila sciamus, utet vivere cupia- 
1nus legaliter et Judaice. Non enim boves sacrificabi- 
mus, neque hostiis cruentis universorum Deum vene- 
rabiwur, at spiritalem cultum illi potius offeremus in 
odorem  suaveolentiz. Sicuti enim, ait Servalor, 
«Deus spiritus est, et qui adorant illum, in spiritu et 
veritate oportet adorare *', » Quod autem saucto Spi- 
ritu obsignatis ad novitatem vitze, magnum sit dispen- 
dium,vellejam vivere el versari Judaice, scilicet secun- 
dum legis umbram, probabit beatus Paulus loquens 
his qui post fidem ad cultum umbratilem velut retro 
abeunt: «Exorsi spiritu, nunc carne consummani- 
ni**?» Et rursus : «Dico autem vobis quodsi cireumci- 
damini, Christus vobis nihil proderit. Abalienati igi- 
tur estis a Christo, quicunque in lege justificamini, 
gratia exeidistis. Nos enim per fidem spem justitia 
exspectamus 9. » 


ρους, τοῦτ ἔστι, τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἡ τοῦ σώζοντος χάρις. 
«Ἔσονται δὲ τότε ,φησὶν, φσνεροὶ, οἱ σφραγινόµενοι 
τὸν νόµον τοῦ μὴ μαθεῖν,νΚαὶ τίνες ἂν elev οὗτοι 
πάλιν; Οἱ àv Χριστῷ δηλονότι δεδιχαιωµένοι τε xai 
ἡγιασμένει διὰ τοῦ Πνεύματος οἷς ἂν ἁρμόσειεν si- 
πεῖν'ε Ἐστμειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου 
σου, Κύριε.» Elxiv μὲν γὰρ val ὁμοίωσις xal olovet 
πρόσωπον τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς ὁ Υἱός. Φῶς δὲ τὸ ἐς 
αὐτοῦ πεµπόµενον εἰς ἡμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, δι’ 
οὗ χατεσφραγίσµεθα πρὸς εἰχόνα τὴν πρώτην ávapop- 
φούμενοι δι ἁγιασμοῦ. Πεποιήμεθα γὰρ κατ εἰχόνα 
xdi ὁμοίωσιν τοῦ χτίσαντος θεοῦ. Ἔσονται τοίνυν 
φανεροὶ, φησὶ, τοῦτ ἔστιν, ἐπίσημοι καὶ cip Ύγνωρι- 
µώτατοι, xal διαπρεπεῖς ἓν χόσμῳ' οἱ τῷ ἁγίῳ χατα- 


C σφραγιζόμενοι Πνεύματι, τοῦ μὴ μαθεῖν τὸν νόμον. 


"Ap' οὖν ἀφεξόμεθα τῶν νομιχῶν ἀναγνωσμάτωνς 
Καΐτοι πῶς οὐκ ἁμαθὲς τὸ ὧδε νοεῖν, Χριστοῦ A- 
γοντος ἐναργῶς ' «διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς 
γραμματεὺς μαθητευθεὶς τῇ βασιλείᾳ τῶν οὑρανῶν, 
ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ πλουσίῳ, ὅστις ἐχθάλλει ἐκ 
τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ χαινὰ xal παλαιά. » Οὐχοῦν οὐ 
παραιτούµεθα μὲν τὸ εἰδέναι τὸν νόµον τό γε μὴν 
οὕτως εἰδέναι, φευχτὸν, ὥστε xal ζᾗν ἑλέσθαι νοµι- 
χᾶς, Ίγουν Ἰουδαϊχῶς. Οὐ γάρ τοι Bouc ἱερεύσομεν, 
οὔτε μὴν ταῖς 6v αἱμάτων θυσίαις τιμήσομεν τὸν τῶν 
ὅλων θεόν. Πνευματικὴν ὃξ μᾶλλον προσχομιοῦμεν 
αὐτῷ λατρείαν εἰς ὀσμῆν εὐωδίας. Ὡς γάρ φησιν Q 
Σωτήρ’ « [Ivsupa ὁ 865;, xol τοὺς προσκυνοῦντας αὖὐ. 
τὸν ἐν πνεύµατι xai ἁληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν. "Uc. 


D à τοῖς τῷ ἁγίῳ Πνεύματι κατεσφραγιαµένοις εἰς) 


χαινότητα ζωῆς, ζημία πολλὴ τὸ θέλειν ἔτι πολι» 
τεύεσθαίἰ τα καὶ (jv Ἰουδαϊικῶς, ᾖτοι γατὰ τὴν τοῦ 
νόµου oxtàv, πιστώσεται λέγων ὁ µαχάριος Παῦλος 
τοῖς μετὰ τὴν πίστιν ἀνόπιν ὥσπερ ἰοῦσιν, εἰς 


λατρείαν τὴν ἐν σχιαῖς ΄ ε Ἐναρξάμενοι πνεύματι, νῦν capri ἐπιτελεῖσθε. » Καὶ πάλιν’ εΛέγω δὲ ὑμῖν, ὅτε 
ἐὰν περιτέµντσθε, Χρισοτὸς Oud; οὐδὲν ὠφελήσει. ᾽Απηλλοτριώθητε; ἀπὸ Χριστοῦ, of. τινες ἐν νόµμῳ 
βιοῦτε, τῆς χάρ:τος ἐξεπέσα-ε, ΗἩμεῖς γὰρ διὰ πίατεως ἑλπίδα δικαιοσύνης ἀπεχδεχόμεθα. » 


Ὕεης. 17. Et dicet: Exspectabo Deum qui axertit 
faciem suaim a domo Jacob, εί confidens ero super 
eum, 


55 Philipp. 1v, 16. ** Zachar. 51, 5. ** Psal. iv, 7. 


* Galat. v, 2, 4, 5, - 


Kal àpsi* Μενῶ cóvr θεὸν ἁἀποστρέψαντα τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ olxov Ιακὼδ, καὶ πω- 
ποιθὼς ἔσομαι ἐπ᾽ αὐτῷ. 


** Mattb, xen, 59. 5 Joon. 1,94. ** Galat in, ὁ 
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"Ότι πολὺ πρόσεστι τοῖς ἐν Χριστῷ xb εὐήνιον, καὶ A. — Quod. ii. qui in Christo sunt, facile quasi freno 


δ.ὰ τούτων ἡμᾶς ὁ προφήτης πειρᾶται πληροφορεῖν. 
Προσεπεφώνει μὲν γὰρ αὐτοῖς 6 τῶν ὅλων Bebo περὶ 
τοῦ Ἐμμανουήλ' Κύριον αὑτὸν ἁγιάσατε, xai αὐτὸς 
ἕσται σου φόδος. Καὶ ἐὰν ἐπ αὐτῷ πεποιθὼς fic, 
ἔσται σοι εἷς ἁγίασμα. Οἱ δὲ xal λίαν ἀσμένως τὸν 
της εἰς τοῦτο μυσταγωγίας προσηχάµενοι λόγον, 
μελλησμοῦ δίχα παντὺς ὑπισχνοῦνταί τε τὸ εὐπειθὲς, 
χαὶ πᾶσαν ἓπ᾽ αὐτῷ θέµενοι τὴν ἑλπίδα qaot: « Μενῶ 
τὸν θεὸν, τὸν ἁποστρέψαντα τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ 
τοῦ οἴχου Ἰαχὼθ, καὶ πεποιθὼς ἔσομαι ἐπ αὐτῷ. » 
Καὶ τί τὸ μενῶ σηµαίνειεν ἄν, Ἡ ἐχεῖνό που πάν- 
τως, ὃ χαὶ ὁ θεσπέσιος ἔφη Δαθδίδ' « Ὑπομένων ὑπ- 
έµεινα τὸν Κύριον, xal προσέσχε pot. » Ὑπομένει δὲ 
τὸν Κύριον, ὁ τὰ αὐτῷ δοχοῦντα φρονεῖν ἠρημένος, 
Χαὶ τοῖς αὐτοῦ νεύμασι χαταχολουθῶν, Τδιστά τε 
λίαν τοὺς ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτὸν εὐσεθείας ὑπομένων 
ἆ (ῶνας. Πρὺς γάρ τοι τοῦτο αὐτοὺς διὰ τῆς τοῦ φάλ- 
λοντος φωνῆς παροτρύνει τὸ Πνεῦμα λέγον' « "Avbpt- 
(o9, χαὶ κραταιούσθω ἡ χαρδία σου, χαὶ ὑπόμεινον 
τὸν Κύριον. Υπο ενῶ τοίνυν, φησὶ, τὸν θεὸν τὸν 
ἀποστρέφαντα τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ οἴχου 
Ἰαχώδ » Ἂθρει δῆ οὖν ἄθρει πρὸς ταῖς εὐπειθείαις 
πόσον Έχουσι τὸ νουνεχές. "EG ὧν γὰρ ἕτεροι mpos- 
κεχρούχασι, xal bh xal πεπόνθασι τοῦ θείου προσ- 
ὦπου τὴν ἀποστροφὴν, διὰ τούτων αὐτῶν ἀσφαλεστέ- 
px; ἑργάζονται τὰς ἑαυτῶν χαρδίας, πρὸς «hv εἰς τὰ 
ἁμείνω ῥοπὴν. Δεδίασι γὰρ τῶν θείων ὀμμάτων τὴν 
ἁπωστροφήν. ᾿Απροσωπόληπτος γὰρ ὁ χριτῆς, χαὶ 


c)x ἂν ἑἐνδοιάσειέ τις ὅτι πάντη τε xol πάντως τοῖς C 


ἑχάστου τρόποις πρεπόντως τε xat εἰχότως ἢ yapict- 
ται τὸν ἔπαινον, Ίγουν ἐποίσει τὴν δίχην. Καὶ τοὺς 
μὲν ταῖς ἀπειθείαις ἐξυδριχότας, ἔξω τε προσώπον 
πλιήσεταε, xal Ἠγῆσεται στυγητούς. Τούς γε μὴν τῇ 
πίστει τετιµηχότας, ἠγήσεται μὲν ὡς ἀγαπητοὺς τη- 
ροῦντας τὴν πίστιν, ἀποστραφήσεται δὲ µεθέντας τὸ 
γνήσιον, xat ἓν lov ἡγήῆσεται τοῖς μηδ᾽ ὅλως πεπι- 
στευχόσιν, fj τάχα που xal iv χείροσι. Γέγραπται 
Υὰρ περέ τινων’ « Κρεΐττον γὰρ ἣν αὐτοῖς μὴ ἐπ- 
εγνωχέναι τὴν ὁδὺν τῆς ἀληθείας, f) ἐπιγνοῦσιν εἰς 
τὰ ὀπίσω ἀναχάμψαι ἀπὸ τῆς παραδοθείσης αὐτοῖς 
ἁγίας ἐντολῆς. » 

'Ιδοῦὺ ἐγὼ xal tà παιδἰα d µοι ἔδωκεγ ὁ θεὸς, 
xal ἕσται εἰς σηµεῖα, xal εἰς τέρατα ἐν τῷ 


duci et flecti possint, ex his etiam unbis propheta 
fidem facere conatur. Allocutus est enim eos uni- 
versorum Deus de Emmanuele : Dominum ipsum 
sancle colite, et ille erit tuus timor. Et si ei 
confisus sis, erit tibi in sanctificationem, Hi autem 
sermonem hujus mystagogie libenter admodum 
sdnítientes, abjecta omni cunctatione pollicentur 
obedientiam ; et omnem in eo spem ponentes, di- 
cunt : « Exspectabo Deum qui avertit faciem suam 
4 domo Jacob, et confidam ei. » Et quid siguificat 
lllud : Exspectabo? Num id omnino quod etiam 
divinus David dicebat : « Exspectans exspectavi 
Dominum , et intendit mihi **? » Exspectat autem 
Deum, qui curare ea vult qux ipsi placent, et ejus 
nutii obsequitur, quippe 1/4/$ pro pietate certamina 
libentissime sustinet. Huc enim eos voce psallentis 
excitat Spiritus, inquiens : « Viriliter age, et cor- 
roboretur cor tuum , οἱ exspecta Dominum "5, » 
t Exspectabo » igitur, inquit, « Deum, qui avertit fa- 
ciem suam a domo Jacob. » Observa igitur, observa 
praeter obedientiam, quanta prudentia praediti sunt. 
Nam uude czleri impegerunt, et divini vultus aver- 
sationem passi sunt, inde illi suos animos magis 
tranquillos et minus lubricos reddunt, et ad me- 
liora proclivieres. Timuerunt siquidem divinorum 
oculorum aversionem, Non entm personarum ac- 
ceplator est judex, nec cuique dubium esse potest, 
quin ubique et semper pro cujusque meritis conve- 
nienter et digne vel laudem tribuat, vel supplicium 
inferat ; et qui ex obstinatióne protervi fuerunt, a 
conspectu removebi!t, et odio dignos judicabit. Qui 
«ero fide coluerunt, charos habebit eos qui fi- 
dem servant; at qui bane ingenuitatem relinquunt 
et aljiciunt, avertet eos, pari ac pejore forsan loce 
habebit quam qui nunquam omnino crediderunt. 
Scriptum eet enim de quibusdam : « Satius crat il- 
fis viam veritatis non aguovisse, quam, ubi agnove- 
rint, converti ab eo quod illis traditum fuit sancto 
pracepto 1). » 


Vens. 18. Ecce ego et pueri quos mihi dedit Deus, 
et erunt signa et ostenta in Israel a Domino Subaoth, 


jepat παρὰ Κυρίου Za6ai0, ὃς κατοικεῖ ἐν δρει D qui habitat $n monte Sion. 


Nun, 

Τὴν καλὴν ὁμολογίαν «9 (143a. Brygnxécov (ἔφασαν 
γάρ. «ἩΜενῶ τὸν θεὸν τὸν ἁποστρέψαντα «b πρόσωπον 
αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ οἴχου Ἰαχὼθ, xaX πεποιθὼς ἔσομαι koc 
αὐτῷ ») παραχρῆμα τὸ αὐτοῦ πρόσωπον εἰσφέρει τοῦ 
Ἐμμανονὴλ, τοῖς ἐπ᾿ αὐτῷ τὴν ἑλπίδα θεµένοις χα- 
ριζοµένου τὴν οἰχειότητα, δηλον δὲ ὅτι τὴν διὰ τοῦ 
Πνεύματος. Ἐνῆχε yàp ἡμῖν Υἱὸς τὸ ἴδιον Πνευμα, 
xa οἰχεῖοι yevóvapev αὐτοῦ' καὶ iv αὐτῷ χράζοµεν, 
*A66a ὁ Πατήρ’ ὀνομάζει τοίνυν ἡμᾶς παιδία τοῦ Ha- 
τρὸς, ὡς τὴν διὰ Πνεύματος ἔχοντας ἀναγέννησιν, ἵνα 
xaX ἁδελφοὶ χρηµατίσωµεν τοῦ κατὰ φύσιν ἀληθῶς 


το Psal, xxxix, 1. 7** Psal. xxvi, 14. 


Postquam  preclaram  eoufessionem edidissent 
(dixerent enim : « Exspectabo Deum qui avertit fa- 
ciem suam a domo Jacob, et confiJam illi »), mox 
personam ipsius Emmanuelis introducit , qui in 
ipso spem collocaniibus conjunctionem spiritualem 
videlicet indulget. Effudit enim Filius suum Spiri- 
tum in nos, el quasi domestici ae intimi facti su- 
mus, in ipsoque clamainus : Abba, Pater. Quare 
pueros Dei et Patris nos vocat, utpote regeneratio- 
nem per Spiritum habentes, ut εἰ fratres ejus qui 
natura vere est Filius, nuncupemur. Dixi enim 


1Η Petr. 11, 20, 21. 
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voce psallentis : « Anpuntiabo nomen tuum fratri- A Yioo. Ἔφη γὰρ διὰ τῆς τοῦ Ψάλλοντος φωνῆς' « Ἁπ- 


bus meis "*. » Verum enimvero licet frater factus, 
et primogenitus nostrum propter humanitatem di- 
clus sit, tametsi Deus sit et Filius unigena, tamen 
1445 gloriam ejus, et super omnem creaturam excel- 
lentiam non ignoramus. Scimus vero nos ipsi a Deo 
et Patre donatos. Quod ipse invenitur Patri et Deo 
col.sti dixisse : « Quos dedisti mihi ex mundo, 


tui erant, et mihi illos dedisti **, » Dominus enim, 


omnium est natura Filius, et in omnia quze sunt 
creaia, cum Deo et Paire regnuin obtinet, AL ubi 
homo factus est, cui emnia adjudicata sunt et data 
divinitus, accipere dicitur ea quorum exsistit Do- 
minus ut Deus : « Postula enim, inquit, a me, οἱ 
dabo tibi gentes h:reditatem tuam, et possessio- 


αγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς pou. » Πλὴν εἰ 
xa γἐγονεν ἁδελφὸς, xaX κεχρηµάτιχεν ἡμῶν πρωτό- 
τυχος διὰ τὸ ἀνθρώπινον, χαίτοι θεὺς ὑπάρχων, χαὶ 
Υἱὸς μονογενὴῆς, ἁλλ᾽ οὐχ ἠγνοήχσμεν αὐτοῦ τὴν δό- 
ξαν, καὶ τὴν χατὰ πάσης χτίσεως ὑπεροχήν. Ἴσμεν δὰ 
ὅτι δεδόµεθα αὐτῷ παρὰ θεοῦ χαὶ Πατρός. Καὶ τοῦτο 
αὐτὸς εὑρίσχεται λέγων πρὸς τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
Πατέρα καὶ Βεόν' « Οὓς δἐέδωχάς µοι Ex τοῦ χόσµου 
σοὶ ἦσαν, χἀμοὶ αὐτοὺς ἔδωχας. » Κύριος μὲν γὰρ 
τῶν ὅλων ἑἐστὶ κατὰ φύσιν ὁ Ylóc: xai συγχατάρχειε 
παντὸς γενητοῦ τῷ cp xat Πατρί. Ἐπειδὴ καὶ γέ- 
γονεν ἄνθρωπος, ᾧ πάντα ἑστὶ θεόσδοτα xal εἶσχε- 
χριµένα λέγεται λαθεῖν, ὧν ὑπῆρχε χύριος ὡς θεός; 
« Αἴτησαι γὰρ, » «rot, « παρ᾽ ἐμοῦ, xal δώσω σον 


nem iuam terminos terrae **. » Exsultat ergo in his B ἔθνη τὴν κληρονοµίαν σου, xal τὴν χατάσχεσίν σου 


qui ili fldunt, id est, in his qui vocati sunt ad 
aguitionem veritatis per fidem, et manu tantum 
hon protensa eos monstrat dicens : « Ecce ego εἰ 
pueri quos dedit mihi Deus. » Quis igitur qui hzec 
loquitur * videlicet Emmanuel, qui erit, inquit, in 
signa et ostenta in larael, a Domino Sabaoth qui ha- 
bitat in monte Sion. Nam ut credant terr:e incolae 
eum qui natura Deus est, factum esse hominem, et 
qui universitatis Dominus exsistit, servi formam 
gestasse ratione dispensalionis suz propter nos, ac 
complurima per Judam signa operatum esse, di- 
vinzque przstantie documentum clarissimum edi- 
disse, alque ea perfecta quae opinionem omnium οἱ 
orationem superant, mortuos excitando, immundos 
spiritus increpando, cxcisque visum pro suo jure 
et auctoritate largiendo. .Judaicz» autem perversi- 
tatis et impietatis criminatio, prophetica erit oratio. 
Signa enim οἱ ostenta a Domino Sabaoth qui ha- 
bitat in. monte Sion, facta dicit : isti. vero nihil 
non et rerum et verborum impiorum intentatum 
relinquentes, blasphemare ausi sunt dicentes : « Hic 
non ejicit. daemonia nisi per Beelzebul principem 
demoniorum 15.) 


Vans. 19, 90. Ei si dixerint vobis : Requirite vates 
de terra vocem edentes, veniriloquos, vanidicos, el 
qui de ventre loquuntur, nonne gens ad Deum suum? 


τὰ πἐρατα τῆς γῆς. » Ἐπιγάνννται τοίνυν τοῖς ἐπ᾽ 
αὐτῷ πεποιθόσιν, τοῦτ ἔστι, τοῖς κεχληµένοις εἰς 
ἐπίγνωσιν ἁληθείας διὰ τῆς πίστεως µόνον δὲ οὐχὶ 
xa χεῖρα προτείνων χαταδείχνυσι, λέγων’ « Ἰδοὺ ἐγὼ 
xai τὰ παιδία, & µοι ἔδωχεν ὁ θεός. » Τίς οὖν ταῦτα 
λέγων; ὁ Ἐμμανουὴλ δπλονότι. "Oc ἔσται, φησὶν, εἰς 
σημεῖα καὶ τέρατα ἓν τῷ Ἰσραἡλ παρὰ Κυρίου Σα- 
θαφθ, ὃς χατοιχεῖ ἐν τῷ ὄρει Σιών. "Iva γὰρ πιστεύ- 
σειαν οἱ χατὰ πᾶσαν τὴν γῆν, ὅτι θεὸς Gv φύσει γέ- 
γονεν ἄνθρωπος, xat τῶν ὅλων ὑπάρχων Κύριος, τὴν 
τοῦ δούλου πεφόρηχε μορφὴν οἰκονομιχῶς δι ἡμᾶς. 
πλεϊῖστά τε ὅσα κατὰ τὴν Ἰουδαίαν εἰργάσατο σημεῖα, 
xai τῆς θείας ὑπεροχῆς ἑνεργεστάτην ἁἀπόδειξιν 


C ἐποιῆσατο" τὰ παραδόξως τε xal ὑπὲρ λόγον mo. 


τελούμενα. τοῦτο μὲν νεχροὺς ἀναστάς, τοῦτο δὲ 
ἀχαθάρτοις πνεύμασιν ἐπιτιμῶν' xal τυφλοῖς δὲ τὸ 
βλέπειν ἓν ἐξουσίᾳ δωρούμενος. Ἔγχλημα δὲ τῖς 
Ἱουδαίων σκαιότητος xal δυσσεθδείας, ὁ προφιτιχὸς 
ἔσται λόγος. Τὰ μὲν γὰρ σημεῖα χαὶ τὰ τέρατα παρὰ 
Κυρίου Σαδαώθ τοῦ κατοιχοῦντος ἐν τῷ ὄρει Σιὼν 
γεγενῆσθαί φησιν. Οἱ δὲ τῶν .ἑχτόπων f) πραγμάτων 
4 λόγων ἀνεπιτήδευτον ἑῶντες οὐδὲν, δυσφημεῖν ἁπ- 


» ετόλµων λέγοντες" « Οὗτος οὐχ ἐχθάλλει τὰ ὅδαι- 


póva εἰ μὴ iv Βεελζεθοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν δαιµο- 
νίων. » 

Καὶ ἑὰν εἴπωσι £póc ὑμᾶς Ζητήσατε τοὺς ἀπὸ 
τῆς γῆς φωνοῦντας, καὶ τοὺς ἐγγαστριμύθους 
τοὺς κενο λογοῦντας, ol ἐκ τῆς κοιλίας φωνοῦσιν, 


Quid consulitis de vivis mortuos ? Legem enim in D οὐκ ἔθνος πρὸς θεὸν αὐτοῦ; Tl ἐκζητοῦσι περὶ 


adjumentum dedit, ut. dicant : Non sicut. verbum 
istud, dequo non esi dona dare pro ipso. 


Instructionls plenam orationem prztexit ipse 
Emmanvel, lisqui spem ia ipso 146 posuerunt, qui 
numcrabantur in filiis, et ipsi a Deo et Patre dati 
sunt, ut Servatori et Redemptori, et Vivifivatori, 
quique illuminare valet, omnique malo liberare, 
et qui cos omnibus modis a pristinis moribus pri- 
inaque dementia vindicat. Est. enim in more idolo- 


rum cultoribus, oraculum dzmonioram amplecti, | 


" Pisl. xxi, 25. 7* Joan. x, 9. "* Psal. ui, 8. 


τῶν ζώντων τοὺς Φεκρούς; Nóuov γὰρ εἰς 
βοήθεια» ἔδωκδν, Iva εἴπωσινΟὐχ ὡς τὸ ῥῆμα 
τοῦτο περὶ οὗ οὐκ ἔσει δῶρα δοῦναι περὶ 
αὐτοῦ. 


Κατηχητικὸν ἐξυφαίνει λόγον αὐτὸς ὁ Ἐμμανουὶλ 
τοῖς ἐλπίδα θεµένοις εἰς αὐτὸν, ol. κατελογίσθησαν 
μὲν ἐν τέχνοις' δέδονται δὲ αὐτῷ παρὰ θεοῦ καὶ Πα- 
τρὸς, ὡς Σκυτῆρι καὶ Λυτρωτῇ xal Ζωοποιῷ, καὶ 
χαταφωτίζειν ἰσχύοντΏ, xal παντὸς ἁπαλλάττειν xa- 
X46: ἀφίστησι δὲ αὐτοὺς ὁλοτρόπως τῶν ἀρχαίων 
Ἠθῶν, καὶ φρενοθλαθείας τῆς πρώτης. Ἔθος μὲν γὰρ 
τοῖς τῶν εἰδώλων προσχυνηταῖς, τοὺς Ex τῶν δαιμο- 


15 Matth, xii, 94. 
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vlurv χρησμοὺς ἀγαπᾶν, xol χενολόγοις τιαὶ νεχρο- Α et vaniloquis quibusdám  necromanticis adlire- 


µάντεσι προσχεῖσθαι φιλεῖν, οἳ λέγουσι μὲν ἀληθὲς 
οὐδέν' ἀνερεύγονται δὲ ὥσπερ τὸ εἰς νοῦν fixov 
ἀπλῶς. Αλλ' ὑμεῖς, qnot, xàv εἰ προσἰοιτό τις, λέ- 
γων' Μητήσατε τοὺς ἀπὸ τῆς γῆς φωνοῦντας, τοῦτ) 
ἔστι, τοὺς προσποιουµένους ἀναφέρειν τοὺς νεχρούς' 
χ.ὶ ὥσπερ ἓξ (oou ποιεῖσθαι τὰς µαντείας Ίγουν 
τους ἐγγαστριμύθους' οἳ προσποιοῦνται μὲν θεούς 
τινας ἔχειν &lc τὴν χοιλίαν, οὕτω τε τοῖς προσιοῦσι τὰ 
παρ᾽ ἐχείνων λαλεῖν, μὴ προσίεσθε τὴν συµδουλήν. 
Φωνοῦσι γὰρ ἀπὸ µόνης τῆς ἑαυτῶν κοιλίας, xat οὐχ 
εἰσὶν ἔθνος συνετὸν, ὥστε xal ἀναζητῆσαι θεὸν, xal 
παρ) αὑτοῦ τι μαθεῖν. Λέγετε δὲ τοῖς ἐχεῖνα συµ- 
θουλεύουσι’ Τί ἐχζητοῦσι περὶ τῶν ζώντων τοὺς ve- 
χρούς; ὁρᾷς ὅπως ἀπεργάξεται νουνεχεστάτους; Οὐ 


scere, qui veri quidem nihil dicunt, sed velut eru- 
clant quidquid temere in mentem venit. Atqui vos, 
inquit, etiamsi accedat quis, ac dicat : Consulite 
vates de lerra vocem edentes, id est, qui simulant 
se mortuos reducere, el velut ex inferis edi ora: 
cula ; sive ventriloquos, qui fingunt deos se quosdaut 
habere in ventre, et ita adeuntibus bzc ab illis se 
dicere, consilium nolite admittere. À suo enim solo 
ventre sonitum edunt, nec sunt gens intelligens, ut 
vel Deum consulant, vel ab illo discant quidpiam. 
Dicite vero his qui ea consulunt : Quid qusrunt 
mortuos de vivis? viden", quo pacto eos reddat pru- 
deniissimos ? Non enim solum praecipit a perver- 
sitate sua et amentia desistere, sed etiam Jubet ut 


γὰρ µόνον ἀποφοιτᾷν ἐπιτάττει τῆς ἐχείνων σχαιό- p his qui errant, boni consultores evadant. Dicite 


45106 xal φρενοθλαθείας, ἀλλὰ và χαὶ συμθούλους 
ἀγαθοὺς, τοῖς πεπλανημµένοις γενέσθαι προστάττει. 
Αέγετε γὰρ, φησί’ Τί ἐχξητοῦσι περὶ τῶν ζώντων τοὺς 
νεχρούς; χοινὸς γὰρ xal ἀνθρώπινος ὁ λογισμός. 
Ποῖον γὰρ ἂν ἔχοι λόγον τὸ διερωτᾷν ἐθέλειν περὶ 
τῶν ἔτι ζώντων τοὺς kv τῇ γῇ χειµένους, f| ἐν ἆδου 
ευχὸν γενοµένας ψυχάς; Καὶ χαθ) ἕτερον δὲ τρόπον, 
ἁμαθὲς παντελῶς νεχυοµαντείαις προσέχειν, xal ταῖς 
τῶν γοητῶν ψευδοεπίαις ot νεχρὸν ἔχουσι τὸν νοῦν, 
xai οἷον ἀπεφνγμένην χαρδίαν. Οὐ γὰρ ἴσασι τὸν τῶν 
ὅλων δημιουργὸν, οὐχ ἔχουσιν Ev αὐτοῖς τὸν ζωοποιὸν 
Φου Θεοῦ λόγον. Elci δὲ πρὸς τοῦτο, χαὶ νεχρῶν Ep- 
Των ἐπιμεληταί. Πῶς οὖν οἱ ζῶντες, τοῦς) ἔστιν, οἱ 
τὴν ἄνωθεν ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς ζωοποίησιν, καὶ τὸν 
ζῶντα τοῦ Θεοῦ Λόγον ἐχπεπλουτηχότες περὶ αὐτῶν 
ἐρωτῶσι τοὺς νεχρούς; Ταῦτα τοίνυν λέγετε, qnot, 
προστιθέντες ὅτι νόµον εἰς βοήθειαν ἔδωχεν, τοῦτ) 
ἔστι, τὸν εὐαγγελιχὸν, ἵν οἱ προσέχοντες αὑτῷ λέ- 
Τωσιν” Οὐχ ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο, περὶ οὗ οὐκ ἔστι δῶρα 
δούναι περὶ αὐτοῦ. Πωλοῦσι μὲν γὰρ τὸ φεῦδος, οἱ τὰ 
Ux µόνης τῆς ἑαυτῶν χαρδίας λαλοῦντες" ὁ δὲ γε σω- 
τήριος xal ἀληθὴς τοῦ θευῦ νόμος, τοῦτ ἔστι, τὸ 
θέσπισµα τὸ εὐαγγελιχὸν, ὃ δέδοται πρὸς ἐπιχουρίαν 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, οὐκ ἔστιν ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο, δη- 
λονότι τῶν ψευδοµάντεων. ᾿Αλλ’ οὐδ' ἔστι δῶρα δοῦναι 
περὶ αὐτοῦ. Ὡς γὰρ ἔφην ἁρτίως ὠνοῦνταί τινες ἁρ- 
Υυρίοις τὰς τῶν γοητῶν Ψψευδοεπείας. Ἡρόχειται δὲ 
tol; ἐθέλουσι τὸ οὐράνιον θέσπισµα, δι οὗ πρὸς πᾶν 


. enim, inquit: Quid quarunt de vivis mortuos ? 
Communis enim hsc est et humana ratio. Quid 
enim rationis babet de his qui etiamnum vivunt, 
homines in terra jacentes, vel animas que forie 
sunt apud inferos sciscitari ? Quin alio etiam modo 
insulsum et ineptum est necromantiis, falsisque 
prestigiatorum verbis, qui mentem mortuam et 
animnm quasi exstinctum habent, »ttenderc, Etenim 
universitatis opificem ignorant, nec hahent in se- 
ipsis viventem Dei sermonem : ad hxc mortua opera 
exercent. Quo modo igitur qui vivunt, hoc est, qui 
supernam in se babent vivificationem, et vivo Dei 
Verbo ditati sunt, de ipsis mortuos consulunt ? Haec 
ergo, inquit, dicite, addentes : Legem in adju- 
mentum dedit, id est, evangelicam, ut qui ei at- 
tendunt, dicant : Non sicut verbum istud de quo non. 
licet dona dare pro ipso. Qui namque ex suo ipsorum 
corde solo loquuntur, vendunt mendacium: at salu- 
taris οἱ vera est Dei lex, id est, oraculum evangeli- 
cum, 147 quodin adjumentum mortalium confertur, 
non esti isti verbo stinile, scilicet. falsorum vatum. 
Sed neque licet dona dare pro illo. Siquidem, ut 
jam dixi, quidam argento incantatorum vana vati- 
cinia emunt, Przstat autem volentibus celeste va- 
ücinium, per quod ad omnia bona deducti sumus, 
quin etiam quz futura sunt, et fleri debent, didici- 
mus. Cui enim obscurum est, nobis bona facientibus, 
et sinceram charitatem Cliristo servantibus, omnia: 


ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν πεποδηγήµεθα. Καὶ μὴν ὅσα χρῆν p fore ex animi sententia ? Beatos siquidem ostendit 


τῶν µελλόντων γενέσθαι µεμαθήκαμεν. Τίνι γὰρ 
ἀσυμφανὲς ὅτι πράττουσιν ἡμῖν τὰ ἀγαθὰ, καὶ τὸ 
γνῆσιον τῆς ἀγάπης τηροῦσι Χριστῷ, πᾶν ὁτιοῦν 
ἔσται χατ᾽ εὐχήν; Μακαρίους γὰρ ἀποφαίνει]χαὶ Ev 
τῷδε τῷ χόσµῳ, χαὶ εἰς αἰῶνα τὸν μέλλοντα. Ἡρό- 
χειται τοίνυν, ἀργυρίου τε δίχα, χαὶ δώρου παντὺς 


et in hoc mundo, et in futuro szculo, Prostat ita- 
que- absque argento et omni dono, his qui scire 
volunt datam esse a Christo legem in adjumentum. ' 
ld autem voce φαί sapienter dictum est : « Qui 
Bititis, venite ad aquam; et qui non habetis ar- 
gentum, euntes emite absque argento et pretio "*. » 


τὸ εἰδέναι τοῖς ἐθέλουσι τὸν δοθέντα παρὰ Χριστοῦ νόμον εἰς ἐπικουρίαν,. Καὶ τοῦτο ἣν ἄρα, τὸ διὰ 


Φωνῆς Ἡσαῖου 


σοφῶς εἰρημένον ε Οἱ διφῶντες πορεύεσθε ἐφ᾽ ὕδωρ, xal ὅσοι μὴ ἔχετε ἀργύ- 


ριον, βαδίσαντες ἀγοράσατε ἄνευ ἁργυρίου xo τιμῆς. » 


Καὶ ἠξει ἐφ᾽ ὑμᾶς cxAnpà Jupóc, καὶ ἔσται ὡς 
dr πει’άσητε, «Ἰυκηθήσεσθε , καὶ κακῶς ἑρεῖτε 
Tóv ἄρχοντα καὶ τὰ πάτρια. Καὶ ἀνοδ)έγονται 


? ]s2. Lv, |. 


Vgns. 94, 92. Et invadet vos dura (ames, el erit, 
«t esuriatis, contristabiminl, et male dicetis principi 
institutisque patriis. Et ausoicienl in calum sursum, 
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et in terram degrsum insplcient. Ecce autem a[flictio, Α εἰς τὸν οὐρανὸν dro, xal elc τὴν rüv κάτω ἐμ- 


et ang'stia, el caligo el egestas angusta, el tenebre 
ui non videatis, el non deficiel ; qui in angustia. [ue- 
rit w:que ad lempus. 


Orationem ad contumacem gentem, id est, Tsra- 
elem transfert, qui cum amplam et uberrimam con- 
solationem divinitus consequerentur, εἰ legis | insti- 
titis el preceptis affatim opulenterque abundareut, 
Christum tamen, quamsis boe ad utilitatein. suam 
proücere intelligerent, non admiserunt. Hinc detur- 
bati 8unt ab ea qua cum illo est conjunctione, sci- 
licet sub intelligentiam cadenti ct spirituali, et quasi 
fame disperierunt. Dixit enim universitatis Deus 
voce prophetarum : « Ecce indueo famem super 


terram, dicit Dominus, nom fareem panis, neque B 


sitim aqux, sed famem audiendi verbum Do- 
mini. Et ab oriente usque ad occasum circum- 
cursitabunt quzrentes verbum Domini et non in- 
venient, » Quando igitur, inquit, principe vile 
interfecto, gravem et intolerabilem famem sustine- 
bitis, serimonem Dei, panem qui de ccelo descendit, 
qui dat mundo vitam, non habentes, tunc vero, tunc 
esurietis, et cjus quod acciderit sensu tacti 148 
priucipi et patriis institutis maledicetis. Hoc quid 
sibi vult ? Judieorum nimirum prafecti, Scribe, 
dico, et Pharisai, multitudinem sibi subditam con- 
tra Servatorem omnium Christum concitare non 
destiterunt. Quo autem excusationem sux contra 
illum insanix obtenderent, religionem Mosis et leges 
allcgabant. Nam persequebantur dicentes: « Si es- 
set a Deo hic homo, non solvisset Sabbatum "5; » 
ideoque persuaserunt ut. eum ceu legis przvarica- 
torem persequerentur. Quando igitur, inquit, vos ab 
illis seducti esurieritis : tunc maledicetis omnium 
vestrum principi, et patriis ritibus, hoc est, legis 
institutis el consuetudinibus. In memoriam enim 
revocabitis a ducibus vos concitatos. Et principum 
praetextus atque excusatio insanis hujus contra 
Christum erant patrii ritus, id est, consuetudines 
et traditiones, non modo qux ex lege fluxerunt, 
sed etiam qus ex vanis observalionibus acceperun!, 
docirins, mandata hominum. Aderit igitur vobis 
dura fames, quantumvis sursum et deorsum per- 


6λέψονται' καὶ ἰδοὺ θ.1ΐψις xal ἡ στενοχωρία, 
χαὶ σχότος, ἁπορία στεγἡ, καὶ σκότος ὥστε μὴ 
βΒΛέπειν, καὶ οὐκ ἁπορηθήσεται ὁ ἓν στενοχωρίᾳ 
Qr ἕως xaipov. 

Μετατίθησι τὸν λόγω ἐπὶ τὸ ἀπειθῆσαν E0vo;, 
τοῦτ ἔστι, τὸν "lopat, ol καὶ πλατεζαν ἔχοντες χαὶ 
ἀμφιλαφῃ τὴν ix soo παράχλησιν, xol ταῖς νοµι- 
xalg εἰσηγήσεσιν ἐντρυφῶντες πλουσίως, εἲς Y& τὸ 
εἰδόναι τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν οὗ προσίχαντο τὸν 
Χριστόν. Ταύτῃ τοι xal ὡλιαθήχασι τῆς πρὸς αὐτὸν 
οἰχειότητος νοητῆς δηλονότι xal πνευματικῆς, xal 
οἷον λιμῷ διολώλασιν. Ἔφη γὰρ ὁ τῶν ὅλων θεὸς διὰ 
φωνῆς προφητῶν. « Ἱδου ἐγὼ ἑπάγω λιμὸν ἐπὶ τῆς 
γῆς, λέγει Κὐριος" οὗ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίφαν 
ὕδατος, ἀλλά λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι τὸν λόγον Κυρίου 
χαὶ ànb ἀνατολῶν. ἕως δυσμῶν, περιδραμοῦνται ζη- 


' ποῦντες τὸν λόγον Κυρίου, xal οὗ μὴ εὕρωσιν, » Όταν 


τοίνυν, φησὶ, τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀπυχτεέναντες, 
σχληρὸν xal δύσοιστον ὑπομένητε λιμὸν, τὸν του 
Θεοῦ λόγον οὐχ ἔχοντες, τὸν ἄρτον τὸν ἐξ οὐρανοῦ, 
τὸν ζωὴν διδόντα τῷ χόσμῳ, τότε πεινῃσετε. Καὶ δὴ 
καὶ εἰς αἴσθησιν τοῦ συµδεθηχότος ἑνηνεγμένοι, 
xaxüg ἐρεῖτε τὸν ἄρχοντα xai τὰ πάτρια. Καὶ τί δὴ 
τοῦτό ἐστιν; Οἱ μὲν yàp τῶν Ἰουδαίων καθηγτταὶ, 
Γραμματεῖς δὴ λέγω καὶ Φαρισαίους, παροτρύνον-ες 
ob διαλελοίπασι, xavà τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος 
Χριστοῦ, τὴν ὑπὸ χεῖρα πληθύν. Καὶ πρόφασιν της 
κατ αὐτοῦ μανίας ἐδέχοντο, τὴν εἰς Μωσέα τε χαὶ 
νόµον αἰδῶ. Ἐδίωχον yàp λέγοντες' « El ἣν οὗτος 
παρὰ θεοῦ ὁ ἄνθρωπος, οὐκ ἂν ἕλυε τὸ Σάθθατον » 
ὑὐχοῦν ὡς παρανομοῦντα διώχειν ἂν Επειθον. "Οταν 
τοίνυν, φησὶ», ὑμεῖς οἱ παρ) ἐχείνων ἡπαττμένοι 
πεινῄσετε, τότε καχῶς ἑρεῖτε mávya ὑμῶν ἄρχοντα 
καὶ τὰ πάτρια, τοῦτ' ἔστι, τὰ ἔθη τὰ νόµιµα. "Ava- 
μνησθῄσεσθε γὰρ ὅτι παρώτρυνον ὑμᾶς; οἱ ἡγούμενοι" 
χαὶ τῶν ἀρχόντων 1j πρόφασις ἣν τῆς χατὰ Χριστοῦ 
μανίας τὰ πάτρια ' τοῦτ) ἔστι, τὰ ἔθη xol αἱ παρα- 
δόσεις, xat οὐχὶ δὴ πάντως αἱ διὰ νόµου, ἀλλὰ xal τά 
ἐξ εἰχαίων ἐπιτηρήσεων ἐδέχοντο διδασκαλίας ἐντάλ- 
pata, ἀνθρώπων. "Ἔσται τοίνυν ἐφ᾽ ὑμᾶς σχληρὰ ὰι- 
μὸς, ἄνω τε χαὶ χάτω περιθλεπόµενοι xat πανταχόσε 
βλέποντες, fjtot τὸν τῆς διανοἰίας ὀφθαλμὸν περιφέ- 
ροντες, ἕτερον οὐδὲν ὄψεσθε, φησὶν, εἰ μὴ ἁπορίαν 


lustretis, et undiquaque circumspiciatis, atque men- D στενὴν xal σχότος, ὥστε μηδὲν δύνασθαί τι τῶν 


tis oculos circumferatis, aliud, inquil, nibil vide- 
bitis practer egestatem angustam et tenebras, ut nihil 
quod utile sit cernatis. Quod autem dicit : « Nou de- 
ficiet qui in angustia est, usque ad tempus ; » praz- 
dicit iterum vocationem gentium. Qui enim nunc, 
inquit, sunt in angustia et fame divinarum  disci- 
plinarum sunt oppressi, non confundentur. Siqui- 
dem illis benedictionem impertiet Emmanuel, et 
opponet escas spirituales, el divinam illis inswuet 
mensam, illud dicens: Edite, bibite, et inebriamirni, 
. propinqui. Erit vero hoe, inquit, usque ad tempus, 
id est, non perveniet nuoc ad exitum, quando 


"' Amos viri, 11, 19. 7* Joan, ix, 16, 


χρησίµων βλέπεινοε Καϊοὐχάπορηθήσεται ὁ àv στενο- 
χωρίᾳ Gv ἕως καιροῦ.» Προαγορεύει πάλιν τὴν τῶν 
ἐθνῶν κλῆσιν. Οἱ γὰρ νῦν ὄντες, φησὶν, ἐν στενοχωρίᾳ 
καὶ λιμῷ τῶν θείων µαθήµάτων πεπιεσµένοι, οὐχ 
ἀπορηθήσονται. Χαριεῖται γὰρ αὐτοῖς τὴν αὐλογίαν ὁ 
Ἐμμανουὴλ, xai παραθήσει τροφὰς τὰς πνευματικὰς, 
καὶ τὴν θεἰαν αὐτοῖς ἁπλώσει τράπεζαν. ἐχεῖνο λέ- 
γων" Φάχετε xol misse, καὶ µεθύσθητε, οἱ πλησίον. 
"Eoxat δὲ τοῦτο, φησὶν, ἕως χαιροῦ, τοῦτ' ἔστιν, οὐ vuv 
εἰς πέρας οἰχήσεται, ὅτε xal ὁ τῆς προφητείας περὶ 
αὐτῶν γέγονε λόγος, ἀλλ' kv καιρῷ τῷ δέοντι xaü ὃν 
ἐπιλάμψει τοῖς ἐπὶ γῆς ὁ Ἑμμανονίλ. Τότε γὰρ 


e 


5, 


245 IN ISAIAM LIB. I. ORAT, V. ' 216 


τέχληται τῶν ἐθνῶν ἡ πληθύς. 


Τοῦτο πρῶτον xis, rayo ποίαι, χώρα Ζαδου.ὼρ, 
ἡ Tn Νεφθα1ε]μ. ὁδὸς θα.]άσσης. καὶ οἱ .Ίοιποὶ ol 
τὴν xepalíar καὶ πέραν τοῦ Ἱορδάνου, Γα1ι- 
Jaía τῶν ἐθνῶν. Ὁ Aaóc ὁ πορευόµενος ἐν σκό- 
τει, ἴδετε φῶς μέγα. Οἱ κατοικοῦντες ἐν χώρα 
καὶ ἐν σχιᾷ θανάτου, φῶς .ἰάμγει ἐφ᾽ ὑμᾶς: το 
π-λεἴστον τοῦ JAaoU, ὃ κατήγαγες £r εὐφροσύνῃ 
σου’ καὶ εὐφρανθήσονται ἑνώπιόν σου óc ol 
φὐρραινόμενοι ἐν ἁμητῷ, καὶ ὃν τρόπον οἱ διαι- 
ῥρούμενοι σχύ.α. 

Σχληρᾷ τε λιμῷ xal μέντοι xa ἀπορίᾳ χαταπιε- 
σθήσεσθαι λέγων τοὺς ἀπειθεῖν ἠρημένους τῷ Ἐμ- 


A prophetieus sermo de illis habitus est, sed tem- 


pore commodo, quo mortalibus illucescet Emma- 
nuel: tunc enim vocota est gentium multitudo. 
Cap. IX. Vins. 4-5. Hoc primum bibe, cito [ac, re- 
gio Zabulon, terra Nephthalim, via maris, et reli- 
qui maritimi, et. trans Jordanem, Galilea gentium. 
Populus qui ambulat in. tenebris, videte lucem. ma- 
gnam : qui habitatis in regione et umbra mortis, lux 
illucebit vobis. Mazima pars populi quam. deduziati 
in letitia tua, εἰ (elabuntur. coram. te, ut ii qui 
letantur. in messe, εἰ ut ii qui dividunt spolia. 


149 E! dura fame οἱ inopia premendos dixit, 
qui fidem Einmanueli babere recusarunt, non ta- 


pavouti, οὐχ ἀπορηθήσεσθαι τοὺς àv στενοχωρίᾳ Β men defeeturos qui in angustia versati sunt, usque 


προειρηχὼς ἕως xatpoU, κατά γε τὴν ἤδη προαποδο- 

εἶσαν διάνοιαν. "Αρχεται δηλοῦν xa τίνες οἱ πρῶτοι 
πιστεύσαντες, xal ἀπαρχὴ γεγονότες τῶν χεχλημέ- 
wuv elg ἐπίγνωσιν τοῦ Ἑμμανουὴλ τοῦ λέγοντος" 


"Mob ἐγὼ xal τὰ παιδία & µοι ἔδωκεν ὁ θεὸς, ὃς xaY. 


Υέγονεν εἰς σημεῖά τε xai τέρατα ἓν τῷ oxi Ἰσραὴλ 
παρὰ Κυρίου Σαθαὼθ τοῦ χατοιχοῦντος ἐν τῷ δρει 
Σκὠν. Φασὶ Ὑἀρ που xal ὅρια Ζαθουλὼν xai Νεφθα- 
Asp. τῇ Τιβεριάδι παραχεῖσθαι Mpvn, καὶ ἐν ἔσχα- 
τιαῖς εἶναι τῆς Ἰουδαίων χώρας, ὡς ὅμορον ὑπάρχε:ν 
τῇ τῶν ἐθνῶν Γαλιλαίᾳ, ἑτέρας οὕσης τῆς πρὸς τῇ 
Φοινίκων χώρᾳ. "Ex τούτων qaot μάλιστα τῶν φυ- 
λῶν τοὺς ἁγίους ἁποστόλους γενέσθαι χατὰ τὸ πλεῖ- 
στον. Καὶ γοῦν τὰ περὶ τῆς χλήσεως αὐτῶν, Ματθαϊῖος 


ad tempus prafatus est, juxta prius allatam sen- ^ 


tentiam. Orditur demonstrare qui sint primi qui 
crediderunt, et qui prinitiz fuerunt eorum qui vo- 
cati sunt ad agnitionem Emmanuelis , dicentis : Ecce 
ego et pueri quos mihi dedit Deus, et qui erat in 
domo lsrael in signa et ostenta a Domino Sabaoth, 
qui habitat in monteSion. Narrant enim fines Zabu- 
lon et Nephthalim Tiberiadi stagno adjacere, et in 
extremis partibus Judaicz regionis esse, vt CGali- 
lec gentium sint contermine, nam altera est. in 
regione Phoenicum. Ex his maxime tribubus dicunt 
plerosque sanctorum apostolorum esse. Et quidem 
de eorum vocatione Matthzus beatus evangelista 
nobis enarrans, primum quidem per fines Zabulon 


fipiv ὁ µαχάριος εὐαγγελιστῆς ἐξηγούμενος, πρῶτον C et Nephthalim Jesum deducit, postea quemadmo- 


μὲν ἀποχομίζει τὸν Ἰησοῦν ἓν ὁρίοις Ζαδουλὼν xai 
Νεφθαλείμ. Εἶτα τίνα τρόπον ἀπολέχτους ἑποιήσατο 
τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, προσεπάχει σαφῶς. Γράφει 
δὲ οὕτω περὶ Χριστοῦ" e Καὶ καταλιπὼν τὴν Ναζα- 
ρὲθ ἐλθὼν κχατῴχησεν εἰς Καπερναοὺμ τὴν παραθα- 
λάττιον ἓν ὁρίοις Ζαδουλὼν xal Νεφθαλεὶμ, ἵνα πλη- 
ῥωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαῖου λέγοντος. Γή Ζαδουλὼν, 
χαὶ γη Νεφθαλεὶμ 650; θαλάσσης πέραν Ἱορδάνου, 
Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, ὁ λαὸς χαθήµενος ἓν σχότει φῶς 
ἴδε µέγα, xai τοῖς καθηµένοις ἓν χώρᾳ xal σχιᾷ θα- 
νάτου, φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. » Προσεπάχει δὲ τού- 
τοις” « Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Ἰαλι- 
λαίας (Be δύο ἀδελφοὺς, Σίμωνα τὸν λεγόμενον 
Πέτρον, χαὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας 
ἀμφίθληστρον εἰς τὴν θάλασσαν' ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς : 
xal εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Δεῦτε ὀπίσω µου, xal 
ποιήἠσω ὑμᾶς γενέσθαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων. Οἱ δὲ εὐθέω» 
ἀφέντες τὰ δίχτυα Ἱχολούθησαν αὐτῷ. Καὶ προθᾶς 
ἐχεῖθεν εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφοὺς, Ἰάχωδον τὸν τοῦ 
Ῥεθεδαίου, καὶ Ἰωάννην τὸν ἁδα)φὸν αὑτοῦ ἐν τῷ 
πλοίῳ μετὰ Ζεθεδαίου τοῦ πατρὺς αὐτῶν, χαταρτί- 
ζοντας τὰ δίχτυα αὐτῶν, xal ἐχάλεσεν αὐτούς. Οἱ δὲ 
εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον xol τὸν πατέρα αὐτῶν 
Ἰκολούθησαν αὐτῷ. » Ἱστέον δὲ ὅτι τὴν θάλασσαν 
τῆς Γαλιλαίας τὴν Τιδεριάδα λίµνην τὸ Γράμμα rol 
τὸ ἱερόν: ἔνθα xal ηὔρηνται τὴν τῶν ἁλιέων µετιόν- 


1η Matth, iv, 10-17. '* jbid. 18-22. 
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dum delegerit sanctos apostolos, prudenter subjun- 
git, sicque de Christo scribit: « Et relicto Naza- 
reth , profectus habitavit in Capharnaum, mari fini- 
tímam, in finibus Zabulon et Nephthalim , ut im- 
plerelur quod dictum est ab Isaia propheta dicen- 
te : Terra Zabulon, et terra Neplithalim, via maris 
ulira Jordanem, Galilea gentium ; populus qui 
sedit in tenebris, lucem vidit magnam, et sedentibus 
in regione et umbra mortis, lux orta est eis ?*. » 
Addit vero his: « Obambulans vero juxta mare Ga- 
lileze, vidit duos fratres, Simonem dictum Petrum, 
et Audream fratrem cjus, jacientes retia in mare : 
eraut enim piscatores : ac dixit illis Jesus : Venite 
post me, et faciam vos piscatores hominum. At- 
que illi, continuo relictis retibus, secuti sunt eum. 
Inde progressus vidit alios duos fratres, Jacobum 
fllium Zebed:i, et Joannem fratrem ejus in navi, 
cum Zebedxo patre suo, sarcientes sua retia, et 
vocavit eos : hique protinus relicia navi et patre 
$u0, secuti sunt eum **, » Sciendum vero Scriptura 
sacram dicere mare Galilez Tiberiadem lacum, ubi. 
divini discipuli piscatoriam artem exercere inventi 
Sunt. Facit igitur verba 156) in przsentia univer- 
s$itatis Deus voce prophete, velut ad regiones sive 
eivitates tribus Zabulon et N:phihalim, qux Tibe- 
riadi stagno erant confines: quibus tantum mon 
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tolle, erucifige euin. » llle autem cum ad liec prope Α xal τὸ ἔτι τούτων ἐπέχεινα πρὸς τὸ δυσσεθές. Ἡροσ- 


ridens diceret : legem. vestrum crucifigam ?. Ex- 
clamaruut dicentes : « Non. habemus regem uisi 
Cxsarem **, » Vide itaque quo pacto ejus regno 
parere recussrint, οἱ Czssarem ac homines reges 
creariut. Itaque hoc znigmatice Deus perspicuum 
ac testatum propheta: facit. Cum vero, οἱ arbiiror, 
explicationem sermonis hujus rebus (um gestis 
accommodatam afferre consentaneum sit : dicimus 
aquse Siloam eum regnum divinum conferre , quod 
ubi contempsissent Judai, alteri subdebantur, et 
. wadebantur hostibus. lliuc ait : ε Quoniam non vult 
populus iste aquam Siloam fluentem  plaeide, sed 
habere mavult. Raasson, et filium Tomeliz regem 
inter vos, propterea ecce reducit Dominus in vos 
aquam fluvii vehementem. et. abundahtem, regem 
Assyriorum, » Aquam Siloam -adeo placide fluere 
dicunt, ut quiete sine omni sonitu pesterlabatur. 
Vertitur autein Siloam missus. [taque , ut jam dixi, 
suinitur ut sit imago εἰ reprasentatio nostri Ser 
vatoris adventus, qui absque omui murmure exsti- 
tii, ut modo dixi. Missus autem vere Christus ; 
quamebrem Apostolum et Pontificem confessionis 
mosira Bapieus Paulus nominat **; — aécipit Item 
pro imagine eL typo regui Dei Siloam. Proindo 
quandoquidem populus iste obduratus et effrenatus, 
aquam Siloam leuiter fluentem respuit ,  excuiit 
enim Dei jugum, magisque cupit hominum regno su- 
besse, etut homines habendi cupiditute iuflaumnati : 
Raasson, iaquam, et Phasee sibi dontinentar : hanc. 
ob causat , in eos aquam fluvii, id est, Euphratis 
immittam. At cum oratio involuiior sit, adjunxit 
porro statim, et inquit: regem Assyrium et glo- 
viam ejus, id est, onines subditos ejus, eL omnem gen- 
vem cervicem cis substerneutem. Àqua vero compa- 
rat m.ltitudinem , idque ex more divinitus aspiratie 
Scripture. A38 Siquidem de Ninive et multitudiue 
ejus innumerabili, dicit voce prophelorum : « Et Ni- 
nive velut piscina aquarum, aquae ejus ". » hnpiora- 
tur autem ii. trinslatione, et tanquam de unda et 
fluvio dicit: « Et ascendet ih omnem vallem vestram, 
et peranibulabit omnem murum vestrum, et auferet 
a Judxa'hominem qui coput levare poterit, aut effi- 
cere aliquid. EL erunt castra ejus, ul latitudines re» 


fyov μὲν γὰρ τῷ Πιλάτῳ λέχουτες' « Alps, alpe , 
σταύρωσον αὐτόν.» Ἐκείνου 65 πρὸς ταῦτα μονονουχὶ 
καταμειδιῶντός τε xat λέγοντος Τὸν βασιλέα ὑμῶν 
σταυρώσω; χατεχεχράγεσαν λέγοντες' « Oüx ἔχυ- 


'μεν βασιλέα εἰ μὴ Kalcapo.» "A0pet δὴ ὅπως pv. 


6αντο μὲν τὸ ὑπ' αὑτοῦ βασιλεύεσθαι, Καΐσαρα δὲ 
xat ἀνθρώπους ἐἑπεγράφυντο βασιλέας. Αἰνιγματωδᾶ» 
τοιγαροῦν τῷ προφήτῃ Θεὸς αὐτὸ δὴ τοῦτο χαθ- 
ἴστησιν ἑναργές. Ἐπειδὴ δὲ προσήχειν ὑπολαμθάνώ, 
καὶ τὸ τοῖς τηνιχάδὲ πράγµασι πρέπουσαν τοῦ λόγου 
ποιήτασθαι τὴν ἀπόδοσιν φαμὲν ὅτι τῷ ὕδατι τοῦ 
Σιλωὰμ τὴν ὑπὸ Θεῷ παρεικάζει βασιλείαν, flv ἁτι- 
µάσαντες Ἰουδαῖοι, Ὑεγόνασιν ὑφ) ἑτέρῳ, xa δέδον - 
ται τοῖς ἐχθροῖς. Ταὐτῃτοί φησι’ « Διὰ τὸ μὴ βού- 
Ἴλεσθαι τὸν λαὸν τοῦτον τὸ ὕδωρ τοῦ Σιλωὰμ τ 

πορευόµενον ἡσυχῇ, ἀλλὰ ῥβούλεσθαι ἔχειν τὸν 
Ῥαασσὼν, xai τὸν υἱὸν τοῦ ᾿Ῥομελίου βασιλέα ἐφ᾽ 
ὑμῶν, δ.ὰ τοῦτο ἰδοὺ ἀνάχει Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς «b 
ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ τὸ ἰσχυρὸ» xai τὸ πολὺ, τὸν βασι» 
χέα τῶν Ασσυρίων.» Τὸ τοῦ Σιλωὰμ ὕδωρ ῥεῖν οὕτω 
φασὶν ἡσυχῇ, ὡς δίχα χκτύπου προχεῖσθαι παντός. 
Ἑρμηνεύτεται 68. Σιλωὰμ, ἀπεσταλμένος. Δέχεται 
τοίνυν εἰς sixóva καὶ τύπον αὐτὸν τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν παρουσίας, τῆς ἀφοφητὶ γεγενηµένης, χαθά. 
περ ἔφην ἁρτίως. ᾽Απεσταλμένος δὲ xav' ἀλήθειαν 
ὁ Χριστός. ᾿Απόστολον γοὺν xat ᾿Αρχιερέα αὐτὸν τῆς 
ὁμολογίας ἡμῶν xat ὁ σοφὸς ὀνομάσει Παῦλος. Δέ- 
χεται δὲ ὁμοίως xal ἁπαξατλῶὼς τῆς ὑπὸ Θεῷ βαδι- 
λείας εἰς τύπου σὺν Σ:λωάμµ. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ὁ λαὸς 
οὗτος ὁ ἀκαμπῆς xal ἑξήνιος, οὐ βούλεται ἔχειν τὸ 
Όδωρ τοῦ Σιλωὰμ τὸ πορευόµενον ἡσυχῇ: ἀποσείεται 
Ὑὰρ τὸν ὑπὸ θεῷ ζυγόν' ἐπιθυμεῖ δὲ μᾶλλον ὑπὸ 
τὴν ἀνθρώπων εἶναι βασιλείαν, καὶ χατισχῦσαι μᾶλ- 
λον αὐτοῦ τοὺς πλεονεκτεῖν ἑθέλοντας, τὸν Ῥαασσὼν, 
φημὶ, xai τὸν Φακεέ' ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ἐπ 
αὐτοῖς ἀνίσω τὸ ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι, τοῦ 
Ἐὐφράτου. Ἐπειδὴ δὲ ἣν ἀσαφέστερός πως ὁ λόγος, 
προσεπάγει Γαραχρῆμα, xal φησι, Βασιλέα τῶν 'Ac- 
συρίων, xai τὴν δόξαν αὐτοῦ: τοὺς) ἔστι, τοὺς ὑπ 
αὐτῷ πάντας, χαὶ ἅπαν ἔθνος t5 ὑπεστρωκὸς αὐτῷ 
τὸν αὐχένα. Ὕδατι δὲ παρειχάξει τὰ πλήθη. Καὶ 
τοῦτο ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ. Καὶ γοῦν περὶ τῆς 
Νινενη, καὶ τῆς ἓν αὐτῇ ἀναριθμήτου πληθύος, φησὶ 


gionis tuse repleant. » Perducia sunt οὐ exitum omuia T) διὰ φώνῆς προρητῶν' «Καὶ Νινευῆ, ὡς χολυµθίθρα 


htec, prophetante Jeremias, Nabucliodonesoro regio 
Judaeorum bellum inferente, εἰ Jerusalen: percele- 
brem delente, templo ineenso, Judmorumque cla- 
vissiimis viris interfectis, simulque cum vasis sacris, 
universa mukitudine, qui quidom residua e beHo 
evaserat, iu ejus fines adducta, Perepicuum igitur est, 
qyui aquam Siloam leniter fluentem, id est, Christum 
sive regnum Dei habere volunt, his omniuo Assyrio- 
rum regem, hoc est, Satanam insultaturum, et cap- 
fivos suos jugo snppositerum , οἱ multiplicibus 
peccatorum laqueis iconstrictos, servos effecturum. 


ὑδάτων τὰ ὕδατα αὐτῆς. » Ἐπιμένει δὲ τῇ τροπῇ 
xal ors « Ὡς ἐφ᾽ Ὁδατός τε xal ποταμοῦ, xal 
ἀναθήσεται ἐπὶ πᾶσαν φάραγγα ὑμῶν, καὶ περιπα- 
τῇσε, ἐπὶ πᾶν τεῖχος ὑμῶν, καὶ ἀφελαῖ ἀπὸ τῆς 
Ἰονδαίας ἄνθρωπον, ὃς δυνἠσεται χεφραλὴν ἄραι, f 
δυνατὸν συντελέσασθαί τι. Καὶ ἔσται dj παρεμδολὴ 
αὑτοῦ, ὥστε πληρῶσαι τὰ πλάτη τῆς χώρας σου. 9 
"Hy0»n δὲ εἰς πέρας ἅπαντα ταυτὶ, προφητεύοντο; 
Ἱερεμίου, ὅτε τῆς Ἰουδαίων χώρας χατεστράτευσεν 
ὁ ἸΝαθουχοδονόσορ' xat χαθεῖλε μὲν τὴν περιθόγτον 
Ἱερουσαλήμ' κατεμπρῄσας δὲ χαὶ τὸν vabv, χαὶ τοὺς 


ków Ἰουδαίων ἐπισήμους ἀπέκτονὼς, ὁμοῦ τοῖς οχεύεσι τοῖς ἱεροῖς τὴν ἄλλην ὅπασαν καὶ ὑπολελειμ- 


* joan. xix, 15. "* Hebr. i, 4. "' Nahum 9,8 
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ένην éx τοῦ πολέμου πληθὺν ἀπεχόμιπεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ. Πρόδηλον οὖν ὅτι τοῖς oox ἑἐθέλονσιν ἔχειν «b 
ὕδωρ του Σ:λωὰμ τὸ πορευόµενον ἡσυχῇ, τοῦτ) ἔστι Χριστὸν, τοι τὴν ὑπὸ Θεῷ βασιλείαν, ἐπιπιδίσει 


πάντως ὁ τῶν νοητῶν Ασσυρίων βασιλεὺς, τοῦτ) ἔστιν, ὁ Σατανᾶς, καὶ αἰγμαλώτους ἑλὼν, τοῖς ἰδίοις 


ὑποθήσει Quyolg, χα) ποιησει δούλους, ταῖς Ex πολυτρύπων ἁμαρτιῶν χατασφίγγων σειραῖς. 
Me0' ἡμῶν ὁ θεὺς, γγῶτε ἔθνη,ι καὶ ἠττᾶσθε' Α Vans. 9-10. Nobiscum | Deus, scitote gentes , et 


ἐπαχούσατε ἕως ἐσχάτου τῆς qüc^ ἰσχυχότες 
ἠτεάσθε. "Eàv yàp πἀ.ιν ἰσχύσητε, πάν ἧἡττη- 
ὑὐήσεσθε. Kul 14v ἂν βουϊεύσησθε fov, 


διασκεδάσει Κύριος * xal. .Ἰόγον ὃν ἂν «Ἰαλή-. 


σητε, οὗ μὴ ἐμμείγῃ * ὅτι μεθ) ἡμῶν Κύριος ὁ 
θεός. 

Ἀνασκιρτᾷ τῷ mpozf n πρὸς Üvurbiav ὁ νοὺς, 
ἐπεγνωκότι σαςῶς τὸ Χριστοῦ µνστέριον. Εἴτα τῶν 
ἁτίων εὐαγγελιστῶν χαὶ μέντοι xaX ἁποαστόλων τό τε 
πρήύσωπον ὁμοῦ xal τὸν λόγον ἀναλαθὼν, Ἓλλησί τε 
xaY Ἰουδαίοις μονονουχὶ xa διαμαρτύρεται, ὅπλον 
τοῖς πσποιηµένοις αὐτὸν, οὐδὲν ἔσται τὸ ἀντιστατονν. 

οἷς μὲν οὖν ἔθνεσι δύο ταῦτα χατηρθῶσαι διαχε- 
Ξὖὐξτα!, διαγνῶναί τε τὸ Χριατοῦ µυστίριον, καὶ μὲν 
τι xal ἑττᾶσία, χρὴ τοῖς διδάσχουσιν αὑτό. Γ νῶτε 
YXo, Φσσὶ, καὶ τὸν Ev αὐτῷ δέξασθς λόγον, χαὶ ἃτ- 
τήΊττε, τοῦτ ἔστι, παραχωρεῖτε, xat μὴ ἀνθίστ.σθε 
τοῖς ἁγίοις μυσταγωχοῖς' ὑπαχούσατε ὃΣ μᾶλλον αὖὑ- 
$ ἐσχάτου τῆς γῆς, τοῦτ) ἔατιν, οἱ χατὰ 


- 
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των ^T; ὑπ υὐρανόν. Οἱ δὲ ἠττώμενοί τε xai παρα- 
χωρεῖν ἐθέλοντες τὸ νιχᾷν τοῖς τῆς ἀλη[είας διδασχά- 
λοὺς , εἰσδέξονται μὲν εὐχόλως τὸν παρ᾽ αὐτῷ λόγον, 
σεπιστευκότὲς δὲ εἰς Χριστὺν βαδιοῦνται xaz' εὐθὺ 
ταντὸς ἀγα[οῦ, καὶ thv αὐτῷ φ.λαιτάτην χατορθώ- 
«σντὲς ἀρετῖν, λαμπράν τὲ xal ἁξιοζζλω.ον χατα- 
χλτρονοµίσυυσ, δέξαν. Καὶ ταντὶ μὲν τοῖς Ἑλλήνων 
στίρεσιν, ὡς EX πρ,σώπον τῶν ἁγίων ἀποστόλων xal 
εὖὐαγ- ελιστῶν ὁ προφήτης φταίν' "Yusi; δὲ, à Ἱον- 


δτ2ἷοι, Ισχυχότες ἡττᾶσθε. "σον μὲν γὰρ cl; ye τὸν C 


ἑνόντα τοῖς Ἰουδαίοις σκοπὸν, xazicyucav τοῦ Χρι- 
στοῦ, Gta» pO παραδόντες οἱ δξίλαιοι. Πλὴν ἐθουλεύ- 
σαντο Bout», fjv οὗ μὴ δύνωνται στῆσαι, κατὰ τὸ 
γεγρααμένον. Οὐ γὰρ fjv δύνασθαι θανάτῳ περιθα- 
4.21) τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς. Οὐχοῦν εἰ xaX νενοµίκατΒ, 
φησὶν, ἰσχῦσαι Κυριοχτονῄσαντες, ἀλλ οὖν ἠττήθητε 
λοιπὸ», καὶ δύτε τὸ εὐπειθὲς παραδεξάµενοι τὴν τί- 
στι», ἤνουν ἐχεῖνο γινώσχετε, χἂ» ὅτι πάλιν ἰσχύσητε 
μὴ ἀνεχόμενοι τῆς διδασχαλίας, ἀλλ' ἐπιτιμῶντες 
ἀγρίως τοῖς τὸ Ἐδαγγέλιον καταγγέλλωωσι, πάλιν ῆτ- 
ττθήσεσθε χολάξοντι λοιπὸ» τῷ Κριτῇ. xal τὰς τῆς 
οὕτω μακρᾶς ἀπενοίας αἰτοῦντι δίχας. "O. 65 χαὶ 


πέπραχται. Μετὰ γάρτο, τὸ ἀναβιῶνα. Χριστὸν, xo p 


ἀνελθεῖν εἰς obpavbv, καὶ αὐτοῖς ἐπεέούλευον τοῖς 
ἁγίοι; ἀποστύλοις' χαὶ Oh καὶ εἰσφέροντες ἐν τεῖς 
συνεδρίοις ἕτυπτον ἐγχαλοῦντες χαὶ λέγοντες' Παραγ- 
υελία παρηγγεῦαµεν ὑμῖν ph λαλεῖν τινι ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τούτῳ, χαὶ ἰδου πεπλτρώγχατε τὴν Ἱερουσα- 
2hu τὶς ὃ.δαγες ὑμῶν. Οὐκοῦν ἕἔξοξαν μὲν xal χα τὰ 
τοῦτο ἰσχύειν, πλην ἀνόνττα πάντα αὑτοῖς, xaX βου- 
4^, x2Y σχέψις, καὶ λόγος" ἑνίχων γὰρ οἱ θεστέσιοι 
μαθηταὶ λέγοντες, διότι Μςθ) ἡμῶν Képwg ὁ θεές. 
Οἱ δὲ πικρὰς ἐξήτηνται δίχας, ταῖς "Popzíoy στρχ- 
&tal; καὶ οὐχ ἑχύντες ἡττώμενοι. 


n 


vincimini : exaudile nsque ad. extremum terre ; qui 
prevalnistis, viucimiui. Si emim rursus. precalue- 
ritis, etiam iterum vincemini. Et quodcunque consi- 
lium | iniveritis, dissipabit Dominus, et sermo quein 
loguemini minime stabit, quia nobiscum Dominus 
Deus. 

Exsilit pra gaudio animus prophet, utpote qui 
plaue Christi mysterium aguovit. Deinde saucto- 
rum evangelistarum et apostolorum tum persona, 
ium oratione assumpta, Graecis εἰ Jud:is tantum 
non contestatur, quod si illum arma fecerint, nihil 
futurum sit quod resistat. Gentibus igitur przcip:t, 
ut duo lizc recte ac diligenter faciant , ut cogros- 
cant Christi mysterium, et ut ab his qui iliud 


B docent vinci se patiautir.. Seitete enim, inquit, et 


ejus sermenem capite, et viucimini, id. est, cedite 
el sanctis inystagogis nolite resistere , sed illis 
potius obsecündale , el exaudite, usque ad cx- 
Uremum terre, id eit, qui in quavis civitate et 
regione eslis, et usque ad. ipsos fines orbis terrá- 
rum. 199 Quippe victi qni sunt, quique victoriam 
magistris veritatis concedere volunt, facile eerum 
orationi aecedent, et credentes in. Christum, recta 
in omni probilatis genere progredientur, gratis- 
Bimamque οἱ viriutem. e&colentes, splendidam, et 
admiratione a3smulationeque dignissimam  glorizm 
consequentur. Et liac. quidem Graecorum cohuril 
lanquam ex persona sanctorum apostolorum ac 
evangelistarum propheta dicit : Vos autem, o Ju- 
dai, qui prevalui-tis, vihcimimi. Nam quod ad 
Jjudzeorum quidem institutum attinet; prevalueruu 
Christo cum miseri cruci cum traderent : verum 
- iniverunt consiliun, quod non potuerant stabilire, 
juxia id qued scriptum est. Νεο entm fleri potuit, 
ut morle oppressum tenerent vitte principem. Itas 
que elsi putavistis potores tulisse cum Dominum 
trucidavistis , tanien. deinceps vincimimni, przstate 
obedientiam, fidem amplectimini, ac illud scitote, 
quod etsi posthae przvalueritis, tamen si mysta- 
gogiam ferre non velitis, sed his qui Evangelinnr 
annuntiant, crudeliter insultetis, de integro vin- 
cemini a Judice qui tandem punit, ettuntae (ιό 
diuturn:e insan'ze poenas expetit. Quod et. faciunt 
est. Postquam enim revixerat Christus , et redierat 
in colum, et ipsis quoqne sanctis apostolis collo- 
carunt insidias, et tractos in concilia verberaruat, 
crimiua intentantes, ac dietentes : Annon. inatnidato 
mandavimus vobis ne euiquam loquamini im ποια 
isto ? et ccce replevistis Jerusalem doctfina vestra, 
ltaque in hoe visi sunt prievalere: cxterum et cona 
silium el prudentia et verba, omnia illis parui 
profuerunt, Vicerunt enim divini discipuli dicen- 
tes : Nobiscum Dominus Deus est, AL isti. acerbas 
poenas dederunt, Romanis copiis etiam nolentes sub» 
acti. mE DEM 
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Vgns. 14, 19. Sic dicit. Dominus : Forti manui A Οὕτω Aéyec Kóptoc: Τῃ le'yvpà χειρὶ ἀπειθοῦσι, 


immorigeri sunt, itineri. vie populi hujus, dicentes : 
Nequando dicant, Durum. Quidquid enim dicit popu- 
lus hic, durum est. 

Dixi beatum proplietam sanctorum apostolorum 
οἱ evangelistarum personam sibi imposuisse, et 
movisse gentes ac Judzos ut Christo subjiciantur, 
utque audiant ipsum etiam hi qui in remotissimis 
terre /(inibus habitant. Deinde Deus tantum non 
demirans lsraelis perversitatem et insignem insci- 
tiam, ait: 1440 Forti manui imiorigeri sunt.eEst 
enim prazpotens»et-infracla, .et omnipotens dextera 
Dei ct Patris Filius, per quem omnia, et in quo 
omnia, qui abolevit omnia, contrivit Satana, 8p0- 
liavit inferos, et corruptioni subjectos incorrup- 


τῇ πορείᾳ τῆς ὁδοῦ τοῦ «Ἰαοῦ τούτου Jéyortec: 
Μήποτε εἴπωσι, ΣΧ.Ίηρόν. Πᾶν γὰρ ὃ ἐὰν εἴπῃ 
6 Aaóc οὗτος, exAnpór ἐστι. 

Ἔφην ὅτι τῶν ἁγίων ἀποστόλων xai εὐαγγελιστῶν 
τὸ πρόσωπον ἑαυτῷ περιτιθεὶς ὁ µαχάριος πρυφέτης, 
ἔθνεσίν τε χαὶ Ἰουδαίοις ἠττᾶσθαι Χριστῷ συνεθού- 
λευσεν, ὑπαχοῦσαί τε αὐτῷ xal τοὺς μέχρις ἑσχάτων 
τῆς γῆς. Εἶτα Θεὺὸς πρὸς αὐτὸν μονονουχὶ χαὶ χατα- 
θαυµάζων τὴν τοῦ Ἰσραὴλ σχαιότητα χαὶ τὸ λίαν 
ἁμαθὲς, Tf; ἰσχυρᾶ χειρὶ, φησὶν, ἀπειθοῦσιν. «Παναλ- 
xh; yàp, » xai ἄθραυστος, καὶ πάντα ἰσχύουσα δεξιὰ 
τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς ὁ Υἱὸς, δι) οὗ τὰ πάντα, xai £v 
ᾧ τὰ πάντα ' ὁ καταργήσας θάνατον, xal ουντρίφας 
τὸν Σατανᾶν, xal σχυλεύσας τὸν ἄδην, xoi ἀφθαρσίαν 


lioue douavit, atque omnia sicuti ab initio fuerant B δωρούµενος τοῖς ὑπὸ φθορὰν, καὶ ἀναχαινίέων τὰ 


renovavit, Sic qui in Christo servati sunt, voce 
psallentis dicunt : «Dextera Domini evexit me, dex- 
tera Dowini prestitit virtutem. **» Dictum etiam 
est in canticis : « Dextera Domini nobilitata est for- 
titudine, dextera tua, Domine, fregit inimicos 55.) 
ltaque eo impietatis et insani venerunt, ut forti 
manui facile conservanti immorigeri esse voluerint, 
idque pro nibilo duxerint. lnmorigeri sunt etiam, 
inquit, vie populi hujus, cujus personam assumens, 
modo dizerat : Nobiscum Deus. Que tandem via 
est populi hujus? Eorum qui Eumanuelem habent, 
fides evangelica, vit:e institutio e& conversatio, le- 
gali et. uinbratili rejecta. Et. immorigeri suut vie 
populi hujus, dicentes, Ne quando dicatis, Durum. 
Omne enim quod dixerit populus hic, durum est. 
Siquidem durus videbatur Judmis esse sanctorum 
apostolorum sermo : quia circumcisa velut et able- 
gasta peropportune umbra , nop secundum Mosis le- 
gem vivere eos passi sunt, sed evangelice et spiri- 
taliter. 


Vgn58.14. ΑΙ timorem eorum ne timuerilis, nec turbe- 
mini, Dominum ipsum glorie sancte colite, el erit 
ipse timor tuus. Et si ipsi confisus (ueris, erit tibi 
sanclificationi, et mon ut lapidi offensionis oecurretis 
εἰ, nec ut είνα ruina. 


Cum  perstrinxerit ante iierosolymltanos ut 
immorigeros vie populi, Christiani nimirum, et 
mysticis sanctorum apostolorum institutionibus : 
orationem consolationis plenam ad eos convertit, 
el invictum animum illis addit, non debere inquiens 
limere eos, qui illis immórigeri sunt, nec omnino 
propler eorum ferociam tumultuari: sed Deo potius 
confisos, hostibus juvenili alacritate insultare: pro 
certo habentes euin arma ipsis fore et arcem for- 
titudinis: seque facile superaturos eos qui restite- 
rint. Hinc ait: Timorem eorum ne timueritis, ne- 
Que tiurbemini. Sin velit quispiam hac subtilius 
scrutari, 141 οἱ alio modo hoc licebit interpretari: 
6ic autem res se habet. Judzi enim non parum 
merge 


XE 


9 Psai.cxvi, 16, !* Exod. xv, 6. 


πάντα πρὸς τὸ ἐν ἀρχαῖς. Οὕτω xaX διὰ τῆς τοῦ φάἀλ- 
λοντος φωνῆς οἱ ἓν Χριστῷ σεσωσµένοι φασίν. « Δε- 
ξιὰ Κυρίου Ὀψωσέ µε, δεξιὰ Κυρίου ἔποίησε 55va- 
piv. » Εἴρηται δὲ καὶ ἓν Ὠδαῖς' « Ἡ δεξιά σου, 
Κύριε, δεδόξασται ἐν ἰσχύτ ' fj δεξιά σου χεὶρ, Κύριε, 
ἕθρανσεν ἐχθρούς. » Οὐχοῦν ἀνοσιότητός τε ὁμοῦ, xai 
μὴν xat φρενοθλαδεἰας εἰς τοῦτο διεληλάκασιν. ὡς τῇ 
ἰσχυρᾷ χειρὶ τῇ σωξούσῃ ῥᾳδίως ἀπειθεῖν ἑλέσθαι, 
xal παρ οὐδὲν ἡγεῖσθαι τὸ πρᾶγμα. Απειθοῦσι δὲ 
ὁμοίως τῇ πορείᾳ τοῦ λαοῦ τούτου, φησίν» οὗ τὸ 
πρόσωπον ἀναλαθὼν ἔφασχεν εὐθύς' Μεθ᾽ ἡμῶν ὁ 
θεός. Ὁποία δὲ τίς ἐστιν fj πορεία τοῦ λαοῦ»; TOv 
ἑχόντων τὸν Ἐμμανουὴλ dj πίστις ἡ εἰς αὐτὸν, ἡ 
εὐαγγελιχὴ πολιτεία, παρεωραμένης τῆς ἐν vópup xat 
ὡς &y σκιαῖς. Απειθοῦσι δὲ τῇ πορείᾳ τοῦ λαοῦ τού- 
του λέγοντες" Mf, ποτ εἴπιτε, Σκληρόν. Πᾶν γὰρ ὃ 
ἐὰν εἴπῃ ὁ λαὺς οὗτος, σχληρόν ἐστι. Σχληρὸν γὰρ 
εἶναι πως τοῖς Ἰουδαίοις ἐδόκει τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
ὁ λόγος, ὅτι περιστέλλοντες ὡς Ev καιρῷ τῷ δέοντι 
την ox:àv, ζῆν οὐχ εἴων κατὰ τὸν Μωσέως νόµον, 
εὐαγγελικῶς δὲ μᾶλλον χαὶ πνευματικῶς. 

Τὸν δὲ φόδον αὐτῶν οὗ μὴ φοδηθῆτε, οὐδ' οὐ 
μὴ ταραχθῆτε, Κέριον αὐτὸν ἁγιάσατε, καὶ αὐτὸς 
ἔσται σοι φόδος. Καὶ ἑὰν éx' αὐτῷ πεποιθὼς ᾗς, 
ἔσται σοι εἰς ἀγίασμα, καὶ οὐχ ὡς Al0ov προσ- 
χόμματι συναντήσετε αὑτῷ, οὐδ' ὡς πέτρας ατώ- 
ματι. 

Ἱροαιτιασάμενος τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ ὡς ἀπειθεῖν ἕλο- 


ν µένους τῇ πορείᾳ τοῦ λαοῦ, τοῦ ἓν Χριστῷ δΏλον ὅτι, 


xoi ταῖς τῶν ἁγίων ἁποστόλων μυσταγωχγίαις, µεθ- 
ἔστησι πρὸς αὐτοὺς τὸν τῆς παραχλήσεως λόγον, xal 
ἄθρα»στον αὐτοῖς ἑνεργάζεται νοῦν, μὴ 65 χρῆΏναι 
λέγων δεδιέναι τοὺς ἀπειθοῦντας αὐτοῖς, μήτε μὴν 
ὅλως τὸν ἐχ τῆς ἐχείνων σκαιότητος εἰσδέχεσθαι θό- 
pu6ov* τεθαῤῥηχότας δὲ μᾶλλον ἐπὶ Θεῷ, χατανεα- 
νιεύεσθαι τῶν ἐχθρῶν' εὖ εἰδότας Ott xal ὅπλον αὖ- 
τοῖς ἔσται, καὶ πύργος ἰσχύος, καὶ καταχρατήσου- 
σιν εὐχόλως τῶν ἀνθεστηχότων. Ταύτῃτοί φησιν  Τὸν 
δὲ φόδον αὐτῶν οὐ μὴ φοδηθῆτε, οὐδὲ ταραχθῆτε. El 
δὲ δή τις βούλοιτο ταῖς τῶν προχειµένων ἐννοίαις 
ἰσχνὸν ἐνιέναι τὸν νοῦν, καὶ χαθ' ἕτερον αὐτὺ νοῄσει 
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«ρύπων. Ἔστι δὲ οὕτως. Ἰουδαῖοι μὲν yàp ἐδεδίεσαν A metuebant, ne quo modo Deum offendercot, si le- 


οὗ μικρῶς pd ἄρα πως θεῷ προσκρούσειαν, διωβού- 
µενοι μὲν τῆς ἐν νόµμῳ πολιτείας τὴν ὁδόν ' προσιέ- 
µενοι 6b τοῦ Σωτῆρος τὸν λόγον ἀφιστάντος τῶν τύ- 
πων, καὶ παρ᾽ οὐδὲν ἡγεῖσθαι Λροστάττοντος τὴν 
σχιάν. Καὶ γοῦν ἔφασχον περὶ αὐτοῦ « El οὖν οὗτος 
ὁ ἄνθρωπος παρὰ θεοῦ, οὐκ ἂν Due τὸ Σάθόατον. » 
:"Ὅτι τοίνυν εἰ xai ἦσαν ἐξ Ἰουδαίων οἱ θεσπέσιοι 
μαθηταὶ, παραιτεῖσθαι χρῆν αὐτοὺς τὸν τῶν ἀπει- 
θούντων φόδον, δεδιότων, ὡς ἔφην, προσχροῦσαι τῷ 
νόμψ, διά ye τοῦ ζὴν ἑλέσθαι μᾶλλον εὐαγγελικῶς, 
παρεγγυᾷ λέγων Τὸν δὲ φόδον αὐτῶν οὐ μὴ qo6r- 
05:5, οὐδ᾽ οὗ μὴ ταραχθῃτε  ἁγιαξέσθω δὲ μᾶλλον, 
φτοὶ, παρ᾽ ὑμῶν ὁ τῆς δόξης Κύριος, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ 
Ἀριστὸς, καὶ τιµάσθω τῇ πίστει, χαὶ φοδερὸς ἔστω 


galis instituti viam repudiarent, et Servatoris ser- 
monem, qui a figuris avocat et umbram nihili fa- 
cere przcipit, reciperent. Etenim de illo dicebani : 
«Si hic homo a Deo esset, neutiquam violaret Sab- 
batum *?.» Quoniam ergo ex Judzis cum essent di- 
vini discipuli, aversuri erant metum eorum qui non 
credebant, timentium in legem, ut dixi, impingere 
6i evangelicam vítam legali preferrent, prscipit 
dicens; Timorem eorum ne limueritis, neque tur- 
bemini, sed potius sancte colatur a vobis gloriz 
Dominus, id est Christus, et colatur file, et apud 
vos sit terribilis. Erit enim ille vobis sanctificationi, 
πεὲ ut lapidi offensionis occurretis ei, nec ut petrae 
ruinz. Duo constituit in illo magna ac eximia. Pri- 


παρ ὑμῖν. Ἔσται γὰρ οὕτως ὑμῖν &ylacua, καὶ οὐχ p mum etenim : Sanciiflcabit, Inquit, vos qui creditis, 


ὡς λίθου προσχόµµατι συναντήσετε αὐτῷ, οὐδὲ ὡς 
πέτρας πτώματι. Δύο τίθησιν ἓν αὐτῷ μεγάλα xal 
ἑξαίρετα. Πρῶτον μὲν γὰρ, ἁγιάσει, φησὶν, ὑμᾶς τοὺς 
πιστεύοντας, xai μετόχους ἀπογφανεῖ τῆς θείας αὑτοῦ 
φύσεως διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος * κερδανεῖτε δὲ πρὸς 
τούτω, τὸ µήτε ὡς λίθῳ, µήτε μὴν ὡς πέτρᾷ axav- 
δάλου περιπεσεῖν. Ὁ δη xal πεπόνθασιν οἱ τἆλανες 
Ἰουδαῖοι διὰ πολλὴν ἄγαν ἁμαθίαν λέγοντες« Πμεῖς 
οἵδαμεν ὅτι Mwst) λελάληκεν ὁ θεός ' τοῦτον δὲ οὐχ 
οἴδαμεν πὀθενὲατίν., Οὐκοῦν ἐπειδήπερ οὔτε ἡγίασαν 


et participes reddet vos diving su: natur:e per 
sanctuni Spiritum : atque boc quoque lucri alferet. 
υἱ nec velut in lapidem, nec utin petram offen. 
sionis incidatis: Quod miseris Judaeis accidit pro- 
pter singularem inscitiam, cum aiunt: «Nos scimus 
Mosi locutum esse Deum, hunc vero nescimus unde 
sit 5.» Proin cum eum nec sancte colerent, nec ci 


credere vellent, sanctificationis omnino expertes 


exstiterunt, et prolapsi tauquain. ad lapidem impe- 
geruut, omnibusque in malis versati sunt. 


αὑτὸν, οὔτε μὴν Ίθελον ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθέναι, µεμενήχασι μὲν ἁγιασμοῦ παντελῶς ἀμέτοχαι, προσπτα(- 
ὄχντες δὲ ὡς λίθῳ πεπτώχασι, χαὶ ἓν παντὶ γεγόνασι καχῷ. 


O δὲ o'xoc Ἰαχὼδ iv παγίδι, καὶ ἓν χοιλάσµατιρ — VEns. 15, 16. Domus Jacob in laqueo, et in volu- 


ἐγχαθήμενοι ἐν Ἱερουσαλὴμ * διὰ τοῦτο ἀδυνατήσου- 
σιν ἓν αὐτοῖς πολλοὶ, xai πεσοῦνται xal συντριδῇ- 
6ονται, xai ἑγγιοῦσιν, xaX ἁλώσονται ἄνθρωποι Ey 
ἀσφαλείᾳ ὄντες. Τότε φανεροὶ ἔσονται ol σφραγιζό- 
µενοι τὸν νόµον τοῦ μὴ μαθεῖν. 

0 σοφὸς ἔφη Παροιµιαστής' εΥΙὲ, i ζηλούτω fj 
χαρδία σου ἁμαρτωλοὺς, ἀλλ bv. φόδῳ Κυρίου ἴσθι 
ὅλην τὴν ἡμέραν.» Πρέποι γὰρ ἂν τούς γε ἀληθῶς 
ἀρτίφρονας, μὴ τῆς τῶν φαύλων σχαιότητος, ἁλλὰ 
τῆς τῶν ἀγαθῶν ἐπιειχείας γενέσθαι µιµητάς. Οὐκ- 
οὖν ἐπειδήπερ τοῖς ἁγίοις συνεδὀύλευε μαθηταῖς, 
ἁἀγίασμα μὲν ποιεῖσθαι Χριστὸν, πεποιθέναι δὲ μᾶλ- 
409 ἐπ’, αὐτῷ, καὶ τὰς τῶν διωχόντων ἀπονοίας fjvst- 
σθαι μηδὲν, προσεπήγαγεν ἀναγχαίως, ὅσα τε χαὶ ola 
τοῖς ἀπειθεῖν ἠρημένοις συµθήσεται βλάδη. 'O γὰρ 
οἴκος, φησὶ, τοῦ Ἰαχκὼδ, «out. ἔστιν, Ἰουδαῖοι, πλεί- 
στην τε ὅσην xal ἀχατάληχτον τὴν κατὰ Χριστοῦ 
νοσοῦντες ἆ πόνοιαν, ἔσονται προσεοικότες τοῖς ἓν πα - 
vU γεγονόσιν, xal τεθηρευµένοις εἰς ὄλεθρον. Ἡ xal 
τοῖς kv κοιλάσµασι, τοῦτ ἔστι, τοῖς εἰς βόθρον ὠλι- 
σθηχότιν. Ταύτης τε ἕνεχα τῆς αἰτίας ἀδυνατήσουσιν 
ἐν αὐτοῖς πολλοὶ, xai πεσοῦνται, καὶ συντριδθήσονται, 
xai ἐγγιοῦσιν, τοῦτ ἔστιν, ἐγγὺς ἔσονται xat οὐ µα- 
χρὰν τοῦ χατασίνεσθαι πεφυκότος. Ἔσονται γὰρ àv- 
ἔσχνες καὶ συντετριµµένο:, xaX τοῖς πολεμοῦσιν ἁλώ- 


σιµοι. Καὶ τοῦτο ἣν ἄρα τὸ διὰ φωνῆς προφήτου περὶ - 


αὐτῶν εἰρημένον ὑπὸ θεοῦ. Ἰδου ἐγὼ δίδωµι ἐπὶ 
«δν λαὸν τοῦτον ἀσθένειαν ' xal ἀσθενήσουσιν ἓν αὖ- 


ϱ6 Joan. 1x, 16. *' Joan. ix, 29. 
Parnor. 68. LXX. 


*! Prov, xxin, 17. 


tabro sedentes in Jerusalem : propterea infirmi erunt 
inter eos multi, et cadent, el conterentur, et appro- 
pinquabunt, et capientur homines in securilate exsi- 
stentes. Tunc manifesti erunt qui obsignantur legem ut 
non discant. 

Sapiens Parcemiastes dixit : « Fili, ne cemuletur 
cor tuum peccatores, sed in timore Domini esito toto 
die **.» Decet enim vere cordatos non improbitatis 
pessimorui, sed probitatis bonorum imitatores esse. 
Postquam itaque sanctis discipulis suasit ut. colere 
Christum satagant sancte, imo ut in ipsum credant, 
et furorem 1/492 persequentium nihili sestiment, 
intulit porro necessario, quauta el qualia dama 
immorigeris accident. Domus enim, iuquit, Jacob, 


D id est, Judzi, maxima eti perpetua contra Chri- 


stum contumacia quasi morbo laborantes, similes 
erunt his qui laqueo tenentur, et capientur ad in- 
teritum, vel his qui sunt in volutabro, id est, qui 
pricipitantur in foveam. Hancob rem infirmi eruut 
inter eos multi, et cadent et conterentur, et ap- 
propinquabunt, id est, haud procul erunt a noxa. 
Erunt enim debiles et attriti, et a bellatoribus capt. 
ldque nimirum voce propheta de illis dictum est a 
Deo: Ecce ego do super populum hune debilitatem, 
et debilitabuntur in illo patres et filii simul, et. vi- 
cinus el proximus ejus peribunt, licet qui in Cliri- 
$10 vocati sunt ad sanctificationem, non sic habeant. 
Robur enim et laus eorum Dominus, juxta id quod 
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scriptam est. 
dicens : «Omnia possum in Christo qui corroborat 
me **,» Capientur ergo, Ínquit, qui non credunt, 
homines in securitate exsistentes. Quantum enim 
spectat ad supernum auxilium quod [sraelitis sem- 
per adfoit, vix capi poterant aut. expugnari ab :ni- 
micis, sive aspectabiles illi essent, sive inaspecta- 
biles. Dixit enim alicubi Deus de Jerusalem: «Et ego 
ero illi, dicit Dominus, murus ignis circumquaque, 
et in gloriam ero in medio ejus**.» Ceterum ubi 
impegerunt, et in Christum témulentius deblatera- 
ruut, omni munitione et defensione tam intelligibili, 
quam sensibili destituti desertique in mundo degunt. 
Ad alios enim, id est, ad gentes migravit Servatoris 
gratia. « Erunt quidem tuuc, » inquit, « manifesti qui 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


Confirmabit autem divinus Paulus A τοῖς πατέρες xal νἱο ἅμα. Γείτων καὶ πχησίον 
αὐτοῦ ἀπολοῦνται * καίτοι τῶν ἐν Χριστῷ χεκληµένω 
εἰς ἁγιασμὸν οὐχ ὧδε ἐχόντων. Ἰσχὺς γὰρ αὐτῶν x: 
ὕμνησις ὁ Κύριος, xaxà τὸ γεγραμµένον. Καὶ πι 
στώσεται λέγων ὁ θεσπέσιος Παῦλος * « Πάντα ἰσχύω 
£y τῷ ἐνδυναμοῦντί µε Χριστῷ. » ᾿Αλώσονται τοίνυν 
οἱ ἀπιστοῦντες, φησὶν, ἄνθρωποι ἓν ἀσφαλείφ ὄντες. 
Ὅσον μὲν γὰρ ἦχεν εἰς τὴν ἄνωθεν ἐπικουρίαν vt, 
ὑπάρξασαν ἀεὶ τοῖς ἐξ Ἱσραλλ, ἀνάλωτοί τινες σαν, 
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xai δυσκαταµάχητοι τοῖς ἀχθροῖς, ὁρατοῖς τε xal 
ἀοράτοις. Ἔφη Υάρ που θεὺς περὶ τῆς "Iepoucad fp." 
«Καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὑτῇ λέγει Κύριος,τεῖχος πυρὸς 
χυχλόθεν, καὶ εἰς δόξαν ἔσομαι iv µέσῳ αὐτῆς. » 
Ἐπειδὴ δὲ προσχεκρούχααιν ἐμπαροινοῦντες Χριστῷ, 
πάσης ἀσφαλείας ἔρημοι, vom; τε xal αἰδθητῆς 


obsignantur legem ne discant. » Et hi quinam tandem p διατελοῦσιν ἐν χόσμῳ. Μεταπεφοίτηκε γὰρ εἰς ἑτέ- 


sunt ? Qui In Christo videlicet et vocati et sanctificati 
per Spiritum, a quibus illud apte dici poscet: 
« »ignatum estsuper nos lumen vultus tui, Domine**, » 
Imago quippe et similitudo et tanquam facies Dei ct 
Patris est Filius. Lumen autem ab illo in nos missum, 
est Spiritus sanctus per quem obsignamur ad pri- 
tam imaginem reformati per sanctificationem. Facti 
enim sumusad imaginem et similitudinem Dei qui con- 
didit. Evadent igitur in manifestationem, inquil, id 
est, insignes et Deo notissimi, et in 1 A49 mundo con- 
spicui, qui sancto Spiritu obsignati sunt, ut nondiscant 
legem. Nunquid igitur abstinebimus a lectione legis? 
Atqui sicintelligere, quidni inscitum sit et absurdum, 
cum Deus dicat perspicue : « Propterea loquor vobis : 


Omnis scriba doctus in regno ecelorum similis est lbo- C 


mini diviti, qui depromit ex thesauro suo nova et ve- 
vera **.» [taque scire quidem legem nen recusamus : 
atcavendum tamen ne ita sciamus, utet vivere cupia- 
inus legaliter et Judaice. Non enim boves sacrificabi- 
pxus, neque hostiis cruentis universorum Deum vene- 
rabiwur, at spiritalem cultum illi potius offeremus in 
odorem suaveolentim, Sicuti enim, ait Servalor, 
«Deus spiritus est, et qui adorant illum, in spiritu et 
veritate oportet adorare *'. » Quod autem saucto Spi- 
ritu obsignatis ad novitatem vitae, magnum sit dispen- 
dium, vellejam vivereet versari Judaice, scilicet secun- 
dum legisunbram, probabit beatus Paulus loquens 
his qui post fidem ad cultum umbratilem velut retro 
abeunt:«Exorsi spiritu, nunc carne consummami- 
μή ὃν Et rursus : «Dico autem vobis quodsi cireumci- 
damni, Christus vobis nihil proderit. Abalienati igi- 
tur esti$ a Christo, quicunque in lege justificamini, 
gratia excidistis. Nos euim per fidei spem justitiz 
exspectamus 59.) 

λατρείαν τὴν ἓν σχιαῖς ’ 


ρους, τοῦτ ἔστι, τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἡ τοῦ σώζοντος χάρις. 


«Ἔσονται δὲ τότε ,φησὶν, φσνεροὶ, οἱ σφραγι»όµενοι 


τὸν νόµον τοῦ μὴ μαθεῖν.Καὶ τίνες ἂν elev οὗτοι 
πάλιν; Οἱ ἐν Χριστῷ δηλονότι δεδιχαιωµένοι τε xal 
ἡγιασμένει διὰ τοῦ Πνεύματος" olg ἂν ἁρμόσειεν εἰ- 
ntlv: « Ἐσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου 
σου, Κύριε. » Εἰκὼν μὲν γὰρ χαὶ ὁμοίωσις καὶ olovet 
πρόσωπον τοῦ Θεοῦ xal Πατρὺς ὁ Υἱός. Φῶς δὲ τὸ ἐς 
αὐτοῦ πεμπόµενον εἰ; ἡμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, δι 
οὗ κατεσφραγίσµεθα πρὺς εἰχόνα τὴν πρώτην άναμορ- 
φούμενοι δι) ἁγιασμοῦ. Πεποιήμεθα γὰρ xac' εἰχόνα 
κά ὁμοίωσιν τοῦ χτίσαντος θεοῦ. Ἔσονται τοίνυν 
φανεροὶ, φησὶ, τοῦτ' ἔστιν, ἐπίσημοι καὶ θε Ύνωρ:- 
µώτατοι, χαὶ διαπρεπεῖς ἐν χόσμῳ ' οἱ τῷ ἁγίῳ xaxa- 
σφραγιζόμενοι Πνεύματι, τοῦ μὴ μαθεῖν τὸν νόμον, 
"Ap οὖν ἀφεξόμεθα τῶν νομιχῶν ἀναγνωσμάτων; 
Καΐτοι πῶς oüx ἁμαθὲς «b ὧδε νοεῖν, Χριστοῦ M- 
οντος ἐναργῶς' « Atà τοῦτο λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς 
γραμματεὺς μαθητευθεὶς τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, 
ὅμοιός ἔστιν ἀνθρώπῳ πλουσίῳ, ὅστις ἐχθάλλει Ex 
τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ xatvà xai παλαιά.» Οὐκοῦν οὐ 
παραιτούµεθα μὲν τὸ εἰδέναι τὸν vópov * τὸ ye μὴν 
οὕτως εἰδέναι, φευχτὸν, ὥστε χαὶ ζᾖν ἑλέσθαι νοµι- 
κῶς, Έγουν Ἰουδαϊχῶς. Oo γάρ τοι βοὺς ἑερεύσομεν, 
οὔτε μὴν ταῖς δι αἱμάτων θυσίαις τιμήσομεν τὸν τῶν 
ὅλων θΕόν. Πνευματικὴν δξ μᾶλλον προσχομιουμεν 
αὐτῷ λατρείαν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. Ὡς Ὑάρ φησιν ὐ 
Σωτήρ' 4 Πνεῦμα ὁ θεὸς, xal τοὺς προσχυνοῦντας ao« 
τὸν ἐν πνεύματι xat ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν.» "Us. 
δὲ τοῖς τῷ ἁγίῳ Πνεύματι χατεσφραγιαµένοεις eii 
χαινότητα ζωῆς, ζημία πολλὴ τὸ θέλειν ἔτι πολι” 
τεύεσθαί τς καὶ (fv Ἰουδαϊκῶς, fjsot κατὰ τὴν τοῦ 
νόµου σχιὰν, πιστώσεται λέγων ὁ µαχκάριος ΗἩαῦλος 
τοῖς μετὰ τὴν πίστιν ἀνόπιν ὥσπερ ἰοῦσιν, εἰς 


c Ἐναρξάμενοι πνεύµατι, νῦν σαρχὶ ἐπιτελεῖσθε. » Καὶ πάλιν ' ελΛέγω δὲ ὑμῖν, οτί 


ἐὰν περιτέµντσθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. ᾽Απηλλοτριώθητε; ἀπὸ Χριστοῦ, of. τινες bv. νόμφ 


βιοῦτε, τῆς χάριτος ἑξεπέσατε, 

Ὕεης. 17. Et dicet: Exspeciabo Deum qui arertit 
faciem suam α domo Jacob, el confidens ero super 
eun. 


** Philipp. iv, 10. 


δν Zachar. ji, 5. 
*? 3lat. v, 3, 4, 5, 


$5 sal. 1v, 7. 


'"Hact; γὰρ διὰ πἰστεως ἑλπίδα δικαιοσύνης ἀπεοχδεχόμεθα. » 


Καὶ àpsi* Μενῶ τὸν Θεὸν ἀποστρέγαντα τὸ 
πρόσωπο» αὐτοῦ dxó τοῦ olxov "axo, xai πε" 
πριθὼς ἔσομαι ἐπ αὐτῷ. 

8 Galat, in, 9 


* ιν xin, 529. 8 Joan, 1v, 24. 
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"Ott πολὺ πρόσεστι τοῖς bv Χριστῷ τὸ εὐήνιον, xat A. — Quod. ii. qui in Christo sunt, facile quasi. freno 


δ.ὰ τούτων ἡμᾶς 6 προφήτης πειρᾶται πληροφορεῖν. 
Προσεπεγώνει μὲν γὰρ αὐτοῖς ὁ τῶν ὅλων θεὸς περὶ 
τοῦ Ἐμμανουήλ' Κύριον αὑτὸν ἁγιάσατε, xai αὐτὸς 
ἔσται σου Φόδος. Καὶ ἐὰν ἐπ αὐτῷ πεποιθὼς ἧς, 
ἔσται σοι εἰς ἁίασμα. Οἱ δὲ xal λίαν ἀσμένως τὸν 
της εἰς τοῦτο μυσταγωγίας προσηκάµενοι λόγον, 
μελλησμοῦ δίχα παντ»ς ὑπισχνοῦνταί τε τὸ εὐπειθὲς, 
χαὶ πᾶσαν ἓπ᾽ αὐτῷ θέμενοι τὴν ἑλπίδα qaot « Μενῶ 
τὸν θεὸν, τὸν ἁποστρέφαντα τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ 
τοῦ ofxou Ἰαχὼδ, xai πεποιθὼς ἔσομαι ἐπ᾽ αὐτῷ. » 
Καὶ τί τὸ μενῶ σηµαίνειεν ἄν; Ἠ ἐχεῖνό που πάν- 
zug, ὃ xal ὁ θεσπέσιος ἔφη Δαθίδ' « Ὑπομένων ὑπ- 
έµεινα τὸν Κύριον, χαὶ προσέσχε μοι.» Ὑπομένει δὲ 
τὸν Κύριον, ὁ τὰ αὐτῷ δοχοῦντα φρονεῖν ἠρημένος, 
Χαὶ τοῖς αὐτοῦ νεύμασι χαταχολουθῶν, Τδιστά τε 
λίαν τοὺς ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτὸν εὐσεθείας ὑπομένων 
ἀ (ὤνας. Πρὸς Υάρ τοι τοῦτο αὐτοὺς διὰ τῆς τοῦ φάἀλ- 
λοντος φωνῆς παροτρύνει τὸ Πνεῦμα λέγον, « "Avbpt- 
Qoo, xal κραταιούσθω ἡ χαρδία σον, χαὶ ὑπόμεινον 
εὺν Κύριον.» ὙΥπομενῶ τοίνυν, qnot, τὸν θεὸν τὸν 
ἀποστρέφαντα τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ οἴχου 
Ἰακώδ »᾿Αθρει δη οὖν ἄθρει πρὸς ταῖς εὐπειθείαις 
πόσον Έχουσι τὸ νουνεχές. "E& ὧν Υὰρ ἕτεροι mpos- 
κεχρούχασι, xal bh xaY πεπόνθασι τοῦ θείου προσ- 
ὦπου τὴν ἀποστροφὴν, διὰ τούτων αὐτῶν ἀσφαλεστέ- 
px; ἑργάζονται τὰς ἑαυτῶν χαρδίας, πρὸς τὴν εἰς τὰ 
ἁμείνω ῥοπήν. Δεδίασι γὰρ τῶν θείων ὀμμάτων τὴν 
ἀτοστροφὴν. ᾿Απροσωπόληπτος Yàp ὁ χριτὴς, xal 


εὖχ ἂν ἑνδοιάσειέ τις ὅτι πάντη τε χαὶ πάντως τοῖς C 


ἱχάστου τρόποις πρεπόντως τε xal εἰχότως f] χαριεῖ- 
ται τὸν ἔπαινον, Ίγουν ἐποίσει τὴν δίχην. Καὶ τοὺς 
μὲν ταῖς ἀπειθείαις ξξυθριχότας, ἔξω τε προσώπου 
ποιβσεται, xal ἠγήσεται στυγητούς. Τούς γε μὴν τῇ 
πίστει τετιμηχότας, Ἠγήσεται μὲν ὡς ἁγαπητοὺς τη- 
ροῦντας τὴν πίστιν, ἁποστραφήσεται δὲ µεθέντας τὸ 
Υνήσιον, χαὶ Ev ἴσῳ ἡγέσεται τοῖς pro ὅλως πεπι- 
στευχόσιν, f) τάχα που χαὶ iv χείροσι. Γέγραπται 
γὰρ περί τινων’ « Κρεῖττον γὰρ fjv αὐτοῖς μὴ ἑἐπ- 
εγνωχέναι τὴν ὁδὺν τῆς ἀληθείας, f) ἐπιγνοῦσιν εἰς 
τὰ ὀπίσω ἀναχάμψαι ἀπὺ τῆς παραδοθείσης αὐτοῖς 
ἁγίας ἐντολῆς. » 

Ιδοῦ ἐγὼ καὶ tà παιδία à uot ἔδωκεν ὁ θεὸς, 
xal ἔσται εἰς σηµεῖα, xal elc τέρατα ἐν τῷ 


Ἰσραὴ. παρὰ Κυρίου Ea£uie0, ὃς κατοικεῖ ἐν δρει D 


Σιών, 

Th». καλὴν ὁμολογίαν «0 ῥάλα διῃρηκότων (ἔφασαν 
Y&p^ εΜενῶ τὸν θεὸν τὸν ἀποφτρέφαντα τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ οἴχου Ἰαχώδ, χαὶ πεποιθὼς ἔσομαι ise 
αὐτῷ ») παραχρῆΏμα τὸ αὐτοῦ πρόσωπον εἱἰσφέρει τοῦ 
Ἐμμανο»ὴλ, τοῖς ἐπ᾿ αὐτῷ τὴν ἐλπίδα θεµένοις ya- 
ριζοµένου τὴν οἰχειότητα, διλον δὲ ὅτι τὴν διὰ τοῦ 
Πνεύματος. 'Evüxe γὰρ ἡμῖν Υὸς τὸ ἴδιον Πνευμα, 
xai οἰκεῖοι γεγόναµεν αὐτοῦ" xal ἐν αὐτῷ χράζοµεν, 
"A66a ὁ Πατήρ’ ὀνομάζει τοίνυν ἡμᾶς παιδία του Ha- 
ερὸς, ὡς τὴν διὰ Πνεύματος ἔχοντας ἀναγέννησιν, tva 
καὶ ἀδελφοὶ χρηµατίσωµεν τοῦ κατὰ φύσιν ἀληθῶς 


Τό Psal, xxxix, 1. '** Psal. xxvi, 14. 


duci et flecti possint, ex his etiam nobis propheta 
lidem facere conatur. Allocutus est enim eos uni- 
versorum Deus de Emmanuele : Dominum ipsum 
sancle colite, et ille erit tuus timor. Et si ei 
coufisus sis, erit tibi in sanctificationem, Hi auteni: 
sermonem hujus mystagogie libenter admodum 
admitientes, abjecta omni cunctatione pollicentur 
obedientiam ; et. omnem in eo spem ponentes, di- 
cunt : « Exspectabo Deum qui avertit faciem suam 
a domo Jacob, et confidam ei. » Et quid significat 
illud : Exspectabo? Num id omnino quod etiam 
divinus David dicebat : « Exspectans exspectavi 
Doninum, et intendit mihi "*? » Exsfectat. autem 
Deum, qui curare ea vult qua ipsi placent, et ejus 
nutui obsequitur, quippe 1 &A$ pro pietate certamina 
libentissime sustinet. Huc euim eos voce psallentis 
excitat Spiritus, inquiens : « Viriliter age, et cor- 
roboretur cor tuum, et exspecta Dominum '*, » 
« Exspectabo » igitur, inquit, « Deum, qui avertit fa- 
ciem suam a domo Jacob. » Observa igitur, observa 
preter obedientiam, quanta prudentia przditi sunt. 
Nam unde caleri impegerunt, et divini vultus aver- 
sationem passi sunt, inde illi suos animos magis 
tranquillos et minus lubricos reddunt, et ad me- 
liora proclivieres. Timuerunt siquidem divinorum 
oculorum aversionem, Non enlm personarum ac- 
ceplator est judex, nec cuique dubium esse potest, 
quin ubique et semper pro cujusque meritis conve- 
nienter et digne vel laudem tribuat, vel supplicium 
inferat ; et qui ex obstinatióne protervi fuerunt, a 
conspectu removebi!, et odio dignos judicabit. Qui 
«cro fide coluerunt, charos habebit eos qui Π- 
dem servant; at qui hane ingenuitatem relinquunt 
εἰ aljiciunt, avertet eos, pari ac pejore forsan loco 
habebit quam qui nunquam omnino erediderunt. 
Scriptum eet enim de quibusdam : « Satius crat il- 
Jis viam veritatis non aguovisse, quam, ubi agnove- 
rint, converti ab eo quod illis traditum fuit sancto 
precepto Τὸ. » 


Vens. 18. Ecce ego et pueri quos mihi dedit Deus, 
et erunt signa εἰ ostenta in Israel a Domino Subaoth, 
qui habitat ἐπ monte Sion. 


Postquam preclaram confessionem  edidissent 
(dixerant enim : « Exspectabo Deum qui avertit fa- 
ciem suam a domo Jacob, et confidam illi »), mox 
personam ipsius Emmanuelis introducit , qui in 
ipso spem collocantibus conjunctionem spiritualem 
videlicet indulget. Effudit enim Filius suum Spiri- 
tum in nos, et quasi domestici ac intimi facti su- 
mus, in. ipsoque clamamus : Abba, Pater. Quare 
pueros Dei et Patris uos vocat, utpote regeneratio- 
nem per Spiritum habenies, ut el fratres ejus qui 
watura vere est Filius, nuncupemur. Dixit enim 


1111 Petr, 17, 20, 21. 





259 


$. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


£10 


voce psallentis : « Annuntiabo nomen tuum fratri- A Yioo. Ἔφη γὰρ διὰ τῆς τοῦ Ψ ἀλλοντος quvfc* « "An- 


bus meis **. » Verum enimvero licet frater factus, 
et primogenitus nostrum propter humanitatem di- 
cius sit, tametsi Deus sit et Filius unigena, tamen 
145 gloriam ejus, et super omnei creaturam excel- 
lentiam noa ignoramus. Scimus vero nos ipsi a Deo 
et Patre donatos. Quod ipse invenitur Patri et Deo 
col:sti dixisse : « Quos dedisti mihi ex mundo, 


tui erant, et mihi illos dedisti **, » Dominus enim. 


omnium est natura Filius, et in omnia quas sunl 
creata, cum Deo et Patre regnuin obtinet. At ubi 
homo factus est, cui emnia adjudicata sunt et data 
divinitus, accipere dicitur ea quorum exsistit Do- 
minus ut Deus : « Postula enim, inquit, a me, el 
dabo tibi gentes hereditatem tuam, et possessio- 
nem tuam terminos terrx "*. » Exsuliat ergo in his 
qui ili fldunt, id est, in his qui vocati sunt ad 
agnitionem veritatis per fidem, et manu tantum 
non prolensa eos monstrat dicens : « Ecce ego οἱ 
pueri quos dedit mihi Deus. » Quis igitur qui haec 
loquitur ? videlicet Emmanuel, qui erit, inquit, in 
signa el ostenta in larael, a Domino Sabaoth qui ha- 
bitat in monte Sion. Nam ul credant terree incolze 
eum qui natura Deus est, factum esse hominem, et 
qui universitatis Dominus exsistit, servi formam 
gestasse ratione dispensationis sux propter nos, ac 
complurima per Judeam signa operatum esse, di- 
viuzque prestantia documentum clarissimum edi- 
disse, atque ea perfecta qux opinionem omnium οἱ 
orationem superant, mortuos excitaudo, immundos 
spiritus increpando, ciecisque visum pro suo jure 
ei aucloritate largiendo, Judaico autem perversi- 
tatis εἰ impietatis criminatio, prophetica erit oratio. 
Signa enim et ostenta a Dumino Sabaoth qui ha- 
bitat in. monte Sion, facta dicit : isti vero nibil 
non et rerum et verborum impiorum intentatum 
relinquentes, blasphemare ausi sunt dicentes : « Hic 
non ejicit. daemonia nisi per Beelzebul principem 
deeimoniorum "5, ) 


Vans. 19, 20. Ei si dixerint vobis : Requiríte vates 
de terra vocem  edentes, veniriloquos, vanidicos, el 
qui de venire loquuntur, nonne gens ad Deum suum? 
Qxid consulitis de vivis mortuos ? Legem enim in 
adjumentum dedit, ut. dicant : Non sicut. verbum 
istud, dequo non est dona dare pro ipso. 


Instructionis plenam orationem pratexit ipse 
Emmanvel, hisqui spem ia ipso 146 posuerunt, qui 
numcrabantur in filiis, et ipsi a Deo et Patre dati 
sunt, uL Servatori et Redemptori, et Viviflvatori, 
quique illuminare valet, omnique malo liberare, 
€t qui eos omnibus modis a pristinis moribus pri- 
(aque dementia vindicat. Est. enim in more idolo- 


rum cultoribus, oraculum dzmonioram amplecti, | 


αγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς pov. » Πλὴν εἰ 
xat γέγονεν ἁδελφὸς, xal κεχρηµάτικεν ἡμῶν πρωτό- 
τυχος διὰ τὸ ἀνθρώπινον, χαίΐτοι θεὺς ὑπάρχων, xai 
Υἱὸς µονοχενἠς, ἁλλ᾽ οὐχ ἡγνοήχσμεν αὐτοῦ τὴν δό- 
ξαν, καὶ τὴν χατὰ πάσης κτίσεως ὑπεροχὴν. Ἴσμεν δὲ 
ὅτι δεδόµεθα αὐτῷ παρὰ θεοῦ xat Πατρός. Καὶ τοῦτο 
αὐτὸς εὑρίσχεται λέγων πρὸς τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
Πατέρα καὶ Bsóv: « Οὓς δἐδωχάς µοι Ex τοῦ χόσµου 
goi σαν, χἀάμοὶ αὐτοὺς ἔδωχας. » Κύριος μὲν γὰρ 
τῶν ὅλων ἐστὶ κατὰ φύσιν ὁ Υἱός, καὶ συγχατάρχει 
παντὸς γενητοῦ τῷ θεῷ καὶ Πατρἰ. Ἐπειδὴ καὶ γέ- 
Ύονεν ἄνθρωπος, ᾧ πάντα ἑστὶ θεόσδοτα xal εἶσχε- 
χριµένα λέγεται λαθεῖν, ὧν ὑπῆρχε χύριος ὡς θεός' 
« Αἴτησαι γὰρ, » qnoi, « παρ) ἐμοῦ, xal δώσω σου 
ἔθνη τὴν χληρονοµίαν σου, xal τὴν χατάσχεσίν σου 
τὰ πέρατα τῆς γῆς.» Ἐπιγάνννται τοίνυν τοῖς ἐπ) 
αὐτῷ πεποιθόσιν, tou! ἔστι, τοῖς κεχλημµένοις cl; 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας διὰ τῆς πίστεως µόνον δὲ οὐχὶ 
χαὶ χεῖρα προτείνων καταδείχνυσι, λέγων" « Ἰδοὺ ἐγὼ 
καὶ τὰ παιδία, & µοι ἔδωχεν ὁ θεός. » Τίς οὖν ταῦτα 
λέγων; ὁ Ἐμμανου]λ ὅπλονότι, "Oc ἔσται, φησὶν, εἰς 
σημεῖα xai τέρατα ἓν τῷ Ἰσραὴλ παρὰ Κυρίου Za- 
6200, ὃς κατοιχεῖ ἐν τῷ ὄρει Σιών. "Iva γὰρ πιστεύ- 
σειαν οἱ χατὰ πᾶσαν τὴν γῆν, ὅτι θεὸς ὧν φύσει χέ- 
Ύονεν ἄνθρωπος, καὶ τῶν ὅλων ὑπάρχων Κύριος, τὴν 
τοῦ δούλου πεφόρηχε μορφὴν οἰκονομικῶς δι ἡμᾶς, 
πλεῖστά τε ὅσα χατὰ τὴν Ἰονδαίαν εἰργάσατο σημεῖα, 
xai τῆς θείας ὑπεροχῆς ἐνεργεστάτην ἀπόδειξιν 


C ἐποιῄσατο" τὰ παραδόξως τε xal ὑπὲρ λόγον àmo. 


τελούμενα΄ τοῦτο μὲν νεχροὺς ἀναστάς, τοῦτο δὲ 
ἀχαθάρτοις πνεύμασιν ἐπιτιμῶν' xol τυφλοῖς δὲ τὸ 
βλέπειν ἓν ἐξουσίᾳ δωρούμενος. Ἔγχλημα δὲ τῖς 
Ἱουδαίων σκαιότητος xal δυσσεθείας, ὁ προφητιχὺς 
ἔσται λόγος. Τὰ μὲν γὰρ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα παρὰ 
Κυρίου Σαθαὼθ τοῦ χατοιχοῦντος iv τῷ ὄρει Σιὼν 
γεγενῆσθαί φῃσιν. Οἱ δὲ ιῶν ἑχτόπων f) πραγμάτων 
ἡ λόγων ἀνεπιτήδευτον ἑῶντες οὐδὲν, δυσφημεῖν ἀπ' 
ετόλµων λέγοντες. « Οὗτος οὐχ ἑχδάλλει τὰ δαι- 
µόνια εἰ μὴ ἐν Βεελζεδοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν δαιµο- 
νίων. » 

Καὶ ἐὰν εἴπωσι πρὸς ὑμᾶς' Ζητήσατε τοὺς ἀπὸ 
τῆς γῆς φωνοῦντας, καὶ τοὺς ἐγγαστριμύθους 
τοὺς κενο λογοῦντας, ol ἐκ τῆς κοιλίας φωνοῦσιν, 


D οὐκ ἔθνος πρὸς θθὸν αὐτοῦ; Τί ἐκζητοῦσι περὶ 


τῶν» ἑώντων τοὺς νεκρούς; ἨἈόμον γὰρ εἰς 
βοήθεια» ἔδωκχεν, Ira εἴπωσιν.Οὐχ ὡς «ó ῥῆμα 
τοῦτο περὶ οὗ οὐκ ἔσει δῶρα δοῦναι περὶ 
αὐτοῦ. 

Κατηχητικὸν ἐξυφαίνει λόγον αὐτὸς ὁ Ἐμμανουὶλ 
τοῖς ἑλπίδα θεµένοις εἰς αὐτὸν, ol χατελογίσθησαν 
μὲν ἐν τέχνοις" δέδονται δὲ αὐτῷ παρὰ Θεοῦ καὶ Πα- 
τρὸς, ὡς Στῆρι καὶ Λυτρωτῇ xol Ζωοποιῷ, xol 
χαταφωτίζειν ἰσχύοντς, xal παντὺς ἁπαλλάττειν xa- 
χοῦ * ἀφίστησι δὲ αὐτοὺς ὁλοτρόπως τῶν ἀρχαίων 
Ἠθῶν, καὶ φρενοθλαδείας τῆς πρώτης, Ἔθος μὲν γὰρ 
τοῖς τῶν εἰδώλων προσχυνηταῖς, τοὺς Ex τῶν δαιμο- 


" Pssl.xx1, 25. 7* Joan. xvn, 9. "* Psal. 5, 8. 7* Matth, xui, 94. 
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γίων χρησμοὺς ἀγαπᾶν, xal χενολόγοις τιαὶ νεχρο- Kk et vaniloquis quibusdàm  necromanticis adh:ere- 


µάντεσι προσχεῖσθαι φιλεῖν, οἳ λέγουσι μὲν ἀληθὲς 
οὐδέν' ἀνερεύγονται δὲ ὥσπερ τὸ εἰς νοῦν ἦχον 
ἁπλῶς. ἸΑλλ' ὑμεῖς, qnot, κἂν εἰ προσἰοιτό τις, λέ- 
Twv' Ζητήσατε τοὺς ἀπὺ της γῆς φωνοῦντας, toot 
ἔστι, τους προσποιουµένους ἀναφέρειν τοὺς vex poe" 
xl ὥσπερ ἓξ ἆδου ποιεῖσθαι τὰς µαντείας. Ίγουν 
τοὺς ἐγγαστριμύθους οἳ προσποιοῦνται μὲν θεούς 
τινας ἔχειν ἐὶς τὴν χοιλίαν, οὕτω τε τοῖς προσιοῦσι τὰ 
παρ᾽ ἐχείνων λαλεῖν, μὴ προσίεσθε τὴν συµθουλήν. 
Φωνοῦσι γὰρ ἁπὸ µόνης τῆς ἑαυτῶν χοιλίας, xat οὐχ 
εἰσὶν ἔθνος συνετὸν, ὥστε xal ἀναζητῆσαι θεὸν, xal 
παρ αὐτοῦ τι μαθεῖν. Λέχετε δὲ τοῖς ἐχεῖνα συµ.- 
θουλεύουσι' Τί ἐχζητοῦσι περὶ τῶν ζώντων τοὺς νε- 
χρούς; ὁρᾷς ὅπως ἀπεργάξεται νουνεχεστάτους; O0 
γὰρ µόνον ἀποφοιτᾷν ἐπιτάττει τῆς ἐχείνων σχαιό- 
τητος χαὶ φρενοθλαθείας, ἀλλὰ vd χαὶ συμθούλους 
ἀγαθοὺς, τοῖς πεπλανηµένοις γενέσθαι προστάττει. 
Αέγετε γὰρ, φησί’ Τί ἐχξητοῦσι περὶ τῶν ζώντων τοὺς 
νεχρούς; χοινὸς γὰρ xal ἀνθρώπινος ὁ λογισμός. 
Ποῖον γὰρ ἄν ἔχοι λόγον τὸ διερωτᾷν ἐθέλειν περὶ 
τῶν ἔτι ζώντων τοὺς ἓν τῇ vf] χειµένους, ἢ kv ἆδου 
«υχὸν γενοµένας ψυχάς; Καὶ χαθ) ἕτερον δὲ τρόπον, 
ἁμαθὲς παντελῶς νεχνυοµαντείαις προσέχειν, χαὶ ταῖς 
τῶν γοητῶν ψευδοεπίαις ot νεκρὸν ἔχουσι τὸν νοῦν, 
xai οἷον ἀπεφυγμένην χαρδίαν. Οὐ γὰρ ἴσασι τὸν τῶν 
ὅλων δημιουργὸν, οὐχ ἔχουσιν Ev αὐτοῖς τὸν ζωοποιὸν 
αυ Θεοῦ λόγον. Εἰσὶ δὲ πρὸς τοῦτο, χαὶ νεχρῶν Ép- 
Tov ἐπιμεληταί. Πῶς οὖν οἱ ζῶντες, τοῦς) ἔστιν, οἱ 
τὴν ἄνωθεν ἔχοντες iy. ἑαυτοῖς ζωοποίησιν, xol τὸν 
(vta τοῦ Θεοῦ Λόγον ἐχπεπλουτηχότες περὶ αὐτῶν 
ἐρωτῶσι τοὺς νεχρούς; Ταῦτα τοίνυν λέγετε, qno, 
προστιθέντες ὅτι vópov εἰς βοήθειαν ἔδωχεν, τοῦτ' 
ἔστι, τὸν εὐαγγελιχὸν, (lv οἱ προσέχοντες αὐτῷ λέ- 
γωσιν” Οὐχ ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο, περὶ οὗ οὐχ ἔστι δῶὣρα 
δοῦναι περὶ αὐτοῦ. Πωλοῦσι μὲν γὰρ τὸ ψεῦδος, οἱ τὰ 
ix µόνης τῆς ἑαυτῶν χαρδίας λαλοῦντες: ὁ δέ γε σω- 
τῇριος xal ἀληθῆς τοῦ θευῦ νόμος, τοῦτ' ἔστι, τὸ 
ὑέσπισμα τὸ εὐαγγελιχὸν, ὃ δέδοται πρὸς ἐπιχουρίαν 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, οὖκ ἔστιν ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο, δη- 
λονότι τῶν ψευδοµάντεων. ᾽Αλλ' οὐδ' ἔστι δῶρα δοῦναι 
περὶ αὐτοῦ. Ὡς yàp ἔφην ἁρτίως ὠνοῦνταί τινες ἁρ- 
Τυρίοις τὰς τῶν γοητῶν ψενδοεπείας. Ἡρόχειται δὲ 
τοῖς ἑθέλουσι τὸ οὐράνιον θέσπισµα, δι οὗ πρὸς πᾶν 


scere, qui veri quidem nihil dicunt, sed velut eru- 
ciant quidquid temere in mentem venit. Atqui vos, 
inquit, etiamsi accedat quis, ac dicat : Consulite 
vates de terra vocem edentes, id est, qui simulant 
se mortuos reducere, οἱ velut ex iuferis edi ora. 
cula ; sive ventriloquos, qui fingunt deos se quosdam 
habere in ventre, et ita adeuutibus bzc ab illis se 
dicere, consilium nolite admittere. À suo enim solo 
ventre sonitum edunt, nec sunt gens intelligens, ut 
vel Deum consulant, vel ab illo discant quidpiam. 
Dicite vero his qui ea consulunt : Quid quarunt 
mortuos de vivis? viden', quo pacto eos reddat pru- 
dentissimos ? Non enim solum praecipit a perver- 
silate sua et amentia desistere, sed eliam Jubet ut 


B his qui errant, boni consultores evadant. Dicite 


.enim , inquit: Quid quarunt de vivis mortuos ? 
Communis enim hzc est et humana ratio. Quid 
enim ralionis habet de his qui etiamnum vivunt, 
homines in ierra jacentes, vel animas qu:e forie 
sunt apud inferos sciscitari ? Quin alio etiam modo 
insulsum eL ineptum eit necromantiis, falsisque 
prestigiatorum verbis, qui mentem mortuam et 
animnm quasi exstinctum habent, »sLtenderc, Etenim 
universitatis opificem ignorant, nec hahent in se- 
ipsis viventem Dei sermonem : ad haec mortua opera 
exercent, Quo modo igitur qui vivunt, hoc est, qui 
supernam in se babent vivificationem, et vivo Dei 
Verbo ditati sunt, de ipsis mortuos consulunt ? Hac 
ergo, inquit, dicite, addentes : Legem in adju- 
mentum dedit, id cst, evangelicam, ul qui ei at- 
tendunt, dicant : Non sicut verbum istud de quo non 
licet dona dare pro ipso. Qui namque ex suo ipsorum 
corde solo loquuntur, vendunt mendacium: at salu- 
taris et vera est Dei lex, id est, oraculum evangeli- 
cum, 147 quodin adjumentum mortalium confertur, 
non est isti verbo simile, scilicet falsorum vatum. 
Sed neque licet dona dare pro illo. Siquidem, ut 
jam dixi, quidam argento incantatorum vana vali- 
cinia emunt. Proxstat autem volentibus caeleste να- 
ticinium, per quod ad omnia bona deducti sumus, 
quin etiam quz futura sunt, et fieri debent, didici- 
mus. Cui enim obscurum est, nobis bona facientibus, 
et sinceram charitatem Christo servantibus, omnia: 


ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν πεποδηγήµεθα. Καὶ μὴν ὅσα χρῆν p fore ex animi sententia ? Beatos siquidem ostendit 


τῶν µελλόντων γενέσθαι µεμαθήχαμεν. Τίνι γὰρ 
ἀσυμφανὲς ὅτι πράττουσιν ἡμῖν τὰ ἀγαθὰ, χαὶ τὸ 
γνήσων τῆς ἀγάπης τηροῦσι Χριστῷ, πᾶν ὁτιοῦν 
ἔσται χατ᾽ εὐχήν, Μακαρίους γὰρ ἀποφαίνει]χαὶ Ey 
τῷδε τῷ χόσµῳ, καὶ εἰς αἰῶνα τὸν μέλλοντα. Πρό- 
χειται τοίνυν, ἀργυρίου τε δίχα, xai δώρου παντὺς 


et in hoc mundo, et in futuro szxculo, Prostat ita- 
que absque argento et omni dono, his qui scire 
volunt datam esse a Christo legem in adjumeutum. ' 
ld autem voce isaie sapienter dictum est : « Qui 
sititis, venite ad squam; et qui non habetis ar- 
gentom, euntes emite absque argento et pretio "*. » 


τὸ εἰδέναι τοῖς ἐθέλουσι τὸν δοθέντα παρὰ Χριστοῦ νόµον εἰς ἐπικουρίαν,. Καὶ τοῦτο ἣν ἄρα, τὸ διὰ 
φωνΏῆς 'Heotou σοφῶς εἰρημένον ε Οἱ διφῶντες πορεύεσθε ἐφ ὕδωρ, xai ὅσοι ph ἔχετε ἀργύ- 
ριον, βαδίσαντες ἁγοράσατε ἄνευ ἀργυρίου καὶ τιμῆς. » 


Kal ἠξει ép" ὑμᾶς cxAnpà «λιμὸς, καὶ ἔσται ὡς 
ἂν πειυάσητε, «Ἰυπηθήσεσθε, xal κακῶς ἑρεῖτε 
fév ἄρχοντα καὶ τὰ πάτρια, Καὶ ἀνοδλέγονται 


πρ. τν, fl. 


Vgns. 91, 22. Et invadet vos dura (ames, et erit, 
ut esuriatis, contristabiminl, εἰ male dicetis principi. 
institutisque patriis, Et susoicient in calum sursum, 
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εἰ in terram deorsum inspicient, Ecce autem a[flictio, À εἰς τὸν obpavóy dvo, xal εἰς civ Τη» κάτω ἐμ- 


el ang'stia, el caligo el egestas angusta, el tenebre 
ut non videatis, et non deficiet ;qui in angustia. [ue- 
rit uxque ad lempus. 


Orationem ad contuinacem gentem, id est, Tsra- 
clem transfert, qui cum amplam et uberrimam con- 
&olationem divinitus consequerentur, et legis insti- 
ttis et praeceptis affatim opulenterque abundarent, 
Christum tamen, quamvis boe ad utilitatein. suam 
proücere intelligerent, non admiserunt. Hine detur- 
bati sunt ab ea qux cum illo est conjunctione, sci- 
licet sub intelligentiam cadenti et spirituali, et quasi 
fame disperierunt. Dixit enim universitatis Deus 
voce prophetarum : « Ecce induco famem super 


61έψονται' xal i600. θ.1γψις καὶ ἡ στεγοχωρία, 
xal σκότος, ἁπορία στεγἠ, καὶ σκότος ὥστε μὴ 
βΒλέπειν, καὶ οὐκ ἀπορηθήσεται à &v στενοχωρίᾳ 
Qr ἕως xaipov. 

Μετατίθησι τὸν λόγω» ἐπὶ τὸ ἀπειθῆσαν ἔθνοςν 
τοῦτ ἔστι, τὸν Ἰσρα]λ, ot xal πλατεῖαν ἔχοντες xat 
ἀμφιλαφῃη τὴν Ex θΞεοῦ παράχλησιν, xal ταῖς vopt- 
χαῖς εἰσηγήσεσιν ἐντρυφῶντες πλουσίως, si, γε τὸ 
εἰδέναι τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν οὗ προσίχαντο τὸν 
Χριστόν. Ταύτῃ τοι xal ὠλισθήχασι τῆς πρὸς αὐτὺν 
οἰχειότητος νοητῆς δηλονότι xol πνευματικῆς, xal 
οἷον λιμῷ διολώλασιν. Ἔφη γὰρ ὁ τῶν ὅλων θεὺς διὰ 
φωνῆς προφητῶν. « Ἰδου ἐγὼ ἑπάγω λιμὸν ἐπὶ τῆς 
γῆς, λέγει Κύριος. οὐ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίφαν 


terram, dicit. Dominus, non faraem panis, neque B ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι τὸν λόγον Κυρίου " 


sitim aque, sed famem audiendi verbum Do- 
mini. Et ab oriente usque ad occasum circum- 
cursitabunt quzerentes. verbum Domini et non in- 
venient", » Quando igitur, inquit, principe vitze 
interfecto, gravem et intolerabilem famem sustine- 
bitis, sermonem Dei, panem qui de ccelo descendit, 
qui dat mundo vitam, non habentes, tunc vero, tunc 
esurietis, et ejus quod acciderit sensu tlacti 1/448 
priucipi et patriis institutis maledicetis. Hoc quid 
sibi vult? Jud:eorum nimirum prafecti, Scrihz, 
dico, et Pharisaei, multitudinem sibi subditlam con- 
tra Servatorem omnium Christum concitare non 
destiterunt. Quo autem excusationem sus contra 
illum insanix obtenderent, religionem Mosis et leges 
allcgabant. Nam persequebantur dicentes: « Si es- 
set a Deo hic homo, non solvisset Sabbatum "5; » 
ideoque persuaserunt ut eum ceu legis praevarica- 
torem persequerentur. Quando igitur, inquit, vos ab 
illis seducti esurieritis : tunc maledicetis omnium 
vestrum principi, et patriis ritibus, hoc est, legis 
institutis οἱ consuetudinibus. In memoriam enim 
revocabitis a ducibus vos concitatos. Et principum 
pretextus atque excusatio ἱηδαμί hujus contra 
Christum erant patrii ritus, jd est, consuetudines 
et traditiones, non modo qux ex lege fluxerunt, 
sed etiam qua ex vanis observationibus acceperunt, 
docirins, mandata hominum. Aderit igitur vobis 
dura fames, quantumvis sursum et deorsum per- 


καὶ ἀπὸ ἀνατολῶν. ἕως δυσμῶν, περιδραμοῦνται Qr- 


* ποῦντες τὸν λόγον Κυρίου, καὶ οὐ μὴ εὕρωσιν. »" Ova v 


τοίνυν, φησὶ, τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀπυχτείναντες, 
σχληρὸν xai δύσοιστον ὑπομένητε λιμὸν, τὸν του 
Βεοῦ λόγον οὐκ ἔχοντες, τὸν ἄρτον τὸν ἐξ οὐρανοῦ, 
τὸν ζωήν διδόντα τῷ xócpup, τότε πεινῄσετε. Καὶ Oh 
xai εἰς αἴσθησιν τοῦ συµθεθηχότος ἑνηνεγμένοι, 
καχῶς ἑρεῖτε τὸν ἄρχοντα xai τὰ πάτρια. Καὶ τί δῆ 
τοῦτό ἐστιν; Οἱ μὲν γὰρ τῶν Ἰουδαίων καθηγτταὶ, 
Γραμματεῖς δὴ λέγω καὶ Φαρισαίους, παροτρύνοντες 
οὐ διαλελοίπασι, κατὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος 
Χριστοῦ, τὴν ὑπὸ χεῖρα πληθύν. Καὶ πρόφασιν tí; 
κατ αὐτοῦ μανίας ἐδέχοντο, τὴν εἰς Μωσέα τε καὶ 
vóuov αἰδῶ. Ἐδίωχον γὰρ λέγοντες: « El ἣν οὗτος 
παρὰ θεοῦ ὁ ἄνθρωπος, οὐκ ἂν ἕλυς τὸ Σάθδατον » 
Obxoüv ὡς παρανομοῦντα διώχειν ἂν ἔπειθον. "Όταν 
τοίνυν, quoto, ὑμεῖς οἱ παρ ἐχείνων ἡπατημένοι 
πεινῄαετε, τότε χαχῶς ἐρεῖτε πάνρα ὑμῶν ἄρχοντα 
καὶ τὰ πάτρια, τοῦτ) ἔστι, τὰ ἔθη τὰ νόµιµα. Ἄνα- 
μνησθήσεσθε γὰρ ὅτι παρώτρυνον ὑμᾶ; οἱ ἠγούμενοι” 
xaX τῶν ἀρχόντων ἡ πρόφασις ἦν τῆς κατὰ Χριστοῦ 
μανίας τὰ πάτρια soos ἔστι, τὰ ἔθη xol αἱ παρα- 
δόσεις, xa οὐχὶ δὴ πάντως αἱ διὰ νόµου, ἀλλὰ καὶ τὰ 
ἐξ εἰχαίων ἐπιτηρήσεων ἐδέχοντο διδασκαλίας ἑντάλ- 
µατα ἀνθρώπων. Ἔσται τοίνυν ἐφ᾽ ὑμᾶς σχληρὰ λι- 
μὸς, ἄνω τε xai χάτω περιθλεπόμενοι καὶ πανταχόσα 
βλέποντες, ἤτοι τὸν τῆς διανοίας ὀφθαλμὸν περιφέ- 
ροντες, ἕτερον οὐδὲν ἕψεσθε, φησὶν, εἰ μὴ ἀπορίαν 


lusiretis, et undiquaque circumspiciatis, atque men- D στενην xai σχότος, ὥστε μηδὲν δύνασθαί τι τῶν 


tis oculos circumferatis, aliud, inquit, nibil vide- 
bitis praeter egestatem angustam οἱ tenebras, ut nibil 
quod utile sit cernatis. Quod autem dicit : « Nou de- 
ficiet qui in angustia est, usque ad tempus ; » pra- 
dicit iterum vocatiouem gentium. Qui enim nunc, 
. inquit, sunt in angustia et fame divinarum  disci- 
plioarum sunt oppressi, non confundentur. Siqui- 
dem illis benedictionem  impertiet Emmanuel, et 
sppouet escas spirituales, et divinam illis inswuet 
menssm, illud dicens: Edite, bibite, et inebriamiui, 
. propinqui. Erit vero hoe, inquit, usque ad tempus, 
id est, non perveniet nunc ad exitum, quando 


'! Amos viti, 11, 19. 7* Joan. ix, 16, 


χρησίµων βλέπειν οΚαλοὐκάπορηθήσεται ὁ ἓν στενο- 
χωρίᾳ Gv ἕως χαιροῦ.» Προαχορεύει πάλιν τὴν τῶν 
ἐθνῶν χλῆσιν. Οἱ γὰρ νῦν ὄντες, φησὶν, ἓν στενοκωρίᾳ 
καὶ λιμῷ τῶν θείων µαθηµάτων πεπιεσµένοι, οὐχ 
ἀπορηθήσονται. Χαριεῖται γὰρ αὐτοῖς τὴν δὐλογίαν ὁ 
Ἐμμανουὴλ, xat παραθἠσει τροφὰς τὰς πνευματικὰς, 
xai τὴν θεἰαν αὐτοῖς ἁπλώσει εράπεζαν. bxelvo λέ- 
YOv* Φάγετε χαὶ πίετε, χαὶ µεθύσθητε, οἱ πλησίον. 
Ἔσται δὲ τοῦτο, φῆσὶν, ἕως καιροῦ, τοῦτ' ἔστιν, οὗ vuv 
εἰς πέρας οἰχήσεται, ὅτε xal ὁ τῆς προφητείας περὶ 
αὐτῶν γέχονε λόγος, ἀλλ kv χαιρῷ τῷ δέοντι χαθ᾽ ὃν 
ἐπιλάμψει τοῖς ἐπὶ γῆς ὁ Ἑμμανουίλ. Τότε γὰρ 
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ψέχληται τῶν ἑθνῶν ἡ πληθύς. 


. Τοῦτο πρῶτον xle, ζαχὺ ποίει, χώρα Za6ov.toP, 
ἡ Τη Neg0aAs p. ὁδὸς θαλάσσης. καὶ οἱ Acuxot οἱ 
n sapadiav xal πέραν τοῦ Ἰορδάνου, Γα1ι- 
Jaía τῶν ἐθγῶν. Ὁ Aaóc ὁ πορευόµενος ἐν σκό- 
τει, ἴδετα φῶς μέγα. Οἱ κατοικοῦντες dv χώρα 
καὶ ἐν σχιᾷ θανάτου, φῶς «1άμγει ἐφ᾽ ὑμᾶς: το 
zAsictor τοῦ «Ἰαοῦ, ὃ κατήγαγες &r εὐφροσύνῃ 
σου xal εὐρρανθήσονται ἐνώπιόν σου ὡς οἱ 
εὐρραιόμενοι ἐν ἀμητῷ, καὶ ὃν τρόπον οἱ διαι- 
pov pero σχύ.α. 

Σχληρᾷ τε λιμῷ xai pvvot xai ἀπορίᾳ χαταπιε- 
σθήσεσθαι λέγων τοὺς ἀπειθεῖν ἠρημένους τῷ Ἐμ- 


IN ISAIAM LIB. 1. ORAT. V. 
A Prophetieus sermo de illis habitus est, sed tem- 


, 
946 


pore commodo, quo mortalibus illucescet Emma- 
nuel: tunc enim vocata esi gentium multitudo. 
Cap. IX. Vgns. 1-5. Hoc primum bibe, cito (ac. re- 
gio Zabulon, terra Nephthalim, via maris, et reli- 
qui maritimi, et trans Jordanem, Galilea gentium. 
Populus qui ambulat im. tenebris, videte lucem ma- 
gnam : quí habitatis in regione et umbra mortis, lux 
illucebit vobis. Mazima pars populi quam  deduzisii 
in letitia tma, εἰ [etabuntur. coram (e, ut. ii qui 
letantur in messe, et ut ii qui. dividunt spolia. 


149 Et dura fame et inopia premendos dixit, 
qui (idem Emmanueli habere recusarunt, non ta- 


μανου]λ, οὐχ ἀπορηθήσεσθαι τοὺς iv στενοχωρίᾳ Bj men defeeturos qui in angustia versati δΗΠΙ, usque 


προειρηχὼς ἕως καιροῦ, κατά γε τὴν ἤδη προαπηδο- 
θεῖσαν διάνοιαν. "Αρχεται δηλοῦν xai τίνες οἱ πρῶτοι 
πιστεύσαντες, χαὶ ἀπαρχὴ γεγονότες τῶν χεχλημέ- 
νων εἲς ἐπίγνωσιν τοῦ Ἑμμανουὴλ τοῦ λέγοντος: 


"lou. ἐγὼ χαὶ «à παιδία ἅ pot ἔδωκεν ὁ θεὸς, ὃς χα). 


Υέγονεν εἰς σημεῖά τε καὶ τέρατα ἓν τῷ οἴχῳ Ἱσραλλ 
παρὰ Κυρίου Σαθαὼθ τοῦ κατοιχοῦντος iy τῷ δρει 
Σιών. Φασὶ Ύάρ που xoi ὅρια Ζαδουλὼν καὶ Νεφθα- 
Mig τῇ Τιδεριάδι παραχεῖσθαι λίμνῃ, καὶ iv ἔσχα- 
τιαξς εἶναι τῆς Ἰουδαίων χώρας, ὡς ὅμορον ὑπάρχειν 
τῇ τῶν ἐθνῶν Γαλιλαίᾳ, ἑτέρας οὕσης τῆς πρὸς τῇ 
Φοινίκων χώρᾳ. "Ex τούτων φασὶ μάλιστα τῶν φυ- 
λῶν τοὺς ἁγίους ἁποστόλους γενέσθαι κατὰ τὸ πλεῖ- 
στον. Καὶ γοῦν τὰ περὶ τῆς χλήσεως αὐτῶν, Ματθαῖος 


ad tempus prefatus est, juxta prius allatam sen- ^ 
tentiam. Orditur demonstrare qui sint. primi qui 
crediderunt, et qui primitiz fuerunt eorum qui vo- 
cati sunt ad agnitionem Emmanuelis , dicentis : Ecce 
ego et pueri quos mihi dedit Deus, et qui erat in 
domo Israel in signa et ostenta a Domino Sabaoth, 
qui habitat in monte Sion. Narrant enim fines Zabu- 
lon et Nephthalim Tiberladi stagno adjacere, et in 
extremis partibus Judaicz regionis esse, ut Gali- 
le: gentium sint. conterminz, nam altera est in 
regione Phoenicum. Ex his maxime tribubus dicunt 
plerosque sanctorum apostolorum esse. Et quidem 
de eorum vocatione Matihzus beatus evangelista 
nobis enarrans, primum quidem per (Ines Zabulon 


ἡμῖν 6 µαχάριος εὐαγγελιστῆς ἐξηγούμενος, πρῶτον C et Nephthalim Jesum deducit, postea quemadmo- 


μὲν ἀποχομίζει τὸν Ἰησοῦν ἐν ὁρίοις Ζαδουλὼν xai 
Νεφθαλείμ. Εἶτα τίνα τρόπον ἀπολέχτους ἐποιῄσατο 
τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, προσεπάχει σαφῶς. Γράφει 
δὲ οὕτω περὶ Χριστοῦ: « Καὶ καταλιπὼν τὴν Ναζα- 
pi0 ἐλθὼν κατῴχησεν εἰς Καπερναοὺμ τὴν παραθα- 
λάττιον ἓν ὁρίοις Ζαδουλὼν καὶ Νεφθαλεὶμ, ἵνα πλη- 
ῥωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ "Haatou Myovroz: Γή Ζαδουλὼν, 
καὶ γη Νεφθαλεὶμ ὁδὸὺς θαλάσσης πέραν Ἱορδάνου, 
Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, 6 λαὺς χαθήµενος ἐν σχότει φῶς 
ἴδε μέγα, καὶ τοῖς χκαθηµένοις ἓν χώρα xal oxid θα- 
νάτου, qi); ἀνέτειλεν αὑτοῖς. » Προσεπάχει δὲ τού- 
τοις” € Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Ἰλαλι- 
λαΐας ἴδε δύο ἁδελφοὺς, Σίμωνα τὸν λεγόμενον 
Πέτρυν, χαὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας 
ἀμφίθληστρον εἰς τὴν θάλασσαν’ σαν γὰρ ἁλιεῖς : 
xal εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Δεῦτε ὀπίσω µου, χαὶ 
ποιήσω ὑμᾶς γενέσθαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων. Οἱ δὲ εὐθέω» 
ἀφέντες τὰ δίχτνα Ἠχολούθησαν αὐτῷ. Καὶ προθᾶς 
ἐχεῖθεν εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφοὺς, Ἱάχωδον τὸν τοῦ 
Ζεδεδαίου, xaX Ἰωάννην τὸν ἁδαλφὸν αὑτοῦ ἐν τῷ 
πλοίῳ μετὰ Ζεδεδαίου τοῦ πατρὺς αὐτῶν, χαταρτί- 
ζοντας τὰ δίχτυα αὐτῶν, xal ἐχάλεσεν αὐτούς. Οἱ δὲ 
εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον γαλ τὸν πατέρα αὐτῶν 
Ἀκολούθησαν αὐτῷ. » ἸἹστέον 8X ὅτι τὴν θάλασσαν 
τῆς Γαλιλαίας τὴν Τιδεριάδᾳ λίµνην τὸ Γράμμα φτοὶ 
τὸ ἱερόν ' ἔνθα χαὶ πΌρηνται τὴν τῶν ἁλιέων µετιόν- 


T* Matth, :v, 19-17. ** ibid. 18-32. 
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dum delegerit sanctos apostolos, prudenter subjun- 
git, sicque de Christo scribit: « Et relicto Naza- 
reth , profectus habitavit in Capharnaum, mari fini- 
timam, in flnibus Zabulon et Nephthalim , ut im- 
pleretur quod dictum est ab Isaia propheta dicen- 
té : Terra Zabulon, et terra Neplthalim, via maris 
ulira Jordanem, Galilea gentium ; populus qui 
sedit in tenebris, lucem vidit magnam, et sedentibus 
in regione et umbra mortis, lux orta est eis 15.) 
Addit vero his: « Obambulans vero juxta mare Ga- 
lileze, vidit duos fratres, Simonem dictum Petrum, 
et Audream fratrem ejus, jacientes retia in mare : 
erant enim piscatores : ac dixit illis Jesus : Venite 
post me, et faciam vos piscatores hominum. At- 
que illi, continuo relictis retibus, secuti sunt eum. 
Inde progressus vidit alios duos fratres, Jacobum 
filium Zebediei, et Joannem fratrem ejus in navi, 
cum Zebedxo patre suo, sarcientes sua retia, οἱ 
voeavit eos : hique protinus relicta navi et patre 
800, secuti sunt eum **, » Sciendum vero Scripturam 
sacram dicere mare Galileze Tiberiadem lacum, ubi. 
divini discipuli piscatoriam artem exercere inventi 
$unt, Facit igitur verba 150 in prxsentia univer- 
$itatis Deus voce prophete, velul ad regiones sive 
civitates tribus Zabulon et N:philalim, quie Tibe- 
fiadi stagno erant confines: quibus tantum nou 
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salutaris poculum impartitur, οἱ vinum  propinat A τες τέχνην οἱ θεσπέσιοι µαθηταί. Ποιεῖται τοίνυν 


exhilarans cor hominis, prxdicationem videlicet de 
Christo. Hoc, inquit, primum bibe, cito facito, id 
est, 0 regio Zabulon ac Nephthalim, suseipite pr- 
dicationem salutarem. Sed facite cito, id est, citra 
omnem moram.  Celeres, uti dicebam, fuerunt 
discipuli, et valde alacriter ad credendum — Christo 
prosilierunt. Nam continuo relic(is retibus et patre 
suo, secuti sunt ; et nec longa institutione illis opus 
fuit, Audierunt enim ; « Venite post me, et faciam 
vos piscatores -hominum ; et secuti sunt eum *!, » 
Pari modo et czeteros sanctos apostolos vocatos in- 
veniemus, et in disciplinam Christi se tradidisse. 
Scribitenim Joannes sic deServatore nostro Cbristo : 
« Postero die voluit exire in Galilaeam, et reperit 
Philippum; et dicitei Jesus, Sequere me. Erat au- 
tem Philippus a Bethsaida civitate Andrex et Pe- 
tri. Reperit Philippus Nathanaelem, et dícit ei : Do 
quo scripsit Moses in lege, et prophetze, invenimus 
Jesum filium Joseph Nazarenum **, » Ubi vero 
accessit ad Jesum, ac dicentem demum audivit : 
« l'riusquam te Philippus vocaret, cum esses sub 
ficu, videbam te, » credidit protinus, et clamavit, 
dicens : « Rabbi, tu es Filius Dei, tu es rex ]srae- 
lis **, » Rursus Betlisaida, de qua Philippus et Na- 
thanael oriundi sunt, adjacebat mari Tiberiadi. Me- 
minit item beatus David electionis discipulorum, el 
inquit : « Illic Denjamin junior in stupore, princi- 
pes Juda, duces eorum, principes Zabulon, princi- 
pes Nephiihalim **,»0uod autem divini discipuli suis 


τοὺς λόγους ὁ τῶν ὅλων θεὸς διὰ φωνῆς τοῦ προφἧτου 
πρὸς τὸ παρὸν, ὡς πρός τε τὰς χώρας Ἠτοι τὰς πό- 
λεις τῆς φυλῆς Ζαθουλὼν xai Νεφθαλεὶμ, al παρ- 
ἐχειντο τῇ Τιθεριάδι λίμνη καὶ μονονονχὶ motf piov 
αὐταῖς τοῦ σωτηρίου διδοὺς, xal olvov προσάγων τὸν 
εὐφραίνοντα xapbülav ἀνθρώπου, τὸ κήρυγμα δηλονότι 
τὸ περὶ Χριστοῦ. Τοῦτο πρῶτον ms, φησὶ, ταχὺ 
ποίει, τοῦτ ἔστιν, ὦ χώρα Ζαθονλὼν xal Νεφθα- 
λεὶμ, δέχεσθε τὸ κήρυγμα «b σωτήριον. Αλλά ποιεῖτε 
ταχὺ, τοῦτ ἔατι͵, μελλησμοῦ δίχα παντός. ᾿ὐξεῖς δὲ, 
ὡς ἔφην, οἱ μαθηταὶ, χαὶ λίαν ἑτοίμως ἰόντες ἐπὶ τὸ 
πιστεῦσαι Χριστῷ. Ἠχολούθησαν γὰρ εὐθὺς ἀφέντες 
τὰ δίχτυα xal τὸν πατέρα, xal μυσταγωγίας αὐτοῖς 
ἐδέησεν οὐ μακρᾶς. Ἠχουον γάρ «Δεῦτε ὀπίσω µου, 
xai ποιήσω ὑμᾶς γενέσθαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων, xoi 
Πκολούθησαν αὐτῷ. » Κατὰ τὸν loov τρόπον xai 
ἑτέρους τῶν ἁγίων ἁποστόλων χεκληµένους εὑρήσο- 
μεν, xal πεποιηχότας τῆς ἐπὶ Χριστῷ μυσταγωχίας 
τὸν λόγον. Γράφει γὰρ Ἰωάννης ὡδὶ περὶ τοῦ πάν- 
των ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ: « Tj ἑπαῦριον Ἠθέλη- 
σεν ἐξελθεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν * xaX εὑρίσχει Φίλιπ- 
mov, καὶ λέγει αὑτῷ 5. Ιησοῦς' ᾿Ακολούθει µοι. " Hv δὲ 
ὁ Φίλιππος ἀπὸ Βηθσαϊδὰ ix τῆς χώρας Ανδρέου 
καὶ Πέτρου. Εὐρίσχει Φίλιππος τὸν Na8avatÀ καὶ 
λέγει αὐτῷ "Ov ἔγραψφε Μωσῆς &v τῷ νόµῳ, xal οἱ 
προφῆται, εὑρήχαμεν Ἰησοῦν νἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ τὸν 
ἀπὺ Ναζαρέθ. » Ἐπειδὴ δὲ ἀφίκετο πρὸς τὸν Ἰησοῦν, 
εἶτα λέγοντος fixouce* « Πρὸ τοῦ σὲ Φίλιππον φωνῆσαι 
ὕντα ὑπὸ τὴν αυχΏην εἶδόν σε,» παπίστευχε παρα- 


temporibus non soli vocandi essent, sed etiam mul- C χρῆμα, xa 53 καὶ ἀνέκραγε λέγων ᾿ « Ῥαθι, σὺ st ὁ 


titudo gentium, designat, inquiens: Et reliqui ma- 
ritimi ulira Jordanem, Galilea gentium, populus 
qui ambulat in tenebris, lucem vidil. magnam; et 
qui habitatis in regione ac umbra mortis, lux illu- 
cebit vobis, Incedebant eniin jam perinde ut gentes, 
el commeinorabantur in hoc mundo, tanquam in 
nocle, et in tenebrís, propterea quod lumen 
151 vera Dei cognitionis in animo non haberent, 
sed ruerent quasi in omnem foveam, et in malum 
veluti ad quemvis lapidem impingerent. Hobitare 
vero eos in regione et umbra mortis ait, quod sit 
apud eos, puta in regionibus eorum, aliud nihil 
quam sola nebula et caligo, mentis videlicet el in- 
telligentis, quique sint instar mortuorum, adbuc 
viventes. Corporum namque umbra omnino eorum 
formas imitatur, et quantum ad figurz similitudi- 
nem attinet, nulla ratione discrepat. Deum autem 
nescire qui nalura est οἱ vere Deus, imitatio quo- 
dammodo est et umbra mortis, Ceterum illis hoc 
morbo laborantibus lux magna affulsit, post eam 
quam ipse Christus intulit, oraculum quoque evan- 
gclicum. [nde fuit maxima pars populi quam dedu- 
xi ti in letitia tua. Multo enim plures ex gentibus 
vocati sunt, prater eos qui ex Israel crediderunt, 
Itaque, inquit, lucem. vidit magnam, maxima pars 
populi quem deduxisti in lxtitia. lllud, « Deduxisti, » 


*' Matth, iv, 19. *? Joan 1, 45-15. ** jbid. 47-49. 


Yübg τοῦ Θεοῦ, cb εἶ ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραἡλ. » 
Βηθσαϊδὰ δὲ πάλιν ἐξ ᾿ἧς ὁ Φίλιππος fjv χαὶ μέν τοι 
Ναθαναὴἡλ, παρέχειτο τῇ θαλάσσῃ τῇ Τιδεριάδι. 
Διαμέμνηται δὲ καὶ ὁ µακάριος Δαθὶδ τῆς. τῶν µα- 
θητῶν ἀναῤῥήσεως, xal φησιν’ « "Exet. Βενιαμεὶν 
νεῴτερος Ev ἑχστάσει, ἄρχοντες Ἰούδα ἡγεμόνες αὖ- 
τῶν: ἄρχοντες Ζαθουλὼν, ἄρχοντες Νεφθαλείμ. » Οτι 
δὲ ἔμελλον οὐ μόνοι κληθήσεσθαι κατὰ χαιροὺς οἱ 
θεσπέσιοι µαθηταὶ, ἀλλὰ γὰρ καὶ αἱ τῶν ἐθνῶν ἀγό- 
λαι, χαταμηνύει λέγων KaY οἱ λοιποὶ οἱ τὴν παρά- 
λιον xal πέραν τοῦ Ἰορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, 
ὁ λαὺς ὁ πορευόµενος ἐν σκότει φῶς ἴδε μέγα. Ol 
κατοιχοῦντες ἓν χώρᾷ καὶ σχιᾷ θανάτου, φῶς λάμψει 
ào' ὑμᾶς. Ἑθάδιζον γὰρ ὥσπερ οἱ ἐξ ἐθνῶν, καὶ 
διἑτριζον ἐν τῷδς τῷ χόσμῳ ᾽ χαθάπερ οἱ £v. νυχτ 

xat £v σχότῳ, διά τοι τὸ φῶς οὐχ ἔχειν εἰς vouv τῆς 
ἀληθοῦς θεογνωσίας, πίπτειν δὲ ὥσπερ χατὰ βόθρου 
πφντός' xal οἷά τις λίθῳ παντι προσπταίειν xaxq. 
Κατοιχεῖν δὲ αὐτοὺς &v χώρᾳᾷ καὶ σχιᾷ θανάτου φησὶν, 
διὰ τὸ εἶναι παρ) αὐτοῖς , Ἠγουν €v ταῖς αὐτῶν χώ- 
ῥαις, ἕτερον οὐδὲν, πλὴν ὅτι µόνην ἁχλὺν xal σχότον, 
τὸν νοητὸν δηλονότι, εἶναι δὲ ὥσπερ Ev ὁμοιώσει τῶν 
τεθνεώτων, καίτοι ζῶντας ἔτι. Ἡ μὲν γὰρ τῶν σω- 
µάτων cxtà μιμεῖται πάντως αὐτῶν τὰ σχήματα, 
παραλλάττει δὲ ὅλως χατ᾽ οὐδένα τρόπον, ὅσον fxs 

εἰς ἐμφέρειαν τὴν ὡς ἐν σχήµατι λέγω τὸν δέ γε 


*! Ps.]. ,xvri, 98. 
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Θεὸν οὐκ εἰδέναι τὸν φύσει xat ἀληθῶς, µίµημά πώς Α positum est pro Voeasti, et redemisti, veluti captivos 


ἐστι xal σχιὰ θανάτου. ᾽Αλλὰ τοῖς ἐχεῖνα νενοσηχόσι 
φῶς ἑπέλαμψε, μετὰ τὸ παρὰ Χριστοῦ δηλονότι, καὶ 
τὸ θέσπισµα τὸ εὐαγγελικόν. Ἐχεῖθεν γέγονε «b 
πλεῖστον τοῦ λαοῦ, ὃν χατήγαγες ἐν τῇ εὐφροσύνῃ 
σου. Πλείους Ὑὰρ λίαν οἱ ἐξ ἐθνῶν χεχληµένοι παρὰ 
τοὺς πιστεύσαντας ἐς Ἱσραήλ. Οὐχοῦν φῶς εἶδε, 
φησὶ, µέγα, τὸ πλεῖστον τοῦ λαοῦ, ὃ χατήγαχες &v 
εὐφροσύνῃ σου. Τὸ δὲ Κατήγαχγχες, ἀντὶ τοῦ, 'Avexa- 
λέσω, τέθειχεν, χαὶ Ἐλυτρώσω, καθάπερ αἰχμαλώ- 
τους Ex πλεονεξίας διαδολιχῆς γεγενηµένους. « Obcot 
εὐφρανθήσονται ἐνώπιόν σου, ὡς οἱ εὑὐφραινόμενοι Ev 
ἁμητῷ * xat ὃν τρόπον οἱ διαιρούµενοι τὰ σχύλα. » 
Νοήσομεν δὲ διχῆ τῶν προχειµένων τὴν δῄλωσιν. El 
μὲν γὰρ εἶεν οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ οἱ εὐφραινόμενοι 


disboli tyrannide. « Hi letabuntur coram te, quasi 
qui Ιθείπηίαρ in messe, quemadmodum qui dividunt 
spolia. » Bifariam autem intelligemus hxc verba. 
Nam si divini discipuli sint, qui lztantur in messe, 
et dividunt spolia, dum nimirum gentes colligunt, 
veluti frumentum in horreum dominicum, et anti- 
quum errorem amputant, gaudio ofliciuntur perinde 
ac ii qui in agris melunt : et dum tanquam tyran- 
nica vi eripiunt a Satana seductos, et per fidem ad 
pietatem traducunt, gaudent quasi qui spolia divi- 
dunt. Etenim hi illos, illi alios permoverunt, et 
singulis in lucrum cedunt hi qui servati sunt, ut e 
bello spolia victorihus. Sin de bis qui erediderunt 
istud dicat : intelligemus, eos cum erroris tempore 


ἐν ἁμητῷ, xai διαιρούµενοι σχύλα, φαμὲν ὅτι τοὺς B nullum fructum justiti:e haberent, hoc eredentes in 


ἐξ ἐθνῶν συλλέγοντες καθάπερ τινὰ otov εἰς ἁπο- 
Üfxrw δεσποτιχὴἠν, xal τῆς ἀρχαίας ἀποχείροντες 
πλάνης, εὐφραίνονται κατὰ «by ἴσον τρόπον τοῖς 
ἁμῶσιν Ev ἀγροῖς, ἁρπάζοντες δὲ χαθάπερ Ex τυραν- 
νικῆς πλεονεξίας τοὺς ἡπατημένους ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, 
xai µεθιστάντες διὰ τῆς πίστεως εἰς εὐσέδειαν, 


Christum implevisse. Qui etiain olim vastati et cum 
4 dzmoniis tum a Satana direpti, eos qui quondam 
spoliabant, diviserunt, et eorum malitia superiores 
exstiterunt. [taque gavisi sunt et ipsi, sicuti pro- 
pheta dicit, tanquam qui lziantur in messe, et 
quemadinodam hi qui dividunt spolia. 


χαίρουσιν ὡς ol διαιρούµενοι τὰ σχύλα. Οἱ μὲν γὰρ τούτους, οἱ δὲ ἐχείνους ἔπειθόν * καὶ Exácttp xépboc ol 
σεσωσµένοι, χαθάπερ τοῖς νενικηκόαι τὰ Ex τοῦ πολέμου σχύλα. El δὲ δη περὶ τῶν πεπιστευχότων εἰρῆ- 
σῦαι Ἀέγοι ταυτὶ, ἑννοήσωμεν, ὅτι χατὰ τὸν τοῦ πλανᾶσθαι χαιρὸν, χαρπὺν οὐδένα δικαιοσύνης ἔχοντες, 
ππλουτήκασι τοῦτον πεπιστευχότες εἰς Χριστόν. ᾽Αλλὰ xaX πάλαι πορθούµενοι χαὶ διαρπαζάμενοι παρά τς 
τῶν δαιµονίων χαὶ τοῦ Σατανᾶ, νενικήχασι διὰ Χριστοῦ, τοὺς πάλαι σχυλεύοντας, xai χρείττους γεγόνασι τῆς 
ἑκείνων σχαιότητος. Οὐχοῦν εὐφραίνονιαι καὶ αὐτοὶ, χαθά φησιν ὁ προφήξης, ὡς οἱ εὐφραινόμενοι tv ἁμητῷ, 


χαὶ ὃν τρόπον οἱ διφιρούµενοι σχύλα. 


Διότι ἀφαιρεθήσεται ὁ ζυγὸς ὁ ἐπ᾽ αὐτῶν κχεἰ-ᾱ 159 Vens. 4. Quia tolletur jugum ip is impositum, 


µενος, xal ἡ ῥάόδος ἡ ἐπὶ τοῦ τραχή-ου αὐτῶν. 
Την γὰρ ῥάόδον τῶν ἁπαιτούγζων διεσχέδασα 
Κύριος ὡς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐπὶ Μαδιάμ. 

Ἐλευθέρους ὄντας τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ xac 
εἰχόνα τὴν θείαν εὖ µάλα πεποιηµένους, ἐχτισμένους 
τε, X204 φησιν ὁ µαχάριος Παῦλος, ἐπὶ ἔργοις &va- 
θοῖς, ofc πρρητοΐµασεν ὁ θεὸς, ἵνα ἓν αὐτοῖς περι- 
πατῄσωμµεν, πεπλεονέκτηχεν οὐ μετρίως ὁ τῆς àvo- 
plas εὑρετῆς, καὶ τῆς eig 8sby ἀποστήσας ἀγάπης, 
ἰδίους ἐποιήσατο προσκυ»ητὰς, δυσδιάφυχτον αὑτοῖς 
ἑπαρτήσας τὸν τῆς ἁμαρτίας ζυγόν. Πεπραχόῖας 
φοίνυν ἁθλίως, xal ἓν τούτοις ὄντας τοῖς καχοῖς, 
μάλιστα τοὺς ἓξ ἑθνῶν ἐῤῥύσατο Χριστὸς, καὶ πάλιν 
ἀπέφηνεν ἐλευθέρους. Ταύτῃ τοί φησιν’ «᾿Ἀφαιρεθή- 


εἰ virga qua super collum ipsorum. Virgam enim 
exaclorum dissipavit Dominus, velut in die Madian. 


Cum liberi essent in terra, et ad imaginem divi- 
nam pulcherrime fabricoti, conditique, ut. inquit 
beatus Paulus **, ad opera bona qua priparavit 
Deus, ut in illis ambularemus, invasit eos et totos 
possedit iniquitatis inventor, et a charitate in Deum 
aversos, proprie suos cultores reddidit, ac inevita- 
bile peccati jugum imposuit. Itaque misere agentes, 
hisque in malis versatos gentiles maxime, Chrisius 
eripuit, et de integro in libertatem vindicavit. Id- 
circo ait: « Tolletur jugum ipsis impositum, et virga 

qua est in collo eorum. » Virgam autem, credo, di- 


σεται ὁ ζυγὸς ὁ ἐπ᾽ αὐτῶν χείµενος, xal fj ῥάθδος -ἡ D eit, vel sceptrum, hoc est, regnum, scilicet Satana 


ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὐτῶν. » 'Ράδδον δὲ οἶμαε, φησὶν, 1] 
τὸ σχΏπτρον, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν βασιλείαν, δῃηλον δὲ ὅτι 
«ἣν τοῦ Σατανᾶ, ἡ τάχα που τὴν ἀνάγχην, xai τὴν 
olovet πληγήν τε xal µάστιχα. Συνέχει γὰρ ἡμᾶς elc 
τὸ οἰχεῖον-θέληµα τὸ μ.αρὺν χαὶ βέδηλον τῶν ὄαιμο- 
γίων τὸ στίφος, xaX ὁ τούτων ἡγούμενος ὁ Σατανᾶς, 
μονονουχὶ ῥά6δδῳ χαταπαίων ταῖς τῶν παθῶν δυνα- 
στείαις, & ἐπιφέρει τῷ wp, xa χαταθιάζεται τὴν 
χαρδίαν εἰς τὸ ópdv ἐθέλειν ἃ μὴ θέµις. ᾿Αποσείσον- 
ται τοίνυν, φησὶ, τὸν ἐκ πλεονεξίας ζυγὸν, xat μὴν 
xai τὴν ῥάδδον, fiv ἐσχήχασιν ἀεὶ χατὰ τοῦ τραχή- 
jc», καθάπερ οἰχέται ταῖς τοῦ δεσπότου πληγαϊς 


** Ephes. 11, 10. 


ac immundorum spirituum, vel forte necessitatem 
.ac veluti plagam et flagellum. Coercet enim nos, co- 
gique ad suam voluntatem. sceleratam et nefariam 
.agmen daemoniorum, eorumque anlesignanus Ba- 
tanas, affectuum imperio ceu virga propemodum 
verberang, quos menti offondit, animumque im- 
pellit, ut quz» non licet velit facere. Excutient ergo, 
juquit, jugum tyrannidis, et virgam quam collo 
impendentem semper habuerunt, velut mancipia 
beri plagis subjects. Mentionem vero rursus in- 
terserit historim qua posita est in libro Judicum. 
Sic autem se habet : Cum dereliquissent uuiversi- 


αν! 
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tatis Deum Israelit:s: temporibus Judicum, ad ipi- A ὑποχείμενοι. Μέμνηται δὲ πάλιν ἱστορίας χειµένης 


pietatem morum devoluti suot, Deumque opitulato 

rem ac vindicem molestia affecerunt, idolis affixi, 
operibusque suarum manuum cultum attribuentes. 
Hinc Madianitis traditi sunt, qui universam eorum 

terram depopulati sunt, urbes et castella, et qua in 
agris erant, diripuerunt, tantumque timorem mi- 
seris incusseruni, uL in rupibus habitaverint, et in- 
9ccessos montes petirarumque specus sibi pararint, 
diraque ac diuturna inedia oppressi fuerint. Gra- 
viter autem fatiscentes ac laborantes commiseratus 
Deus, manu ac ministerio Gedeonis asseruit, qui 
Madisnitas devicit, et necessitate impendente ac 
virga Israelem liberavit. lta ergo « dissipavit 153 
exactorum virgam, sicut in die Madiam. » Quemad- 


ἐν τῇ βίόλῳ τῶν Κριτῶν. Ἔστι 6t αὕτη. Καταλελοι- 
πότες γὰρ τὸν τῶν ὅλων Gaby οἱ ἐξ Ἱσραῇλ ἐν ταῖς 
νῶν Κριτῶν ἡμέραις, ἑτράποντο πρὺς ἀνοσιότητα 
τρόπων, καὶ λελυπηχότες οὗ µετρίως τὸν ἑπαμύνοντα 
θιὸν, εἰδώλοις προσχείµενοι, καὶ τοῖς ἔργοις τῶν 
ἰδίων χειρῶν πρ)σάγοντες λατρείας. Ταύτῃ τοι δὲ- 
δονται τοῖς Μαδιηναίοις οἳ πᾶσαν αὐτῶν κατεληῖ 
ζοντο γῆν, πόλεις τε xal χώµας διαρπάζοντες, xat 
τὰ ἐν ἀγροῖς. Kat τοσοῦτον ἐνεποιήσαντο τοῖς ἁθλίοις 
τὸ δεῖμα, ὥστε χαὶ πέτρας αὐτοὺς ἑλέσθαι κατοιχεῖν, 
xai τὰ δύσδατα τῶν ὁρῶν, xal τὰς τῶν σπηλαίων 
περιεργάζεσθαι χαταδύσεις, ἀγρίῳ τε χαὶ μαχρῷ 
καταθλίθεαθαι λιμῷ. Κεκμηχότας δὲ οὗ µετρίως 
ἠλέει θεὸς, εἶτα σέσωκχεν αὐτοὺς διὰ χειρὸς Γεδεὼν, 


modum enim tune intolerabili tyrannide oppressos B ὃς νενίχηκε τοὺς Μαδιηναίους, ἠλευθέρου τε τὸν 


eripuit, tyrannica gente expulsa, sic eos exactorum 
virga depulsa et abjecta gentes conservavit. Etac- 
tores vero appellat ipsum Satenam, ipsaque cum illo 
daemonia, quibus hic scopus quasi propositus est, 
ut peccata consueta quasi vectigal seu tributum ab 
hominibus exigant. Omnino enim ab eo qui scortari 
εο]θί scortationem, ab eo qui furari solet furtum, 
ut suppilet vestes vel furetur simpliciter, et a sin- 
gulis demum hominibus in quibus insunt affectus, 
ea qua familiaria illis sunt et amica reposcunt. 
Unde, opinor, saerz Littere quosdam vocem ejus 
qui tributa exigit non audientes, beatos prazedicant. 


Ἱσραὴλ τῆς ἑπηρτημένης αὐτοῖς ἀνάγχης καὶ 
ῥάθδου. Οὕτω τοίνυν διξσχέδασεν ὁ Κύριος τὴν τῶν 
ἁπαιτούντων ῥάδδον, ὡς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐπὶ Μαδίαμ. 
Ὡς γὰρ ἑῤῥύσατο Ξότε τοὺς ταῖς ἀφορήτοις πλεον- 
θξίαις ἐνησχημένους, τὸ πλεονεχτοῦν ἐξελάσας ἕθνος, 
οὕτω σέσωκε τοὺς ἐξ ἐθνῶν, τὴν τῶν ἀπαιτούντων 
ἑλάσας ῥάδδον. Απαιτοῦντας δέ φησιν, αὐτόν τε τὸν 
Σατανᾶν, xal τὰ δαιμόνια, οἷς ὁ σχοπὺς xat fj πᾶσα 
σκουδῃ, τὸ ἁπαιτεῖν ἀνθρώπους καθάπερ «vi 
δασμὸν, ἢ τέλος τὰς συνήθεις ἁμαρτίας. Ζητοῦσι γὰρ 
πάντως, ἀπὸ μὲν τοῦ πορνεύειν εἰωθότος τὴν πορ: 
νείαν, ἀπὸ δὲ τοῦ χλέπτειν τὴν χλεφίαν, ἤγουν τὸ 


λωποδυτεῖν ἁπλῶς, xai ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν ἐν πάθεσιν ὄντων, τὰ αὑτῷ συνήθη καὶ φίλα. "0Οθεν οἶμα: τὸ 
Γράμμα τὸ ἱερὸν µακαρίζει τινὰς, ὡς μὴ ἀχούσαντας τὴν τοῦ φορολόγου φωνήν, 


VgRs. 6, 7. Quia omnem stolam congregatam C 


fraude, ei vestem cum commutatione restituenl ,. et 
volent esse igne combusti. Quia puer natus est nobis, 
: et filius datus est nobis, cujus principatus factus est 
super humerum ejus, et vocabilur nomen ejus magni 
consilii Angelus. Ego enim adducam pacem super 
principes, pacem el sanitatem eorum. Magnus princi- 
palus ejus, et pacis ejus non erit finis : super solium 
Davidis, et regnum ejus, ut recte illud administret et 
auxilietur, in justilia et in judicio in omnem deinceps 
£elernitatem. Zelus Domini Sabaoth fecit heec. 


Vocat; sunt ad agnitionem Emmanuelis per 
4anctos apostolos reliquiae Israelis, vocatz sunt et 
gentes. Quippe dicebat : Regio Zabulon, et terra 
Nephtbalim; quibus deinde subdit, Galilea gen- 
jJium, populus qui sedet io tenebris, videbat lucem 
magnam, lucem videlicet per Christum, qui intel- 
ligentize luce non gentem Israeliticam jam, sed totum 
terrarum orbem collustrat. Quod autem collustrati 
diaboli maliti» jugum exuere virgamque effugere 
deberent, plene confirmavit, cuim addit : Propterea 
tolletur jugum quod illis impositum est, et virga in 
collo eorum. Atenim videmus his qui creature ser- 
wlunt et opera manuum suarum adorant, diabolicze 
malitie jugum  incubuisse; lsraelitis etiam legis 
pondus non ferendum, el onus vere intolerandum. 
Biquidem beati discipuli reprehenderunt eos, qui 


"Or: xacar ctoAtY. ἐπισυνηγμένην 8649, xal 
ἱμάτιον uec d AdAagnc ἁπτοτίσονσιν' καὶ θε.Ἰήσου- 
σι», εἰ ἐγενήθησαν πυρἰχαυστοι. "Orc παιδίον 
ὀγεννήθη ἡμῖν υἱὸς, xal ἐδόθη ἡμῖν, οὗ ἡ dez 
ἐγεννήθη ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ, καὶ κα.εῖται 
ὄνομα αὑτοῦ μεγά-ῖης BovAnc ἄγγε-ος. Ἑ γὼ γὰρ 
ἄξω εἰρήνην ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, εἰρήνην καὶ 
ὑγίειαν αὐτῶν. Μεγάλη ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ, xal τῆς εἰ- 
ῥρήγης αὐτοῦ obx ἔσται ὅριον * ἐπὶ τὸν Opóror 
Aa616 καὶ tà βασιείαν αὐτοῦ, κατορθῶσαι ab- 
τὴν», καὶ ἀντιλαδέσθαι αὐτῆς, iv διχκαιοσύνῃ. 
καὶ ἐν κρίµατι, ἁπὸ τοῦ νῦν, »al εἰς τὸν αἰώνα 
χρόνον ὁ (Aoc Κυρίου Σαδαὼθ ποιήσει ταῦτα. 

Κέχληται μὲν εἰς ὀπίγνωσιν τοῦ Ἐμμανουὴλ διὰ 
τῶν ἁγίων ἁποστόλων τὸ χατάλειμμα τοῦ "agat: 
χέχληνται δὲ xai τὰ ἔθνη. Καὶ γοῦν ἔφασχεν Χώρα 
«Ζαθουλὼν χαὶ γη Νεφθαλείμ εἶτα τούτοις ἐπήγαγεν, 
Γαλιλαία τῶν ἑθνῶν ' 6 labe ὁ καθήµενος ἐν σχότει 
φῶς εἴδε μέγα, τὸ διὰ Χριστοῦ δηλονότι καταφωτί- 
ζοντος νοητῶς, οὐχ Ev ἔθνος ἔτι τὸ ἐξ Ἱσραὴλ, ody- 
πασαν δὲ μᾶλλον τὴν ὑπ obpavóv. Ὅτι ἔμελλόν οἱ 
πεφωτισµένοι τῆς τοῦ διαδόλου σχαϊΐότητος ἆἁποδύ- 
σασθαι τὸν ζυγὸν, διαφυγεῖν τε τὴν ῥάδδον, πεπλη- 
ῥοφόρηχε προτιθείς: Διότι ἀφαιρεθήσεται ὁ Core ὁ 
ἐπ᾽ αὐτῶν χείµενος, xa fj ῥάδδος ἡ ἐπὶ τοῦ τραγήἠλον 
αὑτῶν. ᾽Αλλ' ὁρῶμεν ὅτι τοῖς μὲν τῇ χτίσει λελατρευ” 
xóct χαὶ τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν προσχεχονη; 
χόσιν, ὁ τῆς διαδολιχῆς σχαιότητος ἐπέῤῥιπτο ζυγός 
τοῖς Ye μὴν ἓξ Ἱσραὴλ τὸ τοῦ νόµου δυσδιαχόμιστον 
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ἄχθος. καὶ δύσοιστον ἀληθῶς φορτίον. Καὶ voUv ol A post 154, fidem ad legalium observationem quos- 


µακάριοι μαθηταὶ τοῖς μετὰ τὴν πίστιν ἀναπείθουσίέ 
τινας τὰ Ev νόμῳ τορεῖν ἐπετίμων λέγοντες' « Καὶ 
νὺν τί πειράζετε τὸν θεὸν ἐπιθεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν 
εράχηλον τῶν μαθττῶν, ὃν οὔτε ἡμεῖς, οὔτε οἱ πατέ- 
ρες ἡμῶν ἰσχύσαμεν βαστάσαι: » Δνσφόρητος οὖν ἄγαν 
col; ἐξ Ἱσραὴλ ὁ τοῦ νόµου ζυγός xal πρός γε 
τοῦτο τὸ ἔτι φορτιχώτερον, ἡ τῶν Φαρισαίω» σχαιό- 
«τς αυνέτριδεν οὗ μετρίως συνθραύουσα ταῖς ἁπλη- 
στίαις. Ἐρασιχράματοι γὰρ οἱ τῆς Ἰονυδαίων συν- 
αχγωγῆης ἡγούμενοι, xaX σχοπὸν ἔχοντες ἕνα τὸ παντα- 
χόθεν σνλλέγειν, χαὶ χαταθιάζεσθαι τοὺς ὑπὸ χεῖρα 
λαούς. θὐχοῦν πρέποι ἂν xai µάλα ὀρθῶς xc περί 
ΥΣ τῶν ἐξ Ἱσραήλ' € "Oct ἀφαιρεθήσεται ὁ ζυγὸς ὁ 
ἐπ᾽ αὐτῶν χείµενος, χαὶ ἡ ῥάδδος ἡ ἐπὶ τοῦ τραχῇ- 
λου αὐτῶν. » Ῥάθδον δὲ χατὰ τὸ εἰχὸς, τὴν ἐκ τῶν 
ἡγουμένων ὀνομάζει πλεονεξίαν, διάτοι τὸ ἀπονεῦσαι 
δεινῶς εἲς φ)λοχερδίας. Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, ol 
δείλαιοι, χαὶ αὐτὸν ἁπεχτόνασι τὸν Yióv. Καίΐτοι γὰρ 
ὶλόντες ὅτι αὑτός ἐστιν ὁ χληρονόμοςφεβ[πανἑνἑέαυ- 
τοῖς, φησίν' Δεῦτε ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, xat σχῶ- 
μεν ἑαυτοῖς τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ. » "Οτι τοίνυν 
δυσσεθη xal ἁνόσιον ἔχοντες τὸν ἐπὶ τῷδε oxonbv, 
Έδιστα ἂν τῶν ὄντων αὐτοῖς ἁπάντων ὑπέμειναν τὴν 
ζταίαν; 7) ovy ἐπιλάμφαντα τῷ χόσμῳ τὸν Ἐμμα- 
νουἡλ, ὑπεμφαίνει λέγων’ « Ὅτι πᾶσαν στολὴν &mi- 
συνηγµένην δύλω, xai Γμάτιον μετὰ χαταλλαγῆς, 
ἁποτίσουσι, xat θελήσουσιν εἰ ἐγενήθησαν πυρίχαυ- 
στοι. "Οτι παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖνευἰὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν.» 
"Ex δόλου μὲν γὰρ xaX ἁπάτης, xaX ἀπὸ τοῦ χρίνειν 
οὐχ ὀρθῶς, τὴν τῶν χρημάτων ἄθροισιν ἐποιῄσαντο, 
φησἰν * ἀλλ᾽ ἡδὺ xaX φίλον αὐτοῖς, καὶ µέχρι αὐτῆς 
τς περιστολῆς xal τῶν ἱματίων μετὰ χαταλλα- 
γῆς, τοῦτ) ἔστι, μετὰ προσθήχης, ἀποπέμψασθαι xal 
ἀποθαλεῖν, μᾶλλον δὲ φησὶν, Ἰθέλησαν χαταφλεχθή- 
ναι xaX πυρὶ, δυσφοροῦντες ἄγαν, ὅτι παιδίον ἐγεν- 
νήθη ἡμῖν υἱός. Ἠεπιστευμένοι γὰρ τὸν δεσποτιχὺν 
ἀμπελῶνα, τοὺς χαρποὺς θέλησαν ἔχειν αὐτοὶ xoi 
μόνοι, προσκοµίζοντες τῷ δεσπότῃ τὸ σύμπαν οὐ- 
δέν. Παιδίον δὲ λέγων γεγεννῆσθαι, διελέγχει σαφῶς 
τῖς τῶν Μανιχαίων δόξης τὸ ἁδρανὲς, ot παραιτοῦν - 
ται λέγειν, ὅτι γέγονε σὰρᾶ ὁ Λόγος * τοῦτ’ ἔστι, τὴν 
ἡμῶν πεφόρηχε σάρχα δι ἡμᾶς οἰκονομιχῶς. Ἁλλ' 
εἰ βούλονται φρονεῖν ὀρθῶς, χαὶ τῆς ἑαυτῶν δυσθου- 


dam perpulerunt, dicentes : « Et nunc quid tentatis 
Deum, ut imponatis jugum cervici «discipulorum, 
quod neque nos neque paires nostri portare potui- 
mus **? » Intolerabile igitur admodum Israelitis erat 
legis jugum, et quod adhuc gravius est, eos Pha- 
ris:eorum malitia haud mediocriter, insatiabili cu- 
piditate frangens et opprimens. Erant enim pecu- 
niarum amantes Judieorum synagoge ductores, 
unumque hunc àcopum pra $e habentes, ut uade- 
cunque colligerent, populumque subditum violen- 
Llissiimis modis Lractarent. Itaque rectissime dici 
poterit de lsraelitis etiam : Tolletur jugum illis 
impositum, et virga quze est in collo eorum. Virga 
autem procerum rapacitatem nominare videtur, 
quod avaritie impendio dediti fuerint, Hane ob 
eausam miseti ipsum etiam Filium interfecerunt. 
Quanquam enim sciebant eum esse haeredem, « Apud 
se dixerunt, inquit, Adeste, occidamus eum, el 
habeamus nobis haereditatem ejus 91, » Quod igitur 
impium et nefarium scopum habentes Judzoruu 
prafecti, omnium bonorum suorum jacturam liben- 
lissime pertulissent, potius quam "viderent illuces- 
centem mundo Euimanuelem, subindicat dicens : 
« Üinnem stolam congregatam dolo, et vestem cum 
commutatione restituent, et. volent igui combusti 
6556. Quia puer natus est nobis, et filius datus est 
nobis. » Ex dolo enim et fraude, et ex iniquo judicio 
opum coacervarunt cumulum, inquit : verumtamen 


c Jucundum illis et gratum fuisset, etiam ipsum 


amictum eL vestes, cum permutatione, id est, cum 
ασια, dimittere et abjicere, imo vero, inquit, 
maluissent comburi etiam igne, zegerrime ferentes 
puerum natum esse nobis, et filium datum nobis. 
Quibus enim herilig vinez: cura cominissa fuerat, 
hi soli fructus sibi volebant habere, hero nihil 
prorsus afferentes. Puerum autem natum cuin dicit, 
jufirnitatem Manich:;rorum opinionis evidenter co- 
arguit, qui renuunt dicere, Verbum carnem factum 
esse, id est, nostram carnem propter nos portasse 
per dispensationem. Atqui si recte sapere vuluerint, 
et suam ipsorum temeritatem damnare, ne con- 
tumeliose pervertant verba prophete dicentis, 
puerum nobis natum esse : ubi etenim proles 


Mac καταφηφίζεσθαι, uh ἀτιμαζέτωσαν τὰς τοῦ προ- B vere nata est ex muliere, qui locus esse poterit, 


φήτου φωνὰς, παιδίον ἡμῖν γεγεννῆσθαι λέγοντος. 
Ὅπου γὰρ τόχος ix γυναικὺς ἀληθῶς, ποῖον ἂν ἔχει 
τόπον τὸ δοχἠσει xal σχιᾷ, xa ὡς Ev. µόναις εἰπεῖν 
φαντασίαις Ὑεγενῆσθαι τὴν ἐπιδημίαν; πλὴν ἡμῖν 
δεδόσθαι φησὶ τὸν υἱόν. Γέγονε γὰρ ἄνθρωπος ὁ µονο- 
γενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος οὗ δι’ ἑαυτὸν, ἀναχαινιῶν δὲ 
μᾶλλον τὰ χαθ) ἡμᾶς εἰς τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς, xai τῆς ἁπάν- 
των ζωῆς ἀντίλυτρον, τὸ ἴδιον σῶμα προσχομιῶν εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας τῷ θεῷ xaX Πατρί. Γεγενῆσθαι δέ φησι 
τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ, καϊδοχεῖ [£v τισι 
τοιοῦτόν τι votlv, Ἐπειδὴῇ γὰρ, φησὶν, ἑαυτῷ τὸν 
σταυρὸν εἰς ὤμους ὄχων ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησεῦς ὁ 


* Act. xv,I0..— Μαι. σι, 28 


155 opinione et umbra vel sola specie adventum 
ejus fuiase? Verum dicit nobis datum esse filium. 
Factus est enim homo unigenitum Dei Verbum, non 
propter seipsum, sed potius ut nostram conditionem, 
sicuti fuit à principio, restauraret, et ut omniom 
vite pretium ac redemptionem suum corpus Deo 
et Patri in odorem suavitatis offerret. Factum vero 
principatum ejus ait super humerum ejus, videtur- 
que nonnullis hujusmodi quidpiam intelligere : Quo- 
niam enim, inquil, crucem portans humerià Dominus 
noster Jesus Christus, ad passionem salutarem venit, 


et exaltatus est, οἱ orbem terrarum per seipsum 
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humero ejus. Ifabet vero aliquid probabilitatis hasc 
oratio, nec sententia recle posita vituperanda est, 
si quis eam laudandam susceperit. Videtur.nimirum 
hic propheticus sermo humerum appellare fortitu- 
dinem : omne siquidem robur nostrum in brachiis 
et humeris situm est. Et quidem brachium Dei ac 
Patris dicitur Filius. « Domine, enim, inquit, quis 
credidit auditui nostro, et brachium Domini cui 
revelatum est *'? » Imperavit ergo orbi terrarum sua 
ipsius potentia Christus : quippe fortitudo est Dei 
ac Patris. Vocatur praterea et magni consilii An- 
gelus, videlicet Dei et Patris. AUestabitur autem de 
his loquens sapiens Joannes : « Qui accepit ejus 
testimonium , is obsignavit Deum verum esse. 


χεχράτηχε τῆς ὑπ' οὐρανὸν δι) αὐτοῦ, ταύτῃ τοι xal 
γενέσθαι λέχεται dj ἀρχὴ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ. 
Ἔχει δὲ τὸ πιθανὸν ὁ λόγος, καὶ oix ἀτιμαστέον τὴν 
ἔννοιαν ὀρθῶς ἔχουσαν, κἂν εἰ Ἑλοιτό τις ἐπαινεῖν 
αὐτὴν. Ἔοιχε δὲ τὸν ὦμον ὁ προφητιχὸς ἡμῖν ἐν τού- 
τοις λόγος τὴν ἰσχὺν βούλεσθαι δηλοῦν. Πᾶσα γὰρ 
ἡμῶν ἰσχὺς ἓν βραχίοσί τε χαὶ ὤμοις. Καὶ γοῦν εἷ- 
ρηται δεξιά xa βραχίων τοῦ coU xal Πατρὺς ὁ χἱός. 
εΚύριε; γὰρ, φησὶ, « τίς ἑπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν ; χαὶ 
ὁ βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεχαλύφθη»» Ἡρξε τοἰνυντῆς 
ὑπ οὐρανὸν διὰ τῆς ἑαυτοῦ δυνάµεως ὁ Χριστός ' 
ἰσχὺς váp ἐστι τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρός. Κέχληται δὲ xal 
μεγάλης βουλῆς "Αγγελος, δῃλον δὲ ὃτι τοῦ Εεοῦ xol 
Πατρός. Καὶ µαρτυρήσει λέγων ὁ σοφὸς Ἰωάννης 


Quem enim misit Deus, verba Dei loquitur **, » Et B περὶ αὑτοῦ. « Ὁ λαµθάνων αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν 


ipse dicit sanctis apostolis : « Vos amici mei estis, 
si feceritis quze ego praecipio vobis. Non jam vos 
dico servos, quia servus non intelligit quid facit 
dominus ejus. Vos autem dixi amicos, quia omnia 
quae audivi a Patre meo, patefeci vobis **, » Magoi 
itaque consilii Angelum hac de re nominat Emma- 
nuelem. Postquam autem factus est liomo, ipse 
omnium a se gestorum vim et virtutem Deo ac 
Patri attribuit. Quod ipsum Deus ac Pater ipse per 
hzc nobis ostendit , cum ait : Ego enim adducam 
pacem super principes, pacem et sanitatem eorum. 
Pacem ipsissimam sanctis apostolis ut suam ac 
propriam dedit Christus. Omnia enim qua sunt 
Patris, sunt ejus. Dicebat item : « Pacem meam 
do vohis, pacem meam relinquo vobis **. » Si vero 
dicatur. ipse Emmanuel pacem et sanitatem occi- 
pere, cogita mihi rursus dispensationis, in carne, 
singulare 156 consilium. Accepit enim pacem quce 
est ex mundo videlicet, Patre ei tradente omnia, et 
ul pacem erga ipsum habeant persuadente, illum 
adorando, regnique ejus jugum suscipieudo. « Nemo 
enim potest, » inquit, « venire ad me, nisi Pater 
qui misit me, traxerit eum 21. « Praclamavit etiain 
alicubi sapiens Isaias : » Faciamus pacem ei, facia- 
mus pacem accedentes ad eum **. » Accipit itaque 
pacem a3 l'atre, ad eum quem dixi modum. Audi- 
vimus siquidem eum alloquentem Patrem et Deum 
coelestem : « Quos dedisti mihi ex mundo, tui erant, 
ac ilos mihi dedisti **, » Accipit item sanitatem, 
idest, e mortuis vitze renovationem. Cum enim in- 
füirmatus. paululum dieatur, quod permiserit carni 
suz, gratia Dei pro omnibus mortem gustare, sani- 
latem accipit, renovationem vit:e accipit, idque 
rursus ipse pr:eslitit. Excitavit enim suum ἰδπι- 
plum, cum ipse sit potentia Patris. Si enim ipse est 
resurrectio el vita, quid tandem ad vivificationem 
desiderasset vita? EL si aliorum corpora excitasse 
conspicilur sua rursus vi ac potentia, quidni ante 
aliorum corpora suum excitasset ? Affatur autem 
ipse Judieos : « Solvite templum hoc, et in tribus 
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*! Joan. xvin, 9. 


ἑσφράγισεν ὅτι ὁ θεὸς ἀληθής ἐστιν. "Ov γὰρ ἁπ- 
έστειλεν ὁ θεὸς, τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ λαλεῖ. » Καὶ αὖ- 
τὸς δὲ πού φησι τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις: «€ Ὑμεῖς φί- 
λοι μού ἐστε, ἐὰν ποιήσητε, ἃ ἐγὼ ἑντέλλομαι ὑμῖν. 
Οὐχέτι λέγω ὑμᾶς δούλους, ὅτι ὁ δοῦλος οὑκ οἶδε τί 
ποιεῖ αὐτοῦ ὁ Κύριος. Ὑμᾶς δὲ εἴρηχα φίλους, ὅτι 
πάντα ἃ Ίχουσα παρὰ τοῦ Πατρός µου, ἐγνώρισα 
ὑμῖν.»Μεγάλης οὖν ἄρα βουλῆς ἄγγελον ταύτης tt 
ἕνεχα τῆς αἰτίας ὀνομάνει τὸν Ἐμμανουήλ. Ἐπειδὴ 
δὲ γέγονεν ἄνθρωπος, αὑτός τε ἀνετίθει τῷ Θεῷ xal 
Πατρὶ τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς παρ) αὐτοῦ δρωμένοις 
ἑνέργειάν τε xal δύναμιν, χαὶ αὐτὸς Cb διὰ τούτων 
ἡμῖν ὁ θεὸς xaX Πατὴρ, αὑτὸ δῆ τοῦτο παραδηλοϊ M- 
γων᾽ "Evo γὰρ ἄξω εἰρήνην ἐπ) τοὺς ἄρχοντας ,elpfj- 
νην καὶ ὑγίειαν αὐτῶν. Thv μὲν οὖσαν εἰρήνην τοῖς 
ἁγίοις ἁποστόλοις, ὡς ἰδίαν ἑδίδον Χριστός. "Ec" 
γὰρ αὐτοῦ πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς, xai δὴ καὶ ἔφα- 
axev* «€ Εἱρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν ' εἰρήνην τὴν 
ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν. » El δὲ δὴ λέγοιτο καὶ αὐτὸς ὁ 
Ἐμμανουὴλ εἰρήνην xai ὑγίειαν λαθεῖν, vóst μὲν 
πάλιν τῆς μετὰ σαρχὸς οἰκονομίας τὸ εὐτεχνές. Ἐδέ- 
χετο γὰρ εἰρήνην τὴν ἀπὸ τοῦ χόσµου δηλονότι, προσ» 
άγοντος αὑτῷ σύμπαντας τοῦ Πατρὸς, χαὶ εἴρηνευτιν 
πρὸς αὐτὸν ἀναπείθοντος, διά γε τοῦ προσχυνεῖν αὐτῷ, 
καὶ τὸν τῆς βασιλείας αὐτοῦ δέχεσθαι ζυγόν. « Οὐ- 
δεὶς γὰρ δύνατα:, » φησὶν, « ἐλθεῖν πρὸς μὲ, E&v μὴ 
ὁ Πατὴρ ὁ πἐμψας µε ἑλχύσῃ αὑτόν. » Ἡροσαναχε- 
χράχει δὲ που χαὶ ὁ σορὸς Ἡσαῖας ' « Ποιῆσωμεν 
εἰρήνην αὐτῷ, ποιῄσωμεν εἱρήνην οἱ ἐρχόμενοι, » 
Δέχεται μὲν οὖν τὴν εἰρήνην παρὰ τοῦ Πατρὸς, κατὸ 
τόνδε τὸν τρόπον, ὡς ἔφην. ᾿Αχηχόαμεν γὰραὐτοῦ λόέ. 
γοντος πρὸς τὸν Ev τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα xai Yióv* 
« UO δἐδωχάς µοι κ τοῦ χόσμον, cot ᾖζαν, xat ἐ μοὶ 
αὐτοὺς ἔδωχας. » Δέχεται δὲ καὶ ὑγίειαν, vous" ἔστι, 
τὴν ix νεκρῶν ἀναθίωσιν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀσθενῆσαι 
λέγεται βραχὺ, διά τοι τὸ ἐφεῖναι τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ χάριτι 
Θεοῦ ὑπὲρ πάντων γεύσασθαι θανάτου, δέχεται hy 
ὑγίειαν, couv ἔστι, τὴν ἀναθίωσιν, xal τοῦτο πάλιν 
ἑνεργήσας αὐτός. "Ηγειρ. γὰρ τὸν ἑαυτοῦ ναὺν, αὖ- 
τὸς ὑπάρχων dj δύναμµις τοῦ Πατρός. El γὰρ αὑτός 
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ἐστιν ἡ ἀνάστασι;, xal ἡ ζωὴ, τίνος ἂν ἐδεήθη πρὸς A diebus excitabo illud **, » Regnum vero Chrisü 


ζωοποίησιν ἡ ῥωή; Kal εἰ τὰ τῶν ἑτέρων ἐγηγερχὼς 
ὁρᾶται σώματα δυνάμει πάλιν ἰδίᾳ, πῶς ἂν οὐκ ἀν- 
έστησε xal πρό vs τῶν ἄλλων τὸ ἴδιον; Καΐτοι, φησὶ, 
πρὺς Ἰουδαίους αὐτός ' « Λύσατε τὸν ναὺν τοῦτον, 
xal ἓν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. » Ὅτι γὰρ ἀχλό- 
Υητος ἡ βασιλεία τοῦ Χριστοῦ xal τὸ ἑρηρεισμένον 
ἔχουσα διὰ παντὸς διδάσχει, λέγων ᾿ε Μεγάλη dj ἀρχὴ 
αὐτοῦ, καὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ὅριον. » 
"ρξε γὰρ οὐχέτι µόνης τῆς Ἰουδαίας, ἁπάσης δὲ 
μᾶλλον τῆς ὑπ οὐρανόν. Καὶ τέλος οὐχ ἔσται τῆς 


παρ ἡμῶν προσφεροµένης αὐτῷ εἰρήνης. Εἱρηνεύο- . 


μεν γὰρ πρὸς αὑτὸν, αὐτῷ προσχυνοῦμεν, ὡς ἔφην, 
καὶ δι αὐτοῦ xgi ἐν αὐτῷ τῷ θεῷ xai Πατρί. Καὶ 
thv τοῦ πολέμου πρόξενον ἁμαρτίαν ἐχ μέσου ποιεῖν, 


Omnino flxum el firmum esse docet, cum ait: 
« Magnus principatus ejus, et pacis ejus non erit 
finis. » Non enim soli Jud, sed toti orbi terra- 
rum imperavit. Nec finia erii pacis, que a nohis 
illi affertur. Pacem eniin erga eum habemus : ade- 
ramus eum, ut dixi, sic et per illum, et in illo 
Deum ac Patrem. Et peccatum unde bellum con- 
flatum εἰ ortum est, exterminare debemus. Venisee 
autem eum ad gentem Judaorum liberandum docet, 
cum addit: « Super solium Davidis, et super 
regnum ejus, uL dirigat illud, et admiBistret in 
justia, et judicio, in omnem deinceps perpetuita- 
tem. » Postquam autem satis de Emianuele verba 
nobis fecil beatus propheta, humanitatis tempzs 


σπουδάζοντες. "Oz, δὲ ἀφίχετο τὸ τῶν Ἰουδαίων B explicat, dicens : « Zelus Domini Sabaoth fecit 


ἐλευθερώσων ἔθνος, διδάσχει προτιθεἰς» « Ἐπὶ τὸν 
θρόνον Aa615, xal ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ κατορθῶ- 
σαι αὐτήν ' xai ἀντιλαβέσθαι αὐτῆς ἐν διχαιοσύνῃ, 
καὶ ἐν χρίµατι, ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ sic τὸν αἰῶνα χρό- 
vov. » Ἐπειδὴ δὲ ἀποχρώντως ἡμῖν τὸν περί γε τοῦ 
"Eppavovhh ἐποιῄσατο λόγον ὁ µαχάριος προφήτης 
της ἑνανθρωπήσεως τὸν χαιρὸν ἀποδίδωσι, λέγων: ε Ὁ 
ζῆλος Κυρίου Σαδαὼθ ποιῄσει ταῦτα. » Ποῖος δὲ ζῆλος 
xal ἐπὶ τίσιν ἀναγχαῖον εἰπεῖν. Ὁ μὲν γὰρ Δράχων 
ὁ ἀποστάτης ἤρπασε τὴν ὑπ' οὐρανὸν, xat τοῖς ἰδίοις 
ὑπέθηχε σχἠπτροις τὸν χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ γενόµενον 
' ἄνθρωπον. "Hy οὖν ἄρα ζήλου παντὸς ἄξιον ἀληθῶς, 
xaX πλεονεξίας ἁπάσης ἀνάμεστον τὺ χαθ᾽ ἡμῶν γε- 
Ὑονὸς, ἠλευθέρωσε τοίνυν ὁ ῥῆλος Κυρίου Σαδαὼθ 


hzc. » Qui aetem zelus, et pro quibus necessario 
dicendum. Draco nimirum apostata orbem terra- 
rum praedae habuit, et suis scepiris 357 bominem 
2u Dei imaginem factum subjecit. Erat igitur vere 
omni zelo dignum, et omni tyrannide plenum, quod 
in nos factum est. Liberavit igitur zelus Domini 
Sabaoth omnes terra incolas. Aliter autem sic : Ad 
semulatíonem provocarunt eum Israelitae in non diis, 
sicut scriptum est, et iu vanitatibus suis, et tandem 
Emmanuelem in crucem subegerunt. Accensi au- 
lem sunt ipsi. zemulatione ia gentibus, quemadmo- 
dum ipse dicit : llli ad semulationem incenderuut nie 
in non diis, irritaverunt me in idolis suis. Ego au- 
tem ad :&mulationem provocabo eos in non gente, 


τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν. Καὶ χαθ᾽ ἕτερον δὲ τρόπον, C in gente stulta irritabo eos, 


παρεζγλωσαν αὐτὸν οἱ ἐξ Ἱσραὴἡλ ἐπ᾿ οὗ θεοῖς χαθἀ γέγραπται, καὶ ἓν τοῖς µαταίοις αὐτῶν, xal τελευ- 
τῶντες ἔσταύρωσαν τὸν Ἐμμανονήλ. Παρεζηλώθησαν ἐν τοῖς ἔθνεσι, χαθά φησιν αὐτός: Αὐτοὶ παρεζήλω- 
σάν µε ἓπ᾽ οὗ θεοῖς. Παρώργισάν µε Ev τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, κἀγὼ παραζηλώσω αὐτοὺς Ex' οὐκ ἔθνει, ἐπ' 


ἔθνει ἀσυνέτῳ παρορχιῶ αὐτούς. 
AOTOZ -ς.. 
Θάνατο ἀπέστειχε Κύριος ἐπὶ ἸΙαχὼδ, xal 


ἡδεν ἐπὶ Ἰσραὴ., xal γνώσεται πᾶς ὁ Aaóc τοῦ, 


Ἐοραῖμ, καὶ ἐγκαθήμονοι ἐν Σαμαρείᾳ, ἐφ᾽ ὕδρει 
καὶ ὑψη.ῃ καρδίᾳ «έχοντες ' Π.1ένθοι πεπτώχα- 
σιν, d AA δεῦτε .Ἰαξεύσωμε» .Ίίθους, καὶ κόὀψωμεν 
συκαµίνους, xal κέδρους xal οἱχκοδομήσωμεν 
ἑαυτοῖς πύρ]ογ. 


ORATIO VI. 


CaP. ΙΧ, vgms.. 8-10. Mortem immisit Deus in 
Jacob, et invasit Israel, scietque omnis populus 
Ephraim, εἰ considentes in. Samaria, superbe et 
elato animo dicentes : Lapides ceciderunt, at. venite, 
dolemus lapides , et excidamus sycomoros οἱ cedros, 
εἰ adificemus nobis ipsis turrim. 


Μάχρὸς μὲν γέγονε τῷ προφήτῃ λόγος ὁ mepl ye D — Prolixa quidem fuit prophete oratio de Emma- 


τοῦ Ἐμμανονὴλ, ὃν διαπεράνας εὐπαλῶς, πάλιν 
ἐπάνεισιν ἐπὶ τὰ ἓν ἀρχαῖς * ἦσαν δὲ ταυτί’ Ἐπῃτιᾶτο 
γὰρ λίαν τὸν Ἱσραὴἡλ, ὡς ἀπειθοῦνιά τε xol παρ- 
οτρύνοντα τὸν ἀεὶ σεσωχότα θεὸν, ταύτης τε ἕνεχα 
τῆς αἰτίας, τοῖς ἑσχάτοις ἑαυτὸν ἑνιέντα χαχοῖς" 
ἔφασχε γὰρ ὅτι οὐχ Ἰθέλησαν τὸν νόμον Κυρίου 
Σαθαώθ - ἀλλὰ τὸ λόγιον τοῦ ἁγίου Ἱσραὴλ παρώξυ- 
ναν: Καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
xai ἑπέδαλε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ αὐτοὺς, xal ἐἑπά- 
ταξεν αὑτούς. Καὶ παρωξύνθη τὰ ὕρη, χαὶ ἐγενήθη 
τὰ Ονησιμαῖα αὐτῶν ὡς χοπρίἰα ἐν µέσῳ ὁδοῦ. "Όρη 
δέ φησι τὰ παρωξυμμµένα τοὺς τῶν Ασσυρίων βασι- 


5)  Joon. 1. 19. 


nuele qua scite admodum confecta, rursus ad 
principia revertitar. Erant autem bec : Graviter 
siquidem accusabat Israelem, utpote Deo immori- 
gerum et ad iracundiam excitantem eum qui sem- 
per servaverat, eaque ultimis sese calamitatibus 
involventem. Dicebat enim nolle se legem Domini 
Babaoth : at oraculum sancii Israelis exasperarunt, 
Ac stomachatus est Dominus populo suo, immisit- 
que illis manum suam, ac percussit eos, eL exa. 
cerbati sunt montes, el facta sunt morticinia eorum 
velut stercus in medio viz. Montes vero dicit exa- 
cerbatos, reges Assyriorum : superbi enim erant 
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et fastuosi, οἱ elati animo, qui, tots Samaria a fun- A Xia; * ὑπέροπτοι γὰρ καὶ ἁλαζόνες, xaX ὑψηλὸ τὰς 


damenmiis concussa et convulsa, captivum lIsraclem 
ceperant, et iu montes Persarum et Medorum ab- 
duxerunt. Absoluto itaque, uti dicebam , vaticinio 
de Emmenuele, denuo institutam 156 principio 
scopum prosequitur, et. Samaris vastationem ex- 
ponit, cum ait : « Mortem emisit Deus in Jacob, et 
invasit Israele. » Sciendum autem Hebrzorum in- 
terpreiationeu, ci:eterosque expositeres pro morte, 
sermonem posuisse, « Sermonem enim, inquit, misit 
Dominus super Jacob, » Quem sermonem ? nempe 
condemnantenm eos qui impietatem exercuerunt, et 
peuas irrogantem iis qui, ipso relicto, operibus 
susrum manuum procubuerunt, Sive igitur dicat : 
Mortem misit Deus, sive maledictionem, vel ser- 


φρένας Ὑεγόνασιν. Ol xal πᾶσαν tx βάθρων χατα- 
σείσαντες τὴν Σαµαρείαν, εἶἷλον αἰχμάλωτον τὸν 
Ἱσραὴλ, xai ἀπεχόμισαν εἰς τὰ bpm Περσῶν xai 
Μήδων. Διαπεράνας tolvuv, ὡς ἔφην, τὴν ἀνάῤῥη- 
σιν τοῦ Ἐμμανονὴἡλ, ἔπεται 65 πάλιν τῷ iv ἀρχαῖς 
προτεθέντι σχοπῷ, xal τῆς Σαμαρείας τὴν ὄῄωσιν 
ἀφηγεῖται λέγων « θάνατον ἀπέστειλε Κύριος ἐπὶ 
Ἰαχὼδ, xai Ίλθεν ἐπ Ἱσραήλ. » Ἱστέον δὲ ὅτι xaV ἡ 
τῶν Ἑδραίων ἔχδοσις, χαὶ ἕτεροι δὲ τῶν ἕρμηνεν- 
τῶν, ἀντὶ τοῦ θανάτου τεθείχασι λόγον. « Λόγον » γὰρ, 
φησὶν, « ἀπέστειλεν ὁ Κύριος ἐπὶ Ἰαχὼθ, χαὶ ἦλθεν 
ἐπὶ Ἱσραήλ. » Λόγον δὲ ὁποῖον; Καταδιχάκοντα δηλο- 
νότι τῶν Ἀσεθηχότων, καὶ ὑποτιθέντα ποιναῖς τοὺς 
αὑτὸν μὲν χαταλελοιπύτας, προσχεχυνηκότας τοῖς 


mener, vis. sententiarum non erit absurda, sed ad B ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν. Εἰτοῦν λέγοιτο, θάνατον 


unum el eumdem scopum Lendet. -Cieteriun.— hic 
mentionem injicit bistoris , quam brevibus dicam. 
Sic namque vix eliom imapifesium evadel quod 
enarratur, Regnarunt igitur diversis temporibug 
Hierosolymis in Juda atque Jacob viri tum probi, 
uw improbi, nec minus in Ieracl, Ephraemite ia 
Samaria, Nam erat ex tribu Ephraim etiam priinus 
eoruin rex Jeroboamus, filius Nabati, qui ut vitulos 
aureos adorarent persuasit, Eoruin ergo qui regna- 
veruut [lierosolymigs, ac in Samaria, certis tempo- 
rum vicibus, complures, uti dixi, Deum offende- 
runt, iutrepide profani idololatrz, adorantes militiam 
coli, lignisque et lapidibus impie servientes. Cu» 
jusmodi etiam ínig ille Achazus, qui suos adeo 
liberos per ignem raduxit, plurimaque contra 
Hierusalem :ala est machinatus , atque in ipsum 
Dei templum trausgressus est, Quo e medio per 
moriem sublato, capessit sceptrum  Ezecliías, re- 
gnante in Samaria super Israele seu decim tri- 
, bubus, Osea fllio Elie : quo regnum administrante , 
" bellum δαπιατί intulit Assyriorum rex, et una 
cum ea cepit et multas alias urbes Jude. Deinde 
vero post, Sennacheriwo terram Judzorumn incur- 
sante, quandoquidem pius erat Ezechias, mirabi- 
liter Deus Jerusalem conservavit, Est autem sie 
scriptum quarto libro Regnorum *** ; Factum est anno 
quarto regis Ezechie : qui fuit annus septimus Oseo 
lilii Elze, regis Israel : expeditionem fecit Salinana- 


ἀπέστειλε ὁ θεὸς, εἰτοῦν 'Apkv ἢ λόγον, οὐχ ἀσύμ» 
6ατος ἔσται τῶν ἐἑννοιῶν fj δύναμις, βαδιεῖται δὲ 
μᾶλλον εἰς ἕνα τε χαὶ τὸν αὐτὸν σχοπὀν. Διαμέμνη- 
ταί γε μὴν ἱστορίας kv τούτοις, ἣν ἐρῶ διὰ βραχέων. 
"Ecxat γὰρ οὕτω καὶ μόλις χαταφανὲς τὺ δηλούμενον. 
Βεθασιλεύχασι τοίνυν κατὰ χαιροὺς ἐν τοῖς Ἱεροσο- 
λύμοις ἐπὶ τὸν Ἰούδαν, τοι τὸν Ἰαχὼδ, ἄνδρες 
ἀγαθοί τε xai πονηροί; οὐδὲν δὲ ἧττον καὶ ἐπὶ τὸν 
Ἰσραὴῇλ οἱ &x φυλῆς Ἐφραϊμ tv τῇ Σαµαρείᾳ. "Hv 
τὰρ £x φυλής Ἐρραῖμ xai ὁ πρῶτος αὐτῶν βεδα- 
σιλευχὼς Ἱεροδοὰμ ὁ τοῦ Νάδατ, ὃς xai ταῖς δαµά- 
λεσιν αὐτοῦ ταῖς χρυσαῖς ἀνέπεισε προσχννεῖν. Tu» 
φοίνυν κατὰ καιροὺς βεδασιλερκότων Ev τε τοῖς 
Ἱεροσολύμοις xot ἐν τῇ Σαμαρείᾳ πλεῖστοι γεγόνα- 
σιν, ὡς ἔφην, θεῷ προσκρούοντες ἀδεῶς, βἐθηλοί «e 
χαὶ εἰδωλολάτραι, προσχυνοῦντες τῇ στρατιᾷ τοῦ 
οὐρανοῦ, ξύλοις τε χαὶ λίθοις ἀνοσίως λελατρευχότες ' 
ὁποῖός τις ἦν xal οὗτος ὁ ᾿Αχαξ, ὃς χαὶ τὰ ἴδια 
τέχνα διήγαγε διὰ πυρὸς, πλεῖστά τε ὅσα χατὰ τὴν 
Ἱερουσαλὴμ εἰργάσατο χαχὰ, παρανενόµηχε δὲ xal εἰς 
αὐτὸν τὸν θεῖον νεών. Ἐ πειδὴ δὲ Υέγονεν Ex. μέσου 
θανάτῳ κατειλημμένος, διαδέχεται τὸ σχῆπτρον 
Ἐζεχίας. βααιλεύοντος ἓν τῇ Σαµαρείᾳ τοῦ Ἰσραὴλ, 
ftot τῶν δέχα φυλῶν Ὡσηὸ υἱοῦ Ἠλά. Οὗ διέποντος 
τὴν βασιλείαν χατεστράτευσε τῆς Σαµαρείας ὁ τῶν 
Ασσυρίων βασιλεύς. Σννεξεῖλε δὲ αὐτῇ καὶ πολλὰς 
ἑτέρας τῆς Ἰουδαίας πόλεις. Εἶτα μετὰ τοῦτο τοῦ 
Σενναχειρὶμ. χατατρέχοντος τὴν Ἰουδαίαν σέσωχε 


sarus rex Assyriorum iu Samariam, eamque obsedil, y θεὸς παραδόξως τὴν Ἱερουσαλὴμ εὐσεθοῦς ὄντος 


ea post trieunium capta anno sexto Ezechiz, qui fuit 
annua 159 nonus Osez regis Israel. Etcapta. os 
Samaria, et traduxit rex Assyriorum Samariain iu 
Assyrios, et in Alae, et in Abior fluvio Gozan, et 
in montibus eos collocavit Medorum, eo quod 
non audiverunt vocem Domini Dei sui, οἱ vio- 
larunt (cedus ejus, nihil eorum quae praecepit Moses 
servus Domini audiverunt, nec fecerunt, Decimo 
autem quarto anno regis Ezechüe, ascendit Sen- 
nacherimus rex Assyriorum ín urbes Judas mu- 
nitas, easque occupavit. Et hec quidem ex sacris 
Literis. Quod autem depopulatus sit Samariam 


»* ]Y Reg. xvin, 9 seqq. 


Ἐζεχίου. Γέγραπται δὲ οὕτως ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν 
Βασιλειῶν Καὶ ἐγένετο ἂν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ 
βασιλεῖ Ἐδεχίᾳ, αὐτὸς ὁ ἐνιαυτὸς ἕδδομας τῷ "Dant 
vip Ἠλὰ βασιλεῖ Ἰσραὴλ, ἀνέδη Σαλαμανασὰρ βασι- 
λεὺς ᾽Ασσυρίων ἐπὶ Σαµάρειαν xal ἑπολιόρχει αὐτὴν. 
Καὶ χατελάδετο αὐτὴν àmb τέλους τριῶν ἐτῶν, Ev 
ἔτει ἔχτῳ τῷ 'EZeyla, αὐτὸς ὁ ἐνιαυτὸς ἔννατος τῷ 
Ὡσηὲ βασιλεῖ Ἱσραῇλ. Καὶ συνελήφθη Σαµάρεια, 
xai ἀπῴχισε βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὴν Σαµάρειαν εἰς 


. Ἀσσυρίαυς, xal ἔθηχεν αὐτοὺς ἐν '"A)lab xal iv 


"A6wop ποταμῷ Γωζᾶν, χαὶ εἰς τὰ bp Μήδων, ἀνθ' 
ὧν, ὅτι οὐχ ἤχουσαν φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν, 
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xaY παρέρησαν τὴν διαθήχην αὐτοῦ, πάντα ὅσα kv A Sennacherimus expeditione facta contra Blieroso- 


ετείλατο Μωσῆς 6 δοῦλος Κυρίου, xal οὐχ ἤχουσαν, 
χαὶ οὐχ ἐποίησαν. Καὶ τῷ τεσσαρεσχαιδεκάτῳφ ἔτει 
βασιλέως Ἐζεχίου, ἀνέδη Σενναχειρεὶμ. βασιλεὺς 
Ἀσσυρίων ἐπὶ τὰς πόλεις τῆς Ἰουδαίας τὰς ὀχυρᾶς, 
xai συνέλαδεν αὑτάς. Καὶ ταυτὶ μὲν ἐκ τῶν ἱερῶν 
Γραμμάτων. "Ότι δὲ πεπόρθηχε τὴν Σαµάρειαν ὁ 
Σενναχειρεὶμ, ἀναθαίνων χατὰ τῶν Ἱεροσολύμων, ἐξ 
ὧν αὐτὸς γέγµαφεν ὁ µακάριος Ἡσαῖας ὁ ἠροφήτης 
ἀχονητὶ διαοφόµεθα. Προσπεφώνηχε γὰρ οὕτως '"Pa- 
ψφάχης τοῖς χαθηµένοις &v tip τείχει Mh ὑμᾶς ἆπα- 
κάτω Ἐζεχίας, λέγων ' 'O θεὺς ὑμῶν ῥύτσεται ὑμᾶς. 
M ἑῤῥύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ 
χώραν ix χειρὺς βασιλέως Ασσυρίων; Ποῦ ἔστιν ὁ 
θεὸς Ομάθα, xat ᾽Αρφάθ ; xat ποῦ ἔστιν. ὁ θεὸς τῆς 
πΊλεως Σεπφαρουείμ; μὴ ἑδύναντο σῶσαι Σαμά- 
Ρξιαν ix χειρός µου; Προανῄρηχε τοίνυν τὴν Σα- 
µάρειαν ὁ Σενναχειρεὶμ ταῖς ἄλλαις ὁμοῦ πόλεσί τε 
καὶ χώραις ΄ εἶτα πεπολιόρχηχε τὴν Ἱερουσαλήμ. 
Ἐπειδὴ yàp τῆς θείας χατεφλυάρησε δόξης, ἐξῆλθεν 
ἄγγελος παρὰ Κυρίου, καὶ ἀνεῖλεν &x τῆς παρεμΌο- 
λῆς τῶν ᾿Ασσυρίων kv μιᾷ νυκτὶ ἑκατὸν χαὶ ὀγδοή- 
χοντα πέντε χιλιάδας. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ἀφίχετο 
μὲν κατὰ τῶν Ἱεροσολύμων ὁ Σενναχειρεὶμ, προ- 
ανεῖλε δὲ τὴν Σαµάρειαν θεοῦ παραδόντος αὐτὴν, 
διάτοι τὸ ὁρᾷν ἑλέσθαι τὰ χείρω τῶν ἐν τοῖς Ἱερο- 
σολύμοις, ἀναγχαίως φησί. « θάνατον ἀπέστειλε 
Κύριος ἐπὶ Ἰαχὼδ, καὶ ἦλθεν ἐπὶ Ἱσραήλ. » 'AXY 
ἑμπέκρησται μὲν ἡ Σαµάρεια àv ᾗ χατῴχησεν ὁ 
Ἱσραὴλλ, τοῦτ) ἔστιν, αἱ δέχα φυλαὶ, xal ἁπόλωλεν 
ὁλοτελῶς. "Hv δὲ οἶμαι σοφὸν ἐννοῆααι λοιπὸν τοὺς 
περιληφθέντας ἐν αὐτῇ, ὅτι τὸ προσκρούειν θεῷ 
φιαγχάλεπον ἁληθῶς ' sita τοῦτο ἁιεγνωχότας ix- 
μειλίσσεσθαι τὸν λελυπηµένον χρῆναι δήπου πάντως, 
καὶ ταῖς εἰς τὺ ἅμεινον μεταθολαῖς χαταµαλθάσσειν 
παρωτρυμμµένον. Οἱ δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἕδρων, οὐδὲ 
εἰς νυῶν ἐδέχοντό ποθεν' ἁπονοούμενοι δὲ xal ἔτι 
µειζόνως ἔφασχον' εΠλίνθοι πεπτὠχασιν, ἀλλὰ λα- 
ξεύσωμεν λίθους, xai χόφωμεν cuxaplvouc xai χάέ- 
ὅρους, καὶ οἰχοδομήσωμεν ἑαυτοῖς mupyov. » Ὢ πολλης 
ἁμαθίας. Ἑῶς γὰρ οὐχ ἔδει μᾶλλον εἰπεῖν, Προαχε- 
κρούχαμεν ἐξ ἁθουλίας τῷ πάντα ἰσχύοντι θιῷ; 
"Βλωσάν τε ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, αἱ παρ ἡμῖν 
πόλεις τε xal χῶμαι. Δεῦτε, ταῖς μεταγνώσεσιν 


lyma, ex his qua beatus Isaias propheta scripsit, 
nuilo negotio videbimus. Clamavit siquidem Rhap- 
54665 his qui sederunt in menibus, hunc in mo- 
dum : Ne vobís imponat Ezechias, dicens : Duus 
vesier  erlplet. vos. Nom eripuersnt dil gentium 
suam quisque regionem e manu regis Assyriorum? 
YVjhi est deus Amath, et. Arphath? et ubi deus ci- 
vitatis Sephbaraiin ? Num Samariam a manu mea 
defendere poterant? Évertit nimirum ante Sama- 
riam Sennacherimus, cum aliis'simul urbibus et 
regionibus, ac demum Jerusalem obsedit. Post- 
quam enim in divinam majestatem hzc dicteria 
jecisset, egressus a Domino angelus, occidit ex 
casiris Assyriorum una nocte centum el oclo» 
ginta quinque millia. Cum igitur expeditionem fe- 
cisset coutra Hierosolyma Sennacherimus, Sama- 
ria prius oceupats, Deo tradente eam, quod . 
nequiora bis. qua Hierosolymis fecta sunt, patra- 
verit, necessario inquit : « Mortem emisit Deus in 
Jacob, et. invasit lerael. » At iucensa esi civitas 
Samaritanorum, in qua habitavit Israel, id esi, 
.decem tribus, οἱ funditus periit. Erat porro sa- 
pientis, credo, ut deinceps considerarent, bi qui 
in ea relicü erant, Deum offendere, esse reipsa 
gravissimum : dein hoe coguito et perspecto, placare 
offensum omnino oportere, et mutationibus io me- 


. lius. mitigare. Quod hi mon fecerunt, neque iu 


snimum induxerunt, unde mente capti ambitiose 
jactsrunt, « Lateres ceciderunt, sed venite, incidamus 
lapides, incidamus sycomoro$, et cedros, et sedifice- 
mus nobis ipsis turrim. » O mageam inséitlam! Αη 
non squius 100 erat. dieere, Offendimus per stul- 
titiam οἱ incogitantiam omnipotentem Deui? Vexate 
sunt hanc ob eausam urbes nostre et vici : venite, 
bane iram resipiscentia exoneremus? At hi mioi- 
me isthec dixerunt, sed divini auxilii securitate 
εἰ presidio contumeliose contempto, dictitabant : 
« Urbium Samaris muri exsiructi sunt. ex latere 
vitioso. Quod si nes lepides csdimus, et ligna 
incorrupta, sycomoros, inquam, et cedros adapta- 
verimus, tnrrimque erexerimus, non capiemur ab 
hostibus, et invicti manebimus. Qui ergo, inquit, 
hsc seperbe et elato corde dicunt, scient, 14 est, 


ἀποφορτισώμεθα τὴν ópyfy. Οἱ δὲ ταυτὶ μὲν οὐχ D digcent rursus, quo tandem  evadet hoc suum 


ἔφασχον * περινθρίζοντες δὲ μᾶλλον τῆς ἐπιχουρίας 
τῆς παρὰ θιοῦ τὴν ἀσφάλειαν ἔφασχου ὅτι τὰ τῶν 
πόλεων τείχη τῶν χατὰ τὴν Σαµάρειαν πεποίηντο μὲν 
&x πλίνθου σαθρᾶς. Ἐὰν δὲ λίθους λαξεύσωμεν, καὶ τὰ 
ἄσηκτα τῶν ξύλων, συχαµίνους δὲ φη μὶ,καὶ χέδρους 
ἁρμόσωμεν αὑταῖς χαὶ ἀναστήσωμεν πύργον, ἀνάλω- 
tol τε ἑσόμεθα τοῖς ἐχθροῖς, xai ἀπόρθητοι μενοῦ- 
μεν. Οἱ τοίνυν ταῦτα, φησὶν, ἐφ᾽ Όδρει xat. ὑψηλῇ 
χαρδίᾳ λέγοντες, Υνώσονται, toUt' ἔστι, µαθήσονεαι 
πάλιν, ὅποι ποτὲ βαδιεῖται τὸ σχέµµα αὐταῖς, xal 


institutam, οἱ quod rursus ia perniciem cadet suum 
consilium. Sciendum autem post vastationem Sen- 
pacherimi, temporibus Jeremias, Nabuehodonosorum 
Judam oppugnasse εἰ cepisse, ac vastasse io- — 
tam Samariam, ipsamque adeo Jerusalem. Proin 

propheta Jeremias ait: « Maledictus qui spem 
babet in homine, et flemsat carnem brachii sui, 
et α Domino discedit cor ejus **. » Servabit. enim 
nemo.eum, qui divine ire obnoxius est : « Manum 
enim excelsam quis avertet **? » sicuti scriptum est. 


ὃτ, πάλι ἐχτελευτήσει πρὸς ὄλεθρον 44 βουλὴ αὐτοῖς. ἸἹστέον δὲ ὅτι μετὰ τὴν πόρθησιν τοῦ Σεννα- 
χειρεὶμ £v. καιροῖς Ἱερεμίου , πεπολέμηχε τὴν Ἰουδαίαν ὁ Ναδουχοδονόσορ εἶλέτε «Ἅσαν χατὰ χράτος. 


*5 Jerem, xvii, 5, ** Isa, xv, 21. 
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xai πεπὀρθηκε τὴν Σαµάρειαν, xai αὐτὴν καὶ τὴν Ἱερουσαλήμ. Οὐχοῦν φησιν ὁ προφῄτης Ἱερεμίας : 
ε Ἐπιχατάρατος, ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει kr! ἄνθρωπον. Καὶ στηρίζει σάρκα βραχίονος αὐτοῦ. » Διασώσει γὰρ 
οὐδεὶς τὸν ὑπὸ θείαν ὀργὴν γεγονότα. « Την γὰρ χεῖρα «hv ὑψηλὴν τίς ἁποστρέφει, » χατὰ τὸ γεγραμμένον, 

Vgns. 14,19. Et allidet Deus consurgentes contra Α Kal ῥάξει ὁ Θεὸς τοὺς ἑπαγισταμέγους ἕἔᾳα, 


ΜΙΟΠΙέΠΙ Sion, el hostes dissipabit, Syriam a solis 
oriu, ei Grecos a solis occasu, qui Israelem 10to 
ore devorent., 


Cum percutit. Deus ob multa peccata, inducit 
credentibus medelam, ut appareat omnibus mo- 
dis, dolore, inquam, et consolatione ad poeni- 
tentiam. vocare. Et. nunc. simile quiddam his qui 
direptionem passi sunt, appromittit, habetque  hi- 
storia explicationem, quod propositum est, quam, 
ut dixi, commemorare paucis est necesse. Ul- 
timum enim bellum contra universam Judaam et 
Samariam a Nabuchodonosoro gesttm est, in quo 
abducti sunt. captivi, et hostibus septaaginta Snnos 
servierunt. Tempore vero ira exacto, universilatis 
Deus iterum misertus est, eífecitque ut remit- 
terentur, cum Cyrus filius Cambysis Babylonios 
subegisset. Cum vero ad sanctam civitatem reversi 
essent, qui tantum eremnarum pertulerant, eam 
denuo. reficere voluerunt, idque fecerunt, divinum- 
que 181 suum templum  restaurarunt. Cieterum 
licet tanta. passi fuissent, et velerum delictorum 
pauas luissent, nihilo tamen minus de integro ex 
javidia vicine gentes aggresse sunt, Nec enim 
volebant Jerusalem  invalescere, maxime vero 
emnium aliorum Syri viciui, et Damasceni acer- 
bissime infestarunt, Verum Deo servante, et illis 
eaptivis  succurrente, vicli sunt: gentes  eniun 
superarunt. Deinde tempore progrediente, Antio- 


ὄρος Σιὼν ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ τοὺς ἐχθροὺς διασκε- 
δάσει ' Συρίαν ἐφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶ», καὶ τοὺς 
"EAAnrac ἀφ 4Aov δυσμῶν, τοὺς καεεσθίοντας 
τὸν Ἱσραὴμ Ó.« τῷ στόµαει. 

Ὅτε πλήττει Θεὸς διὰ πολλὰς ἁμαρτίας, ἑπάχει 
τοῖς πεπονθόαι τὴν µώτωσιν, ἵνα φαίνηται διὰ παντὸς 
τρόπου χαλῶν εἰς µετάγνωσιν, διἁ τε πύνου qui 
xai παρακλήσεως. Τοιοῦτόν τι xaX νῦν τοῖς παθοῦσι 
τὴν ὃῄωσιν ἐπαγγέλλεται. Ἱστορία δὲ ἀπόδοσιν ἕἔχτι 
τὸ προχείµενον, ἣν ἀναγχαῖον, ὡς ἔφην, διὰ βραχέων 
εἰπεῖν. Ῥελευταῖος μὲν γὰρ χατὰ πάσης ὁμοὺ tí; 
Ἰουδαίας , καὶ μὲν τοι xal τῆς Σαµαρείας, ὁ παρὰ 
τοῦ Ναδουχοδονόσορ πόλεμος γίνεται, καὶ ἀπεχομί- 
σθησαν αἰχμάλωτοι, xai δοδουλεύχασιν ἐχθροῖς 
ἑδδομήχοντα ἔτη. Ἐπειδὴ δὲ συμπεπέρασται τοῖς ἀπὸ 
τῆς ὀργής ὁ χαιρὸς, χατηλέησε πάλιν ὁ τῶν ὅλων 
θεὺς, καὶ Ot χαὶ ἀνεθηναι παρεσχεύᾶσεν, Κύρου τοῦ 
Καμόύσου νενιγηκότος τοὺς ἈΒαθυλωνίους. "Επειδὴ 
δὲ τὴν ἁγίαν ἀφίχυντο πόλιν οἱ πεπονηχότες, ἄνα- 
ειχίζειν ἤθελον αὐτήν. Καὶ δὴ καὶ πεπράχασι, xal 
τὸν θεῖον αὐτῶν ἀνεδείμαντο νεών. "AX οὐδὲν. Ίττον, 
χαίτοι τοσαῦτα πεπονθόσι, χαὶ τὰς τῶν ἀρχαίων 
πλημμελημάτων ἐχτετιχόσι δίχας, ἐπεφύοντο πά- 
λιν £x βασχανίας τὰ περίοικα τῶν ἑθνῶν. OO γὰρ 
ἤθελον ἰσχῦσαι τὴν Ἱερουσαλήμ. Μάλιατα δὲ τὸν 
ἄλλων ἁπάντων ἐπέχειντο δριμεῖς οἱ ἀπὸ τῆς Σνρίας 
τῆς Ὑείτονος xai τῆς Δαμασχοῦ. Πλὴν νενίχηντο, 
Θεοῦ σώζοντός τε xai ἑπαμύνοντος τοῖς Ex τῆς 


ehus, cui cognomen eral Epiphaues, regnum  te- c αἰχμαλωσίας. Κεχρατήχασι γὰρ τῶν ἐχθρῶν. Εἶτα 


nens Asiz, offensus est in eum, qui tum temporis 
AEgyptiaem terre regnum occupabat Ptoleuium, 
prodioque commisso victus est, vixque salvus 
effugit. Ne vero omnino re infecta domum rediret, 
uullo potitus victorie monumento, bello illato 
δις Hierosolyma occupavit, ei sub manum, diti- 
onemque reJdigeus, omnia vasa sacra diripiens Ly- 
siam quemdam ducem Judas prefecit,ac prefec- 
turam ei tuendam ac conservandam demandavit. Tum 
Antiocho, quern commemoravi, ad suum regnum re- 
verso, bellum gerentes Judwi cum Lysia prefecto, 
subegerant. Quo cogníto, Ántiochus prse dolore obiit. 
Promittit itaque auxiliuan universilatis Deus a Na- 
buchodonosoro quidem subaetis, captivitatem lamen 


χρόνου πφοϊόντος, 'Avytloyo; ὁ ἐπίχ)ην Ἐπιφανὴ: 
βασιλεύων τῆς ᾿Ασίας, λελύπηται μὲν πρὸς τὸν βα- 
σιλεύοντα τὸ τηνιχάδε τῆς Αἰγυπτίων γῆς Πτολε- 
μαῖον ' συγχροτῄσας δὲ πόλεμον, νενίχητο μὲν, 
διεσώζετο δὲ μόλις. "Iva δὲ ph ἄπρακχτος παντε)ὼς 
ὁράµοι οἴχαδε, οὐδὲν ἔχων τῆς νίχης ὑπόμνημα, 
χατεστράτευσε τῆς Ἰουδαίας, εἷλε τὰ Ἱεροσόλυμα, 
xai ὑπὸ χεῖρα λαδὼν, πάντα τὰ σχεύη τὰ ἅγια διαρ- 
πάσας, Λνσίαν τινὰ στρατηγὸν ἑνίδρυσε τῇ Ἰουδαίᾳ, 
τηρεῖν ἐπιτάξας αὐτῷ τὴν ἀρχήν. Ἐπειδὴ δὲ ὁ 
μνημονευθεὶς Αντίοχος εἰς τὴν ἑαυτοῦ δεδράµηχε 
βασιλείαν, πεπολεμήχασιν οἱ Ἰουδαῖοι ΑΛυσίᾳ τῷ 
στρατηγῷ, xai νενιχήκασι. Ταῦτα δὴ μαθὼν ὁ 
Αντίοχος &x λύπης τελευτᾷ. Ὑπισχνεῖται τοίνυν 


licet. zgre effugientibus, et ait : « Et allidet Deus D τὴν ἐπιχουρίαν ὁ τῶν ὅλων Bsbc τοῖς πεπορθη µένοις 


jnsurgentes contra montem Sion. » Audin', quo pacto 
cliam qui percutit, sauat? qui sunt ergo l1usur- 
gentes ? Syria a solis ortu, et Graci a solis occa- 
su. Graecus enim genere erat Antiochus, qui e 
Macedonia eruperat. Ea vero est ad occasum : quip- 
pe pars occidentis est Macedonum regio, ma- 
1ime quando veluti per comparationem quoad si- 
wm de Grecis intelligitur. Syri autem bi et 
Damasceni. Quoniam. autem. de Gracis ait, devo- 
rantes ]|sraelem 1010 ore, sciendum, Autiochum 


ὑπὸ τοῦ Ναθουχοδονόσορ, διαφυγοῦσι δὲ μόλις τὴν 
αἰχμαλωσίαν φησίν' « Kal ῥάξει ὁ θεὺς τοὺς ἕπανιστα- 
µένους ἐπ) ὄρος Σιὼν ἐπ) αὐτούς.» Αχούεις ὅπως ὁ 
πλήξας xai µωτοῖ, τἶνες οὖν οἱ ἐπανιστάμενοι ; 
Συρία ἀφ᾿ ἡλίου ἀνατολῶν, καὶ οἱ Ἕλληνες dup" ἡλίου 
δυσμῶν. Ἕλλην γὰρ ἣν τὸ γένος ὁ Αντίοχος, ὁ ix 
Μακεδονίας ὁρμώμενος. Πρὸς δυαμαῖς δὲ αὕτη. 
Μέρος Υὰρ τῆς Ἑσπέρας fj τῶν Μακεδόνων χώρα, 
μάλισθ' ὅταν ὡς πρὸς σύγχρισιν νοεῖται, xatá γε tiv 
θέσιν, τῶν ἀφ᾿ flou ἀνατολῶν. Σύροι δὲ οὗτοι χαὶ 
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Aauacxrvol, Ἐπειδὴ δὲ φται περὶ τῶν Ἑλλήνων, A crudeliter et. inhumaniter impetum in Judeos fe- 


τοὺς κατεσθίοντας τὸν "lopah ὅλῳ τῷ στόµατι, 
ἱστάον ὅτι ὠμῶς τε καὶ ἁπανθρώπως προσενήῄνεκται 
τοῖς Ἰουδαίοις ὁ Αντίοχος, καὶ ἀναριθμήτους ἁπ- 
ἐχτονεν οἰχτρῶς τε xal ἐλεεινῶς, ὅτε καὶ ἤθλησαν 
αἱ Μακαθαῖοι, xal τὰ σεμνὰ τῶν ἀνδρῶν ἑχείνων 
πέπρακται νιχητήρια. Ταῦτα δὲ Ἰώσηπός ἱστορεῖ 
£y τῇ περὶ αὐτῶν βίθλῳφ. Κατεσθίουσί γε μὴν Ἑλλή- 
νων παῖδες χαὶ ἑτέρως τὸν Ἱσραὴλ, xai ὅπως εἰπεῖν 
ἀναγχαῖον. Ol μὲν γὰρ παρ) αὐτοῖς ποιηταὶ καὶ λο- 
γάδες, εἰς ἄχρον ἤχοντες εὐγλωττίας, καὶ τό γε ἦχον 
εἰς λόγους, δεινοί τε ὄντες xal σοφοὶ, συναρπάζουσιν 
ἔσθ᾽ ὅτε τὸν νοητὸν Ἰσραὴλ, τοῦτ ἔστι, xal νοῦν 
ὁρῶντα θεὸν, xol ἁπατῶσι τοὺς ἤδη πιστεύσαντας 
εἰς Χριστὸν, ὥστε xal ἑλέσθαι σὺν αὐτοῖς τῇ χτίσει 
παρὰ τὸν κτίσαντα προσχυνεῖν. θὗτοι χατεσθίουσιν 
ὅλῳ «τῷ στόµατ. τὸν Ἰσραὴλ, οἷς οὐ προσεκτέον. 
Λόγου μὲν γὰρ λαµπρότης ἔργοις ἀγαθοῖς εἰ ὀρῷτο 
σύνδροµος, ἔσται χαὶ δεχτῆ, καὶ ἀνδάνουσα τῷ θεῷ. 
VQ δὲ xal µόνη τί ἂν ἕτερον εἴη λοιπὸν, f) χαθά 
Φῆσιν ὁ σοφώτατος Παῦλος, «χαλχὺς Ἰχῶν, ἢ 
κύμθαλον ἁλαλάζον» 

᾿Επὶ τούτοις ἅπασιω οὐχ ἀπεστράφη d θυμὸς, 
dAA ἔτι ἡ χεὶρ ὑψη.ίή. Kal ὁ JAaéc οὐκ da- 
εστράφη ἕως οὗ ἐπ.ήγη, καὶ τὸν Κύριον ovx ἑζή- 
ζησαν. 

Σέσωκε μὲν γὰρ ὁ τῶν ὅλων θΘεὸς καὶ πληµμε- 
λοῦντα τὸν Ἱσραὴλ, xal δεδώρηται τὴν ἀπιχουρίαν, 
ὥστε xal µείζους γενέσθαι τῶν ἐκ Συρίας τῆς γεί- 
τονος, xal τῶν ἀφ᾿ ἡλίου δυσμῶν, ot. κατήσθιον αὐ- 
σὺν OX τῷ στόµατι. Πλὴν ὁ ἐπ᾽ αὐτοῖς θυμὸς Κυρίου, 
φησὶν, οὐχ ἀπεστράφη, τουτ) ἔστιν, οὐ χατέληδεν, 
ὑψηλὴ δὲ μᾶλλον ἀπομεμένηχεν 1j τοῦ παίοντος χεὶρ, 
ἑτοίμως ἔχουσα δηλονότι πληγὰς αὐτοῖς καὶ ἑτέρας 
ἐπενεγχεῖν. Auk ποίαν αἰτίαν; Οὐ γὰρ ἀπεστράφη, 
φησὶν ὁ λαὸς, οὐδὲ τῶν ἰδίων ἀπέσχετο πλημμελῶν. 
Ox ἐξεζήτησε τὸν Κύριον, διά Ye τὸ βούλεσθαι τὰ 
αὑτῳ δοχοῦντα xai φίλα φρονεῖν τε καὶ opdv. Me- 
ῥενήχασι δὲ τοιαύτην ἔχοντες τὴν γνώµην, ἄχρις ἂν 
αὐτοῖς tj (dn τε xal παναλχὴς ἐπενήνεχται χείρ. 
Ποία δὲ πάλιν ἡ µετέχεινα πληγἡ, πῶς οὐχ ἄξιον 
ἰρεῖν; Τελευταῖος μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, ὁ Ναθουχοδονό- 
σορ εἷλε τὴν Ἰουδαίαν πᾶσαν. Μετῴχησε δὲ καὶ τὸν 
Ἱσραὴἡλ εἰς τὰ ὄρη Περσῶν xai Μήδων. Ἐπειδὴ δὲ, 


cisse4 et innumerabiles miserum in modum tru- 
cidasse : quando et Machabzi certarunt, illustres- 
que de illis hominibus celebrate sunt victoriz. 
Historiam hanc refert Josephus in libro quem 
de eo conscri psit. Devorant et alio modo Graci 
Israelem, idque quo pacio fiat, est dicendum. 
Nam poete eorum el oratores, ad summum api- 
cem facundiam pervenientes, el dicendi facultate 
praestantes, ac. viri sapientes, Israelem spiritualem, 
162 id est, mentem contemplatricem Dei, arri- 
piuet, et eos qui jam in Christum crediderunt, se- 
ducunt, ut malint cum ipsis creaturam pra Crea- 
tore adorare. Hi toto ore Israelem devorant, qui- 
bus non est attendendum. Splendor enim oratio- 
nis si cum operibus bonis conjunctus videretur, 
esset accepta οἱ Deo placens oratio. Nuda autem, 
et solitaria, quid aliud porro sit, quam, ut sa- 
pientissimus Paulus ait" : « 2:5 sonans vel cymba- 
lum tinuiens? » 


L4 


Vrgns. 15. In his omnibus non aversus est. furor, 
sed etiamnum manus excelsa esi : et populus non con- 
versus est, donec percussus esti, ei Dominum non ez- 
quisiverunt. 

Nam servavit universitatis Deus Ilsraelem etiam 
delinquentem, et tulit suppetias, adeo ut Syris fini- 
timis et hominibus occidentalibus fuerit superior, 
qui euim toto ore devorarunt, Verum, inquit, in his 
furor Domini non aversus est, id est, nun desiit, 
sed excelsa remansit ferientis mauus, parata vide- 
licet illis et plagas alias infligere. Quam ob causamt 
Non enim, inquit, conversus est populus, nec pec- 
care destitit, Non quasivit Domiuum, ut que ipsi 
placent, et quz» grata sunt ea sentire velint, et 
agere : sed eo animo semper fuerunt, donec illis 
excelsa et ad omnia insiructissima manus illata 
est. Qux rursum fuerit hzc plaga ulterior, annon 
operz pretium est videre? Novissime enim, ut dice- 
bam, Nabuchodonosorus cepit omnem Jud:am, οἱ 
preterea Samariam, et lsraelem in montes Persa- 
rum οἱ Medorum transtulit. Ceterum, ut jam 
dixi, elapso captivitatis tempore, in Judzam reducti 


ὡς ἔφην, Ίδη πεπερασμένων τῶν τῆς αἰχμαλωσίας p babitaverunt Hierosolymis, non jam in duas tribus 


καιρῶν, ἀνεχομίσθησαν εἰς τὴν Ἰουδαίαν, xal xaz- 
ᾠχήχασι τὴν ἹερουσαλΏμ, οὐχέτι διῃρημένων εἰς δύο 
τῶν φυλῶν, ἀλλ᾽ εἰς ἕνα λοιπὸν οἱ πάντες βασιλέα 
γεγενηµένοι. Τοῦτο γὰρ fv τὸ b ἑνὸς τῶν ἁγίων 
τροφητῶν εἱρημένον' « Καὶ ἀναθήσονται ἐχ τῆς γῆς, 
xaX θήσονται ἑαυτοῖς ἀρχὴν µίαν. » Μετὰ τοίνυν τὸ 
ix τῆς αἰχμαλωσίας ὑπονοστῆσαι σύμπαντας εἰς τὴν 
Ἰουδαίαν, πεπολεμήχασιν αὐτοῖς οἱ ἀπὸ Συρίας, xaY 
οἱ ἀφ᾿ ἡλίου ἀνατολῶν, πλὴν Ἠττηνται xal αὐτοὶ 
προασπίζοντος θεοῦ τῶν λελυτρωμένων. Εἶτα διατε- 
τελέχασι τὸν μεταξὺ καιρὸν µέχρι τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἐπιδημίας οὗ ζῶντες αἰσίως, οὔτε μὴν εἰς ἅπαν 


** [| Cor. xut, 1. **0see 1, 11. 
PATROL. GR. LXX. 


divisi, sed uni deinceps omnes regi subditi. Hoc 
enim ab uno sanctorum prophetarum dictum erat : 
« EL ascendent e terra, et constituent sibi principa- 
tum unum **, » ltaque postquam curcti ex captivi- 
tate in Judieam redierunt, bellum in eos suscepe- 
runt, qui a. Syria, et qui ab ortu solis venerant, 
qui tamen devicti sunt, Deo liberatos quasi scuto 
protegente. Deinceps vero perseveraruut interea 
temporis, usque ad Servatoris nostri adventum, 
non viventes sancte, nec omnino a pristinis illis 
vitiis recedentes, sed nec decore, nec secundum 
legem versantes, valdeque negligentes et incurii. 
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183 Cum etàm per omnem terrarum orbem A τῶν ἀρχαίων ἐχείνων πλημμελῶν ἀποφοιτήσαντες. 


emicuit Christus (apparuit enim nobis Deus Domi- 
nus, juxta Psallentis vocem **), effrenationem suam 
retinuerunt, οἱ qux» fas non erat, patrarunt, nec 
verbum cjus receperunt, nec fldem coluerunt. Δι 
quid hzc dico? Impie contumelia affecerunt, et eo 
impietatis devenerunt, ut et cruci traderent, οἱ ho- 
minem cum sanctum, tum justum, negarent, mor- 
temque vite principi machinarentur, impium justi- 
ficanti, οἱ hac de causa universe (ος incolis il- 
lucescenti, ut mortem aboleret, et peccati aculeum, 
hebetem et inefficacem efficeret. Omnibus hisce de 
causis manus ferientis mansit excelsa, et furor nou 

est aversus. Expositi enim sunt vastationi, Vespa- 
siano et Tito cum illis belligerantibus, cunctaque 


ἀλλὰ γὰρ Σχτόπως xal παρανόμως πολιτευόµενοι, 
καὶ λίαν ἡμελημένως. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς àvà πᾶσαν 
τὴν ὑπ οὐρανὺν ἐπέλαμφεν ὁ Χριστός. Ἐπέφανε 
γὰρ ἡμῖν θεὺς, κατὰ τὴν τοῦ Φφάλλοντος φωνήν; 
τετηρήχασι τὸ ἑξήνιον, καὶ δεδράχασιν ἃ μὴ θέμµις, 
οὐ προσηχάµενοι τὸν παρ) αὐτοῦ λόγον, οὐ πίστει 
τιµήσαντες. Καὶ τὶ ταῦτα λέγω; Περιυθρίζοντες 
ἀνοσίως, χαθίχοντο δὲ δυσσεδείας εἰς τοῦτο, xo 
ἀνοσιότητος τρόπων, ὥστε xal σταυρῷ παραδοῦναι, 
xai τὸν ἅγιον xai δίκαιον ἀρνίσασθαι, xal θανάτῳ 
πειρᾶσθαι περιδαλεῖν «bv ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, τὸν 
διχαιοῦντα τὸν ἀσεθῃ χαὶ ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας 
ἐπιλάμφαντα τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν, ἵνα χαταρ- 
Υήσῃ θάνατον, xal ἁδρανὲς ἀποφήνῃ τῆς ἁμαρτίας 


Romanorum manu, quando et funditus miseri per- B τὸ χέντρον. Τούτων ἕνεχα πάντων ἡ τοῦ παίοντος 


ierunt, juxta Servatoris vocem, incensa regione, 
- eonvulso ipso templo, omnihoque corruente, ut lapis 
lapidi impositus non conspiceretur. Connivente 
igitur ad nostra delicta misericorde Deo, incogitan- 
tes esse omnino gravissimum est, omuibusque mo- 
dis convenire dico, ut. offensum placemus. Etsi de- 
linquentes cumulat beneficiis, ac inobedientes pro 
&ua clementia conservat. Ne sit igitur in nobis ani- 
mus obstinatior nec ad sentienda ejus dona tardus, 
sed per ea quibus novit etiam improbos beneficiis 
afficere, per bec ipsa nos ad agnitionem benigni- 
tatis ejus pervenientes, de preteritis poenitudine 
ducamur, nostramque voluntatem ad serviendum 
ei, et ad probitatem iorum amplectendam conver- 
tamue. 


χεὶρ ἀπομεμένηχεν ὑψηλὴ, xai ὁ θυμὸς οὐχ &m- 
εττράφη. Δέδονται γὰρ ἐς ἑρήμωσιν, πολεµούντων 
αὐτοῖς Οὐεσπασιανοῦ τε καὶ Τίτου, xal ἁπάσης δὲ 
τῆς  Ῥωμαίων χειρὸς, ὅτε xal ἄρδην οἱ τάλανες 
ἀπολώλασιν, χατεµπρησθείσης αὐτοῖς τῆς χώρας. 
χατασεσεισµένου δὲ αὐτοῦ τοῦ ναοῦ, xal πεπτωκότος 
εἰς ἅπαν, ὥστε λίθον ἐπὶ λίθῳ μὴ ὁρᾶσθαι χείµενον, 
κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν. ᾽Ανεξιχαχοῦντος tol - 
νυν ἐπὶ τοῖς ἡμῶν πταίσµασι τοῦ φιλοιχτείρµονος 
Θεοῦ τὸ ἀπονοεῖσθαι παγχάλεπον, χρῆναι δέ φηµι 
διὰ παντὸς ἡμᾶς ἐχμειλίσσεσθαι τρόπου λελυπηµέ- 
vov. Καὶ μὴ πλημμελοῦντας εὐεργετεῖ: σώζει δὲ 
ἀπειθεῖν ἠρημένους διὰ τὴν αὐτῷ πρέπουσαν ἡμερό- 
τητα. Μηδεὶς οὖν ἕστω σχληρὸς ἐν ἡμῖν, µήτε μὴν 


C βραδὺς εἰς αἴσθησιν τῶν παρ) αὐτοῦ χαρισµάτων, 


᾽λλλὰ δι’ ὧν ἔγνω xai οὐκ ὄντας ἀγαθοὺς εὐεργετεῖν, διὰ τούτων αὐτῶν, ἐς ἐπίγνωσιν τῆς ἑνούσης αὐτῷ 
φιλανθρωπίας ἑρχόμενοι, μεταγινώσχωμεν ἐπὶ τοῖς παρῳχηχόσι. Μεταπλάττωμεν δὲ τὸ ἴδιον θέλημα 
πρὸς τὸ χρῆναι δουλεύειν αὐτῷ, xal τοὺς τῆς ἐπιειχείας ἀνθελέσθαι τρόπους. 


VERS. 44-46. Et auferet Dominus lsraeli caput et 
caudam, magnum et parvum una diey senem, εἰ eos 
qui facies admirantur, hoc principium est, et prophe- 
tam, et qui docet iniqua, is est cauda. Et erunt qui 
beatum dicent populum hunc, eeducentes, et seducunt 
ut devorent eos. 


Quia excelsam manum in omnes porrectam dicit, 
nedum iram divinam finem habituram declarat dilu- 
. cide, et quinam temporum delapsu futurus sit mo- 


dus pobuz ab illis exigendse. Auferetar enim, in- D 


quit, una die, id est, simul uno tempore, 164 vi- 
delicet belli Romanorum, capul οἱ cauda. Quid 
autem hoc znigmatis sit, explicat, cum ait : Ma- 
gnum et parvuui, id est, el illustrem et obscurum. 
Eos etiam qui sint, rursus demonstrat, cum addit : 
Senem, ei eos qui facies adinirantur. Quibus, ut 
ego quidem censeo, iunuit tribum qux sacerdotii 
munus sorlila esl, id est, eos qui sunt ex sanguine 
Levitico, quos eliam populi subditi seniores nomi- 
nabant. Et saue divini discipuli eos sic appellabant, 
dicentes : « Principes populi et seniores, si nos 
hodie de bencüicio ina hominem iuürmum collato in 


v? Psal. αν, 97, 


Kal ágsAsi Κύριος ἀπὸ "opahA κεραΛλὴν' xal 
οὐρὰν, µέγαν xai μικρὸγ ἐν µιᾷ ἡμέρᾳ, πρεσδὺ- 
την καὶ τοὺς τὰ πρόσωπα θαυμάζοντας. αὕτη ἡ 
ἀρχή ' καὶ προφήτην, καὶ διδάσκονγτα ἄγομα 
οὗτος ἡ οὐρά. Καὶ ἔσονται οἱ ιιακαρίζοντες τὸν 
JAaór τοῦτον xJavovrec, xal π.Ίανῶσι' ὅπως 
καταπίωσι αὐτούς. 

Ὑψηλὴν ἀπομεῖναι τὴν τοῦ παίοντος χεῖρα λέγων, 
οὕποτε τὴν θείαν ὀργὴν καταλῆξαι τὴν ἐπ αὐτοῖς 
ἀφηγεῖται λαμπρῶς, xai ὁποῖός τις ἔσται χατά 
χαιροὺς τῆς ἐπενεχθησομένης αὐτοῖς αἰχίας ὁ τρό- 
πος. ΑἈφαιρεθήσεται γὰρ, φησὶν, ἀπὸ Ἱαραὴλ ἐν 
ἡμέρᾳ uid, τοῦτ ἔστι, καθ᾽ ἕνα χαιρὸν, δΏλον δὲ ὅτι 
πάντως που τὸν τοῦ πολέμου. τοῦ παρὰ Ῥωμαίων, 
χεφαλην τε xal οὐράν. Καὶ τί τὸ αἴνιγμα, διερµη- 
νεύει, λέγων, péyav xal μιχρὺν, τοῦτ ἔστι, mepi- 
φανῆ τε xai ἄσημον. Καὶ τίνες ἂν εἴεν οὗτοι, πάλ.ν 
προσαπέδειξε προστιθείς: Πρεσθύτην, xal τοὺς τὰ 
πρόσωπα θαυμάζοντας. Σηµαϊνει δὲ διὰ τούτων, 
χαθάπερ ἑγῷμαι, τὴν ἱερᾶσθαι λαχοῦσαν φυλὴν, 
τοῦτ ἔστι, τοὺς ἐξ αἵματος Λευῖ, οὓς xal πρεσέυ- 
τέρους ὠνόμαξον οἱ ὑπὸ χεῖρα λαοί. Καὶ γοῦν οἱ 
θεσπέσιοι µαθηταὶ προσπεφωνήχασιν αὐτοῖς, οὕτω 
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λέγοντες « "Αρχοντες τοῦ λαοῦ xai πρεσθύτεροι, cl A judleium vocamur, quomodo ille servatus sit, no. 


ἡμεῖς σήμερον ἀναχρουόμεθα ἐπὶ εὐεργεσίᾳ ἀνθρώ- 
που ἀσθενοῦς, Ev «(vt οὗτος σέσωσται, γὙνωστὸν ἔστω 
ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου. » Οὗτοι γὰρ οἱ πρεσθύτε- 
ροι, την τοῦ κρίνειν ἔχοντες ἑἐξουσίαν, οὐκ ὀρθὰς 
τὰς ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν παρ) αὐτοῖς κοινοµένων ἐποι- 
οὔντο φἠφοὺς, δωροδοχοῦντες ἀἁπλήστως, καὶ τὰ τῶν 
πλουσίων θαυμάζοντες πρόσωπα, καίτοι τοῦ διὰ 
Μωσέως χεχραγότος νόµου. « Κρῖμα δίχαιον χρί- 
νατε’ » xa τὸ, « O0 λήφῃ πρόσωπον Ev χρίσει, » τι- 
θέντος πανταχή. Αὕτη τοίνυν, φησὶν, fj ἀρχή ' λε- 
λόγιστο δὲ χαὶ εἰς χεφαλἠν. Κεφαλὴ γὰρ λαῶν ic- 
ρεὺς, ὅταν ὡς Eg ἑνὸς νοεῖται σώματος. Συναφαιρε- 
θήσεσθαι δὲ τῷ πρεσθύτῃ φησὶ xal προφήτην καὶ 
διδάσκοντα ἄνομα. Καὶ τοῦτον εἶναί φησι τὴν οὐρὰν, 
τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ ἑπόμενον. "Ἠσαν μὲν Yáp τινες παρὰ 
τοῖς Ἰουδαίοις, τὸν διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως διερ- 
μηνεύοντες νόμον’ ἕδρων δὲ τοῦτο διεστραµµένως, 
τοῖς διὰ Μωσέως.λόγοις ἑπάγοντες o0x ὀρθῶς παρα- 
δόσεις ἀγράφους, ἐντήλματα ἀνθρώπων xat διδασχα- 
λίας. Οὗτοι τὸν τῶν Ἰουδαίων πεπλανήχασι δηµον, 
xai γαῦρον ἐγεῖραι χατὰ Χριστοῦ πεποιῄχασι τὸν 
αὐχένα. Ἐπειδὴ τοίνυν εἴποντο χα} οὗτοι ταῖς τῶν 
ἱερέων γνώμαις, οἳ καὶ ἓν τάξει τέθειντο τῆς χεφα- 
λῆς, οὐρὰν ὠνόμασεν αὐτούς. Ὡς γὰρ ἔφην, ὅταν 
ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς νοῶμεν σώματος, ἔπεται πάντως ἡ οὐρὰ 
τῇ χεςαλῇ. Ἐπειδὴ δὲ προφήτας ὠνόμασεν αὐτοὺς, 
οὐχ ἁγίους εἶναι καὶ ἀληθεῖς λογιούµεθα. Προστέ- 
θειχε γὰρ τὸ, ὅτι διδάσχουσιν ἄνομα. Πλὴν ἐχεῖνό 
φαμεν Μσαν μὲν γὰρ ἐν τῷ Ἰσραὴλ ψευδοπροφῆται 


tum sit vobis, et toti populo, quod in nomine Jesu 
Nazargi *. » Hi enim seniores, penes quos judican- 
di potestas erat, non rectos de rebus singulis tule- 
runt sententias, ingatiabHi cupiditate munera ca- 
pientes, et proximorum facies admirantes, quan- 
tumvis lex per Mosen clamaret : « Judicium justum 
ju Jicate * : » et ubique inculcaret : « Non accipies 
personam in judicio *. » Hoc est igitur, inquit, 
principium. Habetur vero etiam eaput. Caput enim 
populi sacerdos, quando velut in uno intelligitur 
corpore. Auferendum vero ait cum sene, et pro- 
phetam et docentem iniqua : quem dícit esse cau- 
dam, hoc est, id quod sequitur. Erant enim quidam 
apud Judaeos qui legem a sapientissimo Mose datam 
interpretabantur quidem, sed perverse faciebant, 
Mosaicis verbis inducentes liaud recte traditiones 
noh scriptas, mandata hominum atque doctrinas. 
Hi Judaicam plebem deceperunt, et ut. superbam 
cervicem contra Christum  erigeret, effecerunt, 
Quoniam igitur sequebantur hi quoque sacerdotum 
sententias, qui in ordine locoque capitis collocati 
sunt, eos caudam nominavit. Nam, ut dicebam, cum 
de uno intelligiius corpore, cauda semper caput 
subsequitur. Cum autem prophetas appellat $0s, 
minime sanctos esse, el veros putabimus. Adjecit 
enim 608 docere iniqua. Verum illud dicimus : 
Krant videlicet in Israel pseudoprophetze diversis 
temporibus, tum scilicet cum etiam essent veri 
prophete. Post captivitatis autem tempora tum 
fuisse alios, nemo commode et vere dixerit : nisi 


χατὰ χαιροὺς, δηλονότι καθ’ οὓς Ἴσαν οἱ κατὰ à15- C forte quis eos dicat, quos Gamaliel legis doctor, et 


θειαν npozt-a:. Μετὰ δέ γε τοὺς τῆς αἰχμαλωσίας 
καιροὺς, ἁραρότως εἰπεῖν οὐχ ἂν δύναιτό τις, ὅτι 
Υεγόνασι xav' ἐχείνους ἕτεροί τινες" εἰ μὴ ἄρα τις 
ἐχείνους λέγοι, ὧν xal διαµέμνηται Γαμαλιὴλ νομο- 
διδάσχαλος ὢν, xai τίμιος παντὶ τῷ λαῷ, xacá γε 
τὸ γεγραμμένον kv ταῖς Πράξεσι τῶν ἁγίων ἀποστό- 
Mov. Προσπεφώνηκε γὰρ οὕτω περὶ τῶν ἁγίων 
ἁποστόλων τοῖς ἐν τῷ συνεδρίῳ, λέγων» « "Ανδρες 
Ἱαραηλῖτα:, προσέχετε ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις 
τούτοις, τέ µέλλετε πρᾶσσειν. Πρὸ yàp τούτων τῶν 
ἡμερῶν ἀνέστη Θευδᾶς λέγων τινὰ εἶναι ἑαυτὸν µέ- 
αγ, ᾧ προσεχλίθη ἀνδρῶν ἀριθμὸὺς (cel τετραχο- 
σίων ΄ ὃς ἀνῃρέθη. Καὶ πάντες ὅσοι εἴποντο αὐτῷ 
διελύθησαν, xal ἐγένοντο εἰς οὐδέν. Μετὰ τοῦτον 


165 vir toti populo venerabilis commemoravit, 
quemadmodum scriptum est in Áctis apostolorum. 
Sic enim de sanctis apostolis affatus est eos qui 
erant in concilio : « Viri Israelitze, » inquit, « at- 
tendite vobis ipsis, quid de hominibus his sitis fa- 
cturi. Nam ante hos dies exortus est Theudas, qui 
dicebat se esse quempiam maguum, cui numerus 
hominum plus minus quadringentorum adh:esit. Et 
is sublatus est, et quotquot parebant ei deleti, et 
ad nihilum redacti sunt. Post hunc exortus est Ju- 
das Galileus temporibus descriptionis, et avertit 
populum post se : sed et is periit, et omnes qui 
parebant ei, dispersi sunt *. » Auferendum itaque 
dicit caput, et caudam, juxta eum sensum quein 


ἀνέστη Ἱούδας ὁ Γαλιλαῖος, àv ταῖς ἡμέραις τῆς ῃ nunc reddidimus. Verum fore dicit, qui huuc po- 


ἀπογραφῆς, xal &méctnos λαὺν ὁπίσω αὑτοῦ. Κά- 
χεῖνος ἀπώλετο, xal πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ 
διεσκορπίσθησαν. » ᾽Αφαιρεθήσεσθαι τοίνυν qnot x:- 


φαλὴν xal οὐρὰν, χατά γε τὴν ἁρτίως ἡμῖν προ- 
αποδοθεῖσαν διάνοιαν. Πλὴν τοὺς µακαρίνοντας τὸν . 


Adv τοῦτον πλανῶντας ἔσεσθαί φησι, καὶ πλανῶ- 
σιν ὅπως χαταπίωσιν αὐτούς' οἱ γὰρ τῶν Ἰουδαίων 
χαθηγηταὶ «hv ἱεράν τε καὶ θείαν πεπιστευµένοι 
σχηνὴν, xal τὰς χατὰ νόμους θυσίας ἐπιτελεῖν ἔπι- 
τεταγµένοι, προὔτρεπον εἰς δωροφορίας τοὺς ὑπὸ 


pulum felicem praedicent, seducentes, el seduciu- 
ros, ut. absorbeant eos. Judaeorum enim proceres, 
quibus sacrum divinumque tabernaculum concre- 
ditum est, et qui ad sacrificia juxta legem facienda 
constituti erant, populum sibi subditum ad donorum 
oblationes cohortabantur, beatos eos dicentes esse, 
si abunde utraque manu offerrent, idque acriter 
factitabant, non religionis erga Deum cura tacti, 
sed suum quzstura spectantes. Hac ratione, inquit, 
seducunt, ut absorbeant eos. Cum enim insatiabili 


! Act, 1ν, 9-10, * Deut. i1, 16. ? ibid. 1. * Act, v, 35-21. 
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divitiarum cupiditate tenerentur, ut dixi, non do- A χεῖρα λαοὺς, µαχαρίους αὐτοὺς εἶναι έχοντες, εἰ 


cebant [populos, quod oportebat, implendo legem, 
universitatis Deum placare : sed hortabantur po- 
tius ut etiam ultra facultates oblationibus colerent : 
ob eamque causam neque ipsi fidem Christianam 
amplexi sunt, sed veluti clauso regno colorum, ne 
alios quidem eo ingredi permiserunt. Etenim 
legalium umbra deleta, et evaugelica praedicatione 
suscepta sciebant typicum el cruentum cultum pe- 
.nitus cessaturum, el ínvecto cultu spiritali, desi- 
tura sacrificia, Atque bec quidem erat inexplebilis 
ipsorum avaritiz integra eversio. 


προσάγοιεν ἀμφ,λαφῶς. Ἔδρων δὲ τοῦτο πιχρῶς, 
οὐ τῆς εἰς Θεὸν αἰδοῦς μεταποιούμενοι, xal Ἰαφρον- 
τιχότες, ἀλλ᾽ εἰς τὰς σφῶν αὐτῶν ὁρῶντες φιλοχερ- 


] δίας. Ταύτῃ τοι, φῃσὶ, πλανῶσιν, ὅπως χαταπίωσιν 


αὐτούς. ᾿Αχόρεστοι Ὑὰρ ὄντες, ὡς ἔφην, εἰς τὸ 
βούλεσθαι πλουτεῖν, οὐχ ὅτι προσήχει, διὰ τοῦ τὸν 
νόµον ἑλέσθαι πληροῦν, τὸν τῶν ὅλων εὐφρᾶναι θεὺν 
ἐδίδασχον τοὺς λαούς: προὔτρεπον δὲ μᾶλλον xal 
ταῖς ὑπὲρ δύναμιν καταγεραίρειν προσαγωγαῖς. 
Ταύτης γὰρ ἕνεχα τῆς αἰτίας, οὔτε αὗτοὶ προσῄχαντο 
τὴν πίστιν τὴν εἰς Χριστὸν, Χλείοντες δὲ ὥσπερ 


τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, οὐδ' ἑτέραυς εἰσελθεῖν συγκεχωρήχασιν εἰς αὐτὴν. Ἴδεσαν vàp ὅτι τῆς 
κατὰ νόμον ἀργούσης σχιᾶς, xal τῶν εὐαγγελικχῶν κηρυγµάτων εἰσδεδεγμένων, πεπαύσεται πάντως ἡ ἓν 
τύποις καὶ δι αἱμάτων λατρεία, ἀργήσουσι δὲ χαὶ θυσίαι, τῆς ἐν πνεύματι λατρείας εἰσχεκομισμένης. 
Τοῦτο δὲ ἀναίρεσις παντελῆς τῆς ἑνούσης αὐτοῖς ἀχορέστου φιλοχερδίας. 

Vgns. 17. Proinde juvenibus eorum non delecta- B. — Auá τοῦτο ἐπὶ τοὺς veavioxovc αὐτῷν οὐκ εὐ- 


bitur Deus, et pupillorum ipsorum, et viduarum ipso- 
rum non miserebitur, quia omnes iniqui et improbi, 
et omne os loquitur injusta. , 
Deducil nos etiamnum hzc oratio exemplis 
illustribus, ad ea quae sensum 1686 excedunt, et 


sub intelligentiam recidunt. Juvenes enim hic dicit, . 


non semper viribus corporis, aut carnis pubertate 
florentes, sed denotat verius eos qui animi etl 
cordis robur spirituale habent, αἱ possint juve- 
nili alacritate recte obire ea, unde illustres eva- 
dant, Deoque speclatissimi, omnique genere pro- 
bitatis cumulati, Qui hac sunt. habitudine, eos allo- 
quitur etiam beatus Joannes, inquiens : « Scribo 
vobis, adolescentes, quoniam fortes estis, et vici- 


φρανθήσεται ὁ θεὸς, καὶ τοὺς ὀρφανοὺς αὐτῶν. 
χαὶ τὰς χήρας αὐτῶν οὐκ ἐλεήσει, ὅτι πάντες 
ἄγομοι καὶ πονηροὶ, xal πᾶν στόμα JAaAst δικα. 

Αποφέρει xa νῦν ὁ λόγος ἡμᾶς, Ex παραδειγµάτων 
ἐμφανῶν, cl; τὰ ὑπὲρ αἴσθησίν τε xal vonzá. Νεα- 
νίσχους γὰρ ἑνθάδε φησὶν, οὐχὶ δήπου πάντως τοὺς 
ἐν εὑρωστίᾳ σώματος, fot τοὺς ἐν ἀχμαῖς τε xai 
$65 σαρχιχῇ, σηµαίνει δὲ μᾶλλον τοὺς οἵπερ ἂν 
ἔχοιεν εἰς νοῦν xal καρδίαν ἰσχὺν τὴν πνευματιχὴν, 
ὥστε δύνασθαι κατορθοῦν xal µάλα νεανιχῶς τὰ δι’ 
ὧν ἔσονται λαμπροὶ, xal Os Ὑγνωριμώτατοι, xal 
ἁπάσης ἐπιειχείας ἔμπλεοι. Tol; ὧδε τὴν ἕξιν δια- 
Χειμένοις, xat ὁ µαχάριος Ἰωάννης προσπεφώνηχε, 
λέγων « Γράφω ὑμῖν, νεανίσχοι, ὅτι ἰσχυροί &axe, zal 


sis malum *. » Cxterum ante Servatoris nosiri C νενικήχατε τὸν πονηρόν. » ᾽Αλλὰ πρὸ μὲν τῆς τοῦ 


adventum exsiiterunt quidam etiam apud Judiwos, 
qui eo, quem jam dixi, modo fortiter agere stu- 
duerunt : et mandati. citra reprehensionem exse- 
quendi voluntate, et legalium ornamentorum 
splendore. Non erant autem a Deo rejecti. Adhuc 
.enim tempus erat umbra legalis: el cum evange- 
lica ac Christiana vita nondum patefacta. esset, 
. baec quidem erant. summ; laudis. Sic scriptum est 
de Zacharia et Elizabeth : « Fuit. diebus Herodis 
.regis Judex sacerdos quidam, nomine Zacharias, 
ex vice Abia, et uxor ei e liliabus Aaron, cui no- 
men erat Elizabeth. Erant vero justi ambo coram 
Deo, ambulantes in preceptis et justificationibus 
. Domini sine querela *. » Ad hunc mogum etiam 


Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας, γεγόνασί τινες, xal παρὰ 
τοῖς Ἰουδαίοις, xa0' ὃν ἔφην ἁρτίως τρόπον, ἀνδρίζε- 
σθαι µεμελετηχότες, διὰ τοῦ xal ἁμωμήτως ἑλέσθα: 
πληροῦν τὴν παραδοθεῖσαν ἐντολὴν, xaX τοῖς χατὰ νό- 
μον αὐχήμασιν διαπρέπειν δύνασθαι xal µάλα πλου- 
σίως. "ΗἨσαν δὲ οὐχ ἀπόθλητοι παρὰ Geo. Καιρὸς 
γὰρ ἣν ἔτι τῆς Ev νόμῳ σκιᾶς, χαὶ τῆς εὐαγγελιχΏς 
καὶ àv Χριστῷ πολιτείας οὕπω πεφανερωμένης, ἓν 
ἐπαίνοις ἣν ἐχεῖνα πολλοῖς. Οὕτω xal γέγραπται περί 
τε Ζαχαρίου xaX Ἐλιζάδεθ' ε Ἐγένετο δὲ iv ταῖς 
Ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως τῆς Ἰουδαίας ἱερεὺς 
τις, ὀνόματι Ζαχαρίας, ἓξ ἐφημερίας ᾿Αθιᾶ, χαὶ γυνὴ 
αὐτοῦ Ex τῶν θυγατέρων ᾽ΛΔαρὼν, xa τὸ ὄνομα ab- 
τῆς Ἐλιξάθεθ. "Haav δὲ δίχαιοι ἀμφότεροι ἑναντίον 


sancti, prophete vixerunt, opinor. Quinimo divinus D τοῦ θεοῦ, πορενόµενοι ἓν πάσαις ταῖς ἐντολαϊῖς xai 


Paulus, licet manifeste dicat se [fuisse in legis 
justitia inculpatum , ait tamen : « Que mihi 
lucro erant, hxc duco propter Christum damna *. » 
ltaque ante adventum omnium nostrum Servatoris 
Christi, nonnulli laude ipsius legis conspicui, et 
fortes erant et juveniles. At post apparitionem ejus, 
pradicationenque Evangelii cessarunt legalia, trans- 
ivit umbra. in. veritatem, ac. spiritualis verusque 
cultus est introductus. Quare non delectatur Deus 
Judaeorum juvenibus, id est, qui viriliter adhue 


5] Joan. n, 15... *Luc. 1, 5,6..." Philipp. ut, 7. 


διχαιώµασι τοῦ Kuplou ἄμεμπτοι.» Κατὰ τοῦτον 
οἶμαι διαθιῶναι τὸν τρόπον καὶ αὐτοὺς τοὺς ἁγίους 
προφήτας. Καὶ μὴν χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος καίτοι 
λέγων ἀναφανδὺν, ὅτι Υέγονε χατὰ διχαιοσύνην τὴν 
ἐν νόμῳ ἄμεμπτος' € ᾽Αλλὰ τί ἣν µοι χέρδος; ταῦτα, 
φησὶν, Ίγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ζηµίαν.» Οὐχουν πρὸ 
μὲν τῆς ἐπιδημίας τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Ἆρι- 
στοῦ, τοῖς χατὰ vópov αὐχήμασιν εὐδοκιμοῦντές 
τινες, ἀνδρεῖοί τε σαν, χαὶ veavtxol. Μετὰ δὲ τῶν 
ἐπιφάνειαν αὐτοῦ, καὶ τὸ κήρυγμα τὸ εὐαγγελιχὸν, 
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πι 


πέπαυται τὰ ἓν vópup, µετεφοίτησεν ἡ σχιὰ πρὸς A agunt suscepto vili? legalis institalo : non sunt au- 


ἀλήθειαν, εἰσχεχόμισται δὲ ἡ ἓν πνευµατί τε xal 
ἀληθῆς λατρεία. Οὐχ οὖν εὐφραίνεται θεὸς ἐπὶ τοῖς 
τῶν Ἰουδαίων νεανίσχοις, τοῦτ' ἔστι, τοῖς ἀνδριζο- 
μένοις ἔτι, διά γε τοῦ (fjv ἑλέσθαι νομίμως, ᾿Απαρά- 
ὄσχτοι Ók αἱ δι’ αἱμάτων θυσίαι, xaX σαρχὸς περι- 
τομ], βαπτισμῶν διδαχαὶ, καὶ Σαθδάτων ἀργεῖαι. 
Δεδιδάγμεθα δὲ, ὡς ἔφην, τῆς ἀνδανούσης θεῷ πολι- 
τείας τὴν ὁδόν. ᾿Απόθλητοι δὴ οὖν χαὶ µάλα εἰκότως 
μετὰ τὴν χατάληζιν τῆς σχιᾶς ol xac αὐτὴν νεανίσχοι" 
xal τοῦ χατοικτείρεσθαι μαχρὰν ὀρφανοί τε xaX χη- 
pat. Ὀρφανοὺς δὲ φηαι, τοὺς οἷον ἀναστροφῆς δεο- 
µένους τῆς πνευματιχῆς, xal παιδαγωγίας τῆς ix 
διδασκάλων. Χήρας τε ὁμοίως, ψυχὰς εἶναί φαμεν 
τὰς τοῦ δύνασθαι καρποφορεῖν ἐν ἐνδείᾳ γεγενηµένας 


tem accepta. cruenta sacrificia, et carnis circum- 
cisio, lotionum doctrine et Sabbatorum otia. Do- 
cemur autem, ut dixi, iustituendae vit:s, qux Deo 
placet viam. Rejecgtii sunt ergo, et quidem vaide 
merito, qui post cessationem umbras, per eam 
juvenes sunt. Et longe sunt a miseratione pupilli et 
viduz. Pupillos autem 167 vocat, qui velut ali- 
mento indigent spirituali, et institutione magistro- 
rum. Viduas similiter animas esse dicimus, qua 
cum omnium bonarum disciplinarum — satorem 
et suppeditatorem non habeant, facultate fructi- 
ficandi destituuntur. Quod autem vere doctrina 
expertes inveniemus lsraelitas, propter debaccha- 
tionem in Christum, laudare nemo potest. Obtene- 


9:á τε τὸ μὴ ἔχειν τὸν ἁπάντων αὐταῖς τῶν ἀγαθῶν B brati sunt enim oculi eorum ne videant, juxta 


μαθημάτων σπορέα τε xal χορηγόν. "Ότι δὲ πα͵δεύ- 
σξως ἀληθοῦς ἡμοιρηχότας εὐρήσομεν τοὺς ἐξ Ἱσραῇλ, 
δ.ἀ γε τὴν εἰς Ἀριοτὸν παροινίαν, ἑπαινέσειεν ἂν 
οὐδείς, Ἑσκοτίσθησαν γὰρ oi ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ 
ph βλέπειν, κατὰ τὴν τοῦ Ψψἀάλλοντος φωνήν. Καὶ 
συνεχάµφθη τὰ νῶτα αὐτῶν. Καὶ τοῦτο διὰ παντὸς 
ὥς ph δύνασθαι τὰ ἄνω βλέπειν, ἀλλ᾽ olovet κεχυφό- 
τας, τοῖς Υηΐνοις ἐνερηρεῖσθαι πρἀγµασι. Πείσονται 
δὲ τοῦτο, φτοὶν, οὗ µάτην' ἀλλ' ὅτι πάντες ἄνομοι 
Υεγόνασι xal πονηροὶ, καὶ πᾶν στόμα λαλεῖ ἄνομα. 
ΒΗὼς Υὰρ οὐχ ἄνομοι, xaX ἁπάσης ἔμπλεοι πονηρίας, 
οἱ θανάτῳ περιθαλεῖν σπουδάσαντες τὸν «αλοῦντα 
πρὸς ζωὴν, τὸν οὐκ εἱδότα τὴν ἁμαρτίαν, καίτοι τοῦ 
νόµου λέγοντος σαφῶς' « ᾿Αθῶον xal δίκαιον οὐκ 


Psallentis vocem *, et incurvata sunt terga eoruin 
omnino, ut non possent supra aspicere, sed veluti 
incurvi terrenis rebus affigerentur. Accidet vere 
lioc illis, inquit, non sine causa : sed quia omnes, 
inquit, et mali exstiterunt, et omne os loquitur 
iniqua. Qui enim omnibus sceleribus cooperti 
noo sint, qui eum qui vocabat ad vitam, qui 
nesciebat peccatum , morti tradere studuerunt? 
Quamvis lex manifesto dicat : « Innocentem et 
justum non interficies *. » Annan etiam omuis lin- 
gua Judzorum locuta est iniqua? aeclamarunt enim 
Christo, dicentes Pilato : « Tolle, tolle, cruci'ige 
eum 1^. » Et, « Si hunc non occidas, non es amicus 
Caesaris 193.) . 


ἀποχτενεῖς; » Πῶς οὗ πᾶσα γλῶσσα τῶν Ἱουδαίων λελάληχκεν ἅδιχα; Κατεχεκράγεσαν γὰρ τοῦ Χριστοῦ 
Ti itp λέγοντες' « Alpe, αἷρε, σταύρµωσον αὐτόν.) Καὶ, « Ἐὰν μὴ τοῦτον ἀποκτείνῃς, οὐκ el φίλος τοῦ Κ.αί- 


σαρος. » 


Ἐπὶ πᾶσι τούτοις οὐκ ἀπεστράφη ὁ θυμὸς, C — Vgns. 19, 20. Iu omnibus his non aversus est [urors. 


àAA ἔτι ἡ χεὶρ ὑψη.1ή. Kal καυθήσεται óc πὂρ 
ἡ ἀνομία, xal ὡς ἄγρωσεις ξηρὰ βρωθήσεται 
ὑπὸ πυρός καὶ καυθήσεται ày τοῖς δάσεσι τοῦ 
δρυμοῦ, καὶ συγκαταφάγεται τὰ xóxAq τῶν βου- 
ων πάντα" διὰ θυμὺν ὀργῆς Κυρίου,. συγκέ- 
καυσται ἡ Tr] ὅᾷη, καὶ ἔσται ὁ Aaóc ὡς ὑπὸ πυ- 
ρὸς κεκαυµέγος, ἄγθρωπος τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ 
οὐκ ἑ.λεήσει, ἀν 1’ àxx Aurei εἰς τὰ δεξιὰ, δει πει- 
γάσοι καὶ φάγεται ἐκ τῶν ἀριστερῶν, καὶ οὐ μὴ 
ἐμπ.ησθῃ ἄνθρωπος ἐσθίων» τὰς σάρχας τοῦ 
Βραχίογος αὐτοῦ. Φάγεται γὰρ Μανασσῆς τοῦ 
Εσραῖμ, xal 'Egpatu τοῦ Μανασση;. ὅτι ἅμα 
πο.λ1ορκήσουσι τὸν Ιούδα». 

Αχμαξούσης ἔτι τῆς θείας ὀργῆς, ἑπηρτημένης 


sed adhuc manus. excelsa. Et succendetur velut ignis 
iniquitas, et velut herba arida devorabitur igne, el 
succendetur in densitate saltus, et devorabit omnia 
que circum colles sunt. [n ira furoris Domini com- 
busta est terra universa, et eril populus quasi con- 
bustus ab. igne. Homo [ratris sui non. miserebitur, 
sed declinabit ad dexteram, quia esuriel : et come- 
del a sinistris, et non saturabitur homo, comedeus 
carnes brachii sui. Comedet Manasses | Ephraim, 
ει Ephraim Manassem, quoniam simul oppugnabunt 
Judam. 


Vigente adhuc divina ira, et impendente illa manu, 


δὲ xal αὐτῆς τῆς χειρὸς τῆς ἐπαγούσης τὴν μάστιγα D flagellum. suppliciaque illis adimovet, singulaque 


xai τὰς αἰχίας αὐτοῖς, Exacta σαφῶς τῶν συµδησο- 
µένων προαναγορεύειν πειρᾶται, σωφρονεστέρους 
τοῖς δείµασι τοὺς ἀχροωμένους ἀποτελῶν. Ταύτης 
γὰρ ἕνεχα τῆς αἰτίας προαναῤῥήσεις τῶν δεινῶν 
ἐποιεῖτο θεὸς, ἵνα δεδιότες τὸ προσχρούειν αὐτῷ, μὴ 
τοῖς ἐξ ὀργῆς ὑπενεχθεῖεν καχοῖς, ἔξω δὲ μᾶλλον 
ἀποφέροιντο τῶν δεινῶν. Καυθῄσεσθαι τοίνυν τὴν 
ἀνομίαν ὡς πῦρ. ἸΑνομίαν δὲ φησιν οὖχ αὐτό που 


5 Psal. Lxvir, 24, ? Exod. xin, 7. 


1 Joan. xix, 15. 


qua eventura sunt, conatur apte praimnonstrare,. 
moderatiores efficiens auditores terroribus. llanc 
igitur ob causam vaticinationes gravium malorum 
instituit Deus, ut timentes eum offendere, malis ex 
ira illatis non sint obnoxii, sed potius ab illis gra- 
vibus liberentur. Et succendetur, inquit, ergo ini- 
quitas ut ignis. Iniquitaten 1608 vero appellat, 
non rem ipsam (hoc enim, vel íntellectu, vcl 


!*' jbid. 13. 
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dictu ineptum est), sed iniquitatibus implicatos, À τὸ πρᾶγμα' τοῦτο γὰρ εὔηθες ἡ νοεῖν ἡ λέγειν ἀλλὰ 


qui eo demum improbitatis morum veniunt, ut non 
jam iniqui, sed verius iniquitas debeant nominari. 
lli igitur quasi ignis ardebuni, inquit, id est, ipsi 
ignis erunt. Nemo enim alias flammam illis inferet, 
sed ipsi ad hoc sibi inter se sufficient. Succenden- 
tur etiam quasi herba arida, et ut densitas silva- 
rum. Furit enim semper flamma, si in materiam 
ustam, herbam, inquam, aridam, et ligna ailvestria 
incidat. Credo autem. ego, propheticum sermonem 
hisce verbis nobis hzc velle demonstrare : Vespa- 
siano enim ei Tito, quemadmodum jam supra dixi, 
vastantibus Judxam, urbesque ejus oppugnantibus, 
maxima erat undique tumuliuatio, partim fame con- 
ficien'e, partim ubique Beditiosis hominibus, tum 


domos didpientibus, tum eos qui videbantur insi- P 


gniores invadentibus, ut intestina incolarum moli- 
mina ipso exierno graviora exsisterent. Horum 4o- 
sephus diserle contexit. bistoriam. Ergo, inquit, 
ardebunt ceu in densitate silvam. Agrestem vero 
herbam et aridam densitateique silvae, gregariam 
turbam eum dicere arbitror. Divisi erant quippe 
adversum se ipsi in factiones et dissidia populares. 
Deiuceps vero ad eos qui videbantur esse aliquid, 
malum perventurum porro ostendit, dicens : Et 
devorabit qua in circuitu sunt collium omnia. Colles, 
pulo, vocat eos qui praestant aliis, et vel gloria, 
vel opibus, vel alio quopiam modo excellunt. Jam 
dixi, iis qui splendidiores esse videbantur, graviter 
vim fecisse qui in quaque civitate seditiones con- 
citare soliti erant, adeo ut desperati facerent ea 
qui neipsa quidem hostium m.anus aliquando egerit. 
Et iiec, inquit, in ira furoris Domini. Succensa est 
enim sic universa terra Judeorum. Quas vero recte 
dixil, cum illa plana fecisset audientibus, statim 
adnectit : Et erit populus velut igni succensus : 
homo fratris suis non miserebitur. Quemadmodum 
enim qui bobus ignem admovent, exstimulaut ad 
jram, efficiuutque ut ferociore impetu ferantur in 
«05 quos impelunt : sic erit, inquit, unusquisque 
populus, velut igui inceusus. Violeuti euim et ini- 
misericordes erunt, οἱ fratres non agnoscent, acres et 
agrestes, ac fero animo invicem omnes, el ferarum 
instar que 169 fame acuuntur, et rabide aguntur 
in aliquos : declinabunt ad dextram, et edent a sini- 
siris, id est, huc et illuc convertentur, illos a dex- 
tris mordentes, hos a lzva, parcentes nemini, insa- 
tiabili cupiditate seipsos invadendi ardentes. Nou 
enim, inquit, satiabitur liomo comedens carues 
brachii sui. O rem miram et incregibilem! Non, 
ioquit, sibi ipsis comparcent, ex impotenti videlicet 
insania. Prorupta enim semel et desperata audacia 
(reti, ad omnia turpissima acerrime et juvenili iore 
progredientur. Postea dicit : Comedet enim. Ma- 
uasses Ephraim, et Epliraim Manassem, Ephraim 
vero ei Manasses fueruut duo fratres, et. tilii Jo- 
s eph. At neque inter sanguinis charitate conjunctos, 
inquit, natura ipsa tunc pacem constituet : leges 
consanguinitatis inanes erunt et irritze. Surgent 


τοὺς ταῖς ἀνομίαις χατηχθηµένους, Ἠχοντάς τε Ίδη 
πρὸς τοῦτο σχαιότητος τρόπων, ὡς µηχέτι μὲν ἀνό- 
µους, ἀνομίαν δὲ μᾶλλον ὀνομάζεσθαι δεῖν. Οὗτοι 
τοιγαροῦν ὡς πῦρ κχανθῄήσονται, φησὶ, τοῦτ ἔατιν, 
αὐτοὶ καθ) ἑαυτῶν γενῄσονται πὺρ. O0 γὰρ ἕτερός 
τις ἐποίσει τὴν φλόγα αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἀρχέσουσιν ἀλλή- 
Aot, εἰς τοῦτο αὑτοί. Καυθήῄσονται δὲ ὡς ἄγρωστις 
ξηρὰ, xaX ὡς δάση δρυμῶν. Μαίνονται γὰρ ἀεί πως 
αἱ φλόγες, εἰς Όλην πεσοῦσαι τὴν εὐχατάπρηστον’ 
ἄγρωστιν δέ φημµι τὴν ξηρὰν, xal τὰ ἐν δρυμοῖς 
ξύλα. Οἶμαι δὲ ἔγωγε τὸν προφητικὸν ἡμῖν λόγον 
ἐχεῖνα βούλεσθαι δηλοῦν bv τούτοις’ 0ὐεσπασιανου 
γὰρ καὶ Τίτου, καθάπερ ἤδη προεῖπον, χκαταδῃούν- 
των τὴν Ἰουδαίαν, xal τὰς bv αὐτῇ πολορκούντων 
πόλεις, πλεΐστος ἣν ὁ &v ἑκάστῳ θόρυδος, τοῦτο μὲν 
λιμοῦ χατατήκοντος, τοῦτο δὲ τῶν ἐν ἑκάστιῃ στα- 
σιαστῶν οἴχους τε διαρπαζόντων, ἐπιφυομένων δὲ 
τοῖς δοχοῦσιν εἶναι διαφανεστέροις, ὡς Ὑενέσθαι 
φορτικώτερον τὸν ἔξωθεν µάχης τὰ Ex τῶν ἑνοικούν- 
των τολµήµατα. Ταῦτα δὲ σαφῶς Ἰώσηπος ἱστορεῖ. 
Οὐχοῦν καυθἠσεσθαί φησιν Ev. tulo δάσεσι τοῦ δρυ - 
poU, ἄγρωστιν οἶμαι ξηρὰν, xal δάση δρυμοῦ tiv 
ἀγελαίαν πληθὺν ὀνομάζων. Ἐμερίκοντο γὰρ κατ' 
ἀλλήλων εἰς διχονοίας χαὶ στάσεις οἱ δήμοι. Ὅτι δὲ 
xaX τῶν elvat τι δοχούντων ἄφεται τὸ xaxbv, προσ- 
αποφαίνει λέγων’ Καὶ συγχαταφάγεται τὰ χύχλῳ τῶν 
βουνῶν πάντα βουνοὺς οἶμαι λέγων τοὺς τῶν ἄλλων 
ὑπερχειμένους, xat ἀνεστηχότας, f) χατὰ τὴν δόξαν, 
$ χατὰ τὸν πλοῦτον, f| χαθ᾽ ἕτερόν τινα τρόπου. 
Ἔφην δὲ ἁρτίως, ὅτι τοῖς εἶναι δοκοῦσι λαμήροῖς 
ἐπεφύετο δεινῶς τὸ ἐν ἑκάσ-ῃ πόλει στασιάζειν 
εἰωθὸς, ὡς &v ἀπογνώσει δρᾶν, ἃ prb ἂν αὐτὴ δέ- 
δραχεν ἔσθ᾽ ὅτε τῶν πολαμίων fj χείρ. Καὶ ταύτα. 
qnot, διὰ θυμὸὺν ὀργῆς Κυρίου. Συγχέχαυσται γὰρ 
οὕτως ἡ σύµπασα τὼν Ἰονδαίων vfj. "A δὲ εἴρηχεν 
αἰνιγματωδῶς, ταῦτα τοῖς ἀκροωμένοις σαφῃ xaü- 
ιστὰς, προσεπάγει παραχρΏμα' Καὶ ἔσται ὁ λαὸς ὡς 
ὑπὸ πυρὸς χαταχεχαυµένος. "Ανθρωπος τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ οὐχ ἐλεῆσει. Ὥσπερ Υὰρ οἱ µόσχοις ἐπάγοντες 
πῦρ, παραθήγουσιν εἰς ὀργὰς, xal τὰς χαθ᾽ ὧν ἂν 
ἴοιεν ἐφόδους ἀδρωτέρας ποιεῖσθαι παρασχευάζουσιν᾿ 
οὕτω, qnot, xal ἕκαστος ἔσται τῶν λαῶν ὡς ὑπὸ 
πυρὸς χαταχεχαυµένος. “Ίρμηταί τε γὰρ xat ἀφιλ- 


p οιχτείρµονες, καὶ ἁδελφοὺς οὐχ εἰδότες, δεινοἰ τε 


κα) ἀγριόθυμοι πάντες ἔσονται κατ ἀλλήλων, xal 
θηρίων δίκην λιμῷ τεθηγµένων εἰς ἁγριότητα τὴν 
χατά τινων’ ἐκχλινοῦσιν εἰς τὰ δεξιὰ, καὶ φάγονται 
£x τῶν ἀριστερῶν' τοῦτ) ἔστιν, τῇδε χἀχεῖσε περι- 
στραφῄσονται, καταδαχόντες τοὺς ἐκ δεξιῶν, vou; ἐξ 
εὐωνύμων, φειδόμενοί τε μηδαμῶς οὐδενὸς, καὶ 
ἀχόρεστον ἔχοντες τῆς xav' ἀλλήλων ἐφόδου τὸν πό - 
θον. Οὐ γὰρ μὴ ἐμπλησθῇ , φησὶν. ἄνθρωπος ἐσθίων 
τὰς σάρχας τοῦ βραχίονος αὐτοῦ. Ὢ παραδόξου 
πράγματος! 00δὲ ἑαυτῶν φείσονται, φησὶν, ὡς EQ 
ἀκράτου µανίας. Απεγνωχότες γὰρ ἅπαςξ πρὺς πᾶν 
ὁτιοῦν τῶν ἐχτοπωτάτων βαδιοῦνται νεανικῶς. Εἰτά 
φησιν, ὅτι Φάγετα: γὰρ Μανασσῆς τοῦ 'Egpatp, καὶ 
Ἐρραῖμ τοῦ Μανασση. Ἐφραῖμ δὲ γαὶ Ἀλξανασσῆς 
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δύο yeyóvactv ἁδελφοὶ, xaX Ἰωσὴρ υἱοί. Ἁλλ' οὐδὲ A enim alius in alium fratres, et eodem prognati 


«ol; ἐξ αἵματος, quoi), εἰς διάθεσιν συνημµένοις 
βραθεύσει τὀτε τὴν εἰρήνην fj quot; ἀργήσουσι 
τῆς συγγενείας οἱ νόμοι. Κατεξαναστήσονται γὰρ 
ἀλλήλων ἀδελφοὶ xai ὁμόσποροι, εἷς τε καθ ἑνὸς, 
xai xa0' ἑτέρου δύο. Φάγεται γὰρ, qvat, Μανασσῆς 
τοῦ Ἐφραῖμ, καὶ Ἐφραῖμ τοῦ Μανασσῃ, ὅτι ipa 
πολιορκήσουαι τὸν Ἰούδαν. Συγχύσεως οὖν ἄρα τὰ 
πάντα µεμµέστωτο, xai ἁδιάχριτα πᾶσι τὰ ἐξ ὀργῆς, 
xai καθ) ὧν οὐ θέµις, xoi παρ) ὧν οὐ θέµις. Καὶ 
ταυτὶ μὲν, ὡς ἔφην, ἱστοριχῶς ταῖς τῶν Ἰουδαίων 
ἀγέλαις συνέδη παθεῖν. Παραφυλακτέον δὲ καὶ ἡμῖν 
αὐτοῖς. Κολάζεται γὰρ τὸ δυσήχοον, καὶ el τις εἰς 
εοῦτο πέσοι, ὡς ὑπὸ πυρὸς χαυθήσεται, χΧαταφλε- 
γούσης αὐτὸν χαὶ σαρχικῆς ἡδονῆς, καὶ θερμῆς ἐπι- 


semine, unus in unum, duo in alterum. Co- . 
medet nempe, (inquit, Manasses Ephraim, et 
Ephraim Manassem, quoniam simul Judam oppu- 
gnabunt : itaque. confusione repleta sunt. omnia, et 
iu quos non licebat,et a quibus non licebat, per- 
miscue furor egit omnia. Et b:ec quidem historice, 
quemadmodum dixi, ecetui Judzorum acciderunt. 
Nobis autem ipsis etiam cavendum est. Punitur 
enim inobedientia, et in quam quisquis recidit, 
tanquam igni comburetur, eumque et. carnalis volu- 
ptas, et ardens cupiditas incendent : ac erit ei 
latus in animo ae corde pugna intolerabilis, ac 
insarget contra spiritum caro, et ingens erit: ja- 
ctatio ac tumultuatio,. Quare sicuti et divinus Paulus 


θυµίας. "EGet. δὲ καὶ εἰς νοῦν xat καρδίαν ἀφόρητον B inquit : «Spiritu ambulate, et cupiditatem carnis n« 


µάχην' χατεξαναστήσεται γὰρτοῦ πνεύματος ἡ σὰρξ, 
καὶ ἐν θορύθοις ἔσται πολλοῖς, Διὸ, χαθά φησιν ὁ 
θεσπέσιος Παῦλος « Ἐν πνεύµατι περιπατεῖτε, xal 
ἐπιθυμίαν σαρχὸς οὐ μὴ τελέσητε. ; Ὑποταττόμενοι 
᾿γὰρ τῷ θεῷ περιπατήσοµεν ἓν πνεύµατι, xay κρείτ- 
τους ἑσόμεθα σαρκικῶν ἐπιθυμιῶν, καὶ τὰς εἰς νοῦν 
ἔσω νιχήσομεν φλόγας, χαὶ ἀστασίαστον τηρήσομεν 


perfeceritis **. » Nam si Deo subditi sumus, ambu- 
labimus in spiritu, et carnales cupiditates supera - 
bimus, internasque animi faces vincemus, οἱ cor 


- Àranquillum pacatumque conservabimus. Pax enim 


Dei, sieut scriptum est "5, qua superat omnem 
mentem, castodiet corda nostra, et cogitationes - 
nostras. 


τήν χαρδίαν. Ἡ γὰρ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ, καθὰ Ὑέγραπται, ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν, epoupliset τὰς xap- 


δίας ἡμῶν καὶ τὰ νοήµατα ἡμῶν. 

Ἐπὶ πᾶσι τούτοις οὐκ ἀπεστεράφη ὁ θυμὸς, 
ἁ LX ἔτι χεὶρ ὑψη.]ή. Oval τοῖς ράφουσι πογη- 
plav. Γράροντες yàp πονηρίαν Ἰράφονσο' éx- 
χ.λίνοντες xpictr πτωχῶν, καὶ ἁρπάζοντες xpl- 
µατα Ἀενήτων τοῦ Λαοῦ µου, ὥστε εἶναι αὐτοῖς 
χήραν elc ἁρπαγὴν, xal ὀρφανὸν εἰς προνοµή». 
Καὶ tl ποιήσωσιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἑἐπισκοπῆς; 
H γὰρ θ.1ΐψις ὑμῖν πόῤῥωθεν ἢξει καὶ πρὸς τίνα 
καταφεύξεσθε, τοῦ βοηθηθήγαι; xal zov κατα- 
Ayers τὴν δόξα» ὑμῶν, τοῦ μὴ ἑἀμπεσεῖν εἰς 
ἐπαγωγήν; 

Ὅτε τὰς τῶν Ἰουδαίων συμφορὰς, χαὶ τὰ ἑσόμενα 
Βλάδη διὰ τῆς τῶν πολεμίων χειρὸς, πλατύτερον 
ἡμῖν ὁ προφητιχὸς ἐξηγεῖται λόγος, τότε δὴ λίαν 
σοφῶς τε xai οἰχονομικῶς ἐπιφέρει τὰς αἰτίας, ἐφ᾽ 
al; ὁ τῶν ὅλων λελύπηται Bebe, xal πειρᾶται διδά- 
σχειν ὅτι φῆφος Er αὐτοῖς ὁαία γέγονε χαλοῦσα πρὸς 
δίχην. 00 γὰρ ἀδίχως ἐχτείνεται δίχτυα πτερωτοῖς, 
χατὰ τὸ γεγραμμµένον. Οὖὐαὶ τοίνυν, qnot, τοῖς vpá- 
φουσι πονηρίαν. Τράφοντες γὰρ πονηρίαν Υράφουσιν, 
ἐχχλίνοντες χρίσιν πτωχῶν, xaX ἁρπάζοντες χρίµατα 
πενῄτων τοῦ λαοῦ μου. Ἠσαν μὲν γὰρ παρὰ τοῖς 
Ἰουδαίοις οἱ καλούμενοι γραμματεῖς. Ἔργον δὲ ἣν 
αὐτοῖς τὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ πράγματι τοῦ νόµου σχοπὸν 
τοῖς ἑθέλουσι μαθεῖν σαφῆ τε ποιεῖν, xal τοῖς τὸ δια- 
χρίνειν λαοὺς ἐγχεχειρισµένοις τὰ τοιάδε προσθα- 
Aglv. Γέγραπται δὲ, ὅτι « Χείλη ἱερέως φυλάξεται χρί- 
σιν, xai νόµον ἐχζητήσουσιν ἐκ στόµατος αὐτοῦ. » 
Ἡττώμενοι τοίνυν αἰσχρῶν ληµµατίων, ἀδίχους 
ἐποιοῦντο τὰς συγγραφὰς, τὸ τῷ θείῳ νόµῳ δοχοῦν 
ἀνοσίως ἐχχαπηλεύαντες, καὶ οἱονεὶ µίσγοντες τὸν 
οἶἵνον Όδατι, xal cà καθαρὺν ἀργύριον, ἀδόχιμον ἆπο- 


" G.,lat. v. 16. '* Philipp. iv, 7. 


33 Mahichi.i, 7. 


Cap. X. VEns. 1-4. In omnibus his non aversus - 
esl (uror, sed adhuc manus excelsa. Ve qui scribunt 
iniquitatem. Scribentes enim iniquitatem. scribunt ; 
declinantes judicium pauperum, εἰ diripientes jus 
inopibus populi mei, quo viduas habeant prede, 170 
et pupillos diripiant. Quid vero facient in dle visita- 
lionis? Afflictio enim vobis de longe veniet. Et. ad 
quem per[ugietis, ut auxilium consequamini ? Et ubi- 
reliuquetis glorias vestram, ne incidatis in. abdu- 
ctionem ? 


Cum Judiorum calamitates, οἱ incoinnoda ho- 
stili manu futura, latius nobis propheticus sermo: 
exponit, tunc prudentissime quoque et apposite 
infert causas, propter quas universitatis Deus of- 
fensus est, docereque conatur, causam hanc esse 
sanctum decretum Dei, ad poenam "vocantis. Non 
enim injuste tenduntur retia volucribus, juxta id 
quod scriptum est. Ve igitur, inquit, qui scribunt 


D iniquitatem. Scribentes enim iniquitatem scribun!, 


detorquentes judicium pauperum, et eripientes jus 
inopibus populi mei. Exstiterunt etenim apud Ju- 
daos Scribe, ut vocantur, quorum officium erat, 
legis scopum ac in quaque re sensum quibuslibet 
discere volentibus explicare, et quibus judicando- 
rui populorum munus erat demandatum haec sug- 
gerere. Seriptum | vero est : « Labia sacerdotis cu- 
stodient judicium, et legem exquirent ab ore ejus '?.»- 
ltaque turpis quaestus illecebra victi libros iniquos 
scribebant, legis mentem impie eauponantes, οἱ vel- 
ut vinum aque miscentes, et. purum  argentuu, 
adulterinum reddentes, ut viduam injuria afficcreu!, 


! 
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οἱ eriperent jus pauperibus, ac orphanum veluti & φαίνοντες, ἵνα yfipav ἁδιχῶσι, xaX ἁρπάζωσι χρίµατα 


pradam aliquam ditescere volentibus facile exposi- 
tam subjicerent. At, inquit, isti, quid facient in die 
visitationis? Visitationis autem diem vocat belli 
lempus, quo inspexit Deus scribentes iniquitatem, 
et recta legis judicia detorquentes. Ου enim opes 
vobis opitulabuntur? inquit. Quonam pacto con- 
gregalarum a vobis rerum ex avaritia coacervatio 
juvabit? Injuriam fecistis, corrupistis legem, pro- 
culcastis consilium legislatoris : jam quo tandem 
evadetis? quid etiam agetis, aut quid loquemini, 
quo effugiatis diem visitationis? Afflictio etenim 
vobis a longe veniet. Pugnabant quippe Judi ε- 
penumero adversus accolas gentes, Idumoos inquam 
et Elamitas, et Moabitas, et Syros, et qui Philistini 
dicuntur : evenitque ut multis meliores, ac in pu- 
gua superiores viderentur. Sed nunc, inquit, af- 
flictio vestra procul veniet, 171 id est, non ad- 
versus [dumzos vobis certamen erit, non adversum 
Moabitas bellum, sed nec adversus ullos accolas, 
quos aliquando subegistis, et ex prolio majorem 
laudem consecuti, corona nobilissima redimiti estis: 
sed nunc vobis afflicio procul veniet, Videtur au- 
tem hinc vel Assyriorum incursionem, vel Roma- 
norum subiadicare. Nam et bi et illi e longinquo 
venerunt. Incumbente vero afflictione, ubi relinque- 
tis vestram gloriam, ut non incidatis in abductio- 
nein? Fregistis enim, inquit, szpe hostes, et inva- 
dentibus restilistis, ac urbes el regiones vestras 
eonservastis : nunc autem gloriam istam ubi relin- 
quetis? Cadetis enim omnes, fortitudine, qux sape 
contra alios valuit, nullo modo vos juvante. Quid 
enim facietis ut non 'incidatis in abductionem ? Ab- 
ductionem vocat, illatam ipsis ab ira divina, el belli- 
cam calamitatem. Deo nimirum inducente delinquen- 
tibus Ρώμας, quis avertet? Aut qua ratione qui poeu:xe 
, ei supplicio obnoxii sunt, juvabuntur? nulla. Et- 
enim et divinus David psallit dicens ; « Domine, ne 
in furore tuo arguas me, neque in ira tua corripias 
me !*, » Et rursus : « Tues terribilis, et quis resi- 
stel tibi? ex tunc ira tua !*. » Amolietur siquidem 
divinam iram. nemo. At eam quasi emollit ρωπί- 
tentia : imo, ne quatietur quidem prorsus impe- 
rium, si quis velit recte et legitime et secundum 
oraculorum ejus placita vivere. . 
ὀργὴν. Καταμαλάσσει δὲ ὥσπερ αὐτὴν fj μετάγνωσις’ 
βιοῦν ἐθέλοι τις ὀρθῶς xot ἔννόμως, καὶ κατά ye τὸ 
Vgns. 5-10. In omnibus hís non aversus est furor, 
sed etiamnum manus excelsa. Vo Assyriis, virga fu- 
roris mei, el ira est in manibus eorum. ]ram meam 
in gentem iniquam mittam, et populo meo edicam ut 
faciat spolia, εἰ praedas agat, εἰ conculcet urbes, el 
redigat eas 1n pulverem. lpse autem. non sic cogita- 
vil, e animo non sic reputavit : sed mutabit animum 
suum, ut etiam disperdat gentes non paucas. Quod 
si dizerint ei: Tu solus es princeps ; et dicet : Non cepi 
regionem que est supra Babylonem, et Chalanem, ubi 


** Psal. vit, 1. !5 Psal. rxzv, 8. 


πενήτων, καὶ τοῖς Ex πλεονεξίας χαχοῖς ὑπάγωσιν 
ὀρφανὸν, χαθάπερ τινὰ προνομὲν τοῖς ἐθέλουσι πλου- 
τεῖν ἑτοίμως παρεῤῥιμμένην. Αλλ’ οὗτοι, qnot, ct 
ποιῄσουσιν ἐν τῇ ἡμέρα τῆς ἐπισχοπῆς: Ἐπισχοπῆς 
δέ φησιν ἡμέραν, τὸν τοῦ πολέμου χαιρὸν, χαθ᾽ ὃν 
ἐπεσχέφατο θεὺς τοὺς γράφοντας πονηρίαν, xaX τὰ 
ὀρθὰ τοῦ νόµου χρἰίματα διαστρέφοντας. Ἠοῖος γὰρ 
ὑμῖν πλοῦτος βοηθήσει, φησίν; Ονήσει δὲ κατὰ τῖνα 
τρόπον τῶν kx πλεονεξίας ὑμῖν συνειλεγµένων f$ 
ἄθροισις; Ἡδιχήσατε, χατεφθείρατε νόµον, πεπατή- 
χατε τὸν τοῦ νοµοθέτου σχοπόν. Elta ὅποι ποτὲ βα- 
διεῖσθε; τί δὲ xoi δρῶντες f) λέγοντες, διαφεύξεσθε 
τὴν ἡμέραν τῆς ἐπισχοπῆς; Ἡ γὰρ θλίψφις ὑμῖν 


"πόῤῥωθεν Ίξει. Ἐμάχοντο μὲν γὰρ Ἰουδαῖοι πλειστά- 


κις πρὸς τὰ περίοιχα τῶν ἐθνῶν, Ἰδουμαίους τέ ent 
xa Ἐλαμίτας, Μωαθίτας, xai Σύρους, χαὶ τοὺς 
χαλοὐµένους Φιλιστιείμ’ συνέθαινε δὲ καὶ ἀμείνους 
ὁρᾶσθαι πολλῶν κρατοῦντας ἓν µάχαις. ᾽Αλλὰ νῦν, 
φησὶν, ἡ θλίψις ὑμῖν πόῤῥωθεν ἥξει' τοῦτ᾽ ἔστιν, OO 
πρὸς Ἰδουμαίους ὑμῖν ἡ μάχη, οὗ πρὸς Μωαθίτας ὁ 
πόλεμος ἀλλ᾽ οὐδὲ πρός τινας τῶν ὀμόρων, ὧν ἔσθ᾽ 
ὅτε χαὶ κεχρατήχατε, xal τὴν ἀμείνω λαχόντες ψη- 
φον Ev µάχη τὸν τῆς εὐχκλείας ἀνεδήσασθε στέφανον * 
ἀλλὰ νῦν ὑμῖν fj θλίφις πόῤῥωθεν ἥξει. Ἔοιχε δὲ δ.ά 
τούτων, f| τῶν Ασσυρίων τὴν ἔφοδον, ἤγουν τὴν τῶν 
Ῥωμαίων ῥποδηλοῦν. Πόῤῥωθεν γὰρ οὗτοί τε x&k- 
χεῖνοι. Ἐπενηνεγμένης δὲ τῆς θλίψεως, ποῦ χαταλή- 
dese τὴν ἑαυτῶν δόξαν, τοῦ μὴ ἐμπεσεῖν εἰς τὴν ἕτα; 
γωγήν; Κατηνδρίσασθε μὲν γὰρ πολλάχις, orot, τῶν 
ἐχθρῶν, καὶ τοῖς ἐπιοῦσιν ἀντανιστάμενοι σεσώχατε 
τὰς παρ ὑμῖν πόλεις τε xal χώρας. Νυνὶ δὲ τὸν ἐπὶ 
τούτῳ δόξαν ποῦ χαταλήόετε; πεσεῖσθε γὰρ πάντες, 
κατ οὐδένα τρόπον ὠφελούσης ὑμᾶς τῆς χατὰ τῶν 
ἑτέρων εὐανδρίας. Ti γὰρ ποιῄσετε τοῦ μὴ ἐμπεσεῖν 
εἰς ἑπαγωγήν; Ἐπαγωγὴν δέ φησι, τὴν ἐπενεχθεῖσαν 
αὐτοῖς ὡς ἀπό γε τῆς θείας ὀργῆς, xaX τὴν ἐκ τοῦ 
πολέμου συµφοράν. θεοῦ γὰρ ἐπάγοντος τοῖς πλημ- 
μελοῦσι τὰς δίκας τίς ὁ ἁποστρέψων; f| ποῖος ἂν τοῖς 
ὑπὸ ποινη» xai χόλασιν ἐπιχουρήσει τρόπος; oOx 
ἔστιν οὐδείς. Τοιγάρτοι xai ὁ θεσπέσιος Δαθὶὸ ψάλλει 


xai φησιν’ «Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἑλέγξῃς µε, 


μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς µε. ν Καὶ πάλιν’ € Zo 
φοθερὸς εἶ, xaX τίς ἀντιστήσεταί σοι; "Amb τότε ἡ 
ópyfj σου. » Αποστρέψει μὲν οὖν οὖὐδεὶς τὴν θείαν 


μᾶλλον δὲ οὐδ' ἂν ὅλως σαλεύοιτο τὴν ἀρχὴν, εἰ Of 
δοχοῦν τοῖς παρ) αὐτοῦ θεσπίσµασιν. 
D  'Ezxi τούτοις πᾶσιν οὑχ ἀπεστράφη ὁ θυμὸς. 


dAA' ὅτι ἡ χεὶρ ὑνη.λή. Ova! Ἀσσυρίοις, ἡ ῥά- 
6δος τοῦ θυμοῦ µου, xal ἡ ὁργή ἐστιν ἐν ταῖς 
χερσὶν' αὐτῶν. Τὴν ὀργήν µου εἰς ἔθνος ἄνομον 
ἀποστε.λῶ, καὶ τῷ ἐμῷ «Ἰαῷ συγτάξω τοῦ ποιῆσαι 
cxóJa καὶ προγομὴ», καὶ καταπατεῖν τὰς πόλεις, 
xal θεῖναι αὐτὰς ὡς κογιορτόν. Αὐτὸς δὲ ovx 
οὕεως ἐνεθυμήθη, καὶ τῇ yvxti οὑχ οὕτως «ῑε.ῖό- 
γισται' àdAAà ἁπαλ.άξει ὁ νοῦς αὑτοῦ, καὶ τοῦ 
ἑξο.)οθρεῦσαι ἔθνη οὐκ ὁ λίγα. Kal ἑὰν' εἴπωσιν 
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abt, Σὺ µόνος &l ἄρχων, xal épsi* Οὐκ ἔ.αθον A turris edificata est. Cepi Arabiam, et Damascum, et 


tir χώραν τὴν ἑπάνω Ba6voroc xal XaAávn, 
οὗ ὁ πύργος qxodoui)8n. " E-JAa6ov "Apa6íay καὶ 
Δαμασκὸν, xal Σαµαρείαν; "Ov τρόπον τωύτας 
ἔ.αδον, καὶ πάσας τὰς χώρας Aiogat. 
Πανταχοῦ τῆς οἰχείας δόξης πεφροντιχότα θεὸν 
εὐρῄσομεν. Χαλεπαίνειν μὲν γὰρ εἰ 6f) τινας βλέποι 
χαταφρονεῖν ἠρημένους, xal παρ οὐδὲν ποιεῖσθαι 
σπουδάζοντας τὸ αὐτῷ δοχοῦν, πάντα δὲ ὥσπερ σείον- 
τας χάλον, εἷς ve τὸ ὃξῖν ἀπονεῦσαι πρὸς τὰ ἑκτοπώ- 
τατα. Περιτρέπει δὲ τοὺς τοιούτους μονονουχ) καὶ 
ἀνασειράζων εὐσθενῶς, εἰς τὺ ὅτι μάλιστα τελοῦν 
εἷς ὄνησιν αὐτοῖς. Οὕτω γάρ πού φησι καὶ ὁ µαχάριος 
Δαθίδ «Ἐν χαλινῷ xai tv κημῷ τὰς σιαγόνας ab- 
τῶν ἄγξαις τῶν uh ἑἐγγιζόντων πρὸς a£. Πολλαὶ αἱ 
µάστιχες τοῦ ἁμαρτωλοῦ.» Ἐπιφέρει δὲ τοῖς πληµ- 
μελοῦσι τὴν χόλασιν, οἷόν τινα ῥάδδον εἰς χεῖρας ἐπι- 
ὃ δοὺς τὴν ἰδίαν ὀργῆν ἀνδράσιν οὐχ ἀγαθοῖς, iv 
αὐτοὶ γένοιντο χολασταὶ τῶν Ἡσεθηχότων. Συµθαίνει 
ἓξ τοὺς εἰς τοῦτο παρειλημµένους φρονῆσαί τι μέγα 
κατὰ τῶν χεχρλασμένων, μᾶλλον δὲ xatà τοῦ παρα” 
δύντος αὐτούς. Οὐ γὰρ ὀννοοῦσιν ὅτι χεχρατήχασιν 
αὐτῶν ἑφέντος θεοῦ, χαὶ φῆφον ἑπάγοντος τὴν τοῦ 
χρΏναι παθεῖν αὐτοὺς " οἴονται δὲ ὅτι xal σώζειν 
ἐθέλοντος χεχρατήχασι. Μεθίστησι τοίνυν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
τήν ὀργὴν, xat σφόδρα εἰχότως. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς ὑπερ- 
ηφάνοις ἀντιτάττεται, χατασείει μὲν αὐτῶν τὴν ὀφρὺν, 
ποιναῖς δὲ ὑποτιθεὶς ταῖς αὐτοῖς πρεπούσαις, πειρᾶ- 
ται πληροφορεῖν ὅτι pf] τῆς ἰσχύος ἑχείνων ἔργον 
ἣν, ἀλλὰ τῶν παρ) αὐτοῦ νευµάτων τὸ κρατῆσαι τῶν 
χεχολασμένων. Πέπρνθέ τι τοιοῦτον ὁ τῶν ᾿Ασσυρίων 
βασιλεύς. Ἐπειδὴ γὰρ εἷλε τὴν Ἰουδαίαν, xai πεπόρ- 
θηχε τὰς πόλεις, μέγα πεφρόνηχεν bg! ἑαυτῷ, xal 
δὲ χαὶ ᾧετο τῆς ἁγίας χρατῆσαι γῆς, καὶ παρὰ βού- 
λησιν Θεοῦ τοῦ προεστηχότος αὐτῆς, xat σώζειν ὑπ- 
εσχνουµένου. Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας φησὶν, οὕπω 
μὲν ἀπεστράφθα. τὸν θυμὸν, ἐπενεχθήσεσθαι δὲ καὶ 
Ασσυρίοις τὸ, οὖαί. Καὶ mola τὶς ἐστιν 1) τοῦδε πρό- 
φασις; Ἡ μὲν γὰρ ῥάδδος, φησὶ, τῆς ἐμῆς ὀργῆς, 
iv ταῖς αὐτῶν δέδοται yspolv, παρ) ἐμοῦ δηλονότι, 
ὥστε χαταπα(ειν Ev αὐτῇ τοὺς εἰς ἐμὲ δεδυσσεθηχότας. 
Ἐγὼ συνέταξα αὐτοῖς, ὥστε ποιῆσαι σχύλα, xaY 
προνομὴν τὸν ἐμὸν ay, χαὶ καταπατεῖν τὰς πόλεις, 
καὶ θεῖναι αὐτὰς εἰς χονιορτόν. El uh γὰρ τὴν σώ- 
ζουσαν ἀπέστησα ysipa, καὶ γνυμνοὺς ἀπέφηνα τῆς 
ἀεὶ xal συνἠθους αὐτοῖς, xai παρ᾽ ἐμοῦ δοθείσης 
ἐπιχουρίας, οὐδ' ἂν ἠλωσάν ποτε, κρείττους ἀεὶ Υε- 
γονότες δι’ ἐμοῦ τῶν ἐχθρῶν. Αὐτός γε μὴν ὁ Ασσύ- 
pios οὐχ οὕτως ἑνεθυμήθη, χαὶ τῇ ψυχᾗ οὐχ οὕτω 
λελόγισται, ἀλλ᾽ 5aov ἦχεν έἰς τὸν αὐτοῦ νοῦν, ἀπαλ- 
λάξει  τοῦτ) ἔστιν, ὀλοθρεύσει ἔθνη οὐχ ὀλίγα. Οἵεται 
Ὑὰρ ὅτι ταῖς αὐτοῦ δυνάµεσιν ἀνταναστήσεται μὲν 
οὐδεὶς, κρατήσει γε πάντως ἁμογητὶ, xai παντὸς 
ἔθνους ἔσται δεσπότης, ἀντεξάγοντος οὐδενός. "Απλη- 
στον δὲ οὕτως ἔχοντι hv. Φφυχἠν, καὶ ἀεὶ «ῶν ὅλων 
κρατεῖν ἐθέλοντι. x&v el προσίοι τις λέγων ' Σὺ μόνος 
el ἄρχων, 1091! ἔστιν, Xpa δυνἠσῃ μόνος ἁπάσης χατ- 


5 Psal. xxxr, 9, £0, 717 Jae, iv, 6. 


Samariam : quemadmodum cepi has, etiam. cunctas 
regiones capiam. 


Ubique Deum δις gloriz curam habuisae inve- 
niemus. Etenim indigne fert jam cum videt aliquos 
placita sua contemnere, 179 ac pro nihilo ducerc, 
et omnem funem movere uL ad omne genus Lurpi- 
tudinis defleclant. Tales autem ille convertit, et 
tantum non trahit fortiter ad id quod in eorum 
commodum maxime cedit. Sic enim inquit. beatus 
David : « In camo et freno maxillas eorum constrin- 
ges, qui non appropinquant ad te. Mulia flagella 
peccatoris !*. » [nfert autem supplicium his qui de- 
linquunt, tradens iram suam veluti virgam quàm- 
dam in manus hominum ncn bonorum, ut sint im- 
piorum castigatores. Contingit autem eos qui ad hoc 
assumpti sunt, alio elatoque esse animo conira eos 
in quos animadvertitur, ino vero in eum qui eos 
tradidit. Non enim considerant hi, permittente Deo, 
ei sententiam ferente ut paterentur illi, se eos 
subegisse. At vero isti etiam ipso servare volente 
ge vicisse existimant. Derivat ergo hanc iram in il- 
log, et jure quidem optimo. Dum vero superbis re- 
sistit "5, eorumque superbiam deprimit, el cum po- 
nas irrogat ipsis dignas, plenam fidem astruere co- 
natur, non fortitudinis eorum opus, sed ipsius nutus 
et voluntatis fuisse, ut eos punitos superarent. Si- 
mile quiddam accidit regi. Assyriorum. Postquam 
enim eepisset Judzam, urbesque vastasset, altum 
apud se sapuit, el sane putavil se terram sanctam, 
preter voluntatem. Dei εἰ pr:esidentis, el servare 
promittentis, subaciurum. Hanc ob causam dicit, 
nondum furorem suum aversum, sed illud va in- 
ducendum Assyriis, Et quze tandem hujus rei causa? 
Virga enim, ait, ir mes, in manus eorum tradi- 
tur, a me videlicet, ut illa feriat eos qui in me 
impietatem moliti sunt. Ego mandavi illis ut spolia 
faciant, et praedze babeant populum meum, et pro- 
culcent urbes, et in pulverem eas redigant. Si enim 
manum servatricem non subduxissem, et auxilio 
semper et solito et a me tradito non denudassem, 
capti non fuissent unquam, per me superiores sem- 
per facti hostibus. Caeterum ipse Assyrius non sic 
cogitavit, neque sic animo reputavit, sed quod ad 
ejus quidem animum spectat, mutabit, id est, ever- 
tet gentes non paucas. Putat enim resistere posse 
neminem suis viribus, scd absque labore se cunctas 
adeo gentes debellaturum, foreque dominum, nullo 
se opponente. lta dum 179 inexplebilem auimum 
babet, et. rerum summa potiri vult, si accedat ali- 
quis dicens ei : Tu solus es princeps, id est, an tu 
possis solus imperitare orbi terrarum ? Ad hae, in- 
quit, superbam vocem emittens, dicet : Nonne cepi 
regionem qu:e est supra Babylonem, et Chalanen, 
ubi turris :edificata cst? Cepi Arabiam, et Dama- 
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omnes regiones capiam. Chalane igitur, ubi turris 
sdiflcata a majoribus, in. extremis quodammodo 
Orientis partibus, ulira regionem et terram Baby- 
loniorum sita est, lisque quemadmodum, inquit, in 
ipsis finibus orientalis terr», mei regni Lerininos 
constitui, cepi autem Damascum et Samariam, qui- 
bus dii ipsurum nequaquam succurrerunt, sic et 
alias regiones exteras capiant. Quod autem Rapsaces 
verba referens ab Assyriorum rege, sedentibus in 
muro dixerit, uecesse habeo commemorare, Hec 
dicit rex Assyriorum : Ne decipiat vos Ezechias xer- 
monibus qui vos eripere non poleruut. Nec dicat 
vobis Ezechias, erepturum vos Deum; el post alia 
rursus : Num liberarunt dii gentium suam quisque 
regionem e manu regis Assyriorum? Ubi est deus 
Amath, οἱ Arphath? Et ubi est deus civitatis Sep- 
pharaim? Num potuerunt eripere Samariam e manu 
mea? Quis tande« est ex omnium geutium Hlarum 
diis, qui terram suam ex manu mea liberavit, quo- 
niam liberabit Deus Israelem de manu mea? Proiude 
regem Assyriorum, qui de se magnilice sensit, et 
divinam majestatem deridere voluit, ponis subje- 
ciurum se denuntiat, Eteniin et nobis ipsis superbiz 
niorbus odio est habendus : cum autem coutra ip- 
sam divinam majestatem audaci animo inflatus fue- 
rit, tunc, tunc vie, et quidem justissime, hoc facere 
volentibus ifrogabitur. 


οπτον ἀφήσει φωνὴν, ἐκεῖνο λέγων Οὐκ ἔλαδον τὴν 
χώραν τὴν ἑπάνω Βαθυλῶνος, xai Χαλάννη, οὗ ὁ 
πύργος ᾠχοδομήθη; "EXa6ov 'Apa6lav, xa Aapa- 
cxb», καὶ Σαµάρειαν * ὃν τρόπον ταύτας ἔλαθον, xal 
πάσας τὰς χώρας λήψομαι. Χαλάννη, οὗ ὁ πύργος 
ᾠχοδομήθη παρὰ τῶν ἀρχαιοτέρων, χεῖται μὲν ἐν 
ἐσχάτοις τρόπον τινὰ τῆς ἕφας µέρεσιν, ἑπέχεινα δὲ 
τῆς Βαθυλωνίων χώρας τε xal γῆς. Ὥσπερ οὖν, φη- 
olv, ἐξ αὐτῶν τερμάτων τῆς ἑφας γῆς τῆς ἐμαυτοῦ 
βασιλείας τέθειχα τοὺς ὄρους, εἶλον δὲ Δαμασχὸν καὶ 
Σαµάρειαν, ὠφελημένας οὐδὲν ἀπό γε τῶν ἐν αὐταῖς 
θεῶν οὕτω καταλήφομαι xai τὰς ἔξω χώρας. Με- 
μνῆσθαι δὲ ἀναγχαῖον ὅτι καὶ Ῥαφάκης, τὰς παρὰ τοῦ 
βασιλέως ᾿Ασσυρίων ἀναγγέλλων φωνὰς, προσπεφώ- 


B νηχε τοῖς ἐν τῷ τείχει καθηµένοις' Τάδε λέχει ὁ βα- 


σιλεὺς Ασσυρίων. Μὴ ἁπατάτω ὑμᾶς ὁ βασιλεὺς 
Ἐζεχίας λόγοις, ol οὗ δυνήσονται ῥύσασθαι ὑμᾶς ' 
xaX uh λεγέτω ὑμῖν Ἐζεχίας, ὅτι Ῥύσεται ἡμᾶς ὁ 
θεός. καὶ μεθ ἕτερα πάλιν Mi ἑῤῥύσαντο οἱ θεοὶ 
τῶν ἐθνῶν ἕχαστως τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐκ χειρὸς βα- 
σιλέως Ασσυρίων; ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς Ἐμάθ χαὶ 
ἸΑρφάθ; καὶ ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς τῆς πόλεως Σε-φα- 
ρονείµ; μη ἑδύναντο ῥύσασθαι Σαμάρειαν ἐκ χειρός 
µου; vlc τῶν θεῶν πάντων τῶν ἐθνῶν τούτων ἑῥῥύ- 
cato τὴν γῆν αὐτοῦ ἐκ χειρός µου, ὅτι ῥύσεται 
Ἱσραὴλ &x χειρός µου; Μεγάλα τοίνυν πεφρονηχότα 
τὸν Ασσύριον , xal τῆς θείας ὀργῆς χαταμειδιᾷν 


ἠρημένον ὑποθήσειν ἑἐπαγγέλλεται ταῖς δίχαις. ᾿Απηχθημένον μὲν γὰρ χαὶ παρ ἡμῖν αὐτοῖς τῆς ἆλαξο- 
νείας τὸ πάθος. Ὅταν δὲ δη καὶ αὐτῆς τῆς θείας χαταθρασύνηται δόξης, τότε δὴ τάτε τὸ οὐαὶ καὶ σφόδρα 


διβαίως τοῖς τοῦτο δρᾷν ἐθέλουσι ἐποισθήσεται, 


Vgns. 11. Ululute. sculpiilia in Jerusalem et in C 


Samaria. Quemadmodum enim feci Samarie ejusque 
manu[actis, sic [aciam et Jerusalem, et idolis ejus. 


induxit modo alta et tumida cogitantem Assy- 
rium. Samariís» enim urbes deletze cum essent, diis 
falso nuncupatis non succurrentibus, imo incensis 
etiam cum ipsis delubris et altaribus : cumque sub- 
jicere ditioni sue 174 llierosolymam sive Judam, 
etiam invito sempiterno ejus assertore et conser- 
valore Deo, cogitasset, causas illico nobis, et cur 
ipsa caperetur Sauraria, compluresque urbes Ju- 
dis, prophetica oratio adjicit. Hinc nec sane im- 
snerito ipsum impietatis genus iu memoriam redi- 
pit, eosque ululare Jubet et plorare : et tantum non 
obstupefactus ρε defectione a singulari illa pielate, 
proclamat :: Ululate sculptilia in Jerusalem et Sa- 
maria. Nam ubi dignis honoribus Deum universita- 
tis colere oportuit, illic contemnitur, et honore suo 
congruentle et debito privatus est. Sculptilibus si- 
quidem veneratione attributa, ausi sunt miseri di- 
cere ligno : « Deus meus es tu ; et lapidi : Tu ge- 
nuisti me !5, » [taque velut attonitus propheta, hauc 
exclamationem facit : scilicet, sculptilia in Jerusa- 
lem et in Samaria. Cujusmodi est quod et voce 
Jeremiz dicit de Jerusalem : Quid dilecta fecit in 


V5 Jerem. 11, 97. 


'O4oAvEata τὰ vÀvxzà ἐν Ἱερουσαλὴμ xal àr 
Zapapsig. Ὃν τρόπον γὰρ ἐποίησα Σαµαρείᾳ καὶ 
τοῖς χειροποιήτοις αὐτῆς, οὕτως ποιήσω καὶ ἐν 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ τοῖς εἰδώίοις αὐτῆς. 

Εἰσχεχόμικεν ἁρτίως ὑψτλὰ καὶ ὑπέρογχα πεφρο- 
νηχότα τὸν ᾿Ασσύριον. Ἐπειδὴ yàp τὰς τῆς Σαµα” 
ρείας ὠλόθρενσε πόλεις οὐχ ἐπιχουρούντων αὐταῖς 
τῶν ψΨευδωνύµων θεῶν, κατεµπρησθέντων δὲ πάλιν 
αὐτοῖς τεµένεσι καὶ βωμοῖς. Διατεθε,µένου δὲ ὅτι καὶ 
αὐτὴν ὑπὸ χεῖρα ποιῆσαι τὴν Ἱερουσαλὴμ, Ἆτοι τὴν 
Ἰουδαίαν, καὶ εἰ μὴ βούλοιτο τυχὸν ὁ προασπίζων 
αὐτῆς ἀεί τε σαώζων Χριστὸς, τὰς αἰτίας εὐθὺς ὁ 
προφητιχὺς ἡμῖν παρατίθησι λόγος τοῦ καὶ αὐτὴν 
ἁλῶναι τὴν Σαµάρειαν, πλείστας δὲ ὅσας χαὶ τῆς 


D Ἰουδαίας πόλεις. Ταύτῃ τοι καὶ µάλα εἰχότως τῶν 


τῆς δυσσεδείας τρόπων εἰς ἀνάμνησιν ἀποφέρει, 
ὀλολύζειν τε αὐτοὺς, xal κατοιµώζειν χελεύει. Μόνον 
δὲ οὐχὶ κατατεθηπὼς τὴν ἀπόστασιν Ex φιλοθεῖας τῆς 
ἄγαν ἀναφωνεῖ: Ὁλολύξατε, γλυπτὰ ἐν Ἱερουσαλὴμ 
καὶ iv Σαμαρείᾳ. Ὅπου γὰρ ἔδει ταῖς καθηχούσαις 
τιμαῖς τὸν τῶν ὅλων καταγεραίρεσθαι Θεὸν, ἑχεῖ 
παρορᾶται, καὶ τῆς αὐτῷ πρεπούσης τε χαὶ ὀφειλο- 
µένης τιμῆς ἑστέρηται. Γλυπτοῖς γὰρ τὸ σόδας àva- 
θέντες οἱ δείλαιοε, τετολµήχασιν εἰπεῖν τῷ ξύλῳ: 
«θεός µου εἶ σύ: καὶ τῷ λίθῳ, Xo ἐγέννησάς µε. » 

Οὐχοῦν µετ) ἐκπλήξεως olovet τῷ προφήτῃ Υέγονεν 


Εν ο oat Ἠ. ῇ 
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Ἱερουσαλὴμ xai ἐν Σαµαρείᾳ. Τοιοῦτόν τι καὶ διὰ 
Φωνῆς Ἱερεμίου φησὶ περὶ τῆς Ἱερουσαλήμ- Τί ἡ 
Ἠγαπημένη ἐν τῷ οἴχῳ µου ἐποίησε βδέλυγµα ; ἔφη 


δέ που καὶ δι’ ἑνὸς προφήτου' εΣχοπὸς Ἑφραῖμ μετὰ 


Θεοῦ, προφήτης παγὶς σχολιὰ, ἐπὶ πάσας ὁδοὺς αὐ- 
του, µανίαν bv οἴκῳ Κυρίου κατέπηξαν. » Ἱδρυσάμενοι 
Y&p àv τοῖς Ἱεροσολύμοις βωμοὺς xal χειρόχµητα, τε- 
θύχασι τῇ BaàA, xat τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ. Asbpá- 
χασι δὲ ταυτὶ καὶ οἱ ἐν τῇ Σαµαρείᾳ. "Ov τρόπον τοί- 
vuv, φησὶν, ἐποίησα Zayape(a, xai τοῖς yet ροποιἠτοις 
αὐτῆς, οὕτως ποιῄσω καὶ Ἱερουσαλὴμ, xat τοῖς εἰδώ- 
λοις αὐτῆς. Ol; γὰρ ἁδελφὰ τὰ τολµήµατα, τούτοις 
ἅποιτο ἂν εἰχότως καὶ ἰσοπαλὴς fj δίκη. Οὐκοῦν ἔλαδε 
μὲν ὁ ᾿Ασαύριος καὶ Δαμασχὸν χαὶ Σαμάρειαν. 'Οδὸς 
δὲ τοῦ πράγµατος αὐτῷ, καὶ τοῦ κατισχῦσαι πρόφα- 
dw, ἡ τῶν εἰδώλων ποίησις fv, ἡ Ev τε τῇ Σαµαρείᾳ, 
καὶ τοῖς Ἱεροσολύμοις, Ταύτῃτοι χαὶ τοῖς τὰ τοιάδε 
ὁρᾷν εἰωθόσιν, τὰς πρεπωδεστάτας ἐξήτηνται δίχας. 
Χαλεπὸν οὖν ἄρα, xal ὀργῆς ἡμῖν τῆς παρὰ θεοῦ 


prophetam : « SpeculatorEphraim cum Deo, propheta 
laqueus tortuosus in omnibus viis ejus : insaniam 
in domo Domini conü xerunt :*'.» Collocatis eniin Hie- 
rosolymz altaribus et manuconditis, Baalo et mili- 
κ cceli sacrificarunt. Quod etiam Samaris incol: 
fecerunt. Quemadmodum igitur, inquit, feci Sama- 
rie et manufacetis ejus, sic faciam et Jerusalem et 
idolis ejus. Quorum enim similia et cognata sunt 
maleficia, eos merito consimilis etiam poena con- 
sequetur. Cepit igitur Assyrius Damascum et Sa- 
mariam : vía autem hujus rei conflciendze et occasio 
victori fuit, idolorum effictio, cum Samariz tum 
Hierosolymis : ideoque his qui talia patrare con- 
sueverunt, dignissimas poenas inflixit. Est itaque 


B grave scelus, et iram divinam nobis accersit ubique 


idolorum effictio : idque etiam si. quis forte hoc in 
animo et mente fabricaverit. Abducunt enim illa a 
dilectione in Deum, incantant animum, et ad. quie 
non eportet trahunt. 


πρόξενον ἡ τῶν εἰδώλων ποίησις πανταχοῦ, χἂν εἴ τις εἰς νοῦν xal xapblav τοῦτο δρῴη τυχόν. "Aro- 
φέρει Ὑὰρ κἀκεῖνα τῆς εἰς θεὸν ἀγάπης, καταγοητεύοντα τὴν χαρδίαν, καὶ ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆχεν t&- 


έλχοντα. 

Καὶ ἔσται ὅταν συντεέσῃ Κύριος πάντα ποιῶν 
ἐν τῷ δρει Σιὼν, καὶ ày '"IepovcaAng, ἐπάξει ἐπὶ 
τὸν νοῦν τὸν μέγαν tóv ἄρχοντα τῶν Ασσυρίων», 
καὶ ἐπὶ τὸ Ὀψός τῆς δόξης τῶν ὀφθα.]μῶν αὐτοῦ. 
Εἶπε γάρ' Τη loxót ποιήσω, xal τῇ σοφἰᾳ τῆς 
συνέσεως, dyeAo ὅρια ἐθνῶν, καὶ τὴν Ισχὺν αὐ- 
τῶν προγομεύσω' καὶ σείσω πόλεις κατοικουµέ- 
xac, xal τὴν οἰκουμένην ÓAnv χατα.λήψομαι τῇ 
χειρὶ ὡς γοσσιὰν, καὶ ὣς καταλεἸειμμένα ὠὰ 
dpi: καὶ obx ἔστιν, ὃς διαφεύξεταί µε, ἡ ἀντείπῃ 
μοι. 

Οὐχ ἔξω χοινῆς γενῄσεσθαι τὸν ᾿Ασσύριον τὰ οὔ- 
tux ὑπέρογχα πεφρονηχότα φησί. Κύριος γὰρ ὑπερ- 
Ἠφάνοις ἀντιτάσσεται, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, xal τῶν 
τῆς ἁλαξονείας αἰτιαμάτων τοὺς ταύτην νενοσηχότας 
πράττεται μὲν ἀεὶ τοὺς λόγους, ἀποφαίνει δὲ αὐτοὺς 
οἰχτροὺς xa κατεῤῥιμμένους, ὡς ἂν εἰδεῖεν μὴ ἐπ- 
αἴρειν εἰς ὕψος τὸ χέρας, κατὰ τὸ γεγραμμἐνον" εἶεν 
δὲ μᾶλλον ἐπιγνώμονες τῆς ἑαυτῶν φύσεώς τε xal 
ἀσθενείας. Ὅταν γὰρ, qnot, σὐντελέση πάντα ποιῶν 
ἐν τῷ ὄρει Σιὼν, xai kv Ἱερουσαλὴμ, τοῦτ ἔστιν, 
ὅταν εἰς τέλος ἔρχηται τὰ τῆς Ex αὑτοῖς ὀργῆς, ἑπ- 
άξει τότε τὴν χεῖρα, γαὶ τὴν χαταπαίουσαν ῥάδδον, 
ἐπὶ τὸν νοῦν τὸν μέγαν τὸν ἄρχοντα τῶν ᾿Ασσυρίων. 
Νοῦν δὲ αὐτὸν ἀπεχάλεσε µέγαν, οὗ πρὸς ἐπαίνου τὸ 
χρῆΏμα τιθεὶς αὐτῷ, χαταψέγων δὲ μᾶλλον, ὡς οὐδὲν 
ἕτερον ὄντα m) v ὅτι µόνον ὑπεροψίαν τὴν θεομισῆ. ITz- 
φρόνηχε γὰρ ἀνθρώπινον μὲν οὐδέν' ὅσα δὲ xat τάχα 
καὶ πᾶσαν τὴν γενητὴν ὑπερνήχεται φύσιν. Ἐπάξει 
τοίνυν ἐπὶ τὸ ὄψος τῆς δόξης τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ" ὀφ- 
θα)μῶν Bf φησιν ἐν τούτοις, ἀντὶ τοῦ τῶν ἐννοιῶν, fitot 
τῶὼν ἐνθυμημάτων. Ὑψηλὰά γὰρ, ὡς ἔφην, χαὶ ὑπέρ- 
ογχα ταυτἰ. eb; δὲ ὑπάρχων, χαὶ εἰς καρδίαν ὁρῶν 
καὶ νεφροὺς, εἰδώς τε τὰ χεχρυµ΄ιάνα, χαὶ ἡμῖν αὐτὰ 


M* 0se. 1x, δ. '* Jac. ιν, 6 


Vgns. 19-14. Et erit cum consummaverit Dominus 
omnia faciens in monte Sion, et Jerusalem, inducet 
super mentem. magnam, principem Assyriorum, ct 
super celsitudinem glorie oculorum ejus. Dixit enim : 
In forti udine faciam, ει 175 sapientia intellectus, 
tollam gentium terminos, et robur earum deprucdabor, 
et conculiam urbes habilatas, et orbem terre totum 


C comprehendam mana, ei ut derelicta ova tollam. Et 


non esi qui effugiat me, vel contradicat mihi. 


Non immunem fore Assyrium a poena, quippe qui 
tantopere intumuerat, asseverat. Dominus enim 
superbis resistit, Juxta id quod scriptum est '*, et 
eorum qui arrogantize vitio laborant verba exigit, 
illosque miseros reddit et projectos, ut sciant non 
esse tollendum cornu in altum, sicuti scriptum est, 
sintque conscii potius sux ipsorum nmaturz el in- 
firmitatis. Quando enim, inquit, consummaverit 
omnia faciens in monte Sion, et Jerusalem. id est, 
cum irz in ipsos finis venerit : tunc inducet manum, 
el virgam ferientem mentem magnam, principem 


D Assyriorum. Mentem vero ipsum appellavit magnam, 


non laudi hoc verbum ei tribueus, sed .vitio dans 
polius, quippe qui nihil aliud sit quam superbia 
Deo exosa. Nihil enim de se sensit humanitus, sed 
qux omnem naturam mortalem excedunt et super- 
eminent, cogitavit. Inducet igitur super celsitudi- 
nem glori: oculorum ejus." Oculoram vero hie di- 
cit, pro opinionum scu cogitationum. Alte enim 
sunt ille, ut dixi, et preetumidz. Deus autem cum 
sit qui cor introspicit et renes, et qui perlustrat 
occulta, nobis etiam illa plane demonstrat, et inqhit. 
Dixit enim : In fortitudine faciam, et sapientia in- 
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telligenti| tollam gentium terminos, et robur ea- A χαθίστησιν ἑναργὴ, xal φησιν. Εἶπε γἀρ' Tfj toy: 


rum depredabor, et deturbabo urbes habitatas. 
Observa igitur quomodo quasi auxilio superno non 
egens, euis ipsius viribus solis inceusus sit, quasi 
omnia qua velit, posset facere : seque adeo sa- 
pientem fore et rei militaris scientem, ut ad se 
terminos gentium transferre facillime, et earuin 
potentiam períringere, et deprzedari, et urbes im- 
belles desertasque posset concutere : etiamsi com- 
plures et innumerabiles incolas habeant. Sed non 
hic haesit ejus arrogantia. Jactat enim se universum 
orben, terrarum expugnaturum, idque facillime, et 
prompte οἱ citra pugnam se facturum decernit, ac 
constituit, quantum animo quidem reputat. Cumpre- 
bendam 176 enin totum orbem terrz, velut nidum, 


ποιῄσω, καὶ τῇ copia τῆς συνέσεως ἀφελῶ ὅρια 


ἐθνῶν, xal τὴν ἰσχὺν αὐτῶν προνομεύσω, καὶ σείσω |: 


πόλεις κατοιχουµένας. ᾿"Αθρεί δὴ οὗν ὅπως, ὡς τῆς 
ἄνωθεν ἐπιχουρίας οὐ δεδεηµένος, ταῖς ἑαυτοῦ δυνά- 
µεσιν ἀνάπτει µόναις τὸ πάντα δύνασθαι δρᾷν, ὅσα- 
περ ἂν βούλοιτο’ οἵεται δὲ ὅτι καὶ σοφὸς οὕτως ἐστὶν, 
xaX στρατηγιχὸς, ὡς xoi µάλα ῥᾳδίως ἐφ᾽ ἑαυτὸν δύ- 
νασθαι μεθιστᾷν τὰ ὅρια τῶν ἐθνῶν, διαῤῥηγνῦναί 
τε αὐτῶν τὴν ἰσχὺν, xat Ev προνομῇ ποιεῖσθαι, xax 
κατασείειν πόλεις, οὐχ ἀνάνδρους xal ἠρημωμένας, 
ἁλλ' εἰ καὶ πλείστους ὅσους, xal ἀναριθμήτους 
ἔχουεν τοὺς χατοικοῦντας ἐν αὐταῖς. Καὶ οὐ µέχρι 
τούτων τὰ τῆς ἁλαζονείας αὐτῷ. Περιαυτίζεται γὰρ 
xai ἁπάσης ὅτι χαταδράξηται τῆς ὑπ' οὐρανὸν, xal 


et velut derelicia ova tollam, et non est qui effugiat B λίαν εὐχόλως, ἑτοίμως τε xat ἁμαχεὶ διατέθειται καὶ 


vel resistat mihi. O insignem superbiam, o cogita- 
tiones stultas ! quasi unius passerculi nidus esset, 
universa hec machina, ita eam considerat : ovis 
relictis ab alirice ave, totius terra incolas confert, 
ut quasi draco invadat el absorbeat, oditque con- 
tradicentes, nedum, ut sic dicam, exspectat, ut 
obsessi secum in colloquium veniant. Hzc ad per- 
80uam ipsius Sataue quoque referri decet, Est 
enim ille pater superbiz : putatque se orbem com- 
prehensurum, nullo contraveniente. At res non sic 
demum abit, imo evenit illi ad extremum exitus 
rerum longe contrarius. Etenim contradixit pro no- 
bis Christus, nec contradixit solum, sed et pro vita 
omnium in certamen descendit, et exitialem illum 
vicit, pedibusque sanctorum substravit : nam dixit 
eis ; « Ecce dedi vobis facultatem calcandi super 
serpentes et scorpiones, et supra omnem potesta- 
tem inimici **. » 


φρονεῖ χατά γε τὸ εἰς νοῦν ἦχον αὐτῷ. Καταλήφομαι 
γὰρ, qnot, την οἰχουμένην ὅλην ὡς νοσσιὰν, καὶ ὡς 
καταλελε.μµένα ὠὰ ἀρῶ, xaX οὐχ ἔστιν ὃς διαφεύξε- 
cal µε, 1j ἀντείπῃ gov. Ὢ δεινῆς ὑπεροψίας, à» λο- 
χισμῶν ἀσννέτων! Ὡς ἑνὸς στρουθίου καλιὰν τὴν 
σύμπασαν βλέπει, ὠοῖς καταλελειμμένοις ὑπὸ τῆς 
θαλπούσης ὄρνιθος παρειχάζει τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
γῆν, ἵν ὡς δράκων ἐπελθὼν χατάπίῃ. Miet δὲ τοὺς 
ἀντιλέγοντας, καὶ οὐδ ὅσον εἰπεῖν εἰς λόγους fiev 
αὐτῷ προσδοχᾷ τοὺς πολιορχουµένους. Ταυτὶ πρέποι 
ἂν καὶ εἰς τὸ αὐτοῦ πρόσωπον ἀναφέρειν τοῦ Σατανᾶ. 
Καὶ γάρ ἐστιν αὐτὸς ὁ τῆς ὑπερηφανίας πατἠρ. 'Qf- 
θη δὲ ὅτι χαταλήφεται τὴν οἰχουμένην ἀντιπράττον- 
τος οὐδενός. 'AXX' οὐχ οὕτω ποθέν' ἐχβέθηχε δὲ μᾶ)- 
λον αὐτῷ πρὺς πᾶν τοὐναντίον τῶν πραγμάτων τὸ 
πέρας. ᾿Αντείρηχε vàp ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χριστός xai 
οὑχ ἀντείρηχε µόνον, ἀλλὰ καὶ .ὑπερήθλησε τῆς 
ἁπάντων ζωῆς, νενίχηχε τὸν ἁλητήριον, xal τοῖς 


τῶν ἁγίων ὑπέστρωσε moslv. Ἔφη γὰρ αὐτοῖς ' « ἸΙδοὺ δέδωχα ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων 
xai σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. » 


Vgns. 15, 16. Num gloriabitur securis sine illo 
qui secet ea? num attolletur serra sine eo qui irahit 
eam? Similiter si quis. levaverit virgam vel lignum, 
nonne sic? Sed emittet. Dominus Sabaoth in. tuum 
honorem ignominiam, et in tuam gloriam iguis ar- 
dens incendetur. 


Aperte redarguit Assyrium et temere inflatum, οί : . 


prorsus ignarum quod non manus ejus opus fuerit 


Mj δοξασθήσεται ἀξίνη ἄνευ τοῦ xóxtovtoc 
ἐν αὐτῇ; Ἡ ὑνψωθήσεται πρἰων ἄνευ τοῦ EAxortoc 
αὐτόν; Ἀσαύσως ἐάν τις ἄρη ῥάδδον 7) ξύ.1ον" οὐχ 
οὕτως, dAA ἁποστε.εῖ Κύριος Za6a00 εἰς τὴ» 
σὴν τιμὴν ἀτιμίαν, καὶ εἰς τὴν civ δόξαν πῦὸρ 
καιόμενον χαυθήσεται. 

Διελέγχει σαφῶς τὸν ᾿Ασσύριον, εἰκῆ τε ἀναφυσώ- 
µενον, xaX ἠγνοηχότα παντελῶς, ὡς ἥχιστα μὲν τῆς 


Samariam perdere, et usa cum ea alias quoque D αὐτοῦ χειρὸς ἔργον γέχονε τὸ ἀπολέσαι τὴν Σαµα- 


urbes capere, sed potius decretum supremum, quod 
jüs qui intolerabiliter sunt impii, ceu bipennem 
quamdam, vel virgam , vel lignum infert. Cedo 
enim mihi, inquit, o amentissime omnium ! num 
securis gloriabitur sine illo qui secet ea? DBipennis 
euim si optime exacuatur, accommoda est ad ligna 
agri detondenda. Num igitur laudabit quis, inquit, 
securim, quasi hoc prestare absque incidente cum 
va valeat? Serra per se quid efficiet, nisi quis 
waxerit illam, ac rursum depulerit? Si vero quis 
coutra quodcunque seu virgam, seu lignum elevet, 
annon rursum sic erit ? Jacebit enim virga in terra, 


53 Luc. x, 15. 


petav, ἐλεῖν δὲ σὺν αὐτῇ xal τὰς ἑτέρας πόλεις, quiiooU 
δὲ μᾶλλον τῆς ἄνωθεν ἐπιφερούσης αὐτῶν τοῖς ἀφό- 
ρητα δεδυσσεθηχόσι, χαθάπερ τινὰ πέλεχυν, ἢ 
ῥάθδον ἢ Εύλον. Εἰπὲ γάρ poi, φησὶν, à πάντων ἀνού- 
ατατε, ph ἀξίνη δοξασθἠσεται ἄνευ τοῦ χόπτοντος 
ἐν αὑτῃ. Πέλεχυς μὲν γὰρ ἄριστα τεθηγµένος xat το- 
μὸς ἐπιτηδείως ἂν ἔχοι πρὸς τὸ ἀποχείρειν δύνασθαι 
τὰ ἐν ἀγροῖς ξύλα. "Ap' οὖν ἐπαινέσαιτις τὴν ἀξίνην. 
ὡς τοῦτο δρᾷν δυναµένην, δίχα τοῦ χόπτοντος ἐν 
αὑτῇ; Ἐνεργήσει δὲ τί καθ᾽ ἑαυτὸν ὁ πρίων, εἰ μὴ 
τις Ἑλχοιτό τε αὐτὸν, xal χατωθήσειε πάλιν; Ei δὲ 
δή τις xa0' ὁτιοῦν ἢ ῥάξδον, ἡ ξύλον' ἄρ' οὐχ οὕτως 
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ἔσται πάλιν; Κείσεται μὲν γὰρ ἡ ῥάδδος εἰς γῆν, A et lignum projicielur : at si quis acceperit, et. ap» 


ἕῤῥιπται δὲ xal τὸ ξύλον, ἀλλ᾽ eU τις λαθὼν ἐπάγοι 
τισ}, τότε δη πάντως εἰς ἔργον Ίξει τὰ δι) αὐτῶν. TI 
τοίνυν , qnot, πεφρόνηχας ὑψηλά; Τί δὲ τὴν ὀφρὺν 
ἀνασπᾷς, Οἴει ὅτι ὶδίᾳ δυνάµει κατώρθωχας αὐτὸς 
τὸ ἐλεῖν τὰς πόλεις, ἓν οὐρανοῦ τάξει παραληφθεὶς 
παρὰ τῆς ἐχεῖνα ποιηύσης χειρὸς, δηλονότι τῆς θείας: 
Οὐ ah τοιγαροῦν ἡ δόξα". Θεοῦ δὲ μᾶλλον τοῦ χαθάπερ 
τινὰ πέλεχυν, 3) ῥάδδον, ἢ ξύλον τὴν σὴν ἐπάγοντος 
ὠμότητα τοῖς αὐτῷ προσχεχρουχόσιν. "Eay τοένυν οὐχ 
οὕτω, φησὶν, ὡς φήθης αὐτός. Οὔτε μὴν Ev ταντότητι 
δόξτς διαμενεῖς, ἀλλ' οὐδὲ ταῖς οὕτως ἀδραῖς ἔνσπα- 
ταλήσεις τιμαῖς. OO τῇ ἰσχύῖ ποιήσεις, οὐδὲ τῇ σο- 
φίᾳ τῆς συνέσεως ἀφελεῖς ὅρια ἐθνῶν. OO καταλἠψῃ 
τὴν οἰχουμένην ὡς 6X χαταλελειμμένα. ᾽Αλλ’ ἆπο- 


plicaverit, tunc omnino ea quz per illa fiunt, in 
opus venient. Quid ergo, inqnit, alta sapis? quid 
supercilium tollis ? Exsistimasne tua vi hoc 177 
perfunctum esse te, ut.caperes urbes, cum tanquam 
instrumentum a manu nimirum divina, quse lc 
facit adhibitus fueris? non igitur tua gloria, sed 
Dei potius, quia tua crudelitate tanquam securi 
quapiam seu virga, seu ligno, adversus eos qui 
ipsum offenderant usus est. Non igitur eris, ait, ita 
uti ipse cogitas : nec eumdem glori:e lenorem retie 
nebis, sed neque tam delicatis honoribus lascivies, 
nec in fortitudine facies, nec sapientia intelligentize 
tolles gentium terminos, non capies orbem terrae 
rum ut ova relicta, sed mittet Dominus Sabaoth in 


στελεῖ Κύριος Σαθαὼθ εἰς τὴν ohv τιμὴν ἀτιμίαν, B tuum decus, dedecus, et in gloriam tuam ignis ar- 


xai εἰς τὴν σὴν δόξαν πῦρ χαιόµενον χαυθήσεται. 
Τιμὴν δὲ αὑτοῦ φησι, τὴν ὑπ' αὐτῷ πράττουσάν τε 
xaX ὑποχειμένην στρατιάν. Ἐπ᾽ αὐτῇ γὰρ δεδόξαστο. 
Ilop οὖν £e κατ αὐτῆς, qnot, xal χαταφλέξει τὴν 
Gv τιμήν. Τίνα δὲ τρόπον xa τοῦτο γέγονε, διατρα- 
vol πάλιν, καὶ οὐκ εἰς µαχράἀν. 

Καὶ ἔσται τὸ oc τῷ "lepat εἰς zbp, xal 
ὑγιάσει αὐτὸν &v πυρὶ καιοµέγφῳ, καὶ φάγεται ὡς 
χόρτον τὴ 0Anv. Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀποσδεσθήσε- 
ται τὰ Ópn, xal oi fovrol, xal οἱ δρυµοί. Καὶ 
χαταφάγεται ἀπὸ ψυχῆς ἕως σαρχῶν. Καὶ ἔσται 
ὁ φεύγων ὡς φεύχγων ἁπὸ φ.Ίογὸς καιοµέγης' καὶ 
οἱ καταλειφθέντες áx' αὑτῶν ἔσονται ἀριθμὸς, 
zal παιδίον γράψει αὐτούς. 

Δυσέφιχτον σφόδρα τὸ εἰρημένον, καὶ ἡ τῆς λέξεως 
αυνθήχη τὴν ἁπόδοσιν ἔχει δυσχερεστάτην. Σαφη- 
νιοῦμεν δὲ πάλιν,τὸν Év γε τοῖς προχειµέγοις χρυπτό- 
µενον νοῦν, ἐχεῖνα προειρηχότες: Els μὲν γὰρ τὴν 
Σαμάρειαν ὁ Σαλαμανασὰρ ὁ τῶν ᾿Ασσυρίων βασι- 
λεὺς, ἀπέστειλε δὲ 'Ῥαψάχην ἐκ Λαχεῖς εἰς Ἱερουσα- 
hp, ὃς ἐλθὼν, χαὶ πολιορχήσας αὐτὴν προσλελάληχε 
τοῖς Ev τῷ τείχει τὰ παρὰ τοῦ πεποµφότος αὐτὸν, 
προσετίθει δὲ τούτοις τὰς χατὰ τοῦ Θεοῦ δυσφηµίας 
λέγων, ὅτ' 00 μὴ ῥύσεται ὁ θεὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ 
ix χειρὸς βασιλέως ᾿Ασσνρίων. Πρὸς 6h τὰ τοιάδε δε- 
δυσφορηχὼς ὁ βασιλεὺς Ἐξζεχίας τὰς πρὸς θεὺν 
ἐποιεῖτο λιτὰς λέγων’ Εἰσάκουσον, Κύριε, εἴσθλεφον, 
Κύριε, χαὶ ἴδε τοὺς λόγους Ῥαψάκον, οὓς ἐξαπέστειλε 
βασιλεὺς Ασσυρίων, ὀνειδίξειν Θεὸν ζῶντα. Ἐπηγ- 
γέλλετο δὲ θεὺς τὴν σωτηρίαν αὐτοῖς. Καὶ δὴ xa ἐξ- 
ἤλθεν ἄγγελος Κυρίου, xat ἀνεῖλεν &v μιᾷ νυχτὶ ix 
τῆς παρεμδολΏς τῶν Ασσυρίων ἑχατὸν ὀγδοήχοντα 
πέντε χιλιάδας. Οὗ δὴ γεγονότος, ἐδάλλετο μὲν. ὁ 
Ασσύριος ἀφορήτῳ δείµατι. ᾿᾽Αχούσας δὲ ἀγγελίαν 
ὅτι Σαρσαθὰ βασιλεὺς Αἰθιόπων ἐξηλθε χατὰ τῆς γῆς 
αὐτοῦ αὖὺν ὀλίγοις παντελῶς τοῖς περιλελειμµένοις, 
ᾧχετο φυγάς. Τοῦτο xal νῦν ὁ προφητικὸς ἡμῖν 
αἰνιγματωδῶ; διερμηνεύει λόγος. Φῶς μὲν γὰρ γέγονε 
τῷ Ἱσραὴλ ὁ τῶν -ὅλων θΘεὸς τὸν χαταφωτίζειν 
ἰσχύοντα διορισάµενος νόµον. Αλλά τοῦτο, φησὶ, τὸ 
q«; τὸ ὑπάρξαν τῷ Ἰσραῇλ, οὐ φῶς ἔσται τοῖς "Aa- 
συρίων στρατεύµασιν, ἀλλ εἰς πῦρ ὁλοθρεῦον. "Οτι 
δὲ οἰχεῖον αὐτῷ xol ἀνατεθειμένον Ἁγείται λαὸν ὁ 


dens accendetur. Decus autem ejus dicit exercitum, 
qui sub ipso merebat. Inde enim gloriatus est. 
lgnis ergo, inquit, invadet illum, tuumque decus 
amburet. Quemadmodum igitur hoc factum eil, 
rursus explanat, nec id prolixe. 

Vgns. 17-19. Et erit (ux Jaraelis pro igne, εἰ 
sanctificabit/ eum. igne ardenti, et edel sicut. (enum 
silvam. Die illa exstinguentur montes, et. colles, et 
saltus, εί devorabit ab anima usque carnes. Et erii 
fugiens velut fugiens a flamma ardente. Et super- 
slites ez illis erunt numerus, et parvulus scribe! eos. 


6 Valde obscurum est quod dicitur, οἱ orationis 


structura sensum affert intellectu. diffictllimum. 
Explicabimus autem rursus sensum in his verbis 
latentem, illud prefati : Cepit nimirum Salmana- 
sarus rex Assyriorum Samariam, legavitque e La- 
ches Rapsacem Jerusalem : qui cum advenisset, 
eamque obsidione cinxisset, eos qui erant in tae- 
nibus affatus est, que ab eo qui ipsum misit acce- 
perat. Quibus adjunxit blasphemias et convicia in 
Deum: Non liberabit, inquit, Deus Jerusalem e 
manu regis Assyriorum. Qua iniqno ferens animo 
Ezechias rex , fusis ad Deum precibus, inquit : 
Exaudi, Domine, aspice, Domine, ei contermplare 
verba Rapsacis, quas emisit rex Assyriorum, ut 
probris Deum viventem insectaretur. Repromisit 
vero Deus salutem illis : egressusque exivit ange- 
lus Domini, et una nocte e castris Assyriorum cen- 
lum octoginta quinque millia interemit : quo facto, 
ictus est Assyrius ingenii timore. Accepto vero 
nuntio Sarsatha regem  ZEthiopum contra terram 
suam 178 expeditionem facere, cum paucis oin- 
nino relielis abiit profugus. Hoc nunc prophetica 
nobis interpretatur oratio. Lux enim Israeli Deus 
universitatis exstitit, qui solus legem quz illumi- 
nare potest constituit. Sed hac, inquit, lux quz 
exsistit Israeli, non erit lux Assyriorum copiis, seu 
pro igne erit exitiali. Quod autem Hierosolymita- 
nos proprium sibi ac consecratum populum univer- 
sitatis Deus existimet, per ignem ardentem inter 
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Assyrios, docebit omnes quotquot ubique sunt. At- A τῶν ὅλων θεὸς τοὺς Ev τοῖς Ἱεροσολύμοις διὰ τοῦ πο- 


que hoc est quodait, '« Sanctificabit eum igne ar- 
dente.» Quod enim sanctificari dicitur, nun semper 
erit omnis sanctitatis particeps, at potius in gloriain 
consecratum esse Deo significat. Cujusmodi est 
quod dicit ad Mosen : « Sanctifica mihi oinne.pri- 
mogenitum aperiens vulvam, mascula Domino δὲ. » 
δι illud, sanctifica, in his ait, pro, cousecra. Sau- 
ctificabit igitur, inquit, Israelem universi Deus, boc 
est, illi consecratum el repositum efficiet iu. igue 
ardente : per ignem incensum contra Assyrios. 
Ignem autem appellat hie, inopinotum interitum, 
Nisi enim peculiarem sibi duxisset hunc populum, 
nuuquam incendissel coutra adversarios ignem, qui 
eliam consumpsit, velut fenum vel silvam, Assy- 


ρὺς τοῦ ἐχχαυθέντος ἓν τοῖς Ασσυρίοις, διδάξει τοὺς 
ἀπανταχῆ. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ, « ᾿Αγιάσει αὐτὸν Ev πυρὶ 
xatopévtp. » Τὸ γὰρ ἁγιάζεσθαι λεγόµενον, οὐχὶ παν- 
τὸς ἀγιασμοῦ µετέχον ἔσται, σημαίνει δὲ μᾶλλον χαὶτὸ 
εἰς δόξαν ἀνατεθειμένον τῷ Θεῷ. Οἷόν τί φησι πρὸς 
Μωσέα, « 'Ay(acóv µοι πᾶν πρὠτότοχον διανοῖγον 
µήτραν, τὰ ἁρσενιχὰ τῷ Roplp. » Καὶ τὸ, ἀγίασον, 
ἐν ορύτοις, ἀντὶ τοῦ, ἀνόθες, φησἰν. 'Avtácet τοίνυν, 
«rol, tbv Ἰσραλλ ὁ τῶν ὅλων Gtbc, τοῦτ' ἔστιν, &v1- 
τεθειµένον αὐτῷ xal ἀπόλεχτον ἀποφανεῖ bv πυρὶ 
χαιομένῳ' διὰ τοῦ πυρὸς τοῦ ἐχχεχαυμένου κατὰ τῶν 
Ασσυρίων. Πῦρ δὲ φησιν ἓν τούτοις τὸν ἁδόχητον 
ὄλεθρον. El μὴ γὰρ ἴδιον ἡγεῖτο Aaby, οὐκ ἂν ἐξ- 
έχαυσε κατὰ τῶν ἑναντίων τὸ πῦρ, ὃ xat δεδαπάνηκε 


riorum multitudinem. llla itaque, inquit, die, hoc B χαθάπερ χόρτον f| ὕλην τὴν τῶν ᾿Ασσυρίων πληθύν. 


esl, circiter illud temporis, exstinguentur montes, 
et colles, et saltus, et devorabit tam animam quam 
carnes, Collibus et montibus et silvis pulchre assi- 
milat ipsas Assyriorum copias, earumque duces, 
quique aliis, ceu colles et montes, preecellunt. Ve- 
yum hi quidem exstinguentur, hoc est, qui olim 
validi erant et ferventes, vel inviti exanimabun- 
tur. Hoc enim declarat, exstinguentur. Devorabit 
enim eos mors, tantum non animes conf(lciens et 
corpus. Quod etenim non iuterierint simul cum 
corporibus et animae, cuivis perspicuum est : ve- 
rum binc irz vim subindicat. Sed erit, inquit, qui 
[ugit, velut fugiens a flamma ardente, et superstites 
ex illis erunt numero pauci, ut puer eos describat. 


Κατ ἐχείνην δὴ οὖν τὴν ἡμέραν, qnoi, τοὺτ ἔστι, 
κατ’ ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ ἀποσθεσθήσεται τὰ ὅρη, χαὶ οἱ 
βουνοὶ καὶ οἱ δρυμοὶ, χαὶ καταφάγεται ἀπὸ ψυχΏῆς 
ἕως σαρχῶν. Βουνοῖς χαὶ δρυμοῖς χαὶ ὄρεσι παρειχά- 
ζει καλῶς αὐτὴν τε τὴν τῶν Ασσυρίων πληθὺν, χαὶ 
τοὺς ἡγουμένους αὐτῆς, χαὶ τῶν ἄλλων ὑπε,ανέχον- 
τας καθάπερ βουνοὺς f| ὄρη. Ἁλλ' οὗτοι μὲν ἀποσδε- 
σθήσονται’ τοῦτ ἔστιν, οἱ πάλαι θερμοὶ xal δεινοὶ, 
καὶ οὐχ ἑχόντες ἀποήνχθήσονται, Τοῦτο γὰρ τὸ ἆπο- 
σθεσθήσονται, δηλοῖ. Καταφάγεται γὰρ αὐτοὺς ὁ θά- 
νατος, μονονουχὶ xal φυχὰς δαπανῶν xat σώματα. 
Ὅτι μὲν γὰρ οὗ συνανῄρηνται τοῖς σώμασιν αἱ quyat 
παντί τῳ σαφές. Ὑπεμφαίνει δὲ διὰ τούτων τὸ τῆς 
ὀργῆς εὐσθενές. ᾽Αλλ' ἔσται, φησὶν, ὁ φεύγων, ὡς ὁ 


Pauci enim prorsus, ut dixi, quasi ex flamma suc- C φεύγων ἀπὸ φλογὸς xatopévne, xal οἱ χαταλειφθέντες 


censa vix exsilientes, simul cum rege fugerunt. 
Tantillum autem numerum fore dicit, ut pueri 
adhuc infantis mens possit eum consequi et descri- 
bere, seu dimetiri. Habet enim Hebraorum traditio, 
179 quod soli decem numero residui remanserint 
qui eum Rapsace, id quod evenit, regi Assyriorum 
renuntiareut. Haec superbie ejus stipendia. Nobis 
quoque lic typus utilis est. Si quis enim iram di- 
vinum effugere velit, minimeque illaquearí inalis a 
Deo , caveat vehementer ne in morbos consimiles 
paresque illorum perversitati incidat. 
τῆς θείας ὀργῆς, xaX μὴ τοῖς θείοις ἀναλῶναι καχοῖς, 
τροπίας τὰ συγγενῆ τε xat ἴσα. 

κας. 20, 21. Et erit die illa, non ultra adjiciet 
residuum in lsrael, εἰ qui evaserint ex Jacob, ex 
ultra. confident is qui injuriam ipsis faciunt, sed 
leo sancio Israel vere confident. Et erit. residuum 
Jacob, super Deum potentem. 


Exardescente igne contra exercitum Assyriorum, 
- duo hec, inquit, commode evenient et exsistent : 
Superbus enim ille et sceleatus, desinet volens no- 
- lens tam grave et odiosum supercilium tollere. Ah- 
Ibit enim pavidus,et prater exspectationem fractus 
et debilitstus. Intelliget etiam ex hac re, etiamsi 


Σι Exod. xn, 2. 


ἀπ᾿ αὐτῶν ἔσονται ἀριθμὸς, xal παιδίον γράψει αὖ- 
τούς. Ὀλίγοι γὰρ παντελῶς, ὡς ἔφην, ὡσεὶ φλογὸς 
χαιοµένης ἀποπηδήσαντες μόλις συναπέδραµον τῷ 
βασιλεῖ. Τοσούτους δὲ εἶναί φησι τὸν ἀριθμὸν αὐτοὺς, 
ὡς μὴ ὑπερχεῖαθαι xaX τὴν παιδὸς ἔτι νηπίου φρένα, 
τὸ δύνασθαι γράφειν, f| ἀπομετρεῖν αὐτούς. Ἔχει 
γὰρ fj Ἑδραίων παράδοσις, ὅτι μόνοι περιελείφθησαν 
δέχα τὸν ἀριθμὸν, οἱ μετὰ Ῥαφάχου τὸ συμδὰν ἁπ- 
αγγείλαντες τῷ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλεῖ. Ταῦτα τῆς 
ὑπεροψίας τῆς ἑἐχείνου τὰ ὀψώνια, χρήσιμος δὲ xa 
εἰς ἡμᾶς ὁ τύπος. El γὰρ δὴ βούλοιτό τις ἔξω τε εἶναι 


παραιτεῖσθαι λίαν τὸ νοσεῖν ἐθέλειν τῆς ἐχείνων δυσ- 


D µκαὶ ἔσται ἐν' τῇ ἡμέρᾳ ἐχρίνῃ οὐχέτι προστε- 


θήσεται τὸ καταἰειρφθὲν Ἱσραὴ.ἲ, καὶ οἱ σωθέν- 
τες τοῦ ᾿Ι]αχὼδ οὐχέτι μὴ πεποιθότες decur. ἐπὶ 
τοὺς ἁδιχήσαντας αὐτοὺς, 11 ἔσονται πεχοι- 
θότες ἐπὶ τὸν Θεὸν τὸν ἅγιον τοῦ "Icpatg τῇ 
ἀ.ϊηθείᾳ. Kal ἔσται τὸ κατα.ειῳθὲν τοῦ "Iaxó£ 
ἐπὶ θεὸν ἰσχύοντα. 

Ἐχχεχαυμένου τοῦ πυρὺὸς κατὰ τῆς Ασσυρίων 
στρατιᾶς, δύο ταῦτα χατορθωθήσεται xal ὑπάρξει, 
φησίν' 6 μὲν γὰρ ἁλαξών τε xa ἁλητήριος, χατα- 
λήξει χαὶ οὐχ xiv τῆς οὕτω δεινῆς xal ἀπηχθημέ- 
γης ὀφρύος. Οἰχήσεται γὰρ δεδιὼς, xal ἁδοχήτως 
κατῃσχυμμένο:. Εἴσεται δὺ αὐτοῦ τοῦ πράγματος, 
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xal εἰ μῇ βούλοιτο τυχὸν, ὅτι τῆς θείας ὀργῆς χατὰ A non velit for(assis, se divinse irf organum contra 


τῶν ἡμαρτηχότων γέγονεν όργανον, xal οὐχ αὑτός 
που πάντως ὡς ἐξ ἰδίας ἰσχύος πεπλεονέχτηχεν αὖ- 
τούς. Καὶ «auti μὲν τῷ Βαρθάρῳ συµθίσεται. Tol 
γε phv ἐξ Ἰσραὴλ πρὸς ὠφελείας ἔσται τὸ θαῦμα, 
xal οἱ κατάλοιποι τῶν bv Σαµᾶὰρείᾳ, τοῦτ ἔστι, τοῦ 
Ἱσραἡλ, xai μέντοι τοῦ Ἰαχὼδ, τοῦὺτ' ἔστι, πάλιν 
τῶν δύο φυλῶν τῶν οὐσῶν ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις, τῆς 
ἀρχαίας ἀποπεπαύσονται πλάνης, xal ψυχρῶν xat 
ἀνονήτων ἐννοιῶν. Οὐ γὰρ ἔσονται πεποιθότες ἐπὶ 
τοὺς ἁδιχήσαντας αὐτούς. Ἐπειδὴ γὰρ πέπτωχεν ὁ 
πολέμιος ἀγγέλου χειρὶ δαπανώµενος, ἐγνώχασιν 
ἀχριδῶς τὴν πάντα ἰσχύουσαν τοῦ σώζοντος δεξιἀν, 
αὐτὸν δὲ ποιῄσονται σωτῆρα xal λυτρωτὴν, xal 
ἐπ αὐτῷ πᾶσαν ἔξουσι τὴν ἑλπίδ, περιπτύ- 


peccatores exstitisse, nec suis prorsus viribus eos 
invasisse, Atque hzc quidem barbaro accident, 
Israelitis item hoc "miraculum cedet in coumodita- 
tem, εἰ qui reliqui sunt in. Samaria, id est, 
Isracle, et in Jacob, lioc est, duabus tribubus Hie- 
rosolymitanis , ab invetlerato. recedent errore, et 
frigidis ac stultis cogitatiunculis, Non enim his qui 
sibi fecerunt injuriam confident. Postquam enim 
hostis cecidit manu angeli confectus, omnipoten- 
tem conservantis dexteram optime perspexeruntl, 
ipsumque facient servatorem et vindicem, ac in eo 
omnem spem habebunt, despueutes eos a quibus in- 
juriam acceperuit.. Quinam autem hi, et quomodo 
injuriam intulerint, necesse habeo dicere. Servavit 


σαντες τοὺς ἡδιχηχότας αὐτούς. Τίνες δὲ οὗτοι, καὶ p enim eos qui sanguine Israelitico orti sunt univer- 


τίνα τρόπον ἠδιχήχασιν εἰπεῖν ἀναγκαῖον. Σέσωχε 
μὲν γὰρ τοὺς ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ ὁ τῶν ὅλων 
Θθεὺς, προεστηχώς τε *al προασπίζων, καὶ ἆπο- 
φαΐνων χρείττονας τῶν ἀνθεστηχότων. Ἐπειδὴ δὲ 
ἑτράποντο πρὸς ἀντίστασιν. xal οἱ μὲν δαµάλεις 
ἐτεχτήναντο χρυσᾶς, οἱ δὲ τὸν Χαμὼς xal Βεελφε- 
qp, xat αὐτοῖς ἀνῆπτον τὸ σέδας * προσχεχυνήχασι 
δὲ xai τῇ στρατιᾷ τοῦ οὑρανοῦ' παρεδίδου χατὰ 
χαιροὺς ὁ τῶν ὅλων Θεὸς τοὺς ἀνθεστηχότας ποτὲ 
μὲν τοῖς χύχλῳ xai περιοικοῦσι τὴν Ἰουδαίαν ἔθνε- 
σιν, Ἰδουμαίοις x6 φημι xat. Μωαθίταις, xat τοῖς 
ἐξ Ἐλὰμ, ποτὲ δὲ τοῖς μακρὰν, ᾿Ασσυρίοις τέ qu 
xai Αἰγυπτίοις. Πολέμου τοιγαροῦν χατασχῄπτοντος 
xai περιηγχγελµένου τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν χώραν, πῶς 


sitatis Deus, cym et prazsideret, et quasi clypeo 
propugnaret, el fortiores adversariis redderet. 
Postquam. autem. ad defectionem aversi sunt, et hi 
quidem vitulus aureos fabricarunt, illi Cbamos, alii 
Belpbegor, illisque venerationem tribuerunt, atque 
celi militiam adorarunt, Deus eos renitentes, et 
resistentes, diversis temporibus tradidit interdum 
(initimis Judzz gentibus, Idumseis dico, et Moabi- 
tis, οἱ Elamitis, 180 interdum et longe remotis, 
Assyriis, inqnam, et ZAgyptiis. Bello itaque gras- 
sante el passim per lotam regionem denuutiato, 
annon satius erat Israelitas reconciliart offenso Deo 
omnipotenti , et. cursu in melius commutato, iram 
depellere ? Oportebat enim profanam idolorum 


οὑκ ἄμεινον τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ ἀπολογεῖσθαι λελυπη- C multitudinem exterminare, et ipsum conservaiorem 


µένῳ τῷ πάντα ἰσχύοντι θεῷ, xal ταῖς εἰς τὸ ἄμεινον 
ἀναδρομαῖς ἀποσχευάζεσθαι τὴν ὀργήν; "Εδει γὰρ ix 
μέσου τὴν βέδηλον τῶν εἰδώλων ποιεῖσθαι πληθὺν, 
xai αὐτὸν ἐπιγράφεσθαι σωτηρα xai λυτρωτήν. 
Αλλὰ τούτων μὲν ὀλίγος ἣν παντελῶς ὁ λόγος αὐ- 
τοῖς. Ἑπρέσδευον δὲ ποτὲ μὲν πρὸς Αἰγυπτίους, 
ποτὲ δὲ πρὸς ᾿Ασανρίους, xai τὰς παρ αὐτῶν ἔπι- 
χουρίας ἑκάλουν. Ἐντεῦθεν, οἶμαι, θεὸς, χαὶ ἔτι 
µειζόνως ἔπ᾽ αὐτοῖς χατεθἠγετο. Ἡδιχήχασι τοίνυν 


τόντε Ἱσραὴλ, χαὶ τὸν Ἰακώθ, τοῦτο μὲν οἱ ψευδώνυ-. 


pot θεοὶ, τὴν θείαν ἐπ᾽ αὐτοῖς καλοῦντες ὀργὴν, xal 
ἐπ αὐτοῖς πεποιθέναι παρασχευάξοντες ' τοῦτο δὲ 
οἱ χρἠµασί τε χαὶ δώροις πωλοῦντες αὐτοῖς την ἀν- 
όνητον ἐπιχουρίαν. Δαπανηθείσης τοίνυν, qnot, τῆς 
τῶν πολεμίων πληθύος àv μιᾷ νυχτὶ, λοιπὸν ἔσονται 
πεποιθότες ἐπὶ Θεῷ, xal διὰ πείρας αὐτῆς ἑγνωχότες 
τὴν παναλχἢ τοῦ σώσαντος δεξιὰν, οὐχ ἐπὶ τοῖς ἁδι- 
χήσασιν αὐτοὺς ποιῄσονται τὴν ἑλπίδχ, ἁλλ᾽ ἐπ 


et redemptorem muncupare, Caeterum hujusce rei 
nulla apud eos ratio habita est. Legatos enim nunc 
ad J/Egyptios, nunc ad Assyrios mittebant, eorum- 
que subsidium implorabant, Hinc, arbitror, Deus 
gravius etiam in eos exacerhatus esl. Injuria itaque 
affecerunt Israelem οἱ Jacobum, cum falso noni- 
nati dii, divinam in ipsos iram evocantes, et ut aibi 
fiderent efficientes : tum vero hi, qui pecuuiis et 
donis inutile ipsis auxilium divendebant. Consum- 
pta igitur bellantium multitudiue una nocte, dein- 
ceps confident Deo, et ipso experimento coguita 
fortissima servantis dextera, non iis qui injuriau 
fecerunt, confident, sed in ipso saucto Israelis vere 
spem suam collocabunt. Et erit residuum Jacob, 
cum Deo potente, Nec enim liguis aut lapidibus am- 
plius nitentur, .sed potius in illo presidium collo- 
cabuni, qui fuit semper illis opitulator et propu- 
gnator, armatura et murus infractus. 


αὐτὸν τὸν ἅγιον τοῦ Ἱσραὴλ τῇ ἀληθείᾳ. Καὶ ἔσται τὸ χαταλειφθὲν τοῦ ᾿Ἰακὼδ ἐπὶ θεὺν ἰσχύοντα. O0 
γὰρ ξύλοις xal λίθοις ἔτι θαρσήσουσιν, αὐτὸν δὲ μᾶλλον ποιήσονται τὴν ἰσχὺν, ὃς Υέγονεν αὐτοῖς 
ἐπίχουρός τε ἀεὶ, χαὶ προασπιστὴς, ὅπλον xai τεῖχος ἀῤῥαγές. 


Καὶ ἑὰν γέγηται ὁ Jaóc Ἱσραὴ ὡς ἡ ἄμμος 
εῆς θα.ἀάσσης, τὸ κατά λειμμα σωθήσεται. Λόγος 
γὰρ συντεῶν καὶ συγτέµνων ἐν δικαιοσύγῃ, ὅτι 
λόγον συγτετµηµένον ποιἠσει ὁ θεὸς ἐν τῇ οἱ- 
xovpérm Ó4q. 

"Οτι τῶν ἀπειθεῖν ἠρημένων, xat πολὺ νενοστχό- 
των τὸ ἁἀπηνὲς καὶ δυσάγωγον οὐὖδεὶς ἂν Υένριτο 


Vins. 23, 25. Quod si fuerit populus Israelis vel- 
«t arena. maris, reliquim eorum servabuniur, Ver- 
bum enim consummans et concidens in justitia, quia 
concisum sermonem faciet. Deus in orbe terre uni- 
rerao. 

Quod Deus pervicaces et inobedientes 40 refra. 
ciarios nihili xstimel, servet autem omnique mise- 


/ 
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hisce verbis nohis pulcherrime ostendit. Profectus 
est siquidem Assyrius in omnem gentem Judaicam, 
ac in animo habüit nemini parcere, sed universam 
regionem stirpilus exscindere, liominibusque deser- 
tam et incolis vacuam reddere. E4 delevit quidem 
Samariam, et una cepit Jude urbes iunumeras, 
Servavit autem mirabiliter Hierosolymitanos. Quz 
est itaque hujus ratio ? Certe, inquit, quoniam em- 
nis Israel impietate se nou commaculavit, 'sed ali- 
quot exstiterunt. 181 qui impie peccautibus in 
Deum índignarentur : idcirco sancta et justissima 
sententia fuit, qux in solos peccantes poenam de- 
cerneret, Verum autem esse hoc verbum nullo 14- 
bore videbimus ex his quz scripta sunt apud Eze- 


chielem prophetam. Dixit enim Israelitarum quos- B ἀπονητὶ καταθρῄσοµεν, xal ὡς ἀπό γε τῶν vEYpape - 


dam visos esse solem aderare, Deum autem dicentem 
de ipsis audisse : « Vidisti, fili hominis, nunquid 
parum fuit domui Israel, ut facerent iniquitates 
quas patrarunt hic ? quia impleverunt terram ini- 
quitate, et conversi sunt uL ad iram concitarent 
me **. » Dein ait, quemdam visum esse talarem 
vestem habentem εἰ suceinctum, cui dixit upiver- 
sitatis Deus: « Peragra mediam Jerusalem , et 
signato frontes virorum gementium et dolentium 
super cunctis iniquitatibus qua fiunt in medio 
ipsius. Et illis dixit audiente me : lte in civitatem 
post eam , 'et exdite, nec comparcite oculis vestris, 
nec miseremini. Seniorem, juniorem, virginem, ct 
infantes et mulieres interficite ad internecionem. 
Sed quisquis signum habet, ad eum ne accedite **, » 
Observa igitur quo pacto obsignet Deus sua gratia, 
et pium et sanctum, et ea propter qua cazteri au- 
dent eum offendere, graviter ferentem et commi- 
serantem. Quare, inquit, etiamsi numerosa sit 
Israelitarum multitudo, adeo ut areuz in littoribus 
positai comparari posse videantur , reliquia salve 
erunt. Quod sane contigit Ezechiz temporibus. De- 
leta est enim, uti dixi , Samaria, et una complures 
Judzez urbes càptae. Factum est etiam hoc extremi 
sceculi temporibus, Unigenito nobis in carne illuce- 
scente. Tunc etiam, tunc verbum concidens in ju- 
stitia, verbum concisum seu abbreviatum fecit Deus 
in toto orbe terre. Lex enim per Mosem data per 
longas ambages venit, et contorio quodam circuitu 
quod utile erat indicavil, per aenigma et umbram 
viX subinnuens quod ad usum atque [ utilitatem 
pertinet, Salutaris autem et evangelica oratio nobis 
brevis est, οἱ veluti concisa ac contracta, nudam 
habens veritatem, et vita viam plenam constituens, 
non impedita facultatibus, non obscuris przconiis 
obvelata. Simplex enim, uti dicebam, est veritatis 
negotium. Servate sunt porro reliquia Israelis, id 
est, qui fide ejus apparitionem coluerunt, 199 
cum multitudo »lia averteretur. Nam in ipsum uni-" 
versorum Servatorem et Dominum debacchati sunt, 
cum ante prophetas obtruncassent, el qui missi 


** Ezech. viu, 417. *? Ezecb. ix, 4-6. 


ἀξιοῖ τὺν εὖπε:θῃη xaX εὐήνιον, διὰ τούτων ἡμῖν εὖ 
µάλα καταδηλοϊ. ᾽Αφϕῖχται μὲν γὰρ ὁ ᾿Ασσύριος χατὰ 
παντὺὸς τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ' xal αχοπὸς ἣν αὑτῷ, 
φείσασθαι μὲν οὐδενὸς, ἄρδην δὲ πᾶσαν ἀποχεῖραι 
τὴν χώραν, καὶ κένανδρον ἀποφῆναι, καὶ τῶν ἔἐνοι- 
χούντων ἔρημον. Καὶ ὠλόθρευσε μὲν τὴν Σαµάρειαν, 
συνεξεῖλε δὲ αὑτῇ τῆς Ἰουδαίας οὖκ εὐαριθμήτους 
πόλεις σέσωκε bk παραδόξως Gib; τοὺς iv τοῖς 
Ἱεροσολύμοις. Τίς οὖν ὁ τοῦδε λόγος; Na, φησὶν. 
ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἅπας δεδυσσέθηκεν ὁ Ἱσραὴἡλ, ἁλλ' 
σαν τάχα πού τινες, οἱ καὶ δυσφοροῦντες ἄγαν bri 
τοῖς δυσσεθοῦσιν εἰς θεὺν, ταύτῃτοι Υέγονεν ὁσία τε 
καὶ δικαιοτάτη φῆφος, κατὰ µόνων ἄγουσα τὴν δί- 
χην τῶν ἡμαρτηκότων. "Ott 66 ἐστιν ἀληθὴς ὁ λόγος 


µένων ἓν τῷ προφήτη Ἰεζεχιηλ. Ἔφη μὲν γὰρ τε- 
θεᾶσθαι τινὰς τῶν ἐξ ἸἹσραὴλ προσχυνοῦντας τῷ 
ἡλίῳ, θεοῦ δὲ λέγοντος ἀχοῦσαι περὶ αὐτῶν ' « 'Εώ- 
ραχας, υἱὲ ἀνθρώπου, pi μιχρὸν τῷ οἴχῳ Ἰσραςλ 
τοῦ ποιεῖν τὰς ἀνομίας, ἃς πεποιήχασιν ὧδε : διότι 
ἔπλησαν τὴν γῆν ἀνομίας. Καὶ ἑἐπέστρεφαν τοῦ 
παροργίσαι µε. » Εἶτά φησιν ἄνδρα τεθεᾶσθαι πε- 
δήρη τε ἔχοντα xol διεζωσµένον. καὶ πρὸς αὐτὸν 
εἰπεῖν τὸν τῶν ὅλων θεόν’ « Δίελθε µέσην τὴν Ἱερου- 
σαλὴμ, xai δὺς τὸ σημεῖον ἐπὶ τὰ µέτωπα τῶν &v- 
ὁδρῶν τῶν χαταστεναξόντων, xal τῶν χατωδυνωµένων 
ἐπὶ πάσαι; ταῖς ἀνομίαις, ταῖς γινοµέναις ἓν µέσιῳ 
αὐτῆς. Καὶ τούτοις εἶπεν ἀχούοντός µου * Πορεύεσθε 
εἰς τὴν πόλιν ὀπίσω αὐτοῦ, xal κόπτετε, xal μὴ 
φείδεσθε τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν. Καὶ μὴ ἑλείσητε, 
πρεσθύτερον xal νεανίσχον, χαὶ παρθένον χαὶ vista, 
xai γυναῖκας ἀποχτείνατε εἰς ἑξάλειψιν. Ἐπὶ 65 
πάντας ἑἐφ᾽ οὓς ἐστι τὸ σημεῖον, ph ἐγγίσητε. .» 
"Αθρει 6h οὖν ὅπως χατασφραγίζει θεὸς τῇ παρ, 
ἑαυτοῦ χάριτι τὸν εὐσεθῆ τε xal Υγνήσιον. Καὶ ἓς᾽ 
οἷς ἂν ἕτεροι προσχρούειν ἀποτολμῶσιν αὐτῷ, χα- 
λεπαίνοντά τε xal χατοιμώζοντα. Οὐχοῦν xiv εἰ.... 
τῶν ἐξ Ἱσραὴἡλ ὑπάρχοι πληθὺς, xat ψάμμοις παρξ- 
κάκοιτο ταῖς ἓν Πϊόσι χειµέναις, τὸ κατάλειμµα σω- 
θήσεται. Καὶ συµθέθηχε μὲν τοῦτο χατὰ τοὺς Ἔσε- 
χίου χαιρούς. Διόλωλε γὰρ, ὡς ἔφην, ἡ Σαµάρεια, 
xal πλεῖσται τῆς Ἰουδαίας συνεξῄρηνται πόλεις. 
Πέπραχται δὲ τοῦτο καὶ ἓν ἑἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος 


D Χαιροῖς, ἐπιλάμφαντος ἡμῖν τοῦ Μονογενοῦς μετὰ 


σαρχός. Τότε γὰρ τότε καὶ λόγον αυντέμνων ἐν δι- 
καιοσύνῃ πεποίηχεν ὁ θεὸς ἐν τῇ οἰχουμένη δλῃ. Ὁ 
μὲν γὰρ νόμος ὁ διὰ Μωσέως διὰ χύχλων ἔρχεται 
μαχρῶν, xal περισχελη ποιεῖται τοῦ χρησίµου τὴν 
δήλωσιν, δι αἰνίγματος χαὶ σχιᾶς ὑποφαίνων μόλις 


τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν. ὉὉ δέ γε σωτἠριός τε xal εὐαγ- 


γελιχὸς ἡμῖν λόγος βραχύς «£ ἔστιν xa olov συντε- 
τμηµένος, ᾖτοι σύντομος, γυμνὴν ἔχων τὴν ἀλήθειαν. 
χαὶ τῆς ζωῆς τὴν ὁδὺν ἐναργή χαθιστὰς, o0 busys- 
plag ἐνούσηξ, οὐκ ἀσαφείας τινὸς τοῖς χκηρύγμασιν 
ἐπενηνεγμένης. ᾿Απλοῦν γὰρ, ὡς ἔφην, τῆς ἀληθείας 
τὸ χρῆμα. Σέσωσται δὲ xal τότε τὸ χατάλειµµα τοῦ 
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Ἱσραλλ, τοῦτ ἔστίν, οἱ πίστει ειµήσαντες thv ἐπι- A erant, lapidassent, et quid tandem sceleris uon 


φάνειαν αὑτεῦ, τῆς ἑτέρας πλτθύος παθούσης thv 


admisissent ? 


ἁποατροφήν. Πεπαρῳψνήχασι yàp εἰς τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα xoi Κύριον, προαπεκτονότες προφήτας, 
xaY λιθοδολῄσαντες τοὺς ἀπεσταλμένους ^ xai τί γὰρ οὐχὶ τῶν ἑκτόπων ἐπιτηδεύσαντες ; 


| Διὰ τοῦτο τάδε «Ἰόγει Κύριος Σαθαώθ' Μὴ φο- 


'6οῦ, «Ἰαός µου, ol κατοικοῦντες ἐν Σιὼν, ἀπὸ 
Ασσυρίων, ὅτι ἐν ῥάέδδῳφ πατάξει σε. IlÀnyüw 
qp ἐγὼ ἑπάγω ἐπὶ σὲ, τοῦ ἰδεῖν ὁδὸν Αἰγύπτου. 
"τι γὰρ μικρὸν, xal παύσεται ἡ ὀργὴ, à δὲ θυμός 
µου ἐπὶ τὴν βου.ὴν αὐτῶν. 

Ἐπτιδὴ γὰρ ὁσίᾳ Qf xoi τῇ αὐτῷ πρεπούσῃ 
x:ypnuévog ἡμερότητι, σώξει μὲν τοὺς Υνησίους, 
παραδίδωσι δὲ τοὺς λελυπηχότας αὐτὸν ὁ τῶν ὅλων 
Θεός. Mh φοθοῦ, φησὶν, ὁ λαός µου, ol. χατοιχοῦντες 
ἐν Σιὼν, ἀπὸ ᾿Ασσυρίων. ᾽Αφίχετο μὲν γὰρ ὁ Ἔα- 
Φάχης εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ πεπολιόρχηχεν αὐτὴν, 
ἐπείλησς δὲ χατεμπρήτειν xa ὁλοθρεύσειν ἅπαντας. 
ὙἩδίχησε δὲ παντελῶς οὐδέν. Ώχετο γὰρ φυχὰς, 
πεσούσης αὐτῷ παρ ἑλπίδα τῆς στρατιᾶς, καὶ ἁπ- 
ο οµένης tv μιᾷ νυχτἰ. Οὐχοῦν ὠλόθρευσε μὲν pa- 
χαΐρᾳ τοὺς bv Σιών. Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ χατεπτόησε 
ταῖς ἑἐφόδοις, χαὶ iv φόόθφῳ τοῦ παθεῖν γενέσναι 
παοεσκεύασε, μονονουχὶ ῥάδδον ἀνατείνας ἐπ αὐτοὺς 
ὁρᾶται µόνην. Mh τοίνυν, grat, χαταδείσῃς ἀπὸ τῶν 
Ἀσσνρίων, ῥάδδῳ váp σε πατάξει, καὶ βραχεῖαν 
ὥσπερ ἐποίσει τὴν Tir (hv, thv ὡς ἀπό γε τοῦ δεί- 
µατος, ἐφιέντος ἐμοῦ xal τοῦτο πράττεσθαι χατὰ 
σοῦ, τοῦ ἰδεῖν ὁδὺν Αἰγύπτου, τοῦτ ἔστιν, ἵνα µά- 
θης, ὅσον σαυτὸν ἠδίκησας, ἀπελθὼν εἰς Αἴγυπτον, 


Ύκαι. 94, 25. Prepterea. hec. dicj | Dominus 
"Sabaoth : Ne melue, popule mi, qui habitas in. Sion, 
Assyrios, quia virga percutiet (e. Plagam | enim 
ego infligam tibi, u! videas viam Egypti. Brevi 
enim tempore cessabit ira, [uror aulem meus. super 
consilium eorum. 

Quaudoquidem enüm sancia sententia et man- 
sueludine se digna adhibita, serval suos, eosque 
tradit a quihus offenditur, universitatis Deus: 
Ne, iuquit, metue, popule mi, qui habitas in Sion, 
Assyrios. Pervenit enim Rhapsaees Jerusalem, 641)” 
que obsedit minatuaque est s6 concremalturum 
omnes οἱ deleturum. L:sit autem omnino nibil. 
Nam abiit fugitivus, exercitu ejus prseter specum 
concidente, et una nocte disperdito : itaque gladio 
eos qui in Sion habitabant peremit. At ubi semel 
suis incursibus perterruisset, et metum aliquem 
malorum injecisset, quasi virgam solam videtur iu 
eos extendisse. Ne igitar, inquit, metue ab Assyriis; 
v.rga enin ie feriet, οἱ brevem veluti. plagam 
inferet, plagam, inquit, ad terrorem, me hoc conira 
te Meri permittente, ut videas viam AEgyptii, id 
es!, ut diseas quapium tibi ipsi iocemmodaveris, 
dum JEgypiom preficisceriu , inde querens auxi - 
lium, Deo salutis auctore despecto. Ezechias itaque, 


καὶ τὴν ἐκεῖθεν ζητήσας ἐπιχουρίαν, παρεωραμένου C quo regnante Assyriae cinxit Jerusalem, subei- 


&:05 σώζοντος. Ἐ,εχίας μὲν οὖν, οὗ καὶ βασιλεύον- 
τος π:πολιόρκηχε τὴν Ἱερουσαλὶμ ὁ Ἀσσύριος, οὐχ 
ἐς έτησε τὴν τῶν Αἰγυπτίων ἐπιπουρίαν. "Dont δὲ μᾶλ- 
ov τοῦ Ἡλὰ βασιλεύων ἐπὶ τὸν Ἱσραὴλ τοῦτο πεπρα- 
ys εὑρίσκεται. Γέγραπται δὲ οὕτως ἐν τῇ τετάρτῃ 
τῶν Βασιλειῶν: «Καὶ ἑκοιμήθη ᾿Αχαξ μετὰ τῶν πατέ- 
ρων αὐτοῦ, χαὶ ἑτάφη bv πόλει Δαθ[δ. Καἱ ἐδασίλευσεν 
Ἐτεχίας υἱὸς αὐτοῦ &vv' αὐτοῦ. "Ev ἔτει δωδεχάτῳ 
* Ayat; βατιλέως Ἰούδα, ἐδασίλευσεν Ὠστὲ υἱὸς Ἠλὰ Ev 
Σαμαρτίᾳ ἐπὶ Ἱσραὴλ ἑννέα ἔτη. Καὶ ἑποίησε πονηρὸν 
ἐν ὁ ρθαλμοῖ; Κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς οἱ βασιλεῖς Ἰσραῇλ, 
o! σαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. » Ἐπ'᾽ αὐτὸν ἀνέδη Σαλ- 
μανασὰρ βασιλεὺς Ασαυρίων, xal ἐγενήθη αὑτῷ 
Ὡστηὶ δοῦλος, xal ἐπέστρεφεν αὐτῷ Μαναή. Καὶ 
εὗρε βασιλεὺς ᾿Λσσυρίων kv τῷ "Dark ἁδιχίαν, ὅτι 
ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Σηγὼρ βασιλέα Αἱγύ- 
πτου * xal οὐχ fiveyxe Μαναὰ τῷ βασιλεῖ Ασσυρίων ἐν 
τῷ ἐνιαυτῷ ἑχείνῳ. Καὶ ἑπολιόρχησεν αὐτὸν ὁ βασι- 
λεὺς Ασσυρίων, xai ἔδησεν αὐτὸν Ev οἵχῳ φυλακῆς, 
xai ἀνέδη el; Σαμάρειαν, χαὶ ἑπολιόρχησεν αὐτὴν 
«pla Ern. Ἱστέον δὲ ὅτι καὶ "Αχαξ ὁ Ἐξεχίου πατὴρ, 
πολεμοῦντος αὐτῶ τοῦ Δαιασχηνῶν βασιλέως , ἐξ- 
gre!7.. ην επιχουρίαν τὴν παρά ys τῶν Ασσανρίων, 
«9 ᾧ χαὶ σφόδρα λελύπηται θεός. "Enáyo τοίνυν, 
φησιν, ἱπὶ σὲ πληγην, τοῦ ἰδεῖν ὁδὸν Αἰγύπτου 
πλὴν ἔτι μιχρὸν, χαὶ παύσεται fj ópyh, ὁ δὲ θυμός 
µου ἐπὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν. Διολώλασι γὰρ, ὡς ἔφην, 


** (V Reg. xvi, 20; xvni, 1. 9. 
Ῥλταοι. GR. LXX, 


dium AEgyptiorum nen expelivit. Αἱ Oseas Ele 
[ilius regnum tenens Israelis, istuc fecisse ieve- 
nitur. Scriptum est enha sic quarto Beguerum : 
« Dormivit autem Áchazus cum patribus suis, et 
sepulius est jn civitate Davidis, et regaavit Εκε- 
chias filius ejus pro eo. Anno autem duodecimo 
Achazi regis Juda, regnavit Oseas fius Ela in 
Samaria, apud leraelitas novem annes, ac designa- 
vit malum in oculis Domini, verum non οἱ reges 
jsrael ejus majores **. » Hunc Oseam Salmana-. 
sarus rex Assyriorum, facta ia eum expeditione- 
subegit, οἱ reddebat οἱ Manaa. EL 188 invenit rex 
Assyriorum ia Osea injustitiam, quia misit nuntios 
ad Segor regem Egypti; et non attulit Manaa regi 
Assyriorum anno illo, Obsedit eum rex Assyrio- 
rum, et ligavit in domo eustodite, ei adortus Sa- 
mariam, triennium obsedit. lliud aetem seiendam, 
Achazum patrem Eaechim, Damasconorum rege cum 
ipso bellum gerente, auxilium ab Assyriis coemisse, 
undevebemeuter Deus comnetus est. Indueo igitur, in- 
quit, plagam super te, ut videas viam Egypti : verum 
brevi post tempore cessabit ira, furor vero meus 
super consiliom ipsorum, Perieruntenim, ut. dixi, 
per iram divinam. Cumque statnissentipsan quoque 
Jerusalem capere, a scopo aberrarunt, et'irrita 
fuii eorum maebinatio, Deo exitum vertente om- 
Bino in contrariam preter exspectaionem. 
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ὁπὸ θείας ὀργῆς. Βουλευσάμενοι δὲ καὶ αὐτὴν χειρώτασθαι τὴν Ἱερουσαλὴμ, διηµαρτίκασι τοῦ σχοπ’ὸ, 
καὶ γέγονεν αὐτοῖς ἄπρακτος fj σχέψις, θεοῦ µεταθέντος εἰς πᾶν τοὐναντίον τῶν προσδοκηθέντων τὸ πέρας, 
Vgns. 20. Et excitabit Deus in. eos. secundum Α Καὶ ἐπεγερῖ ὁ θεὲς éx' αὐτοὺς κατὰ τὶρ. 


plagam | Madian, in loco afflictionis, et ira ejus in 
eia — que per mare, in viam φις est ad. /£gyp- 
ium. . 

Corruent, inquit, ira. superna et. divina in eos 
invecta : nec ullo prorsus labore opus erit Israe- 
litis. Evadent. enim vletores, non arcus jactu, non 
mannum vi, non bellica peritia, at potius manu 
divina pereutiente et. superbum populum conficien- 
te; quemadmodum prefecto accidit Madianitis. Illi 
enim covfertis agminibus alque ipsa tota gente 
congregati, Jadioram omnem regionem propemo- 
duin. infesiabant: et ingenti. timore pereulsos ex 
erbibus et vicis migrare invitos eogebant, utl vix 
in montium. verticibus idque timide considerent. 


πάηγὴν Μαδιὰμ év cóxQ 0Àeuc, καὶ ὁ θυμὲς 
αὑτοῦ τῇ CÓQ τῇ κατὰ 0á&laccar, εἰς τὴν ey 
thv κατ Αἴγυπτον. 

Πεσοῦνται, φπαὶν, ὀργῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπενηνεγμέ- 
νης τῆς ἄνωθεν xai παρὰ Θεοῦ. xal οὐδενὸς παν- 
τελῶς δεἠσει πόνου τοῖς ἐξ Ἱσραήλ Περιέσονται γὰρ, 
οὗ τόξων βολαῖ:, οὐχ εὐαθενείᾳ χειρῶν, οὗ πολεµι- 
xal; ἐμπειρίαις χρώµενοι, χρατήσουσι δὲ μᾶλλον δ.ὰ 
χειρὸς θεοῦ, πληττούσης τε xal δαπανώσης τὸν ἁλα- 
ζόνα λαόν ' χαθάπερ ἀμέλει συνέθη παθεῖν καὶ Μα - 
διηναίους. Οἱ μὲν γὰρ χατὰ πλτθὺν xai χατὰ γένος 
συνειλεγµένοι χατεληἰνοντο μὲν μιχροῦ δεῖν ἅπασαν 
τἣν τῶν Ἱονδαίων χώραν, xal ἀφόρητον αὐτοῖς ἓμ- 
ποιοῦντες τὸ δεῖμα, πόλεων μὲν xai χωμῶν ἆπαν- 


At succurrit tum quoque Deus, et. manu. Gedeonis B ἑστασθαι καὶ οὐχ ἑχόντας ἠνάγχαζον, ἑναυλίζεσθαι 


periclitantes conservavit, parva admodum manu 
subsidiaria instructus : qui noctu et in tenebris, 
hytrils confraetis, facibus ostensis, cornibus buc- 
edinamtibus, adversariorum phalanges turbarunt. 
Kx qvo iiled demum Maufanitis accidit, ut fusis ordi- 
nibes, Deo collidente qc conterente, et noctu ami- 
erm et cogusatum ab inimieo nou internoscentes, in- 
ter se conmisti ac commissi fuerint, et hostiliter 
invicem eamvierint, anorumque manibus 184 mise. 
rabiliter désperierint. Inducetur itaque, inquit, juxta 
plage Madiam in loco. afffietionis, Locum autem 
affüctionis seu tempus nominat, quo h»c faeta 
sunt, Quod. astein. furorem barbari tautum. non 
aberrare faceret Deus, et in. alios illum averteret, 
signifteat dicens: Et ira ejas in via qux est per 
mare; in viam quia est in. "Egyptam. Rex enim As. 
syriorum "Tbeglaphalasarus (is est. qui Bamariam 
vi expáguaverat) tributum — habitatoribus imposuit, 
et vecfigal ab his qui suceédentibus temporibus 
regnarent in. Israel, exegit. Cum hac demum res 
venisset, οἱ subegisset Samariam Oseas filius Elz, 
now misit regi Assyriorum Monaa, sieut seriptum 
est, et cum eum valde offensum intellexisset, ZEgy- 
ptiormm mandi in subsidium conduxit, siquidem 
vellet is qui tributa et vectigalia indixerat, in eos 
jure belli armari. Promittere illi quidem lubentls- 
sune, qui tom. Αγριο imperitabant. Assyrius 
autem hie offensus, cum omni exercitu contra 


δὲ μόλις, καὶ τοῦτο περιδεῶς ταῖς τῶν ὁρῶν χορυ- 
φαῖς. 'AXÀ' ἑπήμυνε καὶ τότε θεὺς, xai σέσωχε χε- 
χινδυνευχότας διὰ χειρὸς Γεδεὼν χομιδῇ βραχεῖς 
ἔχοντας τοὺς συνασπιστὰς, οἳ xal τὰς τῶν ἑναντίων 
τεθορνθἠχασι φάλαγγας, iv νυχτὶ xal oxót τὰς 
δρίας συνθραύσαντες, χαὶ δᾷδας ἐπιδειξάμενοι, xal 
σαλπίσαντες ταῖς χερατίναις, ὥστε xal τι τοιοῦτον, 
συνέβη παθεῖν τοῖς ἐχ Μαδιάμ. Ἐπειδὴ γὰρ cuv- 
εχύθη τὰ τάγματα, χαταπτοοῦντος θεοῦ, διαχρίνειν 
οὖκ ἔχοντες ὡς ἓν σχότῳ xal νυχτὶ, τίς ὁ φίλος, à 
συγγενῆς. 3) τίς ὁ πολέμιος, συνεπλέχοντο μὲν ἀλλή- 
λοις, ἕδρων δὲ τὰ τῶν ἐχθρῶν, xal ταῖς ἀλλήλων 
χδρσὶν οἰχτρῶς διολώλασιν. Ἐπενεχθήσετα: τοίνυν, 
φησὶν, κατὰ τὴν πληγὴν τὴν Μαδιὰμ àv τόπῳ θλί- 
Ψεως. Τόπον δὲ θλίφεως, Ἆτοι xatpbv ὀνομάζει τὸν 
ἐν dp ταυτὶ γενέσθαι συµδέθηχεν, "Occ δὲ μονονουχὶ 
xaX ἁποπλανήσει θεὸς τὸν τοῦ βαρθάρου θυμὸν, χαὶ 
ἐφ᾽ ἑτέρρυς αὐτὸν παρατρέψει, χαταμηνύει λέγων ' 
Καὶ ὁ θυμὸς αὑτου τῇ ὁδῷ τῇ χατὰ θάλασσαν, εἰς 
«hv ὁδὺν τὴν κατ Αἴγυπτον, 'O μὲν γὰρ τῶν ἍΑσ- 
συρίων βασιλεὺς θεγλαφαλασὰρ, οὗτος ἣν ἑλὼν χατὰ 
κράτος τῆν Σαμάρειαν, δασμοὺς ἑἐπέθηχε τοῖς οἱ- 
κοῦσιν αὐτὴν, τέλη τε xal φόρους ἐξήτει τοὺς χατὰ 
καιρὸν βασιλεύοντας ἐπὶ τὸν Ἱσραίλ. Ἐπειδὴ δὲ 
ἦχεν εἷς τοῦτο, χαὶ χεχράτηχε τῆς Σαµαρείας 
ont υἱὺς Ἠλὰ, οὐχ ἔπεμφε Μαναὰ τῷ βασιλεῖ τῶν 
Ασσυρίων, χαθὰ γἐγραπται. Ἐπειδὴ δὲ δει πάντη 
τε χαὶ πάντως ἐχεῖνον ἀγαναχτήσοντα, τὴν τῶν Ai- 


Aeypues expeditionem adornare: gubernateribus y, γυπτίων χατεμισθοῦτο χεῖρα πρὸς ἐπιχονρίαν, εἰ δὴ 


illius hec eriminis iatentsro, qued Όεεις resilierit, 
^acjugum exousserit, insolentia ansa errepta, quod 
suppeties polliciti fuissent. Haque barbari farorem, 
quemadmodum jam. dizi, hine significet, inquiens : 
EA ira ejus in via per mare, in viam ad /Egypunn. 
Acculunt enim mare ' Hierosolymitani, viam autem 
ad terram /Egyptiorum ducentem, el sane citra 
laborem, mari vieinam etiam adhuc appellant, 


βούλοιτο τὸν πολέμου vápov ὀπλίζεσθαι κατ) αὑτῶν ὁ 
δασμοὺς ἐπιθεὶς χαὶ τέλη. Καθυπισχνοῦντο δὲ τοῦτο 
καὶ µάλα ἑτοίμως οἱ τῶν Αἰγυατίων χρατοῦντες τὸ 
τηνικάδε. Πρὸς τοῦτο λελυπηµένας ὁ ᾿Δοσύριος, 
πανστρατιᾷ κατέθει τὶν Αἰγυπτίων, ἔγχλημα τοῖς 
χρατοῦσιν αὐτῆς ἐχεῖνο τιθεὶς, τὸ ἀποσκιρτῆσαι τὸν 
"fiant, χαὶ ἀποσείσασθαι τὸν αὐτοῦ ζυγὸ», ἀπονοίας 
λαθόντα πρόφασιν τῆς παρ) αὐτῶν ἑἐπικουρίας τῶν 


ὑπόσχεσιν. "Ott τοίνυν ον τοῦ βαρδάρου θυμὸν, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, µεταθήσει θεὸς ἐφ' ἑτέρους, 
διαμεμήνυχεν εἰπών' Καὶ ὁ θυμὸς αὐτοῦ τῇ ὁδῷ τῇ xatà θάλασσαν, el; τὴν ὁδὸν τὴν xat! Αἴγυπτον. Ἂν- 
ᾧ'ιισται μὲν γὰρ θαλάσσης τὰ Ἱεροσόλυμα, ὁδὸν δὲ τὴν πρὸς τὴν τῶν Αἰγυπτίων Φέρουσαν καὶ λίαν &po- 


γιὰ, την ῥαλάσσης γείτονα xai εἰς δεὺρό φατιν. 


vs 
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Kal ἔσται à9 τῇ ἡμέρᾳ ἐκείῃ, Ἀφαιρεθήσεται A/— Vins. 27. Et. erit in die ille, Tolletur timor. ejus 


d φόδος αὐτῶν ἀπὸ cov, xal ὁ ζυγὸς αὐτοῦ ἀπὸ 
τοῦ ὤμου σου, καὶ Ααταφθαρήσκται ὁ ζυρὺς ἀπὸ 
τῶν ὤμων ὑμῶν. 

Ἔγην ὅτι δασμοὺς ἐπέθηχε τοῖς i£ Ἱσραὴλ χε- 
χρατηχὼς ὁ ᾿Ασσύριος, xal σχήπτροις ἰδίοις ὑπο- 
φέρειν ἤθελε τὸν ἐχνεμηθέντα λαὸν τῷ παναγίῳ θεᾷ. 
Ταύττς τε ἕνεχα τῆς αἰτίας χατὰ τῶν Αἰγυπτίων 
ὠπλίζετο. Τί οὖν ἄρα φησί; Νενικηχὼς Αἰγωπτίους 
ἐπιθήσει πάλιν τὸν ἑαυτοῦ ζυγὸν τοῖς ἑλεύθερον 
ἐσχηχόσιν ἀεὶ τὸν αὐχένα, καὶ µόνην εἰδόαι τὴν ὑπὸ 
θεῷβασιλείαν ; Οὐδαμῶς, φησίν. Αφαιρεθήσεται γὰρ 
χατ ἐχεῖνο τοῦ καιροῦ ὁ φόδος αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ, xal ὁ 
ζυγὸς αὑτοῦ ἀπὸ τοῦ ὤμου σου.. Ἐπειδὴ γὰρ πέπτω- 
χεν ὁ ἀριθμοῦ χρείττων ἐχεῖνος λεὼς, καὶ ἀπόλωλεν 


tibi, et jugum | ejus ab. humero (mo, αἱ corrampetur 
jugum ab humeris vestris. 


Dixi Aseyrium postquam vicisset, tributa Isracli- 
tis imposuisse, et populum senctiasimo Deo pecu- 
liariter dicatum, suo sceptro voluisse subjicere, 
eamque ob causam conua A&gyptiosarmatum fuisse. 
Ergo quid dicit ? Nunquid, devictis ZEgyptiis, iterum 
suum jugum imponet his qui liberum collum sem- 
per habuerunt, et solum Dei regnum agnoverunt ? 
Nequaquam, inquit. Tolletur enim sub id temporis 
liimor ejus tibi, et jugum ejus humero tuo. 1860 
Nam postquam populus ille innumerabilis concidis- 
sel, ei μὴ noete angelo consumente jnteriiseel , 


àv μιᾷ νυκτὶ, δαπανῶντος ἀγγέλου, πῶς οὐκ ἐξήρηται B anuon omnis formido exempta esi? annon cunctis 


πᾶς φόδος; "H πῶς ὁ ζυγὸς ὁ χατὰ παντὸς ὤμου, 
μονονουχὶ xal ἀπετινάχθη, xal πρός vc τούτῳ χαὶ 
χατεφθάρη, τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰς ἅπαν ᾧχετα; Ζητοῦντες 
ἐχεῖνο 15 σώζεσθαι µόνον, xai olxo« δραμεῖν, καὶ 
οὐκ ἑπαίροντες ἔτι χατὰ τῆς Ἰουδαίας τὴν πρώτην 
ὁφρύν. ᾿ἸἘσκέπτετο γὰρ, ὡς ἔφην, τοῖς Ἰουδαίοις 
αὐτὴν ὑποθεῖναι ζυγοῖς. Μεματαίωται δὲ τὰ τῆς 
ἑλπίδος αὐτῷ, xal πρὸς πᾶν τοὐναντίον τὸ προσδο- 
χηθὲν ἐκθέθηχεν. Ἐσώζετο γὰρ ἁἀγαπητῶς οὐχ 
ὅπλοις νενιχηµένος, θείοις δὲ μᾶλλον νεύμασιν καὶ 
ἀγγέλου χειρί' xai τό γε παράδοξον. "Iva γὰρ φαί- 
νηται πάντα εἰδὼς, xal τῶν πραγμάτων τὸ πέρας, 
xàv sl µή πω γέχονεν, ἐν ὀφθαλμοῖς ἔχων ὡς θεὸς, 
xai τῆς ἐχείνου φυγῆς σαφέστατόν τε καὶ ἑναργῶς 
ἀπαγγέλλει τὸν τρόπον, τόπους τε xai χαταλύµατα, 
xai ὅτι πλείστας ἑχδειματώσει τῆς Ἰουδαίας πόλεις, 
xaícot φυγὰς ἁποδραμὼν ὁ δε[λαιος. ξει γὰρ, φη- 
gi, εἰς πόλιν ᾽Αγγαὶ, xal παρελεύσεται εἰς Μαγεδώ. 
Πόλεων δὲ xol χωμῶν, Πτοι τόπων ὀνόματα ταυτἰ. 
Καὶ &v Μαχμᾶς θήσει τὰ σχεύη αὐτοῦ. Φασὶ γὰρ 
Ἕδραϊοι γεγονότα τὸν Ἄσσύριον ἓν Μαχμᾶς, ἅπα- 


ἱωπθγῖς jugum ejus tantum non excussum, ac pras- 
lerea corruptum est, id est, emuino perüt. ]dque 
solum querit ille, ut servelur et domum recurrai, 
nec deinceps contra Judaam, ut prius, supercilium 
attollit. Etenim cogitavit, uti dixi, suo eam juge 
supponere : aL spe sua (írnsuraus est, aliudque 
eceidii exspectationi longe eontrarium. Conservatus 
est enim sufficienter non arie devictus, sed divino 
potius nutu et manu angeli, idque admirabiliter. 
Ut enim appareat Deum omnia nosse, et rerum 
exitum, quamvis nondum flat, ob oculos babere, 
[αρα ipsins medum, οἱ lecos οἱ diversoris, mani- 
festigsime et clare aperit, et quod Judsa plurimas 
urbes iimore impleiurs 6it, quamvis miser ac 
profugus. Veniet enim, inquit, in civitatem Ange, 
et transibit per Mageddo. Urhium ei vieorum 6 
locorum hzc sunt nomina, Et ad Machmas de- 
ponet vasa sua. Dicunt enim lIlebrei, Assyrium 
ad Machmas oninia sua jinpedimenta deposuisse, 
impetum Israelitarum reformidantem, siquidem eos 
ad persequendum procursuros putavit. Deln ait: 


δαν αὐτοῦ τὴν ἁποσχευὴν ἐχεῖ χαταλεῖψαι, δεδιότα τῶν ἐξ Ἰσοσῇλ τὴν ἔφοδον. στο γὰρ ὅτι δραμοῦν- 


ται διώχοντες. Εἰτά φησι" 

Καὶ παρε.εύσεται gáparyra, xal ἥξει εἰς Ἁγγαί. 
Φόδος «Ἰήψεται Ῥάμα xódAr Σαού1. Φεύξεται ἡ 
θυγάστηρ Γα.1.1]μ, ἑπακούσεεαι ἐν ᾽Αγαθώθ: &£- 
έσεη Μαδεδηγᾶ, xal od κατοιποῦντες Γιδδεῖρ. 

Ἔχει δέ τε τοιοῦτον ἡ τῶν Ἑδθραίων παράδοσις. 
Φασὶ γὰρ ὅτι [δέχα| διασωθέντες μόνοι πρὸς αὐτὸν 
ὑπενόστησαν ix τῶν Ἱεροσολύμων χαὶ τὸ γεγονὸς 
, ἀπηγγέλχασιν. Εἶτα σὺν ὀλίγοις χομιδῇ πρὺς τὴν 
. ἐνεγχούσαν ἀνεκομίσετο, xal πάσας τεθορύδηχε τάς τε 
xag xai πόλεις, xai µόνην αὐτοῦ τὴν ὡς iv φυγῇ 
xaX δειλίᾳ πάροδον ἀφόρητον ἐποιήσαντο. Ἔνθα δ' 
ἂν ἑπαμύνῃ θεὸς χαὶ σώζειν ἐθέλῃ, ἐχεῖ τὸ λυποῦν 
οὐδὲν, ἀλλὰ πᾶσα μὲν ἁτονήσει τῶν πολεμούντων f) 
χεῖὶρ, ἁπρακτήσει δὲ ἰσχὺς xaX πολέμων ἐμπειρία, 
xa τέχνη τῶν ταχτικῶν. 

Παρακαλεῖτε σήμερον ἐν ὁδῷ τοῦ μεῖναι τῇ 
χειρί. Παρακα.εῖτα τὸ ὄρος ey θυγατέρα Zio, 
χαὶ οἱ fovrol οἱ &x ᾿Ἱερουσαλήμ. 

Σωνθέντες τὴν λέξιν ἐἑποίαομεν ἀναγχαίως τὴν τοῦ 
νοήματος διασάφησιν. Ὦ τνίνυν βουνοὶ, qnoi, τοῦτ) 


Vsns. 29. Ei tramibii vallem, et veniet in. Ange. 
In timore erit Rhama , civitas Sauli. Fugiet filia 
Gallim, audietur in. Anatholh ; obstupe[acta est. Ma- 
debena & incole Gibbir. 

Habet hujusmodi quiddam Hebrzeorum traditio. 


. Nam decem solum ad ipsum ex Hierosolymis super. 


stjtes reversos esse dicunt, ut quod factum est 


renuntiarent. Tum cum paucie admodum in patriam 


est reductus, cunctasque urbes, ac vicos, suain 
ipsius terram fugiendo turbavit; ac timiditas effecit 
transitum intolerabilem. Ubi autem Deus succurrit 
et servare vult, ibi quod offlciat nihil est, sed de- 
bilis erit omnis manus bellantium, ac robur et peri- 
tja inimicorum, et ars militum in irritum reciden!. 


σεις. 93. Consolamini hodie in via, &t manent 
manu: consolamini montem filiam Sion, et colles 
in Jerusalem ) 
Cum orationis structura. ordinato. fucrit ,. expla. 
u»tionem sententise indücereneccssum est. 0 igitur, 
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inquit, 386 colles, id est, o vos qui excellitis et A ἔστιν, οἱ προὐχουτές τε xaX ὑπερχτίμενοι, καὶ τῶν 


eminelis, aliisque «antestatis in Jerusalem. Qua 
voce significat, vel prophetas sanctos, vel etiam 
ipsum sacerdotum chorum. Consolaraini montein, 
id est, meam filiam Sion. Conselamiui autem ma- 
ntu tantum non eontingentes, et contreciantes caput 
ut maneat in hae via. Οπ est autem illa? Vide- 
licet hac. fidaeia in Deum. Promisit enim se ere- 
ptuirum et eonservaturum facile, et dejecturum ΑΦ: 
$yrium, et terrorem ejus amoliturum, corrupturgin 
jugum, et ab omnieos tyrannide liberaturum. Sed, 
inquit, hac erunt. quoniam in bac via perrexerint, 
nimirum fiducia in Deum. Quare consolamini ho- 
die, id est, tempore rei gerend:$ epportuno, et ut 
constanti ac firmo animo preedita sit, effcite. Non 


ἄλλων ol ὑπερανεστηχότες iv tfj Ἱερουσαλήμ. Ση- 
palvet δὲ διὰ τούτων 1) προφήτας ἀγίους, ἡ χαὶ αὖ- 
τὸν τὸν τῶν ἱερέων χορόν. Παρακαλεῖτε τὸ ὄρος, touc" 
ἔατι, τὴν ἐμὴν θυγατέρα Σ.ών. Παραχαλεῖτε δὲ µο- 
νονουχὶ xaX χειρὶ χαταφῶντες, xal ἑπαφώμενοι xs- 
φαλῆς, ὥστε ἑμμεῖναι ταύτῃ τῇ ὁδῷ. Ἠοίᾳ δὲ ταύτῃ; 
Τἡ εἰς θεὸν πεποιθἑσει δηλονότι. Ἐπήγγελται μὲν 
γὰρ, ὅτι χαὶ ἐξελεῖται, xat διασώσει ῥᾳδίως, χαὶ χα- 
παθάλλει (al. χαταθαλεῖ] τὸν ᾿Ασσύριον, xal ἆπο- 
στήσει τὸν φόδον αὐτοῦ, χαὶ χαταφθείρῃ τὸν ζνγὸν, 
xal ἁπάσης αὑτοὺς ἁπαλλάξει πλεονεξίας. Αλλ’ ἔσται 
ταῦτα, φησὶν, ὅταν ἐμμείνωσι ταύτῃ τῇ ὁδῷ, fiov 
δὲ ὅτι τῇ εἰς Θεὸὺν πεποιθήσει. Ac) δὴ παραχαλεῖτε 
σήµερον, τοντέστι, χατά ve τὸν ἑοικότα τῷ πράγματι 


enim potest mentiri veritas, nec loquetur mendacia B καιρὸν, xoi ἱδρυμένον ἑνεργάζεσθε τὸ φρόνηµα αὐτῇ. 


Deus. Si. enim aliquid annuerit, id utique perve- 
niet ad exitum, 6i nos fide colwerimus, et sincera 
mente eum qui salutem promisit exhilaraverimus, 
Pari ratione nos etiam consolantur sancti, dicen- 
tes: Resistite diabolo, et fugiet a vobis. Et ca- 
swamelabitur angelus Domini in circuitm timen- 
tium eum, οἱ liberabit eos. Dixit etiam ipse voce 
Davidis de omni homine qui credit, e! spem locat 
ineo : « In me speravit, et liberabo eum ; clama- 
hit ad me, et ezaudiam eum 19:35, Cum ipso sum in 
afflietione, et eripiam, et glorificabo eum. » Nam 
qui ipsum glorificant, eos glorificabit omnium no- 
strum Servator et Dominus Jesus Christus, per quem 
el cum que Patri una cum saneto Spiritu gloria 
sit án omne zevum. Amen. 


Q5 γὰρ ἔστι διαφεύδεσθαι τὴν ἀλήθειαν, οὗ φευδο- 
επᾖσειθεός. El γὰρ δὴ χατανεύσειέ ει, τοῦτο δὴ πάν- 
zu; Ίξει πρὸς πέρας, ὅταν ἡμεῖς τῇ πίστει τιμῶμεν, 
xai γνησίῳ φρονήµατι χατευφραΐνωμεν τὸν διασώ- 
ζειν ἐἑπηγγέλμένον. Κατὰ τόνδε τὸν ἴσον τρόπον xa 
ἡμᾶς αὐτοὺς παραχαλοῦσιν οἱ ἅγιοι λέγοντες, ᾽Αντί- 
στητε τῷ διαδόλῳ, xal φεύξεται ἀφ᾽ ἡμῶν, καὶ, ὅτι 
Παρεμθαλεῖ ἄγγελος Κυρίου χὐχλῳ τῶν φοδουµένων 
αὐτὸν, xal ῥύσεται αὐτούς. Ἔφη δὲ xal αὐτὸς διὰ 
φωνῆς τοῦ Δαθὶδ, περὶ παντὸ»ς ἀνθρώπου πεποιθό- 
τος bm αὐτὸν, xal τὴν ἐλπίδα θεµένου « "Ότι Exc" 
ἐμὶ Ίλπισε, χαὶ ῥύσομαι αὐτόν. Κεκράξεται πρὸς 
μὲ, xal ἐπαχούσομαι αὐτοῦ, μετ) αὐτοῦ εἰμι Ev θλέ - 
(yet, καὶ ἐξελοῦμαι, xal δοξάσω αὐτόν. » Δοξάσει γὰρ 


C τοὺς δοξάχοντας αὐτὸν 6 πάντων ἡμῶν Σωτὶρ καὶ 


Κύριος, Ἱησοὺς Χριστὸς, δι οὔ, καὶ μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πυεύματι fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 


'Aufv. 


1.55 Deal, xc, 14-45. 
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LIBER SECUNDUS, TOMI QUINQUE. 


TOMUS 1. 


Cap. X. VEgns. $3, δὲ. Ecce Dominator Do- 
minus Sabaoth , conturbabit gloriosos cum fortitu- 
diue, et elati superbia contereniur, et. dejicientur, el 
cadent elati | gladio, ας Libanus cum excelsis con- 
eidel. 


In. libro jam absoluto sermo erat de Assyriis, et 
de rege Persarum, cum Judaea et Hierosolymis bel- 
ligeranto, ac irz divinz severitatem ex improviso 
sentiente. Nam Israel, non arcum tendens, noun scu- 


tum arripiens, non equitatu, non arte phalangibus 


ejus resistens, non lege militari adversariorum 


ΤΟΜΟΣ Δ’. 

'Ιδοὺ 03 ὁ Δεσπότης Κύριος Σαθαφθ, συντα- 
ῥράξει τοὺς ἑνδόξους μετὰ ἰσχύος, καὶ οἱ o rnAol 
τῇ ὕδόρει συ»τριθήσονται, καὶ ταπευωθήσογταιν 
καὶ πεσοῦγται οἱ oy-nAol µαχα΄ρᾳ, d δὲ Λίόανος 
σὺν τοῖς ὑψη.οῖς πεσεῖται. 

Ἐν μὲν τῷ τετελεσμένῳ βιθλίῳ περὶ τῶν τε τῶν 
Ἀσσυρίων ὁ λόγος ἣν, καὶ τοῦ τὰ Περσῶν διοιχκοῦν- 
τος χράτη, Χαταστρατεύοντος μὲν τῆς Ἰουδαίας καὶ 
τῶν Ἱεροσολύμων, παθόντος δὲ ἁδοχέτως τὰ x θείας 
ὀργῆς. Σέσωσται γὰρ παραδόξως ὁ Ἰσραὴλ, ob τόξον 


, Ávteivaq. οὐ Üupshy ἁρπάσας, οὐχ ἱππότην, οὐ τέχνη 
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ταῖς ἐχείνου φάλαγξιν ἀντεξάγων, οὐ πολέμου νόμῳ A manum debellans, sed potentia Dei et. gratía con- 


τῆς τῶν ἑναντίων κατακρατήσας χειρὸς, ἀλλ᾽ ἐν δυ- 
γάµει θεοῦ xal χάριτι. Ἐξήλθε Υδρ ἄγγελος Κυρίου, 
φποὶ, xai ἀνεῖλεν ἐν μιᾷ νυχτὶ ἐχ τῆς παρεμδολῆς 
τῶν ᾿Ασσυρίων ἐἑχατὸν ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας. 
Οὗ 65 γεγονότος ἐναργοῦς, οἱ μὲν ἀπολεῖσθαι προσ- 
δοχῶντες ἑχόρευον, ἀνεχόμιζόν τε τῷ διασώσαντι 
Θεῷ τὰς χσριστηρίους ᾠδὰς λέγοντες τό: « Ἑσπέρας 
αὐλισθήσεται χλαυθμὸς, xal εἰς τὸ πρωῖ ἀγαλλίασις.ν 
Καὶ πρός ys 6h τούτοις: « ἛἜστρεφας «ὖν κοπετόν 
µου εἰς χαρὰν ἐμοὶ, διέῤῥηξας «by σάχχον µου, xai 
περιένωσάς µε εὐφροσύνην. » Ὁ δὲ 0ρασὺς, xol 
ὑπέροπτος, xal τὸ µέγα καὶ ἐξίπηλον ἐκεῖνο βοῶν, 
Τὴν οἰκουμένην ὅλην χαταλήψομαι τῇ χειρὶ, ὡς νοσ- 
σιὰν, xal ὡς καταλελειμμένα d ἀρῶ, καὶ ox ἔστιν, 
& δια εύξεταί µε, 1 ἀντείπῃ uot, µάτην bg ἑαυτῷ 
μέγα φρονῄήσας ἠλέγχετο. Διέδρα γὰρ μόλις, χαὶ φυ- 
γὰς οἶχοι µεθίστατο τὴν Ἰουδαίαν ἀφείς. Τοιγάρτοι 
καὶ ἔφασχεν 6 τῶν ὅλων θεός: ΜΗ φοδοῦ, ὁ λαός µου, 
ol χατοιχοῦντες bv Σιὼν, ἀπὸ Ασσυρίων. Κατεγρά- 
Φετο δὲ xal ὁ τῆς φυγῆς τρόπος, μονονουχὶ πόλεις τε 
καὶ XC χατασείοντος αὐτοῦ τῇ παρόδῳφ. Καὶ πά- 
ειν * Φόδος λήψεται "Papá nó Σαούλ. Διερμηνεύον- 
τες δὲ τὰ τοιάδε, πεποιηµεθα την ἀφήγησιν ἱστορι- 
Χωτέραν μὲν, πλὴν οὐκ ἔξω τῆς ἀληθείας. Πᾶσα 
γάρ πως ἀνάγχη, τῇ τῶν προχειµέγων ποιότητι xal 
δυνάµει κατάλληλων τὸν της ἑρμηνείας ἐφαρμόζε- 
ὅθαι λόγον. Ἐπειδὴ δὲ ἐστιν ἔθος τῇ θεοπνεύστῳφ 
Taf, διὰ τῶν ἐν τάχει (1)ν καὶ ἱστορικῶς δρωµέ- 


servatus est mirabillter. Exivit enim, inquit, an- 
gelus Domini, et occidit una nocte 9 castris Assy- 
riorum, centum octoginta quinque millia. Quo pro- 
palam facto, illi periisse YS sperantes, tripudiare, 
odasque gratulatrices Deo conservatori reddere, ae 
dicere: « Vesperi commorabitur fletus, et mane lati- 
tia δὲ. Et ad hzc : « Vertisti luctumineum i. goa- 
eium mihi, discidisi saccum meum, οἱ cireumcinxiskHi 
me Ιω] 39:39 At Iste confidens et superbus, ma- 
gnumet inane illad crepans, Orbem terr: universum 
capiam quasi nidum, et quasi relicta ova tollam, nec 
est qui effugiet me, vel qui reaistat mihi : frustra apud 
se animo altam sapiens redarguebatur, et vix elapsus, 
fugitivus domum, Judsza relicta, se recepit. Itaque 
dixit etiam universitatis Deus: Ne metue, popule 
mi, qui habitas in Sion, Assyrios. Depictus est etiam 
modus fug», cum ille urbes et vicos in transitu ton- 
tum non concuteret. Et rursus: in timore erit 
Rhama civitas Saul. Hxc interpretantes, narratio- 
nem quidem magis historicam instituimus, eed non 
4 veritate alienam. Etenim propositarum rerum 
qualitati et vi iaterpretationem ex altera parte re- 
spondenterma accommodare omnino est necesse. Cum 
vero Seripture divinitus inspiratse familiare sit, re- 
bus crasse οἱ historice gestis qnandoque ostendere 
mysteria, et occultorum sensuum imagines adum- 
brare : dicimus inventorem peccati in nos exercuis- 
se tyrannidem, et populo Servatoris sanciifleato, 


wv καταδηλοῦν Éa0' ὅτε τὰ μυστήρια, xal χεχρυµ- ς videlicet per Spiritum, et per fidem purgate, gravi- 


µένων ἐννοιῶν ἀναπλάττειν εἰχόνας, φαμὲν ὅτι τετυ- 
ῥάννηχε μὲν καθ’ ἡμῶν ὁ τῆς ἁμαρτίας εὑρετὴς, καὶ 
τοῖς τοῦ Σωτῆρος λαοῖς τοῖς ἡγιασμένοις, δηλονότι 
διὰ Πνεύματος, xal κἐχαθαρµένοις διὰ τῆς πίστεως, 
δεινῶς ἐπεπήδα καὶ πικῶς, καὶ τῆς Ἐκκλησίας τοῦ 
Θεῦ κατεστρατεύετο, τῶν ὑπὸ χεῖρα πνευμάτων ἑἔπι- 
σείων αὐτῇ τὴν ἀνοσιωτάτην φάλαγγα” xal τάχα που 
καὶ ἀναστρέψειν αὐτὴν φήθη δύνασθαι, χαὶ λίαν &po- 
ΥηΣ., thv σεπτὴν ἀληθῶς καὶ ἁγίαν πόλιν τοῦ θεοῦ, 
τὴν νοητὴν Ἱερουσαλὴμ, ἀλλ fuo πεφρονηκὼς τῶν 
ἑνδεχομένων οὐδέν. θὐ γὰρ f ἰσχύσαι, τὴν ἁγίαν 
αὐτὸν ἑχπολιορχῆσαι πόλιν, xal χαταχρατῆσαι δο- 
διᾶς τῆς οὕτω εὐσθενεστάτης. Τίς γὰρ ἀντιστήσεται 
τὰ πάντα ἰσχύοντι θιῷ; ᾽Απόλωλε τοίνυν ὁμοῦ τοῖς 
θἰχείοις ὑπαστισταῖς, xal τῆς τῶν εὐσεθούντων ἀγέ- 
λης ἀπελέλαχπαι, θηρὸς ἀνημέρου δίχην ἐπιπηδῶν - 
ἐχδέδληται δὲ τῆς καθ ἡμῶν τυραννίδος. Καὶ τοῦτο 
'ἡμᾶς ὁ Σωτὴρ ἑδίδαξεν εἰπών" « Νῦν χρίσις ἐστὶ τοῦ 
αἰώνος τούτου, νῦν ἄρχων τοῦ αἰῶνος τούτου ἐχύλη- 
»ήσεται EC. Κάγὼ ἐὰν ὑφωθ irc τῆς γῆς, πάντας 
ἑλχύσω πρὸς ἑμαντόν, » ᾽Ανατροπὴ γὰρ θανάτου, xaV 
ὀιαθόλου χαθαίρεσις, xai ἁμαρτίας ἀναίρεσις τὸ τοῦ 
Ἀριστοῦ γέγονε πάθος, ὑψουμένου μὲν ἐπὶ τοῦ σταυ- 
po), χαταχοµέζηντος δὲ καὶ παταῤῥιπτοῦντος εἰς γῆν 
τοῦ διαθόλου τὸ χαύχηµα, Ἐπὶ χαιροῦ τοίνυν μετ 


ter insultasse et acriter, atque Ecclesiam Dei impu- 
gnasse, spirituum ejus imperio parentium seelera- 
tissimam phalangem contra eam concitando : ae 
cogitasse forsan posse seabsque omni. sudore et 
labore evertere, venerandam sane et sacrosanctam 
Dei civitatem, imeligentia perceptam Jerusalem. 


Red deprehensus est, ea qus fieri nallo modo po- 


terant spud se.cogitasse, Non euim potis erat sau- 
etam obsidere urbem, nee dexteram fortissimam 
expugnare. Quis enim potest. omnipotenti! Deo re- 
sistere?-Periit itaque simul cum satellitibus suis, et 
9. grege piorum seclusus est, indomita. fero. inatar 
insiliens, et de sua tyranaide contes nos deturbatus 
est. Quod nos Servator docuit inquiens : « Nunc ju» 


D dicium est szculi bujus, unc priaceps hujus. ss- 


culi ejieietar foras, Et ego si exeltatus fuero de 
terra, omnes traham ad meipsum **. » Eversio enim 
meritis, et. diaboli subversio, E89 et peccati demo- 
litio, Christi fuit passio, eveoti in csuce, depri- 
mentis et dejicientis in terram diaboli gloriam. Op- 
portune igitur deinceps etiam nunc universitatis 
Deus nativitatis Unigeniti in carne sermonem in- 
ducit, et voee prophetica mysterium ante patefacit, 
ut rebus ad exitum  pervenientibus, indubitata 
filem faciat omnibus. Hinc ait : « Ecce Dominator 


"UO Po. xxezQ ὁ, 1029 Ibid. , 49, 9^ Joan, xn, 34, δι 


(1) Huufr. legisse videlur πάχει. 
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Dominus Sabaoth, conturbabit gloriosos eum forti- A ἑκεῖνα καὶ vov ὁ τῶν ὅλων θεὸς, τὸν περὶ τῆς χατὰ 


ludine. » Ad novitatem vitze evangelicse, ac Christi 
mysterium, revocatet reformat (ους incolas, ever- 
8is nimirum antiquis ritibus, moribusque umbraticis 
οἱ tvpicis oblinere vim suam amplius non valenti- 
bus. Sed adventus sui in bunc mundum hic s60- 
pus fuit, venitque pradicsturus, et ante alios Igra- 
ektis, quod qux usque ad restaurationis tempus 
instituta erant, id est, les in litera posita, ea de 
caetero tollit, animo fidellum, uti dizeram, ad me- 
liorem et spiritalem vitse institulionem Lransforma- 
to. Nova enim in Christo omnia. Et si vero dece- 
bat ei obtemperare pre coteris Judaics synagogoe 
primores, et qui sacerdotii honoribus haud medio- 
eriter insolescebant : hi tamen 6 contrario repu- 
gnabant juveniliter ac petulanter, resistebant impie, 
tl legem a Mose sapientissimo promulgatam sem- 
perin ore habentes , mysterium dispensationis Uni- 
geniti in carne, quantum jn se eret irritum facere 
volebant: sed penes eos non erat hoc prestare, οἱ 
omnium Servatori el Deo suum supercilium oppo- 
nentes, mali male perierunt, partia alter in alto- 
rum assultantes, et lege belli insidiantes , partim 
iu Romanorum manus incidentes, qui ipsum adeo 
templum iucenderunt, Ecce igitar Dominator Do- 
auiBus Sabaoth conturbabit gloriosos cum fortitu- 
diue, Dominum Salàoeth eontrbantem nominal; 
auditeribus terrorem inculiens, ne quis forte exi- 
stimel debiliorem fore ipsum, vel eiiam minas adhi - 


buisse ineflicaces, ei que omnino ad finem non ese C 


sent perventura, Quid enim inefficax seu imper- 
feeium orit eorum quas a Domiuo Sabaoth, hoc est 
exercituum, suscipingtur ? Conquassaturum se dicit 
clatos superbia. Celsi enim et elati vere superbie 
erant, qui non modo prophetas sanctos trueidaruut, 
el 190 reeüssime consulentibus impudenter di» 
cunt: « Alia nobis loquünini, et annuntiatle nobis 
alium errereg *!;» sed etiam ia ipsum Christum 
linguam exXacuunt, ei cornua iu sublime tollunt, et, 
«L soriptum est, .contra Deum loquuatur injusti- 
ην... AL hi, iuquit, reddeutur huniles, et cadent 
gladio. Interierupi etenin, ut dicebam, vel cum 
Deus  vehementissima ira. inflicta, velut acute 
giadie cos consumeret, sacerdoti insignia auferret, 


σάρχα γεννήσεως τοῦ Μονογενοῦς εἰσχομίζει λόγον, 
xaX προαναφαίνει τὸ μυστήριον διὰ φωνῆς προφητών, 
ἵνα τῶν πραγμάτων εἰς πέρας ἐκδεθηχότων, άναμ- 
φίλογον δέχοιτο παρὰ πάντων τὴν πἰστιν. Τί τοίνυν 
qnslv* « Ἰδοὺ δὴ ὁ Δεσπότης Κύριος Σαδαὼθ, avv- 
ταράξει τοὺς ἑνδόξους μετὰ ἰσχύος; » El; χαινότητα 
ζωῆς εὐαγγελιχῆς τὸ τοῦ Χριστοῦ µυστήριον ἆνα- 
μορφοῖ τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ἀνατετραμμένων δηλονότι 
τῶν ἀρχαιοτέρων ἐθῶν, xal τῶν ἐν σχιαῖς xal τύ- 
ποις, οὖχ ἑχόντων ἔτι τὸ δύνασθαι χρατεῖν. ᾽Αλλ' ὁ 
μὲν τῆς ἀφίξεως τῆς εἰς τόνδε τὸν κόσμον αὐτῷ σχο- 
πὸς γέγονεν οὐτοσὶ, xal διαχηρύξων ἀφίχται, xai 
πρὀ γε τῶν ἄλλων τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, ὅτι τὰ μέχρι χαι- 
ροῦ διορθώσεως ἐπιχείμενα, τουτέστιν, 6 iv. γράµ- 


B paci νόμος, χαταἰρει λοιπὸν εἰς τέλος, µεταπλαττο- 


µένης, ὡς ἔφην, εἰς τὰ ἁμείνω xal πνευματιχὴν 
πολιτείαν τῆς τῶν πιστευόντων διανοίας. Καινὰ γὰρ 
πάντα τὰ ἐν Χρισεῷ. ᾽Αλλὰ xaltot. χαταπχείθεσθαι 
δέον αὐτῷ, xai πρὀ Ύε τῶν ἄλλων τῆς Ἰονδαίων cuv- 
αγωγῆς τοὺς προεστηκότας, χαὶ τοῖς τῆς ἱερωσύνης 
αὐχήμασιν οὐ µετρίως χοµπάζοντας, bx τῶν ἑναν- 
τίων ἀντεφέροντο νεανιχῶς, ἀντέπραττον ἀφόσίως, 
xai τὸν διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως ἀεὶ λαλοῦντες νό- 
pov, ἄπραχτον ἀποφαίνειν Πθξλον τό γε ἦχον εἰς αὖὐ- 
τοὺς τῆς μετὰ σαρχὸς οἰκονομίας τοῦ Μονογενοῦς τὸ 
μυστήριον. "AX ἣν ἀνέφιχτον αὐτοῖς τοῦτο δρᾷν, ἀντ- 
εξάγοντες 6b τῷ πάντων Σωτῆρι xat θεῷ τὸ οἰχεῖον 
θέληµα, xaxot χαχῶς διολώλααι, τοῦτο μὲν ἀλλήλοις 
ἐπιφυόμενοι, xal τὸν πολέμου νόµον ἐπιθουλεύοντες, 
τοῦτο δὲ ταῖς Ῥωμαίων περιπεσόντες χεραὶν, ot καὶ 
αὐτὸν ἑνέπρησαν τὸν vaóv. Ἰδοὺ τοίνυν ὁ Δεσπότης 
Κύριος Σαθαφθ συνταράξει τοὺς ἑνδόξους μετὰ 
Ισχύος. Κύριον Σαδαὼθ ὀνομάζει τὸν σννταράσοοντα, 
χαταπτοῶν τοῖς δείµασι τοὺς ἀχροωμένους, ἵνα μή 
τις oinsat τάχα που, xal ἀαθενήσειν αὐτὸν, ἡ χαὶ 
ἀνηνύτοις ἀπειλαῖς χεχρῆσθαι μᾶλλον, καὶ οὐχὶ δὴ 
φάντως ἐχθησομέναις εἰς πέρας. Τί γὰρ ἀνήνυτον 
ἔσται τῶν ἐγχειρουμένων παρὰ Kuploo Σαδαώθ; 
Σνντριθῄήαεσθαι δέ φησι τοὺς ὑψηλοὺς τῇ ὕδρει. 
ὝὙψηλαὶ γὰρ ὄντως τῇ Όθρει γεγόνασιν, οὗ προφήτας 
"ἁγίους ἁποκτείναντες µόνον, χαὶ τοῖς χάλλιστα συµ.- 
θουλεύουσιν ἀνέδην λέγοντες” ε« "Άλλα ἡμῖν λαλεῖτε, 
καὶ ἀναγγέλλετε ἡμὲν ἑτόραν πλάνήσιν, » ἀλλὰ γὰρ 


oficio guberuandi populum abdicaret, vel etiam DB xai αὐτῷ τὴν γλῶτταν ἐπιθήγοντες τῷ Χριστῷ, xal 


slio modo iios casuros gladio ait, nimirum hostium, 
quemadmodum modo dixi. Sed et Libauus, inquit, 
eum ezeelsis corruet, Libanum in his, sicuti est 
prebabile, appellat templum, quod aubversum est 
ct incensum, ceciditque simul cum lfís qui alio sunt 
supercilio. Fastuosa enim erant vere sacerdotum 
examina, et ipse cum illis Israel, qui universorum 
Servatorem et Redemptorem dedecore copspurcavit. 
laveutemus etiam ipsam Jerusalem appellari Liba- 
num. Ktenim propheta Zacharias elicubidixitei**; 
« Aperi, Libane, portas tuas, et devoret ignis cedros 
t'as. Ploret piuus, quippe cecidit cedrus; plorate, 


3 Ίνα. xxx, 10, ὃς Psal. Lxxivv, 0, 


955 7 ichar. xi, |. 


τὸ χέρας μὲν εἰς Όψος ἑπαίροντες, ἁδικίαν δὲ λα- 
λοῦντες χατὰ τοῦ θεοῦ, κατὰ «5 γεγραμμµένον. Αλλ' 
οὗτοι ταπεινιαθήσονται, φησὶ, xal πεσοῦνται µαχαίρᾳ. 
Διολώλασι γὰρ, ὡς ἔφην, τοῦτο μὲν τοµωτάτην ἐπι- 
φέροντος αὐτοῖς τὴν ὀργὴν, xai οἷον ὀδείᾳ µαχαίρα 
δαπανῶντος αὐτοὺς τοῦ Θεοῦ, xai τῶν τῆς διχαιοσύ- 
γης ἀποκχείροντος αὐχημάτων, xal τοῦ καθηγεῖσθαι 
λαών ἀποπέμποντος, ἤγουν xal καθ᾽ ἕτερον τρόπον, 
µαχαίρᾳ πεσεῖσθαί φησιν αὐτοὺς, τῇ τῶν πολεµίων 
δηλονάτι, καθάπερ ἔφην ἁρτίως. ᾽Αλλὰ καὶ ὁ Λίδα- 
vog, (mot, σὺν τοῖς ὑφηλοῖς πεσεῖται. Λίδανον 
ἐν τούτοις χατά Ys cb εἰχὸς ὀνομάξει τὸν νεῶν, 
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ὃς χαθῄρηται, xai ἐμπέπρησται, πἐπτωκέ τε ὁμοῦ A quercus Dassa, quippe εµερίοµό esi saltuaconsitus, » 


τοῖς ὑνπληῆν ἔχουσι τὴν ὁρρύν. ᾿Ὑπέροπτος γὰρ ἆλη- 
θῶς ὅ τε τῶν ἱερέων ἐσμὸς, καὶ αὐτὸς δὲ σὺν αὐτοῖς 
ὁ Ἴσραλλ, τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα xai λντρωτὴν ἁτι- 
pásag. Εὐρήσομεν δὲ καὶ αὐτὴν τὴν Ἱερουσαλὶμ 
Λίθανον ὠνομασμένην. Καὶ γοῦν ὁ προφήτης Ζαχα- 
βίας ἔφη που πρὸς αὐτὴν ᾽ « Διάνοιςον, ὁ Λίδανος, 
τὰς θὔρας σου, xa! καταφαγέτω πὸρ τὰς χέδρους 
120. » Ὁλλλυξάτω πίτυς, διότι πέπτωκξ χέδρος : 
ὁ ολύξατε, δρῦες τῆς Βασανίτιδας, ὅτι χατεσπάσθη ὁ 
ὀρυμός σου ὁ σύμφυτος. Ἐπειδὴ γὰρ δρει τῷ Λιδά- 
νου παρεικάκων τὴν Ἱερονσαλὴμ, οὕτως ὠνόμαζεν 
αὐτὴν, ἀναγχαίως τῆς τοῦ λόγου τροπῆς πιθανῶς 
ἐχόμενος, κέδροις χαὶ δρυμῷ συμφύτῳ, τούς τε ἐν 
αὐτῇ λαοὺς, xal μέν τοι τοὺς ἡγουμένους ὀνομάζει 


χρησίµως, οἷς xa ὀλολύζειν διαχελεύεται, διάτοι τὸ D 


νυν κῶν δίχην ἐπιπηδᾶν αὐτοῖς τοὺς ὠλοθρευχότας. 
Ei δὲ δή τις ἕλοιτο χεκρυµµένης ἄφασθαι θεωρίας, 


Posiquam eniin «onti Libaui Jerusalem comparans 
ita nominessel eam, mecessario iu. sermonis tropo 
diserle iminorane, cedrorum silvaeque consitob ap. 
pellatione populos in ea οἱ priucipes vocent cou- 
mode, quas lugere jubet, propterea quod iusultent 
illis lanquam silvis, bi qui disperdiderunt. Si quis 
auiem velit teciam οἱ reconditam sententiam altin- 


gere, ei sensum vhaque horum verborum Satauce 


subditisque ipsi potestatibus nefarijs accommodare, 
hic a &cepo decoro nequaquam recesserit. Cou- 
Lrita est enim, οἱ periit, ad omuei | malitiam pro- 
jecta ei profligata damonum cohors, οἱ ipse cum 
illis draco apostata, elatus ei superciliosus, el veluti 
Libano monii assimilis. Nai ante. Servatoris no- 
siri adventum illustris erat -omnibue, et insolens, 
ubique locorum adoratus, οἱ gloriau deijatis ad 66 
rapuit. . 


xai vbv τῶν προχειµένων ἐφαρμόσαι δύναμιν αὐτῷ το τῷ Σατανᾷ, xai ταῖς ὑπ' αὐτὸν δυνάμεαι ταῖς 
ἁλιτηρίαις, οὐδὲ οὗτος ἔξω τοῦ εἰχότος βαδιεῖται σχοποῦ. Συνετρίδη δὲ καὶ ἀπόλωλε τῶν δαιμυνίων τὸ φιλο- 
χα-ονογον στῖφος, xzl αὐτὸς δὲ σὺν αὐτοῖς ὁ δράχων ὁ ἁποατάτης, ὁ ὑψηλὸς, καὶ ὑπέροφρυς, xal oov 
ὄρει τῷ Λιθάνῳ περεικασμένος. Πρὸ γὰρ τῆς οοὔ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπάημίας περιφανής οις ud ἅπασι, 


xai ἄτωπος πανταχῇ προσχυνούµενος, xal τὴν τῆς θεότητος δόξαν ἁρπάσας ἐφ ἑανεῷ. 


Kal ἑξελεύσετωι ῥάδδος ἐκ τῆς ῥέζης Ἰασσαὶ, 
καὶ ἆνθος ἐκ τῆς ῥίζης ἀναδήσεται, «αἱ ἀναπαύ- 
σεται ἐπ αὐτὸν Αγεῦμα τοῦ Θεοῦ, ανεῦμα co- 
φίας καὶ φυτέσεῳς, πνεῦμα βρυής καὶ .ἰσχόορ, 
«πχεῦμα Ἰνώσεως καὶ οὐσρδάας, ἐμα.ήσει αὐεὸν 
Ar&ugua gó6ov θεαῦ. | “ 


Cap. XI. Ύεης.|δι 161 δι egredietus v terga de 
tadico Jesse, ei flos de rodice ascendet, ἐν reque- 
eseet auper eum.spiriétua Dei, spiritus sapiemims et inc 
tellecius , spiritus. copsilii. οἱ fertitedinis, spiritus 
scientie οἱ pistas ορια ipsium apiritus tinorés 
- Dei. 


Προεγνωκὼς à προφήτης διὰ τῆς ἄνωθεν ὅχδον- C —Braeous rerom futurarum prepbeia , (aeo e 


χίας τὰ ἑσόμενα σαφῃ ποιεῖναι τὴν προαγόρευσιν. 
Εἴρηται γὰρ μὲν bv ὑδτέροις χαιροῖς πρὸς tbv µα- 
χάριον Δαθὶδ παρὰ τοῦ πάντων κραοῦντος 8soü- 
« Ἐκ χαρποῦ τῆς ὀσφύος seu θήσομαι ἐπὶ τὸν θρό- 
voy σου. » Ἐπειδὴ δὰ ν ὁ πάντα εἰδὼς τοῖς ἁγίαις 
προφήταις thv τῶν ἑσομένων πρόγνωσιν ἀντιθεὶς, 
προαναθεθόηται xai τοῦτο παρ) αὐτῶν, ἵνα παντα- 
χόθεν μαρτυορῆται τὸ µνοτήριον, xal πιστεύηται 
γεγονός. Ῥ άθδον τοίνυν ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ ἑξελεύ- 
cc20al φησιν, ἀναθήσεσθαι δὲ καὶ ἄνθος, καὶ οὐ 
µετά γε τὸ ταραχθῆναι τοὺς ὀνδόξους μετὰ ἰσχύος, 
ταπεινωθῆναι Ob xal τοὺς ὑφηλοὺᾳ, xai αὑν αὐτοῖς 
πεσεῖσθαι τὸν Λίδανον, τότε τὴν ῥά6δδον ix τῆς 
Ἱεσσαὶ ῥίζης ἀναφνῆναί φησιν. Ἁλλ' ἐν μὲν τοῖς 


κρώτοις χεφαλαιωδέστερον ἡ veu παντὸς πράγματος p 


ἑδηλοῦτο δύναμις, Tiva γὰρ ἔμελλε συµθήσεσθαι τοῖς 
ἐς Ἱσραῇλ πεκαρφνηκώσιν ἀνοσίως εἰς τὸν Κύριον 
ὴ ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριατὸν, ἐν βραχεξ λόγῳ µεμαθή- 
καμον ἀναφοιτᾷ δὲ νῦν f) διήγηοις &n' αὐτὴν ὥαπερ 
την ἀνωτάτω vo πράγματος ἀρχὴν, φημὶ δὴ τὴν 
ἐνανθρώπησιν τοῦ Μονογενοῦς, xal τὴν οἰκονομιχῶς 
ἑσομένην ἐκ γυναιχὸς χατὰ αάρχα γέννησιν, Ῥάθδον 
$5 οὖν ὠνόμαζε τὸν ἐχ ῥίζης Ἰεσσαὶ κατὰ σάρχα 
Xpigvóv- xai μὴν πρὸς τούτῳ xa ἄνθος, xoi διὰ 
μὲν τῆς ῥάδδον, χατά vs τὸ εἰχὸς, τὸ βασιλιχὸν ἔχων 
ἀξίωμα πλαγίως ὑποσημαίνεται. Σύνθημα γὰρ βα- 
σιλείας ἡ ῥάθδος. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ πρὸς 


9! Psal, οχχχι, HD 9 Psi, XLiv, 7. 


supernis accensa, claram priedictionem facit. Poste. 
xieribus enim temporibus dicum est. ad beatum 
Davidem a prsepotente Deo : «De fructu lumbi. tni 


ponam super sedem tuam ". » Cum vero omnia 


sciret, futurerum perspicientiam sanetis prophetis 
inseruit ; et boc ab illis quoque ante procismaium 
est, ut uudecunque testatum fleret mysteriuip, el 
cum facium esset crederetur. loque virgam de 
rodice Jessa: egressutam ait, floremque asceusurum. 
Non autem gloriosis in fortitudine conturbatis, ela- 


s dejectis, Libanoque cum illis collapso, tuu. 


virgam dicit de sürpe Jesez: germinaturau : sed in 
superioribus totius negotii summa in genere demon: 
strabatur. Que namque eventura essent. lsraelitis,. 
impie iu Dominum noatum Jesum Christum debac- 
cliatis, brevi sermone didicimus ; nunc autem nar- 
ratio ad summum veleti rei principium regreditur, 
ad humanitatem inquam Unigens, ei ad nativitateu 
aecundup carnem, ex muliere ratioue dispensaliopis 
futuram. Proimde vitgam nominavit Christum de 
radicedesse juxta carnem, ei preterea eliam florem: 
e& per virgam, eom regiam dignitatem habere, 


oblique subindicaii videtur. Nam tessera el signum 
.wegni virga. Minc divinus David ipsi Filio dicil : 


« Thronus tuus, Deus, in. seculum saculi, virga 
rectitudinis virga regni tui **. » Quin et aliter virgo 
dici potest, quoniam habct omnia, et in recto statu 
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continet ac conservat, et. quod in(irmeum est, facil A αὐτόν πού φησι τὸν Ylóv: « 'O θρόνος σου ὁ θεὸς εἰς 


consistere : sive homanam naturam, qe tantum 
ποπ conquassata est, et srumnis et sfllictionibus 
obruta, et quodammodo inebrieta. Cantst igitur 
beatus David, communi omnium persona sibi impo- 
sita : « Virga tua, et baculus tuus, ipss me consolata 
sunt **. » Cunfirmat enim justos Deus, quemadmo- 
dum scriptum est :et vocatas est voce prophetarum, 
baculus gloriosus , virga 194 magnificentin ο, 
Virga etiam aliter, quia bonus psstor est, animam 
suam ponens pro ovibus **. Dietum est igitar ei a 
quopiam sanctorum prophetarum : « Pasce ρορι- 
lum tuum in virga, tribum tuam, oves hereditatis 
tuie**, » Sinautem cuiquam videtur, quia Judex est, 
et reddit singulis pro ratione operum seerum, 
idcirco eum et merítissimo nominari virgam, rite 
intelliget. Nam dictum est ei, Israele in ilium debac- 
chante, et impotenter ad inobedientiam prolapso : 
« Pasces eos in virga ferrea, et ut vasa figuli com- 
riinues eos **, » Sic nobis illum sapientissimi Moysis 
lex designat. Assumitur enim in typum Christi 
eiiam virga Aaronis quz floruit, et in Sancta sancto- 
rum illata est. Effloruerunt enim juglandes: quid 
àutem ocauss sit, οἱ qu» umbrerum sententia, 
dicendum est. Quidam euim physiologiam rationesque 
naturales auingunt, et affirmant virgam ex juglan- 
dibus, si capiti alicujus apponatur, vigilantiam 
naturaliter efücere. itaque cum Christus, sicuti dicit 
B. Paulus **, gratia Dei pro omnibus mortem gusta- 


τὸν αἱῶνα, ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείας 
σου.  Ῥάδδος δὲ χαὶ ἑτέρως, ὡς ἂν ἔχων τὰ πάντα, 
xai εἰς τὸ εὖ εἶναι συνέχων, συνεστᾶναί τε ποιῶν τὸ 
ἡσθενηχὸς, τοι τὴν ἀνθρώπου φύσιν, μονονουχὶ 
χατασειοµένην, καὶ µεθύουσαν ὑπὸ παθῶν. Ψάλλει 
γοῦν ὁ µαχάριος Δαθὶδ, τὸ χοινὸν ἁπάντων πρόσ- 
ωπον ἑαυτῷ περιθεὶς, « Ἡ ῥάδδος σου, χαὶ f) βαχτηρία 
σου, αὗταί µε παρεχάλεσαν. » Ὑποστηρίζει γὰρ τοὺς 
διχαΐους ὁ Κύριος κατὰ τὸ γεγραμμµένον , ὠνόμασται 
δὲ διὰ φωνῆς προφητῶν βακτηρία εὐχλεῆς, ῥάδδος 
μεγαλοσύνης, ῥάδδος δὲ καὶ ἑτέρως, ἐπείπερ ἐστὶ 
ποιμὴν ἀγαθὸς, τὴν φυχὴν ἑαυτοῦ τιθεὶς ὑπὲρ τῶν 
προθάτων. Εἴρηται γοῦν πρὸς αὐτὸν δι’ ἑνὸς τῶν 
ἁγίων προφητῶν « Ποίμαινε λαόν σου iv. ῥάδδῳ, 
φυλἠν σου, πρόδατα χληρονοµίας σου. » Et δέ τῷ 
δοχεῖ, xal ἐπείπερ ἑστὶ χριτῆς, xol ἀποδιδοὺς 
ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ταύτῃ τοι, xal µάλα 
εἰκότως ὀνομάζεσθαι ῥάδδον, νοῄσει χαλῶς. Εἴρηται 
γὰρ πρὸς αὐτὸν, ἑἐμπαροινήσαντός τε αὐτῷ τοῦ 
Ἱοραὴλ, xai ἀχρατῶς ἁπονενευχότος elc ἀπείθειαν ' 
« Ποιμανεῖς αὐτοὺς àv. ῥάδδῳ σιδηρᾷ, xol ὡς σχεύη 
χεραµέως σνντρίψεις αὐτούς. » Οὕτως ἡμῖν αὐτὸν 
xai ὁ τοῦ πανσόφου Μωσέως χατασημαῖνει νόμος" 
παραλαμθδάνεται γὰρ si; τύπον Χρισοοῦ xal f 
ῥάδδος ᾽Ααρὼν ἡ βλαστήσασα, καὶ εἰς τὰ "Άγια τῶν 
ἁγίων εἰσκεκομισμένη. Ἔξήνθησε γὰρ χάρυα, xal 
οί δὴ τὸ χρῆμα τῶν kv σχιαῖς ἐννοιῶν, εἰπαῖν ἂναγ- 
xaioy. "Απτυνται μὲν γὰρ φυσιολογίας τινὲς, xot 6h 


trus esset, et paulisper veluti nictans tanquam ex ᾳ xal φησι τὴν καρυῖνην ῥά6δον, εἰ πρὸς τῇ χεφαλῇ 


somno excitalus esset iterum, et morte eoncalesia 
divinitus revixisset, hinc virge juglandium compa- 
raiur. Hac divina et intelligibili virga Moyses ope- 
ratus est miraeula , dum Israelem servitute /Egy- 
puaca eximit, ideoque eam virgam Dei nominavit. 
Erat quippe ei virga virtutis, sicut seriptum est **, 
Cum igitur propheta aenigmatice et tectius myste- 
rium Christi subinnuens, e stirpe 200550 virgam nobis 
exoriri dicit, tunc quidem, tunc animi oculis illum 
unigenitum Dci Sermonem, illum per quem omnia, et 
inquo sunt omnia, et incarnatum, et hominem factum, 
el ad voluntariam exinanitionem se demiltentem , 
et propter nos Dativitatem dispeusalionis sus causa 
subeuntein, juxta carnem, inquam, et ex muliere 


xéovtó τινων, ἀνυπνίας εἶναι φυσιχῶς ἐμποιητικήν. 
ὑὐχοῦν ἀπειδήπερ ἔμελλεν 6 Χριστὰς , χάριτι μὲν 
Θεοῦ, χαθά φησιν à µακάριος Παῦλος, ὑπὲρ παντὸς 
γεύσασθαι θανάτου, βραχὺ δὲ ὥσπερ ἀπονυστάξας, 
χαθάπερ ἐξ ὕπνου διεγερθῆναι πάλιν, ἀναθιῶναί τε 
θεοπρεπῶς, πεπατηµένου θανάτου. Ταύτῃ τοι ῥά6δῳ 
χαρνῖνῃ παρεικάζεται. Διὰ ταύτης τε τῆς θείας τε 
χαὶ νοητῆς ῥά6δου τεθαυματούργηχεν ὁ Μωσῆς, τῆς 
ἐν Αἰγύπιῳ δουλείας ἁπαλλάττων τν Ἱσραήλ. 
Ῥάδδον γοῦν αὐτὴν ὠνόμαζε θεοῦ. Γέγονε γὰρ αὐτῷ 
ῥάδδος δυνάμεως, χατὰ τὸ υεγραμµένον. Ὅταν τοί- 
νυν ὁ προφήτης αἰνιγματωδῶς tb Χριστοῦ µυστήριον 
ὑποφαίνων, ix τῆς Ἰεσσαὶ ῥίζης τὴν ῥάδδον ἡμῖν 
ἀναφανῆναι λέγῃ, τότε Oh, τότε τοῖς τῆς διανοίας 


contemplans, dicit cum propheta : « Domine, audisi D ὄμμασιν αὐτὸν μονογενῆ τοῦ θεοῦ Λόγου, τὸν δι’ οὗ 


vocem tuam, et pertimui, cognovi opera tua, et 
obstupui. » Virga itaque propter causas quas modo 
commemoravimus, vocatus est. Flos vero rursum, 
quoniam hominis natura in illo ad incorruptionem 
et 3d novitatem conversationis evangelicee refloruit. 
- Aliter etiam flos propter suavem (fragrantiam sub 
intelligentiam cadentem appellatur. « Ego euim, 
inquit, los campi, 193 liliun convallium **, » 
Erat sane οἱ nobis veluti oder quidam cognitionis 
Dei οἱ Patris, Nimirum divinas Paulus in epistola 
dicit: « Deo autem gratia, qui semper triumphat 


?* Psal. «xr, 4. 9? Jerem. xcvi, 17. 
€ Piul.cix, 2. '* Cant. ai, |. 


?? Joan, x, 15. 


τὰ πάντα, xal iv ᾧ τὰ πάντα, σεσαρωµένον ts xat 
ἐνανθρωπήσαντα θεωρῶν, xai εἰς ἐχούσιον ἑαυτὸν 
παθέντα κχένωσιν, x«l τὴν δι ἡμᾶς οἰχονομικὴν 
ἀνατλάντα Ὑέννηδιν, φημὶ δὴ τὴν χατὰ σάρχα xai 
Ex γυναιχὸς, ὁμοῦ τῷ προφήτη λέγει’ « Κύρεε, εἰσ. 
αχήχοα τὴν ἀχοῆν σου, xa ἐφοδήθην' χατενόηαα τὰ 
ἔργα, καὶ ἐξέστην. » 'Ῥάθδος δὴ οὖν ὠνόμασται δ.ἀ- | 
τοι τὰς ἁρτίως ἡμὶν εἰρημένας αἰτίας. "Άνθος δὲ 
πάλιν * ἀνέθαλε γὰρ ἡ ἀνθρώπου φύσις àv αὐτῷ πρὸς 
ἀφθαρσίαν, xaX εἰς ζωὴν, xal εἰς χαινότητα πολι- 
τείας εὐαγγελιχῆς ' ἄνθος δὲ καὶ ἑτέρως, διὰ ihv 


9 Mich. vit, 11. Psal. 1, 9. ?' Hebr. t, 10. 
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νοητην εὐοσμίαν. « "Eyó γὰρ, » φησὶν, « ἄνθος τοῦ A nos in Christo, et odorem notis sus manifestat 


πεδίου, xplvov τῶν χοιλάδων. » Γέγονε δὲ καὶ ἡμῖν 
ὁσμή τις ὥσπερ τῆς Υνώσεως τοῦ θεοῦ xal Πατρός. 
Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἐπιστέλλει, xat φησι; 
ε Τῷ Θεῷ χάρις, τῷ πάντοτε θριαμθεύοντι ἡμᾶς &v 
τῷ Χριστῷ, χαὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ φα- 
νεροῦντι UV ἡμῶν Ev. παντὶ τόπῳ, ὅτι Χριστοῦ εὖω- 
bia ἐσμὲν, τῷ θεῷ ἓν τοῖς σωζοµένοις, xaX ἐν τοῖς 
ἀπολλυμένοις * of; μὲν ὀσμὴ θανάτου εἰς θάνατον, 
o, δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωήν. » Ταύτῃ τῇ ῥάδδῳ φη- 
giv, τοι τῷ ἄνθει τῷ ἐχ τῆς ῥίζης Ἰεασαὶ τεχθησο- 
μένῳ, χατὰ χαιροὺς ἐπαναπαύσεσθαι Πνεῦμα θεοῦ 
πουλλὰς ἔχον τὰς ἑνεργείας. Πνεῦμα γὰρ αὐτὸ βουλῆς 
καὶ αυνέσεως ὀνομάζει, γνώσεώς τε καὶ σοφίας, εὖ- 
ἀξθείας xal φόδου θ:οῦ. Φαμὲν δὲ, ὅτι τῆς προγητι- 
xt; εὐτεχνίας τὸ χήρυγµα οὐχ ἄνθρωπον ἡμῖν φιλὸν 
εἰσχομίδει τὺν Ἰησοῦν , elita Ὑεγονότα πνενµατο- 
φόρον, xai ὡς ἐν τάξει τῇ καθ) ἡμᾶς χαρισµάτων 
τῶν παρὰ θεοῦ γεγονότα µέτοχον, ἐνανθρωπήσαντα 
δὲ μᾶλλον τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον καταδηλοϊ, πλήρη μὲν 
ὕντα παντὸς ἀγαθοῦ, τό γε ἦχον elc τὴν αὑτοῦ φύσιν, 
υἱχειουμένου δὲ μετὰ τῆς ἀνθρωπότητος καὶ τὰ αὖ- 
τῆς. ΄Ίδιον γὰρ ἀνθρωπότητος, τὸ οἴκοθεν μὲν ἔχειν, 
xal ὣς ἐξ ἰδίας φύσεως τῶν ἄνωθεν χαρισµάτων 
οὐδέν' « Τί γὰρ ἔχεις, ὃ οὐχ ἔλαθες; » εἴρηται πρὺς 
αὐτὴν, χαταπλουτεῖν δὲ μᾶλλον ἔξωθέν τε xal ἑπ- 
αχτῶς, παρὰ θεοῦ δηλονότε, τὰ ὑπὲρ φύσιν ἰδίαν. 
Ἔδει τοίνυν Χχαθέντα mph; Χένωσιν ἑαυτὸν τὸν 
μονογενη τοῦ θεοῦ Λόγον, τὸ ix τῆς χενώσεως μὴ 
παραιτεῖσθαι σμικροπρετὲς, xal πλήρη χατὰ φύσιν 
ὄντα δέχεσθαι διὰ τὸ ἀνθρώπινον, οὐχ ἑαυτῷ μᾶλλον, 
ἀλλ’ ἡμῖν τοῖς ἓν ἑνδείᾳ παντὸς ἀγαθοῦ. "Doce xàv 
εἰ λἐγοιτό ποτε τὸ Πνεῦμα λαθεῖν, χαΐτοι χορηγὸς ὧν 
αὐτὸς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xat οὐκ ix μέτρου δι- 
δοὺς, ἁλλ᾽ ὡς ἐξ ἱδίου πληρώματος διανέµων αὐτὸ 
τοὺς ἀξίοις, τῶν τῆς χενώσεως µέτρων νοείσθω τὸ 
λαθεῖν, χατευθὺ γὰρ οὕτω τῆς ἀληθείας ἤξομεν. Πλὴν 
ἐχεῖνο ἄθρει . « ᾽Αναπαύσεται γὰρ bx αὐτὸν, qnot, 
Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. » Δέδοται γὰρ iv ἀρχαῖς τῇ τοῦ 
γένους ἡμῶν ἀπαρχῇ, τουτέστι͵ τῷ ᾿Αδὰμ, ἀλλὰ γέ- 
Υονε ῥάθυμος περὶ τὴν τήρησιν τῆς δοθείσης αὐτῷ 
ἐντολῆς, χατηµέλησε τῶν προστεταγµένων, χατεθιθάἀ- 
σθη πρὸς ἁμαρτίαν, οὐχ εὗρεν ἀνάπανσιν ἐν ἀνθρώποις 
τὸ πνεῦμα. c Πάντες γὰρ ἐξέχλιναν, &pa Ἠχρειώθη- 
σαν, οὐκ ἣν ὁ ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἣν ἕως ἑνός. » 
Εἶτα γέγονεν ἄνθρωπος ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, 
χαΐτοι τὸ εἶναι Θεὺς οὗ µεθείς. Ἐπειδὴ δὲ χαίτοι 
γεγονὼς χαθ᾽ ἡμᾶς, ἀνάλωτος ἣν ἁμαρτίαις, ἔπαν- 
επαύσατο τῇ ἀνθρώπου φύσει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς 
iy αὐτῷ xal πρώτῳ, xai ὡς £y ἀπαρχῇ τοῦ Ὑένους 
δευτέρα, ἵνα καὶ ἡμῖν ἑπαναπαύηται, xal µένῃ λοι- 
Thy ταῖς τῶν πιστευόντων διανοίαις ἐμφιλοχωροῦν. 
Οὕτω γάρ που xai ὁ θεσπέἑσιος Ἰωάννης τεθεᾶσθαί 
φησιν ἐξ οὐρανοῦ κχαταφοιτῆσαν τὸ ΠΗνεῦμα ἐπὶ 
Χριστόν, Ὥσπερ συγχληρονόµοι Ὑεγόναµεν τῶν 
Φυμθεδηχότων τῷ πρωτοπλάσνῳ χαχῶν, οὕτως ἐσό- 
µεθα µέτοχοι τῶν ὑπαρχθέντων οἰκονομιχῶς τῇ 
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per nos in omni loco, quia Christi bonus odor sumus 
Deo in iis qui salvi flunt, et in iis qui pereunt ; aliis 
quidem odor mortis in mortem , aliis vero oder 
vitse in vitam **. » Idcirco in liac virga, seu in hoc - 
germine ex stirpe Jessze, suis temporibus acquietu- 
rum ait Spiritum Dei, multis virtutibus et viribus 
pollentem. Spiritum enim ipsum nominat consilii, 
εἰ intelligentig, et cognitionis, et sapientiz, et 
fortitudinis, et religionis, et timoris Dei **. Dicimus 
autem prophetsm in hoc przconio suo artificium 
sic temperasse, ut non hominem merum nobis 
indueat Jesum, dein Spiritu afflatum, et quasi nostri 


' ordinis sc conditionis esset, charismatum divino- 


rum participera factum, sed potius Dei Verbum 
humanam haluram assumpsisse declarat, cumula- 
ium bonis omnibus ( quatenus ad ipsius naturam 
pertinen) ac etiam una cum humanitate qua ad eam 
spectant, velut sua ac propria sibi vindieans. Pro- 
prium namque humanitatis est, ex se et ex propria 
quasi natura nibil supernorum denorum habere 
( dictum enim est ei : « Quid enim habes quod non 
gecepisti? » ), at exterius magis et aliunde adseiti- 
tiis, nimirum a Deo, locupletari donis, qu: propriam 
naturam superant. Oportebat igitur unigenitum Dei 
Sermonem qui se exinanivit et demisit, illius ex- 
inanitionis humilitatem non recusare, sed propter 
humanitatem suscipere , non sua causa, sed nostra 
potius, qui omnium bonorum laberamus indigentia. 
ftaque licet interdum dicatur Spiritum accipere, 
cum sit tamen ipse subminisirator sancti Spiritus, 
et non ex mensura det, sed veluti de prepria ple- 
nitwdine illud dignis impartiet, hoc pro mensura 
et modulo exinanitionis Iutelligatur accipere : sic 
enim receta ad verum perveniemus. Verum illud 
mibi specta : « Requiescet euim super ipsum, iuquit, 
Spiritus Del. » A principio enim datum est nostri 
generis primitiis, id est, Adamo, verum in observa - 
tione mandati, quod traditum erat. piger οἱ remis- 
sus, jussa postbabuit, ac demersus est in peccatum , 
nec invenit in hominibus requietem spiritus. « Om- 
nes » elenim « declinaverunt, simul inutiles facti 
sunt, non erat qui 194 faceret bonum, non erat 
usque ad unum **. » Post facius est homo unigeuitum 
Dei Verbum, Jicet Deug esse non desineret : cum- 
que similis nebis esset, irretitug lamen peccatis 
non est, Spiritusque sanctus in hominis natura 
insedit, velut in ipso primo et quasi in secundis 
primitiis generis, ut et in nobis deinceps conquie- 
sceret ac manerel, et in. credentium mentibus cum 
voluptate habitaret, Sic enim οἱ divinus Joannes 
vidisse ait se descendentem de celo Spiritum in 
Christum. Ut enim consortes eramus, et bharedes 
malorum qua protoplasto primumque condito ho- 
mini acciderunt : sic etiam eorum qua per dispen- 
sationem exstiterunt secundis nostri generis primi- 
tiis, id est, Christo, erimus participes. Quod autem 
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Doa particularem aliquam ei gratiam addiderit, A δευτέρᾷ τοῦ γένους ἡμῶν ἀπαρχῇ, τουτέστι Χριστῷ. 


quemadmodum in sanctis conquiescere dicitur Spi- 
ritus, sed quod plenitudo deitatia in sacrosancta 
carne velut in suo templo commorata fuerit, el non 
in experte animi, sed potius animate anima intelli- 
genti, plauum faciet prophela, dicens : « Complebit 
eum spiritus timoris Domini. » Uni autem Spiritui 
multiplicem tribuit. efücacitatem : nec enim alius 
e» Spiritus. sapientie, alius intelligentiae, vel 
' consilii, et fortitudinis, ac reliquorum : at quemad- 
πιο unus est ex Deo Paire Serino, energia au- 
iem οἱ elliciegüa nominatur mulifariam ( vita 
nauque est, et lux, et virtus ) : sic cam .ijn sanclo 
Spirku intelliges : unus nimirum cum sit, intelli- 
güur muhíipliciter, et sic eliam operatur. Quippe 


Paulus sapientissimus ubi diversorum charismatum 9 


species nobis enumeravit : « liac omnia , inquit, 
opersiur unus οἱ idem Spiritus, dividit singulis 
proet vult ο.) 

Vgae. 4, 5. Nou secundum gloriam judicabis, ne- 
que juxia seriwonem. arguet, sed. judicabit humili 
judicium, ei atguet humiles terre, εἰ perculiet. ter- 
ram verbe oris sui, εἰ spiritu per labia necabit. im- 
pium. Ei erit justitia cinctus lumbum auum, εἰ verie 
tate involuius cosias. 


Emmanuelem $uo lempore nasciturum cum 
ojtime pradixissei, adducit porro peropportune ex 
quibus rebue posset iaclarescere, a virtute scilicet 
quae ipsi inest divina, operumque splendore. Oporte- 
.bat enjm, oportebat, inquam, eos, qui pradiciiones 
propleüeas babeant, diligenter aute persuadere hig 
qui ldem in «um amylexuri erant, 195 quis et 
qualis si, οἱ in quibus przeclare sit venturus. Queim- 
«edmodum enim οἱ quis nostrum aliquem bormini- 
bus, qui eum non norunt aousiratgrus, ex his qua 
novit verbis depingit, et de eo pradicat, non esse 
espilliio denso, sed meuieoriter tenui ei raro, et 
graiíoso esse oculo, οἱ subrideuti. obtutu, οἱ mire 
: gracili acsubtili naso,caterasque corporis partes per- 
"sequitur : pari , credo, ralione eijam beatus pro- 
pheta , quoniam ei-de Verbo humanitatem propter 
nos assumente sermo est, ideo sigua divinz prastan- 
tie et excellentia. egumerat, deque eo dicit τε Non 


Ὅτι δὲ οὗ psprxt,v αὐτῷ τὴν χάριν εἰργάσετο, χαθά- 
περ iw τοῖς ἁγίοις τὸ ἑπαναπαύεσθαι λεγόμενον 
Πνεῦμα, ἀλλ' ἣν πλήρωμα τῆς θεότητος, τὸ ὡς iy 
ἰδίῳ ναῷ τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ χαταλύον, xal οὐχ ἀφύχῳ 
ποθὸ», ἑγυχωμένην δὲ μᾶλλον ψυχῇ νοερᾷ, σαφηνιεῖ " 
λέγων ὁ προφήτης" ε Ἐμπλήσει αὐτὸν πνεῦμα có- 
6ου θεοῦ. » "EX δὲ τῷ Πνεύματι πολυειδή δέδωχε 
τὴν ἑνέργειαν. Οὐ γάρ τοι Πνεῦμα μὲν ἄλλο τῆς 
σοφίας, ἕτερον δὲ τὸ συνέσεως, ἧτοι βουλῆς, xal 
ἰσχύος, xa τῶν λοιπῶν, ἀλλ ὥσπερ εἷς μέν ἐστιν ὁ 
ἐχ τοῦ Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, ὀνομάζεται δὲ χαὶ ἓν- 
ἐργεια πολυτρόπως' ζωὴ yáp ἔστι, xai qug. xal 
δύναµις' οὕτω xal ἐπὶ τοῦ ἁγίου αννῄσεις Πνεύμα- 
τος” ἓν γὰρ ὑπάρχων νοεῖται πολυειδῶς, ἑνεργεῖ δὲ 
χαὶ οὕτως. Καὶ γοῦν ὁ σοφώτατος Παῦλος διαφόρων 
ἡμῖν χαρισµάτων ἰδέας ἀπαριθμούμενος' « Ταῦτα 
πάντα, » Φησὶν, e ἐνεργεῖ τὸ ἓν xal τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, 
διαιρεῖ ἑκάστῳ ἰδίᾳ, χαθὼς βούλεται. » 

Οὐ κατὰ τὴν δόξαν xpwsi, οὐδὲ κατὰ τὴν 
ἑαλιὰν ἐξελέγξει, dAAÀ xquyei ταπεινῷ κρίσιν, 
καὶ ὁ1όγξει τοὺς ταπεινοὺς τῆς γῆς, xal πατάξει 
γῆν εῷ «Ἰόγῳ τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ &. αγεύ- 
pati διὰ χει]έων ἀνελεῖ ἀσεδῆ. Kul ἔσται δικαιο- 
σύνῃ ἐζωσμένος τὴν ὁσρὺν αὐτοῦ, καὶ ἀ.ηθείᾳ 
εἰ λημένος τὰς πλευράς. 

"Ότι τεχθήσεται xarà χαιροὺς ὁ Ἑμμανονλλ εὖ 
µάλα προειρηχὼς, προαεπάχει χρησίμως, καὶ τὰ 
Bí ὧν ἂν εἴη Ὑνώριμος ὡς ἀπό Ύε τῆς ἑνού- 
σης αὑτῷ θεοπρεποῶῦς ἀρετῆς, xoi τῆς iv ἔργοις 
λαμπρότητος. "Εδει yàp, ἔδει προαναπείθειν ἀχρι- 
θῶς προφητικΏν ἔχαντας προαχόρευσιν, τοὺς οἵ 
γε τὴν ἐπ αὐτὸν ἔμελλον παραδέχεσθαι πίστιν, 
τὶς δέ γε, χαὶ ποῖος, καὶ διὰ ποίων δει κατορθωµά- 
«uv. Ὥσπερ γὰρ sl τις ἕνα τῶν χαθ) ἡμᾶς, τοῖς οὐχ 
εἰδόσιν αὐτὸν χατασηµαίνειν βεβουλημένος, ἐξ ὧν 
οἶδεν ὄντα λόγῳ ζωγραφεῖ, λέγει 08 περὶ αὐτοῦ, ὡς 
εἴη μὲν τὴν xóynv o) βαθὺς, συµµέτρως δὲ φιλὸς, 
καὶ χαροπὸν μὲν ὅτι τὸ ὄμμα αὐτῷ, καὶ ὑπογελῶσαν 
ἔχον τὴν ῥολὴν, ἰσχνὸς δὲ την 207a, xal τὰ ἕτερα δὲ 
τοῦ σώματος διεξίοι µέρη. τὸν αὐτὸν, οἵἷμαι, τρόπον 
xai ὁ µαχάριος προφήτης, ἐπείπερ ἐστὶν ὁ λόγος 
αὑτοῦ περὶ τοῦ Ov ἡμᾶς ἐνανθρωτήσαντος Λόχου, 
ταύτῃ τοι τὰ τῆς θεοπρεποῦς ὑπεροχῆς xal μέντοι 


secundum gloriam judicabit, neque ex δ6ΡΙΠΟΩΟ D ἐξουσίας ἀπαριθμεῖται σημεῖα, xat Oh xal φησι 


arguet. » Digaa 965 Deo summaque nalurz consen- 
tenes, Etenim aon in gloriam bominum iutueri , 
sed rectum, e£ immotum in re quoque, et. omnino 
irreprehensibile exercere judicium, uonne omnium 
rerum reginam natoram decet ? Non enim novit 
personam respicere , nec divitiis vel elegantia cul- 
tus, vel auctoritate decoratum quemque honore 
aut zestimalione ille dignatur, alios spoliare volen- 
tem, sed operarium iniquitatis condemnat prorsus 
et detestanduui reddit. Nou arguel autem ex seruone, 
quemadmodum debeat intelligi, disserere necesse 
est. Plerique enim nosirum qui laudare volunt , 


| Cor, xit, 11. 


περὶ αὐτοῦ ΄ « Οὐ xavà τὴν δόξαν χρινεῖ, οὐδὲ χατὰ 
τὴν λαλιὰν ἑλέγξει. » θεοπρεπὲς τὸ χρῆμα, ἑοιχός 
τε φύσει τῇ ἀνωτάτω. Τὸ γὰρ µήτε εἰς δόςαν την ἓν 
ἀνθρώποις ὁρᾷν, ὀρθήν τε xat ἁδιάστροφον τὴν ἐφ' 
ἑχάστῳ ποιεῖσθα, χρίσιν χαὶ ἁμώμητον παντελῶς, 
πῶς οὐκ ἂν πρέποι τῇ τῶν ὅλων βασιλίδι φύσει ; 
Οὐ γὰρ οἶδεν ὁρᾷν εἰς πρόσωπον, οὔτε μὴν τὸν ταῖς 
ix πλούτων περιθολαῖς, οὔτε μὴν ἀξιώμασιν ἐξωραϊ- 
σµένον ἀξιοῖ τιμῆς ἡ λόγου, πλεονεχτεῖν ἑθέλοντά 
τινας, χαταχρίνει δὲ πάντως, xai ἑπάρατον ἀποφα[- 
νει τὸν τῆς ἀνομίας ἐργάτην. Οὑκ ἐλέγξει δὲ κατὰ 
τὴν λαλιάν' xal τίνα τρόπον yph ἑννοεῖσθαι, καὶ 
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τοῦτο διειπεῖν ἀναγχαῖον. Πλεῖστοι μὲν γὰρ ὅσοι τῶν A bonorem Pmpertiunt licet minus bonis foribus 


xa0* ἡμᾶς τοὺς ἐπαινεῖν Σθέλοντας ἀξιοῦσι τιμῆς, καὶ 
εἰ µή τινες εἶεν ἀγαθοὶ τοὺς τρόπους, μισθὸν δὲ 
ὥσπερ τῆς xolaxs(a, αὗτοῖς ἀπονέμουσι τὸ xal 0:- 
ραπεύειν ἔσθ᾽ ὅτε, xal τοὺς ὑπ' αὐτοὺς ἑλέγχους 
σοστέλλουσιν. Αλλ᾽ οὗ τοῦτο δεδραχότα χατίδοι τις 
ἂν τὸν Κύριον xai Osbv ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. 
Τοιγάρτοι καὶ τοὺς χρηστοεπεῖν ἠρημένους, οὐ μὴν 
τι xai ἀγαθοὺυς ὄντας χατὰ ἀλήθειαν, ἁποτόμοις 
ἐλέγχοις µεβίστη πολλάχις bm γε τὸ βἰοῦν ἑλέσθαι 
σωφρονέστερον. Προσῇσσαν μὲν áp ποτε τῶν καλου- 
µένων Ἡρωδιανῶν τινες, πράκτορες δὲ οὗτοι τε- 
λωνῶν, εἶτα δόλον αὐτῷ πικρὸν ἀρτίοντες, ἔφασχον * 
« Διδάσκαλε, οἵδαμεν ὅτι τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ iv 
ἀληθείᾳ διδάσχεις, xal οὗ µέλει σοι περὶ οὐδενός. Οὐ 
Υὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων. Ἔθξεστι δοῦ- 


ναι φόρους Καΐσαρι, fj ob; Αὐτὸς δὲ mpb; ταῦτα, 


Ti µε πειράζετε, ὑποχριταί ; ἐπιδε[ξατέ µοι τὸ νδµι- 
σµα τοῦ χίνσου. » "Ἀθρει δὴ οὖν ὅπως διελέγχει 
χολακξύοντας, χαὶ χρηστολογοῦντας ἀποσείεται. Δι: 
ἠλεγξε δὲ, καὶ οὗ χατά γε τὴν λαλιὰν αὐτῶν ' οἱ μὲν 


γὰρ προσεδόκων ἐπαινεθήσεσθαι, τάχα που χαχει- 


ρωνενόμενοι μὲν, "πλὴν εὐφυᾶ xal στωμυλεστάτην 
ἐπ.τηδξύοντες τὴν χομφολοχγίαν, ὁ δὲ ἁδοχήτως 
πειράζοντας καὶ ὑποχριτὰς ἐχάλει. Οὐχοῦν οὗ κατὰ 
τὴν δόξαν κρινεῖ, τουτέστιν, οὐ προσωπολῄπτηέ ἔσται 
δικαστῆς, οὔτε μὴν ἑλέγξει κατὰ τὴν λαλιάἀν. O0 γὰρ 
ἀνέξεται, Qno), τῶν ἀνόσια μὲν φρονεῖν ἠρημένων, 
προσωπεῖον δὲ ὥσπερ ἁπάτης xal δόλου περιτιθέν- 
των ἑαυτοῖς τὴν κομφολογίαν. Τοῦτό τοί φησιν kvap- 
qGs* « 09 πᾶς ὁ λέγων pot, Κύριε, Κύριε, εἰσελεύ- 
σετα. εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ’ ὁ ποιῶν 
τὸ θέληµα τοῦ Πατρός µου τοῦ by τοῖς οὐρανοῖς. » 
Καὶ πάλιν: «Πολλοὶ ἐροῦσί pot ἐν ἐχείνη τῇ ημέρα, 
τῇ τῆς κρίσεως δηλονότι * Νύρ.ε, Κύριε, οὗ τῷ σῷ 
ὀνόμα: προεφητεύσαμεν, καὶ . δυνάμεις πολλὰς 
ἐποιῄσαμεν; ᾽Αλλὰ τότε, φησὶν, Epi αὐτοῖς - λμῆν, 
λέγω ὑμῖν, οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς. » Τί δὲ δη ἄρα 
πρὸς τούτοις ὁ ἀπροσωπύληπτος ἐργάζεται διχαστής» 
Κρινεῖ ταπεινῷ xplatv, τουτέστιν, οὗ περιόψεταί τινα 
«iv ταπεινῶν, ἀλλ ὀρθὴν xal ἁμώμητον ἐπ αὐτῷ «tv 
χοίσιν ἑξοίσει. Ἐξελέγξει δὲ ὁμοίως τοὺς ταπεινοὺς 
τῆς γῆς ΄ ὥσπερ γὰρ οὗ τὸ τοῦ πλουσίου πλεονεχτεῖν 
ἐθέλοντος ἐρυθρίᾶσει πρόσωπον, ἀλλὰ δικαίαν ἐπὶ 


τῷ ταπεινῷ ποιῄσεται xploty * οὕτω xAàv eU τις, D 


qat, τῶν Ev ὑφέσει xat σµικροπρεπείᾳ τῇ xavà «bv 
βίον, ἔξω τῶν θείων φἐροίτο νόμων, xal τοῖς τῆς 
ἀδιχίας ἐγχλέμασιν ἑαυτὸν ἀνιεὶς ἀλίσχοιτο, φησὶν, 
ἐλεγχθήσεται καὶ οὗτος. Γέγραπται qàp, ὅτι 
« Πένητα οὐκ ἑλείσεις ἓν χρίσει.» Ὥσπερ Υὰρ τὸν iv 
πλούτῳ, xal ὑπεροχῇ, καὶ μέντοι xai δνναστείαις 
υὐκ ἀπαλλάξει τῶν αἰτιαμάτων τὸ περιφανὲς, εἰ ἐπί 
«i3t τῶν ἑχτόπων καταγινώσχοιτο, οὕτως οὐκ ἔλευ- 
θερώσει τοῦ εἶναι πονηρὸν τὸ ἐν ὑφέσει xal ταπει- 
νότητι σμικροπρεπὲς, οὔτε μὴν ἀπαλλάξει τοῦ χολά- 
ζεσθαι δ1ῖν τὸν τῇ πτωχεῖᾳ κατηχθισµένον, καὶ 4bv 
ἀπευχτὸ) xal τρισάθλιον ἁμείόοντα βίον. Hoosem- 


pre.litis, eisque mercedem velut adulationis tri- 
baunt, ut. interdum etiam colant eos οἱ observeut, 
ac reprebensiones supprimunt. Verum Dominum ac 
Deum nostrum Jesum Christam hoc factitare nemo 
viderit. Qui enim blande volunt loqui, neque vere 
boni sunt, lios acerbissimis reprehensionibus con- 
vertit sepe, ut vitam velint instituere moderatius. 
Accesserunt. enim aliquando quidum HBerodiaui, ut 
vocantur : eraat autem hi publicanorem exactores : 
ac dolo jn iHum egregie iustructo dicebant : « Ma- 
gister, scimus te viam Dei in veritate docere et non 
esse tibi curam de aliquo; non enim respicis per. 
senam hominam : liceine eeusum dere (θα, 
annon 1 Quibus ille: Quid me tentatis, hypocrite ? 
ostendite mihi namisma census *^. » Observa igitur 
quo paeto redarguat palpantes, et blaadientes το» 
pellat. Coarguit sutem , idque non ex sermone 
ipsorum : 196 n»m hi sperabant se laudatum iri, 
cum eavillarentur quidem, sed ingenuum et blan. 
dum orationis leporem adhibentes , hie sutem eos 
tentatotes et hypocritas de imprevise nominavit. 
Itaque nón judicabit ez opinione, id est, non acee- 
ptator erit personarum judex, neque redarguet ex 
sermone * Non enim, inquit, adharebit his qui 
impie affeeti sunt, quique leperem orationis tan- 
quam -frauduleutie ac versutie persomam sibi as- 
sumunt, Quod diserte dieit : « Non omnis qui dicit 
mihi, Demine, Domine, intrabi4 in regnum «Οἱο- 
rom, sed qui faeit voluntatem Poiris mei qui est in 
eoolis **.» Et rursus : « Multi dieeut mihi illo die, » 
judici nimiraw, « Domine, Domine, nonae iu no- 
mine- ta. prophetavimus, οἱ virtutes multas pra- 
&titimus?f Ged tunc, inquit, dicem illis : Amen 
dico vobis: nenquam neri vos ..» Quid porro 
agit judex hic a personarum aeceplalione alienus? 
judicabit humili judicium, id est, non despiciel 
quemquam bhemnilem, at recium οἱ inculpatum de 
eo judicium proferet. Bimiliter eliam arguet hu- 
miles terra : 'quemadmodum.enim persona divitis, 
rapere ac spelisre volentis , nog verebitur, scd 
justum de humili exercebit. judicium : ila, igquiL, 
si quis eorum qui ia tenui foriupa οἱ angustiis 
rerum ad vitaóm neeessariarum eonstitulus esL, ex- 
ra leyes diviuas evagetur, et injustitia crimine 
convictus ac cousiricias teueatur, etjam is coar- 
guetur. Scriptum enim 65 : « Pauperem non mi- 
sereberis in judicio *. » Quemadmodum eteuim 
divitiis, οἱ dignitale, οἱ principalu auctum orna. 
tumque οἰδείί et amplitudo criminibus που 
absolvet, si reus peractus sit. faedorum scelerum : 
sic abjeete fortunz et humilis hominem parvitas 
hec a molo pom vindicabit, nec a supplicio prohi- 
bebit defendetve eum qui mendicitate gravalur εἰ 
opprimitur, et quisordidam ac ier miseram vitam 
wransmiuit. Adjungit praterea his el alia quadam 
divine excellenti: genera, quz dicii in omniu 


κ Matth. xxi, 16-21, Mattb. vi, 21, Hoi, xxi, 25. ! Exod. xxilJjy, 9. 
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Srvatore Cliristo esse, quia nou nudus et simplex À αγει δὲ τούτοις xal ἕτερά τινα ^üv ὅτι μάλιστα 


liomo nostra conditionis fuerit, sed, uti dixi, Ver- 
hum Deiunigenitum incarnatum, et human:e natur;e 
particeps. Quid ergo efficiet ? inquit. Percutiet ter- 
ram verbo oris sui. Et quam 197 terram ? Maxime 
quam exsecratus est. Est. quidem hoe verum, imo 
de omni terra verissimum. Maledixit enim uuivers:e 
lerrz, seu. hominis natura in Adamo, inquiens? 
« Terra es, et in terram ibis "*, » Maledixzit nihilo- 
minus impio mundo, quem aqva oppressit. Ma- 
ledixit etiam adh:xc Judez, cum incole ejus te- 
niente jn illum deblaterareat. Dixit enim : « Jeru- 
salem, Jerusalem, qu:e occidis prophetas, et ad te 
missos lapides, quoties volui congregare filios tuos, 
quemadmodum gallina congregat pullos suos sub 
alas, et nolaistià ? Ecce relinquitur vobis domus 
vestra 5455 , [nillo enim, relinquitur domus vestra, 
derelietionis in ea factse calamitas explieatur. De- 
relicta vero ab eo, belle, igne et adversariorum 
manibus consumpta est. Est item illud aliud signum 
ei complementum summse potestatis : Spiritu la- 
biorum auferet impium. Increpavit enim immundos 
spiritus, ct quantum humauam naturam atiingit , 
wox personuit ex ore et labiis, vique apiritug 
inexplieabili daemoniorum multitudo fracta ον. 
Erunt autem, ait, οἱ justitia cincti lumbi ejus, et 
veritate involuta latera. Perinde enim est , ac si 
quis dicat, Potestatem el auctoritatem in rebus 
mundanis habet omnino nullam, ac gloriam verius 


θεοπρεπεστάτων ἀξιωμάτων, X xal προσεῖναί qne: 
τῷ πάντων Σωτῆρ: Χριστῷ, ὅτι μὴ ψιλὸς ἄνθρωπος 
Χ1θ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ' ἣν, ὡς ἔφην, σαρχωθεὶς xal 
ἑνανθρωπήσας 6 μονογενἠς τοῦ sou Λόγος. Τί τοίνυν 
ἐργάσεται;: φησίν. Πατάξει γῆν τῷ λόγῳ τοῦ στόµα- 
τος αὐτοῦ. Καὶ ποίαν ἄρα γην; Μάλιστα μὲν ἣν ἂν 
χαταράσαιτο. ᾿Αληθὲς 8 ἂν εἴη xai bmi πάσης τὸ 
εἰρημένον. Κατηράσατο γὰρ σύμπασιν γῆν, ftot 
thv ἀνθρώπου φύσιν, εἰπὺν ἐν Αδάμ: « Γή εἴ, καὶ 
εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. » Κατηράσατο γὰρ οὐδὲν ἅττον 
Χόσμον ἀσεθῶν ὕδατι Χχαταπνίξας. Κατηράσα-ο δὲ 
πρὸς τούτοις τὴν Ἰουδαίαν, ἑμπαροινησάντων αὖ- 
τῷ τῶν οἰκούντων αὐτὴν. Ἔφη γάρ’ « Ἱερουσα- 
hp, ἡ ἀποχτείνουσα τοὺς προφἠτας, καὶ λιθοδυλοῦσα 
τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτὴν * ποσάχις Ἠθέλησα 
ἐπισνναγαγεῖν τὰ τέχνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις ἔπι- 
συνάχει τὰ νοσαία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, xai 
οὐχ ἠθελήσατε; ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν. » 
Ἐν γὰρ τῷ, ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἴκος ὑμῶν, tb τῆς ἐγ- 
χαταλείφεως τῆς ἐπ αὐτῇ γενομένης διαφαίνεται 
πἀθὸς. Ἐγκαταλειφθεῖσα δὲ παρ αὐτοῦ δεδαπάνη- 
ται xal πολέμῳ χαὶ πυρ], καὶ ταῖς τῶν ἀνηρήχότων 
χερσίν. Ἕτερον δὲ πρὸς τούτῳ σημεῖον, xoi τῆς 
ἀνωτάτω δυνάµεως ἀποτέλεσμα, τὸ Ey πνεύματι διὰ 
χειλέων ἀνελεῖν ἀσεθη. Ἐπετίμα γὰρ τοῖς ἀκαθάρ- 
τοις πνεύµασι, καὶ ὅσον μὲν ἦχεν εἴς γε τὸ ἀνθρώ- 
πινον, dj διὰ στόματος xal χειλέων ἀπεχτυπεῖτο 
φωνη, τῇ δὲ ἁῤδήτῳ δυνάµει τοῦ πνεύματος d τῶν 


divinam, et quasi succinctus est justitia et veritate. C δαιµονίων πληθὺς συνεθραύετο. Ἔσται δὲ, φησὶ, καὶ 


Zona sutem signum est principatus, et cum dicat, 
ei involuta latera, nihil aliad est quam si declaret , 
tanqaam balteum quempiam circumpositurum sibi 


justitiam , et przterea veritatem. Verisimile est 


antem, eum jastitiam οἱ veritatem appellare novam 
et evangelicam prodicationem, quemadmodum  di- 
ctum est. ei psallentis voce : « Justitia tua, justitia 
η omnem seternitatem, et lex tua veritas **. » Ju- 
stitiz enim magistra erat οἱ lex, sed non mansit in 
eternum, meliore οἱ perfectiore introducta, scilicet 
qui per Christum lata est. Rursus lex non erat 
veritas, sed typus potius et umbra. Christus autem 
et ejus leges pure εἰ simpliciter erant veritas. Si- 
quidem dixit : « Ego sum veritas **, » 


διχαιοσύνῃ ἐξωσμένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, xal ἀληθείᾳ 
εἰλημένος τὰς πλευράς. "Όμοιον γὰρ ὡς εἰ λέχοε, 
Δύναμις αὐτῷ, καὶ ἀξίωμα τῶν μὲν iv χόσμῳ τὸ 
σύμπαν οὐδὲν, δόξα δὲ μᾶλλον ἡ θεοπρεπὴῆς, χαὶ οἷον 
ἑζῶσθαι δικαιοσύνῄῃ xol ἁληθείᾳ. Ζώνη δὲ σημεῖον 
ἀρχῆς, καὶ τὸ εἰλήσθαι λέγειν αὐτὸν τὰς πλενρὰς, 
ἕτερον οὐδὲν εἴη ἂν fj, αὐτὸ Oh τοῦτο κατασημαίνον- 
κος, ὅτι χαθάπερ τινὰ ζωστῆρα περικείσεται thv 
διχαιοσύνην, xaX πρὸς αὑτῇ τὴν ἀλῆθειαν. Εἰχὸς δὲ 
δὴ ὅτι xal δικαιοσύνην xal ἀλήθειαν τὸ νέον τε xal 
εὐαγγελικὸν ἀπεχάλεσε χήρυγµα, χατά τε τὸ διά 
τῆς τοῦ ψάλλοντος φωνῆς πρὸς αὑτὸν εἰρημένον * 
« Ἡ διχαιοσύνη σου δικαιοσύνη εἰς τὸν αἰῶνα . xai ὁ 
νόμος σου ἀλήθεια. » Διχαιοσύνης μὲν γὰρ διδάσχα- 


Aoc χαὶ ὁ νόμος ἣν. ἀλλ᾽ οὗ µεμένηκεν εἰς τὸν αἰῶνα, τῆς κραίττονος xal τελεωτέρας εἰσχεχομισμένης, 
δῆλον δὲ ὅτι τῆς διὰ Χριστοῦ. "Hv δὲ xal ὁ πάλαι νόµος οὐχ ἀλήθεια μᾶλλον, ἀλλὰ τύπος xal oxi 
Χριστὸς δὲ xol τὰ αὐτοῦ καθαρῶς t| ἀλήθεια. Τοιγάρτοι καὶ ἔφασκεν᾽ « Ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήθεια. » 

198 Vrns. 6-9. Et simul pascetur {ρε cum Ὁ Καὶ συµδοσκηθήσεται Aíxoc μετὰ ὀρνὸς, xal 


agno, et pardus accubabit leedo, et vitulus, et taurus, 
et leo simul pasceniur, et puer. parvulus aget eos : εἰ 
bos, et reus compascentur, εἰ simul catuli. eorum 
erunt; et [eo, et bos sihmul  vescentur paleis. Et puer 
parvulus in foramen aspidum, et in. cubile [etuum 
aspidum manum immittet, nec ledent, neque poterunt 
quemquam perdere in monte sancto meo, quia impleta 
est universa terra cognitione Domini, quasi aqua multa 
cooperiat mare. 


πάρδαλις συγαναπαύσεται ἑρίφῳ, καὶ uoc yápwor, 
καὶ ταῦρος. xal .έων ἅμα βοσκηθήσονται, καὶ 
παιδίον ῃικρὸν ἄξει αὐτούς. Καὶ βοῦς καὶ ἄρχος ^ 
ἅμα βοσκηθήσονται, καὶ ἅμα τὰ παιδία αὑτῶν 
ἔσονται ' καὶ Aéur xal βοῦς ἅμα φάγονται Ίχυρα, 
xal παιδίον ήπιο" ἐπὶ rpüyinv ἁἀσπίδων καὶ 
ἐπὶ κοίτη» ἐγγόνων ἀσπίδων τὴν χεῖρα ἐπιδαλαι - 
καὶ oo μὴ κακοποιἠσωσι», οὐδ οὐ μὴ δύγωνται 
ἁἀπτο-έσαι σὑδένα ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου ὅτι 


ér&z.lijo0n ἡ σύµπασα τοῦ Ἰγῶναι τὸν Ἱύριον, ὡς ὕδωρ ποὺ καλύγα; 0dAaccar. . 


-. ὦ 


" Gen. 14, 19, 5*-^ Maul, xxu, 97, 28. 


"ο Ps4l, cxvur, 149. 


** Joan. xiv, 6. 
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Πρὸς τοῖς Ἔδη προειρηµένοις, µέγα xal ἐξαίρετον A — Ad ea quie jam prius commemorata sunt , addeie 


xat τοῦτο σημεῖον, καὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν imt- 
δηµίας οὐχ ἀθαύμαστον ἀποτέλεσμα δοίη τις ἂν 
elvat, xai µάλα εἰχότως. How μὲν γὰρ γενέσθαι xaO 
ἡμᾶς ἄνθρωπον τὸν μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Λόγον» πρὶν 
ἐπιλαδέσθαι απέρµατος ᾿Αόραὰμ, ὁμοιωθῆναί τε 
χατὰ πάντα τοῖς ἀλελφοῖς, χαθὰ γέγραπται, σύμπαν 
τὸ ἐπὶ γῆς γένος, φημὶ δὴ τὸ ἀνθρώπινον, εἰς ἔθνη 
διῄρητο δύο, el; τε τῶν Ἰουδαίων, xaX τῶν τῇ κτί- 
δει λελατρευχότων παρὰ τὸν χτίσαντα. Καὶ γνωστὸς 
μὲν ἣν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ὁ θεός - πολὺς δὲ xal ἄπλετος 
εἰδώλων ἑσμὸς παρὰ τῶν ἑτέρων ἐθρησχεύετο  χαὶ 
τὺ ἑκάστῳ δοχοὺν τῇ τοῦ Θεοῦ δόξῃ τετίµητο 
ε Πάντες γὰρ ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν, xa οὐχ 
dp ὁ ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἣν ἕως ἑνός. » "AXX 


poteris et illud maguum οἱ eximium siguum, et 

mirifleum Servatoris nostri adventus effectum :- 
idque valde merito. Priusquam enim homo fleret 
similis nobis unigenitum Dei Verbuim, priusquam se 
Abrahami semini insererel, et per omnia fratribus 
similis esset, quemadmodum scriptum est, univer- 
sum genus in terra, humanum dico, in duas gentes 
divisum est, tum in Judeorum, tum eorum qui 
creaturam $upra Creatorem colnerunt. Notus autem 
erat in Judza Deus, copiosumque et ingens idolorum 
sgmern ab aliis adorabatur, Deique majestati pro 
cujusque arbitratu honor tribuebatur. « Omnes enim 
declinarunt, simul inutiles facti sunt, nec erat, qui 
faceret bonitatem, non erat usque ad unum "'. » Sed 


Ἰουδαῖοι μὲν διὰ τῆς τοῦ νόµου παιδαγωχίας, olovsl B Judzi legis pedagogia velut mansuefacti, et justitiae 


πως ἐξημερούμενοι xat τοῖς τῆς δικαιοσύνης τρόποις 
ειθασσευόµενοι, βίον τετιμήχασιν ἀνθρωποπρεπῆὴ" 
el ve μὴν ἕτεροι, «ovi! ἔστιν, οἱ τοῖς ἀφύχοις εἰδώ- 
λοις λατρεύοντες, τὸν ἰθυντῆρα vópov οὐκ ἔχοντες 
δεινοί τε σαν τὰς γνώμας, ἄγριοί τε χαὶ ἁρπαχτι- 
xe Έτοιμοι πρὸς πλεονεξίας, ὁρμητίαι πρὸς ἡδονὰς 
καὶ τὰς ἄγαν ἑχτόπους, xai πρὺς πᾶν τῶν αἰσχί- 
στων ὁτιοῦν προαλέστατοι. ὧν ὁ μέν τις fjv λύχῳ 
προσεοιχὼς, ὁ δὲ παρδάλεσι παραπλήσιος, διά τε τὸ 
πλείσταις ὅσαις καὶ πολυειδέσι παθῶν διαφοραῖς µο- 
νονουχὶ κατεστίχθαι τὰς φρένας * ὁ δὲ ἐπί τοι την γνώ- 
µην ἄσχετος ἣν, τὴν xa0' ὧν ἕλοιτο πλεονεξίαν ἁμογητὶ 
χατορθῶ», τοῖς λέουσιν εἰχασμένος διετέλει χατὰ τὸν 
ffov. ᾽Αλλὰ τοῖς οὕτως ἀγρίοις Ἠθεσί τε xal τρόποις 
ἐντεθραμμένοι, Χριστοῦ µεταπλάττοντος εἰς ἡμε- 
ρωτάτην τε xal ἁγίαν ζωὴν, κατέληξαν μὲν τῆς 
ἑνούσης αὐτοῖς ὠμότητος" τετιµήχασι δὲ xal αὐτοὶ 
aiv ἀνθρώποις πρέποντα βίον τὸν kv πραότητι δηλον- 
ότι. Πεπιστεύχασι γὰρ λέγοντι τῷ Ἀριστῷ' «΄Αρατε 
πὸν ζυχόν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ μάθετε ἀπ' ἐμοῦ, ὅτι 
πρᾶός εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε 
ἀνάπανσιν ταῖς φυχαῖς ὑμῶν.» Ὁμοῦ τοιγαροῦν τῇ 
πίστει χεχερδήχασι χαὶ τῆς ἀρχαίας ὠμότητος τὴν 
ἀπεμπολὴν, xai τὸ εἶναι χρηστοί τε xal πρᾶοι, xai 
tb τοῖς ἁγίοις 'ἀναμὶξ πολιτεύεσθαι. Κεχρηµατίχασι 
γὰρ καὶ αὐτοὶ συμπολῖται τῶν ἁγίων καὶ οἰχεῖοι τοῦ 
Θεοῦ; τοῦτο οἶμαι πολυτρόπως ἡμῖν τὸν προφητικὸν 
ἐν τούτοις ὑπαινίττεσθαι λόγον. Συµθοσχηθήσεται 


moribus cicurati, vitam coluerunt hominibus dignam : 
illi vero alii, id est, qui iuanimis simulacris servie- 
Tunt, rectricem legem non habentes, menie sva 
przditi exstiterunt, et agrestes, el rapaces, avaritia 
addicti, impetuosi, el proni ad voluptates, easque 
turpissimas, et ad omnia fcedissima praecipites, quo- 
rum alius lupo assimilis erat, alius pardis vicinus 
et conformis , propterea quod mentem plurimis et 
variis perturbationibus, et affectibus notatam babe- 
ret : alius vero animo impotens et effrenis rapacitate 
facile persequens, in vita leonibus assimilis exstitit, 
Verum hi adeo efferatis et moribus οἱ inotibus innu- 
triü, Christo eos ad mansuetissimam ac 199 san- 
ctam vitam transformante, crudelitate sua relicia et 
rejecta, vitam hominibus convenientem , nimirum 
quae cum mansueludine conjuncta essel, excolue- 
runt, Crediderunt enim Christo diceuti : « Tolle 
jugum meum super vos, et discite a me quia mitis 
sum ei humilis corde, et invenielis requiem ani- 
mabus vestris ^. » Itaque una cum fide lucrifece- 
runt οἱ veteris immanitatis abolitionem, οἱ ut boni 
essent, et uL una cum sanctis versarentur. Nuncu- 
pati sunt eniin. concives sanctorum, οἱ domestiei 
Dei. lloe nobis arbitror propheticum sermonem 
hisce verbis varie subnotare. Compascet ením, in- 
quit, lupus cum agno, et pardus accubabit baedo, id 
est, contigua erunt et conjuncta per Christum seva 
cum mansuetis, et qui» nullo modo sacra, cum sa- 


γὰρ, qnot, λύχος μετὰ ἀρνὸς, xaX πάρδαλις συνανα- D cris et sanctis. Nam lsrsel quatenus lege institutus 


παύσετα: ἐρίφῳ, τοῦτ ἔστι,διὰ Χριστοῦ αυναφθήσον- 
ται τὰ ἄγρια τοῖς ἡμέροις, τὰ xat' οὐδένα τρόπον 
ἱερὰ τοῖς ἱεροῖς xai ἁγίοις. Ὅσον γὰρ ἦχεν εἰς τὸ 
πεπαιδεῦσθαι νόµιῳ τὸν Ἰσραὴλ καὶ τοὺς τῆς ἔπιει- 


. χείας εἰδέναι τρόπους, ἡμερός τε xal πρᾶος Tv, ὁμοῦ 


τε xaX ἵερδς, χαὶ olov προδάτῳ χαὶ αἰγὶ παραπλ!- 
σιος. ἱερὰ δὶ ἄμφω χαὶ χαθαρὰ τὰ ζῶα, xat πρός Ύ5 
τούτῳ τὸ τιθασσὸν παρ) αὐτῆς λαχόντα τῆς φύσεως. 
Λύχος δὲ xa πάρδαλις, xal µέντοι καὶ λέων, ἄγριά 
σε φυσιχῶς, ἀσύμθατά τε τοῖς ἄλλοις' ἀλλ᾽ iv Χριστῷ 
καὶ τοῦτο χατώρθωται. Σννηνέχθησαν γὰρ ἀλλήλοις, 
ουδαῖοί τε χαὶ Ἕλληνες, xotwhv ὥσπερ ποιούμενοι 


* Psal. xui, S. 55 Matth, xi, 2). 


essel, et probitatem morum cognitam perspectamque 
haberet , placidus erat, et mitis simul el sanctus, οἱ 
quasi ovi et caprz consimilis : ambo siquidem sacra 
sunL et munda animalia, et preterea ab ipsa uatura 
ad mansuetudinem efficta. Lupus autem , pardus et 
leo, immania sunt naturaliter, nec inter se congre- 
gabilia : at in Christo boc quoque perfectum est. 
Consociati sunt enim inter se mutuo Judei οἱ 
Graci, communem veluti capieutes cibum, evauge- 
licam et apostolicam scilicel pradicationem, et uni 
pastori omnium principi subdili qui pascere novit, 
sicut dicit propheta, in pascuis bonis, et in loco 
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prapingui. Sed vitulus, inquit, et taurus, οἱ leo A τροφῃν, τὸ εὐαγγελικόν το καὶ ἁποστολινὸν δηλονύτι 


simul pascentur. Videtur autem vitulum appellare 
novitium et recentem credentium populum, in 
Christo scilicet puerascentem : taurum autem [or- 
tassis Israelem, velut veteranum. Cum enim tener 
sit vitulus, taurus prior est e! maturior tempore. 
Vel per vitulum designat eum qui cognitione et 
'virtute eminet. Quale est quod dicitur : Pusillos 
cum magnis, el seniores cum juvenibus benedicen- 
dos, juxta vocem psallentis. Novit vero et sapien- 
tissimus Joannes mentis ct animi statem talem. 
Scribit igitur et patribus, et parvulis, eL praeterea 
900 adolescentibus, comparans, arbitror, men- 
suram cujusque mentis, et notitix: el divin: cogni- 
tionis corporum tatibus. Pascentur itaque, inquit, 
simul et uno in loco, vitulus, et taurus, ct leo. Tum 
commode vitulo ei tauro leonem adjungit, ut rur- 
sus znigmatice et obscure subintelligas fide justi - 
catos, et sceptro Christi omnium nostrum Servatoris 
subjectos, non ex solis esse mundis et sanctis, 
nempe ex placidis et mitibus, id est, ex lege mansue- 
factis, sed etiam ex agrestibus, videlicet ex genti- 
bus, conglutinante et ad concordiam animorum 
c6nmponente eos nostrum omnium Servatore Christo, 
et bonum inde etiam in filios filiorum, id est, ex 
'psis natos transmittente. Nam huc etiam propa- 
gatur a nobis pax Christi, et consensionis animoruim, 
et fidei bonum. Istuc enim, puto, ostendit cum adji- 
cit : Simul catuli eorum erunt, et leo, et bos simul 
vescentur paleis, inquit. Observa quod dicit non 
mite in alimentum feris usitatum, sed in mitis nutri- 
tionem ferum demigrare. Carnivora quippe plane 
sunt ursus et leo : bos autem et vitulus, et να ως 
non ita, sed herbas carpunt ejusmodi animantia. 
Atqui a consuetis ac solitis , inquit, silvestria rece- 
den!, et potíus ad cibaria mansuetorum transibunt, 
et illa vescentur palea. Typus autem doctrinz pos- 
sit esse hec pastio. Est igitur intelligendum , ante 
fldem in Christum gentes improbos habuisse prz- 
ceptores, pecuinam iflis tradentes doctrinam, et 
porro suadentes, corruptissima et perditissima 
consectari. At ubi ad aguitionem Dei, qui vere Deus 
est, vocati sunt, tum simul a pristino errore et 
doctritris in quihus enutriti et. educati sunt, descive- 
rupt, floridum et delicils affluentem pastum evange- 
licarum institutionum simul cum Israelitis sectantes. 
CaMterum, inquit, etiam puer parvulus ducet eos, id 
est, magistris subJicientur puerorum formatoribus 
non acerba mente vitiisque dedita praeditis, sed 
potias simplicibus, et ín malitia infantibus, animo- 
que sapientibus, quales omnino sunt Christiani, 
divinam labentes thesaurum 901 in testaceis 
vasculis, et cerde perversitate ac improbitate libero 
praditi, ac nuper natis puerulis nulla in re inferio- 
res. Tales enim ipse Servator dignos esse ait regno 
ceelorum : « Sinite enim, inquit, pueros, et ne pro- 
hihete illos venire ad me, talium est enim regnum 
corornm **, » Qued autem, lieet. innocentis-imi 


9 Matth. xix, 14. 


κήρυγμα, xal óg' EV γεγονότες τῷ πάντων &pyte- 
μένει, τῷ χατανέµειν οἰδότι, χαθἀ φησιν ὁ προφήτης, 
ἐν νομῇ ἀγαθῇ, καὶ ἐν τόπῳ vlov. Αλλά xai μοαχά» 
ῥιον, φησὶ, καὶ ταΌρος xal λέων ἅμα βοσχηθήσονται, 
Ἔοιχε δὲ µοσχάριον ἀποχαλεῖν, «0v &ptupudi xai véov 
πῶν πιστευσάντων λαὺν, toUt' ἔαστι, τὸν ἐν Χριστῷ 
νηπιάζοντα" ταῦρον δὲ τάχα που τὸν Ἱσραὴλ ὡς 
πρεσθυγενῆ. Neoyvoo γὰρ µόσχον πρωτερεύει ταῦ- 
poc κατὰ τὸν χρόνον. Ἠγαυν διὰ µόσχου καταδηλοῖ 
τὸν ὡς ἓν γνώσει τε χαὶ καιὰ ἀρετὴν ὑπερχείμενον. 
Οκτοῖόν ἐστι τὸ εὐλογηθήσεσθαι λέγειν παρὰ Kuptou 
τοὺς σμιχκροὺς μετὰ τῶν μεγάλων, καὶ πρεσθύτας 
μετὰ τῶν νεωτέρων, κατὰ τὴν τοῦ ψάλλοντος que. 
vy. Οἶδεν δὲ xai ὁ σοφώτατος Ἰωάννης veu καὶ qua» 
χῆς ἠλιχίαν τοιαύτην. Γράφει γοῦν καὶ πατράσι xat 
παιδίοις, xal πρός γε τούτῳ xal νεανἰσκοις, τὸ, o uat, 
τῆς ἑχάστου δ.ανοίας τὸ µέτρον, ᾖτοι συνέσεως xak 
θεογνωσίας, ταῖς τῶν σιὐµάτων ἡλικίαις ἀφομοιῶν, 
Βοσκηθήσονται τοίνυν, φηαὶν, ἅμα καὶ πατὰ ταὐτὸν, 
µοσχάριον καὶ ταῦρος, χαὶ λέων. ᾽Αναπλέχει δὲ πάλιν 
χρησίµως μµοσχαρίῳ τε καὶ ταύρῳ τὸν Movea, ἵνα 
πάλιν αἰνιγματωδῶς ἑννοῖς τοὺς ἐν πίστει ὅτδε- 
χαιωµένους, xai ὑπὸ σχΏπτρα γεγονότας τοῦ πάν» 
των ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ οὐκ ἐχ µόνων εἶναι κα- 
θαρῶν τε καὶ ἱερῶν, Ίγουν ἐξ ἡμέρων «& xai πράωνι 
τοῦτ ἔστι, τῶν διὰ τοῦ νόµου τετιθασσευµένων , 
ἀλλὰ yàp xaX &x τῶν ἀγρίων, δῆλον δὲ ὅτι τῶν ἐθνῶνι, 
συνείροντος εἰς ὁμοψυχίαν αὐτοὺς ταῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος Χριστοῦ, παραπέμποντός τε τὸ ἑντεῦθεν 
ἀγαθὸν καὶ εἰς παίδων παῖδας, ᾖτοι τοὺς ἐξ αὐτῶν. 
Ἐκτείνεται γὰρ εἰς δεῦρο xal παρ᾽ ἡμῖν fj εἰρήνη 
Χριστοῦ, xal τὸ ἐκ τῆς ὁμοψυχίας τε ὁμοῦ xol ópo- 
πιστίας ἀγαθόν. 1οῦτο γὰρ, οἶμαι, δηλοῖ προστιθεὶςν 
ὅτι ἅμα τὰ παιδία αὐτῶν ἔσονται, χαὶ λέων xai 
Bou; ἅμα φάχονται ἄχυρα, φησίν. ᾿Επιτήρησον ὅτι 
οὐ τὸ ημερον εἰς τὴν τοῖς ἀγρίοις χατειθισµένην µε- 
ταφοίτησιν ἔφη τροφὴν , ἁλλ' εἰς την τοῦ ἡμέρου τὸ 
ἄγρ.ον * ααρχοθόρα μὲν γὰρ ὁμολογουμένως ἄρχτος 
καὶ λέων, βοῦς 65 χαὶ µόσχας, Ίγουν ἔριρος οὐχέτι * 
ποηφαγη δὲ μᾶλλον τὰ τοιάδε τῶν ζώων. ᾽Αλλὰ τῶν 
ἐν ἔθει, φησὶν, τὸ ἄγριον ἁποστήσεται. Μεταχωρήσει 
δὲ μᾶλλον ἐπὶ τὴν τῶν ἡμέρων τροφὴν, ἀχυροφαγή- 
cst γὰρ καὶ αὐτά. Καὶ τύπος ἂν εἴη διδαγµάτων 1) 


D τροφή. Ἔστι τοίνυν ἐννοεῖν, ὅτι πρὸ μὲν τῆς πίστεως 


τῆς εἰς Χριστὺν τὰ ἔθνη πονηροὺς μὲν ἑσχήχασ: δι- 
δασχάλους, θηριοπρεπὲς αὐτοῖς παρατιθέντας τὸ 
µάθηµα, xal τὰ φθορᾶς τε xal ἀπωλείας ἔργα τιμᾷν 
ἀναπείθοντας. Ἐπειδὴ δὲ χέχληνται πρὸς ἐπίγνωσιν 
τοῦ χατ ἀλήθειαν ὄντος θεοῦ, ὁμοῦ τῇ ἀρχαίᾳ πλάνῃ 
xal τῶν συντρόφων αὐτοῖς ἀπηλλάττοντο µαθηµάτων, 
την εὐανθῆ τε xal εὐδιάθρυπτον τῶν εὐαγγελιχῶν 
παιδευµάτων ὁμοῦ τοῖς ἐξ Ἱσραῦλ τιμῶντες τροφήν. 
Ἰλλλὰ χαὶ παιδίον, φησὶν μικρὸν ἄξει αὐτοὺς, τουτ 
ἔστιν, ὑπὸ διδασχάλοις ἔσονται παιδαγωγοῖς οὗ πι- 
xpóv τε xa φιλοχκάλουργον ἔχαυσι νοῦν, ἁπλοῖς ὃδ 
μᾶλλον xal νηπιάζονσι μὲν ἐν xax/q, σοφοῖς 6b τὰς 
φρένας. Τοιοῦτοι δὲ πάντες οἱ Ev Ἀριστῷ τὸν θεῖον 


πας 
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ἔχοντες Όησαυρὸν ἐν ὁστραχίνοις σχεύεσιν, καὶ δυσ- A forent et simplicissima mente, inexpugnabiles, inde- 


«ponía, μὲν xal φαυλότητος ἐλευθέραν ἔχοντες τὴν 
καρδίαν, ἀρτιγενῶν τε παιδίων xav! οὐδὲν ἁποδέον- 
«ες. Τοὺς Y&p τοιούτους xai αὐτὸς 6 Σωτὴρ ἀξίους 
εἶναί φησι τῆς βασιλείας τῶν οὐβανῶν' « ΑἈφίετε» 


Υὰρ, «not, ε τὰ παιδία, καὶ μὴ χωλύετε αὐτὰ ἔρχε- — 


σθαι πρὸς μέ’ τῶν γὰρ τούτων ἐστὶν dj βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν.» "Ότι δὲ xol ἐπὶ πλείστην ἔχοιεν τὴν 
ἀχαχίαν εἰς νοῦν, ἀχείρωτοί τε xal ἄληπτοι, χαὶ 
ἁπάντων ἔσονται δειµάτων ἀμείνους, ὑπεμφαίνει λέ- 
γων’ ε Καὶ παιδίον νήπιον ἐπὶ τρώγλην ἀσπίδων, xai 
ἐπὶ ποίτην ἐγγόνων ἀσπίδων τὴν χεῖρα ἐπιδαλεῖ, καὶ 
οὐ ph χαχοποι/σωσιν, οὐδ' οὗ μὴ δύνωνται ἀπολέσαι 
οὐδένα ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου.» Τρώγλας δὲ οἶμαι 
xai χοΐτας ἁσπίδων, f) τὰ πονηρὰ τῶν δαιµονίων 
ὀνρμάζει στίφη, Ίγουν τὰς τῶν ἀνοσίων αἱρετικῶν 
ofov οἰχίας τε xai χαταδύσεις' ἵνα μὴ λέγωμεν ἑχ- 
κλησίας αἷς την χεῖρα πλειστάχις ἐπιφέροντες οἱ 
by Χριστῷ νηπιάζοντες περιγίνονται ῥᾳδίως, κατ 
οὐδένα τρήπον ἁδιχούμενοι ^ Χριστὸς γάρ ἐστι ὁ 
ἑπαμύνυιν αὐτοῖς, xal τῆς Σχείνων σχαιότητος ἀφανί- 
ζων τὰ δήγµατα, ἄπρακτόν τε τὸν y ἀποφαίνων. 
00 γὰρ ph δύνωνται, φησὶν, ἀπολέσαι τινὰ ἐπὶ τὸ 
ὄρος τὸ ἅγιόν µου. "Άγιον δὲ ὄρος quot τήν Ἐκχλη- 
σἰαν, διὰ τὸ ὑφοῦ τεθεῖόθαι τό vs Ίχον εἰς δόξαν, xol 
τῶν Ev αὑτῃ δογμάτων τὸ ἐπηρμένον. Χθαμαλὺν γὰρ 
οὐδὲν tv ἡμῖν. OO γὰρ ἴσως τῇ χτίσει τῷ Κτίστῃ τὸ 
σέδας ἀνάπτειν ἠθίσμεθα παρ τὸν Ἠτίστην xol 
Ποιητήν, οὔτε μὴν τὸν τῶν ὅλων δτμιουργὸν θεὺν 
Λόγο, τῆς αὐτῷ πρεπούσης χαταθ:θάζοµεν δόξης, 


prehensibiles, omnibusque terroribus superiores 
futuri sunt, subindicat dicens : « Et puer parvulus 
in foramina aspidum, et in cubile feetuum asptdum 
sanum immittet, nec ledent, neque poterunt quem- 
quam perdere in monte sancto mco. » Foramina 
autem et cubilia aspidum, eredo, dicit malas dzmo- 
nierun turmas, vel impiorum lhyereticorum lustra 
ac latibula, ceclesias enim dicere non lubet, ín quas 
&epemumero manus immitlentes, qui in Christo 
infantes sunt, facile superant nihil prorsus Ιω. 
Christus siquidem eos vindicat, et sinistra illorum 
perversitatis morsus reprimit, virusque invefficax 
efficit. Nec enim poterunt, inquit, perdere quem- 
quam in monte sancto meo. Sanctum montem dicit 


D Ecclesiam, propterea quod in alto gloriz fastigio 


collocata sit, et propter dogmatum iu ea sublimita- 
tem. Humile enim nihil est in nobis. Non etenim 
vereaturz supra Creatorenr venerationem deferre 
solemus, nec omtium opificem Deum Verbum de 
gloria debita deturbamus, nec eum creaturis aunu- 
meramus. Repletam dein ait universam terram 
tognitione Domini, tanta religlone erga eum plenam, 
quantis scilicet. aquis spatiosum et laxum mare 
operitutr."Quod verum esse 4 quovis perspici pote-t 
et intelligi. Ubi enim et apud quos Cliristus non 
nominatur? Et quod genas hominum illi non paret? 
Flectet etenkm se illi omne genu, et omnis lingua 
Ii confitebitur, quemadmodum scriptum est : Quia 
Dominus Jesus Christus in gloria Dei Patris **. 


συναριθμοῦντες αὐτὸν τοῖς χτίσµασιν, ἘῬμπεπλῆσθαί τέ φησι τὴν σύµπασαν τοῦ γνῶναι τὸν Κύριον, οὕτω 
τε εἶναι πλήρη τῆς εἰς αὐτὸν εὐσεθείας, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ ἡ πλατεῖά τε χαὶ εὑρύχωρος .θάλασσα 
pesth τῶν ἱδίων ὑδάτων ἑστίν. "I0ot δ᾽ ἄν τις χαὶ τοῦτο ἀληθές. Πόῦ γὰρ ὅλως f] παρὰ τίσιν οὐχ ὀνομά- 
ζεται Χριστός ; f| ποῖον ἀνθρώπων γένος οὐχ ὑποπέπτωχεν ; Κάμψει γὰρ αὐτῷ πᾶν Ὑόνυ, xaX πᾶσα γλῶσοα 
ἐξομολογήσεται αὐτῷ κατὰ «b Ὑεγραμμένον, ὕτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. 

Καὶ ἔσται dv τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἡ fitu το α Vans. 10. El erit in die illa radiz Jesse, εἰ qui 


*'Iceccal xal ὁ ἁγιστάμεος ἄρχευ &0rov, ἐπ᾽ 
αὑτῷ ἐλπιοῦσι, καὶ ἔσται ἡ ἀνάπαυσις αὐτοῦ 
τιμή. 

Αναλάμπει χατὰ βραχὺ τῶν ἁμυδρῶς εἱρημένων 
jj θεωρία, xaX ἅπερ ἔρη δι αἰνιγμάτων, ταῦτα τοῖς 
φιλακροάμοσιν εὖ μάλα διατρανοῖ. Τίνα γὰρ τρόπον 
βοσχηθήσεται μὲν ὁ λύχος μετὰ ἀρνὸς, συναναπαὺ- 
στται δὲ ἐρίφῳ πάρδαλις, xaX pooyáptov, xai βοῦς, 
χαὶ λέων ἅμα φάγονται ἄχυρα, πότε δὲ ὅλως ἔσται 
ταυτὶ, xai τίνες οἱ ποτὸ μὲν ὠμοὶ xal ἀπηνεῖς, àoó- 
µενοι δὲ μετὰ τοῦτο τιθασσοί τε xal πρᾶο:, Ἔσονται 
δὲ ὅπως ἀναμὶξ τοῖς ἡμέροις τε καὶ ἱεροῖς ὑφ' EV τῷ 
πάντων ἀρχιποιμένι νεµηθησόµενοι, χαταλευχαίνει 
λέγων’ Καὶ ἔσται d ῥίζα τοῦ Ἰεσσαί[. "Έσται δὲ τί 


consurgit ,' ul sit. princeps gentium, in ipso genes 
sperabunt, erit reguies ejus honor. 


Elucet paulatim eorum quie obscure dicta sunt 
intelligentia, et qu:e per zenigmata dixit, hic atten- 
tis auditoribus optime explanat. Nam quomodo 
compascet lupus cum agno, $902 et pardus bxdo 
accubabit, et vitulus , et bos, et leo simul vescen- 
tur paleis, quando vere hiec omnino flent, et qui- 
nam olim crudeles, deinceps evadeut cicures εἰ 
nítes, et quo pacto placidis ei sanctis permisce- 
buntur, sub uno summo omnium pastore pascentes, 
candide et aperte declarat, cum ait : Et erit radix 
Jesse. Αι quid erit et in quibus ? Ut princeps sit, 


xai ἐπὶ «low; "Dave χατάρδαι, qnot, τῶν ἐθνῶν, ve- D inquit, gentium, et ut spes sit spem nou.babentibus, 


νέσθαι δὲ xat εἰς ἑλπίδα τοῖς οὐχ ἔχουσιν ἑλπίδα, 
αὐτοῖς δὲ δηλονότι τοῖς ἔθνεσιν, οἷς καὶ ὁ σοφώτατος 
Παῦλος ἐπιστέλλει λέγων" « Àtb. μνηµονεύετε Opel; 
τὰ ἔθνη, ol λεγόμενοι ἀχροθυστία ὑπὸ τῆς λεγοµένης 
£v σαρχὶ περιτομῆς χειροποιήτου, ὅτι Tie. ἐν τῷ 
χαιρῷ ἐχείνφ χωρὶς Χριστοῦ, ἁπηλλοτριωμένοι τοῦ 


** Pbilipp. 1, 10, 41. 


ipsis videlicet geutibus, «quibus sapientissimus 
Paulus scribit dicens : « Propter quod memores 
estote vos gentes, qui dicebamini praputium ab 
ea qua dicitur circumcisio in carne, manufaeta : 
quod eratis in lempore illo sine Christo, aliena) 
ab Israel, et hospites testamentorum, promissionis 


& 
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spem non babentes, el sine Deo in hoc mundo. A Ἱσραὴλ, χαὶ &évot τῶν διαθηκῶν, τῆς ἐπαγγελίας 


Nunc autem in Christo Jesu vos qui aliquando eratis 
longe, facti estis prope in sanguiue Christi δἳ. » 
Verum etsi erant. spei expertes, et. Deum non ha- 
" bentes in mundo (procubuerunt enim operibus 
suarum manuum), tamen vocali sunt per fidem ad 
; agnitionem ChriMi, et ei subjecti sunt, et Deum 
" habuerunt. naturalem et verum, et spei sanctorum 
eranl consortes. Erit autem, inquit, requies ejus 
honor. Dupliciter intelliges quod dicitur. Si quis 
enim mallet requietem hic Christi mortem in carne 
significare, quam propter nos sustinuit volens , 
non tanquam mortem sustinens (vita enim erat 
natura), sed velut quiescere carnem faciens ad 
tempus : hoc illi alied nihil erat quam honor. 
Glorificatus est enim omnium Salvator et Domi- 
nus noster Jesus Christus, cum necem pro mundo 
subiisset, οἱ pro omnium vita voluntariam moriem 
essel perpessus. Áffatus nimirum est Patrem cee- 
lestem ad pretiosissimam crucem profecturus : 
« Pater, gloriüica tuum Filium, ut et Filius tnus 
glorilicet te ** ; » et rursus : « Nunc glorificatus est 
Filius bominis, et Deus glorificatus est jo eo 6, 5 
Quatenus enim ad crucifigentium dementiam et 
impios et crudele£ conatus suinabat , labem illi et 
ignominiam aspersit passio; putabant enim forte 
juvitum eum esse passum. At ubi revixit, spoliato 
inferno, et morte se superierem bac re ostendem, 
honori ei et glorix hujus rei eventum fuisse com- 


periemus. Erit itaque, inquit, hoc modo requies C 


ei, houor. Si vero quia 203 aliter his commen- 
tationibus adjicere velit, sic dictorum sensum ac- 
cipiet : Non enim in solam spem erit gentibus Ser- 
vator, sed manifestabitur etiam stato temporum 
currículo, sive resurget, non ut imperet solum 
illis, sed etiam requietem quz gloriz ipsis et 
honori sit, donabit. Hospitium enim gratum illi 
cs» sanctorum mens, eL commoratur cum dignis, 
εἰ conquiescit cum animabus sacris ipsum colen- 
tium. Quod qui consecuti sunt, his honori est et 
gloriz. Quid enim cum hac nobilitate et gloria 
conferendum esti, Deum habere diversantem et 
in corde habitantem ? Erit itaque, modo velimus, 
cliam hac ratione in nobis requies ejus honor: 
« Si enim quis, inquit, audiel sermonem meum, 
diliget eurn Pater meus, et ad eum veniemus, el 
in eo manebimus **, » 


Vens. 11. Et erit dieilla, perget Dominus osten- 
dere manum euam, ad emulandum residuum populi, 
qnod relictwm fueril αὐ Assyriis, et ab 4E gypto, et 
Babylonia, et v/Ethiopia, εἰ ab. oriu solis, ei ab 
Arabia. 


Diem itaque nominat propheta hie tempus quo 
Christi adventus fuit, et dispeusatione cum carne 


^ Ephes. n, 11, 18. *! Joan, xvii, 1. 


ἐλπίδα μὴ ἔχοντες καὶ ἄθεοι ἐν τῷ kóspap. Νυνὶ δὲ 
οἱ ποτὲ ὄντες μαχρὰν, ἐγενήθητε ἐγγὺς ἐν τῷ αἵματι 
τοῦ Χριστοῦ. » Αλλ εἰ καὶ ἦσαν ἑἐλπίδος δίχα, xal 
Θεὸν οὐχ ἔχοντα χατὰ τὸν κόσμον’ προσχεχυνἠχασι 
γὰρ τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν' ἀλλ οὖν χεχκλη- 
μένα διὰ τῆς πίστεως εἰς ἑπίγνωσιν τοῦ ἄριατοῦ, 
καὶ ὑπ αὑτῷ τέθεινται, καὶ θεὸν ἑσχήκασι τὸν φύσει 
xai ἀληθῶς, καὶ τῆς τῶν ὁγίων ἑλπίδος γεγόνασι 
χοινωνοί. Ἔσται δὲ, φησαὶν, f; ἀνάπανσις αὐτοῦ τιµή. 
Διχη νοῄσεις τὸ εἰρημένον. El μὲν γάρ τις ἕλοιτο 
τὴν ἀνάπανσαιν kv τούτοις ὑποδηλοῦν τὸν iv «σαρχὶ 
θάνατον τοῦ Χριστοῦ, ὃν δι ἡμᾶς ὑπέμεινεν ἐχὼν, 
οὐχ ὡς θάνατον ὑπομένων, ζωὴ γὰρ ἂν κατὰ φύσιν, 
ἀλλ' οἷον ἠρεμῆσαι βραχὺ τὴν σάρχα ποιῶν. tip, τὸ 


B χρῆμα, xa ἕτερον οὐδέν. Δεδόξασται γὰρ ὁ τῶν ὅλων 


Σωτὶρ xol Κύριος ἡμῶν ᾿Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, τὸν 
ὑπέρ γε τοῦ χόσµον σφαγὴν ὑπομείνας, xat ὑπὲρ «5, 
ἁπάντων ζωῆς ἐθελοντὴς ἀνατλὰς τὸν θάνατον. Καὶ 
γοῦν ἔφασχε πρὸς τὸν ἐν obpavolg Πατέρα, µέλλων 
ἐπὶ τὸν τίµιον ἑέναι στανρόν « Πάτερ, δόξασὀν oov 
τὸν Υὸν, ἵνα καὶ ὁ Υϊός σου δοξάσῃ σε.» Καὶ πάλιν’ 
εΝῦν ἑδοξάσθη ὁ Υἱὸς coU ἀνθρώπου, xal ὁ θεὸς ἐδο- 
ξάσθη ἐν αὐτῷ. » Όσον μὲν γὰρ ἦχεν εἰς τὴν τῶν 
σταυρωσάντων ἀπόνοιαν, xal τὸ ἀνόσων τε xal ἁπ- 
αχθὲς ἐγχείρημα, μῶμος fjv αὐτῷ χαὶ ἀδοξία 1b xá- 
θος. Ὥοντο γὰρ ἴσως καὶ οὐχ ἑχόντα παθεῖν. Ἐπειδὴ 
δὲ ἀνεθίω σχυλεύσας τὸν ᾧδην, καὶ ὅτι θανάτου χρείτ- 
των ἐστὶν δι αὑτοῦ τοῦ πράγµατος ἀποφήνας, εἰς 
τιμὴν αὐτῷ καὶ δόξαν ἐκτελευτῶσαν εὑρίήσομεν τὴν 
τοῦ πράγµατος ἔχδασιν. "Εσται τοίνυν, φησὶ, χατὰ 
τοῦτον τὸν τρόπον ἡ ἀνάπαυσις αὐτοῦ τιµή. Ei δὲ 
0h καὶ ἑτέρως τοῖς θεωρύµασι προσθαλεῖν βούλοιτό 
τις, ἑχδέξεται τοιῶσδε τῶν εἱἰρημένων τὴν δύναμιν. 
Οὐ γὰρ εἰς ἑλπίδα µόνην ἔσται τοῖς ἔθνεσιν ὁ Χρι- 
στὸς, ἀναδειχθήσεται δὲ κατὰ xaipouc, fivouv ἆνα- 
στήσεται οὐ πρὸς τὸ χατάρξαι µόνον αὐτῶν, ἀλλὰ 
γὰρ εἰς τιμὴν xal δόξαν αὐτοῖς χαριεῖται τὴν bv ade 
τοῖς ἀνάπανσιν. Ἐνδιαίτημα μὲν γὰρ abt φίλον 
τῶν ἁγίων ὁ νοὺς, ἑναυλίζεται δὲ τοῖς ἀξίοις, xat 
ἀναπαύεται ψυχαῖς ἱεραῖς τῶν σεθοµένων αὐτὸν, xat 
τοῖς λαθοῦσι τὸ χρῆμα τιµή vÉ ἐστι xa δόξα. Τί 
γὰρ ἂν γὙένοιτο ἰσοστατοῦν εἰς εὐχλείας λόγον τοῦ 
Θεὸν ἔχειν ἐνηυλισμένον χαὶ ἑνοικοῦντα καρδίαις ; 
"Ἔσται τοίνυν καὶ χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον ἡ tv ἡμῖν 
ἀνάπανσις αὐτοῦ τοῖς ἅπαξ ἐθέλουσι τιµή: « Ἐὰν γάρ 
τις ἀχούσῃ,» φησὶ, « τῶν λόγων µου, ἀγαπέσει ab- 
τὸν ὁ Πατήρ µου, xal πρὸς αὐτὸν ἑλευσόμεθα, xot 
ἐν αὑτῷ καταλύσομεν. » 

Καὶ ἔσται ἐν ἡμέρᾳ ἑκείνῃ, προσθήσει Κύριος 
τοῦ δεῖξαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τοῦ (mAGca τὸ 
κατα-ειφθἐν ὑπό λοιπον τοῦ Aac?, ὃ ἐὰν κατα λει- 
g0q ἀπὸ τῶν Ασσυρίων, καὶ ἀπὸ Αἰγύπτεου, καὶ 
Βαθυ]ωγίας καὶ Αἰθιοπίας, καὶ ἁπὸ 'EAagetón, 
xa! ἀπὸ 1?|Aiov drato.kor, xal ἐξ Ἀραδίας. 

Ἡμέραν μὲν οὗν ὁ προφήτης ἐν τούτοις τὸν χαιρὸν 
ὀνομάνει, x10' ὃν ἡ Χριστοῦ γέγονε παρουσία, xal 


9 Juan. sii, 24. ** Joan, viv, 93. 
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τῆς μετὰ σαρχὺς οἰκονομίας τοῦ Μογργενοῦς ἀγεδείχθη A Unigeniti mysterium patefaclum egt. "Tunc, iuquit, 


τὸ µυστήριον. Τότε δᾗ οὖν, τότε, φησὶ, χαταδείξει 
Κύριος τὴν ἑαυτρῦ χείρα, τρῦτ ἔστι, δυναστείας 
ἐπίδειξις ἔσται πολλή’ xal τοῦτο οὐ µάτηγ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
« τοῦ ζηλῶσαι 3b χαταλειφθὲν ὑπόλοιπον τρῇ λαοῦ, ὃ 
ἐὰν καταλᾳιφθῇ ἀπὸ cov Ασσυρίων, } φησὶ, xat ἀπὸ 
τῶν ἄλλῳν ἐθνῶν. Δεῖ δὲ, οἶμαι, τἣν τῶν εἰρημένων 
δύναμιν Κακευρύνοντας ἀπεργάσασθαιδιαφανεστέραν. 
Κατὰ μὲν γὰρ τοὺς ἄνωθεν ἔτι χαιροὺς xíxpmxsv 
οὗ μετρίως τὸ τῶν Ἰουδαίων ἕθνος, χαταδῃούντων 
αὐτὸ, τοῦτο μὲν Ασσυρίων xaX Ἐλαμιτῶν, τοῦτο δὲ 
τῶν dub Δἰγύπτου xal Βαθυλωνίας, xal ἀπὺ ἡλίου 
ἀνατολῶν, χαὶ ἐξ ᾿Αραθίας. Ἐπιλάμφας δὲ μετὰ τοῦτο 
Κριστὺς fj πανσθενεστάτη χεὶρ xai παντουργὸς δεξιὰ 
τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἑαντὴν ἐμφανῆ καθίστη διὰ 
θαυμάτων, χαὶ πληροφορεῖν Ἠπείγετο τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ, 
ὅτι τε εἴη κατὰ ἀλήθειαν θεὸς, xal θςοῦ τοῦ κατὰ 


ἀλήθειαν Υἱός. Τί γὰρ τῶν ἄγαν τεθαυμασμένων οὗ 


τετέλεσται παρ) αὑτοῖς; πάντα γὰρ ἣν θεοσρεπῆ καὶ 
παράδοξα, xal τῆς ἀνωτάτω δυνάμεως aq τε xat 
ἐναργεστάτην ἔχοντα την ἐπίδειξιν. Κατ Exefvo, qnoi, 
τοίνυν τοῦ χαιρρῦ προσθήσει Κύριος τοῦ δεῖξαι τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ, ὑπὲρ τοῦ ζηλῶσαι τὸν Ἱσραῇλ, xat 
οἷαν μὴ] µόνοις τοῖς ἔθνεσι παραχωρῆσαι Χριστὸν, 
ἑλέσθαι δὲ xal «αὐτοὺς ἑλπίδα ἔχειν την ἐπ' αὐτῷ, 
xai μὴν xal ὑπ αὐτῷ γενέσθαι ζητεῖν, ἄρχοντά τε 
ποιεῖσθαι, χαθηγητὴν xal διδάσκαλον, τὸν ταύτης 
ἕνεχα τῆς αἰτίας γενόμεγον ἄνθρωπον. Καὶ γοῦν 
ἔφασχε διὰ φωνῆς τοῦ Δαδίδ’ «Ῥγὼ δὲ χατεστάθην 
βασιλεὺς ὑπ αὑτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ, 
διαγγέλλων τὸ πρόσταγμα Κυρίου. » "Hxev μὲν γὰρ 
ὁ Χριστὸς, οὐχ ἀπεστάλθαι λέγων cj μὴ εἰς τὰ ἁπ- 
ολωλότα πρόθατα οἴχου Ἰσραῇλ. Καὶ γοῦν παρ᾽ αὑτοῖς 
διεχήρυξε πρὠτοις; ἐνετέλλετο δὲ xai τοῖς ἁγίοις ἁπο- 
στόλοις * «€ El; ὁδὴν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, xal εἰς πόλιν 
Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε * πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς 
τὰ ἁπολωλότα πρόόατα οἴχου Ἱσραήλ. » Ἐπειδὴ δὲ 
διατετελέχασιν bx πολλῆς ἄγαν ἀπονοίας οἱ δείλαιοι 
τὸν ἀφιγμένον εἰς τοῦτο ταῖς ἀπειθείαις περινθρ[- 
ζοντες, µεταπεφοίτηχεν ἐπὶ σὰ ἔθγη Ἀριπὸν, καὶ ys- 
γόνασιν οἱ ἔσχβτοι πρῶτοι, καὶ ol πρῶτον ἔσχατοι. 
Tar) τοι xal νῦν ὁ προφήτης, ἅτε δὴ καὶ ὑπάρχων 
Πγευματοφόρος &vhp, καὶ τῶν ἑαρμένων τὴν γνῶσια 
διὰ τῆς ἄνωθεν δᾳδουχίας πεπλουτηχὼς, πρῶτογ δια- 


unc ostendet Domiuus suam manum, id est , po- 

lenti? magua erit declaratiq, idque nq frustra, 
sed ad zmulandym relictum residuum populi quod 
relietum fuerit ab Assyriis, et ab aliig gentibus. 
Czterum sensum eorum qui dicla sunt. explicare 
oportere me arbitror, ei efficere illustriorem. Sv- 
perioribus enim temporibus haud mediocriter di- 
vexala est gens Judaica, partim eam Assyriis, el 
Elamitis, parlim iis qui ab Egypto, ef Babylonia, 
el ab ortu solis, et ex Arabia profectj sunt, depo- . 
pulantibus. Post hiec autem cum Chrisjus affulsisset 
omnipotentissina manus omniumque effectrix illa 
dextera Dei et Patris se clare exhibuit, el [sraelitus 
persuadere conatus est se esse vere Deum, et Del 


B vere Filium. Quid enim gestum est apud eos nom 


valde stupendum ? Omnia enim erani divina et 
communem opinionem excedentia, el summa po- 
tenfi:e claram et illustrissimam habentia demon: 


' Stralionem. Hoc igitur tempore, 204 inquit, perget 


Dominus ostendere manum suam, ad zemulandum 
Israclem : videlicet non ut ad solas gentes accederet 
Christus, sed ut hi quoque in illo spem haberent, illl 
subessent, illum principem facerent et ducem, prin- 
cipem εἰ doctorem qui liac de causa hom factus est. 
Dixit autem voce Davidis : « Ego constitutus suni rex 
ab eo super monjem Sjon sancium ejus, predicans 
preceptum. Domini 9. » Venit enim Christus 
dicens se non missum nisi ad oves perditas domus 
Israelis, Ei sane apud eos primum przdicavit , 
precepitque sanctis apostolis : « In viam gentiunr 
ne abieritis , et in civitate Samaritanorum ne 
intrelis, sed ile polius ad oves perditas domus 
Israel 66. » Cum autem ex singulari amentia, eum 
qui ad boc venit, sua inobedientia, miser] homines 
alfecissent insigui contumelia, transmjgravit dein- 
ceps ad gentes, οἱ facti sunt ultimi priml, et primi 
ultimi. Hinc et. propheta ngnc, quippe vir Spiritu 
afflatus, et. futurorum scientia, face przlucente e 
supernis, dipatus, primum menjionem facit gen- 
tium, dein post illas, Jeraelis, utpote qui projectus 
es) a tergo eorym, qui per fldem sanctificati suut, 
et in dorso posijus est el inter reliquias, queim- 
admodum scriptum est. 


μέμνηται τῶν ἑθνῶν, εἶτα μετ) ἐχείνους τοῦ Ἱαραὴλ, ὡς ἑῤῥιμμένου καχόπιγ τῶν διά πίστεως Apeepin 
τεθειµένου τε εἰς νῶτον xal ἓν τοῖς περιλοίποις, xqvà τὸ Terpappávov. 


Kal ἀρεῖ σηµεῖον εἰς τὰ ἔθνη, xal συνάξει τοὺς p 


ἀποἸομένους "lopatA, καὶ τοὺς δμεαπαρµένους 
τοῦ ᾿]σύδα συγάξει ἐκ τῶν Ζεσσάρων πτερύγων 
τῆς τῆς. Kal ἀφαιρεθήσεραι ὁ ζῆλος 'Egpatp, καὶ 
οἱ &x0pol. Ἰαύδα áxoAovrtai.'Egpatp ob (Adc8; 
Ἰούδαν, καὶ ᾿]ούδας οὗ θ.1{ψει Εφραίμ. 
Παραδύδως ἡμῖγ 6 προφήτης τὸν Éy ys τούτοις 
μάλιστα διαπεραίνει λόγον. Δέχεται Ὑὰρ τὸ ἱστορικῶς 
γεγονὸς εἰς εἰχόνα πράγματος νοητοῦ: χρῆναι δὲ 
οἶμαι ὡς vc εἰπεῖν xal τοῦτο λαμπρῶς. Διεδέξατο 
yàp την Σολομῶντος ἀρχὴν ὁ ἐξ αὐτοῦ γεγονὼς Ῥο- 


*! Pial. n, 6. οἱ Math. x, 5, 6. 
Ῥιταοι. Gs. LXX, 


VEgs. 12. Et tollet signum in geptes, el epngrega- 
bit perditos ]sraelis, et dispersos Judg coget a quatuor 
alis terre : et auferetur selus. Ephraim, et inimici 
4uda peribunt, εἰ Eplyraim non. gmulabjtur Judau, 
et Judas gon αίρει Ephraim. 


Propljeta sermongm hgng hisce verbis mirabili: 
ter pertexit. Syiit enim quod historice factum es. 
ad imaginem describendam rei sub intelligentian. 
cadentis, Idque dicendum esse arbitror, quatenu- 
licet, dilucide. Cepit enim regnum Splomonis natu- 
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«jus Roboamus, a quo dissecta est in dissidium A θοάμ' κατεσχίσθη δὲ πρὺς διχόνοιαν àn' αὐτοῦ τὸ εῶν 


gens Judaica, et. decem tribus cum dimidia tribu 
Ephraiin comnigrarunt Samariam : Hierosolymis 
vero remansit tribus Juda, et dimidia tribus Ma- 
nassis. Regnaruntque vicissim statis temporibus, et 
horum et illorum aliquot : Hierosolymis, qui ex 
tribu Juda, in Samaria vero qui ex tribu erant 
Ephraim. Et magna interea loci 905 inter partes 
efferbuit. 2esmulatio, bella crebra, et aliorum in 
alios tumultus et incursationes, sicuti in libris 
Regnorum diserte exponitur. Ubi autem Cbaldzi, 
et Babylonis Persicz: reges, universam prope, ut 
ita dixerim , Judam devastassent, iu. suam ipso- 
rum terram, tum lsraelem, tum Judam captivos 
abduxerunt, id est, tam eos qui in Samaria, quam 


Ἱουδαίων ἔθνος ' καὶ αἱ μὲν δέχα φυλαὶ χαὶ «6 ἥμιαυ 
φυλῆς Ἐφραῖμ µετῳχίσθησαν ἐν τῇ Zapapstg, ἐν δέ 
γε τοῖς Ἱεροσολύμοις ἀπομεμένηχεν dj Ἰούδα quit, 
καὶ τὸ Άμισυ φυλῆς Μανασσῆ. ἸἨδασ[ιευόν τε χατὰ 
παιροὺς τούτων τε χἀχείνων τινές' kv μὲν τοῖς Ἰε- 
ροσολύµοις, οἱ Ex φυλῆς Ἰούδα, tv δέ γε τῇ Σαµαρείᾳ, 
ol ix φυλῆς Ἐφραϊμ' xa πολὺς à μεταξὺ τοῖς µέ- 
ρεσιν &vexalsto ζῆλος, πόλεμοί τε συχνοὶ, xal κατ᾽ 
ἀλλήλων ἑἐπανασίάσεις, χαθὰ καὶ ἐν βίθλοι τῶν 
Βασιλειῶν διηγόρευται σαφῶς. Ἐπειδὴ δὲ Χαλδαῖοι 
xai ol Βαθυλῶνος τῆς Περσιχῆς βεδασιλευχότες, 
ἅπασαν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τὴν Ἰουδαίαν χαταδῃώσαν- 
τες, ἀπεχόμισαν αἰχμάλωτον εἰς τὴν ἑαυτῶν τόν τε 
"spat καὶ τὸν Ἰούδαν, τοῦτ ἔστι, τούς τε ἐν τῇ 


qui Hierosolymis degebant. Dein liberati ex capti- B Σαµαρείᾳ., xaX τοὺς ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις" εἶτα τῆς 


vitate, denuo reversi sunt in suam regionem, et 
habitarunt non sparsim et divisim amplius, sed 
llierosolymis omnes, cessaruntque separatim reges 
sibi ac principes ungere, et alter alterum afflictare, 
ac invidere, sicut prius. Subditi enim erant tum 
uni Zorobabeli filio Salathielis, qui erat e tribu 
Juda, tum et Jesu filio Josedech, qui sacerdotio cla- 
rait, Et hzc quidem est in his bistorica oratio. 
Vropbetse autem consilium ct scopus fuit, ut ex re- 
bus evidenüoribus, et ex illis qua olim evenerunt, 
Servatoris nostri adventus praeclaras res gestas 
ostenderet. Erecio etenim signo, id est, pretiosa 
Cruce, et per universum orbem terrarum gentibus 
ac populis exhibito, facta esi eorum qui captivitate, 
videlicet intelligibili, detinebantur, remissio, con- 
cursus ad concordiam, studium ad animorum fidei- 
que conaensionem, inter eos, qui olim divisi erant, 
qui multorum ac impiorum tyrannorum jugo oppres- 
οἱ (servierunt enim  impuris spiritibus) eorum ju- 
gum depulerunt, et ad Sion intelligibilem seu Je- 
rusalem, id est, Ecclesiam,. summa cum alacritate 
confluxerunt , unique regi subditi sunt, id est, 
Cliristo, cujus typum prz se gessit Zorobabel, re- 
ducens ex captivitate Israelem, versante cum illo 
eiiam Jesu sacerdote magno, ut in eo intelligatur 
Christus, rex pariter et sacerdos, sanctus, innocens, 
impollutus, segregatus 4 peccatoribus, et excelsior 
caelis factus, sicuti inquit divinus Paulus 57. Quod 
autem Christi lignum, id est, pretiosa crux, quasi 
conciliatrix et mediatrix fuerit, ut universa terr» 
incole in fidei conspirationem coalescerent, et per 
illum Patri sanctissimo intime ac domestice conci- 
liarentur, ex his qua scripsit divinus Joannes 
evangelista, clarum esse poterit et perspicuum. In- 
woduxit enim maledictum illum Caipham in conci- 
lio, dicentem : « Vos nescitis quidquam, neque co- 
gitatis expedire $906 nobis, ut unus homo moria- 
tur pro populo, et non totus populus pereat **. » 
Quibus subjunxit : « Hoc autem dixit non a seipso, 
sed sacerdos cum essel anui illius, prophetavit 
moriturum esse Jesum pro gente, et non pro gente 


€ [iehr. vi, 26. * Joan. χι, 49, 


C 


αἰχμαλωσίας ἀπηλλαγμένοι, πάλιν ὑπενόστησαν εἰς 
τὴν ἑαυτῶν, καὶ κατῳχήχασιν οὐχέτι διηρηµένως, 
&))' ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἅπαντες, ἑπαύσαντο' δὲ 
τοῦ xal ἀνὰ µέρος χρίειν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς βασιλέας τε χα) 
ἄρχοντας, θλίδειν τε ἀλλήλους, xal ζηλοῦν ἔτι, χαθὰ 
xai πρότερον. "Yg' bà. γὰρ Υεγόνασι τὸ) τηνικάδε 
Ζωροδάθελ τῷ τοῦ Σαλαθι]λ, ὃς fv &x φυλῆι Ἰούδα, 
xai μέντοι xal Ἰησοῦ τῷ τοῦ Ἰωσεδὲκ τῷ προὔῦχοντι 
xa0' ἱερωσύνην. Καὶ ὁ μὲν τῆς ἱστορίας ἐν τούτοις 
λόγος. Γέγονε δὲ τῷ προφήἠτῃ σχοπὸς, ὡς ἐχ πραγµά- 
των ἐμφανεστέρων xal Ex τῶν τοῖς πάλαι συµδεδη- 
χότων τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας χαταδεῖξαι 
τὰ κατορθώματα. Ἐγηγερμένου γὰρ τοῦ σηµείου, 
τοῦτ ἔστι, τοῦ τιµίου σταυροῦ, xol ἐμφανοῦς γεγο- 
νότος τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἔθνεσί τε xa* 
λαοῖς, Υέγονεν ἄφεσις τῶν kv αἰχμαλωσίᾳ (δῆλον δὲ 
ὅτι τῇ νοητῇ), αυνδρομὴ πρὸς ὁμοψυχίαν, σπουδὴ πρὸς 
ὀμόνοιαν xa ὁμοπιστίαν τῶν πάλαι διῃρηµένων, οἳ 
πολλοῖς τε xal ἀνοσίοις τυράννοις χατεζευγµένοι 
(δεδουλεύχασι yàp toig ἀχαθάρτοις πνεύμασι), ἀπεσεί- 
σαντο μὲν τὸν ἐχείνων ζυγὸν, συνδεδραµήχασι δὲ καὶ 
µάλα προθύμως εἰς τὴν νοητὴν Σιὼν, Ίγουν Ἱερου- 
σαλὴμ, τοῦτ ἔστι, τὴν Ἐκκλησίαν, xai ὑφ᾽ ἑνὶ γεγό- 
vast βασιλεῖ, τοῦς' ἔστι Χριστῷ, οὗ xaX elg τύπον ὁ 
Ζωροδάδελ ἣν, ἀναχομίζων Ex τῆς αἰχμαλωσίας τὸν 
Ἰσραὴλ συνόντος αὐτῷ καὶ Ἰησοῦ τοῦ ἱερέως καὶ 
μεγάλου, ἵν' bv αὐτῷ νοῆται Χριστὸς βασιλεύς τε xat 
ἀρχιερεὺς , ὅσιας, ἄχαχος, ἁμίαντος , χεχωρισµένος 


D ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν, xal ὀψηλότερος τῶν οὐρανῶν 


γεγονὼς, χαθά φηαιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος. Ὅτι δὲ τὸ 
Χριστοῦ σημεῖον, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ τίμιος σταυρὸς γέ- 
Yove πρόξενος τοῦ  συνενεχθΏναι πρὸς ὁμοπιστίαν 
τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν, οἰχειωθῆναί τε οὕτω δι 
αὐτοῦ τῷ παναγίῳ Πατρὶ, σαφὲς ἂν γένοιτο δι’ ὧν 
Υέγραφεν ὁ θεσπέσιος Ἰωάννης ὁ εὐαγγελιστής. Εἰς- 
xexópixe γὰρ τὸν ἑπάρατον Καϊάφαν τοῖς Ev τῷ auv- 
εδρίῳ λέγοντα * « "Y uet; οὐκ οἴδατε οὐδὲν, οὐδὲ λογί- 

εσθε ὅτι συμφέρει ἡμῖν, ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἁποθάνη 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, xol μὴ ὅλον τὸ ἔθνος ἁπόληται. 5 
Προσεπήνεγχε δὲ τούτοις αὐτοῖς' « Τοῦτο δὲ ἀφ᾽ ἑαυτο" 
οὐκ εἶπεν, ἀλλ ἄργ.τρεὺς C τοῦ ἑἐνιαυτοῦ ἐχείνου, 
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προεφήτευσεν ὅτι ἔμελλεν Ἰησοῦς ἀποθνῄσχειν ὑπὲρ A solem, sed ut (ilios Dei dissipatos in unum cogeret **. ] 


τοῦ ἔθνους, xal οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθγους µόνον, &X)* ἵνα 
x2X τὰ τἔχνα του ΘΞοῦ τὰ διεσχορπισµένα συναγάγῃ 
sig Ev. » Τέγονε γὰρ ó Χριστὸς εἰρήνη ἡμῶν, κατὰ 
τὰς Γραφάς, 6 xb µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, 
χαὶ τὸν νόµον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγµασι χαταργήσας, 
xaX εἰς ἕνα καιγὺν ἄνθρωπον τοὺς δύο χτίσας λαούς" 
ἄμφω τε δι ἑαυτοῦ καταλλάττων τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, 
xai τὴν μεταξὺ καταλύων ἔχθραν, ἵν οἱ πάντες iy 
EA πνεύματι xal ἐν ἑνὶ σώµατι, σὀμψυχοί τε ἀλλή- 
λοις γαὶ σύσαωμοι γετονότες, bv αὐτῷ δὶ δηλονότι 
τῷ Χριστῷ, καρποφορῄήσωμεν αὐτῷ «liv ὑπὲρ νόμον 
διχαιοσύνην, καὶ τῆς ἐὐαγγελιχκῆς πολιτείας τὴν χα- 
θαρότητα. Οὐχοῦν ὡς ἀπό ve τῶν [σκορικῶς mexps- 


γμένωνι εἰς θεωρίαν ἐρχόμενος τὴν πνευματικ]ν, σνν - B 


σεις εὖ µάλα τοῦ Χριστοῦ τὸ µυστήριον. 
Καὶ αετασθήσοντηαι ἐν π.οίοιο ἆ.λλοφύ.λων * 


θάασσαν ἅμα προγομεύσουσι, καὶ τοὺς dg* 


ἡ.1ίου ἀνατολῶν, xal Ἰδουμαίαν, καὶ ὃπὶ Μωὰδ 
πρῶτον τὰς χεῖρας ἐπιδαλοῦσω.' οἱ δὲ viol Ἁμ- 
μὼν πρῶτοι ἑπακούσονται. 

Τίνα δὴ τρόπον οἱ àx τῶν τεσσάρων πτερύγων τῆς 
γῆς, τοῦτ) ὅστι, πᾶντα τὰ ἔθνη σννενεχθήσεσθαι πρὸς 
ἑνότητα τὴν ἐν Χριστῷ διὰ πίστεως, xal εἰς σύνδεσμον 
ἀγάπης ἁγιοπρεποῦς, διαερανοῖ πάλιν kv. τούτοις. 
Hiph μὲν γὰρ wi τιµίου σταυροῦ τοῖς ἁγίοις ἀποσγό- 
Ἆοις ἔφασχεν ὁ Χριστός ^. ε Εἰς ὁδὺν ἐθνῶν μὴ ἀπέλ- 
θητε, χαὶ sl; πόλιν Σκμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε ’ 
Ρεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς ἀπολωλότα Πρόδατα οἴχον 
σραήλ. » Ὡς γὰρ αὐτὸς ἔφη πάλιν’ « O0x ἀπεστάλην 
εἰ ph εἰς τὰ ἀπολωλότα πρόθατα οἴχου Ἱσραήλ. » 
Ἐπειδὴ δὲ ὄνσσεθείας ἁπάσης ἄχρον ἑληλαχότες me- 
παρῳνήχασιν εἰς Χριστὸν, xal ἀπεχτόνασιν ἀργηγὸν 
τῆς ζωῆς, καὶ τὸν ἅγιον καὶ δίχαιον ἠρνήσαντο * τότε 
δὴ, τότε πατήσας by θάνατον, xaX ἐγηγερμένος Ex 
νεκρῶν, τοῖς βγίὸις ἐνετέλλετο μαθηταῖς « Ἡορευ- 
θέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ Eüvn, βαπτίδοντες 
αὐτοὺς εἰς *b ὄνομα Πατρὸς, xal ὙΥἱοῦ, xax ἁγίου 
Ἠνεύματος, ἂμδάσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα 
ἐνετειλάμην ὑμῖν.» "Exch δὶ ἀναδέδηκεν εἰς τὸν 
οὐρανὸν, εἶτα κατα πεφφίτηχεν ele αὐτοὺς ἡ ἐξ ὑψοῦ 
δύναµις, οὐχέτι µεμενήκασιν κατὰ µόνην τὴν Ίου- 
$alav εὐαγγελιζόμεγοι τὸν Ἰησοῦν, ἀλλ’ οἱ μὲν εἰς 
"Hé, xai τὰς τῇδε πόλεις ἀπίόντες ἐχήρντχον * οἱ δὲ 


Factus est enim Christus pa nostra, juxta Scriptu- 
ros "5, qui medium parietem maceria sojvi!, et la- 
gem mandatorum in decretis evaeuavit, et in ubues 
novum bominem duos populos eondidit, ambos per 
seipsum Deo et Patri recongiliavit, et intermediam 
inimicitiam diremit, ut omaes in uno corpore, ei 
jn uno spiritu, et animge et corporis societate inter 
se juneti, in ipso videlicet Christo frucium ei justi- 
tie, quz supra legem est, et puritatem evangelica 
vita proferamus. Hteque si ab his quae bistorige 
gesta sunt, ad tlieoriam et contemplationem spiri; 
tualem venias, optime Chris mysutiom intel- 
liges. 


Vens. 14. Et volabunt in. navibus alienigenarum, 
mare simul predabuntur, el eos qui a solia ortu, ei 
ldummam, et im Moab primum anus. injiclent | 
filil tero Ammon primi obedienf, 


(juomodo ex quatuor alis terre, id est, omnes 
gentes ad fidei Christians societatem, et. vineulum 
soncia dilectionis congregands essent, denuo ex» 
plicat hisce verbis. Ante pretiosam calm crucen 
ganctis apostolis dixit Cbristus : « In viam gentiun) 
ne abieritis, et in civitatem Samaritanorum 18 ins 


πο».  gredimini : sed ite potius ad ores perditas domus 


Israel Το, » Quemedmodum enim ipse iterum dizit | 
t Non sum missus nisi ad ores perditae domus 
israel 3. » At cum ad summum ac culmen omnis 
impietatis proyecti, deblatersssent in Christum, ae 
vitze principem interemissent, el sanctum el justam 
Regassent, tüne quidem, tunc morte calcata, et 
suscitatus e mortuis, sanctis discipulis in maudatis 
dedit: « Profecti docete omnes gentes, baptizauteg 
eos in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti, doe 
tenies servare omnja que precepi vobis ?*. , 
Postquam aufem conscendit in caelum, οἱ in eos eg 
alto virtus demigravit : non jam in sola h:serupi 
judza Qff' évangelizantes Jesum, sed atii quidem 
ad Oriéntem ejusque ürbes profeeti przedicabant ; 
alii Occiderte occipalo, atii finitimis genfibus ser- 
monem c3techeseos gratuito impartiebant, erotque 


gi» Ἑσπέραν χαταλἀμδάνοντες, ἄλλοι δὲ τοῖς ὁμ- p necesse , ut quí universum orbem terrarum per- 


όροις ἔθνεσι τοὺς τῆς χατηχήσφως ἐχαρίζοντὸ λύγους, 
ἣν δὲ πως ἀνάγχη τὴν 6g! ἠλΗρ Λᾶσαν περιγοστεῖν 
ἑθέλοντας κεχρῆσθαι χαὶ φλῷ. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος ννχθήµερον kv τῷ βυθῷ πεποιηχέναι διισχν- 
ρίζεται. Καὶ ὁ τὰς Πράξεις δὲ τῶν ἁγέων ἁποφτόλων 
συγγσγραφὼς, ἐπιδῆναί φησιν αὐτὸν καὶ φοὺς πὺν 
αὐτῷ πλοίῳ ᾽Αλεξανδρίνῳ παρασήμῳφ Δμνοσκούροις, 
"Edo, γάρ sog ἐν ταῖς ᾽Αλεξανδρέων μάλιστα ναυσὶ 
σερὀς Τε τῇ πρώρῃ δεξιά τε xol εὐώννμφ γραφὰς 
εἶναι τοιαύτας, Ἐπειδ] δὲ fv εἰχὸς, εἰδωλολαχρείας 
πρατούσης κατ’ ἐχεῖνο χαιροῦ, ἐγγεγράφθαι «fj νη! 


9 Joan. xi, 50-52, — "* Ephes. in, 14. 
M lj Cor. x1, 25, '* Act. Σαν, 44, 


τα Matth, x, 5, 6. 


pgraturi erant, etiam navi uterentnr. Biqnidem divi: 
nus Paulus noctem 36 dieg se in. profundo maris 
egisse, affirmat **, Et qni Acta sanctorum aposto- 
lorum conscripsit, ait, eum el comites ejus con- 
scendisse navem Alegandringm, qu: insigne Casto- 


ris e£ Pollucis habebat "*. Moris enim erat, ut na- 


yes, maxime Aleyandring, jp prora decirorsum 
e£ sinistrorsum bhuojusmodi pieturis insigairentur. 
Cum autem verisimile sit, idololatria per id tempo- 
ris vigente, inscriptos navi Dioscuros, hinc alieni- 
genam, id es!, idololatram navis dominum fuisse, 


7! Matth, xv, 34. "* Matib, xxvin,, 19, 20, 
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intelligendum videtar. Igitur in navigiis alienigena» A τοὺς Διασχούβους, ταύτῃ τοίνυν ἀχόλουθον ἀλλόφυλον 


rum extendentur, inquit, id est, eelores et quasi 
volueres transibunt, et. praedabuntur mare. Est au- 
tem familiare Seripiurz divinitus inspirat», mare 
appellare partes occidentales, eo qued ibi spatio- 
sum admedum sit mare. Etenim beatus David, 
totius mundi architectum declarans universitatis 
Deum : « Aquilonem, » inquit, « et mare tu condi- 
disti **. » Quod autem et divinus Pelrus, οἱ ipsemet 
Paulus sapientissimus, occidentalibus partibus oc- 
cupatis, Christum annuptiaverint, nemo est qui 
ambigat. Depredabuntur vero, iuquit, οἱ qui ab 
ortu solie sunt, οἱ Idumzam, et ia Moabitas manus 
injicient. Filii autem Ammon primi obedient. Nain 
post Judaeorum regionem, omues deinceps finiti- 


εἶναι, τοῦτ ἔστιν, εἰδωλολάτρην τῆς νεὼς τὸν δέσπό- 
την. Οὐκοῦν ἓν πλοίοις ἀλλαρῦλων πετασθήσφνται, 
qnot, τοῦτ) ἔατι, δρομαῖοι xal πρόθυμοι xa οἱονεὶ 
πτηνοὶ διαδῄήσονται, xal προναμεύσουσι τὴν θάλασ- 
σαν. Ἔθος δὲ τῇ θείᾳ Γραφῇ θάλασσαν ἀποχαλεῖν τὰ 
πρὸς τῇ ἑσπέρᾳ µέρη, διάτοι τὸ σφόδρα voltu xol 
εὑρεῖαν εἶναι τὴν ἑχείνης θάλασσαν. Kdl γοῦν ὁ µα- 
χάριος Δαθὶδ, παντὸς τοῦ χόσµου δημιουργὸν ἆπο- 
φαΐνων τὸν τῶν ὅλων θεὸν, « Τὸν βοῤῥᾶν, » φησὶ, 
« xal θάλασσαν σὺ ἕχτισας. » Ὅτι δὲ καὶ ὁ θεσπέ- 
αιος Πέτρος, xal μὴν xal αὑτὸς ὁ πάνσοφος Παῦλος, 
τὰ ^T ἑσπέρας καταλαθόντες µέρη, χατηγγέλχασι 
τὴν Ἰησοῦν, ἑνβριάσειεν ἂν οὐδείς. Προνομεύσουσι δὲ, 
φηαὶ, xal τοὺς ἀφ᾿ ἡλίου ἀνατολῶν, καὶ Ἱδουμαίαν, 


ma et vicine, ac eliam longius dissit:e, plent p xai ἐπὶ Μωὰ6 τὰς χεῖρας ἐπιβαλοῦαιν. Οἱ δὲ υἱοὶ 


erant idololatris, sensu et opinionibus dissidentes 
ab his, qui unum et natura et vere Deum cogno- 
scunt. Jdymzi dein et Moabite, et fllii Ammon, fi- 
nitimi quidem erant Israelis, et conterminam re- 
gionem incolebant, dissenserunt tamen, et graves 
et pognacissimi hostes exstiterunt, astra adoraruat, 
omnique religione Luciferum prosecuti sunt, alio- 
rumque deorum principem et antistitem nomina- 
runt. Quorum animo ac cordi imprimis illuxit vere 
Lucifer, et lux diei sub intelligentiam cadentis re- 
splenduit. Nam pristina nebula abjecta, et cultu 
ereature,jam repudiato, Christum adoraverunt, et 
quoudam infepsissimos, 406 Isrselitas, inquam, 
mystagogos, et sacrorum anüsltites, εἰ premon- 


ἸΑμμὼν πρῶτοι ὑπακούσονται. Μετὰ γάρ τοι τὴν τῶν 
Ἰουδαίων χώραν, ἅπασαι λοιπὸν αἱ ὅμοροί τε xai 
γείτονες, εἰ xal ἔτι ποὀῥωτέρω, µεσταὶ μὲν aav εἰ- 
δωλολατρῶν, ἀσύμάατοι ὃξ τοῖς φρονήµασι τοῖς τὸν 
ἕνα καὶ φύσει xal ἁληθῶς εἰδόσι Θεόν. Ἰδουμαῖοί τε 
καὶ Μωαθίται, xal μέντοι χαὶ υἱοὶ ᾽Αμμών, ὅμοροί τε 
ἦσαν τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ, καὶ γείτονα μὲν χατενέµοντο 
χώραν, διάφοροι δὲ δεινῶς, xal τῶν ὅτι µάλιατα πο- 
λεμιωτάτων. Προσεχύναυν δὲ τοῖς ἄστροις, xal δι) αἷν 
δοὺς ἁπάσης ἑἐπαιοῦντα τὸν Ἑωσφόρον, προῦ[σΊχοντα 
δὲ τῶν ἄλλων ἀπεχάλουν θεόν. Ἁλλ’ αὐτοῖς xal πρώ- 
τοις εἰς νοῦν xai χαρδίαν ἀνέλαμφεν ὁ ἀληθῶς 'Ewc- 
Φόρος, καὶ διηύγασε τῆς νοητῆς ἡμέρας τὸ qux. 
Αποθεθληχότες δὲ τὴν ἀρχαίαν ἐχείνην ἀχλὺν, καὶ 


stratores viz ad.salutem perduceniis constituerunt. C τὸ κτίαειλατρεύεινέτι παρωσάµενοι, προσχεχυνήχαςθι 
«ip Χριστῷ, xal τοὺς πάλαι πολεµιωτάτους, φημὶ δὴ τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ, ἑποιοῦντο μυσίαγωγοὺς καὶ χαθηγητὰς 


ὁδοῦ τῆς ἀποφερούσης εἰς σωτηρίαν. 

Ύκαρ. 15, 16. Et vastabit .Dominus mare Ασγριὶ, 
οἱ admovebit manum [fluvio spiritu violento, et per- 
culist septem valles, ut transeat ipse in calceqmentis, 
Et eri. transitus relic(o meo populo in AEgypto, εί 
erit. 1ergeli, quasi dies quando egreseus. est. a terra 
Egypti. 


luventor et pater peccati, eum 1n omnes orbis 
terrarum incolas imperium vi ac tyrannide usur- 
pavit, bominemque extra septa veritatis seductum, 
gregis daemoniorum cultorem reddidit, ac suo eum 
jugo subjecit : tum vero Egypti pras aliis 
Superstitiosissim], et in hoc acerrimi impigerri- 


" mique egzstiterunt, Delubra enim passim et aras per 


regionem, et simulacra infinita babebant, et exa- 
mina signorum, eaque in adytis multiformia. Ad- 
orarunt enim volatilia et pisces, capram et ovem ; 
£t vitulus ab illis in honore habitus eet. Sic tamen 
affectos invisit Deus, et simul cum aliis vocavit ad 
lucem et ad agnitionem veritatis. Predicarunt enim 
jnter illos Evangelium Christi, cum Marcus beatus 


 £vangelista, tum czeteri post illum suis temporibus, 


partim qui egy llebrzorusn regione venerunt, partim 


£X ipsis qui crediderunt, duces mysteriorum, et 


9? Psal. xxxvi, 13, 


Kal ἐξερημώσει Κύριος εἡν θάλασσαν Αἱἰγύ- 
ἅτου, καὶ ἐπιδαβεῖ εὖν xsipa αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
αρταμὸν αγεύματι fuo, καὶ πατάξει ἑατὰ 
φήρα]Ἴας, ὥστε ῥιαπορεφεσθαι αὐτὸν àv ὑποδή- 
paci. Καὶ Berg, δίοδος τῷ κατα.διρθήντι nov 
JaQ ἐν Α)γύατῳ' καὶ ἔσεφι τῷ Ἱσραὴλ ὡσεὶ ἡ 
ἡμέρα ὅτε ἑξῆ.]θεν ἐκ γῆς Αἰγάπεον. 

Κεχράτηκε μὲν ἐχ πλεονεξίας τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
ὑπ᾽ οὐρανὸν ὁ τῆς ἁμαρτίας εὑρέτης καὶ πατήρ. Απο. 
θουκολήσας τῆς ἀληθείας «bv ἄνθρωπον, τῆς τῶν δαι- 
µονίων ἀγέλης ἀπετέλει προσχυνητὴν, χαὶ τοῖς ἰδίοις 
ὑπετίθει Quyolc* Αἰγύπτιοι δὲ µάλιστα δεισιδαιµονέ- 
στατοι παρὰ τοὺς ἄλλους καὶ δεινοὶ πρὸς τοῦτο γεγό- 
νασι. Τεμένη γὰρ σαν πανταχοῦ xal βωμοὶ χατὰ 


p τὴν χώραν αὐτοῖς, ἔδη τε µυρία, xal ἀγαλμάτων 


ἐσμὸ», πολύμορφά τε τὰ kv σηχοῖς. Προσχεκυνήκασι 
γὰρ πτηνοῖς καὶ ἰχθήσιν, αἰγὶ χαὶ προδάτῳ, xe) 
µόσχος ἣν τὸ σέδας αὐτοῖς. ᾽Αλλὰ xai οὕτως ἔχοντας 
ὑπεσχέπτετο θεὸς, χαὶ ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις ἐχάλει πρὸς 
v0 φῶς, xal πρὺς ἑπίγνωσιν ἀληθείας. Διεχήρυξαν 
γὰρ ἐν αὑτῇ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ Μάρχος τε 
ὁ µακχάριος εὐαγγελιστῆς, xal ἕτεροι δὲ usc αὐτὸν 
χατὰ χαιρούς' τοῦτο μὲν ix τῆς Ἑδραίων ὁρμώμενοι 
χώρας, τοῦτο δὲ xal ἐξ αὐτῶν τῶν πεπιστευχότων 
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μυσταγωγοὶ xai διδἀσκαλοι χατὰ χαιροὺς ἀναδεδει- A doclores ac magistri , temporibus subsequentibus, 


Υμένοι. Τίνα δὴ τρόπον xal τοῦτο χατώρθωται, δι- 
ειπεῖν ἀναγχαῖον, τὸν xr ἑστορίας κατευρύνοντας λό-, 
Yov. Πρὶν μὲν γὰρ τὰ Ῥωμᾶίων Ἀατὰ πάντων ἰσχῦααι 
κράτη, χώρας τε ἑχάστης ἴδιον ἐχούσης τὸν ἡ γούµε- 
νον, τοι βασιλεύοντα, πολλἠ τις fjv τοῖς ἔθνεσιν ἡ 
διαφορά’ τοῦτο μὲν ὅτι xaX τὸ τῆς θρησκείας ἑτεροῖον 
ἀναχαίεσθαι μεταξὺ τὴν ἔχθραν ἐποιεῖτο, τοῦτο δὲ ὅτι 
χαταληῖζεσθαι τοῖς ἐθέλουσιν ἑξήν τὸν Ex τῆς ἑτέρας, 
ἐπιτιμῶντος οὐδενός, "Hv οὖν ἁμιξία πρὺς ἄλληλα 
πλείστη τέως τοῖς ἔθνεσι, xa τὸ ἁλῶναί τισι τῆς ἑτέ- 
ρων χώρας εἴσω γεγονόσιν οὐχ ἀζήμιον. Ἐπειδὴ δὲ 
Έσχυσε 4ατὰ πάντων fj Ῥωμαίων ἀρχῃ, xai ὑφ᾽ ἕνα 
{εγόνασι τὸν ἠγούμενον, νόµοις τοῖς παρ) αὐτῶν δια - 
διοῦν ἑδιδάχθησαν, ἐπιμιξίαι τε λοιπὸν αἱ πρὸς ἆλ- 
ληλα τῶν ἐθνῶν γεγόνασιν ἁδεεῖς, xal πολλὴ Xexpá- 
τηχεν ἡμερότης' τότε Oh, τότε τοῖς εὐαγγελιζομένοῖς 
τὸν Ἰησοῦν Υγέγονε δίοδος, ἤτοι ὁδὸς, τοῦ χδὶ ἐν Αἰγὺ- 
πτῳ δύνασθαι παρελθεῖν. Εἶλεν δὲ clva τρόπον τὴν 
Αἰγυπτίων ὁ Αὔγουστος Καΐσαρ, ὃ Ἱροφητιχὸς ἡμῖν 
διερμηνεύει λόγος. "O μὲν Υὰρ τῆς Αἰγύπτου ποταμὸς 
εὐρύς τε καὶ πὸλὺς, al πλημμυρῶν χατὰ χαιροὺς, 


δι τὰ οεομᾶξων ἔρχεται, ἁλὶ τῇ γε[τόνι τὸ νᾶμὰ΄ 


δωροὺμενὸς γεγονώς γε μὴν bv τοῖς μέρει «v 
Ελείων ἀνδρῶν, λίµνας ἀποτελεῖ μαχκρὰς xal εὑρείας, 
καὶ ἅπασαν αὐτῶν ἐπιχλύζει τὴν γΏν, ὥστε xal ναυ- 
Gt&opoy εἶναι τὴν πνροφόρον. Ὡς οὖν ὁ λῦγουστὸς 
Καΐσαρ τῆς Ἰουδαίας χεχβαἑηκὼς Ίχεν εἰς τὴν Al- 
γυπτίων, ᾧοντο μἒν οἱ Μαύτηξ οἰχέτορες, ὅτι χᾶν εἰ 


elliciebantur. Quo autem modo Boc perfectum fuerit, 
históriam aperiendo dicendum est. Prius enim quam 
Romani imperium in omnes obtinerent, singulis 
regionibus suum ducem ac regem habentibus, ma- 
gua erat inter gentes dissensio : tom quod przdas 
agere liceret quibus lubebat, e£ alios aliunde nullo 
reprehendente diripere. Erat itaque maxima gen- 
tium inter se disjunctio οἱ dissociatio, nec impune 
capiebantur intra aliorum regionem constituti. 
Verum cum in omnes Romanorum imperium inva- 
luisset, et unius imperio subditi ad legum quas illi 
tulerunt normam vivere doctí essent, commercia- 
que ac societates gentium deinceps citra metum 
ullro citroque haberertur, ét summa mansuetudo 
et clefnentia vigeret : tune quidem, tunc evangeli- 
fantibus Jesum transitüs, sea via patefacta est, ut 
etiam Egyptum pertransire potuerint. (jJuomodo au- 
ter ceperit JÉgyptiacam 90D) terram Augustus Ο5- 
&ar, ptophetica nobis interpretatur orauo. Fluvius 
enim Agypli, et latus e&t magnus, certisque tempori- 
bus inundans, per septem ostia means, in mare vici- 
na&m influit; verumtamen cum fn partibus palustrium 
hominum exsistit, paludes longas et latas efficit, ef 
cüntiam torum terram jnundat, ita ut quz fru- 
meh fertilis erat, flat navigabilis. Postquam igitur 
Augustus Casar, Judxorum devicta terra, in regio- 
nem /EÉgypliorum venisset, existimabànt ejus in- 
cola, etiam ipsis quiescentibus, et a bello armisque 


Ἑλοινίο κατηρεμεῖν, Ἀποσχέσθαι τε πολέμου καὶ sibi temperantibus, non posse regionem ab eo capi, 


6510», ἄληπτον ἔχείνῳ τὴν χώραν ἑργάσεται τὸ δι- 
εξῶσθαι λίµναις τε xal ποταμοῖς. Ἔπειδη δὲ τῷ τῶν 


ὅλων χρατοῦντι θεῷ τοῖς Ῥωμαίων σχήπτροις ὑπο" | 


φέρειν ἑδόκει xal αὑτὴν μετὰ τῶν ἄλλων τὲν Αἰγυ- 
πτίων, ἀνέμῳ νότῳ βιαιοτάτῳ τὸ τοῦ ποταμοῦ κατ- 
ὠωθήσας ὕδωρ ἐπὶ τὴν θάλασσαν, βάσιμον ἅπασαν 
ἑτίθει εν χώραν, ὥστε τοὺς δ.ἀπεραιοῦσθαι 
θξκοντας Ἀίμνας Τε xal αὐτὰς δὲ τὰς φάραγγας, 
Ἠτοι τὰ ἐπτὰ τόμάτα τοῦ ποταμοῦ, un, ὅσον εἰπεῖ», 
ἁ πολῦσαι τοῦ ποδὺς τὸ ὑπόδημα. Καταλειαίνοντος τοί- 
νυν τοῦ θεοῦ vhy 7tápobev τῇ Ῥωμαίων στρατιᾷ, να» 
νίχηντα: τὰ Αἰγυπτίων. Τοῦτο πάλιν ἡμᾶς ὁ προφήτης 
δ:δάσχει λέγων, ε Τάδε λέγει Κύρως Σαδαὠθ, Καὶ 
πίονται οἱ Αἰγύπτιοι ὕδωρ τὸ παρὰ θάλασσαν’ ὁ δὲ πο- 


quod lacubus et fluvio cingeretur. Αἱ postquam 
universitatis dominatori Deo Jilacuit una cum aliis 
etiam hanc, JEgyptiorum inquam, Romanorum 
sceptris submittere, vento Noto violentissimo, fluvii 
unda in mare depulsa, planam totàm: regionem el 
meabilem fecit, ut qui lacus et valles, sive septem 
fluvii ora (rsjicerée vellent, ne pedis sui, ut sic 
dixerim , celceum solverent. Complanante igitur 
Deo, et aperiente transitum Romanorum exercitui, 
fraciz sunt vires Jgyptiorum. Hoc rursus prepheta 
ipse nos docet, inquiens : « Hzc dicit Dominus 
Sabaoth : Et bibent AEgyptii aquam quz juxta mare, 
fluvius sutem deflciet et .exarescet, et delioient 
fluvii, et rivi fluvii, et ezarescet omnis eollectio 


cap^; ἐχλείψει xat ξηρανθήσεται΄ καὶ ἐκλείφουσιν οἱ D aquse, etiam in. ompi palude calami et papyri, et 


ποταμοὶ, xa adi διώρυγες τοῦ Totapou: xai ξηραν- 
θήσεται «doa Guvaye yh ὅδατος, χαὶ kv παντὶ Est 
βαλάμου καὶ πἀπύρου, xai vb ἄχι τὸ χλωρὸν πᾶν τὸ χύ- 
XX τοῦ z»fapo), καὶ πᾶν τὸ σχειρόμενον διὰ vo) πο- 
ταμρῦ ξηρανθῄσεται ἓν ἀνεμοφθορίφν»--- Ἐξερημώσοι 
κοῖΐνυν, φησὶ, Κύριος τὴν θάλασσαν Αἰγύπτου. Ἔθος 
δὲ τῇ θεία Γραφῇ, xal αὑτὰς τὰς λίµνας θαλάσσας 
᾿ἀποχαλεῖν. Καὶ ἐπάξει τν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποτα- 
Κὸν Teo pati βναίῳ. Χειρὸς γὰρ Épyov, fov δυνάμεως 
τῆς θείας, γενέσθαι φαμὲν τοῦ βιαιοτάτου πνςύματος 
τὴν κατὰ τῶν ὑδάτων ἐπαγωγήν. Ἐπάταξε γὰρ τὰς 
ἑπιὰ φάραγγας, τοῦτ ἔστι, τὰ στόµατα, καὶ ἆποτε- 


1 [σα. xix, 3 seqq. 


aebi viride omne eircum fluvium, et omne quod 
seminatur cirea duvium arescel a venti corruptio- 
ne "'. » Vasiabit igitur, inquit, Dominus mare JEgy- 
pti. Solet autem Scriptura divina ipsas lacus maria 
appellare. Et adinovebit manum fluvio, spiritu vio- 
lento. Manus enim et potentia divina opus esse 
dicimus, vehemeniissimi spiritus in aquas iudu- 
ctionem. Percussit autem septem convalles, hoc est, 
fauces e! ogtia, adeoque exsiccavit, ut illas calceis 
pertransirent. Tunc, inquit, tunc erit transitus in 
ΑΙΕΥΡΙο derelicto populo meo. Et qualis tandem et 
quis est? 910 Qui in Israel credebant, de quibus 
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δι ptopheta Ísaias dicit : « Si fuerit numerus filio- A τέλεκεν οὕτω ξηράς, ὡς διαπορεύεσθαι αὑτὰς Lv Óno- 


rum Israel velut arena maris, reliquie servabun- 
tur **, » Primitie vero velut reliquiarum beati 
erant discipuli, et qui cum illis fuerunt, quorum 
unus erat divinus Marcus. Erit etiam, inquit, quasi 
dies, quando egressi sunt ex ZEgypto, id est qui ex 
sanguine Israelitico orti, divinum et coeleste verbum 
Mis qui erafit ih Agypto pradicarunt, impendio 
gaudebunt, quemadmodum sane illo die gavisi sunt, 
cum e terra "Egypti exiveruut, Rursus enim illi e 
servitute /Egyptiaca erepti sunt. Qui autem divinos 
tum pr2coniorum ministri facti sunt, et evangeli- 
corum vaticiniorum custodes veri ac genuini, non 
servitute carnali liberabant AEgyptios, sed e manu 
diaboli extractos, liberos reddiderugt. Et interme- 
diante quidem sapientissimo Mose, fluvius in sanu- 
Ruinem conversus est : nunc vero facta illis est in 
Christo aqua salutifera, Servamur cnim per sacrum 
baptisma. Suffocati tuyo. fuerunt illi qui mare Ru- 
brum istrarunt, persequentes lsraelem : at a sanciis 
bpostolis edocli sunt, ex hujus vitz» undis enatare, 
et ex mundanis fluctibus eluctari fortiter. Incubuit 
illis grando vehemens et validisslma : at ubi my- 
stico sermone dispensationis in carne initiali sunt, 
pluvia divina in mentem eorum demissa fructuosos 
reddidit. Profupdz et trium dierum spatio inducta 
sunt tenebr:e 1 sed in luce versati sunt. Luxerunt 
primogenia : sed cos servavit ex morte el corru- 
ptione Primogeuitus ex mortuis, id est, Ghristus. 


δήµασι. Τότε 55, τότε, φηαὶν, ἔαται δίοδος ἓν Αἰγύπτῳ 
τῷ χαταλειφθέντι µου λαῷ. Καὶ ποῖος οὗτος fjv ; OL ἐξ 
Ἱσραὴλ πιστεύσαντες, περὶ ὧν xoi ὁ προφήτης 
Ἡσαῖας « Ἐὰν f| ὁ ἀριθμὸς τῶν vlov Ἱσραὴλ 
ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, τὸ χατάλε'µµα σωθἠσε- 
ται.» Απαρχὴ δὸ ὥσπερ τοῦ χαταλείµμµατος οἱ µα- 
Κάριοι µαθηταὶ xal οἱ αὖν αὐτοῖς, ὧν εἷς γέγονε xat 
ὁ θεσπέσιος Μάρχος. Αλλὰ 3a ἔσίάι, φησὶν, ὡς f 
ἡμέρα, ὅτε ἐξηλθον Ex γῆς Αἰγύπτου. tout! ἔατιν, οἱ 
ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ, τὸν θεῖόν τε καὶ οὑράνιον λόγον 
«el; ἐν Αἱγύπτῳ διαχηρύξαντες, ἠσθήσονται λίανι 
παθάπορ ἀμέλει xal χατ ἑχείνην ἤσθησαν τὴν ἡμέ- 
paw, ὅτε ἐξῆλθον ix γῆς Αἰγύπτου. Βάλιν μὲν γὰρ 
abo trc tv Αἰγώπέῳ δουλείας ἀπελομίζοντο. Κήρυ- 
γµάτων δὲ Εῶν θείων ἱερουργοὶ γεγονότες, xal τῶν 
εὐαγγελιχῶν θἀόπιάµάτων ταμίαι γνήσιοι, οὗ σαρχι- 
xfj; δουλείας ἀπήλλαττον Αἰγυπτίους, ἀλλὰ τῆς τοῦ 
διαδόλου χειρὸς ἑξελόντες ἑλευθέρους ἀ Πετέλουν. Καὶ 
μεσιτεύοντος τοῦ μὲν [τοῦ] πανσόφου Νξωσέως, ὁ ποῖα- 
phe εἰς αἷμα μετεσκευάζετο' vuv δὲ γέγονεν αὐτοῖς 
ἐν Χριστῷ τὸ ὕδωρ σωτήριον. Σεσώσμµεθα γὰρ διὰ του 
ἁγίου βαπτίσματος. Κατεπνίγοντο τότε τῇ Ἐρυθρᾷ 
θαλάσσῃ προσθεθληχότες οἱ διώχοντες τὸν Ἱσραίλ. 
ἐδιδάχθησαν δὲ διὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, τὸν τοῦ παρ 
ὀντος διανήχεσθαι βίου χλύδωνα, χαὶ χυµάτὠν ἁμεί- 
νους ὁρᾶσθαι Χοδμιχῶν ' ἐπέπίπτεν αὐτοῖς fj χἀλάζα 
πότε δεινὴ xal ῥαγδαιοτάξη. Ἐπειδὴ δὲ μεμυσταγώ- 
Ίηνται τῆς μέτὰ δαρκὸὺς οἰχονομίας tbv λόγον, ὑετὸς 


Proinde in his omnibus consentaneum erat ul ϱ αὐτοῖς ὁ θεῖος εἰς νοῦν κἀταθέθηχενι ἐγχάρπους ἆποτε- 


lsraelit:e letarentur, quemadmodum. ubi egressi 
erant ipsi ex terra Zgypti.. 


λῶν. Βαάθὺς xai ἐριήµερος ἁπενήνεχται oxóvog: ἀλλὰ 
γεγόνασιν ky quic(, Τεθρηνήκασι τὰ πρωτότοχα ΄ ἀλλά 


εέσωκεν αὐτοὺς ἐκ θανάτου καὶ φθορᾶς ὁ Πρωτότοχος ἐκ νεκρῶν, τοῦτ' ἔατι, Χριό]ός,. Ἐπ' οὖν τούτοις 
ἅπααι χαίρειν ἣν ἀχόλουθαν τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ, ὡς ὅτε ἐξῆλθον αὐτοὶ ἐκ γῆς ΛΙγύπτον. 


γεης. 1, 3, Et dices in die illa : Denedicam te, 
Domine, quia iratus es mihi, et avertisti [urorem twum 
a, me, et misertus es. mei. Ecce Deus meus, Servator 
meus Dominus. Confidam. ei, et salvus ero in eo, et 
hon limebo, quoniam gloria mea, et laus mea Domi- 
nus, ei (actus est. mihi in ealutem, 


Cum dixisset conservatos esse géntiles $11 per 
fidem in Christum, et.ad agnitionem veritatis ve» 
nisse, qui pre aliis superstitiosissimi erant, merito 
eos benedicentes introduxit. Nam liberatos fuisse 
omnino priore iguoratione quà principio laborabant, 
et demum conversos esse ut ea saperent qu:e soli 
servant Deo placent: documentum manifestum sit, 
quod &d Dei gloriam decantandam, et velut ad spi- 
rituale quoddam gratiarum actionis sacrificium. ei 
offerendum instigantur. Quare sub id temporis, in- 
. quit, quo fiet. transitus in. Ακβήριο, hoc est, illis 
evangeliei et salutaris verbi praconibus : Tuo, in- 
quit, qui in allis olim versatus es tenebris, et ma. 
guus idelolatra exstitisti, et daamoniorum imposta- 
ris conturbatus es, cum animi oculis. lucem con» 


T? ση. x, 92, 


Kal àpeic ἐν εῇ ἡμέρᾳ ἑκείνῃ' ΕΣὐογήσω ὃε, 
Κύριε, διότι ὠργίσθης µοι, καὶ ἀπέστρεψας τὸν 
θυµόν σου ἀπ ἐμοῦ, καὶ ἠλέησάς pe. "eov 
ὁ θεός µου, Σωτήρ µου Κύριος, πεποιθὼς ἔσο- 
μαι ἐπ αὐτῷ, καὶ σωθήσοµαι ἐν αὑτῷ, καὶ 
οὐ φοδηθήσομμε, διότι ἡ δόξα µου καὶ ἡ 
αἴνεσίς µου Κύριος, καὶ ἐγένετό µοι δἷς σω- 
tnpíav. 

Ανασεδῶαθαι λέγων τοὺς ἐξ ἐθνῶν διὰ πίστεως 
τῆς εἰς Χριστὺν, Καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἑἐλθεῖν 


D τοὺς ὅτι μάλιστα τῶν ἄλλων δεισιδαιµονέστάτους, 


εἰχόίως αὐτοὺς δοξολαγοῦντάς εἰσφέρὲι. Too yàp 
ἀπηλλάχθαι μὲν ὁλοτρόπως tig Πρώτης τε xai ἐν 
ἀρχαῖς ἐνούσης αὐτοῖς ἁμαθίας, µεταφοιτῆσαι δὲ λοι- 
πὸν εἴς γε τὸ ἑλέσθαι φρονεῖν τὰ ajti δοκοῦντα xal 
póvip τῷ διασώσαντι θεῷι γένοιτ' ἂν ἀνάδειξις ἕναρ- 
τῆς, τὸ ἐπείγεθθαι δοξολογεῖν, xa χαθάπερ τινὰ θὺ- 
Sav πνευματικὴν ἁμοσχομίνειν αὐτῷ τὰς εὐχαριστίας. 
Οὐχοῦν κατ ἐχεῖνο, φησὶ, ταῦ καιροῦ, καθ ὃν ἂν γέ- 
νοιτο δίοδος ἐν Αἰγύπτῳ, τοῦτ᾽ ἔστι, τοῖς τὸν εὐαγγε- 
λιὸν καὶ σωτήριον πρεσθεύονσι λόγον, E), φησὶν, ὁ 
ἐν αχότῳ πάλαι βαθεῖ, καὶ πικρὺς εἰδωλολάτρης ὁ 
ταῖς τῶν δαιµονίων ἁπάταις ἐγκεχωσμένος, ὅταν τεῖς 


δε IN ISAIAM LIB. Il. TOMUS 1. 5i 
τῆς διανοίας ὄμμασιν ἀναδλέφῃς πρὸς τὸ φῶς' ὅταν Α spexeris, cum contemplatus fueris vocants glórians 


ἴδῃς τοῦ χεχληχότος τὴν δόξαν, χαὶ εἰς αἴσθησιν &y- 
εχθῇς, ἐξ otov εἰς οἷα µεταχεχώρηχας πράγματα" 
καὶ ὅτι πιχρῷ τυράννῳ χατεζευγµένος, ἔξω μὲν τῆς 
ἐχείνου γέγονας πλεονεξίας, ὑπέδραμες δὲ τὴν.ἔπι- 
χουρίαν τοῦ πάντα ἰσχύοντος Θεοῦ xaX διασώζοντος 
τοὺς ἁπολωλότας * τότε bh, τότε σεαυτῷ δὴ λίαν xa 
µάλα εἰχότως ἐπιγαννύμενος ἀναφωνήσεις λέγων * 
Εὐλογήσω σε, Κύριε, διότι ὠργίσθης µοι, xat ἀπέστρε- 
φας τὸν Üupóv σου ἀπ ἐμοῦ, xa ἠλέησάς. µε. Ἄνα- 
κοµίζουσι δὲ τὰ χαριστήρια, xat ἀνάπτουσι τὰς 6o- 
ξοχογίας, οὐχ ὅτι γεγόνασιν ὑπὸ θείαν ὀργὴν, ἀλλ) ὅτι 
Υεχονότες ἠλέηνται. Ώργίσθαι δέ φαμεν τοῖς τὰ τοιάδε 
λέγουσι τὸν τῶν ὅλων θεὸν, δῆλον ὅτι τοῖς εἰδωλολά- 
τραις. Διὰ ποίαν αἰτίαν;, Παῦλος ἡμῖν ὁ θεσπέσιος 


et ad sentiendum redieris ex qualibus in quantas res 
trausisti, atque ut et ab acerho tyranno suhjuga- 
tus, ab ejus tyrannide liber factus es, et. ad Dei 
cuncta potentis, qui perditos conservat, opem con- 
fugeris : tuuc quidem, tuuc apud te multum et sane 
meritissime glorians, acelamabis dicens : Benedieam 
te, quia iratus es mihi, et avertisti furorem tuum a 
me, et misertus es. mei. Offerunt autem gratiarum 
hostias, ac gloriam tribuunt, non quod irz divin: 
subjicerentur, sed cuin subjecti et obnoxii fuisseut, 

misericordiam consecuti sunl. lrasci dicimus talia 
loquentibus univérsitatis Deum, videlicet simula- 
crorum cultoribus. Quam ob causam ? Paulus divi- 
nus nobts aperiet, dicens : « Cum se dicerent sapieu- 


Gag viel γεγραφώς' εΦάσχοντες εἶναι σοφοὶ ἑμωράν- p tes esse, infatuati sunt, el mütarunt gloriam in- 


θησαν. Καὶ ἡλλάξαντο τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ, 
ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου, xal πετει- 
νῶν xal ἑρπετῶν, καὶ τετραπόδων. Ταύτῇῃ τοι, » φησι, 
« παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ θεὸς εἰς ἀδόχιμον νοῦν, xa εἰς 
πάθη ἀτιμίας ποιεῖν τὰ μὴ καθῄήχοντα. » Οἱ γὰρ δὴ 
τὴν θεἰαν παρασηµάναντες δόξαν, καὶ τῆς ἀνωτάτω 
φύσεως τὸ ἑξαίρετον χάλλος τοῖς οὕτως οἰκτροῖς ἀνα- 
θέντες Χτίσμασι, πῶς οὗ σφόδρα εἰχότως τοῖς ix 
θείας ὀργῆς χινήµασιν ὀπενεχθεῖεν ἄν; Ἐπειδὴ 65, 
φησιν, ἀπέστρεφας τὸν θυµόν σου, Ἠλέησάς µε (x£- 
πληµαι γὰρ εἰς ἐπίγνωσιν διὰ πἰστεως, οὗ χατὰ τὰ 


ἔργα ἃ ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, χαθὰ γέγραπται, ἀλλὰ χατὰ 
τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος)' ταύτῃ τοι, φησὶν, elg αἴσθησιν 


της µεγαλοδωρίας ἐνηνεγμένος, ἀκατάληχτον προσ- 


οἴσω σοι τὴν δοξολογίαν, xaX δὴ χαὶ ἐρῶ' [Dou ὁ θεός 6 


µου, Σωτήρ µου Κύριος, πεποιθὼς ἔσομαι ἐπὶ αὐτῷ 
καὶ σωθήσοµαι ἓν αὐτῷ. Πάλαι μὲν γὰρ ξύλοις τε 
xai λίθοις προσπίπτοντες, xai τοῖς ἀναισθήτοις ἀγάλ- 
µασι προσχοµίζοντες θυσίας, σώζεσθαι δι αὐτῶν παρ- 
εχάλουν. Ἐπειδὴ δὲ Θεὺν ἐγνώχασιν τὸν ἀληθινὸν, 
τοὺς φευδωνήµους παρωσάµενο:, αὐτόν τε xal µόνον 
καταδειχνύουσι λέγοντες᾽ 'ibou ὁ Θεός pou Σωτήρ 
µου Κύριος. Οὐκ ἐπὶ ξύλοις ἔτι χαὶ λίθοις ἔσομαι 
πεποιθὼς, φησὶν, à) ἐπ᾿ αὐτῷ xal µόνῳ, χαὶ δι᾽ 
αὐτοῦ σωθήσομαι. Κῑν ὁ πάλαι πλεονεχτήσας xol 
συναρπάσας εἰς πλάνην, προσέρχεται πάλιν πειρά- 
των xal μαχόμενος, Νιχίαω, φησὶν, ὅτι dj δόσα µου 
καὶ tj αἴνεσίς µου Κύριος. '021; ὅπώς ἐγνώκασιν ὅτι 
σωτήριον χρήμα τὸ δοςολογεῖν; « θῦσον » γὰρ, qnot, 
ε τῷ θεῷ θυσ/αν αἰνέσεως, καὶ ἀπόδος τῷ Ὑψίστῳ τὰς 
εὐχάς σου.» Καὶ, « Ἐπικαλέσεις µεὲν ἡμέρχθλίφεώ” 
σου, xal ἐξελοῦμαί σε, xaX δοξάσεις µε. » 

Καὶ ἀγε]ήσατε ὕδωρ usc! εὐρροσύνης ἐκ εῶν 
πηγῶν coU Σωτηρίου. 

Φιλότιμος ó χεκληχὼς, ἔτοιμος εἰς ἀντίδοσεν ὁ δια- 
σώσας θεὺὸς, εὐεργετεῖ τοὺς ἐπεγνωχότας, θεῖοις τε 
χαὶ πνευματιχοῖς χατευφραίΐνει Φλουσίὼς τοὺς δοξο- 
λογοῦντας αὐτόν. Λθρει γὰρ ὅπως οἱ μὲν ὡμολόγουν 
λέγοντες' Ἴδοὺ ὁ cé; µου, Σωτήρ µου Κύριος, πε- 
ποιθὼς ἔσομαι ἐπ αὑτῷ' ὁ δὲ παραχρῆΏμα, καὶ πη- 
γὰς αὐτοῖς χαὶ ὕδωρ ἐπαγγέλλετα; σωτήριον. Ἔδει 


τν Rom. 1,92 sqq. ** Tit. tt, 5, 


οἱ Psal, σσ, 14. 


corruptibilis Dei in' similitudinem imaginis cor- 
ruptibilig hominis, et volatilium, et quadrupeduu, 
ei reptilium. Propterea, » inquit, «tradidit eos 
Deus in reprebum sensum, et in cupiditates igaomi- 
niosas, ut faciant quzxe non decent "*. » Qui enim 
divinam adulierarunt gloriam, et $upremze naturse 
éxcellentem pulcüritudinein adeo miseris creaturis 
&ttribuerunt, annon justissinie divine τα severitati 
subjicerentur? Cum autem, ait, avertisti furorem 
tuum, miserlus es mei (vocati enim sumus ad 
agnitionem per fldem : non ex operibus quie feci- 
inus nos, sicut scriptum est **, 914 sed ex multa 
éjus misericordia), idcirco, inquit, ad intelligentiam 
tus magnificentiae perductus, assidue tribuam tibi 
gloriam et laudes, et dicam : Eece Deus meus, Ser- 
vator meus Dominus, confdam ci, et salvus ero. 
Quondam enim lignis lapidibusque procidentes , et 
imaginibus sensu carentibus offerentes sacrificia, 
servari per illa rogabant. At postquam, Deo vero 
aguito, falso nominatos profligarunt, illum et solum 
demonstrant, dicentes : Ecce Deus meus, Servator 
meus Dominus. Non jam lignis, non lapidibus fidam 
amplius, inquit, sed in eo, et quidem solo, et per 
ipsum servabor. Et licet qui olim spoliavit el in 
errorem abripuit, rursus accedit tentans et pugnans, 
Vincam tamen, inquit, quia gloria mea et laudatio 
mea Dominus. Viden' quomodo noverint salutare 
esse, laudes canere ac glorificare? « Sacriflca » enim, 
inquit, « Deo sacrificium laudis, et redde Altissimo 
vota tua δὲ. » et : «lnvocabis me in die afflictionis 
(15, et eripiam te, et glorilicabis me δὲ. » 


ενας. 5. Et haurite aquam cum latitia de forsibus 
Salutaris. 

Gloriosus ille qui vocavit, promptus et paratus 
ad remunerationem, qui conservavit Deus, benefacit 
agnoscentbus, et gloria decorantes ipsum divinis 
atque spiritalibus donis affatim exhilarat. Contem- 
plare etenim, quo pacto hi quidem confitebantur 
dicentes : Ecce Deus meus, Servator meus Domi- 
nus, confidam ei. llle confestim et fontes ipsis, εἰ 


δε ibid. 15. 


lus 


5. ο μή! ALEXANDRINI ARCHIEP. 


su 


liquam promittit sdluidrém. Deruit enim, decuit e Α yàp, ἔδει τοὺς ἐκ σχότουὲ δραμόνίας πρὸς τὸ φῶς, 


lenebris ad lucem erüergenies, e ignorántia gentl- 
liuin sd aghitignem veri Dei.vocdtos, pdagügize et 
Verbi; qued exhilarst οἱ potest 665 in pietatis offi- 
tio continere, neutiquam esse etperles. « Non 
enim, 3 inquit, «ià solo pane vivet homo, sed in 
Umni vérbo quod ptocedit ex ore Dei **. » Aquam 
Étgo nominat vivificum Del verbum, fontes autem 
banctis Hpulitolos δι évangelistas : addé etiàm ipsos 
prophetas; Salotare veró Christum. Vos igilur, ait, 
kul confessionibus fidel me natura οἱ &nlvetsitatia 
Deum ethilaratis, tecipietis et divinam et spiritalem 
hildtitatem; haurientés verliam quod tontinere et 
totrobdraré in hóc vos poterit, ex fontibus Saluta- 
Fis,.id est, Christi. Ipse enim constituit 919 san- 
ου spostolos, de Quibus el beatüs David psallit : 
« Apparüerünt fortes aquarüm; et fetecta sünt fun- 
' lainenta órbis terrarum 5. » Fonies siquidein aquá- 
Füni suht divihi discipuli, qui sermones e superriis 
δι per Spiritum in ünivérsüm orbem terrarum de- 
pluunt. Sunt item et fundamenta mundi. Lapis enim 
Selectus Christus, qui positus 4 Deo et Patre dici- 
tur ἱή fundamenta Sion, id est, Ecclesim : ipsi 
hamque inüitimur, ét per fidem $dificamur domus 
bpiritualis in templum sanctum, in zdificium Dei 
ln. spiritu. Lapidés verá secundum Ipsum sive fun- 
ajnetita orbis terrze possent esse ac dici, idque jure 
πριίπιο, qti illum pér ominemi terram przdicant. 
Nam scripta eotuih nos sustinent; ac (irmitaie et 
ronstánlia fidei et veri(atis fulciunt. 


4σὺς EE ἁμαθίας Ἑλληνικῆέ el; ἐπίγνωσίν χεχληµέ- 
νους τοῦ χἀὰτὰ ἀλήθειαν «ὄντος Θεοῦ μὴ ἁμοιρῆσαι 
παιδαγωγίὰς καὶ λόγου τοῦ κατεὐφραϊνονέος, xai 
συνἐχείν αὐτοὺς ἰσχύοντος phe εὐσέδειαν. (OO γὰρ 
ἐπ ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται, } φῇσὶν, & ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ' 
ἑπὶ παντὶ ῥήματι ἑκπορευομένῳ διὰ ἀτόμάτος 8:09.» 
"Ὕδωρ μὲν οὖν ἀποχαλεῖ τὸν ζωοποιὸν τοῦ θεοῦ λόγον» 
πηγὰς δὲ τοὺς ἁγίους ἁποστόλους τε xal εὐαγγελι- 
στὰς, προσθείην ὃ) ἂν ὅτι xal αὐτοὺς τοὺς προφῇ- 
τα: Σωτήριον δὲ τὸν Χριστόν. Ὑμεῖς τοιγαροῦν, 
qnatv, οἱ ταῖς εἰς πίστιν ὁμολογίαις ἐμὲ τὸν φύσει 
£a τὸν ὅλων θΘεὸν εὐφραίνοντες, ἀντιχομιεῖσθε θείαν 
€t χαὶ πὔευμαξι«ὴν εὑὐφροσύνην, ἀρυόμενοι τὸν λόγον 
τὸν εἰς τοῦτο ὑμᾶς συθέχειν ἰσγύοντα Ex τῶν πηγῶν 


B τοῦ Σωτηρίὀν, τοῦτ) ἔστι, Χρισέοῦ. Αὐτὸς γὰρ ἀνέδει- 


ξε τοὺς ἁγίους ἁποφτόλους» περὶ ὧν καὶ ὁ μαχάριός 
φᾶλλει Δαδίδ' ἱ ᾖἄφθησαν at πηγαὶ τῶν ὑδάτων, xal 
ἀνεκάλύφθηδαν τὰ θεμέλια τῆς αἰχουμένης.» Πηγαὶ 
piv γὰῤ ὑδάτων εἰσὶν οἱ θεσπέσιόὀι μαθηταὶ, τοὺς 
ἄνωθεν xal διὰ τοῦ Πνεύματος τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
ὑπ οὐρανὸν ἀναδρύοντὲς λόγούς, Εἰσὶ δὲ pole xal 
θεμέλια τοῦ χόσµου. Λίθος μὲν Tip ἐχλεκτὸς ὁ Χρι- 
στὸς, ὃς xoi τεθεῖσθαι λέγεται παρὰ «θῦ θΘεὺὺ xal 
Πατρὸς εἰς τὰ θεµέλια τῆς Σιὼν, τοῦτ ἔστι, τῆς 
Ἐχχλησίας. Αὐτῷ γὰρ ἑπερηρείσμεθα χαὶ διὰ πίστεως 
ἑποιχοδομούμεθα οἴχος πνευματιχὺς eic ναὺν ἅγιον, 
€lg κατοιχητήριον τοῦ Θεοῦ iv πνεύματι. Λίθοι δὲ 
μετ) αὐτὸν, τοι θεμέλια τῆς οἰχουμένης, elev ἂν ὀνα- 
μάνοιντό τε xal σφόδρα εἰκότως οἱ διαχηρύττοντες 


αὐτὸν τοῖς ἀνὰ πᾶσαν την γην. Ανέχουσι γὰρ ἡμᾶς {ὰ ἀὐτῶν αυὐγγρἀμματὰ ἀρὸς ἑδραιότητα καὶ ῥεθαίω-- 


σιν τῆν Ev πίστει τε χα) ἀληθείᾳ. 


Vrns. 4-6. Et dices in die illa: Πυπιπίε cele- (C Κὰὶ ἐρεῖς àv ἑῇ ἡμέρ ἐκεί[νῃ, γμνεῖξε Κύριον, 


brate& | Dominum, invocate. nomen. ejus, annuutiate 
rü gentibus gloriosa ejus, commemorate. quoniam 
rzallatüdt ést riomen ejus, Laudate nomen Doni- 
ni, quoniam ezcelsa fecit, anriuntiate hec in. omni 
terra. Ezsuliate. εἰ lectamiti, qui habitats. Sion, 
Wuia ezaltatus est. Sancius. [sraelis. ἐπ medio. (ui. 


O rém admiraüdam et incredibilem { Qui modo 
mysteriis initiatus est, dein ad Salutaris fontes 
accessit, Vitálesque hausit latices, tantam videtur 
vepisse ptogressionem, ad lioc, inquam, αἱ fidus 
et germanüs exsistat, ut síatim apostolicum  mi- 
wisterium  oslendat, et non solum ut ad glori(i- 
vandum Deum instigabatur golus, sed. jam aliis 
quoque omnibus hoc factitandum mandai, dicens : 
QTlymnis predicate Deum, invocate nomen ejus. 
Fi quibustiam inJurigit invocare, perspicuum facit, 
Viccüs illico : Annuntiate in. gentibus gloriosa ejus. 
Ne énim, inquit, lateat Servatoris gloria. Omnibus 
Vonsplcua sit divina ejus vi$ atque potestas. Ser- 
Vavit, nte mala refricat : sustulit ihexpugnàabi- 
lem diaboll 4ο d:emoniorum tyrannidém, redemit 
deceptos, iM libertatem asseruit captivitaie con- 
Wrictos, Fadstá nuntiavit excis, ut visnm reci- 


" Meth. 1v, &. 


*5 Psal. xvir, 16; 


βοᾶτε τὸ ὄνομα ἀὐτοῦ , ἀναγγείϊατὰὸ ἐν τοῖς 
ἔθνεσι τὰ ἕνδοξα αὐτοῦ ' μιμνήσκεσθε, ὅτι ὑγώθὴ 
ró ὄνομα αὐτοῦ. ᾿Ὑμνήσατε τὸ ὄνομα Kuplov, 
ὅτι $n à ἐπηίησεν ' ἀν αγγει 1ἄτε tavta ἐν πάση 
tf] ΥΠ. Ἁγαα 1ιᾶσθε καὶ εὐφράίνεσθε, « οἱ κατοι- 
κοῦντες àv Σιὼν, ὅτι ὑγώθη ὁ ἅγιος tov TopatA 
ἐν µέσῳ σου. 

Ὢ παραδόξου πράγματος | '0 αρτίως μυστᾶγω- 
γούμενος, εἶτα περιτυχὼν ταῖς τοῦ Σωτηρίου πη- 
γαῖς xai τὸ ζωαρχὲς ἀρυσάμενος νᾶμα , τοσαύτην 
ὁρᾶτᾶι προσεἰληφὼς τὴν ἐπίδοτεν, τὴν cfe 16 φημὶ 
τὸ εἶναι πιστὸς xal γνήσιος , ὥστε xai ἀποστολιχὴην 
εὐθὺς ἑνδείκνυταί λεἰτουργίαν. Καὶ οὐχ ὅπως αὐτὸς 
δοξολογεῖν ἐπείγετο µόνὸς, ἀλλ Ίδη xal τοῖς ἄλλοις 
ἁπᾶσι τοῦτο δρᾷν ἐπίτάττει λέγων * Ὑμνεῖτε Κύ- 
Ρριον, βοᾶτε τὸ ὄνόμα αὐτοῦ. Καὶ clsiv ἄρα προστάτ- 
τει βοᾷν, ἐναργὲς κἀθίστησιν ἐἑπίλέγων εὐθῦς' Ἄναγ- 
γείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἔνδοξὰ αὐτὸῦ. Mi γὰρ δῆ 
λανθανέτω, qot, τοῦ Σωτήρος ἡ δόξα , ἅπασιν ἔδτω 
κατάφανὴς ἡ θεοπρεπῆς αὐτοῦ δὐναμίς τε xai ἔξου - 
σία. Zécuxs μὲν ᾽ἀμνησικάχως * ἀαθεῖλεν ἅμαχον 
τυραννίδα τὴν τοῦ διαδόλου χαὶ τῶν δαιµονίων 
ἑλυτρώσατο τοὺς Ἱπατημένους. ἠλευθέρωσε τοὺς 
ἐν αἰχμάλωσίᾳ * εὐηγγελίσατο τυφλοῖς ἀνάθλεψιν. 


ο. 
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Δεδιχαίωχε διὰ πίστεως , ἡγίασε διὰ τοῦ Πνεύματος, A perent, justificavit per lidém, sahelifiCavit pet spi- 


diob; ἀπέφῆηνὲ Θεδῦ τὀὺς málar δραπέτας καὶ τὴν 
ἀχλεᾶ Καὶ ἑπάραῖον διαδιοῦντας ζωήν. Πεπληροφό- 
pnxs διὰ πραγµμάτωὺ Ott φύσει τε χαὶ ἀληθῶς ἐστι 
Θεός. "Hyetge νεχροὺς, χαθαροὺς ἀπέφηνε τοὺς Ev 
λἔπργ. Τεθεράπευχε νεύµασι τοὺς àv ἀῤῥωστίαις : 
ἀνέχοψὲ πνευμάτων ὁρμάς. Δεδυσώπηχε θάλασσαν 
δγρίαν οὗσαν. Οὐχοῦν ἀναγγείλατε kv τοῖς ἔθνεσι τὰ 
ἔνδοξα αὐτοῦ, xai διὰ µνήµης ποιεῖσθε πολλῆς , ὅτι 
ὑφώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Ὑψηλὰ γὰρ ἐποίησεν. Καὶ 
Táp ἔστιν ἀληθῶς ὑπὲρ ἀνθρώπου χεῖρα, μᾶλλον δὲ 
xai παντὸς ἐπέχεινα θαύματος τὰ κατωρθωμένα. 
᾿Αγαλλιᾶσθε δὴ οὖν xal εὐφραίνεσθε οἱ χατοικοῦντες 
Σιὼν, τοῦτ' ἔστιν, οἱ ἑδραίαν ἔχοντες τὴν πἰστέν àv 
Ἐκαλησὶάὶς, δεί ὑφώθη ὁ ἅγιος *o9 Ἱσβαλλ àv 


ritum, lllios effécit Dei quondam fugitivos ei 
ighobilem degentes vitam et exsecrabilem. Rebus 
ipsis certo fidem fecit, se natura et vere Deum 214 
esse. Ékcitavit mortuos, leprosos fecit mundos, 
infirmitatibus laborantes nutu sanavit, spirituum 
dssultus przscidit, mare sevum vultu compe-: 
scuil. Quocirta annuntiate in gentibus gloriósá 
ejus, et cómniemórate quód &ublime sit nómed 
eJus. Excelsa enim fécit. Sunt nauíqu& véré suprà 
hominis manum, imo ultra omriem  admiratio- 
nem preclare ab illo prxstita. Exsuftate. igitur 
et lztamini, qui habitatis Sion, id est, qui firmam 
fldem Lrabetis in Ecclesiis, quoniam sublimis est 
sanctus feraells in te. Quamvis etenim homo 


μέσῳ 650. Et yàp xai γέγδεν &o0poosoc 6 Ἁγιος B fatus sit sanctus Israelis , et in forma servi 


69 Ἱσραὴλ, καὶ ἓν δούλου μορφῇ xaülxetó BU 
ἡμᾶς οἰχονομικῶς , ἀλλ᾽ ὁὖν bx τῶν ἀποτελεσμάτων, 
xdi τῆς νῶν ἔῤγων λάμπρότήτος , ὀψώθη θεοπρεπῶς" 
Yu τίς χατὰ φύσιν ἐστῖνν ἐγνώχαμὲν. 
ΤΟΝΟΣ B'. 
"0ρασις fiv εἶδεν Ἡσαΐας υἱὸς ᾽Αμὼς κατὰ 
Βαθυ.]ῶγος. 


Ἠ μὲν χατὰ Βαδυλῶνος ὅρασις, χαὶ μὴν xai αἱ 
εαύτῃ χαθεξης, χατά vs Ἰδουμαίων xa Μωαθιτῶν, 
kai μέν τοι xal Αἰγυπτίων , xal προσέτι τῶν ἑτέρων 
πεποίηνται μὲν εἰς παράχλησιν τῷ Ἰσραήλ ' ἱστο- 
Ῥιχωτέραν δέ πως τῶν σηµαινοµένων ἔχουσι τὴν 
ἀπόδοσιν, πλὴν ἐφεῖται τοῖς νουνεχεστέρεᾶ;, ὡς ἐκ 


venerit proptef nós ad dispensationis perfuncti- 
ohem, et effettibtis tamen operumque splendore, 
diving subvéctus est dignitáté, ét quis naturd sit, 
perspéximus. | 
TOMUS i. 
Car. xin. Vgns. 4. Visio guam vidit [saias fius 
Amos contra Babylonem. 

Visio ο contra Babylonem, et qua hie de- 
inceps contra Idumzos, et Moabitas, et /Egyptios 
porro et reliquos fiunt, ad consolandum Israelem 
adhibentur: explanationem autem habent magis 
historicam, quam qua  siguificantur: verum licet 
acutioribus qua majoribus acciderunt velut ex 


πλχείας καὶ νῦν εἰχόνος µεταχαράττειν ἀστείως εἰς Q crassa figura ac imagine, ad spiritualem consi- 


πνευματιχὴν θεωρίαν τὰ τοῖς ἀρχαίοις συµθεθηχότα 
ὀαφεστάτην΄ D τοῖς ἐντευξομένοις ποιῄσεται τὴν &g- 
{γτσιν προϊὼν ὁ λόγος, καὶ τῶν γεγραμµένων ἕχαστα 
διερμηνεύων ὡς ἔνι. ΧρΏναι δὲ οἶμαι καὶ νῦν ἐπὶ 
τὴν τοῦ πρἀγμὰτος ἀρχῆν ἀναδραμεῖνι καὶ τὰς τῆς 
ὁράσεως αἰτίας προαφηγήσασθαι. Κεχλημένος Ὑὰρ 
διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως ὁ Ἱσραὴλ εἰς ἑπίγνωσιν 
xal λατρείαν τοῦ χατὰ ἀλίθειαν ὄντας Θεοῦ; καὶ 
νόµον ἔχων τὸν ἀπευθύνοντα πρὸς mv ὁτιοῦν τῶν 
τεθαυµασµένων, κάτημλησε μὲν τῆς αὐτῷ δοθείσης 
ἐντολῆς, ἑτράπετὸ δὲ πρὸς διδασκαλίας ἐντάλματα 
ἀνθρώπων, μᾶλλὸν δὲ καὶ τοῖς ἔτι χείροσιν ἑαυτὸν 
ἐνιεὶς, τοῖς τῆς εἰδωλολατρείας ἐνώλισθε βόθροις, 
Ἐπῃτιᾶτο γοῦν τοιαῦτα ópdv ἑλομένους ἆ τῶν ὅλων 
Θεὸς διὰ παντὸς προφήτου, xal πολλὴν ἐποιεῖτο 
ὃ-δυσσεθηχότας αὑτοῦ τὴν καταθοήν. Ἔφη γοῦνν 
« Ἐγγίξει por ὁ λαὺς οὗτος, τοῖς χείλεσιν αὑτῶν 
Ἐιμῶσί µε; ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ' 
ἐμοῦ. Μάτην δὲ σέθονταί µε διδάσκοντες διδασχα- 
3ay ἑντάλματα ἀνθρώπων. Καὶ πάλιν «Τί ἡ Ίγα- 
αςηµένη ἐποίησεν Ev τῷ οἵκῳ µου βδέλυγµα; » Βδέ- 
΄λνγμα δὲ τὸ εἴδωλον ὀνομάζει. Οὐχοῦν ἀπονενευχότα 
δεινῶς εἷς ἑχτόπους ἐξιτηλείας, xai τῆς ὑπὸ θεῷ 
δουλείας ἀποφέροντας τὸν αὐχένα, καὶ γαῦρον ὥσπερ 
αὐτῷ τὸ οἰχεῖον ἀντεγείροντες φρόνημα, παρεδίδου 
κατὰ καιροὺς, ποτὲ μὲν τοῖς τὴν γείτονα νεµομένοις 
χώραν, Ἰδουμαίοις c φημι, xat µέντοι καὶ Μωαθ(- 


V 1s5. xix, 13. 


derationem venuste convertere: oratioque — pro- 
grediens; etiam quae scripta eunt. sigillatim, quan- 
tum licuerit, interpretans, narrationem lectoribus 
efficiet. planissimam: Jam, ut arbitror, ad rei pri- 
mordium recurrendum; et visionis caus prius 
exponendz Nam vocatus per sapientissimum Mosen 
Israel ad agnitionem cultumque veri Dei, et legem 
habens ad ommia admirabilia dirigentem, prece- 
píum sibi datum  neglectui habuit, conversusque 
est ad doctrinas; mandata hominum, imo deterio- 
ribus adhuc se immiscens, delapsus est in idolola- 
wiz voragines. luvectus est igilur in eos qui talia 
commiserunt universitatis Deus per omues pro- 
phetas, 915 multumque vociferatus est ia eum qui 


D tanta impietate se obstrinxit. Dixit ergo: « Appro- 


pinquat mihi populus hic, labiis suis honorant 
ως, cor aulem eorum procul abest a me. Frustra 
autem colunt me docentes doctrinas, mandata homi- 
num **, » Et rursus : « Quid dileeta fecit in domo 
mea aboinipationem ? » Abominationem idolum no- 
minat, Itaque velut graviter ad f'edam supinitatem 
declinantes, οἱ a servitio Dei cervicem subdu- 
centes, sudmque sensum superciliosum contra eum 
ctigentes, certis temporibus tradidit, nunc conti- 
guam regionem occupantibus, ldum:vis: inquam, 
Moabitis, AEgyptiis et Philistinis, nunc graviore 
iMis plaga illata, mortolium crudelissimos in eos 


«. 
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immisit, Babylonios inquam, qui etiam universa A ταις, Αἰγυπτίοις χαὶ τοῖς Ex Φυλιστιεὶμ, ποτὲ δὲ xol 


Jud:orum regione citra laborem devastata, ca- 
ptivam abduxerunt in suam regionem multitudinem 
inmumerabilem, Ceterum he eventura esse illis, 
qui Deum universitatis ad iram  provocarent, 
predixerunt olim beati prophetz, At hi, licet quae 
prenumtiata jam sunt, etiam ad finem perve- 
nissent, nihilo secius przfracti erant et pervicaces, 
exsecrandam et a legis regula alienissimam vitam 
instituentes. Appositissime ergo universitatis Deus 
post plagam et flagella, et qus his delinijs tem- 
poribus ab hostibus erant obventura, suavissi- 
marum rerum, quz delectare poterant, facit prz- 
signifleztionem : promititque jam  quentumvis 
factis captivis reditum se adornaturum, et miseri 


δυσαχθεστέραν αὐτοῖς ἐπιφέρων πληγὴν, τοὺς ὅτι 
μάλιστα τῶν ἐπὶ γῆς ὠμοτάτους αὐτοῖς ἐπηφίει, 
φημὶ δὴ τοὺς Βαθυλωνίους, οἳ xal πᾶσαν ἁμογητὶ 
τὴν τῶν Ἰουδαίων χαταδῃώσαντες χώραν . αἰχμάλω- 
τον ἀπεχόμισαν εἰς τὴν ἑαυτῶν ἀριθμοῦ κχρείττονα 
πληθύν. 'AJAX ταντὶ μὲν ὅτι συµόθήσεται παροτρύ» 
νουσιν αὐτοῖς τὸν τῶν ὅλων θεὸν, προηγόρευον κατὰ 
χαιροὺς ol µαχάριοι προφῆται. Οἱ δὲ καΐτοι πρὸς 
πέρας αὐτοῖς ἐχδεδηχότων τῶν ἤδη προηγγελµένων, 
οὐδὲν ἧττον ἦσαν σκληροί «εξ καὶ ἀπειθεῖς, βδελυρὰν 
xai ἐχνομωτάτην ἐπιτηδεύοντες ζωήν. Οἰκονομικώ- 
τατα τοίνυν ὁ τῶν ὅλων θεὸς μετὰ πληγην καὶ µά- 
στιγας xal τὰ Ex τῶν πολεµίων συµθεθηκότα κατὰ 
καιροὺς αὐτοῖς, καὶ τῶν ἡδίστων καὶ κατευφραίνειν 


nexus relaxaturum, illosque qui olim vicerunt, in B εἰδότων ποιεῖται τὴν προαγόρευσιν  ὑπισχνεῖται δὲ 


manus hostium traditurum. Maxime enim conve- 
niebat etiamsi inemendati propter illa fuerint, 
posterioribus támen hisce impense deinceps gaude- 
re, et in spem desideratarum rerum velut alis 
evecios, gratissimum Deo cultum in pretio hahere, 
et mentem illi afüxam ac immotam custodire. 
Quoniam igitur, licet complures olim Judseorum 
regiones populati fuerint, crudeliores tamen aliis 
et sxviores fuerunt, Chaldaei maxime,et qui tum 
temporis Baliyloni prefuersnt, illis quodammodo: 
primum oratio prophetica insultat, ac inquit : 


ὅτι χαὶ τοὺς f 6n γεγονότας αἰχμαλώτους ὑπονοστῆσαι 
παρασχευάσει, xal τῶν τῆς ταλαικωρίας ἀνίσει 
δεσμῶν, παραδώσει δὲ καὶ αὐτοὺς τοὺς πάλαι: νικἡ- 
σαντας εἰς χεῖρας ἐχθρῶν. "Hy γὰρ δἠ που xai μάλα 
εἰχὸς, el καὶ ἀνουθέτητοι µεμενήκασιν kv? ἐχείνοις, 
ἀλλ οὖν ἑἐλέσθαι λοὐπὸν t6 xüv γοῦν ^ot; δευτέροις 
ἐφησθῆναί τε ἅμα, al εἰς Elba τῶν ποθουµένων 
ἀναπτεραυμένους, τὴν τῷ Oti φιλαιτάτην τιμῆσα. 
λατρείαν, καὶ ἀχλόνητον αὐτῷ τηρῆσαι τὸ φρόνημα. 
Ἐπειδὴ τοίνυν, εἴ καὶ πολλοί «vec σαν οἱ κατὰ 
χαιροὺς τὴν τῶν Ἰονδαίων χώραν πεπορθηχότες, 


ἀλλ' of Υε τῶν ἄλλων ἀπηνέστεροί τε xol ἁγριώτεροι Χαλδαῖσι μάλιστα, καὶ οἱ τῆς Ῥαδυλῶνος βεδασιλευ- 
πότες χατὰ καιροὺς αὐτοῖς οἱονεὶ xai πρώτοις ὁ τῆς προφητείας λόγος ἐπιπηδᾷ xal φησιν’ 


Vins. 2. In. monte campestri tollite signum. 

Oportere autem existimo qui diligenter 410 
verba proposita enarrare voluerint, aliquid quod 
ad rem facit, necessario pr»fari. Cyrus érgo patre 
quidem Cambyse, matre vero Mandana natus, Per- 
si 3c Medi: rex, oppugoavit Babylonem etomnem' 


regionem Chaldeorum, licet ampla sit et maxima; 


et sane expugnavit cepitque eam non viribus suis, 
neque robustiori manu (invicta siquidem et insupe- 
rabilis erat gens Chaldaeorum, et propter muliitu- 
dinem, et propter magnam rei militaris peritiam), 
sed potius quod Deus ei adversarios subjiceret, imn- 
piumque Babyloniorum imperium labefactaret : 
quippe quod apud illos przstigize maxime vigerent, 
et innumerabilia idolorum examina essent : nimi- 
rum terra sculptilium nominata est, vel propter 
terbam idolorum, vel etiam quod unusquisque in- 
colarum nullo modo ab idolo discrepare deprehen- 


deretur, in. quantum nempe impotenter et effrenate 


$n errorem prolabebantur. Aid hzc, quia sancta 
terra et Deo deputata, id est, Jud:ea devastata, et 
Hierosolymis ipsoque divino templo incensis, ab- 
duxerunt in suam regionem vasa sacra, atque im- 
potenti ira concitati Israelem occiderunt, quantum- 
vis sanctus populus, et portio et sors Dei nomina- 
retur. Nam quoi Israelen idola colentem tradiderit 
Deus in manus hostium, non obscurum est sacrarum 
Litterarum scientibus, sed qui ad hoc vocati sunt, 
eos non levi supplicio affecerunt, luvenietur enim 
elicubi dixisse universitatis Deus voce Zacbarisz : 


'Ex^ ὄρους χεδινοῦ ἄρατε enpsior. 

Δεῖν δὲ οἶμαι τῆς ἑρμηνείας τῶν προχειμένων 
ἀχριθῆ ποιεῖσθαι τὴν ἁπόδοσιν ἠρημένου», προαφ- 
Ἠγήσασθαί τι τῶν ἀναγχαιοτάτων. Κύρος τοιγαροῦν, 
ὁ πατρὸς μὶν Καμθύσου γεγονὼς, μητρὸς δὲ Μαν- 
δάνης, Περσῶν τε χαὶ Μίέδων βεθασιλεύχὼς, xat- 
ἑστράτευσε τῆς Βαθυλῶνος, xal πάσης δὲ τῆς τῶν 
Χαλδαίων χώρας εὑρείας τε οὕσης xaX πολλῆς ἄγαν " 
xal O5 xoi χεχράτηχεν. Εἷλεν αὐτὴν οὗ δυνάµεσιν 
ἰδίαις, οὔτε μὴν ἀλκιμωτέρα χειρὶ χρῄσασθαι δυνη- 
θεὶς (ἅμαχον γάρ τι χαὶ ἀνανταγώνιατον τὸ Χαλ- 
δαίων ἔθνος Tiv, διά τε πληθὺν, καὶ τὸ εὖ µάλα Υε- 
γυµνάσθαι τὰ ταχτικὰ), Θεοῦ μᾶλλον ὑποφέροντος 
αὐτῷ τοὺς ἀνθεστηχότας, καὶ τὰ δυσσεδῆ τῶν Βαθυ - 
Χωνίων χατασείοντος κράτη ᾽ διάτοι τὸ πλεΐστην μὲν 


D ὅσην παρ) αὐτοῖς εἶναι τὴν vonttlav* ἀριθμοῦ δὲ 


χρεΐττονα τὸν τῶν εἰδώλων ἑσμόν * χαὶ γοῦν γη τῶν 
γλυπτῶν χατωνόµασται, J| διὰ τὴν τῶν εἰδώλων 
πληθὺν, Ίγουν ὅτι χαὶ ἕχαστος τῶν ἐχεῖσε χατφχη- 
χότων κατ οὐδένα τρόπον εἰδώλου διενεγχὼν ἡλί- 
σχετο, χατά YÉ Φημι τὸ ἀσχέτως τε xal ἀχρατῶς 
ἀπονεῦσαι πρὸς πλάνησιν. Ἐἶτα πρὸς τούτοις, ὅτι 
τὴν ἁγίαν xai ἐχνεμηθεῖσαν τῷ Oed χαταδῃώσαντες 
γην, τοῦτ) ἔστι, τὴν Ἰουδαίαν, κατεμπρῄσαντές τε τὰ 
Ἱεροσόλυμα, χαὶ αὐτόν τε τὸν θεῖον ναὺν, ἀπεχόμι- 
σαν μὲν τὰ σκεύη τὰ [ερὰ εἰς τὴν ἑαυτῶν, θυμῷ δὲ 
ἀχράτῳ χρώμενοι. τὸν Ἰσραβλ ἀπεπτόνχσιν, xalto: 
λαὺν ἅγιον ὠνομασμένον, µερίδα τε xat χλΏρον θεοῦ. 
"Oct μὲν γὰρ εἰδωλολατρήσαντα τὸν Ἱσραῦ) παρεδί- 
δου θεὺς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν οὐκ ἀσυμφανὲς τοῖς τῶν 
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μετρίως οἱ κεχλημένοι πρὸς τοῦτο. Καὶ γοῦν εὑρί- 
σχεταἰ που λέγων ὁ τῶν ὅλων θεὸς διὰ φωνῆς Zaya- 
Ρίου” « Ἐξδήλωχα thv Ἱερουσαλὴμ xai τὴν Σιὼν 
ῥῆλον µέγαν, xal θυμῷ µεγάλῳ ἐγὼ ὀργίζομαι ἐπὶ 
τὰ ἔθνη τὰ συνεπιτιθέµενα, àv0' ὧν ἐγὼ μὲν ὠργί- 
ἄθην ὀλίγα, αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο εἰς xXaxá. » Kul 
πρός vs thv Βαθνλῶνά φῆσιν' ε Ἐγὼ δέδυχα αὐτοὺς 
εἰς τὰς χεῖράς σου, σὺ δὲ οὐχ ἔδωχας αὑτοῖς ἔλεος. » 
Κύρῳ δη οὖν παρεδίδου Θεὸς τὴν ἁλαζόνα καὶ ὑδρί- 
στριαν, την ἁπάσης φἀνλότητης µὴτέρα xat τροφὸν, 
φημὶ δὴ τὴν Βαδυλῶνα. Γένοιτο δὲ καὶ τοῦτο σαφὲς 
λέγοντος αὐτοῦ διὰ Ἡσαῖου οὕτως" « Τάδε λέγει 
Κύριος τῷ χριστῷ µου Κύρῳ, ob ἐκράτησα τῆς 
θεξιᾶς, ἑπαχοῦσαι ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἔθνη, χαὶ πόλεις 
οὗ συΥπλεισθήσονται" Ἐγὼ ἔμπροσθέν aou πορεύσο- 
Bt, xai ὄρη ὁμαλιῶ. θύρας χαλκᾶς ανντρίφω, xat, 
Μοχλοὺς σιδηροῦς συγχλάσω. » Νενικηκὼς δὲ ὁ Κύρος 
ἀνῆχε τῆς αἰχμαλωσίας τὸν Ἱσραὴλ, οἴκοι τε yal- 
Ροντας ἰέναι προστέταχεν, x&Y μὴν xal αὐτὸν àva- 
δείµασθαι τὸν θεῖον vaóv. Kal γοῦν ὁ προφήτης 
Ἱερεμίας, « Ὢ λόγος, » φηαὶν, « v ἐλάλησε Κύριος 
ixi Ba6ulova- Αναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι, xol 
ἀχουστὰ ποιῄσατε, xai μὴ χρύφητε. Εἴπατε" Ἑάλωχες 
Βαθυλὼν, κατῃσχύνθη Βὴλ, ἡ ἁπτόητος, fj τρυφερά. 
Παρεδόθη Μεωδάχ , ὅτι Δνέδη ἐπ αὐτὴν ἔθνος ἀπὸ 
βοῤβῥᾶ, αὐτὸς θήσει τὴν γῆν αὐτῆς cl; ἀφανισμὸν, 
οὐχ ἔσται ὁ χαΏὈικῶν bv αὐτῇ ἀπὸ ἀνθβώπον ἕως 
κνῄνους. Ἐν ταῖς ἡμέραὶς ἐχείναις, καὶ ἓν τῷ Xaipi 
ἐχείνῳ, Ἴξουσιν ol. viol Ἱσραὴλ xai οἱ υἱοὶ Ἰούδα 
ἐπὶ tb αὐτὸ βαδίζοντες xal χλαίοντες ποβεύσονταὶ 
τὸν θεὸν αὐτῶν ζητοῦντες: ἕως Σιὼν ἐρωτήσουσι 
τὴν ὁδόν. Ὄδε γὰρ «b πρόσωπον αὐτῶν δώσουδι, 
xai ἤξουσι, xal χαταφεύξονται πρὺς Κύριον. Δια- 
θήχη γὰρ αἰώνιος οὐχ ἐπιλησθήαεται. » Καὶ πάλιν " 
« Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κώριος ' Ἰδοὺ ἐγὼ ἑχδιχῶ ἐπὶ 


magna, et ira magna irascor gentibus qua» super- 
impogit:e sunt : pro eo quod ego iratus fui modice, 
ipse vero superimpositze sunt in mala **, » Et Ba- 
byloni ait : « Ego dedi eos in manus tuas, Lu autem 
non imparWvisti illis misericordiam *!. » Cyro igi- 
tur tradidit Deus superbam eL insolemem, omnis' 
vitiositatlis matrem eL nutricem, dico autem DBaby- 
lonem. lloc autem manifestum esse poterit, dicente 
ipso lsaize voce sic : « Hac dicit Dominus christo 
meo Cyro, cujus prehensavi dexteram, ut auscul- 
tent coram eo gentes, et civitates non occludentur: 
Ego anie te ambulabe, et montes complanabo, por- 
(38 zneas conteram, ei vecies ferreos confrin- 
gam **. » 43177 Cum subegissct vero Cyrus, laxavit 
captivitate lsraelem, domumque latos ire jussit, 
ipsumque Dei templum restaurare. Quin el pro- 
pheta Jeremias inquit : « Verbum quod locutus est 
Dominus super Babylonem : Annuntiate inter gen- 
tes, et audita facite, et ne celate. Dicite : Capta est 
Babylon, confusus est Del; imperterrita, mollis, 
tradita est Meodach, quia ascendit contra eam gens 
ab Aquilone, ipse rediget terram ejus in vastitatem, 
nec erit inlabitans in ea, nec homo , nec jumen- 
tum, In diebus illiy et in tempore illo venient &lii 
Israel ipsi, et filii Juda, una ambulantes et flentes 
ibunt, Deum suum quarentes, usque ad Sion inter- 


rogabunt viam. Huc enim faciem suam dabunt, et 


venient, et confugient ad Dominum. Foedus enim 
slernum non tradetur oblivioni **. » Rt rursus : 
« Propterea hzc dicit Dominus : Ecce ego vindi- 
ctam sumam de rege Babylonis et de terra ipsius, 
sicuti vindiclam sumpsi de rege Ássur, et restituam 
Israel in pascua sua, et pascet in Carmelo, et in 
monte Ephraim, et io Galaad, et implebiuir anima 
ejus "*. » ι 


εὸν βασιλέα Βαθνλῶνος, xa τὴν γῆν αὐτοῦ, χαθὼς ἐξεδίχησα ἐπὶ «bv βαθιλέα Accoup* καὶ ἀποχατα» 
στήσω τὸν Ἱσραὴλ εἰς τὴν νομὴν αὐτοῦ" xal νεµηθήσεται ty τῷ Καρμήλῳ, καὶ ἓν δρει Ἐφραῖμ, καὶ 


Ev τῷ Γαλαᾶδ, καὶ ἐμπλησθήσεται f) φυχὴ αὐτοῦ. » 

EX ὅὄρους πεδιγοῦ ἄρατε σηµεῖον, ὑψώσατε 
τὴν puri ἑαυτοῖς, μὴ go6sicte, παραχαεῖτε τῇ 
χειρὶ, ároitats. οἱ ἄρχοντες. Ἐγὼ συγτάσσω, καὶ 
ép ὅχω αὐταύς. Ἡγιασμέγνοι εἰσὶν, καὶ ἐγὼ ἄγω 


ὠὗτούς. Γίγαντες ὄρχονται π.2ηρῶσαι τὸν θυµόκ. D 


pov, χαίροντες ἅμα xal ὑδρίζοντες. 

'O µαχάριος προφήτης µεμεστωμένον ἔχων τὸν 
νοῦν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, γεγονώς τε àv ὁπτασίαις. 
πραγμάτων, οἱονεὶ γραφοµένων, μονονουχὶ xal ἑξ- 
άλλεται, Πέρσαις τε xai Μήδοις ἐπιφωνῶν, ὡς Ίδη 
κεκρατηχόσι τῆς Βαδυλωνίων, αἴρειν τε ὑψοῦ τὴς 
νῖχης «b σύμδολο»' του”ὶ γὰρ, οἶμαι, ἐστὶ τὸ δημεῖοαν᾽ 
καὶ καταλαλάξειν τῆς Χαλδαίων στρατιᾶς, e; fn 
πεσούσης καὶ παραβούσης αὐτοῖς t&v ἁλαζόνα καὶ 
ἀοίδιμον, fjv χαὶ.σφλραν τῆς γῆς ὁ προφήτης Ἱερε- 
µίας ἀπεχάλες λέγων περὶ τῆς Βαθυλωνίων' Πὼς 
ἑάλω καὶ συνετρίδη fj σφύρα τῆς γῆς; πᾶσα γὰρ 
δυνετρίδη πόλις τε xol χώρα χαταπαιωµένη tpónov 


^* Zachar. 1, 14, 43. " sa. τον”, 6. "Da. Σων, 1, 1. ^ Jereu. v, &-5. 


Vgns, 9, 5. In monte campestri tullite signum, ele- 
vale vocem eis, consolamini manm, aperile, principes ὁ 
ego instruo, et. ego adduca eos, sanctificati sunt, el 
ego adduco eos. Gigantes veniunt wt. ezpleant (uro- 
rem meum, gaudentes simul et insultantes. 


Beatus, propheta mentem habens repletam san. 
clo Spiritu, et constitutus in specula ut. res νο» 
luti sibi descriptas et ob oculos positas conteme 
pletur, tantum non exsultat, Persis. juxta ac Me- 
dis acclamans, ac si jam subjugassent Babylonios, 
ut et tollant in altum victorie symbolum : hoc 
enim est, opinor, signum: et ut vocem tollant €on- 
tra Chaldzorum exercitum, velut corruentem jam 
el tradentem ipsis superbam illam et celebrem re- 
gionem, quam malleum terrz? propheta Jeremias 
vocavit, dicens de terra Babylonierum : Quomodo 
captus esi et contritus malleus universe terra? 


ο jid. 18, 19. 
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quodammodo, velut quopiam malleo, eorum rapinis. 
Moutem autem, puto, campestrem nominat, veluti 
humilem et instar tumuli. Non enim in mon- 
(bus éxcelsis vexilla statuunt. vel iropsma aut 
signum, sed in collibus non ita editis, 918 ut si- 
mul et in loco nimis edito non ponatur, et toti 
exercitui maxime sit conspicuum et cognitum. Tol- 
lite igitur, inquit, signum quasi jam victores, Dco 
lanquam scuto protegente. Elevate vocem, id est, 
clamores contra phalangem inimicotum tollite. Ne 
timete. Potens enim procul dubio et inexpugnabilis 
omnibus ubique gentibus Babyloniorum manus, nec 
εἰ qui extimeBcererlt δή, illos quisquam repreben- 
derit. Sed nünvc, ait, solite timere, cum Deus eorum 


superbis irai suató opponat. Evocste manu. Et B 


quid tshdem est istud? Solent lortassis militum 
duces manu excitare, et nütu ekstimulare fortissi- 
niós, et ad incursiones contra aliquos faciendas 
sinimare, cum veluti ín magno tumultu vox ad hoc 
minus valeat. Proinde jubet ut qui rebus gerendis 
breficiuntur, copias qu:x sub potestaté sunt, ma- 
nibus et nutibus cohortentur suosque ad invictam 
quamdam alacritatem ezacuant. Acclamat etiam 
rursus : Aperite, principés. Vel enim iis imperat ut 
Babyloniis jam Quasi devictis aperiant portas, et 
superbam olim et insolentem urbem tradant : vel 
etiam forte exercitui sancto, jussu et imperio Dei 
succurrenti Medis, et illis ardua licet ac praerupta 
agendis equis accommoda reddituro, Quo autem 
pugnantium insuperabilem manum demonstret, ad- 
nectit, οἱ inquit : Ego instruo, et ego adduco 608: 
sanctiflcati sunt, et ego adduco eos, Simile énim 
fere est ac si diceret : Medorum exercitus multitüdó 
non ultro venit ad vos, neque sola sua sponte ac 
voluntate Persarum populus accessit, sed ego po» 
tius eos ad lioc sanctiftcavi. Ilic autem, sanctificavi, 
dicit pro segregavi, et velut selegi, ad ea gerenda 
quz in vos statui. Igitur veniunt, inquit, quos ego 
adduco, velut gigantes quidam, ut furorem meüm 
expleant, gaudentes simul et insultantes : gaudén- 
tes quippe qui confidunt se victoria potituros : ins 
sultantes autem, pro despuentes eos, ceu rauftum 
imbelles, et nullius predi homunculos. Istiusmodi 
venim fere est semper barbarorum animus, propen- 
dens ith. spem vielori:e, et elevans semper adversa- 
rios et abjiciens. Ira enim eos maxime ad hoc regit, 
eumque fortitudinis ardorem ingenerat, ut. omne 
periculum ac formtdimem vtontemnant. 


419 Vens. 4, 5. Voxgentium nuiltarum in moniá- 
bus similis gentium multarum : voz regum ει gen- 
lium. congregalarum. | Dominus "Sabaoth. precepit 
genti bellitose ut veniat e terta longinqua. Ab ez- 
tremo [andamento celi Dominus, et. bellatores ejus 
üd delendum omnem orbem terre. 

Velut jam vociferantibus Medis, et vocem  belli- 
cosam extollentibus, vclut equo hiuniente, et pet- 


"Opoc δὲ, οἶμαι, πεδινὸν ὀνομάζει τὸ olovel χθαµαλὸν, 
xai ὡς ἐν τάξει γηλόφου. Οὐ γάρ xot πρὸς τὰ άνεστη- 
χότα τῶν ὁρῶν ἀναθαίνοντες τὰς σημᾶσίας ἱστᾶσιν, 
ἥτοι τὰ τρόπαια, ἤγουν τὸ σημεῖον, ἀλλ᾽ ἐπὶ βουνῶν 
οὗ λίαν ἡρμένων, lv! ἐν ταὐτῷ xaX τὸ ὑφοῦ τεθεῖσθαι 
λίαν διαφύγη, εἴη δὲ χαὶ ἁπάσῃ τῇ στρατιᾷ γνωρι- 
µώτατον. "Άρατε τοίνυν, φησὶ, σημεῖον, ὡς Ίδη 
νενικηχότες Θεοῦ προασπίζοντο, Ὑψώσατε τὴν 
φωνὴν, τοῦτ ἔστι, χαταλαλάξατα τῆς τῶν ἐχθρῶν 
φάλαγγος, μὴ φοθεῖσθε. Ash μὲν γὰρ ὁμὸλογουμέ- 
νως καὶ ἀνανταγώνιστοὸ τοῖς ἁπανταχοῦ τῶν Βαέυ- 
λωνίων 3) yelp, χαὶ οὐκ ἄν «ic ατὰμωμήσαιτο τοὺς 
δεδιότας αὐτὴν. ᾽Αλλὰ νῦν μὴ φοδεῖσθε, oisi, Θεοῦ 
τὰῖς ἐχείνών ὑπεροψίαις τὴν iblav ὀργὴν ἀντεξβάγον- 
τος. Παρακαλεῖτε τῇ χειρί. Καὶ τί δὴ τοῦτό ἐστιν; 
Ἔθος ἐάχὰ ου τοῖς τῶν ταχτικῶν ἡγουμένοις χειρὶ 
παραθήχειν, xal νεύμασι παροτρύνειν τοὺς µαχιμω- 
κάτους, ἐγεῖρειν ke ἄξρὸς ἐφόδους αὐτοὺς τὰς xacá 
τίνων, φωνῆς ἀτονούσης τοῦτο δρᾶν, ὡς ἐν θορύδφ 
πολλῷ. Προστάττει τοιγαροῦν τοῖς τῶν πραγμάτων 
προεστηχόσι τὰς διὰ χειρῶν καὶ νευµάτων παρακλἡ- 
σεις ποιεῖσθαι ταῖς ὑπὸ χεῖρα στρατιαῖς, καὶ εἰς 
ἅμαχόν τινα προθυµίαν παραθήγειν αὐτούς. Ἐπι- 
φωνεῖ δὲ πάλιν τὸ, ᾽Ανοίξατε οἱ ἄρχοντες. Ἡ γὰρ 
αὐτοῖς ἐπιτάττει τοῖς Βαδυλωνίοις, ὡς Ίδη xexpa- 
τηµένοις ἀνοιγνῦναί τε τὰς πύλας, xal παραδιδόναι 
τὴν ἁλαζόνα ποτὶ xài ὑδρίστριαν πόλιν ἡ τἀχά 
που xai δινάμεσιν ἁγίαις χατὰ πρὀἄταξιν θεοῦ συνα» 
σπιζούσαις τοῖς Μήδοις, ἀποφαιι]νούσαις τε αὐτοῖς 
ἐππήλατα καίτοι λίαν δυσχερῇ. να δὲ τὴν τῶν μας 
χὑμένων ἀήττητον ἀποδείξῃ χεῖρα, προστίθησι καὶ 
φῆσιν: Ἐγὼ συντάσσω καὶ ἐγὼ ἄγω αὐτούς. Μόνον 
γὰρ οὐχὶ τοιοῦτόν τί φησιν ΄ Οὐ σξρατιᾶς ὑμῖν Μη- 
διχῆς ηὐτομόλησε πληθὺς, οὐδὲ Ex µόνης τῆς ἰδίάς 
ἡνώμης ὁ Περσῶν ἐπεφοίτησε ὀῆμος. f| τάχα 
μᾶλλον αὐτοὺς ἐγὼ χαὶ ἡγίαχα πρὸς τοῦτο. Τὸ δὲ 
fYlaxa Φφησὶν kv τούτοις, ἀ9τὶ τοῦ ἀφώρισα καὶ 
οἱοφὲὶ ἐξελεξάμην πρὸς κἀτόρθώσιν ὧν βεδούλευµαν 
3a0* ὑμῶν. Ἔρχονται τοΐνυν, φησὶν, οὓς ἐγὼ ἄγω, 
χαθάπερ τινὲς {ἴχανίες πληρῶσαι τὸν Üupóv pov, 
χαίροντες ἅμα xal ὑθρίζουτες χαΐροντες piv ἅτε 
δη xal τεθαῤῥηχότες ὅτι χρατήσουσιν” ὑδρίξζοντες 
δὲ, ἀντὶ {οῦ περιπτύοντες ὡς πολὺ νοσοῦντας t0 
ἄναλκες, xai οὐδενὸς ὄντας ἀξίους. Τότοῦτον váp 
(ως ἀεὶ τὸ βάρδαρον Φρόνηµα, καὶ Αροαλὲς εἰς 
ἐλπίδα τὴν ἐπί γε τὸ δύνασθαι χῤατεϊν, χαὶ xava- 
αμικρύνον ἀεὶ τοὺς ἀνθεστηλόνας. Στρατηγεῖ γὰρ 
μάλιστα θυμὸς πρὸς τοῦτὸ αὗτοὺς, xal τὸν τῆς εὖ- 
ἀνδρείας ἑντίχτει πόθον, τὸ xal παντὸς χινδύνου xal 
φόδυν ὑπερορᾶν. 

Quy) ἐθνῶν ποῦζῶν ἐπὶ τῶν ὀρέων ὁμοία 
ἐθνῶν πολ λῶν, cuv βασιλέων καὶ ἐθνῶν συν- 
ἡ Ἰιένων. Κύριος Σαθαώθ ἑγτέτα ται ἔθνει óx.Ao- 
μάχῳ ἔρχεσθαι àx γῆς πὀῤῥωθεν ἀπ ἄκρου 0s- 
ιελίου τοῦ οὐρανοῦ Κύριος, xal οἱ ὁπομᾶχοι 
ἀὐτοῦ τοῦ καταφθεῖραι τὴν οἱχουμάένήν 4v. 

Ὡς ἁλαλαζόντων Ίδη τῶν Μήδων, καὶ τὴν τοῖς 
πολέμοις πρέπουσαν ἑξχιρόντων φωνῆν, ὡς ἵππου 
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μὲν χρεµετίζοντας καὶ διωχόντων τινῶν, τραποµένων A sequentibus nonnullis, caterisque in fugam jam 


δὲ ἤδη πρὸς φυγὴν ἑτέρων, μεγάλης τε xal nappi- 
(oos διφσχιδναµένης tc, εΦωνὴ, » φηαὶ, « πολλῶν 
ἐθνῶν ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὁμοία ἐθνῶν πολλῶν. » Οὐ 
τοιαύτη, φησὶν, dj quvh, ὥστε xal εἰχάσαι τινὰς 
εὐαριθμήτους εἶναι τοὺς χεχραγότας, οἴεσθαι δὲ 
μᾶλλον xaX ἀριθμοῦ κρείττονα τὴν τῶν βοώντων 
εἶναι πληθύν. ᾽Αποφαίνει δὲ 6 λόγος ὁμοῦ τοῖς ὑπ- 
εζξευγµένοις τοὺς χαθηγεῖσθαι λαχόντας χαταπεπλῆ- 
χθαι τοῖς δείµασιν. Ἐθνῶν γὰρ εἶναι xal βασιλέων 
ἰσχυρίζεται τὴν φωνήν. Οὐχοῦν slev ἂν οἱ χεχραγό- 
τες, 6 Βαθυλωνίων ἄπλετος δῆμος, xal sov αὐτοῖς οἱ 
περιφανέστεροι, δορύληπτον Ίδη Υεγενηµένην ὁρῶν- 
τες τὴν κόλιν, Ἴγουν Πέρσαι τε xal Ἰῆδοι τῶν 
ἁλόντων χαταλαλάζοντες. Αὐτοὺς δὲ, οἶμαι, καὶ ὁπλο- 
µάχους ἀποχαλεῖ, καὶ ix γῆς πὀῤῥωθεν ἐρχόμενον 
ἕἔθνος * &n' ἄχρου θεµελίου τοῦ οὐρανοῦ, τοῦτ ἔστιν, 
ἐξ αὐτῶν τῶν τερμάτων τῆς Μηδιχῆς, xal τῶν ἔσω- 
τάτων γῆς τῆς βορειωτάτης. Ἐπειδὴ δὲ κατὰ βούλη- 
σιν θεοῦ τὴν ἔφοδον ἐμελέτων ὁπλομάχους αὐτοὺς τοῦ 
Κυρίου καλεῖ, Ίχθαί τέ φῃσι πρὸς τὸ καταςθεῖραι 
τὴν οἰχουμένην ὅλην, xal οὐχὶ 05 πᾶσαν τὴν χαθ᾽ 
ἡμᾶς. Οὔτε γὰρ τοῦτο γεγρνὸς εὑρήσομεν παρά τε 
Κύρου xai τῶν οὖν αὐτῷ. θἰχουμένην δὲ ἀποχαλεῖ 
τὴν Χαλδαίωγ, διάτοι τὸ πλείστην εἶναι xat εὑρεῖαν 
ἁμέτρως, xal οἷον οἰκουμένῃ φιλογειχεῖν, διὰ τὴν 
τῶν ἑνοιχούντων πληθύν. 

Ὁαολύξατεα ἑγγὺς γὰρ ἡ ἡμέρα Κυρίου, καὶ 
συντριθὴ παρὰ θεοῦὺ ἢξει. Διὰ τοῦτο πᾶσα χεὶρ 
ἐχ]υθήσεται, καὶ xaca yvy?) ἀνθρώπου δει ἑιάσει. 
Καὶ ταραχθήσονται οἱ πρέσδεις, καὶ ὠδῖίνες 
αὐτοὺς ἔξουσι, dc γυγαικὸς τικτούσης ' καὶ 
συµφοράσουσυ' ἕτερος ἄρὸς τὸν ἕςερον, καὶ 
ἑκστήσοντα:, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῶν ὡς φ.1ὸξ 
μεΓαδαοῦσι.. 

Ὦς ἑλπίδος ἁπάσης ἀνηρημένης, ὡς οὐδενὸς ἔτι 
περιλελειμμένου «αῖς Βαδυλωνίοις, πλὴν ὅτι δὴ µό- 
vov τὸ χρῆναι χατολοφύρεσθαι, τὸ, ὀλολύδατε, quot. 
Πρρατέταχε δὲ xai olov ἀἁπογινώσχειν τὴν σωτηρίαν, 
xgi ph ἀνονήτοις πράγµασιν ἐπιχειρεῖν, ph µελε- 
τῶγτας thv ἀντίστασιν, ὡς θείας αὐτοῖς ἑξῳπλισμέ- 
νης ὀρτῆς, καὶ συντριδῆς ἐπενηνεγμένης διᾷ ψήφου 
τῆς ἄνωθεν. "Άμαχον δὲ τὸ χρημα παντελῶς' Την 
γὰρ χεῖρα τὴν ὑψηλὴν τίς ἀποστρέψει; } κατὰ xb 
γεγραμμµένον. Καὶ πάλιν’ 
θρώπκου, εἰς ἀνοίξει ; » Ποία γὰρ ἰσχὺς, ἢ xal τίνος 
ὅλως πολεμήσει θεῷ; διὰ τηῦτό φησιν, ὅτι πᾶσα 
χεὶρ ἐκλυθήσεται, χαὶ πᾶσα quy?) ἀνθρώπου δειλιά- 
σει. χατασείοντος yàp εἰς δειλίας τὰς τῶν ἀνθρώ- 
430 φυχὰς «po πάντα ἰαχύοντος θεοῦ, τίς ἑνῆσει τὸ 
θάρσος, fjyoyv εὔψυχον ἀποφανε, xai ἱκανῶς 
ἔχοντα πρὸς ἀντίστααιν; Ἰαραχθήσεσθαι δὲ τοὺς 
πρέσδεις φησὶ, xol ὠδσιν αφτοὺς ὡς Τυναιχὸς 
πιχτούσης περιπεσεῖν, συµφοράσειν δὲ ἕτερος πρὸς 
τὸν ἕτεραν, xal μὴν xal ἑχστήσεσθαι, καὶ τὸ πρόσ- 
ωπον αὐτῶν ὡς φλόγα μεταθαλεῖν. Πρέσδεις δὲ, 
οἶμαι, φησὶ, τοὺς τῶν εἰδώλων ἱερουργοὺς, τοὺς τῇ 


?' [sg. yiv, 25. ** Job. σι, 14. 


versis, et ingenti ac confusosono dissipato : « Vox,» 
inquit, « gentium multarum ín montibus similis 
gentium multarum. » Non ea, inquit, vox est, ut 
paucos esse eos qui clamarunt conjicere quis possit, 
sed potius innumerabilem esse clamantium  multi- 
tudinem putet. Ostendit autem hzc oratio, una cum 
subditis metu perculsos fuisse etiam eos qui prin- 
cipem locum obtinuerunt. Gentium enim οἱ regum 
vocem esse affirmat. Itaque illi, qui clamores .sus- 
tulerunt, inflnitus populus sint Babyloniorum, et in 
bis insigniores, captam jam urhem conspicati: vel 
etiam Perse et Medi, captis occlamautes, lllog 
autem, credo, srmatos quoque bellatores nuncupat, 
et e longinquo venientem gentem ab exiremo f[fup- 
damento coeli, id est, ab ipsis finibus Medice re- 
gionis, et interioribus lerre, maxime borealis. 
Quoniam autem consilio et voluntate Dei hancim- 
pressionem susceperunt, bellatores ipsos Dei appellat 
οἱ adductos ait ad delendum totum orbem terra ; 
non quidem totam hanc qua apud nos est : nec enim 
hoc a Cyro et. comitatu ejus factum inveniemus, 


. Orbem vero terre vocat Chaldaeorum terram, ut- 


pote maximain et supra modum apatiosam, οἱ qua 
cum orbe terrarum quodammodo certaret, propier 
habitantium multitudinem. 


VzRs. 6-8; Prope enim est dies Domini, εἰ con- 
tritio a Deo veniet. Propterea omnis manus resolpe- 
tur, εἰ omnis anima hominis timebit, et perturbabun- 
lur legati, et dolores. lales  habebum, quales. suni 
mulieris parientis : condolescent alter ad alterum, ej 
stupebunt, εἰ faciem. suam. tanquam flamma mie 
tabunt. 


Tanquam spe omni sublata, et nulla re $44 1lia 
Babyloniis, nisi solum ut lugeant relicta : Plorate, 
inquit, Jussit autem et quasi desperare salutem, 
et non res inutiles ingredi, ac frustra repugnare, 
cum divina ira sit jn eos velut armata, et superno 
decreto indueta sit vastatio: id quod omnino inelu- 
ctapile est : « Manum enim excelsam quis avertet*! ?» 
quemadmodum scriptum est. Et rursus : « Si clau- 
serit adyergus hominem, quis aperiet *!? » Quse 


« Ἐὰν χλείσῃ κατὰ Àv- p eniin fortitudo, aut cujus plane bellabig eum 1 Deo? 


Propterea inquit : Omnis manus resolyetur, et om- 
nis anima hominis timebit : Deo enim omnipotente 
concutiente animos hominum timore, quis exseret 
fortitudinem ? quisve animosum se et ad resistendum 
habilem ac validum satis ostendet? Turbandos ve- 
ro inquit legatos, et in. dolores tanquam feminy 
parieatis deventuros, et alterum apud alterum cpu- 
doliturum, et attonitos fore, et faciem ipsorum in- 
star flamma mutandam, Legatos vero, ut. arbitror, 
dicit idolorum sacrificos, magica arte insigaes spud 
Babylonios,dgmoniorum cultores, qui, ut apparet, ! 
«um expedjtio adornaretur, et adventantes Medi eum 


οὐ 


IN Ι5ΑΙΑΝ LIB. 11. TOMUS 1l. 958 


Qnatv, ἀντὶ τοῦ, ἀπειλήσω, ἤγουν ἐπενεχθῆναι προσ- A enim semper et dissolutissima fuit Assyriorum 


τάξω, ὥστε xal ὕὈδριν ἀνόμων χαθελεῖν, ταπεινῶσαι 
δὲ τοὺς ὑπερηφάνους, αὐτοὺς δηλονότι τοὺς ἁλαζό- 
vag. Ὑπέροπτον γάρ πως ἀεὶ xal ἐξιτηλότατον τὸ 
Ασσυρίων γέγονεν ἔθνος, xal πρός γε τούτῳ θεοµι- 
σές. Τετίμητο γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς τῶν μὲν ἀρίστων οὗ- 
δέν ἅπαν δὲ μᾶλλον τὸ καταλυπεῖν πεφυχὸς τὸν τῶν 
ὅλων Θεόν. Ἱστέον δε ὅτι οἱ τὴν θείαν διερμηνεύσαν- 
τες Γραφὴν, Ὠρίωνος πεποίηνται μνήμην, ἓν τῶν 
ἀστέρων τὸ ἐπισημότατον δι᾽ αὑτοῦ σηµαίνοντες, καὶ 
οὗ τί που πάντως ταῖς Ἑλλήνων τερθρείαις xacaxo- 
χουθῄσαντες τὰ τοιάδε φασὶν, χατεχρήσαντο δὲ μᾶλ- 


natio, et porro Deo invisa. Quidquid enim bonum 
est, nullo apud eos in honore habebatur : omnia au- 
tem fuerunt ad universitatis Όουιη offendendum 
comparata. Sciendum vero qui interpretati sunt 
divinam Scripturam, Orionis fecisse mentloneu:, 
ut unum aliquod ex astris insignissimum signifi- 
carent; nec, 499 dum ista dicunt, Graecorum in- 
cantamenta secuti sunt, sed potius abusi sunt no-- 
mine usitato et trito, quemadmodum profecto etiau 
in Job scriptum est: « Qui facit Pleiadas et Ve- 
sperum, et Arcturum, et promptuaria Noti **. » 


kov τῷ χατὰ cuvijdeav ὀνόματι, χαθάπερ ἀμέλει καὶ ἓν τῷ Ἰὼδ γέχραπτας € Ὁ ποιῶν Πλειάδα xal Ἔσ- 


περον καὶ ᾿Αρχτοῦρον xal ταμιεῖα Νότου.» 


Kal ἔσυνται οἱ κατα λελειμμένοι ὄντιμοι μᾶ- B. — VERS. 19. Et erunt. superstites. ργειἰοείογθε auro 


lov ἢ τὸ χρνσἰον τὸ áxvpor: καὶ ὁ ἄνθρωπος 
pa AAov. ὄντιμος ἔσται, ἢ ὁ «1ίθος ὁ àx Σουφείρ. 

Ἔντιμον (1) &v τούτοις τὸ ζητητέον. Ὀλιγανδρή- 
σειν τοίνυν φησὶν οὕτω τὸν Βαθυλωνίων, xal ἅπασαν 
δὲ τὴν ᾿Ασσυρίων χώραγ, ὡς δυσενυρέτους γενέσθαι 
τοὺς ῥῶντας £y αὐτῇ, xal τοσαύτην τῶν περιλελειµ- 
µένων τὴν σπάνιν, ὅση xol λίθων Ἰνδιχῶν, καὶ χρυ- 
σίου τοῦ δοχιµωτάτου. Δοχεῖ γάρ πως τὰ τοιάδε 
παρά τισιν εἶναι τίµια, διὰ τὸ λίαν δυαπόριστον, καὶ 
μὴν ὅτι ὀλίγα, xal μόλις. Οὐχοῦν, ὡς ἂν εἶεν, quot, 
δυσπόριστα τὰ ἀνθρώποις τεθαυµααμµένα λίθοι τε 
τίµιοι, xal τὸ ἁπύρωτον χρυσίον, τοῦτ' ἔστι, τὸ δοχι- 
µώτατον, οὕτως ἔσονται ὀλίγοι, xol μόλις οἱ bx πο- 
λέμου περιλελειμμένοι, xal τὸ τῶν µεμαχημένων 
διαφυγόντες στίφος. 

Ὁ γὰρ οὐρανὸς θυµωθήσεται, xal ἡ γῆ σεισθή- 
σεται ἐκ τῶν θεµολίων αὑτῆς, διὰ θυμὸν ὀργῆς 
Κυρίου Σαδαὰθ τῇ ἡμέρᾳ, ὅταν ἐπέλθῃ d θυμὸς 
αὐτου. 

Δαλοῦσι μὲν ὑπερθολιχῶς οἱ μακάριοι προφῆται, 
χαὶ τὴν θείαν τε xal ἄφραστον δύναμίν τε xaX δόξαν 
ἑ-χόμενοι χατὰ νοῦν, αἴρουσιν ὑψοῦ τὰς quvác, xal 
μεγέθη τοῖς διηγήµασιν ἐπινοοῦσιν τὰ ἑξαίρετα. 
᾽Δεὶ δέ πως ὀρχγιζομένῳ θεῷ συγχαταθήγεται πρὸς 
ὀργὰς χαὶ dj δούλη Χτίσις, διανιστάντος πάντως που 
πρὸς τοῦτο αὐτὴν τοῦ πᾶσι προστάττοντος. Καὶ γοῦν 
ὠργίζξετο μὲν Αἰγυπτίοις, ἁπραχτεῖν δὲ ἡ χτίσις οὐχ 
ἠνέσχετο. Μεθίστατο μὲν γὰρ εἰς αἷμα τὸ ὕδωρ, 
ἑξηρς δὲ xat ἡ γη βατράχους, χαθὰ Υέγραπται, χα- 
θίει δὲ χαλάζας ὁ οὐρανός' καὶ μὴν καὶ βαθὺς, καὶ 
τριήµερος ἁπάσης αὐτῶν τῆς χώρας χατεσχἰίδνατο 
σχότος. Οὐχοῦν θυµωθήσεται, qnot, xat αὐτὸς à οὐ- 
ρανὸς, xal olov ἐχ βάθρων ἡ γή σεισθῄσεται , διὰ 
θυμὸν ὀργῆς Κυρίου. Συνεχτολεμεῖ γὰρ ἡ χτίσις ἐπὶ 
τοὺς ἄφρονας, χαὶ λελνυπημένου Δεσπότου μονρνουχὶ 
συγχαθίσταται χαὶ fj αὐτὶ πρὺς τοῦτο. Πάντα yàp 
tfj ὑπερτάτῃ συντρέχει βουλῃ, xa οὐδέν ἐστι τῶν 
ὄντων, ὃ μὴ τοῖς θείοις νεύµασι, xal ἀθουχήτως 
παραχωρῇ. 

Καὶ ἔσονται κατα λελειμμένοὶ ὡς δορκάδιον φεῦ- 


*3 Job xxxvii, 292. 


obrizo, el hemo pretiosior erit lapide ex Saphiro. 


Pretiosum in his quid sit, quzerendum est. Ita- 
que dicit terram Babyloniorum, et totam regioneig 
Assyriorum eg paucitate virorum laboraturam, ut 
yivos in ea reperire futurum sit difficile, tantamque 
raritatem superstitum quanta est lapidum ladico- 
rum ef auri probaussimi. Videtur enim ejusmodi 
spud quosdatn in bonore esse ei pretio, eo quod 
difficulter admodum  parabilia sint, et quod pauca 
sint, et raro inveniantur. Ut igitur, inquit, quz apud 
bomines in admiratione sunt, paratu difficilia sunt, 
pretiosi lapides, et. aurum obrizum, id est, specta- 
tissimum : sic erunt et pauci et raro, qui e bello 


C derelicü. catervam bellatorum effugient. 


Vgns. 15. Colum enim irascetur, εἰ terra. con- 
cutielur a. fundameniis auis. propter. furorem. irae 
Domini Sabaoth, «o. die quo venerit furor ejus. 


Loquuntur byperbolice beati propoeta, et divi- 
pam ac inexplicabilem potenjjam ac gloriam animo 
capientes, alte voces exaggerant, οἱ magnitudinen 
eximiam in narrationibus suis considerant, ac sem- 
pez irato Deo, simuledam ad iram exacuitur serva 
creaiura, omnino eam hucexcitante eo,qui omnibus 
imperat. Suceensuit quippe ille AEgyptiis : creatura 
anjem cessere pon susinuit. Tragsivit quippe ia 
sanguine) aqua, scalmriwit (erra ranas, coelum 
demisit grandinem, profunde tenebra trium dierum 
spetio per totameorum regionem dissipat eunt, 
Sicul scriptum est. Itaque, inquit, irascetur eliam 
ipsum ccelum, ex velut a fundameniljs terra concu- 
Uetur propier furorem irg Domini. Pugnabit enim 
upa adversus 8iultos. ipsa creatura, eL. commo- 
to Domino, etiam ipsa ad hoc propemodum instru- 
cla esi. Omnia siquidem cum suprema voluntate 
conspirani atque concurrunt, et nihil est in rerum 
natura, quod non divino nutui cedat etiam invituu, 


293 Vens. 14-16. Et erunt relicti quasi damula fu- 
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(1) Tractus hic ἔντιμον ἐν τούτοις, usque ad inem versieuli sequentis ὁ θυμὺς αὐτοῦ, deest in codice 


liegio et suppletur ex Vaticauo. 
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giens, el quasi ovis errans, el non erit qui congreget, ita A yov, xal ὡς πρόδᾳτεν zJAurapevroy, gal οὐκ ἔστῃι 


Ψί homo ad populum suum revertatur, εἰ homo in regio- 
gem suam ezpellatur, Qui enim captus [uerit , oppri- 
metur, et quicongregati (uerint, occumbent gladio. Et 
filios eorum coram eis allident , domos diripient, et 
uxores habebunt. 


Paucos relíctos fore dicit, verumtamen eos parum 
viriles, et maxime imbelles, eoque timiditatis ac 
vecordje dejectos, ut nihi! aliud in votis habeant, 
quam ut fugiant solum, instar dama : et ut serven- 
tur, inquit, cum dedecore, prorsusque renuant 
hostilem incursionem propulsare. Quad autem sine 


prefecto et sine principe maneant, etiam hi numero. 


ὁ cvráyur, ὥστε ἄνθρωπον εἰς τὸν Aaór αὐτοῦ 
ἀποστραφῆναι, καὶ ἄνθρωπον slc τὴν χώραν 
αὐτοῦ διῶξαι. "Oc γὰρ ἑὰν ἁιϊῷ ἠττηθήσεται, καὶ 
olrwec συνηγµέγοι eld µαχαίρᾳ xecovrtat, xal 
τὰ τέκνα αὐτῶν ἐγώπιον αὐτῶν ῥάξουσι, xal τὰς 
οἰκίας αὐτῶν προγομεύσουσι καὶ τὰς Tvraixac : 
αὐτῶν ἔξουσιν. 

Εὐαριθ μήτους χομιδῇ τοὺς περιλειφθέντας ἔσεσθαί 
φησι, πλὴν xal αὐτοὺς ἀνάνδρους τα xal ἀφίλομα- 
χωτάτους, xaX δειλίας εἰς τοῦτο κατεῤῥαγμένους, ὡς 
οὐδὲν ἕτερον ἑλέσθαι δρᾷν, πλὴν ὅτι µόνον «b φεύχεινι 
ἐν ἴσῳ δορχάδι, καὶ τὸ ἀτίμως σώξεσθαί φησιν, xal 
ἀπειπεῖν εἰς ἅπαν τὸ κἂν γοῦν ἀνταναστῆναι μόνον 
«al; τῶν πολεµμίων συμφοραῖς. Ὅτι δὲ ἀνέπιστάτη- 


pauci, subindicot, cum dicit, velut ovem errantem B τοί τε καὶ ἄναρχοι μενοῦσι, χαΐπερ ὄντες ἀρ:θμῷ 


fore, sine poatoris cura, eL a pascuis procul pa- 
lantem, ut et jam a septis consuetis procul absit. 
Non enim erit, inquit, qui congreget, ut homo ad 
populum suum convertatur, et homo ad regionem 
suam impellatur. lllud autem , impelli, dixit pro 
abduci, etiamsi grata sit sua cuique regio, et pa- 
trio victu nihil priestantius ; verum, inquit, rerum 
, fharissimarum privatio jucunda erit, propterea 
' quod quisquis deprehensps fuerit, statim pereat, 
fiatque matería gladii Medorum. Fventurum quoque 
οἱ aliud longe tristissimum, prophetica confirmat 
oratio. Filios, inquit, eorum coram ipsis allident, 
domos diripient, et uxores habebunt. Quid autem 
parentibus liberorum czde possit esse molestius? 
Info nonne omni supplicio gravius et intolerabilius, 
domos videre djreptas, et uxorum pudicitiam victo- 
rum intemperantia obnoxiam ? Beatus Pealmogra- 
phus ejusmodi quiddam alicubi commemorat. Nam 
de Dabyloniis verba faciens : « Beatus,» inquit, « qui 
tenebit et allidet parvulos tuos ad lapidem **. » 
Ceterum hec quidem historice Assyria ejusque 
urbibus et regionibus contigerunt, quia omnes etiam 
jdololatrz et insolentes non tolerabiliter, et Dei 
hostes acerbe et magis periti artifices exstiterunt. 
l]psi vero sanctam civitatem depopulati sunt, et 
Dei sortem, id 224 οει, Israelem vastarunt, ca- 
ptivorum loco 90 pumero habentes, novum ac incon- 
suetum illis jugum servitutis imposuerunt. Con- 
sistet autem hzc de ilfis oratio, non solum in his 
quae historice et conspicue gesta sunt, sed etiam qui 
volunt, poterunt intelligere spiritualiter, sí rerum 
gestarum vim ad ipsum omnis vitlositatis inyento- 

rem, Dei hostem immanissimum, Satanam [nquam, 
prudenter traducant, maxime quoniam prophetica 
oratio, Chrisji mysterio priscito, ei pzzdictione de 
eo optime jam adbibita, vicinam contra Babylonem 
visionem introduxit, tantum non auditorum inentes 
excitans, uf que historice et contra Babylonejn, et 
contra universam terram Assyriorum facia sunt, 
spiritualiter intelligantur. Jtaque draco iste apostata 
multis modis Dei cultoribus ingidiog struere nun- 


P Psal. cxxsvi, 9. 


βραχεῖς, ὑπεμφαίνει λέγων, ὡς πρόδατον ἔσεσθαι 
πλανώμενον, xol τῆς τοῦ ποιμᾳἰνόντος ἐπιειχείας 
ἑστερημένον, χαὶ ἔξω που νομῆς Dv, ὡς xal σηχῶν 
τῶν χατειθισµένων ἑλέσθαι μακράν. Οὐ vào ἔσται, 
φησὶν, ὁ συνάγων, ὥστε ἄνθρωπον εἰς τὸν Aabv αὖτ 
τοῦ ἀποστραφῆναι, καὶ ἄνθρωπον εἰς τὴν χώραν αὖ- 
τοῦ διῶξαι. Τὸ δὲ, διῶξαι, φησὶν ἀντὶ τοῦ ἐπειχθῆναι, 
xalcot φίλον ἅπασιν 1j χώρα, καὶ πατρῴων ἐνδιαιτη- 
µάτων ἄμεινον οὐδέν. 'Αλλὰ καὶ τῶν οὕτως αὐτοῖς 
φιλαιτάτων ἡ στέρησις ἡδεῖα, φησὶ, διάτοι τὸ πάντα 
τὸν ἁλισχόμεγον παραχρΏμά τε διόλλυσθαι . . «. 
. . συµθήσεσθαι δὲ τι καὶ ἕτερον τῶν ὅτι µά- 
λιστα πεφυχότων ἀνιᾷν ὁ προφητικὸς διισχυρίζεται 
λόγος. Τὰ γὰρ τέχνα αὐτῶν, φησὶν, ἐνώπιον αὐτῶν 


C ῥάξουσι, : χαὶ τὰς οἰχίας αὐτῶν προνομεύσουσι, xal 


τὰς γυγαῖχας αὐτῶν ἔξουσι. τί δ' ἂν Τένοιτο τοῖς 
γεγεννηχόσι δυσαχθέστερον τῆς τῶν τέχνων σφαγῆς ; 
ᾗ πῶς οὐχ ἁπάσῆς αἰχίας δυσφορητότερον, τὸ ἰδεῖν 
μὲν οἴχους διηρπασµένους, σεμνότητα δὲ γυναίων 
ἁδιχουμένην, καὶ ταῖς τῶν κεκρατηχότων ἀσελγείαις 
ὑπενηνεγμένην ; Μέμνηταί που χαὶ ὁ µαχάριος φαλμ- 
ᾠδὸς τοιούτου τινός. Ποιούμενος Υὰρ τοὺς λόγους 
περὶ τῆς Βαθυλωνίων' «Μακάριος, » φησὶν, « ὃς 
κρατήσει, xai ἐδαφιεῖ τὰ vim σου πρὸς τὴν πέ- 
τραν. ν Αλλὰ ταυτὶ μὲν ἱστοριχκῶς τῇ τῶν Ασσυρίων 
συµδέόηχε χώρᾷ, xal ταῖς iv αὐτῇ πόλεσί τε καὶ 
χώραις, ὅτι χαὶ πάντες εἰδωλολάτραι xat ἁλαζόνες οὗ 
φορητῶς, χαὶ θεομάχοι δεινῶς, 1 xa μάγου τέχνης ἐπι- 
στηµονες. Αὐτοὶ δὲ καὶ τὴν ἁγίαν πεπορθήκασι πόλιν, 


D καὶ τὸν τοῦ θεοῦ κλῆρον καταδηώσαντες, τοῦτ' ἔστι, 


πὸγ Ἱσραὴλ, ἐν τῇ τῶν δορυκτήτων µοίρᾳ πεποιηµέ- 
γοι, τὸν ἀσννήθη τῆς δουλείας αὐτοῖς ἐπέθηχαν ου- 
46v. Καὶ στήσεται μὲν ὁ περὶ τούτων λόγος, οὐχ. Ey 
ys τοῖς χατὰ µόγην τὴν Ἱστορίαν, xai τοῖς ἐμφανῶς 
γεγονόσιν’ ἔξεστι δὲ μᾶλλον τοῖς ἐθέλουσι νοεῖν καὶ 
πνευματικῶς, εἰ δὴ µετατάττοιεν εὐφυῶς τῶν Tero- 
νότων τὴν δύναμιν, ἐπί τε αὐτὸν τὸν ἁπάσης τῆς 
φανλότητος εὑρέτην, τὸγ θεοστυγΏ τε xal ἀπηνέστα- 
τον, φημὶ 5h τὸν Σατανᾶν, μάλισθ᾽ ὅτι τῆς προφη- 

τείας ὁ λόγος τὸ Χριατοῦ µυστῄριον προσεγεγχὼν , 
καὶ τὴν ἓπ᾿ αὐτῷ προσαγόρευσιν εὖ µάλα πεποιημός 
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vot, εἰσκεχόμικε γείτονα τὴν xavk Ῥαδυλῶνος ὅρασιν A quam destitit, incambitque acerrime, semper ad 11 


μονονουχὶ τῶν ἀκροωμένων τὸν νοῦν χαταθήγων ἐπὶ 
τό Ye χρῆναι vost), xai πνευματικῶς τὰ ἱστορ'κῶς 
νεγονότα, χατά τε αὐτῆς Βαθνλῶνος, χαὶ μὲν xaY 
x28'60An; ες ᾿Ασσυρίων γῆς. Κατέλτξε δὴ οὖν οὐ- 
δέπω ποτὲ πολυτρόπως ἐπιθουλεύων τοῖς Gs δου- 
λεύουσιν ὁ δράχων ὁ ἀποστάτης, ἔγχειται δὲ καὶ µάλα 
νεανιχῶς, εἰς τὸ αὐτῷ δοχοῦν ἀεὶ χαταστρέφων, xat 
ἁποφέρδ. πλειστάχις. οἷά περ αἰχμαλώτους ἐἑλὼν, xat 
τοῖς τῶν παθῶν ἑνίησι βόθροις, δουλείας δὲ ὥσπερ 
αὐτοῖς ἐπιτιθεὶς δεινόν τε καὶ ἀνεξήτητον ζυγὸν xa- 
ταγανριᾷ τῶν εἰλημμένων, xat ἁλασονεύεται, καθά- 
σερ ἀμέλει xalal τῶν ᾿Ασσυρίων.χατὰ χαιροὺς βε- 
6ασιλευκότες ἐπέχαιρον τοῖς ἐξ Ἰσραῦλ, ὅτι γῆς τῆς 
αὑτῶν ἔξω Υγεγονότες xaX πόλεως τῆς ἁγίας δεδουλεύ- 
χασι τοῖς ἀλλογενέσιν. ᾽Αλλ οὗ μέχρι παντὸς ἡ τοῦ 
διαξόλου τοραννὶς χατῄσχυσε τῶν διηρπασµένων. 
"ErfYepsa: γὰρ τὸ τοῦ Σωτῆρος σημεῖον, tous 
Ec:w, ἐπινιχίους. dX; ἀνατεθείχαμεν τῷ δι ἡμᾶς 
καὶ ὑκὲο ἡμῶν νικήσαντι' πεποιἡµεθα δὲ xai τῆς 
ὀρθῆς πίστεως τὴν ὁμολογησίαν. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, 
ἑστὶ τὸ, ᾿Ὑφώσατε τὴν φωνὴν ἑαντοῖς. Ἐντέταλται 
δὲ καὶ ὁ Κύριος ἔρχεσθαι ἕθνει ὁπλομάχῳ, δῆλον δὲ 
ὅτι τῶν ἁγίων, of; ἡ μάχη χαὶ ὁ πόλεµος οὐ πρὸς 
αἷμα καὶ σάρκας, πρὸς ἀρχὰς δὲ μἍλλον xat ἐξουσίας, 
καὶ τους χοσµοχράτορας τοῦ σχότους τούτου, πρὸς 
τὰ πνευματιχκὰ τῆς ποντρίας iv τοῖς ἑπουρανίοις. 
O καὶ ἀντετάξαντο χα) νενιχήκασιν, χρατοῦσι δὲ καὶ 
εἰς δεῦρο, xai τὸ τῶν ἀντιχειμένων δυνάµεων ἔχπο- 
λιορχοῦσι στίφος, xai οἷά τινα πόλιν τὴν εἰδωλολα- 
τρείαν ἐχπεπορθήκασι, τὴν πάλαι δεινἣν xal ἀχείρω- 
τον. Κατευμεγεθοῦσι δὲ τῶν ἀνθεστγκότων οἱονεὶ 

τρατηγοῦντος Χριστοῦ, xal συνασπιζόντων ἁγίων 
ἁγγέλων, ὥστε xal εὐαριθμήτους εἶναι παντελῶς 
τοὺς τὰ ἐχείνων ἔτι σέδοντας χράτη, εἶναι δὲ αὐτοὺς 
οἰκτροὺς xal ἀνάνδρους xal περιδεεῖς, καὶ Ἀπειρηχό- 


quod "sibi videtur transversim abripiens, compre. 
hensosque tanquam captivos spe abducit, et i 
perturbationum  voragines prsecipitat, et jugo ser- 
, vitutis duro et inevitabil illis imposito, in captos 
gloriatur, et. insolescit : quemadmodum sane qui 
apud Assyrios olim regnarunt, insultabant Israeliti:, 
quod a sua terra et sancta civitate extranei, alieni: 
genis servierint, Sed non semper diaboli tyrannis 
in eos quos diripuit, obtinuit. Excitlatum enim est 
Servatoris signum , id esl, pretiosa crux, nosque 
contra illum jJubilavimus , id est, victrices odas 
obtulimus.ei, qui propter nos et nostra cousa vicit, 
εἰ recte fidei confessionem edidimus, Hac autem 
esl, ut arbitror, illud : Elevate vocem contra eos. 
.Priecepit etiam. Dominus venire genti bellatrici, 


B vigelicet sanctorum, quibus lucta et bellum est, non 


contra sanguinem et carnem, sed potius contra 
principatus, οἱ potesiates, et muadi dominos, 
rectores tenebrarum harum, adversus spiritualia 
nequitiz iu supercelestibus **. Hi acie contra in- 
siructa vicerunt, el adhuc obtinent, et adversariaruim 
potestatum agmen oppuguant, et idololatriam veluti 
civitatem quamdam depopulati sunt *. Palestinam, 
inquam , quantumvis nulla manu. expuguabilem. 
Superiores autem evaserunt adversariis, Christo 
veluti exercitum duetante, et-sanctis angelis «αἱ υγιή 
pugnantibus, ita ut pauci omnino-sint hi, qui eorum 
potestatem adbuc veserantur, sintque etiam mi- 


C seri, et imbelles, et 895 meticulosi, quique prorsus 


desperent se: resistere pesse iis qui Christo serviunt. 

Csterumsi percurrat hanc. visionem et reliqua. verba 
qua sequuntur, aliquam ejusmedi spiritualis seusns 
Holiem  eliciat. quisquis prudeus est, valetque 
parabolam et tenebrosum sermonem, dictaque sa- 
pientum ac zenigmata cognoscere. 


τας παντελῶς τὴν ἀντίστασιν, τὴν πρός Y$ φηµι τοὺς Χριστῷ δουλεύοντας. Ἐπιτρέχων δὲ «hv ὅρασιν xat 
τῶν προχειµένων τὰ χαθεξῆς, τοναύτης τινὸς θεωρίας πνευματικῆς συλλεγέτω Ὑνῶσιν πᾶς εἴ τίς ἐστι 


νουνεχὰς, αυνιέναι τε δυνάµενος παραθολὴν καὶ 

Ἱδοὺύ ἐγὼ ἐπεγείρω ὑμῖν τοὺς Μήδους, ol οὐ 
«Ἰογίζονται dpyópior, οὐδὲ χρνσίἰου χρείαν ἔχουσι. 
Τοξεύματαγεανίσχων συντερίγονσι, xal τὰ céxva 
ὑμῶν οὗ uj ἑλεήσωση”, οὐδὲ ἐπὶ τοῖς τέχνοις 
σου φείσονται οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν. Καὶ ἔσται Ba- 


σχοτΣινὸν λόγον, ῥῆσεις τε σογῶν xal αἰνίγματα. 
Vgns. 17-20. Ecce ego suscito vobis Medos, qui 
despiciunt afgeutum , nec auro opus habent, Arcus 
juscnum conterent, εἰ liberorum vestrorum non mi- 
serebuntur, nec fi'iis tuis parceitt oculi eorum, Et erit 
Babglou, que vocatur Inclyta a rege Chaldgorum , 


6vAor, ἢ κα εῖται Ἔνδοξος ὑπὸ βασιωόων XoA- Ὁ quenadmodum subvertit Deus Sodomam et Gomor- 


éalur, ὃν tpóxov χατέσερεψεν ὁ Gsóc Σόδοµα 
xal Γόμοῤῥα, οὗ χατοικηθήσεται εἰς τὸν alova 
2Φρόνον οὐδ' ob quj εἰσέίθωσιν .εἷ αὐτὴν διὰ 
πο 1ῶν γενοῶν, οὐδ οὗ gh διὲἰθωσιν αὐτὴν 
αὐτῃ. | 

Qavyspuzátny bv τούτοις ποιεῖται λοιπὸν τοῦ πολέ- 
poo την προαγόρευσιν, xal ὥσπερ τι .χατασχία- 
σµα τοῖς λόγοις ἐπεῤῥιμμένον τὴν ἀσάφείαν πε- 
prov, γυμνὴν xal ἀναφρανδὸν xaX ofo) ἐν ὄψει 
τίθησι την ὕσον οὐδέπω παρεσομένη» συμφοράν, 
ξουσι γὰρ Ίξοναι οἱ Mrbot, φησὶν, o5 χρημάτων 
ὀττώμενοι xat δωροδοχίας τῆς παρ᾽ ὑμῶν οὐ πεφρ)- 


5 Ephes. vi, 13. 
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fham : non habitabitur ullo evo : neque ingredient." 
ín eam per multas etates, Nec Iransibunt eam Arabes, 
neque pastores vequiescent in ea. 


Ἄραδες, οὐδὲ xowvec, οὐ μὴ ἀναπαύσονται ἐν 


Luculentissimam deinceps in his facit belli pra-- 
dictionem , et velut. adwmnbratione quodam et oli - 
$curitate, quam sermonibus suis offudit, circumcis4 
nudom et propilam ac velut in conspectu collocat 
eam, qux. mox adfütura est, calamitatem, Veniet 
enim, inquit, venient Medi, non corrupti pecunia, 
non largitiones vestras curantes; imo superiores 
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erunt velut. opportune, omuibus maximo studio ab A νηχότες, ἀμείνους δὲ’ μᾶλλον ὡς ἐν χαιρῷ Ὑεγονότὲς. 


illis et elaboratione comparatis , ut arcus juvenum 
conterant, Si quis enim Barbarorum infestationes 
εἰ expeditiones contra regiones et urbes factas 
consileret, non aliam ob causam fleri reperiet, 
quam ut spolient el rapiant, et opes undique obve- 
nientes  coacervent.. Ceterum, inquit, Medi nou 
capientur quasiu, et lucrum despicient, ut Dabylo- 
nicum supercilium deprimaut,. Nam sagittandi dex- 
teritate plurimum gloriantur, et artis ejus peritiam 
maximi faciunt. Inferiores tamen erunt hostibus. 
Asperi a3utem et immites adeo erunt viclores, ut 
miseraudie etiam  zetatis nulla capi veliut miseri- 
cordia, neque pereuntiLus miserabiliter infantibus, 
ullatn humanitatis lacrymam profundere. Sed Ba- 


καὶ τῶν ὅτι μάλιστα διὰ σπουδῆς αὐτοῖς τεθειµένων, 
ἵνα «οξεύµατα νξανίσχων σνυντρἰφουσιν. El μὲν γάρ 
τις λογίσαιτο τὰς τῶν Βαρθάρων ἑφόδους, αἴπερ ἂν 
γένοιντο χατὰ χωρῶν Ἡ πόλεων, οὐχ ἑτέρον τινὸς 
ἕνεχα δρωµένας εὑρήῆσει, πλὴν ὅτι μόνου τοῦ διαρ- 
πάσαι χάριν, ἄθροισιν δὲ χρημάτων ποιεῖσθαι τὴν 
παρεμπίπτουσαν. 'AXX ἔσονται, φησὶ, καὶ λιμµά- 
των ἀμείνους οἱ Μῆῖδοι, xai κερδῶν ἀφειδήσουσινο 
ἵνα τὴν τῶν Βαθνλωνίων ὀφρὺν χατασπάσωσι. Μέγα 
μὲν γὰρ ἀεί πως αὐτοῖς ἐπὶ ταῖς τοξείαις φύσημαν 
χαὶ τὸ εὐτυχὲς ἐν τούτοις ποιοῦνται περὶ πολλοῦ. 
Ἁλλ' ἥττους ἔσονται τῶν ἐχθρῶν. Φχληροὶ δὲ οὕτω 
καὶ ἀφιλοικτε[ρμονὲς οἱ νενιχηκότες, ὡς μτδὲ τῆς 


ἐλεεινῆς ἡλιχίας φειδῶ ποιεῖσθαί τινα, μήτε μῖν 


bylon, qux Inclyta vocatur a rege Chaldaeorum, ad B oixtpü ἀπολλυμένων νηπίων, τὸ ἐξ ἡμερότητος 


eam redigetur vastitatem, inquit, ut a combustis 
Sodomis et Gomorrhis nullo niodo differat : ueque 
incoleiur: quam  fugient perinde finitimi , atque 
996 qui e longinqua gente eam peragrant, ut ne 
Arabes quidem pastores in ea pecora sua velint 
pascere, quod omnino desolata sit et deserta, Scien- 
dum autem, eum gentes. Saracenorum, et qua ad 
ipsam terram Assyriorum pertiuguat, et intimam 
eremum incolunt, nominare Arabas. Vicinam nam- 
que habent terram Arabum. Et probabile est illos 
ex Arabia Saracenos promiscue Assyriorum de- 
serla obambulare, 


Vrns. 91, 22. Et requiescent ibi bestia, et imple- 
l[uniur domus sonitu; ibi requiescent sirenes , ibi 
saliabunt d&monia, et onocenlauri ibi habitabunt, 
aidos construenl in. domibus eorum erinacei. Cito 
zenit, el n.n tardabit. 


Fere in locis desertis degere amant, et vacua 
urbs complures iis speluncas se contegentes, ae 
rudes el velut fortuitu ac temere inventas suppedi- 
tat. In desertis autem et quietis lucis tenuis quidam 
senilus pia inaguo silentio, liaud scio quomodo, 
exoritur, et in aures corum subit qui eremum iuco- 
lunt. ltaque, inquit, besti: requiescent, et sonitu 
domus plenz erunt, id est, nullum omniuo incolam 
habentes, sonum cedent desertis. convenientem. 
Saltabunt , inquit, illic οἱ demonia. Dicunt enim 
illis quoque proprium esse in desertis ἱοοίθ libenter 
commorari, et quasi diversorium quietum consti- 
luere. Sirenes autem dicit volucres suaviter canen- 
tes, vcl, secundum  Hebrzeorum expositionem, no- 
ciuam. Ágrestes asinos onocentauros nominat, et 
echinos, id est, erinaceos, mures acutis spinis velut 
hirtos οἱ horreutes. νο omnia merito vastatis, 
vel urbibus, vel domibus convenire possent. His 
autem subdit : Cito venit, el non. lardabit : aut 
Assyriis acriorem curam excitans, aut. his qui sunt 
ex semine jsrael consolationein. liaud exiguam ea- 
dem opera afferens. Cum enim in captivitate ver- 
sarentur, et Cyro cum Persis et Medis Babylouio- 


ἐπιστάξαι δάχρυον. Βαθυλὼν δὲ, f| καλεῖται "Ev- 
δοξος ὑπὸ βασιλέως Χαλδαίων, πρὸς τοῦτο, qnolv, 
ἑρημίας κατοιχήσεται, ὡς κατ οὐδένα τρόπον δι- 
ενεγχεῖν τῶν ἐμπεπρησμένων Σοδόµων τε xai Γο- 
µόῤῥας » ἔσται δὲ xal ἀοίχητος * φευκτὴ δὲ οὕτως xal 
τοῖς ὁμόροις, ὡς ἔθνους paxpou περινοστοῦσιν αὖ- 
τὴν, ὡς μηδὲ ποιμένας τοὺς ἐξ ᾿Αράδων χατανεμῆ- 
gal τι τῶν ἰδίων θρεµµάτων ἐν αὐτῇ' διάτοι τὸ 
ἠρημῶσθαι παντελῶς. Ἱστέον δὲ 2t τὰ Σαραχηνῶν 
ἔθνη, χαὶ μέχρις αὐτῆς διῄχοντα τῶν ᾿Ασσνρίων», 
καὶ τὴν ἑσωτάτω νεµοµένους ἔρημον, ᾿"Αραθας ὀνο- 


pss. Γείτονα γὰρ ἔχουσι τὴν ᾿Αράθων. Εἰχὸς δὰ 


δὴ xai αὐτοὺς τοὺς ἐξ ᾽Αραδίας Σαρακηνοὺς ἀναμὶξ 
τὰς Ασσυρίων ἑρήμους περιφοιτᾷν. 

Kal ἀνγαπαύσονται éxsi θηρία, καὶ ἐμπ.1ησθδή- 
σογζαι αἱ οἰχίαι ἤχον. Kal ἀγαπαύσονται ἐνεὶ 
σειρῆνες, καὶ δαιμόνια ἐχεῖ ὀρχήσονται. Καὶ óvo- 
χόγταυροι ἐχεῖ κατοικήσουσθ’, xal γοσσοποιή- 
σουσιν ἐχῖγοι ér τοῖς υἶκοις αὐτῶν. Ταχὺ ἔρχεται, 
καὶ οὐ χρονια. 

Φίλον πως ἀεὶ τοῖς ἀνημέροις τῶν ζώων ἑνδιαί- 
τηµα ποιεῖσθαι τὰ τῶν χωρίων ἑΙρ]μωμένα, καὶ 
πόλις ἐρειπομένη πλείστας τε ὅσας αὐτοῖς, καὶ μὴν 
xai εὑρεῖς τὰς καταδύσεις ἀποτελεῖ αὐτορόφους τε 
καὶ ἐσχεδιασμένας, xal ὡς ἀπό γε τοῦ συµθεθηχότος 
αὑτομάτως ἐξηυρημένας ἓν ἑρήμοις τε καὶ τοῖς 
σιωπῶσι τῶν τόπων, Ἰχώ τις Ισχνὴ, xai οἵον ἀπὸ 
σιγῆς τῆς ἄγαν, οὐκ οἵδ' ὅπως, ἀνίσχει τε val ταῖς τῶν 


D ἠρεμούντων ἀχοαῖς εἰσχρίνεται. Οὐχκοῦν θηρἰα μὲν 


ἀναπαύσεται, φησὶν, Ίχου δὲ αἱ οἰκίαι πλησθήσονται: 
τοῦτ᾽ ἔστιν, οὐδένα παντελῶς τὸν οἰχοῦντα ἔχουσαι, 
πὴν ταῖς ἑρημίαις πρέπουσαν fyc χαταχτήσονται. 
Ὀρχήσονται δὲ, φησὶν, ἐχεῖ xax δαιμόνια. Φασὶ γάρ 
πως καὶ αὐτὰ τοῖς Ἱρεμοῦσι τῶν τόπων ἴδιον ἑμφι- 
λοχωρεῖν, xal olov ἐναύλισμα ποιεῖσθαι σχολαϊῖο». 
ΣειρΏνας δὲ, οἶμαι, φησὶ τὰ εὐστομεῖν εἰδότα πτηνὰ, 
1, χατά γε τὴν Ἑδθραίων ἔκδοσιν, τὴν γλαῦχα. Tou 
δέ γε τῶν ὄνων ἀγρίους ὀνοχενταύρους ὠνόμασεν : 
xai μὴν καὶ ἐχίνους τοὺς ἀχάνθαις ὀξείαις olovsi 
φρίττοντας τῶν μνῶν. Ταυτὶ δὲ σύµπαντα πρέποι ἂν 
εἰκότως ταῖς εἰσάπαν ἠρημωμέναις Ἱ πόλεσιν f] οἱ- 
Χίαις. Ἐπιλέγε, δὲ τούτοις, ὅτι ταχὺ ἔρχεται, καὶ 
οὗ χρονιεῖ. "Η τοῖς Αστυρίοις πικροτέραν ἑνιεὶς 
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«hv φροντίδα, Ίγουν τοῖς ἐξ αἵματος "Iopat) «apá- A rum fines expugnante, liberatum iri se sporarent 


χλτσιν οὐ μιχρὰν τὸ χρῆμα ποιούμενος. Ἐπειδὴ γὰρ 
$sav ἓν αἰχμαλωσίᾳ, ἀνεθήσεσθαί Ύε piv προσ- 
εδόχων .χαταστρατεύσαντος τῆς Βαθυλωνίων ὁμοῦ 
Πέρσαις τε καὶ Ἠήδοις τοῦ Κύρου, ταχεῖαν αὐτοῖ, 


celerem ipsis molestiarum levationem pollicetur, οἱ 
quod ea qui in votis erant, non diu dilferrentur, 
sed quasi prope aute pedes essent, ct dictam seque- 
rentur. 


ὑπισχνεῖτα: τῶν ἀνιαρῶν τὴν λάσιν, καὶ ὅτι τὰ bv εὐχαῖς οὐκ εἰς ἀνάδλησιν ἔσται μακρὰν, ἀλλ οἷον 


ὁραμεῖται χατὰ πόδα τοῦ λόγου. 

Καὶ ἐλεήσει Κύριος τὸν Ἰακὼδ, καὶ ἐκλέξεται 
ἔτι τὸν 'lapahJ, καὶ ἀναπαύσονται ἐπὶ τῆς γῆς 
αὐτῶν, xal ὁ ynopac προστεθήσεται ἐπ᾽ αὐτούς. 
Kal προστεθήσεται πρὸς τὸν οἶκον '"Iaxo6 καὶ 
ἑήνονται αὐτοὺς ἔθνη, καὶ εἰσάξουσιν εἰς τὸν 
τόπον αὐτῶν. Kal χαταχληρονομήσουσι, καὶ 
α.1ηθυνθήσονται ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ Θεοῦ, εἰς δού- 
Jovc xal εἰς δού.ῖας * xal ἔσονται αἰχμά-]ωτοι, ol 
αἰχ[ια.λωτεύσαγτες αὐτοὺς, xal χυριευθήσονται 
οἱ χυριεύσαντες αὐτῶν * καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


Ca». XIV, vens. 1-5. 2417 Et miserebitur Dominus 
Jacob, ct eliget adhuc Isralem, et requiescent in terra 
sua, et advena illis adjungetur, et adjungetur dom»i 
Jucob, el accipient gentes, et introduceni in locum eo- 
rum, et possidebunt, et multiplicabuntur in terra Dei in 
servos εἰ servas. Et erunt cuptivi qui in captivitatem 
duzerant eos, ei dominalui subjicientur qui dominati 


p erant illis. Et erit in. die illa, requiescere te faciet 


Deus ex dolore tuo, et iracundia tua, et a eervitute 
dura qua serviisti illis. 


ἐκείνῃ, ἀναπαύσει σε Ó θεὸς ἐκ τῆς ὀδύγης xal τοῦ θυμοῦ σου, xal τῆς δουλειας τῆς exAnpüc, 


Jc ἑδού-ευσας αὐτεῖς. 

Ες ἐλπίόδα χρηστὴν ἀναχομίξει πεπονηχότας τοὺς 
ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, xai ὑποσχέσεσιν ἀγαθαῖς ἀναδ- 
ῥώννυσιν εἰς εὐθυμίαν, χατηχθισµένους οὐ φορητῶς 
ταῖς τῶν ἑλόντων πλεονεξίαις. "Οτι γὰρ ἀνελεύσον- 
τα. μὲν τῆς αἰχμαλωσίας, ἁποστήσονται δὲ τῆς ἆσυν- 
ἦθους δουλείας τὸν ζυγὸν, πεπορθηµέντς τῆς Ba- 
θυλῶνος, xai ἁπάσης δὲ τῆς ᾿Ασσυρίων χώρας, 
κροηγόρευσε σαφῶς. 0) γὰρ ἀπόθλητος ἔσται, φη- 
civ, εἰδάπαν ὁ Ἱσραίλ' οὐδὲ τῶν πλημμεληµάτων 
ἀτελευτήτους ὑφέξει δίχας * ἑλεηθήσεται 65 xal áva- 
πνεύσει χατὰ χαιροὺς ὁ ἐξειλεγμένος ' xal Excel τοι 
τέθειται πρωτότοχος by τέχνοις, ἐπισχοπΏῆς τε xal 
εὐμενείας τῖς παρὰ θ5οῦ τεύξσεται. Ὑπονοστήσειν δὲ 
αὐτοὺς εἰς τὴν ἑνεγχοῦσαν, quat, συναναέἡσεσθαι δὲ 
χα) τὸν γηώραν. Γηώραν δέ Φησιν τὸν αὐθιγενῆ 
χαὶ «αὐτόχθονα, τοῦτ' ἔστι, Βαθδυλώνιον * πλεῖστοι 
TX ὅσοι τῶν Βαθυλωνίων εἴποντό τε τοῖς ἐξ "lopatà, 
τοῦτο μὲν τὴν πρὸς αὐτοὺς συγγένειαν ἐσχηχότες, 
ςοῦτο δὲ τῇ χατὰ νόµον λατρείᾳ προσνενευχότες. 
Ἐτειδὴ γὰρ μαχροὺς διατετελέχασιν ἓν τῇ αἰχμαλω- 
σίᾳ χρόνους, εἰχὸς δή που τῶν αὐθιγενῶν οὗ µε- 
ερίαν αὐτοῖς προσνενεμῆσθαι πληθύν. Ἡροστεθήσεται 
τοίνυν ὁ Υηώρας, φησὶν, αὐτοῖς, τοῦτ ἔστιν, ἕψεται 
xat ἀχολουθήσει xal ὁ αὐτόχθων αὐτοῖς, Λήψονται 
δὲ} αὐτοὺς ἔθνη, χαὶ εἰσάξουσιν εἰς τὸν τόπον ab- 


Έκ sanguine Israelis ortos afflictos et laborantes 
in bonam spem rursus erigit, et bonis proinissis 
ut buno sint animo-confirmat, qui capientium tyran- 
nide vexati erant intolerabiliter. Quod enim rever- 
suri essen! e captivitate, et nova, et "Inauditae ser- 
vitutis jugumexcussuri, vastata Dabylone, omnique 
regione Assyriorum, luculenter predixit : Non 
enim, inquit, in perpetuum rejicietur Jsrael, nequa 
delictorum continuas poenas dabit, eed imisericordiam 
consequetur et respirabit aliquando qui electus 
-e$t, Et quia positus est primogenitus in filiis, visi- 
tatione οἱ misericordia divina non destituetur. Et 
redituros dicit. eos in patriam, et una ascensurum 
advenam. Advenam autem vocat indigenam et 
vernaculum', id est, iuquit, Babylofiam. Quam- 
plures euim Daobylonii sequebantur  Israelitas , 
partim cum ipsis cognatione conjuncti, partim legis 
studio ei cultui addicti. Cum enim longo tempore 
in captivitate permansissent, verisimile est es illa 
gente nen mediocrem illis accessisse multitudinem. 
Adjungetur igitur, inquit, advena ipsis, id est, 


Sscquetur οἱ comitabitur ipsius terre alumnus c4 


indigena. Accipienl aulem eos gentes, et introdu- 
cent in locum suum. Quando. enim Cyrus liberavis 
Jsraelem, regionum principibus mandavit ut eui 


τῶν. "U:: γὰρ Κύρος ἀνῖῆκε τὸν Ἱσραὴλ, τοῖς τῶν D securum ac salvum deducerent, Factitavit idem po«t 


χωρῶν ἄρχουσι παραπέµπειν ἐχέλευσεν ἅπληγά τε 
καὶ ἀνεπιθούλευτον. Πέπραχς δὲ τοῦτο καὶ ὁ μετ 
αὐτὸν τὰ τῶν Ασσυρίων σκήπτρα διαδεξάµενος" 
Ξέρξης οὗτος fjv. Ἔξεστι δὲ τοῖς ἐθέλουσιν ἑξακρι- 
ζοῦν τὰ τοιάδε περιτυχεῖν τοῖς Ἔσδρα βιθλίοις, καὶ 
ἁπλανςστάτην ἑἐφ᾽ ἅπασι τοῖς εἰρημένοις τὴν γνῶσιν 
ἐλεῖν. ᾿Ανέθαινον γὰρ Ex τῆς ᾿Ασσυρίων εἰς τὴν 
Ἰονδαίαν, διέποντος μὲν τὴν βασιλείαν Ζοροδάθελ 
τοῦ Σαλαθιὴλ, ὃς fv ἐκ φυλῆς Ἰούδα, ἠγουμένου δὲ 
τοῦ ἱεροῦ τάγματος Ἰτσοῦ τοῦ Ἰωσιδὲκ τοῦ ἱερέως 
τοῦ μεγάλου. Ἔθνη δὴ οὖν παραπέμφονσιν αὐτοὺς, 
φταὶ, καὶ εἰσάζουσιν εἰς τὴν Υην αὐτῶν, καὶ τὸν 
ἄνωθεν absol; ἐχυεμτθέντα καθέξουσι χλῆρον. Καὶ 
τὸ ἔτι Ξχοαδοτότερον, o? ποτε τῶν εἰδώλω») θερα- 


illum is qui sceptra Assyriorum suscepit, Xerxe», 


Possunt autem qui exaciius kic pervestigare voluit, 


libros Esdrz legere, ct omnium qux commemoravi 
certissimam coguilionem excerpere, Ascenderuni 
enim ex Assyriorum terra in Judam, regnante 
298 Zorobabele filio Salathielis ex tribu Juda, 
prefecio vero sacri ordinis Jesu, (ilio Josedec, 
pontifice maximo. Gentes igitur, Inquit, deduceui 


608, et iutroducent in. terram ipsorum, et sorte 


ipsis superne distribulam obünebunt : εἰ quod est 
sdhuc ab opinione magis alienum, qui olim culto« 
res idolorum eraut, qui deos multos et. innumera - 
biles nuncupabant, in terra Dei in servos et ancil- 
las multiplicabuntur , cruntque capiivi qui ceperunt 


- 
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eos.. Qui enim captivum abduxerunt Israelem, simul A πευταὶ, οἱ θεοὺς ἐπιγραφύμενοι πολλοὺς καὶ ἀναρι- 


adducti cum co, et adventantes, inquit, in Jud:eam, 
legis jugo cervicem suppouent, et velut preclaram 
ei salutarem captivitatem. perpessi, Dominum et 
Peum inscribent. et 'nuncupabunt eum, qui omnium 
«st opifex. Vel enim istuc dicit, vel illud fortassis 
vult innuere, quod qui olim victoria potiti sunt, εἰ 
];raelem Judisa abduxerunt, suoque subjecerunt 
jugo, dominationi subjicientur et captivabuntur: 
Cyro nimirum et Persis el Medis cos ail vastitatem 
redigentibus. Die euim illa, hoc est, illo tempore 
recreaberis ex dolore et iracundia (ua, id est, ex 
ira tibi impendente, nempe divisa, elffugiesque 
duram servitutem, et recreaberis ex doloribus. Sed 
»gedum rursus, quantum licet crassam historia 
superficlem ad considerationem spiritualem traus- 
ferentes, simile qüiddam in Satana, et in his qui a 
Christo redempti sunt, facium — contemplemur. 
Erant siquidem captivi idolorum servitio affixi, et 
ejus qui summam exercebat tyrannidem imperia 
venerantes; sed miserius est nos ut injuste. viola- 
tos universitatis Opifex, misil nobis e caelo redem- 
piorem, proprium Filium in nomiue Domini, id est, 
uon ul e $inetis proplietis quempiam, sed in do- 
minationis gloria, qui demolitus est. idololatriam 
velut civitatem quampiam superbam et. insolentem, 
epem suam couferentibus bellatoribus armatis suis, 
id est, sanctis apostolis , qui tota quodammodo 
regione diaboli excisa, secum in sanctam civitatem, 
jerusalem intelligenti:e subjectam, Ecclesiam in- 
quai, duxerunt eos qui decepti sunt, et jugo ser- 
vitut:s oppressi, Qui eiiam iu terra Dei multipli- 
cali sunt, e in servos ac servas evaserunt. Et qui 
aute iu. ditione ac manu sua habebant captivos, id 
esi, dauouniorum cultores, et qui-eorum ritus do- 
cebant, ac ad interitum irretiebant,, hi captivi 
facii sunt, id cst, vicli sunt -priedieatione 2320 
sanctormm apostolorum, ei sub Christo egerunt : 
dominatui namque suo eos subdidit, fidem nimirum 
amplexatos. Conquieverunt enim a servitute, qua 
prius servierunt, antequam Domino ejusque nili- 
tibus subderentur. 


δηλονότι «hv mlottv. ᾽Ανεπαύσαντο γὸρ xol Ex τῆς 


θµήτους πληθυνθήσονται ἐπὶ τῆς (76 τοῦ θεοῦ, εἰς 
δούλους καὶ δοῦλας, ἔσονται δὲ xal αἰχμάλωτοι, ol 
αἰχμαλωτεύσαντες αὐτοὺς. Οἱ γὰο ᾽αἰχμάλωτο λα- 
θόντες τὸν Ἱσραῦλ, συναναχοµισθέντες αὐτῷ' xal 
ἀφιγμένοι, φποὶν, εἰς την Ἰουδαίαν, τοῖς τοῦ νόµου 
ζυγοῖς ὑποθήσουσι τὸν αὐχένα, xai olo» χαλὴν xat 
σωτήριον ὑπομείναντες τὴν αἰχμαλωσίαν, Κύριο» 
καὶ θΞὸν ἐπιγράγονται τὸν τῶν ὅλων Δημιουργόν. 
Ἡ γὰρ τοῦτο, φησὶν, f| ἐχεῖνό που τάχα βούλεται 
δηλοῦν, ὅτι οἱ πάλαι κρατήσαντες xai ἀποκομίσαντες 
μὲν τὸν Ἱαραὴἡλ τῆς Ἰουδαία;, ὑποθέντες δὲ τοῖς 
ἰδίοις ζυγοῖς, χνριευθήσοντα!: xaX αἰχμαλωτευθίσο.- 
ται, Küpoo δηλονότιν II: patov τε xaX Μήδων αὐτοὺς 
ὑρηχότων. Ἐν γὰρ τῇ ἡμέρα ἑκείνη, τοῦτ ἔστι,͵ 


B κατ ἐχεῖνο χαιροῦ, ἀνεθήσῃ μὲν ix τῆς ὀδύνης xa 


«09 θυμοῦ σου * τοῦτ) ἔστιν àx tc. ὀργῆς τῆς ἑπτρ- 
τηµένης σοι, θείας δηλονότι ' διαρξύξη γὰρ τὴν πι- 
κρὰν δουλείαν, καὶ ἀνεθήσῃ τῶν πόνων. ᾿Αλλὰ φέρε 
6h πάλιν, µετατλάττοντες ὡς ἔνι τῆς ἱστορίας τὸ 
πάχος. εἰς θεωρίαν πνευματιχὴν τοιοῦτόν τι γεγον»ς 
καταθρήσοµεν. "Hoav μὲν γὰρ αἰχμάλωτν: ταῖς τῶν 
εἰδύλων λατρείαις προσκείμενοι, χαὶ τὰ αὐτοῦ τοῦ 
πλεονεκτήσαντος σέθοντες χράτη. 'AXX {λέησεν ὡς 
Ἱδικημένους ὁ πάντων Δημιουργὺς, πέπομρεν ἡμῖν 
ἐξ οὐρανοῦ λυτρωτὴν τὸν ἴδιον Υἱὸν, ἐν ὀνόματι Κυ- 
plou, σοῦτ) ἔστιν, οὐχ ὡς ἕνα τῶν ἁγίων πρηφητῶν, 
ἀλλ Ev χυριότητος δόςῃ ὃς xal πεπόρθηχεν οἷά 
τινα πόλιν ἁλαζόνα xal ὑθρίστρειαν, συνασπιζόντων 
αὑτῷ τῶν ὁπλομάχων αὐτοῦ, τοῦτ' ἔστι, τῶν ἁνίων 


C ἀποδτόλων ' ol πᾶσαν ὥσπερ τοῦ διαθόλου τὴν χὠ- 


pav χαταδῃώσαντες συνανεχόµισαν ἑαωτοῖς, ὡς εἲς 
ἁγίαν πόλιν την νοητὴν Ἱερουσαλὶμ, φημὶ 55 τὴν 
Ἐχκχλησίαν, τοὺς Ἡπατημένους καὶ ζνγῷ δουλείας 
ἐνησχημένους, ot καὶ ἐπλτηθύνθησαν ἐν τῇ Yi τοῦ 
Θεοῦ, γεγόνασαί τε εἰς δούλους χαὶ δούλας. «Οἱ δὲ πρὶν 
ὑπὸ χεῖρα καὶ αἰχμαλώτους ἔχοντες, τοῦτ) ἔστιν οἱ 
τῶν δαιµονίων θεραπευταὶ, καὶ τὰ Σχείνων διδάσχον- 
τες ἔθη, xal σαγτνεύοντες εἰς ἀπώλειαν, αἰχμά- 
λωτοι γεγόνασι, toUv' ἔστι, νενίκτνται τοῖς xn - 
Υµασι τῶν ἁγίων ἀποστόλων, xal ὑπὸ Χριστῷ πε- 
πράχασι' κχατεχυρίευσε γὰρ αὑτῶν προσηχαµένων 
δουλείας τῆς σχκληρᾶς, ἧς ἤδη φθάσαντες δεδουλεύ- 


xact, πρὶν ὑπὸ Κυρίῳ γενέσθαι, καὶ τοῖς ὁπλομάχοις αὐτοῦ. 
VeRs. 4-7. Et uteris hoc luctu in regem Babiponis, Ὁ Καὶ Asien τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ τὸν βασιλέα 


et dicesilla die : ()uomodo cessavit exactor, et cessavit 
sollicHator? Contrivit Deus jugum peccatorum, et ju- 
gum pifmcipumn, percutiems gentem. iracundia, plaga 
1isanabili, verberans gentem plaga ira, quee non pe- 
percit, requievit confidens, 


Tantam acerbitatem futuram ait bellicarum cala- 
mitatum Babyloniis ipsique Nabuchodonosoro, ut 
etjam — hostes ad. imisericordiam | commoveantur : 
tl quos par erat non ferenda perpesaos Lontum non 
insultare jacenti, illi e converso etiam deinceps 
condoleant, et multitudine eorum quae iis evene- 
runt, ad comuriseretionem desccudant : vel etiain 
ut alio modo deplorcnt eos, qui occubuerutt, uou 


Bu6vAOroc, xal ἑρεῖς év εἰ] ἡμέρᾳ ἐχείνῃ * Πᾶς 
ἀναπέπανται ὁ ἀπαιτῶν, καὶ ἀναπέπαυται ὁ ἐπι- 
σπουδαστής; Συγέτριψεν» ὁ θεὺς τὸν ζυγὸν τῶν 
ἁμαρτω1ῶν, εἰν ζυγὲν τῶν ἀρχόντων' πατάξας 
ἔθνος θυμῷ, π.Αηγῇ ἁγιάτῳ, παίων ἕἔθρος z Any 
θδυμοῦ, καὶ οὐκ ἐφείσατο, ἀνεπαύσατο πεποιδώς. 

E!g τοῦτο σχληρότητος τοῖς Βαθυλώνίοις διελἆστι 
φησὶ τὰ; bx τοῦ πολέμου συμφορὰς, χαὶ αὐτῷ δὲ τῷ 
Ναθουχοδηνόσορ, ὡς κατοικτείρεσθαι παρ) ἐχθρῶν, 
καὶ οὓς ἣν εἰχὸς οὗ φορητὰ πεπονθότας μονονουχὶ xal 
ἐπορχεῖσθαι Χειμένῳ, τούτους ix περιτροπῆς, xal 
ἐπαλγΏησαι λοιπὸν, καὶ τῷ πλήθει τῶν συµδεδηνότων 
αὐτοῖς εἰς οἵχτον ἐλθεῖν, ἢγουν καὶ ἑτέρως θοηνΏσαι 
πεσόντας, καὶ οὐχὶ δῃ πάντως ἐποτχτείροντας, ἐφ- 


τλδμένους δὲ μἍλλον, καὶ 
µένοις ἐπιτωθάνοντας. Ἐξυφαίνει δὲ καὶ τὸν θρῆνον 
αὑτοῖς ἆσμά τε δίδωσιν ἐοιχὸς τοῖς συµθεθηχόσιν. 
"Rest; Υὰρ, φησὶ, Ulo; ἀναπέπανται ὁ ἀπαιτῶν; T5 
ἀναπέπχυταί φησιν εὐρύαυς, ἀντὶ τοῦ, διόλωλέ τε 
xil πέρας ἔχει. Ἁπαιτοῦντα δὲ χαὶ ἐπισπουδαστῆν 
ὀνουάσει τὸν Γαθνλώνιον, ὃς Ex πολλῆς ἄγαν ὑπερ- 
᾽ογίας, οὐχὶ τοῖς ὀμόροις 
᾿ολεονετίας τὸν ζυγὸν, λλὰ γὰρ Ev ταῖς ἄγαν ἀπῳχι- 
σµέναις π/λεσί τε χαὶ χώραις τοὺς φορολόγους Ex- 
«ἔμπων δασμοὺς ἀπῄτει χαὶ τἐλη. θαυμάκουσι τοί- 
νυν πῶς ὃ τοιόσδε πέπανται, χαὶ fj πάντα πλεονεχ- 
152302 xatd). rs χείρ. Ὅτι δὲ οὑχ Ἠγνοήχασι τοῦ πεσεῖν 
αὐτὸν τὰς αἰτίας χαταδειχνῦντες φασί' Συνέτριφεν 
ὁ :hg τὸν ζωγὸὺν τῶν ἁμαρτωλῶν, τὸν ζωγὸν τῶν 


ὀργόντων. Ἄχούεις ὅπως ἄρχοντας ὀνομάνσει φρόνημα p 


^b ἀγέρωχον περιτιθεὶς αὐτοῖς; Ἐτεπίδων γὰρ, ὡς 
ἕντν, ἅπασιν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
YvÀw, τοῖς ἰδίοις αὐτοὺς ὑποφέροντες ζυγοῖς. Άργειν 
a $7 ἔσθ᾽ ὅτε ὁμοῦ xal σχοπὸς αὐτοῖς. 'AXX ἑπάταξς, 
ᾠτσὶν, ὅ θεὸς τὸ ὑπέροφρυ γένος, Ίγουν ἔθνος πᾳτά- 
Ex; πληεγῆ &vtázo. Ὁ δὲ πεποιθὼς ἑφ᾽ ἑαυτῷ μένα 
καὶ πε ρονηχὼς, καὶ οὐχ ἐχὼν ἀνεπαύσατο, τοῦτ 
ἕττιν, οἴχεται πρὸς πέρας τὸ αὐτῷ πρεπωδέστατον, 

σλτγῆν ὑπομείνας ἀἁνίατον θυμοῦ, φειδοῦς ἁπάσις 
ἑποπαέντς. Αλλὰ ταυτὶ δῆ Φάναι πρέποι ἂν xii 
fui; αὐτοὺ:, γαὶ οἷον ἐἑπαλαλάςειν τῷ Σατανᾷ, àz- 
α.τθῦντε za) ἑπισπουδάνοντι, xal µάλα πικρῶς. Ἔν- 
χειται γὰρ τῇ ἑχάστου δ.ανοῖᾷ, παρατρέπων αὑτὶν 
τῶν ἁρίστων καὶ ἀγαθῶν σπονδασµάτων τῶν Ev εὖ- 

σζθείᾳ χαὶ δικαιοσύνη φημὶ, σὺν Bia. δὲ ὥσπερ ἆπο- 
φέρων ἐπὶ τὸ αὐτῷ δυκοῦν. xaX οἷόν τις πικρὺς 82- 
σμολόγος τὸ εἰς ἁμαρτίαν ἔπ.μελὶς map! ἑχάστου ὅ- 
τῶν. Αλλὰ συνξτρ:φεν ὁ Σωτῆρ τὶν ζωγὺν τῶν ἁμαρ- 
τωλῶν, ἀποθαλὼν μὲν ἐχεῖνον, ὑπενεγκὼν δὲ μᾶλλον 


ta3q τοῖς ἑαυτοῦ ζυγοῖς, χαὶ πατάδας ἔθνος Tm, ved 


ἁνιάτῳ. "E0vo; δὲ olov, ἢ πάντως που τὸ τῶν δαι- 
µονίων, οἷς καὶ ἐπέταττεν εἰς την ἄθυσσον ἀπελθεῖν; 


xxt μὴν καὶ aixíag τὰς παγχαλέπους ἐπηγεν, val 
YoUv ἀναχεχράγασι λέγοντες «"Ea, τί ἡμῖν xat σ.ὶ, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; 


ἐμᾶς. » 
Πᾶσα ἡ 751 £o μετ εὑρροσύνης, καὶ τὰ ξύλα 


ἐπετίθει µόνοις τῆς ἑαυτοῦ᾽ 
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| τοῖς Παρ) ἑλπίδα xxzevAque A solum cómmiserando, sed I:anilo potins, et ho::i- 


nibus preter spem captis insultando. Perlexit au- 
tem lamentationem suam, ac carmea etiam dat 


'eventui conveniens, Dices enim, inquit : Quomodo 


cessavit exactor ? Cessare,  molliore nomine dicit, 
pro perire, et finem habere. Exactorem vero ct 
instigatorem nominat. Babylonium, |. qui propter 
immensam superblam, non fluitimis modo tyrannidis 
sux jugiin imposuit, se in remotissimis civitatibus 
ac regionibus tributorum exactoribus emissis ve- 
ctigalia exigebat ac tributa. Mirantur igitur qui flt 
ul talis cessaverit, et ea manus, quie omuia rapiee 
bat, destiterit. Quod autem non ignoraverint occa- 
sus illius causas, ostendunt et inquiunt * Contrivit 
Deus jugum peceatorum, jugum principum. Aulis 
quo pacto principes nominat, mentein illis superbam 
attribuens? [Iusultabant. eniin, ut. dixi, omnibus, 
quodlamiiodo per omnem Lerram, suo eos jugo 
subinittentes, Imperare autem et solebant illi et 
volebaut, Sed percussit Deus, inquit, superciliosum 
genus, sive gentem percutiens plaga iusanabili. 
llle vero confidens sibi ipsi, et elato animo nolens 
cessavil, id est, finem habuit 230) se dignissimum, 
plagam subiens insanabilis irze, omni sublata mise- 
ricordia. Sed hxc nos ipsos dicere convenit, et 
velut acclamare Satanz exigenti et urgenti, idique 
acriter. Oppugnat eniin cujusque mentem, eam ab 
optimis et honestis studiis, pietatis, inquam, et 
jusiitim avertens, ct vi quocunque lubet. velut 


C auferens : et ceu. rigidus quispiam exactor peccati 


assiduitate οἱ diligentiam requirens a singulis. 
Sed contrivit Deus jugum peccatorum, illud abji- 
ciens, nosque magis sug ipsius jugo supponens, et 
verberans sentem plaga insanabili, Qux» est autem, 
vel ubi prorsus est lec gens daemoniorum, qua in 
ahyssum jre jussit et poenas illas quidem graves 
inflixit ? Clamabant siquidem , ac dicebant : « Al! 
quid nohis et. tibi, Jesu. Nozarene? venisti huc 
aute lempus perdere nos *f,. » 

λθες ὧδε «pb χαιροῦ ἀπολέσαι 


Vgns, 8. Omnis. terra. clamat. cum lotitia, et 


rov Λιδάνου ηὑρράνθησαν ἐπὶ col, καὶ ἡ κέδρος D ligna Libani latata sunt super te : οἱ cedrus Libani, 


εοῦ At6árov dj' οὗ σὺ χεχοίµησαι, οὐκ ἀνέδη ὁ 
χόπτω» ἡμᾶς. 


Μέρος τοῦ θρήνου xaY τοῦτο * χαὶ ὅσον μὲν ἦχεν ef; 
ΥΕ τὸν 31; ἱστορίας λόγον, εὐφροσύνη γέγονεν ἓν πἀσῃ 


ex quo (u dorumivisii, 
405. 

Et hiec est pars quedam lamentationis, et quan- 
tum quidem attinet ad historiam, heiitia fuit per 


non ascendit qui succidat 


dur της Ασσυρίων πεπορθηµένης. χαὶ χαταλήξαν- .totam terram, Assyriorum regione devastata, et 


τος τοῦ ἐπισπουδαστοῦ, xal παρὰ πάντων αἰτοῦντος 
τὸ ὑποτάττεσθαι ὃςῖν αὐτῷ, οὓς καὶ ξύλα τοῦ Λιθάνου 
ὁ zpo7n:xb; ὀνομάξδει Aóvog* τοὺς ἐν ἀρχαῖς π.υ 
v άντως. καὶ iv δυνάµεσι τῶν ἐθνῶν χ-δγοις παρτι- 
«των. Πλην οἷά τις δρυοτόµος ὁ Ναθρυχοδονόσορ 
«πτασείων αὐτοὺς τοῖς ἰδίοις ὑπετίθτι ζυγοῖς. AT xi- 
D t τοίνυν, φησὶν, ἐπὶ σοι χαίουνσαι qasiv Αφ' οὗ 
συ χξκοίμησαι. οὐκ ἀνέβθη ὁ χόπτων ἡμᾶς. El δὲ δῇ 
9r τις τὸν t015:: λόγον ἐφαρμόσα: µόνοις το"” 


*! ιο, 1, 94. 


cadente exactore, et 9ο qui ab omnibus subjectic- 
nem exegit : quos et ligua Libani prophetica 
nominat oratio, in principatu nimirum et potestate 
po»itos apu gentes cedris comparans ; veru tane ’ 
quam frondator quispium Nabuchodonosorus quae 
liens eos suo jugo subiisit. Cedri igitur, inquit, 
gaudentes propter te, aiunt : Ex quo tu. dormivisii, 
non ascendit qui succidat nos. Si quis autem hanc 
orationem velit solis Israelitis adaptare, huuc ad 
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modum intelliget. Libanus mons ingens est in terra A ἐξ Ἱσραὴλ, περινοῄσει: τοιῶσδὲ. Λίδανος ὄρος ior 


Phoenicum, cedris et thuribus quasi comatus et 
decoratus, el. densus ac spissus arboribus. Spe 
i'aqueillum Scriptura divinitusinspiratalerrz Judao- 
rum comparat, propterea quod complures essent 
jn ea et potentia et gloria: clarissimi, essentque 
ctiam alii sacerdotii insignibus alte subvecti, et 
velut odore fragrantissimi. Et sane Zacharias pro- 
pheta cum Libano confert Judeam : qui in ea 
erant, cedris et quercubus. et pinubus : igni autem 
cunctivoro Romanum exercitum, qui post Christi 
crucem 231 totam eorum regionem incendit; 


sicque ait : « Aperi, Libane, portas tuas, et exedat- 


Ignis cedros tuas : ploret pinus, quia cecidit cedrus, 
plorate, quereus liasan, quia evulsus est saltus 
consitus ***, ». Sit igitur Judzorum hzc oratio, velut 
a lignis Liban? sumpta, quz gaudent et dicunt Ba- 
bylonio ipsiusque servis: Ex quo iu dormivisti, 
non ascendit qui suceidat nos. Elegantissime vero 
in hac sermonis translatione. immoratus est. Nam 
«uia velut a lignis Libani facta est vox, ideo in- 
quiunt : Non ascendit qui succidat nos. Nam post 
reditum  leraelitarum ex Babylone, nequaquam 
contra illos bellum ex terra Assyriorum excitatum 
est, Dicemus et nos merito Satanm, qui olim ab 
illo eversi, stabilem deinceps mentem in Christo 
habemus, animumque in pietate flrmum ct radices 
agentem, el pectus florentissimum ; Ex quo tu 
obdormivisti, non ascendit qui nos succidat. . 


σενα. 9-11. anfernus subtus exacerbatus est. tibi 
eccurrens; ezcitali sunt simul tibi omnes gigantes qui 


dominabantur terre, qui excitabant de. tlironis suis. 


omnes feges gentium. Omnes respondebunt, tibique 
dicem :. El tu captus es quemadmodum et 105. Inter 
10s "autem repulatus es. Descendit ad. inferos gloria 
tna, mulia (eiitia (ua. Tibi substernent putredinem, 
et hospitiwm tuum vermis. 


In more est Scripturz divino afflatu preditx, per- 


sonas fingere aliquando, et veluti ipsis rebus voces. 


accommodare : quale illud est : « Erubesce, Sidon, 
dixit mare ; et fortitudo. maris ait : Non parturivi, ne- 


παμμεγεθὲς κατὰ τὴν Φοινίκων γΏν., χέδροις τε καὶ 
λιθάνοις κατάχοµον, δασύ τε xal εὔδενδρον" παρει- 
χάζει τοίνυν αὐτὸ πλειστάχις fj, θεόπνενστος T'pazt 
τῇ τῶν Ἰουδαίων χώρχ, δ:άτοι τὸ πλεΐστους Ey αὑτῆ 
δ.απρεπαεστάτους εἶναι χατά τε δυναστείαν καὶ δόξαν, 
εἶναί γε μὴν καὶ ἑτέρους τοῖς τῆς ἱεροσύνης αὐχήμα- 
σιν ὑφοῦ τὲ ἠρμένους xai olov εὐοσμοτάτους. Καὶ 
γοῦν ὁ προφήτης Ζαχαρίας, Λιθάνῳ μὲν παρεικάνων 
τὸν Ἰουδαίαν" χέδροις τε δρυσἰ τε xal πίτνσι τους 
ἐν abf topi δὲ παμ.ράγῳ την Ῥωμαίων ατρατείαν, 
thv μετὰ τὸν τοῦ Σωτῆρος σταυρὺν ὅλην αὐτῶν χατ- 
εμπρήσασαν τἠν χώραν, οὕτω φησί’ εΔιάνοιξον, ὁ AE- 
6avas, τὰς θύρας σου. Καὶ καταφαγέτω πῦρ τὰς χὲ- 
δρους σου. Ὁλολυξάτω πίτυς, διότι πέπτωκ» χέδρος. 


B ΟὈλολύξατε, δρὺες τῆς Βασανίτιδος, ὃτι κατεσπάσαθτ ὁ 


δρυμὸς ὁ σύµφυτος.» Ἔστω τοιγαροὺν Ἱουδαίων ὁ λό- 
γος ὡς ἀπὸ ξύλων τοῦ Λιθάνου εὐφραινομένων τε χαὶ 
λεγόντων τῷ Βαθυλωνίῳ xoi τοῖς ἀμφ᾽ αὑτόν" Αφ' οὗ 
σὺ κεκοίµησαι, οὐκ ἀνέδη ὁ χόπτων ἡμᾶς. Αστειό- 
τατα δὲ σφόδρα µεμένηχε τῇ τοῦ λόγου τροπῇῃ.- 
Ἐπειδῃ γὰρ ὡς ἀπὸ ξύλων του Λιθάνου γέγονεν t 
φωνὴ, ταύτητοί qaot τὸ, Οὐκ ἀνέθη ὁ κόπτων ἡμᾶς. 
Μετὰ γάρ τοι την ix Βαθυλῶνος ἐπάνοδον τῶν ἐς 
Ἱσραὴλ, οὐχέτι πρὸς αὐτοὺς ὁ Ex τῆς Ασσυρίων χε- 
κίνηται πόλεμος. Ἐροῦμεν δὲ xa ἡμεῖς εἰχότως τρ 
Σατανᾶ, οἱ πάλαι μὲν παρ᾽ ἐχείνου πεπορθηµένος, 
ἑδραῖον δὲ λοιπὺν ἑσχηχότες ἓν Χριστῷ τὸ φρόνημα, 
καὶ νοῦν εἰς εὐσέδειαν ἁσφαλῆ, xat ἑῥῥιζωμένον, xat 
καρδίαν εὐθαλεστάτην Αφ οὗ σὺ χεχοίµησαι, οὐκ 
ἀνέθη ὁ χόπτων ἡμᾶς. 

Ὁ ἄξης κάτωθε» ἐπικράγθη συναγτήσας σοι” 
συνηγέρθησάν aoi πάντες οἱ γίγαντες οἱ ἄρξαντες 
τῆς γῆς, οἱ ἐγείραντες ἐκ τῶν θρόνων αὑτων πάν - 
τας βασι.εῖς ἐθνῶν. Πάντες ἀποκριθήσονται, xal 
àpovci σοι" Καὶ σὺ ἑάνλως ὥσπερ xal ἡμείς '. ἐν" 
ἡμῖν δὲ κατε.υγίσθης ' κατέδη ες ᾖδον ἡ δόξα. 
σου, ἡ aoAAi] εὐρροσύγη. cov: ὑποχάτω σου 
στρώσουσι ey, καὶ τὸ κατακά λυμμά σου σκώ-. 
2ξ. 

"Eüog τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ πμοσωποπο:εῖν ἔσθὶ 
ὅτε, χαὶ οἷον αὐτοῖς τοῖς πράγµασιν ἐφαρμόσειν Quo 
và, ὁποῖόν ἐστι τὸ, « Αἰσχύνθητι Σιδὼν, εἶπεν ἡ 
θάλασσα ἡ δὲ ἰσχὺς τῆς θαλάσσης εἶπεν᾽ Οὐκ ὥδινον, 


que peperi, neque enutrivi adolescentulos, neque D οὐδὲ ἕτεχον, οὐδὲ ἔθρεψα νεανίσχους, οὐδὲ ὕψωσα 


evexi virgines 57. » Applicat vero hunc sermonem in 
hoc Tgriorum civitati; quz olim a Dabyloniis ex- 
cisa est; dicimusque lianc orationem nature rerum 


quadrare. Sie et Michzeas propheta induxit Jerusa- 


lem, Bahylonem alloquentem : « Ne insultes mihi, 
inimica mea, quod ceciderim,et resurgam. Propter- 
ca si sedero in tenebris, Dominus illucescet mihi ;. 
jram Domini sustinebo, quia peccavi illi, dosec ju- 
siam pronuntiet ipsecausam meam ; et faciet judiciu:n 
meum, et educet me in. lucem. Videbo justitiam 
ejus, et videbit inimica mea, et vestietur ignomi- 
pia, qu: dicit 939 mibi : Ubi Dominus Deus tuus? 


ρε Zach. xi, 0, 9. ὉἹ ρα. xxi, 4. 


παρθένους.» Περιτίθησι piv Υὰρ τὸν ἐπὶ τῷδε λό- 
vov τῇ Τυρίων πόλει πεπορθηµένῃ χατὰ xatpoue 
παρὰ τῶν Βαθυλωνίων’ φαμὲν δὲ πρέπειν τῇ τῶν 
πραγμάτων φύσει τὸν λόγον. Οὕτω xal ὁ προφήτης 
Μιχαίας εἰσχεχόμιχέ που τὴν Ἱερουσαλὴμ πρὸς τῆν 
Βαθυλῶνα λέγουσαν * « Mt) ἐπίχαιρέ pot, ἐχθρά pov, 
ὅτι πέπτωχα xai ἀναστήσομα:. Διότι ἐὰν χαθίσω £v 
τῷ σχότει, ὁ Κύριος φωτιεῖ uot* ὀργὴν Κυρίου ὑπ- 
olco, ὅτι ἤμαρτον αὐτῷ, ἕως τοῦ δικαιῶσαι αὐτὸν thv 
δίκην µου’ xaX ποιήσει τὸ xplpa goo, xat ἐξάξει µε 
εἰς zb φῶς. Ὄψομαι τὴν διχαιοσύνην αὗτου, xat ὄψεται 
ἡ ἐχθρά µου, καὶ περιβαλεῖτα; αἰσχύνη ἡ λέγοωυσα 
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πρὸς μέ; Ποῦ Κύριος ὁ θεός σου; Οἱ ὁ-ρθαλμο! μου Α Oculi mei videbunt ipsam, nunc erit. conculeationi, 


ἑπόφονται: αὐτὴν * νῦν ἔσται εἰς χαταπάτηµα ὡς πη- 
λὸς tv ταῖς ὁδοῖς ἡμέρας ἁλοιςῆς τλίνθαυ * ἐξάλειψίς 
σου ἡ ἡμέρα ἑχείνη. » Καθ) fjv δτλονότι 6 Κύρος τε 
x2 Μτδοι Πέρσα:ς ἀναμὶξ ἠρήχασι τὴν Βαθυλωνίων. 

Προσωποποιεῖ τοιγαροῦν xal νῦν οὐδὲν ἅττον ὁ µα- 
χάριτος προφήτης) παρωςύνθαι t£ φησιν, Ίγουν πεπι- 
χράνθαι τὸν ἅδην χαταδαίνοντι συναντήσαντα. Kal 
pot τοῦ λόγου περιάθρει «hv οἰχονομίαν. Καταδεί- 
xvo3t γὰρ διὰ τούτου µιαιράνον ὄντα χ1ὶ al psu 
πλῆρη, ὥστε xal ἔργον «5c ἑνούσης ὠμότητος αὐτῷ 
πᾶντα σχεδὸν γενέσθαι τὸν ἆδην, ῆτοι τοὺς ὄντας Ev 
ἆδου. Οὐ γὰρ διαλέκοιτεν 6 ἁλαςὼν ἔθνη τε καὶ βασι- 
λεῖς ἄρδην ἁποχείρων, χαὶ Φφνχῶν ἁθλίων. τὸν ἅδην 

ἀναπιμπλάς. Πάντες οὖν οἱ γίγαντες, «ποὶ, τοῦτ' 
ἔστιν, οἱ κατ ἰσχὺν ἐπίσημοι γεγονότες, xa πολλῶν 
ἄρξαντες ἐθνῶν, ἀνπρημένοι δὲ διὰ σοῦ. ἀποχριθή- 
σονται, χαὶ ἔροῦσι, Kal σὺ ἑάλως ὥσπερ χαὶ ἡμεῖς. 
Ἴ]σθα μὲν γὰρ ἄνθρωπος, φασὶν, ἀλλ οὐχ, Ἠξίους 
τοῦτο εἰδέναι καὶ φρονεῖν * ἀλλ) οὐδ' ἂν ᾠήθης, ὅτι 
χαὶ χρείσσων ἔσται τις τῆς αἲς ὀφρύος, xal της δυσ- 
αντήτου χειρὸς, εἰσὶ δξ ὅτι xa θανάτου κρείττων, 
οὐχ ἔξω που τάχα τέθεικας τῆς ἐλπίδος, μόλις δὲ καὶ 
Φ)χ ἑχόντα σε páyatpa πέπειχε Μηδιχἡ διὰ πείρας 
αὑτῆς ἐχμαθεῖν, ὃτι καθ ἡμᾶς σθα καὶ αὐτός. Kal 
γοῦν ἑάλως, ὥσπερ χαὶ ἡμεῖς. Κατέθη δὲ εἰς &bou d 
ἑόξα σου, ἀντὶ τοῦ, ἑσξέσθη θανάτῳ; χαὶ τὸ ἆμειδὲς 
τῆς φθορᾶς ἐπενήνεκτα: κράτος. Th» atv εὐφροσύνην 
ἕνεται xa Ρόλις τεθειχὸς Ex µέσου, Στρωθήσεται δὲ 


στγις μὲν ὑποχάτω 000, γενήσεται δέ σοι καὶ ἄμφιον C 


ὡς σχώλης. Καὶ xowàv μὲν τοῦτο. Πεπουθόσι γὰρ 
ἅπαξ τοῖς ἀνθρωπίνοις σώμασι τὸ ἀποθανεῖν, συµθί- 
σεται. πάντως σΏνις χαὶ σχώλτς.͵ Πλην im ἐχείνου 


λέγεται χαλῶς, ὡς ἐν τάξει πικρῶν ὀνειδισμῶν. Οἱ 


γὰρ tl; λ1ήθην πεσόντες τῆς ἑχυτῶν ἀσθενσίας, καὶ 
ix πολλῖς ἄγαν ὑπεροφίας, οὐδὲ ὅτι πείσονται τὰ 
ἀνθρώπινα προσδοχήσαντες, χαχτονειδίτοιντο ἂν clxó- 
τως * ὡς ἕν γε τῷ παθεῖν αὐτὰ µαθόντες MA & 
χρῖν εἰδύτας ἑλέσθαι φρονεῖν μετριώτερα. Ὁ τοίνυν 

φον, ἑξιτήλλις xaX βασιλικαῖς ἑνσπαταλήσας τω. 
σας. ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις χείσεται περιστολῆς δΐχα, xal 


Σξιωμένος οὐδενὸς τῶν τοῖς τεθνεῶσι νενοµισµένων.. 


Πῶς ἐξέπεσεν éx τοῦ οὐρανοῦ ὁ Ῥωσφόρος ὁ 
ρωΐ ἀγατέλ.ῖων; συγετρίδη εἰς tiv γη» ὁ dxo- 
créllur πρὸς πάντα τὰ ἔθνη; 

Αοτῖρ τῶν ὅτι μάλιστα περιφανεστάτων ὁ Ἔωσ- 
Φόρος ἐστίν' ἀνίσχει δὲ βραχὺ πρὸ αὑγῆς, καὶ olovel 

τις προάγγελος τῆς ἡλίου μαρμαρυγῖς, Ὅτι δὲ πλου- 
σίῳ φωτὶ καταλάμπεται, διαδείζειεν ἂν αὐτὸ τουτὶ τὸ 
βραχὺ φαίνεσθαι πρὸ αὐγῆς. "Eo; μὲν Υὰρ ἔτι τὸ 
αἰθέριον χαταμελαίνεται σύμα, μονονονχὶ cp: Υώσης 
νυκτὺς, xaX iv àxpal; ὄντος τοῦ σχότους, ἐχφανε. 
στέραν ἔχουσ: τῖν ἔχλαμφψιν οἱ xax! οὐρανὸν ὄντες 
ἀστέρες ' ἡμέρας δὲ οὔσης ἐγγὺς, καὶ 0/09 Ev ποὠταις 
ἐσχατιαῖς τοῦ ἡλιαχοῦ γεγονότος κύκλου, συστέἐλλεταί 
πως τὸ ἑκάστου φῶς παραγχωροῦν τῷ ποῦγχοντι, καὶ 
}ττώμενον τῷ µείνονι σέλα. Αμϕιλαφὲς δὲ οὕτως 


ο Mich. vir, 8-14. 


ut lutum in viis, diebus liturz lateris:delebitte dies 
ille *5. » Quo scilicet Cyrus et Medi cum Persis cou- 
junctim terram Babyloniorum sustulerunt. Itaque 
nihilominus et hic per prosopopariam beatus proplieta 
exaccerbari dicit et exasperari inferos, accurssintes 
regi Bahyloniorum descendenti. Eti mihi intuere 
orationis deconomiam ae dispositionem. Osteudit 
enim homicidam eum esse et sanguinis plenum, ut 
totus fere infernus, nimirum hi qui apud inferos 
sunt, opus et materia fuerint ejus, quzein ipso eral, 
crudelitatis. Non enim destitit superbus et gentes 
et reges stirpitus evellere, et miseris aniwabus infc- 
ros replere. Omnes igitur gigantes, Inquit, id. est, 
viribus insignes, οἱ multis imperitantes gentibus, et 
per te sublati respondebunt, et dicent, Et tu captus 
es, quemadmodum et nos, Eras enim, inquiunt, 
homo, sed non dignatus es hoc nosse ueque sentire: 
sed nec existimasti quemquam fore qui supercilium 
tuum, et manum. iinmanem ac horrendam posset 
superare, imo forte te mortem posse vincere non 
desperabas; vix autem etiam nolenti gladius Medi- 
cus persuasit, ut hoc experimento disceres, te. no- 
strae quoque conditionis ac sortis fuisse.Et tu captus 
es sicul et nos : descenditque ad inferos gloria tua, 
pro, exstincta est morle ; οἱ triste mortalitatis impe- 
rium inveclum est, tuamque lztitiam quam sus!u- 
lit, vix aspiciet. Substeruetur etiam tibi putre:to, 
fietque tibi vermis proindumento. Atque hoc quidem 
est commune : nam cum semel passa sunt mortem 
humana corpora, semper et. putrefactio et. verinis 
accident, Sed de illo pulchre dicitur acerbe contu- 
meliz loco : qui enim in. oblivionem venerunt su: 
ipsorum infirmitatis, et. propter inssgnem quamdain 
insolentiam, se nihil passuros humanitus exspe- 
ciant, merito probris exagitantur et dicteriis, ut ista 
patiendo zegre licet discant quemadmodum oporteat 
sentire de se modestius. Qui igitur, inquit, mollibus 
ac regalibus diffluxit et luxuriavit deliciis, is simul 
cum aliis jacebit sine amictu, nec his quz sunt de- 
creta el sancita mortiuis dignus habebitur. 


Vgns. 19. Quomodo cecidit de celo Lucifer qui 
mane oriebatur ? attritus est. in terram qui. mittebat 


D ad omnes gentes ? 


239 Silla lucidissima est Lucifer, et ante 
splendorem aurorz paululum oritur, et coruscatio- 
nis veluti solis quidam cest pranuntius, Quod autem 
abundanti, et quasí divite luce effulgescat, illud in- 
dicio esse poterit, quod paulo ante diluculum eluceat. 
Quandin enim ztherium corpus atrum est nocia 
quasi condensata, οἱ invalescentibus tenebris, luci- 
diorem habent claritatem colestes gtellae : cum au- 
tem adventat dies, et veluti solis extremo circulo 
imminet, contrahitur quodammodo carum omnium 
lux, cedens prastantiori, et a majori lamine supe. 
rata. At Luciferi lumen adeo copiosum est, ut dilu- 
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culo appareat, et émicationem emittat radiis solari- A ἐστὶ τὸ φῶς τοῦ 'Eucgópou, ὡς xai iv abf qaíve- 


bus proximam. Compouit itaque cum Lucifero 
Babylonium, eo quod antecellavczteris, et nemo ei 
similis imperiis et regnis conspiciatur, itaque con- 
spicuus et illustris sit, ut quasi inter astra reliqua 
Lucifer habeatur. Caeterum quacunque, inquit, 
gloria cireumdatue, et in sublime elevatus, et in- 
victa nobilitate resplendens, quomodo decidit velut 
ex calo? attritusque est ad terram qui mittebat ad 
cunctas gentes? Illud autem, mittit, pro jubet, dicit, 
" vel etiam alio modo. l'lacuit enim fere seinper Ba- 
hyloniorum tyrannis genus humanum omne iu suam 


manum ac potestatem redigere, οἱ ad jugum servi-. 


tutis trahere. Miserunt ergo ad omnes, glebam pe- 
tenles terre, et aquam in. vas :, veluti ex. parte 
quarentes totum, terram, inquam, ct. mare, quasi 
domini esseut rerum. omnium. 


Vrns. 15-17. Tu autem. dizeras in. auimo (uo: In 
ΕΠΙ ascendam, supra astra cali ponam solium 
neum, sedebo in. monte celso, super montes. celsos 
qui ad Aquilouem, ascendam supra nubes, ero simi- 
lis Altissimo, Nunc autem ad inferos descendes. et ad 
fundamenta terra. Qui videbunt te, admirabuntur te, 
el dicent : Iste homo, qui irritabat terram. universam, 
qui conculicbat reges, qui ponebat orbem totum in so- 
litudinem, et urbes evertit, e! qui in abductione erant, 
non solvit. 


Iuopinatis calamitatibus ipsum involutum esse ait, 
οἱ in malis praeter spem et 334, opinionem  versa- 
um, vix. taudem ex rebus ipsis didicisse se homi- 
nem esse, ei hominibus ante. 5ο tiortuis similem, 
Quantum. enim spectat. ad verba superbie, et. ad. 
animum Dei odio flagrantem, atque adeo sumnie 
insolentie ac fastus plenissimum , Paululum te, 
inquit, a divinz prestante — celsitudine abesse 
putabas, ceelumque furte ipsum tibi fore pervium ex- 
spectabas, tuumque solium cum. supremo. throuo 
certaturum :.Deo Tqualem te esse οἱ supra. creatu- 
ram stolide existimasti; te ultra nubes scandere, ct 
in ipsis steliis considere credidisti, Ceterum depre- 
hensus es frustra. liec cogitasse, Arguit tuam | si- 
nisiram. incogitantiam rerum exitus. Descendes 
euim ad inferos, et ad. fiindamenta terr». Et µας 
ait, ut forte locum significet infinunt, id est, exte- 
riores. tenebras, Eris autem, inquit,  miracutum 
videntibus, idque jure optimo. Crebrze enim muta- 
tiones, maxime quie prater spem, percellunt spe- 
"antes, Quodnam. autem spectaculum, et qu. erit 
oratio de ilo? Dicent. quippe : Iste est homo? at 
cum passus fucrit, vix hominem nam!nant, fortassis 
elin hoc dicere veriti : Verum hiccine ills homo, 
qui coucitat uiiversam terram, qui reges cuncu:it, 
qui re.ligit orbem terrarum in solitudinem, el urlies 
evertit? Mirati sunt ion. abs re, siquidem uius 
homo contra totum orbem terrarum bellum gesserit, 
vega conquassarit, orbem habitabilem in solitudi- 


σθαι, xal ταῖς ἡλίου βολαῖς Υείτονά πως ποιεῖσθαι 
τὴν ἀνάδειξιν. Παρειχάξει τοίνυν Ἑωσφόρῳ τὸν Ba- 
θυλώνιον, διάτοι τὸ προῦχειν τῶν ἄλλων, καὶ µτδένα 
χατ αὐτὸν ὁρᾶσθαι τῶν ἐν ἀρχαῖς τε xat βασιλεία.» 
εἶναι δὲ οὕτω περιφανή καὶ περίοπτον, ὡς ἂν νοοῖτο 
καὶ £v τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἄστροις ὁ Ἑωσφόρος. Αλλ' 
ὁ τοιαύτῃ δόζῃ περιχεόµενος, φησὶν, ὑφοῦ τε ἠρμένος, 
xal ἀνιχήτοις εὐχλείαις λελαμπρυσμένος, πῶς ἓξ- 
έπεσεν ὡς ἐξ obpavoo ; συνετρίθη δὲ καὶ εἰς τὴν Υῆν 
ὡς ἀποστέλλων πρὸς πάντα τὰ ἔθνη; Tb δὲ ἀποστέλ- 
λων, ἀντὶ τοῦ χελεύων, φησὶν, Ἡ καθ) ἕτερον τρό- 
mov. Ἑδύόχει γάρ πως ἀεὶ τοῖς Βαθνλωνίων τυράννοις 
ἅπαν ἀνθρώπων ἔθνος ὑπὸ χεῖρα ποιεῖσθαι τὴν Eav- 
τῶν, χώρας τε ἁπάσας ὑπὸ ζυγὰ δουλείας ἐλθεῖν. 
ἸΑποστέλλων γοῦν πρὸς πάντα τὰ ἔθνη, βῶλον αἰ- 
τοῦντες γῆς, xai ὕδωρ εἰς ἄγγος, οἷον ἐκ µέρους 
ζητοῦντες τὸ πᾶν, γῆν t$ φημι καὶ θάλασσαν, ὡς 
τῶν ὅλων ὄντες δεσπόται. 

Σὺ δὲ εἶπας iv τῇ διαναίᾳ σον’ Elc τὺν obpa- 
y.» ἀγαδήσομαι, ἑπάνω τῶν ἄστρων τοῦ obpa- 
oU θήσω τὸν θρόνο» µου, καθιῶ ἐν ὄρει oyrnAo, 
ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ πρὸς βοῤῥὰν τὰ ὑν'η-ά, ἀναδήσο- 
pai ἑπάνω τῶν vegsAoy, ἔσομαι ὅμοιος τῷ ἨἩνί- 
στφ. NUr εἰς ἄδου καταθἠσῃ. xal elc τὰ θεμέ.]:α 
τῆς χῆς. Οἱ ἰδόντες σε θαυμάσευσιν ἐπὶ col, καὶ 
ἐροῦσιν 'Οὗτος ὁ ἄνθρωπος ὁ παροξύνγων zacar 
τὴν γῆν, ὁ celer. βασι.εῖς, ὁ θεὶς τὴν olxovpé- 
vq» ὅ.ῖην ἔρημον, καὶ τὰς πό»εις χαθεῖλε. Τοὺς 
ἐν ἐπαγωγῇ οὖκ EAvcs. 

ἸΑδοχήτοις αὐτὸν συμφαραῖς ἐναλῶναι Qro, xai 
τοῖς παρ ἐλπίδα παραδόξοις ὠμιληχότα, δι αὐτῶν 
καὶ μόλις ἀναμαθεῖν τῶν πραγμάτων, ὅτι τ6 ἄνθρω- 
πος εἴη, καὶ τοῖς mpb αὐτοῦ τεθνεῦαι παραπλήσιος. 
Ὅσον μὲν γὰρ ἦκεν εἰς λόγους ὑπερογρίας, χαὶ εἰ; 
φρόνημα τὸ θεομισὲς, καὶ τῆς εἰς ἄχρον ἁλαζονείας 
ἔμπλεων' Ὀλίγα παραχωρεῖν ἑδόχει aot, qno, τοῖς 
τῆς θείας ὑπεροχῆς ὑγώμασι, βάσιμον ἔσεσθαί acl 
πως X3 αὐτόν που τάχα προσεδόχας τὸν οὐρανὸν. 
xal θρόνοις τοῖς ὑπερτάτοις τὸν σὸν ἁμιλλήσεσθαι 
θάκου: ἑνόμισας ἁμαθῶς, ἰσόθεος εἶναί τις xoi ὑπὲρ 


^h x:iatv* ἐδόχεις ὑπερυεγῆς εἶναί τε, xal ἐπ᾽ αὖ - 


τῶν ἱζήται τῶν ἄστρων. Αλλ' fex tix? τὰ τοιάδε 
πεφρονηχώς, "Ηλεγξς τὴν σὴν εἰχπαιοθουλίαν τῶν. 
πραγμάτων τὸ πἐρας' καταθῆσῃ γὰρ εἰς ἆδου, xal 
εἰς τὰ θεμέλια τῆς γῆς. Καὶ ταῦτά φησιν, ἵνα τὸν 
χῶρον τάχα που σημαίνῃ τὸν κατωτάτω, τοῦτ £975, 
τὸ ἑξώτερον σχότος. "Eam δὲ θαύμα τοῖς ὁοῶσι, φποὶ. 
xai µάλα εἰκότως. Ai Υὰρ ἀθρόοι μάλιστα τῶν παρ' 
ἐλπίδα μεταδολαὶ, χαταπλήττουαι τοὺς θεωµένους. 
qi δὲ τὸ θαὔῦμα, καὶ πῶς ἂν γέἐνοιτο λόγος ὁ E77 
αὐτῷ: Ἑροῦσι γὰρ, Οὗτος ὁ ἄνθρωπος: παθόντα 
μόλις ἄνθρωπον ὀνυμάσουσι τάχα πον τοῦτο εἰπεῖν 
ὃἑδιέτες πάλαι" [Dv οὗτος ὁ ἄνθρωπος, ὁ παροξύνων 
πᾶσαν τὴν Ty, σείων βασιλεῖς, ὁ 02V ttv οἰχουμά- 
wr» ὅλην ἔρημον, χαὶ τὰς πύλεις καθεῖλε; τεθαυµά- 
χααιν εἰχότως, εἰ ἄνθρωπος εἷς ὅλης κατηρέθιστο της 
ὑπ' οὐρανὸν, χατεδόνησε βασιλεῖς, ἐρήμην ἀπέρηνε 
τῶν οἰκούντων τὸν οἰκουμένην, χατέσεισε δὲ καὶ τὰς 
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πόλεις. Καὶ τί πρὸς τούτοις ἕτερον, Τοὺς iv &zavoyf] k nem redegerit, urbesque concusserit. Et praterea 


οὐχ ἔλυσεν; Ἐπεὶ δέ τινα τῶν ἀντιγράφων ἔχει. Τοὺς 
ἐν ἀπαγωγῇ, εἰ μέν τις οὕτως βούλοιτη vosiv, ἐροῦ- 
μεν, ὅτι τὸ της ἁπαγωγῆς ὄνομα τὴν αἰγμαλωσίαν 
χαὶ την ἐξανάστασιν τῶν EZ Ἱσραὴλ χατασημαίνειεν 
ἄν. ᾽Απεχομίσθησαν γὰρ ix τῆς Ἱουδαίας εἰς την 
Ἀσσυρίων. Ei δὲ 66 τοὺς ἐν ἐπαγωγὴ Mot «b 
γράµµα τὸ ἱερὸν, οὐδὲν vtov σὺ νοῄσεις, ὅτι τοὺς 
Ῥντας ἓν ἐπαγωγῇ θυμοῦ Κυρίου. Ἐπηνέχθη γὰρ 
αὐτοῖς ὀργὴ διὰ πολλὴν ἁμαρτίαν. Ὁ Ναθουχοδονόσορ 
οὐχ ἕλυσε, τοῦτ) ἔστιν, οὐκ ἀνῖικε της ταλαιπωρίας. 
Ἔδει γὰρ, ἔδει τὸν ἁλιτήριαν, οὐχ ἁλαζόνα µόνον ὁρᾶ- 
2021, ἁλλὰ Ὑὰρ xaX θεοµάχον, xaX πεπορθηχότα τὴν 
Yf7, xa* ax) ρὸν, καὶ ἀφιλοικτείρμονα, xol χατ οὐδένα 
ερόπον εἰδότα ἐλεεῖν τοὺς Ev ἐσχάταις ὄντας συµφο- 
ραξς, xal πεπραχότας ἁθλίως. Ἐφαρμόσαι ὃ ἄν τις 
xai µάλα εἰχότως τῇ τοῦ πάντα συντρίφαντος χε- 
φαλῇ, pru óh τοῦ ἀρχεχάχου δράκοντος, τὰ laxop:- 
χὼς εἰρημένα. "Hv μὲν γὰρ ἁπαιτῶν χαὶ ἐπισπουδα- 
στῆς, xa0' οὓς ἤδη προείπαµεν τρόπους ' πέπαυται 
Ch, χαὶ Ex µἐσου γέγονε, χαταπαίοντος αὐτὸν τοῦ 
Ωεοῦ πληγῇ θυμῷ ἁνιάτῳ, xa κατέληξε χόπτων, 
οἷά τις δρωοτόµο; εὐσθενῆς, τὰς χέδρους τὰς νοητᾶς, 
ὧν xai ὁ µακάριος Δαθὶδ διχµέμνηται λέγων πρὸς 
τὸν τῶν ὅλων Ocóv* « AL χέδροι τοῦ Λιθάνου ἃς 
ἐγύτευσας. » Ἐπειδῇ δὲ χαταπεφοίτηχεν εἰς δου 
πάντως που χαταδεδιχασµένος ὁ δείλαιος, ἑχεῖ τῇ 
παμςάγῳ συνεχόµενος φλογὶ, τεθαυµάχασι τοῦτο 
παθόντα, χατά γε τὸ εἰχὸς, αἱ πονηραί τε xal ὑπ' 
αὐτὸν δυνάμεις, xal τάχα που xal τεθρηνίχασι λέ- 


γουσαι * Καὶ σὺ ἑάλως ὥσπερ xal ἡμεῖς, ἐν ἡμῖν δὲ C 


χατελογίσθης, χαὶ τὰ τούτοις ἐφ᾽ ἑξῆς. "Hv μὲν γὰρ 
τό γε ἦκον εἰς δόξαν, ἐπίσημος ἓν ἀγγέλοις, xax ἐν 
ταῖς ἄνω δυνάμµεσιν περιφανῖς, χαθάπερ ἀμέλει xal 
ἐν τοῖς ἄστροι; Ἑωσφόρος. Ἐςέπεσε δὲ xal συνετρίη 
πεφρονηχὼς ὑπέρογχα , xal την póvr πρέπουσαν 
τῇ ὑπερτάτῃ φύσει τιµμέν τε xal δόξαν ἁρπάσαι τολ- 
fox; τό γε ἦκον εἰς ἐγχειρημάτων δύναμιν xal 
εἰς νοῦν τὸν ἐν αὐτῷ. Αλλ’ ὥς φησιν ὁ προφήτης * 
Καταθέθηχεν εἰς ἆθου, xai εἰς τὰ θεμέλια τῆς γῆς 
4 πάλα. o:lw? πᾶσαν τὴν γην, ὁ θεὶς τὴν οἰχουμέ- 
vr» ὡς ἔρημον * ἑρήμην γὰρ τῆς ἁληθοῦς θεογνωσίας 
ἁπέφηνε thv ὑπ οὐρανὸν, xal οὐδένα παντελὼς 
ἔχουσαν τῖς ἀρετῆς ἐργάτην. Καὶ o)x ἔλυσε μὲν 
τοὺς ἐν ἐπαγωγῃ. Κεχάρισται δὲ τοῦτο τοῖς αὐτὸ 
πεποιθόσι» ὁ Κύριος, εἰρηχὼς « τοῖς àv δξσμοῖς 
Ἐ σέλθ-τε, xai τοῖς ἐν τῷ σχότει’ ᾿Αναχαλύφθητε,) 
Καὶ μὴν xxi τοῖς ὑπὸ θείαν ὀργὴν γεγονόσι διὰ τὸ 
τοῖς θείωις ἐμπαροινῖσαι νόµοις, ἀμνησιχάχω; ἀφεὶς 
τὰ ἐγχλέματα, χαὶ ἀπαλλάξας Oben; τοὺς ἐξ ἁσθξ- 
νξίας ἀνθρωπίνης πολλοῖς ὑπενηνεγμένους πταίσμα- 
6t. 

Πάντες e! βασιᾶεῖς τῶν ἐθνῶν ἑχοιμήθησαν 
ἐν r!un, ἄνθρωπος év τῷ οἴκῳ αὑτοῦ. Σὺ 66 
ῥιφήσῃ ἓν τοῖς ὄρεσιν ὡς γεκρὶς ἐδυε.Ίυγμένος 
μετὰ ποΛῶν τεθνη]κότων ἐκκεχεγζηιιένων µα- 
χαίραις. χαταδαιόγζων εἰς ᾷδευ. 


quid illud alterum sibi vult : Et qui. in induetione 
erant non solvit? Quoniam vero quadam exeipla- 
ria habent ? Qui erant in ἀπαγωγῇ **, id est, abdu- 
ctione, si quis ita velit intelligere, dicemus abdu- 
clionis nomen, captivitatem Jdsraelitarum et e 
mortuis resurrectionem posse significare. Abducti 
sunt enim ex Judaea in. Assyriam. Sin eos qui in 
ἐπαγωγῇ ', id est, inductione erant, sacra Scri- 
ptura dicat, nihilo seciusintefliges, quippe qui erant 
in inductione γα Domini. Inducta cst. enim illis ira 
propter multa peccata. Nabuchodonosor non solvit, 
id est, ex miseria non relaxavit. Oportuit enim, 
oportuit nefarium hominem non insolentem modo 
conspici, sel et Deo repugnantem et terram. vastan- 


D iem, et durum et immisericordem et qui nullo tnodo 


norit misereri eorum, qui in extremis fuerunt ca- 
]l:mitatibus, misereque egerunt. Adaptare autem 
quis poterit, et quidem valde merito, lic quze dicta 
sunt historice, capiti ejus qui omnia comminuit, 
draconis, inquam, principis malorum.9 35 Erat enim 
exacior et instigator, illis quos jam diximus nodis. 
Cessavit autem et e medio sublatus est, Deo illum 
percutiente plaga furoris insanabili, et supersedil 
secare velut frondator robustus cedros intelligibiles, 
quarum etiam beatus David meminit, affatus uri- 
versitatis Deum : « Cedii Libani quas plantasti 5. » 
Postquam autem. descendit in Orcum omnino con- 
demnatus miser, ibi flamma omnium rerum edace 
detentus, mirabantur hoc eum pati, ut verisimile 
est, nequam ac illi subdit:e potestates : et fortassis 
plorarunt dicentes : EL tu captus es quemadmodum 
el nos, sed inter nos reputatus es, et qui conse- 
quuntur. Erst enim, quod ad gloriam attinet, insignis 
iater angelos, el in superis potestatibus spectabilis. 
veluti nimirum inter astra. Lucifer. Cecidil vero ct 
comminutus est superba cogitans, et lionorem ac 
gloriam soli summae naturze «congruentem rapere 
cupieus, quantum molimine et animo poterat, Sed 
ut propheta ait : Descenit ad inferos et in funda- 
mcenla terre, qui olim totam. terram concutiebat, 
qui universum orbem redegit in desertam; «eser- 
tuu enim omnem terra orbem effecit vera Dei noti- 
tia, quae nullum prorsus haberet virtutis cultorem. 
Nec solvit eos qui erant in. inductione ae. custodia, 
Sed lioc largitus est Dominus his qui iu. ipso credi- 
derunt, dicens « vinctis : Exite; et illis qui erant in 
teuebris : levelamini ** ; »sed et diving ir obnoxiis, 
quod is divinas leges debaceharentur, remittena 
culpas, oblivione peccata oblitterans, ei supplicio exi- 
meus qui ex lufirmitate humana ulis vitiis 
implicabantur. 

VgRS. 18, 19. Omnes reges gentium dormierunt in 
honore, homo in domo sua. Tu autem projecius eris 
in montibus, quasi mortuus abominabilis cum multis 
»0:(uis con[ossis gladio, descendentibus ad. inferos. 


* Abductio, exsilium. * l1nducuo, vinculum, carcer, * Psal. cin, 10, "* Isa, x1ix, 9. 
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' Ex rebus prateritis aliquando, inquit, graviorem A — 'Ex τῶν ὑπαρχθέντων ἔσθ᾽ ὅτε, orat, φορτιχωτέ- 


ejus calamitatem ostendit ; et verum est quod dixi : 
siquidem non. pari sorle cum reliquis potiri eum 
contigit, qui sic fastuosus est οἱ cervicosus, et in- 
comparabili dignitate evectus, ut inalto. culmine 
locatus videatur. llli enim , inquil ,, obdormierunt 
non absque honore, neque sine charissimis sibi ho- 
spitiis. AL tu boruin exsors omnino, in montibus 
Jacebis exsecrandus οἱ projectus, 936 id est, olitus 
el aspectu invenustus. Quid enim corpore mortuo et 
vestitun non labente esse polerit exsecrabilius ? 
Üccumbes igitur cum reliquis qui Medici gladii 
opera interierunt, nullo te lugente, neque lacrymam 
mortuorum cormitem distillante, nou. parentationis 
honore colhonestante : sed ita miserabilis, ita pro- 


culcatus eris, ut a subditis tuis, iisque despectissi- 8 


mis, nulla in re differas. Sed οἱ sciendum esl usque 
ad illa pracessuram lamentationem.. 


V&ns. 20. Quemadmodum vestis sanguine conspersa: 


non esi munda, sic neque $u eris mundus : propterea 
quod terram meam perdidisti, εἰ populum meum in- 


terfecisti, nequaquam permanebis in perpetuitatem. 


Leinporis. 

Que gravia admodum [flagitia sunt, qu:zeque ab 
auctoribua suis difficulter elui possunt, ea tinctura 
cujusdam instar colorata videre licet. Ostendit vero 
ros commisisse digua extrema ira, et dignos sup- 
plicio vitiis ex equo respondente. Igitur non absol. 
veris, inquit, a peccatis neque mundus eris, ueque 
misericordia dignus. Eris autem contamiuatus, et 
indelebili caedis crimine commaculatus, quemadmo- 
dum sane vestimentum sanguine mistum. Perdi- 
disti enim terram sanctam, et occidisti populum, 
mihi deputatum. « Quando » enim, inquit, « divi- 
debat Altissimus gentes, filios Adam quos dispersit, 
constituit fines gentium secundum numerum ange- 
Jorum Dei ; et factus est pars Domini populus ejus, 
Jacob ; funiculus hzreditatis ejus Israe! *. » Est 
igitur gravissiurum se contra terram Dowini, id est 


Ecclesiam, attollere, et adversus populum Christo. 


deputatum audere homicidii scelus admittere. Nullo 
enim modo erit mundus, qui tam prodigiosis sce- 
leribus irretitur. Dixerit autem quispiam, credo, 
Juda:e et ipsorum Jerosolymorum calamitates ani- 
mo ct cogitatione versans ; Ergone sua sponte ve- 
nit Babyloniorum tyrannus , et Judaicam terram 
oppugnavit, cepitque sanctam civitatein, non per- 
mittente illi Deo hoc facere, imo nou tradente ? 
Equidem inquit ipse propheta Isaias nobis : «Sibilo 
vocabit Dominus muscas qux dominantur pani flu- 
vii Zgypti, ct api qu: est in regione Assyriorum, 
el venient omnes, el requiescent in fossis 9377 re- 
gionis tux, et in specubus petrarum, et in speluncis, 
et in omni scissura, ct in omni ligno *. » Qui igitur 
factum est ut. ex divino nutu pendens. Dabylonius, 
insanabili scelere perditus sit, adeoque graviter pus 


3 Deut, xxxi, 8, 9. *]s3. vir, 18.19. 


pzv αὑτοῦ τὴν συμφορὰν δ.αδείχνυσι' xai ἀληδὲς 
ὅπερ ἔφην ' εἰ μὴ δὲ τῶν ἴσων συνέδη τυχεῖν τοῖς 
ἄλλοις. τὸν οὕτω περιφανῆ xai ὑψαυχένα xaX ἀσνγχρί- 
τοις ὑπεροχαῖς, εἰς τὸ ὑφοῦ τεθεῖσθαι δοκεῖν ἡρμά- 
vov. Οἱ μὲν γὰρ κεκοίµηνται, «rov, οὗ δίχα τιμῆς, 
obtz pv ἔξω που τῶν ὅτι μάλιστα φιλαιτάτων αὖ- 
τοῖς ἑνδιαιτημάτων. Σὺ. δὲ χαὶ τούτων ἁμοιρίσας 
παντελῶς, Ev ὄρεᾳσι χείση βδελυρὸς, χαὶ ἑῤῥιμένος, 
τοῦτ' ἔστιν, ὁδωδως τε καὶ ἁτερπὴς εἰς θέαν. Τί γὰρ 
ἂν γἐνοιτο βδελυρώτερον σώματος νεχροῦ xal πε- 
ριστολὴν οὐχ ἔχοντος: Κείσῃ δη οὖν ὁμοῦ τοῖς ἅλ- 
Ἄοις. οἳ μιχαίρας ἔργον Υεγόνασι ΜτδιχΏς, οὐδενὸς 
ἐπὶ σοὶ θρηνῄσαντος, οὗ τὸ τοῖς τεθνεῶσι ἀκολουθοῦν 
ἐπιστάξαντος δάχρνον, οὐχ ἑνταγίοις τιµέσαντος * 
οἰχτρὺς δὲ οὕτως xdi ἑῤῥιμμένος, ὡς μτδενὸς τῶν 
ἄλλων διενευχεῖν, οἳ καὶ γεγόνασιν ὑπὸ χεῖρα atv, 
χαὶ ἀσημότατοι παντελῶς. Εἰδέναι δὲ ἀναγχαῖον, ὅτε 
µέχρι τούτων 6 θρΏνος στήσεται. 

"Ov τρόπον ἱμάτιον περυρµμέγο» iv alpatt, 
αὐχέτι καθαρό», οὕτως οὐδὲ σὺ ἔσῃ χαθαρός” 
διόει τὴν Tr µου ἀπώλεσας, καὶ τὸν «ἰαόν µου 
ἀπέχτεινας, οὐ μὴ] μείνηῆς elc τὸν αἰῶνα xypórov. 


Τὰ παγχάλετα τῶν δυσσεθηµάτων δυσέκπλυτά τά 
ἐστι, xal τοῖς ὃτδραχόσιν αὐτὰ Bang τινος δίκην 
ἑγχεχρωσμένα χαταθεῷτό τις ἄν. Αποδείχκννσι Υ5- 
μὴν αὐτοὺς τῆς εἰς λῆξιν ἠκούσης ἀγανακτήσεως 
πεπραχότας ἄξια, καὶ δίχης ἀξίους τῆς ἱσῤῥόπου 
τοῖς αἰτιάμασιν. Οὐκοῦν οὐχ ἁπαλλαχθήσηῃ, φτοὶ, τῶν 
πλημμµεληµμάτων, οὗδ ἂν Ὑένοιο χαθαρὸς, καὶ χατ- 
οιχτείρεαθαι πρέπων. "Ear δὲ οὕτω μεμολυσμένος, 
xaX ἀναπόθλητον ἔχων τῆς µ.:αιφονίας τὸ ἔγχλημα, 
κἀθάπερ ἀμέλει xai ἱμάτιον αἵματι πεφυρµένον. 
ἸἉπώλεσας γὰρ τὴν Υῶν τὴν ἁγίαν, ἀπέχτεινας δὲ 
καὶ τὸν ἐχνεμηθέντα 0: λαόν’ « "Oxe γὰρδιεμέριξε,» 
qol, εὁ Ὕψιστος ἔθνη, οὓς δ.έσπειρεν υἱοὺς Αδὰμ, 
ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν, χατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων Θεοῦ - 
xai ἐγενήθη μερὶς Kupíou ab, αὑτοῦ Ἰαχὼθ, σχο[- 
νισµα χληρονομίας αὐτοῦ Ἱσραήλ. » Πάνδεινον οὔν 
ἄρα τὸ χατεπαίρεσθαι τῆς τοῦ Κυρίου γῆς, τοῦς ἔστι, 
τῆς Ἐκκλησίας, xat τὰ.τῆς µια,φονίας tolg pasa 
πληροῦν, κατὰ τοῦ ἐχνεμτθέντος A209 τῷ Χριστῷ. 
Ἔσται γὰρ xa*' οὐδένα τρόπον xaüapb;, ὁ τοῖς οὗ- 
τως ἑκτόπδις ἐναλοὺς ἐγκλήμασιν. Φαίη δ' ἂν οἶμαί 
πις, τὰς ἐπί γε τῇ Ἰουδαίᾳ, καὶ αὑὐτοῖς 6i voi; Ἱε- 
ροσολύµοις συμφορὰς ἐχνενοηχώς." δρα γὰρ αὑτό- 
µολος ἦχεν ὁ Βαδυλωνίων τύραννος, καὶ χατεστρά- 
πευσε τῆς Ἰουδαίων γῆς, εἷλε δὲ xal τὴν ἁγίαν πό- 
At), οὐχ ἀφέντος αὐτῷ τοῦτο δράσαι θ:90, μᾶλλον δὲ 
οὑκ αὐτῷ δεδωκότος; χαΐτοι qrolv αὐτὸ: ὁ προφη- 
της ἡμῖν Ἡσαῖας; ὅτι « Συριεῖ Κδριος μυῖας, ó 
χυριεύει μέρους ποταμοῦ ΛΙγύπτου, καὶ τῇ pt- 
λίσση, fj ἐστιν bv χώρὰ τῶν ᾿Λσανρίων, καὶ ἐλεν- 
σύντα' πάντες, xal ἀναπαθσονται bv ταῖς φάραγςι 
τῆς χώρας, xai ἐν ταῖς τρώγλαις τῶν πετρῶν, καὶ 
εἰς τὰ απῄλαια, καὶ εἰς πᾶσαν ῥαγάδα, καὶ v παντὶ 
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ξύλφ. » Πῶς οὖν ἄρα τοῖς νεύµασιν ὑπηρετήσας ὁ A niatur, ut amplius non conspiciatur, ira ei inflicta? 


Ἑαδυλώνιος ἀνεξίτητον ἔχει τὸ ἔγχλημα, xa οὕτω 
πεχόλασται δεινῶς, ὡς ἐπέχεινα μηδὲν ὁρᾶσθαι τῆς 
ἐπενεχθείσης ὀργῆς αὐτῷ; Ναὶ καὶ µάλα εἰκότως. 
θέλησε μὲν γὰρ 6 τῶν ὅλων Ocho ἀπονενευχότα 
πρὸς ἁπόστασιν ἑλέγξαι τὸν Ἱσραὴλ, xa συµµέτροις 
αἰχίαις ἀναπεῖσαι παλινδρομεῖν εἰς τὴν αὐτῷ συν- 
10η λατρείαν, φτμ) 6h τὴν νοµιχήν. Ὁ δὲ, χαίτοι 
πρὸς τούτο Ἠγμένος, θτρίου δίχην ἀμε[λιχτος ἦν, xal 
ἀχαλίνοις ἐχρήσατο τοῖς θυμοῖς, xai γοῦν ἐγκαλεῖται 
Θεοῦ λέγοντος ἐναργῶς * ε Ἑζήλωχα τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ τη» Σιὼν ζῆλον µέγαν, xal θυμῷ μεγάλῳ ἐγὼ 
ὀργίζομαι ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ συνεπιτιθέµενα * ἀνθ᾽ ὧν ἐγὼ 
μὲν ὠργίσθην ὀλίγα" αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο εἰς xaxá. » 
ὝὭσπερ δὲ σκεῦης ὄντα θυμοῦ xal ὀργῆς τὺν Φαραὼ 


Certe jure optimo. Voluit enim universitatis Deus 
dechnantem ad defectionem Israelem arguere, et 
modico supplicio persuadere, ut denuo ad congue- 
tum cultui, legalem, inquam, recurreret. lsie au- 
tem licet ad hoc ductus, [γα more immitis erat, 
et effrenato furore agebatur. Siquidem accusatur a 
Deo manifeste dicente : « /Emulatus sum Jerusalem 
et Sion z:emulatione magna, et furore magno ego 
irascor gentibus conspirantibus, pro eo quod ego 
succensui parum, illi conspirarunt in mala **.» Pha- 
Traonem item tanquam vas furoris ac ira, et pro- 
pter sua peccata animadversione jam dignuni, exci- 
tavit, sicuti ipse ait, uL in ipso et suam potentiam 
et justi judicii severitatem ostenderet. ]ta quoque 


zai ὑποχείμενον ἔδη κολάσει δι’ οἰχεῖα πταίσµατα D de Babyloniis intelliges. Cum enim essent vasa irz, 


ἐξήγειρε, καλά φησιν αὐτὸς, tv' ἑνδείξηται Ev αὐτῷ 
τὴν τε ἰδίαν δύναμιν, xol τῆς δικαιοκρισίας τὸ ἀχρι- 
6ὲς΄ οὕτω νοῄήσεις καὶ ἐπὶ τοῖς Βαθυλωνίοις. Σχεύη 


οἱ juste plectendi, invaserunt Jerosolyma, ut lsraele 
eastigato, et ipsi cum illo ad poenam se dignissi- 
mam deposcerentur. 


γὰρ ὄντες ὀργῆς, xai χολασθῆναι δικαίως ὀφείλοντες, ἐπηνέχθησαν τοῖς Ἱεροσολύμοις» ἵνα παιδεύ- 


eau; τὸν Ἱσραῇλ, ἑξαιτηθεῖεν µετ 
ἁρμοδιωτάτην χόλασιν. 

Σπέρμα zxovnpór, ἑτοίμασον τὰ τέκνα σου 
σρα}ηναι ταῖς ἁμαρτίαις τὸῦ πατρός σου, ἵνα 
4) ἀγαστώσι, καὶ ἐμπ.ήσωσιν τὴν γην πο.έ- 
Κων. Καὶ ἑπαγαστήσομαι αὗτοῖς, «Ἰέγει Ἱύριος 
Zu6ai0, καὶ ἆπο.]ῶ αὐτῶν ὄνομα, καὶ κατά.Ίειμ- 
(ία, xai σπέρμα. 

Πάνδεινα μὲν δέδρακε κατὰ παντὸς ἔθνους ὁ Να- 


θουχοδονόσορ, xaX οἱ μετ᾽ αὐτὸν δὲ xal ἐξ ἀὐτοῦ γε- C 


Yovóseg. μέχρι Βαλτάσαρ, ταῖς τοῦ πατρὸς ἑπόμενοι 
ἁνστροπίαις, ὑπερήλαντο τὰ ἐχείνου, ὠμοί τε xal 
ἀστηνεῖς χατὰ παντὸς Ὑεγόνασιν ἔθνους, κατεπεφύουτό 
τς τοῦ Ἱαραὴλ, χαΐτοι γεγόνασιν ἓν αἰχμαλωσίᾳ xai 
ζυγῷ δουλείας ἑνησχημένοι. Πεφρονήκασι δὲ οὕτω τι 
μέγα, xol xav' αὑτῆς τῆς τοῦ Θεοὺ δόξης, ὥστε xal 
τὸν ἁλιτήριον Βαλτάσαρ, ποιοῦντα πότον τοῖς µεγι- 
στᾶσιν αὐτοῦ, παρενεγκεῖν εἰς μέσον τὰ σκεύη τὰ 
ἅγια, χαὶ πιεῖν Ev αὐτοῖς ταῖς παλλαχίσιν ὁμοῦ xal 
«al, παραχοίταις αὑτοῦ, ὅτε xat ἐξηλθεν ἀστράγαλος 
χειρὸ», χαθά φτσιν ὁ Δανιλλ, καὶ γραφἣν ἓν τῷ τοίχῳρ 
πεποίηται Μάνη, GexéA, Φαρές' ὃ 65 xal διερµη- 
νεύων ὁ θεσπέσιος Δανιῆλ, µεμερίσθαι pv ἔφη τὴν 


βασιλείαν αὐτοῦ, δεδόσθαι δὲ Μήδοις xai Πέρσαις. p 


Φασὶ τοιγαροῦν ὁλόῤῥιζον ἀπολέσθαι τότε τὸ τοῦ 
ἹΝαδθουχοδονόσορ Ὑένος, xa μέν τοι τὸ Βαλτάσαρ, 
ὥστε µηδένα τὸ παράπαν EG αἵματος αὐτῶν ἐπιθῆναι 
que! αὐτοὺς τοῖς παρ᾽ αὐτοῖς βασιλείας θάχοις. Τοῦτα, 
οἶμαι, διὰ τῶν προχειµένων ἡμῖν ὁ προφητικὺς δια- 
δείχνυσι λόγος. "Αθρει γὰρ ὅπως χατὰ παντὸς τοῦ 
πωνηροῦ απέρµατος ἡ θεία κεχώρηχεν ὀργή. Ἑταί 
£.350y γὰρ, φησὶ, τὰ τέχνα σου σφαγΏναι ταῖς ἁμαρ- 
τίαις τοῦ πατρός σου, Ἐπειδὴ γὰρ οἱ πατέρες Υεγό- 
νασιν ἀσεθεῖς, πέπαυται τὸ ἐξ αὐτῶν σύμταν ἐσόμε- 
νον γένος. Διά ποίαν aiv(av ; "Iva μὴ ἀναστῶσι, ot, 
καὶ τὴν γην χλγρονοµέσωσι, xal ἐμπλίσιωσι τὴν γην 
πολέμων. τοῦτ ἔστιν, ἵνα μὴ cul; τῶν πατέρων 


V* Zach. 1, 14, 15... * Dan. v, 25. 


τοῦτο xal αὑτοὶ τὴν αὐτοῖς ὅτι μάλιστα πρέπουσάν τε καὶ 


Vens. 91, 99, Semen improbum, prepara liberos 
(uos ut occidantur ob culpas patris (ui, ne resurgant 
εί terre hereditatem adeant ,. impleantque terram 
bellis. ΕΙ consurgam super. eos, dicit Dominus Sa- 
baoth, εἰ perdam nomen eorum , et reliquias , el 
semen. 

Gravissime afflixit omnes gentes Nabuchodono- 
SOrus, οἱ post eum et ex eo nati, usque ad Balta- 
Sarum, patrisque sui perversitatem sectantes euin 
etiam superaruut, crudelesque et. immanes in om- 
ne8 gentes exstiterunt, et Israelitis insultarunt, 
tametsi in captivitate fuerunt et jugo servitutis op- 
pressi. Adeoque se etiam contra divinam majesta- 
tem eíferebant, ut sceleratus Baltasarus convivio 
magnatibus suis adornato sacra vasa afferret in 
medium, et ex illis cum pellicibus et concubinis 
biberét : quando etiam egressus articulus manus, 
sicuti ait Daniel, scripturam in pariete fecisset : 
ΜΑνε. Τπεσει, Panes * : quod. interpretans divi- 
nus Daniel 9368. divisum esse dixit regnum ejus, 
et Medis ac Persis traditum. Aiunt igitur tunc ge- 
nus Nabuchodonosori et Daltasari funditus periisse, 
ut nemo prorsus posi illos sanguine eorum oriun- 
dus regiam illam sedem conscenderit. [loc ut 
opinor, hig verbis qui proposita nobis sunt, pro- 
pleticus sermo declarat. Jntuere. enim quo. pacto 
iy universum scmen improbum divina ira grasse- 
tur. Prapara eniin, inquit, liberos tuos ut occidan- 
tur propter culpas patris tui, Cum enim patres 
essent impii, omnis corum posteritas deleta est. 
Quam ob caüsam? Ut non resurgant, inquit, et 
lerrze hereditatem adeant, et terram bellis impleant, 
id est, ne paternam insolentiam sectantes, cL avitze 
impietatis aemuli, bellis terram impleaut, sicuti illi 
videlicet, fiantque ejus domini. Et insurgam conira 


ep 
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eos, dicit Dominus Sabaoth, ct perdam eorum no- A ἁγερωχίαις ἑπόμενοι, xol προχονικῆς δυσσεθείας 


men, et. reliquias, et semen. Quemadmodum euin 
Deus promisit regibus Jsrael qui ei placuerunt, 
etiam. quartam. prolem in soliis eorum consessu- 
ram, benediciion:m inu futurum. eorum genus ex- 
tendens :. sic. eorum qui impii valde sunt, geneiis 
propagationem amputat, Impii enim, inquit *, radi- 
cilus ex terra peribunt. Audiat igitur quoque 
omnium hostis, peccati inventor, et omnium nolis 
causa malorum : Quemadmodum vestis cruore 
consper:a mon eril munia, sic neque tu eris mun- 
dus, eo quod terram meam perdidisti, et populutu 
meum occidisti, Non satis fuit generis nostri ori- 
ginem ad transgressiorem  convertisse, sed etium 
lotum terrarum. orbem a divino ovili seductum, et 


hominem terrenum a dilectione Dei abductum , b 


suum cultorem fecit, et in foveam interitus przci- 
pitavit. Proinde mundus non erit, sed neque durabit 
in perpeiuitatem temporis ; non enim per omnia 
injustiiiae habenas obtinuit, Devo tyrangidet rewa- 
hente, et protervie in nos impetum cohibente οἱ 
retardante, Periit. enim. simul cum filiis suis, id 
est impuris daunonibus : semen erim erant ixa- 
lum. Perierunt autem catenis tenebrarum detesti 
in Tartaro, quemadmodum dicit. Servatoris disci- 
pulus** : ne resurgant, et terr:e hzreditateu adeant,. 
et impleant terraui bellis. $99 Depulsi sunt. eain 
&ua in nos tyrannide, εἰ factus est uobis pax Chri- 
stus, Quemadmodum enim B. Paulus scribit: « Pax 
Christi qux superat omnem intellectum, custodiat 
«corda nosira et cogitationes nostras *. » At quo- 
nam pacto hoc illis acciderit, ipsemet nobis uni- 
versilatis Deus ostendet, dicens.: Et insurgain 
contra illos, ait Dominus Sabaoth. Et perdam eo- 
rum nomen, et reliquiss, et semen. 


1:vÓusvot ζηλωταὶ, κατεµπλήσωσι μὲν πολέμου ttv 
15», καθάπερ ἀμέλει χἀχεῖνοι, γένοιντο δὲ αὐτῃς καὶ 
κύριοι. Ka ἑπαναστήσομαι αὐτοῖς, λέχει Κύριος 
Σαθαφθ, χαὶ ἁπολῶ αὐτῶν ὄνομα xo κατάλειμμα, 
καὶ απέρμα. Ὄνπερ yàp τρόπον τοῖς εὑαρεστήσασ'. 
τῶν βασιλέων τοῦ Ἱσραὴλ υἱοὺς τετάρτους ἐπτΥ- 
γείλατο θεὸς χαθήσεαθαι ἐπὶ τῶν θρύνων αὐτῶν, 
ἑκτείνων τὴν εὐλογίαν xal εἰς τὸ £& αὐτῶν ἐσόμενον 
γένος. οὕτω τῶν ἄγα» γεγονύτων δυσσεθὼν ἀνα- 
χόπτει ταῦ Υένους τὴν ἐπίδοσιν. Οἱ γὰρ ἁσςθεῖς, 
ᾠπσὶν, ὀλόῤῥιζοι ἓχ. γης ὁλοῦνται. ᾽Ακουέτω 6f οὖν 


. xaX ὁ πάντων ἐχθρλς, ὁ της ἁμαρτίας εὑρέτις, xal 


ἁπάντων ἡμῖν παραίτιος γεγονὼς τῶν χαχὼν' "Ov 
τρόπον ἱμάτιον Ev αἵματι πεφυρμένον, οὐχ ἔσται 
κα0αρὸν, οὕτως οὐδὲ σὺ ἔσῃ χαθαρὸς, διότι «tv γτν 
μ.ν ἀπώλεσας, xal τὺν λαόν µου ἀπέχτεινας. 02 Υὰρ 
Σρχέσθη τῷ μεταστῆσαι πρὺς παράθασιν την τοῦ 
γένους ἡμῶν ἀρχὴν, ἀλλὰ yàp xal ἅπασαν τὴν ὑπ' 
ολρανὸν ἀποθουχολῆσαι Θεοῦ, καὶ τῆς mb; αὐτὸν 
ἁποχομίσας ἀγάτης τὸν ἐπὶ γῖς ἄνθρωπον, ἴδιου 
ἀπέφηνε προσχυνητῆΏν, χαὶ τοῖς τῆς ἁπωλείας ἑνΏκχε 
ῥόθροις. Οὐχοῦν οὐκ. ἔσται χαθαρὺς, ἁλλ᾽ οὐδὲ µε- 
µένηχεν elg τὸν αἰῶνα χρόνον: o9 γὰρ µέχρι παντὸς 
χεχράτηχε τῶν Ἱδ'ιχκημένων, ἀνασειράζοντος θεοῦ 
&hv πλεονεξίαν, xal ἀνακόπτοντος τῆς καθ) ἡμῶν 
σχαιότητος τὰς ὁρμᾶς. ᾽Απόλωλε γὰρ ὁμοῦ τοῖς 
ἰδίοις τέχνοις, τοῦτ ἔστι, τοῖς ἁκαθάρτοις δαίμλοι" 
σπέρµα γὰρ σαν ποντρόν. Απολώλαπι σειροῖς τόφου 
τεταρταρωµένοι, χαθά φησι τοῦ Σωτῆρος ó μαθητῆς, 
ἵνα μὴ ἀναατῶσι xai τὴν γῆν γἈηρονομήσωσι, καὶ 
ἐμπλήσωσι τὴν Υῆν πολέμων. Ἐκθέθληνται γὰρ της 
καθ) ἡμῶν τυραννίφος, xal γέγονεν ἡμῖν εἰρήνη Ἆρι- 
στός. Ὡς γὰρ ὁ µαχάριος Ὑράφει Παῦλος « Ἡ εἷ- 
ply τοῦ Xpiavoa, dj ὑπερέχουσα πάντα voov, 


qpovpfsst τὰς xazpbíag ἡμῶν, καὶ τὰ ναίµατα ἡμῶν.» Συνέδη δὲ τοῦτο παθεῖν αὐτοὺς τίνα τρόπον, 
αὐτὸς ἡμῖν ὁ τῶν ὅλων θεὸς σαφηνιεῖ λέγων. Καὶ ἑπαναστίσομαι αὐτοῖς, λέχει Κύριος Σαθαὀθ, καὶ 
ἀποιῶ αὐτῶν ^b ὄνομα, καὶ κατάλειµµα, γα) σπέρμα. 


Vegns. 93. Hac dicit. Dominus : Et ponam. Da- 
byloniam in desertum, ut inhabitent erinacei, et re- 
digetur in nihi'um, et ponam eam luli barathrum in 
perditionem. 

Oraculum hoc nobis jam propositum videtur esse 
quedam eorum que latius ac fusius dicla sunt 
concisa el brevissima anacephalieosis, Ostendit 
enim aliud. nihil quam illud omnino, hominibus 
που ΔΙ fore Dabyloniam, et animantibus plenam, 
quibus liabitlaculum gratum est solitudo, Cum vero, 
ut apparet, maximum undarum defluxum habeat, 
cumque fluvius eam, ut fertur, in duas secet partes, 
accidit ut, quia nullu& rivus ad ea quiz par erat 
loca vim suam derivaret, per omuem | regionem 
diffunderetur, et $tagnorum muli:itudinem efficeret : 
ut quie regio olim clara et celeberrima erat, et. re- 
liquarum regina, et gloriosissima dicebatur, ca luti 


barathrum ac puteus evaderet corruentibus in per- 
ditionem. 


δ Όσα, ΑΛΑΤΙ 98, Y Jud. 5,6, * Ph Ep. iv, 7. 


Τάδε Aéyec Κύριος' Kal θήσω τὴν» Βαδυ.1ωγίαν' 
ἔρηµο», ὥστε κατεικεῖν ἐχίγους, xal ἔσται εἰς 
οὐδέν' καὶ θήσω αὐτὴ πη.οῦ βάραθρον εἰς áx- 
eeu. 

"Eotxzv εἶναί τις τῶν πατὰ πλάτος εἰρημένων ἆνα- 


D Χχθραλαίωσις ουντομωτάτη τὸ προχέίμενον Ἡἡμῖν 


ῥιτόν. Δηλοϊ γὰρ ἕτερον οὐδὲν, πλὴν ἐκεῖνό που 
πάντως, ὡς ἀνθρώπων μὲν ἔρημος ἔσται παντάπασιν 
ἡ Βαθυλωνίων, ζώων δὲ πλήρης, οἷς ἐνδ'αίττμα 
φίλον fj ἑρημία. Ἐπειδὴ δὲ πλείστην, χατὰ τὸ εἰκὸς, 
ὑδάτων ἔχει χαταφορὰν, qaot δὲ χαὶ ποταμὸν αὐτην 
τέμνειν δίχα, συµθέθηχεν οὖδε,ὰς τῶν ναµάτων τὴν 
ῥύμην παροχετεύοντος, ἐφ᾽ οὓς f» ἀχόλουθον iévat τ΄- 
ποὺς, διασκἰδνασθαί τε κατὰ πάσης τὸ ὕδωρ. xa. 
τελµάτων ἀποτελέσαι τὴν πληθὺν, ὡς πάλαι λαμτρὰν 
xai δ,αβύητον, βασιλἰδα τε τῶν ἄλλων» xaX ἑνδοσοτά- 
την κατωνομασμµένην, πηλοῦ βάραθρον γενέσθαι xal 
vol; ἐμπίπτουσιν εἰς ἀπώλειαν. 
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Τάδε A4re« Κύριος Σαδαᾳώθ' Ὃν τρόπον elpnxa, , 


οὕτως ἔσται, καὶ ὃν ερόπον βεθού,ξευμαι, οὕτως 
μενεῖ, τοῦ ἀπο.]έσαι τοὺς ᾿Ασσιρίους ἐπὶ τῆς 
γῆς τῆς ἑμῆς, καὶ ἐπὶ cov ὀἀρέων µου’ x«l ἔσονται 
εἰς xacaxátnja, καὶ dzau εθήσεται ἀπ αὐτῶν 
ὁ ζυγὸς avtov: καὶ τὸ κῖδος αὐτῶν ἀπὸ tow 
ὤμων ἀφαιρεθήσεται. 

Προφητεύει μὲν ὁ µαχάριος Ἡσαῖας tv βασιλεῖᾳ 
Ὁζσίου. καὶ Ἱωάθαμ, xal "Αχαζ, καὶ Ἐζεχίου" 
ἔοιχε δὲ τουτοισὶ ποιεῖσθαι τοὺς λόγους, τοὺς χατά ye 
«eru τῆς Βαθυλῶνο-:, ἢ xai ἁπάσης τῆς Ασσυρίων 
γῆς περιόντος ἔτι καὶ την βασιλίδα «tjv μετὰ χεῖ- 
pas ἔχοντος τοῦ Ὀξίου, ὃς ἐστι καὶ ᾽Αζαρίας. Ἐπειδὴ 
δὲ βασ.λεύοντος ᾿Εζεχίου κατεστράτευσε τῆς ἾΊου- 
δαίας Σενναχειρεὶμ ὁ Ασσύριος, xai πλείστας μὲν 
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Vreas. 94, 95. Hac dicit Dominus Sabaoth : Ut 
dizi, ita erit, εί ut decrevi, ita manebit, ut perdam 
Assyrios in lerra mea, el in montibus meis. Et erunt 
couculcationi, et auferetur ab illis jugum eorum, et 
decus eorum ex huueris demelue, 


Prophetat igitor beatus Isaias regnante Ozia, Joa- 
tlamo, Acliszo et Ezechia : videturque contra Ba- 
bylonem, inquam, totamve terrain Assyriorum ora- 
lionem habere, superstite etiamnum et regium ho- 
norem sustinente Ozia, qui est etiam Azarias, 
Cum autem, regnante Ezechia, Sennacherim ΑδΑΥ- 
rius Jude bellum iutlixisset, plurimasque urbes 
Samaritanorum cepisset, ac per nrauum Dci repre. 


εἷλε τῆς Σαµαρείας πόλεις, ἑλήλεγχται δὲ διὰ χειρὸς Ὦ hensus esset, quantumvis ipsis Hierosolymis insul- 


θεοῦ, xal αὐτοῖς ἐπιπιδήσας τοῖς Ἱεροσολύμοις: 
ἀπέθανον γὰρ iv μιᾷ νυχτὶ τῶν ἀλλοφύλων ἑχατὺν 
καὶ ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδες, ἀγέλον χειρὶ δαπα- 
woptvat ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, ἵνα pd) τι τῶν 
παρὰ θεοῦ πρὸς παράχλησιν τοῦ Ἱσραὴλ εἱρημένων 
διαπίπτειν δοχεῖ, προαναφωνεῖ καὶ τοῦτο καί φησιν, 
ὅτι "Uv τρόπον εἴρηχα, οὕτως ἕσται' χατοιχήσεται 
γὰρ, φησὶν, εἰς πηλοὺ βάραθρο» tj Βαθυλων/ων’ ἔσται 
δὲ xa ἠργμωμένη, μενεῖ δὲ χἀχεῖνο: xal πάντη τε 
xai πάντως ἑχτελευτήσει, φησὶν, clc αἴσιον πέρας, ὃ 
βεδούλευμαί τε xal ταῖς παρ ἐμαυτοῦ χεχύρωχα 
Qf. cote, τοῦ ἀπολέσαι τοὺς ᾿Ασσυρίους ἐπὶ τῆς γῆς 
τῆς ἐμῆς, καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων μου’ xal ἔσοντα: ti; 
Χιταπάτημα' ἀφαιρεθίσεται δὲ xal ζυγὸς αὐτῶν, 


κχὶ τὸ χῦδος αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὤμων αὐτῶν. ᾿Απέσταλτο C 


μὲν γὰρ παρὰ τοῦ Σενναχτρεὶμ ὁ Ῥαψάχης Ex Λαχεῖς 
εἰς Ἱερουσαλήμ. Εἶτα ταῖς Βαθνλωνίων στρατιαῖς 
ὅλιν ἐν χύκλῳ περισχὼν, τῆς τοῦ θεοῦ δόξης χατα- 
πεφλ»άρηκεν o0 μετρίως’ καὶ βαρθαρικῷ φρονἡµατι 
σρέπουσαν ἠφίει φωνήν’ « ΜΗ γὰρ ἁτατάτω, qrolv, 
ὑμᾶς Ἐζεχίας «λέγων, ὅτι ῥύσεται ὑμᾶς ὁ Osho ix 
χειρὸς ᾿Ασαυρίων.» ζυγὸν δὲ δουλείας τοῖς ἄνωθεν 
ἐλευθέροις ἐπιῤῥίφαι ζητῶν, µέγα τὸ «Όδος, τοῦτ 
ἔστι, δόξαν, ἑαυτῷ τε καὶ τῷ οἰχξίῳ δεσπύτῃ περιτι- 
θεὶς, εἰς ἀδόχητον χατενῄνεχται gupapopáv. « 'Ava- 
στάντες γὰρ, φησὶ, τὸ mput, εὗρον πάντα τὰ σώματα 


tars (mortui sunt. enim una. nocte. alienigeuarum 
centum ocltogiuta quinque milla, angeli manu 
cousumpta) : hanc 940 ob causam, ne quidquam 
eorum qua a Deo ad consolaudum lsraelem dicta 
sunt, intercidere videatur, proclamat et illud, et 
inquit : 'Ut dixi, ita erit, descendet euim in luti ba- 
rathrum Babylonia, eritque desolata, illudque om- 
nino manebit : ad auspicatum, inquit, finem pér- 
veulet quod decrevi, quod mea sententia confirma- 
vi, ut deleam Assyrios in terra mea, et in montibus 
meis, et erunt. conculcationi, aufereturque jugum 
eoruni, et decus ex humeris ipsorum. Missus enim 
est ab ipso Sennacherim Rapsaces έχ L:ches in Je- 
rusalem, deinde Babyloniorum copiis tota undique 
cireumdata, et divinam majestatem haud. parum 
ludificans, barbarico animo dignam vocem edidit : 
e Ne enim, inquit, decipiat vos Ezechias diceus 
Liberabit vos Deus e wanu Assyriorum; » cumque 
servitutis jugum hominibus superiore meinoria li- 
beris studeret imponere, magnum decus, id est, 
gloriam sibi ac suo. domiuo tribuens, in calamita- 
tem deductus est iuexspeetatam, « Surgentes enim, 
inquit, mane, invenerunt omuia corpora mortua *. » 
Alque experimento cognovit, fortissimum esse san- 
ctorum principem, divineque ejus nutui niliil οὐ 
sistere. 


vexpá. » "Eyvo δὲ διὰ πείρας, ὅτι τὲ ἐστιν παναλκῆς ὁ τῶν ἁγίων προεστηχὠς, καὶ τοῖς θείοις αὐτοῦ νεύ- 


past 55 ἀντιστατοῦν οὐδέν. 


Abcn ἡ βουΛἡ ἡν βεδούλευται Κύριος ἐπὶ τὴν Ὁ Vgus. 97, 98. Hoc est. consilium. quod. decrevit 


οἰκουμένην ὅλην ' xal αὕτη 7) xe p ἡ oy] ἐπὶ 
πάντα τὰ ἔθνη τῆς ὀϊχουμένης ὅλης. Ὁ γὰρ θεὸς 
ὁ ἅγιος βεδού.Ίευται, τίς διασκεδάσει; καὶ τὴν 
χεῖρα τὴν DynAh εἰς ἁποστρένει; 

Ἱστέον δὴ πάλιν, ὡς οὐ xatà πάσης τῆς οἰχουμέ- 
νης, τοι τῆς ὑπ' οὐρανὸν, ἡ τῆς προφητείας τῆς 
ἂν γε τούτοις ἔρχεται δύναμις, Ὑέγονε δὲ μᾶλλον ὁ 
τῆς προαγορεῦσεως Ἀό,ος κατὰ πάσης τῆς Αασυρίων 
γῆς. fjv xai οἰκουμένην ἁποχαλεῖ, διάτοι τὸ εἶναι 
πολλὴν xat εὑρξείαν, ἔθνεσί τε µυρίοις xal ἀριθμοῦ 
χρείττοσιν ἀναπεπλῆσθαι πλουσίως. Οὐχοῦν τὰ εἰρη- 
Κένα, qol, κατὰ πάσης fter τῆς ᾿Ασσυρίων γῆς, 


* ο, xxxvi, 18. 5 1:5. xxxii, 96. 


Dominus super totum terre orbem : εἰ liec manes 
excelsa auper omnes gentes terre, Nam quod. Deus 
sanctus decrevit, quis rescindat? et manum excelsam 
quis avertei? 

. Rursus sciendum est vim proplieti:e hujus non 
per omnem terri, aut per orbem terrarum vagari, 
sed lioc vaticinium potius contra onmem Ás:yrio- 
rum terram institui, quam et orbem appelliia!, 
quod ampla sit et spatiosa, quodque gentibus infi- 
ntis ac innumeris copiose repleatur. laque, {η - 
quil, contra omnem terram Assyriorum venieut 
qui? dicuntur, οἱ ad exitum pervenient prorsus qux 
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prenuntlantur. Cum igitur nemo vincula solvat, A ὅτι τε πάντη τε καὶ πάντως εἰς πέρας ἐχθήσεται τὰ 


aut certe possit divine {τα obnoxiis opem afferre, 
pergit porro sermocinari asc dicere : Nam quod 
D'eus sanctus. decrevit, quis rescindet? et. manum 
excelsam quis avertet? Prascindit. enim omnem 
Dabylonio spem, ac opporiune corroborare pergit 
Israclitas, 9/41 quo animo sint constanti, et. om- 
nipotentissimam manum omoia domantem, rectam 
aique supremam promissa servaturaimn vere sentiant. 
Cum eniin terribilem atque formidabilem Assyrio- 
Tum potentiam existimarent, αυ nemiBi cederet 
ac vinci.se non paleretur, ac propterea eonsenta- 
neum esset proplieticis sermonibus diffidere : hiuc 
jure optimo hioc. illis accidere non sinit, ac tantum 
non contrarium suadet, et incredulitlatis morbum 


πρ/ηγγελµένα, παραλύοντος δὲ οὐδενὸς την ἔπαγω- 
γῆν, Ίγουν ἔπαμύνειν τοῖς ὑπὸ θείαν ὀργὴν ἰσχύον- 
τος, προσαποφαίνει λέγων, "A γὰρ ὁ θεὺς ἅχιος 
βεθούλευται, τίς διασκεδάσει; xal τὴν χεῖρα τὴν 
ὑψηλὴν τίς ἀποστρέψει; ᾽Αποχείρει μὲν γὰρ εἰσάπα» 
πὴν τῶν Βαδυλωνίων ἑλπίδα" προσεμπεδοῖ δὲ χρησί- 
Ἶμως τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ, εἰς τὸ ἁραρότως ὃ.αχεῖσθαι καὶ 
φρονεῖν, ὅτι πάντη τε xal πάντως ἁποπερανεῖ τὰ 
ἐπηγγελμένα πανσθενεστάτη τε ὑπάρχουσα, χαὶ κα- 
ταχκρατοῦσα τῶν ὅλων, ἡ θεία τε xaX ὑπερτάτη χείρ. 
Ἐπειδὴ γὰρ ᾧοντο δεινην xo δυσάντητον τὴν τῶν 
Ἀσσυρίων ὑπάρχειν ἰσχὺν xaX παραχωροῦσαν οὐδεν», 
καὶ τὸ ἠττᾶσθαι παραιτουµένη, ἀπιστῆσαι δὲ ἣν διά 
τοῦτο εἰχὺς τοῖς τῆς προφητείας λόγοις ταύτῃτοι 


resecal, cum dicit : Manum excelsam quis aver--B xai µάλα εἰκότως τοῦτο παθεῖν οὐκ kd" µόνον δὲ 


{εἰ 1 


VgRs. 98, 99. ΑΠΛΟ quo mortuus est. Achazus 
vex, (actum. est verbum hoc : Ne letamini, omnes 
alienigene. Contritum est. enim jugum  percutientis 
vos, Nam ez semine serpentum egredientur proge- 
nies aspidum, εί progenies eorum egredieniur serpen- 
{εε pennati. 

Diversas habebant díversis temporibus revelatio- 
nes-sancti prophete, rerum mature congruentes, 
ad eorum qui tum vixerunt utilitatem. Etenim lsrae- 
. dem, qui exaruerat, et divinarum legum curam ab- 
jecerat, universitatis Deus ad meliorem mentem 
Araducere voluit : multis beneficiis afficiendo, et in 
illos qui ei adversabantur iram accendendo, atque 
eos qui sanctam civitatem, Jerusalem dico, habita- 
bant, ad bonam spem revocando, quo unum sci- 
rent ac solum universitatis Dominum, et alium 
praterea neminem, Át vero illi creaturam prater 
Creatorem  heuore ac veneratione prosequentes, 
atque falso nominatis diis liba offerentes, offensa- 
runt non mediocriter. Talem igitur nunc ordinem 
ac artificium tenor prophetic:e lectionis nobis pro- 
posite subindicat. Caeterum primum aperire operae 
pretium est historica, et singula exponere dilucide : 
erit quippe sic lecturis perspicuum maxime id quod 
explanatur, Regnavit igitur HierosoWmis in Israele 
Qzias qui et Azarias. Hic quidem fuit cultor pieta- 
&i8 : fecit enim rectum in oculis Demini, ut de eo 
scriptum est **, Polentissimus autem erat et formi- 
dabilis admodum hostibus, nimirum in alienigenas 
fortitudinem bellicam exerens. Cum ipitur obsedit, 
cepit, aique vastavit multas urbes. Philistinorum, 
-scilicet alienigenarum, id est, Palzestinorum eorum- 
que qui ex Celle Syria. Scriptum 9/49 est autem 
&íc de illo in secundo Paralipomenon : « EA exivit, 
€t belligeravit adversus alienigenas, et debellavit 
inuros Geth, et muros Jamniz, et muros Ázoti, et 
gdificavit civitatles Azoti, et in alienigenas robora. 
vit eum Dominus, et in Arabas habitantes in Petra, 


9Η Paral. xxvi, 4, 


οὐχὶ καὶ ἐχδυσωπεῖ, xal τῆς ἀπιστίας τὴν νόσον 
προαποχείρει λέγων. Τὴν χεῖρα τὴν ὑψηλὴν τίς ἆπο- 
στρέφει; 

Tov ἔτους οὗ ἀπέθανεν "Ayat, ἐγενήθη εὺ ῥημα 
τοῦτο. Μἡ εὐφρανθείητε, πάντες οἱ dAdMógvAoi * 
συγνετρίδη γὰρ ὁ ζυγὲς τοῦ παίογτος ἐμᾶς. "Ex 
γὸρ σπέρματος ὄφεων ἑξελεύσονται ἔκγονα 
ἀσπίδων, καὶ τὰ ἔκγονα αὑτῶν ἑἐξελεύσονται 
ὄψδις πετόµεγοιο 

Διάφοροι χατὰ χαιροὺς ἀποκαλύψεις ἐγένοντο τοῖς 
ἁγίοις προφήταις, καὶ τῇ φύσει τῶν πραγμάτων 
cup 6alvoucat πρὸς ὄνησιν τῶν τηνικάδε. Καΐτοι γὰρ 
ἀπεσκληχότα τὸν Ἱσραὴλ xai τῶν θείων νόμων 
ἀφειδηχότα µεταπλάττειν θελεν slg vs τὸ χρΏναι 
xX ἁμείνω φρονεῖν ὁ τῶν ὅλων Erbe, πολυτρόπως 
εὐεργετῶν, xal τοῖς μὲν ἀνθεστηχόσιν αὐτῷ κατ- 
εξανιστὰς τὴν ὀργὴν, ἀναχομίζων δὲ τοὺς τὴν ἁγίαν 
οἰκοῦντας πόλιν, φημὶ δὴ τὴν Ἱερουσαλὴμ, εἰς ἑλπε- 
Bag ἀγαθὰς, ἵν) εἶδεῖεν ὡς εἷς τε xal μόνος ἐστὶν 6 
τῶν ὅλων Κύριος, xal ἕτερος μὲν παρ) αὐτὸν οὐδείς. 
Αὐτοὶ δὲ τῇ κτίσει τὸ σέδας παρὰ zbv Κτίστην &v- 
άπτοντες, χαὶ σπουδὰς τοῖς φευνδωνύμοις προσκοµίζον- 
τες θεαῖς, προσχεχρούχασιν οὗ μετρίως. Τοιαύτιν 
σινὰ xal νῦν οἰχονομίαν f τῶν προχειµένων μὲν 
προφητικῶν ἀναγνωσμάτων ὑπεμφαίνει δύναμις, 
Aei δὲ, οἶμαι, τὰ ἱστοριχῶς γεγονότα προαφηγ{σα- 
σθαι, καὶ διειπεῖν ἕκαστα cag: ἔσται γὰρ οὕτω 
τοῖς ἐντευξομένοις ἐναργὲς ὅτι μάλιστα τὸ δηλούµε- 
vov, Βεθασίλευχε τοίνυν ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπὶ 
τὸν "IopahA ᾿Ὀξίας, ὁ xai ᾿Αζαρίας. Οὗτος γέγονε 
μὲν εὐσεδείας ἐπιμελητής,. Ἑποίησε γὰρ τὸ εὐθὲς 
ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, xa0à γέγραπται περὶ αὐτοῦ. 
Δυνατώτατος δὲ καὶ δυσάντητος χομιδῇ τοῖς ὃτ ἕναν- 
«lac, Έγουν τοῖς ἀλλογενέσι, τὴν iv τοῖς πολέμοις 
ἀντεξάγων ἰσχύν. Ηολλὰς γοῦν ἐχπολιορχήσας εἷλέ 
τε xai πεπόρθηκε πόλεις τῶν Φυλιστιεὶμ, τοι τῶν 
ἀλλοφύλων, τοῦτ ἔστι, τῶν Παλαιστινῶν, καὶ ix 
τῶν τῆς χαλουµένης Κοίλης Συρίας. Γέγρασται δὲ 
οὕτω περὶ αὐτοῦ, ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν Παραλειπομέ- 
νων” c Kal ἐξηλθε xal ἐπολέμησε πρὸς τοὺς ἀλλορύ- 
λους xai Κατίσγυσε τὰ τείχη Ὠθ, καὶ τὰ τείχη 
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Αξώτου, xai ᾠχοδόμησε πόλεις ᾽Αζώτου, xal ἐν A et in Minzeos, El dederunt Minzi Ozie dona, et in- 


τοῖς ἀλλοφύλοις. Κατίσχυσεν αὐτὸν Κύριος, ἐπὶ τοὺς 
ἀλλοφύλους xai "Apa6ac, τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς 
Πέτρας, καὶ ἐπὶ τοὺς Μιναίους. Καὶ ἔδωχαν οἱ Μι- 
valo: τῷ ὉὈξίᾳ δῶρα, καὶ ἣν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἕως 
εἰσόδον Αἰγύπτου, ὅτι χατίσχυσεν ἕως ἄνω. Ἐπειδὴ 
δὲ ἀπεδίω, διαδέχεται τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ὁ i£ 
αὐτοῦ γεγονὼς Ἰωάθαμ, Εἶτα μετὰ τοῦτον "Axa, 
πονηρός τε xal ἁποστάτης ἄνθρωπος, xal τοῖς τῆς 


ἁπάτης τέλµασιν ἐμθεδηχώς, Λελάτρευχε γὰρ ξύλοις . 


τε xal Ἀΐθοις, καὶ ἁπάσῃ τῇ στρατιᾶ τοῦ οὐρανοῦ - 
διήγαγε δὲ καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἓν πυρὶ, τέθνχε γὰρ 
τοῖς δαιµονίοις αὐτόν. » Γέγραπται δὲ οὕτω xal 
περὶ αὐτοῦ iv τῇ τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν: « Καὶ 
cóx ἐποίησεν εὖθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου τοῦ θεοῦ 


claruit nomen ejus usque ad ingressum Egypt, 
quia obtinuit etiam supra. Cui autem e vivis dis- 
cessit, capessit. regnum ejus natus Joatbamus. 
Dein post eum Achazus, nequam οἱ 3postala, οἱ in 
erroris ceno volutatus. Coluit enim ligna οἱ lapi- 
des, et omnem militiam celi : (raduxitque filiam 
suum per ignem, siquidem eum dzemoniis obtulit 59, » 
Scriptum est enim de eo sic quarto Regum : « Ne- 
que fecit rectum in oculis Domini Dei sui fideliter, 
quemadinodum David pater ipsius, ambulavitque tn 
via regum Israel, et filium suum traduxit per ignem, 


Secundum abominationes gentium, quas evertit Do- 


minus ante faciem filiorum Israel. Et adolevit in 
excelsis el in collibus, et sub omni ligno silvestri. 


αὐτοῦ πιστῶς ὡς Aa6186 πατὴρ αὐτοῦ: xal ἐπορεύθη B Tunc ascendit Rhaasson rex Syrie, et Phaccee 


ἐν ὁδῷ βασιλέων 'IopahA, xal γε τὸν υἱὸν αὐτοῦ δι- 
ηγαγεν i» πυρὶ, κατὰ τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ὧν 
ἐξῃρεν Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ἱσραήλ. 
Καὶ ἐθυμίασεν ἐν τοῖς ὑφηλοῖς, xat ἐπὶ τῶν βουνῶν, 
χαὶ ὑποχάτω παντὸς ξύλου ἁλσώδους. Τότε ἀνέδη 
"Paassów βασιλεὺς Συρίας ' καὶ Φακεὲ υἱὸς Ῥωμε- 
Aou χαὶ βασιλεὺς Ἱσραὴϐλ ἐπὶ Ἱερουσαχὴμ, εἰς πὀ- 
λεμον * xal ἐπολιόρχουν ἐπὶ "Αχαζ, xal οὐκ ἠδύναντο 
πολεμεῖν * » xal μεθ) ἕτερα" « Καὶ ἀπέστειλεν "Αχαζ 
ἀγέλους πρὸς θεγλαφαλαασὰρ βασιλέα ᾽ Ασσυρίων 
λέγων Δοῦλός σου, xal υἱός σου ἐγώ. Ανάθηθι, 
σὺσόν µε ix χειρὸς βασιλέως Συριᾶς, καὶ ἐκ χειρὸς 
βασιλέως Ἰσραὴλ τῶν ἐπανισταμένων ἐπ ἐμέ, Καὶ 
ἔλαδεν "Ayag ἀργύριον καὶ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἓν 
θησαυροῖς οἴκου Κυρίου, xa οἴχου τοῦ βασιλέως, 
καὶ ἀπέστειλε τῷ βασιλεῖ δῶρα. Καὶ ἤχουσεν αὐτοῦ 
βασιλεὺς Ασσυρίων, καὶ παρεγέἑνετο εἰς Δαμασχὸν, 
καὶ συνέλαθεν αὐτὴν καὶ ἀπῴχησεν αὐτὴν, καὶ τὸν 
Ῥαασσὼν ἐθανάτωσεν. Οὐχοῦν πρῶτον μὲν Ὀζίας ὁ 
xii ᾿Αζαρίας ἐκπεπόρθηχε τοὺς ἀλλοφύλους, πᾶσάν 
τε αὐτῶν καταδῃώσας τὴν Υην, δασμοὺς ἑἐχομίζετο 
xai τόλη. Δεύτερος δὲ μετὰ τοῦτον ὁ "Αχαζ χατ- 


εμισθουτο τὺν ἈΆσσιριον, xal ἐπαφῆκεν abzoig* ὃς ' 


xdi πᾶσαν ἐξαναστήσας τὴν Παλαιστινῶν χώραν, 
αὐτοὺς Yàp εἶναί φησι τοὺς ἀλλοφύλους, ἀπεχόμισεν 
αἰχμαλώτους εἰς τὴν ἑαυτοῦ, τοὺς kx τοῦ πολέμου 
περιλελειμμένους. Ἐπειδὴ δξ µτετελεύτηκεν ὁ 


filius Rhomeliz rex Israel in Jerusalem ad belluni, 
eL obsederunt Achazuin, et non potuerunt ex pugnare, 
etc. Et emisit Achazus nuntios ad Theglaphalassa- 
rum regem Assyriorum, dicens : Servus tüus οἱ 
filius tuus ego, ascende, serva me ex manu regis 
Syrie, el ος manu regis Israel, qui insurgunt con- 
tra me. Et cepit Acliazus argentum et. aurum in- 
ventum in thesauris domus Domini, et domus regis, 
εἰ misit regi munera. Et audivit eum rex Αδογτίο- 
rum, ac venit Damascüm, el eam captam trang. 
tulit, et Rhaasson interfecit. Igitur primum quidem 
Ozias qui et Azarias est, captivos duxit alienigenas, 
omnique eorum terra vastata, tributa accepit ct 
vectigalia. Secundus vero post ipsum Achazus iner- 
cede conduxit Assyrium, et invasit eos, qui et uui- 
versam evertil regionem | Palzsiinorum (eos enim 
dicit esse alienigenas) abduxitque captivos in suam 
terram, eos qui e bello erant relicti. Mortuo autem 
Achazo, ob id resilierunt aliemgenarum civitates, 
2/3 velut e medio sublato eo qui percusserat, ac 
intolerabile velut. jugum tyrannidis induxerat. De- 
bilitati enim semel et excisi manu Assyrioruim, ira 
cxacerbabantur quidem in Achazum, at ulcisci so 
non valebant !*, » O igitur vos, inquit, alienigenz : 
euandoquidem sicut dicitis et creditis, defuncto 
Áchazo, contritum est. imposterum jugum percu- 
tientis ves, id es!, conterentis, propterea ne gau- 


"Ayat, ἀνεσχίρτησαν ἐπὶ τούτῳ τῶν ἀλλοφρύλων αἱ - dete. Quanquam. dixerit quispiam, Achazum idolo- 


πόλεις, ὡς ἐκ ποδὼν γἐγονότος τοῦ xazamaiovsog D Tutn cullorem fuisse, et profanum, et Dei hostem : 
?9 


αὐτοὺς, xal δνσφόρητον ὥσπερ τὸν τῆς πλεονεξίας 
ἐπιτιθέντος ζυγόν. Ἡσθενηχότες γὰρ ἅπαξ, val 
πεπορθηµένοι διὰ τῆς ᾿Ασσυρίων χειρὸς, κα-επι- 
χραίνοντο μὲν ἐπὶ τῷ "Ayat, ἀμύνασθαί τε μὴν 
οὐχ ἥσαν ἰχανοί.» "L1 τοίνυν ἀλλόφυλοε, φησὶν, ἐπειδὴ 
χαθά φατε xal νομίζετε, τετελευτηχότος τοῦ "Aya, 
συνστρίθη λοιπὸν ὁ ζυγὸς τοῦ παίοντος ὑμᾶς, τοῦτ' 
ἔστι, τοῦ συντοίδοντος, ἐπὶ τούτῳ μὴ εὑφρανθείητε. 
Καΐτοι φαίη τις ἂν, ὡς εἰδωλολάτρης ὁ "Ayat fv 
βἐθηλός τε xaX θεοµισἠς ^ εἶτα πῶς ἀναχόπτει Θεὸς 
τὸν Em αὐτῷ γέλωτα τῶν O7 ἑναντίας: Οὐχκοῦν οὐ 
κατ ἐχείνου που πάντως ἣν ὁ γέλως ἀλλ᾽ εἴπου τι 


qui fit ergo ut. propter hunc impediat Deus risum 
adversariorum ? Non contra illum omnino hic risus 
erat, sed si quid adversj Judiexe contigisset, non tam 
patientes, quam Dei manum qua lsraelem quasi 
scuto defendit, saunis conviciisque conabantur in- 
sectari adversarii. Putabant siquidem attenuatam 
et infirmatam esse potentissimam dexteram, et suos 
deos custode Israelis fuisse meliores. Proinde quan 
quam profanus fuerit Achazus, tamen quia alieni- 
gen, ut jam dicebam, ludibrio habuerunt [sracli- 
las, comprimit letitiam, et quasi retrahit ac refre- 
nat gaudium, dicens : non liberatos esse eos jugo 
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tes cruciandos, non mediocriter. Quid enim ait? Ne 
Iztainini, dicentes percutientis vos jugum esse con- 
tritum. Scitote vero potius quod ex semine serpen- 
tis egredientur fecus aspidum. "Bifarium hioc intelli- 
gas. Érat. nimirum Ozias qui ét Azarias, nti. dixi, 
tum immitis, tum hellacissimus, et ita manui sua 
2c potestati eos subjecit, ut przter solitum vicis et 
urbibus tributa imperarit. Deinde post illum Acha- 
zus, tametsi uon sua quidem manu fortassis nec ar» 
mis patríis, Assyriorum tamen viribus, paria in eos 
gessit. Cepit enim. Damascum  Theglaph2lassatrus, 
civitatesque alienigenarum , et ipsum Rliaasson 
trucidavit, Demortuo Achazo, in. regnum succedit 
ιδίας ille quidem ac pius Ezechias. Scriptum est 


autem de eo in quarto. Begnoriim : € Et defecit a B 


rege Assyriorum, nec servivit ei. Ipse percussit 
alienigenas usque ad Gazam, el isque ad terminum 
ejus a. turre custodientiam, usque ad civitatem mu- 
nitam !*, » Itaque velut. ex semine serpentis Ozize, 
fetus aspidum ortus est Q4 Achazus: dein secun- 
dum illum serpeus volaus, id .est, acer Ezechías. 
Mordebant enim quodammodo alienigenss, deletis 
eorum urbibus. Etsi autem serpentes dicti sunt 
Ozias et Ezechias, licet alioqui pii, illud tamen pru- 
dentissime intelligendum, sermonis scopum ad ex- 
primendos Plilistinos sive alienigenas dirigi atque 
collimitare. Oportebat ergo eos non placidos, uou 
mites fore, sed Iruces et acres, serpenium ig morem 


án adversarios insilire solitos. Quare vel hunc a C 


modum intelliges illud, Ex semine serpentis οσ:6- 
dientur progeuies aspidum, vel alia si placet ra- 
tione, Conduxerat nempe Achazus Theglaphalassa- 
rum Assyrium, et regionem alienigenarum iuvadens, 
cum totam depopulatus esset, ipsum quoque, ut 
dixi, regem RRaasson interemit, Temporibus autem 
regis Ezechix, contra Samariam eduxit exercitum 
Salmanasarus, ipse quoque rex Assyriorum. Gras- 
sansque prinum in regionem Pal»stinorum seu 
alienigenarum, barbaricam in omnes exercuit crude- 
litatem, ita ut ex semine serpentis Theglaphalassar, 
fetus aspidis exierit Salmanasarus tauquam ser- 
pens et ipse, non ad assullus piger, non ad impelus 
in obsidendo tardus, sed acer potius, eL quasi vo- 
lucris urbibus immiuens. 


5 CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
premente, sed passuros se digna, et volentes nolen- A τῶν χαταλυπεῖν 


594 
εἰωθότων  *hv ἹἸουδαίαν γενέσθαι 
συµδέθηχεν, o0 τοὺς παθύντας μᾶλλοι, ἀλλὰ τοῦ 
Θεοῦ χεῖρα, τὶν :ῷ Ἱσραῇλ συνασπίςουσαν, χατα- 
κερτομεῖν Ἔπεχείρουν οἱ δι ἑναντίας. ᾿Ασθενῆσαι 
γὰρ (povto τῆν παναλχη δεξιὰν, xai τούς Ys ὄντας 
παρὰ σοίσι θεοὺυς ἁμείνους γενέσθαι τῆς τοῦ φυλάτ- 
τοντος τὸν Ἱσραίλ. Ὀδχοῦν εἰ xal βέδηλος ὁ "Αχαζ 
Tv, ἀλλ' ἐπείπερ ἐπετώθαζον οἱ ἀλλόφυλοι, χαθάπερ 
ἔφην ἀρτίως, τοῖς ἐξ "Iapat, ἀνείργει τὴν εὑφροσύ- 
νην, xai olov ἀνασειράζει τὴν εὐφημίαν, οὐχ ἁπηλλά- 
χθαι λέγων αὐτοὺς τοῦ θλίδοντος ὀνγοῦ, πεἰσεόθαι δὲ 
μᾶλλον τὰ ἐφ᾽ οἷς ἣν εἰχὸς xal οὐχ ἑχόντας αὐτοὺς 
δυσφορήσειν οὗ μετρίως. Τί γάρ φτσι; Mi; εὗρραν- 


Ῥείητε, αυντετρίφθαι λέγοντες τὸν τοῦ χαταπαίοντος 


ὑμᾶς ζνγό,. Ἴστε δὲ μᾶλλον, ὅτι ἀπὸ στέρµατος 
ὕφεως ῥἐξελεύσεται ἔχγονα ἁσπίδων, Διχη τοῦτο 
νοῄσεις ' Υέγονς μὲν γὰρ Ὀξίας ὁ xaX Αξαρίας, ὡς 


Ἔφην, ἀπηνῆς τε xol μαχχιμώτατος * κατεχειρώσατο 
"δὲ οὕτως αὐτοὺς, ὥστε χαὶ ἀσυνήθως δασμολοντσαιε 


τὰς παρ) αὗτοῖς πόλεις τε xol χώμας. Εῖτα pez 
ἐχεῖνον ὁ "Αγας, εἰ χαὶ μῆ χειρὶ τυχὸν ἰδίᾳ χαὶ 
δυνάµεσι ταῖς ἐπιχιορίοις, ἀλλ᾽ οὖν τῇ τῶν Ασσυρίων 
τὰ loa πέπραχεν εἰς αὐτοὺς. Εἷλε γὰρ «hv Δαμασχὸ» 
6 θεγλαφᾳλαασὰρ, xai τὰς τῶν ἀλλοφύλων πόλεις" 
ἀπέχτονε δὲ καὶ αὐτὸν τὸν 'Ῥαασσών. Τελευτήσαντος 
δὲ τοῦ "Αχαζ, διαδέχεται την βασιλείαν δἰχαιός τε 


“καὶ εὐσεθὴς 6 ἙἘξεχίας. Γέγραπται δὲ καὶ περὶ αἳ - 


τοῦ iv τῇ τετάρτη τῶν Βασιλειῶν ' «Καὶ ἠθέτησεν 
ἓν τῷ βασιλεῖ Ασσυρίων, καὶ οὐχ ἑδούλευσεν αὐτῷ. 
Οὗτος ἑπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους ἕως Γάζης, xal ἕως 
ὁρίου αὑτῆς, ἀπὸ πύργου φυλασσόντων, ἕως πόλεως 
ὀχυρᾶς. » Οὐκοῦν ὡς &x σπέρματος ὄφεως τοῦ Ὁςίου 
ἔχγονον ix6£6rxcv ἁσπίδος ὁ "Aya," εἶτα μετ 
ἐχεῖνον δφις πετόµενος, τοῦτ ἔστιν, ὀξὺς ὁ Ἐζεχίας. 
Κατέδαχνον γὰρ τρόπον τινὰ τοὺς ἀλλοφύλους, xat 
ὀσδαπανίχασι τὰς πόλεις αὐτῶν. El δὲ ὄφεις ὢνομᾶἆ- 


"σθησαν ἸΟτίας τς xal Ἐξεχίας, χαΐτοι γεγονότες 


εὐσεθεῖς, ἀλλ ἐννοεῖν ἐχεῖνο προσήχει xal μάλα 
ἐμφρόνως, ὣς ὁ τοῦ λόγου σκοπὺς ἠέτραπταί τε καὶ 
βλέπε: πρὸς ὅτι μάλιστα τυποῦν τοὺς Φυλιστιεὶμ, fycot 
τοὺς ἀλλοφύλους. "Εδει τοίνυν, οὐχ ἡμέρους τινὰς xat 
πράους ἔσεσθαι λέγειν αὐτοὺς, ἀλλὰ δεινοὺς xd 
ὀρεῖς, ὡς ὄφεων δίχην ἐπιπὴδᾶν εἰωθότας τοῖς ὃν 
ἑναντίας. Οὐχκοῦν ἡ τοιῶσδε συνῄῆσεις τὸ, "Ex στὲρ- 


D µατος ὄφεως ἑἐξελεύσονται ἔχγονα ἀσπίδων, Tj τι καὶ 


«ef ἕτερον, εἰ βούλει, τρόπον. Κατεμισθοῦτο μὲν ὁ "Aya, Θεγλαφαλαασὰρ τὸν Ασσύριον, xa τῇ τὸν 
ἀλλοφύλων ἐπαφῆχε χώρᾳ. ὃς καταδῃώσας ἅπασαν, ἀπέκτεινε xal αὐτὸν, ὡς ἔφην, τὺν βασιλέα Ῥαασσώ». 
ἸΑλλ’ ἓν καιροῖς τοῦ βασιλέως Ἐξεχίου κατεστράτευσε τῆς Σαμαρείας ὁ Σαλαμανασὰρ, βασιλεὺς za 
αὐτὸς ὑπάρχων τῶν ᾿Ασσυρίων. Ἐπιφοιτήσας δὲ πρώτῃ τῇ τῶν Ηαλαιστινῶν χώρᾳ, cSyzot τῇ τῶν ἆλλο- 
φύλων, τὰ Ex βαρθαρικῆς ὠμότητος κατὰ ΊΛαντων εἰργάξετο, Οὐχοῦν ὡς ix σπέρματος ὄφεως, τοῦ 
θεγλαφαλαασὰρ ἔκγονον ἀσπίδος ἐξῆλθεν ὁ Σαλαμανασὰρ, olov ὄφις χαὶ αὑτὸς, οὐκ ὀχνηρὸς ἐπ ἑφόξους. 
οὗ βραδὺς εἰς χίνησιν τὴν ἐπί τε τὸ χρῆναι πολιορχεῖν, ὀδυς δὲ μᾶλλον, καὶ πτηνοῦ δέχην ταῖς πόλεσιν 
ἑφιστάμενος. 

V&Rs. 90. ΕΙ pascentur. mendici per ipsum , et Καὶ Φοσκηθήσονται zc9yol c αὐτοῦ" πτωχοὶ 
pauperes iu pace requiescent, et. perimet fame semen δὲ ἄγδρες ἐπ εἰρήνης ἀναπαύσονται" ávgAsi 
iau, et reliquias (uas. interficiet. » δὲ «ἴιμῷ τὸ σπέρμα σου, καὶ τὸ xuardAcquid cow 

em 7 ürsAsi. 
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Φθάσας ἔφην, ὅτι τεθνεῶτος τοῦ ᾿"Αχαζ, χατεπλα- A. Supra dixil, mortuo Achazo, effusos in lxtitiam 


τύνοντο μὲν εἰς εὐθυμίαν οἱ ἀλλόφυλοι’ χατεµειδίων 
Υε μὴν οὐκ ἐχε[ου μᾶλλον, ἀλλὰ τῆς πανσθενοῦς 
δεξιᾶς τῆς τοῦ σώξοντος τὸν Ἰσραὴλ, φημ) 6f θεοῦ. 
"AAA' ὅτι μὲν οὐκ ἐπιλείφουσιν οἱ μαχόμενοι xai 
μετὰ τὸν ὉὈξίαν, eo µάλα διαμεµήνυχεν, ἐχ σπέρµα- 
τος ὄφεως ἐξελεύσεσθαι λέγων ἔχγονα ἁἀσπίδων. 
Ἑτειδὴ δὲ τῄςθείας χατωρχήῆσαντο δόξης, ἀναγχαίως 
δείχνυσιν ἡμῖν ὁ προφήτης ἓν τούτοις, ὅτι xaY δια- 
σώσει τὸν Ἰσραὴλ ὁ προασπίζων αὐτοῦ, xai ὅτι 
τοῖς δι’ ἑναντίας πάντη τε χαὶ πάντως Emolost τὸν 
ἄλεθρον. Πεπολιόρχηχε μὲν γὰρ τὴν Ἱερουσαλὴμ ὁ 
Σαλαμανασὰρ μετὰ τὸ πᾶσαν ἐλεῖν τὴν Σαμαρειτῶν. 
Πεπολιόρκηχε δὲ ᾿Ῥαφάχην ἀποστείλας &x Λαχεῖς, 
χαθὰ Ὑγέγραπται, ἀλλὰ σέσωχεν ἁδοχήτως τοὺς ἐς 
Ἱσαραἡλ ὁ τῶν ὅλων θεός. Πεπτώκχασιν γὰρ οἱ 'Ασ- 
c3gtot , δαπανῶντος αὐτοὺς ἀγγέλου Κυρίου τὸ δὲ 
τῶν ἀλλοφύλων σπέρµα, χαὶ πᾶν τὸ κατάλειµμµα τὸ 
&x τῆς πρώτης πολιορχίας τῆς ἓν χαιροῖς γενομένης 
τοῦ θεγλαφαλαασὰρ ἀνήρηται παντελῶς xal ἁπ- 
όλωλεν εἰς ἅπα» λιμῷ τάχα που πεπιεσµένον. Ἔπεται 
Tàp ἀεί πως τῷ πολιορχεῖσθαι «πόλεις xai τὰ ἕτερα 
Βκάθη. Οὐχοῦν βοσχηθῄσονται μὲν διὰ θεοῦ πτωχοὶ, 
xai µετριόφρονες ἄνδρες, cout ἔστι, νεµηθήσονται 
τὴν ζαυτῶν, xal ἐπ εἰρήνης ἀναπαύσσνται. Τὸ δὲ 
σὺν ἁπέρμα, χαὶ τὸ χατάλειµµα χαταφθερεῖ λιμῷ. 
Φοθερὸν οὖν τὸ ἐπιτωθάζειν τοῖς ὑπὸ χεῖρα τοῦ θεοῦ, 
xaX χατεπαίρεσθαι τῶν ὑπὸ φροντίδα γεγονότων 
τὴν παρ) αὑτοῦ. Περιόφεται γὰρ οὐδαμῶς, ἑἐπ- 
αμυνεῖ δὲ πάντως τοῖς ἑαυτοῦ γνωρίμοις, ἵνα μὴ 


fuisse alienigenas, et derisisse non illum modo, sed 
fortissimam dextram, conservatricem inquam lsrae- 
lis. Caeterum noa destituros pugnare etiam post 
Oziam, declaravit optime, cum dicit, ex semine 
serpeutum orituros fetus aspidum. Quoniam autem 
diving majestati insultabant, necessario ostendit 
nobis his verbis propheta , servaturum esse lsrae- 
lem, qui protector ejus est, et adversariis interne- 
cionem prorsus penitusque illaturum. Obsedit nam- 
que Jerusalem Salmanasarus, tota Samaria capta : 
obsedit item lhapsaces, expeditione missa ex La- 
ches, uti scriptum 2459 est : at servavit preter 
opinionem Israelitas universitatis Deus. Conciderunt 
enim Assyrii, consumente eos angelo Domini ; et 


p semen alienigenarum, et universze reliqui: ex priua 


obsidione temporibus Theglaphalassari facta, om- 
uino sublatz sunt, el in totum perieruni, fame for- 
tassis oppressi. Nam obsidionem urbium semper et 
alia mala consequuntur. Igitur pasceutur per Deum 
mendici, et mausueti homines, id est, suam ipso- 
rum terram incolent, et iu pace requiescent. Tuuin 
vero semen et reliquias perdet fame, llorrenduimn 
igitur est sanuis excipere Dei subditos, seque contra 
eos qui curas ejus commissi sunt attollere. Minime 
enim despiciet, sed omnino suis notis et familiari- 
bus succurret, ne effuse ac ore diducto rideant ad- 
versarii, Deumque iucessant conviciis, qui non pos» 
set subditos suos tueri satis οἱ conservare. 

πλατὺ γελῷφεν οἱ δι ἑναντίας, καὶ κατονειδίζωσι 


G:bv, ὡς οὐκ ἔχοντα διαρχῶς εἰς τὸ διασώξειν δύνασθαι τοὺς οἵπερ εἶεν &m^ αὐτῷ πεποιθότες. 
'0JoAí£ate, πύ.]αι πόλεων, κεχραγέτωσαν πό- 5 Ύεαν. 94. Ulula:e, Ρον urbium, clament urbes 


Asc τεταραγµέναι, οἱ ἆἁ.ὶ.1όφν.ῖοι πάντες, ὅτι 
κααπνὸς ἀπὸ fofpa ἔρχεται, καὶ οὐχ ἔστι τοῦ 
εἶναι. 

Τὸ, Ἐχ σπέρματος ὄφεως ἐξελεύσετα: ἔχγονα ἀσπί- 
δων, οὕτως ἂν νοεῖσθαι πρέποι, ὡς διερμηνεύοντες 
ἐλέγομεν, ὅτι πεπόρθηχε μὲν τὰς τῶν ἀλλοφύλων 
πύλεις, εἷλε δὲ xal τῶν Δαμασχὸν ὁ θεγλαφαλαασὰρ, 
εἶτα μετ) ἐχεῖνον, ταῖς ἔτι φορτιχωτέραις ἐνῆκεν αὖ- 
τοὺς συμφοραῖς ὁ Σαλαμανασὰρ ἓν χαιροῖς τῆς 
Ἐζεχίου βασιλείας, τὰς Σαμαρειτῶν ἑχπολιορχήσας 
πόλεις. Ὡς οὖν Ίδη τῆς ἑἐφόδου συγχεκροτηµένης, 
xai παρούσης τῖς Ασσυρίων στρατιᾶς, ὡς ἤδη ταῖς 
πύλαις ταῖς bv ἑχάστῃ πόλει τῶν ἐλεπόλεων προσχε- 
χοµισµένων, µελλόντων δὲ ἤδη κατασείσεσθαι τῶν 
τειχῶν, , ταῖς ἀφορήτοις αὐτῶν προσθολαῖς * ὁλολύ- 
ζειν μὲν χελεύει τὰς πύλας, ἀναχεχράχειν δὲ τὰς 
πόλεις, οὐχ ἐπιγαυριώσας ἔτι τοῖς ἐξ αἵματος 
Ἱσραὴἡλ, οὐχὶ τὴν τοῦ πάντα ἰσχύοντος θεοῦ χατα- 
χερτομούσα; δόξαν, οὐ τεθνεῶτι τῷ "Αχας Emopyou- 
µένας, µελετώσας δὲ μᾶλλον χομµόν τε χαὶ θρήῄνους, 
χαὶ ταῖς ὅσον οὐδέπω παρεσοµέναις συμφοραῖς οὗ 
μετρίως ἐπιστυγναζούσας. ᾿Ανθ᾽ ὅτου γὰρ bh προσ- 
τέταχα, φησὶν, ἀνοιμώζειν τὰς πόλεις, ὅτι χαπνὺς 
ἀπὸ βοῤῥᾶ ἔρχεται, xaX οὐχ ἔστι τοῦ εἶναι. Καπνὸν 
&v τούτοις τὺν ἀπὸ βολῤᾶ, τὸν ἐκ τῆς ᾿Ασσυρίων γῆς 
Σρμώμενον ὀνομάζει, 7) αὐτὸν τὸν Σαλαμανασὰρ, i| 
τν σννοῦσαν αὐτῷ στρατιάν. Νοτιωτόάτη μὲν γάρ 


Ῥατκοι. G&. LXX, 


turbate, alienigene omnes, quia fumus ab. Aquilone 
venit, εἰ non est ut sit. 


Illud, Ex semine serpentium egredientur progenies 
aspidum, quomodo intelligendum esset exponentes, 
diximus Theglaphalassarum alienigenarum urbes 
vastasse, et Damascum cepisse : dein post illum in 
graviores eos calamitates Salmanasarui conjecisse 
tempuribus regui Ezechiee, cum Samaritanorum ur- 
bes obsideret. Quasi enim jam acies instructa esset, 
et Assyriorum adesset exercitus, quasi jam hostes, 
ad portas cujusque urbis adducti, jamjam intole- 
randis suis tormentis muros percutere pararent : 
plorare jubet porias, et clamare urbes, non am- 


D plius, contra sanguine Israelitico cretos, gloriantes, 


pon omnipotentia Dei majestatem conviciis οἱ dicte- 
riis proscindentes, non de mortuo Achazo insul- 
tantes, sed tragicum potius luctum et lameuta me- 
dilantes, eL ex miseriis jamjam presentibus haud 
levi dolore confectas. Propterea enim, inquit, plo- 
rare urbes jussi, quia fumus ab Aquilone veuit, ct 
non est. ut sit. Fumum in his ab Aquilone venien- 
tem «dicit, vel ipsum Salmanasarum ex terra Assy- 
riorum prorumpentem, vel 4468 qui cum eo erat 
exercitum. Australis euim maxime est Judaeorum 
regio, magis autetà Aquilonaris Assyriorum. Fuuio 
autein. bellacein exercitum comparat, ut qui velut 
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lacrymas captis excitat. Elicit enim semper ex ocu- A ἐστιν ἡ τῶν Ἰουδαίων χώρα. βορειωτέρα δὲ πως ἡ 


lis fumus lacrymam. Non est autem dissentaneum 
fidei, in bis verbis alia de causa bella comparari 
fumo. Quemadmodum euim fumus incidens iu cor- 
poris oculos, visus aciem illis adimit: sic οἱ formido 
mortis tautum non inebriat mentem, cor turbidum 
reddit, et gravibus ac intolerandis terroribus prope 
denigrat et offuscat. Veniet igitur fumus ab Aqui- 
lone, At quis erit hujus incursionis exitus ? Non est 
ut sil, inquit, id est, extrema internecio urbes et 
domos, ei qui in illis sunt pessumdabit 


τῶν 'Accuplov. Καπνῷ γε μὴν thv φιλοπόλεμον 
παρειχάζει στρατιὰν, ὡς δαχρύων τοῖς ἁλοῦσιν ἐμ- 
ποιητιχἠν. Ἐξέλχει γὰρ ἀεί πως τῶν ὀμμάτων τὸ 
δάκρυον ὁ καπνός. Οὐχ ἀπίθανον δὲ xai ἑτέρως χα- 
Twp παρειχάζεσθαι τοὺς πολέμους. "ὭὌσπερ γὰρ ὁ 
καπνὸς τοῖς τοῦ σώματος ἑμπίπτων ὀφθαλμοῖς παρ- 
αιρεῖται πάντως αὐτοὺς τὸ τῆς ὄψεως ἀχριθὲς, οὕτω 
καὶ θανάτου φόδος μονονονχὶ καταμεθύσχει τὸν 
νοῦν, xal καταθολοῖ τὴν καρδίαν, δεινοῖς τε xat 
ἀφορήτοις δείµασιν μονονουχὶ καταμελαίνων αὑτήν. 


ξει τοίνυν χαπνὺς ἀπὺ βοῤῥᾶ. Εἶτα ποῖόν ἐστι τῆς ἑφόδου τὸ τέλος; οὐχέτι τοῦ εἶναί qnot, cout" Écc:, 
πανωλεθρεία χαταφθερεῖ πόλεις τς χαὶ οἴχους, χαὶ τοὺς ἐν αὐταῖς. 


V£&ns. 32. Eit quid respondebunt reges gentium ? 
Οκία Dominus fundavit Sion, et per illum servabun- 
4ur humiles populi. 

lmpressione Assyriorum facta, capte sunt alieni- 
genarum urbes, devastatz nibileminus ctiam Sa- 
maritanorum civitates : servata est autem egregie 
pra exteris ac mirabiliter sola Jerusalem, Assyrio- 
rum copiis ; mauum admoliente eo, qui omnia facile 
ac recie potest efficere. Mortui sunt enim una nocte 
alieuigenarun centum octoginta quinque millia, 
Quando igitur Aquilonares isti incenderint alienige- 
narum urbes, populati fuerint etiam Judzz vicinam 
Samaria, deinde cingentes undique ipsam Jerusa- 
lem, nul!'o resistente, una nocte corruerint : tunc, 
tunc, inquit, velint nolint, confltebuntur gentium 
rcges, quod Dominus fundavit Sion, et quod per eum 
servabuntur humiles populi. Humiles populi vocat 
eos, qni in illo solo spem salutis su: collocant ; 
qualis erat. ipse rex Ezechias, et qui cirea illum 
erant procidentes et. dicentes : « Exaudi, Domine, 
respice, Domine, et vide sermones Rhapsacz, quos 
emisit rex Assyriorum, probra jaciens in Deuw vi- 
vum ?*, » Verum e diverso ipse audivit Deum 1o- 
queutem aperte : « Hxc ait Dominus : Propugnabo 
civitatem hanc propter me, οἱ propter David pue- 
rum meum !*. » « BDonumest igitur confldere Deo'*. » 
Quod etiam beati prophete ΠΟΠ ignorarunt. Jere- 
mias quippe dicil : « Beatus homo qui condit in 
Domino, et erit Dominus spes ejas !*. » Sapientis- 
simus 947 etiam David : « Domine Deus virtutum, 
beatus homo qui sperat in te 17. Nemo enim perdet 


Kal εἰ ἁποχριθήσογται BactAsic ἐθνῶν; "Οτι 
Κύριος ἐθεμε.ίωσε Eur, xal δὲ αὐτοῦ σωθήσον- 
ται οἱ ταπειν οἱ τοῦ «Ἰαοῦ. 

Tf ἐφόδου τῶν Ασσυρίων γεγενηµένης Άλωσαν 
μὲν αἱ τῶν ἀλλοφύλων πόλεις. Ἐχπεπόρθηνται δὲ 
οὐδὲν ἧττον xal αἱ τῶν Σαμαρειτῶν * αέσωσται δὲ 
Ἱερουσαλὴμ παραδόξως μόνη παρὰ πάσας, ταῖς 
τῶν Ασσυρίων στρατιαῖς ἐνενεγχόντος τὴν γεῖρα 
τοῦ πάντα εὐχόλως χατορθοῦν Ισχύοντος. ᾿Απέθανον 
γὰρ ἐν νυχτὶ μιᾷ τῶν ἀλλοφύλων ἑχατὸν χαὶ ὁγ- 
δοῄχοντα πέντε χιλιάδες. "Όταν τοίνυν καταπρῄσωσι 
μὲν τὰς τῶν ἀλλοφύλων πόλεις οἱ ἀπὸ βορῥᾶ, χατα- 
δηώσωσι xai τὴν τῆς Ἰουδαίας γείτονα τὴν Xapa- 
ρειτῶν, εἶτα περισχόντες χκύχλῳ καὶ αὐτὴν τὴν 
Ἱερουσαλὴμ, οὐδενὸς ἀντεξάγοντος iv μιᾷ πέσωσι 
νυκτί * τότε δὴ, τότε xaX οὐχ ἑχόντες, φησὶν, ὁμολο- 
γήσωσιν οἱ τῶν ἐθγῶν βασικεῖς, ὅτι Κύριος ἔθεμε- 
λίωσε Σιών καὶ ὅτι δι αὐτοῦ σωθήῄσονται οἱ ταπει- 
voi τοῦ λαοῦ. Ταπεινοὺς 66 φησι τοῦ λαοῦ, τοὺς Esc 
αὐτῷ 0h χαὶ µόνῳ τὴν τῶν σώζεσθαι θεμένους ἑλ- 
πίδα, ὁποῖός τέ τις ἣν αὐτὸς ὁ βασιλεύων Ἐζεχίας, 
καὶ οἱ ἀμφ) αὐτὸν Oc προσπίπτοντες, xal λέγον- 
τες " « Εἰσάχουσον, Κύριε, εἴσθλεψον, Κύριε, xal 
ἴδε τοὺς λόγους τοῦ Ῥαψάκου, οὓς ἐξαπέστειλεν ὁ 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα. » "AA 
xaX αὐτὸς ἀντήχονεν θεοῦ λέγοντος ἐναργῶς: « Τά- 
δε λέγει Κύριος: 'Ὑπερασπιῷ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύ- 
της OV ἐμὲ, xal διὰ Δαθὶδ τὸν παϊδά µου.» € Άγα- 
θὸν οὖν ἄρα τὸ ἐπὶ Θεῷ πεποιθέναι. » Καὶ τοῦτο 
εἰδότες οἱ µακάριοι προφῆταί φασιν, Ἱερεμίας μὲν, 
ὅτι, « Μακάριος ἄνθρωπος ὁ πεποιθὼς ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, 


eum qui divino ejus nutu adjutus est, et superno fa- p xat ἔσται Κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ. » Ὁ ὃξ σοφώτατος 


vore 8€ benevolentia quasi muro probe obvallatus. 
Dignatur enim cura sua amantes se, et qui diligen- 
ter qua ipsi placent cogitare et agere student, hi ut 
firmis et diuturnis bonis potiantur facile annuet. 

γὰρ φροντίδος τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν, xai τοῖς τὰ 


Δαδίδ' « Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων, µαχάριος &v- 
θρωπος 6 ἑλπίζων ἐπὶ a£. » Απολέσει γὰρ οὐδεὶς τὸν 
τοῖς θείοις αὐτοῦ νεύμασιν ἐπικουρούμενον, xal ταῖς 
ἄνωθεν εὐμενείαις εὖ µάλα τετειχισµένον. "Aot 
αὐτῷ δοχοῦντα «φρονεῖν τε xal ὁδρᾷν ὅτι μάλιστα 


διεσπουδαχόσι, τὸ ἓν βεδαίῳ χεῖσθαι τῶν ἀγαθῶν χατανεύει προχείρως. 


TOMUS η. 
Car. XV. VERBUM CONTRA MOABITIDEM. 


Confecto sermone de Babyloniis aliisque rectis- 
sime, rursus ad Moabitdem, id est, contra Moabi- 
Aarum metropolim regionemque universam ipsum- 


3 1Υ Beg. six, 16. τν ibid. 54. 


5 Psal. cxvii, 8. 


ΤΟΜΟΣ T"*. 
TO PHMA ΤΟ ΚΑΤΑ ΤΗΣ ΜΩΛΒΙΤΙΔΟΣ. 


Διαπεράνας eU µάλα τὸν ἐπί γε τοῖς Βαδυλωνίοις 
xai τοῖς ἀλλοφύλοις λόγον, µεθίστησι πάλιν τὴν 
προαγόρευσιν ἐπὶ τῇ Μωαδίτιδι: τοῦτ) ἔατι χατὰ 


!* Jerein. xvn, 7. Psal. 1xxxin, 435. 
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τὶς τῶν Μωαθιτῶν µπτροπόλεως χώρας τε ἁπάσης À que adeo regnum transfert vaticinium. Gens vero 


xaX αὐτῆς τῆς βασιλείας. "Εθνος xai αὐτοὶ Báp6a-: 
pov, ἀπηχθημένον παρὰ θΘεῷ, διάτοι τὸ ἐγχεῖσθαι 
μὲν ὁλοτρόπως ταῖς τῶν εἰδώλων λατρείαις, ἐπ.θαρ- 
σεῖν 6$ μάλιστα τῇ μάγῳ τέχνῃ. xal τῆς τοῦ θεοῦ 
χατεπαρεσθαι δόξης, εἶναί τε τῶν ὃτι μάλιστα 
πολεμιωτάτων τοῖς ἐξ Ἰσραήλ. Καὶ γοῦν ὅτε τῶν 
Αἰγυπτίων ἀπηλλαγμένοι πλεονεξίας, ἐπὶ τὴν τη; 
ἐπαγγελίας ἀπῄεσαν YT, µιχροῦ δεῖν ἅσαντες δι- 
ολώλασι, 16 γε ἦχον εἰς τὸ ἐγχείρημα Βαλὰχ, ὃς ἣν 
βασιλεὺς τὸ τηνιχάδε τῶν Μωαδιτῶν. Γέγραπται δὲ 
οὕτως ἓν τοῖς ᾿Αριθμοῖς' « Καὶ ἅπαντες vio Ἱσραἳλ 
παρενέδαλον ἐπὶ δυσμῶν Μωάθ, παρὰ τὸν Ἱορδάνην 
xizà Ἱεριχώ. Καὶ ἰδὼν Βαλὰχ υἱὸς Σεπφὼρ, πάντα 
ὅσα ἐποίησεν Ἰσραὴϐλ τῷ ᾽Αμοῤῥαίῳ: καὶ ἐφοθήθη 
Μωὰθ τὸν λαὺν σᾳόδρα, ὅτι πολλοὶ σαν. Καὶ προσ- 
ὠχθισε Μωὰθ ix προσώπου viov Ἰσραήλ. » Εἶτα 
«olov αὐτῷ γέγονε τὸ χαχούργημα; Κατεμισθοῦτο 
τὸν Βαλαὰμ éx τῆς Μεσοποταμίας ' ψευδόµαντις 6t 
οὗτος xaX οἰωνοσχόπος: tita παραχαλεῖ, λέγων * 
Ἐπάρασαί pot τὸν Ἰσραήλ. Οἶδα γὰρ, φησὶν, ὅτι 
οὓς ἂν σὺ εὐλογῆσῃς, ηὐλόγηνται, xal οὓς ἂν σὺ 
χαταράτῃ, χεχατήρανται. Καὶ οἱ μὲν τῆς γοητείας 
ὁπράττοντο παρ᾽ ἐχείνου τρόποι, βωμῶν τε ὀγηγερ- 
µένων, καὶ θυσιῶν προσκεκοµισµένων. Ἐσφάλλετο 
δὲ τῆς ἑλπίδος ὁ BaA&x, χαὶ τῶν χατὰ γνώμην ἡμάρ- 
τηχεν, εὐλαχοῦντος ἁδοχήτως τὸν Ἱσραὴλ τοῦ παρα- 
λειφθέντος εἰς τὸ παραράσασθαι δεῖν. Ἐπειδὴ δὲ εἰς 
τὸ παρ᾽ ἐλπίδας ἐχθέθηχεν αὑτῷ τὸ ἐγχείρημα, 
πάλιν ἑτέρῳ µέτεισι τρόπῳ τῆς κατ᾽ αὐτῶν δνστρο- 
vae τὸ χρῆμα. Σεσαγήνευχε γὰρ τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ, 
ταῖς τῶν Υγυναικῶν ὥραις συνηρπασµένους ἐπί γε τὸ 
χρηναιττς πρὸς Θεὺν ἀγάπης ἀποφοιτᾷν, καὶ προσκυ- 
vely ἑλέσθσι τῷ Β:ελφεγώρ' εἴδωλον δὲ τοῦτο τῶν Μωα- 
Ειτῶν. Γέγραπται δὲ οὕτω πάλιν ἐν τοῖς "Agi uot; eK ay 
τέλυσεν ὁ Ἰσρα)λ y Σαττεὶμ., χαὶ εθεθηλώθη ὁ λαὺς, 
ἐχπορνςῦσαι ἐπὶ τὰς θυγατέρας Μωὰθ, xaX ἐχάλεσαν 
αὐτοὺς ἐπὶ ταῖς θυσίαις τῶν εἰδώλων αὐτῶν, xal ἔφα- 
γεν ὁλαὸς τῶν θυσιῶν αὐτῶν * xal προσεχύνησαν τοῖς 
εἶδωλοις αὐτῶν’ xat ἑτελέσθη Ἰσραὴλ τῷ Βεελφςγὼρ, 
xat ὠργίσθη θυμῷ Κύριος τῷ Ἰσραήλ. Ἐπειδὴ γἀρθεοῦ 
ἐπαμύνοντος δεινὸς καὶ δυσάντητος fjv ὁ Ἰσραῦλ, 
ταύτῃ τοι xal µάλα πικρῶς xaX φιλοχαχούργως, ἀφι- 
στάντες αὐτοῦ τὴν ἐπιχουρίαν, προσχρούειν ἀνέπειθον 


barbarica fuerunt etiam lii, Deo exosa, quod idolo- 
rum cultui toti adbsrescerent, magiceque arti 
maxime confderent, ac diving majestati sese oppo- 
nerent, et Israelitis essent quam infestissimi. Cum- 
que /Egyptiaca tyrannide liberati , ad terram venis- 
sent promissionis, parum aberat quin omnes perie- 
rint, quantum quidem conatus Balachi tunc regis 
Moabitarum potuit efficere. Scriptum est autem sic 
in Numeris : « Et descendentes filii Israel castra- 
metati sunt ad. occidentem Moab, apud Jordanein 
juxta Jericho, et videns Balacbus (filius Sephori, 
quacunque fecit Israel Amorrhzo, et pertimuit 
Moab populum valde, quia multi eraut : et limuit 
Moab a facie filiorum lsrael !*. » Deinde qus taa- 


B dem ejus fuit machinatio? Conductum Balaamum ex 


Mesopotauia (erat autem is falsus vates et augur) 
rogavit dicens : Exsecrare mihi Israelem. Novi enim 
quod quibus tu benedixeris, benedicuptur, et quos 
iu exsecratus fueris, exsecralioni subjiciuntur. 
Incantationis autem modus hic ab eo adhibitus (iit, 
aris excitatia, hostiisque oblatis. C:eterum spe fal- 
sus est Balac, et animi sententia excidit, benepre- 
cante przier opinionem Israeli eo qui ascitus est 
25g «d imprecandum. Cum autem boc molimen 
ei preter spem evenisset, rursus alio modo hane 
rem nefariam conira eos aggreditur. Israelitas eniin 
illaqueavit ut muliebri forma correpti, a Dei dile- 
ctione exorbitarent, et Deelphegor, idolum scilicet 
Moabitarum, adorarent. Scriptum est iterum sic in 
Numeris : « Commoratus est Israel in Sattin, αἱ 
contaminatus est populus ut fornicaretur cum filia- 
bus Moab, vocarüntque eos ad sacrificia idoloruin 
suorum, ac comedit populus de sacrificiis eorum, 
et adoraverunt idola eorum, et initiatus est Israel 
Beelphegor, et iratus est animo Dominus Israel !*. » 
Nam cum Deo juvante, potens eti terribilis essct 
Israel, hinc fraudulenter et malitiose ejus submoto 
przesidio, Deum universitatis offendere persuaserunt, 
el semper in susceplo consilio perstiterunt. Quod si 
in calamitatum societatem venire Israelem contín- 
geret,quod Deum offendissent : se contra efferebant 
illi, ac convitiabantur causautes Deum, qui servare 
cultores suos promiserat, nihil omnino potuisse. 


τῷ ἐπὶ πάντας θεῷ. Διατετελέχασι δὲ xal µέχρι p Hujusque testis est beatus Jeremias in sua de illo 


παντὸς τοιαύτην ἔχοντες γνώμην,. xày εἰ συνέδη 
*bv Ἱσραλλ χοινωνῆσαι συμφοραῖς προσχεχρουχότα 
Θεῷ, κατηλαζονεύοντο xal κατεχερτόµουν ἐκεῖνοι, 
τὺ μηδὲν ὅλως δύνασθαι κατηγοροῦντες θεοῦ, τοῦ 
σώζειν ὑπισχνουμένου τοὺς προσχυνοῦντας αὐτῷ. 
Καὶ τούτου μάρτυς ὁ µακάριος Ἱερεμίας ὃν τῇ κατ᾽ 
αὐτῶν ὁράσει λέγων * « Κατεάχθη χέρας Μωάθ, xai 
τὸ ἐπιχείριον αὐτοῦ συνετρίδη. Μεθύσατε αὐτὸν ὅτι 
ixi Κύριον ἐμεγαλύνθη. » Καὶ πάλιν * € Ὅτι οὕτως 
εἶπε ὁ Κύριο, Ἐλήφθη Αριώθ’ xal ὀχυρώματα 
συνελήφθη. Καὶ ἀπολεῖται Μωὰθ ἀπὸ λαοῦ, ὅτι ἐπὶ 
Κύριον ἐμεγαλύνθη. » "Hxc μὲν γὰρ χατὰ χαιροὺς ὁ 


1ο Num, xxi, { ὂ. ! Num. xxv, 15. 


*9 Jercin, 


visione, dicens : « Confractum est coruu Moab, et 
premium ejus contritum. Inebriate illum, quia in 
Dominum magnus factus est **, » Et rursus : « Sic 
dieit. Dominus : Capta est Arioth, οἱ munitiones 
simul capt sunt, Et peribit Moab a populo, quia in 
Dominum magniücatus est 1. » Venit enim olim 
Assyriorum eli Babyloniorum tyrannus, ad Jud:eam 
perdendam : cepiique urbes αριθ : Moabite 
autem de integro irrideunt eos qui perierant, saanis- 
que ac ludibriis vexarunt, et non mediocriter divi- 
nam imajestatem probris assidue asperserunt. IHlanc 
ob causam waditi sunt. et ipsi internecioni, et cum 


χει, 25, 36. *! ibid. 41, 42, 
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urbibus et domibus, totoque populo funditus perie- A Ασσυρίων xat Βαθνλωνίων τύραννος χαταδῃώσων 


runt, ut jam quodammodo ue esse quidem videan- 
tur. Meminit itaque visio proposita eorum, qu:e ab 
initio nimirum superiore memoria illis acciderun!, et 
inquit : 


«ἣν Ἰουδαίαν. ETAle δὲ τὰς τῆς Σαµαρείας πόλεις. 
Μωαθῖται δὲ πάλιν καταμειδιῶντες τῶν ἀπολωλότων 
ἐπετώθαζον οὐ μετρίως, xal χατονειδίζοντες διετό- 
λουν τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν. Ταύτῃ τοι δέδονται χαὶ αὐτοὶ 


πρὸς ἑρήμωσιν, ἄρδην τε ἁπολώλασιν ὁμοῦ πόλεσί τε χαὶ δήµω xal οἴχῳ παντὶ, ὥστε ἤδη πως μηδὲ ὑπάρξαι 
δοχεῖν. Διαμέμνηται τοίνυν ἡ ὅρασις dj προχειμένη τῶν συµθεθηχότω» αὑτοῖς ' ἐξ ὀργῆς δηλονότι τῆς 


ἄνωθεν, xal φησιν : 

Ves. 1. Nocte peribit Moabites, nocte enim peribit 
nurus Moabitidis. 

Quidam eorum qui liec. pertractarunt diligenter, 
wadiderunt, bellum in illos capessentibus Babylo- 
niis, motu facto adeo concussam esse Moabitarum 
metropolim, ut totus ejus murus 949 noctu et in 
tenebris, sua sponte tremefactus fuerit : quo facto, 
ante impressionem hostium propemodum eorum 
omnis spes salutis perierat. Ideo dicit, uoctu periisse 
Moab. 

Vens. 2. Sed, inquit, contristamini in vobis ipsis. 

Simile est ac si dicat : Sepe erecto supercilio 
alto, alienis insultastis calamitatibus, at tunc ad vos 
ipsos belluin erumpit, ad vos properat, et qua hinc 
sunt incommoda, vestris implis impendent capiti- 
bus. Contristamiui igitur, uon aliorum, sed vestra 
Causa. 

Peribit enim Lebedon [al. Debon], ubi est ára vestra. 

Dixi sz2vos et superbos fuisse Moabítas, et impo- 
eturis demonum fretos ac magica arte, ratos, se 
omnium potentiam superatures, ipsumque adeo 


Israclem, etiamsi Deus succurreret : igitur in ea ( 


quie vVoeztur Lebedon, aram habebant et delubrum 
admiraljde, quantum ad structuram pertinet, ibi 
celebrabarnt vaticinia, ac se plurimum efferebaut, et 
prae cxteris hunc locum venerabilem augustumque 
reddebant. Sed peribit, inquit, etiam vatieinii hujus 
oflicina. | 

Huc ascendetis ad plorandum super Nabay Moa- 
bitidis. 

Civitas autem hzc munitissima est. 

Plorate, inquit : super omne enim caput calvitium. 


4d est, una pervadet omnes ignominia : caivitiam 
quippe ignominiz symbolum. 
Erunt et omnia brachia concisa. 


Nvxróc ἁπο.εῖται 6. Moa6Itqc* νυκτὸς γαρ 
ἁπολεῖται τὸ τεῖχος τῆς Μωαδίτιδος. 

Τινὲς τῶν ταῦτα Ἱχριδωχότων παρέδοσαν ὅτι 
μελλόντων τῶν ἐπ) αὐτοῖς αἴρειν πόλεμον τῶν Βαδυ- 
λωνίων, σεισμοῦ Ὑεγονότος χατεδονῄθη τοσοῦτον 
Μωαθιτῶν µητρόπολις, ὡς ὅλον αὐτῆς αὐτομάτως 
κατασεισθῆναι «b τείχος bv νυχτὶ xal σχότῳ * οὗ δὴ 
γεγονότος, πρὸ τῆς τῶν πολεµίων ἐφόδου, μονονουχὶ 
καὶ ἁπόλωλεν αὐτοῖς ἡ τῆς σωτηρίας ἐλπίς. Ταύτῃ 
τοι φησὶ νυχτὸς ἀπολεῖσθαι τὴν Μωαθίτιδα. 

Α..1ὰ .λυπεῖσθε, φησὶν, ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. 

Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι, Πλειστάχις ὀφρὺν ἑπαίροντες 
ὑγηλῆν ταῖς ἑτέρων ἐνετρυφήσατε συμφυραῖς ' ἀλλὰ 
νῦν ἐφ᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς ὁ πόλεμος τρέχει, xal τὰ ἐντεῦ- 
ϐεν βλάδη ταῖς ἀνοσίαις ὑμῶν ἐπικρέμαται χεφα- 
λαῖς. Ανπεῖσθε τοίνυν οὐχ ἐφ᾽ ἑτέροις τισὶν, ἀλλ ἐφ᾽ 
ἑαυτοῖς. 

Ἀπολεῖται γὰρ Λεζηδὼν, οὗ ὁ βωμὸς ὑμῶν. 

Ἔφην ὅτι δεινοὶ xal ἀγέρωχοι Μωαδῖται γεγόνασι, 
xai ταῖς τῶν δαιµονίων ἁπάταις ἐπιθαρσῄσαντες, xaX 
διὰ μάγου τέχνης κατευμεγεθήσειν οἰόμενοι τῆς ἀπάν- 
των χειρὺς, xai αὐτοῦ δὲ τοῦ Ἱσραὴλ xàv εἰ ἐπ- 
αμύνοι θεός * οὐχοῦν ἐν τῇ καλουμένῃ Λεθηδὼν, βω- 
μὸς ἣν αὐτοῖς xal τέμενος οὐχ ἀθαύμαστον, τόγε Txcv 
εἰς χατασχευήν. Ἐκεῖ τὰς µαντείας ἐπετέλουν, ἐφρό-- 
γουν τε μέγα, xal σεπτὺν ὅτι μάλιστα παρὰ τοὺς 
ἄλλους ἐποιοῦντο τὸν χῶρον. 'AX)' ἀπολεῖται, φηαὶ, 
καὶ τὸ τῆς µαντείας ὑμῶν ἑργαστήριον. 

'Exsi ἀναδήσεσθε xJAalew ἐπὶ Ναδαῦ τῆς Μωα- 
6ίτιδος. 

Πόλις δὲ αὕτη τῶν ἀλχιμωτάτων. 

Ὁλολύξατε, φησίν' ἐπὶ γὰρ πάσης κεραἰῆς 
φα άχρωμα. 

Τοῦτ' ἔστιν, ἀτιμία κατὰ πάντων δραμεῖται µία. 
Φαλάχρωμα γὰρ ἀτιμίας σύμόολον. 

ἝἜσονται δὲ καὶ πάντες βραχίονες κατατε- 


D εµηµένοι. 


Plangendo et lamentando : vel quod idolorum cul- 
toribus solemne fuerit incisiones tum genis, tum 
brachiis inferre. Frustra igitur et hoc agetis, inquit, 
siquidem res est omnino inutilis. 


Wens. 5, 4. Jgitur in plateis ejus circumcingimini 
saccos, ei plangite in domibus, οἱ in plateis, el in 
vicis ejus. Omues ululate cum planctu, quia clamavit 
Ésebon, et locuta est (1), donec. exaudita est. voz 
ejus. 


£ügiem urbium non mediocr! terrore fluctuan- 


(4) Sept. legunt pre Ἐλάλησε, locuta est, Ἐλεαλή, 


"Ab τοῦ χόπτεσθαι xai Opnvstv. Ἡ ὅτι τοῖς εἴδω-- 
λολατροῦσιν ἔθος τὰς χαλουµένας ἑντομίδας ταῖς τα 
παρειαῖς καὶ τοῖς βραχίοσιν ἐπιφέρειν,. Μάτην οὖν 
ἄρα καὶ τοῦτο δράσετε, φησὶν, ἀνόνητον γὰρ τὸ χρῆμα 
παντελῶς. 

Οὐκοῦν ἐν ταῖς π.Ἰατείαις αὐτῆς περιζώσασθε 
Cdxxoic, xal κόπτεσθε ἐπὶ. τῶν δωµάτων αὐτῆς, 
καὶ ἐν ταῖς πὰατείαις αὐτῆς, xal à ταῖς ῥύμαις 
αὐτῆς, πάντες ὁλολύζτε μετὰ κ.ἰαυθμοῦ, ὅτε 
κέκραγεν Ἐσεδὼν, καὶ ἐλάλησεν ἕως ἠκούσθη 
ἡ φωνἡ αὐτῆς. 

Πόλεων ἡμῖν οὗ µετρίοις δείµασιν ἑνπσχημένων 


ut est in Hebr. 
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xa:avYpágst σχῆμα τῆς προφητείας 1 δύναμις. Πολέ- A tium, nobis prophetica sententia describit. Bello 


pou γὰρ περισχόντος, xal συμφορᾶς τῆς ἑσγάτης 
ὑπενηνεγμένης πόλεσί τε καὶ οἴχοις, οἱ μὲν πλατείαις 
xai στενωποῖς οἱμώζοντες διαθέουσι. Τό γε μὴν ὅσον 
ἐστὶν ἀσθενές τε xot ἅμαχον, οἷον τὸ θηλύων γένος, 
καὶ τὸ νηπίων ἐπ' αὐτῶν ἀνεπήδησε δωµάτων, χομ- 
μὸν ποιεῖται καὶ ὀλολυγὴν, ταῖς τῶν πολεµίων Év- 
ορῶν φάλαγξι, xal τὴν ὅσον οὐδέπω παρεσοµένην 
ἐννοῄσαντες σφαγἠν. Ὀλολύξετε τοίνυν: χέχραχε γὰρ 
Ἐσεθὼν, xai ἐλάλησεν ἕως ἠχούσθη ἡ φωνὴ αὑτῆς. 
Πόλεις δὲ ταύτας εἶναί φησι τὰς Μωαδίτιδος τὰς 
µαχιμωτάτας. ἉΆλλ) εἰ xai οὕτως ἔχοιεν, φησὶ, 
τοσαύτην ποιῄσονται τὴν ὀλολυγὴν, ὡς ph λεληθότως, 
μηδὲ ἓν παραθύστῳ χλαίειν, ἀχουστὴν δὲ μᾶλλον 
Ὑενέσθαι τὴν φωνὴν, xal ἀναφανδὸν ὀλοφύρεσθαι, 
.Χατημεληχότων τῶν ἐν αὐταῖς τῆς αὐτῆς συνήθους 
ἀνδρείχς, συντεθραυσµένων δὲ οὕτως, ὡς ἁμοιρῆσαι 
παντελῶς εὐσθενείας τε xol θράσους, καὶ τῶν εἰς 
ἀλχὴν ἐννοιῶν χαὶ ἐγχειρημάτων. 


'H ὀσφὺς τῆς Μωαδίειδος βοᾷ - ἡ γνχὴ αὐτῆς 
γγώσεται, καὶ καρδία τῆς Μωαδίτιδος Bog. ἐν 
αὐτῇ, ἕως Σηγώρ: δἀμαις γάρ ἐστι τριέτης. 
"Ezl δὲ τῆς ἀναδάσεως τῆς πρὸς σὲ, xJalortsc 
ἀναδήσονεαι τῇ ὁδῷ ᾽Αρωνιείμ' Bod σύνγτριμμα 
καὶ σεισμός. | 

Προσθάλλουσιν ἀεὶ τῶν ἀνηχέστων συμφορῶν Ópt- 
μεῖαί τε λύπαι, χαὶ ἀθυμίαι παγχάλεποι, xal δειµά- 
των ἔφοδος, οὐχ ἀνιχάνως ἔχουσα xal τὴν ἄγαν 
εὐτολμοτάτην καταθραῦσαι χαρδίαν. Ἐντεῦθεν οἶμαί 
τισι πρόσωπα μὲν γενέσθαι σχυθρωπὰ, καὶ οἷον ἐκ 
βάθους ἀναπηδῶντας στεναγμοὺς, xal τῆς ἔσω φλογὸς 
την ξέσιν διερμηνεύοντα. Ἡ ὀσφὺς τοιγαροῦν τῆς 
Μωαθίτιδος βοᾷ ' τοῦτ' ἔστιν, ἐν ὡδῖαίν ἐστιν, xal 
χεχρυμμµένους ἔχει τοὺς πόνους, προχαταπτοουµένη 
δηλονότι ταῖς φήμαις, xax τὸν οὐδέπω παρεσόµενον 
ἐννοοῦσα τόλεμον. Ἔγνω γὰρ τοῦτο ἡ φυχἠ αὐτῆς. 
Ἰαύτης τε ἕνεχα τῆς αἰτίας, ὁλοφύρεταί τε xal 
χέχραγχεν iv αὐτῇ ἕως Σηγὼρ, τοῦτ' ἔστι, Μωαξῖτις 
ἅπασα χώρα, μέχρι καὶ αὑτῶν τερμάτων. Φασὶ γὰρ 
ἐπ αὐτοῖς τοῖς ὅροις τῶν Μωαθιτῶν τεθεῖσθα: τὴν 
Σηγὠρ. Τίνος οὖν ἕνεχα ταῦτα συµδῄσεται παθεῖν 
αὐτὴν ; Δάμαλίς ἑστιτριέτης. Ὁ τρίτος ἐνιαυτὸς τοῖς 
ἀλόγοις τῶν ζώων ἀρχεῖ πρὸς ἀχμὴν, xal εἰς τὸ 


enim circumsistente, et ultima 956 calamitate, 
tam urbibus quam domibus invecta, illi in plateis et 
angiportis ejulantes discurrunt, quodcunque nimi- 
rum imbecillum est ac imbelle, veluti (eminarum, et 
infantium genus, domi exsiliens, luctum edit et eju- 
latum, eum hostiles phalanges aspicit, cum jamjam 
affore csedem cogitant. Plorate igitur, clamavit 
enim Esebon, et locuta est, donec exaodita est vox 
ejus. Urbes has narrant esse Moabitarum bellicosis- 
simas. ΑΙ tametsi, iuquit, ita siut, tantum attamen 
luctum excitabunt, ut non obscure, non in abscon- 
dito plorent, imo ita ut percipi auribus vox possit, 
et clare ejulent, iucolis suain fortitudinem solitam 
negligentibus, et iia contusis eL accisis, wl prorsus 
nihil virium, nibil nervorum habeant, nibilque forti- 
ter aut cogitent aut suscipiant. 


Ύεκθ. 5. Lumbus Moabitidis clamat : anima. ejus 
cognoscel, et cor Moabitidis clamat in ipsa usque ad 
Segor : vitula enim est iriennis. Super autem asceusum 
ad te flentes a&cenden! via Ároniim : clamat contritio, 
el concussio. 


Immittunt se et ingerunt semper anie incurabiles 
calamitates, diri cruciatus et exanimationes acer- 
rine, pavorumque incursio, qua salis est ad oni- 
mum (identissimum labefactaudum. lliuc fit, arbi- 
tror, ut quibusdam facies Letricze sint, et suspiria 
veluti ex profundo trahantur, internze flamma fer- 
vorem exprimentia. Clamat igitur lumbus Moabitidis, 
id est, in doloribus est, labores angoresque habeus 
intestinos rumoribus aute perculsus, bellumque 
noudum intentalum persentiscens. Cognovit enim 
hoc anima ejus. Hanc ob causam lamentabatur et 
clamabat in se usque ad Segor, nimirum tola regio 
Moabitica, et usque ad ipsos terminos, Narrant vide- 
licet in ipsis finibus Moabitarum sitam esse Segor. 
Cujus igitur rei gratia bec ei accident? Vitula est 
triennis. Tertius annus animautibus ratione carenti- 
bus, ad aetatis florem, et ad maturas vires efficiendas 
sufficit. Itaque et eo tempore domari debent. Quan- 


σφριγῶσαν αὐτοῖς ἑνεργήσασθαι δύναμιν. Τοιγάρτοι p diu ergo vitula est jugi inexperla, lasciviens οἱ 


xai τοῦ χρῆναι δαµάνεσθαι καιρὺς αὑτοῖς ἑκεῖνός 
ἐστιν. Ἔως τοίνυν ἐστιν dj δάµαλις ἀπειρόννγος, 
σφριχὼσά τε xal νέα, xal ἁρτιφυὶς ἐχφέρουσα 
χέρας, χατασχιρτῶσα τῶν αὐλῶν xal τῶν ἐπαύλεων 
χατορχεῖται πλειστάχις * τοιαύτη τις Υέγονεν ἡ Μωα- 
θιτῶν, ἐπιπτλῶσα τοῖς πέλας, xal χατασχιρτῶσα 
τῶν ἀσθενεστέρων. Ὑψηλὴν δὲ slvat. φασιν αὐτὴν, 
xa λεωφόρον τινὰ τὴν ᾿Αρωνιεὶμ οὕτω κεχληµένη», 
ἀναχομίζειν τε εἰς αὐτὴν τοὺς ἐξ ἑτέρων Ίχοντας 1| 
πόλεων f| χωρῶν. Ἐπ᾽ αὐτῆς τοίνυν, qot, τῆς-ἀναθά- 
σεως τῆς ᾿Αρωνιεὶμ, χλαίοντες ἀναδήσονται. Φωνὴ 


juvencula, et tenerum ac novum cornu proferens, 
exsultans ex septis οἱ vestibulis ac stabulis, saltitat 
951 identidem. Talis exstitit. Moabitis, iusultans 
vicinis, et in infirmiores iusiliens, Excelsam autem 
dicunt esse, et popularem Aroniim ut vocatur, reci- 
pereque quotquot ad eam ex aliis seu urbibus, scu 
regionibus ventitant. Igitur, ait, ex ascensu Aroniin 
flentes ascendent. Vox autem flentium est, coutritio 
ct concussio. Siquidem clamarunt ob /acerbitateg 
eventuras ex bello, quod scilicet omnes tai urbes, 
quam domos concutit, et qui in iis sunt conterit, 


δὲ τοῖς χλαίουσι, σύντριμμα xal συσσεισµός. Ἡροαναχεχράγασι yàp τὰ ix τοῦ πολέμου συμθησύµενα 
πάθη, μονονουχὶ συσσείοντος ἅπαντα, πόλεις τε xaX οἴκους, xal τοὺς ἐν αὐτοῖς συντρίθαντος. 


1ὸ ὕδωρ τῆς Ὑεδρεὶμ ἔρηµον ἔσται, xal ὁ χέρ 


Ύεβς. 6. Áqua Nemrim deserta erit, et herba ejus 
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deficiel ; herba enim viridis non erit ; nunquid εί sic A τος αὐτῆς ἐκ.λείψει χόρτος γἀρ γ.λἸωρὸς οὐ» 


debet servari? 

Urbem Nebrim [al. Nemrim] positam esse aiunt in 
exirema ora regienis, mari Rubro vicinam, adeoque 
a(uosam et feracein, ut equis mullis abundare possit, 
ideoque esse etiain pugnacissimos homiues, babere- 
que equititum bellandi peritum. £x divina ergo, 
iuquit, ira, ex hostinm linpressione, destituta erit 
wquis, viridique herba, Quosane facto, jacebit omniue 
rei militaris scieutia, sublatis ante equis, ac inedia 
intereuntibus, AL οἱ hoc, inquit, fiat, num igitur 
alte de se ac tam magniüce sentiet? Num si hoe 
contigerit, servabitur, et inimicorum inanus effu- 
giet? Fracia enim et exstincta eorum potentia, qua 
demum erit spes salutis? 


VERS. 7-9. lnducam enim in vallem Arabes, el 
capient. eam. Perligit enim. clamor ad terminum 
Moabitidis Agallim; et ejulatio ejus usque ad puteum 
Elim. Aqua Rhenmbon [al. Dimon] replebitur sanguine. 
Inducam enim. super Rhembon Arabes. Et tollam 
semen. Moab εἰ Ariel. £t. residuum Adama mittam 
tanquam reptiia super terram. 


Partes Damascenorum ad Austrum maxime ver- 
gentes, innumerabilia genera eorum qui Saraceni 
vocantur, incolere dieunt, et ad Persiam usque 
porrigi. Hi arma coutuleruat, copiasque junxerunt 
eum Babyloniis, εἰ populati suat Moabitidem : se- 
quebantur quippe et ipsi, licet ex ea gente essent, 
Moabitarumque vicini. Vocati sunt enim hi quoque 
Arabes. Capiendum itaque dicit Neurim : Inducam 
euim super vallem. Arabes, et capient 9559 eam. 
Vallem, ut videtur, Neurim nowinat, quippe quz in 
voncavo loco sita sit, nimirum cum alie urbes in 
nitum eveetze, et in montibus posite sint. Quoniam 
vero non pars Moabitarum bello attrita est, sed tota 
omnino ac in totum couquassata est, et in morem 
ebrii jactata; ideo inquit a finibus ad fines per- 
venturum clamorem, ululantium videlicet et eorum, 
qui casum pereuntium soliti sunt deplorare. Pertigit 
enim clamor, inquit, terminum Moabitidis, Agallim, 
εἰ ejulatio ejus usque ad puteum Elim. Extimas 


£ctat, μὴ xal οὕτως  uéAAs. σωθῆναι; 

Πόλιν εἶναί φασι τὴν Νεθρεὶμ χειµένην μὲν ἓν 
ἐσχατιαῖς τῆς χώρας. γειτνιῶσαν θαλάσσῃ τῇ Ἔρυθρᾶ, 
εὔνδρον δὲ οὕτως xal εὔδοτον, ὡς καὶ ἴππον δύνασθαι 
κεχτῆσθαι πολλὲν τοὺς ἐν acf] ταύτῃ τοι xal εἵνα: 
µαχιµωτάτους, ἔχειν τε τὴν ἵππον ἐμπειροπόλεμον. 
Ἐκ θείας τοίνυν, φησὶν, ὀργῆς, ἓχ τῆς τῶν πολε- 
µίων ἐφόδου, ἔρημος ἔσται xax ὑδάτων χαὶ χόρτου 
χλωροῦ. Οὗ δὴ γεγονότος, ἀτονῆσει πάντως dj τῶν 
ταχτικῶν ἐμπειρία προανῃρημµένων τῶν ἵππων, xaX 
διολωλότων ὑπὸ λιμοῦ. Αλλ᾽ εἰ τοῦτο γένοιτο, qno, 
μὴ ἄρα φρονῄσει μέγα xal οὕτως ἐφ᾽ ἑαυτῆς: μὴ 
τούτου συµθεθηχότος μέλλει σωθΏναι, xal τὰς τῶν 
πολθµίων διαδράναι χεῖρας; προανηρηµένης γὰρ 


B αὐτῶν τῆς ἰσχύος, ποία τις ἔσται λοιπὸν f) τῆς σωτη- 


plac ἑλκίς; 

Ἐπάξω γὰρ ἐπὶ τὴν φάραγγα ΄ἈΑραδας, xal 
λήψονται αὑτή». Συγηψε ἡ βοὴ τὸ ὅδριο- τῆς 
Μωαδίτιδος τῆς 'AraAAslp, καὶ ὁ λο.υγμὸς αὐτῆς 
ἕως τοῦ gpéacoc τοῦ Ἐ.1είμ. Τὺ δὲ ὕδωρ τὸ Ῥεμ- 
[ip π.Ἰησθήσεται αἵματος ἑπάξω γὰρ ἐπὶ Ῥεμμὼρ 
"Apa6ac. Καὶ ἀρῶ τὸ σπέρμα Μωάδ, xal Ἀριὴ.ἒ, 
καὶ τὸ κατάΊοιπον "Αδαμα ἀποστελῶ ὡς ἑρπετὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς. 

Τὰ νοτιώτατα µέρη τῶν Δαμασκηνῶν χατανέ- 
μεσθαί cast τὰ τῶν χαλουµένων Σαραχηνῶν ἀναρί- 
θµητα γένη, καὶ µέχρι αὐτῖς παρατείνοντα 7n; Περ- 
σῶν. Αὐτοὶ συνωπλίκοντο τοῖς Βαθυλωνίοις, xa 
χατεδῄουν τὴν Μωαθιτῶν * εἴποντο γὰρ χαὶ αὗτοὶ 
καἰτοι τάχα που χαὶ γένος ὄντες, γαὶ γείτονες τη 
Μωαθιτῶν. Κέχληντο γὰρ χαὶ "Αραθες καὶ αὐτοί. 
Ληφθήῄσεσθαι τοῖνυν φησὶ τὴν Νεδρεἰμ' Ἐπάξω γὰρ 
ἐπὶ τὴν φάραγγα. "ΑΔραδας, καὶ λήφονται abf». 
Φάραγγα, δὲ χατὰ τὸ εἰχὸς, ὀνομάσει τὴν Νεβρεὶμ., 
διὰ τὸ bv. volup. χεῖσθαι τόπῳ. Καΐτοι τῶν ἑτέρων 
πόλεων ἡρμένων ὑφοῦ, καὶ Ev ὄρεσιν οὐσῶν. Ἐπειδὴ 
6t οὗ µέρος ἣν τῆς Μωαθιτῶν τὸ τῷ πολέμῳ συντε- 
τριμμένον, ἀλλ᾽ ὅλη δι’ ὅλου χατεδονήθη τε xal σεσάἀ- 
λευται μεθύοντος δίχην᾽ ταύτῃ τοι φῃσὶν ix περά- 
των εἰς πέρατα συναφθήσεσθαι τὴν Bohv, τῶν ὁλο- 
λυξόντων δηλονότι, xal τὸν τοῖς ἁπολεῖσθαι µέλλουσι 
θρῆνον ἐκμελετᾷν εἰωθότων. ΣυνΏψε γὰρ Ἡ Bot τὸ 
ὅριον τῆς Μωαθίτιὀος, qnot, τῆς ᾿Αγαλλεὶμ, χαὶ ὁλο- 


autem urbes, οἱ in ipsis locatas terminis nominat: p Ἰυγμὸς αὐτῆς ἕως τοῦ φρέατος τοῦ Ἐλείμ. Τὰς δὲ 


Agallim, inquam, et puteum Elim. Cumque. la- 
mentum per omnes provincias tollendum asseve- 
rasset, uti dicebam, inde ait : Aqua Rhembon 
implebitur sanguine. Maxime autem irriguam Rheimn- 
bon esse perhibent. Sed replebitur sanguine, in- 
. quit, hoc scilicet dicens, quod sanguis belli tempore 
occüumbentium, cum largitate et copia aquarum 
contendet, et rubefacti apparebunt fluvii, diffun- 
deturque aqua terre, non jam pura, non aqua 
speciem habens, sed diversl coloris, et. sanguinea. 
Capiendamque eam ait ab. Arabibus, ut totum se- 
men Moab, εἰ Ariel, tollatur, id est, perdatur et 
conficiatur, Et residuum mittam, inquit, velut το- 
2tilia super terram, Qui cnim sunt acres et acerbi, 


ἔξω πόλεις, xal ἐπ αὐτοῖς τοῖς τέρµμασι χειµένας 
ὀνομάκει, τήν τε ᾿Αγαλλείμ qnit, xal τὸ φρέαρ τοῦ 
Ἐλείμ. Τεθεῖσθα: δὲ τὸν Üprvov εἰς πᾶσαν αὑτῶν 
τὴν χώραν διαβεθαιούµενος, ὡς ἔφην, εἶτά qnot, 
ὅτι Tb ὕδωρ τὸ 'Ῥεμμὼν πλησθήσεται αἵματος. 
Ἐνυδροτάτην 6k εἶναι λόγος τὴν Ῥεμμών. Αλλά 
πλησθήσέται, φησὶν, αἵματος, ἐχεῖνό που λέγων, ὅτι 
ταῖς τῶν ὑδάτων δαφιλείαις φιλονειχίσει xazà τὸν 
τοῦ πολέμου χαιρὸν τῶν πιπτόντων τὸ αἷμα' xal 
πεφοινιγµένοι μὲν ὀφθήσονται ποταμοὶ, χατασχε- 
δασθήσεται δὲ τῆς γῆς τὸ ὕδωρ, οὐχέτι χαθαρὸν, 
οὔτε μὴν ὕδατος ὄψιν ἔχον, ἀλλ ἑτερόχρουν καὶ αἱ μα-- 
τοξιδές. Ληφθήσετθαι 05 καὶ αὐτὴν ἐξ ᾿Αράδων φτοὶν, 
ὥττε ἅπαν μὲν σπέρμα M36, καὶ "Api 8220 qvas, 
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τουτ᾽ ἔατιν, ἀπολέσθαι τε xoà δαπανηθῆναι. Tó ys A semper ibunt in eaptivitatem, velut serpentes qui« 


μὴν ὑπολελειμμένον ἀποστελῶ, φησὶν, ὡς ἑρπετὰ 
ἐπὶ της γῆς. Πιχροὶ γὰρ ὄντες ἀεὶ βαδιοῦνται πρὸς 
αἰχμαλωσίαν, καθάπερ τινὰ; ὄφεις ταῖς τινῶν ἐπ- 
ᾧδαῖς Υεγοητευµένοι, xal olov ἁπονυστάξαντες, ela τὸ 
ἀτυνήθως Ἴμερον. Τὸ γάρτοι λέγειν ᾽Αποστελῶ, τὸ 
ἐχπέμψαι δηλοῖ. Ἔθος γὰρ τοῖς ἑλοῦσι χώραν 3) πόλιν, 
ουχὶ πάντας ἄρδην ἀπολύειν ἔσθ᾽ ὅτε, δεδαπανηµένης 
efe μχχιμωτάτης πληθύος, ἓν δορυλήπτων ποιεῖσθαι 
τάφει τοὺς περιλελειµµένους. El δὲ χρἠ τινα xat ταῖς 
ἱστορίαις ἑἐφαρμόσαι λόγον ἀναγχαῖον, ἰστέον, ὅτι 
«Ὀχὴ μὲν τῷ θείῳ φόδῳ τετειχιαµένη, ἰοχυρά «t 
ἐστι καὶ δυσάλωτος, χαὶ τῆς τῶν µαχομένων αὐτῇ 
χατευμεγεθοῦσα χειρός. Νιχᾷ γὰρ ἀρχάς τε xal ἐξου- 
σίας xaX τοὺς χοσµοχράτορας τοῦ σχότους τούτου, τὰ 
πνευματικὰ τῆς πονηρίας iv τοῖς ἑπουρανίοις. Ei 
6: 6h παρατρέποιτο πρὸς ἃ μὴ προσΏχεν, ἔξω τε τῆς 
εὐθείας φέροιτο τρίδου, καὶ τὸ Θεῷ δοχοῦν παρατρέ- 
χουσα, πρὺς τὰ ἐν τῷδε τῷ χόσµῳ χαταφέροιτο πάθη, 
xal τὸν τῆς εὐπειθείας ἀποσείσαιτο ζυγὸν, ἀγυμνοῖ 
πάσης αὐτὴν ἐπιχκουρίας, καὶ οἷον ἀτείχιστον αὐτὴν 
ἀποφαίνει, xal ἀνασφαλεῖ τοῖς πολεμοῦσιν ἑργάζε- 
ται, καταλε'αίνει vs τὰς ἑφόδους τὰς ἐπ αὐτῇ τοῖς 
πάθεσιν, ὡς χατὰ µηδένα τρόπον ἰσχῦσαι διαφυγεῖν. 
ὑὕτω παραδίδονται μὲν εἰς ἁδόχιμον vouv, καὶ ΥεΥό- 
γασιν εὐάλωτοι ταῖς ἐχτόποις ἐπιθυμίαις, σώσει δξ 
αὑτὰς οὐδὲ», ἁλλ᾽ εἰσὶν ὑπὸ πόδας ἐχθρῶν, ἀνάνδρως 
διεῥόσμμέναι. Ἐὰν μὲν γὰρ χλείσῃ χατὰ τοὺς ἀνθρώ- 
πους, φησὶν, ὁ τῶν ὅλων θεὺς, τίς ἀνοίδει, καὶ την 


παναλχΏ τοῦ παραδεδωχότος πλεονεκτήσει δεξιάν; ς 


Μένωμεν τοίνυν ἐν τῷ θείῳ φόθῳ. Κερδανοῦμεν γὰρ 
οὕτω τῆς ἄνωθεν εὐμενείας τὴν χάριν * χαὶ χατανεα- 
νιευσόµεθα πνευματιχῶς, xal ἁμαρτίας, καὶ παθῶν, 
xai τῆς τοῦ διαθόλου πλεονεξίας ὀλίγα κομιδή φροντί- 
ζοντες, πρὸς τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλήσεως χκαταντή- 
εομεν, την εὐχλεᾶ xai δοχιµωτάτην χατορθοῦντε 
νωήν. ΄ 

Mi) πέτρα Épnyóc ἐστι τὸ ὄρος Σιών; "Eon γὰρ 
ὡς ατηγοῦ ἁνιαταμέγου νεοσσὸς ἀφῃρημένος, 
θυγάτηρ Μωάθ. 

Κατεστράτευσε τῆς Σαµαρείας χατὰ χαιροὺς Σαλ- 
μανασὰρ ὁ ᾿Αστύριος, εἷλέν τε τὰς ἓν αὑτῇ πόλεις" 
χαὶ προόέτι τῶν τῆς Ἰουδαίας προστδίχησε πολλάς, 
χαὶ δορύληπτον ἀπεχόμισε πληθὺν εἰς τὴν ἑαυτοῦ. 


dam aliquorum ineautationibus prastigiisque fasci- 
nati, et. praeter solitum mansuetí, conniventes. 
Dicendo enim, Mittam, amandare denotat, In more 
euim est his qui ceperunt regionem, vel eivitatem, 
quandoque onmes delere funditus, sed multitudine 
pignacissima consumpta, reliquos in classe numc- 
roque captivorum ponere. Si vero historiis alium 
quempiam sermonem necessarium inserere liceat : 
tenendum est, animam Dei timore, velut muro 
obseptam, fortem esse et quodammodo invictam, 
et inanum eorum, qui cum ipsa pugnant, superare. 
Vincit enim principatus , et potestates, mundi do- 
minos, rectores liarum tenebrarum, spiritalia ne- 
quiti: in supercaelestibus. Sin divertat ad ea qu:e 
non convenit, et extra rectum callem feratur, et 
Dei placita przteriens ac przetercurrens, ad. mun- 
danas cupiditates devolvatur, atque jugum obe- 
dientiz respuat : omni eam denudat 953 subsidio, 
et velut sine maceria patentem efficit, bostibusque 
reddit íncustoditam, viam prewstruit el complanat 
assultibus cupiditatum contra eam, ita ut nullo 
modo possit effugere. Sic traduntur quidam in re- 
probam mentem, fiuntque expugnabiles, expositique 
monstrosis cupiditatibus, nec quidquam defendit 
eos, sed pedibus inimicorum projecti sunt ignaviter. 
Si enim, inquit, clauserit contra hominem uuiver- 
sitatis Deus, quis aperiet **? et priepotentem  1ra- 
dentis dexteram quis superabit? Permaneamos ita- 
que in tinore Del. Sic enim supern: misericordi:e 
gratiam lucrifaciemus, peccatum ac cupiditates 
spiritualiter tanquam juvenes vincemus, et diaboli 
tyrannidem parvi admodum ducentes, laudatam et 
probatissimai vitam recte instituentes, ad pranium 
supern: voeationis perveniemus. 


Cap. XVI. Vens. 4, 29. Num petra deserta. est 
mons Sion? Kris enim veluti avis volantia pullus 
ablatus, filia Moab. 

Oppugnavit Samariam capta opportunitate Salma- 
nasarus Assyrius, cepitque ejus civitales, porro 


" etiam Judzz multas male tractavit, et eaptivam 


multitudinem in suam regionem abduxit. Hane ob 


Ταύτης τε ἕνεχα τῆς αἰτίας, ἐπετώθαζον τῇ Σιὼν D causam illuserunt Sioni seu Jerusalem gentes 


Έτοι τῇ Ἱερουσαλὴμ τὰ Μωαθιτῶν ἔθνη, xal πέτραν 
αὑτῖν ἠρημωμένην ὠνόμαζον, οὐχ αὐτῆς που τάχα 
καταμειδιῶντες oi τάλανες, ἀλλὰ τοῦ ἐπὶ πάντας 
Θεοῦ xai γοῦν xai ἔφασχον thv σώζουσαν αὐτοὺς 
ἁἀτονῆσχι χείρα, ταύτης τε Év:xa τῆς αἰτίας ὑπὸ mó- 
Gag ἐλθεῖν τῶν ἐχθρῶν. 'Ὢ τοίνυν θυγάτηρ Μωὰθ, 
qal», ἑνίθει δὲ πάντως ὁ λόγος, μὴ πέτρα ἔρημός 
ἔστι τὸ ὄρος Σιών; "Αρα μόνη, qnoi, χέχµηχεν ἡ 
Σιών; ρα µ/νη πέπτωχεν ὑπὸ πόδας ἐχθρῶν ; xai 
την τῶν ἑἐνοιχούντων αὐτὴν νενόσηχεν ἑρημίαν; 1) 
τοῖς ἔτι χείροσιν αὗττς περιπέπτωχας;: Ληφθίσῃ 
vio παρ) ἐχθρῶν, xat oov &x χαλιᾶς νεοσσὸς ἁφῃρι- 


10 xui, 11. 


Moabitarum, et petram desertam eam appellarunt : 
non tam irridentes eam miseri homines, quam eum 
qui est super omnes Deus, quippe dictitantes ejus 
manum opitulatricem elanguescere, et hanc ob rem 
etiam sub pedes venire hostium. O igitur filia Moab, 
inquit : usitata quidem est semper liec oratio 5 num 
petra deserta est mons Sion? An, inquit, sola 
laboravit ac succubuit Sion; an sola corruit sub 
pedibus inimicorum? Et inopia incolarum afflicta- 
tur? Vel tu in deteriora quam ea sit, incidisti? 
capieris enim ab hostibus, et tanquam e nido pullus 
ereptus in alienam migrabis regionem, et inimicis 
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servies; erisque apu illos captiva, miserabilis et A µένος, εἰς ἑτέραν οἰχήσῃ χώραν, xal δουλεύτσεις 


profligata, et servituti subjecta. Utile igitur et ne- 
cessarium praeceptum illud : « Si ceciderit inimicus 
tuus, ne gaudeas super eum, quia videbit Dominus, 
el non placebit ei, et. avertet. furorem summ ab 
ipso *'. » Non enim convenit alienis lattari calami- 
tatibus, nec id quod vicino accidit, nostre volu- 
p!ialis occasionem ansamque facere : at si quis 
forte sit. merore confectus, 95/4 condolere illi 
potius, εἰ ad nostra peccata oculo intento, mul- 
iun reformidare. ne. et in nos czdentis ira de- 
veniat. 


V&Rs. 9, 4. Deinde vero, Aruon, plura consule, et 
[ac tegmen planctus ipsi semper : in meridiauis tene- 


bris. fugitaut , obstupuerunt, Non ab initio habita- D 


buut (1) apud te fuaitivi Moab. Erunt tegumenta vobis 
a (acie persequentis, quiu sublatum est. auzilium 
iuum, εἰ princeps periit conculcans super terra. 


Ad interpretandum difficilis est mens horum 
verborum, propter personarum in personas transi- 
tiones, el compositionis asperitatem, nec omnium 
intelligenti& obviam. Verumtamen quoad potero, 
enitar explicare. Deleta itaque tota Moabitide, ever- 
sis urbibus, incensis domibus, et prorsus rabiose 
sevientibus Babyloniis, qui elabi poterant, Arnon 
se receperunt. Uibs autem hzc munitissima est, et 
Moabitidi contermina. Habetur igitur ad eam sermo. 
Tu autem, inquit, posthac, o Arnon, plura consule. 
Observa, inquit, quo pacto servare poleris super- 
sites, eosque qui immanitatem vastatorum potue- 
vunt evadere. Fac etiam tegmen planctus ipsi 
semper, Et fac, inquit, comminiscere aliquid bu- 
manum, latebra esto. intolerabili luctu. confectis. 
Fugitant enim in meridianis tenebris, id est, cum 
dies est, οἱ sol in meridie lucet, ipsi mentis cali- 
ginem circuniferunt. Satis est enim ad turbandum 
auimum mortis metus : el summa desperationis 
assultum tanquam noctem quamdam mentis offun- 
dit. Hinc etiam ait : Et obstupuerunt. Nam belli 
terroribus perculsi, tantum non mente sensuque 
privati suut. At si acceperis, inquit, Moabilas, scito 
tamen planissime, quod servasti non omnes, sed 


exiguas tantum el paucas eorum qui exstincti sunt p 


reliquias. lloc puto ostendere velle, cum dicit : Non 
a principio hahitabunt juxia te fugitivi Moab. Non, 
cum primum movebatur bellum, inquit, suscepisti 
profugos : nonne admodum pauci et rari qui effu- 
gere potuerunt? Itaque producta sunt ad finem ea 
qu: a Deo coutra Moabitas dicta sunt. Periit enim, 
iicet exigua,et vix quidem conservatze sunt reliquis. 
Sed, o, inquit, Arnon, suscepisti Moabitas, 955 spe- 
rans fortassis eos quoque olim fore latibulum vobis a 
facie persequentis. Erit autem loc minime. Unde ? 


Prov. xxiv, 17, 18. 


(1) Sec. Sept. ἀχθῆς, ne ducaris, habitabunt, etc. 


ἐχθροῖς, ἔσῃ τε παρ' αὐτοῖς αἰχμάλωτος οἰχτρὰ, xol 
κατεῤῥιμμένη, xat ὑπὸ ζυγὰ δουλείας. Χρήσιμον οὖν 
ἄρα xal ἀναγχαῖον παράγγελµα τό « "Av πἑστῃ ὁ 
ἐχθρός cou, μὴ ἐπιχάρῃς αὐτῷ, ὅτι ὄνεται Κύριος, 
xaX οὖχ ἀρέσει αὑτῷ' xal ἀποστρέψει τὸν θυμὸν αὃ- 
τοῦ ἀπ αὑτοῦ.» OO γάρτοι προσήχει ταῖς ἑτέρων ἔτει- 
γάννυσθαι συμφοραῖς, οὐδὲ θυµηδείας ποιεῖσθαι πρό- 
φασιν τὸ τῷ πέλας συμδεθηχὸς, x&v εἴ τις eir τυχὸν 
τὼν χαταλυπεῖν εἰωθότων, ἐπιστυγνάζειν δὲ μᾶλλον 
αὐτῷ, xal τοῖς ἰδίοις πταίσµασιν ἑνιέντας τὸν ὀγθαλ- 
μὸν,. δεδιέναι σφόδρα, μὴ ἄρα πως χαὶ ἓφ' ἡμᾶς ὁ 
τοῦ καταπαίοντος ἐπέλθοι θυµός. — 

“Επειτα δὲ, Ἀργῶν. πείογα BovA&Uov, ποίει τε 
σκέπη» πένθους αὐτῇ διὰ παντός' ἐν µεσηκόρι’ ῃ 
υχοτιᾷ φεύγουσιν, ἐξέστησαν. Mi ἁπαρχῆς xap- 
οικήσουσιν οἱ φυγάδες Μωάδ * ἔσονται σχέπη ὑμῖν' 
ἀπὸ προσώπου διώκοντος, ὅτι ᾖρθη ἡ συμμαχία 
σου, καὶ ὁ ἄρχων ἁπώλετο ὁ xaraxatór ἐπὶ τῆς 
τῆς. . 

Δυσερμήνευτος χομιδῆ τῶν προχειµένων ὁ vous, 
διά τοι τάς τε τῶν προσώπων εἰς πρόόωπα µεταδά- 
σεις, καὶ τὸ tfc συνθήχης τραχὺ xal οὐ βάσιµον vo 
παντἰ. Πλην ὡς ἂν οἷός τε ὦ, πειράσοµαι διε:πεῖν. 
Πεπορθηµένης τοίνυν ἁπάσης τῆς Μωαδιτῶν, πόλξεὼν 
τε χατηρειποµένων, xai οἴχων ἐμπεπρησμένων, καὶ 
ἁπαξαπλῶς ἐχλελυττηχότων ἀγρίως τῶν Βαδυλω- 
νίων, οἱ διαφυγεῖν ἱἰσχύσαντες µετῴχησαν εἰς τὴν "Ap- 
νῶν. Πόλις δὲ αὕτη τῶν ὀχυροτάτων, ὄμορός που 
τάχα τῇ Μωαθιτῶν. Ἔστι τοἰνυν πρὸς αὐτὴν ὁ λό- 
γος. EU δὲ, φηῃσὶ, μετὰ τοῦτο, ὦ ᾽Αρνῶν, πλείονα Bou- 
λεύου. Κατασχέπτου, orat, tiva τρόπον διασῶσαι ὃν- 
νήσῃ τοὺς περιλελειµμµένους xat διαφ»γεῖν ἰσχύσαν- 
τας τῶν πεπορθηχότων τὴν ἁγριότητα. Ποίει τε σχέ- 
πην πένθους αὑτῇ διὰ παντός. Na, φησὶν, ἑσχέφω 
tt φιλάνθρωπον, σχέπη Ὑένου τοῖς ἁφρορήτῳ πἐνθει 
χατειλημμένοις. Φεύγουσι γὰρ ἓν μεσημθρινῃ σχο- 
1:4, τοῦτ' ἔστιν, ἡμέρας οὔσης, xaX ἡλίου µεσημθρί- 
ζοντος αὗτοῖς σχοτιὰν ἔχουσι χατὰ νοῦν. Ἰχανὸς yàp 
λίαν ὁ τοῦ θανάτου φόδος χαταθολῶσαι ψυχὴν, xoi 
οἷόν τινα νύχτα χαταχέαι τοῦ vou τῆς εἰς ἄχρου ὃυσ- 
θυµίας τὴν ἔφοδον. Ταύτῃ «ol φησιν, ὅτι Καὶ ἐξέσττ» 
σαν. Μόνον γὰρ οὐχὶ χαὶ τοῦ φοθεῖν ἔξω Υγεγόνασιν, 
τοῖς ἐχ τοῦ πολέμου χαταπτοούµενοι δείµασιν. Αλλ' 
si xal δάξαιο, φηοὶ, τοὺς ἀπό ys τῆς Μωαδιτῶν, 
ἀλλ οὖν ἴσθι τοι xal µάλα σαφῶς, ὅτι σέσωχας 
o) πάντας, ἀλλὰ βραχὺ καὶ εὐαρίθμητον τῶν ἁπ- 
ολωλότων λείψανον. Τούτο οἴμαι δηλοῦν ἐθέλειν λέ- 
γοντα. Mi) ἀπαρχῖις παροιχῄσουσιν οἱ φυγάδες Μωαθ. 
M ἓν ἀρχαῖς ὄντος τοῦ πολέμου, φησὶν, ὑπιδέξω τοὺς 
φυγάδας' oüx εὐαρίθμητοι xop:br xal ὀλίγοι παν- 
τελῶς οἱ διαφυγεῖν ἰσχύσαντες; (Οὐχοῦν εἰς πέρας 
ἑνήνεχται τὰ εἰρημένα παρὰ θεοῦ χατὰ Μωαθιτῶν. 
Απόλωλε γὰρ εἰ xa βραχὺ, xat μόλις ὃ-ασέσωσται 
λείψανον. "AXX', ὦ, φησὶν, ᾽Αρνῶν, ὑπεδέξω τοὺς ἐκ 
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τῆς Μωαθιτῶν, προσδοχήσασα τάχα που, ὅτι xal αὐ- A Sublatum est enim auxilium tuum, et princeps periit 


τοὶ κατὰ xatpou; ἔσονται σχέπη ὑμῖν ἀπὸ προσώπου 
διώχοντος. Ἔσται δὲ οὐχὶ τοῦτο. Πόθεν; "Ion γὰρ 
ἡ συμμαχία σου’ xal ὁ ἄρχων ἀπώλετο ὁ χαταπατῶν 
$zi τῆς γῆς. Ὁ γὰρ ἀεί σοι ουνασπίσας, qna, τῆς 
Μωαθιτῶν ἠγούμενος, ὁ δεινὸς xai ὑπέροπτος, χαὶ 
ὥσπερ πτινὰ χοῦν καταπατεῖν εἰωυὼς τοὺς ἀνθεστη- 
χύτας, ᾧχετο χαὶ ἁπόλωλεν. "Hoün γὰρ, καὶ ἐχ µέ- 
σου Υἐγονεν. Διδάσχει δὲ διὰ τούτων, ὅτι προσανῄρη- 
ται tol; Μωαθίταις, xal Ἡ τοῦ δύνασθαί ποτε 
κρατῆσαι πάλιν αὐτοὺς ἐλπίς. Οἱ γὰρ ἀσεδεῖς ix γῆς 
ὁλόῥῥικοι, φησὶν, ὁλοῦνται' θείου δὲ ὅλως ἑπι- 


conculcans super terram. Qui enim, inquit, suppe- 
tías tibi semper tulit, Moabitice terre prefectus, 
acer et elatus, qui tanquam pulverem calcare solitas 
est eos qui rebellarunt, periit et interiit. Extermi- 
natus est enim et sublatus e. medio. Docet enim 
hisce, quod etiam sil ablata ei praecisa Moabitis 
spes posse aliquando rursus superiures obtinere.: 
Impii enim, iuquit, radicitus de terra perdentur; 
divina autem ira omnino ínsiliente, cujnsmodi erunt, 
eorum qui afflicti sunt reliquix? Vel quis restaurare 
potest, subvertente Deo? 


πτδῶντος θυμοῦ, ποῖον ἔσται τῶν κεπονθότων λείφανον; Ἡ εἰς ὁ ἀναστῆσαι δυνάµενος, Θεοῦ xata- 


στρέφοντος; 


Kal διορθωθήσεται μετ &léovc θρόνος. καὶ Β —Vkns.5. Et dirigetur cum misericordia solium, 


χαθιεῖται ἐπ᾽ αὐτοῦ μετὰ ἀληθείας àv σκηνῇ 
Aa610, κρίνω καὶ ἐκζητῶν αρῖμα, καὶ σπεύδων 
δικαιοσύνη». 

Ἐν τούτοις σαφῶς ἐπαγγέλλεται τὸ ἀπαλλαγθή- 
σεσθαι χατὰ» χαιροὺς τὸν Ἰσραὴλ τῆς ἀφορήτου 
ταλαιπιυρίας, xal τῶν ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας xaxiv. 
Κύρου γὰρ ἑλόντο τὴν Βαδυλωνίων ἀνέθη μὲν ὁ 
Ἱσραᾗλ, ἀνεχομίσθη δὲ χατο.κτείροντος θεοῦ εἰς τὴν 
ἁγίαν πόλιν, Ἠγουμένων Ζωροθάδελ τοῦ Σαλαθιὴλ, ὃς 
t» Ex φυλῆς Ἰούδαᾳ καὶ Δαθὶδ, xal μέν τοι καὶ Ἰησοῦ 
τοῦ Ἰωσεδὲχ τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου. Ὁ τοίνυν θρό- 
voc, qno, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἡ παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις βασι- 
λεία, διορθωθῄσετα: μετὰ ἑλέους, τοῦτ ἔστιν, εἰς τὴν 
οἰχείαν ἑπανήτει τάξιν, κατοιχτείροντος Θεοῦ. Καθ- 


εεῖται δὲ πάλιν Ex αὑτοῦ μετ ἀληθείας ἓν σχηνῇ Δα- c 


615, χρίνων xai ἐπιζητῶν χρῖμα. Καὶ σχηνὴν, ὡς 
ἔοιχεν, ὀνομάςει τὰ βασίλεια, ἐν of; ποιούµενοι τὰς 
δια-ρ:θὰς ἐδίκαξον, ἑννόμως αὐτοὺς -οὺς τῆς βασιλείας 
διέποντας θάκους. Καὶ τό γε ἦχον εἰς τὸ θεῷ δοχοῦν, 
ἐπιμεληταὶ δικαιοσύνης γεγόνασιν, ei xal τῆς ἀρετῆς 
δ-ημαρτήχασί τινες, ἀπονενευχότες ἐπὶ τὰ χείρω. 
Ἱστέον δὲ ὅτι μετὰ τὴν &x τῆς Παθυλῶνος ἐπάνοξον, 
οὐχέτι διῃρημµένως χστῳχήχασιν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, ὡς 
εἶναι μὲν ἐν τῇ Eapapsia τὰς δέχα φυλὰς, καὶ τὸ 
ἔματσυ φυλής Ἐφραῖμ, βασιλεύοντος ἐπ' αὐτοῖς τινος, 
ἐν δὲ τοῖς Ἱεροσολύμοις τὴν Ἰούδα quAhv, xa τὸ 
fuv φυλῆς Μαναασῆ, πάλιν ἑτέρου καὶ ἰδικῶς βα- 
σιλεύὐοντός τινος ἐπ᾽ αὐτῶν, ἀλλ᾽ εἰς µίαν συνενεχθέν- 
τες διάνοιαν, χατωχήχασιν ὁμοῦ τὰ Ἱεροσόλυμα, ἕνα 
λοιπὸν χρίοντες βασιλέα, Καὶ τοῦτο fjv ἄρα «b διὰ 
φωνῆς προφῄήτου περὶ αὐτῶν εἰρημένον' Καὶ ἀναθή: 
σονται bx τῆς γῆς, xat χοπάσουσι μικρὸν τοῦ χρίειν 
μασιλέα xai ἄρχοντα. Πλὴν ὑπισχνεῖται θεὸς τοῦ 
«apà τοῖς Ἰουδαίοις θρόνου τὴν ἑπανόρθωσιν, µονον» 
ουχὶ χατονειδίζων thv Μωάδ. Πεφλυάρηχε μὲν λέγου- 
σα, ὅτι Πάτρα ἔρημός ἐστι τὸ ὄρος Σιών. ᾽Αλλά σοι 
μὲν, φησὶ, τοῦτο χἀκεῖνο συµθήσεται πλατὺ γελώσῃ 
γατὰ τῶν ἐξ Ἱαραήλ. Τοὺς δὲ πάντη τε xal πάντως 
ελεῆσει θεὸ;, xal ἀνήσει μὲν τῶν αυµθεθτχότων' 
ἁπηχαταστ/σει δὲ πρὸς τὸ Ev ἀρχαῖς τὴν παρ αὐτοῖς 
βασιλείαν ἐπανορθῶσαιο 

ἙἩκούσαμεν τὴν ὕδρι Μωάδ, ὑδριστῆὴς σῳό- 
δρα. 

Προαναωνήσας εὖ μάλα τὴν ἐκ τῆς αἰκμαλωσίας 


el sedebit in eo cum veritate in tabernaculo Davi- 
dis judicans εἰ exquirems judicium, et. accelerans 
justitiam 

In istis verbis aperte promittitur, Israelem. suis 
temporibus a non ferenda infelicitate  malisque 
quibus jn captivitate oppressus erat, esse libe- 
randum. Cum enim Cyrus Babyloniam cepisset, 
liberatus est Israel reductusque est Deo coinmi- 
serante in sanctam civitatem, ducibus Zorobabelo 
filio Salathiel, qui erat ex tribu Juda et David, 
et Jesu filio Josedech magno sacerdote. Soliuim 
igitur, inquit, id est, Judaicum regnum  instaura- 
bitur cum misericordia, id est, in suum quasi pro- 
prium statum ac dignitatem restituetur. miserante 
Deo : et residebit denuo in eo cum veritate, et ia 
tabernaculo David, judicans et vestigaus judicium. 
Et tabernaculum ut videtur nominat basilicas.seu 
regias, in quibus commorabantnr judicantes legi- 
time eos qui sedem regni administrabant. Et quod 
ad Dei voluntatem attinet, justiti:e cultores exsti- 
terunt. etiamsi a virtute aberraverint quidam, ad 
deteriora «declinantes. Sciendum autem est post 
reditum e Dabylone, non jam divisim habitasse 
Israelitas, ut Samarie decem tribus et dimidia 
tribus Ephraim essent, imperitante illis uno, 
Hierosolymis autem tribus Judo, et dimidium tribos 
Manassis,rursus privatim regnante altero : sedin unam 
mentem conflati ae conspirantes, incolebant simul 
Hierosolyma, unum porro regem inungentes. lloc erat 
videliceu 956 voce prophete de illis dictum: 
Et ascendent de terra, εἰ labosabunt  paululuin, 
ungendo regem et principem. Verum pollicitus est 
Deus Judaici tlironi instaurationem, tantum non 
probra in Moab jaciens. Scommata enim illa torsit, 
dicens: Petra deserta est mons Sion. πο tibi, 
inquit ille, istud continget, quae hianti 3ο largo 
ore rides lsraelitas : horum vero prorsus penitus- 
que miserebitur Deus,et ex his que acciderunt 
recreabit ac relaxabit, et in antiquam conditionem 
rediget, regnum eorum reformando. 

Vrns. 6. Audivimus superbiam — Moab, valde 
contumeliosus esl. 

Cum declaraverit superius reditum lsraclitaruin 
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e captivitate, juxta prius expositam rationem, et A Exávoboy τῶν ἐξ 'Iopat), καὶ ὅτι πάλιν ἀναφοίτησις 


quod íterum ad veterem formam principatus, 
nimirum regui ipsorum, futura sit reditio, reci- 
pit se de integro ad Moab, ad eosque sermonein 
transfert. Dictum est autem velut ex persona 
$anctorum prophetarum illud : Audivimus inso- 
leutiai Moab, valde insolens est. Collaudant enim 
per hic veluti in judicio punientem Deum, deb:- 
tumque ac dignum illis inferentem supplicium. 
Audisse se dicunt insolentiam Moab, primum illam 
velustissimam historiam non ignorantes, quam 
divinus Moses exponit. Ut enim supra diximus, 
conduxit D3laamum  Balachus, Ades, inquieus, ex - 
secrare mili Israelem, et prseterea. quamplurima 
faeta sunt. olim, ex fastu ae superbia Moabitarum, 
cum divina majestate pugnantia, 

Superbiam sustuli. 

Sancüs prophetis disertissime  con(itentibus 
audivisse se insolentiam Moabitidis, et scire se 
valde iusolentem ipsam esse, ex adverso respon- 
det Deus, et ait: Superbiam sustuli, hoc est, non 
quidem simpliciter fastuosam Moab, sed veluti 
reipsa fastum et ipsam insolentiam e medio tol- 
lendam curavi. Bellum enim gero cum superbis, 
εἰ pugno cum his qui de se modeste sentire no- 
lunt, imo frustra intumescunt, et alte tollunt super- 
cilium, suaeque nature ignorant imbecillitatem. 
Scriptum est autem 15.33 quod Dominus superbis 
resistit, Deinde docens quod juste puniat, et sim- 


pliciter paeuas non abs re inducat, acensauonem (C 


intendit contra Moab, superbia veluti morbo in- 
Lolerabiliter laborantem, 

9577 Non sic divinatio tua, non sic. 

Sustuli, inquit, igitar ego superbiam, hoc est, 
excidi Moab, sel h»c tibi non prznuntiarunt 
vaticinia tua. Annuntiarunt enim  falsidici vates, 
quod bellicas incursiones superabis, ac facile vinces 
adversarios, neque capi poteris ab hostibus, victis- 
que illudes. Verum hec ita se non habent, at 
plurimum abest, imo in diversum evenit, el non 
pro voto ac spe, rerum erit exitus. Difficile izitur 
εἰ vere noxium irrilentium sermoueg attendere, 
et prestigiatorzm vocibus abripi, quz juxta spem 
üunquam  evenieut. 


σεις, 7. 
onines 
liene. 

Quod non ita. ut exspeetarant cecidit divinatio, 
sed aliter omniuoque diverse, demonstrat liquido, 
cum ait: Plorabit Moab, etsi qui divinationem et 
magieam artem. exercebant, ploraturam. eam  mi- 
nime przdicebant, imo deletis hostibus, applau- 
suros et insultaturos  jacentibus. Igitur omnes, 
inquit, in. Moabitide lamentabuntur, Et meditatio 
erit habitantibus Desetb. Civitas autem ας Moab, 


Ululabit | Moab : in. Monabi'ide | enim 
plor«bunt, inhabitantibus | Desetlh. medita- 


W.:9 Jac, τν, 0. 


ἔσται πρὸς τὸ ἀρχαῖον τῆς παρ᾽ αὐτοῖς ἀρχῆς, Ίγουν 
βασιλείας, Exáveta πάλιν ἐπὶ thy Μωὰθ. xal μεῦ- 
ίστησιν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸν λόγον. Εἴρηται δὲ ὥσπερ Ex 
προσώπου τῶν ἁγίων προρητῶν, τὸ, Ἠχούσαμεν τὲν 
ὕδριν Μωὰδ, ὑδριστῆς σφόδρα. Συναινοῦσι Yàp διὰ 
τούτων, ὡς Ev δίχῃ χολάποντι τῷ θεῷ, ὀφειλομένην 
τε xai πρέπουσαν αὐτοῖς ἐπενεγχόντι τὴν τιµωρίαν. 
᾽Αχηχοέναι δέ φασι τὴν ὕδριν Μωὰδ, πρῶτον μὲν 
τὴν ἀρχαιοτάτην ἐχείνην ἱστορίαν οὐκ Ἠγνοπκότες, 
fjv. ὁ θεσπέσιος ἀφηγεῖται Μωσης. Ὡς Υὰρ φθάσαν- 
τες εἴπομεν, χατεμισθοῦτο τὺν Βαλαὰμ ὁ Βαλάκ ;' 
Δεῦρο, λέγων, ἑπάρασαί uot τὸν Ἰσραίλ. Πλεῖστα 
δὲ ὅσα πρὸς τοῦτο πέπραχται κατὰ καιροὺς παρὰ 
τῆς Μωαθιτῶν ὑπεροψίας τῇ τοῦ Θεοῦ µαχόμενα 
δόξη. 

Τὴν ὑπερηςανίαν ἑξῆρα. 

Τῶν ἁγίων προφητῶν ἑναργέστατα διωμολογηκ/- 
των, ἀχηχοέναι τε τὴν Ὀδριν Μωὰθ, εἰδέναι τε ὅτι 
xaX σφόδρα ἐστὶν ὑδριστὴῆς, ἀνταποχρίνεται θεὸς χαί 
φησι’ Thy ὑπερηφανίαν Etfi pa εοῦτ) ἔστιν, οὐχ ὑπέρ- 
οπτον ἁπλῶς οὖσαν τὴν Μωὰδ, ἀλλ' οἷον αὐτὸ 
χρῆμα γενομένην ὑπεροψίαν ix µέσου γενέσθαι παρ- 
εσχεύασχ. Πολεμῶ γὰρ ὑπερηφάνοις, xai µάχοµαι 
τοῖς 0) µέτρια φρονεῖν ἠρημένοις, εἰχῆ δὲ μᾶλλον ἑξ- 
ογχουµένοις, xaX ὑφοῦ τὴγ ὀφρὺν ἀνατείνουσι, xai 
τῆς ἑαυτῶν φύσεως Ἰγνοηκόσι τὴν ἀσθένειαν. Γέ- 
γραπται δὲ, ὅτι Κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσε- 
ααι. Διδάσχων 6b ὅτι χολάσει δικαίως, καὶ οὐ 
µάτην ἁπλῶς ἐπάχει τὰς δίκας, χαταγορενει τῆς 
Μωὰθ ὡς ἀφορήτως νοσούσης τὴν ὑπεροψίαν. 


Ovx οὕτως ἡ μαντεία σου, οῦχ οὕτως. 

Ἐξῆρα μὲν οὐκ ἐγὼ τὴν ὑπερηφανίαν σου, qnot, 
«out! ἔστιν, ἐξέχοψα τὴν Μωάδ , ἀλλ᾽ οὐ ταῦτά σον 
προήγγελ)ον αἱ παρὰ σοῦ * ἁμαρτίαι. Ἐπηγγέλλοντο 
γὰρ φευδοεποῦντες οἱ μάντεις, ὅτι καὶ χρείττων Eon 
τῆς τοῦ πολέμου προσθολΏς, xai νιχήσεις εὐπετῶς 
τοὺς ἀνθεστηχότας, καὶ ἀνάλωτος ἔστ τοῖς ἐχθροῖς, 
xai ἠττωμένοις ἐπιτωθάσεις. Αλλ᾽ οὐχ οὕτως as" 
ἔχει, πολλοῦ γε xal δεῖ. Μᾶλλον γὰρ ἐξέδη πρὸς τὸ 
ἑναντίου, καὶ οὗ χατ ἑλπίδα ctv, τῶν πραγμάτων τὸ 
πέρας. Παγχάλεπον οὖν χαὶ ἐπιχήμιον ἀκηθῶς, τὸ 
τοῖς τῶν διαπαιζόντων προσέχειν λόχοις, xai ταῖς ttov 


D γοητῶν ἀποχομίζεσθαι φωναῖς, εἰς ἑλπίδας οὐχ ix6r.- 


σοµένας. 
ὈὉ Λολύξει Mod6. Ἐν yàp tij Μωαθίτιδι πάντες 
ὀλο.ύξουσι" τοῖς χατοιχκοῦσι Δεσὲθ µε.ετήσεις. 


"Οτι μὴ οὕτως ἐχδέδηχεν ἡ μαντεία, χαθὰ προτ- 


εδόκησαν, ἁλλ᾽ ἑτεροτρόπως, xat εἰς πᾶν τοὐναντίον, 
διαδείχνυαι σαφῶς, λέγων Ὁλολύξει Μωάθ, χαίτοι 
τῆς µαντείας, ἤγουν τῇ τῶν μάγων τἐχνῃ χεχρῆσία. 
μεμελετηχότων οὐχ ὀλολύξειν αὑτὴῆν προηγορενχότων, 


ἀλλὰ γὰρ ἑπαλαλάξειν ἁπολωλόσιν ἐχθροῖς xat ἕτοωρ- 
χήσασθαι χειµένοις. Οὐχοῦν ἅπαντες, φησδὶν, el Ev τὴ 
Μωαδίτιδι χατολολύξουσι΄ xai µελέτησις ἔσται τεῖς 
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κατοικοῦσι Áso£0, Πόλις δὲ καὶ αὕτη τῆς Μωὰδ, oi A qui lugubres cantiones et lamentationes numerosas 


xou py τάχα που καὶ θρῆνον εὔρυθμόν τε xal εὐμελῆ 
χαθ' ἑαυτῶν µελετήσαντες , διὰ τούτου σηµαίνονται, 

Kal οὐκ ἐντραπήσονται πρὸς τὰ πεδία Ἐσεέῶν: 
τεγθήσει dpzsloc Σεθαµά. Καταπίνοντες τὰ 
ἔθνη, καταπατήσατε tác ἁμπέ.ους αὐτῆς ἕως 
Ἱαζήρ. 

Ὅ λόγος ἐστὶν ἓν τοῖς πρὸς αὐτοὺς τάχα που τοὺς 
«ἣν Μωὰδ ἠρηχύτας, 'Assuplouc τὲ φημι xal Βαθυ- 
λωνίους, ofc προστέταχε τὰ τῆς Ἐσεδὼν πεδία μὴ 
ἑντρέπεσθαι ἔτι χαὶ αὐτὴν κατεμπρῆσαι τὴν Ἐσεθῶν 
ὃ αθεῖναι δὲ οὕτω xal τὴν Σαναμὰ, ὡς πενθῆσαι xal 
τὰς οὔσας ἀμπέλους Ev αὑτῃ. Πρὸς αὐτοὺς δὲ δη xai 
φησι ΄ Καταπίνοντες τὰ ἕἔθνη. Ὑμῖν γὰρ ἐπιτάττω, 
οπσὶν, ὦ τῶν ἐθνῶν ὀλετῆρες, xa ἄπλειστοί pot xal 
ἀπηνέστατοι Üf pec, ἔθνη χατχπίνοντες, χαταπατήσατε 
τὰς ἀμπέλους αὐτῆς ἕως Ἱαζ4άρ. Πόλις δὲ xaX αὕτη 
τῶν Μωαβιτῶν, ᾽Αμπέλους δὲ πάλιν ἓν τούτοις, τοὺς 
τῶν Μωαθιτῶν οἰχήτορας ὀνομάζει. Ἔθος γὰρ τῇ 
θεοπνεύστῳ Γραφῇ, χαὶ δρυμοῖς xai ξύλοις χαὶ μὴν 
xai άμπελοις παρειχάσειν τοὺς ἓν ἑχάττη πόλει τς 
xai χώρα. Καὶ γοῦν περὶ τοῦ Ἱσραλλ φησιν’ Ὁ Υὰρ 
ἀμπελὼν Kupíon Σαθαφθ ὁ ἄνθρωπος τοῦ Ἰούδᾳ, 
νεόφυτον ἡγαπημένον. Λέγων δὲ, ὅτι Καταπατήσατε 
τὰς ἀμπέλους αὗτῆς, δείχνυσι πάλιν, ὅτι μὴ τῆς τῶν 
Ασσυρίων γχειρὸς ἔργον ἣν τὸ νιχῆσαι τὴν Mtox6, 
&XX ἣν ὁ πάντα ἰσχύων θὲεὸς ὑποφέρων τοῖς αὐτοῦ 
1031 τοὺς ἀνθεστηχύτας, καὶ τὸ δύνασθαι κρατεῖν τῆς 
ἐχείνων χειρὸς δωρούμενος. 


centra se ezcogitarunt, hinc sigaificantur. 


VEns. 8. Et non. reverebuntur. campos. Escbon, 
planget vitis. Sebama. Qui absorbetis gentes, eoiucul- 


cate vites usque ad Jaser. 


In hisce sermo videtur esse ad eos qui Moab 
Sustulerunt, 3d Assyrios inquam, et Babylonios, 
quibus prxcepit campos Esebon uon revereri, id 
est, et ipsam Esebon incendere, et sic disponere 
Sebama, ut plangant vites quie sunt in ea. Qui- 
bus etiam dicit: Absorbeutes gentes. Vobis enim 
edico, inquit, o gentium pernicies et (inex- 
plebiles interfectores, qui tanquam crudeles et im- 
manissimzx ferz gentes. absorbetis, conculcate vites 
ejus usque ad Jaser. Est autem hze et urbs 
Moabitarum, Vites rursus hic Moabitarum incolas 
nominat. Est enim familiare Scripturz divino affla- 
tu prodit», et silvis, et lignis, et sane vitibus 
assimilare eos, qui in singulis urbibus sunt atque 
provinciis. Et certe de 95$ lsraele ait : Vitis 
enim Domini Sabaoth, domus Israel est, et homo 
Juda, novella. planta dilecta. Cum dicit: Conculcate 
vites ejus, rursus ostendit, non fuisse opus forti- 
tudinis Assyriorum, expugnare Moab, sed Deus erat : 
omnipotens, qui ipsorum pedibus eos qui adver- 
santur subjicit, et dat ut eorura manum valeant 
superare. 


Οὐ µῆ συνάφητε, zxlavrüdnze τὴν ἔρημον, ol C Ne contingite, errate. per eremum, qui missi estis : 


ἀπεσταλμένοι ' éyxazeAe(güncar , διέδησαν τὴν 
ἔρημογ. 

Φασὶν ὅτι τῶν ᾿Ασσυρίὼν ἐμθεθληχότων, πλεῖστοι 
τῶν Μωαδιτῶν εἰς τὴν ὅμορόν τε xaY γείτονα φυγόν- 
τες ἔρημον δ,αλανθάνειν ἑσπούδαζον, xai µύλις 
ἑσπούδαζο», χομ!δῆ βραχεῖς τὸν ἀρ,θµόν. Καὶ fjv μὲν 
ἴσως οὗ χαλεπὺν τοῖς Βαβυλωνίοις χἀχείνους άνευ- 
psi», ἕπαριέντος θεοῦ, καὶ μέχρις αὐτῶν ἑχτείνοντος 
την ὀργίν. Ἐπειδὴῇ δὲ χολάκει μεμετρημένως φιλάν- 
ύρωπος (v, μονονουχὶ καὶ ἑντέλλεται τοῖς πεπορθη- 
χόσι την Μωᾶθ, μὴ συνάπτειν τοῖς ἁπολωλόσι τοὺς 
«υγάδαὀ, “)ανᾶσθα, ὃξ ὥσπερ ἐν τῆν ἕρημον, τουτ) 
ἔστι, ληθῃ ὅ-δόναι zaX παραπέµπεσθαι τὴν ἔρευναν 
τών Ev αὐτῇ συνδεδραµηχότων. Ταὐτῃτοί φησι, πλα- 
νηθΏναίτε τῖν ἔρτμονυ. Οἱ ἀπεσταλμένοι ὑμεῖς, φησὶν, 
οἱ διἁ τῆς Ep; ὁρνῆς ἀπεσταλμένοι πρὸς τὸ χατὰ 
χράτος ἑἐλεῖν την Muox6, πλανήθητε τὴν ἔρημον, 10m 
δύτε, xal παρατέμγασθε τὴν ἔρημον , διξέησαν γὰρ 
αὐτὴν. Etica ἑπέῤῥιπται, nexa) τὸ, Ἐγχατελείφθησα», 
ἐκτῖνο πάλιν δ,δάσκων, ὡς οὐκ ἂν £y τούτοις Υέγο- 
γεν ἡ Μωαριτῶν, el μῆ προσχέκρουχεν οὃ 
τῷ πάντα ἰσχύοντι zo. 

Διὰ τοῖτο κ λαύσομαι ὡς τὺν zAavüyucr "Iuchp, 
ἄμπε.ος Σεύαμά. Τὰ δένδρα σου κατέἐθαΛεν Ἔσεα- 
Cor, καὶ ἐ.λάνῑειν Εαὶτῷ θερισμῷ xal ἐπὶ τῷ τρυ- 
ut9 σου καταπατήσω, xal ἅπαντα πεσουνταν, 


ετρίως. 


relicii sunt, pertransiverunt eremum «1). 


Aiunt Assyriis irrumpentibus complures Moabi- 
tarum in conterminam et viciuam confugisse ere- 
mum, et latere studuisse, et. numero paucissimos 
vix fuisse couservatos. Nec. difficile fuit. Babyloniis 
eliam illos invenire, Deo permittente, οἱ ad eos 
usque iram extendente. Se] cum  p'ectit moderate, 
beniguus cum sil, lantum non in mandatis dat 
his qui everterunt Moab, non adjungere se his 
qui delent profugos, sed errare sinaut velut per 
desertum, id est, oblivioni tradant,et. indagationem 
mittant. eorum qui istuc confluxerunt. Hinc. ait: 
Errate in eremo. Vos qui missi estis, inquit,, qui 
ex mea ira emittimini, ut vi capiatis Moab, errate 
per eremum, date oblivioni, et explorationem remit- 
tite : transierunt enim illam. Deinde illud inter- 
ponitur, Relicti sunt, illud rursus docens, quod 
uon in his malis versata fuisset Moabitica provin- 
cia, nisi Deum omnia valentem nimium  offen- 
disset. 


Vgns. 9, 10. Propterea. plorabo velut. ploratrw 
Jaser , vitim Sebama : arbores tuas dejecit Esebon, | αἱ. 
Eleale] ei. dixit : In messa etin vindemia (ua calcubo, 
ει omnia cadent, e£. auferetur. lalitia el exsu'tatio de 


(1) Την ἔρημον; sec. Sept. et Il. br. θάλασσαν, mare. 
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vineis Iis, el in vineis (xia non lelabuntur, nec calca- 4 xal ἀρθήσεται εὐρροσύνη xal dya.lA/aga ἀπὸ 


bunt vinum in torcularibus, nam cessavit. 


Eflingit propheticus serio personam Moabitarum 
calamitatibus illacrymantem, οἱ etiam Jaser, supra 
reliquas devastatz. Sic et alias lugere ait, ita ut 
par fuit, ipsam  Jaser. Vites autem et arbores 
appellat eos qui inhabitarunt civitates, enumerat- 
que $59 subversas urbes Sabama et Esebon. 
Mostilis autem populus loquitur. In messe et ín 
vindemia tua, inquit; at quid loquitur? Calcabo 
videlicet, et omnia cadent, Et ad hzc: Auferctue 
porro letitia et exsuliatio ex vineis tuis. Est enim 
festivitatis amans Moabita, plurimis caremoniis 
prosequens dzmonas, pernoctans in aris, et an- 
sam {μοι habens, semper sacrificare. Plorabit 
el flebit, omnique voluptate procul aberit. Non 
euim letitia afficientur, non calcabunt vinum in 
torcularibus : nam cessavit. Nou erit, inquit, fru- 
ctus. vitibus ; peribunt enim cum ipsis quie ab iis 
nata sunt. Et de vitibus, si exscindantur penitus, 
vera bzc oratio. Sin pertineat ad nos , velut exein- 
pli grata de rebus humanis, docet rursus hic ser- 
mo, quod cum gignentibus ea qui geuita sunt 
exolesceut, uL. neque ipsis preguantibus ulla ab 
hostibus tribuatur misericordia. Passam hoc fuisse 
Jerusalem dicimus in bello adversus Romanos. 
Servator nimirum dixit, pranuntians ea qui 
illi eventura erant, quod obsideretur ab exercitu, 


or duxéAur cov* xal ἐν τοῖς ἀμπελῶσέ σου ov 

μὴ εὐφρανθήσοντωι' καὶ οὗ μὴ xatijcovotr οἶνον 

εἰς τὰ ὑπο.λήνια, πέπαυται: γὰρ 

Αναπλάττει πρόσωπον ὁ προφητιχὸς ἡμῖν λόγος, 

ἐπὶ ταῖς τῶν Μωαδιτῶν δακρυῤῥοουν συμφοραῖς, xal 
τάχα που τῆς Ἰαζὴρ ὑπὲρ τὰς ἑτέρας πεπορθηµένης' 

οὕτω καὶ τὰς ἄλλας χατολοφύρεσθαί φησιν, ὥσπερ ἂν 
πρέποι χα) τὴν Ἰαξζήρ. ᾽Αμπέλους δὲ xal δένδρα τοὺς 
ἑνοιχοῦντας ταῖς πόλεσιν ὀνομάζει. ᾿Απαριθμεῖται ὃξ 
xal τὰς πεπορθηµένας τῆς πόλεως Σαδαμὰ χαὶ Ἔσε- 
θῶν. Ὁ δέ γετῶν πολεµίων δῆμος ἐλάλησεν. Ἐπὶ τῷ 
θερισμῷ σου χαὶ ἐτὶ τῷ τρυγητῷ σου, φησίν * ἑλάλησε 
δὲ τί» Τὸ, Καταπατῄσω δηλονότι, xal ἅπαντα πεσοῦν- 
ται. Καὶ πρὸς τούτοις ἔτι, ᾿Αρθήσεται εὑφροσύνη 


B xai ἀγαλλίάμα kx τῶν ἀμπέλων σου’ ὁ γὰρ φιλέορτος 


Μωαθίτης, ὁ πλείστας τοῖς δαίµοσιν ἀνατιθεὶς τελε- 
τὰς, ὁ διανυχτερεύων ἐπὶ βωμοῖς, xal πρόφασιν εὖ- 
φροσύνης τὸ θύειν ἔχων ἀεί. Κατοιμώξει καὶ χλαύστ- 
ται, xal ἁπάσης θυµηδείας ἔσται μακράν. 0ὐ γὰρ 
μὴ εὐφρανθήσονται οὐδ οὗ μὴ πατήτουσιν οἶνον εἰς 
τὰ ὑπολήνια, πέπανται γάρ. Οὐκ ἔσται, φησὶν, àv ἅμ- 
πέλοις χαρπός * συνοιχἠσεται γὰρ αὐταῖς τὰ ἓξ αὐτῶν 
τικτόµενα. Καὶ ἐπὶ μὲν ταῖς ἀμπέλοις εἰ ἑχχόποιεν 
ὅλως, ἀληθὴς οὐτοσὶ λόγος. El δὲ δὴ Υένοιτο πρὸς 
ἡμῶν, ὡς ἐν δννάµει παραδειγµάτων ἑπὶτὰ ἀνθρώπινα 
διδάσχει πάλιν ὁ λόγος, ὡς ὁμοῦ γονεῦσι τὰ ἐξ αὖ-ῶν 
οἰχήσεται, ὡς μηδὲ αὐταὶῖς ταῖς χυοφορούσαις ὀοθηναί 
τινα παρὰ τῶν πολεμίων τὸν ἔλεον,. Πςπονθέναι δὲ 
τοῦτο κατὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ qapsv ἐν τῷ πρὺς Ῥω- 


αοοἰἠδγδίφιο v2? parientibus et uterum gerentibus, C µαίους πολέμῳ. Καὶ γοῦν ἔφασχεν ὁ Σωτὴρ προσαπαγ- 


ilis diebus maxime. 


γέλλων τὰ συµθησόµενα αὑτῇ, ὅτι χυχλωθήσετα: μὲν 


ὑπὸ στρατοπέδων συµθῄσεται δὲ cb οὐαὶ μάλιστα ταῖς τικτούσαις xal ταῖς ἓν γαστρὶ ἐχούσαις ἐν ἑκεί- 


vat; ταῖς ἡμέραις. 

VgR. 11. Propterea venter meus. super Moab 
velut cithara. souabit, el interiora mea velut. murus 
quem renovasli. 

Subinotis, inquit, gaudio et. letitia de vineis 
tuis, et nullo inillis l»tante, cum hoc usu. venerit, 
fient interiora mea cithara et cantilena et modulatio 
super te. Tua enim enuntio mala, et percelebro 
inflictam tibi calamitatem. Et velut. cithara quie- 
dam concinna resonabo, el sic percutiam, et ex- 
audibile faciam carmen, velut murum. quem reno- 
vasti. Dixit euim in principio visionis beatus pro- 
pheta : Noctu peribit Moabitis; noctu enim de- 
siruetur murus Moabitidis, Cuin autem nus. sensum 
horum dictorum interpretaremur, diximus, terr:e- 
motu facto, murum  disruptum fuisse Moabitidis, 
et ante hostium conflictum, tantum nou. de funda- 
mentis commotum, ac Moabiticam regionem quasi 
tonitru perterrefecisse. Quem etiam refecerunit, 
sed irritum planelaborem ia hoc 980 insumentes. 
Ceperunt namque facile citra laborei omneu terram 
A«tyrii et Babylonii. Sonabunt igitur interiora 
mea, inquit, in tuis calamHatibus quasi cithara, 
et luctum. adeo. celebrem. edam : quemadmodum 
scilicet murus, qui dejectus est, quem refecisti 
quidem, verum inutiliter. Etenün corruente sua 


Διὰ τοῦτο ἡ xou día µου ἐπὶ Moá6 ὡς χιθάρα 
ἠχήσει, xal τὰ évcóc µου ὡς τείχος, ὃ ὧν εκαίγι- 
σας. 

᾽Αφῃρημένων, φησὶν, ἀγαλλιάματός τε χα) εὖφρο- 
σύνης kx τῶν ἀμπέλων σου, καὶ οὐδενὸς ἐν αὑτοῖς εὖ- 
φρανθησοµένονυ , συµθεθηχότος δὲ τούτου χἀχείνου, 
γενήῄήσεται τὰ ἀντός µου xal χιθάρα xal ᾧδῆ xat μέλος 
ἐπί σοι. Τὰ aX γὰρ ἐξαγγέλλω πάθη, xaX διαθόητον 
ἀποφαίνω τὴν ἐπενεχθεῖσάν σοι συμφορὰν. Καὶ ὥσπερ 
τις εὔρνθμος ἀναβοήσω λύρα, καταχτυπἠσω δὲ οὕτως, 
χαὶ ἐξάχουστον ἐργάσομαι την ᾠδὴν, ὡς τεῖχος ὃ ἑνε- 
χαίνισας. Ἔφη μὲν γὰρ ἓν ἀρχαῖς τῆς ὁράσεως ὁ µα- 
χάριος προφήτης  Νυχτὸς ἀπολεῖται fj Μωαθῖτις 
νυχτὸς γὰρ ἀπολεῖται τὸ τεῖχος τῆς Μωαθίτιδος. Διερ- 
μηνεύοντες δὲ ἡμεῖς τῶν εἰρημένων τὴν δύναμιν, &AE- 
ἵομεν, ὅτι σεισμοῦ γεγονότος, τὸ τῆς Μωαδίτιδος 
κατηῤῥάγχη τείχος, xaX πρὸ τῆς τῶν πολεµίων ἐχδο- 
λῆς μονονουχὶ καὶ Ex βάθρων ἀναμοχλενθὲν χατεθρόν- 
«ῆσε τῆς Μωαδιτῶν, ὃ δη xal ἀνεχαίνισαν, ἀνόνητον 


παντελῶς τὸν ἐπί γε τούτῳ δαπανήσαντες πόνον. Εζλον 


γὰρ ἁμογητὶ τὴν σύμπασαν γῆν ᾽Ασαύριοί τε xa Ba- 
θυνλώνιοι. Ἠχήσει τοίνυν τὰ ἑντός µου, ersiv, ἐπὶ 
ταῖς aat; συμφοραῖς ὡς χιθάρα, χαὶ διαδόητον οὕτως 
τὸ σὺν ἐργάσομα! πᾶθος * χαθάπερ ἀμέλει τὸ σὺν χατ- 
ηνέχθη τεῖχος, 5 ἑνεκαίνισας μὲν, πλην ἐπ οὐδενὶ 
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τῶν χρησίµων. Πεπτωχότος γὰρ αὑτομάτως τοῦ τεί- A δΡοπίθ muro, nemo erat vel in tota Moabitide, 


Χους, οὐδένα τῶν κατὰ -πᾶσαν τὴν Μωαθιτῶν, ἤγουν 
xa ἑτέραις ὄντων πόλεσί τε χαὶ χώραις ἔλαθεν τὸ 
συωθεθηχός. 

Καὶ ἔσται ἐν τῷ ἐντραπηγαί σε, ὅτι ἐκοπίασε 
Νωὰό ἐπὶ τοῖς βωμοῖς, καὶ εἰσελεύσεται elc τὰ 
χειροποίητα αὐτῆς, ὥστε προσεὐξασθαι, καὶ οὐ 
μὴ δύγηται ἐξεέσθαι αὐτόγ. 

Καὶ «t πρὸς τούτῳ, φησὶ, σνµθήσεται πάλιν, ὅπερ 
σοι γενήσεται πρὸς αἰσχύνης xat ἑντροπῆς * µαταίους 
Ὑὰρ ἀνατλήσεις πόνους, ἀναπιμπλὰς μὲν αἱμάτων τοὺς 
παρὰ col βωμοὺς, xaX ἀχαταλήχτους ποιούµενος τὰς 
θυσίας, χαλλιτὰς προσάγων τοῖς χειροποιήτοις. Τεύξῃ 
«z οὐδενὸς τῶν εἰς ὄνησίν τε xal σωτηρίαν. 00 γάρ 
σε δυνῄσονται τῶν ἑπηρτημένων ἁπαλλάξαι χαχῶν. 


vel etiam in alíis urbibus ac provinciis, quem 
latebat quod acciderat. 


Vgns. 13. Et erit. tibi dedecori ac pudori, quod 
laboraverit Moab super aris, εί ingredietur in ma- 
nufucia sua ad supplicandum, et non poterunt eripere 
eam. 

Rursos continget et aliud quiddam praeterea, 
quod tibi pudori erit et ignominiz. Frustraneos 
enim labores exantlabis, sanguinibus altaria tua 
replendo, et juges  sacrilicationes faciendo, et 
manufactis supplicationes offerendo : consequeris 2u- 
tem nibil quod ad commodum salutemve pertineat : 
non enim ab teimpeudentibus malis poterunt liberare. 


Ποία γὰρ ἰσχὺς ἓν εἰδώλοις ἀφύχοις, ἃ xai τέχνης ἐστὶν p idolis enim inanimis quid tandem inest fortitudinis? 


ἀνθρωπίνης εὑρήματα, xat δημιουργοὺς ἔχουσι τοὺς 
προσχυνοῦντας αὐτά; Οὐχοῦν καθἀ φησιν ὁ µαχάριος 
Δαδίδ' "Ὅμοιοι αὐτοῖς γένωνται ol ποιοῦντες αὐτὰ, xal 
πάντες οἱ πεποιθότες Ev αὐτοῖς. Ἱστέον δὲ, ὅτι δεισι- 
ξαιμονέστεροι λίαν οἱ Μωαθῖται γεγόνασιν, οἴωνοσχο- 
vol τε xal φενδοµάντεις, xal τερατολόγοι, xaX πολὺ 
λίαν ἐπιθαρσήσαντες τοῖς kx γοητείας χαχοῖς. "Qovco 
γὰρ ἴσως χατευµεγεθῄσειν δύνασθαι τῆς τῶν πολεμίων 
χειρὸς, οὐ τοσοῦτον, ὥς Υε οἶμαι, ταῖς τῶν τακτικῶν 
ἐμπειρίαις, ὅσον ταῖς ἐπιχουρίαις τῶν παρὰ σφἰσι 
θεῶν. 'AXX ἡμαρτήχασι τῆς ἑλπίδος, ἄφυχον Όλην 
δ.ὰ θυσιῶν τε xal λιτῆς χαλέσαντες εἰς ἐπιχουρίαν. 

Tovro τὸ ῥῆμα b ἐλάλησε Κύριος ἐπὶ Met 
ὁπότε xal ἑἐ.14.ἱησεν. 


quae et human: artis inventa sun!, et arti(ices 
habent qui ea adorant, ltaque sicut beatus David 
ait : Similes illis lant qui faciunt eo, et omnes 
qui fldunt iu ilis?*, Sciendum autem, exstitisse 
Moabitas superstitiosissimos, et augures et vanos 
vates, ei miraculorum  jactatores, et prastigiis 
plurimum confisos, Existimubant enim se hostium 
manum devicturos, non taut, ut ego quidem censeo, 
usu peritiaque armorum, quam ipsorum deorum 
adminiculis, Verum spe frustrati sunt, qui inani- 
mam materiam sacrificiis precibusque in auxilium 
vocarunt. 

Hoc est verbum quod locutus. est Dominus auper 
Moab, quando et locutus est. 


Αὕτη, φησὶν, ἡ ὅρασις, fj κατὰ τῆς Μωαδιτῶν λα- C — Haec, inquit, visio est contra. Moabiticam dicta 


Ἀπθεῖσα παρὰ θεοῦ * ὁπότε χαὶ ἑλάλησε, τοῦτ ἔστιν, 
εἰ xai πρὶν τοὺς δι ἐμοῦ γενέσθαι λόγους, πλεῖστά 
tà ὅσα λἐλάληχε περὶ αὐτῆς, xai ἐπὶ µυρίοις αὐτὴν 
χατητιᾶτο χαχοῖς. Ὡς yàp ἔφην φθάσας, xoi ὁ θὲ- 
δπέσιος Μωσῆς τῖς τοῦ ἔθνους διαµέµνηται δυστρο- 
πίας. xai ἓν τοῖς ὅτι μάλιστα χατεστυγηµένοις ποιεῖ- 
σθαι προστέταχεν. Ἔφη γοῦν ' Οὐκ εἰσελεύσεται Αμ. 
µανίτης xai Μωαδίτης εἰς ἐχχλησίαν Κυρίου, xal 
ἕως δεκάτης γενεᾶς. ᾽Απεχόμισέ ποτε xal τὸν Ἰσ- 
pa^ τῆς εἰς θεὸν ἀγάπης, καὶ προσχυνεῖν ἀνέπεισε 
τῷ Βεελφεγὼρ, ταῖς εἰς αἰσχρότητα τεθηγµένον ἠδο- 
ναῖς, xal γυναίων ὥραις σεσαγηνευµένον εἰς ἁπώ- 
Acta). Οὐχοῦν λελάληχε μὲν περὶ αὐτῆς 6 τῶν ὅλων 
θιός. Καὶ νῦν δὲ δι ἐμοῦ τοῦτο Υέγονεν ἐπ' αὑτῆς 
τὸ ὁῆμα, φησίν. 

Καὶ νῦν Aéyo , ἐν ερισὶν ἔτεσιν ἑτῶν µισθω- 
τοῦ ἀτιμασθήσεται ἡ δόξα Μωάδ, σὺν xarci 
τῷ α.ἰούτφ τῷ πολΛῷ, καὶ καταλειφθήσεται ὁΊι- 
γοστὸς καὶ oix ἔντιμος. 

Eig; ἀνάμνησιν ἱστορίας ἡμᾶς xal vov ὁ προφη- 
ειχὺς ἀποχομίζει λόγος. ᾽Αποφοιτήσασαι γὰρ τῶν 
Ἱεροσολύμων δέχα τοῦ Ἱσραὴλ φυλαὶ, xai τὸ fucco 
φυλῆς Ἐφραῖμ, χατῳχήκασιν ἐν τῇ Σαµαρείᾳ΄ προσ- 
χεχυνῄχασι δὲ ταῖς χρυσαῖς, ἐνιέντος αὐτοὺς εἰς 
ςοῦτο, χαὶ δυσσεθῶς κατωθῄσαντος Ἱεροδοὰμ τοῦ 
Νάδατ. Εἶτα xal ἑτέρας ἐπενόησαν ἐχεῖ τὰς Ψευδο- 


** Psal. cxui, 8. 


3 Deo: quando etiam locutus est, id est, etiamsi 
antequam per me verba fierent, quamplurima «e 
ea locutus est, et ob infinita mala eam insimulavit. 
Quemadmodum enim superius dixi, divinus Moses 
gentis hujus commemorat perversitatem, et in odio- 
siasimis ac infestissimis baberi jussit. Dixit itaque: 
Non ingredietur Ammanita, et Moabila in ecclesiaia 
961 Domini, etiam usque ad decimam latem. 
Abduxit item aliquando Israelem a charitate in 
Deum, persuasitque adorare Beelphegor, voluptati- 
bus ad feeditatem. stimulatum, et venustate mulier- 
colarum illaqueatum ad interitum. ltaque de ea 
locutus est universitatis Deus. Et nunc, inquit, per 


D me factum est verbuin super ea. 


Vgns. 14. Et nunc dico, in. tribus annis. annorum 
mercenarii, ignominia afficietur gloria Moab cum 
onnibus divitiis, iisque mullis, et relinquetur pau- 
cissimus, et non honoratus. 

Ad commemorationem — historia nunc quoque 
revocat nos sermo propheticus. Secesserunt vide- 
licet ab Hierosolymis decem tribus Israel, et dimidia 
(ribus Epbraim, habitaruntque in Samaria, ac 
juvencas aureas adorarunt, invitante eos ad hoc 
Jeroboam filio Nabat, impieque impellente. Dein et 
alios cultus comrmentitios illic excogitaruut, quisque 
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pro suo arbitrata consecrantes quasi Deum. Indi- Α λατρείας ἕχαστοι τὸ δοχεῦν ἀνατιθέντες ὡς θεόν. 


gnatus igitur his universitatis Deus, utpote maje- 
state ipsius contumeliose commaculata, patriisque 
$ciis proculcatis, tantum non conductum Assy- 
rium Salimanasarum in eos. iminisit, qui et. totam 
Samarilanorum (terram in. manum potestatemque 
redegit, tribus continuis aunis illi insidensac incu- 
bans: eodemque toto tempore vi capta est terra 
Moabitica. Proinde, inquit, quanquam [locutus 
sit olim Deus, sed et nunc dico, quod in tribus 
annis annorum mercenarii, id est, regis Assyrio- 
rnm, iguominia afficietar gloria Moab. Quo verbo, 
vel ipsorum dicit regnum, vel maguitudinem ur- 
bium, vel inhabitantium multitudinem, vel fortassis 
aialem rei bellicte peritam. Derelinquetur autem 
jhquit, paucissimus, et non honoratus; id est, 
bello conficietur quidquid est apad eos honorificum : 
superstites et jam omnino pauci erunt, abjectissimi, 
et parum masculi, nulloque habiti in pretio. Ter- 
ribile igitur incidere in manus Dei viventis *!*3* ; εἰ 
Omwuipotentem audere offendere, quid sliud est, 
quam omnes calamitates coneciscere ? At salus 
est libenter illi parere, ipsum solum scire, et. erro- 
ris laqueos evitare, eique cum affectu bono dicere : 
Domine, extra te alium non cognovimus, nomen 
iuum nominauius. 


Car. XYIl. VERBUM CONTRA DAMA- 
aca SCUM. 


Ἁγαναχτήσα, «ovyapoov bmi τούτοις ὁ τῶν ὅλων 
Κύριος, ἅτε 65 xat ὑδρισμένης αὐτοῦ τῆς δόξης, xa 
πεπατηµένων τῶν πατρφων θεσμῶν, μονονονχὶ χατ- 
εμισθώσατο τὸν ᾿Ασσύριον Σαλμανασὰρ xal ἑπαφῃ- 
xev αὐτοῖς, ὃς xai πᾶσαν τὴν Σαμαρειτῶν χατεχει- 
ροῦτο γῆν, τρισὶν ὅλοις ἔτεσιν ἐνιζήσας αὐτῇ' χατὰ 
τὸν αὐτὸν τουτονὶ χρόνον Thu χατὰ χράτος ἡ Moa- 
θιτῶν. Οὐκοῦν εἰ xaX λελάληχε, qnoi, xai πάλα, 
Geb;, ἀλλὰ καὶ νῦν λέγω , ὅτι &v τοῖς τρισὶν ἔτεσιν 
τῶν ἐτῶν τοῦ μισθωτοῦ, τοῦτ' ἔστι, τοῦ βασιλέως 
Ασσυρίων, ἀτιμασθήσεται ἡ δόξα Μωάθ. Καὶ διά v: 
τούτων, fico, τὴν παρὰ αὑτοῖς βασιλείαν φησὶν, f] xa 
χατὰ τὰ μεγέθη τῶν πόλεων, xaX τὴν τῶν ἑνοικούν- 
των πληθὺν, f| τάχα που, τὴν ἐμπειροπόλεμον ἡλι- 


D χίαν. Καταλειφθήσεται δὲ, φποὶν, ὁλιγοστὸς xai οὖκ 


ἔντιμος, toov ἔστι, δαπανηθήσεται μὲν τῷ πολέμω 
πᾶν ὅπερ bo: τίµιον παρ) αὑτοῖς ' οἱ δέ γε περιλει- 
φθέντες ὀλίγοι τε ἔσονται παντελῶς, ἀτιμώτατοί τε 
xaX ἄνανδροι, καὶ τοῦ μηγδενὸς ἄξιοι λόγου. Φοδερὸν 
οὖν ἄρα, τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ ζῶντος: χαὶ 
τὸ προσχρούειν ἁἀποτρλμᾶν τῷ πάντα  loyóovtt, 
πῶς οὐχ ἁπάσης ἔσται πρὀξενον συμφορᾶς; Σωτ- 
ριον δὲ xaX τὸ ὑποχεῖσθαι φιλεῖν αὐτῷ, xal αὐτὸν εἷ- 
δέναι µόνον, χαὶ τῶν τῆς πλάνης ἀρχύων ἀποφοιτᾶν, 
λέγειν τε αὐτῷ μετὰ διαθέσεως ἀγαθῆς Κύριε, ἑχτός 
σου ἄλλον οὐκ οἴδαμεν, τὸ ὄνομά σου ὀνομάξομεν. 


10 ΡΗΜΑ ΤΟ ΚΑΤΑ ΤΗΣ ΔΑΜΑΣΚΟΥ. 


Fortissima οἱ clarissima civitas Damascenorum, ( Γέγονε μὲν ἀλχιμωτάτη xal ἐπισημοτάτη πόλις d 
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ac impia et Deo rebellis, et sanctissimo Deo ιηασὶ- 
me invisa, ac cultrix idolorum, tum impietate atque 
elatione ipsis Assyriis nullo modo inferior. Offendit 
item alia ratione omnipotentem Deum. Oriundi 
enim sanguine lsraelis, id est, decem tribus et 
dimidia tribus Ephraim, quae migrarunt ab lIlieroso- 
iymis, et qua incoluerunt Samariam, vitulis aureis 
sese prostraveruut , inducente ad hoc ac impellente 
impio Jeroboam filio Nabat : omninoque refugeruut, 
modisque omnibus a charitate in Deum  resiluerunt 
iu oblivionem legis datze sibi a sapientissimo Mose, 
adducti. Cum autein aliquando tempus vocaret, et 
bellum adventaret, nan in Deo vivente spem loca- 
runt, sed asciverunt potius eos qui illis temporibus 
Damasci omnisque Assyriorum terrae regnum obii- 
nebant, ut ipsis ferrent auxilium, et e manu hostium 
criperent. Succensuit igitur hanc ob causam, et 
coutra eos exacerbatus est universitatis Deus. Obli- 
ti enim prorsus se ex /Egypto (fuisse redemptos, 
intolerabile jugum servitutis excussisse, el per 
medium mare iransivisse, deia manna edisse, 
aquam ex petra polasse, o:nnibusque inimicis prz- 
valuisse, ligredes bonorum patribus repromissorum 
exstitisse, ab hominibus opem implorabant miseri, 
modo non Deum atro notantes calculo, quasi eos 
servare non potuerit. Hanc igitur ob causam traditi 
$unt regi Assyriorum, qui universa capta Samaria 


?* Hebr. x, $1. 


Δαμασχηνῶν' δυσσεθῆς δὲ καὶ θεοµάχος, xoi τῶν 
ὅτι µάλιστα χατεστυγηµένων παρά γε τῷ παναγίῳ 
Gro * καὶ ἦν οἰδωλολάτρης, xa ταῖς Ασσυρίων βδε- 
λυρίαις τε ὁμοῦ xai ὑπεροψίαις xav οὐδένα παρα- 
χωροῦσα τρόπον, Προαχέχρουχε δὲ xal ἑτέρως τῷ 
πάντα ἰσχύοντι Θεῷ. Ol γὰρ ἐξ αἵματος Ἱσραὶλ, 
vovv ἔστιν, αἱ δέκα φυλαὶ, xol τὸ ἥμισυ φυλῖς 
Ἐφραῖμ ἀποφοιτήσασαι τῶν Ἱεροσολύμων, xal ἐν τῇ 
Σαμαρείᾳ χατοιχῄσασαι, προσχεχκυνήχασι μὲν ταῖς 
δαμάλεσι ταῖς χρυααῖς, χατενεγχόντος αὐτὰς εἰς 
τοῦτο, xal χατωθήσαντος ἀνοσίως Ἱεροθοὰμ τοῦ 
Ναθδάτ' ἀποσχιρτήσασαι δὲ εἰσάπαν, xai τῆς εἰς Θεὸν 
ἀγάπης ὁλοτρόπως ἁποπηδήσασαι " νόµου δὲ τοῦ δο- 
θέντος αὐτοῖς διὰ τοῦ πανσύφου Μωσέως εἰς λήθην 
ἐνηνεγμένοι. Καιροῦ χαλοῦντος ἔσθ᾽ ὅτε, χαὶ πολέ- 
µου μέλλοντος ἤδειν ἐπ' αὐτοὺς, οὐχ ἀπί γε τῷ σώ- 
ξοντι Θεῷ μᾶλλον ἐποιοῦντο τὴν ἐλπίδα, παρεχάλουν 
ὃξ μᾶλλον τοὺς κατὰ «καιρὸὺν τῆς Δαμασχκοῦ, xol 
ἁπάσης δὲ τῆς Σύρων βασιλεύοντας γῆς ἐπαμῦναί τε 
σφίσι, xat τῆς τῶν πολεμίων ἐξελέσθαι χειρός. Ἠγαν- 
άκτει τοιγαροῦν xal ταύτης μάλιστα τῆς αἰτίας 
ἕνεχα, καὶ κατεπιχραΐνετο πρὸς αὐτοὺς ὁ τῶν ὅλων 
θεός. Ἐπιλαθόμενοι yàp εἰσάπαν, ὅτι λελύτρωνται 
μὲν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ τὸν δυσφόρητον τῆς δουλείας 
ἀπεσείσαντο νυγὸν, διεδιδάσθησαν δὲ καὶ διὰ θα- 
λάσσης µέσης, εἶτα τὸ μάννα φαχόντες, xal ὔδωρ 
τῆς πέτρας πεποτισµένοι, κατευμεγεθὴσαντές τε 
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παντὸς ἐχθροῦ, κληρονόμοι γεγόνασι τῶν τοῖς πα. Α ipsam. delevit Damascum, et omnem Syrorum ter- 


τράσιν ἑπηγγελμένων ἀγαθῶν, τὰς i£ ἀνθρώπων 
ἑχάλουν ἐπικουρίας οἱ τάλανες, μονονουχὶ τὸ μὴ δύ- 
νασθαι σώζειν αὐτοὺς χαταφψηφιζόμενοι τοῦ θεοῦ. 
Ταύτης τοι Évexa τῆς αἰτίας παρεδόθησαν τῷ τῶν 
Ασσυρίων βασυωεῖ, ὃς πᾶσαν ἑλὼν τὴν Σαµάρειαν, 


xai αὐτὴν πεπόρθηχε τὴν Δαμασκὸν, καὶ ἅπασαν δὲ 


τῶν τῶν Σύρων Ἱρήμωσε γην. "Ott ἀληθεῖς ἁμῖν οἱ 
περὶ τούτων γεγύνασι λόγοι, πιστώσεται λέγων αὖ- 
τὸς ὁ προφήτης Ἡσαῖας ' Καὶ ἐγένετο ἓν ταῖς ἡμέ- 
οαις ᾿Άχαζ τοῦ Ἰωάθαμ τοῦ υἱοῦ Ὀξίου βασιλέως 
Ἰούδα, ἀνέθη ᾿Ραασσὼν βασιλευς ᾿Αράμ, xai Φαχεὲ 
υἷὸδς ᾿Ῥομελίου ῥασιλεὺς "Ispatà ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ. πο- 
λξμῆσαι αὑτὴν, xat οὐκ Ἰδυνήθησαν πολιορχῆσαι 
αὐτὴν. Καὶ ἀνηγγέλη εἰς τὸν οἴχον Δαθὶδ λέγοντες' 
Συνεφώνησεν ᾿Αρὰμ πρὺς τὸν Ἐφραῖμ, tov ἔστιν, 
6 Σύρος πρὸς τοὺς ἐν τῇ Σαµαρείᾳ. Ὅ μὲν γὰρ 
ρὰμ διερμηνεύεται Σύρος" ὁ δὲ Ἐφραῖμ ὡς ἀπὸ 
cuins Ἐφραμ, ἅπαντα τὸν Ἰσραἡλ τὸν ἐν τῇ Σα- 
papi(a κατῳχκηχότα δηλοῖ. Ἐπειδὴ γὰρ ix φυλῆς 
Ἑφραῖμ γέγονεν Ἱεροθοὰμ ὁ πρῶτος αὑτῶν βεθα- 
σιλευχὼς, xai μετ ἐχεῖνον οἱ χαθ᾽ ἑξῆς, ὡς ἐχ τῆς 
βασιλευούσης φυλῆς, φημὶ δῇ τῆς τοῦ Ἐφραῖμ, ὁ 
σύμπας "spat ὁ ἐν τῇ Σαµαρείᾳ σηµαίνεται. Εὺ- 
ρήσομεν δὲ καὶ Ev τῇ τετάρτη τῶν Βασιλειῶν, ὅτι 


ram vastavit. Vera autem esse de illis hec verba, .- 
confirmabit ipsemet propheta lsaias *, cum dicit : 
Et factum est diebus Achaz Joathan, filii Osiz regis 
Juda, ascendit Raasson rex Aram, et Phacee filiug 
Romeliz rex Israel contra Jerusalem ut oppugnaret 
eam : et non potuerunt obsidere eam. Et nuntiatuin 
est domui David a dicentibus : Conspiravit Aram 
contra Ephraim, id est, Syrus contra 983 Samari- 
lanos. Aram quippe interpretatur Syrus ; Ephraim 
autem velut a tribu Ephraim, omwnem Israele 
qui in Samaria habitavil desigaat. Quia enim 
ex tribu Ephraim  exstiterat Jeroboam, primus 
eorum rex, et secundum illaa hi qui subsequuntur 
ordine, tanquam ex regia tribu, tribu inquam 


p Ephraim, universus 1δταεὶ qui in Samaria fuit, 


significatur. lnveniemus autem in libro quarto 
Regnorum, Phacee in Samaria regnante, adversatos 
fuisse Israelitis Assyrios, et Rausson qui Damasci 
regnum administravit. Post pecunia persuadet ty- 
ranno Assyriorum Achaz, evocatque ut .curriculo 
venial ipsique succurrat, Damascumque propulset : 
quod etiam feri coutigit. Quomodo ilaque hec 
bellicosissima et potentissima et insolens deleta est , 
rursus hisce verbis proclamat propleta, οἱ iuquit : 


βασι)εύοντος £v τῇ Σαµαρείᾳ GOaxcb, χατεπεφύοντο τῶν ἐξ "IcoatA οἱ Σύροι, xai ὁ τῆς Δαμασνχοῦ βε- 
θασιλευχῶς Ῥαασσών. Βἶτα χρήµασι ἀναπείθει τὸν ᾿Ασσυρίων τύραννον ὁ "Ayat, παρεχάλει δὲ δρομαῖον 
fxev, xat ἔπαμυναι μὲν αὐτῷ, χαταδῃῶσαι δὲ τὴν Δαμασχόν ' ὃ 65 χαὶ γενέσθαι συµθέθηχεν. Τένα τοί- 
νυν δ:όλωλε τρόπον ἡ µαχιμωτάτη xal πανσθενῆς xal ὑθρίστρια, προαναφωνεῖ πάλιν ἡμῖν Ev. τούτοις 


ὁ προφήτης, xal φησιν’ 


ἹἸδοὺ Δαμασχὲς ἀρθήσεται ἀπὸ πόλεων, καὶ ο 


ἔσται εἰς xzoeir, xacaAsAeuiuérn εἰς τὸν αἰῶγα, 
εἰς χοίτην ποιµνίων xal ἀνάπαυσοω, καὶ οὐκ 
ἔσται ὁ διώκωγ. 

O2y ἁπλῶς εἰς πεῖραν πολέμων, xal τῶν ἐντεῦθεν 
χαχῶν ἀφήξεσθαί φησιν αὑτήν ' ἀρθῆναι δὲ μᾶλλον, 
τοῦτ) ἔστιν, ἄρδην ἀπολέσθαι, xal ἀποπεσεῖσθαι 
παντελῶς τοῦ εἶναι xal πόλιν. Ἔσται γὰρ, φησὶν, 
εἰς πτῶσιν εἰς τὸν αἱἰῶνα καταλελειμμένη ' χαταλε- 
λειμµένη ἓὲ πρὸς τίνων, 7] πάντως που τῶν χατοι- 
χούντων αὐτὴν, οὐχ ὡς ἐπὶ µετῳφχηχότων, ἁλλ᾽ ὡς 
τοῖς τῶν πολεμίων ξίφεσι δεδαπανηµένων. Ἔσεσθαι 
δὲ λέγων αὐτὴν εἰς κοίτην ποιµνίων, τὴν παντελῆ 
δέδειχεν ἐρημίαν. οὐ γὰρ ἂν ἀνεπαύσαντο ποιμένες, 
xai ἐν αὑτῃ κατέδυσαν αἱ τῶν θρεµµάτων ἀγέλαι, 
εἴπερ τινὲς ἦσαν Ev τοῖς οἴχοις αὐτῆς. Ταύτῃ τοι χα) 
σ«ρόδρα εἰχότως προσεπάγει λέγων ' Kal οὐκ ἔσται 
ὁ διώχων. Οὐδεὶς γὰρ τοῖς ποιµέσιν ἐπιτιμήσει, φη- 
σὺν, ὅτι χατάλυµα πεποίηντα, τὴν οὕτω λαμπρὰν xal 
ἀοίδιµον πόλιν. 

Καὶ οὐκ ἔτι ἔσται ὀχυρὰ τοῦ καταφρυγεῖν 
Ἑ ρραῖμ, καὶ οὐχέτι ἔσται βασιΆεία ér Δαμασχῷ, 
xal τὸ .«Ίοιπὸν τῶν Σύρων. Ob γὰρ σὺ βετίωγ 
εἶ τῶν υἱῶ» "IcpatA, xal τῆς δόξης αὐτῶν. 

Ὑπὲρ τῆς τῶν προχειµένων ἀχριθοῦς σαφηνείας, 
οἱήσομαι δεῖν ὑπομνΏσαι πάλιν ἱστορίας χειµένης ἐν 
βιθλίοις Βασιλειῶν. Βασιλεύοντος γὰρ τοῦ "Aya ἐπὶ 


? [s3. vii, 1 sqq. 


Vens. 1, 2. Ecce Damascus to..e.ur ae civttatious, 
et erit in ruinam, derelicta in sa'culum, in cubile gre- 
gum et requielem, el non erit persequens. 


Non simpliciter in pericu.um bellorum et malorum 
binc nascentium deveuturam dicit eam, sed aufereu- 
dom potius, id est stirpitus perdendam, οιπηποπιιθ 
casuram, ut non sit futura civitas. Erit enim in 
ruinam, inquit, in. perpetuitatem relicta, dereli- 
ctaque ab aliquot, vel in totum ab his qui eam inco- 
lunt. που quod ad alium recessum receptuimque 
commigrent, sed hostium gladiis confecti sint et 
absumpti. Cum dicit, fore eam in cubile gregum, 
omnimodam ostendit desolationem. Non requiesce- 
rent pastores, non in ea pecorum greges stabula- 


D rent, si qui esseut in ejus domibus. Hanc ob rem 


et meritissime protulit, dicens: Et non erit perse- 
quens. Nemo enim, inquit, increpabit pastores, quod 
civilatem tam illustrem et decantatam stabulum ef- 
fecerint. 

Vkns. 3. Et non amplius. erit munita, ut con(ugiat 
illuc Ephraim. Et non amplius erit regnum in Da- 
masco, et reliquum Syrorum. Non enim i& melior es 
filiis Israel, et gioria eorum. 

Pro ex»cta declaratione eorum qua proposita 
Sunt, rursus existimo commemorandam esse histo- 
riam positam inlibro Regnorum. Regnante enims 
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Achaso super Judam Hierosolymis, Phacee filius A τὸν Ἰούδαν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις, Φαχεξ υἷὸς "Poy«s- 


Ἡοπιοίία 984 regnans in Samaria super decem 
tribus, oppugnavit Hierosolyma. Át cum vereretur ue 
non satis potens esset ad capiendum, armorum so- 
cium et commilitonem fecit Raasson regem Syrorum 
et Damasci. Sicautem ait beatus propheta Isaías ** : 
Et factum est, diebus Achaz, filii Joatham, filii Ozize 
regis Juda, ascendit Raasson rex Aram (exponitur 
vero, Syrorum seu Syriz :)et Phacee filius Romeiis 
rex Israel in Jerusalem, ut pugnaretcontra eam. Et 
nuntiatum est domui David a dicentibus : Consensit 
Aram adversus Ephraim, id est, Syrus adversus 
enm qui ex tribu Ephraim reg»um tenuit Samaria. 
Kt obstupuit anima ejus, et anima populi ejus, 
quemadmodum in silva lignum a. veuto Jactatum. 
Itaque Ephraim, relicto universorum Servatore Deo, 
ejusque mznu atque auxilio parv ipenio, Damasci 
Syrorumque pr:esidem adjutoren ascivit : eamque 
ob causam, nec juunerito offendit Deum. Dama- 
scus itaque, inquit, vastata, et in desolationem 
ledicta, bellicasque calamitates subiens, non erit 
amplius munitio ut confugiat Ephraim, sed nec erit 
in ea regeum, Qusnquam dixerit quispiam , Etiam 
post excidium inventi sunt quidam reges Damasci, 
Memiuit proinde et Paulus inquiens: « In Damasco 
praefectus gentis, Areta rege, quaesivit ut me com- 
prehenderet 9.» ]taque sermo propheticus magnam 
emphasim habet. Non enim amplius fore ait re- 
guun: potens in. Damasco et illustre, etiainsi pos- 


λίου βασιλεύων tv τῇ Σαµαρείᾳ δέκα φυλῶν χατ- 
εστρατεύετο τῶν Ἱεροσολύμων. Ἐπειδὴ δὲ ἐδεδίει μὴ 
ἅρα πως ἁτονήσῃ πρὸς τὸ ἐλεῖν αὐτὴν, σύνοπλον 
ἐποιεῖτο τὸν Ῥαασσὼν τὸν βασιλέα Σύρων χαὶ τῆς 
Δαμασχοῦ. Ἔφη δὲ οὕτως αὐτὸς ὁ µαχάριος προ- 
φήτης Ἡσαΐας ' Καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις "Αχας 
τοῦ Ἰωάθαμ τοῦ υἱοῦ Ὀξίου βασι)έως Ἰούδα, ἀνέδη 
'Ραασσὼν βασιλεὺς ᾿Αρὰμ, [διερμτνεύεται δὲ Σύ- 
ρων, Ἆτοι Συρίας ’) καὶ Φαχεὶ vib; 'Ῥομελίου βασι- 
λεὺς Ἱσραλλ εἰς Ἱερουσαλὴμ πολεμῆσαι αὐτὴν. Καὶ 
ἀνηγγέλη εἰς τὸν οἶχον Δαθὶδ, λέγοντες: Συνεφώνησεν 
"App. πρὸς τὸν Ἐφραῖμ, τοῦτ) ἔστιν, ὁ Σύρης mob; 
«bv ἐν φυλῆς Ἐφραῖμ βασιλεύοντα τῶν iv Zapa- 
pzía. Καὶ ἐξέστη fj duy) αὐτοῦ, xal dj φυχὴ τοῦ 
λαοῦ αὑτοῦ, ὃν τρόπον ὅταν ἓν δρυμῷ ξύλο) ὑτὸ 
πνεύματος σαλευθῇ. Οὐκοῦν ὁ Ἐφραῖμ τὸν τῶν ὅλων 
Σωτῆρα Θεὺν χαταλελοιπὼς, χεῖρα xai ἐπιχουρίαν 
ὀλίγου παντελῶς ἀξιώσας λόγου, τὸν Δαμασχοῦ xol 
Σύρων ἠγούμενον ὑπασπιστὴῆν ἐπιοιεῖτο. Ταύτης τὲ 
ἕνεχα τῆς αἰτίας χαὶ µάλα εἰχότως προσκέχρουχε 
τῷ θεῷ. Ἡ τοίνυν Δαμασχὸς, φτσὶ, χαταδρωθεῖσά 
τε xai ἠρημωμένη, xal τὰς Ex τοῦ πολέμου συµ.- 
φορὰς ὑπομείνασα, οὐχέτι ἔσται ὀχυρὰ τοῦ χατα- 
φυγεῖν Ἑφραϊμ. Αλλ' οὐδὲ ἔσται ἐν αὐτῇ βασιλεία " 
χαΐτοι φῄσειεν ἄν τις, Καὶ μετὰ τὴν πόρθησιν τῦ- 
pnv:al τινες βασιλεύοντες τῆς Δαμασκοῦ. Διαμέμνη- 
ται γοῦν xal ὁ Παῦλος λέγων, ὅτι « Ἐν Δαμασχῷ ὁ 
ἐθνάρχης ᾿Αρέτα τοῦ βασιλέως ἐζήτησεν αὐτὸν πιά- 


tea loparch:e fuerint, seu potius praefecti tribuum, C σαι.» (ὐχοῦν ὁ λόγος ὁ προφητικὸς ἔμφασιν ἔχει 


qui taineu. veri regni splendorem noa sunt. adepti. 
Non itaque erit, inquit, in Damasco regnum, etiain 
residuum Syrorum in ea debilitabitur, id est, uni- 
vers3 geus in ea. Metropolis etenim Syrie Dama- 
seus, Deinde dicit ei: Non enim tu melior es (iliis 
Israel, et gloria eorum. Nam, inquit, si non peperci 
sorti. distributz, ac deputatee mibi, nimirum lsraeli- 
tis in. me delinquentibus, quidui tu deirimenta ex 
bello importata omnibus modis sustiperes, nulla in 
re Israele melior? 


πολλήν. Οὐχέτι γὰρ ἔσεσθαί φησιν εὐσθενη xat 
ἑπίσημον ἓν τῇ Δαμασχῷ βασιλείαν, εἰ xaX γεγόνασ: 
μετὰ τοῦτο τοπάρχαι τινὲς χαὶ φύλαρχοι μᾶλλον, xat 
οὐχὶ τῆς ἀληθοῦς βασιλείας τὴν λαμπρότητα περι- 
χείµενοι. Ox ἔσται τοίνυν kv. Δαμασνῷ βασιλεία, 
φησίν. ἀτονήσει δὲ σὺν αὐτῃ χαὶ τὸ λοιπὸν τῶν Σὺ- 
ρων, τοῦτ' ἔστιν, ἅπαν τὸ ἔθνος τὸ ὑπ' αὑτῃ. Μητο-. 
πολις γὰρ Συρίας ἡ Δαμασχός. El:a πρὸς αὐτὴν 
φησιν * 05 γὰρ σὑ βελτίων εἶ τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ, xat 
τῆς δόξης αὐτῶν. El γὰρ xal Χλίρου, φησὶ, τοῦ ix- 


νεµηθέντος ἐμοὶ , τοῦτ' ἔστιν, τῶν ἐξ Ἱσραὴλ εἰς ἐμ πεπλημμεληχότων οὐχ ἐφεισάμην, πῶς οὐ πάντη τε 
xai πάντως ὑπομενεῖς καὶ αὐτὴ τὰ kx τοῦ πολέμου βλάθη κατ οὐδὲν οὖσα βελτίων τοῦ Ἰσραήλ ; 


Vias. 4. Hac dicit Dominus: Sabaoth, Erit die Ὁ Τάδε «έχει Κύριος Σαδαώθ: Ἔσται τῇ ἡμέρᾳ 


«la, defectio glorie Jacob, el pinguia glorie ejus con- 
quassabuniur. 

995 Jacobum hisce verbis nominat, ex Jacobo 
natos, vel decem tribus in Samaria et dimidium 
tribus Ephraim, qua tantum a charitate erga Deum 
resiluerunt, et a spe salutis in ipso collocanda, ut 
sibi ipsis confiderent, et de sola multitudine et glo- 
ria altum. supercilium erigerent. Hi erant eorum 
mores. Atque hoc nobis propheta manifesto decla- 
rat. Dixit enim de illis : Glorite eorum ex partubus, 
ex puerperiis, ex conceptionibus. Quibus subdit: 
Ja illis, Domine. Quid dabis illis ? Da illis matri- 
cein effetam, et mammas aridas. Erit itaque sub id 


^ Loc. supra οἷι. '* JI Cor. x1, 53. 


ἐχείνῃ ÉxAsuic τῆς δόξης "Iaxée£, καὶ τὰ πίονα 
τῆς δόξης αὐτοῦ σεισθήσεται. 

ἹἸαχὼθ ἐν τούτοις ὀνομάζει τοὺς ἐξ Ἰαχὼδ vevo- 
vóta;, τοι τὰς ἓν τῇ Xapapela δέχα φυλὰς, xal τὸ 
ἡμισυ φυλῆς Ἐφραῖμ, a! τοσοῦτον ἀπεπῄδησαν τῖς 
εἰς θεὸν ἀγάπης, xal τοῦ τὴν ἑλπίδα τοῦ σώξεσθαι 
ποιεῖσθαι μᾶλλον ix abt, ὥστε xai bg" ἑαυτοῖς 
πεποιθέναι, xat ὑψηλὴν ἀνατείνειν ὀφρὺν ἐπὶ πλήθεε 
µόνῳ xai δόξῃ. "Hv τρόπος οὗτος αὑτοῖς. Καὶ τοῦτο 
ἡμῖν ἐναργέστατα πάλιν προφήττις φησἰν. Ἔφη γὰρ 
περὶ αὐτῶν AL δόξαι αὐτῶν Ex τόχων xal ὠδίνων καὶ 
συλλήψεων. Εἶτα τούτοις ἐπιφέρει' Abc αὐτοῖς, Ko- 
pis. Ti δώσεις a0tol; ; Ab; αὐτοῖς μήτραν ἀτεχνοῦ- 
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σαν, xai μαστοὺς Φηρούς. Ἔσται τοίνυν, φησὶ, xaz' A temporis decrementum glorie Jacob, id. est, lio- 


ἐχεῖνα χαιροῦ, ἔχλειψις τῆς δόξης "Taxi6, τοῦτ' Éoct, 
δαπανηθήσεται ταῖς τῶν πολεμίων µαχαίραις f) πολλή 
«& xal ἀναρίθμητος πληθὺς τῶν ἐξ Ἰαχὼθ, ἐφ᾽ ᾗ καὶ 
ἑδοξάζετο, xal φρονεῖν ἐπεχείρει μέγα. ᾽Αλλὰ καὶ τὰ 
πίονα τῆς δόξης αὐτοῦ σεισθήσεται' τοῦτ ἔστι, xal 
παρ᾽ αὐτοῖς βασιλεία χατενεχθήσεται. Γέγραπται γὰρ 
by τῇ τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν, ὅτι βασιλεύοντος "Doni 
υἱοῦ Ἠλὰ ἐν τῇ Σαµαρείᾳ, ἐλθὼν ὁ Σαλμανασὰρ 
πεπηλιόρχηχε τὴν Σαμάρειαν ἐφ᾽ ὅλοις ἔτεσι τρισὶν, 
ε͵λέ τε αὐτὴν xai «bv "Doni µετῴχησεν εἰς Βαδυ- 
λῶνα. Ἠίονα τοίνυν τῆς δόξης Ἰακὼθ νογηθεῖεν ἂν ὁ 
ἐν τῇ Σαµαρείᾳ χατ ἐχεῖνο Χαιροῦ βεθασιλευχὼς, 1j 
τάχα που οἱ xazà πᾶσαν τὴν χώραν λαμπροὶ xol 
ἐπιστημότεροι τῶν ἄλλων, πλούτῳ τε χαὶ δυναστείᾳ 


sium absumetur gladiis frequens et innumerabilis 
multitudo nepotum Jacob, de qua gloriabatur, et 
altum sapiebat. Sed et przpinguia gloriz ejus con» 
quassabuntur, id est, regnum eorum prosternetur. 
Scriptum est enim libro quarto Regnorum **, re- 
gnante Osea filio Ele in Samaria, adveniantem 
Salmanasarum civitatem obsidione cinxisse con- 
tinuos tres annos, cepisseque eam, et Oseain Baby-- 
lonem transtulisse. Pinguia igitur glorie Jacob 
intelligi possunt, is qui in Samaria circiter id teme 
poris regnavit, et fortassis homines per totam re- 
gionem splendidi, et reliquis  insigniores divi- 
tiis et potentia, aliorum mensuram excedentes 
deliciis, et prm czateris sibi placentes honori- 


τὸ τῶν ἑτέρων πλεονεκτοῦντες µέτρον, xal &6puvó- B bus. 


µενοι ταῖς τρυφαῖς καὶ ταῖς παρὰ πάντων τιμαῖς. 

Kal ἔσται ὃν τρόπον &ár τις συ»αγάγῃ ἁμητὸν 
ἑστηκότα, καὶ σπέρμα ἁσταχύων ἁμήσῃ' καὶ 
ἔσται ὃν τρόπον ἑάν τις συν)αγάγῃ ἄσταχυν ἐν' 
φάραγγι στερεᾷ. Καὶ κατα.ἲειφθῇ ἐν αὐτῇ xa- 
«ἑάμη, fj ὡς ῥῶγες ἑλαίας δύο 7) ερεῖς, ἐπ᾽ ἄκρου 
µετεώρου, ἢ τέσσαρες ἢ πέντε, ἐπὶ cov κ.άδωγ' 
αὐτῆς κατα λειφύῃ. 

Ὅτι xai ἑτοίμως καὶ ἀνιδρωτὶ περιέσονται τῶν ἐν 
Σαμαρείᾷ πολεμοῦντες ᾿Ασσύριοι, xai πρὸς τούτῳ 
πάλιν, ὅτι μὴ πρὸς ἅπαν xal ὁλοτελῶς οἰχήσεται πρὸς 
ἀπώλειαν, ἀλλ ἔσται τι xal κατάλειµµα βραχὺ, δια- 
µεμήνυκεν ἑναργῶς ἓν τούτοις ἡμῖν ὁ προφητιχὸς 
λόγος. Οἱ μὲν γὰρ τὴν τοῦ θερίζειν τὰς ἀστάχυς 
ἐμπειρίαν ἔχοντες, ἀποχείροντες εὐτέχνως τὸν μὲν 
οἶτον συλλέγουσιν' del δὲ χατόπιν ἑῶντες ὡς ἄχρη- 
στον τὴν καλάμην ὅλον ἐἑπιτρέχουσι τῶν ληῖων τὸ 
πλάτος. Οἱ δέ Ye τρυγᾶν εἰωθότες τὸν τῶν ἑλαιῶν xap- 
πὸν, τοῦτο μὲν ῥά6δδῳ καταπαίουσιν αὐτὰς, τοῦτο 
δὲ xal χεροὶν ἑπαφώμενοι καὶ τῶν ὁρπήχων ἁρπά- 
ζοντες συναγείρουσιν ἀλλ᾽ εἰχὸς ἀπομένειν αὑταῖς 
ερεῖς f] τέσσαρας, 1] πέντε τυχὸν Ux! ἄχρῳ τῶν κλά- 
δων, καὶ τοὺς τῶν τρυγώντων διαλαθεῖν ὀφθαλμούς. 
Τοιοῦτόν τι συμδῄήσεσθαἰ φησι τοῖς ἐν Σαµαρείᾳ’ 
πείσεσθαι γὰρ αὐτοὺς δισχυρἰξεται χαθὰ χαὶ ὁ στά- 
χνς, ὅτε ταῖς τῶν ἁμώντων περιπίπτει χεραίν' xa- 
ταλειφθήσεσθαι δὲ ὥσπερ ἐν αὐτῇ καλάμην, τοῦτ 
ἕστιν, ὀλίχους τῶν ἀσημοτέρων, f) καὶ ὡς ῥῶγας 


ἑλαίας δὺο f| τρεῖς τὸν τῶν τρυγώντὼν λαθούσας D 


ὀφθαλμὸν, διάτοι τὸ ἐν τοῖς ἀνωτάτω κχεχρύφθαι 
χ«λάδοις. 

Τάδε .Ίόγει Κύριος ὁ θεὸς Ἱσραήᾶ. Τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ πεποιθὼς ἔσται ὁ ἄνθρωπος ἐπὶ τῷ 
Ἀοιήσαντι αὐτὸν, οἱ δὲ ὀφθα..μοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
ἅγιον τοῦ "opahA ἐμδ.έψογται' καὶ οὗ μὴ πε- 
Αυιθότες ὧσιν ἐπὶ τοῖς βωμοῖς. οὐδὲ ἐπὶ τοῖς ἔρ- 
γοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, d. ἐποίησαν οἱ δἀκτν.ῖοι 
abrir, dAA' ἔσονται πεποιθότες ἐπὶ τὸν ἅγιον coU 
τὰ δε ύ;µατα αὐτῶν. 

'Ü σορώτατος Παῦλος, οὐκ ἀνόνητον εἰδὼς, οὐδὲ 
εἰκαῖοι τὸχρῖμα, τὸ πα!.δξύεσθα, παρὰ τοῖς δι) αὐ- 


ὃν JY fio. xvin, 3. 


Paraot, Gn. LXX. 


Vins. 5,06. Et erit perinde. ac $i quis congreget 
messem atantem, ei semen apicarum melat. Et queme 
edmodum si quis congregei spicam in valle dura, 
et. relicta fuerit in. ea stipula ; vel sicut. grana. olive 
duo aut tria. in extremitate sublimi, vel quatuor, vel 
quinque in ramis ejus relinquantur. 


Quod οἱ facile et sine sudore victuri essent Sa- 
marítanos Assyrii bellantes, et ad h:ec rursus, quod 
non in totum ac prorsus ad interitum ruerent, sed 
futurum esset residuum pasillum, denotavit mani- 
feste nobis hisce verbis sermo propheticus. Natu 
qui metendi spicas habent peritiam, artificiose de- 
messum frumentum colligunt, semper autem post 
se stipulam, velut inutilem, relinquentes, totam 
segetum latitudinem percurrunt. Et qui vindemiare 
solent olearum fructum, partim quidem 966 eos 
baculo decutiunt, partim etiam et manibas attin- 
gunt, et ranis prereptis congregant : at tres in illis, 


. vel quatuor, vel forte quinque in summis frondibus 


remanere verisimile est, et vindemiantium oculos 
latere. Tale quiddam et Samaritanis usu venturum 
ait: eventurum enim illis allirmat, sicuti cum spica 
in metentium manus incidit: relictum autem iri in 
ea velut &iipulam, id est, paucos ignobiliores, vel 
etiam grana Οἱε duo aut tria quz racemantium 
eculum fngiunt, propterea quod in sumunis ramis 
oceultentur. 


Vggs. 7, 8. Hec dicit Dominus Deus Israel : Díe 
illo confide! homo ei qui fecit eum. Oculi ejus in san- 
ctum. ])sraelis intuebuniur, et non confident altaribus, 
son operibus manuum suarum, qua [εεετηνι digiti 
eorum, sed fident sancto. 1sraelis, et uon respicient 
arbores suas, ueque ubominatioues suns. 


JopauA. Καὶ οὐκ ὄψονται τὰ δέγδρω αὐτῶν, οὐδὲ 


Sapientissimus P:ulus cunt videret, ueque. η» 
lem, neque vauam esse. rem ut erudirentur. a Doo 
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mi qui ab ipso ad agnitionem 'veritatis vocati sunt, A τὸν χεχληµένοις εἰς ἐἑπίγνωσιν ἀληθείας, ἐπιστέλλει 


scribit his verbis: « Si eruditionem sustinetis, ut 
filis: vobis se offert Deus : quis -enim est filius, 
quem aon erudit pater"? » Apponit et illa ex 
seriptura divinitus iuspirata ; infert enim stalim : 
« Fili, ne coniemnas eruditionem Domini; neque 
deficias ab. illo correptus. Quem enim amat Domi- 
mus, castigat ? flagellat autem. omnem filium quem 
suscipit 5.» Cum enim bonus sit universorum opifex, 
: omnes. vult salvos esse, et in agnitionem veritalis 
venire ?. » MHiuc igitur n:onuit szpe per prophetas 
satietas, Israelitas, maxime vero llierosolyiitanos, 
qui ad Samariam commigraveruut, Hi autem intem- 
peranter ad id quod ipsis placitum est declinarunt, 
et Deo natura. ac vere derelicto, cultores demonio- 


xal φησιν’ « El παιδείαν ὑπομένετε, ὡς υἱοῖς ὑμῖν 
προσφέρεται ὁ θεός’ τίς γάρ ἐστιν υἱὸς ὃν οὗ παι- 
δεύει πατήρ; » Παρατίθησι δὲ καὶ τὰ Ex τῆς θεο- 
πνεύστου ΓραφΏς' Ἐπιφέρει γὰρ εὐθύς' «Yik, ph ὁλι- 
γώρει παιδείας Κυρίου, μηδὲ ἐχλύου ὁπ᾿ αὐτοῦ 
ἐλεγχόμενος. "Ov γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος παιδεύει, µαστι- 
qol δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται.» Ἐπειδὴ γὰρ 
ἐστιν ἀγαθὸς ὁ τῶν ὅλων δημιουργὸς, «πάντας ἐθέλει 
σωθῆναι xa εἰς ἑπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν.» Ταύτητοι 
νενουθέτηχε πλειστάχις διὰ Ἱροφητῶν ἁγίων τοὺς 
ἐξ αἵματος Ἱσραλλ, μάλιστα δὲ τοὺς ἐξ Ἱεροσολύμων 
µεταφοιτήσαντας εἰς Σαµἀρειαν. Οἱ δὲ ᾖσὰν ἀσχέ- 
ttg ἐπὶ τὸ αὐτοῖς δοχοῦν ἀπονενευχύτες, xai θεὸν 
ἀφέντες τὸν φύσει καὶ ἀληθῶς, θεραπευταὶ γεγόνασι 


rum exstiterunt, et idolis inanimis cultum tribues D δαιµονίων, xaX εἰδώλοις ἀφύχοις προσεχόμιζον τὰς 


runt. Cum verotanta laborarent ignoratione, ut 
resipiscere rennerint, tandem Deus punivit. Quos 
enim non juvaut verba, mutat afflictio, convertens 
eos velut ex necessitate ac vi, ad id quod Deo placet. 
Simile quid invenitur beatus quoque David dixisse: 
«ln freno et camo mazillas eorum coustringas qui pro- 
pe ad te nou. accedunt *.» Nam quemadinodum qui 
pullos $997 domare solent, earumque rerum periti , 
equos feriores. ad. cursum moderatum frenis cir- 
cum»sgunt : sic universitatis Deus, necessitate la- 
boris ac doloris, szpe agitat ac circumflectit, ut 
rebellis οἱ effrenis recte vivere desideret. Tale 
quid usu venit in Samaria habitantibus, qui posi- 
quam belli calamitates sustinuissent, vix punieptem 
agnoverunt el offensum, εἰ profligato cultu idolorum, 
ad sanctum Jsraelis oculum mentis transtulerunt, 
ab illo nimirum exspectantes fore auxilium, et a 
malis sihi invectis liberationem. Non enim, inquit, 
coulident altaribus, nec operibus suarum manuum 
quz fecerunt digiti eorum, et non intuebuntur arbo- 
res suas, neque aboininationes snas. Solebant enim 
montium vertices conscendere, et sub quercu ac 
populo, sicuti. scripium est, procumbere operibus 
suarum manuum, Sed non, inquit, respicieut ain- 
plius liac, cum reipsa et experimento didicerint 
rem esse irritam ac prorsus inirugiferam, omnium- 
cue potius causam miseriarum. lauc enim ob causam 
perierunt, e& traditi suot inimicis. Consultissimuiumn 


λατρείας. Ἐπειδη δὲ πολὺ λίαν ἁμαθαίνοντες, οὐδὲ 
ὅτι προαήχοι μεταγινώσχειν αὐτοὺς ἐδουλεύοντο, 
λοιπὸν ἔχολάζετο θεός. OD; γὰρ οὖκ ὀνίνησι λόγος, 
µεθίστησι πόνος, περιτρέπων αὐτοὺς ὡς ἐξ ἀνάγχτς 
xai βίας ἐπὶ τὸ ἀρέσχον θεῷ. Τοιοῦτόν τι καὶ ὁ µα- 
χάριος Δαθὶδ εὑρίσχεται λέγων « "Ev χαλινῷ xal 
χημῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγδαις, τῶν μὴ ἐγγιξόν- 
των πρὸς σέ. » Ὄνπερ γὰρ τρὀπὀν oi πωλοδαμνεῖν 
εἰωθότες, xo ταῦτα σοφοὶ, περιτρέπουσι χαλινοῖς 
τοὺς τῶν ἵππων ἁγριωτέρους εἰς ἐπιστήμονα δρόμον’ 
οὕτως καὶ ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ταῖς Ex πόνων ἀνάγχαις, 
περιίστησι πλειστάχις εἰς τὸ ἑλέσθαι βιοῦν ὀρθῶς 
τὸν ἀπειθῃ χαὶ ἐξήνιον. Τοιοῦτόν τι πεπονθότες, ol 
bv Σαµαρείᾳ κατῳκγχότες, µετά γε τὸ παθεῖν τὰς 
bx τοῦ πολέμου συμφορὰς, μόλις ἐπέγνωσαν τὸν xo- 
λάζοντα χαὶ λελυπηµένον' zal ἀπεσείσαντο μὲν τὰς 
τῶν εἰδώλων λατρείας, µετέθαλον δὲ τῆς διανοίας τὸν 
ὀφθαλμὸν ἐπὶ τὸν ἅγιον τοῦ Ἱσραὴλ, παρ) αὐτοῦ δὲ 
δηλονότι προσδοχῶντες ἔσεσθαι τὴν ἐπιχουρίαν, xat 
τῶν ἐπενηνεγμένων αὐτοῖς χακῶν τὴν ἁπαλλαγὴν. 00 
γὰρ ph πεποιθότες (at, φησὶν, ἐπὶ τοῖς βωμοῖς, οὐδὲ 
ἐπὶ τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, ἃ ἐποίησαν ot 
δάχτυλοι αὐτῶν' καὶ οὐκ ὄφονται τὰ δένδρα αὑτῶν, 
οὐδὲ νὰ βδελύγματα αὐτῶν. Ἔθος μὲν γὰρ ἂν αὐτοῖς 
τὰς τῶν ὁρῶν χαταλαμθάνειν χορυφὰς, καὶ ὑποχάτω 
δρυὸς xai λεύχης, χαθὰ γέγραπται, προσχυνεῖν τοῖς 
ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν. Ἁλλ' οὐχέτι τούτοις ἐμ- 
θλέψονται, qnoi, πείρᾳ µαθόντες d; clxalov αὐτοῖς 


itaque est cavere, et omnibus viribus iram divinam p xal ἀνόνητον παντελῶς «b χρῆμά ἐστιν, μᾶλλον δὲ 


declinare, et non experiendo discere malis occur- 
rere, sed ante potius causas mature removere, de 
quibus Deus irasci poterat, Deoque commoto, 3nte 
plagam et verbera turpiora evitando, optima excoleu- 
do, omneque virtutis genus exercendo, sese purgare. 


xai ἁπάσης αἴτιον συμφορᾶς. Ταύτης Υὰρ ἕνεχα ττς 
αἰτίας, xai διολώλασι, xai δέδυνται τοῖς ἐχθροῖς. 
Αριστον οὖν ἄρᾳ τὸ φυλάττεσθαι xal πανσὶ παραιτεῖ- 
σθαι αθένει τὸν θείαν ὀργὴν, xat μὴ πείρᾳ μαθεῖν 
ἐχδέχεσθαι τὰ xax&. Προσαποδύεσθαι δὲ μᾶλλον xat 


µάλα γοργῶς τὰς αἰτίας, ἐφ᾽ αἷς ἂν ὀργίζοιτο Gee, καὶ πρὸ πληγῆς xol µάστιγας ἀπολογεῖσθαι λελυπη- 
µένῳ διά γε τοῦ παραιτεῖσθαι μὲν τὰ αἰσχίῳ, τιμᾷν δὲ τὰ Χάλλιστα, xal πάντα τρόπον ἐπιττδενειν 


ἀρετῆς. 

Vgps. 9, 10. Die illa erunt derelictre urbes tue, 
quemadmodum reliquerunt. Amorrhai, et. Evti, a 
[acie filiorum Israelis, et erunt desolate, quoniam 


ΤΠ ἡμέρᾳ ἐχείγῃ ἔσονται αἱ πόλεις cov ἐγ- 
χατα.λελειμμέγαι, ὃν τρόπον» ἐἑγκατέλιπον οἱ 
Αμοῤῥαϊῖοι xal οἱ Εὐαιοι ἀπὸ προσώπου τῶν 


* Hebr. xn, 7. ** ibid. 5, 6; Prov. 11, 14, 12, ** 1 Tinoth. n, 4. ** Psal. xxxi, 9. 
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vir Ἱσραή.ὶ xal ἔσονται ὄρημοι, διότι &yxacéAc Α dereliquisti Deum Servatoreis luum, et Domlni adju- 


&sc tóvr θεὸν ccv Zutnpd σου, καὶ Κυρίου τοῦ 
)βοηθοῦ σον οὐκ ὀμνήσθης. 
| CER αὐτῶν ἀναπείθει ἑῶν ὁδυμδεδηκότων ἐννοεῖν 
ὅτι γέχονεν αὐτοῖς ἐξ ἀντιστρόφου τὰ πράγματα. 
Πάλιν μὲν γὰρ ἑνίχουν ἐπιχουροῦντος Θεοῦ, xal φο- 
θεροί τινες σαν ταῖς τῶν ἐθνῶν πόλεσἰ τε xal χώ- 
paw. Ἐτλον γὰρ αὑτὰς ἀνιδρωτὶ, χατευµαρίζοντος 
αὐτοῖς τοῦ θεοῦ πᾶν ὅσον ἦν ἄναντές τε xai δυσἠνυ- 
τον. Ἐπειδῃ δε τῆς ἐκείνων ἀνοσιότητος γεγόνασι 
perat, δειλοὶ xal εὐάλωτοί χατ᾽ ἐχείνους γεγόνασινι 
Ἡρήμωνται γὰρ αἱ πόλεις αὑτῶν, xai χατελείφθη» 
σαν ὑπὸ τῶν χατοικούντων ἓν αὐταῖς, χατὰ τὸν ἴσον 
«ρόπον, καθ ὃν οἱ Εὐαῖοι xat ᾽Αμαῤῥαϊοί moz: τοῖς 


αὐτῶν ξίφεσιν ἔπιπτον δαπανώμενοι' ἑναργῇ δὲ χαθ- ῃ 


ίστησι τῆν αἰτίαν εὐθὺς τοῦ πρὸς τοῦτο κατολισθεῖν 
&s0:velac αὐτοὺς, xal thv οὕτως ἁπηνῆ xal δύσοι- 
στον ὑπομεῖναι συμφοράν" Ἐγχατέλιπες γὰρ τὸν θεὸν 
«ὺν Σωτῆρά σου, qnoi, χαὶ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου οὐχ 
ἁμνήσθης. Δέον γὰρ εὐχαριατεῖν ἐφ᾽ o, εὐηργέτηνται, 
τοῦτο μὲν δουλείας τῆς ἐν Αἰγύπτῳ λελυτρωμένοι, 
τοῦτο δὲ χαταχρατοῦντες ἐχθρῶν, xal χαταδηοῦντες 
τὰς πόλεις τῶν ἀνθεστηχότων, τοῦτο δὲ ὅτι χαὶ εἰς 
αὐτὴν εἰσεχομίσθησαν τῆς ἑπαγγελίας τὴν ΥΏν πο- 
νηρὰς ἁμοιδὰς ἀντεχόμιξον τῷ Δεσπότῃ προσχρούον- 
τες ἀδεὼώς, xal οὗ καθ᾽ ἕνα λυποῦντες τρόπον, ἀλλὰ 
νόµου μὲν τοῦ διωρισµένου διὰ τοῦ παναόφου Μω- 
σέως μιχρὰ χομιδῇ φροντίσαντες, ἀπολαχτίσαντες δὲ 
παντελῶς τὴν εἰς θεὸν εὐσέδειαν, χαὶ ἀφύχοις ὕλαις 


ἀναθέντες τὸ σέδας, εἰρηχότες δὲ ταῖς δαµάλεσι ταῖς (C 


Χχρυσαϊς" «0ὗτοι οἱ θεοί σου, "Iapat, οἵτινες ἀνήγα- 
Τόν σε ix γῆς Αἰγύπτου.» "Ότε τοίνυν ἑσμὲν μετὰ 
Θεοῦ, τὰ αὐτοῦ δηλονότι φρονεῖν σπουδάζοντες, καὶ 
τὰ αὑτῷ φίλα κατορθοῦν ᾖρημένοι" τότε δὴ πάντως 
κρείττους ἑσόμεθα τῶν ἐχθρῶν, xat πατήσομεν ἁρ- 
XX:, xaX ἐξουδίας, καὶ τοὺς χοσµοχράτορας τοῦ σχό- 
τους τούτου τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας, τότε πε- 
ῥιΣσόµεθα, xal μάλα γοργῶςι τῶν ἑχτόπων ἡδονῶν 
καὶ τῶν τῆς σαρχὺς κινημάτων τὀτε λογισμοὺς 
νικῆσομεν πονηροὺς, xal τὰ πνεύματα τοῦ ἑξουσιά- 
ζοντος οὐχ εὑρήσει τόπον ἐν ἡμῖν. Ἡμεληχότες δὲ 
τοῦ προσχεῖσθαι θεῷ, ἀσθενεῖς xal ἄνανδροι, xal ὑπὸ 
πόδας ἑσόμεθα τῶν ἐχθρῶν, xal πλεονεκτοῦντα τὸν 
Σατανᾶν οὖδεὶς ἀναχόψει τρόπος. 

Ai τοῦτο φυτεύσεις φύτευμα dator, καὶ 
σπέρμα ἄπιστον. Τῇ δὲ ἡμέρᾳ, ᾗᾖ ἂν φυτεύσεις, 
α.ἰανηθήσῃ. Τὸ δὲ πρωῖ ét σπείρῃς, ἀνθήσει 
εἰς ἁμητὸν, ᾗ ἂν ἡμέρᾳ κ.ληρώσῃ, καὶ ὡς πατὴρ 
ἀνθρώπου κ.2ηρώσῃ τοὺς υἱούς σου. 

Ασαφείᾳ πολλῇ χατημφιασμένην τοῦ Ἀρὀχειμένου 
τὴν ἔννοιαν διατρανοῦν ὡς ἕἔνι πειράσοµαι. Ἔσιι 
κοίνυν 5 γησι τοιοῦτον' Φθάσας ἔφην, ὅτι πλανῶντές 
τε xaX πλανώμενοι, xat φρονοῦντες ἃ μὴ θέμις οἱ ἐξ 
Ἱαραὴλ (χουν ὁ Ἐφραῖμ, ἵνα τὰς δέχα νοῄσῃης φυ- 
λὰς, τὰς ἐν τῇ Σαμαρείφ μµετῳκισµένας), ὑψηλὴν 
εἶχου τὴν ὀφρὺν, ᾧοντο δὲ µηδένα παντελῶς τῶν 
ἐχθρῶν τῆς αὐτῶν δύνασθαι χατευμεγεθῆσαι χειρὺς, 


ὑάτοι τὸ ἀναριθμήτους εἶναι καὶ σφόδρα πολλούς. 


U Exod. xxzv, 4, 


toris tui non recordaia es. 


Ex his quie acciderunt certiores eos facit, in con- 
trarium illis res evenisse. lterum enim vicerunt 
auxiliante Deo, et gentium urbibus el provinciis 
formidabiles fuerunt. Ceperunt eniin eas sine sudore; 
Deo illis distribuente quidquid arduum erat et diffi- 
cile. Postquam autem impietatis eorum [imitatores 
facii sunt, metículosi evaserunt, et facile capi pote- 
rani. [n solitudinem enim redacta: sunt. urbes 
eorum, et derelictze sunt ab 32608 inbabitaniibus,, 
quo modo Evai olim, et Amorrhimi , eorutn gladiis 
conciderunt consumpti; evideutemque causain red- 
dit, cur adeo delilitati et imminuti fuerint, et cur 
lam crudelem 3c intolerandam calanitatein susti- 
nuerint : Dereliquisti enim Deum Servatorem tuum; 
inquit, et Domini Dei adjutoris tui non recordatus 
es. Cum enim eos gratias agere oporteret de his 
quibus affecti sunt beueflviis, partim quia ex servi- 
tute /Egyptiaca redempti sunt, partun quia hostibu 
superiores facti sunt, et adversariorum urbes depos 
pulabantur; partim etiam quia in ipsani promissio 
nis terram fuerint introducti : illi Domino malu 
rependebant secure offendentes, nec uno modo crus 
ciantes, sed legem etiam per sapientissimum Moses 
descriptam pro minimo ducentes, divin: quoque 
religioni proraus recalcitrantes, οἱ inanimis mates 
riis venerationem attribuentes, vitulis aureis dicens 
tes : « Hi dii tui, Israel, qui reiuxerunt te de terra 
AEgypti *. » Quando igitur cum Deo sumus, et qua 
cjus sunt studiose curamus, el illi grata facere 
cupimus, tunc quidem tunc omnino superiores erimus 
hostibus, et principatus, el potestates, et mundi 
dominos rectores tenebrarum barum, spiritualia 
nequitie calcabimus, tunc quamprimum subigemus 
monstrosas voluptates motusque carnis, tuuc ratio- 
cinia perversa superabimus , et spiritus dominantis 
nou inveniet locum in nobis, At ubi adhzrescere 
Deo negligimus, imbecilles sumus, et parum viriles, 
et pedibus inimicorum subjiciemur, et prxvalen- 
tem Satanam nulla ratio infringere poterit aut 
impedire. | 


D  Vens. 14. Propterea plantabis plantationem infi. 


delem, et semen infidele : die qua pluniabis, errabi,. 
Mane si semiues, florebit in messom, quo die here- 
ditaveris, et ut pater hominis filiis tuis herediiatem 
distribues. 

Obscuritate multa obtectam sententiam hujus ora- 
culi, quantum licét, conabor explicare. Est itaque 
quod dicit hujusmodi ? Dixi superius quod decipien- 
tes et decepti, et quee fas non erat macliinati Israelitz, 
give Ephraim (ut decem tribus intelligas in Sama- 
riam translatas) alto fuerunt supercilio, omninoqué 
rati sunt, hostes nullos ipsorum inanum guperaré 
potuisse, eo quod innumerabiles essent, et valdé 
populosi. Atqui spe 969 frustrati sunt. Gecide* 
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. rant enim partim hello confecti, partim in victorum A 'AJÀ' &agáXXovto τῆς ἑλπίδος. Πσπτώκασι YXp, xat 


regiones asportati, coptivi et timidi, et omnihus 
malis exerciti. At ubi Cyro imperante ex regione 
'"Persaraüm in civitatem sanctam reducti sunt, post 
geparatim el seorsim reges habere supersederunt, 
omnesque Tlierosolyma incoluerunt, et legem Dei 
coluerunt, inque pretio ac honore habuerunt ; tunc 
iwmunes incolumesque fuerunt eorum liberi, et ad 
filios filiorum successiones excurrerunt. Tale quid- 
dam docet bsc oratio nunc, frumenti et spicarum 
quasi xnigma proponens. Cum enim, inquit, Domini 
"Dei tui non. memineris, eam ob causam infidelis 
cril, eL non ad perpetuitatem stabilis plantatio, id 
est, ex te semen et genus. Quando autem plantave- 
vis, et numerosum genus videris, tunc errabis. 


οἱ μὲν δεδαπάνηνῖται vp πολέμῳ, οἱ δὲ εἰς τὰς τῷ» 
νενικηχότων ἁἀποχομίζονται χώρας, αἰχμάλωτοι xat 
περιδεεῖς χαὶ ἐν παντὶ γεγονότες χαχῷ. Ἐπειδή δὲ 
χαιροῦ διιππεύσαντος, ἀνεχομίαθησαν Ex τῆς Περσῶ» 
χώρας εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, εἶτα χατέληξαν τοῦ ἀνὰ 
µέρος ἔχειν τοὺς βασιλεύοντας, χατιψχήχασι δὲ οἱ 
πάντες τὰ Ἱεροσόλυμα, xaX τὸν τοῦ θεοῦ τετιµ[χαδι 
νόμον’ τότε xal ἐν ἀσφαλείᾳ γεγόνασιν οἱ ἐξ αὐτῶν 
παΐδες, xal εἰς τέχνα τέχνων δεδραµήχασιν ai διαδο- 
χα[. 1 οιοῦτόν τι διδάσχει xal νῦν ὁ λόγος, ὡς περὶ 
σίτου xai ἁἀσταχύων αἴνιγμα διδοῦς. Ἐπειδὴ Yip, 
qnoi, Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου οὐχ ἐμνήσθης, ταύτης 
ἕνεχα τῆς αἰτίας ἄπιστον ἔσται, xal οὖχ ἀσφαλὲς ei; 
διατἠρησιν, ὅπερ ἂν φυτεύσῃς φύτευμα, τοῦτ' ἔστι, 


Putabis enim te multitudine, inquit, niti; 3t non B τὸ ἐκ µέσου σπέρµα τε xal γένος. "Οταν δὲ φυτεύ- 


vere reputabis. Spicarum enim in morem cadent, et 
αρειη in illis omnino reperies esse inutilem. Si mane 
seminas, id est, si in luce versaris, et demum agno- 
veris natura'et vere exsistenteni Dominum, servan- 
tem facile et ad opitülandum potentem, tunc quod 
est plantatum florebit in messem, id est, fructifica- 
bit. Etenim. immaturam spicam consumi, agricolis 
uffert tim laborum, tum spei jacturam : ad messem 
vero pervenire, spem dat bonorum plenissimam. 
Florebit igitur in messem, id est, plenum fructum 
feret tua plantatio, quando fit tibi mane, id est, cum 
velut ii luee ac die, et in agnitione Dei versari de- 
prehenderis. Tunc et quasi pater hominis sortem 
suppediahis filiis tuis : transmiltes enim ad 
filios velut soriem quamdam ac ΄ patrimonium 
animi tranquillitatem, et supremi auxilii communi- 
calionem. 


Vgss. 12, 15. Ve multitudini gentium multarum ? 
sicut mare flucluans, sic conturbabimini, et dorsum 
gentium multarum, tanquam aqua sonabit ; tanquam 
aqua multa, gentes mulia, quasi aque mulie vi im- 
pulse. Et exterminabit eum, εἰ longe eum perse- 
quetur, ul pulverem palec tentilantium coram vento, 
el quasi pulverem roig tempestas impellens. 

Non reliuquit Israelitas consolatione destitutos 
universitatis Deus homiuum amans, spemque bono- 
rum cum metu szpenumero 970 facit confligere, 
idque apte, ut utrinque juvet audientes, Quod itaque 
civitates eorum in desolationem redigendae essent, 
licum est manifesto : et quoe afflictionum occasio, 
docuit, cum ait : Dereliquisti Dominum Deum tuum, 
οἱ Domini Dei tui adjutoris non recordatus es. Sed ià 
qui percussil, eonfestim se curaturum promittit, Expo- 
nit autem quiddam quod accidit, quod propter utilita- 
tcm paucis dicere necesse est. Ezechia illis tempori- 


busregni sedem occupante Hierosolymis, Sennache-' 


rim rex Assyriorum contra urbes Judze munitas ex- 
peditione facta, eas cepit. Scriptum est eniin sic*!* : 
Dein ahlegat Rapsacem ex Laches Jerusalem ut 


ΜΗ Πος. xvin, xix. 


σῃς, xaX πολὺ γεγονὺς ἴδῃς, τότε πλανηθήσῃ. Olfoy, 
μὲν γὰρ, φησὶ, τῷ πλήθει τεθαρσηχὼς, ἀλλ᾽ οὐχ ἆλτθη 
λογιῇ. ᾿Ασταχύων γὰρ δίκην πεσοῦνται, xaX ἀνόνητον 
εὑρήσεις παντελῶς τὴν ἐπί ve τούτοις ἑλπίδα. Τὸ δὲ. 
πρω! ἐὰν σπεῖρῃς, toov ἔδτιν, ἓν φωτὶ γεγονὼς, καὶ 
λοιπὸν ἐπιγνοὺς τὸν φύσει τε xal ἁλγθῶς ὄντα Δεσπό- 
την, σώζοντά τε ῥᾳδίως xd ἐπιχουρεῖν ἰσχύοντα" 
τότε τὸ πεφυτευµένον, Άτοι χατασπαρὲν ἀνθήσει εἰς 
ἀμητὸν, τοῦτ) ἔστι, τελεσφορτθῆσεται' τὸ γὰρ πρὀ- 
ωρον δαπανᾶσθαι τὸν ἄσταχυν, ζημίαν xai πόνων 
xaX ἑλτίδος ἑμποιεῖ τοῖς γηπονεῖν εἰωθόσιν' τό γε μὲν 
εἰς ἁμητὸν ἑλθεῖν, πληρεστάτην δίδωσι τὴν ἐπ᾽ ἆγα- 
θοῖς ἑλπίδα. ᾿Ανθὴῆσει τοίνυν εἰς ἁμιτὸν, τοῦτ' ἔστι, 
τελεσφορηθῄσεται τὸ σὺν φύτευμα, Ov ἂν γένηταϊ 
σοι xpu*, toUt' ἔστιν, ὅταν εὑρεθῆς ὡς Ev φωτὶ xai 
ἡμέρᾳ xai Ey ἐπιγνώσει θεοῦ γεγονώς. Τότε xal ὡς 
πατὴρ ἀνθρώπου χληρώση τοῖς υἱοῖς cov. Παραπέμ- 
Φεις γὰρ εἰς υἱοὺς χαθάπερ τινὰ κλῆρον τὴν εὖθν- 
µίαν καὶ τῆς ἄνωβεν ἐπιχουρίας τὴν µέθεξιν. 

Οὐαἳ π.1ῆθος ἐθνῶν πο...1ῶν ! oc 0dlacca xv- 
µαίνουσα, οὕτω ταραχθἠσεσθε * καὶ yotoc ἐθνῶν 
zoAAGv , ὡό ὕδωρ ἠχήσει * ὡς ὕδωρ ποὺ ἕθνηῃ 
πο.].λὰ, ὡς ὕδατος xoAAov Big καταφεροµένου. Καὶ 
ἁποσκορακιεῖ αὐτὸν, καὶ πέῤῥω αὐτὸν διώξεταε͵ 
ὣς χγοῦν ἀχύρου Juxportur ἀπεγαντι ἀνόμου, 
καὶ ὣς κογιορτὸν τροχοῦ καταιγὶς φέρουσα. 

Οὐχ ἀπαραχλήτους id τοὺς ἐξ ἹσραἨλ φιλάνθρω- 
v0; (Vy 6 τῶν ὅλων θεὺὸς, συνεισθάλλουσαν δὲ τῷ 


p «£66 τὴν iz' ἁ  αθοῖς ἑλπίδα ποιεῖται πλειστάχκις, 


καὶ τοῦτο οἰχονομιχῶς, ἵνα δι' ἀμοοῖν ὠφελῇ τοὺς 
ἀχροωμένους. "Oz: τοίνυν ἑρημωθήσονται μὲν αἱ 
πόλεις αὐτῶν, εἶρηται σσφῶς ^ xoi rola γέγονε τὸ 
παθεῖν ἡ πρόφασις, ἐλίδαξε λέγων, ὅτι Ἐγχατέλιτες 
Κύριον τὸν Θεόν σου, xai Κυρίου τοῦ βοηθοῦ ση» 
οὑχ ἐμνήσθης, 'AXA ὁ πλίδας εὐθὺς ἐπαγγέλλεται 
καὶ μοτοῦν. ἘἙξηγεῖται δέ τι συμθςθηκὸ», ὃ xai 
εἰπεῖν ἀναγχαῖον ὡς ἔνι λόγοις διὰ τὴν χρείαν. Ἔκε- 
χίου χατὰ χαιροὺς τοὺς τῆς βασιλείας διέποντος 
θρόνους ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις, ἀνέδη Σενναχηρεὶμ 
βασιλεὺς Ασσυρίων ἐπὶ τὰς πόλεις Ἰουδαίας τὰς 
ὀχυρὰς, καὶ ἔλαδεν αὑτάς. Γέγραπται γὰρ ὧδί' Εἶτα 
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πέµπει Ῥαφάχην ix Λαχεῖς εἰς ᾿ἱερουσαλὴμ πολι- A eam obsideret; qui ubi venisset, majestatem omnium 


ορχΏσαι αὐτὴν, ὃς 85 xol ἀφιγμένος, xateqivápras 
μὲν τῆς δόξης τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος θεοῦ ' μὴ 
Υὰρ δύνασθαι διασώζειν αὐτοὺς, xàv εἰ βούλοιτο 
τοῦτο δρᾷν, ὁ παράφρων διετεἰνετο. Βαρδάρῳ δὲ 
γλώττῃ xai wp χεχρηµένος, ἔγνω τῇ πείρᾳ μαθὼν, 

τ, σχληρ)ν ἀνθρώπῳ παντὶ τῆς ἀνωτάτω χατεπα[- 
ρὲσθαι δόξης. Ἐξηλθε γὰρ ἄγγελος Κυρίου, xai 
ἀνεῖλεν Ey μιᾷ νυχτὶ Ex τῆς παρεμδολῆς τῶν ἆλλο- 
φύλων ἐχατὸν ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας ᾿ xal ἆνα- 
στάντες τὺ mul, εὗρον πάντα τὰ σώματα vexpá. 
Ἐπειδὴ δὲ τῶν προσδοχηθέντων ὁ πεπομφὼς ἑσφάλ- 
λετο, φημὶ δὴ Σενναχηρεὶμ, ὑπενόστηαε φυγάς, xal 
μόλις ἑσώζετο τὰ οἴχοι χαταλαθὼν, εἰ xal διόλωλε 
xal οὐκ εἰς μαχρὰν ὑπὸ τῶν ἑαυτοῦ παίδων. Ἐχέ- 
νετο γὰρ, φησὶν, tv τῷ προσχυνεῖν αὑτὸν ἓν τῷ οἵχῳ 
αὐτοῦ ᾽Ασαρὰχ τὸν πάτραρχον αὐτοῦ, ᾿Αδραμελὲχ 
Καὶ Σαρασὰρ, οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, ἑπάταξαν αὐτὸν µαχαί- 
' pass. Ταύτης διαµέμνηται τῆς ἱστορίας ὃ προφητιχὸς 
ἡμῖν kv τούτοις λόγος, τὴν δὲ ve τῶν ᾿Ασσυρίων 
ἔφοδον προαφηγεῖται, xal φησιν’ Oba πλῆθος ἐθνῶν | 
xai τὰ τούτοις ἐφ᾽ ἑξῆς. Ταλανίζει μὲν γὰρ αὐτοὺς, 
ὡς ὅσον οὑδέ πω τεθνηξοµένους iv τοῖς Ἱεροσολύ- 
pote, διόλλυντος ἀγγέλου. "Οτι δὲ οὐχ Ev fjv ἔθνος, 
πλεῖστα δὲ μᾶλλον, διαδείχνυσιν ἐναργῶς, πλῆθος 
ἐθνῶν ὀνομάζων αὑτά. Ἐπήεσαν δὲ ταῖς χώραις, 
fiot ταῖς πόλεσι τῆς Ἰουδαίας, ὡς ὕδωρ πολὺ xal 
ὡς Bia χαταφερόµενον, χαὶ θορύθους ἐμποιοῦν, µό- 
voy δὲ οὐχὶ θαλάσσης δίχην τῶν ἀνθεστηχότων xata- 
κυµαίνοντες, Νῶτον δὲ αὐτοὺς πολλῶν ἐθνῶν iv 
τούτοις ἀποχαλεῖ, διάτοι τὸ πολλὰ διώχεσθαι παρ᾽ 
αὐτῶν ἔθνη. Τρέχουσι δὲ κατὰ νώτου πάντη τε xal 
πάντως τῶν φευγόντων oi διώκοντες. Εἶτα τί μετὰ 
τοῦτο; Αποσχοραχιεῖ αὐτὸν, φησὶ, τοῦτ) ἔστιν, ὀπίσω 

έμψει, xat πὀῤῥω αὐτὸν διώξεται, ὡς χνοῦν ἀχύρου 
λιχμώντων ἀπέναντι ἀνέμου, καὶ ὡς χονιορτὸν t poyoü 
χχταιγίδος φέρουσα. Tí γὰρ οὕτως εὐδιαρίπιστον, 
ὡς χοῦς bx τροχοῦ χαὶ ἁλῶνος, πνεύματος λάθρου 
κατασπιλάζοντος; "Ότι δὲ (pyexo φυγὰς ὁ Σενναχη- 
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nostrum Servaloris Dei habuit derisui : non cnim 
posse eos servare, etsi hoc velit maxime, affirma- 
bat. Barbarica autem lingua ac men!e usus, cognovit 
experientia edoctus, durum esse homini cuivis 
contra supremam majestatem $ese altollere. Egres- 
sus est enim angelus Domini, et suitulit una nocte 
ex castris alienigenarum centum octoginta quinque 
millia, ac surgentes mane invenerunt omnia corpora 
mortua. Et cum exspectatione frustratus esset is qui 
misit, Sennacherim inquam, reversus est perfuga, 
el servatus est vix sua domi recuperans : quin eL ipse 
trucidatus est non longe post a suis filiis. Factuimn 
est, inquit, dum adoraret domi sus Sarach paà- 
trarehum auum, Adramelech et Sarasar, filii ejus, 
eum gladio confoderunt. Hlujus historiz: hoc loco 
memioit nobis sermo propheticus; iucursumque 
Assyriorum pramonstrat, ac inquit : Vie gentiuin 
multarum moluitudini! et qux: consequuntur. Luget 
enim eos miseros quasi jamjam morituros, per- 
dente angelo. Quod autem non una fuerit gens, 
sed plures, demonstrat perspicue, cum gentium 
multitudinem nominat., Invaserunt autem provincias 
seu urbes Judzs velut aqua copiosa, et tanquam 
impetus aqux desileentis et murmurantis, tantum 
non maris in morem contra adversarios inuudantes. 
[ncursant autem semper tergum eorum qui fugiunt, 
hi qui persequuntur. Dorsum vero in his multarum 
gentium appellat, eo quod multze gentes apud ipsos 
persecutione premantur. Deinde postea extermina- 
bit eum, inquit, id est, a tergo mittet, et 497] eum 
longe persequetur, quasi pulverem ραίθα ventila- 
tum a vento, et uL pulvisculum rote turbo auferet, 
Quid est enim sic leve et mobile, ut pulvis vento 
rapido ex rotis el area sordidante? Quod autem 
discesserit fugitivus Sennacherim , probabit dicens 
ci universitatis Deus, voce Isai : « Et injiciam reti- 
naculum nari tux, οἱ frenum ori tuo, et vertam to 
in via qua venisti *t*, » 


ρεὶμ., πιστώσεται. λέγων ὁ τῶν ὅλων θεὺς πρὸς αὐτὸν διὰ φωνῆς 'Haatou* « Καὶ ἐμθαλῶ φιμὸν εἰς τὴν ῥίνα 
σου, xai χαλινὸν εἰς τὰ χείλη σου, χαὶ ἀποστρέφω as ἐν τῇ ὁδῷ 7) ἦλθες £v adf. » 


Ilpóc ἑσπέραν ἔσται πένθος πρὶν ἢ πρωῖ, xal 
obx ἔσται. Αὔὕστη ἡ μερὶς τῶν ὑμᾶς' προγοµενσάν- 
τω», xal κΊηρογομία τῶν ὑμᾶς xAnporouncár- 
των. 

Φθάσας ἔφην ὅτι περιστῆσας ὁ Ῥαφάχης τοῖς 
Ἱεροσολύμοις τὸ µάχιμον, καὶ οὐκ εἰς μακρὰν alpf- 
σειν αὐτην ἀπειλήσας, ἁπόλωλε πανστρατιᾷ πρὺ 
αὐγῖτς καὶ ἡμέρας. Πένθος colvov ἔσται, qnot, πρὸς 
ἑσπέραν, πάντως που προσδοχησάντων ἐν τοῖς Ἱε- 
ροσολύµοις ἔσεσθαι vut, καὶ τοῦ πολέμου τὴν προσ- 
᾿θολὴν, ἀλλὰ πέπαυται πρὺ αὐγῆς. Διὰ τοῦτό φησιν’ 


y Eccat μὲν πένθος πρὸς ἑσπέραν * οὐκ ἔσται δὲ πρὶν, 


$ πρωῖ, τοῦτ ἔστι, πεπαύσεται καὶ καταλήξει «b δά- 
xpuoy* καὶ ὁμοῦ τοῖς Ex τοῦ παθεῖν οἰχήσεται δείµα- 
sS.» ἐπικουροῦντος θεοῦ , καὶ παραδόξως ἀνῃρηκότος 
τὰς τῶν πολεμίων φάλαγγας, χαὶ προσέτι τὸν ἡγού- 


** Sept. ἡμᾶς, ut in Hebr. *'' Isa. xxxvii, 29. 


VEns. 14. Ad vesperum er.t (uctus, antequam. sit. 
diluculum, εἰ non erit. Hac erit poriio depredan- 
tium vos, εί haereditas eorum qui vestras harreditates 
adiverunt. 

Dixi in superioribus quod, cum Rapsaces cir- 
cumsideret Iierosolyma , et bellatores non longo 
post intervallo. interempturum comminaretur, ante 
lucem et diem cum ἰοίο exercitu periu. Luctus 
igilur erit, inqui, sub vesperum, semper exspe- 
clanctibus llierosolymitanis , fore mane impres- 
sionem bellique impetum ; verum cessavil anie 
lucem, idcirco ait : Erit quidam. luctus vesperi, 
sed antequam lucescat, non erit, id est, desiste!, 
et desinet lacryma, et simul cum metu  patieudi 
facesset, subveniente Deo, et admirabiliter ho- 
stilem aciem fundente, οἱ ducem insuper ex letra. 


^ 
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Judaica profligante. Hoc etiam beatus David in- A µενον ἐξελάσαντος τῆς Ἰουδαίων γῆς. Τοῦτο xal 6 


terpretatur, dicens : « Vesperi commorobitur fletus, 
et mane exsultatio **. » Sed hzc, inquit, sors, hxc 
pars eorum qui pradati sunt. vos, et velut suum 
patrimonium diripuerunt. Convellit hic Israelem, 
quod ea designaverint ipsi, unde par erat gentem 
totam radicium deleri. Commiseratur rursus ipse, 
et morte mulcta? eos qui populum sibi destinatum 
diripuerant : « Divisit enim, inquit, Allissimus 
gentes, dispersit filios Adam , constituit terminos 
gentium juxia namerum angelorum Bel. Et factus 
est portio Domin! populus ejus Jacob, funiculus 
heereditatís ejus Israel ***. » Czeterum hoc mihi adhuc 
contemplare articulatius et subtilius, et. veluti a 
rebus gestis historice, ad penitiores descende sen- 
tentias. Cum impix et adversariz potestates, aqua 
violente» insiar im nostram snímam effuse, vel 
externis invadentes tentationibus, vel insitis ιησ- 
tbus carnis, mentem bene constitutam obsidere 
eggrediuntur : ne in enervem timiditatem delabere, 
2742 quisquis palmam ac primas ferre, Deo ju- 
vante, cogitas; sed illi potius innixus, omnem terro- 
rem exsuperabis, Quod enim, auxilio illius potiturus 
sit, dubitare qui licet? Novit enim Dominus pios 
eripere ex tentatione, et beatus Paulus scribit : 
« Potens est Deus, ut non permittat vos tentari 
ultra quod potestis , sed efflciet cum tentatione 
exitum, uL sustinere vos queatis **, » Et ut Psaltes 
ait : « Castrametabitur angelus Domini in circuitu 
timentium eum, et eripiet eos **. » Quando etiam 
ignari, sacrorum dogmatum haeretici sua freti. can- 
tumacia insurgunt contra veritatis cultores, acres- 
que et audaces adoriuntur, vel bella excitando, et 
perseculjenes, vel afflictiones ipsis accumulando, 
et mortis metum, nihilominus debilítabuntur etiam 
bi : manu enim secreta bellum gerit Dominus ad- 
versus Amalec, in omnes :etates, sicut scripium est. 


B 


μαχάριος Δαθὶδ ἑἐξηγεῖται λέγων « Τὸ ἑσπέρας 
αὑλισθήσεται χλαυθμὸς, xal εἰς πρωῖ ἀγαλλίασις. » 
'AXX* οὗτος, φησὶν, ὁ χλῆρβος  αὕτη δὲ xal ἡ μερὶς 
τῶν ὑμᾶς προνοµευσάντων xai διαρΠακόντων ex 
ἴδιον χληρον. Κατονειδίζει διὰ τούτων τοὺς ἐξ "Ia- 
pah, ὅτι πεπράχᾳσι μὲν αὐτοὶ τὰ δι ὧν ἣν εἰχὸς 
ὁλόῥῥιζον ἀπολέσθαι τὸ ἔθνος, χατοιχτείρει δὲ πάλω 
αὐτὸς, xai θανάτῳ χολάζει τοὺς διαρπάζοντας τὸν 
ἐχνεμηθέντα λαὸν αὐτῷ. «Ὅτε γὰρ, qnot, διεµέριζεν 
ὁ Ὕψιστος ἔθνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς Αδάμ, ἔστησεν 
ὅρια ἐθνῶν χατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ * xal ἔγε- 
νήθη μερὶς Κυρίου Jab; αὑτοῦ Ἰαχὼθδ, σχοίνισμα 
χληρονοµίας αὑτοῦ Ἱσραήλ. » Αλλά pov πρὸς τού- 
τοις χἀχεῖνο ἄθρει λεπτῶς, xai ὡς ἁπό Υε τῶν ἴστο- 
ρικῶς γεγονότων εἰς ἑννοίας ἔρχου τὰς ἑσωτάτω. 
"Όταν ἡμᾶς al πονηραί τε xaX ἀντιχείμεναι δυνά- 
μεις, ὕδατος βιαίου δίχην χαταχεόµεναι τῆς ψυχῆςε 
1| τοῖς ἔξωθεν πειρασμοῖς ἐμθάλλουσαι, Ίγουν τοῖς 
ἐμφύτοις χινήµασι τῆς σαρχὸς, ἐχπολιορχεῖν ἐπείγον- 
ται τὸν εὐσεθηχότα νοῦν * μὴ εἰς ἁδρανῆ δειλίαν xa- 
ταπιπτέτω τις τῶν ἀριστεύειν εἱδότων μετὰ θεοῦ, Ez" 
αὐτῷ δὲ μᾶλλον ποιησάµενος τὴν ἑλπίδα, παντὸς 
ἕστω χρείττων δείµατος. Τεύξεται γὰρ ὅτι τῆς ἔπι- 
χουρίας παρὰ αὐτοῦ, πῶς ἔστιν ἀμφιθαλεῖν; Οἶδε 
γὰρ Κύριος εὐσεθεῖς ἐκ πειρασμοῦ ῥύεσθαι, xal ἆ 
µαχάριος δὲ γράφει Παῦλος" « Δυνατὺς ὁ θεὸς, ὃς 
οὖχ ἑάσει ὑμᾶς πειραθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλά 
ποιῇσει σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν ἔχδασιν τοῦ δύ- 
νασθαι ὑπενεγχεῖν, Καὶ ὡς ὁ ἙῬάλτης φησίν 
« Παρεμθαλεῖ ἄγγελος Κυρίου χύχλῳ τῶν φοδουµέ- 
γων αὐτὸν, xal ῥύτεται αὐτούς. » Ὅταν δὲ xoi ol 
τῶν ἱερῶν δογμάτων ἐπιατήμονες αἱρετιχοὶ, ταῖς 
ἑαυτῶν δυστροπίαις χρώμενοι κατεπαἰρονται τῶν. 
τῆς ἀληθείάς προσχυνητῶν, ἐπέρχονται δὲ δεινοὶ xal 
θρασεῖς, f| πολέμους ἀνιστάντες xal διωγμοὺς, fi 
Older; αὑτοῖς, xal θανάτου φόδον ἐπισωρεύοντες * 


οὐδὲν ἅττον ἀσθενήσουσι xal οὗτοι ' χειρὶ Ὑὰρ κρυφαίᾳ πολεμεῖ Κύριος ἐπὶ ᾽Αμαλὴκ. ἀπὸ γενεῶν εἰς 


γενεὰς, χαθὰ γέγραπται. 

Cap. στι, Vans. 4, 9. Vo terre narium alis 
ultra (lumina Αιμορία ! Qui mittit im mari obsi- 
des, et epistolas ehartaceas super aquas. lbunt 
enim nuntii leus ad gentem excelsam , et petegrinum 


populum et durum. Quis ultra illum.? Gens desperata. 


6ἱ conculcata. 


Mirari quis poterit apud se, et ratiocinari forsaw 
et dicere : Cujus rei gratia, cum hic contra Dama- 
scum sermo propbeticus. fuerit, etiam terre qua 
eat ultra fluvios /Ethiopise mentionem inducit ? Di- 
cimus igitur Israelitas multis ac diversis temporibus, 
universorum conservatore et Deo. incaute relicto, 
in errorem plurium deorum devolutos. esse, et cura 
Mosaiezm prsceptionis in totum abjecta , a Deo 
ελα ιἱρλιας, bello multoties in eos concitato, et hinc 
calamitatibus quasi colliquefactos et atiritos. Hi 
gutem, eum debuissent poenitudine sanare offensum, 


€ Psal. xxix, 6. Deut, xxxi, 8, 9. ** I Cor. 


x, 19. '"' Psal. xxxii, 8, 


Oval γῆς xAoiux. Ἀτέρυγες éxéxewa ποταμών 


Αἱθιοπίας ! ὁ áxoccéAAuy év 0a dco mn ὅμηρα, xal 


ἐπιστο.λὰς Bu6Alvac ἑπάνω τοῦ ὕδατος. Πορεύ- 
σονται γὰρ ἄγγεῖοι κοῦφσι πρὸς ἔθνος µετέω- 


pov, xal ξένον Jaóv, καὶ χα-επόν. Τίς αὐτοῦ 
D ἐπέχεινα: "Εθνος ἀγέλπιστον καὶ καταπεπατη- 


μόνον. 


θαυμάσειεν ἄν τις, καὶ 0j] xal καθ) δαυτὸν ἑἐχτῖνα 
τάχα που διαλογιεῖται, xal tget* ToU δη χάριν ὁ 
προφητικὸς ἡμῖν ἐν τούτοις λόγος γέγονε μὲν xau 
«ὓς Δαμασκοῦ, εἰσχομίζει δὲ μνήμην xaX τῆς γῆς, 
τῆς ἐπέχεινα ποταμῶν Λἰθιοπίας; Φαμὲν οὖν ὅτι 
πατὰ καιροὺς οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, τὸν τῶν ὅλων σωτΏρα 
θεὸν χαταλιπεῖν ἀφυλάχτως µεμελετηχότες ,. χατ- 
ῴχοντο μὲν εἰς πολύθεον πλάνην * χατηµεληχότες δὲ 
εἰς ἅπαν τῆς διὰ Μωσέως ἐντολῆς, ἐπαιδεύοντο παρὰ 
θεοῦ, πολέμους αὑτοῖς ἑπανιστάντος xatà χαιροὺς, 
καὶ ταῖς ἐντεῦθεν κατατήχοντος συμφοραῖς. Οἱ δὲ, 


σι 
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χαίτοι δέον ταῖς μεταγνώσεαι θεραπεύειν λελυπηµε- A et a sua discedere pravitate, et ad id quod legi.- 


vow, χαὶ ἀποφοιτᾷν μὲν τῆς ἑαυτῶν φανλότητος, 
ἀναχομίζεσθαι δὲ πρὸς τὸ τῷ νομοθέτη δοχοῦν, καὶ 
τὴν παρ αὑτοῦ διψῇν ἐπιχουρίαν , τὰς τῶν ὁμόρων 
ἐθνῶν κατεμισθοῦντο συµπνοίας. xai ποτὲ μὲν 
προσἰεσαν τοῖς τῆς Δαμασχοῦ βασιλεῦσι, ποτὲ δὲ 
τοῖς Αἰγυπτίων ' χαὶ οὐχὶ µόνον, ἀλλὰ γὰρ xal τὰς 
τῶν ἐπικουρούντων αὐτοῖς ἐθνῶν λατρείας µανθά- 
νοντες, καὶ αὐτὰς Ἠπείγοντο ζηλοῦν. Καὶ γοῦν ὁ "Aya. 
ὁ τοῦ Ἱωάθαμ βασιλεὺς Ἰούδα, γενόμενος ἓν τῇ Aa- 
μασχῷ, εἶτα θυσιαστήριον ἀνατεθειμένον εἰδώλῳ 
τεθεαµένος ἐχεῖσε χαινοπρεπῶς εἰργασμένον, τὸ 
ἐμφερὲς χατεσχεύασε, καὶ ἀνατέθειχεν ἐν τῷ οἴκῳ 
τοῦ θεοῦ. Οὐκοῦν γέγονεν ἡ ὅρασις κατὰ Δαμασκοῦ. 
"Moo yàp, qnoi, Δαμασκὺς ἀρθήσεται ἀπὸ πόλεων, 
xai οὐκ ἔσται ἔτι ὀχυρὰ τοῦ χαταφυγεῖν Ἑφραϊμ. 
Ὁρᾶς τὴν αἰτίαν ἐπενηνεγμένην εὐθὺς, τοῦ ἐκ. πό- 
λεων ἀρθήσεσθαι λέγειν τὴν Δαμασχόν;, Οὐ γὰρ ἔτι 
ἔσται, φησῖν, οὕτως ὀχυρὰ, ὥστε xal προσφεύχειν 
αὐτῇ τὸν Ἑφραϊμ àv τῇ Σαµαρείᾳ βεδασιλευχότα. 
Μεβίστησι τοίνυν τὸν λόγον ἐπὶ τὴν Αἰγυπτίων. Ἡροσ- 
ἔεσαν γὰρ xai αὐτοῖς αἱ ἐξ αραὴλ, µάλιστα δὲ οἱ 
χατοικοῦντες ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις, καὶ μετεποιοῦντο 
σφόδρα τῆς παρ᾽ αὐτῶν συνδρομῆς xai ἐπιχουρίας, 
ἐπιόντων μάλιστα τῶν Βαδυλωνίων. Καὶ γοῦν διὰ 
«uvis προφήτου enslv* « Ojat οἱ καταβαίνοντες εἰς 
Αέγυπτον ἐπὶ βοῄήθειαν, οἱ ἐφ᾽ ἵπποις xal ἅρμασι 
πεποιθότες! » Συµθδέδηχε δέ τι τοιοῦτον. Κατεστρα- 
τεύετο μὲν γὰρ τῆς Ἰουδαίων γῆς ὁ Ναθουχοδονόσορ 
κατὰ καιρούς. Ἐν δὲ τῷ παρατρέχειν, ἁπάσας, ὡς 
ἔπος εἰπεῖν, τὰς τῆς ἑῴας χατεληῖζετο πόλεις. 
Ἐπειδὴ δὲ τὴν Τυρίων ἐλεῖν ἠθέλησε, νῆσον οὗ σαν 
4b τηνικάδε, εἶτα τῶν διαθιθαζόντων πλοίων ἓν ἁπό- 
βίᾳ Υέγονε, Περσικῷ φρονήµατι κεχρηµένος, ἐπιθαρ- 
σήσας δὲ τῷ πλήδει τῆς στρατιᾶς, βατὴν ἑἐχέλευαε 
Ὑενέσθαι τὴν θάλασσαν, χώματος ἐγειρομένου, xal 
λεωφόρον αὐτὴν πλατεῖαν ἀποτελοῦντος ἀπὸ τῆς 
χέρσου μέχρις αὐτῆς τῆς Τυρίων. Δεδιότες τοίνυν 
αὐτοὶ οἱ Τύριοι, μὴ ἄρα πως ἡ πόλις ἀλῷ, πρὸς 
πέρας ἐνηνεγμένων τοῖς Βαθυλωνίοις τῶν ἐγχειρημά- 
των, ναυς πανταχόθεν συναγηγερκότες, ἀπεχομί- 
ζοντο τῆς νήσου, ἑρήμην ἀφέντες αὐτῷ τὴν πόλιν. 
Ἔπειδὴ δὲ τοῦτο µεµάθηχεν ὁ  Nafouyobovócop, 
µεθίστη τὴν στρατιὰν ἐπὶ τὺ χρῆναι λαδεῖν τῶν 
Αἰγυπτίων τὴν χώραν, εἷλέ τε αὐτὴν ἀχονητὶ, Θεοῦ 
κατεξανιστάντος τοῖς Αἰγυπτίοις αὐτόν - ὅτι χαὶ αὐτοὶ 
μεγάλην ἀνασπῶντες ἀεὶ τὴν ὀφρὺν, κατηλαζονεύοντο 
τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, ὡς οὐκ ἑχόντων θεὸν τὸν διασώζειν 
αὐτοὺς Ισχύοντα. Καλούμενοι γὰρ εἰς ἐπιχουρίαν, 
xal εἰς τὸ ἑπαμύνειν αὐτοῖς, ἀλχιμωτέρους ἔφασχον 
εἶναι τοὺς παρὰ αφίσι θεοὺς τοῦ τῆς Ἰουδαίας θεοῦ. 
"Ost δὲ τὴν Αἰγυπτίων εἶλεν ὁ Βαδυλώνιος µετά γε 
2 τὺν.ἱδρῶτα τὸν ἐπὶ Τύρῳ, σαφὲς ἂν γένοιτο τοῦ θεοῦ 
λέγοντος πρὸς τὸν προφήτην Ἰεζεχιήλ' c Yik ἀνθρώ- 
που, Na6ouyobovócop ὁ βασιλεὺς Βαθυλῶνος xat» 
εδουλώσατο αὐτοῦ τὴν δύναμιν δουλείᾳ µεγάλῃ ἐπὶ 
Tópow. Πᾶσα χεφαλὴ φαλάκρωμα, καὶ πᾶς ὤμος 


ὁ ua. xvii, 1, 5. 5 Isa. xxvi, 4. 


D 


latori visum esset reduci, ipsiusque sitire opitula- 
tionem, conspirationes finitimarum gentium presie 
mercabantur , nunc se regibus Damasci, numc 
AEgyptiorum adjungendo : nec id solum ,. quin 
eliam genüum sibi ferentium presidium cubus 
didicerunt, illosqué zimulari contenderunt, Eienim 
Achazus filius Joatham, rex Juds, cum esset iu 
Damasco , 973 ibi demum aram idolo sacram 
conspicatus , nóva fabricatum elegantia , simile 
adornavit, et in domo Dei dedicavit. Proindo facta 
est visio contra Damascum. Ecce enim , inquit 33, 
Damascus spoliabitur civitatibus, et non erunt 
munita. ut eonfugiat Ephraim. Videsne causam 
illico introduetám , eur dicat Damascum civitatibus 
esepoliandem ? Non enim amplius erunt, inquit, 
sic munita, ut profugiat eo. Ephraim, qui in Sa- 
maria regnavit Traducit igitur orationem ad terram 
AEgyptiorum. Accedebani enim et ad eos lsracli- 
(2, maxime vero hi qui habitarunt [lierosolymis, 
ipsorumque consortium et subs.dium | maguopere 
expetehaut, invadentibus maxime Babyloniis. Si- 
quidem voce propheie ait: « Ve descendentibus 
in Zgyptum propter auxilium, qui equis οἱ curribus 
confisi sunt **! ».[loc autem ita se liábuit. Arma tulit 
eogira terram Judeorum Nabuchodonosorus, aliig 
atque aliis temporibus. 1n trausitu autem. ownes, 
ut sic dixerim , orientales urbes deprawaltus est. , 
Cumque Tyriorum urbem capere vellet, insulam 
tum, navium autem laboraret inopia, quie. trajice- 
rent , Persico animo ac stomacho pr:editus , ac 
multiiodine copiarum conílsus, mare jussit lieri 
permeabile, mole aggesti, unde ex terra ad Tyrio- 
rum usque urbem lata via sibi przberetur. Ve:iti 
igitur Tyrii, ne forte caperetur civitas, Bahy- 
loniorum conatibus ad fiuem perductis.,. navibus 
undecunque convectis , discedunt ab insula , et 
vacuam ei relinquunt civitatem. Quod ubi didi- 
cisset Nabuchodonosorus , dimisso exercitu ad re- 
gionem /Egyptiorum capiendam , eam sine pulvere 
ac labore occupavit, Deo illum in /Egyptios exci- 
tante ; quoniam isti quoque maguo seuper com- 
tracto supercilio, in lsraelitas se gerebant arro- 
gantius, quasi Deum haberent qui eos.conservare 
minus valeret. Vocati enim in subsidium et ad opem 
illis ferendam, suos .deos Judz:e Deo jactabant 
fortiores. Babylonium autem cepisse /gypium, 
post illum laborem in Tyro sumptum, planum fieri 
poterit, ex eo quod. Deus dicit propheta Ezechieli : 
« Fili hominis, Nabuchodonosor rex Babylonis in 
servitutem tradidit copias suas servitute magna 
conrra 974 Tyrum. Omne capet calvitium, et 
omnis hu:werus depilis, et merces mon erat. ei, et 
copiissuis propter servitutem duram, qua servivit in 
Tyro. Propteres dedi ei terram /Egypti **'. » Infert ita- 
que propheta huic illud, V2, dicens : V» terrzz navium 
alisultra lumina Ethiopie. ZEthiopice flumina septem 


'* Fzech. xxix, 18, 19. 
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ostia dicit, per que latus et magnus Egypti fluvius A uabov* xat μισθὸς οὐκ ἐγενήθη αὐτῷ xal τῇ δυνάµε: 


in mare influit. Terram vcro ultra fluvios nomi- 
nat, eam qua nunc est Alexandria, tunc On vocata. 
Erat autem populosissima, et incolas liabebat for- 


, tissimos, et a fluminibus Egypti distabat paululum. - 
Nam ab ultimo ostio, cui nomen est Heracleom, 
{οὐ Occidentem stadiis plus minus octoginta dis- 
: terminatur, Quoniam vero in more ac consuetudine 


eral positum, hanc, quz? commemorata est, civita- 
tem habitantibus ultro citroque fluvium trausmit- 
tere, utpote semper navigabilem, et exportare res 
ad alios, et importare, et ex emporiis ac nego- 
tiationibus quxstam uberrimum comparare : ideo 
exclamat his verbis in naves propheticus sermo : 
nec tamen contra naves inferens Τα, sed contra 
eos potius, qui semper eis usi sunt, et gaudentes et 
circeumfluentes illo quzstu, ut dixi, quem ex his 
conflaverant. Occupata siquidem cuncla regione a 
Nabuchodonosoro, cessavit omnis mercatura, ct 
ita flduciz- magnitudo pracisa est, pereuntibus 
simul liis qui eas possederunt. Vae igitur, ait, alis 
pavigiorum terra illius , αι est ulira fluvios 
JEthiopiz. Alas autem navigiorum nominat vela, 
in que ventorum ímpetus incidentes, per medios 
fluctus alitis instar eas deferunt. Qui mittit in 
mari obsides, et epistolas chartaceas per aquas. 
Difficilis est admodum horum dictorum sententia : 
continet autem historie Grecanicz narrationem, 
quam eliam commemorare oportet, non ut ab offi- 


cio decoroque Christiani sermonis deerremus, sed ς 


ut sententiarum esplicationem auditoribus per- 
spicuam faciamus. Habet vero se hoc modo historia : 
Fabulantur quidam apud Gracos poete, Myrrham 
fuisse Cynirz.cujusdam filiam, qui effreni impetu 
ad voluptatem ferebatur, ac cum propria Βία con- 
gressus libidinose, cam fecit pueri matrem, 475 
quem etiam nominavit Adonidem. Quo facto eru- 
bescens, et natura legibus, impii flagitii convictus, 
ín monte, ut fertur, infantem exposuit. Acceperunt 
autem eum quzdam nympha illic, quas etiam mon- 
tanas vocant dzmonas, educarunt et conservarunt : 
qui cum ad pubertatem et, ad juventutis maturita- 
tem profecisset, venustissima forina esse videbatur, 
venationemque exercuit, studium illud in silvis di- 
ligenter colebat, Quem tum, ut aiunt, conspicata 
illie Venus, mereiricia muliereula, amare, coire, 
et nunquam non anplecti. Quo offensus Mars &mu- 
lus ac rivalis Veneris, suis forma assumpta, in ve- 
nantem insilit. Perit ille e vestigio. Qu: res cau- 
sam luctus Veneri praebuit; itaque consterna!a, 
metuque confecta est, ut ad Orcum usque descen- 
deret, amasium reduciura. Cum auiem Plutonis 
uxor adolescentalum impendio quam complecte- 
reiur, et pulchritudine admirabili przstantem non 
dimitteret, convenerunt inter se, ut anni periodo 
divisa, et alternis vicibus eum haberent. eversa 
Venus cum hoc suis familiaribus seu amicis seu 
cultoribus renuntiaret, in festum res exiit ac cele- 
britatem. Itaque Greci hiuc tale festum excogita- 


αὐτοῦ, ἀντὶ τῆς δουλείας τῆς σχληρᾶς, ἧς ἐδούλευσαν 
ἐπὶ Τύρῳφ. ᾽Αντὶ τούτου δέδωκα αὐτῷ γῆν Αἰγύπτου., 
Ἐπιφέρει τοίνυν ὁ προφήτης καὶ αὐτῇ τὸ, O0at, xal 
φησιν Οὐαὶ γῆς πλοίων πτέρυγες ἐπέχεινα ποτα- 
μῶν Αἰθιπίας | Λἰθιοπίας μὲν οὖν ποταμοὺς τὰ ἑπτὰ 
στόματά φησι, δι ὧν ὁ εὐρύς τε xaX µέγας τῆς ΑΙγύ- 
«tou ποταμὸς τῇ θαλάτσῃ µίσγεται. Γην δὲ τὴν 
ἐπέχεινα ποταμῶν ὀνομάζει, τὴν νῦν οὗσαν 
λεξάνδρειαν, καλουµένην δὲ τὸ τηνικάδε "Qv. "Hv 
δὲ 5h πολυανδροῦσα λίαν, καὶ ἀλχιμωτάτους ἔχοσσα 
εοὺς οἰχήτορας, ἀφειστήχει δὲ βραχὺ τῶν Αἰγύπτου 
ποταμῶν. ᾿Απὸ γὰρ τοῦ τελευταίου στόµατος (ὄνομα 
δὲ αὐτῷ τὸ Ἡρακλεῖον), διίσταται πρὸς ἑσπέραν oza- 
δίοις τάχα που τὸν ἀριθμὸν ὀγδοίχοντα. Ἐπειδὴ δὲ 
ἣν ἔθος τοῖς τὴν μνημονευθεῖσαν οἰχοῦσι πόλιν, ἄνω 
τε χαὶ χάτω τὸν ποταμὸν διαπλεῖν, ἀεὶ μὲν ὄντα vau- 
σίπορον, ἄχγειν δὲ καὶ φέρειν τά τε παρ αὐτῶν εἲς 
ἑτέρους, παρά τε αφίσι τὰ ἐξ ἑτέρων, xal φιλοχερ- 
δίαις ἐντρυφᾷν ταῖς ἐξ ἐμποριῶν' ταύτῃτοι ταλανί- 
ζει τὰς ναῦς ὁ προφητικὸς Ev τουτοιοαὶ λόγος, xal οὗ 
χατά γε τῶν νηῶν ἐπιφέρει τὸ, Οὖαί: xav ἐχείνων δὲ 
μᾶλλον, οἵπερ σαν αὐταῖς ἀεὶ χρώμενοι, χαἰροντές 
τε καὶ ἐντρυφῶντες, tóc ἔφην, ταῖς ἐξ αὐτῶν γινοµέ- 
ναις φιλοχερδίαις. Κατειλημμένης γὰρ ἁπάσης τᾶς 
χώρας ὑπὸ τοῦ Ναδουχοδονόσορ, πέπανται μὲν ἔμπο- 
pla πᾶσα, καὶ τῆς εἰς τοῦτο παῤῥησίας τὸ πλάτος 
ἀνεχόπτετο, διολωλότων τάχα που χαὶ τῶν xtxtm- 
µένων αὑτάς. Oba τοίνυν, φησὶν, ab πτέρυγες τῶν 
πλοίων τῆς γῆς ἑχείνης τῆς οὕσης ἐπέχεινα τῶν 
ποταμῶν Αἰθιοπίας | Πτέρυγας δὲ πλοίων ὀνομάζει 
τὰ ἵστία, οἷς αἱ τῶν πνευμάτων ἐμπίπτουσαι προαθο- 
λαὶ, πτηνοῦ δίχην αὐτὰς ἀποφέρουσι διὰ µέσου χύμι- 
τος. 'O ἀποστέλλων ἐν θαλάσσῃ ὅμηρα, χαὶ ἐπιστολὰς 
βιθλίνας ἑπάνω τοῦ ὕδατος. Δυσέφιχτος μὲν χομιδῇ 
τῶν εἰρημένων ὁ youc* ὠδίνει γε μὴν ἱστορίας Ἑλλη- 
νικῆς ἀφήγησιν, ἣν xot ἀναγχαίως ἐροῦμεν, οὖχ 
ἔξυ βαΐνοντες τοῦ εἰκότος, fivouv τοῦ πρέποντος 
λόγοις Χρ.στιανιχοῖς, ἀλλ᾽ ὑπὲρ vs τοῦ σαφῆ χατα- 
στῆσαι τοῖς ἀκροωμένοις τὴν τῶν ἐννοιῶν ἁπόδοσιν. 
Ἔχει δὲ οὕτω τῆς ἱστορίας ὁ λόγος ' Μυθολογουσἰ 
τινες τῶν παρ Ἕλλησι ποιητῶν Μύῤῥαν γενέσθαι 
thv τοῦ Κινύρου τινὸς θυγατέρα, ὃς δὴ xal ἀχαλίνοις 
ὁρμαῖς ταῖς slg φιληδονίαν ἠττώμενος, συνεπλέκετο 


D μὲν ἀσελγῶς τῇ ia θυγατρὶ, μητέρα δὲ αὐτὴν 


ἐποίει παιδὸς, ὃν δὴ καὶ ὠνόμασεν "Αδωνιν. Ἕπερν- 
θριῶν δὲ τῷ γεγονότι xai τοῖς τῆς φύσεως vópotc, 
ὅτι πέπραχεν ἀνοσίως ἐξελεγχόμενος, ἐξέθηχεν ὥς 
Φασι τὸ παιδίον ἓν ὄρει. Λαθοῦσαι δὲ τοῦτο τῶν 
ἐχεῖσε νυμφῶν τινες, ἃς xal ὀρεάδας χαλοῦσι δαίµρ- 
νας, ξθρεψάν.τε καὶ διεσώσαντο ' ὃς 6h καὶ ἠδήσας, 
καὶ iv νεανίαις δη τελῶν, εὐπρεπεστάτην μὲν ἔχων — 
«hv ὥραν ἐφαίνετο ' ἧπτετο δὲ χυνηγ[ε]ίας, καὶ τὰς 
ἐπὶ τούτῳ σπουδὰς xa0* Όλας ἐποιεῖτο περὶ πολλοῦ. 
Elta, qnot, θεασαµένη τοῦτον ἡ παρ᾽ αὑτοῖς "Aopo- 
icr, (ἑταιρικὸν δὲ τοῦτο γύναιον Tv), Πράσθη τε καὶ 
συνεγένετο, xal περιέπουσα διετέλει. Καὶ πρόςγε 
τοῦτο λελυπτημένος ὁ "Apne, ἀντεραστῆς ὑπάρχων 
sS ΑἈρριβίτης, Out παρεικάζετα:, καὶ θπρῶντι μὲν 
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ἐπιπηδῷ, διόλλυσι δὲ παραχρΏμα * xai Opfvou πρύ- Α runt, ut se cum Venere propter mortem Adonivis 


Φασις Ὑέγονε μὲν τὸ χρῆμα τῇ ᾿Αφϕροδίτῃ, φπαίν. 
Καθίχετο δὲ δυσθυµίας εἰς τοῦτο καὶ λύπης, ὥστε 
xai εἰς αὐτὸν χαταφοιτζσαι τὸν ἆδην, ἀναχομίσαι 
θέλουαα τὸν ἑρώμενον. Ἐπειδὴ δὲ fj τοῦ Πλούτωνος 
γυνὴ μετεποιεῖτο τοῦ νεανίσχου σφόδρα, καὶ ἆξιο- 
θαύμαστον ἔχοντα τὴν ὥραν οὐκ ἡφίει, συνέθεντο 
πρὸς ἀλλήλας, ὥστε µερίσασθαι τοῦ ἐνιαντοῦ τὸν 
χύχλον " xoi ἐξ ἡμισείας ἔχειν αὐτόν. ᾿Ανελθούαης 
δὲ τῆς Αφροδίτης, xai τοῦτο ἀναγγειλάσης τοῖς 
ἑαυτῆς οἰχείοις, τοι φίλοις, ἡ λατρευταῖς, ἑορτὴ τὸ 
χρῆμα Ὑέγονε xai πανήγυρις. Ἐπλάττοντο τοίνυν 
Ἕλληνες ἑορτὴν ἐπὶ τούτῳ τοιαύτην. Προσεποιοῦντο 
μὲν γὰρ λυπουµένῃ τῇ ΑἈφροδίτῃ, διὰ τὸ τεθνάναι 
«bv "Αδωνιν, συνολοφύρεσθαι xal θρηνεῖν' ἀνελθού- 
σης δὲ ££ ὤδου, καὶ μὴν χαὶ ηὑρῆσθαι λεγούσης 
τὸν ζητούμενον, συνῄήδεσθαι xal ἀνασκιρτᾷν. καὶ 
μέχρι τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς xatpiov ἐν τοῖς κατ ᾽Αλεξάν- 
δρειαν ἱεροῖς ἑτελεῖτο τὸ παίγνιον τοῦτο. Μεμαθή- 
χασι xai οἱ ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ, χαὶ 6h χαὶ ἕδρων 
αὐτὸ, Θεὸν μὲν ἀφέντες τὸν φύσει χαὶ ἀληθῶς, &vo- 
νενευχότες δὲ πρὸς ἃ μὴ θέµις, xal ταῖς τῶν δαιµο- 
νίων ἁπάταις εἰς ὕλεθρον xal ἀπώλειαν ἀσυνέτως 
συνηρπασµένοι. Διαμέμνηται τούςου xal ὁ µαχάριος 
προφῆτης Ἰεζεχιὴλ' ἔφη γὰρ οὕτως ^ «Καὶ ἴδον, 
χαὶ ἰδοὺ ἐχεῖ γυναῖχες χαθήµεναι, θρηνοῦσαι τὸν 
θαμμούζ.» Διερμηνεύεται δὲ ὁ θαμμοὺζ ὁ "Άδωνις. 
Ἑπράττετο δέ τι τοιοῦτον παρὰ τῶν ὄντων ἐν τῇ yii 
τῇ ἐπέχεινα ποταμῶν Αἰθιοπίας, περὶ fo ἐν τοῖς 


maesta cendolere et lugere : redeunti autem ex 
Orco etinventum esse dicenti, quem qutesiverat, 
gratulari, et una exsultare simularent ; et ad no- 
stram usque salem in Alexandrinis delabris hoc 
ludierum persgebatur. Hoc quoque ex sanguine 
]sraelitico orti didieerunt, idque ipsum factitarunt, 
Deo videlicet naturali et vero derelicto, ad id quod 
fas non erat delapsi, et d:emonum imposturis in 
perniciem et interitum imprtdenter abrepti. Me- 
minit hujus etiam beatus propheta Ezechiel. Dizxit 
enim sic : « Et vidi, et ecce mulieres sedentes, lu- 
gentes Thammuz "' » (exponitur autem Thammuz 
Adonis). Factum est autem tale quiddam ab his qni 
erant in terra trans fluvios /Ethiopise, de qua in 
superioribus paulo planius diximus. kccepto fictili, 
dein conscriptam in papyro epistolam ad feminas, 
quasl invento Adonide, ac fictili impositam et 
976 obsignatam, in mare demiserunt, quibusdam 
celebratis eseremoniis : et ut. dicebant temere, et 
oasu in chartas, juxta manifestos snai dies refe- 
rebatur. Quod ubi ille feminze Veneris amicze una 
cum epistola accepissent , periade ac si repertus 
fuisset a Venere Adonis, luctum ponebant. Deridet 
ergo sermo propheticus nobis velut idololatrae 
impios, seductores, ei Dei bostes eos qui terram 
eam inhabitant, trans fluvios ZEthiopizx, et inquit : 
Qui mittit in mari obsides, et epistolas papyraceas 
super aquam. Hoc eiiam omnino sequitur Vae, quem- 


ἀνωτέρω βραχὺ σαφῶς εἰρήχαμεν. Κέραμον λαδόντες, c; admodum certe alis navium. Va enim, inquit, 


εἴτα γράφοντες ἐπιστολὴν πρὸς τὰς ἐν Βίθλῳ γυναῖ- 
xac, ὡς ηὑρημένου τοῦ ᾽Αδώνιδος, xal ἐνθέντες τε 
αὐτὴν τῷ χεράµῳ, xat σφραγίσαντες, χαθίεσαν εἰς 
τὴν θάλασσαν, τελετάς τινας ἐπ᾿ αὐτῷ ποιησάµενοι" 
χαὶ ὥς y& ἔφασχον, αὐτομάτως εἰς Βἰθλον ἀπεχομί- 
ζετο (3) χατὰ φανερᾶς τοῦ ἔτους ἡμέρας. "Ov δὴ xal 
ἁποδεξάμεναι γυναϊχές τινες τῆς ᾽Αφϕροδίτης φίλαι, 
εἶτα λαθοῦσαι τὴν ἐπιστολὴν ἐπαύοντο τοῦ θρηνεῖν, 
ὡς Ἱὑρημένου παρὰ τῆς Αφροδίτης τοῦ Αδώνιξος. 
Διαγελᾷ τοίνυν ὁ προφητιχὸς ἡμῖν λόγος, ὡς εἴδωλο- 
λάτρας ποτὲ xaY ἀνοσίους, καὶ ἁπατεῶνας, καὶ θεο- 
μισεῖς, τοὺς χατοιχηῦντας τὴν γην τὴν ἐπέχεινα 
ποταμῶν Αἰθιοπίας, xal φησιν. Ὁ ἁποστέλλων ἓν 
θαλάστῃ ὅμηρα, xol ἐπιστολὰς βιθλίνας ἑπάνω τοῦ 


ferr&. navium alis. Quare in commune extendit 
Hiud Vx» ad eum etiam qui mittit. in mari obei- 
des, id est, concordie ac consensionis pignora. 
Nam perinde quasi Veneris mysteria celebrarent, 
eam in papyro colentibus ac pari laborantibus in- 
sania, miserunt epistolas, aon impositis navi ta- 
bellariis, sed velut super aquas, eo quod, uti dixe- 
ram, eas in urceolo posuerunt. Coacti sumus, $0- 
lum ut verborum intelligentiam declararemus, fa- 
bulas putidas et aniles, et Graecam abominationem 
commemorare. [bunt enim nuntii celeres ad gen- 
tem excelsam, et peregrinum populum et durum. 
Quis ultra illum 1 Gens desperata et proculcata. 
Dixi offendisse reges Assyriorum, eos qui terram 


ὕδατος. Ἔπεται δὲ πάντως xai τούτῳ τὸ, Oóa(* D trans fluvios JEthiopiz habitarunt : quoniam Πορί-- 


χκαθάπερ ἀμέλει xal ταῖς πτέρυξι τῶν πλοίων. Obat 
γὰρ γῆς πτέρυγες πλοίων, φησίν ΙΟὐχοῦν ἀπὸ χοινοῦ 
προσεπάγεται τὸ, Oba, τῷ ἀποστέλλοντν Ev θαλάσσῃ 
ὅμηρα:. τοὺτ' ἔστιν, ἑνέχνρα τῆς ὀμοψυχίας. Ὡς γὰρ 
Αφροδίτης τελοῦντες μυστήρίον τοῖς ταύτην ἓν Βίδλῳ 
σεδοµένο:ς, xaX την ἴσην αὑτοῖς νοσοῦσι µανίαν, 
ἐξέπεμπον τὰς ἐπιστολὰς, o0 πλοίοις ἐνθέντες τοὺς 
διαχομιστὰς, ἀλλ οἷον ἑπάνω τοῦ ὕδατος, διὰ τὸ 
χεράµῳ, χαθάπερ ἔφην, ἐντεθεῖσθαι ταύτας. Ἠναγχά- 
{µεθα δὲ µάθων ὁδωδάτων xal γεγηραχότων, xal 


V Fzech. τω 4. 


(1) Corr. Αὐτομάτως ti; Ἡύδλον ἀπεχομίζετη * 


ehart:, j"ncus, et urbs Phoenicum. 


tantibus auxilium Israelitis non solum promiserunt, 
ged etiam miserunt, etiamsi nihil prorsus illos ju- 
verint. Hinc iffi commoti, postquam universam, at 
hoc verbo utar, Judeam depopulati sunt, bello 
AEgyptiis illato, totam terram nullo labore ceperunt, 
Deo illis dante ut adversariorum manum expugna- 
rent, eo quod in JEgyptios concitati fuerint. Proin 
expugnaturo regionem eorum Babylonio, curseres 
quidam ex Judaea profecti, non longe abfuturatm 
ineursionem pronuntiarunt. De quibus propheta : 


Sua sponte in Byblum  perferebatur.. Wyblus enim 
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lIbunt nuntii leves, id est, veloces, et velut pennati A βδελυρίας Ἑλληνικῆς ποιῄσασθαι μνήμην, ὑπέρ γε 


et agiles, et vicinam ae jani in foribus presentem 
belli calamitatem denunüabunt, Gentem excelssm, 
ac populum peregrinum ac derum, Agyp'ios no- 
minat: excelsa 977 et elatam, pro, superbam 
vel levem et agilem, et &ulli vulneri aut ictui ex- 
positam; peregrinam autem e£ duftam, tanquam 
rara quadam savitia ac inusitata immenitate pree- 
ditam, que hic non babeat superiotem, Quis enid 
ultra illum, inquit, pro, Quis aden levis et tudis, 
et imperitus, quis tantam bonis insuetam perversi- 
t2tem exercuit, quantam Egyptiscus populus? 
Maximi enim erant cultores idolorum. (Quoeirca 
etiam gentem desperatam, et conculeatutá populum 
nuncupat : deepersiam, eo qued eum qui natora et 
vere Deus est igaorarent; conculeatam autem, quo- 
niam daemoniorum erroribus animum subditum sub- 
siratumque habentes, tantum non pedibus dorum 
sutcubaerunt, Quia ahter quod dictum ὁρί aicel- 
pias. Nam dum jà manus Assyriorum ἐπύθγθοῦ, 
omni spe gaudii abjecta, sic proculcati sunt, ut 
restitui, si fes sit dicére, nunquém possent, quin 
victorum pedibus sübjeceant ac substernantur. 


Αἱγυκτίους ὀνομάζει - 


«oU σαφηνίσαι µόνον τῶν προχειμένων τὸν νοῦν. 
Πορεύαονται γὰρ ἄγγελοι χοῦφοι πρὸς ἔθνος µετέω- 
pov, xai ξένον λαὺν χαὶ χαλεπὀν. Τίς αὐτοῦ ἐπέχεινα; 
"Evo; ἀνέλπιστον xal χαταπεγατηµένον. Φθάσας 
ἔφην, ὅτι προσχεχρούχασι τοῖς ᾿Ασσυρίων βασιλεῦσιν 
οἱ χατοιχοῦντες τὴν γῆν τὴν ἐπέχεινα ποταμῶν Αἱ- 
θιοπίας. ἑπείπερ αἰτοῦσιν ἐπιχουρίαν τοῖς ἐξ 
Ἱσραὴλ, οὐ χατεπηγγέλλοντο µόνον, ἀλλὰ γὰρ καὶ 
φεπόµφασιν, εἰ καὶ ὤνησαν αὐτοὺς παντελῶς οὔδέν. 
Οἱ δὲ πρὸς τοῦτο λελυπημµένοι, μετὰ τὸ πᾶσαν, ὡς 
ἔπος εἰπεῖν, χαταδηῶσαι τὴν Ἰουδαίαν, χεχωρήκασι 
κάῑὰ τῆς Αἰγυπτίων, εἶἷλόν τε ἅπασαν ἁμογητὶ, 
θτοῦ διδόντος αὐτοῖς τὸ δύνασθαι χἀατευμεχεθεῖν τῆς 
τῶν ἀνθεστηχότων χειρᾶς, διάτοι sb λελυπῄσθαι xat" 
Αἰγυπτίων. Μέλλοντος τοίνυν καταστρατεύειν τῆς 
χώράς αὐτῶν τοῦ Βαδυλωνίου, δρομαϊοί τινες ἐθαδί- 
ζοντό kx τῆς Ἰουδαίας, ἁπαγγέλλοντες αὐτοῖς τὶν 
οὐχ εἰς μαχρὰν ksopévny ἔφοδον. Καὶ περὶ αὐτῶν 
φησιν ὁ προφήτης, ὅτι Πορεύσονται ἄγγελοι χου- 
qot, ToUt' ἔστι, ταχεῖς, xal οἱονεὶ πτηνοἑ τε καὶ 
ἑλαφροὶ, γείτονᾷ τε xaX ἐπὶ θύραις ἤδη γεγενηµένην 
«fjv ἐκ τοῦ πολέμου χαταμηνύοντες συμφοράν. Ἔθνος 
δὲ µετέωρον, xai ξένον λαὺν καὶ χαλεπὸὺν, τοὺς 


«ὃ, µετέωρον, ἀντὶλ νοῦ, ὑπέροπεον, τοι τὸ χοῖφον xoi ἑλαφρὸν, καὶ ἀνούστατον * 


ξένον δὲ καὶ χαλεκὸν, ὡς kv. χαλεπότητι δενίζον, καὶ οὐκ ἔχον τινὰ τὸν ἐπέχεινα πρὸς τοῦτο. Ti, γὰρ αὐτοῦ 
ἐπέκεινα, φησίν , ἀντν τοῦ, Tic οὕτω χοῦφος, καὶ ἁμαθὴς καὶ ἀσύνετος, καὶ ἀσυνήθη τοῖς ἄλλοις ἔπιτη- 
δεύων φαυλότητα, ὡς ὁ iv Αἐγύπτῳ λαός; Σφόδρα γὰρ σαν εἴδώλολάτραι. Τοιγάρτοι χαὶ ἔθνος ἀνέλπιστον 
καὶ καταπεπατηµέννν αὐτοὺς ὀνομάζει. ᾽Ανέλπιστον μὲν, διάτοι 9b μὴ εἰδέναι τὺν φύσει τε xal ἀληθῶς 
ὄντα Θεόν * χαταπεπατηκβένον δὲ, ὅτι ταῖς τῶν δαιμονίών ἁπάταις πολὺ δὴ λίαν τὸν νοῦν ὑποστρώσαντες, 
μονονουχὶ τοῖς ἑἐχείνων ὑπέχειντο ποσίν. ἡ χαὶ ἑτέρώς ἑχδέξῃ τὸ εἰρημένον. Περιπεσόντες γὰρ ταῖς 
"Ἀσσυρίων χεροὶν, πᾶσάν ἀπαθεθλήκασιν εὐθυμίας ἑἐλπίδα, χαταπεπάτηνται δὲ οὕτως, ὡς μηδὲ, ὅσον 


εἰπεῖν, ἀνασφῆλαι δύνασθαί΄ ποτε, ὑποπεπτωκχέναι τε xil ὑπεστρῶσθαι ταῖς τῶν νενιχηχότων ποσίν. 
VEns. 3. Nunc fluvil térri& omnes, ut tégio liabi- C — Nov οἱ ποταμοὶ τῆς γῆς πάντες, ὡς χώρα xat- 


(ata, incoletur reqio eorum. 


Commode etjam modum captivitatis pradicit. 
Credebant enim Agyptiace terra incole^se a Ba- 
byloniis non posse capi, quia tola eorum regio 
plurimis et magnis cincta esset fluminibus, et spa- 
tiogas ac ingentes paludes haberet. Sunt enim re- 
giones hujusmodi inaccessa grassaloribus, nec ita 
ad incursiones opportuna. AL ubi Deus illis suc- 
censuit, paratum hoc et facile Babyloniis redUidit, 
Omui enim aquarum con(luxu exsiccato, humidam 
terram effecit equestrem. Hoc arbitror prophetam 
hie denotare, cum ait: Nunc fluvii terra oinnes, 
quasi regio habitata, incoletur regio eorum. Ei- 
enim, inquit, illa loca quz erant uavigabilia semper 
et humida, erunt ejusmodi tempore belli, ut jam 
fu:ura sit regio omnino habitata, et terra plane 
aquis destituta. Quid enim divinz et omnipotens et 
suprema nalura non poterit eflicere? 


οιχουµένη, χατοιχηθήσεται ἡ χώρα αὐτῶν. 


Προαπαγγέλλει χρησίµως xai τὸν τῆς ἁλώσεως 
τρόπον. "Qovco μὲν γὰρ οἱ τὴν Αἰγυπτίων ἔχοντες 
γῆν, ἀνάλωτοι γεγενῆσθαι τοῖς Βαθυλωνίοις, διάτοι 
τὸ πᾶσαν αὐτῶν τὴν χώραν πλείστοις τε ὅσοις χαὶ 
μέντοι χαὶ µεγάλοις διεζῶσθαι ποταμοῖς, εὑρείας τά 
xai μακρὰς ἑσχηχέναι τὰς λίμνας. Αυσέμθατοι γάρ 
πως, χαὶ οὐχ εὐχατάδρομοι λίαν τοῖς καταδῃοῦν ἐθέ- 
λουσιν, al τοιαίδε τῶν χωρῶν. Ἐπειδὴ 6b θεὺς αὑτοῖς 
ἐπεμήνισεν, ἔτοιμον xai τοῦτο τοῖς Βαθυλωνίοις ἑτί- 
θει. Πᾶσαν γὰρ ὑδάτων ἀποξηράνας αύατααιν, ἱππῆ- — 
λατον αὐτοῖς ἀπέφηνε τὴν ὑγράν. Τοῦτο οἶμαι ὃν - 
λοῦν τὸν προφήτην ἐν τουτοιαὶ λέγοντα" Nuv οἱ ποτ; 


ο νοὶ τῆς γῆς πάντες, ὡς χώρα κχατοικουµένη, χα: 


οιχηθήσεται d) χώρα αὐτῶν. Τὰ γάρ ται πλόῖμα, qna . 
xai ἀεί πως ὑγρὰ τῶν χωρίων ἔσται τοιαῦτα. Χα τὰ 
τὸν τοῦ πολέμου καιρὸν, ὡς δοκεῖν ἤδη πως xai χώραν 
εἶναι κατοικουµένην διὰ παντὺς, καὶ χέρσον ἁπλῶς 


ὑδάτων ἔρημον. Τί γὰρ οὖκ ἂν δύναιτο χατορθοῦν ἡ θεία τε xal παναλκῆς , καὶ ἀνοτάτω φύσις; 


Quasi in signum de monte levabitur, quasi tube. 


vor, sub auditwm cadet. 


Rei militaris duces belli tempore, in tumulis 
quosdam statuupt, et jubent identidem signum tol- 
lere : qua res manifestum est cubcto exercitui si- 


-— --Ἂ 


Ὡσεὶ σημεῖον ἀπὸ ὄρονς ἀρθῇ, ὡς cd Axirroc 
φωνὴ, dxovetór ἔσται. 

Οἱ τῶν ταχτικῶν ἠγούμενοι, χατὰ τὸν τοῦ πολέμου 
xatpby ἓν Υηλόφοις ἱστάντες τινὰς, αἴρεσθαι πλειστά- 
χις ποιοῦσι σημεῖον' xal σύνθηµα τοῦτο τῇ στρατιᾷ 
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γίνεται τράγματος ἑναργοῦς. Κέχρηται δὲ xal ταῖς A Επυπι et indicium. Ütuntur etlam sonis tubarum, 


διὰ σαλπίγγων φωναῖς, 3 διανιστάντες ἐπὶ τὸ µάχε- 
60αι χατά τινα συνήθη ῥυθμὸν, 3| καὶ ἀφιστάντες τοῦ 
ιπολέµου κατά Ύε τὸ αὐτοῖς εὖ ἔχειν δοχοῦν. "Ecc 
τοίνυν xai τὸ αἱρόμενον ὑφοῦ σημεῖον ἐπισημότατον. 
Ἑστήχκααι γὰρ εἰς ὄρος οἱ τφῦτο δρᾷν εἰωθότες, wol 
μὴν xai ἅπασι τοῖς κατὰ τὴν µάχην ἐξάκουστος wal 
φαφὴς ἡ τῶν σαλπίγγων taf. Ἔστοι τοίνυν, not, 
τῆς Αἰγνητίων τὸ πάθος γνωριμµώτατον οὕτω τοῖς 
ἀπανταχοῦ, ὥατε παρεικάζεσθαι σηµείῳ τῷ xacá τι 
τῶν ὁρῶν ἐγηγεβμένψ’ ἔχπνστον δὲ οὕτω, χαθάπερ 
ἀμέλει xol ἡ διὰ τῶν σαλπίγγων ἠχή. Απὺὸ δὴ τῶν 
φοιούτων ἐχεῖνο εἰσόμεθα, xal πρὸς ὠφελείας ἡμῖν 
ἔαται πολλῆς. τὸ χατὰ µηδένα τβόπον χαταθήγειν εἰς 
ὀργὰς τὴν ἀκήρατον φύσιν’ d πάντη τε xal πάντως 


ἀρῶντας ἃ μὴ θέµις, καὶ τὴν ὑπ' αὑτῷ λατρείαν Β 


καραιτουµένους, Ίγουν σανντρέχοντας ἁποστάταις, 
καὶ τοῖς ὑπὰ θείαν ὀργὴν τοὺς ἑαυτῶν συµπλάττον- 
{ας τρόπους, χοινωνεῖν αὐτοῖς τῆς συμφορᾶς, xal τὴν 
ἴσην πράττεσθαι παρὰ θεοῦ ἀίχην. Τοῦτα πεπονθό- 
Gg τοὺς τῶν Αἰγυπτίων οἰχήτορας Χατίδοι τις 
ἂν. Ἔπειδη γὰρ πρὀσχεχρούχασιν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, 


vel cum usitato quodam concentu ad pugasndum 
excitant, vel 978 cum (ubi visum est) receptul 
canunt. Est hoc igitur quod fit in sublimi loco, »i- 
guum illustre, Stant enim in monte, qui hoc facii- 
tant ; et omnibus qui in prelio sunt, exaudibilis eg 
et clarus tubarum clangor. Erit ergo, iuquit, 
AEgyptiorum casus ubivis gentium adeo celeurutus, 
ut s'gno in monte aliquo erecto ooiparari possit ; 
adeo autem clarus et exaudibilis, ut est sane tuba 

rum sonitus. Kx hie illud jntelligemus, idque nobis 
e re erit, ut nulio modo ad iram iumorialem exa- 
cuamus naiaram : ac vel omnino qua fas non est 
admittendo, et ejus cultum aversando, vel cum de- 
sertoribus et apestatis conspirundo, mores honi- 
nom divine ire obnogiorum imitando, in societarem 
cum ipsis calamitatum veniamus, ei pures poeuas 
divinitus luamus. Hoc usu venisse /yyyti. iueulis 
widere licet. Offendentibus enim lsraelitis, utque 
edeo istis proumfttentibus servare eos, etiam. Dea 
volente, deduntur bostibus ie exiium . et interi- 
tum, 


era σώζειν αὐτοὺς ἐπηγγέλλαντο, χᾶν el. uh. βούλοιτο Θεὸς, blbovvac τοῖς ἐχθρας «tg ἄλεβρον xac &tt« 


ώλειαν. 

"0ει οὕτωςεἶπέ pot Κόριος Ἀσφάτεια ἄσεαι ὃν 
τῇ ἐμῇ xí Asi, ὡς φῶς κπύµατος µεσημθρίας, καὶ 
ὡς vspéAn δρόσου ἠμύρας ἁμηταῦ ἔσται πρὸ toU 
θερισμοῦ. 

Σαφὴς μὲν τῆς ἱσηορίας à λόγος πλἠν ἐπιδρομάς 
δην ἐροῦμεν. Σέσωχε γὰρ τὰ Ἱεροσόλυμα θεὸς ποχι- 
ορχοῦντος αὐτὰ Ῥαέάκου, καὶ τὴν ἀναρίθμητον τὴν 
τῶν Ασαυρίων πληθὺν περιστήσαντος' σέσωχεν 
ὅπως; ε ἜἘξῆλθε γὰρ ἄγγελος Kopiou, » φησὶ, « xai 
ἀνεῖλεν ix τῆς παρεμθολῆς τῶν ᾽Ασσυρίων ἐν pid 
υνχτὶ ἑκατὸν ὁγδοήχοντα πέννυς χιλιάδας. κ Ἔσται 
τοίνυν, φπαὶν, ἀσφάλεια ἐν τῇ πόλει τῇ ἐμῇ. Kat δει 
Τέγονα χινδυνεύουσιν ἐπίχουρος ἐγὼ, διαφανὲς obtu 
τοῖς ἁπανταχόσε Ὑενῄήσεται, ὡς ἔστι λαμπρὸν xd 
ἁκμαιότατον τὸ ἐν µεσημόρίᾳ φῶς. Ἡλίου γὰρ 
µασηµθρίτοντος, καὶ ἀκμαιοτάτην ἄνωθεν τοῖς bà 
τῆς τῆς ἑνιέντος τὴν ἀχτῖνα, πλουαιωτάτῳ φωτὶ τὰ 
Φάντα χαταλαμπρύνεται, Ἔσται τοίνυν, φησὶ, χινδι- 
νεύουσιν ἡ παρ᾽ ἐμοῦ δοθησοµένη τὸ τηνιχάδε χάρις 
τε καὶ ἀσφάλεια, ὥσπερ ἂν εἰ χαὶ νεφέλη δράσου ἐν 
ἡμέραις ἁμητοῦ πρὺ τοῦ θερισμοῦ. Καὶ τί 0h βούλε» 
ται δηλοῦν, bpio πάλιν’ Ἔθος τοῖς ἁμῶσι μὴ πρότε- 
pov νοῖς ἀστάχυσιν ἐπαφεῖναι τὸν αίδηρον, εἰ μὴ ἄρα 
Φως προχατενεχθεῖαα δράσος, εὐαφεστέραν αὐτοῖς 
9hv ἁαλάμην ἐργάσηται. Ἐν süyf νοτγαροῦν' τὸ 
χρημα αξτοῖς, τὸ καθιεῖσθαί φηµι παρὰ θεοῦ τὴν 
ἁρῤουν. Τριπόθητος οὖν τοῖς ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις f 
περὰ Ono) γέγονει ἀσφόλεια, καθάπερ ἀμέλοι xal ἡ 

,Upéees àv ἡμέραις ἁμητοῦ πέπτουφα πρὸ πκῦ Ov- 
| σμοῦ. 

Ὅταν” συκεεῖεσθῇ στόχυς, καὶ ὄμφαξ ἀνθήσὴ 
ὦκθος ὀμφακίζουσα. Καὶ dpsJsi τὰ βοτρύδια τὰ 
pixpó τοῖς Opszdroic, καὶ τὰς κηματίδας ἀφε:λεῖ, 


4 IY Reg. xix, 55. 


Vgus. 4, 5. Quia sic dizit mild Donriqus : Secu- 
rilas erii in mea civitate, velut (wx ardoris. in meris 
«ie, et velut gubeg roris in die messia ane messom.. 


Aperta est baec historia, atiamen cursim comaes 
morabimus, Servavit nempe Bierosolyma Deus, 
eumque olpideret Rapsaces, et iunumerabili As-y- 
siorum mulitudine" cireumsideret, tameu. conser- 
vavit. « Egreasus est enim angelus Dowini, » in- 
quit, «et interemit ex castris. Assyriorum una 
Bocte centum octoginta quinque millia **. » Erit ergo, 
inquit, ia civitate mea securitas. Quod autem ego 
perielitantibus fuerim adjutor, hinc perspicuua 
flet ubivis gentium : quia lux meridiana, clarissima 
est et fortissims., Sole nimirum gub meridiem lucente, 
et desuper in terrestria radium intensissiutum emit 
tente, ditissimo et copiosissimo lumine callusirantur 
omnia. Erit proinde, inquit, periclitantibus gratia el 
securitas que tum a me dabitur, perinde ut nubes 
roris in diebus messis ante messem. Quid auiem 
demonstrare velit, de integro repetam. In more est 
metentibus, non ante spicis admovere ferrua, quum 
ros demissus meliorem 3789 culmum et tactu fa- 
eiitarem effleiat. Hiud igitur in votis est. roaxime, 
οἱ seilicet ros divinitss descendht, Haque securitas 
lue divinitus Hioroeolymitapis fuit ter desiderabis 
We et eptabilis, quemeumodum profecta iu: diebus 

' mressis ΤΡ ante messen, 


Vans. 9; €. Quundo consummatus fuerit ᾖ[σε, et 
immatura µνα effforuerit, forem. germinune imma 
iure, et. am(eret racemnlós: parvos: (alcibus, eet. 
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menia auferet, δὲ abscindet et. relinquet. simul volu- A xal καταχόφει καὶ κατα ϊήψει dpa τοῖς πετεινοἷς 


cribus celi εἰ bestiis terre. Et congregabuntur super — 


illos volatilia cali, et omnes bestie terrm eo ve- 
nient. 

Difficilis est admodum, nec param obscura lieram 
verborum senientia, et ipsa preterea dictionis 
composiiie; at, quoad licuerit, conabor expedire. 
Transfert ergo orationem veluL a scientia agricola- 
rum. Moris enim illis est, quando vitis botros efflo- 
ruisse viderint, et jam uvarum speciem habere, 
redundantes propagines amputare, et minutos race- 
ημι]ο5 superílue appensos, οἱ majoribus intersertos; 
falcibus resecare, ut fecundiorem succum majores 
botri percipientes fructum possint fundere. Tale 
quiddam fecisse dicit universitatis Deum, sive de 
Assyriis, sive eliam de Agyptiis: nec enim satis 
aperta est oratio, quibus maxime congruat. Si quis 
ergo malit intelligere velut unam vitem, Assyriorum 
multitudinem, qux sanctam urbem obsidione pres- 
sit : dicimus invenire nos posse magnum in ea bo- 
vum signiácari, scilicet eum qui regio solio splen- 
descens cum reliquis non periit, sed evasit ille qui- 
dem, csetera autem turba velut ordinem ac seriem 
pusillorum racemorum occupaus, consumpta est, et 
paratissimus Domini gladius quasi falx quaepiam 
eos velut supervaeaneos surculos detondit. Cecide- 
runt enim, ul dixi, angeli manu exstincti, et fue- 
runt cadavera eorum delicie animantibus agri et 
volatilibus cceli. Sin de /Egyptiis velis haze dici, in- 
telliges- Assyrios,dum eam populati eunt, που stir- 
pitus omnem, non funditus internecioni dedisse, sed 
domicilia hinc inde sparsim, et vicos velut parvos 
racemulos gladio percussisse, ad Dei misericordis 
iras 284) se atlemperautes, qui castigat quidem of- 
feusantes, sz:pe tamen poenas abrumpit, nec pror- 
sus interire sinit eos qui castigantur. 


τοῦ obpavoU καὶ τοῖς θηρἰοις τῆς Tic. Καὶ evr- 
αχθήσεται éx' αὑτοὺς τὰ, πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
xal πάντα τὰ θηρία τῆς γῆς ἐπ᾽ αὐτὸν Ίξει. 
Δυσχερὴς μὲν λίαν καὶ δυσκάτοπτος οὗ μετρίως 
τῶν προχειμένωνὶ ὁ νοῦς. Καὶ αὐτὴ δὲ πρὸς τοῦτο 
τῆς λέξεως ἡ συνθήκη. Πλὴν ὡς Ev διειπεῖν πειράσο- 
μαι. Ποιεῖται τοίνυν ὡς ἀπὸ τῆς τῶν γεωργῶν ἐπι- 
στήµης τὸν λόγον. Ἔθος γὰρ ἑκχείνοις, ὅταν τῆς ἆμ- 
πέλου λοιπὺὸν ἑξανθήσαντας τοὺς βότρυς θεάσωνταε, 
xo Ίδη πως τὸ τῶν ὀμφάχων ἔχοντας εἶδος, ἀποχεί- 
ρειν μὲν τὰς περιττὰς χληματίδας, καὶ τὰ μιχρὰ τῶν 
βοτρυδίων περιττῶς τοῖς µείζοσι παρηρτηµένα ταὶῖς 
δρεπάναις ἀποτέμνειν, ἵνα καὶ τροφιµωτάτην ἱχμάδα 
δεχόµενοι τῶν βοτρύων ol µείξους τελεσφορεῖσθαι 


Β δύναιντο. Τοιοῦτόν τι πεπραχέναι φησὶν ὁ τῶν ὅλων 


θεὺς, f) ἐπί γε τοῖς ᾿Ασσυρίοις, Ίγουν xal ἐπὶ τοῖς 
Αἰγυπτίοις' o6 γάρτοι λίαν ἑναργὴς ὀλόγος, χατὰ τί- 
νων ἂν fot καὶ φέροιτο πρεπωδέστερον. Φαμὲν δὴ, ὅτι 
εἴτις ἕλοιτο νοεῖν ὡς ἄμπελον µίαν τὴν τῶν Ἄσσου- 
piov πληθὺν, τὴν Φολιορχήσασαν τὴν ἁγίαν πόλιν, 
εὑρήσομεν ὅτι ὁ μέγας ἓν αὐτῃ νοούµενος βότρυς, 
τοῦτ' ἔστιν, ὁ τοῖς τῆς βασιλείας θάΧχοις ἐκλελαμπρυ- 
σµένος, o0 συνδιόλωλε τοῖς ἑτέροις, ἀλλὰ σέσωσται 
μὲν αὐτὸς, δεδαπάνηνται δὲ ὡς Ev τάξει τῶν μικρῶν 
βοτρύων ἡ ἑτέρα πληθὺς, xai olov τῶν περιττῶν χλη: 
µάτων δίχην χαθάπερ τινὶ δρεπάνῃ περιέκειρεν αὐ- 
τοὺς ἡ τομωτάτη µάχαιρα τοῦ Κυρίου. Πεπτώκααι 
γὰρ, ὡς ἔφην, ἀγγέλου χειρὶ δαπανώµενοι, xat γεγό- 
νασιν αὑτῶν τὰ πτώματα τρυφὴ τοῖς θηρίοις τοῦ 
ἀγροῦ, xai τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ. Ei δὲ δή τις 
βούλοιτο xal ἐπὶ τοῖς Αἰγυπτίοις εἰρῆσθαι λέγειν αὖ- 
τὰ, συνῄσεις ὅτι χαταδῃοῦντες αὐτὴν οἱ Ασσύριοι, 
οὐχ ἄρδην ἅπασαν, οὔτε μὴν ὁλοσχερῶς ἀνεῖλον, ἀλλ' 
οἷον μικροῖς βοτρυδίοις ταῖς κατὰ τόπους συνοικ[ε]ίαις 
3| χώµαις ἑπαφιέντες τὴν µάχαιραν, συνεµέτρησαν 


νοὺς θυμοὺς τοῦ φιλοικτείρμονος Θεοῦ, παιδεύοντος μὲν τοὺς προακρούοντας, χολοδοῦντος δὲ πλειστάχις 
τὰς δίχας, xaX οὖχ εἰς ἅπαν ἑῶντος ἀπόλλυσθαι τοὺς παιδευοµένους. 


Vens. 7. In. tempore illo adducentur munera Do- 
mino Sabaoth a populo afflicio εἰ aeuo, et a populo 
magno, deinceps et. in. eernitatem. Gens sperans et 
conculcala, que est in. parte. fluvii regionis. ejus, in 
loco ubi nomen Domini Sabaoth invocatum est mons 
Sion. 


Cum ea qux in bello eventura erant olim Agy- 
ptio populo pulcherrime edisseruerit, mentionem 
facit deinceps etiam conversionis ad. Deum, et quod 
pristina erroris caligixe ab oculis animi allegata, 
et idololatri» vale dieto, ad meliora se confereut, 
et natura ei vere Deum eti oniversitatis opi cem 
Dominum agnoscent, et divertentes volut ad novam 
quampiam et selectam vitam, fructificabunt Deo in 
his quibus esse possunt accepti, et omnibus abun- 
dantes laudibus, et quasi munera adducent in odo- 
rem suavitatis Deo, (idem, spem, charitatem. Aflli- 
cium autem nominat eum populum, quippe quod plu- 
rias sustineant calamitates, οἱ divin ire vim 
subeant. Ad lie, evulsum dicit : fortassis transituin 


Ἐν τῷ xau ἐχείνφ ἀγεγεχθήσεται δῶρα 
Κυρίφ Σαδαὼθ ἐκ «αοῦ τετωµένου καὶ τέ- 
θήιμμένου, xal ἁπὸ «αοῦ μεγάλου ἀπὸ τοῦ νῦν 
καὶ εἰς τὸν αἰῶγα χρόνον. Ἔθνος &Axi(ov xal 
καταπεπατηµέγο», ὅ àcctr ày µόρει ποταμοῦ τῆς 


p Χώρας αὐτοῦ, εἰς τὸν τόπον οὗ τὸ ὄνομα Κυρίου 


Za6ai0 ἐπεχ.1ήθη τὸ ὄρος Σιών. 

Τὰ &v τῷ πολέμῳ συµθδησόµενα χατὰ χαιροὺς τοῖς 
Αἰγυπτίων δήµοις εὖ µάλα διειρηχὼς, διαµέμνηται 
καὶ τῆς μετὰ τοῦτο πρὸς θεὸν ἐπιστροφῆς, xal ὅτι 
thv ἀρχαίαν τῆς ἁπάτης ἀχλὺν, τῶν τῆς διανοίας ὁμ- 
µάτων ἀποπεμφάμενοι, καὶ ταῖς τῶν εἰδώλων λα- 
τρείαις ἑῤῥῶσθαι φράσαντες, βαδιοῦνται πρὸς τὰ 
ἀμείνω * καὶ τὸν μὲν φύσει xal ἀληθῶς ὄντα θεὺν, 
καὶ τῶν ὅλων Δημιουργὸν καὶ Κύριον ἐπιγνώσοντανς, 
μεταστοιχειούμενοι δὲ ὥσπερ πρὸς νέαν τιυὰ xal 
ἀπόλεντον ζωὴν, καρποφοροῦσι τῷ θεῷ τὰ kg' οἷς 
ἂν εἶεν εὐδόχιμοι καὶ παντὸς ἑπαίνου μµεστοὶ, καὶ 
οἷον δῶρα προσχομιοῦσι τὰ εἰς ὀσμὲν εὐωδίας τῷ 
θεῷ, τὴν πίστιν, τὴν ἑλπίδα, τὴν ἀγάπην. Τεθλιμμέ- 
voy δὲ αὐτὸν ὀνομάσει 254, διάτοι τὸ πλείστην ὅσην 
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ὑπομεῖναι talavmplay τὰ Ex τῆς θείας ὀργῆς ὑπο- A eorum ad meliora inde designans, Planta enim vivi- 


pslvavsa. Καὶ πρός Υε τούτῳ xai τετιλμένον’ τάχα 
mos τὴν εἰς τὰ ἀμείνω µετάατασιν αὐτῶν διὰ τούτου 
ὁηλῶν. Τὸ γάρ τοι φυτὸν μεταμοσχεύεται, xai βό- 
0pou τοῦ ἐν αὐτῷ ἀποτετιλμένου, μεταχωρεῖ πρὸς 
ἕτερον' Υεωργίας δὲ τῆς ἀρίστης οὗτος ὁ ερόπος τοῖς 
εἰωθόσι γηπονεῖν. Οὕτω καὶ τῶν ἐν πλάναις ὁ νοῦς 
µεταθοθρεύεται, τρόπον τινὰ, τῆς μὲν ἀρχαίας &rá- 
της οἷον ἑκτέτιλμένος, ἐμφυτευθεὶς δὲ πρὸς ἑτέρας 
ἑννοίας, χαὶ πρής Υε τούτῳ σπονδὰς χαὶ γνῶσιν τὴν 
προὔχουσαν, μᾶλλον δὲ xal ἀσυγχρίτως τῆς ἀρχαίας 
ἐν ἀμείνθσιν. Καρποφορήσειν δὲ αὐτοὺς εἰς τὸν αἱἰῶνα 
χρόνον, τοῦτ ἔστι, διηνεχῶς, οὐ διαχοπῆς τινος 
μεταξυμθησοµένης, ἀεὶ δὲ μᾶλλον xal µέχρι παν- 
&óg. Τοιγάρτοι xai μέγαν αὐτὸν ὀνομάζει λαόν’ f) τὸ 
πολύχουν αὐτοῦ διὰ τούτου σηµαίνων, 7) ὅτι γέγονεν 
εὐδόχιμος χεχλημένος διὰ πίστεως τῆς εἰς Χριστόν. 
Οἱ γὰρ τοὺς ἄλλους ἅπαντας νικῶντές ποτε πρὸς τὰ 
τῆς εἰδωλολατρείας ἀγχλήματα, νῦν εἰσιν πολλῶν 
ἀμείνους καὶ συνετώτεροι, xal ἀχμαιοτάτην ἔχοντες 
τὴν εἰς Χριστὸν ἀγάπην, xat τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
ἀγαθῶν εὐτολμίαν. OO yàg ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, 
φτσὶν, ὑπερεπερι[έ]σσευσεν ἡ χάρις. Ποῦ τοίνυν χαρ- 
ποφορῄήσουσιν; Elg τὸν τόπον, φησὶν, οὗ τὸ ὄνομα Κυ- 
ρίου Xa6ad0 ἐπεχλήθη ὄρος Σιὼν, τοῦτ ἔστιν, εἰς 
τὸ ὄρος τὸ Σιὼν, ἔνθα ἂν ἐπιχληθείη τὸ ὄνομα Κυ- 
plou Σα6αώθ. Σημαίνει δὲ διὰ τούτου τὴν Ἐχχλησίαν, 
5ὸ µέγα xaX νοητὸν bpoc* χθαμαλὸν γὰρ οὐδὲν ἐν αὐ- 
τῇ, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν πεπατηµένων ξογµάτων, ἀλλ) eC τι 
µόγα xai ὑφηλὸν, ἡ περὶ Θεοῦ τοῦ κατ ἀλήθειαν 
γνῶσις δηλονότι, dj δἠλωσίς τε xaX µάλα σαφὴς τῶν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μυστηρίων. Σιὼν δὲ ὄρος ὀνομάνει 
Ἐλειστάχις 1j θεόπνευστος Γραφὴ τὴν Ἐκχλησίαν 
Χριστοῦ, ὣς ἀπό v5 τῆς πρώτης ὀνομάζουσα νοητῶς 
τὴν ἁληθεστέραν Σιὼν. ὃ ἔστιν ὑψηλὴ xaX σχοπευτή- 
piov. ΠἩροσέῤῥιπται 6k διὰ μέσου. Τὸ ἕθνος ἐλπίκον 
xal καταπεπατηµένον, 6 ἐστιν bv µέρει ποταμοῦ 
τῆς χώρας αὐτοῦ. "Ἠρξατο γὰρ ἡ τῶν Αἰγυπτίων 
ἐπιστροφὴ πρὸς 8cby ἀπό τινος µέρους τῆς χώ- 
pac Χειμένης ἐπέχεινα τοῦ ποταμοῦ: ἵνα vofic τῆς 
Ῥινοχκορουρητῶν, Ίγουν τῶν αὐτόθι πόλεων μίαν. 
Αέχει γὰρ ἐν τοῖς ἐφ᾽ ἑξῆς, ἐν τῇ ὁράσει τῆς Αἰγύ- 
πτου’ Τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ ἔδται θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ 
ἓν χώρα Αἰγυπτίων, xal στήλη πρὸς τὸ ΄δριον ab- 


radices emittit, et. fundamento suo evulsa, transit 
ad akerum. Hac agriculture optime epecies quie- 
dam est spud agricolas : sic eliam animus eorum 
qui in erroribus versantor, transplantatur quodam- 
modo, a veteri seductione tanquam revulsus, et in 
aliam mentem ad alia studia aliamque cognitionem 
prestantem, imo antiqua incomparabiliter melio» 
rem, traducta ac insita. Ut fructificent in z:eternila- 
tein, id est continenter, nulla interruptione, nulla 
remora interveniente, imo vero semper el usque íu 
omnem perpetuitatem. Quare et tnagnum eum po- 
pulum nominat, vel fecunditatem ejus late fusam 
inde signaus, vel quod probatus exstiterit, per fi- 
dem quz est in Christum, vocatus. Qui enim alios 
omnes idololatrie scelere olim superaruut, nunc 
prastantiores sunt multis et prudentiores, et inten- 
sissima in Christum charitate, et ad omnia boua 
fortitudine ac fidentia praediti. Ubi enim abundavit 
peccatum, 981 superabundavit gratia **. Ubi ergo 
fructum ferent? In loco, inquit, ubi nomen Domini 
Sabaoth invocatum est mons Sion, id est, in monte 
Sion, ubi invocatum est nomen Domini Sabaoth. 
Unde significat Ecclesiam, magnum et spiritalem 
montem : nihil enim in ea humile, non protrita aut 
projecta dogmata, sed quidquid est magsum et 
exeelsum, vera scilicet Dei cognitio, et illustris 
Servatoris nostri mysteriorum patefactio. Sion au- 
tem montem nominat szpenumero divinitus inspi. 
rata Scriptura, Ecclesiam Christi, velut a prima 
nominans spiritualiter veriorem Sion, quod est 
excelsa et specula. Interjectum est deinde in wedio 
illud : Gens speraus et conculcata, qu:e est in parte 
fluvii regionis ejus. Cepit enim ZEgyptiorum con- 
versio ad Deum a quadam regionis parte ultra flu- 
vium sita, ut Rhinocoruretarum, vel unum aliquam 
civitatum qus inibi sunt, intelligas. Dicit enim in 
subsequentibus, in visione ZEgypti : Die illa erit 
altare Domino in regione ZEgyptiorum, et columua 
ad terminum ejus Domino. Et erit t signum Do- 
mino, et in sternum tempus in regione ZEgypu. 
Conculcata vero est, quasi belli calamitatibus at- 
trita et contusa : sperans autem, quoniam postea 
in Christo spem fixit, ejusque jugo cervicem submi- 


τΏς τῷ Κυρίῳ. Καὶ ἔσται εἰς σημεῖον Kuplw: καὶ el; p sit, eique serviit, et pietatis mores quasi fructus 


τὺν αἰῶνα ἓν χώρᾳ Αἰγύπτου. Kal πεπατηµένον 


protulit. 


pk» ὡς συντετριμμένον ταῖς ἓχ τοῦ πολέμου συμφοραῖς' ἑἐλπίζον δὲ, ὅτι xal αὐτὸ πεποίηται την 
ἑλπίδα λοιπὸν ἐπὶ Χριστῷ, καὶ ταῖς ὑπ αὐτῷ ζεύγλαις ὑπήνεγχε τὸν αὐχένα, xal δεδούλευχεν αὖ- 


τῷ, xal τοὺς τῆς εὐσεθείας χεκάρπιχε τρόπους. 


ΤΟΜΟΣ A 
OPAZIZ ΑΙΓΥΠΤΟΥ. 

Ἰδοὺ Κύριος κάθηται ἐπὶ vegéAnc κούφης, xal 
ἠξει &lc Αἴγυπτον, καὶ σεισθήσεται τὰ χειροποίη- 
τα Αἱγύατου ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, xal ἡ καρδία 
αὐτῶν ἠττηθήσεται ἐν αὐτοῖς. 

Tiva δῆ τρόπον ἡ τῶν Αἰγυπτίων σέσωσται χώρα 


1 Timoth. 1, 145. 


TOMUS IV. 
VISIO JEGYPTI. 


Cap. xix. VERS. 4. Ecce Dominus insidet nubi leví, 
et veniel in. "Egypium, et concutienutur. manufjacta 
4Egypti α (acie ejus, et cor eorum deficiet in. ipsis. 


Quomo:o AEgyptiorum regio servata fucrit, et ad 


43 


S. CYRILLI ALEXANCRINI. ARCRIEP. 


is 


pietstem quasi illaqueata, per dem videlicet Ghri- A καὶ oscarlveutat πρὸς εὐσέθειαν, διὰ πἰίστεω; δὲ 


stianam, quantumvis inultorum deorum culirix, et 
erroris morbo prodigiose affects, docere nititur 
hiscé verhis propheta, Eraut eteaim tanquam 905 
profundis tenebris obruti, natura Deum et vere uni« 
versitalis architectum et Dominum. prorsus igno- 
ra»tes, creaturae veneratioBem attribuentes, et, 
quo! adliuc obsurdius est, suorum deorum artifices 
esse deprehendeboaniur, et multiplicia idolorum exa- 
mina in delubris babere, et animantium ratione ca- 
rentium figuras effingere, et erectis altaribus, illis 
sa: rificare. Oportuit ergo abundantein illis peccato, 
£perabundare gratiam, et tam infenso morbo labo- 
ranibus. illucecere medicum, et corde obtenebra- 
tis divinum lumen atque coeleste iuclarescere, Ecce 
igiiur, iuquit, Dominus residet in nube levi, et ve- 
viet in ZEgyptim. Quid autem sibi vult in nube levi 
couspici Dominum ? Age dicamus quoad poterimus. 
Quidam ipterpretes levem dixerunt esse nubem, 
sanctam Domini carnem, id est, ex Virgine sum- 
piuin templum, quod propterea. forsan. nubi confe 
runt, quod a terrenis motionibus ac cupiditatibus 
liberetur, el sursum velut ac in altum evolet. Est 
enim omnino purissimum omnique terrestri immun- 
ditia liberum, ac immune sanctum corpus omnium 
nostrum Servatoris Christi, Alii rursus levem no- 
minari nubem autumarunt sanctam Virginem, Equi- 
deui ceuseo alterius cujusdam sensus amplitudinem 
nobis subindicari, dum eum dicit nubi levi insi- 
. dere. Multifariam enim beati prophetze majestatem 
Dowini conspicati visiones conscripserunt, ]saias 
eniin in solio celso et elevato dicit conspectum esse 
Dominum Sabaoth, supremis potestatibus ratione 
preditis undequaque circumstantibus, ac hymnos illi 
cantantibus, ccelunique ac terram majestate ejus 
repleri dicentibus **, Sapientissimus item Daniel 
Autiquum dierum in solio collocat, ac mille millia 
ei ministrare contendit, ac mille myriadas circum» 
&iare asserit, et visum esse quasi Filium hominis in 
nubibus venientem, aliaque posuit deinceps his 
Ctonsenlanea 5”. Ezecbiel similiter firmamentum $6 
ait vidisse, Seraphim subjectis, ac in tbrono homi- 
bem esse visum, seu speciem homjuis, cujug superna 
electro dieit esse similia, a Jumbo autem ad pedes 


δηλονότι τὴς àv Χριστῷ, χαίτοι πολύθεος καὶ ἑκτόπως 
νοσοῦσα τὴν πλάνην, πειρᾶται διδάσχειν ὁ προφήττς 
ἐν τούτοις. "Hoay μὲν γὰρ οἴάπερ kv σχότῳ βαθεῖ, 
τὸν μὲν φύσει θεὸν καὶ ἀληθῶς ὄντα τῶν ὅλιον δη- 
μιονρτὸν καὶ Κύριον ἠγνοηχότες παντελῶς, ἀνάπιον- 
τες Gk τῇ κτίσει τὸ σέδας ' xai τὸ ἔτι εούτου παρα- 
λογώτερον, τεχνουργοὶ τῶν ἰδίων ἀναδειχνύμενοι 
θεῶν, καὶ πολύμθρφον εἰδώλων ἑσμὸν ἐν τοῖς τεµένς- 
σιν ἔχοντες, ὡς xal ζώων ἁλόγων ἀναπλάττειν τύπους, 
καὶ βωμοὺς ἱστάντας χαταθύειν αὐτοῖς. Ἔδει τοίνυν 
πλεοναζούσης tv αὐταῖς ἁμαρτίας, ὑπερπερισσεῦσαι 
thv χάριν, xal τοῖς οὕτως ἐχθίστως vevoarxóst Eve 
λάμφαι τὸν ἱατρὸν, xai τοῖς τὴν χαρδίαν κατεαχοτι- 
σµένοις τὸ θεῖόν τε xal οὐράνιον ἑναστράφαι qux. 


B Ἰδοὺ τοίνυν, qnot, Κύριος χάθηται ἐπὶ νεφέλης χού- 


qne, xal Ίξει elc. Αἴγυπτον. ᾽Αλλὰ τί ἂν βούλοιτο πα- 
ραδηλοῦν tb ἐπὶ νεφέλης χούφης ὀρᾶσθαι τὸν Κύριο»; 
fbépe λέγωμεν ὡς ἔνι' Τινὲς μὲν τῶν ἐξηγητῶν χούφην 
ἔφησαν εἶναι νεφέλην τὴν ἁγίαν τοῦ Κυρίου σάρχα, 
tout' ἔαστι, 25v ix τῆς Παρθένου ληφθέντα vaóv* xai 
νεφέλῃ παρεικάζουσι, Oukvm τὸ ἁπηλλάχθαι τάχα που 
Χινημάτων καὶ ἐπιθνυμωῦν τῶν γεωδεστέρων ἄνω ca 
καὶ ὥσπερ ὑφοῦ. Πάναγνον γὰρ ἀληθῶς xal ἁπάσης 
γεώδους ἀχαθαρσίας ἀπηλλαγμένον τὸ ἅγιον σῶμα 
τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ. Ἕτεροι δὲ a 
κούφην ὠνομάσθαι νεφέλην ὑπειλήφασι τὴν ἁγίαν 
Παρθένον. Οἶμαι δὲ ἔγωγε τάχα που xal ἑτέρων ἡμῖν 
ἐννοιῶν ὑποσημῆναι πλάτος, τὸ ἐπὶ νεφέλης χούφης 
χαθῆσθαι λέγειν αὐτόν. Πολυτρόπως μὲν γὰρ ol µα- 
κάριοι προφῆται, τὴν τοῦ Θεοῦ δάξαν καταθεώµενοι, 
γεγράφασι τὰς ὁράαεις. Ὁ μὲν γὰρ 'Hoota; ἐπὶ 
θρόνου ὑψηλοῦ xai ἐπηβμένου τεθεᾶσθαί φησι τὸν 
Κύριον Σαθαὠθ, περιεατώτων kv χύχλῳ τῶν ἀνωτάτω 
δυνάµεων λογικῶν, ὑμνολογουσῶν τε αὐτὸν, πλήρη τε 
εἶναι λεγουσῶν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν τῆς δόξτο 
αὐτοῦ. 'O δέ e πάνσαφος Δάνιλλ Παλαιὸν fjucpiov 
ἐπὶ θρόνου καθίζει’ χιλίας τε χιλιάδας λειτουργεῖν 
αὐτῷ διατείνεται, xal µυρίας µυριάδας περιεατάναι 
φησί ΄ τεθεᾶσθαι δὲ xal ὡς Υἱὸν ἀνθρώπου μετὰ τῶν 
νεφελῶγ ἐρχόμενον, καὶ τὰ τούτθις τέθειχεν ἑφεξῆς. 
Ἰεζεχι]λ δὲ ὁμοίως στερέωμα, φηαὶν, ἴδεν, ὑποχει- 
Μένων τῶν Σαρφφείμ’ ἐπὶ θρόνου δὲ ἄνθρωπον τε. 
θεᾶσθαι, τοι εἶδος ἀνθρώπον, οὗ τὰ μὲν ἄνω φησὶν 


Usque quasi aspectum ignis **. Quibus visionibus p Ἠλέχτρῳ προσεοιχέναι, τό γε μὴν ἐξ ὀσφύος εἰς πόδας 


singulis manifestatio φυάαπ οἱ effigies divinze ma- 
jestatis, et mysterii de Christo, eleganter nobis 
. subindicatur. Nihil igitur obstat etiam in. hoc Chri- 
sium in levi nube conspectum intelligere, 9883 ime 
commodissime fiet hoc et necessario. Etenim nubes 
typum pluvie et roris spiritualis, ipsiusque salutaris 
lavaeri nobis plene reprzseutat. Siquidem beatus 
Paulus sanguine Israelitico ortos in nube et in mari 
dicit fuisse baptizatos, et vastam illam solitudinem 
üranseuntibus, interdiu nubes impendebat, noctu 
columna ignis pracedebat 55, Quo utroque descri- 
ptus est Christus, seu de ipso mysterium, uewpe 


^ ρα, v1, 1.5. 5 Dan. vii, 9 seqq. 


"7 Krech, 1, 1 seqq. 


x ὅρασις πυρός. 'Ex&acy δὲ τῶν τοιούτων ὀράσεων, 
ἔμφᾳσίν τινα δόξης τῆς θεοπρεποῦς, καὶ μυστηρίου 
τοῦ χατὰ Χριστὸν, ἀἁστείως ἡμῖν ὑπαινίττνεται. 0ὐδὲν 
οὖν ἄρα τὸ χωλύον κἀν τούτῳ vosly, ἀπὶ νεφέλης 
κούφης τεθεᾶσθαι τὸν Κύριον, χρειωδἐστατάἁ τε xal 
ἀναγχαίως. ᾿Αποπληροϊ yàp ἡμῖν ἡ νεφέλη τύπον 
6102 τε xal δρόσου πνευµατιχῆς, καὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ 
σωτηρίου βαπτίσματὸς. Καὶ γοῦν ὁ µαχκάριος Παῦλος, 
τοὺς ἐδ αἵματος Ἱσραὴλ βεδαπτίσθαι φηαὶν ἐν τῇ νε: 
Φέλῃ xal tv τῇ θαλάασῃ’ ἐπήρτητο xa «kv βαθεζαν 
ἐχείνην δ:απεραιουµένοις ἔρημον, ἓν ἡμέρᾳ μὲν ἡ 
Υεφέλη * προηχεῖτο δὲ xat νυχτὶ στύλος πυρός. Ἐγρά- 


1. [ Cor. x, 1 seqq. 
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qt«5 δὲ δι ἀμφοῖν ὁ Xpiucoz, ἤτοι τὸ ἐπ αὐτῷ µυ- A illa in fide et sscrosaneto baptismate justificatio et 


ezfjpuov, fiyouv ὡς ἐν πίστει τε xal ἁγίῳ βαπτίσµατι, 
διχαίωσις xat ἁγιασμός. "Ἔδει τοίνυν ἐπὶ καθάραει 
τε χαὶ µεταθολῇ ἱόντα τὸν Κύριον τῶν Αἰγυπτίων, 
θεοπρεπῶς 65 δηλονότι xal νοητῶς, ἐπὶ νεφέλης ὁρᾷ- 
σθαι κούφης. Οὐ γὰρ ἣν ἑτέρως ἀποσμήχεασθαι τῆς 
τῶν πλἀνωμµένων ψυχῆς τὴν ἐντετηγμένην αὐτῇ κη- 
λῖδα, μὴ οὐχὶ διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. OO καὶ εἰς 
τύπον τὴν νεφέλην εἶναι διοριζόµεθα. Κούφη δὲ ἡ 
νεφέλη xai µάλα εἰχότως ὠνόμασται. ἙΒαπτιζόμεθα 
γὰρ εἰς ἀπόθεσιν ἁμαρτίας, καὶ οἶονεί τι δυσδιακὀ- 
μιστον ἀληθῶς φορτίον ἁποτρεπόμενοι τὴν ἀαέδειαγ, 
ὑπόπτεροι τρόπον τινὰ διὰ τούτου γινόµεθα, xol τὰ 
ἄνω φρονεῖν, xal τὰς χαρδίας ἔχειν ὑφοῦ µανθάνοµεγ. 
T^ γε μὴν ἐπικαθῆσθαι τῇ νεφέλῃ τὸν Κύριου, ἐκεῖνο 


οἶμαι δγλοῦν Ἡ χάθησις f| ἀνάπαυσιν, Ίγουν &Cov- | 


σίαν ἡμῖν ὑπαινίττεται. Οὐχοῦν ἑπαναπαύεται Χρι- 
στὸς. οὐχὶ τῇ χατὰ νόµον λατρείᾳ ποθὲν , kv τελειώσει 
$i μᾶλλον τῇ διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. Βεθασί- 
λευχε δὲ οὕτω τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Σεισθήσεσθαι δέ quat 
τὰ χειροποίητα Αἰγύπτου ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. Άνα- 
δεδειγµένου γὰρ fbr τοῦ ἁγίου βαπτίαµατας, χαὶ Χρι- 
στου λοιπὸν ἐπιλάμψαντος, πᾶσά πως ἀνάγχη, τὰ 
€; ἀρχαίας ἁπάτης ἀφανίζεσθαι παίγνια, xal τὰς 
τοῦ διαθόλου παγίδας ὁρᾶσθαι συντεθρανσµένας. Σε- 
σαγήνευχε δὲ πρὸς ὄλεθρον xat ἀπώλειαν ἅπαν μὸν, 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἔθνος τε xal γένος, μάλιστα δὲ τῶν 
ἄλλων τοὺς Αἱγυπτίους. Δεισιδαιμονέστατοι γὰρ vs- 
Yóvact παρὰ τοὺς ἄλλους, xal τάχα που νικῶντες ἐν 
πλάνη Περσας τε xal ᾿Ασσυρίους * χαίτοι τῆς θεο- 
πνεύστου Γραφῆς περὶ τῆς ἐκείνων λεγούσης χώρας, 
ὅτι γή γλυπτῶν ἐστιν. ᾿Ηττηθήσεσθαι δὲ τὴν χαρδίαν 
τῶν Αἰγυπτίων φησὶν, παραχωρήσασαν, ὥς γε οἶμαι, 
τὸ χρῆναι vixdv τοῖς εὐαγγελικοῖς κηρύγμασι, καίΐτοι 
πάλαι θεομάχον οὖσαν, xal τοῖς τῆς ἀληθείας ἀντεξ- 
άγουσαν λόγοις. Εύρβσομεν οὖν τὸν Φαραὼ τοιοῦτον 


ὄντα σαφῶς. 'O μὲν γὰρ ἱεροφάντης Μιυσῆς ἔφασχεν 


ἑναργῶς' « Ὁ θεὺς τῶν Ἑθραίων ἀπέσταλχεν ἡμᾶς 
πρὸς σὲ, λέγων * Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µον, ἵνα λα- 
τρεύσωσόί pot ἓν τῇ ἑρήμῳ. » Ὁ δὲ πρὸς αὐτούς' 
« Τίς ἐστιν, οὗ εἰσαχούσομαι τῆς φωνῆς αὐτοῦ ; Οὐκ 
οἶδα τὸν Κύριον, xal τὸν Ἱσραὴλ οὐκ ἀποστέλλω, » 


sanctificatio. Decebat itaque Dominum, ,cum ad 
emundationem et mutationem AEgyptiorum se con- 
ferret, divino scilicet et spirituali more, in nube levi 
apparere. Non enim fleri aliter poterat ut. macula 
snimis peccantium aspersa abstergeretur, nisi 
sancio baptismo, cujus figuram nubem esse statui 
mus. Porro levis nubes non sane abs re nominatur. 
Nam baptismo tingimur, ut repudiemus et abnege- 
mys peccalum, ei impietate ceu vere intolerabili 
onere rejecta, alati quodammodo inde efficiamur, et 
6,06 Supra suni cogilare, et corda in. alto fixa et in- 
tenta habere discamus. lllud vero, Cousidere io 
ugbe Chrissum,hoc puto demonstrare. Sessio vel re- 
(ujem pnebis innuit vel potestatem. Cliristus itaque 
hon in legali cultu requiescet unquam, sed potius 
in ea qns esi per sacrum baptisma perfectione, 
Sie etiam regnum in res terrenas obtinuit. Concu- 
Hleutur deinde, inquit, manufacta Agypii a facie 
ejus. Exhbibito enim jam sacro baptismate, et Chri- 
ΔίΩ deinceps irradiante, inveterati erroris ludicra 
olscurari' e£. evanesaere, et diaboli laqueos per- 
[ringi, omnino est necesse. Irreiivit autem, ut sic 
dixerim, omnem gentem genusque omne ad interi- 
μια οἱ exitium, mazime vero prz cseteris gy | 
pilos. Erant quippe praeter ezmteros superstitiosis- 
sini, et quidem Persas ipsos Assyriosque errore 
vicerunt, $criplura videlicet inspirata divinitus de 
ea regione dicenle, eam esse terram sculptilium. 
Dieit porro cor ZEgyptiorum defecturum, niwirum, 
ul ego quidem existimo, cedet evangelicze predica- 
tioni, ub primas ferat et eviucat, etsi. olim cum 
Dvo belaverit, et veritati obstiterit * talem esse 
Pharaoneui) manifeste 986 inveniemus. Moses euim 
sacrorum aniistes aperte dixit : « Deus Hebrzo- 
rum misit nos ad te, dicens : Dimitte populum 
meuin ut serviant mibi in eremo.» Quibus ille : « Quis 
est ? » inquil. « Non audiam vocem ejus; non novi Do- 
υπο, et leraelem non dimittam **. » Deficiet igi- 
tur cor eorum in ipsis,id est, non erit refraetarium 
et pertinax, non durum et inemendabile manebis, 
sed priedicationem potius salutarem admittet, 


Ἠττηθήσεται γὰρ fj xapbia αὐτῶν ἓν αὐτοῖς, τοῦτ ἔστιν, οὐχ ἄθρανστος, οὐδὲ αχληρὰ, xal ἀνουθέτητοό 


δ-αμενεῖ΄ παραδέξεται ἂξ μᾶλλον €b σιωτῄήριον κήρυγμα. 


Kal ἐπεγερθήσονται Αἱἰγύπτιοι πρὸς Αἰγυ- D — Vgns. 2, 3. Et concitabuntur. /Eggpsii adversus 


Άτίους, xal πολεμήσει ἄνθρωπος τὸν d0cAgór αὐ- 
τοῦ. καὶ ἄνθρωπος τὸν zAnc(or avtov. Καὶ ἑπ- 
εγερθήσεται πὀ-ις ἐπὶ πό.ιν, καὶ γομὸς ἐπὶ vo- 
µόν (1). Καὶ ταραχθήσεται τὸ πγεῦμα τῶν Αἰγν- 
τίων ἐν αὐτοῖς, xal τὴν BovAty αὐτῶν διασκε- 
δάσω. 

. Tooso, οἶμαι, ἐστὶν ἑναργῶς ἕτερον οὐδὲν, 1) ἐχεῖνό 
πτου πάντως ὅπερ ἔφη Χριστός: « Mi) νοµίσητε ὅτι 
ἆλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν ’ οὐκ 300v βαλεῖν 
εἰρήνην, ἀλλὰ µάχαιραν. Ηλθον γὰρ διχάσαι ἄνθρω- 


- ** Εχοι]. v, 2, 3. 


(1) LXX, νόμος ἐπὶ νόµον, lex in legem. 


ZEggptios, αἱ oppugnabit homo [ταίτεπι smum, et 
homo vicinum supum. Et coneitabitur civitas. contrd 
civitatem, el pre[eciura in pra [ecturam. Coniurbabi- 
iur spiritus AEgyptiorum inipsis, et consilium corum 
dissipabo. 


Hoc plane aliud nibil est, arbitror, quam quod 
dizit Christus : « Nolite putare me venisse ad mite 
tendum pacem in lerram; non veni ut mittam ρα” 
cem, sed gladium. Veni enim ut dissidere faciam 
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hominem oontra patrem suum, et filiam contra A πον xatà τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xal θυγατἑρα xazà τῆς 


inatrem suam, ej nurüm coRlra socrum suam, et 
inimici omaes homines qui in domo ejus sunt 95.» 
Proclamata enim divina et evangelica praedicatione, 
observantia ergs parentes posthabita, inimica ac 
invisa ipsis cogitarunt homines, et beHo tantum 
non pro lege concitato, in fratres insurrexerunt. 
llli enim inveterato indulgentes errori, et ad idolo- 
rum imposturas eifreni cursu proruentes, fidei ser- 
nonem hon recipiunt. lli autem ridiculum et im- 
pium ommino rati, velle deos a se fabricatos ad- 
orare, ad veritatis sermones convolarunt, οἳ cum 
olim longe abessent, facti sunt propinqui, et decla- 
rati per fidem domestici Cbristi, ac intimi, et spei 
sanctorum et fidei in seculum duratura scripti hze- 


redes. Concussis igitur, ait, manufactis AEgypti, eo D 


quod ad eam veniat Dominus in nube levi, magna 
erit familiarum οἱ cogualorum dissensio, et bella, 
tum singulorum , tum universorum : ita ut civitas 
in civitatem, praefectura in prsefecturam impressio- 
nem sit factura. Nomus autem dicitur ab his qui 
regionem /Egyptiorum 985 incolunt, unaquzque 
civitas εἰ vicini agri, el pagi qui ei subsunt, ac 
rita est apud eos hac dicto, Deinde ait : Turba- 
bitur spiritus ZEgyptiorum in ipsis, et consilium 
eorum dissipabo. Diciunus autem quod cum diver- 
sis dissiderent opinionibus, tumultuali eunt non 
mediocriter : sed cum seducti turbas excitarent, 
εἰ bella contra credentes, universitatis Deum bel- 
lantem cum ipsis et repugnantem invenient. Dissi- 
pabo enim, iuquit, ipsorum consilia, id est, omnem 
eorum solertiam vanam esse ostendam, et inutiles 
omuino conatus illorum qui adversus eos qui ad 
me confugiunt, iptenduntur. 


Vigns, 4. Ei interrogabunt deos suos ei simulacra 
- 8i8, €4 eos qui de terra vocem edunt, el ventriloquos, 
εἰ ariolos. Et Iradam Agyptum in. manus hominum 
dominorum durorum, et reges. duri dominabuntur 
ipeis 


Quomodo, et quo etiam tempore, salutaris przdi- 
calionis divitias acceperint /Egyptii, studiose copa- 
tur propheta explanare. Sensusque historie his qui 
rerum bonarum studio tenentur, non erit inutilis. 
Cum vasiasset igitur Judaeorum regionem Vespa- 
sianus, et incendisset Hierosolyma, omnibus copiis 
ac viribus descendit in. Zgyptum, quam etiam in 
manum suam ac potestatem redegit, Quod quidem 
ex voluntate. Dei fecit, qui Romanorum sceptris 
provincias omnes simul et civitates subjecit. Existi- 
marunt quidem AEgyptii facile servitutis jugum 
effugere se potuisse, seque extra aleam captivitatis 
positos, quod aquis plurimis cincta fuerat regio. 
Sed errarunt a spe. Deus enim si quid perficere 
velit, oynia cedunt facile : et qua inaccessa et 


9 Matth, xx, 54-56. 


μητρὸς αὐτῆς, καὶ νύμφην χατὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῖς" 
καὶ ἐχθροὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ &v τῷ οἵχῳ αὐτοῦ. à 
Αναφωνηθέντος Ὑὰρ Ίδη τοῦ θείου τε χαὶ «ὔαγγελιχου 
κηρύγματος, xal τῆς εἰς Υόνέας αἰδοῦς χατημελτχό- 
τες ἄνθρωποι, πεφρονῄχασιν ἐχθρὰ xal μεμισηµένα 
αὐτοῖς, καὶ μονονουχὶ τὸν πολέμου νόµον ἐξηρτυμένοι, 
χατεξανέστησαν ἀδελφῶν. Οἱ μὲν γὰρ τῇ ápyala 
σνναγορεύοντες πλάνη, xai ταῖς τῶν εἰδώλων ἁπά- 
ταις ἀχαλίνως προσνενευχότες, ἁπαράδεχτον Ἱποιοῦν- 
ται τὸν τῆς πίστεως λόγον. Οἱ δὲ χαταγέἐλαστόὀν τι 
χρῆμα χαὶ ἀγνόσιον παντελῶς ἠγούμενοι προελέσθαι 
προσκυνεῖν τοῖς παρ᾽ αὐτῶν τεχνουργουµένοις θεοῖς, 
τοῖς τῆς ἀληθείας προσδεδραµήῄχασι λόγοις , xaX µα- 
χρὰν ὕντες ποτὲ, γεγόνασιν ἐγγὺς, xal οἰχεῖοι διὰ τῆς 
πίστεως ἀναδεδειγμένοι Χριστοῦ, εἴδω τε γεγόνασι 
τῆς τῶν ἁγίων ἑλπίδος, xat χληρονόμοι τέθεινται τῆς 
εἰς αἰῶνα ζωῆς. Κατασεσεισµένων τοίνυν, Φησὶ, τῶν 
χειροποιῄτων Αἰγύπτου, διὰ τὸ ἐλθεῖν &v αὑτῇ τὸν 
Κύριον ἐπὶ νεφέλης χούφης, ἑπανάστασις ἔσται πολλὴ 
καὶ οἰχείων xal συγγενῶν, xaX καθ) ἕνα xal χατὰ 
πληθὺν ol πόλεμοι, ὥστε xal πόλιν καὶ νομὸν ἐπὶ 
νομὸν ποιεῖσθαι τὰς ἐφόδους. Νομὸς δὲ λέγεται παρὰ 
τοῖς τὴν Αἰγυπτίων οἰχοῦσι χώραν, ἑχάστη πόλις xal 
αἱ περιοιχίδες αὐτῆς καὶ αἱ ὑπ᾿ αὐτῇ χῶμαι" xal τὲ- 
τριπται παρ) αὐτοῖς ἡ τοιάδε φωνή. Εἶτά φησιν, ὅτι 
Ταραχθήσεται τὸ πνεῦμα τῶν Ἀἰγυπτίων ἐν αὐτοῖς, 
καὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν διασκεδάσω. Φαμὸν δὲ ὅτι διά- 
qopov ἐσχηχότες κατ) ἀλλήλων τὸ φρόνημα, τεθορύ- 
6ηνται μὲν οὐ μετρίως" ἐπαναστάσεις δὲ xal µάχας 
μελετῶντες xatà τῶν πεπιστευχότων ol πλανώμενοι, 
πολεμοῦντα αὑτοῖς xal ἀνθεσνηχότα τὸν τῶν ὅλων 
εὑρήσουσι Θεόν. Διασχεδάσω γὰρ αὐτῶν τὰς pou, 
φηαὶν, τοῦτ) ἔστι, πᾶσαν αὐτῶν σκέψιν εἰχαίαν ἀπο- 
φανῶ, xai ἀνόνητα παντελῶς. τὰ κατὰ τῶν igo 
προσδεδραµηκότων ἐπιχειρήματα. 

Καὶ ἑπερωτήσουσι τοὺς θεοὺς αὐτῶν, xal τὰ 
ἁγάΊματα αὐτῶν, καὶ τοὺς ἐκ τῆς γῆς gurovr- 
τας, καὶ τοὺς ἐγγαστριμύθους, καὶ τοὺς γγὠστας. 
Καὶ παραδώσω Αἴγυατον εἰς χεῖρας ἀνθρώπωγ 
κυρίων cxAnpor* xal βασιἀεῖς σκ.ηρυὶ χυριεύ- 
όουσιν αὐτῶν. 

Τίνα δὴ τρόπον, fj κατὰ ποῖον ὅλως καιρὸν, Αἱἰγύ" 
πτιοι πεπλουτήχασι τὸ σωτήριον χήρυγµα, σπουδῆ 
τῷ προφήτῃ διατρανοῦν. Οὐκ ἀνόνητος δὲ τῆς lovo- 
plac ὁ λόγος τοῖς ve ἅπαξ χρηστομαθεῖν ἠρημένοις. 
Καταδῃώσας τοίνυν τὴν τῶν Ἰουδαίων χώραν 03t- 
σπασιανὸς, xal χατεµπρῄσας τὰ Ἱεροσόλυμα, Παν’ 
στρατιᾷ καταδέδηχεν εἰς τὴν Αἰγυπτίων χώραν, 
χειρωσόμενος καὶ αὐτὴν. "Έδρα δὲ τοῦτο κατὰ po? 
λησι) τοῦ Θεοῦ, τοῖς Ῥωμαίων ὑποφέροντος oxf- 
πτροις χώρας τε ἁπάσας ὁμοῦ xai πόλεις. Ἁλλ 
ὤοντο μὲν Αἰγύπτιοι xal διαφυχεῖν δύνασθαι ῥᾳδίων 
τὸν τῆς δουλείας ζυγὸν, εἶναί τε ἀνάλωτοι mavis 
διάτοι τὸ πλείστοις ὕδασι διεζῶσθαι τὴν χώραν. AX 
ἡμαρτήχασι τῆς ἑλπίδος. Θεοῦ γάρ τι κατορθουν 
ἐθέλοντος, πάντα ὑπείχει ῥᾳδίως, xai τὰ ἀνέφιχκτα 
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καὶ δνσήνντα παραδόξως κατευµαρίζεται. Τὴν γὰρ A immota sunt, inopinato dissipautur. Manum euim 


χεῖρα τὴν ὑφηλὴν τίς ἀποστρέφει ; κατὰ τὸ γεγραµ- 
µἑνον. Συµθέδηχε τοίνυν πάντα τὰ παρ αὐτοῖς 
:Όδατος, tá τε ἓν λίμναις, xal μέν τοι xaX ποταμοῖς 
᾿ἀφανισθῆναι παντελῶς, ὡς διοδεύεσθαι ποσίν. Οὕτω 
τελοιπὸν δυσχερείας ἁπάσης ἐφιλωμένην τὴν Αἰγυ- 
ατίων εὑρὼν, χεχράτηχεν αὐτῆς Οὐεσπασιανός. 
Κατ ἐχεῖνο 5h οὖν τοῦ χαιροῦ, συµθέδηχεν εἰσελ- 
θεῖν εἰς τὴν Αἰγυπτίων τοὺς τὸ θεῖόν τε καὶ σωτήριον 
ἱερουργοῦντας χἠρυγµα, xal τὰ ἔθνη σαγηνεύοντας 
διὰ πίστεως τής ἐν Χριστῷ, πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας 
ἀπίγνωσιν. ἩΜεμαθηχότες τοίνυν Αἰγύπτιοι, qot, 
τῆς Ῥωμαίων στρατιᾶς τὴν παναλκή xa δυσχατ- 
αγώνιατον ἔφοδον, τεθορυθηµένοι τελίαν, καὶ ὅποι 
ατοτὲ αὐτοῖς tb τοῦ πράγματος ἐχθήσεται πέρας, 


excelsam quis avertet? quemadmodum φρεἱρίαπη est **, 
Aceidit ergo, omnes eorum aquas in lacubus et flu- 
minibus auferri penitus, ut pedibus trajecerint : 
j(aque deinceps, cum nudatam ZEgyptum inveniret 
Vespasianus, eam facillime devicit, Quare sub id 
temporis evenit, ut inyrederentur ZEoyptum divinas 
ac salutaris przdicationis sacri ministri, et gentes 
per fidem 9&6 in Christo ad veritatis agnitionem 
irretiverupnt. Itaque ubi Romani exercitus fortissi- 
mam ac insuperabilem incursionem ZEgyptii iptel- 
lexissent, valde iumuliuati, et scire desiderantes 
quo tandem rei exitus evossurus sit, deos οἱ imagi- 
nes Suas, et de ierra vocem edentes, et ventrilo- 
quos, et ariolos interrogabunt. Diversa enim apud 


ἀναμαθεῖν ἐθέλοντες, ἑπερωτήσουσι τοὺς θεοὺς αὖ- B eos crant falsarum vaticinauonum genera, et ficii 


εῶν, xal τὰ ἀγάλματα αὐτῶν , xal τοὺς Ex τῆς γῆς 
Φωνοῦντας, xaY τοὺς ἑγγαστριμύθους, xai μέντοι 
καὶ γνώστας. Διάφοροι γὰρ παρ) αὐτοῖς φευδοµαν- 
εείας σαν τρόποι, xol πεπλασμένοι προφῆται. Ot 
μὲν τοὺς νεκροὺς ἑπερωτᾷν προσποιούµενοι * οἱ δὲ 
xai ἀπὸ τῆς σφῶν αὐτῶν καρδίας ἐρευγόμενοι λό- 
qose. Ἕτεροι δὲ xal γνῶσται, τοῦτ' ἔστι, τοὺς ix 
θυσιῶν χαπνοὺς, xai τοὺς Ev τοῖς ἥπασι τῶν σφαζο- 
εεένων ζώων παάλμοὺς πολυπραγμονοῦντες ἁνοσίως, 
Ἁλλ' οὐδεμιᾶς ἔσται, qnoi, ἐχ µαντείας αὐτοῖς f) 
δνήσις οὔτε μὴν ἐπαμῦναι δυναµένους αὐτοὺς εὐ- 
Ρήσουσι, τοὺς νοµισθέντας εἶναι θεούς. Παραδώσω 
Υὰρ Αἴγυπτον εἰς χεῖρας ἀνθρώπων χυρίων σκλη- 
pov, καὶ βασιλεῖς σκληροὶ χυριεύσουσιν αὐτῶν. 
Σκχληροὺς δὲ ὅταν ἀχούσῃς, μὴ ἀπηνεστάτους νοῄσῃς, 


prophete, alii qui se mortuos seiscitari simula- 
bant, alii qui ex suo pectore verba eructabant. Alii 
etiam erant arioli, id est, qui fumos ex sacrificiis, 
et palpitationes in hepate mactatorum animantiuin 
indagant curiose et impie. Sed nulla, inquit, erit 
valicinierum uülitas. Nec enim qui dii putantur, 
eos auxilium afferre potuisse inveniemus. Tradam 
enim Αργρίυπι in manus hominum dominorum 
durorum, et reges duri dominabuntur eis. Duros. 
autem cum audis, non immitissimos esse cogites, 
sed invictos potius et invulnerabiles, et victoriam 
cedere cuiquam nescios. Quales exstiterunt lRRoma- 
norum celeberrimi imperatores, divino et secreto 
consilio, ut dicebam, illis subjiciente omnia : quippe 
orbem terrarum subjugarunt. 


ἀθραύστους δὲ μᾶλλον, καὶ παραχωρεῖν εἰδότας τὸ νιχᾷν οὐδενί. Τοιοῦτο γὰρ οἱ Ῥωμαίων Υεγόνασιν 
εὐχλεέστατοι βασιλεῖς, τῆς θείας τε xal ἀποῤῥήτου βουλής ὑποτιθείσης, ὡς ἔφην, τὰ πάντα αὐτοῖς. Καὶ 


199v χεχρατήχασι τῆς ὑπ' obpavóv. 


Τάδε «Ἰόγει Κύριο Σαδαώθ. Καὶ πίονται οἱ (ὗ 


Αἱγύπειοι τὸ ὕδωρ τὸ παρὰ 0dJaccar* ὁ δὲ πο- 
ταμὸὺς ἐκ.λείφει, xal ξηρανθήσεται. Ἐκ.είψου- 
σιν οἱ ποταμοὶ καὶ διώρυγες τοῦ ποταμοῦ, καὶ 
ξηρανθήσετα: πᾶσα συναγωγὴ ὕδατος, ἐν παντὶ 
Esc xa Aápov, xal παπύρου, καὶ τὸ ἄχι τὸ yJAo- 
póv. x&v có xóxAQ τοῦ ποταμοῦ, πᾶν τὸ σπει- 
pópevor διὰ τοῦ ποταμοῦ ξηραγθήσεται ἀνεμο- 
ᾠθορίᾳ. Καὶ στενάξουσω οἱ d.isic, στενάξουσι 
πάντες οἱ βάΛλοντες ἄγκισερογ εἰς τὸν ποταμὸν, 
καὶ οἱ fládilorvtsc cayürac, καὶ ol. dugitoAsic 
πενθήσουσι. Καὶ ἡ aloxórn «Ἰήγεται τοὺς ἑρ- 


Vgns. 5-10. Hec dicit Dominus Sabaoth : Et 
εἴδεπι /Egypiii aquam quo juxia mare : fluvius 
autem deficiet et exarescet. Deficient fluvii et. rivi flu- 
vii. El exsiccabitur omnis congregalio aque in omni 
palude calami et papyri. Et achi viride, omne circum 
f'umen, omne quod seminatur. juxta flumen, arescet, 
ventoque peribit. Et gement piscatores, εἰ gement om- . 
nes mittentes hamum in flupium, et mittentes sagenas, 
et jacientes retia plorabunt. Et confusio. apprekendet 
operantes linum fissile, et operantes byssum, ei 
operabuntur ea in dolore, et omnes zythum faciente: 
contristabuntur, et animis dolebunt. 


χαζομένους τὸ Atror τὸ σχιστὸν, καὶ τοὺς ἐργαζομένους tv βύσσον. καὶ ἔσονται οἱ ἁργαζό- 
µενοι αὐτὰ ἐν ὀδύνῃ, καὶ πάντες οἱ τὸν ζύθον ποιοῦντες «Ἰυπηθήσονται, καὶ τὰς γυχὰς πογά- 


cover. 


Συναρµόσεις xal τάδε τοῖς ἁρτίως ἡμῖν εἱρημέ- D — Aptabis et hec illis quae sunt a nobis jam com- 


νοις. Εὐνγροτάτην γὰρ οὕτως τὴν Αἰγυπτίων, ξηρὰν 
ἀπέφηνεν ὁ πάντα ἰσχύων θεὸς, ὥστε χαὶ ἀνιδρωτὶ 
βάσιµον εἶναι τοῖς ἐθέλουσι διὰ λιμνῶν ἰέναι xal 
ποταμῶν. Διῄρηται δὲ πως τῶν Αἰγυπτίων ἡ χώρα" 
χαὶ οἱ μὲν ἔχουσι τὴν γῆν τὴν ἀρόσιμον, καὶ γονιµω- 
τάτην, χαὶ ἁμπελῶσιν ὅτι μάλιστα µελεδωνοί[. Ot δὲ 
πρὸς αὐταῖς οἰκοῦσι ταῖς λίμναις, τὰ ἐξ αὐτῶν δρε- 


*€ [ρ, xiv, 27. 
PaTROL. Gn. LXX. 


memorata. Terràm enim JEgyptiorum hunmidissi- 
mam, aridam effecit omnipotens Deus, ut enim 
987 sine sudore pervia sit, stagna et fluvios per- 
transire volentibus. Divisa est. autem quodammodo 
AEgyptiorum regio : et alii habent terram arabilem 
οἱ fecundissimam, οἱ vitium sunt cultores studio- 
sissimi. Alii autem lacus aecolunt, et quiz inde 
Ld 
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proveniunt, decerpunt. Piscatores enim sunt, et Α πόµενοι. "y9uo0noa! τε γάρ slot, xai πάπυρον 


papyrum desecant, ac charte sunt artilices, et i- 
num fissile operantur. Palustres autem homines 
sive bubulci. denominantur. Sunt enim apud eos 
innumera boum armenta : panis, vini, aliarumque 
rerum magna penuria. Deflcientibus itaque aquis, 
inquit, bibent aquam. Nam in littoribus quandoque 
fodientes, potabilem inde laticem  exbauriunt. Defi- 
cient autem. et. éxarescent omnes fluvii εἰ alvei. 
Erit autem in omni palude calami et papyri raritas 
aquarum. Et omne quod in aquis nascitur, inquil, 
cxsieccabitur, ut et lugeant piscatorea, et qui linum 
conficiunt fissile, et in dolore magno versentur qui 
ea exercent ; et preterea qui apud eos zythum ap- 
parant. Aquis enim deficientibus, inopia laborabunt 
omnium qu: exhilarare solent, et ad vitam oppor- 
tuna οἱ accommoda affatim suppeditare. Et hoc 
quidem quatenus ad historie declarationem perti- 
yet, clare dictum est. Sin velit quis aquarum rari- 
latem. aliter accipere, et ad subtilioris intelligen- 
tío? profunditatem descendere, non a scopo receyet, 
si anilem et insulsam orutíionem Grxcorum sapien- 
(mn aquis comparet, piscibus autem et papyro et 
calamo, aliisque, quorum alumna et nutrix est aqua- 
rum natura, bomínam frequentiam.  Piscatoribus 
vero, et rerum aquatilium curatoribus, eos qui 
inescare norunt gregariam multitudinem, et qui 
&tadont sermonibus in errorem deducentibus eam 
quasi linis quibusdam implicare. Hi lugebunt οἱ 
contrisabusiur, et animis dolebunt, cum eorum 
oratio diluta sit, et inefflcay, quam merito aquis 
comparari posse hinc patet, quod ea prorsus defi- 
cist, et omnia inde enutrita exarescant. Hi faciunt 
zyilbum : non enim vinum offerunt quod hominis 
cor exhilarat, sed spuríiam quamdam et inutilem 
decirinam, eamque verbis subtilibus et elimatis, 
ul quidem putant, efferunt, Hoc enim, ut opinor, 
byssus significat, αἱ dicat 888 eos nimium subiili- 
iati et argutiis studere. Et linum lfigsile. Minutiae 
enim apud eos subtiliter ac tenuiter disseruntur, 
verum prorsus (frivola, et frigidis speculationibus 
referta, Frigidus enim zythus. Est autem /Egyptio- 
rum quidsm potus, sed frigidus et turbidus, lalis 
siquidem est corum oratio, et tales sunt doctrinz, 


ἀποχείροντες, χάρτου tí celat δημιουρχοὶ, καὶ Alvov 
ἑργάζονται τὸ σχιστόν. Ἔλειοι δὲ ἄνδρες γουν βου- 
χόλοι χατονοµάζονται' xal γάρ εἰσι παρ αὐτοῖς 
ἀριθμοῦ χρείττονες αἱ βοῶν ἀγέλαι' πλείστη τε ἄρ- 
ταν χαὶ οἵνου xai τῶν ἄλλων dj σπάνις. Ἐκχλελο:- 
πότων τοιγαροῦν τῶν ὑδάτων, φησὶν, πίονται ὕδωρ. 
ἹὈλρύττοντες γὰρ ἐν τοῖς αἰγιαλοῖς ἔσθ ὅτε τινὲς, 
πότιµον ἀρύονται νᾶμα. Ἐκλείφουσι δὲ καὶ ξηραν- 
θήσονται οἱ ποταμοὶ, xal πᾶσαι αἱ διώρυγες. Ἔσταε 
δὲ σπἀνις ὑδάτων Ev. παντὶ ἔλει χαλάμου, xal παπύ-- 
ρου. Καὶ πᾶν τὸ kv τοῖς ὕδασι φυόμενον ξηρανθήσε- 
ται, φησὶν, ὥστε xal στενάξαι τῶν ἰχθύων τοὺς 
θηοευτὰς, xat τοὺς τὸ λἔνον ἐργαξομένους τὸ σχιστὺν, 
καὶ tv ὁδύνῃ Ὑενόσθαι moll] τοὺς ἐργαξομένους 
αὐτά  χαὶ πρὸς τούτοις ἔτι, τοὺς τὸν παρ αὑτοῖς 
ζύθον ἀρτύοντας. Ἐκλελοιπότων γὰρ τῶν ὑδάτων, 
Ey ἐνδείᾳ παντὸς ἔσονται τοῦ χατευφραίνειν εἰδότας, 
καὶ τὰ πρὺς ζωὴν αὐτοῖς ἐπιτήδεια παρατιθέντος 
πλουσίως. Kal ταντὶ μὲν τό γε ἦχον εἰς τὸ x τῆς 
ἱστορίας δηλούμενον εἴρηται σαφῶς. El δὲ δἡ τις 
ἕλοιτο τῶν ὑδάτων τὴν σπάἀνιν χαὶ ἑτέρως ἐχλαθεῖν, 
καὶ ἰσχνοτέρων ἑννοιῶν εἰς βάθος ἐλθεῖν, οὐχ ἀπὸ 
σκοποῦ βαδιεῖται, παρειχάχων ὕδασι τὸν παρά τε 
τοῖς τῶν Ἑλλήνων σοφοῖς, γραώδη τε xai ἀσύνετον 
λόγον * ἰχθύσι γε μὴν τὴν iov ἀνθρώπων πληθὺν, xal 
μην xai παπύρῳ, χαλάμῳ τε xal τοῖς λαιποῖς, ὧν 
ἐστι τροφὸς ἡ τῶν ὑδάτων φύσις. ᾽Αλιεῦαί γε μὴν, 
καὶ οἷς ἂν ἔργον εἴη τὰ ἐν τοῖς ὕδααι, τοὺς σαγη- 


6 vede εἰδότας τὴν τῶν ἀγελαίων πληθὺν, καὶ χαθάπερ 


λίνοις τισὶν ἐμπλαχῆναι Ππαρασχενάζοντας τοῖς εἰς 
ἁπάτην αὐτοὺς ἀποφέρουσι λόγοις. Οὗτοι στενάξουσι 
xai λυπηθήσονται, χαὶ τὰς ψυχὰς πονέσουσιν, ἆπρα- - 
τοῦντος Ίδη πως τοῦ παρ) αὐτοῖς ὄντος λόγου ' ὃν 
καὶ ὕλασι παρεικάκοντες διεθεθαιούµεθα σαφῶς, διὰ 
τὸ ἐχλελοιπέναι ᾿παντελῶς αὐτὸν, ξηρανθήσεσθαι δὲ 
πάντα τὰ δι αὐτοῦ τρεφόµενα. Οὗτοι ποιοῦσι τὸν 
ζύθον" oj γὰρ οἶνον προσάγουσι τὸν εὐφραίνοντα 
καρδίαν ἀνθρώπου, ἀλλὰ νόθην τινὰ καὶ ἄχρηστον 
διδασκαλίαν, καὶ τοῖς ἰσχνοῖς αὐτὴν ὥσπερ οὖν olav- 
ται χατασεμνύνοντες λόχοις. Ὑπαινίττεται yàp, οἵ- 
μαι, τουτὶ τὸ βύσσον λέγειν αὐτοὺς ἑργάνεσθαι, τὴν 
ἰσχνοτάτην ἄγαν. Καὶ λῖνον δὲ τὸ σχιστόν. Σχινδάλα- 
μοι γὰρ ὥσπερ ἰσχνομυθίας τὰ map' αὐτοῖς πλὴν 


quie &itim. non sedant imbibite, sed inflammant D ἀνόνητα παντελῶς, xal φυχρῶν θεωβηµάτων &va- 


tius, et insuaves suut bibentibus, et ob veliemen- 
tem frigiditatem morbos insanabjles pariunt. 


1 


Vins. 14. Et stulti erunt. principes Taneos, sa- 
pieutes consiliarii regis, et consilium eorum. iu[aiua- 
bitur. 

lmminente videlicet ZEgyptiis inevitabili calami- 
tate, οἱ regione caplivitati proxima, οἱ cum jamjam 
licet inviti alieno. jugo cervicem daturf essent : 
con-ternatus baud mediocriter, et intoleranduo ter- 
jore perculsus ís qui principatum sortitus eral, 


πλιμπλάντα. Ὑυχρὸς γὰρ ὁ ζύθος (83). .. .. ... 
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Kul μωροὶ ἔσονται ol ἄρχοντες Ῥάνεως, οἱ σο- 
gol σύμδουλοι τοῦ βασιλέως, ἡ Bev) abtor 
μωραγθήσεται. 

Ἐπηρτημένης γὰρ Αἰγυπτίοις τῆς ἀφύχτου συµ- 
φορᾶς, xai μελλούσης ἁλῶναι τῆς χώρας, καὶ ὅ-7ον 
οὐδέπω τοῖς ἑτέρων ζυγοῖς, χἂν si μὴ βούλοιντο 
τοχὸν, ὑπενεγκεῖν τὸν αὐχένα, τεθορυόθηµένος οὐ 
μετρίως, xai ἀφορήτυις δείµασι κατεπτοηµένος ὁ 


(1) Lacuna liic relicta est, licet in Vaticano et Regio nulla reperiatur. 
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modi hominibus recedere. Habet enim sie: « Si A τάττει νόμος τῶν τοιούτων ἁποφοιτᾷν. Έχει γὰρ 


ingressus sis in lerram qwam dat tibi Dominus 
Deus tuus, non. disces facere secundum  abomina- 
iones gentium earam. Non invenietur in te qui 
luswat filium suum vel filiam saam igni, aut vati- 
cinans vaticinium, vel ariolus, vel augur, vel qui vene- 
ficiis incantat, aut ventriloquus, vel qui ostenta. €on- 
siderat, aut qui interrogat mortuos, Etenim abo- 
winatio Domino Deo tuo quicunque talia facit **. » 
Adjungit porro bis, et ait: « Perfectus eris coram 
Domino Deu tuo '*. » Nam gentes ille quas tu 


hiereditate possides, ariolationes et vaticinationes - 


awdiunL Tibi vero non sic dedit Dominus Deus 
(uus : « Prophetam de fratribus tuis excilabit tibi 
Dominus Deus tuus, ipsum audietis per omnia, 
290 quecunque loquetur vobis '*. 
euim Dei amore vacuus erit, el pietatis ornamentis 
nüdabitur, qui vaticipniis, ariolationibus, auguriis 
et incantatorum fucis animum adbhibuerik. At is 
$pei bon:w vere plenus erit, qui evangelicis oraculis 
animum intenderit, et his quz Chrisies dicit , veri- 
(atis calculum attulerit. Siquidem ille est prophe- 
tuum. Dominus, et omnis coguitienis largitor, 
eii2u.si pro mensura humanitatis propheta nowi- 
netur. 

Vrns. 13-15.  Defecerunt. principes Taneos, εἰ 
evecli sunt. principes Mempheos, εί decipient 4E 9g- 
Un secundum tribus. Dominus enim confudit. eos 
spiritu erroris, el deceperunt. /Egypium — in omnibus 
operibus ejus, sicut errat. ebrius εἰ vomens simu ; 
περ ullum opus habent A£gyptii quod faciut. caput 
et cuu cam, principium εἰ finem. 

Deridet nobis quodammodo falsorum votum nugas 
et vanitates in hisce verbis sermo propbetieus, 
A yyptiorum enim prefectus, qui cum ipso semper 
erant praostigiatores et vanos vates, qui eliam 
powinabantur sophi, interrogavit ia quem tandem 
βιοσι cexspectata devenirent. Postquam autem con. 
silio frustrati sunt, et mendacii convicti, nullusquo 
esset qui consilii utilis viam indicaret, nibili facti 
sunt, ac alii deinceps sapientes quarebautur: et 
quidam mirabantur principes Mempheos, id est, 
sacerdotes et magos, qui, inquam, Memphia incole- 
biut. Eximii enim quasi videbantur hi tum  tem- 


οὕτως « Ἐὰν εἰσέλθης εἰς τὴν γῆν fjv Κύριος 6 8:6; 
σου δίδωσί σοι, οὗ µαθίσῃ ποιεῖν χατὰ βδελύγματα 
τῶν ἐθνῶν ἑκείνων. Οὐχ εὑρεθήσεται Ev σοὶ περι- 
Χαθαίρων τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ iy 
πυρὶ, μαντευόµενος µαντείαν, χληδωνιζόµενος, val 
οἰωνιξόμενος, φαρμαχὸς, ἐπάδων, ἐγγαστρίμνθος, 
καὶ τερατοσχόπος, καὶ ἑπερωτῶν τοὺς νεχρούς. Ἔστι 
γὰρ βδέλυγµα Κυρίῳ τῷ θεῷ σου πᾶς ποιῶν uota.» 
Προσεπάχει δὲ τούτοις καὶ φησί: « Ἐέλειος ἔσῃ £vav- 
τίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. » Τὰ γὰρ ἔθνη ταῦτα, οὓς 
Gb χαταχλπρονομεῖς αὐτοὺς, οὗτοι χληδωνισμῶν xot 
μαντειῶν ἀχούσονται. Σοὶ δὲ οὐχ οὕτω δέδωκεν Kv» 
ριος ὁ θεός σου’ ε«Προφήτην ἐχ τῶν ἁδελφῶν σου 
ἀναστήσει σοι Κύριος ὁ θεός σου, αὐτοῦ ἀχούσεσθε 


» Omnino B κατὰ πάντα ὅσα ἂν λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς.; Αφιλόθεος 


γὰρ παντελῶς, καὶ τῶν εἰς εὐσέδειαν αὐχημάτων 
ἔσται γυμνὸς ἆ µαντείαις προσέχων καὶ χληδωνι» 
σμοῖς, οἰωνοσχοπίαις τε χαὶ τοῖς τῶν γοητῶν otva- 
κισμοῖς. Ἐλπίδος γε μὴν ἀγαθῆς ἐπίμεστος ἀληθῶς, 
ὁ τοῖς εὐαγγελιχκοῖς θεσπίσµασι προσέχων τὸν νοῦν, 
xai ol; ἂν λέγοι Χριστὸς, τὴν τῆς ἀληθείας φῆφον 
ἐπιτιθείς. Καὶ γάρ ἔστι προφητῶν Δεσπότης, χαὶ 
ἁπάστης γνώσεως χωρηγδς, εἰ xaX προφήτης ὠνόμα- 
atat, διάτοι τὸ τῆς ἀνθρωπότητος µέτρον. 
Εξέλιπον οἱ ἄὄρχοντες Τάγεως, καὶ ὑψώθησαν 
οἱ ἄρχοντες Μέμφεως, xal παν ἠσουσιν Αἴγνπτον 
κατὰ gvAác. Κύριος γὰρ ἐνέρασεν αὐτοῖς αγεῦμα 
π.]ανήσεως, καὶ ἐπ 1άνησαν Αἴγυπτον ἐν πᾶσι 
τοῖς ἔργοις αὐτῶν, ὡς zAurüras ὁ µεθύων, καὶ ὁ 
ἐμῶν ἅμα, Kal οὐκ ἔσται τοῖς Αἰγνπείοις Epror, 
ὃ ποιήσει κεφαλἠν καὶ οὐρὰν, ἀρχὴ» καὶ τέλος. 
Ἐπιμειδιᾷ τρόπον τινὰ τοῖς τῶν ψευδολόγων ἀθύρ» 
pact, καὶ χενοφωνίαις ὁ προφητιχὸς ἡμῖν ἓν τούτοις 
λόγος. Ἠρετο μὲν ὁ τῶν Αἰγνπτίων ἠγούμενος τοὺς 
&a συνόντας αὐτῷ Ὑόητάς τε xal ψευδοµάντεις, ol 
xaX ὠνθμάνοντο σοφοὶ, ποὺς ποῖον αὐτῷ χαταντήσει 
τέλος τὰ προσδοχώµενα. Ἐπειδὴ δὲ βουλῆς ἡμάρτα- 
yov, xat φευδοεποῦντες ἠλέγχοντο, xat οὐδεὶς fjv αὐ- 
τοῖς ὁ βουλῆς ὀνησιφόρου καὶ σχεµµάτων ἐπωφελῶν 
εἰσχομίζων ὁδόν᾽ χατελογίσθησαν μὲν εἰς οὐδὲν, ἔτε- 
pot δὲ λοιπὸν ἐζητλῦντο σοφοί χαὶ 6f val «εθαυµά- 
χασί τινες τοὺς ἄρχοντας Μέμφεως, toov" ἔστι, τοὺς 
ἱερεῖς τε καὶ μάγους, τοὺς χατά vé φηµι τὴν Μέμῳν. 


poris, οἱ cum ad magicz ρε] summum perve- p ᾽Απόλεχτοι γὰρ ὥσπερ ἐδόχουν εἶναι τὸ τηνιχάδε, xal 


' nissent fastigium, omni veneratione digni idolola- 
tris liahebantur. Defecerunt igitur, inquit, principes 
Taueos, id est, pro nihilo habiti sunt, et summi ac 
admirabiles reg! ac omuibus qui circum μοι erant 
' esse visi sunt. Memphitarum przsides et antistites. 
Verum seduxerunt et. illi Aigyptum secundum 
tribus, id est, oppidatim et vicatim, non viritiin 
solum, sed etizm catervatim. Habebant. euim illis 
fidem, etiamsi quod e re esset nihil dicerent : nam 
quomodo confisi sunt ? Dominus eniin, inquit, con- 
fudit eos spiritu erroris, id est, omnem verilatis 
seruionem ab eorum lingua. excussit, ut mbil veri 

9 Deut. xvii, 10-19. 


9 ibid. 15. ** ibid. 15. 


ματικῆς ἐμπειρίας εἰς ἄχρον &irAaxóvec τοῦ παντὸς 
ἄξιοι λόγου τοῖς εἰδωλολάτραις ἐφαίνοντο. Ἐξέλιπον 
τοίνυν, φησὶν, ol. ἄρχοντες Μέμφεως, νοῦτ' ἔστιι, 
χατελογίσθησαν εἰς οὐδὲν, ὑψηλοί τε εἶναι χαὶ τεθαυ- 
µασμένοι παρά τε τῷ βασιλεῖ καὶ ἅπασι τοῖς ἀμφ᾽ 
αὐτὸν ἔδοξαν εἶναι τῆς Μέμφεως οἱ προεατηκότες. 
Πλην πεπλανῄκασι καὶ αὐτοὶ τὴν Αἴγυπτον χατὰ 
φυλὰς, τοῦτ᾽ ἔστι, χατὰ πόλεις xal χώμας ' xa οὐ 
καθὶ ἕνα µόνον, ἀλλὰ γὰρ xa κατὰ πληθύν. Τε ap- 
σήχατι Υὰρ αὐτοῖς, χαίΐτοι τῶν ἀναγχαίων οὐδὲν 
ἔχουσιν εἰπεῖν τεθαρσῄχασι γὰρ τίνα τρόπον: Κύ- 
ριος Υὰρ, φησὶν, ἐκέρασεν αὑτοῖς πνεῦμα πλανῄσεως, 


9 
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versum AEgyptios, el 3 tenebris in lucem transtulit A ὡς ἔφην, οὐκ ἡσθενηχότος τοῦ διασεύζοντος, ἀλλ᾽ ἰδίοις 


"universitatis Deus, et a ritu. idololatrico traduxit, 


deditque ut de caetero cognoscerent quis esset na- 


tura ac vere Deus, ac universitatis fabricator (cre- 
didérunt enim in Christum, *t per illum et in illo 
noverunt quoque Patrem) :hincait, propter magnam 
ipsorum probitatem et religionem, ipsis fore regio- 
nem Judaeorum terrori. Terrori autem cum dicit, 
metum ex pietate intelliges profectum. Colunt enim 
onines Hierosolyma, eo quod ibi natus fuerit Chrí- 
sius, el crucem pro mundi salute pertulerit, et. in 
monumento positus, denuo revixerit, adque Patrem 
emigrarit. Olim quippe AEgyptiorum odio flagravit 
Judaorum regio, erat enim pugnaus et discrepans 
' eorum religio. Illi enim creaturam et opera suarum 
manuum adoraverunt ; hi vero sanctissimo Deo ser- 
vierunt, οἱ legibus ejus gubernati, sincerz conver- 
sationis imitatores exstiterunt. Hzc igitur quondam 
invisa regio, terror veluti quidam, et religionis erit 
,causa et materia, propterea quod in ea Christus na- 
tus fuerit, ut dixi, qui ex tenebris eos ad mirabilem 
ipsius lucem vocavit. 


xai αὐτὴν ὑποτιθέντος νεύμασιν, xal τοῖς Ῥωμαίων 
σχήπτροις ὑπάγοντος. Δοχεῖ δέ τισι xal ἑτέρως νοεῖν 
τὸ προχείµενον. Ἐπειδὴ Υὰρ ὅλως ἐπεσκέφατο τοὺς 
Αἰγυπτίους, xai µετεχόμισεν ἐχ σχότους εἰς φῶς ὁ 
τῶν ὅλων θεὸς, καὶ ἀπέστησε μὲν τῆς τῶν εἴδωλο- 
λατρείας ἐθῶν, δεδώρηται δὲ τὸ εἰδέναι λοιπὺν, τίς 
ὁ φύσει χαὶ ἀληθῶς ἔστι θεὺς, καὶ τῶν ὅλων ὅη- 
µιουργός. Πεπιστεύκασι yàp εἰς Χριστόν  Σγνώχασι 
δὲ bi αὐτοῦ τε xal ἐν αὐτῷ τὸν Πατέρα. Ταύτῃ τοι, 
φησὶν, Ex πολλῆς ἄγαν ἐπιειχείας τε xal εὐλαθείας, 
ἔσται αὐτοῖς ἡ χώρα τῶν Ἰουδαίων εἰς φόθητρον. Τὸ 
δὲ εἰς φόδητρον ὅταν λέγῃ, νοῄσεις τὸν ἓχ «f εὖλα: 
θείας φόδον. Τιμῶσι γὰρ ἅπαντες τὰ Ἱεροσόλυμα, 
διά τοι τὸ ἐχεῖσε γενέσθαι Χριστὸν, xai τὸν ὑπὲρτῆς 


B τοῦ κόσμου σωτηρίας ἀνατλῆναι σταυρὸν, τεθῆναί τε 


ἐπὶ µνήµατος, ἀναθιῶναί τε αὖ, καὶ ἀναθῆναι npe 
τὸν Πατέρα. Πάλαι μὲν οὖν µεμίσητο παρὰ τοῖς 
Αἰγυπτίοις τῶν Ἰουδαίων ἡ χώρα’ xat γὰρ fv μαχό- 
µενος αὐτοῖς τῆς θρησχείας ὁ τρόπος. Οἱ μὲν yàp 
προσεχύνουν τῇ κτίσει, καὶ τοῖς ἔργοις viv ἰδίων 
χειρῶν: οἱ δὲ λελατρεύχασι τῷ παναγίῳ Gti, καὶ 


τοῖς παρ) αὐτοῦ διοιχούµενοι νόµοις, τῆς εὐαγοῦς πολιτείας Ὑεγόνασιν ἐπιμεληταί. 'Η τοίνυν μεμιση” 
µένη χώρα ποτὰ, φόθητρον ὥσπερ τι xal εὐλαθείας αὐτοῖς ὑπόθεσις ἔσται, διάτοι «b ky αὐτῇ γενέσθαι 
Χριστὸν, ὡς ἔφην, τὸν Ex σκότους αὐτοὺς καλέσαντα πρὸς τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς. 


γεης, 18. Dieilla quinque civitates in AEgyptolo- 
quenttr lingua Chananca, εἰ jurabunt nomine Domini. 
Civitas. Asedec vocabitur una civitas. 


Mirari quis poterit in his, et valde quidem me- 
rilo, argutam et exquisitam beati prophete tracta- 
.Vonem, qui 293 eorum prorsus nihil ignoravit, 
qui regioni ZEgyptiorum adventus tempore esseut 
futura : qui οἱ sigillatim praedicit particularia, οἱ 
quomodo evangelica pridicatio s&uscepla fueril, 
clare disserit. Loqueniur, inquit, quinque civitates 
in Zgypte lingua. Chananza, id est, Syrorum vel 
l'alastinorum. Una enim lingua loquuntur Phoenices 
ei Palzstini. Sunt. autem contermini sibique ipsis 
contigui Palzstini et AEgyptii, nec quidquam est 
jutermedium, sed statim in extremis finibus JEgypti 
quai ad orientem et ad mare spectat, inquam, Pa- 
kesting terrae primi introitus et quasi fauces appa- 
rent. Con(ünis igitur Chanaan Agyptus : ideoque 


C 


Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔσονται πέντα πόλις ἐν Al- 
γύπτῳ .Ίαλοῦσαι τῇ γλώσσῃη τῇ Χανανίτιδι, καὶ 
ὀμνύουσαι τῷ ὀνόματι Koplov. Πόλις Ἀσεδὲν 
χ.Ἰηθήσεεαι ἡ µία πὀ.ις. 

Καταθαυμάσειεν ἄν τις xal σφόδρα εἰκότως τῆς 
ἕν γε τούτοις ἰσχνομυθίας τὸν µακάριον προφήτην, 
καὶ ἠγνοηχότα μὲν παντελῶς οὐδὲν τῶν ἑσομένων 
κατὰ τοὺς τῆς ἐπιδημίας χαιροὺς «fj τῶν Αἱγν' 
πτίων χώρα,  προαναφωνοῦντα δὲ τὰ καθ ἔχαστον, 
τίνα τρόπον τὸ εὐαγγελιχὸν παρεδείχθη χ{ρυΥμα 
διαγορεύοντα σαφῶς. "Εσονται τοίνυν, φησὶ, πέντε 
πόλεις ἐν Αἰγύπτῳ λαλοῦσαι τῇ Υλώασῃ τῇ Xava- 
νίτιδι, coUz' ἔστι τῇ Σύρων, ἤτοι τῇ κατὰ τὴν Πα” 
λαιατίνην. Mid γὰρ λαλοῦσι γλὠσσῃ Φοίνικες xal 
Παλαιστινοί. ᾽Αγχιτέρμονες δὲ πάλιν ἀλλήλοις εἰσὶ 
Π[αλαιστινοί τε xai Αἰγύπτιοι, καὶ τὸ µεσολαθοῦν 
οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς τῆς Αἰγύπτου πέρασι, τοῖς πρός 
46 φηµι τὴν ἕω, καὶ θάλασσαν τῆς Παλαιστινων 
γῆς, αἱ πρῶται λοιπὺν ἀνίσχουσιν εἰσδολαί. "Ouopo; 


civitates illz in confinio Zgypti, primum Evangelii D τοίνυν τῇ Χαναναίων fj Αἰγυπτίων. Ταύτῃ τοι xai al 


receperunt praedicationem : fuerunt autem hse 
quinque, quarum primam eam qux nunc Rhinoco- 
ruretorum est, dieimus. Loquuntur enim etiam lingua 
Chananaza, lllis enim urbibas studio est, non tan- 
tum operz cureque in Ayyptiorum sermone, quan- 
tum in Syriaca lingua ponere, Quidam etiam nar- 
r.nt in suis scriptis Josephum diserte comniemo- 
rare quemdam nomine Joniau ministerio funcuim 
inter eos qui sanguine Levitico oriundi sunt, et sa- 
cerdolio ex lege ornatum simul, qui ut ex terra Ju- 
daica demigrasset, quod simultatem cum quodam 
cognalo $uo exercuiseet, vel forie perseculionem 
perpessus fuisset, ad quinque has urbes Gnitimas 
Chanaan pertigisse. Hic, inquit, iufinita coacta Ju- 





πρὸς τοῖς mépact τῆς Αἰγύπτου πόλεις, πρῶτον πα- 
ραδέχονται τὸ σωτήριον κήρυγμα" πέντε δὲ αὗται, 
ὧν δὴ xai πρώτην εἶναί φαµεν τὴν vov Ἔινονυ 
ρουρητῶν. Λαλοῦσι μὲν καὶ τῇ Υλώσσῃ Χανανίτιὸι. 
Ἑσπούδασται γὰρ τοῖς ἐν ταύταις ταῖς πόλεσιν, οὐχι 
τῆς Λἰγυπτίων φωνῆς µεταποιεῖσθαι τοσούτον, ὅσην 
τῆς Σύρων. baci δέ τινες ἓν ἰδίαις συγΥραφαῖς δια” 
μνημονεῦσαι σαφῶς τὸν Ἰώσηπον, ὅτι τῆς Ἰουδαίων 
ἀποφοιτήσας γῆς, Ἰωνίας τις ὀνόματι τελῶν ἐν τοῖς 
ἑξαίμασι τοῦ Asut καὶ τῇ κατὰ νόµον ἱερωσύνῃ τε" 
τιμημένος, ὡς ὀμόρους τῶν Χαναναίων τὰς vivit 
παυτασὶ χατελάθετο πόλεις, φιλονεικήσας πρός τινας 
«tv ὁμογενῶν, ἢ τάχα που χαὶ δίως.ν ὑπομείνας. 
οὕτας, «ησὶν, οὐχ εὐαρίθμητον Ἰουδαίων πληθὺν 097 


£69 
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ἁγηγερχὼς, Χατῴχηχεν ἐν pu τῶν πέντε τουτωνὶ A diorum mulitedine, ad unam Irzrum qufuque cict-: 


πόλεων. f$) xal ὠνόμασται πόλις ᾿Ασεδὲκ, coUv' ἔστι 
διχαιωσύνης. Ἐντεῦθέν φασι τοὺς «phe τοῖς .Αἰγυ- 
πτίων τέρµασι κατηθίσθαι τε xal ἀγαπᾷν τῇ τῶν 
Καναναίων γλώσσῃ λαλεῖν. Μαθήσονται £5, or at, καὶ 
ὀμνύειν τῷ ὀνόματι Κυρίου. Παράδοξον δὲ καὶ τοῦτο. 
"E0o; μὲν γὰρ τοῖς µαταίων προσχυνηταϊῖς ὄρχιον 
ποιεῖσθαι τὸ ἑκάστῳ δοχοῦν τῶν τοῦ χόσµου στοι- 
χείων Οἱ μὲν γὰρ τὸν οὐρανὸν ὀνομάξουπιν, οἱ 6b 
τὸν ftv, ἕτεροι δὲ καὶ τὰ bv σηχοῖς χειρύτευχτα " 
διχμέμνηνται δὲ xav οὐδένα τρόπον τοῦ xav' ἁλη- 
Osiav Θεοῦ ' οὗ yxp ἐγνώχασιν αὐτόν. Tov Ys μὴν 
ἐπεγνωχότων δη xai πεπιστευκότων, ἑστὶ τὸ xal 
ὀμνύειν τῷ ὀνόματι αὑτοῦ. Οὕτω xal ὁ πάνσοφος 
Moin; τῆς ἐν Αἱἰγύπτῳ) λατρείας ἐχπεφοιτηχότα 
τὸ» Ἰσρ]ὴλ πρὸς ἐπίγνωσιν τοῦ χατ) ἀλήθειαν θεοῦ 
προσεχόµιζε λέγων" « Κύριον τὸν Θεόν σου προσχυνἠ- 
σεις, xal αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις.  Προσετίθει δὲ τού - 
τοις, ὅτι Καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ὁμῃ. ᾽Απόδειξις τοί- 
νυν ἑναργῆς τοῦ παραδέξασθαι τὴν πίστιν τὰς πέντε 


(atum. commigravit, quee etiam civitas Asedec, i 
est, justitize, dieta est. Hine alunt eog in-ora /Egy-- 
ptiorum solitos linguam sonare Chananzorum. hi- 
scent etiam, inquit, jurare nomine Domini. foe 
etiam plane est incredibile. Est enim solenme vani-- 
fatum. cultoribus, jarzmeatum pro suo cufusqne: 
arbitratu, mundi elementis nuncuparc. Alii enint 
coelestia nominant, alii solem, alii etiam | in. a/ly:is 
mantuíacta, sed nullo modo veri Dei mentionem fce- 
cerunt, quem ne noverunt quidem. Agnoscentinm 
auiem el credentium munus et officium est, eti:m in 
nowine ipsius jurare. Siceliam Mosessapientissinus 
Israelem ab /Egyptiaco eultu demigranteui ad aguitio- 
nem veri Dei traduxit, dicens : « Dominum Deum tuu'n 
adorabis, et illi 96A soli servies **. » Apposuit illud 
quoque, Nemino ejus jurabis, Argumentum est igitur 
ei demonstratio evidens, illas quinque urbes fi.lem 
admisisse, quod in nullo vano idolo juraverint, sed ad 
jurisjurandi usum nomen Domini sumpserint. 


ταύτας πόλεις, τὸ ὀμνῦναι μὲν bm οὐδενὶ τῶν µαταίων, δέχεσθαι δὲ μᾶλλον εἰς ὄρχου χρείαν e ὄνομα 


Κυρίου. 

Tn ἡμέρᾳ éxsivn ἔσται θυσιαστήριον τῷ Koplo 
ἐν χώρᾳ Αἰγύπτου, καὶ στή.η zpóc τὸ ὅριον 
αὐτῆς τῷ Kuplo- καὶ ἔσται εἰς σημεῖον sic tàv 
αἰώνα τῷ Κυρίῳ ἐν χώρᾳ Αἱγύπτου. 

Ἡ μὲν γὰρ ἀἰγυπτίων σύµπασα vi] τεµένεσί τε 
πετλήθει xal µεμέστωτο βωμῶν ' σπονδαὶ δὲ ἦταν 
xa. θυσίαι πανταχῆ, τοῦτο μὲν τοῖς τοῦ κύσµου στοι- 
χείοις προσκοµικόµεναι παρ) αὐτῶν ' τοῦτο δὲ, ὡς 


ἔφην, καὶ τοῖς ἓν σηχοῖς ἱδρυμένοις ἀγάλμασι δηλον- C 


ότι xat δαιµονίων στήλαις. Καὶ τί τοῦτο λέγω, ὅτε 
χαὶ ἁλόγων ζώων ἀναθέντες μορφὰς, τὴν θεῷ πρέ- 
πουσαν δόξαν αὐτοῖς ἑἐχαρίζοντο; "Opa τοίνυν ἐξ 
οἵων εἰς ola µεταπέπτωχε τὰ Αἰγυπτίων πράγματα. 
Ui γὰρ πάλαι τῶν ἄλλων ἁπάντων δεισιδαιµονέστεροι, 
xai ἀχαλίνως νενευχότες εἰς τὸ ἑξήνιον, τῇ ἡμέραᾳ 
ἐχείνη, «rol, τοῦτ ἔστι, χατ ἐχεῖνο χαιροῦ, καθ᾽ à 
ἂν ἐπιλάμφῃ παρ) αὐτοῖς τὸ σωτήριον κήρυγμα, 
παραδέξονται τὴν προσχύνησιν τοῦ φύσει τε xol 
ἁλτθῶς ὄντὸς θεοῦ. "ἔσται γὰρ θυσιαστήριον τῷ Ku- 
pito ἐν χώρᾳ τῶν Αἰγυπτίων. Ἔμφασιν ἔχει πολλὴην 
ὁ λόγος. Εἴρηται γὰρ μετὰ θαύματος. Πῶς γὰρ οὐ 
παράδοςον τὸ xal ἐν αὑτῇ τῇ Αἰγυπτίων yop, ϐν- 
σιαστήριον ὁρᾶσθαι Κυρίου ; Καὶ πρός γε τούτῳ, xal 
στήλην πρὺς τὸ ὅριον αὐτῖς τῷ Κυρίῳ. Στέλην δὲ 
φηαὶν ἐν τούτοις, ὥς Y' ἐμοὶ δοχεῖ, ἡ vabv ἅγιον 
Θεοῦ, τοῦτὶ ἔστι την Ἐκχλησίαν, f τάχα που xal 
πρώτη τῶν ἄλλων ἑγήγερται πρὸς τὸ ὅριον αὐτῆς, 
£, ouv τὸ τοῦ ἁγίου σταυροῦ σημεῖον, ip περιφράττε- 
σθαι τοὺς πιστεύοντας ἔθος. Κεχρήµεθα γὰρ ἀεὶ τῷ 
πράγματι, πᾶσαν διαθολιχἣν ἐπήρειαν ἀνατρέποντες, 
καὶ τὰς τῶν δαιµονίων ἀφόδους διαχρ»νόµενοι. Τεῖχος 


χἀρ ἡμῖν ἄῤῥηχτον ὁ σταυρὺς, xal τὸ Ex αὐτῷ καύ- . 


χτμα Gothpioy ἀληθῶς: « Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο xav- 
γᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Xptaxov. » Παρά- 
δοξα τοίνυν, τὰ àx τῆς προφητείας πρυη-αρευμένα 


*! Deut, vt, Τὸ, *! Gala. vi, M. 


Vgns. 49. Die illa erit altare Domino in regione 
"AEgyptiorum, et columua | ad confinia ejus Domino, 
et erit in signum, εἰ testimonium in c'ernitate Do- 
mino in regione A ggpti, 

Terra enim omnis ZEgyyptiorum fans abnnlabat, 
et aris plena erat : passim liba erant, et sacriticatio- 
nes, tum mundi elementis , tum etiam, ut dixi, iwa- 
ginibus qus im fanis collocabantur, oblat:e, et de 
moniorum erant. columpz., Αἱ quid hoc dico, cum 
etiam animantium ratione carentium erectis formi ', 
gloriam que Deo congruit, his attribueriut * Vide 
itaque ex quibus gy ptíaca res conversz et collapse 
$unt, Qui enim quondam aliis omnibus superstitiu- 
siores fuerunt, et effrenate laxis liabenis prorue- 
runt : illa, inquit , die , id €$1, ex eo tempore quo 
salutaris preedicatio his illucescet, cultum naturalis 
et veri Dei amplectentur. Erit enim altare Domino 
in regione /Egyptiorum. Empliasim magnam et vim 
liabet hec oratio, quippe non sine admiratione di- 
cium. Annon enim est ab opinione ac fide alienum et 
plane paradoxum etiam im. ipsa regione /Ezyptio- 
rum, altare Domini videri, οἱ ail lee. etiam colum- 
nam ad confinia ejus Domino? Columnam vero hie 
dicit, ut mihi videtur, vel templam sanetam, lioc 
est Ecclesiam , quee forte prima aliarum ad confinia 
ejus excitata est : vel sanct erucis signum, quo. . 
obsepiri credentes solent et communiri. Üsi enim 
semper sumus hac re, cum omnem diaboli insultum 
evertimus, eL dzinonum impelus infringimus. Murus 
enim infractus est nobis crux, οἱ in ea est gleriatiu, 
vere saltem. afferens. Idcirco Paulus sapiens scri- 
bit : c Absit vero ut ego glorier, nisi in cruce 
Christi **. » Mirabilia erant igitur et supra opinioneu 
vulgarem, qua tunc prophetice prsdieta fuerunt, el 
punc etiam. ad flnem sant perducta. Arx enim ex- 


en 
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siterunt Domino complures et innumerabiles per A τὸ τηνικάδε, νυνὶ δὲ δὴ καὶ εἰς πἑρας ἐχδεθνκότα. 


JEgyptum : et cruris signum ineolis venerabile. 
Etenim in Dominum 39090 nostrum Jesum Christum 
credideru t. Nonnullis autem expositorum plaeuit, 
pro columna titulum dicere, eumque ferunt esse 
hunc sacrosanctum Evangelium. Judicet autem 
rursus prudens, quid optimum, οἱ quid rectissimum 
esse videatur. 


Vins. 20,21, Quia clamabunt ad Dominum propter 
affliciantes ae, et mittel iliis Dominus hominem qui ser- 
abit eos, el noius erit Domiuus /Egyptiis, et cogno- 
aceti Dominum AEgyptii in die illa, εἰ (acient sacrifi- 
cia, el vovebunt vola Domino, ei reddent. 


Contemplare mibj iterum prophetim egregiam 
et artificiosam vigilantiam. Nam perinde quasi in- 
terroget quispiam, ac dicat : Quid hoc rei esi? 
quid cause, ut Dominus veniret /ia Egyptum in 


Θυσιαστήριον γὰρ τῷ Kuplip* αλεῖστά τε ὅσα, xai 
ἀριθμοῦ κρείττονα, χατὰ τὴν Αἰγυπτίων  χαὶ τὸ τοῦ 
σταυροῦ σημεῖον τοῖς ἑνοιχοῦσι προσχυνητόν. Πεπι- 
στεύχασι γὰρ εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰτσοῦν τὸν Xpi- 
στόν. "Eboze δέ «vov τῶν ἐξηγητῶν, ἀντὶ τῆς στήλης 
αἶτλον ὀνομάσαι, xa φασιν εἶναι τοῦτο τὸ ἅγιον Εὺ- 
αγγέλιον. Δοξαζέτω δὲ πάλιν ὁ νουνεχῆς v5 ὡς ἄριστά 
τε χαὶ εὖ ἔχειν δοκοῦν. 

"Οτι πεκράξονται πρὸς Κύριον διὰ τοὺς 041- 
6οντας αὐτοὺς, xal ἀποστεβεῖ αὐτοῖς Κόριος ἅν- 
ϐθρωπον ὃς σώσει αὐτούς. Kal γγωστεὸς ἔσται 
Κύριος toic Alroxtlotc. Καὶ γγώσονται οἱ Ai- 
γύατιοι τὸν Κύριον ἐν εῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ. Kal 
ποιήσουσι θυσίας, xal εὔξονται εὐχὰς τῷ Κυ- 
pio, καὶ ἀποδώσουσι. 

"Αθρει δή µοι πάλι τῆς προφητιχῆς εὐτεχνίας 
τὴν νΏψιν. Ὥσπερ γὰρ ἀναπυνθανομένου τινὺς χαὶ 
λέγοντος» Τί τὸ χρημα; Ποία δὲ γέγονε πρόφασις τοῦ 
«ὃν Κύριον ἑλθεῖν εἰς Αἴγυπτον ἐπὶ νεφέλης χούφης. 


»ube levi, atque hoc et illud gratis conferrei?- χαρίσασθαί τε αὐτοῖς τοῦτό τε xàxsivo ; διαλαδὼν 5 


pré&eccupans propheta respondet et ait : Quia 
clamabunt ad Dominum propter affligentes κο, et 
mittel ipsis Dominus bominem qui servabit eos. 
. Insultavit etenim peceati pater, id est Satanas, 
uuiversm terrz incolis, et nequitie suse jugo impo- 
silo omnibus, velut a septis divina charitatis ab- 


duxit, el tantum non ligatos babens apud se rigide. 


et impie vi coercuit. Ceeterum rei natura. gravem 
et non ferendam in se habens violentiam, contra 
tyrannidem ejus vociferata est. Sic intelliges 
clamasse AEgyptios. At qui verum non sit dicere, 
eos qui natura universitatis Dominum cognorant, 
, omnino ad ipsum non clamasse? At enim quemad- 
modum sanguis Abelis clamasse diciur ad Deum, 
etiamsi ipse propriam vocem prorsus non habeat, 
sed quod ipsam qussi rei indignitatem Deus prose- 
quatur : ad eumdem puto modum intelligere quis 
poterit, de his etiam; qui adorare solebant immun- 
dos spiritus. Etsi enim universitatis Deum non ha- 
bebant cognitum, tamen quia vim passi sunt a Sa- 
taua, jpsa quodammodo re exclamarunt, omnino 
sibi auxilium implorantes. Sic clamasse dicimus 
οἱ /Eyyptios ad Deum propter afflictantes eos, id 


προφήτης ἀποχρίνεται xal quolv- "Ότι χεχράξονται 


"πρὸς Κύριον διὰ τοὺς θλίδοντας αὐτοὺς, xal ἆπο- 


ετελεῖ αὐτοῖς Κύριος ἄνθρωπον ὃς σώσει αὐτούς. 
Ἐπεπίδησε μὲν γὰρ ὁ τῆς ἁμαρτίας πατὴρ, tout" 
ἔστιν ὁ Σατανᾶς, τοῖς &và πᾶταν τὴν γῆν, xal τῆς 
ἑαυτοῦ δυστροπίας ἐπιθεὶς ἅπασι τὸν ζυγὸν, ἄπεθου- 
χόλησε μὲν τῆς εἰς Θεὸν ἀγάπης. Μόνον δὲ οὐχὶ δε- 


-δεμένους ἔχων ὁφ) ἑαυτῷ, πικρῶς τε xal ἁνοσίευς 


χατεθιάζετο" ἀλλ᾽ ἡ τοῦ πράγµατος φύσις, δεινὴν xat 
ἀφόρητον ἔχουσα τὴν πλεονεείαν, τῆς ἐχείνου xac- 
εδόησε τυραννίδος. Οὕτω νοήσεις χεχράξοντας Ai- 
γυπτίους. Καΐτοι πῶς οὐκ ἀληθὲς εἰπεῖν, ὅτι τὸν 
φύσει τῶν ὅλων Δεσπότην οὐκ ἑγνωκότες, οὐδ' ἂν 
ὅλως ἐθόησαν πρὸς αὐτόν ; Αλλ' ὥσπερ «b αἷμα τοῦ 
“Α6ελ βοῆσαι λέγεται πρὸς τνθεὸν, xal οὐχ αὐτή που 
πάντως, ἰδίαν ἔχον φωνήν’ ἀλλ’ οἱονεὶ τὴν αὐτὴν τοῦ 
«πράγματος ἁτοπίαν κατεστυγηχότος θεοῦ. «bv αὐτὸν, 
οἶμαι, τρόπον νοῄσαι τις ἂν xal ἐπὶ τῶν εἰωθότων 
προσχυνεῖν τοῖς ἀχαθάρτοις δαίµοσιν. El γὰρ καὶ οὐχ 
«ἴσασι τὸν τῶν ὅλων θεὸν, ἀλλ οὖν ὅτι πεπλεονέχτην- 
ται παρὰ τοῦ Σᾳτανᾶ, δι αὐτοῦ τρόπον τινὰ τοῦ 
πράγματος ἀνακεκράγασι τὴν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς που πάντως 
αἰτοῦντες ἐπικουρίαν. Οὕτω βοῆσαί φαμεν xoi Al- 


est, :ub manum eorum ac polestatem redigentes, p γυπτίους πρὸς Θεὸν, διὰ τοὺς θλίδοντας αὐτοὺς, rout" 


οἱ velut acerbissima quadam servitute opprinientes, 
, videlicet impuros daemonas. Cseterum — mittet, illis 
Dominus hominem qui conservaturus est eos. Quis 
, audem home? annon Christus scilicet, in humana 
299 lorma natus, unigenitum Dei Verbum, bic 
servavit, non AEgyptios medo, sed porro eliam 
Aerram uuiversam? Servavitque judicans. Kt quid 
est illud, judicans ? scilicet, justum in eos judicium 
pronuntians, Satauam enim qui vim intulit, el 
cum eo ipsos impuros demonas calculo sancto 
subjecit, catenis tenebrarum in Tartaro custodivit, 
Aadiditque ut in judicium magni diei puniendi 
serventur, Qui porro tyrannidem sustinueruut, eos 
conservavit et eripuit, el suos effecit. cultores : ve- 


ἔστι, τοὺς ὑπὸ χεῖρα τὴν ἑαυτῶν πεποιηµένους, xai 
ὥσπερ τινὶ πιχροτάτῃ δουλείᾳ καταπιέσαντας, δῆλον 
δὲ ὅτι τοὺς ἀχαθάρτους δαίµονας. ᾽Αλλὰ πέµψει αὖ- 
τοῖς Κύριος ἄνθρωπον ὃς σώσει αὐτούς. Καὶ tl, ὅ 
ἄνθρωπος , ἡ δηλονότι ὁ Χριστός, τοῦτ’ ἔστιν, ἓν ἀν- 
θρωπείᾳ μορφῇ πεφηνὼς ὁ μονογενὴς τοῦ θεοῦ Aó- 
γος: οὗτος σέσωχεν οὐχ Αἰγυπτίους µόνον, ἀλλὰ γὰρ 
xai τὴν σύμπασαν γῆν. Σέσωχε δὲ χρίνων καὶ τί τὸ, 
χρίνων, ἑστίν» ᾽Αντὶ τοῦ, διχαίαν ἐπ᾽ αὐτοῖς «hy xpi- 
σιν ἐχφέρων. Τὸν μὲν γὰρ πλεονεκτήσαν-α Σατανᾶν, 
καὶ cuv αὑτῷ τοὺς ἀχαθάρτους δαίμονας φήφοις 
ὁσίαις ὑποτιθεὶς, σειραῖς ζόφου ταρταρώσας Tap- 
έδωκεν εἰς χρίσιν µεγάλες ἡμέρας κχολασθησομένους 
τηρεῖν. Tou; δὲ γε την οὕτως ἀφόρητον ἀνατλάντας 


- 
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ατλεονεξίαν, σἐσωχέ τε xaX ἑξείλετο, xaX ἰδίους ἁπ- A ritatis luce eos collustrans, et libertfifs ornamento 


έφηνε προσχυνητάς, τὸ τῆς ἀληθείας αὑτοῖς ἑναστρά- 
(pag qu; xai τοῖς τῆς ἐλευθερίας αὐχήμασι περιδα- 
Ac v. Οὕτω καὶ αὐτός που φησὶν ὁ Σωτὴρ' ε Νῦν 
κρίσις ἐστὶ τοῦ χόσµου τούτου. Νῦν ὁ ἄρχων τοῦ 
κόσμον τούτου ἐχθληθήσεται ἔξω. Κἀγὼ ἐὰν ὐΡωθῶ, 
πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. » 'Opdc ὅτι δεδίκαχε 
τῷ xócpup, xal τὸν πάλαι τυραννῄσαντα xav' αὐτοῦ 
Σατανᾶν ἐχδέδληχεν, εἴλχυσέ τε πάντας πρὸς tav- 
τόν. Ἐγνώχατσι γὰρ αὐτὸν χαὶ Αἰγύπτιοι. Καὶ δη xai 
ἐπεγνωχότες ποιοῦσι θυσίας, εὔχονται δὲ xal εὐχὰς, 
καὶ sig πἐρας ἄγουσι τὰ ἐπηγγελμένα. Τοῦτο γάρ 
στι τὸ διὰ φωνῆς τοῦ Δαθὶδ μελιῳδούμενον' ε«Εῦξα- 
σθε χαὶ ἁποδῶτε τῷ Kupl cip ἡμῶν. "Opa τοίνυν 
Χαινότητα πραγμάτων. Οἱ γὰρ πᾶλαι τοῖς δαιµονίοις 
καταθύειν εἰωθότες, ol. τῷ Σατανᾷ προσχοµίζοντες 
τὰς λατρείας χαὶ ἀνατιθέντες χαριστῄήρια, καὶ μὴν 
χαὶ εὐχὰς, Ίγουν ὑποσχέσεις ἀποπληροῦντες ἔσπου- 
δᾳσµένως πεφωτιαµένοι τὸν νοῦν διὰ Χριστοῦ, xal 
τοῖς τῆς ἀληθείας δόγµασιν ἐχλελαμπρυσμένοι, τῆς 
μὲν ἀρχαίας ἀποδραμοῦνται πλάνης, ἐπεγνωκότες δὲ 
ἅπαξ τὸν τῶν ὅλων γενεσιουργὸν καὶ Κύριον, αὐτῷ 
τὸν tv πνεύματι προσχοµἰξουσι λατρείαν, πανάγνους 


amiciens, Ita etífam ipse dícit alicubi Servator : 
« Nunc judicium est hujus mundi : nunc princeps 
mundi hujus ejicietur foras. Et ego si exaltatus 
fuero de terra, omnes trahám ad meipsum *. » 
Viden* illum, mundum judicasse? et Satanam olim 


contra ipsum tyrannidem exercentem ejecisse? ad 


86 omnes traxisse ? Noverunt etenim ipsum  JEgy- 
pti. Et ubi agnoverunt, faciunt sacrificia , vovent- 
que vota, et quae sunt promissa exsequuntur. Istud 
enim cst voee Davidis decantatum : « Vovete. et 
reddite Domino Deo nostro 69, » [ntuere itaque no. 
vitatem rerum. Qui etenim quondam «d:emoniis sa- 
crificare consueverant, qui Satanam cultu prose- 
cuti sunt, grata consecrarunt carmina, et vola quo- 
que adimpleverunt studiose : illuminati mente per 
Christum, et veritatis dogmatibus illustrati, ab an- 
tiquo errore refugerunt, el agnoscentes semel uni- 
versitatis procreatorem. et. Dominum, ipsi in spl- 
riu cultum offerunt, purissima vota implendo, et 
gacríficia offerendo, non jam per cruorem et bru- 
torum cedem, sed, uti dicebam, spiritualis, et 
propter immaeulatam paritatem accepta. 


πληροῦντες εὐχὰς, xal θυσίας ἀναφέροντες, οὗ τὰς δι αἱμάτων ἔτι καὶ τῆς τῶν ἁλόγων σφαγῖς, πνευ» 
ματιχὰς δὲ μᾶλλον, ὡς ἔφην, xa εὐπροσδέχτους διὰ τὸ ἅμωμον - 


Καὶ πατάξει Κύριος τοὺς Αἱγυπτίους πληγῇ 
μεγά1ῃ. xal Ιάσεται αὐτοὺς láce καὶ ἐπιστραφή- 
corta. πρὸς Κύριον, xal εἰσακούσεται αὐτῶν, καὶ 
Ιάσεται αὐτούς. 

Ὅταν ἐπισχέπτηται θεὺς, πλήττει μὲν ἔσθ' ὅτε 
τοὺς ἀνοσίως πεπραχότας, xal τὰς ὑπὲρ ὧν εἰς aó- 
τὸν πεπαρῳνέχασι πράττεται δίχας, ὀνίνησι δὲ 
σφόδρα κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον. OO γὰρ ἠττώμενος 
ἔπιςᾳέρει τὴν μάστιγα, μετατιθεὶς δὲ μᾶλλον ἐπὶ τὸ 
ἄμεινον. Ἡ γὰρ ἐχ πλάνης µεθίστησιν εἰς ἀλήθειαν, 
jj xaX ἀχαθέχτως ἀποχλίνοντας εἰς τὸ πλημμελεῖν τὰ 
αἱσχίὼ διδάσχει µεταμανθάνειν, καὶ μεταφοιτᾷν 
ἐπείγεσθαι πρὸς τὸ ἀρέσχον αὐτῷ. Τοιγάρτοι xal 
ὀνησιφόρον εἰδότες τὸ χρημα , τὸ παιδεύεσθαι conii, 
κεχράγσσι πρὸς αὐτὸν ol µαχάριοι προφῆται' εΠα[- 
δευσον ἡμᾶς, Κύριε, πλὴν Ev χρίσει, καὶ μὴ ἐν θυμῷ.» 
Καὶ πάλιυ’ «Κύριε, ἓν θλίψει ἐμνήσθημέν σου, ἐν 
θλίφει μιχρᾶ f; πα:δεἰα σου ἡμῖν.» Ἔφη 06 που xol 
πρὸς τὴν τῶν Ἰουδαίων συναγωγἠν Πόνῳ καὶ pá- 
στιγι παιδευθἠσῃ, Ἱερονσαλήμ. Ηαιδεύει τοίνυν οὓς 
ἂν ἕλοιτο xal ἀγαπᾷ. 1οὔῦτο χαριεῖσθαι καὶ τοῖς Al- 
γωπτίοις ὁ προφήτης φησί Πατάξει γὰρ αὐτοὺς ὁ 
Κύρ'ος πληγῆ µεγάλη, χαὶ ἰάσεται αὐτοὺς ἰάσει. El 
γὰρ xai δέδονται τυχὸν τοῖς Ῥωμαίων στρατηγοῖς”, 
xai τὸν πολέμου vóusv ἐξωπλισμένοι χεκρατήχασι 
τῆς γῆς οἱ ὑπ αὐτοὺς δορυφόροι, ἀλλ᾽ οὖν τόπον ἔσχη- 
χότες παρ αὐτοῖς τοῦ θείου κηρύγματος, τὴν μὲν ἐχ 
τοῦ πεπλανῆσθαι ζηµίαν ἁτεφορτίσαντο, µεταχεχω- 
ρἡκασί δὲ πρὸς τὸ θεὶόν τε χαὶ οὐράνιον φῶς, xai τὴν 
ἀρχαίαν ἐχείνην ἁποχρουσάμενοι δόξαν, ὑγιᾶ λοιπὸν 
ἐσχέχασι τὴν καρδία». Ἐπιστραφήσονται γὰρ πρὸς 
Κύριον, xal εἰτακούσεται αὐτῶν, τοῦτ' ἔστιν, οἱ πιά - 


5 Joan, xit, 01, 292... 9* Psal. χωτ, 11. 
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Vgns. 94. Et percutiet. Dominus A gyptios plaga 
magna, et sanabit eos. sanutione. ΕΙ comvertentur 
ad Dominum, et exaudiet eos, et sanabit. 


c Quando visitat Deus, pereutit quidem designan- 


tes ἱπορία, et quod in eum debacchati sunt, poenas 
exigit, sed hae eadem ratione juvat. Non enim 
ira victus infert flagellum, sed in melius po- 
tius convertit, Vel enim ab errore traducit ad 
verftatem, 99/7 vel etism incontinenter. deeli- 
nantes 2d turpiter delinquendem, docet resipiscere, 
et celeriter ad id quod ipsi visum est sese recipere. 
Igitur cum scirent beati prophete rem utilem esse, 
castigari, inquam, elamarunt ad. ipsum : « Castiga 
nos, Domiue, vernm in judicio, non in furore «s, , 
Et rursum : « Domine, inaffictione meminimus tui,in 
afflictione exigua castigatio tua nobis. » Dixit etiam 
Synagogz Judaeorum : In dolore et verbere castiga- 
beris, Jerusalem. Castigat itaque quos eligit eLamat*. 
Hoc etlam largiturum Agypiiis quoque ait propheta : 
« Percutiet enim eos Dominus plaga magna, et saua- 
bit eos sanatione. » Etsi enim traditi sunt, puta. Ro- 
manis ducibus, et jure belli armati eorum satellites 
terram subegerunt : attamen divina przedieatione lo- 
cum apud eos habente, hoc erroris sui damno levati 
sunt, et ad divinam ac coelestem lucem trans- 
ierunt, οἱ inveterata illa opinione depulsa, sano 
deinceps corde fuerunt. Convertentur enim ad 
Dominum, et exaudiet eos, id est, qui olim propter 
multam impietatem a. Deo proseripti erant, de ος” 
tero discent non jam idolis abominandia pro bis 
quee fleri vellent, supplicatione» offerre, sed ad 


y, 24, 6 Prov. ut, 12. 
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ipsum clamabunt, qui cor sanat contritum. Erit A Aat διὰ πολλὴν ἀπέδειαν &v ἁποστροφῇ γεγονότες τὴ 


autem non tardus Deus, sed potius ad annuendum 
illis paratus, propitius εἰ placabilis. Causa igitur 
elliciens et concilians omnia bona omni homini est, 
uatura ac vere Deum universitatis. Creatorem et 
Domiuum agnoscere, 


παρὰ θεῷ, µαθήῄσονται λοιπὸν οὐχέτι τοῖς βδελύγμααι 
προσάχειν τὰς ἰχεσίας, τὰς ὑπὲρ ὧν ἂν ἔλοιντο ποιεῖ- 
σθαι τυχὸν, πρὸς αὐτὸν δὲ μᾶλλον χεγράξονται τὸν 
ἰώμενον τοὺς συντετριµµένους τὴν γαρδίαν. Ἔσται 
δὲ αὗτοῖς αὐ βραδὺς, ἔτοιμος δὲ μᾶλλον εἰς τὸ χα- 


τανεῦσαι θεὸς, ἴλεώς το xal εὐμενής. ΠἩρόξενον οὖν ἄρα παντὸς ἁἀγαθοῦ Υἑνσοιτ ἂν ἀν)ρώωπῳ παντὶ, τὸ 
εἰδέναι τὸν φύσει τε xal ἀληθῶς ὄντα Gaby, χαὶ τὸν τῶν ὅλων Γενεσιουργὸν xaX Κύριον. 


Vens. 93. Die illa erit via /Egyptiis ad Assyrios, 
et iutrabunt Assyrii. in /£ gypsum, εἰ AEgyptii vadeni 
ad Assyrios, εἰ servienti /Egyptii Assyrii. 


Beatus Paulus de omnium nostrum Servatore 
Christo scribit quod ipse sit pax nostra *'. Non enim 
modo superioribus adwministris, οἱ sanctis spiritibus 
terrz incolas conjunxit, sed geutes cum gentibus 
cengredi ac celebrare coetus inter se instituit. An- 
tequam enim hoc commercium aliorum cum aliis ve» 
niret, eeparale erant provincie et urbes, crebro 
'sediliones ac turbationes, bellorum passim impres- 
siones, et vincentium contra victos palms ac 
premia, et effrenata vis dominabantur, et quosvis 
quibuscunque 99$ modis opprimere, nobile 
quiddam etsane quam admirabile ducebatur. Cz 
terum etiam hic nobis pax Christus factus est. 
Postquaw enim evangelicis vaticiniis orbem  terra- 
rum collustrans, omnes viam pietatis docuisset, 
ei ut charitatem erga Deum et erga se mutuo 


Ti ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσται ὁδὸς Αἱγυπτίοις πρὸς 
Ἀσσυρίους. Kal εἰσεεύσονται Ασσύριοι εἰς 
Αἴγυατον, καὶ Αἰγύατιοι πορεύσονται πρὸς Ἀσ. 
συρίους, xal δου.εύσουσω οἱ Αἰγύατιοι τοῖς 
Ἀσσουρίοις. 

'Ü µαχάριος Υράφει Παῦλος περὶ τοῦ πάντων 

DB ἡμῶν Σωτῆρος Ἀριστοῦ, ὅτι αὐτός ἔστιν d εἰρήνη 
ἡμῶν. Οὐ γὰρ µόνον τοῖς ἄνω πνεύμασι λειτουργι- 
xolg χαὶ ἁγίοις συνῆψε τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλὰ γὰρ 
ἔθνεσιν ἔθνη συωμθῆναι παρεσκεύασεν. Πρὸ μὲν γὰρ 
τῆς ἐπιδημίας τῆς εἰς ἄλληλα ἑπιμιξίας, ἆπενοσφίζετο 
χώρα τε xal πόλις, συχναί τε ἦσαν ἑἐξαναστάσεις 
xai πολέμων ἔφοδοι πανταχοῦ καὶ τῶν ἱσχνόντων 
ἆθλα τὰ τῶν ἡττωμένων, χαὶ ἀνουθέτητος f) πλεονεξία, 
xaX «b ἁδικεῖν οὓς ἂν δύὐναιτό τις, εὐχλείας εἶναί τι, 
xai τῶν ὅτι μάλιστα θαυμαστῶν ἑνομίζετο. "Ania 
γέγονεν ἡμῖν εἰρήνη, xai χατὰ τοῦτο Χριστό». 
Ἐπειδὴ yàp τοῖς εὐαγγελικοῖς θεσπίσµασιν περι- 
αστράπτων τῇ ὑπ' οὐρανὺν, ἑδίδαξεν ἅπαντας τῆς εὖ- 
σεθείας τὴν ὁδὸν, xal τῆς εἰς Θεὺν καὶ ἀλλήλους 
ἀγάπης ἀντέχεσθαι, πέπανται μὲν ἐχεῖνα πάλαι, 


amplectereuiur , illa. antiqua obsoleverunt, vetera € παρῴχηχε δὲ τὰ ἀρχαῖα, xal Υέγονξ xat, xax τέ. 


recesserunt, el nova facta suni, siculi scriptum 
est; obüinui& enim pax ubique gentium. Joc 
etiam est, opinor, quod et alibi dicit propheta Isaias 
de omnibus gentibus : « Et concident gladios suos in 
aratra, ei laoceas suas in folces, et non tollet 
gens in gentem gladium, et non discent amplius 
bellare *^. » Nam cum uui jugo parerent omnes, 
spiritualiter quidem — Dei, corporaliter autem Ros 
manorum : sedatam et inturbidam et belli expertem 
vitam vivunt, ut, omni liberati metu, etiam olim 
inimicissimi, alii cum aliis animorum conjuuctione 
consentiant. /Égyptiis enim, iuquit, via erit ad 
Assyrios, et Assyriis ad /Egypltios, οἱ ibunt /Egy- 
piii ad Assyrios, et servient. /Egyptii Assyriis, non 
υἱ illis jugum servitutis injiciant, sed ut amoris 
vinculo caplios et compreheusos leueant, et sua- 
vissimas societales coeant. Assyrios nowinat orien- 
talem regiouem incolentes. 


Vrns. 94, 25. Die illa erit lsrael tertius. inter 
Assyrios el /Egyptios benedictus in terra. cui. bene- 
Jixit Dominus Sabaoth, dicens : Benedictus populus 
meus qui in ZEgypto, εἰ qui in Assyriis, et horeditaa 
mea lsrael. 

Dicitur Israel primogenitus inter filios. Cum au- 
tem. in Christum debaccharentur, gentibus subditi 
subi, et secundam velut classem sortiti sunt. Ila- 


*' Ephes. n, 14, ** δα, ut, 4. 





γραπται. Κεχράτηχε γὰρ ἡ εἰρήνη πανταχοῦ. Kol 
τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶν, ὃ καὶ ἑτέρωθί πού φησιν ὁ πρ)ρή- 
της Ἡσαῖας περὶ πάντων τῶν ἐθνῶν' « Kat συγχό. 
Ψουσι τὰς µαχαίἰρας αὐτῶν εἰς ἄροτρα, καὶ τὰς ζη- 
θύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα, καὶ οὐ μὴ ἄρῃ ἔθνος ἐπὶ 
ἔθνος µάχαιραν, καὶ οὐ μὴ µάθωσιν ἔτι πολεμεῖν. ) 
Γεγονότες γὰρ ἅπαντες ὑπὸ ζυγὸν ἕνα, πνευµατικως 
μὲν τὸν ὑπὸ θεῷ, σωματικῶς 6b τὸν ὑπὸ Ῥωμαίοις, 
τὸν ἠρεμαῖον χαὶ ἀσύγχντον, καὶ πολέμου δίχα δία- 
ζῶσι βίον, ὥστε παντὸς ἐξηρημένου δείµατος, xd 
τοὺς πάλαι πολεµιωτάτους ἀλλήλοις συμφέρεσθαι 
πρὸς ὀμοψυχίαν. Αἰγύπτιοι γὰρ, φησὶν, ὁδὸν ἔδουσι 
πρὸς ᾿Ασσυρίους, xal ᾿Ασσύριοι πρὺς Αἰγυπτίως. 
Καὶ πορεύσονται Αἰγύπτιοι πρὸς ᾿Ασσυρίους, xal 
δουλεύσουσιν οἱ Αἰγύπτιοι τοῖς Ασσυρίοις, οὐ ζυγὸν 
δουλείας ἐπιῤῥιπτούντων ἑχείνων, ἀλλά τοὺς τῆς 
ἀγάπης δεσμοὺς ἐνειλημμένους ἔχοντας, xat ἡδείστας 
ποιουµένους τὰς ἐπιμιξείας. Ασσανρίους ve μὴν ὀνομᾶ" 
ζει τοὺς τὴν ἕω οἰχοῦντας χώραν. ] 
Τῃ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσται ᾿Ισραὴ. τρίτος ἐν τοις 
Ἁσσυρίοις καὶ ἐν τοῖς Αἰγυπτίοις εὐ.ἳογημέγος 
ἐν τῇ Til, ᾖ εὐ.ιόγησεν ὁ Κύριος Σαθαὼθ «ἰέγων 
Εὐιογημένος ὁ Aaóc µου ὁ àv. Αἰγύπεφ, καὶ Ασ- 
συρίοις, καὶ ἡ xAnporogía µου Ἱσραή.ἲς 
Ὠνόμασται μὲν ὁ Ἱσραὴλ πρωτότοχος by τέχνοις, 
Ἐπειδὴ δὲ πεπαρῴνηχεν εἰς Χριστὸν, χατόπιν τέθει- 
ται τῶν ἐθνῶν, xai δευτέραν ὥσπερ μετεχληρώσα:θ 
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εάξιν. Τετῆρηται γὰρ xal αὐτῷ τῆς ἐπιστροφΏς ὁ A bent enim οἱ illi destinatum sibi tempus ευ COD- 


xa:póz. Γέγραπται ouv, ὅτι « Όταν δὲ τὸ πλήρωμα 
τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, τότε πᾶς Ἰσραὴλ σωθῄσοτα:. » 
"A0pst δὴ οὖν, ἄθρει τρίτον ἐν τούτοις ὠνομασμένον, 
bv τοῖς ᾿Ασσυρίηις καὶ Αἰγυπτίοις. ᾿Ασσυρίους δέ 
φησιν Ev τούτοις, ὡς ἔφην, τοὺς xatá γε τὴν ἑῴαν 
ἅπασαν γῆν, μάλιστα δὲ τὴν µέσην τῶν ποταμῶν, ἐν 
ᾗ καὶ εἶναί Φασι γνησίους προσκυνητὰς, xat ἁδελφὴν 
χαὶ γείτονα τῆς Αἰγυπτίων ἐπιτηδεύοντας Roxy, 
ὡς Ισάμιλλον ἔχειν τὴν τε εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγα- 
θῶν ἔφεσίν τε xat προθυµίαν, xal μέν τοι xal àpe- 
τήν. Τοιγἀάρτοι φησὶν ὁ τῶν ὅλων θεός' Εὐλογημένος 
ὁ λαός µου, ὁ bv Αἰγύπτῳ χαὶ ἓν ᾿Ασσυρίοις ' ix- 
αριθμεῖται δὲ τρίτος ὁ Ἱσραήλ. Ἡροσεπάγει γὰρ ὅτι 
Καὶ χληρονοµία µου Ἱσραήγλ. Καὶ τούτου δὲ τὴν 
πρ΄Ίφασιν προαπέδειξεν ἡμῖν ὁ λόγος χεχυριοχτόνηχε 
γὰρ xaX τέθειται εἰς νῶτον, χαθά φησιν ὁ Δαδίδ. Καὶ 
ἐν τοῖς περιλοίποις Υέγονεν ὁ πρωτότοχος, 


Tov ἔτους οὗ εἰσῆλῖθε» Tava0àv εἰς "Αζωτο», 
ἡγίκα àzxsord.m ὑπὸ Αρνὰ βασιλέως Ἀσσυρίων, 
xai ἐπολέμησε τὴν "Αζωτο», καὶ xareAd6eco ab- 
τὴ», τότε éAáAncs Κύριος πρὲς Ἡσαϊαν Aéyor - 
Πορεύου καὶ ἄφε.1ε τὸν σἀάχχον ἀπὸ τῆς ὀσφύος 
συν, xal τὰ cavóáAid σου ὑπόλυσαι ἀπὸ τῶν 
ποδῶν σου" xal ἐποίησεν οὕτως, πορευόµενος 
γυμνὸς xai ἀνυπόδετος. Καὶ εἶπε Κύριος. *Or 
τρόπον πεπόρευται 'Hcalac ὁ παῖς µου γυμνὸς 
καὶ ἀν νπόδετος, τρία ἔτη ἔσται σημεῖα xal τέρα- 
ta toic Αἱγυπτίοις καὶ Alloyriv * ὅτι οὕτως ἄξει 


versionis. Nam scriptum est : « Quando vero pleni- 
tudo gentium intraverit, tam omnis Israel salvus 
erit **. » Contemplare igitur, contemplare in his . 
tertium denominatum inter Assyrios οἱ Egyptios, - 
Assyrios hic dicit, uL aiebam,. qui totam velut 
orientalem terram occupant, maxime eam qua 
inter fluvios sita est, in qua etiam germanos et 
ingenuos adoratores esse ferunt, qui et cognatam et 
vieinam Agyptiorum excolunt disciplinam, ita ut in 
bonarum rerum studio, alaeritate οἱ virtute 999 
s«quo prorsus marte decertare videantur. Proinde 
dicit universitatis Deus : Benedictus populus meus 
qui est in /Egypto, et qui iu Assyriis, numeratur- 
que tertius Israel. Subdit enim : Hereditas mea 
Israel. Causam autem prasignificavit nobis uratio ; 
Dominum enim occidit, εἰ positus est ia tergum, 
quemadmodum ait David '*, et in reliquiis cense- 
tar primogenitus. 

Ga». XX. Vans. 1-4. Ammo quo ingresws est 
Tanathan in Asotum, quando missus ab Arna rega 
Assgriorum, εἰ Ásotum aggressus est εἰ cepit , tunc 
locutus est Dominus 1saie, dicens : Vade, et exua 
& lumbo (uo saccum, et calceos tuos deirahe de pe- 
dibus tuis. Et fecit sic, incedens nudus et discalcea- 
(ws. Et dixit Dominus : Quemadmodum ambulat 
lsaias servus meus nudus εἰ discalceatus, sic tribus 
annis erunt signa εἰ prodigia AEgyptiis et /Ethiopi- 
bus, quia sic ducel rex Assyriorum captivitatem 
JAEgypti εἰ /Eihiopum jutenes, senesque. nudos e 


βασιλεὺς Ἀσσυρίων τὴν αἰχμαλωσίαν Αἰγύπτου C discalceatos, opertos dedecore /£gypti. 


xal Αἰθιόπων, 
τὴν αἰσχύνη» Αἱγύπτου. 

Διαπεράνας εὖ µάλα τὸν ἐπὶ τοῖς Αἰγυπτίοις λόγον, 
χα) τίνα τρόπον χεχλήσονται διὰ πίστεως εἰς τὴν τῆς 
ἀληθείας ἐπίγνωσιν προηγορευχὼς, οἰκονομεῖ τι πάἀ- 
Àw τῶν ὅσαπερ ἣν χρἠσιμά τε xal ἀναγχαῖα πρὸς 
ὄνησιν τοῖς ἐς Ἱσραήλ' xa ποῖα 65 ταῦτά ἐστιν, ὡς 
ἐν βραχέσιν Egi. Αφειδήσαντες Υὰρ xaX αὐτῆς τῆς εἰς 
τὸν δ.ὰ Μωῦσέως νόµον αἰδοῦς, xal μὴν xal τῆς εἰς 
θεὸν ἀγάπης ὁλιγωρήσαντες, ἀσυνετώτατα χατεφέ- 
ροντο πρός γε τὸ δεῖν εἰς πολύθεον καθιχέσθαι πλά- 
νησιν, xai τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν λατρεῦσαι. 
Toi; &à ἅπαξ εἰς τοῦτο γνώμης ὠλισθηχόσιν ἀνεπι- 
τήδευτον fjv τῶν φαύλων οὐδέν. Ταύτης ἕνεχα τῆς 
αἰτίας ἐπηφίει πλειστάχις αὐτοῖς ὁ τῶν ὅλων θεὸς 
πολέμους xal µάχας, τοῦτο μὲν τοὺς ἀπὸ ve τῶν ὁμό- 
(«ov ἐθνῶν, τοῦτο δὲ τοὺς παρὰ Περσῶν τε xai Μί- 
ἕων οἱ δέ γε τῆς Ἰουδαίας κατεξανιστάµενοι, τὰ 
ἕτερα τῶν ἐθνῶν προκαταδηοῦντες ἔσθ' ὅτε, δεινοῖς 
xat ἀφορῄτοις δείµασιν ὁμιλεῖν παρεσκεύαξον τοὺς 
ἐξ ἹἸσραήλ. Οἱ δὲ χαίτοι δέον τὸν τῶν ὅλων ἑχμειλία- 
σεσθαι θεὸν, χαὶ ἀνοσίων μὲν ἀποφοιτᾷν σπουδασµά- 
των, μεταχωρῆσαι δὲ μᾶλλον ἐπὶ τὸ αὐτῷ δοχοῦν, 
xaX ἀπολογεῖσθαι λελπηµένῳ, διά γε τῆς Ex τῶν 
αἰσχιάνων εἰς τὸ ἅμεινον μεταδρομῆς, οὕτω τε τὴν 
-αρ αὐτοῦ xai µήύνου σωτηρίαν ἐπιζητεῖν, καὶ τὴν 


** Jhom. x1, 25... 7* Psal. xx, 13. 


φεανίσχους xal zpscÓvtépovc, 


Γυμνοὺς καὶ ἁνυκποδέτους , ἀνακεκαλυμμένους 


Cum sermoni de /Egypiiis finem optime limpo- 


' suerit, et quemadmodum voeandi essent per fidem 


ad veritatis agnitionem pradixerit, rursus quod 
Israelitis perutile et pernecessarium est, apte intexit. 
Ea qu:e sint paucis dicam. Contempta enim ipsius 
legis Mosaic: religione, et charitate in. Deum 
spreta, eo devoluti sunt imprudentissime, nt errore 
iultorun deorum involverentar, et suarum ma- 
nuum operibus servirent. Quo semel in animum 
demisso, nihil malorum non oaggrediebantur. Qua 
de causa sspenumero universitatis Deus bellis et 
przeliis eos vexavit, cum per fluitimas gentes, tum per 
Persas et Medos : qui in Judam impressione facta 
aliia gentibus prius vastatis, [sraelitas gravi et 
intolerando inetu non raro exanimarunt. Hi vero 
cum universitatis Deum emollire et placare, et ab 
impiis studiis pedem referre, et potius ad Dei pla- 
citum se conferre, et se ei offeuso purgare, atque 
a Qurpioribus ad meliora confugere, et ita ab eo 
salutem, et quidem 300 solam quaerere, manum- 
que semper conservantem et vindicantem expetere 
deberent: id sane miselli non fecerunt, sed corro- 
gatis et emendicatis ab hominibus auxiliis, interdum 
finitimos quosdam ad hoc evocarunt, interim et 
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vicinos Agyptios, addentes iniquitatem iniquitati A ἀεὶ σώκουσάν τε καὶ ἐπαμύνουσαν yslpz τοῦτο μὲ» 


gu:e, uli. scriptum est "* : οἱ hoe ipso Deum omnBi- 
potentem. ad iram exstimularunt. Dixit siquidem 
per unum e sanetis prophetis : « Et erat Ephraim 
columba amens, cor non habens ; invocavit ARgy- 
ptem, et ad Assyrios profecti sant '*. » Quin et per 
ipsum prophetam Isaiam : «γα descendentibus in 
AJ&gyptum pro subsidio, qai inm equis confisi sunt 
et eurribus, Sunt enim multi, et eorum qui equis 
iusident multitudo magna. Et non confisi sunt 
Sancto Israelis, et Deum non exquisiverunt ; el 
sapienter ipse inflixit illis mala, οἱ verbum ejus 
non frustrabitur ?*, » Cum igitur Tanatha. regis 
Assyriorum dux oppugnassel ÁAzotum, vique ce- 
pisset (erat autem hzc regioni Jud:orum vicina), 
exspectaorunt Israelitm se jamjam etiam eitra la- 
lorem similia esse perpessuros. Ilanc ob causam 
JEgypiorum manu cogducta, ad (ferendum ipsis 
. subsidium, Assyriorum phalangibus 66 voluerunt 
opponere. Vanam ergo esse eorum spem declarat 
Deus, et clare praedicit fore ipsos predam Assyrio- 
rum potentix, el suecessu temporum capiendos, et 
eaptivorum in numero ac loco futuros. Feruut enim 
JEgypium fuisse eub manu Assyriorum diversis 
temporibes, et continuis Lribus anais commisso cum 
ea przlio, vi totam cepisse, ac magna turba captivo- 
rum comitante suam in patriam rediisse. Pracipit 
ergo Deus prophete ut habitum captivis conve- 
nientem el consuetum sumat, id est, nuditatem et 


οὐχ ἕδρων οἱ δείλαιοι, ἑρανιζόμενοι δὲ τὰς ἐξ ἀνθρώ- 
πων ἐπικουρίας, ποτὲ μὲν τῶν ὁμόρων τινὰς ἐχάλουν 
εἰς τοῦτο, ποτὲ δὲ τοὺς γείτονας Αἱγυπτίους, προστι- 
θέντες ἀνομίαν ἐπὶ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, καθὰ γέγρα- 
πται, καὶ χαταθήγυντες ὡς εἰς ὀργὰς xai ἐπ' αὐτῷ 
δὴ τούτῳ τὸν πάντα ἰσχύοντα θεόν. Καὶ γοῦν ἔφη 
δι ἑνὺς τῶν ἁγίων προφρητῶν' «Καὶ Tv Ἔφραμ 
περιατερὰ ἄνους, καὶ οὐκ ἔχουσα καρδίαν ᾿ Αἴγυπτον 
ἐπεκαλεῖτο, xal εἰς ᾿Αασυρίους ἑπορεύθησαν. » Καὶ 
μὴν xal δι αὐτοῦ τοῦ προφήτου 'Hoalou* « Οὐαἳ, οἱ 
καταδαίνοντες εἰς Αἴγυπταν ἐπὶ βοήῄθειαν, οἱ iy 
ἵπποις πεποιθάτες χαὶ ἐφ᾽ ἅρμασιν. Ἔστι γὰρ πολλὰ 
καὶ bg! ἵπποις πλῆθος σφόδρα ΄ χαὶ οὐκ σαν πεποι- 
θότες ἐπὶ τὸν "Άγιον τοῦ Ἰσραὴλ, xai τὸν Θεὺν oix 
ἐξεζήτησαν * xal αὐτὸς σοφὺς ἦγεν Em αὐτοὺς xax, 
xaX ὁ λόγος αὐτοῦ οὐ μὴ ἀθετηθῇ. » Τοῦ volvov Tava- 
θὰν, στρατηγὸς ük οὗτος βασιλέως ᾿Ασσυρίων, πολε- 
µήσαντος τὴν "Αζωτον, ἑλών τε κατὰ κράτος att 
γείτων δὲ αὕτη τῇ τῶν Ἰουδαίων χώρᾷ΄ προαεδάχουν 
ol ἐξ Ἱσραὴλ αὐτίχα δὴ µάλα καὶ αὐτοὶ xa λίαν 
ἁμογητὶ τὰ (oa παθεῖν. Ταύτης τε ἕνεχα τῆς αἰτί.-ς 
τὴν Αἰγυπτίων χεῖρα καταμισθούµενοι πρὸς τὸ ἐπ- 
αμύνειν αὐτοῖς ταῖς ᾿Ασσυρίων φάλαγξιν ἀντεξάγειν 
ᾖθελον. Ματαίαν τοίνυν αὐτῶν ἀποφαίναι την ἐλπίδα 
Βεός: προαγορεύει δὲ σαφῶς, ὅτι τῆς ᾿Ασσυρίων Ow 
µεως ἔργον[ἄγρα]ξέσονται καὶ αὐτοὶ, ἁλ ώσονταί τε xazi 
καιροὺς, καὶ ἓν δορυχτήτων ἔσονται τάξει. Φασὶ Υὰρ 
ὅτι γέγονεν ὑπὸ χεῖρα βασιλέως ᾿Ασσυρίων κατὰ xat. 


disealceaionem. Nga) vielores captivorum non ϱ ροὺς fj Αἰγυπτίων' καὶ ἓν ὀλίγοις ἔτεσι spioty ἐΥχαῦ- 


magnam plane rationem habent : bique eo miseria 
prolapsi, etsi essent juxta carnem nobiles, etsi ex 
ju(ima plebe, uno calamitatis lino involvuntur, non 
vestem habentes, nec aliud quid vel ad ornatum, 
vel ad refocillationeu ipsorum pertinens, sed ad 
hunc contemptum ex libidine capientium coguntur 
accedere. Jubetur itaque, ul dixi, divinus propheta 
saccum detrahere lumlo δυο, et eandalia solvere, et 
mediam Jerusalem trausire nudui et sine calceis. 
801 idque fecit non aUmodum sollicitus quomodo 
elegaas aut venustus apparcat : Deique decreto nihil 
adjecit, licel id grave et reprehensioni expositum 
vileretur. Sed forte dixerit quispiam : Cur non 
pramonstravit potius Israelitis ea qua processu 


εσθεὶς αὐτῇ, πᾶσάν τε ἑλὼν κατὰ κράτος, πλείστην 
ὅσην ἔχων αἰχμαλωσίαν, ὑπενόστησεν εἰς την ἑαυτοῦ. 
Ἐπιτάττει τοίνυν τῷ προφήτῃ θεὸς, τὸ τοῖς αἶχμα" 
λώτοις πρέπον τε xai σύνηθες σχῆμα λαθεῖν’ τοῦτ 
ἔστι, γυµνότητά τε xal ἀνυποδεσίαν. Τοῖς yàp Qus 
νενιχηκόσιν οὐ πολὺς τῶν ἑαλωκότων ὁ λόγος΄ οἱ ol 
εἰς τοῦτο πεσόντες ταλαιπωρίας, xàv εἴτε τινὲς εἶεν 
τῶν εὐγενῶν xarà σάρχα, χἂν εἴτε τῆς ἆγελαίου πλ; 
θύος, ἑνὶ τῷ τῆς ἁθλιότητος αυνέχονται λίνῳ, οὔχ 
ἄμφιον ἔχοντες, Ίγουν ἕτερόν τι τῶν τελούντων εἰς 
χόσμον αὐτοῖς ἡ ἀνάπαυσιν, ἀτημελῶς δὲ οὕτως πρὸς 
mv ὁτιοῦν τοῖς ἑλοῦσι χαταθυµίων, ὣς ἐξ ἀνάγχὴν 
ἑρχόμενοι, Προστάττεται τοίνυν, ὡς ἔφην, ὁ θεστὸ- 
σιος προφήτης, ἀφελεῖν τὸν σάχχον ἀπὸ τῆς 60975 


temporum contingerent Zgyptiis? cur adeo nudus D αὐτοῦ, ὑπολύσασθαί τε τὰ σανδάλια, καὶ διὰ μέσης 


πο discaleeatus tam celebris propheta. ambulavit, 
omni conveniente cultu neglecto ? Ad hoc dicimus 
eos prophetarum sermonibus non obtemperasse, 
jmo cum prazdicerent futura, increpasse : « Alia, 
inquiunt, nobis loquimini, et annuntiate uobis alium 
errorem "*, » Hinc prudens hic vir, modestus, et 
Owmni virlute cumulatus, ac prophetiz dono quasi 
coronatus, eL in meditatione illustris, ipsum adeo 
saccum exuit, non mollem.sane aut. splendidam 
vestem, sed crassam potius el vilem ; ipsa etiom 
solvit pedum calceamenta, tali habitu ingrediens, 
, ut qui ipsum videant, hoc mirentur, causasque &ci- 


ἰέναι τῆς Ἱερουσαλὴμ γυμνὸς χαὶ ἀνυπόδετο». "Eóo* 
δὲ τοῦτο τοῦ δοχεῖν εὐσχήμων εἶναί τις, οὐ 020501 
πεφροντιχὼς, xal τῶν ἀρεσχόντων Gc προττιθεὶς 
οὐδὲν, κἂν εἰ φαίνοιτό τι βαρὺ καὶ µώμου µεστό». 
'AXX ἴσως πρὸς τοῦτο ἐρεῖ τις’ Διὰ τί γὰρ pi) ud 
λον προηγόρευσε µόνον τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ τὰ συμθτοῦ- 
µενα τοῖς Αἰγυπτίοις κατὰ καιρούς; Πεπόρενται 9 
οὕτως γυμνός τε χαὶ ἀνυπόδετος ὁ διαθόητος iy npe 
φῄταις, τῆς αὐτῷ πρεπούσης εὐχοσμίας tosionams. 
Πρὸς δη τοῦτό φαμεν ὅτι τοῖς τῶν προφητῶν 00) 
ἑπείθοντο λόγοις, μᾶλλον δὲ καὶ ἑπετίμων τοῖς mp" 
αγορεύειν ἐθέλουαι τὰ ἑσόμενα, Abyovtig" € A7A2 


" sa. sxx, d seqq. 7"! Osce vir, H0.  ἱκα. χλσι, 1, 2... 7* Ioa. xxs, 10. 
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δὲ 


ἡμῖν λαλεῖτε, xal ἀναγγέλλετε ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν.» A sellentur, ét scire cupientes cur hoe fecerit, να - 


Tasty τοι xal µάλα σαφῶς ὁ σώφρων, 6 χόσµιος, xat 
ἀρετῆς ἁπάσης ἔμπλεως, ὁ προφητιχῇ κατεστεμμµένος 
χάριτι, xal ὃν ἀσχήσει περιφανῆς, xai αὐτὸν ἀπο- 
δύεται τὸν σάκχον, οὗ τρυφερὸν ἱμάτιον, παχὺ δὲ 
μᾶλλον xoi εὐτελές' ἀπολύει bb καὶ τῶν ποδῶν τὰ 
σανδάλια, xaX ἐν τῷ τοιῷδε βαδίζει σχήµατι ' ἵν αὐτὸ 
δη τοῦτο θαυμάζοντες οἱ ὁρῶντες αὐτὸν, ἀναπννθά- 
νωνται τὰς αἰτίας, καὶ ἐφ᾽ ὅτῳ τοῦτο πέπραχεν el- 
δέναι σπουδάζοντες, πληροφορηθεῖΐεν» ὅτι µαταίαν 
ἔχουσι τὴν ἐπ ἀνθρώποις ἑλπίδα * χαὶ χρῆν δή που 
μᾶλλον αὐτοὺς γλίχεσθαι μὲν τῆς ἄνωθεν εὐημερίας, 
ἐπίκουρον δὲ ποιεῖσθαι φιλεῖν τὸν ἀεὶ σεσιυχότα Θεόν. 
Γυμνοῦ τοίνυν xat ἀνυποδέτου περινοστοῦντος τὴν 
Ἰουδαίαν τοῦ µαχαρίου προφήτου, xaX πτοίας ἐγγι- 


nam se spem habuisse in hominibus, exploratum 
habeant: cum oportuisset potius, e supernis fa- 
vorem ambire, Deumque sibi conciliare adninicu - 
latorem, qui semper servavit. Proinde nudo et sine 
calceis perambulante Judam beato propheta, cum 
spectatoribus non exiguus timor incuteretur, Bixit 
Dominus, inquit: Quemadmodum ambulat lsaías 
puer meus nudus et discalceatus, sic tribus annis 
erunt signa el prodigia in "Egyptios et /Ethiopes. 
Nam, ut superius dixi, cum Assyris rex triennio 
toto /Eyyptum, Αίορθεφυθ vicinos, et Theba- 
norum terram accolentes depopulatus, complures 
captives hoberet, /Egyptiorum calamitatibus exsul - 
tins. et. insolescens : tune, (tunc. illustris domum 


νοµένης τοῖς ὁρῶσιν αὐτὸν οὐ μιχρᾶς, Εἰπεν, φησὶ, B iterum reducitur. 


Κύριος * "Ov τρόπον πεπόρευται 'Hoatac ὁ παῖς µου, γυμνὸς καὶ ἀνυπόδετος, τρία ἕτη ἔσται σημεῖα xax 
τέρατα τοῖς Αἰγυπτίοις xai Αἰθίοψιν. Ὡς yxp ἔφην «φθάσας. iv ὀλίγοις ἔτεσι τρισὶ χαταδηώσας τὴν Αἰ- 
γυπτέων ὁ τῶν Ασσυρίων βασιλεὺς, χαὶ μὴν xal τοὺς προσοικοῦντας Αἰθίοπας αὐτῇ, xal τῇ Θηδαίων γεί- 
τονας. πλείατην ἔχων αἰχμαλωσία», καὶ ταῖς Αἰγυπτίων ἑνσπαταλήσας συμφοραῖς ' τότε δὴ τότε λαμ.- 


πρὸς οἴνοι πάλιν ἀνεχομίξετο. 

Kal ἠετηθήσοντεαι αἰσχυνθέντες οἱ Αἰγύπειοι 
ἐπὶ τοῖς Αἰθίοφυ, ἐφ᾽ olc ἦσαν πεποιθδτες οἱ 
Αἰγύπτιοι' ἧσαν γὰρ αὑτοῖς δόξα. Καὶ ἑροῦσιν οἱ 
κατοεκοῦντες ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ. Ἰδοὺὗ ἡμεῖς 
ἦμεν πεποιδότες, τοῦ φνγεῖν εἰς αὐτοὺς εἰς βοή- 
θειαν, καὶ οὐκ ἠδύγαντο σωθῆναι ἀπὸ βασιλέως 
Ασσυρίων, xal πῶς ἡμεῖς σωθησόµεθα; : 

Τὰ πρόσοιχα τῇ θηθαἰων ἔθνη βάρδαρα, Βλέμμνες 
δὲ οὗτοι, ol xal εἰσὶν Αἰθίοπες, εὑτεχνέστατα μὲν τὰς 
βελῶν ἀφαιρέσεις ποιεῖσθαι µεμελετήχασι. Φαρμάχῳ 
δὲ ταύτας ἀποχρίωντες ὀλεθριωτάτῳ ἑπαφίασι τοῖς 
µαχοµένοις ' xÀv el προσφαύσειαν, τεθνήξεται πάν- 
τως ὁ πληγεὶς, καὶ ὥσπερ τις ὀφιόδηκτος γεγονὼ; 
παραχρῆμα πεσεῖται. Ἡν οὖν àv ἔθει καὶ τριθῄ Αἱ- 
γυκτίοις, πολέμου xai μάχης ἑπηρτημένων, τὰς τῶν 
Αἰθιόπων χαταμισθοῦν τε φάλαγγας, καὶ µέγα φρονεῖν 
ἐπ αὐτοῖς ' ἀλλ ἤλωσαν σὺν αὐτοῖς τῆς τῶν ἈΑσσυ. 
ρίων ἀνδρείας ἠττώμενοι. Αἰσχυνθήσονται τοίνυν οἱ 
Αἰγύπτιοι, φησὶν, ἐπὶ τοῖς Αἰθίοψιν, ἐφ᾽ ol; σαν 
πεποιθότες. Κατειλημμένων γὰρ καὶ αὐτῶν xal νενι- 
χηµένων, ἑροῦσιν οἱ ἓν τῇ νήσῳ ταύτῃ κατοιχοῦντες * 
Ἰδου ἡμεῖς μεν πεποιθότες ποτὲ τοῦ φυγεῖν εἰς αὐ- 
τοὺς εἰς βοῄθειαν, ol οὖκ ἠδύναντο σωθῆναι ἀπὺ βα- 


γεεβ. ὃ, 6. Et erubescent victi super AEthiopibus, 
quibus confisi sunt. /Egyptii; erant enim eis gloria. 
Et dicent habitatores insula istius : Ecce mos confisi 
sumus, ul confugeremus ad eos in auzilium, qui ncn 
potuerunt. defendi conira regem Assyriorum. Et quo 
pacto sereabimur nos? | 


' Aceole Thebanorum sunt gentes baroarz, Blem- 


C nyes, qui idem sant ZEthiopes, 9042 homines peri- 


Ussimi, telis mittendis atque torquendis exercitati, 
qus veneno pernieiosissimo ihuncta, in eos quibus- 
cuim cengrediuntur ejaculabantur : si tctigerint, per- 
cussus omnino moritur, εἰ perinde atque a serpente 
morsus, confestim concidit, Erat igitar in more et 
cousuetudine JEgyptiis, bello et pugna ingruente, 
AEthiepieas phalanges conductitias corrogare, et de 
illis plurimum superbire ; verum eum illis capti sunt 
fortitedine Assyriorum devicti. Erubescent igitur, 
inquit, JEgyptii in ZEthiopibus quibus fldebant. 
Captis enim illis et superatis, dicent ejus insule 
habitatores : Ecce nos confisi eramus ut confugere- 
mus ad eos auxilii gratia, qui non potuerunt contra 
regem Ao yriorum defendi ; quonam paelo servabi- 


σιλέως Ασσυρίων ' xal πῶς ἡ μεῖς. αωθησόµεθα ; Ng D mur nosi msulam igimr AEgyptum nominat, eo 


cov μὲν οὖν τὴν Αἴγυπτον ὀνομάζει, διά τοι τὸ εἶναι 
περίῤῥυτον ποταμοῖς, xat λίµναις ὑδάτων διεζῶαθαι 
avra you" εἰσχομίζει γε μὴν τοὺς ἑνοικοῦντας αὐτὴν, 
ττς ἐπὶ τοῖς Αἰθίοψιν ἑλπίδος χαταγινώσχοντας. El 
Yào Ἠλωσαν αὐτοὶ, φησὶν, πῶς ἂν ἐχσώσειαν τοὺς 
ἐπ' αὐτοῖς πεποιθότας; ᾿Ἀγαθὸν οὖν ἄρα τὸ ἑλπίζειν 
Ot Κύριον, ἡ πεποιθέναι $a ἄνθρωπον * xai ὥς φησιν 
ὁ προφήτης Ἱερεμίας" « Ἐπικατάρατος μὲν ἄνθρω- 
τος ὃς τὴν ἑλπίδα ἔχει ἐπ ἄνθρωπον, χαὶ στηρίζει 
Gápxa βραχἰονος αὐτοῦ * εὐλογημένος ve μὴν, ὃς πέ- 
κοιθεν ixi τῷ Κυρίῳ καὶ ἔσται Κύριος ἑλπὶς αὐτοῦ. 
Αεὶ δέ πως ἡμᾶς ὁ προφητιχὸς ὀνίνησι λόγος: κἂν 


ον Jerem. xvin, 5, 7. 


quod fluminibus circunrfluat et stagnis aquarum un- 
dique cingatur. Introducit ejus habitatores seipsos 
spei in ZEthiopibus collocata damnantes. Si etenim, 
inquit, capti sunt ipsi, confisos sibi qui servare 
poterunt ? Melius est ergo sperare in Domino, quam 
confidere in homine, et, ut dicit Jeremias propheta : 
« Maledictus homo qui spem habet in homine, et 
innititur carni brachii sui : benedictus qni fidit 
Domino, et erit Dominus spes ejus '**.» Oratio autem 
prophetica nob:s semper utilis est, el quanquam 
forte spirituslem enarrationem non habeat hxc 
historia; tamen baud exiguus fructus inde pervenit. 
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Paulos enim dieít hzc figurate contigisse majo- À εἰ μὴ ἔχοι τυχὸν πνευματιχῆς ἀφηγήσεως τρόπον f 


ribus, sd nostram quoque admonitionem essc con- 
scripta **. 


VI$10 DESERTI. 


Terminato polcherrime sermone, qni de Azyptils 
inquam habitus est, cum 4 proplieta, quando et 
quomodo per fldem ad sgnitionem veri Dei voca- 
regatur expositam sit : ad aliam visionem se confert, 
de eremo : nec simpliciter hic terrse deserte et 
desolstze facit mentionem, sed eremum vocat Baby- 
loniam, quas cum olim innumerabiles haberet inco- 
las fortes et pugnacissimos, ira e supernis illata sié 
devastata est, uL omaino viris vacua remaneat, cüm 


Cyrus Cambysis fllius oppugnaret Babyloniam : B 


809 cujus et alibi meminit propheta, inquiens : 
« Sic dicit Dominus uncto meo Cyro, cujus appre- 
hendi dexteram, ut audiant coram eo gentes : et 
civitates non concludentur '*. » Hic illam superbam 
quondam, et contra omnem gentem elevatam, et in 
pugnis formidabilem, Babylonem, inquam, vi occu- 
pavit : facit autem et nunc propheta ejus nmentio- 
nem et desertum nominat. Quomodo sutem eo cala- 
mitatis delapsa sit, duabus de causis manifeste nar- 
F3t, üt quidem ego censco : vel ut Judseos a spe 
in illis collocata abducat : « Erat enim Ephraim 
columba amens, » quemadmodum ait alius e pro- 
phetis " ; « Egyptum invocavit, et ad Assyrios 
profecti sunt : » vel ut contristatos consoletur, quia 
" vastata eorum regione, et exusto ipsorum templo, 
Babylonem captivi abducti sunt eum uxoribus et 
liberis. Quo quidem perspicue docet, si ex prescri- 
pto legis vivere instituant, ei divinarum preceptio- 
num germani et ingenui custodes eese velint, Deum 
vasialores illos aggressurum. Narrauonem igitur 
inatituil propheta, babetque visionis contextus enal- 
lagen, et imitaliones personarum. Nunc enim velut 
futurorum oculatus testis, et spectator 3 Deo sibi 
ostensa enarrat : nunc et quid temporum decursu et 
delapsu contingeret, spiritu prophetico ante denun- 
liat : nunc introducit insuper pereonam Dabylonio- 
rum, sese ob tam acerbss et inopinatas ealamitates 
deplorantium, Proinde quasi contemplatus Persa- 


ἱστορία, ἁλλ᾽ οὖν τὸ ἐξ αὐτῆς ὄφελος οὐ βραχύ. δη 
γὰρ ὁ Παῦλος, τυπικῶς συµθαίνειν τοῖς ἀρχαιοτέροις, 
γεγράςθαι γε μὴν πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν. 

TO OPAMA ΤΗΣ ΕΡΗΜΟΥ. 


Διαπεράνας εὖ µάλα τὸν ἐπί YE φημι τοῖς Αἰγν- 
πτίοις λόγον, πηνίχα τε xoi ὅπως χεχλήσονται διὰ 
φίστεως πρὸς ἑπίγνωσιν τοῦ κατ’ ἀλέθειαν ὄντος θεοῦ 
διειπὼν ὁ προφήτης, μεταφοιτᾷ πρὸς ἑτέραν ὄρασιν 
«Ἡν περὶ τῆς ἐρήμου. xat οὐχ ἁπλῶς γῆς ἡμῖν ἐν 
τούτοις ἀοιχήτου καὶ ἑρήμης ποιεῖται μνήμην ^ ἀλλὰ 
γὰρ ἔρημον ὀνομάζει τὴν Βαθυλωνίων, f, ποτε μὲν 
ἀριθμοῦ κρεἰττονας εἶχε τοὺς οἰκήτορας, δεινούς τε 
xai µαχιμωτάτους᾽ ἠρημώθη δὲ οὕτως, ὀργῆς ai: 
τῆς ἄνωθεν ἐπενηνεγμένης, ὡς χένανδρον ἀπομεῖναι 
παντελῶς χαταστρατεύσαντος τῆς Βαθνλωνίων Κύρου 
τοῦ Καμθύσου. OO xa ἑτέρωθι διαμνημονεύει λέγων 
ὁ προφήτης ' « Οὕὔτως λέγει Κύριος τῷ χριστῷ po) 
Κύρῳ, οὗ ἐχράτησα τῆς δεξιᾶς, ἐπαχοῦσαι ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ ἔθνη. Πόλεις o0 συγχληθήσονται. » θὗτος εἷλε 
κατὰ χράτος τὴν ἁλαζόνα ποτὲ xal χατὰ mavi 
ἔθνους ἑπαιρομένην, χαὶ δυσάντητον kv µάχαις, τν 
Βαθυλῶνά qnit. Ποιεῖ δὲ μνήμην καὶ νῦν ὁ προφίτις 
αὐτῆς, χαὶ ἔρημον μὲν ὀνομάζει. Τίνα δὲ τρόπον 
ἁθλιότητος εἰς τοῦτο χατώλισθεν, ἀφηγεῖται σαφῶς 
δύο τούτων ἕνεχα καθάπερ ἐγῷμαι. Ἡ γὰρ ἵνα τος 
Ἱουδαίους ἁποστήσῃ τῆς ἐλπίδος  «Ἡν γὰρ Ἑφραμ 
περιστερὰ ἄνους, » xa04 φησιν elc τῶν ἁγίων πρ 
φητῶν * εΑἴγυπτον ἐπεκαλεῖτο, xat εἰς ᾿Ασσυρίους 
ἑπορεύετο * » ἢ ἵνα παρακαλέσῃ λελυπημένους, 02 
πεπόρθηται μὲν αὐτῶν fj χώρα, ἐμπέπρησται δὲ xci 
αὐτὸς ὁ νεὼς, δορύληπτοι δὲ γυναιξὶν ὁμοῦ καὶ ti- 
χνοις ἀπεχομίσθησαν εἰς τὴν Βαθυλῶνα. Τοῦτο δὲ iv 
διδάσχοντος ἑναργῶς, ὅτι xol τῶν πεπορθηχότων αὖ- 
τοὺς κατεξαναστήσεται θΘεὺς, εἰ Cv. Doro χατὰ 
νόµον, καὶ τῶν θείων ἐνταλμάτων αὐτοῦ γνήσιοι vt- 
νέσθαι φύλαχες. Οὐχοῦν ἀφηγεῖται μὲν ὁ προφήτης» 
*Eytt γε μὴν τὸ τῆς ὁράσεως ὕψος προσώπων ἐναλλα- 
γάς. Ποτὲ μὲν γὰρ ὡς αὐτόπτης τῶν ἑσομένων, χαὶ 
θεωρὺς ἤδη γεγονὼς, ξηγεῖται τὰ παραδειχθέντα αὐτῷ 
παρὰ Oto) * ποτὲ δὲ xal zt συµθῄσεται χατὰ χαιροὺς 
προφητικῷ πνεύματι προαναφωνεῖ : εἰσχομίνει δὲ 
καὶ τὸ Βαθυλωνίων ἔσθ᾽ ὅτε πρόσωπον χατοιµωζόν' 


rum, et Medorum, et Elamitarum, contra Babylonem p «ov ἑαυτοὺς ἐπὶ. ταῖς οὕτω δεινοῖς καὶ ἀδοχίτοι 


expeditiouein, ita ait : Obequitabuut et peragrabuut 
eremum. ' 


Car. XXI. Vens. 1. Sicut venti tempestas desertum 
pertransit. 


Pulverem excitans, eL omuia susque deque miscens. 
Addit : 


Vas. 9. Horribilis visio, et dura aununtiata est 
mihi. 

Sufficit eniuy nudum et solum hostium speclacu- 
lum, ei virorum bellicosorum iultitudo fortissima 


" [Cor. x, 11. "* Isa. xtv, 1. 





συμφοραῖς. Ὡς τεθεαµένος τοίνυν τὴν Περσῶν τε χαὶ 
Μήδων, χαὶ μὴν xat Ἐλαμιτῶν κατὰ τῆς Βαθυλώνς 
ἐχσιρατιὰν, οὕτω φησί: Καθιππεύσουσἰ τε xal δι 
ελεύσονται τὴν ἔρημον. 

Ὡσανεὶ καὶ ἀνέμων καταιγὶς δι ἐρήμου διέῖδοι. 


Τὴν χόνιν εἶναι ἀναστᾶσα, xa μονονουχὶ συγχέουτα 
τὸ πᾶν . Προσεπάγει δέ’ 
"Oct φοδερὸν τὸ ὅραμα καὶ σχ.ληρὸν ἀνηγγέ1η jo 


Ἱκανὴ γὰρ λίαν, xaX d καὶ µόνη τῶν πολεμίων 
fj θέα, καὶ τῶν µαχίμων ἡ ἀλχιμωτάτη πληθὺς ταῖ- 
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εσχενασµένη πρὸς πόλεμον, σκληρὸν ἐμπόιῆσαι δεῖμα A ad bellum. irstrueta, timorem vehementem iujicit 


τοῖς θεωµένοις. Αλλ' οὗ τεθεᾶσθαί φησι µόνον, ἀλλὰ 
γὰρ χαὶ, ΑνηΥγέλη pot, φησίν' ὁμοῦ γὰρ τῇ θέᾳ, xal 
«iv πραγμάτων τὴν ἔχθασιν ἐδιδάσχετο, δηλον δὲ ὅτι 
παρὰ θεοῦ. 

Ὁ ἀθετῶν ἀθετεῖ, καὶ ὁ ἂν ομῶν ἀνομεῖ. 

Ανεπίπληχτον, qnot, τῶν ἐπιόντων τὸ θράσος. Οὐ 
γὰρ λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις ἀνάπτονται πρὸς τὸ ἥμε- 
pov* ἁλλ᾽ οὐδέ τις τῶν ἐν αὐτοῖς διενθυμεῖΐταί τι τῶν 
ἡκόντων  ἀνομεῖ δὲ ἀχαθέχτως, xal ἀθετεῖ κατὰ τὸ 
αὐτῷ δοχοῦν, οὐ φειδοῦς ἐνούσης ttvóc* Οὐ γὰρ εἰς 
ἔλεον βλέπουσιν, ἀλλ ἔργον αὐτοῖς τὸ ἑσπουδασμένον 
ἔσται, φησὶν, τὸ ἀνομεῖν τε χαὶ ἀθετεῖν. Ἔφη τι τοιοῦ- 
τον καὶ διὰ φωνῆς τοῦ αὐτοῦ, πρὸς τοὺς τῆς '"AGGU- 
pltov οἰκήτορας ᾽ Ἰδου ἐγὼ ἐπάγω ὑμῖν τοὺς Μήδους, 
o! οὗ λογίζονται ἀργύριον, οὐδὲ Ὑχρυσίου χρείαν 
ἔχουσι. Τοξεύματα νεα»ίσχων συντρίφουσι. θεοῦ γὰρ 
ὀργὴν τοῖς πλπηαμελοῦσιν ἐπάγοντος, οὐδὲν ἔσται τὸ 
ἐπιχουρεῖν δυνάµενον. Θηριοπρεπὶς δὲ μᾶλλον τοῖς 
ἐθέλουσι χαταδῃοῦν τοὺς ἐφ᾽ ofc ἂν τρἐχοιεν͵ ἐνοικί- 
ζεται νοῦς. 

Ἔσς ἐμοὶ οἱ Ε.αμίται, xal ol πρἑσδεις τῶν 
Περσῶν ἐπ) ἐμὲ ἔρχονται. Νῦν στενάξω, καὶ πα- 
Ρπκα-λέσω ἐμαντόν. Διὰ τοῦτο ἐνεπ]ήσθη ἡ 
ὀσσύς µου ἐκλύσεως, καὶ ὡδίνες ἔ.ᾳδόν µε, óc 
τὴν τἰκτουσαν * ἠδίχησα τοῦ μὴ ἁκοῖσαι, ἑσπού- 
δὅασα τοῦ μὴ Αβ.έπει'. Ἡ καρδία µου π.ανᾶται, 
xal ἡ ἀνομία us βαπτίζει, ἡ ψυχή µου ἐφέστηκεν 
8ic φόδογ. 

Προσωποποιῖας ἔχει δύναμιν ὁ Év γε τουτοισὶ λόγος. 
Εἰσχομίζεται γὰρ ὁ ᾽Λσσύριος, χαὶ δεδιὼς τὴν Eo- 
05», xal τῶν πολεµίων τὰς φάλαγγας οὐκ ἡγνοηκὼ», 
χαὶ ἐπὶ τίνας αὐταῖς ὁ τοῦ πολέμου σχοπός. OO γὰρ 


ἐφ᾽ ἑτέρους τινὰς, ἀλλ' ἐμοὶ, φησὶν, ol. Ἐλαμῖται, καὶ - 


οἱ πανάριστοι τῶν Περσῶν ὡρμήχασι. Στενόξω δη 
οὖν χαὶ παραχαλέσω ἐμαυτόν. Τοῖς γὰρ iv ἑσχάτῃ 
συμφορᾶ γεγονόσι δοχεῖ προσεῖναί τις παραμυθίας 
«ρόπος, τὸ θρηνεῖν τε χαὶ ὁλοφύρεσθαι. Ἐχθλίδεται 
Tip ἐξ ὀδύνης τὸ δάχρυον. Πρᾶγμα δὲ ξένον εἰ θρη- 
νοῦσιν ᾿Ασσόριοι, σχληροὶ xal ἀγέρωχοι γεγονότες 
ἀεὶ, ἑξορρυωμένοι τε ἄγαν χατὰ πάντων τῶν ἐθνῶν, 
x23! οὐχ εὐάνττητον ἔχειν οἰόμενοι τὴν ἀντίστατιν. ᾽Αλλ' 
οἱ θρασεῖς οὕτω xai φρονηµασι τοῖς ὑπὲρ ἄνθρωπον 
ἐξογκούμενοι, γυναιχοπρεπὲς εἰσδέχονται τὸ δάκρυον, 
xai θρτινον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἀρτύουσι, πρὸ τῆς τοῦ πολέ- 
poo πείρας χκατακλώμενοι πρὸς ἀσθένειαν. Ἐνεπλί- 
οθη Υὰρ 1j ὁσφύς µου ἐχλύσεως, χαὶ ὠδῖνες ἔλαδόν 
µε ὥς τὴν τίχτουσαν. Αλλ) ὅτου δΊ χάριν τὰ τοιαῦτά 
ovt συµθήσεται, φηΣὶν, à ᾿Ασσύριε; Φράσαις ἂν τῷ 
ἑρομένῳ * Nat, φησίν ΄ οἶδα γὰρ προσχεχρουχὼς διὰ 
£22) hv ἁμαρτίαν τῷ πάντων χρατοῦντι ci. Ἡδίκησα 
*5 pif] ἀχοῦσαι, tenoóbaca τὸ μὴ βλέπειν. Κατὰ τοῦτο, 
9r3tv, ἐμαυτὸν Ἰδίκησα, ὅτι µεμελέτηχα πολὺ τὸ 
6.af;xoov, xal σπονδης ἔργον ἐθέμην τὸ μὴ βλέπειν, 
τοῦτ) ἔστι, τίς ὁ φύσει xal ἁληθῶς ἐστι θεός. Ἠχουον 
μὲν γὰρ τὴν Ἰουδαίων λατρείαν, εἶλον χατὰ χράτος 
τὸν ἁγίαν πύλιν, πεπόρθηχα τὸν νεών. Ἔσγον Ex παρ- 
αχο,ασμάτυν τὴν µετρίαν εἴδησιν τῶν ἐντεταλμένων 
τοῖς EE Ἱσραήλ. Μᾶλλον δὲ xav ὁ προρήτης Ἰωνᾶς 


spretatorihus. Sed non spectari tantum dicit, sed, 
Annontiatum est mihi, inquit ; Simul enim cum spe- 
ctaculo rerum eventum docuit, a Deo seilicet. 


Premaricans proesmnricatur, iniquus inique agit. 

904 Imperterritam esse ait, et proruptam gras- 
satorum audaciam, qui nen ratiocinils humanis re- 
vocantuy ad placabilitatem, sed nemo eorum quid- 
quam cem officio οἱ deeoro cenjunctum cogitat, st 
prevaricatur, nec reprimi potest, nulloque suffusus 
pudore pro sua libidíne opprimit : Non euim mise- 
ricordiam spectant, sed opus, iuquit, horum et hoc 
sludium est, iniqua agere, et opprimere. lluic non 
dissinile dixit voce ejusdem ad Assyriorum habita- 


B tores : Ecce induco ego vobis Medos, qui argentum 


DOn eurant, nec auro opus habent. Arcus juvenum 
conterent. Deo enim iram delinquentibus infligente, 
nihil opem afferre poterit : imo et in illis qui quos 
incursant, perdere aggrediuntur, belluina mens in- 
sidet. 

VERns. ὅ, 4. In me Elamite, et Persarum legati in 
me venient. Nunc ingemiscam et consolabor meipsum. 
Propterea. impleti sunt. lumbi mei dissolutione, et 
dolores ceperunt me aicut parientem : injuste egi ne 
audirem, operam dedi ne viderem. Cor meum aberrat, 
el iniquitas me demergil, anima mea conjecta esl in 
timorem. 


Prosopopoie vim habet hzc oratio. Inducitur 
* enim Assyrias, impetum pertimesceus, et hostium 
phalanges non ncscieus , et contra quem hujus belli 
scopus tendat. Non enim, inquit, coutra alium 
quemque, sed contra me Elamite et przstantissimi 
omnium Persarum fecerunt. impetum, Ingemisco 
igitur et consolabor meipsum. Qui namque in ulti- 
mis z?rumnis sunt, his consolationis genus quoddam 
esse videlur, flere el plorare. Extunditur enim ex 
dolore lacryma. Novum vero et peregrinum, Assy- 
fios, duros et fastüuosos semper, et contra omnes 
gentes superciliosissimos, quorum occursus omind- 
sus, et formidabilis esse putabatur, lacrymari. 
Ceterum hi tam audaces et animis supra homines 
tumidis, muliebriter fundunt lacrymas, et ante belli 
p Periculum debilitate fracti et contusi , fletum sibi 
ipsis consciscunt et eliciunt. Repleti sunt enim, 
inquit, lumbi mei dissolutione, et dolores ceperunt 
me sicut parturientem. Sed quamobrem tibi contin- 
gent bzc, inquit, ο Assyrie? Dic roganü : Να, 
iuquit, conscius mihi sum offendisse multis peccatis 
omnipotentem Deum. Injuste egi ne audirem, 305 
operam dedi ne viderem. In hoc, ait, meipsum 
damno, et inique feei, quod insigni pérvicacia, et in: 
audiendo pertinacia usus sim, et operam dedi ue 
viderem , id est, quis sit ille natura et vere Deus. 
Audieram enim Judaeorum cultum, sanctam urbem 
vi cepi, templum everti, ex disciplina auditu per. 
cepta, mediocrem coguitionem eorum qua lsraeli- 
tico populo praecepta erant consecutus Sum : inio 
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propheta Jonas a Deo missus est, ut. praedicet, et A ἀπεστάλη παρὰ θεοῦ χηρύσσων xol λέγων * «Ἔτι 


dieat : « Adhuc tres dies οἱ subvertetur ΝΒἰμίνο δν 
mox pertimui minas, ei egi penitentiam, sed lujuste 
iterum feci, ne audirem, et studio annixus sum, ne 
viderem qux vidisse oportuit, Aberravit euim cor 
meum, et demersit me iniquitas, quodammodo 
obruens. Hinc et anima mea conjecta est in timorem, 
iui enim in metu extremo. [1 igilur voces esse 
possunt Assyriorum. Familiare enim est prophetis 
voces et personas afüngere propier utilitatem au- 
dientium. 


VrRs. 5. Parate mensam, bibite, edite, Surgite, 
principes, arripite c«lypeos. 
Diseram orationem propheticam multis inter- 


τρεῖς ἡμέραι, καὶ Νινευὴ xavaovpangtassau » χατα- 
δείσας δὲ παραχρΏμα τὴν ἀπειλην. µετενόησα μὲν, 
ἁλλ ἠδίχησα πάλιν μὴ ἀχούσας, καὶ bv σπονδῇ τέ- 
θειταί got τὸ μὴ ὁρᾷᾶν ἅπερ ἣν ὁρᾷν ἀναγχαῖον. Ἡς- 
πλάνηται yàp fj χαρδία µου. Καὶ ὑποθρύχιόν µε τε- 
ποίηχεν ἡ ἁμαρτία, καταχωννῦσα τρόπον τινά. Ταύ- 
«f, τοι xal ἡ ψυχἠ µου ἐφέστηκεν εἰς φόδον ' γέγονα 
γὰρ ἐν δείµασι τοῖς τῶν ἑσχάτων. Αὗται τοίνυν φωναὶ 
τῶν ἸΑσσνρίων elev ἄν. Ἔθος γὰρ τοῖς ἁγίοις προ- 
φῄταις προσωποποιεῖν τὰς φωνὰς, διὰ τὸ τοῖς ἀκρ-ω- 
µένοις χρήσιµον. 

Ἑτοιμάσατε τρἀπεζαν, αίετε, φάἀγετε. 'Ava- 
στάντες οἱ ἄρχοντες, ἑτοιμάσατε θυρεούς. 

Ἔφην ὅτι τῆς προφητείας ὁ λόγος εἰς πολλὰς ἔσθ' 


dum personarum varietatibus distingui pulcher- B ὅτε προσώπων διαφορὰς εὖ µάλᾳ διαποιχίλλεται’ δεῖ 


rime : omuino igitur qui scire haec el referre probe 


voluut, talia debent observare. Perspicua igitur 
erit et nihil abrupti, nibil difficultatia habebit 
horum dictorum — intelligentia. lnduxit ergo per- 
sonam Assyriorum apud sese flentium, οἱ timi- 
ditate confractorum, et de malis futuris intole- 
rabili timore dolentium. Dein tempus commemorat 
quo eos capi et jmniedicabiles jn. srumnas jin- 
cidere continget, et causam irze contra illos decla- 
rat. Scripsit enim beatus Daniel: « Baltasar regem 
apparasse c«cenam magnatibus suis, millibus co- 
ram millibus vinum '*. » Dein ait, et sacra vasa 
ex Hierosolymis sumpta olim obtulisse impie, et 
bibisse ex illis eum ipsum, tum pellices ejus et 


contubinas. Hoc autem aliud nibil erat quam con- C 


tra divinam 1najestatem magno elatoque avimo 
se ellerre, εἰ adversus Israelitarum ducem et prae- 
sidem crigi: quasi suum populum nullo odo 
juvare posset. Bibente igitur Baltasaro, et sacra 
vasa 306 lamen non. irridente : Apparuit, inquit 
articulus manus et scripsit in pariete, Mane, Thecel, 
Phares **, quam scripturam divinus Daniel inter- 
pretatus est, Assyrium alloquens : Disrupit Deus 
regnum tuum, et divisit illud, ac datum est Medis 
et Persis. Hujus historis, ut ego quidem censeo, 
meminit propheta affatus veluti ipsos priocipes, 
seu magnates et Baltasar : Parate mensam, bibite, 
edite, Surgite, principes, arripite elypeos, luxu dif- 
fluite, inquit, in mensis intemperantibus (est autem 
hxc oratio usitata ),exsaturamini bibentes inex- 
plebiliter. Quid deinde? Bella excipient celebritatem 
ei non longe aberit ut patiamini, sed ab ipsa 
compotatione ad arma curretis et quzeretis clypeos. 
. Est enim vere gravissimum contra Deum efferri 
el contra májestatem, qua nihil est. sublimius, ani- 
mos οἱ spiritus tollere. Traditus est enim Assyriis 
Israel : Deo. propter summam | iniquitatem captivi- 
latis peeram. irrogante. Non. enim par fuit cos ad 
hanc stupiditatem etin has stultas cogitationcs 
consulto — devenire, ut. cogitarent. et ju. animum 
inducerent se manum superare posse cjus qui 


το jon. m, 4, '* Dan. v, ἰ δοᾳη. ϱ ibi.l. 25. 


δὲ δὴ πάντως τοὺς, οἵπερ ἂν ἕλοιντο αυνιέναι τε xal 
ἀπαγγέλλειν ὀρθῶς, ἐπιτηρεῖν ἀχριθῶς τὰ tous. 
Σαφῆς γὰρ ἂν οὕτω Υγένοιτο, xai οὐδὲν ἔχουσα τ 

ἄναντες εἰς δυσχερείαν τῶν λεγομένων ἡ γνῶσις. 
Εἰσχεχόμιχε τοΐνυν τὸ τῶν Ασσυρίων πρόσωπον 
χλαιόντων ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, καὶ σνντεθραυσµένων μὲν cis 
δειλίας, ἀφόρητον δὲ τὸν ἐπί γε τοῖς μέλλουσιν ἔσε- 
σθαι χαχοῖς ὡδινόντων τὸ δεῖμα. Εἶτα µέμνηται τοῦ 
χβόνου, xa0' ὃν αὐτοὺς ἁλῶναί τε καὶ ταῖς ἀνηχέ- 
στοις συμφοραῖς περιπεσεῖν συµθήσεται’ χαὶ phv 
xai αὐτὴν χαθίατησιν ἑναργὴ τῆς Em αὐτοῖς γεγενη- 
µένης |ópync] τὴν αἰτίαν. Γέγραφε γὰρ ὁ yax&pto; 
Δανι]λ, ὅτι « Ἑσλτάσαρ ὁ βασιλεὺς ἑποίησε δεῖτενον 
τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ χιλίοις χατέναντι τῶν χιλέων 
ὁ οἶνος. » Εἶτά φησιν, ὅτι xal τὰ Ex. τῶν Ἱεροσολύ- 
ων ληφθέντα χατὰ χαιροὺς ἅγια σχεύη προσχεχύ- 
µιχεν ἀνοσίως, χαὶ ἔπινον ἐν αὐτοῖς αὐτὸς καὶ αἱ 
παλλακαὶ αὐτοῦ, xai αἱ παράκοιται αὑτοῦ. Τοῦτο δὲ 
ἣν ἕτερον οὐδὲν, πλὴν ὅτι μεγαλανχεῖν xatà τῆς τοῦ 
Θεοῦ δόξης * κατεταίρεσθαί τε τοῦ προεστηκότος τῶν 
ἐς Ἱσραὴλ, ὡς χατὰ µηδένα τρόπον ὀνῆσαι δεδυνι- 
μένου τὸν ἴδιον λαόν. Πίνοντος τοίνυν τοῦ Βαλτάσαρ, 
καὶ μονονουχὶ γελῶντος τὰ σχεύη τὰ ἅγια' "Ώφθτ. 
φησὶν, ἀστράγαλος χειρὸς, xal ἔγραφεν ἐν τῷ τοῖΐχῳ, 
Μανη 86exàA dapéc: διερμηνεύων τὴν Υραφὴν ὁ 
θεσπέσιος Δανι]λ, ἔφη πρὸς τὸν ᾿Ασσύριον ' Διέῥῥη- 
ξεν ὁ θεὸς τὴν βασιλείαν σου, xaX ἐμέρισεν αὐτὴν, 
καὶ ἐδόθη Μήδοις xal Πέρσαις. Ταντησὶ τῆς ἔστο- 
plac, ὥς Ye οἴμαι, διαµέμνηται νυγὶ, xal grae ὁ 
προφήτης ὡς πρός Τε αὐτοὺς τοὺς ἄρχοντας, Ἆτοι 
μεγιστᾶνας, xaX μέν τοι τὸν Βαλτάσαρ' Ἑτοιμάσατε 
τράπεζαν, πίετε, φάγετε  ἀναστάντες οἱ ἄρχοντες, 
ἑτοιμάσατε θυρεούς * σπαταλήσατε, φησϊν, ἐπὶ τρα- 
πέζαις ἁσώτοις * ἐν ἔθει δέ πώς ἐστιν ὁ λόγος. χα- 
τακορέσθητε πίνοντες ἀπλήῄστως. Καὶ τί μετὰ τοῦτο 
Πόλεμοι διαδέξονται τὴν πανήχυριν, χαὶ οὐκ εἰς µα- 
xpkv τὸ παθεῖν ' ἀλλ' ἐξ αὐτοῦ τοῦ πότου δραμεῖσθε 
πρὸς ὅπλα, xaX ζητήσετε θυρεούς. Παγχάλετον γὰρ 
ἀληθῶς τὸ χατεπαἰρεσθαι θεοῦ, xai χαταθρασύνε- 
σθαι δόξης, ἧς ἐπέχεινα τῶν ὄντων οὐδέν. Δέδοταε 
μὲν Υὰρ τοῖς Ασσυρίοις ὁ Ἱσρχήλ * θεοῦ τὸ χρΏνας 
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παθεῖν αὐτοὺς τὴν αἰχμαλωσίαν διὰ πολλὲν ἁμαρτίαν A servare 


ἐπενηνοχότος. Οὐ μὴν ἔδει Ἱρηχότας εἰς τοῦτο πε- 
σεῖν ἁμαθίας xal ἀσυνέτων ἑἐννοιῶν, ὡς οἴεσθαι xal 
φρονεῖν τὴν τοῦ σώζειν αὐτοὺς ἐθέλοντος πλεονεχτῆσαι 


TN ISAIAM 118. η. TOMUS IV. 


4" 
illos volebat, et ineffibilem Dei que 


super omnia exstat el eminet, potentiam debel- 
l;re. 


χεῖρα, xaX ἀμείνους γενέσθαι τῆς ἀφράστο.. δυνάµεως 


τοῦ πάντα ὑπερχειμένου xal ἀνεστηχότος τὴν χτίσιν ὡς θεοῦ. 


"Οτι οὕτως εἶπε Κύριος πρός pe* Βαδίσας σε- 
aveo στῆσον σκοπόν ' καὶ ὃ ἐὰν ἵδῃς, ἀγάγγει- 
Aor. Καὶ εἶδον ἀναθάτας ἱππεῖς δύο" ἀνγαθάτην 
ὅνου, xol ἀγαέάτην καμή.Ίου. 

Ἔθος τοῖς ἁγίοις προφήταις bv τῷ τῆς θεοπτίας 
ficot τῶν ὁράσεων χαιρῷ, συλλέγειν ὥσπερ Ev ἑαυτοῖς 
τὸν νοῦν, xal ἀπερισπάστῳ διανοίᾳ κατασκέπτεσθαι 
τὰ δεικνύµενα παρὰ θεοῦν xo olov ὑψοῦ xai ἐν 
ἀποῤῥήτῳ τινὶ περιωπῇ γεγονότας τῶν θείων ἑἐπ- 


ΥΕΑ». 6, 7. Quia sic dixit Dominus mihi : 1, tibi 
constitue speculatorem, εἰ quod videris, renuntia. 
Eti vidi sessores equites duos : sessorem asinc, et 
sessorem cameli. 

ln more est sanctis prophetis, divinze contew- 
plationis seu visionum tempore, velut in se ipsis 
animum cogere et colligere, et acerrima atten. 
tissimaque cogitatione a Deo res ostensas perlu- 
strare, et velut in sublimi ac secreta specula divinis 


ακροᾶσθαι λόγων. Καὶ γοῦν ἔφη τις τῶν ἁγίων προ- B verbis aurem prebere. Quippe ex sanctis prophetis 


φητῶν’ c "Eni τῆς φυλαχῆς µου στήσοµαι, xai ἐπι- 
βήσοµαι ἐπὶ πέτραν, καὶ ἁποσχοπεύσω, τοῦ ἰδεῖν τί 
λαλῄσει ἓν ἐμοὶ, καὶ τί ἀποχριθῶ ἐπὶ τὸν ἔλεγχόν 
µου. 2 Τοιουτόν τι νῦν ó προφήτης διδάσκει, xal φἩ- 
cw ἀχοῦσαι παρὰ θεοῦ΄ Βαδίσας σεαυτῷ στῃσον σχο- 
mby, xaX ὃ ἐὰν ἵδῃς ἀνάγγειλον ΄ καὶ οὐχ ἕτερόν τινα 
σχοπὸν ἱστᾷν ἐχελεύετο, ἀλλ ἑαυτόν που πάντως εὖ- 
τρεπίσαι πρὸς θεοπτίαν, καὶ οἷόν τινα σχοπὺν ὑψοῦ 
γεγονότα τῷ vip καταθρεῖν τὰ ἐσόμενα, xal ὄψει δέ- 
χεσθαι τῶν πραγμάτων τὴν θέαν. Εἶδον οὖν, φησὶν, 
ἀναβάτας ἱππεῖς δύο’ ἀναθάτην ὄνου, xaX ἀναθάτην 
χαμήλον. Καὶ τί δὴ τοῦτό ἔστιν, ὁ τῶν ᾿Ασσυρίων 
θρῄνος διδάξει σαφῶς. "Egasxs γάρ. Ἐπ' ἐμοὶ 
Ἑλσμίται, xai οἱ πρέσδεις τῶν Περσῶν πρὺς ἐμὲ 
ἔρχονται ' xal Ἐλαμῖται μὲν βάρθαρον ἔθνος, x«- 
μέλοις ἐποχεῖσθαι µεμελετηχός. 'O δὲ γε ἀναθάτης 
τῆς ὄνου τίς ἂν ἕτερος εἴη παρά ve cou; Περσῶν 
ἐξειλεγμένους; οὓς δὴ xal φασιν ἡμιόνοις τε xal σχια- 
δίοις (1) ἐμθεθηκότας ἰέναι πρὸς µάχην, ὡς ἂν pf 
τις αὐτοὺς ἀπονευρώσῃ πόνος, 'Ἐπειδὰν δὲ τὸν τῆς 
μάχης ἴδωσι χῶρον, τὸ τηνικάδε τῶν σκιαδίων χα- 
ταπτηδήσαντες, ἴπποις κέἐχρηνται ἐξειλεγμένοις. 
Ὄνου τοίνυν ἀναδάτην τὸν ταῖς ἡμιόνοις ἐποχούμε- 
vóy φησιν. El καὶ xaü' ἕτερον τρόπον θεάσασθαι μὲν 
εἰχὸς τὸν προφήτην, ἵπποις ἐποχούμενον τῶν πολε- 
µίων τὸ στίφος, ἑπομένην δὲ πληθὺν καµήλων xal 
ἡμιόνων, ηὐτρεπισμένων τάχα που πρὸς τὴν τῶν 
Ἰαφύρων µεταχομιδήν. Τοῦτο γὰρ ἑτέρωθί mou φη- 
σιν € Ἐν τῇ θλίψει xal τῇ στενοχωρίᾳ, λέων xai 
σχύμνος λέοντος ' ἐχεῖθεν xal ἁσπίδες xol ἔγγονα 
ἀππίδων πετοµένων, ol ἔφερον ἓπ᾽ ὄνων xal χαμήλων 
τὸν πλοῦτον αὐτῶν. 2 Λέοντα γὰρ xat σχύµνον λέον- 
τος τὸν Κύρον ἑχάλει, xal τοὺς ὑπ αὐτῷ Πέρσας τε 
xai Μήδους. ᾽Ασπίδας δὲ καὶ ἁἀσπίδων ἔγγονα πετο- 
µένων *. τοῦτο ἔστιν, ὀξέως διάττειν καὶ πτηνοῖς ἐν 
[ow φέρεσθαι µεμµελετηχότας, τοὺς ix. τῶν ἑτέρων 
τριθῇ. 

Ἀκρόασαι ἀκρόασιν πολλὴν, καὶ xádAecor Οὐ- 
ρίαν εἰς τὴν σκοπιὰν Κυρίου. 

Διωμολόγηχεν ὁ προφήτης, ὡς θεἀσαιτό τινας 


* Habac, n, 4. '5 1sa. xxx, 0. 


quidam dixit : «In custodia mea stabo, el conscen- 
dam petram, et speculaborgut videam quid loque- 
tur in me, et quid respondeam ad castugationem. 
meam *!, » Hoc itaque propheta docet se a Deo 
audire: I, et constitue speculatorem, et. quod vi- 
deris renuntia, Non jubetur alium  speculatorem 
statuere, at seipsum omnino ad divinam contem- 
plationem comparare, et velut speculatorem in 
edito loco, animo ac mente, factum, circumspicere 
futura, et rerum inspectionem — visu aspectuque 
consequi. Vidi (igítur, ait, sessores equites duos, 
90 sessorem asinz, et sessorem cameli. Et quid 
hoc est, lamentatio Assyriorum plane docebit. 
Dixit enim: In. me Elamitz, et legati Persarum 


C ad me veniunt, Elamit: gens barbara sunt, et 


camelis veli solita. Sessor autem asinz quis alius 
sil preter electos et eximios Persarum viros? quos * 
aiunt mulis el sciadiis conscensis, ad pugnam fuisse, 
ne quis eos labor enervel : ubi autem pugnz locum 
vident, tum e sciadiis desuliantes, equis utuntur 
lectissimis. Asin» ergo insessorem- dicit, eum qui 
mulabus vectus est. Vel etiam alio modo : verisi- 
mile est vidisse prophetam, hostium cuneum équis 
vectum, et. camelorum et mulorum instructorum 
multitudinem sequentem, fortassis ad spolia ave- 
henda. Hoc siquidem dicit alibi: « In afflictione et 
angustia leo οἱ leunculus : ibi, ct aspides et pro- 
genies aspidum volantium, qui portabant asinis et 
camelis divitias suas **.» Leonem siquidem et 
catelum leonis Cyrum vocavit, et Persas sub eo 
Medosque : aspidas et aspidum volantium proge- 
Diem, id est, qui propere prascurrere, et avium in 
morem ferri solent, eos dicit qui ex aliis erant 
gentibus, quos etiam camelis vehi in more positum 
erat ei consuetudine. 


ἐθγῶν, οἷς xai ἐποχεῖσθαι καµήλοις ἐν ἴθει καὶ 


VrRs. 8. Audi auditionem πικίίαπι, et voca Üríam 
ín speculam Domini. 
Confessus est propheta vidisse se quosdam 


(1) Σχιάδια videntur fuisse currus quidam ceu umbraculo quodam operti. 
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ascensores, equites duos, cameli el asinz : qui A ἆ αθάτας ἱππεῖς δύο, xapdfjAou τε xaX bvou * xa τίνες 


suem fuerint, superius diximus. Semel autem 
speculatus, jussus est deinceps qu;e ex ea. incur- 
sione futura sunt, docere, et calamitatis Chaldxo- 
rum narrationem terribilem inducere. Multa eniin 
auditio ejusmodi est revera. Nam qus  Babyloni 
contigerunt, horrenda erant, nec ulla oratione 
exprimi poterant, etin summum venerunt malorum. 
Cyrus etenim sic eam cepit, uL prorsus desertam 
reddiderit, et qui ia ea eraut interemerit, et eos 
demum qui in speluucis insidiabantur, et omnino 
se posse latere sperabant. Etenim. dixit ei uni- 
versitatis Deus : « Dabo tibi thesauros tenelrosos, oc- 
cultos, a. conspectu remotos aperiam tibi 5.» 
luducitur etiam persona Jerasalem velut Baby- 
lonem alloquentis: Ne gauleto, o inimica mea, de 
πο; 308 si cecideriur, resurgam : si. in tenebris 
sedero, Dominus mihi lux erit. Iram Domini feram, 
quia peccavi ei, donec ipse justiflcet justitiam 
meam, et faciat. judicium meum, et educat. me 
in lucem, videamque justitiam ejus. ViJebit ini- 
mica mea et circumfunudetur pudore, quz dicit 
mihi: Ubi Dominus Deus tuus ? oculi mei vide- 
bunt eam. Jamjam conculcanda est, quasi lutum 
in viis. Dies litur: lateris, deletio tua dies illa: 
qua videlicet a Persis et Medis el Elamitis vastata 
et deleta. est, ut dixi. Audi igitur, inquit, audi- 
tionem multam, id est, de captivitate longam et 
horribilem narrationem. Et voca Uriam in spe- 


culam Doniini. Uriam dicunt fuisse quemdam legis : 


ἂν εἷεν οὗτοι, φθάσαντες Ίδη προείπαµεν. Ἐπειδὴ 
δὲ ἅπαξ τεθέαται͵, προστάττεται λοιπὸν τὰ ix τής 
ἐφόδου µανθάνειν ἐπείγεσθαι, καὶ τῆς τῶν Χαλδαίων 
συμφορᾶς τὰ φριχτὰ διηγήµατα. Πολλὴ vàp ἀχρέασις 
ἡ τοιάδε χατὰ τὸ ἁληθές. Τοιγάρτοι τῇ Βαθυλῶν. 
συµθεθηχότα φρικτὰ, καὶ λόγου πέρα παντὸς, xoi 
εἰς ἄχρον fixovva. χαχῶν. Εἷλε γὰρ οὕτως ὁ Κύρος 
αὐτὴν, ὥστε κχαταστῆσαι μὲν bphurw αὐτὴν εἰ; 
ἅπαν , ἀνελεῖν δὲ τοὺς ἐν abt], xal ἐξ αὐτῶν τε τῶν 
σπηλαίων. σαγηνεύοντα τοὺς ὅλως δύνασθαι λαθεῖν 
προσδοχῄσαντας. Καὶ γοὺν ἔφη πρὸς αὐτὸν ὁ τῶν 
ὅλων θεὺς, ὅτι Δώσω σοι θησαυροὺς σχοτεινοὺς, 
ἀποχρύφους , ἀοράτους ἀνοίξω σοι. » Εἰσφέρεται δέ 
που xai τῆς Ἱερουσαλὴμ τὸ πρόσωπον ὡς πρός 


B γε τὴν Βαθυλῶνα Aéyovy *. Mh ἐπίχαιρέ pot, ἡ ἐχθρά 


pou, ὅτι ᾿πέπτωχα xoi ἀναστήσομαι ' διότι ἑὰν 
χαθίσω ἓν τῷ σκότει, ὁ Κύρ:ος φωτιεῖ µε. "Opyt» 
Κυρίου ὑποίσω, ὅτι ἤμαρτον αὐτῷ, ἕως οὗ διχαιῶσαι 
αὐτὺν τὴν δικαιοσύνην µου, καὶ ποιῄση τὸ xplpa pov, 
xaX ἐξάξει µε εἰς τὸ φῶς καὶ ὄψομαι thy ὅ-χαιο- 
σύνην αὐτοῦ. Καὶ ὄγεται fj ἐχθρά µου, xal περι- 
θαλεῖται αἰσχύνην, dj λέγουσα πρός µε, Που Κύριος 
ὁ θεός coU ; οἱ ὀφθαλμοί µου ἐπόφονται αὑτὴν. Nov 
ἔσται εἰς καταπάτηµα ὡς πηλὸς Ev ταῖς ἐξόδο:ς. 
Ἡμέραι ἁλοιφης πλίνθου, ἑξάλειφίς σου ἡ ἑρέρα 
ἐχείνη” χαθ᾽ ἣν δηλονότι πεπόρθηται μὲν ὑπὸ Περσῶν 
τε xai Μήδων xai Ἐλαμιτῶν, ἠρεμωται δὲ, ὡς 
ἔφην. Αχρόασαι τοίνυν, qnl, ἀχρόασιν πολλὶν, 
τοῦτ' ἔστι, τὰ ἐπὶ τῇ ἁλώσει μακρὰ xol φρικτὰ ὃι- 


ministerio maxime conspicuum. Voca, inquit, te- C ηγήµατα! xaX χάλεσον Obplay εἰς τὸν σχοπιὰν Kupfov. 


stem fact» tibi speculationis, videlicet visionis, 
Uriam, ct doceatur abs te futuro. Postquam enim 
prophetarum enarrationibus minus credentes, dixe- 
runt: « Alia nobis loquamiui, et annuntiate nobis 
alterum errorem ** ; » hinc et appositissime uni- 
versorum Deus, Judzorum honoratissimos adhibuit 
testes eorum quae ostensa sunt diversis tempori- 
bus, ut qui velut in visione prophetica prophetiz 
spititum haberent, ut. nisi illorum verbis morem 
gerere voluissent, sallem — animarent illos hi, 
qui apud eos ornati et honorati sunt legali sa- 
cerdotio. 


Οὐρίαν φασαί τινα γενέσθαι τῶν ὅτι μάλιστα διαφα- 
νεστάτων ἓν ἱερουργοῖς τοῖς xazà τὸν νόµον. Παρά- 
λαθε τοίνυν, orsi, μάρτυρα τῆς δειχνυµένης σοι 
χατασχοπῆς, Ίγουν ὁράσεως, τὸν Οὐρίαν, xa Σιδα- 
σχέσθω παρὰ coU τὰ ἐσόμενα. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς τῶν 
προφητῶν διηγ/µασιν ἀπειθοῦντες ἔφασχον' «Άλλα 
ἡμῖν λαλεῖτε, καὶ ἀναγγέλλετε ἡμῖν ἑτέραν πλάνη- 
σιν, » ταύτῃτοι καὶ λίαν οἰχονομικῶς ὃ τῶν ὅλων 
Geb τοὺς παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἑντιμοτάτους ἑἐποιεῖτο 
μάρτυρας τῶν δειχνυµένων κατὰ χαιροὺς, ὡς ἓν 
ὁράσει προφητιχῇ, volg τὸ τῆς προφητείας ἔχουσι 
πνεύμα, Üv' εἰ μὴ βούλοιντο τοῖς παρ αὐτῶν xaza- 


πείθεσθαι λόγοις, κἂν οὗν ἑκείνοις θαρσήσειαν, ot «jj χατὰ νόµον ἱερωσύνῃ τετίµηνται παρ᾽ αὐτοῖς. 
Κι dizit: Stet. semper. die, et. ín castris steti per [)— Hal εἶπεν' Ἔστην διὰ παντὸς ἡμέρας, καὶ ἐν τῇ 


lolam noctem, εἰ ecce. ille venit ascensor θἶσα. 


Jussus propheta sibi constituere speculatorem, 
et apte denuntiare quidquid ei a Deo ostensum 
essel : Steti, inquit, per totam diem et per totam 
noctem. Et ecce ille venit ascensor bigse. Quis- 
nam ille? Persa et Elamita,; vel exercitus praefectus, 
id est, Cyrus. 

VgRs. 9. Et respondens ait: Cecidit. Babylon, εἰ 
omues imagines ejus, et manufacta ejus. contrita 
sunt. in terram, 

Cum dixisset. propheta: Ecce ille venit ascensor 


* [sa, τον, 2. δν Isa. xax. 10. 


παρεμδοῖῃ ἔστην OÓAmv τὴν νύχτα". καὶ abtóc 
ὄρχεται ἀναθάτης ξυγωρίδος. 

Κεχελευσµένος ὁ προφήτης ἑαυτῷ στῆσαι σκοπὺν, 
ἀπαγγεῖλαί τε σαφῶς, ὅπερ αὐτῷ δειχθείη παρὰ θεοῦ' 
Ἔστην, φησὶ, διὰ παντὺς ἡμέρας, χαὶ δι ὅλης νυ» 
Χτός ' xal ἰδοὺ αὐτὸς ἔρχεται ἀναθάτης ξυνωρίδος. 
Αὐτὸς ἄρα τίς; ὁ Πέρσης τε καὶ Ἐλαμίτης, fjvouv ὁ 
τῆς στρατιᾶς ἠγούμενος, τοῦτ) ἔστιν, 6 Κύρος. 

Καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν ' Πέπτωκε Βαδυ.]ὼν, xal 
πάντα τὰ ἁγά.Ίματα αὐτῆς, xal τὰ χειροποίητα 
αὐτῆς συνετρίδησαν elc τὴν γῆν. 

Τοῦ προφήτου λέγοντος' Ἰδοὺ αὐτὸς ἔρχετα' 
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ἀνλιδάτις ξυνωρίΐδος, τίνα τρόπον τὰ τῆς ἐφόδου A bige, et quomodo hxc ineursio fleret, et quod non 


πραχθήσεται, xal οὐκ εἰς μαχρὰν sb µάλα τεθεα- 
µένου, λοιπὸν ἀποχρίνεται θεὸς xal φησιν * Πέπτωχε 
Βαθυλὼν, τοῦτ) ἔστιν, ἡ ἁλαξὼν, ἡ ὑθρίστρια, 1j 
σφύρα πάσης τῆς Τῖς, Χαθά φησιν Ἱερεμίας. 1, 
πᾶσι τοῖς ἕἔθνεσι θηριοπρεπῶς ἐπεμβαίνουσα, 1 
γαυρὸν αἴρουσα τὸν αὐχένα, χώρας τε χαὶ πόλεις 
χαταλειαίνουσα. Πέπτωχε, φησὶ, τοῦτ ἔστιν. ἁπ- 
όλωλε παντελῶς' ὤχετο xai πεπάτηται, xal χατεῤῥιμ- 
µένη παντελῶς, xal ὑπὸ πόδας τῶν ἠρηχότων ὁρᾶται 
χειμένη λοιπόν. Συνετρίέη δὲ xa πάντα αὐτῆς τὰ 
ἀγάλματα xal τὰ χειροποίητα. Γη γὰρ τῶν γλυπτῶν 
ἐστι, χαθά Φησιν ἕτερος τῶν ἁγίων προφητῶν: 
ἐπεποίθει δὲ λίαν ἐπὶ τοῖς φευδωνύμοις θεοῖς ' xai 
ταῖς παρ) αὐτῶν ἐπιχουρίαις σώζεσθαι προσδοκή- 


σασα , πεπάττται σὺν αὐτοῖς, καὶ ὁμοῦ τοῖς ἰδίοις B 


δυνετρίδη σεθάσµασιν. 

Ἀκούσατε, οἱ καταλεειμμέγοι, καὶ ὀδυνώμε- 
vor, ἀκούσατε d ἤκουσα παρὰ Κυρίου Σαδαὠθ, ὁ 
Θεὺς τοῦ "IopatA ἀν ήγγειὰεν ἡμο". 

Απεχομίσθη μὲν αἰχμάλωτος ὁ Ἱεραὴλ, xoi 
δεδούλευχε τοῖς Βαθυλωνίοις, ἐφιέντος Θεοῦ διὰ 
πολλὴν ἁμαρτίαν xal ταῖς οὕτω μακραῖς αὐτὺν 
ἐναλῶναι συμφοραῖς. ᾽Απομεμενήχασί ve μὴν Ev τε 
Ἱεροσολύμοις, καὶ àv τῇ Ἰουδαίᾳ πολλοί’ πλὴν 
Διετέλουν στένοντές τε χαὶ ὀδυνώμενοι, πεπορθηµένης 
αὐτοῖς τῆς χώρας χατεμπρισθέντος δὲ xal αὑτοῦ 
τοῦ ναοῦ, ἁρημωμένης δὲ κατὰ χράτος τῆς Ἱερου- 
galfu. Φάρμακον τοίνυν ἐπικουρίας αὑτοῖς εἰς 
παράκλησιγ ἐξυφαίνει χρησίµως ὁ προφήτης τὴν 


longe abesset, optime  contemplaretur : respondet 
Deus, et inquit: Cecidit Babylon, id est, superbus 
309 οἱ insolens universe terre malleus, ut inquit 
Jeremias, el qu: omnes gentes belluino more in- 
vadit, qux elatam cervicem tollit, qu:e provincias, 
que urbes solo squat. Concidit, inquit, id est, 
funditus periit, interiit ev conculcata est, et pro- 
jecta deinceps, et pedibus victorum subjecta 60Η 9 
spicitur. Contritàe sunt etiam omnes ejus imagines 
et manufaeta,. Terra enim. est. sculptilium, sicuti 
dicit alius e sanctis prophetis, et f21s0 nominatis 
diis magnopere confisa est, illorumque ope ser- 
vari sperans cum illis calcata est, et simul cum 
numinibus contrita. 


Vgns. 40. Audite, dereliciiet dolentes, audite que 
audivi a Domino Sabaeth, Deus. lerael. annumiaeit 
nobis. 

Abductus est captivus Israel, et serviit Babylo- 
aiis, Deo propter multa flagitia immittente, et 
permittente diuturnis cum involvi calamitatibus, 
Remanserunt quidem Hierosolymis et in Judaea 
multi, αἱ suspirantes jugiler οἱ dolore affecti , re- 
gione ipsorum vastata, temploque ipso incenso, et 
vi deletis Hierosolymis. Pharmacum igitur auxi- 
liare ipsis ad consolationem commode subtezit pro- 
pheta hauc visionem, dicitque illis: Audite, dere- 
lictà et dolentes : audite qua? audivi a Domino Sa- 


ὅρασιν, xal φησι πρὸς αὐτούς' ᾿Ακούσατε, οἱ χατα- C baoth. Deus lroelis aununtiavit nobis. Noverat 


ελειμµένοι xai ὀδυνώμενοι, ἀκούσατε ἃ fixovca 
παρὰ Κυρίου Σαδαώθ. Ὁ θεὸ» τοῦ "Iapat) ἀνήγγει- 
λεν ἡμῖν. δει γὰρ, ᾖδει τὴν Βαδυλωνίων συμφορὰν 
θυµηδείας αὐτοῖς ἐσομένην πρόξενον, xoi τὰ χατὰ 
τῶν λελυπτκότων διιγήµατα παρακλήσεως ἔσεσθαι 
τρόπον τοῖς οὕτω πεπορθηµένοις. 


ΤΟ ΟΡΑΜΑ ΤΗΣ Ι4ό6ΥΜΛΙΑΣ. 


Καὶ τῆς προχειµένης ὁράσεως οἶμαι δὴ δεῖν 
τεροαφηγήσασθαι τὴν ὑπόθεσιν. Συνεῖεν γὰρ ὧδέ τε 
xa οὐχ ἑτέρως οἱ ἑντευξόμενο:, Δύο τοίνυν γενέσθην 
υἱοὶ τῷ Ἰσαὰχ, Ἡσαῦ τε χαὶ 'Íaxi6* καὶ ὁ μὲν 
ἹἩσαῦ Ἐδὼμ ἐπεχλήθη, τοῦτ ἔστι, γἠϊνος * τοιοῦτος 
γὰρ ἂν ὁ βίος αὐτῷ, xaX βρώσεως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ 
φρωτοτόχια αὐτοῦ, χαθὰ γέγραπται. Ἰακὼδ δὲ fv 
&àvhg ἅπλαστος, οἰχῶν οἰχίαν ' ἔφη yàp οὕτω περὶ 


αὐτοῦ τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν ' Καὶ γεγόνασι μὲν ἐξ 


Ἰαχὼδ, ὃς µετωνόµασται xal "Iopatà, Ἰουδαῖοι ’ 
ἀπὸ δὲ γε τοῦ Ησαῦ, Ίγουν τοῦ Ἐδὼμ, oi Ἰδουμαῖοι, 
ἤγουν οἱ ᾽Αγαρτνοὶ, εἰπὶ δὲ οὗτοι Σαρακηνοί. Οὐχ- 
οὔν ἀδελφο) xal ἀγχίσποροι τοῖς Ex. Ἱσραὴλ γεγόνα- 
ew οἱ Ἱδουμαῖοι' σαν δὲ xai ἀλλήλοις ὅμοροί τε 
χαὶ ἀγχιτέρμονες ἡἢἡ τε τῶν Ἰουδαίων καὶ ἡ τῶν 
Ἱδουμαίων χώρα. Αλλ᾽ οὔτε τὸ συγγενὲς, οὔτε μὴν 
τὸ γειτυιᾷν ἀλλήλοις, ἑθράδενε τοῖς Ὑένεσι τὴν 
ὁμοψυχίαν. Διεφέροντο γὰρ xaX τοῖς Ἑλλήνων ἴἔθεσί 


* Gen. xxv. $1 seq1. 


enim, noverat Babyloniorum calamitatem illis con- 
ciliaturam latitiam, et illis sic ezcisis eversisque, 
jucundas fore narrationes contra eos quos α[δὲ0δ- 
runt molestia. 


VISIO 120854. 


Et bujus etiam visionis argumentum primum 
exponendum arbitror ; hac. enim sola ratione qui 
hzc legent, intelligent. Erant proinde 1$3aco  fi- 
Jii duo, Esau et Jacob, et hic quidem Esau, Edom 
cognominatus est, id est, Terrenus: talis enim ei 
fuit victus vitaeque ratio, et edulio solo vendidit jug 
primogenitura sus, quemadniodum scriptum est 35. 
Jacob autem doli fucique nescius erat, domi babitans : 
de eo enim sic dixit sacra Seriptura : Ex Jacobo, 
qui nomen quoque Israelis adeptus est , Judzi nati 
$unL; ab Esau vero sive Edom, Idumsi 310 sive 
Agoreni, hi sunt autem Saraceni. ]taque fratres, et 
semine sanguineque propinqui Israelitis fuerunt ldu- 
miei, et confinis fuit Jud:oram et Idumaztorum regio 
ac contermina. Sel meque generis conjunctio , 
neque vicinitas eorum inter se conciliare potuit ét 
alere inter hos cognatos benevolentiam. Nam dis- 
seuserunt, et ldumal Grsscorum juxta mores leges- 
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que viventes, Judaeorum provinciam sepe przdati A τε xal νόµοις διαξῶντες Ἰδουμαῖοι, xavsAn!Covzo 


sint, et perpetrare in eos ausisunt omnium turpissi- 
ma. Quippe VEgyptiacae svitia jugo aliquando exo- 
nerantes se Israelitae, in terra m patribus promissam 
migrarunt. « Misit, inquit, legatos Moses ex Codes 
ad regem Edom, dicens: Hwc dicit frater tuus, 
Israel : Tu sis omnem laborem qui invenit nos: et 
descenderunt patr es nostri in. Zgyptum, habitavi- 
mosque in. /gypto dies complures, et vexarunt 
nos /Egyptii ac patres nostros. Clamavimus autem 


συχνῶς thv τῶν Ἰουδαίων χώραν, xai πάντων 
αἴσχιστα δρᾷν εἰς αὐτοὺς ἀπετόλμων. Καὶ γοῦν ὅτε 
τῆς Αἰγυπτίων πλεονεξίας ἀποφορτισάμενοι τὸν 
ξυγὸν οἱ ἐξ Ἱσραὴἡλ, ἀνεφοίτων εἰς τὴν γῆν vt» τοῖς 
πατράσιν ἐπηγγελμένην, « Απέστειλε, φησὶν, 6 Μω- 
cfc ἀγγέλους Ex Κάδης πρὸς βασιλέα Ἐδὼμ, λέγων, 
Τάδε λέγει ὁ ἁδελφύς σοι Ἱσραίλ * Σὺ ἐπίστῃ πάντα 
τὸν µόχθον τὸν εὑρόντα ἡμᾶς.» χαὶ κατέθησαν οἱ 
πατέρες ἡμῶν si; Αἴγυπτον, xol παρφχήῄσαμεν iv 


Αἰγύπτῳ ἡμέρας πλείους' καὶ ἐχάχωσαν ἡμᾶς οἱ 
Αἰγύπτιοι xal τοὺς πατέρας ἡμῶν * χαὶ ἀνεθοήσαμεν 
πρὸς Κύριον, xai εἰσήχουσε Κύριος τῆς φωνῆς 
ἡμῶν, xaX ἁποστείλας ἄγγελον ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ 
Αἱγύπτουι' καὶ νῦν ἑσμὲν tv Κάδης πόλει tx uépoo; 


ad Dominum, et exaudivit Dominus vocem nostram, 
et misso angelo, eduxit nos ex /Egypto, et nunc 
sumus in Cades civitate ex parle finium tuorum : 
wansibimus per terram tuam : non proficiscemur per 
agros, nec per vineas : non bibemus aquam ex lacu 


tuo : via regia ibimus : non declinabimus ad dex- 
tram, nec ad sinistram, donec praterierimus fines 
tuos. Dixit autem ei Edom: Non transibis per me, 
alioqui in bellum egrediar contra te 56. Videsne 
quam fueript duri, quam ab omni misericordia 
alieni Idumai, idque etiam erga fratres? Sed non 


huc tantum eorum proruperunt scelera, sed et aliud 


quiddam et impium et immite admiserunt. Capta 


enim Judxorum regione a Babylonio, incensoque 


τῶν ὁρίων cov* napcieucóue0a διὰ τῆς γῆς σου’ οὐ 
διελευσόµεθα δι’ ἀνρῶν, οὐδὲ δι’ ἁμπελώνων ' οὐδὲ 
πιόµεθα ὕδωρ Ex λάκχου σου * ὁδῷ βασιλιχῇ πορευ- 
σόμεθα" οὑκ ἐχχλινοῦμεν δεξιὰ, οὔτε εὐώνυμα, ἕως 
ἂν παρέλθωμεν τὰ δριά σου. Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 
Ἐδώμ' Οὐ διοδεύσῃ δι’ ἐμοῦ ' εἰ δὲ ph, Ev πολέμῳ 
ἐξελεύσομαι εἰς συνάντησίν σον.» "Opi, ὅπως 
σχληροὶ xal ἁριλοικτείρμονες Υεγόνασιν Ἰδουμαῖοι, 
καὶ τοῦτο πρὸς ἁδελφούς; Ἁλλ' οὐ µέχρι τούτων 


αὐτοῖς τὰ ἐγχλήματα' ἀλλὰ γὰρ χαὶ ἕτερόν τι πε” 
πρἀχασιν ἀνόσιόν τε xal ἀπὴνές. Έξ)ε μὲν Ὑὰρ τὴν 
τῶν Ἰουδαίων χώραν 6 Βαθυλώνιος, χατεµπρήῄσας δὲ 
τὸν vaby xai καταδῃώσας τὸν Ἴσρα bà, τὰ πέρα λό- 
Ίου παντὸς χατὰ τῶν ἑνοιχούντων. «εἰργάζετο. Εἶτά 
τινες τῶν διασεσωσµένων Ex µαχαίρεας Περσιχῆς, ὡς 


templo, vastatis Hierosolyinis, ea in cives patrave- 
runt qua nulla consectari potest oratio. Deinde cum 
eorum aliquot, qui a gladio Persico immunes et salvi 
evaserant, ad regionem Judsorum, ut fluitimam 
et ut ad fratreà el consanguineos fugissenl : isti 
quanquam succurrere ut fratribus, misereri ul mise- 


rorum, refocillare ac restituere ut amicos debuissent, 
belluine invaserunt, et crudelitatem suam in profu- 
gos exercuerunt, Ob hoc ipsum graviter insimulavit 
eos universitatis Deus, voce Abdi» prophete. 
Scriptum est enim sic; « lllo die, ait. Dominus, 
perdam sapientes ex Idumza, S11 et intelligen- 


tiam de monte Esau, et consternabuntur bellatores 


tui qui ex Theman, ul auferatur homo de monto 
Esau, propter ezedem et impietatem in fratrem tuum 
Jacob. Operiet te ignominia, et exterminaberis iu 
siernum : a quo die restiisti οκ adversa parte, 


in die alienigenarum captivum  ducentium exerci- 


tum ejus: et alienigeni ingressi sunt in portas ejus: 
et de Jerusalem jecerunt sortes : et tu eras quasi 


εἰς ὅμορον χώραν τῶν Ἰουδαίων, xa ὡς πρὸς &ici- 
φοὺς xat ὁμαίμονας χαταφεύγειν ἑαπούδαζον ΄ οἱ δὲ 
χαίτοι δἑέον ἐπαμῦναι ὣς ἁδελφοῖς, καὶ ἁθλίως πε- 
πραχότας ἑποιχτείρειν αὐτοὺς, xal Ειἠν καὶ ἀναχτᾶ- 
«3 φιλοφρόνως, θηριοπρεπῶς ἐπεττίδων ' ἔργον δὲ 
τῆς ἑαυτῶν ὠμότητος ἐποιοῦντο τοὺς φεύγοντας. 
Καὶ ἐπ αὐτῷ δὴ τούτῳ, κατῃτιᾶτα λίαν αὐτοὺς ὁ 
τῶν ὅλων θΘεὸς διὰ φωνῆς ᾿Αθδίου τοῦ προφᾖτου' 
έγραπται γὰρ ὡδί' « "Evixsivr τῇ ἡμέρᾳ, λέγει 
Κύριος, ἀπολῶ σοφοὺς ix τῆς Ἰδουμαίας, xal σὐύν- 
εσιν ἐξ ὅρους 'ΠΗσαῦ * xal πτοηθήσονται οἱ μαχηταί 
σου οἱ &x θεμὰν, ὅπως ἐξαρθῇ ἄνθρωπος ἐξ ὅὄρους 
Ἡσαῦ, διὰ τὴν σφαγὴν xai τὴν ἀσέδειαν τὴν εἰς τὸν 
ἁδελφόν σου Ἰακώθ' xal καλύψει σε αἰσχύνη, xo 


ναι ex illis 87, » Ecce, ut Persice crudelitatis D ἐξαρθήσῃ εἰς «bv αἰῶνα, ἀφ᾿ c ἡμέρας ἀντέστης ἓξ 


imitatores exstiterunt, et qui salutem exspectabant, 
εἰ propterea tanquam ad fratres et vicinos ibant, 
eos trucidarunt. immauiter. Quare Bshylonii cum 


ἑναντίας, tv ἡμέρα αἰγμαλωτευόντων ἀλλογενῶν 
δύναμιν αὐτοῦ". xal ἀλλότριοι εἰσῆλθον εἰς πύλας c 
αὑτοῦ ' καὶ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ. ἔδαλον κλήρους' xai σὺ 


ἧς ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν. » "Άθρει δὴ οὖν ὅπως τῆς 
Περσικῆς ὠμότητος γεγόνασι μιμηταὶ, καὶ τοὺς 
ἀνασώζεσθαι προσδοχήσαντας, ταύτης τε ἕνεχα τῆς 
αἰτίας ὡς πρὸς ἁδελφοὺς ἱόντας καὶ γείτονας ἀπ. ᾿ 
εχτόνασιν ἀνηλεῶς. Ἑλόντες τοίνυν τὴν τῶν Ἰοῦ- 
δαίων χώραν οἱ Βαθυλώνιοι, ἀναχομιζόμενοί τε Àot- 
πὸν εἰς τὴν ἑαυτῶν, ὁδοῦ πάρεργον ἐποιοῦντο τῆς 
Ἰδουμαίας τὴν δῄωσιν. Εἶλον γὰρ ἅπαντας xat λίαν 
ἀχονιτὶ, Θεοῦ τὴν ὀργὴν ἐπαφιέντος αὐτοῖς. Καὶ 


Judaeorum regionem cepissent, reducti deinceps in 
suam patriam, obiter depopulati sunt ldum:wam. 
Ceperunt enim omnes facile sane, et absque pul- 

. vere, Dei ira illis imminente. Et rursus dixit voce 

Abdiz: « Propterea prope est dies Domini super 
omues gentes : quemadmodum fecisti, ita erit tibi : 

' retributio tua. reiribuetur ia caput tuum 55. » Hoc 
jgitur est quasi brevi compendio, ejus qux pre 
manibus est visionis argumentum. Progrediendum 

** jbid. 15. 


*6 Num. xx, 145-18. 7 Abdias 1, 8-41. 
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{οῦν ἔφη πάλιν διὰ φωνῆς ᾿Αόδίου * « Διότι ἐγγὺς dj A est autem. ad singula traetanda, prout eorum qua 


ἡμέρα Κυρίου ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη * ὃν τρόπον ἑποίη- 


scripta sunt ordo postulat. 


σας, οὕτως ἔσται σοι" τὸ ἀνταπόδομά σου, ἀνταποδοθήσεται εἰς κεφαλήν σου. » Αὕτη τοίνυν ἓν βραχέσι 
τῆς ἐν χερσὶν ἡμῶν ὁράσεως fj ὑπόθεσις, Καὶ Oh xal ἱτέἐον πρός γε τὰ ἕχαστα, κατά ye τὸ ἐγχωροῦν 


εἰπεῖν τὰ ἐγγεγραμμένα, 

Πρὸς ἐμὲ κἀλει παρὰ τοῦ Σηεῖρ. 

Λὕτη fj φωνὴ τοῦ πάντων κρατοῦντυς θεοῦ τῷ προ- 
fer λεγόντος, ὡς αὑτίχα 6h µάλα πολέμου τῆς τῶν 
Ἰδουμπίων χατασχήψαντος γῆς, τραπῄσονται πρὸς 
φυγὴν ἅπαντες οἱ χατοιχοῦντες αὐτὴν. Σηεῖρ δὲ τῆς 
Ἰδουμαίας ὄρος ὁστὶ παµµέγεθες, de" ᾧ λέγεται λαμ- 
πρὰ παρ᾽ αὐτοῖς εἶναι πόλις. Ὡς οὖν μελλόντων ὡς 
οὐδέπω τραπέσθαι πρὸς φυγὴν τῶν ἐξ ὄρους Σηεῖρ, 
ἤτοι τῶν Ἰδουμαίων, Πρὸς ἐμὲ, φησὶ, χάλει, τοῦτ' 


Vgns. 11. Ad me clama de Seir. 

Hzc vox est emnipotentis Dei ajloquentis pro- 
phetam., Perinde quasi bellum terree. Idumzorum 
prime quoque tempore ingrueret, vortentur in fu- 
gam omnes qui eam inhabitant. Seir vero mons 
ingens est lJumze, in quo illustris urbs apud eos 
esse dicitur. Quasi igitur montaüi Seir, id est Idu- 
niei, jamjam fugam pararent: Ad me, inquit, clama, 
id est, veniant qui hinc fugiunt, in Idumzam. Nam 


ἔστιν, ἠχέτωσαν οἱ ἐχεῖθεν φεύγοντες εἰς την "lov- B ut Israelitas. apud eos profugos sannis et scomma- 


δαίαν. Ὥσπερ γὰρ ἐπετώθαζον τοῖς ἓξ Ἰσραὴλ xa- 
ταφεύγουσι παρ᾽ αὐτοῖς, οὕτω γελασθήσονται, qat, 
τὰ ἴσα δρῶντες αὑτοῖς, xa τῆς Βαδυλωνίων χειρὸς 
ἠττώμενοι. 

dvAdtace ἐπά.ξειςο, gvAd£o τὸ πρωῖ xal τὴν 
νύκτα. η 

Ἔστι μὲν 6 λόγος ὡς πρὸς Ἰδουμαίους, μονονουχὶ 
χατονειδίζοντος αὐτοῖς τοῦ θεοῦ τὸ εἰχαῖον εἰς πό- 
νους, τοὺς ἐπί γε τὸ δεῖν ἀμύνεσθαι τοὺς ἐχθροὺς, 
γλίχεσθαι δὲ χατ᾽ οὐδένα τρόπον τῆς παρ) αὐτοῦ σω- 
τηρίας xal ἀρωγῆς. Μελλούσης γὰρ ἔσεσθαι. τῆς τῶν 
Ασσυρίων ἐφόδου, χαὶ τῶν πόλεων ἁποφράττοντες 
εἰσθολὰς, τὰς ἑπάλξεις ἑτήρουν. ᾽Αλλ' ἣν ἀνόνητον τὸ 
χρῆμα αὐτοῖς. Ἡλωσαν γὰρ αἱ παρ’ αὐτοῖς πόλεις, 
xai οὐδεὶς ἦν παντελῶς ὁ σωζόμµενος. Ἑν ἤθει τοίνυν 
ὁ παρὰ θεοῦ πρὸς αὐτοὺς γέγονε λόγος. Nat, φησὶν, 
ὀρθὰ χαὶ εἰχότα βουλεύεσθε, φυλάσσετε τὰς ἑπάλξεις. 
Εἶτα ὡς παρ αὐτῶν, Φυλάσσω τὸ mpol, xai τὴν 
νύκτα. e Ἁλλ' ἐὰν μὴ ὁ Κύριος φυλάξειε πόλιν, εἰς 
µάτην ἠγρύπνησεν ὁ φυλάσσων.» "Eóst γὰρ μᾶλλον 
ἐπιχουρίαν ζητεῖν τὴν ἄνωθεν xaX παρὰ θεοῦ, xal 
οὐχὶ δὴ μᾶλλον ἐπιθαρσῆσαι λίθοις. Κατασεσεῖσθαι 
γὰρ οὕτω φασὶν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς πόλεων τείχη, ὡς 
λίθον ἐπὶ λίθον οὐχ ὁρᾶσθαι χείµενον. 

Ἐὰν ζητῃς ζήτει, καὶ παρ᾽ ἐμοὶ οἴκει, ἐν τῷ 
δρυμῷ ἑσπέρας κομιηθήσῃ. 

El γὰρ δὴ βούλοιο, φῃσὶν, ἐπιχουρίαν ζητεῖν, 
ζήτει ταύτην παρ) ἐμοῦ τοῦ διασώξειν ἰσχύοντος, 
καὶ οἴχει παρ ἐμοὶ, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐμὸς ἔσο χαὶ φρόνει τὰ 
ἐμὰ, τῆς τῶν φευδωνύμων θεῶν λατρείας σαυτὸν 
ἁφιστάς. Ἐοιηῦτόν τί φησιν ὁ Σωτήρ" « 'O ἐμὲ ἀγα- 
πῶν, ἐμοὶ ἀχολουθείτω, χαὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ἐχεῖ xal 
6 διάχονος ὁ ἐμὸς ἔστω. »΄ Κατατρεχούσης τοίνυν, 
qno, τῆς τῶν πολεμίων φάλαγγος τὴν τῶν Ἱου- 
δᾳίων ἅπασαν γῆν, ἔξω xal οἴχων 7) χαὶ πόλεων, xal 
. kv τῷ δρυμῷ ἑσπέρας χοιµηθήσῃ, τοῦτ) ἔστιν, ὁμοῦ 
τοῖς ἀγρίοις καταλύσει θηρίοις' χατανλιαθήσῃ δὲ 
xa ἐν τοῖς ἔλεσιν, οὕτω τε λοιπὸν τῆς εἰς ἁδελφοὺς 
ὠμότητος πραχθήσῃ τὰς δίκας. 

Ἑν τῇ ὁδῷ Δαιδὰν, slc συνἀντησω διψώντε 
ὕδωρ «φέρετε, oi ἐνοικοῦντες ἑγ χώρᾳ θεμᾶν, 
ἄρτοις Cvvarcace τοῖς φεύγουσι διὰ τὸ π.1ᾖθος wor 


€ Psal. exxvi, 1. * Joan. xi, 30. 


lis exceperunt, eic irridebuntur, inquit, et por pari 
referent illis, cum Babyloniorum manu victi fue- 
rint. 


Vens. 12. Custodite propugnacula, custodiam mane 
et nociu. , 

Sermo est. Dei velut ad Idumzos, quibus vanos 
elirrites labores quos in propulsandis hostibus 
collocaverunt, ab ipso salutem auxiliumque nulla 
ratiene expetentes objicit. Imminente enim Assyrio- 
rum incursione, urbium obstrueto θἱ prazeclugo 
S149 aditu propugnacula custodiebant ac defen- 
debant, sed res erat ipsis inutilis. Occupatis enim 
eorum urbibus, nemo prorsus evasit. ltaque ha- 
betur ad eos a Deo oratio moribus accommodata : 
Certe enim, ait, recta et consentanea decernite, cu- 
stodite propugnacula. Deinde respondetur quasi 
ab illis: Custodiam mane et noete, « Sed nisi Do- 
minus custodierit civitatem, frustra vigilat qui 
custodit **. » Oportebat enim potius supernum 
auxilium a Deo qu:erere, et non lapidibus confi- 
dere. Sic enim narrant urbium moenia concussa 
fuisse, ut lapislapidi suppositis non videatur. 


Vgns, 12. Si quesieris, quare, εἰ apud me habita, 
in saliu vesperi dormies. 

Si enim volueris, inquit, pr:sidium querere, 
hoc a me qui servare valeo quere, et apud me ha- 
bita, id est, mecum estoet mea sapito, a falso 
nominatorum deorum cultu teipsum conservato. 
Tale quid Servator ait: « Qui me amat, sequatur 
me: et ubi ego sum, ibi el minister meus sit **, » 
Phalange ergo, inquit, hostium universam terram 
Idumaorum incursante, ex aedibus deturbaberis ot 
ex urbibus, et in silva vesperi dormies : id est, 
una cum silvestribus feris diverseberis, et in pa- 
luJdibus commoraberis, atque ita crudelitatis erga 
fratres in posterum poenas persolves. 


Vzns. 14, 15. In via Dedan, in occursum — sitien- 
li aquam ferte, qui inhabitatis regionem Themani, pa- 
nibus occurrite [ugientibus propter multitudinem [ugien- 


£09 


5$. CYRILLI ALEXANDRINI ARCITIEP. 


500 


bitum et propter multiiudinem errantium, εἰ propter mul- Α φευγόντων, xal διὰ τὸ π.1ῆθος τῶν zAayopévoy, 


rtitudinem gladiorum, et propter multitudinem arcuum 
extentorum, et propter multitudinem cadenlium | in 
bello. 

ldumaos qui impie patrarant aeeusat, quennd- 
modum jam dixi, idque Abdie prophete voce. 
Cum enim laraelitis in miserias insanabiles inciden- 
libus succurrere et condolere debuissent, hoc mi- 
nime fecerunt, sed ab omni pietatis affectu alieni 
οἱ prxíracti, ei Assyriorum crudelitate immaniores 
esse videbantur, eí cum omnino manu eorum effu- 
gere non valerent, crudeliter interimebant. In quo 
igitur bene audire eos oportuisset, si fecissent, 
hoc cum non fecerint, aceusal dieens : In via Dzdan, 
in occursum siuenti $19 aquam ferte, qui habitats 


in regione Theman, cum panibus occurrite fugien- B 


tibus. Oportuit enim, oportuit, inquit, vos qui austra- 
lem habetis regionem, Theman enim interpretatur 
Auster, in via Dedan. fugientibus et errantibus paues 
et aquam adducere, et charitatis officia erga fratres, 
ut 2quum est, studiose et incunctanter exsequi, et 
nen belluino more resistere, et quodammodo aflli- 
ciis jam insultare, et jugum adeo acerbis asperis- 
que calamitatibus pressorum  aggravare. Equum 
ergo fuerat amaater occurrere fugientibus. Versi 
sunt enim in fugam douo et urbibus spretis, propter 
gladiorum et erudelissimorum arcuum multitudi- 
nem, οἱ quia complures ceciderunt, innumerabi- 
lesque apud eos mortui fuerunt. 


VEns. 16, 17. Quia sic dixit mihi Dominus : Ad- 
huc annus, quasi annus. mercenarii, deficiet gloria 
Cedar, et. residuum arcuum fortium — filiorum ; Ce- 
dar eril exiguum, propterea. loculus est. Dominus 
Deus lsrael. 

Quod prope sit et quasi in foribus Idumzz inter- 
itus, et quod prorsus penitusque ad internecionem 
abituri, incendentibus ipsorum urbes Babyloniis, et 
eunctam regionem devastantibus, perspieue prznun- 
tiat : Unus enim, inquit, erit annus intermedius, et 
sagittarii Cedar, qui mirum in modum hac de re sibi 
placebant, deficient et disperibunt. Verum erit hoc 
vaticinium. Dominus enim locutus est, Dominus Deus 
Israel. Veritas autem minime mentietur. Annum 
mercenarii dicit, exacte et precise ad calculos re- 
vocatum. Qui enim in servitute sudorem tolerat, et 
66 mercede ad.lixit alteri, subtiliter et accurate ra- 
tionem init semper temporis sux couductionis. Hxc 
quidem quod ad litteram attinet. Ae de historia jam 
dictum sit. Hujus autem sermonis vim ad sanctam Ec- 
clesiam ejusque alumnos, et ad heterodoxorum gre- 
ges referentes illud dieimus, Grecorum sguina non 
aro adversari his qui recte sentiunt et qui natura et 
Vere universitatis opificem ac Dominum adorare vo- 
lunt, eos acerbis prosequi inseetationibus ac persecu- 
tionibas, intolerandisque interdum laboribus invol- 
vere. Similiter etiam qui impiarum hareseon virus 
animo el pectore habent, etsi 3 14, Christianorum 
nowen furati sunt. et fraternitatem nobiscum simu- 


xal διὰ τὸ xAn0oc τῆς µαχαίρας, καὶ διὰ τὸ 
π.1ῆθος τῶν τοξευµάτων τῶν διατεταµένωγ, καὶ 
διὰ τὸ π.Ἰῆθος τῶν πεπτωκότων àx τῷ xoAéuq. 
Ανόσια πεπραχότας καταιτιᾶται τοὺς Ἰδουμαίους, 
χαθάπερ Ίδη προεῖπον, xal διὰ φωνῆς ᾽Αθδίου τοῦ 
προφήτου. Καΐτοι γὰρ Giov ἀνηχέστοις περιπεσοῦσι 
συμφοραῖς τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ ἐπαμῦναι συνηλγηχότας, 
τοῦτο μὲν οὐχ ἔδρων ' ἀφιλόστοργοι δὲ καὶ ἁτεράμο- 
νες, χαὶ τῆς τῶν Ασσυρίων ὠμότητος ἀγριώτεροι 
χατεφαίνοντο, τοὺς xal ὅλως διαφυγεῖν ἰσχύσαντας 
τὰς ἑχείνων χεῖρας, ὠμῶς ἀποσφάττοντες. Ὅπερ ouv 
ἔδει ποιοῦντας εὐδοχιμεῖν, τοῦτο μὴ πεποιγχότας 
τε..... λέγων Ἐν τῇῃ ὁδῷ Δαιδὰν εἰς συνάντησιν 
διφῶντι ὕδωρ φέρετε, οἱ ἑνοικοῦντες ἐν χώρᾷ 8s- 
μὰν, ἄρτοις συναντᾶτε τοῖς φεύγουσιν. Ἔδει γὰρ, 
ἔδει, φησὶν, ὑμᾶς, τοὺς τὴν νοτίαν ἔχοντας χώραν, 
θεμὰν γὰρ ἑρμηνεύεται Νότος,τοῖς bv τῇ ὀδῷ Δαιδὰν 
φεύγουσί τε xal πλανωμένοις ἄρτους τε xal ὕδωρ 
Ἱπροσάχειν, καὶ τὰ ἐξ ἀγάπης τοῖς ἀδελφοῖς mpt- 
πούστς περαίνειν ἐπείγεσθαι μᾶλλον, καὶ obx àv- 
τιφέρεσθαι θηριοπρεπῶς τοῖς ἤδη παθοῦσιν, ἐναλο- 
µένους τρόπον τινὰ, καὶ χαταφορτίκοντας τὸν ζυγὸν 
τῶν ἤδη πεπιεσµένων ταῖς οὕτω πικραῖς xal ἁτι- 
θάσσοις συμφοραΐς. "Εδει τοίνυν τοῖς φεύγουσιν 
ὑπαντᾶν Φφιλοφρόνως. Ἐτρέποντο γὰρ εἰς φυγῖν, 
οἴχων τε xal πόλεων ἁλογήσαντες, διὰ τὸ πλῆηθος 
ες µαχαίρας xai τῶν δεινῶν τοξευµάτων ᾽ καὶ ὅτι 
πολλοῖς πεπτώχασι, Xa ἀριθμοῦ χρείττονες γεγύνασι 


6 παρ' αὐτοῖς ol νεκροί, 


Ὅτι οὕτως εἶπέ µοι Κύριος Ἔτι àyutvtóc ὡς 
ἐγιαυτὲς μισθωτοῦ, éx Asl re. ἡ δόξα Κηδὰρ, xal 
τὸ χατά.Ίοιπο» τῶν τοξευμάτων τῶν ἵἰσχυῶν 
viox: Κηδὰρ ἔσται ὀ.14γοΥ, διότι Κύριος £Ad Anoer 
ό θεὺς Ἱσραή.λ. 

"Qst γέγονεν ἐγγὺς, χαὶ olov εἴσω βέδηκε θυρῶν 
ὁ τῆς Ἱδουμαίας ὄλεθρος, xaX ὅτι πάντη τε xat πἀν- 
τως οἰχήαονται πρὸς ἁπώλειαν, κατεμπιπράντων 
αὑτοῖς τὰς πόλεις τῶν Βαθυλωνίων, χα) ἅπασαν δὲ 
καταδῃούντων τὴν χώραν, προαπαγγἑλλει σαφῶς' E 
γὰρ ἔσται, φησὶν, ἐνιαντὸς ὁ μεταξὺ, xat οἱ τῆς Κη- 
δὰρ τοξευταὶ, xal τοι, φησὶν, obx ἀθαύμαστον &z' 
αὐτῷ δῆ τούτῳ τὴν ὑπόληψιν Σσχτικότεας, ἐχλείψφουσί τε 
xai ἀπολοῦνται' χαὶ ἀληθὴς ἡ προαγόρευσις. Κύριος 


D γὰρ ἐλάλησεν ὁ θεὸς Ἱσραἡλ' φεύσεται ὃξ οὐδαμῶς 


ἡ ἀλήθεια. Ἐνιαυτοῦ γε μὴν μισθωτοῦ gnat τὸν ἀχρι- 


θῶς ἐἑχμετρούμενον. Ὁ γάρ τοι τοὺς ἐπὶ ταῖς θητείαις 


ἱδρῶτας εἰσελθὼν, xat ἀπομισθώσας ἑαυτὸν ἑτέρῳ, 
λεπτῶς τε καὶ ἀχριθῶς ἀεί πως περιεργάζεται τοῦ 
τῆς µισθώσεως χρόνου τὸ µέτρον. Καὶ ταυτὶ μὲν 
τό γεἼχον εἷς γε τὸ γράµµα καὶ μέν τοι τὴν ἔστο- 
ρίαν εἰρήσθω vuvl. Περιενεγχόντες δὲ τοῦ λόγου viv 
δύναμιν cf, τε τὴν ἁγίαν Ἐκκλησίαν xal τοὺς ταύ- 
της τροφίµους, xai μὴν xal εἰς τὰς τῶν ἑτεροδόσων 


᾿ἀγέλας, ἐκεῖνό φαμεν' ὅτι χατεπιφύονται πλειστά- 


xig τὰ Ἑλλήνων στίφη τῶν ὀρθὰ φρονεῖν εἰωθότων, 
καὶ τὸν φύσει τε xal ἀληθῶς τῶν ὅλων δημιουρχὸν 
xal Κύριον προσχυνεῖν ἑλομένων. Ἑϊτα διωγμοῖς 
ὑποθέντες πικροῖς, ἀφορέτοις ἐσθ᾽.ὅτε περιδάλλουσι 
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πόνοις. Ὁμοίως δὲ xal ol τῶν ἀνοσίων αἱρέσεων τὸν A lant, immanitatem etiam hostilem interdum supe- 


làv εἰς νοῦν ἔχοντες xaX καρδίαν, xal τοι τὸ Χριστια- 
νῶν ὄνομα χλέπτοντες, ὑποπλαττόμενοί τε τὴν πρὸς 
ἡμᾶς ἁδελφότητα, τὰς τῶν ἐχθρῶν ἀγριότητας νι- 
χῶσιν ἔσθ᾽ ὅτε, ἀφιλόστοργοί τε xaX ἀπηνεῖς. Καὶ τί 
γὰρ οὐχὶ τῶν τοιούτων ὑπάρχοντες δι’ αὑτῶν ἑλέγχον- 
ται τῶν πραγματῶν; ἁλλ' οὐχ εἰς ἅπαν αὑτοῖς δια- 


rant, a charitate el. pietate alieni et immites. Nam 
quid horum est, cujus affines esse reipsa non cepre- 
henduntur ? At omnino eos ΠΟΛ feret Deus, nec eos 
qui sic ad omnem humanitatis et pietatis affectum 
obduruerunt sustinebit, at illis quae ira, que justitia 
flagitat, irrogabit. 


χαρτερήσει θεὸς, ἀνέξεται δὲ οὐδαμῶς ἀφιλοστοργούντων ἄγαν, ἑἐποίσει δὲ μᾶλλον αὐτοῖς τὰ ἐξ ὀργΏς 


καὶ δίκης. 
- ΤΟΜΟΣ E. 
TO ΟΡΑΜΑ THX ΦΑΡΑΓΓΟΣ ΣΙΩΝ. 


Tt» «àv Αἰγυπτίων, Ασσυρίων τε xat Ἰδουμαίων 
ὅλωσιν προηγορευκὼς ὁ προφήτης, ἐπ᾽ αὐτὴν ἔρχεται 
τὴν ἁγίαν πόλιν, toU ἔστι τὴν Ἱερουσαλήμ” xal 
τὰ συμθησόµενα αὑτῇ χατὰ χαιροὺς ix θείας ὀργῆς 
προαφηγεῖται χρησίµως ' ἵν εἰδεῖεν, ὅτι δικαιοσύνης 
ὑπάρχων πρύτανις ὁ τῶν ὅλων θεὺὸς, μᾶλλον δὲ αὐτὸ 
Xpnpa δικαιοσύνη οὐ τὸν οἰχεῖον ἁπλῶς Ὑεγονότα, 
6:& γε τοῦ πεπαιδαγωγεῖσθαι νόµῳ, τιμᾷ καὶ προσ- 
ἴεται, xal φροντίδος &&tol- δοχιµάζει δὲ μᾶλλον τὰ 
ἑχάστῳ ῥεθιωµένα, xal τοῖς μὲν ἀγαθοῖς τὴν ἔδιν 
διανέμει τὰ &ya0&* ἡγεῖται δὲ ξένδν xal xox' οὐδένα 
τρόπον αὐτῷ προσοικειούµενον τὸν τῆς φαυλότητος 
ἑραστὴν, χᾶν εἶ τις εἴη τυχὸν ἀγαπητὸς διὰ τοὺς 
πχτέορας. "Ώοντο τοίνυν ἐχ πολλῆς ἄγαν ἀμλθίας 
τῶν Ἰουδαίων οἱ δῆμοι, xal ἀνάλωτοι παντελῶς 
ἔσεσθαι τοῖς ἐχθροῖς, xal οὐδενὸς τὸ σύμπαν ἔπι- 


.. TOMUS Y. 
VISIO VALLIS SION. 


AEgyptiorum, Assyriorum et ldunizorum captivi- 
latem cum propheta przdixerit, ad ipsam sanctam 
ejvitatem, id est Jerusalem, accedit, quique illi 
defluxu temporum ex divina ira contingent, oppor- 
tune denuntiat : ut universitatis Deum, justiti&& ad- 
ministratorem, imo vere ipsam justitiam videant, 
non simpliciter quod per legis pzdagogiam intimi 
οἱ conjunctissimi essent, propterea eos colere, 
recipere et cura dignari : sed- potius quid in vita a 
quoquam fit, explorare, et bonis quidem virtutis 
habitu confirmatis bona distribuere, vitiositatis autem 
amantem, quasi nulla secum necessitudine junctum, 
peregrinum ducere : quantumvis forte propter 
patres charus atque dilectus fuerit. Existimavit 
igitur prz insigni quadam stupiditate populus Judai- 
cus, ab bostibus nullo modo captum iri, nec ullam 


πηδώντος αὐτοῖς, τὸν fpepalóv τε xol ἐν moX aig (; prorsus impressionem facturos, at sedatam et altis- 


ἄναν εὑημερίαις διαδιῶναι βίον, χαΐτοι θεῷ προσ- 
χρούοντες, xal εἰς πολλὴν ἄγαν ἀσέθειαν ἀπονενευ- 
χότὲς. Προσχεχυνήχασι γὰρ εἰδώλοις, xal ὑποχάτω 
δρυὺς xal λεύχης ἀναθέντες ἔδη xa βωμοὺς τοῖς 
µαταίοις θυσίας προσῆγον xal σπονδὰς ἑπετέλουν, 
εἲς ὀφειλομένης τῷ xavaylp θεῷ δόξης εἰς ἅπαν 
Ἡφειδηχότες. Καὶ γοῦν διὰ φωνῆς Ἱερεμίου φησὶ 
πρὸς αὐτοὺς περὶ τῆς Ἱερουσαλήμ' « Kal μὴ λέχετε 
ὅτι, Na, Κυρίου ἐστὶν, ὅτι ἐὰν μὴ διορθοῦντες διορ- 
θώσητς τὰς ὁδοὺς ὑμῶν, xaX τὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν, 
καὶ δώσω τὸν οἶκον τοῦτον ὥσπερ Σηλώὠμ.» Κατ- 
Ὥτιᾶτο δὲ πάλιν αὐτοὺς διὰ Μιχαίου τοῦ προφήτου 
λέγων» « Οἱ ἠγούμενοι αὐτῆς μετὰ δώρων ἔχρινον, 
καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῆς μετὰ μισθοὺ ἀπεκρίνοντο, xal οἱ 


sima tranquillitate cireumfluentem vitam victurum, 
etiamsi Deum offenderit, et in summam impietatem 
pervolutus fuerit. idolis enim procubuerunt, et sub 
quercu ac populo delubris et aris erectis, vanis diis 
sacrificia fecerunt, illisque, gloria sanctissimo Deo 
debila prorsus contempta, liba obtulerunt. Etenim 
voce Jeremie affatur BHierosolymitanos : « Nolite 
dicere : Templum Domini est, quia si vere ct serio 
non correxeritis vias vestras et studia vestra, etiam 
domum hanc faciam quasi Selom *!. » Sugillavit 
item illos per Michzam prophetam dicens: « Przfecti 
315 ejus propter munera judicabant, et sacerdotes 
ejus propter mercedem respoudebant, εἰ propheta: 
ejus propter argentum vaticinabantur, et in Domin. 


προφῆται αὑτῆς μετὰ ἀργυρίου ἐμαντεύοντο, xat ἐπὶ D acquiescebant, dicentes : Nonne Dominus in. nobis 


τὸν Κύριον ἑπανεπαύοντο λέγοντες * Οὐχὶ Κύριος ἐν 
ἡμῖν ἐστιν; Οὐ μὴ ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς χαχά. Διὰ τοῦτο 
δ:᾽ ὑμᾶς Σιὼν ὡς ἀγρλς ἁροτριαθήσεται, xal Ἱερου- 
σαλὴμ ὡς ὁπωροφυλάκχιον σται, xa ὄρος τοῦ οἴχου 
ὡς ἄλσος δρυμοῦ.» Ὀξὺ δὲ ὅτι τὸ τοῦ θεοῦ χρίμα 
χατὰ παντὸς ἔρχεται τοῦ πλημμελεῖν εἰωθότος φα- 
vepby αὑτοῖς ἐποίει λέγων xaX ὁ Ὀεσπέσιος Ἰωάννης ' 
«Γεννὴματ) ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ 
τῆς μελλούσης ὀργῆς; Ποιήσατε οὖν χαρποὺς ἀξίους 
τῆς µετανοίας, xaX uh δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς ὅτι 
Πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αδραάμ᾽ λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύ- 
ναται ὁ Ocho Ex τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέχνα τῷ 

λόραάμ. "Ηδη δὲ f; ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δέν- 
4 A4. 


9 Jerem, vii ** Mich. ur, 11, 12. 


esL? Non venient in nos mala. ldeo propter vos Sion 
ut ager arabitur, et Jerusalem ut pomorum custodia 
erit, et mons domus Domini, quasi saltus silvze 9*, » 
Quod aujem judicium Dei acre contra omnem delin- 
quentem veniat, perspicuum fecit illis etiam divi- 
nus Baptista Joannes, inquiens : « Progenies vipe- 
rarum, quis submonsiravit vobis ut fugeretis a fu- 
tura ira? Facite igitur fructus dignos resipiscentia, 
et ne putate dicendum apud vos ipsos, Patrem 
habemus Abraham : dico enim vobis, posse Deum 
ex lapidibus istis excitare filios Abrahawm. Jam vero 
securis ad radicem arborum posita est : omnis igi- 
tur arbor qua non fert fructum bonum, exscinditur 
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et in. ignem mittitur **. » Proinde cum Israel effre- A ὅρων χεῖται, xdv οὖν δένδρον pj. ποιοῦν xapxby 


nata libidine ad peccandum propeuderet, el, ut jam 
dixi, commentitiis idolorum cultibus adbzresceret, 
futuram Hierosolymorum cursu temporum captivi- 
latem. prasiguificat Deus per prophetam, οἱ in- 
quit: 


Cap. XXII. Vens. 1, 2. Quid factum est tibi, quod 
nunc ascendistis omnes lecta vana ? Plena est. civitas 
clamantibus : vulnerati tui, non vulnerati. gladio, nec 
mortui (ui, mortui bello. 

Videtur bic devastationem temporibus Jechoniz 
demonstrare : graviterque Jsraelitas perstringit, 
utpote qui in ipsis jam malis, et in urgentissimis 
gravissimisque calamitatibus, quod ex re est, quod- 
que benevolentiam e supernis conciliaret, facere 
recusaruut. Nam flere et plorare oportuit, et in do- 
muin Dei ascendere, et poenitentiam edicere,et obli- 
vionem. eorum qua debacchati sunt poscere, ac ma- 
num subsidiariam ab eo $olo petere. !loc illos 
docebat dicens apud prophetam quemdam sanctum 
scriptum esse: « Circumcincti estote el plangite, 
sacerdotes ; flete, vos qui ministratis altari; ingredi- 
miui, dormite in saccis, qui ministratis Deo, quia 
defecit ex domo Dei vestri sacrificium et libatio ; 
sanctificate jejunium, predicate cultum, convocate 
seniores omnes iulabitautes terram in. domum Dei 
vestri, celamate ad Dominum jugiter : Heu, heu, per 
diem **, » 916 lHxc igitur fecisse oportuit, et con- 
citatum qui servare potest, emollire. Czeterum elati 
forsitan et turgidi fiducia, haec debere se facere ne 
cogitarunt quidem, et contra ritus patrios et verna- 
culos, ad excelsa. redierunt. Erant autem luctus un- 
dique, et lamenta. feminarum et liberorum, fame et 
siti confectorum. Nam urbibus obsidione cinctis, 
hac usuvenire necessum est. Hinc inquit : Quid 
factum est tibi, quod nunc ascendistis omnes tecta 
vani? Quare enim, inquit, in his adeo intolerandis 
terroribus, cum de summa rerum sermones et omne 
certamen vobis est, non clamastis ad Deum : sed 
in :ediculas assiliistis, etsi res ea nihil vobis emo- 
lumenti afferat? Propterea etiam vana. tecta vocat. 
Cur etiam impleta est civitas clamantibus? non 
sane ad Deui, sed frustra vociferantibus, et cum 
tantum non in foribus essent mala, haud modice 
indolescentibus. Oportebat fletum esse ad resipi- 
scentiam, oportebat lacrymas effundi ad Deum. 
Ecce, inquit, priusquam — susciperetis bellum, 
priusquam  arriperetis gladium, priusquam  op- 
pugnationem | moliremini, plena facta est ca- 
daveribus civitas. Utile igitur οἱ ad salutem 
necessarium est, ul ex quibus Deum Servatorem 
cunciliare quis possit, ea rite pr:stet, etiziusi in 
. acerbissimis calamitatibus versetur. Psallit itaque 
εἰ ait beatus Davi: « Domine Deus virtutum, bea- 
tis homo qui sperat iu te **. » Sciendum porro no- 
minare eum vallem Sion, Jerusalein. Est euim inons 


** Matti, 11, 7-10, ?* Joel i, 15-15, 


χαλὸν ἐχχόπτεται xal εἰς πῦρ βάλλεται, » ΑἈχάλινου 
τοίνυν ἔχοντος 'Iopatà ἐπὶ τὸ χρῆναι πλημμελεῖν 
τὴν ἐπίδοσιν, προσχειµένου τε χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, 
ταῖς τῶν εἰδώλων φευδολατρείαις, την ἐσομένην τῶν 
Ἱεροσολύμων χατὰ χαιροὺς ἅλωσιν προαναφαίνει 
Geb; διὰ τοῦ προφήτου, xal φησιν : 

Τί ἐγέγετό σοι voy, ὅτι ἀγέδητε πάντες εἰς δώ- 


µατα μάταια; Ἐγεπλήσθη ἡ πόλις βοώντων: οἱ 


τραυµατίαι σου, οὗ τραυµατίαι µαχαίρας, οὐδὲ οἱ 
νεχροί σου, γεκροὶ πο.έμου. 

Ἔοιχε μὲν οὖν τὴν ἓν χαιροῖς Ἰεχονίου δῄωσιν £v- 
θάδε δηλοῦν * αἰτιᾶσαι δὲ λίαν τοὺς EE Ἰσραὴλ, ὡς 
μηδὲ ἐν αὐτοῖς τοῖς καχοῖς, καὶ οὕτως ἄγαν ἆχμαιο- 
τάταις συμφοραῖς χκατορθοῦν εἰδότας τὸ τελοῦν οἷς 
ὄνησιν, χαὶ ὅπερ ἔμελλεν αὐτοῖς εὐμενείας τῆς ἄνω- 
θεν ἔσεσθαι πρόξενον. "Ἔδει γὰρ χλαίοντάς vs καὶ ὁὀλο- 
Φυρομένους ἀναδαίνειν μὲν εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ, 
ἐπαγγέλλεσθαι δὲ τὴν µετάγνωσιν, καὶ τῆς ἐφ᾽ o 
πεπαρῳνῄήχασιν ἀναμνηστείαν αἱτεῖν, καὶ την παρ) 
αὐτοῦ xal μόνου ζητεῖν ἐπίχουρον χεῖρα. Καὶ τοῦτο 
αὐτὸς ἑδίδαξε λέγων δι) ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν ’ 
c Περιζώσασθε xdi χόπτεσθε, οἱ ἱερεῖς, θρηνεῖτε, οἱ 
λειτουργοῦντες θυσιαστηρίῳ, εἰσέλθετε, ὑπνώσατε ἐν 
σάκχοις, οἱ λειτουργοῦντες Bed, ὅτι ἁπέσχεν ἐξ οἴχου 
ὑμῶν θυσία χαὶ σπονδή * ἁγιάσατε νηστείαν, xnpj- 
ξατε θεραπείαν, συναγάγετε πρεσθυτέρους πάντας 
χατοιχοῦντας Υῆς εἰς οἴχον θεοῦ ὑμῶν, xai χεχρά- 
ξατε πρὸς Κύριον ἑκτενῶς, Οἴμοι, οἴμοι, εἰς ἡμέραν. » 
Ταῦτα 6h οὖν ἔδει δρῶντας αὑτοὺς ἐχμειλίσσεσθαι 
παρωξυμμένον τὸν διασώζειν ἰσχύοντα. Οἱ δὲ ταυτὶ 
μὲν ὅτι προσήχει δρᾷν, οὐδὲ εἰς νοῦν τάχα που πλη- 
ῥοῦντες ἐδέχοντο, ἀνεφοίτων δὲ εἰς τὰ ἀνώτατα τῶν 
οἰχειῶν, καὶ χόμμοι μὲν σαν πανταχοῦ, θρῆνοι δὲ 
παίδων, λιμῷ τάχα που xat δίψει δαπανωμµένων. Ταυτὶ 
γὰρ συµδαϊνειν ἀνάγχη ταῖς τῶν πόλεων πολιορκου- 
µέναις. Ταύτῃτοί φησι’ Τί ἐγένετό σοι νῦν, ὅτι áv- 
έθητε πάντες εἰς δώματα μάταια; Διὰ τί γὰρ, qno, 
xai ἓν τοῖς οὕτως ἀφορήτοις δείµασι, xal ὅτι περὶ 
τῶν ἑσχάτων ὑμῖν οἱ λόγοι, καὶ ὁ αύμπας ἁγὼν, οὐχ) 
δὴ κεκράγατε πρὸς θεὺν, ἀνεπηδήσατε δὲ μᾶλλον εἰς 
δώματα, καίτοι τοῦ πράγματος ὑμᾶς ὠφελοῦντος οὐδέν; 
Διὰ τοῦτο γὰρ xol μάταια δώματά φησι. Aui τί καὶ 
ἐνεπλήσθη ἡ πόλις βοώντων; οὐχὶ 53 μᾶλλον πβὸς 


D θεὸν, ἀλλ εἰκχῆ κεχραγότων, xat μονονουχὶ τοῖς εἴσω 


θυρῶν γεγονόσι καχοῖς οὐ µετρίως ἑπασχαλλόντω». 
Ἔδει τὸν θρῖνον εἶναι πρὸς µετάγνωσιν, ἔδει τὸ 6d 
xpuoy καταχεῖσθαι πρὸς Θεόν. Ἰδοὺ, φησὶ, πρὶν ἄφα- 
σθαι μάχης, πρὶν ἐπιλαδέσθαι µαχαίρας. πρὶν μελε- 
τῆσαι τὴν ἀντίστᾶσιν, πλήρης γέγονε νεχρῶν fj πόλις. 
Χρήσιμον οὖν ἄρα καὶ ἀναγχαῖον εἰς σωτηρίαν , τὸ 
εἰδέναι κατορθοῦν τὰ δι ὧν ἄν τις ἔχοι σώζοντα 8v, 
xày el ἐν πιχραῖς Υένοιτο συμφοραῖς. Ψάλλει Yo 
xal φησιν ὁ µαχάριος Δαθίδ- «Κύριε ὁ θεὸς των 
δυνάμεων, µαχάριος ἄνθρωπος ὁ ἑλπίζων ἐπὶ σέ. ) 
Ἱστέον δὲ ὃτι φάραγγας Σιὼν ὀνομάνει την Ἱερορσα: 
λἠμ. Ἔστι μὲν γὰρ ὄρος Άγουν ἐν ὄρει ἡ Σιών ᾿ ὑπό- 


" Psal. Lxxxui, 10. 
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«ειται δὲ ταῖς ὑπωρείαις Ἱερουσαλὴμ, ὅθεν αὐτὶν Α vel in monte Sion, et. in radicibus montis sita est 


καὶ τῆς Σιὼν ἀποκαλεῖ φάραγγα. 

Πάντες ol ἄρχοντές σου πεφεύγασιν, xal οἱ 
ἁ]όντες axAnpoc δεδεµένοι εἰσὶ, καὶ ol ἱσχύοντες 
iv col πόῤῥω πεφεύγασυ. 

Καταλελοιπότες, ὡς ἔφην, τὸν τῶν ὅλων σωτῆρα 
θεὸν τῶν Ἰουδαίων οἱ δηΏµοι, καὶ ταῖς ἐξ ἀνθρώπων 
ἐπιχουρίαις ἐπιθαρσήσαντες, αώζεσθαι προσεδόχων. 
Ἐπειδὴ δὲ ἦχον οἱ πολέμιοι, xat ἐν ἀχμαῖς ἣν ὁ τοῦ 
παθεῖν φόθος, xal περιεστώσας Ίδη τὴν χώραν Ίχουν 
την ἁγίαν πόλιν τὰς τῶν ᾿Ασσυρίων τεθέανται φάλαγ- 
γας, ἀπεπήδησαν οἱ ἓν τέλει χαὶ Ev ταῖς ἀνωτάταις 
ttal; καθάπερ νηὼς βαπτιζομένης ἀπενήχοντο σώ- 
ζοντες ἑαυτοὺς, xal τοῖς ἑπ᾽ αὐτοὺς ἠλπιχόσι µονον- 
ουχὶ ἑῤῥώσθαι φράσαντες. Πεφεύγασαι τοίνυν ἅπαν- 
τες, φησὶν, οἱ πάλαι σε σώζειν ὑπισχνούμενοι, xal δυσ- 
χαταγώνιστον ἔχειν ὑπονοηθέντες yetpa * οἱ δὲ δὴ 
xa) ἁλόντες σκληρῶς δεδεµένοι εἰσίν. Συνελήφθη γὰρ 
$ Σεδεχίας ἅμα τοῖς αὐτοῦ παισί" χαὶ τοὺς μὲν ἁπ- 
ἔσφαξαν οἱ Βαθυλώνιοι, τὸν δὲ τῶν ὀμμάτων ἐχκεχομ- 
µόνων ἀπεχόμισαν εἰς τὴν ἑαυτῶν. « Ματαία τοίνυν 
ἡ σωτηρία ἀνθρώπων, » κατὰ τὸ γεγραμµένον. Act δὲ 
δὴ µόνῳ προσχεῖσθαι θεῷ, τὸ σοφὸν ἐχεῖνο διαχεχρα- 
γότας  εΟὐκ ἐπὶ τῷ τόξῳ µου ἑἐλπιῶ, χαὶ ἡ ῥομφαία 
µου οὐ σώσει µε. » Σώζει γὰρ μόνος ὁ τῶν δυνάµεων 
Κύριος τοὺς ἀγαπῶν-ας αὐτὸν, xal Ex παντὸς ῥύεται 
γαχοῦ, ὥστε xal χαίροντας λέγειν « Ἔσωσας γὰρ 
ἡμᾶς £x τῶν θλιδόντων ἡμᾶς, xaX τοὺς μιαοῦντας 
ἡμᾶς χατῄσχυνας. » 

Διὰ τοῦτο εἶπα, 'Agecé µε, πιχρῶς χ.αύσομαι. 
μὴ κατισχύσητε παρακαεῖν µε ἐπὶ τὸ σύντριµµα 
τῆς θυγατρὺς τοῦ γένους µου, ὅτι ἡμέρα ταραχῆς 
«al ἁπωλείας καὶ καταπατήµατος παρὰ Κυρίου 
Σαέαὠθ, év φάραγγι Σιών. 

Αὕτη τοῦ προφήτου φωνῆ µονονουχι χλαίοντος xal 
εαῖς τοῦ γένους ἐποιμώζοντος συμφοραῖς. Δι ὧν δὲ 
παραιτεῖται τοὺς παρακαλεῖν ἰσχύοντας, τὸ τῆς πλη- 
{ὥς ἐμφανίζει µέχεθος, οἷον οὐχ ἐχούσης θεραπείαν' 
ἑπενηνεγμένην δὲ μᾶλλον ἀφορήτως αὐτοῖς , πικράν 
τε xai ἀνουθέτητον ἐχούσης τὴν ἔφοδον. 'Ἡμέρα γὰρ 
ταραχΏς xal ἁπωλείας χαὶ χαταπατήµατος παρὰ Ku- 
ρίου Σαθαὼθ ἐπενίνεχται.« 1 ἣν γὰρ χεῖρα τὴν ὑφηλὴν 
τίς ἁποστρέφει ; VH. μὲν γὰρ ὀργῆς δίχα τῆς ἄνωθεν 
τὰ τῆς ἐφόδου παρὰ τῶν Ασσυρίων ἑπράττετο, πολλή 
τις ἄγαν ἑἐλπὶς τοῖς χάμνουσιν ἦν, τοῦ xal ἔσθ᾽ ὅτε 
κατευµεχεθήσειν δύνασθαι τῶν ἐπιόντων αὐτοῖς, τοῦ 
πάντων κρατοῦντος Θεοῦ τὴν ἀεὶ σώζουσαν αὑὐτοῖς 
2ρέγοντος χεῖρα. Ἐπειδὴ δὲ αὐτὸς ὁ πλήττων ἐστὶν, 
καὶ παρὰ Κυρίου τὸ χαταπάτηµα, τίς ὁ ἀνατρέφων 
20:6 ; « Ἐὰν γὰρ χλείσῃ χατὰ ἀνθρώπου, τίς ἀνοίξει 
φησίν. 

. Π.ανγῶνται ἀπὸ μικροῦὺ ἕως µεγά»ου, παν ὦγ- 
ται ἑπὶ τὰ ὄρη. 

| θαύμαζε τὴν νηψιν τοῦ πνευµατοφόρου. Ἐπειδὴ 
{ὰρ ἔφη παρὰ Κυρίου Σαθαὼθ ἐπενεχθήσεσθαι τὴν 
ca gxyhv xat τὴν ἀπώλειαν xal τὴν ἡμέραν τοῦ κατα- 
πατήµατος, ἵνα pj vts οἵηται µάτην αὐτοῖς τὸν θεῖον 

" jbig. 8. 


** Psal. 11x, 12. Psal. στ! 7. 


99 [sa. xiv, 27. 


Jerusalem, unde eam Sion vallem appellat. 

VEss, $. Omnes principes iui fugerunt, et capti 
graviter vincli sunl, et pre'potentes in. te lenge [uge- 
fun. . 

Populus Judaicus, ut dixi, derelicto universorum 

conservatore Deo, humanis, prefidens adminiculis, 
salutem exspeciavit. Cum vero adventassent hostes, 
et timor malorum crevisset, el quasi maturuisscet, 
vidissentque Assyriorum eohurtes regionem jam et 
sanclam civitatem circomsidere, qui in fastigio 
erant, sunimisque poliebantur honoribus, desulta- 
runt, eL tanquam navi demersa, spei salutis quam 
in se collocabant valedicentes, natarunt οἱ 217 
fluctuarunt. Fugerunt igitur omnes, qui olim tibi 
salutem promittebanl : et qui insuperabilem manum 
habere putabantur, hi etiam capti, graviter ligati 
sunt et. duriter. Comprehensus est enim Sedecias 
simul cum suis liberis; illosque trucidaverunt Ba- 
bylonii, hunc, oculis exsectis, in suam avexerunt 
patriam, « Vana igitur salus hominis, » uti scriptum 
est ** : at soli Deo adhzrescendum, illud sapienter 
diclum clamando : « Non in arcu meo sperabo, et 
gladius meus non servabit me *'. » Servat nimi- 
rum solus exercituum Duminus diligentes se, et ex 
omni malo eruit, ut gaudentes etiam dicant : « Ser- 
vasti enim nos ab his qui affligunt nos, et qui nos 
oderunt, confudisti *5. » 
' Wgas. 4, D. Idcirco dixi, Dimittile me , amate 
flebo : πε tentate me consolari in contritione filie 
generis mei : quia dies trepidationis, ei interitus, et 
conculcationis a Domino Sabaoth, in valle Sion. 


Hze est prophete vox tantum non flentis, et 
generis calamitates deplorantis. Cum. autem pro- 
hibet preepotentes cousolationem admovere, plage 
magnitudinem declarat, quippe quae medicinam 
reperire non possil, sed intolerabiliter potius inflieia 
jllis sit, cujus ictus sit acerrimus οἱ inevitabilis. 
Dies enim trepidationis, et interitus, et conculcatio- 
nia a Domino Sabaoth illata est. « Manum enim 
excelsam quis avertet *9? » Si enim Supremo nou 
irato, incursio ab Assyriis facta fuissel, Spes foret 


D maxima fessis et languescentibus, posse se inva- 


dentes, Deo omnium dominatore manum semper illos 
conservantem porrigente, tandem aliquando supe- 
rare. At cum is sit qui percutit, et a Domino con- 
culcatio sit, quis evertel hoc, aut labefactabit ? « Si 
enim contra hominem clauserit , quis , inquit, ape- 
rie! ? » 

Errant a parvo ad magnum , errant in montibus. 


Admirare hujus qui Spiritu afflatus est vigilan- 
tiam. Postquam enim dixit, a Domino Sabaoth 
trepidationem et interitum diemque conculeationis 
importandam , ne quis abs re autumet divinam ia 


! Job. xii, 14. 
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eos iram insiliisse, suspicionem illico amputat eo- Α ἐπιπηδῆσαι θυμὸν, ἀναχόπτει παραχρῆμα τὴν ὑπό- 


rum qui ex levitate eos ad hanc aliquando stulti- 
tiam devenisse opinantur, annectitque apologiam, 
ut universitatis conditor 918 justus judex esse ap- 
pareat. « Errant » enim, inquit, « a parvo ad maguuni, 
errant in montibus.» Quid vero istud sit, ex ipsis Dei 
verbis disces. Dixit enim alicubi beatus Jeremias : 
Vides quae fecerunt mihi domus [srael, abierunt ad 
omnem montem excelsum, et in omnem collem ex- 
celsum, et sub omni ligno frondoso, et illie forui- 
cati sunt. Occupantes enim excelsa montium, aras 
et delubra pararunt. Tum efformato pro suo arbitrata 
idolo, obtulerunt hostias ei, et religione divina pror- 
£us neglecta, ligno dixerunt : Pater meus es tu : etla- 
pidi : Tu genuisti ne. Numquid a paucis hoc factum 
esi? Nequaquam, inquit : ex omni enim genere lomi- 
niim, ex omni domo quasi aberraverunt, parvi et :a- 
gui *. Siquidem rursus.alloquitur beatum prophetam 
Jeremiam : « Et tu noliorare propopulo isto, et noli ro- 
gare pro illis precationem, et orationem, quia non 
exaudiam. Annon vides, quid tui faciant in civi- 
tatibus Juda, et in viis Jerusalem? Filii eorum 
colliguut ligna, et patres eorum accendunt ignem, 
et uxores eorum subigunt farinam, ut parent lor- 
deaceos panes militix coeli. Et libaverunt liba diis 
alienis, ul ad iram excitarent me?. » Justo igitur 
calculo puniti sunt. Tribuentes enin creatur: venes 
rationem, et operibus suarum mauuum servientes, 
ipsi in sua capita divinam iram transfuderunt. Non 
enim injuste tendunlur retia volucribus, sicuti 
scilptumest: et poenis subdit Deus eum qui gloriam 
suam contumelia afficit, et qui erratica mente ad 
o:nnem foeditatem delabitur. 


Vens. 6-8. Elamite vero acceperunt. pharetras, 
conscenderunt homines super equos, et convenerunt 
ad pugnam. Et erunt. εἰεεία valles tue : et imple- 
buntur curribus, ac equites oppilabunt portas tuas, εἰ 
patefacient portas Juda , ei inspicient die illa electas 
domos civitatis, et relegent abscondita domorum arcis 
Darid. 


Amplificat narrationem, et. belli assullum modo 
non depingit, ac terrore auditores percellit, eos 


arüficiose quasi coercens, ac in arctum cogens, ut D 


poenitentiam agant, eaque dicit quasi jam prasentes 
catervas el pro portis videret. Elamit» 319 sunt 
quasi ex civitate Persica, qui ex ea nomen sortiti 
&unt. Aiunt. etiam quidam, equites illos esse Sara- 
cenos, suntque hi equestres sagittarii, dexterrimi 
ac peritissimi , asperi et iuflexibiles, et misereri 
nescii. (Quod autem sint iunumerabiles, docet, in- 
quiens : Elect: valles tux replebuntur. curribus, 
οἱ oppilabunt equijes portas tuas, ut qui ingredi 
volunt miris premantur ae ciugantur angustiis. 
Irrumpentes autem iu omnem. domum spleniidam, 


νοιαν τῶν ἐξ ἑλαφρίας ἔσθ᾽ ὅτε πρὸς τοῦτο µωρίας 
χαθιχέσθαι προσδοχωµένων * καὶ συνάπτει τὴν ἁπο- 
λογίαν, ἵνα φαίνηται δίχαιος χριτῆς ὁ τῶν ὅλων δη- 
μιουργός. « Πλανῶντα: » YXp, Φφησὶν, « ἀπὸ μιχρου 
ἕως μεγάλου, πλανῶνται ἐπὶ τὰ ὅρη.» Καὶ τί δὴ τοῦτο 

bot, ἐξ αὐτῶν µαθήσεις τῶν τοῦ θεοῦ ῥημάτων. Ἔφι 
γάρ που πρὸς τὸν µαχάριον προφήτην Ἱερεμίαν ᾽ Ίδες 
ἃ ἐποίησέν pov dj χατοιχία τοῦ Ἰσραὴλ, ἑπορεύθη ἐπὶ 
mày ὄρος ὑψηλὸν, xaX ὑποχάτω παντὸς ξύλου ἁλσώ- 
δους, χαὶ ἑπόρνευσαν ἐχεζ. Καταλαμδάνοντες γὰρ τὰ 
ὑψηλά τῶν ὁρῶν, βουνούς τε χαὶ τεμένη χατεσχεύαζον. 
Εἶτα τὸ δοχοῦν διαπλάσαντες εἶδωλον, προσεχόµιζον 
θυσίας αὐτῷ, xa τῆς εἰς θεὸν εὐσεθείας εἰς ἅπαν 
ἠφειδηχότες, τῷ ξύλῳ εἶπαν, ὅτι Πατήρ uou εἶσὺ, 


B xat τῷ λίθψ, Eo. ἐγέννησάς µε. "Ap! οὖν ὀλίγοι τοῦτο 


πεπόνθασιν, Οὐδαμῶς, φησί. παγγενεὶ γὰρ xat παν- 
οιχ) πεπλάνηνται μιχροὶ xal μεγάλοι. Καὶ γοῦν ἔφη 
πἀλιν πρὸς τὸν µακάριον προφήτην Ἱερεμίαν ' «Ka! 
συ μὴ προσεύχου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου, xal μὴ ἀξίου 
περὶ αὐτῶν Ev δεῄᾗσει χαὶ προσευχῆ, ὅτι οὐχ εἰσαχού- 
σοµαι. "H οὐχ ὁρᾷς τί οὗτοι ποιοῦσιν ἓν ταῖς πόλεσιν 
Ἰούδα, καὶ ἓν ταῖς ὁδοῖς Ἱερουσαλήμ ; Οἱ υἱοὶ αὐτῶν 
συλλέγουσι ξύλα, xal οἱ πατέρες αὐτῶν xalouct πὺρ" 
καὶ al γνναῖχες αὐτῶν τρίδουσι σταῖς τοῦ Tocat 
χλυῶνας τῇ στρατιᾷ τοῦ obpavoc* χαὶ ἑποίησαν σπον- 
δὰς θεοῖς ἀλλοτρίοις, ἵνα παροργίσωαί µε.» 'Osig 
6h οὖν τελιµώρηνται ψήφῳ. ᾽Αναθέντες γὰρ τῇ κτίσει 
τὸ σέθας καὶ τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν λατρεὺ- 
σαντες, αὐτοὶ ταῖς οἰχείαις ἐπήντλησαν χεφαλαῖς τὰ ix 


C θείας ὀργΏς. Οὐ γὰρ ἁδίκως ἐχτείνεται δίχτυα πτε- 


ρωτοῖς, κατὰ τὸ γεγραμμένον' xal ποιναῖς ὑποφέρει 
θεὺς τὸν ἀτιμάζοντα τὴν δόξαν αὐτοῦ, πεπλαντ µένῃ 
τε γνώμῃ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἐχτόπων ἄπονενευ- 
χότα. 

ΟΙ δὲ ᾿Ελαμῖται ἔλαδον φαρέτρας, ἁναθάται 
ἄνθρωποι ἑἐφ'Ίπποις, καὶ συναγωγἡ παρατάξεως. 
Καὶ ἔσονται αἱ éxAexcal gdpayyéc σου, π.λησθή- 
σονται ἁρμάτω», οἱ δὲ ἰππεῖς ἐμρράξουσι τὰς πύ- 
Jac σου, καὶ ἀνακαλύψουσι τὰς zóJAac Ἰούδα- 
καὶ ἐμθ.Ιέψονται τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ εἰς τοὺς ἐχ.λε- 
κτοὺς οἴκους τῆς πὀ.Ίεως, καὶ ἀνακα.λύψουσι τὰ 
χρυπτὰ τῶν οἴχων τῆς ἄχρας Δα6:δ. 

Eig ὄψος αἴρει τὰ διηγᾖµατα, χαὶ τοῦ πολέμου τὴν 
ἔφοδον μονονουχὶ ζωγραφεῖ, xal καταπτοεῖ τοῖς δεί- 
µασι τοὺς ἀχροωμένους, συνελαύνων εὐτεχνῶς ἐπί γε 
τὸ χρῆναι ἑλέσθαι μετανοεῖν * οὐκοῦν ὡς fr τὰ στίφη 
παρόντα καταθεώµενος, εἴσω τε πυλῶν γεγονότα τὰ 
τοιάδε φησίν. Ἐλαμῖται δὲ ὡς ἀπὸ πόλεως Περσιχῆ-, 
ol ἐξ αὑτῆς ὀνομάζονται. Φασὶ δὲ τινες ἱππότας ab- 
τοὺς εἶναι Σαραγηνοὺς, ἑπποτοξόται δὲ οὗτοι xal τῶν 
ἄγαν εὐστοχωτάτων, σκληροί τε χαὶ ἀκαμπεῖς, xal τὸ 
ἐλεεῖν οὐκ εἰδότες. "Οτι δὲ καὶ ἀριθμοῦ χρείττονες 
διδάσχει λέγων ' Al ἐχλεχταὶ φάραγγές σου πλγησθἡ- 
σοντα: ἁρμάτων, xat, ὅτι ἑμφράξουσιν οἱ ἱππεῖς τὰς 
πύλας 609, ὡς στενοχωρεῖσθαι λίαν τοὺς ἑἐλαύνειν 
ἐθέλοντας * εἰσπηδήσαντες δὲ πᾶσαν οἰχίαν περιεργὰ- 


' Jerem, ii, 6 seqq. ; n, 27 sCqq. "Jerem. vii, 16 seq. 
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δόνται λαμπρὰν, ἀναχαλύφονσι δὲ τὰ κρυπτὰ τῶν A curiose perfustrabunt, et retegent. abscondita d»- 


οἴχων τῆς ἄχρας Δαθὶδ, cout! ἔστι, τὸν πλοῦτον τῶν 
βασιλέων. Ἐθασίλευον γὰρ οἱ ἐκ φυλῆς Ἰούδα, ἐξ fic 
Tíyove xal ὁ µαχάριος Δαθίδ. Καὶ ταυτὶ μὲν πρὸς 
ἱστορίαν εἰρήσθω πάλιν. El δὲ δῇ χαὶ πολεμίων δίχην 
εἰσελάσειαν εἰς νοῦν τὸν ἀνθρώπινον ἡ λογισμῶν 
ἀσυνέτων στίφη, ἢ καὶ ἡδονῶν σαρχίνων * κατακρα- 
τοῦσι μὲν ὡς ἁλούσης πόλεως, ἅπαντα δὲ αὐτῆς τὸν 
πνευματιχὸν ἀφανίνουσι πλοῦτον, εὐσεδείας ἁπάσης 
ἑχπέμποντες, xal τῶν EG ἀρετῆς ἁπαμφιεννύντες a3- 
τὸν λαμπρῶν ἁνδραγαθημάτω». Ταύτῃτοί φησιν ἡ 
θεόπνευστος Γραφή: ε Ἐὰν πνεῦμα τοῦ ἐξουσιάσοντος 
ἀναθῇ ἐπὶ σὲ, τόπου σου μὴ ἀφῆς, ὅτι ἵαμα χαταπαύ- 
σει ἁμαρτίας µεγάλας.» ᾽Ανακοπτόμενα μὲν γὰρ τὰ 
τοιάδε τῶν παθῶν, ἐπὶ τὸ μεῖον ἔρχεται , χαὶ ὀνίνη- 


morum arcis David , id est regum opulentiam. 
Regnarunt enim ex tribu etiam Juda, ex qua. natus 
est quoque beatus David. Sed hiec quoad historiam 
dicta, rursus tracientur. Si hostiui instar in men- 
tem humanam irrumpunt, vel rationum stultarum, 
vel carnalium voluptatum agmina : tanquam cap'g 
civitati dominantur, omnesque ejus divitias spiri- 
tuales demoliuntur, omnem expellunt pietatem, et 
virtutis praeclaris actionibus eum exuuut el spoliaut. 
Ideo dicit Scriptura divinitus inspirata : « Si spi- 
ritus potestatem habentis ascendat in te, locum 
tuum ne deseras, quia sanitas requiescere faciet 
peccata magna *. » Decurtate enim et circumc:sa 
hujusmodi perturbationes , in nihilum prope reci- 


σιν ἡ νῆψις τοὺς χεχρηµένους αὐτῇ. ᾽Ανειμέναις δὲ B dunt. Utilis est autem vigilantia his qui ea utuntur: 


ὥσπερ xal ἀνεπιπλήχτοις ὁρμαῖς ἀεὶ πρὸς τὸ χεῖρον 
ἑδέρποντα, χατασείουσιν ἓχ βάθρων τοὺς νοητῶς 
νυστάζοντας. 


Καὶ ἴδοσαν ὅτι π.Ίείους εἰσὶν, καὶ ὅτι ἀπέστρα- 
να» τὸ ὕδωρ τῆς dpxalac χοᾶυμθήθρας εἰς τὴν 
πόλιν, καὶ ὅτι καθεῖλον τοὺς οἴκους "IepovcaAng 
εἰς ὀχύρωμα tov τείχους τῇ πό.ει. Καὶ ἐποιήσατε 
ἑαυτοῖς Όδωρ drà μέσον τῶν δύο τειχῶν, ἑσώτε- 
pov τῆς κοΊυμδήθρας τῆς ἀρχαίας, xal οὐκ ἑν- 
εθ.λέψατε εἰς τὸγ ἁπαρχῆς ποιήσαντα αὐτὴν, καὶ 
τόν χτίσαντα αὐτὴν οὐκ ἴδετε. 

Καταιτιᾶται πάλιν τῶν Ἰουδαίων τοὺς δήµους ἤγουν 
τοὺς προεστηχότας χαὶ ταῖς ἀνωτάτω τιμαῖς χατ- 
γγλαϊσμένους, ὡς ἡμαρτηχέτας μὲν λογισμοῦ τοῦ 
σώφρονος, πεπραχότας δὲ ἀσυνέτως οὐχ ὅπερ T,v εἰ- 
x5; διασώδειν δύνασθαι χινδυνεύουσαν τὴν Ἱερουσα- 
Ahpg, ἀλλ' ὅσα τὴν ἐπισχήφασαν αὐτοῖς ὀργὴν ἀγριω- 
τέραν ἑτίθει, καταθηγοµένου τρόπον τινὰ xal ἔτι 
µειζόνως εἰς τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀγανάκτησιν τοῦ πάντων 
χκρατοῦντος θεοῦ, ἅτε δᾗ παρεωραµένου, χαὶ οὐδενὸς 
μὲν àv αὐτῷ πεποιθότος ἔτι σπουδαῖς δὲ μᾶλλον xal 
ἀνθρωπίνοις ἑπ'χειρήµασιν οἰομένων τῶν ἐξ Ἱσραῦλ 
χατευµεγεθήσειν ὀύνασθαι τῆς τῶν πολεμίων χειρός. 
Φασὶ Υὰρ ὅτι ἁπαριθμησάμενοι τὰς τῆς πόλεως ol- 
xias, εἶτα τὸ ἀπόθετον ὕδωρ ὡσεὶ στοχασμοῖς άναμε- 
τρησάµενοι, συνεῖδον ὅτι πλείους εἰσὶ, xai µετωχέ- 
τευσαν τῆς ἀρχαίας χολυµθήθρας τὸ ὕδωρ εἰς τὴν 
πόλιν, ἵνα ἔχοιεν ὡσπεροῦν (povxo xaxà σφᾶς αὐτοὺς 


τὸ ἀρκέααι δυνάµενον, εἰ xai µαχρότερος γένοιτό Ὁ 


πως ὁ της πολιορχίας χαιρός. Καὶ προσέτι τούτῳ τὰς 
τῶν τειχῶν ὀχυρώσεις ἐποιοῦντο, φησὶ, τὰς τῆς πό - 
λεως οἰκίας κατασείοντες. Καὶ οὐκ ἑνεθλέφατε εἰς 
τὸν ἀπαρχῆς ποιῄσαντα αὐτὴν, καὶ τὸν χτίσαντα αὖ- 
τὴν οὐκ ἴδοτε. "Εδει γὰρ, ἔδει, qnot, μὴ ταῖς ἑαυτῶν 
ἑυνάµεσιν, Ίγουν εὐτυχίαις ἑἐπιθαρσῆσαι μᾶλλον, 
ἀνατεῖναι δὲ τῆς διανοίας τὸν ὀφθαλμὸν εἰς τὸν ἀεὶ 
τειχίααντα τὴν ἁγίαν πόλιν. Ὄρη yàp, qnot, κύκλῳ 
αὐτῆς xai Κύρ:ος χύχλῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ὃ xai διὰ 
τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς ἐπήγγελται αὑτῃ, λέγων’ 
Kat ἐγὼ ἔσομαι αὑτῇ, λέγει Κύριος, τεῖχος πυρὸς xv- 


* Eccle. x, 4. 


C 


qui vero soluto et laxo quasique in coercito impetu 
semper vergunt et serpuut in pejus, eos spiritua- 
liter dormitantes, a fundameutis convellunt atquo 
concutiunt. 

Vkns. 9-11. Et viderunt quod plures sunt, quod- 
que averterunt aquam antiqui piscina in civitatem, 
et quod diruerunt domos Jerusalem ad. munienda 
mania civitatis. Et fecistis vobis ipsis aquam inter 
duros muros, inira piscinam antiquam, neque re- 
spexistis in eum qui ab initio fecit, el in eum qui 
condidii eam, non spectastis. 


Iterum accusat .Judaicum populum, praefectos 
nempe summisque ornatos honoribus, utpote a 
ratione sana aberrantes, imprudenterque facientes 
non ea quibus periclitantem Jerusalem servari 
posse videbatur, sed unde iram eos iufestantem 
magis aggravarent, et exasperarent, cum 'adhuc 
magis ad indignationem exacueretur contra eos 
omnipotens Deus, contemptui 320 οί et 
despicatui, in illo nemine jam fidem collocante, sed 
Israelitis hostilem manum superare se posse studio 
et conatu humano existimantibus, Etenim narrant 
recensuisse eos civitatis familias, dein aquam quam 
repositam domi habebant, quantam conjectura as- 
sequi poterant, emensos, cognovisse quod plures 
essent , derivarunique veleris piscine aquam in 
civitatem, ut haberent, quemadmodum sibi videba- 
tur, quod posset sufficere, etiamsi tempus obsidionis 
protralieretur in longius. Et ad,lizc, inquit, muros 
communierunt dirutis urbis domibus. Neque re- 
spexistis ad eum qui ab initio fecit, et in eum qui 
condidit, non speciastis. Oportuit enim, inquit, 
oportuit, non suis eos copiis, vel artibus confldere, 
sed menlis oculum ad eum potius qui sanctam 
urbem semper quasi murus obmunit intendere. 
Montes enim, inquit, circum eam, et Dominus in 
circuitu populi sui, qui etiam voce prophete ei 
promissus est, cum ait : Et ego ero ei, dicit Domi- 
nus, murus ignis circumquaque, et in gloriam ero 
in medio cjus ; sed nihili, inquit, lioc fecistis, diving 
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pro nihilo duxistis, et perinde quasi supernoauxilio A χλόθεν, xat εἰς δόξαν ἔσομαι Ev. µέσῳ αὑτῆς' ἀλλ' 


vobís opus non esset, lapidum vallis et sepimenutis 
nixi estis stuliissime, Sed longe melius fuisset in- 
victam manum invocare, et ut hec clementia et 
humanitate divinf acciperent, quzrere, illum Ser- 
vatorem et Redemptorem nominare, sicque affectos 
ex poenitentia lacrymas effundere. 


οὐδενὸς μὲν ἠξιώσατε λόγου τὸ χρῆμα, φησὶ, παρ- 
εώρατε δὲ τὰ παρὰ θεοῦ, xat τῆς ἄνωθεν ἐπιχουρίας 
ὡς xat' οὐδένα τρόπον δεδεηµένοι, ταῖς ἐχ λίθων Em 
θολαῖς ἀνοήτατα τεθαρσήχατε. Άλλ' ἣν ἄμεινον παρὰ 
πολὺ τὴν ἅμαχον ὑμᾶς ἐπιχαλέσασθαι χεῖρα. xaX ζητη- 
σαι λαδεῖν τὰ ἓξ ἡμερότητος χαὶ φιλανθρωπίας Θεοῦ. 


Σωτῆρά τε xal Λυτρωτὴν ὀνομάζειν αὐτὸν, οὕτω τε διαχειµένους τὸ ἐπὶ ταῖς µεταγνώσεσι καταστάξαι báxpuov. 


Vgns. 19-14. Et vocavit Dominus Sabaoth die illa 
luctum, εἰ planctum, et rasuram, ei. cincturam sac- 
corum : ipsi autem fecerunt letitiam εἰ exsultatio- 
nem, maciantes vitulos, et sacrificantes oves ad. eden- 
das carnes, el bibendum vinum, dicentes : Edamus 
εἰ bibanus, cras enim morimur. Et lc. patefacta 
sunt in auribus Domini SabaolÁ, quoniam non reniit- 
tetur vobia hoc peccatum donec moriamini. 


Verum est, sicuti acriptum est, impium cum in 
profundum malorum venerit, contemnere *. Hoc 
Israelitis contigisse , videre licet. Reformidantes 
enim omnia mala, et impendens sibi conspicati 
periculum crudelitate Assyriorum, cum suam ipso- 
rum 921 socordiam deplorando, Deum mitigare, et 
luctum edere, et rasuram ac cincturam saccorum 
facere debuissent, tempore ad hoc vocante : omnino 
illi versi sunt ad contrarium. Protervi enim et cou- 
tumaces veluti, et quasi omnem doloris sensum 
exuentes, delicias conseclati sunt, οἱ hilaritatis ac 
gaudli partes el opera agere satagebant, vitulos et 


oves sacrifieando, ebrietati indulgendo, et luxuria C 


supra satietatem diffluendo, et desperato, agresti 
ac securo animo sibi mutuo acclamando : « Eda- 
mus et bibamus, cras enim morimur. » Putabant 
ctiam sicuti verisimile est, Deum talia non au- 
dire : Sed, inquit, patefacta sunt hzc in auribus 
ejus, et. non vobis remittetur peccatum hoc, quin 
moriamini ; id est, Descendetis omnino ad ιποτίθιη 
οἱ interitum, idque vestri peccati causa. Oportet 
itaque vos in diebus ire, videlicet tentationum con- 
sternatione fractos, non torpore el ignavia supinos 
esse, sed lugere potius, et lacrymantes, ad Deum 
bonorum amicum accedere, et vos jejunii labori- 
bus afflictore, misericordiam quzrere, illud voce 
Psallentis clamantes : « Vide hutnilitatem meam 
et luctum meum, et remitte omnia peccata mea *. » 
Quoniam vero in his propheta dicit, Vocavit Domi- 
nu& Sabaoth die illa ad fletum et ploratum, οἱ ra- 
$uram el cincluram saccorum, operz pretiuin esse 
putabam Mich, vel potius per proplietam a Dco 
facta verba, his sermonibus intexere. Scriptum est 
autem sic : « Et nunc dicit Dominus Deus noster : 
Convertimini ad me ex toto corde vestro, in jejunio 
el in fletu et in luctu, et disrumpite corda vestra 
et non vestimenta vestra, et convertimini ad Do- 
minum Deum vestrum, quia misericors est et pro- 
pitius, longanitus et multum misericors, peeniten- 


* Prov. xvi, S. * Psal, xxiv, 18. 


Kal ἐκάλεσε Κύριος Σαδαφθ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ κ.αυθμὸν καὶ κοπετὸν, xal ξύρησ:ν, καὶ 
(ocv cáxxur, αὑτοὶ δὲ ἐποιήσαγτο εὐφροσύνην 
καὶ ἆγαΛ.Ίίαμα, σφάζοντες uóc xovc, καὶ θύοντες 
πρόέωτα, ὥστε φαγεῖν xpéa, xal πιεῖν οἶνον, 
Λέγοντὲς' Φάγωμεν καὶ πίωµε», αὔριον γὰρ ἆπο- 
θνήσκοµεν. Kal ἀναχεχαλυμμέγα ταῦτά ἐστιν 


D ἐν τοῖς ὡσὶ Κυρίου Σαδαώὠθ, ὅτι οὐχ ἀφεθή- 


σεται ὑμῖν αὕτη ἡ ἁμαρτία, ἕως ἂν áxo0d- 
γηῖε. 

᾽Αληθὲς ὅτι κατὰ τὸ γεγραμμένον’ « Ὅταν ἔλθῃ 
ἀσεδὴς εἰς βάθος κακῶν, καταφρονεῖ’ » τοῦτο πεπον- 
θότας χατίδοι τις ἂν τοὺς ἐξ ἸἹσραήλ. Ἐν δείµασι 
γὰρ γεγονότες τοῦ παντὸς χαχοῦ, xa ἀπηρτημένον 
ἑαυτοῖς ὁρῶντες τὸν κίνδυνον τὸν ἀπό γε τῆς Ἄσσυ- 
ρίων ὠμότητος, εἶτα δέον ταῖς σφῶν αὑτῶν ῥᾳθυμίαις 
ἐποιμώζοντας ἑἐχμειλίσσεσθαι θεὸν, χὀμμόν τε xat 
ξὐρησιν, xal ζῶσιν σάκχων ποιεῖσθαι, καιροῦ πρὸς 
ποῦτο καλοῦντος, πρὸς πᾶν ἑτράποντο τούναντίον. 
Απαυδήσαντες γὰρ ὥσπερ, xa οἷον εἰς ἅπαν ἁπ- 
Ἠλγηχότες τρυφὰς ἐπετίδενον, xal τὰ εὐφροσύνης 
ἔργα πληροῦντες ἑσπούδαζον, µόσχους τε χαὶ πρόδατα 
χαταθύοντες, μεθυσχόμενοί τε χαὶ ταῖς ὑπὲρ xópov 
ἑναπαταλῶντες τρυφαῖς, xaX μὴν χαὶ τὰ ἓξ ἀπογνώ- 
σεως xal φρενὸς ἀγρίας xal ἀτημελοῦς ἀλλήλοις ἔπι- 
φθεγγόµενοι’ « Φάγωμεν xaX πίωμεν, αὗριον yàp 
ἀποθνῄσκομεν. » Ὠήθησαν Υὰρ χατὰ τὸ εἰχὸς, ὅτι 
καὶ ἀνήχοος ἔσται τῶν τοιούτων ὁ θεός Αλλ) ἔστιν 
ἀναχεχαλυμμένα ταῦτα, φητολν, ἓν τοῖς ὡσὶν αὐτοῦ" 
xai οὐχ ἂν ὑμῖν ἀφεθείη ἡ ἁμαρτία αὕτη, ἕως ἂν 
ἀποθάνητε, τοῦτ ἔστι, κατοιχήσεσθε πάντως εἰς 0x- 
νατον xax φθορὰν, χαὶ διὰ ταύτην ὑμῖν τὴν ἁμαρτίαν. 
Χρὴ τοίνυν ἡμᾶς ἐν ἡμέραις ὀργῆς, Ίγουν τοῖς tx 
τῶν πειρασμῶν περιθρανοµένους δείµασι, μὴ ὑπτιοὺ- 
σθαι πρὸς ῥαθυμίαν, πενθεῖν δὲ μᾶλλον xal mpoc- 
ιέναι δεδαχρυµένους τῷ φιλαγάθῳ Geo, xal τοῖς Ex 
νηστείας πόνοις ἑαυτοὺς χαταιχίζοντας Ελεεῖσθαι ζη- 
τεῖν, ἐχεῖνο βοῶντας διὰ τῆς τοῦ Ῥάλλοντος φωνῆς᾽ 
c δε τὴν ταπε[νωσίν µου xal τὸν χόπον µου, xal 
ἄφες πάσας τὰς ἁμαρτίας µου. » Ἐπειδὴ δέ φησιν 5 
προφήτης ἓν τούτοις, ὅτι Ἐχάλεσε Κύριος Σαβαῦθ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ κλαυθμὸν καὶ κοπετὸ», xat ξύ- 
ῥρησιν, καὶ ζῶσιν σάκκων, δεῖν φήθην τὰς τοῦ Μη- 
χαίου φωνὰς, μᾶλλον δὲ τὰς διὰ τοῦ προφήτου παρὰ 
Θεοῦ γενοµένας ἑνυφῆναι τοῖς λόγοις. Γέγραπται δὲ 
οὕτως" « Καὶ νῦν λέχει Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν Ἑτι- 
στράφητε πρός µε ἓξ ὅλης τῆς χαρδίας ὑμῶν, Cv ντ- 
στείᾳ χαὶ ἓν χλαυθμῷ xal £v χοπετῷ, καὶ διαῤῥηξατς 
τὰς καρδίας ὑμῶν xat μὴ τὰ ἱμάτια ὑμῶν, καὶ Ext- 
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στρέψατε πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν ὑμῶν, ὅτι ἑλεήμων A Liam agens super malis. Quis novit an convertetur 


xat οἰχτείρμων ἑστὶν, µαχρόθυµος xal πολυέλεος, 
xai μετανοῶν ἐπὶ ταῖς χαχίαις. Τίς οἶδεν εἰ ἐπιστρέ- 
«φει xal µετανοῄσει, χαὶ ὑπολείψεται ὀπίσω αὐτοῦ εὖ- 
λογίαν, θυσίαν καὶ σπονδἡν Κνρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν; 
Σαλπίσατε σάλπιγγι iy Σιὼν, ἁγιάσατε vrnaiclav, 
χηρύξατε θεραπείαν, συναγάγετε λαὸὺν, ἁγιάσατε 
Ἐκχκλησίαν, ἐχλέξατε πρεσθυτέρους, συναγάγετε νἡ- 
πια θηλάζοντα μασθοὺς, ἐξελθέτω νυµσίος Ex τοῦ 
χοιτῶνος αὐτοῦ, xal νύμφη £x τοῦ παστοῦ αὐτῆς, 
'Àvà μέσον τῆς χρηπίδος xai τοῦ θυσιαστηρίου 
χλαύσονται οἱ ἱερεῖς οἱ λειτουργοῦντες Κυρίῳ, xal 
ἐροῦσι᾽ Φεῖσαι, Κύριε, τοῦ λαοῦ σου, xaX μὴ δῷς τὴν 
κληρονομίαν σου εἰς ὄνειδος τοῦ χατάρξαι αὐτῶν 
ἔθνη, ὅπως μὴ εἴπωσιν ἓν τοῖς ἔθνεσι, Ioo ἐστιν ὁ 


et penitudine ducetur, et relinquet post ipsum be- 
nedictionem eL sacrificationem et. libamen Domino 
Deo nostro? Caunite tuba in Sion, sanctificate jeju- 
nium, predicate cultum, congregate populum, san- 
ctificate Ecclesiam, eligite seniores, cog.te infantes 
sugentes ubera. Egrediatur sponsus de cubiculo suo, 
el sponsa de tlialamo suo. Per medium fundamenti 
altaris plorabunt sacerdotes qui ministrant Domino, 
et dicent : Parce, 999 Domiue, populo tuo, et ne 
des hazreditatem tuain in opprobrium, ut dominen- 
tur illis gentes; ne dicant inter gentes, Ubi est Deus 
eorunt 11» Deo igitur, illo tempore, ad fletum vo- 
cante, et ad planctum el rasuram eli cincluram 
saccorum, jucunditati sese dediderunt, acuentes in 


θεὸς αὐτῶν; » θεοῦ τοιγαροῦν xav' ἐχεῖνο χαιροῦ Ὦ seipsos gravius ad irrevocabilem iram eum qui 


χλαυθμὸν χαλοῦντος xal χοπετὸν, xaX ξύρησιν xai 


perdere potest et servare. 


τῶσιν σάκχων, εὐφροσύνας ἑἐποιοῦντο, χαταθήγοντες ἐφ᾽ ἑαυτοῖς καὶ ἔτι µειζόνως εἰς ἀκάθεκτον ὀργὴν 


τὸν ἀπολέσαι τε χαὶ διασῶσαι δυνάµενον. 

Τάδε «Ἰέγει Κύριος Σαθαώθ ' Πορεύου εἰς τὸν 
παστοφόριο» πρὸς Σομγὰν τὸν ταµίαν, καὶ εἶπον 
αὐτφ' Ti σὺ ὧδε, καὶ τί col ἐστι' ὧδε; ὅτι 
ἑλατόμησας σαντῷ ὧδε μγημεῖον, καὶ ἐποίησας 
σαντῷ ἐν OyrmAo urnpsior, καὶ ἔγραψας σαυτῷ 
ἐν πέτρᾳ σκηνήν; Ιδοὺ δὴ Κύριος Σαθαὼθ 
ἐχδα-λεῖί καὶ ἐκτρίψει ἄνδρα, καὶ ágeAsi τὴν στο- 
A"nxr σου, καὶ τὸν στέφανόν cov τὸν ἔνδοξον, 
xal ῥίψει σε εἰς χώραν μεγά.Ίην καὶ ἀμέτρητον, 
xal ἐχεῖ ἀποθανῃ καὶ θήσει τὸ ἅρμα σου τὸ xa- 
Aór εἰς ἀτιμίαν, καὶ τὸν οἶκον τοῦ ἄρχογτός σου 
εἰς καταπάτηµα, xal ἀφαιρεθήσῃ ἐκ τῆς οἱκογο- 
plac σου καὶ ἑκ τῆς στἀάσεώς σου. 

Σομνὰς ἐγένετο ταμίας χρημάτων, xaX ποίων οὕπω 
σαφὲς, πότερὀν ποτε τῶν ἱερῶν, xal ἐχνεμηθέντων 
τῷ ναῷ, Ίγουν τῶν βασιλιχῶν, ἔοιχε δὲ μᾶλλον τῇ 
τῶν ἱερῶν χρημάτων ἐπιχεῖσθαι συγχοµιδῇ, καὶ τοῖς 
ἀναγχαίως χαὶ χρειωδῶς δαπανωµένοις ἔσθ) ὅτε πρὸς 
ἐπανόρθωσιν σχευῶν ἱερῶν. Φασὶ δὲ αὑτὸν xol ἐξ 
αἵματος ὄντα τοῦ Λευὶ τοῖς τῆς ἀρχιερωσύνης αὐχή- 
µασιν ὁρᾶσθαι διαπρεπή. Μεγαλόφρων δέ τις xal 
ὑπέροφρυς ἄγαν ἣν, xal τοῖς λυποῦσι δυσάντητος, 
xai πλεονεξίαις ἐπιπηδῶν, xai Anppátov αἰσχρῶν 
ὀττώμενος, xal φιλοχομπίας ἑραστῆς, xal τὰς ἐξ 
ἀνθρώπων τιμὰς ἀεὶ θηρώµενος. Ταύτῃτοι xal µάλα 
εἰκότως Oc χατεστυγµένος, μελλούσης τοίνυν ὅσον 
οὐδέπω χαταδῃοῦσθα: τῆς Ἰουδαίας, ἁλῶναι δὲ xai 
αὐτῆς τῆς Ἱερουσαλὴμ, ὅτε xaX νενιχηχότες οἱ Βα- 
θυλώνιφι µετεχόμισαν εἰς τὴν ἑαυτῶν αἰχμάλωτον 
τὸν Ἰσραὴλ, μνημεῖου ἑαυτῷ περιφανὲς ὁ Σομνὰς 
εἰργάζετο, xal πολυτελεστάτην αὐτῷ τὴν χατα- 
σχευην ἑνετίνει. "Ev Ίθει τοίνυν ὁ παρὰ θεοῦ πρὸς 
αὐτὸν ἐγένετο λόγος. Tí γὰρ τῷ προφήτῃ φησί; Πο- 
ρεύου εἰς τὸ παστοφόριον, χῶρος οὗτος ἐν τῷ ναῷ, 
πρὸς Σομνὰν τὸν ταµίαν, xal εἶπον αὑτῷ' Τί σὺ ὥδε ; 
xai «t gol ἐστιν ὧδε; Too" ἔστι, ποῖον ἐνταῦθα χλῆ- 
pov ἔχεις ; ἡ πῶς ὧδε μένεις, Διὰ τί γὰρ λελατόμη- 
χας σεαυτῷ μνημεῖον xal ἔγραφας Ev πέτρᾳ σχηνέν; 


' Juel. n, 12-18. 


C 


Vgns. 15-19. Hec dicit Dominus Sabaoth : Vaude 
in pastophorium ad Somnan quastorem, εἰ dic ei : 
Quid tu hic ? et quid tibi esi hic? quia excidisti tbi 
ipse hic monumentum, εί f[abricasti tibi in edito mo- 
mumentium, et scripsisti tibi in petra tabernaculum ? 
Ecce Dominus Sabaoth ejiciel et atterel. virum, et 
auferet siolam tuam, el coronam (uam gloriosam, el 
projiciet te in regionem magnam et immensam, il'ique 
morieris. Ei redigelicurrum tuum pulchrum in ignomi- 
niam, et domum principis tui in conculcationem, et 
de dispensatione tua el de gradu tuo deturbaberis. 


Somnas fuit quxstor zrarii et custos pecunia- 
rum, sacrarumue et templo depultatarum, sn regia- 
rum, incertum. Videtur dhtem potius sacra pecu- 
nie colligendw, ei rebus necessario el utiliter in- 
terdum ad restaurationem ,sacrorum vasorum ex- 
pensis praestitutus fuisse. Narrant eliam illum ex 
sanguine Levitico esse, ei sacerdotii ornamentis 
insignem habitum fuisse. Magno elatoque erat ani- 
mo et superciliosus admodum, ac szvus in eos qui 
offenderant, rapinis exsultans, sordido quaestui man- 
cipatus, ostentabundus, et honores semper ab ho- 
minibus venans. llinc cum, et quidem justissime, a 
Deo odio haberetur, οἱ Judaa jamjam propterea 
devastanda esset, el capienda ipsa Jerusalem, 
quando etiam Babylonii vicissent, et in suam terran 
captivum Israelem transportassent : monumentum 


D sibi illustre Somnas apparavit, et in eo sumptuosis- 


simam structuram erexit. Α Dco igitur ad euin 
δΕΓΠΙΟ habetur. Quid enim dicit prophete? Vade in 
pastophorium (erat autem locus hic in templo) ad 
Somnam quzstorem, et dic οἱ: Quid tu hic? et 
quid tibi est hic? Id est, quam babes hic sortemf 
vel quomodo manes? Quare enim excidisti tibi ipse 
monumentum et scripsisti in.petra tabernaculum 
Quid enim erit? et quid est quod impendet? vel ? 
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3929 quibus, inquit, malis versaberis? Ecce Domi- A Τί &p' ἔσται ; καὶ τἱ τὸ ἑπηρτημένον ; ἢ ποῖοις ἄρα, 


nus Sabaoth ejiciet et. conteret. virum. Abierunt 
enim, ut dixi, captivi, cum gregariis potentissimi, 
el electissimam pra cxteris habentes eminentiam. 
Cum autem abductus esset et ipse in captivitatem, 
sacerdotii ipsius corona ablata est, et tanquam vas 
inutile in terram immensam projectus est, illic mo- 
riturus, absque omni misericordia, non jam, ut 
prius, splendidis curribus insidens, at potius jacta- 
tus, et omnino de dispensatione sibi commissa de- 
que gradu dejectus, id est statione qua przsidebat 
et Deo ministrabat. 


τεμ». 90-94. Et erit in die illa, vocabo puerum 
meum Eliacim filium Chelcie, et induam eum stola 
tua, etl coronam tuam dabo εἰ, ei polentiam et dis- 
pensationem tuam ei in manus tradam ; el erit quasi 
pater inhabitantium Jerusalem, et inhabitantium Juda, 
ei dabo gloriam Davidis ei, εἰ imperabit, el non erit 
qui contradicat (1), et statuam eum principem in loco 
fideli, et erit pro throno glorioso domui patris sui, 
et confidel ei omnis gloriosus in domo patris. sui, et 
partus aque ac magnus, et pendebunt ab eo die illa. 


qnot, ὁμιλήσεις xaxotc ; "lóou δη Κύριος Σαθαὼθ ἐχ- 
θαλεῖ καὶ ἑπτρίφει ἄνδρα. ᾽Απϕχοντο γὰρ, ὡς ἔφην, 
αἰχμάλωτοι μετὰ τῶν ἁγελαίων οἱ δυνατώτατοι, xdi 
ἐχχεχριμένην ἔχοντες τὴν χατὰ τῶν ἄλλων ὑπεροχήν. 
Ἐπειδὴ δὲ ἀπεχομίσθη χαὶ αὐτὸς εἰς αἰχμαλωσίαν, 
ἀφᾖρηται μὲν ὁ τῆς ἀρχιερωσύνης αὑτοῦ στέφανος, 
ἔῤῥιπται δὲ ὡς σχεῦος ἄχρηστον εἰς γῆν ἀμέτρητον, 
ἐχεῖ τεθνηξόµενος EXéou δίχα παντὸς, οὐχέτι λαμ- 
«pot; ὀχήμασι χαθὰ xal πρώην ἐμθεθηχὼς, σεσα. 
λευμένος δὲ μᾶλλον καὶ ἑξωσθεὶς εἰς ἅπαν τῆς 
ἐγχειρισθείσης οἰχονομίας αὑτῷ καὶ τῆς στάσεως. 
τοῦτ) ἔστι, «oU παρεστάναι καὶ λειτουργεῖν τῷ 
8:6. 

Kal ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείῇἩ, κα.έσω εὃν 


B παῖδά µου Ἐαιαχεὶμ τὸν τοῦ XsAxlov, xal ἐν- 


δύσω αὐτὸν τὴν στο.Ἵήν cov, καὶ τὸν στέφα- 
vóv σου δώσω αὐτῷ, καὶ τὸ χράτος xal τὴν οἶκο- 
γοµίαν δώσω εἷς τὰς χεῖρας αὐτοῦ. καὶ ἔσται 
ὡς πατὴρ τοῖς ἐγοικοῦσιω ἐν Ἱερουσαλὴμ, xal 
τοῖς ἐν οικοᾷσι' Ἰούδα, xal δώσω τὴν δόξαν Δα- 
6ἱδ αὐτῷ, καὶ ἄρξει, xal οὖκ ἔσται d ἀντι λέγων” 
καὶ στήσω αὐτὺν ἄρχοντα ἓν τόπῳ sito, xal 
ἔσται εἰς θρόνυν δόξης τοῦ οἵχου τοῦ πατρὸς ab- 


τοῦ, καὶ ἔσται πεποιθὼς ἐπ᾽ αὐτὸν züc ἔνδοξος ἓν τῷ οἵχῳ τοῦ παιρὸς αὐτοῦ, ἀπὸ µμικροῦ ἕως 
µεγάἼου, 'καὶ ἔσονται ἐπικρεμάμενοι ἐν αὑτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. 


Nondum ab historia recedit narratio. Fertur enim 
adhuc contra Somnam quazstorem sacerdotii qui- 
dem dignitatem consecutum, qui tamen eo sic ab 
usus est, et omnes invasit se contra opponentes, ut 
intolerabili rerum alienarum cupiditate inflamma- 
retur, uU omnino quidquid est turpitudinis, id el 
cognitum haberet et meditatum. Quare eo profli- 
gato, id est in regionem longinquam el immensam 
asportato : Vocaho, ait, sub id temporis, puerum 
meum Kliacim filium Chelci:. Cum eum puerum 
suum appellat, sequacem et flexilem fuisse testa- 
tur : quod autem *sacerdotil honorem οἱ collaturus 
essel, perspicuum facit, cum se coronaturum illum 
pollicetur, et cum dicit, se stolam ei daturum, et 
dispensationem et potentiam, id est, ut posset sub- 
ditis manui suz populis imperare. Testificatus est 
eiiam ad hxc, fore benignum, non instar Somnze 


Οὕπω τῆς ἱστορίας ἀποφοιτᾷ τὸ διῄγηµα, φέρεται 
yàp ἔτι χατὰ Σομνᾶ τοῦ ταµίου, λαχόντος μὲν τῆς 
ἱερωσύνης τὴν δόξαν, καταχεχρηµένου δὲ οὕτως αὐτῇ 
xal χατὰ παντὸς ἰόντος τοῦ χατεζευγµένου, ὡς xat 
ἁφορήτως πλεονεχτεῖν xal ἅπαξ ἁπλῶς οὐδὲν ἔχειν 
τῶν ἑχτόπων ἀνεπιτήδευτον. ᾿Αποῤῥιϕέντος δὴ οὖν 
αὐτοῦ, τοῦτ) ἔστιν, ἁποχομισθέντος εἰς χώραν μαχρὰν 
xai ἀμέτρητον, Καλέσω, φησὶ, κατ᾽ ἐχεῖνο τοῦ xatpoo 
τὸν παϊδά µου Ἐλιακεὶμ τὸν τοῦ Χελχίου. Παῖδα δὲ 
αὐτὸν ἴδιον ἁποχαλῶν μεμαρτύρηχε τὸ εὐήνιον ὅτι 
δὲ χαριεῖται τῆς ἱερωσύνης τὴν δόξαν αὐτῷ καθίστη- 
σιν ἑναργές στεφανώσειν αὑτὸν ὑπισχνούμενος xa 
λέγων, ὅτι xal στολὴν αὐτῷ δώσει, xal τὴν olxovo- 
βίαν χαὶ τὸ χράτος, τοῦτ' ἔττι, τὸ δύνασθαι χρατεῖν 
τῶν ὑπὸ χεῖρα λαῶν. Μεμαρτύρτχε δὲ πρὸς τούτοις, 
ὅτι xaX ἔσται χρηστὸς, οὗ χατά γε τὸν Σομνὰν ὅπερ- 
όφρυς, ἀλλ ofa πατὴρ, f| πιστὸς χαὶ ἀγαθός. Ἔσται 


elato supercilio, sed velut patrem, fidelein et bonum, δὲ διὰ τοῦτο xaX ἑστηριγμένος Ev τόπῳ πιστῷ, toot" 


ac propterea fore stabililum in loco fidell, per eum 
scilicet ürmeet solide conservato el manenti, ut cu- 
piat etiam quisque insignis et conspicuus, tantum 
non in eo spem collocare, non quasi in Deo: multum 
enim abest: sed 3944 quasi in patre benignissimo. 
Przeril enim, inquit, et protegel parvum et ma- 
guum, sicque armabitur, ut populus in ejus manu 
ac potestate positus, ab eo quasi pendere videatur. 
Et hac, ut dixi, historicus sermo nobis affert. Cz- 
terum interiori ac penitiori intelligentia, Christi 
nobis mysterium videtur subindicare. Scribe si- 
quidem et Phariszi, secerdotio legali coronati et 
ornati, fuerunt illi quidem haudquaquam morigeri, 


(4) Sept. et febr. plura habent hoc loco. 


ἔστι, βεδαίως αὐτῷ σωζομένῳ xol µένοντι, ὡς EX£- 
σθαι χαὶ πάντα ἕνδοξον καὶ ἀπιφανῃη μονονουχὶ xat 


ἐπ) αὐτῷ ποιεῖσθαι τὴν ἑλπίδα, οὐχ ὡς εἰς rbv, πολ-- 


λοῦ vs χαὶ δεῖ, ἁλλ᾽ ὡς elc πατἐρα χρηατὀν. Ἡροστί- 


σεται γὰρ xal ὑπερασπίσει μικροῦ καὶ μεγάλου, 
φησίν. ᾽Αγαπηθήσεται δὲ οὕτως, ὡς χαὶ ἐχχρεμᾶ-- 
60a. δοχεῖν αὐτοῦ τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαούς. Καὶ ταυτὶ 
μὲν, ὡς ἔφην, ὁ τῆς ἱστορίας ἡμῖν εἰσχομίζει Ἀόγος. 
Ἔοιχε δὲ πάλιν διὰ τῆς ἐσωτάτω θεωρίας ἡμῖν τὸ 
Χριστοῦ µυστήριον ὑπαινίττεσθαι. TY, μὲν γὰρ xac 


νόμους ἱερωσύνῇῃ κατεστεμµένοι οἱ Γραμματεῖς τε 


καὶ Φαρισαῖϊῖοι γεγόνασι μὲν obx εὐήνιοι, σχληροί τα 
καὶ ἁλαζόνες, καὶ ἑρασιχρήματοι, xal βαλαντίων 


517 


IN ISAIAM LIB. 1l. TOMUS V. 


518 


ἀδρῶν ἑρασταὶ, xai πᾶν ὁτιοῦν τῶν τῷ θεῷ χατεστυ- A Sed prefracti, arrogantes, et ad rem attenti, et 


Ynuévov ἐπιτηδεύοντες. Καὶ γοῦν αὐτὸς ὁ rpozítne 
"lisatag ἓν ἀρχῇ τοῦ βιθλίου φησί" « Πῶς ἐγένετο 
πόρνη πόλις misil Σιὼν, πλήρης χρίἰσεως ἐν ᾗ δι- 
χαιοσύνη ἐἔχοιμήθη &v αὐτῇ, νῦν δὲ coveutal ; » Τὸ 
ἀργύριον ὑμῶν ἀδόχιμον' οἱ χἀάπηλοί σου µίσγουσι 
τὸν οἶνον ὕδατι” οἱ ἄρχοντές aou ἀπειθοῦσι, χο'νωνοὶ 
χλεπτῶν, ἀγαπῶντες δῶρα, διώχοντες ἀνταπόδομα, 
ὀρφανοῖς οὐ χρίνοντες, καὶ χρίσει χήρας οὗ προσ- 
έχοντες. Αἰτιᾶται δὲ αὐτοὺς xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ οὕτω 
λέγων’ « Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς χαὶ Φαρισαϊῖοι ὑπο- 
χριταὶλ, ὅτι ἀποδεχατοῦτε τὸ ἄνηθον χαὶ ἠδύοσμον xal 
τὸ χύµινον, xal ἀφῆχατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόµου, 
τὴν xplatw, τὸ ἔλεος, xoi τὴν πίστιν’ » xa τὸ ἔτι 
τούτων ἀνοσιώτερον, γεγόνασι xal χυριοχτόνοι. Ταὐ- 


marsupiorum Lurgidorum amautes, et quidquid es- 
sel Deo invisum exercentes. Siquidem ipsemet 
propheta Isaias principio libri, inquit : « Quomodo 
facta est inereir:x civitas fidelis Sion, plena judi- 
cio, in qua justitia peruoctavit, nune autem homi- 
cid *? » Argentum vestrum reprobum. Caupones 
tui miscent vinum aqua. Principes tui infideles suut, 
consortes furum, diligentes manera, consectantes 
remunerationem, orphanis non judicantes, ei judi- 
cio viduz non attendentes. Sugillat illos quoque 
ipse Servalor, sic inquiens : « Vae vobis, Scribe et 
Pharisei hypocrita, quia decimatis anethum, et 
thymum, et cuminum, οἱ omisistis graviora legis, 
judicium, et misericordiam, et fidem *; » et quod 


της ἕνεχα τῆς αἰτίας, ἑξώσθησαν μὲν τῶν τῆς ἱερω- p etiam his magis impium est, Domini fuerunt inter- 


σύνης γερῶν, &roxexivnvvat δὲ τοῦ χατάρχειν λαῶν, 
xai ἐχθέθληνται τῆς ἐγχειρισθείσης αὐτοῖς κατὰ vó- 
pov οἰχονομίας, ἔξω τε στεφάνων γεγόνασιν ἱερῶν, 
xaY στολῆς ἱεροπρεποὺς' χέχληται 0b µετ) ἐχείνους ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς, ὁ μέγας ἡμῶν ἀρχι- 
ερεύς. Ὡς γὰρ ὁ µαχἀριος γράφει Παῦλος εΟὐχ 
ἑαυτῷ τις ἁρπάξει tijv τιμῆν, ἀλλὰ καλούμενος ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ, χαθὼς ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασεν εἰς τὸ 
γενηθῆναι ἀρχιερέα, ἀλλ᾽ ὁ λαλήσας πρὸς αὐτὺν, Σὺ 
ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ. » 
θ5ὸς γὰρ ὢν φύσει xal τῶν ὅλων Κύριος, xal τὰς 
παρὰ πάντων λατρείας δεχόμενος, ἐπειδῆ γέγονεν 
ἄνθρωπος, χεχρηµάτιχεν ἡμῶν xal ἀρχιερεὺς. Λαθεῖν 
δὲ λέγεται xai τὴν δόξαν Δαθὶδ, τοῦτ’ ἔστι, τὴν ἐπί 


fectores. Hac de causa depulsi sunt sacerdotii ho- 
noribus, deturbati dominatu populari, dejecti dis- 
pensatione sibi ex praescripto legis designata, exuti 
coronis sacris el stola sacerdotali. Vocatusque est 
post eos Dominus noster Jesus Christus, niagnus 
noster sacerdos. Quemaádinodum enim beatus Pau- 
lus scribit : « Non sibi quis arripit honorem, sed 
vocatus a Deo, quemadmodum et Christus uon 
seipsum glorificavit, ut fieret pontifex, sed qui lo- 
cutus est ad. illum : Tu sacerdos in seternitatem, 
secundum ordinem Melchisedec !:*. » Deus enim 
natura et universitatis Dominus, et cultum ab om- 
nibus recipiens, cum esset homo factus, vocatus est 
etiam noster poutifex, et Davidis gloriam accipere 


γε τὸν Ἱσραὴλ ἀρχήν τε xai βασιλείαν' Ἱσραὴλ δὲ C dictus est, id est potentiam et. regnum in Israelem. 


φαμεν οὐ τὸν χατὰ σάρκα πάντως, ἀλλὰ τὸν ἐν 
πνεύματι xal νοητὀν. Οὐ γὰρ πάντες, φησὶν, οἱ ἐξ 
Ἱσραὴλ, οὗτοι Ἰσραἡλ, οὐδ' ὅτι εἰσὶ σπέρµα ᾿Αέραὰμ 
πάντες τέχνα, ἀλλ᾽ ὅσοι διὰ πίστεως δεδιχαίωνται, 
χαταχολουθήσαντες τοῖς ἴχνεσι τοῦ πατρὸς Αθραὰμ, 
οὗτοι xal τέχνα αὐτοῦ, xal τῆς ἑπαγγελίας υἱοὶ xat 
1sgat ypnuasiQousiw. ᾿Αναδειχθέντος τοίνυν τοῦ 
πάντων ἡμῶν ἀρχιερέως Χριστοῦ, Οὑκ ἔσται, φησὶν, 
ἀντιλέγων. Οὐ γὰρ ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν αὑτῷ, καὶ 
υἱὸς ἀνομίας οὐ προσθήσει τοῦ χαχῶσαι αὑτόν. Καὶ 
χαθ' ἕτερον δὲ τρόπον. ᾽Αντείρηχε μὲν γὰρ ὁ Ἰσραῦλ, 
ἠσμένησε δὲ τὰ ἔθνη τὸ ὑπ᾿ αὐτῷ βασιλεύεσθαι. Καὶ 
γοῦν εὑρίσχεται λέγων διὰ φωνῆς τοῦ Δαδὶδ, περὶ 
μὲν τοῦ Ἱσραήλ' « Ρῦσαί ge ἐξ ἀντιλογιῶν aou" » 
περί γε τῶν ἐθνῶν, « Καταστήσεις µε εἰς χεφαλην 
ἐθνῶν' λαὺν ὃν οὐχ ἔγνων ἑδούλευσέ pot, εἰς ἀκοὴν 
ὠτίου ὑπήχουσέ µου. Υἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό µοι, 
viol ἀλλότριοι ἐπαλαιώθησαν, xal ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν 
τρίδων αὐτῶν. Πεπαλαίωνται γὰρ χαὶ ἐγγὺς Yeyóva- 
σιν ἀφανισμοῦ, χεχλασμένην δὲ ὥσπερ ἑσχήχασι τὴν 
διάνοιαν, υἱοὶ γεγονότες ἀλλότριοι,ντοῦτ) ἔστιν, οἱ ἐξ 
Ἱσραήγλ. Ἡβάλαι μὲν γὰρ ἦν πρωτότοχος, ἐπειδὴ δὲ 
χατεφεύσαντο τοῦ Χριστοῦ, Ὑεγόνασιν ἀλλότ ριοι. 
Τέχνα γὰρ ἁπωλείας, υἱοὶ γεέννης χέχληνται λοιπόν. 
"AXA' ὅταν, φησὶν, ἀναδείζω τὸν Ἐλιαχεὶμ (ὃς ἑρμι- 
νεύεται θεοῦ ἀνάστασις" ἑγήγερται γὰρ εἰς ἔπιχου- 


* sa. 1, 9ἱ. * Matth. xxi, 95. '* Hebr, v, &seqq.— | Psal. xvij, 4d seqq. 


|sraelem vero dicimus, non carnalem omnino, sed 
intelligentia perceptum, et in spiritu. Non enim, 
inquit, omnes ex Israele hi sunt Israel, neque quod 
sint semen Abraham, omnes filii sunt : sed qui per 
fidem justificati sunt, qui sequuntur vestigia patris 
Abraham, hi εἰ liberi cjus, et 925 promissionis 
filii et Israel nuncupantur." £xhibito igitur omuium 
nosirum Domino et pontifice Christo, Non erit, in- 
quit, qui contradicat. Non enim proficiet inimicus 
in illo, et fllius iniquitatis non perget vexare illum. 
ltem alio modo. Contradixit quidem Israel, at gen- 
tes regnum ipsius amplexe sunt. Invenitur enim 
voce Davidis dicere, de Israele : « Libera me a con- 
wradictionibus populi —de gentibus autem  : Cons- 


D titues me in caput gentium : populus quem non co- 


gnovi, servivit mihi, in auditu auris audivit mihi. 
Filii alieni mentiti sunt mihi, filii alieni jnveterati 
sunt, et claudicaverunt a semitis suis. luveterati 
sunt, el interitui facti sunt proximi, et levi et quasi 
[racto animo fuerunt przditi, filii facti alienigenz, » 
Israel scilicet !*!, Olim erat primogenitus, at cum 
Christo mentiti sunt, facti sunt alieni. Proles eniin 
perditionis, et filii gehennz vocali sunt deinceps . 
Sed quando, inquit, designabo Eliacim (qui interpre- 
tatur Dei resurrectio,excitatus est enim in subsidium 
nostrum Deus Verbum, qui etiam dicit : Propter. 


519 


surgam, dicit Dominus !'*,) tunc, inquit, confidet ei 
omnis gloriosus in domo patris sui : Domus autem 
Patris Christi quae esset alia, przter Ecclesiam? At- 
qui si quis in ea sit celebris, ille (idet Christo, et 
που solum gloriosus ac celebris, sed etiam οἱ quis 
tenuis sil mundi judicio. Justus enim esl, et perso- 
nas non suscipit universitatia Deus, sed potius pro 
mensura spiritualis aetatis, hi patres sunt, illi etiam 
filjoli, et adolescentes, et ephebi intelligibiliter. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHEP. "n 


miseriam ipopum, et gemitum pauperum, nunc ex- Α ρίαν ἡμῶν θεὸς ὧν 6 Λόγος, ὁ xai πάλαι Merov - 


'Anb -ῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν, xal ἀπὸ τοῦ 
“στενάγμου τῶν πενήτων νῦν ἀναστήσομαι, λέγει Kü- 
ριος), τότε, φησὶν, ἔσται ἐπ᾿ αὐτῷ πεποιθὼς πᾶς Evio- 
ξος Ev τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Οἶχος δὲ τοῦ Πᾳ- 
τρὸς τοῦ Χριστοῦ τίς ἂν ἕτερος εἴη παρὰ τὴν Ἐκκλη- 
clav; 'AXX εἴ clc ἐστιν ἕνδοξος ἐν αὐτῇ, οὗτος ἔσται 
πεποιθὼς ἐπὶ Χριστῷ, χαὶ οὐχὶ δὴ μόνος ἕνδοξος, 
ἀλλὰ γὰρ xaX εἴ τις εἴη βραχὺς χατά ye τὸν γόσμον 
engl. Δίχαιος γὰρ καὶ ἁπροσωπόληπτος ὁ τῶν ὅλων 


Θεὺς, xatà τὸ μµέτρον δὲ μᾶλλον τῆς πνευματιχῆς ἡλικίας, οἱ μὲν Yáp εἰσι πατέρες, ot δὲ καὶ ἔτι 


τέχνα, νεανίαι τε χαὶ ἔφηδοι νοητῶς. 

Vrns. 25. Hac dicit Dominus Sabaoth : Movebitur 
honio firmaius loco fido, εἰ cadet, ei gloria ejus tol- 
letur, quia Dominus locutus. est. 


Post adeo longam narrationem concisa et brevis 
inducitur oratio, divinorum judiciorum severitatem 
declarans, ceu rex pro imperio id fieri.przcipiat. 
Spectat autem rursus sententiz: hujus vis, si quis 
velit, ad Somnan qusstorem' : si latius, ad legis 
sacriticos, ita intelliges sicuti jum reddidimus. Nam 
qui in secura tranquillitate positi videbantur (hoc 
nempe 328 est firmari in loco fideli), corruerunt, 
et qux illis aderat, gloria privati suut, nemine 
auxilium prabente, vel lapsos erigere valente, 
quia Dominus locutus est. « Si enim clauserit contra 
hominem, quis, inquit, aperiel !1?» 


VISIO ΤΤΠΙ. 


Cap. XXIII, Vgns. 1. Ululate, naves Carthaginis, 
quia periit, et non amplius revertuntur, e terra Ci- 
liensium ducia est captiva. 

Age denuo qua in Tyro a Deo patefacta fuerunt 
oraculis, quoad licet, explanare studeamus, histo- 
riamque prius enarremus, et quemadmodum capta 


sit et periit, et captiva venit, juxta quod scriptum. 


est, planum perspicuumque faciamus. Cum igitur 
Babylonii Judzaw delevissent, et sancitam urbem 
coneremassent, atque captivum l|sroelem avexis- 
sent : gentes alienigenarum accola οἱ circumha- 
bitantes, audax et effrene os nullis obseratum val- 
vis aperientes, divinam majestatem convitiis ausze 


Tádós .Ἰόγει Κύριος Σαδαώθ. Κιηθήσεται ὁ 
ἄνθρωπος ὁ ἑστηριγμένος ἐν τόπῳ πιστῷ, xal 
πεσεῖται, καὶ ἀφαιρεθήσεται ἡ δόξα ἡ éx' αὐτὸν, 


B ὅτι Κύριος ἐλά.ησεν. 


Μετὰ τὴν οὕτω μαχκρὰν ἀφήγησιν, σύντομος xoi 
βραχὺς εἰσχεχόμισται λόγος τῶν θείων χριµάτων 
ἐμφανίζων τὴν ἀποτομίαν, χαὶ οἱονεὶ βασιλέως µετ 
τῆς πρεπούσης ἑἐξουσίας ὁρίκοντος γίγνεσθαι. Dié- 
πει δὲ πάλιν ἡ τῆς ἀποφάσεως δύναμις, εἰ μὲν βού- 
λοιτό τις, εἰς Σομνὰν τὸν ταµίαν» εἰ δὲ δὴ xc 
πλατύτερον ἐπὶ τῶν χατὰ νόµον ἱερὀνργούντων, οὕτω 
συνῄσει, χαθὰ xal ἀποδεδώχαμεν ἁρτίως. Οἱ γὰρ 
δοχοῦντες ἐν βεθαιώσει κεῖσθαι τῆς εὐημερίας, τοῦτο 
γάρ ἔστι τὸ ἑστηρίχθαι δοχεῖν ἓν τόπῳ πιστῷ, 7- 

, κπτώχασί τε xal τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ἀφῄρηνται δόξης. 
ἑκὰμύνοντος οὐδενὸς, ἤγουν ἀνορθοῦν ἰσχύοντος τοὺς 
ἤδη κατηρεγµένους, ὅτι Κύριος ἑλάλησεν. « Ἐὰν Υὰρ 
χλείσῃ xav' ἀνθρώπου, τίς ἀνοίξει;» φησίν. 


C 10 ΟΡΑΜΑ TYPOY. 


ΟΟολύξατε, xAoia Καρχηδόνος, ὅτι ἁπώλετο, 
xal οὐχέτι ἔρχονται, ἐκ γῆς Κιτιαίωγ ἡκται 
αἰχμά.Ίωτος. 

&pe δὴ πάλιν διατρανοῦν ὡς ἔνι σπονδάνοντες xa 
τὰ ἐπί γε τῇ Τύρῳ παρὰ Θεοῦ κεχρησμιῳδηµένα τὶν 
ἱστορίαν προαφηγησόµεθα, xat τίνα τρόπον fo ts xal 
ἀπώλωλε xat αἰχμάλωτος Tix cat, χατὰ τὸ γεγραμμένον, 
σαφὲς χαταστήῄσωμεν. Ὅτε τοίνυν οἱ Βαθδυλώνιοι τὴν 
Ἰουδαίαν χαταδῃώσαντες, χατεμπρῄσαντες δὲ καὶ αὖ- 
την τὴν ἁγίαν πόλιν, ἀπεχόμιζον αἰχμάλωτον τὸν 
Ἱσραὴλ, τὰ χύχλῳ καὶ περίοιχα τῶν ἀλλοφύλων 
ἔθνη, θρασὺν xai ἀπύλωτον ἀνοιγοῦντα στόμα, τὴν 
τοῦ Θεοῦ δόξαν χαταχερτομεῖν ἐπεχείρουν. "Eqagxoy 


sunt proscindere. Jactabant etenim servare illos p γὰρ μὴ δεδυνῆσθαι σώζειν αὑτοὺς, ἠττῆσθαι δὲ 


non valuisse, etiam ipsuin opitulatorem Deum As- 
syriorum manu inferiorem fuisse, iwo suos deos 
vernaculos, lHiebrzorum Deo et fortiores esse rati 
sunt, et protegere ipsos quasique muris obvatlare, 
ab omni incursione conservare, et Babyloniis effi- 
cere superiores, Quin et alio quoque modo ipsi de- 
priedati sunt gentem Judaicam, partim laborantibus 
iusidiando, et imminendo, etsuperstites diripiendo : 
partim falso nuncupatis diis sacra vasa consecran- 
do, et qui jugo servitutis ab illis oppressi erant, a 
legis cultu abdicando , ac vi quasi abarcendo. Siqui- 
dem dixit Deus per unum sanctorum prophetarum : 


t* Psal, χι, 6. Ὁ Job xiv, 27; 


μᾶλλον xal αὐτὸν τὸν ἐπικουροῦντα Θεὺν τῆς τῶν 
Ασσυρίων χειρὸς, μᾶλλον xal τοὺς παρὰ σφίσ' 
θεοὺς ὤοντο μὲν εἶναι xol ἀλχιμωτέρους τοῦ τῶν 
Ἑδθραίων Θεοῦ, προεστάναι δὲ xal ἀνατειχίζειν 
αὐτοὺς, ἔξω τε πάσης ἐφόδου τηρεῖν, καὶ ἀμείνους 
ἀποφαίνειν τῶν Βαθυλωνίων. Καὶ xa0' ἕτερον δὲ 
τρόπον συγχατεληῖζοντο καὶ αὐτοὶ τὸ τῶν Ίου” 


δαίων ἔθνος, τοῦτο μὲν πεπονηχόσιν ἐπιθέμενυι, X3. ΄ 


ἁρπάζοντες τοὺς ὑπολελειμένους * τοῦτο δὲ καὶ ἀνα» 
τιθέντες τοῖς ψευδωνύμοις θεοῖς σχεύη τε ἱερὰ, xo 
τῆς κατὰ νόµον λατρείας ὡς ἐξ ἀνάγχης ἐκπέμπον- 
τες τοὺς ὑπὸ ζυγὰ Ὑεγονότας τῆς ὑπ' αὐτοῖς δου” 
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λείας. Καὶ Υοῦν ἔφασχε θεὸς δι ἑνὸς τῶν ἁγίων A « Ecquid vos mihi, Tyre et Sidon, et omnis Galila 


wpogntüv* « Καὶ τί καὶ ὑμεῖς ἐμοὶ, Τύρος xai 
Zw, xaX πᾶσα Γαλιλαία ἀλλορύλων; ut ἀνταπό- 
ὃομα ὑμεῖς ἀνταποδίδοτέ pot, ἢ μνησιχαχεῖτε ὑμεῖς 
ἐπ ἐμοί; ᾿ἸὈξέως δὲ xol ταχέως ἀνταποδώσω «b 
ἀνταπόδομα ὑμῶν εἰς χεφαλὰς ὑμῶν, ἀνθ᾽ ὧν τὸ ἀργύ- 
ιόν µου, xat τὸ χρυσίον µου ἑλάδετε, καὶ τὰ Eml- 
λεκτά µου xal τὰ χαλὰ εἰσηνέγχατε elg τοὺς ναοὺς 
ὑμῶγ, xat τοὺς υἱοὺς Ἰούδα, xai τοὺς νἱοὺς Ἱσραὴλ 
ἀπέδοτε τοῖς υἱοῖς τῶν Ἑλλήνων, ὅπως ἐξώσητεα 
αὐτοὺς £x τῶν ὁρίων αὐτῶν. » "Βλω τοίνυν xaX fj Τύ- 
poc ἐξ ὀργῆς θεοῦ. κατὰ τοιόνδε τινὰ τρόπον ἣν 
μὲν γὰρ νῆσο- ἔτι πορθµείου διὰ μέσου χεχωρτχύ- 
τος, xal οὗ μαχροῖς διαστήµασι τῆς Ἱπείρου διείρ- 
γοντος. Ἐπειδὴ δὲ ἦχεν ὁ Βαθυλώνιος, ζητεῖ τε αὑτὴν 
ὁμοῦ ταῖς ἄλλαις ἐλεῖν, ἐχέλευσέ τε ταῖς ὑπὺ χεῖρα 
στρατιαῖς τῖν μεταξὺ καταχωννύντας θάλασσαν, τῇ 
τε Ἠπείρῳ συνάπτειν αὐτὴν, xal νῄσον οὐχέτι μένειν 
ἐᾷν. Οὗ 65 γεγονότος ἡ χαὶ ἔσεσθαι προσδοχηθέντος 
οὐκ εἰς μακρὰν, οἱ πλεῖστοι τῶν ἐν τῇ Τύρῳ, ἅτε 
65 χαὶ ἐμπορίαν ἔχοντες τὸ ἐπιτήδευμα, καὶ ναυσι- 
πορεῖν εἱωθότες ἀπενήχοντο τῆς νήσου παισἰ τε 
ὁμοῦ xal γυναίοις, καὶ εἰς ἑτέρας ἀπῴχοντο πόλεις 
τε xal χώμας. ἘΕἰσελάσαντες τοίνυν οἱ Βαθυλώνιοι 
τοὺς ἐναπομείναντας ἀπεχτόνασιν, εἷλόν τε πολλοὺς, 
xaX τὰ τοῖς νενικηχόσι συνἠθη δεδράχασι, πλὴν οὐ 
μετρίως λελύπηνται µεμαθηχότες ὅτι πλεϊστοί τε ὅσοι, 
καὶ τῶν ἄγαν ἐπιφανεστέρων ἓν αὐτῇ ναυσὶν ἐνθέν- 
τες τὰ ὄντα πεφεύγασι. Μέμντταιδὲ τῆς ἱστορίας, καὶ 
τῆς Ἐξεχιγλ προφητείας ὁ λόγος. Ἔφη γὰροὔτω πρὸς 
αὐτὸν ὁ τῶν ὅλων θεός: εΥΙὲ ἀνθρώπου, Ναθουχοδο- 
νόσορ βασιλεὺς Βαθυλῶνος χατεδουλώσατο τὴν δύνα- 
piv αὐτοῦ ἑουλείᾳ µεγάλῃ ἐπὶ Τύρου. Πᾶσα χεφα- 
1] φαλάχρωμα, xai πᾶς ὤμος μαδῶν, καὶ μισθὸς 
οὐχ ἐγενίθη αὐτῷ καὶ τῇ δυνάµει αὐτοῦ, ἀντὶ τῆς 
δουλείας τῆς σκληρᾶς T; ἐδούλευσεν ἐπὶ Τύρον. 
Ἁντὶ τούτου δέδωχα αὐτῷ γῆν Αἰγύπτου.» Μετὰ γάρ 
τοι την Τυρίων ἅλωσιν ἐπὶ τὸ τῶν Αἰγυπτίων ἔθνος 
µετετίθει την µάχην ὁ Βαδνλώνιος. Ταυτησὶ τῆς 
ἱστορίας διαµέµμνηται νῦν ὁ µαχάριος προφήτης 
Ἡσαῖας, xal ὁλολύζειν χελεύει τὰ τῆς Καρχηδόνος 
πλοῖα. ὈΟλολύζειν δὲ δῆλον ὅτι τὴν Τύρον ὅτι ἁπώ- 
λετο, xaX οὐχέτι ἔρχονται ἐκ γῆς Μιτιέων. Φασὶ δὲ 
τὰς Κιτιεῖς οἱ μὲν νήσους Ελλαδικὰς, τοι Maxe- 
δονικάς * οἱ δὲ σηµαίνεσθαι διὰ τούτου διαθεθαιοῦνται 
τὴν Κύπρον, ὡς ix μιᾶς τῶν ἐν αὑὐτῇ πόλεων, 
οὕτως ὠνομασμένης. ὉὈλολύζετε δὲ, rot, διὰ ποίαν 
αἰτίαν, ἤχται γὰρ αἰχμάλωτος. ᾽Αλλ’ ἴσως ἐρεῖ τις, 
Ἐποιμώζειν χελεύει τῇ Τύρῳ τὴν Καρχηδόνα, fi«ot 
τὰς ἐχεῖθεν ναῦς; Διὰ ποίαν αἰτίαν», ἄποιχοι γὰρ 
Τυρίων γεγόνασι Καρχηδόνιοι. Ἐφρόνουν τε µεγά- 
λως ἔχοντες μητέρα τὴν Τύρον, ἐπισημοτάτην τε 
ὁμοῦ xal ἀλχιμωτάτην ἓν νῄήσοις, ταῖς xavá we 
φημὶ τὴν ἑῴαν. Paci δὲ καὶ τοὺς ἐκ Ὑῆς Κιτιέων 
μεγαλοφρονεῖν ἐπ᾿ αὐτῃ, xal τοῖς τῶν ἑἐμποριῶν 
κέρλεσιν ἐντρυφᾷν. Ὀλολύξετε τοίνυν, φησὶν, οἱ τῆς 


alienigenarum? Num retributionem vos retribuitis 
mihi? num malorum memores critis vos mihi: 
Velociter et celeriter retribuam retributionem ve- 
siram in. capita vestra : propterea quod argentum 
meum et aurum meum accepistis, et electa mea, et 
pulchra mea introduxistis in templa vestra, et lilios 
Juda, et filios Israel tradidistis filiis Graecorum, ut 
extruderetis eos ex terminis vestris !*.» Capta igitur 
fuit hoc sane modo, ex ira divina, Tyrus, ut qua 
insula erat, trajectu per medium jam facto, et non 
longis intervallis α continente 3977 dirimente. 
Postquam autem appulit Babylonius, eamque simul 
cuu aliis capere quixsiit, jussit copiis sub manu 
sua positis mare intermedium aggere siructo 


B obruere, idque mari continuare, nec sinere ut am- 


plius insula maneret. Quod ubi factum esset, vel 
eiiam jamjam futurum exspectaretur, complures 
Tyrii, quippe qui mercaturz stadium sectati erant, 
el navigare consueverant, ex insula cum liberis 
simul et cum mulieribus enataverunt, et ad alias 
.urbes et pagos commigrarunt. lrruentes ilaque 
Babylonii, commoratos in ea trucidarunt, et cepe- 
runt multos, et quae in more sunt victoribus facii- 
tarunt. Verum haud mediocri sunt perculsi dolore, 
cum didicissent quamplurimos, et mulio cateris 
illustriores in ea, bona navibus imponentes aufu- 
gisse. Meminit etiam historie, Ezechielis prophet:e 
oratio. Dixit enim sic ei universitatis Deus : « Fili 


. hominis, Nabuchodonosor rex Babylonis in servi- 


tutem tradidit exercitum suum servitute inagna 
super Tyrum. Omne caput calvitium, et omnis 
liumerus depilis, ct merces non fuit ei el exercitui 
ejus, proservitute dura qua servierat adversuun 
Tyrum. Propterea dedi illi terram Egypti !*.» Siqui- 
dem post Tyriorum caplivitatein, ad gentem  /Egy- 
ptiacam transtulit pugnam Babylonius. Hujus histo- 
ria meminit eliam nunc beotus proplieta [saias, et 
plorare jubet naves Cartbagiuis, plorare videlicet 
Tyrum, quod periit, et non jam ulterius ex terra 

Citieusium veniunt. Narrant quidam Citienses in- 
sulas esse lelladicas, seu Macedonicas, alii hiuc 
Cyprum designari affirmant, quasi sic nominatam. 
Plorate, inquit. Quam ob causam? Ducta enim est 
captiva. At dicet. fortassis quispiam, Jubetne Car- 
thaginem, seu naves qux» ibi sunt, deplorare Ty- 
rum? Quam ob rem? Coloni enim Tyriorum fue- 
runt. Cartbaginenses : Tyrum autem matrem nohi- 
lissimam habere se gloriabantur, et ex insulis orien- 
talibus fortissimam. Et narrant Citlenses de illa 
plurimum gloriari, et ex nundinarum quaestu inso- 
lescere. Plorate igitur, inquit, Carthaginis negotia- 
tores vel naves, perierunt enim. Ploret etiam Ty., 
rus : non enim revertuntur ex terra Citiensinm. 
Ducia enim est captiva, 
Καρχηδόνος ἔμποροι, ftot τὰ πλοῖα, ἁπόλωλε γάρ. 


Ὁλολυζέτω δὲ καὶ ἡ Τύρος, οὐ γὰρ ἔτι ἔρχονται Ex. τῆς Κιτιέων. Ἠκται γὰρ αἰχμάλωτος. 


1. Joe] 11, 46. !* Ezech. xxix, 18, 19. 
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Vrns. 9, 3. Cui similes (acti sunt qui habitant in A Τίνι ὅμοιοι yeyóvacir οἱ xatoixoUrtec ἐν τῇ 


229 insula, negotiatores. Phenicie iransmittentes 
mare per aquam muliam? Semen negoliatorum, quasi 
esset messis illata, negotiatores gentium. 

Quibus, inquit, gentibus, eos qui hanc insulam 
iucolunt, assimilabimus? Quinam talia passi. sunt? 
vel qui sic vastati deletique sunt, sicut hi negotia- 
tores. Phonicie ?. Negotiatio. nimirum Tyriorum 
exercitatio fuit, et mare trajicere lucri et quaestus 
causa, studio illis era& Cum adjicit, Semen nego- 
tiatorum, ostendit patrium genus eorum ignobile, 
et ex mala stirpe satos, majoresque ipsorum supe- 
riores, avariti& deditos et addictos fuisse. Fuisse 
eliam innumerabiles, qui sordidam banc vitam 
exercent, docet, cum inquit : Quasi messis illata 


γήσῳ, pecátoAo. Φοινίκης, διαπερῶντες τὴν θά- 
ΛΊασσαν ἐν ὕδατι zoAAQ, σπέρμα µεταδόλων, ὡς 
ἀμητοῦ εἰσφερομένου, οἱ perá6oAo, τῶν ἐθνῶνν. 
Ποίοις ἄρα, φπαὶ, τῶν ἐθνῶν παρειχάσωμεν τοὺς 
ταύτην κατοικοῦντας τὴν νῆσον ; τίνες τοιαῦτα πε- 
πόνθασι, f| xal οὕτως πεπόρθηνται, καθὰ καὶ ol 
µετάθολοι τῆς Φοινίχης; Ἐμπορία yàp Τύροις τὸ 
ἐπιτήδευμα, xai τὸ διαπλεῖν τὴν θάλασσαν ἓν 
απουδῄ, κερδῶν ἕνεχα xal λημµμάτων. Προστι- 
θεὶς δὲ ὅτι απέρµα µεταθόλων, ἔδειξεν ὅτι καὶ πα- 
πρῷον αὐτοῖς τὸ δυσγενὲς, xal ix ῥίζης ἀνέ- 
φυσαν πονηρᾶς, xai φιλοχερδίας Άττονες ἄνωθεν 
αὐτοῖς καὶ πρόγονοι. Οἱ δὲ χαὶ ἀριθμοῦ χρείττονες, 
ὅσοι τὴν οὕτως αἰσχρὰν παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιτηδεύοντες 


esset, negotiatores gentium. Frumento enim de- p ζωὴν, διδάσχει λέγων" Ὡς ἁμητοῦ εἰσφερομένου οἱ 


messo, sive spicis, in agro undique muita est in- 
vectio manipulorum, et in aream comportatio. 

Vzns. 4. Erubesce, Sidon, dixit mare ; fortitudo 
aulem maris dizit : Non parturivi, nec enutrivi virgi- 
hei, nec evezi juvenes. 


Coloni Tyriorum Carthaginenses; verum Tyrii 
matrem habuerunt Sidonem, a Sidone enim crat 
Tyrus. At ubi capta essel, et. venisset captiva, tunc 
dicit mare, id est, maritima insulze cunctae deinceps 
dicent Erubesce, Sidon, periit ornamentorum 
tuorum pulclierrimum, siquidem munimentum fuit 
pervetustum, validum et fortissimum, et divitiis 
multis celeberrimum. Itaque mare hzc dicet : Ipsa 


µετάθολοι τῶν ἐθνῶν. Σίτου γὰρ ἀμηθέντος, Ίγουν 
ἁσταχύων ἐν ἀγρῷ, πολλὴ τῶν δραγµάτων παντα- 
χόθεν tj εἰσφορὰ, χαὶ ἡ εἰς τὴν ἅλω συγχοµιδή. 
Αἰσχύνθητι, Σιδὼν, εἶπεν ἡ θάλασσα ἡ δὲ ἱσχὺς 
τῆς θα.1άσσης εἶπεν, Οὖὐχ ὥδινον οὐδὲ ἔτεκον, οὐδὲ 
ἐξέθρεψα παρθένους, οὐδὲ ὕψωσα »εαγίσκονς. 
”΄Αποιχοι μὲν Τυρίων οἱ Καρχτδόνιοι. Ἡλὴν ἑσχή- 
χασι μητέρα Τύριοι τὴν Σιδῶνα. ἀπὺ γὰρ τῆς 
Σιδῶνος ἣν fj Τύρος. Πλὴν ὡς ἐπί γε θυγατρὶ λαµ- 
πρᾷ xaX διαθοήτῳ τῇ Τύρῳ µέγα πεφρόνηχε Σιδών. 
Ἐπειδὴ δὲ Ίλω, xal Ίχται αἰχμάλωτος, τότε φποὶν 
ἡ θάλασσα, πτοῦτ' ἔστιν, αἱ χατὰ θάλασσαν νΏσοι 
πᾶσαι λοιπὸν ἑροῦσιν' Αἰσχύνθητι, Σιδὼν, ἁπόλωλε 
γὰρ τῶν σῶν αὐχημάτων τὸ χάλλιστον, xal φρούδη 


eliam maris fortitudo, nimirum qux insularum do- C xévovev ἡ πάλαι δεινὴ καὶ ἀλχμαιοτάτη, πλούτῳ τα 


mina est, Tyrus scilicet, suas deplorans calamitates, 
quando se incolis nudam ct filiis desertam con- 
spexerit, tum plane dicet : Non parturivi, neque 
enuirivi virgines, nec evexi juvenes. Eram enim, 
inquit, pari in loco cum his qux prorsus non pe- 
pererunt, nec juvenes educarunt, nec virgines, eu 
quod omnes funditus ad interitum pervenerint, 
nullusque omnino remanserit, 
ἀναθρεφάσαις J| νεανίσχους ἢ παρθένους, διά τοι τὸ 
φθῆναι δὲ παντελῶς οὐδένα. 

Ύεβο. 5. Quando autem. auditum fuerit in. /Egy- 
pto, eos capiet dolor de Tyro. 


πολλῷ διαρανεστάτη. Οὐχοῦν ἡ μὲν 6άλασσα ταῦτα 
ἐρεῖ' Αὐτὴ δὲ τῆς θαλάσσης ἡ ἰσχὺς, τοῦτ' ἔστιν, f 
κατισχύουσα τῶν νήσων, ἡ Τύρος 65 δηλονότι ταῖς 
ἑαυτῆς ἐποιμώζουσα συμφοραῖς, ὅταν ἵδῃ γυμνῆν 
ἑαυτὴν τῶν οἰχητόρων, καὶ τέχνων ἑρήμην, τότε δὴ 
πάντως ἑρεῖ, τὸ, Οὐκ ὥδινον, οὐδὲ ἔτεχον, οὐδὲ ἐξ- 
έθρεψα νεανίσχους, οὐδὲ ὕψωσα παρθένους. Ἐν ἴσφ 
γὰρ γέγονα, qnoi, ταῖς μὴ τεχούσαις ὅλως, prb 
πάντας ἄρδην χαθικέσθαι πρὸς ἀπώλειαν, περιλει- 


"Οταν δὲ ἀκουστὸν γένηται Αἰγύπτῳ, «Ἰήγεται 
αὐτοὺς ὀδύνη περὶ Τύρου. 


Non iguoravit ergo propheta, quemadmedum jam p — Oüx ἡἠγνόηχεν ὁ προφήτης, ὅτι καθάπερ Ίδη 


pradixi, Assyrium, post 399 captos Tyrios, ad 
AEgyptiorum regionem se recepturum. Cum igitur, 
inquit, hzc audita fuerint ab JEgyptiis, tunc οἱ ipsi 
passim ac prorsus do'ore consternabuniur , non 
qnod Tyrus succumbat, at quod ad se belli mala 
pervadant. 


Vens, 6. Transite Carthaginem, ululate, qul habi 
tatis in hac insula. 

Solemnis admodum est hzc apud prophetas ora- 
tio, Non etenim proprie et vere a Tyriorum urbe 
hortatur recedere, et Cartliaginem concedere, sed 
neque simpliciter ejulare, imo quasi exprobrat fu- 
gientibus, et ingenti timiditate supra modum fra- 


ctis. Oportere autem 4icil ipsos ae. dellere, se, in- 


προεῖπον, μετὰ τὴν Ἱνρίων ἅλωσιν, ἐπὶ τὴν τῶν 
Αἰγυπτίων χώραν µεταφοιτήσειν ἔμελλεν ὁ ᾿ΑἈσσύ- 
pros. Ὅταν τοίνυν, φησὶν, ἀχουστὰ ταῦτα Ὑένηται 
παρὰ τοῖς Αἰγυπτίοις, τότε xai αὐτοὶ πάντη τε xal 
πάντως ὀδυνηθήσονται, οὐχ ὅτι πεπόρθηται τυχὸν ἡ 
ῬΤύρος, ἀλλ ὅτι µεταπεφοίτηχεν ἐπ) αὐτοὺς τὰ ix 
τοῦ πολέμον χαχά. 

ἸΑπόλύετε sic Καρχηδόνα, ὁ.λο.λ2ὐζετε, οἱ κατοι- 
ποῦντες ἐν τῇ »ήσῳ ταύτῃ. 

"Ev ἠθει πολλῷ τῆς προφητείας ὁ λόγος. Ob γάρ 
τοι χνρίως τε xal ἁληθῶς ἀπανίστασθαι τῆς Τνρίων 
παραχελεύεται, μεταχωρεῖν δὲ μᾶλλον εἰς Καρχηδόνα, 
ἁλλ᾽ οὐδὲ ὁλολύζειν ἁπλῶς, ἁλλ᾽ οἷον χατονειδίζειν 
φυγόντας, καὶ ἁμετρήτῳ δειλἰᾳ συντεθρανσµένους. 
Χρῆναι δὲ «πσὶν ἑἐποιμώζειν αὐτοὺς ἑαυτοῖς, xoi 
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cale ἐπεντνεγμέναις αὑτοῖς συμφοραῖς. "Αμϕω δὲ A quam, implicates calamitatibus. Ambo hse mulie- 


ταῦτα θηλυπρετῆ, xal µειραχίοις μᾶλλον, xal τοῖς 
Ίδη παρηθηχόσιν ἁρμοδιώτερα. Πολέμου μὲν γὰρ 
περιηγγελµένου, xat κατὰ χώρας τοι πόλεως ἔρχε- 
δ60αι προσδ2χωµένου, ἅπαν μὲν ὅσον ἐστὶν ἐν ἀγμαῖς 
εὐτρεπίζεται πρὸς µάχην, καὶ γυμνάζει τὰ ταχτιγὰ, 
xa ταῖς τῶν πολεµίων φάλαγζι, xàv el µήπω παρεῖεν, 
τό γε ἦχον εἰς προθυµίας ἐπιμαίνεται. Γύναια δὲ xal 
µειράχια τὰ εἰς quyhv μελετᾷ, καὶ ὁλολύζει 
κλαίοντα. "Έτοιμα γὰρ ἀεί πως εἰς φόδον καὶ θρῄνους 
µειράχιον xal γυνἠ. Ἐπιμειδιᾷ τοιγαροῦν ὁ τῶν 
ὅλων Ocbc ταῖς Τυρίων ἀνανδρίαις. Φεύγουσι γὰρ 
xai ὀλολύζουσιν οἱ πάλαι χρατοῦντες &v µάχαις δεινοὶ 
καὶ δυσάντητὸὀι, θρασεῖς χαὶ ἀνάλωτοι. 


bria sunt, et adolescentulis magis et xtate provectis 
jam senibus convenientia. Etenim bello denuntiato, 
et ut regionem aut civitatem invadat, exspectato, 
omnes qui iu (lore xtatis sunt et maturi, ad puguam 
iustruuntur, et disciplinam militarem exercent, et 
in hostium phalanges licet nondum adsint, neque 
parati sint, furunt. Muliercule vero et adolesceu- 
tuli, fugam meditantur, et ejulant et laeryman- 
tur. Proni sunt enim semper ad metum et fle- 
tuin adolescentulus ac femina. Deridet itaque uni- 
versitatis Deus iinbelles ac parum masculos Tyrio- 
rum animos. Fugiunt enim et ululan!, qui quondam 
dominabantur in pugnis, vehementes el occursu 
sevi, audaces et insuperabiles. 


Oby αὕτη ὑμῶν ἡ 06pic ἡ ἁπαρχῆς, xplv 5) p —VEns. 8. Nunquid hac vestra contumelia ab initio, 


παραδοθῆναι αὐτήν; Τίς ταῦτα £6oUAcvcev. ἐπὶ 
Τύρον; Mi) ἤσσων ἐστὶν, καὶ οὐκ ἰσχύει; 

Φθάσας ἔφην, ὅτι τῶν Ἱεροσολύμων πεπορθηµένω», 
χατεμπρησθέντος δὲ xal αὐτοῦ τοῦ ναοῦ παρὰ τῖς 
τῶν Ασσυρίων στρατιᾶς, τὰ χύχλῳ χαὶ ὅμορα τῶν 
ἐθνῶν ἐπεγάνννντο μὲν ὡς ἀπολωλότι τῷ Ἱσραὴλ, 
χαὶ ὡς εἰσάπαν ἐκχεκομμένῳ, καὶ ἔσειον ἐπ αὐτοῖς 
τὰς σφῶν αὐτῶν χεφαλάς ' ᾧοντο δὲ ὅτι πεπτώκασιν 
ὑπὸ χεῖρας ἐχθρῶν, οὗ διά γε τὰς αὑτῶν ἁμαρτίας, 
ἁλλ᾽ ὅτι μᾶλλυν Ἀτόνησεν ὁ σώζων αὐτοὺς, xol 
χρείστους γεγόνασι τῆς τοῦ θεοῦ χειρὸς οἱ χεχρατη- 
χότες. Ti οὖν, à Τόριοι, φησίν; Οὐ πρὶν αὐτὴν 
παραδοθῆναι, -αὐτην ἐποιῆσατθε κατ ἐμοῦ τὴν 
Ὀόριν» οὐχ ἐλέγετε τὴν ἐμὴν ἰσχὺν ἤττω xal ἐν 
µείοσιν εἶναι τῶν ὑύμετέρων θεῶν; Τίς οὖν ἄρα, 
φησὶν, ταῦτα ἐθούλευσεν ἐπὶ Τύρον; Ὦγὼ δηλονότι, 
ὃν ὑμεῖς ἧττονά τε xal ἄναλκιν εἰπεῖν τετολµέχατε. 
'EÉ£ αὐτῶν τοιγαροῦν κατατεκµήρασθε τῶν πραγµά- 
των, πότερόν ποτε ἥττων ἐστὶ τῶν παρ) ὑμῖν θεῶν, 
3| οὐχ ἰσχύει; Ἐγὼ μὲν γὰρ πλημμελοῦντα εἰς £p 
παραδέδωχα toig ἐχθροῖς τὸν ἑξήνιον Ἰσραβλ. 
Ἐπειδὴ δὲ πλουτεῖτε θεοῖς, xal πολλοὶ παρ᾽ ὑμῖν οἱ 
ἐεμώμενοι, τίς ἄρα αὐτῶν τὴν τοιάνδε σχέἑψιν ἔδου- 
λεύσατο χατὰ Τύρου ; Τίς παραδέδωχε τοῖς Ey pot; ; 
χαλεπὸν σὦν ἄρα τὸ διὰ πείρας αὐτῃης ἐχδέχεσθαι 
ἅκερ ἂν πρέποι παθεῖν. Δεϊ δὲ οἶμαι τοὺς νουνεχεστά- 
τους, ἰσχνοῖς διανοίας ὄμμασι µακρόθεν ὁρᾷν τὸ 
τελοῦν εἰς ὄνησιν, xal µεμαστιγωμµένοις ἁγίοις ph 
ἐπαγάλλεσθαι, μήτε μὴν οἴεσθαι τὴν ἀεὶ σώζουσαν 
φίπτουσιν ἔ6θ᾽ ὅτε καὶ πειρασμοῖς ἐφιέντος θεοῦ. 

Οἱ ἔμποροι αὐτῆς ἔνδοξοι, ἄρχοντες τῆς γῆς. 
Κύριος Σαθαὼθ ἑθου.εύσατο παρα."ϊσαι πάσαν 
τὴν ὕέρυ τῶν ἑνδόξων, xal ἀτιμάσαι πάντα 
ἔνδοξο» ἐπὶ τῆς γῆς. 

Μέτεισι πάλιν ὁ λόγος ἐπί v6 τὸ δεῖν ἀπογυμνοῦν 
της ἑνούσης ἁλαζονείας αὐτοῖς τὸ ὑπερφερὲς, xal 
μέντοι πρὸς τούτῳ τὸ ἀχόρεστον εἰς φιλοχερδίας. 
Ἔμποροι γὰρ ὄντες, omoi, xai οὕτως αἰσχρὸν xa 
βυσγενὲς ἔχοντες τὸ ἐπιτίδευμα, εἰς τοσοῦτον xal 
655; καὶ ὑπεροχῆς χεχωρήχασιν, ὥστε xal τὰς τοὺς 
ἄρχουσι πρεζωδεστάτας ἀναδεσμεῖσθαι τιμὰς, xal 
ετοφάνοις τοῖς £v εὐχλείᾳχ γενέσθαι γνωριµωτάτους. 
λλλ' ὁ τῶν δυνάµεων Κύριος, φησὶν, ἐθουλεύσατο 


priusquam iraderetur ipsa? Quis hac decrevit in Ty- 
rum ? Num imbecillior est, vel an non valuit ? 

Supra dixi, Hierosolymis eversis, et ipso quoque 
templo incenso ab exercitu. Assyriorum, accolas et 
confines gentes insultasse lIsraelitis quasi perditis 
et in lotum concisis, et in illos sua moverunt ca- 
pita, et putarunt sub manu hostium corruisse, non 
sua ob scelera, sed quod is qui servat eos, debilis 
et languidus esset, οἱ quod hi qui viceraut, divina 
manu forüiores exsüterant. Quid igitur, inquit, o 
Tyrii? Nonne priusquam ipsa traderetur, hane 
mihi fecistis injuriam? Nonne dixistis meam for- 
titudinem imbecilliorem, et vestris diis minorem f 
Quis igitur hzc, inquit, cogitavit contra 330 Ty- 
rum? Ego videlicet, quem vos inflrmiorem dicere 
ausi eslis et. imbellem. Ex rebus igitur ipsis con- 
jecturam facite, aitne vestris diis inferior, au non 
przvaleat? Ego enim delinquentem in me Israelem 
effrenatum, inimicis tradidi. Cum vero abundetis 
diis, et plurimi dii apud vos in honore habeantur, 
quisnam eorum tele consilium cepit contra Ty- 
rum? Quis tradidit hostibus? Grave igitur est ex 
ipso periculo percipere, quz pati oporteat, Corda- 
tissimos itaque oportet sübtili mentis oculo longe 
prospicere quid e re sit, et flagellatis sanctis non 
insultare, neque putare manum qua semper con- 
servat, elanguisse, sed cogitare potius quod Deo 
perinitiente nonnunquam in tentationes incidant. 


αὐτοὺς ἀτονῆσαι χεῖρα, &vvoslv δὲ μᾶλλον ὅτι περι- 


D  Vens. 9. Mercatores ejus clari, principes terre. 


Dominus Sabaoth cogitavit dissolvere universam con- 
lumelium. gloriosorum, et ignominia afficere omne 
gloriosum super lerram. 

Transit iterum oratio, ut arrogantis altitudinem 
quz illis inest, οἱ praeterea insatiablle lucri studium 
denudet. Negoliatores enim, inquit, cum sint, et 
institutum vitze adeo turpe et abjectum ineant, eo 
gloria οἱ eminentia pervenerunt, ut etiam princi- 
pibus dignissimos honores sibi accommodent, ct 
corona nobilitatis atque splendoris fiant spectatis- 
simi, Sed Dominus exercituum, inquit, glorioso- 


rum injuriam deerevit infringere οἱ labefactari, 
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Si Deus talem de ea ferat calculum, et acre judi- 
cium pracisumque inducat, patrocinari quis pote- 
rit! aut. quis iram divinam profligabit ? Quis enim 
omnipotenti potestate fortior? Aut quis excelsam 
manum avertet? sicuti scriptum est !*. Jgitur ne 
arbitrentur, inquit, quod suos deos offendentes, a 
gloria ad ignominiam traducti fuerint; sed intelli- 
gant potius, judicium Domini Sabaoth factum esse, 
conira quem audebant dicere : lmbecillior est, et 
non valet, Dicamus proinde et nos legem przvari- 
cantibus et peccantibus, ne cornu exaltent, rec 
tollant illud impie, nec contra omnium domiuato- 
rem Deuin injustitiam loquantur. 


Vens. 10, 11. Cole terram tuam, naves enim non 
veniunt ultra. Carthagine, Manus tua 331 non am- 
plius valebit per mare, que provocat reges. 


Stadium, iuquit, tuum ab instituto negotiandi ad 
agriculturam converte. Non enim mercaturis tibi 
gratissimis uteris de integro. Nec venient Cartha- 
gine, qui ad te immensas opes convehunt, et ad 
titan immanum, id est potestatem, confugiunt. Nihil 
enim prorsus ultra poteris, ceisi potueris in mari 
plurimum, id est, 408 coutra omnem et insulam et 
urbem mari adjacentem fortissima eastiteris, et 
complures reges provocaveris. νὰ enim, ut dixi, 
fuit Tyrus antiquitus, et terribilis tum remotissi- 
mis οἱ vicinis, tum gentium ducibus. 


Sed exercituum Dominus precepit de Chanaan (id 
est, de terra alienigenarum), st perdat. ejus fortitu- 
dinem. 

Mala siquidem bellica, ex Assyriorum erudeli- 
tate non soli Tyro illata sunt, sed reliquis genti- 
bus, Moabitis et ldumzis, et aliis quibusdam. In 
universum vero omnes Chananzei nominabantur 
qui cultores erant idolorum, et non ex semine 
lsraelitico. Probro enim efficitur quisquis audit se- 
inen Chanaan ei non Juda. Quando igitur, inquit, 
belli nocumenta per omnes simul Chanaudxos per- 
vaserint, tunc quidam causis eorum qua ipsis con- 
Higeront perspeclis ac cognilis, dicent : Nec per- 
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τοιοῦτον. ἩΨήφον δὲ αὐτῶν τὴν τοιαύτην χαθορίζοντος 
θιοῦ, xoi τομὸὺν ἑπάγοντος χρίµα, τίς ἐπαμῦναι 
δυνάµενος, f| τίς ἂν τὴν θείαν ἀποσοθήσειεν ὀργήν 
τίς γὰρ ἔσται χρείττων τῆς πανσθενοῦς ἐξοναίας ; 
"HL τὴν χεῖρα τὴν ὑφηλὴν τίς ἀποστρέψει, κατὰ τὸ 
γεγραμµένον; Οὐχοῦν μὴ οἰέσθωσαν, φησὶν, ὅτι τοῖς 
ἰδίοις θεοῖς προσχεχρουχότες κχατεχοµίσθησαν ix 
δόξης εἰς ἀτιμίαν, ἴἵστωσαν δὲ μᾶλλον ὅτι χρίµα 
γἐγονε Κυρίου Σαθαὦθ, xa0* οὗ τετολμέχασιν εἰπεῖν. 
"Ότι καὶ ἤσσων ἑστὶν xal οὐκ ἰσχύει. Οὐχοῦν λέχω- 
μεν xai ἡμεῖς τοῖς παρανομοῦσι μὴ παρανομεῖν, xal 
τοῖς ἁμαρτάνουσι μὴ ὑφοῦτε χέρας, μήτε μὴν ἀἁν- 
οσίως ἑπαίρειν αὐτὸ, xal ἁδικίαν λαλεῖν χατὰ τοῦ 
πάντων κρατοῦντος θεοῦ. 

Ἑργάζου τὴν γην cov: xal γὰρ π.Ίοῖα οὔκέτι 
ἔρχονται ἐκ Καρχηδόγος. Ἡ δὲ χείρ σου οὐχέτι 
ἰσχύσει κατὰ 0dJAaccar, ἡ παροξύνουσα βασι- 
ξεῖς. 

Μετατίθησι, φησὶ, τὰς σπουδὰς ἐξ ἑἐμπορικῶν 
ἐπιτηδευμάτων εἰς γεωπονίας. O0 γὰρ ταῖς ὅτι µάλι- 
στα φιλαιτάταις ἐμπορίαις κχεχρήσῃ πάλιν, οὐδὲ 
ἤξουσιν &x Καρχηδόνος οἱ τὸν ἀμέτρητόν σοι πλοῦ- 


' toy συλλέγοντες, καὶ τὴν σὴν ὑποτρέχοντες χεῖρα,, 


τοῦτ) ἔστι, τὴν δύναμιν. Δυνήσῃ γὰρ οὐδὲν ἔτι παν- 
τελῶς, χαίτοι πολλὰ δυνηθεῖσα χατὰ τὴν θάλασσαν, 
τοῦτ' ἔστιν, ἀλχιμωτάτη Υεγενημένη χατὰ πάσης 
καὶ νῄσου xal πόλεως πρὸς τῇ θαλάσσῃ χειµένης, fi 
xal πλείστους παροξύνασα βασιλεῖς. Δεινὴ γὰρ, ὡς 
ἔφην, κατὰ τὸ ἀρχαῖον ἡ Τύρος xai τοῖς ἁπωτάτω 
xai γείτοσιν καὶ τοῖς ἐθνῶν ἠγουμένοις. 

AAA ὁ τῶν δυνάμεων Κύριος ἐνετείλατο περὶ 
Χαναὰν (τοῦτ ἔστι, περὶ τῆς Υῆς τῶν ἀλλοφύλων), 
ὥστεε ἀπολέσαι αὐτῆς τὴν ἰἱσχύν. 

Ἐπενήνεχται γὰρ τὰ Ex τοῦ πολέμου χαχὰ διὰ τῆς 
Ασσυρίων ὠμότητος, οὐχὶ 6h µόνῃ τῇ Τύρῳ ποθὲν, 
ἀλλά γὰρ xai ἑτέροις τῶν ἐθνῶν, Μωαδίταις τε xal 
Ἰδουμαίοις, καὶ ἄλλοις «tol. Συλλήθδην δὲ πάντες 
Χαναναῖοι χατονοµάξονται τῶν εἰδώλων οἱ προσχυ- 
γηταὶ, καὶ οὖκ ἐξ αἵματος ὄντες τοῦ ἐξ Ἱσραὴλ, xat 
γοῦν ὀνειδιζέτω τις ἀχούων, σπἐρµα Χαναὰν xal οὐχ 
Ἰούδα. Ὅταν τοίνυν, qnot, τὰ Ex τοῦ πολέμου βλάδη 
κατὰ πάντων ὁμόσε χωρήσῃ τῶν Χαναναίων, τότε 
τῶν συµθεθηχότων αὐτοῖς τὰς αἰτίας τινὲς συνέντες 


gatis amplius vexare et injuria afficere filiam Sion. D ἐροῦσιν. Οὐχέτι μὴ προσθῆτε τοῦ ὑδρίζειν καὶ 


Dixi enim eos probra jecisse in Judzam, et Israe- 
litas derisui habuisse ut captos, et. ut miscram 
exagitasse Jerusalem et Sion, non quasi despectam 
a Deo conservatore , sed quasi in captivitatem et 
affliciionem decidentem, ob id quod Deus, quem 
colebant, cui secundum legem cultum exhibebant, 
victus fuisset et debilitas. 


Vens. 15. Et si abieris αά Citienses, neque erit 
tibi illic requies, el in terram Chaldeorum, εἰ illa 
taslala est ab Assyriis, murus ejus cecidit. 


5 Ίνα xiv, 27. 


ἁδιχεῖν τὴν θυγατέρα Σιών. Ἔφην yàp ὅτι χατ- 
ωνείδιζον τὴν Ἰουδαίαν, xal χατεγέλων τῶν ἐξ Ἱσραλλ 
ὡς ἑαλωκότων, ἑταλάνιζόν τε τὴν Ἱερουσαλὴμ, Έτοι 
τὴν Σιὼν,οὐχ ὡς παρεωραµένην μᾶλλον παρὰ θεοῦ 
τοῦ σώζοντος, ἀλλ᾽ ὡς διὰ τοῦτο πεσοῦσαν εἰς τὸ 
ἀλῶναι xal παθεῖν, ὅτι νενίκηται xal Ἰσθένησε ὁ 
παρ αὐτοῖς τιμώμενος Orbe, ᾧ τὰς κατὰ νόμον 
λατρείας ἑτέλουν. 

Kal ἐὰν ἀπέλθῃς εἰς Κιτιεῖς, οὑδὸ ἐκεῖ σοι 
ἀνγάπαυσις ἔσταιυ καὶ εἰς γῆν Χα.δαίων, καὶ 
αὐτὴ ἠρήμωται ἀπὸ τῶν Ἀσσνυρίων», d τοῖχος 
αὐτῆς πέπτωχε». 
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Θεοῦ συνελαύνοντος εἰς ἱδρῶτας καὶ πόνους, τἰςό A — Deo ad sudorem et laborem impellente, quis 


ἐπαμῦναι δυνάµενος; Τῆς πανσθενοῦς δεξιᾶς πολε- 
µούσης, vl; ἐστι τοσοῦτος ὃς τῆς ἀνηχέστου συµφο- 
ρᾶς ἐξελεῖται τοὺς χάµνοντας; οὖδεὶς παντελῶς. 
Ἔπεται γὰρ τοῖς θείοις αὐτοῦ νεύµασι τῶν πραγµά- 
των ἡ φύσις, καὶ ὅπερ ἂν ἐθέλει γενέσθαι, τοῦτο 
πάντη τε xal πάντως ἁποπεραίνεται. "Av. τοίνυν, 
gnat, μαχρᾶς ἀπέλθης ἀποδημίας, ὥστε xaX εἰς Κι- 
τιεῖς παραγενέσθαι ' φασὶ γὰρ πόλιν εἶναι τῶν χατὰ 
thv Κύπρον μίαν ' οἱ δὲ Κιτιεῖς, αὐτὴν εἶναι διισχν- 
ῥίζονται τὴν Καρχηδόνα ΄ οὐδὲ ἑἐχεῖ σοι ἀνάπαυσις 
ἔσται, τοῦτ) ἔστι, πόλεμοί σε, xal ὁ τοῦ θανάτου 
φόθος, xat οἱ περὶ τοῦ θανάτου εὑρήσουσι κίνδυνοι. 
Αλλά xiv αἰχμάλωτος γενόμενος καταλάδοις τὴν 
Χαλδαίων, οὐδὲ οὕτως πεπαύσῃ τοῦ καταλγύνεσθαι 


auxiliari poterit? Et si omnipotens dextera bellu 
gerit, quisnam is est, qui ab insanabili calamitate 
eripiet laborantes? Nemo prorsus. Sequitur enim 
divinos ejus nutus rerum natura, et quod fieri 
velit, 839 hoc semper et omnino perficit. Si igitur 
longinquam confeceris profectionem, uL etiom ad 
Cilienses pervenias (aiunt enim urbem esse in 
Cypro, Citienses vero eam esse contendunt Car- 
thaginem), ne ibi quidem tibi requies erit, id est, 
bostes te et formido mortis, et exirema apprehendent 
pericula. Imo etiamsi captivus factus Chaldaam 
occupes, nec sic a dolore requiesces, nec tibi erit 
respiralio. Qui id vel quo pacto? Est enim et illa 
vastata, depopulanitibus eam Persis et Medis, Cyro 


δεῖν. Οὐ γὰρ ἔσται σοι ἀνάπαυσις, πῶς fj τίνα τρό- B nimirum oppugnante, quando etiam cecidit murus 


πον Ἀρήμωται γὰρ xal αὐτὴ καταδῃούντων αὐτὴν 
Περσῶν τε xat ᾿Ασσυρίων, Κύρου δηλονότι χαταστρα- 
τεύοντος, ὅτε xal πέπτωχεν ὁ τοῖχος αὐτῖΏς. Τοῖχον 
δὲ οἶμαι τῆς Χαλδαίων γῆς, ἢ τὸν προεστηχότα xal 
τὸν βασιλεύοντα φησὶν, ἢ xal αὐτὸ τὸ τεῖχος, ἐφ᾽ ᾧ 
μάλιστα τεθαρσηχότες προσεδύχων ol Βαθυλώνιοι 
πείσεσθαι μὲν τῶν ἀνιαρῶν οὐδὲν, ἄπρακχτον δὲ τοῖς 
πολεμοῦσιν αὐτοῖς Ὑενέσθαι τὴν ἔφοδον. Κατε- 
σχεύαστο γὰρ οὕτως ὡς χαὶ ἁμαξῶν παραλλὰξ ἔρχο- 


ejus. Murum autem, opinor, vocat vel Chaldzorum 
praesidem et regem, vel ipsum murum, cui innixi 
B.bylonii nihil adversi sperabant se passuros, sed 
hostium impetum fore irritum. Sic enim exstructus 
eral, uL etiamsi plaustra alternatim succedcrent, 
via in eo lata ac spatiosa conspicerelur. Et hinc 
voce Jeremiz dicit universorum Dominus, spem 
hanc Babyloniorum labefaciens : « Murus DBabylo- 
nis dilatatus est, suffossus suffodietur !*. » 


µένων, ὁδὸν ἐν αὐτῷ πλατεῖαν ὁρᾶσθαι. Καὶ γοῦν διὰ φωνῆς Ἱερεμίου φησὶν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, τὴν ἐπ᾽ 
αὑτῷ bh τούτῳ χατασείων ἑλπίδα τῶν Βαθυλωνίων' « Τεΐχος Βαθυλῶνος ἐπλατύνθη, χατασκαπτόµενον 


χατασχαφῄσεται. » 


Ὁ 1ο1ύζετε, π.Ίοία Καρχηδόνος, ὅτι ἁπώ.λετο τὸ 6 Vkns. 14. Ululate, navigia Carthaginis, quia periit 


ὀχύρωμα ὑμῶν. 

"Qóh xai θρῆνος ὁ tv ἀρχῇ τῆς ὁράσεως τέθειται 
διὰ μέσον, πρέπειν ὅτι μάλιστα τῇ Τύρῳ τὰς τοιαύτας 
φαρὰ πάντων λέγεσθαι φωνὰς, διαδεδαιούµενος τρό- 
ον τινὰ τῆς προφητείας ὁ λόγος. ὈΟλολύζειν δὲ τὰ 
ἐκ Καρχτδόνος πλοῖα, διά τοι τὸ ἀπολέσθαι τὸ ὀχύ- 
popa αὐτῶν, τοῦτ) ἔστι, τὴν Τύρον. Καὶ dj τοῦ 
πράγµατος ἀφορμὴ διὰ τῶν ἤδη παρῳφχηχότων εἴρη: 
ται σαφῶς. 

Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείγῃ κατα. ληφθήσεῖαι 
Τύρος ἔτη ἑδδομήκοντα, ὡς χρόνος βασιέως, ὡς 
χρόνος ἀνθρώπου. 

Ἐπετώθαζεν αὐτοῖς Ἱεροσολύμυις fj Τύρος, ὡς 
πεπορθηµένοις, xal τὰς τοῦ παθεῖν αἰτίας οὐ ταῖς 
Ἰουδαίων μᾶλλον ἀνετίθει ῥαᾳθυμίαις, ὡς προσχ:- 
χρουκότων eq διὰ τῆς εἰς τὸν νόµαν, καὶ τὸ αὐτῷ 
δοκοῦν παροινίας" ἀλλὰ γὰρ ᾠήθη μὴ δεδυνῆσθαι 
σώξειν αὐτοὺς τὸν προεστηκότα, τοῦτ) ἔστι, τὸ τῶν 
ὅλων θεόν. "Hio xai αὐτὴ τοιγαροῦν ταύτης ἕνεχα 
τῆς αἰτίας, ἰσόχρονον δὲ τῇ αἰχμαλωσίᾳ τῶν ἐξ 
Ἱσραὴἡλ ὑπέμεινε τὴν ἑρήμωσιν. Ἔτη γὰρ ἑθδομή- 
χοντα διατετελέχασι παρὰ τοῖς Ἁαλδαίοις, τὸν δυσαχθῆ 
τῖς δουλείας ἔχοντες ζυγόν. Ἐκχείνῳ τοιγαροῦν τῷ 
χαιρῷ χαταλειφθήσεται, τοῦτ ἔστιν, ἐρημωθήτεται 
Τύρος,ἀπομενεῖ δὲ χἐνάνδρος, χαὶ εἰς τοῦτο παρα- 
τενεῖ χρόνου μΏχος ὥστε καὶ δοκεῖν χρόνον εἶναι 
ζωῆς ἀνθρώπου, Ίγουν βασιλείας, voor! ἔστιν, ἔτος 
ἐδδραπχοστὸν, χαθὰ xal ὁ µαχκάριος ψάλλει Δαθίδ' 


15 Jerem. Li, 58. 


munitio vestra. 

Canticum et. lamentatio quz in principio visio- 
nis fuit, posita est in medio ; maxime convenire de 
Tyro eas voces dici, qux» ab omnibus celebrata 
suut, et. affirmat quodammodo sermo propheticus ; 
et, ululare, naves Carthaginis, eo quod munitio eo- 
rum perierit, id est, Tyrus. [οί vero occasio, ex 
his quie jam preterita. sunt, manifeste exposita 
est. 

VEns. 15. Et erit. in die illa, derelinquetur Tyrus, 
annis septuaginta, sicut lempus regis, sicut. tempus 
hominis. 

Subsannavit Hierosolyma Tyrus, ut quse veluti 
deleta fuissent, causasque malorum non Judzoruin 
socordi:g attribuit, Deum offendentium per debac- 
chationes in legem ejusque decreta, sed existiia- 
vit non potuisse servare ducem ipsorum, nimirum 
universitatis Deum. Capta igitur est et illa, lianc 
ob causain, et ad vastitatem redacta est, captivitati 
Israelitarum zqualem tamque diuturnam. Annos 
euim septuaginta apud 333 Chlaldeos commorati 
sunt, jugo servitutis vix tolerabili detenti. Eo igitur 
tempore derelinquetur, id est, desolabitur Tyrus, et 
viris destituta manebit, et manebit temporis inter- 
vallo tanto, quantum tempus vita bominis, seu 
regni esse videlur, id esi, annos sepluaginla, ut 
etiam beatus David psallit : « Dies annoruin nostro- 
rum jn ipsis, septuaginta anni; uL vero ad sum- 
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mum, octoginta et amplius, eorum labor et do- A « Al fp£pat τῶν Exi ἡμῶν Ev αὑτοῖς ἑθδομήχοντα 


lor !*. » 


Vgns. 16. Et erit post septuaginta. annos, erit 
Tyrus quasi canticum meretricium. Sume citharam, 
circui, ο civitas, meretrix oblivioni (radita, bene 
cithara cane, multum. cane, ut tui memoriasil. 

Pervulgata οί scortatrix. mulier, qux formam 
corporis amatoribus proslituit, quandiu state est 
integra et juvencula, multos irretit, et corporis flos 
veluti laqueus est, et cassis intuentibus. Cum autem 
atas provectior fuerit, tunc etiam (unc pulchri- 
tudine ejus deflorescente et. emarcescente, cum. ad 
hanc venationem et aucupium inutilis est, alia via 
aggreditur, ui miserarum prxedarum proventus 
excogitet. Cantus enim et inelodia ei studio sunt, 
multique dum citharam pulsat, demulceutur. Hinc 
exigua et brevis quzpiam erit ejus vit:e. przeteritae 
memoria, et venustatem ejus vigentein, et floridam 
quidam laudibus vebunt. Simile quiddam, inquit, 
Tyro accidet. Erit enim velut canticum meretricis 
oblivioni tradite, nec jam, ut priug, ornata erit οἱ 
elegans. Canticum erit et melos nonuullis, Comme- 
inorabunt enim quz olim ei affuerunt. Tu autem, o 
Tyre, veluti quadam vetula et effeta meretrix, 
cape citharam, circumi, o civitas facta veluti mere- 
wix quempiam, oblivione sepulta. Emarcesceute 
enim, ut dixi, mulierum forma, obliviscuntur ejus 
qui glliciebantur, ejus quondam amatores. Bene 
igitur cane cithara, et multum cane, ut tui sit 
imemoria. 

Vgns. 17, 18. Et erit post septuaginta. annos, in- 
viset Deus Tyrum, et iterum resiituetur in. pristinum, 
ει erit. emporium omnibus regnis orbis terrarum, 
et erit ejus negotiatio, et merces sancta Domino non 
$psis congregabilur, sed iis qui habitant coram Do- 
έπος omnis negotiatio ejus ut edat. 93$ et bibat, 
el ad. satietatem impleatur, ut sit. monumentum. co- 
ram Domino, 


- justo judicio Dens, ut dixi, captivitatem I[sraeli- 
tarum, et Tyriorum internecionem zqwualem fecit. 
Cum vero Cyrus cum Persis et Medis. Babylonicum 
regnum visustulisset, universa Chaldaeorum regione 
everia, liberatus est captivitate Israel, inque suam 


C 


patriam iterum  remigravit, sanctamque urbem D 


inhabitavit. Quin et absque ulla malorum exprobra- 
tione universitatis Deus a Tyriisiram avertit: rur- 
eus collegit se, et in priorem dignitatem restituta 
est, atque ut prius omnibus terr: regnis emporium 
fuit, ac diversorium. Verum observa differentiam. 
Olim enim merces quz? ex negotiatione surgebat, 
colligebatur ab his solum qui eam exercent ; at 
nemo omnino fructus Deo adduxit. At. ubi vocatis 
in lidei gratiam gentibus, cognovisset et ipsa univer- 
Scrum Conservatorem ει Redemptorem, | templo 
&ancto ab eis exatructo, atque divino altari erecto, 
uon ipsis jam solis merces negotisliogis renosita 


V Psal. rxxxu, 10. 


ἔτη, ἐὰν δὲ by δυναστείαις ὀγδοήχοντα ἔτη, xal τὸ 
πλεῖον αὐτῶν χόπος xaX πόνος.ν 

Καὶ ἔσται μετὰ ὁδδομήκογτα ὅτη, ἔσται Τύρος 
ὡς deua πόρνης. Λάδε κιθάραν, ῥέμδενσον, πό- 
Aic, πόρνη ἐπιλελησμένη, xadoc καιθάρισον, 
xoAAà σον, ἵνα σου μνεία γένηται. 

Ἡ πολύχοινος xai μαχλῶσα Ὑυνὴ, καὶ τὴν τοῦ 
σώματος ὥραν χαταπωλοῦσα τοῖς ἑρασταῖς , ἕως μέν 
ἐστιν ἐθῶῷσά τε xal νέα, σαγηνεύει πολλοὺς, καὶ πα- 
γὶς αὐτὴ χαὶ οἱονεὶ θέλγητρον τῶν ὀρώντων ἑἐστὶ τὸ 
τοῦ σώματος ἄνθος. Ἐπειδὰν δὲ παρηθήσῃ, τότε 5$ 
τότε, χαταµαρανθείσης αὐτῇ τῆς ὥρας, ἁπρακτεῖ μὲν 
ἤδη περὶ τὴν θήραν, ἑτέρῳ δὲ τρόπῳ µέτεισι τὸ δύνα- 
σθαι πάλιν ἁθλίων ληµµάτων ἐπινοεῖν πορισμούς. 
'Qóh γὰρ αὑτῇ καὶ µέλος τὸ ἐπιτήδευμα Ὑίνεται * 
ἐπιγάννυνται Υὰρ κιθαριζούσῃ πολλοί. Ἐντεῦθεν αὐτῃ 
xaX θραχεῖά τις Éa0' ὅτε τῆς παρελθούσης ζωῆς ἀνά- 
µνησις ἔσται, χαὶ τὸ ἓν ἀχμαῖς αὐτῆς χάλλος ἆπαι- 
νοῦσι τινές. Τοιοῦτόν τι συµθήσεται τῇ Τυρίων, φη- 
σίν. Ἔσται γὰρ ὡς ἆσμα πόρνης ἐπιλελησμένης, xat 
οὐχέτι τὸν ἐν ἀρχαῖς ἔχουσα χόσµον. 'Qóh xaX µέλος 
ἔσται πολλοῖς. Διαμεμνήσονται γὰρ τῶν πάλαι προσ- 
όντων αὐτῇ. Σὺ δὲ, ὦ Τύρος, χαθάπερ παλαιά τε xat 
ἀφηθήσασα πόρνη, λάδε κιθάραν, ῥέμδευσον ὡς χόλις 
γενοµένη χαθάπερ τις πόρνη ἐπιλελησμένη. Άπομα- 
ῥανθείσης Υὰρ, ὡς ἔφην, τῆς τῶν γνναίων ὥρας, ἐπι- 
λανθάνονται ταύτης xal ol συνηρπασµένοι ποτὲ, xal 
γεγονότες αὐτῆς ἐρασταί. Καλῶς τοίνυν χιθάρισον, 
xai πολλὰ σου, ἵνα σοῦ κἂν μνεία γένηται. 


Καὶ ἔσται μετὰ ἑδδομήκογτα ἔτη, ἐπισχοσὴν' 
ποιήσει θεὸς Τύρου, xal záAw ἁποκατασταθήσε- 
ται εἰς τὸ dpyaiorv, καὶ ἔσται ἑμπόριο» πάσαις 
ταῖς βασι.είαις τῆς οἰκουμένης, καὶ ἔσται αὐτῆς 
ἡ ἐμπορία, καὶ ὁ μισθὸς ἅγιον τὸ Γυρίῳ, xal οὐκ 
αὐτοῖς συναχθήσεται, ἀ».]ὰ τοῖς κατοικοῦσι» 
ἔναντιτοῦ Κυρίου" πᾶσα ἡ ἑμπορία αὐτῆς garsir 
xal Sir, καὶ ἐμπ.ιησθήναι elc zAncporhv, µνη- 
µόσυγον ἔναντι τοῦ Κυρίου. 

Διχαίᾳ df θεὺς, ἰσόχρονον, ὡς ἔφην, τῇ αἰχμα- 
λωσίᾳ τῶν ἐξ Ἱαραὴλ xaX τὴν τῶν Τυρίων ἐρήμωσιν 
ἐποιίσατο. Ἐπειδὴ δὲ Κύρου μετὰ Περσῶν τς xat 
Μήδων κατὰ χράτος ἠρηχότος τὴν Βαθυλωνίων, ἅπα- 
σαν δὲ τὴν Χαλδαίων καταδῃώσαντος χώραν, ἀνείθη 

iy τῆς αἰχμαλωσίας ὁ Ἱσραὴἡλ, ὑπενόστησε δὲ πάλιν 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ, χαὶ τὴν ἁγίαν χατῴχηκε πόλιν. Ἄμνη- 
σιχάχως δὲ ὁ τῶν ὅλων chc, xal τῆς Tuplov ἀπέστη- 
σε τὴν ὀργήν' αυγχεχκρότηχε δὲ πάλιν, χαὶ άναπε- 
φοίτηχεν εἰς τὸ ἐν ἀρχαῖς, ἑμπόριόν τε χαὶ κατάλυμα 
γέχονε, χαθὰ xaX πάλαι πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς 
γῆς. Πλὴν ἐπιτήρει τὴν διαφοράν. Πάλαι μὲν γὰρ ὁ 
&« τῆς ἐμπορίας μισθὸς συνεχοµἰίζετο µόνοις τοῖς 
ταύτην ἐπιτηδεύουσι, χαρποὶ ὅλως παρ οὐδενὸς τὸ 
αύμπαν προσεχοµίζοντο τῷ tp. Ἐπειδὴ δὲ χεχληµέ- 
νων τῶν ἐθνῶν εἰς τὴν διὰ πίστεως χάριν, ἔγνω καὶ αὐτὴ 
τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα xai Λυτρωτὴν, καὶ ναὸς ἅγιος 
ἐγέγερται παρ' αὐτοῖς, χα) θεῖον ἕστη θὐσ:αστήρ!ον, 


555 


IN ISAIAM LIB. Il. TOMUS VY. 


551 


οὐχ αὐτοῖς ἔτι µόνοις ὁ Ex τῆς ἑμπορίας συγκοµίζε- A conditur, sed Domino sacra crit, id est, ei anathema 


ται μισθός ἀλλὰ γὰρ xa ἅγιον ἔσται τῷ Κυρίῳ, 
τοῦτ ἔστιν, εἰς ἀνάθημα χαὶ χαρποφορίαν, ὥστε xat 
φαγεῖν xaX πιεῖν ἔναντι Κυρίου. Πάλαι μὲν γὰρ τοὺς 
τῶν εἰδώλων χαταλαμθάνοντες σηχοὺς, xaX τὰ τῶν 
δαιμονίων τεμένη προσεχόµιζον μὲν θυσίας, πανηγύ- 
ρεις δὲ τὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἑπετέλουν, εἰς τιμὴν καὶ δόξαν 
τῶν ἰδίων σχευασµάτων * ἐπλανῶντο γὰρ Ext. Ἐπειδὴ 
δὲ, ὡς ἔφην, ἐγνώχασι τὸν Θεὸν τὸν ἀληθινὸν, ἅγιον 
μὲν τῷ Κυρίῳ γέἐγονεν ὁ τῆς ἐμπορίας μισθὸς, ἐσθί- 
ουσι 65 xai πίνουσιν εἰς μνημόσυνον ἕναντι Κυρίου, 
θΞ:ῷ δηλονότι τὰ ἐφ᾽ οἷς ἂν εὖ πράττοιεν ἆνατ'θέντες 
χαρ.στήρια. 

Ιδοὺ Κύριος καταςφθείρει τὴν οἰκουμένη», xal 
ἐρημώσει αὑτὴν, καὶ ἀνακα λύνει τὸ πρόσωπο» 
αὐτῆς, xal διασπερεῖ τοὺς οἰχοῦγτας ἐν αὐτῇ. 

Φθάσας ἔφην ὅτι πεπόρθηται μὲν ἡ Ἱερουσαλὴμ, 
συγχατεδῃώθησαν δὲ αὐτῇ xaX αἱ λοιπαὶ της Ἰουδχίας 
πόλεις. Τά γε μὴν χύχλῳ xal περίοικα τῶν ἐθνῶν 
ἐπεμειδίων χειµένη, xaX μονονουχὶ κατασείοντες ἐπ᾽ 
αὐτῇ τὰς χεφαλὰς πλατὺ γελῶντες ἔφασκον, τῆς 
Ασσυρίων χειρὸς ἡττᾶσθαι Θεόν’ χαθάπερ ἀμέλει 
καὶ ὁ 'Ῥαφάχης Περσικῆς ἁλαζονείας ἀνάμεστος ὧν, 
τοῖς Ev τῷ τείχει χαθεζοµένοις ἔφασχεν « Μὴ ἆπα- 
τάτω ὑμᾶς Ἐνεχίας λέγων, ὅτι ῥώσεται ὁ θεὸς τὴν 
Ἱερουσα)ἣμ ἐχ χειρός µου. » Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ὁμοῦ 
τοῖς ix Βαθυλῶνος καὶ τὰ ἕτερα τῶν ἐθνῶν τὸν τοῦ 
Θεοῦ δόξαν καταχερτομοῦντες ἔφασχον, οὐ δεδυνΆσθαι 
σώδειν αὐτοὺς τὸν πάλαι προεστηχότα, ταύτῃ τοι xal 
σφόδρα εἰχότως χαὶ τῶν πεπλημμελημένων xat τῆς 


οἱ sacrum donarium erit, et oblatio fructuum, ut 
edant et bibant coram Doinino. Olim enimidolorum 
domiciliis et dzemoniorum fanis occupatis, sacrifi- 
cia obtulerunt, et panegyres coetusque inter se iu 
honorem ac gloriam suorum numinum celebrarunt : 
adbuc enim errabant. Postquam vero, ut dixi, Deum 
verum agnovissent, quzstus negotiationis Domino 
sacer fuit, comedebant et bibebant; deinceps in 
monumentum, coram Domino Deo videlicet, ob res 
pro»peras gratiarum dona consecrabaut. 


Cap. XXIV. Vgns. 1. Ecce Dominus dissipabit or- 
bem terrarum, et delebit eum; el reteget (aciem ejus, et 


B disperget | ejus habitatores. 


Supra dixi vastatam esse lerusalem, et uua 
reliquas Jud» urbes fuisse dissipatas. Gentes 
autem circumquaque linitimz jacenti illudebant, et 
tantuin non motis capitibus, diducto ore late ridentes 
dictilarunt, Assyriorum manu inferiorem Deum: 
quemadmodum certe οἱ Rapsaces Persica plenus 
arrogantia, in muro sedentibus dixit : « Ne decipiat 
vos Ezechias dicens : Liberabit Deus Jerusalem ex 
manu mea 3.) Quia igitur cum Babylone, 335 
alie quoque gentes divinam majestatem conviciis 
incessentes, illum eorum quondam ducem mon po- 
tuisse servare eos dictitassent, hinc justissime qui- 
dem οἱ delictorum et tam impia ac effrenata dicacitatis 
penas dederuut,traditeque sunt etips Babyloniis 


εἰς τούτο δυσσεθοὺς ἀθυροστομίας πραττόµενοι δίκας, C. jn vastationem, Visionem autemdesingulis gentibus 


δέδονται xat αὐτοὶ τοῖς Βαθυλωνίοις εἰς Éphiptosty. 
Καὶ τὴν ἓφ᾽ ἑχάστῳ τῶν ἐθνῶν ὅρασιν ὁ τῆς προφη- 
τείας ἡμῖν ἀφηγῆσατο λόγος. Ὑποπεπτώχασι γὰρ 

« &x θείας ὀργῆς χινήµασιν, ἀλλόφυλοί τε χαὶ Μωα- 
6ἴται, Δαμασχτνοί τε χαὶ Αἰγύπτιοι, καὶ μὴν xa οἱ 
ἐκ τῆς ἐρήμου, ᾽Αζώτιοί τε xal Ἰδουμαῖοι, Τύρος τε 
«p^; τούτοις, τελευταία τε xal ἡ Βαδυλὼν, xal ἅπα- 
σα δὲ τῶν Χαλδαίων ἡ Υη, χαθ᾽ ὁμοιότητα τῶν ἄλλων 
Ἡρήμωται, Κύρου τοῦ Καμθύσου xaX Μανδάνης υἱοῦ 
κατεξανιστάντος αὐτῆς ᾿Ασσυρίους τε xai Μήδους. 
Αφηγησάμενος τοίνυν ὁ µαχάριος προφήτης τὰ Exá- 
στῳ τῶν ὠνομασμένων ἑθνῶν ἐχ θείας ὀργῆς ἔπενη- 
νεγµένα, διὰ τῶν προχειµένων, μονονουχὶ τοῦ παντὸς 
λόγου ποιεῖται τὴν ἀνακεφαλαίωσιν, xaX οἰχουμενι- 
χὴν ὀνομάξει φθορὰν τὴν χατὰ πολλῶν ἐθνῶν γενοµέ- 
νην. Ταύτῃ «o! φησιν’ Ἰδου Κύριος χαταφθείρει τὴν 
οἰχουμένην, xai ἑρημώσει αὐτὴν, χαὶ ἀνακαλύφει τὸ 
πρόσωπον αὑτῆς. 00 γάρ τοι µία xal δύο πεπτὠχασι 
πόλεις, χατεφθάρησα»ν δὲ χῶραί τε xal ἔθνη κατὰ γε 
τοὺς Ίδη προειρηµένους τρόπους. Καταφθερεῖ τοίνυν 
καὶ ἐρημώσει, qnot, την οἰχουμένην, καὶ ἀνακαλύε, 
τὸ πρόσωπον αὑτῆς. "Eug μὲν γὰρ ἀνεξικαχεῖ xal 
ἀναθάλλεται τὰς δίχας ὁ τῶν ὅλων θεὸς, διαλανθάνε; 
πως χαὶ ὁ τῶν ἀσεδῶν βίος, xal οἰονεὶ χέχρυπται «fyc 
ἑχάστου ζωῆς τὸ πρόσωπο», Ίγουν f ἐμφάνεια. Ἐπ- 
Syovvoc δὲ τὴν ὀργὴν xal τὸ» ἑχάστῳ πρέπο.σἀν τε 


!* IV Reg. xviui, 39, 50. 


prophetica nobis exposuit oratio. Subjecti enim sunt 
divini furoris jactationibus Ammonitze, Moabite, Da- 
masceni, ZEgyptii et qui ex deserto erant, Azotii et Idu- 
mii, ad hec Tyrus, et ad ultimum Babylon, omnisque 
terra Chaldzorum exemplo moreque aliarum gen- 
tium, Cyro Cambysis et Mandauze filio, contra eam 
Assyrios et Medos concitante, delela est. Cum 
igitur beatus propheta, quz» singulis gentibus dictis 
ex divina ira iuflicta erant, commemoraverit: his 
verbis totius orationis summam recolligit, οἱ totius 
orbis excidiuiu vocat, quod multis gentibus accidit. 
llinc ait: Ecce Dowinus dissipabit orbem terrarum, 
illumque delebit, et retleget faciem ejus. Non enim 
unacivitas aut dug ceciderunt, sed provincie et 
gentes, iis quos jam dixi modis, delete sunt. 
Dissipabit itaque, inquit, et delebit orbem terrarum, 
οἱ ejus faciem reteget. Quandiu enim tala tolerat, 
et differt poenas universitatis Deus, latet quodam- 
modo impiorum vita, et cvjusque vitze facies, seü 
species quasi tegitur et occultatur. Cum vero iram 
infligit, et de singulo quoque dignum ac debitum 
sumit suppliciun, supplicio affectorum facies ac 
persona retegitur. Quales enim sint et fuerint, 
genus  animadversionis arguil, siquidem — veru 
est, redditurum Deum uuicuique secundum opera 
sua. Quin et illud puto dicendum. Scilicei. cum 
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delendum et in solitudinem redigendum dixisset, 
volunt quidam propheticum sermonem velut a par- 
ticulari indignatione, ad generalem et contra omnes 
descendere, asseruntque palain praedici, quae tempo- 
re consummationis erant mundo eventura, Oportet 
itaque nos illorum sequi sententias, el qua dicta 
suut singula dupliciter interpretari. Proinde ter- 
rarum orbem perdeudum $96 dicit el vastandum, el 
faciem ejus detegendam, his nimirum que a sin- 
gulis gesta sunt patefactis, sive bonis sive malis. Di- 
spergetque, inquit, babitantes in eo. Si de gentibus 
vis sententiz efferatur, intelliges, dictis regionibus 
in vastitatem deductis, earum incolas partim disse- 
miíinatos et disjectos, partim captivos servisse ca- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP 
erbem terrarum propheta — nominasset, illumque A xat ὀφειλομένην ἐπιτιθέντος χόλασιν ἀπογυμνοῦται 
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τῶν χολαζξοµένων τὸ πρόσωπον. 'Οποῖοι γάρ ttv 
elsi xal γεγόνασιν, ὁ τῃςτιμωρίας διαδείχνυσι τρόπος, 
εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς ὡς ἁποδώσει cb; ἑχάστῳ χατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ. Χρῆναι δὲ οἶμαι χἀκεῖνο εἰπεῖν. Ἐπει- 
δὴ γὰρ οἰχουμένην ὁ προφήτης ὠνόμασεν, ἔφη τε aD- 
τὴν χαταφθαρήσεσθαι’ xal μὴν χαὶ εἰς ἑρημίαν EX- 
θεῖν, βούλονταί τινες, ὡς Ex μεριχῆς ἀγαναχτήσεως 
ἐπὶ τὴν καθ) ὅλου xa χατὰ πάντων µεταφοιτῆσαι τῷ 
προφήτη τὸν λόγον’ xa 6h xal φασιν ὅτι τὰ συµθη- 
σόµενα τῷ χόσμῳ, xat χατὰ τὸν τῆς συντελείας χαι- 
pbv προαφηγεῖται σαφῶς. Xph τοΐνυν ἡμᾶς xat ταῖς 
ἐχείνων ἑννοίαις ἔπεσθαι δεῖν ἑλομένους διττὴην ποιεῖ- 
σθαι τὴν ἐφ᾽ ἑχάστῳφ τῶν λεγομένων τὴν ἀφήγησιν. 
Κσταφθαρήσεσθαι τοίνυν τὴν οἰκουμένην φησὶ καὶ 


pientibus, relictaque sua patria, ad alias demigra- B ἑρημωθήσεσθαι, xa τὸ πρόσωπον αὐτῆς ἀποκαλυφθή- 


visse. Sin de universali judicio, dispersum iri 
habitantes in terra significare poterit dividi, id 
quod aperte docebit Servator, dicens: «Quando 
sederit Filius hominis in solio majestatis su:e, sta- 
hunt ovesa dextris, hzdia sinistris!*. » Itaque 
pro dividere vel dispartiri habitatores terrz, illud, 
Dispergere, hic posuit. 


σεσθαι, φανερουµένων δηλονότι τῶν ἑχάστῳ πεπρα- 
γµένων εἴτε ἀγαθῶν εἴτε φαύλων , διασπερεῖ δὲ τοὺς 
ἑνοιχοῦντας Ev αὐτῇ, xat οἱ μὲν ἐπὶ τῶν ἐθνῶν φέροιτο 
τῆς ἐννοίας t$ δύναµις νοῄσεις ὅτι τῶν ὠνομασμένων 
χωρῶν εἰς ἑρημίαν ἐνηνεγμένων, οἱ ἐνοικοῦντες Ev 
αὑταῖς, ol μὲν διεσπἀάρησαν, οἱ δὲ χαὶ αἰχμάλωτοι 
γεγηνότες τοῖς ἑλοῦσι δεδουλεύχασι͵ xal τὴν ἑνεγχοῦ - 


σαν ἀφέντες, µεταχεχωρήχασιν εἰς ἑτέρας. El 65 ἐπὶ τῆς καθ᾽ ὅλου κρίσεως, τὸ διασπαρῄσεσθαι τοὺς Evot. 
Χούντας ἓν τῇ Υῇ χατασηµαῖνειεν ἂν τὸ διαιρεθήῄσεσθαι, xal τοῦτο διδάξει σαφῶς ὁ Σωτὶρ λέγων, ὅτι 
« Ὅταν χαθίσῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου τῆς δόξης αὐτοῦ, στήσει τὰ μὲν πρόδατα ἐκ δεξιῶν, τά 
δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων. » Οὐκοῦν ἀντὶ τοῦ διελεῖν, fiot ἀπομεριεῖν τοὺς ἑνοιχοῦντας ἐν τῇ ΥΠ, τὸ δια- 


σπερεῖ τέθεικεν ἐν αὑτοῖς. 


VEns. 2, 9. Et. erit populus velut. sacerdos, e! C — Kal ἔσται ὁ Aaóc ὡς d. ἱερεὺς, xal ὁ zaic ὡς ὁ 


servus ul dominus, et (amula ut domina. Erit. emens 
ui cendens, el. fenerans ut fenus accipiens, debens ut 
is cui debet. Perditione perdetur terra, et direpiio- 
ne diripietur lerra, Os enim Domini locutum est hac. 


Vigente pace, necesse est omnino, tum urbes, 
tum provincias congruentibus legibus tam divinis 
quam humanis, administrari, et dignitatum et 
praestantia ordines conservari, et opulentis consta- 
biliri opulentfam, et liberis libertatem. Sin hostiles 
phalanges ingruant, et barbarica crudelitatis fo- 
mentum et materia fiat urbs aut. provincia, rerum 
erit perturbatio, et nibil demum ordine continebi- 
tur. Cassus. enim erit honor sacerdotum, pari 
loco erunt servus ac dominus, famula οἱ domina, 
emens et vendeus, fenerans et. fenus accipiens, 
debens et is cui debet: quibus denotatur dives cl 
pauper. Pervadit enim omnes eodem moo interitus 
el depastio, direptio scilicet ac depradatio. Obsi- 
gnat aulem propheta verum esse quod dicitur, 
inferens : Etenim os Domini locutum est Lc. 
Quod autem pro divino tribunali judicium sine 
acceptatione personarum sit futurum, quis non 
audebit dicere? Non enim auctoritatis eminentia 
ullos servabit, nisi quis conversationis legitimae 
:bonos fructus habeat, nec diviti eos qui his przediti 
erant juvabunt, sed 837 pari modo ac equali statu 
omues sistemur apud judicem, seu parvus sit seu 


9? Matth. xxv, 91, 93, 


Κύριος, xal θεράπαινα ὡς ἡ xvpla * ἔσται ὁ ἆγο- 
ράζων ὡς à πω.]ῶν, καὶ ὁ δανείζων ὡς à δαγειζόµε- 
voc, καὶ ὁ dgelAur, ὡς ᾧ ὀφείλει. Φθορᾷ κατα- 
φθαρήσεται ἡ ym, καὶ προγομᾶ προνοµευθήσεται 
ἡ γή, τὸ γὰρ στόµα Κυρίου ἑἐ1]άλησε ταῦτα. 
Κρατούσης εἱρήνης, πᾶσά πως ἀνάγχη xa τοῖς 
καθήχουσι νόµοις, Oclotg τε xol ἀνθρωπίνοις διοικεῖ- 
σθαι καὶ πόλεις xal χώρας, xaX ἀξιωμάτων xal ὑπερ- 
οχῆς σώξεσθαι τάξεις, ἑῤῥῶσθαί τε xal πλουτοῦσι τὸ 
πλουτεῖν, xa τοῖς ἐλευθέροις τὴν ἐλενθερίαν. Ei δὲ 
χατασχήφειαν αἱ τῶν πολεµίων φάλαγγες, xai βαρ- 
θαρικΏς ὠμότητος ἔργον µένηται πύλις, T] χώρα τν- 
χὸν φυρμὸς ἔσται πραγμάτων, χαὶ οὐδὲν iv τάξει 
λοιπόν. Φρουδῆ μὲν γὰρ ἱερέων τιμῆ, ἐν Tar] δὲ τάξει 
mal; xai χύριος, θεράπαινα xay χνρία, ὁ ἀἁγοράχων 
καὶ ὁ πωλῶν, ὁ δχνείχων καὶ ὁ δανει»όµενος. ὁ ὀτρεί- 
λων χαὶ ᾧ ὀφείλει' σηµαίνεται δὲ διὰ τούτων ὁ πλού- 
σιος xal ὁ πένης. Χωρεῖ Υὰρ Ev ἴσῳ τρόπῳ χατὰ πάν- 
των ἡ φθορὰ, καὶ ἡ πρυνομὴ, τοῦτ᾽ ἔστιν. ἡ διαρπαγὴ 
καὶ ἡ προνόµευσις. Κατασφραγίνει δξ πρὸς ἀλήθειαν 
ὁ προφήτης τὸ εἰρημένον ἐπενεγχών * τὸ γὰρ στόµα 
Κυρίου ἐλάλησε ταῦτα. "Ότι δὲ χαὶ ἐπὶ τοῦ θείου 
βήματος ἀπροσωπέληπτόν ἐστι τὸ χρίµα, τίς ὁ μὴ 
φάναι τολμῶν ; Οὐ γὰρ ἀξιωμάτων ὑπεροχὴ διασώσει 
τινὰς, εἰ μὴ τῆς ἐννόμου πολιτείας ἀγαθοὺς ἔχοι xap- 
πούς * ὀνίνησι δὲ κατ οὐδένα τρή ον ὁ πλοῦτος τοὺς 
ἑσχτχότας αὐτὸν, ἁλλ᾽ ἐν [atp χαὶ ἐν τῇ τοιᾷδε τάξει 
παραστησόµεθα πάντες τῷ χριτῇ, xà» εἴτε μιχρὸς 
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καὶ μέγας, πλούσιός τε xal πένης. Οὐδὲ γάρ ἐστι A magnus, dives seu pauper. Non enim est apud 


προσωποληφία παρὰ τῷ si. Τοιοῦτόν τι xai ἓν τῷ 
Ἰὼδ γέγραπται' ε Μιχρὸς xoi μέγας ἐχεῖ bati, xat 
θεράπων οὐ δέδοιχε τὸν χύριον αὐτοῦ. » - 

Ἐπένθησεν ἡ γῆ, xal ἐφθάρη ἡ οἰκουμένη, 
ἐπέγθησαν οἱ ὑγη.οὶ τῆς Tüc* ἡ δὲ γῆ ἠνόμη- 
σεν διὰ τοὺς κατοικοῦντας αὐτή». 

Στυγνὸν ἀεί πως ἐστὶ τοῖς πενθοῦσι τὸ σχΏμα, xal 
χατηφείας μεστοὶ οἱ ὀφθαλμοί τε xal παρειαὶλ, xal 
χατωχριῶν τὸ µέτωπον᾽ πυρὸς γὰρ δίχην τὴν τοῦ 
ἀνθρώπον καταφλέγει καρδίαν ἡ ἐπί γε τοῖς τεθνεῶσι 
λύπη. Τοιοῦτόν τι παθοῦσαν ἔστι καὶ πόλιν ἰδεῖν, 
ᾖτοι γῆν τε xal χώραν χατειλημμένην ὑπὸ βαρδά 
fov: στυγνὰ Ὑὰρ τὰ πάντα γίνεται, δαπνηθέντων 
μὲν ξίφεσι τῶν ἓν αὑταὶῖς, ἐμπεπρησμένων δὲ οἴχων, 
καὶ τὰ ἐκ τοῦ πολέμου πεπονθότων βλάδη. Οὕτω 
νοῄσεις πενθῆσαι τὴν γῆν, fj τὰ τοιάδε παθούσης 
παθεῖν ἀναγχαῖον xal τοὺς ὑψηλοὺς àv αὐτῇ, τοῦτ' 
ἔστι, τοὺς περιφανεστέρους. O0 γὰρ δὴ μάλιστα, 
xai τιμῆς xol πλούτου xa τῶν ἄλλων ἑστερημένοι, 
τῶν ὅσα φιλεῖ τοῖς ἑνδόξοις ἀχολουθεῖν, φορτιχωτέ- 
P4» ἔχουσι τὴν bv τοῖς πεπονθόσι λύπην, ἀνομῆσαι 
δὲ φησὶ τὴν γῆν διὰ τοὺς χατοιχοῦντας αὐτήν. 'Ovo- 
µάξεται γὰρ, xaX πόλις ἄνομος, xai μέντοι καὶ χώρα 
πλειστάχις, καίτοι τῆς ἀναισθήτου γῆς obx εἰδνίας 
τὸ ἀνομεῖν, ἀπὺ δέ γε τῆς τῶν οἰχούντων φαυλότητος 
ταύτην λαθοῦσαι τὴν χρίαιν. Ἐχλέξῃ δὲ πάλιν καὶ 
γενιχῶς τὸν λόγον. El γὰρ χκαθά φησί τις τῶν ἁγίων 
μαθητῶν, γῆ xal τὰ ἐν αὐτῇ ἔργα χατακαῄσεται 
πάντα, χατὰ τὸν τῆς συντελείας καιρὸν, στυγνὸν 
ἔσται τὸ τῆς γῆς πρόσωπον, xal τοῖς bv πένθει 
προσεοιχός. Ὡς δὲ ἄνομος Υῆ, τοῦτ) ἔστιν, τοῖς &vó- 
pot, ὑπηρετήσασα χαταπµπραται. Καινοὺς γὰρ οὐ- 
ρανοὺς καὶ τὴν γην xa τὰ ἐπαγγέλματα αὐτοῦ 
προαδοκῶμεν, κατὰ τὸ γεγραµμµένον, γράφει δὲ xal 
ὁ Παῦλος, ὅτι xal αὐτὴ dj χτίσις ἐλευθερωθήσεται 
ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς, εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς 
δόξης τῶν τέχνων τοῦ θοῦ. 

Διότι παρέέησαν τὸν γόµον, καὶ ἤ1Ἴαξαν τὰ 
προστάγµατα διαθήκη» αἰώγιον, διὰ τοῦτο ἀρὰ 
ἔδεται τὴν γῆν, ὅτι ἡμάρτησαν οἱ κατοικοῦγτες 
αὐτήν, 

Ἀνανήφει πάλιν εἰς τὸ ἀχριθὲς τῆς προφητείας ὁ 
λόγος. Ἵνα YXp μή τινες οἵωνται τὰς δίχας ἐπάγειν 
ἀναιτίως τισὶ τὸν τῶν ὅλων Θεὸν τοῖς ἐξ ὀργῆς xt- 
γήµασι συνάπτουσι τὰς αἰτίας, χα) τὰ τῶν χολαζο- 
µένων ἑγχλήματα διαγγέλλουσι σαφῶς. Πενθήσει 
τοίνυν fj rj, διὰ ποίαν αἰτίαν ; Διότι παρἐξησαν τὸν 
"νόμον xal παρέλυσαν διαθήχην αἰώνιον. Ταὺύ- 
τῃ τοί φησι’ Καὶ ἑπάρατος ἔσται ἡ γη. Πεπλημμε- 
λήχασι γὰρ οἱ χατοικοῦντες αὐτὴν. Ἔοιχε δὲ πάλιν 
ὁ προφήτης, imebh τοῖς ἄλλαις πόλεσιν ὁμοῦ 
τοι χώραις καὶ ἡ τῶν Ἱουδαίων ἐξῄτησε δίκας, πε- 
πόρθηται yip, ὡς ἔφην, τὰ τῶν ὑπὸ νόµον πληµ- 
µελήµατα παραχομίζει εἰς μέσον Παρέθησαν γὰρ 
τῶν νόµον, qnot, λόγου μὲν αὐτὸν ἀξιοῦντες οὐδενὸς 
οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, εἰς ἑτέραν δὲ ὥσπερ τραπόμενοι τρ(- 


* Job 1, 19. 9** ]E Petr. in, 7, 12. 


Στ ibid. 15. 


Deum personarum respectus, Tale quidpiam et apud 
Jobum seriptum est: « Parvas et magnus illic 
est, et famulus qui metuit doniinum suum 19. 

VEns. 9, 4. Luxzil terra, et. corruptus est orbis, 
luzerunt. excelsi. terre, terra autem inique egit pro» 
pter habitantes in ea. 

Mosstus est semper lugentium habitus, et oculi 
demissionis pleni sunt et etiam gens, fronsque 
pallescit, Siquidem instar ignis, humanum cor 
exurit tristitia, quz pro mortuis concipitur. Tale 
quid videre est,urbi vel terre et regioni, quz capta 
est a barbaris usuvenire. Tristia enim et Letrica 
fiunt omnia, consumptis gladio his qui in eis sunt, 
et incensis xdificiis, bellique detrimenta sustinen- 


B übus. Sic intelliges terram lugere, qux cum talia 


patitur, excelsos in ea, id est, insigniores lugere 
necessum est, Qui enim maxime honore et divi- 
liis, aliisque bonis, quc nobiles et principes viros 
comitari solent, privati sunt, inter eos qui patiun- 
lur, graviori tristitia afficiuntur. Inique agere ter- 
ram dicit, propter eos qui illam incolunt. Nomina- 
tur enim urbs iniqua, sepe etiam regio, etiamsi 
lerra sensus expers pravaricari nesciat, at propter 
improbitatem inhabitantium hoc judicii subit, Ac- 
cipies etiam hunc sermonem iterum generaliter. Si 
enim, quemadmodum ait quidam sanctorum disci- 
pulorum, terra et quz in ea sunt omnia, consum- 
malionis tempore concremabuntur ***, moesia erit 
terr: facies, et lugenti assimilis. Quoniam etiam 
terra iniqua, id est, qux impiis servit, comburitur. 
Coles enim novos et terram novam, et promissiones 
ejus exspectamus, juxta id quod scriptum est 1, 
seribitque Paulus ** , quod etiam ipsa creatura 
liberabitur a. servitute corruptionis, in libertatem 
gloriz filiorum Dei. 


Venns. 5, 6. Propterea quod transgressi sunt legem, 
εἰ mulaceruni precepta, et. dissiparunt [adus ater - 
num, ideo exsecratio exedet terram, quia peccave- 
runt inhabitantes eam. 

Rursus ad diligentiam expergiscitur prophetica 
oratio, Ne etenim quidam putent Deum universo- 
rum aliquibus abs re 338 ponas inferre, ire ac 


D concitationis adjungunt atque annectunt causas, et 


eorum qui pana affecti sunt, crimina liquido an- 
nuntiant. Lugebit igitur terra : quam ob causam ? 
Quoniam transilierunt legem, et dissolverunt fc- 
dus sempiternum. ldcirco ait : Et maledicta erit 
terra; deliquerunt enim qui inhabitant eam. Vi- 
detur autem rursus proplieta (postquam cum aliis 
civitatibus ac regionibus etiam Judzea penas solvit, 
eversa est enim, ut dixi) eorum qui sub lege sunt, 
peccata in. medium adducere : Transgressi euim 
sunt legem, inquit ; quippe cum nihil pensi habe- 
rent Israelitz, sed ad aliam semitam deflecterent, 
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doctrinis 3c mandatis hominum iptenderent, ad A 6ov, xal προσέχοντες διδασχαλίαις ἐντάλμσσιν àv- 


generalem hanc rationem, sentenliarum exposilio- 
nem referentes, Deum quidem universorum dici- 
' mus ab initio hominem condidisse, et naturalem ei 
legem impressisse, qu:z& ad notitiam mali ac boni 
institueret, Hoc etiain puto esse quod Joannis voce 
dictum est de unigenito Filio Dei : « Erat lux vera, 
qua illuminat omnem hominem venientem in mun- 
dum **. » Hoc etiam extremis temporibus, adven- 
tus, inquam, fleri intelligimus. Scriptum est enim : 
« In diebus illis, dicit Dominus, dabo leges meas in 
snimum ipsorum, et cordibus ipsorum inscribam 
eas **. » flanc ítaque legem (íngenue et insilitio 
quodam instinctu mos veluti clavo ad cognitione 
boni et mali gubernantem, terra incole violarunt, 
el mandata mutarunt. Gonditi enim ad opera bona, 
ad carnis studium et sensum ierrenum versi sunt. 
Hinc eiiam exsecranda facta est terra. Offenderunt 
enim Conditorem plurimis delictis, qui eam inhabi- 
tabant. 


Propterea. pauperes habitabunt in terra, et relin- 
queniur homines pauci. 

Cum enim, iuquit, exsecrabilis facta sit terra, 
propterea quod summa in ea sit iniquitas, binc 
iuopinata etiam mendicitate onerati, vix salvi eva- 
dent; relinquentur enim pauci el numeratu faciles. 
Et hactenus, quantum ad litteram attinet, et ad 
historie externam superficiem. De interiori vero 
intelligentia illud rursus dicimus, quod qui semper 
ac omnino coram divino tribunali multorum crimi- 
num convincendi sunt, mere erunt pauperes, atque 
supinorum bonorum distinguentur inopia, ac nudi 
spe 339 quae sanctis praparata est : descendent 
enim ad inferos puniendi, et relinquantur pauci, 
id est, qui per justitiam Deo placuerunt, el ex pra- 
clare forüiterque gestis divitias adepti sunt. Sunt 
autem hi pauci, juxta Servatoris vocew : « Quo- 
niam multi quidem vocati, pauci vero electi **. » 


VEBs. 7.19. Lugebit vinum, lugebit vitis, gement 
omnes qui lati sunt animo. Cessavit letitia tympa- 
norum, cessavit contumacia et opulentia impiorum, 
cessavit vox. cithure, Erubuerunt, non biberunt vi- 
num, amara (acta est sicera bibentibus, desolata est 
omnis civitas, claudet domum ut non ingrediatur. 
Plorate pro vino ubique, Cessavit. omnis latitia ex 
terra, et relinquentur urbes deserim, et domus dere- 
licite perdentur. 


Accusavit s penumero universorum Deus creatos 
sanguine lsraelitico, quippe qui intoleranda dcli- 
quissent : hinc quidem prascii se puniendos, non 
tamen laboribus penitentie iram restringere stu- 
dentes. Dixerat enim quod vocarat Dominus Sa- 
baoth die illa luctum et. planctum, et rasuram et 
cincturam saccorum, bi autem gaudio el [ία 

?! Joan. 1, 9. 


35 Jer. xxxi, 59. 1* Matth. xx, 106, 


θρώπων, ἐπειδὴ ve τὸν xa«0' ὅλου λόγον thv τῶν 
ἐννοιῶν ἁπόδοσιν ἁποφέροντες φαμὲν, ὅτι δεδηµιούρ- 


΄Ὕηκεν ἓν ἀρχαῖς τὸν ἄνθρωπον ὁ τῶν ὅλων θεὸς, 


ἐνεχάραξε δὲ φυσιχὸν αὐτῷ νόµον, παιδαγωγοῦντα 
πρὸς εἴδησιν καχοῦ τε χαὶ ἀγαθοῦ. Καὶ τοῦτα, οἶμαι, 
Egit τὸ διὰ τῆς Ἰωάννου φωνῆς εἰρημένον περὶ τοῦ 
μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ * ὅτι « "Hv τὸ φῶς τὸ ἆλη- 
θινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς «bv 
χόσμον. » Τοῦτό τοι xal ἐν ἑσχάτοις χαιροῖς, κατά 
Y& φημὶ τοὺς τῆς ἐπιδημίας , γενέσθαι νοοῦμεν' γέ- 
γραπται γὰρ, ὅτι « Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, φησὶ 
Κύριος, διδοὺς νόµους µου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, 
xai ἐπὶ τὰς καρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὑτούς. » Τοῦτο 
τοίνυν τὸν ἐμφύτως ἡμᾶς πηδαλιουχοῦντα νόµον πρὸς 


B εἴδησιν ἀγαθοῦ καὶ xaxoü παρέθησαν οἱ ἐπὶ τῆς γῆς, 


καὶ ἤλλαξαν τὰ προστάγµατα. Ἐκτισμένοι γὰρ ἐπὶ 
ἔργοις ἁγαθοῖς, ἑτράποντο πρὸς Φφιλοσαρχίας xol 
φρόνημα τὸ ἐπίγειον. Ταύτῃ τοι xal ἑπάρατος f) v γέ- 
γονεν. Ἡροσχεκρούχασι γὰρ τῷ Δημιουργῷ διὰ πλεί” 
στων ὅσων πλημμελημάτων οἱ κατοιχοῦντες αὐτὴν. 
Διὰ τοῦτο πτωχοὶ ἔσονται οἱ ἐν οικοῦντες ἐν τῇ 
TI. καὶ κατα λειφθήσονται ἄγθρωποι ὁ,λίγοι. 
Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, ἑπάρατος véyovev d γῆ, διά 
το: τὸ πλείστην ὅσην ἐν αὐτῇ γενέαθσι τὴν ἀνομίαν, 
ταύτῃ τοι xal ἁδοχήτῳ πτωχείᾳ πεφορτισµένοι, δια- 
σωθήσονται μόλις καταλειφθήσονται γὰρ βραχεῖς 
τε xoi εὐαρίθμητοι. Καὶ ταυτὶ μὲν τόγε ἦχον εἰς τὸ 
γράμμα, xal τὸ τῆς ἱστορίας ἐξωφανές. Ποὺς διάνοιαν 
δὲ τὴν ἑσωτάτω πάλιν ἐχεῖνό qapev, ὅτι πάντη τα 
xal πάντως οἱ ἐπὶ τοῦ θείου βήματος ἐπὶ πολλοῖς 
ἄγαν πλημμελήμασι χαταγνωσθησόµενοι πτωχοὶ 
πάντως ἕἔσονται, xal ἐν ἐνδείᾳ τῶν ἄνωθεν ἀγαθῶν, 
καὶ γυμνοὶ τῆς ἑλπίδος τῆς τοῖς ἁγίοις ηὐτρεπισμέ- 
γης ΄ χατοιχήσονται γὰρ εἰς ᾖδου χολασθησόµενοι, 
xai καταλειφθήῄσονται ὀλίγοι, τοῦτ ἔστιν, οἱ διὰ δι- 
χαιοσύνης εὐαρεστήσαντες τῷ θεῷ, xal πλοῦτον 
ἔχοντες τὸν ἐξ ἀγαθῶν ἁἀνδραγαθημάτων * εὑὐαρίθμτ- 
τοι δὲ οὗτοι χατά γε τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, ὅτι 
« Πολλοὶ μὲν χλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. » 
Πενθήσει olvoc, πεγθήσει ἅμπε.Ίος, στεγάξουσι 
πάντες ol εὐφραινόμεγοι τὴν γυχήν ' πέκαυται 
εὐφροσύνη τυµπάνων, πέπαυται αὐθάδεια xal 
π.ιιοῦτος ἁἀσεθῶν' πέπαυται φωγὴ κιθάρας, 
ἠσχύνθησαν, οὐκ ἔπιον οἶνον, πικρὸν ἑγέγετο τὸ 
cixepa τοῖς πίνουσυ.. ἩΗρημώθη πᾶσα πο.ςς, 
χ.ὶδίσει οἰκίαν τοῦ μὴ εἰσα.θεῖν. Ὁ.ἱο.ἑύζετε περὶ 
τοῦ οἵνου παγταχήη’' πέπαυται πᾶσα εὐφροσύγη 
τῆς γῆς, καὶ κατα.λειρθήσονται πόλεις ἔρημοι, 
xul οἶκοι ἐγκατα.1ελειμμέγοι áxoAovUrcat. 
Ἐπητιᾶτο πλειστάχις ὁ τῶν Any θεὸς τοὺς ἐξ 
αἵματος Ἰσραὴἢλ, ὡς ἀφόρητα μὲν πεπλημμεληκό- 
τας, ὅτι δὲ χολασθήῄσονται ταύτῃ τοι προξγνωχότας 
μὴ μὴν ἑλομένους ἀποκρούεσθαι τὴν ὀργὴν τοῖς µετ- 
εγνωκόσι πόνοις. Ἔφη γὰρ ὅτι Καὶ ἐχάλεσε Κύριος 
Σαθαὼθ iy τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ χλανθμὸν, καὶ κοπετὸν, 
xaX ξὔρτσιν, καὶ ζῶσιν σάχκω»ν, αὐτοὶ δὲ ἔπο.ῄσαντο 
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&23podóvry xoi ἀγαλλίαμα, σφάζοντες µόσχους xaX A se dederunt, mactautes vitulos et sacrificantes 


θύοντες πρόδατα, ὥστε xal φαγεῖν χρέα xal πιεῖν 
οἴνον λέγοντες' € Φάγωμεν xaX πίωμεν , αὗριον γὰρ 
ἀποθνῄσχομεν. » Καὶ μὴν δι) ἑτέρου προφήτου, φη- 
σίν’ « Οἱ χαθεύδοντες ἐπὶ χλινῶν ἐλεφαντίνων xal 
χατασπαταλῶντες ἓν ταῖς στρωμναῖς αὐτῶν. Οἱ 
ἑσθίοντες ἑρίφους Ex ποιµνίων, καὶ µοσχάρια &x µέ- 
σου βουχολίων γαλαθηνὰ, οἱ πίνοντες τὸν διυλισµένον 
οἶνον, xa τὰ πρῶτα μύρα χριόµενοι, xa οὐχ ἕπα- 
σχον οὐδιν ἐπὶ τῇ συντριθῇ Ἱωσήφ. » Οὐχοῦν εἰς 
πολλὴν ἄγαν ἐξιτγλίαν ἀπονενευκότες ἑτρύγων obx 
ἐν χαιρῷ, χαΐτοι δέον ἀσχέτοις δαχρύυις χαταθρέ- 
χειν τὴν παρειὰν, xal ἀμνηστείαν αἶτεῖν τῶν fjuap- 
τηµένων, ἐπενήνεχκτα: διχαίως᾽ αὐτοῖς τὰ ix τοῦ 
πολέμου βλάδη» χαὶ οἱ πάλαι τρυφῶντες παρ᾽ 


ἑλπίδα περιπεπτώκασι συμφοραῖς. Π»ςπένθηχεν Ἡ B 


ἄμπελος, xal οὖχ αὐτὸ τὸ φυτὸν, ἀλλ' οἱ τὸν ἐς αὐτοῦ 
πίνοντες καρπὺν, οἱ πάλαι, φησὶν, εὐφραινόμενοι τὴν 
ψΨυχὴν χατοιμώξουσι, xat ὁλολυγὴ μᾶλλον αὐτοῖς 
ἔσται τὸ ἐπιτήδευμα. Πέπανται γὰρ εὑφροσύνη τυµ-- 
πάνων, πέπαυται αὐθάδεια xal πλοῦτος ἀσεθῶν. Αὺ- 
θάδειαν δέ φησι τὴν ὑπεράγαν ὀφρὺν, f1ot τὴν ἆλα- 
ζονείαν. Καταλίήχει δὲ καὶ τὰ Ex τοῦ πλούτου,φησὶ, 
καὶ φωνὴ κιδάρας, καὶ πικρ»ν τὸ σίχερα τοῖς τρυ- 
φῶσι ποτὲ, ἔρημοί τε πόλεις xal οἶχοι γεγόνασι. 
Πέπανται γὰρ πᾶσα εὐφροσύνη τῆς γῆς, εἰ δὲ 6h καὶ 
ἐπ αὐτῖς διαλογίζοιτό τις τοῦ αἰῶνος συντελείχς͵ 
x30' ἣν 6 τῆς κρίσεως ἔσται γαιρὸς, ἐρεῖ δη πάλιν " 
ὅτι παρελάσει πᾶσα τῶν bv χόσμῳ τρυφὴ, γαὶ στε- 


γἀγμὸς ἔσται μᾶλλον καὶ βρυγμὺς ὁδόντων τῶν εἰς C 


ἆδον κατοιχησοµένων ᾿ xal ὠφελήσει μὲν ὁ πλοῦτος 
οὐδὲν τοὺς ἑσχηχότας αὐτὸν, ἀργήσει δὲ πᾶσα τρυφὴ, 
καὶ πεπαύσεται τὰ σωματικὰ, μᾶλλον δὲ καὶ elg πι- 
κρὸν τοῖς φιλαμαρτήµοσι ἐχδίσεται τέλος, fj τριπό- 
θητος αὐτοῖς φιλοσαρχία ποτὲ. ᾽Αποτίσουσι γὰρ λέ- 
γος τῷ πάντων χριτῃ' ὡς Υὰρ ὁ σοφώτατος γράφει 
Π1Όλος, τοὺς πάντας ἡμᾶς δεῖ φανερωθῆναι ἔμπρο- 


oves, ut. edant carnes et bibant vinum, dicentes : 
« Edamus et bibamus, cras enim morimur **, ; 
Et apud alium prophetam inquit : « Dormientes 
in lectis eburneis, et deliciantes in stratis suis, 
comedentes hz dos ex gregibus, el vitulos ex medio 
annentorum lactentes, bibentes delicatum vinuin, 
et primis unguentis uncti, nec patiebantur quid. 
quam propter contritionem Joseph 34. » Quapropter 
posteaquam in maximam devoluti lasciviam, luxui 
non tempestive fuerunt addictiores, cum jugibus 
lacrymis genas rigare oportuisset, et oblivionem 
postulare peccatorum, jure illis illata sunt quz ex 
bello oriuntur incommoda : et qui luxuria quondum 
diffluxerunt, prieter spem inciderunt in calamitates. 
Lusit vitis, non ipsa stirps et insitio, sed qui ex 
ea bibunt vinum, qui quondam, inquit, exhilara- 
runt animam, plorabunt, et ululatus magis iis cordi 
3c cure erii, Cessavit enim letitia tympanorum, 
cessavit contumacia et opnlentia impiorum. Contu- 
meaciam dicit, celsum supercilium vel arrogantiam. 
Que 360 autem índe nascuntur enumerat : et voz 
cilliare, et amara est sicera olim luxuriantibus, ac 
vast:e. facie. sunt. urbes et domus. Cessavit enim 
omne gaudium lerrz. Si vero quis de sxculi flne 
hie disserat, quando erit tempus  judicii,rursus di- 
cet, praeteriturum. omnem mundanarum rerum lu- 
xum, et gemitum potius fore et stridorem dentium 
ab his qui descendunt ad inferos : divitis illis qui 
liabent, nibil proderunt, omnes delicix:e evanescent, 
cessahunt corporalia, imo his qui peccatis oblectant 
se, desideratissima illa quidem olim carnalis vo- 
luptas, in amaram exibit catastrophen. Reddeut 
siquidem omnium Judici rationem ; oportet enim 
nos omnes, ut sapientissimus Paulus scribil *', 
coram Christo manifestari, ut recipiat unusquisque 
es que per corpus geseil, seu bonum seu malum. 


cÓ:v τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χοµίσηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν εἴτε ἀγαθὸν, 


εἴτε φαῦλον. 

Ὃν τρόπον ἑάν τις κα. αμήσηται ἑ-αίαν, οὕζω 
κα Ἰαμηθήσορται abzovc* xal ἑὰν παύσῃ ὁ τρυ- 
Τητὺς, οὗτοι gorq βοήσονται. 

Δείχνυσι πάλιν ὡς Ex τῶν ἐν ὄψει χαὶ ἐμρανεστά- 
πων παραλειγµάτων τῆς τῶν πολεµίων δνστροπίας τὸ 
ἁ πηνὲς φειδοµένων οὐδενὸς, οὔτε μὴν ἀνασχομένων 
ἅσαοιρον τῆς ἑνούσης αὐτοῖς ὠμότητος διαφεῖναι τινά. 
Ἀχριθεῖ γὰρ ὀφθαλμῷ χατασχέπτονται τὸ φυτὸν, 
οἱ τὸν Ex τῶν ἑλαιῶν ζητοῦντες xapmóv* χοὶ εἴ πού 
τε πέσοι, τριποθήτως ἁρπάζουσι, χαὶ µέχρι μιᾶς 
συλλέχουσιν οὕτω, φτοὶν, αὐτοὺς καλαμήσονται, 
πανωλεθρίᾳ καταφθείροντες οἱ πολέμιοι, χᾶν ὁ τρυ- 
γητὸς παύσηται, οὗτοι φωνῇ βοίσονται. Ὡς ἐξ ἔθους 
δὲ πάλιν τοῦ πράττεσθαι πεφυχότος ἐπὶ ταῖς τοῦ 
τρυγητοῦ συντελείαις δέχεται χαὶ τοῦτο. Οἱ γάρ τοι 
τουγῶντες ὅταν εἰς τοῦτο χαταλήξειαν πόνων, χαί- 
ροντες ἁλαλάζουσι, xat ἄγρο,κόν τινα συνθέντες ᾠδὴν, 
ἀπο ρέρονται τῶν χωρίων. Ὅταν τοίνυν, φησὶν, ἅπαν- 


5 ]|sa. Στη, 13. 3 Anios vi, ἆ seqq. 


VgRs. 13. Quemadmodum si quis excutiat olivam, 
sic exculient eos : ei sí quieverit vindemia, isi voce 
clamabunt. 

Rursus ab exemplis ob oculos positis εἰ eviden- 
tissimis, demonstrat hostium improbam immani- 


D tatem, cum nemo parcit, nemo quemquam imimnu- 


nem ab insita crudelitate sua permittit effugere. 
Acri enim oculo contuentur arbusculam, qui ex 
oleis fructum querunt. Si quid ceciderit, cupidis- 
sime arripiunt, et ad unum usque colligunt : sic, 
inquit, illos excutient ac colligent, ad internecionem 
usque perdentes inimici, Et si vindemia cesset, 
isti voce clamabunt. Hoc item sumit ex more eo 
qui sub flnem vindemix inolevit. Vindeimiantes 
enim quando ab his laboribus desistunt, gaudent ac 
vociferantur, el rustica quapiam cantileua compo- 
sita ex praediis se referunt. Quando ergo, inquit, 
hoàtes racemaverint. omnes, οἱ nullum prorsus re- 


*' |l Cor v, 10. 
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liquerint, tnc quemadmodum exacta vindemia, A τας οἱ πολέμιοι  xolapfjsevtai xal χαταλείψουσι 


voce exclamabunt, jubilantes nimirum contra eos 
qui jacent et succumbunt, et insultantes bis qui 
ceciderunt. Jam vero ad penitiorem sensum respi- 
cientes dicimus, judicii tempore neminem eorum 
qui vixerunt impie, latiturum. Sed qui versati sunt 
ac vixerunt recte et legitime, in suprema ibunt 
habitacula : profani autem οἱ improbi, ignis om- 
nium edacis erunt alimentum. Exquisita igitur, 
341 inquit, erit talium collectio, et hoc docebit ipse 
Servator, dicens: « Simile est. regnum coelorum 
verriculo jacto in mare, et ex omni genere colli- 
genti , quo attracto et in littore collocato, honos 
congregarunl in vasa, malos foras ejecerunt **. » 
Exacta οἱ rigida igitur, inquit, erit impiorum inqui- 
sitio, sed eorum, qui sic traduxerunt vitam, nemo 
supereril : at omnes  exhibebit angelis ad hoc 
ordinatis, is qui corda et renes habet cognitos. 


Vgns. 14. Qui vero in terra superstites erunt, 
ezxhilarabuntur cum gloria Domini. 

Cum diligentem fore inquisitionem dixisset eorum 
qui in peccatis deprehensi eisent, ut nullus posset 
delitescere, non sinit pium et religiosum homi- 
nem his pavoribus frangi et consternari. Etsi enim 
ira dicatur in omnes permeare, tamen universitatis 
Deus non perdit justum cum impiis. Et istuc docet 
voce Ezechielis dicens : « Fili bominis, terra ad 
quam adduco judicium sanguinis, elsi sint in 
medio eorum Noe, et Daniel, οἱ Job, hi in justitia 
&ua servabuniur, terra autem erit in perditio- 
nem. ** » Et alibi dicit ipse propheta nobis se con- 
templatum esse virum talari veste indutum , et 
zonam habentem, et sex homines sequentes illum, 
et cujusque securis in manu sua, et dixit: « Ite 
in civitatem post illum, et lugete, et nolite parcere, 
nec miseremini senioris : juvenem, infantes et mu- 
lieres interficite ad internecionem : ad omnes autem 
in quibus est signum, ne appropinquetis, οἱ a 
sanciis iucipite **. » Jam cum prophete verba 
inexcussa relinquere non oporteat, age dicamus, 
quid tandem est quod dicat, Noe et Jobo jam mor- 
tuis, fortassis etiam ipso Dauiele, servatum iri 


tameu eus in propria justitia , elsi alia quavis D 


terra , contra quam mortis calculus latus est, 
corrupta ante sit et pessumdata. Videtur itaque 
Noe comparare, qui per fidem in Deum ipsi pla- 
cent, Danieli sapientes et perspicaces : rursus Jobo, 
qui per patientiam nimirum in omni re laudata ei 
placeut. Cum igitur, inquit, ira consumat eos qui in 
terra sunt, non. Judaeorum solum, verum etiam 
ρου, qui residui sunt, et justo judicio Dei 
omnia ad nos pertinentia librantis 39449. et expen- 
deniis, interitum effugerunt, exhilarabuntur cum 
gloria Domini. Gaudebunt scilicet. servati per in- 
enarrabilem gloriam ejus qui przses est sanctoruin, 


** Matth. xu, 47, 18. 3 Ezech. xiv, 45 16. 


παντελῶς οὐδένα, τότε χαθάπερ πεπαυµένου τοῦ 
τρνγητοῦ, φωνῇ βοήσονται χαταλαλάκοντες δηλονότι 
τῶν χειµένων xal πεπτωχόσιν ἐπιγαννύμενοι. Φαμὲ» 
6h πάλιν εἰς τὴν ἑσωτάτω βλέποντες ἔννοιαν, ὅτι 
χατὰ τὸν τῆς χρίσεως Χχαιρὺν οὐδεὶς ἔσται τῶν ἀνο- 
σίως βεθιωχότων ὃς δυνήσηται λαθεῖν. Αλλ’ οἱ μὲν 
πολιτευσάμενοί τε χαὶ διαξήσαντες ὀρθῶς xat ἓννύ- 
µως εἰς τὰς ἄνω βαδιοῦνται µονάς * o? γε μὴν βέδηλοί 
τε xal πονηροὶ πυρὸς ἕἔσονται παµφάγου τροφἠ. 
Ἀχριθὴς οὖν ἔσται, φησὶ, τῶν τοιούτων d συλλογή, 
καὶ τοῦτο διδάξει λέγων αὐτὸς ὁ Σωτήρ « Ὁμοία 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς 
τὴν θάλασσαν, xal ix παντὺς γένους συναγαγούσῃ, ἣν 
ἀναθιθάσαντες, xaX ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν χαθίσαντες συν- 
έλεξαν χαλὰ εἰς ἄγγη, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔδαλον. » 
Αχριθὴῆς οὖν ἔσται, φησὶ, τῶν ἀνοσίων ἡ ζήτησις, 
χαταλειφθήσεται δὲ τὸ σύμπαν οὐδεὶς τῶν οὕτως Ρε- 
θιωχότων  παραδείξει γὰρ ἅπαντας τοῖς εἰς τοῦτς 
τεταγµένοις ἀγγέλοις ὁ χαρδίας εἰδὼς xoi νεφρούς, 

0l δὲ καταλειρθέντες ἐπὶ τῆς γῆς εὑφρρανθή- 
σονται ἅμα τῇ δόξῃ Kvplov. 

Αχριθήῆ «tv. κατάσχεψιν ἔσεσθαι λέγων τῶν ἓν 
ἁμαρτίαις κατειλημμένων, ὡς prótva δύνασθαι 
διαλαθεῖν, οὐχ id καταθραύεσθαι τοῖς εἰς τοῦτο 
δείµασι τὸν ἁσεθη xaX φιλόθεον. KXv γὰρ εἰ λέγοιτο 
χατὰ πάντων l£vat τὰ ἐξ ὀργτς, ἀλλ οὖν ὁ τῶν ὅλων 
8:5; οὐ διόλλυσι τὸν δίχαιον μετὰ ἀτεθῶν. Καὶ τοῦτο 
διδάσχει λέγων διὰ φωνῆς Ἰεζεχιήλ: εΥἰὲ ἀνθρώ- 
που, γῆν ἐφ᾽ ᾗ ἐπάγω χρἰµα αἵματος, xàv ὧαιν ἓν 


C µέσῳ αὐτῶν Nàe xa Δανιὴλ καὶ "l6, οὗτοι ἐν τῇ 


διχαιοσύνῃη αὐτῶν σωθῄσονται, fj δὲ γη ἔσται εἰς ὅλε- 
θρον. » Καὶ μὴν xat ἑτέρωθι φηοὶν ὁ αὐτὸς ἡ μῖν 
προρήτης ^ τεθεᾶσθαι μὲν ἄνδρα ποδήρη ἐνδεδυμένον, 
χαὶ ζώνην ἔχοντα, καὶ EG ἄνδρας ἑρχομένους ὀπίσω 
αὐτοῦ ' xal ἑκάστου φησιν ὁ πέλυξ ἐν τῇ χειρὶ αὐ- 
τοῦ, xal εἶπεν' « Πορεύεσθε εἰς τὴν πόλιν ὀπίσω 
αὐτοῦ, xal χόπτετε xai μῆ φείδεσθε, xal μὴ ἑλεή- 
σητε πρεσθύτερον, νεανίσχον, καὶ νήπια, χαὶ γυναῖ- 
χας ἀποχτείνατε εἰς ἐξάλειΜιν, ἐπὶ δὲ πάντας ἑφ᾽ οὓς 
ἐστι τὸ σημεῖον, μὴ ἑγγίσητε, xal ἀπὸ τῶν ἁγίων 
ἄρξασθε. » Ἐπειδὴ δὲ οἶμαι δεῖν οὐχ ἀδασανίστους 
ἐᾷν τὰς τοῦ προφήτου φωνὰς, φέρε λέγωμεν, τί δή 
ποτε Νὼέ τε xaY "16 τεθνεώτων ἤδη, τάχα δὲ xov 
χαὶ αὐτοῦ τοῦ Δανιλλ, σωθήσεσθαί φησιν αὐτοὺς ἓν 
τῇ ἰδίᾳ δικαιοσύνῃ, xal. τοι τῆς ἄλλης ἁπάστς γῖς, 
xa0' f; ἂν ἡ τοῦ θανάτου φΏφος ἐκφέροιτο, χατα- 
φθειρομένης. Ἔοιχε τοίνυν τῷ μὲν Noe παρειχάζειν 
τοὺς διὰ πίστεως τῆς εἰς Osbv εὐαρεστοῦντας αὑτῷ' 
τῷ γε μὴν Δανι]λ τοὺς σοφούς τε xat διορατικοὺς 
ὼδ δὲ πάλιν τοὺς διά γε τῆς ὑπομονῆς, δῇηλον δὲ 
τι τῆς εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἑἐπαινουμένων, εὖαρε- 
στοῦντας αὑτῷ. Δαπανώσης τοίνυν, φησὶ, τῆς ὀργῖς 
τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, οὐχὶ µόνης τῆς Ἰουδαίων, ἀλλὰ 
γὰρ καὶ τῆς τῶν ἑνῶν, οἱ χαταλειφθέντες xat χρἰσει 
διχαἰᾳ τοῦ πάντα τὰ καθ) ἡμᾶς ταλαντεύοντος Θεοῦ 
διαφυγόντες τὸν ὅλε[ρον εὐρρανθήσονται ἅμα τῇ 


0 Ezech. ix, 5, 6. 
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est gloria Dei et Patris, sicuti modo dixeram. Post- A ἀγαθῶν ἐλπίδι κατευφραίνουσα Χαταπιαίνει πλου. 


quam autem a terminis ad terminos orbis terrarum 
sanctorum apostolorum perambulavit oratio; et 
gentes a multorum deorum errore transtulit, et ad 
gratiam per Christum adduxit; turbari ait aquam 
maris, nimirum terra universe sub sole populos. 
Turbantur autem, peregrinam linguam sonantes , 
et a pristino errore discedentes , atque ad veritatis 
agnitionem adduct». Gloria Domini in insulis erit 
maris. Insulas, ut quidem censeo, sanctas dicit 
Ecclesias Dei, qux in mundo quasi mari constituta, 
Christo servante, ferunt et superant ejus tumul- 
tualiones, et qui non sinit eas persecetionum flu- 
clibus concuti. Cum enim mare nominasset :xnig- 
matice gentes, buic in translatione sermonis pru- 


σίως. Προσδοχῶμεν yàp ὅτι xol αὐτῷ συνεσόµεθα 
τῷ Χριστῷ, ὅς ἐστι δόξα τοῦ lacobo, καθάπερ ἔφην 
ἁρτίως. Ἐπειδὴ δὲ ἐκ περάτων εἰς πέρατα tr ὑπ' 
οὐρανὸν, ὁ τῶν ἁγίων ἀποστόλων δ,απεφοίτηχε λόγος, 
μεθιστὰς μὲν τὰ ἔθνη τῆς πολυθέου πλάνης. mpos- 
κοµίζων δὲ τῇ χάριτι τῇ διὰ Χριστοῦ *. τεταράχθαι 
φησὶ τὸ ὕδωρ τῖς θαλάσσης, τοῦτ' ἔστι, τοὺς χατὰ 
πᾶσαν τὴν ὑφ᾽ ἡλίῳ λαούς. Ταράττονται 6b. ὄενοφω- 
νούμενα, xal τῆς μὲν ἀρχαίας ἀπαίροντα πλάνης, 
µεθορμιζόµενα δὲ πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας ἐπέγνωσαιν. 
Ταύὐτῃτοί φησιν ' Ἡ δόξα Κυρίου ἐν ταῖς νήσοις Eavzt 
τῆς θαλάσσης. Νήσους δὲ, ὥς Ye οἶμαι, qnoi τὸς 
ἁγίας τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίας, a1 χαθάπερ ἓν θαλάσσῃ 
τῷδε τῷ χόσµῳ xelysvat, τῆς ἓν αὑτῷ τύρθης ἀν- 


denter iminoratus, insulas nominat Ecclesias, in B ἐχουσί τε καὶ ὑπερφέρονται Χριστοῦ διασώνοντος, 


quibus admirabilis est Dei gloria. 


xal τοῖς τῶν διωγμῶν χύµασιν οὐκ ἑῶντος αὐτὰς 


περιθραύεσθαι. Ἐπειδὴ γὰρ αἰνιγματωδῶς θάλασσαν ὀνομάξει τὰ ἔθνη, ταύτῃ τοι τοῦ λόγου τροπῇ vouy" 
£y; ἑπόμενος, νήσους ὀνομάζει τὰς ἐκχλησίας ἐν alg 1j δόξα τοῦ Θεοῦ θαυμάζεται. 


Vgns. 16. Domie Deus Israel, ab alis terre por- 
tenta audivimus, spes pio. 


Relictorum in terra, et exhilaratorum cum 
gloria Domini, et in ipsis insulis, Ecclesiis, inquam, 
habitantium , personam inducit hisce verbis nobis 
propheta, universorum servatorem Deum glorifi- 
cantium et dicentium * Ab alis terre audivimus 
portenta, et ad hiec credentium, piis bonam fure 
spem, se per illum servatum iri, quin abunde be- 
nignitatis ejus fore consortes. Alas terre videtur 
nominare, Q/$4$ sanctos inystagogus, et sacrorum 
aniistiies, quorum sermonibus velut alis tantum 
non subvect, superna sapimus, in res terrenas 


Κύριε ὁ θεὸς τοῦ "logahA, ἀπὸ τῶν acte 


ρύγων τῆς γῆς τέρατα ἠκούδαμε» , ἐλπὶς τῷ 


εὐσεθεῖ. 

Tov χαταλειφθέντων ἐπὶ τῆς γῆς xal εὔφραινο- 
µένων ἅμα τῇ δόξη Κυρίου, xal τῶν ἐν αὐταῖς χατ- 
οιχηύντων νῆσοις, φημὶ δὴ ταῖς ἐχχλησίαις, εἰσχο- 
μίζει τὸ πρόσωπον ὁ προφήτης ἡμῖν ἐν τούτοις, τὸν 
τῶν ὅλων δοξολογούντων θΘεὸν καὶ λεγόντων' "Ex 

τερύγων τῆς γῆς ἀκοῦσατε τέρατα, xal πρὀς γε 
τούτῳ πεπιστευχότων ὅτι ἔσται τοῖς εὐσεδοῦσιν 
ἑλπὶς ἀγαθὴ τοῦ διχαιωθήσεσθαι παρ) αὐτοῦ, xai 
μὴν χαὶ πλουσίως μετασχεῖν τῆς ἡμερότητος αὐτοῦ. 
Πτέρυγας δὲ τῆς γῆς ἑοίχασιν ὀνομάζειν τοὺς ἁγίους 
µυστα(ωγο»ς, ὧν τοῖς λόγοις μονονουχὶ xal πτε- 


desultantes, et terrestrem ac carnalem affectum € ρούμενοι τὰ ἄνω φρονοῦμεν, τῶν ἐπιγείων ἄναπη- 


abjicientes, conversationem habemus in ca. Nis. Ab 
his alis terra sic intellectis, dicunt se portenta 
sudire, per Christum videlicet. Initiamur enim 
sancioruin apostolorum et cvangelistarum scriptis, 
et Christi divina miracula discentes, in ipsis spem 
babemus solidissimam, et confidimus, et firmo ac 
constanti affectu praediti sumus, atque spem pio- 
rum opiimam esse credimus. Exspectamus enim 
feguum coelorum, et honores acgloriam, qua di- 
ligentibus Deum destinantur et przparantur. 


σεν». 17, 48. Et dicent : Ve pravaricantibus qui 
prevaricaniur legem ; timor, ei fovea, el laqueus 
super vos qui habitatis in lerra. Et. erit, qui fugit 
timorem , incidel in foveam ; qui evadit ex fovea, 
capielur laqueo. 


Quinam dicent? Qui supererunt omnino in terra, 
εἰ cum gloria Dei exhilarabuntur, et insulas seu 
Ecclesias inhabitant, Quibus vero dicent ? Legem 
repudiantibus, id est, qui non crediderunt. Si enim 
credidissent Mosi, credidissent Christo, de illo 
enim is scripsit. Vide quomodo qui fidem recepe- 
runt, illico legen respuentes admoneant, et futura 


Ῥῶντες πραγμάτων, xai τὸ γεῶδες xal σαρχιχὸν 
ἀφέντες φρόνημα τὸ πολίτευμα ἔχομεν ἐν τοῖς οὖρα- 
voig. Ἐκ τῶν οὕτω νοουµένων τῶν πτερύγων τῆς 
γῆς τέρατα Ἰκούσαμεν τὰ διὰ Χριστοῦ, φησὶ δηλονότι. 
Μεμυσταγωγήµεθα γὰρ τοῖς τῶν ἁγίων ἁποστόλων 
xai εὐαγγελιστῶν συγγράµµασι, χαὶ τὰς διὰ τοῦ 
Σωτῆρος θεοσηµείας µανθάνοντες, ἑδραιοτάτην ἔχο- 
μεν ἐν αὐτοῖς τὴν πίστιν, τεθαρσήχαμέν τε xal 
ἀρηρότως διαχείµεθα xal πιστεύοµεν, ὅτι xal χαλὴ 
λίαν ἡ τῶν εὑὐσεθούντων ἐλπίς προσδοχῶμεν γὰρ 
τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, xaX τὰς τοῖς ἀγαπῶσιε 
τὸν Θεὸν ηὑτρεπισμένας tips τε xat δόξας. 

Καὶ ἐροῦσω"' Oval τοῖς ἀθετοῦσι», οἱ ἀθετοῦν- 
τες τὸν vóuor* gó6oc καὶ βόθυνος, καὶ παγὶς 
ἐφ᾽ ὑμας τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. Kal 


ἔσται, ὁ φεύγων τὸν φόθον ἐμπεσεῖται εἰς τὸν 
βόθυγνον, ὁ δὲ ἐχθαίνων ἐκ τοῦ βοθύνου ἁ Λώσε- 


ται éx τῆς πα] ίδος. 

Τΐνες ἑροῦσιν, Ol χαταλελειμμµένοι που πάντως ἐπὶ 
τῆς Ὑῆς, καὶ εὑφραινόμενοι ἅμα τῇ δόξῃ Κυρίου, 
παὶ οἱ κατοικοῦντες τὰς νήσους, fiot τὰς Ἐκκλη- 
σίας. Εροῦσι δὲ τίσι; Τοῖς ἀθετοῦσι τὸν νόµον, τοῦτ 


ἔατι, τοῖς μὴ πιστεύσασιν. El γὰρ ἑἐπίστενον τῷ 


Μωσῇ, ἐπίστευον ἂν τῷ Χριστῷ, περὶ γὰρ αὐτοῦ 
ἐχεῖνος ἔγραψεν. "Opa δὲ ὅπως τὴν πίστιν παρα- 
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δεξάµενοι , νουθετοῦσιν εὖθὺς τοὺς ἀθετοῦντας τὸν A puniiionis metum aggraveut, et terroribus eoncu- 


vópov, xaX τὸν ix τῆς ἑσομένης 6x" αὐτοῖς χολάσεως 
ἑπαατείνουσι φόθον, xaX καταπτοοῦσι τοῖς δείµασι 
προαπαγγέἑλλοντες τὰ ἑσόμενα. Φόδος γὰρ, φησὶ, καὶ 
βόθυνος xaY παγὶς, τοῦτ' ἔστι, πᾶν εἶδος xax ἐφ᾽ 
ὁμᾶς, χαὶ ἀπόνευσις οὐχ ἔσται τῆς συμφορᾶς. Αλλ' 
εἰ xal τις τὸ δέ τι διαφύγοι τνχὸν τῶν χαχῶν ὑφ) 
ἕτέρου ληφθήσεται, xal πάντη τε xal πάντως ἑνὶ 
τῶν ἐνηνεγμένων ἁλώσεται χαχῶν. Τοῦτο δὲ παθεῖν 
τοῖς Ἰουδαίοις συµθέθηχε, μετὰ τὸν τοῦ Σωτῆρος 
σταυρὸν, πεπορθηµένης αὐτοῖς τῆς χώρας, πὀλεών 


Hiant, futura denuntianao. Timor enim, inquit, et 
fovea, et laqueus, id est, omnia genera malorum 
super vos, eta calamitate suffugium nullum erit, 
nec declinatio. Sed forle si unum quid malorum 
effugerit, capietur altero, et ubique ac semper, 
aliquo malorum illatorum comprehendetur. [ος 
contigit Judzis post crucem Servatoris, cunr regio 
eorum vastaretur, urbesque et «9469 conquassaren- 
tur : sed dicere singula longum est, maxime Ec- 
clesiz: alumnis gnaris ac scientibus. 


τε xa οἴχων χατασεσεισµένων * xal μακρὸν ἕκαστα λέγειν εἰδόσι μάλιστα τοῖς τῆς Ἐκκλησίας τροφίµοις. 


"Οτι θυρίδες ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀνεῴχθησαν, καὶ 
σεισθήσεται τὰ θεμµέ1ια τῆς γῆς. Ίαραχῇ ταρα- 
χθήσεται ἡ Τη, καὶ ἀπορίᾳ ἀπορηθήσεται ἡ χῆ. 
ἜκλΛινεν καὶ σεισθήσεται ἡ cj πᾶσα ὡς ἑπωρο- 
φυ.λάχιον, ὡς ὁ μεθύων xal χραιπα.]ῶν, xal πε- 
σεῖζαι, xal οὗ qm δύνανται ἀνγαστῆναι, κατ- 
ίσχυσε }ὰρ ἐπ᾽ αὐτῆς f) ἀγομία. 

Ἀποδίδωσι τὴν αἰτίαν τῶν ἔσεσθαι προαπηγγελ- 
µένων, χαὶ ὅτι πικραῖς xal ἀνεξιτήτοις περιπεσοῦν- 
ται συμφοραῖς. Ἔφη γὰρ ὅτι Φόδος καὶ βόθυνος xai 
παγὶς ἐφ᾽ ὑμᾶς' καὶ ὅτι τὸν βόθυνον εἴ τις διαφ’γοι 
ἁλώσεται ὑπὸ τῆς παγίδος. Ποία τοίνυν fj τοῦδε πρό- 
φασις; θυρίδες, φησὶν, Ex τοῦ οὐρανοῦ ἠνεῴχθησαν, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ἑπεσχέφατο ὁ θεὸς τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς. " Eu 
μὲν γὰρ ἀνεξικαχεῖ τοῖς εἰωθόσι πλπμμελεῖν, olovet 
πως δοχεῖ xal μὴ ἑφορᾶν, κεχλεῖσθαι δὲ μᾶλλον ὁ 
οὑρανός. Ἐπειδὴ δὲ χατασχκέπτεται τῶν ἐπὶ γῆς τὰς 
ὁδοὺς, τότε bh τότε, χαθάπερ θυρίδων ἀνεῳγμένων, 
ἐν ὀφθαλμοῖς ποιεῖται τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς) ἔπι- 
φέρων δὲ τὰς αἰτίας τοῖς ἑκάστου πλημμελήμασιν 
ἀναλόγως, θορύθου τὰ πάντα καὶ δέους ἀναμεστοῖ" 
χαὶ οἷον bx µέθης ἅπαντες οἱ ἐπὶ τῆς γῆς πρὸς πᾶν 
εἶδος διαῤῥιπτοῦνται χακῶν. Ἐπενήνεχται δὲ χρησί- 
ως τὸ φάναι καθάπερ τι τῶν ἓν ἀγροῖς ὁπωροφυ- 
λαχίων σεσαλεῦσθαι τὴν γῆν τὸ "Ott χατίσχυσεν ἐπ) 
atf fj ἀνομία. Ἔως μὲν γὰρ φορητὰ πλημμελοῦσιν 
οἱ ἐπ᾿ αὐτῆς ἀναδύεται τὰς δίχας, xa χαλινοῖ zv χί- 
γησιν ὁ τῶν ὅλων θεός. ᾿Ασχέτου γε μὴν τῆς ἁπάντων 
ὑυσσεθείας γεγενηµένης πᾶσά πως ἀνάγχη, xaX ἐπ- 
οπτεύεσθαι παρὰ θεοῦ τὴν ΥΏν, χαὶ χατισχυούσης 
ἐπ᾽ αὐτῆς ἀνομίας, μεθύειν τρόπον τινὰ xaX χραιπα- 
Adv, καὶ πρὸς πᾶν εἶδος χαταδονεῖσθαι συμφορᾶς. 

Καὶ ἐπάξει ὁ θεὸς ἐπὶ τὸν κόσμον τοῦ οὗραγοῦ 
τὴν χεῖρα, καὶ ἐπὶ τοὺς βασι.εῖς τῆς γῆς. Καὶ 
cvrád£ovci καὶ ἁποκ.]είσουσιν εἰς ὀχύρωμα καὶ 
εἰς δεσµωτήριον, διὰ πο..1ῶν γεγεῶν ἐπισκοπὴ 
ἔσται αὐτῶν, xal ταχήσεται ἡ π.1/γθος, καὶ πεσεῖ- 
ται τὸ τεῖχος. 

Λαμπρὺν xal τοῦτο κατόρθωμα τῆς ἑνανθρωπήσεως 
τοῦ Ἡονογενοῦς. Ἔδει γὰρ, ἔδει λοιπὸν ἐπιλάμψαντος 
τοῦ τῆς διχαιοσύνης ἡλίου, τὸν νοητὸν ἐχεῖνον δια» 
σχίδνασθαι σχότον, ὃν ταῖς ἁπάντων χαρδίαις ἑνέχεεν 
ὁ Σατανᾶς. Ἑσχότισε γὰρ τὰ νοήµατα τῶν ἀπίστων, 
χατὰ τὸ γεγραμμµένον, xat ἀνέπεισε προσχυνεῖν τῇ 
χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα. Ἑμερίζοντο γὰρ οἱ πλα- 
νώμενοι τὰ τοῦ χόσμου στοιχεῖα, καὶ οἱ μὲν τὸν ἤλιον 


”’ Rom. 1, 21 sqq. 


" 


Vens. 19, 20. Quia fenesire coti aperte sunt, et 
conculientur [undamenta terr&. Turbatione turba- 
bitur terro, et ad summam inopiam redigetur terra. - 
Declinavit , et commovebitur sicut. (tugurium, omnis 
lerra ut ebrius et plenus crapule, ei cadet, 9445 nec 
potest. resurgere, invaluit enim contra eam iniquitas. 


Causam reddit eorum qux praenuntiata sunt, et 
quod in acerbas et inextricabiles miserias incident, 
Dixit enim,Timor, et fovea, et laqueus supet vos, 
et foveam si quis effugerit, capietur laqueo. Que 
igitur est rei hujusce causa? Janus culi asperis 
sunt, id est, invisit Deus eos qui sunt in terra. 
Quandiu enim suffert delinquentes, non inspicere 
quodammodo, imo pot'us quoque colum occludi 
videtur. Cuimm autem vias mortalium obtuetur, tunc, 
tunc veluti januis apertis, ob oculos constituit eos 


" qui in terrasunt, ac poenas pro ratione cujusque 


D 


delicti convenienter infligens, tumultu ac metu 
complet omnia, Et tanquam pra ebrietate omnes 
terre incole omni malorum generi objiciuntur. 
Commode autem infertur post illud dictum, sicut 
aliquod in agris tugurium, commoveri terram, illud 
alterum : Quia invaluit in ea iniquitas. Nam dum 
qui in ea agunt, peccant tolerabiliter, revocat et 
reiractat quasi poenas, et iclum re[renat universo- 
rum Deus. Sed omnium impielas si intemperans 
fiat οἱ effrenis, necesse omnino est, terram a Deo 
spectari, et invalescente ín ea iniquitate, inebriarl 
quodanimodo, et oppleri crapula, et omni calamita- 
tis genere agitari. 


Vrns. 91, 33. Et inducet Deus super ornatum 
celi manum, el super reges terre, εἰ corgregabunt et 
concludent in munitionem et in carcerem ; per multas 
elates visitalio erit eorum, el liquefiel later, et eadel 
murus. 


lllustre cst hoc quoque humenitatis Unigeniti do- 
cumentum, Oportuit enim, oportuit , deinceps illucc- 
scente justitize sole, tenebras illas intelligibiles dissi- 
pari, quas omnium cordibus Satan offuderat. Obte- 
nebravit enim, Juxta id quod scriptum est **', sensus 
infidelium, persuasitque ut creaturze supra Creato- 
rem procumberent. Partiti sunt. nimirum bi qui 
errabant, mundi elementa, alii solem nuntcupabant 
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deum, alil lunam, ezterl ex astris aliud, atque pro A ἐπεγράφοντο θεὺν, οἱ δὲ «hv σελήνην, ἕτεροι δὲ τῶν 


sua libidine. Laborabant vero hac impietate etiam 
ipsi Judzeorum populi. Alicubi enim dixit Deus Je- 
remia propletz pro illis supplicanti : «Et 346 tu 
ne ora pro populo isto, et ne precare, et ne accede 
ad me pro illis in oratione et precatione, quia non 
exaudiam. Aunon vides quid isti faciant in. civi- 
tatibus Judz, in viis Jerusalem? Filii illorum colli- 
gunt ligna, et patres eorum accendunt ignem, et 
uxores eorum subigunt farinam ut faciant placentas 
niliti: coeli, et libaverunt liba diis alienis, αἱ ad 
iram provocent me **:**, ΕΙ per alium prophetam 
alloquitur. illos : « Nunquid mactationes et hostias 
adduxistis mihi quadraginta annos in deserto, domus 
Isracl, dicit Dominus? Et eustulistis tabernaculum 


ἀστέρων τῶν καθ) ἡδονήν. Νενοσήχασι δὲ ταυτηνὶ την 
δυσσέθειαν xaX αὐτοὶ τῶν Ἰουδαίων οἱ δῆμοι. Καὶ 
γοῦν ἔφη που θεὸς τὰς ὑπὲρ αὐτῶν ἱχετίας ἀναφέ- 
ροντί ποτε τῷ προρήτῃ Ἱερεμίᾳ' « Kat σὺ pij προσ- 
εὐχου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου, xa μὴ ἀξίου, xal pei 
προσέλθῃς µοι περὶ αὐτῶν Ev δεἠσει xal προσευχῇ, 
ὅτι οὐκ εἰσαχούσομαι. Ἡ οὐχ ὁρᾶς τί οὗτοι ποιοῦσεν 
ἐν ταῖς πόλεσιν Ἰούδα, xal ἓν ταῖς ὁδοῖς Ἱερουσαλήμ ; 
Οἱ υἱοὶ αὐτῶν συλλέγουσι ξύλα, xaX οἱ πατέρες αὐτῶν 
χα[ουσι πῦρ, καὶ αἱ γυναῖχες αὐτῶν τρίθουσι σταῖ» 
τοῦ ποιῆσαι χανῶνας τῇ στρατ!ᾷ τοῦ οὑρανοῦ, xal 
ἔσπεισαν σπονδὰς θεοῖς ἀλλοτρίοις ἵνα παροργίσωσί 
ps.» Καὶ μὴν xal δι ἑτέρου προφῄήτου πρὸς αὑτούς 
φησι" « Mà σφάγια καὶ θυσίας προσηνἐγχατέ µοι ἓν 


Molocli, et sidus dei veswi Rzplian, figuras quas B τῇ ἑρήμῳ τεσσαράκοντα ἔτη, οἶχος Ἱσραῇλ, λέγει 


fecistis vobis ut. adoretis **. » Inducet igitur, inquit, 
Deus super ornatum cceli manum, id est, dissipabit 
eos qui ornatum coeli adoraut, solem, inquam, et 
lunam, et astra. Verisimile vero est, velut ex parte, 
totam idololatriam in his denominari. Jam enim 
cessatum est, Christo exhibito et demonstrato, ad- 
orare mundi elementa. Sique ornatum coeli ipsum 
peccati inventorem et patrem, id est, Satanam, in- 
telligamus, recta sane ad veritatem perveneriimnus. 
Dictum est de eo: «Quomodo cecidit de ccelo Luci- 
fer mane oriens **? » Cum autem semel ente lap- 
8Um, propter antiquam ejus gloriam Lucifero assi- 
milaretur, ornatum coli etiamnum propheticusserino 
nobis eum appellitat. Manum inferendam dicit, non 
80li ernamento culi, sed et terra regibus, id est, 
sublunarem hunc globum vi obtinentibus, videlicet 
saculi hujus mundanis rectoribus, nequam et ad- 
versariis potestatibus. Regnum enim terra renue- 
TUnt, ei suos in ea adoratores effecerunt, persuase- 
runtque omnibus, charitatem erga Deum prorsus 
contemnere. lstos igitur ex fraude et mendacio et 
cupiditate regnantes, congregabunt, et in munitio- 
nem et carcerem  concludent.. Demisit enim eos in 
supplicii carcerem, Servatoris potentia, in firinam 
ac inevitabilem custodiam. Siquidem rogarunt dz- 
mones accedentes ad eum, ne preciperet in abys- 
sum abire **, Subnectit propheta, ac inquit : Per 
multas s:eiates. visitatio erit illorum. Etenim a con- 
stitutione mundi tyrannidem occuparunt , nec desti- 
teruit cum divina 3/47 et secreta majestate bellum 
gerere. Continuala est autem liec eorum amentia, 
ad usque Servatoris omnium nostri Christi adven- 
Qum, et visitatione postea per illum facta in custo- 
diam conclusi sunt, et in carcerem, verum hoc per 
multas &tates passi sunt, Liquefaciendum dicit la- 
terem, et casurum murui , muro forsan Satanam 
comparans. Potens enim ad resistendum erat, οἱ 
quasi civitas turribus munitissina : czeterum qua- 
tiente Christo captus est et prostratus. Non enim 
valuit invictam ejus vim sustinere et excipere. Quod 
antem deleto et concidente Satana, idololatrize nug:e 


9 Jerem, vii, 16-18. 9 Amos v, 25,26. 


Κύριος; Καὶ ἀνελάθετε τὴν σχηνὴν τοῦ Μωλ»χ, xal 
τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ Ῥεφάν ᾽ πρὸς τύπους οὓς ἑποιή- 
σατε προσχυνεῖν αὐτοῖς.» Ἐπάςει τοίνυν, φησὶν, ὁ 
θεὺς ἐπὶ τὸν κόσμον τοῦ οὐρανοῦ τὴν χεῖρα, τουτ' 
ἔστι, διασχεδάσει τοὺς προσκυνοῦντὰς τῷ χόσμῳ τοῦ 
οὐρανοῦ, ἡλίῳ 1€ φηµι xal σελἠνῃ xaX ἄστροις. Εἰ- 
χὸς δὲ δὴ τὴν σύμπαφαν εἰδωλολατρείαν ὡς ἐκ µέ- 
ῥρους ἐν τούτοις κατονοµάζεσθαι. Πέπαυται γὰρ τὸ 
προσχυνεῖν τοῖς τοῦ χόσµου στοιχείοις ἀναδειχθέντος 
Ἀριστοῦ. Κόσμου δὲ τοῦ οὑρανοῦ xal αὐτὸν εἶναι 
νοοῦντες τὸν τῆς ἁμαρτίας εὑρέτην xal πατέρα, 
τοῦτ) ἔστι, τὸν Σατανᾶν, κατ εὐθὺ τάχα πον τῆς 
ἀληθείας ἥξομεν. Εἴρηται γὰρ περὶ αὑτοῦ: Πῶς ἑἐξ- 
ἐπεσεν ἐξ οὐρανοῦ ὁ Ἑωσφόρος ὁ πρωϊῖ ἀνατέλλων 5» 
Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ διάτοι τὴν ἀρχαίαν, xaY τὴν πρὸ τῆς 
ἁποπτώσεως αὐτοῦ δόξαν Ἑωσφόρω παρεικάζεται͵, 
Χόσμον αὐτὸν τοῦ οὐρανοῦ xal νῦν ὁ προφητιχὸς 
ἡμῖν ὀνομάζει λόγος. Ἐπενεχθήσεσθαι δὲ τὴν χεῖρά 
φησιν, οὐχὶ δᾗ µόνῳ τῷ κόσμῳ τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλὰ γὰρ 
xai τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς, τοῦτ ἔστι, τοῖς Ex τῆς 
πλεονεξίας κεκρατηχόσι τῆς ὑπ) οὐρανὸν, δηλον bk 
ὅτι τοῖς χοσµοκράτορσι τοῦ αἰῶνος τούτου, ταῖς πονη- 
ραῖς χαὶ ἀντιχειμέναις δυνάµεσι. Βεθασιλεύχασι γὰρ 
τῆς γῆς, ἰδίους ἁποφήναντες προσχυνητὰς τοὺς ἓν 
abt], καὶ τῆς πρὸς sbv ἀγάπης ὁλιγωρῆσαι παντε- 
λὼῶς ἀναπείσαντες. Τούτους τοιγαροῦν τοὺς ἐξ ἁπάτης 
καὶ φεύδους καὶ πλεονεξίας χεχρατηχότας Ίγουν βα- 
σιλεύσαντας συνάξουσι χαὶ ἀποχλείσουσιν εἰς ὀχύρω- 


D µα καὶ εἰς δεσμωτήριον. Κατέπεμψε γὰρ αὐτοὺς εἰς 


τὸ τῆς χολάσεως δεσμωτήριον τοῦ Σωτῆρος f) δύναμις, 
εἰς τὸ ἄφυχτον ὀχύρωμα. Καὶ γοῦν παρεχάλουν οἱ 
δαίµονες προσιόντες αὑτῷ, ἵνα μὴ προστάξῃ αὐτοῖς 
εἰς τὴν ἄθυσσον ἀπελθεῖν. Προσεπάγει 0b xal φησιν 
ὁ προφήτης, ὅτι διὰ πολλῶν γενεῶν ἐπισχοπὴ ἔσται 
αὐτῶν ' τετυραννεύχασι μὲν γὰρ ἀπὸ χαταθολῖς xó 
σµου, xal οὗ διαλελοίπασι τῇ θείᾳ τε xai ἁποῤ- 
ῥήτῳ πολεμοῦντες δόξη. Παρέτεινε δὲ τὰ τῆς ἁπο- 
νοίας αὐτοῖς, xaX µέχρι τοῦ καιροῦ τῆς ἐπιδημίας 
τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτήηρος Χριστοῦ. Ἐπισχοπῆς δὲ 
λοιπὸν ἐπ αὐτοῖς Ὑενοµένης χατεχλείσθησαν εἰς 
δεσµωτήριον. Πλὴν διὰ πολλῶν τοῦτο πεπόνθασι 


9 [sa, xiv, 14. *' Mattb, viri, 21 sqq. 
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Joannes scribit dicens : « Scribo vobis, patres, quia A δὲ, ὥς ye οἶμαι, φῃσὶν ἐν τούτοις τοὺς τελείους τὴν 


cognovistis eum qui ab initio est **. » Sed qui no- 
runt admirantur, ot gloriam ei divinam tribuunt, et 
regem illum ac universitatis Dominum esse con&- 
tenter. Quod autem diaboli tyrannide in totum de- 
leta, Christus regnorit, ipsemet docebit, Inquiens, 
quando seipsum pro vita omnium pretium redem- 
ptionis Deo et Patri obtulit, pretiosam crucem pro 
nobis sustinens : « Nunc judicium est hujus mundi, 
nunc princeps mundi hujus ejicietur foras. Et ego si 
exaltatus de terra fuero, omnes traham ad meip- 
sum **. » Quapropter eos qui in tota terra degunt, 
suis sceptris subjugavit, ejeeto ante sseculi hujus 
principe. Ejectionis autem nomen, tyrannidis in 
omnes eversionem videtur denotare. 


φρένα, xal οἱονεὶ τὸν vouv πεπολιωµένον ἔχοντας, ὡς 
δύνασθαι κατιδεῖν τοῖς τῆς xapblac ὄμμασι, τῶν 
περὶ αὐτοῦ μυστηρίων τὸ βάθος. Τούτοις xal ὁ σορὸς 
Ἰωάννης ἐπιστέλλει λέγων * «Γράφω ὑμῖν, πατέρες, 
ὅτι ἐγνώχατε τὸν ἀπ' ἀρχῆς.2 Αλλ’ οἱ γνόντες, θαυ- 
µάζουσι καὶ ἀνάπτουσι δόξαν αὐτῷ τὴν θευπρεκη, 
βασιλέα καὶ Κύριον τῶν ὅλων ὁμολογοῦντες ὑπάρχειν 
αὐτόν. Ὅτι δὲ τῆς τοῦ διαδόλου τυραννίδος εἰς ἅπαν 
Ἱξηρημένης βεβασίλευχεν ὁ Χριστὺς, δ:δάξει λέγων 
αὐτὸς, ὅτε τῆς ἁπάντων ζωῆς ἄντΏντρον ἑαυτὸν 
προσεχόµισε τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, τὸν τίµιον ὑπὲρ 
ἡμῶν ὑπομένων φταυρόν" « Nov χρίσις ἐστὶ τοῦ xó- 
σµου τούτου, νῦν ὁ ἄρχων τοῦ χόσµου τούτου ἐχδὸτ- 
θήσεται ἔξω  χἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ Ex τῆς γῆς, πάντας 


ἑλχύσω πρὸς ἐμαντόν.ν Οὐχοῦν τοῖς ἰδίοις χαθυπέταξε σχήπτροις τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν, προεχδε- 
6ληκὼς τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου. Τὸ δὲ τῆς ἐχδολῆς ὄνομα, τῆς κατὰ πάντων πλεονεξίας xata 


σηµαίνειν ἔοικε τὴν ἀνατροπήν. 


9] Joan. i, 12. ** Joan. xit, 31, 22. 
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TOMUS I. 


"Lap. XXV. εκ». 1. Domine Deus meus, glorifi- 
«40ο (e, et hymnis laudabo nomen tuum, quia res 
wiras fecisti, consilium antiquum verum : fiat, Do- 
tSnine. 

in eo quem absolvimus libro, propheta orationem 
longam, recondiíisque plenam sententiis habuit, 
exorsus tum de malitia diaboli, futuroque ei sup- 
plicio ac poena, tam etiain de improbarum et adver- 
sariarum potestatum eversione : quihus praterea 
regni Christi adjecit pradictionem. Dixit enim 
regnaturum Dominum in Sion, et in. Jerusalem, et 
in conspectu seniorum celebrandum. Horum om- 
nium causa repletus est propheta gaudio, et rerum 
tàn 3dmirabilium effectorem ornat encomiis. Ideo- 

^que inquit: Domine Deus meus, celebrabo te, οἱ 
hymnis cantabo nomen tuum: consilium antiquum 
et verum, resque miras effecisti. Quia 850 vero 
de his qux nondum facta sunt 60 tempore, fecisti, 
dieit, quod non flerent adhuc; sed prorsus peni- 
4usque forent, subindicot, adjecto illo, Fiat, Do- 
mine. Nam adventus tempus velut instans animi 
eculis videbant, et nondum pr:sens minime igno- 
rabent. Consilium autem tanquam antiquum, et res 
miras, appellat humanitatis Unigeniti mysterium, et 
qui ab ea fuerunt per universam terram instau- 
rata. « Servat enim sumus in Christo, qui ante 
mundi constitutionem pricscitus est, οἱ in extremis 


TOMOE A', 
Κύριε ὁ θεός µου, δοξάσω σε, xat ὑμνήσω τὸ 


ὄνομά σου, ὅτι ἑποίησας θαυμαστὰ «πράγματα. 
βουλὴν ἀρχαίαν ἀ.ηθι ἡν' γένοιτο, Κύριε. 


Ἑν μὲν τῷ τετελεσμένῳ βιδλίῳ paxpb; τῷ προφήτη 
γέγονε λόγος, καὶ διὰ χεχρυµµένων ἐννοιῶν ἐρχόμενος, 
περί τε τῆς τοῦ διαδόλου σχαιότητος, xaX τῆς ἑσομένης 
ἐπ᾽ αὐτῷ χολάσεώς τε xal δίχης, xai προδέτι xai 
ἀνατροπῆς τῶν πονηρῶν xat ἀντιχειμένων δυνάµεων. 
Ἡροσετίθει δὲ τούτοις xal τῆς τοῦ Χριστοῦ βασιλείας 
thv ἀνάῤῥησιν. Ἔφη γὰρ, ὅτι βασιλεύσει Κύριος ἓν 
Σιὼν, καὶ ἓν Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἑνώπιον τῶν πρεσδυ- 
«έρων δοξασθήσεται. ΤἙούτων «εοιγαροῦν ἁπάντων 
ἕνεχα περιχαρείας ἔμπλεως ὁ προφήτης γίνεται, xai 
«ov τῶν οὕτω τεθανµασμµένων ἀποτελεστὴν χαταγε- 
ῥραίρει ταῖς εὐφημίαις, Ταύτῃ τοῖ φησι Κύριε ὁ θεός 
µου, δοξάσω σε, xal ὑμνήσω τὸ ὄνομά σου, βουλην 
δρχαίαν καὶ ἀληθινὴν, χαὶ τεθαυμασµένα πεποίηχας 
πράγματα. Ἐπειξὴ δὲ περὶ τῶν οὕπω γεγονότων χατ᾽ 
ἐχεῖνο χαιροῦ τὸ Ἑποίησας φησὶν, ὅτι μὲν εὕπω γέγο- 
νεν, ἔσται ve μὴν πάντη τε χαὶ πάντως ὑποδηλοῖ, προα- 
τιθεὶς τὸ Γένοιτο, Κύριε. Τοῖς μὲν γὰρ τῆς διανοίας 
ὄμμασιν, ὡς ἐνεστηχότα τὸν τῆς ἐπιδημίας χατεθεῶντο 
χαιρὸν, Ἰγνόουν δὲ οὐδαμῶς οὕπω παρόντα, ὡς ἀρχαίαν 
δέ γε βουλὴν, xa θαυμαστὰ πράγματα τῆς ἑνανθρω- 
πῄσεως τοῦ Μονογενοὺς ἁποχαλεῖ τὸ μυστήριο», χαὶ 
τὰ ἐξ αυτῆς τοῖς ἀνὰ πᾶσαν χατωρθωμένα τὴν vr. 
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mine, cum antiquum consilium ac verum effeceris, A τητα τὰς ὑπέρ ve τούτων χαριατηρίους ᾧδὰς iva- 


omnibus ín Christo capile recollectis ac consuui- 
matis, et illustratis illis qui in tenebris sederunt, 
οἱ deletis mundi principibus saculi hujus, quan- 
tumvis instar urbium quarumdam potentibus, bene- 
dicet tibi populus mendicus, universzeque urbes te 
predieabunt. Exsliisti enim cunctis opitulator, εἰ 
umbraculum his qui propter inopiam spiritualium 
bonorum intolerabili dolore affecti sunt, eosque ab 
improbis hominibus liberasti. Erant enim etiam iu 
Sion adeo pusillo animo quidam przditi, sicut bi 
qui siti erant confecti. Fortassis et illud nobis 
hisce verbis ostendit propheta. Nam in lerael etiam 
fuerunt, qui Servatoris adventum sitiverunt, et uni- 
versorum Servatorem ac redemptorem videre cupi- 


verunt : qualis fuit Simeon quidain ille justus, cum B 


natum Jesum manibus accepisset, dicens : «Nunc 
dimittis servum tuum, Domine, secundum verbum 
tuum in pace: quia viderunt oculi mei salutare 
tuum, quod parasti ante. faciem 3859 omnium Ρο: 
pulorum. Lumen ad revelationem gentium, et glo- 
riam populi tui Israel***. » Atque etiam beatus Za- 
cliarias pater Joannis, sancto Spiritu repletus, glo- 
riam cecinit, clamans : « Benedietus Dominus Deus 
Israel, quia visitavit et fecit redemptionem populo 
βίο : et erexit cornu salutis nobis, in domo Davidis 
pueri sui, sicut locutus est ore sanctorum qui a 
seculo sunt, prophetarum suorum ; salutem ex ini- 
micis nostris, et de manu omnium qui oderunt nos. 
Ad faciendam misericordiam cum patribus nostris, 
et memorari testamenti saucti sui, Jusjurandum 
quod juravit ad Abraham patrem nostrum, daturum 
.8e nobis: ut sine timore, e manu inimicorum 
nosworum liberati serviamus illi; in sanctitate et 
justitia coram ipso omnibus diebus nostris **.» Viden' 
quomodo antiquum et verum consilium Dei et Pa- 
tris sanctis etiam pluribus promissum sit ? Emma- 
nuelem, inquani, salutem mundo esse demonstran- 
dum? Qui factus est respiratio hominum injuria 
eppressorum. Abinimicis enim respirarunt, et li- 
beraii sunt ab hominibus impiis quibus fuerunt tra- 
diti, Si de gentibus quis verba hzc accipiat, ho- 
mines vocari eos dicimus, impios damones, qui 
.iis qui terram incolunt olim dominabantur: quo- 
; rum imbecillitas ex eo quod homines nominentur, 
optinit declaratur. Probabile quoque est doctores 
eorum falsos, et sacrorum prafectos, vel etiam 
poelas et oratores, invenioresque eloquentie, quae 
apud Grzcos.in pretio fuit, dici homines improbos , 
utpote qui per oris facundiam qua pollebant, de- 
ceptos in puteum interitus dejicerent. Sin de Israe- 
litis istud dicatur, improbos asserimus esse, qui 
3d docendum sorte delecti, Scribe nimirum et 
Pharisei, sacerdotii gloriam consecuti, dignitate 
inde simul ac potestate ornati, clavem scientie 
scceperunt, et nec ipsi crediderunt, nec aliis ut lioc 
acerent. concesserunt, Tradebantur autem legalibus 


ο Luc. τι, 99-59. * Luc. 1, 68-75. 


πέµπουσι τῷ cip xai Πατρί. Οὐκοῦν ἐπειδίπερ, 
φησὶν, ὦ Δέσποτα, xal βουλὴν ἀρχαίαν xaX ἁλτυτ 
ἑποίησας ἀναχεφαλαιωσάμενος τὰ πάντα Ev τῷ Χρι- 
στῷ, xai χαταφωτίσας μὲν τοὺς v σχότῳ, χαθελὼν 
δὲ τοὺς χοσμοχβάτορας τοῦ αἰῶνος τούτου». χαίΐτοι 
καθάπερ τινὰς πόλεις οὕτως ἰσχυρὰς εὐλογήσει σε ὁ 
jab; ὁ πτωχὸς, ὅλαι τε πόλεις δοξολογήσουσί σε. 
Απάσαις γὰρ γέγονας βοηθὸς, χαὶ σχέπη τοῖς διὰ 
πτωχείαν τῶν πατρικῶν ἀγαθῶν ἀφορήτως λελυπη- 
µένοις ἑῤῥύσω τε αὐτοὺς ἀπὸ πονηρῶν ἀνθρώπων. 
"σαν γὰρ οὕτω καὶ ἐν τῇ Σιὼν ὁλιγοφυχήσαντές 
πινες, χαθάπερ ἀμέλει ἄνθρωποι δεδυνηχότες. Kol 
τάχα που διὰ τούτων ἡμῖν ὁ προφήτης ἐχεῖνο δηλοῖ. 
"Βσαν γὰρ, σαν xoi tv τῷ Ἱσραἡλ οἱ τὴν τοῦ Σω- 
τῆρος διφῶντες ἐπιδημίαν, xat τὸν τῶν ὅλων Σωτήρα 
xai Λυτρωτὴν ἐπιθυμοῦντες ἰδεῖν» ὁποῖός τις fv 
Συμεὼν ὁ δίχαιο», ὅτε τεχθέντα τὸν Ἰησοῦν εἰς χεῖ- 
pas λαθὼν ἔφασχε" « Nüv ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, 
Δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά σου ἐν εἰρήνῃ, ὅτι εἶδον ol 
ὀφθαλμοί µου τὸ σωτήριόν σου, ὃ ἠτοίμασας χατὰ 
πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν. Φῶς εἰς ἁἀποχάλυψιν 
ἐθνῶν xal δόξαν λαοῦ σου Ἰσραῇλ.» Καὶ μὴν xa ὁ 
µαχάριος Ζαχαρίας ὁ Ἰωάννου πατὴρ ἁγίου Πνεύ- 
pato; ἔμπλεως γεγονὼς ἑδοξολόγει Boiov* « Εὔλογη- 
τὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ἱσραὴλ, ὅτι ἐπεσχέψατο xai 
ἑποίησε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ, xal Ίγειρε χέρας 
σωτηρίας ἡμῖν ἐν οἵχῳ Δαθὶδ παιδὺς αὐτοῦ, xai; 
ἑλάλησε διὰ στόµατος τῶν ἁγίων τῶν ἀπ' αἰῶνος 
προφητῶν αὐτοῦ, σωτηρίαν EZ ἑχθρῶν ἡμῶν, xal &x 
χειρὸς πάντων τῶν µισούντων ἡμᾶς ' ποιῆσαι ἔλεος 
μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ μνησθῆναι διαθήκης 
ἁγίας αὐτοῦ. "Opxov ὃν ὤμοσε πρὺς ᾿Αθραὰμ τὸν 
πατέρα ἡμῶν ' τοῦ δοῦναι ἡμῖν ἀφόδως ἓχ χειρὸς 
τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν ῥυσθέντας λατρεύειν αὐτῷ ἓν ὁσιό- 
τητι xal δικαιοσύνῃ ἑνώπιον αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας 
τῆς ζωῆς ἡμῶν.» Ὁρᾷς ὅπως ἀρχαία xaX ἀληθινὴ 
βουλὴ véyove τοῦ Θεοῦ, καὶ Πατρὸς. xai τοῖς ἁγίοες 
πατράσιν ἐπηγγελμένη. Τὸ ἀναδειχθΏῆναί φημι σω- 
τηρίαν τῷ κόσµμῳ τὸν Ἐμμανονὴλ, ὃς véyovs πνεῦμα 
ἀνθρώπων ἁδιχουμένων. ᾿Αναπεπνεύχασι Ὑὰρ ἐξ 
ἐχθρῶν, καὶ ἑῤῥύσθησαν ἀπὸ ἀνθρώπων ἀσεβῶν, 
οἷς xai παραδέδονται. Καὶ εἰ μὲν ἐπὶ τῶν ἐθνῶν τις 
τὰς τοιαύτας ἐχλάδοι φωνὰς, ἀνθρώπους χεχλῃσθαί 


p Φαμεν, τοὺς πάλαι χρατοῦντας τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 


ἀνοσίους δαίμονας, ὧν τὸ ἀσθενὲς εὖ µάλα χαταστ - 
µαΐνεται, διὰ τοῦ xol ἀνθρώπους αὐτοὺς ὀνομάζε- 
σθαι. Εἰκὸς 6b δή που xal τοὺς παρ) αὐτοῖς ψευδοδι- 
δασχάλους, χαὶ τοὺς χαλουµένους ἱερομύστας, f) xai 
ποιητὰς xal λογάδας, xal τοῖς παρ) Ἕλλησι τετι- 
μημένης εὐγλωττίας εὑρετὰς ἀνθρώπους χεχλῆσθαι 
πονηροὺς, ὡς διὰ τῆς ἑνούσης αὐτοῖς εὐστομίας τοῖς 
τῆς ἁπωλείας ἐνιέντας τέλµασι τοὺς ἁπατωμένους. 
Ei δὲ δὴ περὶ τῶν ἐξ Ἱσραὴλ λέγοιτο ταυτὶ, πονη- 
ροὺς ἀνθρώπους εἶναί φαµεν τοὺς καθηχεῖσθαι λα- 
Χόντας, Γραμματέας c£ φηµι xal Φαρισαίους * ot την 


τῆς ἱερωσύνης ἔχοντες δόδαν, xol τὴν ἐντεῦθεν εἲ- 
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xJctXy τε ὁμοῦ xat δυναστείαν ἀνειμμέγοι τὴν χλεῖδα A Preceptoribus subditi populi, et errantes, impuris 


τῆς γνώσεως ἔλαθον. Καὶ οὔτε αὐτοὶ πεπισ-εύχασιν, 
οὔτε μὴν ἑτέρους συγχεχωρήχασι τοῦτο δρᾷν παρα- 
δέδονται δὲ τοῖς μὲν iv νόμῳ χαθηγηταϊῖς οἱ ὑπὸ 
χεῖρα λαοὶ, τοῖς v& μὴν ἀχαθάρτοις δαίµοσιν οἱ 


damonibus, Deo permittente ut hanc traditioneu 
paterentur. Ita sane in reprobam quoque mentem 
traditi sunt quidam, qui se ejus misericordia ausi- 
lioque indignos reddiderunt. 


πλανώμενοι, Θεοῦ παθεῖν αὐτοὺς thv παράδοσιν ἀπιτρέφαντος, καθάπερ ἀμέλει xal εἰς ἀδόχιμον νοῦν 
ταραδίδονταί τινες ἀναξίους ἑαυτοὺς ἁἀπορήναντες τῆς παρ) αὐτοῦ φειδοῦς καὶ ἐπικουρίας. 


Kal ποιήσει Κύριος Σαδαῶθ πᾶσι τοῖς ἔθνε- 
σι" ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο πίογται εὐφροσύγη», 
πίογται οἶνον' χρίσονται μύρῳ ἐν τῷ δρει τούτῳ. 
1[αράδος ταῦτα πάντα τοῖς Eüvscw.'H γὰρ βουλἡ 
αὕτη ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη. 

Προειρηχὼς ὅτι βασιλεύσει Κύριος ἐν Σιὼν καὶ ἓν 
Ἱερουσαλὴμ, ὡς ἐξ ὁμοιότητος τῶν ἐν αἰσθήσει xal 
ὁρατῶν πραγμάτων μυστιχὴν ἑξυφαίνει διάνοιαν * 
vy nA γὰρ xaX σκοπευτήριον ἡ Σιὼν, ὅρασις μὲν 
Υὰρ εἰρήνης Ἱερουσαλὴμ ἑρμηνεύεται. ᾽Αμϕότερα 56 
bc: ταῦτα κατὰ ἀλήθειαν, ἡ Ἐχχλησία Χριστοῦ : 
Uni γὰρ καὶ περίοπτος, xai olov &v ὄρει χειµένη. 
Καὶ καθ) ἕτερον δὲ τρόπον ὑψηλὴ νοεῖται πρὸς ἡμῶν, 
χθαμαλὺν γὰρ οὐδὲν ἐν αὐτῇ, καὶ τῶν γηῖνων πρα- 
γµάτων ἀνφχισται λίαν. Γέγραπται γὰρ ὅτι « Τοῦ 
Θεοῦ οἱ χραταιο τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρθησαν. » 
Ὑψηλὰ δὲ ὁμοίως xal τὰ ἐν αὐτῇ θεῖά τε xal ἀληθη 
ὀόγματα. Περὶ Θεοῦ γὰρ ὁ λόγος, ἠτοι περὶ τῆς ἁγίας 
xaX ógoouclou Τριάδος ἰσχνὸς καὶ ἀπεξεσμένος xal 
εἷς µόνην τετραμµένος τὴν ἀλήθειαν. Ὁρᾶται δὲ πά- 
κιν ἓν αὐτῇ ὁ Χριστὸς Oc ἐστιν εἰρήνη. Ποιῄσει τοίνυν, 
«not, Κύριος Za6200, καὶ οὔτι που µόνοις τοῖς ἐξ 
"Ἱσραὴλ, ὡς ἀγαπητοῖς διὰ τοὺς πατέρας καὶ έξειλε- 
Υμένοις, ἀλλὰ γὰρ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, τουτέστι, τοῖς 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν ὑπ' οὐρανόν. Ποιῄσει δὲ τί; Πίονται, 
φποὶν, εὐφροσύνην , πίονται οἴνον ' χρίσονται μύρῳ 
ἐν τῷ ὄρει τούτῳ«Ἔοικε δὲ διὰ μὲν τῆς εὑφροσύνης 
ὑποδηλοῦν τὸ ἰλαρὸν ἐν ἐλπίδι, δῆλον δὲ ὅτι τῇ ἐν 
Χριστῷ * συμδασιλεύοµεν γὰρ αὐτῷ, xal τὰ ὑπὲρ νοῦν 
xal λόγον ἀποχερδαίνοντες ἁπάσης εἴσω θυµηδίας 
ἐσόμεθα. Διὰ δέ vs τοῦ olvou, τὴν μυστιχὴν εὐλογίαν 
ὑποδηλοῦν, καὶ εῆς ἀναιμάκτου θυσίας τὸν τρόπον, 
ἣν £v ταῖς ἁγίαις ἐχχλησίαις ἀποπληροῦν εἰθίσμεθα. 
Τὸ δέ γε μῦρον ἡμῖν χατασηµήνειεν εὖ µάλα τὴν 
του ἁγίου Πνεύματος χρίσιν. Γράφει γὰρ ὁ σοφὺς 
Ἰωάννης «Καὶ ὑμεῖς χρίσμα ἔχετε ὑπὸ τοῦ ᾿Αγίου" 
xai οὗ χρείαν ἔχετε, ἵνα τις διδάσχῃ ὑμᾶς, ἀλλ ὡς 
τὸ αὑτοῦ χρίσμα διδάσχει ὑμᾶς περὶ πάντων. » Κα- 
ταχριόµεθα γὰρ µύρῳ κατὰ τὸν χαιρὸν μάλιστα τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος, σύμθολον τοῦ μεταλαχεῖν ἁγίου 
Πνεύματος τὸ χρίσµα ποιούμενοι. ᾽Αλλά ταυτὶ δὴ 
πάντα, qnot, παράδος τοῖς ἔθνεσιν ἡ γὰρ βουλὴ αὕτη 
ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη. Ὁ μὲν γὰρ πάλαι νόμος, xa 1) 
xat' αὐτὸν λατρεία διαχκονηθεῖσα δι ἀγγέλων o0 πᾶ- 
ctv ἁπλῶς ἑδόθη τοῖς ἔθνεσιν' ἀλλ᾽ Ev καὶ µόνῳ τῷ 
ἐξ αἵματος Ἰσραήλ. Ἡ δὲ ἐν Χριστῷ χάρις, καὶ ἡ διὰ 
πίστεως χλῆσις, ἁγιασμός τε πρὸς τούτοις ὁ διὰ τοῦ 
Π σύματος, xai αὐτὸ δὲ τὸ µυστέριον διὰ βουλῆς τοῦ 


5. Psal. σι νι, 10. 5 ουν. ui, 20 27. 
. (t) Vide infra lib. v, p. 917, οἱ in Joan. p. 995, 
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359. Vens. 6, 7. Et faciet Dominus Sabaoth οιι- 
nibus gentibus : super monte hoc bibeni letitiam, 
bibent vinum; ungeniur unguento in monte hoc. 
Trade hec omnia gentibus. Consilium enim hoc suver 
omnes gentes. 

Cum przdixerit Dominum in Sion et in Jerusalem 
regnaturum, ex hac quasi similitudine rerum sub 


B sensum aspectumque cadentium, mysticum sensum 


pertexit. Excelsa enim et specula Sion, visio autein 
pacis Jerusalem exponitur. Est outem utrunque hoc 
vere, Cbristi Ecclesia : celsa nempe et. illustris, et 
velut in monte posita. Alio etiam modo excelsa a 
nobis iutelligitur : in ea. enim nihil est humile, et a 
terrenis rebus procul habitat, Scriptum nainque est: 
« À Deo fortes terrz vehementer elevati sunt **, » 
Similiterque dogmata in ea alta divinaque et vera 
sunt. De Deo enim, et de sancta ac consubstantiali 
Trinitate sermo est subtilis et perpolitus, et sola ve- 
ritate conformatus, conspicitur rursus iu ea Chri- 
δίυς, qui est pax. Faciet igitur, inquit, Dominus 
Sabaoth: neque solis lsraelitis velut dilectis pro— 
pter patres et probatis : imo omnibus gentibus, id 
est, in omni terra sub οώίο agentibus. At quid fa- 
ciet? Bibent, inquit, in letitia, bibent vinum, un- 
genlur unguento in monte hoc. Per l:titiam vero 
videtur hilaritatem in spe, videlicet per Christum 
subindicare : nam cum Christo regnabimus, et lu- 
crifacientes qu:e neque cogitalione, neque oralioue 
consequi possumus, omni animi voluptate per- 
fruemur. Per vinum autem mysticam eulogiam et 
incruenti sacrificii modum significat, quod in sacris 
ecclesiis consuevimus adimplere. Unguentum nobis 
perpulchre sancti Spiritus unctionem — designat. 
Scribit enim sapiens Joannes : « EL vos unctionem 
habetis a Sancto : neque opus habetis, ut. quis 
doceat vos, at sicut unctio docet vos de omnibus *? » 
Ungimur enim unguento lempore presertim sacri 
baptismatis, chrisma statuentes signum ac symbo- 
lum participationis sancti Spiritus (4). Sed hzc,in- 
quit, omnia trade gentibus. Consilium enim hoc siu- 
per omnes gentes. Antiqua enim lex ejusque cultos 
per angelos administratus, non omnibus simpliciter 
gentibus dabatur, 35544 sed uui οἱ soll ex sanguine 
Israelitico oriundo. At gratia in Christo, et per lidem 
vocatio, ad liec per — Patris sanctificatio, hocque 
per consilium Dei et spiritus mysterium, in omnes 
gentes exstitit, Est enim Christus juxta vocem 
Sancti, gentium exspectatio. 


ubi mentionem facit chrismaus κατηγήσεως el τε” 
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Βεοῦ xa: Πατρὸς ἐπὶ πάντα γέγονε τὰ ἔθνη. Χριστὸς γάρ ἐστιν dj τῶν ἐθνῶν προσδοχία, κατὰ τὸν τοῦ 


Ἁγίου φωνήν. 


Vzns. 8. Absorpsit mors potens, et rursum abstulit Α Κατέπιε ὁ θάνατος ἱσχύσας, xal πάν ἀφεῖ- 


Deus omnem lacrymam ab omni facie. Opprobrium 
populi abstulit ex omni terra. Os enim Domini locu- 
tum est hoc. 

Commodissime et necessario enm mysterii tradi- 
tione sermo de resurrectione mortuorum conjungi- 
tur. Idcirco etiam sacri. baptismatis tempore, fidei 
confessionem exhibentes, etiam carnis resurrectio- 
nem futuram exspectamus, itaque credimus. Mors 
igitur invaluit contra primum parentem nostrum 
Adamum, propter transgressionem, et veluti fera 
sva el dira insiliens, rapuit : inde demuin lamenta 
juctusque, et lacryma, et planctus mortuorum, terra 
incolas occuparunt. At in Christo cessarunt ; tertia 
enim die revixit, calcata morte, factus vía human:e 


Jer ὁ θεὺς πᾶν δάκρυον ἀπὸ παντὸς προσώπον. 
Τὸ ὄνειδος τοῦ «Ἰαοῦ ἀφεῖἒεν ἀπὸ πάσης τῆς γῆς. 
Τὸ γὰρ στόµα Κυρίου &AdAnos ταῦτα. 

Ἐπὶ καιροῦ σφόδρα καὶ ἀναγχαίως τῇ τοῦ µυ- 
στηρἰου παραδόσει, χαὶ ὁ περὶ τῆς ἀναστάσεως τῶν 
νεχρῶν συνεισχεχόμισται λόγος. Ταύτῃ τοι xal àv 
χαιρῷ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος τῆς πίστεως ποιούµα- 
vot τὴν ὀμολογίαν, xaX τῆς σαρχὸς τὴν ἀνάστασιν 
προσδοχῶμεν ἔσεσθαι, xaX οὕτω πιστεύημεν. Ὁ τοίνυν 
θάνατος χατίσχυσε piv τοῦ προπάτορος ἡμῶν ᾿Αδὰμ, 
διὰ τὴν παράδασιν, χαὶ ὥσπερ τι θηρίον ὠμήν τε xa 
ἀπηνὲς ἐπιπηδησαν Ἡρπασε. θρῆνοί τε λοιπὺν ἑντεῦ - 
θεν, χαὶ οἰμωγαὶ, xa δάκρυον, xaX τὸ ἐπὶ τοῖς τε- 
θνεῶσι πένθος, χεχρατήχασι τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Πέ- 


nature ad interitum propulsandum. Factus enim pg παυταί ye μὴν ἓν Χριστῷ. Τριῆμερος γὰρ ἀνεξίω 


est primogenitus e  mortnis, ct primitie dormien- 
tium ** ; sequeturque omnino primitias, et primum 
id quod est posterum, nimirum nos. Versus est 
ergo planeius in gaudium, saccus diruptus est, 
Christique pracineti sumus laetitia data divinitus, 
ut gaudentes dicamus : « Ubi vicloria tua, mors? 
Ubi aculeus tuus, inferne? Aculeus, inquit, mortis 
est peceatam ". » Omnis itaque lacryma sublata 
est, Nam credentes quod mortuos prorsus penitus- 
que Christus excitet, non illos lacrimis prosequi- 
mur, nec in tristitiam immoderatam delabimur, 
sicoti reliqui qui spem non habent. Probrum vero 
populi, ipsam mortem videtur dicere : utpote pet 
quam primum nos transgressio invasit, οἱ peccatum, 


πατῄσας τὸν θάνατον, xaX ὁδὺς γεγονὼς τῇ ἀνθρωπίνῃ 
φύσει πρὸς τὸ διακρούσασθαι δεῖν τὴν φθορἀν. Γέγονε 
γὰρ πρωτότοκος τῶν νεχρῶν, χαὶ ἀπαρχὴ τῶν χεχοι- 
μημένων. Ἔφεται δὲ πάντως τῇ ἁπαρχῇ, χαὶ πρώτω 
τὸ μετ αὐτὴν, τοῦτ) ἔστιν, ἡμεῖς. Ἑστράφη τοίνυν τὸ 
πάθος εἰς χαρὰν, χαὶ διεῤῥάγη μὲν ὁ σάχχος ᾽ περι- 
εζώσμεθα δὲ τὴν θεύσδοτον εὐφροσύνην, ὡς χαίροντας 
λέγειν € Ioo ἡ νίχη σου, θάνατε; Ποῦ τὸ χέντρον 
σου, ἅδη:; Tb δὲ χἐντρον τοῦ θανάτου ἡ ἁμαρτία, 
φησίν. » Οὐχοῦν ἀφῄρηται xdv δάχρυον᾽ πιστεύοντες 
γὰρ ὅτι πάντη τε xal πάντως ἑγείρει τοὺς νεχροὺς ὁ 
Χριστὸς οὐ δαχρυῤῥοοῦμεν ἐπ᾽ αὐτοῖς, οὔτε μὲν εἰς 
ἀκράτους χαταθαἰίνομεν λύπας, χαθάπερ xai οἱ λοιτοοὶ, 
ol μὴ ἔχοντες ἑλπίδα. Όνειδοςδὲ τοῦ λαοῦ χατονομἀ- 


per quod interitus ingressus est, mortisque impe- C ζειν ἔοιχεν αὐτὸν τὸν θάνατον, ὡς yévesw ἔχοντα τῖς 


rium terre incolis est dominatum. Cum autem re- 
surrectionis mysterium multis non probaretur, sed 
propter ejus magnificentiam incredibile videretur, 
necessario adjungit beatus propheta : Os Domini 
locutum est. Qais vero audet dicere Deum mentiri, 
nec prorsus penitusque quod 3ntnunti»tum est, S855 
vere perficere? « Collum ehim, inquit, et terra 
prateribunt, sermones 23utem mei nonu preter- 
ibunt *5. 3 


Vkns. 9. Et dicent in die illa : Ecce Deus noster 
in quo sperabamus et exsultabamus, et servabit nos. 
]ste Dominus; exspectavimus illum, et exisultabimus, 
οἱ letubimur in. salute. nostra, quia. requiem. dubit 
Deus super montem hunc. 


Cognoseetis, ínquit,eum quai Igiitiam propinat, et 
viuum praterea, οἱ qui. unguento eos qui in Siun 
sub intelligentiam esdemte suni, inungil : Cogno- 
»cetisune vere Deum esse, et ex Deo natura Filium, 
etiamsi in forma servi. appareat,omnium salutis et 
vitz causa homo factus, et per omnia terrenis ho- 
winibus, extra solum peccatum similis, Etenim, 


καθ ἡμῶν ἐφόδου την παράδασιν. Ἴΐγουν τάχα που 
τὴν ἁμαρτίαν δὲ ἣν εἰσθέδηχεν ἡ φθορὰ χαὶ τὸ τοῦ 
θανάτου χράτος χεχυρίευχε τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐπειδὴ 
δὲ τὸ τῆς ἀναστάσεως μυστήριον οὐχ εὐπαράδεχτόν 
ἔστι τοῖς πολλοῖς, ἀπιστεῖαθαι δὲ ἣν εἰχὺς διά τοι την 
ἓν αὑτῷ µεγαλουργησίαν,προσεπἠνεγχεν ὁ µαχάρ:ος 
προφήτης, ὅτι τὸ στόμα Κυρίου ἐλάλησεν. Elta τίς 
ὁ φάναι τολμῶν, ὡς φενυδηεπήσει ὁ Bebe, xai οὐχὶ 
πάντη xai πάντως ἑκτελευτέσει πρὸς ἀλήθειαν τὸ 
ἐπηγγελμένον; « Ὀὐρανὸς γὰρ xai dj ΥΠ, qnot, παρ- 
ἐλεύσετα’, οἱ δξ λόγοι µου 09 μὴ παρέλθωσιν. » 

Καὶ ἐροῦσιν ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ' Ιδοὺ à θεὸς 
ἡμῶν ép d ἡλπίζομεν, καὶ ἡγα.ἑιώμεθα, καὶ 
σώσει ἡμᾶς. Οὗτος Κύριος, ὑπεμείναμεν αὐτῷ. 


D χαὶ ἁγαὰ Ιιασόμεθα: καὶ εὐφρανθησόμεθα ἐπὶ εῇ 


σωτηρίᾳ ἡμῶν, ὅτι ἂν άπαυσιν' δώσει ὁ θεὺς ἐπὶ 
τὸ δρος τοῦτο. 

Ἐπιγνώσεσθε, φησὶ, τὸν ποτίζοντα μὲν εὐφροσύ- 
νην, xal πρός Υε τούτῳ χαὶ olvov, καταχρίοντα δὲ 
χαὶ μύρῳ τοὺς ἐν τῇ νοητῇ Σιών * ἐπιγνώσεσθε δὲ ὅτι 

&b; κατὰ ἀλθέτάν στι, καὶ &x Θεοῦ τοῦ χατὰ φῦ- 
otv ΤἼὸς, xai εἰ ky τοῦ δούλου Φαίνοιτο μορφῇ, της 
ἁπάντων έγονε σωτηρίας καὶ ζωῆς ἄνθρωπος ΎεΥο- 
νὼς, xai ὁμοιωθεὶς κατὰ πάντα τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, 


** Coloss. 1, 18; 1 Cor. αν, 20. " I Cor. xy, 55, 56. " Μαι, xxiv, 25. 
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culium demonstrare dicimus : vel ex una. regione Α Φαμὲν δὲ δηλοῦν ἐν τούτοις αντὸν, f$ τὴν Μωαθίτιν 


jdolorum cultrice, totum exemplum $umere, ser- 
mone, ut dixi, ad universam idololatriain extenso. 
Conculcabitur igitur, ait, veluti triturantium pe- 
dibus subjecta. Remittetque mauus suas, quemad- 
modum et ipsa humiliavit ut perderet. Quis remittet 
manus? IJololatrig inventor, qui errore implicat, 
quique homiuem a Deo segregal, nempe Satanas. 
Rennittet. enim mauus. &uas, id est, dissolventur 
viunes ejus vires, et vis ac energia practica. Figu- 
rate etenim pro energia et actione manus sumun- 
tur. Quemadmodum namque ille in terra degentes 
humiliavit, ut cunctos perderet : pari modo, Chri- 
slus ejus deprimet superbiam, id est, intolerandam 
insolentiam, qua in omnes utebatur: tantum non 
manum injiciens, el tyrannice suo sceptro eos, qui 
a Deo propter opera. 957 bona remuneraü sunt, 
submittens. Transit deinde sermo propheticus velut 
ad ipsam Moabitidem, sive ad profanam idolclatriam, 
et inquit : Altitudinem refdbii muri tui dejiciet. 
Altitudinem refugii muri dejectam, ipsum esse di- 
cimus idololatria ac erroris antistitem, qui eam 
veluti muro cingit, coercetque ut consistat. Cxte- 
rum, inquit, cadet, lllum siquidem Christus demo- 
lietur, et ad solum usque, id est, in totum dirwet. 
Videmus namque ex rebus ipsiz, quod prznuntia- 
(um est ad exitum pervenisse. Ceciderunt namque 
fana, et omnia qua in templis erant, e medio sub- 
lata, nec sunt ara amplius, nou sacrificia, non 
.hcantameuta, non hi qui erroris ludibria exerce- 
bant. Omnia vero per Christum cessarünt, exorta- 
que est hominibus terram incolentibus lux veritatis, 
juvaluitque sol justitis, corda credentium in ipsum 
collustrans, 


Cap. XXVI. VEns. 1. Die Πίο cantabunt canticum 
istud in terra Juda, dicentes : Ecce civitas munita, 
εἰ salus nostra ponet murum. et muri propugnacu- 
lum. 

Conculcata Moabitide, id est, cultu idolorum in to- 
tum sublato, juxta mentem jam ante expositam, li 
qui errore liberati suut, et ad lucem veritatis perti- 
gerunt, apertis intelligentia oculis, agnoscent, inquit, 
uuiversorum opificem ei Dominum Servatoreiu. el 
ledemptorem, per quem omnia, et in quo omnia, qui 
propter nos nostraque fuit deductus. Huic odas et 
welos veluti lyra przcinunt, glorificantesque dicunt : 
Ecce civitas munita et salua nostra. Est enim vere 
tanquam civitas qu:edam probe turri defensa et 
prorsus iudelebilis, Dominus noster Jesus Christus 
sive spes in illum, Accipit enim eos qui diaboli ty- 
rannidem effugiunt, acceptosque conservat. Ideoque 
dicebat : « Oves mes vocem meam audiunt, et. se- 
«uuntur me; οἱ ego do illis vitam aeternam, et nc- 
uj eas de manu mea rapiel ". » Ürbs videlicet 
munita et salutaris est Servator omnium, el urbs 
murum labens, et propugnaculum, omnem scilicet 


P? joan, x, 96, 27. 





λατρείαν, ouv &x μιᾶς χώρας τῆς εἰδωλολατρούσης 
ἅπαν δέχεσθαι τὸ παράδειγµα, χατὰ πάσης, ὡς ἔφην, 
τῆς εἰδωλολατρίας ἐκτεινομένου τοῦ λόγο». Οὐχοῦν 
Χαταπατηθῄσεται, φησὶ, χαθάπερ ᾿ποσὶν ἁλοώντων 
ὑποχειμένη. Ανήσει δὲ xal τὰς χεῖρας αὐτοῦ , ὃν 
τρόπον xai αὐτὸς ἑταπείνωσε τοῦ ἀπολέσαι. Ti; ἀν- . 
ἦσει τὰς χείρας; 'O τῆς εἰδωλολατρίας εὑρετὴς, ὁ 
συνέχων τὴν ἁπάτην, χαὶ ἀποθουχολήσας θεοῦ «hy 
ἄνθρωπον, τοῦτ) ἔστιν, ὁ Σατανᾶς. Ανήσει γὰρ τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ, τοῦτ' ἔστιν, ἐχλυθήσεται πᾶσα ἡ ὀύνα- 
pig αὑτοῦ, xat ἐνέργεια πραχτιχἠ’ ἑνεργείας γὰρ εἰς 
τύπον αἱ χεῖρες λαμθάνονται. Ὥσπερ γὰρ αὐτὸς ἑτα- 
πείνωσε τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὥστε xal ἀπολέσαι σὺμ- 
παντας, κατὰ τὸν αὐτὸν τουτονὶ τρόπον ταπεινώσει 


B Χριοτὺς τὴν ὕδριν αὐτοῦ, tout ἔστι, την ἀφόρητον 


πλεονεξίαν f| κατὰ πάντων ἐχρήσατο, μονονουχὶ τὰς 
χεῖρας ἑπάγων, xaY σχἠπτροις ἰδίοις ὁποφέρων ix 
πλεονεξίας τοὺς ἐπ᾽ ἔργοις ἀγαθοῖς ἐχτισμένους παρὰ 
θεοῦ. Εἶτα µέτεισιν ὁ λόγος τῷ προφήτῃ πάλιν. Ὡς 
πρὸς αὐτὴν τὴν Μωαθίτιν, ἤτοι τὴν Bé6nXov εἰδωλο- 
λατρίαν, xal φησιν ὅτι Τὸ ὕψος τῆς χαταφυγῆς τα- 
yov τὸ ταπεινούμενον αὐτὸν εἶναί φαµεν τὸν τῆς εἴδω- 
λολατρἰας καὶ τῆς ἁπάτης προεστηχότα, χαὶ olováva- 
τειχίζοντα αὐτὴν, xal συνέχοντα πρὸς τὸ συνεστά- 
ναι. Αλλά πεσεῖται, φησί. Καταθαλεῖ γὰρ αὐτὺ Χρι- 
στὸς, xal χαταθιθάσει μέχρις ἑδάφους, touc. ἔστιν, 
εἰς τὸ παντελὲς, καὶ ὀρῶμεν διὰ πραγμάτων εἰς πέρας 
ἐκθεθηχὸς τὸ προηγγελµένον. Πεπτώχασι γὰρ τεμένη, 
xai τὰ ἐν σηχοῖς ἅπαντα γέἐγονεν ἑχποδών. Bugs δὲ 
οὐχέτι xai θυσίαι͵ xal γοητεῖαι, χαὶ οἱ τὰ τῆς ἁπάτης — 
ἐπιτηδεύοντες παίγνια. Πέπανται 65 πάντα διὰ Xpt- 
στὸν, καὶ ἀνατέταλχε τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἀληθείας 
τὸ φῶς xai ὁ τῆς δικαιοσύνης ἀνισχόμενος ἥλιος τὰς 
τῶν πιστευόντων εἰς αὐτὸν παταφαιδρύνων χαρδίας, 

Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἄσονται τὸ ἆσμα τοῦτο ἐπὶ 
γῆς τῆς Ἰουδαίας Aérorrsc: Ἰδοὺ πόλις ὀχυρὰ, 
καὶ σωτήριο» ἡμῶν θήσει τεῖχος xal περίτειχος. 


Καταπατηθείσης γὰρ τῆς Μωαθίτιδας, τοῦτ' ἐστιν, 
ἀνῃρημένης εἰς ἅπαν τῆς τῶν εἰδώλων λατρείας, 
χατά Ye τὸν ἤδη προαποδοθέντα νοῦν οἱ «rg. ἁπάτης 
ἀπηλλαγμένοι, καὶ πρὺς τὸ τῆς ἁληθσίας διελάσαντ-ν 
φῶς, τὸν τῆς διανοίας ἀνευρύναντες ὀφθαλμὸν E πιγνώ- 

D σονται μὲν, φησὶ, τὸν τῶν ὅλων δηµιου ργὸν xai K»- 
pov Σωτῆρα καὶ Λυτρωτὴν, τὸν δι’ οὗ τὰ πάντα, χαὶ 
ἐν ᾧ τὰ πάντα. τὸν δε ἡμᾶς χαθιγµένον Ev το 
καθ’ ἡμᾶς. ὨΏλὴν δὲ αὐτὴν xoi µέλος χαθάπερ 5 
λύρας ἀναχκρουόμενοι δοξολογοῦντες ἐροὺσιν ' Ἰδοῦ 
πόλις ὀχυρὰ, xai σωτήριον ἡμῶν. Καὶ γάρ ἐστιν 
ἀληθῶς οἷά τις πόλις εὐπνυργοτάτῃ xal ἀνάλωτο; 

παντελῶς, ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς χουν ἡ 
εἰς αὐτὺν ἐλπίς. Δέχεται γὰρ τοὺς φεύγοντας zt 
τοῦ διαδόλου πλεονεξίαν, καὶ ἀνασώζε: λαθών. Ταῦ- 
τῃ τοι καὶ ἔφασκχεν, ὅτι «Τὰ πρόδατα τὰ ἐμὰ τῆς QU* 
vi: uou ἀχούουσι, xal ἀκολουθουσίέ pot χἀγὼ fü 
pt αὐτοῖς vov αἰώνιοῦ, xai οὗ p ἁρπάσει τι ἐκ 
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τῆς χειρός µου αὑτά. Πόλις τοιγαροῦν ὀχυρὰ, καὶ A incolumitatem, Nam urbes optime cinets muris, 


Gutfoto;, ὁ πάντων Σωτὴρ, πόλις δὲ ἔχουσα τεῖχος 
χαὶ περιέχουσα τείχος, τοῦτ' ἔστι, πᾶσαν ἀσφάλειαν. 
Ai γάρ τοι τῶν πόλεων εὖ µάλα τετειχισµέναι, xal 
οὐχ ἁπλην ἔχουσι τὴν περιθολἠν, ὠχύρωνται δὲ πρὸς 
τῷ μεγάλῳ τείχει, xal ἑτέρῳ προτειχίσµατι., Εἰχὸς 
δὲ δὴ πάλιν τοὺς τὴν ᾠδὴν ἀναφέροντας περὶ τῆς 
«09 Σωτῆρος ἡμῶν Ἐκκλησίας εἰπεῖν, τὸ, Ἰδοὺ πόλις 
ὀχυρὰ χαὶ σωτήριον ἡμῶν. Πύλαι γὰρ &bov οὗ xat- 
ισχόσουσιν αὐτῆς, χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν' 
διέζωσται γὰρ χαθάκερ τείχει τινὶ διπλῷ ταῖς τε 
παρὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων ἐπιχουρίαις καὶ μέν τοι 
τῇῃ ἄνωθεν χαὶ παρὰ θεοῦ ὃς ἐστι περίτειχος. Καὶ 
γὰρ αὐτῶν ἐστιν dj ἰσχὺς τῶν ἁγίων πνευμάτων, 
ἐπείπερ ἐστὶν ἀὐτές τε xal μόνος ὁ τῶν ὅλων δυνά- 
µεων Κύριος. Ἱστέον δὲ ὅτι παρὰ τοῖς ἱεροῖς Γράµ- 


non simplicem habent munitionem, et preter ma- 
gnum mourum eliam altero circummurali muni- 
mento obvallantur. 9568 Estque praterea consen- 
taneum veritati illus qui hanc odam decantant, de 
Ecclesia Servatoris nostri dicere illud : Ecce urbs 
munita et salutaris. Porte enim inferorum eontra 
eam non invalescent, juxia vocem Servatoris 59, 
Est enim veluti quodam gemino muro cireumcin- 
eta, ciim sanctorum angelorum przsidio, tum super- 
no et Dei, qui est propugnaculum. Est enim e 
ipsorum sanctorum spiritum robur : quippe qu 
Solus est eunctarum potentiarum Dominus. Scien- 
dim est etiam, in sacris Litteris Judam aliquandc 
vocari Christum, veluti natum ex tribu Juda, juxto 
vocem Jacob, dicentis: « Juda, te laudabnnt fratres 


past Ἰούδας ἔσθ᾽ ὅτε κατωνόµασται Χριστὸς, ὡς ἐχ p tui 9.» In terra. igitur Juda, melos cantatuni est. 


φυλῆς γεγονὼς τῆς Ἰούδα, χατά γε τὴν Ἰακὼδ φωνὴν 


Christi enim civitas est Ecclesia. 


Aivovtos;* « Ἰούδα, σὲ αἱνέσουσιν οἱ ἀδελφοί σου. » "Emi γῆς οὖν Ἰούδα τὸ μµελῳδούμενον. Χριστοῦ γὰρ 


πόλις ἡ Ἐκκλησία. 

Ἀγοίξατε πύας, εἰσεθέτω Aaóc gvAdccor 
δικαιοσύνη», καὶ gvAdcoov ἀ.ήθεια»", ἀντι- 
Ίαμδανόμεγος dAnOelac, xal φυ.άσσων εἱρήνην' 
ὑτιἐπὶ col 3nlcapev, Κύρ;ε, ἕως τοῦ alovoc. 

Ὡς ἐπεγνωχόκων ἤδη τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν γην τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν διωµολογηχότων τε, 
ὅτι πόλις ἔσται ὀχυρὰ xai σωτήριος, τεῖχος ἔχουσα 
καὶ περίτειχος, λοιπὸν ἀναγχαίως τοῖς ἁγίοις µυστα- 
γωγοῖς, ἀποστόλοις té φηµι καὶ εὐαγγελισταῖς δια” 
κελεύεται, λέγον τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ τῆς τοῦ 
προφήτου φωνῆς': ᾿Ανοίξατε πύλας' τοῦτ ἔστιν, 
ἀνευρύνατε τοῖς ἐθέλουσι τὴν διὰ πίστεως εἰσθολὴν, 
τὴν διὰ τῆς ἁμωμήτου μυσταγωγίας δρομὴν, καὶ 
εἰσίτω λαὺς φυλάσσων διχαιοσύνην, xal φυλάσσων 
ἀλίθειαν. Τὸ γὰρ θεῖον χαὶ εὐαγγελιχὸν, xaX σωτή- 
piov κῆρυγμα διδάσχει μὲν τοὺς πιστεύοντας τὴν 
ὑπὲρ vópov δικαιοσύνην, βεθαίους δὲ εἶναι πρὸς ἁλη- 
θείας τήρησιν. OO γὰρ ἔτι τὴν ἐν τύποις xal σχιαῖς 
εἰσφέρει λατρείαν, χαθάπερ ἀμέλει xal ὁ παλαιὸς 
νόμος, ἀλλὰ τὴν ἐν πνεύματι xal ἀληθείᾳ xal τοῦτό 
ἐστιν d ἀλήθεια. Ἐπιλαμόάνεται δὲ ἀληθείας. 
Ἐφεῖται γὰρ. ὡς ἔφην, οὐ τῶν ἐν σχιαῖς, ἀλλὰ τῶν 
δ.ὰ Χριστοῦ ὃς ἐστιν fj ἀλήθεια. Φυλάττονται δὲ xal 
εἰρήνην. Πῶς f τίνα τρόπον; Εϊσδεχθεὶς Υὰρ ὅλως 
παρὰ Χριστοῦ, xai τὴν ἀρχαίαν ἐκείνην καταλύσαι 
ἔχθραν * διειστήχει γὰρ αὐτοῦ πλανώµενος * ἀχλόνη- 
τος ἔσται προσχυνητής. Καὶ τοῦτο πληροῦν ἡμᾶς ὁ 
µακάριος Παῦλος ἀναπείθει γράφων’ « Διχαιωθέντες 
οὖν ἐχ πίστεως εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν 8cbv διὰ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.» Ἐμαχόμεθα γὰρτῷ 
θεῷ τῇ χτίσει λατρεύοντες xai τοῖς τῆς σαρχὸς máts- 
σι ἑνεχόμενοι. Φίλοι δὲ xa εἰρηνιχοὶ χρηµατίζοµεν 
αὐτῷ xai µόνῳ λέγοντες' Κύριε, ἑχτός σου ἄλλον οὐκ 
οἵδαμεν. Τὸ ὄνομά σου ὀνομάζομεν, xai πρός γε 
τούτῳ τῆς ἑξαιρέτου ζωῆς καὶ εὐαγγελικῆς πολιτείας 
€i τινα στέφανον ἀναδησάμενοι, τὰ αὐχήματα περὶ 
τῶν τοιούτων εἰχότως ἂν M foveo. διὰ τῆς τῶν ἁγίων 


^ Mau, xv1, 18... 5 Gen. x15, δ. ** Που. v, 4. 


Vens. 2-4. Aperite portas ; ingrediatur populus 
custodiens justitiam, εἰ custodiens veritatem, appre- 
hendens veritatem, et custodieus pacem ; — quia in te 
eperavimus, Domine, usque ad perpetuum. 

Cum agnoverint jam per universam terram Do- 
minum nostrum Jesum Christom, eumque con- 
fessi fuerint urbem esse munitam et salutiferam, 
murum babenter et propugnaculum : deinceps per- 
opportune sanctis mystagogis, apostolis, inquam, 
et evangelistis praecipit Spirilus sanctus voce pro- 
pheliz, dicens : Aperite portas, id est, patefacite 
aditum per fidem his qui volunt, et per inculpatam 
mysteriorum institutionem , ingressum , et ingre- 
diatur populus custodiens justitiam et custodiens 
veritatem. Nam divina, et evangelica, et salviflva 
predicatio docet credentes justitiam supra legem 
ut constanter veritatem retineant, Nec enim jam 
typicum aut umbratilem, sicut certe antiqua lex, 
sed spiritualem et verum cultum inducit : et. h:ec 
est veritas. Apprehendeus veritatem. Nimirum ap- 
petit, ut dixi, non ea qui in umbris sita sunt, sed 
qui sunt per Christum, qui est veritas. Custo- 
dieus pacem. Qui aut quomodo? Nam omnino 
susceptus 4 Christo, et vetere illa inimicitia di- 


p rempta (errans enim ab illo dissidebat), immotus 


erit firmusque cultor. Ώοο implere illum beatus 
Paulus nobis fidem facit, scribens : « Justiflcati 
igilur εκ fide, pacem habemus apud Deum , per 
Dominum nostrum Jesum Christum **. » Repugna- 
bamus enim Deo, 359 dum creatur: serviremus, 
carnisque perturbationibus teneremur. Amici vero 
et pacati vocamur, ei soli dicentes : Domine, extra te 
alium non scimus, momen tuum nominamus. 
Praterea vitae przstantis, et evangelicze conversa- 
lionis ornamento, velut corona. quadam, redimiti 
sunt. De quibus merito dici possit illud jactatum 
bac voce sanctorum ad Deum : In te, Domine, spe- 
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ravieus usque in seculum. Non enim wnquam À φωνῆς πρὸς θεὸν, ὅτι Ἐπὶ cot ἠλπίσαμεν, Κύριε, 


sperare in Deum desistont, sed patius de eo jugiter 
gioriabuatur. 


Ὕεας 5, 6. Deus magne, cierne, qui humilians 
detrazisti habilantes in excelsis ; arbes munitas | de- 
&irues, el adernes ad terram usque. Et proculcabtus 
eos podes wansuelorum, εί humilium westigia. 


De rebus valde admirabilibus solent sancti pro- 
pheim gratias Deo omnium dominatori referre, ei 
tanquam exsilire gaudio. Cujus ipgenuitatis sum- 
mz argumentum evidens boc esse poterit, Εἰ- 
enim impendio gaudent, videntes Dei gloriam am- 
plilicatam, οἱ qui οἱ invident, impuros, inquam, die- 
monas e medio sublalos, ad bzc Satanam quoque, 
quos munilis urbibus comparat, et in excelsis 
habitare contendit. Alta enia sapiunt, et tument, 
Ma uL contra manum Dei se efferant, putenique 
immaniter resistendo, se nihil passuros damui, 
sed regnum ubique in terre» incolas obtenturos. 
Verum to, inquit, ei solus Deus magnus es et seter- 
nus, idque adeo ex rebus ipsis demonsirasti ; bu- 
miliando euim, eos qui iu excelsis erant deduzisti, 
id est, superborum robur conquasaosLi, elatos licet 
et arroganies ad terram depressisü, οἱ quasi urbes 
munitas excidisü funditus. Hoc enim est, usque 
3d terram. Dedisiique eos conculcandos pedibus 
mansuetorum οἱ humilium, Qui autow) sup. isti ? 
aunon oraculorum Servatons custodes ? qui Domi- 


ἕως tow αἰῶνος. O0 γὰρ χαταλήξουσι τῆς εἰς θεὺν 
ἐλπίδος, διηνεχῶς δὲ μᾶλλον im αὐτῷ xavyi- 
σονται. 

Ὁ Θεὸς ὁ μέγας, ὁ αἰώγιος, ὃς ταπεινώσας 
κατήγαγες τοὺς ἐνοικοῦντας ἐν ὑψηθοῖς' πόλεις 
ῥχυρὰς xaza6aAsic, xal κατάξοις αὐτὸς ἕως ὁδά- 
φους. Ka) πατήσουση' αὐτὰς «τόδες 1pgévr, καὶ 
εαπευών Ίχνη. 

Ἐπὶ πράγµασι τοῖς ἄγαν τεθαυµασμένοις. ávaxo- 
μίζειν ἔθος «ol; ἁγίοις προφἠταις «X χεριστήρια τῷ 
πάντων χκρατοῦντι θεῷ, καὶ οἷον ἀνασχιρτᾶν kx περι- 
χαρείας. Ὀνησιότητος δὲ τῆς εἰς ἄκρον ἐπίδειξις ἕναρ- 
γῆς Υένοιτ) ἂν εὺ χρῆμα αὐτοῖς. Χαίρουσι γὰρ λίαν 
κατενρυνοµένην ὁρῶντες τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν xe! 
«obe ταύτῃ βασκαΐνοντας ix μέσον γεγενηµένους᾽ 
φημὶ δὴ τοὺς ἀχαθάρτους δαίμονας, xa mpi ve τού- 
«otc τὺν Σατανᾶν ' οὓς καὶ πόλεσιν ὀχυραῖς παρε:κἀ- 
ζει, xai χατοιχεῖν kv. ὑφηλοῖς διεθεδαιώσατο. Φρό- 
νηµα γὰρ ἐν αὐὗτοῖς ὑψηλόν πως ἀεὶ xaX ὑπέρογχον, 
ὥστε xal αὐτῆς τῆς τοῦ θεοῦ χατεπαίρεσθαι χειρὸς, 
οἴεσθαί τε προσχεχρουχότας ἁγρίως, ἁδικηθήσεσθαι 


"μὲν οὐδὲν, βασιλεύειν δὲ διὰ παντὸὺς εῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 


Αλλὰ σὺ, φησὶ, xai µόνος Gsbc ὁ μέγας αἰώνιος ^ χαὶ 
ἐξ αὐτῶν τοῦτο δέδειχας τῶν πραγμάτων’ ταπεινώσας 
γὰρ χατήγαγες τοὺς ἑνοικοῦντας ἐν ὑψηλοῖς. Τοῦτ' 
έστι, χατέσεισας τὴν τῶν ὑπερηφάνων ἰσχὺν, ὑψηλοὺς 
ὄντας, xal ἁλαζόνας χατεχόµισας εἰς γῆν, καὶ ὡς 
πόλεις ὄντας ὀχυρὰς ἐκ βάθρων χαθεῖλες. Τοῦτο γὰρ 
«b ἕως ἐδάφους. Δέδωχάς τε αὐτοὺς εἰς χαταπάττµα 


num suum imitari student, acclaunanteu e£ dicegtam : (* τοῖς soo σῶν πραέων, xal ταπεινῶν. Τίνες δὲ οὗτοι 


« Venite ad we, omues qui laboratis et enerali estis, 
el ego refocillabo vos. Tollite jugum meum super 
v08, €t discite a me, quia mitis sum et humilis 
corde, et invenieliá. reqeiem animabus vesuris "'. » 
iurgus memores sumus ejus qui dixit: « Ecce 
dedi vobis potestatem 360 calcaudi super ser- 
pentes et scorpiones, ei super omnem inimici pe- 
tentiam **. » Calcatus est enim draco apostata, et 
super aspidem et basiliscuin incedimus, qui in. au- 
xilio Altissimi habitare volumus, esseque sub un- 
braeulo Dei ceelestis, Christi videlicet ; nam in ccelo 
adoratur, s Quando enim, inquit, primogenitum 
inducit in orbem terrarum, ait: Et adorent eum 
omnes angeli Dei 55, ) 


πάλεν, Ἆ αἱ τῶν τοῦ Eutüpo, θεσπισµάτων γνήσιοι 
Φύλαχες» ol τὸν ἑαυτῶν Δεσπότην ἁἀπομιμεῖασθαι 
σπουδάζοντες ἐπιφωνῶντα καὶ λέγοντα * « Acute πρὸς 
μὲ, πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ πεφθορτισµένοι, κἀγὼ 
ἀναπαύσιο ὑμᾶς. "Apace tiv ζυγόν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς, xal 
μάθετε àv ἐμοῦ ὅτι πρᾶός εἰμι, καὶ ταπεινὸς τῇ 
χαρδίᾳ, xai εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς φυχαῖς ὑμῶν. 0 
Μεμνήμεθα δὲ πάλιν εἰπόντος αὐτοῦ * ε Ἰδοὺυ δέδωχα 
ὁμὲν πατεῖν ἔπάνω ὄφεων καὶ σχορπίων, xal isi 
πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. » :Πεπάτηται γὰρ ὁ 
δράχων ὁ ἀποστάτης * xaX ἐπ ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον 
ἐπέδημεν, οἱ κατοιχεῖν ἐθέλοντες iv βοηθείᾳ τοῦ 
Ὑψίστου, καὶ ὑπὸ τὴν σχέπην Ὑεγονότες τοῦ Geo) 
τοῦ οὐρανοῦ, δῆλον δὲ ὅτι Χριστοῦ, προσχυνεῖται yàp 


ἐν oüpavip* « Όταν γὰρ, φησὶν, εἰσαγάγῃ τὸν «πρωτότοχον εἰς s&y οἰκουμένην, λέγει Kol πρρσχυνησά- 


τωδαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι Θεοῦ. » 


ὅνα.. 7, 8. Via piorum recia.— (acta est, 4 prega- D 


γαία Να piorum, Via enim Domin judicium, Spe- 
vapiuas iu nomine lug, e( ín smemoria quem. desi- 
«arasit anima nesire. 

Deaius propheta Jeremias evaageliem cosver- 
&»lioui$s et justke in Christe aeminit, diceus 
werilalis amatoribus : « Stale in viig, ei interro- 
6^e semmilas Domini suernas, οἱ videte quse sit via 
bona,et icedite ip es, ct. iuvenielás  purificatie- 
nem animabus vesinis 5.» Semis euim οἱ vite 

*! αι, x1, 33, 29. 


"Luc x, 19. **IHebr. 1, 6. 


Ὁδὸς εὐσεδῶν εὐθείᾳ ἐγένετο, καὶ xapsoxsv- 
ασµένη ἡ ὀδὸς τῶν «ὑσεδῶν. TH γὰρ ὁδὸς Κυρίου 
κρίσις. ᾿Ελπίσαµεν ἐπὶ τῷ ὀγόμαεί σον, καὶ ἐπὶ 
εῇ ανείᾳ d ἐπεθύμει à yuzü ἡμῶν. 

'O µαχάριος προρήτης Ἱερεμίας, vt; εὐαγγαλικῆς 


ο πολιτεία», καὶ τῆς Ev Χριστῷ δικαιοσύνης διαµέμνη- - 


ται, λέγων τοῖς ἀληθείας ἑρασταῖς' « Στῆτε ἐπὶ ταῖς 

ς, καὶ ἑρωτήσατε ερίδους Κυρίου αἰωνίους, χαὶ 
ἴδετε mela ἐστιν ἡ ὁδὺς d ἀγαθὴ, xal βαδίσατε ἐν 
eov], καὶ εὑρήσετε ἀγνισμὸν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν.ν Τρί- 


*? Jerem. vi, 16. 
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δοι μὲν γὰρ καὶ ὁδοὶ Κυρίου τῶν ἁγίων προφητῶν A Dowini sunt sermones sanctorum prophetarum, et 


οἱ λόγοι, xal τῆς διὰ Μωσέως ἐντολῆς, ἡ ὡς iv 
σχιᾷ χαὶ τύποις Ξπροαγόρενσις μυστηρίου τοῦ χατὰ 
Χριστόν. Ταντασαὶ τοιγαροῦν τὰς τρίδους διερευνώ- 
µενοι μανθάνοµεν τὴν ὁδὸν «hv ἀγαθὴν, τοῦτ᾽ Éctt, 
τὴν ἐν Ἀριστῷ πολιτείαν * βαδίσαντες ἐν αὐτῇ ταῖς 
ἑ avtov ψυχαῖν, τὸν ἀληθῃ καὶ διὰ πνεύματος ἁγνι- 
σμὸν εὑρήσομεν. Εὐθεζαν τοίνυν nol γενέσθαι τῶν 
εὐσεδῶν τὴν ὁδὸν, πῶς γὰρ οὐχ εὐθεία xal ἄτραχνς, 
καὶ οὐδὲν ἔχουσα παντελῶς ἄναντες, ὅτε τὸ ῥῆμα τῆς 
πίστεως λέγοντες διχαιούµεθα, xal τὴν διὰ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος χαταπλουτοῦμεν χάθαρσιν; Εὐθεῖα δὲ 
xai ἑτέρως ἡ τῶν εὐσεθούντων ὁδός. ᾽Ανηρημένων 
γὰρ τῶν ἐχθρῶν, χαὶ χαθηρηµένης τῆς τοῦ διαδόλου 
εελεονεξίας xat πάσης δυσχερείας ἑφιλωμένης, τί τὸ 
ἀνθεστηχὸς ἔτι, xal παραλύειν δυνάµενον τῆς εὖσε- 
θείας τοὺς ἐραστάς ; θέα δὲ ὅπως κχαταλειανθείσης 
«ij; τῶν εὐσεδούντων ὁδοῦ τρόπον τινὰ τῶν ἓν τύποις 
καὶ σχιαῖς ἀνατροπὴν ἔσεσθαί φησι. Ἐπιφέρει γὰρ 
οὐχ ἁπλῶς, τὸ, Ἡ 650; Κυρίου χρίσις * τουτέστιν, οὗ 
µήσχων Ἱπροσαγωγαὶ, οὐ προδάτων σφαγαὶ, οὐ 
πόπανα xat λιθανωτοί * κρίσις δὲ μᾶλλον, τοῦτ ἔστι͵ 
ὃ.κειοσύνη. "Εθος γὰρ τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ τῷ τῆς 
κρίσεως ὀνόματι τὴν διχαιοσύνην ὑποδηλοῦν. Καθάπερ 
ἀμέλει xal ὁ µαχάριος Δαθίδ; «Τιμή, φηαὶ, βασιλέως 
κρίσιν ἀγακᾷ, » coU ἔστιν, τὴν διχαιοσύνην' ἐν 
τιμῇ γὰρ τῇ παρὰ Gs xal ἀνθρώποις πᾶσά ἐστι 
βασιλεία φιλοῦσα δικαιωσύνην. Οὐχοῦν ἡ ὁδὸς Κνρίου 
χρίσι;. Ἀαίροντας 05 λίαν εἰσχομέξει πάλιν τοὺς τὴν 
εὐθεῖαν ταύτην βαδιουµένους ὁδόν φασὶ γὰρ, ὅτι 
Ἡλπίσαμεν ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου, καὶ ἐπὶ τῇ µνείᾳ ᾗ 
ἐπεθύμει fj φυχἠ ἡμῶν. Πᾶσα γὰρ ἡμῶν dj ἑλπὶς εἰς 
Χριστὸν, οὗ καὶ ἀεὶ µεμνήμεθα, ταύτην ἔχοντες τὴν 
ἐπιθυμίαν, ὅτι xal δι᾽ αὑτῆς σεσώσµεθα, 

"Ex νυκτὸς ὀρθρίᾶι τὸ πνεῦμά µου πρὸς cé, 
ἑ θεὸς, διότι poc zà προστάγµατά σου ἐπὶ τῆς 
Tac. 

Νύχτα χαλεῖ, τὸν «ph τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Ku- 
Εἶου χαιρόν᾽ ὄρθρον δὲ τὴν προφητιχὴν πρόγνωσ.ν' 
ςῶς δὲ ἀληθινὸν τὸ Εὐαγχέλιον τον ἡλίου τῆς διχσιφ» 
σύνης Χριστοῦ, ὃ καὶ τῆς ἁπανταχοῦ γῆς μαθεῖν ἐγ- 
χελεύεται. Καὶ γὰρ οὐκ ἀπὸ φύσεώς φησι τὸ μαθεῖν, 
ὥσπερ τὸ βλέπειν ἡ τὸ βαδίξειν, ἀλλ ἀπὸ σπουδῆς val 
ἐπιμελείας. Ὁ δὲ μὴ μαθὼν ix. ζώντων ἀρθήσεται, 
xit thv δόξαν Χριστοῦ οὐκ ὄνεται. Οἱ λέγοντες ’ 
Ἠλπίσαμεν ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου, xal ἐπὶ τῇ µνείᾳ, ᾗ 
ἐἑπεθύμει d) ψυχὴ ἡμῶν προσεπάχουσιν ἀναγχαίως 
xai touto. Τὸν γάρ τοι θεῖον εἰς νοῦν εἰσοιχισάμενοι 
Φωτισμὺν, xal τῆς ἀρχαίας ἁπάτης τὸν σχότον ἀπο- 
πἐμφάμενοι, xal τὴν τῆς ἁμαρτίας ἀχλὺν χατηφανι- 
σιένην ὁρῶντες, ἀναφέρουσιν ᾠδὰς τὰς χαριστηρίἰους, 
καθάπερ bx νυκτὸς, xal αχότους ὀρθρίξειν λέγοντες, 
€ ov διαυγαζούσης ἐν αὐταῖς τῆς νοητῆς ἡμέρας, xal 
ἑωσφόρου λοιπὺν ἀνατέλλοντος ἐν ταῖς χαρδίαις αὖ- 
τῶν, καθὰ γέγραπται. Τοῖς τοιούτοις xal ὁ θεσπέσιος 
[Παῦλος ἐπιστόλλει, χαί φησιν’ « Ol ποτὲ σχότος, νῦν 
, δὲ φῶς àv Κυρίφ. » Καὶ μὴν xa ἑτέρωθι’ « 00 γάρ 


" Peal. νου, ο. *! Epties. v, 8. 


Mosaiez praeceptilonis mysteriique de Christo velut 
in wwbra ei figaris praictio. liaque has semitas 
pérvesiigantes, viam bonam discimus, id est, 
Christiane vitse institutionem, et incedentes in ea 
nostris animabus vetam ei spiritualem porificatie- 
nem iagveniemus. lectam ergo piorum viam factam 
dicil. Qui euita non essel recta ac plana, nihilque 
omnino habens prarupti, quando, verbum (dei di- 
eentes, justiicamar : et per sacresauctum baptisma 
abunde ac perfecte repurgamur Recta vero est et 
alio modo via piorum. Nam sublatis hostibus, et 
amota diaboli tyrannide, omnique difficultate ex- 
pedita, quid est quod obsistat amplius, aut quod 
pietatis amantes possit labefactare? Specta autem, 


B quomodo via piorum quodammodo levigata typi- 


cerem et umbratilium eversionem fore dicat. lnfert 
enim non simpliciter illud : Via Dowini judicium, 
id est, oon vitulorum oblationes, non ovium maeta- 
tioues, non liba, aut thura, sed judici potius, id 
est, justitia. Moe enim est Scripture divino afflatu 
prssdite, judicii nomine justitiam subindicare, quem- 
aumodum etiam οἱ beatus David: « Honor, inquit, 
regis judicimm diligit **, » id egt, justitiam. 1. ho- 
hore B3mque csi, tum apud Deum, 361 wm 
spud hemines, omne regnum diligens justitiam, 
loque via Domini judicium. Rursus inducil cos op- 
pido quam gaudentes, qui rectam hanc viam in- 
grediuniur. Dicunt emim : Speravimus jn nomiue 
tuo, et jn. memoria quam desideral anima nostra. 
Omnis siquidem spes nostra ia. Christum conjecia 
est, cujus suwus eti3u semper memores, hoc. ha- 
bentes desiderium, quia et inde servati sumus, 


Vgns. 9. De nocte vigilal spiritus meua ad te, Deus, 
pro, terea quod lux priecepta tua super terram. 


Nociem vocat tempus quod incarnationem pra- 
cessit : inane gutem prophelicam pr:enotionem, lu- 
cem autem veram, Evangelium solis justitizw Christi, 
quod ubique terrarum disci pracipitur, Nec enim a 
natura disci ait quemadmodum natura videmus aut 
incedimus, sed cura et studio. Qui vero non didice- 
rit, de medio vivorum tollelur, et Christi gloriam 

"mon videbit. Qui dicaut : Speravimus in nomine 
tuo et in memoria quam concupivit anima nostra, 
adducunt porro necessario eti illud. Divino euim 
lumine in mente; velut domicilium admisso, et 
inveterata erroris caligine awmandata, cum peccati 
nubem amotam conspicantur, odas gratiarum refe- 
runt, quasi de nocte et ex tenebris evigilare ac sur- 
gere mane dicentes, elucente jn illis, quae sub men- 
tis notionem cadit, die, et lucifero denuo exoriente 
in cordibus eorum, sicut scriptum est. Talibus etiaus 
divinus Paulus inissa epistola ait : « Qui quondam 
tenebrz, nunc autem lux in Domino **, » Et alibi : 
« Nec enim sumus noclis aut tenebrarum , sed Jucia 


5 


filii et (tii dici 235. » Illustratur siquidem credentium 
mens evangelicis vaticiniis. line dicit etiam divinus 
David, velut ad Dominum nostrum Jesum Christum ς 
« Lucerna pedibus imneis lex tua, et lumen semitis 
eis **. » Caligine etenim velut et obumbrationibus 
nimirum littere, sapientissimi Mosis lex quasi incras- 
sata est. Seil in evangelicis praconiis, nuda et pel- 
lucida veritatis forma apparet, et mentem exhilarat 
piorum seusibus instar luminis infusum. 

ρύγμασι γυμνὺν xol διαφανὲς τὸ τῆς ἁληθείας 


S. CYRIELLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


$176 
ἑσμεν νυχτὸς, οὐδὲ σχοτοὺς, ἀλλὰ υἱοὶ φωτὸς, xat vid 
ἡμέρας. » Καταλαμπρύνεται γὰρ τῶν πιστευόντων ὁ 
νοῦς τοῖς εὐαγγελικοῖς θεσπἰσµασι. Ταῦτη tol φησι 
xal ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ ὡς πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστόν « Λύχνος tolg ποσἰ µου ὁ νόμος 
σου, xai φῶς τοῖς τρίδοις µου.» Αχλύϊ μὲν γὰρ 
olovel πως χαὶ χατασχιάσµασι τοῖς ἀπό vé φημι τοῦ , 
γράμματος, ὁ διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως κατεπαχύ- 
νετο νόμος. Ἐν δὲ ve τοῖς εὐαγγελικοῖ κι- 
ἐχφαίνεται Χάλλος, xo χαταφαιδρύνει τὸν νοῦν 


ταῖς τῶν εὐσεθούντων διανοίαις φωτὸς δίχην εἰσχεόμενον. 


Vets. 10. Justitiam discite qui inhabitatis terram. 
Cessavit. enim impius. Omnis qui 363 non didicerit 
justitiam in terra, veritatem non faciet. Tollatur im- 
pius, nte videat gloriam Domini. 


Dixit alicub] voce prophete Deus : « Et erunt 
omnes docti a Deo 35. » Vide ergo quo pacto in his 
verbis sermo nobis inducat Christum fuisse veluti 
mystagogum quemdam gentibus in ipsum credenti- 
bus. Nam qui semel agnoveruut ejus przeep!a lucem 
esse super terram his oportuit ; oportuit, inquam, 
cognitionem ejus quod est utile, ab eo inseri. « O 
vos, » inquit, « qui inhabitatis terram, discite justi- 
tjam. » Similis est illi vox Davidica : « Audite hzc 
omnia, gentes ; aures advertite, omnes qui inhabitatis 
orbem terrarum **. » Lex siquidem quz in littera 
est, rudimentis solum carnalem Israelem informavit. 
Dominus autem noster Jesus Christus, mansuetudi- 


Δικαιοσύνην μάθετε, οἱ ἐνοικοῦντες ἐπὶ τῆς 
γῆς. Πέπανυται γὰρ ὁ ἁσεδής. Πᾶς ὃς ob μὴ 
µάθῃ δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλήθειαν οὗ μὴ 
ποιήσῃ. Αρθήτω ὁ ἁἀσεθὴς, ἵνα μὴ ἵδῃ τὴν 
δόξαν Κυρίου. 

Ἔφη πλυ ὁ θεὸς διὰ φωνῆς προφήτου’ « Kai ἔσοι- 
παι πάντες διδαχτοὶ Θεοῦ. » "Opa bh οὖν ὅπως Ev 
τούτοις ἡμῖν ὁ λόγος μυσταγωγὸν ὥσπερ τινὰ τοῖς ἐξ 
ἐθνῶν πιστεύσασιν αὐτὸν εἰσκομίζει γεγονότα Χρ:- 
στόν. Ἔδει γὰρ. ἔδει τοῖς ἅπαξ ἐπεγνωχόσιν, ὅτι φῶς 
εἰσι τὰ προστάγµατα αὐτοῦ ἐπὶ τῆς qc, τὴν του 
συμφέροντος εἶδησιν ἐνίεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ. «Ὢ τοίνυν, 
φησὶν, οἱ χατοιγοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς μάθετε δικαιο- 
σύνην.» "Eotxe δὲ τοῦτο τῷ διὰ φωνῆς τοῦ Δαδίδ' 
« Αχούσατε ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη᾽ ἑνωτίσασθε, πάν- 
πες ol χατοιχοῦντες thv οἰχουμένην. » 'O μὲν γὰρ kv 
γράμµασι νόμος πεπαιδαγώγηχε µόνον τὸν κατὰ 
σάρχα Ἱσραὴλ, ὁ δὲ γε Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Ἀριστὸς 


nis lino expanso, terram universam sub celo quasi C τὸ τῆς ἡμερότητος ἁπλώσας λῖνον ὅλην σεσαγήνευχε 


Hliaqueavit. Merito igitur illis qui universam terram 
Incolunt, consulit, dicens : Justitiam ab illo dictam, 
id est, evangelicam eis discendam esse. Quod autem 
damno non careat , illius sermonibus non obtempe- 
rare, adjungit porro et ait : Cessavit enim impius. 
Omnis qui non discit justitiam in terra, veritatem 
non faciet. Abibit enim, inquit, in exitium et inter- 
itam, ac velut exstingueltur. Istud enim puto signifl- 
care, Cessavit. Omnis qui non admiserit justitim 
evangelicze cognitionem, et qui veritatem non fecerit. 
Yeriatemn rursus. hic vim Christiane conversationis 
appellat, adorationemque ac cultum in spiritu atque 
veritate. Ümbram enim habens lex futurorum bono- 
rum, et non ipsam rerum imaginem , non erat veri- 


tas. Christus autem, illiusque vaticinia, justitia et D 


veritas non immerito possint intelligi, illudque, puto, 
dicendum est : Factus est nobis a Patre justitia 
Christus, estque preterea veritas. Discite igitur 
justitiam, inquit, et veritatem : nimirum , eum qui 
vere Filius est, et universorum opifex ac Dominus, 
sgnoscite. Tolletur qnippe et exterminabitur omnis 
inpius, ne videat gloriam Doinini. Ejusmodi est 
iMud quo Christus Judaicum populum alloquitur : 
« Amen, amen dico vobis, quia si non credideritis 
quod ego sum, in peccatis vestris moriemini *'. » Et 
rursus : « Qui credit in Filium , non judicatur. Qui 
autem non credit , jam iudicatus est, quia non credi 


$3 | Thess, v, 5. ** Psal. cxvin, 102. 
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«hv ὑπ' οὐρανόν. Ἑἰκότως οὖν ἄρα χαὶ τοῖς ἀνὰ πᾶ- 
σαν τὴν γῆν συμδουλεύει, λέγων, ὅτι Xph μανθάνειν 
αὑτοὺς, τὴν δι’ αὐτοῦ λαληθεῖσαν διχαιοσύνην, τουτ) 
ἔστι, τὴν εὐαγγελιχήν. "Οτι δὲ τὸ ἀπειθεῖν τοῖς παρ᾽ 
αὐτοῦ λόγοις οὐκ ἀζήμιον, προσεπάχει xal φησι’ 
Πέπανται γὰρ 6 ἀσεθής. Πᾶς ὃς οὐ μὴ µάθῃ διχαιο- 
σύνην ἐπὶ τῆς γῆς ἀλήθειαν οὗ μὴ ποιῄσῃ, οἰχῆσεται 
γὰρ, φησὶν, εἰς ὄλεθρον χαὶ ἀπώλειαν, χαὶ οἷον ἆπο- 
σθεαθήσεται. Τοῦτο γὰρ οἶμαι τὸ Πέπαυται δηλοῦν. 
Πᾶς εἴτις μὴ προσδέξηται τῆς δικαιοσύνης τῆς εὖαγ- 
γελιχῆς τὴν εἴδησιν, xaX ὃς ἂν μὴ ποιῄσῃ τὴν ἁλή- 
θειαν. ᾿Ἀλήθειαν δὲ πάλιν Ey τούτοις τῆς ἐν Χ ριστῷ 
πολιτείας ἀποχαλεῖ τὴν δύναμιν, χαὶ τὴν £v πνεύματί 
τε xaX ἀληθείᾳ προὀχύνησιν, καὶ λατρείαν. Σχιὰν γὰρ 
ἔχων ὁ νόµος τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, xai οὐχ αὐτὴν 
τὴν εἰχόνα τῶν πραγμάτων, οὐχ ἣν ἀλήθεια. Χριστὺς 
δὲ χαὶ τὰ αὐτοῦ θεσπίσµστα vools' ἂν εἰχότως διχαι»- 
σύνη xai ἀλήθεια. Οἶμαι δὲ δεῖν xàxsivo εἰπεῖν, Γέ- 
γονεν ἡμῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς δικαιοσύνη Χριστὸς, 
ἔστι δὲ πρὸς τούτῳ χαὶ ἀλήθεια. Μάθετε τοίνυν τὸν 
διχαιοσύνην, φησὶ, χαὶ τὴν ἀλήθειαν * τοῦτ) ἔστιν, ἑπί- 
γνωτε τὸν ἀληθῶς Yiby χαὶ τὸν ὅλων δημιουργὸν xoi 
Κύριον. Αρθήσεται γὰρ χαὶ £x µέσου γενῄσεται rd; 
ὁ ἀσεθῆς, ἵνα μὴ ἵδῃ τὴν δόξαν Κυρίου. Τοιοῦτόν 
ἔστι τὸ δι αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ τοῖς Ἰουδαίων δή ψοι; 
προσπεφωνηµένον' « ᾿Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι 
ἐὰν μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι, ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 


*5 Psal. Σιν, 2. Juan, vim, 24. 
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ὑμῶν ἀποθανεῖσθε. » Καὶ πάλιν. ε Ὁ πιατεύων εἰς A dit in 869 nomen unigeniti Filii Dei 950 » Qui 


τὸν Yiby οὐ χρἰνεται, ὁ δὲ μὴ πιστεύω», ἤδη χέχρι- 
ται, ὅτι μὴ πεπίστευχεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ.» 'O δὲ ἅπαξ χαταχεχριµένος, xal 
ταῖς ἰδίαις ἑναποθανὼν ἁμαρτίαις, πῶς ἂν ἴδοι τὴν 
δόξαν Κυρίου; Οὐ γὰρ συνέσται Χριστῷ, καὶ τῆς παρ᾽ 
ἁγίων οὐκ ὄψεται χληρον. 

Κύριε, ὑγηάός σου ὁ βραχίων, xal οὐκ Ίδει- 
cav: yrórcec δὲ αἱἰσχυνθήσονται. Ζή.1ος Anye- 
ται Aaóv ἁπαίδευτον», καὶ vir πὺρ τοὺς ὑπεναν- 
τίους ἔδεται. 

Απειλοῦντος cou τοῖς μὴ µανθάνουσι διχαιοσύ- 
νην, xai τοῖς μὴ ποιοῦσι τὴν ἀλήθειαν' χατά γε τοὺς 
ἁρτίως ἡμῖν προαποδοθέντας λόγους εἰς ἀνάμησιν ὁ 
προφήτης ἔρχεται τῆς τοῦ "lopat ἀγνοίας τε ἅμα 
xai ἀπειθείας. 'O μὲν γὰρ τῶν ὅλων δημιουργὸς θεὸς 
Λόγος, ὁ παναλχῆς τοῦ lacobo βραχίων, δι οὗ τὰ 
πάντα προήχθη πρὸς Υένεσιν, ἐν μορφῇ xal ἰσότητι 
τοῦ Πατρὸς ὑπάρχων ἑαυτὸν χαθῆχεν εἰς ἐκούσιον 
χένωσιν, xai τεταπείνωχεν ἑαυτὸν, χαθὰ γέγραπται, 
γενόμενος ἄνθρωπος, ἵνα διχαιώσῃ τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, 
διὰ πίστεως δὲ δηλονότι τῆς εἰς ἑαντόν΄ χαὶ εἰργάξετο 
μὲν τὰ ὑπὲρ λόγον, καὶ διὰ τῆς τῶν δρωµένων µε- 
Υαλοπρεπείας, ὅτι xal θεὸς xal &x θεοῦ κατὰ φύσιν 
ἐστὶν, Ἀξίου γνωρίζεσθαι, λέγων’ « El οὐ ποιῶ τὰ 
ἔργα τοῦ Πατρός µου, μὴ πιστεύετέ por εἰ δὲ ποιῶ, 
xà ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις πιστεύετε. » El 
bk xal τοι τῶν οὕτω τεθαυµασµένων θεωροὶ γεγονύ- 
τες, χαὶ τῶν παρ) αὐτοῦ λόγων αὐτήχοοι, σκληροὶ 
xal ἀνουθέτητοι µεμενήχασι, μᾶλλον δὲ xal ἀπύλωτον 
ἑσχήχασι στόµα. Τετολμµήχασι γὰρ Σαμαρείτην, καὶ 
µέθυσον xai τέκτονος υἱὸν, xal τὰ ἔτι τούτων ἀπηχέ- 
στερα δυσσεθοῦ»τες εἰπεῖν. Ταῦτα τοίνυν διὰ τῆς τοῦ 
Πνεύματος δαδουχίας προεγνωχὼς ὁ προφήτης ποιεῖ- 
ται τοὺς λόγους πρὸς τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα καὶ 
Geby, xal φησι, Κύριε, ὑψηλός σου à βραχίων, xal 
οὐχ ᾖδεισαν. Tfj μὲν γὰρ ἀξίᾳ τῆς ἰδίας ὑπεροχῆς, 
χαὶ ὡς ἓν δόξη τῇ θεοπρεπεῖ, µέγας xat ὑφηλός' καὶ 
μέν τοι xal παναλχής ἐστιν ὁ βραχίων τοῦ Πατρὸς, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ δι οὗ τὰ πάντα Ὑέγονε θεὸς Λόγος. 
Ἐπειδὴ 0b ὤφθη μετὰ σαρχὸς ἠγνοήχασιν αὐτοῦ τὴν 
δόξαν. Πλην αἰσχυνθήσονται, φησὶν, εἰ µάθονεν αὐ- 
τὸν ὄντα δηλονότι τὸν ζωοποιὸν τοῦ θεοῦ Λόγον. 


autem semel condemnatus est, propriisque peccatis. - 
immortuus , qui poterit gloriam Domini videre? Non 
enim erit cum Christo, ejusque gloriz nullo modo 
particeps, sanctorum sortem non videbit, 


αὐτοῦ δόξης κατ οὐδένα τρόπον μετεσχηχὼς, τὸν τῶν 


VERS. 11. Domine, excelsum tuum. brachium, et 
On cogmoverunt ; cum vero sciverint,. erubescen. 
AEmulatio apprehendet populum ineruditum, et nunc 
ignis adversarios comedet. 

Cum Deus sit comminatus illis qui justitiam non 
discunt, et veritatem non faciunt , juxia verba jam 
ante a nobis exposita, propheta in mentionem 


B Israeliticze ignorationis simul et inobedientiss inci- 


dit. Nam universorum opifex Deus Verbum, fortissi- 
mum Patris brachium, per quem omnia in lucem 
oriumque producuntur, in forma et cqualitate 
Patris exsistens, sese ad voluntariam exinanitionem 
demisit, seque ipse humiliavit, ut scriptum est, 
factus homo, ut eos qui in terra sunt jusüücaret, 
per fidem scilicel in ipsum : ac qud orationem exce- 
dunt, operatus est, et cum Deus, et ex Deo natura 
essel, ex rerum gestarum magnitudine digualus est 
innotescere, inquiens : « Si non facio opera Patris 
mei, nolite mihi credere : si facio, etsi mibi non 
creditis, operibus credite '*. » At isti rerum lam 
mirabilium spectalores, ejusque sermonum oudito- 
res ipsissimi, prefracti tamen et admonitionis impa- 
lientes remanserunt, imo potius oris sui fores paut- 
las effrenesque habuerunt. Nam Samaritanum euus, 
εἰ ebriosum, et fabri filium, et nominibus adhuc 
odiosioribus impii audebant appellare. Cum lice face 
spiritas prascivisset propheta, verba hac ad Patrein 
ac Deum in coelis facit, et inquit : Domine, excel- 
sum tuum est brachium, ei non cognoverunt. Etenim 
ex sum presiantie dignitate, el velut ex divina 
gloria magnus et excelsus est , et prievalidum Patris 
brachium, nimirum per quem flunt omnia Deus 
Verbum. Postquam autem in carne apporuit, ejus 
ignoraverunt gloriam. Verum erubescent, iuquit, 
ubi enm didicerint esse, videlicet vivicum Dei Ver- 
bum. Didicerunt autem quomodo? Nam ipsi princi- 


Ἔμαθον δὲ «iva τρόπον; Αὐτοὶ μὲν γὰρ τὸν ἀρχηγὸν p pem salutis interfecerunt, et sanctum Israel negave- 


τῆς σωτηρίας ἀπεχτείνασι, καὶ τὸν ἅγιον τοῦ Ἱσραὴλ 
ἠρνήσαντο, Χωθάπερ .φηῃσὶν ὁ θεσπέσιος Πέτρος. 
Ἐπειδὴ δὲ τὰ τοῦ θανάτου δεσμὰ διαῤῥήξας τριήµε- 
pos ἀνιδίω Χριστὸὺς, xal τοῦτο ἑγνώχασιν οἱ τῶν 
Ἰουδαίων μάλιστα χαθηγηταὶ, τότε δὴ, τότε xal κατ- 
ησχύνθησαν, καὶ γοῦν δεδιότες μὴ ἄρα πως ἔχπυστον 
εἰς ἅπαντας τὸ τῆς ἀναστάσεως Ὑένοιτο µυστήριον, 
ἀργύρια ἰχανὰ δεδώχασι τοῖς στρατιώταις, καθὰ v£- 
γραπται’ ἵνα εἴπωσιν ὅτι « Ul μαθηταὶ αὐτοῦ νυχτὸς 
ἑλθόντες ἔκλεφαν αὐτόν. » Αἰσχννθήσονται δὲ xal καθ᾽ 
ἕτερον τρόπον. Ὅταν γὰρ ἴδωσιν αὐτὸν ky τῇ σνντε- 
Azüx τοῦ αἰῶνος ἐρχόμενον àv τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς 
μετὰ τῶν ἁγγέλων, τότε καὶ ἑντροπὴν ἕἔξουσι τὴν 


55-9 Joan. ip, 18. '* Joan. x, 27, 58. 
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runt, sicul ait divinus Peirus *'. Posteaquam autem 
vineula ιοί dirupisset, teria die revixit: 964 
quod Judseorum maxime dectores resciverunt. Tuuc, 
twnc sane erubuerunt, et verili nequaudo resurre- 
cionis mysterium in vulgus percelebraretur, wiul- 
tum argentóm dederunt milüibus, sieut. scriptum 
est, ut dicerent : « Discipuli ejus noctu venientes 
furaii sunt illum **, » Erubescent etium alio modo, 
Quando enim viderint in consummatione 89ου ἡ 
venientem, in gloria Patris cum sanctis angelis, tunc 
etiam pudore infinito suffundentur. Nam ülii sponsi 
cum essent, propter patres, ipsorum enim erant pro» 
missiones et legislatio et testamenium, missi tanen 


?* Matth, xxvii, 15. 
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sunt in tenebras extremas, Ineruditum itaque ρορᾶ- A ἀμήρντον, υἱοὶ μὲν bvte; του νυμφῶνος διὰ τοὺς xa- 


jum nominat eos merito. Et :*mulatio, inquit, appre- 
hendet eos, et iguis adversarios comedet. Cum.enim 
a bjecti fuerint, el spe in Christuin ejecti,'et decla- 
rati a repromissionibus alieni, gentesque fuerunt 
assumpta : hinc semuleatione conficiuntur, et tanquam 
igne quodam invidiz videlicet miseri consumpti ma- 
aent, Tale. quid scriptum est in canticis, de his qui 
sunt sanguine lsraelitice erti : Ipsi ad :emulutionem 
provecarunt me in non diis, irritaverunt me in idolis 
suis "5. Et ego zemulatione provocabo eos in non 
gente, in gente stulia ad iram commovebo eos. 


τέρας, αὐτῶν γὰρ al ἐπαγγελίαι, χαὶ ἡ νοµοθεσία, 
καὶ ἡ διαθήχη, πεμπόμενοι 6b elc τὸ σχότος τὸ EEo- 
τερον. ᾿Απαίδεντον τοίνυν εἰχότως ὀνομάζει λαὸν, xo 
ὅτι ζῆλος αὐτοὺς λήφεται, φησὶ, xal ὅτι πῦρ τοὺς 
ὑπεναντίους ἔδεται. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπόπεμπτοι γεγό- 
νασιν αὐτοὶ, xal ἐχθέθληνται τῆς εἰς Χριστὸν ἐλπί- 
δος, xai ἀπεδείχθησαν μὲν ἁλλότριοι τῶν ΔπαΥΤΕ- 


"λιῶν, προσελήφθη δὲ τὰ ἔθνη, ταύτῃ τοι κατατρύχον- 


{αι τῷ ζήλῳ, καὶ οἷον ὑπὸ πνρὸς δαπανώµενοι, τοῦ 
τῆς βασχανίας δηλονότι διατελοῦσιν οἱ δείλαιοι. Γέ- 
γραπταί τι τοιοῦτον xal kv ᾠδαῖς περὶ τῶν ἐξ αἵμα- 


τος Ἰσραὴλ, ὅτι Αὐτοὶ παρεζἠλωσάν µε ἐπ᾽ οὗ θεοῖς" : παρὠξυνάν µε àv τοῖς εἰδώλθις αὐτῶν. Κἀγὼ παρ.- 
ζηλώσω αὐτοὺς ἐπ οὐχ ἔθνει (r^ ἔθνει ἀσυνέτῳ παρθργιῶ αὐτούς. 
Vgas. 19, 45. Domine Deus noster, pacem de nobis, Ἡ Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, εἰρήγην δὸς ἡμῖν, πάντα 


omia enim iradidisll nobis, Domine Deus noster, 
posside nos. Demine, extra te. alium non. novimus, 
uomen iuum nominamus. 

Cousueverunt saneti prophete, pro Israele preces 
fundere, erant enim amici Dei, et pietatis ornamen- 
tis pulchre coronati. Nam ex radice Abrahami semel 
cum essent sati, et ex sanguine sanctorum parrum, 
Israelitis tribubus seis indolere oportuit : cum eos 
propter impietatem in Christem perire viderent. 
Hine nunc quoque beatus prepheia Isaias pergit, 
dicens : « Domine Deus noster, pacem da nobis, 
omnia enim tradidisti nobis **. » Si enim donaveris, 
inquit, pacem nobis, omni bono abundsbimus, 
omniumque tuorum denorum participes efficlemur. 
Et quam paseem necessarium est videre. Aut enim 
jpeum petunt Christum : ipse est enim pax nostre, 
secundum Scripturas, et per illum spirituali seilicef 
cognatione etiam Patri copulamer. Vel illud dicunt. 
Qui enim nondum crediderunt, 3085 et peceati 
maculam abjectam remoismque non babent, a Deo 
sejuncti sunt, οἱ in beetium loeo juste numerantur, 
ei superba cervice sunt, et sdversus ipsss Domini 
leges pugnant. At qui merigeri sunt, et ad ftenam 
flexiles, e! ad omuia qu el placent parati, amantis- 
simi sunt, pacemque eum eo babent, Ceterum vere 
Dei denur est, et ex superna venit munificentia. Da 
igitur nobis, o Domine, ut pgcem habeamus erga te, 
et profane ac detesiabili peceato 6 medio profligato, 
tibi spiritwaliter per mediatorem Chrisium weianur, 
Cujusmodi est illud Paulina veee dietum recte : 
« Justifieati igitur ex fide, pacem hebemus erga 
Deum per Dominum et Bervatorem nesirám Jesum 
Chrietum **. » Quod cum faciem faerit, Dei possee- 
eio et sors erimus. Hinc sapienter infertur illud : 
Domine, posside nos. Extra te alium non scimus, 
si0men uem nomiasmus. Moribus enim similes sint 
oportet, et Deo soli conjuncti, qui cum ipso pacem 
habent : it$ ut ilium et solum sciant, et aherias 
commentitii Dei nomen omnino ne ia lingua quidem 
gerant. Solum enim illum, quia solos est noster et 
sstora οἱ veritate Déus, nominare oportet. Quale 
6s illad, quo nos lez sapientissimi Mosis affata est : 
7! Ron. v, 1. 


15 Psal. Lx xvis, ὅδ. "* Ho. xxvi, 12. 


γὰρ ἀπέδωκας ἡμῖν' Κύριε d G8óc tuv, ατῆσαε 
ἡμᾶς. Κύριε, ἑχεός σου dor οὓκ οἵδαμον ' τὸ 
ὄνομά σου ὀνομάζομεν. 

Ἔθος τοῖς ἁγίοις προφῆταις, τὰς ὑπέρ vs τοῦ 
Ἰσραὴλ ποιεῖσθαι λιτὰς, ἦσαν μὲν γὰῤ φιλόθεοι, xat 
«ol; εἰς εὐσέδειαν αὐχήμασιν εὖ µάλα χατεστεμμµέ- 
vot. Ἐπειδὴ δὲ ἅπας àx ῥίζης πεφήνασιν ᾿Αδραὰμ 
χαὶ ἐξ αἵματος τῶν ἁγίων πατέρων ἐπιστυγνάζουσιν 
ἀναγχαίως ὡς ὁμογενέσι τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ ὀρῶντες &-- 
ολλυµένευς διά γε τὴν εἰς Χριστὸν δυσσέθειαν. Ταὺ- 
«p τοι χαὶ νῦν ὁ µαχάριος προφήτης Ἡοαῖας πρὀσ- 
etat λέγων’ € Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, εἰρήνην δὸς ἡμῖν' 
πάντα γὰρ ἀπέδωχας ἡμῖν. » El γὰρ χαρίσαιο, qno, 
«ἣν εἰρήνην ἡμῖν, παντὸς ἑσόμεθα πλήρεις ἀγαθον, 
xe ἀπεσχήχαμεν τῶν παρὰ σοῦ χαρισµάτων τελειο - 
φάτην τὴν µέθεξιν. Καὶ ποίαν αἰτοῦσιν εἰρήνην, ἰδεῖν 
ἀναγκαῖον $ γὰρ αὐτὸν αἰτοῦσι Χριστόν. αὐτὸς γάρ 
ἔστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, χατὰ τὰς Γραφὰς, καὶ δι αὐτοῦ 
συνήφθηµεν τῷ Πατρὶ, δι οἰχειότητος δὲ, δηλονότε 
efc πνευματικῆς. Ἡ Tov ἐχεῖνό φασιν. Οἱ μὲν γὰρ 
οὕπω πιστεύσαντας, xat ἀναπόθλητον ἔχοντες τὴν ἑκ 
τῆς ἁμαρτίας κηλίδα, διεστ/κασι τοῦ Θεοῦ, xat iv 
ἐχθρῶν τάξει νοούνται διχαίως, γαῦρόν τε ἔχουσι c)» 
αὐχένα, xai τοῖς τοῦ Δεσπότου μάχονται νόµοις. Oi 
δὲ εὐπειθεῖς χαὶ εὐήνιοι, καὶ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἔτοιμοι 
τῶν αὐτοῖς ἀρεσχόντων φιλαίτατοί τέ εἰσι xai εἰρί- 
νην ἔχουσι πρὸς αὐτόν. ᾽Αλλ' ἔστι τὸ χρΏμα θεόσδο- 
κον ἀληθῶς, χαὶ διὰ τῆς ἄνωθεν φιλοτιµίας ἐρχόμε- 
νου. Ab; ποίνυν ἡμῖν, ὦ Δέσποτα, τὸ εἰρηνεῦσαι πρὰς 
eb, καὶ bx μέσον γενομένης τῆς βεδήλου xal βδελυρᾶς 
ἁμαρτίας ἑνωθῆναί σοι πνενματικῶς διὰ µεσίτου 
Χριστοῦ. Τοιοῦτόν bett «b διὰ τῆς τοῦ Παύλου φωνῆς 
ὀρθῶς εἰρημένον' e Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως, 
εἰρήνην ἔχομεν αρὸς τὸν θεὸν διὰ τοῦ Κυρίου χαὶ Σω- 
τἷἾρος ἡμῶν Ἰηοοῦ Χριστοῦ, » οὗ δὴ γεγονότος χκτῆσις 
ἑἐσόμεθα, καὶ χλῆρος Θεοῦ. Ταύτῃ τοι σοφῶς ἐπενήν.. 
χται τὸ, Κύριε κτῆσαι ἡμᾶς, ἑχτός σου ἄλλον οὐκ of. 
δαμεν, τὸ ὄνομά σου ὀνομάζομεν. Movotpérouc γὰρ 
elvat. χρὴ, xa θιῷ µόνῳ χατεζενγµένους τοὺς εἰρτ- 
γεύοντας πρὸς αὐτὴν, ὥστε καὶ αὐτὸν εἰδέναι µόνον. 
xal ἑτέρου παντελῶς φουδωνύμον Θεοῦ, μηδὲ ἐπὶ 
vene ὄνομα φέρειν. Δεῖ γὰρ αὐτὸν ὀνομάζειν µό- 
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vov, ὅτι xai μόνος ἐστὶν ἐφ᾽ ἡμᾶς φύσει τε xal ἆλη- A « Dominum Deum (iuum adorabis, el ei soli services, 


θείᾷ θεός. Τοιουτόν τι καὶ ὁ τοῦ πανσόφου Μωσέως 


ei nomini ejus 75, » 


ἡμῖν ἐπεφώνησε νόµος, « Κύριον τὸν O1óv σου προσχυνήσεις, καὶ, αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις, χαὶ τῷ ὀνόμαςι 


αὐτοῦ. Αμήν. » ͵ 

Οἱ δὲ νεχροὶ ζωὴν οὐ μὴ ἴδωσιν , οὐδὲ larpol 
οὗ μὴ ἀναστήσωσι. Alb τοῦτο ἐπήγαγες. xal ἁπώ- 
Ίεσας, καὶ ᾗρας πᾶν ἄρσεν αὐτῶν. Πρόσθες αὑτοῖς 
xaxàá, Κύρια, πρόσθες xuaxà πᾶσι τοῖς ἐγδέξοις 
τῆς Τῆς. 

Οἱ µόνον εἰδότες τὸν φύσει τε καὶ ἀληθῶς ὄντα θεὸν 
ὀνομάνοντές ts τὸ ἄνομα αὐτοῦ, καὶ ἑπαριθμοῦντες 
αὐτῷ παντελώς οὐδένα, λἐγοντές τε διὰ τοῦτο, Κύριες, 
ἐχτός σου ἄλλον οὐχ οἴδαμεν, συνείροναιν ἀναγχαίως, 
τὸ, ὅτι Οἱ νεχροὶ ζωὴν οὗ μὴ ἴδωσιν, ἑχτός που δὴ 
πάλιν. Ζωὴῇ γὰρ ὢν χατὰ φύσιν ὁ τῶν ὅλων δηµιουρ- 
γὸς xal Κύριος ζωογονεῖ τὰ πάντα, καὶ ἐν αὐτῷ xt- 
νούµεθα, xal ἔσμεν. Αλλ' οὐδὲ ἰατροὶ, φησὶν, οὗ μὴ 
ἀναστήσωσιν ' ἑπομένου xal τούτῳ τοῦ ἑχτός σου δη- 
λονότι. Πάντα γὰρ ἡμῖν παρὰ θεοῦ, καὶ αὐτοῖς ἑποίη- 
σεν ix γῆς φάρμαχα, χατὰ τὸ γεγραμµένον. "Όσον 
μὲν οὖν ἦχεν εἴς γε τὸ γράµµα, φημὶ, xat τὸν πρό- 
χειρὀόν τε xal εἰς τοὐμφανὲς λόγον, ἡ τῶν ἐννοιῶν 
ἀπόδοσις ἔχοι ἂν ὀρθῶς ὧδέ γε, xal οὐχ ἑτέρως. 
Ἐκειδὴ δὲ χρὴ χατὰ νοῦν ἰέναι τὸν λόγον, xaX τῆς 
προφητιχῆς ἀχριθείας ἀπογυμνοῦν τὸν σχοπὸν, ἑχεῖνό 
φαμεν ἀναγχαίως" νεχροί τινές «lat xal οὐχὶ δὴ πάν- 
πως χατὰ τὴν σάρχα, νενεχρωμένοι δὲ μᾶλλον ὑπὸ 
φιληδονίας χασμιχῆς, καὶ ζωὴν οὐχ ἔχοντες τὴν ἁγίαν 


Vgns. 14, 15. Mortui vitam uon. vident, neque 
medici resuscitabunt, Propterea induzisti, et perdi- 
disli, el sustulisti omne masculum eorum. Adde illis 
mala, Domine, adde mala omnibus ierra gloriosis. 


Qui solum natera et vere Deum norunt, ejusque 
nomen nominant, et ei nullum adnumerani, ideoque 
dieunt : Domine, extra te alium non scimus, adae- 
ctunt illud necessario : Mortui vitam non videbunt , 
extra te scilicel, Vita enim omnium cum sit ille 
natura universorum opifex et Deminus, omnia in 
vitam producit : et ia eo movemur et sumus "'. 
Sed nec medici, inquit, suscitabunt : illo videlicet 
consequente, extra te. Oinnia enim nobis a Deo, et 
ipee fecit de terra pharmaea, juxta id qued scriptum 
est, Quantum igitar, ingyam, ad litteram pertinet , 
et ad prinam obviamque verbi speciem, b»e sen- 
tentiarum expositio hoc modo reste se babet, et 
uon aliler.. Cum autem sermonem hune 366 ad 
meutem prophetz procedere oporteat, cuique 
prophetice subtilitatis scopus denudandus sit, illud 
becessario dicimus, quosdam nondum carne tenus 
adbuc esse mortuos, sed esse voluptate mundana 
mortuos, quique vita saneta, Christiana δὲ evange- 


τὴν àv X ριστῷ τε xal ἀγχελιχήν. ᾽Αλλ' ἑχτός σου, φη; 6 σι won praediti, Sed extra te, inquit, ejusmodi 


οἳν, οἱ τοιοῦτοι, οὐχ ἂν µεταλάχοιεν τῆς ζωῆς , ἤτοι 
τῆς ζωοποιούσης χάριτος. Ἐκτός σου δὲ πάλιν οἱ 
τῶν ψυχικῶν ἁῤῥωστημάτων ἁπαλλάττειν οἵοέ τε τοὺς 
ἑναλόντας αὐτοῖς, οἱ xal ἰατροὶ πνευματιχοὶ νοοῖντ᾽ 
ἂν εἰχότως * οὐχ ἄν τινα τῶν Ἱῤῥωστηχότων ἀναστή- 
σειαν. Ἰατροὺυς δὲ φαµεν πνευματιχοὺς εἶναι, τοὺς 
ἁγίους προρῄῆτας, ἀποστόλους τε xal εὐαγγελιστάς * 
ot διὰ τῆς ἄνωθεν χάριτος , καὶ τῆς bv πνεύµατι χο- 
ρηγίας τὸν ἰᾶσθαι δυνάµενον καταπλουτοῦντες λόγον 
θεραπεύουσι τοὺς τετραυµατιρµένους ὑπό τε τῆς 
ἁμαρτίας, καὶ τῆς τοῦ διαδόλαυ σχαιότητος. Εἰχὸς δὲ 
δή τι xal ἕτερον τὸν προφητικὸν ἡμῖν ὑπαινίττεσθαι 
λόγον" ὁ γάρ τοι Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς lao- 
αθενῆ καὶ ἰσαχλεᾶ τῷ Φύσαντι καταδεικνὺς ἑαυτὸν 


suot, qui vitz sive gratise vivificsms exsortes sunt. 
lbursus extra te qui animi morbis eos qui his deii- 
nentur liberare valebant, qui οἱ spirituales medici 
perito queant intelligi, neminem eorum qui agrota- 
runt, potuerunt suscitare. Spiritgales sutem medicos 
esse dicimus sanctos prophelas et apostolos et 
evangelistas, qui sermone ad sanandum potente 
ditali, a peccato οἱ diaboli nequitia vulneratos eu- 
rant, Verisimile est etiam prophetieum sermonem 
aliud nobis subinnuere. Dominus enim noster Jesus 
Christus, potentia et gloria parem se Genitori 
eMendens, morteos ος monumentis resuseitavit , 
morbieque oxitemis cerreptos sanavit, Veramtamen 
bharem rerum 23dco mirabilium οἱ incredibiliume 


ἀνίστη piv bx µνηµάτων τοὺς νεχροὺς, τοὺς δὲ ἐν D effector, ab his qui speetsarunt nom. colebatur, sed 


ἑσχάταις ὄντας (dvo νόσοις. ᾽Αλλὰ χαίτου τῶν οὕτω 
παραδόξων ἀποτελεστὴς γεγονὼς οὐ τετίµηται παρὰ 
τῶν τεθεαµένων :ἐδίωκόν τε xat οὕτως αὐτὸν οἱ τῶν 
Ἰουδαίων μάλιστα καθηγηταὶ, καὶ διδάσκαλοι. Ἐπειδὴ 
τοίνυν ἑπτός σού φῆσιν, οὐκ ἂν ἴδοιεν ζωὴν οἱ vexpol, 
οὐ γὰρ εἶ χαὶ µόνος ὁ ζωοποιεῖν δυνάµενος, οὐδ' ἂν 
ἀναστήσειεν ix μνηµάτων ἰατρὸς, οὓς ἀνέστησας αὖ- 
τός * Ἠπίστησαν δὲ καὶ μετὰ τοῦτο ἔτι, xat ἀκαθέχτως 
λελυττήκασιν, οὓς ἦν εἰχὸς, καὶ πρὀ γε τῶν ἄλλων 
ἔσεσθαι πιστούς: διὰ τοῦτο ἐπήγαγες, χαὶ ἀπώλεσας, 
xa Ἶρας πᾶν ἄρσεν αὐτῶν. Ἐπήγαγες γὰρ την ὁρ- 
γὴν αὐτοῖς, fj xa ἀπέχειρεν ἀναγχαίως οὐκ ἄρδην 
ἅπαντα τὸν Ἱσραήλ' σέσωσται γὰρ 30 κατάλειµμµα᾽ 


76 Deut, vi, 12; Maui. 1v, 10. 7 Act. xvin, 28. 


iium adeo persecuti supt Judeerum maxime pra- 
eepiores οἱ dectores. Quoniam igit extra te, 
iequit, non pessunt vitara videre mortui: tu enim 
aelus e$ qui ad vitam excitare potes, nec suscitabit 
e monumentis medicus, quos ipse suscitasti : infl- 
deles erant, inauper vero impotenter etiare inrabiem 
aeti aunt, quos ante alios par erat fideles exstitisse : 
prepterea induxisti , οἱ perdidisti, δὲ susiulisti 
emnae eorum masculem. Induxisti enim illis iram, 
qne toium leraelem /unditus noa delevit ( nam 
servatae sunt reliquis ), sed emne maseulum eorum, 
id est, primarium ordinem. Est enim maxime pri- 
marium, si feminam species, masculum. Mares etiain 
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forsitan vocat, apud Judzos juniores ac florentiores, ἀλλὰ πᾶν ἄρσεν αὐτῶν, τοῦτ' ἔστι, τὸ ἠγούμενον sa- 


non corporis robore, sed legalium przceptorum 
scientia. Quale etiam dictum est a Deo apud unum 
e proplietis : « Vadam ad optimates el alloquar eos'*. » 
Ecce una mente contriverunt jugum, diruperuut 
vincula : quod autem  prassiantiores et sancliores 
inter Judzeos, miseros jure merito vocet, iramque in 
illos vehementius effuderit, planum faciet ipse Chri- 
stus, dicens : « Vze vobis, Scribs et Phariszi hypo- 
επί, quia peragratis mare 3687 et aridam, ut 
faciatis unum proselytum : et si contingat , facitis 
illum fllium gehennz duplo magis quam vos estis'*, » 
δι rursus etiam : « Vae vobis legisperitis, quoniam 
tulistis clavem scientise, ipsi vero non ingredimini, 
τει eos qui introibant prohibuistis **. » Merito igitur 


Tua. ᾿Βγεμονικώτατον γὰρ ὥς πρός γε τὸ θῆλν τὸ 
ἄρσεν. "Αῤῥενας δὲ ἀποχαλεῖ ἴσως τοὺς οἱονεὶ νεανι- 
χωτέρους τῶν Ἰουδαίων, οὗ κατὰ τὴν τοῦ σώματος 
εὑρωστίαν, χατὰ τὴν γνῶσιν δὲ μᾶλλον τῶν νομιχῶν 
ἐνταλμάτων, τοιοῦτόν ἐστι τὸ πρὸς ἕνα τῶν προφητῶν 
εἱρημένον παρὰ θεοῦ; « Πορεύσομαι πρὸς τοὺς ἀδροὺς, 
xaX λαλήσω πρὸς αὐτούς., Καὶ ἰδοὺ όμοθυμαδὸν ου»- 
έτριψαν ζυγὸν, διέῤῥηξαν δεσμοὺς, ὅτι δὲ τὸ προὐχόν τε 
καὶ ἱερώτερον ἐν τοῖς Ἰουδαίοις ταλανίζεται μὲν εἰχό- 
τως, ῥαγδαιοτέραν δὲ τὴν ὀργὴν ἐπήντλησεν αὐτῷ, 
σαφηναϊ λέγων αὐτὸς ὁ Χριστός’ « Οὐαἳ ὑμῖν, Γραµ- 
ματεῖς, xat Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι περιάγετε thv 
θάλασσαν, xaX τὴν ξηρὰν, ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον 
καὶ ἐὰν γένηται, ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διγλό- 


plectitur masculum, íd est, quod excellit, et in ho- B τερον ὑμῶν. » Καὶ πάλιν’ « Καὶ ὑμῖν τοῖς νομιχοῖς 


nore est, et quasi fortitudine spirituali ad cognitio- 
nem legalem perveuit : quibus etiam mala vult 
addi. Non solum enim a conjunctione qux cum Deo 
est exciderunt, eum contra Cliristum debaccharen- 
lur, sed et fame consumpti sunt, et hinc in calami- 
tates inciderunt, regione eorum vastata et omnino 
eversa. Quos autem dixit mares, eosdem etiam 
gloriosos appellat : utpote przcellentes, aliisque 
anlestantes, quod sacerdotii insignibus coronaren- 
tur, Omne maseulum eorum, divinitas traditum , et 
auxiliare; mala vero ea dicit que affligendi vim 
habent, sive iras divinitus illatas, fames, pestes, 
bella, et his similia. Gloriosos autem, qui malis 
sunt conspicui, et potentia clari. 


οὐαὶ, ὅτι ἤρατε τὴν χλεῖδα τῆς Υνώσεως, αὐτοὶ cox 
εἰσέρχεσθε, xal τοὺς εἰσερχομένους ἑχωλύσατε. » 
Κολάξεται τοίνυν εἰχότως τὸ ἄρσεν, τοῦτ) ἔστι, τὸ Ev 
ὑπεροχῇ καὶ τίµιον. Καὶ ὡς ἓν ἀνδρείᾳ τῇ πνευµα- 
τιχῇ τότε fixov εἰς εἴδησιν την χατὰ τὸν vópov, 0; 
xai προστεθῆναι βούλεται κακά. Οὐ γὰρ µόνον ἀπο- 
πεπτώχασι τῆς πρὸς θεὸν οἰχειότητος ἑμπαροινήσαν- 
τες τῷ Χριστῷ, ἀλλὰ γὰρ xat τῷ λιμῷ δεδαπάντν- 
ται, χαὶ ταῖς ἐντεῦθεν περιπεπτώχασι σνμφοραῖς, 
καταδῃηωθεῖσης αὐτῶν τῆς χώρας, xaX ἀνατετραμμέ- 
νης εἰς ἅπαν. Οὓς δὲ εἴρηχεν ἄῤῥενας, τούτους χαὶ 
ἑνδόξους ἀποχαλεῖ ὡς διαπρέπαντας δηλονάτι, xdi 
ὑπερχειμένους τῶν ἄλλων, διάτοι «b κατεστέφθαι τοῖς 
τῆς ἱερωσύνης αὐχήμασιν. Τὸ xdv ἄρσεν αὐτῶν θεύ- 


δοτον, xal σύμμαχον , xaxà δὲ τὰ καχωτικά Φησιν, ἤτοι τὰς θεηλάτους ὀργὰς, λιμοὺς, λοιμοὺς, πολέμους, 
xai τὰ τούτοις ὅμοια. Ἐνδόξους δὲ τοὺς ἐν καχοῖς περιφανεῖς, καὶ ἓν δυναστείαις ττεριβοῄτους. 
Vens. 16, 17. Domine, in affictione recordati εἓκ- C Κύριε, ἓν θίγει ἐμνήσθημέν-σου, ἐν θ4ἱψει μι 


mus (ui, in affictione parva, eruditio (κα nobis. Et 
«t pariuriens propinquat ad. pariendum, et in dolore 
90 clamnal, sic (acti sumus dilecto tuo. 

Beatus propheta ex multo maxima pietáte contra 
Judaicos ausus commotus, cum dixerit : Appone 
mala omnibus gloriosis terrz : ne quis eum aspe- 
rum immitemque esse putet, qui non rogat ul qui 
peccarunt deplorentur, sed potius in afflictione 
malisque versentur : necessario intulit quod cunctis 
solet obvenire, quod nimirum in afflictionibus et 
necessitatibus meminisse Dei omnia potentis consue» 
verint. Nam summa et alta. tranquillitas remissos 
facit, interdum ad contemptum usque nedum pro 
uimia pigritia peccatorum sensum adimit, cum in 
hauc mentem senientiamque prolapsi fuerint. At 


afflictio ad Deum veluti retrahit, et ad agnitionem D 


offensarum reducit. Hac. proinde de causa inqoit : 
Appone mala gloriosis terre ; quoniam hoc omnibus 
commune est, tum moxime te habere in memoria, 
el tua cogilare ac seutire, quando in calamitatum 
venerint. communionem. in afflictione enim parva 
erudimur ; Deo non nimium grave, nou nimis dirum 
supplicium inferente, 888 sed iram potius man- 
sueiudine temperante. Non erat ergo odio habentis 


" Jerem. v, 6. 7? Matth. xxii, 10. 39 Luc. xi, 53. 


κρᾷ ἡ παιδεία σου ἡμῖν. Καὶ ὥς ἡ ὠδίνουσα 6 
γίζει τοῦ τεχεῖν, καὶ ἐπὶ τῇ ὡδῖνι αὑτῆς ἐχέχρα. 
γε», οὕτως ἐγενήθημεν τῷ ἀγαπητῷ σου. 

Ἐκ πολλῆς ἄγαν φιλοθείας à µαχάριος προφῄτης 
χεκινηµένος χατὰ τῶν Ἰουδαϊκῶν τολµηµάτων tipr- 
κὠς τε ὅτι Πρόσθες xox& πᾶσι τοῖς ἑνδόξοις τς 156, 
ἵνα µή τις εἶναι νοµίζηται τραχύς τε xat ἀπηνῆς οὐ 
κατοικτείρεσθαι μᾶλλον παραχαλῶν τοὺς ἡμαρτηχί- 
φας, ἀλλ' ἐν θλίψει γενέσθαι χαὶ χαχοῖς, ἑπήνεγχεν 
ἀναγχαίως τὸ πεφυχὸς ἅπασι συµδαίνειν, φημὶ δὲ τὸ 
ἐν θλίψει χαὶ ἀνάγχαις διαμεμνῆσθαι φιλεῖν τοῦ πάντα 
ἰσχύοντος Θεοῦ. Τὸ μὲν γὰρ τῆς εὐθυμίας αλάτο 
ἀνίησιν ἔσθ᾽ ὅτε πρὸς χαταφρόνηαιν, xai o06 bow 
εἰπεῖν αἱσθάνεσθαι τῶν πλημμεληµάτων αὐτοὺς Er 
πολλῆς ἄγαν ῥᾳθυμίας εἰς τοῦτο γνώμης κατολισθή” 
σαντας. Συνελαύνει δὲ ὥσπερ fj θλέψις πρὸς 8ehv, xo! 
εἰς ἐπίγνωσιν ἀναφέρει τῶν διεπτατσµένων. θὐχοῦν 
ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, φησὶν, ἔφην ὅτι, Πρόσθη 
καχὰ τοῖς ἑνδόξοις τῆς γῆς, ἐπείπερ ἐστὶ χοινὸν 
ἅπασι τότε 0$ μάλιστά σε ποιεῖσθαι διὰ μνήμης, χαὶ 
τὰ Gà βουλεύεσθαι, xa φρονεῖν, ὅταν συμφοραῖς xot 
νωνήσωσιν. Ἐν γὰρ θλίψει μικρᾷ παιδενόµεθα, o» 
ἄχρατον οὐδὶ εἰς ἅπαν ἁπηνῆ τὴν τιµωρίαν ἐπάγον" 
τος τοῦ Θεοῦ, συγκεραννύντος δὲ μᾶλλον ἡμερότητι 
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τὴν ὀργήν. Οὐχοῦν οὗ μισοῦντος ἦν τοὺς ἡμαρτηχό- A eos qui peccarunt, rogare ut illis afflictionem indu- 


τας τὸ θλίφιν ἐπάγεσθαι παρακαλεῖν αὐτοῖς, ἆγα- 
πῶντος δὲ μᾶλλον καὶ παιδεύεσθαι παρακαλοῦντος 
αὐτούς ' ἵνα ἐπείπερ ix προαιρέσεως ἰδίας χαρπὺν 
οὐκ ἐσχήχασι τὴν εὐσέδειαν, x&v γοῦν ὡς ἐξ ἀνάγχης 
περιτρέποιντο πρὸς τοῦτο τῆς θείας ὀργῆς εἰς αἴσθη- 
σιν κεχληµένοι. Τοιοῦτον, οἶμαι, ἐστὶ τὸ διὰ φωνῆς τοῦ 
Δαθὶδ ὀρθῶς εἱρημένον ’ « Ἐν χαλινῷ καὶ ἐν χημῷ 
τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγδαις τῶν μὴ ἐγγιζόντων πρὸς 
σέ. » 'AXA' ἐχεῖνοι μὲν ἀφόρητα πεπλημμµεληχότες, 
xai ἐμπαροινήσαντες τῷ Χριστῷ περιπεσοῦνται τῇ 
θλέψει. Ἡμεῖς δὲ οἱ σοὶ xai τὰ σὰ φρονοῦντες xa λέ- 
γοντες διετέθηµεν οὐχ ἑτέρως ἐπὶ τῷ ἀγαπητῷ sov, 
τοῦτ᾽ ἔστι, τῷ Υἱῷ καθάπερ ἀμέλει, χαὶ ὠδίνουσα 
γυνὴ μονονουχὶ χατακεχραγότες τῶν ἁἀτιμαζόντων 


cal, sed magis amantis, et erudiri illos rogantis :' 
ut quia sponte ac voluntate sua fructum non ha- 
buerunt pietatem , veluti ex necessitate ad id tradu- 
cantur, in irz divine sensum vocati. Sirnile, opinor, 
est illud recte Davidica voce dietum : « In freno et 
lupato maxillas eorum stringas, qui non propin- 
quant ad te *!. ; Sed. illi quidem cum intoleranda 
delicta patrarint, Christoque obbacchati fuerint, in 
afflictionem incident. Nos autem, qui tui sumus, et 
tua sapimus ac loquimur, aliter affecti sumus erga 
dilectum tuum , id est, Filium : sane instar partu- 
rienüis feminze tantum non clamamus coutra eos qui 
eum dedecore aspergunt, graviterque oh id dolemus, 
ac plurimum contra eos qui ei non parent, vocife- 


αὐτῶν ὀδυνόμενοί τε διὰ τοῦτο λίαν, καὶ πλείστην B ramur. Estque verum quod dicunt. Quippe beatus 


ὅσην τῶν ἀπειθούντων αὐτῷ ποιούµενοι τὴν χαταθο- 
Afjv. Ἔστι 0' ἁληθὲς act. καὶ γοῦν αὐτὸς ὁ µαχά- 
ptos Ἡσαῖας ταῖς Ἰουδαίῳν αθνροστοµίαις ἐπιτιμῶν, 
ἃς πεποίηνται χατὰ Χριστοῦ’ ε Ὑμεῖς δὲ, » φησὶ, 
« προσαγάγετε (be, υἱοὶ ἄνομοι' σπέρµα μοιχῶν xal 
πόρνης, Ev τίνι ἑνετρυφήσατε, καὶ ἐπὶ τίνι ἡνοίξατε τὸ 
στόµα ὑμῶν, xai ἐπὶ τίνα ἐχαλάσατε τὴν γλῶτταν 
ὑμῶν; Οὁχ ὑμεῖς ἔστε τέχνα ἁπωλείας, σπέρµα ἄνο- 
gov; Καὶ μὴν χαὶ ὁ µαχκάριος Δαθὶδ περὶ αὐτῶν 
πού φησιν’ € Σχοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ 
ph βλέπειν, χαὶ τὸ νῶτον αὐτῶν διὰ παντὺς σύγκα- 


ipse Isaias Judseorum dicacitatem increpans, qua 
usi sunt ^ontra Christum : « Vos, » inquit, « acce- 
dite huc ; filii iniqui, semen adulterorum et mere- 
tricis , cui insultastis? in quem aperuistis os ve- 
strum? in quem laxastis linguam vestram ? Nonne 
vos filii estis perditionis, semen iniquum **? » Quin- 
imo et beatus David de illis ait : « Obtenebreutue 
oculi eorum ne videant, et dorsum eorum omnino 
incurva 55. » Sunt vero praterea complures sancto- 
rum prophetarum sermones contra Judaicam Syu- 
agogam, propter hanc In Christum impietatem. - 


φον. » Πλεϊΐστοί τε 6aot πρὸς τοῦτο παρὰ τῶν ἁγίων προφητῶν Ὑεγόνασι λόγοι χατὰ τῆς τῶν Ἰονδαίων 


συναγωχῆς, διὰ τὴν εἰς Χριστὸν δυσσέθδειαν. 


atà τὸν φόδον σου, Κύριε, ἐν γαστρὶ ἑλάδομεν,σ VeRs. 18. Propter. timorem. tuum, Domine, nos 


xal ὡδιν ήσαμεγ, καὶ écéxousy xvevyua σωτηρίας, 
6 ἐεχυήσαµεν ἐπὶ τῆς γῆς. 

Ul λέγοντες, Ex φιλοθεῖας γενέσθαι τῷ ἀγαπητῷ 
τοῦ Πατρὸς, δηλον δὲ ὅτι τῷ Y up, χαθάπερ ὠδίνουσα 
γυνἡιτῇ τοῦ λόγου τροπῇ νουνεχῶς ἐμμένοντες, ὧδ.- 
νΏσαί τέ φασι xal μὴν xal εἱληφέναι χατὰ γαστρὸς, 
xa τὶς σωτηρίας τὸ πνεῦμα τεχεῖν ἐπὶ γῆς. Πρέπει 
9 ἄν, ὡς ἔφην, ὁ τοιοῦτος λόγος προφήταις τε xal 
ἁγίοις ἁποστόλοις τε χαὶ εὐαγγελισταῖς οἵτῆς ἄνωθεν 
μυσταγωγίας χαταπλουτοῦντες τὴν χλρηγίαν xat οἷόν 
τινας νοητοὺς δεχόµενοι σπερματιχοὺς ἑχτετόχασι 
τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς πνεῦμα σωτηρίας, τοῦτ᾽ ἔστι, την ἐν 
πνεύµατι διδασκαλίαν, fj καὶ ζωῆς ἐστι τῆς εἰς αἰῶ- 
vac πρόξενος. Ἔθος γὰρ τῇ θείᾳ Γραφῇ πνεῦμα πλει- 
στάχις ὀνομάζειν τάς τινων συγγραφάς. « Καὶ Youv 
δοχιµάζετε, » qnoi, «τὰ πνεύματα εἰ ix. τοῦ Θεοῦ 
ἐστιν.» "Act γὰρ £v ἁγίῳ Πνεύματι τὸ σωτήριον λα- 
λεῖται χἠρυγµα, ἤγουν ἓν πνεύµατι Λοσμιχῷ τὰ ὅσα- 
ποὲρ ἐστι τῇ ἀληθείᾳ µαχόµενα. Γράφει γοῦν ὀθεσπέ- 
σιος Παῦλος περὶ ἑαυτοῦ τε xal τῶν ἄλλων ἁγίων ᾿ 
« Η μεῖς δὲ οὐ «5 πνεῦμα τοῦ χόσµου τούτου ἑλάδομεν, 
ὀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἐχ τοῦ Θεοῦ, ἵνα ἴδωμεν τὰ ὑπὸ 
εοῷ Θεοῦ χαρισθάντα ἡμῖν. » Πνεῦμα τοΐνυν σωτηρίας 


ulerum gessimus et parturivimus, et peperintus api- 
ritum salutis, quo gravidi [uimus super terra. 


Qui dicunt pietatis causa fuisse se dilecto Patris 
Filio, scilicet instar feminz parturientis, in figura 
sermonis prudenter commorantes, se parturire di- 
cunt, el uterum tulisse, el spiritum salutia super 
terra peperisse. Quadrare, ut dixi, potest hzecoratio 
prophetis, et sanctis apostolis, et evangelistis, qui 
superne mystagogiz largitione ditati, et velut {η - 
telligibili semine accepto, spiritum salutis in ter- 
ra pepererunt, nimirum doctrinam spiritualem, 
que vite stern» conciliatrix est et procuratrix. 
Solet enim Scriptura divina, spiritum sspe no- 
minare 969 aliquorum scripta. « Et probate, » 
inquit, « spiritus an ex Deo sint **. » Nam in Spi- 
ritu sancto salutaris prxedicalio resonat, eL in spi- 
ritu mundi, quacunque sun! veritati pugnantia. 
Scribit nimirum divinus Paulus de seipso aliisque 
sanetis : « Nosautem non accepimus spiritua «undi 
hujus, sed spiritum ex Deo : ut videamus quz sunt 
a Deo nobis donata **, » Spiritum ergo salutis vo- 
cat evangelicam  przedieationein : deducit eniin. ad 
sempiternam etlongrvam vitam (1). 


τὸ εὐαγγελικὸν ἀποχαλοῦσι κήρυγμα. ᾿Αποφέρει γὰρ εἰς ἀμήρυτον ζωὴν xal εἰς µακραίωνα βίον. 


$! Psal, xxxi, 9. ** Isa. Lv, 5, δ. ** Psal. txvin, 24. 1 Joan. 1v, 4. ** I1 Cor. n, 19. 


(1) Catena. Corderii (11, 922) liec addit sub nomine Cyrilli : 
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Vkas. 19. Non cademus, sed cadent habilantes A.— OO πεσούµεθα, ἀλλὰ πεσοῦνται ol ἐνοικοῦντες 


ἐν terra, Resurgent moriui, εἰ excilabuntur. qui 
sunt. in. monumentis, et letabuntur qui in terra 
sunt, Nam ros qui a te est, sanitas. illis est; terra 
impiorum cadet. 


Admiratione sane digna est sanelorum vigilantia. 
Intelligunt enim. semper verbis qua apud nos fa- 
ciunt, occurri solere. Itaque cum dixissent, se illis 
qui in terra sunt spiritum salutis peperisse, mor- 
' tem tamen contra terra incolas delnceps etiamnum 
invalescere videant, quasi dixissel quisplam : Quse 
nobis utilitas divinorum preconiorum? ubi salutis 
spiritus ?* cadunt enim qui sunt in terra : necessario 
contra oppongunt apologiam, ac inquiunt : Resurgeut 


ἐπὶ τῆς 1] c. ᾽Αγαστήσογται οἱ γεχροὶ, καὶ àyep- 
θήσονται οἱ ἐν τοῖς urnpsloic, καὶ εὐφρανθήσον- 
ται ol ἐν c5 γῇ. Ἡ yàp δρόσος ἡ παρὰ cov ἵαμα 
αὐτοῖς ἐστι Ἡ δὲ γή τῶν ἀσεθῶν πεσεῖται. 


Αξιάγαστος ἁληθῶς τῶν ἁγίων  ντψις. Ἐννοοῦσε 
Υὰρ ἀεί πως τὸ ἀντιτετάχθαι δοχοῦν, οἷς ἂν πρὸς 
ἡμᾶς ποιοῖντο λόχοις. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ πνεῦμα 
σωτήριον ἀποτεχεῖν ἔφασχον τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, χατ- 
ισχύοντα δὲ xaX μετὰ τοῦτο ἔτι τῶν ἐπὶ γῆς ὁρῶσι τὸν 
θάνατον, οἶονεί τινος λέγοντος Τίς 5 ὄνησις τῶν 
θείων ἡμῖν χηρυγµάτων; ToU δὲ τῆς σωτηρίας τὸ 
πνεῦμα; πίπτονσι γὰρ οἱ ἐπὶ τῆς γῆς: ἀντεπάτουσιν 
ἀναγχαίως thv ἀπολογίαν, καὶ δὴ καί φασιν, Ἀναοτή- 


mortui, gratia quidem Dei, quemadmodum ait B σονται οἱ vexpot, χάριτι μὲν θεοῦ, χαβά φησιν ὁ pa- 


beatus Paulus**. Dominus noster Jesus Christus pro 
emnibus gustavit mortem, verum revixit die tertio, 
οἱ factus est primitize eorum qui dormierunt, et ra- 
dix eorum qui per ipsum ad vitam transformantur, 
et quasi principium homan2 nature, qus exuit 
corruptionem, speque inconcussa vitam maternam 
possidemus, ftaque prorsus ac omnino revivi- 
scent mortui, et mortis imperium in totum abole- 
bitur : verum cum tempus quo resurrectio futura 
est nondum adsit, natura hominis interim subci- 
dit, eo quod moriendum est, ei mortem olim in 
Christo debilitstam, et in nobis quoque ipsis futu- 
ram debilem, tempore suo, perfert. Àn igitur, inquit, 
istud nostris sermonibus repugnabit, salutaribusque 


χάριος Παῦλος 'O Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 
ὑπὲρ παντὸς ἐγεύσατο θανάτου, πλὴν ἀνεδίω τριἠµε- 
poc, xal γέγονεν ἀπαρχὴ τῶν χεχοιµημένων, xoi 
pa τῶν δι’ αὐτοῦ µεταπλαττομένων εἰς ζωὴν, xat 
οἷον ἀρχὴ τῆς ἀνθρώπου φύσεως ἀποδυομένης τὴν 
φθοράν’ xal πεπλοντηκαμεν μὲν ἐν ἀχλονήτοις ἕλ- 
πίσι τὴν εἰς αἰῶνα ζωῇν. "Apaps δὲ ὅτι πάντη τε 
xaX πάντως ἀναθιώσονται μὲν οἱ νεχροὶ, χαταργηθή- 
σεται δὲ εἰσάπαν τοῦ θανάτου τὸ χράτος, πλὴν οὕπω 
παρόντος τοῦ καιροῦ καθ ὃν ἡ ἀνάστασις' ὑποπίπτει 
τέως 1j ἀνθρώπου φύσις, τῷ τεθνάναι δεῖν. Καὶ τὸν 
ἐν Χριστῷ τέως ἠσθενηχότα, xai àv. ἡμῖν τε αὐτοῖς 
ἑσόμενον ἀσθενῆ xatà χαιροὺς ὑπυμένει θάνατον. 
“Αρ' οὖν ἐχεῖνο, φησὶ, τοῖς παρ) ἡμῶν ἀντιτετάξεται 


praedicationibus, quod in terra qni sunt cadant? Certe  λόγοις, Ίγουν σωτηρίοις χηρύγμασι, τὸ πίπτειν ἔτι 


tt'oc omnino nihil est. Resurgent enim mortui, el quz in 
terra ac monumentis sunt corpora, in vitam redibunt. 
Jam rursus bujus quis tandem erit modus? Ros qui 
a te est , sanitas illis est. Et rorem in his 370 vo- 
care eum sentiunt vivificam Spiritus elficacitatem 
οἱ potentiam, per quam excitandos esse mortuos 
beatus David ait. Psallit eniin ad Deum, et dicil : 
« Avertente enim te faciem, turbabuntur, et in pul- 
verem suum revertentur. Emittes Spiritum tuum, 
et creabuntur, et renovabis faciem terrae *'. » Est ergo 
ros vivificus Spiritus a Patre per Filium, per quem 
terrestribus.corporibus incorruptio tribuitur : at qui 
ju terra cadent, reviviscent (1). Terra vero eorum qui 


9] Cor, xv, 95. *' Psal. ciu, 29, 30. 


τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς; Καὶ τὶ τοῦτό ἐστι; παντελῶς o5- 
δἐν. ᾿Αναθιώσονται γὰρ οἱ νεχροὶ, xal τὰ Ev vf] καὶ 
μνημείοις σώματα παλινδρομέσει πρὸς ζωήν. Καὶ 
τίς ἂν γένοιτο τοῦδε 6t πάλιν ὁ τρόπος; 'H δρόσος ἡ 
παρὰ σοῦ ἵἴαμα αὑτοῖς ἐστι. Καὶ δρέσον ἓν τούτοις 
ἀποχαλεῖν ἐγνώχασι τὴν ζωοποιὸν τοῦ Ἡνεύματος 
ἑνέργειάν τε xaY δύναμιν, δι᾽ fc ἐγερθήσεσθαι τοὺς 
νεχροὺς ὁ µαχάριος ἔφη Δαδίδ. Ἑάλλει γάρ που πρὸς 
θεὸν, xal φησιν’ « Αποστρέψαντος váp aou τὸ πρόσ- 
ωπον, ταραχθήσονται, xaY εἰς τὸν χοῦν αὑτῶν ἔπι- 
στρέψουσιν. Ἐξαποστελεῖς τὸ Πνεῦμά σου, xai xtt- 
αθήσονται, xal ἀναχαινιεῖς «b πρόσωπον τῆς The. » 
Δρόσος οὖν ἄρα ζωοποιὸς τὸ Πνεῦμα παρὰ Πατρὸς δι’ 


«o0 ἀνθρώπου quyhv ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, xci τῶν ΓΡ KYPIAAOY. Δρόσον ky τούτοις ἀποχαλεῖσθα: ἑγνώ- 


σαρχιχῶν ἐπιθυμιὼν χολάζει τὴν χίνησιν. Μήτ 
γὰρ ἔοιχεν ὁ νοῦς ὁ ἀνθρώπινος, ὃς εἰ λάδοι παρὰ 
θεοῦ τὰ τῆς εὐσεθείας σπέρµατα, τίχτει πάντως xap- 
ποὺς ἀγαθούς. Οὐχοῦν ἔγχαρποι οἱ Ev. Χριστῷ * τί- 
Χτουσι τας ὡς ἀπὸ Υαστρὸς xal μήτρας νοητῆς χαρ- 
ποὺς, ὡς ἔφην, ἀγαθούς. 

Fjiuspgg. Verbum Dei fecundam reddit hominis 
animam, et carnalium desideriorum molum compescit. 
Mulieris enim. utero. similis est nuns humana, quae 
quidem si a Deo pietatis semina receperit, parit om- 
nino bonos fructus. lgitur fecundi sunt. qui Christo 
adherent : pariunt enim quasi. ex utero ei matrice 
spiritali fructus, ut dixi, bonos. 

(1) Πως in catena Corderii sic exponuntur : Ἡ 
γὰρ ὀρόσος ἡ παρὰ cov laua αὑτοῖὶς ἐστιν. 


χαμεν τὴν ζωοπαιὸν τοῦ Ηνεύματος évépyetáv τε xal 
δύναμιν, 6v ἧς ὃ ρρησεσθαι τοὺς νεχρους ὁ paxi- 
pios ἔφη Δαδίδ, Ὑάλλει ite που πρὸς O:by xai φη- 
otv * ε Αποστρέφαντος δέ σου τὸ πρόσωπον ταρα-- 
χθήσονται" xai εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέψουσι xal 
ἑξαποστελεῖς τὸ Πνεῦμά σου, xat χτισθήσονται, xa* 
ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. » Δρόσος οὖν ἄρα 
ζωοποιὸς τὸ Πνευμα παρὰ Πατρὸς, fj xat αὐτοῖς τοῖς 
ἐχ γῆς σώμασιν ἐνιεῖσα τὴν ἀφθαραίαν. Kal xác 
“Δρόσον οἶμαι λέγειν τὴν ζωοποιὸν τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος δύναμιν, xat τὴν τοῦ θανάτου λυτιχὴν ἑνέργειαν" 
ὡς Θεοῦ xai ζωῆς. Kal xd: Δρόσον Ev τούτοις 
οὐχ ἕτερόν τι παρὰ τὸ Πνεῦμα λέγων, ᾖτοι ζωοποιὸν 
του Πνεύματος ἐνέρχειαν, ἢ διὰ Χριστοῦ xat τοῖς 
ἤδη χατεφθαρµένοις ἐχχεομένη σώμασι τὴν ὀλέθριον 
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Υιοῦ, καὶ αὑτοῖς τοῖς ix (Ὡς σώμασιν ἑνιεῖσα τὴν A vixerunt impie cadet. Quod usu venit regioni Ju- 


ἀφθαρσίαν. Αλλ' οἱ μὲν Ev γῇ πεσόντες ἀναθιώσονται, 
ἡ δέ ys τῶν δεδυσσεθηχότων γή πεσεῖται, xal τοῦτο 
παθεῖν συνέθη τῇ τῶν Ἰουδαίων χώρᾳ πεπαρῳνή- 


daiez : quippe qui in Christum debaccbati fuerunt, 
sanctosque mysteriorum antistites, quantumvis spi- 
ritum salutis in terra degentibus peperissent. 


χασι γὰρ εἰς Χριστὺν, καὶ εἰς τοὺς ἁγίους μυσταγωγοὺς, xalvot τὸ τῆς σωτηρίας τεχόντας πνεῦμα 


τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς. . 

Βάδιζε, 1aóc µου, εἴσε.θε εἰς và ταμιεῖἀ σου, 
ἁπόκ.εισον civ θύραν σου, ἀποχρύδηθι μικρὸν 
ὅσον ὅσον, ἕως ἂν xapéA0n ἡ ὀργὴ Κυρίου. Ἱδοῦ yàp 
Κύριος ἁπὸ τοῦ ἁγίου τόπου ἑπάγει τὴν ὀργὴν 
ἐπὶ τοὺς évouovrrac ἐπὶ τῆς γῆς. (4) Kal ἆνα- 
καλύψει ἡ γη τὸ αἷμα αὐεῆς, καὶ οὗ xataxaAóo- 
Φει τοὺς ἀν πρημέγους. 

Τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσωπον kv. τούτοις ἡμῖν εἰσχομίζε- 
ται τῶν ἁγίων τὸν νοῦν ἐπαλείφοντος εἰς τὸ θληπα- 


Vrns. 20, 21. Vade, popule ni, ingredere in con- 
εἰαυία (ua, claude ostium (uum, abscondere modicum 
quantulumcunque, donec pertranseat. ira. Domini. 
Ecce enim Dominus a sanctoloco inducit iram in e0s qui 
habitant super terram, Et vevelobit terra Sanguinem 
suum, ei non abscondel interfectos. 


Dei persona nobis hisce verbis sancioram mene 
tem ad patientiam exhortantis, οἱ quasi inungentis, 


θές. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλον, xa τοῖς ἓξ αἵματος Ἰσραὴλ, p inducitur. Cum enim tum sanguine lsraelitico ortis, . 


καὶ τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν ὑπ' οὐρανὸν τὸ τῆς σωτηρίας 
ποιοῦντες πνεῦμα, τοῦτ) ἔστι, τὸ εὐαγγελιχὸν ispoup- 
γοῦντες χἠρυγμα,δεινοῖς τε xal ἀφορήτοις πειρααμοῖς 
περιπεσεῖσθαι, χαὶ αὐτὸν δὲ τὸν ἐπὶ Φυχῇ καὶ αἵματι 
χίνδυνον ὑπομεῖναι' ταύτῃτοι καὶ µάλα εἰχότως χα- 
τανεανιεύεσθαι φιλεῖν τῶν τοιούτων αὐτοὺς ἀναπεί- 
0st, λέγων Βάδιζε, λαός µου, εἴσελθε εἰς τὰ ταμιεῖά 
σου. Ἑὐφυέστατα δὲ χαὶ εὐφήμως ἄγαν ἀποχαλεῖ τὰ 
ταμιεῖα τάχα που τὰ ἓν τῇ γῇ µνήµατα’ χαὶ δὴ καὶ ἐν 
lot τοῖς ἀληθῶς ἀποκρυπτομένοις ἀποχλείει τὰς θύ- 
ῥας, χαὶ διαλανθάνει ἀνέχεσθαι βραχὺ, ἕως ἂν παρ. 
£10m d$ ópyh Κυρίου. Ἐΐρηται μὲν γὰρ τῇ τοῦ γέ- 
νους ἀρχῇ, τοῦτ) ἔστι, τῷ Αδάμ. « P$ el, καὶ εἰς 
γῆν ἀπελεύσῃ' » χαὶ ἑπάρατος ἣν διὰ τὴν παράδασιν 


tum per totum terraram orbem degentibus, spiri- 
tum salatis administrantes, id est, sacrosanctam 
Evangelii predicationem in graves et intolerabiles 
casuri essent calamitates, adeoque vita et sanguinis 
discrimen subituri : huic et quidem meritissimo s$ua- 
det adversus res ejusmodi fortes animos gerere, 
dicens : Vade, pepule mi, ingredere in conclavia 
tua, Apüissimo et fausto nomine conclavia vocat, 
fortassis in lerra monumenta: ae perinde quasi 
detecti essent, suadet ut fores claudant, sustineaut- 
que parumper latere, donec ira Domini pertrauseat. 
Dictum enim est principio gencris, id est, Adamo : 
ε Terra es, et in terram reverleris ** ; » ac quidem 
maledieta fuil, propter transgressionem hominis, 


3j ἀνθρώπου qUcig ταύτῃτοι καὶ ὑπενήνεκται τῷ c nature, unde corruptioni subjecta. Hac autem ex 


φθορᾷ. Λυθήσεται δὲ τὰ Ex θείας ὀργτς ἐπενηνεγμένα. 
Καὶ τοῦτο εἰς ἅπαν κατὰ τὸν τῆς συντελείας χαιρὸν 
πχαταργουµένου θανάτου, χαὶ τῆς τοῦ διαθόλου τυραν- 
νίδος ἀντρημένης, xat τῆς ἁμαρτίας ἐχδεβοθρωμένης. 
Οὐχοῦν ἀποχρύθηθι, φησὶν, ὦ λαός µου, xaX ἀνάσχου 
βραχὺ xax ὅσον ὅσον, ἕως ἂν ὁ ἐξ ὀργῆς Κυρίου Qáva- 
τος παρελάσῃ, χαὶ ὁ τῆς ἁπάντων ἀναστάσεως àva- 


66 Gen. 11, 19. 


μὲν ἐξελαύνει φθορᾶν, ἀντιχρίνεσθαι δὲ ὥαπερ πα- 
ῥρασχευάξει τὴν ζωήν. Ὥσπερ γὰρ ἡ δρόσος ἐπὶ γῆς 
χατιοῦσα Ἱρέμα xol πράως ἐχτρέφειν χαὶ αΌξειν ποιεῖ 
τὰ ἑναποχείμενα αὑτῇ σπέρματα * τὸν αὐτὸν τρόπον 


3) παρὰ σοὺ δρύσος ἵαμα xaY ζωὴν καὶ σωτηρίαν p 


παρέβει τοῖς σοῖς νεχροῖς, ὧν τὰ σώματα χατὰ χαι- 
ρὸν ἐπὶ της Ds ἑσπάρη. Ox ἂν δὲ ἁμάρτοις, αὐτὸν 
εἶναι λέγων δρόσον τὸν μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Λόγον ' ὃς 
ἐπιστάξας τὰς ἑαυτοῦ ζωοποιοὺς σταγόνας τοῖς ἑαυ- 
τοῦ vexoolc ὁμοῦ τ6 ἴασιν ἁμαρτημάτων, ef. πού τε 
αὐτοῖς χατὰ ἄνθρωπον πεπλημμέλητο παρέξει᾿ ὁμοῦ 
το ἀνάστασιν xal σωτηρίαν, χαὶ ζωὴν αἰώνιον αὐτοῖς 
δω σεται. Ἁλλ' οὐχὶ τὰ τῶν ἀσεδὼν τοιαῦτα. 

os enim qui ate, sanatio eis est [Vulgata : Quia 
sos lucis ros tuus]. CYRILLI. Cognovimus in his 
*orem apyellari vivificam Spiritus operationem atque 
virtutem, per quam. mortuos auscitandos esse. David 
dizit, siguidem alibi ad Deum psallit, et ait : « Aver- 
tente autem te. (aciem turbabuntur : auferes spiritum 
eorum, et deficient, et in pulverem suum revertentur. 
Emittes: Spiritum tuum, et creabuntur, et. renovabis 
faciem terr ( Psal. cin, 29). ». Ros. igitur vitalis 
€st Spiritus à Paire missus, per quem etiam terrenis 
corporibus impertit immortalitatem. Et. iterum : Ho- 


ira divina illata solventur, idque in solidum, con- 
summationis tempore : ezinanita morte, et diaboli 
tyrannide sublata, peccatoque obruto ac sepulto. 
Abscondere igitur, inquit, o popule mi, subiude 
modicuni quantulumcunque, donee mors ex ira Dei 
inflicta pertranseat, omniumque 371 resurrectionis 
tempus declaretur. Etiamsi enim, inquit, perpetia- 


rem pulo appellari vitalem virtutem Spiritus. sancti, 
atque operationem que mortem destruat; utpote qua 
Dei sit ac vite. Et rursus : Rorem hoc loco non aliud 
quaniSpiritum dicens, vel vitalem Spiritus sancii ope- 
ralionem, qu& per Christum infusa etiam corporibue 
jam pridem corruptis expellit mortalem  corruptio- 
nem, el pro ea vitam reddit. Quemadmodum enim ros 
in terram delapsus est ea causa ul. sensim et leniter 
semina in ipsa recondila augeantur εἰ creecant : eo- 
dem modo ros a {6 stillans medicinam el vitam ac 
salutem  prebebit. de[unciis (uis, quorum corpora 
auper terram pro tempore sparsa (uerunt. Neutiquam 
tamen errabis, si dixeris ipsum rorem esse Unigeni- 
tum Dei Verbum : quod quidem suas vitales. stillas 
emillens mortuis suis simul curationem a[[eret pec- 
catorum, si quid ab ipsis secundum hominem pec- 
eatum [uerit ; atque insuper a mor(uis resurgendi 
tribuel (acullatlem, ei salutem ac vitam sempiternam. 
Caterum res impiorum non sic se habent. 

(1) In exemplari Vaticano hxe reperiuntur : Ἐπι- 
σχέφασθαι vhv ἀνομίαν τῶν κατοιχούγτων τὴν Υῆν 
χατ αὐτῶν οὕτως. Qui cum nec in Humfredi ver- 
sione, nec in LXX legantur, credibile est ex margiue 
in textum irrensisse. : 
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ris forte mortem, protervia hostium etiam in sanctos A δειχθείη χαιρός. Ei γὰρ καὶ πάθῃς, qnot, τὸ τεθνάναι 


mysteriorum antistites assiliente, attamen omnium 
herus suppliciam his qui sanctos sustulerunt inferet, 
Inducet enim a sancto Dominus iram super eus qui 
babitant in terra. Simile est hoc illi : « Et pluit 
Dominus a Domino super Sodoma ignem et sul- 
phur ***. » Igitur Filius a sanctio Patris inferet iram 
habitantibus euper terra. Ut enim ipse dixit: « Pater 
non julicat quemquam, sed judicium omne dedit 
Filio, ut. omnes colant Filium, quemadmodum co- 
lunt Patrem **. » [ustente vero tempore quo ira 
infligetur qui contra sanctificatos deliquerun!, san- 
guinem suum revelabit terra, et ron abscondet 
iuterfectos, id est, omnis sanguis qui cecidit in 
terram erit manifestus, nemoque occultabitur, seu 
in oblivionem veniet eorum qui sunt oppressi inju- 
ria, Recordabitur etenim omnium opifex, nee 
ullus cmnino erit illorum qui injuste interempti 
sunt, qui non erit notus, cujusque Deus non memi- 
nerit. 


Cap. XXVII. Vgns. 1. Dieillo inducet Deusgladium 
sanctum, ei magnum, el fortem, super draconem ser- 
pentem. (ugienlem, swper draconem. serpentem. (or- 
Iuosum, ei interficiet draconem. 


Inducendam iram his qui impie egerunt, sanctos- 
que occiderunt , cum perpulclire diaseruisset, ipsum 
quoque Satanam dixit, cum filiis suis una esse tol- 
lendu:n, cujus strategematis cedentes, oppugnarunt 
sanctos, illorum resistentes pradicationibus. lllo 
enim, inquit, teinpore, quo reteget terra sanguinem 
suum, sanctum gladium, et acutissimum et magnum, 
pravalidum et invictum, Unigenitum, scilicel Ver- 
bum, inducet Pater super draconem serpentem 
fugientem , super draconem serpentem tortuosum, 
et interficiet dracouem. Draconem vero el serpen- 
tem nominat Satanam. Acerbus enim est et veneni 
jaculator; et ad hzec timidus. Semper enim ei fami- 
liare est fugere. Dirus est etiam et maleficiis gau- 
dens. Currit enim tortuose instar bestia; at tolletur, 
quippe qui in posterum nihil efficiet, imo magis 
verborum impietatem luet, poenam ultimam per- 


τυχὸν, τῆς τῶν µισούντων σχαιότητος ἐπιῤῥιπτούσης 
xal τοῦτο τοῖς ἁγίοις μυσταγωγοῖς, ἀλλ᾽ οὖν ὁ πάν- 
των Δεαπότης ἐποίσει τὴν χόλασιν τοῖς ἀνῃρηχόσιν 
ἁγίους. Ἐπάχει γὰρ ἀπὸ τοῦ ἁγίου Κύριος τὴν ἑρ- 
γὴν ἐπὶ τοὺς κατοιχκοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. "Όμοιον 
τοῦτό ἁστιν ἐχείνῳ' « Καὶ ἔδρεξε γὰρ Κύριος παρὰ 


, Koplou ἐπὶ Σόδοµα πῦρ xai θεῖον. » Οὐχοῦν ὁ Υἱὸς 


ἀπὸ τοῦ ἁγίου [Humfred. Πατρὸς] Πνεύματος ἑποίσει 
την ὀργὴν ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. Ὦ: 
γὰρ αὑτός πού φησιν « Ὁ Πατὴρ χρίνει οὐδένα, 
ἀλλὰ τὴν χρίσιν πᾶσαν δέδωκε τῷ Yi, ἵνα πάντες 
τιμῶσι τὸν Υἐὸν, καθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα.» Ἑν- 
στάντος δὲ τοῦ καιροῦ, χαθ᾽ ὃν ἡ ópyt τοῖς ἀνόσια 
πεπλημμεληχόσι χατὰ τῶν ἡγιασμένων ἐπενεχθήσε- 
ται, τὸ αἷμα αὐτῆς ἀναχαλύψει d) vij, χαὶ οὐ χατα- 
κρύψει τοὺς ἀνῃρημένους, voUv' ἔστι, πᾶν ὅπερ πὲ- 
πτιχεν εἰς γῆν αἷμα τοῦτο ἔσται φανερὺν, ἀποχρυέή. 
σεται οὐδεὶς, ἤγουν εἰς ἀλήθειαν οἰχήσεται τῶν ἡδ.- 
κηµένων. Μεμνήσεται γὰρ ἁπάντων ὁ Δημιουργὸς, 
xai οὐδεὶς ἔσται παντελῶς τῶν ἀδίχως ἀνῃρημένων, 
ὃς οὐχ ἔσται γνώριµος, xal ἐν μνήμῃ θεοῦ. 

Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἐπάξει ὁ θεὸς τὴν µάχαιραν 
thv ἁγίαν, καὶ τὴν μεγά-ην, καὶ τὴν lc xvpàr, 
ἐπὶ εὐν Ópáxorta τὸν ὄφι φεύγοντα, ἐπὶ τὸν 
δράκοντα τὸν ἔφιν τὸν σχο.ιὸν, καὶ ἀγε.εῖ τὸν 
δράκοντα. 

Ἐπενεχθήσεσθαι τὴν ὀργὴν τοῖς Ἡσεθηχόσι, xol 
ἀπεχτονόσιν αὐτοὺς, εὖ µάλα διειρηχὼς συναναιρε- 
θήσεσθαι τοῖς ἑαυτοῦ τέχνοις, xal αὐτὸν ἔφη τὸν 
Σατανᾶν' οὗ τοῖς στρατηγήµασιν εἴχοντες χατεστρά- 
τενυον τῶν ἁγίων οἱ τοῖς παρ αὐτῶν κηρύγμασιν 
ἀντεξάγοντες. Κατ ἐχεῖνογὰρ, φησὶ, τοῦ χαιροῦ, xal 
ὃν ἀναχαλύψει ἡ γῆ τὸ αἷμα αὑτῆς, τν ἁγίαν τε xol 
τοµωτάτην, xai μεγάλην páyatpav, τὸν παναλχή 
xai ἀχαταγώνιστον, τοῦτ ἔστι, τὸν μονογενη Λόγον, 
ἐπάξει 6 Πατὴρ ἐπὶ τὸν δράχοντα τὸν ὄφιν φεύγοντα’ 
ἐπὶ τὸν δράκοντα ὄφιν σχολιὸν, xa ἀνελεῖ τὸν δρά- 
χοντα. Δράχοντά τε xai ὄφιν ὀνομάσει τὸν Σατανᾶν. 
Πικρὸς γὰρ καὶ ἰοδόλος, xai πρός Ύε τοῦτο δειλόςι 
Ἰλεὶ γὰρ φεύγειν ἔθος αὐτῷ. Δεινὸς δέ ἐστι xal 
φιλοχακοῦργος. Σκολιοδρομεῖ γὰρ ὥσπερ τὸ θηρίον, 
πλὴν ἀναιρεθήσεται. xal γὰρ ἀπρακτήσει λοιπὺν, 
μᾶλλον 5b τοὺς τῆς ἁνοσιότητος ἀποτίσει λόγους, 


pessus, et in portis inferorum detentus, «Φίογιῶ p ποινὴν ἀνατλὰς τὴν ἑἐσχάτην, xol ταῖς übou πύλαις 


372 9üaume materia ac opus, diuturnum ac in- 
finitum sustinens supplicium. 

Vrns. 2, 3. Die illo vinea bona , desiderium tnci- 
pere contra eam. Ego civitas munita, civitas oppu- 
οπαία ; (rusira potum dabo illi. Capietur enim nocte, 
die vero cadet murus. 

Cum absolverit. percomimmode sermonem de his 
qui per fidem quasi illaqueati sunt, ostenderilque 
apertissiine, ungendos unguento, el vino potaudos, 
in monte sancto omnium nostrum Servatoris Christi, 
(montem autem dicimus esse Ecclesiam) cumque 
adiecisset ultionem fore eorum qui interfecti fuerant 


6” Gen, xix, 34. ** Joan. v, 32, 25. 


κάτοχος γεγονὼς, Épyov τε τῆς εἰς αἰῶνα φλογὸς 
μαχράν τε καὶ ἀτελεύτητον ὑπομένων χόλασιν. 

Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείγῃ ἀμπε.]ὼν καλὸς, ἐπιθύμημα 
ἐξάρχειν κατ) αὑτοῦ. ᾿Εγὼ πόλις ὀχυρὰ, nói 
πο.ιορκουµέγη' µάτην ποτιῶ αὐὑτήν. ᾿Α.ώσεται 
γὰρ νυκτὸς, ἡμέρας δὲ πεσεῖται τεῖχος. 

Διαπεράνας εὖ µάλα τὸν ἐπί γε τοῖς διὰ πίστεως 
σεσαγηνευµένοις λόγον, καὶ ὅτι χρίσονται μύρῳ, xai 
πίονται olvoy ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ τοῦ πάντων ἡμων 
Σωτῆρος Χριστοῦ σαφέστατα διειπὠν ὄρος δὲ εἶναί 
φαμεν τὴν Ἐχχλησίαν' προσεπαγαγὠν τε ὅτι καὶ 
ἑχδίχησις ἔσται τῶν ἀνηρημένων δι εὐσέθειανν ya 
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μὴν ὅτι τῇ ὁγίᾳ, καὶ µεγάλῃ µαχαίρᾳ πάντη ve xal À religionis ergo, et gladio sancto et magno draconem 


πάντως ὁ ἀποστάτης ἀπολεῖται δράχων, ἀναχομίζει 
τὸν λόγον ἐτὶ τοῖς συµθεθηχόσιν ἐξ ἁμαθίας τοῖς ἐξ 
αἵματος τοῦ Ἱσραήλ. Kaz' ἐχεῖνο γὰρ, φηαὶ, τοῦ χαι- 
ροῦ, χαθ' ὃν ἁπαράδεχτον τὴν εἰς Χριστὸν ποιήσονται 
πίστιν Ἐγὼ ὁ ἀμπελὼν ὁ χαλὸς, οὗ xa τὸ χατάρ- 
χειν ἐπιθύμημα φαίη τις ἄν ἐγὼ fj πόλις ἡ ὀχυρά' 
πεποέηται γὰρ οὕτως ὡς ἀπό γε τῆς Ἱερουσαλὴμ ὁ 
λόγος Ἔσομαι πόλις πολιορχουµένη. Elta τὸ τοῦ 
Θεοῦ πρόσωπον ὁ προφήτης ἡμῖν εἰσχομίζει, λέγων, 
ὅτι Μάτην ποτιῶ αὐτὴν. El γὰρ xal Υέγονε, qnot, 
ἄμπελος εὐχληματοῦσα 6 "lopat, xarà τὴν Ἱερε- 
µίου φωνὴν, ἀλλ' ἐποίησεν ἀχάνθας, xai ἀνόνητον 
ἐφ᾽ ἑαυτῇ τὴν διὰ τοῦ νόµου παράχλῆσιν ἐποιήσατο, 
Μάτην οὖν ἄρα πεπὀτικἁ τε αὐτὴν διὰ τοῦ πάλαι 


defectore,n prorsus penitusque perdendum, sermo- 
nem redintegrat de his quae obtigerunt per ignoran- 
tiam sanguine Israelitico prognatis. Sub id enim 
tempus, inquit, qno fidem in Christum non reci. 
pient : Ego vitis pulchra, cujus desiderium incipere 
quispiam dixerit : ego civitas munita. llabetur enim 
hzc oratio velut ab Jerusalem : Ero civitas oppu. 
gnata. Deinde personam Dei nobis inducit propheta 
dicens : Frustra dabo illi potum. Etsi enim, inquit, 
fuerit vitis frondosa, juxta vocem Jeremi:x [Osex] 0», 
Israel, tamen protulit spinas, et legis exhortationem 
sibi reddidit inutilem. Frustraigitur lege antiqua illam 
potavit : et si evangelica praedicatione eam etiam- 
num potaret, et illud quoque manebit inutile. Quid 


νόµου, κἂν εἰ ποτίσειεν ἔτι δι εὐαγγελικοῦ κηρύγμα- B ergo inde eveniet? Capietur nocte, die vero cadet 


τος, ἀνωφέλητος xal οὕτως ὑπομενεῖ. Τί τοίνυν &v- 
τεύθεν συνέδη παθεῖν αὐτὴν; ᾽Αλώσεται νυχτὸς, 
ἡμέρας δὲ πεσεῖται τεῖχος. Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὴν πόλιν 
ουνόμαπεν ἰσχυρὰν, καὶ μέντοι πολιορχουµένην,άνα- 
Αόγως τῇ τῶν νοημάτων ἀχολουθείᾳ ἁλῶναί cd φησιν 
αὐτὴν, καὶ μὴν ὅτι xal τὸ τεῖχος πεσεῖται διισχυρί- 
ζετο. Τὸ δέ γε νυχτὸς μὲν ἁλῶναι χαὶ ày ἡμέρᾳ δὲ 
πεσεῖσθαι τεῖχος, ξοικέ τι τοιοῦτον ὑποδηλοῦν. Εἴ- 
ππται μὲν γὰρ, Ίτοι πεπόρθτται, καθάπερ ἐν 
ἀχλύῖ xal σχότει γεγενηµένη διά τοι τὸ μὴ ἀνασχέ- 
σθαι λέγοντος τοῦ Χριστοῦ  « Ἔως τὸ φῶς ἔχετε, 
περιπατεῖτε bv τῷ φωτὶ, ἵνα μὴ ἡ σχοτία ὑμᾶς 
καταλάδῃ.» Ἐπειδὴ δὲ τῶν παρ) αὐτοῦ λόγων ὀλίγα 
πεφροντιχύτες διατετελέχασιν, οἱ δείλαοι κατελήφθη- 
σαν ὡς ἓν σκότῳ. Κατεχράτησε yàp αὐτῶν ἡ ἆμαρ- 
τία. Καὶ τοῦτο fjv ἄρα τὸ διὰ φωνῆς τοῦ Χριστοῦ 
πρὸς αὐτοὺς εἰρημένον «᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μη 
πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι, ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν 
ἀποθανεῖσθε, » "Hio τοιγαροῦ», xal ἀπομεμένηχεν ἐν 
ἁμαρτίαις' πέπτωχε δὲ τεῖχος ὡς ἐν ἡμέρᾳ, τοῦτ' 
ἔστιν, ἑναργῶς τε χαὶ ἐμφανῶς, τῆς παρὰ θεοῦ πε- 
ῥιδολης ἑστέρηται. Τοιοῦτόν τί qva χαὶ ἓν ἀρχαῖς ὁ 
Μαχάριος προφήτης 'Haatac- « Ὁ γὰρ ἀμπελὼν Κν- 
ρίου Σαθαώθ, ἄνθρωπος τοῦ Ἰούδα νεόφυτον ἠγαπη- 
µένον. Ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι σταφυλὴν, ἑποίησε δὲ 
ἀχάνθας. » Εἶτα προσεπάχει' «Νῦν δὲ ἀναγγελῶ ὑμῖν 
τ{ ποιήσω τῷ ἀμπελῶνί µου. ἀφελῶ τὸν φραγμὸν 
αὐτοῦ, xai ἔσται εἰς Διαρπαγἠν' καὶ χαθελῶ τὸν τοῖ- 
Xov αὐτοῦ, xal ἔσται εἰς χαταπάτηµα, xat ἀνήσω τὸν 
ἀμπελῶνα µου καὶ οὐ uh τμηθῇ, οὐδ' οὗ μὴ σχαφῇ, 
xa ἀναθήσεται εἰς αὐτὸν ὡς εἰς χέρσον ἄχανθα, xal 
ταῖς νεφέλαις ἐντελοῦμαι τοῦ μὴ βρέξαι εἰς αὐτὸν 
ὑετόν. » Ορᾶς ὅπως ἐστὶν ἀληθὲς ὅπερ ἔφην, τοῦτ) 
ἔστιτὸ, Μάτην ποτιῶ αὐτήν. 00 γὰρ δέδωχεν ἔτι τὺν 
νοητὸν ὑετὸν τοῖς ἐξ Ἱσραήλ. καθεῖλε δὲ τὸν φραγμὸν 
αὐτοῦ, χαὶ πρός γε τούτῳ τὸν τοῖχον. Καὶ φραγμὸν 
μὲν ἴσως τὰς ἐκ τῶν ἀγγέλων ἐπιχουρίας ἀποχαλεῖ: 
τοϊχόν γε μὴν ἅληπτόν τε xal πεπηγύτα τῆς «ao 
ἑαυτοῦ δυνάµεως τὴν περιδολἠν. Ὄρη γὰρ, qu, χύ- 


murus, Postquam enim civitatem fortem nomina- 
vit, et tamen obsessam, consecutioni sententiarum 
accommodate dicit queque eam «eapi, et munia 
casura affirmat. lllud autem, noctu capi, et interdiu 
casura monia, tale quid videtur suhimonstrare. 
Occupata enim fuit et vastata, ut que fuerit tan- 
quam in caligine ac tenebris versata, eo quod non 
sustinuerit Christum dicentem : « Donec lucem 
habetis, ambulate in luce, ne tenebra: vos compre- 
hendant **, » Cumque sermones ejus semper parvi- 
duxerint, miseri veluti in tenebris comprehensi 
sunt. Dominatum enim est in eos peccatum. ld 
quod voce Christi ad eos diclum est : « Amen dico 
vobis, nisi credideritis S73 quod ego sim, in pec- 


C catis vestris moriemini **. » Capta est igitur, inan- 


sitque in peccatis; cecidil murus velut in die, id est, 
conspitue ac manifeste divino munimento privata 
est, Cujusmodi etiam in principio dicit propheta 
beatus isaias : « Vinea enim Domini Sabaoth, 
homo Juda, novella, dàecta. Exspectavi ut pro- 
ferret. uvam, at protulit spinas **, x Dein adjunzil.: 
« Nunc aulem annuntiabo vobis quid facturus. sim 
vinez mee : Auferam sepem ejus, eterit direptioni, 
et tollam murum ejus, et erit conculeationi. Et 
demam vineam meam, €t non putabilur neque 
fodietur ; et ascendent in illam ut in terram incul- 
tam spinz, Et nubibus mandabo ne pluviam in eam 
depluant **, » Vides, quo pacto verum. sit quod 
dixi, nimirum : Frustra. potum illi dabo. Non eniin 
amplius pluviam intelligibilem lstaelitis dedit, sed 
ejus sepem, aique etiam. murum diruit. Sepem 
quidem fortassis angelorum. auxilia vocat ; murum 
inexpugnabilem et fixam ejus potentie munitionem. 
Montes enim, inquit, in circuitu ejus. Et Dominus 
iu circuitu ejus; et Dominus in circuitu populi 
sui, Et οἱ dicat, « cecidit, » non significat sane deje- 
cium, sed potius sublatum esse. Mansit enim lsrael 
destitutus praesidio, et prorsus expers superna mi- 
sericordia atque amoris. " 


xp αὐτοῦ, xal Κύριος χύχλῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 'Εὰν δὲ λέγῃ τὸ, « πέπτωχεν, » οὐχὶ πάντως ὅτι xal χατεχο- 
µίσθη δηλοῖ, ἀλλ᾽ ὅτι μᾶλλον ἀφήρηται. Μεμένηκε γὰρ ἀνεπιχούρητος ὁ Ἰαραὴλ, χαὶ τῆς ἄνωθεν φειδοὺς 


xal ἀγάπης ἀμέτοχος παντελῶς. 


* Ose.x, 1. *! Joan. xii, 55. 


*!* Joan, vi, 24. ** Isa. v, 7. ** Ihid., ^, 0. 
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Ὕεαδ. &. Non est qug non apprehendit eam. Quis A Οὐχ ἔστιν, ἡ οὐκ ἐπελάδετο αὐτῆς. Τίς με 


me ponel ut. custodem stipule in ayre? Propter ho- 
stilem hanc regionem aspernatus sum eam. 


Ohsessa fuit Jud:orum regio post Servatorem 7 


cruci affixum, et ex omnibus gentibus congregati, 
potentissluu: nempe Romanorum copio, adversus 
gentem Judaicam fortiter congurrexerunt. Quin el 
alio modo vastata est, intelligenter nimirum et re- 


condite, Tradita enim est iu conculcationem λα 


mundis spiritibus. Si enim sepimento sit privata, 
et inurus qui illam servat dirutus sit, ecquis dubi- 
tare potest quin direptioni ferarum intellectualium 
sit exposita? Hoc siquidem voce Davidis diclum 
fuit de iHa, ad universorum servatorem Christum : 
« Quare destruxisü sepem ejus, et vindemiant eam 
omnes qui prsetergrediuntor viam **? » Depopulata 
esi eam sus e£ silva, et asinus ferus depasius 
est eom. Etenim per liec, vastas perturbationes, 
87 f& quibus mens Judxorum subjugota est, οἱραίβ- 
€at, a3ino extremam rationis inopiam, sue vero vo- 
Jeptatem significante. Quod igitur ab omni depre- 
dari volente capi possit facile, decet, cum inquit : 
Mon est qus illam non spprehendet : non enim 
est manus, mon vis, vel hominum, vel maloream 
spirituum, que illam non comprehendit. Sed, o 
Dotine, dixerit forte quispiam, noa servasti tuum 
populum, non custodivisti, non murus ei prevalidus 
exstitisti. Certe, inquit, custodivi, et gratia mea et 
potentia cireumvallavi, quin et custodiri oportoit 


θήσει gvAdcc&w καλάμην ἐν ἁγρῷ; Au τὴν 
πο.λεμίαν ταύτην ἠθέτηκα αὐτήν. 

Πεπολιόρχηται μὲν ἡ τῶν Ἰουδαίων χώρα μετὰ 
τὸν τοῦ Σωτῆρος σταυρὀν. Καὶ οἱ ἐχ παντὺς ἔβνους 
συναγηγερµένοι, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἡ πανσθενῆς τῶν Ῥω- 
µαίων στρατιὰ, κατεξανέδτησαν ἀνδριχῶς τοῦ τῶν 
Ἱονδαίων ἔθνους. Πεπόρθηται δὲ χαὶ ἑτέρως, νοητῶς 
δηλονότι, χαὶ κεχρυµµένως  δἑδοται γὰρ sl; χατα- 
πάτηµαά τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύµασιν. Et vàp ἑστέρη- 
ται τοῦ φραγμοὺῦ, xal τὸ σῶκον αὐτὴν ἀφῄρηται 
τεῖχος, πῶς ἂν ἑνδοιάσειέ τις ὅτι γέγονε νομὴ τῶν 
νοητῶν θηρίων; Καὶ τοῦτο ἣν &pa τὸ διὰ φωνῆς τοῦ 
Δαθὶδ περὶ αὑτῆς εἰρημένον πρὸς τὸν τῶν ὅλων Σω- 
τῆρα Χριστόν « "Iva τί καθεῖλες τὸν φραγμὺν αὖὐ- 
τῆς, καὶ τρυγῶντες αὐτὴν πάντες οἱ παραπορευό- 
p&vot τὴν ὁδόν»» Ἐλυμήνατο αὑτην ὃς ix δρυμοῦ' 
xai ὄνος ἄγριος χατενεµήσατο αὐτὴν. Ἡ γὰρ τὰ 
πολύτροπα διὰ τούτων σηµαίνει πάθη ὑφ᾽ ὧν xsxpá- 
τηται τῶν Ἰουδαίων ὁ vous * ἁλογίαν μὲν τὴν ἐσχάτην 
«o9 ὄνου σηµαίνοντος: ἡδονήν γε μὴν τοῦ ὑός. "Ost 
οὖν Υέγονεν εὐάλωτος παντὶ τῷ χαταδῃοῦν ἐθέλοντι 
τοῦτο διδάσχει, λέγων. O0x ἔστιν οὐχ ἐἑπελάδετο 
αὐτῆς, οὗ Υάρ ἐστι χεὶρ vov δύναμις, 1) ἀνθρώπων 
ἢ πονηρῶν πνευματῶν τις οὐχ ἑπελάδετο αὐτῆς. 
'AXX, ὦ Δέσποτα, φαίη τις ἂν ἴσως οὐ yàp ἔσωνες 
ὡς σὺν ὄντα λαὸν, οὐχ ἐφρούρεις αὗτῆν, καὶ τεῖχος 
ἦσθα τὸ παναλχές. Nat, φησὶ, πεφρούρηκά τε χαὶ 
περιδέδληχα τῇ παρ' ἐμαντοῦ χάριτέ «c. xaX εὐσθε- 


tunc eum legis froctum liabere, At vero, inquit, Q vela: ἀλλ' ἣν ἀναγκαῖον φρονρεῖσθᾶι τότε χαρπὸν 


cum eo infelieitatis deducta esset, eo spirituali la- 
boris odio laboraret, ut nullum virtutis fructum 
ederet, videreturque stüpulz inani et infructuoss 
similis : qnis me constituet ut custodiam eam ? Quse 
enim est ex hac mea sccurilate et custodia utilitas, 
si bonis fructibus vacua fuerit? Quis mihi hoc 
persuadebit? Hoc enim denotat, « Constituere » ad 
custodieudum stipulam in agro. Sed quomodo eo 
jufelícitatis devenit, rationem reddit, cum dicit : 
Propter hanc hostilem regionem repudiavi eam. 
Commonstrat bis verbis tantum et digito Jerusalem. 
Postquani, inquit, mihi facta est infestissima, 
propterea et quidem juestissime illam repudiavi. 
Mon enim aliam hostilem esse dicit bic, rursum 
, aliam se repudiasse, sed eamdem potius Jerusalem, 
et ut hostilem demonstrat, ei repudiasse dicit, de- 
jectam videlicet spirituali cum ipso societate. Dixit 
enim ei : « Quoties volui congregare (lios t«os, 
quemadeodum gallina congregat pullos suos sub 
alis, et noluistis? Ecco relinquitur vobis domus 
vestra deserta 5*5 . 

Vgns. ὅ. Propter hoc igitur fecit. Dominns Deus 
omnia quecunque ordinavit. Combusta eum, clama- 
tunt omnes habitantes in ea. 

Cum enim, inquit, hostilis facta sit, et conserva- 
tori restiterit, et vocanti ad vitam velut inimico 
pellum intulerit, propterea omnia quacunque or- 


* Psal]. Lxxxviu, 41, 42. 


** Matth, xxii, 97, 93. 


ἔχοντα τὸν Ex. νόµον. Ἐπειδὴ δὲ λοιπὸν κατεχοµίσθη 
εἰς τοῦτο, φησὶν, ἁθλιότητος, xal ἀφιλεργίας πνευμα” 
«ικῆς, ὡς καρπὸν ἔχειν τὸν ἐξ ἀρετῆς οὐδένα ' ἔοιχε 
δὲ χαλάμη φιλῇ χαὶ ἀχάρπῳ" τίς µε θήσει φυλάσσειν 
αὑτόν; Ποῖον γάρ ἐστι τὸ ἐχ τῆς ἀσφαλείας ὄφελος, 
εἰ χαρπῶν ἐρήμη γέγονεν ἀγαθῶν ; τίς οὖν ἀναπείσει 
µε; Τοῦτο γὰρ τὸ εθήσει» δηλοῖ φυλάσσειν χαλάμην ἓν 
ἀγρῷ. ᾽Αλλὰ γὰρ πῶς εἰς τοῦνο ταλαιπωρίας ix6t- 
6ηκεν ἀπολογεῖται λέγων ᾿ Auk τῇν πυλεµίαν ταύτην 
ἠθέτηχα αὐτὴν. Καταδείκνυσιν ἐν τούτοις μονονουχὶ 
xot δαχτύλῳ τὴν Ἱερουσαλήμ. Καὶ ἐπειδήπερ, φηςὶ, 
γἐχονέ µοι πολεμιωτάτη, ταύτῃτοι xal µάλα εἰχότως 
ἠθέτηχα αὐτὴν. Οὐχ ἑτέραν τοίνυν πολεµίαν ἕν 
ἑαυτῷ γενέσθαι φησὶν, ἀθετῆσαί τε πάλιν ἑτέραν, 
αὐτὴν δὲ μᾶλλον τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὡς πολεμίαν κά" 
παδείχνυσι, καὶ ἠθετεῖσθαί φῆσιν, ἁποθεθλημένο 
δηλονότι τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος πνευματιχῆς. 
"Eon yàp πρὸς αὐτὴν «Ποσάχις ἠθέλησα ἐπισυν- 
αγαγεῖν τὰ τέχνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισννάγει 
τὰ νοσαία αὐτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελὴ” 
σατε. Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ olxoc ὑμῶν ἔρημος.) 

Τοίνυν διὰ τοῦτο ἐποίησε Κύριος ὁ θεὸς πάντα 
ὅσα συνέταξε. Κατακέχαυµαι, βοήσονται πάντες 
οἱ κατοιχκοῦντες ἐν αὐτῇ. 

Ἐπειδὴ γὰρ Ὑέγονε πολεµία, qnot, xal ἀντέστη 
τῷ σώζοντι, xai πεπολέµηχεν ὡς ἐχθρῷ τῷ καλουντ 
πρὸς ζωὴν, διὰ τοῦτο πάντα ὅσα ουγέταξε, πτ' 
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w 


ἔστιν, ὥρισέ τε καὶ γενέσθαι βεδούλευται, διεχόµισεν A dinavit, id est, definivit, flerique decrevit, ad finem E 


εἰς πέρας. Καὶ «(va ταῦτά ἐστι; Τὸ ἠθετῆσθαι πάν- 
τως που, τὸ µηχέτι σχεῖν τὸν νοητὸν ὑετῤν. Τὸ ómo- 
μεῖναι τὴν πολιορχίαν, τὸ ἓν ἑνδείᾳ γενέσθαι τῆς 
ἄνωθεν εὐμενείας, xal περιδολΏς. Ἐμπέπρησται 
γὰρ xaX εἰς ἀχρειότητα κατεχοµίσθη παντελῆ. Καὶ 
χαταχέχαυµαι, βοῄσονται πάντες, φησὶν, οἱ χατοι- 
κοῦντες ἐν αὑτῃ. Κὰν εἰ βούλοιτό τις ἱστορικώτερον 
τοῖς προσχειµένοις προαθαλεῖν, χατεμπρησθεῖσαν εὖ- 
pios: τὴν Ἱερουσαλήμ.Εἰ δὲ δᾗ χαὶ χαθ᾽ ἕτερον τρόπον, 
ὁ ἐμπρησμὸς Ev τούτοις τὴν εἰσάπαν ἀχρειότητα δη- 
Aot. Καὶ τὸν ὁλοτρόπως ἐπιῤῥιφέντα τοῖς Ἰουδαίοις 
ἀφανισμὸν, μονονουχὶ τῆς θείας ὀργῆς χαταπιµ- 
απτράστς αὐτοὺς, χαὶ χοῦν οἷά περ xal σποδιὰν ἀπο- 
Φφαΐνοντος. Τοιοῦτόν τί φησι xal ὁ θεσπέσιος προ- 


perduxit. Et quie tandem ista? Repudiari omnino, 
pluviam intelligibilem posthac non habere, obsi- 
dionem patí, superno favore et. munimento carere. 
Incensa est enim, et. prorsus inatilis 3755 reddita. | 
Et combustus sum, clamabunt, . inquit, — omnes 
qui habitant in illa. Si vero quis historica his dictis 
adjicere mallet, incensam inveniet Jerusalem. Sin 
aliter, incensio omnimodam in his verbis inutilita- 
tem denotat, omnibusque modis incumbentem Ju- 
dais desolationem, divina ira illos tantum non 
incendente, et in pulverem veluti ac cinerem redi- 
gente. Talequidetiam dicitJeremias divinus propheta 
tanquam ad Jerusalem : « Olivam umbrosa: pul- 
chram specie vocavit Dominus nomen tuum; ad 


φήτης Ἱερεμίας ὡς πρός ve τὴν "IepoucaM ue Ἐλαίαν B vocem circumcisionis ejus aecensus est ignis super 


ὥραίαν εὔσκιον τῷ εἴδει ἐχάλεσε Κύριος τὸ ὄνομά 
σου εἰς φωνὴν περιτομῆς αὐτῆς ' ἀνήφθη mop im 
αὐτὴν, µεγάλη ἡ θλίφις ἐπ᾽ αὐτὴν.» Ἡχρειώθησαν οἱ 
κλάδοι αὐτῆς. Αχρειοῖ γὰρ ὁλοτρόπως τὴν τοῦ ἀν, 
θρώπου ψυχῆν, «b ἀποφοιτῆσαι θεοῦ, καὶ ἁμοιρῆσαι 
παντελῶς τῆς παρ᾽ αὐτοῦ χάριτος, καὶ ἐπικουρίας. 


eam : mogna afflictio super illam **, » [nutiles facti 
sunt rami ejus. Inutile est enim et noxium animz 


hominis, a Deo discedere, ejusque gratia et auxilio 
omnino privari. « Horrendum est enim incidere in 
manus Dei viventis *!, » et quemadmodum ait Moses: 
« Deus noster ignis consumens est **. » 


ε Φοθερὸν γὰρ τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρα θεοῦ Qüvtoz, » xaX χαθά φησιν ὁ Μωσῆς, « Ὁ θεὸς ἡμῶν mop xaz- 


αναλίσχον ἑστίν.ν 

Ποιήσωμεν εἱρήνη» αὐτῷ, ποιήσωµεν εἰρήνην» 
οἱ ἐρχόμενοι, τἐχγα ἹἸακώδ. Β.Ααστήσει, xal ἐξ- 
ανθήσει Ἱσραὴ., xal ἑἐμκησθήσεεαι ἡ olxov- 
µένη τοῦ καρποὺ αὐτοῦ. 

"D; τῶν Ἱουδαίων ἀπειρηχότων τὴν εἰς τὸν τῶν 


ὅλων ΣωτΏρα Χριστὸν ἀγάπην τε χαὶ πίστιν, ὡς: 


ἀπολαχτίσαντος μὲν τοῦ ἠγαπημένου, µεταστήσαντος 
δὲ τὴν χλῆσιν ἐπὶ τὰ ἔθνη, καὶ τοὺς Ex περάτων τῆς 
ὑπ obpavby σαγηνεύοντοξ τοῦ Χριστοῦ διὰ τῶν ἁγίων 
ἁποστόλων,ὁ µαχάριος προφήτης τοῖς ἁπανταχόθεν 
λαοῖς σοφὸς προαναφαίνεται σύμδουλος, xal φησι 
πρὸς αὐτούς' ᾽Αποπεφοίτηχε μὲν ὁ Ἰσραῇλ, ἀπέλά- 
χτισεν ὁ πρωτότοκος, ἀρνεῖται τὴν πίστιν, δεδυσσέ- 
6nxsv εἰς τὸν λυτρωτήν. ἀλλ᾽ ἡμεῖς οἱ ἑρχόμενοι, 
τοῦτ' ἔστιν, οἱ μέλλοντες Ίξειν χατὰ καιρούς * ἥξειν 
δὲ δὴ πάντως ὡς ἀπὸ σχότους εἰς φῶς, ἐξ ἁμαθίας 
Ἑλληνικῆς εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ κατὰ ἀλήθειαν ὄντος 
θεοῦ, ἐξ ἁμαρτιῶν εἰς δικαίωσιν’ ποιῄσωμεν εἰρήνην 
αὐτῷ, τοῦτ' ἔστι, τὴν ἀρχαίαν καταλύσαντες ἔχθραν, 


VERs. 6. Faciamus pacem cum eo, faciamus pacem 
qui venimus, filii Jacob. Germinabit et florebit Israel, 
et implebitur orbis terre fructu ejus. 


Perinde quasi Judzi dilectioni ac fidel in Serva- 
torem universorum Christum renuntiassent, quasi- 


que dilectus eos repulisset, vecationemque ad gen- 


tes transtulisset, Cbristusque a finibus terra homíi- 
nes velut irretiret per sanctos apostolos, beatus 
propheta omnibus ubique gentibus fidus consultor 
adest jam, et dicit : Recessit Israel, recalcitravit 


primogenitus, negat fidem, impius in redemptorem 
exstitit : at nos, qui venimus, id est, qui olim 


veniemus, veniemus autem omnino velut a tenebris 
ad lucem, ab ignorentia Greca ad agnitionem 
veri Dei, a peccatis ad justitiam : faciamus pacem 
cum eo, id est, pristina simultate dissoluta, pacem 
apud Deum habeamus. Bublato namque peccato, et 
abolito Satana, et nemine prohibenie qui nos a 


εἰρηνεύσωμεν πρὸς τὸν Θεόν. ᾽Ανῃρημένης γὰρ τῆς D Christo secludat et separet, consentiamus ejus 


ἁμαρτίας καὶ χατηργηµένου τοῦ Σατανᾶ, καὶ οὖδε- . 


νὸς ὄντος ἔτι διαχωλύοντος, τοῦ διῖστάντος καὶ χω- 
ρίζοντος ἡμᾶς ἀπὸ Χριστοῦ, συναινέσωµεν τοῖς αὖ” 
τοῦ θεσπἰσµασιν' ἀκολουθήσωμεν οἷς ἂν βούλοιτό τε 
χαὶ λέχοι, ὑπαγάγωμεν τὸν αὐχένα τοῖς Εὐαγγελι- 
xolg κηρύγμασι’ ποιήαοµεν γὰρ οὕτω τὴν πρὺς αὖ- 
xbv εἰρήνην. Τυιοῦτό τί φῃσι xai 6 πάνσοφος Παῦλος 
τοῖς ἐξ ἐθνῶν χεκληµένοις  εΔιχαιωθέντες ovy ix 
πἰστεως εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν θεὸν, διὰ τοῦ Ku- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.» Παραχαλέσας τοίνυν 
τοὺς ἐρχομένους, περὶ ὧν καὶ ὁ µακάριος ἔφη Δαθίδ᾽ 
«Αναγγελήσεται τῷ Κυρίῳ veve ἡ ἐρχομένη,» μεθ- 
ίστησι τὸν λόγον ἐπ᾽ αὐτοὺς τοὺς ἁγίους ἁποστόλους 


0 Jerem. xi, 16. ?* Delr, x. 21, *? Deut. iv, 24. 


vatieiniis, quze velit οἱ dicit sequamur, Evangelii 
pradicationi cervicem subdamus; sic enim faciemus | , 
pacem cum eo, cujusmodi dicit etiam sapientissimus 
Paulus his qui ex gentibus vocati sunt : « Justifi- 
cad igitur ex fide, pacem habemus 376 snui 
Deum per Dominum nostrum Jesum Christum **. » 
Mortatos igitur eos qui veniunt (de quibus etiam 
David ait: « Annuntiabitur Domino setas ventura»), 
sermonem ad ipsos sanctes apostolos traducit : et 
cum orbem terrarum Deo adducendum intellexisset, 
seu per Spiritam sanctum didicisset, exsilit quo- 
dammodo, ei pre ingenti gaudio inquit : Filii 
Jacob germinabunt, et efflurescet Israel, etimplebitur 


* Rom, v, 1l. ! Psal. x11, 22. 
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orbis terrarum fructu. ejus. Nati enim sunt ex Α ὅτι χατακτήσονται τῷ Θεῷ την ὑπ' o0pavbw, ἐν- 


sanguine Jacob, qui cognominatus est etiam Israel, 
divini discipuli. Postquam vero ab ortu in occasum, 
et in omnem terram exiit sonus eorum, et in fines 
orhis terrarum verba eorum *, voca!a est ad agni- 
tionem gentium multitudo, οἱ sicuti verba prophetze 
habent, impletus est orbis ierrarum (íructu ejus. 
Cujus vero? Scilicet Israelis, id est, eorum qui orti 
sunt ex Israelis sanguine. Fructus namque sudorum 
apostolicorum sunt credentes , quos gaudium et 
coronam divinus Paulus nominavit. Gloriatio enim 
vere, et praedicatio sanetorum mystagogorum sunt, 
qui per ipsos servati sunt. 

τοῦτ᾽ ἔστι, τῶν ἐξ αἵματος Ἱσραήλ. Καρποὶ γὰρ 


νενοηχώς, Έτοι μεμαθηκὼς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἀνασχιρτᾷ τρόπον τινὰ, xal φησιν Ex πολλῆς ἄγαν 
τῆς περιχαρείας' Τέχνα Ἰαχὼθ βλαστήσει, xai ἑξ- 
ανθήσει Ἰσραὴλ, καὶ ἐμπλησθήσεται dj οἰχουμένη 
τοῦ χαρποῦ αὐτοῦ. Γεγόνασι μὲν γὰρ i$ αἵματος 
Ἰακὼδ, ὃς µετωνόµασται xal Ἰσραὴλ, οἱ θεσπέσιοι 
μαθτταί. Ἐπειδὴ δὲ ἐξ ἠοῦς εἰς ἑσπέραν, xaX εἰς 
πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ 
πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν, χέχληται 
πρὸς ἐπίγνωσιν τῶν ἐθνῶν ἡ πληθὺς, xai χαθά gna 
τῆς προφητείας ὁ λόγος, ἐνεπλήσθη fj οἰκουμένη του 
καρποῦ αὑτοῦ. Καὶ τίνος ἄρα; "H δηλονότι τοῦ Ἰσραῇλ, 
ἱδρώτων ἁποστολικῶν οἱ πιστεύσαντες, χαρὰν δὲ 


αὐτοὺς χαὶ στέφανον ὁ θεσπέσιὶς ὠνόμααε Παῦλος. χαύχηµα γὰρ ἀληθῶς καὶ δόξα τῶν ἁγίων µνυσταγω- 


γῶν ol δι) αὐτῶν σεσωαμένοι. 


VEns. 7. Nunquid αἱ ipse percussit, sic εἰ ipse B. Mi] ὡς αὐτὸς àxácate, καὶ αὐτὸς οὕτως π.ἔη- 


ca detur ? el sicul ipse occidit, sic occidetur? Rixans 
el exprobrans emilitet eos. 


Coharet plane cum his qus dicia sunt, horum 
verborum sententia : quo autem modo quoad licet 
dicemus. Etenim diximus quod filii Jacob germi- 
nabuni, et florebit Israel, et implebitur orbis fructu 
ejus. Sed perinde quasi urgeret quispiam ac diceret : 
Etiam impie egit ultra modum Israel ; preefractus 
enim fuit οἱ pervicax, occiditque sanctos, ac in 
quemvis justum hominem ac prophetam grassatus 
est, e manum habet plenam sanguinibus : ita quo- 
modo rursus florebit? et quomodo quasi nihil sce- 
leris admissum sit, implebitur orbis fruetu ejus? 


χήσεζαι, xal ὡς αὐτὸς áreiAev, οὕτως ἀγαιρεθή- 
σεται; Μαχόμεγος, καὶ ὀνειδίζων ἑξαποστελεῖ 
αὐτούς. 

Ἔπεται σφόδρα τοῖς εἰρημένοις ἡ τῶν προχειµέ- 
νων διάνοια". xaX χατὰ τίνα δὲ τρόπον ἐροῦμεν ὡς 
ἔνι. Ἔφημεν γὰρ ὅτι τέχνα Ἰαχὼδ βλαστήσει xai 
ἐξανθήσει, xol ἐμπλησθήσεται fj οἰχουμένη τοῦ χαρ- 
ποῦ αὐτοῦ. 'AXX ὥσπερ τινὸς ἀντεγειρομένου τε xat 
λέγοντος * Καΐτοι δεδυσσέθηχεν οὗ μετρίως ὁ Ἰσραήλ" 
σχληρὸς γὰρ Yéyove «καὶ δυσάγωγος, καὶ ἀπέχτονε 
μὲν ἁγίους, ἐπεπήδησε 6b δικαίῳ παντὶ xal προ- 
φήτῃ, καὶ αἱμάτων ἔχει τὴν χεῖρα μεμεστωμένην: 
εἶτα πῶς ἐξανθήσει πάλιν, xal ὡς γεγονότος τῶν 
ἑχτόπων οὐδενὸς ἐμπλησθήσεται dj οἰχουμένη Tou 


quibus propheta : Nunquid, inquit, ut ipse percus- C χαρποῦ αὐτοῦ; πρὸς δη τὰ τοιάδε φησὶν ὁ mpogf,- 


sit, etiam ipse sic οθάθίμγ] An ut ipse occidit, sic 
occidetur? Impotenti enim iracundia, et effrenato 
impetu contra sanctos usus, eos interfecit, quasi 
nullo modo misereri nevisset. An igitur pari et aequali 
vindicta utelur in eos fons οἱοπιοηιίοο, sicque tollet 
608, quomodo et ipsi sanctos 9377 sustulerunt? An 
polius vincet ut Deus, et non in totum exscindet 
dilectum et electum quondam propter patres ? Tale 
quiddam est apud unum e sanctis prophetis dictum 
2 Deo : « Quid tibi faciam, Ephraim? quid tibi faciam, 
Juda? Sicut Adama ponam te, οἱ sicut Seboitn 
conversum est cor meum in hoc, Couturbata est 
poenitentia mea. Non faciam juxia iram furoris mei, 
Non relinquam ut deleatur Ephraim, quoniam Deus 


ego sum, el non homo in te sanctus *. » Nam opor- D 


tuit, oportuit, inquam, eum qui Deus est, et non 
homo ut nos, et clementia nos anteire, et ut natura 
quidquid ortum habet superat, sic mortalibus an- 
testare, et hac, inquam, humanitate debet excellere. 
(taque florebit Israel, et implebitur orbis terrarum 
fructu. ejus, eo modo qui jam expositus est, Non 
enim sic occidetur, inquit, sicul ipse occidit, neque 
pari modo ferietur, etiamsi immani furore exagi- 
tatus sanctos percusserit. Ergo qua tandem erit 
mensura hujus contra illos commotionis? Rixans, 


* Psal. νε, δ. ? Osc. xi, 8, 9. 


της Mh ὡς αὐτὸς ἑπάταξς, xal αὐτὸς οὕτως πλη- 
γήσεται; Ἡ ὡς αὐτὸς ἀνεῖλεν, οὕτως ἀναιρεθήσετα:; 
Ἐχρήσατο μὲν γὰρ, qni, χατὰ τῶν ἁγίων ἀχράτῳ 
θυμῷ, xal ἀχαλίνοις ὁρμαῖς ἀνεῖλεν αὐτοὺς ὡς κατ᾽ 
οὐδένα τρόπον οἰχτείρειν εἰδώς. "Ap! οὖν ἰσοῤῥόποις 
ὀργαῖς, xaX ἱσοστάθμῳ δίκῃ χεχρήσεται xaz' αὐτῶν 
ἡ τῆς ἡμερότητος πηγη, xal οὕτως αὐτοὺς ἀνελεῖ, 
παθὰ xai αὐτοὶ τοὺς ἁγίους ἀνῃρήχασιν; Ἡ νιχήσει 
μᾶλλον ὡς θεὸς, xal οὐχ εἰσάπαν ἀποχερεῖ τὸν 
ἠγαπημένον, καὶ ἀπόλεκτον γεγονότα ποτὲ διὰ τοὺς 
πατἑρας;: Τοιοῦτόν τέ ἐστι τὸ δι ἑνὸς τῶν ἁγίων 
προφητῶν εἱρημένον παρὰ θεοῦ ' «Τί σοι ποιῇσυ, 
Ἐφραϊμ; τί σοι ποιῄσω, Ἰούδα; Ὡς ᾿Αδαμὰ θήσομα:, 
καὶ ὡς Σεθωεὶμ µετεστράφη fj καρδία µου ἓν τούτῳ. 
Συνεταράχθη ἡ µεταμέλειά µου. Ob. μὴ ποιῄσω κατά 
τὴν ὀργὴν τοῦ θυμοῦ µου. Οὐ μὴ ἐγχαταλείψφω τοῦ 
ἐξαλειφθῆναι τὸν Ἐφραῖμ, διότι sb; ἐγώ εἰμι, xat 
οὐκ ἄνθρωπος ἓν col ἅγιος.» Ἔδει γὰρ, ἔδει θεὺν 
ὄντα, καὶ οὐχ ἄνθρωπον καθ) ἡμᾶς, xat προῦχειν ἐν 
ἡμερότητι, xal ὥσπερ ἐστὶ κατὰ φύσιν ἐπέχεινα 
παντὸς γενητοῦ, οὕτως ὑπερχεῖσθαι xal ὑπερέχειν τὸν 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ χατά y£ φημι τὴν φιλανθρωπίαν. 
Οὐχοῦν ἐξανθήσει μὲν Ἱσραὴλ, ἐμπλησθήσεται δὲ xat 
ἡ οἰκουμένη τοῦ καρποῦ αὑτοῦ, χατά γε τὸν ἤδη προ- 
αποδοθέντα λόγον. Οὐ γὰρ οὕτως ἀναιρεθήσεται, 
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qnot, χαθὰ xai αὐτὺς ἀνεῖλεν, οὔτε μὴν ἐν ἴσῳ πα- A inquit, et exprobrans emittet eos, « Emiftet, » intel- 


ταχθήῆσεται τρόπῳ, xày el ἑπάταξεν αὑτὺς τοὺς 
ἁγίους ἀγρίῳ θυμῷ χατεθηγµένος. Ποῖον οὖν ἄρα τὸ 
μέτροντῆς Em" αὐτοῖς κινήσεως ; Μαχόμενος, φησὶ, xal 
ὀνειδίζων ἐξαποστελεῖ αὐτούς' τὸ, « Ἑξαποστελεῖ » vo- 
faac ἀντὶ τοῦ, Τῆς πρὸς ἑαυτὸν οἰχειύτητος ἀποπέμφε- 
ται. Τοῦτο πέπραχεν ὁ Σωτἠρ' ἁπόπεμπτον γὰρ ἑποίησε 
τὸν Ἱσραὴἡλ. Μαχόμενός τε xai ὀνειδίζων, τὸ δὲ Μα- 
χόμενος ἀντὶ τοῦ ἐπιπλήττων τεθείηµεν, Ἐπιπλήτ- 
των Υὰρ Ἰουδαίοις, xai μέντοι καὶ ὀνειδίζων ἔφα- 
σχεν ὁ Σωτήρ” « Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ, fj ἄποχτε- 
νοῦσα τοὺς προφήτας, χαὶ λιθοδολοῦσα τοὺς ἀπεσταλ- 
µένους πρὸς αὐτὴν ποσάχις ἠθέλησα ἔπισυναγα- 
γεῖν τὰ τέχνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάχει τὰ 
Μσσία ἑαυτῆς ἐπὶ τὰς πτέρυγας, xal οὐχ ἠθελήσατε; 
Ἰδου ἀφίεται 6 οἶκος ὑμῶν ἔρημος.» Τοῦτο γὰρ ἣν 


lige, pro; A sua conjunctione relegabit, quod Servator 
fecit; relegavit enim abdicavitque Israelem. Rixans 
et exprobrans, Rixans, posuit pro increpans. In- 
crepans enim Φάρος, et etiam exprobrans, dicebat 
Servator : «Jerusalem, Jerusalem, quz occidis pro- 
phetas, et lapidibus obruis missos ad te: quoties 
volui congregare fllios tuos, quemadmodum con- 
gregat gallina pullos suos sub alas, et noluistis? 
Ecce relinquitur domus vestra deserta *. » Hoc 
emm erat nihil aliud quam affirmare discessionem 
ab iMis non longe abfore. Quo quidem pacto periit 
Israel, etiamsi salve [αεί sunt reliqui», sicut 
inquit et Isaias ipse : « Et si sit numerus filiorum 
Israel ut arena maris, reliquiz salva erunt 5. » 

xai ἕτερον οὐδὲν, ἢ τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν ἀποφοίτησιν οὖκ 


εἰς μαχρὰν ἔσεσθαι διατεινοµένου. OU δη γεγονότος ἁπύλωλεν ὁ Ἱσραὴλ, εἰ xài σέσωσται τὸ χατάλειµµα» 
χαθὰ xe αὐτός φησιν Ἡσαῖας: « Καὶ ἐὰν ᾗ ὁ ἀριθμὸς τῶν ᾿ υἱῶν Ἱσραὴλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, τὸ 


χατάλειµμµα σωθήσεται. » 


Ob σὺ ἦσθα ὁ μελετῶν τῷ πνεύματι τῷ σκ.λη- B.— VERs. 8. Nonne. tu. eras. qui medilabaris spiritu 


9» ἀνε λεῖν' αὐτοὺς πγεύματι θυμοῦ; 

"Opa. τὸν προφήτην Ev τούτοις ἁγιοπρεπεῖ παῤῥησίᾳ 
χρώµενον, διελέγχοντά τε τὸν Ἰσραὴλ ὅτι πεπολέμη- 
χεν ἁγίους' xai µαλέτην ἐποιῄσατο, τὸ, οἱονεὶ σχλη ρῷ 
τε χαὶ ἀνημέρῳ πνεύματι χρώμενον ἀναιρεῖν αὐτοὺς, 
xal ἀτίθασσον αὐτοῖς ἐπαφιέναι τὸ φρόνημα. El τοί- 
νυν λέγοιµι, φησὶν, ὅτι αὐτὸς ἀνεῖλε, καὶ ἑπάταξε, 
οὗ ψευδοµυθία τὸ χρῆμά ποθεν , ἀληθὲς δὲ μᾶλλον 
ἀναφανεῖται τὸ εἰρημένον. 'O γὰρ Ἱσραὴλ οὐ σὺ σθα 
ὁ μελετῶν, fyouv εἰωθὼς πνεύματι μὲν, ὡς ἔφην, 
χεχλῆσθαι σχληρῷ, κατεπιφύεσθαι δὲ θηριοπρεπῶς 
τῶν ἀπεσταλμένων παρὰ θεοῦ; Κἄν ἀρνήσῃ, φησὶν, 
αὐτὸν παροίσω µάρτυρα τὸν τῶν ὅλων χριτήν. Ἔφη 
Táp που Χριστὺς πρὸς αὐτούς" « Τίνα τῶν προφητῶν 


duro interficere illos spiritu [usoris ? 

Contemplare prophetam in his digna sanctis li- 
bertate utentem, et arguentem ]sraelem quod san- 
ctos debellaverit, et duro et immiti spiritu studium 
adhibuerit quo illos e medio tolleret , animoque in 
cos 4 78 «fferato irrueret. Si igitur dixero, in- 
quit, illum sustulisse el percussisse, minime erit 
hec falsa doctrina, sed quod dictum est verum 
apparebit. Nam, o Israel, nonne (tu eras qui medi- 
tabaris, id est, solebas spiritu duro, ut diccbam, 
conira eos qui missi fucrant a. Dco, belluino more 
grassari? Et si negaveris, inquit, testem adhlbebo 
ipsum universorum judicem. Dixit enim alicubi 
Christus illis : « Quem e prophetis non occideruut 


ο) χατέχτειναν οἱ πατέρες ὑμῶν; ὅτι οὐκ ἑνδέχεται C patres vestri *? » Rursus : « Non capit prophetam 


προφήτην ἀπολέσθαι ἔξω Ἱερουσαλὴμ.» 

Διὰ τοῦτο ἀφεθήσεται ἡ ἀνομία Ἰαχὼδ, xal 
τοῦτό ἐστιν ἡ εὐλογία αὐτοῦ, ὅταν ἀφέλωμαι 
αὐτου τὴν ἁμαρτίαν, ὅταν θῶσι πάντας τοὺς 
ἀίθους τῶν βωμῶν κατακεχομµένους ὡς κογίων 
Aexe]v, xal οὐ μὴ μµείνῃ τὰ δένδρα αὐτῶν, xal τὰ 
εἶδω.ἒα αὐτῶν ἐχκεχομμένα ὥσπερ δρυμὸς µα- 
κράν. 

Διὰ μέσου προστρίψας ὁ µαχάριος προφήτης τὸν 
χατά Y€ τῶν δεδυσσεθηχότων εἰς τοὺς ἁγίους προ- 
φήτας ἔλεγχον, ἔχεται πάλιν τῆς τῶν νοημάτων ἆχο- 
λουθίας, xal φησιν ὡς Ex προσώπου τοῦ θεοῦ * Aux 
τοῦτο ἀφαιρεθήσεται ἡ ἀνομία Ἰαχκώθδ. Διὰ τοῦτο" 
ποῖον;, Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ὡς αὐτὸς ἀνεῖλεν, οὕτως 
ἀναιρεθήσεται, οὔτε μὴν ὡς αὐτὸς ἑπάταξεν οὕτω 
πληγἠσεται, τῆς ἐνούσης Υαληνότητος τῷ θεῷ νιχώ- 
σης ἀεὶ τὰς ἀνθρωπίνας µιχροφυχίας, χαὶ οὐχὶ πάν- 
τη τε xaX πάντως τοῖς ἐπὶ γῆς πλημμελήμασιν ἴσοπα- 
λεῖς τὰς δίχας ἑπάγοντος, συγχεραννύντος δὲ μᾶλλον 
ἡμερότητι τὴν ὀργήν» ταύὐτῃτοί φησιν’ Αφαιρεθή- 
σεται dj ἀνομία Ἰαχὼθ, τοῦτ) ἔστι, τεύξεται φιλαν- 
Δρωπίας, ἀνήσει δὲ αὐτῷ χατὰ καιροὺς τὰ Ex 


* Mattb. Σχ, 36 68. ' Da. x, 21. 


* Matth. xxi, 51. 


perire extra Jerusalem '. » 

Vkns. 9. Propter hoc auferetur iniquitas Jacob, et 
hoc est. benedictio ejus, quando au[cram peccatum 
ejus, quando posuerint. omnes lapides ararum contri- 
tos, ut pulverem minutum. Nec manebunt. arbores 
eorum, et idula eorum excisa velut lucus longe. 


Interjecta reprehensione contra eos qui impie se 
in sanctos prophetas gesserant, prosequitur denuo 
beatus propheta sententiarum contextum, et inquit 
velut in. persona Dei : Propter hoc auferetur ini- 
quitas Jacob. Propter hoc : quidnam? Etenim quia 
ille non sic interficietur ut interfecit, neque sic 
pereutietur quemadmodum ipse percussit, cum Deus 
clementia praeditus sil, qua humanam imbecillita- 
tem semper vincit, neque unquam de peccatis in 
terta commissis aequale supplicium sumit, sed iram 
mansuetudine temperat; hinc sit : Remitletur ini- 
quitas Jacob, id est, experielur humanitatem, atque 
tempore suo culpas ei remittet, criminibusque eum 
aUsolvet. Et hzc est benedictio ejus. Promisit enim 
Abrahamo dicens : « Certe benedicendo benedicam 


' Luc. xii, 35. 


6035 


5, CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


604 


tibi, εἰ multiplicando muliiplicabo semen tuum *, » A gaza, ἁπαλλάξει xol αὑτῶν αἰτιαμάτων' χαὶ τοῦ τό 


Atqui divinus Abraham benedictus revera non fuit, 
neque muliiplicatum est semen ejus, pro ratione ac 
proportione peccatorum panas solventibus his qui 
ex illius erant orti sanguine, Cum autem etsi. nihil 
boni egerant, sed ad ultimam impietatem | potius 
deducti sunt, illi quoque hac remissione collocu- 
pletati sint, servata est, transiitque in eos bene- 
dicionis promissio. Quando igitur, inquit, auferam 
peccatum ejus, bic erit ei modus benedictionis. 
Tempus quoque perspicuum facit quo ille futurus 
est a delictis liber. Quando enim, 379 inquit, 
vocali per fldem ad agnitionem veri Dei, adversus 
pristinum errorem pugnabunt, quando e medio tol- 
lentur αγ, fana, et idolorum examina, quaudo 
igne concremabunt templa inanimis idolis facta, 
quando suas exscindeut arbores, preterea manufacta 
velut lucum qneindam : tunc quidem, tunc. remittet 
Deus etiam l]sraelitis offensas, Idque, opinor, est 
quod lumen divinus ille Paulus dicebat : « Quaudo 
plenitudo gentium intrabit, tum oinnis Israel serva- 
bitur *. » Nam concremare termopla, lucos eis aí- 
fixos exscindere, $tatuasque propterea subverlere, 
nibil aliud omnino significat, quam eos qui olim 
errarunt, operaque manuum suarum adorarunt, ad 
veritatis 3gnilionem transitürogs : eoque religionis 
pietatisque deventuros, ut his quxze quoudam adora- 
verant manus injiciant, deosque ex ligno factos tan- 
quam lucum quempiam exscindant. 


ἐστιν ἡ εὐλογία αὐτοῦ. Ἕππηγγείλατο μὲν γὰρ τῷ 
Αθραὰμ λέγων * «Ἡ μὴν εὐλογήσω σε xal πλγθύνειν 
πληθυνῶ τὸ σπέρµα σου.» Αλλ᾽ οὐχ ἂν ηὐλογήθη κατὰ 
ἀλήθειαν ὁ θεσπέσιος ᾿Αθραὰμ, οὐδ' ἂν ἐπληθύνθτ τὸ 
σπέρµα αὑτοῦ, ἀναλόγους τοῖς ἡμαρτημένοις Las 
τουµένων τὰς δίχας τῶν ἐξ αἵματος αὐτοῦ. Ἐπειδη 
δὲ χαίτοι πεπραχότες τῶν ἀγαθῶν οὐδὲν, μᾶλλον à 
κατενηνεγµένοι πρὸς ἀἁνοσιότητα τὴν ἑσχάττυ, πι- 
πλουτήχασι xai αὐτοὶ τὴν ἄφεσιν, τετ{ρηταί τε καὶ 
διαθέδηχεν εἰς αὑτους ἡ τῆς εὐλογίας ὑπύθεσι, 
"Oxav τοίνυν ἀφέλωμαι, φησὶ, τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῦ 
οὗτος ἔσται τῆς εὐλογίας ὁ τρόπος αὐτῷ. Ἐναρῇ 
δὲ χαθίστησι τὸν χαιρὸν καθ) ὃν ἔσται xal αὐτὸς τω 
πλημμµεληµάτων ἐλεύθερος. Όταν γὰρ, qrolv, οἱ a 
τῆς πἰστεως κεχλημένοι πρὸς ἐπίγνωσιν το χατ 
ἀλήθειαν ὕντος θεοῦ τῆς ἀρχαίας καταστρατεύσονται 
πλάνης, ὅταν Ex μέσου γένωνται βωμοὴ, xal τεμένη, 
καὶ ὁ τῶν εἰδώλων ἑσμὸς, ὅταν πυρὶ δαπανῄσωσι τοὺς 
τοῖς ἀψύχοις εἰδώλοις ἐχπεπονημένους ναούς ' ὅταν 
ἱχχόφωσι τὰ δένδρα αὐτῶν, χαὶ πρός ve τούτοις τὰ 
χειροποίητα, χαθάπερ τινὰ δρυµόν' τότε δῇ τότε 
ἀνήσει θεὸς xal αὐτοῖς τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ τὰ διετται- 
σµένα. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἔστιν, ὅπερ ἔφησε qu; ὁ 
θεσπέσιος Παῦλος" « Ὅταν δὲ τὸ πλήρωμα τῶν £o 
εἰσέλθῃ, τότε πᾶς 'Ispat σωθήῄσεται.» Τὸ γὰρ ὅλως 
κατεμπρῆσαι ναοὺς, καὶ τοὺς παραπεπηχότας ouis 
ἀποχεῖραι δρυμοὺς, προσθεῖναι δὲ xai αὐτῶν τών 
ἀγαλμάτων τὴν χαταστροφὴν, χατασημένειεν ἂν E 


pov οὐδὲν ἣ ἐχεῖνό που πάντως, ὅτι τῶν πάλαι πλανωμένων, καὶ προσχννούντων τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων 
χειρῶν µετάστασις ἔσται πρὸς ἀληθείας ἐπίγνωσιν, ὥστε πρὸς τοῦτο φιλοθεῖας Ίχειν αὐτοὺς, ὡς xoi τον 
πάλαι προσχυνουµένοις παρ) αὐτῶν ἐπαφεῖναι τὰς χεῖρας, καὶ τοὺς ἐκ ξύλων θεοὺς χαθάπερ τινὰ igo 


μὸν ἀποχεῖραι. 


Ύναο. 10. [Iabitans grez dimittetur velut grex de- Τὸ κατοικούμενον ποίµνιον ἀνειμένον ἔσται 


felicius, εἰ erit multo tempore in depastionem, εἰ il- 
lic requiescent, et post tempus non erit in. illa quid- 
quam viride, propterea quod ezsiccabitur. 


Translatum gregem nominat lsraelem, eo quod 
complures habuerit eosque bonos pastores, tantum 
non illic cobabitantes, qui eos ad omne quod lau- 
datum est adducere dirigereque noverunt. Itaque 
repletus est pastoribus bonis. Sed erit, inquit, 
dimissus. Quid sit autem, dimissus erit, ipse statim 
explicavit, dicens : Velut grex derelictus, id est, 
Omni preside curaioreque destitutus, Qued cum 
flet, longo tempore in depastionem prostitetur. Di- 
riplent'enim eos ferz sub intelligentiam cedentes, 
οἱ potentissinig, id est, Satanas, et quxe cum illo el 
suh illo sunt, potestates male. Nam cum nemo 
malarum potestatum insulius ab hominis corde 
abarceat, capi facillime poterit, demigrabitque quo- 
cunque illis certe videbitur. Si vero dicenda sunt 
qua ex historia consequuntur, preda facti sunt, 
post erueem Salvatoris, etiam Bowani exercitus. 
Mansit enim apud eos, et requievit instar stolonis 
cujusdam robusti; sed parvo, inquit, 8) tempore 


* Gen. xxii, 17; llebr. vi, 14. * Roin. xi, 23. 


ὡς ποίµνιον κατα.ελειμμένον, xal ἔσται xclir 
χρόνον εἰς βόσχηµα, xal éxst ἀναπαύσονταιικαὶ 
μετὰ χρόνον ovx ἔσται ἐν αὐτῷ πᾶν χλωρὸ, 
διὰ τὸ ξηρανθηναι. 

Κατοικούμενον ποίμνιον ὀνομάζει τὸν Ἱσραὶλ Ud 
τοι τὸ πλείστους μὲν ὅσους, xal ἀγαθοὺς ἐσχηχένᾗι 
ποιμένας, xaX μονονουχὶ, xal σαννοιχοῦντας ἔχειν 50 
ἀπευθύνειν εἰδότας εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἐπαινουμένω». 


:Οὐχοῦν ἐπεπλήθει ποιµέσιν ἀγαθοῖς, ἀλλ' ἔσται, qno ^ 


ἀνειμένον. καὶ τί τὸ ἀνειμένον ἐστὶν, αὑτὸς παρά” 
χρΏμα διεσάφησε, λέγων Ὡς ποίμνιον καταλελειμ” 
pévov, τοῦτ ἔστι, παντὸς ἐπιστάτου, xal xnbcpóvs 
ἠρημωμένον. Οὗ 5h γεγονότος. εἰς χρόνους προχεῖ- 
σεται μακροὺς εἰς βόσχημα. Κατανεμηθήσοντα! Tip 
αὑτοὺς νοητοί τε καὶ ἀλχιμώτατοι θῆρες, τοῦτ ἐστιν, 
ὁ Σατανᾶς, καὶ αἱ σὺν αὐτῷ xai ὑπ αὐτῷ δυνάµες 
πονηραἰ. ᾿Απϕσοθοῦντος Υὰρ οὐδενὸς τῆς ἀνθρώπων 
καρδίας τὰς τῶν πονηρῶν δαιμόνων ἐφόδους εὐάλω- 
τος ἔσται, καὶ πρὸς mv ὁτιοῦν τῶν ἔχείνοις δαχοῦν- 
των ἀμελητὶ χατοιχήσεται. El δὲ χρή τι καὶ τοῖς 
ἱστορικῶς Υεγονόσιν ἀχόλουθον εἰπεῖν, voy] Υε]όνὰ6! 
μετὰ τὸν τοῦ Σωτῆρος σταυρὸν, xal tfj; Ῥωμαίων 
στρατειᾶς. Κατέλυσε γὰρ καὶ ἀνεπαύσατο of. a 
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τοῖς οἵάπερ τις µόσχος εὐσθενής: ἀλλ ὀλίγου δια- 
γεγονότος «χαιροῦ, φησὶν, οὐχ ἔσται ἐν αὐτῇ «dv 
χλωρὸν διὰ τὸ ξηρανθῆναι, τοῦτ ἔστι, µέχρι τοσούτου 
χατανεµηθήσονται τὴν χώραν ὡς ἀποφανθῆναι ξη- 
p&v, xal οὐκ ἔχουσαν ἔτι νοµήν. Τοῦτο δέ ἐστιν ἁπό- 
δειδις ἑναργὴῆς τοῦ μὴ πρότερον ἀποφοιτήσειν αὐτῶν 
τῆς χώρας τοὺς καταδῃοῦντας αὐτὴν, εἰμὴῆ xdv ὁτιοῦν 
τῶν ἐν αὐτοῖς χρησἰµιὸν, καὶ μέχρι τῶν ἄγαν εὐτελεστά- 
των μονονουχὶ, xal κατεδηδοχόσιν ἴδιον πεποίηνται 
χληρον. 'O αὐτὸς δ᾽ ἂν γένοιτο λόγος, x&v εἰ ἕλοιτό 
τις οἷά «wac µόσχους τὰς τῶν Ἰουδαίων χαρδίας 
κατανενεµῆσθαι λέγειν τοὺς ἀκαθάρτους δαίμονας" 
µέχρι Y&p τοσούτου χατέφαγον αὐτὰς ὥστε τάχα που 
xdi ἀπορεῖν ἔτι νομῆς, διὰ «b μηδὲν ἔτι λοιπὸν ἓν 
παρ᾽ αὐτῶν. 

Γυναῖκες ὀρχόμεναι ἀπὸ θέας, δεῦτε. Ob γὰρ 
Jaóc ἐστιν ἔχων σύνοσι. Διὰ τοῦτο οὐ μὴ οἱ- 
κτειρήσῃ ὁ ποιήσας αὐτοὺς, οὐδὲ ὁ xAdcac αὐ- 
τοὺς οὗ μὴ ἑλεήσῃ. 

. Εἱρήκὼς ὅτι τὸ κατοικούµενον ποίµνιον ἀνειμένον 
ἔσται, xat ὅτι vog γενῄσεται, xal εἰς βόσκηµα προσ- 
χείσεται, χατά γε τοὺς δη πρραποδοθέντας λόγους, 
ὡς ἤδη τοῦ Ἱσραὴλ ὄξυω γεγονότος τῆς πρὸς Θεὺν 
οἰχειότητος διὰ τὴν εἰς Χριστόν ἀσέδειαν, χαὶ διαθή- 
χης τῆς πρώτης, ἐθῶν νε τῶν κατὰ τὸν νόµον ἆπο- 
πεπαυµένων, εὐαγγελίζεσθαι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν 
ἀνάστασιν ταῖς ἁγίαις προστέταχε γυναιξὶν, ὧν xal 
ὁ Ματθαῖος διαµέμνηται, λέγων dl * « Οψὲ δὲ Σα6- 
δάτων «jj ἐπιφωσχούσῃ eic µίαν Σαδθάτων, ἦλθε Ma- 
ρία ij Μαγδαληνὴ, xol Μαρία ἡ ἄλλη θεωρῆσαι τὸν 


τάφον. Καὶ ἰδοὺ σεισμὸς µέγας ἐγένετο. Ἐπειδὴ δὲ C 


γεγόνασι περιδεεῖς, ἔφη πρὸς αὐτὰς ὁ µαχάριος ἄγγι- 
Ao;* Mi φοθοῖσθε ὑμεῖς. Οἶδα γὰρ ὅτι Ἰησοῦν τὸν 
ἑσταυρωμένον ζητεῖτε * οὐκ ἔστιν ὧδε, ἠγέρθη yàp, 
χαθὼς εἶπεν. Δεῦτε, ἴδετε τὸν τόπον ὅπου ἔχειτο, xal 
ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, ὅτι 
1γέρθη ἀπὸ τῶν νεχρῶν, καὶ ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς εἰς 
την Γαλιλαίαν’ ἐχεῖ αὐτὸν ὄψεσθε. Καὶ µετά γε τὰς 
τοῦ ἀγγέλου φωνὰς, ἰδοὺ Ἰησοῦς ὑπήντησεν αὐταῖς 
λέγων” Χαίρετε. Al δὲ προσελθοῦσαι ἐγράτησαν 
αὐτοῦ τοὺς πόδας xal προσεκύνησαν αὐτῷ. Τότε 
λέχει αὐταῖς ὁ Ἰησοῦὺς' Mh φοθεῖσθε, ὑπάγετε, 
ἐπαγγείλατε τοῖς μαθηταῖς µου, ἵνα ἀπέλθωσιν εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν, x&xst µε ὄψονται. » θὐκοῦν ἀφιεμένου 
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À intercedente, nihil erit in ea viride, eo quod ex- 


siccatum erit, id est, diripient terram Usque eo ut 
arida appareat, nihil habens olira pastionis. Hoc 
autem argementum est evidens, nun prius disces- 
suros ab eorum regione qui illam devastant, quam 
totum quod illis atile est ad utiliora queque tantum 
Won devastaverint, propriamque sortem fecerint. 
Possit etiam et hzc esse oratio, si quis accipere 
velit, judsorum corda velut stolones quosdam, 
impuros dzmonas vastare; usque eo nàmque de- 
vorarunt ea, ut ín posterum destituantur pabulo ; 
quod sit in illis deinceps nibil boni, nihil salvum ac 
reliquum quod possit ab iis consumi. 


αὐτοῖς σώζεσθαι τῶν ἀγαθῶν, ὃ δαπανᾶσθαι πέφυχε 


B — Vens. 11. Mulieres venientes a spectaculo, adeste. 


Non enim est populus habens intelligentiam. Propterea 
non commiserabitur qui [ecit eos, et qui formavit eos 
non parcet. 

Cnm dixerit translatum. gregem  dimittendum 
esse, foreque przxdam, et in depastionem prostituen- 
Gum, ut verba jam ante exposita habent, ac si jam 
Israel a conjunctione qux» cum Deo est, propter 
impietatem in Christum excluderetur, et testamento 
primo, et ritibus legalibus cessantibus : przcipit 
sanctis mulieribus Servatoris nostri resurrectionem 
evangelizare, quarum etiam meminit Matibzeus, sic 
inquiens : « Vespera autem Sabbatorum, quz il- 
lacescit in unam Sahbatorum, venit Maria Magda- 
lena, et Maria alia, ut viderent sepulcrum. Et ecce 
motus magnus factus est. Cum autem valde territze 
essent, dixit illis beatus angelus : Nolite timere 
vos. Scio enim. quod Jesum cruciflxum qu:eritis : 
non esi hie, surrexit enim, quemadmodum dixit. 
Venite, videte locum ubi positus erat, et celeriter 
profecta , dicite discipulis ejus quod suscitatus sit 
a mortuis : el ecce przcedit vos in Galilea ; illic 
eum videbitis. Post vero "dicta angeli, ecce Jesus 
occurrit illis, dicens : Avete. llle autem accedentes 
spprehenderunt pedes ejus, et adorarunt eum. Tum 
dicit illis Jesus : Ne timeatis, abite, renuntiate 
discipulis meis ut abeant in Galileam, ibique me 
videbunt '*. » Igitur dimisso [sraele, vos sapientes 
mulieres, inquit, venite, οἱ 38] evangelizate for- 


τοῦ Ἰσραὴλ, ὑμεῖς αἱ 7οφαὶ γνναῖκες, φησὶν, ἤκετε, p tissime resurrectionem ejus qui mortem occidit, 


χαὶ µάλα γοργῶς εὐαγγελιζόμεναι τὴν ἀνάστασιν τοῦ 
τὸν θάνατον ἀποκτείναντος, καὶ ἀνελόντος τὴν φθο- 
piv, καὶ διχαιοῦντος τῇ πίστει τοὺς ἡμαρτηχότας, 
xai ἁπαλλάττοοντος μολυσμῶν τοὺς ἑναλόντας αὐτοῖς, 
τοῦ µεταπλάττοντος εἰς Καινότητα ζωῆς τοὺς προσ- 
όντας αὐτῷ, τοῦ τὴν γέαν τοῖς ἐπὶ γῆς ἀναδείξαντος 
ζωὴν, τοῦτ) ἔστι, τὴν εὐαγγελιχὴν, καὶ στῄσαντος 
μὲν τῆς ἐν νόμῳ λατρείας τὸ ἀδρανὲς, καταλαμπρύ- 
Ἆντος δὲ τὴν ἀλήθειαν, καὶ τῆς ἐν πνεύματί τε xal 
ἀληθείᾳ προσχυνῄσεως τὴν ὁδὸν ἑναργῆ χαταστήσαν- 
ὣς τοῖς σεθοµένοις αὐτόν. Ἔχετε δὲ οὖν. Αποπέ- 
Άτωκε γὰρ τῆς ἑλπίδος ὁ Ἱσραήλ. 00 γάρ ἐστι λαὸς 


* Matth. xxvii, 1 seqq. 


et mortem peremit, peccantes flde jusuficat, in- 
quinamentis implicatos liberat, qui ad novitatem 
vitz: transformat accedentes ad ipsum, qui nova 
Hs qui in terra sunt vitam ostendit, id est, evange- 
licam, qui legalis cultus imbecillitatem abolet, ve- 
ritatem illustrat, viam spiritualis et vere adora- 
tionis colentibus ipsum planam constituit. Venite 
igitur. Excidit enim spe Israel. Non enim est po- 
pulus intelligens. Exczecatus namque est corde, et 
manet in tenebris, et in. caligine peccati detinetur. 
Non enim attendere voluit dicenti Christo: « Quan- 
diu lucem habetis, ambulate in luce, ne ves tene- 
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brz comprehendant !, » Admirandam vero esse A ἔχων σύνεσιν. Πεπώρωται γὰρ τὴν χαρδίαν, xo us- 


dico Servatoris dispensationem, in his sapienlissi- 
mis etiam mulieribus. Possit enim, opinor, quis 
dicere : ΑΠ non erant sancti discipuli, quibus for- 
tasse melius erat, utpote divinorum dogmatum sacris 
administris, eliam ante alios faustum resurrectio- 
nis nuntium predicare? Cur enim potius illi non 
viderunt primi Jesum potentiam mortis dissolven- 
tem, sed mulieribus apparuit, et dignitate spostola- 
tus illis tributa, ire jubet, discipulisque referre 
Chiristum excitatum e mortuis, et primz ejus glo- 
riam spectarunt ? Ad hec dicimus, factum esse 
hominem Unigenitum Dei Verbum, ut infirmum 
curaret, hominemque pristinis sceleribus exsolve- 
ret. Oportebat igitur, oportebat gratificari mulieri- 
bus annuntiandz resurrectionis prerogativam. Cum 
enim prima el antiquior mulier Adamum in trans- 
gressionem induxisset, dictis serpentis subserviens, 
fuissetque illa mortis procuratrix et conciliatrix : 
cur non illa debuit tam gravium criminum causas ab 
apostolatu depellere? « Ubi enim, » inquit, « abun- 
davit peccatum, exuberavit gratia!*. » Datum est 
salutis Evangelium feminz, qua mortis ministra 
fuit. Dictum enim est his necessario : Avete, ab eo 
qui maledictionem imposuerat in principio. Dixit 
enim illi : « In dolore paries filios 15. » Soluta sunt 
ergo secundis prima, et quod infirmum erat cura- 
tum est. ltaque illis precipit Evangelium predicare, 
Christi amore erga Judaeos refrigescente. Nam, in- 
quit, postquam 389 amentissimi et insulsi manse- 
runt, non misericordiam capiet eorum qui fecit 
eos, neque digni sunt quorum misereri oporteat. 


μένηχεν iy oxóvet, xal τῇ τῆς ἁμαρτίας àyXot xe- 
κράτηται. O0 γὰρ fÜEXe προσέχειν λέγοντι τῷ Χρι- 
Gtip* € Ἔως τὸ φῶς ἔχετε, περιπατεῖτε Ev τῷ φωτὶ, 
ἵνα μὴ σχοτία ὑμᾶς χαταλάδῃ.» Χρῆναι δέ φηµ. τὴν 


* τοῦ Σωτῆρος οἰχονομίαν, χαὶ ἐπί ye τανταιοὶ ταῖς 


πανσόφοις ἀποθαυμάσαι γυναιξί. Φαίη γὰρ ἂν, οἶμαι, 
τίς Οὐ γὰρ ἦσαν ἅγιοι μαθηταλ, ofc ἣν τάχα που 
καὶ ἄμεινον, ἅτε δὴ καὶ τῶν θείων δογμάτων ἱερουρ- 
γοῖς, καὶ πρό γε τῶν ἄλλων εὐαγγελίσασθαι τὴν &vá- 
στασιν; Διατί γὰρ οὐχὶ O5 μᾶλλον ἐχεῖνοι τεθέανται 
πρῶτοι τοῦ θανάτου τὸ χράτος παραλύσαντα «by 
Ἰησοῦν, ὤφθη δὲ γυναιξὶ, καὶ τὸ τῆς ἁἀποστολιχῆς 
ἀξίωμα περιθεὶς αὐταῖς ἰέναι χελεύει, φάναι τε τοῖς 
μαθηταῖς, ὅτι καὶ ἐκ νεκρῶν ἑγήγερται ὁ Χριστὺς, 


p καὶ πρῶται τεθέανται τν δόξαν αὐτοῦ; Πρὸς δη τὰ 


τοιαῦτἆ Φφαμεν, ὅτι γέγονεν ἄνθρωπος ὁ μονογενὴς 
τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἵνα θεραπεύσῃ τὸ ἀῤῥωστοῦν, χαὶ 
τῶν ἀρχαίων αἰτιαμάτων ἁπαλλάξῃ τὸν ἄνθρωπον. 
Ἔδει δὴ οὖν, ἔδει χαρίσασθαι γυναιβὶ τὸ εὐαγγελί- 
σασθαι πρὠώταις τὴν ἀνᾶστασιν. Ἐπειδὴ γὰρ.ἡ πρώ- 
την xal ἀρχαιοτέρα vuv παρεχόµισε τὺν ᾿Αδὰμ εἰς 
παράθασιν, ταῖς τοῦ ὄφεως ὑπηρετοῦσα φωναῖς, καὶ 
γέγονεν αὕτη τοῦ θανάτου πρόξενος, πῶς οὖχκ ἔδει 
τῶν οὕτως δεινῶν ἐγχλημάτων ἀποκρούαασθαι τὰς 
αἰτίας διὰ τῆς ἀποστολῆς; « OU γὰρ ἐπλεόνασε,» Φτ- 
αἳν, € ἢ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις.) Δέδοται 
τῆς σωτηρίας τὸ Εὐαγγέλιον τῇ τὸν θάνατον διαχοντ- 
σαµένῃ γυναιχί. Ῥΐρηται γὰρ πρὸς αὐτὰς ἀναγχαίως 
τὸ Χαΐρετε παρὰ τοῦ τὴν ἀρὰν ἐπιθέντος &v ἀρχῇ 
ἔφη γὰρ πρὺς αὐτήν' « Ἐν λύπαις τέξῃ τέχνα. » 
Λέλυται τοίνυν τοῖς δευτέροις τὰ πρῶτα, καὶ τεθε- 


ῥάπευται τὸ ἠῤῥωστηχός, Αὐταῖς οὖν ἄρα τὸ εὐαγγελίζεσθαι δεῖν ἐπιτάττει τῆς πρὺς Ἰουδαίους &yá- 
πης ἀποφοιτήσαντος τοῦ Χριστοῦ. 'Emtibh γὰρ ἀνούστατοί τε xai ἁμαθεῖς ἀπομεμενίχασι, φησὶν, οὐκ 
ἂν ἐλεῄσειεν αὐτοὺς Ó ποιῄσας αὐτοὺς, οὐδ' ἂν εἴεν ἄξιοι τοῦ χατοικτείρεσθαι δεῖν. 


Vrns. 12. Ei erit die illo, οδεερίει Dominus a [οιαςρ Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, cvpopáta 


fluminis, usque ad Rhinocururon. Vos autem congre- 
gate filios Israel singulos. 


Excitatus Christus, cum przcepisset sanctis apo- 
stolis: « Euntes docete omnes gentes, baptizantes 
eos in nomen Patris, et Filii, et sancti Spiritus !**,» 
el in colos ascendisset : ira videlicet e supernis in 
eos qui impie in ipsum debacchati sunt descendit, 
Consumpti enim sunt ferro et igne, insurgente 
contra eos Romanorum manu, cunctasque eorum 
urbes incendente, ipsa Hierosolyma, ipsum celebre 
templum diruente. Terminatur igitur regio Judge 
Euphratis flumine, versus orientem et austrum, 
el ea quis vocatur Rhinocururon. Est autem illa 
urbs Egyptum claudens et Palestinam. Cum ergo 
Jude» nobis terminos nominaverit, obsepturum 
affirmat. Dominum omnia circumcirca (finitima, id 
est, universam Judam. Obsepiet, posuit pro obsi- 
debit et premet, et in sumnias adducet difficultates. 
Obseptio enim, sive conclusio, inevitabilem afflictio- 
nem vol calamitatem signi(icare poterit. Quin e! 


!! Joan, xn, 55. 


" Rom. v. 20. '! Gen. i, 16. 


Κύριος ἀπὸ τῆς διώρυγος τοῦ ποταμοῦ, ἕως Ῥι- 
νοχουρούρων. ᾿Υμεῖς δὲ συναγάἀγετε τοὺς υἱοὺς 
Ἱσραὴ.ἲὲ κατὰ ἕνα ἔνα. 

Ἐγηγερμένου τοῦ Χριατοῦ, χαὶ τοῖς ἁγίοις ixt- 
τάδαντος ἀποστόλοις « Πορευθέντες μαθητεύσατε 
πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὑτοὺς εἰς τὸ ὄνομα 
του Πατρὸς, xal τοῦ Υοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος» 
καὶ μὴν καὶ εἰς αὐτοὺς ἀναθάντος τοὺς οὐρανοὺς, 
ἐπενήνεχται τοῖς εἰς ἑαυτὸν ἀνοσίως πεπαρῳνηχόσι 
τὰ ἐξ ὀργῆς, τῆς ἄνωθεν δὲ δηλονότι. Δεδαπάνηνται 
Υὰρ xai σιδήρῳ καὶ πυρὶ, κατεξανιστάσης αὐτῶν 
τὸν πόλεµον τῆς Ῥωμαίων χειρὸς, xai πάσας μὲν 
αὐτῶν κατεµπιπράσης τὰς πόλεις, xal αὐτὰ δὲ τὰ 
Ἱεροσόλυμα, xat τὸν διαθόητον ἐχεῖνον καθελούσης 
vaóv. Τερματίξεται τοίνυν τῶν Ἰουδαίων f χώρα, 
τοῖς τε Εὐφράτου νάµασιν ὡς fo τε xal νότον, xai 
τῇ xaXoupgévy Ῥινοχορούρων. Πόλις τε αὕτη τήν τε 
Αἰγνπτίων ὀρίζουσα, xai μέντοι τὴν Παλαιστινῶν, 
Οὐκοῦν τῆς Ἱουδαίας ἡμῖν τοὺς ὄρους ὀνομάσας, 
συµφράξαι διαθεθαιοῦται τὸν Κύριον τὰ ἐμπεριεχό. 
μενα πάντα, τοῦτ) ἔστιν, ἄπασαν τὴν Ἰουδαίαν. TO 


5) Mauh. xxviu, 19, 
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δὲ συμφράξει τέθεικεν ἀντὶ τοῦ πολιορχήσει, xal xa- A alio modo intelliges illuJ, obsepiet. Conclusa enim 


ταθλίψει, καὶ εἰς ἁπορίαν χατοίσει τὴν ἑσχάτην. Ἡ 
Υὰρ σύμφραξις, Ίγουν ὁ συγχλεισμὸς τὴν διάφυχτον 
κάχωσιν τοι συμφορὰν ὑπεμφήνειεν ἄν. Καὶ χαθ) 
ἕτερον 8& τρόπον τὸ συµφράξει νοῄσεις. Συγχέχλει- 
σται yàp ὥσπερ τῶν Ἱουδαίων ὁ νοῦς, ὥστε χατὰ 
µηδένα δύνασθαι τρόπον τὸ τῆς ἀληθοῦς θεοπτίας sla- 
δέξασθαι φῶς, μήτε μὴν συνιέναι τὸ Χριστοῦ µυστή- 
ριον, ὥσπερ ὁ µανάριος γράφει Παῦλος ' « Πώρωσις 
ἀπὸ µέρους γέγονε τῷ Ἰσραὴἡλ, καὶ ἄχρι σήμερον, 
ἠνίχα ἂν ἀναγινώσχηται Μωσῆς, κάλυµµα ἐπὶ τὴν 
χαρδίαν αὐτῶν χεῖται. » Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἔστιν ἡ 
σύμφραξις. "Ότι δὲ οὗ χατὰ πᾶσαν τοῦτο γέγονε τὴν 
ὑπ' οὗρανὺν, Ίγουν χατὰ πάντων τῶν ἑθνῶν, ἀλλὰ 
χατὰ µόνης τῆς Ἰουδαίας χαὶ τῶν ἐν αὐτῇ παρέδειξεν 
ἑναργῶς * οὐχ ἁπλῶς τὴν σύμφραξιν συμθῆναι λέγων, 
ἀλλ᾽ Ex τῆς διώρυγος τοῦ ποταμοῦ, ἕως ᾿Ῥινοχορού- 
ρων. Kat ταυτὶ μὲν τοῖς Ἰουδαίων δήµοις ἀπεχτο- 
νύσι τοὺς προφήτας, xat λιθοδολήσασι τοὺς ἀπεσταλ- 
µένους παρὰ θεοῦ, προστεθεικόσι δὲ xal αὐτὸν τὸν 
Yibv, συμθήσεσθαί φησιν. Βἶτα µεθίστησι τὸν λόγον 
εἰς τὸ αὐτοῦ πρόσωπον τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος 
Χριστοῦ, διαλεγοµένου τε xal λέγοντος τοῖς ἁγίοις 
ἀποστόλοις, Ίγουν ἅπασι τοῖς χατὰ χαιρὸὺν ἱερουρ- 
Ἱοῦσι τὸ Εὐαγγέλιον αὐτοῦ, χαὶ µυσταγωχεῖν εἰωθό- 
Gv Ὑμεῖς δὲ συναγάγετε τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ χατὰ 
ἕνα ἕνα. Tout ἔστι, μὴ πολὺς ἔστω λόγος τοῖς τὸ 
διδάσχσιν πεπιστευµένοις, xàv εἰ ph ὁρῷτο χατὰ 
πληθὺν εἰστρέχων ὁ Ἰσραήλ * ἀλλ᾽ eU τις εἴη συνετὸς 
ἐν αὐτοῖς χαλείσθω διὰ τῆς πίστεως, ἠχέτω δὲ xai 


quodammodo erat mens Judaeorum, ut nullo modo 
posset lucem vera contemplationis divinae recipere, 
neque Christi mysterium cognoscere ; sicuti bea- 
tus Paulus scribit : « Exczcatio ex parte facta est 
Israeli ; et ad hunc usque diem, cum legitur Moses, 
velamen cordi illorum impositum est !*. » Et hoc 
est, opinor, obseptio. Quod autem hoc factum sit, 
non contra universum orbem terre, nimirum con- 
tra universas gentes, sed contra solam Jud»am et 
qui in ea sunt, ostendit manifeste, cum dicit ob- 
septionem non simpliciter contigisse, sed a fossa 
fluminis usque ad Rbhinocurura. Et hoc quidem 
dicit. eventurum populo Judaico, qui proplietas oc- 
cidit, el missos a Deo lapidavit, ipsumque Filium 


B cruci affixit. Deinde sermonem transfert ad omnium 


nostrum 8&3 Servatoris Christi personam, disse- 
rentis et dicentis sanctis apostolis, videlicet omni- 
bus, succedente tempore, Evangelium ejus mini- 
strantibus, et mystica sacra tractare solitis : Vos 
autem congregate filios Israel singulos. Id est, ne 
multis verbis utantur, quibus docendi provincia 
concredita est, etiamsi non videatur lsrael confer- 
tim ingredi: sed si quis inter eos st intelligens, 
vocetur per fidem , veniatque seorsim et tanquam 
selectus. Salve enim sunt reliqui Israel. Et qui- 
dem divini discipuli eos allocuti sunt sz penumero, 
quemadmodum sane divinus Petrus: « Et nunc, 
[ratres, » inquit, « scio quod ex ignorantia fecistis, 
quemadmodum et principes vestri. Resipiscite ita- 


xaü' ἕνα, xai olov ἐξειλεγμένος. Σέσωσται γὰρ τὸ C que, ei baptizetur unusquisque vestrum in nomine 


χατάἀλειμµα τοῦ "Iopafj. Kal γοῦν ol θεσπέσιοι 
μαθηταὶ πλειστάχις αὐτοῖς προσπεφωνήχασι, χαθά- 
περ ἀμέλει xaX ὁ θεσπέσιος Πέτρος « Καὶ vuv, 
ἀδελφοὶ, » φησὶν, « οἶδα, ὅτι χατ ἄγνοιαν ἑπράξατε, 
χαθὰ καὶ οἱ ἄρχοντες ὑμῶν. Μετανοῄσατε οὖν xal 
βακτισθήτω ἕχαστος ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ku- 
βίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xa λήψεσθε την δωρεα, 


Domini nostri Jesu Christi, et accipietis donum 
sancli Spiritus 15. Vobis enim sunt promissiones 
et filiis vestris 1**. » Et capia est baud modica multi- 
tudo ; verum hi prz universa gente Judaeorum pau- 
cissimi omnino erant, et veluti sigillatim unusquis- 
que susceptus est, servatus per fidem, videlicet in 
Christo. 


τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ὑμῖν γάρ slow αἱ &map[ellat, καὶ τοῖς τέχνοις ὑμῶν. » Καὶ σεσαγήνευται 
μὲν οὗ μέτριος πληθύς» πλὴν τό γε ἦχον εἰς ἅπαν τὸ Ἰουδαίων ἔθνος ὁλιγοστοὶ παντελῶς, xal olov xa0' 
ἕνα παρεδέχθησαν οἱ σεδωσµένοι, διὰ πίστεως δὲ δηλονότι τῆς Ev Χριστῷ. 


Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑἐκχείνγῃ σα.λπιοῦσι τῇ 
σἀ ἔπιγΤι τῇ peydn, καὶ ἤξουσι οἱ ἁπο.1όμενοι 
ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Ασσυρίων, καὶ οἱ ἁπο]όμενοι 
ἐν Alrózto, xal προσκυγήσουσι τῷ Κυρίφ ἐπὶ 
τὸ ὄρος τὸ ἅγιον ἐν Ἱερουσα.λήμ. 

Ἔθος τοῖς ἁγίοις προφήταις ἁσαφείᾳ τινὶ τὸν 
ἑαυτῶν χαταχρύπτειν λόγον, καὶ ἀπείτοι πρὸς ὀργὰς 
ἀχάλινοι Ὑεγόνασιν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, µέσην τινὰ δια- 
νοιῶν ἰέναι τρίδον, ὡς εἶναι πλειστάχις ἀσυμφανὲς 
τὸ δηλούµενον. Σαλπίσαι μὲν xav' ἐχεῖνο χαιροῦ 
ςησιν, οὐχ ἑτέρους, ὥς γε οἶμαι πάλιν, πλὴν ὅτι τοὺς 
ἁγίοωυς μυσταγωγοὺς, σαλπίσαι δὲ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ 
αάλπιγγι τῇ µεγάλη, τοῦτ ἔστι, τοῖς εὐαγγελιχοῖς 
χγρύγμµασι Χχεχρηµένους μονονουχὶ κατηχῆσα:, xai 
μέγα τι xal ἐξαίσιον ἀναχεχραγέναι τοῖς ἐπὶ τῆς 
Υῆς. « Καὶ γάρ τοι χατὰ ἀλήθειαν εἰς πᾶσαν τὴν 


" Il Cor. 1, 14, 19. !* Act, i, 17. 


15* Act. Η, 98. 


Vzgnms. 13. Et erit die illo, clangent tuba magna, 
el venient qui perierant in regione Assyriorum, et 


D qui perierant in. "Egypto, εἰ adorabunt Dominum 


super montem sanctum in Jerusalem. 


Mos est sanctis prophetis obscuritate quadam 
suum obtegere sermonem, eL quoniam effrenes ac 
precipites in. iram erant Israelit», media quadam 
via in sententiis incedere, ila ut sit saepe obscu- 


rum quod significatur. Tuba canere non alios dicit, 


ut arbitror, quam sanctos mysteriorum antistites ; 
et non simpliciter tuba canere, sed tuba magna, 
id est, evangelica przdicalione tantum non resonare, 
et magnum quiddam et stupendum clamare in terra 
degentibus. « Etenim vere in omnem terram exivit 
sonus eorum, el ig fines orbis verba eorum "', » 
4 
16 Psal. xvin, 5. - 
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Tuba enim usus est olim quoque magnus Moyses, Α γῆν ἐξηλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, xat εἰς τὰ πέρατα 


at nom magna. Exili enim voce przditus erat, et 
torda lingua ; et legalium praedicstionum vis ad 
solam regionem Judeorum contrahebatur. At di- 
vina et salutifera przdicatio eunctas urbes pervadit 
οἱ regiones, et volui per ouiversam terram qua 
sub ccelo est, intenuit. Tale quid etiam in libris 
Mosaicis scriptum 36 est: « Ambulavit enim 
universorum Deus specie ignis ssper montem 
Sina 37.» Erant autem fumi et grandines, et ca- 
ligine profunda setherium corpus obtenebratuto est ; 
sed etiam , inquit, vox tubz sonabat valde. Tum 
bis subipnfert, dicens: Focie sunt autem voces 


tubz procedentes multo fortiores. Initio enim lex - 


exili voce resonabat; at tempore procedente, voces 
tube facte sunt quam fortissims. 19, inquit, 
tempore, magna tuba elangent, id est, evangelicum 
praeconium resonabuni: eos qui erraverunt colli- 
gentes, et qui in loeo captivorum faeti suni, ac idolo- 
lauix laqueis impliciti, a pristino errore extrahentes. 
Venient enim, inquit, perditi in regione Assyrio- 
rum, et perditi in. ZEgypto, et adorabunt Dominum 
in monte Jerusalem. Duas regiones posuit maxime 
pre cateris superstitiosas, Assyriorum, inquam, el 
Agyptiorum. Sed hi, inquit, qui in illis perierunt, 
venient vocati per fidem ad agnitionem veri Domini 
et Dei, adorabuntque eum, non iu fanis contami- 
natis, wed in monte sancto, Ecclesia videlicet : 
quam etiam Jerusalem nominat . montem quidem, 
eo quod bumile omnino nihil humive repens exsi- 


ες οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. » Σάλπιγιι γὰρ 
ἐχέχρητο κατὰ χαιροὺς xal ὁ μέγας Meat, πλὴν 
οὗ τῇ µεγάλῃ᾽ ἱσχνόφωνος yàp xaX βραδύγλωσοος 
$v, καὶ τῶν νομικῶν κηρυγµάτων ἡ δύναμις εἰς 
µόνην τὴν τῶν Ἰουδαίων συνεστἐλλετοχώραν. Τὸ ἃ 
θεῖον xat σωτήριον χήρυγµα διὰ πάσης ἔρχεται πὸ- 
λεώς τε xa χώρας, xat olov ὅλης χατεθρόντησε τῆς 
ὑπ οὐρανόν. Γέγραπται δὲ τι τοιώτον xol ἐν vi; 
Musée βιθλίοις' « Κατεφοίτησε μὶν γὰρ ὁ τῶν 
ὅλων θεὸς ἐν εἴδει πυρὸς ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ. » "Egi 
νοντα δὲ χαπνοὶ χαὶ χάλαζαι, καὶ Ὑνόφῳ βαθεῖ τὐ 
αἱθέριον χατεµελαίνετο σῶμα * ἀλλὰ χαὶ φωνὴ, qol, 
τῆς σάλπιγγος Έχει péya. Εἶτα τούτοις ἐπιφέρι 
λέγων Ἐγίνοντο δὲ αἱ φωναὶ τῆς σάλπιγγος προ. 
B δαΐνουσαι ἰσχυρώτεραι αφόδρα, σφόδρα. Ἐν ἀριύ, 
μὲν γὰρ ὁ ἰσχνόφιονος ἀνεφωνήθη νόμος, προθαίνον- 
τος δὲ τοῦ χαιροῦ, τῆς σάλπιγγος αἱ φωναὶ γεγόνα- 
ειν ἰσχυραὶ σφάδρα, σφόδρα. Κατ ἐχεῖνο, φηςὶ, τοῦ 
χαιροῦ τοίνυν τῇ µεγάλῃ αάλπιγγι, τοῦ Ern, 5 
εὐαγγελιχὸν ἀναφωνήῆσουόι χήρυγµα, συλλέγοτε 
τοὺς πεπλανηµένους xal τοὺς ἐν τάξει τῶν δορυχτή- 
των Υεγενηµένους, καὶ τοὺς τῆς εἰδωλαλατρίας ἐνα- 
λόντας βρόχοις τῆς ἀρχαίας ἁκάτης ἐξέλχοννς, 
Ἔξουσι γὰρ, qmolv, οἱ ἁπολόμενοι ἐν χώρᾳ τῶν 
Ἀσσνρίων, xat οἱ ἀπολόμενοι ἐν Αἰγύπτῳ, xal προς’ 
χυνῄήσουσι τῷ Κυρίῳ ἐπὶ τὸ ὄρας τὸ ἅγιον ἐν Ἱς- 
ρουσαλὴμ. Δύο τἐθειχε χώρας τὰς ὅτι μᾶλλον τῶν 
ὄλλων δεισιδαιµονεστέρας, τήν τε Ασσυρίων, nil. 
xaX τῶν Αἰγυπτίων. 'AXX' οἱ ἐν αὐταῖς ἁπολωλότε, 


$i2l in Ecclesiis, sed altis οἱ sublimibus pracellat c φησὶν, fEousi χεχλημένοι διὰ τῆς πίστεως πρὸ 


opinionibus. Jerusalem vero quod sit vere pacis visio. 


ἐπίγνωσιν τοῦ κατ ἀλήθειαν ὄντος Kuploo, x5 


Θεοῦ, καὶ προοχν /ῄσουσιν αὐτῷ, οὐκ Ev τοῖς «εµένεσιν ἔτιτοῖς µεµολυσμέναις, ἀλλ ἐπὶ τὸ ἅγιον bp, 
τοῦτ' ἔστι, τὴν Ἐκχχλησίαν, fjv καὶ Ἱερουσαλὴμ. ὀνομάζει ' ὄρος μὲν ὅτι χθαμαλὸν f| χαμαιῤῥιφὲς οὐδν 
τὸ σύμπαν bv Ἐκκλησίαις, ἀλλ᾽ ὑψηλοῖς τε καὶ ἐπηρμένοις διαπρέπει δόγµασιν. Ἱερουσαλὶμ Ub 6m 


ὅρασις ἁἆληθῶς εἱρήγης ἑστίν. 

Car. XXVII. Vkns. 1. Ve corone ἱπ]μτία, mer- 
cenarii Ephraim, flos cadens de gloria super vertice 
montis pinguis, ebrii sine vino. 


Cum supra ostenderit vocandos ease per fidem ad 
agnitionem veritatis , omnesque aderaturos Domi- 
nuin quicunque perierant laqueis detenti idololatriz, 
oratiouem ad preceres Judgorum traducit, qui im- 


Oval τῷ στεράγῳ τῆς Όὕδρεως, οἱ µισθωτὸ 
'Egpatu, τὸ ἄνθος τὸ ἐκπεσὸν ἐκ τῆς δόξης ἐπὶ 
τῆς κορυφῆς τοῦ ὅρους τοῦ παχέος, οἱ µεθύογτος 
ἄγευ οἵνου. 

Προαποφήνας, ἅτι χεχλήσονται διὰ τῆς πίστεως tls 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας, xoi προσκυνῄαουσι τῷ Κυρίῳ 
πάντες ὅσοι διολώλασι τοῖς τῆς εἰδωλολατρίας βρό- 
χοις ἐνισχημένοι, µεταχοµίζει τὸν λόγον ἐπὶ τοῦ 


pielatis in Christum origo et occasio populo sub- Ὦ τῶν Ἰουδαίων χαθηγητᾶς, o? xai τῆς χατὰ Xputs 


dito exstiterunt, Non eniin eos per legem et prophe- 
tas adduxerunt ad agnitionem eorum qua promissa 
fuerant antiquitus, sed in foveam interitus depres- 
S08 €xcommunicarunt, exterminarunique e Syn- 
agoga , qui illum esse Christum confessi sunt, Sic 
etenim ait divinus Joannes. Convellentes autem 
veluti et labefactantes fidem in illo, et 285 impe- 
vito:un mentem a fide recta abducentes, Jesum 
Samaritanum, et ebriosum, et ex scortatione na- 
tum appellitarunt, Et quod adhuc his magis est 
impium, ad Pilatum adduxerunt, et ut cruci alfige- 
relur rogaverunt, quantumque in ipsis erat, vite 


'* Exod. xix, 18. 


δυσσεθείας γεγόνασιν ἀρχὴ xal πρόφασις τοῖς ὑπὸ 
χεῖρα λαοῖς. Οὐ γὰρ ἀπεχόμιζον εἰς ἐπίγνωσιν αὐτὼς 
τῶν πάλαι προηγγελµένων διά «& τοῦ νόµου xal τῶν 
προφητῶν, ἀλλὰ γὰρ τοϊρτῆς ἀπωλείας ἑνιέντος βόθροϊ: 
ἁποσνυναγώγους ἐποιοῦντο τοὺς ὁμολογοῦντας ὅτι αὐτός 
ἐστιν ὁ Χριστός. (ὕτω γάρ που φησὶν ὁ θεσκέσιος Ἰω4ν” 
vns. Κατασείοντες δὲ ὥσπερ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ αἱσο», xa 
τῶν ἀγελαίων τὸν νοῦν τῆς εὐθείας ἀπεοχομίζοντες νΣ3” 
µαρείτην καὶ µέθυσον, καὶ &x πορνείας Υεγευημένων 
ὠνόμαζον τὸν Ἰησοῦν. Καὶ τὸ ξτιτούχων δυσσεδέστεβον, 
Πιλάτῳ προσῆγον, καὶ δὴ καν σταυροῦσθαι ΦαρΑΧΕ: 
χλήχασιν, ἀπεκτόνασ[τε τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, Τ0 Tf 
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fxov ἐπ) αὐτοῖς, πλὴν ἀνεθίω πατήσας τὸν Vávavov* Α principem occiderunt. Verum caleata morte revixit, 


ζωὴ γὰρ ἣν κατὰ φύσιν ὡς θεὸς, xat εἴπερ ἣν ἐν 
σαρκί. Οδαὶ τοίνυν, φηῃαὶ, τῷ στεφάνῳ τῆς ὕδρεως. 
Στέφανον αὐτοὺς ἀποχαλεῖ. Καὶ γὰρ σαν αὐτοὶ τοῦ 
παντὸς Ἱσραὴλ στέφανος ὥσπερ τις καὶ δόξα, τοῖς 
τῆς ἱερωσύνης αὐχήμασι διαπρέποντες, καὶ τὸ τῆς 
ἡγεμονίας λαχόντες ἀξίωμα. Ἁλλ’ οὐ µεμενήχασιν ἓν 
ταῖς ἐχνεμηθείσαις αὐταῖς εὐχλείαις τε xal ὑπεροχαῖς, 
ἀποπεπτώχασι δὲ μᾶλλον Όθρεως στόφανος γεγονό- 
τες. Περιθέθληνταϊ γὰρ ἀτιμίᾳ xol μώμῳ χαὶ τοῖς 
εἰς δυασέδειαν ἐγχλήμασι γεγονότες ἔνοχοι, χαθάπερ 
ἄνθος χατεµαράνθησαν. Γεγόνασι γὰρ αὐτοὶ καὶ µι- 
σθωτοὶ τοῦ Ἐφραῖμ. Ἐφραϊμ δέ φησι τὸν Ἰούδαν, 
διάτοι τὸ Ex φυλῆς εἶναι τῆς Ἐφραϊμ. Αὐτὸν οὖν ἄρα 
χατεμισθοῦντο τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς οἱ προεστη- 
χότες, πρός YE τὸ χρῆναι ταῖς αὐτῶν µιαιφονίαις 
ὑπηρετεῖν xaX παραδοῦναι τὸν Διδάσκαλον. "O δὴ xal 
πἑπραχται. Οὐαὶ τοίνυν τῷ στεφάνῳ τῆς ὕθρεως, 
φησὶ, τοῦτ᾽ ἔστι, τοῖς ἡγουμένοις, οἳ xal ἐμισθώ- 
σαντο τὸν Ἐφραῖμ, τοῦτ' ἔστι, τὸν Ex φυλῆς Ἐφραϊμ. 
Γεγόνασί τε ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ὡς ἄνθος ἑἐχ- 
πεσὸν £x τῆς δόξης. "Ὥσπερ γὰρ δόξα τοῖς ἄνθεσι τὸ 
ἔξω τε ὁρᾶσθαι μαρασμοῦ, καὶ ἓν τῷ τῆς ἰδίας φύ- 
σεως χάλλει, χατὰ τὸν (cov οἶμαι τουτονύ τρόπον 
νοηθείη ἂν καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν. Ἔως μὲν γάρ ἑσμεν 
ἐν οἷς ἡμᾶς εἶναι πρέπει, τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς ἁδιαλό- 
όητον εὖ µάλα τηροῦμεν τὸ κάλλος * παρατετραμµένης 
δὲ τῆς dv ἡμῖν διανοίας ἐφ᾽ & μὴ προσΏχεν, ἄνθος 
ἑσόμεθα τῆς αὐτῷ πρεπούσης δόξης bxnentoxóc. "O 
δὴ xal πεπόνθασιν οἱ Γραμματεῖς τε καὶ Φαρισαῖοι, 


xal γνώµην, χαὶ λόγους, καὶ ἐγχειρήματα, xal πᾶν C 


ὁτιῦν τῶν ἑχτόπων χαταθήγοντες τοῦ Χριστοῦ. IIou 
δὲ τὸ ἄνθος ἣν τὸ ἐκπεσὸν τῆς δόξης, καὶ viva τρόπον 
ἀπεχληρώσατο;  Ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ ὄρους τοῦ 
παχέος. Ὄρος δὲ παχὺ τὸν Ἰσραὴλ óvouáyct παχὺ 
μὲν, ὅτι ταῖς εὐθυμίαις κατεπιαίνετο’ ὄρος δὲ, διάτοε 
τὸ ὑφοῦ τεθεῖσθαι παρὰ θεοῦ, κατά γε τὸ ἔνδοξον, φημἰ. 
Αὐτὸς Υάρ πού φησι περὶ τῶν ἐξ Ἰσραήλ. «Yloy ἐγέν- 
voz χαὶ ὕψωσα. » Ἔθος δὲ τῇ θείᾳ Γραφῇ τὴν τῶν 
Ἰονδαίων µητέρα, φημὶ δὴ τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὄρει 
παρεικάζειν ἐσθ᾽ ὅτο. Ἔκχειντο τοίνυν ἄνθος ἐπὶ τῆς 
χορυφῆς τοῦ ὄρους, τοῦτ' ἔστιν, ἑπάνω πάντων, καὶ 
ἐπὶ πάντας ὡς ἠγούμενοι, xaX τὸ κατάρχειν τῶν ἅλ- 
λων ταῖς ἐκ νόµου λαχόντες ψήφοις. Οὗτοι δὲ σαν οἱ 
µεθύοντες ἄνευ οἴνου. Καὶ γὰρ ἣν ἐξ ἀμπέλου Σοδό- 


uL qui vita esset natura lanquam Deus, etiamai 
in carne exsisterei. Va igitur, inquit, corona 
injuries. Coronam eos vocat. Erant enim illi to- 
tius Israelis corona veluti quadam et gloria, sacer- 
doiii insignibus excellentes, el principatus aucto- 
ritatem sortiti. Verum in hac dignitate el praero- 
gstiva sibi deputata non permanserunt, imo exci- 
derunt potius, cum facti essent corona injuriz, 
seu insolentiz. Circumdati enim ignominia et labe, 
hnpletatisque crimine implicati , tanquam flos 
emarcuerupt. Erant enim illi mercenarii Epliraim. ^ 
Ephraim dicit Juda, quod esset ex tribu Ephraim. 
Klum igitur mercede conduxerunt Judaice Syu- 
agogv prefecti, ut essent exdis eorum admini- 


B sui, et hunc. Doctorem traderent, Quod facium 


esi. Va ergo, inquit, ceronz injurie, id est, 
proceribus , qui etiam — mereede conduxeruut 
Ephraim , scilicet euni qui esset e tribu Ephraim. 
Hanc namque ob causam facti sunt velui flos 
cadens de gloria. Quemadmodum enim florum 
gloria est sine marcore esse, el in sux Ratura pul 
chritudine conspici, pari modo et in nobis ipsis 
posse intelligi arbitror. Quandiu enim versamur 
in quibus nos versari convenit, anima nosire 
pulchritudinem diligenter custodimus illibatam ; 
αἱ mente nostra ad ea qua parum decet trans- 
versa , flos erimus cujus decora gloria defluxit. 
Quod usuvenit Scribis et Pharisxis, mente, ser- 
mone, conatibus, omnibusque prodigiosis machi- 
Damentis contra Cliristum instructis. AL ubi erat 
flos decidens de: gloria, et quem locum obtinuit ? 
ln vertice montis pinguis. Montem pinguem, lsrae- 
lem nominal : pinguem quidem, quod tranquillitate 
el securitate geslireL; montem vero, quod in su- 
blimi a Deo collocaretur, quod ad nobilitatem, 
inquit, attinet. Ait enim ipse de lsraelitis : « Fi- 
lios genui et evexi '5*. » Est autem familiare di- 
ving Scripture matrem Judsorum , Jerusalem 
inquam, monti comparare quandoque. Positi igitur 
erant flos 286 in vertice montis, id est, supra om- 
nes εἰ in omnes velut principes, et ad imperitandum 
aliis suffragio legis delecti. Hi erant ebrii sine 
vino. Etenim ex vite Sodomorum erat vitis eorum, 
etl sarmentum eorum ex Gomorrha, uva bilis, 


µων ἡ ἄμπελος αὐτῶν, xal ἡ κληματὶς αὐτῶν ἐκ D potrus. amarus illis, et ira draconum insanabilis. 


Γοµόῤῥας, fj σταφυλὴ αὐτῶν σταφυλὴ χολῆς, βότρυς 
πιχρίας αὐτοῖς, xal θυμὸς δραχόντων ἀνίατος. Κατ- 
εμεθύσχοντο γὰρ οὐκ οἶνον τοῦτον πίνοντες τὸν αἰσθη- 
τὸν, ἁλλά τὸ ἐξ ἀχράτου θυμοῦ, xol μανίας μέ- 
θυσµα, καὶ τῆς διαθολιχῆς δυστροπίας τὸν σχοτισμὺν 
ταῖς αὐτῶν διανοίαις εἰσοικιζόμενοι. 

Ἰδοὺ ἱσχυρὸν καὶ exAnpór ὁ θυμὸς Κυρίου ὡς 
χά.Ίαζα χαταφεροµένη., οὐκ ἔχουσα oaxéznv, Big 
χαταφεροµέγη., ὡς ὕδατος ποὺ zAn0oc σύρον 
χώρα τῇ ΤΠ. ποιήσει ἀνάπαυσι ταῖς χερσὶ xal 
τοῖς ποσὶ, xal καταπατηθήσεται ὁ στέφαγος τῆς 
δόρεως, οἱ μισθωτοὶ τοῦ Ἐφραίμ. 


* isa. 1, 9. 


lnebriati sunt. enim , non hoe vinum subjectum 
sensibus bibendo, sed ex impoteuti ira et furore 
ebrietatem et diabolica perversitatis obtenebra- 
tionem in animi quasi domicilium admittendo. 


VgRs. 2, 3. Ecce forie et durum ira Domini, sicut 
grando qua deorsum demillitur,non habens tegmen, 
violenter demitilur, velut aque magna vis. trahens 
regionem, in terra. faciet quielem | manibus εἰ pedi- 
bus, el conculcabitur corona superbie, merccnari 
Ephraim. 
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Quomodo illis dira contingent, et quod impietatis A — Tlva τρόπον αὐτοῖς τὰ δεινὰ συµδήσεται, χαὶ ἔτι 


in Christum penas daturi sint, in duram et impla- 
cabilem iram justi judicis incidentes, hisce verbis 
propheticus sermo nobis submonstrat. Veniet enim, 
inquit, venlet contra nos durs el s:eva ira Domini, 
Sicque veniet perinde quasi grando demitteretur 
contra eos qui non habent velamentum, demissa 
violenter, id est, non tolerabiliter, seu potius fortiter 
et acriter, ac si quis funda vibrata, immaniter ali- 
quem impeteret. Veniet ergo, inquit, instar grandi- 
nis, aut tanquam vis aqu: multz trahens regionem. 
Est autem et hoc inexpugnabile. Agedum enim flu- 
mine, ut exempli causa dicam, vel torrente impe- 
tuosissime demisso, quid est quod obstare aut re- 
sistere valeat, quodque aquarum irruptioni nou 


τῆς εἰς Χριστὸν 6uaac6slac ἁποτίσουσι δίχας σχλτρῷ 
τε xal ἀνημέρῳ παραπεσόντες θυμῷ τοῦ τὰ δίχαια 
κρίνοντος, διὰ τούτων ἡμῖν ὁ προφητικὸς ὑπεμφαίνει 
λόγος. Ἠξει γὰρ, Ίξει, φησὶ, σχληρὺς καὶ ὑνσάντητος 
xa0' ὑμῶν ὁ θυμὸς Κυρίου, fex δὲ οὕτως ὡσανεὶ 
καὶ χάλαζα χαταφέροιτο χατά τινων οὐχ ἑχόντων 
σχέπην, χαταφερόµενος δὲ σὺν βίᾳ, τοῦτ ἔστι, 
ἀφορήτως, ἑντόνως δὲ μᾶλλον καὶ μονονουχὶ χατα- 
σφενδονῶντός τινος. xal ἁγρίως τισὶν ἐπιφέροντος. 
ἜἨξει δὲ οὖν ὡς χάλαζα, φησὶν, ἡ xal ὡς ὕδατος 
πολὺ πλῆθος σύρον χώραν. "Αμαχον δὲ χαὶ τοῦτυ. 
Ποταμοῦ γὰρ, φἑρε εἰπεῖν, τοι χειμάῤῥου ῥαγδα:ὁ- 
τατα καταφεροµένονυ, ποῖον ἔσται τὸ ἀντιστατοῦν, 
xaY ἀντισχεῖν δυνάµενον, xal τῇ τῶν ὑδάτων ῥύμῃ 


cedat? Veniet igitur velat. aqua, totam inundans B μὴ παραχωροῦν; ξει δὴ οὖν ὡς ὕδωρ ὅλην ἐπι- 


regionem, videlicet Judaorum. Erit autem casus 
tam horribilis, ut in tota terra facturus sit requiem. 
At qualem requiem, et quam ? Manibus et pedibus. 
Est autem h:ec verborum sententia. Nam qui natare 
discunt, si quidem sit aquarum status placidus οἱ 
velut tractabilis, pedibus manibusque adductis et 
porrectis, mediocriterque laborantibus, suffocatio- 
nis periculum eflugiunt. Αι impetus aquarum si 
omnino irruat, ita ut exitus non pateal, quiescit ac 
desinit natare omnino captus, videturque labore 
liberatus, 9387 ac cum sit prorsus submersus, ut 
deinceps przfocetur necesse est. Itaque ironiam 
habet haec oratio, cum ait terrae facturam requiem 
aquam, requiemque manibus et pedibus. Simile est 
enim ac si diceret : Frustra laboret nemo, ut adveu- 
tanti in omnes calamitati occurrat. Adeu enim im- 
petuose ruet, ut si laborare vellent, nec consilio 
providere possint, nec cogitatione praecipere. Nemo 
enim enatabit, ac, velit nolit, deprimetur, quocunque 
aqua attrahens detulerit, id est, violentissima οἱ 
in vulnerabilis manus Romani exercitus. Tunc qui- 
dem, tune conculcabitur, id est, pedibus eorum, 
quos dixi, subjicietur corona superbie, mercenarii 
Ephraim. Quinam autem isti sunt, ex liis qux: jam 
supra dicta sunt cognovimus. 


χλύζον τὴν χώραν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν τῶν Ἰουδαίων, 
ἛἜσται δὲ οὕτως ἀπηνὴς dj χαταφορὰ, ὡς xai ἀνά- 
πανσιν ποιῆσαι τῇ ΥΠ. ᾿Ανάπανυσιν δὲ ποίαν ἄρα, xxi 
tiva ; Toi, χεροὶ xai τοῖς ποσί. Καὶ ἔσται τοιοῦτις 
τῶν εἰρημένων ὁ νοῦς. Οἱ γάρτοι νήχεσθαι µεμελε- 
τηχότες, εἰ μὲν εἴη τυχὸν ἠρεμαία τε xal olov εὐαφῆ; 
τῶν ὑδάτων d στάσις, πόδας τε xai χεῖρας συστέι- 
λοντες, xat ἐχτείνοντες, διαπονηθέντες τε συµµέτρω, 
τὸν ἓκ τοῦ χαταπνίγεσθαι διαδράσχουσι κίνδυνο». 
τῆς δὲ τῶν ὑδάτων ὁρμῆς ἀπρόσιτον παντελῶς 
ἐχούσης τὴν προσθολὴν παύεται τοῦ νῄχεσθαι xv 
τη τε xa πάντως ὁ ἐναλοὺς, xal δοχεῖ μὲν ἁπαλλάτ. 
τβσθαι πόνου, χαταπνἰγεται δὲ λοιπὸν ὡς ἐξ ἀνάγχις 
τε xal βίας πάντη τε xai πάντως ὑποθρύχιος ΥεΥθ” 
νώς. Οὐχοῦν διαγελᾷ πως ὁ λόγος, xai εἰρωνεύεταιι 
ἀνάπαυσιν τῇ yf] ποιῆσαι λέγων τὸ ὕδωρ, ἀνάπανσιν 
δὲ ταῖς χερσὶ χαὶ τοῖς ποσί. Ὅμοιον γὰρ ὡς εἰ xi 
λέγοι τυχὸν, Εἰχή πονείτω μηδεὶς, εἰς ἀντίστασυ 
τῆς µελλούσης κατὰ πάντων ἰέναι συμφορᾶς. "Hit 
γὰρ οὕτως ῥαγδαίως , ὡς ἀπρόαθλητον εἶναι παντε- 
λῶς xai ἀνόνητον ὁλοτρόπως τοῖς ἐθέλουσι πονεῖν 
γενέσθαι τὸ χρημα. Διαγήξεται γὰρ οὐδεὶς, χατᾶ- 
κοµισθήσεται δὲ καὶ ἄχων, οὗπερ ἂν φέροι τὸ καὶ: 

έλχον ὕδωρ, τοῦτ) ἔστι, τῶν Ῥωμαίων στρατείας f 
βιαιοτάτη xal ἄθρανυστος χείρ. Τότε δῇ τότε χατᾶ- 


-πατηθήσεται, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὑπὰ πόδας κείσεται τῶν εἱρηχότων ὁ στέφανος τῆς ὕδρεως, ol µισθωτοὶ τοῦ 
Ἐφραϊμ. Τίνες δὲ οὗτοι, διὰ τῶν ἤδη προειρηµένων ἐγνώχαμεν. 
Vxns. 4. Et erit flos qui decidit de spe glorie, in D Καὶ ἔσται εὸ ἄγθος τὸ ἐχπεσὸν τῆς ἑλπίδος 


summo monlis excelsi, veluu pracoqua ficus quum 
simul aique vidit aliquis, priusquam eam manu su- 
mat, devorare cupiet. 

Quid sit ille flos decidens de spe glorix, et quid 
praterea signilicaverit, in vertice montis excelsi 
sium esse et copspici, ex paulo ante dictis evasit 
perspicuum. Florem enim, utpote in monte conspi- 
cuum, vel ]sraelem, vel eos qui ut przsint delecti 
sunt, optime intelliges. Sed erit, iuquit, tanquam 
precoqua ficus. Nam cum fructus in ficu mature- 
scunt, si quis forte alios prsvenit et anteverlit, 
flatque ita aptus esui, qui videt, alacriter inva-lit 
eupitque devorare, et fortassis impetu ad hoc in- 
flammato, quantum ad appetitum attinet, manum se 
exiendere cunctantem accusat, oreque diducto in 


τῆς δόξης, éx' ἄκρου tob ὄρους τοῦ ὑψη.ἱοῦ ώς 
πρόδρομοι σύκου, à ἰδὼν αὐτὸ πρὶν εἰς τὴν χείρα 
αὐτοῦ «Ἰαδεῖν, θελήσει αὐτὸ καταπιεῖγ. 

Tl τὸ ἄνθος τὸ ἐχπεσὸν τῆς ἑλπίδος τῆς δόξης, V 
δὲ δὴ πρὸς τοῦτο χατασηµάνειεν ἂν, τὸ ἔπ xpo 
τοῦ ὅρους τοῦ ὑψηλοῦ χεῖσθαί τε αὐτὸ xai ὁρᾶσθα:: 
&X τῶν ἔναγχος εἴρη µένων κατέστη γνώριμο» 

νθος μὲν γὰρ, τὸ ὡς ἐν ὄρει περίοπτον, frt * τὸν 
Ἱσραὴῇλ, Ίγουν τοὺς χαθηγεῖσθαι λαχόντας cu j µάα 
συνῄσεις. Αλλ) ἔσται, φηαὶν, ὡς πρόδρομος σύχο». 
Μελλόντων γὰρ τῶν ἓν συχῇ πεπαίνεσθαι καρπών, 
εἴπερ τι τῶν ἄλλων προελάσειε τυχὸν, γἐνοιτό tt οὔ- 
τως ἑδώδιμον, ἐπιπηδᾶ μὲν προθύµως ὁ τεθεαµένο, 
Υλίχεται δὲ καταπιεῖν, xal τάχα που ταῖς εἰς 10770 
διαπύροις ὁρμαῖς, καὶ τό γε ἆχον εἰς ὄρεξιν αἰτιᾶτὰ 
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μέλλουσαν τὴν χεῖρα πρὺς ἕχτασιν, xal διςευρύνων A ramos assultat. Sic erit, inquit, diriplentibus lsraet, 


.*b στόμα, τοῖς χλάδοις ἐκπηδᾷ. Οὕτως ἔσται, qnoi, 
τοῖς ἁρπάζουσιν ὁ Ἱσραήλ. Καταπέποται γὰρ, ὡς 
ἔφην, ὑπὸ 'Ῥωμαίων, ἡδεῖά τε Ὑέγονς τοῖς ἑλοῦσι 
τροφή. 

ΤΠ ἡμέρᾳ àxeivm ἔσται Κύριος Σαθαῶθ d στό- 
garoc τῆς ἑαπίδος, ὁ π.αχεὶς τῆς δόξης τῷ 
κατω.λειθένγτι µου «αφ. Κατα.ειρθήσονται &r 
πγεύματι κρίσεως ἐπὶ κρίσιν, xal ἱσχὺν κω.)ύων 
[κωλύον] dveAetv. 

Τίνα τε xal ὅπως τοῖς χυριοχτόνοις συµθήαεται, 
διεσάφησεν ἡμῖν ὁ λόγος àv τούτοις προσεπάγε: δὲ 
λοιπὸν τὴν ἐπί γε τοῖς, πεπιστευχόσιν ἑξήγησιν : 
οὗ γὰρ εἰς ἅπαν ἁπόλωλεν ὁ Ἱσραήλ. ΣῬέσωσται δὲ 


*b χατάλειµµα, xavk τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. 


Πεπίστευχε γὰρ εἰς Χριστὸν οὐ µετρία πληθὺς, ἃς 
γέγονεν ἀρχή τις ὥσπερ χαὶ πρωτόλιον ὁ τῶν ἁγίων 
ἁποστόλων χορός. Κατ᾽ ἐχεῖνο bh οὖν τοῦ χαιροῦ, 
φησὶν, ἔσται Κύριος Σαθαφθ ὁ στέφανος τῆς ἐλπί- 
δος, ὁ πλαχεὶς τῆς δόξης τῷ καταλειφθέντι µον λαῷ. 
Αὐτὸς γὰρ ὁ τῶν δυνάµεων Κύριος στεφανώσει τοὺς 
πεπιστευχότας ἑλπίδι τε xal δόζῃ, xai ἐλπίδι μὲν 
τῆς τῶν ἐσομένων ἀγαθῶν δηλονότι, δόξῃ δὲ, ὅτι 
συμδασιλεύσουσιν αὐτῷ, xal τῶν ἀνωτάτω γερῶν 
εἴσω γεγονότες, ζηλωτοί τε ἔσονται χαὶ ἀπόθλεπτοι. 
Τἱ γὰρ ἔσται τὸ ἱσοστατοῦν εἰς εὐχλείας λόγον τοῖς 
ἐλπίξουσι λαθἐῖν τῆς &v Χριστῷ βασιλείας τὸν στέ- 
Φφανον; Τοῦτοις ἑτέρωθί φησιν αὐτὸς ὁ πρηφήτης 
Ἡσαῖας' Καὶ ἔσῃ στέφανος κάλλους, καὶ διάδηµα 


βασιλείας àv χειρὶ Θεοὺ σου. Δόξη γὰρ ἀτελευτήτῳ σ 


τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας στεφανώσει Χριατὸς, 

ταπιαΐνει δὲ xal ἑλπίδι λιπαρωτάτῃ. "Εσται δὲ 
τῶν το.θύτων kv µεθέξει, φησὶν, ὁ χαταλειφθείς 
poo Aabg, toU! ἔστι, τὺ ἐξ Ἰουδαίων κατόλειμμα" 
συνεισδεχθέντος δηλονότι χαὶ τοῦ ἑτέρου λαοῦ, τοῦτ' 
ἔστ., τῶν ἐθνῶν ol xal ἐπὶ Χριστῷ φρονοῦντες 
μεγάλα προσεύχονται, xal χεχράγασι πρὸς τὸν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα χαὶ θεόν' Κύριε, ὡς ὅπλῳ εὖὐ- 
δοχίας ἑστεφάνωσας ἡμᾶς. Εὐδοκήσαντος γὰρ τοῦ 
θεοῦ χαὶ Πατρὸς, ὅπλον ἡμῖν ἁῤῥαγες ἐλείχθη xal 
Υέγονεν ὁ Χριστὸς, τοῖς τοῦ πονηροῦ βέλεσιν ὑπὲρ 
tuy ἑαυτὸν ἀντεξάγων, ἄτρωτόν τε xal ταῖς ἐχεί- 
vou δνστροπίαις ἀχείρωτον τὸν ἑανυτοῦ τετήρηχε 
λαόν. Τοιοῦτόν c, χαθάπερ ἑγῷμαι, κατασημαίνε 


Devoratus est. enim, ut dicebam, à. Romanis, dul- 
cisque cibus factus est capientibus. 


Venns. 5, 6. Die illo erit Dominus Sabaoth corona 
spei, ornamentum glorie relicto populo. meo. Dere- 
linquentur in spiritu judicii super judicium et forti- 
tudinem, prolribens interficere, 


Qus εἰ quowodo Domini iuterfectoribus even- 
iura sunt, exposuit nobis bisce verbis oratio. Dein- 
ceps adducit explicationem de fidelibus : non eniin 
in totum periit Israel, sed, juxta vocem propheta, 
reliquis salve facts sunt. Credidit. namque in 


B Christum non parva maltitudo, 388 cujus princi- 


piuin quoddam et quasi primitiae exstitit sanetoruu 
spostolorum cherus. Eo igitur tempore, inquit, erit 
Doirinus Sabaoth corona spei, ornamentum glori 
derelicto populo meo. Jpse enim exercituum Domi- 
nus coronabit eredentes spe et gloria, futurorum 
videlicet bonorum : gloria, quod cum illo simul ree 
guabunt, et. summorum dunorum facli. participes, 
aduirabiles exsistent et illustres, Quid enim ad ΓΔ. 
lenem honoris par esse poterit sperantibus, se 
regni in Christo coronam accepturos ? Ad bxc alibi 
dicit ipse propheia Isaias : Et eris corona pulchri- 
wudinis, et diadema regui in manu Dei wi. Gloría 
enim infinita coronabit credentes in se Chrisjus, 
speque opima recreabit, quasique saginabit, Talium, 
inquit, particeps erit derelictus populus meus, sci- 
licet Judzorum reliquis : comprehenso videlicet 
etiam alio populo, nimirmm ex gentibus: qui in 
Christo magna fiducia concepta, orant et clamant ad 
Patrem et Deum coelestem : Domine, velut. armis 
benevolentiz:: coronasti nos. Benevolente euim et 
pacato Deo Patre, arma nobis infracta exhibitus et 
factus est Christus, se telis maligni pro nobis oppo- 
neus, populumque suum inpvulneratum, et ab ejus 
malitia immunem intactumque custodivit, Istud de- 
imum, ut opioor, significat, quod dieit de populo 
assumpto, id est, fide justificatis: Derelinquentur in 


spiritu judicii, super judicium et fortitudinem pro- 


Hibens interficere. Semel enim olim Satanas, ut ita 


λέγων περὶ τοῦ χαταληφθέντος λαοῦ, toov. ἔστι, τῶν p dicam, interfecit terrigenas, in peccati voraginem 


ἐν πίστει δεδικχιωµένων᾽ Καταλειφθήσονται àv 
πνεύµατι κρίσεως ἐπὶ xplow, καὶ layov χωλύων 
ἀνελεῖν.. Πάλαι μὲν γὰρ ἅπαξ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τὸ 
ἐπὶ γῆς γένος ἀνεῖλεν ὁ Σατανᾶς τοῖς τῆς ἁμαρτίας 
βόθροις ἐγχαθείς. « Οὐ γὰρ ἣν ὁ ποιῶν χρηστότητα, 
οὖχ ἣν ἕως ἐἑνὸς, ἀλλὰ πάντες ἐξέχλιναν ἅμα, 
ἠχρειώθησαν, » xacà τὴν τοῦ ΝἙάλλοντος φωνήν. 
Ἐπειδὴ δὲ γέγονεν ἄνθρωπος ὁ μονογενὲς τοῦ θεοῦ 
Λόγος, ἔχρινεν ἡμῶν τὴν χρίσιν, δεδίκαχεν ὥσπερ 
λμῖν τε χα. τῷ πλεονεχτῆσαντι Σατανᾷ, xai xit- 
εφηφίσατο μὲν ἐχείνονυ τὸν ὄλεθρον, ἀπέστησε δὲ τῶν 
ἔτι τς γῆς ὡς ὀλεττρα, xal ἀνδροχκτόνον, -σέσωχε 


3? Psal]. 115, 9, 4. ?! Joan. xu, 91, 22. 
Ῥλτπυι, Gn. LXX. 


dejectos, « Non enim erat qui recte faceret, non erat 
no unus: sed omnes declinarunt, simul inutiles 
facii sunt *5, » juxta vocem Psallentis. ÀL postea. 
quam factus esset homo unigenitum Dei Verbum, 
nostrum judicavit judicium, et inter nos et Satanam 
tyrannum, se arbitrum interposuit, ac illins stragem 
damnavit, ii terra velut perniciosum et homiciiam 
exierminavit : itaque perditos, id est nos, servavit. 
ldque docet inquiens : « Nunc judicium est hujus 
mundi, nunc princeps mundi hujus ejicietur foras ; 
et: « Si exaltatus fuero de terra, ounes trabam ad 
me ipsum *'. » Quippe diserte ait:eNon misit. Deus 
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Filium suum in mundum ut judicet mundum, sed A δὲ οὕτως τοὺς ἀπολωλότας, τοῦτ' ἔστιν, ἡμᾶ-. Τοῦτο 


$89 ut mundus servetur per illum. » Quomodo 
ergo dicit: Judicium est mundi hujus? Nos enim 
-sumus, qui quondam clamavimus,voce prophetarum: 
^ Excitare, Domine, et attende judicio meo, Deus 
ami, el Domine mi, cause meg ?*. » Nam etiam ju- 
^dicio de nobis justo facto, gratias agimus οἱ dici- 
-4nus : « Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo; 
narrabo omnia mirabilia tua, psallam nomini Luo, 
Altissime 15.2 Et quam οὗ causam? Quia fecisti 
jadicium meum, et egisti caussm meam: sedisli in 
solio judicaus judicium : increpasti gentes, et periit 
impius. Increpatze sunt. enim caterva daamonum, 
*Simulque- cum iilis periit in.pius, id. est, Satan. De- 
Teliuquentur igitur, id est, conservabuntur in spirita 


διδάσχων qroi, Nov χρίσις ἑστὶ τοῦ χόσµου τούτου - 
νῶν ὁ ἄρχων τοῦ xóupou τούτου ἐκθληθήσεται ἔξω. 
Κάγὼ ἐὰν ὑγωθῶῷ bx Υῆς, πάντας ἑλχύσω tp; 
ἑμαυτόν. Καίΐτοι φησὶν ἐναργῶς, « Οὐχ ἀπέστειλεν ὁ 
θεὺς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὸν χόσµον, Ίνα χρίνη τὸν 
χόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ χόσµος δι) αὐτοῦ.» Πῶς οὖν 
ἄρα φησὶν, ὅτι Χρίσις ἐστὶ τοῦ χόσµου τούτου; 
Ἡμεῖς γάρ ἑσμεν οἱ πάλαι βοῶντες διὰ φωνῖς προ- 
φητῶν: « Ἐξεγέρθητι, Κύριε, xal πρόσχες τῇ χρί- 
ett µου, θθεός µου καὶ 6 Κὐριός pov, εἰς τὴν δίχην 
µου. » "Oct xal δικαίας χρἰσεως ἑφ᾽ ἡμᾶς γενομένης 
εὐχαριστοῦντές φᾶμεν, « Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριεν 
ἓν δλῃ χαρδίᾳ µου’ διηγήσοµαι: πάντα τὰ θαυμαστά 
σου, φαλῶ τῷ ὀνόματί σου, "Ὕψιστε. 2 Καὶ διὰ 


judicii. Judicavit enim et justificavit, ut dixi, super B molav αἰτίαν, "Ott ἐποίησας thv χρίσιν pou xal τν 


judicium et fortitudinem, id est, recto judicio et 
potentia, videlicet divina, prohibens interficere eos 
qui credunt in eum. 


δίχην uov. Ἐπάθισας ἐπὶ θρόνου, 6 χρίνων διχαιο- 
σύνην, ἐπετίμησας ἔθνεσε, καὶ ἁπώλετο ὁ ἁσεδής ' 
ἐπετιμήθησαν γὰρ τὰ τῶν δαιμόνων στίφη , συν- 


απόλωλε δὲ τούτοις ὁ ἁσεθὴς, τοῦτ ἔστιν, ὁ Σατανᾶς. Καταλειφθήσονται τοίνυν, τοῦτ ἔστε, περισω- 
θήσονται ἐπὶ πνεύματι κρίσεως, ἔχρινε γὰρ xaV δεδικαίωχεν, ὡς ἔφην, ἐπὶ χρίσιν xal Ισχὺν, tout" 
ἔστιν, ὀρθοχρισίᾳ xai δυνάµει, δΏλον δὲ ὅτι τῇ θεοπρεπεῖ, χωλύων ἀνελεῖν τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας. 


Vgns. 7. Hi enim vino erraverunt, erraverunt. pra 
eicera ; sacerdos εἰ propheta menie alienali. sum 
pra vino. Vacillaverunt propter ebrielatem. aicera, 
erraverunt. liac est visio. 


Describit aliquo mode eos qui lapsi sunt, quique 
Deym diutina hac inobedientia offenderunt. Erra- 
verunt enim tales, inquit, viuo et ebrietate tituban- 


Οὗτοι γὰρ οἵνῳ πεπκ.λαγημέροι elcir* ex tay. 
θησαν διὰ tó eixepa, ἱερεὺς καὶ προφήτης bE- 
έστησαν διὰ τὸν οἵνον' ἐσείσθησαν ἁπὸ τῆς µέ- 
nc τοῦ σἰχερα". ἐπ.αγήθησαν. Τοῦς) Fere gá- 
σμα. 

Καταδειχνύει τρόπον τινὰ τοὺς ὠλιεσθηκότας, xo 
διὰ τῆς οὕτω μαχρᾶς ἀπειθείας προσκεχρουχότας 
θεῷ. Πεπλάνηνται γὰρ οἱ τοιοίδε, φησὶν, οἶνον καὶ 


tes, non quidem sensibus subjecta aut corporea : st C. µέθυσμα πεχωγότες, οὐχ αἰσθητὺν J) σωματιχὸν, 


potius meniis cscitate capti, quam hominibus otio 
eb ignavis deditis, dirus draco immittit, Scribit 
euim divinus Paulus : Deus sseculi hujus obtenebra- 
vit intelligentiam infidelium, ne lux Evaugelii glorias 
D«i illucesceret. Vinum igitur el siceram ex dia- 
boli perversitate in animos hominum iümnmissam, 
rectissime tenebras vocat. Stupore auiem el admi- 
Tatione veluti percellitur, quod non soJutn indoctis- 
sima vulgi multitudo boc morbo laborare videatur, 
verum etiam sacerdos, et propheia menta pre viuo 
excesserint. Vinum rursus ebrietatem ex ignorautia 
vócat. Mirum vero, videre sacerdotem etl prophe- 
tam hoc pati cum reliquis, Nam quos aequum erat 
alios instituere, et ad utilitatem indagandam et ve- 
nandam dirigere, et salutis semitam ostendere : hi 
et quidem pra aliis tenebras receperunt; ila ul va- 
cillarent, 890 et quovis vento, idque ex hao men- 
iis. ebrietate, cireumferrentur. Dixerit auteu quis- 
μάπα, inquit, hanc rem veluti phasma ac visionem 


' esse : id est, miraculum vel stuporem.lQuano enim 


prater spem et opinionem quidpiam contingil, tunc 
videntibus quemdam vehementem stuporem iuculilL.] 
Js autem verbis prophetam dicit, non omnino ve- 
rum, et 4 Dco missum : sed potius quam sibi ipsi 
gloriam exisümalionemque prophete affingit; de 
quibus loquitur voce Ezechielis : Vse proplietanti- 


33 Psal, xxxiv, 95. ** Ρα]. ix, 2, 5. 


exovicpby δὲ μᾶλλον ἑλόντες εἰς νοῦν, ὃν τοῖς εἰωθόσε 
ῥᾳθυμεῖν ὁ παγχάλεπος ἕνίησι δράχων. Γράφει γὰρ 
ὃ θεσπέσιος Παῦλος, ὅτι ὁ θεὺς τοῦ αἰώῶνος τούτω 
ἑσχότισε τὰ νοήματα τῶν πιστῶν, εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι 
τὸν φωτισμὸν τοῦ Εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ θεοῦ. 
Οἶνον οὖν ápa καὶ σίχερα τὸν ἐχ τῆς τοῦ διαθόλου 
δυστροπίας ταῖς τῶν ἀνθρώπων Φψυχαῖς ἐνιέμενον 
σκότον εὖ μάλα χαλεῖ. Καὶ καταπλήττεται δὲ ὥσπερ, 
οὐχ ὅτι µόνη τοῦτο παθοῦσα φαίνεται τῶν ἀγελαίων 
ἡ ἀμαθεστάτη κληθὺς, ἁλλὰ Υὰρ ἔτι πρὸς ἐχείνοις, 
ἱερεὺς xal προφήτης ἐξέστησαν διὰ τὸν οἵνον. Οἵνον 
δὲ πάλιν τὸ ἓχ τῆς ἁμαθίας µέθνσμά φησι. θαυμι- 
στὸν δὲ ὅτι τοῖς ἄλλοις ὁμοῦ τοῦτο πεπονθότας xaz- 
(oot τις ἂν ἱερέα xai προφήτην. Οὓς γὰρ fv six^; 
xai τοὺς ἄλλους ἅπαντας ἀπευθύνειν δύνασθαι πρὸς 
τὴν τοῦ συμφέροντος θήραν xai τὴν τῖς σωττρίας 
χαταδεῖξαι τρίθον, οὗτοι τάχα xov xal πρό γε τῶν 
ἄλλων τὸν αχότον ἐδέχοντο, ὥστε xai χαταδονεῖσθαι, 
καὶ πάντα πνεύματι περιφέρεσθαι, καὶ νοῦτο ix µέ- 
θης τῆς νοητῆς. Φαίη δ' ἄν τις τὸ πρᾶγμα οἷόν «ι 
γενέσθαι φάσμα, τοῦτ ἔστι, θάμδος Ἰ ἔχκληξιν. 
Προφήτην δέ φησιν àv τούτοις οὐχὶ πάντως τὸν ἀληθήῆ 
xai παρὰ θεοῦ, ἐχεῖνον δὲ μᾶλλον τὸν οἱονεὶ δόξαν 
ἑαυτῷ τὴν προφητικὴν περιπλάττοντα - περὶ ὧν φῆσι 
διὰ φωνῆς Ἰεζεχιήλ. Οὐαὶ, οἱ προφητεύοντες ἀπὸ 
καρδίας αὑτῶν, xal οὐκ ἀπὸ σιόµατος Koplov. Δια- 
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θἐδληνται δὲ xal διὰ φωνῖῆς "Haxtoo- qno γάρ που A bus ex corde suo, ét non ex ere Domini. Aecusantur 


περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ, Οἱ ἡγούμενοι αὐτῆς μετὰ δώ- 
ρων ἔχρινον, οἱ προφῆται αὐτῆς μετὰ ἀργυρίου 
ἐμαντεύοντο. 
'Apáà ἔδεται ταύτην τὴν βου ήν * αὕτη γὰρ ἡ 
Λουλὴ ἔγεκεν zx Asorst (ac. | 
Πεπλανῆσθαι λέγων ἱερέα τε ὁμοῦ xat προφήτην, 
χαὶ μὲν xat ἐχστῆναι φρενὸς ἀγαθῆς διὰ τὸν olvov 
κὸν ἐξ ἀμπέλου Σοδόµων, µέθυσμά τε τὸ νοητὸν, 
προσεπενεγχὼν δὲ ὅτι τοῦτό ἐστι φάσμα, τοῦτ' ἔστι, 
κατάπληξις, xal οἷόν τι θάµδηµα, χαταδείκνυσιν εὖ- 
Φὺς χαὶ τὴν τοῦ χαταπεπλῆχθαι πρόφασιν, xal τῆς 
τῶν ἱερέων ἑχστάσεώς τε xal µέθης τὰ ἐγχλήματα. 
Ταύτῃ τοί φηάιν, Ἆρά ἔδεται ταύτην τὴν βουλήν. Ἐπ- 
άρατος γὰρ ἡ τῶν Ἰονδαίων σχέψις Υέγονεν ἀληθῶς, 
ἡ ἐπί vé epa τῷ πάντων Σωτῆρι ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
ατῷ. Προαπέστειλε μὲν γὰρ ὁ θεὺς χαὶ Πατὴρ τοὺς 
ἁγίους προφήτας, xal ἁ κεχτόνασιν αὑτούς. Elca μετ 
&xsivou; πέποµφε τὸν ἀγα πητὸν λαθεῖν τοὺς χαρποὺς 
tov ἀμπελῶνος αὑτοῦ, κατά γι τὴν by τοῖς Εὐαγγε- 
λίοις καραδολήν. Οἱ δὲ τοῦ ἀμπελῶνος προεστηκότες 
ἀγνωμονέπτατοι γεωρχγοὶ, χαίτοι συνέντες ὅτι αὑτός 
ἐστιν à υἱὸς, xal ὁ τοῦ χωρίου δεσπότης, εἶπον, φη- 
olv, àv ἑαντοῖς» Οὗτός ἐστιν ὁ χληρονόμος * δεῦτε, 
ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, καὶ σχῶμεν ἑαντοῖς τὴν χληρο- 
νοµίαν αὐτοῦ. Ἐπάρατος τοίνυν, φησὶν, fj τοιάδε 
βουλή. Ταύτης χαὶ ὁ µαχάριος Δαθὶδ µέμνηται λέγων 
ποτὲ μὲν, ὅτι « Ἵνα τέ ἑφρύαξαν ἔθνη, καὶ λαοὶ ἐμε- 
λέτησαν xsvá ; Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, χαὶ 
ol ἄρχοντες Φννἠχθηδὰν ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατὰ τοῦ Κν- 
ῥίου, xai χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. » Ποτὲ δὲ πάλιν 
fti τῶν τὰ τοιάδε πεπλημμεληκότων Καθελεῖς αὐ- 
χοὺς, xai οὗ μὴ οἰκοδομήσεις αὐτοὺς, ὅτι ἔχλιναν εἰς 
σὲ xaxh, διελογίσαντο βουλὴν, fiv οὐ μὴ δύνωνται 
στῆναι.΄0σον μὲν γὰρ ἦχεν εἰς δύναμιν ἐπιχειρημά- 
Κων, ἀπέχτειναν τὸν vlov, οἱηθέντες dtc τὸν δεσποτι- 
xbv αὐτοὶ χαθέξουσι κλήρον' ἀνεδίω δὲ ὡς θεὺς, xal 
ἀπώλεσε μὲν χαχοὺς πακῶς, τοὺς ἁλητηρίους xa 
ἀγνώμονας γεωργοὺς, ἑχδέδωκε δὲ τὸ χωρίον ἑτέ- 
pow, δηλον δὲ ὅτι τοῖς«ἁγίοις ἁποστόλοις καὶ εὖαγ- 
γελισταῖς, καὶ τοῖς τῶν ἁγίων ᾿Εχχλησιὼν διδασχά- 
Mc. Ἀπάρατος οὖν d τῶν Ἰπυδαίων βουλἡ,. γέγονε 
γὰρ ἕνεχα πλεονεξίας. Ηλεονεξία γὰρ ἀληθῶς τὸ ἐθε. 
λῆσαι τοὺς οἰκέτας κατεπιφύεσθαι τοῦ δεσπότου, ἴδιόν 


eliam voce Isaize, Nam de Jerusalem dicit: Ώυσεν 
ilius propter munera judicabant, prophetm ejus 
propter argentum vaticinabantur. 

VEns. 8. Exsecratio devorabit hoc consilium. Hoc 
enim consilium est propter avaritiam. 

Cum ait errasse sacerdotem pariter et prophetam, 
el sana mente motos esse propter vinum ex vitibus 
Sodomorum, et. animi ebrietatem ; cumque adjice- 
ret, hec esse visionem seu spectrum, id est, obstu- 
pefactionem, et veluti. miraeulum : ststim demon- 
strat occasionem hujus stuporis et excessus ebrie- 
latisque, sacerdotum crimina,  ldeoque inquit : 
Exsecratio devorabit hoc consilium, Exseeralilis 
enim Judzorum consultatio luit. vere, in Christum, 
inquam, omnium nostrum Servatorem, Proemnisit 
enim Deus ci Pater sanctos prophetas, οἱ eos occi- 
derunt. Dein, post illos misit. dilectum, ut. percipe- 
rei fractus vinez sus, ut in evangelica : parabola 
labetar. Przfecti antem vinez stoltissimi agricolze, 
etsi intelligerent illum esse filium, et loci dominum, 
dixerunt tamen, itquit, apud sese : ic. est haeres, 
adeste, occidamus eum, et habeamus inter nos 
hareditatem ejus. Exseerabile ergo est, inquit, hoc 
consilium. Hujus etiam meminit beatus David, nunc 
dicens : « Quare remuerunt gentes, et populi medi- 
lati sunt inania ? Astiterunt reges terrx, et principes 
congregsli sunt in unum, sdversus Dominum, et 
versus Christum ejus ** ; » nunc rursus de hi$ qui 


, talia deliqueruat  Evertes eoa, et non zdificabis eos, 


quia declinaverunt in te msla, cogitaverunt eonsi- 
lium quod nen potuerunt. stabilire. Quantum enim 
ο illerum vim et conatus attinet, occiderunt Π- 
lium, rai 891. se herilem sortem obtenturos ? st 
ot Deus revixit, et malos male perdidit, sceleratos 
-ei stultos agricolas, et fundum dedit aliis, nimirum 
sanctis apostulis et evangelistis, et sanctarum Eccle- 
siarum doctoribus, Exseerabile igitur consilium Ja- 
daorum : facium est enim avaritie causa, Est enim 
vere avaritis, servos velle superiores esse hero, ct 
suum paolrimonium fieri id cujus sunt constituti 
culiores : maxime cuu! mercedem habeant ratis 
amplam, sacerdotii premia, honoresque, quibus aliis 
prasident. 


τε πεποιῆσθαι χλΏρὺν τὸν οὗ τετάχαντο Υεωργοὶ, Χαΐτοι μισθὸν ἔχοντες διαρκῆ τῆς ἱερωσύνης τὰ γέρα, 


xai τὰς ix τοῦ τῶν ἄλλων προτετάχθαι τιµάς. 


Tivi ἀν ηγγείἔαμεν κακά; καὶ civi árnyye(Aa- Ὁ — Gai annuntiavimus mala? et. cul. amnuntiavimus 


μεν ἀγγελίαν ; 

Ἔθος τοῖς ἁγίοις προφήταις, xal πάσῃ δὲ τῇ θεο- 
πνεύστῳ Γραφῇ διὰ δύο πράγματα ἐπείγεσθαι xal σνν- 
ὠὦθεῖν ἐπὶ οὐ βιοῦν ὀρθῶς ἑλέσθαι τὸν ἄνθρωπον. Ἡ 
γὰρ τοῖς τῆς κολάσεως δείµασι tbv ἀπεσχληχότα νοῦν 
οὗονεὶ περιθραύοντες μετασοθοῦσιν ἐπὶ v) ἄμεινον, ἢ 
«ale τῶν γερῶν ὑποσχέσεσιν ἁποτελοῦσιν εὐτολμοτέ» 
gov; περὶ τὸ χρῆναι τληπαθεῖν ὑπὲρ τῶν εἰς εὐσέ- 
6ειαν ἀνδραγαθημάτων * ὁποῖόν ἐστι τὸ διὰ φωνῆς 
Ἡσαίου πρὺς Ἰουδαίου-, « Καὶ ἐὰν θέλήτε καὶ εἰσ- 


». 


5 Psal. n, 5, 2. 


uuntium ? 

Sanctis prophetis ia more est, adeoque universa 
Scripturse diving, duabus rebus hominem inducere 
et impellere, ut. recte vitam instituere velit. Aut 
enim supplicii terrore (rangunt ob(irmatum animum, 
εἰ ad melius incitant : aut. premiorum pollicitatio« 
nibus audentiores efficiunt, ut virilia pro pietate 
facinora fortiter subeant. Quale est illud voce [φαία 
ad Judzos : « Si volueritis et audieritis me, bona 
terrae edetis. Si vero nolueritis, neqae  audiveritili 


e 
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me, gladius vos devorabit. Os enim Domini locu- 4 ακούὐσντέ µου, τὰ ἀγαθὰ τῆς Υῆς φάγεσθε᾽ ἐὰν δὲ 


tum est hxc **, » Ostendit igitur [sraelem indomitum, 
sermones sanclorum prophetarum veluti. contem- 
psisse, cuin ait : Cui annuntiavimus mala? el cui 
annuntiavimus nuntium? Ecce enim, ecce, cui? 
inquit, pro, duro et rebelli et imprudenti populo 
ministravimus, et e supernis divinorum sermonum 
legationem ad&ferentes, annuntia imus illi mala, id 
cst, supplicia, minas, qua prorsus cerle ad caput 
corum qui contumaces esse solent, affigentur : an- 
:puntiavimus nuntium, id est, lela annuntiavimu; 
.bona bis qui bene consueverunt agere divinitus 
destinata. At nibilo melior reddetur intractabilis 
Israel, proclivis ad delicta, multumque laborans 
. morbo inobedientizs. Cum igitur dicit : Cuí? nulo 


μὴ Βέλητε, μηδὲ εἰσαχούσητέ µου, µάχαιρα ὑμᾶς 
χατέδεται. Τὸ γὰρ στόµα Κυρίω ἑλάλησε ταντα. » 
Ὡς οὖν ἀτιμάσαντα τῶν ἁγίων προφητῶν τοὺς λό- 
γου; τὸν ἑξήνιον Ἱσραὴλ μονονουχὶ κχαταδείχνυσι, 
λέγων Τίνι ἀνηγγείλαμεν ἀγγελίαν: ἰδοὺ γὰρ, ἰδου 
τίνι; φησὶν, ἀντὶ τοῦ, σκλτρῷ τε καὶ ἀπειθεῖ xal 
ἀσυνέτῳ λαῷ διηκονησάµεθα, xaX τοὺς ἄνωθεν παρὰ 
θεοῦ διαπορθµεύσαντες λόγους, ἀνηγγείλαμεν αὐτῷ 
χαχὰ, toov ἔστι, τὰς χολάσεις, τὰς ἀπειλὰς, ol 
πάντη τὰ χαὶ πάντως τοῖς τῶν ἀπειθεῖν εἰωθότω» 
κατηργτθήσονται κεφαλΏς. Ανηγγείλαμεν ἀγγελίαν, 
τοῦτ ἔστιν, εὐηΥ/ελισάμεθα τὰ ἀγαθὰ τὰ τοῖς ἀγα- 
θουργεῖν εἰωθόσιν ηὐτρεπιασμένα παρὰ θεοῦ. Ὠφέλη- 
ται δὲ παντελῶς οὐδὲν ὁ δυσµεταχόμιστος Ἱσρᾳῇλ, 6 


wodo dignum siguiflcat, Etenim post hanc adeo p πεπηγὼς εἰς τὸ πλημμελὲς, xal πολὺ νοσήσας τὸ 


claram sanctorum prophetarum pradictionem, ni- 
lilo secius tamen refractarii exstiterunt et improbi, , 
et omnibus vitiis animum refertum repletumque 
habentes. Quin et immanes facti sunt. ministri dia- 
bolic: crudelitatis et. aparulentie. Cruci enim 
999 tradideruut universorum. Servatorem et Red- 
emptorem, Christum, inquam, per quem et quo- 
cum sit Patri gloria cum Spiritu saneto (in sw- 
cula, Àmen. 


TOMUS Π. 


Vas. 1. Ablaciati a lacte, atulsi. ab ubere, affi- 
ctionem super afflictionem. exspecta, spem super spem, 
adhuc parum adhuc parum, propler irrisionem la- 
biorum, propler linguam alteram. 

Desiit nobis oratio prima, iu. hoc : Cui annuntia- 
vimus mala? ct cui. annuntiavimus nuntium? Pre- 
dictorum vero sententiam interpretantes, dicimus 
sanctorum prophetarum personam introductam esse, 
orios ex sanguine lsraelitico quodammodo ncre- 
pantium : quippe qui temere ac frustra illorum ser- 
monibus intersint, nibilo autem meliores reddantur, 
tametsi mala illis et nuntium fuissent przxnuntíata. 
Ac mala quidem esse confirmavimus, supplicía de- 
linquentiBus destina4a. Nuntia vero, in spe bona 
honores. Itaque perinde quasi nihil juvarentur qui 
ex sanguine lsraelitico oriundi sunt, licet annuntia- 
verint illis propheize haec a Dco, minos, inquam, et 


δυσήχοον. Ὅταν τοίνυν λέγει τὸ, τίνε;, τῷ xat οὐδένα 
τρόπον ἀξίῳ δηλοῖ ΄ xaX γάρ τοι μετὰ τὴν οὕτω σαφη 
τῶν ἁγίων προφητῶν προαγόρευσιν, οὐδὲν ἧττον 
ἀμείλιχτοί τε σαν χαὶ πονηροὶ, χαὶ δυστροπίας 
ἁπάσης ἐπίμεστον ἔχοντες τὴν καρδίαν. Γεγόνασι δὲ 
καὶ πιχρίας διαθολικῆς ὑπηρέται Yopyol* σταυρρ 
γὰρ παρέδωκαν τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα xaX Λυτρωτήν, 
φημὶ 98 Χριστὸν, 6v οὗ xaX μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα 
σὺν ἁγίῳ Ἠνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


ΤΟΜΟΣ PB'. 


Ὁἱ ἀπογεγαἰαχτισμένοι ἀπὸ γάλακτος, οἱ ἁπ- 
εσπασμένοι ἀπὸ μαστοῦ, 611ψ0’ ἐπὶ θ1ίψει προσ- 
δέχου, &Az(0a ἐπ᾽ ἑλπίδι, ὅτι µικρὸν, ἔτι µικρὸν, 


6 διὰ φαυ.ἰισμὸν χειέω», διὰ γώσσης ἑτέρας. 


Κατέληξε μὲν ἡμῖν ὁ πρῶτος λόγος εἰς τὸ, Tivi 
ἀνηγγείλαμεν κακά; καὶ τίνι ἀνηγγείλαμεν ἀγγε- 
λίαν; Διερμηνεύοντες δὲ τῶν προειρηµένων τὴν δύ- 
ναµιν, λέγομεν ὅτι τὸ τῶν ἁγίων προφητῶν slsexo- 
µίσθη πρόσωπον ἐπιτιμώντων τρόπον τινὰ τοῖς ἕξ 
αἵματος Ἱσραὴλ, ὡς εἰχῆ μὲν τοῖς παρ' αὐτῶν Evte- 
τυχηχόσι λόγοις, ὠφεληθεῖσι δὲ παντελῶς οὐδὲν, xat- 
τοι xal xaxüv αὐτοῖς, xai μέντοι xal ἀγγελίας 
προηγορευµένων. Καὶ xavX μὲν εἶναι τὰς τοῖς εἶω» 
θόσι πλημμελεῖν πὐτρεπισμένας κχολάσεις διαδε- 
δαιούμεθα, ἀγγελίας τε τὰς ἐπ᾽ ἀγαθαῖς ἑλπίσι τι- 
μάς. Ὡς οὐδὲν οὖν τὸ σύμπαν ὠφελημένων τῶν ἐξ 
αἵματος Ἱσραὴλ, εἰ καὶ ἀνηγγέλχασιν αὐτοῖς οἱ προ- 


futurorum bouorum repromissiones : Cui, inquit, p φῆται τὰ παρὰ θεοῦ, ἀπειλάς vé φημι xal τῶν ἐσο- 


annuntiavimus mala? et cui annuntiavimus nuntium? 
Jam cum sancti prophete veluti conticuerint , 
suumque serinoneimn l[iuiverint, ipse universorum 
Deus sanctos conipellat, dicens : Ablaetati a lacte, 
avulsi ab ubere, afflictionem afflictioni adjice, spem 
spei, Nam qui adinonitioni recalcitrant, et (renum 
j:/ndiu abjecerunt, merito repudiati sunt, et salutis 
in Christo experles ibunt in interitum. Vos autem 
deinceps per fidem vocati οἱ) agnitionem veritatis, 
qui tanquam ab ubere ct lacte legalis pedagogi:e 
abstracti estis, cibum olim parvulis accomaodatum 
capientes, ey rudiori mente. praediti, provecti vero 


15 ]:3, 1,19, 30. 


pévov ἀγαθῶν ὑποσχέσεις, Tlvi, φησὶν, ἀνηγγείλα- 
μεν χαχά; καὶ τίνι ἀνηγγείλαμεν ἀγγελίαν; Σεσιγη- 
χότων δὲ ὥσπερ τῶν ἁγίων προφητῶν, xat μέχρι 68 
τούτων τὸν οἰχεῖον στησάντων λόγον, αὐτὸς ὁ τῶν 
ὅλων θεὸς τοῖς ἁγίοις ἐπιςωνεῖ λέγων Οἱ ἀπογεγα- 
λαχτισμένοι ἀπὺ γάλακτος, ol ἀπεσπασμένοι ἀπὸ 
μαστοῦ, θλίψιν ἐπὶ θλίψει προσδέχου, ἑλπίδα ἐπ’ ἑλ- 
πὶδ.. Ul μὲν γὰρ ἀνουθέτητοι, φησὶν, xoi πολὺ νο- 
σοῦντες τὸ ἑξήνιον, ἑξώσθησαν εἰχότως, xaV τῆς ἐν 
Χριστῷ σωττρίἰας ἀμέτοχοι Ὑγεγονότες βαδιοῦνται 
πρὸς ὄλεθρον. Ὑμεῖς δὲ λοιπὸν οἱ διὰ πίστεως χεχλη” 
µένοι πρὸς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, οἱ χαθάτερ τινὸς 
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Καστου xal γάλακτος ἀπεσπααμένοι τῆς ἐν νόμῳ A nunc in virum perfectum, 1n. mensuram statis ple- 


παιδαγωγίας * οἱ τροφὴν μὲν πάλαι vrmtonperó δε- 
χόμενοι, καὶ ἀμαθεστέραν ἔχοντες τὴν φρένα, προ- 
6εθηχότες bk νῦν εἰς ἄνδρα τέλειον εἰς µέτρον ἡλιχίας 
τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, xal εἰς τὴν τελείοις 
πρέπουσαν µεταφοιτῄσαντες τροφὴν, καὶ ob µεµενη- 
χότες ἄπειροι λόγου δικαιοσύνης, χατευθύνατε τὰς 
ἑαυτῶν χαρδίας εἰς παραδοχὴν τοῦ νέου κηρύγματος 
τῆς εὐαγγελιχῆς τωλιτείας τῶν διὰ Χριστοῦ θεσπι- 
αµάτων. ᾿Ανδρίξεαθε πρὸς ὑπομονὴν, γαὶ εἰ θλίψις 
ἑπέρχοιτο συχνἠ τε καὶ ἀλλεπάλληλος ἑγηγερμένων 
τῶν πειρασμῶν, καὶ τῆς τῶν διωχόντων ὠμότητος 
ἐπιφυομένης ὑμῖν, χαρτερήῄσατε βραχὺ, καὶ ἐπὶ βραχὺ 
προαδέχεσθε τὰς θλίψεις, ἵνα χαὶ ἑλπίδα πλουτήση- 
τε, τὴν Y£ φηµι τὴν ὑπὲρ νοῦν τὸν ἀνθρώπινον. 
ε Ὀφθαλμὸς γὰρ, φησὶν, οὐκ οἵδεν, καὶ οὓς οὐχ 
Ώχουσε, xal ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη, ἃ 
ἠτοίμασεν 6 θΞὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. » Εἶτα δια- 
δείχνυσι ποία τις ἔσται πρώτη χατ᾽ αὐτῶν f] θλίψις. 
Διὰ φαυλισμὸν γὰρ, φησὶ χειλέων, καὶ διὰ γλώσσης 
ἑτέρας. Ἔστι δὲ τοιοῦτος τῆς προφητείας 6 νοῦς. Ἐν 
ταῖς Πράξεσι τῶν ἁγίων ἀποστόλων γέγραπται, ὅτι 
« Κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς Πεντηχοστῆς σαν πάντες 
ὁμοῦ συνηγµένοι ἐπὶ τὸ αὐτὸ, χαὶ ἰδοὺ ἐγένετο Ex τοῦ 
οὐρανοῦ ἦχος ὥσπερ φεροµένης πνοῆς βιαίας. » Elcá 
φησιν’ « Ὥφθησαν αὐτοῖς διαµεριζόμεναι γλῶσσαι 
ὥσεὶ πυρὸς, xal ἐχάθισεν ἐφ᾽ ἕνα. ἕχαστον αὐτῶν, 
καὶ ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέρα:ς γλώσσαις, χαθὼς τὸ 
Πνεῦμα. ἐδίδου ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς.» Προστέταχε 
γὰρ αὐτοῖς ὁ Χριστὺς ἀπὸ Ἱεροσολύμων μὴ χωρί- 
ζεσθαι, περιµένειν δὲ τὶν ἐπαγγελίαν τοῦ Πατρὸς, 
ἕως ἂν ἑνδύσωνται ἐξ ὕψους δύναμιν. Εἶτα χατελ- 
θόντες ἑλάλουν τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, xa ἅπασι δὲ τοῖς 
ἐξ ἑτέρων χωρῶν ταῖς δοθείσαις αὐτοῖς παρὰ Θεοῦ 
γλώσσαις, « χαὶ χατεπλήττοντο μὲν ἀχροώμενοι, xat 
δὲ καὶ ἔφασχον, Οὐχ ἰδοὺ πάντες οἱ λαλοῦντές εἰσιν 
Ἰουδαῖοι; Καὶ πῶς πάντες ἡμεῖς ἀχούομεν ἕχαστος 
τῇ ἰδίᾳ γλώσσῃ λαλαύντων αὐτῶν; Αλλοι δὲ ἔλεγον, » 
φηαὶν, « ὅτι Γλεύχους µεµεστωμένοι εἰσὶ,» τοῦτ' ἔστι, 
µεθύουσι, τοῦτο, οἶμαι:, ἑστὶ τὸ διὰ φαυλισμὸν χειλέων 
διὰ γλώσσης ἑτέρας. Ἐλάλουν μὲν γὰρ γλώσσαις ἑτέ- 
pate, τοῦ πάντα ἰσχύοντος Θεοῦ καὶ τοῦτο προειρη- 


nitudinis Christi, et ad cibum perfectis 899 aptum 
transeuntes, quique non ignari sermonis justitiae 
exstileritis : preeparate corda vestra, uj novam prz- 
dicationem evangelicze conversationis suscipistis, 
Christique oracula. Viros vos przbete patientia, et 
si afflictio accedat crebra, alia ex alia succedens, 
excitatis tentationibus, et persequentium crudelitato 


grassanto im vos, sustinete paululum, et paululum. - — 


sufferte offlictiones, ut et spe divites sitis, spe, iu- 
quam, 0 mentem humanam excedit. « Oculus 
enim, » inquit, « non vidit, et auris non audiit, 
etin cor hominis non ascendit, qus praeparavit 
Deus diligentibus se **. » Deinde ostendit quznam 
futura sit prima illa contra eos afflictio. Propter 
irrisionem, inquit, labiorum, et propter linguam 
alteram. Est autem hxc mens prophetica. In Acti- 
bus sanctorum apostolorum scriptum est : « Die 
Pentecostes erant omnes simul congregati in unum. 
Et ecce factus est de. ccelo sonitus, tanquam adve- 
nientis spiritus vehementis **. » Deinde ait : « Con. 
specia? sunt illis dispertitee linguz instar ignis, et 
eorum unicuique insedit, et. coeperunt loqui variis 
linguis, prout Spiritus dabat eis eloqui **. » Praé- 
ceperat enim Chrisius illis ut Hierosolymis non 
recederent, sed exspectarent promíssionein Patris, 
donec ex alio induantur virtute. Deinde descenden- 
tes locuti sunt Israelitis, omnibusque ex aliis regio- 
nibus, datis sibi a Deo linguis, « et stupore perculsi 
sunt audientes, et dicebant : Nonue omnes «ni ^ 
loquuntur Judei (Galilei] sunt? Et quomodo nos 
audimus eos loquentes, propria quisque lingua? Alii 
autem dixerunt,» inquit, « Musto pleni sunt***,» lioc 
est, opinor, per irrisionem labiorum, propter linguam 
alteram. Loquebantur enim linguis diversis ma- 
gnifica Dei omnia potentis. Et hoc praixit : Variis 
linguis, inquit, et labiis variis loquar populo huic, 
neque tamen sic credent, Cum autem  oportuisset 
certa fide signum accipere, et cogitare ob hoc divi- 
nius factum esse hec vaticinium, hoc minime 
fecerunt, sed exprobrantes illis ebrietatem, incre- 
duli esse perrexerunt. 


xó:0;. Ἐν ἑτερογλώττοις Υὰρ. φησὶ, xai £v χείλεσιν ἑτέρων λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ οὐδ' ὣς πιστεύ- 
αουσιν. Αλλά xalcot δἐον εἰς πληροφορίαν δέχεσθαι τὸ σημεῖον, ἑννοήσαντας την ἐπὶ τούτῳ γεγενηµένην 
παρὰ Θεοῦ προαγόρευσιν, τοῦτο μὲν οὐχ ἕδρων, κατονειδίζοντες Ob τὸ µεθύειν αὑτοῖς µεμενήχασιν ἐν 


ἀπειθεί,. — . 


"Ori Aadrjcovot τῷ AaQ τούτῳ «έχοντες αὑτῷ' D — VeRs. 28. (uia loquentur populo huic dicentes : 


Ῥοῦτο τὸ ἀν άπαυμα τῷ πίνοντι, καὶ τοῦτο τὸ σύγ- 
τριμµα, xal οὐχ ἠθέ.ησαν áxoUstw. 

"Ez* που 8:5; ἐπὶ ταῖς Ἰουδαίων ἀπονοίαις ἄγα- 
ναχτῶν ' Ἰδου ἐγὼ ἐπάγω λιμὸν ἐπὶ τὴν γή», οὗ 
λ.μὸν ἄρτου, οὐδὲ δίφαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦ - 
σχι λόγων Κυρίου. Kal ἀπὺ ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν 
ἱπαραδραμοῦνται ζητοῦντες τὸν λόγον Κυρίου, οὗ μὴ 
εὕρωαιν. Οὐχοῦν ἐπενήνεχται λιμὸς νοητὸς τοῖς ἐξ 
"legati, καὶ ἐπειδήπερ οὐ παρεδέξαντὸ διὰ τῆς 


πίστεως τὸν ἄρτον τῆς ζωῆς τὸν ἐξ οὐρανοῦ χαταθε- 


Hac est requies bibenti, et hec 398 contritio, et 
noluerunt audire. 

Dixit alicubi Deus, contumacia. Jud:xorum offen- 
sus: Ecce ego induco famem in terram, non fa- 
mem panis, neque sitim aqua, sed famem audiendi 
sermonem Domini, Et ab oriente ad occidentem 
circuibunt, querent sermonem Domini, οἱ non 
invenient **. luduclo cst. igitur fames. intelligentise 
leraeliiis, quia non susceperunt per fidem panem 
vitz, qui de calo descendeus vitam dedit mundo: 


**1GCor. 1,9. *1Àct. 1, 1,2. ?* Jbid., S, 4. **' Ibid, 7,8, 15. Ἡ Amos. virt, H, 12, 
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ji Jeuque igopia clbi divinitus dati, justissime labora- A δηχότα, καὶ ξωὴν διδόντα τῷ xácpup ^ ταύτῃτοι xu 


runt, « Non enim,» inquit, « in $olo pane vivet homo, 
sed in omni verbo quod egreditur ex ore Dei **, » 
Debacchati sunt autem in universarum Servatorem 
ei Jk'edemptorem ; atiamen bonus cum sit, impium 
vocavit ad resipiscentiam per sanclos apostolos. 
Allocutus est ergo íllos B. Petrus, quod sanctum 
et justum negaverint, et vitae principem occiderint, 
et liomicidam sibi donari petiverint. Quin et hoc 
adjecit : « Ét nune scio, fratres, quod per ignoran- 
tiam feceritis, sicut et principes vestri. Poeniten- 
tiam igitur agite, el baptiaetur unusquisque vestrum 
in nomine Doinini Jesu, et accipietis donum sancti 
Spiritus. Vobis enim sunt promissiones, et filiis 
vestris **. » Itaque, inquit, avulsi ab ubere et 


µάλα εἰχότως àv ἑνδείᾳ vevóvaot τῆς θᾳδσδότου tpe. 
φῆς' « Οὐ γὰρ ἐπ᾽ ἄρτω, » qnst, « µόνῳ ζήσεται ἂν. 
θβωπος, ἀλλ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἑχπορευομένῳ διὰ στό- 
patoc θεοῦ, » Kal πεπαρῳνῄχασι μὲν εἰς «bv. τῶν 
Guy Σχοτῆρα xaX Λυτρωτήν "ὀπειδὴ δέ ἐστιν ἀγαθὺς, | 
καίτοι δεδυσσεθηχότα οὗ φορητῶς ἔκάλει πρὸς 
µεεάγνωσιν διὰ τῶν ἁγίων ἁποστόλων. Προσπεφά- 
νηχε γοῦν αὐτοῖς ὁ µακάριος Πέτρος, ὅτι δὴ τὸν ἄγων 
καὶ δίκαιον ἠρνήσαντο, xat ἀπεκχτόνασι «bv ἀρχηγὺν 
τῆς ζωῆς, καὶ ἠτήάαντῳ ἄνδρα Φονέα yapiuttvst 
αὐτοῖς. Πλὴν xal τοῦτο προσετίθει, « Kol vov, ἆδελ- 
«ot, οἶδα ἅτι κατὰ ἄγναιαν ἑπράξατε, ὥσπερ xal οἱ 
ἄρχοντες ὑμῶν. Μετανοήσατε οὗν, καὶ βαπτισθήτω 
ἕκαστος ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνάμαιι Κνρίου Ἰησοῦ, xci 


lacte, vocati ad apostolatum, et novae praedicationis B λήφεσθε τὸ» δωρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. ᾿}μῖν 


ministri facti, loquentur populo huic, clare osten- 
dentes quaenam sit requies bibenti, et qua sit con- 
vitio, id est, quid utile, quid secus. ÀAt non audive- 
. runt. Unde, opinor, motus quidam e sanclis, eog 
affauus est: « Dura cervicis et inobedientes corde, 
vos semper sancto Spiritui resiatitis **, » Vide 
enim quo pacto illi, quantumvis intolerabiliter impil 
fuerint, pedagogos habuerint sanctos apostolos, 
ad resipiscentiam adducentes, et utilitatis cognitio- 
uem instillantes : αἱ moribus duris erapt ac praíra- 
etis supra modum przditi. 


γάρ εἶσιν αἱ ἑπαγγελίαι, καὶ τοῖς τέχνοις ὑμῶν. » 
Οἱ τοίνυν, φησὶν, ἀπεσπασμένοι ἀπὸ μαστοῦ τε xe 
γάλακ-ος, οἱ χεχλημένοι πρὸς ἀποστολὴν, xal τῶν 
νέων χηρυγµάτων Ὑγεγονότες ἱερονργοὶ, λαλήσουσε 
«ῷ λαῷ τούτῳ καταδειχνύοντες ἑναργῶς, mola μὲν 
ἀνάπανσις ἔσται τῷ πίνοντι, καὶ olov τὸ σύντριμµα, 
ςοῦτ' ἔστι, τί τὸ ὠφέλιμον. xaX τὸ ἑναντίον. Καὶ οὐκ 
ἂν ἀκούσειεν ἄν, "0θεν, οἶμαι, χεχινηµένος τις τῶν 
ἁγίων ἔφη πρὸς αὐτούς * « Σχληροτράχηλοι χαὶ ἀπει- 
θεῖς τῇ καρδίᾳ, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἀντιτί« 
πτετε. 2 Αθρει γὰρ ὅπως χαίτοι δοδυσσεδηχότες οὗ 


κορητῶς παιδαγωγοὺς ἐσχήχασι τοὺς ἁγίθυς ἀποστόλους ἁποχομίζοντας εἰς µετάγνωσιν xol τὴν τοῦ 
ευμςέροντος Ὑνῶσιν ἑἐνιέντας abro οἱ δὲ ἦσαν ἀγέρωχοι, ual πολὺ λίαν ἀπεσχληκότες, καὶ ἁσχέτως 
ἐπονενευχότες εἰς τὸ ἀπειθὲς xal δυφάγωγον τοῦ τρόφου. 

Vers, 13. Et erit eis verbum Dei, afflicio super C Kal ἔσται αὐτοῖς τὸ Aópycor Κυρίον φοῦ Gao, 


afflictionem, spen supra. spem. 

Quibus tandem ? Sanctis apostolis videlicet ei 
evangelistis, qui divinum sacre pr:»dicationis mu- 
sus administrantes, orbem 99$ (errarum. per- 
agraban!i, eos qui errabant irretientes, addueentes 
Christo per fldem eos qui olim dicebant ligo : 
Pater meus es tu, ei lopidi : Tu genuisti me. 
Verum noa sime sudere cursum eui aposiolates 
egafecerunt, sed a(Ricii, vexati, el hostium Dei 
insidias sustinentes, Factum est igitur eis verbam 
Domini, afflictio super afflictionem, nec id solum, sed 
el spes ad. spem. Exantstis enim pro pietote in 
Christum laboribus, inspe diuturna, imo infinita 
erunt, eL una cum Christo regnantes, corona in- 
corruptionis. cingentur. 


Adhuc paululum, adhue paululum, ul vadont, οἱ 
cadant in posteriora, et periclitentur, et. contereutur, 
el capientur. 

Exstimulatad fortitudinem, et mungit ad patien- 
tíam sanctos apostolos. - Praedicarunt enim israe- 
iftis, et salutis sermonem faustum illisanpuntisrunt. 
Verum in eos tanquam indomitze bestiae ipsiliebant, 
ad conciliabula pertrahebant, illisque charitatem 
in Christum germanam, tanquam piaculare scelus 
crimini dabaot, et acerbis dicteriis incessebant, et 


V Luc. 1v, 4... Act 9,17; 1,38. ?* Act, vu, δὲ, 


8 


6θ1ίψις ἐπὶ θἐίψει, Anl c ἐπ᾽ ἑλπίδι. 

Τίαιν ἔαται; Tof; ἁγίοις ἁποστόλοις δηλονόει xoi 
εὐαγγελιοταῖς, ot τὸ θεξζον ἑερουργοῦντες ἁήρνγμα. 
περιῄεσαν τὴν Ox αὐρανὸν σφγἈνεύοντες τοὺς πεπλα- 
νηµένους, προσχοµίζοντες διὰ πίστεως τῷ Χριοτῷ 
τοὺς πάλαι λέγοντας τῷ Col Πατήρ gov εἶ aU, χαὶ 
τῷ λίθψ, Zo ἐγέννησάς µε. Βλὴν οὐχ ἀνιδρωτὶ χατωρ- 
θώκαθι τῆς οἰκείας ἀποστολῆς τὸν ἄρόμον, ἀλλὰ θλι- 
όόμενοι, χαχουχούµενοι, χκὶ τὰς τῶν ἀφιλοθέων 
ὑπομένοντες ἐπιθουλάς. Γέγονεν οὖν αὐτοῖς «b λόγιον 
Κυρίου θλίψις ἐπὶ θλίψει, xal οὐχὶ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ 
γὰρ χαὶ ἐλπὶς ἐπὶ ἐλπίδι, ᾿Ανατλάντες γὰρ τοὺς 
ὑπέρ γε τῆς εἰς Χριστὸν εὐσεδείας ἀγῶνας, ἐπ ἐλπί- 
«vw ἔσονται μαχραῖς, μᾶλλον δὲ καὶ ἀτελεντήτοις, 


D ya τὸν τῆς ἀφθαρσίας περιχείσονται στέφανον Gup- 


θζπιλεύοντας τῷ Χριστῷ. | 

"Ere juxpov, ἔτι juxnpóv, ἴνα «ορευθώσι, ual 
Sécocu εἰς tà ὀπίσω, xal mwuwOvrsboqo, xal 
συντριδήσωται, val dAocorcm. 

Καταθήγει πρὺς ἀνδρείαν, xat ἀλείφει πρὸς ὑπο- 
povhv τοὺς Ἁγίαυς μυσταγωγούς. Διεχήρυττον μὲν 
γὰρ τοῖς àE Ἱσραὴλ, xal τὸν τῆς σωτηρίας αὐτοῖς 
εὐηγγελίζοντο λόγον. Αλλ) ἐπεπήδων αὐτοῖς θηρίων 
ἀτιθάσσων δίκην, εἰσεχόμιζον εἰς σννέδρια, καὶ ofá 
τι τῶν ἄγαν ἑκτοπωτάτιον ἑγκαλοῦντες αὐτοῖς τῆς 
εἰς Χριστὸν ἀγάπης τὸ Υνήσιον, λοιδορίαις μὲν ταῖς 
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xat' αὐτῶν Σχρῶντο zorgatz, καταικισάµενοι δὲ, xat A plagis ac verberibus afficientea, et excoriantes ὦι- 


ταῖς διὰ µαστίγων πληγαϊς καταξαίνοντες ἔφασκον : 
« 05 παραγγελίᾳ παρηγγείλαµεν ὑμῖν μηδενὶ λαλεῖν 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ; Καὶ ἰδοὺ ἐπληρώσατε τὴν 
Ἱερουσαλὴμ τῆς διδαχῆς ὑμών., » Καὶ καθ’ ἑτέρους 
δὶ τρόπους ἐπιφυόμενοι, καὶ ἁγρίως ἐπιθουλεύοντες, 
συντριθῆς αὐτοῖς xal ἱδρώτων γεγόνασι πρόξενοι, 
Ἐξυφαίνει τοίνυν αὐτοῖς 6 τῶν ὅλων Θεὺὸς Ge pofi τὴν 


παράκλησιν, καὶ τὸν ὅσον θὐδέπω παρεσόµενον τῶν 


διωχόντων ὄλεθρον προαναφαἰνει λέγων: "Ext μιχρὸν, 
ἔτι µιχρόν. 00 γὰρ μακρὸς ἔσται, φησὶν, 6 χαιρὸς 
τοῦ χαὶ ὀπίσω πεσεῖν αὐτοὺς, συντριθΏναί τε xal 
χινδυνεῆσαι, καὶ μὴν xal ἁλῶναι xal πορευθῆναι 
πρὸς ὄλεθρον. Ταντὶ δέ φαµεν τοῖς Ἰουδαίων συμ- 
6fjvat λαοῖς νοητῶς τε ἅμα xal σωματιχῶς, Έγουν 


αἰσθητῶς. Κεκινδυνεύχασι Τὰρ xai ἀπολώλασι χατὰ B bifariam : 


δύο τρόπους, τοῦτο μὲν πολέμῳ τε xal πολιορχίαις 
δαπανώμενοι, εοῦτο δὲ, xol αὐτῷ τῷ Σατανᾶ γλυχὺ 
Ὑεγονότες θήραμα, xa ταῖς ἑαυτῶν χεφαλαῖς τὸν ix 
«Ti; ἀσεθείας ἑπαντλέσαντες ὄλεθρον. 

Αιὰ τοῦτο ἀκούσατε .Ἰόγου Κυρίου, ἄνδρες 
τεύλιμμένοι, xal ἄρχοντες τοῦ Aaoü τούτου ἐν 
Ἱερουσαἡμ, δει εἵπατε - Ἐποιήσαμεν διαθήκη» 
εετὰ τοῦ δου, καὶ μετὰ τοῦ Guvdcov συνθήκχας. 
Καταιγὶς φεροµένη ἑὰν' παρέδῃ, οὐ μὴ Εξ16ῃ 
ἡμῶν * ἐθήκαμεν φεῦδος τήν ἑλπίδα ἡμῶν, xal τῷ 
Φεύδει σχεπασθησόµεθα, 

Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, ἀφόρητα τὰ ἑσόμενα καθ' 
ὁμῶν, xat τοὺς µέχρι παντὸς ἀσεδεῖν εἰρημένους 
πικρά τε xal δυσδιάφυκτος ἑχδέξεται δίκη» διὰ 
τοῦτο ἀχούσατε λόγον Κυρίου. Ην γὰρ ἀπονεῦσαι 
τοῦ χαχοῦ, τοῖς ἀποστολιχοῖς χηρύγμασιν ἐπενεγχόν- 
τας τὸν νοῦν, xal οἷς ἂν λέγοι Χριστὸς ἆμελη:ὶ 
συγνεύοντας. ᾿Αχούσατε τοίνυν τὸν λόγον Κυρίου, 
ἄνδρες τεθλιμµένοι, xai ἄρχοντες τοῦ λαοῦ τούτου 
ἐν Ἱερουσαλήμ. Τεθλιμμένους δὲ φησὶ τοὺς iE 
Ἱσραὴλ, ἅτε δὴ τῷ κατακρίνοντι γόμῳ πεφορτισµέ- 
νους. ᾿θργὴν γὰρ ὁ νόμος κατεργάζεται, xal ἀθετῃ- 
σας τις νόµον Μωσέως χωρὶς οἰχτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν, ἢ 
τρισὶ µάρτυσιν ἀποθνήσχει. Τοιγάρτοι xat ὁ σοφώ- 
τατος Παῦλος τοῖς μετὰ τὴν πίστιν, δῆλον δὲ ὅτι 
τὴν εἰς Χριστὸν, ὑπονοστεῖν ἐθέλουσιν ἐπὶ εὰς τοῦ 
νόµου σκιὰς ἐπιστέλλει xal φησι’ «€ Tb στόµα ἡμῶν 
ἀνέφγε πρὸς ὑμᾶς, à Κορίνθιοι, ἡ καρδία ὑμῶν 


cebant: « Nunquid non interdicto interdiximus vobis 
ne euiquam loquamini in nomine isto? Et ecce 
implevistis Jerusalem doctrina vestra 35, » Quin 
aliis quoque modis insultantes, et immaniter insi- 
diantes afflixerunt. eos, laboremque illis facessive- 
runt, Pertexit itaque universorum Deus illis con- 
eolationem uberrimam, et interitum persequentium 
qui mox adfuturus erat, ante demonstrat, inquiens : 
Adhuc paululum, adhuc paululum. Nou enim longe 
aberit tempus, inquit, cnm retro eadent illi, οἱ 
centerentur, ei in pericula adducentur, et eapientur 
ruentque in interitutn. Hec autem dicimus evenisse 
Judaico populo, spiritwaliter simul: et: corporaliteg 
seu sensibiliter. Periclitaii sunt enim, et perierwm 
pertím bello et obsidione consumpti, 
partim quod essent dulcis preda Satanz, et ex. iu- 
pielaté hauserint quasi conflaverintque suo capiti 
interitum. 


Vens. 14, 15. Propter hoc audite verbum Domini, 
riri afflicti , et principes populi hujus in Jerusalem, 
quoniam dizistis : Fecimus 896 fedus cum inferis, 
et pacta cum morte. Turbo irruens si pertransierit,. 
nequaquam veniet ad nos, Posuimus in mendacio 
spem nosiram, ei mendacio protegemur. 


Quoniam , inquit, intolerabilia sunt futura 60η» 
ira vos, et acre ac inevitabile supplicium excipiet 


, 606 qui se omni impietati dediderunt : propterea 


audite verbum Domini, Licuit cnim illis declinare 
& malo, si apostolicis predicationibus mentem 
intenderent, hisque quz Christus locatus est vere 
«nouetent, Audite ergo verbum Domini, viri afflicti, 
€i principes pnpuli hujus in Jerusalem. Afllictos 
dicit Israelitas, videlieet lege qui» condemuat one- 
ratos. Iram enim lex eperswr. Et qui legem Mosis 
rejecerat, sine. misericordia sub duobus aul tribus 
festibus moriebatur. Quippe Paulus sapientissi» 
mus epistola missa his qui post fldem nünirum iu 
Chrisum, ad legis umbras redire voluerunt, inquit : 
« Os. nostrum patet ad. vos, o Corinthii, eor no- 
strum dilatatum est : non esiis angusti in nobis, 
sed angusti estis in visceribus vestris : eamdem 


πεπλάτνται, οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, στενοχω- p ^»utém remunerationem vobis ul filiis ρταιἰμίο, 


ῥεῖσθε δὲ bv τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν, τὴν δὲ αὐτὴν 
ἀντιμισθίαν ὡς τέχνοις λέγω, πλατύνθητε καὶ ὑμεῖς, 
μὴ Ὑίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις. » Τεθλιμμέναι 
τοΐνυν slev ἂν οἱ ὑπό γε τῇ Μωσέως ἐντολῇ ἔτι χείµε- 
vo καὶ πεπιεσµένοι τρόπον τιγὰ, χαὶ τοῦ vópou τὰ 
δυσαχθὲς ἔχοντες εἰς νοῦν καὶ xapbiav. Προσπεφώ- 
vnxe μὲν οὖν ἄρχουαί τε xai λαοῖς. Elta μεταξὺ 
(παρεντίθησί τινα τῶν Ἰουδαίων λόγον, ἓξ ἀπονοίας 
τε xal οἷον ἓξ ἀπογνώσεως αὐτοῖς ἀνοσίως ἑδηυρη- 
µένον. Καὶ ποῖος οὗτός ἑατι, ἀναγχαίως µε εἰπεῖν: ὁ 
μὲν Y&p τῶν ὅλων θεὺς µαχρόθυµός τε xol ἀνεξίκα- 
X^; ὧν, οὐκ εὐθὺς τοῖς πταίουσιν ἐπηφίει «ijv χόλα- 


9 Aci. v, 38, ** II Cor. vi, 11-14. 


dilatemini et vos. Nolite iugu:m ducere cum iufide- 
libus **. » Afflicti. igitur esse queant hi qui adhuc 
subsunt precepto Mosis, quique sunt oppressi quo- 
daminodo, et onus legis grave. mente et corde ha- 
bent. Allocutus est itaque principes et populos 2 
dein interea sermouem quemdam Judzorum inter 
ponit, qui ab illis ex contumacia, et veluti ex. de- 
speratione excogitatus est, Et quis tandem iste, 
pecesse est dicere, Deus euiin universorum longa- 
nimus, et malorum patiens, non. statim infert 
supplicium offendentibus, sed iram differt, terrore 
percellens, et przedicailone futurorum malorum it 
terdum ad resipiscentiam revocans. Hinc swpenu- 
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wiero per sanctos prophelas inveniemus eam dicen- A ctv, ἀνεθάλλετο δὶ τὴν ὀργὴν χαταπτοῶν τοῖς δεῖμασε 


tem : Ecce. venit, et, adliuc parum, adhuc parum, 
et, mox , mox. Sed audaces et superbi cum debuis- 
sent offensas cerrigere posterioribus, lenitatem 
Domini in occaslonem risus verterunt. Simul atque 
audiverant enim prophetam dicentem : Adhuc 


parum, adbuc parum, quam mox, illico inter se 


dixerunt : Longum tempus inter verba prophetze et 
exhibitionem predictorum interjacet. Nos mo- 
riemur, 997 et divina ira in illos insiliet. Siqui- 
dem dixit Deus prophete Ezechieli : « Fili hominis, 
filii populi tui dicunt: Visio hz, quam bic vi- 
det, in dies multos, et in tempora longa hic pro- 
phetat. Propter hoc dic: Vivo ego, dicit Adonai 
Dominus : non amplius procrastinabunt omnes 
sermones mei quos loquar. Quia loquar serinonem, 
οἱ faciam, dicit Adonai Dominus **. » Exprobrat 
igitur Israelitis, utpote contemnentibus, et tantura 
non dicentibus : Fecimus fesdus cum inferis, et cum 
morle pacta. Quznam illa? Turbo irruens οἱ trans- 
erit, non invadet nos. Etenim, inquit, etiamsi 
voce dicant, tamen ipsis factis tantum non cla- 
warunt : Pacia fecimus cum inferis : capient enim 
ROS. Et si veniat forte turbo, seu periculum contra 
008,n0n veniat sanenobis. Posuimus enim in. mendacio 
spem nostram, et. mendacio protegemur. Qui enim 
sibi ipsis finxerunt quod lubet, et dicunt : Moriemue 
&ntequam.turbo ingruat, seu calamitates, quomodo 
nou in mendacio spem suam posuerunt? Non et- 
enin erat penes eos ut possent effugere, ei morte 


xai τῇ προαγορεύσει τῶν ἑσομένων χαχῶν µετασο- 
6ῶν ἔσθ᾽ ὅτε πρὸς μετάγνωσιν. Ταύτῃ τοι πλειστάκιες 
διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν εὑρήσομεν λέγοντα τὸ, Ἴδου 
ἔρχεται, χαὶ τὸ, ἔτι μιχρὸν, ἔτι μιχρὸν, xat τὸ, 620v, 
σον. 'AXX οἱ θρασεῖς xal ἁγέρωχοι, χαΐτοι δέων 
ἐπανορθοῦν τοῖς δευτέροις τὰ ἑπταισμένα, γέλωτος 
ἐποιοῦντο πρόφασιν τοῦ Δεσπότου τὴν ἡμερότητα. 
"Apa τε γὰρ ἤχουον προφήτου λέγοντος τὸ, Ἔτιμε- 
xbv, ἔτι μικρὸν, ὅσον, ὅσον ' εὐθὺς πρὺς ἀλλήλους 
ἔρασκον, Καιροὶ μεταξὺ χείσονται μαχροὶ τῶν τοῦ 
προφήτου ῥημάτων, xal τῆς ἀναδείξεως τῶν πρα- 
ηΥΥελµένων. Ἠμεῖς τεθνηξόµεθα, χαλτοῖς μεθ’ ἡμᾶς ὁ 
θεῖος ἐφαλεῖται θυμός. Καὶ γοῦν ἔφη θεὸς πρὸς τὸν 
προφήτην Ἰεζεχιήλ, « Yib ἀνθρώπον, οἱ vio του 


B λαοῦ σου λέγουσιν * Ἡ ὅρασις, ἣν οὗτος ὁρᾷ, εἲς 


ἡμέρας πολλὰς, xai εἰς καιροὺς μαχροὺς οὗτος Ἔρο- 
φητεύει. Διὰ τοῦτο εἶπον, Zi ἐγὼ, Aye Ἄδωναξ 


Κύριος. οὗ μὴ μηχύνωσιν οὐχ ἔτι πάντες ol λόχοε 


µου οὓς ἂν λαλήσω. Ὅτι λαλήσω λάγον xal ποι[σιω 
Αδωναῖ Κύριος.» Ὀνειδίζει τοίνυν τοῖς ἐξ Ἰσραλλ, ὡς 
εἰωθόσι καταφρονεῖν, χαὶ μονονουχὶ λέγουσιν' Ἐποεή- 
σαµεν διαθήχην μετὰ τοῦ ἄδου, xal μετὰ τοῦ θανά- 
του συνθήχας. Ποῖαι δὲ αὗται; Καταιγὶς φιρομένη 
ἐὰν παρέλθῃ, οὗ μὴ ἔλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς. Μόνον γὰρ οὐχὶ, 
φησὶ, κἂν el μὴ φωνῇ λέγοιεν, ἀλλ᾽ οὖν αὐτοῖς χεκρά- 
γασι τοῖς δρωµένοις, ὅτι Σννθήχας πεποιήµεθα πρὸς 
τὸν ἅδην, λήψεται γὰρ ἡμᾶς: Κὰν εἰ ἐπέλθοι τυχὸν 
ἡ χαταιγ]ς, γουν ὁ ἀπειληθεὶς καθ ἡμῶν ἔσεσθαι 
κίνδυνος, οὐ μὴ ἐπέλθῃ ἡμῖν. Τεθείκαµεν γὰρ ψεὺδος 


eorum, quorum minas acgeperamt, ἱωδυίίαπι ργς- C τὴν ἑἐλπίδα ἡμῶν, xal τῷ ψεύδει αχεπασθησόµεθα. 


venire, sed in divinae el ineffabilis potentiz et excel- 
lentize potestate aitum est. 


Οἱ γὰρ ἑαυτοῖς ἀναπλάσαντες τὸ boxouv, xat φάσκον- 
τες, ὅτι Τεθνηξόµεθα πρὸ τῆς χαταιγίδος, ἤτοι πρὸ 


τῶν συμφορῶν, πῶς οὐ φεῦδος ἔθεντο τὴν ἑαυτῶν ἑἐλπίδα; Οὐ γὰρ ἣν ἐν αὐτοῖς τὸ διαφυχεῖν δύνασθαι, 
xai φθάσαι τῷ θανάτῳ τῶν ἀπειληθέντων τὴν ἔφοδον, ἔχειτο δὲ μᾶλλον ἐν ἑξουαίᾳ τῆς θείας τε xal 


ἀποῤῥήτου δυνάμεως, xaX ὑπεροχῆς. 

Vgns. 16. Propter hoc sic dicit Dominus :- Ecce 
ego immitto. in. fundamenta Sion. lapldem sumptuo- 
sum, electum, angularem, pretiosum, in funda- 
menta ejus : et qui credit. in. eo, aon confundetur., 
It ponàm judicium in spem, misericordia vero mea 
én siateras, 

Hec sunt adoptanda superioribus qux sunt in 


Διὰ τοῦτο οὕτω «Ἔέγει Κύριος ' Ιδοὺ ἑγὼ ἐμδατ- 
Aw εἰς τὰ θεμέλια Zi. «ίθον πο.υτε.η, éxAe- 
κτὸν, ἀκρογωγιαῖο», ἔγτιμον, εἷς τὰ θεµέἆλεα 
αὐτῆς) καὶ ὁ πιστεύων ἐπ αὐτῷ, οὗ pi) καται- 
σχυνθῃ.. Καὶ θήσω κρίσι sic ἑλπίδα, ἡ δὲ 
ἑάεημοσύνη µου εἰς σταθμούς. 

Ταῦτα συναπτέον τοῖς ἀνωτέροις τῶν διὰ μέσου 


medio interjecta : Propter hoc enim, inquit, au- D προσεῤῥιμμένων ᾽ Διὰ τοῦτο yàp, φησὶν, ἀχούσατε 


dite verbum Domini, viri sfflicti, et principrs populi 
hujus in Jerusalem. Quid autem est quod audire 
jussit? Ecce ego immitto in. fundamenta Sion la- 
pidem electum, angularem, pretiosum, in funda. 
mentia cjus. Et qui credit in eo non pudefiet. La- 
pidem igitur electum, sumptuosum δὲ pretiosun, 
vocat. Dominum nostrum Jesum €Christum, divini- 
tatis gloria et przsstantia excellenteim. Ipse est basis, 
el spes, et fulcrum, et fundamentum immotum 
Sion sub intelligentiam cadentis, id est, Ecclesi; 
idque explanat dicens, eum in fundamenta con- 
jectim a. Patre, Anguülarem vero esse 398 οἱ!, 
αἱροίθ qui per fidem unam duos populos , fsraeliti- 


€ Ezech. x:1,27, 28. 


λόγον Κυρίου, ἄνδρες τεθλιμμένοι, καὶ ἄρχοντες τοῦ 
λαοῦ τούτου ἐν Ἱερουσαλήμ. Τί δὲ δὴ χαὶ ἀχοῦσαι 
προστέταχεν», Ἰδοὺυ ἐγὼ ἐμθάλλω εἰς τὰ θεμέλια 
Σιὼν λίθον πολυτελῆ, ἐχλεχτὸν, ἀχρογωνιαῖον, ἔντι- 
μον, εἰς τὰ θεμέλια αὐτῆς, χαὶ ὁ πιστεύων ix abt 
o5 μὴ καταισχυνθῇ. Λίθον μὲν οὖν ἐκλεχτὸν, πολυτε- 
λή xai ἔντιμον, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν 
ἀποχαλεῖ, xai τῇ τῆς θεότητος δόξῃ xal ὑπεροχῇ 
διαπρέποντα. "Ότι δὲ αὐτὸς χοηπίἰς τε xai ἔρειαµΣ, 
xai ἁχλόνητης ὑποθάβρα Ὑένονς τῇ νοητῇ Σιὼν, 
τοῦτ ἐστι, τῇ Ἐχχλησίᾳ, διατρανοῖ λέγων εἰς t 

θεμέλια ῥεθλῆσθαι αὐτὸν παρὰ τὸ Πατρό:. 'AxQo- 
γωνιαῖον δὲ εἶναί φησιν, ὡς δ.ὰ πίστεως μ.ᾶς χατᾶ- 
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σφίγγοντα πρὸς ἑνότητα τὴν πνευματιχὴν τοὺς δύο A cum, inquam, et gentilem, unione spirituali conjun- 


λαοὺς, τόν τε ἐξ "Iopatà, φημὶ, xal μέν τοι τὸν ἐξ 
ἱθνῶν  ἀεὶ γἀρ πως ἐν ταῖς γωνίαις τῶν οἰκοδομη- 
µάτων δύο συµθαίνουσι τοῖχαι, καὶ ἀλλήλοις συναρ- 
μολαγούμενοι χατασφίγγονται πρὸς ἑνότητα. Αλλ' 
ὁ πιστεύω», φησὶν, Ex' αὐτῷ, οὐ μὴ χαταισχυνθῇ. 
΄Αθρει δὲ ὅπως ἀνίησι τρόπον τινὰ τοὺς πεπιεσµέ- 
ναυς, xal τοῖς τεθλιμµένοις χατευρύνει τῆς εὐαγγε- 
λικῆς πολιτείας τὸ ἐλεύθερον. Ὦ γὰρ τεθλιμμένοι. 
φησὶν, ἰδοὺ τίθηµι τὸν ἐχλεχτὺν λίθον εἰς τὰ θεµέλια 
Σιών. Kal ci τὸ ἐντεῦθεν ὄφελος ; Ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ 
οὐ μὴ χαταισχυνθῃ. ᾽Αναπείθει δὲ διὰ τούτου τῆς τοῦ 
νόµου δυσαχθείας ἀπολύσασθαι τὸν αὐχένα, xal τῆς 
ἀνοήτου, xai ἀδρανοῦς ἀποφοιτῆσαι σχιᾶς, ἀνθελέσθαι 
δὲ μᾶλλον τὴν διὰ πἰστεως χάριν, xat τὴν ἐν Χριστῷ 
δικαίωσιν ἁρπάσαι πόνον ἔχουσαν οὐδένα. Θήσω δὲ, 
φησὶν, εἰς ἑλπίδα χρίσιν, fj δὲ ἐλεημοσύνη µου Eig 
σταθμούς. Καὶ γὰρ ὡς αὗτός φησιν 6 Σωτήρ. « Ὁ. 
Πατὴρ xplvet οὐδένα, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν xplaty δέδωχε 
τῷ Υἱῷ, ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν Ylbv, καθὼς τιμῶσι 
τὸν Πατέρα. » Τοῦτο σννεὶς ὁ µαχάριος Παῦλος ἐπι- 
στέλλει xal «nav, ὅτι « Τοὺς πάντας ἡμᾶς φανε- 
ρωθῆναι el ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, 
ἵνα χοµίσηται ἕχαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ 
ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε φαῦλον. » Ἔσεσθαι τοίνυν 
τὴν χρίσιν ἑλπίζομεν, ἐλεεῖσθαι δὲ οὕτως ὡς ἂν 
ἑχάστῳ πρέπει, xal ἀναλόγως δηλονότι τοῖς χατωρ- 
θωμένοις. Τοῦτο γὰρ οἶμαι δηλοῖ τὸ, ἑλεημοσύνην 


git. Semper enim in angulis zediflciorum duo con- 
currunt muri, οἱ contigui in unum coagmentantur. 
Atqui credit in eo, inquit, non pudeflet. Vide 
autem quo pacto reficiat et relaxet quodam mudo 
credentes, et afflictis libertatem evangelicze convessa- 
tionis patefaciat. O afflicti enim, inquit, ecce 
pono electum lopidem in,fundamenta Sion. Et 
quz inde utilitas? Qui crelit in eo non pudeflet. 
Hinc vero suadet a gravi legis onere collum sub- 
ducere, et ab inutili et inefficaci umbra recedere, 
et gratiam per fidem potius" amplecti, justificatio- 
nemque in Chriato, qux nihil laboris habet, arrí- 
pere. Ponam, inquit, judieium in spem, misericor- 
diaque mea ad stateras. Etenim, ut ipse Servator 


B inquit : « Pater judicat neminem, sed omne judicium 


dedit Filio, ut omnes honorent Filium, quemadmo- 
dum honorant Patrem **, » Quod intelligens beatus 
Paulus, scribit in Epistola, et inquit : « Omnes nos 
monifestari oportet coram tribunali Christi, ut. τε” 
portet unusquisque ea qua (lunt pef corpus, sive 
bonum, sive malum ?'.» Futurum igitur judicium spe- 
ramus, et misericordiam, prout cuique convenit, 
recte factis nimirum eongruenter. Quod signi- 
ficare puto illud : Misericordiam esse a judicante 
nos ad stateras, id est, ex ratione zqui et boni, 
benefaciis veiuli respondentig. 
γίνεσθαι παρὰ τοῦ χρίνοντος ἡμᾶς εἰς σταθμοὺ», 


τοῦτ' ἔστι, χατὰ τὸν τοῦ δικαίου, xal οἷον ἰσοῤῥοποῦντα ταῖς ἀγαθουργίαις λόγον. 
Καὶ οἱ πεποιθότες µάτην, γψευδεῖς, ὅτι οὗ μὴ 6 Ύεας. 17-19. Et qui credunt frustra, mendaces sunt, 


xapélóg ὑμᾶς καταιγὶς, μὴ ágéAg ὑμῶν τὴν 
διαθήκην τοῦ θαγάτου, xal ἡ &Azlc ὑμῶν ἡ πρὸς 
τὸν ᾷδη», οὗ μὴ ἐμμείνῃ; Καταιγὶς gepopérn ἐὰν 
ézxáA0n, ἔσεσθε αὐτῃ εἰς καταπἀάτηµμα. Ὅταν 
παρέΛθῃ. Anyecac ὑμᾶς. Πρωῖ, πρωῖ παρεἀεύσε- 
ται ἡμέρας, καὶ ἐν γυκτὶ ἔσται ἑλπὶς πονηρά. 
Ἔφην, ὅτι τῶν ἁγίων προφητῶν τοῖς ἐξ αἵματος 
"coat προαχορευόντων τὰ ἑαόμενα, xa τὴν θεἰαν 
ὀργὴν μονονουχὶ καὶ παροῦσαν fjón χαταδειχνύντων 
αὗτοῖς, εἰς ἑχτόπους ἀπονοίας ἀπογαυρούμενοι δι- 
ελογίζοντό τε xal ἔφασχον, ὅτι Kàv εἰ γένοιτο ταῦτα 
τυχὸν, ἀλλ᾽ οὖν εἰς ἀνάθλησιν ἔσται καιρῶν, καὶ οὐχ. 
αὑτίχα παρέσται τῶν προηγγελµένων τὸ πέρας, 
βαπανηθήσεται δὲ τῆς ἡμετέρας ζωῆς ὁ χρύνος, xal 


quia non transibit per vos tempestas, nonne etiam 
auferet. vobis testamentum mortis, eL spes vestra 
que erga infernum, non permanebit? Tempesiaa 
ruens si supervenerit , eritis illi in. conculcationem. 
Cum periransierit, tolle vos Mane, mane pertrans- 
tbit interdiu, et. in nocte erit. spes mala. 

Dixi, sanctis prophetis futura predicentibus 
Israelitico sanguine ortis, divinamque illis iram 
modo non przsentem jam ostendentibus, incredibili 
conlumacia insolescentes disputasse dixisseque : 
Etiamsi fiant fortassis ista, tamen erit mora dila- 
tatioque temporis, et uon stalim aderit eorum qu:e 
prenuntiata 399 sunt exitus; dilabetur autem 
vitze nostra, tempus, post nos hac gravia erunt. 


μεθ) ἡμᾶς ἔσται τὰ δεινά. Ταῦτα δὲ λέγοντες xalD jgtg dicentes et cogitantes, lantum non cum morte 


ἐνθυμούμενοι, unvovouyt xat συνθήχας ἑδόκουν μετὰ 
τοῦ θανάτου ποιεῖσθαι, xal οἷον ἑλπίδα τὴν πρὸς τὸν 
ἆδην. Ταύτῃ tol. φησι πρὸς αὐτούς' Οἱ πεποιθότες 
µάτην, Φευδεῖς, ὅτι οὗ ph παρέλθῃ ὑμᾶς χαταιγίς. 
Φούήθητε μὴ χαὶ ἀφέλῃ ὑμῶν τὴν Διαθήχην τοῦ 
θανάτου, xai ἡ ἑλπὶς ἡ πρὸς τὸν ἄδην οὗ μὴ ἑμμεί- 
vp. Ule γὰρ, olbe χαρδίας καὶ νεφροὺς, καὶ τῶν εἰς 
νοῦν αινηµάτων τὴν δύναμιν ὁ τῶν ὅλων Δημιουργός. 
"O:av οὖν ἑἐλπίδα τὴν τοιαύτην ἔχουσι, φησί Mh 
ἄρά πως τὰ ἐν ὑμῖν ἐγνωχὼς ἀποστήσῃ ταύτην ὑμῶν 
thv μετὰ τοῦ θανάτου συνθήχην; ᾿Αποστήσει δὲ τίνα 
τρόπον; El γὰρ ἐπέλθοι τὰ ἐξ ὀργῆς, roux. ἔστω, ἡ 


joan. v, 32. ο Jf Cur. v, 10. 


feedera fecisse visi sunt, et veluti spem habuere in 
inferis, Hinc dicit illis : Qui confidunt frustra, 
mendaces, quia non pertransibit vos turbo; timete 
ne vobis auferat foedus mortis, et spes in inferis nun 
maneat. Novit enim, novit corda el renes, et animi 
motuum vim, universitatis Opifex. Cum igitur hane 
spem habet, ait: Nonne qui hzc in vobis novit, 
delebit hoc vestrum cum norte fodus? Delebit 
autem quonam modo? Si enim adveniat ira, id est, 
turbo, non alii post vos, sed vos ipsi eritis concul- 
cationi, Et tollet vos mane, maue ; id est, non in 
longinquum erit, sed veluti diluculo et crag, non 
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erit omnino e malis evasio, sed in die et nocte erit A καταιγὶς, οῦχ ἕτεροί τινες τῶν μεθ) ὑμᾶς, ἀλλ' ὁμεῖς 


mala spes, id est, omni tempore, rerum gravium 
exspectatione congumemini, Deo enim affizere vo- 
lente, quis propwlsabit calawitatis insultum? vel 
quis divino furori reluctabitur ? 


αὐτοὶ Ὑενήσεσθε' εἰς χαταπάτηµα. Καὶ λέψεται 
ὑμᾶς πρωῖ mput, τοῦτ ἔστιν, οὐχ εἰς μαχρᾶν, ἆλλ' 
οἷον ὄρθρου τε χαὶ αὕριον. Οὖὐκ ἔσται ὅλως ἀνάπαυ- 
σις bx χαχῶν, ἀλλ iv ἡμέρᾳ xoi bv νυχτὶ ἔσται 


ἐλπὶς πο,ηρᾷ, τοῦτ ἔστι, χατὰ πάντα watpoy τῇ τῶν δεινῶν προσδοχίᾳ δαπανηθήτεσθε. θεοῦ γὰρ καχοῦν 
ἑθέλοντος, τίς ὁ ἀποστήσων τῆς συμφορᾶς τὴν ἔφοδον; f| slc τῷ θείῳ διαµάχεται θυμῷ:; 


Ὕκῃς 20, 21. Discite audire, qui estis in tribulatio- 
ne : Non possunus pugnare. Ipsi autem debilitamaur, 
«! vos congregemini. Sicut mons inpiorum consurget, 
el erit in valle Gabaon. Cum furore faciet opera sua, 
amaritudinis opus. At furor ejus aliene. wtetur, et 
amaritudo ejus aliena. 


Optimus maximus universitatis Deua emnes lio- p 


mines vult salvos fleri, et ad agnitionem veritatis 
venire. [πο eos qui infirmi erant, commonefaciens, 
et qui animam suam nihili fecerunt, in rectam et 
planam semitam revocats, omnes vias omnemque 
orationem admovet : rüinc enim suppliciorum mi- 
nis 46 irte terroribus coneutiens, ad melius redu- 
eit, nunc antem benorum pollicitationibus ineseat, 
attrahitque ad. utile. Cum igitur comminatus fae- 
yit, predixeritque fore ut prorsus penitusque tur- 
bine seu calamitate mox contra illos futura impli- 
carentur, essentque omni tempore in spe mala; 
eonsolationis oratione adhibita, indulgentius agit, 
nec sinit animum despondere , veluti sapientissimi 
et peritissimi medici, qui membrorum corporis 


Μάθετε ἀχούευ., ct&royopobDpuevou 00 δυνἀἆμεθα 


µάχεσθαι. Καὶ αὑτοὶ δὲ ἁἀσθεγοῦμε», τοῦ ἡμας 


συναχθῆναι. "Ώσπερ ὄρος ἀσεδῶν ἀναστήσεταε, 
xal ἔσται ἓν τῇ φάραγγι Γαδαών. Μετὰ θυμοῦ 
ποιήσει τὰ ἔργα αὑτοῦ, πικρίας ἔργον d δὲ θυμὸς 
dA Ιοτρίως χρήσεται, xal?) πικρία αὐτοῦ ἀ 11οτρία. 

Ἀγαθὸς ὧν λίαν 6 τῶν ὅλων θεὸς πάντας ἀνθρώ- 
ποὺς θέλει σωθῆναι xaY εἰς ἑπίγνωσιν ἀλτθείας ἑλ- 
(ctv. Ταύτῃ τοι νουθετῶν τοὺς ἠσθενηχότας xal 
ἀνακομίζων εἷς εὐθεῖάν τε xal ἁπλανῆ τρἰόον τοὺς 
τῆς ἑαυτῶν φυχῆς χατηµεληχότας, διὰ παντὸς ἔρχε- 
ται τρόπου τε καὶ λόγου. Ποτὲ μὲν γὰρ ταῖς τῶν 
χολάσεων ἀπειλαῖς καὶ τοῖς t£ ὀργῆς δείµασι προ- 
καταπτοῶν πρὸς τὸ ἄμεινον, ποτὲ δὲ ταῖς τῶν ἀγαθῶν 
ὑποσχέσεσι σαγηνεύει πρὸς τὸ συμφέρον. 'Απειλίσας 
φοιγαροῦν xaX προειρηχὼς, ὅτι "€ πάντη τε xa 
πάντως ἁλώσονται μὲν ὑπὸ τῆς καταιγίδος, τοι τῆς 
ὅσον οὐδέπω κατ αὐτῶν ἑσομένης συμφορᾶς, xal 
ὅτι χατὰ πάντα καιρὸν kv ἑλπίσιν ἔσονται πονηραῖς" 
χατὰ τὸν τῆς Γαραχλήσεως χαρίζεται λόγον καὶ 
ἁπηγινώσκειν οὐκ ἐᾷ. Καθάπερ τις τῶν ὅτι μάλιστα 


morbos aliquando A460 pharmaco acri curant, re» C σοφῶν καὶ εὐτεχνεστάτων ἰατρῶν, o! τῶν τοῦ σώμα- 


mediisque fortissimis, morborum ia deterlus pro- 
gressum resecant, aliquando vero modicis et veluti 
mitissimis tantum non ineantant valdeque mol- 
liunt. Postquam :ninatus est ergo monet, hortatar- 
que ut animum adhibeant evangelicse. preedieationt, 
dicens : Discite audire, coangustaii, deinde ait : Non 
possumus pugnare, Meminit vero etiam eeram quas 
facia sunt olim in valle Gabaon. Admodum autem 
ebscurum reddit eum dictionis exposhio, tum ip- 
sum fiium eontextasque composiuonis. Puto autem 
ex historia hae referenda. Vix enim sic erit perspi- 
ceum stiudíosis quod signifleatur. Bellum itaque 
gerente et dece Israelitarum Jesu fllio Nave, et in- 
tolerabiliter graesante in regiones gentium, ac com- 
pluribus deletis: Gabait:? veriti ne similia pate- 
Fentur, cum essent ex alienigenarum urbibus, ac- 
turrerunt ad eum, et. mentiti fefellerunt primum, et 
adinissi sunt. Sed posteaquam cogniti sunt, et qui, et 
unde exsisterent, facti sent aque geruli, et ligni 62950- 
tes οσα]. Quod αδὶ eognovissent gentium reges (quin- 
que autem iHi erant), bellum gesserunt. eontra Ga- 
baon, efimini dantes quod ad Israelitas coufugissent. 
Cum autem in extremis essent Gabaoulta, cumque re- 
putarentse pares non esse resitendo, regarunt ut 
vana Jesu liberarentor. Hic vero statim epe ferens 
subdüis suis, aienigenarum ducibes restitit. Dein- 
de quid tunc manu Dei gestum faerit, doeebust sa- 
era Littere, Habent enim sic ** : « Et cum adortus 


*! Josue, x, 4 seqq. 


Tog μελῶν τὰ ἡῤῥωστηχότα, ποτὲ μὲν δριμεῖ θερα- 
πεύουσι φαρµάκφῳφ, καὶ τοῖς ἄγαν εὐαθενεστάτοις 
ἐπιχουρήμασι τὴν ἐπὶ τὰ χείρω τῶν παθῶν ἐπίδοσιν 
ἀναχόπτονσι, ποτὲ δὲ συµµέτροις xa οἷον ἡμερωτά- 
τοις μονονουχὶ χαταγοητεύοντες, εὖ µάλα χάταµαλ- 
θάσσουσιν. ᾿Απειλήσας τοίνυν νουθετεῖ, xal τοῖς 
εὐαγγελιχοῖς χηρύγμασιν ὑποθῆναι τὸν νοῦν διαχε- 
λεύεται, λέγων’ Μάθετε ἀχούειν, στενοχωρούµενοι. 
Kia, φησὶ τὸ, Ob δυνάµεθα µάχεσθαι. Διαμνημο- 
νεύει δὲ χαὶ τῶν ἐν τῇ φάραγγι Γαδαῶν γεγονότων 
κατὰ χαιρούς. Καὶ πεποίηται μὲν ἀσυμφανῶς λίαν ἡ 
τῶν λέξεων ἀπόδοσις, καὶ αὐτὸ δὲ τῆς συνθήκης τὸ. 
ὄφος. Οἴμαι δὲ δεῖν τὰ ἐκ τῆς ἱστορίας εἰπεῖν. Ἔσται 
τὰρ οὕτω χαὶ μόλις ἑναργὲς τοῖς φιλομαθέαι τὸ δη- 
λούμενον. Ῥτρατηγοῦντος τοίνυν xoi χαθηγονµένου. 
τῶν ἐξ Ἰσραὴλ τοῦ Ἰησοῦ τοῦ Navtrj, xai ταῖς τῶν 
ἐθνῶν χώραις οὐ φορητῶς χατασχήπτοντος, πλείστων 
τε ὅσων ἁπολωλότων, τὰ ἴσά παθεῖν δεδιῶτες ol 
bx Γαδαῶν, πόλις δὲ αὕτη τῶν ἀλλοφύλων µία, προσ- 
Δεδραμήχασιν αὐτῷ, καὶ ψευδοεποῦντες ἔλαθον iv 
ἀρχαῖς, xat δὴ xa εἰσεδέχθησαν. Ἐπειδὴ δὲ μετὰ 


«τοῦτο, τίνες τε xai ὅθεν εἰσὶν ἐγνώσθησαν, ὑδροφόροι 


τε xal ξυλοχόποι γεγόνασι τῇ συναγωγῇ. Τοῦτο 
µεμαθηχάτες οἱ τῶν ἐθνῶν βασιλεῖς, πέντε δὲ οὗτοι, 
χατεστράτευσαν τῆς Γαθαῶν, ἑγχκαλοῦντες ὅτι προσ- 
πεφεύγασι τοῖς ἐξ Ἱσραήλ. Ἐπειδὴῇ δὲ ἦσαν iv 
ἑσχάτοις ol Ex 1 αδαῶν, χαὶ ἀμήχανον ἑαυτοῖς ἑλογί- 
&ovto τὴν ἀντίστασιν, σώζεαθαι παρεκάλουν διὰ χειρὸς 
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τοῦ Ἰησοῦ. 'O δὲ «ol; ἅπαξ ὑπ αὐτῷ γΥεγονόσιν A fnisset illeg Jasus repente, totam noctem profectus 


ἐπιχουρῶν τοῖς τῶν ἀλλοφύλων στρατηγοϊς ἀντετάτ- 
T&to, Εἶτα εἰ τὸ τηνιχάδε τῶν διὰ χειρὸς Θεοῦ γενέ- 
σθαι συµθέδηχε, διδάξει «b Γράμμα τὸ ἱερόν. Ἔχει 
γὰρ οὕτως εΚαὶ ἑπείπερ ἐγένετο εἰς αὐτοὺς Ἰησοῦς 
ἄγνω, ὅλην τὴν ἡμέραν ἔπορεύθη Ex Γαλγάλων, xal 
ἐξέστησεν αὐτοὺς ὁ Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν vlüv 
"Iapatà, xa συντρίψει συνέτριψε µεγάλῃ ἐν Γαθαῶν, 
χαὶ χατεδίωςαν αὐτοὺς ὁδὺν ἀναδάσεως ὨὩρωνὶμ, xaX 
χατέχοπτον αὐτοὺς ἕως Αζαχὴ, xai ἕως Μαδαϊκά, 
Ἑν δὲ τῷ φυγεῖν αὐτοὺς ἀπὸ .προσώπου τῶν υἱῶν 
Ἱσραὴλ ἐπὶ τῆς χαταδάσεως Ὡρωνὶμ, καὶ Κύριος 
ἐπέῤῥιψεν αὐτοῖς λίθους χαλάζης kx τοῦ οὐρανοῦ, 
ἕως Αζηχᾶ᾽ xal ἐγένοντο πλείους οἱ ἀποθνῄσκοντεςφ 
διὰ τοὺς λίθους τῆς χαλάζης, f| οὓς ἐπέχτειναν ol 


est ex Galgalis, et contnrbavit eos Domnus a facie 
filiorum Israel, et. attrivit eos Dominus atritlone 
mgaa in Gabaen, et persecuti sun! per viam ascensus 
Oronim [LXX, Ectheron], ei percusserunt eos usque 
8d Azecs,et usque ad Madaica, Cum antem fugerent 
ipsi a facie filiornm Israel, io desceusu Oronim, 
Dominus, projecit in eos lapides grandinis de calo 
usque ad Azeca. Plures autem mortui sunt. lapidi- 
bus grandinis, quam quos oceiderunt lii Israel gta- 
dio in bello. » Sumit igitur velut ab his quz eonti- 
gerunt veteribus, imaginem εἰ figuram auzilii fu- 
turi Ilsraelitis a A1 Deo, qui servare potest, si 
quidem velint Servatoris nostri verbis parere. Vos 
enim, inquit, evangustati, id esl, multos dolores 


viel Ἱσραὴλ µαχαίρᾳ ἐν τῷ πολέμῳ. » Δέχεται τοίνυν B adeuntes, excidiis el futurorum horrorihus veluti 


ὡς ἀπό γε τῶν τοῖς ἀρχαίοις συµθεθηχότων, εἰκόνα 
xal τύπον τῆς ἑσομένης τῆς ἐξ Ἱσραὴλ ἐπιχουρίας 
παρὰ θεοῦ τοῦ σώζειν εἰδότος, εἴπερ ἕλοιντο τοῖς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν καϊαπείθεσθαι λόχοις. Ὑμεῖς γὰρ, 
φησὶν, οἱ ατενοχωρούµενοι, τοῦτ) ἔστιν, οἱ διὰ πλεί- 
στης ὀδύνης χεχωρηχότες, οἱ ταῖς ἀπωλείαις χαὶ τοῖς 
τῶν ἑσομένων δείµασιν olovel πως ἑἐκτεθλιμμένοι, 
μάθετε ἀκούειν, χαλέσατε xal αὑτοὶ Ἰησοῦν εἰς 
ἐπιχουρίαν, εἴπατε καθάπερ ἀμέλει xal οἱ ἐχ τῆς 
Γαθαῶν * Οὐ δυνάµεθα µάχεσθαι, καὶ ἀσθενοῦμεν τοῦ 
σοναχθῆναι, πρὸς ἀντίσίατιν δηλανότι͵ τῶν ἐπιόν- 
των ἐχθρῶν. Καὶ τί τοῦτο, λέγουσιν, ἕαται; Γνώσεσθε, 
φησὶ», ὅτι x&v εἰ φέροιτο χαθ᾽ ὑμῶν, ὥσπερ ὄρος, 
ἔφοδος ἀνδρῶν ἁἀσεθῶν, ἔσται xav' αὐτῶν τὰ ἓν τῇ 
φάραγγι ΙΓ αδθαῶν. Κατὰ γὰρ τῶν πολεμούντων ὑμῖν 
μετὰ θυμοῦ ποιήσει τὰ ἔργα αὐτοῦ, xai πιχρίας 
ἔργα, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὀργῆς. Καὶ τίς ἄρα, 1) δηλονότι ὁ 
ἑπαμύνων sóc; 'O δὲ θυμὸς αὐτοῦ ἁἀλλοτρίως χρή- 
«stat, xal ἡ πικρία αὐτοῦ ἀλλοτρία. 'Opyh γὰρ, 


oppressi, discite audire ; vocate οἱ τοῦ Jesum in 
auxilium; dicite quemadmodum certe ei Gabsoni- 
te : Non possumus pugnare, et debiles sumus, ae 
congregemur, ut resistamus invadentibus, videlicet 
inimicis, Et quid hoc, inquiunt, erit? Cognoscetis, 
ait, elíiamsi feratur contra vos veluti mons, insul- 
tus hominum impiorum, illis evenient ea qux fae- 
τη in valle Gabaon. Nan contra. eos qui bellum 
inferunt vobis, cum furore faciet epera sua, et 
opera amaritudinis, id est, ire. Et quis tandem? 
an non videlicet vindex Deus? Furor autem ejus 
aliene uletur, et amaritudo ejus aliena. Ira enim, 
inquit, nova et inusitata bellabit contra persequentes 
ves : pugnabitque ccelum euim Illis, e &upernis effun- 
deus tanquam graudinem impotentie sui (aroris seve- 
ritatem. Tale quid dicit et voce Psallentis ; « Si popu- 
lus meus audivisset me, Israel si in viis meis ambus 
lasset, vel ad nihilum inimicos eorum redegissem, e& 
illis qui premunt eas injecissem manui meam *. » 


φησὶ, ξένη τε xal ἀσυνήθης χαταστρατεύςται τῶν διωχόντων ὑμᾶς. IloAsufisec τε αὐτοῖς ὑφοῦ τε xal 
ἄνωθεν ὁ οὐρανὸς χαταχέων ὥσπερ τινὰ χάλαζαν τὰ ὃξ ἀκράτου θυμοῦ. Τοιοῦτόν τί φησι χοὶ διὰ τῆς τοῦ 
Ψ άλλοντος φωνῆς  ε« Ei à λαός µου ᾖχουσέ µου Ἰσραὴλ, ταῖς ὁδοῖς µου εἰ ἐπορεύθη, ἐν τῷ μηδενὶ 
ἂν τοὺς ἐχθροὺς αὐλῶν ἑταπείνωσα, χαὶ ἐπὶ τοὺς θλίθοντας αὑτοὺς ἐπέδαλον τὴν χεῖρά µου. » 


Καὶ ὑμεῖς μὴ εὐφρανθείητε, μηδὲ ἰσχυσά» 
τωσαν ὑμῶν οἱ δεσμοὶ, διόει συντετε.εσµένα, 
καὶ συντετµηµένα πράγματα ἤκουσα παρὰ Kv- 
ρίου Σαδαφθ, ἃ ποιήσει ἐπὶ πᾶσαν τὴν γην. 

Εἰσφέρεται πάλιν τὸ τοῦ µαχαρίου προφήτου πρόὀσ- 
ωπον τοῖς τῶν Ἰουδαίων καθηγηταϊς ἐπισκῆπτόν τε 
καὶ λέγον, ὅτι πάντη τε wal πάντως δεῄσει τὸ µήτα 
χαίρειν αὐτοὺς, τοῦτ ἔστι, μὴ τοῖς κατὰ Χριστοῦ 
φολμήµααιν ἐναθρύνεσθαι, καταστυγνάζειν δὲ μᾶλλον, 
ya δαχρυῤῥοεῖν ἐπί γε ταῖς σφῶν αὐτῶν ἀσεδείαις, 
μήτε μὴν συντείνειν κατά τῶν ὑπὸ χεῖρα λαῶν τοὺς 
ἀπό γε τοῦ νόµου δεσμοὺς, ἐφεῖναι δὲ μᾶλλον πι- 
στεύομσιν εἰς Χριστὸν Έξω γεγέαθαι τῆς ἀρχαίας ἐν- 
τολῆς, xal τὰ ἐν ακιαῖς ἀφέντας xal τύποις, τὴν iv 
πνεύματί τε xal ἀλτθείᾳ ἐπιδέχεσθαι προσχύνησιν. 


Πνεῦμα vip ὁ Gebc, xai ὃν ἐν πνεύματι xal ἀληθείᾳ ' 


δεῖ προσχυνεῖν. "Οτι δὲ δεσμὸς οἷά τις ὁ νόμος ἂν. 
δικαιῶν μὲν οὐδένα” τετελείωχε γὰρ οὐδέν' κατα- 


5 Psal. LXXX, 44. 


Vgns, 99. Et vos ne lagtemini, neque roboreniur. 
vobis vincula, quia conswmmatas el concisas res 
audivi a Domino Sabaoth, quas faciet super onmem 
terram. : 

Inducitur rursus heatí propbetzspersona, Judzorum 
preceptoreg inpeteus et dicens : Omnino non oportet, 
eos gaudere, id est, non insolescere conatibus au- 
daciasimis contra Christum, sed tristari magis, οἱ 
lacrymas perfundere οὐ suas impietates : neque 
legis vineula populo mapui sus subdito injicere, 
sed permittere potius αἱ credentes in Christum a 
veleri praecepto immunes sint, el que in umbris 
erant et figuris omitteptes, cultum in spiritu et ve« 
ritate admittant, Est enim, ipquit, spiritus Deus, 
εί quem in spiritu et veritaie oportet adorare, 
Quod autem lex quoddam quasi vinculum sit, ju- 
stificans neminem (nec enim consummavit quidquamy 
sed veluti inürmos et manifestis transgressionibus, 
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Implicatos supplicio coercens, nemo est qui ambigat. A σφίγγων δὲ ὥσπερ εἰς χόλασιν τοὺς ἠσθενηχότας, xal 


Uude, opinor, B. David, et quidem recte, Israelitas 
ad gratiam per fidem contendere vehementer hor- 
tatur, ἄ 03 dicens : « Rumpamus vincula eorum, 
et projiciamus a nobis jugum ipsorum **. » Onerarunt 
enim, onerarunt Judcorum przceptores Impie suos 
subditos, et gravi illis jugo iniposito videlicet legaliam 
mandatorum, tanquam infractis catenis constriuxe- 
runt. Hinc propheta dicit eis : Ne roborentur nobis 
vincula, quia consummatas eL concisas res audivi a 
Domino Sabaoth, quas faciet super omnem terram. 
Et quinam sunt liz? consummaue et concisa res? 
Predicatio evsngelica, gratia quc est per fidem, 
justiflcatio per Christum, sanctificatio per Spiritum. 
Lex enim non erat concisa neque consummata, 


ταῖς παραθάσεσιν ἑνόχους ὄντας ἑληλεγμένους, οὐχ ἂν 
ἑνδοιάσειέ τις. "Όθεν οἶμαι xal µάλα ὀρθῶς tbv µα- 
χάριον προφήτην Δαθὶὸ εἰς τὴν διὰ πἰστεως χάριν 
ἰέναι γοργῶς συμθουλεύειν τοῖς ἐξ Ἱσραὴἡλ, λέγοντα” 
εδιαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, xaX ἀποῤῥίφωμεν 
ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν. » σαν γὰρ, Ἴσαν ol τῶν 
Ἰουδαίων χαθηγηταϊ καταφορτίκοντες ἀνοσίως τοὺς 
ὑπεζευγμένους, xai ζυγὸν αὑτοῖς ἐπιτιθέντεᾳ τὸν 
δυσἀχθῆ, δῆλον δὲ ὅτι τὸν τῶν νομικῶν ἑνταλμάτων, 
x2 οἱονεί τισιν ἀῤῥήχκτοις σειραῖς χατασφίγγοντες. 
Ταύτῃ τοί φησι πρὸς αὐτοὺς ὁ προφήτης) Mi ἴσχυ- 
σάτωααν ὑμῶν οἱ δεσμοὶ, διότι συντετελεσµένα xat 
συντετμηµένα πράγματα Ίχουσα παρὰ Μυρίου Σα- 
θαφθ, & ποιῆσει ἐπὶ πᾶσαν την γῆν. Καὶ mola 


nibil siquidem, ut dixi, consummavit. Erant au- p ταῦτά ἐστι τὰ συντετελεσµένα xal συντετμηµένα 


tem theoremata ejus ac. tractationes, quàsi per 
ainbages et anfractus, longosque litter: circuitus. 
Ceterum liec salvifica predicatio perfectissimam 
habet et concisam viam, quz scilicet ducit per fidem 
ad justitiam et sanctificationem. Lex autem solis 
dabatur Israelitis, Mose adininistro. Gratia vero et 
veritas per Jesum Christum facta est, nec jam 
solum Israelitis, sed omnibus etiam terrz incolis. 
Nam Moses ille divinus allocutus est Israelitas, 
dieens in hune modum : Aud, Israel. Dominus au- 
tem noster Jesus Christus per lyram Psallentis : 
« Àudite, iuquit, hac, omnes gentes; auribus 
percipite, qui inhabitatis terram **. ; 


πράγµατα; Tb xfpuypa «b εὐαγγελιχὸν, ἡ διὰ πί- 
στεως χάρις, ἡ ἐν Χριστῷ δικαίωσις, ὁ διὰ τοῦ Πνεύ- 
paro; ἁγιασμός. 'O μὲν γὰρ νόμος οὐ συντετµηµέ- 
νος ἣν, οὔτε συντετελεσµένος. Τετελείωχε γὰρ, ὧς 
ἔφην, οὐδέν. "Hv δὲ ὥσπερ καὶ iv χύχλοις, xai iv 
μακραῖς τοῦ γράμματος περιόδοις τὰ ἓν αὑτῷ θεωρή- 
µατα. Τὸ δὲ ve σωτήριον χ{ρυγµα τελειοτάτην ἔχει 
xai συντετμηµένην ὁδὸν' ἀποφέρει γὰρ διὰ πίστεως 
εἰς διχαιοσύνην xal ἁγιασμόν. Καὶ ὁ μὲν νόμος uó- 
vote ἐδόθη τοῖς ἐξ Ἱσραῇλ, διακονοῦντος Μωσέως. Ἡ 
δὲ χάρις καὶ fj ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χρ.στοῦ ἐγένετο, 
xai οὐκ ἔτι µόνον τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, ἀλλὰ τοῖς ἀνὰ 
πᾶσαν τὴν ὑπ' obpavóv. Μωσης μὲν Υὰρ ὁ θεσπέσιος 


προσεφώνει τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ οὕτω λέγων, "Axous, Ἱσραήλ. ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς διὰ tne 
ψάλλοντος λύρας. « ᾿Αχούσατε, » φτοὶ, « ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη, ἑνωτίσασθε, πάντες οἱ χατοιχοῦντες τῖν 


εἰχουμένην.» 


Nxns. 25. Auribus percipite, et audite vocem meam; ϱ 


attendite, et audite sermoncs meos. 

- Rursus his verbis ipsius Servatoris infertur per- 
g0n3, tantum non incantantis [sraelitas, ac persua- 
dentis, et quidem disertissime, evangelica praedica- 
tionts sermonem adiwittere, ejusque voces Mosaico 
precepto non postponere. Quod autem non opor- 
teat negligenter εἰ oscitanter divinis et evangelicis 
sermonibus adhibere animum, ostendit dicens : 
Attendite, et audite sermones meos. Attentione enim 
opus est, et etiam obedientia, his qui ea prudentia 
et consilio valent, ut animorum suorum amplitudi- 
nem doctrina ac institutione qua supra legem, Πί- 
mirum Christiana, complere satagant. Quod vero 
exhibito illo, periculosum et noxium sit cultum lega- 


ἘἙνωτίζσθε, καὶ ἁκούετε τῆς φωνῆς µου ᾽ 
προσέχετε, καὶ ἀκούετε τοὺς «ἰόγους µου. 

Ἐν τουτοισὶ πάλιν τὸ αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος εἰσφέρε- 
ται πρόσωπον, μονονουχὶ Χατεπάδοντος τοῖς ἐξ 
Ἱσραὴλ, ἀναπείθοντός τε xa µάλα σαφῶς τὸν τῶν 
εὐαγγελιχῶν χηρυγµάτων πρὀσέσθαι λόγον, καὶ τὰς 
αὑτοῦ φωνὰς, μὴ χατόπιν παραῤῥίπτειν τῆς διὰ 
ἸΜωσέως ἑἐντολῆς. Ὅτι δὲ οὐχ ἠμελημένως, οὔτε μὴν 
ἀτημελῶς προσέρχεσθαι δεῖ τοῖς θείοις τε xal εὔαγγε 
λικοῖς ἐμφανίζει λέγων Ἡροσέχετε, xal ἀχούετε τοὺς 
λόγους µου. Προσοχῆς yàp χρεία, xai μέν τοι xal 
εὐπειθείας τοῖς εἰς τοῦτο ἤχουσι λογισμῶν ἀγαθῶν, 
ὡς τῆς ἑαυτῶν δ.ανοίας τὸ πλάτος χατεμπλῆσαι ζη- 
τεῖν τῆς ὑπὲρ vópov εἰσηγήσεως, δῆλον δὲ ὅτι' τῆς 
διὰ Χριστοῦ. Ὅτι γὰρ ἀναδειχθέντος αὐτοῦ τὸ µετα- 


lem sectari, confirmabit 9 Paulus, dicens his D ποιεῖσθαί τισι τῆς κατὰ νόμον λατρείας ἐπισφαλές τε 


qui ex nimía stultitia post fidem in ipsum et emunda- 
tionem per sacrum lavacrum, ad Mosaica, id est, le- 
galia reversi sunt : « Aboliti estis a Christo, quicunque 
iulegejastificamini, a gratia excidistis. Nos enit per 
fidem spem justitize exspectamus *'*, » Verisimile est 
et aliud subinnui, ex eo quod dicat Christus : At- 
tendite, et audite sermones meos. Si enim vo- 
lueritis subtiliter, inquit, umbras legis auimo pen- 
siculare, et digaa attentione zestimare lypos, omnino 


xaX ἐπιςήμιον πιστώσεται λέγων ὁ Παῦλος τοῖς μετὰ 
τὴν πίστιν τὴν εἰς αὐτὸν, xo τὴν διὰ τοῦ ἁτίου 
βαπτίσματος κάθαρσιν, Ex πολλῆς ἄγαν ἀδελττρίας 
ὑπονοστήσασιν ἑπὶτὰ Μωσέως, ἠτουτὰ ἐν νόμῳ' « K az- 
ἠργήθητε ἀπὸ Χριστοῦ, ot τινες ἐν vópup διχαιονσθς, 
τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. Ἠμεῖς γὰρ διὰ πίστεως ἑλ- 
πίδα δικαιοσύνης ἀπεχδεχόμεθα. » Εἰχὸς δὲ δή τι xat 

τερον ὑπαινίττεσθαι διά ve. τοῦ φάναι Χριστόν, 
Προσέχετε καὶ ἀχούετε τοὺς λόγους µου. El γὰρ δὴ 


9 Psal. n, δ. " Psal. xpvini, 3. *!* Galat, v, 4, 9. 
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βούλεσθὲ, ᾠπαὶ, ταῖς τοῦ νόµου σχιαῖς ἰσχνὸν ἑνιέναι A sermones meos audietis. Describor enim in typis, 


τὸν vou», xal προσοχής τῆς δεούσης ἀξιοῦν τοὺς 
τύπους, ἀκούσεσθε πάντως τῶν ἐμῶν λόγων. Γρά- 
ῴφομαι γὰρ ἓν τύποις, xal ξένον οὐδὲν εἰσχεχόμιχε 


' τῶν ἐμῶν .θεσπισµάτων fj δύναμις, εἴ γε 6h νοοῖτο 
" πνευματιχῶς ὁ νόμος. « El γὰρ ἐπιστεύστε, φησι, 


ἔγραφεν. » 

Mi) δ.ίην τὴν ἡμέραν «μέ Ίει ὁ ἀροτριῶν dpo- 
εριᾷν. f) σπόρον ἑτοιμάσαι πρὶν ἐρλάσεσθαι τὴν 
ση»; Οὑχ ὅταν ὁμα.ίσῃ αὐτῆς τὸ πρόσωπο», 
τότε σπεἰρει μικρὸν με.λάἀνθιον καὶ κύμινο»; Καὶ 
XáJAuv σπείρει πυρὸν xal κριθὴ», καὶ (éar ἐν τοῖς 
ὁρίοις σου. 

Βαθὺ μὲν λίαν τὸ αἴνιγμα, χαὶ δυσχάτοπτος xopt- 


el peregrinum nihil induxit vís meorum vaticinio- 
rum, si. quidem spiritualiter lex intelligatur. « Si 
enim, » inquit, « credideritis Mosi, credelis et mibi, 
de me namque ille scripsit **. » 


« Μωσῇ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος 


Vggs. 24, 25. Nunquid tota die debet arans ara. 
re,üwt semen  praparare, antequam — preparet ter- 
tram ? Nonne cum aquarit. faciem ejus, tunc. semi- 
naí parrum papaver et cyminum ? Et rursus seminat 
triticum, et hordeum, el apeltam in finibus tuis. 


Propositorum verborum sententia profundissimum 


ófj τῶν προχειµένων ὁ vouz* ἐρῶ δὲ ὡς ἔνι, xal xacá B 5816 el obscurum admodum est anigma, dicam 


Υε τὸ ἐγχωροῦν. ᾿Απόθλητον ἐποιοῦντο τοῦ Σωτῆρος 
«by λόγον οἱ τάλανες Ἰουδαῖοι, xal πρόφασις jv αὖ- 
τοῖς, τὸ ἀπρὶξ ἔχεσθαι φιλεῖν τῆς διὰ Μωσέως ἔντο- 
λῆς. Ὢουτο γὰρ ὅτι καὶ εὐσεθοῖσι τάχα που, µετα- 
φιοιούμενο: μὲν τῶν Ev τύποις, διαπτύοντες δὲ ὥσπερ 
τῆς ἀληθείας τὸ χάλλος. Ταύτῃ τοι χαὶ ἑδίωχον τὸν 
Ἱησοῦν, ὡς τῆς νομιχῆς ἐντολῆς τὴν δύναμιν ἑτέρω- 
σέ πη παροχετεύοντα, xal εἰς ἑτέραν αὐτοὺς ἀποφέ- 
ῥόντα λατρείαν, φημὶ δὴ τὴν εὐαγγελιχήν. Δέχεται 
τοίνυν ὡς ἀπό γε τῆς iv χερσὶν οὕσης αὐτοῖς γε- 
ωργίας «b παράδειγµα, xal φησιν’ Mh ὅλην τὴν ἡμέ- 
pav μέλλει ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾷν ; Καὶ à βούλεται δη- 
λοῦν, ἔστι τοιοῦτον. Αἱ τῶν εἰδωλολατρούντων χαρδίαι 
σχληραί τέ εἰσι καὶ ἄτεγχτοι, καὶ olovel τις ἀγρία γη 


vero ul licet, et quatenus conceditur, Rejeceru:t 
Servatoris verbum — miseri Judmi, et causa illis 
erat quod volebent Mosaicis przceptis mordicus 
adhzrescere. Putabant enim se pietatem colere, 
sectando typica, et pulchritudinem veritatis veluti 
despuendo. Unde Jesum persecuti sunt, tanquam 
legalis precepti vim aliorsum derivantem, et ipsos 
ad alium cultum, evangelicum, inquam, traducentem. 
Sumit ergo veluti ab agricultura obvium et fa- 
miliare exemplum, et inquit: Num totum diem 
debet qui arat arare? Quod hunc habet sensum : 
Idololatrarum pectora dura sunt et rigida, et. veluti 
agrestis quzdam terra inculta. Opus est igitur 
ilis tanquam aratro, dissecante sermone, sermóne 


κεχερσωµένη. Ast τοίνυν αὐταῖς, χαθάπερ τινὸς ápó- C scilicel institutionis, uti supernum ceelesteque semen 


τρου, τοὔδιαπτύσσοντος λόγου, τοῦ τῆς χατηχήσεως 
ζηλονότι' ἵνα xol τὸν ἄνωθεν xal τὸν ἐξ οὐρανοῦ 
προσδέξωνται σπόρον. οὕτω τε λοιπὸν χαρποφορή- 
σειαν τῷ θεῷ τὴν εἰς πᾶν ὅτι τῶν ἀγαθῶν ἔφεσίν τε 
xai προθυµίαν. Τοιοῦτόν τι Ὑέγονε τοῖς EE Ἱσραήλ. 
"σαν μὲν γὰρ iv Αἰγύπτῳ τοῖς αὐτόθι προσχυνοῦν- 
τες θεοῖς, κἐχληνταί γε μὴν διὰ τοῦ πανσόφου Mo 
σίως᾽ δέδοται δὲ xal νόμος αὐτοῖς, ἀρότρου δίχην δια- 
τἐμνειν αὐτοῖς εἰδὼς τὰς συνεσφιγµένας αὐτῶν χαρ- 
Glas, xal νοῦν τὸν χεχερσωµένον. 'AXX' ἦν ἀναγχαῖον 
ph; µόνον αὐτοὺς εἰς ἀρχὰς χαλεῖσθαι τῆς νοητῆς ve- 
ωργίας, ἐπιλάμφαντος δὲ ἤδη τοῦ πάντων ἡμῶν Σω- 
τῆρος Χριστοῦ, χαρποφορεῖν τῷ θεῷ xai τῆς ἐν πνεύ- 
µατι λατρείας τὴν δύναμιν. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ, ὡς 
ἔφην, ἀπόθλητον ἐποιοῦντο τὸν διὰ Χριστοῦ λόγον, 
προχείµενοι τοῖς Μωσέως, ταύτῃτοι xai λίαν εἰκότως 
µεθέστησιν αὐτοὺς τοῦ τοιοῦδε φρονήµατοας, λέγων’ 
Μη ἕλην τὴν ἡμέραν μέλλει ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾶν;, Ἡ 
την ἀνήροτον γῆν τὴν ἀγρίαύ, xat ἀχανθοτόχον δια- 
πτύσσω»ν, φησὶν, ἵνα ἕτοιμος Υένοιτο πρὸς τὴν τῶν 
σπερµάτων παραδοχὴν, μὴ διὰ παντὸς ἀροτρ:ᾷ; Ὁ δὲ 
vhv γῆν, φησὶν, ἐργάζεσθαι βουλόµενος, ἄρα πρὶν 
εἰς vosy τοῦτο λαθεῖν ἑτοιμάσει σπέρµα; Οὐχ ὅταν 
ὁαλίσῃ αὑτῃς τὸ πρόσωπον, τότε σπείρει μιχρὸν 
μελάνθιον, xai χύμινον; Καὶ πάλιν σπεἰρει πυρὸν, 
καὶ χριθὴν xai ζέαν ἓν τοῖς ὁρίοις σου. "δει γὰρ, 
ἔδςι, φησὶ, προομαλισθῆναι διὰ τῆς Ev τύποις ἐντολῆς 


5 Joan. v, 46. 


admiMant : sicque. deinceps  fructificent Deo om: 
nium bonorum desiderium et pronmptitadinem. Yale 
quid factum esi Israelitis. Colebant enim in 
JEgypto eos qui ibi erant deos; per ὤθά, Mosen 
vero sapientissimum vocoti sunt, data quoque esi 
illis lex, que aratri instar scindere poterat cor- 
da eorum obturata eti constricta, mentemque {η 
culiam. Sed enim necesse erat noa solum ut ad 
principia agricullur» sub intelligentiam cadentis 
vocarentur : sed illucescente jam omnium nostrum 
Servatore Christo, Deo fructiflcarent spiritualis 
cultus  virlutem. [taque postquam, ut dixi, sermo- 
uem Christi rejecerant, affixi Mosaicis preceptis, 
ideo, idque justissime, transfert eos ab lioc insti- 
(uto, dicens : Num totum diem debet qui arat 
arare? Qui, inquit, terram inaratam, agrestem et. 
Spinosam subigit, ut apta sit et parata sd reci- 
piendum semen, num semper arai? Qui, inquit, 
terram. colere vult, an non, priusquam hoc ani- 
mo cogilat, przparabit. semiua ? Nonne cum zqua- 


vit ejus superficiem, tunc serit parvum papaver 


et cyminum? Et rursum serit. triticum, et. lior- 
deum, et spellam in finibus tuis. Oportuit enim, 
inquit, oportuit, corda eorum qui pzedagoria in- 
sütuti erant, levigari ante, przceptisque typicis 
precoli, quasique terre. cujuspiam — supeificicm 
praeparari, ut deinceps. ad. fructus. edendos prom- 
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ptissims et accommodala esse conspieialur. Ágri- A τὴν τῶν παιδαγωγουµένων xapblav, καὶ olovel «iwoc 


cola aotem, inquit, si squet οἱ leviget. superfi- 
ciem terre, non statim neque ab initie solidiora 
jacit semina, sed parva adhue οἱ inlirma emittit, 
papaver nimirum et cyminum: apta sutem no- 
dutaque jon terra ad fractus. proferendos, tum, 
inquit, tum el triticum et hordeum et speltam serit. 
Hic enim moéus artiliciossm agricolationis est in 
tuis ünibus. Faets est igitur lex omnibus pra 
culuriz et quasi prmlevigairiz, se quidem  velet 
agricola peritissimus, insereus bis qui institeti 
sunt, quasi papaver quoddam εἰ cyminum, et 
parva et uinbratilia, et quiecunque semina per se 
ipsa et sola esui minime apta sunt, sed quarunt 
semper adjuungi et. adhserere aliis, quo utilia esae 
videantur, Si nmemque tritico el hordeo, id est, 
panibus ex iritieo ei bordeo confectis adjongan 
tur, tànc. quodammodo videntur esse utilissima. 
Ea vero est legalig cultus virtus. Si enim nea 
. habeat utilitatem ex solidiore cibo, id cst, evan- 
gelico, per spiritualem interpretationem, sola et ex 
se nibil commoditatis babere poterit, 


γῆς εὐτρεπισθῆναι τὸ πρόσωπον, ὡς ἑτοιμοϊάτην 
ὁρᾶσθαι πρὸς «b δύνασθαι λοιπὸν ἐπιτηδείως ἔχειν εἰς 
χαρποφορίαν. Ὁ δέ γε Ὑηπόνος, qnot, x&v ὁμαλίσῃ 
«b πρόσωπον τῆς γῆς, οὐκ εὐθὺς οὐδὲ Ex πρώτης τῶν 
ατερεωτέρων σπερµάτων πθιεῖται τὴν χαταδολὴν, 
ἀλλ ὅσα ἄν εἰσι τέως tiv pk, xat ἀσθενῆ, τοῦτ᾽ ἔστι, 
µαλάνθιον καὶ κύμινον καὶ γυµνασθείσης δὲ ἤδη 
ος γῆς εἰς καρποφορίανι τότε δὴ τότε σπείρει, qnot, 
καὶ πνρὸν καὶ χμιθὴν xal ζέαν. Τρόπος γὰρ οὗτος 
γΏπονίας ἐντέχνου ἐν τοῖς δοῖς ὁρίοις..Γέγονεν οὗν 
ἃκασι μονονουχὶ προομαλιστὴἑ ὁ νόμος’ καὶ οἷά τις 
εὐτεχνέστατος γεωργὸς, χατασπείρων ἐν τοῖς παιδ- 
αγωγουµένοις, olovel τι µελάνθιον xal χύμινον, τὰ 
µιχρά τε χαὶ ὡς àv σχιαῖς, xal ὅσα τῶν σπερµάτων, 


B αὐτὰ καθ’ ἑαντὰ, χαὶ μόνα, ἑδώδιμα μὲν οὐδαμῶς, 


ζητοῦντα δὲ πάντως τὴν πρὸς ἕτερα ὀυμπλοκὴν, ἵνα 
δρῷτο καὶ χρήσιμα. El γὰρ δὴ προσεπᾶγοιτο πυρῷ 
καὶ χριθῇ, τοῦτ ἔστιν, ἄρτοις εοῖς Ex. πυρῶν, 1 
κριθῆς, τότο δαχεῖ πιος εἶναι xal χρειωδέστατα. 
Τοιαύτη 64 fioc ἐστι καὶ τῆς χατὰ νόµον λατρείας ἡ 
δύναµις. Ei γὰρ μὴ ἔχοι τὸ συµφέρεσθαι δοχεῖν διὰ 


πνευματικῆς ἑρμηνείας τῇ στερεωτέρᾷ τροφῇ, νοῦς ἔατι, τῇ εὐαγγελικῇ, µόνη xal καθ) ἑαυτὴν οὐδὲν ἂν 


ἔχοι τὸ ὠφελοῦν. 

Vgas. 20-29. E! erndieris judicio Del tui, οἱ la- 
laberis. Qi Non enim cum duritia purgatur 
papaver nigrum, neque rola plausiri  cireumducit 
super cyminum, eed. virga excutitur melanihium, 
cyminum aulem. cum pane comedetur, Non — enim 


Kol Φαιδευθήση xplpat. θεοῦ, xal εὐφρανθή- 
eg. Οὐ γὰρ μετὰ σκ.πρόεητος παθωίρεται τὸ 
μελάνθιον, οὐδὸ εροχὸς ἁμάξης περιάΦ]ει sap) τὸ 
κύμινο», ἁλλὰ ῥάδδῳ ἐκτιγάσσεεαι εὸ ue Adr- 
θιον, τὸ δὲ κὐμιγοΥ μετὰ ἄρτου βρωθήσεεαι' οὐ 


ín dieruum ego vobis irasear, neque 99 amari- C γὰρ εἰς τὸν αἰώνα ἐγὼ ὑμῖν ὀργισθήσομαε, 


tudinis med conculcabit vos. Et hec a Domino Se- 
baeih egressa sunt portenia. 


Cum ad emundationem peccatorum , inquit, in- 
efficax esset lez, amota est umbra, inutilia appa- 
yuerunt typica, el. introductum est. judicium vivi- 
licum οἱ vere utilissimum. Et cujusinodi tandem 
est illud ? Postquam enis per legem non poluit 
houo jusüficari, apparuit nobis unigenitum Dei 
Verbum, consummatam rem ei comcisam propo- 
nens, justificationem nimirum per fldem. Tu igitur, 
inquit, o Israel, obedienti cervice omnium Ser*ta- 
tori Christo subjecta, ab illo judicio erudieris, 
discendo nimirum ab illo viam salutis. Eris enim 


οὐδὲ pur) τῆς σικρίας µου παταπατήσει ὑμᾶς. 
Καὶ ταῦτα παρὰ Θεοῦ Xa6ao0 ἐξῆθε τὰ τά» 
ρσευ. 

᾽Αδρανῶς ἔχοντος τοῦ νόµο», qnot, πρὸς κάθαβσιν 
ἁμαρτιῶν, ἀποχεχίνηται μὲν ἡ σχιὰ, ἀχρεῖα δὲ πέ. 
φηνς τὰ ἐν τύποις, εἰσχεχόμισται δὲ χρίµα τὸ ζωφ. 
ποιὸν, xal ἁπωφελέστατον ἀληθῶς,. Καὶ ποῖον vovté 
ἐστιν; Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἣν àv. νόµῳ διχα:ωθῆναι cv 
ἄνθρωπον, ἐπέφανεν ἡμῖν ὁ μονογενὴς υοῦ Θεοῦ Λό- 
YOc, συντετελεσµένον xol συντετμηµένον κρᾶγμα 
«ροθεὶς, tout! ἔστι, τὴν Ev πίστει δικκίωσιν. Σὺ τοί- 
vuv, φησῖν, ὁ Ἱσραὴλ, εὐήνιον ὑκοθεὶς τῷ πάντων 
Σωτῆρι Χρισιῷ τὸν αὐχένα, «ip παρ᾽ αὑτοῦ κρίµατι 
παιδευθήἠσῃ, τους) ἔστιν, ἀπὶ «ὐ µανθάνειν τῆς παρ 


sic in letitia. Postquam vero semel papaveris D αὐτοῦ σωτηρίας «iy ὁδόν. "Ἔεῃ yàp οὕτως ἐν εὖ- 


nigri et cymini fecerii mentionem, aliquid inde 
ule desumit, et inquit : Non cum duritia per- 
gauur papaver nigruin, el qua sequuatur deinceps. 
Erat eain tiransgressionunt reus luroel, et. ad 
legis observationem piger esse convincebatur. 
Dixit igitur universorum Deus : « Populus ise la- 
biis me bonorat, cor autein eorum procul abest a 
me ". » Frusia colunt me, doctrinas docentes, 
mandata hominum . Nonne igitur pigri&e in le- 
gem ponas justissime cxigere potuit ? Certe, in- 
quil. Verum humanus est legislatoris scopus ac 
consilium. Nam quemaduodum, inquit, uigrum pae 


5 [ya, xxix, 15. 


φροσύνῃ. Ἐπειδὴ δὲ ἃπαξ τὸν ἐπὶ μελανθίῳ τε xe 
πυµίνψ πεπαίέηται λόγον, δέχεταί τι χρήσιµον ἐξ ad^ 
19», Χαΐ φησιν’ O0 μετὰ σχληρότηνος χαθαίρεται ὁ 
µελάνθυον, καὶ τὰ ἑξῆς, "Hv μὲν γὰρ παραδάσεαιν 
ἔνοχος 6 Ἰσραὴλ, χαὶ πρὸς αὐτὴν τὴν τοῦ νόµου tf- 
pnew ῥάθυμος γεγυνὼς ἡλίσχετο, "Eon γοῦν Ó τῶν 
ὅλων Θεός’ ε Ὁ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσί µε τιμᾷ, ἡ 
δὲ χαρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ ἐμοῦ. » Μάτην ét 
σόδονταί µε, διδάσχοντος διδασπαλίας, ἑντάλματα ἂν- 
θρώπκων. ᾿Αρ' οὖν οὐχ ἂν ἐξέτισε δίχας αφὶ µάλα 
εἰχότως ῥᾳθυμίας τῆς sic γε τὸν νόµον; Ναί, grat. 
"AX! ἔστι φιλάνθρωπος ὁ τοῦ νοµοθέτου σκοπός, 
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"Ώσπερ γὰρ τὸ µελάνθιον, φτοῖν,οὺ σχληρῶς xaÜal- Α paver non purgatur duriter, et. rota plaustri nou 


βεται, οὔτε μὴν ἁμάξης τροχὸς περιάχει ἐπὶ τὸ κύ- 
μινον, ἁλοῶν δηλονότι, xa λεπτύνων αὐτὸ, χαθάπερ 
ἀμέλει xal bw σίτου πράττεται, ῥάδδῳ δὲ μᾶλλον 
καθαίρεται Ίγουν ἑἐχτινάσσεται" οὕτω τοῖς εἰς τὸν 
vópov ἡμαρ]τηκόσιν ὁ νοµοθέτὴς προσενεχθήσεται, 
δίχας μὲν οὐκ ἀπαιτῶν σχληρὰς, ῥάόδῳ δὲ μᾶλλον, 
xai σ,µµέτροις Ἀινήσεσιν ἁποπαθαίρων αὐτούφ. 
Ἡροστιθεὶς δὲ ὅτι τὰ πύμινον μετὰ dpveu βρωθήσε- 
και, δέδειχον ὅτι τῆς νομικής λατρείας τὸ ἐβωφανὲς 
αὐτὸ καθ) ἑαυτὸ xat µόνον ἀχρεῖον εἰς bvaatv. "Ἔσται 
$5 χρἠσιμόντε καὶ ἀναγχαῖον εἰ τῇ ατερεᾷ συνάπτοιτο 
τροφῇ, touv ἔστι, τοῖς εὐαγγελικοῖς θεσπίσµασι. 
Διςρμηνεύων vt μὴν τὸ αἴνιγμα, τὸ bri γε τῷ χυµίνῳ 
xai µελανθίῳ φηµέ xal τί ἂν βούλοιτο, δηλοῦντος 


circeumagit cyminum, cum illad scilicet tritura. 
et comminuit, ut sane fit in frumento, sed virga 
potius purgatur et excutitur: [ία legislator iis 
qui in legem deliquerunt accedet, haud. duras 
qvidem ponss exposcens, sed virga polius et mo- 
deratis illos agitationibus expurgabit, Cum vero 
adjecit: Cymibum cum pane comedetur, osten- 
dit legalis cullus externam speciem per se ipsam 
εἰ solitariam parum juvare, at utile el necessa- 
rium fore, si solido cibo, nempe evangelic:e prz- 
dicationi adhibeatur. Quod tum dixi, 4068 cum 
enigma illnd de cymino et nigro pap.vere in- 
terpretárer. Quid autem íllud velit, scilicet, Virga 
nigrum papaver excutietur, adjeugit ει inquit : 


ὅτι ῥάῤδῳτὺ µελάνθιον ἑχτινάσσεται, προσεπάγει xal B Non enim in seternum ego vobis irascar, neque 


Φησιν’ 00 γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ἐγὼ ὑμῖν ἀργισθήσομαι, 
οὐδὸ ρωνὴ τῆς πιχρίας pou χαταπατήσει ὑμᾶς. Ἔσο- 
pat γὰρ οὐ βαρύμηνις, φησὶν, ἁλλ᾽ οὐδὲ δίχην ὑμῶν 
κατα) ηφιοῦμαι τὴν ἑαχάτην, οὐδὲ πιχρὸν ἐφ᾽ ὑμῖν 
ἑξρίσω τὸ χρίµα, ὡς xai εἰς χαταπάτηµα γενέσθαι 
«ol; ἐξ ὀργῆς συµθαίνουσιν. Ὅτι δὲ εἰς ἄχρον ἀνεξι- 
καχίας ἑληλαχὼς, xáv τούτῳ δὴ πάλιν ὁ τῶν ὅλων 


θεὸς φαίνεται προσαποδείκννσι λέγων Καὶ sata. 


παρὰ Κυρ΄ου Σαθαὼθ ἐξῆλθε τὰ τέρατα. Ἱέρας γὰρ 
ἀληθῶς, xal σημεῖον οὐκ ἀθαύμαστον, τὸ kv τοσούτοιά 
vex παραπτώµασιν ἀλεεῖσθαι τὸν Ἰσραὴλ, καὶ ἀν- 
πριθµήτων ἐγχλημάτων ἀποκερδᾶναι τὴν ἄφεσιν, θεοῦ 
κατοιχτείροντος. 

Βου.εύσασθε, ὑψώσαεε µαταίαν παράκ.λησιν. 


Τὴν ἁμνηστίαν αὐτοῖς τἩν ἐφ᾽ οἷς πεπαρφνῄκασιν 
ὑπισχνούμενος, καὶ ὅτι πικρὸς οὐκ ἔσται λίαν ἐπ) 
αὐτοῖς «o µάλα διειρηκὼς βουλῆς ἀγαθῆς ἐπιλαθέσθαι 
χελεύει χαταιτιᾶται δὲ, ὅτι µαταίὰν παράκλησιν, 
μέγα τι χαὶ ὑψηλὸν χρημα εἶναι νοµίσαντες, ἔξω «έ- 
ῥροντα: τοῦ εἰχότος. Ποία δὲ ἡ xag' αὐτοῖς καὶ µεγάλη 
νομιαθεῖσα παράχλησις, ἔχουσα δὲ τὸ ἀνόνητον; 
ἸἘχείνη που πάντως. Ἔφασκον Τὰρ, Ποιῄσομεν δια- 
θέκην μετὰ τοῦ $50u xal μετὰ τοῦ θανάτου συνθήχας' 
καταιγὶς φεροµένη ἐὰν ἐπέλθῃ, οὗ μὴ ἔλθῃ ἡμῖν 
ἐθέχαμεν φεῦδος τὴν ἑλπίδα ἡμῶν, xal τῷ ψεύδει 
σκεπασθησόµεθα. Αλλ’ οἱ ταῦτα διενθυµούμενοι, xal 
xsvhv ἔχοντες τὴν ἑλπίδα, οἱηθέντες τε ὅτι τεθνἠξον- 


vox amaritudinis πιο conculcabit vos. Non enitn, 
inquit, ero iracundus, neque vos pono extreme 
addican, nee acerbum in vos proferam judicium 
ut coneulcemini, quod Πο solet tum cum res pcr 
iram geruntur. Quod. sutem ad summum omnis 
patientiae pervenerit, hoc rurses universorum Deus 
videluf porro ostendere, inquiens : Et hxc a 
Demino — Sabaoth exiverumt portenta. Porteniam 


enim vere, et monstrum est. adniiratione dignum, 


tot tantisque delictis obrutum Israele, miseri- 
cerdiam consequi, et innumerabilium criminum ree 
miss:onem, Deo coniníserante, laerifacere. 


Gonsilium 
nem. 

Cum oblivione deleturum 9 quod debacchart 
essent promisisset, iramque in eos non admouutt 
gravem fore, recliagsiime dixisset : bonum consi- 
lium capere jubet , insimulatque qued. vanam cun- 
solalionem , maguum quiddam οἱ eximiam "rati, 
a decoro aberrarent. Αἱ qua tandem est hiec ma- 
gna, ut illi putant, consolatio, quam tamen. utili- 
αι] nihil habet ? Hac prorsug: dicebant enim: 
Faciemus fedus cum inferis et cum morte, Tem- 
pestas irruens si periransest, non veniet ad nos, 
posuimus mendacium spes nostram, et. mendacio 
protegemur. A4 hi qui liec cogitant, et vanam spem 
habent, et qui morituros se ante grsves calami- 


inWe, ectollite — taname — consolucdio- 


ται πρὸ τῶν δεινῶν ἤχουον ἐναργῶς' Καταιγὶς φερο- p tates existimarunt, audiverent clare : "Tempestas 


µένη ἐὰν ἐπέλθῃ, ἔσεσθε αὐτῇ εἰς χαταπάτηµα. Ὅταν 
παρέλθῃ, λήκεται ὑμᾶς. 

Oval πό.ις "Api d, ἦν Δαδὶὸ ἐπολόμησε. Συν- 
αγόγετε γενν uuca ἐγιαυτὸν ἐπὶ ἐγιαντόν. Φάγε- 
σθε γὰρ σὺν Mod6: ἐχθ1ίψω γὰρ Ἀριὴ-, xal ἔσται 
αὐτῆς ἡ ἰσχὺς, xal d zAoUtoc. Kal κυχ.λώσω, ὡς 


Au6i8 ἐπὶ σέ' καὶ βαλῶ περὶ σὲ χάραχα, καὶ θήσω. 


περὶ σὲ πύργους, x«i ταπει’ωθήσονται οἱ «ἰόγοι 
σου εἰς τὴν γῆν, καὶ εἰς τὴν γη» οἱ Aórot σου 
δύσονται. Καὶ ἔσται ὡς οἱ φωνοῦντες éx γῆς f 
Φωνή σου, καὶ πρὸς τὸ ἔδαφος ἡ gura σον ἁσθε- 
"ost. 

Δέχεταί τι τῶν ἱστορικῶς γεγονότων ἓν χαιρῷ τῆς 
βασιλείας τοῦ µακαρίον Aa6:5, xaX τοῦτο ποιεῖ po- 


irruens si venerit, eritis ei in conculcationem; cum 
transierit, tollet. vos. 

Cap. XXIX. Vans. 1-4. Vee civitas. Ariel, quam 
David ezpugnavil ; congregate. germina. annum εἰ” 
per annum. Comedetis enim cum. Moab. Nam affi- 
gam Ariel, εἰ erit ejus fortitudo et divitie mihi. 
Et circumdabo sicut David. super te. Et mittam 
vallum in circuitu (o, εἰ ponam circum te turres, 
et dejicieniur. sermones. (ul. in. terram, εἰ in. tcr- 
rem sermones iui cadent. Et erit velut loquentium 
e lerra vos (ua, εἰ ad pavimentum voz (ua infir- 
mabiwr. 

A&07 Sumit quiddam historice factum tempore 
beati Davidis, idque facit fere ut Judaice Synago- 
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figurz rerum verarum, ea qui in umbris veleribtus 
contigerunt. Quz ergo nunc Jerusalem est, olim 
Jebus vocata est, quam beatus David obsedit. Quam 
vero ob causam, ex ipsis sacris Litteris cognoscemus. 
Habetur vero sic in secundo libro Regnorum: « Et 
abiit David, et oranes viri ejus in Jerusalem ad Je- 
buseum inhabitantem terram. Et dictum est Davi- 
di: Non ingredietur David huc, quia restiterunt 
ceci et claudi, dicentes: Non ingredietur huc. 
Accepit autem David munitam Sion. Il:ec est civi- 
tas David. Et dixit David die illo : 
tiens Jebuszum, tangat punitione czecos, et claudos 
oppugnantes animam Davidis *. » Itaque beato 
Davidi Hierosolymitani, id est, Jebussei czeci et clau- 
. di restiterunt, quo facto misere disperierunt. Cepit 
enim eam. lestiterunt autem omnium Servalori 
Christo, ipsius adventus tempore, habitatores Je- 


rusalem, claudi ei czeci. Non enim recto pede in-- 


cedere potuerunt, sed nec divinain lucem mente 
comprehenderunt, fidenique non receperunt, Scri- 
be maxime el Phariszi. Dixerat enim de illis ita 
affectis voee Davidis: « Filii alieni mentiti suut mi- 
bi, lii alieni inveterati sunt, οἱ claudicaverunt a 
semitis suis **, » Scribit vero illis Paulus, inquiens : 
« Quapropter manus remissas et genua soluta eri- 
pile, et gressus rectos facite pedibus vestris, wt 
non claudicans quis erret, magis.autem sanetur δὲ.) 
Quod autem exci fuerint, conürmabit ipse Serva- 
tor diceas: « In judicium ego in mundum hunc 
veni, utLqui non vident. videant, et qui vident caeci 
flant ", » Visum enim receperunt gentes, etsi alio- 
qui non viderint. Occzecati sunt Jud:gorum populi, 
eliam videntes mysterium, quantum ad legalem 
mysltagogiam attinet. Exclamat igitur contra. Jeru- 
salem, et inquit: Va civitas Ariel, quam David ex- 
pugnavit. Ariel vero cam dicit, nomine usus mul- 
tis recepto. Exponitur enim Ariel, leo Dei. Et quo- 
niam expeditiones invictas contra omnes alias re- 
piones el gentes 44068 fecit Jerusalem, Dei ope vin- 
cens, ei leonis in imorer1 rapiens et lacerans resi- 
sientes, lale cognomen sortita est. Vae. igitur, in- 
quit, o misera civitas, quz? olim velut lezua fren- 
debat in gentes, nunc vero demum in has adeo 
acerbas et insanabiles incidit calamitates. Expugna- 
vit eni; illam quondam David, οἱ qui ex eo na- 
tus est postea. Cliristus. Ait. porro ad eos: Congre- 
gate germina ab anno ad annum,  Comedetis 
enim cum. Moab. Per totum enim biennium uuiver. 
Sim peragrans Judsam Dominus noster Jesus 
Christus, doctrinas omni sapientia refertas. adhi- 
buit, divinamque illis et evangelicam pradicationem 
tradidit. Cum adsit igitur temporis opportunitas, 
praebeaique facultatem. spirituales. cibos colligen- 
di, οἱ eos in animo et corde tanquam iu horreo coacer- 
vandi, ne sitis in hoc tardi, sed potius omni abjecta 
cunctatione, alacriter colligite. Comedetis enim cum 


Ownis percu- 


στοῦ παρὰ τῆς Ἰουδαίων συναγωγῆς. Τύποι γὰρ τῶν 
ἀληθῶν τὰ ὡς Ev σχιαῖς τοῖς ἀρχαιοτέροις συµθεδη- 
χότα. Οὐχοῦν ἡ νῦν Ἱερουσαλὴμ, Ἰεθοὺς ἐκαλεῖτό 
ποτε. Ταύτην πεπολιόρχηχεν ὁ µακάριος Δαδίδ. Καὶ 
διὰ ποίαν αἰτίαν, ἐξ αὐτῶν εἰσόμεθα τῶν ἱερῶν Γραμ- 
µάτων. Ἔχει γὰρ οὕτως, ἐν τῇ δεντέρᾳ τῶν Βασι-- 
λειῶν' « Καὶ ἀπῆλθε Δαθιδ, xal πάντες οἱ ἄνδρες αὐ-- 
τοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸς τὸν Ἰεθουσαῖον τὸν xatot - 
κοὔντα τὴν γῆν, xoi ἑῤῥέθη τῷ Δαθὶδ, ὅτι Οὐςς 
εἰσελεύσεται Δαθὶὸ ὥδε' ὅτι ἀνέστησαν οἱ τυφλοὶ καὶ 
οἱ χωλοὶ λέγοντες, ὅτι 0ὐκ εἰσελεύσεται ὧδε. Καὶ χατ-- 
ελάδετο Δαθὶδ τὴν περιεχοµένην Σιών. Αὕτη ἡ πόλις 
τοῦ Δαθίδ. Καὶ εἶπε Δαθ)ὸ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ' Πᾶς 
τύπτων Ἰεθουσαῖον ἁπτέσθω ἐν παραξιφίδι τοὺς 
τυφλοὺς, xal τοὺς χωλοὺς τοὺς πολεμοῦντας φυχὴην 


Β Aa6ib. » Οὐκοῦν τῷ μὲν µακαρίῳ Δαθὶδ οἱ ἀπό γα 


τῆς Ἱερουσαλὴμ ἤτοι τῆς Ἰεθοῦς ἀντέστησαν τυφλοὶ 
καὶ χωλοὶ, xal τοῦτο πεποιηκότες οἰχτρῶς διολώλασε- 
Κατελάδετο γὰρ αὐτὴν, ἀντέστησαν δὲ τῷ πάντων 
Σωτῆρι Χριστῷ, κατὰ «bv τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ xat- 
ρὸν, οἱ τῆς Ἱερουσαλὴμ οἰκήτορες χωλοὶ, xal τυ-- 
φλοί: οὗ γὰρ ᾖδεισαν ὀρθοποδεῖν. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ τὸ θεῖον 
εἰς νοῦν ἐδέχοντο φῶς, οἱ τὴν πίστιν οὐ προσιέµενοςρ 
γραμματεῖς δὴ µάλιστα καὶ Φαρισαῖοι. Καὶ γοῦν ἔφη 
διὰ φωνῆς τοῦ Δαθίδ' « Υἱοὶ ἀλλότριοι ἐφεύσαντό pot, 
υἱοὶ ἀλλότριοι ἑπαλαιώθησαν xal ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν 
τρίδων αὐτῶν.» Ἐπιστέλλει δὲ αὐτοῖς καὶ ὁ Παῦλος 
λέγων € A τὰς παρειµένας χεῖρας, καὶ τὰ παραλε- 
λυµένα Ὑόνατα ἀνορθώσατε, xal τροχιὰς ὀρθὰς 
ποιῄσατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν, ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ἐχτραπῆ» 
ἰαθῇ δὲ μᾶλλον.» Ὅτι δὲ Ίσαν καὶ τυφλοὶ, πιστώσετας 
λέγων αὐτὸς ὁ Σωτήρ' «Elc χρίµα ἐγὼ εἰς τὸν χόσµον 
τοῦτον Ίλθον, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες βλέφωσι’ χαὶ οἱ βλό- 
ποντες τυφλοὶ γένωνται. 2 Ανέδθλεφαν μὲν γἀρτὰ ἔθνη, 
χαἶτοι μὴ ὁρῶντά ποτε «Τετύφλωνται δὲ τῶν Ἰουδαίων 
οἱ δῆμοι, χαίτοι βλέποντες τὸ Χριστοῦ µυστήριον τό 
v6 fjxov εἰς τὴν διὰ νόµου μυσταγωγίαν. Ταλανίζεε 
τοίνυν τὴν Ἱερουσαλὴμ, xal φησιν’ Οὐαὶ πόλις Ἆριὴλ, 
fjv Δαθὶδ ἐπολέμησεν' 'Apth δὲ αὐτὴν φησιν, ὀνόματι 
xtypnpévog τῷ χατὰ συνήθειαν τοῖς πολλοῖς. Ἔρμη- 
νεύεται μὲν γὰρ "Apu, Aux Θεοῦ. Ἐπειδὴ δὲ χατὰ 
πᾶσαν τῶν ἄλλων χωρῶν καὶ ἐθνῶν ἀφορήτους 
ἐποιεῖτο τὰς ἐφόδους Ἱερουσαλὴμ, νικῶσα διὰ θεοῦ, 
xai λέοντος δίχην ἁρπάζουσα καὶ σπαράττουσα τοὺς 


D ἀνταίροντας, τοιαύτην ἔλαχε την ἐπωνυμίαν. Οὐαὶ 


τοίνυν, φησὶν, à ἁθλία πόλις * dj ποτὲ μὲν ὡς λέαινα 
καταθρυχοµένη τῶν ἐθνῶν, περιπεσοῦσα δὲ μετὰ 
τοῦτο ταῖς οὕτω πιχραῖς xal ἀνηχέστοις συμφοραῖς. 
Πεπολέμηκε μὲν γὰρ αὑτὴν πάλαι ὁ Δαθὶδ, ὁ δὲ ix 
σπέρματος αὐτοῦ γεγονὼς μετ αὐτὸν, τοῦτ' ἔστι 
Χριστός. Εἶτά φησι πρὸς αὐτούς' Συναγάχετε vevvh- 
µατα ἐνιαυτὸν ἐπ' ἐνιαυτόν φάγεσθε μὲν γὰρ σὺν 
Μωάθ. Ἐν δυσὶ γὰρ ὅλοις ἔτεσιν ἅπασαν πεοινοστῶν 
τὴν Ἰουδαίαν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ταῖς 
πανσόφοις ἐχρήσατο διδασκαλίαις, καὶ τὸ θεῖον αὖ- 
τοῖς xa εὐαγγελιχὺν παρετίθει xtpvypa. Καιροῦ 


3Η Reg. v, 0 seqq. ** Psal. xvi, 46. Hebr. xu, 29 seqq. * Marc. iv, 19. 
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τοιγαροῦ», φησὶν, tvfatrxóto;, xaX διδόντος τοῦ δύ- A Mozb. Erat autem quondam Moabitarum regio su- 


vacUat τρορὰς συλλέγειν πνευματικὰς, xal οἵον εἰς 
ἀποθήχην σωρεύειν αὐτὰς, εἰς νοῦν xal καρδίαν, μὴ 
νωθροὶ περὶ τοῦτο γένησθε. Πάντα δὲ μᾶλλον ὄχνον 
ἁτοπεμφάμενοι, προθύµως συλλέξατε. Φάγεσθε γὰρ 
σὺν Μωάδ' ἡ Μωαθιτῶν χώρα vé(ové ποτε δεισιδαι- 
µονεστάτη, xal fjv ὅλως ἓν αὐτῇ οὐδεὶς, ὁ τῷ χατὰ 
φύσιν xai ἀληθῶς ὄντι tip. προσχυνεῖν ἀνεχόμενος. 
Οὐκοῦν ὡς ἀπὸ χώρας pig τῆς εἰδωλολατρούσης 
ἅμα τὸ σύμπαν τῶν πλανωμένων πρόσωπον δέχεται, 
χαΐ φησιν, ὅτι Φάγεσθε γὰρ σὺν Μωάδ. Εἱσχέχλην- 
ται γὰρ xaX τὰ ἔθνη, χαὶ xoti Υέγονε τροφὴ τοῖς τε 
ἐξ αἵματος Ἴσραλλ, καὶ αὐτοῖς δὲ τοῖς πλανωμένοις 
ποτὲ τὸ εὐαγγελικὸν xal σωτῆριον χἠρυγμα. Εἶτα 
προσεπάγει xal φησι, Ἐκθλίψω γὰρ ᾿Αριῆλ, ἀποδώ- 
σεις δὲ τούτω τῷ πρώτῳ. Ἔφη γὰρ, ὅτι 0ὐαλ, πόλις 
"Apt. Elsa διὰ μέσου παρενθεὶς τὰ ἐκ τῆς συµδου- 
Ange πάλιν ἔχεται τοῦ σχοποῦ, xal φησιν Ἔφην, ὅτι 
Ούὐαἱ, πόλις "Apte ἐχθλίψω γὰρ αὐτὴν, καὶ ἔσται 
αὐτῆς fj ἰσχὺς καὶ ὁ πλοῦτος ἐμοὶ, τοῦτ' ἔστιν, Εγὼ 
πάντα τὸν πλοῦτον αὐτῆς, χαὶ πᾶσαν τὴν ἰσχὺν λή- 
Qopat* xal τοῦτο νοῄσεις αἱσθητῶς τε ἅμα καὶ πνευ- 
ματιχῶς. Ὁ μὲν γὰρ ἑτίγειος αὐτῶν χεχένωται 
πλοῦτος, ἁρπαξόντων δηλονότι τῶν πολιορχούντων 
αὑτὴν. Συντέθραυσται καὶ dj πάλαι µεγάλη, καὶ δια- 
6όττος ἰσχὺς, νενίχηνται γὰρ ὑπὸ τῆς τῶν Ῥωμαίων 
χειρός. Γνμνοὶ δὲ πρὸς τούτῳ γεγόνασι τῶν ἐδ ἀρε- 
της αὐχημάτων, xal παντὸς ἁγαθοῦ πτωχείαν 3ῤ- 
ῥωστηχότες συναποθεθλήἠχασι τοῖς ἄλλοις, καὶ τῆς 
ἓν νόµωῳ σοφἰας τὸν πλοῦτον. Αέγω δὲ, ὅτι Κυχλώσω 
ἐπὶ σὲ χάραχα, χαθῄσω ἐπὶ σὲ πύργους, ttv YEyevr- 
µένην πολιορχίαν χατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ μετὰ «bv 
τοῦ Σωτῖρος σταυρὸν ὑπεμφαίνει. Ἐπειδὴ 65 γεγόνα- 
σιν ἁλάζονες οἱ Φαρισαῖοι, καὶ φωνὰς ἱρεύγοντο χατά 
τοῦ Χριστ.ῦ δεινάς τε xal ἐπηρμένας ᾽ ἔφασχον 
γάρ’ « Ἡμεῖς οἵδαμεν ἅτι Μωσεῖ λελάληχεν ὁ θεὸς, 
τοῦτον C οὐχ οἵδαμεν πόθεν ἑστί: » ταὐτῃτοί croi, 
ὅτι Ταπε.νωθέσονται οἱ λόγοι σου εἰς τὴν γην. Καὶ 
οὐχ αὐτοὶ πάντως οἱ λόγοι τοῦτο πείσουται χατὰ τὸ 
ἀλπθὲς, ἀλλ' ol τολµήσαντες εἰπεῖν αὐτοὺς, ἔσονται 
χαχταθεθλγµένοι, οἱ πάλαι φορτικὰ xal ὑπέρογχα λα- 
λτῖν εἰωθότες Ὀπενηνεγμένοι τοῖς Ex τοῦ πολέμου χα» 
xoi;. Ῥμιχρὰν χαὶ ἀσθενεστάτην ἕἔξουσι τὴν φωνὴν, 


perstiliosissima, οἱ iuter eos nemo prorsus exstitit, 
qui natura et vere Deum adorare sustineret. Ex 
una itaque regione idololatrica quodammodo, simul 
omnem errantium personam intelligit, οἱ inquit: 
Comedetis enim cum Moab id est, cibos a Christo 
omnium Servatore apposilos, seu germina nimi: 
rum sub intelligentiam cadentia comedetis cum Moab, 
Vocat: namque sunt el gentes, et communis cibus, 


tum Israelitico ortis sanguiue, tum aliis quondam 


errantibus, facta est evangelica et salularis przedi- 
catio. Deinde adjungit et inquit : Affligam enim Ariel, 
expones etenim hoc de primo. Dixerat enim : Vzeci- 
vitati Ariel. Tum interpositis illis de consilio, rursus 


, prosequitur institutum, e! inquit, Dixi : Va civitati 
D Aricl : affligam enim eam , eterit ejus fortitudo οἱ 


diviti& mez, id est, Ego oinnes ejus divitias et om- 
nem fortitudinem tollam; quod intelliges sensu, tum 
externotum spirituali. Terrenze namque divitize eorum 
emuncte οἱ exipanitz sunt, diripientibus videlicet 
his qui eam obsidebant. Confracta est etiam magna 
olim et celebrata fortitudo, quippequi victi sunt manu 
Romanorum. Ad hzc nudati sunt virtutisornamentis, 
omniunque bonorum laborantes penuria, simul 
cum aliis etiam legalis sapientiz divitias abjecerunt. 
Dico preterea illud: Cingam te vallo, et. ponam 
circum te turres : obsidionem Jerosolymitanam, 
A09 qus fzcta est post crucem Salvatoris, osten- 
dere. Cum autem arrogantes essent Phariszi, οἱ 
vocem contra. Christum immanem et superbam 
jactarent, nam dictitabant : « Nos scimus Moysi lo- 
cutum esse Deum, bunc autem nescimus unde 
sit 5 :» hinc ait: Deprimentur sermoncs tui in 
terram. Nec tamen lioc eveniet omnino ac vere 
ipsis sermonibus, sed qui ausi sunt illos loqui, hi 
dejicientur : qui olim dura et fastuosa loqui solebant, 
hi belli malis exponentur. lli exilem et debilissi- 
mam vocem habebunt, οἱ ita sonabunt, ut qui certe 
e lerra sonum edunt, nimirum ul necromanta, qui 
evocatis mortuis fundunt oracula : qui cum βη- 
gunt se animam educere, subüle quid et stridu- 
lum vix mussilant, quasi ipsa anima leniter οἱ e 
terra loquente. 


φὴέγξονται δὲ οὕτως, χαθάπερ ἀμέλει καὶ ol Ex τῆς γῆς φωνοῦντες, τοῦτ ἔστιν, οἱ νεχνοµάντεις, ol ἐπει- 
ἐὰν προσποιοῦνται φυχὴν ἀνενεγχεῖν, loyvóv τι xal εετριγὸς ὑποφωνοῦσι μόλις, ὡς αὐτῆς ἠρέμα καὶ ἀπὸ 


τῆς γῆς λαλούσης ψυχῆς. 


Καὶ ἔσται ὡς κονιορεὸς ἁπὸ εροχοῦ d π.λοῦεος D — Vena. δ. Et. eoruni sicut. pulvie de. rota ἀἰνήα 


εῶν ἀσεδῶν, καὶ ὡς zoUc φερόµενος, xal ὅσται 
ὡς στιγμὴ παραχρῆμα παρὰ Κυρίου Ea6ad0. 


Ασεθεῖς ὀνομάζει τοὺς εἰς Χριστὸν παροινήσαν- 
τας, καὶ σταυρῷ παραδόντας τὸν Αυτρωτὴν, xal τῆς 
σωτηρίας τὸν χορτγὸν θανάτῳ περιθαλεῖν τολμήσαν- 
ας, εἶ καὶ ἀνεδίω πάλιν ὡς θεὺς ἓν σαρχί. Τοῦτον 
ὧν πλοῦτον ὡς χονιορτὸν ἀποιχήσεσθαί φῆσιν, ἆπο- 
Ἀτῆναι δὲ χαὶ ὡς χοῦν ἀπὸ τροχοῦ” xot οὑκ tv µή- 
χει χρήνου, ἁλλ᾽ ἐν βραχεῖ, καὶ οἷον tv στιγµῇ. Καὶ 


*5 Joan. 1x, 29. 
ParRorL, Gs. LXX. 


impiorum, et sicul lenago quem rapitur, et ο alout 
puncius repenie a. Domino Sabaoth. 


Impíos nominat qui in. Christum debacchatl sunt, 
et cruei. uradiderunt Redemptorem, principenique 
salutis morti tradere audebant, etsi denno ut Deus, 
in carne revixerit. Has divitias velut In pulve- 
rem abituras ait, et instar pulveris de rota avolatu- 
ras, et nou lopgo traciu temporis, sed brevi, et tan- 
quam in puncio. Hanc autem rem a Domino Sabaoth 
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futuram, id necessario indicavit, ne qua illos vana A ὅτι τὸ χρῆμα παρὰ Kuplou Σαδαὦθ συµθήῄσεται. 


spes ludat, dum se effugituros exspectant. 


Vgns. 0. Visitatio enim erit cum tonitru et. com- 
motione εἰ voce magna, turbo. irruens, εί flamma 
ignis devorans. 

Quidnam illud significare velit: A Domino Sa- 
bsoth, explanat eum visitationem quamdam in illos 
fore dicit. Neqnaquam enim despiciet — Deus et 
Pater, impletatis crimen in Filium. Sed excitabit, 
inquit, velut tonitru quoddam, et commotionem, 
et tempestatem, et flammam ignis quz belli devorat 
potentiam. 

Vgns. 7,8. Et erunt ut somniantis in somno divi- 
tig gentium omnium, que militaverunt contra. Je- 


rusalem, et omnes qui congregati sunt conira eam, B 


et qui affligebant : erunt. sicut. qui in somno bibunt, 
et edunt, εἰ cum surrezerint, vanum. eorum est. in- 
somnium. Et &1O quemadmodum — somnians. siti- 
bundus videtur sibi bibere, et cum surrexerit, adhuc 
sitit, animaque ejus (rustra sperat, sic erunt. divitiae 
omnium gentium, quotquot militarunt contra mon- 
tem Sion. 


Cum dicit opes impiorum, id est, in Christum 
debacchautium, fure tanquam cinerem, et tanquam 
pulverem de rota, neque vastalores ipsos tuta et 
secura possessione fruituros confirmat. Qui enim, 
inquit, sic divites evaserunt, perinde erunt, ac si 
per visum nocturnum se ditatos esse crederent, 
cum tamen nihil omnino lucri habeant. Nam evi- 
gilantes somoiorum agnoscent fallaciam, et quod ve- 
rum esseautumabant, id omnino umbram esse et opi- 
nionem invenient. ld quod etiam videre licet in his, 
qui vel fame vel siti tenentur. Appetit enim cor- 
peris natura necessario qua sui suni, et licet inter- 
dum somnus mentem oblectet, nihilo secius tamen 
cupiditate rerum earum quas habere vult, inflam- 
ma tor. Hinc, credo, tenues quiedaim rei imaginationes 
ac phantasiz ceu vapores quidam mentem obsident 
4C cireumcursant, sed erit vana el prorsus inutilis 
opinio, ubi somnus deinceps ab oculis discesserit. 
lie sunt, inquit, diviti omuium gentium, quot- 
quot bellum gerunt contra montem Sion. Quando au- 


διαμεμήνυχεν ἀναγχαίως, ἵνα pf; τις Erie αὐτοὺς 
διαπαίςῃ xcvi προσδοχῶντας ὅτι καὶ διαφεύξονται. 

Ἐπισκοπὴ γὰρ ἔσται μετὰ βροντῆς xal ctt, 
σμοῦ, καὶ φωνῆς μεγάλης καταιγχὶς φεροµένη, 
καὶ φ.1ὸξ πυρὸς κατεσθίουσα. 

Ti ἂν βούλοιτο δηλοῦν τὸ, Παρὰ Κυρίου Σαθαὼθ, 
διατρανοῖ λέγων, ὡς ἔσται τις ἐπ αὐτοῖς Exxon. 
Περιόφεται γὰρ ὁ θεὸς οὐδαμῶς xai Πατὴρ τῆς εἰς 
τὸν Υἱὸν δυσσεθείας τὰ ἐγχλήματα. Αλλ' ἐποίσει, 
φησὶ, χαθάπερ τινὰ βροντὴν, xat σειαμὸν, καταιγίδα, 
καὶ φλόγα πυρὸς Χατεσθίουσαν τοῦ πολέμου τὸν 
ἔφοδον. 

Kal ἔσται ὡς ὁ ἓν υπγιαζόµεγος ἓν ὕπγῳ, ὁ 
π.λοῦτος τῶν ἐθνῶν πάντων, ὅσοι ἐπεστράτευ- 
σαν ἐπὶ Ἱερουσα.ὴμ, καὶ πάντες οἱ συνηγμέγοι 
ἐπ᾽ αὐτὴν, καὶ 0Al6orcec αὐτήν ᾿ καὶ ἔσονται ὡς 
ἐν ὕπνῳφ πει’ ὤντες xal ἑσθίοντες, xal ἑξαγα- 
στάντων μάταιο» αὐτῶν τὸ ὀνύπγιον. Kal ὃν 
τρόπον ἐνυπγιάζεται ὁ διγῶν ὡς πίγων καὶ ἑξ- 
αναστὰς ἔτι δινᾳᾷ, ἡ δὲ Ψψυχἠ αὐτοῦ εἰς κενὺν 
ᾖπισεγ, οὕτως ἔσται ὁ zAovtoc πάντων τῶν 
ἐθνῶν, ὅσοι ὑπεστράτευσαν ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ 
Σιών. | 

Ὡς χονιορτὸν ἔσεσθαι λέγων, xal ὡς χοῦν ἀπὸ 
τροχοῦ τὸν πλοῦτον τῶν ἀσεθῶν , ὅηλον δὲ ὅτ: των 
el; Χριστὸν πεπαρῳνηχότων, οὐδὲ αὐτοῖς τοῖς χατα- 
δῃώσασιν Ev. ἀσφαλεῖ χαὶ βεδαίᾳ γενῄήσεσθαι χτέσει 
διισχυρίξεται. Ἔσονται γὰρ οὕτω πεπλουτηκότες, 
φησὶν, ὡς ἂν εἰ xal τινες τῶν ἐν ὁράσει νυχτερινῇ 
χαταπλουτῆσαι μὲν οἰηθέντων, χεχερδαχότων δὲ 
παντελῶς οὐδέν. Ἔξυπνοι γὰρ Υεγονότες, τὴν τῶν 
ὀνειράτων ἁπάτην ἑἐπιγνώσονται, xal ὅπερ εἶναι 
νενοµίχασιν ἀληθὲς, τοῦτο δῆ πάντως εὑρήσουσι 
σχιὰν οὖσαν, xal δόχησιν. Συµθαἰνει δέ τι τοιοῦτον, 
xaX ἐπὶ τῶν f] πείνῃ τυχὸν Ἡ δίψει κατισχηµένων 
ἰδεῖν' ὀρεχτιᾷ μὲν γὰρ ἡ τοῦ σώματος quot; ἀναγ- 
χαίως τὰ ἑαυτῆς ὕπνου τε μὴν ἐσθ) ὅτε τὸν νουν 
χαταχηλήσαντος , οὐδὶν ἧττον fj φύσις ἐν ἐπιθυμία:ς 
ἐστὶν ὧν ἂν βούλοιτο τυχόν. Ἐντεῦθεν, οἶμαί mov, 
καθάπερ τινὲς ἀτμοὶ xal φαντασίαι λεπταὶ τοῦ 
πράγµατος περιθέουσι τὸν νοῦν, ἀλλ ἔσται µαταία 
xaX ἀνόνητος παντελῶς dj δόχησις, ὕπνου λοιπὸν 
τῶν ὁμμάτων ἀπονοστήῄσαντυς. Οὕτως ἔστω, φταὶν, ὁ 


tem vel quomodo hiec fleri contigerit, omitto dicere. p πλοῦτος πάντων τῶν ἐθνῶν. ὅσοι ἐπεστράτευσαν ἐπὶ 


Vgas. 9, 10. Dissolvimini εἰ obstupescite, et in- 
ebriamini, non sicera, neque vino, quia potavii vos 
Dominus spiritu. compunctionis, εἰ cleudel ρεμίου 
corem, ei prophetarum eorum, εἰ principum eorum, 
qui vident sculptilia. 


Pergit porro cum divinorum oraculorum con- 
temptoribus, et divinam et coelestem, evangelicam, 
inquam, preedicationem pro nibilo ducentibus, de 
integro disputare. Quanquam enim gratiam per 
Christum lucrifacere, idque facillime, potuissent, si 
mentis cervicem sequacem subdidissent : hoc. qui- 


τὸ ὄρος τὸ Σιών. Πότε δὲ ἡ πῶς γενέσθαι ταυτὶ 
συµθέθηκε, παρείσθω λέγειν. 

Ἐκ ύθητε, καὶ ἔχστητε, xal χραιπα.λήσατε, 
οὑκ ἀπὸ σίκερα, οὐδὲ ἁπὸ olvov, ὅτι πεκότικεν 
ὑμᾶς Κύριος ανεύματι κατανύξεως, καὶ καμμύσει 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, xal τῶν' προφητών αὖ- 
τῶν, καὶ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν, οἱ ὀρῶντεες τὰ 
γλυπτά. 

Ἡροσδιαλέγεται πάλιν τοῖς τῶν θείων θεσπισµά- 
των χαταφρονηταϊς, xai παρ' οὐδὲν ἡγεῖσθαι µεμ:- 
λετηχόσι τὸ θεῖόν «s xai οὐράνιον χήρυγμα, φημὶ δὴ 
τὸ εὐαγγελικόν. Καΐτοι γὰρ παρὸν αὐτοῖς, xal 
6pa ἑτοίμως τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας ἀποχερδᾶναί 
τὴν χάριν, εὐήνιον τὸν τῆς διανοίας ἐπάγονσιν al» 


- AERE 
---- m. 
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οι 


χένα, τοῦτο piv οὗν οὐκ ἔδρων οἱ δείλαιοι, περι- A dem. minime factitarunt miseri, sed przfidentes 


αυτιζόµενοι δὲ xal μεγάλα φρονοῦντες ἓφ᾽ ἑαυτοῖς 
ἀνέδην ἔφασχον' « Ἡμεῖς τοῦ ἹΜωσέως ἑσμὲν µα- 
θηταί' ἡμεῖς οἵδαμεν ὅτι Μωσῇ λελάληχεν 6 θεὸς, 
τοῦτον δὲ οὑκ οἴδαμεν Ἀόθεν ἐστίν.» ᾽Αλλ' Ίχουον 
Χριστοῦ λέγοντος ἐναργῶς' « Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ 
xócpou. » Καὶ πάλιν’ € Ἔως τὸ φῶς ἔχετε, περι- 
πατεῖτς bv τῷ φωτὶ, ἵνα μὴ fj σκοτία ὑμᾶς χατα- 
1.461.» Ἐπειδῆ δὲ χαίτοι τῶν οὕτω σεπτῶν ἀχρούμε- 
vot λόγων γεγόνασι μὲν xaz' οὐδένα τρότον ἑαυτῶν 
ἀμείνους ἡ σοφώτεροι’ σχληροὶ δὲ xal ἀχαμπεῖς 
χατεφωρῶντο λοιπόν τότε 6h τότε xaX µάλα εἰχότως 
χατελήφθησαν ὑπὸ τῆς σχοτίἰας͵ ἐχλέλυνται δὲ τρόπον 
τινὰ, xal φρενὸς ἐξέστησαν ἀγαθῆς, xal χαθάπερ ἐξ 
ofvou χεχραιπαληχότες πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἐχτό- 


sibi, eL de se magna sentientes, impudenter dixe- 
runt: « Nos Moysis sumus discipuli ; nos scimus 
Moysi locutum esse Deum, hunc autem nescimus 
unde sit *. » At Christum diserte dicentem audi- 
verunt: « Ego sum lux mundi **. ; Et rursus: 
« Quoad lucem habetis, ambulate in luce, ne 411 
vos tenebrz comprehendant 51. » Postquam autem, 
etsi hzc gravissime dicta audiverunt, facti sunt 
nulla ratione meliores seipsis, vel sapientiores, sed 
duri εἰ prafracti postea deprehensi sunt : tunc 
quidem, tunc merito tenebris comprehensi sunt, 
et quodammodo defecerunt, et quasi vino temulen- 
ti inomnem turpitudinem facile deturbati sunt. 
Tale quid significat, cum ait illis : Deficite et οὗ: 


πων εὐχόλως χαταδεδόνηνται. Τοιοῦτόν τι σηµαίΐνων B stupescite, et inebriamini, non sicera neque vino. 


φησὶ πρὸς αὐτούς' Ἐχλύθητε, xai ἔχστητε γαὶ 
χρα:παλῄσατε, οὐχ ἀπὺ σίχερα, οὐδ' ἀπὸ olvov. 
Οἷἵδε γὰρ, οἶἵδε καταμεθύσχειν τὸν νοῦν, οὐχὶ πάντη τε 
χαὶ πάντως οἶνος ὁ αἰσθητὸς, Ίγουν τὸ μεθύσχον 
χέρασµα, τοῦτ) ἔστι, τὸ σίχερα. Συμφοραὶ δὲ μᾶλλον 
τοῦτο ὁδρῶσι νεανιχώτερον, xaX οἷά τις πώρωσις Ex 
θείας ὀργῆς τῇ διανοίᾳ cuu 6alvouca, τοῦτο γὰρ, οἶμαι, 
διδάσχει λέγων. Καὶ χαμμύσει τοὺς ὀφθαλμοὺς αὖ- 
τῶν, χαὶ τῶν προφητῶν αὑτῶν, xal τῶν ἀρχόντων 
αὐτῶν ol ὁρῶντες τὰ γλυπτά. Οἱ γὰρ πάλαι, quot, 
διὰ τῆς τοῦ νόµου παιδαγωγίας σεσοφωµένοι, xal 
τῆς ἁληθείας τὸ χάλλος ὡς ἐν ἀμυδραῖς ἔτι χατα- 
θεώμενοι ταῖς σχιαῖς, χαὶ συνιέντες Ex µέρους τῶν 
ἁγίων προφητῶν τοὺς λόγους, xal αὐτοῦ δὴ τούτου 
στερηθήσονται. Καμμύσει γὰρ τοὺς τῆς διανοίας αὖ- 
τῶν ὀφθαλμοὺς, χαἰτοι πάλαι βλέποντας τὰ γλυπτά 
[Sept. χρυπτὰ, non γλυπτά]. Πείσεται δὲ τοῦτο, 
φγσὶν, ἄρχων, xaY προφΏτης, τοῦτ' ἔστιν, ἡγούμενος 
xa ἱερεύς. Ὡνόμαξον γὰρ προφήτας τοὺς τῶν ἁγίων 
προφητῶν πολυπραγμονοῦντας τὰ προφητῶν. σαν 
δέ τινες παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις νοµοµαθείας ὑπόληψιν 
ἔχοντες χαθηγηταὶ χαὶ διδάσχαλοι, χαθάπερ ἀμέλει 
καὶ Γαμαλι]λ, περὶ οὗ πολὺς παρ᾽ αὑτοῖς ὁ λόγος ἣν. 


Καὶ ἔσται ὑμῖν πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, ὡς οἱ. 


3όγοι τοῦ fi6Alov τοῦ ἑσφραγισμέγου τούτου, ὃ 
ἐὰν δώσουσιν αὐτὸ ἀνθρώπῳ ἐπισταμέγῳ γράµ- 
paca, «Ἰέγχοντες' Αγά]γωθι ταῦτα, καὶ épsi* OO 
δύναμαι ἀν αγγῶναι, ἑσφράγισται γάρ. Καὶ δοθή- 


σεται τὸ βιδ.1{ον τοῦτο εἰς χεῖρας ἀγθρώπου μὴ D 


ἐπισταμέγου γράμματα, xal ἐρεῖ αὐτῷ' Ανγά- 
qv«6t τοῦτο, καὶ épei* Οὐκ ἐπίσταμαι γράμματα. 

Ἔφη που πρὸς Ἰουδαίους ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς 
Χριστός" « Ἐρευνᾶτε τὰς Πραφὰς, ὅτι ἐν αὐταῖς 
δοκεῖτε ὑμεῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν. Καὶ αὗταί elot al 
μαρτυροῦσα: περὶ ἐμοῦ, xal οὗ θέλετε ἑλθεῖν πρός 
µε, ἵνα ζωὴν ἔχητε. » Οὐχοῦν εἰκῆ πεπονῄχασιν ἄνω 
«€ xa κάτω τὴν διὰ Μωσέω; ἑντολὴν ἀειλογοῦντες οἱ 
ἐξ Ἰσραὴλ xai προσποιούµενοι μὲν τῶν νομικῶν 
χραμµότων εἰς νοῦν xal καρδίαν οὐκ ἁγεννῆη συλλέ- 
ἔασθαι σύνεσιν, οὗ μὴν ἓπ'ζητοῦντες Χριστὸν, χαίτοι 
«oU νόµου τὸ αὐτοῦ λαλοῦντος µυστήρ!ον, "Ἠχουον 


*" Joan. 3x, 99 '^ fbid. vini, 19, 


" gbij. xn, 93. 


Etenim potest quidem, poteat vinum hoc quod sen- 
sibus est suhjectum, vel etiam illa inebrians mi- 
stura, sicera scilicet, mentem inebriare, sed non 
omnino ac in totum; sed calamitates et velut exe 
czecatio quzedam ex divina irz cogitatione obveniens, 
hoc citius efficiunt et efficacius. Hoc enim, puto, 
docet, aiens : Et claudet oculos eorum, et prophe- 
tarum suorum, εἰ principum suorum, qui vident 
sculptilia. Qui enim, inquit, olim legali pxdagogia 
instituti tum erant, et veritatis pulchritudinem 
velut. in obscuris adhue umbris aspexerunt, et ex 
parte sermones sanctorum prophetarum intellexe- 
runt, etiam hoc ipso, inquam, privabuntur. Oc- 
cludet enim mentis eorum oculos, etiamsi viderint 
oli: sculptilia. Eveniet autemistuc, inquit, principi 
et prophetz, id est, prefecto et. sacerdoti. Nomi- 
narunt enim prophetas eos qui sanctorum prophe- 
tarum prophetias summa contentione indagabant. 
Erantque apud Judaeos quidam, legis specie tenus 
studiosi praeceptores et doctores, quemadmodum 
certe et Gamaliel, de quo multus apud eos perva- 
gabatur sermo. 


Vens. 11, 19. Et. erunt. vobis omnia ista. verba, 
velut sermones libri signati hujus, quem si homini 
scienti litteras tradant, dicentes : Lege hec, dicel : 
Non possum legere, signatus est enim. Et dabitur 
liber hic in manus hominis non scientis litteras, 
dicetque illi : Lege hunc, et dicet : Non scio lit- 
leras. 


Dixit Judzxis Dominus noster Jesus Christus : 
« Scrutamini Scriptur.s, quia in illis putatis vos 
habere vitam seternam, et ille. sunt quis testifican- 
tur de me. Et non vultis venire ad me ut vitam 
habeatis *!*.» Itaque frustra sursum ac deorsum la- 
borarunt Israelit3u, Moysis precepta semper in ore 
habentes, fingentes quidem 4419 se haud vulgarem 
legis cognitionem animo et pectore condidisse, 
cum Christum non inquirant, etsi lux ejus explicet 
uivsterihum. Nam et rursus audiverunt : « Si credi- 


5* [pid, v, 29, 40. 
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dissetis Moysi, eredidissctis mihi : de me enim Α Υὰρ máXw* « El ἐπιστεύετε Μωσῇῃ, ἐπιστεύετε ὃν 


ille scripsit **. » Cum ergo de lege non frequens 
illis esset sermo, imo vero eum qui ab ea pra- 
dictus erat interücerent, honoris erga Moysen 
nulla ratione habita : obsignata est quodammodo a 
Deo, quasi liber unus, divinitus afflata Scriptura. 
Unus enim liber est, tota Scriptura , et ab uno 
sancto Spiritu prodita : at quomodo est obsignata ? 
Nec enim qui legere possunt, et litteras norunt , 
quidquam in eo possunt intelligere : nec eliam si 
qui nesciunt litteras, in eo quidpiam reconditum 
cognoscent,sed erit omnibus ex sequo lex obsignata, 
eo quod sententiarum vim ne hi qui legere scirent 
assequerentur. Hoc demum voce Davidis ad Deum 
hymno decantatum est : « Obtenebrentur oculi 


ἐμοὶ, περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραψεν. » Οὐχοῦν 
ἐπειδήπερ οὐ πολὺς fjv nap' αὐτοῖς ὁ τοῦ νόµου λό- 
γος, μᾶλλον δὲ ἀπεχτόνασι τὸν δι) αὐτοῦ προαναφω- 
νούμενον, xal τῆς εἰς Μωσέα τ'μῆς ἁλογῄβσαντες 
χατεσφραγίσθη τρόπον τινὰ παρὰ θεοῦ, χαθάπερ 
βιθλίον ἓν, fj θεόπνευστος Γραφή. "Ev γὰρ fj πᾶσά 
ἐστι χαὶ λελάληται δι ἑνὸς τοῦ ἁγίου Πνεύματος" 
κατεσρραγίσθη δὲ viva τρόπον; Οὔτε γὰρ οἱ &va- 
γνῶναι δυνάµενοι, xal εἶδότες γΥράµµατα συνιέναι τι 
δύνανται τῶν ἐν αὐτῷ, οὔτε μὴν χαὶ εἰ pif τις εἰδείη 
γράμματα, γνώσεταί τι τῶν χεχρυµµένων Ev αὐτῷ) 
ἁλλ᾽ ἔσται πᾶσιν Ev ἴσῳ τρόπῳ γατεσφραχισµένος ὁ 
νόμος, ὡς ἄληπτον παντελῶς , xat τοῖς τὴν λέξιν el- 
δόσι, τὴν τῶν ἐννοιῶν γενέσθαι δύναμιν. Καὶ τοῦτο 


eorum ne videant, et dorsum eorum semper in- D fv ἄρα τὸ διὰ φωνῆς τοῦ Δαθὶδ πρὸς τὸν Θεὸν ὑμνού- 


curva 5.0) 


Vens. 13. Et dizit. Dominus :. Appropinquat mihi 
populus iste, labiis suis honorant me, cor aulem 
eorum procul abest a me. Frustra vero coluni me, 
docentes mandata hominum etl doctrinas. 


Judei enim mandatorum Ἱερί profunditatem 
perspicere se profitentes, et in ore ac lingua man- 
datum olim patribus descriptum habentes, ex hoc 
solo divini cultus vim metiebantur: eorum autem, 
qua oraculo tradita sunt, omnino nihil prastabant ; 
sed, contempta velut legislatoris voluntate, ad do- 
cirinas et hominum mandata convertebantur. Nam 
wraditiones quasdam vanas de novo sibimet fabri- 
cantes, pios se putabant οἱ bonos : αἱ ipsis factis 
deprehendebantur a cbaritate in Deum imprudenter 
resiliisse. Quod ad legem igitur lingua tenus habi- 
tam attinet, se vieinos Deo existimabant. Sed quia 
illam implere nolebant, deprehensi sunt recessisse, 
et extranei ab illo fuisse. Caeterum adhzsisse illos 
magis hominum mandatis, vel inde fleri posset 
perspicuum. « Accesserunt enim aliquando ad Ser- 
valorem Scribx et Pharisei dicentes : Quare di- 
scipuli tui transgrediuntur 413 mandatum se- 
niorum ? Non enim lavant mauus, cum panem 
edunt. Quibus dixit : Quare el vos transgre- 
dimini mandatum Dei ? Deus namque dixit : 
lionora patrem tuum et matrem tuam ; οἱ qui 
maledicit patri vel matri, morte moriatur. Vos 
autem dicitis : Qui dicit patri vel matri, Donum 
quod ex me est, cedet in commodum tuum, nec 
honorabit patrem vel matrem; et irritum fecistis 
mandatum Dei propter traditionem vestram **, » 
Ádduxitque bue dictum hoc quod vobis pre ma- 
nibus est, nam ail : « Hypocritz, bene prophetavit 
lsaias de vobis, dicens : Populus iste labiis me 
honorati ***, » Cum ergo pedagogum contempsissent, 
ei legem Dei nullo loco dignati , ad docirinas οἱ 
mandata hominum conversi fuissent, hinc justis- 
sune divinitus inspirata Scriptura: liber obsigna- 


D 


µενον * « Σχοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ pi 
βλέπειν, xal τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγχυψον.» 

Καὶ εἶπε Κύριος ΕΥΤΙζει pot ὁ «αὸς οὗτος 
τῷ στόµαει, καὶ τοῖς χεί.εσιο αὐτῶν τιμῶσί µε, 
ἡ δὲ χαρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ'᾽ ἐμοῦ. Μά. 
την δὲ σέδονταί µε, διδάσκοντες évcáApaca ἀγ- 
θρώπων xal διδασκα.ίας. 

Ὑποκχρινόμενοι γὰρ Ἰουδαῖοι τῶν νομιχῶν ἑνταλ- 
µάτων τὸ βάθος ὁρᾷν, xaX ἐπὶ γλώττης ἔχοντες τὴν 
πάλαι διωρισµένην τοῖς πατράσιν ἐντολὴν, µεμετρή- 
χασιν ἓν τούτῳ καὶ μόνῳ τῆς πρὸς Θεὸν λατρείας τὴν 
δύναμιν. Ἕδρων μὲν γὰρ τῶν τεθεσπισµένων τὸ 
σύμπαν οὐδὲν, ἀτιμάσαντες δὲ ὥσπερ τὴν τοῦ νοµοθέ- 
του βούλησιν ἑτράποντο πρὸς ὃ.δασκαλίαν, xal àv- 
θρώπων ἑντάλματα. Παραδόσεις γάρ τινας εἰχαίας 
χαινοτομοῦντες ἑαυτοῖς ὥοντο μὲν εἶναι φιλόθεοί τε 
καὶ ἀγαθοὶ , Ἰλέγχοντο δὲ δι) αὐτῶν τῶν πραγμάτων 
τῆς εἰς θΘεὺν ἀγάπης ἀσυνέτως ἁποπηδήσαντες. 
Οὐσοῦν τό γε ἦχον εἰς τὸ ἐπὶ γλώττης ἔχειν τὸν νό- 
pov, ἑγγὺς ἑαυτοὺς ἑνόμιςον εἶναι Θεοῦ ^ διὰ δέ γε 
τοῦ μὴ ἀνέχεσθαι πληροῦν αὐτὸν, ἀποφοιτῶντες by. 
χοντο, xai ἔξω που γεγονότες αὐτοῦ. "Oct γὰρ col; 
ἀνθρώπων ἐντάλμασι προσέχειντο μᾶλλον, χἀντεῦθεν 
ἂν Υένοιτο χαταφανές' « Προσῄεσαν μὲν váp ποτι 
τῷ Σωτῆρι λέγοντες οἱ Γραμματεῖς, xal οἱ $a- 
ρισαῖοι' Αιατί οἱ µαθηταί co) παραθαίνουσι τὴν 
ἐντολὴν τῶν πρεσθυτέρων; Οὐ γὰρ νίπτονται τὰ; 
χεῖρας ὅτε ἄρτον ἑσθίουσι. Καὶ πρός ys ταῦτο 
ἔφασχεν ὁ Κύριος ΄ Διατί xal ὑμεῖς παραθαίνετε τὴν 
ἐντολὴν τοῦ θεοῦ; Ὁ γὰρ θεὸς εἶπε' Τέμα τὸν mast- 
ρα σου, xai τὴν μητέρα σου χαὶ ὁ χαχολογῶν πα. 
τέρα ἢ μητέρα, θανάτῳ τελεντάτω. "Y μεῖς δὲ Mise - 
"U« ἂν εἴπῃ τῷ πατρὶ, ἢ τῇ μητρὶ, Δῶρον ὃ tav ἐξ 
ἐμοῦ ὠφεληθῆς, οὐ μὴ τιμήσῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ, ἡ 
τὴν μητέρα. xal Ἠχυρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ 
διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. » Προσεπήνεγχε δὲ τούτοις 
τὸ προχξίµενον ὑμῖν ῥητόν ' ἔφη γὰρ, ὅτι « Ὑποχρι- 
ταὶ, καλῶς προεφήτευσεν 'Πσαΐῖας περὶ ὑμῶν λέγων, 
Ὁ Aab; οὗτος τοῖς χεἰλεσέ µε τιμᾷ.» Οὐκοῦν ἐπειδί- 
περ τὸν παιδαγωγὸν ἀτιμάσαντες, xal τοῦ μηδενὸς 
ἁς ώσαντες λόγου τὸν παρὰ θεοῦ νόµον ἑτράποντο 


* Joan. v, 46. **' Psal. χνη, 324. " Matth, xs, 2 η. 11 Marc. vn, 15 
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πρὸς διδασκαλίας χαὶ ἐντολὰς ἀνθρώπων, χατεσφρα- A tus est. Non enim consentaneum erat cognitione 


Υίσθη ταύτῃτοι, xal σφόδρα εἰχότως τὸ τῆς θεοπνεύ- 
στου ΓραφῆΏς βιθλίον. OO γὰρ ἣν ἀχόλουθον τὴν διὰ 
τῆς θεοπνεύστου Τραφῆς πλουτίσαι σύνεσιν τοὺς κα- 
ταφρον»ῦντας αὑτῆς. 

Διὰ τοῦτο ὶδοὺ προσθήσω τοῦ µετατεθῆναι τὸν 
Jaór. τοῦτον, xal µεταθήσω αὐτοὺς, xal dxoAo 
τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, xal τὴν σύγεσιν τῶν 
συνετῶν χρύγω. 

Μετεχομίσθη γὰρ ὥσπερ ὁ τῶν Ἱουδαίων δήμος 
κατὰ πολλοὺς, οἶμαι, τρόπους. Κλῆρος μὲν γὰρ ὠὦνο- 
µάσθη θεοῦ, µερίς τε αὐτοῦ xal σχοίνισµα΄ µετετέθη 
δὲ ὥσπερ. Οὐ γὰρ ἔτι κλήρος κεχρηµάτιχεν αὑτῷ, 
μερὶς δὲ γέγονεν ἁλωπέχων, xal δέδοται τῷ Σατανᾷ, 
xai τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασιν elc τροφὴν, µετετέθη 


δὲ καὶ ἀπό γε τοῦ φρονεῖν ὀρθῶς, εἰς ἁδόχιμον νοῦν B 


ἐχ δόξης εἰς ἀτιμίαν. ἐξ ἰσχύος εἰς ἀσθένειαν, ix 
τοῦ εἶναι σοφὸς εἰς ἑσχάτην ἀθελτηρίαν. ᾽Απολῶ 
γὰρ, qnoi, τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, xat τὴν 
σύνεσιν τῶν συνετῶν χρύφω. ἘΕἶναι μὲν γὰρ ἐδό- 
γουν σοφοί τε xal πολυγνώµονες οἱ Γραμματεῖς τε 
xai οἱ Φαρισαΐῖοι, νοµοµαθείας ἔχοντες δόκαν, ἀλλὰ 
χέχρυπται παρὰ θεοῦ, xal μονονουχὶ συνεστάλη τῶν 
σοφῶν dj σύνεσις, soot. ἔστιν, ὁ νόμος, ἤγουν ἡ θεό- 
πνευστος Γραφῇ. . 

Oval ol βαθέως βουᾶὴν ποιοῦντες, xal οὐ διὰ 
Κυρίου. οἱ ἐν χρυφῇ fovAh»r ποιοῦντες, xal 
ἔστπι ἓν τῷ σχότει τὰ ἔργα αὐτῶν, καὶ ἐροῦσι" 
Τίς ἡμᾶς éópaxs; καὶ εἰς ἡμᾶς }γγώὠώσεται f$ d 
αιεῖς ποιοῦμεΥ; | 

Ὅτε Totvhv xa δίχην καθορίζει τινῶν ὁ τῶν 
ὅλων θεὺς, εὐθὺς ἐπιφέρει τὰς τοῦ πράγματος al- 
τίας, χαὶ ἵστησιν ἑναργὴ τὰ τῶν πεπονθότων ἐγχλή- 
pata, ἵνα xoY δίχαιος ὀρῷτο πάντα χολάζων Ev δίχῃ. 
"Ec τοίνυν ὡς ἀσύνετοι παντελῶς ἔσονται τῶν Ἰου- 
δσίων οἱ Ünuot χατεσφραγισµένου τοῦ νόµου, xo 
ἁπάσης ἑξηρημένης τῆς £v αδτοῖς συνέσεως,ἀπομεῖ- 
ναι τυφλοὺς,νοητῶς δηλονότι. Ποῖα τοιγαροῦν τὰ ἐγ- 
χλέµατα, xai ἐπὶ τίσιν αὐτοῖς τὸ ἕν γε τούτῳ χατ- 
ολισθεῖν συµθέθηχε διατρανοῖ παραχρΏμα. Πλεῖσται 
γὰρ ὅσαι κατὰ Χριστοῦ γεγύνασιν αἱ παρ) αὐτῶν ax£- 
Ψεις, xal ἁπάδουσαι θεῷφ. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἔστι τὸ, 
e9 διὰ Κυρίου * καὶ δὴ καὶ (povto χατὰ σφᾶς αὐτοὺς 
βουλεύεσθαι μὲν λεληθότως, χαὶ ἐγχειρημάτων ἅπτε- 
σθαι πιχρῶὼν ὥς τάχα που χαὶ λέγειν, Τίς ἡμᾶς 
ἑώρακεν, ἢ τίς γνώσεται ἃ ἡμεῖς ποιοῦμεν», ἸΑλλ' 
Ἰγνόησαν ὅτι τὸν θεῖόν τε χαὶ ἀκέρατον νοῦν οὐκ ἂν 
διαλάθοι βουλῆ, xol σχέφις ἀνθρώπου πιχρὰ, xat ἐγ- 
χειρημάτων δύναμις, x&v εἰ πράττον τὸ τυχὸν ἐν axó- 
τει xat χεχρυµµένως. Κατεμισθοῦντο μὲν γὰρ τὸν 
προδότην Ἱούδα, μονονουχὶ λέγοντες Δήῄήσωμεν τὸν 
δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστι. Καὶ 6h σταυρῷ 
παρέδωσαν, καὶ τό γε ἦχον ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀπεχτόνασι 
τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς) ἐγηγερμένῳ δὲ πάλιν &x νε- 
χρῶν ἐπεφύοντο δεινοὶ καὶ λεληθότως ἕδρων τὰ ἐξ 
ἀνοσίας τε xai βασχάνου φρενός. Ἐγηγέρθαι γὰρ 
Ὑνόντες αὐτὸν, ἀργύρια ἰχανὰ δεδώκχασι τοῖς στρατιώ- 
ταις τοῖς τοῦ τάφου φρουροῖς, ἵνα εἴπωσιν ὅτι οἱ µα» 
θηταὶ αὐτοῦ διὰ νυχτὸς λαθόντες ἔχλεφαν αὐτόν. 


Scripture divinitus aspiratz» ditari eos, qui illam 
despectui haberent. 


VEns. 14. Propter hoc ecce rursus. tvans(eram. 
populum istum, el transferam illos; et perdam 
sapientiam sapientum , et. intelligentiam intelligen- 
tium abscondam. 

Transportatus enim veluti eratJudaicus populus, 
multis, ut mihi videtur, modis. Nam vocabatur sors 
Dei et portio ejus et funiculus, at translatus est 
quodammodo. Non enim ultra appellatus est eius 
sors; sed vulpium portio factus est, et Satana 
immundisque spiritibus in cibum datus. Verum 
vranslatus est a recto sensu in mentem reprobam, 
a gloria in ignominia, a fortitudine in infirmita- 
tem, 4 sapientia in. exiremam stultitiam. Perdam 
enim, inquit, sapientiam sapientum , et. intelli- 
gentiam — intelligentium — abscondam. — Videbantur 
nimirum Scribx et Pharissmi sapientes ei valde 
cordati, scientiz legis opinionem consecuti : ac a 
Deo abscondita est et tantum non coarclata sapien- 
tum intelligentia, id est, lex seu Scriptura divini- 
tus inspirata. 

Vrns. 15. Ve his qui profundum consilium ca- 
piunt, εἰ non per Dominum ; qui in abscondito consi- 
lium capiunt, et quorum opera erunt in tenebris, et 
dicent : Quis nos vidit ? aut quis nos cognoscet, aut 
quc nos facimus ? 

Quando ponam et supplicium quibusdam con- 
stituit universorum Deis, statim &1A& infert hujusce 
rei causas, et eorum quibus hzc acciderunt crimina 


plana facit, ut et justus oppareat is, qui omnia 


pro justitia non punit, Dicebat igitur imprudentem 
omnino futurum Judzorum populum lege obsignata : 
et omni eorum cognítione sublata , mansurum cae 
cum, mente videlicet et intelligentia. Qualia itaque. 
erimina sint, et de quibus causis illis contigerit ut 
huc prolaberentur, mox explanat. Plurima eorum. 
contra Christum exstiterunt consilia, et a Deo dis- 
sentientia, Hoc nimirum, opinor, est illud, Non per 
Dominum. Quin et cogitarunt apud se clam con« 
silia inire, et res arduas suscipere, ut eliam di- 


D cant : Quis nos vidit? aut quis sciet quz» nos fa- 


cimus ? At. ignorarunt consilium cogitat.onemque 
hominis acutam et moliminum potentiam non 
posse divinam et incorruptam mentem latere, etsi ' 
ea fortassis in tenebris et occulte faciant. Con- 
duxerant enim proditorem Judam, tantum non 
dicentes : Ligemus bunc justum, quia inutilis est 
nobis. Et sane cruci tradiderunt , quantumque in 
ipsis erat, principem vitze interfecerunt, et excitato 
e mortuis rursus, insultarunt acerbi, hzcque prz- 
stiterunt clam ex impietate et animo malevolo. 
Cum enim excitatum illum fuisse cognovissent ar-. 
genteos sat multos dederunt militibus sepulcri 
custodibus, uti dicerent , discipulos ejus noetu 
venisse et furatos fuisse illum. Vz igitur, inquit , 
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his qui solent ea consilia iuire , non per Dominum, A Οὐαὶ τοίνυν, φησὶν, οἱ τὰς τοιάσδε βουλὰς ποιεῖν 


sed veluti in Beelzebol. 


Vgns,. 16. Nonne ut lutum figuli reputabimini ? 
Nunquid dicet figmentum fictori, Non tu me finzisti ? 
aut opus ei qui fecit : Non iu me fecisti? 


Cum dixisset : Transferam populum istum, hisce 
verbis prorsus penitusque ostendit hanc rem se 
emendaturum, et quidem facile citra laborem, cum 
ait, transformandos esse ipsos prout voluerit is 
qui condidit, quemadmodum? certe opus manibus 
figuli fabrefactum. Cujusmodi est etiam quod pro- 
pheta Jeremias docuit, dicens : « Surge enim, » in- 
quit, « et descende in. domum figuli , et ibi au- 
dies sermones meos. Et descendi in domum 
figuH, εἰ ecce ille faciebat opus super lapides, el 
cecidit vas quod ipse fecit manibus suis : et rur- 
sum fecit ex illo vas alterum, quomodo placuit ei 
A415 facere. Et dixit Dominus ad me: Nonne, ut 
figulus hic, potero facere vos, domua Israel ? Ecce 
ut latum figuli vosestisin manibus meis **. »T'ransfor- 
3t enim facile ad quodcunque voluerit quod ad 
se factum est, universorum artifex et opifex. 


VeAs. 17. Nonne adhuc modicum, et trans[eretur 
Libanus, quasi mons C hermel, ei mons Chermel in 
silvam reputabitur ? 

Cum dicit eus fore velut lutum figuli, et trans- 
formandos in fediora, propterea quod insint ipsis 
plurima peccata, quomodo res futura sit perspicue 
demonstrat, et quod subobscure videbatur dictum, 
quodammodo candide et clare ostendit. Libanus 
itaque mons est Phoeniciz, quique in ipso et circa 
ipsum habitarunt, erant homines quam supersti- 
tiosissimi. Similiter etíam  Chermel, vel Cher- 
melus, mons erat in regione Judzorum maximus, 


jn quo habitasse dicitur Elias Thesbita. Itaque per 


montes seu regiones in quibus sunt montes, si- 
gnificare vult eos, qui in illis habitant, et inquit : 
Transferetur, nimirum transmutabitur  Libanus, 
eritque velut mons Cliermelinus : rnons autem Cher- 


εἰωθότες, οὐ διὰ Κνρίου μᾶλλον, ἁλλ᾽ ὡς Ev Ti τῷ 
Βεελζεθούλ. 


Obx ὥς ὁ πη.ὸς τοῦ κεραµέως .Ἰογισθήσεσθε; 
ΜΗ ἐρεῖ τὸ zAácpa τῷ π.ἰάσαντι" Ob có με 
ἔπ.]ασας, ἢἣ τὸ xoinpa τῷ ποιήσανει, 00 
συνετῶς µε ἐποίησας; 

Eiprxó; ὅτι Μεταθήσω τὸν λαὸν τοῦτον. ὅτι 
πάντη τε καὶ πάντως χατορθώσει τὸ χρῆμα xai λίαν 
ἁμογητὶ διαδείχνυσιν ἐν τούτοις, µεταπλασθήσεσθαι 
λέγων αὐτοὺς εἰς ὅπερ ἂν ὁ δηµιουργήσας ἐθέλοι, 
καθάπερ ἀμέλει καὶ τὸ διὰ χειρῶν χεραµέως τεχν» 
ουργούμενον, Τοιοῦτόν τι πάλιν xal ὁ προφῄτης 
Ἱερεμίας ἐδιδάσχετο « ᾿Ανάστηθι γὰρ, qnoi, χαὶ 


p χατάδηθι εἰς τὸν olxov τοῦ χεραµέως, xoi ἐχεῖ 


ἀκούσῃ τοὺς λόγους µου. Καὶ χατέδην εἰς τὸν οἷ- 
Xov τοῦ χεραµέως, xal ἰδοὺ αὐτὸς Emolst ἔργον ἐπὶ 
τῶν λίθων, xai διέπεσε τὸ ἀγγεῖον ὃ αὑτὸς ἐποίει 
ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτοῦ: καὶ πάλιν ἐποίησεν αὐτὸ 
ἀγγεῖον ἕτερον, χαθὼς Ίρεσεν ἑνώπιον αὐτοῦ τοῦ 
ποιῆσαι, xaX εἶπε Κύριος πρός µε Mt) ὡς ὁ χεραμεὺς 
οὗτος οὐ δυνήσοµαι ποιῆσαι ὑμᾶς, οἶχος τοῦ Ἱσραίλ: 
Ἰδοὺ ὡς ὁ πηλὸς τοῦ χεραµέως ὑμεῖς bots bv ταῖς 
χεραί µου. » Μεταπλάττει γὰρ εὐχόλως, ἐφ᾽ ὅπερ ἂν 
ἕλοιτο τὸ παρ) αὑτοῦ γεγονὸς ὁ τῶν ὅλων τεχνίτης xai 
δημιουργός. 

Οὐκέτι μικρὸν καὶ µετατεθήσεται d Λίδαγος ὡς 
τὸ ὄρος τὸ Χερμὲ1, xal τὸ ὄρος τὸ Χερμὲλ εἰς 
δρυμὸν «ογισθήσεται; 

Ἔσεσθαι λέγων αὐτοὺς ὡς πηλὸν χεραµέως, xol 
µεταπλασθήσεσθαι πρὸς τὰ αἰσχίω, διά τοι τὸ πλεί- 
στην ὅσην ἓν αὐτοῖς εἶναι την ἁμαρτίαν, τίνα τρόπον 
ἔσται τὸ χρῆμα διαδείχνωσιν ἑναργῶς, xal χαταλευ- 
Χαΐνει τρόπον τινὰ τὸ ἁμυδρῶς εἰρῆσθαι δοχοῦν. Λί- 
6avo; μὲν ὄρος ἐστὶ τῆς Φοινίχης, xat σαν πάντες 
οἱ ἐν αὐτῷ xal περὶ αὐτὸ κατοικοῦντες ἄνθρωποι τῶν 
ὅτι µάλιστα δεισιδαιµονεστάτων, ὁμοίως δὲ xal τὸ 
Χαρμὲλ ὄρος ἂν ἐν τῇ Ἰουδαίων χώρᾳ παμμµέγεθες, 
ἐν ᾧ χατοικῆσαι λέγεται καὶ ὁ θεσδίτης Ἠλίας. Οὐκ- 
ouv ἀπὸ τῶν ὁρῶν fiot τῶν χωρῶν ἐν alg τὰ ὅρη, 
τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐν αὐτοῖς κατασημᾶναι βούλεται, 
καὶ φησιν, ὅτι Μετατεθήσεται, ὅ ἐστι µεταθληθἡσεται 
ὁ Λίθανος, ἔσται δὲ ὡς τὸ Καρμήλιον ὄρος. Τὸ 05 


melinus, velut Libanus, id est, qui quondam idolis p ὅρος τὸ Καρμήλιον ὡς ὁ Λίδανος, τοῦτ᾽ ἔστιν, οἱ μέν 


- servierunt, Deum qui adoratur in Judza agnoscent, 
et in numero classeque primogeniti Israelis reputa- 
buntur. Qui ex semine Israelis sunt, fient aliquan- 
do similes inhabitantibus Libanum et errantibus. 
Ejectus enim est Israel a conjunctione quas est cum 
Deo, propter impietatem in Christum. AssumpLe 
sunt etiam gentes, et sanetificatse per Spiritum, 
divine natura facti sunt participes. Trausferetur 
igitur Libanus, inquit, velut mons Chermel : mons 
vero Clermel ut silva reputabitur, id est, ul silva 
lignorum agrestium, quorum inia est combustio, 
Vel etíam alio modo. Fuerunt enim velut liguorum 


εν Jer xvin, 2 seqq. 


ποτε τοῖς εἰδώλοις λατρεύοντες τὸν ἐν τῇ Ἰρυδαίᾳ 
προσκυνούμενον ἐπιγνώσονται θεὸν, xal ἐν τάξει τοῦ 
πρωτοτόχου Ἰσραῇλ χαταλογισθῄήσονται. Ot γε μὴν ix 
σπέρματος 'lopanA τοῖς τὸν Λίδανον οἰχοῦσι xci 
πλανωμένοις ποτὲ γενήσονται παραπλῄσιοι. Ἐκθέ- 
θληται μὲν γὰρ ὁ Ἱσραὴλ τῆς πρὸς θεὸν οἰχειότητος 
διά τοι τὴν εἰς Χριστὸν δυσσέθειαν. Προσελήφθη δὲ 
τὰ ἔθνη, xaX ἡγιασμένα διὰ τοῦ Πνεύματος,θείας φύ- 
σεως Ὑεγόνασι κχοινωνοί. Μετατεθήσεται τοίνυν, ὁ 
Λίδανος,φησὶν, ὡς τὸ ὄρος τὸ Χερμὲλ, xai vh ὕρος τὸ 
Χερμὲλ εἰς δρυμὸν λογισθήσεται, τοῦτ ἔστιν, ὡς ὕλη 
ξύλων ἀγρίων, ὧν τὸ τέλος εἰς χαῦσιν, Ἡ xai χαθ᾽ 
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Ἰσραὴλ ol καταδῃοῦντες αὐτὸν, xat τοῦτο, οἶμαι, δη- 
λοϊ λάγων ὁ προφήτης Ζαχαρίας; εΔιάνοιξον, ὦ Λίδα- 
νος, τὰς θύρας σου. xal καταφαγέτω πὂρ τὰς χέδρους 
σου. Ὀλολυξάτω Ἠπίτυς, διότι πέπτωχε κέδρος. 
Ὀλολύξατε, δρῦες τῆς Βασανίτιδος, ὅτι χατεσπάσθη ὁ 
ὀρυμὸς ὁ σύμφυτος » "AUpct δὴ οὖν, ὅτι καὶ αὐτὸς τῷ 
Λιθάνῳ παρειχάζει τὴν Ἱουδαίαν, ὡς οὐδὲν διαφέ- 
ρουσαν τῶν ἐν αὐτῷ πάλαι, τοῦτ) ἔστι, τῶν πλανω- 
µένων. Πείτυν δὲ xal κέδρον, xal μέν τοι xa δρῦν 
τοὺς ἐν αὐτῇ πεσόντας ἀποχαλεῖ. Ὑψηλοὶ γὰρ ὄντες, 
(jou τε ἡρμένοι, καθάπερ ὑπὸ πυρὸς δεδαπάνηνται 
τῆς θείας ὀργῆς. 

Καὶ ἀκούσονται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείγῃ χωφοὶ Aó- 
Ίους βιό.ου, xal οἱ ἐν τῷ σκότει, καὶ οἱ ἐν τῇ 


IN ISAIAM LIB. ili. TOMUS 1. | 
ἕτερον τρόπον. Δρυτόμοι γὰρ ὥσπερ Ὑεγόνασι τοῖς ἐξ A czsores lsraelitis qui. depopulantur eos. ld quod, 


6e 


opinor, signiüicat propheta Zacharias, dicens : 
« Aperi, o Libane, portas tuas, et comedat ignis ce- 
dros tuas. Ploret pinus, quia cecidit cedrus; plo- 
rate, quercus Basanitidis, quia suceisa esi silva 
consita.» Vide itaque hunc quoque Libano compa« 
rare Judzam, utpote qua ab his qui quondam in eo 
erant, nimirum errore deceptis, nihil differat. Pinuny 
autem et cedrum et etiam 416 quercum, appellat 
in ea casuros. Nam elati et in altum subvecti, 
tanquam igne divina: irzs consumpti sunt. 


Vrns. 18, 19. Et. audient. die illa aurdi sermones 
libelli, εἰ qui in tenebris sunt, εἰ qui in. nebula. 


cpl x 4n. ΟφθαΛμοὶ ευφ.ῶν β.1έψονται, xal ἀγα.ἲ- B Oculi cecorum videbunt, exsuliabunt pauperes propter 


Jiácorca: ατωχοὶ διὰ Κυρίου ἐν εὐφροσύγῃ, καὶ 
οἱ ἀπηἰπισμένοι τῶν ἐθνγῶν' ἐμπ]ησθήσονται εὐ- 
φροσύγης. 

Thv τῶν ἐθνῶν κλῆσιν διά γε τῶν προχειµένων 
μῖν ἑναργέστατα δηλοῖ. "Ἔστι δὲ καθάπερ ἐξ ἀντι- 
στρόφου τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν ἰδεῖν συµθαίνου- 
σαν. Ἔφη μὲν γὰρ ὅτι χατασφραγισθήσεται τὸ τοῦ 
γόµου βιθλίον ἤγουν ἀπάσης τῆς θεοπνεύστου Τρα- 
qne, xal τὺν τῶν Ἰουδαίων χρυδήσεται νοῦν τῶν 
θείων λογίων 1) γνῶσις * ὡς τὸν μὲν εἰδότα γράμματα, 
φἀναιτὸ, Οὐ δύναµαι ἀναγνῶναι, ἑσφράγισται γὰρ, xbv 
ph εἰδότα δὲ, φάναι τὸ, 00 οἶδα γράµµατα, ἀλλ) ὅτι 
χεχλήσονται τὰ ἔθνη πρὸς ἐπίγνωσιν θεοῦ xat τὸ τῶν 
εὐαγγελιχῶν χηρυγµάτων εἰς νοῦν xai χαρδίαν εἰα- 
δέξονται φῶς, xat αὐτὸν δὲ συνἠσουσι τὸν διὰ Μω- 
σέως νόµον, χαΐτοι χωφοὶ xal ἀνήκοουι γεγονότες 
ποτὲ, xal οἷον ἐν ὁμίχλῃ καὶ σχότῳ διατρίθοντες, 
ὡς ἐν ἁμαθίᾳ xal πλάνῃ καθίστησιν ἑναργές. "Har 
σθαι δέ φησιν αὐτοὺς, οὐχ ἐφ᾽ ἑτέροις τιοὶ τοῖς κατὰ 
τόνδε τὸν βίον πράγµασιν, ἀλλ’ ἐπὶ Κυρίῳ, τοῦτ 
ἔστι, Χριστῷ. Πτωχοὶ γὰρ ὄντες, χαὶ τῶν ἀγαθῶν 
οὐδὲν ἔχοντες εἰς νοῦν, ἀλλ᾽ ἐν ἑνδείᾳ πάσης ὑπάρ- 
χοντες ἀρετῖῆς, xat ἑλπίδα μὴ ἔχοντες ^ ἄθεοι γὰρ 
ἦσαν Ev τῷ χόσµῳ, κατὰ τὸ γεγραμμένον' πλησθή- 
σονται ἓν εὐφροσύνῃ. ἝἜσονται γὰρ, καὶ ἁμαρτίας 
ἐλεύθεροι καὶ πλήρεις ἁγιασμοῦ, καὶ θανάτου χρείτ- 
τονες, xal ἑλπίδων ἐπίμεστοι τῶν παρὰ θεοῦ, 
διηνεχοῦς εὐὑφροσύνης βέτοχοι. 


Ἐξέμβιπεν ἄνομος, καὶ ἁπώ.ετο ὑπερήφανος, py 


xal ἑξω]οθρεύθησαν οἱ ἀνγομοῦντες ἐπὶ χαχίᾳ, 
καὶ οἱ ποιοῦντες ἁμαρτεῖν ἀνθρώπους ἐν «Ἰόγῳ' 
πάντας δὲ τοὺς éAéryyovtac ἐν πύ.ίαις πρόσ- 
χοµµα θήσουσιε, καὶ ἐπλαγίασαν ἐν ἀδίχοις 
δίκαιον, 

Ὡς Ex µέσου γενοµένων, xai ἐχθεθλημένων τῆς 
πρὸς θεὸν οἰχειότητος τῶν ἐξ 'Iopat, εἰ καὶ μὴ 
εἰς ἆπαν' σέσωσται γὰρ τὸ κατάλειµµα κατὰ τὴν 
τοῦ προφήτου φωνήν * ἐχλελοιπέναι φησὶν ἄνο- 
póv τε xal ὑπερήφανον * ἄνομοι μὲν γὰρ ὡς 
μηδὲ αὐτὸν τετηρηχότες τὸν νόµον, τραπόµενοι 
tk μᾶλλον si; διδασχαλία; χαὶ ἑντάλματα ἂἀν- 
θρώπων. ὑπερήφανοι δὲ λίαν xal χατωφρυωμµένοι 
δεινῶς ὡς Χρισὼν ἀτιμάσαντες. Ποτὲ μὲν γὰρ ἔφα- 


Dominum in letitia, et spe desiiuie gentes implebun- 
iur. letitia. 


Vocationem gentium ex his qua proposita sunt, 
evidentissime ostendit. Est autem videre rerum 
que accidit naturam velut e contrario. Nam dixe- 
rat obsignandum libellum legis, seu universe Scri- 
ptere divinitus inspirats, οἱ divinorum eloquio- 
rum notitiam, Judzorum meutem esse celandam : 
adeo ui qui scit litteras, dicat: Haud queo legere ; 
obsignata enim est, et qui non novit, dicat, Haud 
novi litteras, Verum quod vocabuntur gentes ad 
agnitionem Dei, lucemque evangelicze praedicatio - 
nis in animam et pectus recipient, ipsamque Mo- 
saicam legem cognoscent, quantumvis surd:e fue- 
rint, nec olim audierint, et velut in nebula ac 
tenebris ceu in ignorantia et errore versat» fuerint, 
planum facit ac perspieuum. Gavisuros autem) eos 
dicit, non in alia re quapiam bujus vite, nisi in 
Domino, id est, Christo. Nam pauperes cum sint, 
et nihil boni in mente habeant, sed omnium vir- 
tutum penuria laborent , spe etiam destituantur 
(nam erant carentes Deo, in mundo, sicuti scri- 
ptum est), explebuntur letitia. Erunt enim a 
peccato liberi, et pleni sanctimonia, ei morte su- 
periores, οἱ spe referti a Deo, el seterna letitiue 
consortes. 


Vzgns. 90, 34. Defecit iniquus, et periit superbus, 
et deleii sunt. inique agentes. propter malitiam, et 
facientes. peccare homines in sermone : omnes autem 
arguentes in portis, offensionem ponent , et detorse- 
runi ad injusta justum. 


Sublatis velut e medio, el ejectis a Dei consortio — 
et conjunctione Israelitis, tametsi non in tolum, 
servate enim sunt reliqui:e, juxta propbetze vocem : 
defecisse inquit iniquum et superbum : iniqui, 
ut qui ipsam legem non servarint, sed aversi fue- 
rint potius ad doctrinas et mandata 417 homi. 
num : superbi vero et admodum superciliosi , 
Christum velut graviter contemnentes. Dixerunt 
enim, nunc : « Nonne bic est fabri filius, cujus nos 
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patrem et matrem novimus? Quomodo igitur dicit, A σχον’ εΟὐχ οὗτός ἐστιν Ó τοῦ τέκτονος υἱὸς, οὗ fiel; 


E ccelo descendi **? » Nunc rursus : « Abraham mor- 
tuus est, εἰ prophetze mortui sunt, et tu dicis : Si 
quis meum sermonem audiverit, mortem non vide- 
bit ia. seculum ; quem teipsum facis ** ? » Quin 
et alibi videre licet Scribas et Pharisxos valde im- 
pie dicentes : « Dzmonium babet, et furit , quid 
illum auditis *'? » Deleti sunt ergo pr:varicontes 
inique semper, propter insignem malitiam et ne- 
quitiz ipsorum maguitudineim. Isti erant qui faciunt 
homines peccare in sermone : nam abducentes, ut 
dixi, populum suz manui subditum a legis reve- 
rentia, peccare fecerunt, persuadentes suum ser- 
monem, sua ipsorum nimirum precepta servare, 
efficientesque ut hzc pro lege ducerent ; ei quod 


οἴδαμεν τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα; Πῶς οὖν λέγε: 
ὅτι ix. τοῦ οὐρανοῦ χαταθέδηχε; » Ποτὲ δὲ πάλιν ’ 
« ᾿Αθραὰμ ἀπέθανε, καὶ οἱ προφῆται ἀπέθανον», xol 
σὺ λέγεις, Εάν τίς µου τὸν λόγον ἀχούσῃ,θάνατον o5 
μὴ ἴδῃ εἰς τὸν αἰῶνα. Τίνα σεαυτὸν ποιεῖς;» Καὶ μὴν 
καὶ ἑτέρωθι χατίδοι τις ἂν αὐτοὺς ἀνοσιώτατα λέγον- 
τας τοὺς Γραμματέας τε xat Φαρισαίους' ε Δαιμόνου 
ἔχει xat μαίνεται, τί αὐτοῦ ἀχούετει Ἐξωλοθρεύ- 
θησαν τοίνυν οἱ παρανομοῦντες ἀεὶ διὰ πολλὴν xa- 
xlav xaX τῆς ἑνούσης αὐτοῖς δυστροπίας τὸ μέγεθος. 
Οὗτοι δὲ ἦσαν οἱ ποιοῦντες ἁμαρτεῖν ἀνθρώπους tv 
λόγῳ» ἀποχομίξοντες Υὰρ, ὡς ἔφην, τοὺς ὑπὸ χεῖρα 
λαοὺς τῆς εἰς τὸν νόµμον αἱδοῦς, ἁμαρτάνειν παρ- 
εσχεύαζον τὸν ἴδιον λόγον ἤτοι τὰ ἑαυτῶν ἐντάλματα 


his magis est impium, posuerunt. offensionem ar- B τηρεῖν ἀναπείθοντες" καὶ ταῦτα ἡγεῖσθαι παρασκεν- 
guentes in portis. Etenim sancli prophet:e supernog ᾿άζοντες νόμον' xal τὸ ἔτι τούτων ἀνοσιώτερον, ἔποι- 


et divinos sermones tanquam legati annuntiantesg 


lsraelitis, redarguebant interdum, idque libere, non : 


clam, sed velut pro portis. At qui delecti erant ad 
gregem manuí et potestati sut. commissum insti- 


tuendum, cumque omnia quie utilia essent ut pz .— 


dagogi docere deberent eos, qui a recta et incul- 


. 
9 


«οὔντο πρόσχοµµα τοὺς ἑλέγχουτας Ev πύλαις. Οἱ μὲν 
γὰρ ἅγιοι προφῶται τοὺς ἄνωθεν καὶ παρὰ θΘεου δια- 
«πορθμεύοντες λόχους, τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ Ίλεγχον ἐαθ' 


* 6x5, καὶ τοῦτο tv παῤῥησίᾳ xal οὐ λεληθότως, dXX" 


Ld 
P: 


pata via excurrunt, offensionem fecerunt. reprehen- ^ 


siones hasce utiles, illos seductores et mendaces vi- 
delicet nominantes. Scopus enim propositumque eo- 
rum fuit injustis rebus justitize viu semper perverte- 
re. Hoc nimirum, opinor, est: Detorserunt ad injusta 
justum: puta, cum lex dicat : « Honora patrem tuum 
et matrem (uam *5; » eL: « Qui maledicit patri vel 
matri, morte moriatur **.) Isti docuerunt dicere ge- 
nitoribus ex ipsis geuitos filios : Donum quod ex me 
est, in tuum commodum cedet. Si hoc dic:t, non 
honorabit patrem suum vel matrem suam. Licebit, 
inquit, non honorare patrem vel matrem. Hoc enim 
ilis objecit Christus, inquiens : lrritastis prace- 
ptum Dei propter traditionem vestram. 


Vens. 22,95. Propterea luec dicii Dominus, super 
domum Jacob, quam segregavit ex. Abraham : Non 
erubescet nunc. Jacob, nec faciem mutabit. nunc 
l»rael ; αἱ quando videbunt filii eorum opera mea, 
propler me sanciificabuut. nomen meum, A8 εἰ 
sanciificabunt sanctum Jacob, Deum Israel timebunt. 


Advigilat semper oratio prophetica, et malitiam 
eorum qui reprehendendi studio tenentur, preoc- 
cupat. Dixit enim : Deficit iniquus, periit superbus, 
deleti sunt. inique agentes propier malitiam. Quo- 
niam vero ex insigni imperitia verisimile erat quos. 
dam putare Deum mentitum fuisse , cum in totum 
non perierit Israel, sed reliquixe, uti dixi, servatae 
fuerint; hiuc valde opporiune mentionem facit spei 
extremis szculi teinporibus Israeli reservate, Vo- 
cabuntur siquidem et ipsi per fidem in Christo, et 
pos! gentes accurreut. Cum enim, inquit, plenitudo 


' ofov ἓν πύλαις, Οἱ δὲ καθηγεῖσθαι λαχόντες τῶν ὑπὸ 
χεῖρα ποιµνίων, καὶ παιδαγωγεῖν ὀρείλοντες εἰς miv 
ὁτιοῦν τῶν χρησίµων τοὺς τῆς ὀρθῆς τε καὶ ἁμωμί- 
του παρεχθέοντας ὁδοῦ, τοὺς ὠφελοῦντας ἑλέγγους 
ἐποιοῦντο πρόσχοµµα, Ππλάνους τάχα που χαὶ «ενυ- 
δοεπεῖς ὀνωμάδοντες. Σχοπὸς γὰρ ἣν αὐτοῖς τὸ i» 
ἀδίχοις πράγµασι τὴν τοῦ δικαίου δύναμιν παρευθὺ- 
νειν &sl. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἔστι τὸ, Ἐπλαγίασαν tv 
&bixotg δίἰχαιον, οἷον τοῦ νόµου λέγοντος, « Τίµα τὸν 
πατέρα σου καὶ τὸν μητέρα σου,» χαὶ, «€'O χαχολογῶν 
πατέρα, ἡ μητέρα, θανάτῳ τελευτάτω.» Αὐτοὶ λέγειν 
ἑδίδασχον τοῖς γεγεννηχόσι τοὺς ἐξ αὐτῶν γεννωµέ- 
νους Δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῆς. K&v εἰ tout, 
λέγοιεν, οὐ μὴ τιµήσῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ, ἢ τὴν un- 
τέρα αὐτοῦ. Ἐξέστω, qnot, uh τιμᾷν πατέρα, 7) un- 
τέρα. Τοῦτο γὰρ αὐτοῖς ὠνείδιξεν ὁ Χριστὸς λέγων» 
ἸἨχυρώσατε τὴν ἑντολὴν τοῦ Θεοῦ διἁ τὴν παράδοσιν 
ὑμῶν. — 

Διὰ τοῦτο τάδε «Ίέγει Κύριος, ἐπὶ τὸν olxor 
ΙἸακὼθ, ὃν ἁφώρισεν» à£ Αόραάμ". Οὐ νῦν ai- 
σχυνθήσεται Ιακὼθ, οὐδέ νῦν có πρὀσωπον µε- 
ταδα.εῖ Ἱσραή4' dAA' ὅταν ἴδωσι τὰ παιδία 
αὐτῶν τὰ ἔργα μον, δὺ ἐμὲ ἀγιάσουσι τὸ ὄνομά 


p µου. xal ἁγιάσουσιτὸν ἅγιον "Iaxà6,xal τὸν θεὺν 


τοῦ Ἱσραὴ.ἱ φοδηθήσονται. 

Ανανήφει πανταχοῦ thc προφητείας ὁ λόγος, xxi 
τῶν εἰωθότων φιλοφογεῖν προαναθλέπει τὴν xaxoup- 
γίαν. Ἔφη γὰρ μὲν, ὃτι Ἑξέλιπεν ἄνομος. ἁπώλετο 
ὑπερήφανος, ἐξωλοθρεύθησαν οἱ ἀνομοῦντες ἐπὶ 
καχίᾳ. Ἐπειδὴ δὲ ἦν εἰχὸὺς ἐχ πολλῆς ἄγαν ἁμαθίας 
οἵεσθαέ τινας Ψψευδοεπῃσαι τὸν Osóv* οὐκ εἰσάπαν 
ἀπολωλότος τοῦ Ἱαραῦλ, σεσωὠσµένου δὲ, ὡς ἔφτν, 
νου χαταλείµµατος * ταύτῃτοι xal σφόδρα χρπσίµως 
διαµέμνηται τῆς ἑλπίδος τῖς τετηρηµένης τῷ Ἱσαραὴλ 
bv ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς. Κλτθῄσονται xai 
αὐτοὶ διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ, xal ὀπίσω δρα- 


" Maub. xn, ὅδ. "* Joan. vir, 52. " Matin xi, Í£.. " Exo. xx, 19. 5 Jbid. xxi 47. 
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μοῦνται τῶν ἐθνῶν. Ὅταν yhp, φησὶ, τὸ πλήρωμα A gentium intraverit, tunc omnis Israel salvus fiet ***, 


τῶν ἐθνῶν εἰτέλθῃ, τότε πάς Ἱσραὴἡλ auffaezoc. Τί 
οὖν φησι’ Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος, ἐπὶ τὸν οἵχον 
Ἰαχὼθ ὃν ἀφώρισεν ἐξ ᾿Αδραάμ:; Ἐξειλεγμένος 
γὰρ ἣν ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν ὁ Ἰσραὴλ, xai οἷά 
εις xpo; ἑξαίρετος τῷ θεῷ, τὸ ἐξ ᾿Αθραάμ τε xal 
Ἱαχὼθ χατελογίσθη γένος. 'AXA' οὗ νῦν αἰσχυνθή- 
σουται, φτγοὶν, οὐδὲ νῦν μεταθαλοῦσι τὸ πρόσωπον, 
κοῦτ) ἔστιν, οὐχ εὐθὺς ὅτε xal δεδυσσεδήχασιν εἰς 
Χριστὸν, ἓν ἐπιγνώσει γεγονότες τῆς ἑαυτῶν ἆμαρ- 
τίας αἰσχυνθήσονται, xal otov µεταχωρήσουσιν, ὡς 
πρὀς Ye τὸ δεν οὑχέθ᾽ ὁρᾶσθαι τοιούτους. Τοῦτο 
γὰρ, οἶμαι, ἔστι τὸ μεταθαλεῖν τὸ πρόσωπον΄ ἀλλὰ 
προϊόντος τοῦ καιροῦ, ὅταν οἱ ἐξ αὐτῶν γεγονότες 
ἴδωσί µου τὰ ἔργα, toov ἔστιν, ὅταν θεάσωνται κε- 


sinn, 


Quid itaque ait: Propterea hzc dicit Dominus, 
de domo Jacob, quam segregavit ex Abralam? 
Selectus enim erat ex omnibus gentibus Israel, et 
veluti sors quzedam eximia Deo, Abrahanmiticum et 
Jacob3sum genus reputabatur. Sed nunc, inquit , 
non erubesceut , neque faciem. nunc. mutabunt , 
id est, non quam primum impie egerunt in. Chri- 
agnitis suis peccatis erubescent, et. veluti 
retro cedent, ut qui tales videri nolint: lio: enim, 
opinor, est mutare faciem ; sed , tempore proce- 
dente, cum ex ipsis nati viderunt opera mea, id 
est, cum aspexerint vocatum omnem orbem ter- 
rarum, et credeutes in me quotquot ubique gentium 
sunt, cum viderint diaboli potentiam conquassatam, 


κλημένην th» ὑπ' οὐρανὸν, xai πιστεύσαντας τοὺς D cverso scilicet inveterato illo et profano errore, 


ἀνὰ πᾶσαν τὴν γην εἰς ἐμέ ὅταν ἴδωσι τὴν τοῦ 
διαδόλου δύναμιν χατασεσεισµένην, ἀνηρημένης δὲ 
δηλονότι τῆς ἀρχαίας ἐχείνης, χαὶ βεθήλου πλάνης, 
xai ὁμοῦ τεµένεσιν εἰδώλων ἑἐμπεπρτσμένων, τότε 
ἁγιάσουσι τὸ ὄνομά µου, ἀντὶ τοῦ, ἅγιον ἡγήσονταί 
pe xal aótol * ἁγιάσουσι δὲ ὡς ὄντα χατὰ ἀλήθειαν 
τὸν ἅγιον τοῦ Ἰακὼδ, xai τὸν Θεὸν τοῦ Ἱσραήλ. 


simulque eum delubris incensis idolis : tunc san- 
ctificabuut nomen meum , pro, sanctum credent 
esse meetiam ipsi : ipsi sanctificabunt vero ut- 
pote revera sauctum Jacobi, et Deum Israelis. 
Sic enim me timebunt, Via autem ad salutem sem- 
per est Dei timor. Scriptum namque est : « Timor 
Domini vitam parit **. » 


Οὕτω yáp µε φοθηθήσονται. 'Οδὸς δὲ πρὸς σωτηρίαν ἀεί πὠς ἐστιν ὁ τοῦ θεοῦ φόδος. Γἐγραπται γὰρ, ὅτι 


« Φόόος Κυρίου ζωὴν motel. » 

Kal γγώσογνται οἱ τῷ πνεύματι π.]ανώμεγνοι 
σύνεσω., οἱ δὲ γογγύζοντες µαθήσονται ὑπα- 
κούευ”, xal αἱ rocca αἱ ϕε.1ἰζουσαι µαθήσον- 
ται Aasiy εἰρήνηγ.. 

Ἁγιάσαντες Υὰρ τὸ ὄνομα τοῦ πάντων ἡμῶν Σω- 
τΏρος Χριστοῦ, xal ἁραρότως πεπιστευχότες, ὡς 
ἔστιν αὐτὸς ἅγιος τοῦ Ἰαχὼδ, χαὶ ὁ θεὸς τοῦ Ἱσραὴλ 
γνώσονταε σύνεσιν * xaítot πνεύματι πλάνης xat- 
ισχηµένοι ποτὰὲ, xal τὸν νόµον ἔχοντες κατεσφρα- 
γισμένον * οἱ δὲ ἀεὶ γογγύκοντες µαθήσονται ὑπ- 
αχούειν. Διεγόγγυζον γὰρ κατὰ Χριστοῦ οἱ τῶν "lou- 
δαίων δήµοι, ποτὲ μὲν λέγοντες’ « Πεντήχοντα ἔτη 
οὕπω ἔχεις, χαὶ ᾿Αόραὰμ ἑώραχας; » ποτὲ δὲ πρὸς 
τούτοις. xai διώχειν αὐτὸν οὐ παραιτούὔμενο,. xal 
εἰς ἐγχλήματος δύναμιν καταγράφοντες αὐτῷ τὴν 
ἀλήθειαν. Ὁ μὲν γὰρ τῶν ὅλων Σωτὴρ Υἱὸν ἑαυτὸν 
ὠνόμαξζε τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, xal οὐδὲν οὖσαν τὴν 
τοῦ νόµου σχιὰ» ἀποφαίνων, τῆς ἐν πνεύματι λα- 
τρείας παρετίθει τὸ κάλλος. Οἱ δὲ ἐδίωχον αὐτὸν, εΟὐ 
µόνον, φπαὶν. ὅτι ἕλυε Σάδδατον, ἀλλὰ xal πατέρα 
ἴδιων ἔλεγε τὸν θ:ὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θεῷ. » Ol 
τοίνυν χαταγογγύζοντες µαθήσονται ὑπαχούειν, φη- 
σὶν, καὶ αἱ γλὠσσαι αἱ φελλίζουσαι µαθῄσονται λα- 
λεῖν εἰρήνην. Tov γὰρ μὴ ὀρθὰ περὶ Χριστοῦ λαλεῖν 
εἰωθότων ἑφέλλικον αἱ γλῶσσαι, πλὴν pa9fjsovcat, 
φησ), τὰ αὐτοῦ λαλεῖν xol τὰ εἰς εἰρήνην ἐρεύγεσθαι 
μᾶλλον, οὐκ ἀποφοιτοῦντες ἔτι πρὸς ἀἁπόνοιαν τὴν 
πρώτην, ὑποφέροντες δὲ μᾶλλον αὐτῷ τὸν τῆς δια- 
νοίας αὐχένα, Λαλεῖν δὲ εἰρήνην πρὸς τὸν Ἰησοῦν εἴ 
τις λέγει, Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, κτῆσαι ἡμᾶς. ἑχτός 
σου ἄλλον οὐχ οἵδαμεν, τὸ ὄνομά σου ὀνομάζομεν. 

Οὐαὶ, τέχγα ἀποστάται, τάδε «Ἰέγει Πύριος" 


^" Rom. xi, 25. ** Prov. xiv, 37. 


*! Joan. vini, 17. 


VgnBs. 21. Et cognoscent. spiritu. errantes. intelli- 
gentiam, et murmurantes discent obedire, et [ίπσιια 
balbutientes discent loqui pacem. 


Nam ubi nomen Servatoris omnium nostrum 
Christi sanctificaverint, constanterque crediderint, 
ipsum esse sanctum Jacob, 419 et Deum Israelis, 
cognoscent intelligeutiam, quantumvis olim spiritu 
erroris detenti , legemque obsignatam habentes . 
semperque murmurantes disceut obedire. Nam 
Christo obmurmurabat  Judaicus populus , alias 
dicentes : « Quinquaginta annos nondum habes, et 
Abraham vidisti *!? » Alias etiam persequi eum 
non detrectarunt, et crimini dederunt illi verita. 
tem. Servator enim universorum Filium se no- 
minavit Dei et Patris, et umbram legis nihil esse 
ostendens, spiritualis cultus pulchritudinem adjecit. 
Αι hi persecuti sunt eum,« Non solum, inquit, quod 
violarit Sabbatum, sed quod et patrem suum vocavit 
Deum, qualem seipsum faciens Deo **. » Hi igitur 
obmurmurantes discent obedire, inquit, linguze hal. 
butientes discent loqui pacem. Balbutiebant enim 
linguz eorum, qui niliil recte de Christo loqueban- 
tur; verum discent, inquit, quz illius sunt loqni, imo 
clamare qux» ad pacem pertinent : non. redeuntes 
ad priorem amentiam amplius, sed mentis cervicem 
potius ipsi sabmittentes. Loquetur απίοι pacem 
9d Jesum , si quis dicat : Domine Deus noster , 
posside nos, extra te alium: non. novimus, nomen 
tuum nominamus. 


Cap. XXX, Vens.! 1-9. γα, filii desertores, hac 


* [pi. v, 18. 


667 


dicit Domiaus : 1niistis consilium mon per me, εί À 


pacta non ex spiritu meo, ul adderetis peccatum pec- 
catis : abeunt ul descendant in Egyptum, me autem 
non interrogaverunt, ut auxilium habeant α Pha- 
raone, et protegantur ab /Egyptiis. Erit. enim vobis 
protectio Pharaonis dedecori, et fiducia in "Egypto 
probro, quia sunt. in. Tani principes, nuntii mali: 
[rustra laborabunt de populo qui non proderit eis ad 
auziliumn, neque ad. uilitatem, sed ad. dedecus. et 
probrum. 


Esclamat rursus in Israelitas tanquam peccatis 
deditos et apostatas factos, et improbissimos, et 
tetra consilia capientes, nou per Deum. Non enim 
fas consilium capere per Déum, qui in re ulla niala 
consentiunt, sed is cum Deo consilium capit, et in 
rebus agenilis progreditur, quisquis pius est et bo- 
nus, et justitize ainans. Scriptum est enim : « Cogi- 
tationes justorum judicia **. » Accusat ergo stupidum 
]sraelem, ut qui sententiam de Christo tulerit a 
Deo dissentientem. Consultarunt. enim 490 in 
consessu et dictitarunt : « Quid facimus, quia iste 
homo multa facit signa? Si dimittamus illum sic, 
venient Romani, et. tollent nostram et civitatem et 
regionem. Alius vero ex his qui cum imperio et 
dignitate eraut, iuquit : Vos nibil prorsus scitis. 
Expedit unum hominem mori, et non totam gen- 
tem perire ***.» Manifeste istuc docet in evangelicis 
parabolis Dominus, inquiens : « Qui vineam planta- 
vit, paterfamilias, emisit servos eos, utl repurtarent 
fructus. Iuterfecerunt autem illos agricola **. » Ne- 
que eo tanium proruperunt eorum impietatis sce- 
lera, nam filio conspecto post famulos misso a 
patre, dixerunt, inquit, apud se : « Hicest haeres, 
venite, interficiamus. illum, et habeamus nobig 
hzreditatem ejus **. » Apostatz itaque sunt, tam ne- 
fariorum el impiorum consiliorum magistri, pecca- 
tum peccatis addentes. Interfecerunt. enim, uti di- 
cebam, prophetas sanctos, dein post ipsum etiam 
heredem, id est, filium. Quod autem diuturna et 
diu aute cogitata sententia eorum, ai apostasiam 
defectionemque a Deo spectarit, cerio pleneque (l- 
detn conatur facere, dicens : Qui pro(lciscuntur ut 
descendant in Egyptum (me autem non interroga- 


verunt), v auxilium habeant a Pharaone, et pro- p 


legantur ab /Egyptiis. Interjectum vero est illud iu 
medio: Me autem non interrogarunt : consecutio 
vero sententiz hoc modo se habet : Va, inquit, 
descendentibus in Zyptum, ul auxilia petant a 
Pharaone, inveniantque pretectionem subsidiumve 
ab /Egyptiis. Denuntiato enim illis bello et pugna, 
el rege Assyriorum contra Judcorum regionem 
arma movente, confugerunt ad /Egyptios, eorum- 
que opem implorarunt : cum oporteret Deum  pla- 
care, et ea in quibus illum offenderant, reditu re- 
cursuque ad meliora delere et avertere. Nam quod 
iius bonitate ditati et favore, hostium pedibus 


b. ΤΗ ALEAANDIUNI AHCHIEP. 


οὖν 
Εποιήσατε Boy Ah οὐ δὲ ἐμοῦ, καὶ συνθήκας οὐ 
διὰ τοῦ «νεύματός µου, προσθεῖναι ἁμαρτίαν ἐφ' 
ἁμαρείαις ' οἱ πορευόµενοι καταθηναι εἰς Αἴγν- 
ατον" ἐμὲ δὲ οὐχ ἐπερώτησαν, τοῦ βοηθηθήγναι ὑπὸ 
é$apaó, καὶ exexacÓOnrai ὑπὸ Αἰγυατίων. "Ectat 
γὰρ ὑμῖν ἡσκέπη Φαραὰ εἰς αἰσχύγην, καὶ τοῖς 
πεποιθόσιν ἐπ᾽ Αἴγυαπτον ὄνειδος, ὅτι εἰσὶν ἐν 
Τάνει ἀρχηγοὶ, ἄγγεοι xovnpol* µάτην κοπιὰ- 
σουσι πρὸς Aaór ὃς οὐχ ὠφελήσει αὐτοὺς, οὔτε 
εἰς βοήθειαν, οὔτε εἰς ὠφέλειαν, àAA' εἰς αἰσχύ- 
η) xal ὄνειδος. 

Ταλανίζει πάλιν ὡς φὺαμαρτήμονας καὶ ἁποστά- 
τας γεγονότας τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ, πονηρούς τε ἄγαν 
καὶ πικρὰ βουλενομένους, οὗ διὰ Θεοῦ. 00 γάρ τοι 
θέµις μετὰ Θεοῦ βουλεύεσθαι, τοὺς ἐπί τινι τῶν 
φαύλων ὁμογνωμονεῖν ἑθέλοντας. Βουλεύσεται δὲ 
μετὰ Θεοῦ, xaX χωρήσει πρὺς τὰ πρακτέα mds el τίς 
ἐστιν εὐσεθής τε χαὶ ἀγαθὸς, xai διχαιοσύνης ἐραστίς. 
Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Λογισμαὶ δικαίων κρίµατα. ? 
Καταιτιᾶται τοίνυν τὸν ἀπόχλητον Ἱσραὶλ, ὡς àm 
άδουσαν τῷ θεῷ γνώμην εἰσενεγχάμενον ἐπὶ Σριστῷ, 
Διεσχέπτοντο μὲν γὰρ συνεδρεύοντες, xal δὴ xol 
ἔφασχον' « TU ποιοῦμεν, ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος πολλὰ 
ποιεῖ σημεῖα»; Ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτως, ἑλεύσονται 
οἱ Ῥωμαῖοι, xal ἀροῦσιν ὑμῶν καὶ τὴν πόλιν xi 
τὴν χώραν. Ἕτερος δέ τις τῶν τεταγµένων ἐν ἡγου" 
µένοις, Υμ.εῖς. φησὶν, οὐχ οἴδατε οὐδὲν, ὅτι συμφέρει 
ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνῃ, καὶ μὴ ὅλον st ἕθνος 
ἀπόληται.» Σαφέστερον τοῦτο αὐτὸ διδάσχει λέγων ὁ 
Κύριος ἐν παραθολαῖς εὐαγγελικαῖς, ὅτι « 'U τὸν ἀμπε 
λῶνα φυτεύσας οἰκοδεσπότης, ἀπέστειλε τοὺς ἑαυτοῦ 
δούλους, ὥστε χοµίσασθαι τοὺς χαρποὺς, ἀπεκτόνασι 
δὲξ τούτους οἱ γεωργοί. » Καὶ οὐ µέχρι τούτων τὰ τῆς 
ἐχείνων δυσσεθείας γεγόνασιν ἐγκλήματα * ἀλλὰ γὰρ 
χαὶ τὸν υἱὸν τεθεαµένοι μετὰ τοὺς οἰχέτας ἀπεσταλμέ: 
voy παρὰ τοῦ πατρὸς, εἶπον, φηαὶν, ἓν ἑαυτοῖς, εΟὗτός 
ὰστιν ὁ χληρονόμος, δεῦτε, ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, χαὶ 
σχῶμεν ἑαυτοῖς τὴν χληρονοµμίαν αὐτοῦ. Αποστάται 
τοιγαροῦν οἱ τῶν οὕτω πιχρῶν xal ἀνοσίων σκεμμά- 
των εἰσηγηταὶ, οἱ προστιθέντες ἁμαρτίαν ἐφ᾽ Ayap- 
*lag* ἀπεχτόνασι γὰρ, ὡς ἔφην, προφήτας ἁγίους 
εἶτα καὶ αὐτὸν μετ ἐκείνους τὸν κληρονόμον, τοῦτ 
ἔστι, τὸν υἱόν."Οτι δὲ ἐχ πολλοῦ ἄνωθεν αὐτοῖς ἡ γνώμη 
πρὸς ἀπόστασιν βλέπει τὴν ἀπὺ Θεοῦ, πληροφορεῖν 
πειρᾶται λέγων Οἱ πορευόµενοι χαταθῆναι εἰς Αἴ- 
Ίυπτον’ ἐμὸ δὲ οὐχ ἑπερώτησαν, τοῦ βοηθηθῆναι ὑπὸ 
Φαραῶ, καὶ σχεπασθῆναι ὑπὸ Αἰγυπτίων, προσέῤῥιπτε 
διὰ µέσου τὸ, Ep δὲ οὐκ ἑπερώτησαν. Ἡ δέ γε τῶν 
νοημάτων ἀχολουθία τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. Οὐαὶ, 
q121v, ol χαταθαίνοντες εἰς Αἴγυπτον τοῦ βοπθηθῆναι 
ὑπὸ Φαραῶ, xal σκέπην εὑράσθαι τὴν ἀπό ys τῶν 
Αἰγυπτίων. Περιηγγελμένου γὰρ αὐτοῖς πολέμου καὶ 
μάχης καὶ τοῦ βασιλέως Ασσυρίας xata τῆς Ἰουδαίων 
χώρας ὅπλα κινήσαντος προδεδραµήχασιν Αἰγυπτίοιν 
καὶ τὴν παρ᾽ αὐτῶν ἐπιχουρίαν ἑκάλουν, Χαΐτοι 060 
ἐχμειλίσσεσθαι θεὸν, ἀποτρίθεσθαί τα ταῖς ti ü 
ἀμείνω μεταδρομαῖς, τὰ &q' olg αὐτῷ προσκεχρού” 


9 Prov. xn, ὃ, 051091. 1, 47 seqq. ** Μον. xxi, 50. *! Ibid., 38. 


669 


IN ISAIAM LID. Ill. TOMUS 1l. 


60 


χασιν. "Ow γὰρ τὴν xap' αὑτοῦ πλουτοῦντες εὐμέ- A subjecti non fuerint, eorum qua jam .antecesse- 


veuxv, οὐχ ἂν ὑπηνέχθησαν τοῖς τῶν πολεμούντων 
ποσὶν, fj τῶν Ίδη φθασάντων πιστώσεται πεῖρα. 
Tíva γὰρ οὗ νενικήχασι; τίνος οὗ χεχρατήχασι διὰ 
Θεοῦ; Αλλ' οὐδὲν εἶναι καταλογιζόµενοι τὸ σώζε- 
σθαι παρ αὐτοῦ, μᾶλλον δὲ τὸ μὴ δύνασθαι σώζειν 
τινὰς τῆς πανσθενοῦς καθορίζοντες δεξιᾶς, τὰς ἐξ 
ἀνθρώπων ἐήτουν ἐπιχουρίας. Αλλ’ ἔσται, φτσὶ, τὸ 
χρῆμα αὗτοῖς εἰς αἰσχύνην xaX ὄνειδος. Elo γὰρ ἓν 
Τάνει, φησὶν, ἀρχηγοὶ, ἄγγελοι πονηρο!. Κατέθησαν 
γὰρ sic Ἀἴγυπτον οἱ ££ Ἱσραὴλ, ᾧοντό τε, χαθάπερ 
ἔφην ἁρτίως, ἀρχέσειν αὐτοῖς τῶν &v Τάνει χαθηγη- 
τῶν, τοι βασιλέων, τὴν ἐπιχουρίαν. ᾽Αλλ Ἴλθον 
κἀχεῖσέ τινες ἁπαγγέλλοντες τοῖς κρατοῦσι τῆς χώρας 
πονηρὰ, xai δύσοιστα, χεχώρηχε γὰρ xatà τῶν Al- 


runt experimentum ac documentum confirmabit. 
Quem enim non vicerunt? quem ^pe divina non 
superarunt? Verum cum salutem ab ipso pro nihilo 
ducerent, imo nec posse quemquam conservare 
omnipotentem dexteram stawerent, ab. bominibus 
auxilia quzesiverunt. Sed lizc res, inquit, in dele- 
cus et. probrum illis vertetur, Sunt. namque in 
Tani, inquit, principes, nuntii mali. 491 Descen- 
derunt siquidem in Zgyptum Israeliizj, putarunt- 
que, sicuti jam dicebam, suffeciurum sibi pro:fecio- 
rum in Tani seu regum auxilium. At inde quoque 
venerunt quidam mala et intoleranda nuniiantes 
dominatoribus regionis. Expeditionem euim fecit 
contra /Egyptiíos Assyrius, post hellum gestum ad- 


Ὑυπτίων ὁ ᾿Ασσύριος, µετά Ὑε τὸν πρὸς Τυρίους B versus Tyrios. Frustra igitur, inquit, laborarunt 


πόλεμον. Μάτην οὖν ἄρα, φησὶν, οἱ ἐξ Ἱσραὴλ xo- 
πιάσουσι χατατρέχοντες πρὸς λαὸν, ὃς κατ οὐδένα 
τρόπον αὐτοὺς ὀνῆσαι δυνῄσεται. Ἔσται γὰρ αὐτοῖς 
οὔτε ἀποχρόντως ἔχων εἰς ἐπιχουρίαν, οὔτε μὴν εἰς 
τὸ δύνασθαι τῶν ἑπηρτημένων ἁπαλλάξαι καχῶν, 
ἀλλ’ εἰς αἰσχύνην, xai ὄνειδος. Ἔπεται γὰρ ἀεὶ τοῖς 
τὴν ἑαυτῶν χαρδίαν ἀποπτήσασι τῆς εἰς θεὸν ἐλπί- 
δος, τὸ πάντη τε χαὶ πάντως παντὶ περιπίπτειν 
χαχῷ. Καὶ ἀληθεύει λέγων ὁ µακάριος Δαθίδ' 
« ᾿Αγαθὸν τὸ ἐλπίζειν ἐπὶ Κύριον, 7) πεποιθέναι ἐπ 


Israelite dum currunt ad populum, qui nullo modo 
ilis poterit subvenire. Non enim satis habebit quo 
ipsis opituletur, neque quo possit ab impeudentibus 
eos inalis liberare, sed ad dedecus et opprobrium. 
Sequitur enim semper eos qui suo corde a spe in 
Deum defecerunt, ut prorsus omninoque in omnia 
mala incidant. Vere quidem dicit beatus. David, in- 
quiens : « Melius est sperare in Domino, quam 
confidere in hominem. Eripit autem et omni malo 
liberat diligentes se, ipsique studentes adherere **. » 


ἄνθρωπον. Ἐκχρύεται δὲ xal παντὺς ἁπαλλάττει xaxoü τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν, xal αὐτῷ προσχεῖσθαι 


σπουδάζοντας. ) 


H ΟΡΑΣΙΣ TON TETPAIIOAQN ΤΟΝ EN TH C 


EPHMQ. 

Ὡς τεθεαµένος τινὰ τῶν ἑσομένων χατὰ χαιροὺς 
χατὰ τὴν τῶν Ἰουδαίων χώραν, xai νῦν ἡμῖν ὁ προ- 
φήτης ποιεῖται τὴν ἀφῆγησιν. ΧἈρῆναι δέ φηµι τῆς 
ἱστορίας ἡμᾶς διαμνημονεῦσαι πάλιν, ἐφ᾽ ᾗ γέγονεν 
ὁ λόγος αὐτῷ. Ἔσται γὰρ οὕτω τοῖς ἑντευξομένοις 
εὐχάτοπτος τῶν προχειµένων ἡ δύναµις. Ἑασιλεύον- 
τος τοίνυν τῆς Ἰουδαίων χώρας Ἰεχωνίου τοῦ Ἐλια- 
κείµ. * εἶτα πολὺ διανενευχότος τοῦ Ἱσραὴλ εἰς ànó- 


στασιν τὴν ἀπὸ θεοῦ, xal ταῖς τῶν εἰδώλων λατρείαις͵, 


προσχειµένου.τε ἄγαν xal παροτρύνοντος ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
τὸν τῶν ὅλων θεόν * πλεΐστοι μὲν ὅσοι γεγόνασι πρὺς 
αὐτοὺς οἱ λόγοι διὰ φωνῆς Ἱερεμίου χαλοῦντος εἰς 
µετάγνωσιν, συμθουλεύοντός τε xal µάλα εὐφρόνως, 
ἁποτρίψασθαι μὲν τὸν Ex τε τοῦ πεπλανῆσθαι μῶ- 
pov, μᾶλλον δὲ τῆς εἰς ἄχρον δυσσεθεἰας ἁποκρού- 
σασθαι τὰ ἐγκλὴματα,μεταχωροῦντας ἐπὶ τὸ ἄμεινον, 
καὶ παλινδρομοῦντας εἰς ἀλήθειαν. Οἱ δὲ ἦσαν σχλη- 
pol τε xal ἀνουθέτητοι, xal τοὺς τῶν ἁγίων προφη- 
τῶν ἁποσειόμενοι λόγους, xal πραγμάτων αὐτοὺς 
πειρᾶσθαι παρεσχεύαζον. Κατατεθηγµένος τοίνυν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ὁ πάντα ἰσχύων Otho, χατεξανέστησε τὸν 
Ναθουχοδονόσορ, ὃς εἷλέ τε τὴν Ἰουδαίαν, xai κατ- 
εμπρῄσας τὰς tv αὑτῇ πόλεις τε xal χώµας προσ- 
χατέστησε τὸν Σεδεχἰαν. ᾽Αποσχιρτήσαντος δὲ xal 
αὐτοῦ, λελυπηµένος ὁ ᾽Ασσύριος χατεστράτευσε πά- 
Atv τῆς Ἱερουσαλήμ * xal δη xai ἑλὼν, xat αὐτὸν δὲ 
τὸν θεῖον χατεµπρήσας ναὺν, ὑπενόστησε εἰς τὴν Eau- 


** Psal, cxvit, 8 seqq. 


VISIO QUADRUPEDUM ΙΝ DESERTO. 
Quod futura quzdam suo tempore contra Juazorum 
regionem contemplatus fuerit, etiam nunc propheta 
nobis declarat. Opera pretium vero duco rursus 
nobis historiam commemorare, cujus causa hzc 
illi habita est oratio. Ita enim sensus et vis horum 
verborum perspicuus evadet legentibus. Reguaute 
ergo in regione Jud:a Jechonia filio Eliachim, inde 
quoque |sraele multum ad defectionem a Deo de- 
clinante, valdeque cultui idolorum affixo, et nniver- 
sorum Deum in se provocante : plurima: apud eos 
habits sunt orationes per vocem Jeremix vocantis 
ad resipiscentiai, prudentissimeque suadenlis, ut 
erroris labem abstergerent et. eluerent, imo sum- 
ma» impietatis scelera excuterent, relapsi ad melius, 
reversi ad veritatem. Hi autem duri et prafracti, 
sanctorum prophetarum sermones réjicere, el ne. 
gotia illis facessere. ltaque exacerbatus contra illos 
omnipotens Deus, excitavit Nabuchodonosorum, 
qui Jud:eam occupavit, et incensis in ca urbibus et 
vicis Sedeciam insuper prwfecit, Catterum illo re- 
siliente offensus Assyrius, de integro bellum intulit 
Jerusalem; qua capta, et ipso Dei 4999 templo in- 
censo, in suam terram rediit. Tum itaque qui re- 
licti sunt et servati, et qui effugere poterant gla- 
dium Babyloniorum, cum tota familia in. ZEgyptum 
descenderunt, etiamsi eos Deus lioc facere prohi- 
buerit, ae manifestissime dicat voce Jeremias : No- 


e 
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lite descendere in AZgyptum. Cum vero nihilo se- A τοῦ. Τότε δὴ οὖν οἱ περιλειφθέντες, xal σεσωσμµένο.. 


cius inobedientes manserint, perierunt in "Egypto. 
Nabuchodonosorus enim occupavit eam, simulque 
cum lsraelitis sustulit AEgyptios. Visionis itaque 
live causa est, et occasio, h:e sunt rei omnes cir- 
cumstautiz, Sed dicenda nobis sunt, ut arbitror, 
quoad licet, singula. 


xa διαφυγεῖν ἰσχύοντες τῶν Βαθυλωνιτῶν τὸ ξίφος 
πανοιχεὶ κατέδαινον εἰς τὴν Αἴγυπτον ' χαίΐτοι θεῦ 
τοῦτο Ópdv οὐχ ἐφιέντος αὑτοῖς, ἁλλ᾽ ἐναργέστατα 
λέγοντος διὰ φωνῆς Ἱερεμίου Mt) χαταδαίνετε εἰς 
Αἴγυπτον. Ἐπειδὴ δὲ οὐδὲν ττον µεμεν/χασιν ἀπει- 
θεῖς, ἀπολώλασιν ἐν Αἰγύπτῳ. ET γὰρ xal αὐτὴν ὁ 


Ναβουχοδονόσορ, χαὶ ὁμοῦ τοῖς ἐξ Ἱσραλλ &vfjprxs τὸνς Αἰγυπτίους. Ἡ μὲν οὖν τῆς ὁρόσεως αἰτία καὶ 
πρόφασις aütr, xai ofoy fj πᾶσα περίστασις. Ast δὲ, οἶμαι, xa ἕχαστον ἡμᾶς διειπεῖν, ὡς Evi. 


Vgns. 6. 7. Jn afflictione et angustia, leo et catu- 
lus leonis inde, et aspides et. progenies aspidum vo- 
lantium, qui ferebant super asinos et camelos divitics 
&uas ad gentem, quee non proderit illis ad auxilium, 
sed ad dedecus εἰ probrum, ου μὲ nequidquam ina- 


Ἐν tà 0A ye, καὶ τῇ στενοχωρίᾳ Aéor, xal 
σχύμνος Aéortoc ἐχεῖθεν, καὶ ἀσπίδες xal ἔκγονα 
ἀσπίδων x&roué£rwur, ol ἔφερον éx' ὄνων καὶ xa- 
μή-ῖων τὸν π.λοῦτον αὐτῶν πρὸς ἔθνος ὃ οὖκ 
ὠφε.λήσει αὑτοὺς sic βοήθεια», dAA εἰς αἰσχύ- 


nilerque succurrent. vobis. Annuntia eis, Vana con- p 2». xal. ὄνειδος. Αἰγύπτιοι μάταια καὶ xevà 


solatio vestra hec. 


Sortito dedit divinus Jesus, scilicet Nave filius, 
terram promissionis, his qui erant ex sanguine 
]srael. Aiunt autem tribum Juda maxime, qux ad 
Orientem et Austrum spectant, in regicne Jud:a, 
goriitam esse : adjaceute illis et imminente deserto, 
unde qui velit. possit in ZEyyptum transire. Tem- 
pore igitur afflictionis et angustize, id est, obsidente 
. Nabuchodonusoro, et incumbente, et δή. civita- 
tes α[Π]ροιίθ : leo et catulus leonis inde. Leones 
fortassis vocat, qui principatum obtinebant, et po- 
tentissimos, quique viribus haud parvis contra alios 
valebant : catulos leonis forsitan ex his matos: 


ὡὠφεαήσουσι” ὑμᾶς; ΑἉπάγγειΛον αὐτοῖς, ὅτι Ma- 
ταία ἡ παρἀκ.Ίησις ὑμῶν abcn. 

Κεχληροδότηκε μὲν τοῖς ἐξ αἵματος Ἱσραλλ τῆς 
ἐπαγγελίας τὴν γῆν 6 θεσπέσιος Ἰησοὺς, ὁ τοῦ Ναντ 
δηλονότι. Φασὶ δὲ τὴν Ἰούδα μάλιστα φυλὴν τὰ πρὸς 
$i τε xal νότον τῆς Ἰορυδαίων χώρας διαλαχεῖν, 
προσπαρακειµένης αὐτοῖς τῆς ἐρήμου, διαχομιςού- 
σης τε τοὺς ἐθέλοντας εἰς τὴν Αἰγυπτίων. Ἑν χαιρῷ 
τοιγαροῦν τῆς θλίψεως xai τῆς στενοχωρίας, τοῦτ 
ἔστι, πολιορχοῦντος τοῦ Ναθουχοδονόσορ ἐγχειμένου 
τε xaX καταθλίθοντος τὰς τῆς Ἰουδαίας πόλεις. λέων 
xai σχύµνος λέοντος ἐχεῖθεν. Καὶ λέοντας μὲν ἴσως 
ἁποχαλεῖ τοὺς καθηγεῖσθα: λαχόντας, καὶ δυνατωτά- 
κους, χαὶ ἐν ἀσθενείαις ὄντας ταῖς χατὰ τῶν ἄλλων 


aspidas et aspidum progenies, rursus alios acerbos (C οὐ μικραῖς. Σχύμνους δὲ τάχα που τοὺς ἐξ αὐτῶν 


el pestiferos, sumwaque improbitati innutritos. 
Quod autem dicat : volantium, | intelliges eos qui 
volucri cursu celeriterque tendunt ad omnia nefa- 
ria. Improbi vero omnes et acerbissimi plane sunt, 
qui a dilectioue divina recedentes, ligno dicunt : 
Pater meuses tu; et lapidi : Tu genuisti me; et qui 
operibus manuum suarum venerationem exbibent. 
lsii ergo super asinos et camelos, relictas sibi di- 
vitias asportarunt ad gentem, qua non proderit illis 
ad auxilium, sed ad dedecus et opprobrium. Inu'ilis 
enim A493 prorsus illis est h:ec res, et vana facta 
est consolatio, id est, quod putarunt sibi fore so- 
Jatio. Etenim, uti dixi, simul cum incolis regionis 
AEgyptiorum perierunt, vi etiain illam delente Na- 
Puchodonosor. Gravissimum itaque est Deum of- 
feudere,etsiiramaliquibus intendat, vanum est omne 
consilium, nihilque omnino servabit eos contra 
quos hzc fiunt. « Manum enim excelsam quis aver- 
tei **? » sicuti scriptum est. 


Vgns. 8-14. Nunc ergo sede et scribe in buxo 
hec.et in libro : quod [ient in diebus temporum 
isia, el usque in eternum. Quia. populus. incredulus 
est, filii mendaces, qui noluerunt audire legem — Dei ; 
qui dicunt propheiis : Nolite annuntiare nobis, οἱ 
videntibus visiones : Nolite loqui nobis, alia loquimini 


*** Jer. n, 37. *[sa, xiv, 97. 
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ἀστίδα δὲ καὶ ἁσπίδων ἔχγονα πάλιν ἑτέρους πιχρούς 
τε xaX ἰοθόλοις, xal ἀκράτῳ πονηρίᾳ συντεθραµµέ- 
νους. El δὲ λέγοι, πετοµένων, τῶν εὐπετῶς, xal 
ὀξέως πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἑκτόπων χωρούντων vol 
σεις. Ποντροί τε ἅπαντες xaX πιχροὶ λίαν ὁμολοίου- 
µένως οἱ τὶς εἰς θεὸν ἀγάπης ἀποφοιτήσαντες, xol 
τῷ ξύλῳ λέγοντες. Πατήρ µου εἶ σὺ, χαὶ λίθῳ' Σὺ 
ἐγέννγσάς µε; xai τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν τὸ 
σέθας ἀνάπτοντες * οὗτοι τοιγαροῦν Orb ὄνων τε xal 
χαμήλων τὸν περιλειφθέντα αὐτοῖς ἀπεχόμιζον πλοῦ- 
τον πρὺς ἔθνος ὃ οὐχ ὠφελήσει αὑτοὺς εἰς βοήῄθειαν, 
ἀλλ εἰς αἰσχύνην xal ὄνειδος. Ανόνητον Υὰρ παντε- 
λῶς τὸ χρῆμα αὐτοῖς, καὶ µαταία γέἐγονεν ἡ παρά- 
Άλησις, τοῦτ) ἔστιν, ἣν ἑνόμιςον εἶναι παραμυθείαν 
αὗὐτοῖς. Συναπολώλασι γὰρ, ὡς ἔφην, τοῖς τῶν Αἰγν- 
πτίων οἰχοῦσι χώραν. χατὰ κράτος χαὶ αὐτὴν ἀντρη: 
Χότος τοῦ ἸΝαθουχηδονόσορ. Πάνδεινον οὖν ἄρα τὸ 
προσχρούειν θεῷ. xàv εἰ ὀργὴν ἐπάγοι τισίν. Πᾶσα 
μὲν γὰρ εἰχαία σχέψις αὑτοῖς. Διασώσει δὲ τὸ σύμπαν. 
οὐδὲν τοὺς χαθ᾽ ὧν ἂν γένοιτο. « Τὴν γὰρ γεῖρα xt 
ὑψηλὴν τίς ἀποστρέφει; » χατὰ τὸ γεγραμμµένον. 
Νῦν οὖν xa0lcac γράψον ἐπὶ αυξίου ravra. 
καὶ εἰς fi6Alov, ὅτι ἔσται εἷς ἡμέρως κπιρὼν 
ταῦτα, καὶ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. Ὅτι Aaóc ἀπειθὴής 
ἐστιν, viol ευδεῖς, of οὐκ ἡἠδού.Ίργτο ἀχούειγ 
τὸν νόµον tou θεοῦ' οἱ Ἰέγοντες τοῖς προφήταις' 
M; ἀγαγγέ.Ίετε ἡμῖν, καὶτοῖς τὰ ὀράματα ὀρώσι * 
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Μἡ AaAstcs ἡμῖν, dA4à ἡμῖν AuAeire xal dvarréA- A nobis, et annuntiate mobis alium. errorem, et aver- 


Acte "piv ἑτέραν zAármciv, xal dzoctpéyacs 
ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ταύτης": ἀγέ.ετε dy" ἡμῶν 
tóv tpí6ov τοῦτον, xal ἁφέετε dg' ἡμῶν τὸ 
«2όγιογ τοῦ ἁγίου Ἱσραή.ί. 

Ὦ, ἑσομένων χατὰ χαιροὺς τῶν πραγμάτων γρα- 
φῆναι αὐτὰ ποιεῖσθαι προστέταχε, xal ἀποσημήνα- 
σθαι χελεύει. Συµθίσεται Υὰρ, φησὶν, εἰς ἡμέρας 
χαιρῶν ' ἀξδιωθήσεσθαι δὲ καὶ µνήµης αὐτὰ τῆς εἰς 
αἰῶνα. Καὶ ἀληθῆς ὁ λόγος. "Essai γὰρ ἀεὶ γνω- 
ρίσματα προφητῶν, xal μέχρις αὐτῆς συντελείας 
του παρόντος αἰῶνος. Αποσημῆναι δεῖ οὖν, qnot, καὶ 
Υάρ εἶσι λαὸς ἀπειθίς. "Εσταὶ δὴ τὸ χρΏμα πρὺς 
ὠφέλειαν αὐτοῖς. El γὰρ ἀπειθήσειαν τοῖς ἐσομένοις 
κατ ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ προφήταις ἁγίοις, ἐντραπή- 


te nos a via. hac : auferte a. nobis semitam hanc, 
el auferle a nobis verbum sancti Israel. 


Quasi heec essent futura suo tempore, scribi ea 
mandat, et obsignari jubet. Conuüngeut nanque, 
inquit, in diebus temporum, sternisque monumentis 
digna sunt. Et verus est sermo. Semper eniin 
erunt documenta prophetarum, usque ad consum. 
mationem hujus szculi. Obsignari igitur dicit. Sunt 
enim populus incredulus. Eri autem hzc res illis 
ulilitati. Nam si non credant futucis illo tempore 
prophetis sanctis, pudefieri eos maxime par est, 
cum hec et per tie fuerint predicta. Mendaces 


αεσθαι xat µάλα εἰχὸς αὑτοὺς τὸ προειρῆσθαι ταῦτα D autem nominat eos, sicuti ego judico, propterea 


Ῥαὶ διὰ cou. Weubsig δὲ αὐτοὺς ὀνομάζει xaDámep 
ἐγῷμαι πᾶλιν διάτοι τὸ μὴ τηρῆσαι τῷ θεῷ τὸ γνή- 
σιον εἰς εὐσέδειαν, φεύσασθαι δὲ τὴν ὑπόαχεσιν, flv 
πεποίηνται χατὰ χαιροὺς τοὺς διὰ Μωσέως αὐτοῖς 
ὁρίνοντος νόµους Ev τῷ ὄρει Σινᾷ τῶν πάντων ἡμῶν 
χρατοῦντος θεοῦ. Εὐρήσομεν γὰρ σαφῶς εἰρηχότας' 
Ἡάντα ὅσα εἶπε Κύριος ὁ θεὸς, ποιήσομεν, xal 
ἀχουσόμεθα. Παρεγγυῶντος τοιγαροῦν τοῦ νόµου 
καὶ λέγοντος * « Κύριον τὸν θεόν σου προσχυνῄήσεις, 
xat αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις. Καὶ οὐ ποιῄσεις σεαυτῷ 
εἴδωλον} παρ οὐδὲν πεποίηνται τὴν ἐντολήν * λελα- 
φρεύχασι γὰρ εἰδώλοις. Ταύτητοι xai uia εἰχότως 
νἱοὺς αὑτοὺς ὀνομάζει φευδεῖς. Ἑάλλει 66 που xal ὁ 
Ααθὶδ xol φησιν «Oi ἐχθροὶ Κυρίου ἑφεύσαντο 


ajtp*» xai μὴν xal ὡς &x προσώπο» Χριστοῦ, εχἰοὶ C 


ἀλλύότριοι, φησὶν, ἑφεύσαντύ pot. » Ἡρόφασις δὲ τῆς 
' ποιᾶσδε νόσου γέχονεν αὐτοῖς τὸ μήτε τινὸς αἰδοῦς 
ἀξιοῦν τὸν νόµον, ἀτιμάζειν δὲ xal αὐτοὺς τοὺς τῶν 
ἁγίων προφητῶν λόγους. Καὶ τυῦτο διδάσχει λέγων * 
Οἵ οὐχ ἠθούλοντο ἀχούειν τὸν νόµον τοῦ θεοῦ΄ οἱ 
λέγοντες τοῖς προφήταις.Μὴ ἁπαγγέλλετε Ἰμῖν , xat 
τοῖς τὰ ὀρόματα ὁρῶσι Mi λαλεῖτε ἡμῖν, ἄλλα ἡμῖν 
λαλεῖτε, χαὶ ἀναγγέλλετε ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν, xal 
ταύτης ἡμᾶς ἀποστρέγατε τῆς ὁδοῦ, καὶ ἀφέλετε ἀφ' 
ἡμῶν τὸ λόγιον τοῦ ἁγίου Ἰσραήλ. Πολλοῖς μὲν γὰρ 
xat πλειστάχις ἁγίοις προφήταις ἐπεφύοντο πιχροὶ, 
ταντὶ βοῶντες καὶ λέγοντες οἱ ἐξ Ἰσραήλ. "Ido. δ' ἄν 
τις αὐτὺ xai μάλα ἑναργῶς, ὅτε παραχαλοῦντος 


quod germanam pietatem in Deum religionemque 
non conservent, quodque lidem fefellerint quam 
dederunt temporibus Moysis, qui eis in monte 
Siua leges descripsit, leges, inquam, Dei omnium 
nostrum  dominatoris. lnveniemus enim dixisse 
eos: Omnia quz dixit Dominus Deus, faciemus οἱ 
audiemus. Precipieute igitur lege οἱ dicente : «Do- 
minum Deum iuum 2adorabis, et ei soli servies. 
Ei non facies tibi ipsi idolum *';» nihili hoc przecep- 
tutn fecerunt, idolis enim servierunt. Hinc justissi- 
me eos nominat filios mendaces. Psallit autem Ds- 
vid, ac inquit: « Inimici Domini mentiti sunt ei *5; » 
et veluti in persona Christi : « Filii alieni , inquit, 
mentiii sunt mihi **. » Causa hujusce niorbi eorum 
crat, quod 49/4 legem nulla dignarentur reveren- 
tia, ipsosque sermones sanctorum prophetarum 
contemptui haberent. Quod etiam docet, inquiens: 
Qui noluerunt audire legem Dei, dicentes prophetis: 
Nolite annuntiare nobis, et videntibus visiones : 
Nolite loqui nobis, alia nobis loquimini, et aunun- 
tate nobis alium errorem, et avertite nos ab hac 
via, et auferte à nobis verbum sancti lsrael. 
Multis enim prophetis sanctis idque multoties insul- 
tarunt homines acerbi, ]sraelit:e istuc clamantes 
atque dicentes. Perspicue illud videre est, quod 
cum Jeremias bortaretur ne descenderent in 
JEgyptum, ad hzc illi mendacia, Non misit te Do- 
miuus, sed filius Nerii emisit te ad nos, et reliqua. 


Ἱερεμίου,Μὴ καταδαίνετε εἰς Αἴγυπτον, πρὸς ταῦτα ἔφησαν αὑτοὶ φευδῆ, Οὐχ ἀπέστειλέ σε Κύριος, ἀλλ) 


& υἱὸς Νηρίου συμθάλλει σε πρὸς ἡμᾶς, xai τὰ ἑξῆς. 
"Οτι ἠπειθήσατε τοῖς «Ἰόγοις τούτοις, tal ἡ ἁπί- 
cars ἐπὶ γεύδει, xal ὅτι ὀγόγγνσας, xul πεποι- 
θὼς ἐγένου ἐπὶ τῷ .Ἰόγῳ τυύτφ ' διὰ τοῦτο ἔσται 
ἡμῖν ἡ ἁμαρτία αὕτη ὣς τεῖχος πίπτω’ παρα- 
χρῆμα πάλεως ὀχωρᾶς éaAoxvlac, jc παραχρηµα 
παρέστη τὸ xcópa* καὶ τὸ πτῶμα αὐτῆς ἔσται 
ὡς σύντριμμα ἀγγείου ὀσεραχίνου, &x περαµίου 
Aaxrà ὥστε μὴ eüpsir ἐν αὐταῖς ὄστραχον, ἐν d 
πὕρ ἀρεῖς, xal ἐν ᾧ ἀποσνριεῖς μικρὸν ὕδωρ. 
Ὅτι πάντη τε xal πάντως εἰς παγχάλεπον αὐτοῖς 
ἐχβήσεται πέρας τὸ ἀπειθεῖν ἑλέσθαι ταῖς τῶν ἁγίων 


VT Dev. xxvi, 1l. 


Dp  Vgms. 19-04. Quia mon credidistis sermonibus 


his, et sperastis in. mendacio; et quia murmurastl et 
confisus fuisti sermoni huic, propterea erit vobis 
peccatum hoc quasi murus. cadens. subito, civitate 
munita capta,cujus subito adest ruina, el ruina ejus 
erit. quasi con(ractio vasis tesiacei ex figuli officina, 
comminuli ia. «f non inveniatur. in eis testa, qu& - 
ignem tollas, εί qua absirahas parum aque. 


Doccere aggreditur gravem illis exitam omnino 
imminere, quod sonctorum prophetarum monitis 


* Psa] pxxx, 16. ** Psal. xvii, 46, 
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nolint obtemperare,sed in mendacium spem ponant, A προφητῶν νουθεσίαις , ἐλπίδα τε ποιεῖσθαι τὸ ψεῦδος, 


et quod inconsiderate sese munire ac tueri conan- 
tur. Cum enim sermones prophetarum suggillaveri- 
tis, errorem eos nominantes, impieque dictitantes: 
Auferte a nobis verbum Domini, hinc vobis pecca- 
tum lioc tanquam murus capta urbis concidet, idque 
subito, id est, brevi, urbis, iuquam, sic attrite, 
ut vas tesiaceum in minutas particules confringitur, 
ui fragmenta singula omnino sint inutilia, ut nemo 
possit in eis vel ignem portare, vel modicam aqua 
copiam collectam  dispergere. His autem verbis 
innuit, quod tanta erit ac consimilis quodammodo 
penna inobedientibus, et inerescet calamitas, ut in 
ultimam miseriam deducantur, interque eos nemo 
prorsus reperiatur, qui non in horum malorum sor- 
tem deventurus sit. 


Vgas. 15. Sic dicit Dominus sanctus lsrael : Cum 
conversus ingemueris , (unc. servaberis et. &95 
cognosces ubi fueris, quod confisus (meris inanibus. 

Cum supplicium eis omnium ultimum — intentarit, 
et futurorum terriculamentis exogitaverit, commode 
mox etiam irz in eos Causam demoustrat, viamque 
salutis. Benignus est. enim et humanus Conditor, 
el ut ipse dicit alicubi voce Ezechielis: « Non vult 
moriem impii, sed uL convertat a via mola, et vi- 
vat ***.» Puunitur ergo Israel, quippe qui a dilectione 
in Deum prorsus refugerit, et idolorum cultui se ad- 
dixerit : at permittit volenti resipiscere ut expers 


xal τὸ εἰς νοῦν ἦχον ἀπερισχέπτως χρατύνειν 
ἐπιχειρεῖν, πειρᾶται διδάσχειν. Ἐπειδῇ γὰρ τοῖς 
τῶν προφητῶν ἐπετιμήσατε λόγοις, πλάνητιν αὐτοὺς 
ὀνομάζοντες, xai φάσχοντες ἀνοσίως ᾽Αφέλετε àz 
ἡμῶν τὸ λόγιον Κυρίου, ταύτῃτοι xa ὡς ἀλούσης 
πόλεως τείχος ἐπιπεσεῖται ἡμῖν dj ἁμαρτία αὗτη, χαὶ 
τοῦτο παραχρῆμα, tout" ἔστιν, οὐκ εἰς paxpáv: τή» 
λεως δέ φημι τῶς οὕτω συντετριµµένης, ὡς ἂν ci 
καὶ ἀγγεῖον ὀστράχινον εἰς λεπτὰ συνθράνοιτο, ὡς 
τῶν σννθραυσµάτων ἔχαστον ἀχρεῖον εἶναι παντελῶς, 
µηδένα δύνασθαι μήτε mop Ev αὐτῷ διαχοµίσαι ποι, 
µήτε μὴν ὕδατος βραχεῖαν σκεδἀάσθαι συλλογέν. 
Αἰνίττεται δὲ διὰ τούτων, ὅτι τοσαύτη τοῖς ἀπειθή- 
σασιν ἑνσχήψει δίχη xal ἐφαλεῖται συμφορὰ, ὡς εἰς 

B ἑσχάτην αὐτοὺς καταχοµίσαι ταλαιπωρίαν, εὑρίσχε- 
σθαι δὲ παντελῶς ἐν αὐτοῖς οὐδένα τὸν ἔξω µεµενι- 
xóta τοῦ μὴ πρὸς λῆξιν ἑλάσαι χαχῶν. 

Οὕτως .Ίέγει Κύριος ὁ ἅγιος τοῦ Ἱσραή.ϊ' "Οταν 
ἁποστραφεὶς στενἀξῃς, τότε σωθήσῃ. καὶ γγώσῃ 
ποῦ ἧἦσθα, ὅτι ἐπεποίθεις ἐπὶ τοῖς µαταίοις. 

Τὴν ἁπασῶν ἑσχάτην αὐτοῖς ἑπαρτήσας δίχην, 
xai τοῖς τῶν ἑπομένων δείµασι προχαταπτοίσας, 
χρησίµως δείχνυσιν εὐθὺς χαὶ τῆς ἐπ᾽ αὐτῆς ὀρῃῖς 
τὴν αἰτίαν, xa τῆς σωτηρίας τὴν ὁδόν. Χρηστὺς γάρ 
ἐστι xai φιλάνθρωπος ὁ Δημιουργὸς, xot ὡς αὐτή 
πού φησι διὰ φωνῆς Ἰεζεχι]λ, « 09 θέλει τὸν θάνατον 
τοῦ ἀποθνήσχοντος, ὡς τὸ ἀἁποστρέψαι αὐτὸν ἀτὶ 
τῆς ὁδοῦ τῆς πονηρᾶς, χαὶ (fv αὐτόν. »Κολάζεται 
τοίνυν ὁ 'Iaopat ὡς τῆς εἰς Θεὺν ἀγάπης ὁλοτρό: 


malorum sit. Nain, inquit, cum a via prava εἰ scele- { πως ἀποδραμὼν, χαὶ ταῖς τῶν εἰδώλων λατρείαι 


rata converteris, ab adorando, inquam, creaturam, 
et ab exhibendo veuerationem ligno et lapidi, tunc 
servaberis. Ad hxc disces, ad quam tandem mentem, 
ad quam stupiditalem potius recideris, confisus inani- 
bus. Si enim subvenire non valeant sibi, aliis opem 
aflerre qui possent ? Quid enim est. idolo infürmius? 
Suni nempe materia inanimis, et. przterea nihil, 
dii errantium. 


προστεθειµένος, πλὴν ἑφίησιν ἑλομένφ μετανοεῖν, 
ἔξω φέρεσθαι coU χακοῦ. Ὅταν γὰρ, φησὶν, ὡς ἐξ 
ὁδοῦ φαύλης τε xal μιαρᾶς ἀποστρέφῃς τοῦ χρῖναί 
enut τῇ χτήσει προσκυνεῖν, xal ξύλῳ xai Aly 
προσάχειν τὸ σέθας, τότε autor, xal πρός Τε τοῦτο 
µαθήσῃ λοιπὺν ὅποι ποτὲ Ἴσθα φρενῶν, μᾶλλον ü 
ἁμαθίας, πεποιθὼς ἐπὶ τοῖς µαταίοις. El γὰρ ἑαντοῖν 
ἐπαρχεῖν οὐχ οἷοί τε, πῶς ἂν ἑτέροις χαρίσαιντο τὴν 


ἐπιχουρίαν; Τί γὰρ εἴδωλον τὸ ἁδρανέστερον, Εἰσὶ γὰρ ἄψυχος ὕλη, καὶ ἕτερον οὐδὲν, οἱ τῶν πλανωμέ 


γων θεοί. 

Ύεα». 16, 17. Vana fortitudo vestra [acta est, 
εἰ noluisiis audire : sed dixistis, Equis fugiemus, 
propterea (ugietis, et in. pernicibus equitabimus, prop- 
ferea pernices eruni qui persequuntur. vos, Voce 
wnuius fugient mille, et voce quinque fugient multi, 
dencc relinquaminiquasi malus natis super montem, 
εἰ quasi signum ferens super collem, 


Etiamsi, inquit, experientia ipsa inveneritis 
spem in his qui dii habiti supt, lrritam esse, et 
videatis eorum fortitudinem vanam, nibilominus 
juobedientes mansistis, Audientes enim, inquit, 
non esse descendendum ip Agyptum, sed colendum 
fide eum qui servare promisit, noluistis audire, 
sed dixistis : Equis fugiemus, et in pernicibus equi- 
tabimus. Satis enim putastis ad salutem vobis, in 


5. Ezech. xvii, 352, 


Ματαία ἡ ὶσχὺς ὑμῶν ἐγενήθη, xal οὐκ ἐδοῦ- 
Ίεσθε ἀχούει», dAA' εἴπατε' "Eg! ἵππων φευξό- 
µεθα. διὰ τοῦτο φεύξεσθε, καὶ ἐπὶ κούφοις ἀγδ- 
θάταις ἐσόμεθα' διὰ τοῦτο ποῦφοι ἔσονται d 
διώκοντες ὑμᾶς. Διὰ φωνὴν ἑνὸς φεύξονται 
χίὰιοι, καὶ διὰ φωνἡν πολλῶν, φεύξονται πολ ο), 
ἕως ἂν κατα.ειφθῆτε ὡς ἱστὸς ἐπ᾽ ὅρους, καὶ ὡς 
σηµαίαν φέρων àxi βουνοῦ. 

Καΐτοι γὰρ διὰ πείρας ἀνόνητον εὑρηκότες ti 
sí; v6 φηµι τοὺς νοµισθέντας εἶναι θεοὺς ἑλπίδ. 
xai τὴν ἰσχὺν αὐτῶν ὀρῶντες µαταίαν, οὐδὲν ἦττον 
ἀπειθεῖς µεµενήχατε, qnalv. ᾿Ακχούοντες YÀP p 
κατελθεῖν εἰς Αἴγυπτον, τιμῆσαι δὲ πίστει τὸν ba- 
σώζειν ὑπισχνούμενον, οὐκ tübste ἀχούειν, 64 

εἴπατε, "Ec! ἵππων φενξόμεθα, καὶ ἐπὶ κούφοις ὀντ: 
6άταις ἐσόμεθα. Ὠήθητε γὰρ, ὡς ἀπόχρη xp 99 
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εηρίαν ὑμῖν τὸ ες Ἰουδαίας ἁἀποδραμεῖν. ᾽Αλλὰ A Judzam recurrere. Αι pernices, inquit, erunt. qui 


κοῦφοι, Φφησὶν, ἔσονται οἱ διώχοντες ὑμᾶς, τοῦτ 
East, πτηνοὶ καὶ ὀξεῖς, δεινοὶ δὲ οὕτω χαὶ φοδεροὶ 
παρ) ὑμῖν, καὶ εἰς τοῦτο δειλίας κατοιχἠσεται τῶν 
ἀνηκόων ὁ νοῦς, ὡς ἑνὸς τῶν πολεμίων χαὶ µόνον 
ἀναθοῄσαντος τραπέσθαι χιλίους εἰς φυγἠν. El δὲ 
δὴ xo πέντε χαταλήξειαν τῆς Ἰονδαίων φάλαγγος 
φεύξοντα: πολλοί» ἐπίσημον δὲ οὕτως ὑπομενοῦσι 
τὴν ταλαιπωρίαν, ὡς περίοπτον γενέσθαι, καὶ οὐδενὶ 
τὸ σύμπαν ἁγνοουμένην, ὁρωμένην δὲ οὕτως χαθάπερ 
ἀμέλει χαὶ ἰστὸν εἴ τις ἐπ ὅρους ἀναστίήσειεν, ἢ 
xa σηµαίαν ἐπὶ βουνοῦ. Σηµαίαν δὲ χαὶ ἱστόν qu- 
σιν εἴναι τὸ ἐν βουνοῖς, ἡ Υηλόφοις ἐγειρόμενον ξύ- 
λον σημεῖα τινὰ φοροῦν, δι’ οὗ σηµαίνουσι τοῖς στρα- 
τεύµασιν ol καθηγεῖσθαι λαχόντες, f| ὅτι vevoxfixaat, 
xaX τὰ τῆς µάχης αὐτοῖς εὖ ἔχει τυχὸν, ἤγουν ὅτι χρὴ 
συναγείρεσθαι πρὸς αὐτοὺς, ἵνα τι τῶν ἁγίων ἀχού- 
σειαν. | 

Καὶ πά.ιν' uevet ὁ θεὸς τοῦ οἰκτειρῆσαι ὑμᾶς» 
xal διὰ τοῦτο ὑψωθήσεται τοῦ ἐλεῆσαι ὑμᾶς, 
διότι κριτῆὴς Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. Καὶ zov xa- 
taAnyscs τὴν δόξαν ὑμῶν; 

Ἑλπίδα πάλιν τετήρηχε τοῖς ἐξ Ἱσραήλ. Σέσωται 
γὰρ τὸ χατάλειµµα. 00 γὰρ ὀλόῤῥῥιξος, φησὶν, ὁ ἠγα- 
πηµένος οἰχήσεται πρὸς ἀπώλειαν, οὔτε μὴν ἐπιλή- 
σεται τοῦ οἰχτειρῆσαι ὁ θεὺς, χαθἀ φησιν ὁ µαχά- 
ριος Δαδὶδ, ἀλλ᾽ ἔσται τὸ ὄνομα αὐτοῦ δεδοξασμένον 
xal ὑφτλὸν, ὅταν ὑμᾶς ἑλεῄσῃ. Αλλ’ ἐρεῖς, ὅτι Καΐτοι 
πῶς οὐκ ἣν ἀγαθοῦ τὸ μηδ᾽ ὅλως τὴν δίχην ἔπενεγ- 


persequuntur vos,id est volucreset celeres. Adeo fero- 
ces ac formidabiles erunt vobis, ad eam timiditatem 
inohedientium animus delabetur, ut si unus hostium 
vociferetur solum, mille in fug:  vertantur :. sin 
quinque clamorem edant, ex phalange Judzeorum 
multi fugient : adeo vero insignem calamitatein 
sustinebun!, ut conspicua futura sit, 496 nulli- 
que omnino non eoguita : adeoquespectabilis, quem- 
admodum οἱ quis certe malum in imonte, vel. etiam 
signum in colle statuerit. Siguum autem et maluin 
vocat liguum in collibus, el tumufis excitatum, 
signa quadam ferens, unde significant praefecti 
militibus, vel quod vicerint, bellique fortuna ρα]- 
chre ceciderit, vel forte ut ad se convocentur, 


B aliquid audituri necessarium. 


Vgns, 18. Et rursus expectabit Deus ut misereatur 
vestri, el propterea in alium (olletur, ut sit propitius 
vobis, quia judex Dominus Deus vester. Et ubi relin- 
quetis gloriam vestram ? 

Spem rursus [sraelitis — servavit. Conservatze 
enim sunt τοι]. Non enim, inquit, dilectus 
funditus abibit in interitum, uequeobliviscetur mi- 
sereri Deus, sicuti inquit beatus David, sed erit 
nomen ejus gloriosum et excelsum, quando vestri 
misertus fuerit, Sed inquies : Nonne boni pro- 
prium fuisset omnino poenam non intulisse Τ Sed 


xeiv; Ἁλλ  Σννοεῖν ἀχόλουθον, ὅτι πρὸς τὸ εἶναι χρη- ϱ cogitaudum est quod sit εἰ benignus et judex. Judi- 


στὸς καὶ χριτής ἐστιν. "Epyoy δὲ τοῦ χρίνοντος ὁρ- 
OG τε xal ἀδεχάστως τὸ ἀναλόγως τοῖς ἑχάστου 
πταίσμασιν ἐπιμετρεῖν τὰς δίκας. ᾽Αγαθοῦ δὲ πάλιν 
τὸ xai ἡμέρῳ νεύµατι µεταπλάττειν ἐπὶ τὸ ἄμεινον 
τοὺς X£xo^acpévou;. Ὑμεῖς δὲ, φησὶ, ποῦ χαταλεί- 
ψετε τὴν δόξαν ὑμῶν; "Av: δὲ τοῦ, χαταλείψετε, τὸ, 
χαταλειρθῄσεται, φησίν. ᾿Αδιαφορεὶ γὰρ ἐσθ᾽ ὅτε 
περὶ τὰς λέξεις fj βεόπνευστος Γραφή. ᾿Ονειδίζει τοι- 
γαροῦν αὐτοῖς ὅτι τὴν ἑχυτῶν δόξαν τὸ εἶναι Θεοῦ xal 
λέγεσθαι, χλῆρος γὰρ ἦσαν αὐτοῦ, οὐδενὸς πεποίην- 
ται λόγου. Καταλελοίπασι γὰρ αὐτὴν µεταπίπτοντες 
εἰς τὰ αἰσχίω, καὶ λατρεύσαντες τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων 
χε,ρῶν, xal ἀπειθοῦντες μὲν προφήταις ἁγίοις, ἆλο- 
γήσαντες δὲ χαὶ αὐτῆς τῆς παρὰ coU σωτηρίας, xal 


cis autem officium est, recte et incorrupte pro ratio- 
ne delictorum cujusque, admetiri poeuas : rursus 
boni est, punitos placido nutu ja melius trausfor- 
mare. Vos, inquit, ubi relinquetis gloriam vestram? 
Relinquetis, dicit, pro relinquetur. Scriptura eniin 
divinitus aspirata de verbis minus interdum labo- 
rat. Objicit itaque illis, quod gloriam suam per 
quam essent et dicerentur fei (nom sors ejus 
erant), nihili zstimarint. Illam enim reliquerunt, 
in turpiora se transferentes, et operibus manuum 
suarum servientes, et sanctis propbetis minus obe- 
dientez, ipsamque a Deo salutem negligentes, et 
falsam inutilemque spem in hominibus colentes. 
Descenderunt enim, uti dizi, in Egyptum. 


ψευδῆ, xal ἀνόητον ἐλπίδα τὴν ἐπ ἀνθρώποις τετιµηχότες. Καταθεδήχασι yàp, ὡς ἔφην, εἰς την 


Αἰγυπτίων. 


Μακάριοι πάντες οἱ ἐμμένοντες ἐν αὐτῷ, διότι Ὁ Vens. 19. Beati. omnes. qui perseverant in ευ, 


Jaéc ἅγιος ἐν Σιὼν οἰχήσει, καὶ 'IspovcaAng 
κ.ναυθμῷ ExJAuvocr* "EAénoór µε. Ἐ.Ιεήσει σε" 
τὴν φωνὴ» τῆς κραυγῆς σου 9víxa εἶδεν, ἑπή- 
χουσέ σου. 

Aófav ὀνομάσας τοῦ ἹσραἨἡλ τὸν τῶν ὅλων 
Σωτῆρα θΘεὸν, διαδείχνυσιν ὅτι τὸ μὴ ἐθέλειν 
ἀποφοιτᾷν αὐτοῦ, προσερηρεῖσθαι δὲ μᾶλλον αὑτῷ 
διὰ τῆς εἰς πᾶν ὅτι οὖν εὐπειθείας χαὶ ὑποταγῆς, 
πάντη τε xal πάντως ἀποφαΐνει µαχαρίους. "Ότι 
8k χατὰ τὸν τῆς τοῦ Σωτήρος ἡμῶν ἑἐπιδηµίας xacpby, 
Φηλλοὶ µεταγνώσονται τῶν ἐξ αἵματος ᾿Αθραὰμ, xal 
ὃ Σαιούμενοι διὰ πίστεως, χαὶ ἁπάσης ἁμαοτίας 


quia populus sanctus in Sion habitabit, et Je- 
rusalem [ειν flevit, Miserere | mei. Miserebitur 
[ui : vocem clamoris tui quando vidit ,  audirit 
te. 

Cum gloriam lsraelis, universorum Servatorem 
Deum nominarit, prorsus penitusque bentos pro- 
nuntiat, sí nolint ab eo recedere, sed magis pec 
obedientiam in 4497 omnibus submissionemque 
ei inniti velint. Quod etiam Servatoris nostri οι)” 
venlus tempore, mulli ex sangnine Abrahami 
poenitentiam acturi sint, et justiflcati per fidem, €t 
omni peccato liberati, perSpiritum divitias sancti 


ug 
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cationis consecuturi,locet, inquiens : Populussanctus A ἀπηλλαγμένοι, τὸν διὰ τοῦ Πνεύματος κατατλουτή» 


in Sion habitabit. Fletum eniin flevit, inquit, Jerv- 
$aleis, Miserere mei. Cumque sit. universorum 
Deus ad humanitatem promptus et expositus, ad 
miscrendum paralissimus ; Miserebitur tui, inquit, 
tuumque clamorem exaudiet. Simul ac enim resipi- 
scentem intuitus fuerit, oblivionis malorum gra- 
tian etgam alacriter confert, Nam quod ad volun- 
latem omnium Domini auinet, omnes per fidem 
in Christo salvi esse potuissent. Cum autem Re- 
demptorem non adwiserint, binc traditi sunt. in 
exsilium, utpote quod ipsi elegerunt 


VEns. 90, 21. Et dabit vobis Dominus panem affi- 
cionis , e| aquam angustam , εἰ nequaquam ultra ap- 
propinquabunt tibi qui decipiunt te: quia oculi iui 
videbuni decipientes te, el aures (uc audient sermones 
qui te deceperunt , dicentes : Hec via , ambulemus in 
ea, sive ad dexiram, sive ad sinistram. 


Factus est nobis virtus panis vitaà Dominus noster 
Jesus Christus. Dixit enim diserte : « Ego sum pauis 
qui de elo descendit, el vitam dal mundo ?*. ) 
Sed est quoque aqua, non sub sensum cadens aut 
materialis, sed divina potius et intelligentize subje- 
cta. Nuncupatus siquidem est flumen pacis, el tor- 
rens deliciarum, idque dicinius, psallente et dicente 
beato Davide tanquam ad Deum et Patrem, de liis 
qui fide justificati sunt: « Apud te fons vite, et tor- 
rente deliciarum potabis eos 11.2 Panis igitur et aqua 


σουσιν ἁγιασμὺν , διδάσχει λέγων, ὅτι Aab; ἅγιος ἐν 
Σιὼν οἰχήσει. Κλαυθμῷ γὰρ ἔχλαυσε, qual, Ἱερου- 
σαλὴμ, Ἐλέησόν µε. Ἐπειδὴ δὲ πρόθυμος εἰς φιλαν- 
θρωπίαν, ἑτοιμότατά τε χατοικτείρειν ὁ τῶν ὅλων 
θεὸς εἰδὼς, Ἐλεήσει σε, φησὶν, ἔσται δὲ xol τῆς ofc 
χατήκοος χραυγῆς' ἅμα τε γὰρ μετανοοῦντα τεθέαν- 
ται, χαὶ ἁμελητὶ χατένευσε τῆς ἀμνησιχαχίας τῖν 
χάριν. Οὐχοῦν ὅσον μὲν ἦχεν εἷς γε τὸ δοχοῦν τῷ 
πάντων Δεσπότῃ, πάντες ἂν διεσώθησαν διὰ πίστεως 
τῆς ἐν Χριστῷ. Ἐπειδὴ δὲ οὗ προσήκαντο τὸν Λυτρω- 
τὴν, ταύτῃτοι δέδονται πρὸς ἁώλειαν. Ἑϊλοντο γὰρ 
τοῦτο μᾶλλον αὐτοί. 

Καὶ δώσει ὑμῖν Κύριος ἄρεον θ6.1{γεως xal v6. 
στενὀν, καὶ οὐκ ἔτι μὴ ἐγγίσωσί σοι οἱ zAaror- 


B téc σε: ὅτι ol ὀρφθα.μοί cov ὄψεονται τοὺς π.ὶᾶ- 


νῶντάς σε, xal τὰ ὦτά σου ἁκούσονται τοὺς Ac- 
γους τῶν ὀπίσω σε π.]αγησάντω», οἱ «έχοντες ' 
Αὕτη ἡ ὁδὸς, πυρευθῶμεν ἐν αὐτῇ, εἶτε δεξιὰ, 
εἴτε ἀριστερά. | 

Γέγονεν ἡμῖν εἰς δυναμιν ἄρτου ζωῆς 6 Κύριος 
ἡμῶν ἸἹησοῦς Χριστός. Ἔφη γὰρ ἑναργῶς' ε 'Eyo 
εἰμι ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαταθὰς, xal ζωὴν ὃν- 
δοὺς τῷ χόσμῳ.» Αλλ' ἕστω χαὶ ὕδωρ, ox αἰσθητόν 
τε χαὶ ἔνυλον, θεῖον δὲ μᾶλλον χαὶ νοητὀν. Κεχρι- 
µάτικε γοῦν ποταμὸς εἰρήνης, χαὶ χείµαῤῥος τρυφΏς, 
καὶ τοῦτό φαμεν ψάλλοντος καὶ λέγοντος τοῦ μαχαρίου 
Δαθιδ ὡς πρὸς θεὸν καὶ Πατέρα πε pi τῶν £y πίστει 
δεδικαιωµένων * ὅτι « Παρά aot πηγἢ ζωῆς, xal τὸν 
χειµάῤῥουν τΏς τρυφῆς σου ποτιεῖς αὐτούς.» "Άρτος 


vivifica, Christus : sed cum sudore et labore inve- C οὖν &pa xal ὕδωρ τὸ ζωοποιὸν ὁ Χριστός * εὑρίσχεται 


nitur. Magua enim bona et eximia non percipiuntur 
ab his qui jacent et deliciantur, sed ab his qui sudo- 
res et labores in hac re collocatos contemnunt. Sic 
divinus David mysterium Christi scrutatus εδ, 
psallena et dicens : « Si ascendero in lectum strati 
ei, si dedero somnum oculis meis, et palpebris meis 
dormitationem, et requiem temporibus meis : donec 
invenero locum Domino, tabernaculum Deo Jacob. 
Ecce audivimus eam in Ephratha, 498 invenimus 
eaim in campis silvae Τὰ. » Natus est enim in Beth- 
Jchem Euinanuel , qug est Ephratlia. Promittit igi- 
tir universorum Dcus lsraelitis ad se convertenti- 
hus,panem offlicionis et aquam angustam daturum 
te, id est, vitam, quie in Christo, donaturum, 
suique notitiam : quam colligere quis poteril, et in 
animi sul thesauris reponere, non ín voluptates de- 
labendo, non iguavam vitam ducendo, non latam et 
laxsam viam ingrediendo, sed potius per angustam 
poriam , qua ducit ad vitam, subintrando. Hunc 
jtaque pauem , inquit, si acceperis, tunc fles etiam 
securus, neque in errorem proclivis, nec verbis 
decipieptium facile abreptus, Videbis enim illos, et 
&ermones eoruin audies. Nam olim cum non poteras 
eorum verba dijudicare, similis eras his qui ncc 
Qwinino videut, cum sermones eorum qui consucve- 
runt fallere audiunt ; scd pane hoc accepto, vidébis 


δὲ σὺν ἱδρῶτι, καὶ πόνῳ. Τὰ γάρ τοι μεγάλα, xal 
ἐξαίρετα τῶν ἀγαθῶν, οὐ τοῖς ἀναπίπττουσι, xal τρυ- 
φῶσιν ἁλώσιμα γένοιτ᾽ ἂν, ἀλλ᾽ el τοῖς εἰωθόσι παρ 
οὐδὲν ἡγεῖσθαι τοὺς ἐπ᾽ αὐτοῦ δὴ τοῖτῳ xal ἱδρῶτας 
χαὶ πόνους οὕτως ἑζήτει τὸ Χριστοῦ µυστήριον ἀνα- 
μαθεῖν ' καὶ ὁ θεσπέσιος Aa615 ψάλλων τε xal λέγων 
« El ἀναθήσομαι ἐπὶ χλίνης στρωμνΏῆς µου, ei δώσω 
Όπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς µου, καὶ τοῖς βλεφάροις µου 
ννσταγμὸν, xal ἀνάπαυσιν τοῖς χροτάφοις µου ἕως 
οὗ εὕρω τόπον τῷ Κυρίῳ,σχήνωμα τῷ θΘεῷ Ἰαχώθ. 
Ἰδου ἠχούσαμεν αὐτὴν àv Ἐφραθᾷ, εὔρομεν αὑτὴν 
ἓν τοῖς πεδίοις τοῦ δρυμοῦ.» Γεγέννηται γὰρ iv Βηθ- 
λεὶμ ὁ Ἑμμανονὴλ, f: ἐστν Ἐφραθά. Ἐπαγγά. 
λεται τοίνυν ὁ τῶν ὅλων θεὸς τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ ἐπι- 
στρέφουσι πρὸς αὐτὸν ἄρτον διδόναι θλίψεως, xol 
ὕδωρ στενὸν, τοῦτ’ ἔστι, ζωὴν τὴν ἓν Χριστῷ χαρι]- 
σθαι xa γνῶσιν τὴν περὶ αὐτοῦ, ἣν ἄν τις συλλέξαιτο, 
καὶ τοῖς τής ἑαυτοῦ διανοἰας ἑναποχλείσειε θησαν- 
ροῖς, οὐχ ἀναπίπτων εἰς τρυφὰς, οὑχ ἑξίτηλον ἔχων 
τοῦ βίου τὴν ἀγωγὴν, οὔτε μὴν τὴν πλατεῖαν xai εὖ- 
Ρύχωρον βαδίζων ὁδὸν, εἰσερχόμενος δὰ μᾶλλον δὰ 
τῆς στενῆς πύλης τῆς ἀποφερούσης εἰς ζωήν. Τοῦτον 
οὖν ἄρα, φησὶν, εἰ λάδοις τὸν ἄρτον, τότε γενήσῃ xa 
ἀσφαλῆς, οὐκ εὔχολος ti; παραφορὰν, οὐδὲ τοῖς τῶν 
πλανώντων λόχοις ἑτοίμως συναρπαζόµενος. "Oti 
Υὰρ αὐτοὺς, καὶ ἀχούοῃ τῶν λόγων αὐτῶν. Πάλι 


V Joan. vi, ὅδ. "1 Psal. xxxv, 9. '* Psal. cxi, 5 seqq. 
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μὲν γὰρ ἀπό Ye τοῦ δύνασθαι μὴ διαχρίνειν τὰ παρ᾽ A omnino eos, et quo affectu ac indole. sint, plane 
" tognosces : nimirum dissentientes plane et dicen- 


αὐτῶν, ὁ bv [ou τεθεὶς τοῖς μηδὲ ὁρῶσιν ὅλως, µήτε 
μὴν ἀχούουσι τῶν λόγων τῶν εἰωθότων πλανᾷν ' λαδὼν 
δὲ τὸν ἄρτον ὄψει δῇ πάντως αὑτοὺς, xal τίνες ἄρα 
τὴν ἕξιν εὖ µάλα σννῄήσεις * ofa διαφέροντες ἁπλῶς, 
καὶ λέγοντες * Abr, ἡ ὁδὺς, πορευθῶμεν bv αὐτῇ, εἴτε 
δεξιὰ, εἴτε ἀριστερά΄ οὗ γὰρ ἣν διάχρισις τοῦ πεφυ- 


160 : Hac est via, ambulemus in ea, sive ad dextram, 
sive ad sinistram. Non enim erat injusti, et ejus 
quod tale non est, discrimen, sed velut inconside- 
rate ac promiscue ad quidvis eos quorumvis verba 
abducebant. 


Χότος ἀδικεῖν. xal τοῦ μὴ τοιούτου, ἀλλ᾽ οἷον ἀπερισχέπτως πρὸς này ὁτιοῦν ἀπεχόμιζον τῶν ἁπάντων 


οἱ λόγοι. 


Καὶ ἑξαρεῖς τὰ εἴδωα τὰ περιηργυρωµένα, καὶ 


περικεχρυσωμένα’ ἀεπτὰ ποιήσεις, xal «ιχμήσεις 
ὥς ὕδωρ ἁποκαθημένης , xal ὡς χόπρον ὥσεις 
αὐτά 

Πρέποι ἄν, οἶμαι, καὶ τοῦτο κατορθοῦν, ἑλέαθαι 
τοῖς τε ἐξ ἐθνῶν κεχληµένοις διὰ τῆς πίστεως εἰς 


εκδ. 22. Et auferes idola argentea, el deaurala : 
comminues ea, et disperges velut aguain mensiruate 
mulieris, ei ut stercus proturbabis ea 


Existimo decere cum eos qui ex gentibus vocati 
sunt per fidem ad agnitionem veritatis, tum eos qui 


«ἐπίγνωσιν ἀληθείας , xaX μὴν καὶ αὐτοῖς τοῖς ἐξ αἴ- B orti sunt sanguine [sraelitico, ut hoc velint recte 


µατος Ἱαραήλ. Λυπεῖ δὲ οὐδὲν ἁρμόσαι λέγειν xal 
τοῖς ἐξ Ἑλληνικῆς ἰοῦσι πλάνης, τὸ, Δώσει ὑμῖν Κύ- 
ριος ἄρτον θλίψεως xal ὕδωρ στενόν - xal οὐκ ἔτι μὴ 
ἐγγίσωσί σοι ol. πλανῶντές σε. Οἱ μὲν «άλανες Ἰου- 
δαῖοι πονηροὺς ἐσχήχασι τοὺς κχαθηγητὰς, Γραμμα- 
τέας 6h λέγω, καὶ Φαρισαίους, ol πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν δοχούντων αὐτοῖς ἀποχομίξειν ἤθελον, ἐξιστάντες 
μὲν τῆς Μωσέως ἑἐντολῆς, ἀναπείθοντες δὲ προσέχειν 
διδασχαλίαις xai ἐντάλμασιν ἀνθρώπων. Κατεγινώ- 
σχετο δὲ πρὸς τούτοις ὁ Ἱσραὴλ, ὡς ἐχθεθηχὼς εἰς 
τοῦτο φρενοθλαθείας, ὡς xat ἀφύχοις εἰδώλοις ἑλέ- 
σθαι προσχυνεῖν. Ἑλλήνων δὲ παΐδες ἀνοσίους ἑσχή- 
χασι διδασχάλους, οἳ ψυχιχὴν καὶ δαιμονιώδη ἔχοντες 
σοφίαν, ἀναρίθμητον τῷ βίῳ δαιµονίων ὄχλον ἐχήρν- 
δαν, xaX προσχυνεῖν τῇ χτίσει, παρὰ τὸν χτίσαντα. 
Λαδόντες δῇ οὖν τὸν ἄρτον τῆς ζωῆς xal τὸ ὕδωρ τὸ 
ζωοποιὸν, οὗτοί τε χἀχεῖνοι τῶν ἀρχαίων ἁπηλλάττοντο 
διδασχάλων, μᾶλλον δὲ τῶν πλανώντων αὐτοὺς , χατ- 
εγνωχότες δὲ τῆς ἁπάτης περιεῖλον τὰ εἴδωλα., Δεδι- 
χαίωνται γὰρ διὰ πίστεως, μονονουχὶ χαὶ ἑῤῥῶσθαι 
φράσαντες τῷ Σατανᾷ καὶ τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασι, 
χαὶ τοὺς πάλαι παρ᾽ αὐτοῖς νοµισθέντας εἶναι ὑψη- 
λοὺς, τοὺς φευδωνύμους λέγω θεοὺς, καταμυσαττόμε- 
vol τε xai φεύγοντες, ὡς ἂν xal τι τῶν ἄγαν ἕστυγη- 
μένων καὶ εἰς ἑσχάτην τελευτώντων ἀχαθαρσίαν. Kó- 
πρου γὰρ καὶ ὕδατος ἀποχαθημένης, vl ἂν Υγένοιτο 
βδελυρώτερον; 

Τότε ἔσται ὑετὸς τῷ σπέρµατι τῆς γῆς σου, 


-—- 
» 


administrare. Nihil autem incommodi est si dicamus, 
quadrare eliam bis qui e Graco errore exierunt : 
Dabit vobis Dominus panem afllictionis, et aquam 
angustam , el nequaquam appropinquabunt tibi de- 
cipientes te. Judzi sane miseri malos habuerunt 
praeceptores, Scribas, inquam, et Phariszos, qui ad 
id omne quod ipsis collubitum est, abducere vole- 
bant, a praeceptis Mosaicis avertentes, et persua - 
deutes doctrinis et preceptis hominum attendere. 
Accusabatur porro Israel, quod eo quasi deinentiz 
progressus esset, ut et inanima idola voluerit ad- 
orare. Atqui Grecorum filii impios doctores habue- 
runt, qui animali et. dzemoniaca prediti sapientia, 
innumerabilem in vita demoniorum 499 turbam 
preedicarunt, docueruntque creaturam supra Crea- 
torem adorare, Accepto autem pane vitz, et aqua 
vivifica, tam hi, quam illi, a pristinis liberati sunt 
ductoribus, aut potius deceptoribus, el se erroris 
accusantes, idola abstulerunt. Justificati sunt. enim 
per fidem, Satana immundisque dzmonibus, seu 
spiritibus tantum non valedicentes, et qui ofim apud 
eos sublimes habiti sunt, falso nominatos, inquam, 
deos, exsecrantes et fugientes, tanquam ren 
maxime odiosam et exireme immundam. Quid 
enim stercore, et aqua mensirue mulieris esse 
potest detestabilius? 


VERS. 95, 24. Tunc erii pluvia semini terra tue, et 


καὶ ὁ ἄρτος τοῦ Tevvüparoc τῆς γῆς σου ἔσται p panis germinis terra tue erit abundans et pinguis. Et 


zJAmcpgorià καὶ «1ιπαρός. Kal βοσκηθήσεταί cov 
τὰ κτήνη τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τόπον zlova καὶ εὐρύ- 
χωρο». Οἱ εαῦροι ὑμῶν καὶ οἱ Bósc καὶ οἱ épya- 
ζόμενοι τὴν γην φάγονται ἄχυρα ἀναπεποιημένα 
ὃν χριθῃ AeAuxunpér m. 

Ἑσχημάτισται μὲν ὡς ἀπό γε τῶν εἰωθότων γηπο- 
νεῖν ὁ λόγος, ol ἐπειδὰν ἀμφιλαφῃ τῶν ἄνωθεν xot ἐξ 
οὈρανοῦ καταχεοµένων ὑδάτων ««αταπ)οντήσωσι τὴν 
φορὰάν, τότε δη πάντως xal εὐχαρπίαν ἔχουσι πολλὴν, 
καὶ εἰς πλατύτητα ζωαρχῇ, xat αὐτὴν δὲ τοῖς χτήνεσι 
τὴν ἐξ ἀγροῦ χείρουσι πόαν’ µεταπλάττεται δὲ πάλιν 
kx τῶν αἰσθητῶν εἰς πνευματιχὴν θεωρίαν τῶν προ- 


pascentur jumenta iua die illo, in loco pingui et spa- 
tioso. Tauri vestri el boves operantes terram, comedent 
paleas , immistas hordeo ventilato. 


Urationis figura sumitur ab agricolis qui, post- 
quam magnam pluviz copiam e supernis el e ccelo 
effuse opulenter acceperint, tunc omnino et feriili- 
tatem. multam habent, et amplos proventus, qui 
salis ad victum suppeditent, herbamque ex agro 
jumentis demetunt. Transfertur autem rursus eorum 
qua proposita sunt sententia, a rebus sub sensum 
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eadenlibus, ad spiritualem considerationem. Cum A χειµένων ὁ νοῦς. Ἐπειδάν γὰρ, φπαὶ, τὸν ἄρ-ον τῆς 


enim, inquit, panem afflictionis, οἱ aquam angustam 
dederit tibi Deus, quando videris decipientes te, et 
aninmm tnum ab illis averteris, quando idola sistu- 
leris, et verze Dei cognitionis illustrationem accepe- 
ris, tunc spirituali fertilitate abundabis. Erit nam- 
que pluvia semini terre tux, Pluviam dicit intelli- 
gibilem Spiritus consolationem, quz corda colentium 
Deum recreat et quasi opimat, εἰ fructuosos eflicit. 
David enim cauit de his qui per fidem in Christo 
justificati sunt τω Pluviam voluntariam segregabis, 
' 9 Deus, hzreditau (uz "5, » evangelicam nempe 
el salutarem priedicationem el consolationem , ut 
dixi, per sanctum Spiritum. Dixit quoque alicubi 
propheta Isaias, ex persona Dei, de Israelitis, qui 


θλίψεως χαὶ τὸ ὕδωρ τὸ στενὸν δοθείη συι παρὰ θεοῦ, 
ὅταν ἴδῃς τοὺς πλανῶντάς σε, xal ἁποστήσῃς ch 
σεαυτοῦ διάνοιαν ἀπ' αὐτῶν, ὅταν ἑξάρῃς τὰ εἴδωλα, 
καὶ τῆς ἁληθοῦς θεογνωσίας εἰσδέξῃ τὸν φωτισμὸν, 
τότε xai kv εὐχαρπίαις ἔσῃ πνε.ματιχαῖς. Ἔτται 
γὰρ ὑετὸς τῷ σπέρµατι τῆς γῆς σου. Ὑετὸν δὲ qnd 
τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος νοητὴν παράχλησιν, fj τὰς τῶν 
σεβοµένων θεὸν καταπιαίΐνει χαρδίας, xal μὴν xal 
εὐχάρπους ἀποτελεῖ. Ψάλλει μὲν γὰρ ó Δαθὶδ περὶ 
τῶν ἐν πίστει τῇ £v Χριστῷ δεδιχαιωµένων’ « Βροχὶν 
ἐχούσιον ἀφοριεῖς ὁ θεὸς τῇ χληρονοµίίᾳ σου, » τὸ εὖ- 
αγγελιχὸν δηλονότι χαὶ σωτήριον κήρυγμα, χαὶ τὴν 
διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὡς ἔφην, παράχλησι, 
Ἔφη δὲ που xa ὁ προφήτης Ἡσαῖας, ὡς t£ προσ- 


erant vinea : Et mandabo nubibus, ut non depluant p ώπου θεοῦ, περὶ τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, ὃς fjv ἀμπελών' Καὶ 


in eam pluviam. Erit ergo, inquit, pluvia semini 
teir tux. Quin. el panis 4490 germinis terre tuz 
erit abundans et pinguis, id est, fructus tuorum 
operum erit adjumento et utilitati. Fructum enim 
edet, et pinguis erit et copiosus. Nam Malachias 
propheta defectores israelitarum alloquebatur, di- 
cens : « Quia decipieus erat vitulus tuus, Samaria, 
quia corrupta veuto severunt, et subversio eorum 
excipiet ea **. » Manipulus nou habens vires fsciendi 
farinam. Rursus et alter e sanctis, increpat quos- 
dam, et inquit : Et Domiui Dei tui non es recorda- 
tus, propterea plantabis plantationem infidam. In- 
frugifer enim est impiorum fructus , el labores in- 
uliles, et conatuum successus nihil habet utilitatis. 
Αι pii fructuosi sunt, quibus bene $ane apprecatur 
divinus Paulus, inquiens : « Deus autem | justitize 
augeat sementem vestram , et multiplicet proventus 
justitie vesurae "9. » Adjecit. vero bis propheta : Et 
jumenta pascentur ia loco pingui et spatioso. 
Jumenia guto illum vocare pusillunimes et simpli- 
ciores, qui meute tardi: sunt : vocati autem semel 
ad aguitionem Dei per (dem, intelligentize pastum 
invenient, et in loco pingui pascenumr, id. est, in 
Scriptura divino Spiritu prodita, vere spatiosa. Est 
enim lata et ampla, et tendens ad pietatem. Tauros, 
seu boves operantes terram, esuros dicit paleas 
commistas hordeo ventilato, id est, bene saginati 
spirituali pastu, et solidis repleti disciplinis, terram 
colent. Tauros autem , opinor, vocat hiace verbis, 
eos qui divine predicationis ministerio funguntur, 
et δρα virtute Evangelium anauntiant. In. hoc 
nobis fidem faciet iterum sapientissimus Paulus, 
legale preceptum intelligens spiritualiter. Dixit 
enim, « Scriptum est : Non obturabis os bovi tritu- 
ranti.» Tum adjicit : « Num boves curae sunt Deo "10 
An propler nos omnino dicit? Itaque tanquam ab 
optima .vitulorum pastione explicat effingitque spi- 
iiwalia, datque intelligere, electis, cultoresque Chri- 
sti vclut. terram frugiferam reddentibus , pulcherri- 
mum soliduimmque pastum adfuturum. Oportuit enim; 
oporíuit populorum praefectos spiritualibus bonis 
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ταῖς ναφέλαις ἐντελοῦμαι τοῦ μὴ βρέξαι εἰς αὐτὸν 
ὑῥετόν. "Ἔσται τοίνυν ὑετὸς, φησὶ, τῷ σπέρµατι τῆς 
γῆς σου. ᾽Αλλὰ χαὶ ὁ ἄρτος τοῦ γεννήµατος τῆς vfi; 
σου ἔσται πλτσμονὴ xal λιπαρὸς, τοῦτ) ἔστιν, ὁ τῶν 
σῶν ἔργων χαρπὺς εἰς ὄνησιν ἔσται. Τελεσφορτθή» 
αεται γὰρ, xaX πίων ἔσται χαὶ πολύς. Μαλαχίας μὲν 
γὰρ ὁ προφήτης τοῖς ἀποστήσασι τῶν ἓξ Ἱσραὶλ 
προσεφώνει λέγων’ € Διότι πλανῶν ἣν ὁ µόσχος σον 
Σαµάρεια, ὅτι ἀνεμόφθορα ἔσπειραν, xo fj κατά” 
στροφὴ αὐτῶν ἐχδέξεται αὐτά. ν Δράγμα οὐκ ἔχω 
ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι ἄλευρον. Ἕτερος δὲ πάλιν τῶν 
ἁγίων ἐπιπλήττει viol xal φησι" Καὶ Κυρίου τῷ 
βοηθοῦ σου oóx ἐμνήσθδης' διὰ τοῦτο φυτεύσεις ϱὗ- 
τευµα ἄπιστον. ᾿Ατελεσφόρητος γὰρ ὁ τῶν ἀνοσίων 
καρπὸς, ἀνόνητοι δὲ xa οἱ πόνοι, xaX τῶν ἐπιχειρη- 
µάτων fj ἔχθασις οὐδὲν ἔχει τὸ ὀνησιφόρον. "Ea 
καρποί γε μὴν οἱ θεοφιλεῖς, ol; µάλ.α ὀρθῶς ὁ θεσπέ- 
σιος Παῦλος ἐπεύχεται λέγων ε Ὁ δὲ θεὺς τῆς ὃι- 
χαιοσύνης αὐξήσαι τὸν σπόρον ὑμιῶν xal πληθύναι 
τὰ γεννήµατα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν.ν Προσεπάτει ἃ 
τούτοις ὁ προφήτης, ὅτι xai τὰ χτήνη χατανεµηθή- 
σονται τόπον πίονα xal εὐρύχωρον' κτήνη δὲ οἶμαι 
Ἀέχειν αὐτὸν τάχα που τοὺς ὁλιγογνώμονας, καὶ 
ἀκεραιοτέρους, ol βραδεῖς μέν clot τὴν διάνοιαν, χε- 
κλημένοι δὲ ἅπαξ εἰς ἐπίγνωσιν θεο» διὰ τῆς πίστεως 
νοητὰς εὑρήσουσι τροφὰς, καὶ εἰς τόπον πίονα xat? 
νεµηθήσονται, τοῦτ ἔστι, τὴν θεόπνενστον Γραφή, 
την εὐρυχωρίαν ἀληθῶς. Πλατεία γὰρ καὶ πολλὴ καὶ 
τρέχουσα πρὸς εὐσέδειαν. Τοὺς δέ ye ταύρους, f 


D τοὺς βοῦς τοὺς ἐργαζομένους τὴν γῆν, φάγεσθαί φη” 


σιν ἄχυρα ἀναπεποιημένα ὃν χριθῇ λελικμημέ], 
τοῦτ) ἔστιν, ἐν εὐτροφίαις ἔσονται πνευματιχαίς. 
Καὶ τῶν στερεῶν ἀναπιμπλάμενοι µαθηµάτων ἐργά» 
σονται τὴν γῆν. Ταύρους δὲ, ὥς γε οἶμαι, φησὶν iv 
τούτοις τοὺς τὸ θεῖον ἱερουργοῦντας χήρυγµα xal εὖ- 
αγγελιζοµένους δυνάµει πολλῇ. Καὶ πιστώσεται tls 
τοῦτο πάλιν ἡμᾶς ὁ πάνσοφος Παῦλος, τὴν νομιχὴν 
ἐντολ]ν νοῄσας πνευματικῶς. "Eon vàp, ὅτι « Γέγρ" 
Tai, OD φιµώσεις βοῦν ἁλοῶντα. » Ἡροσεπάγει &, 
« Mi τῶν βοῶν pet τῷ θεῷ; » Ἡ Oc ἡμᾶς πάν» 
τως λέγει; Οὐκοῦν ὡς &nó γε τῆς ἀρίστης τῶν A 
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ante impleri, quo habeant unde juvent subditos. 


(otv, ὅτι τοῖς ἐξειλεγμένοις, xal οἷά τινα γῆν εὔχαρπον ἁποφαίνουσι τοὺς λατρεύοντας τῷ Xptatip, ἡ 
καγχαλἠς τε xai στερεὰ παραχείσεται τροφή. "Ἔδει γὰρ, ἔδει τοὺς λαῶν ἡγουμένους προαναπελάσθαι τῶν 
$:à «oU πνεύματος ἀγαθῶν, ἵνα ἔχοιεν ὠφελεῖν τοὺς ὑπεζευγμένους | 

Καὶ ἔσται ἐπὶ παντὸς Ópovc $i-ndob, xal ἐπὶ A. Vens. 95. Et erit super omni monte excelso, et. . 


aartóc βουνοῦ µετεώρου ὕδωρ διαπυρευέµενον 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, ὅταν ἁπόλωνται zoAAol, καὶ 
ὅταν πέσωσι πύργοι. 


Καὶ τοῦτο συ»ἠσεις πνευματιχῶς. Βουνοὺς γὰρ χοὶ - 


ὄρη τοὺς ἁγίους εὐαγγελιστάς φησι καὶ ἀποστόλους, 
xai τοὺς ἄλλους δξ ἅπαντας, ol μετ ἐχείνους Υεγό- 
νασι τῶν ἁγίων Ἐχκλτσιῶν ἐπιμεληταὶ, xai τῶν θείων 
μυστηρίων lepoupyol, ot φρονοῦαι μὲν τῶν ἐπιγείων 
οὐδὲν, ὑφοῦ δὲ ὥσπερ ἡρμένοι. Γέγραπται γὰρ ὅτι 
τοῦ Θεοῦ οἱ κραταιοὶ τῆς γης σφόδρα ἐπήρθησαν, τὸν 
θεῖον δὲ xal οὐράνιον ἐκ τῆς ἑαυτῶν διανοίας οἷά περ 
ἀπὸ πηγῆς ἀναθρύοναι λόγον, προχαταπλουτοῦντες 
ἄνωθεν αὑτοὶ τὴν χάριν. Λαφιλὲς δὲ τὸ ὕξωρ τοῦτο, 
πολλά γὰρ τὰ bpm, τοσοῦτοι δὲ xal οἱ βουνοὶ, xal 


super omni colle sublimi aqua pertraniiens 8] die 
illó, cum perierint multi, el cum ceciderint turres, 


Hoc quoque intelliges spiritualiter. Colles enim 
ei montes, sanctos evangelistas dicit et apoetolos, 
celerosque omnes qui post illos exstiteruut saneta- 
rum Ecclesiarnm procuratores, et. divinorum my- 
steriorum administri : qui terreni nihil sapiunt, 
et in alium velut sunt evecti, Nam scriptum est, Dei 
potentes terra subvecli sunt veheinenter, ac divina 
et celestis ex eorum meute tanqnau ο fonte fluit 
oratio, ipsi autem e supernis gratia locupletoti 
sunt ". Est autem larga et liberalis hxc aqua. 
Multi enim montes, tot etiam colles, et rivulus ex 


νᾶμα τὸ ἐξ αὐτῶν Ὑλυχὺ καὶ ἀμφιλαφὲς πανταχῆ. B illis dulcis et uber ac perennis. Verum die, inquit, . 


Πλὴν iv τῇ ἡμέρᾳ ἑἐχείνῃ ἔσται, φησὶ, καὶ τοῦτο. 
Ἡμέραν δὲ ὀνομάζει πάλιν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἐπιδημίας τὸν χαιρόγ' χαθ᾽ ὃν ἀνεδείχθησαν μὲν οἱ 
περὶ ὦν ὁ λόγος, ἀπολώλασι δὲ πολλο,χαὶ χαθῄρην- 
ται πύργοι, τοῦτ ἔστιν, οἱ τῶν Ἰουδαίων χαθηγηταὶ, 
Γραμματεῖς τε xai Φαρισαῖοι. Καΐτοι γὰρ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων ὑπερηγμένοι διά voc τῆς ἱερωσύνης τὴν δό- 
ξαν, xe τὸ τῆς ἡγεμονίας ἀξίωμα , δεδυσσεθήχασιν 
εἰς Χριστὸν, καὶ τὸν ἀποφήναντα αὐτοὺς ὑψηλοὺς 
ἀπεκτόνασι, xai πρὀς Ύε τούτῳ πεπλανήχασι τοὺς 
ὁπὸ χεῖρα λαούς. Πεπτώχασι δὲ χαὶ ἕτεροι πύργοι, 
τὰ τῶν ἁνοσίων πνευμάτων ὑπέροπτα ation. 

Καὶ ἔσται τὸ φῶς τῆς σελήνης ὡς có φῶς τοῦ 
ἡ.ίου, καὶ có φῶς τοῦ ἡνίου ἔσται ῥπταπ.]άσιον' 
ἓν τῇ "pg, ὅταν ἱἰάσηται Κύριος τὸ σύντριμμα 
τοῦ .1αοῦ αὐτοῦ, καὶ την ὀδύνην τῆς π.Ίηγῆς σου 
ἑάσεται. 

Βρύλονταί τινες τῶν ἐξηγητῶν τὴν τῶν προχειµέ- 
νων διάνοιαν ἀποφέρεσθαι δεῖν ἐπὶ τὸν τῆς συντε- 
λείας τοῦ αἰῶνος χαιρόν. Τότε γὰρ, φασὶν, ἐν προσ- 
θήΧχῃ φωτὸς, xai αὐτὰ γενήσονται τὰ οστοιχεῖα, τὰ 
Φιωτίζειν πεφυχότα. Αλλ' εὑρήσομεν τὸ Γράμμα 
λέγον τὸ ἱερὸν, ὅτι « Σχοτισθήσεται μὲν ὁ foc τὸ 
σηνιχάδε, καὶ 4 σελήνη οὐ δώσει τὸ φῶς αὐτῆς.) 
Πεσοῦνται δὲ xai τὰ ἄότρα ὡς πίπτει φύλλα ἀπὸ 
συκῆς, Παρέντες δὴ οὖν τὸ οὕτω χρῆναι νοεῖν, μᾶλλον 
ἐχεῖνο φαµέν. UÓ γὰρ ὅτι τοῖς στοιχεἰοις προσθήχη 
φιωτὸς ἔσται, φησί. Σελήνην δὲ μᾶλλον ὀνομάζει τοὺς 


illo, erit et hoc. Diem iterum nominat Servatoris 
nostri adventus tempus : quo hi de quibus sermo 
esi, reprzesentati sunt et exhibiti. Perieruntgue oin- 
nino, et destruct:e sunt turrés, id est, Judzorum 
preceplores , Scrib: et Phariszi : etsi enim οἳ)- 
teris omnibus antestarent, propter sacerdotii glo- 
riam , et prafeciurz auctoritatem, in Christum 
tamen impii fuerunt, et qui illos effecit sublimes, 
trucidarunt. Populos ad hzc subditos deceperuut. 
Ceciderunt etiam aliz turres, impiorum spirituum 
illustria agmina. 


Vgns. 96. Et erit lux lunc quasi lux solis, ei luz 
svlis erit. septies major, eo die, quando sanaverit Domi. 
nus coniritionem populi sui, et dolorem plag& tuw 
sanaveril, 


Volunt quidam interpretes propositorum verbo- 
rum sensum referendüm esse al tempus consum- 
mationis szcnli. Tunc enim, inquiunt, erit incre- 
mentum lucis, in ipsis elementis, quz quidem ne- 
ture sunt lucidz. Sed inveniemus sacram Scriptu. 
ram dicentem : « Obtenebrabitgr tunc sol, et luna 
non dabit lucem suam **. » Cadent quoque stelle 
sicuti cadunt folia de ficu. Omisso itaque hoc sensu, 
illud potius dicimus : Non enim, inquit, erit ele- 
mentis incrementum lucis, Αἱ lunam nominat, 
velut in ]|uce luuz versantes, et veluti adulterine 


ἐν φωτὶ «ip τῆς σελήνης διατρίδοντας, xat οἷον νόθως p et modice illuminatos. ]sti esse possent, qui 


τε xai µετοίως κατηυγασµένους. Οὗτοι δ' ἂν εἴεν οἱ 
κατ ἄνθρωπον ἐμφύτῳ τε xa τῇ ἐν ἡμῖν φρονῄήσει 
μόνῃ διαζῃν εἰωθότες, οὕπω γε μὴν τὸν ἄνωθεν xaza- 
«ελουτήσαντες φωτισμὸν, ὁποῖοί τινες εἰσὶν οἱ οὕπω 
τὸν φύσει xal ἀληθῶς ὄντα θεὸν ἐγνωχότες, ἀλλ' ὡς 
ἐν νυκτὶ µένοντες, πλὴν µετρίαν ἔχοντες αὐγὴν, ἣν 
χατεδάλετο τῇ ἀνθρώπου φύσει θεὸς, ἐξ αὑτῆς τῆς 
κοιξασκευῆς, Οὗτοι τὸ τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας δεξά- 


9! Psal, xLvi, 2 seqq. "* Matth. xxiv, 29, 


humanitus insita in uobis prudentia sola vivere 
A39 solebant, nondum superna illustratione ditati : 
cujusmodi sunt, qui nondum Deum natura et 
vere norunt, sed lanquam in nocle manent, me- 
diocrem tum habent splendorem, quem ab ipsa 
creatione Deus humanz naturg indidit. Hi cum 
vert Dei cognitionis lumen acceperint, non tan- 
quam in nocte manent, nec exiguum jam et lunare 
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lumen habent , sed deinceps velut in die radium A µενοι φῶς, οὐχ ὡς ἐν νυχτὶ μένοναινεῖτι βραχύ τε 


solarem aspiciunt. Qui cum velut in die exsistunt, 
et quasi sole collustrati sunt, eo quod natura Deum 
sciant, septuplo majorem adhuc illustrationem ac- 
cipient, Quales erant legis gnari, in animo habentes 
velut solaris radii coruscationem, eo, inquam, quod 
scirent omnium Conditorem et Dominum. Audierant 
-enim : Audi, Israel, Dominus Deus tuus, Dominus 
unus est: necdum legem exacte cognoverant. At 
Christo illucescente, proficiente eorum cognitione 
in melius, et inspecta deinde lege spiritualiter, lux 
«uz illis inest,solis tantum non septies erit clarior. 
Sol enim justitiae universorum Deus, et est et in- 
telligitur , et ipse est universa sapientia. Resplen- 
duit autem per legem Israelitis. Nam velut e caligine 


καὶ σεληναῖον ἔχοντες φῶς, ἀλλ᾽ ὡς ἓν ἡμέρᾳ λοιπὺν 
ἀχτῖνα βλέποντες thv ἡλιακήν. Οἱ 66 γε ὄντες ὡς ἐν 
ἡμέρα xaX olov ἡλίῳ χαταλαμπόµενοι, διά γε τοῦ τὸν 
φύσει θεὸν εἰδέναι, πολλαπλασίονα τὸν bfÀ τούτῳ 
λήφονται φωτισµόν. Τοιοῦτοί τινες σαν οἱ νοµοῖστο- 
ρες, ἔχοντες μὲν ὥσπερ εἰς νοῦν ἡλιαχῆς ἀχτῖνος 
ἀπαύγασμα, xazá Yé φημι τὸ εἰδέναι τὸν τῶν Quy 
Δημιουργὸν xal Κύριον. Κύριος ὁ θεός aou, Κύριος 
εἷς ἐστιν. Οὕπω γε μὴν συνίεσαν ἀχριδῶς τὸν νόµον. 
Ἐπιάμψαντος δὲ τοῦ Χριστοῦ, προχοπτούσης αὐτοῖς 
τῆς Υνώσεως ἐπὶ τὸ ἄμεινον, xal θεωρουµένου λοιπὸν 
τοῦ νόµου πνευματιχῶς, μονονουχὶ xal ἑπταπλάσιον 
ἔσται τὸ ὃν ἐν αὐτοῖς τοῦ flou φῶς. Ἡλιος γὰρ &- 
καιοσύνης, ὁ τῶν ὅλων θεὸς xal ὑπάρχων, xal νοού- 


pristina /Egyptiaci erroris eduxit, fecitque eos B µενος, xal αὐτὸς ὢν ἡ πᾶσα σοφία. "Ἔλαμφε δὲ διὰ 


intelligere et confiteri solum illum esse universo- 
sum Deum ac Dominum. Verum, inquit, bac 
erunt , quando sanaverit Dominus contritionem 
populi sui, et dolorem plagae ἐς. Atritos enim 
nos, et dolore plagz confectos (impendebat namque 
supplicii metus εἰ Grecis εἰ Judieis), sanavit 
Christus. Eramus autem quodammodo demisso ani- 
mo, et infirma ac soluta mente ad opera jussitiz 
praediti , seu hic non hasimus. Medicinam enin 
universorum Deus gratuito dedit, et effecit veteri 
morbo liberos, et ad omnia que illi placent robu- 
s(issimos , ac fide in Christum justificatos. Per 
quem et cuni quo sit gloria Patri cum sancto 
Spiritu in secula seculorum. Amen. 4 


τοῦ νόµου τοῖς ἐξ Ἱσραήγλ. Ἐξεχόμισε γὰρ ὡς ἐξ 
ἀχλύος ἀρχαίας τῆς Ev Αἰγύπτῳ πλάνης. Νοῆσαί τε 
xai ὁμολοχεῖν παρεσχεύασεν ὅτι δὴ µόνος αὐτὸς εἴτ 
ὁ τῶν ὅλων θεὸς xai Κύριος. ᾽Αλλ᾽ ἔσται ταῦτα, ςτ- 
αν, ὅταν ἰἱάσηται Κύριος τὸ σύντριμμα τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ, xal τὴν ὀδύνην τῆς πλάνης σου Ιάαεται. Συν- 
νετριµµένους γὰρ ἡμᾶς, xaX ἓν ὀδύνη πληγῆς ὄντας : 
ἐπήρτητο yàp ὁ τοῦ χολάξεσθαι φόδος Ἕλλησί τε 
καὶ Ἰουδαίοις ἱάσεξαι Χριστός. Ἡμεν δὲ τρόπον 
τινὰ παρειµένοι τὸν νοῦν, xal ἁδρανῆ, xai ἔκλυτον 


"εἰς τὰ τῆς διχαιοσύνης ἔργα τὴν διάνοιαν ἔχοντες. 


AXX οὗ µεμενήχαμεν ἐν τούτοις. Ἐχαρίσατο Τὰρ 
τὴν ἄκεσιν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ἀπέφηνε δὲ xai νόσου 
τῆς ἀρχαίας ἁἀπηλλαγμένους xal εὐσθενεστάτους 


ἄγαν εἰς πᾶν ὀτιοῦν τῶν ἀρεσχόντων,χαὶ πίστει τῇ εἰς Χριστὸν δεδικαιωµένους * δι οὗ xal μεθ) οὗ τῷ 
«Θεῷ xaX Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
ο 


A39 TOMUS πι. 


Vens. 91, 98. Ecce nomen Domini venil post 
multum. temporis, ardens [uror cum gloria. Elo- 
quium labiorum ejus, eloquium ire plenum ; εἰ ira 
furoris ejus quasi ignis devorat. Ei spiritus ejus 
quasi aqua in valle trahens, veniet ad collum usque, 
ei dividelur, ut. terreal gentes errore vano, el perse- 
quclur eos error vanus , et capiel eos in conspeciu 
spsorum. 

Septies clariorem fore solis lucem credentibus 
in Cliristum, cum optime declaraverit, eo teinpore, 
-quo populi sui conquassationem sanabit, commode 
adjungit, divinum furorem etiam futurum contra 
Satanam qui contrivit, et contra ea qua sunt cum 


ΤΟΜΟΣ I. 


Ἰδοὺ τὸ ὄνομα Kuplov διὰ χρόνον ἔρχεται xoA- 
1οῦ, χαιόµεγος ὀθυμὸς μετὰ δόξης ' τὸ .Ἰόγιον τῶν 
χειλέων αὐτοῦ, «ἐόγιον ὀργῆς zx Anpec- xal ὀργὴ τοῦ 
θυμοῦ αὐτοῦ ὡς πΌρ ἔδεται. Καὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ 
ὡς ὕδωρ ἐν φάραγΊι σύρον, ἤξει ἕως τοῦ τραχή.ῖου 
xal διαιρεθήσεται, τοῦ ὄθνη ταράξαι ἐπὶ π.Ίανήσει 
µαταίᾳ, καὶ διώξεται αὑτοὺς π.Ἰάνησις µαταία, 
xal «1ήνψεται αὐτοὺς κατὰ τὸ πρόσωπον αὐτῶν. 

Ἑτταπλάσιον ἔσεσθαι τοῦ ἡλίου τὸ φῶς τοῖς εἰς 
Χριστὸν πιστεύουσιν εὖ µάλα διειρηκὼς, xaz' ἐχεῖνο 
τοῦ χαιροῦ, καθ᾽ ὃν ἂν ἰάσηται τὸ σύντριμμα τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ, προσζπάχει χρησίµως, ὅτι xal xac τοῦ 
συντρίφαντος Σατανᾶ, xol τῶν σὺν αὐτῷ δαιµονίων 


illo ἁωπιουία. Non enim exercebuut tyrannidem D ὁ θεῖος ἔσται θυμός. Οὐ γὰρ ἕμελλον ἁχαταληχτον 


perpetuam in nos, nec firmam ac inconcussarm 
potestatem habebunt : maxime ubi Servator om- 
nium Christus humano generi illuxerit. Sed pro- 
pheticus sermo non est velut nudus et retectus, 
sed obumbratus potius ac profundus. Est enim fi- 
guratus quasi de Assyriis, qui Jerusalem vastarun!, 
totamque ceperunt Judzam : et dilectum lsraelem 
captivum habentes, reversi sunt in patriam suam, 
tantum non insultantes divin: gloriz, putantesque 
quod nolepte Dco superaverint eos qui illum colunt. 
Siquidem Rhapsaces eos qui erant in muro affatus 


ἕξειν τὴν καθ) ἡμῶν τυραννίδα, xai αχατάσειστον 
τὴν ἰσχὺν, ἐπιλάμψαντος µάλιστα τῷ τῶν ἀνθρώπαν 
ένει τοῦ πάντων Σωτήρος Χριστοῦ. Γέγονε δὲ τῆς 
προφητείας ὁ λόγος, οὐχ olov γυμνός τε xal ávajt- 
φίεστος, χατεσχιασµένος δὲ μᾶλλον xal βαθύς. Ἔσχη- 
µάτισται μὲν γὰρ ὡς περὶ τῶν Ασσυρίων, ot. πε- 
πορθήχασι μὲν τὴν Ἱερουσαλὴμ , εἶλον δὲ ἅπασαν 
τὴν Ἰουδαίαν, xai δορύληπτον ἔχθντες τὸν ἠγαπη- 
µένον Ἱσραῇλ, ὑπενόστησαν εἰς τὴν ἑαυτῶν, µονον- 
ουχὶ τῆς θείας δόξης χατορχούµενοι, xal οἱηθέννες 
ὅτι xal οὐχ ἑχήντος θεηῦ χεχρατήκασι τῶν προσκυ- 
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νούντων αὐτῷ. Καὶ γοῦν ὁ Ῥαψάχης τοῖς ἐν τῷ τεί- A est, dicens : « Ne deeipial vos Ezechias, dicens : 


χει προσπεφώνηχε vuv, Mt; ἁπατάτω ὑμᾶς Ἐζε- 
Χίας λέγων, ὅτι Ἅ ῥύσεται ὁ θεὺς Ἰσραὴλ &x χειρός 
µου. [Mà ῥνόμενοι ἑῤῥύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν 
Ἐχάστος τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐκ χειρὀς pou (1);]» 
ΚΚαταλαζονευσάµενοι τοίνυν xai πολλά πεφλυαρη- 
Χότες κατὰ τῆς ἀῤῥήτου δόξης ἁλοῖεν ἂν οἱ περὶ 
ὧν ὁ λόγος. Διατελέσαντος δὲ τοῦ Ἰσραὴλ ἐν αἰχμα- 
λωσίᾳ xal ἓν δουλείᾳ τῇ παρ᾽ αὐτοῖς ἔτος ἑόδομη- 
κοστὸν, ἐξείλετο πάλιν xal σέσωχεν ὁ τῶν ὅλων θεός. 
ἸΑνεχόμισε γὰρ εἰς τὴν Ἰουδαίαν, ἡγουμένων τὸ 
τηνιχάδε Ζοροδάδελ τοῦ Σαλαθιὴλ, ὃς ἣν ἐκ φυλῆς 
Ἰούδα, xai μέντοι χαὶ 'IngoU τοῦ ἱερέως τοῦ µεγά- 
λου. Οὐχοῦν δοχεῖ µέν πως τῆς προφητείας fj δύνα- 
µις, τό γε Ίχον εἰς τοὐμφανὲς τῶν συµθεθηχότων 
τοῖς Χαλδσίοις xai τῇ Βαθυλῶνι ποιεῖσθαι μνήμην. B 
AL δὲ ἀληθεῖς τῶν εἰρημένων ἔννοιαι κατὰ τοῦ νοη- 
τοῦ Ἡγεγόνασιν ᾿Ασσυρίου, τοῦτ ἔστι, τοῦ Σατανᾶ, 
πρὸς ὃν εἴρηται παρὰ θεοῦ. "Ov τρόπον ἱμάτιον ἐν 
αἵματι πεφυρµένον, οὐκ ἔσται χαθαρὸν, οὕτως οὐδὲ 
σὺ ἔσῃ χαθαρὸς, διότι τὴν γῆν µου ἀπώλεσας, xal 
τὸν λαόν µου ἀπέκτεινας, οὗ μὴ µείνῃς εἰς τὺν 
αἰῶνα χρόνον, απέρµα πονηρόν. Ετοίμασον τὰ τέχνα 
σου σφαγῆναι ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ πατρός σου, ἵνα 
ph ἀναστῶσι, καὶ τὴν γῆν χληρονοµήσωσι, xai 
ἐμπλήσωσι τὴν γῆν πολέμου, xal ἐἑπαναστήσομαι 
αὐτοῖς, λέγει Κύριος Σαθαφθ, xat ἀπολῶ αὐτῶν 
ὄνομα, xal χατάλειμμα., καὶ σπέρμα. Ἔξει τοίνυν 
διὰ χρόνου πολλοῦ τὸ ὄνομα Κυρίου, φησί. Καὶ ci 
μὲν ἱστορικῶς τις ἕλοιτο νοεῖν, δι’ ἐτῶν ἑδδομή- 
χοντα χατηλέησέἑν ὁ θεὸς τὸν Ἱσραήλ. El δὲ 65 τὴν ἔσω 
xai χεχρυμµένην τῶν ἐννοιῶν διάξοι τρίἰδον, εἰσδέ - 
εται χατὰ νοῦν, ὅτι πλεῖστον μὲν διατετέλεκε χρό- 
voy ὁ τῆς ἁμαρτίας εὑρετὴῆς, τῆς ἑαυτοῦ δυστροπίἰας 
τὸν ζυγὸν ἐπιτιθεὶς ἅπασι τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ὥστε 
xai ϊδίους ἀποφῆναι προσχυνητὰς, καὶ τοῖς τῆς ἆμαρ- 
τίας ἑγχαταδῆσαι βρόχοις. ᾽Αλλ᾽ ἐπέφανεν ἡμῖν à 
μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος διὰ χρόνου πολλοῦ, καὶ 
Ὑέγονε χαιόµενος ὁ θυμὸς μετὰ δόξης, xal «b λόγιον 
οῶν χειλέων αὐτοῦ λογίον ὀργῆς πλῆρες. Κῦρος μὲν 
Υὰρ ὁ Καμθύσου, Θεοῦ παροτρύνοντος, xal ἑξαν- 
εστάντος εἰς µάχην, κατεστράτευσε τῆς Χαλδαίων, 
εξλέ τε κατὰ κράτος τὴν Βαθυλωνίων, xat olov ὀργὴ 
καὶ πὺρ γέἐγονεν αὐτοῖς, πάντας γὰρ ὥσπερ κατεδή- 


Eripiet Deus Israelem de manu mea. Num eripuc- 
runt dii gentium, singuli regionem suam de manu 
mea "*' ? » Insolentes igitur esse, et multum adversus 
ineffabilem majestatem blaterare, arguuntur hi, de 
quibus sermo est. Sed cum durasset Israel in ca- 
ptivitate εἰ servitute apud eos septuaginta annos, 
rursus eripuit et servavit. universorum Deus. Πο- 
duxit enim in Judzam, ducibus tum Zorobabele, filio 
Salathielis ex tribu Juda, et Jesu sacerdote magno: 
semsus igitur prophetie, qugntum quidem ad su- 
perficiem attinet, mentionem videtur facerc co- 
rum qua Chaldeis et Babyloni acciderunt. At 
l3 vera dictorum sententia de Assyrio est sub 
intelligentiam cadente, nimirum Satana, ad quem 
dictum est a Deo : Quemadmodum vestimentum 
sanguine mistum non erit mundum, sic neque ta 
eris mundus, eo quod terram meam perdidisti, et 
populum meum occidisti; non manebis in zlerna 
tempora, semen improbum. Prapara filios tuos, ut 
mactentur in peccatis patris (ui : ne resurgant, et 
terram bazréditario accipiant, et terram bello im- 
pleant, et ego resistam illis, dicit Dominus Sa- 
baoth, et perdam eorum nomen, el reliquias, et 
semen. Veniet igitur, inquit, post multum tempo- 
ris, nomen Domini. Si historiée quis malit intelli- 
gere, post annos septuaginta misertus est Deus [6- 
raelis. Sin intus abstrusam sententiz semitam in 
animum admiserit, longo tempore inventor pec- 


.cati, jugum nequitiae suz, omnibus terrz incolis 


imposuit jugiter , ut suos efficeret cultores, et pec- 
cati laqueis irretiret. Atqui post multum temporis, 
unigenitum Dei Verbum nobis apparuit. Et factus 
est ardens furor cum gloria, et eloquium labio- 
rum ejus, eloquium ire plenum. Cyrus enim Οδ 
bysis filius, Deo stimulante et excitante, sine causa 
oppugnavit Chaldeos , terramque Babyloniorum: 
cepit, Et velut ira et ignis factus est illis, omnes 
enim quasi devoravit, et iptoleranda facta impres- 
sione, tanquam aqua in valle trahens factus est 
his qui ibi erant, et tumultu ac turba omnes Chal- 
deorum gentes implevit, juste propter errorem 
vanum condemnatas. Putabant enim, ut dixi, quod 
eliam nolente Deo, devicissent Judzam. lnvasit . 


$oxs, xai ἀφόρητον ἔχων τὴν ἔφοδον, ὡς ὕδωρ iv p itaque eos vanus error, Irrogatum est enim ex im- 


φἀάραγγι αὐρον ὤφθη τοῖς αὐτόθι, καὶ θορύβου xal 
ταραχΏῆς Σνέπλησε Πάντα τὰ Χαλδαίων ἔθνη, xac- 
εγνωσμένα διχαίως ἐπὶ πλανῄσει µαταίᾳ. Ὠήθησαν 
Υὰρ, ὡς ἔφην, ὅτι xal ἄκοντος soo χατεχράτησαν 
τῃς Ἰουδαίας. Κατέλαθε τοίνυν αὐτοὺς Ἡ µαταία 
σλάνησις. Ἐπενήνεχται γὰρ αὐτοῖς παρὰ θεοῦ τὰ 
ἐξ ἀχράτου θυμοῦ, xai ταῖς σφῶν αὐτῶν διολώλασι 
ὀνασεθείαις αὐτὸ δὴ τοῦτο πεπονθότα, xai τὸν áp- 
χέκαχον δράκοντα χκατίδοι τις ἄν. Τέγονε yàp αὑτῷ 


*** fV Περ. xvin, 32, 55. 


potenti et vehementi furore supplicium, suisque 
perierunt impietatibus. Quod etiam passum fuisse 
principem malorum draconem videre est. Factum 
est enim iili eloquium Domini, eloquium ire ple- 
num. Jubebantur enim et ipse et male cum ipso 
potestates in abyssum abire, et consumpti sunt ve- 
lut igni et aqua multa, distracii et agitati in ea- 
vernis infimis vi spiritus. Conturbati sunt enim 
et ipsi errore vano. Dixit namque : Universum or- 


(4) Qua uncinis clauduntar inseruimus ; legit enim interpres, typotletarumque oscilantia excidisse. 


«;dentur. EpiT. PATROL. 
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bem ierrasum comprehendam manu ut nidum, et A τὸ λόχιον Κυρίου, λόγιον ὀργῖς πλΏρες. Προσετάτ- 


velut relicta ova tollam, et non est qui 435 (u- 
giat ine, vel contradicat mihi. Putabat nimirum se 
revera Deum esse, et gloria. quze soli omnium Con- 
ditori competebat, ad se perpetuo translata, terre 
incolas se posse vincere existimavit, Turbati ergo 
&unt, erroris vani damnati, et inm his capti sant. 


Pena enim illis, et furor, et supplicium; ob hanc , 


etiam causam illata sunt. 


τοντο γὰρ εἰς τὴν ἄδυσσον ἀπελθεῖν, αὑτός τε xu 
αἱ σὺν αὐτῷ δυνάμεις movrnoal. Δεδαπάνηνται ὃξ 
ὥσπερ xai ὑπὸ πυρὸς, xai ὡς ἐξ ὕδατος πολλοῦ 
χατασυρόµεναι τῇ δυνάμει τοῦ πνεύματος ἓν τοῖς 
χατωτάτω μυχοῖς. Συνεταράχθησαν γὰρ ἐπὶ πλανή- 
σει xal αὗται µαταίᾳ. Ἔφη μὲν γὰρ, ὅτι Tv olxou- 
µένην ὅλην χαταλήφομαι τῇ χειρὶ ὡς νοσσιὰν, καὶ ὡς 
χάταλελειμμένα tX ἀρῶ, xai οὐχ ἔστιν ὃς διαφεύ- 


ξεταί µε ἢ ἀντείπει pov. Ὠήθη δὲ ὅτι Geb, ἔστι κατὰ ἀλήθειαν, καὶ τὴν µόνῳ πρέπουσαν τῷ πάντων Δη- 
µιουργῷ δόξαν εἰς ἑαυτὰν μεταθεὶς διηνεκῶς ἑνόμισε δύνασθα: xpatelv τῶν ἁπὶ τῆς Υῆς. Ἑταράχθησαν 
ποΐνυν ἐπὶ πλανήσει µαταίᾳ κχατεγνωσμµένοι, καὶ κατελήφθησαν ὑπ αὐτῆς. Δίχη γὰρ αὐτοῖς, xal θυ- 
kb; καὶ χόλασις ἐπηνέχθησαν, χαὶ ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας. 

Venus. 99. Num semper oportet. vos. laetari, et Β Mi). διὰ παντὸς δεῖ ὑμᾶς εὐφραίνεσθαι xal 


semper ingredi sancla πιεα velut festum celebrantes, 
&l velut. [eptantes, ἱπίταγε cam tibia montem Domini, 
ad Deum Israelis? 


Dixi, devicta Judaea, Babylonios continenter in- 
sultasse captis, et impie admodum divinum templum 
derísisse. Sed capti suntet ipsi ? quo autem modo, non 
est obscurum. O igitur Assyrii, inquit, nunquid omni 
lempore adversus meos cultores gaudere dehetis, 
et in panegyris occasionem trahere, et prohibente 
bemine, saneta mea. ingredi , etiam cum tibia etl 
cithara * Atque liec quidem historice. Sin contra 
Satanam et qua ejus sunt sapientes ac sentientes 
dicantur, hoc modo intélliges : Gaudebat longo tem- 


pore, contra ineffabilem majestatem se extollens, C 


bl sanctos conterens, et, justitize operariis immaniter 
resisteus, et veluti conspurcare sancta Dei studens, 
et hanc rem festi et voluptatis loco ducens, et contra 
direptos ac possessos triumphans. Verum excidit 
hisce miser, Christo illum in id quod przt&r spem 
erat detrudente, et a tyrannide in. nos deturbante. 
Lessavit ergo omnis ejus voluptas et lzetitia, desiit 
conira nos tripudium, et rerum natura in omnia 
contraria versa est et mutata. Nos enim oblectati et 
deliciati sumus in salute per Christum, in justifica- 
tione per (idem, in aanctiflcatione per Spiritum. At 
hic Imperie frustratus, in jugi est moerore, et suz 
potentiz eversionem deplorat. 


εἰσπορεύεσθαι εἰς τὰ ἅγιά µου διαπαντὸς ὡσεὶ 
ἑορτάζοντας, xal ὡς εὐφραι'ομένους εἰσειθεῖν 
μετὰ αὐ.Ίοῦ εἰς τὸ ὄρος Κυρίου πρὸς τὸν θεὸν τοῦ 
Ἱσραή.; 

Ἔφην ὅτι χαταχρατήσαντες τῆς Ἰουδαίων χώρᾶς 
ol Βαδυλώνιοι χατεχόρευον τῶν ἑαλωχότων, xai αὐιόν 
που τάχα τὸν θεῖον διαγελῶντεςναὺν ἀνοσιώτατα διετέ- 
λουν. 'AXÀ' ἤλωσαν xal αὑτοί: καὶ τίνα τρόπον, οὐχ 
ἀσυμφανές. Ὦ τοίνυν ᾿Ασσύριοι, φησὶ, μὴ ἐν παντὶ 
χαιρῷ κατευφραἰνεσθάι τῶν ἐμῶν ὀφείλετε προσχν- 
νητῶν, καὶ πανηγύρεως ἀφορμὴν ποιεῖσθαι, ἐξείργον- 
τος οὐδενὸς εἰσπορεύεσθαι εἰς τὰ ἅγιά µον, καὶ μετὰ 
αὐλοῦ xai κιθάρας; Καὶ ταντὶ μὲν ἱστορικῶς. Πρὸς 
δέ γε τὸν Σατανᾶν xai τοὺς τὰ αὐτοῦ φρονοῦντας εἰ 
λέγοιτο, τοῖόνδε τι νοῄσεις’ Εἰς μακροὺς ηὑφραί»ετ. 
χρόνους τῆς ἀῤῥήτου δόξης χατεπαιρόµενος, xat 
συνθραύων ἁγίους, χαὶ τοῖς τῆς διχαιοσύνης ἐργᾶταις 
ἀγρίως ἀντιταττόμενοςι χαὶ οἷον χαταμιαίνειν ἐπι- 
χειρῶν τὰ ἅγια τοῦ θεοῦ, ἑορτήὴν τό xai θυμηδίαν τὸ 
χρῆμα ποιούμενος, xai τοῖς πλεονεχτουμένοις ἔπιγαν- 
νύμενος. ᾽Αλλ' ἐχπέπτωχε τῶν τοιούτων ὁ δείλαιος, 
Χριστοῦ χατωθήσαντος εἰς τὸ παρ᾽ ἐλπίδα, καὶ τῆς 
καθ) ἡμῶν ἀποσοθήσαντος τυραννίδος. Πέπανται τοί- 
νυν αὐτοῦ πᾶσα θυµηδία, καὶ εὐφροσύνη ’ ἕστησε τὴν 
xa0' ἡμῶν χορείαν, καὶ εἰς πᾶν τοὐναντίὸν µετακε- 
φοίτηχε τῶν πραγμάτων tj quot. Ἡμεῖς μὲν γὰρ 
τέρψιν καὶ ερυφῆν πεποιῆµεθα τὴν διὰ Χριστοῦ σω- 
τηρίαν, καὶ τὴν &v πίστει δικαίωσιν, καὶ τὸν Duk τοῦ 


Πνεύματος ἁγιασμόν. Ὁ δὲ τοῦ κατάρχειν διημαρτηκὼς bv ἀκαταλήκτοις ἑστὶ δυσθυµίαις, καὶ τῆς 
ἑαυτοῦ δυναστείας χατολοφύρεται τὴν χαταστροφΏν᾿ ' 
Vens. 20, 21,52. Per vocem enim Domini vincentur Ὁ — Au& γὰρ φωνῆς Κυρίου ἠτετηθήσονται Ἅσσυ- 


Assyrii plaga ea, qua perculiet eos. Et erit ei 
undecunque, unde erat illis spes amxiliiqua is confisus 
est; ipsi cum libiis et citharis bellabunt contra illum 
ez commulalione. 


A36 Per vocem Douini, pro, jubeute Domino, 
dicit. Etenim victi sunt Assyrii, et plage obnoxii sibi 
illate, Cyro et Persis et Medis, ut dixi, potentia et 
voluntate Dei, depopulantibus eos et tollentibus. 
Sed ante hzc, tum Medi, tum Perse erant Chal- 
dzorum defensores, habebantque spem in illis posse 
te feliciter agere, ac regiones εἰ populos quos 
vellent, facile subigere. Mi ergo, inquit, illi, in 
quibus erat Babyloniis spes auxilii, rebus mutatio- 


ριοι, τῇ zAÀnr f] ἂν πατάξῃ αὐτούς. Kal ἔσται 
αὐτῷ κυκ.ἱόθεν ὅδεν ἦν αὐτῶν ἡ ἑλπὶς τῆς fon- 
θείας, ἐφ᾽ ᾗ αὐτὸς ἐπεποίθει' αὐτοὶ μετὰ abor 
xül κιθάρας XoAsyücovcu αὐτὸν ἐκ µετα- 
δομῆς. 

Τὸ, διὰ φωνὴν Κυρίου, φησαὶν, ἀντὶ τοῦ, χελεύοντος 
τοῦ Κυρίου. Καὶ γὰρ ἠττήθησαν οἱ ᾿Ασσύριοι, xai 
ὑπὸ πληγὴν γεγόνασι τὴν ἐπενηνεγμένην αὐτοῖς, 
Κύρου xai Περσῶν xai Μήδων χαταδῃούντων, ὡς 
ἔφην, καὶ ἠρηχότων αὐτοὺς κατὰ χράτος xal Bov- 
ληαιν θεοῦ. ᾽Α)λ’ σαν πρὸ τούτων ἐπ) αὐτοῖς * τὴν 
ἐλπίδα τοῦ δύνασθαι χατορθοῦν τὸ καταχρατεῖν εὖ- 
χόλως, ὧν ἂν ἕλοιντο χωρῶν xal λαῶν. Αὐτοὶ τοίνυν, 
φΠαὶνι ἐκεῖνοι, ἐφ᾽ οἷς ἓν τοῖς Βαθν)ωνίοις ἡ 174 
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69; 


ἐπιχουρίας ἑλπὶς, μανονουχὶ μεταθολὴν, χαὶ ἀνάχνσιν A nemet tautum non confusionem in omne contrarium 


τὴν εἰς πᾶν τοὐναντίον πεπονθότων αὐτοῖς τῶν πραγ- 
µάτων, μετὰ χιθάρας χαὶ αὐλῶν, τοῦτ) ἔστι, χαἰροντὲς 
τε xai ἑορτάζοντες πολεμήσουσιν αὐτῷ. Τοῦτο δ᾽ àv 
ὀρῷτο γεγονὸς ἐπί γε τῷ Σατανᾷ xal τῆς τῶν &xa- 
θάρτων πνευμάτων ἀἁγέλης. Εἶχον μὲν γὰρ ἐν τῷδε 
«ῷ χόσμῳ µυρίους τε ὅσους, μᾶλλον δὲ xal ἀναρι- 


θµήτους προδ.υνητὰς, ἀλλὰ διὰ φωνῆς Κυρίου, tout 


ἔστι, διὰ χηρύγµατος Χριστοῦ, γεγόνασιν ὑπὸ πλη- 
γην καὶ Ἰττήθησαν, xai οὓς προσεδόχησαν ἔχειν 
ἐπιχουροῦντας ἑαντοῖς, οὗτοι παραδόξως εἰς πᾶν 
τοὐναντίον ὑπομείναντες τὴν µεταθολἠν. Κέχληνται 
γὰρ διὰ πίστεως xal πεπολεμήχασιν αὐτοῖς. Καθ- 
ἤρηνται γὰρ τεµένη, κατεσείσθησαν βουνοὶ, xai πλη- 
θὺς ἀχαθάρτων δαιμόνων δεδαπάνηνται πυρὶ, xal 
τοῦ πάλαι χρατοῦντος χατεγνωχότες, θΞὸν τὸν φύσει 
xal ἀληθῶς Βασιλέα xai Κύριον ἐπεγράφαντο. Καὶ 
ετεποίηνται περὶ πολλοῦ τὸ διὰ πάσης ἀρετῆς τὸν 
εὐδόχιμον ἀληθῶς xaX ἑξαίρετον ἐπιτηδεύειν βίον, τὸ 
ἐν φαυλότητι ζὴν ῥιπτοῦντες ὣς ἁπωτάτω. 

Ob γὰρ πρὸ ἡμερῶν ἀπαιτηθήσῃ; Mi xal col 
ἡτοιμάσθη βασιἀεύειν; Φάραγγα βαθεῖαν, £0J4a 
κείµεγα, xvp, xal £UJa xoAAd. Ὁ θυμὸς Κυρίου, 
ὡς φάραγξ ἀπὸ θείου καιοµένη. 

Πολεμηθήσεσθαι τὸν ᾿Ασσύριον, ἀφ' ὧν ἣν εἰχὺς 
xai ἐπιχουρεῖσθαι μᾶλλον προσδοχᾷν, xal ὅτι τὰ 
παντὸς ἐπέχεινα χακοῦ πείσεται λέγων, ἀναγχαίως 
ἐπιφέρει xal ταῦτα. Ἐπειδὴ γὰρ μακροὺς αὐτοῖς 
γρόνους ἀνεξιχαχήσας ὁρᾶται, χαὶ μόλις ἐπενεγχὼν 
&gópn:a πεπλημμεληχόσι τὰς δίχας, ἀπολογεῖται 
τρόπον τινὰ, xal. φησιν ᾿ Οὐ γὰρ πρὸ ἡμερῶν ἆπαι- 
τηθήσῃ. ᾿Ανεξικαχεῖ μὲν γὰρ ὁ τῶν ὅλων θεὸς, xal 
vol; πταίουσιν ἐπιδαφιλεύεται τὴν χρηστότητα, f| 
τάχα πως αὑτοῖς µετατεθεῖεν αἱ γνῶμαι πρὸς τὰ 
ἀμείνω, xal μετανοεῖν ἠρημένοι, τὴν ὀφειλομένην 
αὐτοῖς διαδιδράσχωσι Χόλασιν. Οὐδενὸς δὲ τούτων 
γεγενηµένου, λοιπὸν ἑπάγει τὰ ἐς ὀργῆς, οὗ πρὸ 
ἡμερῶν τοῦτο πράττων, ἀλλ) ὡς bv καιρῷ λοιπὸν 
καὶ olov εἰς µέτρον ἑλθούσης, τὸ ὅτι μάλιστα πρέ- 
πον τῇ γαληνότητι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ πάντων 
κρατοῦντος Θεοῦ, Οὐχοῦν, io ᾿Ασαύριε, φησὶ, γἐγονά 
σοι χρηστὸς, xal µαχρόθυµος. Οὐ γὰρ mpb ἡμερῶν 
ἀπαιτηθήσῃ. Δῆλον δὲ ὅτι τὰς ἐφ᾽ οἷς εἰς τοὺς ἐμοὺς 
πεπαρφῴνηχας δίχας. Τοιοῦτόν ἐστι τὸ πρὸς τὸν µα- 


χάριον ᾽Αθραὰμ εἱρημένον ΄ «Οὐδέπω γὰρ ἀναπεπλή- D 


βωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾽Αμωῤῥαίων ἕως τοῦ vov. » 
Αλλὰ xai ὁ µαχάριος προφήτης Ζαχαρίας γύναια 
τεθεᾶσθαι φησὶ, πτερυγωθέντα μὲν ἔποπος δίχην, 
ἁποκφέροντα δὲ τὸ µέτρον, χαὶ ὡς ἐν εἶδει γυναιχὸς 
καθηµένην ἐν µέσῳ τὴν ἁμαρτίαν. Συμμετρεῖ γὰρ 
ὁ νομοθέτης τοῖς ἑχάστου πλημμελήμασιν ἀναλό - 
γως τὰς δίχας. Αλλ' φήθης, ὦ ᾽Ασσύριε, φησὶν, ὅτι 
xaX Got ἠτοιμάσθη τὸ διηνεχῶς βασιλεύειν, Ίτοι δύ- 
νασθαι χρατεῖν, xai ἀχράδαντον ἔχειν τὴν χατὰ 
πάντων πλεονεξίαν; Αλλ’ ἐσφάλης τ ἀληθοὺς * χλη- 
0 οµήσεις γὰρ μᾶλλον φάραγγα βαθεῖαν, xai ζύλα 
x .ίμενα. χαὶ πρ. "Βσται γὰρ οὕτως ἐπὶ σὲ xai ἐπὶ 


19 Gen. xv, 10. ** Zach. v, 9. 


subeuntibus, cum cithara et tibiis, id est, gaudentes 
et festum celebrantes, bellabunt contra illum. [ου 
etiam videri polest factum iu Satana et immundo- 
rum spirituum grege. Habebant enim in lioc mundo 
infinitos,potius el innumeros cultores, sed per vo- 
cem Domini, id est, per pr»dicationem Christi, 
plage subjecti suut, οἱ victi, et. quos sperabant 
habere auxiliares sibi, hi przeter opinionem passi 
sunt mutationem in omne cof&trarium. Vocati enim 
sunt per fidem, et cum illis gesserunt bellum. Nam 
subversa sunt fana, commoti colles, οἱ multitudo 
immendorum damonum igne est consumpta, et ve- 
tere principe damnato, Deum natura et vere, Regis 
ac Domini titulo insigniverunt. Et magni cvstima- 
runt, vitam probatam et przclaram in omni vir- 
tute vere colere : vitam autem vitiosam quam lon- 
gissime profligarunt. 


Vgns. 35. Non enim anie dies lues? Nunquid etiam 
tibi paratum. est. regnare? Vallem profundam, ligna 
] osita, ignem et ligna multa. Furor Domini, ut val- 
lis a sulphure incensa. 

Ubi dixisset Assyrium bello impetendum ab his, 
a quibus par erat potius auxilium exspectare, quod- 
que νο que omnibus malis acerbiora essent pate- 
retur, necessario iufert et ista. Postquam enim longo 
tempore eos tolerasse videbatur, vixque intulisse 
supplicia intoleranda patrantibus, apologiam facit 
quodammodo, et inquit: Non enim ante dies lues. 
Tolerat enim, et benigue ac prolixe benignitatem 
$uam confert in delinquentes universorum Deus, ut 
ad meliora eorum mentes convertantur, et poeniter- 
tiam agentes debitam sibi poenam effugiant. Quod 
cum factum non sit, deinceps inducit 437 iram: 
non ante dies hoc faciens, sed veluti teinpore, cum- 
que ad mensuram venit, prout maxime serenitati 
et humanitati omnium dominatoris Dei convenit. 
Itaque, inquit, o Assyrie, fui tibi benignus et lon- 
gauimis. Non enim ante dies lues, scilicet poenas, 
eo quod in meos debacchatus es. Tale' est. quod 
dictum fuit beate Abrahamo: « Nondunm enim ex- 
pleta sunt peccata Amorrhzorum usque ad hoc 
tempus. '*. » Quin et beatus Zacharias propheta * 
mulieres se vidisse ait alatas instar upupz, et defc- 
rentes mensuram, et velut in forma mulieris &edeus 
in medio peccatum. Admetitur eniin legislator ana- 
logice et convenienter uniuscujusque delictis poenas. 
Sed putasti, inquit, o Ássyrie, quod et tibi prepara- 
tum sit continue regnare, vel, posse imperium te- 
nere, et inconcussum babere in omnes dominatum ? 
Sed aberrasti a vero : nam haereditario potius acci- 
pies. vallem profundam, et ligna posita, et ignem. 
Erit enim sic in te et in tuos furor Domini. Dixerim 
autem et hoc convenire maxime dici Satana. Pos:e- 
dit enim vi terram universam, priusquam Chrisitus- 
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effulserit. Ubl vero Deus et Dominus effulsit nobis, Α τοὺς σοὺς ὁ θυμὸς Κυρίου. Φαίην δ' ἂν, ὅτι ταυτὶ 03 


ahactus est tanquam svissima fera e grege creden- 
tium, descenditque ad orcum, ignem et flammas 
ibi hzreditario consecuturus. Erit namque ei furor 
Domini, quasi vallis a sulphure incensa. Non igitur 
ante dies luit, sed tempore postea illum ad hoc vo- 
cante, Nec enim comparatum est, ut ille regnet 
perpetuo, ut certe Christo Servatori omnium , cui 
illud per vocem Davidis dici a nobis commode po- 
test : « Solium tuum, Deus, in seculum szculi, virga 
recüitudinis, virga regni tui **. » 


μάλιστα πρέποι ἂν xal αὐτῷ λέγεσθαι τῷ Σατανᾶ. 
Πεπλεονέχτηχε μὲν γὰρ τὴν σύμπασαν γῆν ^ ἐπιλάμ- 
ψαι Χριστόν. Ἐπειδὴ δὲ θεὺς xal Κύριος ἐπέφανεν 
ἡμῖν, ἀπεσοθήθη μὲν οἷά τις παγχάλεπος θὴρ τῆς 
τῶν πιστευσάντων ἀγέλης, κατῴχετο δὲ xal εἰς ᾷδου 
πῦρ ἐχεῖ χληρονοµήσων, xai φλόγας. Ἔσται γὰρ 
αὐτῷ ὁ θυμὸς Κυρίου ὡς φάραγξ ὑπὸ θείου χαιο- 
µένη. (ὐχοῦν οὐ mpb ἡμερῶν ἀπῃτήθη, χαιροῦ δὲ 
λοιπὸν εἰς τοῦτο καλοῦντος αὐτόν' οὗ γὰρ ἠτημάσθη 
βασιλεύειν xal αὐτῷ διηνεχῶς, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ 


^t πάντων Σωτῆρι Χριστῷ' ᾧ δη πρὸ ὑμῶν πρέποι ἂν λέγεαθαι τὸ διὰ φωνῆς τοῦ Aa6t5- « Ὁ θρόνος σου, 
ὁ θεὺς, εἰς τὸν αἱἰῶνα τοῦ αἰῶνος ' ῥάδδος εὐθύτητος fj ῥάδδος τῆς βασιλείας σου. » 


Car. XXXI. Vgns. 1, 2. Vo qui descendunt in 
JEgyptum ad. auxilium, qui equis confidunt ei curri- 
bus. Sunt enim. multi, et eorum. qui equis. insident 
multitudo magna. Et non confisi sunt Sancto Israelis, 
neque Deum quasiverunt. Ipse autem. sapienter ad- 
duxit super eos mala. Et verbum ejus non frustrabitur. 
Et insurget in domos hominum malorum, et. contra 
spem eorum vanam. /Egyptium hominem et non Deum, 
equorum carnes, nec estauxilium, 


&38 Cum propheta didicerit eventura Assyriis, 
temporum successu, et quod Persis ac Medis deva- 
stantibus eorum regionem, funditus internecione 
deferentur, Deo nempe in illos excitante Cyrum: 
venit ad commemorationem inobedientlz Israelita- 
rum. Cepit enim Babylonius Judeam , et ipsam ssn- 
ctam civitatem, dico Jerusalem : abduxitque Israe- 
lem captivum, relictis deinde in Judea Deus exhi- 
buit misericordiam. At cum illi ad AEgyptios defi- 
cere voluerunt , veriti ne quando de integro bellum 
sibi inferretur ab Assyriis, mandavit is qui servare 
polest, per vocem Jeremiz, ne descenderent in 
terram /Egyptiorum. Caeterum ubi postea. quoque 
facti sunt rebelles, putaveruntque servaluras se 
potius humanas suppetias, ceciderunt in Egypto, et 
funditus omnes interierunt, Exclamat igitur in ipsos 
propheta : Τα, inquit, qui descendunt in. ZEgypium, 
ad auxilium. Non enim Deo qui omnia valet nixi 
sunt, sed equis potius et curribus, quorum magnus 
erat numerus in ZEgypto; verum sapiens universo- 
rum Deus adduxit in illos mala, et verhum ejus 
non frustratum est, Dixit enit illis voce Jeremiz, 
que infra posita sunt. Igitur in domos hominum 
malorum insurget, scilicet confugientium in ZEgy- 
ptum, εἰ ad spem eorum vanam. Elegerunt enim, 
inquit, adjutorem /Egyptium hominem et non 
Deum, equorum carnes. Loquitur autem propbeta, 
emphasi vebementissima, Israelitarum inscitiam 
redargueus. Quid enim est equus, nisi sola caro? 
Et qus vis est carnis adeo infirma, et corru- 
ptioni subjecte? Tale quid etiam inquit propheta 
Jeremias : « Exsecratus, qui spem habet in homine, 
εἰ firmabit carnem brachii sui, cujus cor recedit a 


41 Psal. xriv, 7, 


Oval, ol καταδαίνοντες εἰς Αἴγυπτον ἐπὶ βοή- 
θειαν, οἱ ἐφ᾽ ἵπποις πεποιθότες, xal ἅρμασο'' 
ἔσει γὰρ πολλὰ καὶ ἐφ' ἵπποις πλήθη σφόδρα. 
Καὶ οὐκ ἧσαν πεποιθότες ἐπὶ τὸν Άγιον τοῦ 
Ἱσραὴ., καὶ τὸν θεὸν οὐκ ἐζήτησαν. Kal αὐτὲς 
σοφῶς ἤγαγεν ἐπ αὐτοὺς καχλὰ, xal ὁ Aóyoc 
αὐτοῦ οὐ uh ἀθετηθῇ, καὶ ἑπαναστήσεται ἐπ᾽ 
οἴκους ἀνθρώπων πονηρῶν, καὶ ἐπὶ τὴν &Azióa 
αὐτῶν τὴν µαταίαν. ΑΙγύατιον ἄνθρωπον καὶ οὐ 
θεὸν, ἵππων σάρκας, καὶ οὐκ ἔστι βοήθεια. 


Μεμαθηχὼς ὁ προφήτης τὰ τοῖς ᾿Ἀτανρίοις 
συµθησόµενα χατὰ χαιροὺς, xai ὅτι Περσῶν καὶ 
Μήδων καταδῃούντων αὐτοῖς τὴν χώραν πανολεθρεὶ 
καταφθαρῄσονται, Θεοῦ δηλονότι χατεξανιστάντος 


C αὐτοῖς τὸν Küpov, εἰς ἀνάμνησιν ἔρχεται τῆς ἀπει- 


θείας τῶν ἐξ Ἰσραήλ. ETAs μὲν γὰρ τὴν Ἰουδαίαν ὁ 
Βαθδυλώνιος, xai αὐτὴν δὲ τὴν ἁγίαν πόλιν, φημὶ 5b 
τὴν Ἱερουσαλὴμ., ἀπεχόμισέ τε τὸν Ἰσραὴἡλ alyp- 
άλωτον, εἶτα τοῖς περιλελειμµένοις κατὰ τὴν Ἰουδαίαν 
ἐδίδου Θεὸς τὸν ἔλεον. Ἐπειδὴ δὲ ἤθελον µετα-οιτῃ- 

σαι πρὸς Αἰγυπτίους δεδιότες μὴ ἄρα πως xad 

εἰσαῦθις αὐτοῖς ὁ παρὰ τῶν ᾿Ασαυρίων ἐπενεχθείη 

πόλεμος, προσέταττεν ὁ σώζειν δυνάµενος, διὰ φωνῆς 

ερεμίου, μὴ χαταθαίνειν αὐτοὺς εἰς τὴν Αἰγυπτίων. 

Ἐπειδὴ δὲ xal μετὰ τοῦτο Ὑεγόνασιν ἀπειθεῖς, 

ᾠήθησαν δὲ ὅτι διασώσει μᾶλλον αὐτοὺς ἡ ἀνθρώ- 

πων ἐπιχουρία, πεπτώχασιν ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ἄρδην 
ἅπαντες ἀπολώλασι. Ταλανίζει τοίνυν αὐτοὺς ὁ προ” 
φήτης * Οὐαὶ γὰρ, φησὶν, οἱ καταθαίνοντες εἰς Αἴγν- 
πτον ἐπὶ βοήθειαν. Ἐθάρσησαν γὰρ οὐχὶ δὴ μᾶλλον 
τῷ πάντα ἰσχύοντι θεῷ, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἵπποις χαὶ ἆρμασι' 
πλεῖστα γὰρ ἣν àv Αἰγύπτῳ. ᾽Αλλὰ σοφὸς ὧν ὁ τῶν 
ὅλων Geb Ίγαγεν ἐπ αὐτοὺς xaxà, xal ὁ λόγος 
αὐτοῦ οὐ μὴ ἀθετηθῇ. Ἔφη γὰρ διὰ φωνῆς Ἱερεμίου 
πρὸς αὐτοὺς τὰ ὑποτεταγμένα. Οὐχοῦν ἐπ᾽ οἴχους 
ἀνθρώπων ἁναστήσονται πονηρῶν, τῶν χαταπε- 
φευγότων εἰς Αἴγυπτον δηλονότι xal ἐπὶ τὴν ἐλπίδα 
αὑτῶν τὴν µαταίαν. Εἴλοντο γὰρ ἐπίχουρον, φησὶν, 
Αἰγύπτιον ἄνθρωπον, xai οὐ θεὸν, ἵππων σάρχας. 
Ἐμφαντικώτατα δὲ φησὶν ὁ προφήτης, si» ἐξ "lepati 
ἑλέγχων τὸ ἀμαθές. Τί γάρ ἐστιν ἵππος ἡ ὅτι µόνη . 
σάρξ; Ποία δὲ σαρχὸς ἡ δύναµις. τῆς οὕτως ἀαθενοῦς - 
καὶ ὑποκειμένης τῇ φθορᾷ; Τοιοῦτόν vi φησι καὶ ὁ 
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προφήτης "Iepeplac* e Ἐπικατάρατος, ὃς τὴν ἐλπίδα A Domino **, »—« Vere enim melius est sperare in Do- 


ἔχει ἐπ᾽ ἄνθρωπον, xal στηρίσει σάρχα βραχίονος 
α»τοῦ, xal ἀπὸ Κυρίου ἀποστῇ ἡ χαρδία αὐτοῦ. » 
ἑλπίδειν àv ἄνθρωπον. » 

'0 δὲ Κύριος ἐπάξει τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπ᾽ αὐ- 
τοὺς ' καὶ κοπιάσουσω' οἱ βοηθοῦντες, καὶ ἅμα 
πάντες ἁπολοῦνται. 

Ἐπεὶ γὰρ Αἰγύπτιοι τὴν ἁλάζονα xai ἀγέρωχον 
ὁφρῦν ὑψοῦντες, ἐδέχοντο μὲν τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ, 
ὥοντο δὲ ὅτι τῶν παρὰ αφίσι φευδωνύμων θεῶν f 
δύναμις ἐν ἀμείνοσίν ἐστι τοῦ τῶν Ἑδραίων θεοῦ, 
δέδονται καὶ αὐτοὶ τοῖς Βαδυλωνίοις * χεκρατήχασι 
γὰρ τῆς χώρας, xai συνδιολώλασι τοῖς οἰχοῦσιν αὖ- 
τὴν, ol αὐτόθι κατειλημμένοι τῶν ἐξ Ἱσραήλ. Ταύ- 
τῃτοί φησιν ἐπάξειν αὐτοῖς τὴν χεῖρα τὸν Κύριον, 
καὶ ὅτι πάντη τε xal πάντως κοπιάσουσι, τοῦτ 
ἔστιν, ἀτονήῄσουσιν, οἱ τὴν ἅμαχον αὐτοῖς ἐπιχουρίαν 
ὑπισχνούμενοι, xal ἅμα πάντες ἀπολοῦνται. 

"Ott οὕτως εἶπέ µοι Κύριος. Ὃν τρόπον ἐὰν 
Boxen Aéur, f) σκύμνος ἐπὶ τῇ θήρᾳ, fj ἔλαδε, 
xal κράξῃ ἐπ᾽ αὐτῆς, ἕως ἂν ἐμπ.λησθῇ τὰ δρη 
τῆς φωνῆς αὐτοῦ, καὶ ἠτεήθησα», καὶ τὸ π.1ῆθος 
τοῦ θυμοῦ ἑπτοήθησαν"' οὕτω καταδήσεται Κύριος 
ἐπιστρατεῦσαι ἐπὶ τὸ ὄρος Zi, ἐπὶ τὰ 6pn αὐ- 
τῆς. Ὡς ὄρνεα πετόµενα, οὕτως ὑπερασπιεῖ 
ἀύριος ὑπὲρ Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐξε.εῖται, καὶ 
ἁεριποιήσεται, xal σώσει. 


Προσέῤῥιψε μὲν ὁ προφήτης μεταξὺ τὴν ἐπίπληξιν, ( 


την ἐπί γε, φημλ, τοῖς καταθαίνουσιν εἰς Αἴγυπτον, 
καὶ μὴν xai ἐπίχουρον ἔχειν ἑλομένοις Αἰγύπτῖον 
ἄνθρωπον, xat οὐ θεόν. Ἔφη δὲ ὅτι συνδιολοῦνται 


τοῖς ἐπαμύνειν ὑπισχνουμένοις, Εἶτα πάλιν ἄνακο- 


peer πρὸς τὸ bv ἀρχαῖς «bv λόγον’ εἰπὼν γὰρ, ὅτι 
φάραγγα βαθεῖαν Χληρονοµήσουσιν οἱ Ασσύριοι, 
προαφηγεῖται σαφῶς, ὅτι xal ἐπιχουρήσει Bebe τοῖς 
εὐσεδομένοις αὐτὸν, xal ὑπεραθλήσει τῶν κατὰ τὴν 
Ἰουδαίαν, ἐφαλεῖται δὲ οὕτω τοῖς ἁδιχεῖν ἐθέλουσιν 
αὐτὴν, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ λέων ἐπὶ θήρᾳ μέγα ει 
xal ἐξαίσιον τοῖς ἀνθεστηχόσιν ἐπιθρυχώμενος. Φασὶ 
γὰρ τοῦτο τὸ θηρίον, λιμοῦ κατεξανιστῶντος αὑτὸ 
πρὸς τὸ δ1ἷν, $ βοῶν ἁγέλαις, ἤγουν ἑτέροις τῶν 
θρεµµάτων ἐπιπηδᾷν, προχαταπτοεῖν αὐτὰ δεινῷ καὶ 
φοδερωτάτῳ βρυχήµατι, χαὶ ἀφόρητον ποιεῖσθαι τοῖς 
ποιµέσι τὴν ἔφοδον. Οὕτως, qnot, χαταθήσεται Κύ- 
Ρριος ἐπιστρατεῦσαι ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σιὼν, τοῦτ) ἔστι͵ 
τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἐπὶ τὰ ὄρη αὐτῆς. Ὡς ὄρνεα πετό- 
μενα, οὕτως ὑπερασπιεῖ Κύριος ὑπὲρ Ἱερουσαλήμ. 
Νεοττοχομοῦαι μὲν γὰρ àv τοῖς ὄρεσι πτηνὰ, xal iv 
τοῖς δασέσι τῶν φυτῶν διαπήγνυνται χαλιάς. El δε 
δή τις ἕτερος ὄρνις ἡ ὄφις ἀποσυλῆσαι βούλοιτο τῶν 
νεοττῶν, ὑπερμάχεται δεινῶς ἡ τεχοῦσα αὐτοὺς, xal 
τῆς ἑνούσης αὐτῇ φιλοστοργίας τὴν δύναμιν καθίστη- 
σιν ἐναργὴ, περιιπταµένη τε xat τρύξουσα xal µο- 
νονουχὶ πλείστην ὅσην τοῦ παραλύειν ἐθέλοντος 
ποιουµένη τὴν καταθολήν. θὕτω, φησὶν, ὁ τῶν ὅλων 
Κύριος, ὑπερασπιεῖ τῆς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐξελεῖται, 
Χ1ὶ περιποιῄσεται, xaX σώσει. Γέγονε δὲ ταῦτα πὲ- 


** Jerem. xvii, ὅ. Psal. i, 9. 


mino, quam sperare in homine 55.) 


« ΑἈγαθὸν γὰρ ἀληθῶς τὸ ἐλπίζειν ἐπὶ Κύριον, f 


Vgns. 5. Dominus autem adducet manum suam. im 
eos, ei laborabunt auziliantes, εί simul omnes per- 
ibunt. 

Postquam enim /Egyptiii arrogans et elatum tol- 
lentes supercilium, recepissent Israelitas, putassent- 
que virtutem suorum falso nominatorum deorum, 
prsesstantiorem esse Deo Hebrzorum, traditi sunt et 
ipsi Babyloniis : subegerunt Ramque regionem, et 
qui ibi relicti sunt &39 lIsraelit», una cum inhabi- 
tantibus eam perierunt. Dicit igitur Dominum ipsis 
induceturum manum, el quod prorsus penitusque 
laborabunt, id est, debilitabuntur hi, qui inexpu- 
gnabile przsidium illis promittunt : et simul omues 
peribunt. 

Vgns. 5, 5. Quia sic dixit mihi Dominus : Quene- 
admodum, si clamarit leo vel catulus leonis ob prar 
dam quam cepit, et vociferabitur super ea, donec 
impleti sint montes voce ejus, et victi sint, εἰ magni- 

* (udine furoris perterriti : sic descendet. Dominus ut 
prelietur in monte Sion, in montibus ejus. Ut aves 
volantes, sic proteget Dominus Jerusalem, et eripiet, 
el fovebit, et servabit. 


Interjecit propheta territationem, in eos, inquam, 
qui descendunt in /Egyptum, et qui adjutorem ha- 
bere maluerunt ;Egyptium hominem, et non Deum. 
Dixitque simul perituros cum his qui promittebant 
subsidium : rursumque ad eum sermonem redit, 
qui ab initio fuit. Cum enim dixisset : Vallem pro- 
fundam hzreditario possidebunt Assyrii, manifeste 
declarat Deum auxilium laturum rite colentibus se, 
et pro Judzis pugnaturum, et sic aggressurum illos 
qui injuria Judzam volunt afficere, veluti leo qui- 
dem, ob predam magna et horribili voce irrugit 
obsistentibus. Nam aiunt hanc feram, fame inci- 
lante, quo armenta boum vel alia pecora aggredia- 
tur, prius illa perterrere magno et terrifico admo- 
dum rugitu, et intolerabilem impetum facere in 


D pastores. Sic, inquit, descendet Dominus ut przlietur 


in monte Sion, id est, Jerusalem, in montibus cjus. 
Ut aves volantes, sic proteget Dowinus Jerusalem. 
P'ullos enim suos curant in montibus volucres, et in 
densis arboribus constituunt nidos, Quod si alia 
quapiam avis vel serpens pullos velit diripere, 
mater defendit acriter, et cireumvolitando et sub- 
stridendo, et tantum non ingentem clamorem edendo 
in eum qui destruere vult, affectus pietatisque suae 
virtutem declarat. Sic, inquit, universorum Dominus 

proteget Jerusalem, et eripiet, et fovebit, et serva- 
bit. Facta sunt autem hiec, vastata Babylone, et 
Cyro e captivitate [sraelem relaxante. 4/4) leversi 
enim sunt, regnum adminisirante apud eos Zoro- 
babelo filio Salathielis, qui erat ex tribu Juda, sa- 
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verdotio autem fungente Jesu filio Josedec, sacer- A πορθηµένης τῆς Βαθυλῶνος, Κύρου τε Δνέντος τῆς 


lote magno. Cumque instaurarent monia Jerusa- 
lem, adorti sunt finitimi quidam, volentes impedire. 
N-mo tamen vicit, Deo nervos ac vires addente 
Israeli. Ejusmodi queque exstitit in nos Servatoris 
nostri auvilii virtus. Gepit euim omues captivos,qui 
creditus est hujus szxculi esse Deus : sed insiliit in 
illum Christus, tanquam leo quidam vel catulus 
leonis, et verbo potenti: suss eum abolevit. Domi- 
nus est Sabaoth. Et preliatus est in monte Sion, 
id est, certavit pro intelligibili Sion, qua est Ec- 
elesia Dei viventis, et velut proprium suum nidum 
servavit fortiter. Pater siquidem peccati jactavit 
insigni superbia, Totum orbem habitabilein compre- 
hendam manu velut nidum : et velut derelicta ova 
tollam, et non est qui effugiat me, vel contraiicat 
mihi, Servator vero universorum et Dominus, con- 
gregavit fideles in unum, quemadmodum gallina 
congregat pullos suos sub alis, et extra omnes in- 
sidias posuit. Eripuit enim et fovit, asseruitque sibi 
universam terrain, et servavit orbem terrerum. 


αἰχμαλωσίας τὸν Ἰσραήλ. Ὑπενόστησεν μὲν Yàp, 
τὴν παρ᾽ αὐτοῖς βασιλείαν διέποντος Ζοροδάδελ τοῦ 
Σαλαθιὴλ, ὃς ἣν x φυλῆς Ἰούδα, ἱερατεύοντος δὲ τοῦ 
Ἰησοῦ τοῦ Ἰωσεδὲχ τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου. Ἐπειδὴ 
δὲ ἀνατειχίζειν ἤθελον τὴν Ἱερουσαλὴμ.,, ἐἑπεφύοντο 
μὲν τῶν ὁμόρων τινὲς διαχωλύειν ἐθέλοντες" νενίχηχε 
δὲ οὐδεὶς, Θε2ῦ νευροῦντος τὸν Ἰσραήλ. Γέγονε δὲ 
τοιαύτη xal ἐφ᾽ ἡμᾶς τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν im 
χουρίας δύναμις. ETAe μὲν γὰρ αἰχμαλώτους ἅπαν- 
τας ὁ νομισθεὶς εἶναι θεὺὸς τοῦ αἰῶνος τούτου * ἀλλ 
ἑεπήδησεν αὐτῷ Χριστὸς οἷά τις λέων, f) σκύμνος 
λέοντος, xai κατήργηχεν αὐτὸν τῷ ῥήματι τῆς δυνά- 
µεως αὐτοῦ. Κύριός ἐστι Za6a00. Καὶ ἐπεστράτευ- 
σεν ἐπὶ τὸ ὄρος Σιὼν, τοῦτ' ἔστιν, ὑπερηγωνίσατο 


DB τῆς νοητῆς Σιὼν, fti; ἐστὶν Ἐκχλησία θεοῦ ζῶντος, 


xaX ὥσπερ τινὰ χαλιὰν ἰδίαν σέσωχεν εὐσθενῶς. Ὁ 
μὲν γὰρ τῆς ἁμαρτίας πατὴρ ix πολλῆς ἄγαν 
ὑπεροψίας ἔφασχε' Την οἰχου)ιένην ὅλην χαταλήψομαι 
τῇ χειρὶ ὡς νοσσιάν * καὶ ὡς Χαταλελειμμένα ox 
ἀρῶ, xal οὐκ ἔστιν ὃς διαφεύξεταί µε,  ἀντείπῃ 


μοι, "O δέ ve τῶν ὅλων Σωτὴρ καὶ Κύριος συνήγαγε τοὺς πιστεύφαντας εἰς αὐτὸν, ὃν τρόπον ἐπισυνάγει 
ὄρνις τὰ νοσοία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, xai ἀἁπάσης ἕξω τέθειχεν ἐπιθουλῆς. Ἐξείλετο γὰρ, καὶ 
T$ πεποίησεν ἑαυτῷ τὴν σύµπασαν γῆν, xal σέσωχε τὴν ὑπ' οὐρανόν. κ. 


Vgns. 6. Convertimini, qui profundum conailium 
consultabatis et iniquum. 

Dicente Deo, se velut praeliaturum in monte Sion, 
et insultaturum in eos qui injuria opprimunt Israe- 
lem, sive credentes in ipsum, robustissimi leonis 
instar, et adjiciente, se protecturum et erepturum, 
εί asserturum, et servaturum : rursus propheia 
exclamat in illos qui credere non sustinent, quo.l 
oemuipotens sit Dei dextera, et quos velit facile al 
liostibus conservet. O igitur, inquit, qui adeo turpi 
et exsecratissima infidelitate laboratis, qui univer- 
sorum Deum dereliquistis, et auxilia ab hominibus 
inconsulto corrogatis, et consilium nescio quomodo 
$mpium et ridiculum in hoc secuti fueritis, conver- 
timini ad Deum, consilia capite meliora, dicite et 
vos : « Domine Deus virtutum, beatus homo qui 
sperat in te **, ) 


Vzns. 7-9. Quia in die illa auferent homines ma- 


Ἐπισεράφητε, οἱ ziv βαθεῖαν fov.3v βου- 
«ευόμενοι, xal ἄνομον. 

Τοῦ θεοῦ λέγοντος, ὥς ἐπιατρατεύσει μὲν ἐπὶ τὸ 
ὄρος Σιὼν, ἐφαλεῖται δὲ τοῖς ἀδικοῦσι τὸν Ἱσραὴλ, 
ᾖτοι τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτὸν, ἀλχιμωτάτου λέοντος 
δίχην, προσεπάγοντος δὲ, ὅτι καὶ ὑπερασπιεῖ, καὶ 
περιπο:ῄσεται, xal σώσει’ πάλιν ὁ προφήτης χατα- 
χέχραγε τῶν πιστεύειν οὐκ ἀνεχομένων, ὅτι πανσθε- 
νῆς ἔστιν dj τοῦ θεοῦ δεξιὰ, xal σώσει ῥᾳδίως, οὓς, 
ἂν ἕλοιτο παρ) ἐχθρῶν. "Ὢ τοίνυν, φησὶν, οἱ τὴν 
οὕτως αἰσχρὰν χαὶ βδελυρωτάτην ἀπιστίαν νενοση- 
κότες, οἱ τὸν τῶν ὅλων χαταλελοιπότες θεὸν, χαὶ τὰς 
ἐς ἀνθρώπων ἐπιχουρίας ἀσυνέτως ἑρανιξόμενοι, xot 
τὴν ἐπὶ τούτῳ σχέψιν ἄνομόν τε xal καταγέλαστον, 
οὐκ οἵδ' ὅπως, τετιµηχότες, ἐπιατράφητε πρὺς θεὸν, 
βουλεύσασθε τὰ ἀμείνω, λέγετε καὶ ὑμεῖς  « Κύριε 
ὁ θεὺς τῶν δυνάµεων, µακάριος ἄνθρωπος ὁ ἐλπίζων 
ἐπὶ σέ. 5» 

"Οτιεῇ ἡμέρᾳ ἑἐκείνῃ ἀφε.λοῦντα:ι οἱ ἄνθρωποι 


πκ[αοία sua argentea et aurea, qo. fecerunt manus D τὰ χειροποίητα αὐτῶν τὰ ἀργυρᾶ, καὶ τὰ χρυσᾶ, 


eorum, et cadet Kl Assur. Non gladius viri, neque 
gladius hominis devorabit illum, et fugiet non a [ucie 
gladii. At juvenes erunt victi : petra enim circumda- 
$untur quasi vallo, et vincentur : qui autem fugerit, 
capietur. 


Redit et nunc oratio ad scopum sibi propositum. 
Proteget enim, inquit, Dominus Jerusalem, id est, 
pugnabit pro sua Ecclesía, qus est civitas ipsius, 
εἰ eripiet in se credentes, οἱ sibi vindicabit illos, et 
propriam sortem reputabit, et ad hzc, etiam ser- 
vabit. At quo pacto? Liberabunt enim seipsos a 
profana et detestanda.: idololatria , nec ultra colent 


* Pal, Lxx vui, 13. 


à ἑἐποίησαν al χεῖρες αὑτῶν, καὶ πεσεῖται "Ac - 
σούρ. Ov μάχαιρα ἀγδρὸς, οὐδὲ µάχαιρα ἀνθρώ- 
Xov καταφάγεται αὐτὸν, καὶ φεύξεται οὐκ ἁπὸ 
προσώπου µαχαίρας. Οι δὲ νεανἰσχοι ἔσονται εἰς 
ἧττημα, πέτρᾳ γὰρ περιἀὰηφθήσονται, ὡς χάρακι, 
καὶ ἠτεηθήσονται" ὁ δὲ φεύγων ἁλώσεται. 
Ἐπάνεισι xal νῦν ὁ λόγος ἐπὶ τὸν αὐτῷ προτεθέν- 
τα σκοπὀν. Ὑπερασπιεῖ μὲν γὰρ, φησὶν, ὁ Κύριος τῆς 
Ἱερουσαλὴμ, τοῦτ ἔστιν, ὑπεραθλήσει τῆς ἑαυτοῦ 
Ἐκκλησίας, ἥτις ἐστὶν ἡ πόλις αὑτοῦ. Καὶ ἐξελεῖτα: 
τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας, καὶ ἑανυτῷ περιποιῄσει 
τούτους, xal ἴδιον χατἀλογιεῖται χλῆρον αὐτοὺς, xal 
πρός Υε τούτῳ καὶ αώσει. Τίνα δὲ τρόπον, Απαλλά- 
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ξουαι γὰρ ἑαυτοὺς τῆς β:δήλου καὶ βδελυρᾶς εἰδωλο- Α opera suarum manuum, sive auro, sive argento, 


λατρίας, xai τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν οὐκ ἔτι 
λατρεύσουσιν, εἴτ οὖν εἶεν χρυσᾶ xai ἀργυρᾶ, cl" 
οὖν xal xa0' ἕτερόν τινα τρόπον πολυτελῶς ἐχπεποιη- 
μένα. Πρὸ μὲν γὰρ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας áv- 
επτόητο περὶ ταῦτα τῶν ἀνθρώπων τὸ γένος, xa οἱ 
μὲν τῇ χτίσει λελατρεύχασι, xal τοῖς τοῦ χόσµου 
στοιχείοις τὴν τῷ Θεῷ πρέπουσαν δόξων ἐχνενεμή- 
χασι, καθὼς 6 προφήτης: Τὸ ἀργύριον αὐτῶν, καὶ 
τὸ χρυσίον αὐτῶν ἐποίησαν ἑαυτοῖς εἴδωλα. Ἐπιλάμ- 
' ψαντος δὲ τοῦ Χριστοῦ τῶν οὕτως αἰσχρῶν καὶ pu- 
σαρῶν ἐγχλημάτων ἐλευθέρα γέγονεν ἡ σύµπασα γη. 
Καθῄρηνται Υὰρ τεμένη, xa βωμὸὶ, καὶ τὰ χειρο- 


ποίητα, καὶ Ὑέγονεν ἑἐχποδὼν d$ πάλαι τοῦ Σατανᾶ, 


πᾶσαν τὴν Y?» χαταμιαίνουσα πλάνη. Ανηρημένων 
6h οὖν τῶν χειροποιήτων, φησὶν, συνδιολεῖται τῇ 
πλάνῃ xai ὁ ταύτης εὑρετὴῆς, τοῦτ' ἔστιν, ὁ Σατανᾶς 
ὁ νοηἑὸς ᾿Ασσοὺρ, fivouv ὁ ᾿Ασσύριος. Πεσεῖται γὰρ 
οὐκ ἀνδρὸς µαχαίρᾳ πληττόµενος, xai δείλαιος ἔσται, 
κατοιχήσεται γὰρ εἰς ᾷδου ταῖς ἄλλαις ὁμοῦ λυνάµεσι 
πονηραῖς. Τουτὶ γὰρ ἡμῖν ὑπεμφαίνει λέγων ᾿ Οἱ δὲ 
νεανίσχοι ἔσονται εἰς Ίττημα, τοῦτ) ἔστιν, Οἱ ἰσχυροί 
καὶ χρατοῦντες ἐκ πλεονεξίας τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ἧτ- 
τηθήσονται xai πεσοῦνται. Πῶς f| τίνα τρόπον; Πέ- 
«pq Υὰρ περιληφθήσονται ὡς χάρακι. Πέτραν iv 
τούτοις ἡμῖν τὴν ἁῤῥανη xal ἄθρανστον τοῦ Σωτῆρος 
δύναμιν ὀνομάζει. Οὐχοῦν τῇ θεἰᾳ δυνάμει. χαθάπερ 
tw πέτρᾳ συνειλημµένοι, xal ὡς xápaxt, τοι χα- 
Ραχώσει, καὶ περιδολῇ, παραχωρήῄσουσι τὸ νιχᾷν, xal 
υὐχ ἄν τις αὐτῶν διαφύγοι. Αλώσεται γὰρ πάντη τε 
καὶ πάντως, x&v ef τις ἕλοιτο τοῦτο ὁδρᾷν. Σημαίνει 
Υάρ, o pat, τοῦτο τὸ, Ὁ δὲ φεύγων ἁλώσεται. Τίς οὗν 
ἄρα λοιπὸν ἐξ αὐτῶν 6 σωζόµενος, el περιληφθήσον- 
ται μὲν ὡς χάραχι τῇ πέτρᾳ, φυγῆς δὲ αὐτοῖς οὐδεὶς 
τὸ σύμπαν δοθήσεται τόπος; Κατώρθωχε δὲ cauta τοῦ 


sive alio modo sumptuose efficta, Nam ante ajven- 
tum Servatoris, stupore harum rerum percellebatur 
humamim genus, et hi quidem cresturam adora- 
runt, alii etiam mundi elementis gloriam attribue- 
runt qux Deo convenit : ut et propheta : Argentum 
suum οἱ aurum sumn fecerunt sibimet idola, 
Postquam autem Christus illuxit, 10 hisce feodis et 
detestabilibus vitiis libera faeta est universa terra, 
Eversa sunt enim delubra et ars, et. manufacta, et 
semotus est error antiquus Satanz, totam terram 
polluens. Suhlatis igitur, inqnit, manufactis, una 
eum errore et erroris quoque patronus peribit, η)» 
mirum Satanas, intelligibilis Assur sive Assyrius. 
Cadet enim non gladio viri percussus, et timidus 
erit : abibit siquidem in Orcum, simul cum ulis 
malis potestatibus. Hoc namque subindicavit nobis, 
dicens : Vincentur autem juvenes, id est, fortes ei 
dominatum usurpantes in terre habitatores, infe- 
riores erunt et cadent. Quo pacto, aut. quomodo? 
Petra enim circeumdabuntur quasi vallo. Petram hic 
nobis vocat, infractam et inconcussam Servatoris 
potentiam. ltaque divina potentia tanquam rupe 
quadam cincti, et quasi vallo seu munimento et 
sepimento, cedent victoriam, et nemo eorum fugiet. 
Nam si quis hoc facere velit, omnino omni ex latere 
capietur. Nimirum, signiflcat hoc, opinor, illud : 
Fugiens capietur. Quis ergo eorum deinceps salvus 
evadet, si tanquam A449 vallo circumcludantur 
petra, sicque nullus fuge locus illis omnino detur? 
Presitit vero hzc Servatoris potentia ; partim 
Assur, id est, Satanam abolens, partim cum en 
malas simul potestates tollens, et veluti vallo cir- 
cumdans, et inefficaces reddens, et Orci recessibus 
coercens, αἱ puniantur. 


Σωτῆρος ἡ δύναμις, χαταργἠήσασα μὲν τὸν ᾿Ασσοὺρ, τοῦτὶ ἔστι, τὸν Σατανᾶν, συγχαθελοῦσά τε τούτῳ χαὶ 
εὰς σὺν αὐτῷ δυνάµεις πονηρὰς, καὶ olov χάρακι περιδαλοῦσα, xal ἀπράκτους ἀποφήνασα, xai τοῖς 


Vou μυχοῖς χολασθησοµένας ἐγχαθειργνῦσα αὐτάς. 
Τάδε «έχει Κύριος ' Μακάριος ὃς ἔχει àv. Σιὼν 
σπέρμα, xal οἰχείους év Ἱερουσαμήμ. Ἰδοὺ γὰρ 
βασιὰἀεὺς δίκαιος βασιεύσει, xal ἄρχοντες μετὰ 
κρίσεως ἄρξουσι. Καὶ ἔσται ὁ ἄνθρωπος χρύατων 
τοὺς Aópyovc αὐτοῦ ' καὶ κρυδήσεται ὡς ég' ὕδα- 
τος gepopévov, xal φανήσεται év. Zur, ὡς ποτα- 
μὸς φερόμενος ἔνδοξος, iv Υῇ διψώσῃ. 
᾽Αναφανδὸν ἐν τοῦτοις ὁ µαχάριος προφήτης τῆς 
μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τοῦ Μονογενοῦς ἀναφωνεῖ τὸ 
μυστήριον. Μαχαρίους Υὰρ ἔσεσθαί φησι τοὺς κατ 
ἐχεῖνο χαιροῦ χατοιχήσαντας τὴν Σιών ' δήλον δὲ ὅτι 
τὴν νοητὴν, τις ἐστὶν Ἑχχλησία Θεοῦ ζῶντος. Ma- 
κάριοι γὰρ ἀληθῶς, xal πρός ye τοῦτο ἡμᾶς αὐτὸς ὁ 
Εωτὴρ πληροφορήσει λέγων τοῖς πιστεύσασιν εἰς αὖ- 
cóv * « Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι πολλοὶ προφηται 
xa δίχαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε, καὶ οὐχ εἷ- 
δον, καὶ ἀχοῦσαι & ἀχούετε, xat οὐχ fixoucay. » Ὑμῶν 
δὲ µαχάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ ὅτι βλέπουσι, xa τὰ (ta 
ὑμῶν ὅτι ἀχούουσι. θὐχοῦν οἱ ἑσχηκότες, φη ἡν, οἱ - 


** ΜΑ], attt, UL. 


Cap. XXX!l. Vgns. 1,2. Hec dicit Dominus : Deatus 
qui habet in Sion semen, εἰ domesticos in Jerusalem. 
Ecce enim rex justus regnabit, et principes cum judicio 
imperabunt. Et erit homo occultans sermones suos, et 
occultabitur ut ab aqua qua& fertur : 6: apparebit in 


. Sion, ut fluvius currens inclytus in terra sitienti. 


, 


Aperte hisce verbis beatus prophela mysterium 
dispensationis Unigeniti in carne enuntiat. Nam ' 
beatos fore ait, qui eo tempore inhabitant Sion, 
scilicet intelligibilem, qua est Ecclesia Dei viventis, 
Beati enim verc. Et ad haec Servator ipse nos cer- 
tos reddet, dicens credentibus in ipsum : « Amen, 
amen dico vobis, quia multi prophetze el justi eon- 
cupierunt videre quie vos videtis, et non viderunt ; 
et audire quz» auditis, et non audiverunt **. » Vestri 
autem oculi beati, quia vident, el ,aures vesirz, 
quia audiunt. Qui igitur, inquit, habuerunt interio- 
rem ac quasi doniesticam consuetudinem per spiri» 
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Do: 


twm com Domino nostro Jesu Christo, et fructus A χειότητα τὴν διὰ πνεύματος πρὸς τὸν Κύριυν ἡμῶν 


tulerunt in Sion intelligibili, et domesticos ac inti- 
mos habuerunt in Jerusalem, qua alia non est 
quam ipsa Sion, ter beati sunt, et omnibus bonis 
prediti. Habuimus et nos quoque domesticos a: 
necessarios, spiritu, scilicet sanctos mystagogos 
sacrorumque antistites, Ecce enim rex justus re- 
gnabit, et principes cum judicio imperabunt. Regna- 
vit namque Christussuper nos, justus pariter . ac 
immaculatus, ac justitis omnis administer, ei eo- 
rum qus supra legem sunt praceptor. lmperarunt 
etiam cum judicio principes. Cum judicio dicit, pro, 
occulte. Erit siquidem justus Rex, homo quidem et 
frater per omnia eorum qui in terra sunt : revera 
enim Deus est : Verbum, enim caro factum est ***, 
juxta Scripturas. Et erit occultans sermones suos. 
Plurima enim locutus est in parabolis Dominus 
noster Jesus Kf Christus, qui etiam proclamavit 
hoc ipsum ante voce Davidis, diceng : « Aperiam in 
parabolis os meum, eructabo occulta a constitu- 
tione **. » Nec id solum dicit, sed, Et occultabitur 
quasi ab aqua qu: fertur. Impetum tentationum, 
aquae quae celeriter fertur, vel fluviorum rivis 
qui in terra rapide fluunt, solent sacre Litter:ze 
comparare. Quando igitur, inquit, grassantur in 
eos tentationes, suntque tanquam aqua celeriter ac 
rapide ruens, ipse occultabitur, id est, ab insidiis 
tentantium immunis erit, ut non capiatur. Dixitque 
de illo David : « Non proficiet inimicus in eo, et 
filius iniquitatis non apponet nocere οἱ *'. » Sepe 
enim insidias struxerunt populi Judzorum, inci- 
tantibus illos ad hoc, his qui tunc prefuerunt, 
Scribis dico et Phariszis. Sed non poterat Christus 
preter voluntatem quidquam pati eorum quz solent 
molesta esse. llli enim lapidarunt, hic autem, sicuti 
ait beatua evangelista, per medium eorum transiit, 
et sic przteriit, id est, non curavit. Eritque his qui 
sunt in Sion, velut fluvius incitatus, gloriosus, in 
terra sitiente. His enim qui sitierunt, ex gentibus 
vocalis ad agnitionem ejus, nec habentibus sermo- 
nem qui servare novit, factus est velut quidain 
fluvius, divite rivulo exuberans, et etiam gloriosus, 
id est, insignis. Complures enim alii quoque fluvii 
vocati sunt. Etenim beatus David sanctos mysie- 


Ἰησουν Χριοτὸν, καὶ καρποφορήσαντες ἓν τῇ νοητῇ 
Σιὼν, xal οἰχείους ἐσχηχότες ἓν Ἱερουσαλήμ.. οὐχ 
ἑτέρα δὲ παρὰ τὴν Σιὼν αὕτη' τρισμαχάριοί τε xal 
ἓν παντὶ γεγόνασι χαλῷ. Ἐσχήκαμεν δὲ χαὶ ἡμεῖς 
οἰχείους, τοὺς χατὰ πνεῦμα δηλονότι, τοὺς ἁγίους 
μυσταγωχούς. Ἰδοὺ γὰρ βασιλεὺς δίχαιος βασιλεύσει, 
καὶ ἄρχοντες μετὰ χρίσεως ἄρξουσι. Βεδασίλενχε γὰρ 
ἡμῶν ὁ Χριστὸς ὁ δἰχαιός τε xal ἅμωμος, καὶ διχαιο- 
σύνης ἁπάσης βραθευτὴς, xal τῶν ὑπὲρ vópov εἰἶσ- 
ηγητής. Hp£av δὲ xaX μετὰ χρίσεως ἄρχοντες. Τὸ δὲ, 
μετὰ χρίσεως, ἀντὶ τοῦ, χεχρυµµένως, φησίν. Ἔσται |. 
γε μὴν ὁ δίχαιος βασιλεὺς ἄνθρωπος μὲν xal ἀδελφὸς 
χατὰ πάντα τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς ᾿ θεὺς γὰρ χατὰ ἁλή- 
θειαν. Ὁ γάρ τοι Λόγος γέγονε σὰρξ, χατὰ τὰς Γρα- 
φάς. Ἔσται δὲ κρύπτων τοὺς λόγους αὐτοῦ. Ἠλεῖστα 
γὰρ ὅσα λελάληχεν iv παραθολαῖς ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς, ὃς xat διὰ φωνῆς τοῦ Δαθὶδ αὐτὸ δὴ 
τοῦτο προαναχεκρἀχει λέγων * «'AvolEo Ev παραθο- 
λαῖς τὸ στόµα µου, ἐρεύξομαι χεχρυμµένα ἀπὸ χα- 
ταθολῆς.; Καὶ οὐχὶ τοῦτο µόνον φησὶν, ἀλλὰ γὰρ xal 
χρυθῄήσεται, ὡς ἀφ᾿ ὕδατος φεροµένου. Ὕδατι φερο- 
μένῳ πάλιν, f] τοῖς ποταµίοις άμασι ῥαγδαίως τῆς 
γῆς κχαταχεοµένοις, παρειχάζειν ἔθος τοῖς ἱεροῖς 


ἒἹράμμασι τῶν πειρασμῶν τὴν ἔφοδον. Ὅταν τοίνυν 


χατεπιφύωνται, φησὶν, αὐτῶν πειρασμοὶ, εἴέν τε 
χαθάπερ ὕδωρ φερόµενον, αὐτὸς χρυδήσεται, touc 
ἔστιν, ἀνάλωτος ἔσται ταῖς τῶν πειραζόντων ἔπιβου- 
λαῖς. Ἔφη 66 που χαὶ ὁ Δαθὶδ περὶ αὐτοῦ, ὅτι « Οὐκ 
ὠφελήσει ἐχθρὸς Ev αὐτῷ, xaX υἱὸς ἀνομίας οὗ προσ- 
θήσει τοῦ χαχῶσαι αὐτόν. » Πλειστάχις μὲν γὰρ ἑπ- 
εδούλευσαν ol τῶν Ἰρυδαίων δΏμοι, παροτρυνόντων 
εἰς τοῦτο αὑτοὺς τῶν τότε χαθηγεῖσθαι λαχόντων, 
Γραμματέων τε φημὶ xai Φαρισαίων. Αλλ' οὐχ fjv. 
ὑπομεῖναί τι τῶν εἰωθότων λυπεῖν ἀδουλήτως Χρι- 
στόν. Οἱ μὲν γὰρ ἑλίθαζον, ὁ δὲ, χαθὰ φησὶν ὁ uaxá- 
ριος εὐαγγελιστὴῆς, ἑπορεύετο διὰ μέσου αὐτῶν, xa! 
παρῆχεν οὕτως, τοῦτ' ἔστι, οὐ πεφροντικώς. Ἔσται δὲ 
τοῖς ἐν Σιὼν ὡς ποταμὸς φερόμενος ἕνδοξος ἐν yj 
διφώσῃ. Δεδιφηχόσι vkp τοῖς ἐξ ἐθνῶν χεχληµένοις 
εἰς ἐπίγνωσιν αὐτοῦ, xaX τὸν εἰδότα σαώξειν οὐχ ἔχουσι 
λόγον, γέγονεν οἷά τις ποταμὸς πλουσἰῳ χαταχεόµε- 
νος νάµατι, xal πρός Ys τούτῳ xai ἕἔνδοξος, toU: . 


Ἔστιν, ἐπίσημος. Πλεΐστοι μὲν γὰρ xaX ἕτεροι χέχλην- 


riorum anlistiles, quique sermonem e supernis et p Ται ποταμοί. Καὶ γοῦν ὁ µαχάριος Δαθὶδ τοὺς ἁγίους 


coitus hauserunt, qui fidem admiserunt, fluviis 
comparans, ait: « Elevaverunt flumina, Domine, 
elevaverunt flumina vocem suam 58. » Clarz enim et 
exaudibiles erant sanctorum apostolorum voces : 
at eorum nemo adeo fuit gloriosus , ut certe quidem 
est hic torrenà deliciarum, id est, Christus. Ab eo 
euim dicimus quoque aliis omnibus datum esse, ut 
abunde habeant unde possent mysteria tradere, 
οἱ vivificum Dei sermonem animis credentiuin 
instilare. 


VrRs. 3-8. Et non erunt amplius confidentes homi- 


** Joan. 1, 44. ** Psal. Lxxvi, 9, 1) Psal. txxxvin, 25, Psal. XCII, 9. 


μυσταγωγοὺς, καὶ τοὺς ἄνωθεν EG οὐρανοῦ ποτίζοντας 
λόγον, τοὺς τὴν πίστιν προσιεµένους ποταμοῖς παρει- 
χάζων ἔφασχεν' ε Ἐπῆραν ol ποταμοὶ, Κύριε, ἐπ- 
Vpav ol ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν. » Ἑξάχουστοι μὲν 
γὰρ αἱ τῶν ἁγίων ἁποστόλων φωναί. Άλλ) οὖδεὶς αὖ- 
τῶν ἔνδοξος οὕτω, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ ὁ χειµάῤῥους 
τῆς τρυφῆς, τοῦς᾽ ἔστι, Χριστός. Παρ᾽ αὑτοῦ γὰρ xai 
τοῖς ἄλλοις ἅπασι δεδόσθχι φαμὲν τὸ ἐπιτηδείως ἔχειν 
πρός γε τὸ δύνασθαι μυσταγωχεῖν, xal τὸν ζωοπαὸν 
τοῦ Θεοῦ λόγον ταῖς τῶν πιστευόντων ἐνιέναι du- 
χαῖς. 

Kal οὐκέτι ἔσονται πεοποὶθότες ἐπ ἀνθρώποις, 


ins 


108 


IN ISAIAM LIB. 1. TOMUS lif. 


106 


ἀλλὰ τὰ dra δώσουσιν ἀκούειν: καὶ ἡ καρδία A nibus; sed aures dabunt ad audiendum, et cor infirmo- 


τῶν ἀσθενούντων προσέξει τοῦ ἀχούειν, καὶ al 
1 Ίῶυσαι al νε1.1ίζουσαι ταχὺ µαθήσονται AaAsiy 
εἰρήνῃν, xal οὐκέτι μὴ εἴπωσιν οἱ ὑπηρέταισου, 
Ziya.'0 ràp μωρὸς [ιωρὰ «λαήσει, καὶ ἡ καρδία 
αὐτοῦ μάταια νοήσει, τοῦ συντεΛεῖν ἄνομα, καὶ 
JaAsiv πρὸς Κύριον π.Ἰάνησιν, τοῦ διαρθεῖραι 
γυχὰς πειρώσας, xal τὰς γυχὰς τὰς διψώσας 
κενὰς ποιῆσαι. Ἡ γὰρ βουλἡ τῶν πονγηρῶν ἄνομα 
βου.Τεύσεται, xal καταφθεῖραι ταπεινοὺς £v. Ad- 


rum altendet ut audial, et lingue balbutientes cito di- 
scent loqui pacem, ei non ultra dicent ministri tui, Sile. 
Stultus enim stulta loquetur, et cor ejus vana intelliget, 
ut perficiat Kg iniqua,et loquatur ad Dominum erro- 
rem, ad corrumpendum animas esurientes, et animas 
sitientes vacuas reddet. Consilium enim malorum ini- 
qua cogitabil, ut corrumpunt humiles sermonibus inju- 
stis, et dissipent sermones humilium in judicio. Pii 


autem prudentia cogitarunt, et consilium eorum manet. 


Τοις ἀδίκοις, καὶ διασκεδάσαι Aóyovc ταπειῶν ἐν χρίσει. Οἱ δὲ εὐσεδεῖ cvrsrà ἐδουλεύσαντο, 


xal αὕτη ἡ βου.λἡ μένει. 
Αρμόσειεν ἂν εὖ µάλα τῶν προχειµένων fj δύνα- 
µις τοῖς τε BE ἐθνῶν χεχληµένοις διὰ τῆς πἰστεως, 


Conveniet perpulebre verborum  propositorum 
vis atque sententia, tum vocatis ex gentibus per 


xa τοῖς ἐξ αἵματος Ἰσραἡλ. Οἱ μὲν γὰρ τοῖς φευδ- B fidem, tum sanguine Israelitico oriandis. Nam qui 


ωνύμοις λελατρευχότες θεοῖς, ἀνθρώποις ἐπιθαρσή- 
σαντες, ol Ὑεγόνασι παρ) αὐτοῖς δοχἠσει συφίας 
ἔχοντες δόξαν — xal ὑπόληψιν τῆς εἰς ἄχρον ἑλλογι- 
µότητος, παρεχοµίσθησαν εἰς ἔχτοπόν τε χαὶ κίδδηλον 
νουν. Πεπλάνηνται yàp xa εἰρήχασι τῷ ξύλῳ: Πα- 
«fo µου el ab, χαὶ τῷ λίθῳ, Σὺ ἐγέννησάς µε" xal 
Θεοὺς ἑπεγράφοντο τοὺς οὐχ ὄντας θεούς. Ι[ουδαῖοί 
Ye μὴν τοῖς χαθηγεῖσθαι λαχοῦσι προσεσχηχότες, οὐ 
παρεδέχοντο τὴν πίστιν τὴν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν 'In- 
σοῦν Χριστόν. Ὥοντο γὰρ οἱ τῶν ἱερῶν Γραμμάτων 
ὄντες ἐπιστήμονες, ἄμεινον ὃ αὐτοὶ βεθούλευνται, xal 
οὖχ ἠγνοήχασι τὸ θεῷ δοχοῦν xal τοῖς ὑπὸ χεῖρα 
λαοῖς τὸ ὅτι µάλιστα τελοῦν εἰς ὄνησιν. Οὐχέτι τοίνυν 
ἔσονται, φησὶν, ἐπ᾽ ἀνθρώποις πεποιθότες, παρέξουσι 
δὲ τὰ ὦτα πρός γε τὰ δεῖν τὸν τοῦ Σωτῆρος ἑπαχκροᾶ- 
σθαι λόγον, καὶ fj τῶν ἀσθενούντων χαρδία ποτὲ λοι- 
πὸν ἀνδρυνθεῖσα πρὸς σύνεσιν προσέξει τοῦ ἀχούειν, 
αἱ δὲ γλῶσσαι αἱ φελλίζουσαι, τοῦτ) ἔστιν, αἱ λαλεῖν 
ὀρθῶς οὐκ εἰδυῖαί ποτε * φελλισμὸς γὰρ olovel πως 
Ks: τὸ μηδὲν μὲν δύνασθαι λαλεῖν τῶν εἰς δόξαν Θεοῦ, 
δαπανᾷν δὲ λόγους εἰς ὑμνολογίαν τῶν φευδωνύμων, 
µαθῄσονται, qnot, λαλεῖν εἱρήνην. Λαλεῖν εἱρήνην, 
οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, 7] διὰ γλώσσης ἔχειν Χριστόν τε xol 
τὰ αὐτοῦ" xai γάρ ἐστιν αὐτὸς f) εἰρήνη ἡμῶν χατὰ τὰς 
Ἑραφάς. Ῥελλιαμὸς δὲ τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ, τὸ μὴ ἀνέχε- 
σθαι λαλεῖν τὸ Χριστοῦ μυστήριον ᾿ ἀειλογεῖν δὲ τὸν 
νόµον, χαὶ τὰς ἓν αὐτῷ σχιὰς, χαὶ ' διδασχάλων. Αλλὰ 
xai οὗτοι πεπαύσονται, φησὶ, xal ἅπας αὑτοῖς γενἠ- 
σετα: λόγος περὶ Χριστοῦ. Ὅτι δὲ τῶν ἀρχαίων οὐχ 
ἀνέξονται διδασχάλων, διαμεμήννκεν εἰπών' Καὶ οὐχ- 
έτι οὗ μὴ εἴπωσι τῷ μωρῷ ἄρχειν. Μωροὶ Y&p ὁμο- 
Ἀογουμένως οἱ παρ Ἕλλησι σοφοί’ μεμώραται γὰρ f) 
σοφία τοῦ κόσμου. Μωροὶ δὲ χαὶ ot τῶν Ἰουδαίων 
χαθηγηταὶ χαὶ διδάσχαλοι, τὸ διὰ τῆς ἓν νόµῳ σκιᾶς 
γραφόµενον οὐχ ἐπεγνωχότες, χαὶ τοὺς τῶν ἁγίων 
προρητῶν οὗ συνιέντες λόγους. Οὐχ ἑἐροῦσιν οὖν ἔτι 
τῷ μωρῷ ἄρχειν, ἀλλ᾽ οὔτε μὴν οἱ τῶν μωρῶν ὑπ- 
πρεταὶ τοῖς παρ) αὐτῶν διδασχοµένοις ἑροῦσι τὸ, 
Ziya. Λελαλήχασι μὲν γὰρ tv Βεελςεθοὺλ οἱ ἓν χόσμῳ 
σοφοὶ, xai δογμάτων σχαιῶν, xal ψυχρῶν, xaX πρὀς 
γε τούτῳ xal ἀνοσίων γεγόνασιν εὑρεταί. "AA et τις 
Έλοιτο ταῖς ἑαυτῶν ἀντιτάττεσθαι φλναρίαις, καὶ ὡς 


* Jer. u, 97. 


falso nominatis diis servierunt, hominibus freti ac 
fisi, apud illos sapientie famam, et summa eloquen- 
tie opinionem et existimationem eonsecuti, in 
mentem fadam et corruptam quasique adulteri- 
nam abducti sunt. Nam decepti sunt, et dixerunt 
ligno: Pater meus es tu; et lapidi : Τα me genui- 
sti, et deos nuncupabant qui dii non sunt **. Ju. 
dai vero, cum hís qui przficiebantur attenderint, 
fidem in Dominum nostrum Jesum Christum haud 
admiserunt. Existinarunt enim qui sacrarum Litte- 
rarum periti erant, melius quam illos consuluisse, 
οἱ quid Deo gratum, quid populo subdito ulilissi- 
mum esset, non ignorasse. Ergo non amplius, in- 
quit, erunt hominibus confisi, sed adbibebunt aures, 
ut Servatoris sermones excipiant, et infirmorum cor , 
aliquando tandem viriliter confirmatum ad cogni- 
tionem, attendet ut audiat. Lingus autem balbu- 
tientes, id est, qux recte loqui non sciunt unquam 
(est enim quodammodo balbuties, nibil posse in 
gloriam Dei, sed in celebrandis falso nominatis diis 
verba consumere), discent, inquit, loqui pacem. 
Loqui autem pacem, nibil aliud est quam in lingua 
habere Christum et quze sunt ejus. Est enim ille 
pax nostra, secundum Scripturas. Balbuties quoque 
est [sraelitis, non sustinere loqui Christi mysterium, 


. sed garrire semper legem, et qua in ea sunt umbras, 


et precepta hominum atque doctrinas. Sed et hi, 
inquit, cessabunt, et omnis erit eorum de Christo 


p sermo. Quod autem veteres doctores non ferent, 


osiendit, inquiens : Et non ula loquantur stulto ut 
imperet. Stulti enim plane, qui apud Gracos sa- 
pientes sunt. Infatuata est enim mundi sapientia. 
Stulti etiam Judzorum magistri ac doctores, qui in 
umbra legis quid scriptum esset non cognoverunt, . 
el sermones sanctorum prophetarum non 445 in- 
tellexerunt. Non igitur dicent amplius stulto, ut 
imperet, sed neque stultorum ministri, his qui 
apud eos docentur, dicent : Sile. Locuti sunt enim 
in Beelzebul, qui in mundo sunt sapientes, et do- 
gmatum sinistirorum et frigidorum, etl preterea 
eliam impiorum inventores, Verum si quis eorum 
nugis, resistere vellet, et illas velut prod'giosus de- 
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formare atque sdulterare, assiliunt quidam eorum A ἑχτόπως Υεγενηµένας χαταχιθδηλεύειν αὑτὰς, ἀνα- 


qui solent eis ministrare, et clamant ut sileant, qui 
volunt eorum dictis non contradici. Narrant enim 
moris faisse, cum Pythagore discipuli loquerentur 
juterdum frigida et ridicula, et multis incredibilia, 
illud dicere, lpse dixit : hoc est, Sile, et fidem 
adhibe dogmatis inventori, eliam citra examen. 
Non igitur dicent, inquit, ministri tui, Sile, Loque- 
tur enim stultus omnino stulta, sed et vana sentiet, 
et cor ejus unum babel scopum, ui peragat iniqua, 
et loquatur 4d Dominum errorem. Nihil enim aliud 
quam error sunt Graecorum nugamenta, contra 
Dei gloria: concinnata, ad corrumpendos animos 
esurientes, et ad animos sitientes evacuandos. Di- 
scendi enim studio flagrant quidam aliquando, 


πηδῷσί τινες τῶν ἐχείνοις ὑπηρετεῖν εἰωθότων, ἆνα, 
φωνοῦσί τε σιγᾷν, ἀναντιῤῥήτους εἶναι θέλοντες τὰς 
ἐχείνων φωνάς. Φασὶ γοῦν, ὅτι τοῖς Πυθαγόρου µαθη- 
ταῖς λαλοῦσιν ἔσθ᾽ ὅτε ψυχρά τε xal χαταγέλαστα, 
xai ἀπιστουμένων παρὰ πολλῶν, ἔθος ἣν λέγειν τοῦτο, 
Αὐτὸς ἔφατο, τοῦτ' ἔστι, Σίγα, χαὶ δίδου τῷ τοῦ δόγ- 
pato; εὑρετῇ xal ἀθασανίστως τὴν πίατιν. Οὐχέτι 
τοίνυν μὴ εἴπώσι, φησὶν, οἱ ὑπηρέται σου, Σίΐγα. 
Λαλήσει γὰρ ὁ μωρὸς πάντως που μωρά, μάταια δὶ 
νοῄσει xal ἡ καρδία αὐτοῦ, ἕνα σχοπὸν ἔχουσα, τὸ 
συντελεῖν ἄνομα, χαὶ λαλεῖν πρὸς Κύριον πλάνησιν. 
Πλάνησις γὰρ καὶ ἕτερον οὐδὲν, οἱ παρ Ἕλλησιν ὕθλοι 
κατὰ τῆς τοῦ θεοῦ δόξης συντεθειµένοι, πρὸς τὸ δια- 
φθεῖραι ψυχὰς πεινώσας, xal τὰς ψνχὰς τὰς διψώσας 


deinde ad istos imprudepter accedentes, nihil om- B Χχενὰς ποιῆσαι. Μαθητιῶσι μὲν γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε τινὲς, εἶτα 


nino utilitatis percipiunt : el licet esuriant el sitiant 
discere, ut videtur, aliquid semper, quod ipsis sit 
necessarium et utile, ad salutem animse : tamen 
consilium, inquit, improborum, iniqua cogitabit, et 
hoc spectat, ut. injustis sermonibus corrumpat, οἱ 
in judicio sermones humilium dissipet, Amatoreg 
enim mundanz sapientie, et perversorum dogma- 
tum assertores, etiam omne adhibent studium ac 
diligentiam , ut sermones doctrinze sanctorum my- 
$tarum, quos eliam humiles nominat, dispergant 
atque dissipeut : quantumvis in judicio facti fuerint, 
id est, non oscitanter, sed expense et excusse, ac 
ju sapientia superna ac divina. Nam hoc, opinor, 
docet addens : Pii vero prudentia cogitarunt , 
et hoc cousilium manet. Etenim sapientum in 
inundo compta loquacitas evanuit. Obtinuit autem 
piorum consilium, id est, doctrina, sive praedicatio. 
kt pios esse dicimus, qui divinum et evangelicum 
sermonem his qui per universam terram sunt, admi- 
nistrant. 


VgRs. 9, 10. Mulieres divites , surgite, et au- 
dite vocem A meam. Filie, in spe audite sermo- 
nes meos, Diei anni mentionem facite in dolore cum 
spe. 

Mos est Scripture divinitus aspiratzs, mulierum 
personam szpenumero vel upbibus, vel etiam villis 
apponere, et cum una est metropolis, reliquas ejus 
fllias appellare, sicut nimirum et divinus David 
inquit de Sion, sive Jerusalem, et accolis : « Au- 
divit, et hletata est Sion , et exsultarunt— filiae 
Judae **,» Semper enim fere sunt circum matrem 
' einnium dominam, parva et subdite civitates. Indu- 
citur ergo hic, ipsius Servatoris persona nobis, 
civitatibus Judzz consilium dans, et dicens : Mu- 
lieres divites, surgite, et audite vocem meam. Ex- 
hortatur itaque ul obedientiam velint colere, et 
admittero ipsius sermones, videlicet evangelicam 
et salutarem pradicationem. Divites vero ipsas nunc 
percommode appellat, utpote admodum populo- 
83s jam, habentesque innumeram incolarum mulii- 


** Ρίο]. xcvi, 8. 


προσιέντες ἐχείνοις ἀχατασχέπτως ὀνίνανται μὲν παν- 
τελῶς οὐδὲν, δείχνυνται δὲ μᾶλλον, χαίτοι πεινήσαντες 
xai διφῄσαντες, τὸ μαθεῖν που πάντως ἀναγχαῖον αὖ- 
τοῖς xat χρήσιµον εἰς σωτηρίαν ψυχῆς' ἀλλ' ἡ βουλὴ, 
qnot, τῶν πονηρῶν ἄνομα βουλεύσετᾳι, xal εἰς τοῦτο 
Βλέπει πρὸς τὸ ψυχὰς χαταφθεῖραι kv λόγοις ἀδίχοις, 
xai διασχεδάσαι λόγους ταπεινῶν kv χρίσει. Οἱ γὰρ 
τῆς χοσμιχῆς σοφίας ἐρασταὶ, χαὶ τῶν διεστραμµέ- 
νων δογμάτων ὑπασπισταὶ, χκαταστρατεύονται τῆς 
διδασκαλίας τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν, οὓς xal ταπει- 
νοὺς ὀνομάζει, xa πᾶσαν τίθενται σπουδὴν, ὥστε 
διασχεδάσαι τοὺς λόγους αὐτῶν, χαίτοι γεγονότας bv 
χρίσει, τοῦτ ἔστιν, οὐχ ἀτημελῶς, κεχριµένως ἃ 
μᾶλλον, χαὶ ἓν σοφίᾳ τῇ ἄνωθεν, καὶ παρὰ θεοῦ. 
Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, διδάσχει προστιθεὶς, Οἱ δὲ εὐσεθεῖ; 


C συνετὰ ἑἐδουλεύσαντο, xal αὕτη ἡ βουλὴ μένει. Ἡρ- 


Υησε μὲν γὰρ τῶν bv χόσμῳ σοφῶν ἡ εὔχομπος ἀθν- 
ροστοµία. Κεχράτηχε yàp τῶν εὐσεδῶν ἡ βουλὴ, 
τοῦτ ἔστιν, fj µάθησις, fico τὸ χήβυγµα. Καὶ εὖσε- 
Ori; εἶναι φαμὲν τοὺς τὸν θεῖον xal εὐαγγελιχὺν 
τοῖς &và πᾶσαν τὴν γΏν ἱερουργοῦντας λόγον. 

Γυναῖχες π.λούσιαι, ἀνάστητε, xal. ἀπούσαιε 
ες φωγνῆς µου * θυγατέρες, ἐν ἑ.πίδι ἁκούσατε 
τοὺς Aóyovc µου. Ἡμέρας ἐνιαυτοῦ µνείαν ποιή- 
σασθε ἐν ὀδύνῃ μετὰ ἑλπίδος. 

Ἔθος τῇ θείᾳ Γραφῇ xai θεοπνεύστῳ, γυναικῶν 
πρόσωπον περιτιθέναι πλειστάχις ἢ πόλεσιν, f] xol 
χώμαις, ἀλλὰ xal µητροπόλεως οὔσης uide, θυνατέ- 
ρας αὐτῆς τὰς ἑτέρας ἀποχαλεῖν, καθάπερ ἀμέλει 
xai ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ περί τε τῆς Σιὼν fiot τῆς 
Ἱερουσαλὴμ καὶ τῶν περ.οικίδων φᾳησίν' « "Hxovct 
καὶ ηὐφράνθη Σιὼν, καὶ ἠγαλλιάσαντο αἱ θυγατἑρε; 
τῆς "louba(ac * » ἀεὶ γάρ πως περὶ μητέρα τὴν ἆπα- 
σῶν ἡγουμένην εἰσὶν αἱ µιχραί τε κα ὑπ αὐτῇ 
πόλεις. Ἐἰσχεχόμισται τοίνυν ἓν τούτοις ἡμῖν τὸ 
αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος πρόσωπον, ταῖς τῆς Ἰουδαία 
πόλεσι συμδουλεῦον καὶ λέγον' Γυναῖχες πλούσιαι, 
ἀνάστητε, xal ἀχούσατε τῆς φωνῆς µου. Προτρέπει 
μὲν οὖν εἰς τὸ ἑλέσθαι τιμᾷν cb εὐπειθὲς αὐτᾶς, xai 
τοὺς παρ' αὑτοῦ προσ[εσθαι λόγους, δῆλον δὲ ὅτι ὐ 
σωτήριον xal εὐαγγελικὸν xfpuyua: πλονσίας à 
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αὐτὰς ἀποχαλεῖ νυνὶ μάλιστα χρησίµως , ἅτε δὴ xal À tudinem: verum brevi futuras desertas δι egentla- 


ποανανδρούσας ἔτι, χαὶ ἀμέτρητον ἐχούσας τὴν τῶν 
ἑνοιχούντων πληθὺν, πλὴν οὐχ εἰς μακρὰν ἑσομένας 
ἐρήμους χαὶ πενιχροτάτας, τό γε Tixov, elc τὸ µη- 
δένα τῶν ἑνοιχούντων ἔχειν, εἰ μὴ τοῖς αὑτοῦ θεσπί- 
σµασιν ὑπενεγχεῖν ἕλοιντο τὸν τῆς ἑαυτῶν διανοίας 
αὐχένα. "Q τοίνυν γυναῖχες, φησὶν, à θυγατέρες, 
ἀχούσατε τοὺς λόγους µου ἐν ἑἐλπίδι, τοῦτ) ἔστιν, 
οὑκ ἀμισθὶ μᾶλλον, ἀλλ' ἐπ᾽ ἐλπίδι λαμπρᾷ. Τί δὴ 
οὖν ἄρα τὸ προσταττόµενον; Μνείαν ποιῄσασθε, 
φησὶν, ἡμερῶν ἐνιαντοῦ χαθ᾽ ὃν ἐπέφανεν ὁ Χριστὸς, 
καὶ ἐνεχήρυξεν ἑναργῶς ταῖς ἀνὰ πᾶσαν. τὴν Ίου- 
δαῖαν πόλεσί τε xal χώμαις. Ἔφη γὰρ αὐτὸς διὰ 
φωνῆς Ἡσαῖου * « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἴνεκεν 
ἔχρισέ µε, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ µε, 


simas, ita ut nullum babiturs sint qui inbabüet, 
nisi ejus oraculis cervicem mentis sue malint sub- 
jicere. O igitur, inquit, mulieres, o fllie : audite 
sermones meos in spe, id est, non absque mercede, 
sed potius cum speampla et splendida. Quid ergo ju- 
beiur? Mentionem facite, iuquit, dierum anni quo 
apparuit Christus, et diserte praicavit civitatibus 
εἰ pagis per universam Judaam. Dixit enim ipse 
voee Isaig : « Spiritus Domini super me, propterea 
unxit me, ut fausta nuntiem pauperibus inisit me, 
ut przdicem captivis remissionem, el czcis visum, 
ui dimittam confractos per remissionem, ut sanem 
contritos corde, ut proclamem annum Domini acce- 
ptum **. » Exsurgite igitur, id est, evigilate, et bona 


χηρῦξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ τυρλοῖς.ἀνάδλεφιν, p 5ο animo concepta, commemorate dies auni quo, 


ἀποστεῖλαι τεθρανσµένους ἓν ἀφέσει, ἰάσασθαι τοὺς 
συντετριµµένους τὴν καρδίαν, χαλέσαι ἐνιαυτὸν 
Κυρίου δεχτόν. » ᾿Ανάστητε τοίνυν, φησὶν, τοῦτ' 
ἔστι, διαγρηγορῄσατε, καὶ ἐλπίδα xaXhv προσοιχι- 


ul dicebam, facia est a Cbristo omnium nostrum 
Servatore praedicatio. Jubet autem ut hoc agant 
non remisse aut negligenter, sed studio et cura. Sic 
enim recte perficiuntur boua. 


σάµεναι χατὰ νοῦν μνημονεύσατε τῶν ἡμερῶν τοῦ ἑἐνιαυτοῦ καθ) ὃν, ὡς ἔφην, τὸ παρὰ τοῦ πάντων ἡμῶν 


ΣωτΏρος Χριστοῦ véyovs κήρυγμα. Ἐπιτάττει δὲ μὴ παρειµένως µήτε μὴν ἀμελῶς τοῦτο δρᾷν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν 
σπουδῇ καὶ μετὰ φροντίδος " κατορθοῦται γὰρ οὕτω τὰ ἀγαθά. 


Ανή.λωται ὁ τρυγηεὺς, πέπαυται ὁ σπόρος, 
obxéti μὴ Σ46ῃ᾽ ἔκστητε, «υπήθητε, αἱ πεποι- 
θυΐαι, ἐχδύσασθε, γυμ»αἱ γένεσθε, περιζὠσασθα 
τὰς ὀσφύας, xal ἐπὶ τῶν μαστῶν κχόπτεσθε. Ἐπὶ 


ἄγρου ἐπιθυμήματος, καὶ duzélov γενήµατος, 
ἡ Υή τοῦ Aaov pov ἄχανθα καὶ χόρτος ἀναδήσε- 


ται, καὶ ἐκ πάσης οἰνίας εὐφροσύγη ἀρθήσεται. € 


Πό.ις π.Ίουσία, οἶχοι ἐγκαταλελειμμένοι, π.λοῦτον' 
πόλεως καὶ οἴκους ἐπιθυμητοὺς ἀφήσουσι. Καὶ 
ἔσονται al χῶμαι σπή.λαια ἕως τοῦ αἰῶνος, ebgpo- 
σύνη ὄνων ἁγρίων, xal βοσχήµατα ποιμάνων. 

Ὅτι τοῖς ἐξ Ἱσρα)λ οὐχ ἀζήμιον, μᾶλλον δὲ 
ἁπάσης αἰχίας καὶ συμφορᾶς ἔσται πρόξενον τὸ μὴ 
βούλεσθαι παρὰ Χριστοῦ προσέσθαι λόγον, δια- 
δείχνυσιν ἐν τούτοις. Ἔμελλον γὰρ αἱ χατὰ πᾶσαν 
τὴν Ἰουδαίαν καταδηωθήσεσθαι πόλεις, χατᾶπιµ- 
τράσης ἁπάσας τῆς Ῥωμαίων χειρὸς, ὡς ὁρᾶσθαι 
μὲν χενάνδρους αὐτὰς, χαταχερσωθῆναί τε xai τὰ 
ἐξαίρετα τῶν χωρίων, οἴχεσθαί τε πρὸς φυγὴν τοὺς 
διαδράναι μόλις ἰσχύσαντας, οἴκου τε xal πλούτου 
δια πεσεῖν, χαὶ θηρίων ἑνδιαίτημα τὴν πολνάνθρωπον 
ποτὲ γενέσθαι πόλιν fj χώμην. El δὲ δή τις βούλοιτο 
χαὶ πνευματιχκῆν ἐπὶ τοῖς προχειμένοις δέχεσθαι 
θεωρέαν, ἐκεῖνο συνῄσει Τρυγητὺν, ὥς Υε οἶμαι, xal 
σπόρον ἀποχαλεῖ τῆς νοητῆς εὐχαρπίας τὴν δύναμιν, 
χαθ᾽ fjv ἑσμὰν εὐάρεστοι τῷ Θεῷ, οὐχ olov ἄχανθαν 
τὴν πολυειδῃ τίχτοντες ἁμαρτίαν, ἀλλ ὡς πίων τε 
καὶ εὔχαρπος yf) παρὰ θεῷ τιµώμενοι. Αποπεπτώ- 
χασι τοίνυν τῆς νοητῆς εὐχαρπίας οἱ τάλανες Ἰου- 
δαῖοι ᾿ xal ὁ νοητὸς ἀμπελὼν ἀχανθοτόχος γέγονε γη. 
εἘπέμεινε γάρ, qol, τοῦ ποιῆσαι σταφυλὴν, ἐποίησε 
& ἀχάνθας. » Εἴρηται δὲ xal διὰ φωνῆς τοῦ προ- 
φήτου περὶ τοῦ Ἱσραὴλ , ὅτι ἀνεμοφθόρα ἔσπειραν, 
xa $j χαταστροφὴ αὐτῶν ἐχδέξεται αὑτά. « Δράγμα 


*! Ίσα, Lx1, 1 seqq. ?* Isa. v, 2. 


9? Osee. viit, 7. 


Vkns. 11-14. Consummata est vindemia, cessavit 
semen, ut non. amplius veniat. Obsiupescite, A47 
contristaimini, confidentes , ezuite tos, nude estote, 
cingite lumbos, et super ubera plangite: de agro cupi- 
ditatis el vite geniminis, terra populi mei spinam el 
gramen proferet, et es omni domo letitia tolletur: 
civilas dives, domus derelicim, divitias civitatis el 
domos desiderabiles amittent: εἰ erunt. ville epelunce 
usque in seculum, letitia onagrorum, εἰ pascua 
pastorum. — * 


Non impunitum fore, sed causam eflicientem om- 
nis supplicii, el miseriz lsraelitis, hisce verbis 
ostendit, eo quod sermonem Christi non receperint. 
Erant enim civitates per universam Judeam να: 
stande, incendente ess Romanorum manu, ut 
vacua viris conspicerentur, el loca eximia deleren- 
tur, et in fugam. verterentur qui vix. fugere valug- 
runt, domoque et divitiis exciderent, et. civitas seu 
villa aliquando muliis hominibus referta, habitacu- 
lum ferarum fleret. Sin etiam. velit. quis. spiritua- 


D jen inielligentiam in hisce verbis propositis acci- 


pere, illud coguoscet : Vindemiam et semen, ut 
arbitror, vocat intelligibilis fertilitatis virtütem, qua 
sumus Deo quasi terra pinguis et fecunda. Excide- 
runt ergo intelligibili fertilitate hi miseri Judsei ; 
et intelligibilis vinea, facta est terra parens et ferax 
spinarum. « Exspectavil enim, inquit, ut ferret 
uvain, et tulit spinas **. » Dictumque est voce pro- 
pletae de Israel, quod ventosa seminaruni, et sub- 
versio eorum excipiet ea. « Manipulus non labens 
vim conficiendi farinani **. » Consumpta ergo cst, 
inquit, vindemia, id est, non amplius viuea  nuncu- 
paberis, nibil enim est tibi maturum. Cessavit Se- 
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men, non eris terra pariens bona, et. fructuum mi- A οὐχ ΄ἔχον ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι ἄλευρον. » ᾿Ανάλωται 


tium nutrix. Hinc et meritissime obstupescite, id 
est, percellimini et admiramini. Contristamini, con- 
fidentes. Vos enim, inquit, quae quondam super- 
' biistis in Deo, cum videritis cor vestrum omnis boni 
mane, tunc tunc dolete. Exuite vos, nude estote, 
accingite lumbos, et super ubera plangite. Ex agro 
cupiditatis, et vile geniminis. Luctus, inquit, causa 
est, quod pere3t et prorsus vastetur sger 44/58 de- 
Siderabilis, et vinea admirabilis. Significat autem 
per haec Israelem. Explicat illud etiam aliter, et 
inquit: Terra populi mei spinam et gramen profe- 
ret. In vastitatem enim redactus est Israel : dimisit 
siquidem vineam suam, et nubibus imperavit ut 
non depluerent in eam pluviam. Et facta est letitia 


τοίνυν, φησὶν, ó τρυγητὸς, τοῦτ' ἔστιν, θὐκέτι χρη- 
ματιεῖς ἀμπελών. Οὐδὲν yáp σοι τῶν ὠρίμων. Πέ- 
παυται ὁ σπόρος, οὐχ ἔσῃ χαλλιτόχος γῆ xai xam 
ἡμέρων τροφή. Ταύτῃτοι xal λίαν εἰκότως ἔχστητε, 
τοῦτ' ἔστι, χαταπλάγητε, xai θαυµάσατε. Λυπήθητε. 
αἱ πεποιθυῖαι. AL γὰρ πάλαι μέγα φρονοῦσαι, φησὶν, 
ἐπὶ Θεῷ, ὅταν ἐρήμην τὴν ἑαυτῶν καρδίαν mavis 
ἀγαθοῦ χαταθρῄσητε, τότε δὴ τότε λυπήθητε. "Ex. 
δύσασθε, γυμναὶ γένεσθε, περιξώσασθε τὰς ὀσφύας, 
καὶ bri τῶν μαστῶν χόπτεσθε. "Avb ἀγροῦ ἐπιθυμή- 
µατος xai ἀμπέλου γενήµατος. Ἡρόφασίς στι τοῦ 
θρήνου, φησὶ, τὸ ἀπολέσθαι, καὶ ἡφανίσθαι γαντε- 
λῶς &ypbv ἐπιθυμητὸν, xal ἀμπελῶνα τεθαυµασμµέ- 
voy. Σημαίνει δὲ διὰ τούτου τὸν Ἰσραήλ. Καταλεν- 


onagrorum, et malorum pastorum pascua, nimirum p χαίνει δὲ καὶ ἑτέρως αὐτὸ, xal φησιν, ὅτι Ἡ yr του 


immundoruin spirituum. Sic quoque beatus David, 
velut de vinea Israele orationem conformans ad 
universorum Servatorem Deum : « Vineam, inquit, 
ex JEgypto transtulisti, ejecisti gentes, et plantasti 
eam **, » Deinde adjungit, inquiens : Quare destruxi- 
sii sepem ejus, et vindemiant eam omnes qui trans- 
eunt. viam ? Vastavit eam aper silvestris, et asinus 
ferus depastus est eam. Quemadmodum enim loca 
qua inculta jacent, negligunt et abjiciunt possesso- 
res, et nulla illis cura est, quodcunque damnum 
ipsis inferatur : sic et Deus noster virtutis amans, 
relinquit animam, et. omni nudam destitutamque 
misericordia reddit, si bonorum operum fructibus 
vacua sit. . 


λαοῦ µου ἄκανθα xal χόρτος ἀναθήσεται. Κατεχερ- 
σώθη γὰρ, ὡς ἔφην, ὁ Ἱσραήλ. ᾽Ανῆχε γὰρ τὸν ἆμπε- 
λῶνα αὐτοῦν xal ταῖς νεφέλαις ἐνετείλατο τοῦ μὴ 
βρέξαι εἰς αὐτὸν ὑετόν. Καὶ γέγονεν εὑφροσύνη ὄνων 
ἀγρίων, xal πονηρῶν ποιμένων βοσχήµατα, cout 
ἔστι, τῶν ἀχαθάρτων πνευμάτων. Οὕτω xat ὁ µαχά- 
ριος Δαθὶδ ὡς περὶ ἀμπελῶνος τοῦ Ἱσραὴλ τοὺς 
Ἀόγους περιποιούμενος πρὸς τὸν τῶν ὅλων Σωτήρα 
Θεόν * « Άμπελον, φησὶν, ἓξ Αἰγύπτου μετῆρας. 
ἐξέδαλες ἔθνη, καὶ χατεφύτευσας αὐτὴν.» Εἶτα 
προσεπάγει λέγων "Iva. τί καθεῖλες τὸν φραγμὸν 
αὐτῆς, xai τρυγῶσιν αὑτὴν ἅπαντες οἱ παραπορευό- 
µενοι τὴν ὁδόν;, Ἐλυμήνατο αὐτὴν Oc ἐκ δρυμοῦ, xat 
μονιὸς ἄγριος κατενεµήσατο αὐτὴν. Ὄνπερ Υὰρ 


τρόπον τὰ τῶν χωρίων χεχερσωµένα παραβῤῥιπτοῦσιν οἱ κεχτηµένοι, xal λόγος αὐτοῖς οὐδεὶς, xàv εἰ πᾶν 
αὐτοῖς ἑπιφέροιτο βλάθος. οὕτω xal ὁ φιλάρετος ἡμῶν θεὺς ἀνίησι duyhv, xol φειδοῦς ἁπάσης ἆπο- 
φαίνει γυμνὴν, εἰ καρπῶν ἑρήμη Υένοιτο τῶν εἰς ἀγαθουρχγίαν. 


καθ. 15-18. Donec adveniat in vos Spiritus ab ex- ο 


celso, el erit solitudo Chermel. Et Chermel in saltum 
depulabitur, εἰ requiescet in solitudine judicium, et 
justitia in Carmelo habitabit. Et erunt opera justitiee, 
paz, et obtinebit justitia requiem, et confidentes erunt 
wque in elernum. Et habitabit populus ejus in. ci- 
vitate pacis, et habitabit confidens, el requiescet cum 
divitiis. 


Tempus declarat, quo intelligibili fecunditate 
vacuum erit Israeliticum genus rebellans. Sermone 
enim transfert ad eos qui submissione et obedien- 
tia Dominum nostrum Jesum Christum coluerunt, οἱ 
ad eos qui purgati sunt per fldem in ipsum, et facti 


"Ewc üàx ἐπέλθῃ ép' ὑμᾶς Πνεῦμα ἀφ' ὑψη.ὶου. 
Καὶ ἔσται ἔρημος ὁ Xepu&A, καὶ ὁ Xspp&A εἰς 
δρυμὸν «Ἰογισθήσεται. Καὶ ἀναπαύσεται ἐν τῇ 
ἐρήμῳ κχρῖμα, xal δικαιοσύνη ἐν Καρμήϊφ κατ- 

unosi. Καὶ ἔσται τὰ ἔργα τῆς δικαιοσύνης, el- 
ρήνη, καὶ κρατήσει ἡ δικαιοσύνη ἀνάπανσιω, 
xal πεποιθότες ἔσονται ἕως τοῦ aloroc* καὶ κατ- 
οιχήσει ὁ Aaóc αὐτοῦ ἐν πόλει εἱρήνης., καὶ 
ἐνοιχήσοι πεποιθὼς, καὶ ἀναπαύσεται μετὰ 
π.λοὗτου. 

Ἐναργὴ καθίστησι xa τὸν χρόνον, καθ) ὃν τῆς 
νοητῆς εὐχαρπίας ἔρημον ἔσται τὸ ἐξ Ἱσραὴλ ἀπει- 
θῆσαν γένος. Μεθίάξησι γὰρ τὸν λόγον ἐπί γε, φημὶ, 
τοὺς ταῖς εὐπειθείαις τετιµηχότας τὺν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, xai χεχαθαρµένους μὲν διὰ τῆς εἰς 


sunt participes sancti Spiritus. Futura enim sunt, D αὐτὸν πίστεως, ὙΥεγονότας δὲ xal ἓν µεθέξει τοῦ 


inquit, predicta, et desolabitur propter effrenem 
contumaciam lsrael, donec adveniat in vos Spiri- 
tus ab excelso. Ut enim in Actis sanctorum apostolo- 
rum legimus : « Erant omnes congregati in unum, 
circiter dies sacre Pentecostes. Ecce vero factus 
esi subito e ccelo sonus, instar concitati et vehe- 
mentis venti, et replevit domum ubi erant coacti : et 
vise sunt illis dispertite lingaz tanquam ignis el 


** Psal. εσεις, 9. 


ἁγίου Πνεύματος. "Ἔσται γὰρ, φησὶ, τὰ προηγχελ- 
μένα , χαταχερσωθήσεται δὲ διὰ τὸ ἑξήνιον 6 Ἰσραἡλ, 
ἕως ἂν ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς Πνεῦμα ἀφ ὑψηλοῦ. Ὡς γὰρ 
ἐν ταῖς Ἡράξεσι τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἀνέγνωμεν : 
« Ἠσαν πάντες συνηγµένοι ἐπὶ τὸ αὑτὸ, περὶ τὰ; 
ἡμέρας τῆς ἁγίας Πεντηχοστῆς. Καὶ Ιδουὺ ἐγένετο 
ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Ίχος ὥσπερ φεροµένης πνοῦς 
βιαίας, καὶ ἐπλήρωσε τὸν οἴχον οὗ σαν συνηγµένοι * 
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καὶ - ὤφθησαν αὐτοῖς διαµεριζόμεναι γλῶσσαι, ὡσεὶ A insederunt. unicuique AO eorum, et ceperunt 


πνρὺς, xai ἐχάθησαν (1) ἐφ᾽ Eva ἕκαστον αὐτῶν, xot 
ἕρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλὠσσαις, χαθὼς «5 Πνεῖρα 
ἐδίδου ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς. »" cav τοίνυν, qnoi, 
Ελθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς τοὺς πιστεύοντας τὸ ἄνωθέν τε xal ἐξ 
ῦφονς Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, τότε xaX ἔρημος ἔσται ὁ 
Χερμέλ. Τὸ δὲ Χερμὲλ τοι ὁ Κάρμηλος ὄρος ἐστὶ 
παμµέχεθες ἓν τῇ Ἰουδαίᾳ, καὶ Όλῃ ἅτεδασείᾳ χατά- 
xópov. Παρεικάζει τοίνυν αὐτὴν τε την Ἱερουσαλὴμ, 
xai ἅπασαν δὲ τὴν περὶ οἰχίδα χώραν τῷ Χερμὲλ, &- 
τε 6b χαὶ ἀναρίθμητον ἔχουσαν τὴν τῶν ἑνοιχούντων 
πληθύν. ᾽Αλλ' ἔσται, φησὶν, Epr uoc xat λογισθήσεται 
εἰς δρνµόν. Δρυμὸν δέ φησι τὴν ἀγρίαν ὕλην, ἧς f 
χρεία πρὸς χαῦσιν. Ἐχχόπτεται γὰρ τὰ ἀνήμερα τῶν 
ξύλων, xal φλογός clot τροφή. Ἐχκοπέντος δη τοῦ 
Χερμὲλ, χαταλογισθέντος δὲ xal εἰς. ἀγρίαν Όλην, 
ἀναπαύσεται ἓν τῇ ἑρήμῳ χρῖμα. Ἔρημ.ν δὲ φησιν 
αἰνιγματωδῶς τὴν τῶν ἐθνῶν χώραν, f; xal ἑτέρωθι 
δ-αμέμνηται λέγων αὐτὸς ὁ προφήτης 'Πσαῖας' εΕὺ- 
φράνθητι, ἔρημος ἡ διφῶσα. ᾿Αγαλλιάσθω ἔρημος, 
xaY ἀνθτίτω ὡς χρίνον. » Ἐρήμῳ δὲ παρειχάζεται 
διά τοι τὸ ἄχαρπον xat οἷον ἐψιλωμένον, χαὶ ἄνεστη- 
κὸς tv αὑτῇ εἶναι παντελῶς οὐδέν. ᾽Αλλὰ χαὶ τοῦτο 
πεπλούτηχε. Πέφηνε xai εὐδενδροτάτη πνευματιχῶς, 
ὅτι χατῴχησεν iv αὑτῇ Χριστός. Καὶ γοῦν ἔφη διὰ 
qut πάλιν τοῦ προφήτου 'Hoatou: « Καὶ ποιήτω tv 
τῇ ἑρήμῳ ὕδωρ, ποταμοὺς θήσω, εἰς thv ἄνυδρον 
ΥΏν, χέδρον, xal πύξον, καὶ μυρσίνην, xai χυπάρισ- 
σον, xal λεύχην. » Σηµαίνονται γὰρ δ.ὰ τούτων, αἱ 


bi πίστεως τῆς εἰς αὐτὸν εὐδοχιμοῦσαι Φυχαὶ, xal (c 


ἐς ῦγας ἡρμέναι τὸ ἐχ διαφόραυ χαὶ πολυειδοῦς ἀρε- 
της. Αναπαύσεται τοίνυν, φησὶν, kv τῇ ἑρήμῳ xplpa, 
καὶ διχαιοσύνη iv τῷ Καρμήλῳ κχατοικήσει, ἀντὶ 
τοῦ, ἀγαθὸν ἐμπολιτεύσεται τῇ τε ἑρήμῳ καὶ τῷ 
Καρμήλῳ. Ὁ δὲ Χερμὲλ χαὶ ὁ Κάρμηλος, οὐχ ἕτερόν 
«t, xal ἕτερόν ἐστιν, ἀλλ) Ey ὄρος τὸ δι ἀμφοῖν ση- 
μαίνεται. Bog οὖν ἄρα xoi ἔρημον ἔσται xa εἰς 
ὃρυμὸν λογισθήσεται, χαὶ ἓν αὐτῷ χατοιχήσει δι- 
χαιοσύνη» Φαμὲν ὅτι οὐχ εἰς ἅπαν ἑκπέπτωχε τῆς 
πρὸς Gsbv οἰχειότητος ὁ Ἱαραὴλ, σέσωσται δὲ τὸ 
χατάλειµµα, xal συναγελάζονται τοῖς ἐξ ἐθνῶν οἱ ἐξ 
αὐτῶν πιστεύσαντες. Καὶ χατῴχηχεν ὁ Χριστὺς ly 
εοῦτοις τε χἀχείνοις, ὃς ἐστι διχαιοσύνη xat χρῖμα. 
Δεδιχαιώμεθα γὰρ bv αὐτῷ, διχαίῳ τε δὲ χαὶ ὀρθῷ 
χκρίµατι καταργηθείσης τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἀνῃρη- 
µένου τοῦ Σατανᾶ. Τί οὖν àv ἑρήμῳ ἐργάσεται 
κατοιχἠσας ὁ Χριστὸς, ὃς ἐστι δικαιοσύνη, διατρανοῖ 
λέγων Καὶ ἔσται τὰ ἔργα της δικαιοσύνης, εἰρήνη. 
ε Ἐλθὼν γὰρ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς,» ὡς ὁ 
Παῦλός φησιν, « εὐηγγελίσατο εἰρήνην τοῖς μαχρὰν, 
za εἰρλνην τοῖς ἐγγὺς, » τοῦτ᾽ ἔστιν, Ελλησί τε χαὶ 
ἹἌουδαίοις ἐχράτυνε 6b παρ᾽ ἡμῖν fj δικαιοσύνη τὴν 
ἁ  άπαυσιν. Εἱρηνεύσαντες Υὰρ πρὸς θεὸὺν, xal 
καταλύσαντες τὴν ἔχθραν, Ev πόλεσίν ἔσμεν ἀναπαύ- 
σξως, χαὶ τῆς εἰ; αἰῶνας τρυφῆς. Καὶ γεγόναµεν ἐν 


loqui diversis linguis, sicut Spiritus dabat eis elo- 
qui *, » Quando igitur, inquit, venerit in vos cre- 
dentes e supernis et ab excelso Dei Spiritus, tunc et 
solituilo erit Chermel. Chermel autem sive Carmelus 
mors est ingens in Judza, et silva spissa densus. 
Coaparat itaque Chermelo ipsam Jerusalem, οἱ om- 
nem finitimam regionem, scilicet quae innumerabi- 
lem babet multitudinem inhabitantium. Sed erit, 
inquit, solitudo, et reputabitur ut silva, Silvam dicit 
horridum et agreste nemus, cujus usus est comhu- 
stio. Exscinduntur enim ligna squalida et horrentia, 
et flamme sunt fomeutum. Exciso igitur Cbermelo, 
et reputato instar agrestis sil:e, requiescet in 80- 
litadine judicium. Solitudinem dicit znigmatice 


B gentium regionem, cujus et alibi meminit ipse pro- 


pheta Isaias, dicens : « Letare, solitudo, quie sitis ; 
exsultet solitudo, et floreat αἱ lilium **'. » Comparat 
autem solitudini, eo quod lufructuosa sit, et velut 
nudata, in qua etiam nulla arbor unquam crevit. 
Sed hsec ditata es!, et facia est arboribus densissima 
spiritualiter, quando in ca Christus habitavit. Et 
ssne iterum dixit voce prophetze [sais : « Ei faciam 
in solitudine aquam, et in loco squis carente flu- 
vios; collocabo iu terra aqua carente cedrui, et 
buxum, et myrtum, et cypressum, et. populum **, » 
Signifleantur enim per lc anims probate per 
fidem in ipsum, et ereci:e in altum, variorum et 
muliiplicium virtutum fastigium. Requiescet igitur, 
inquit, in solitudine judicium, et justitia in Carmelo 
babitabit, pro, bonum versabitur in solitudine et 
Carmelo. Clhermel et Carmelus non diversa sur, 
sed ulroque unus idemque mons signifleatur. Quo- 
modo igitur solitudo erit, et in silvis numerabitur, 
et in eodem habitabit justitia? Dicimus non in 
tot"m excidisse a conjunctiono cum Deo Israclemn, 
sed reliquis salvze sunt, et. congregantur cum gen- 
tibus qui ex illis crediderunt, et Christus tam in 
his quam in illis habitavit, qui est justitia et [udi- 
cium, In illo enim justifica sumus, et justo et 
recto judicio, abolito peccato, et sublato Satana. 
Quid igitar Christus qvi habitavit, qui justitia cst, 
in solitadine effecturus sit declarat, inquiens: 450 
Et erunt opera justitie, pax. « Adveniens enim Do- 
minus noster Jesus Christus, » ut ait Paulus, « evan- 
gelizavit pacem vobis qui longe fuistis, et pacem iis 
qu'prope***,» id est, εἰ Grecis et Jud:eis : obtinuitque 
nobis justitia requiem. Pace enim facta cum Dco, vt 
dissoluta inimicitia, in civitatibus sumus requietis οι 
diternee voluptatis. Et facti sumus in illo confidentes, 
usque in zternum, et. habitavimus in civitate pa- 
cis, id est, Ecclesia Del viventis. In ea enim habitat 
Christus, qui est pax. Et requievimus cum divitiis. 
Qui enim omnibas bonis et omni virtute egebemus, 
3 Deo alieni in mendo, et spem nen habentes, di- 


*5 Act, u, 21 seqq. **'Iga. xxxv, 1. ** Iso. xpi, 19. *** Ephes. i1, 17. LY 


(1) Ἐχάθισαν, ad linguas refert Cyrillus. 
Βιτκοι. Ga. LXX. 


τιν 5. CYRILLI ALEXANDNINI ARCHIEP, 716 


vites sumus jam per Cbristom, et magis adbuc A αὐτῷ πεποιθότες ἕως τοῦ αἱἰῶνος, καὶ xatuxitixapav 
erimus, supernorum et divinorum charismatum am- ἐν πόλει τῆς εἰρήνης, τοῦτ ἔστιν, Ἐκχλησίᾳ θεοῦ 
plissimam | accessionem consecuti, ζῶντος. Ἐν αὑτῇ γὰρ κατοιχεῖ Ἀριστὸς, ὅς ἐστιν 
εἰρήνη, xa ἀναπεπαύμεθα μετὰ τοῦ πλούτου. Οἱ γὰρ πάλαι παντὸς ἀγαθοῦ πράγματος, καὶ ἀρετῆς 
ἀἁπάσης bv ἑνδείᾳ καθεστηκότες, οἱ ἄθεοι κατὰ τὸν χόσμον, χαὶ ἐλπίδα μὴ ἔχοντες, πλούσιοι διὰ Χριστὺν 
ἐσμέν το ἤδη, xal ἔτι µειξόνως ἑσόμεθα, τῶν ἄνωθεν xal παρὰ Θεοῦ χαρισµάτων ἀμφιλαφεστάτην λαχόν- 


τες τὴν ἑπίδοσιν. 

Vkns, 19. ΕΙ grando si descenderit, non invadet 
τ0δ el erunt qui habitant ín. silvis tam fidentes quam 
hi qui in campis. 

Com impie egissent in Dominum nostrum Chri- 
ttum Juda, et quantum nefariis consiliis el summis 
viribus contendere poterant, illum tantum non oc- 
cidissent, violentissima grando, nimirum divine 


'H δὲ yáAata ἑὰν xara6q, obx ép' ὑμᾶς ἥἵξει. 
Kal ἔσονται ol ἐνοικοῦντες ἐν τοῖς δρυμοῖς πεποι- 
θότες ὡς οἱ ἐν τῇ πεδιυ'ῃ. 

Δεδυσσεθηκότων Ἱουδαίων εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, xai τό ya Ἔχον εἰς ἀνοσιότητα λοχι- 
σμῶν xal ἐγχειρημάτων δύναμιν ἀπεχτονότων αὐτὸν, 
μονονουχὶ ῥαγδαιοτάτη χάλαξα, tout' ἔστι, τὰ ix 


jrm, universam infestavit regionem. Redacta est B θείας ὀργῆς, κατὰ πάσης ἠνέχθη τῆς χώρας. Δέδοται 


enim iu. vastitatem, οδβία est, et vastala, οἱ in om- 
nes ventos dispersi sunt, juxta vocem propheta. 
Quaudo igitur grando, inquit, invecia efit, id est, 
divina ira, non vos qui creditis, et qui habitatis iu 
rivitate pacis, invadel, neque germina justili:e no- 
siae corrumpet, neque bunos nostros labores pes- 
sumdabil, sed erunt tam confidentes hi qui habi- 
tani iu silvis, quam hi qui in campis. Quid istud 
esi? Terra enim spissis lignis relerta, aspera ost 
ei arationi parum accommoa : illa vero terra 
campestris est et aquabilis, agricolis ad seminum 
esui servientium procreationem aptissima. Deo igi- 
tur annuente, omnia erunt fertilia, οἱ terra quon- 
dam.aspera, efficietur seminum sativorum aluoina, 
Omnia enim fructum ferunt per. Cliristom, intelli- 
genti:e scilicet fructus, spiritualiter. 1n spinis autem 
seminat nemo. Sed iunovantes novalia, juxta pro- 
phetae vocem *?, serainus in justitia, viventes non ultra 


secundum caraem et voluptuarie, sed conversantes - 


magis evangelice. 


$1 Vias. 20. Beati serentes. super. omnem 
aquam, ubi bos el asinus calcant., 

Traducto sermone ad agriculurze opera et ad 
feracitatem agrorum, commoratur in translatione, 


el beatos nominat seminantes super aquam, ubi bos 


et asinus ealeant. Aquam enim Scriptura divino 
Spiritu prodita divinum et colestem sermonem 
appellat, et sanclorum mystarum przdicationem. 
Loquuntur enim in Spiritu etiam ipsi, Confrmabit 
eiiam ipse Servalor dicens : « Non vos qui loqui» 
mini, sed Spirius Patris vestri qui loquitur in vo- 
bis ***. » Cum sit enim vivifícus Dei sermo, idcirco 
ac quidem merito aqua comparatur. Vivifica est 
enim aqua, efficiensque omnis fecunditatis. Tales 
igitur aquae intelligibiles cum nobis suppeditentur, 
colere solemus virtutis officia, studemusque pietatis 
iusudare laboribus, 1n his aquis bos et asinus cal- 
cant, id est, Judzorum populus et gentium. Jusii- 
ficavit. namque Deus circumcisionem ex (flde, et 
preputium per fidem; οἱ ut Paulus ait : « Interstitio 
j»acerize diruto, οἱ lege mandatorum in decretis 


*! Jer. 1v, 5; Osce. x, 12. "'* Matth. x, 20. 


γὰρ εἰς ἑρήμωσιν, fio, xal πεπόρθηται, χαὶ δ.εσπά- 
ρησαν εἰς πάντα ἄνεμον χατὰ τὴν τοῦ προφήτου 
φωνήν. Όταν τοίνυν fj χάλαζα χατενεχθῇ, col, τοῦτ' 
ἔστι, τὰ éx θείας ὀργῃ», οὐκ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἣξει τοὺς 
πιστεύσαντας, καὶ τοὺς κατοιχοῦντας Ey πόλει εἰρή- 
νης, οὔτε μὴν τὰ γενῆματα τῖς δικαιοσύνης ἡμῶν 
χαταφθερεῖ, οὔτε τοῖς ἀγαθοῖς ἡμῶν διαλυμανεῖται 
πόνοις, ἐν [op δὲ τάξει πεποιθότες ἔσονται tol; 
χατοιχοῦσιν Ev τοῖς δρυμοῖς καὶ οἱ ἐν τῇ πεδινῦ" 
xai τί 6t τοῦτό ἐστιν; Ἡ μὲν γὰρ δασἑσι ξύλοις κχα- 
τάχοπµος γη τραχεῖά πώς ἐστι καὶ οὐκ εὐέροτος. Ἡ 
δέ Ye ὑπτία καὶ ὁμαλὴ τοῖς γηπονεῖν εἰωθόσιν, Extty- 
δεία πρὸς τὴν ἐδωδίμων σπερµάτων Ὑένεαιν. θεοῦ 
τοιγαροὺν κατανεύοντος ἔσται τὰ πάντα bv εὔχαρ- 
πίαις, xat σπερµάτων ἡμέρων τροφὸς ἡ πάλαι τρα- 
χεῖα δειχθήσεται YQ. Καρποφορεῖ γὰρ τὰ πάντα 
διὰ Χριστὺν, νοητῶς δὲ δηλονότι xal πνευματικῶς. 
Καὶ σπείρει μὲν ἐπ᾽ ἀχάνθαις οὐδείς. Νεώσαντες δὲ 
γεώµατι κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν, σπείρωµεν 
εἰς διχαιοσύνην, ῥῶντες μὲν οὐκ ἔτι χατὰ σάρχα χαλ 
Φιληδόνως, πολιτευόμενοι δὲ μᾶλλον εὐαγγελιχῶς. 

Μακάριοι οἱ σπεἰροντες ἐπὶ πᾶν ὕδωρ, οὗ βοῦς 
καὶ ὄνος πατεῖ. 

Παρενηνεγμένου τοῦ λόγου πρὸς τὰ ἐκ τῆς γηπο- 
νίας ἔργα, xai τὰς tv ἀγροῖς εὐχαρπίας, ἐπιμένει τῇ 
μεταφορᾷ, xal µαχαρίους ὀνομάζει τοὺς σπείροντας 
ἐφ᾽ ὕδωρ, οὗ βοῦς, xal ὄνος πατεῖ. Ὕδωρ μὲν γὰρ d) 
θεόπνενστος Γμαφὴ, τὸν θεῖον ἡμῖν xal οὐράνιον 
ὀνομάτνει λόγον, xat τὸν τῶν ἁγίων μυσταγωγόὀν. 
Λαλοῦσι γὰρ ἓν Πνεύματι καὶ αὑτοί. Καὶ πιστώσεται 
λέγων αὐτὸς ὁ Σωτήρ’ εΟὐχ ὑμεῖς boxe οἱ λαλοῦντες, 
ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἓν ὑμῖν.» 
Ἐπειδὴ yáp ἐστι ζωοποιὸς ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος, ὕδατι 
ταύτῃ τοι xal µάλα εἰχότως παρειχάζεται. Ζωοποιὸν 
γὰρ τὸ ὕδωρ, xal ἁπάσης πρόξενον εὐχαρπίας. Tov 
τοιούτων οὖν ὑδάτων τὴν νοητὴν ἔχοντες χορηχίαν 
γεωργεῖν εἰθίσμεθα τὰ εἰς ἀρετὴν. Καὶ τοῖς xev 
εὐσέδειαν πόνοις ἐνιδροῦν σπουδάζοµεν, ἐν τούτοις 
τοῖς ὕδασι βοῦς χαὶ ὄνος πατεῖ " τοῦτ ἔστιν, ὃ τε ἓξ 
Ἰουδαίων λαὸς, xaX μέν τοι xai £g ἐθνῶν. Δεδικαίωχε 
γὰρ ὁ θεὸς περιτομὴν ix πίστεω;, xal ἀχροδυστίαν 
διὰ τῆς πίστεως. Καὶ ὡς ὁ Παῦλός φησι’ «Τὸ μεσό- 
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«otyov τοῦ φραγμοῦ λύσας, καὶ τὸν ἓν δόγµασιν A abrogato, condidit duos in nnum novum hóminem, 


ἐντολῶν καταργήῆσας νόµον, ἔκτισε τοὺς δύο εἰς ἕνα 
χαινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην. Καὶ ἁποχατήλλαξε 
τῷ θεῷ ζυγὸν ἐπιθεὶς ἀμφροτέροις ἕνα, χαὶ συνάγας 
εἰς ὁμοφψυχίαν, διὰ πίστεως xal ἀγάπης xal ἁἆγια- 
σμοῦ., Kat Bot μὲν πεαρειχάζει τὸ ἓξ Ιουδαίων Eüvoc* 
χαθαρὺν γὰρ ζωὸν χατὰ τὸν νόμον Ó βοῦς * ἀνεχομί- 
ζετο δὲ xal εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ cip. "0 ve μὴν 
ὄνος ἀχάθαρτος. Καὶ γηῦν τὰ πρωτότοχα προστεταχὼς 
σῶν κτηνῶν προσχοµἰξεσθαι τῷ θεῷ; « Ἁγιάσεις γάρ 
pot, qnot, πᾶν πρωτότοχον διανοῖγον µήτραν. « . 

. ο» ο «ὕνο ἀλλάξεις προδάτῳ'» πλὴν 
i xol Ἀκάθαρτος Xv διὰ τὸ πεπλανῆσθαι τυχὸν ὁ ἐξ 
ἐθνῶν λαὺς, &)À' οὖν ἡγιάσθη διά πίστεως. Ἐν 
Χριστῷ γὰρ δεδιχαίωται, ἀπενίφατο τῶν ἀρχαΐων 
αἴτιαµάτων τοὺς ῥύπους διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, 
καὶ ἀναμὶξ, ὡς ἔφην, τοῖς ἐξ ἹἼσραλλ, τοῖς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ὑπενήνεχται ζυγοῖς. 

Οὐαἱ τοῖς τα]αιπωροῦσι ὑμᾶς * ὑμᾶς δὲ οὐδεὶς 
ποιεῖται ταΛαιχώρους, xal ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς οὐκ 
ἀθετεῖ. ᾿Α.ἰώσονται οἱ ἀθετοῦντες, καὶ παραδο- 
θήσονται, καὶ ὡς σὴς ἐπὶ ἱματίου, οὕτως ἠττηθή- 
σονται. 

Μακαρίους ὀνομάζει τοὺς σπείροντας b πᾶν 
Όδωρ, οὗ βοῦς καὶ ὄνος πατεῖ. Ἐλέγομεν δὲ σηµαί- 
νεσθαι διὰ τούτων τούς τε ἐξ Ἰθυδαίων, xaX µέντοι 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν διὰ τῆς πίστεως χεχληµένους εἰς ἑπί- 
" γνωσιν τοῦ Χριστοῦ. Ἁλλ' ἂν εἰχὺὸς διαλογίζεσθαι 
τινὰς, xal μὴν χαὶ φράσαι’ Εἶτα πῶς οἱ τοιοίδε µα- 
χάριοι διωχόντων αὐτοὺς τῶν φρονούντων τὰ ἐν 


κόσμῳ, xai ἀφορήτοις μὲν περιστάσεσι περιδαλόντων C 


ἀεὶ, χαταχοµιζόννων δὲ xal εἰς αὐτὸ τὸ τεθνάναι 
πολλάχις; ᾿Ανανήφει τοίνυν ὁ λόγος εἰς παράκλησιν 
Tiv πεπιστευκότων xal qn^tv * Οὐαὶ τοῖς ταλαιπω- 
Ροῦσιν ὑμᾶς, ὑμᾶς δὲ οὐδεὶς ποιεῖ ταλαιπώρους. Τὸ 
μὲν γὰρ παθεῖν διὰ Χριστὺν τοῖς ἁγίοις εὐκλεὲς, τοῖς 
γε μὴν ἐπιφέρουσι τοὺς διωγμοὺς, ὀλέθρου τὸ χρῆμα 
πρόξενον. Ἑαυτοὺς οὖν ἄρα ταλαιπώρους ἀποφαί- 
νουσι, xal οὐχὶ 6h μᾶλλον τοὺς πεπονθότας, εἴπερ οἱ 
συµπάσχοντες συμδασιλεύσουσι τῷ Χριστῷ. Αλλὰ xav 
εἴτις ὑμᾶς ἀθετίσειε, φησὶν, ἑαυτὸν καὶ οὗτος ἀθετεῖ. 
Αλώσονται γὰρ οἱ τοῦτο δρᾷν εἰωθότες, τοῦτ) ἔστιν, 
οὗ διαφεύξονται τὰ Ex τῆς θείας ὀργῆς ΄ ἔσονται δὲ 
ταῖς ἐπενεχθησομέναις αὑτοῖς δίχαις οἱονεὶ πρὸς 
χατάθρωσιν, χαθάπερ ἀμέλει xat ἰμάτιον ὑπὸ σητός. 
Οὐχοῦν ὁ μὲν πόνος τοῖς ἁγίοις, ὡς ἔφην, τῶν εἰς 


B sacrosancto baptismo abluit , 


faciens pacem, et reconciliavit Deo, jogum impo- 
nens ambobus unum, et conjungens animorum con- 
sensu, per fidem, et charitatem, et sanctificatio- 
nem **. » Dovi vero assimilat Judzorum gentem : 
mundum enim animal est, secundum legem, bos, et 
oblatus est in odorem bonz fragrauti: Deo. Asinus 
autem immundus. Et quidem cum primogenita ani- 
mantium jussisset offerri Deo : « Sanctificabis eniin 
mihi, inquit,omne primogenitum aperiens vulvam :» 
rejecit asinum, sic dicens : « Omne aperiens vulvam 
3sini mutabis ove **.» Verum enimvero etiamsi im- 
purus fuerit, propterea quo erraverit forte gen- 
tium populus, tamen sanctificatus est per fldem : in 
Christo etenim justificatus est, et vetera peccata 
et promiscue, ut 
dizi, cum Judzmis jugo Servatoris nostri subjectus 
est. 

Cap. XXXIII. Vens. 1. Τα, qui miseros [aciunt 
05? sed nemo vos [acit miseros : et qui reprobat vos, 
mon reprobat. Capienlur reprobantes, εἰ tradentur, 
el ut tinea in vestimento, sic. isti superabuntur, 


4484 Beatos nominat qui serunt in. omni aqua, 
obi bos et asinus calcant. Diximus per hzc signi- 
flcari, tum ex Judzis, tum ex gentibus per fidem ad 
agnitionem Christi vocatos. At verisimile erat quos- 
dam dispvtaturos et dicturos : Ergo qui tandem beati 
sint ejusmodi, cum eos persequantur hi qui mundana 
sapiunt, et difficultatibus intolerabilibus semper im- 
plícent, et szepe in capitis adducant periculum? Vi- 
gilat igitur et excitatur bzc oratio ad consolationem 
credentium, et inquit: Ve illis qui vos faciunt mise - 
r05, Υ05 autem nemo miseros reddit. Pati enim pro- 
pter Christum, sanctis gloriam, inferentibus autem 
persecutionem, parit exitium. Seipsos ergo misero3 
efficiunt, non eos qui passi sunt: siquidem qui 
compatiuntur, conregnant cum Christo. Aiqui, in- 
qui!, si quis vos repudiaverit, seipsum etiam repu- 
dist. Capienturque qui hoc facere solent, id est, 
non effugient iram divinam : sed erunt ponis sibi 
illatis velut exesi et exhausti, veluti certe vestimen- 
tum a tinea. ltaqueé^labor, ut dixi, sanctis zterno- 
rum bonorum conciliator est. At qui volunt malo 
afficere Dco dicatos, non erunt immunes, imo his 
qui hoc faciunt extremi supplicii eausa est. 


αἰῶνα πρόξενος ἀγαθῶν. Τό γε μὴν ExísÜat καχοῦν τοὺς ἀναχειμένους τῷ Beip, τοῖς τοῦτο πράττουσιν 
e)x ἀξήμιον. Μᾶλλον δὲ τῆς ἁπασῶν ἑσχάτης πρόφασις ἔσται δίχης. 


Κύριε, ἐέησον ἡμᾶς, ἐπὶ col γὰρ πεποίθαµεν. 
"Erer)0n tó σπέρμα τῶν ἀπειθούντων εἰς ἁπ- 
ώειαν». Ἡ δὲ σωτηρία ἡμῶν ἐν καιρῷ ϐ.λ/ψεως. 

Θεου τοῖς ἁγίοι προσπεφωνηχότος  Οὐαὶ τοῖς 
ταλαιπιυροῦσιν ὑμᾶς ^ ὑμᾶς δὲ οὐδεὶς rout ταλαιπύ- 
poss" kx πολλῆς ἄγαν περιχαρείας αὐτοὶ μονονουχὴ, 
xai ἀνασκιρτῶντές φασιν’ ὅτι τῶν ἀπειθεῖν ἑλομένων 
ἀνόνητνος ἔσται πᾶς πόνος, xol ὅτι πολλὴν νοσοῦντις 
τὴν ἀχαρπίαν βαδιοῦνται πρὸς ὄλεθρον, σωτηρίας δὲ 


* Ephes. it, 14 seqq. "* Exod. 58, 19. 


Vgns. 2. Domine, miserere nostri, in te enim con- 
μεῖ sumus. fledactum. est. semen. incredulorum ad 
interitum, at salus nostra iu tempore affictionis. 

Postquam Deus affatus fuisset sanctos : Yee bis 
qui miseros reddunt vos, cum tamen vos nemo mi- 
seros reddat : prs immenso gaudio iMi, tantum, 
non exsilientes dicunt, et misericordiam quserunt, 
et in ipso omnem spem habent. Quod antem infide- 
lium omnis labor irritas futurus sit, quodque mplti 
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sterilitate laborantes ei infructuosl, ad interitum A τῆς δοθησομένης αὐτοῖς ἔσται qeu πάντως χατὰ xac- 


ruituri sint, cum his salus dabitur, semper suis. 


temporibus demonstrabitur. Omnis enim in Christo 
virtus ipsorum, etiamsi prorsus debiles esse non- 
nunquam videantur, quatenus, inquam, persecu- 
tione inimicorum premantur. Sed tunc mazime is 
gui servare novit, mansuetudinis erga illos et auxilii 
e supernis magnitudinem exerit. Itaque tempore 
efflictionis mazime salus est sanctis mystagogis. 
Quod ostendet sapientissimus Paulus, scribens : 
t Quando ergo infirmus B3 sum, tom potens sum.» 
Cui universorum Salvator : «Sufficit tibi gratia mea. 
Potentia enim mea in inürmitate perficitur !. » 

Vens. $, 4. Propter vocem .timoris tui obstupue- 
runtpopuli : a timore tuo, *t a sublimitate tua di- 
aperte sunt. gentes. Nunc autem congregabuniur 
epolia vestra, parvi. el. magni : perinde ac si euis 
congreget locustas, sic illudent vobis. 


Prorsus penitusque fore ut increduli Israelite, 
qui fidem Chrisiian&m non admiserunt, omnium 
turpissima et indiguissima paterentur, et lex Mo- 
saica proclamavit ante, et nihilominus eliam sancto- 
rui prophetarum sermones ostendunt, Et ipse adeo 
Christus dixit: « Quando videritis obsessam undi- 
«ue a militibus Jerusalem, tunc dicetis montibus : 
Operite nos; et collibus : Cadite super nos *. » 
Propter vocem jgiur timoris tui, Inquit, nimirum 
qui eoncutit timore, obstupuerunt. populi : illud , 
ἐξέστησαν, dicit, pro perculsi sunt. Quo modo stu- 
pore percussi sunt? Pra magnitudine, ut arbitror, 
calamitatis, Intoleranda enim mala dementaut, el 
veluti stultum reddunt patientem. Sin quis malue- 
rit ἐξέστησαν alio modo iutelligere, significare po- 
ιθεῖ hzc vox, patria ejecti sunt, sic autem in omnes 
geutes dispersi sunt. Et hactenus vox sauctorum pro- 
phetarum. Jam persona Dei infertur, dicens illis vide- 
licet attonitis ; Nune congregabuntur spolia vestra, 
parvi et magni. Non enim diu, inquit, erit cum trade- 
mini lostibus,neque procrasinabuniur min:e,sed pri- 
mo quoque tempore przedae eritis, parvus el magnus. 
Sic vos colligent hi qui vastant, ul ei quis mulii- 
tudinem locustarum in agris qgngreget non cum 
labore hoc efficiens, sed facile et velut per lusum, 
Dicere autem possit aliquis lioc ipsum passum esse 
laraelem, etiam spiritualiter traditum Satanz, ei 
impuris spiritibus tanquam hostibus, in direptionem, 
et ut tanquam locustz irrisioni prostituantur. 


ροὺς ἡ ἀνάδειξι. Πᾶσα wvàp δύναµις αὐτῶν ἐν 
Χριστῷ. Kàv el δοχοῖεν ὅλως ἀσθενῆσαί ποτε κατά 
γέ φημι τὸ διώχεσθαι παρ ἐχθρῶν, ἀλλ’ οὖν τότε 
6h μάλιστα τῆς εἰς αὐτοὺς ἡμερότητος, χαὶ τῆς ἄνω- 
θεν ἐπικονρίας ἐμφανίζει τὸ μέγεθος ὁ σώζειν εἰδώς. 
Οὐχοῦν ἐν χαιρῷ θλίφεως ἡ σωτηρία τοῖς ἁγίοις 
μάλιστα μµυσταγωχγοῖς. Καὶ τοῦτο δείξει γράφων ὁ 
πάνσοφος Παῦλος * « Όταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε δυνα- 
τός εἰμι.) Καὶ μὴν καὶ πρὸς αὐτὸν ὁ τῶν ὅλων Σω- 
«tp' « Ἀρχεῖσοι fj χάρις µου. Ἡ γὰρ δύναμίς µου ἐν 
ἀσθενεὶᾳ τελειοῦται. » 


Auk Φωγὴν τοῦ φόδου σου ἐξέστησαν Jaol. 
Ἀπὸ τοῦ φόδου σου καὶ ἀπὸ τῆς ὑγώσεώς eov 


B διεσπάρησαν εἰς τὰ ἔθνη. NUr δὲ συναχθήσεται 


τὰ «σκῦ.ῖα ὑμῶν μικροῦ καὶ µεγά ου. "Ov. τρόπον 
ἑάν τις συν ἀἆγῃ ἀχρίδας, οὕτως &pxaltovow 
Syr. 

"Ott πάντη τε καὶ πάντως ἀπειθεῖν ἑλομένοις τοῖς 
ἐξ Ἱσραὴλ, καὶ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν οὗ προσιεµέ- 
νοις τὰ πάντων αἴσχιστα παθεῖν συµδήσεται' xal οὔ- 
τως μὲν ὁ διὰ Μωσέως παραχεχράχει νόμος, οὐδὲν 
δὲ ἧττον xai οἱ διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν ἐμφανίζουσι 
λόγοι. Καὶ μὴν χαὶ αὐτὸς ἔφη Χριστός: « Ὅταν ἴδητε 
χνκλουµένην ὑπὸ στρατοπέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ., τότε 
ἐρεῖτε τοῖς ὄρεσι’ Καλύψατε ἡμᾶς, χαὶ τοῖς Bouvole: 
Πέσατε ἐφ᾽ ἡμᾶς. » Aux τὴν φωνὴν τοίνυγ, φησὶ, «ou 
Φόθου σου, τοὺτ ἔστι, thv χαταπτοοῦσαν εἰς φόδον, 
ἐδέστησαν λαοὶ, τὸ δὲ, ἐξέστησαν, ἀντὶ τοῦ, χατεπλά- 
Υησαν, ema. Πεπόνθασι δὲ τὴν κατάπληξιν. Τίνα 
τρόπον; Από vs, οἶμαι, τοῦ μεγέθους τῆς συμφορᾶς. 
Ἰὰ γὰρ ἀφόρητα τῶν xaxov, ἔξω τίθησι φρενὸς, xoà 
οἵον ἀσύνετον ἀποφαίνει «by πεπονθότα. Ei δὲ δή τις 
ἕλοιτο τὸ, ἐξέστησαν, καὶ καθ ἕτερον τρόπον χρῆναι 
νοεῖν, κατασηµήνειεν ἂν ἡ φωνὴ, ἀντὶ τοῦ, ἔξω τῆς 
ἐνεγχούσης Ὑεγόνασιν. Οὕτω δὲ διεσπάρησαν εἰς 
πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ µέχρι μὲν τούτων d) τῶν ἁγίων 
προφητῶν φωνὴ, τὸ δέ γε τοῦ Θεοῦ πρόσωπον εἰσφέ- 
pesas παραχρῆμα λέγον αὐτοῖς, δηλονότι τοῖς ἔχπε. 
πληγμένοις xai διεσπαρµένοις, ὅτι Νῦν συναχθἠσε- 
ται τὰ σχῦλα ὑμῶν, μιχροῦ καὶ µεγάλο, Οὐ γὰρ εἰς 
μακράν, qnot, παραδοθήσεσθε τοῖς ἐχθροῖς, οὐδὲ εἰς 
ὑπερθέσεις βαδιεῖται τὸ ἀπειλούμενον. Αλλ) αὐτίχα 


D 6t μᾶλλον πορθηθήσεσθε µιχρός τε xol u£vaz. Οὕτω 


τε ὑμᾶς οἱ καταδῃμοῦντες συλλέξουσιν, ὡς ἂν εἰ xat 
τις τῶν ἓν ἀγροῖς τὴν τῶν ἀχρίδων συναγείραι 
πληθὺν, οὐ οὖν πόνῳ τὸ χρημα πληρῶν, ἀπονητὶ 


δὲ μᾶλλον, χαὶ olov ὡς ἐν ἀθύρματι. Φαίη δ' ἄν τις αὐτὸ δὴ τουτὶ πεπονθέναι τὸν Ἱσραὴλ, xoi πνευ- 


ματικῶς παραδοθέντα τῷ Σατανᾷ, 


καὶ τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύµααι, Καθάπερ «wl πολεμµίοις εἰς δι- 


 apmayhw, xai sf; Ὑε τὸ δεῖν ἀχρίδων δίχην ἑἐμπαίδεσθαι. 


VEns. 5, 6. Sanctus Deus qui habitat. in excelsis. 
Repleta est Sion judicio et. justitia : in lege traden- 
tur, in thesauris salus. ο, nostra. Illic sapientia, 
et scientia, el pietas erga Dominum : hi sunt thesauri 
julie. 


$4] Cor. xi, 9, 10. * Lue. xxi, 29, 5), 


Ἅγιος ὁ G860c ὁ χατοικῶν àv dy mioic. Ἐν- 
επ.ήσθη Di κρἰσεως xal δικαιοσύνης. "Er vó- 
po παραδοθήσονται, ἐν θησωυροῖς ἡ σωτηρία 
ἡμῶν, ἐχεῖ σοφία, xal ἐπιστήμη, xal εὑσέδοια 
πρὺς τὺν Κύριο" οὗτοί εἰσι θησαυροὶ δικαιοσύ- ^ 
γης 
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virgis e:edentes, et dicam scribentes illie, erkminis- A τοῦτο μὲν χαλοῦντες iv συνεδρίῳ, τοῦτο δὲ xal 


que loco ducentes Cbristi religionem, et in divina 
priedicatione siudium et promptitudinem. Dizerunt 
enim : « Interminando interminati sumus vobis, ne 
cuiquam loquamini in nomine isto. Et ecee. imple- 
visis Jerusalem doctrina vestra *. » ipsos etiam 
sanctos apostolos inveniemus timentes Judzorum 
insultum, et procidentes sanctissimo Deo, ac dicen- 
ies : « Inspice minas istorum, et da servis tuis, ut 
cum fiducia libere loquamue sermonem tuum **. » 
Itaque, inquit, ecee ipsi petius vos, non vos ipsos 
timebitis. Hi quoa timuistis, timebunt vos. Mittent 
etjam tempore suo angelos, petentes pacem, οἱ 
amare (lentes. Deserentur enim horum vise, id est, 
Mer sibi nen cedet prospere : cum maluerint cum 


ῥβάδδοις χαταπαΐοντες, xai voaghv αὗτοῖς xal εἰς 
ἑγχλήματος δύναμιν Δαταλογιζόμενοι τὴν εἰς Χρι- 
στὸν εὐσέδειαν, καὶ τὴν ἐπὶ τῷ Oslo χηρύγματι 
σπουδἠν τε xal προθυµίαν. Ἔφασχον γὰρ, ὃτι « Παρ- 
αγγελίᾳ παρηγγείλαµεν ὑμῖν μηδενὶ λαλεῖν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τούτῳ. Καὶ loo πεπληρώχατε τὴν Ἱερουσα- 
λὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν. » Καὶ αὐτοὺς δὲ τοὺς ἁγίους 
ἁποατόλους εὑρήσομεν δεδιότας μὲν τῶν Ἰουδαίων 
τὴν ἔφοδον, προσπίπτοντας δὲ τῷ παναγίῳ Oto, xat 
λέγοντας. Καὶ τανῦν, Κύριε, ἔπιδε τὴν ἀπειλὴν αὖ- 
τῶν, xa δὺς τοῖς δούλοις σου μετὰ παῤῥησίας λαλεῖν 
τὸν λόγον σου. » "Hou τοίνυν, φησὶν, αὐτοὶ μᾶλλον 
ὑμᾶς, καὶ οὐχ ὑμεῖς αὐτοὺς φοδηθήσεσθε’ οὓς ἐφοδεῖ- 
σθε φοδηθήσονται do! ὑμῶν. ᾿Αποστελοῦσι ὃξ χατὰ 


Deo pugnare, et. Domini nutui. eóntradicere. Olim B χαιρὸν xal ἀγγέλους αἰτοῦντες εἰρήνην, xal πικρῶῷς 


enim Israel, ab initio, inquam, divinz praedicationis, 
sanctis mystagogis erat molestus. Cum autem mul- 
titudo eredentium numero vinceret pet totam ur- 
bem et regionem, victa demum est eorum superbia, 
et credentium pedibus subjecti sunt, et flentes, et 
satis fore sibi putantes solatii, si pace cum ipsis 
digni habiti fuerint, Hzc est, opinor, mens prophe- 
lise. Cessavit enim, inquit, timor gentium, scilicet 
Judseorum, et feedus cum illis tollitur, Facti nam- 
que sunt alieni a consortio Dei, οἱ A456 extranei 
2 promissionibus. Quia « Non omnes qui ex Israel, 
hi sunt Israel : neque quia semen Abrahz sunt, 
omnes filii : sed filii promissionis hi reputabuntur 
pro semine *, » id est, qui sunt ex lide in Christo. 
Justificatus est enim per idem primus pater Ábra- 
ham. Accepto igitur fepdere quod ad illos attinet, 
non reputabitis eos homines, id est, nullo pretio 
dignos exislimabitis., 


πλαίοντες. Ἐρημωθήσονται γὰρ αἱ τούτων ὁδοὶ, 
τοῦτ ἔατιν, οὐκ εὐοδοθέσονται θεομαχεῖν ἠρημένοι , 
καὶ δεσποτιχοῖς νεύµασιν ἀντεξάγοντες. Πάλαι μὲν 
γὰρ ὁ Ἱσραὴλ, ἐν ἀρχαῖς ὄντος φημὶ τοῦ θείου χηρύ- 
γµατος, ἀφόρητος Ἶν τοῖς ἁγίοις μυσταγωγοῖς. Ἐπεὶ 
δὲ ἡ τῶν πιατευσάντων πληθὺς ἀριθμοῦ Ὑέχονε 
χρείσσων, àv ἀπάσῃ πόλει τε xat χώρᾳ νενίχηται 
λοιπὸν ἡ ἐχείνων ἀπόνοια, xal εἰσὶν ὑπὸ πόδας τῶν 
πεπιστευχότων ἠττημένοι τε xal χλαίοντες, xai ἆπο- 
χρήαειν ἐν αὐτοῖς εἰς εὐθυμίαν ἠγούμενοι τὸ χᾶν 
χοῦν εἰρήνης ἀξιοῦσθαι τῆς πρὸς αὑτούς.Οὗτος, οἶμαι, 
ἐστι τῆς προφητείας ὁ νοῦς. Πέπαυται γὰρ, φησὶν, 6 
φόδος τῶν ἑθνῶν, τῶν Ἱουδαϊκῶν δηλονότι, xai f, 
πρὸς αὐτοὺς διαθήκη αἴρεται. ᾽Αλλότριοι γὰρ Υεγό- 
νασι τῆς πρὸς θεὸν οἰχειότητος, xoi ξένοι τῶν ἑπαγ- 
γελιῶν' ὅτι « Mh) πάντες οἱ ἐξ Ἰσραῇλ, οὐδὲ ὅτι εἰσὶ 
σπέρµα ᾿Αθραὰμ, πάντες τἐχνα᾽ ἀλλὰ τὰ τέχνα τῆς 
ἐπαγγελίας ταῦτα λογίζεσθαιεὶς σπέρμα, v touc ἔστιν, 


ol ἐχ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ. Δεδικαίωται Ὑὰρ διὰ πίστεως ὁ προπάτωρ 'A6paáp. Ληφθείσης τοίνυν, 
qno, τῆς πρὸς αὐτοὺς διαθήχης, οὐ μὴ λογἰσησθε αὐτοὺς ἀνθρώπους, τοῦτ ἔστιν, οὐδενὸς ἀξίους ἠγήσεσθε 


λόχου, 
Vgns. 9. Γκσὴ terra, erubuit Libanus, saltus (a- 
clus est Saron. Mani[esta erii Galilea et Carmelus. 


Libanus mons est in Phoenicia celeberrimus, ce- 
dris aliisque lignis densissimus, Huic igitur monti 
solet Scriptura divinitus inspirata Judzorum Syn- 
agogam cemparare : utpete qu: numerosam ha- 
beat meolarum multitudinem, sicuti etiam voce al- 
terius prephetzw dicit ei : « Aperi, Libane, portas 
tuas **. » Luxit. igitur terra, non. quidem absolute 
' omnis, sed hxc terra Judzorum et derelicta a Deo, 
et ab ipsius misericordia exclusa, a Romanis va- 
siata est, Erubuit Libanus, id est, Jerusalem. Haec 
enim quondam clara et celebris, et supernze bene- 
volentiz igne inflammata, ct ipvictam habens po- 
tentiam contra omnes, ceeilit sub pedibus inimico- 
rum, incensa 346 deseria est, eti Deniini misecricor- 
dia privata, Saltus facetus Saron. Locus estin Judaea, 
cui nomen Saronas, campos babens arabiles, ei ad 
sgriculturam valde accommodos. Ceterum, inquit, 


'ExévOncev ἡ yn, ἠσχύνθη ὁ A(6avoc, ἕλη 
ἐγένετο ὁ Σαρών. Φαγερὰ ἔσται ἡ l'aAulaía καὶ ὁ 
Κάρμηος. 

Ὄρας ἐστὶν ὁ Λίθανος Ey Φοινίχῃ τῶν ὅτι μάλιστα 
διαφανεστάτων, χέδροις τε xal τοῖς ἑτέροις τῶν ξύ- 
λων εὖ µάλα χατάχοµον. Τούτῳ δὴ τῷ ὄρει παρειχά- 
ζειν ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ τὴν τῶν Ἰουδαίων 
συναγωγὴν, ἅτε δη xaX ἀριθμοῦ΄ χρείττονα τὴν τῶν 
ἑνοιχούντων ἔχουσα πληθὺν, χαθάπερ ἀμέλει xa διὰ 
φωνῆς ἑτέρου προφίτου τοῦ πρὸς αὑτήν φησιν, Δι- 
άνοιξον, ὁ Λίδανος, τὰς θύρας σου. Ἐπένθησε τοΐνυν t 
qi xa οὐχ ἁπλῶς πᾶσα, µόνη δὲ ἡ παθοῦσα τὴν ὑπὸ 
Ῥωμαίων ὄῄωσιν f) τῶν Ἰουδαίων ΥΠ. Táya που χαὶ 
ἑγχαταλελειμμένη ómb θεοῦ, xal τῆς ἀπ᾿ αὐτοῦ ϐθυ- 
µηδίας ἐξῳκισμένη. Ἠσχύνθη δὲ καὶ ὁ Λίδανος, 
τοῦτ' ἔστιν, fj Ἱερουσαλήμ. Ἡ γὰρ πάλαι περιφανἠς 
xa ἀοίδιμος, καὶ ταῖς ἄνωθεν εὐμενείαις πεπυργωµέ- 
νη, xal ἅμαχον ἔχουσα τὴν χατὰ πάντων ἰσχὺν, πέ- 
πτωχεν ὑπὸ πόδας ἐχθρῶν, ἐμπέπεησται, καὶ Πρή- 
µωται, καὶ φειδοῦς ἑστέρηται τῆς παρὰ θεοῦ, Es 


* Act. v, 98. " Act, 1v, 29. Act. ιν, 1δ. * Rom. ix, θεα. " Zich. xi, { 
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rvévowty 6 Σαρὠν. Χῶρος δὲ κατὰ τὴν Ἰουδαίαν A hac adeo fructuosa et fecundissima terra, id est, 


ἐστῖν, ᾧ ὄνομα Σαρωνᾶς, εὐήροτα μὲν ἔχων πεδία, 
πρὸς δὲ ve *b χρῆναι Υηπονεῖν ἐπιτηδείως, ἔχοντα 
λίαν. 'AXX dj οὕτως φησὶν εὔχαρπός τε καὶ γονιµω- 
τάτη Υῆ ἔλη γέγονε, τοῦ ς᾽ ἔστι, δασεῖα, πλείστης ὅσης 
ἀχάνθης φνείσης kv αὐτῇ. Δέχεται δὲ πάλιν, ὡς ἐξ 
ὁμοιότητος τῶν ἐμφανεστέρων πνευματιχὴν θεωρίαν. 
Κατεχερτώθη vàp ὥσπερ ὁ Ἰσραήλ' xa ἡ πάλαι 
παρπῶν ἡμέρων τροφὸς, xal οἷά τις ἀγαθὴ xal 
π[ειρα ΥΠ. τοῦτ) ἔστιν, ἡ τῶν Ἰουδαίων συναγωγὴ 
{έγονεν ἀχανθοτόχος. « Ἔμεινα Y&p, φηαὶ, τοῦ ποιῆ- 
σαι σταφυλὴν, ἐποίησε δὲ ἀχάνθας. » Αλλά ταυτὶ 
μὲν τοῖς Ἰουδαίοις συµθῄσεται, δεδυσσεδῄχασι γὰρ 
εἰς Χριστόν. Ἡ δέ γε Γαλιλαία. xat ὁ Κάρμηλος q1- 
νερὰ ἔσται, τοῦτ ἔστιν, ἑμφανῆς, καὶ περίοπτος τοῖς 
ἁπανταχη. Γαλιλαίαν δὲ φησι τὴν τῶν ἐθνῶν χώραν, 
ῄτοι τὰ ἔθνη. Καὶ τάχα που τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίαν, 
ἣν χαὶ τῷ Καρμέλῳ παρειχάζειν ἀξιοῖ. Κάρμηλος 
δὲ ὄρος ἐστ' δασύ τε καὶ ὑψπηλόν. Τοιαύτη δὲ πως ἢ 
Ἐκχλησία Χριστοῦ. Πλεῖστοι γὰρ ὅσοι τεθήλασιν iv 
αὐτῇ θεοφιλῆ τὴν διάνοιαν ἔχοντες, ααὶ παντὸς ἐπί- 
µεστον ἀγαθοῦ, ὑφοῦ τε Ἱρμένην, xat νῶν ἐπιγείων 
πραγμάτων ἀνῳκισμένην. Γέγραπται γὰρ ὅτι τοῦ 
τε τὴν Ἐχχλησίαν ἑἐξομοιοῦν ἔθος τῇ θεοπνιὀστῳ 

Nor ἀναστήσομαι, .Ίέγει Κύριος, vov δοξασθή: 
σοµαι. voy ὑψωθήσομαι. Nov ὄψεσθε, νῦν al- 
σθήσεσθε᾽ µαταία ἔσται ἡ ἰσχὺς τοῦ αγεύματος 
ὑμῶν, xp ὑμᾶς κατέδεται' καὶ ἔσονται ἔθνη 
χαταχεκαυµένα, ὡς dxay0a ἐν ἁγρῷ ἐῤῥιμμένη, 
za) χαταχεκαυµένη. 

Ὁ μονοχενὴς τοῦ θεοῦ Λόγος ὁ ἓν μορφῇ καὶ ἱσότητι 
«οὗ Θεοῦ χαὶ Ώα:ρὸς ὑπάρχων, ὡς ἐξ αὐτοῦ κατὰ 
Φύσιν, xat ἀποῤῥήτως Υεγενηµένος, χεχένωχεν ἔαυ- 
τὸν μορφὴν δούλου λαθών, xal ἐν σχήµατι ἀνθρώ: 
TUV Ὑενόμενος τεταπείνωχεν ἑαυτὸν, Ὑενόμενος 
ὑπήχοος µέχρι θανάτου. θανάτου δὲ σταυροῦὺ. 
Ἐπειδὴ δὲ τὸν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ζωῆς ὑπομείνας 
σταυρὸν ἀνεθίω πάλιν ὡς θεὺς, τότε Uf) τότε τοῖς kl, 
τοῦτο δυσσεθείας ἑληλαχόσιν, ὡς μὴ ἀπειθῆσαι μόνον 
αὑτῷ, χαἰτοι καλοῦντι πρὸς ζωὴν, ἀλλά γὰρ λοιδο- 
ῥρίαις τε χαὶ αἰχίσμασι, καὶ αὐτῷ δὲ τῷ θανάτῳ τολ- 
μῆσαι πδριδαλεῖν, τὴν αὐτοῖς spémoucav ἐπήρτησε 
δίχην. Κἀχεῖ γὰρ χακῶς διολώλασιν, ἐμπετρησμέ- 
vtov μὲν αὐτοῖς τῶν πόλεων. Καταδῃωθείσης δὲ εἰς 
ἅπαν τῆς γῆς, τότε δη τότε τὴν τοῦ παθόντος ἐμάν - 
θανον δόξαν, xal ταῖς οὕτω δειναῖς καὶ ἀφύχτοις 
ἑνολισθήσαντες συμφοραῖς, ἔγνωσαν μόλις, ὡς οὐχ 
εἰς ἕνα τῶν προφητῶν τὰ τῆς δυσσεθείας αὑτοῖς 
ἀνοσίω; ἑξεπράττετο, ἁλλὰ γὰρ εἰς αὑτὸν τὸν τῶν 
ὅλων Σωτήρα xaX Λυτρωτήν. Ἐς μελλούσης αὐτίχα 
65 µάλα τῆς θείας ὀργῆς ἐπιπίπτειν αὐτοῖς' Nuv 
ἀναστήτομαι, qnoi, λέγει Κύριος. Ανεξικαχήσας 
γὰρ ὡς θεὸς πρὸ τοῦ τιµίου σταυροῦ, πεπονθὼς ἤδη 
tX ἐπ αὐτῷ μονονουχὶ χαὶ κατεξανίσταται τῶν 
ἐχθρῶν. Ἑδοξάσθη δὲ καὶ ὑψώθη παραδοὺς μὲν εἰς 
ὅλεθρον τοὺς µέχρ: παντὸς µεμαχημένους αὑτῷ, χε- 
χληχὼς δὲ τὰ ἔθνη διὰ τῆς πίστεως, xal τῷ νοητῷ 


5 jsai» Y, 2, 


densa compluribus spinis in ea crescentibus. Sumit 
iterum, velut a similitudine rerum apparentium, 
spiritealem intelligentiam. Desolatus est enim vel. 
uti Israel , et. terra quondam nutrix suavium fru- 
ctuum, et veluti hona et opima, nimirum Judzorem 
Synagoga, facia est spinarum parens. « Exspectavi 
namque, inquit, ut proferret uvam, et protulit spi- 
nas *. » Sed liec Judeis evenient, quippe qui iin- 
pie in Christum egerint. Manilesta erit Galilaa et 
Carmelus, id est, illustris et conspicua ubilibet lo- 
corum degentibus. Galilieam vocat regionem gen- 
tium, seu gentes, el fortassis Ecclesiam ex genti- 
bus : 4557 quam etiam dignatur Carmelo compa- 
rare. Carmelus autem mons est densus el excelsus. 


B Talis est quodaminodo Ecclesia Christi. Complures 


enim in ea floruerunt, piam mentem habentes, 
plenam omni bono, in altum erectam, et a rebus 
terrenis sejunetam. Scriptum est enim : Dei poten- 
tes terre mulium elevoii sunt. Est autem solemne 
Scripture divinitus inspirat?  Ecelesiam montibus 
assimilare. 


θεοῦ οἱ χραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρθησαν. "Opsot 
Γραφῇ. 


Vrns. 10-14. Nunc ezsurgam, dicit Dominus, nuuc 
gloriose predicabor, nunc. evehar, munc. videbitis, 
nunc sentietis. Vana erii fortitudo spiritus. vestri. 
Ignis vos devorabit, et erunt. gentes. combusta, ut 
apina in agro projecta, et exusta, 


Urigenitum Dei Verbum, conforme et quale Deo 
et Patri, utpote ab ipso secundum naturam ct inef- 
fabili modo genitum, exinanivit seipsum, forma 
servi accepta, et in habitu bominum faetus, humi- 
liavit seipsum, factus obediens usque ad morteu, 
mortem autem crucis. Cum autem hanc crucem pro 
vita omnium subiisset, οἱ denuo ui Deus revixisset, 
tunc, tunc istis hujus suc impietatis convictis, ita 
ut non solum non obedirent quantimvis vocanti ad 
vilam, sed auderent etiam conviciis et flagris et 
morte ipsa afficere, dignam poenam intentavit. Mali 
enim male perierunt : incensis ipsorum urbibus, et 
terra in universum vastata. Tum didicerunt ejus 
qui passus est gloriam, et in tam graves et inevi- 
tabiles prolapsi calamitates, vix tandem cognovo- 
run!, non in unum aliquem e prophetis hanc impie- 
tatem scelerate patratam esse, sed in ipsum omnium 
Servatorem et Hedemplorem. Quasi itaque divina 
ira confestim iu illos incideret : Nunc exsurgam, 
inquit, dicit Dominus. Nam ante pretiosam crucem 
cum mala tulisset ut Deus, passus jam in ea, insur- 
git propemodum contra inimicos, et glorificatus eat 
et evecius, traditis in perniciem his qui omnia inu 
illum machiuati. sunt, vocatisque per fidem, et in- 
telligibili ac divina luce collustratis, qui olim iu 
tenebris erant, et mentem peclusque inscitizx cali- 
gine cireumfusum habebas, Nunc igitur gloriflca- 
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bor, nunc videbitis, nunc sentietis. Vana enim erit A δὲ καὶ τῷ θείῳ καταφαιδρύνας φωτὶ τοὺς εν σχότῳρ 


spiritus vestri fortitudo, id est, in nihil &B6G eva- 
det. Circumdabo enim vos nolentes, et ignis eritis 
 alunentum, velut spina in agro combusta οὐ pro- 
jecta. Consumpti sunt nimirum, ut dixi, ab omni- 
vora flamma quodammodo, cum divine irz motus 
incidissent, Nam, ut beatus Moses ait : « Deus no- 
ster ignis est consumens'. » 


πάλαι ' xal τὴν ἐκ τῆς ἁμαθίας ἀχλὺν εἰς νοῦν ἔχον- 
τας, xaX χαρδίαν. Nüv οὖν δοξασθήσοµαι, νῦν ὄψεσθε, 
vuv αἱσθήσεσθε , µαταία γὰρ ἕσται του πνεύματος 
ὑμῶν ἡ ἰσχὺς, τοῦτ) ἔστιν, εἰς οὐδὲν ἐχτελευτήσει. 
Περιέσοµαι γὰρ, χαὶ οὐχ ἑκόντων ὑμῶν, xal πυρὸς 
ἔσεσθε τροφὴ, χαθάπερ ἄχανθα ἓν ἀγρῷ xataxsxavu- 
µένη, χαὶ ἑῤῥιμμένη. Δεδαπάνηνται γὰρ, ὡς ἔφην, 


μονονουχὶ παμφάγῳ φλογὶ περιπεπτωκότες τοῖς Ex θείας ὀργῆς κινήµασιν. Ὡς Υάρ φησιν ὁ µαχάριος 


Most; * « Ὁ θεὸς ἡμῶν πῦρ χαταναλίσκον ἐστίν. » 
Vg&Ss. 15. Audieni qui longe sunt que feci, scient 
qui prope sunt. [orttudinem meam. Recesseruni qui 
in Sion eraut. iniqui, apprehendel enim tremor ini- 
quos. 
Missus quidem est a Deo et Patre Dominus no- 
ster Jesus Christus ad perditas oves domus Israel. 


'Axovcorcat οἱ πόῤῥωθε» d ἐποίησα, γγώσον-- 
ται οἱ ἑ]γίζογτες τρ’ ἰσχύνγ µου. Ἀπέστησαν ol 
ἐν Σιὼν ἄνομοι, «ἡψεται γὰρ τρόμος τοὺς ἆσε- 
6εῖς. .. 

Απεστάλη μὲν παρὰ θεοῦ xal Πατρὸς ὁ Κύριος 
ἡμῶν ἹἸησοῦς Χριστὺς εἰς τὰ ἁπολωλότα πρὀδατα 


Eorum eienim erant promissiones, leges, et foedus, B οἴχου Ἱσραίλ. Καὶ γὰρ σαν αὐτῶν αἱ ἐπαγγελίαι, 


ct patres; mansitque per universam Judaeam sese 
wanifestans : partim doctrina supra legem usus, 
partim divinis signis supra rationem territans. Sed 
inutile prorsus fuit hoe Judaeis, propter magnam 
perversitatem mentis. Docuit enim Dominus ; Seri- 
ba vero οἱ Pharisei increpantes auditores, dixe- 
runt : « Demonium habet, et furit, quid auditis il- 
lum'*?» Malosetimmundos increpavit spiritus, idque 
cum potestate, ut Deus : at hi, hauc supernatura- 
lem adeo et ineffabilem vere calumniantes poten- 
tiam, ausi sunt dicere : Hic non ejicit. deemonia, 
nisi in Bcelzebul principe d»moniorum *. Hinc ab- 
jecti sunt, et justissime, spei in illum haud partici- 
pes. Et ad hzc mysteria iutroducte sunt gentes, 
et salutarem et evangelicam praedicationem recepe- 
runt. Hoc, opinor, docet, dicens : Audient qui sunt 
longe, quz feci. Nam quantum ad legis institutio- 
nem attinet, prope erat Israel : gentes vero a cogui- 
tjone et conjunctione cum Deo, videlicet spirituali, 
semol:e erant, colentes creaturam supra Creatorem. 
Sed hi, inquit, audient qus? feci, cum nollet audire 
jsracl. Seient qui propinqui sunt fortitudinem 
mean. Periit enim non in totum Israel : sed ex il- 
li plurimi erediderunt, et velut prope Deum facti 
sunt. Quia in lege instituti jam fuerunt, Dei forti- 
tudinem cognoverunt. Crediderunt namque euim 
miracula edidisse, ut Deum. Sed hi, inquit, scient. 
Recesserunt autem, et omnino erpertes facti sunt 


*pei sanctorum, qui in Sion iniqui suct. 459 Ap- D 


prehendet etiam illos tremor, quantumvis insigniter 
impios. Nam experientia calamitatum quce ilis in- 
fliele sunt, saiis fuerit ad comprimendam eorum 
deinceps insolentiam. 


ἡ νοµοθεσία, xai ἡ διαθήκη, καὶ οἳ πατέρες, xal 
διατετέλεχε μὲν τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν ἐμ- 
φανη χαθιστὰς ἑαυτὸν, καὶ τοῦτο μὲν διδασχαλίαις 
ταῖς ὑπὲρ νόµον χρώµενος, τοῦτο δὲ ταῖς ὑπὲρ λόγον 
χαταπλήττων θεοσηµείαις. "AAA γέγονεν ἀνόνητον 
τοῖς Ἰουδαίοις παντελῶς τὸ χρῆμα διὰ τολλὴν σχαιό- 
τητα vob. Ἐδίδασχε μὲν γὰρ ὁ Κύριος; ol δὲ Γραμ- 
ματεῖς τε xai Φαρισαῖοι τοῖς ἀχροωμένοις ἐπιπλήν 
τοντες ἔλεγον' « Δαιμόνιον ἔχει, χαὶ μαίνεται, τί 
ἀχούετε αὐτοῦ ; » Πονηροῖΐς καὶ ἀκαθάρτοις ἐπετίμα 
πνεύμασι, χαὶ τοῦτο μετ) ἑξουσίας, ὡς θεός * οἱ δὲ 
τὴν οὕτως ὑπερφνᾶ καὶ ἀπόῤῥητον συχοφαντοῦντες 
ἰσχὺν ἀληθῶς, ἀπετόλμων λέγειν  Οὗτος οὐκ ἐχδάλ- 
ἎἾει τὰ δαιμόνια, εἰ μὴ ἐν Βεελζεθοὺλ ἄρχοντι τῶν 


C δαιµονίων. Οὐχοῦν ἀπόπεμπτοι γεγόνασι, καὶ σφόδρσ 


εἰχότως ἁμέτοχοι τῆς εἰς αὐτὸν ἑλπίδος. Μεμυστα- 
γώγηνται δὲ τὰ ἔθνη, xaX τὸ σωτήριόν τε xaX εὐαγ- 
γελιχὸν παρεδέξαντο χἠρυγµα. Τοῦτο, οἶμαι, διδάσκει 
λέγων ᾿Ακούσονται οἱ΄ πόῤῥωθεν ἃ ἐποίησα. Όσον 
μὲν γὰρ Ίχεν ef; γε τὸ πεπαιδεῦσθαι νόµῳ, γέγονεν’ 
ἑγγὺς à Ἱσραήλ' ἀφειστῆχεισαν δὲ τὰ ἔθνη τῆς 
πρὸς θεὸν οἰχειότητος, δῆλον δὲ ὅτι πνευματιχῆς, 
λελατρευχότα τῇ Χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα. ᾽Αλλ' 
οὗτοι, φησὶν, ἀχούσονται ἃ ἐποίησα, οὐχ ἐθελήσαντος᾽ 
ἀχοῦσαι τοῦ Ἱσραήλ. Γνώσονται οἱ ἐγγίκοντες τὴν 
ἰσχύν µου. ᾽Απόλωλε γὰρ οὐκ εἰσάπαν ὁ Ἰσραίλ' 
πλεϊστοί γε μὴν xai ἐξ αὑτῶν πεπιατεύχασε, xal 
οἵἷον ἐγγὺς ὄντες Θεοῦ. Ark τὸ ἤδη λαχεῖν τὴν ἐν 
νόμῳ παίδευσιν, ἑγνώχασ: τὴν ἰσχὺν τοῦ Χριστοῦ. 
Πεπιστεύχαδι γὰρ ὅτι τεθαυματούργηχεν ὣς θεός. 
Ἁλλ' οὗτοι μὲν γνώσονται, φησίν. ᾿Απέστησαν δὲ 
xai ἔξω Ὑγεγόνασιν ὁλοτρόπως τῆς τῶν ἁγίων ἑλπί- 
δος ol ἐν Σιὼν ἄνομοι. Λήψεται δὲ αὐτοὺς xal τρό- 


poe, χαΐτοι λίαν ὄντας ἀσεδεῖ;. Αρχέσει γὰρ τῶν ἐπενηυεγμένων αὑτοῖς συαφορῶν ἡ πεῖρα πρός γε τὸ 
δεῖν. καὶ χαταδεῖσαι λοιπὸν τὸν παρ᾽ αὐτῶν ὑδρισμόν: 


*Vgns. 14$. Quis annuntiabil vobis, quod ignis ar- 
deul ? Quis annuntiabit vobis locum eternum? 

Quod in acerbum et inevitabile supplicium in- 
cident, ignis alimentum futuri judicii tempore qui 
iu Christum impie fecerunt, hic. demonstrat. Dixit 


Τίς ávayye1ei ὑμῖν, δει πῦρ καίεται; Τίς ἆναγ- 
γετεῖ ὑμῖν τὸν τόπον τὸν αἰώγιον» 

"Ott σχληρᾷ χαὶ ἀφύχτῳ περιπεσοῦνται χολάσει, 
πυρὸς ἑσόμενοι τροφὴ κατὰ τὸν τῆς χρίσεως χαιρὸν 
oi δυσσεδοῦντες εἰς Χριστὸν, διαδείχνυσιν Ev τοῦ- 


* Deut. αν, 94, * Joan. κ, 30. * Math. xu, 21 seqq. " 
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τοῖς. Ἔφη yáp που xai αὐτός' « ᾽Αμὴν λέγω ὁμῖν, ó A enim alicubi et ipse: « Amen dico vobis: Qui 


πιστεύων εἰς τὸν ὙΥἱὸν, ἔχει ζωὴν αἰώνιον' ὁ δὲ 
ἀπειθῶν τῷ Yüp, oóx ὄψεται τὴν ζωὴν, ἁλλ᾽ fj ἑργὴ 
τοῦ θεοῦ μένει ἐπ᾽ αὐτόν. » Τοῖς δὴ οὖν ἄρα φησὶ 
σχληροχαρδίοις οὖσι, xal ἀπειθεῖν ᾖρημένοις &vay- 
γελαῖ τὸν τόπον τὸν αἰώνιον, καὶ ὅτι πὂρ πηὑτρέπισταί 
πε xai ἀναχαίεται, xal τοῦτο διηνεχῶς. Ὡς γὰρ 
αὑτός που πάλιν φησὶν ὁ προφήτης περὶ τῶν τε. 
θνεώτων ταῖς ἑαυτῶν πλημμελείαις' « Ὁ σχώληξ 
αὐτῶν οὗ τελευτήσει, καὶ τὸ mop αὐτῶν οὐ σθεσθή- 
σεται, xal ἔσονται εἰ; ὅρασιν πάσῃ σαρχἰ. » 
Πορευόµενος àv δικαιοσύγῃ, «ἆα-ῶν εὐθείαν' 
ὁδὸν, μισῶν ἀνομίαν xal ἁδικίαν, καὶ τὰς χεῖρας 
ἁποσειόμενος ἀπὸ δώρων , βαρύνων τὰ dra, ἵνα 
μὴ ἀχούσῃ κρίσιν αἵματος, χαμμύων τοὺς óp0aA- 


credit in Filium, habet vitam zternam. Qui non 
credit Filio, non videbit vitam, sed ira Dei manet 
super eum 3” » Itaque hominibus duri pectoris et 
inobedientibus annuntiat. locum zelernum, et quod 
ignis praeparatus sil et ardeat, idque perpetim. Sicuti 
enim ipse propheta rursus dicit. de his qui pecca- 
tis suis immortui sunt: « Vermis eorum non mo- 
rietur, et ignis eorum uon ezxstinguetur, venient- 
que in conspectum omni carni *. » 


Vras. 19-17. Ambulans in — justitia, loquens re- 
clam viam, odio habens iniquitatem εί injustitiam, 
el manus reirahens a. muneribus, obturans | aures, 
ne audiat judicium sanguinis, claudeus oculus, me 


μοὺς, ἵνα μὴ ἵδῃ ἁδικίαν. οὗτος οἰκήσει ἐν B videat injustitiam : hic habitabit in excelsa spelunca 


o/nlo oxnJalo πέτρας ἰσχυρᾶς' áproc αὐτῷ 
δοθήσεται, xal τὸ ὕδωρ αὐτοῦ πιστό». Βασι- 


Jéa μετὰ δόξης ὄψεσθε, xal ob ὀρθαλμοὶ ὑμῶν - 


ὄψονται γῆν πόῤῥωθεν, ἡ γυχὴ ὑμῶν µε]ετήσει 
φόδο». 

"Ότι μὲν οὖν κατοιχήσονται μὲν εἰς bou. χολασθη- 
σόµενοι, περιπεσοῦνται δὲ τῇ ἁσδέστῳ φλογὶ ταῖς 
χατὰ Χριστοῦ δυσσεδείαις ἐνισχημένοι τινὲς, si 
pé διαµεμήνυχε. Προσεπάχει δὲ χρησίµως, ᾧ 
καθίστησιν ἑναργὲς, τίνες ἂν εἴεν ol. τῆς εἰς αἰῶνα 
ζωῆς μεταλαχεῖν ὀφείλοντες, xal τοῖς παρ) αὐτοῦ 
χαρίσμασι, θείοις δὲ δηλονότι xai πνευματιχοῖς, Ev- 
τρυφήσοντες χατὰ χαιρούς. Ὁ γάρτοι, qnot, πορενό- 
µενος ἐν διχαιοσύνῃ, τοῦτ ἔστιν, ὁ τὰ τῆς διχαιο- 
σύνης ἔργα τετιμηχὠς, χαὶ βίον ἑπασχήτας «by 
ἑξαίρετον, xal ὁ λαλῶν εὐθεῖαν ὁδὸν, τοῦτ ἔστιν, ὁ 
διὰ γλὠττης ἔχων πᾶν ὅσον ἐστιν ἀποφέρον εἰς τὸ 
i000, xai ὁ μισῶν ἀδιχίαν, καὶ πᾶς el τις ἐστὶ φι- 
λοχρηµατίας ἀμείνων, καὶ δωροδοχίας ἐχθρὸς, καὶ 
thv χαθ) αἵματος χρίσιν τῆς οἰχείας ἀποσοδῶν ἀχοῆς, 
ἀποστρέφων δὲ xal τοὺς ὀφθαλμοὺς, ὡς ἂν µή τι 
τῶν ἀδίχων θεάσαιτο, οὗτος οἰχήσει ἓν ὑγηλῷ απη- 
λαίῳ πέτρας ἰσχυρᾶς. Ἑν ἀσφαλείᾳ γὰρ ἔσται, qnot, 
xai οἷον ἓν πέτρᾳ τὴν οἴχησιν ἔχων ἀχλόνητον, εὖ- 
ρῇσει τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς εὐχταίοις διαµονήν. [Εἰχὸς 
δξ δή που, χαὶ πέτραν ἡμῖν ὠνομάσθαι διὰ τούτων 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, ἐν ip χαθάπερ 
τε σπῄλαιον, Ἱ xal προδάτων σηχὺς ἡ Ἐχκλησία 
νοεῖται ἀσφαλῇ xal ἀχράδαντον ἔχουσα τὴν εἰς τὸ eO 
εἶναι διαµονήν’ « Zo γὰρ el Πέτρος, » φησὶν ὁ Σωτὴρ, 
ε xal ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳᾷ θεμελιώσω µου τὴν Ἐκ- 
κλησίαν 'Ἰκαὶ πύλαι ᾷδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς. » 
Τῷ τοίνυν, φησὶν, χατοιχήσαντι ἓν τῇ τοιᾷδε πέτρᾳ 
δοθῄσεται μὲν ἄρτος, χορηγηθήσεται δὲ χαὶ ὕδωρ 
πιστὀν. Tol; γὰρ οἰχοῦσι τὴν Ἐχχλησίαν, ἄρτος ζωῆς 
δίδοται, Χριστὸς, παρὰ τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς, xai 
μὲν χαὶ ὕδωρ πιστὸν τὸ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος δη- 
λονότε πιστοὺς xal ἑδραίους ἀποφραῖνον τοὺς ἆδιου- 
µένους αὐτοῦ. Δίδοται γὰρ ἡ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 
χᾶρις τοῖς γεχαθαρµένοις διχ τοῦ ἁγίου βαπτίσµα- 
τος. Oi δέ vs λαθόντες, βασιλέα μετὰ δόξης ὕψεσθε, 


9* Joan, ii. 80, * Isa. Lxvi, 24. 


petra (ortis; panis ei dabitur, et aqua ejus fidelis. 
Regem cum gloria videbitis, εἰ oculi vestri videbunt 
terram procul, pnima vestra. meditabitur. timorem. 


Ostendit pulcherrime, quosdam impietate in 
Christum involutos, abituros ad inferos, puniendos, 
ei in flammat inexstinctam casuros, Opportune 
vero adnectit, quod mauifestum reddit, quinam sint 
bi qui eterna vita potiri debent, et qui sint tempo- 
re suo charismatis, divinis scilicet ει spiritualibus, 
abundaturi. Nam, inquit, ambulans in justitia, id 
est, qui opera justitiam colit, et. vitam praeclaram 
instituit, et quí loquitur rectam viam, idest, qui 
in lingua babet quidquid adid quod rectum est 
adducit, et qui odit injustitiam, et quisquis ava« 
ritia superior est, et hostis corruptele munerum, 
et qui aures suas avertit a Judicio sanguinis, el ocu- 
los amovet, ne quid injusti videant, hic habitabit 
in excelsa spelunca peire fortis. 460 Securus 
enim erit, et veluti in petra domum habens, πιο 
motam inveniet in. omnibus optabilibus permau- 
sionem. [Quinimo consentancum est his verbis ρε” 
tram nobis vocari Dominum nostrum Jesum 
Christum, in quo t&nquam spelunca quedam vel 
ovium stabulum Eeclesia intelligitur, Wabens tu- 
tum et. inconcussum, ita ut bene sit, domicilium. 
« Tu es enim, » inquit Servator, « Petrus, el euper 
hac petra fundabo meam Ecclesiam,]et ports iufe- 
rorum non przvalebunt contra eam !*. » Huic ergo, 
inquit, in hac petra babitanti, dabitur panis, el 
suppeditabitur aqua fiJelis. Habitautibus namque 


in Ecclesia panis vit. Christus datur a Deo οἱ 


Patre, et aqua fidelis, sacrosancti nimirum  ba- 
ptismatis, fideles et. stabiles elliciens eos qui eo 
digni "habentur. Data est enim | sacrosancti bapti- 
smatis gratia purilicalis per sacrum baptisma. Qui 
vero regem accipitis, inquit, eum gloria videhitis, 
id est, Christum. Videbitis euam terram procul, 
nondum enim intuiti sunt terram, de qua ait Ser- 
vator : « Beati mites, quia ipsi liereditate acei- 


19 Matth. sv1, 18. 
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plent terram **, » Adhuc eam procul quasi intue- A φησαὶ, tout! ἐστι, Χριστόν. "Όψεσθε δὲ xa γΏν πόρ- 
mur oculis intelligenti : hinc etiam solemus me- ῥωθεν, οὕπω γὰρ τεθεαµένοι τὴν γῆν, περὶ ἧς φη- 


ditari timorem Dei, vt in ea simus, οἱ simul cum 
aliis sanctis, charismatis per Christum repleti, 
eum gloria et laude extollimus. 


σιν ὁ Σωτήρ « Maxáp:ot ol πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χλη- 


ῥονοµῄσουσι τὴν γῆν. » Τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασιν 
οἷον πόῤῥωθεν αὐτὴν οὖσαν ἔτι χαταθεώμεθα. Ταύ- 


τῃ τοι xal μελετᾷν εἰθίσμεθα τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον, ἵνα Ev αὐτῇ γενώµεθα» xai ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις ἁγίοις, τῶν 
διὰ Χριστοῦ χαρισµάτων ἀναπιμπλάμενοι, δοξολογοῦμεν αὐτόν. 


Vkns. 18, 19. Ubi aunt grammatici ? κμδὶ  comsi- 
liarii ubi est numerans eos qui conglobant. pareum 
εἰ magnum populum ? Cui non consilium dederunt, 
neque sciebat profundam vocem habentem, ita τί 
non audiret poyulus. contemptus, el. non est audieuti 
intelligentia. 

Przmiis eorum qui pietatem amplexi sunt ex- 
positis,transit rursus ad exacerbandum, probro dans, 
idque merito, Judzor:m przceptoribus, quod incon- 
sulto exciderint ab eo statu in quo possent οἱ fe- 
liciler agere per gratiam supernam, et omnibus 
bonis abundare. Nam cum meliores videri, stu- 


dium virtutis piam habere, fldemque recipere po- - 


tuissent, hoc. miseri non fecerunt, sed provoluti 
potius in [Φάΐοτα, multis modis involuti et capti 
sunt. Etsi enim legem semper cousuevissent loqui, 
et sanctorum prophetarum verba curiose indagare, 
nt sic cognoscerent Deum Verbum, qui in humana 
forma ipsis spparuit, et incolis terre illuxit, 
ignorarunt &g1 ipsum, aut certe cognito mysterio 
grassati. suut. acerbi. Nam Filio, qui missus θλαί 
8 Deo et Paire, post servos, aguito, dixerunt : 
« Hic est. bieres, venite, occidamus eum, et habea- 
mus nos hareditatem ejus **. » Et. quidem quan- 
tum ad conatum vimque ipsorum attinet, interfe- 
cerunt (. etiamsi ille iuferorum portis teneri nom 
potuit ), exstimulantes ad hoc. populum subditum, 
οἱ clamaverunt contra. illum, Pilato dicentes : 
ε Tolle, tolle, crucifige eum !*, » Hac de causa, 
velut summe. impielatis rei, et Dominice cadis 
crimine  inpliciti, extranei facti suut 4 spe in 
Christum, «detrusi sunt a conjunctione que est 
cum Deo, et przcipitati sunt in calamitates insa- 
Dabiles. Dicit ergo iilis: Ubi sunt litterati ? pro, in 
quibus malis. sunt? Grammaticos seu litteratos 
vorat Scribas. Ubi sunt consiliarii * Et qui taudem 
gunt. isti* Qui in sacerdotio constituti sunt, de 
quibus lex Mosis dicit: « Quia labia sacerdotis 
custodient judicium, et legem exquirent ex ore 
ejus !*. » Admonitionibus enim sacerdotum,  po- 
pulus qui sub manu est, instituitur. Ubi ergo 
sunt cousulentes? Uli est numeraus eos qui in 
agmen cogunt populum. parvum et insgnum ? Rur- 
sum hic mihi contemplare fastu turgidos Seribas 
etsacerdotes sive  Phariseos, qui populium 5uas 
potestati οἱ manui subditum — contra - Christum 
conglobarunt, et copias. manumque populi parvi 
et magui collegeruut, qui domum Pilati cingentes 
postularunt sibi donari homicidam  Barabbam, et 
cum qui nullius facinoris reus erat omnino, Cliri- 


" Matti, v, 4. '* Marc, xii, 7. 


U Joan. xix, 15. 


C 


Ποῦ εἰσὶν οἱ γραμµατικοί; Ποῦ εἰσὶν οἱ eve 
δου.λεύοντες ; ποῦ ἐστι» d ἀριθμῶν τοὺς συσερε- 
gopévovc μικρὸν καὶ µέγαν αόν; 'ῷ οὐ συγεδού- 
Ίευσαν, οὐδὲ ᾖδει βαθύφωγον, ὥστε μὴ ἁκοῦσαι 
Aaóc πεφαυισµένος' καὶ οὑχ ἔστι εῳ ἀχούοντι 
σύνεσις. 

Καταστήσας ἑναργή τῶν εὐσεθεῖν ἠρημένων τὰ 
γέρα, µέτεισι πάλιν ἐπὶ τὸ χρῆναι λυπεῖν, χατονει- 
δίζων εἰχότως τοῖς τῶν Ἰουδαίων χαθηγηταῖς ὡς 
ἡμαρτηχόσιν ἐξ ἀδουλίας τοῦ διὰ τῆς ἄνωθεν χάριτος 
εὐημερεῖν δύνασθαι, χαὶ θεοφιλὲς ἔχειν εἰς ἀρετὴῆν 
τὸ σπούδασμα προσιεµένους τὴν πίστιν" τοῦτο μὲν 
οὐχ ἕδρων οἱ δείλαιοι, χατολισθαίνοντες δὲ μᾶλλον, 
εἰς τὰ αἰσχίω χατὰ πολλοὺς ἡλίσχοντο τρόπους. Kal- 
τοι γὰρ τὸν νόμον οἱ λέγειν εἰωθότες, xal τὰς τῶν 
ἁγίων προρητῶν πολυπραγμονοῦντες φωνὰς. οὕτω 
δὲ εἰδέναι μὲν τὸν αὐτοῖς àv. ἀνθρωπείᾳ μορφῇ πε- 
φηνότα θΘεὸν Λόγον, ἐπιλάμφαντά τε τοῖς ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἡγνοήκασιν αὐτὸν, f) καὶ τάχα που συνέντες τὸ 
µυστήριον ἐπεφύοντο mx pol. ᾽Αποσταλέντα γὰρ τὸν 
Υἱὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς μετὰ τοὺς οἰχέτας 
ἐπιγνόντες ἔφασχον' « Οὗτος ἑστὶν ὁ Χληρονόμος, 
δεῦτε ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, καὶ σχῶμεν ἑαντοῖς τὴν 
κληρονομίαν αὐτοῦ. » Καὶ 6h xal ἀπεχτόνασι τό v6 
ἦχον εἰς ἐγχειρημάτων δύναμιν, εἰ xat μὴ Υέγονε 
κάτοχος ταῖς δου πύλαις. Καταθήγοντες im" αὑτοῦ 
τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαοὺς, ol χατακεχράχασιν αὐτῷ Πι- 
λάτῳ λέγοντες ' « Alps, αἷρε, σταύρωσον αὐὑτόν. » 
Καὶ ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, ὡς ταῖς ἀνωτάτω ὃνσ- 
σεθείαις Évogot, καὶ τῷ τῆς Κυριοχτονίας ἐγχλήματι 
κατηχθισµένοι, ξένοι μὲν γεγόνασι τῆς εἰς Χριστὸν 
ἐλπίδος, ἁπώλοντο 6b τῆς πρὸς θεὸν οἰκειότητος xal 
χατώλισθον εἰς ἀνηχέστους συµφοράς. Φηαὶ τοιγαρ: 
οὖν πρὸς αὐτούς' Ποῦ εἰσὶν οἱ γραμματικοί; ἀντὶ 
τοῦ, Ἑν clot γεγόνασι καχοῖς; Γραμματιχοὺς δὲ φησι 
τοὺς γραμματέας. Tou εἶσιν οἱ συμθουλεύοντες; 
Καὶ τίνες ἂν εἶεν οὗτοι; Πάλιν οἱ τεταγµέἐ,οι πρὸς 


D ἱερουργίαν περὶ ὧν ὁ Μωσέως φποὶ νόμος, ὅτι 


€ Χείλη ἱερέως φυλάξεται χρίσιν, χαὶ vópov ἑκζητὴ- 
σουαιν éx στόματος αὐτοῦ. » Ταῖς ykp παρὰ τῶν 
ἱερέων νουθεσίαις, ὁ ὑπὸ χεῖρα παιδαγωχεῖται λαός. 
Ποῦ τοίνυν οἱ συμδουλεύοντες; Ποῦ ἔστιν ὁ ἁριθμών 
τοὺς, συστρεφοµένους μιχρὸν xal µέγαν λαόν; 'Ev- 
ταῦθά pot πάλιν αηµαινόµενος ἄθρει γραμματέας 15 
καὶ ἱερέας τοι Φαρισαίους, ol χατεσώμενσαν του 
Χριστοῦ τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαοὺς, xol συστροφὴν πε» 
ποίηνται δήμων μικρῶν xal μεγάλων" oi καὶ τὸ 
Πιλάτου περισχόντες οἰχητήμιον, Ἠξίουν ἀνεῖσθαι 
μὲν, quat, σφίσι τὸν φονευτὴν Bapat6dv, σταυρον- 
σθαί γε μὴν τὸν ἐπ οὐδενὶ τῶν ἀτόπων τὸ σύμπαν 
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κατεγνωσμένον, φημὶ 6h Χριστόν. Οὐ γὰρ ἐποίησεν A stum dico, cruciligi. Non enim feeit peecatum. Hu- 


ἁμαρτίαν. Τούτου διαµέμνηται Ματθαϊῖός τε xol 
λάάρχος, cl µαχάριοι εὐαγγελισταί. Πιλάτου γὰρ λέ» 
γοντος ὅτι χρὴ μᾶλλον τῇ ἑορτῇ «ὃν Ἰησοῦν αὑτοῖς 
ἀνεῖσθαι πεπλημμεληχότα μηδὲν, ὁ Ματθαϊός φησιν, 
ὅτε οἱ ἀρχιερεῖς, xal οἱ πρεσθύτεροι ἔπεισαν τοὺς 
ὄχλους, ἵνα αἰτήσωνται τὸν Βαραθθᾶν, τὸν δὲ Ἱη- 
σοῦν ἀπολέσωσι. Τοῦτο δὲ αὑτὸ χαὶ ὁ Μάρχος, ὡς 
ἔφην, ἑναργέστατα λέγει. Ποῦ τοίνυν ὁ ἀριθμῶν τοὺς 
συστρεφοµένους μικρὸν xal µέγαν λαόν; ip οὐ συν- 
εδούλευσαν, οὐδὲ ᾖδει βαθύφωνον, ὥστε μὴ ἀχοῦσαι 
λαὺς πεφαυλισµένος, xai οὐχ ἔστι τῷ ἀχούοντι σύν- 
εσις. Καὶ δυσχερεστάτη μὲν λίαν ἡ τῶν λέξεων συν- 
θέχη, xaX δυσχάτοπτος ὁ ἐν αὐτοῖς vouc ἐστιν. Ἐρῶ 
δὲ ὡς Evi. Ποῦ γὰρ, φησὶν, ὁ ἀριθμῶν τοὺς συστρε- 


Φομένους μιχρὸν χαὶ µέγαν λαὺν, ᾧ λαῷ οὗ συνεδού- D 


λευσαν; Ὅ μὲν γὰρ πολὺς, ὡς ἔοιχε, δῆμος ἡγνόει 
Χριστὸν ὄντα Yiby τοῦ Θεοῦ τὸν χαταθοώµενον' 
ἔδρων δὲ τοῦτο διὰ τὸ τοὺς ἑγνωχότας, τοῦτ ἔστι, 
τοὺς ἠγουμένους, μὴ συμθουλεῦσαι μᾶλλον αὑτῷ τὴν 
εἰς αὐτὸν προσἠχασθαι πίστιν. OO γὰρ δει, φησὶν, 
ὁ λαὺς τὸν βαθύφωνον, τοῦτ) ἔστι, Χριστόν. Βαθύ- 
φωνον δὲ αὐτὸν ὀνομάζει, διά τοι τὸ χεχρυµµένους 
εἶναι, xat ὡς ἐν αἰνίγμασι χαὶ παραθολαῖς τοὺς 
παρ᾽ αὐτοῦ λόγους. Καὶ youv εἰσκεχόμισται διὰ τῆς 
τοῦ Ἑάλλοντος λύρας οὕτω λέγων * ε ᾿Ανοίξω ἓν πα- 
ραδολαῖς τὸ στόµα µου, ἐρεύξομαι χεχρυμµένα ἀπὺ 
καταθολῆς χόσμου. » Ἡροσελάλει δὲ xai τοῖς Ίου- 
δαίοις ἓν παραθολαῖς, Oüxouv οὐ συνεθούλευσαν τῷ 


λἈσῷ, φησὶν, ἀλλ’ οὐδὲ ᾖδει τὸν βαθύφωνον. Οὐ συν- (c 


εθούλευσαν δὲ ὥστε pu] ἀχοῦσαι λαὸς πεφαυλιαµένος. 
Ei γὰρ σαν συµδουλεύσαντες, οὐχ ἂν Ίχουσε λαὸς 
πἐφαυλισµένος. Μακάριοι δὲ μᾶλλον ὡς ἐπεγνωκότες 
«bv Λυτρωτήν. Αλλ' οὐκ ἣν, φησὶ, τῷ ἀκούοντι 
σύνεσις. ᾿Ασύνετοι γὰρ ὄντες οἱ Ἰουδαῖοι, τὰς τῶν 
ἑγουμένων οὐκ ἑδοχίμαξον φωνὰς, οὐδὲ διέχρινον πό- 
τερόν mote χρτστὰ συμθουλεύουσιν, ἢ δρῶσι τὸ ἑναν” 
τιον. 

Ιδοὺ Σιὼν ἡ πύό.ις, τὸ Σωτήριο» ἡμῶν, ol 
ὀφθα..μοί σου ὄψονται Ἱερουσαλὴμ, πό.ις xAov- 
cla, σχηγαὶ al οὗ μὴ σεισθῶσιν, οἱ πάσσα-οι 
τῆς σχη»ἧς αὐτῆς elc τὸν alova χρόνον, οὐδὲ τὰ 
σχοινία αὐτῆς οὐ μὴ διαῤῥαγῶσιν, ὅτι τὸ ὄγομα 
Κυρίου µέγα ὑμῖν. Τόπος ὑμῦ' ἔσται, ποταμοὶ 
xal διώρυγες π.λατεῖς, xal εὑρύχωροι. 

Διὰ μέσου τεθειµένων τῶν τοῦ θεοῦ λόγων οὓς 
πεποίηται πρὸς τοὺς ἀσυνέτους τῶν Ἰουδαίων γραµ- 
ματιχοὺς, xal τοὺς ἀνόσια συμθουλεύοντας, εἰσφό- 
petat πάλιν τὸ πρέσωπον τῶν τῆς ἀληθξείας ἑραστῶν, 
ἑπεγνωχότων τε τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ Χριστοῦ xol 
λεγόντων. " H τὴν ἐπὶ γῆς Ἐκχκλησίαν, Ίγουν τὴν ἓν 
οὐρανοῖς τὴν ἄνω χαλλίπολιν, την τῶν ἁγίων τροφόν. 
Ὥστε x&v εἴτε τὴν ἐπὶ γῆς Ἐκκλησίαν ὀνομάσειέ τις, 
εἴτ οὖν ἐχείνην εἰς νοῦν δέξαιτο, ἓν ἔσται τὸ δι 
ἀμφοῖν δηλούμενον. OL γὰρ tv. τῇ χάτω γεγονότες, 
ἔσονται xatà καιροὺς xai ἐν ἐχείνῃ τῇ ἄνω xai ἐν 
οὐρανοῖς. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ἐχ περιχαρείας πολλῆς 


V Matth, xxvii, 17504. 5 Marci av, { seqq. 


]us meminerunt Mattheus et Marcus, beatievan- 
gelista, Nam Pilato dicente, oportere potius in festo 
Jesum remitti, qui nibil deliquerat, saeerdotum 
principes, ut Maith:eus narrat !5, et seniores per- 
suaserunt turbis ut Barabbam peterent, Jesum ve 
ro perderent, ld quod etium Marcus , υἱ dixi, 
manifestissime narrat ***. Ubi igitur estqui numerat 
eos qui i agmen cogunt. parvum et magnum po- 
pulum? Cui populo nou dederant consilium, neque 
sciebat profundam vocem babentem, ita ut non au- 
direi populus contemptus. Nec est. audieudi intel- 
ligentia. Difficillima est horum verborum compo- 
silio, el eorum mens obscura. Dicasn. tamen ut li- 
cet. Ubi enim, inquit, est numerans 489 ουν 
qui in agmen cogunt. populum parvum et wagnum? 
Cui populo non consilium dederunt, Magua enim 
pars populi, ut videbatur, nesciebat Christum esse 
Dei Filium, {η quem vociferabantur. Quod fece- 
runt propterea quod hi qui sciverunt, id est, prae 
fecti, non consuluerint potius ul fidem in bune 
admitterent. Non eniin scivit, inquit, populus pro- 
fundam vocem habentem, nimirmn Christum. Pro- 
funds vocis eum propterea nominal, quod occulti 
sint et velut in zenigmatis et parabolis ejus sermo- 
nes. Siquidem introducitur per lyram Psalleutis 
sic diceus: « Aperiam in parabolis os meum, eru- 
ctabo abscondita a constitutione mundi '*.» Allocu- 
tus est igitur Judaeos per parabolas. μις noa 
dederunt, inquit, consilium populo. Sed neque scie« 
bat profundam vocem habentem. Non consuluerunt 
aulem, ita ut non. audiret populus contemptus. Si 
enim consuluissent, non audivisset populus con- 
temptus. AL beati qui agnoverunt Redemptorem. 
Verum, inquit, non erat audienti jutelligentia. 
Parum enim intelligentes Judzi, praefectorum voces 
non dijudicabant, nec discernebant  commodane 
consulerent, an secus facerent. 

Vrns. 90, 21. Ecce Sion Salutare nosirum, oculi 
tui videbunt Jerusalem civitatem | opulentam, tento- 
ria qu non. movebuntur, neque commovebuntur. pa- 
zilli tentorii ejus in cleruum tempus, néque [uniculi 
ejus rumpentur, quia nomen Domini magnum τοῦ 
b:s. Locus vobis erit, [lumina εἰ fosse late εἰ spa- 


p (οσα. 


Interpositis in medio Dei sermonibus, quos ha- 
buit ad insipientes Judzorum litteratos, et impios 
consiliarios, rursus introducitur persona veritatis 
amantíum, et agnoscentium apparitionem | Christi, 
atque dicentium : Ecce Sion. civitas Salutare Πο” 
strum. Significant per hzc vel in terra. Ecclesiam, 
vel in colis summam et pulchram civitatem altri- 
cem sanctorum. Quare sive hanc in terris Eccle. 
siam nominet quis, sive illam animo concipiat, 
unum per utrumque demonstrabitur. Qui enim 
in hacinferiori sunt, erunt progressu teniporis, etiam 
jn illa summa et caelesti. Proinde dum magno gau- 
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dio lamum non exsillunt, agnoscentes Sion, iu qu& A μονονουχὶ xal ἀνασχκιρτῶσιν,ἐπεγνωχότες τὴν Σιὼν, 


salus nostra est, id est Christus, dum ipsi sibi 
eara. ogtendunt, statim divinus sermo eoruin A63 
voces excipit, et inquit: Oculi tui. videbunt Jeru- 
salem, civitatem opulentam . Sermocinatur autem 
velut abantiqua similtudine, et ab eo tentorio 
quod in deserto erat. Opulentam nominat Sion, et 
Inconcussum tabernaculum. Contirmat enim habere 
Sam funiculos infractos, et paxillos flxos firmos- 
que in perpetuum. Fulcitur enim Ecclesia, et s0- 
lida est ae immota , et bona ejus mansio. « Non 
enim, inquit, portz inferorum prevalebunt adver- 
sus eam. » Redditqae causam cur talis futura 
sit, et inquil credentibus in Christum: Quia no- 
men Domini magnum vobis. Nam his qui non re- 


ceperunt fidem, haed magnum neque gloriosum est B 


nomen Christi : at apud nos qui credidimus, ma 
gnum et. excelsum. Adoramus quippe ut Deum, ut 
Filium vere Patris, ut Verbum hominem factum, 
ad universorum salutem. Hoc igitur, inquit, sem- 
per manens tentorium, vobis erit locus, Etenim 
Ecclesiam Christi fecimus tanquam civitatem sum- 
mz illius figuram. Eruntque in ea flunina, et 
foss:e latz et spatioss. Significat autem his ver- 
bis sanctos evangelistas, et apostolos, qui successu 
temporum przsident Ecclesiis, qui instar fluvialis 
rivi credentium animos irrigant, et in. eos. divinis 
sermonibus influunt, amplissimamque consolatio- 
pem ingerunt, scilicet per sanctum Spiritum. Ve. 
rüm hi omnes fluvii ei fossz, unum summum ca- 
piunt, scilicet. Christum , de quo scriptum est: 
« Fluvii inrpetus letitia afficiunt civitatem Dei !*. » 
Et ipse alicubi voce prophete dicit de suis adora- 
toribus: « Ecce ego declino in eos velot fluvium 


pacis, et velut torrentem qui inundat gloriam gen- 
uum !*,, 


Vens. 22. Non ambulabis per hanc viam, neque 
ambulabit navigium ἱπεοπαπε. Deus. enim. meus 
magnus est : non preteribit me Dominus judez 
noster, Dominus. princeps noster, Dominus rez no- 
ster, Dominus. ipse nos servabit. 

Relabitur oratio ad personam credentium. Nam 
cum fluviorum et fossarum fecisset mentionem, 
ideo et quidem valde merito veluti de navigio 
dicit. Et quid autem sibi velit, explicare conabor. 
Nam ante adventum Servotoris nostri deprzda- 
ius est orbem habitabilem, nemine increpante, 
Satanas, Sed postquam per Cliristum liberati Ας 
mus ,et sanctum A464 tabernaculum, Ecclesiam 
inquam, inhabitamus, evangelicorum εἰ apo- 
stolicorum sermonum velut deliciis luxuriamus, 
et audentiores sumas conira illum qui olim di- 
ripere valuit; et quia credimus Christum ser- 
vaturum corda nostra, nec permissurum iniqui- 
tatis inventori, ut. in. illa ingrediatur, alloquimur 
eum: Non ambulabis per hanc viam, nec. trans- 


7 Psal. xiv, 9. '* [ναί Lxvi, 102, 


ἐν ᾗ τὸ σωτήριον ἡμῶν, coU" ἔστι, Χριστὺς, ἀλλή 
λοις αὐτὴν χαταδειχνύουσιν, εὐθὺς ὁ θεῖος διαξέχεται 
λόγος τὰς παρ) αὐτῶν φωνὰς, xal φησιν’ Οἱ ὀφθαλμοί 
σου ὄψονται Ἱερουσαλὴμ, πόλις πλουσία" xai διαλέ- 
γεται μὲν ὡς &E ὁμοιότητος τῆς ἀρχαίας καὶ ἐν τὴ 
ἐρήμῳ σχηνῆς. Πλουσίαν τε ὀνομάζει τὴν Σιῶν, xot 
ἀχατάσειστον ἔσεσθαι τὴν σχηνήν, Διϊσχυρίζεται γὰρ, 
ἄῤῥηκτα μὲν ἔχουσα τὰ σχοινία, πασσάλους δὲ πεπη- 
γότας διηνεκῶς. Ἐρήρεισται γὰρ. 1j, Ἐχκλησία, xal 
ἀχράδαντον ἔχει τὴν εἰς τὸ εὖ εἶναι διαµονήν! « Πύ- 
λαι Y&p ᾖδου, φησὶν, o0 χατισχύσουσιν αὐτῆς.» Καὶ 
ἀποδίδωσι τὴν αἰτίαν, δι ἣν ἔσται τοιαύτη, xal φησι 
τοῖς πιστεύσασιν εἰς Χριστὸν, ὅτι τὸ ὄνομα Κυρίου 
μέγα ὑμῖν. Tolg μὲν γὰρ οὗ προσηχαµένοις τὴν 
πίστιν, οὐ μέγα γαὶ δεδοξασµένον ἐστὶ τὸ ὄνομα τοῦ 
Χριστοῦ. Παρ ἡμῖν δὲ τοῖς πιστεύήφασι, μέγα xai 
ὑψηλόν. Προσχυνοῦμεν γὰρ ὡς θεὸν, ὡς Υἱὸν ἀληθῶς 
τοῦ Πατρὸς. ὡς ἑνανθρωπήσαντα Λόγον ἐπὶ σωτηρίᾳ 
τῶν ὅλων. Αὔτη τοίνυν, φησὶν, ἡ ἀεὶ µένουσα σκτνὴ 
τόπος ὑμῖν ἔσται. Πόλιν γὰρ ὥσπερ πεποιήµεθα τὴν 
Ἐκκλησίαν Χριστοῦ τῆς ἄνω τὸν τύπον. Ἔσονται δὲ 
ἐν αὐτῇ ποταμοὶ xal διώρυγες πλατεῖς χαὶ εὑρύχωροι. 
Σημαίνει δὲ διὰ τούτων τοὺς ἁγίους εὐαγγελιστὰς, 
τοὺς ἀποστόλους, τοὺς τῶν Ἐκκλησιῶν χατὰ χαιροὺς 
Ἠγουμένους, o! ποταμἰου νάµατος δίχην τὰς τῶν πι- 
στευσάντων χατάρδουσι διανοίας, τοῖς παρὰ θεοῦ 
λόγοις αὐτὰς ἐπικλύζοντες, χαὶ ἀμφιλαφῃ παράχλη- 
σιν ἐνιέντες αὐτοῖς, δηλον δὲ ὅτι τὴν διὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. 'AXA' οὗτοι πάντες οἱ ποταμοὶ xol αἱ 
διώρυχες ἕνα τῶν ἀνωτάτω δέχονται, δῆλον δὲ ὅτε 
Χριστὸν, περὶ οὗ γέγραπται' « Τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμέ- 
µατα εὐφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ. » Φησὶ δέ που 
xai αὐτὸς διὰ φωνῆς προφήτου περὶ τῶν ἰδίων προα- 
χυνητῶν ' « Ἰδοὺ ἐγὼ ἐχχλίνω En' αὐτοὺς ὡς ποτα- 
μὸς εἰρήνης, xal ὡς χειµάῤῥους ἐπιχλύζων δόξαν 
ἐθνῶν. » 

Οὐ πορεύσῃ ταύτην τὴν ὁδὸν, οὐδὲ πορεύσεται 
&otor ÉravAor. 'O γὰρθεός µου µέγας ἐσείν.Οὐ 
παρεεύσεταίὶ µε Κύριος. Κριτῆς ἡμῶν Κύριος, 
ἄρχων ἡμῶν Κύριος". αὐτὸς ἡμᾶς σώσει. 


Μετακεφοίτηχε πάλιν ὁ λόγος ἐπὶ τὸ τῶν πιατεν- 
αάντων πρόσωπον. Ἐπειδὴ γὰρ ποταμῶν, χαὶ δι- 
ωρύγων ἑἐποιῄσατο μνήμην, τσύτῃ τοι, xal σφόδρα εἰ- 
Χότως, ὡς περὶ πλοίου φησί. Καὶ τί δῇ ἄρα δγλοῖ, 
διατρανοῦν πειράσοµαι. Πρὸ μὲν γὰρ τῆς τοῦ Σωτῇ- 
poc ἡμῶν ἐπιδημίας χατεληΐνετο τὴν οἰχουμέντν, 
οὐδενὸς ἐπιτιμῶντος, ὁ Σατανᾶς. Ἐπειδὴ δὲ λελυτρώ- 
µεθα διὰ Χριστοῦ, xaX τὴν ἁγίαν οἰκοῦντες σχηνὴν, 
φημὶ 95 τὴν Ἐχχλησίαν τοῖς εὐαγγελιχοῖς xal ἆπο- 
στ)λικοῖς ἐνσπαταλῶμεν λόγοις, κατεθαρσήσαμεν τοῦ 
πάλαι πλενεκτεῖν ἰσχύοντος, καὶ ὅτι τηρήσει Χριστὸς 
τὰς καρδίας ἡμῶν, οὐχ ἐφιεὶς τῷ τῆς ἀνομίας εὑρετῆ 
χατεπεμθαένειν αὐτῶν ' διὸ οἱ πεπιστευχότες φαμὲν 
πρὸς αὐτόν * Οὐ πορεύσῃ ταύτην τὴν ὁδὸν, οὐδὲ τοο- 
ρεύτεται πλοῖου ἕνανλον, τοῦτ' ἔστιν, οὐχ ἑσόκεθα 
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βασιµοι ταῖς aal, ἔτι πλεονεξίαις * ἀλλ’ οὐδὲ ἐν τού- A ibit navigium insonans, id 6εί, που erimus per- 


τοις εὑρεθήσῃ τοῖς ποταμοῖς, Χαθάπερ τι πλοῖον 
ἔναυλον. "AXI ἴσως gal, τις ἄν' Πόθεν τοῦτο λέγειν 
εεθαρτἠκατε; Nai, φησὶν, ἔχομεν τὸ θαρσεῖν. 'O 
γὰρ θεός µου μέγας ἐστὶ, χαὶ οὐ παρελεύσεταί µε' 
τοῦτ᾽ ἔστιν, οὗ διελεύσεται δι’ ἐμοῦ, xaÜà xai πρώην 
ὁ Σατανᾶς. Οὐχ ὑποχείσομαι τοῖς ἐχείνου ποσἰ- Κύ- 
ριος γὰρ ἡμῶν ἔστι χριτής. Κύριος ἄρχων ἡμῶν, 
Κύριος βασιλευς ἡμῶν, Κύριος αὐτὸς ἡμᾶς σώσει. 
Πάλαι μὲν γὰρ αὐτὸς ἣν ἐχεῖνος ὁ δυστροπώτατός τε, 
xal ἀπηνῆς ἄρχων ἡμῶν. Ἐπειδὴ δὲ τὸν εὐαγγελι- 
xbv xal σωτῄήριον ὑπελδράμομεν ζυγὸν, κριτὴν ἐσχή- 
χαμεν ἄρχοντα, βασιλέα, Κύριον, τὸν Υἱὸν, xaX αὐτὸς 
ἡμᾶς σώσει. Ἑτέρως δὲ τοῦτο διδάσκει λέγων αὐτὸς 
ὁ προφήτης Ἡσαῖας , περί τε τῆς Ἐκκλησίας τοῦ 
6:02, xal περὶ τῶν ἓν πΏτει τῇ ἐν Χριστῷ δεδι- 
Χαιωμένων  Ἔσται ἐχεῖ ὁδὸς χαθαρὰ, xai ὁδὸς ἁγία 
χληθήσεται, xal οὐκ ἔσται ἐχεῖ ὁδὸς ἀχάθαρτος, οὐδὲ 
ἔσται ἐχεῖ λέων, οὐδὲ τῶν θηρίων τῶν πονηρῶν οὐδὲν, 
οὗ μὴ ἀναθῇ &xel. ᾽Αλλὰ πορεύσονται ἂν αὐτῇ λελυ- 
τρωμµένοι διὰ τὸν Κύριον, 

Εῤῥάγησαν τὰ σχοινία σου, ὅτι οὐκ «ἐνίσχυ- 
σεν. Ὅ ἱστός σου Ex.uwer, οὗ χα.Ίάσει τὰ ἰστία, 
ovx dpsi cnusior ,.ἕως οὗ παραδοθῇ εἰς xporo- 
μήν. 

Πλοίου διαμνημονεύσας, xat σχηνὴν ὀνομάσας, ἔχε- 
ται πάλιν τῆς τοῦ Θεοῦ διςχδολῆς' xal φησιν, ὡς 
πρὸς Y& τὴν τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴν, fj«ot τὴν 
exnvhv, ὅτι ἘΕῤῥάγησαν τὰ σχοινία σου, ὅτι οὐχ 


vii aut expositi tuis jam direptionibus, sed neque 
in his fluviis invenieris , veluti navis. quzdam ia- 
sonans. At dixerit quispiam fortassis: Unde Loc 
audetis dicere? Certe, inquit, habemus unde 
confidamus. Deus enim meus eit magnus, e£. non 
prateribit me, id est, non transibit per me, ut 
aute, Satanas. Non subjiciar ipsius pedibus, Chri- 
δι enim noster est judex. Dominus princeps 
noster, Dominus rex noster, Dominus ipse nos 
servabit. Erat enim quondam iste, infestissimus 
ile et immitis, princeps noster. Postquam autem 
ad hoc evangelicum et salutare jugum accurrimus, 
judicem habuimus, principem, regem, Dominum, 
bunc Filium : et ipse nos servabit. Alio modo docet 


B hoc, inquiens ipse propheta Isaias, et de Eccle- 


sia Dei, et de justificatis per fidem in Christo : 
Erit illic via pura, et via sancta vocabitur, et non 
erit illic via impura, neque erit illic leo, nec 
ulla mala bestia ibi nascetur. Sed ambulabunt in ea 
redempti per Dominum. ͵ 

Vrns. 92, 93. Dirupti ουκ funiculi tui, qui 
mon prevaluerunt, Malus (δε inclinatus. est, mon 
pandet vela , non tolle! signum, donec. tradatur 
vastationi. 

Navigii mentione facta, el tabernaculo. comme- 
moraio, persequiiur rursus Dei interpositam ora- 
tionem, aitque ad Judsorum Synagogam seu ta- 
bernaculum : Dirupti sunt funiculi tui, quia non prz- 


ἑνίσχυσε. Τῆς piv γὰρ Σιὼν τῆς πόλεως τῆς πλου- C valuerunt. Nam Sion civitatis opulentz funicules 


alag οὐ διαῤῥαγήσεαθαι τὰ σχοινία φησὶν εἰς τὸν 
πἱῶνα χρόνον. Τεθεμελίωχε γὰρ, ὡς ἔφην, ἐπὶ πέ- 
τραν τὴν ἑαυτοῦ Ἐκκλησίαν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστός: ἑῤῥάγη δὲ ὥσπερ τὰ σχοινία της Ἰουδαίων 
σχηνῆς, οὗ γὰρ ἴσχυσαν. Ὥσπερ δὲ ἀνέμου ῥαγδαίου 
χαταχεοµένου vrbe συντείνετα; τὰ ἱστία, xal χαλᾶται 
μὲν οὐδαμῶς οὐκ ἐφιέντος τοῦ πνεύματος, ὑπομένει 
δὲ τὴν ναναγίαν' οὕτω, qnot, xat ὁ σὺς ἱστὸς χέχλιται, 
χαὶ o9 μὴ χαλάσῃ τὰ Ἱστία. θὐχοῦν ὡς ἐξ εἰχόνος τῶν 
ναυτιλλοµένων τοῦ συµθεθηχότος τῇ τῶν Ἰουδαίων 
Συναγωγῇ ποιεῖται τὴν δἠλωσιν. "AX οὐδὲ σημεῖον 
ἀρεῖ, φησίν. λενεῖ δὲ οὕτως ἕως οὗ παραδοθῇ εἰς 
προνοµήἠν. Ἰδοὺ καὶ τούτῳ χρῆται παραδείγµατι, 
πολντρόπως ἡμῖν σηµαΐνων τὰ συµθεθηκότα αὐτοῖς. 


non ruptum iri dicit in zlernum tempus. Funda. 
vit enim, ut dixi, super petram Dominus nost?? 
Jesus Christus suam Ecclesiam, Sed dirupti sunt 
velut funes Judaici tabernaculi, utpote qui non 
prevaluerunt. Caeterum, ut vehemente vento per- 
flante, navis vela intenduntur, minime vero laxan- 
tur, flatu non permittente, et naufragium patitur : 
Sic, inquit, malus (uus inclinatus est, et non la- 
xabis vela. Itaque tanquam imagine quadam ex 
navigantibus sumpta, id quod 4465 accidit Judzorum 
Synagogs, ostendit, Sed ncc signum tollet, inquit, 
aL marebit sic, donec tradatur vastationi. Ecce 
hoc quoque utitur exemplo, multifariam nobis si- 
gnificans qua ipsis acciderunt. Solent enim in bello 


Ἔθος μὲν γὰρ τοῖς &v πολέμῳ νενικηχόσι ἑπαίρειν Γ victores signum tollere, vel tropxum erigere : 


crustov, ᾖτοι τρόπαιον ὑφοῦν. Ol δέ γε ἠττώμενοι, 
σημεῖζον οὐχ αἴρουσιν. οὐκ ἀρεῖ τοίνυν, φησὶν, ση- 
μεῖον, τοῦτ' ἔστιν, οὗ περιγενἠσξεται τῶν ἐχθρῶν, 
ἀσθενήαει δὲ μᾶλλον, ἕως οὗ παραδοθῇ εἰς προνο- 
μὴν. Σημαίνει δὲ διὰ τούτων ἁπάντων, ὅτι χαὶ ὑπὸ 
πόδας χείσεται τοῦ Σατανᾶ, χαὶ ναναγίαν ὑπομενεῖ, 
xal οὐ περιέσται ποτὲ τῆς ἐχείνου δυστροπίας, 
χαθάττερ ἀμέλει χαὶ οἱ τὴν ἁχατάσειστον οἰχοῦντες 
σχηνὴν, ἔσται 63 μᾶλλον εἰς προνομὴν αὐτῷ. 

Τοίννν xoAAol χωΛοὲ προνγομὴν ποιήσονυδι, καὶ 
οὐ μὴ εἴπῃ ' Κοπιῶ, ó Aaóc ὁ ἐνοικων ἐν αὐτοῖς' 
ἀφείθη Τὰρ αὐτοῖς ἡ ἁμαρτία. 

Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ, Χαΐτοι τὸ ὀρθοποδεῖν δύνασθα: 
λαχόντες ἁπό t τῆς bv νόμῳ παιδαγωγίας, εἰς προ- 


victi. autem signum non tollunt ; itaque aii: Non 
tollet signum, id est, non superabit hostes, sed im- 
becilior erit, denec tradatur vastationi, Ex qui- 
bus rebus omuibus significat, subjiciendum pe- 
dibus Satan:, et naufragium passurum, nec un- 
quam fore superiorem ejus sxvitia, sicuti sane hi 
qui inconcussum babitant tabernaculum, sed in 
piadem ei futurum. 


Vens. 94. Igitur multi claudi predam | agent, εἰ 
won dicel, Laboro , populus qui habitat in illis. 
fiemlssum est enim illis peccatum. 

Judzi enim, etsi recto pedo incedere per legis 
paedagogiam potuissent, in. praedam traduntur Sa- 
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tang. Λι gentes, licet mentém habeant. elandican- 4 νομὴν δέδονται τῷ Σατανᾷ. Οἱ δὲ γε ἐξ ἐθνῶν, χαίτοι 


tem ( quippe erraverunt) , et. rectas ire vias ne- 
sciebant, pr:edas. agent. Nam. lucrabuntur divina, 
victo. Sataua. Quodque gravi peccati. onere able- 
gato, spiritualem hbabiturze sint. requietem, expli- 
cat, dicens : Non. dicet, Laboro, populus habitans 
in illis, remi-sum est enim ipsis peccatum. Nain 
qui sunt ex sanguine Israelis, impendente videli- 
cet ipsis peccato ( nec enim justillceantem gratiam 
adimiserunt), merito in predam  abrepti sunt, et 
velut captivi sunt peccati inventori. AL qui ex 
gentibus supt, mellores , quam ut accusari. pos- 
siut propter. peccatum ( ablatum eniin est, Christo 
abstergente ), omni voluptate fruentur, omnique 
labore immunes et. liberi suut, relegata omni meo- 
lestia. Quorum meminit etiam  bestus David : 
« Beati, quorum reinisse sunt iniquitates, et quo- 
rum tecta sunt peccata, Beatus vir cui non iin- 
putabit Domiaus peccaium 19. » Eti:insi. dicat pec« 
cator ; «€ luiquitates mex superarunt caput. meum, 
velut onus grave gravate sunt in. ine , » Siqui- 
dem lex intolerabilis erat, Et Christus — dixit : 
« Venite ad me, omnes. qui laboratis, et onerati 
estis, et ego reficiam vos * » 


Car. XXIV. V&ns. 1-4. Accedite, gentes, εἰ au- 
dite, principes, Ag audial terra, et. qui in ea 
sunt, orbis habitabilis, et populus in eo. Quia  fu- 
ror Domini super omnes genies, el ira in omnem 
numerum eorum, ut. perdat eos, et. tradat eos ma- 


clationi, ei vulnerati eorum projicientur, et mor- c 


tui, et ascendet eorum  [etor, et rigabuntur  mon- 
tes sanguine eorum, et convolvetur celum ut 
liber, εἰ emnes stelle cadent, quasi folia de 
vite, οἱ ut. caduni fici de ficu. Ebrius est gladius 
meus in calo. 


Cum perpulchre disseruerit Judzorum Synago- 
gam naufragium  incursuram, et tradendam his 
qui vastaturi sunt. eam, in praedam, cumque his 
vocationem | gentium — subiotulerit : Multi enim 
claudi , inquit, predam facient : necessariam aggre- 
diiur catechesin. et institutionem his qui olim 
claudicantem habuerunt mentent, nunc autem 
didicerunt recto. pede incedere , per fidem in Chri- 


χωλεύουσσν ἔχοντες τὴν διάνοιαν, ἐπεπλάντντο γὰρ 
xai ὀρθὰς l£vat τρίθους ox Ίδεσαν, ποιῄσουσι προ 
νοµήν. Κερδανοῦσι γὰρ τὰ παρὰ θεοῦ, νιχῶντες τὸν 
Σατανᾶν. "Occ δὲ xal τὸ τῆς ἁμαρτίας δυσαχθὲς φορ- 
τίον ἁποπεμφάμενοι, πνευματιχὴν Έξουσι τὴν ἀνάπαν- 
σιν διατρανοῖ λέγων ' Οὐ pd] εἴπῃ, Κοπιῶ, ὁ λαὸς 6 
ἑνοιχῶν ἐν αὐτοῖς * ἀφείθη γὰρ αὐτοῖς f] ἁμαρτία. Ol 
μὲν γὰρ ἓξ αἵματος Ἰσραὴλ, ἅτε δὴ καὶ ἑπηρμένης 
αὑτοῖς τῆς ἁμαρτίας  προσῄχατο γὰρ οὐδαμὼς τὴν 
δικαιοῦσαν χάριν , εἰχότως δέδονται προνομὴ., xol 
οἷον αἰχμάλωτοι τῷ τῆς ἁμαρτίας εὑρέτῃ. Οἱ δὲ ἀμεί- 
νους γεγονότες τοῦ κατηγορεῖσθαι διὰ τὴν ἁμαρτίαν, 
ἀφήρηται γὰρ Χριστοῦ διασµΊχοντος, ἁπάσης εἴσω 
γενῄσονται θυµτδίας, ἁ παλλαχθήσονται δὲ χαὶ xózos 


B παντὸ»ς, ἀποπεμφάμενοι τὸ λυποῦν. Τούτων χαὶ ὁ µα- 


xáptog Δαθὶδ διαµέμνηται λέγων" « Μακάριοι, ὧν 
ἀφείθησαν αἱ ἀνομίαι, καὶ ὧν ἐπεχαλύφθησαν αἱ 
ἁμαρτίαι. Μακάριος &vho, ᾧ οὗ μὴ λογίσηται Κύριος 
ἁμαρτίαν.ν Καΐτοι λέγοντος τοῦ πλημμελεῖν εἴωθότος, 
ὅτι « Al ἀναμίαι µου ὑπερῆραν τὴν χεφαλἠν µου, ὡσεὶ 
φορτίον βαρὺ ἐθδαρύνθησαν Ex' ἐμέ. » Δυσφόρητος δὲ 
καὶ ἄνομος [Huinfr. legit ὁ νόμος] fjv. Καὶ γοῦν ἔφη- 
Ἀριστός * εδεῦτε πρός µε, πάντες οἱ χοπιῶντες xal . 
πεφορτισµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. » 

Προσαγάγετε, ἔθγη, xal ἀκούσατε, ἄρχοντες. 
Axovcáto ἡ T. xal οἱ ἐν αὐτῃῇ' ἡ οἰκουμόνη, 
καὶ ὁ Jaóc ó ἐν αὐτῇ. Διόει ὁ θυμὸς Κυρίου ἐπὶ 
πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἡ ὀργὴ ἐπὶ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν, 
τοῦ ἁπολέσαι αὐτοὺς, xal παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς 
σφαγήν. Οἱ δὲ τραυµατίαι αὐτῶν ῥιφήσονταη καὶ 
οἱ vexpoi, καὶ ἀναδήσεται αὐτῶν ἡ ὀσμὴ, καὶ 
Βραχήσεται τὰ ὄρη ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῶν. Καὶ 
εἰ 1ιχθήσεται ὁ οὐρανὸς ὣς BuibAlor, καὶ πάντα 
τὰ ἄστρα πεσεῖται ὡς φύλλα ἐξ ἁμπέου, καὶ ὡς 
Χίπτει σῦκα ἀπὸ cvxnc. Ἐμεθύσθη ἡ μἀχαιρά 
pov ὃν τῷ οὐρανῷ. | 

Ναυαγίῳ περιπεσεῖν τὴν τῶν ἹἸουδαίων Συναγωγ 
εὖ µάλα διειρηχὼς, χαὶ ὅτι παραδοθῄσεται τοῖς x2- 
ταδῃοῦσιν αὐτὴν εἰς προνοµήν τε xal ἅλωσιν. xal 
τούτοις ἐπενεγχὼν τὴν τῶν ἐθνῶν χλῆσιν. Πολλὰ 
γὰρ χωλοὶ, φησὶ, προνομὴν ποιῄσουσιν' ἀναγχαῖαν 
ποιεῖται τὴν κατήχησιν τοῖς mots μὲν χωλεύουσαν 
ἔχουσι τὴν διάνοιαν, µεμαθηχόσι δὲ τὸ ὀρθοποδεῖν 
διὰ πίστεως τῆς εἰς Χριστόν. Διαμνημονεύει τοιγαρ- 


stum. Commemorat. igitur judicium coutra omnes D οὖν τῆς κατὰ πάντα ἑσομένης χρίσεως μικρῶν «t 


futurum, parvos zque ac wagnos. Hinc aít gen- 
tibus velut e longinquo cornstitutis * Accedite, gen» 
tes, et audite, principes. lllud, 2accedite, posuit, 
pro, oappropinquate. Nam quandiu sunt in errore, 
el serviunt creature supra Creatorem, longe a Deo 
coustituti suut. Sublata autem causa ob quam lon- 
ge abesse dicuntur, conjuncti sunt cum Deo, et 
prope esse intelligunt : participes facii ipsius, quod 
consortes sint sancti Spiritus. Propinquate igitur, 
inquit, gentes et principes. Audiat terra, et qui in 
ea sunl, orbis terre, et populus in ea. Et quid 


** Psal. x«zj, 1, 9. ** Psal, xxxvi, 5. 


καὶ μεγάλων. Ταύτῃ τοι φησὶν ὡς ἔτι πόῤῥω χαθ- 
εστηχόσι τοῖς ἔθνεσι' Προσαγάχετε, ἔθνη, χαὶ ἀκχού- 
cate, ἄρχοντες. Τὸ δὲ, προσαγάχετε, τέθειχεν , ἀντὶ 
τοῦ, προσεγγίσατε. Ἔως μὲν γάρ εἶσιν ty τῷ πλα- 
νᾶσθαι τυχὸν, χαὶ λατρεύειν τῇ χτίσει παρὰ «bv 
Χτίσαντα, πὀόῤῥω που Θεοῦ καθεστήκασιν. Ἓξηρη- 
µένης δὲ τῆς αἰτίας, ἐφ᾽ ᾗ χαὶ μακρὰν εἶναι λέγον- 


ται, προσοιχειοῦνται θεῷ, χαλἐγγὺς γενἑσθαενοοῦνται, 


μέτοχοι γεγονότες αὐτοῦ, διὰ τοῦ μεταλαχεῖν ἁγίου 
Πνεύματος. Ἐγγίσατε τοίνυν, φησὶν,. ἔθνη τε xal 
ἄρχοντες. ᾿Αχουσάτωσαν δὲ καὶ ἡ 17, καὶ οἱ ἓν αὐτῇ, 


*! Matth, xr, 18. 
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fj οἰχουμένη, καὶ ὁ λαὺς ὁ ἐν αὐτῇ. Καὶ τί δὴ τὸ δη- A demonstratur? Impendet. enim, inquit, Ira omnibus 


λούμενον; Ἐπέρτηται γὰρ ὀργὴ, φησὶν, ἐπὶ πάντας 
τοὺς kv αὐτῇ, xal οὐχ ἀπ)ῶς f] ἁδιακρίτως: fcc δὲ 
μᾶλλον ἐπ᾽ ἐχείνους, ol χαὶ ἀναπόθλητον ἑσχίχασι 
τὴν ἁμαρτίαν, xal ταῖς ἑαυτῶν φυχαῖς τὸν ix. τοῦ 
πλημμελεῖν ῥύπον ἑἐντετηγμένον. "Orc δὲ xal ἆπο- 
λοῦνται, χαὶ οἷον εἰς ὄλεθρον xal σφαγὴν παραδοθἡ- 
σονται, χαὶ καταμιανοῦσι τὸν πάντα χῶρον, ὡς ἐπὶ 
σωμάτων διολωλότων τὸ τοῦ λόγου διαπλάττει ay ua. 
Πραχ/ῄσεται γὰρ, φταὶ, τὰ ὄρη ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐ- 
τῶν. Εἶτα τὸν τοῦδε xatpbv ἐμφανῆ χαθιστὰς, τὴν 
«oU κόσμου συντέλειαν εἰς μέσον ἄγει, xal. φησιν, 
Εἰλιχθέσεται μὲν ὡς βιθλίον ὁ οὐρανὸς, Ev ἴσῳ δὲ 
φύλλοις τὰ ἄστρα πεσεῖται. Ὡς γὰρ ὁ τοῦ ΣωτΏρος 
εἴρηχε μαθητὴς περὶ τῆς ἑσχάτης ἡμέρας” « "Οτι ἐν 
αὐτῇ μὲν οἱ οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν παρελεύσονται, στοι- 
χεῖα δὲ χαυσούµενα λυθήσέται, γη xal τὰ Ev αὐτῇ 
ἔργα χαταχαῄσεται πάντα. Καινοὺς δὲ οὐρανοὺς, xal 
καινἣν xx,» χατὰ ἐπαγγέλματα αὐτοῦ προσ2οχῶμεν.» 
Οὐχοῦν τὸ εἰλιχθήσεσθαι τὸν οὑρανὸν, πεσεῖσθαι δὲ 
xoi τὰ ἄαστρα, τὸν τοῦδε τοῦ παντὸς ἀναχαινισμὸν 
ὑπεμφαίνειον ἄν. Ἐλευθερωθήσεσθαι δὲ τὴν χτίσιν, 
xai ὁ θεσπέσιος ἔφη Παῦλος ἀπὺ τῆς δουλείας τῆς 
φθορᾶς, εἰς τὴν ἑλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ 
θιοῦ. Προατιθεὶ; δὲ ὅτι, Ἐμεθύσθη ἡ µάχαιρά µου ἐν 
«à οὐρανῷ, δίδωφ, νοεῖν, ὅτι τῆς θείας ὀργῆς t) ἔφοδος 
ob χατὰ µόνων ἂξει τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλὰ γὰρ xal 
κατ αὐτῶν ὁραμεῖται τῶν ἀχαθάρτων πνευμάτων, 
οὓς xai χκοσµοκράτορας τοῦ σχότους, xal πνευματιχὰ 
τῆς πονηρίας kv τοῖς ἑπουρανίοις ὀνομάξειν ἔθος τοῖς 
ἱεροῖς Γράμμασαι. Κολασθήσονται yàp καὶ οἷον xata- 
χορέθουσι, δι ἧς ὀφίστανται δίκης τὴν τοῦ Θεοῦ µά- 


qui in ea sunt, el non sinpliciter et. promiscue, 
sed invadet potius illos qui peccatum non abje- 
cerunt, labentque delictorum. sordes animi& suis 
inustas. Quod autem peribunt, et velut iu exitium 
et niaciationem tradentur, et omnem. locum. pol- 
lucent, corporibus velut intereuntibus, orationis 
Schema exprimit. Nam ait: Rigabuntur sontes 
sanguine ipsorum. Dein Lempore declarato, muu- 
di consummationem adducit in medium, et ivquil : 
Convolvetur quasi liber coelum, instar foliorum 
slelle cadent, Sicuti. etiam discipulus Servatoris 
dixit de exireiio die: « Quia in. 44687 ca coli 
magno impetu transibunt, et elementa calore sol- 
ventur: terraque et qua jn ea sunt opera, ex- 


B ureutur omnia. Et novos celos , et novam. lerram, 


juxta promissa ipsius exspectamus 3". » Igitur illud, 
convolvendos esse coelos, et casuras stellas, bujus 
universititis renovationem potest ostendere. Libe- 
randam vero esse creaturam divinus etiam Pau- 
lus ait, a servitute corruptionis, in libertatem 
glorie filiorum Deci ***. Cum addit : Ebrius est 
gladivs meus ín celo, dat intelligere divine irs 
impetum non in sola terrestria incursurum, sed 
in ipsos impuros spiritus: quos etam mundi 
domiuos, rectores tenebrarum, et spiritualia ne- 
quiti& in superccelestibus vocare solent sacra 
Liuerze**. Punieutur enim, et velutj exsaturabunt 
Dei^ gladium supplicio quod tolerant, cum tyranni- 
dem exercuerint in longum tempus, et. totum 
wrrarum orbem, quantum in ipsis erat, deleve- 
riut, luentes poenas tam insignis impietatis. 


χαιραν, τετυραννευχότες μὲν εἰς χρόνους μακροὺς, καὶ ὅλην ἀπολέσαντες τό γε ἦκον ἐπ᾽ αὐτοῖς τὴν ὑπ' 
οὐρανόν' ἑἐξαιτούμενοί τε τῶν οὕτω δεινῶν δυσσεθειῶν τὰς δίχας. 


Ἰδοὺ ἐπὶ τὴν Ἱδουμαίαν κωταθήσεεαι͵ καὶ ἐπὶ 
τὸν JAaór εῆς ἁπω.είας μετὰ κρίσεως. 'H μάἀχαιρα 
Κυρίου ἐνεπ.1ήσθη αἱιάτων, ἐπαχύνθη ἀπὸ στέα- 
τος ἀρνῶν, καὶ áxó στέατος ταύρων, xal κριῶν. 

Απὸ τῆς χαθ᾽ ὅλου χρίσεως καταθιθάνει τὸν λόγον 
ἐπὶ τὴν τοῖς Ἰδουμαίοις ὁπενηνεγμένην χόλασιν, διά 
vot τὴν εἰς Χριστὸν δυσσέθειαν. Ἱδουμαίαν s μὴν 
thv Ἰουδαίαν ἀποχαλεῖ  βραχὺ παραλλάξας, ἵνα qal 
votto xal κατασχώπτων αὐτήν. Ὁ μὲν γὰρ ἐξ Ἰσαάχ 


εις. 5, 6. Ecce ad [αππισαπι | descendet, εἰ ad 
populum interitui. destinatum cum — judicio. Gladius 
Domini repletus. est. sanguine, pinguis faciws est 
adipe agnorum, et adipe taurorum et arietum. 

À geuerali judicio demittitorationeim ad punitionem 


illatam Iduimazis, propter impietatem in Christum. 


ldumzam vocat Judam, paululum. immutans, ut 
eam deridere videatur. Esau cnim natus ex. [saac, 
qui cibo solo vendidit primogenita, jure vocatus est 


γαγονὼς Ἡσαῦ, βρώσεως μιᾶς καταπωλῄσας τὰ πγω- D Edom, id est terrenus. Sic enim is affectus erat, 


τοτόχια, χέχληται δὲ διχαίως Ἐδὼμ, vovv ἔστι, 
qiivoc* φρόνηµα γὰρ ἂν τοιούτων ἐν αὐτῷ' ἀπ᾿ αὐτοῦ 
δὲ λοικὸν οἱ ἐξ αὐτοῦ χέχληνται, τοῦτ) ἔστιν, Ἴδου- 
μαῖοι. Γήΐνοι γὰρ xal αὐτοὶ, γεῶδες ἔχειν τὸ φρό- 
rua οἱηθεῖεν ἂν, ὡς ἀπό v6 φημ: τῆς τοῦ ὀνόματος 
ἑρμηνείας. Ἰδουμαίαν τοίνυν τὴν Ἰουδαίαν ἀποχαλεῖ, 
ὡς οὐκ εἰδνῖαν τὰ ἅλω φρονεῖν, ἑνιζήσασαν δὲ μᾶλλον 
τοῖς ἐπιχείοις πράγµασι, xal σαρχιχὺν ἔχουσαν τὸ 
φρόνημα. "looo τοιγαροῦν, ἡ ἐν τῷ οὐρανῷ μεθυσθεῖσα 
µάχαιρα, not, χαταθήσεται νῦν ἐπὶ τὴν Ἰοὺδαίαν, 
fycot τὴν Ἰδουμαίαν, xal ἐπὶ τὸν λαὺν τῆς ἀπωλείας, 
πλὴν μετὰ κρίσεως. Απωλείας δὲ λαὸς τίς ἂν ἕτερος 
εἴη παρά γε τὸν Ἱσραήλ; Οὐ γὰρ Ἠθέλησε τιμΏσαι 


23 || Petr. 15, 10, 15. **' Rom, xit, 24, 


a quo czteri nomen habent, nimirum  ldumzi: 
quippe lerreni et ipsi. Terrenum habere affectum 
intelligi potest ex ipsa, ut dixi, nominis initerpre- 
tatione, ldumzeam igitur Judzam vocat, ut qux ne- 
sciret ea quiz supra sunt sapere, sed magis rebus 
terrenis ossideret, ei carnalem affectum haberet. 
Ecce igitur, inquit, gladius in ccelo ebrius est, de- 
scendet nunc super Judzam seu ldumzam, et ad 
populum interitui destinatum. At cum judicio, po- 
pulus interitui destinatus, quis esset nisi Israel? 
Noluit enim flde colere Redemptorem. 498 Verum 
gladius ebrius est cum judicio, seu cum jusio judi- 
cio, non enim simpliciter vel citra discrimen, e! 


*! Ephes. vi, 13. 
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velut funditus periit Israel, at salvze facetze sunt re- A τῇ πίστει τὸν Λυτρωτήν. Πλὴν fj µάχαιρα μετὰ xot- 


liquis per fidem, scilicet in Christum. Voeati sunt 
etim ex Judzis innumerabiles, et crediderunt in 
Christum. Sed in contumacibus gladius Domini 
eruentns exsaturatus est, id est, ira tantum non 
mactans, et quasi arietes quosdam et tauros cras- 
808 οἱ prspingues sternens. Quibus merito id 
dici poterit a nobis : « Agite nunc, divites, ϐ6ε- 
te, ululantes super rmniseriis vestris, qus adve- 
niunt ***, » Subinferemus et his illud : Luxuria- 
stis, lascivistis super terram, enutrivistis cor- 
da vestra, velut in die mactationis. Tales enim 
exstiterunt moderatores Judxorum, pascentes in 
pingui loco et spatioso, ex reditibus populi, obesi 
velut omnibas honoribus. Sed ut arietes οἱ tauri 
ceciderunt, in gladium Domini irruentes miseri. 


σεως, τοι μετὰ διχαιοχρισίας" οὗ γὰρ ἁπλῶς. 1 
ἁδιακρίτως , xai οἷον ἄρδην ἀπόλωλεν ὁ Ἱσραὴλ, 
ἀλλὰ σέσωσται τὸ χατάλειμμµα διὰ πίστεως, δηλονότι 
τῆς εἰς Χριστόν. Κέχληνται γὰρ xai ἐξ Ἰουδαίας οὖχ 
εὐαρίθμητοι, xai πεπιατεύχασιν εἰς Χριστόν. Ἐπὶ 
δὲ τοῖς ἀπειθήχασιν ἑνεπλήσθη αἵματος ἡ τοῦ Κυρίου 
µάχαιρα, τοῦτ ἔστιν, d ὀργὴ μονονουχὶ χατασφά- 
ξασα, xa οἷόν τινας χριοὺς, χαὶ ταύρους ἀδροὺς xal 
πίονας χαταστρώσασα, οἷς ἂν εἰχότως λέγοιτο πρὸς 
ἡμῶν" «Άγε νῦν, οἱ πλούσιοι, χλαύσατε, ὁλολύξαντες 
ἐπὶ ταῖς ταλαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἑπερχομέναις. » 
Ἡροσεποίσομεν δὲ τούτοις τὸ, Ἐτρυφήσατε, ἔγσπατα- 
λήσατε ἐπὶ τῆς γῆς, ἐθρέφατε τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς 
ἐν ἡμέρᾳ σφαγῆς. Τοιοῦτοι γὰρ γεγόνασιν ol τῶν 


B Ιουδαίων καθηγηταὶ, καταδοσχόµενοι μὲν τρόπον 


τινὰ τόπον πίονα xal εὐρύχωρον τὰς kx τῶν λαῶν χαρποφορίας ' καταπιανθέντες δὲ ὥσπερ ταῖς παρὰ 
πάντων τ'μαῖς. Αλλ' ὡς κριοὶ xal ταῦροι πεπτώχασι, τῇ τοῦ Κυρίου payalpa περιπεσόντες οἱ δεί- 


λαοι. 

Vgns. 7. Quia. sacrificium. in. Bosor Domino, et 
cedes mogna. ín. Idumea, et concideni robusti cum 
eis, et arieles et tauri, el ebria erit lerra sanguine, 
εἰ adipe eorum implebitur. 


Bosor interpretatur coarctatio, et munitio, et 
faustum nuntium, et caro. ]dumszam igitur vocat 
Bosor, ut intelligas carnalem, vel coarciatam, id 


cst, olsessa: ; vel faustum nuntium, in ea enim 


fausta annuntiavit Christus, Addi potest, et muni- 
tio : Dominus enim erat in circuitu ejus, et in cir- 
cuitu populi sui, quemadmodum scriptum est. Sed 


in hac, inquit, sacrificium Domino. Sacrificati 


enim sunt gladiis obsidentium, et non in odorem 
bonz fragrantiz ascendentes Deo, sed in satietatem 
gladii qui eos percutit. Quod autem non sola mul- 
titudo in ldumsa perdenda sit, sed insignium in 
ea virorum futura sit cedes plurima et miserabilis, 
enigmatice subindicat, inquiens robustos, et 
arietes, et tauros casuros cum illis. Et inebriabi- 
tur terra sanguine eorum, et adipe eorum implebi- 
tur. Hc. autem dicit quasi de tauris et arietibus 
projectis ín terram, et multum sanguinis fundenti- 
hus, eo quod diffluant, eainque tantum non irrigan- 
tibus. 


409 Vxns. 8-11. Dies enim judicii Domini, et an- 
nus retributionis judicii Sion. Et vertentur valles ejus 
in picem, et terra ejus in sulphur. Et erit terra ejus 
ardens celui pix. noctu εἰ interdiu, el. non exstingue- 
Inr in eternum tempus, et ascendet. fumus. ejus sur- 
sum, ]n eiates deseretur, et habitabunt in. ea qves, 
et erinacei, e&. ibes, εἰ corvi. Et injicietursuper eam 
funiculus. geometrie deserti, et onocentauri habita- 
bunt in ea. 


35) Jac, v, 4, 


"Ott θυσία Κυρίῳ ἐν Βοσὸρ, καὶ gari) perdo 
ὃν τῇ Ἱδουμαίᾳ)' καὶ συμαἑὲσοῦνται οἱ dópol μεε) 
αὐτῶν», καὶ οἱ κριοὶ, xal οἱ ταῦροι, καὶ µεθυσθή- 
σεται ἡ γή ἀπὸ τοῦ αἵματος, καὶ ἀπὸ τοῦ στέατος 
αὐτῶν ἐμπ.λησθήσεται. 

Boo? ἑρμηνεύεται συνοχἡ, χαὶ ὀχύρωσις, χαὶ εὖ- 
αγγεἐισμὸς, καὶ μὲν τοι καὶ σάρξ. Τὴν τοϊνυν Ἴδου- 
paíav xal Bocbp ὀνομάζει, ἵνα νοῄσῃς σαρχίνην, fj 
συνησχηµένην, τοῦτ ἔστι, πολιορχηθεῖσαν' Ίγουν εὖ- 
αγγγελισμὸν, εὐηγγελίσατο γὰρ ἐν αὐτῇ Χριστός. 
Ἡροσθείην 8' ἂν, ὅτι καὶ ὀχύρωσις' Κύριος γὰρ fv 
κύχλῳ αὐτῆς, xal χύκλῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, χαθὰ 
Υέγραπται. Αλλ) kv ταύτῃ, qnot, θυσία τῷ Κυρίῳ. 
Τέθυνται γὰρ ταῖς τῶν πολιορχηαάντων µαχαίραις, 


C καὶ οὐκ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀναδαίνοντες τῷ θεῷ, 


ἀλλ’ εἰς κόρον τῆς καταπαιούσης αὐτοὺς µαχαίρας. 
Ὅτι δὲ οὐχὶ ἓν µόνῃ τῇ Ἰδουμαίᾳ δαπανηθήσεται 
πληθὺς, ἀλλὰ vàp xal τῶν ἐπισήμων ἐν αὐτοῖς 
πλείστη τε ὅση xai ἐλεεινὴ γενῄσεται πτῶσις, aivt- 
γματωδῶς ὑπεμφαίνει λέγων, τοὺς ἀδροὺς, xal τοὺς 
χριοὺς, xai τοὺς ταύρους πεσεῖσθαι μετ) αὐτῶν, xal 
ὅτι µεθυσθῄσεται fj γῇ ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῶν, xai 
ἀπὸ τοῦ στέατος αὐτῶν ἐμπλησθήσεται. Ὡς γὰρ ἐπὶ 
ταύρων, καὶ κριῶν ἑῤῥιμμένων elc γῆν, χαὶ αἵματός 
^t χύσιν Ἱέντων, πθλλὴν ὑπὸ τοῦ χατατήχεσθαι, 
µόνον δὲ οὐχὶ xai χαταρδόντων αὐτὴν τοιαῦτά 
φτσιν. 

Ἡμέρα γὰρ κρίσεως Κυρίου, καὶ ἐνιαυτὸς 
ἀνταποδόσεως κρίσεως Σιών. Καὶ σεραφήσονται 
αὐτῆς αἱ φάραγτες εἰς πίσσα», xal ἡ 75 αὑτης 
εἰς θεῖον' καὶ ἔσται ἡ Tfj αὐτῆς καιοµένη, ὡς 
πίσσα, γυκτὸς xal ἡμέρας, καὶ οὐ σθεσθήσεται 
εἰς τὸν aiora χρόνον, καὶ ἀναδήσεται ó xaxyóc 
αὐτῆς ἅνω. Elc γενεὰς ἐρημωθήσετα», καὶ κατ- 
οιχήσουσιν ày αὐτῇ ὄργεα xal àyirot, καὶ ἴδεις, 
καὶ xópaxsc. Kal ἐπιθ]ηθήσεται ἐπὶ αὐτὴν 
σπαρτίἰον γεωμετρίας ἐρήμου, καὶ ὀνοκέντανροι 
οἰκήσουσιν ἐν αὐτῃ. 
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Εναργέστερον ἓν τούτοις ἅπερ ἔφη Oc αἰνιγμάτων A. Clarius his verbis proponit ad intelligendum qus 


' ἀφῆνχε νοεῖν Ὀνομάξει γὰρ δη τὴν Σιὼν, ᾗ xoi 
"κρίσεως ἡμέραν, καὶ ἀνταποδόσεως ἐνιαυτὸν ἔνεστη- 
χέναι φηαὶ, χαθ᾽ ὃν μονονονχὶ πίσσης τε xai θείου 
καταῤῥανθέντων ἁπάσης αὐτῶν τῆς χώρας, ἀνημέρῳ 
πυρὶ δαπανηθῄσονται, xal ἀχατευνάστους ἔξουσι 
φλόγας ' καὶ χαπνὸν δὲ τάχα που τὸν ἀναθαίνοντα, 
νοεῖν ἀχόλουθον τὴν οἱονεὶ τοῦ πάθους ἀχοὴν, xal 
τοῖς πόῤῥω χατασηµαίνουσαν τῆς ἐπενεχθείσης αὐ- 
τοῖς συμφορᾶς τὸ μέγεθος. Ἐρημωθήσεσθαι δέ φησιν 
αὐτὴν εἰς γενεὰς, καὶ τὰ ταῖς ἐρημουμέναις πόλεσι 
συµθαίνοντα λέγει. Ὄρνεα μὲν γὰρ, xal ἐχίνους, 
ἴδεις τε xat χόραχας ἐνανλισθήσεσθαί φησιν αὐτῇ, 
γα) μὲν ὅτι xai εἰς ἔρημον χαταµετρηθήσεται, 
χατοιχούντων ὀνοχενταύρων ἐν αὐτῇ. Ὀνοχκενταύρονς 


dixit per z:enigmata. Nominat enim Sion, cui et ju- 
dicii diem et retributionis annum imminere ait, 
quando pice et sulphure tantum non effusis in totam 
eorum regionem immiti igne consumentur, et irre- 
quietas flammas habebunt: fumum: autem ascen- 
dentem fortassis intelligere oportet, rumorem veluti 
sfllictionum, qui longe dissitis significat calamitatis 
qua inflicta est magnitudinem. Deserendam ait eam 
jn slates, et qua desertis urbibus contingunt, dicit. 
Nam aves, et erinaceos, et ibides, et corvos ait in 
ea commoraturos, et in desertum commensuran- 
dam esse, habitantibus in ea onocentaurie. Onocen- 
lauros vocat onagros, quibus gratum est in deser- 
tissimis locis versari. Echinos seu erinaceos, mures 


€é φησι τοὺς ἀγρίους τῶν ὄνων, olg δὴ xai φίλον B dicit spina vestitos. Sin maluerit quis intimam 


ἐνδιαίτημα ποιεῖσθαι τὰ εἰσάπαν ἔρημα τῶν χωρίων. 
Ἐχίνους δὲ λέγειν τοὺς ἀχάνθῃ κατημφ’,εσμένους 
τῶν μνῶν. El δὲ δῆ τις ἔληιτο καὶ θεωρίαν ἐπὶ τού- 
τοις τὴν ἑσωτάτω λαθεῖν, φαμὲν ὅτι τὰς ἠρημωμέ- 
νας, χαὶ οἵον μεμονωμένας τῶν ἀνθρώπων διανοίας, 
διά τοι τὸ μὴ κατοιχεῖν ἓν αὐταῖς διὰ τοῦ πνεύματος 
τὸν τῶν ὅλων θεὸν,τὰ πονηρὰ τῶν θηρίων χατανεµη- 


contemplationem seu internam accipere intelligen- 
liam in hisce verbis, dicimus desertas , et velut de- 
solatas hominum mentes, eo quod non in illis habi- 
tel. per spiritum universorum Deus, a malis bestiis 
depascentur, et impuri spiritus ibi diversabuntur, 
lanquam in forma dictorum erinaceorum, et corvo- 
rum, et asinorum silvestrium. 


θήσονται͵,χαὶ xatauMcouctv &v αὑτῇ τὰ ἀκάθαρτα τῶν πνευμάτων, ὡς ἓν εἴδει τῶν ὠνομασμένων 


ἑχίνων τέ φηµι χα) χοράχων, xaX ὄνων ἀγρίων. 

Οἱ ἄρχοντες αὐτῆς οὐκ ἔσονται, οἱ γὰρ βασι- 
Asíc αὐτῆς, καὶ ol ἄρχογτες, καὶ οἱ μεγιστᾶνες 
αὐτῆς, ἔσονται elc ἁπώ.λειαγ. 

“Αδροὺς xai χριοὺς xaX ταύρους ἓν τοῖς ἀνωτέρω 
λέγων, τοὺς τῶν Ἰουδαίων Χαθηγητάς, ἤγουν τοὺς 
τὴν περίοπτον λαχόντας δόξαν, ?) χατὰ τὸν τῆς ἱερω- 
σύνης τρόπον, Ἡ διά τοι τὸ ἐν πλούτῳ xal περιφανείᾳ 
γενέσθαι πολλῇῃ» ἄρχοντας ἐν τούτοις χατονοµάζει, 
σαφεστέραν τὴν bx' absol; ἀποφαίνων δἠλωσιν. Οἱ 
τοίνυν ποτὲ βασιλεύοντες αὑτῶν, φησὶ, χαὶ οἱ ἄρχον- 
τες χαὶ ol μεγιατᾶνες οὐχ ἔσονται. O0 γὰρ ἔτι ταῖς 
χατὰ πάντων ἀντρυφήσουσι δυναστείαις, οὔτε μὴν 
ἑξίτηλον ἀροῦσιν ὀφρὺν, ταῖς οὕτως ὑπερηρμέναις 
Σνσπαταλῶντες τιμαῖς' ἁλλ' ἐξωσθήσοντα. θώχων 
τῶν ἐν ἀρχαῖς ' χαὶ οἷον βασιλείας ἁπολισθήσαντες, 
xai τοῦ κατάρχειν ἐχθεθλημένοι χατοιχήσονται πρὸς 
ἁπώλειαν, ὁμοῦ τοῖς ἑτέροις παρ) αὐτῶν διολωλόσι. 
Γεγόνασι γὰρ ἀφορμὴ τοῖς ὑπὸ χεῖρα πρὸς ὄλεθρον. 


Κ αἱ τοῦτο διδάξει λέγων ὁ τῶν ὅλων θεός’ « Ποιμέ- p 


νες πολλοὶ δ.έφθειραν τὸν ἀμπελῶνά µου, ἐμόλυναν 
τὴν μερίδα ,μονυ. » Ἔδωχαν μερίδα ἀπιθυμητήν µου 
εἷς ἔρημον &6axov. Ἐγενήθη εἰς ἀφανισμὸν ἁπ- 
εωλείας. 

Καὶ ἀναρύσει &lc τὰς πόἀεις αὐτῶν áxár0üuwa 
£9Ja, xal elc τὰ ὀχυρώματα αὐτῆς ΄ xal ἔσται 
ἕπανυ.ις σειρήνγω», xal αὐ.ἡ στρουθῶν. Καὶ cvv- 
ex εήσουσι δαιµόγια ὀνοχεγταύροις, καὶ βοήσογ- 
ται ἕτερος πρὸς τὺν ἕτερον. ἐχεῖ ἀγαπαύσονται 
ὁν οχκέγταυροι. Ebpovr γὰρ αὐτοῖς ἀνάπανσιν ' 
&x&i ἐνόσσευσεγν ἐχῖνος. 

Πάλιν ἡμῖν ἑτέρῳ τρόπῳ τὰ ταῖς ἑρέμοις συμθαί- 
νοντα πειρᾶται διατρανοῦν. Ἔως μὲν γὰρ πολυ- 
ανδροῦσιν αἱ πόλτις, οὐδὲν αὐταῖς τῶν ἀγρίων ἑμ- 


3* Jer. 11, 10. 
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Vrns. 43. Principes ejus mon erunt; reges enim 
εί principes, et magnates ejus interibunt, 


Cum dixerit in superioribus, robustos, et arie- 
tes, et tauros, Jud:orum gubernatores, nimirum 
conspicuam gloriam sortitos seu sacerdotii ratione, 
sive quod divitiis et honore insigni illustres fuerint : 
his verbis principes nominat, apertiori eos designans 
vocabulo. ltaque qui reges eorum quondam erant, 
inquit, οἱ 470 principes, et magnates non erunt. 
Non enim potentia delicate insolescent in omnes, 
nec vanuin tollent supercilium, adeo sublimibus 
luxuriantes honoribus : sed detrudentur solio et 
principatu, et, quasi regno delapsi et imperio de- 
Jecti, abibunt in interitum simul cum aliis per illos 
pereuntibus. Facli sunt enim occasio exitii populo 
sus» manui commisso. Quod etiam docebit univer- 
sorum Deus, inquiens : « Pastores multi corrupe- 
runt vineam meam, polluerunt partem meam **. » 
Dederunt partem meam desiderabilem in desertuni 
invium, Redacta est ad interitum pessimum. 


Vgns. 19, 14. Et renascentur in. civilatibus eorum 
spinea ligna, et in munitionibus ejus : et erunt cubi- 
lia sirenum, et aula strulhionum. Et occurrent deemo- 
nia onocentauris, el clamabit alter ad. alterum ; illic 
requiescent onoceniauri.  Invenerunt enim sibi re- 
quiem ; illic nidum construait erinaceus. 


Rursum nobis alio modo αυ in solitudine con- 


tingunt, conatur declarare. Quandiu euim virorum 
multitudine referta sunt civitates, nulla ligna silve- 


2. 


rr 


stria in eis nascuntur, et recedunt bestie quz deser- A φύεται ξύλων᾽ ἁ ποφοιτᾷ 


us gaudent. Ubi autem viris vacuzs sunt et incolis 
desütute, tunc. veluti inculta quzdam tellus inve- 
nietur, spinis plena, struthionum εἰ sirenum ma- 
xime habitaculum. Sirenas autem dicit, volucres 
vocem lugubrem noctu edentes, et. propemodum 
ululantes : qux interdiu solitarizx sunt, et in deser- 
tis locis commorantur : imo in tenebris volant, 
exempli causa, noctua et similia. Cum dicit demo- 
nia et onocentauros sibi invicem, occurrere, et cla- 
mare alterum ad alterum, summam veluti solitudi- 
nem civitatum subinnnit. Habitere enim dicuntur 
libenter iu desertis locis etiam mali spiritus; liben- 
tissime etiom divertunt. ferie, quecunque abesse »b 
hominibus impenio cupiunt, et natur: lege ad sz- 
vitiam instituunitnr. 


Vgns, 15-17. Et servavit terra filios ejus cum secu- 
ritate ; illic cervi occurrerunt, εἰ viderunt facies 
ier se. Numero iramsieruut, εἰ una ἐκ eis non 
periit; altera. alteram. non quaerebat, quia Dominus 
precepit ipsis, et spiritus ejus congregavit ipsas. Et 
ipse I7 1 immittet eis sortes, εί manus ejus divis. 
ipsis, ut pascerentur. In eternum tempus haredita- 
tem habebitis, in omnes aetates quiegcent in ea. 


Cum dixerit regionem Judzorum in extremam so- 
litudinem tradendam, el prorsus expertem 6496 su- 
perne et diving misericordiae et dileciionis, rursum 
memorat eos qui servati in. ea fuerunt. Jsti esse 
possunt reliqui, nimirum üdeles. Et deillis hic di- 
cit; Servavit terra filios ejus cum securitate. Filii 
enim erant Judaicgg regionis, credentes Isrocliue, et 
securitatem et quasi turrim immolam auxilii. inve- 
nientes, Domiuus nostrum Jesum Christum. Ab his 
filiis qui servati sunt, cervi quodammodo nati sunt 
divini discipuli : comparantur, et meritissime, cervis. 
Est enim animal serpenticida, et aquarum fontes 
προ οἱ libenter frequentat. Tales sunt omnes hi 
qui in sortem divinz religionis assumpti sunt, ad 
everteudum | intelligibilem draconem instructi el 
idonei, gloriam ejus subvertendo, et nequiliz illius 
venenum infirmum et inefficaz. reddendo. Sed et in 


aquarum fontibus sub intelligentiam cadentibus vel-- 


ut hasciviunt, id est, spiritualium bonorum mini- 
steriis, tantum non irrigantibus mentem, et fructuo- 
sam eam Dco efficientibus. Mic igitur, inquit, id 
est, in his qui servati sunt, occurrerunt sibi invicem 
cerva, admiratz sunt ipse sese. Hoc enim opinor 
significare illud : Viderunt facies suas inter se. 
Nulla periclitaia est, nam id sibi vult, Transierunt 
numero, et una ex his non periit. Altera alteram 
non queesivit. Quis igitur servavit? Dominus prace- 
pit ipsis, et spiritus ejus congregavit ipsas. Elegit 
enim eas, et jussit docere omnes gentes, et baptizare 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti **. Inji- 


35 gatth. xxviii, 19. 
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δὲ καὶ τὰ ταῖς iphipo« 
χαίροντα τῶν θηρίων. Ἐπειδὰν δὲ χἐνανδροί τε γέ- 
νοιντο, καὶ τῶν οἰκούντων ἑστερημέναι, τότε xai οἷά 
τις χέρσος εὑρεθήσεται vf, μεστὴ μὲν ἀχάνθης, ἓν- 
αύλισμα δὲ στρονθῶν, σειρῄνων μάλιστα. Σειρῆνας δέ 
φησι τὰ Ev νυκτὶ θρηνώδη φωνὴν tévta τῶν πτηνῶν, 
καὶ μονονουχὶ κατολολύζοντα, ἃ μεθ ἡμέραν μὲν 
ἠρεμεῖ, xa ταῖς ἑρῆμοις τῶν χωρῶν ἐναυλίζεται * 
ποιεῖται δὲ μᾶλλον τὰς πτήσεις ἓν σχότῳ, olov f) 
43ab£, χαὶ τὰ ἑοιχότα. Δαιμόνια δὲ καὶ ὀνοχενταῦ- 
ρους ἀλλήλοις συναντῶντας, xai μὴν xal βοῶνταςν 
τερος πρὸς τὸν ἕτερον λέγων, τὴν ofov ἄκρατον 
ἑρημίαν τῶν πόλεων ὑπαινίττεται. Ἐμφιλοχωρεῖν 
yàp λέγονται τοῖς Πρεμοῦσι τῶν τόπων xal ποντιρὰ 
πνεύματα. "Ἠδιστα δὲ καταλύει xai τῶν θτρίων ὅσα 


p τῶν ἀνθρώπων τὸ ἀπεῖναι ποιεῖται περὶ πολλοῦ, 


xai φυσιχοῖς εἰς τὸ ἀνῆμερον παιδαγωγεΐται νόµοις. 

Καὶ ἔσωσεν ἡ qfi τὰ παιδἰα αὐτῆς μετὰ ἀσφα- 
λείας" ἐκεῖ ἔλαφοι συγήντησαν, xal εἶδον τὰ 
πρόσωπα ἆ 1. τή-1ωγ. Ἀριθμῷ παρη .ἴθον, καὶ pia 
αὐτῶν οὐκ ἁπώλετο" ἑτέρα την ἑτέραν εὖκ 
ἐζήτησεν, ὅτι Κύριος ἐγετείλατο αὐταῖς, xal τὸ 
πγεῦμα αὐτοῦ συν ἡγαγεγ αὐτάς. Kal αὐτὸς ἐπι- 
6α.1εῖ αὐτοῖς κ.ήρους, xal ἡ χεὶρ αὑτοῦ διεμµἑρι- 
σεν αὐτοῖς βόσκεσθαι ' εἰς τὸν αἰώνα χρόνον 
κ.Ἰηρογομήσατε, elc γεγεὰς γεγεῶν ἀναπαύσονται 
ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

El; ἑρημίαν ἑσχάτην παραδοθήσεσθαι λέγων τὴν 
τῶν Ἰουδαίων χώραν, xa ἁμοιρῆσαι παντελῶς τῆς 
ἄνωθεν καὶ παρὰ θεοῦ φειδοῦς' καὶ ἀγάπης δια- 


C µέμνηται πάλιν τῶν ἓν αὑτῇ διασεσωσµένων. Eltv 


ὃ ἂν οὗτοι τὸ κατάλειµµα, τοῦτ᾽ ἔστιν, οἱ διὰ πί- 
στεως. Καὶ περὶ αὐτῶν ἑνθάδε φησὶν, ὅτι Edcoxtv ἡ 
γή τὰ παιδία αὐτῆς μετὰ ἀσφαλείας. Mo γὰρ γεγό- 
vasi τῆς Ἰουδαίων χώρας οἱ ἐξ Ἱσραὴλ πιστεύοντες 
ἀσφάλειάν τε χαὶ οἱονεὶ πύργον ἀχατάσειστον εἰς 
ἐπιχουρίαν εὑρόντες τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰηαοῦν Xo: 
στόν. "Amb δὲ γε τῶν ἁνασεσωσμένων παιδίων, 
ἔλαφοι τρόπον τινὰ γεγόνασιν οἱ θεσπέσιοι µαθηταἰ. 
Παρεικάζονται δὲ ταῖς ἑλάφοις xol μάλα εἰχότως. 
Ὠφιοχτόνον γάρ ἐστι τὸ ζῶον, xal πηγαῖς ὑδάτων 
ἑμφιλοχωρεῖν εἰωθός. Τοιοῦτοι δὲ πάντες οἱ τῆς εἰς 
cv εὐσεθείας εἰς λῆξιν ἡρμένοι πρὸς ἀναίρεσιν τοῦ 
νοητοῦ δράκοντος ἐπιτηδείως ἔχοντες διὰ τοῦ χατΣ- 
στρέφειν τὴν δόξαν αὑτοῦ ἁδρανη τε χαὶ ἄπρακτον 


D της ἐνούσης αὐτῷ δυστροπίας τὸν υἱὸν ἀποφαίνειν. 


'AJAà xal ταῖς νοηταῖς τῶν ὑδάτων ἑναπαταλῶσι 
«yai; τοῦτ᾽ ἔστι, ταῖς τῶν πνευματικῶν ἀγαθῶν 
χορηγίαις, μονονουχὶ καταρδούσαις τὸν νοῦν, εὔκαρ- 
móy τε αὑτὸν ἀποφαινούσαις τῷ θεῷ. Ἐκεῖ τοίνυν, 
φησὶ, τοῦτ' ἔστιν, Ev τοῖς ἀνασεσωσμένοις συνήντη- 
cav ἀλλήλαις ἔλαφοι, Τεθαυμάχασω ἀλλήλας. Τούτο 
γὰρ οἴμαι δηλοῦν τὸ, Εἶδον τὰ πρόσωπα ἀλλέλων. 
Κεχινδύνευχε δὲ οὐδεμία, τοῦτο γὰρ πάλιν τὸ, 
Παρῆλθον ἀριθμῷ, xai µία αὑτῶν οὐχ ἀπώλετο, 
ἑτέρα τὴν ἑτέραν οὑκ ἐζήτησαν. Tis οὖν 6 σώσας ; 
Κύριος ἑνετείλατο αὐταῖς, xai τὸ πνεῦμα αὖτον 
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συνήγαγεν αὐτὰς, xal προστέταχε μαθητεύειν πάντα A ciet eis sortes, et disttibuit manus ejus, μὲ. pasce- 


. tà ἔθνη * xai βαπτίζειν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, 


xai τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ἐπιθαλεῖ 


δὲ αὐτοῖς xa χλήρους, xai διεµέρισεν ἡ χεὶρ αὐτοῦ 
βόσχεσθαι εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον. Ἐχνενέμηνται γὰρ 
τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις οἷά τινες χλῆροι παρ᾽ ok 
ἔχαστον διαχηρύξαι ἐχρῆν. Καὶ γοῦν τέθειται μὲν ὁ 
θεσπέσιος Πέτρος εἰς τὴν περιτοµήν. Κεχρημάτικε 
δὲ τὸ Πνεῦμα Xévov * « ΑἈφορίσατε δἠ μοι τὸν Βαρ- 
νάδαν, χαὶ τὸν Σαῦλον, εἰς τὸ ἔργον ὃ προσχέχληται 
αὐτούς * xai γεγόνασιν ἁπόστολοι τῶν ἐθνῶν. » Δι- 
εµέρισε τοίνυν αὐτοῖς ἡ χεὶρ αὐτοῦ χλήρους, ὥστε 
βόσχεσθαι εἰς τὸν αἱῶνα χρόνον. Ἐπειδὴ γὰρ ἑλάφων 
ἐποιήσατο μνήμην, τέθειχεν ἀναγχαίως τὸ, βόσχε- 
σθαι' µόνον γὰρ οὐχὶ χατεθοσχήσαντο τὰς χώρας, 


rentur in siernum tempus. Divis sunt namque 
sanctis apostolis velut. quedam sortes, quibus 
unumquemque przdicare oportuit, Przepositus sei- 
licet est divinus Petrus circumcisioni. Vaticinatus- 
que est Spiritus dicens : « Segregate mihi Barnabam 
ei Paulum, ad opus, ad quod vocavi eos, et erunt 


85rtes, ut pascerentur in eternum tempus. Quoniam 
73 enim cervorum fecit , mentionem, necessario 
posuit, pasci; nam regiones modo non pascebant, 
obleetantes se in his qui per fidem vocati sunt ad 
sguitionem veritat;s, οἱ sors hzc illis. Quippe diviuus 
Paulus alloquitur eos qui per ipsum vocati sunt, 
inquiens : « Gaudium ei corona mea **. » Sine (ine 


ἐντρυφῶντες τοῖς διὰ πἰστεω:ς καλουµένοις εἰς ἐπί- ῃ autem servandam ipsisa Deo hanc de illis gloriatio- 


γνωσιν ἁληθείας, xal χλΏρος οὗτος αὐτοῖς. Καὶ γοῦν 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος τοῖς δι αὐτοῦ σεσωσµένοις 
προσετώνει, λόγων * « Xapáà χαὶ στἐφανός µου. » 
"Utt δὲ ἀτελεύτητον αὐτοῖς φυλαχθήσεται παρὰ θεῷ 
τὸ ἐπὶ τούτοις αὔχημα, διατρανοῖ λέγων τὸ, 'Ava- 
παύσονται ἐπ αὐτῆς. Ἐπ) αὑτῆς δὲ τίνος; ᾿Η δηλο- 
νότι τῆς ἐχνεμηθείσης αὐτοῖς κληρονομίας παρὰ 
Θεοῦ. Διαμνημονεῦσαι δὲ χρὴ xaX τοῦ µαχαρίου φάλ- 
λοντος Δαθὶδ περὶ αὐτῶν, ὅτι « Φωνὴ Κυρίου 
Ἀρυμοὶ Yàp ὥσπερ vontal, ἐλάφοις ἀνεδείχθησαν 
fv χατενεμήθησαν νοητῶς ταῖς τῶν πιστευόντων 

Εὐφράνθητι, ἔρημος διγῶσα' ἀγα.1ιάσθω ἔρη- 
poc, καὶ ἀνθείτω ὡς κρίνον. 
ἁγα-.λιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ ᾿Ιορδάνου ' xal ἡ 
δόξα τοῦ Ar6drov ἐδόθη αὑτῃ. xal ἡ tiui) τοῦ 
Καριήίου, xal ὁ Aaóc µου ὄψεται τὴν δόξαν 
Κυρίου, xal tó ὕψος τοῦ θεου ἡμῶν. 

"Eonuov xaY στείραν ἀἁποχαλεῖν ἔθος τῇ θεοπνεὺ- 
στῳ Γραφῇ τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἑκκλησίαν, f, ποτε μὲν ἐν 
τούτοις. ἣν, οὔτε τὸν ἐξ οὐρανοῦ νοηιὸν ἔχουσα 
νναφίον, φημὶ δὴ Χριστὸν, ἁλλὰ xal ἐν ἑνδείᾳ 
τυγχάνουσα παντὸς ἀγαθοῦ, χαὶ οἷον ἀχάνθης οὖσα 
εροφὸς δίφης τε xai ἄνυδρος. Ἐπειδὴ δὲ γέγονεν ἐν 
αὑτῇ Ἀριστός' (προσελήφθη γὰρ διὰ τῆς πίστεως γα) 
τὸ θεῖον παρ αὑτοῦ πεπλούτηχε vdua- πηγὴ váp 
ἐστι ζωῆς, καὶ χειµάῤῥους τρυφῆς' καὶ αὐτὺς ἣν 
ὁ λέγων δι &vbg τῶν ἁγίων προφητῶν ' « Ἰδοὺ Ey 
ἐχχλίνω &x' αὑτοὺς ὡς ποταμὸς εἰρήνης, καὶ ὡς χει- 
µάῤῥους ἐπικλύζων δόξα» ἐθνῶν 2) στείρα μὲν οὐχέτι 


χαὶ ἔρημος' πολύπαις δὲ μᾶλλον xaX ὑπὸ νυμφίῳ, ναν 


εὐανθὴῆς νοητῶς. Ἡ πάλαι τοίνυν διψῶσα χατενφραι- 
νέσθω, φησἰν’ ἐξανθείτω δὲ xal ὡς χρίνον ὁμοῦ xal τὸ 
ἀνθηρὸν, xal τὸ εὐῶδες ἔχουσα. Χριστοῦ γὰρ γέ- 
Υονεν ὁσμὴ, xal πιστὠώσετα: γράφων ὁ Παῦλος, ὅτι 
«Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ ep. » Τὰ δὲ γε ἔριμα 
τοῦ Ἱορδάνου, τὴν περὶ αὐτὸν ἔρημόν φησιν. 05 γὰρ 
τοῖς ἀπειθήσασιν ἐξ Ἱσραὴλ, ἀλλ᾽ ἡμῖν τοῖς ἐξ 
&O viov, f| χαὶ τοῖς ἐξ αὐτῶν πιστεύσασε, τὸ τοῦ Ἱορ- 


δάνου δέδοταὶ νᾶμα, xay rap! ἡμῖν ἐστι ' βαπτιζόμεθα 
γὰρ ἐν αὐτῷ, καὶ ἡμῶν, ὡς ἔφην, véyovev dj ἁγία 


770) rf. Ταύτῃ τοίνυν ἐν τῇ ἑρήμῳ, φῃσὶ, τῇ ποτὲ μὲν 


nem, exponit, dicens : Requiescent in ea. In qua? 
Scilicet in hxreditate sibi distributa 4 Deo. Nea 
praetereundum est, quod beatus David de illis psal- 
lit: « Vox Domini praparantis cervos, et revelabit 
silvas **', » Six enim intelligibilibus cervis mon- 
strata sunt a Deo, innumerabilis gentium multitudo: 
quam possidebant intelligibiliter, in probitate cre- 
dentium acquiescentes, ei quasi deliciantes. 
καταρτιζοµένη ἑλάφους xal ἀποχαλύψει δρυμούς. s 


παρὰ Θεοῦ, τῶν ἐθνῶν 1| ἀριθμοῦ κρείττων πληθὺς, 
ἑνσπαταλῶντες ἑπιειχείαις. 


Cap. XXXV. Vgns. 1, 9. Letare, desertum sitiens, 


Ἐξανθήσει xal C ezsultet solitudo, εἰ floreat. su lilium. Efflorescent et 


ex:ultabunt solitudines Jordanis, et gloria Libani 
data est ei, et. honor Carmeli. Et populus meus 
videbit gloriam Domini, et altitudinem Dei nostri. 


Desertam et sterilem appellare solet divino Spiritu - 
tradita Scriptura gentium Ecclesiam, quz olim in 
Hiis erat: non labens e ceelo intelligibilem spon- 
sum, Christum, inquam, sed inopia laborans bono- 
rum omnium, et quasi nutrix spinarum, siticulosa 
el aquis carens. At ubi in ea esset Christus (as- 
sumptus enim est pcr idem, et divino ejus rivulo 
ditata est: fons enim est vir, οἱ torrens delicia- 
rum, dixitque ipse apud quemdam e sanctis prophie- 
tis: « Ecce ego incliuo in eos, velut fluvium pacis, 
et velut torrentem inundantem gloriam gentium ?*" »), 
ultra sterilis non erat, nec deserta: — imo fecunda, 
et sub sponso, et florida intelligibiliter. Qus olin 
igitur sitiens crat, lLetetur, inquit, οἱ efflorescat 
quasi lilium, tum floridum, tum odoratum. Christi 
enim odor fuit. Quod confirmabit Paulus scribens . 
« Christi bonus odor sumus Deo **. » Deserta Jorda- 
nis, dicit cireum ipsum solitudinem. Non enim re- 
bellibus leraelitis, sed nobis gentibus, et inter eas 
credentibus, Jordanis rivulus datus est, et apud nos 
est ; nam in eo baptizamur, ct, ut dixi, noster egt 
sanctus fons. llinc A79 itaque, ait, in solitudine 
quondam siticulosa, nunc autem celebrem Jordanem 
sortita, gloria Libani data est ei, et honor Carmeli. 


7** Act. xin, 2. ?* Philipp. 1v, 4. **' Psal. xxviu, 9. *' laa. txvis, 12. ll Cor. i5, 45. 
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Libanus et Carmelus dicitur sepe Jerusalem, et A διφώσῃ, λαχούσῃ δὲ νῦν τὸν διαθόητον Ἱορδάνην, ἡ 


ipsum Dei templum. Verum gloria digna sancta 
civitate, e& divino templo, data est gentium Eccle- 
siz : et in ca vidimus gloriam Domini, et altitudi- 
nem Dei. Nam Judazi tanquam nudo homini et prz 
aliis uihil egregium habenti, adducti sunt Domino : 
nos autem altitudinem glorizx ipsius vidimus. Deuta 
enim scimus ipsum, propter nos ex dispensatione 
et providentia factum hominem, itaque Deum. 


δόξα δέδοται τοῦ Λιθάνον, xaX ἡ τιμὴ τοῦ Καρμήλου. 
Λίδανος δὲ καὶ Κάρμηλος εἴρηται πλειστάχις ἡ "Ie- 
ρουσαλὴμ, xa αὐτὸς ὁ θεῖος νεώς. Αλλ' f πάλαι 
πρέπουσα δόξα τῇ τε ἁγίᾳ πόλει καὶ τῷ Oel vaup, 
δέδοται τῇ ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησία, καὶ ἓν αὐτῇ τεθεά- 
µεθα τὴν δόξαν Κυρίο, xal τὸ Uoc τοῦ Occo. 
Ἰουδαῖοι μὲν ὡς ἀνθρώπῳ φιλῷ, καὶ οὐδὲν ἔχοντε 
παρὰ τοὺς ἄλλους τὸ πλέον προσεφέροντο τῷ Κυρίῳ; 


ἡμεῖς δὲ τὸ Όψος τῆς δόξης αὐτοῦ τεθεάµεθα. Θεὸν γὰρ ἴσμεν αὐτὸν, οἰκονομικῶς δι ἡμᾶς ἑνηνθρωπη- 


χότα, χαὶ οὕτως θεόν. 

Vegas. ὅ-θ. Corroboramini, manus remisse, et genua 
labantia. Consolamini,  pwsillanimes ; corroboramini, 
ne limeatis. Ecce Deus. noster judicium retribuit et 
relribuel ; ipse veniet, et servabit nos. Tunc aperientur 
oculi cecorum, et aures surdorum audient, Tunc 
saltabit sicut. cervus claudus, et expedila erit lingua 
balborum. 

Digna est mystagogia, et spiritualis consolatio 
his qui ex gentibus ad agnitionem Christi vocati 
simt : Corroboramini, manus remiss, et genua la- 
bantia. Nam errantibus adhuc mauus sunt pigrz,, et 
genua soluta. Nec semper hac dicit de corporis 
partibus, sed mente et intelligentia infirmos inve- 
niemus qui decipiuntur, et in erroribus versantur. 
Nec enim ullum pietatis officium apud eos invenire 
est, nec firmitatem genuum, seu mentis puram viam 
jn justitia gradientis. Sed robusti estote, inquit, ut 
ad Deum possitis currere. Vos autem qui veluti 
ordinati estis ad ministerium divine przdicationis, 
consolamini infirmos, dicite sapienter his qui parvo 
animo praediti sunt : Roboramini, ne timete, Non 
enim robusta mens est Deum nescientibus; timent 
enim velut impressiones afflictionum, et Satanam 
olim contra ipsos tyrannidem occupantem, et porro, 
mortem. At ecce, inquit, Deus, id est, non multo 
post Servator, qui retribuet judicium. Condemnabit 
ením principem szculi hujus, et liberabit a sgervi- 
tui&. eos qui sub illo oppressi sunt. Veniet enim, 
veniet, οἱ servabit nos. Quid tum? Veniet tunc his 
qui super terram sunt. Aperientur oculi csecorum : 
nam qui olim creatur& supra Creatorem servierunt, 
ipsam creaturam, qu olim seduxit, 47/4 tanquam 


ducem quamdain facient, pulelhire ad agnitionem 


Opificis aduucentem. Ex pulchritudine enim opiticii, 
analogice archíteclator eorum conspicitur : el, ut 
Paulus ait, « Invisibilia ejus, a creatione mundi, 
per ea qua facta sunt, intellecta. conspiciuntur, 


ieierna. ejus. virtus, et divinitas *'*, » Aperientur igi- 


tur, inquit, oculi olim cxcorum, aures surdorum 
audient. Nam qui quondam, divinis sermonibus re- 
jectis, mysticam sanctorum etiam institutionem re- 
cipere non studuegunt, libenter eam aduittent. Sal- 
tabit etiam tanquam cervus claudus, et diserta erit 
lingua. balborum. Siquidem qui olim recto: pede 
nesciverunt insistere, sed veluti remissa mente fue- 
runt, cervorum in morem, inquit, exsilient, id est, 


**: Rom, 1, 90. 


"Io y6cacs, χεῖρες ἀγειμέναι, καὶ γόνατα zxapaAg- 
Juyéra. HapaxaAécate τοὺς ὁ λιγο ύχους τῇ δια-- 
vola: ἱσχύσατε, μὴ φοθεῖσθε. 1000 ὁ θεὺς ἡμῶν xpt- 
σι’ ἁγταποδίδωσι καὶ ἂν ταποδώσει. Αὐτὸς ἤξεικαὶ 
σώσει ἡμᾶς.ΊΤόεε ἀν οιχθήσογται ὀφθαλμοὶτυςφ.Σῶ9”, 
καὶ dra κωφῶν ἀκούσονται. Τότε à λεῖται ὡς ἔ.ει-- 
φος ὁ χωλὸς, καὶ τραγἡ ἔσται γάῶσσα poyi ld Ao». 

Ἡρέπουσα µυσταγωγία, χαὶ παράχλησις πνευµα- 
τιχὴ τοῖς ἐξ ἐθνῶν καλουμµένοις εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ 
Χριστοῦ, τὸ, Ἰσχύσατε χεῖρες ἀνειμέναι, xai γόνατα 
παραλελυμένα. Τοῖς μὲν γὰρ ἔτι πλανωμένοις, ai 
χεῖρες ἀργαὶ, παραλελυµένα ὃδ xal τὰ γόνατα. Ko 
οὐχὶ δη πάντως περὶ τῶν τοῦ σώματος µορίων ci 
τοιαῦτά φησιν, ἁῤῥωστοῦντας δὲ νοητῶς εὑρήσομεν 
τοὺς ἓν ἁπάταις xal πλάναις. Οὔτε γὰρ ἔργον eücz- 
θείας παρ) αὗτοῖς ἔστιν εὑρεῖν, οὔτε ἰσχὺν γονάτων, 
ἤγουν διανοίας, τὴν εὐαγη τῆς διχαιοσύνης διαπο. 
ῥενοµένοις ὁδόν. Αλλ' ἰσχύσατε, φησὶν, ἵνα xat δροι- 
μεῖν δύνωνται πρὸς Θεόν. Ὑμεῖς δὲ ὡς τεταγµένοι 
πρὸς ἱερουργίαν τοῦ θείου κηρύγματος παραχαλέσατε 
τοὺς Ἠσθενηχότας, λέχετε σαφῶς τοῖς ὁλιγοψύχοις - 

Ἰσχύσατε, uh φοδεῖαθε. O0 Ὑὰρ εὕρωστος ὁ νοῦς 
τοῖς οὐχ εἶδόσι τὸν Θεόν. δεδίασι γὰρ ὥσπερ τὰς 
τῶν παθῶν ἑφόδους, χαὶ τὸν πάλαι χατ αὐτῶν τυ- 
ῥραννήῄσαντα Σατανᾶν, καὶ πρός γε τούτῳ τὸν θάνατον. 
Ἁλλ) ἰδοὺ, φησὶν, ὁ θεὺς, tou! ἔστιν, οὗ μακρὰν ὁ 
Σωτὴρ, ὃς ἀνταποδώσει κρίἰσιν. Κατακρινεῖ γὰρ τὸν 
ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου, xal ἁπαλλάξει τῆς Occ 
αὑτῷ δουλείας τοὺς βεθιασµένους. Ἔξει γὰρ, Ίξει 
καὶ σώσει ἡμᾶς. Τί οὖν; "ξει τότε τοῖς ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν. Οἱ γὰρ πάλαι 
τῇ Χτίσει παρὰ τὸν Κτίστην λατρεύοντες, αὐτὴν τὴν 

*& πλανήσασαν χΧτίσιν, χειραγωγὸν ὥσπερ ct» 
ποιἠσονται, χαλῶς ἀποφέρουσαν πρὸς ἐπίγνωσιν τοῦ 
Δημιουργοῦ. 'Anb γὰρ χαλλονῆς χτισµάτων, ἀναλό- 
γως ὁ γενεσιουργὸς αὑτῶν θεωρεῖται' καὶ ὡς φηαὶν 
ὁ Παῦλος, « Τὰ ἁόρατα αὐτοῦ, ἀπὸ χτίσεως xócpou, 
τοῖς ποιήµασι νοούµενα χαθορᾶται, ἢ τε ἁϊδιος a3- 
τοῦ δύναμις καὶ θειότης. » Ἀνοιχθήσονται xolvuv. o: 
ὀφθαλμοὶ τῶν πάλαι τυφλῶν, ἀκούσονται τὰ ὧὦτα τῶν 
κωφῶν, Οἱ γὰρ πάλαι τοὺς περὶ Θεοῦ λόγους &zo- 
σειόµενοι, xal ἁπαράδεχτον ποιεῖσθαι σπουδάζοντας 
τὴν τῶν ἁγίων µυσταγωγίαν, ἀσμένως αὐτὴν παρα. -- 
δέξονται. ᾽Αλεΐται δὲ xal ὡς ἔλαφος € χωλὸς, χα} 
τρανὴ ἔσται ἡ γλῶσσα μογιλάλων. Οἱ γάρ τοι πάλαε, 
φησὶν, ὀφθοποδεῖν o)x εἰδότες, ἀλλ᾽ olovsi παρειµά-- 
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νον ἔχοντες τὸν νοῦν ἑλάφων δίκην ἀναπηδήσουσι, A cursu agiles, et cruribus fitmi erunt: nimirum iu- 


*oUt' ἔστιν, εὔδρομοί-τε καὶ εὐχλεεῖς ἔσονται * νοητῶς 
δηλονότι, xal πρός γε τούτῳ xai ὀφιοχτόνοι, xal 
εἰδότες εὐστομεῖν. Λαλήσουσι γὰρ τὰ τοῦ θεοῦ μᾶλ- 
λον, οὐχέτι λέγοντες τῷ ξύλῳφ; « Πατήρ uou. el σύ" 
xai τῷ λίθῳ; Σὺ ἑγέννησάς µε. » Ἱστέον δὲ ὅτι καὶ 
σωματιχῶς ταῦτα πεπλήρωχεν ὁ Χριστὸς ταῖς ἀπὸρ- 
ῥήτοις θεοσηµείαις χαταπλήττων τὴν Ἱουδαίαν. 
"Οτι ἑῤῥάγη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, καὶ gdpar& ἐν 
Tü διφώσῃ. Καὶ ἡ ἄνυδρος ἔσται εἷς &An, xal 
εἰς τὴν διφψῶσαν ΥΠ», πηγη ὕδατος. éxei ἔσται 
εὐφροσύνη ὀρνέων, ἔπαν.ις κα.άμου, καὶ £1. 
Εὐφρανθῆναι προστέταχε τὴν διψῶσαν Épnpov* 
εἶτα προσεπάχει τὴν τῆς εὐφροσύνης αἰτίαν εὐθύς, 
Ἑρδάγη γὰρ ὕδωρ ἐν αὐτῇ, φησί. Καὶ τὸ, ἐῤῥάχη, 
χαλῶς, ἵνα τὸ ἀμφιλαφὲς τῆς χορηγίας διὰ τούτου 
σηµαίνηται,. Φάραγγα δέ φησιν, ἀντὶ τοῦ ποταμοῦ) 
οὗ 6h γεγονότος ἡ ἄνυδρός ποτε στραρήσεται λοιπὸν 
εἰς E." Ἔξει δὲ καὶ ὕδατος vy pho, ἣ τὸν ἅγιον Ἱορ- 
δάνην, ἤγουν xaX αὐτὸν τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα ΧἎρι- 
στὀν πηγἡ γάρ ἔστι ζωῆς, καὶ φρέαρ ὕδατος ζῶντος. 
Ἐπ) αὐτῶν γέγονεν ἡ τῶν ὀρνέων συνδρομή τε xat 
εὐφροσύνη. Ὄρνεα δέ φησιν ἓν τούτοις, τοὺς τῶν 
ἐπεγείων ἀναπτάντας πραγμάτων, χαὶ ὑφοῦ. γεγονό- 
τας διὰ τὴν ἀρετὴν, τὰ ἄνω τε φρονεῖν ἑλομένους * 
οὗτοι χαἰραυσιν «bg ἐπὶ πηγῇ τῷ Χριατῷ, τῷ ποιἠ- 
σαντι τὴν ἔρημον ἔπανλιν καλάµου, καὶ ἔλη. Τὰ 
μὲν γὰρ εὔδενδρα τῶν χωρίων ἀεί πως τοῖς ἔλεσι 
στεφανοῦσθαι quiet, Ἡ δὲ ἐξ ἐθνῶν ᾿Ἐχκλησία τὸ 
ἐξ οὐρανοῦ πλουτῄήσασα νᾶμα, xal τοῖς θείοις καταρ- 


telligibiliter, et porro serpentum interfectores, et 
bene dicendi periti. Loquentur enim divina, non 
amplius dicentes ligno: « Pater meus es tu ; et |- 
pidi : Tu genuisti me**'*, » Sciendum vero hzc etiam 
corporaliter Christum implevisse, ineffabilibus mi- 
raculis perterrentem Judaeam. 


Vzns. 7. Quia rupta est in deserto aqua, et vallis in 
lerra: sitiente. Vertetur terra sine aquis in paludes, et 
in. siticulosa terra erit fons aqua ;, illic erit letitia 
avium, caula arundinis, et paludes. 

Lztari jussit siticulosam solitudinem : dein mox 
letiti:e causam subnectit. Rupta enim est, inquit, in 
ea aqua. Et bene quidem, rupta est, ut maxima vis 


B subministrationis inde significetur. Vallem dicit pro 


fluvio : quo facto,locus sine aquis deinde in palude; 
vertetur. Habebit e(íam aqus fontem, vel sanctuu 
Jordanem, vel etiam ipsum universorum Servatorem 
Christum : fons enim.-est vitz, εἰ aqua vivae puteus. 
In illis factus.est avium. coneursus, οἱ letitia. Aves 
hic dicit eos qui-ultra res terrenas evolant, et qui 
alti sunt propter virtutem, et qux supra sunt. $a- 
piunt : hi gaudent Christo tanquam fonte, qui effecit 
desertum, caulam arundinis, et: paludes. Seupet 
namque aquosa loca paludibus quasi ornari solent. 
Et Ecclesia gentium, coelesti rivo ditata, et divinis 
charismatis rigata, et doctrina sanctorum affluens 
el quasi luxurians, nutrix est paludum et arundi- 
num, id est, in Christo 475 florentium ad vitam 


δοµένη χαρίσµασι, xaX ταῖς τῶν ἁγίων διδασχαλίαις C vternam per sanctificationem. 
ἑνσπαταλήσασα, τροφός ἐστιν ἑλῶν, καὶ xalágou, τοῦτ' ἔστι τῶν by. Χριστῷ τεθηλότων εἰς ζωὴν ἁμῆ- 


ῥυτον δι ἁγιασμοῦ. 

'Exei ἔσται ὁδὸς καθαρὰ, καὶ 000g ἁγία κ.λη- 
θήσεται, xal οὐ μὴ παρό1θῃ ἐχεῖ ἀκάθαρτος, 
οὐδὲ ἔσται ἐχεῖ ὁδὸς ἀκάθαρτος' οἱ δὲ διεσπαρ- 
µέγοι πορεύσονται ἐπ᾽ αὐτῆς, xal οὐ μὴ π.ῖανη- 
θῶσι. Καὶ οὐκ ἔσται ἐκεῖ Aéur, οὐδέ τιτῶν θηρίωγ 
τῶν πονηρῶν οὐ μὴ ἀναδῃ ἐπ᾽ αὐτὴν, οὐδ' ob μὴ 
εὑρεθῇ ἑἐκεῖ, dAAÓ πορεύσονται εν αὐτῇ AeAvtpo- 
µέγνοι διὰ Κύριον, καὶ συγηγµέγοι ἁἀποστραφή- 
σονται, καὶ ἤξουσυ' εἰς Σιὼν' μετ εὐφροσύγης, 
xal ebppocórn αἰώγιος ὑπὲρ xspadnc αὐτῷν. 


VgBs. 8-10. Illic erit via pura, et via sancta voca- 
bitur, et non (transibit illic immundus: neque erit illic 
vía immunda ; at dispersi ambulabumt in ea, et nor 
errubunt. Kt non erit illic leo, neque ulla mala bestia 
ascendet ad eam, neque invenielur illic : sed ambula. 
bunt in ea redempti per Dominum, et congregati con: 
vertentur, εἰ venient in. Sion cum letitia, et [atitia 
perpetua super caput. eorum. Nam in capite eorum 
laus et exsullatio, el lgtitia apprehendel eos; [ugit 


dolor, et tristitia, el gemitus, 


᾿Επὶ γὰρ τῆς κεφαῖῆς αὐτῶν αἴγεσις καὶ ἁγα- Ίίαμα, xal εὐφροσύνη καταλήψεται αὐτοὺς, ἀπέδρα 


ἑδύνη xal στενγαγμὸς καὶ Avzm. 


'Οδὸν ὀνομάζει χαθαρὰν τῆς εὐαγχελιχῆς πολιτείας p — Viam puram vocat. evangelicee conversationis 


τὴν δύναμιν, Ίγουν καὶ ἑτέρως τὴν διὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος χάθαρσιν. ᾿Αποσμήχει γὰρ τὴν ἐντετηγμένην ταῖς 
τῶν ἀνθρώπων φυχαῖς χηλίδα, καὶ ἁπαλλάττει πληµ- 
µεληµάτων, xai ῥύπου παντὸς ἀποφαίνει χρείττονας. 
ὁδὸς οὖν ἁγία xal χαθαρὰ xai μᾶλλον ὀρθῶς ὠνό- 
pasta, ἀνέμδατος δὲ τοῖς οΌπω χεχαθαρµένοις. 
Πολιτεύεται γὰρ οὐδεὶς εὐαγγελικῶς μὴ οὐχὶ πρότε- 
gov τὸν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χαταπλουτήσας 
χάθαρσιν  οὐδεὶς οὖν ἄρα τῶν ἁἀπίστων. Οὗτοι (ὰρ 
οἱ ἀχάθαρτοι βαδιοῦνται, φησὶν, ἓν aot. Πορεύσον- 
ται δὲ μᾶλλον οἱ διεσπαρµένοι, τοῦτ ἔστιν. οὓς 


1:8** jer n, 27. 


virtutem, vel aliter, purificationem per Spiritum. 
Betergit enim niaculam animis hominum impres- 
s3m, et a delictis absolvit, et efficit ne ullis comma- 
culemur sordibus. Vía ergo saucia et pura, εἰ qui- 
dem recte dicia est, sed his qui nondum emundati 
sunt, inaccessa. Versatur enim nemo evangelice, 
qui prius ditatus non est purgalione per sacrum 
baptisma ; nec igitur quisquam infidelium. Nam hi 
qui impuri sunt, vadent, inquit, in ea. Sed amLula- 
bunt dispersi, id est, quos sparsit Satanas : innuit 
vero gentes; nec errabunt. Olim siquidem errabant. 


/ 
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Του 


lignis οἱ lapidibus servientes, et obliquis viis insi- A ἑσκόρπισεν ὁ Σατανᾶς, δηλοῖ δὲ «à ἔθνη, xai οὗ μὴ 


stentes. Nunc autem discent rectum viam et puram, 
ad sanctam vitam adducentem. Quod autem à vi 
diabolica liberi, hanc gloriosam vitam transacturi 
sint, candide et perspicue tradit, inquiens : Nec leo, 
nec alia quapiam mala bestia, illic erit, id est, in 
via pura. Olim enim tanquam szva fera, cum impiis 
spiritibus insultavit terrae incolis inventor peccati : 
sed per Christum fractus est, el a grege credentium 
abactus est, et a Christo ejectus est bac contra eos 
tyrannide. In bac ergo via pura per Christum red- 
empli, et congregati per fidem, in unam animorum 
cousensionem coibunt, et, via veteri omissa, conver- 
tentur, et venient in Sion, id est, Ecclesiam, habentes 
el in terra et in ccelo jugem letitiam. Laudibus igi- 


tur vehent Deum qui servavit. 47G Et exsultatio, B 


οἱ letitia, 6ἱ omne genus voluptatis in Christo 
capiet eos, nec ullum prorsus gusiabont dolorem aut 
gemitum. Nam qui vocati sunt ad spem adeo am- 
plain, qui zternz vite beredes futuri sunt, et glorie 
superna decoribus locupletandi sunt, qui exspectant 
ut cum ipso Christo simul regnent, quem illi dolo- 
rem percipient? 3ul quem accipient gemitum? cum 
universorum Deus malas bestias perditurus sit et 
vastaturus, Imo gaudebunt potius, ut qui futuri 
sunt omnium bonorum omuino omnibusque modis 
consortes. 


πλανηθῶσι. Πάλαι μὲν yàp πεπλάνηνται ξύλοις τε 
xai λίθοις λελατρευχότες, xai σχολιὰς ἰόντες ὁδούς. 
Νῦν δὲ µαθήῄσονται τὴν εὐθεῖαν καὶ καθαρὰν τὴν πρὸς 
ἁγίαν ζωὴν ἀποφέρουσαν τρίξον. "Qv δὲ χαὶ τῆς τοῦ 
διαθόλου πλεονεξίας ἑλεύθεροι γεγονότες τὸν οὕτως 
εὐχλεᾶ διαζήσονται βίον, διαλευχαίνει λέγων, ὡς 
Οὔτε λέων, οὔτε μὴν ἕτερόν τι τῶν πονηρῶν θηρίων 
ἐχεῖ ἔσται, τοῦτ᾽ ἔστιν, Ey τῇ ὁδῷ τῇ καθαρᾷ. Πάλαι 
μὲν γὰρ οἷά τις ἄγριος θὴρ ὁμοῦ τοῖς ἀνοσίοις πνεὺ- 
µασιν ἑπεπήδα τοῖς ἐπὶ γῆς ὁ τῆς ἁμαρτίας εὑρετῆς᾽ 
ἁλλ) ἠσθένησεν ἐν Χριστῷ, ἀπελήλαται Ub τῆς τῶν 
πιστευσάντων ἀγέλης, καὶ τῆς χατ αὐτῶν πλεονε- 
ξίας ἐξεσοδήθη παρὰ Χριατοῦ. Ἐν ταύτῃ τοιγαροῦν 
τῇ ὁδῷ τῇ καθαρᾷ οἱ διὰ Χριστοῦ λελυτρωµένοι, xat 
συναχθέντες διὰ τῆς πίστεως εἰς ὁμοψυχίαν βαδιοῖν- 
ται, καὶ τὴν πάλαι τρίδον ἀφέντες ἀποστραφῆσονται, 
καὶ ἔξουσιν εἰς Σιὼν, τοῦτ' ἔστιν, τὴν Ἐκκλησίαν, 
τὴν δὲ ἐπὶ γῆς, χαὶ ἓν οὐρανοῖς εὐφροσύνην ἔχοντες 
τὴν ἀμήρυτον. Δοξολογήσουσι Υὰρ τὸν διασώσαντα 
Θεόν. ᾽Αγαλλίαμα δὲ καὶ εὐφροσύνη, xai πᾶν εἶδος 
τῆς ἐν Χριστῷ θυµηδίας, καταλήψεται αὐτοὺς, χαὶ 
ἄγευστοι παντελῶς λύπης ἔσονται, xal στεναγμοῦ. 
Οἱ γὰρ ἐπ) ἐλπίαι ταῖς οὕτω λαμπραῖς χεχλημένοι, 
οἱ τῆς εἰς αἰῶνα ζωῆς ἑσόμενοι χληρονόµοι, xat δόξτς 
τῆς ἄνωθεν καταπλουτεῖν μέλλοντες τὰ αὐχήματα, χαὶ 
αὐτῷ δὲ προσδοχῶντες συμθουλεῦσαι Χριστῷ, ποίας 


ἔσονται λύπμις μέτοχοι; ἡ ποῖον εἰσδέξονται στεναγµόν; τὸν τῶν ὅλων θεὸν ' cà πονηρὰ τῶν θηρίο 
κατανεµηθήσονται xoi αΧαταλύσουσιν. Ἡσθήσονται γὰρ μᾶλλον ὡς ἓν παντὶ πάντη τε xal πάντως ἐσόμε- 


νοι καλῷ. 


TOMUS ΙΥ. 


Cap. XXXVI. VEns. 4, 2. Facium est autem, in 
quartodecimo anno, regnante Eaechia, ascendit Sena- 
clerim rex Assyriorum ad civitates Judee munitas, 
el cepit eas. Et misit res Assyriorum Rabsacen ez 
Lachis, in Jerusalem, ad regem Esechiam cum copiis 
mulis, stetiique in aqueduciu piscine superioris, in 
via agri [ullonis. 


' Nota est omnibus studiosis bistoria ; paucis tamen 
verbis, ut polero, expediam. Megnanite Achazo 
Hierosolymis, cum deinde Phacee filius Romeliz, et 
Rhaasson rex Syriz, obsidione Judam premerent, 
ipsisque Hierosolymis manus injicere cogitarent, 
nec ad resistendum satis validus esset; hic quem 
eommeinoravi, legatis missis, Theglatphalasarum 
Assyriorum regem in subsidium vocavit, multisque 
muneribus ei persuasit ut suppetias ipsi ferret, et 
regum contra se conspirantium, Samariz, inquam, 
ει Syris, vim reprimeret *. Quo quidem facto, 
perierunt qui cum eo bellarunt. Cepit enim Dama- 
scum ei Syriam Assyrius, et redactus estin manum 
&c potestatem ejus, et coactus ad tributum vectiga- 
liaque pendenda deinceps Achazus. Erst autem {5 
flagitiesissimus, quippe idolorum cultor et Dei osor, 


** [V Reg. xvi, 5 seqq. 


C 


D 


ΤΟΜΟΣ A'. 


Καὶ ἐγένετο τοῦ τεσσαρεσκαιδεκάτου ἔτους 
βασιλεύοεντος Ἐξζεχίου, ἀνέδη Σεναχειρεὶμ βασι- 
Jebc Ασσυρίων ἐπὶ τὰς πόλεις τῆς Ἱουδαίας τὰς 
ὀχυρὰς, xal ἔὰαδεν αὐτάς. Καὶ ἀπέστειΊε βασι- 
Jebc Ασσυρίων 'Payádxnx ἐκ Λαχῆς slc "lepov- 
caAhp πρὸς τὸν» βασιλέα "Eleylav, μετὰ δυν ἆ- 
µεως ποΊΛῆς, καὶ ἔστη àv τῷ ὑδραγωγῷ της 
κολυμδήθρας εῆς dro, ἂν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ tov 
Tragéuc. 

Ἐναργὴς μὲν ἅπασι τοῖς φιλομαθεστέροις τῆς 
ἑστορίας 6 λόγος ἐρῶ δ οὖν ὅμως βραχνλογήσας 
ὡς Éw, Βασιλεύοντος τοῦ "Αχαζ ἐν τοῖς Ἱεροσολύ- 
μοις, εἶτα Φαχεὲ τοῦ Ῥωμελίου, xai του 'ραασσὼν 
τηῦ βασιλέως Συρίας ἐκπολιορχούντων τὴν "lou- 
δαίαν, καὶ αὐτοῖς δὲ τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπαφεῖνα: zi. 
χεῖρα βουλευσαµένων, ἀτονήσας πρὸς àvilsvastv ὁ 
μνημονευθεὶς, πρεαδείαν ἑστέλλετο, xai 65 καὶ àxá- 
Aet πρὸς ἐπικουρίαν τὸν Θεγλαφαλλασὰρ ᾿Ασσυρίων 
βασιλέα, χαὶ δώροις αὐτὸν ἀναπείθει πολλοῖς ἑπαμυ- 
ναί τὲ ol, καὶ τὰς τῶν bn' αὐτὸν αυμπεφωνηχότων 
βασιλέων, τοῦ τε τῆς Σαµαρείας engl, xai του της 
Χυρίας ἀναχόψαι πλεονεξίας. OO δὴ γεγονότος, διολώ- 
λασι μὲν οἱ πολεμοῦντες αὐτῷ. Εἷλε γὰρ τὴν τε Ἆα- 
μασχὸν, καὶ τὴν Συρίαν ὁ ᾿Αάσύριος, Υέγονε δὲ ὑπὸ 


γεῖρα τὸν αὐτοῦ, xol ὑπὸ δασμὸν καὶ τέλη λοιπὸν ὁ 
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“Αχαζ. "Hv δὲ τῶν ὅτι μάλιστα φαυλοτάτων. Εἰδω- A el ecteros omnes perversitale contra Deum supera- 


λολάτρης τε γὰρ καὶ θεομισὴς xal τοὺς ἄλλους τάχα 
που νενιχηχὡὼς ἅπαντας ταῖς κατὰ τοῦ Θεοῦ ὄνστρο- 
πίαις. Καταλύσαντος δὲ τὸν ἀνθρώπινον βίον τοῦ 
“Αχαξζ, βεθασίλευχεν ἀντ' αὑτοῦ Ἐζεχίας, υἱὸς μὲν 
ὧν αὐτοῦ, πλὴν &vhp θεοφιλῆς, xal τῆς ἀνωτάτω 
δικαιοσύνης χαὶ εὐσεθείας ἀνημμένος τὰ αὐχήματα. 
Οὗτος ἠθέτησεν, qvo, kv τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων. Οὐ 
Ὑὰρ Ἰνέσχετο τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν ὑπὸ δασμοὺς 
ἑᾶσαι γενέσθαι, καθάπερ ἀμέλει χαὶ "Αχαζ. Ταύτης 
ἕνεχα τῆς αἰτίας ὁ Σεναχειρεὶμ ὁ τῶν Ασσυρίων 
βασιλεὺς, ὡς ὀφείλων ἔχειν ὑπὸ δασμοὺς τὴν τε 
Ἰουδαίαν ἅπασαν, καὶ αὑτήν τε τὴν παρ) αὐτοῖς 
βασιλείαν, ἀνεχαίετο μὲν εἰς ὀργὰς, καταδῃώσας δὲ 
thv Σαμάρειαν xal ταῖς χατὰ τὴν Ἰουδαίαν πόλεσιν 


vit. 477 Cum migrasset ex humana vita Achazus, 
jn regnum ejus successit Ezechias, hujus quidem 
filius, vir tamen Dei amans, ei summa  jestitiz 
pietatisque gloriam adeptus. Hic, inquit, in regem 
Assyriorum przvaricatus est : nec onim sustinuit 
regnum suum tributarium esse, sicuti certe Acha- 
zus**. Hac de causa, Senacherlm, rex Assyriorum, 
quasi debuisset habere totam Judeam vectigalem, 
regnumque ipsorum, ira incensus cst, Samariaque 
devastata, etiam contra Judza civitates duxit exer- 
citum : captisque multis, ad ipsam demum Hieroso- 
lymam mittit Rabsacen : non ut arma tum lege 
belli moveret, sed ut vulgus et minis et pollicitatio- 
nibus blandis inescaret. 


ἑπηρίει τὴν στρατιὰν, ἑλὼν δὲ πολλὰς, ἐπ αὐτὰ λοιπὸὺὸν τὰ Ἱεροσόλυμα πέμπει τὸν Ῥαψάχην, οὐχ 
ὅπλα τέως κινῄσοντα πολέμου νόμῳ, ἀπειλαῖς δὲ μᾶλλον, χαὶ ὑποσχέσεσι ταῖς εἰς ἡμερότητα δελεά- 


σοντα τὸ δηµοτιχόν. 


Καὶ ἐξη.1θε πρὸς αὐτὸν Ε.ιακεὶμ ὁ τοῦ Χεῖ- Β VEns. 5-0. Et ezivit ad eum Eliaeim filius Cheleie, 


κίου ὁ olxovópoc, καὶ Σομνὰς ὁ γραμματεὺς, xal 
Ἰωὰχ d τοῦ Ἀσὰφ ὁ ὑπομνηματογράφος. Καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς "Payáxnc* Εἴπατε ᾿Εζεχίµ: Τάδε 
λέγει ὁ βασιεὺς, ὁ μέγας βασιλεὺς ᾽Ασσυρίων: 
Mh ἐν βουᾶῃ ἡ «Ἰόγοις χειλέων παράταξις yirs- 
ται; Kal vor ἐπὶ civi πέποιθας, ὅτι ἀπειθεῖς poi; 
Ἱδοὺ πεποιθὼς εἶ ἐπὶ τὴν ῥάδδον τὴν xaJagl- 
η», τὴν κεχ.]ασμένην ταύτην ἐπ Αἴγυπτον, ὃς 
ἂν àx' αὑτὴν ἐπιστηριχθῇ, εἰσε.εύσεται εἰς τὴν 
χεῖρα αὑτοῦ. Οὗτός ἐστι Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύ- 
xcov, καὶ πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ αὐτῷ. 
Κεχλεισµένων δηλονότι τῶν πυλῶν, xa τοῖς τείχε- 
σιν ἐφεστηχότος bf uou, πάντως που τοῦ µαχιμωτάτου 
τὴν τῶν πρεσθειῶν ἀποτελοῦντος χρείαν, ἑξῄεσαν 


ecoromus , et Somnas scriba, et Joach filius Asaph 
qui erat a commentariis, diziique illis. Rabsaces : 
Dicite Ezechie : Hmc dicit rez , magnus rez Assyrio- 
rum : Non consillo neque sermonibus lablorum fit 
prelium, Nunc vero cui confidis, quod mihi non ob- 
temperas ? Ecce confisus es virg orsndinee, confra- 
εἰώ isti Egypto ; qui ei innixus fuerit, penetrabit ma- 
num ejus, et per[orabit. Sic est Pharao, rez Egypti, 
et omnes qui ei confidunt, 


Clausis niinirum portis, e! stante in mcenibus 
popülo, cumque semper fortissimus legationis mu- 
nere fungitur, exiverunt ad Rabsacen electi et prz- 


πρὸς Ῥαφάκην οἱ ἀπόλεχτοι τοῦ βασιλέως, xat προ- C stantes ministri regis. Iste autem, Persica crudeli- 


χοντες ἐν ἱερουργοῖς. 'O δὲ Περσικῆς ὠμότητος ὧν, 
ἔχων δὲ στόµα λαλοῦν μεγάλα, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, 
τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης χατεθρασύνετο. Καὶ φιλῇ μὲν 
χλήσει thv Ἐξδεχίαν ὀνομάζει, οὐ προστεθειχὼς βα- 
σιλέα * οὐχ ἕτερόν τι τῶν ὅσα ἐστι τῶν ἓν τοιαύταις 
ὑπεροχαῖς πρεπωδέστατα. Τὸν δέ γε τῶν ᾿Ασσυωρίων 
βασιλέα, οὐχ ἁπλῶς αὐτὸ bh τοῦτό φησιν, ἀλλὰ xal 
µέγαν ἀποχαλεῖ. Φησὶ δὲ ὅτι, Mh ἐν βουλῇ f] λόγοις 
χειλέων παράταξις γίνεται; Ἐπειδὴῇ γὰρ Ἱουδαῖοι 
τὸν διὰ Μωσέως νόµον ἔχοντες σοφώτεροι τῶν ἄλλων 
ἐθνῶν ÉvoplQovto* χαὶ γοῦν ἔφασκον, ἹΜακάριοί 
ἆσμεν Ἱσραὴλλ, ὅτι τὰ ἀρεστὰ Κυρίῳ γνωστὰ ἡμῖν 
ἐστι ΄ χαταφέρει πρὸς τὸ μηδὲν ὁ Ῥαψάχης τὸ ἐπὶ 
τούτῳ χαὐχημαρπολέμου xal μάχης ἑνεστηχότων, 


tate preditus, et os habens, sicuti scriptum est, 
loquens magnifica, contra divinam majestatem au- 
dacter se opposuit. Et simplici quidem appellatione 
Ezechiam nominat, non addito regis vocabulo, nec 
alia re quapiam viris ea dignitate przeditis convenien- 
tissima. At regem Assyriorum vocat, nec simpliciter 
hoc ipso contentus, sed et magnum appellat. Ait vero : 
Num consilio vel sermonibus labiorum prelium fi1? 
Quoniam enim Judzi legem Mosis habentes, reli- 
quis gentibus sapientiores habebantur (nam dice- 
bant : Beati sumus Israel, quia qua placita suiit 
Deo, nobis cognita sunt), Rabsaces gloriationem iu 
hoc nullam esse dicit, bello et proelio instantibus, 
ac prorsus inutilem 4768 ipsis ad auxilium fore 


ἀνόνητον παντελῶς ἔσεσθαι λέγων εἰς ἐπιχουρίαν D dicens, scientiam legum et cognitionem, et quidquid 


αὑτοῖς, xaX τὸ Ev εἰδήσει νόμων, καὶ τὸ συνετὸν καὶ 
µόναις βουλαῖς, χαὶ αὐτὸ 6h τὸ kv λόγοις olovel πως 
ἐντριθές. Ἐπειδὴ 66 τινες τῶν βεδασιλευχότων τῆς 
Ἰουδαίας εἰς ἐπιχουρίαν χεχλήχασι τῶν Αἰγυπτίων 
τὴν χεῖρα, χαίτοι τοῦτο δρῶντες ἑχτόπως, ᾠήθη xal 
νῦν ὁ Δσσύριος, οὐκ ἐπὶ θεῷ μᾶλλον πεποιθέναι τὸν 
Ἐξεχίαυ, ἀλλ ἑτέροις τισὶ, μᾶλλον δὲ τοῖς τῶν 
Αἰγυπτίων ἔχουσι τὴν γῆν. Ταὐτῃ τοι χαλαμίνην αὖὐ- 


9? JY Reg. xvin, 7. 


tandem in solo consilio aut verbis quasi situm est. 
Cumque regum Judex» quidam im subsidium voca- 
rent Jgyptioruta manum (atque id quidem turpiter 
factum est), putavit quoque nunc Assyrius Ezechiam 
non in Deo fiduciam collocavisse, sed in aliis 
quibusdam, maxime Agyptum obtinentibus. Hinc 
etiam arundineam virgam nominat eam. Imbecilla 
enim, inquit, semper et fragilis spes est in illis, οἱ 
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obessent potius quam prodessent qui ipsis utuntur, A τὴν ὀνομάζει ῥάθδον. Σαθρὰ γάρ πως, qr,ot, xat εὖδ.ά- 


quemadmodum sane arundinea virga, super qua si 
quis resederit, et illa prorsus confringitur, et qui ei 
con(isus est lzditur. 


Vgn8. 7-9. (Quod si dicetis : Domino Deo nostro 
confidimus : nunc miscemini domino meo regi Assy- 
riorum, et dabo vobis duo millia equorum, si poteri- 
tis dare sessores super eos. Et quomodo potestis com- 
parere coram toparcha uno? 


Obblaterat adbuc effreni ore, et cornua in altum 
tollit, et injustitias contra Deum loquitur. Si enim, 
inquit, illi confiditis, miscemini domino meo, id est, 


χλαστος ἀεὶ, ἡ ἐπ᾽ ἐχείνοις ἑλπὶς, xal ἁδιχοῦσα μᾶλ- 
λον, f| ὠφελεῖν ἰσχύουσα τοὺς χεχρηµένους αὑτῇ 
καθάπερ ἀμέλει xal χαλαμίνη ῥάδδος, f] εἴπερ τις 
ἐπαναπαύσεται,συνθραύσει μὲν πάντως αὐτὴν, ἡ δὲ 
ἁδιχήσει τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς θαρσῄσαντα. 

El δὲ Aérecs * 'Exl Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν πε- 
ποίθαµεν, νὈν' µίχθητε τῷ κυρίῳ µου τῷ βασεεῖ 
Ἀσσυρίων, xal δώσω ὑμῖν Ou x.lay ἵππον, εἰ 
δυνήσεσθε δοῦναι ἀναδάτας éx' αὐτούς. Καὶ πῶς 
δύνασθε ἁποστρέψαι εἰς πρόσωπον τοπάρχου 
évóc ; 

Αθυροστομεῖ πἀλιν, xal τὸ χέρας elc Odoc ἐπαί- 
pst, xai ἀδιχίαν λαλεῖ χατὰ τοῦ Gcou. El γὰρ δα, 
φησὶν, ἐπ᾽ αὑτῷ πεποίθατε, µίχθητε τῷ Χχυρίῳ pov, 


capessite arma, et state in procinctu. Ego quoque B τοῦτ' ἔστιν, ἐξοπλίσασθε, καὶ στῆτε πρὸς µάχιν. 


odjiciam equos vobis bis mille, et hoc, inquit, ad 
fidem satis erit : quia superabitis manum Assyrio- 
rum, si inveniatis insessores, vel gnaros omnino in 
bellis equitandi. Dein, cum neque hoc praestare pos- 
sitis, quomodo superabitis unum toparchom? Nam 
divisum est Assyriorum imperium, et reges subje- 
ctos habet ei qui major est omnibus, hique topar- 
cha nominantur. . u 

Vgas. 10. Servi sunt qui confidum in J£ gyptiis, in 
equo εἰ equite. Et nunc haud sine Domino ascendimus 
in regionem hanc oppugnatum eam. Dominus dizit 
mihi : Ascende in terram hanc , εἰ disperde eam. 

Spem omnem in JEgyptiis tantum non resecat εἰ 
tollit, et in servis numerari dicit eos jam qui illis 
confidunt. Capientur enim facile, inquit, qui equo 
et equiti (idunt. Deinde acerbum quiddam, et velut 
ex malitia sua resonat, affirmans se non sine Domino 
contra Judzam bellum capessere. Si enim, inquit, 
quemadinodum vos ipsi dicitis , 479 magnus est et 
potentissimus Deus vester, et propugnat regionem, 
qui nos ascendimus in eam ? Si enim vicimus auxi- 
liantis vires, non magnus est, sed tenuis el imbellis. 
Sin magnus οἱ validus, non probhibemur, si velimus, 
populari Judzeeam : non ascendimus contra eam sine 
Domino. 


Vgns. 14, 12. Et dixit εἰ Eliacim, et Somuas 


e 


Ἐγὼ δὲ προσθήσω καὶ ἵππους ὑμῖν δισχιλίας, xat 
ἀρχέσει τοῦτο, qnoi, πρὺς πίστιν, ὅτι περιγενῄήσεσθε 
τῆς ᾿Ασσυρίων χειρὸςι ἐὰν εὕρητε τοὺς ἀναθησομέ- 
νους 7| xat εἰδότας ὅλως ἱππεύειν ἓν µάχαις. Εἶτα 
πῶς οὐδὲ τοῦτο πληροῦν δυνάµενοι περιγενῄσεσθε το- 
πάρχου ἑνός; Καταδιῄρηται γὰρ ἡ τῶν ᾿Ασσυρίων 
&pyh, xai βασιλέας ὑποδεθηχότας ἔχει τοῦ πάντων 
µείζονοςιοἳ καὶ ὠνομάξοντο τοπάρχαι. 

Οἰκέται εἰσὶν οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ Αἰγυκπτίοις, sic 
ἵππον, xal ἀναδάτην». Καὶ vvv μὴ ἄνευ Κυρίου 
ἀνέδημεν ἐπὶ τὴν χώραν ταύτην αοῖεµησαι αὖ- 
τήν. Κύριος εἶπε πρόὀς us: ᾽Α»άἀθηθι ἐπὶ τὴν γην 
ταύτην, καὶ ἄνελαι αὐτήν. 

λποχείρει παντελῶς τὴν ἐπ Αἰγυπτίοις ἐλπίδα, 
μονονουχὶ xat ἓν οἰχέταις ἤδη τετάχθαι λέγων τοὺς 
ἐπ᾽ αὐτῇ πεποιθότας. ᾿Αλώσονται γὰρ, φησὶν, εὐχόλως 
ἵππῳ τε καὶ ἀναθάτῃ τεθαῤῥηχότες. Ἑἶτα πικρόν τι 
xal ὡς ἀπό γε τῆς ἑνούσης αὐτῷ ῥδυστροπίας 
ἀποφθέγγεται, οὐχ ἄνευ Κυρίου διαθεδαιούµενος ^i» 
χατὰ τῆς Ἰουδαίας αἴρεσθαι µάχην. El γὰρ 5t, 
qst, χαθάπερ αὐτοί φατε, μέγας τε xai ἀλκιμώτα- 
τος ὁ παρ᾽ ὑμῖν ἐστι θεὸς, xaX ὑπεραθλεῖ τῆς χώρας, 
πῶς ἀνέδημεν ἐπ αὐτήν ; El μὲν γὰρ πεπλεονεκτή- 
xapev τὴν τοῦ ἐπαμύναντος ἰσχὺν, οὗ μέγας ἐστὶ. 
μᾶλλον δὲ βραχύς τε xal ἄναλχις. El δὲ µέγας χαὶ 
δυνατὸς, οὗ χεχωλύμεθα καταδῃοῦν θέλοντες hv 
Ἰουδαίαν * οὐχ ἀνέθημεν ἐπ᾽ αὐτὴν ἄνεν Κυρίου. 

Καὶ εἶπε xpóc αὐτὸν Ἐ 1ιακεὶμ, καὶ ὁ Σοµγας 


scriba, el Joach : Loquere pueris tuis Syriace, audie- D ὁ γραμματεὺς, καὶ ᾿Ιωάχ' AdAncor πρὸς τοὺς 


mus enim nos, el neloquaris nobis Judaice. Et quare 
loqueris in aures hominum super muro?. Dixit autem 
Riabsaces illis: . Num ad Dominum  vcstrum, aut 
ad vos misil me dominus meus, ut. loquar sermones 
hos? An non ad homines sedenles super muro, ut 
comedant stercus, et bibant urinam una vobiscum ? 


παϊδάς cov Συρισεὶ, ἁκούομεν γὰρ ἡμεῖς' καὶ 
μὴ «άλει πρὸς ἡμᾶς Ἰουδαῖσεί. Καὶ tya τί AaAsic 
εἰς τὰ dca τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῷ τείχει; Καὶ 
εἶπε 'Payáxnc πρὸς αὐτούς Mh πρὸς tév Κύ- 
pur ὑμῶν, ἢ πρὸς ὑμᾶς áxéccaAxé µε ὁ χύριός 
pov «ἰαλῆσαι τοὺς Aóyovc τούτους; Οὐχὶ xpóc 


τοὺς ἀνθρώπους τοὺς καθηµένους ἐπὶ τῷ τείχει, ἵνα φάγωσι κόπρον καὶ πίωσιν obpor μεθ ὑμῶν 


apa ; 

Vehementer trepidum est semper vulgus, et 
proclive admodum ad contemptum, (ingruente 
maxime bello, et caede exspectata, aut urbis incen- 
dio. Hinc prudentissime qui sermones cum  Rab- 
sace habent, aiunt non oportere ipsam loqui Judai- 
ce, sed lingua Syrorum uti debere potius. Nolebani 


Εὐχαταπτόητον ἀεί πώς ἐστι τὸ δημοτιχὸν, xoi 
πολὺ λίαν ἔτοιμον εἰς ὁλιγωρίαν ἑνεστηχότος µάλι- 
στα πολέμου, xal σφαγῆς ἔσεσθαι προσδοχωµένης, 
ἐμπρησμῶν τε τῶν ἀνὰ τὴν πόλιν. Ταύτῃ τοι xal 
µάλα ἑμφρόνως οἱ τῷ Ῥαφάχῃ προσδιαλεγόμενοί 
φασι, μὴ δεῖν χρῆνα: λα) εἷν αὐτὸν Ιουδαῖστῖ, χεχρῃ- 
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ὅθαι δὲ μᾶλλον τῇ Σύρων φωνῇ. Οὐ γὰρ Ἠθελον A enim eum sermones barbaries superbie plenos 


βαρδαριχῆς ἀπονοίας γέµοντας λόγους ἑνίεσθαι παρ᾽ 
αὐτοῦ ταῖς τῶν δημοτῶν ἀχοαῖς, χαΐτοι παροτρύνον- 
τος αὐτοὺς εἰς ἀλχὴν τοῦ βασιλέως Ἐσεχίου, xai 
φάσχοντος ἐναργῶς ὅτι Κύρως μετ) αὐτῶν, xal ὅτε 
τοῖς μὲν ἐπὶ Θεῷ πεποιθόσιν ἀχράδαντος ἐλπὶς, εὖ- 
χατάσειστα δὲ τὰ ἀνθρώπινα, xai οὐδὲν ὅλως ὡς πρός 
ré qns τὴν τούτου δύναμιν. ᾽Αλλὰ συνίησιν ἆ "Pa- 
Φάχης, xai τὴν αἱτίαν οὐχ ἀγνοεῖ τοῦ χεχωλύσθαι 
λαλεῖν Ἱουδαῖστί. Ταύτῃ col φῃαιν ὡς οὐ πρὸς αὐτοὺς, 
οὔτε μὴν πρὸς τὸν βασιλέα σχοπὸς αὐτῷ γέγονε τῆς 
6609, ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον τοῖς Ev τῷ τείχει προσδιαλέγη- 
ται. ᾿Υδρίζει δὲ πάλιν, xal τοὺς ἐξ ἀχαθάρτου xap- 
δίας ἐρεύγεται λόγους, Φάσχων, ὅτι ταύτης ἕνεχα 
τῆς αἰτίας ἐπικάθηνται τῷ τείχει τηροῦντες hv 
πόλιν, ἵνα λιμώττοντες, ἓν ἑνδείᾳ τε Ὑεγονότες 


39:09 τε xal ὕδατος,εὶς τοῦτο χατένεχθεῖεν ἀνάγχης, 


χυσὶ τροφὴν ποιῄσασθαι xal πότον. 


Καὶ ἔστη Ῥαψάχης, xal ἐδόησε φωγῇ μεγά.1ῃ B 


Ἰουδαῖστὶ, καὶ εἶπεν 'Axovcate τοὺς Aóvovc 
coU βασιέως τοῦ µεγά.ου, βασιλέως τῶν Ἆσ- 
συρίων. Τάδε Aéye. ὁ βασωώεύς' Mi). ἁπατάτω 
ὑμας Ἐζεχίας .ἰόγοις o! o) δυνήσονται ῥύσασθαι 
ὑὁμᾶς' xal μὴ Aeréco ὑμῖν Ἐξχίας, ὅτι Ῥύσεται 
ὑμᾶς ὁ θεὸς, xal οὐ μὴ παραδοθῇ ἡ πόλις αὕτη 
εἰς χεῖρας βασιλέως Ασσυρίων. Μὴ áxovets 
Ἐξχίου. Τάδε «έχει ὁ βασωεὺς Ἀσσυρίων"' El 
βού.εσθε εὐ.ογηθήναι, ἐχπορεύεσθε πρός µε, 


καὶ φάγεσθε ἕκάστος ti» ἅμπελον αὐτοῦ, xal 


τὰς συχὰς αὐτοῦ, καὶ πἰεσθε ὕδωρ τοῦ Adxxov 


popularium auribus instillare, quantumvis eos ad 
fortitudinem rex Ezechias excitaret, diceretque 
diserte: Dominus est nobiscum, el spem firmam 
esse his qui Domino con(idunt, facile vero labascere 
humana, et nihil prorsus esse ad hujus, inquam, 
potentiam, Verum intelligit id etiam Rabsaces, et 
causam non ignorat cur prohibeatur loqui Judaice. 
Hinc ait, non ad ipsos, neque ad regem  profectio- 
nis hujus consilium fuisse, sed ut cum illis in muro 
disputaret. Hursus contumeliosus est, et sermones 
ex impuro corde eructat, dictitans, propterea se- 
dere in muro, et custodire civitatem, ut propter 
inopiam panis et aqua eo adducantur necessitatis, 
ut omnino invisa ipsis etiam canibus, cibum faciant 
sibi et potum. 

ὡς tà εἰσάπαν ἀπηχθημένα xai αὐτοῖς τάχα Λου 


Vgns. 15-17. Et stetit Rabsaces, et clamavil voce ma- 
gna Judaice, et dixit : Audite verba regis magni, regis 
Assyriorum. 8 Hoc dicit rez : Ne decipiat vos 
Esxechias verbis que non poterunt liberare vos, ne- 
que dicat vobis Ezechias : Liberabit vos Deus, nec 
tradelur civitas hec in manus regis ^ Assyriorum. 
Nolite audire Ezechiam. Hac ait rex Assyriorum : 
Si velitis beati esse, egredimini ad me, eL edite quisque 
vitem suam et ficus suas, et bibite aquam cisterne 
vestre, donec veniam, ei accipiam vos. in terram 
que perinde esl ul terra vestra, terra (rumenti et vini, 
el panum et vinearum, 


ὑμῶν ἕως ἂν 8.θω καὶ «Ἰάδω ὑμᾶς εἰς ΤΗ», ὡς ἡ T ὑμῶν , σίτου xal olvov, καὶ ἄρτων καὶ ἆμπε- 


Aamtv. 


Μεθίστησι τοὺς λόγους ἐπ᾽ αὐτοὺς Ίδη τοὺς tai; C — Convertit sermonem jam ad eos qui in. propu- 


ἐπάλξεσιν ἐνιζήσαντας, χαὶ τοῖς ἐθέλουσιν ExvoAtop- 
χεῖν ἀντιφέρεσθαι προτεθυµηµένους, ἄνω τε xal 
χάτω βασιλέα μµέγαν ἀποχαλεῖ τὸν ᾿Ασσύριον, xai 
κατασμιχρύνει μὲν ἐλπίδα τὴν ἐπὶ θεῷ, φεύστην δὲ 
ἀποχαλεῖ τὸν Ἐζεχίαν, καὶ ἁπατεῶνα, λέγοντα χρῆ- 
ναι μᾶλλον ἐπαναχεῖσθαι Θεῷ, δεδιέναι δὲ κατ 
οὐδένα τρόπον ,ἐπαμύνοντος αὐτοῦ τὰς ἐξ ἀνθρώπων 
ἑφόδους. Εἶτα ἐπαγγέλλεται τοῖς αὐτομολοῦσιν ἐπ 
αὐτὸν, ὡς ἔσονται μὲν Ev τοῖς ἑαυτῶν µέχρι χαιροῦ΄ 
τοῦτο γὰρ vb, "Eu; ἕλθω, xa! λάδω ὑμᾶς. ἁπολαύ- 
σουσι δὲ τῶν ἰδίων ἀγρῶν. xaY καταλειαΐνει ὥσπερ 
της αἰχμαλωσίας τὸ δεῖμα, xai τὸ τραχὺ τοῦ πράγ- 
µατος ἀπατηλοῖς χαταχρύπτει λόχοις, προστιθεὶς 
τὸ, Ἔως E00, καὶ λάδω ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν ὡς ἡ vi 
ὑμῶν. Παρεικάζει γὰρ τὴν Ασσυρίων τῇ τῶν ἸἼου- 
δαίων γῇ. μονονουχὶ λέγων’ Καὶ τὴν Ἰουδαίαν ἀφέντες 
x1 Ὑένησθε παρ) ἡμῖν οὐδὲν ἵττον τὴν ἑαυτῶν εὖ- 
ρήσετε. Τη γάρ ἆστι σίτου xai οἴνου, xai üp- 
των xal ἀμπελώνων, ἡ Περσῶν τε xai Άσσου- 
ptov. 

M? ὑμᾶς ἁπατάτω Ἐξζεχίας, «έχων, 'O θεὸς 
ᾠῥύσεται ὑμᾶς. Mi, ἐῤῥύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν 
ἅλεαστος τὴν ἑαυτῶν χώραν ἑκ χειρὸς βασιλέως 
Ασσυρίων; Ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς Ἐμὰθ xal Ἀρφάθδ; 
zc ποῦ ἐσευ ὁ θεὸς τῆς πόλεως Σεπφαρουϊμ; 
M, ἠδύγαντο ῥύσασθαι Σαμάρεια» ἐκ τῆς χειρός 


gnaculis sedebant, parati resistere his qui volebant 
obsidere. Supra et infra vocat magnum regem 
Assyrium, et spem in Deo elevat, et mendacem Eze- 
chiam appellat, et deceptorem , qui dicat requie- 
scendum potius esse in. Deo, et hominum impetus, 
eo subveniente, nullo modo extinescendos. Prornit- 
tit demum confugientibus ad se, fore ipsos in suis 
possessionibus ad tempus (hoc enim illud est, do- 
nec veniam et accipiam vos ) : suisque agris fruitu- 
ros. Mitigat vero quasi captivitatis horrorem, et rei 
asperitatem fucatis verbis contegit, addens illud: 
Donec veniam οἱ accipiam vos, in terram qux per- 
inde est ac terra vestra. Assimilat namque Assy- 
riorum terram terra Judeorum, in hanc fere sen- 


D tentiam : Amissa Judza, etsi. sitis apud nos, nibilo 


tamen minus vestram ipsorum terram invenietis. 
Terra enim est frumenti et vini, et panum et vi- 
nearum, Persarum regio et Assyriorum. 


Vrns. 18-91. Ne decipiatvos Esechiasdicens : Deus 
vester liberabit vos. Nunquid liberaverunt dii gen- 
tium. suam quisque regionem de manu regis Assyrio- 
rum? Ubi est Deus Emath, «&& Arphath? et ubi. esi 
Deus civitatis. Seppharim ? Num potuerunt liberare 
Samariam e manu mea? Quis. deorum. omnium 


765 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 166 
gentium istorum liberavit. terram andm de manu A pov; Tíc τῶν θεῶν πάντων τῶν BÜrüw τούτω 


mea? quomodo liberabit Deus Jerusalem de manu 
mea ? Et siluerunt, et neme ei respondit terbum, quia 
precepit rez. ut nihil responderent. 


Birbara iterum mente Rabsaces, et verbis contra 
Deum insolesc t, et magna spirat, quod Assyriorum 
rex plurimas 4&] civit tes gentium ceperit, nulla- 
que earum ἃ [also nomitiatis diis servata. fuerit. 
Verum. ignoravit ligna illos fuisse et lapides, et 
nihi-I aliud quem humana manus solertiam. At Jude 
Deus, imo universi inundi Deus, est vivus οἱ verus: 
non recens et. fictus, sed fictor potius ipsorum 
siculorum, οἱ opifex uuiversitatis, el exercituum 
Dowinus, Existimat ergo Rabsaces, evidentissimo 
fore argumento Jud:is, ipsos prorsus penitusque 
capiendos, etiamsi magnus Deus illis ferret auxilium, 
60 quod nemo Graecorum deorum servare potuerit 
civitatem, seu regionem, in qua colebatur. Pro- 
pterea inquit ; Ubi Deus Emath et Arphath ? Adjecit 
et illud : Num potuerunt liberare Samariam de ma- 
nu mea? AL dicere potero: O miserrime, aureos 
vitulos isti quoque adorarunt, captaque est regio, 
Deo subirahente auxilium. Et, ut supra dixi, si 
nullus e diis Grecorum servavit suam civitatem, 
νου nibil ad Deum vere et natura et maguum 
pertiuet, Nam illi arte humana adepti boc sunt, 
nimirum ut solum esse videantur: hic vero cunctis 


ἐῤῥύσατο τὴν Υῆ» αὐτοῦ ἐκ χειρός µου, ὅτι 
ῥύσεται ὁ θεὸς Ἱερουσαβὴμ àx χειρός µου; 
Καὶ ἑσιώπησα»ν, καὶ οὐδεὶς ἀπεχρίθη αὐτῷ «όγον, 
διὰ τὸ προστάξαι τὸν βασωέα μηδὲν dxo- 
χριθῆναι. 

Βαρθαρίξει πάλιν τῇ γνώµη Ῥαψφάχτς, xai τοῖς 
χατὰ θεοῦ λόγοις ἐμδαρύντται, καὶ µέγα πεφρόντχε 
Ασσυρίων πλείστας μὲν ὅσας ἑλόντος Ίθλεις τῶν 
ἐθνῶν, σεσωσµένης δὲ οὐδεμιᾶς ὑπὸ τῶν ἐν αὐτὴ 
ψευδωνύμων θεῶν, ἀλλ ἠγνόησεν ὅτι ξύλα μὲν ἦσαν 
ἐχεῖνοι, χαὶ λίθοι, χαὶ ἀνθρωπείας χειρὸς φιλοτέχνη- 
μα, xai ἕτερον οὐδέν. 'O δέ γε τῆς Ἰουδείας θεὺς, 
μᾶλλον δὲ ὁ τοῦ χόσµου παντὸς, ἔστι θεὸς ζῶν χαὶ 
ἀληθινὸς, οὗ πρόσφατος πεποιηµένος, ποιητῆς δὲ 
μᾶλλον xai αὑτῶν αἰώνων, xoi δημιουργὸς τῶν 
ὅλων, καὶ τῶν δυνάµεων Κύριος. Ofevac δὴ οὖν 6 
Ῥαφάκης ἑναργεστάτην ἀπόδειξιν τοῖς Ἰουδαίοις 
ἔσεσθαι, τοῦ ὅτι πάντη τε xal πάντως ἁλώσονται, 
xw ἐπιχουρήση αὐτοῖς θεὺς ὁ μέγας, τὸ µηδένα τῶν 
«map Ἕλλησι θεῶν ἀνασῶσαι δύνασθαι πόλιν, fioi 
χώραν Ev f xaX ἑτετίμητο. Διὰ τοῦτό φησι’ Ποῦ 6 θεὸς 
Ἐμάθ, καὶ ᾿Αοφάθ», Προσεπάχει δὲ τὸ, ὅτι Mi 
ἠδύναντο ῥύσασθαι Σαµάρειαν ix τῆς χειρός µου; 
'AXX, Ὦ τρισάθλιε, φαίην ἂν, δαµάλεσι xal aote 
προσχεχυνῄχασι ταῖς χρυσαῖς, ἤλω τε ἡ χώρα,θεοῦ 
συστέλλοντος τὴν ἐπιχουρίαν. Καὶ, ὡς ἔφην φθάσας, 
εἰ μηδεὶς τῶν παρ' Ἕλλησι θεῶν σέσωχε τὴν ἑαυ- 
τοῦ, τοῦτο πρὸς θεὸν οὐδὲ» τὸν ἁληθῶς, xai φύσει, 


dominatur, οἱ invictam babet manum, utpoteexerci- (; καὶ µέγαν. Οἱ μὲν γὰρ Ex τέχνης ἀνθρωπίνης Ót- 


tuum Dominus. Respondet autem nemo | Rabsaci, 
quod rex edixerit tacere, et quidem prudenussime. 
Imperitis enim sermonibus, et. fastui. barbarico, et 
contra Deum petulantie  illacrymari potius quam 
reclamare oportuit. Idque, opinor, docet beatus 
David, iuquiens : « Apposui ori meo custodiam, cum 
consisteret peccator contra me. Obinutui, el deje- 
clus sum, et à bonis silui **, » 


ἐλαχον, τὸ xàv γοῦν ὁρᾶσθα: póvov. Ὅ δὲ xat- 
εξουσιάζει τῶν ὅλων, xaX ἅμαχον ἔχει τὴν χεῖρα, τῶν 
δυνάµεων ὑπάρχων Κύριος. ᾽Αποχρίνεται δὲ οὐδεὶς 
τῷ 'Pajáxp. σιωπᾷν ἐπιτάττοντος τοῦ βασιλέως, 
καὶ µάλα ἐμφρόνως. ᾽Απα:δεύτοις δὲ λόγοις, xal 
φρονήµατι βαρδαρ:χῷ, xal ταῖς χατὰ θτοῦ γλωσσ- 
αλγίαις ἐπιδακρύειν μᾶλλον, ἡ ἀντεξάγειν ἐχρῆν.- 
Καὶ τοῦτο, οἶμαι, διδάσχει λέγων ὁ µαχάριος Δα. 


6l: « Ἐθέμην τῷ στόματἰ µου φυλαχὴν Bv τῷ συστῆναι τὸν ἁμαρτωλὸν ἑναντίον μου, ἐχωφώθην, 


καὶ ἑταπεινώθην, καὶ ἐσίγησα 1$ ἀγαθῶν. » 

Cap. XXXVII. Vgns, 1. Et intravit Eliacim Chel- 
cic &conomus, el Samnus scriba exercitus, et Joach 
a commentariis ad Ezechiam scissis vest.bus, et an- 


.muntiarerunt. ei sermones BRabsacis. Et factum. es 


cum oetdirel rez Ezechias, scidit vestimenta, saccum 
induit, et ascendit in domum Domini. 


Propter Rabsacis jactantiam, et effrenem contra 
Deum lingue pruritum, rumpunt vestes qui ad 
ipsum missi sunt, et Persicae insolentie foeda re- 
sponsa regi aununtiant. llic autem disrumpit vestem, 
et amictus est 4489 sacco, id est, vestitu lugubri, 
οἱ ascendit, inquit, in. domum Domini. Et qu» 
causa fuit conscindendi amictum? Moris erat apud 
Judzos, in blasphemiis conviciisque contra Deum 
istud factitare. Siquidem traditus est Servator 


?! 152]. xxxviii, 9. 


Καὶ εἰσῆ.1θεν Ελιακεὶμ ὁ τοῦ XeAxlov olxovó- 
poc, xal Σομνᾶς ὁ γραμματεὺς τῆς δυνάἁἆμεως. 
καὶ Ἰωάχ ὁ ὑπομγηματογράφος zpóc Ἐζεχίαν 


D ἐσχισμένοι τοὺς χιτῶνας, καὶ ἂν ἠἡγγειλα»ν αὐτῷ 


τοὺς .Ἰόγους Ῥαψάκου. Kal ἐγέγετο àv τῷ ádxov- 
σαι τὺν βασιλέα Ἐζεχίαν, ἔσχισε τὰ ἱμάτια, 
xal cáxxov περιεέἀ.Ίετο, xal ἀνέδη εἰς τὸν olxor 
Κυρίου. 

Ἐπὶ ταῖς ᾿Ῥαφάχου μµεγαληγορίαιεν χαὶ ταῖς 
ἀχαλίνοις περὶ τοῦ θεοῦ γλωσσαλγίαις περιῤῥηγνυν- 
ται τοὺς χιτῶνας οἱ πρὸς αὐτὸν ἑσταλμένοι, καὶ ἁπ- 
αγγέλλουσι μὲν τῷ βασιλεῖ τὰ Ex τῆς Περσιχῆς ἀπο- 
νοίας ἑκτόπως ἀνηγορευμένα. Ὁ δὲ χατεῤῥηγνυ τὴν 
ἐσθῆτα, καὶ μετημφιέσατο σάχχον, τοῦτ' ἔστιν, Ἱμά- 
τιον πενθ,κὸν, χαὶ ἀνέδη, φησὶν, εἰς τὸν olxov Κυρίου. 
Καὶ cola τις ἡ πρόφασις τοῦ περιῤῥήγνυσθαι τὰ 
ἄμφια; Ἔθος ἣν Ἱουδαίοις ἐπὶ ταῖς κατὰ θεοῦ δυσ- 
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enpíatg τοῦτο Ópiv. Kal vo)v παραδέδοται μὲν 6 A Judzorum gubernatoribus, et mundi judex ab illis 


Σωτὴρ τοῖς τῶν Ἰόυδαίων xa0nyntalc, xat 6 τοῦ xó- 
σµου χριτῆς ἑχρίνετο παρ) αὐτοῖς. 'AJÀ! ἑσιώπα, 
ταῖς τῶν ψευδηγορούντων φωναῖς οὐχ ἁποχρινόμε- 
γος. Βἶτά φησι πρὸς αὐτὸν ὁ ἀρχιερεύς' « Ἐξορχίζω 
9s χατὰ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἵνα ἡμῖν εἴπης εἰ σὺ 
cL ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ; Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" 
Σὺ εἶπας. Πλὴν λέγω ὑμῖν, 'Am' ἄρτι ὄψεσθς τὸν 
Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου καθήµενον Ex δεξιῶν τῆς δυνά- 
µεως, xat ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 
Τότε 5 ἀρχιερεὺς διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, λέγων’ 
Ἐδλασφήμησεν. » "Eon δὲ xai δι’ Eb; τῶν προφη- 
εῶν ὁ τῶν ὅλων θεὸς τοῖς ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ, ὅτι 
« Διαῤῥήξατε τὰς χαρδίας ὑμῶν, καὶ μὴ τὰ ἱμάτια 
ὑμῶν. » Ὥοντο γὰρ ἴσως εὐσεθεῖν, καὶ ταῖς ἄνω- 
τάτω τιμαῖς χατευφραίνειν θεὸν, ἐπὶ ταῖς χατ᾽ αὐτοῦ 
δυσφηµίαις τοὺς χιτῶνας κχατασχίζοντες, χὰᾶν cl 
µηδένα ποιοῖντο λόγον τῶν διὰ Μωσέως τεθεσπιαµέ- 
wv. Láxxov pév γε ftot περίθληµα πενθιχὸν περι- 
τέθειται μὲν Ἐζεχίας, ἄνεισι δὲ xa εἰς τὸν οἴχον τοῦ 
Θςοῦ, xal µάλα εἰχότως, Πενθεῖν γὰρ ἀχόλουθον, 
χλαίειν δὲ χαὶ χατατρύχεσθαι τοὺς Ev ἀκμαῖς ὄντας 


judicatus est. Sed tacuit, inquit , mentientium γοεῖ. 
bus minime respondens. Dein dicit ei princeps 68” 
cerdotum : « Adjuro te, per Deu: vivum, ut nobis 
dicas, tune es Christus ille Filius Dei? Ait illi Jesus : 
Tu dixisti. Verum aio vobis: Ab hoe tempore 
videbitis Filium hoininis sedentem ad dexieram 
potentiz, et venientem in nubibus coeli. Tunc prin- 
ceps sacerdotum, conscissis vestibus, dixit : Blas- 
phemavit **, » Dixitque etiam per uuum e prophetis 
universorum Deus sanguini Israelitico : « Disrumpite 
corda vestra, et non vestimenta vestra 15.2 Putabiant 
enim fortassis se pie facere, et summís honoribus 
Deum oblectare, cum propter blasphemias in eum 
tunicas discinderent, etiamsi vaticinia Moysis nihili 


B penderent. Saccum vero seu indumentum — lugubre 


circumposuit Ezechias, ascenditque in domum Dei, 
et sane merito. Lugere enim consentaneum esl, 
et plorare, et affligi cos qui in summo discrimine 
malorumque cuspide versantur , Deumque spem 
salutis facere , ipsi assidere et adhzerere, tbi pos- 
sit quis ad eum preces deceutissime fundere, 


καχῶν, xat σωτηρίας ἐλπίδα ποιεῖσθαι ΘΞὸν, αὐτῷ τε προσχαθῆσθαι, χαὶ θαμίζειν (1) ἐν ἁγίοις τόποις, 
ἔνθα μάλιστα πρεπωδέστερον τὰς πρὸς αὐτὸν ἱκετείας ποιοῖτ᾽ ἄν τις. 


Kal ἀπέστει. εν Ἐ.λακεὶμ τὸν οἰχογόῇο», καὶ 
Xouvav τὸν Ἰραµµατέα, καὶ τοὺς πρεσόυτέ- 
ους τῶν ἱερέων περιδεδΛληµένους cáxxov πρὸς 
Ἡσαϊαν υἱὸν Ἁμὼς τὸν προφήτη», xal εἶπαν 
αὑτῷ' Τάδε Aéyei ᾿Εζεχίας Ἡμέρα 01ΐψεως, xol 
ὀγειδισμοῦ, καὶ ἐλεγμοῦ, καὶ ὀργῆς ἡ σήμερον 
ἡμέρα, ὅτι ἤχει ἡ ὡδὶν τῇ τικτούσῃ, ἰσχὺν δὲ 
οὖκ ἔχει τοῦ τεχεῖν. E! πως εἰσακούσαι Κύριος ὁ 
Θεός σου τοὺς «όγχους Ῥαψάκου, οὓς ἀπέστειλε 
βασιᾶεὺς Ἀσσυρίων ὀγειδίζειν θεὸν ζῶντα, xal 
ἐν ειδίζειν «Ίόγους οὓς ἤκουσε Κύριος ὁ θεός σου, 
xal δεηθήσῃ πρὸς Κύριον τὸν θεόν σου περὶ τῶν 
χλατα.ελειμμέγων τούτων. 

Τοὺς προὔχοντας ἓν ἱερωσύνῃ xai ταῖς ἀνωτάτω 
τιμαῖς ix νόµου χατεστεμµένους ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις, 
οὐκ ἂν ἐσθήμασιν ὄντας ἱεροῖς, χαὶ τοῖς τῇ λειτουρ- 
yix πρεπωδεστέροις ἓν σάχχοις δὲ μᾶλλον, Ίτοι 
πενθικοῖς περιθλήμασι κατημφιεσµένους 
προστέταχε πρὸς τὸν µαχάριον προφήτην Ἡσαῖαν, 


ἁπαγγεῖλαί τε ὅτι θλίψφεως αὐτοῖς ἐπιπέπτωχεν. 


μέρα χαὶ ὀνειδισμοῦ. Movovouy! Υὰρ, φησὶ, χατονει- 
δίσει θεὸς τοὺς τὴν ἁγίαν οἰκοῦντας πόλιν, ὡς τῆς 
κατὰ νόµον ἐπιειχείας ἡμεληχότας” ἑλέγχει δὲ πε- 
πλημμεληχότας, ἐπάγει tz οὕτω τὰ ἐξ ὀργῆς. "Hxetv 
τε El; τοῦτο ὑπὸ τὰ πράγµατα αὐτοῖς διαθεθαιοῦντο 
σαφῶς ὡς ξοιχέναι τὸν Ἱσραἡλ γυναιχὶ μὲν τικτούσῃ, 
γενοµένῃ δὲ λοιπὸν ἓν ἑσχάτοις διὰ τὸ uh δύνασθαι 
τεχκεῖν. Ῥούλεται δὲ xai διὰ τῆς τοῦ προφήτου µεσι- 
τείας ἑπαχοῦσαι τῶν λόγων Ῥαφάχου τὸν τῶν ὅλων 
ΘΞὸν, οὓς ἀχήχοε δι ἑαυτοῦ. Λανθάνει γὰρ αὐτὸν 


?* Matth. xxvi, 64,05. *? Joel ij, 15 


(1) Ed. a admirari, corr. ex cod. Ve- 
net. ap. Mai Bibl. Nov. PD. Ill, 445; quod jum 


lévat 


VEns. 9-4. Et misit Eliacim economum, et Somnam 
scribam, et seniores sacerdotum, induios sacco, ad 
Isaiam filium Amos, prophetam et dixerunt ei: [lec 

. ait Eaechias : Dies affictionis εἰ opprobrii, et redargu- 

lionis et ire est hodiernus dies, quia venit dolor 
parienti, sed vires non habet ad pariendum : si quo- 
modo audiat Dominus Deus (uus. verba Rabsacis, 
qua misit rez Assyriorum, αά malcdicendum Deo 
viventi , et ad objiciendum verba qua audivit Domi- 
nus Deus tuus, εἰ deprecaberis ad. Dominum Deum 
tuum pro relictis his. 


Pracellentes sacerdotio viros, αἱ ος lege summis 
ornatos honoribus, jubet simul cum aliis ire ad 
beatum prophetam Isaiam, non sacris indutos ve- 
siibus, et ministerio convenientioribus, sed potius 
saccis et lugubribus 483 indumentis, ut renun- 
tiarent accidisse sibi diem afflictionis et. opprohbrii, 


p Tantum enim non, inquit, exprobrat Deus civitatis 


$anctm incolis, quasi zquitatem moderationemque 
in lege prascriptam neglexissent: delinquentesque 
redarguit, inducitque sic irs signa. Eoque res ip- 
sorum venisse, palam affirmant, ut simllis sit Israel 
mulieri parienti, οἱ quie extremis torquetur post 
cruciatibus, eo quod non queat parere. Vultque 
Deum universorum, per prophete intercessionem, 
audire verba Rabsacis, qu: per se ipsum audivit. 
Latet enim illum eorum qu: sunt nihil. Quasi vero 
multis jam in aliis civitatibus dirutis zdificiis at- 


viderat Cotelerius Monum, Eccl. Gr. M, p. 555. 
EpiT. 
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que incensis, Deprecare, inquit, pro relictis his. A τῶν ὄντων οὐδὲν, ὡς δὲ δη coy ἐν ἑτέραις πόλε- 


pzechias valde prius adjutorem rogat fleri eum 
qui apud Deum in pretio est, videlicet prophetam. 
Utile igitur ad genua accidere Deo, sanctis viris 
assistentibus. Annuit enim propler eos, el sspe 
miseretur lacrym;e etiam ignavorum. 


ctv ἀνηρημένων, ἑμπεπρησμένων τε οἴχων, Acfiüntt, 
qnoi, περὶ τῶν χαταλελειμμένων τούτων. Εὐσεθὴς 
ἄγαν ὁ Ἐζεχίας, συλλήπτορα παρακαλῶν γενέσθαι 
τὸν παρὰ τῷ θεῷ τίµιον,δηλονότι τὸν προφήτην. Ἐπ- 
ωφελὲς οὖν ἄρα τὸ πρυσπίπτειν θεῷ προεστηκύτων 


ἁγίων. Κατανεύει γὰρ δι αὐτοὺς, καὶ ἐποιχτείρι Ἠπολλάχις xat τῶν ᾖῥαθυμεῖν εἰωθότων τὸ δά- 


χρνον. 

V&ns. 5-7. Et dixit eis 1saias : Sic referetis. do- 
mino vestro : Hec. ait Dominus : Ne timeas verba 
que audisti, quibus maledizerunt mihi legati regis 
Assyriorum. Ecce ego immitto ín. illum spiritum, 
el audito nuntio revertetur in regionem suam, et 
cadet gladio in terra sua. 


Confirmat et recreat Deus, nec ita multo post, 
imo staüm et confestim eum qui ipsi confidit , 
spemque ei ostendit auxiliarem : nec caruit pra- 
mio, quod ad domum Dei cucurrit, simulque pre- 
cibus, doloris quoque lacrymas emiserit. Placatur 
sic bumanissimus universorum Dominus. Cum enim 
Rabsaces omnem precidisset spem salutis, lJsraeli- 
tis, etiamsi vellet servare is qui ompia potest Deus, 
hnpie dictitans : Ne decipiat vos Ezechias, quod 
liberaturus sit Deus Jerusalem e manu mea. Num 
liberaverunt dii gentium illorum regionem quisque 
auam de manu mea ? Hinc nec sinecausa liberat his 
terroribus, nec frigidiset anilibus sermonibus, et bar- 
barica dicacitate eos dejici sinit, sed potius ad spem 
opiatissimam erigit, cum ait, superbum tyrannum 
nolentem volentem in suos fines reducendum malo 
spiritu lerritante, et metum ipsi 4&4 non tolera- 
bilem de suo regno injiciente, et casurum gladio, 
non periclitantem in aliena regione, nec vero ho- 
stium strage gloriantem, aut splendidis propter for- 
titudinem in hostes honorariis locupletatum, sed in 
terra 603, idque prater spem οἱ opinionem, et a 
quibus servari par erat, in discrimen vocatum. Qui 
vero sint isti, ex consequentibus videbimus. 


Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἡσαϊας' Οὕτως ἑρεῖτε πρὸς 
τὸν κύριον ὑμῶν * Τάδε «έχει Κύριος * Mi] φοδη- 
θῇς ἀπὸ τῶν Ἰόγων ὧν fixovcac, οὓς ὠνείδισάν 
µε οἱ πρέσδεις βασιλέως Ασσυρίων. Ἰδοὺ ἑγὼ 
ἐμδά 1λω εἰς αὐτὸν αγεῦμα, καὶ ἀκούσας ἆγγε- 
Alavr ἁποστραφήσεται εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ, καὶ 


B πεσεῖται µ.αχαίρᾳ ἐν τῇ ΥΠ αὐτοῦ. 


Παραθαραύνει θεὸς, xai οὐχ εἰς μαχρὰν, ἀλλ' 
εὐθὺ xai παραχρῆμα «bv ἐπ αὐτῷ πεποιθότα, xal 
ὀνησιφόρον αὐτῷ δέδειχε τὴν ἑλπίδα, xaX οὐχ ἅμισθου 
«b ὁραμεῖν εἰς οἶχον Κυρίου, χαὶ ὁμοῦ ταῖς λιταῖς τὸ 
ix πόνου καθεῖναι δάχρνον. Ἐχμειλίσσεται οὕτως 
φιλάνθρωπος ὧν ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης. Ἐπειδὴ δὲ 
ὁ Ῥαφάχης ἀποχείρων τῶν ἐξ Ἱσραλλ τοῦ σωθῆναι 
τὴν ἑλπίδα, χἂν el ἕλοιτο διασώζειν αὐτοὺς ὁ πάντα 
ἰσχύων θεὸς, ἀνοσίως ἔφασχε' Mi) ἁπατάτω ὑμᾶς 
Ἐζεχίας, ὅτι ῥύσεται ὁ θεὸς Ἱερουσαλὴμ kx χειρός 
µου. Mi ἑῤῥύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν τούτων ἕχαστος 
τὴν ἑαυτοῦ χώραν ix χειρός µου; Ταύτῃ τοι xoi 
µάλα εἰχότως ἁπαλλάττει δειµάτων, χαὶ φυχροῖς, xal 
γραώδεσι λόγοις, xal βαρδαρικαῖς ἀθυροστομίαις 
ἐπιστυγνάζειν οὐκ ἐᾷ, μᾶλλον δὲ ἀναῤῥώννυσιν εἰς 
πολύευχτον ἐλπίδα, χαὶ οὐχ ἑχόντα λέγων τὸν ἆλα- 
ζόνα τύραννον ἀναχομισθήσεσθαι εἰς τὴν ἑανυτοῦ ,πο- 
νηροῦ χαταπτοοῦντος πνεύματος, καὶ εἰς δειλίας αὖ- 
τὸν τὰς ὑπέρ γε τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας οὗ φορητῶως 
συνελαύνοντος, πεσεῖσθαι δὲ xal µαχαίρᾳ, χ.νδυνεύ» 
σαντα μὲν οὐδαμῶς ἐν ἀλλοδαπῇ, οὔτε μὴν ἑπαυχῃ- 
σαντα ταῖς χατὰ τῶν πολεμίων σφαγαῖς, xal τῆς xac" 
ἐχθρῶν εὐανδρίας, λαμπρὰ πλουτοῦντα γέρα” ἀλλ' ἓν 
τῇ vij αὐτοῦ (1) ποιεῖσθαι τὰς ὃ.ατριδὰς, πέπτωχεν 


ἐχεῖ Ey τῇ γῇ αὐτοῦ παρ᾽ ἑλπίδα τοῦτο, xal ἁδοχήτως συµδεθηχός. Ἔνθα γὰρ οἴεσθαι δειµάτων ἁπηλλαγμέ- 
vov ποιεῖσθαι τὰς διατριθὰς, πέπτωχεν ἐχεῖ, xal παρ) ὧν Tfjv εἰχὸς σώζεσθαι κινδυνεύοντα. Τίνες δὲ οὗτοι 
διὰ τῶν ἐφεξῆς εἰσόμεθα. 


Vrns. 8-15. Ei reversus est Rabsaces, et deprehendit Ὁ Και απεστρεφψε Ῥαγάκης, xal xatéla6s ῄἹο- 


regem obsidentem Lobnan, audivitque rex Assyrio- 
rum, egressum esse Tharaiha regem. /Éithiopum, ul 
obsidione premeret eum. Et hoc audilo, reversus est, 
et misit nuntios ad. Ezechiam dicens : Sic referetis 
Ezechig regi Ἱκάσα : Nedecipiat te Deus tuus, cui 
confisus es, dicens : Non tradetur Jerusalem in 
manus regis Assyriorum. Án non audivisti que fe- 
cerunt reges Assyriorum omni terre quam destruxe- 
runt? Num liberarunt eos dii gentium, quos patres 
mei perdiderunt ? Gazan, et Charan, et Raphis, que 
sunt in regione Theman? Ubi sunt reges Emalh, et 
Arphaih, ei civitatis Empharaim, Ana et Ava? 


JtopxoUrca τὸν βασωέα Aaurd* xal fixovcs βα- 
σιωεὺς Ἀσσυρίων ὅτι ἐξή.1θε θαραθὰ βασιᾶεὺς 
Αἰθιόπων πο.λιορχῆσαι αὑτόν ' καὶ ἀχούσας ἁπ. 
έστρενε, xal ἀπέστει.Ίεν ἀγγέλους πρὸς Ἐζεχίαν, 
λέγων. Οὕτως ἑἐρεῖτε Ἐζεχίᾳ βασωεῖ τῆς Ἱου- 
δαίας' Μή σε ἁπατάτω ὁ θεός σου ἐφ᾽ ᾧ πέποι- 
θας ἐπ᾽ αὐτῷ, «έχων ' Ob μὴ παραδοόῇ Ἱδρουσα- 
«λἡμ elc χεῖρας βασιλέως Ἀσσυρίων. Ἡ οὐκ fixov- 
σας d ἐποίησαν βασιωεῖς Ασσυρίων, πᾶσαν τὴν 
γῆν ἁπώλεσαν; μὴ ἐῤῥύσαντο αὐτοὺς οἱ θεοὶ τῶν 
ἐθνῶ», οὓς οἱ πατέρες µου ἁπώ-εσαν, τήν τε 
Γάζαν καὶ Χαῤῥν, καὶ 'Pagsic, al εἰσιν' év χώρᾳ 
θαιμάν; Ποῦ εἰσω' οἱ βασιᾶεῖς Αἱμὰθ, καὶ 'Ap- 
φἀθ, καὶ xólsuc ᾿Εμφαρουεὶμ Ἀνά καὶ Avd, 


νέ) Abundant in Graco cod. nonnulla, qus hic reprzesentantur. 
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Κατειλημμένης τάχα που τῆς Λάχης, xaY ὑπὸ 
χεῖρα Ὑεγενηµένης thv βαρδαριχὴν , ὁπολιορχεῖτο 
μετ) ἐχείνην dj Λαμνὰ, ἐχεῖ Ῥαψάκης χατειληφέναι 
λέγεται τὸν ᾿Ασσύριον * ὁ δ᾽ ἑτεθορύθητο λίαν. Κατ- 
εστράτευσε γὰρ αὐτοῦ θαραθὰ Αἰθιόπων βασιλεύς. 
Εἶτα δεδιὼς μὴ χαταληφθείσης αὐτῷ τῆς χώρας ἔξω 
γένοιτο θώχων τῶν περιφανεστάτων, ἀφίησι μὲν τὴν 
Ἰουδαίαν, σπεύδει δὲ μᾶλλον εἰς τὴν ἑαυτοῦ * πλὴν 
οὗ χαθυφΏχε τῆς ἑνούσης ὠμότητος αὐτῷ. Πρὸς 
ἀκράτους δὲ ὥσπερ ὀργὰς ἀναχεχαυμένος, διά τοι 
τάχα που τὸ μὴ θελῆσαι τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ, Πτοι τοὺς 
thv ἁγίαν οἰχοῦντας πόλιν τοῖς τοῦ Ῥαψάκου λόγοις 
ἀναπεπεισμένους αὐτομολῆσαι παρ) αὐτὸν, ἀθυρο- 
στομεῖ δὴ πάλιν χατὰ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης ὁ δείλαιος * 
καί τισι τῶν οἰχείων ἐντέλλεται δροµαίως ἰέναι πρὸς 
Ἐξεχίαν ἀπαγγεῖλαί τέ οἱ τὰ παρ αὐτοῦ. Ταῦτα δὲ 
ἦσαν δυσφηµίαι χατὰ θεοῦ λέγοντος σαφῶς ἐπειδὴ 
τῶν ἑτέρων χωρῶν τοι ἐθνῶν οἱ θεοὶ τοῖς προσχυ- 
νοῦσιν αὐτοὺς συνδιολώλασι, μηδ ἂν αὐτὸν Ισχύσαι 
τὸν τῶν Ἑδραίων θεὸν ἐξελέσθαι τε αὐτοὺς, χαὶ τῆς 
Ασσυρίων ἑξαρπάσαι χειρός. Elta πόλεις ἀπαριθμεῖ- 
ται πεπορθηµένας, ἃς καὶ ἣν εἰχὸς δύνασθαι πολλὰ, 
ἐξ ὧν ἕτεροι πεπόνθασι. Διὰ τούτων αὐτῶν xata- 
πτοῶν, ὡς τεθνηξοµένους, xal τοὺς ἐπ αὐτῷ πεποι- 
θότας τῷ πάντων κρατοῦντι 8d. 

Kal £Aa6sv Ἐζεχίας τὸ Bi6Alor παρὰ τῶν ám- 
1έλων, xal ἤνοιξενγ αὐτὸ ἔναντι Kuplov* xal 
προσηύξατο Ἐθχίας πρὸς Κύριον Aérur* Κύριε 
Σαόαὼθ ὁ θεὸς 'lopat4 à καθήµεγος ἐπὶ τῶν Χε- 
pov6lp, σὺ µόγος Θεὸς εἶ πάσης βασιβείας τῆς 
οἰκουμέγης. Σὺ ἐποίησας τὸν obparór, καὶ τὴν 
Tü*. Εἰσάκουσον», Κύριε, εἰσθ.έψον, Κύριε, xal 
ἴδε τοὺς Aópovc, οὓς ἀπέστειλε Σεναχηρεὶμ, 
ὁν αιδίζειν θεὸν (orca. 

Ἐκ πολλῆς ἄγαν τῆς εἰς θεὸν εὐσεθείας ἆ πλοῖ τὸ 
""βιθλίον, οὐχ ὡς ἁγνοοῦντι Θεῷ τῆς τοῦ Σεναχηρεὶμ 
ἁλαζονείας τὸ μέγεθος, χαταχεκραγὼς δὲ μᾶλλον τῆς 
βαρθαριχῆς ἀπονοίας, χαὶ οἱονεὶ μάρτυρα τῆς &xslvou 
θρασυστοµίας ποιούμενος αὐτὸν τὸν τῶν ὅλων κατ- 
εξουσιάζοντα θεόν.'Αθρει δὲ ὅπως τοῖς τοῦ Σεναχη- 
ρεὶμ ἀναφέρεται λόγοις, ἀνατείνων τὴν ἱχετηρίαν. 'O 
μὲν γὰρ τό γε Ίκον ἐπ᾿ αὐτῷ τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν 
χατακερτομῶν * Mf) σε ἁπατάτω, φησὶν, ὁ θεός σου, 
ἐφ᾽ ᾧ σὺ πέποιθας ἐπ᾽ αὐτῷ λέγων * OO μὴ παραδοθῇ 
Ἱερουσαλὴμ εἰς χεῖρας βασιλέως Ασσυρίων. 'O δὲ 
τῆς ἑξουσίας ὁμολοχεῖ τὸ μέγεθος, Κύριον Σα6αῷθ 
ὀνομάζων αὐτὸν, xaX θεὸν Ἱσραὴλ, xal ἐπὶ πᾶσαν 
τἣν κτίσιν τὸν ἄνω τε xal λογιχήν. Σὺ γὰρ et, φησὶν, 
6 χαθήµενος ἐπὶ τῶν Χερουθἰμ. Προσομολογεῖ δὲ óc: 
x&v εἰ λἐγοιντό τινες ἐπὶ γῆς βασιλεῖς ' ἀλλ οὖν ὁ 
φύσει τε xal ἀληθῶς βασιλεὺς, xal πάντα ὑπὸ πόδας 
ἔχων, αὐτὸς ἂν εἴη xai μόνος ὁ γῆς τε xal οὐρανοῦ 
δημιουργὸς, xat ὑποστῆσας νεύματι τὰ οὐχ ὄντα ποτέ, 
Εἰσαχοῦσαι δὲ παρακαλεῖ xoi εἰσθλέφαι, τοῦτ' ἔστι, 
μὴ «αραθλέφαι, χαὶ παρελθεῖν, τὰς οὕτω πικρὰς 
ὀυσφημίας' ἀλλ ἓν δἰχῃ χολάσαι ον ἁλιτήριον. 
Ἐνείδισε γὰρ θεὸν ζῶντα, qnot, τοῦτ ἔστι, xa οὗ- 
ἓξν ἑοιχότα τοῖς τῶν ἐθνῶν, otc ἐχεῖνος παρειχάζων 
αὐτὸν ἀνοσίως κατεθρασύνετο. 


IN ISAIAM LB. Ill. TOMUS |. 
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A — Occupata Lache, et redacta ip potestatem barba- 
ricam, obsidebatur post eam Lobna ; illic Rabsaces 
dicitur invenisse Assyrium, qui multum angebatur : 
militavit enim contra illum Tharatha AEthiopum 
rex. Dein veritus nc, occupata ab ipso regione, se- 
dibus suis pulcherrimis exueretur, relicta Judza, 
properat in suam patriam, de crudelitate tamen 
sua nihil remisit. Ira autem impotenti inflammatus, 
quod Israelit:» seu sancte civitatis incolae nollent 
ad ipsum confugere, verbis Rabsacis persuasi : 
de integro effreni ore blaterat miser contra divinam 
majestatem, et in mandatis dat quibusdam servis 
familiaribus ut propere se ad Ezechiam conferrent, 
eique hzc ipsius nomiae renuntiarent. Erant autein 
blasphemix: contra Deum, cum palam diceret ,quo- 

B niam 485 dii aliorum, sive regionum simul cum 
adoratoribus suis perierant, non posse ipsum Deum 
Hebrzeorum eos eripere, et a manu Assyriorum 
defendere. Tum urbes vastatas enumerat, quas 
etiam verisimile est multum potuisse. Ex ipsis qua 
reliqui passi sunt, hos velut jam morituros percel. 
lens, qui ipsi Deo omnium dominatori con(lsi 
sunt. 


V&gBs. 14-47. Et accepit Ezechias librum α nun- 
liis, aperuitque eum coram Domino, εἰ oravit. Eze- 
chias ad Dominum dicens: Domine Sabaoth Deus 
Israel, qui sedes. super Cherubim , tu solus Deus es 
omnis regni orbis terrarum. Tu fecisti celum et ter- 
ram. Exaudi, Domine, inspice, Domine, et vide, et 
audi verba qua misit Senacherim, ut maledicat Deo 
viventi. 


Ex immensa pietate in Deum, explicat librum 
Deo, non quasi ignoranti arrogantize Senacherim 
magnitudinem, sed αἱ in barbaricam hanc super- 
biam exclamaret, ejusque audacis ct duri oris ac 
proeacitatis, ipsum universorum  Dominatorem 
quasi testem faceret. Ac vide quomodo Senacherim 
sermonibus adversetur, edens hanc supplicationem. 
Nam ille, quantum in se erat, Dei majestatem in- 
cessens, inquit : Ne dicipiat te Deus tuus, cui con- 
fisus es, dicendo : Non tradetur Jerusalem in manus 

p regis Assyriorum. At hic dominationis magnitudi- 
nem confitetur, cum eum Dominum Sabaoth nomi- 
nat, et Deum Israelis, et superiorem omni creatura, 
superna et rationis compote. Tu enim es, inquit, 
qui sedes super Cherubim. Confitetuc porro, etiamsi 
quidam in terra reges dicantur, liunc natura et vere 
regem esse, el omnia pedibus substrata habere, 
ipsum esse solum et terre et coeli eonditorem, εἰ 
nutü ea qua non erant quondam, sustentare. 
Exaudire obseecrat, et inspicere, id est, nou despi- 
cere, neque praeterire has adeo diras blasphemias, 
sed hunc consceleratum juste »pleetere. Maledixit 
enim, inquit, Deo viventi, id est, nullo modo simi- 

ο lem genüum diis, quibus ille audax eum impie 
comparavit. 
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Vens. 18 20. Vere quidem vasiarunt reges Assy- A 
riorum orbem terre universum, et. regionem eorum, 


et conjecerunt idola ipsorum ἄΒβθ in ignem ; non 
enm dii erani, sed opera manuum hominum, ligna 
el lapides, et perdiderunt eos. Tu autem, Domine 
Deus noster, serva nos de manu eorum, cognoscat 
omne regnum quod tu sis Deus solus. 


Audivi, inquit, barbarum dicentem : Num libe- 
raverunl dii gentium suam quisque regionem e 
manu mea?Et οἱ hoc dicat quispiam, laudo et credo. 
Superaruut enim omnem terram, urbes coaerema- 
runt : cum falso nominati dii nibil ferre opis potue- 
rint, nullum enim servarunt, Qui enim, aut unde? 
cum facti sint ex lapide et ligno, et opera artis la- 
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'EaA' ἀ.ηθείας γὰρ ἠρήμωσαν βασιλεις Ἅσυν- 
ρίων τὴν olxovpérny éAnr, καὶ τὴν χώραν αὐτῶν». 
καὶ ἀνέδα.]ον và εἴδω.]α αὐτῶν εἰς τὸ πυρ. OD 
γὰρ θεοὶ ἦσαν, ἆ. 1 ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων», 
ξύλα, xal Algoc, xal ἁπώλεσαν αὐτούς. Σὺ δὲ, 
Κύριε ὁ θεὺς ἡμῶν, σῶσον ἡμᾶς ἐκ χειρῶν αἎ- 
τῶν, ἵνα γνῷ πᾶσα βασιλεία τῆς Ἰῆς ὅτι σὺ εἶ d 
θεὸς µόγος. 

Ἀχήχοα, ornat, τοῦ βαρδάρου λέγοντος. Mh ἑῤρῥύ - 
σαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ἔχαστος τὴν ἑαυτοῦ χώραν 
ix χειρός uou ; Κὰν εἰ τοῦτο λέγοι τις, ἑτ-αινῶ xal 
πείθοµαι. Κ.εκρατήχασι γὰρ ἁπάσης τῆς γῆς, xal 
τὰς πόλεις ἑνέπρησαν, οὐδὲν ἀπόνασθαι δυναµένης 
τῶν φενδωνύμων θεῶν ' σεσώχασι γὰρ οὐδένα. Πὼς 
γὰρ, 3] πόθεν, ξύλου τε xai λίθου πεποιηµένα καὶ 


pidarie, sintque fabrorum οριἡεἶμιη Τ ΕΠίοο etiam B τέχνης ἔργα λιθουργικῆς, καὶ τεκτόνων ὄντες φιλοτε- 


cum suis cultoribus. perierunt. Sed tu serva nos, 
o Domine. lloc enim certo argumento erit, fidem- 
que f;ciet universo orbi terrarum, ut firmam conci- 
piant fiduciam, quod tu solus sis Deus. Quemad- 
modym enim quod caperentur regiones gen- 
tium, testimonium erat contra falso nuncupatos 
deos, quod omnino nihil sinL: sic etiam, quod ef- 
fugiat ejusque evadat manus Jerusalein, quz tibi 
subest et tua est, testatam quoque propemodum et 
perspicuam faciet omnibus undique hominibus libe- 
ralionem tux potentis, ei absolutissimas gloria, 
quodque solus sis tu. ipse Deus, et in celo et In 
terra. 

Vgns. 21. Et missus est. Isaias filius Amos ad 


Esechiam, εἰ dixit ei: Ilgc dicit Dominus Deus C 


Israel : Audivi qua orasti ad me de Senacherim rege 
Assyriorum. 

Non longe post servat, sed in propinquo est, 
εἰ quasi ad pedes orationis ac petitionis, evitus. 
Mittitur euim. propheta, qui ante ly»c contra bac- 
barum tacuit, et hunc. contra eum Dei calculum ac 
sententiam non reiulit : I:ec, inquit, dicit Deus 
(srael, Ánimat credentem , nec dici aliquem ο 
falso nuncupatis diis misisse, sed eum in bonam 
spem vocans, Dominum nominat, et Deum Israelis. 
Laudat quidem et approbat quodammodo, inquiens: 
Audi que orasti ad me de Senacherim rege 
As*yriorum. Probo enim sane, inquit, hunc zelum 
et affecium; novi pietatem : hanc contra me bla- 
sphemiam et maledicentiam ferre non poteras, ac- 
cessisti lacrymans, et tanquam dolens meo nomine, 
et tuam fecisti tristitiam, hac in me facta convi- 
€ia. Laude ergo dignissimus est sanctorum zelus, 
et Dei gloria contumeliis et maledictis exagiltata, 
cum 487 hi dolent, l:tatur Deus. 

Vrns. 92, 25. Hic est sermo quem locutus est de 
[ο Deus ο Contiemuit te et subsannat te, virgo filia 
Sion, in te caput. mosel filia Jerusalem, Quem ez- 
probrasii, et quem concitasti ? aut contra quem εί. 
listi vocem (uam ? el. non sustulisti in excelsum ocu- 
los tuos ad Sanctum, [sraelis, quia per nuntios probra 
jecisti in Dominum, 

Espouit deinceps calculum et judicium contra 


χνήµατα: Ταύτῃ τοι χαὶ τοῖς ἰδίοις προσχυνηταϊῖς 
ὁμοῦ διολώλασιν. Αλλὰ σὺ, σῶσον ἡμᾶς, ὦ Δέσποτα. 
Τεχμίριον γὰρ xal τοῦτο, καὶ ἀναπείθει πᾶσαν τὴν 
ὑπ' οὐρανὸν, εἷς Ye τὸ χρῆναι διαχεῖσθαι, xal ἁρα- 
ρότως Ότι σὺ μόνος εἴ θεός. Ὥσπερ γὰρ τὸ ἁλῶναι 
τὰς ἐθνῶν χώρας χατεμαρτύρησε τῶν ψευδωνύμων 
θεῶν, τὸ μηδὲν εἶναι παντελῶς * οὕτω, xat τὸ διαφ»- 
γεῖν τῆς ἐχείνου χειρὰς ἔζω γενέσθαι τὴν Ἱερουσαλὴμ. 
τὴν ὑπὸ col τε xal adv μονονουχὶ χαὶ διαμαρτύρεται. 
xai σαφῃ ποιήσεται τοῖς ἁπανταχοῦ τὴν ἀνάῤῥησιν 
τῆς σῆς εὐαθενείας, xal ἀχηράτου δόξης. xal ὅτι 
μόνος εἶ αὐτὸς ὁ θεὸς Ev τε οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ γῆς: 


Kal ἀπεσεά-η ᾿Ησαΐας vióc Ἀμὼς αρὸς Εξε- 
χίαν, καὶ εἶπεν αὐτῷ' Τάδε .1έγει Κύριος ὁ θεὲς 
Ἱσραή. ' "Hxovca à προσηύξω πρός µε περὶ Σε- 
raxnpsiu βασιλέως Ἀσσυρίων. 

Oi μαχρὰν ὁ σώνων, ἀλλ' ἐγγὺς xaX οἰονεὶ κατὰ 
πόδας τῆς προσευχής τῶν αἰτηθέντων τὸ πέρας. ΆἍπο- 
στέλλεται μὲν γὰρ ὁ προφήτης ' σεσιγηχὼς δὲ τέως 
τὰ ἐπὶ τῷ ῥαρθάρῳ, χαὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ τοῦ θΞοῦ ὁπ- 
φον o)x ἀπαγγείλας' "Táós λέγει Κύριος, φηαὶν, ó 
θεὸς Ἱσραήλ. Ἐπιῤῥώννυσι τὸν πεπιστευχότα, xai 
οὐχ ἕνα τινὰ τῶν ψενδωνύμων. θεῶν ἀποφαίνει τὸν 
ἀποστείλαντα, εὐθαρσῃ δὲ μᾶλλον ἁποτελῶν Κύριον 
ὀνομάξει, xal Θεὸν Ἱσραήλ. Ἐπαινεῖ δὲ ὥσπερ xoi 
ἀποδέχεται λέγων "Hxousa & προσηύξω πρός µε περὶ 
Σεναχηρεὶμ βασιλέως Ασσυρίων. Μονονουχὶ γὰρ, 
φησὶν, ἁποδέχομαι τὸν ζῆλον, οἶδα τὴν φιλοθεῖαν, 
ἀθῤρητον ἑποιήσω τὴν χᾳτ᾽ ἐμοῦ δυσφηµίαν  προα- 
fs δεδαχρυµένος, xai οἷον ἀλγήσας ὑπὲρ ἐμοῦ, xzi 
σην ἐποιῆσω λύπην τοὺς εἰς ἐμὰ γεγονότας ὀνειδι. 
αμούς. Αξιεπαινετύτατος τοίνυν τῶν ἁγίων ὁ qiios, 
xai τῆς τοῦ θεοῦ δόξης δυσφηµουµένης, ὅταν ἁλγή- 
σωσιν αὑτοὶ, θεὸς χατευφραίνεται. 

Οὗτος ὁ Aóyoc ὃν ἑλάλησε περὶ αὐτοῦ d θεός " 
Ἑφαύισέ σε καὶ ἐμυκτήρισέ σε παρθένος θυγά- 
τηρ Σιών. ἐπὶ col κεραλὴν ἐκχίνησε θυγάτηρ 
Ἱερουσαλἡμ. Tiva ὠγείδισας καὶ παρώξυνας; 1) 
πρὸς tíva ὕψωσας τὴν φωγήν cov; λαὶ οὓκ 
ἧρας εἰς ὕψος τοὺς ὀφθα.ὶμούς σου εἰς τὸν "Άγιον 
τοῦ Ἱσραῇ., ὅτι δι ἀγγό ων ὠνείδισας Κύριο». 

Ἐμφανῆῃ λοιπὸν τὴν ἐπὶ τῷ βαρθάρῳ γαθίστησι 
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Ψηφον΄ xal φησιν ὅτι μυκτηρισμὸν En' αὐτῷ ποιή- A barbarum , itque sannis οἱ Judibriis excepturam 


σεται, xal καταδονῄσει τὴν χεφαλὴν παρθένος 9u- 
Υάτηρ Σιὼν Ἠτοι fj Ἱερουσαλὴμ. Φαμὲν δὲ ὅτι παρ - 
θένον, xat θυγατέρα τὴν Σιὼν ᾖτοι τὴν Ἱερουσαλὴμ 
ὀνομάζει ' xal παρθένον μὲν ὡς ἀμόλυντον, καὶ τὸν 
τῆς βδελυρᾶς εἰδωλολατρίας οὐκ ἔχουσαν μῶμρν' 
θυγατέρα δὲ, ὅτι τὴν παρὰ πατρὸς ὀφειλομένην διά- 
θεσιν τοῖς ἓξ αὐτοῦ τέχνοις ὑπονενέμηχεν αὐτῇ. 
Ἐφαύλισε δὲ τὸν ᾿Ασσύριον, ftot χεφαλὴν ἐπ᾽ αὐτῷ 
xexlvrxé τινα τρόπον ' ἐπεμειδίασε γὰρ ἠττωμένῳ, 
καὶ οἷον ᾠδὴν καὶ µέλος ἑἐναρμόνιον τὰς αὐτοῦ πε- 
ποίηται συµφοράς. Εἶτα πρὸς αὐτόν rcu: Τίνα 
ὠνείδισας, καὶ παρύξυνας; ἢ πρὸς xiva ὕψωσας τὴν 
φωνήν σου; 'Apa γὰρ ἕνα τῶν φευδωνύμων θεῶν 
ταῖς οὕτω θερμαῖς ἑλύπεις φωναῖς; Καΐτοι πῶς οὐκ 
ἔδει, φησὶ, τὸν τῆς διανοίας ὀφθαλμὸν εἰς ὤφος ἐπ- 
ἄραι, ἐννοησαί τε ἄρα, τίς δὴ xai πάσος ἐστὶν ὁ θεὸς 
τοῦ Ἰσραήλ; "Ἔδει xal ἐπ αὐτῆς τῆς τῶν χτιαµά- 
των θέας, τῆς τοῦ δημιουργοῦ δυνάµεως τὸ µέχεθος, 
ἀναλόγως ἰδεῖν. "Εδει τῆς δόξης χαταθρῆσαι τὸ Guo, 
καὶ μηδὲν ix' αὐτῷ λογίσασθαι τῶν χθαµαλωτέρων. 
Αλλ᾽ οὐδενὸς τῶν τοιούτων δ-αμνημονεύσας, φησὶν, 
ὠνείδισας τὸν Κύριον. 

Σὺ γὰρ εἶπας ' TQ 24505 τῶν ἁρμάτων ἀνέδην 
εἰς Όψος ὀρέων, καὶ εἰς τὰ ἔσχατα τοῦ Λιδάνου, 
καὶ ἔχοψα τὸ ὕγος τῆς κέδρου αὐτοῦ, καὶ τὸ 
κάλλος αὐτῆς, καὶ εἰσῆ.ϊθον εἰς (qoc µέρους 
τοῦ δρυμοῦ, καὶ ἔθηχα γέφυρα», καὶ ἠρήμωσα 
Όδατα, καὶ πᾶσαν συναγωγὴν ὕδατος. 


Τῆς Περσιχῆς ἁλαζονείας ἑἐξηγεῖται τὸν ὄγχον, C 


xai τὸ ἀσύνετον φύσημα, xal τῆς µεγαληγορίας τὸ 
μέγεθος. Λιθάνῳ γὰρ παρεικάζει, καθὰ xal φθά- 
σαντες ἔφημεν, τήν ts τῶν Ἰουδαίων χώραν, xal 
αὑτὴν τάχα που τῶν Σαμαρειτῶν, ἣν κατφχήῄχασιν 
ai δέχα φυλαί. Ὅ μὲν γὰρ Λίδανος ὄρος ἐστὶν ἐν 
Φοινίχῃ χέδροις τῶν ξύλων ὑφοῦ δὴ λίαν ἠρμένοις 
εὐθαλὲς xai χατάχοµον. Νοεῖται δέ πως τοιαύτη τῶν 
Ἰουδαίων ἡ χώρα, ὑφηλὴ μὲν,δτι θεὸς ἣν ὁ ἑπαμύ- 
νων αὑτῇ, δασεῖἁ γε phy, ὅτι ἀριθμοῦ χρείΐττονας 
ὁρᾶσθαι τοὺς ἐν αὐτῇ. ἸΑλλ' εἶλον μὲν τὴν Σαµάρειαν 
οἱ Ασσύριοι τύραννοι, συγχατεδῄωσε δὲ abt], xal 
τῃς Ἰουδαίας οὐκ εὑαριθμήτους πόλεις. Σὺ τοίνυν, 
φησὶν, à ᾿Ασσύριε, γαῦρον ἔχων τὸ φρόνηµα, xal 
τῶν γεγονότων τὴν ἔχδασιν ταῖς αὐτοῦ δυνάµεσιν 
ἀνατιθεὶς, εἶπος ὅτι Tip πλήθει τῶν ἁρμάτων ἀνέδην 
εἷς ὕψος ὀρέων, xal εἰς τὰ ἔσχατα τοῦ Λιδάνου, τοῦτ) 
ἔστιν, Ex' αὐτὴν τὴν βασιλείαν τὴν παρᾶ ve τοῖς ἐξ 
Ἱσραῇλ. Ἔχοψα τὸ Όψος τοῦ χέἑδρου αὐτοῦ. Αὐτοῦ 
τἶἴνος; Τοῦ Λιθάνου, δηλονότι τῆς Ἰουδαίας. Ὕψος 
δξ χέδρου τὴν παρ᾽ αὐτοῖς βασιλείαν φησὶ, xai εἶσ- 
Ώλθεν εἰς ὕψος µέρους τοῦ δρυμοῦ. Ὡς γὰρ ἔφην, 
τῇ τῶν Σαμαρειτῶν συνδιολώλασι πολλαὶ τῆς "lou- 
δαίας πόλεις. Ἔφης δὲ ὅτι Ἔθηχα γέφυραν, xai ἡρή- 
µωσα ὕδατα, xal πᾶσαν συναγωγὴν. ὕδατης. Πέρσαι 
γὰρ xoi Ασσύριοι ταῖς ἑαυτῶν δυνάµεσι τὸ πάντα 
δύνασθαι κατορθοῦν ἀπονέμοντες, ἓν τῷ χαταθεῖν 
τῶν χωρῶν, τοὺς μὲν τῶν ποταμῶν ἑγεφύρουν, 
ἔφε pov δὲ πλειστάχις ὡς ὄντες τοσοῦτο, τὸν ἀριθμὸν, 
ὡς δαπανᾶν δύνασθαι πηγᾶς, χαὶ ὑδάτων συναγω» 


eum, et concussuram caput, virginem filiam Sion, 


. Sive Jerusalem. Dicimus vero eum virginem et fi- 


liam dicere, Sionem seu Jerusalem : virginem qui- 
dem, υἱροίθ impollutam, et detestabilis idololatriae 
macula non infeciam : liliam autem, quod patris 
affectum, qno. &uoe liberos prosequi debet, οἱ iri- 
buerit. Contempsit Assyrium, οἱ eaput. in illum 
movit quodammodo : nam derisit victum, et ejus 
calamitates in eanilenam et carmen concinnum 
vertit. Deinde ait ei : Cui exprobrasti, e$. quein 
cencitasti ? vel conira quem extalisti vocem tuan.? 
Αη enim aliquem falso. nuncupatum deum his ar- 
dentibus et inflammatis verbis offendisti ? Nonne 
decebat, inquil, mentis oculos in altum attollere, 
el cogiiare quis et quantus sit Deus. |sraelis ? Dc- 
cebat eliam ex ipsa creationis inspectione , opificis 
potenti? magnitudinem ratione quadam et analogia . 
perspicere : decebat majestatis ejus celsitudineun 
intueri, et contra eum nihil humile et terrenum co- 
giiare,.. Verum, inquit, nihil horum tibi venit in 
mentem, probra jecisti ia Dominum. 


Vgas. 94, 95. Tu enim dixisti : Muliitudine cur- 
ruum ego conscendi aliitudinem montium , el ez» 
trema Libani, εἰ succidi altitudinem cedri ejus, οἳ 
pulchritudinem ejus, εἰ iniravi in. altitudinem partis 
silva , εἰ posui pontem, εἰ vastavi aquas, εἰ omnem 
culleciionem aqua. 

Persicze arroganti: fastum, et stultum tumorem, 

^el jactantize. magnitudinem exponit. Nam comparat 
Libano, sicuti ante diximus, regionem Judzorum, 
et Samariam etiám fortassis, quam duodecim tri- 
bus iucoluerunt. Libanus enim mons est in Pha- 
nicia, cedrorum lignis altissimis floridus et refer- 
tus. Intelligitur vero talis esse Judzorum regio, 
excelsa quidem, quod 4&6 Deus sit qui illis sub- 
veniet, densa vero, quod ceruaniur esse in ea in. 
numerabiles, Verum Samariam Assyrii tyranui ce- 
perunt, unaque cum ea, Jud:ez civitates innumeras 
vastarunt. Tu igitur, inquit, o Ássyrie, qui superbo 
et elato es animo, quique rerum gestarum even- 
tum copiis Luis ascribis, dixisti :. Multitudine cur- 
ruum ascendi in altitudinem montium, et in extre- 
D ma Libani, id est, ad ipsum Israeliticum regnum. 
Succidi altitudinem cedri ejus. Cujus tandem ? Sci- 
licet Libani, Judz:e. Altitudinem cedri, eorum re- 
gnum dicit. Et intravi in altitudinem partis silvz. 
Etenim, ut dixi, una cum terra Samaritanorum, 
multe quoque Juda: urbes delet: sunt. Dixisti 
eliain : Posui pontem, et vastavi aquas, et omnem 
collectionem aquarum. Perso euim et Assyrii suis 
viribus attribuentes quod omnia przclare admini- 
strarent, cum regiones incursionibus infestarent, 
supra quzedam, flumina ponies construebant, szepe 
vere auferebant, ut qui tot numero esseut ut fon- 
tes et congregationem aquarum potuerint consu- 
niere, nec ipss adeo flumina quandoque suffecerint 
viris et equis sitientibus. Greci autem scriptores, 
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qui res Persicas suis scriptis mandarunt, dicuat A γὰς, xaX μηδὲ αὐτοὺς ἔσθ᾽ ὅτε ποταμοὺς ἀρχέσαι δε- 


eos ponte stravisse Hellespontum. Et si flumen, 
imquiuünt, adeunti regionem vel civitatem, in medio 
obstare inveniatur, imperasse tyraunum bis verbis : 
Potando consumatur. Hojus igitur Persarum ela- 
tionis meminit universorum Deus, et jactabundos 
et gloriosulos redarguit. Deinde post ostendit non 
potuisse ipsos bzc tam fastaosa, de quibus super- 
bierunt, exsequi : sed hoc ejus decretum contra de- 
linquentes prolatum, opinionem hanc illis quod po- 
tuerint, ingeneravit. 

Üniporxa* ψῆφος δὲ μᾶλλον fj παρ) αὐτοῦ κατὰ τῶν 
ἑνεποίησεν αὐτοῖς. 


διφηχόσιν ὁμοῦ xa ἀνδράσι καὶ ἵπποις. Οἱ δέ γε τῶν 
Ἑλλήνων λογάδες, ὅσοι τῶν Περσιχῶν ἐν ἰδίαις avv- 
γραφαῖς ἔθεντο μνήμην, φασὶν αὐτοὺς xal αὐτὸ, 
γεφυρῶσαι τὸν Ἑλλήσποντον' x8v εἰ ποταμὸς, φασὶν. 
εὈρηται διὰ µέσου περιόντων αὐτῶν f) χώραν, 3, 
πόλιν, προσέταττεν ὁ τύραννος λέγων" Δαπανάσθω 
πινόµενος. Διαμέμνηται τοίνυν ὁ τῶν ὅλων θεὸς της 
Περσῶν ἁλαζανείας, xai φιλοχομπεῖν εἰωθότας ἑλέγ- 
χει. Εἶτα μετὰ τοῦτο δείχνυσιν ὅτι μὴ μᾶλλον αὑτοὶ 
δεδύνηνται χατορθοῦν, &o' ol; πεφρονήχασι τὰ οὕτως 
πλημμελούντων ἐνηνεγμένη τὴν τοῦ δύνασθαι δόξαν 


Vgns. 26, 27, Nonne hec audivisti olim, que ego Β O0 ταῦτα ἤκουσας πάλαι d ἐγὼ ἐποίησα, Ἐξ 


feci ? Ab antiquis diebus decrevi, nunc autem ostendi, 
ut vastarem gentes in munitionibus, et habitantes in 
cieiiatibus munitis. Remisi manus, et exaruerunt, et 
fuerunt tanquam flos aridus in. tectis, et ut gramen. 


llc igitur omnia, inquit, qux te praestitisse pu- 
tasti , nonne te pudet tuis viribus ascribere? Verum, 
oiu qui vanum supercilium tollis in re nihili, an 
non hzc audivisti olim, qua ego &&9 feci? Nan, 
inquit, si tu velis prophetarum meorum sermones 
perscrutari, jam ante dixi ea futura. Ego enim ab 
autiquis diebus decrevi, id est, deflnivi et annui : 
ostendique tempore nunc vocante demum ea qus 
pranuntiata sunt : ut vastarem gentes in civitatibus 
munitis, id est, non infirmas aut captu faciles. 
Ego manus remisi, et exaruerunt. Qui ením quon- 
dam tolerantia et patientia continui eas, ac con- 
servavi ut. essent et consisterent, manum auxilia- 
rem subtraxi, et instar herbarum exarauerunt, et 
Sicuti gramen aridum igni in alimentum tradidi. 
Quod etiam alibi dicit ei : cum eniia 4 Deo defi- 
nita impius effecisset, et apud se plurimum sibi 
placeret, rursus audivit Deum dicentem : « Num glo- 
riabitur securis absque percutiente cum ipsa? Num 
extolletur serra absque trahente eam ** ? » Siquidem 
ut hec. instrumenta se ad opera non movent, sed 
manum vibrantis exspectant : sic etiam, inquit, tu 
divin:e ir: iustrumentum fuisti, Luis viribus ipse 
neutiquam opus fecisti, at tanquam securis et serra 
exstitisti, que ad inserviendum moventis voluutati 
deslinata est. 


εν». 28. Nunc autem requiem tuam, ei exitum 
fuum, et. introitum. tuum. ego novi : at ira tua qua 
iratus es, et amarulentia tua ascendit ad me. 

lusolescis igitur, inquit, divinorum judiciorum 
factus administer, et cogitas forsan apud te, te so- 
lum tot gentes et regiones magnifice domuisse, ut 
incenderces eas et caperes. Verum ego tuam requiem, 
et exitum, et introitum novi. Requiem, ut ego qui- 
dem arbitror, mortem vocat : exitum el introitum, 
ad omnes res agendas viam. Nibil enim prorsus 


3? 1«3. x, 15. 
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ἀρχαίων ἡμερῶν cvrécata, vir δὲ éxérata 
ἐξερημῶσαι ἔθνη ἐν ὀχυροῖς, καὶ ἐν οικοῦντας év 
πόλεσι’ ὀχυραῖς. Αγῆκα τὰς χεῖρας, καὶ ἐξηράν- 
θησαν, xal ἑἐγέγοντο ὣς ἄνθος ξηρὸγ ἐπὶ δωμά- 
tur, καὶ ὡς ἄγρωστεις. 

Ταυτὶ μὲν οὖν ἅπαντα, Φφησὶν, ἅπερ αὑτὸς οἴει 
χατωρθωχέναι, ταῖς ἑαυτοῦ δυνάµεσιν ἀνατιθεὶς. οὐχ 
ἐρνθριᾷς; Αλλ', ὦ ματαίαν ἔχων ἐπ᾽ οὐδενὶ τὴ» 
ὁρρὺν, οὐ ταῦτα Ίχουσας πάλαι, ἃ ἐγὼ ἐποίησα, Ei 
γὰρ 5h βούλοιο, qnoi, τοὺς τῶν ἐμῶν προφητῶν 
πολυπραγμονῆσαι λόγους, ἔφην ἤδη φθάσας ὃτι 
ταῦτα γενήσεται. Ἐγὼ γὰρ ἓξ ἀρχαίων ἡμερῶν συν- 
έταξα, τοῦτ ἔστιν, ὥρισα xal κατένενσα * ἀπέδειξο 
δὲ vuv χαιροῦ χαλοῦντος εἰς πἐρας τὰ προηγγελµένα. 
ὥστε ἐξερημῶσαι ἕθνη ἐν πόλεσιν ὀχυραῖς, toot 
ἔστιν, οὐχ ἀσθενη. xal εὐάλωτα. Ἐγὼ τὰς χεῖρας 
&vijxa, xaX ἐξηράνθησαν. Ὁ γὰρ πάλαι ταῖς ἀνεξι- 
καχίαις ἔτι συνέχων αὐτὰ πρὸς τὸ εἶναι, χαὶ συν- 
εστάναι τὴν ἐπαμύνουσαν ἀπέστησα χεῖρα, xai ἓν 
ἴσῳ πόας χατεξηράνθησαν, xai χόρτου δίχην χατ- 
εµαράνθησαν, καὶ οἷά τις ἄγρωστις ξηρὰ πυρὶ δέ- 
ὅοται τροφή. Τοῦτό τοι καὶ ἑτέρωθί φησι πρὸς a5- 
τόν. ἐπειδὴ γὰρ τὰ ὁρισθέντα γενέσθαι παρὰ θ:οῦ 
διαπεράνας ὁ δυσσεδὴς , ἐφ᾽ ἑαυτῷ πεφρόνηκε μέγα, 
πάλιν Ίκουε θεοῦ λέχοντος: εΜὴ δοξασθῄσεται 
ἀξίνη, ἄνευ τοῦ χόπτοντος kv αὐτῇ;, Ἡ ὑφωθήσεται 
πρίων ἄνευ τοῦ ἕλχοντος αὐτόν; » Ὥσπερ γὰρ τὰ 
τοιάδε τῶν ὀργάνων, οὐχ ἑαυτὰ χινεῖ πρὸς ἔργα τυ- 
χὺν, περιμένει δὲ μᾶλλον «hv τοῦ σαλεύοντος χεῖρα 
οὕτω xai σὺ, φησὶ, Υέγονας ὄργανον τῆς θείας ὁρ- 
γῆς, οὐ μὴν αὐτὸς εἱἰργάσω ταῖς δυνάµεσι ταῖς gai, 
ἀλλ᾽ Άσθα μᾶλλον oTov. ἀξίνη, καὶ πρίων τοῖς τοῦ xt- 
νοῦντος θελήµασιν ὑπηρετεῖν τεταγµένος. 

Nvv δὲ τὴν ἀνάπαυσίν σου, καὶ τὴν ἔξοδόν 
σου ἐγὼ ἐπίσεαμαι' ὁ δὲ θυμός σου ὃν ἐθυμώ- 
θης, καὶ ἡ πικρία σου ἀνέδη πρός µε. 

Καταλαζονεύῃ μὲν οὖν, φησὶ, τῶν θείων χριµάτων 
γεγονὼς ὑπουργὸς, oft. δὲ ἴσως χατὰ σαυτὸν, καὶ 
μόνος χατευμεγεθῆσαι τοσούτων ἐθνῶν xal χωρῶν. 
ὡς χατεμπρῆσαί τε χαὶ ἑἐλεῖν αὑτάς. "AXI ἐγὼ τὲν 
aiv ἀνάπανσινι χαὶ τὴν ἔξοδον, χαὶ τὴν εἴσοδον ἐπί 
σταµαι. ᾿Ανάπαυσιν δὲ χαθάπερ ἐγμαι τὸν θάνατον 
ὀνομάζει, ἔξοδόν τε xaY εἴσοδον, «hv εἰς πᾶν ὁτιοῦν 
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τῶν ᾿θαγτέων ὀξόν. Λανθάνει γὰρ ὅλως οὐδὲν τὸν A latet eam mentem quie novit omnia. Cum adjieit : 


πάντα εἰδότα νοῦν. Προστιθεὶς δὲ, ὅτι 'O θυμός cov. 
ὃν ἐθυμώθης, xai 1j πιχρία σου ἀνέδθη «πρός µε, uo- 
νονουχί φησι, Οὐ 3δίχα ποινΏς δεδυσφημηκὼς ἔσῃ. 
Παρόφομαι γὰρ οὐδαμῶς τῶν σῶν ἀνοσίων ἐνθυμημά- 
των τὸ Χακόηθες xai πικρὸν, ἀλλ οἷον εἰς λύπην 
ἱρεθισμένος τοῖς σοῖς ἐπιθήσω θυμοῖς τὴν αὗτοῖς 
σοέπονσαν δίχην. 

Καὶ ἐμρα1ῶ φιμὸν εἰς την ῥῖνά σου, καὶ χα- 
«11ὀν εἷς τὰ χείΊη σου, καὶ ἀποστρέψω σε τῇ 
ó6Q 1) ἤρχου év abt. 

Ἐπειδήπερ ὁ ᾿Ασσύριος χτηνοπρεπεστάτην ἔχων 
zv» ἁλογίαν χατεχερτόµει θεὸν, καὶ olov άνασχιρ- 
τήσας εἰς ἀχάλινον ἀγριότητα τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης 
παλιμφήμονς Ἰφίει φωνὰς, ταύτῃτοι καὶ μάλα cl- 
χότως ὡς ἐπὶ κτήῄνους φησὶν, ὅτι Φιμὸν ἐμθαλῶ εἰς 
την ῥὶνά σου, xai χαλινὸν εἰς τὰ χείλη σου, µονον- 
ευχὶ ταῖς τῶν πληγῶν ἐπαγωγαῖς ἀνασειράζων αὐ- 
τὸν, καὶ τῷ µεγέθει τῶν συμφορῶν οἷά τινι χαλινῷ 
τῶν οὕτως ἑκτόπων ἀνακόπτων ἐγχειρημάτων. 
Ὑπονοστήσειν γε μὴν xai πρὺς την» ἑαυτοῦ τὸν 
Ατσύριόν φησιν. Ὑπέστρεφε γὰρ ἀχούσας ὅτι a- 
ραθὰ βασ.λεὺς Αἰθιόπων ἐζηλθε χατ᾽ αὐτοῦ. Καΐτοι, 
Τέ δή ποτε, φαίη τις ἂν, πεσούσης αὐτῷ τῆς στρατιᾶς 
ἁτιάσης, οὗ σἐσωσται µόνον αὐτὸς, ἀλλὰ γὰρ xai 
ὑπενόστησεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ; "Εδει γὰρ, ἔδει γυμνὸν 
γεγονότα τῆς ὑπὸ χεῖρα πληθύος, οἰχονομικῶς τὴν 
τοῦ δαπανῶντος ἀγγέλου χεῖρα φυγεῖν αὐτὸν, iv' 
ὁλοφύρηται viv ἑαυτοῦ συμφορὰν xaX εἰς τίνα δε- 
δυσφήµηκε γνῷ, χαὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἁπαγγείλη 
τὸ παράδοξν. 

Tovro δέ σοι τὸ σηµεῖον. Φάγε τοῦτον τὸν 
ἐνιαυτὸν, d ἔσπαρκας , τῷ δὲ ἐγιαυτῷ δευτέρῳ 
τὸ κατό.Ίειμμα, τῷ δὲ τρίτῳ σπείραντες ἀμήσατε, 
καὶ ρυτεύσατε ἀμπεβῶνας, xal φἀγεσῦε τὸν xap- 
πόν. Καὶ ἔσονται οἱ ἐγκατα.ε.Ίειιιμέγοι ἐν τῇ Ίου- 
δαίᾳ slc διάφευξι'' φυήσουσι ῥίζαν κάτω, xal 
ποάῄσουσι σπέρμα ἄνω. Ὅτι ἐξ 'Περουσαλὴμ 


lra tua, qua iratus es, et amarulentia tua ascendit 
ad me, hoc fere dicit : Non impune blasphemus 
eris; non enim non videbo toarum impiarum co- 
gitationum malitiam et amarulentiam, sed velut ad 
dolorem commotus, ira tua dignam ponom in- 
figam. 


Σεβ. 20. Et injiciem circulum. in nasum tuum, 
et frenum. labiis iuis, et avertam (e ea via , qua 
venisti. 

Quoniam Assyrius belluina et bruta 490 fatui- 
tate praeditus, incessebat Deum, et insultans quasi 
effrenata. immanitate, contra Dei majestatem pro- 


. brosas voces emittebat ; hinc et justissime velut de 
D bellua dicit : Cireulum injieiam naso tuo, οἱ fre- 


num labiis tuis, plagarum inflictione tantum non re- 
trahens. illum, et magnitudine calamitatum, quasi 
quodam freno, hxc tam feeda facinora priescindens. 
Reversurum etiam dicit Assyrium ad suam patriam. 
Rediit enim cum audisset Tharatha, regem ZEthio- 
pum. expeditionem contra ipsum fecisse. Quanquam 
dixerit aliquis, Quid est quod, etsi totus ejus exer- 
citus ceciderit, tamen non solum ipse servatus est, 
se etiam in suam regionem reversus est? Oportuit 
enim, oportuit eum, nudum sua multitudine ac 
destitutam, providentia quadam ac consilio, con- 
sumentis angeli manum effugere, uti suam deplo- 
raret calamitatein, intelligeretque in quem convicia 
jecisset, omnibusque aliis lioc admirabile et iacre- 


C dibile factum renuutiaret. 


Vkas. 90-52. [ος autem tibi signum. Comede hoc 
anno quac seminasti, anno autem. secundo reliquias. 
Teriio seminan:es metite, et plantate. vineas, et co- 
medite fructum. Bi derelicti m Judaea, mitent radi- 
cem deorsum, εἰ [acien: semen sursum. Quia ex Je- 
rusalem erunt derelicti, et servati de monte Sion. 
Zelus Domini Sabaoth faciet harc. 


ἔσονται ol xaza.As.Aeuipéroi, xal οἱ σωζόµεγοι 85 ὅρους Σιών. 'O ζήὰος Κυρίου Σαδαῶθ ποιήσει 


ταῦτα. 

Αποστραφίσεσθαι λέγων τὸν ᾿Ασσύριον εἰς την 
ἑαυτοῦ, καὶ τῆς Ἰουδαίων ἀποφοιτήσειν χώρας,ὀρίζει 
τὸν γρόνον xa' ὃν ἔσται τοῦτο, xal φησι ' Φάγε τοῦ- 
τον τὸν ἐνιαυτὸν ἃ ἔσπαρχας, xaX τὰ τούτοις ἑφεξης. 
Οὕπω γε μὴν ἅπασιν ἑναργὲς πότερόν ποτε τῷ Σενα- 
χ«ηρεὶμ δέδοται τὸ σημεῖον, ἤγουν Ἐζεχίᾳ χαὶ τοῖς 
ἀμφ᾽ αὐτόν. Πλην ἑἐροῦμεν τῶν γεγραμµένων τὸν 
νοῦν. Εἶτα τοῦτον ἐφαρμοστέον ἐχείνοις, T) τούτοις. 
E! μὲν Ἐσεχίᾳ δεδόσθαι φαμὲν τὸ σημεῖον, σννΊεµεν 
ο Sz Ἐπεπολιόρχητο μὲν Ἱερουσαλὴμ, πλείστης δὲ 
ὅστς τῆς Ασσυρίων στρατιᾶς κατεμπρῆΏσαί τε καὶ 
ἑλεῖν ἐπιχειρούσης αὐτὴν, πλείστη τις ὅση τῶν ἔδω- 
Giao συγχομιδῆ, χαρποί τε ἐναποχείμενοι, καὶ τὰ 
δ. ὧν ἂν γένηται διαζῆν δύνασθαι τοὺς ἓν "Izpovsa- 
^h. σωζοµένους. Σὺ τοιγαροῦν ὁ Ἐζεχία, qnot, xat 
ἅπας 2 μετὰ σοῦ λεὼς, φάγε τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν 
ὃς ἕσπαρχας τῷ δὲ δευτέρῳ τὸ κατάλειµµα. Τῷ δὲ 
τρίτῳ σπείραντες ἀμήσατε, val φυτεύσατε ἆμτε- 
λώνας. ἀνσὶ γὰρ ἔτεσιν ὅλοις ἑνιςέτας τῇ Σαµμαρει- 


PATROL. CR. LXX. 


Cum dixerit Assyrium reversurum domum, οἱ 
discessurum ex regione Juda, tempus proni, 
quo hoc flet, et inquit: Comede hoc anno, qu 
seminasti, eL qua sequuntur. Nec quidem constat 


D omnibus, utrum Senacherim datum sit hoc si- 


gnum, vel Ezechiz et suis. Verum explicabo scri- 
ptorum sententiam, itaque vel illis, vel his accom- 
modanda est. Si enim Ezechizx dalum esse signum 
dicamus, sic intelligimus: Erat nimirum Jerusalem 
obsessa. Cumque ingeus exercitus Assyriorum 
eam aggrederetur incendere et capere, maxima erat 
eduliorum importatio, fructusque repositi sunt, et 
ex quibus possent hi, qui in Jerusalem servati sunt, 
vivere. Tu ergo, o Ezechia, inquit, omnisque 
tecum populus, comede hoc anno, qua seni- 
nasti, et secundo reliquias. Et tertio, ubi se- 
minaveritis, metite , οἱ plantate vineas. A&91c 
Per duos enim annos continuos obsedit terram 
Samaritanorum, totamque. vastavit Assvrius. Jam- 
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que tertio fere instante abiit fugiens, cum delevis- A τῶν, καὶ χαταδἠώσας ὅλην ὁ ᾿Ασσύριος, τρίτου μόλις 


sent Rapsacis milites plurima loca circum Jerusa- 
lem, ipsamque obsiderent. Tertio igitur anno, in- 
quit, deinceps remissio eril, εἰ satis. erit agricolis 
et vinearum cultoribus, siquidem eas plantare vo- 
luerint, pace nimirum prestante ipsis etiam secu- 
ritatem. Fore autem in tuto et in tranquillo, qui ex 
bello servati et superstites sunt, indicat, cum dicit, 
quasi de arberibus : Radicem extendent deorsum, 
et sursum semen jacient. Habitaturos autem secure 
et tuto, et extra omnem metum, illad decet, quod 
profsndam radicem habeant. Ad finem ctiam dura- 
turam banc tranquillitatem, ex eo intelligi polest, 
quod sársum agat radices. Aunectit. deindc : Zelus 
Domini Sabaoth faciet hac. Quia onim blasphe- 


ἑνστάντος ὤχετο φυγὰς, ἁπολωλότων μάλιστα τῶν 
μετὰ Ῥαψάχου κύχλῳ τῆς Ἱερουσαλὴμ, xal πολιορ- 
χούντων αὐτὴν. Οὐχοῦν Ev ερίτῳ, φησὶν, ἔτει λοιπὸν 
ἀνείσθω, xal Ὑηπόνοις τὸ ἀρχοῦν xal νοῖς ἁμπέλων 
µελεδωνοῖς τὸ, εἴπερ ἕλοιντο φυτεύθιν αὐτάς cl- 
ῥρήνης δηλονότι βραθευούσης αὐτὴν καὶ τὴν ἀσφά- 
λειαν. "Utt δὲ kv βεδαίῳ κχείσονται τῆς εὐθυμίας οἱ 
bx τοῦ πολέμου σεσωασµένοι xal περιλελειμμένοι, 
χαταμηνύει λέγων, ὡς ἐπὶ φυτῶν, ὅτι xai ῥίζαν χα: 
τατενοῦσι κάτω, καὶ ἄνω σπέρµα βαλοῦσι. Καὶ τὸ 
μὲν ὅτι, χατοιχήσουσιν ἁσφαλῶς, xat ἐρηρεισµένως, 
xai παντὸς ἔξω δείµατος, δίδωσι νοεῖν τὸ ῥίζαν 
ἔχειν εἰς βάθος. Ὅτι δὲ xal εἰς πέρας αὐτοῖς Exza- 


«θήσεται τῆς εὐτπμερίας τὸ χρΏμα, γοεῖν ἐφίησι τὸ 


miam admittebat Assyrius, audebatque eum diis B &yo σπέρµα Ttorely. Προσεπάγει δὲ, ὅτι ὁ ζήλος Ku- 


falso nuncupatis comparare, et dicere : Num libera- 
bit Deus Jerusalem de mauu mca? Hzc omnia fient, 
inquit, eoncHalo ad zelum οἱ zmulationem Omni- 
potente. Sin contra Senacherim dicatur : « Comede 
hoc anno, quz seminasii, secundo reliquiss : » dici- 
mus belligerare solitos, vel conira regiones, vel 
contra civitates, protracta interdum obsidione οἱ 
bello ipsorum im dies prorogato, agriculturam at- 
lingere et exercere, at alimentum habeant. ita hoc 
modo etiam de illo dietum intelligi posait. 


plou Σαθαὼθ ποιήσει ταῦτα. Ἐπειδὴ γὰρ δεδυσφή- 
νηχεν ὁ ᾿Ασσαύριος, xat τοῖν φενδωνύμοις αὐτὸν παρ- 
ειχάζων θεοῖς τετόλρηκεν εἰπεῖν, O0 ph ῥύσεται ὁ 
Geb; Ἱερουσαλὴμ ix χειρός µου; Ταῦτα πάντα ve- 
νήσεται, qnoi, xexivnpévou εἰς ζήλον τοῦ πάντα 
ἰσχύοντος. El δὲ 6h φέρει κατὰ τοῦ Σεναχηρεὶμ τὸ, 
t Φάγε τοῦτον τὺν ἐνιαυτὸν, & ἔσπαρχας, "p δὲ δεν- 
τέρῳ τὸ χατάλειµμμµα, » φαμὲν ὅτι οἱ χαταστρατεύειν 
εἰωθότες, fj χωρῶν, f) πόλεων, βράδυνούσης ἐσθ᾽ ὅτε 
τῆς πολιορχἰας xaY τῆς μάχης αὑτοῖς εἰς χρόνους Ex- 


τεινοµένης, ἅπτονται καὶ Ὑηπονίας, ἵν ἔχοιεν τροφάς. Καὶ χατὰ τοῦτον αὐτὸν ἁρμόσει τὸν τρόπον, τὸ 


xai &m' αὐτοῦ νοεῖσθαι «b εἰρημένον. 
Vgns. 39. Propterea sic dicit Dominus conira re- 


Ἀιὰ τοῦτο οὕτως «Ίέγει Κύριος ἐπὶ βασιλέα "Ac- 


gem Assyriorum : Nequaquam invadet civitatem hanc, c, Cupio: Oo μὴ εἰσά.1θῃ elc τὴν πόἽιν ταύτη», 


nec mittel in eam sagitllam, nec mitlet in eam scu- 
inm, nec circumdabit eam vallo, sed via qua tenit, 
eadem revertetur. 


in capita quodammodo recelligit diclorum sen- 
tentiam , et quasi. paücis epitomen contexens, rei 
carsum exitumque ponit perspicue. Non enim, in- 
quit, suscipiet bellum, imoante pugnam, antequam 
arma vibret, antequam intentet immittatque sagit- 
lam, antequam levet. scutum, antequam eam vallo 
circümdet, eadem ipsa via revertetur, et in do- 
mum, inqui, recurret. Sciendum est, eum vsllum 


his verbis dieere, fixam ac congestam in monu- : 


mentis seu tumulis struem lignorum, que οευία 
sint, ut qui cadunt, eorum nemo servetur. 

A99. Vens. 54, 25. lloc dict Domings : Prote- 
yam civilatem hanc, ul servem eam propter we, el 
propier David serrum meum. 

Resecat ac deprimit supercilium eorum qui mi- 
sericordia divina servati sunt : nec siniL alta sapere 
ac tumere civitatis sancie inhabitatores, Erat eniin 
plane probabile, cogitare cos ac dicere, se coli a 
Deo et zstimari propter morum probitatem οἱ ju- 
siitiz ου: spiritualem fragrantiam. Servat ergo ut 
Deus, at juvat servatos, duu eos iusolentie luctibus 
non sinit obrui. Ait enim 86 proteoturum civitalem, 
videlicet sanctam, nequaquam prepter inhabitan- 
(es, sed nec in gratiam cujusquam, qui eo vixil 
tempore, hoc bene(cii collaturum, sed propter se 


οὐδ' οὗ μὴ BdAm ἐπ᾽ αὐτὴν Béloc, οὐδ' οὗ μὴ 
BdAn ἐπ᾽ αὐτὴν θυρεὸν, οὐδ' οὐ μὴ κυκ.1ώσῃ 
ἐπ αὐτὴν χάρακα' àdAAà τῇ ὁδῷφ ᾖ ᾖ.1θεν, ἐν aor 
ἁἀποστραφήσεται. 

ΑἈναχεφαλαιοῦται τρόπον τινἁ τῶν εἰρημένων τὸν 
νοῦν, xal την τοῦ πράγματος εἰς πέρας διεχδρομὴν, 
ὡς Ev ὀλίγοις ἐπιτεμών, χαθίστησιν ἐναργῃ. O5 và» 
ἄφεται πολέμου, Φφησὶν, ἀλλὰ πρὸ μάχης πρὶν ὅπ]α 
σαλεῦσαι, πρὶν ἐχτεῖναι xaX ἑπαφεῖναι βέλος, πρὶν 
ἀνατιθέναι θυρεὸν, πρὶν ἐπ᾽ αὐτὴν κυχλῶσαι χάραχα, 
τὴν αὐτὴν ὁδὺν ὑπονοστήσει, xal οἴχοι δραμεῖταε., 
φησίν. Ἱστέον δὲ ὅτι χάραχά φησιν ἓν τούτοις τὸν 
kv ταῖς τάφροις χαταπηγνυµένην τῶν ξύλων πληθὺν, 
εἰς ὀξὺ κατηχονηµένων, ἵνα δῆ σώζοιτο τῶν πεσόντυ»ν 


D µηδείς. 


Τάδε «Ίέγει Κύριος' Ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς xd- 
έεως ταύτης τοῦ σῶσαι αὐτὴν δι ἐμὲ, καὶ διὰ 
Δαδὶδ τὸν 6ovAÓv µου. 

Αποχείρει τὴν ὁφρὺν τῶν ἐν ἑλέει Θεοῦ σεσω- 
σµένων, καὶ ὑπέρογχα φρονεῖν οὐκ &d τοὺς τὴν ἁγίαν 
οἰκοῦντας πόλιν. "Hv γὰρ δὴ xol µάλα εἰχὸς, οἵε- 
σθαί τε xal λέγειν αὐτοὺς, ὅτι τετίµηνται παρὰ θεοῦ 
διὰ τὸ ἐπιειχὲς τοῦ τρόπου, xaX τῆς ἐνούσης αὐτοῖς 
δικαιοσύνης τὴν νοητην εὐχοσμίαν. Οὐχοῦν διασώζει 
μὲν ὡς θεὸς, ὠφελεῖ δὲ σεσωαµένους, τοῖς τῆς ἆλα- 
ζονείας κύμασιν οὐχ ἐφιεὶς ἑναλίσχεσθαι. "Ymsp- 
αππηεῖν γὰρ ἔφη τῆς πόλεως, δηλονότι τῆς ἁγίας, οὗ 
διά Ys τοὺς ἑνοιχοῦντάς ποθεν, ἁλλ᾽ οὐδετέρῳ τιν 
τῶν κατ ἐχεῖνο Χάιροῦ νώντων ἔτι τὸ γοῖμα ἕω- 
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ρούµενος, ἀλλὰ δι’ ἑαυτὸν, καὶ Δαθὶδ, ὃν καὶ παῖδα A el Davidem, quem etiam filium sunm nominat. 


ἴδιον ὀνομάζει, καὶ δι) ἑαυτὸν μὲν, ὅτι χρηστός cé 
ἐστι xal φιλοικτίρµων, xat yp δή που τοῖς τὴν θείαν 
αὑτοῦ χαταχερτομοῦσι δόξαν τὴν αὐτοῖς ὅτι μάλιστα 
πρέπουσαν δίκην ἐπενεγχεῖν. Διὰ Δαθὶδ πάλιν, ὅτι 
ταῖς τῶν ἁγίων µνήμαις χαρίζεται πολλάκις τὸ ἀμνη- 
σίχακον, ἐφ᾽ οἷς ἔσθ᾽ ὅτε πλημμελοῖεν οἱ ἐξ αὐ- 
τῶν. 

Kal éEgJA06€v . áryeAoc Κυρίου, καὶ áveiAsv ἐκ 
της mapsu6oAnc τῶν ᾿Ασσυρίων éxatóv καὶ óy- 
δοήκογτα καὶ πέντε χιλιάδας' καὶ ἀναστάντες τὸ 
πρωῖ, εὕρον πάντα τὰ σώματα νεκρά. Καὶ ἆπο- 
στραφεὶς áznd6s. Σεγαχηρεὶμ βασι4εὺς Άσσυ- 
ῥρίων, xal ᾧκησεν ἐν Nwevty καὶ ἐν τῷ αὐτὸν 
προσκυγεῖν éy τῷ olxo ᾿Ασαρὰκ τὸν πάτραρχον 
αὐτοῦ, Αδραμέ.1εχ καὶ Σαρασὰρ οἱ viol αὐτοῦ 
ἑπάταξαν αὐτὸν µαχαίράις' αὐτοὶ δὲ διεσώθησαν 
εἰς Ἀρμενίαν, xal ἐδασίΊευοεν ᾽Αχορδὰν υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ' αὐτοῦ. . 

Προσεπήνεχται χρησίµως τοῖς ἐπηγγελμένοις τῶν 
προσδοχηθέντων τὸ πέρας, ἵνα μὴ φαίνοιτο ψευδοεπὴς 
6 τῶν ὅλων θεός. Δεδαπάνηται yàp ἡ τῶν Ασσυρίων 
πληθὺς, οὐ ταῖς Ἰουδαίων ἁλοῦσα χερσὶν, οὐ τόξον 
αὐτοῖς ἑπανατείναντός τινος, οὗ δόρυ πρὶς µάχην ἠρη- 
Χότος, f| ξίφος ἁπογυμνώσαντος, οὐχ ἵππων κραταιῶν, 
ἀρξαμένου τὴν µάχην ἀγγέλου γε μὴν ἁῤῥήτῳ δυνάµει 
καταστορέσαντος, καὶ πληθὺν ἀποφαίνοντος νεχρῶν 
την ἀριθμοῦ κρείττονα. Καταπλήττεται τοίνυν τῷ 
θαύματι καίτοι θρασὺς Gv ἄγαν ὁ στρατηγὸς, ῄγουν 


ὁ Σεναχηρεὶμ., οἴκαδέ τε ἀνεκομίσθη μόλις, xal γυμνὸς C 


εἰσάπαν ἧς ἐἑπεσύρετο στρατιᾶς ὑπονοστήσας, ἐλεεινῶς 
χατῴχησε, φησὶν, ἓν Νινευ/. EU τὸ λεῖπον [ ἴσ. εἶτα 
ληιπὸν] ταῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ γενοµέναις ὑποσχέσεσιν 
εἰς πέρας ἔνήνεκται. Πέπτωκε γὰρ ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ 
πάτραρχόν τινα προσκυνῶν, ἕνα δτλονότι τῶν χατὰ 
σάρχα πατέρων f| πάππων αὐτοῦ. Tol; yàp ἅπαξ 
πεπλανηµένοις ἔθος, οὐχὶ δὴ µόνοις τοῖς ἀχαθάρτοις 
πνεύμασιν, ἀλλὰ γὰρ xa ὅσοις ἂν ἕλοιντο νεχροῖς τὸ 
χρημα προσνέµειν. Ἐκπεπτωχήτες γὰρ ἅπαξ τῆς 
εὐθείας ὑδοῦ πρὸς ὁτιοῦν τῶν δοχούντων αὐτοῖς &6a- 
σάνιστον ποιοννται τὴν ἀποδρομήν. Υἱοὺς δὲ εἶναί 
φπσι τοὺς ἀπεχτονότας αὐτόν' ψήφου γὰρ θείας ἐπ- 
ενηνεγµένης τισὶ, καταχινδυνεύσειαν πάντη τε xal 
πάντως οἱ τοῦτο παθόντες, χαὶ ὡς τοῖς ἄγαν ἐχθροῖς 
περιτεύξονται τοῖς ἰδίοις. Οὐ τὴν ἐξ αἵματος οἰχειότητα 
€? ἀσφαλείας ἑνέχυρον ἔχοντες, οὐ διάθεσιν xai 
σπο,δῆν τὴν ὀφειλομένην πατράσιν Ex τέχνων, ἀλλὰ 
δι ὧν ἂν εἰκὸς σώζεσθαι χινδυνεύοντας, διὰ τούτων 
αὐτῶν τοῖς τῆς ἀπωλείας ἐνιεμένους βάθροις. Καὶ 
ταντὶ μὲν τό γε ἦχον εἰς τὸ τῆς ἱστορίας ἑξωφανὲς 
o2x ἀκόμψως εἰρῆσθαι δοχῶ. Δεῖν δὲ οἶμαι xal τι τῶν 
ἐσωτάτω θεωρηµάτων εἰπεῖν εἰς παράχλησιν τοῖς 
πνευματικοῖς. Ἡ μὲν vàp ἁγία πόλις, τοῦτ' ἔστιν, f) 
Σιών, fjiyouv Ἱερουσαλὴμ, τύπος ἂν εἴη τῆς Ἐκκλη- 
σίας Χριστοῦ, τῆς ἀληθεστέρας Σιών’ ταύτην ἔσθ ὅτε, 
μᾶλλον δὲ ὡς ἐπίπαν οἱ τῆς ἀληθείας πολιορχοῦσιν 
ἐχθροὶ, τοῦτ' ἔστιν, οἱ τῶν ἀνοσίων αἱρέσεων εὑρε- 
*a£: xal πολιορκοῦαιν ob μόνοι, καταμισθούμενοι δὲ 
Ἔρόπον Τινὰ xal τὰς bv χόσµῳ δυναστείας, ἑαπνέον- 


Propter se autem, quia benignus est et misericors, 
oportuitque divinam majestatem conviciis proscin- 


. dentibus penam dignam inferre. Propter Davidem 


rursus, quod sanctorum virorum memorix hoc be- 
neficii dat, ut. obliviacawr malorum, qua posteri 
ipsorum interdum admiserunt. 


VERs. 36-28. Et egressus est. angelus Domini, et 
occidit ex castris Assyriorum centum et ocloginta et 
quinque millia. Et cum surrezissent. mane,  invene- 
runt omnia corpora mortua. Et reversus abiit Sena- 


. Cherim. rez. Assyriorum, et habitavit in. Ninive. ΕΙ 


cum ille adoraret in domo Asarac patronum suum, 
Adramelech et Sarasar, filii ejus, percusserunt. eum 


B gladiis. 1psi autem servati sunt in Armenia. Et regna - 


rit Achordan filius ejus pro eo. 


Subnectitur opportune promissis exspectatorum 
finis, ne universorum Deus mendax videatur. Con- 
δμρία est enim Assyriorum muliiudo, non capta 
manibus Judzeorum, non arcu cujusquam tengo, 
non hasta ad pugnam sublata, non gladio extracto, 
non equis strenuis pugna inita, sed ineffabili po- 
tentia angelus prostravit, imultitudinemque cada- 
verum innumerabilem effecit. Percellitur itaque 
miraculo, quantumvis audaeissimus, bic vir bellico- 
80S, nimirum Senachberim, vixque reducius est do- 
mui, omninoque nudus exercitu quem adverxit, 
reversus esi miserabiliter. labitavit, inquit, πο 
Ninive, Sie demum promissa a Deo facia, sd ex- 
itum perdueta sunt. Cecidit enim in domo ους, pà- 
iIrarchüm quemdam seu patronum adorans, unum 
aliquem videlicet e patribus carnis propogatione, 
vel ex avis suis. Consueverunt enim qui semel er- 
roerunt, hoc honoris tribuere non solum impuris 
spiritibus, sed e& quibuslibet mortuis, Nam cum 
semel exciderint recta via, ad quidvis quod coliu- 
bitum est, currunt citra discrimen. Filios esse dicit 
qui ipsum interfecerunt. Nam divioa sententia in 
aliquos lata, undecunque et emnibus modis veniunt 
in pericula, quibus hec accidit : non sanguinis con- 
j"nctionem ineolunitaUs pigaus habentes, non af- 


D fecum. neque studium filiorum patribus debitum : 


ed a quibus servari cos par erat, perielitantes, 
per eos ipsos in foveam interitus precipitantur. Et 
bzec quidem quoad exteriorem speciem historicam 
non inornate dicla esse puto. Dicendum est etiam 
liquid de interiori traciatione seu contemplatione, 
ad consolationem spiritualium. Civitas enim sancta, 
nempe Sion, vel Jerusalem, typus esso potest Ec- 
clesie Christ, et verioris Sion : quam interdum, 
imo fere semper, veritatis hostes obsident, id est, 
Wnpiarum hzereseon inventores : nee obsident soli, 
sed conductis quodammodo mundi potestatibus ac 
dynastiis, insufflante hoc illis intelligibili Senache- 
rii, id est Satana, et quasi emittente suos subdi- 
(0$, quique ejus nequitie solent. subservire. Qui 


- 
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postquam veniun!, pugnantque cum veritatis asser- A τος πρὸς τοῦτο τοῦ νοητοῦ Σεναχηρεὶμ, δᾷλον δὲ ὅτι 


toribus, ac divinam derident majestatem, operz 
quidem pretium minime faciunt. Silebunt enim qui 
obsidentur, Quam vero ob causam, beatus Paulus 
doccbit, inquiens : « Non esse verbis pagnandum inu- 
tiliter **, » et rursus : « Hzreticum hominem post 
unam aut alteram admonitionem devita, sciens, 
quod eversus sit, qui talis est **, » Nam qui semel 
toti sunt delapsi in errores et fucos, et mendacio 
constricti, superflua est eorum fortassis qui pro- 
lesse solent oratio. Scriptum est enim : In aures 
audientium loquere. Quando igitur veritatis ini- 
mici vel honores vcl requiem pollicentur, sicuti 
hic sceleratus Rapsaces, vel pericula aut przlia 
minantur, ad Deüm est accedendum, et 4944 ex 
sclo auxilio supero pendendum. Sufficiet enim su- 
pera et przpotens dextera, tum ad conservationem 
corum qui recto pede solent incedere, tum ad inter- 
itum illorum qui resistunt. Abiget enim eos in- 
enarrabili quodam robore usus, οἱ liberabit bello 
Sionem, vere sanctam et impollutam, id est, Eccle- 
siam, quippe adversus quam porte inferorum non 
valebunt ***. 


τοῦ Σατανᾶ, va οἷον ἑπαφιέντος τοὺς ὑπὸ χεῖῤα xai 
τοὺς ὑπηρετεῖν εἰωθότας τὰς δυστροπίας αὐτοῦ, οἳ, 
ἐπειδὰν Ίχωσι τοῖς τῆς ἁἀληθείας προεστηχόσε διαµα- 
χόμενοι, «f, τοῦ Θεοῦ δόξης καταρλυαροῦντες, πολλὰ 
τεύξονται μὲν τὸ σύμπαν λόγου οὐδενός. Σιωπήσουσι 
γὰρ οἱ πολιορχούµενοι, χαὶ διὰ ποίαν αἰτίαν, ὁ µαχά- 
ριος Παῦλος διδάξει λέγων « Mi λογομαχεῖν ἐπ οὐ- 
δενὶ χρησίμῳ’ » χαὶ πάλιν, « Λἰρετικὸν ἄνθρωπον μετά 
µίαν, χαὶ δευτἐραν νουθεσίαν παραιτοῦ, εἰδὼς Ott 
ἐξέστραπται ὁ τοιοῦτος. 2 Τοῖς γὰρ ἅπαξ ὁλοτρύπως 


. ἀπονενευχόσι πρὸς ἁπάτην xal φεναχισμὸν, xai xz- 


xpatruévotg τῷ φεύδει περιττός που τάχα xai τῶν 
ὠφελεῖν εἰωθότων ὁ λόγος. Γέγραπται γάρ’ El; ὥτα 
ἀχουόντων λάλει. "Όταν τοίνυν οἱ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ 
ἡ τιμὰς xal ἀναπαύσεις ἐπαγγέλλονται, χαθάπερ 
Ῥαφάχης ὁ ἁλητήριος, Ίγουν ἀπειλοῦσι κινδύνους 
χαὶ µάχας, θεῷ προσέρχεσθαι χρὴ xal τῆς ἄνωθεν 
ἐπιχουρίας µεταποιεῖσθαι µόνης. Αρχέσει γὰρ ἡ 
ἄνωτε καὶ παναλκὴς δεξιὰ, καὶ πρός vs τὸ σῶσαι τοὺς 
ὁρθοποδεῖν εἰωθότας, xat πρὸς ὄλεβρον τῶν ἀνθεστη- 
Χότων. Αποσοθήσει γὰρ αὐτοὺς ἀποῤῥήτοις τισὶν 
εὐσθενείαις χρώμενος, καὶ ἁπαλλάξει πολέμου τὴν 


διὼν την ἁγίαν οὕτως καὶ ἅμωμον, τοῦτ' ἔστι, τὴν Ἐκκλησίαν, Πύλαι γὰρ ἅδου οὐ χατισχύσουσιν 


αὐτῆς. 

Cav. XXX Vill.TVens. 1-25. Factum est autem «0 
tempore, mgrotavit Ezechias usque ad mortem, ac- 
cessitque ad eum Isaías filius Amos propheta, et dizit 
ei : Hec dicit Dominus : Dispone de domo tua, mo- 
rieris enim tu, el non. vives, Et convertit Ezechias 
faciem suam ad parietem, et oravit ad. Dominum di- 
cens : Memento, ο Domine, quemadmodum anebulavi 
ín conspectu (uo, cum veritate, in corde vero, et que 
placita sunt in conspeciu (uo, feci. Et flevit Ezechias 
fletu magno. 


Speciatissima pietate in Deum praeditus fuit Eze« 
chias, et celebrem ideo gloriam adeptus est. Nam 
aras revulsit, delubra diruit, adyta incendit, lucos 
excidit, et jugibus sacrificationibus legi consenta- 
neis Deam coluit. Accolas etiam Judex barbaros 
vicit, ut tributarios et vectigales multos faceret. 
Urbes etiam instauravit, ac ut semel dicam, laude 


sc gloria summa abundans, merite admirationi fuit. - 


Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ xaipQ ἐχείνῳι épadaxicós 
Εζεχίας ἕως θανάτου. Kal 9406 apéc αὐτὺν 
Ἡσαϊῖις υἱὸς ΑἉμὼς à προφήτης, xal sias αρὸς 
αὐτόν" Τάδε «λέγει Κύριος Τάξαι περὶ τοῦ οἴχου 
σου, ἀποθνᾖσχεις γὰρ σὺ, xal οὐ ζήσῃ. Καὶ ἁπ- 
έστρεψε» Ἐζεχίας τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πρὲς tcv 
τοῖχον, καὶ προσηύξατο Xpóc Κύριον, «έγων"' 
Μνήσθητι, δύριε, ὡς ἐπορεύθην éróxióv σου 
μετὰ ἀ.ἐηθείας, ἐν χαρδίᾳ ἀ.ληθινῇ, xal τὰ ἀρεστὰ 
ἐγώπιόν» σου ἐποίησα. Kal éxAavcsr Εξξγίας 
χ.αυθμῷ uev o. 

Γέγονε μὲν Ἐζεχίας τῶν ὅτι μάλιστα διαφανεστά- 
των δὲς φιλοθεῖαν, xal διαθόητον ἑσχηχότων ἐπὶ τοῦ- 
τῳ τὴν δόξαν. Κατέσπασε γὰρ βωμοὺς, τεμένη χαθ- 
εἶλεν, ἑνέπρησε δὴ τὰ bv σηχοῖς, ἐξέχοφεν ἄλση, 
xai θυαίαις val; χατὰ νόµον θεραπεύων θεὸν οὗ χατ- 
ἐληξέ ποτε. Κεκράτηχε Ób τῶν προσοΐχων τῇ "lou- 
δαίᾳ βαµθάρων, ὡς χαὶ ὑπὸ δασμοὺς x«i τέλη ποιζ- 
σαι πολλούς. ᾿Ανεδείματο δὲ xal πόλεις, καὶ ἁταξ- 


Ceterum. abductus est brevi, ut. Hebraeorum (ilii D απλῶς εὐχλείαις ἐπίμεστος ταῖς ἀνωτάτω γεγονὼς, 


siunl, a decoro, ei animo magno elatoque fuit, ac 
in superbi: laqueos incidit. απο ob causam ex 
amore virgam ei intentavit Deus : « Quem enim 
amat, inquit, erudit Dominus, flagellatque filium 
quem recipit **. » Verberat enim ut liberorum amans 
pater, traducens ad meliora, et abducens a turpio- 
ribus eos, qui iis sunt impliciti. Quemadmodum 
enim medici acerrimi et peritissimi, qua in corpore 
computruerunt, vel igni colliquefaciunt et absu- 
muui, vel ferro secant, non odio erga wgrolanlem 
islud factitantes, sed potius misericordia in eum 
victi : ad eumdem, credo, modum, universorum 


9 ] Tin. vi, 20. ?? Tit. µε 10, 41... * Math. 


εἰχότως ἐθαυμάξετο. Αλλ', ὡς 'E6palov παϊδές 
φασι, παρεχοµμίσθη βραχὺ τοῦ πρέποντος, xal πεφρό- 
νηχεν ἐφ᾽ ἑαυτῷ μεγάλα, xal τοῖς τις ἁλαζονείας 
περιπέπτωχε βρόχοις. Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας τὶν 
ἐξ ἀγάπης αὐτῷ ῥά6δον ἐπανέτεινε θεός * « "Ov γὰρ 
ἀγαπῦ, φησὶ, Κύριος παιδεύει, μαστιγοῖ δὲ υἱὸν ὃν 
παραδέχεται.» Πλήττει γὰρ ὡς φιλόπαις xa vip, µεθ- 
ιστὰς εἰς τὰ βελτίω, xal τῶν αἰσχιόνων ἀποφέρων 
τοὺς ἑναλόντας αὐτοῖς. Ὥσπερ γὰρ οἱ τῶν ἰατρῶν cs 
μάλιστα δριμεῖς xaX εὐτεχνέστατοι τὰ σεσηπότα τῶν 
σωμάτων ἢ πυρὶ κατατήχουσιν, ἢ σιδἠρω τέµνου- 
σιν, οὐχ ἀπεχθείᾳ τῇ πρὸς τὸν χάµνοντα τοῦτο δρᾶν 


xvi, 18. 7*5 Hebr. xti, 6. 
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εἰωθότες, φειδοῖ δὲ μᾶλλον τῇ περὶ αὐτὸν fto pevov* A Deus. offeisiones morborum in nobis moderata acer- 


xa zà τὸν αὐτὸν, οἶμαε, τρόπον ὁ τῶν ὅλων θεὸς τῶν ἐν 
ἡμῖν νοσημάτων ἀποχείρει τὰ βλάδη συμμέτροις 
ἀγανακτήσεαιν, ἵνα pv οὖν τῷ χόσμῳ κχατακριθῶ- 
μεν, κατὰ τὸ γεγραμμµένον. ᾽Αῤῥωστίᾳ τοίνυν περι- 
πέπτωγχεν ὁ βασιλεὺς Ἐζεχίας, xai δῆ εἰς λΏξιν τοῦ 
παντὸς ἤχοντι xaxoU* κεχινδύγευχε γὰρ ἑσχάτως διὰ 
τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς * ὅτι τεθνήζεται, λέγει, xaY 
ὅτι προσήχει διατυποῦν αὐτὸν «bv οἶχον αὐτοῦ. Τοῦτα 
δὲ ἦν οὐχ ἡγνοηχότος μὲν ὅτι ζήσετα:, xal τὸ τῆς 
ἀῤῥωστίας διαφεύξεται ὃξ,νὸν ἑλέῳ τῷ παρ) αὐτοῦ, 
χαλοῦντος δὲ xal παραθήγοντος εἰς προσευχἠν * ἵνα 
αἰτήσας χρµίσητα: παρ᾽ αὐτοῦ τὸν ἔλεον. Κατοιχτεί- 
pst γὰρ τοὺς ἀγαπωμένους, xal τοῖς γνησίοις χαρίζε- 
ται τῶν ποθουµένων τὴν εὕρεσιν xal τοὺς τῶν [xs- 
τιῶν προσίεται λόγους. "O δη xal πέπρακται. Προσ- 
τύξατο γὰρ Ἐζεχίας, λέγων ' Μνήσθητι, Κύριε, ὡς 
ἑπορεύθην ἑνώπιόν σου μετὰ ἀληθείας, tv χαρδίᾳ 
ἁληθινῇ, καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιόν σου ἑποίησα. Καλῇ 
τῶν δικαίων dj παῤῥησία' μονονουχὶ γὰρ τῶγ πε- 
ποιηµένων ἀντέχτισιν xal τοὺς τῆς γνησιότητος αἱ- 
τοῦσι καρπούς. Ἐπιγάννυται δὲ τοῖς ἐννόμως βεθιω- 
χόσιν 6 τῶν ὅλων θεὸς, καὶ τοῖς τὸν ἐξαίρετον διασώ- 
ζουσι βίον κατανεύει ῥᾳδίως, ὅταν ἴδῃ δεδαχρυµένους, 
xai πόνον τῇ προσευχῇ συµπλέχοντας. 

Kal ἐγένετο Aóyoc Κυρίου πρὸς ᾿ΠΗσαϊαν «ἰέ- 
Ίων Πορεύθητι xal υἱπὲ Ἐζεχίᾳ"' Τώδε «λέγει ὁ 
Θεὸς Δαθὶδ τοῦ πατρὀᾷ cov: "Hxovca τῆς φωνῆς 
τῆς προσευχῆς σον, καὶ εἶδον τὰ δἀχρνά σου" 
ἰδοὺ προσείθηµι πρὸς τὸν xpórov σου ἔτι δεκἁ- 
πεγιε, xal éx χειρὸς βασιᾷέως ΑἈσσυρίωγ σῴσω 
σε, χαὶ ὑπὲρ τῆς πό-εως ταύτης ὑπερασπ ὢ. 
Τούτο δέ σοι τὸ σημεῖον παρὰ Κυρίου, ὅτι ὁ θεὺς 
ποιήσει τὸ ῥῆμα τοῦτο, ὃ ἐλά.ΐησεν. Ἰδοὺ σερέφω 
τὴν σκιὰν τῶν ἀναθαθμῶν οὓς κατέόδι ó ἤ.1ιος, 
τοὺς δέκα ἀναδαθμούς. Kal ἀνέδι à ioc τοὺς 
δέκα ἀναδαθμοὺς οὓς κατέέη ἡ σκιά. 

Οὐ μακρὸς μεταξυ Υέγονε χρόνος, ἀλλ εὐθὺς xa- 
τανεύει θεὸς, xai δέχεται τοῦ διχαίου τὰς λιτάς. Ὡς 
yàp ἐν ταῖς Βασιλείαις γέγραπται, πρὶν τὸν µακά- 
ριον προφήτην ἔξω γενέσθα, τῖς τοῦ βασιλέως αὐλῆς, 
γέχονε πρὸς αὐτὸν ὁ τοῦ θὲοῦ λόγος. Ὑπονοστήσας 
δὴ οὖν παραχρΏμµα, τοὺς παρ) αὑτοῦ λόγους χαθίστη- 
atv ἐναργεῖς. Αχηχοέναι γὰρ ἔφη τῆς φωνῖς αὐτοῦ, 
out ἔστι, προαδέξασθαι τὴν εὐχῆν, xal ἔποπτενσαι 
τὸ δάχρυον΄ νέµει xe αὐτῷ παραχρῆμα τὸ δ.απηδῆσαι 
δύνασθα. τοῦ θανάτου τὸ δεῖμα, καὶ τῆς προστεθείσης 
ζωῆς χατασηµαΐνει τὸ µέτρον, ἵνα πρὸς τὸ τέλος 
ἀφορῶν, xal ὅτι πάντη τε xai πάντως τεθνήσεται 
διακείµενος, ἁπαράδεχτον εἰς νοῦν xb τῆς ὑπεροψίας 
ποιοῖτο νόσημα. Ὑπισχνεῖται ὃξ ὅτι, χαθάπερ ἑπὴγ- 
Ὕελται φθάσας, χρείττονα τῆς Ασανρίων» χειρὸς 
ἀποφαίνει μὲν αὐτὸν, ὑπερασπιεῖ δὲ τῆς Ἱερουσαλίμ. 
"Eópa τε ταῦτα, πάντα τρόπον δυσθυµίας ἐκ μέσου 
τιθεὶς, xal πολὺ λίαν ἀλγήσαντα τοῖς ἐξ ἡμερότητος 
ἀγαθοῖς ἀνακτώμενος. Ὁ γὰρ πλήξας µοτώσει ὑμᾶς. 
Χοηστὸὺς váp ἐστι καὶ φιλοικτίέρµων ὁ τῶν ὅλων θεός. 


bitate ac. securitate rescindit, ne cum mundo, sicuti 
scriptum est, condemnemur **', lu. ;grotationem 
igitur incidit rex Ezechias, 495 et in omnium 
malorum sortem veniens, extreme periclitatus est, 
ut ex verbis prophete constat, qui eum moriturum 
dicit, et par esse ut. domum suam disponat. Quod 


' non erat ignorantis, ipsum victurum et xgrotatio- 


nis gravitatem i1nisericordia sua declinaturum : sed 
Yocantis et ad precationem exstimulantis : ut preca- 
tus misericordiam ipsius reciperet. Etenim misere - 
tur eorum quos diligit, et germanis filiis concedit 
ut rebus cupitis potiantur, et supplices orationes 
adwittit. Quod et factum est. Oravit euita Ezechias, 
dicens : Memor esto, ο Domine, quemadmodum 
ambulavi coram te cum veritate, in corde vero, et 
qu: tibi placent, feci 37. Pulchra est justorum li 
bertus ac fiducia : nam laborum mercedem prope 
el ingenuitatis fructus postulant. Lx:tatur etiam, his 
qui legitime vixerunt, universorum Deus, et his qui 
preclaram vitam transigunt, facile annuit, quando 
videt eos lacrymari, et laborem precibus conjun- 
gerc. 


Vgns. 4-8. Εἰ facium. est. verbum Domini ad 
Isaiam, dicens : Vade et dic Ezechie : lec dicit 
Deus David patris tui: Audivi vocem precationis (ιν, 
et vidi lacrymas tuas. Ecce adjicia ad tempus. tuum 
annos quindecim, el de manu regis Assyriorum ser- 
tabo le, εἰ civitatem hanc protegam. Hoc autem tibi 
signum a Domino, facturum Deum hanc rem, quam 
loculus est. Ecce verio umbram graduum per. quos 
desceudel sol decem gradibus in dumo, patris. ui, 
reduco solem decem gradibus, Et ascendit. sol. decem 
gradibus, per quos descendit umbra. 


Nou multum temporis intercedit, sed statim Deuz 
innuit et justi preces recipit. Nam, ut in Regnis 
scriptum est, priusquam beatus propheta exiisset 
aula regis, factum est 4 illum verbum Dei !"*: re- 
versus igilur mox sermones ejus exponit, Ait euim 
8e audisse Yocem ejus, id est, suscepisse precatio- 
nem et respexisse lacrymis, datque ei illico, αἱ 


D mortis terrorem possit effugere, et terminos vil 


adjecte designat, ut. finem intuens, et se prorsus 
penitusque moriturum seutiens, 496 morbum su- 
perbi: non sinat in animum intromitt. Promittit- 
que, "ui pollicitus est ante, se illum superioreu 
manu Assyriorum effecturum, et se quoque propu- 
gnaturum Jerusalem. Prestitil autem omnia hic, 
contractionen animi e medio profligans, et eum qui 
valJe dolore confectus erat, placabilitatis clemen- 
tizeque bono recreans, Qui enim percussit, sanabit 
nos 33, beniguus quippe estet misericors universornmn 
Deus ?**'. Et fide quoque corroborat, quod hxc sint ad 
linem provelhenda Φις sunt. promissa, signo solis, 


9 { Cor. 3i, ο». 7 IV Reg. αχ, ὃ. 7 IV Beg. xy, J.0* Osee vi, 2. !** Joel ii, 12, 
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et factze tunc conversionis umbra decem gradibus. A Ἐμπεδ.ῖ ok πρὸς πίστιν, ὅτι πρὺς πέρας &x6taccar 


Dicunt autem. Achazum Ezeclia patrem, in domo 
sua, velut machina et arte quadam, gradus quos- 
dam confici curavisse, qui velut horas numerarent, 
et cursum solis decursu υγ in illis facie meti- 
rentur. Quod igitur remigraturus in vitam esset 
Ezechias, planum fecit Deus, retrogrediente solis 
umbra, et die ad inusitatam liorarum mensuram 
prolata. Nihil vero est omnino quod ab universo- 
rum Domino non possit effici, imo quidquid volue- 
rit, preclare perficit, οἱ vel solum inuuerit. 


ORATIO EZECHI,E£ REGIS 
JUDJE £, 


Ünando e'grotavit, et ex morbo suo convaluit. 


Vens. 10-13. Ego dizi : In ezcelso dierum. meorum 
vadat ad porias. inferi, relinguam annos residuos. 
Dizi : Nen wlira videbo salutare Dei in terra, non 
ultra videbo hominem ez cognatione mea. Dereliqui 
quod reliquum esi vite mee, exivit el recessit a me, 
quasi dissolvat tentorium is, qui. fixit. Spiritus meus 
factus est apud me, velut. tela lanam traciantis, gue 
eppropinguat ad succidendum. Die illa traditus sum, 
«sque mane, quasi leoni, sic ossa mea contrivit. 
Nam a die ad noctem usque. traditus sum. 


Necessario illudante alia dicendum est, Septu. ginta C 


posuisse hic, « iu excelso dierum meorum, » ut ati 
interpretes, « in dimidio dierum, » reddideruut .Ego 

quidem árbitror verba 9/7 Septuaginta pruden- 
tissime esse posita. Obsessa euim esl sancla civitas, 
Rapsace et Assyriorum innumerabili muliitudine 
cam undique cingentibus. At promisit Deus, per vo- 
cem lsaiz, facturum se admirabilia prater opinio- 
nem, et periclitanles servaturum, et propulsalu- 
rum a Judza tyrannum, et ipsum moriturum, ui 
rem domesticam constituissel. His igitur omnibus 
3d exitum provectis, eo tempore, quod universoruw 
Deus dixit, sublata sunt jam in altum Ezechisx regui 
insignia. Ego itaque, inquit,apud me dicebam, Tew- 
pore glorise, vel in excelso dierum meorum, ero 


τὰ ἐπηγγελμένα σηµείῳ τῷ κατὰ τὸν fiov, χατὰ 
τὴν γενοµένην τότε ἐπιστρωφὴν τῆς σχιᾶς bv tol 
δέχα ἀναθαθμοῖς. Φασὶ δὲ ὅτι "Ayat ὁ Ἐξεχίου πα- 
τ}ρ ὡς bx μηγανῆς τινος xal τέχνης kv τῷ ἰδίῳ οἴχῳ 
ἀναδαθμούς τινας γενέσθαι παρεσχεύασεν, οἵον ὧνο- 
λογοῦντας, xa τὺν ἡλίου δρόμον ἐχμετρεῖν εἰωθότας 


τῇ καταδρομῇ τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς γενομένης σχιᾶς. Ὅτι 


τοίνυν ἔμελλεν ὁ Ἐξεχίας ὑπονοστήσειν εἰς ζωὴν, 
φανερὺν ἐποίει θεὺς ἀγόπιν ἰούσης τῆς ἡλίου -σχιᾶς, 
xa ἐχτεινομένης ἡμέρας εἰς ὡρῶν ἀσύνηθες µέτρον. 
Δυσήνντον δὲ παντελῶς οὐδὲν τῷ tiv ὅλων Δεσπότη, 
ἀλλ' ὅπερ ἂν ἕλοιτο, κατορθοῖ χατανεύσας µόνον. 


ΠΡΟΣΕΥΧΗ ΕΖΕΧΙΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΤΗΣ 
IOYAAIAZ, 


'Hríxa ἐμαλακίσθη, καὶ ἀνέστη àx τῆς paAaxiac 
αὐτοῦ. 


'Eyó εἶπα ἐν τῷ ὕψει τῶν ἡμερῶν µου, Περεύ- 
copa ày πύ.ῖαις ᾷδου ' Χατα.]είψω τὰ ἔτη τὰ ἐπί- 
Ίοιπα. Εἶπα ΄ Οὐκέτι οὐ μὴ ἴδω τὸ σωτήριον τοῦ 
θεοῦ ἐπὶ τῆς γῆς, οὐχέει οὐ μὴ ἴδω ἄνθρωπον 
ἐκ τῆς συγγεγείας µου. ΚατόΛιπον τὸ «Ἰοιπὸν τῆς 
ζωῆς µου 'ἐξῆλθε xal ἁπῆαᾶθεν ἁπ' ἐμοῦ. ὥσπερ 
ὁ κατα 1ύων σκηνἡν πήξας: τὸ πγεῦμά µου xup 
ἐμοὶ ἀγένετο, ὡς ἰσεὸς ἐρίθου ὀγγιζούσης ἔχτε- 
μεῖν. Ἐν cj ἡμέρᾳ ἐχείνῃ παρεδόθην, ἕως zpot 
ὡς .Ιέοντι, οὕτως τὰ ὁστᾶ µου συνέτριψεν. ἀπὸ 
up τῆς ἡμέρας ἕως erc vvxsóc παρεδόθη» αὐτῳ. 

'Avayxaloy ἐχεῖνο χαὶ πρό γε τῶν ἄλλων εἰπεῖν " 
οἱ μὲν γὰρ Ἑδδομήχοντα τεθείχασιν, ἓν τούτοις τὸ 
«By τῷ ὄψει τῶν ἡμερῶν µου,» ὥς Ys μὲν ἕτεροι τῶν 
ἑρμηνευτῶν τὸ « ἓν ηµίσει τῶν ἡμερῶν » ἐχδεδώχασιν. 
(ἶμαι δὲ ἔγωγε, χαὶ σφόδρα ἑμφρόνως τὰς τῶν 
Ἑδόδομήχοντα τεθεῖσθαι φωνάς. Πεπολιόρχητο μὲν 
γὰρ fj ἁγία πόλις, Ῥαψάκου καὶ τῶν σὺν αὐτῷ χύκλῳ 
περιστησάντων thy τῶν Ασσυρίων ἀριθμοῦ xpsic- 
τονα πληθύν. Ἁλλ' ἐπηγγέλλετο 8e5; διὰ τῆς Ἡσαῖου 
φωνῆς, ὅτι ποιήσει παράδοξα, xai διασώσει τοὺς 
κινδυνεύοντας, καὶ ἁποστήσει τῆς Ἰουδα[ίας τὸν τν- 
βαννον, xaX ὅτι τεθνῄξεται τὰ οἶχοι χαταλαθών. Τοῦ- 
των δὴ οὖν ἁπάντων εἰς πἐρας ἐκθεθηχύτων, xat ὃν 
ἔφη xatpby ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ἔμελλε τῆς Ἐσεχίου Ba- 
σιλείας αἴρεσθαι εἰς ὕψος τὰ αὐχήματα. Ἐγὼ τοίνυν 


pro foribus inferorum, et reliuquam annos residuos, D εἶπον ἐν ἐμαυτῷ, φησὶν, ὅτι ἓν καιρῷ τῆς εὐχλείας. 


Deinde his porro attexit ea, quibus contingit eos, 
qui morbo correpti sunt, et non multo post morlen 
videbunt, extremis consternari terroribus. Hzc au- 
tem sunt : Non ultra videbo salutem a Deo, non 
videbo hominem ex cognatione mea, reliqui quod 
reliquum est vitz: mes, abiit a me: factussum 
quasi dissolutum tabernaculum, et quasi tela mu- 
lieris lanam tractantis, id est, operantis seu Lexen- 
tis, et demum appropinquantis ad succidendur. 
Deinde ait : Tota nocte et die traditus sum leoni 
cuidam quodammodo, qui 0954 mea conterit. Ft 
qui tandem leo? Vel morbi dolor, et tantum nou 
mors ferz instar infremens, et insultum minitans : 
vel lerror qui ex mortis exspectatioue surgit. Atterit 


fivovv ἐν αὐτῷ τῷ ὑφοῦσθαι τὰς ἡμέρας µου, ἕαομαι 
μὲν iv πύλαις ἅδου, χαταλείψω δὲ τὰ ἔτη τὰ ἑπί- 
λοιπα. Ἑἶτα τούτοις προσεπάγει τὰ δι’ ὧν τοῖς ἐσχά- 
τοις δείµασι συµθαίνει προσομιλεῖν τοὺς ἀῤῥωστείᾳ 
κατειλημμένους, xal οὐ μαχρὰν ὁρῶντας τὸν θάνατον. 
Ταὖτα δέ ἔστιν τὸ, Οὐχέτι o0. μὴ ἴδω σωτηρίαν τὴν 
παρὰ θεοῦ, οὔτε μὴν ἴδω ἄνθρωπον 6x τῆς συγγε- 
γείας τῆς ἐμῆς ' ἀφῆχκα τὸ λοιπὸν τῆς ζωῆς µου, 
ἀπΏλθεν ἀπ᾿ ἐμοῦ ' γέγονα δὲ ὥσπερ λνοµένη σχηνὲ, 
καὶ ὡς ἱστὸς γυναιχὸς ἐρίθου, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἑργαζο- 
µένης. Ώγουν ὑφαινούσης, xat λοιπὸν ἑγγιζούσης bx- 
τεμεῖν.Εἶτά φησιν, ὅτι Ἐν ὅλῃ νυχτὶ xal ἡμέρᾳ χαθά- 
περ τιν λέοντι παρεδόθη τὰ ὁστᾶ µου συντρίδοντε. 
Καὶ τίς ὁ λέων; Ἡ τῆς ἀῤῥωστείας τὸ 3400; x2i 
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μονονουχὶ χαταθρυχόµενος ὡς kv εἴδει finplou ὁ θά- A enim timor οἱ consternaliu animum, omnemquecjus 


νατος, xal τὴν ἔφοδον ἀπειλῶν, Έγουν τὸ Ex τοῦ τε- 


vim elidit ac comminuit. 


θνάναι προσδοκᾷν ἀνειμένον δεῖμα. Σνντρίδει γὰρ φόθος «e ὁμοῦ xat δυσθυμία doyhv; καὶ πᾶσαν αὐτῆς 


συν )ρίπτει δύναμιν. 


Ὡς χδ1ιδὼν, οὕτως φωνήσω, καὶ ὡς περιστερὰ, 
οὕζως µε.ετήσω. Ἐξέλιπον γάρ µου οἱ ὀφθα.]μοὶ 
τοῦ β.1έπει' εἰς τὸ ὕψος τοῦ οὗραγοῦ πρὸς Κύ- 
piov, ὃς 8CelAgeó µε, καὶ ἀφεί.1ετό µου τὴν ὁδύ- 
γην τῆς γυχῆς. Κύρις, καὶ περὶ αὐτῆς ἀγηγγέλη 
σοι, καὶ ἑξήγειράς µου τὴν ανοὴν, xal zapaxAn- 
θεὶς ἔζησα. ElAovy γάρ µου τὴν νψυχὴν, ἵνα μὴ 
ἀπόληται, xal ἀπέῤῥιψας ὁὀπίσω µου xácac τὰς 
ἁμαρτίας (ου. 


VERS. 14-17. Quasi hirundo — sic vociferabor , et 
quasi columba, sic medilabor. Defecerunt enim mei 
oculi, ne aspicerem ego celsitudinem celi ad Doni. 
num, qui exemit me, et abstulit a me dolorem auini. 
Domine, de ipsa renuntiatum est tibi, εἰ suscitasti 
spirizam meum, εἰ consolatione adhibita vixi. Eri- 
puisti enim animam meam, ne pereat, εἰ projecisti a 
me omnia peccata mea. ἵ 


Τὰς χαριστηρίους ἀνατείνων ᾠδὰς, τὰ τῶν σ-ρου- Ὦ — Gratulatoria proferens carmina, aviculas qui 


δίων εὐστομεῖν εἰωθότα μιμεῖσθαι κατεπαγγέλλεται, 
χαὶ ἀχαταλήχτους ποιεῖσθαι τὰς ὑμνῳδίας. Oval δὲ 
τι τοὺς τῆς διανοίας ὀφθαλμοὺς ἀνατείνας πρὸς 
Θ:ὸὺν, σέσωσται,χαὶ διαπέφευχε xal τῆς ψυχῆς τὴν 
ὀδύνην, xai αὐτὸν δὲ τὸν θάνατον. Ἐξήγειρας γὰρ, 
φησὶ, τὴν ζωὴν, ἔζησά τε χαὶ περιεποιῄσω τὴν ἐμὴν, 
ἵνα μὴ ἁπόληται, xal ἀπέῤῥιψας ὁπίσω µου πάσας 
τὰς ἁμαρτίας µου. Τοῦτο δὲ οὐχ ἔστι νοφοῦντος τὴν 
ἁλαξονείαν , ἀλλ’ ἐπεγνωχότος Ίδη τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, 
χαὶ εἱδότος ἀχριδῶς ὅτι πολλαῖς Évoyot πάντες ἐσμὲν 
ἁμαρτίαις, x&v εἰ ph βούλοιτο σώζειν ἑλέῳ θεὸς, 
οὐδεὶς χαυχῄσεται ἁγνὴν ἔχειν τὴν καρδίαν, ἀλλ' 
οὐδ' ἂν παῤῥησιάσηται χαθαρὺὸς εἶναι ἀπὸ ἁμαρτίας. 
Οὐκοῦν ἐν ταῖς εὐπαθείαις, αἵπερ ὃν ἡμῖν γένοιντο 


παρὰ θεοῦ, δοξολογείσθω πρὸς ἡμῶν dx ἁμνημονή- C 


σας τῶν kg' οἷς fv εἰχὸς ὁσίως χολάζεσθαι. Σοφοὶ 
(ἀρ. φησὶν, οἱ ἑαυτῶν ἐπιγνώμονες. 


Ob γὰρ οἱ ἐν ᾷδου αἰνέσουσί σε, οὐδὲ οἱ ἆπο- 
θανόντες εὐ.Ίογήσουσί σε, οὐδὸ ἐλπιοῦσιν οἱ éy 
ᾷδου thv ἐλεημοσύγη» σου. Οἱ ζώντες αὐ.λογή- 
σουσί σε, ὃν τρόπον κἀγώ. Ἀπὸ γὰρ τῆς σήμερον 
παιδία ποιήσω, d ἀναγγαλοῦσι τὴν δικαιοσύνη» 
σου, Κύριε τῆς σωτηρίας µου, καὶ οὐ παὐσομοι 
εὐ.λογῶν σε μετὰ γα ἱτηρίου πάσας τὰς ἡμέρας 
τῆς ζωῆς µου. 


Τὴν ἴσην ἂν ἔχοι τοῖς προχειµένοις διάνοιαν τὰ 
διὰ τῆς τοῦ ψάλλοντος φωνῆς εἰρημένα. « Τίς ἡ ὠφέ- 
Asta bv τῷ αἵματί µου ἓν τῷ καταδαίνειν µε εἰς δια- 
φθοράν; Mh ἑξομολογήσεταί σοι χοὺς, 7) ἀναγγελεῖ 
^X θαυμάσιά σου», Οἱ γὰρ ἅπαξ τεθνεῶτες, xal ταῖς 
ἅδου πύλαις γεγονότες κάτοχοι, ἀποπεπαύσονται 
τάχα tou xal τοῦ δοξολογεῖν, Προσεπιθεῖεν δ᾽ ἂν οἷς 
εἱργάσαντο παντελῶς οὐδὲν, μενοῦσι δὲ μἆλλον ἐν οἷς 
χατελείφθησαν, xat τὸν τῆς καθόλου χρίσεως ἐχδέ- 
ξονται χαιρόν. Οὐχοῦν οἱ ζῶντες, φησὶν, xai τοῦτα 
ὁρᾶν ὅτι τὸ ἀγαθὸν ἔχοντες ἐξουσίαν, ἐπειδὰν εὐπά- 
θειεν, εὐλογήσουσί σε ὃν τρόπον κἀγώ. Ὑπιαχνεῖται 
65 παιδία ποιεῖν, ἃ ἀναγγελοῦσι τὴν τοῦ θεοῦ διχαια- 


σύνηον. Καὶ οἱ μέν φασιν ὅτι χοροστασίαν ἀπαγγέλ-. 


λδτα:, xal φαλτφδοὺς τοὺς Ev γε τῷ θείῳ ναῷ χατα- 


99 Psal. xxix, 10 


suavissime solent canere, Imitari se przedical, et 
perpetuos hymnos laudesque decantare. Ait vero, 
mentis oculis ad Deum subvectis servatum se fuisse, 
el cum animi dolores, tum ipsam mortem effugisse. 
Excitasti 496 eniin, inquit, me ad vitam, et vixi , 
et 3sseruisii animam meam, ne pereat, et projecisti 
post me omnia peccata mes, lloc autem non est 
hominis arrogantite morbo laborantis, sed agno. 
scentis janrnatmram suam, et probe intelligens, 
omnes uos pluribus peceatis esse constrietos, et nisi 
Deus ex misericordia servare vellet, neminem glo- 
riaturum, caetum se cor habere, sed nec libere 
dieturum, se a peccato mundum esse. Quare in be- 
neficiis quibus nos a Deo afficimur, glorificetur a 
nobis, ut qui oblivioni dederit ea, quorum nos juste 
dare penas quum erat. Sapientes enim, inquit, 
suut qui se norunt. , 


Vgns. 18-20. Non euim qui apud 4nferos suni, 
laudabunt te, neque mortui tibi benedicent, neque 
sperabani qui apud inferos sunt, misericordiam (uam. 
Qui vivunt benedicent. tibi, quemadinodum el ego. 
Nam ab hodierno die filios faciam, qui anuuntia- 
bunt justitiam (uam , Domine salutis mee , neque 
desinam benedicere tibi cum psalterio omnibus dicbus 
rite mee, 


Similem hisce verbis sententiam habent ea, qua 
voce Psallentis dicta sunt ; « Qus utilitas est in san- 


D guine meo,.cam descendero ad corruptionem? Nun: 


conütebitur tibi pulvis, vel annuntiabit miracula 
tua ? » Qui namque semel mortui sunt, el in iu- 
ferorum portis tenentur, desistent etiam Dei laudes 
celebrare. Nihil enim quidquam his quo operaU 
sunt, possunt adjicere, sed ianebunt potius, ia 
quibus relicti sunt, et generalis judicii tempus ex- 
spectabunt. Haque viventes, inquit, οἱ qui bene 
faciendi facultatem babent, cum  beneflciis alfecti 
sint, benedicent tibi, quemadinodum et. ego. Polli- 
cetur deinde se filios facturum, qui divinam justi- 
tiam annuntient. Quidam dicunt illum chorum syn 
phoniacum promittere, et psalinorum cantores sua- 
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vissimos in divino templo prafecturum. Alii vero A στήσει τοὺς εὐφωνοτάτους. Ἕτεροι ὃΣ χαὶ τοῖς ἀποί- 


mente arcanioribus eliam rebus intenta dicunt, cum 


altum saperet Ezechias, putasse reguum se habere 


sine fine vitamque perennem, persuasus, de 
Christo scripta, tanquam de filio Davidis, dese 
dicla fuisse, et eo respexisse. Unde dicunt, etiamsi 
quatuordecim annos regnasset, nunquam tameu 
visum esse curam egisse suscipiendorum liberorum: 
wunc 499 itaque edoctum vite sux terminum, 
curare eos qui sibi succedant, et quod (ilios dicat, 
et quod adjiciat: Annuntiabunt Domini justitiam ; a 
vero lamen ejus aberravit oratio. Natus est enim 
Manasses iippius et nefarius: verum quantum ad 
patris. animum, pius etiam fuit, eL divinz gloriz 
nuntius. 


Vrns. 91, 92. Et dixit Isaias ad Ezecliiam : Cupe 
thassam | ficuum, et lere, εἰ emplastrum. impone, et 
sanus eris. Et dixit Esechias : Που est signum quod 
ascendam in domum Dei. 


In quarto libro Regnorum scriptum est, causam 
morbi Ezechi:e fuisse uleus malum et inyractabile ***, 
ut ipsas etiam artes medicorum respueret. Sed ubi 
semel Deus vitani annuit justo, et morbum quoque 
jussit tollere et deterere : et ex quibus verisimile, 
imo exploratum ac certissimum est, dolores vulne- 
ris ingravescere, ille per h:ec dedit ut liberaretur. Est 
enim paradexorum el incredibilium semper elfe- 
ctrix. manus Omnipotentis, et haec nimirum manus 
opitulatrix meat per ea qux sunt a communi opi- 
nione abhorrentia. Tere igitur, inquit, massam 
(icuum, ut emplastrum imponas, el sanus eris. Et 
erat. exspectandum, uti dixi, ut lzederetur. vulnus, 
aut certe nihil sentiret opis. Sed cum Deus jusserit, 
hoc in signi vim utitur prudentissimus Ezechias, 
et inquit : Si ex massa ficuum sanus fuero, cessante 
morbo, et omni in me dolore consopito, hoe mihi 
signum erit. firmum et verum, quod ascendam in 
domum Dei, ei scilicet facturus sacrificia et. ora- 
turus 213. 


Car. XXXIX, Vgns. 1, 2. η tempore. illo. misit 


ῥητοτέροις ἔτι τὸν νοῦν ἑἐνιέντες λέγουσιν, ὄτιτερ 
ὑψηλὰ φρονῄσας ὁ Ἐξεχίας «fior τάχα που καὶ ἁτε- 
λεύτητον ἔχειν τὴν βασιλείαν xal αὐτὴν ἀχατάληκτον 
ζωήν * διατεθεὶς ὅτι τὰ ἐπὶ Χριστῷ γεγραμμµένα, ὡς 
ἐφὶ υἱῷ τοῦ Δαθὶδ, εἰς ἑαυτὸν εἴρηταί τε καὶ βλέπει, 
"Q0sv φασὶ, χαΐτοι τεσσαρεσκαιδέκατον ἔτος ἓν τῷ 
βασιλεύειν ἔχων, οὐχ ὁρᾶται πεφροντικὡς τοῦ χρῆναι 
παιδοποιεῖν' μεμαθηχὼς τοιγαροῦν τὸ τῆς ἑαυτοῦ 
ζωῆς πέρας, τῶν διαδεξοµένων αὐτὸν ποιεῖται φρον- 
τἶδα, χαὶ ὅτι παιδία qot, καὶ προστίθησιν ὅτι 'Avay- 
γελοῦσι τὴν τοῦ Κυρίου δικαιοσύνην« xal τῆς μὲν 
ἀληθείας διηµάρτηχεν ὁ λόγος αὐτῷ. Γέγονε γὰρ ὁ 
Μανασσῆς δυσσεθἠς τε χαὶ ἁλητήριος, πλην τό γε 
Txov εἰς τὴν τοῦ φύσαντος γνώµην, ἣν καὶ αὐτὸς εὖ- 


B σεθῆς xaX τῇς τοῦ θεοῦ δόξης ἀπαγγελεύς. 


Kal εἶπεν 'Hcatac πρὸς Ἐξχίαν' Λάδε xa.ld- 
Ow ἐκ σύχων, καὶ τρίφογ, καὶ κατἀπ.ἰασαι, καὶ 
ὑγὴς ἔσῃ. Καὶ εἶπεν ᾿Εζεχίας Tovco δὴ tà 
σηµεῖον, ὅτι ἀναδήσομαι εἰς τὸν οἶχον τοῦ 650v. 


Ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν Βασ.λειῶν γέγραπται, ὅτι 
πρόφασις τῆς ἀῤῥωστίας τῷ Ἐζεχίᾳ Ὑέγονεν ἕλχος 
πονηρὺν xaY δυσμεταχείριστον, ὡς xaX αὐτὰς ἆπει- 
πεῖν τὰς τῶν ἰατρῶν εὐτεχνίας. Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ 
κατένευσε θεὺὸς τῷ δικαίῳ τὴν ζωὴν, xal τὸ ἁπν- 
τρίφασθαι τὴν νόσον προστέταχε, δι ὧν ἣν εἰχὶς, 
μᾶλλον δὲ χαὶ ἀναμφιδόλως ἔχον, ὅτι πρὸς ἐπίδοσιν 
ἀλγημάτων κατανεύσει τὸ τραῦμα, διὰ τούτων ἆἁπ- 
αλλάττεσθαι. Παραδοξοποιὸς vàp ἀεὶ τοῦ πάντα 


C ἰσχύοντος ἡ yslp* xal διὰ τῶν ἁδοχήτων ἔρχεται τῆς 


ἐπιχουρίας ὁ τρόπος" δηλον δὲ ὅτι τῆς παρ᾽ αὐτοῦ. 
Τρίφον τοίνυν. φησὶν, éx σύχων παλάθην, χατάπλα- 
σαι, xa ὑγιῆς ἔσῃ. Καὶ ἣν ἐντεῦθεν, ὡς ἔφην, 
ἁδιχηθήσεσθαι προσδοκᾶν, Ίγουν ἀπόνααθαί τι τὸ 
τραῦμα. Ἐπειδὴ δὲ ὁ θεὸς προστάττων ἣν, εἰς ση- 
µείου δύναμιν τὸ χρημα παιεῖται πανσύνετος iv 
Ἐξεχίας, xal φησιν, ὅτι El xaX διὰ avxov παλάθης 
ὑγιασθήσομαι, σημεῖον Éavat 20916. µοι βέδαιόν τε 
καὶ ἀληθὶς ὅτι ἀναδήσομαι εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ, 
θύσων τε αὐτῷ δηλονότι, xat προσευξόµενος χατα- 
ληγούσης τῆς ἁἀῤῥωστίας , καὶ παντὸς ἀλγήματος 
οἰονεὶ χατευνασθέντος &y ἐμοί. 


Ἑν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστει.ε Μευδὰχ υἱὸς 


Meodach filius Ladam, rez Babylonie , epistolas, et ) τοῦ Λαδὰμ ὁ βασιλεὺς τῆς Βαθυλωνίας, ἔπι- 


legatos, εἰ dona Esechie ; audivit enim cgrotasse 
illum usque ad mortem, et. convaluisse. Gavisusque 
super eis e«t. Ezechias gaudio magno, ei monatratit 
eis domum Nechotha, et εἰαεία, et su[fimentarum, et 
unguenti, et argenti, et auri, omnesque domos vaso- 
ram gase, εί quecunque erant in thesaurís suis, nec 
erat quidquam quod nen monstraverit. Ezechias in 
dumo sua. 


500 Mortuo Senacherim, e suis (iliis regnasse 
loco ejus narrat Scriptura sacra Nochordam filium. 


$*]YV Reg. xx. 7. ὃν ihid., 8, 


στοὰς, καὶ πρέσδεις, xal δῶρα ᾿Εξεχίᾳ ' ἤκουσε 
γὰρ ὅτι ἐμαάακχίσθη ἕως θανάτου , καὶ ἀνέστη. 
Καὶ ἑχάρη ἐπ᾽ αὐτοις Εζεχίας χαρὰν psyd Any: 
xal ἔδειξεν αὐτοῖς τὸν οἶκογ τοῦ Νεχοθᾶ, xal 
τῆς στακτῆς καὶ τῶν θυµιαμάτων, καὶ τοῦ μύ- 
pov, xal τοῦ ἀργυρίου xal τοῦ χρυσίου, καὶ 
πάντας τοὺς olxovc τῶν σκευῶν τῆς γάζης, xai 
πάντα ὅσα ἦν ἓν τοῖς θησαυροῖς αὑτοῦ, καὶ οὖα 
ἦν οὐδὲν, ὃ ovx ἔδειξεν ᾿Εζεχίας ἐν τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ. . 

Τεθνεῶτος τοῦ Σεναχηρεὶµ. ὑπὸ τῶν ἑαυτοῦ mal- 
δων βεθατιλενκέναι φπαὶ τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν Nt- 
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χοοδὰν τὸν υἱὸν αὐτοῦ Gvi' αὐτοῦ. 'AXX ὡς Éotxev, A Sed, ut apparet, eo quoque e medio sublato, regui 


ἐχείνου γεγονότος ix µέσου, τοὺς τῆς βασιλείας xs- 
χληρονόμηχε θώχους Μεωδὰχ ὁ τοῦ Λααδάν. Οὗτος 
πεπομφἑναι λέγεται πρὺς Ἐζεχίαν δῶρά τε ὁμοῦ 
xal ἐπιστολὰς. xai πρέσθεις, xal ποία τίς ἐστιν ἡ 
τοῦδε πρόφασις, εἰπεῖν ἀναγχαῖον. "Hxouce γὰρ, 
Φπσὶν, ὅτι ἐμαλαχίσθη ἕως θανάτου xai ἀνέστη : 


ἀλλ' οὐγὶ τοῦτο μόνον,τὸ μαλακισθῆναι μὲν, qnt, τὸν ᾿ 


Ἐζεχίαν, ῥέφαι δὲ αὖθις εἰς εὐρωστίαν ἀναδραμεῖν, 
κατέπληξε τὸν Βαθυλώνιον, ἁλλ᾽ ἐχεῖνο πάντως τὸ 
μέγα χαὶ ἐξαίσιον ἀληθῶς σημεῖον ' ἁῤῥήτῳ τε xal 
θεοπρεπεῖ νεύµατι παλινδρομεῖν ὁ ἤλιος προσετάτ. 
τετοχαὶ ὁπίσω βαδίζειν, ὥστε xal ἀγελθεῖν τὴν axtàv 
τοὺς δέκα ἀναθαθμούς. Βαθυλωνίων δὲ καὶ Χαλ- 
δαίων οἱ ἐπίχλην σοφοὶ, ἰσχνοὶ λίαν ὑκάρχοντες, εἰ 
καὶ αὐτοὺς εἶναι φάσχοντες περί τε τοῦ ἡλίαυ δρό- 
μον, xal ἁστέρων ἐπανατολᾶς, καὶ δύσεις, οὖκ 
Ἠγνοήχασι χατὰ τὸ εἰκὸς τὴν ἀνόπιν ὑποστροφὴν. xai 
τῆς ἡμέρας ἑχείνης τὸ ἀσύνηθες μῆχος. "Hv δὲ δὴ 
καὶ µάλα εἰχὸς ἐχτεθρυλλῆσθαι τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
Tf τοῦ σημείου «tv δύναμιν, καὶ ὅτι δέδοται πρὸς 
βεθαίωσεν τῆς ἐπαγγβλίας τοῦ θεοῦ, τῆς ἐπί ve, gni, 
τῷ Ἐξεχίᾳ γενομένης. Καὶ xa0' ἕτερον δὲ τρόπαν τε- 
θαυμακέναι φαμὲν τὸν Μεωδὰχ τὸ παραδόξως συµ- 
θεβηχὸς τοῖς μετὰ 'Ῥαψάκου πολιορχήσασι τὴν Ἱξ- 
ρουσφλημ, οὓς ἐν pad νυκτὶ δεδαπάνηκεν ἀγγέλου 
χαταπταίουτα χὲλρ, ὡς εὑρεθῖναι πάντα πρυῖ τὰ 
σώματα νεχμά. Οὐκοῦν fiov μὲν οἱ πρέσθεις, ἐπ᾽ 
αὐταῖς 0h ταῦταις ταῖς πέρα λόγου θεοσηµίαις χατα- 


θαυμάσαντος τοῦ Μεωδὰχ τὴν Ἐζεχίου δικαιοσύνην. ς 


Ὅ δὲ χαίτοι δέον τοῖς ἐκ Βαθυλῶνος ἀφιγμένοις 
λαμπρὰν πηιεῖσθαι διἠγησιν τὰς χατὰ χαιροὺς ἐπι- 
χουρίας τοῦ πάντα ἰσχύοντας θὲοῦ, χαὶ τῶν παρα- 
δύδων τὴν µεγαλουργίαν, ἵνα καὶ ἔτι µειςόνως τὴν 
θείαν ὑπεροχὴν θαμμάνοντἒς, χαὶ τὴν ἅμαχον ἐξου- 
σία» του πάντων Δεσπότου, δ-ὰ τῶν παρ) αὐτοῦ µ.- 
σταγωγηθέντων λόγων , ὑπονοστήσειαν εἰς τὴν ἑαυ- 
τῶν, τὴν περὶ Θεοῦ γνῶσιν χαταπλουτήσαντες * ἣν 
γὰρ οὕτω δύνασθαι καὶ ἑτέρους ὠφελεῖν ἐπαγγέλλον- 
τας ἃ µεμαθήχασι ' τοῦτα μὲν οὐχ ἔδρα, παρεχοµί- 
σθη δὲ μᾶλλον εἰς ἀνθρωπίνην φιλοχομπίαν, xat οὐχ 
à ὧν τετίµηται παρὰ θξοῦ «tjv ἑαυτοῦ δόξαν oixo- 
νομεῖ, ἀλλ’ ἐκ πλούτου τοῦ χατὰ την βασιλείαν, καν 
µέχρι τούτων ὀρίζει τῆς: ἑνούσης εὐκλείας ἑαυτῷ 
thv δύναµ.ν. Ἔδειξε γὰρ, φησὶν, αὐτοῖς τὸν olxoy 
τοῦ Νεχοθά’ διερμηνεύξται δὲ τὸ Νεχοθά τῶν ἁρω- 
µάτων, xai τῆς σταχτῆς, xal τοῦ µύρου, xal τοῦ 
τῶν σχευῶν τῆς γάδης, TOUT ἔστι, της περιουσίας. 
τὸν πλαῦτον, ται τὴν περιουσία». 


Καὶ ᾖάθεν ᾿Ησαϊῖας ὁ προφήτης πρὸς τὸν βασι- 
Aéa ᾿Εζεχίαν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν Τί Aéyovour 
οἱ ἄνθρωποι οὗτοι, καὶ πόθεν ἧκασι πρὺς σέ; 
Kal εἶπεν Ἐζεχίας' Ἐκ }γῆς πόὀῤῥωθεν ἤκασι 
πρός µε, éx Βαθυ.λῶνος. Καὶ εἶπεν Ἡσαϊας' Τί 
αἴδοσαν év τῷ olxo cov; Kal εἶπεν ἘΕζεχίας» 
ΗΙώρτα τὰ ἐν τῷ olxq µου εἴδοσαν, καὶ οὐκ ἔστιν 
ἐν τῷ οἴκῳ µου, ὃ obx εἴδοσαν, ἀ.].]ὰ καὶ τὰ ér 
τεῖς θησαυροῖς piov. εἴδοσαι. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 


solium berediiate accepit Meodach filius. Ladaur. 
Hic inisis&e 4icitur ad Ezechiam dona simul et 
epistolas, et. legatos. Ου autem hujus sit causa, 
necessario dicendum. Audivit enim, inquit, zegro- 
Lasse usque ad nmiortem, et convaluisse : at non hoc 
solum admiratione perculsit Dabylouium, quod, in- 
quam, zgrotarit Ezechias, et rursus ad bonam 
valetudinem redierit, sed illud omuino magnura ct 
ingens vere signum : Ineffabili οἱ divino mulu sol 
jussus est recurrere et retrogredi, ut et ugibia 
decem gradus redierit. Babyloniorum et Chaldaeorum 
cognomine Sophi, id est sapientes, cum se jaclitent 
in cursu solis, οἱ stellarum ortu, et occasu co- 
gnoscendo subtiliter doctos : hanc retroversionem, 
ut videtur, οἱ diei ejus insolitam meguitudinem 
non ignorarunt, Est autem et illud probabile, di- 
vulgatain fuisse per universam terram signi virtu- 
tem, et ad conürmationem promissi divini, quod, 
inquam, Ezechie factum est, fuisse dalum. Alio 
quoque inodo dicimus, Meodach adiniratum esse id 
quod supra opinionem accidit liis, qui cum Rapsace 
obsederunt Jerusalem, quos percutiens manus an- 
geli una nocte consumpsit, ita uti mane omuia 
corpora mortua invenirentur. ltaque vencrunt le- 
gati, his divinis ac rationem excedenlibus signis 
admirante Meodach Ezechie justitiam. llic vcro 
cum profectis ex Babylone, illustri narralione, 
auxilia omnipotentis Dei, diversis temporibus, et 
incredibilium barum rerum splendorem ac magui- 
ficenüam exponere debuisset, el ul ipsi quoque 
divinam excellentiam et invictam | universorum 
Dowini potestatem, ex his quos ille iustitueret δες» 
monibus magis admirantes, reverierentur in pa- 
triam, divina cognitione locupletati (sic enim licuit 
el aliis prodesse, cum hi renuntiarent. qua didi- 
cissent) : hoc ille minime fecit, sed in humanam 
potius jactantiam prolapsus est, nec suam gloriam 
ex his rebus, quibus est honoratus a Deo, sed ex 
regai opulentia sstimat, hincque dignitatis Su: 
501 potentiam metitur. Monstravit enim, iuquit, 
illis domum Nechotha, nimirum, si interpreteris, 
aromatum, el staci, e! unguenti, et argenti, et 
auri, et omnes domos vasorum gazarum, id est, 


D facultatum. Gaza enim vox Persica esse dicitur, 


deuotatque divitias seu facultates. 
ἀργυρίου καὶ τοῦ χρυσίου, xai πάντας τοὺς οἴχους 


Táza γὰρ Aij μὲν εἶναι λέγεται Περσικὴ, δηλοῖ ὃς 


Ύεῃς, 5-1. Et venit. Isaias ρτο.λεία ad regem 
Esechiam, dixitque ei : Quid narrant homines isti? 
et unde veniunt ad (e? Et ait. Ezechias : E terra 
longinqua veniunt ad me, ez Babylone. Et ait. [saias ; 
Quid viderunt in domo tua? Et ail Ezechius : Omnia 
que in don:o mea sunt viderunt, non. est. quidquam 
in domo mea, quod non viderint, quin el qua in 
thesauris meis. suut, viderunt. Aitque. illi Isaias : 
Audi verbum Domini Sabacth : Ecce dies veniunt, et 


, 
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eccipient omuia que in domo lua sunt ; el quecun- A Tlcatac* "Axovcov τὸν .Ἰόγονγ Κυρίου Xa6aó 


qe congregaterunt putres tui, usque ad diem hanc, 
in Babylonem venient, et. nihil. relinquent : aitque 
Deus, Etiam α filiis tuis quos genuisti, accipient, ei 
- [acient spadones in domo regis Babyloniorum. 

ὅει Καὶ dxó τῶν τέκνων σου ὧν ἐγέγγησάς qe 
tov βασιλέως tv Da6vAoriwf. 


Mittitur. quidem propheta a. Deo, sed primum 
adveniens οἱ Ezechias eccurrens, quasi de sua 
sententia flugit se loqui. Hiuc dicit : Quid dicunt 
homines isti? Est autem — valde usitata hac ejus 
oratio. Advenerunt siquidem Babylouii, quod for- 
t1assis euperent scire, ut dixi, causam retrogressio- 
nis solis, οἱ cur loc signum tam celebratum factum 
fuerit. llle vero cum, ut dicebam, potius debuisset 
divinam excellentiau: eis narrare, et quod. ipsius 
nutu. hxc creatura. recederet, domum | ostendit 
suffimentorum ct gazarum. Sciscitatur igitur pro» 
pieta, cur venerínt, et qui eorum hic sermo fuerit: 
cui nihil prorsus ille respondit : hoc seluur dicit, 
ex Babylone et ex lerra longinqua venisse ; multum 
lortassis inde sibi placens, quod tanti viri, tam 
longo intervallo interjecto dissiti, haud mediocri 
studio ejus αι ο ενα ambierint. Interrogante ergo 
propheta, quid speetassent, ac rege dicente, nibil 
fuisse reliquum quod ipsis esset invisum : ait ven- 
turos dies, quaudo ownia iu 09 thesauris Ipsius, 
οἱ ante ipsum studio οἱ cura coacervata, transirent 
ad Babylonios : adjecit et illud, quod ex futuris 


Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, xal «ήνονται πάντα τὰ 
ἓν τῷ οἵχῳ σου, καὶ ὅσα συνήγαγον οἱ πατἑρες 
σου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, elc Ba6vAora ἤξει, 
καὶ οὐδὲν οὐ μὴ καϊαλείψωσίν: εἶπε δὲ d θεός - 


Juiyrorrat καὶ ποιήσουσι σπάἆδονας ἐν τῷ οἶκῳ 


Απέσταλται μὲν ὁ προφήτης παρὰ θεοῦ, πλὲν 
ἐν ἀρχαῖς Ἐζεχίᾳ συντετυχηχὼς ὡς ἀπὸ γνώμης 
οἰχείας ἀφιγμένος προπποιεῖται λαλεῖν. Ταύτη to! 
φησι’ Τί λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι οὗτοι; "Ev Έθει δὲ 
πολλῷ Υέγονεν ὁ λόγος αὐτῷ. ᾿Αφίχοντο μὲν γὰρ οἱ 
Βαθυλώνιοι, τάχα που τὴν αἰτίαν, ὡς ἔφην, ἄναμα- 
θεῖν σπουδάξοντες τῆς ἀνόπιν ὑποστροφῖς τοῦ ἡλίου. 


B καὶ ἐφ᾽ ὅτῳ Υέγονε τὸ διαδόητον οὕτω σημεῖον. Ὁ 


δὲ χαίτοι μᾶλλον, ὡς ἔφην, ἀφηγεῖσθαι δέον αὐτοῖς 
την θείαν ὑπεροχὴν, καὶ ὅτι vot; αὐτοῦ νεύµασιν fj 
Χτίσις παραχωρεῖ, τὸν otxoy ἔδειξε τῶν θυµιαµάτων, 
καὶ τῆς Υάζης. Διαπννθάνεται τοιγαροῦν à προφέτης 
ἐφ᾽ ὄτωτε ἤχουσι, καὶ τίς ὁ λόγος αὐτοῖς. 'U δὲ πρὸς 
τοῦτο μὲν ἔφη παντελῶς οὐδέν ' ὅτι δὲ Ex Βαθυλᾶ- 
νος Ίχουσι, καὶ ἐχ γῆς µαχρόθεν, αὐτὸ δὴ τουτὶ καὶ 
µόνον φησί - τάχα που xal μέγα πεφροντκὼς, ὡς xai 
τῶν ἄγαν, xol μαχροῖς διαστήµασι τοῖς μεταξὺ xet- 
µένοις ἀφεστηχότων, τῆς πρὸς αὐτὸν µεταποιεῖσθα. 
φιλίας οὗ μετρίως διξσπουδαχότων, Ἐρομένο δὴ 
οὖν τοῦ προφήτου τί ἄρα τεθέανται, τοῦ ys μὴν βα- 
αιλέως οὐδὲν ἀπομεῖναι λέγοντος ἄποπτον αὐτοῖς, 
ἡμέρας Ίξειν erat, γαθ' ἃς ἅπαντα τὰ ἓν τοῖς Όπσαν- 


sibi, temporis successu, filiis, perinde quasi ex C ροῖς αὐτοῦ, xaX διὰ σπουδῆς, xal διὰ φροντίδος τῶν 


reinotiori generis successione essent, spadones, id 
est eunuchos, in dumo regis Babyloniorum faceren!, 
barum scilicel rerum artifices. Narrant, inio et 
Regnorum liber testatur hc contigisse diebus 
Jechonie, quando vi totàm Judwam Nabuchodo- 
nosorus cepit, Jerosolyma οἱ insuper divinum tem- 
plum. incendit, lsraelemque captivam abduxit, inter 
quos erant divinus Daniel et ejus socii, in domo 
regis Babyloniorum, quos etiam dicunt fuisse spa- 
dones, id est cunuchos. Cujusmodi est lise, et cni 
usui est hiec praenuntiatio? Innuit binc Deus, vel 
quod satius fuisset, ac sapientius horum qux admni- 
rabiliter facta essent a divina excellentia οἱ ma- 
guificentia, necessariam instituere narrationem, illis 
qui ex Babyloue venerunt : vel etiam quod tantum 
non illexerit Babyloniorum oculos, eo quod recon- 
dita iu thesauris ostenderit. 


πρὸ αὐτοῦ συναγηγερµένα, µετοιχήσονται πρὸς Ba- 
θυλωνίους  προσετίθει δὲ τούτοις ὅτι xai Ex τῶν 
ἐσομένων αὐτῷ xatà καιροὺς παίδων, ὡς £v µαχρο- 
τέραις δὲ τοῦ Ὑένους διαδοχαῖς σπάδονας, τοῦτ 
ἔστιν, εὐνούχους, ἓν τῷ οἵχῳ τοῦ βασιλέως τῶν Ba6»- 
λωνίων ποιήῄσουσιν οἱ ταῦτα δηλονότι τεχνῖται. Συμ- 
θεθηχέναι δὲ τὰ τοιαῦτά qnot, μᾶλλον δὲ $ τῶν 
Βασιλειῶν διαμαρτύρεται βίθλος, ἐν ἡμέραις "Iszo- 
νίου, ὅτε χατὰ χράτος ἅπασαν hv Ἰουδαίαν ἑλὼν 
ὁ Ναθουχοδονόσορ, κατεμπρῄσας ὃδ τὰ Ἱεροσόλυμα, 
καὶ προσέτι τὸν θεζον νεὼν, ἀπεχόμισε τὺν Ἰσραὶλ 
αἰχμάλωτον, y οἷς σαν οἱ τῶν ἄμφὶ τὸν θεσπέσιο» 
Δανιὴλ ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ βασιλέως τῶν Βαθυλωνίων, 
οὓς φασι γενέσθαι σπάδονας, «out! ἔστιν εὐνούχους. 


p Hola τι; οὖν ἄρα xo ἐφ᾽ ὅτῳ χρησίµω γέγονε τῖς 


τοιᾶσδε προαπαγγελίας τὸ χρημα; Δείχνυσι γὰρ διὰ 
τούτου θεὺς, f) ὅτι τοῖς Ex Βαθυλῶνος ἤχουσιν, ἅμε:- 


vov ἣν δήπου, xai σοφὸν, ἀναγχαίαν ποιῄσασθαι διἠγησιν τὰ παραδόξως Ὑεγενημένα διὰ τῆς θείας 
ὑπεροχᾶς, xai µεγαλουρχίας, Ίγουν καὶ μονονουχὶ καὶ χατερεθίἰσαι τὸν Βαδυλωνίων ὀφθαλμὸν, διὰ τοῦ 


παραδεῖξαι τὰ χεχρυµµένα ἓν θησαυροῖ». 


Vgas. 8. Et ait. Ezechias Isai : Bonus sermo 
Domini, quem locutus est : Fiat autem pax et justitia 
diebus meis. 


Destituitur apologia et defensione, cumque oratio- 
neut non habeat,qua suis delictis opem afferat,bonum 
til e$se sermonem Dei, licet hiec prienuntiaverit, 
de quibus par erat ut uberes lacrymae ex. oculis 


Kal εἶπεν 'Eisylac xpóc Hoalav * Ἀγαθὸς ó 
Adyoc Κυρίου ὃν &AdAncs* γεγέσθω δὲ εἰρήνη 


.xal δικαιοσύνη ἐν ταῖς ἡμέόραις µου. 


Ἠπόρησε πρὸς ἀπολογίαν, xa τοῖς ἑαυτοῦ πταί- 
μασ: τὸν ἐπιχηυροῦντα λόγον οὐχ ἔχων, ἀγαθὸν εἶναί 
φησι τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον, χαΐτοι προαπτγγελκότα 
τὰ bg! οἷς ὃν εἶἰκὸς ἄσγστην ἐξ ῥαμάτων καταχεῖσθαι 
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δάχρυον. Εἶτα τὴν iv ταῖς ἰδίαις ἡμέραις εἰρημένην Α manarent. Deinde suis diebus pacem querit, modo 


[:p. εἰρήνην] ζητεῖ, μονονουχὶ καὶ φράσας ἑῤῥῶσθαι 
τοις MES αὑτὸν ἑσομένοις, xai ἀφειδῆσας παντελῶς 
χώρας τε ὁμοῦ τῆς ἰδίας πόλεώς τε xa γένους. Ἁλλ' 
Ti» ἄμεινον αὐτῷ κατολοφύρεσθαι μὲν ἐπί Ύς τοῖς 
προηγορευµένοις, ἐξαιτῆσα, δὲ παρὰ 6εοῦ τὸν ἔλεον, 
xai ἐπὶ τοῖς μετ’ αὐτὸν, οὗ πρόσκαιρον, xoi συνεσταλ- 
μένην εὐημερίαν αἰτεῖν. ᾽Αλλὰ γὰρ ἀσθενῆς ἄγαν ὁ 
ἀνθρώπου νοῦς, xal πολλὰ πταίοµεν, χατὰ τὸ γεγραµ- 

ἐνον, ἀγχίνους δὲ xal σοφὸς οὐδεὶς ἂν γένοιτο τῶν 
καθ ἡμᾶς εἰσάπαν, διεκπίπτει δὲ πολλάχις εἰς τὸ 
ph ἔχον ὀρθῶς, xal χαρδία θεοφιλὴς, xai νοῦς ὁ 
τεθαυ»μασμἑνος. 


Hapaxasice, παραχαεῖτε τὸν Aaór µου, «λέγει 


ὁ θεός ἱερεῖς, .Ί41ήσατε εἰς τὴν καρδίαν Ἱερου- B 


caAhg, παρακα.έσατε αὐτὴν, ὅτι ἐπ.ήσθη 1: 
ταπείνωσις αὐτῆς' Aélvcat αὐτῆς ἡ ἁμαρτία, ὅτι 
ἐδέξατο ἐκ χειρὸς Κυρίου διπ.λᾶ cà ἁμαρτήματα 
αὐτῆς. 


Μεταπεφοίτηχεν ὁ λόγος ἐπὶ τὰ ἐν Χριστῷ, καὶ 
ες OV αὐτοῦ χάριτος ποιεῖται λοιπὸν ἑναργῃ τὴν 
ἀνάῤῥησιν * πλὴν οὐχ ἔξω τοῦ εἰχότος ὁρᾶται x£yu- 
ρηχὼς, οὔτε μὴν εἰσχεχομισμένος ἐν οὐ χαιρῷ τῷ 
καθήκοντι. Φαῖεν γὰρ ἂν ἴσως «tig τῶν οὗ λίαν 
Ἱχριθηχότων τὰ ἐν τῇ θείᾳ T'oagfi* Τίνα óh τρόπου 
τοῖς Ἐξεχίου λόγοις ὁ προφήτης ἐν τούτοις ἡμῖν 
στο εξται Ὑείτονα την ἐπὶ Χριστῷ προαγόρενσιν; 
“Απολογησόμεθα δὲ πρὺς τοῦτο ἡμεῖς ἐκεῖνο λέγον- 
"west ὅτι διχμνημονεύσας ὁ λόγος τῆς τελευταίας 
ἁλώσεως τῆς Ἱουδαίων γῆς, χαὶ αὐ-ῶν 05 τῶν Ἱερο- 
σολύμων, ὡς ἓν χαιρῷ καὶ χρείᾳ λδιπὸν, τὴν μετὰ 
τοῦτο γενοµένην παρὰ 8:00 παράχλησιν εἰσχεχόμιχεν 
ἀναγχαίως. 'Epo δὲ διὰ βραχέων τὴν διασάφησιν 
ἀχριθῃ τῶν ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένων. Πλεΐῖσται μὲ, 
γὰρ Υεγόνασι κἀτὰ τῶν Ἱεροσολύμων ἔφοδοι, xal 
πεπόρθηται πολλάκις ἡ τῶν Ἰουδαίων χώρα" τοῦτο 
μὲν ὑπὸ χειρὸς ᾿Ασσυρίων ' τοῦτο δὲ καὶ ἐξ ὁμόρων 
Βάρθάρων, xat μὴν xai ἑτέρων τινῶν καταδῃούντων 
αὐτὴν. Εἶτα τελευταία γέγονεν ἅλωσις, fj διά γε τοῦ 
Ναδουχοδονόσορ ἓν χαιροῖς τῆς Ἰεχονίου βασιλείας, 
ὅτε χαὶ αἰχμάλωτος ὁ "Iapat εἰς τὴν τῶν ἠρηχότων 
ἀπεχομίσθη χώραν. Καὶ ἐν χαιροῖς τῆς βασιλείας 


non vale dicto suis postefis, et abjecta omnino 
cura et regionis sus el eivitalis el generis. Verum 
salius fuisset ei, de his qux przedicta sunt luxisse, 


. eL a Deo misericordiam petivisse, el posterorum 


nomine felicitatem non temporariam et contractam 
postulare. Sed valde infirina est mens humana, et 
in multis labimur ownes **, secundum id quod scii- 
plum est : nec quisquam nostrum cordatus, οἱ iu 
omnes partes sapiens esse poterit : sed cor etiam 
41046 Dei, et mens udmirabilis, sz:epe in id quod 
minus rectum esl, impingit, 


Cap. XL. VEns. 1-2. Consolamini , consolumiui 
populum 503 meum, dícit Deus : Sacerdotes, lo- 
quimini ad cor Jerusalem, consolamiui eam, quia 
completa est humiliatio ejus; solutum est ejus pecca- 


(um, quia recepit de manu Domini duplicia peccata 


ejus 


'Transit oratio ad Christi tempora, et gratise per 
ipsum clarum inducit vaticinium : nec extra deco- 
rum videlur exspatiari, neque intempestive intro- 
ductaest. Dicent enim quidam in divinis Litteris non 
sais diligenter versati : Qui fit, ut. propheta, hic 
gerionibus Ezevliz prxdictionem de Cliristo nobis 
vicinam faciat? Ad hocsic defensionem institue- 
mus, illud dicentes : Cum ultimam Judaicie terr: 
captivitatem , ipsorumque adeo Jerosoelymoruiu 
conmmemorassel oratio : teinpeslive veluti, et uüli- 
ter deinceps faciam a Deo cousolationem jam | in- 
duxit, eL. necessario. Sed paucis dicam, exponain- 
que accurate, que a nobis modo dicta sunt. Plures 
euim impressiones coptra Jerosolyima facte sunt, 
el sepe regio dud:eorum vastata est, partim manu 
Assyriorum, partim finitimorum Darbarorum, alio- 
rumque eam populantium. Postrema. demum facta 
est captivitas per Nabuchodenosorum, temporibus 
regni Jeclhoni, quando Israel captivus est abduetus 
in regionem eorum qui illum vicerant. Temporibus 
vero regni Cyri, a captivitate relaxata est, rediitque 
In Judzam, ac templum refecit, et habitaverunt nou 
disperse , usque ad Servatoris nostri adventum. 


K»2pou τῆς αἰχμαλωσίας ἀνέθη xal ὑπενόατησεν εἰς p Quando igitur ultima captivitatis mentionem fecit, 


την Ἰουδαίαν, ἀνεδε[ματό τε τὸν νεὼν, xal xazuxfj- 
xag οὗ µεμµερισµένως, µέχρι τῆς τοῦ Σωτῆρος 
f icy παρουσίας. Ἐπειδῆ τοίνυν τῆς ἑσχάτης αἰχμ- 
αλωσίας πεποίηται μνήμην, ὅτε πάντα τὰ £v θησαυ- 
ροῖς τῶν βασιλέων τῆς) Ἰουδαίας ἑλθόντες (vp. ἔχοντες) 
οἱ Ὡαδυλώνιοι ὑπενόστησαν εἰς τὴν ἑαυτῶν, ἀναγ- 
x xlux; xal τῆς μετὰ τοῦτο γεγενηµένης παραχλῄήσεως, 
δΏλον δὲ ὅτι τῆς διὰ Χριστοῦ, ποιεῖται τὴν προαγόρευ- 
atv τοῖς τὸ θεἴον ἱερονργοῦσιν Εὐαγγέλιον, ἐπιτάττων, 
xai λέγων" «Παρακαλεῖτε, παραχαλεῖτε τὸν λαόν µου, 
λέχει ὁ θεός. » Ἡαράχλῆσις γὰρ πρὸς σωτηρίαν πρὠώ- 
τοις μάλιστα τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ ἡ Χριστοῦ γέγονε πα- 


* Jac. ii 2. *** Matth. x, 24. 


cum omnes regum Judex thesauros capientes 
Babylonii, redierunt in terram $uam, necessario 
eliam post hac consolationis facta, videlicet per 
Chriswm, przdictionem facit, his qui divinum ad- 
ministrant Evangelium przecipiens et dicens : « Con- 
solamini, consolamini populum meum, dicit Deus. 4 
Prima enim ad salutem consolatio, maxime lIsraeli- 
tis, fuit Christi adventus, et per illum oracula, cuu 
dicat aperte : « Non sum inissus, nisi ad oves per- 
ditas domus Israel **'. » O igitur, inquit, sacerdotes, 
o ministri novorum et Christi vaticiniorum, loqui- 
mini ad cor Jerusalem, id e:t, acceptum auditoribus 
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sermonem consolationis babete. 564 Molesta enim A ρουσία, καὶ τὰ δι’ αὑτοῦ Üsoniapeta λέγοντες ἕναρ- 


et onerosa eral lex omnibus, et docens (ypos, uon 
immaittens iu mentem et cor. rerum necessariarum 
insitulionem  audiloribus : sed velut externam co- 
guitionis speciem, lanquam in sola littera, idque 
vix, tradidit. At salularia et evaugelica priedicatio 
loquitur, Spiritu sancto cujusque cogitationis pro- 
funditatem patefaciente, et spirituales meditationes 
ae contemplationes imumittente, eL sanctorum ser« 
mones infigente, e& in penitissimis quasi animi pe- 
metralibus inurente. Talia erat beatus David, 
psallens et dicens: «In corde meo abscondi eloquia 
lua, ne peccem libi *. » Quin et sanctos apostolos 
allocutus est Servater : Reponite vos in cordibus 
vestris sermonem, nimirum ab ipso traditum et sa- 
lutarem. Quod autem ad mentem et cer loquatur 
evangelica sanctorum mystagogorum  przdicatio, 
cooperante ad hoc, imo perficiente totum hoc sancto 
Spiritu, ex sacris Litteris fides peti potest. Dixit enim 
Deus per unum e sanclis prophetis: «Ecce dies 


veniunt, dicit Dominus, οἱ consuninabo super. dos - 


mun Israel et douum Jude fedus novum, non se- 
cundum foxdus quod feci cum patribus eorum, in 
die quu spprehendi manum eorun, ut educeren 
eos e terra Egypti, quia ipsi nun peruanserunt. in 
fa dere meo. Et ego neglexi eos, dicit Dominus, 
quia hoc est fadus quod pacíscar cum illis in die- 
bus illis, dicit Dominus : dans dabo leges ineas in 
mentem. eorum, et ia. cordibus eorum inseribam 
eas 9,» Scribit etiam ad quosdam beatus Paulus : 
« Epistola nostra vos estis, qux intelligitur. ei lezi- 


tir ab oinnibus hominibus, dum palam fit, vos esse: 


epistolam Christi, subministratam a nobis, inscri- 
p!am non atramento, sed Spiritu Dei viventis, non iu 
tabulis lapideis, sed in tabulis cordis carneis **. » 
Placet autem quibusdam, pro divin pradicationis 
ministris, sacerdoles bis verbis nominari sanctos 
angelos, quibus illud quadrare potest maxime, im 
cordibus loqui posse. Consolamini igitur illam. Quid 
vero dicentes? nempe destitisse ab ira in ipsos excita- 
t2, universorum Dominum.«Completa est humiliatio 
ejus : » abunde enim,inquit, huspiliata est, et dissolu- 
tum est ejus peccatum. «Quia recepit de manu Domini 
duplicia peccata ejus.3Au ergo 505 praeter decorum 
punivit Deus, et pares criminibus poenas non impo- 
suit, sed longe ac veluti duplo graviores ? Qui vero 
hoc probabile ? Qui verus est, eum dicit : Nou. pu- 
niet Dominus bis idem in afflictione *** ? Ergo quo- 
modo est intelligendum quod dicitur? Quemaduio- 
dum enim pater quispiam filiorum amans, et ex iu- 
tiis visceribus totus inisericors, cum delinquenti 
cuipiam paululum offensus fuerit, putatur forte 
etiam ultra modum ei factus commotior (causa au- 
tem hujus est indulyentia, εἰ patris affectus liberis 
debitus), sic ait Jerusalem, quam consolatur acci- 
pere de manu Dowini duplicia peceata : quie ple- 
rumque veliementer rerum gravium ae intolerauda- 


9 Psal. cavit, 1. 9 Jer. xxxi, 5154. 


933 |l Cor. iui, 2, 5. 


γῶς» « O0x ἀπεστάλην cl ph εἰς τὰ ἁπολωλότα πρύ- 
6ατα οἴχου Ἱσραήλ.» "D. τοίνυν, φησὶν, ἱερεῖς, à 
λειτουργοὶ τῶν νέων, xa διὰ Χριστοῦ θεσπισµάτω», 
λαλήσατε εἰς τὴν χαρδίαν Ἱερουσαλὶμ, τοῦτ ἔστιν, 
εὐπαράδεχτον τοῖς ἀκροωμένοις τὸν τῖς παραχ»ί- 
σεως ποιἠσασθε λόγον. Φορτικὸς μὲν γὰρ 6 νόμος Tv 
ἅπασι, xal σχιὰς διδάσχων χαὶ τύπους - οὐχ εἰς νοῦν 
καὶ καρδίαν τὴν περὶ τῶν ἀναγχαίων ἑνιεὶς πα[δε»- 
σιν τοῖς ἀχροωμένοις, ἀλλ᾽ οἷον ἑξωφανῆῃ v:va. γνῶσιν 
thv ὡς ἐν γράµµασι µόνοις ἑνετίθει μόλις. Τὸ δὲ 
Υε σωτήριον, χαὶ εὐαγγελικὸν λαλεῖται χὔρυγµ2, 
δειχνύοντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος τῖς ἑχάστου δια- 
vola; τὸ βάθος, καὶ πνευματικὰς θεωρίας εἱσπέμπο,- 
τος, xal τοὺς τῶν ἁγίων ἐμπηγνύντος Ἀόχους, xal 
τοῖς ἑσωτάτοις τῆς διανοίας μυχοῖς οἱονεί πως ἔγχα- 
ταχαίοντος. Τοιοῦτός τις ἣν ὁ µαχάριος Δαδὶδ ψΨάλλων 
τε xal λέγων; « Ἐν τῇ χαρδίᾳ µου ἔχρυφα τὰ λόγιά 
σου, ὅπως ἂν μὴ ἁμάρτω σοι.» ᾽Αλλὰ xal τοῖς ἁγίοις 
ἀποστόλοις προσπεφώνηχεν ὁ Σωτὴρ, ὅτι θέσθε 

ὑμεῖς εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν λόγον, δῆλον δὲ ὅτι τὸν 

παρ' αὑτοῦ, xal σωτήριον. "Oz: ὃξ εἰς νοῦν xaX xap- 

δίαν λαλεῖται τὸ εὐαγγελιχὸν «χἠρυγμα παρὰ τῶν 

ἁγίων μυσταγωγῶν, συνεργαζοµένου πρὸς τοῦτο, 

μᾶλλον δὲ κατορθοῦντος τὸ πᾶν του ἁγίου Πνεύματος, 

£x τῶν ἱερῶν Γραμμάτων ἔποιτο ἂν ἡ πίστις. "Ez 

Yáp που θεὺς δι ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν '. ε« Ἱδου 

ἡμέραι ἔρχονται, λέχει Κύριος, xal συντελέσω ἐπὶ 

τὸν οἶχαν Ἱσραὴἡλ, καὶ ἐπὶ τὸν οἵχον Ἰούδα διαθέχην 

χαινἠν ' οὗ χατὰ τὴν διαθήκην ἣν διεθέµην τοῖς πα- 

εράσιν αὐτῶν, Ev ἡμέρᾳ ἐπιλαδομένου µου τῆς χειρὸς 
αὐτῶν, τοῦ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γης Αἰγύπτου, ὅτ. 
αὐτοὶ οὑχ ἀνέμειναν ἐν τῇ δ.αθήκῃ µου. Κἀγὼ ἡμέ- 
λησα αὑτῶν, λέχει Κύριος, ὅτι αὕτη d) διαθήχη fv 
δισθήσοµαι αὑτοῖς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, λέγει 
Μύριος * διδοὺς νόµους µου εἰς thv διάνοιαν αὐτῶν», 
xai ἐπὶ τὰς καρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς. » 

Γράφει δέ τισι χαὶ ὁ µαχάριος Παῦλος « Ἡ ἐπιστολὴ 
ὑμῶν ὑμεῖς Ease, γινωσχοµένη τε xai ἐπιγινωσχο- 
µένη ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων, φανερού µενοι ὅτι ἑστὲ 
ἐπιστολὴ Χ ριστοῦ διακονηθεῖσα ὑφ᾽ ἡμῶν, ἐγγεγραμ- 
pévr οὐ µέλανι, ἀλλὰ Πνεύματ. θεοὺ ζῶντος, οὐκ ἐν 
πλαξὶ λιθίναις, ἀλλ ἓν mad χαρδίας σαρχίναις. » 
Δοχεῖ δέ τισιν͵ ἀντὶ τῶν τοῦ θείου κηρύγματος ἱερου(- 


D γῶν ἱερεῖς ἐν τούτοις ὠνομάσθαι τοὺς ἀγγέλους 


τοὺς ἁγίους ' οἷς δῃ μάλιστα πρέποι ἂν χαὶι «b ἓν 
Χαρδίαις δύνασθαι λαλεῖν. Παραχα)λέσατε τοίνυν 
αὐτὴν. Τί 6h ἄρα λέγοντες; ὅτι χατέλτςε τῆς Ópyrs 
τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς γενομένης ὁ τῶν ὅλων θὲός.ι Ἐπλήσθη 
ἡ ταπείνωσις αὐτῆς.» ᾽Αποχρώντως Υὸρ, φησὶ, τετα- 
πείνωται, καὶ λέλυται αὐτῆς f) ἁμαρτία.ε Ὅτι ἐδέξατο 
ἐχ χειρὺς Κυρίου διπλᾶ τὰ ἁμαρτήματα αὐτῆς.» Ap 
οὐχὶ πέρα τοῦ δέοντος ἑκόλατε θεὺς, καὶ οὐκ ἰσοῤόή- 
πους τοῖς ἐγχλήμασιν ἐπετίθει τὰς δίχας, ἁλλ᾽ ὑπὲρ 
ταύτας πολὺ, καὶ οἷον bv διπλῷ ' εἶτα πῶς οὐχ àni- 
θανον τὸ χρῆμά ἐστι; Ilo; δὲ ἀληθεύσει, λέγων᾿ 
Q2x ἐχδικήσει Κύριος δὶς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἓν θλέγει; πῶς 


5 Job syxin, 1f. 
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οὖν ἄρα covévat χρὴ b «lprpévov; οἶονεὶ γάρ τις A rum accusata fuit, ab ipso tamen nioderate et non 


Φιλόπαις πατῖρ xal πλείστην ἔχων τὴν εὔσπλαγγ- 
νίαν πλημμελοῦντά τινα τὸν υἱὸν (τῶν vlov?) ὀλίγα 
λελυπηχὼς, οἴεται τάχα που xal παρὰ τοῦ μέτρου τὸ 
ἐπ αὐτῷ πεποιῆσθαι xívmpa  αἴτιον δὲ τούτου 
Φιλοστοργία, καὶ fj παισὶν ix πατρὸς ὀφειλομένη 
διάθεσις' οὕτω δεδέχθαι φησὶν ἐκ χειρὸλς Kupiou 


pro dignitate factorum punita. « Est enim vere mi- 
sericors et clemens Dominus, lonyanimis et. mulize 
misericordiz et verax, neque secundnm iniquitates 
nostras fecit nohis, neque secundum peccata nostra 
rependit nobis **, » 


διπλά τὰ ἁμαρτήματα αὐτῆς, τὸν παραχαλουμένην 


Ἱερηυσαλὴμ, ἐπὶ πολὺ μὲν ἄγαν χατεγνωσµένην, δεινοῖς τε, xal ἀφορήτοις πράγματι, μετρίως Ys μὴν, χαὶ 
υ0κ ἰσοῤῥόπως τοῖς παρ) αὐτοῦ Υινοµένοις χεχολατµένην. « Καὶ γάρ ἐστιν ἀληθῶς οἰχτίρμων xat 
ἐλεήμων ὁ Κύριος, µαχρόθυµος, xal πολυέλεος, xai ἀληθινὸς, καὶ οὗ χατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐποίησεν 


t 


Φωνη βοῶντος ἐν τῇ ἑρήμῳ: Ἑτοιμάσατε τὴν 
ὁδὸν' Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε εὰς ερίδους αὐτοῦ. 
Πᾶσα gdpayt π.Ίηρωθήσεται, καὶ πᾶν ὄρος xal 
βουνὲς ταπει’ωθήσεται' καὶ ἔσιαι πάντα τὰ 
cxo.li elc εὐθεῖα», καὶ ἡ εραχεῖα εἰς πεδιᾶδα, 
καὶ ὀφθήσεται ἡ δόξα Kvplov, καὶ ὄψεται πᾶσα 
cáp£ có σωτήριον τοῦ Θεοῦ, ὅτι Κύριος &Ad- 
.4nc'e. 

Λελυτρῶσθαι λέγων τὸν "Iopatà, ἁπηλλάχθαι δὲ 
κχὶ τῶν ἰδίων πταισµάτων τὴν Ἱερουσαλὴμ παρα- 
αλγθτηναί τε προστεταχὼς αὐτὴν, μονονουχὶ κατὰ 
πόδας τῶν εἱρημένων lóvza τε, καὶ τρέχοντα τὸν τῆς 
τιαραχλήτεως ὑποφαίνει χαιρόν * ἔπτι δὲ οὗτος τῆς 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας, οὗ xaX πρόδρομος 
εἰσθέθγχεν ὁ θεσπέσιος Βαπτιστῆς àv τῇ ἐρήμῳ τῆς 
Ἱουδαίας, διαχεκραγώς τε xaY λέγων « Ἐτοιμά- 
σατε thv ὁδὺν Κυρίου εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους 


τοῦ θεοῦ fuv. » Τοῦτό τοι προεγνωχὼςιὲν πνεύ-ς 


ματι, χαὶ ὁ µακάριος Ζαχαρίας à αὐτοῦ γεγονὼς 
Ἰωάννου πατὴρ προεφήτευσε, λέγων ΄ « Καὶ σὺ, 
παιδίον, προφήτης Ὑψίστεν χληθήσῃ΄ προπορεύσῃ 
YXo mph προσώπου Κυρίου ἑτοιμάσαι τὰς ὁδοὺς 
αὐτοῦ. » Καὶ περὶ αὐτοῦ πρὸς αὐτοὺς ἔφασχεν ὁ Σω- 
cio: « Ἐχεῖνος ἣν ὀλύχνος ὁ χαιύµενος χαὶ φαίνων. » 
Ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιασθῆναι πρὸς ὥραν tv 
τῷ φωτὶ αὐτοῦ. » Ἠλιος μὲν γὰρ δικαιοσύνης, καὶ 
φῶς τὸ ἀλτθινόν ἐστιν ὁ Χριστός. Λύχνῳ δὲ παρεικά- 
ζει τὸ Τράµµα τὸ Γερὸν, τὸν µαχάριον Βαπτιστὴν. 
Ὡς γὰρ πρὸς τὸ θεῖόν τε xai ἄῤῥητον φῶς, πρὸς τὴν 
Ἀφραστόν τε xal ὑπερμεγέθη λαμπρότητα, παρεικά- 
torto ἂν εἰχὸς τῷ λύχνῳ τῷ βραχεῖ τὸ τῆς ἀνθρωπίνης 
διανοίας µέτρον, xal εἰ πλῆρες Ὑένοιτο φωτὸς xal 


piv; οὐδὲ χατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν. 1 


Τεῃς. 9-5. Voz clamantis in deserto : Parate viam 
Domini, recias. facite: semitas ejus. Omnis vallis im- 
plebitur, εἰ omnis mons εἰ collis humiliabitur. Et 
erunt omnia que obliqua sun!, directa,et «spera ín 
vias campestres, et apparebit gloria. Domíni, et vide- 
bit omnis caro salutare Dei, quia Dominus locutus 
est. 


Cum dixerit redemptum esse Israelem, et abso- 
lutam a suis delictis Jerusalem, cumque jusserit 
consolationem €i adhiberi : tempus consolationis, 
proxime οἱ tantum non ad pedes jam dictorum, ut. 
ità dicam, subjungit, nimirum Servatoris nostri ad- 
ventum : eujus prvius ac przecursor venit divinus 
ille Baptista in deserto Judze:e, clamans et dicens : 
« Parate viam Domini, rectas facite semitas Dei 
nostri 5. » Quod cum priesciisset spiritu etiam bea- 
tus. Zacharias, hujus Joannis pater, prophetavit, 
dicens : « Et tu, puer, propheta Altissimi vocaberis . 
przihis enim faciem Domini, ut pares vias ejus**.» 
Et de eo dixit illis Servator: « llle erat lucerna ar- 
dens et lucens, vos autem voluistis exsultare ad 
tempus in. luce. ejus *'. » Sol enim justitia et. lux 
vera est Cliristus. Lacerne vero $606 comparat 
Scriptura sacra beatum Baptistam. Etenim, si di- 
vinam et ineffabilem lucem, si inexplicabilem et 
immensum splendorem respicias, mcrito comparari 
possit parvi; lucernz, mentis πια modulus, 
etiamsi plenus sit lucis et sapientiz. Quid ergo est, 
« Parate víam Domini, et rectas facitesemitas ejus?» 
Explanat, addens: « Omnis vallis implebitur, et oin- 
nis mous et collis reddetur humilis, et erunt omnia 


εοφίας. Τί τοίνυν ἐστὶ «b, « Ἐτοιμάσατε τὴν ὁδὸν D prava in. directa, et aspera in vias planas **. » Sunt 


Κυρίου, »xal τό Ye δὴ δεῖν εὐθείας ποιεῖσθαι τὰς τρί- 
6ους αὐτοῦ; Σαφηνίζει προστιθείς’ « Πᾶσα «φά- 
ραγξ ληρωθήσεται, xaX πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπει- 
νωθήσεται, xal ἔσται πάντα τὰ σχολιὰ εἰς εὐθεῖαν, 
καὶ ἡ τραχεῖα εἰς πεδιάδα. » Εἰσὶ μὲν γὰρ λεωφόροι 
τινὲς, ftot τρίδοι βάσιµοι μὲν fpacvá ve, τραχεῖαι δὲ 
αὗται χαὶ ὁυσπόρευτοι, ὡς vf, μὲν ἀνίστασθαι πρὸς 
Ῥρη τε χαὶ βουνοὺς, πῆ δὲ αὑτὰς χαταφέρεσθαι, xat 
εἰς κρημνοὺς ἀποκρεμᾶσθαι βαθεῖς. EL δὲ δὴ γένοιτό 
πως ὑφιζῆσαι μὲν τὰ ὑφοῦ xal ἀνάντη, ἀναπίμπλα. 
σθαι δὲ τὰ ἐν xoluy xat βάθει, τότε 55, τότε πάντη 


. «£ Xa πᾶντως εἰς εὐθεῖαν ἔσται τὰ σχολιὰ, xol εἰς , 


* Psal, οι, 8,10." Luc. ui, 4. ο Luc. à, 76. 


enim quidam publiez viz, et semitze minime per- 
vis, sed aspersz illas quidem et inviz, ut aliquando 
assurgendum sit ad montes et colles, aliquando per 
eosdem descendendum, nunc n przcipitiis pendeas; 
nunc in colles profundos deferaris. Sin contingat 
ut edita bxc et praerupta loca subsidant, et qux in 
cavo 40 profundo sunt compleautur: tunc, tunc 
undequaque recta erunt, qua erant obliqua, et 
campi plani, et. vía expedita, qu:e quondam erat 
aspera et abrupta. Hoc factum est. intelligibiliter, 
Servatoris nostri potentia. Olim enim omnibus, ut 
sic dixerim,liominibus inaccessa erat vita eximia, el 


V Joan, v, 959.. V Luc. un, ο. 
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evangelico conversationis semita parum trita : quod A ψιλὰ πεδία, xat olov Όπτιον S7evea τὴν ὁδὺν τὰ tpayía 


mens onnium munianis οἱ terrenis esset detenta 
cupiditatihus, ac subjecta carnis, iisque faedis moti« 
bus. Pestquam autem lhiorao factus atque caro, se- 
cundum Scripturas, in carne abolevit peccatum, et 
principatus, ac potestates, εἰ rectores mundi hujus 
demolitus est*** : :equabilem nobis et ad currendum 
aptissimam viam pietatis effecit, nibil habentem 
acclive, vel in sltum sublatum, nihil cavum aut 
deorsum, sed in campos magis complanatam, Om- 
nia enim obliqua, facta sunt directa. Nec lioc solum, 
sed « et apparebit, inquit, gloria Domini,'et videbit 
omuis caro salutare Del **, quia Dominus locutus 
est. » At quo paeto, et quomodo gloriam dicit appari- 
turam ? Frat. enim el est unigenitum Dei Verbum, 


utpote Deus exsistens, et ex Deo Patre, arcana ra- D 


tionc natus, in. deitatis prizestantia, supra omnem 
principatum, et potestatem, et tbronum, et domina- 
tiones, et omne nemen quod nominatur, non solum 
Κι hoc szculo, sed et in futuro "; et ipse est. glorice 
Dominus, et novimus nos gloriam ejus, eiiamsi olim 
non noverimus: quando sicut et nos, factus homo 
dispensatioue, 897 se potentia, operatione, gloria 
Deo et Patri equalem declaravit : omnia verbo po- 
tentize sue ferens, miracula facile perageus, crea- 
t"uwam increpans, mortuos excitans, et cetera miri- 
fica citra laborem perficiens. Apparuit igitur gloria 
Domini, et contemplata est omnis caro salutem Dei, 
scilicet Patris. Salvatorem enim et Redemptorem 
nobis misit de colo Filium. CUm enim lez nihil 
consummarot, eL typica sacrificia non haberent vim 
abstergendi peccata, in Christo consummamur, et ab 
omni Isbe liberati, adoptionis spirita honoramur. 
zc in illo gratia, quantum quidem ad scopum et 
&enhpum servantis, per omnem carnem mesvit, i.! 


, est, per omnes homines. Carnem enim intelligere 


oportet hominem. Si quidam videantur hujus salu- 
Us expertes, verus tamen sic est prophete. sermo. 
Seopus enim et propostium bhonorantis ei servare 
volentis attenditur, nen desidia vocatorum expea- 
«litur, Adjicit idque necessario : Quia Dominus locu- 
iu: est, ne quis eum anendacia proferre arbitretur, 
vel ex eorde suo, ei quod ipsi visum est eructare, 
sed potius Dei opinionem, et quoi prorsus penitus- 
que futuruai est, proesignifcare. 


ρίας ἡμοιρηχότες, ἀφευδὴς ἂν εἴη» καὶ οὕτως ὁ τοῦ 


τε, Xal φαραγγώδη. Πότε τοῦτο; τοῦτο γέγονε νοη- 
τῶς διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ισχύος. Πάλαι μὲν 
γὰρ ἅπασιν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀνθρώποις δυσπόρευτος 
ἣν fj ἐξαίρετος ζωὴ, καὶ τῆς εὐαγγελικῆς πολιτείας 
ἡ τρίδος ἀνεπιτήδευτος, διάτοι «b χεχρατῖαθαι τὸν 
τῶν ἁπάντων νοῦν χοσμιχαῖς καὶ γεώδεσιν ἔπιθν- 
µίαις, καὶ τοῖς τῆς σαρχὸς ἐχτόποις χινήµασιν 
ὑποφέρεσθαι. Ἐπειδὴ δὲ γεγονὼς ἄνθρωπος, ῆτοι 
σὰρε, xavà τὰς Γραφὰς, χατήργτχε τὴν ἁμαρτίαν 
ἐν τῇ σαρχὶ, καθεῖλε δὲ χαὶ ἀρχὰς καὶ ἐξρυσίας, καὶ 
τοὺς χοσµοχράτορας τοῦ χόσµου τούτου, λείαν ἡμῖν 
καὶ εὐδρομωτάτην ἀπέφηνε τὴν εἰς εὐσέδειαν ὁδὸν 
οὐδὲν ἔχουσαν τὸ ἄναντες, ἢ χαὶ Ἰρμένον ὑφοῦ, οὐδὲν 
τὸ χοῖλον τὸ κάτω, ἀλλ᾽ εἰς πεδία μᾶλλον ἐφιλωμέ- 
νην. Πάντα τὰ σχολιὰ γεγόνασιν alc εὐθεῖαν. Καὶ οὐχὶ 
τοῦτο µόνον, ἀλλὰ γὰρ « χαὶ ὀφθήσεπαι, φησὶν, fj δόξα 
Κυρίου, καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτῄριον τοῦ 
Βεοῦ, ὅτι Κύριος ἐλάλησε.» Αόξαν δὲ φησὶν ὀφθήσε- 
atat, πῶς f) τίνα τρόπον; "Hv μὲν γὰρ, καὶ ἔστιν ὁ 
μονογενῆς τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἅτε δὴ καὶ Gc; ὑπάρ- 
χων, xal ἐκ θεοῦ Πατρὸς ἁποῤῥήτως γεγεννηµένος 
ἐν ταῖς τῆς θεότητος ὑπεροχαῖς ὑπεράνω πάσης 
ἀρχῆς xai ἐξουσίας, θρόνων τε, xal κυριοτήτων xal 
παντὺς ὀνόματος ὀνομαζομένου, οὐ µόνον ἐν τῷ 
αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἓν τῷ µέλλοντι: xal αὐτός 
ἐστιν ὁ τῆς δόξης Κύριος, ἑγνώκαμεν δὲ xal ἡμεῖς 
τὴν δύ-αν αὐτοῦ, χαίτοι πάλαι μὴ εἰδότες, ὅτε 
καθ’ ἡμᾶς Υενόµμενος ἄνθρωπος οἰχονομικῶς ἔδειξεν 
ἑαυτὸν, ἰσοσθενῇ, καὶ ἰσουρχὸν, καὶ ἰσοχλεᾶ τῷ θεῷ 
καὶ Πατρὶ, φέρων τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάµεως 
αὐτοῦ, xai κατορθῶν εὐχόλως τὰς θεοσηµίας, ἔπιτι- 
pv τῇ κτίσει, νεχροὺς ἀνιστὰς, xax τὰ ἕτερα δὲ τῶν 
θαυµάίων ἀμογητὶ κατορθῶν. "Don τοίνυν fj δόξα 
Κυρίου’ τεθέαται δὲ xai eoa σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ 
θεοῦ, δῆλον δὲ ὅτι τοῦ Πατρός. Σωτῆρα γὰρ ἡμῖν χα) 
Λυτρωτὴν πέποµφεν ἐξ οὐρανοῦ τὸν Yióv. Τελειοῦντος 
γὰρ οὐδὲν τοῦ νόµαυ, xal τῶν ἐν τύποις θυσιῶν οὐκ 
ἐχουσῶν τὸ δύνασθαι διασµήχειν ἁμαρτίας, ἓν Χριστῷ 
τελειούµεθα, καὶ ἁπάσης κηλῖδος ἀ πηλλαγμένοι, τῷ 
τῆς υἱοθεσίας τετιµήµεθα απνεύματι. Καὶ ἡ μὲν ἐπὶ 
τούτῳ χάρις, τό γε ἦχον εἰς τὸν τοῦ διασώζοντος 
σχοπὸν, ἐπὶ πᾶσαν ἂν loi σάρχα, «ouv ἔστιν, ἐπὶ 
πάντας ἀνθρώπους. Σάρχα γὰρ ἓν τούτοις τὸν ἄν. 
θῥωπον νοητέον, EL δὲ δ) φαίνοιντό τινες τῆς σωτη- 


προφήτου λόγος. Ὁ γὰρ σκοπὺς τοῦ τιµήσαντος. xa! 


διασῶσαι θελῄσαντος, xal οὐχὶ τῶν «κεχληµένων τὸ ῥάθυμον ἐξετάζεται, Προσεπάχγει 0k ἀναγχαίως ὡς 
“Ὀτικύριος ἑλάλησε, ἵνα µή τις οἵηται φευδηγορεῖν αὐτὸν, ἢ καὶ ἀπὸ καρδίας, ἢ xoi τὸ δοχοῦν ἐρεύγε- 
σθαι τυχόν. "AAA ὅτι τὸ τῷ θεῷ δόξαν, xal τὸ πάντη τε καὶ πάντως ἑσόμενον προµεμήνυχε. 

Vgns. 6-8. Vox dicentis : Clama. Et dixi: Quid p Φωνὴ Jéportoc: Βόησον. Καὶ elza- Τί βοήσω; 


€lamabo? Omnis caro fenum, οἱ omnis gloria homi- 
eis quasi flos feni. Exaruit (enum, εἰ flos decidi ; 
vcrbum autem. Domini manet in. euernum, 


Perspicue demonstrat. non licere aliter. videre 


salutem Dei, iis qui vere illum amant, et eo potiri 


cwpinnt, nisi hoc solo, ut qu ipsi placita et grata 


M" Coloss. n, 13. 9 Luc, 1, 0. ** Ephes, à, 21. 


Ilaca σὰρξ xyóptoc, καὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου 
ἄνθος xóptov. Ἐξηράνθη ὁ χόρτος, καὶ τὸ ár- 
θος ὀξέπεσε"' rÓ ῥῆμα τοῦ sov µένει εἰς tr 
αἰῶνα. 

"Ott uh ἑτέρως ἔξεστιν ἰδεῖν «b σωτήριον τοῦ 
Θεοῦ τοὺς ἀληθῶς ἐρῶντας αὐτοῦ, xal τυχεῖν αὐτοῦ 
ὑλιχοένους, πλὴν ὅτι µόνου τοῦ ἑλέσθαι φρονεῖν τε, 
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καὶ δρᾷν τὰ αὐτῷ δοχοῦντα καὶ φίλα, καθίστησιν A sunt, et sentire velint et agere. Oportet namque 


ἐναργές. Δεῖ γὰρ, οἶμαι, τοὺς ἐθέλοντας ἁγιοπρεπῶς 
πολιτεύεσθαι, xal τὴν εὐαγῆ. xal ἑξαίρετον ἐἑπανελέ- 
σθαι ζωὴν, καὶ τῆς ἐν Χριστῷ πολιτείας οἷά έινα 
στέφανον ἀναδήσασθαι τὰ αὐχήματα, παρ' οὐδὲν 
μὲν ποιεῖσθαι «bv bv τῷδε τῷ βίῳ περισπασμὸν, 
δύξαν δὲ «hv ἐν ἀνθρώποις, xal πρόσχαιρον, ὡς 
ἁκωτάτω ῥίπτειν, ἡγεῖσθαί τε χατὰ ἀλήθειαν χόρτωῳ 
xai πύαις ὡὠμοιῶσθαι τὰ ἀνθρώπινα, ἔχειν τε εἰς 
νοῦν xai καρδίαν τὸ τοῦ θεοῦ npa, τοῦτ ἔστι͵, τὸν 
ἐχ Θεοῦ xai Πατρὸς Λόγον. Κατοιχεῖ γὰρ Ev ταῖς 
χαρδίαις ἡμῶν διὰ τῆς πίστεως, xol τὸ θεῖον αὐτοῦ 
Πνεῦμα χαταπλουτήσαντες, αὐτὸν ἔχομεν ἓν ἑαυτοῖς. 
Αξιόχτητον γὰρ τὸ γρημά ἐστι, xol τῆς εἰς αἰῶνα 
πρόξενον ζωῆς. Διαμένων γὰρ eig τὸν αἰῶνα, xai 


eos, qui more sanctorum versari et sinceram prz 
claramque eligere vitam, et conversstionis Cbri- 
stianz insignia tanquam coronsm quamdam sibi 
redimire volupt, occupationem turbasque qux» in 
vita accidunt contemnere, 'gloriamque humanam et 
temporariam quam longissime projicere, vereque 
existimare, humana, feno οἱ herbis esse similia, 
snimoque et. corde habere Dei verbum, id est, ex 
Deo et Patre Sermonem. Habitat enim in cordibus 
nostris per fldem, et divino ejus Spiritu ditati, 
ipsum in nobis ipsis habemus **. Est enim res pos- 
sessione digna, et zelernze vitse procuratrix. 508 
Permanet enim in eternum, et vivens Dei. Sermo 
conservat et vivificat. Si quis autem velit intelligere 


ζῶν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος διατηρεῖ, καὶ ζωοποιεῖ. Ei B verbum Dei, ejus preceptum, et hoc. quoque. dici- 


δὲ 8h βούλοιτό τις τὸ τοῦ Θεοῦ ῥῆμα νοςῖν τὴν iv. 
*oXhv αὐτοῦ ’ φαμὲν ὅτι xal τοῦτό ἐστιν οὐ μετρίως 
ὀνησιφάρον. Διατηρεῖ γὰρ xaX αὐτὸ τοὺς χατορθοῦν- 
τας αὐτὸ πρὸς µαχραίωνα Blov* κατά ve τὸ παρ᾽ 
αὑτοῦ τοῦ Σωτῆρος εἱρημένον' « Αμὴν, ἀμῖν 
λέγω ὑμῖν, £áv τις τὸν λόγον pov τηρήσῃ. θάνατον 
οὗ μὴ Dr εἰς τὸν αἰώνα. » 

'Ex' δρος oy nó. ἀνάθηθι, ὁ εὐαγγειζόμεγος 
Xi, ὕψωσον τῇ ἰσχύϊ tijv ϱωγή» σου, ὁ εὖαγ- 
γε λιζόµεγος "Iepovca dg * ὑψώσατε, μὴ φοθδεῖ- 
σθε" εἰτὸν ταῖς πόλεσυ’ Ἱούδα. ]δοὺ ὁ θεὀοὑμῶ», 
ἰδοὺ Κύριος μετὰ Ισχύος ἔρχεται, xal ὁ βραχίων 
μετὰ κυρείας. Ἰδοὺ ὁ μισθὸς αὐτοῦ μετ αὐτοῦ, 
xal τὸ ἔργον ἐναντίον αὐτοῦ. Ὡς zov. xouiavet 
τὸ ποίμγιον αὐτοῦ, καὶ τῷ βραχίογι αὑτοῦ συ»- 
άξει ἄρνας, xal ἓν γαστρὶ ἐχούσαςπαρακαέσει. 

Toig τὸ θεῖον xaX σωτήῆριον ἱερουργοῦσι χήρυγµα, 
φημὶ δ] τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις καὶ εὐαγγελισταῖς, 
Ἡ xoi ἁπαξαπλῶς τοῖς χατὰ καιροὺς τῶν λογιχῶν 
ποιµνίων προεστηκόσι, xai μυσταγωγιχὺν ἔχηυσι 
τὸ ἐπιτήδευμα, τίνα δη τρόπον εἶεν φιλόθεοί τε, 
xaY διαθόητοι, καὶ τῆς ἀνωτάτω δόξης ἐπίμεστοι 
διαδεἰχνυσιν ἓν τούτοις. OU γάρ τοι προσήχει, φησὶν, 
εὐαγγελιζόμενον τοῖς ἁπανταχοῦ τὴν δόξαν xol τὸ 
σωτήριον τοῦ Θεοῦ περιδεῶς, wal ὑπεσταλμένως, 
καὶ λανθάνειν σπουδάζοντα τοῦτο δρᾷν"' ἀλλ) olov 
ὑφοῦ γεγονότας, καὶ ἅπασιν ὁρωμένους, xai iv 
πολλῇ παῤῥησίᾳ καθάπερ ἐν ὄρει πηδήσαντας δια- 


mus non mediocrem afferre utilitatem. Conservat 
enim et illud eos qui. recte obeunt, ad vitam bea- 
tam, juxta ipsius Servatoris dictum : « Amen, amen 
dico vobis, si quis sermonem meum custodierit, 
morlem non videbit in vternum ***. » 


VrRs. 9-14. Montem excelsum conscende, qui evan- 
gelizas Sion, exalta in fortitudine vocem tuam, qui 
evangelizas. Jerusalem, exaltate, nolite timere; dic 
civitatibus Jude : Ecce Deus. vester, ecce Dominus 
eum fortitudine venit, et brachium cum domination», 
Ecce merces ejus cum eo, et opus in conspectu ejus. 
Ut pastor pascet gregem suum, et brachio suo con- 
gregabit agnos, εἰ pregnantes consolabitur. 


Ostendit hisce verbis divinam et salatarem prz- 
dicationem adininistrantibus, sanctis, inquam, ago- 
stolis et evangelistis, vell etiam, uL semel dicam, 
his qui temporem successu gregibus praeditis ra. 
tione praficerentur, et sacrorum mysteriorum  cu- 
ram haberent, quemadmodum Dei amantes, et ce- 
lebres et pleni summze glorke esse possint. Nom 
enim decet, inquit, qui evangelizant omnibus, un- 
dique gloriam et salutem Dei, timide et subinisse iid 
facere, quasi qui latere studeant, sed tanquam {η 
excelso positos," et omnibus conspicuos, et. magna 


πρυσίῳ τρόπον τινὰ κεχρῆσθαι φωνῇ, καὶ δείµατος y libertate tanquam in monte exsultantes, clara quo- 


ἐλευθέρᾳ. Ὁ δὴ xai ὑπάρξαι σφίσιν, αὐτοὶ οἱ θεσπέ- 
σιοι μαθηταὶ λιπαροῦντες, ἔφασχον πρὸς τὸν τῶν 
ὅλων χρατοῦντα θεόν' Καὶ νῦν, Κύριε, ἑπίδε ἐπὶ 
τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν, δηλον δὲ ὅτι τῶν Ἰουδαίων, xai 
δὸς τοῖς δούλοις σου μετὰ παῤῥησίας λαλεῖν τὸν 
λόγον σου. Ὑψώσατε τοίνυν, ph φοδεῖσθε, φησίν. 
᾽Απαγγέλλετε ταῖς πόλεσιν ᾿Ἰούδα, 'O θεὸς ὑμῶν, 
Ιδου Κύριος μετὰ ἱἰσχύος ἔρχεται, xal ὁ βραχίων 
μετὰ χυρείας. Τὸ δὲ Ἱδοὺ προστιθεὶς, οὐκ εἰς μῆχος 
ἑὲᾷ τῆς ἀςίξεως ἀνατείνεσθαι τὴν ἑλπίδα, ἀλλ' ὅσον 
οὐδέπω, xal μετὰ βραχὺ παρέσόμενον, μᾶλλον δὲ 
xaX ἀγχίθυρον fbr πως Ὑεγονότα τὸν Αυτρωτὴν 


** Ephes, in, 17. 9 Juan. vini, οἱ. 


dammodo voce, qux aures penetret uti, et quz sit 
metu libera. Quod ut sibi adesset, divini discipuli 
precabantur, dicentes universorum dominatori Deo : 
Et nunc, Domine, inepice minas eorum, vilelicet 
Judaeorum, et da servis tuis cum fiducia libere lo- 
qui sermonem tuum. Tollite igitur, et nolite timere, 
inquit. Annuntiate eivitatibus Judz : Deus vester, 
ecce Dominus cum fortitudine venit, et brachium 
cum doininatione. Cum adjicit illud : Ecce, non in 
longinquum sinit adventus spem extendi, sed mox 
et brevi sdfuturum, imo jam prope in foribus esse 
Redemptorem ostendit. Nam jubet eos manum vel- 
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ut extendere, et. digito eum qui prenunuacdas. est, ΛΑ διαδειχνυσι. Χεῖρα γὰρ ὥσπερ προτείνειν αὗτους 


indicare, Quod autem non. ut unus sanetorum pre- 
pheiarum, nec instar supplicum futarus sit, 509 
sed auctoritate Domini, οἱ potentia, et dominatione 
Deo couvcnienti praeditus, palam ostendit, cnin 
dixit: Cum fortitudiue venit, et brachium cum 
dominatione. Nam divini prophetze, ut qnaedam {- 
erent à Deo, et essent. suo populo rogabant. Δι 
universorum Servator et Dominus, non preces fun- 
deis, non. precario accipiens quidpiam aut dans, 
sed ut vere Filius, paterna bona, cum dignitate li- 
hero convenienti, eredentibus in se distribuit, om- 
niaque οἱ potestate οἱ arbitrio suo est operatus. 
Quod autem dispensationis hoc mysterium non es- 
sel infructuosum ei, qui propter nos noster factus 
est, el erncem sustinuil, et in ea mor:em, ostendit 
dicens: « Ecce merces cum eo, et opus coram eo, » ct 
mercedem nominat, fructum ex eo quod,secundum 
carnem mortuus sit. Dixit enim: « Amen, amen 
dico vobis, nisi granum (rumentii quod in terram 
cecidit. moriatur, ipsum solum manet, Si moriatur, 
plus fructus fert δὲ.» Et rursus: « Si exaltatus 
fuero e terra, omnes .traham ad meipsum **, ; 
Quemadmodum enim Paulus inquit: « Subivit cru- 
càm, contempto pudore. Quare et Deus illum eve- 
xil, et donavit ei nomen supra omne nomen, ul 
in nomine Jesu Christi omne geuu flectatur, cae- 
lestium, terrestrium et. subterrancorum, et. omnis 
lingua confiteatur, quod Douinus Jesus Christus 
sit ad gloriam Dei Patris *5; » 
prescivisset divinus David spiritu, psallit, et inquit 
adeum : « Omnes gentes quas. fecisti venient, et 
adorabunt in conspectu tuo, Domine **. » Itaque 
non& caret mercede, nec. infructuosa est haec dispen- 
salio. Αι secuti sunt οἱ quasi ob ocnlos  pascentis 
(δει greges sui: él ante. oculos ejas qui bra- 
elio suo, id est fortitudine, agnos colligit. Nam 
credentes iu ipsum, ut nuper genit: οἱ recens 
natz oves, ad novitatem vitze instaurati sunt, con- 
secuti videlicel regenerationem e supernis, οἱ per 
Spiritum. Itaque primum quidem lac illud roiio- 
nale appetunt, educali in'antum more, sed. excre- 
scunt in mensuram aatis plenitudinis Christi. Pa- 
sti sunt ergo agni, el quzdam fele. seu pr:egnantes 


boc etiam cumq(, 


προστέταχε, xai δαχτύλῳ φανεροῦν τὸν προηγγελ- 
µένον, "Ost δὲ οὗ xa0' ἕνα τῶν ἁγίων προφητων 
οὔτε μὴν ἓν µέτροις ἔστα: τοῖς ἑχέταις, ἀλλ iv 
ἐξουσίά δεσποτικῇ, χαὶ ἐν δυνάµει τε xot χυριότητι 
τῇ θεοπρεπεστάτῃ, διεσάφησεν εἰπὼν, « Μετὰ ἰσχύος 
ἔρχεται, καὶ βραχίων μετὰ xupelag. » Οἱ μὲν γὰρ 
θεσπέσιοι προφΏται γενέσθαι τινὰ παρὰ θεοῦ, xal 
μὴν xai ὑπάρξαι τοῖς ὑπὸ χεῖρα λαοῖς παρεχάλουν. 
'O δέ γε τῶν ὅλων Σωτὴρ καὶ Κύριως, οὗ προτευ- 
yhv ἀνατείνων, οὔτε μὴν ἐξ αἰτήσεώς τι δεχόμενος, 
καὶ διδοὺς, ἀλλ ὡς Υἱὸς ἀληθῶς, τὰ ἐχ Πατρὸς ἀγαθὰ 
μετὰ τῆς ἐλευθέρῳ πρεποὐσης ἀξίας διανενέµηκε 
τοῖς πιστεύσασιν εἰς αὐτὸν, εἰργάνετο δὲ πάντα ὃνυ- 
νάµει τε ἰδίᾳ χρώµενος, xal μέντοι χαὶ ἑξουσίᾳ. 


B "οτι δὲ τῆς οἰχονομίας τὸ µυστήριον οὖκ ἄχαρπον 


ἔσται τῷ καθ᾽ ἡμᾶς γενοµένῳ, καὶ σταυρὸν ὑπομεί- 
ναντι, xal τὸν ἐν αὑτῷ θάνατον, διαδείχννσι λέγων : 
« Ἰδοὺ à μιαθὸς μετ αὐτοῦ, καὶ τὸ ἔργον ἑναντίον 
αὑτοῦ, » xat μισθὸν ὀνομάζει τὸν Ex τοῦ χατὰ σάρχα 
τεθνάναι xapnóv. Ἔφη γὰρ. ὅτι ε Αμῆὴν λέγω ὑμῖν, 
ἐὰν μὴ ὁ χόκκος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἁποθάνῃι 
αὐτὸς µόνος μένει. Ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, χαρπὺν πλείονα 
φύει. » Καὶ πάλιν € Ἐὰν ὑψωθῶ £x γῆς, πάντας 
ἑλχύτω πρὸς ἐμαυτόν. » Ως γὰρ ὁ Παῦλός φησιν ’ 
« Ὑπέμεινε στανρὸν αἰσχυνῖς χαταφρονήσας. Ai 
χαὶ ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύφωσεν xal ἐχαρίσατο αὑτῷ 
ὄνομα, τὸ ὑπὲρ πᾶν Όνομα: ἵνα iv τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ πᾶν Υόνυ χάµφῃ, ἑπουρανίων, xat ἐπιγείων. 
καὶ καταχθονίων * xat πᾶσα γλῶσσα ἑξομολογήσεται 
ὅτι Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν θεοὺ Πατρός * » τοῦτο 
xai ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ προεγνωχὼς bv πνεύματι 
Ψάλλει καί φησι πρὸς αὐτόν ' «Πάντα τὰ ἔθνη ὅσα 
ἐποίησας ἄξουσι, xal προσχυνήσουσιν ἑνώπιόν σου. 
Κύριε. » Οὐχοῦν οὐχ ἅμισθος οὐδὲ ἄχαρπος tj οἶχο- 
νοµία. Ἠκολούθησε δὲ xat γέγονεν ὥσπερ Ev ἐφθαλ- 
pot; αὐτοῦ ποιµαίνοντος τὰ ἑαυτοῦ ποίµνια, xa τῷ 
βραχίονι αὐτοῦ, τοῦτ ἔστι, τῇ ἰσχύῖ συλλέγοντος 
ἄρνας. Οἱ γὰρ πιστεύσαντες εἰς αὐτὸν ὡς ἀρτιγενῆ, 
καὶ νεογνὰ πρόθατα πρὸς χαινότητα ζωῆς ἀνεκτί- 
σθησαν, λαχόντα δηλονότι τὴν ἄνωθεν, χαὶ διὰ τοῦ 
Πνεύματος ἀναγέννησιν. Τοιγάρτοι τὸ λογιχὸν ἔπιπο- 
θοῦΏσι γάλα τρεφόµενα μὲν νηπιοπρεπῶς ἐν ἀρχαῖς, 
ἀναθαίνοντα δὲ, xot εἰς µέτρον ἡλιχίας τοῦ πληρώ- 


consolationem acceperunt. Agni enim quasi modo D µατος τοῦ Χριστοῦ. Οὐχοῦν ἐποιμάνθησαν μὲν οἱ 


nali et modo orti, intelligi inerito possunt gentiles. 
Pr:gnantes scu uterum gerentes, dicere; possit quis 
eos, 510 puto, qui suum serinonem jam partu- 
riunt, velut ex legisidoctrina ac prophetarum praz- 
dicatiouibus. Servavit enim Christus non solum 
gentiles, sed eliam prognatos sanguine Israclitico, 
ad quos etiam dicit se missum esse potissimum. 
li etiam consolationem acceperunt, duin exactam 
cognitionem hujus mysterii occurrentem | quasi et 
oblatam sibi, fide contirinarent. 


VkRs. 12.14. Quis. mensus est manu aquam, εἰ 


*! Joan. xit, 24,25. "* ibid.25. 


5’ Philipp. u, 10, LI. 


ἄρνες, παραχέχληνται δὲ xol χνοφοροῦσαί τινες, 
ἦτοι ἐν γαστρὶ ἔχουσαι. "Apveq μὲν γὰρ ὥσπερ ἁἀρτι- 
φανεῖς, καὶ ἀρτιτόχοι νοοῖντ᾽ ἂν εἰκάτως οἱ ἐξ ἐθνῶν. 
Ἐχούσας ve pv ἐν γαστρὶ φαίη τις ἂν τοὺς Ίδη τὸν 
ἐπ αὐτῷ λόγον ὠδίνοντας, ὡς ἁπό Υε τῶν νομικῶν 
διδαγµάτων, προφητικῶν χηρυγµάτων. Σέσωχε γὰρ 
ὁ Χριστὸς, οὐχὶ δῃ µόνους τοὺς ἐξ ἐθνῶν, ἀλλά γὰρ 
xaX τοὺς ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, πρὸς εὓς δη μάλιστα, 
χα) ἁπεστάλθαι crois, οἳ xal παρακέχληνται Be- 
ὔαιοῦντες τῇ πίστει τὴν προσδραμοῦσαν ἓν αὐτοῖς 
τοῦ μυστηρίου γνῶαιν ἀχριθῆ. " ' 
Τίς ἐμέτρησε τῇ γειρὶ c5 ὕδωρ, καὶ τὸν otpa- 


" Psal τιν, 9. 
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vóv σπιθαµῃ, xal πᾶσαν τὴν γῆν Ó6pax(; Tic À celum palmo, et omnem lerram pagno? Quis appendit 


ἄστησε τὰ ÜÓpn cta0pQ, καὶ τὰς vázac ζυγῷ; 
Tíc ὄγγω vovy Κυρίου, καὶ tic σύμδου.Άος αὐτοῦ 
ἐγένετο, ὃς συμόθιδάσει αὐτόν; Ἡ πρὸς tiva 
συνεθου.1λεὐύσατο, καὶ συνεδἰδασεν αὐτόν; "H τίς 
ἔδειξεν αὑτῷ χρίσι’; ^) ὁδὸν συγέσεως τἰς ἔδει- 
ξεν αὐτῷ; 

Διὰ τῶν ἀνεφίκτων τε xal ἁμηχάνων ἅπασιν ἀν- 
θρώποις, μᾶλλον δὲ τάχα που, καὶ ταῖς ἄνω, xat ἐν 
οὐρανῷ δυνάµεσι πειρᾶται δειχνύειν τῆς Ev. Θεῷ σο- 
φίας «b ὑπερτενές τε χαὶ ἀχατάληπτον. Τεθαύμασται 
γὰρ τὸ µυστήριον τοῦ Χριστοῦ, xal ἓν ἀποῤῥήτοις 
ὁρᾶται λύγοις τῆς οἰχονομίας ὁ λόγος. Kat pot δοχεῖ 
ταῖς του Παύλου φωναῖς ἐπὶ χαιροῦ χεχρηµένον el- 
πεῖν « Ὢ βάθος πλούτου, xaX σοφίας, xaX γνώσεως 


montes pondere, et rupes statera ? Quis cognovit men- 
tem Dowini, εἰ quis consiliarius ejus (uit, qui insiruet 
eum? Aut quem. consuluit, εἰ instruxit. eum? Aut 
quis ostendit ei judicium ? aut viam — intelligentie 
quis monstravit ? 


Ex his qu nullus mortalium assequi potest et prae- 
stare, imo fortassis nec superne coelestesque pote. 
$lates, conatur ostendere przestantem et incom- 
prehensam vim divin: sapientiam. Admirabile est 
euim Christi mysterium, et inter arcana recensetur 
hic sermo de providentia et dispensatione. Et mihi 
videtur tempestive utendum Pauli verbis : « O pro- 
funditatem divitiarum, et sapientie, et cognitionis 


θεοῦϊ ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίµατα αὐτοῦ, καὶ B Deil quam inscrutabilia sunt judicia ejus, et imper- 


ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ aütvou! Tí; γὰρ ἔγνω νοῦν 
Κυρίου.» "H οὐχ ἁδελφὰ τοῖς προκειµένοις taut, 
Φαίη τις ἂν xol µάλα εἰχότως; Βαθὺ γὰρ βάθος, xai 
ἀχατάλητπτον τὸ Ey τοῖς θείοις σχέµµασι διαφαίνεται. 
Καὶ ὥσπερ ἑστὶν ἀνεπιτήδευτον παντελῶς xal ἁμή- 
χανον ἀνθρωπείᾳ χειρὶ σύμπαν μετρεῖσθαι τὸ ὕδωρ, 
χαὶ σπιθαμἢ τὸν οὐρανὸν, καὶ ἅπασαν δὲ τὴν γην 
δραχὶ, xol σταθμῷ, xal ζυγῷ τὴν τῶν ὁρῶν ὀλχὴν 
ὅση τίς στι γενέσθαι καταφανΏ, χατὰ τὸν ἴσον του- 
τονὶ τρόπον, οὐκ ἄν τις καταλάδῃ τὸν νοῦν Κυρίου. 
Καὶ πιστώσεται λέγων αὑτὸς δι ἑνὸς τῶν ἁγίων 
προφητῶν' « Οὐ váp elow al ὁδοί µου ὥσπερ αἱ 
ὁδοὶ ὑμῶν, ἁλλ' ὡς ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς, 
οὕτως ἀπέχουσιν αἱ ὁδοί µου ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν, 
xai τὰ δ,ανοηµατα ὑμῶν ἀπὸ τῆς διανοἰας µου. » 
Ποίου γὰρ, φησὶν, ἐδεήθην ποτὲ τοῦ συμδουλεύοντος 
ἡ συµθιδάζοντος, f| δεικνύοντος αὐτῷ κχρίσιν, τοῦτ' 
ἔστιν, τὴν διχαιοσύνην, τοι δικαιοχρισίαν, f) συνέσεως 
ὁδόν. El γὰρ αὑτόχρημα σοφία τυγχάνει, xat αὐτὸς 
σοφοῖ πάντα νοῦν, χαὶ φωτός ἔστι τοῦ κατὰ σύνεσιν τῇ 
λογικῇ χτίσει χορηγός πῶς ἂν ἑτέρου δέοιτ ἂν, ἢ 
χατὰ τἷνα τρόπον ὅπερ ἂν βονλεύσαιτο, διαμωμ/{σαιτ' 
ἄν τις; Ότι δὲ ἐντεῦθεν ὄφελος µέγα τοῖς ἀχροω- 
µένοις ὁ προφήτης ἑνεργάξεται. "Ηδη γάρ τινες τῶν 
ἀπίατων ἔτι κατατολμῶσι λέχειν' Τί γὰρ ἔδει xa' 
ἡμᾶς γενέσθαι τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον, xal σαρχὸς àv- 
έχεσθαι, χαὶ ῥύπον τὸν ἐξ αὐτῆς, διασῶσα: θελήσαντα 
τοὺς ἐπὶ γῆς, χαίτοι χατανεῦσαί onov χαλεπὸν οὐδὲν 
ὡς θεὸς χατορθῶσαί τε τὸ δοχοῦν. Εἶἴτα πῶς οὐκ 
εἰχῃ Υέγονεν ἄ,θρωπος; Καὶ δι ἑχτόπων ἐννοιῶν 
περιστάντες ἀνοσίως εἰς τὸ ἁκαλλὲς τὴν οἰχονομίαν, 
τῇ τοῦ μυστηρίου μάχονται δόξῃ. ᾽Αναχόπτει τοίνυν 
αὐτῶν τὰς ἀδυνέτους κχενοθονλίας ὁ προφήτης ἐν 
τούτοις" καὶ ἀἁκατάληπτον εἶναί φησι τὴν ἐν θεῷ σο- 
φίαν, καὶ τὸν ἓν αὐτῷ νοῦν, εἰ xal ἔστιν αὑτόχρημα 
σοφία χαὶ νοῦς ὁ ὑπερτάτω τε καὶ ἀχραιφνέστατος, 
ἵνα λοιπὸν xal ἁπαράδεχτος ἣν, μᾶλλον δ᾽ ἂν γελῷτο 
διχαίως τῶν ἀπίστων ὁ λόχος, ἐπιτιμᾷν, οὐχ οἵδ' 
ὅπως, τῇ μετὰ σαρχὸς οἰχονομίᾳ τοῦ Μονογενοῦς οὐκ 
&5 Υενομένῃ τετολμηχότων. Δοκεῖ δέ «tov Τίς ἐμέ- 
«ρησε τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ, χαὶ τὸν οὑρανὺν σπιθαμῇ, 


9 Rom. xi, 35, 24. '* Isa. Lv, 8 10. 
Ῥλτποι, Gg. LXX..- 


vestigabiles vise ejus! Quis enim cognovit mentem 
Domini **? » Anron hac licet merito dicere cognata 
esse bis que& proponuntur? Alta enim est profundi- 
12$, et incomprehensa videtur divinarum rerum con- 
sideratio. Et quemadmodum nullo studio, nulla arte 
fleri potest ut humana qais manu universam aquam, 
εἰ palmo colum, omnemque terram pugno metia- 
tur, et pondere ac statera montium tractum quan- 
tus si perviderit : ad eumdem plane modum nemo 
poterit mentem Domini comprehendere. Huic rei 
faciet ipse fidem, cum ait per quemdam e sanetis 
prephetis: « Non enim sunt vie mes ut vie ve- 
eire, sed ut distat celum a terra, sic distant vise 
me:ea vile vestris, et cogitationes vestra a cogita- 
tione mea 55, 2 Quo enim egebam, inquit, consu- 
lente, aut instruente, aut. ostendente judicium, id 
est, justitiam, vel justum judicium, vel intelligentize 
viam? Si enim reipsa sapienlia sit, et ipse ou- 
nem mentem reddat sapientem, si et lucem in- 
telligenti, creature rationi participi subminisiret,. 
qui opus babeat alio? 811 vel quomodo possit re- 
prebendere quispiam, quod ille capit, consilium ? 
Quantam igitur utilitatem hinc auditoribus pro- 
pheta comparat! Jam enim quidam in(ldeles audent 
etiamnum dicere : Quid enim oportebat Dei Verbum 
more nostro nasci, et carnem induere ejusque sor- 
des, ut terre-.incolas servaret: quaudoquideimn 
nihil sit ipsi, ut ait, difficile annuere, et possi! quod 


D vult, ut. Deus, perficere? Deinde annon frustra f.- 


ctus est homo? Ita dum monstrosis sententiis hanc 
dispensationem | impie deformant ac dedecorant, 
mysterii gloriz ac majestati repugnant. Amputat 
igitur propheta his verbis stultas ac inanes co- 
gitationes, el comprehendi non posse dicit divinam 
sapientiam, ac mentem, quamvis si) revera sapieu- 
lia ipsa ac mens, summa el sincerissima, ita ut 
deinceps non sit probabilis, imoridicula sit jure, 
infidelium oratio, qui ausi sunt, nescio quomodo, 
dispensationem Unigeniti in carne tanquam non 
recte factam celumniari. Placet. autem quibusdam 
illud: Quis mensus est manu aquam, et colui 
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ῥαΐπτο, et qu: sequuntur, $ccommodare omnium A χαὶ τὰ ἕξης, ἐφαρμόττειν τῷ πάντων κρατοῦντι θεῷ, 


dominatori Deo, ut qui possit et aquam metiri, οἱ 
eclum etterram, et montes ei rupes, et omnium 
etiam inaccessorum cognitionem libeat, et. omne 
quod factum est apprehendat, et quidquid est in 
crealuris, magnum, tumidum, immensum, et mul- 
tum, nihil existimet **. Hoc si quis velit intelli- 
gero, nihil offendet. - 


TOMUS VY. 


Vgns. 15-91. Si omnes gentes velut stilla e situla, et 
velut momentum statere reputat sunt, et quasi. saliva 
reputabuntur. Libanus quoque non sufficit ad combu- 
stionem, et omnia quadrupedia non eufficiunt ad holo- 


caustum, et omnes. gentes wihil. sunt, et. quasi. nihil D 


reputaue sunt. Cum. quo. comparastis Dominum ? 
cul similitudini assimilastis eum ? Nunquid imagl- 
nem fecit faber, aut auri fusor conflans aurum, 
inauravit eam? Lignum enim 519 quod non putrescit 
eligit faber, et. sapienter φκατὶ quomodo statuat 
eam imaginem, ut non. moveatur. Nonne. scietis? 
nomme audietis ? annon. annuntiatum — est ab. initio 
vobís ? nonne  cugnovistis [undamenta terra? . 
Dispensationem 3ο ministerium Unigeniti in 
carne propheticus sermo nobis commemoravit, et 
abunde admiratus est arcanam sapientiam, qua 
etiam servati sumus, et nalura ac vere Demi- 
pum agnoscentes, gralia ipsius digni habiti su- 
mus, congregati, velut agni, brachio ipsius, et illi 
subditi tanquam pastori optimo : posuit enim ani- 
mam pro ovibus suis. Et cum fieri non posse os- 
tenderit ut ejus mentem perspiciamus et eme- 
tiamur, confessusque fueril eum esse summam 
sapientiam, et supra omnia: iniroducit necessa» 
rio eum ad gentes, sive ad eos qui creaturam 
supra Creatorem adoraut, sermones habentem, et 
ab inveterato, et a majoribus et a patribus tradito 
errore abducentem , et ad meliora traducentem, 
οἱ ad coguilionem dignam bominibus reducen- 
ti. Demonstrat. ergo Dei omnium  dominatoris 
immensam prestantiam, et magnificentia — ipsius 
excellentem dignitatem, emniaque pre illo exi- 
gua esse, οἱ perinde ac nihil haberi: quantum 


ὡς δυναµένῳ καὶ ὕδωρ ἐχμετρεῖν, obpavóv τε xal 
γῆν, Opt τε xal νάπας, xai πάντων ἁπαξαπ)ῶς 
ἔχοντι γνῶσιν, xal τῶν ἀνεφίχτων, χαταδραττοµένῳ 
τε παντὸς τοῦ γεγονότος, xai ὡς οὐδὲν ἔχοντι τὰ 
ἐν µεγέθει τε xal ὄγχῳ τοσούτῳ τῶν κτισμάτων 
καὶ τὰ ἓν ἁμετρήτῳ πληθὺϊ νοούμενα. Τό γε δὴ χρη- 
ναι νοεῖν οὕτως eU vé τις ἕλοιτο, τυχὸν ἀδιχήσειεν ἂν 
οὐδέν. 


ΤΟΜΟΣ E. 


El πάντα τὰ ἔθνη ὡς σταγὼν ἀπὸ χἀδου, καὶ 
ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ ἐλογίσθησαν, καὶ ὡς cíceAoc Jo- 
χισθήσεται; Ὁ δὲ Λίδαγος οὐχ ἱκαγὸς εἷς xav- 
συ", καὶ πάντα τὰ τετράποδα οὐχ ἱκαγὰ εἰς éJAo- 
κάρπωσι»ν, καὶ πάντα τὰ ἔθνη εἰς οὐδέν εἰσι, xa) 
ὡς οὐδὲν ἑἐλογίσθησαν. Τίγι ὠμοιώσατε Κύριον, 
xai τίνι ὠμοιώματι ὡμοιώσατε αὐτόν; Mi, εἰκόνσ 
ἐποίησε τἐκτων, ἢ χρυσοχόος χωγεύσας χρυσίον 
περιεχρύσωσεν αὐτόν»; δύῖον γὰρ ἄσηατον ἐκ- 
«δέγεται τέχτων, καὶ σοφῶς ζητεῖ πῶς στήσει αὐ- 
τοῦ εἰχόνα, ἵνα uh σα.εύηται. OD. γγὠσεσθες 
ovx ἀκούετε; οὐκ ἂν ηγγάΛη ἐξ ἀρχῆς ὑμῖν; οὖν 
ἔγνωτε τὰ 0epéAua τῆς γῆς; 

Τῆς μετὰ σαρχὸς οἰκονομίας τοῦ Movoyevouc ὁ προ- 
φητικὺς ἡμῖν διαμνημονεύσας λόγος, καὶ ἀποχρώντως 
παταθαυµάσας τὴν ἀπόῤῥητον σοφίαν, δι ἧς xaX σε- 
σώαμεθα, xal τὸν φύσει τε xal ἁληθῶς Δεσπότην Ex- 
εγνωχότες, τῆς παρ) αὐτοῦ χάριτος ἠξιώμεθα, συναγη- 
γερµένοι μὲν ὡς ἄρνες τῷ βραχίονι αὐτοῦ, γεγονότες δὲ 
xa ὑπ αὐτῷ χαθάπερ ὑπὸ ποιµένι τῷ λίαν ἀγαθῷ; 
τέθειχε γὰρ τὴν φυχὴν ὑπὲρ τῶν ἑαντοῦ προθάτων. 
Καὶ μὴν xai ἀνέφικτον ἀποφήνας τοῦ δύνασθαι χατ- 
ιδεῖν, Ίγουν ἀναμετρῆσαι τυχὸν τὸν νοῦν, σοφίαν τε 
τὴν ἀνωτάτω χαὶ πάντων ἐπέχεινα διωμολογηκὼς a5- 
τὺν, εἰσχεχόμιχεν ἀναγχαίως τὸν πρός Ye τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν, Ίγουν ἔτι προσχυνοῦντας τῇ χτίσει παρὰ τὸν 
χτίσαντα, ποιούμενον λόγους, καὶ ἀποχομίζοντα μὲν 
τῆς ἀρχαίας, xa προγονικῆς, xal πατροπαραδότου 
πλάνης, µεθιστάντα δὲ πρὸς τὰ βελτίω xol πρὸς 
γνῶσιν ἀναχομίζοντα τὴν ἀνθρωποπρεπῇῆ. Καταδεί- 
Χνυσι τοίνυν τοῦ πάντων κρατοῦντος θεοῦ τὴν ἀμέ- 
τρητον ὑπεροχὴν, xal τῆς ἐνούσης αὐτῷ µεγαλοπρε- 
πείας τὸ ὑπερφερὲς ἀξίωμα, xai ὅτι πάντα αὐτῷ 


quidem, inquam, attinet .ad potentie οἱ gloriz [p σμιχρὰ, καὶ ἐν (at τοῦ μηδενὺς χαταλοχιαθεῖεν ἂν 


ipsius celsitudinem. Hinc ait : Siquidem omnes 
gentes ut stilla e situla, et ut momentum sla- 
terze repuiatae sunt, et ut saliva reputabuntur "', 
Exigua nanque sunt. hec, εἰ nullius omnino pre- 
tii. Nam quid est stilla una decidens e situla? 
Quid momentum staterz, redigens 34d :quabilita- 
tem id quod videtur esse minus ? Aut quid saliva, 
id est, sputum humanum? Sed nec suffecerit, in- 
quit, ei Libanus ad combustionem, vel in helo- 
caustum omnia quadrupedia **. Sunt enim plane 
contemptibilia ejusmodi: et si oinnia ad hulocau- 
Stum adducantur ei, etiam illa pre divina ma- 

^ Ίνα, x1, 12 seqq. 


" jbid., 15. 3. ibid., 16. 


ὡς πρός Ys, qnpl, τῆς ἑνούσης αὐτῷ δυνάμεώς τε xol 
δόξης τὸ ὑπερτενές. Ταύτῃτοί qnot: El πάντα τὰ 
ἔθνη ὡς σταγὼν ἀπὸ κάδδου, xal ὡς forti ζυγοῦ EXo- 
Υίσθησαν, xal ὡς σίελος λογισθἠσονται. Μιχρά δὲ 
ταυτὶ καὶ τοῦ μηδενὸς ἄξια παντελῶς. Τί γὰρ µία 
χαταρεροµένη σταγὼν ἀπὸ κάδδου; Τί δ' ἂν εἴη xal 
ζνγοῦ ῥοπὴ, πρὸς ἱσότητα φέρουσα τὸ ἠττῆσθαι ὅ)- 
κοῦν; Τί δὲ xal σίξλος, τοῦτ' ἔστι, κτύαμα «b àv 
θρώπινον; ᾽Αλλ᾽ οὐδὲν ἀρχέσειεν αὐτῷ, φησὶν, ὁ AL- 
6ανος εἰς καῦσιν, ἢ εἰς ὁλοχάρπωσιν πάντα τὰ 
τετράποδα. Ἑὐχαταφρόνητα δὲ τὰ τοιάδε παντελῶς᾽ 
κἂν εἰ πάντα προσχοµίκοιτο πρὸς ὁλοχάρπωσιν αὖ-ϕ, 








015 


IN ISAIAM LIB. Ill. TOMUS V. 


814 


xal αὑτὰ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης ἑῤῥίφθω xatómv. Καὶ A jestate α tergo projicerentur. Siquidem omnes, 


εἰ πάντα τὰ ἔθνη, φησὶν, ὡς οὐδέν εἶσιν, xal ὡς 
οὐδὲν ἑλογίσθησαν, τίνι ὁμοιώματι ὡμοιώσατε αὐτόν; 
Τί γὰρ ἔσται τὸ εἰχὸς αὐτῷ, xat ἱσοστατοῦν, f) εἰς 
φύσιν, f| εἰς ὀλχὴν, $ καὶ εἰς εὐχλείας λόγον; "Apa 
γὰρ μὴ τέχτονος τέχναις, xa ξυλουρχοῦ ἐμπειρίαις ; 
&pa χρυσοχόων, Ἡ χαὶ ὡς tv εἰχόνι µεµόρφωται 
πρὸς ὁτιοῦν τῶν χτισµάτων; ἤγουν ἐποιήθη, φησὶν, 
ἀνδροειδὲς ἄγαλμα; Οὐμενοῦν. Οὐ γὰρ ἂν γένοιτό τι 
τὸ ἴσον αὐτῷ. θεὸς γὰρ ὑπάρχων φύσει, xat χατ ab- 
τὸν οὐκ ὄντος ἑτέρου, πάντα mou πάντως xal ὑπερ- 
χείσεται. ᾿Αποφήνας δη οὖν παντὸς ἐπέχεινα τοῦ 
πεποιηµένου xal χεχλημένου πρὸς Υένεσιν, διαγελᾷ 
μετὰ τοῦτο τὴν εἰδώλων ποίησιν, xal φῆσιν, ὅτι XU- 
λον ἄσηπτον ἐχλέγεται τέχτων, χαὶ σοφῶς ζητεῖ, πῶς 


inquit, gentes, quasi nihil sunt, et quasi pro nihilo 
habit: sunt. Cui similitudini similem fecistis eum? 
Quid enim erit ei simile, οἱ :equipollens, seu na- 
ture, seu ponderís, seu nobilitatis ratione ? Num 
enim orte fabri, et lignarii, num auri fusorum 
peritia formatus est B3 in effigiem alicujus 
creature **? An, inquit, effictus est humana ima- 
go? Minime, Nihil enim quidquam. ei eequari 
potest. Deus enim cum sit naturas, ei quia ex s6 
ιά non exstitit, omuibus omnino erit superior. 
Cum itaque ostenderit, supra eine esse quod 
facium est et quod genitum est, deridet post hzec 
idolorum effictionem, et inquit: Lignum quod non 
putrescit, eligit. faber, el sapienter quaerit quo- 


στήσει αὐτοῦ εἰκόνα, ἵνα gh παλεύηται ὥστε τῆς B mode statuat ejus. simulacrum, ne moveatur : qua- 


τοῦ τέχτονος ἐμπειρίας εἴη ἂν, τὸ, τοῖς πλανωμένοις 
xatá Τε τὺ μέτρον τῆς ἑνούσης συνέσεως αὐτῷ, χατα- 
σχευάσαι θεὸν χατὰ τὸ αὐτοῖς δοχοῦν, χαὶ διὰ πλεί- 
στης ἀσφαλείας ἐπικουρούμενον, ἵνα μὴ σαλεύηται xal 
συνθραύηται πεσόν. σαν οὖν ἄρα θεῶν £v σπάνει, 
οἱ τῶν εἰδώλων προσχυνηταὶ, τεχτονιχῆς ἐμπειρίας 
οὐχ οὔδης ἐπὶ τῆς γῆς ἁλλ᾽ οὐδ' ἂν ἑσώζοντο τὰ γε- 
γονότα χειροποίητα , εἰ μὴ σοφῶς ἐξήτησεν ὁ τεχ- 
νουργὸς τὰ δι’ ὧν ἂν ἑατάναι δύναιντο, xal ἀχλόνητον 
ἔχειν τὴν Ebpav. Φαίη δ᾽ ἂν, οἶμαι, cl, καὶ σφόδρα εἰ- 
χότως *b διὰ φωνῆς τοῦ Δαθίδ' « Τὰ εἴδωλα τῶν 
ἐθνῶν ἀργύριον, xaX χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώ- 
πων. » Προσεπάχει δὲ τούτοις) « Ὅμοιοι αὐτῶν γέ- 
νοιντο πάντες οἱ ποιοῦντες αὐτὰ, χαὶ πάντες οἱ πε- 


Si sil fabri peritie, hominibus istis errore sedu- 
ctis, deum fabricari pro menmsura οἱ modulo co- 
gnitionis sus, ex animi eorum sententia : αἱ ita 
Securo ac tuto muniatur prasidio, ne moveatur: 
neve, cum ceciderit, eoufringatur. Habuerunt igi- 
tur paucos deos idolorum cultores, cum ia terra 
fabricale zedi&cium non vigeret: neque servata es- 
sent ea quse ereut manufacia, si artifex sapienter non 
quasiviaset unde consistere poterant, sedemque 
habere immotam. Licet autem, opinor, non abs 
re illud voce Davidis dicere: « Idola gentium 
argentum et aurum, operà manuum hominum. » 
Quibus adjengit : « Similes illis fiant. omnes qui 
faciunt ea, et omnes. qui contidunt illis **. » Cum 


ποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς. » Διαγελάσας τοίνυν «hv εἰδώλων C irriserit igitur idolorum febricationem, sermonem 


χατασχευὴν, µεθίστησι τὸν λόγον ὡς ἑντροπήν τε xaX 
ἐπανόρθωσιν τῶν πεπλανηµένων, xal ἁπροφάσιστον 
αὐτωῖς τὸ ἐπὶ τούτῳ πλημμελὲς ἁποφαίνει λέγων’ Οὐ 
γνώσεσθε; οὐκ ἀχούσεσθε ; ἀντὶ τοῦ, οὐχ ἕγνωτε ; οὖχ 
ἠχούσατε, οὐκ ἀνηγγέλη ἐξ ἀρχῆς ὑμῖν; οὐκ ἔγνωτε 
«à θεμέλια τῆς γῆς; θεμέλια δὲ τῆς γῆς τελευταῖά 
«s xai ἄχρα φησὶν αὐτῆς. Ἔγνωτε δὴ οὖν, φησὶν, οἱ 
ἐχ περάτων εἰς πέρατα. ᾿Ηκούσατε, καὶ ἀνηγγέλη 
ὑμῖν ££ ἀρχΏς. ᾽Ανηγγέλη δὲ cl; Ότι θεὸς μὲν.ὁ φύ- 
σει χα) ἀληθῶς, εἷς γέ ἐστι xal μόνος" ξύλα δὲ xal 
λίθοι, χαὶ ἕτερον οὐδὲν, τὰ δι ἀνθρώπων ἡμῖν εἰς 
θεοὺς τεχνουργούµενα. Οὐ γὰρ σεσίγηχεν f) θεόπνευ- 
ατος Γραφή. ἄνωθεν δὲ μᾶλλον ἡ τῆς ἁληθείας κεχή- 
Ρυχται γνῶσις, διὰ πατριαρχῶν, διὰ νόµου καὶ προ- 
φητῶν. 00 γὰρ ὅτε καθ᾽ ἡμᾶς γενόμενος ὁ τοῦ θεοῦ 
μονογενῆς Λόχος, ἄνθρωπος ἑπέλαμφεν τοῖς ἐπὶ τῆς 
γῆς ' τότε καὶ πρῶτον Ev ταῖς ἐσχάταις διαθολαϊῖς τοῦ 
σελανᾶσθαι γέγονεν. Αλλ' ἦν ἀρχαῖον, ὡς ἔφην, τῆς 
εἰδωλολατρίας τὸ χατηγόρηµα. Οὐ γὰρ διαλέλοιπεν ὁ 
«uv ἁγίων yopbc χαχύνων αὐτὴν, xat βδελυρὰν ἆπο- 
Φφαϊΐνων, xal τὸν τῶν ὅλων Δημιουργὸν xal Κύριον 
ἑναργὴ χαθιστάς. 

Ὁ κατέχων tóv γύρον tnc Τῆς, καὶ οἱ κατ- 
οεκοῦντες ἐν αὐτῇ ὡς ἀκρίδες. Ὁ στήσας ὡς 
παμάραν τύν οὐρανὸν, καὶ διαπήξας ὡς σκην»ἡν 
τοῦ κατοιχεῖν. 


50 |sa. χι, 17 seqq. ** Psal. οχι, 8, 10. 


transfert, ut pudefsciat e corrigat errantes , et 
peccatum eorum in hoc declarat esse inexcu- 
sabile, cum dicit : Nonne scietis? nonne audietis ? 
pro, annon cognovistis? annon audivistis? annon 
est annuntiatum ab initio vobls? annon cogno- 
vistis fundamenta terre **? Fundamenta terra, 
ultimas et extremas ejus partes vocat. Cognovi- 
stis igitur, inquit, a finibus usque ad fines. Audi- 
vistis, εἰ annuntiatum est vobis ab initio. Quid 
est annuntiatumn ? Deum, inquit, natura et vere 
unum esse ei solum ; humana vero opcra de diis, 
ligna et lapides esse, ac preterea nihil. Nec enim 
tacuit Scriptura divinitus inspirata, imo verita- 
tis potius cognitio e supernis per patriarehas, per 
legem εἰ prophetaà confirmata est. Non enim 
quando nobiscum factus homo unigenitum Dei 
Verbum illuxit terr incolis, tunc primum erro- 
rem  perstrinxit, sed erat, uti dixi, vetus hzc 
accusatio idololatriz. Non enim destitit sanetorum 
chorus eam exagitare, ei exsecrabilem — red- 
dere, universorumque Opificem et Dominum pate- 
facere. 

51/$ Vrus. 92. Qui continet. circulum terre, et 
qui — habitant in ea, quasi locusie. Qui statuit 
quasi fornicem. celum, εἰ fixit quasi. tabernaculum 
ad infhiabitandum. 


*! ]ga, xr, 25. 
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Ex pulchritudine creaturarum perspicitur ratione 
quadam eti analogia eorum arehitectator, ab his 
qui sana ente sunt. Licet enim sapientibus 
pervidere, idque facillime , quisnam sit el quan- 
tus hujus universitatis effector el artifex, velut 
ab hac praestantia, et administratione inexplicabili 
et divina, per quam hzc creatura, cum non esset , 
facta est, €t facta conservatur, et potentia effecto- 
ris, uL bene sit et consistat, continetur, Cui enim 
comparari potest? inquit Dominus. Annon supe- 
ret ille omnem mentem, qui solus universam 
ierram manu comprehendi, qui eam ita ut pul- 
chre selidata sit continet , quique ccelum in ca 
quasi fornicem bene (rmavit, et. more taberna- 
culi expandit, ita ut inhabitent eam, scilicet pro- 
pter quos facta. est? Quemadmodum enim ipse pro- 
pheta ait: Non incassum fecit eam, sed ad in- 
habitandum. An ergo, Inquit, apud Deum magna 
est h»c habitantium in terra mulütudo, quan- 
tumvia immensa? Nequaquam. Nam pre divina 
magnilicentia οἱ excellentia, sunt quasi locustze. Vel 
eiiam alio modo. Continet enim orbem terra, id 
est, omnem *ejus circulum, et prs ipso nibil sunt 
qui eam incolunt, quantumvis instar Jocustarum 
gregatim in ea pascant , et omnem numerum trans- 
esnt. Est autem boc admirabile ei magnum ad 
omnipotentis Dei celebrationem ac commenda- 
doneu. 

Vgas. 93, 24. (ui reddit principes wl nihil re- 
.gant, εἰ terram. quasi in. nihilum redegit. Non enim 
plantabunt, non serent, mec radices agei in terra 
radiz eorum. Spiravit in eos ventus, el exaruerunt, 
et procella velut atipulas eos colliget. 


Solebant hi qui errore decepti erant, quique hunc 
matura ac vere Deum | ignorarunt, non. modo dze- 
qonum greges adorare, et ligno dicere : Beus 
-mieus es tu, et lapidi : Tu genuisti me** : sed etiam 
-homines insignes in terra factos, inconsideratis- 
sime deos facere. Nimirum  Senacherim rever- 
sus ex Judsa in terram suam, adorare dici- 
4ur patrarchum suum. Obtulerunt euim etium 
μιογιωίθ sacrificia, et heroas vocant eos, deosque 
nuncuparuut. $185 Par itaque crat, cuin multitu- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ΑΚΟΠΙΕΡ. : 
A Amb καλλονῆς κτισμάτων ἀναλόγως ὁ Υενεσιου ργὺς 
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αὐτῶν θεωρεῖται, παρά Ye τοῖν οὖσιν iv χαλῷ φρε- 
νός. Ἔνεστι γὰρ δὴ τοῖς σοφοῖς τὸ κατιδεῖν δύνα- 
σθαι, καὶ µάλα ῥᾳδίω:, τίς δὴ ἄρα, xal πόσος ἐστὶν 
ὁ τοῦδε τοῦ παντὸς ποιητὴς καὶ τεχνίτης, ὡς ἀπό Τε 
τῆς ὑπεροχῆς. καὶ τῆς ἁῤῥήτου xaX θεοπρεποῦὺς olxo- 
νοµίας, x20 fjv ἡ χτίσις οὐχ οὖσα γέγονε, xai Υενο- 
µένη σώζεται, τῇ τοῦ πεποιηχότος ἰσχύῖ πρὸς τὸ eU 
εἶναι xaX συνεστάναι συνεχοµένη. Τίνι γὰρ ἂν ópouo- 
θείη; φησὶν ὁ Κύριος. Πῶς δὲ οὐχ ὑπὲρ πάντα νοῦν ὁ 
μόνος τῇ χειρὶ ὁραττόµενος ἁπάσης τῆς γῆς, xai 
συνέχων αὐτὴν πρὸς τὸ ἑρηρεῖσθαι καλῶς, xal οἷά 
τινα χαμάραν ἑπανορθώσας αὐτῇ τὸν οὐρανὸν, xat iv 
τρ/πῳ σχηνῆς διατείνας, ὥστε κατοιχεῖν ἐν αὐτῇ 
τοὺς δι) οὓς δηλονότι καὶ γέγονεν; Ὡς γὰρ αὐτός πού 
φησιν 6 προφήτης, Οὐκ εἰς χενὸν ἐποίησεν αὐτὴν, 
ἀλλὰ κατοικεῖσθαι. "Ap! οὖν πολὺ πρὸς θεὺν, qnot, 
καΐτοι ἀμέτρητος οὖσα τῶν iv Υῇ κατοικούντων 1 
πληθύς; οὐδαμῶς. Ὡς γάρ τοι πρὸς την τοῦ θεοῦ 
µεγαλειότητα xal ὑπεροχὴν slev ἂν ὡς ἀκρίδες. Ἡ 
καὶ χκαθ᾽ ἕτερον τρόπον. Κατέχει γὰρ τὸν γύρον τῆς 
γῆς, τοῦτ ἔστιν, ἅπαντα τὸν χύχλον αὐτῆς, xal 
οὐδὲν πρὺς αὐτὸν ol κατοιχοῦντες αὐτὴν, καίτοι δί- 
xny ἀχρίδων ἀγεληδὸν ἐν aov] χαταθοσχόµενοι, xal 
ἀριθμου παντὸς ἰόντες ἐπέχεινα. θαυμαστὺν δὲ xal 
τοῦτο, xal μέγα πρὺς εὐφημίαν τοῦ πάντα Ισχύοντος 
θεοῦ. 


'Q διδοὺς ἄρχοντας εἰς οὐδὲν ἄρχει», τὴν δὲ 
γῆν ὡς οὐδὲν ἐποίησεν. O9 yàp μὴ σπείρωσιτν 
οὐδ' οὗ μὴ Φυτεύσωσι», οὐδ' οὐ μὴ ῥιζωθῇ εἰς 
τὴν γῆν ἡ Qa αὐτῶν. "Εαπγευσεν ἐπ' αὐτοὺς 
ἄνεμος, xal ἐξηράνθησαν, καὶ καταιλὶς Gc φρύ: 
yava. ἀναλήγεται αὐτούς. 

Ἔθος τοῖς πεπλανηµένοις, xai οὐκ εἰδόσι Θαὺν 
τὸν φύσει xal ἀληθῶς, οὐχὶ δὴ µόναις ταῖς τῶν δαι- 
µόνων ἀγέλαις προσκυνεῖν, xal τῷ QUÀQ λέγειν’ 
Θεός µου el αὑ, καὶ τῷ λίθῳ, Eu ἐγέννησάς µε, ἀλλὰ 
γὰρ καὶ ἀνθρώπους ἐπισήμους γεγονότας ἐπὶ της 
γῆς ἀθουλότατα θεοποιεῖν. Καὶ Υοῦν ὁ Σεναχηρεῖµ 
ὑπονοστήσας ἐκ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν ἑαυτοῦ. προς- 
χυνεῖν ἑλέγετο τὸν πάτραρχον αὐτοῦ. Προσεχόμιξον 
γὰρ καὶ τοῖς τεθνεῶσι θυσίας, Πρωάς τε χαλοῦντες 
αὐτοὺς ἀπεγράφοντο θεούς. Ἔδει τοίνυν διαδεθληµέ; 


dinem idolorum aperte. traduxissel , θἱ ad bunc p vac ἐναργῶς τῆς τῶν εἰδώλων πληθύος, xai ἓπ᾽ αὐτὸν 


quoqne devenire sermonem, et fidem facere er- 
rautibus, ut humana pro nihilo ducant. Quin etiam 
si quidam in terra illustres et mirabiles exstite- 
rint olim, vel soliis summis ac regiis eminentes, 
vel alio quopiam honoris privilegio illis tempori- 
bus digni habiti fuerint, nullo tamen modo cos 
esse deos existiment : imo potius cogitent, hoc 
ipsum imperare posse aliquibus, uon aliunde nisi 
à Deo datum esse, Et quod res sit apud Deum 
omuipotentem haudquaquam difficilis, ostendit. di- 
lucide cum dicit, principes ab- ipso reddi ul 
nihil regant. Amplifieat adbuc, et. iuquit: Terram 


65 Jer. 11, 21. 


6 τοῦτον χωρῆσαι τὸν λόγον, ἀναπεῖσαι τοὺς πεπλα- 
νηµένους οὐδὲν παντελῶς ἡγεῖσθαι τὰ ἀνθρώπινα' 
ἀλλὰ γὰρ x&v εἴ τινες τῶν ἐπὶ τῆς Υῆς λαμπροί τε 
xai ἀξιάγαστοι γεγόνασι κατὰ καιροὺς, 7] θώχοις ip- 
πρέποντες τοῖς ἀνωτάτω, xal βασιλιχοῖς, ἤγουν ἐτέ- 
pag ὑπεροχῆς Ἠξιωμένοι΄χατὰ χαιροὺς, κατὰ µηδένα 
τρόπον οἵεσθαι ,θεοὺς ὑπάρχειν αὐτοὺς, ἐννοεῖν ὃξ 
μᾶλλον ὅτι, χαὶ τὸ δύνασθαι, χαὶ τὸ ἄρχειν τισὶν εἴη 
ἂν οὐχ ἑτέρωθεν πλὴν ὅτι παρὰ θεοῦ δοτόν. Καὶ ὅτι 
τὸ χρῆμα δυσχερείας ἁπάσης ἀπηλλαγμένον ἐστὶ 
παρά γε τῷ πάντα ἰσχύοντι θεῷ, διαδείχνυσιν ἕναρ- 
(Ge, οὐδὲν τοὺς ἄρχοντας εἰς τὸ ἄρχειν δίδοσθαι λέ- 
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γων παρ) αὑτοῦ. ᾿Ἄνάχει δὲ χαὶ ἐπὶ «b. μεῖζον ἔτι A quasi. in nihilum redigit. Quod autem positum sit 


xal φησι, Τὴν γῆν ὡς οὐδὲν ἐποίησεν. "Oct δὲ ἐν ἑἐξ- 


. ουσίᾳ χεῖται τῇ παρὰ Θεοῦ τὸ xal σώζεσθαί τινα 
Ἰμνήμην, 3| μὴ, τῶν γεγονότων ἐν vf] λαμπρῶν τε καὶ 


ἐπισήμων, ἀποφαίνει λέγων’ Οὐ Yàp μὴ σπείρωσιν, 
οὐδ οὗ μὴ φυτεύσωσιν. El μὴ γὰρ βούλοιτο, δηλονότι 
θεὺς, οὐδένα, φησὶν, ἔξουσιν ἐν γῇ xaprbv, ἁλλ᾽ οὐδὲ 
ῥίζαν fj μνήμην, ἀλλ οἷον ἀνέμου κατενεχθέντος ἐ᾽ 
αὐτοὺς βαδιοῦνται πρὸς τὸ μηδὲν, φρυγάνοις ἐν Tat. 
Πάντα γὰρ τὰ ἀνθρώπινα μιχρὰ xal εὐδιαῤῥίπιδότα, 
xai εὐανάτρεπτα παντελῶς, καὶ πόαις £v [ew κατα- 
µαραίνεται. Προσχυνητέον οὖν ἄρα θεῷ δὴ µόνῳ «Qc 
χατὰ φύσιν χαὶ ἀληθῶς, xal λόγος ἔστω μηδεὶς τῶν 
ἐξ ἐπιστῆήμης τεχτόνων ἑξευρημένων, μήτε μὴν- 
ἀνθρώπων οἷς ἐπεγράφη πρός τινων τὸ θεῶν 


ὄνομα. Νεχρολατρεία yip τοῦτο, xal ἕτερον οὐδέν. B 


Νῦν οὗν cvi µε ὡμοιώσατε; καὶ εἶπεν, Ὑψω- 
θήσοµαι, ὁ Ἅγιος. ᾽ΑγαόΛέγατε εἰς ὕψος τοὺς 
ὀφθα.ἰ1μοὺς ὑμῶν, xal ἴδετε εἰς κατέδειξε ταῦτα. 
πάντα" ὁ ἑκφέρων κατὰ ἀριθμὸν" τὸν κόσμον αὐ-΄ 
τοῦ, πάντας ἐπ᾽ ὀνόματι καλέσει ἀπὸ πολης 
δέξης, καὶ év χράτει loxvoc οὐδέν σε EAa0sv. 

'O πάνσοφος Παῦλος χαταχέκραγεν εἰχότως τῆς 
τῶν πλανωμένων ἁμαθίας, xaX τῆς τῶν εἰδωλολα- 
ερούντων πληθύος διχαιοτάτην votiva τὴν χαταδο- 
λἠν. Ἐξὸν γὰρ αὐτοῖς xat ἐξ αὐτῆς τῆς χτίσεως τὸν 
«ῶν ὅλων εἰδέναι γενεσιρυργὸν xaX τεχνίτην, ἁπεχο- 
µίσθησαν εἰς ψευδολατρείαν, καὶ προσκεχυνἠχασι τοῖς 
οὐχ οὖσι θεοῖς. Έφη δὲ οὕτω περὶ τοῦ πάντων. 
χρατοῦντος θεοῦ ’ «Τὰ γὰρ àópata αὐτοῦ ἀπὸ κτί- 
σξως κόσμου τοῖς ποιῄµασι νουύµενα χαθορᾶται, fj τε 
ἀῑδιος αὐτοῦ δύναμ.ς xal θειότης, εἰς τὸ εἶναι áv- 
απολογήτους. Διότι γνόντες τὸν θεὸν, οὐχ ὡς Θεὸν 
ἑδόξασαν, f) εὐχαρίστηααν, ἀλλ᾽ ἑματαιώθησαν ἐν τοῖς 
διαλογισμοῖς αὐτῶν, χαὶ ἑσχοτίσθη fj ἀσύνετος αὐτῶν 
καρδία” καὶ φάσχοντες εἶναι auget, ἑμωράνβησαν, xal 
ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ ἐν ὁμοιώματι 
εἰχόνος φθαρτοῦ, καὶ πετεινῶν, xal τετραπόδων, xal 
ἑρπετῶν. » Οὐχοῦν ἐπειδήπερ, qnoi, χατέχω τὸν 
γύρον τῆς Υῆς, xat οἷά τινα σχηνὴν ἑκτέταχα τὸν 
οὐρανὸν, δίδωµί τε ἄρχοντας εἰς οὐδὲν ἄρχειν, xal 
οἷον ἀχρίσι παρειχάζω τοὺς ἐπὶ τῆς Ys, τίνι µε 
ὡὠμοιώσατε; ἀντὶ τοῦ, Ἐένι µε παρειχάζοντες οὐχ ἂν 
ἔξω γένησθε τοῦ εἰχότος, οὐδ' ἂν ἁμάρτητε τ ἁλη- 
θοῦς. "Apá µε τὸν οὐρανὸὺν εἰπόντες, ἡ xaX ἑνὶ τῶν 
στοιχείων ἐξομοιοῦν ἐθέλοντες, ὑφοῦν μὲν νομίζετε ; 
Αλλ’ οὐδὲν τῶν χτισµάτων ἑοιχὸς ἐμοὶ, χαὶ τὸ χατὰ 
πᾶν ὁτιοῦν ἁπαραλλάκτως Éyov. Ἰσοστατήσειε γὰρ 
ἂν οὐδεὶς εἰς οὐσίας λόγον τῷ καλοῦντι πρὸς ὕπαρξιν 
τὰ οὐχ bwa ποτἐ. "Ότι γὰρ οὐ χατά Τε τοὺς παρ᾽ 
ὑμῖν εἰμι θεοὺς, τοὺς Ex τέχνης ἀνθρωπίνης λαχόν- 
τας thv Υένεσιν, ἓξ αὐτῶν θεωρήσατε τῶν κτισµά- 
των. "Apa εἰς ῦψος τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἴδετε τὸ στε- 
ρέωµα, τὸν τῶν ἀστέρων χορὸν, ἐννοῄσατε τὶς χατ- 
έδειξε ταῦτα πάντα, τίς ὁ ἑχφέρων χατὰ ἀριθμὸν τὸν 
χόσμον αὐτοῦ, δηλον δὲ ὅτι τοῦ οὐρανοῦ. Κόσμον δὲ 
φοῦ οὐρανοῦ τοὺς ἀστέρας ἀποχαλεῖ, οὓς εἰδέναι φη- 


*! ρα. σι, 94. '* Rom. 1, 20-22. 


*5 [δα xL, 25. 


in Dei potestate, conservare memoriam, vel secus, 
eorum qui in terra clam insignesque evaserunt , 
estendit, dicens: Non .enim serent, neque planta- 
bunt. Nisi enim velit, scilicet Deus, nullum, inquit, 
habebunt in terra fructum,.sed neque stirpem, nec 
memoriam : sed tanquam vento ^in eos irruente, 
in nihilum velut sarmenta  recident **. Omnia 
enim humana, parva sunt, et facile projici ac 
omnino everli queunt, atque herbarum in morem 
emarcescuBt, Adorandus est igitur Deus solus, 
Deus, inquam, natura et vere : nee. ulla sit eorum 
ratio quos fabrorum scientia invenH, neque etiani 
hominum qui a quibusdam deorum nemine insi-. 
gniuntur. Est enim l:ec necrolatria ac: mortuorum. 
cultus, et prxterea nihil. 

σας. 95, 96. Nünc igitur, cui- me. assimilnstis ? 
et diait Sanctus, In excelsum collocabor. Attollite in 
excelsum oculos — vestros, et. contemplamini quis 
ostendit hec omnia, qui educit juxta. numerum or- 
namentum suum, omnes nomine vocabit a multa glo- 
ria, el in robore fortitudinis, nihil te lutuit. 

Sapientissimus Paulus vociferatus est non imme- 
rito contra errantium imperitiam, et contra multi- 
tudinem idola colentium, justissime exclamavit. 
Nam cum liceret illis, ex ipsa adeo creatione uni- 
versorum Creatorem et architecium videre, abducti: 
sunt in pseudolatriam, ac eos qui dii non sunt, ado- 
raverunt. Dixit autem ita de omnium dominatore- 
Deo:« Qus namque ejus sunt inaspectabilia , ex- 
creatione mundi, dum considerantur per opera, 
perspiciuntur, eterna ejus polentia et divinites,. 
516 ut sint inexcusabiles. Quapropter, cem 
Deum noverint, non ut Deo gloriam tribuerunt, nec 
gratias egerunt, sed vanis cogitalionibus usi sunt, 
et obtenebratum est insiplens cor eorum ; et pro- 
fessi se esse sapientes, infatuati sunt, el mutaverunt. 
gloriam incorruptibilis Dei in similitudinem imagi-. 
nis corruptibilis hoininis, et volucrum, et. quadru- 
pedum, et serpentium **; » Quandoquidem ergo, in-. 
quit, orbem tere contineo, et. velut. tabernaculum 
quoddem extendi ccelum, reddoque reges ut nihil 
regant, et terre. incolas cicadis similes facio, cui. 
me assimilaslis *** pro, quocum me comparabitig, 
ut decorum non transiliatis, eL non a vero aberre- 
tis ? An coelum uominantes, vel etiam alicui me 
elemento assimilare volentes, putatis vos ine extol- 
lere? At nulla creatura mibi similis, el qua per 
omnia mihi respondeat, Nullus enim zequare poterit, 
ratione substantiz, eum qui ad ortum vocat ea 


" que aliquando non erant. Non enim esse me ex 


numero vestrorum deorum, qui humano artifielo 
liabent ortum, perspicite ex ipsis creaturis. Tollite 
in sublime oculos, videte (üirmamentum , stellarun 
chorum ; cogitate quis hzec omnia ostenderit, quis 
educat in numero ornatum ejus, scilicet cceli. Ornz- 
tum autem coeli, stellas vocat, quas se cognoscere 
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dicit apud se, non solum visas multitudine, sed A cv ἐν ἑαυτῷ, οὐχὶ δη µόνον κατὰ πληθὺν ὁρωμένους, 


etiam sigillaum, et quasi nominatim. Divina res liec 
οἱ eximia ;: quippe propheta multum hoc miratur, 
et affatar eum : Ex multa gloria, et in robore 
fortitudinis, nibil te latuit, Nam sicuti dicit sacra 
Scriptura, Nuimerabiles ei sunt stilla pluviz. Ni- 
hil enim prorsus latet. banc ineffabilem sapientiam, 
3€ mentem qux novit omnia. 


Vg&s. 27. Non enim dicas Jacob, el quid locutus 


est. Israel ? Abscondita est via mea a Deo, et Deus. 


mens judicium meum abstulit, el recessit. 

Quod hi errantes. vocabuntur suo tempore, el ve- 
ritatis luce ditati, animo ac corde aguoscent uni- 
versitatis Creatorem et artificem, quodque sapientes 


et cordaii futuri sunt, et ex pulehritudine creatura- B 


rum, ratione et proportione quadam, contemplabun- 
tar eum qui totum hoc quidquid est, inenarrabili 
potentia produxit ut. esset, optime disseruit. Ex his 
jam ita dictis, cum satis justam 517 iis mystagogiam 
institutionemque contexuerit, orationem ad eos 
transfert qui sanguine Jacobi sive Israelis orti sunt. 
Postquam enim offeudissent in lapidem offensionis, 
et salutis auctore ac chorago non recepto, a conjun- 
οἰῖοπο qua cum illo est -procul abessent, non jam 
contra receptam in lege umbram, sed contra ado- 
rationem ac cullum per spiritum ac in veritate 
invectum, id est, evangelitum, obinurmurarunt, et 
inquiunt : Abscondita est via mea a Deo, id est, 
non consülerat legalein vivendi rationem, ac iusti- 
tutjonem. Nam qui sic vivunt, nempe prout sapien- 
tissimi Moysis prxceptum jussit, eos deinceps inspi- 
cere non dignatur. Sed abstulit judicium meum, et 
recessit, id est, legem cessare fecit. Judicium vocant 
legem : quod docebit beatus David, cum alloquitur 
universorum Deum : « Judicium et justitiam in Ja- 
cob (tu. fecieli ** ; » id est, tu per angelos, vel per 
Moysis intercessionem, legem statuisti. Dixitque 
ettam Moyses de larael : Illic dedit et justificationes 
et judici». Abstulit igitur meum judicium, id est, 
legis quodammodo cultum abjecit, et abstulit a. no- 
bis, ac recessit. Non enim curat amplius electos, et 
primogenitus Israel in nihilum abiit. 


Vyns. 28. Et nunc. nonne cognovisti, neque audi- 
eisti? Deus. aternus, Deus. qui [fabricavit leriminos 
terras, non esuriet, neque laborabit, neque prudentia 
ejus inventio, ) 

Olim namque, o Israel, eruditus es lege, cogno- 
visti ex prophetis modum futur: post legem dispensa- 
tionis. Prodita enimlex est, uwbras habens et typos 
futurorum bonorum, et mysterii Christi virtutem 
quasi parturiens in littera : multifariam enim. per 
legis praeceptum ante Christus formabatur, ejusque 
mysterium snigmatice describebatur. Hoc ipse 
eoufirmabit, cum dicit Israelitis inobedicutibus: « Si 


*5 Psal. xcvi, 4. 


ἀλλὰ γὰρ καὶ xaü' ἕχαστον, καὶ οἷον ὀνομαστί. Θεο- 
πρεπὲς δὲ τοῦτο, καὶ ἐξαίρετον * xai γοῦν ὁ προφήτης 
bv πολλῷ ποιεῖται τὸ χρημα τῷ θαύματι, xal φησι 
πρὸς αὐτόν: 'Amb πολλης δόξης, καὶ Ev κράτει 
ἰσχύος οὐδέν σε ἔλαθεν. Ὡς Υάρ φητιν τὸ Γράμμα 
τὸ ἱερὸν, ᾿Αριθμηταί clot παρ᾽ αὐτοῦ αταγόνες ὑετοῦ. 
Λάθοι γὰρ ἂν παντελῶς οὐδὲν τὴν ἀπόῤῥητον σο- 
φίαν, τὸν πάντα εἰδότα νοῦν. 

Mà γὰρ εἴπῃς Ἰακὼδ, καὶ τί ἑ.λἀ1ησεν Ἱσραί.; 
Απεκρύδη ἡ ὁδός µου ἀπὸ τοῦ θεοῦ, xal ὁ 
Θεός µου τὴν χρίσιν µου ἀφεῖῖε, καὶ ἀπέστη. 

"Ότι χεχλήσονται κατὰ χαιροὺς οἱ πλανώμενοι, 
καὶ τὸ τῆς ἀληθείας εἰς νοῦν xai καρδίαν χατα- 
πλουτήσαντες φῶς, ἐπιγνώσονται μὲν τὸν τῶν ὅλων 
γενεσιουργὸν καὶ τεχνίτην, εὖ µάλα διειρηκὼς, ἔσον- 
ται δὲ ὅτι σοφοὶ xal ἀγχίνοι, xal ἀπὸ καλλονῆς 
κτισμάτων θεωρήσουσιν ἀναλόγως τὸν τόδε τὸ σύμ- 
παν ἁῥῥήτῳ δυνάµει προενεγχόντα πρὺς ὕπαρξιν, 
καὶ ἁποχρῶσαν αὐτοῖς ἐξυφήνας τὴν μυσταγωγίαν 
διὰ τῶν fjbn προειρηµένων, µεθίστησι τὸν λόγον ἐπὶ 
τοὺς ἐξ αἵματος Ἰαχὼδ, τοι «bv Ἱσραήλ. Ἐπειδῇ 
γὰρ προσέχοψαν τῷ λίθῳ τοῦ προσχόµµατος, xai τὸν 
τῆς σωτηρίας χορηγὸν οὐ παραδεξάµενοι, τῆς πρὸς 
αὐτὺν οἰχειότητος Υεγόνασί που μακρὰν, οὐχέτι παρα- 
δεχθείσης τῆς κατὰ vópov σχιᾶς, οὐκ εἰσκεχομισμέ- 
νης δὲ μᾶλλον τῆς £v πνεύματί τε χαὶ ἀληθείᾳ προσ- 
χυνῄσεως, xai λατρείας, τοῦτ' ἔστι, της εὐαγγελι- 
κῆς, διεγόγγυζον λέγοντες"' ᾿Απεχρύδη d ὁδός µου 
ἀπὺ τοῦ θεοῦ, τοῦτὶ ἔστι,͵ τὴν νομικὴν οὐχ ἐπισχέπτεται 
πολιτείαν; Ζῶντας γὰρ οὕτω, καθάπερ ἀμέλει xol 
ἡ διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως προστέταχεν ἐντολὴ, 
φῆς παρ ἑαυτοῦ λοιπὸν ἐποπτίας οὐχ ἀξιοῖ. ᾿Αφεῖλε 
δέ µου τὴν χρίσιν xal ἀπέστη, τοῦτ' ἔστιν, ἕπανας 
τὸν νόµον. Κρίσιν δέ φασι τὸν vógov* καὶ τοῦτο δι- 
δάζει λέγων ὁ µαχάριος Δαθὶδ πρὸς τὸν τῶν ὅλων 
θεόν’ « Κρίσιν καὶ δικαιοσύνην Ev Ἰαχὼθδ σὺ ἔποβη- 
σας' » τοῦτ) ἔστι, Σὺ τὸν δι ἀγγέλων, Ίγουν διά τῆς 
Μωσέως µεσαιτείας ὡρίσω νόµον ' ἔφη δὲ xai Μωσης 
περὶ τοῦ 'Iegathà, ὅτι "Exet ἔδωχεν αὐτῷ διχαιώµατα 
xai κρίσεις. ᾽Αφεῖλέ µου τοίνυν τὴν κρίσιν, tout" 
ἔστι, τὴν χατὰ νόµον λατρείαν ἀποδεθληχὼς µονον- 
ουχὶ, καὶ ἀφεῖλεν αὐτὴν ἀφ ἡμῶν, χαὶ ἀπέστη. 
Κῄήδεται γὰρ οὐχέτι τῶν ἐξειλεγμένων, καὶ 6 πρω- 


p Τότοχος Ἱσραὴλ οἴχεται πρὸς τὸ μηδέν. 


Καὶ νῦν οὐχ ἔγγως, εἰ μὴ ἤκουσας; θεὸς αἱώ- 
γιος, θεὸς xacaoxevácac τὰ ἄχρα τῆς γῆς, o0 
πεινἆσει, 0008 κοπιάσει, οὐδέ ἐστι ἐξεύρεσις 
τῆς ὠρονήσεως αὑτοῦ. 

Πάλαι μὲν γὰρ, ὦ Ἱσραὴλ, ἐπαιδεύθης διὰ νόµου, 
ἔγνως διὰ προφητῶν τῆς μετὰ τὸν νόμον ἑσομένης 
οἰχονομίας τὸν τρόπον. ἘΚεχρησμφδηται μὲν γὰρ ὁ 
νόμος, σχιὰς ἔχων xal τύπους τῶν µελλόντων ἀγα- 
θῶν, xal τοῦ κατὰ Χριστὸν μυστηρίου τὴν δύναμιν 
ὡς ἓν dici ἔχων τῷ γράμµατι’ πολυτρόπως γὰρ 
διὰ τῆς χατὰ νόµον ἑντολῆς προανεμορφοῦτο Χριστὸς, 
καὶ τὸ ἐπ αὐτῷ µυστήριον αἰνιγματωδῶς κατεγρά- 
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q:7o xal πιστώσεται λέγων αὐτὸς τοῖς ἀπειθεῖν A credidissetis Moysi, credidissetis οἱ mihi : de we 


ἑλομένοις ἐξ Ἰσραήλ * « El πιστεύετε Μωσῇ, ἐπι- 
στεύετε ἂν ἐμοὶ, περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραφεν., 
Ἐπειδὴ δὲ, φησὶν, αἰτιᾶται λέγων, Οὐκ ἐπισχέπτεταί 
µου τὰς χατὰ νόµον ὁδούς ' τοῦτο Ὑάρ Bot τό 
Απεχκρύθη Ἡ ὁδός µου ἀπὸ τοῦ θεοῦ, χαὶ ὅτι 
ἀφεῖλεν ἡμῶν τὴν χρίσιν, ἤτοι τὸν vópov, xal 
ἀπέστη” ὡς Ἡγνοηχὼς δέ που πάντως τὺν iv τῷ 
Θεῷ σκέποντα, τοιάδε φησί "Έστω, φησὶ, χᾶν γοῦν 
vuv οὐκ ἔγνως, εἰ μὴ ἤχουσας; τοῦτ ἔστιν, εἰ μὴ 
ἀχούσειας;, ὅμοιον δὲ ὡς εἰ λέγοι ' Δέχομαι τὴν προσ- 
ποίησιν οἰκονομιχῶς. Οὐκ ἔγνως, εἰ μὴ µάθοις, ἤτοι 
μὴ ἀχούσας. "Axous τοίνυν, θεὸς αἰώνιος. θεὸς ὁ 
Χατασχευάτας τὰ ἄχρα τῆς γῆς, οὐ πεινάσει, οὐδὲ 
Χοπιάσει. Προσεχόμιζες δὲ, φησὶ, τὰς δι’ αἱμάτων 


enim ille scripsit ". » Quoniam vero, inquit, cri- 
minatur, dicens : Non considerat vias meas in lege, 
id enim est : Abscondila est via mea a Deo, et 
abstulit nostrum judicium, sive legem, εἰ reces- 
sit, quasi non novisset prorsus eum quj Deo cun- 
(idit : hxc dicit : Esto, inquit, etiam nunc non 
cognovisti, vel non audivisti ? id est, nonne audire 


potuisti **? Simile 318 est ac si dicat : Admitto 


fictionem quam instituisti. Non cognovisti, nisi di- 
diceris vel audieris. Audi igitur, Deus xternus est. 
Deus, qui fabricavit extrema terre, non esuriet, 
neque laborabit. Obtulisti, inquit, sanguinolenta sa- 
crificia, oves el boves immolasti, vota fecisti, tliure 
οἱ fumo, turturibus et columbis bonorasti. Sed co- 


θυσίας πρόδατα, xal βοῦς ἀνετίθεις ἀποπεραίνων B gnosce, neque sis nescius, eum qui fabricavit ex- 


&üyág* λιθανωτοῖς ἐτίμας χαὶ καπνοῖς, τρυγόσι xal 
περιστεραῖς᾽ ἀλλ ἴσθι τοι xal μὴ ἀγνοήσῃς ὅτι τὰ 
ἄχρα χατεσχεύασε ὁ θεὸς ὁ αἰώνιος. "Axpa δὲ τῆς γῆς 
τὰ πἐρατά φησιν, ἵνα διὰ τούτου νοηται πᾶσα. Οὐ 
πεινάσει, οὐδὲ χοπιάσει. Ὅμοιον εἶναι τοῦτό qup τῷ 
πρὸς αὐτοὺς εἱρημένῳ, διὰ τῆς τοῦ Ῥάλλοντος φωνῆς ' 
« Mi φάγωμαι χρέα ταύρων, fj αἷμα τράγων πίωµαι»» 
Ilo; Ὑάρ pot, qnoi, προσχοµίζετε τὰς θυσίας; àp' 
ὡς πεινῶντι, xat ὑπὸ λιμοῦ χοπιᾷν εἰωθότι; ἅπαγε 
της δυσθουλίας. Ὁ γὰρ αἰώνιος chc ὁ φθείρεσθαι 
μὴ εἰδὼς, οὔτε πεινάσει, οὔτε χοπιάσει: οὐδὲ γὰρ 
αὐτοῦ τι τῶν ἀνθρωπίνων ἄψεται. Αλλ’ οὐδ' ἔστιν 
ἑξεύρεσις τῆς φρονήσεως αὐτοῦ. Αἰτία μὲν γὰρ ἔσθ᾽ 
ἕτε, φησὶ, λέγων El νῦν ἁπαράδεχτον ἑποιήαω τὴν 
διὰ Μωσέως ἐντολὴν, τοι τὴν Ey νόµῳ σχιὰν, τί xal 
ὅλως ἑνομοθέτεις Ev ἀρχαῖς; εἰ κρείττονα τῶν &p- 
aitov τὰ νέα, τοῦτ' ἔστι, τὰ εὐαγγελικὰ θεσπίσµατα, 
διατί ταῦτα xal πρὸς αὑτοῦ τέθειται τοῦ νόμου; 
Αλλά μὴ εἴπῃς τοῦτο, φησίν. Οὐ γὰρ εὑρεῖν δύνα- 
σαι τὴν ἀκατάληπτον φρόνησιν, τοι σοφίαν τοῦ 
Θεοῦ. Αέδοται μὲν yàp ἡ διὰ Μωσέως ἐντολή * καὶ 
ἐπὶ τίσιν ἄρα, xaX διὰ ποίαν αἰτίαν ὁ Παῦλος διδάξει, 
Ἀέγων, ὅτι « Nópog παρεισῄλθε, ἵνα πλεονάσῃ τὸ 
παράπτωμα. » Καὶ πάλιν € Συνέχλεισε γὰρ ἡ 
Γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἀπείθειαν, ἵνα τοὺς πάντας 
ἑλεήσῃ. » Ὡρίσθη τοίνυν ὁ τῆς ἁμαρτίας παραδει- 
χτιχὸς, χαὶ οἰονεὶ τῆς ἁπάντων ἀσθενείας ἔλεγχος, 
ἵνα, ἐπείπερ οὐκ olós δικαιοῦν τοὺς ἡμαρτηχότας, 
κατακρίνει δὲ μᾶλλον αὐτοὺς, λοιπὸν ἀναγχαίως εἰσ- 
φέρεται τῆς διὰ Χριστοῦ φιλοτιµίας ἡ χάρις, δι- 
χαιοῦσα τὸν ἁσςθῃ, xal ἁπαλλάττουσα τῶν πληµμµε- 
ληµάσων τοὺς ἑνισχημένους αὐτοῖς. Οὐχοῦν οὐχ ἔστιν 
ἐξεύρεσις' τῆς φρονῄσεως τοῦ πάντα σοφῶς oixovo- 


trema terra, Deum esse ΦίθΡηυΠΙ. Extrema terree, 
fines dicit, ut inde tota terra intelligatur. Non 
esuriet , neque laborabit, simile est ei quod 
dicitur illis voce Psallentis : « Num «edam car- 
nes taurorum, aut sanguinem hircorum bibam **?» 
Quomodo enim mihi, inquit, adducitis sacrificia? 
sn ut esurienti, et prx» fame laboranti? Apage 
consilii inopiam. JEternus enim Deus corrumpi 
non polest, neque esuriet, neque laborabit, nee 
illum quidquam rerum bumanarum attioget. Sed 
neque esi iuventio prudenti: ipsius. Causaris 
enim, inquit, et dicis interdum : Si punc rejeceris 
preceptum Moysis, seu legis umbram, cur omuino 
legem condidisti ab initio? si nova, id est, evangelica 
oracula, prestantüora sint veteribus, eur hec. ad 
ipsam legem apponuntur? Ne dicas, inquit, istud. 
Non enim poteris invenire incomprehensam Dri 
prudentiam, sive sapientiam. Data enim est lex per 
Moysem; ob quz autem, et quam ob causam, l'aulus 
docebit, inquiens : « Lex subingressa est, uL abun- 
daret delictum Τι» E4 rursus : « Conclusit enim 
Scriptura omnia sub inobedientia, ut. omnium mi- 
sereretur ?*. » Definitur igitur esse peccati nioustra- 
ιτίχ, οἱ omnium infirmitatis quasi redargutio, ut 
quoniam justiflcare peccatores non polera!, sed. 
condemnet potius, deinceps necessario inducatur 
muuificentia per Christum gratia, qux justificat 
impium, et liberat delictis eos qui illis sunt inpli- 
cati. laque non est inventio prudenti: Dei, qui 
omnia gübernal sapienter, οἱ qui pr:emonaslravit 
legem, ut peccata redarguat, qui misit Filium de 
colo, ut justificaret per fidem peccatis obru- 
los. 


μοῦντος Θεοῦ, xal προαναδείξαντος μὲν τὸν vópov εἰς ἔλεγχον ἁμαρτίας, πἐµφαντος & τὸν Υἱὸν i 


οὑὐρανῶν, ἵνα διχαιώσῃ τῇ πίστει τοὺς ἐν ἁμαρτίαις. 

Διδοὺς τοῖς πειγῶσι ἱσχὺν, καὶ τοῖς μὴ ὁδυ- 
νοµένοις «ἐύπην. Πειάσουσι γὰρ γεώτεροι, καὶ 
κυπιάσουσι νεανίσχοι, καὶ ἐκ.λεκτοὶ ἀγίσχυες 
ἔσονται. Οἱ δὲ ὑπομένοντες θεὸν, dAAdCovour 
brzbóv, πτεροφυήσουσι ὡς ἀετοὶ, δραμοῦνται 
etul οὗ κοπιάσουσι, βαδιοῦντα: καὶ οὐ πειγάσουσ.. 


* Joan, v, 46. "5 Isa, sr, 21, 25. 


δν Psal. xti, Το, 


Vgns. 99-21. Qui dat. esurientitus. fortitudinem, 
el non dolentibus maororem, Esurieni euim juvenes, 
et laborabuni adolescentes, et electi infirmi erunt. Qui 
vero exspeciani Deum, multabunt. (ariitudinem, alas 
assument ul aquile, B9 current. et non labura- 
bunt, gradientur ei non esurient. 


7 Bom, v,20.. 7* Roin. xt, 22. 
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S. CYRILLI ALEXANDIUNI ARCHIEP. . 


Hoc mibi simul ac complexim iutellige : Deus A.— Née 6f, µοι χατὰ κοινοῦ, τὸ, ὅτι θεὺς 6 αἰώνιος, 


είεγηιις, eus qui fabricavit extrema terre, ipse 
est qui dat esurientibus robur. Non enim unquam 
cibi inopia angebatur, Deus quippe et z(ernus. 1mo 
dat potius ipse esurientibus robur spirituale, justi- 
tiam : item. dat non dolentibus merorem. Atque 
hoc bifariam Intelliges. Vel enim ex ingenti stupore, 
ει ex eo quod ignoraverint Dei voluntatem, nescien- 
tibus se offendisse eum, ae in graves atque inevita- 
biles calamitates incidentibus, dat auxilii causa ut 
doleant in posterum, de his in quibus lapsi sunt. 
Dolor enim qui est secundum Deum, penitentiam 
ad salutem non peenitendam operatur, vel eruci(i- 
gentibus Jesum, et propterea gaudentibus (sic enim 
affecti sunt Judzorum proceres, et quicunque ausi 
sunt dicere: « Sanguis ejus super nos, et super 
fllios nostros ** ; ») dat merorem, dum effecit ut in 
calamitatibus bellique malis versarentur; ει quo- 
niam a conjunctione que est cum illo excideruut, 
destituti sunt. omni fortitudine ac cibo spirituali. 
Binc tantum non exponens quod dictam est, infert 
dicens : Esurient euim juvenes, et laborabunt 
adolescentes, et electi infirmi erunt. Nam quod 
3d gentes attinet, quae defecerant, et iufirmz eraut, 
et sic pedibus diabolicis subjecte, et facientes 
incunctanter quidquid immundis spiritibus visum 
esset, fortes quidam erant et juvenes : at intelligi- 
biliter videlicet et spiritualiter, fame et labore pre- 
mebantur. Jam qui ος legis pedagogia recie 
noverunt agere, et przeceptuu sibi traditum semel, 
perficere; hi, inquit, esurient et laborsbunt, id 
€st, ad omnia bona infirmi erunt et inhabiles. Fa- 
mes enim divinorum sermonum si quibus contingat, 
declarat eos prorsus infirmos et fractos, et qui ni- 
hil boni praeclare ac fortiter possunt peragere. Quod 
antem fame perierit gens lsraelitica, credentibus iu 
Dominum nostrum Jesum Christum, a malo  ere- 
ptis, proclamat Deus, quondam diceus per unum e 
prophetis : « Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et 
inducam famem super terram, non famem pania, 
neque sitim aqua, sed famem audiendi verbum Do- 
mini. Et ab oriente usque ad occidentem circum- 


cursabunt, quxrentes verbum $90 Domini, et non - 


invenient 15. Quomodo enim infirmi non essent, que- 
modo non laborarent, ac fame mentis et. intelligen- 
tim non disperirent, cum videlicet Christum non 
 admiserint, etiam eum dicat aperte : « Ego sum pa- 
nis vivus, qui e celo descendit, et vitam dat 
mundo : si quis hunc panem edit, vivet in aeter- 
num **? » Cum autem propter insignem insulsitatem, 
eliam cum habere potuissent, panem vite non com- 
ederint, fame contabuerunt, deliciantibus genti- 
bus. Est. enim verum quod dicit Salomon : « Non 
fame perimet Dominus animam justam, vitam vero 
impiorum subvertet "*,» Sed hzc usuvenerunt Ju- 
dais, quippe qui impii fuerant in ducem vitz. At 
qui sustinent Dominum, id est, qui Christo ser- 


Geb, 6 χατασχευάσας τὰ ἄκρα τῆς γῆς, αὐτός ἐστιν 
6 διδοὺς τοῖς πεινῶσιν ἰσχύν. Οὐ γὰρ τοι τροφῆς Ev 
ἑνδείᾳ γἐγονέ ποτε Θεὺς ὢν xaX αἰώνιος. Δίδωσι δὲ 
τοῖς πεινῶσι μᾶλλον αὐτὸς τὴν δικαιοσύνην , πνευ- 
ματικὴν εὐανδρίαν ' δίδωσι δὲ ὁμοίως καὶ τοῖς uh 
ὀδυνομένοις λύπην. Kal τοῦτο νοῄσεις διχη. Καὶ 
γάρ τοι ix πολλῆς ἄγαν ἀναισθησίας, xat Ex τοῦ ui 
ἑγνωχέναι τὸ ἀρέσχον Θεῷ, μήτε μὴν εἰδόσιν ὅτι 
προσχρούοντες αὐτῷ δειναῖς, καὶ ἀφύχτοις περιπε- 
σοῦνται δίχαις, δίδωσιν εἰς ἐπιχουρίαν τὸ λυπεῖσθαι 
λοιπὸν ἐφ᾽ ofc ἂν πταίωσιν. Ἡ γὰρ πατὰ θεὸν λύπη 
µετάνοιαν εἰς σωτηρἰαν ἀμεταμέλητόν τε χατεργά- 
ζεται, Άγουν τοῖς σταυρώσααι τὸν Ἰησοῦν, xai τάχα 
που χαὶ χαίρουσιν ἐπὶ τούτῳ (διετέθησαν γὰρ οὕτως 
9f τε τῶν Ἰουδαίων χαθηγηταὶ, καὶ ὅσοι τετολµή- 
χασιν εἰπεῖν ' « Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς xai ἐπὶ τὰ 
τέχνα ἡμῶν" ») διδοὺς λύπην, συμφοραῖς αὑτοὺς καὶ 
πολέμου χακοῖς ὁμιλῆσαι παρασχευάσας καὶ ὅτι τῆς 
πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος ἁπωλισθήχασιν, ἔρημοι ΥεΥό” 
νασιν ἀπάσης ἰσχύος καὶ τροφῆς πυευματικῆς. Ταύ- 
τῃτοι μονονονχὶ καὶ διερμηνεύων τὸ εἰρημένον ἔπι- 
φέρει, λέγων ΄ Πεινάσουσι γὰρ νεώτεροι, xat. χοπιά- 
σουσι νεανίσχοι, xai ἐχλεχτοὶ ἀνίσχνες ἔσονται. 
Ὅσον μὲν γὰρ fxev εἰς τὸ ἐχλελύσθαι τὰ ἔθνη, 
ἠσθενηχέναι τε οὕτως, καὶ ὑπὸ πόδας ἑῤῥίφθαι δια- 
θολιχκοὺς, xoi πράττειν ἀμελητὶ τὸ τοῖς ἀχαθάρτοις 
πνεύμασι δοχοῦν, ἀνδρεῖοί τινες σαν xaX νεώτεροι" 
νοητῶς δὲ δηλονότι, xai πνευματιχῶς, πείνῃ καὶ 
χόπῳ χατείχοντο. Οἱ δὲ διὰ τῆς kv νόµῳ παιδαγωχίας 
εἰδότες ἀγαθουργεῖν, καὶ τὴν δοθεῖσαν ἅπαξ ἄποπε- 
ραίνοντες ἐντολὴν, ἁλλ᾽ οὗτοι, qol, πεινάσουσι;, 
xal Χοπιάσουσι, τοῦτ ἔστιν, ἀνίσχυες ἔσονται 
πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν. Ὁ γάρ τοι λιμὸς τῶν 
θείων λόγων εἰ συµδαἰνοι τισὶν, ἁποφαίνοι δη πάντως 
αὐτοὺς ἠσθενηχότας, χαὶ παρειµένους, καὶ καταθλεῖν 
εἰδότας τῶν ἀγαθῶν οὐδέν. Ὅτι δὲ λιμῷ χατεφθάρη 
τὸ ἔθνος τὸ ἐξ Ἰσραὴλ, ἑξηρημένων τοῦ καχοῦ τῶν 
πεπιστευκότων εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν, προαναφωνεῖ θεὸς, xaX πάλαι λέγων δὲ ἑνὸς 
τῶν προφητῶν * ε« Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέχει Κὐ- 
ριος, χαὶ ἑπάξω λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, οὗ λιμὸν ἄρτου, 
οὐδὲ δίφαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι τὸν λόγον 
Κυρίου’ καὶ ἀπ᾿ ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν περιδραμοῦν- 


D ται ζητοῦντες τὸν λόγον Κυρίου, καὶ οὐ μὴ εὕρωσι.» 


Πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλον ἀνίσχυες ἔσεσθαι καὶ χοπιᾷν, 
καταφθεἰρεσθαί τε λιμῷ νοητῷ , δῆλον ὅτι Ἀριστὸν 
ob παραδεξάµενοι, χαἰτοι λέγοντα σαφῶς' « Ἐγώ 
elut ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ καταδὰς, xal 
ζωὴν διδους τῷ κὀσμῳ' ἑἐάν τις τὸν ἄρτον τοῦτον 
φάγῃ, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα; » Ἐπειδὴ δὲ διὰ πολλὴν 
ἀθουλίαν, χαίτοι μεταλαχεῖν ἐδὸν, οὗ χατεδηδόκασι τὸν 
ἄρτον τῆς ζωῆς, λιμῷ κατατήχονται, τρυφώντων τῶν 
ἐθνῶν. ᾽Αληθὲς γὰρ ὅτι, χαθά φηαιν ὁ Σολομών, « οὐ 
λιμοχτονήσει Κύριος ψυχὴν διχαίΐαν, ζωὴν δὲ ἀσεθῶν 
ἀνατρέφει.» Αλλὰ ταῦτα μὲν Ἰουδαίους συνέθη πα- 
θεῖν. Δεδυσσεδήχασι γὰρ εἷς τὸν ἀρχηχγὺν τῆς ζωῆς. 


τα Mattli. xxvii, 25. 7? Amos, viu, 11,12, ἵν Joan. vi, δὲ, 52, * Prov. x, 5. 


IN ISAIAM LIB. Ἱι. TOMUS Y. 


Οἵ γε phy ὑπομένοντες τὸν Osbv, «oUv' ἔστιν, ol A viunt, et quae ejus sunt sapiunt, et recte: faeere stu- 


Χριστῷ δουλεύοντες, xai τὰ αὐτοῦ φρονοῦντες, xal 
κατορθοῦν σπουδάζοντες, ἀλλάξουσιν ἰσχύν. OO γὰρ 
kv ἐχείναις µεμενήχασι ταῖς ἀσθενείαις ἐν alg Ίσάν 
ποτε πλανώμενοι, xal ὑπεζευγμένοι τῷ Σατανᾷ, xal 
ταῖς χοαμιχαῖς ἡδοναῖς, ἀλλ᾽ ἑτέραν ἔξουσι, τοῦ Χρι- 
στοῦ δηλονότι χορηγοῦντος αὐτοῖς τὸ δύνασθαι χατευ- 
μεγεθεῖν βδελυρᾶς ἁπάσης ἡδονῆς, χαὶ τῶν τῆς ἆἅμαρ- 
τίας ἔξω φέρεσθαι βρόχων. Γέγραπται váp * « Ἰσχύς 
pou xai ὕμνησίς pou ὁ Κύριος. » Ἀναχαινισθήσονται 
δὲ οὕτω, φησὶν, ὡσανεὶ χαὶ ἀετοί. Καὶ τοῦτο διδάξει 
λέγων ὁ µακάριος Δαθίδ' ε Αναχαινισθήσεται ὡς 
ἀετοῦ 1) νεότης σου.» Δραμοῦνται δὲ, xal οὐ κοπιάσουαι. 
Πρόθυμοι γὰρ χαὶ νεανικοὶ τὰς τῆς εἰς θεὺν εὐσεδείας 
διοδεύσουσι τρίδους, διδόντος αὑτοῖς τὰ ζωαρκὴ , xal 
χοπιᾷν o0x ἑῶντος Χριστοῦ. Ἐμπίμπλησι γὰρ τὰς καρ: 
δίας τῶν ἀγαπώντων αὐτὸν τῆς ἄνωθεν εὐσθενείας, 
ὥστε XÀy εἰ γένοιτο πειρασμοῖς xat χόποις περιπεσεῖν, 
κατορθοῦντας τὴν ἀρετὴν, χρείττους γενέσθαι τοῦ xa- 
μεῖν, eO εἰδότας ὅτι πολύευχτον ἡ ὑπομονὴ, χἂν εἰ tv- 
υπάρχοιτιαὶν, ἀποφαίνει δὴ πανδοχιµωτάτους.« Κατερ- 
γάζεται γὰρ ἡ ὑπομονὴ δοχιμὴν, ἡ δὲ δοκιμὴἡ ἑλπίδα, ἡ 
δὲ ἐλπὶς οὐ χαταισχύνει τοὺς οὕτω ζήν εἰωθότας.» Πα» 
ραθήχει πρὸς εὐανδρίαν, δῆλαν δὲ ὅτι τὴν ἐφ᾽ ἅπασιν 
ἀγαθοῖς, ὁ µαχάριος Δαθὶδ λέγων’ «Ἀνδρίζεσθε, xal 
κραταιούσθω ἡ xapbla ὑμῶν, πάντες οἱ ἑλπίξονιες 
ἐπὶ Κύριον. » 

Ἐ]γκαιίζεσθε πρός µε, /ῆσοι.Οἱ γὰρ ἄρχογτες 
ἆ 11άξουσιν ἰσχύν ' ἑγγισάτωσαν, xal «Ἰαησά- 
τωσαν ἅμα, τότε xplow εὐαγγεωάτωσαν. 

Κατὰ διαφόρους τρόπους αἱ νῆσοι νοοῦνται. Εἱσὶ μὲν 
γὰρ καὶ ἓν θαλάσσαις πολλαλ, λάγονται δὲ οὕτω xal πό- 
λεις ξαθ᾽ ὅτε, xal χῶμαι πλατεῖαν ἔχουσαι χύχλῳ γῆν 
ἀνήροτον xaX χεχερσωµένην * τοιαύτας εἶναί φασι τὰς 
τῶν Ἰδουμαίων xat Μωαδιτῶν, ὡς bv ἑρῆμῳ χειµένας. 
"Βσαν δὲ οὗτοι δυσσεθεῖς καὶ εἰδωλολάτραι, xal τῆς 
Ἰουδαίων χώρας οὐ paxpáv. Φαμὲν τοίνυν, ὅτι τὴν 
τῶν ἐθνῶν πρόσληφιν χατασημεῖναι θέλων, xa ὡς Ex 
μέσου ἐπὶ τὸ πᾶν τὴν τοῦ πράγματος δύναμιν ἆπο- 
φέρων, ταῖς τῶν πλανωμένων πόλεσι προσφωνεῖ, λέ- 
χων’ Ἐγχαινίζεσθε πρός µε, νῆσοι, τοῦτ ἔστι, τὴν ix 
τοῦ πλανᾶσθαι, xai πλημμελεῖν παλαίωσιν, xal σα- 
θρότητα τῶν ἰδίων ἀποπεμψάμενοι καρδιῶν, &vaxat- 
νέσθητε διὰ µεταγνώσεως. Βουλεύσασθε τὰ ἀμείνω, 


dent, mutabunt fortitudinem. Non enim manse- 
runt in illis infirmitatibus in quibus erant ali- 
quando errantes, et subditi Satana jugo et mundi 
voluptatibus, sed aliam habebunt, Cbristo scilicet 
suppeditante illis facultatem qua omnem volupta- 
lem delestabilem superent, et e laqueis peccati 
eluctentur. Scriptum est euim : « Fortitudo mea 
et laus mea, Dominus **, » Renovabuntur igitur 
sic, inquit, velut aquilae. Quod etiam docebit beatus 
David : « Renovabitur sicut. aquilze juventus tua τιν 
Current et non laborabunt. Prompti enim οἱ in- 
silar juvenum alacres, vias conflcient diving pie- 
tatis, dante illis Christo quc ad vitam suppeditaut, 
εἰ laborare non permittente. Implet enim corda dili- 
gentium se superna fortitudine, ut, si contingat 
illos in tentationes et labores incidere, qui eonve- 
nienler virtuti vivunt, laborem superent, probe 
scientes valde optabilem esse patientiam. Quz si 
adsit aliquibus, eos semper efficit per omnia proba- 
lissimnos. « Operatur enim patientia probationem, 
prohatio vero spem, spes autem non pudefacit , qui 
sic consueverunt vivere?*.» Stimulat ad fortitudinem, 
in omnibus nhnirum bonis, beatus David, ita dicens: 
« Viriliter agite, et roberelur cor vestrum, omnes 
qui speratis in Domino ?*. » 


ΟΡ. XLI. VEns. 1. Renotamini ad me, insule, 
Principes enim mutabuni (fortitudinem ; appropinquent 
et. loquantur simul, tunc ju.licium annuntient, 

Variis modis intelliguntur insulze. Sunt. enim et 
in mari complures, dicuntur sic etiam civitates in- 
terdum et ville, que 591 amplam circumeirca 
habent terram inaratam et incultam : quales dicunt 
esse Idumazorum et Moabitarum, utpote in deserte 
sitas. Erant autem hi impii et idololatre, non pro- 
eul a regione Judeorum. Itaque dicimus, cum 
gentium ascriptionem notare, et velut a re in me- 
dium producta, ad universum genus summam ne- 
gotii (transferre vellet, errantium civitates affatur, 
dicens : Renovamini ad me, insule, id est, erro- 
ris et peccati vetustate, εἰ viliositate animorum ve- 
strorum  amandata, renovamini per poenitentiam. 
Cogitate meliora, accipite gratiam, videlicet Christi, 


παραδέξασθε τὴν εἰς χαινότητα ζωῆς ἀναχαινίζουσαν D qua in novitatem vitse renovat. Verisimile est aliter 


χάριν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν διὰ Χριστοῦ. Εἰκὸς δὲ δὴ καὶ 
ἑτέρως, νήσους ἐνθάδε χατωνοµάσθαι τὰς Ἐκκλησίας, 
ai μονονουχὶ μεταξὺ περιστάσεων χοσμιχῶν τέθεινται, 
καὶ τοῖς τῶν ἑπανισταμένων αὐταῖς περικλύζονται 
χύμασι, πλὴν ἵδρυσιν ἔχουσιν ἀσφαλῆ, καὶ ἀχράδαντον 
διαµένουσι. Τεθεμελίωνται γὰρ ἐπὶ πέτραν, xa ἔστιν 
ἐν αὐτῇ Χριστός. Αὖται τοίνυν αἱ ὡς νῆσοι χατωνο- 
µασμέναι, τοῦτ ἔστιν, αἱ Ἐχχλησίαι. Σηµαίνεται δὲ 
δι) αὐτῶν, ἡ τῶν διὰ πίστεως χεχληµένη πληθὺς, d 
φιλαμαρτήμων ποτὲ, 1j βδελυρὰ xal ἀκάθαρτος, σα- 
6pà δὲ xo ἑῤῥυτιδωμένη, µετεφοίτησε διὰ Χριστοῦ 
πρὸς χαινότητα ζωῆς, γέγονε παρθένος, &yvh, uh 


quoque nominari hic insulas, Ecclesias, qux» mundi 
hujus difficultatibus οἱ angustiis circumsidentur, et 
insurgentium contra eas (luctibus jactantur, verum 
stationem habent firmam, et immota permanent. 
Nam fundata sunt super petram, in qua est etiam 
Christus. Hz igitur tanquam insule dicte sunt, 
nimirum Ecclesi. Signiflcatur autem per hzc, vo- 
catorum per fidem multitudo, quz quondam pec- 
catis dedita, exsecrabilis et impura, vitiosa c! 


. rugosa, per Christum ad novitatem vilze transmi- 


gravit, virgo facta est, pura, maculam aut rugaui 
non babens, sed potius sancla et incontaminata. 


1ο Psal. cxvi, 14. 7 Psal. cin, δ. "* Rom. v, 9-9. Το jsal, xxvi, 14. 
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Renovamini igitur ad me, inquit. Mutare quo- Α ἔχουσα οπίλον, f| ῥυτίδα, ἁγία δὲ μᾶλλον, xaX ἅμω- 


que pulchre affirmat principes furtitudiuem. Prin- 
cipes hic uominat veritatis praecones, alios aliis 
post vocationem suffectos, ut et declarant Petrus et 
Paulus, et reliquus apostolorum catalogus, quibus 
illud amplius quadrat : Alas assument ut aquilze, 
current et uon. laborabunt, gradientur et non esu- 
rient. Talia enim miracula eorum Acta demon- 
strant.. Non enim consimiles primis illis, scilicet 
proceribus Judaeorum, erant Servatoris nostri di- 
scipuli, sed alia potentia velut spirituali praediti, ni- 
mirum longe erant meliores, et incomparabiliter 
prasuauntiores virtutis insignibus. Hi ergo principes 
appropiuquent, et loquantur simul, Appropinquent, 
de tempore intelliges. Si enim aperuerit illos 4em- 


poc. Οὐχοῦν ἐγχαινίξεσθε πρός µε, φησίν. Ἁλλά- 
ξαι γε μὲν τοὺς ἄρχοντας ἰσχὺν εὖ µάλα διῖσχυρίζε- 
ται. Αρχοντας ἐνταῦθα τοὺς tf, ἀληθείας ὀνομάζδει 
xfouxa;, ἑτέρρυς ἀνθ᾽ ἑτέρων μετὰ τὴν χλῆσιν γε- 
γενηµένους. Καὶ δηλοῦσι Πέτρος χαὶ Παῦλος, χαὶ ὁ 
λοιπὸς τῶν ἀπηστόλων χατάλογος, εἰς οὓς προσ- 
φυέστερον ἑχλαθέσθαι καὶ τὸ, Ἡτεροφνήσουσιν ὡς 
ἀετοί. Δραμοῦνται, xaX οὐ χοπιάσουσι. Βαδιοῦνται, 
καὶ οὗ πεινάσονυσι. Τοιαῦτα γὰρ αἱ κατ αὐτοὺς 
Πράξεις ἐμραίΐνουσι θαύματα. Οὐ γάρ τοι κατὰ τοὺς 
πρώτους, τοῦτ᾽ ἔστι, τοὺς τῶν Ἰουδαίων χαθηγητᾶς, 
οἱ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν γεγόνασι µαθηταί. ἸΑλλ' ὡς ἓν 
ἑτέρᾳ δυνάμει, πνευματικῇ δηλον δὲ ὅτι, πολλῷ ἦσαν 
ἀμείνους, xa ἀσυγχρίτως ὑπερχείμενοι τοῖς xatá 


pus, simul loquentur. Perinde est ae si diceret : B ἀρετὴν αὐχήμασιν. Οὗτοι τοίνυν οἱ ἄρχοντες Eyrt- 


Omnes idem narrabunt eis quos mysteria docent; 
quasi ex uno loquentes 5429 spiritu, non verbis 
inter se pugnabunt, sed summo cum concentu et 
consensu de divinis dogmatis pradicabunt, occui- 
tumque Christi mysterium annuntiabunt. Hoc enim 
est, ut arbitror : Tunc judicium anuuntient. Quia 
namque Israelitz: judicium — nominarunt, Mosai- 
cam legem, hiuc etiam opponens illi hanc. evan- 
gelicam et salutarem. pradicationem, eam judicium 
his verbis jure optimo appellat. Justum euim judi- 
cium vere, et legialatoris qux? Deo placet efficacitas, 
non in legis umbra, sed in praedicatione sanclorum 
mystagogorum, novorum principum ostenditur. Qui 
cum didicissent a Christo judicium, vel Dei ac Pa- 


σάτωσαν, xa λαλησάτωσαν Rua. Τὸ δὲ, ἐγγισάτω- 
σαν, χατὰ χρόνον νοῄσεις. El γὰρ ἀναδείξειεν αὐτοὺς 
ὁ χαιρὺς, ἅμα λαλήσουσιν. Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι ᾿ 
Πάντες τὸ αὐτὸ τοῖς μυσταγωγουμµένοις Epouatv. Ὡς 
γὰρ ἐξ ἑνὸς λαλοῦντες πνεύματος οὗ τοῖς ἀλλίλων 
δ.αμαχοῦνται λόχοις, συμφώνως δὲ μᾶλλον τὸ περὶ 
τῶν θείων δογμάτων ποιῄσονται χήρυγμα, καὶ χατ- 
αγγελοῦσι xexpuppévog τὸ Χριστοῦ ψυστήριον. 
Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἐστὶ τὸ, Τότε χρίσιν ἀναγγειλά- 
σωσαν. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ ἐξ Ἱσραὴλ χρίσιν ὠνόμαξον 
τὸν διὰ Μωσέως νόµον, ταύτῃτοι xal µάλα εἰκότως 
ἀντεξάγων αὑτῷ τὸ εὐαγγελιχὸν χαὶ σωτήριον χή- 
ρυγµα, Χχρίσιν αὐτὸ διὰ τούτων ἀποχαλει. Ἡ γὰρ 
ἁληθῶς δικαιοχρισἰα, καὶ τῆς ἀρεσχούσης θεῷ νοµο- 


tis voluntatem, eam nobis uno ore ac conseusu C θεσίας ἡ δύναµις, οὐκ ἕν γε μᾶλλον τῇ κατὰ νόμον 


annuutiarunt. 


σχιᾷ δια ραίνεται, ἁλλ᾽ kv τῷ κηρύγματι tio) ἁγίων 


μυσταγωγῶν τῶν νέων ἀρχόντων. Ot xal µαθόντες παρὰ Χριστοῦ τὴν χρίσιν, Άτοι τὴν βούλησιν τοῦ coo 
χαὶ Πατρὸς, ταύτην xai ἡμῖν ταυτοεποῦντες ἀπηγγέλκασιν. 


VEns. 2. Quis suscitavit ab. oriente. justitium , 
vocac. eam ad pedes suos, et ναάει } 

Nou propter nudam et solam creaturarum ma- 
guiflicentiam: admirari decet nniversorum domina- 
torem Deum, sed per ea quibus nos allicit beneficia, 
sux serenitatis et placabilitatis dat specimen. Servavit 
eiim mortales, genusque humanum onnuino perditum 
a morte, a corruptione, a diaboli tyrannide asseruit. 
Abolevit enim illum una cum potestatibus qua 
cuim illo sunt, justificavitque per fidem, peccato, 
quod contra nos tyrannice s:eviebat , profligato. 
Sed hxc omnia egregie per Christum przstita sumt : 
« Factus est enim nobis a Deo et Patre justitia 
et redemptio, et sanctificatio **, » Et perillustrau 
guimnus consortesque facti misericordie et chari- 
tatis, et omnium omnino quas ad salutem valent. 
Hoc quoque nobis predixit quidam sanctoruni pro- 
plietarum, cum ail: « Et exorietur vobis timentibus 
nomen meum, sol justitie , et sanatio iu alis 
ejus **. » Quis ergo, inquit, velut solem ab oriente 
oriri fecit justitiam? id est, Christum. Quis illam 
vocavit? id est, venire fecit, el apparere terra 
incolis , et ita apparere, ut ad pedes eat vocantis , 


5 5. 1, 90... ^! Malac. 1v, 8. 


Τίς ἐξήγειρεν ἀπὸ dvacoAov δικαιοσύνη», éxd- 
Ίεσεν αὐτὴν κατὰ πόδας αὐτοῦ, καὶ πορεύσεται; 

Οὐχ ἀπό γε γιλῆς καὶ µόνης τῆς ἐν τοῖς ποιηµασι 
µεγαλουργίας χαταθαυµάζεσθαι πρέπει τὸν τῶν ὅλων 
κατεξουσιάτοντα θεὺν, ἀλλὰ γὰρ καὶ δι ὧν εὐεργετεῖ, 
τῆς ἐνούσης αὐτῷ γαληνότητος ποιεῖται τὴν ἔνδε:ξιν. 
Σέσωχε γὰρ τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, xaX ἁπολωλὸς εἰσάταν 
τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον xaX θανάτου, xai φθορᾶς ἓἐς- 
είλετο, xaX τῆς τοῦ διαδόλου πλεηνεξίας. Κατήρυηχε 
γὰρ αὐτὸν, ὁ μοῦ ταῖς δυνάµεσι ταῖς σὺν αὐτῷ, δεδι- 
xaluxs δὲ διὰ πίστεως, τὴν τυραννήσασαν χαθ᾽ ἡμῶν 
ἀποσοθήσας ἁμαρτίαν. ᾽Αλλὰ ταυτὶ 8f πάντα xaz- 
ωρθώθη διὰ Χριστοῦ: « Γέγονε γὰρ ἡμῖν παρὰ Gzov 
χαὶ Πατρὸς διχαιοτύνη xai ἁπολύτρωσις, xe ἆγια- 
σµός.» Καὶ πεφωτίσµεθα δὲ δι) αὐτοῦ, µετεσχήχαμεν 
δὲ φειδοῦς καὶ ἀγάπης, xal ἁπαξαπλῶς παντὸς τοῦ 
σώδειν εἰδότος,. Καὶ τοῦτο ἡμῖν δι ἑνὺς τῶν ἁγίων 
προφητῶν προανεφώνει λέγων’ εΚαὶ ἀνατελεῖ ὑμῖν 
τοῖς φοθουμένοις τὸ ὄνομά µου, ἥλιος διχαιοσύντς, 
χαὶ ἴασις ἓν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ. » TI; τοίνυν, φταὶ, 
χαθάπερ fiiov ἐξ ἀνατολῶν ἀνατχεῖν παρσσκεύασε 
τὴν δικαιοσύνην; τοῦτ᾽ ἔστι, Χριστόν. Τίς ἐχάλεσεν 
αὑτὴν; τοῦτ ἔστιν, ἀφιχέσθαι παρεσχεύασε, xa 
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ἑμφανισθῆναι δὲ οὕτως, ὡς xal πορεύεσθαι χατὰ A id est, tantum non vestigiis Dei. et Patris insistat ? 


πόδας τοῦ χεχληχότος, ἀντὶ τοῦ μονονουχὶ κατ ἴχνος 
Ιέναι τοῦ θεοῦ xax Πατρός; ᾿Ανεστράφη γὰρ οὕτως 
ἐν Υῇ Κύριος, τὰ τοῦ Πατρὸς ἔργα πληρῶν , xal 
αὑτὸν ἡμῖν Ev ἰδίᾳ φύσει χαταδειχνύς. "Hv γὰρ xal 
ἔστιν ἰσοσθενῆς αὐτῷ, καὶ δι’ αὐτῶν τῶν πραγμάτων 
πεπληροφόρηχε τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅτι κατὰ πᾶν 
ὁτιοῦν ἰσομέτρως ἔχει τῷ γεγεννηχότι. Καὶ γοῦν 
ἔφασχεν ἑναργῶς * « El οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Πατρός 
pou, μὴ πιστεύητέ µοι. El δὲ ποιῶ, xàv ἐμοὶ μὴ 
πιστεύητε, τοῖς ἔργοις µου πιστεύετε. » Ἑπόμενος 
6h πανταχοῦ τῇ θελήσει τοῦ Πατρὸς, μᾶλλον δὲ αὑτὸς 
ὧν ἡ θέλησις τοῦ Πατρὸς, τοῖς Ἱουδαξων δήµοις προσ- 
εφώνει λέγων ε Ὑμεῖς κατὰ «hv σάρχα κρίνετε" 
ἐγὼ οὐ χρίνω οὐδένα. Καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐγὼ, ἡ 


Sic enim versatus est in terra Dominus, ei Patris 
opera implendo, et eum nobis in propria na- 
tura exhibendo. Erat enim et est aequalis ei poten» 
tia, et ex ipsis factis plene persuasit mortalibus, 
593 quod per omnia parem Genitori mensuram 
habeat. Liquido enim dixit : « Si non. facio opera 


- Patris mei, ne credatis mihi. Sin facio,"etiamsi mibi 


non credatis, operibus credite **, » Cumque semper 
voluntatem Patris sequeretur, imo ipse potius esset 
voluntas Patris, Judzorum populum allocutus 
est, dicens : « Vos secundum carnem judicatis : 
ego non judíco quemquam. Ei si judico, judicium 
meum est justum, quia nou quaro voluntatem 
meam, sed voluntatem ejus qui misit me **.» Vides 


χρίσις 1j ἐμὴ διχαία ἐστὶν, ὅτι οὗ ζητῷ τὸ θέληµα B ergo quo pacto Patris quasi vestigiis insistat. Dixit 


τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πἐμφαντός µε.» Ὁρᾶς 
οὖν ὅπως οἱονεὶ κατὰ πόδας πορεύεται τοῦ Πατρός. 


enim : « Ego in Patre, et Pater in me est δὲ; » el: 
ε Qui vidit me, vidit et Patrem meum **.» 


Τοιγάρτοι καὶ Égaaxev* « Ἐγὼ tv τῷ Πατρὶ, xai ὁ Πατὴρ &v ἐμοί ἔστι'» χαὶ,ε 'O ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχς 


τὸν Πατέρα µου.» 

Δώσει évavclor ἐθνῶν, καὶ βασιεῖς ἐκστήσει. 
Καὶ δώσει εἷς Tiv τὰς µαχαίρας αὐτῶν, καὶ ὡς 
φρύγανα ἑξωσμένα τὰ τόξα αὐτῶν. Καὶ διώξεται 
αὐτοὺς, καὶ διεεύσεται ἐν εἱρήνῃ ἡ ὁδὺς τῶν 
ποδῶν avtov. Τίς ἐγήργησε, καὶ ἐποίησε ταῦτα ; 
'ExdAsctv αὐτὴν, ὁ xaAov αὐτὴν ἀπὸ γενεῶν 
ἀρχαίωγ. 

Πρὸ μὲν γὰρ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας, 


Vgns. 2-4. Dabit in conspectu gentium, el reges 
stupe(aciet. Et dabit in. lerram. gladios eorum , et 
velut stipulas projectas, arcus eorum. E! persequetur 
eos, et. perlransibit in pace vía pedum ejus. (Quis 
operatus est, el effecit hec? Vocavit eam. is qui 
vocal eum àb amtalibus antiquis. 


*. 9 e . 
Nam ante. Servatoris nostri adventum, a brutis 


πτηνῶν ἁλόγων διενεγχόντες οὐδὲν οἱ ἐπὶ τῆς γῆς, C animalibus nulla in re discrepantes terre incolz, 


ἁμαθίᾳ πολλῇ συζῶντες ἑἐφαίνοντο, χεκράτηντο δὲ 
xal ἀγνωσίᾳ xal σκότῳ, xai δεδουλεύχασι τοῖς xo- 
απµοχράτορσι τοῦ αἰῶνος τούτου, xaX τοῖς τοῦ διαθόλου 
θελήµασι τὸν τῆς ἑαυτῶν διανοίας ὑπενεγχόντες αὖ- 
χἔνα, ταῖς εἰς φανλότητα τροχιαῖς χατεφέροντο πρὸς 
ἀπώλειαν. "AJ! ἑπόλαμφεν αὐτοῖς ὁ Χριστός. Αὐτὸς 
γάρ ἐστιν dj προσδοχία τῶν ἐθνῶν. Καὶ τῶν πάλαι 
πλεονεχτούντων ἁπαλλάξας ἑλευθέρους ἀπέφηνε, xal 
vloüq θεοῦ, πάντα ῥύπον τὸν Ey αὐτοῖς διασµίέξας 
δεδιχαίωχε γὰρ διὰ πίστεως, xaX τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος χύσει λαμπροὺς ἀπέφηνε xal πεφωτισµένους. 
Τὴν τοίνυν διχαιοσύνην τὴν Ev ἡλίου τάξει μονονουχὶ 
χαὶ ἐγηγερμένην ἐξ ἀνατολῶν δέδωχε τοῖς ἔθνεσιν, 
ἑξωσθέντος δηλονότι τοῦ ἼσραἨἢλ διὰ τὴν εἰς αὐτὸν 
ἑυσσέδειαν. OO δὴ γεγονότος, καὶ πληθύος ἀνασεσω- 
σµένης τῆς οὕτω πολλῆς ἐξανέστησαν οἱ βασιλεῖς. 
Ἔχστασις γὰρ ὥσπερ ἐπιπέπτωχε τοῖς χοσμοχράτορσι 
τοῦ αἰῶνος τούτου, καὶ πεφόθηνται τὸ θεῖον xal 
ἀφόρητον xplpga, τὸ ἐπί ve, qr ut, τοῖς ἔθνεσι γεγονός. 
Οἱ δὲ πάλαι δεινοί τε καὶ εὐσθενεῖς καὶ τῇ θείᾳ δόδῃ 
μαχόμενοι, xa oTov ὅπλα χινεῖν κατ᾽ αὐτῆς εἰωθότες, 
xai µαχαίρας ἀπογυμνοῦν, xaX τὸ τῆς ἀπηνοίας ἓν- 
τείνειν τόξον, πεπτὠχασιν εἰς γῆν, καὶ τὰ τοῦ πολέμου 
σχεύη µεθέντες, φρυγάνοις ἐν ἴσῳ γεγόνασι. Πεποίη- 
ται δὲ πάλιν ὁ ἐπὶ τούτοις λόγος ὡς EE ὁμοιότητος τῶν 
καθ) ἡμᾶς. Ἡττηνται γὰρ αἱ πονηραὶ δυνάμεις xat 
ἅπας αὐτῶν χακουρχίας Ἰσθένησε τρόπος, Χριστοῦ 
διαρπάζοντος τὰ σχεύη αὐτῶν. «Οὐ γὰρ ὠφελῆσει,ῃ 


in ἵπβρια ignorantia versari ac vivere vide- 
baniur, et inscitia ac tenebris involuti detentique 
sunt, mundique ac s»culi hujus rectoribus servie- 
runt, ac diaboli voluntati mentis sus cervicem 
submittentes , per vias vitiorum devoluti sunt in 
interitum. Sed illuxit illis Christus. Ipse est enim 
exspectatio gentium. Ét ab his qui olim occuparunt 
ereptos, liberos effecit et filios Dei , omnesque 
sordes eorum abstersit ; nam per fidem justificavit, 
et sancti Spiritus perfusione claros reddidit et. 
illustratos. Hanc igitur justitiam, solis locum te- 
nentem quodammodo et excitatam ab oriente, dedit 
gentibus, repulso videlicet Israele, propter hanc in 
illum impietatem. Quo facto, ei multitudine adeo 
numerosa servata, insurrexerunt reges. Exstasis 
ehim quasi et stupor in mundi hujus rectores incidit, 
et reformidarunt divinum et intolerandum judicium, 
quod, inquam, factum est in gentibus, Qui autein 
olim potentes el validi erant, divin:eque rebella- 
ruunt majestati, et velut arma movere contra eam, 
ac gladios extrahere, et insolentize areum intendere. 
soliti sunt, in terram ceciderunt , et instrumentis 
belli missis, stipulis facti sunt assimiles. 59/4 Su- 
mitur rursus in hisce verbis oratio tanquam ex 
similitudine eorum qu: apud nos sunt. Victie enim 
sunt mal: potestates, el omnis eorum malitize mo» 
dus est debilitatus, Christo ejus vasa seu instru- 
menta diripiente. « Non enim juvahit. » inorit 


" Joan. x, 57, 58. ** Joan. viri, 15, 16, ** Joan. xiv, 11. 5 ibid., 9. 
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* € inimleus in eo, et filius iniquitatis non apponet Α φητὶν, « ὁ ἐχθρὸς ἓν αὐτῷ, καὶ υἱὸς ἀνομίὰς οὗ προσ- 


nocere ei **, » Oportuit eniin, oportuit, malis po- 
testatibus ante sublatis, et dejecto in terram οιι- 
nium boste, tunc tunc, et quidem valde opportune, 
gentium perfici redemptionem. Persecutus est eniin 
illos Christus, id est, in. fugam vertit, Non etenim 
licebat resistere Deo, qui etiam pristiuz illorum 
tyrannidi finem imposuil, ne non paterentur illa 
per omnia, qua par erat eos qui terram perdiderunt, 
subire. llostibus ergo fugatis. Via euim, inquit, pe- 
dum ejus in pace pertransibit; nullum impedi- 
mentum omuium nostrum Servatori Christo res 
nostras administranti est injectum. Sed tanquam 
planam οἱ zquabilem viam ingredieps , omuium 
nostrum salutem, nullo inimieo infringente aut 
obsistente, est operatus. Nam ceciderunt. Quis ergo 
operatus est haec omnia ? vel quis vocavit justitiam ? 
Nonne ego, inquit, qui et. nunc et exiremís tem- 
poribus eam ostendi, et vocavi abzetatibus autiquis, 
Non enim nuperum est Christi uiysterium, sed ante 
constitulionem mundi ptefinitum, Deo quod futu- 
rum est przsciente. Simul enim atque ceeidit 
Adam, imo priusquam in hoc laberetur, przco- 
gnovit Conditor, et medelz futurz illi suo tempore, 
scilicel per Christum, tempus prafinivi, Neque 
vero mireris quod inveniatur pravidisse nos per 
filem in ipsum justificatos. Quos enim , inquit, 
cognovit, etiam przfinivit conformes imagini Filii 
ipsius, bos et vocavit. Quoniam igitur nos przfiniti 


θήσει τοῦ καχῶσαι αὐτόν.» "Εδει γὰρ, ἔδτι, mpo- 
ανῃρημένων τῶν καχῶν, καὶ πονηρῶν δυνάμεων, καὶ 
κατενεχθέντος εἰς (ἤν toU πάντων ἐχθροῦ, τότε 68 
τότε, xai λίὰν xaipoU, τῶν ἑθνῶν γενέσθαι τὴν λύ- 
τρωσιν. Κατεδίωξέ γὰρ αὐτοὺς ὁ Χριστὸς, τοῦτ' ἔστιν, 
ἔτρεψε πρὺς φυγἠν. OU. γὰρ fjv ἀντανίστασθαι τῷ 


"θεῷ, καὶ τὴν ἀρχαίαν αὐτῶν τυραννίδα συνελαύνον- 


τος εἰς πέρας, μὴ οὐχὶ πάντη τε xal πάντως ἐχεῖνα 


παθεῖν ἅπερ ἣν ἀχόλουθον ἐπενεχθῆναι παρ᾽ αὐτοῦ. 


τοῖς ἀπολέσασι τὴν γῆν. Δεδιωγμένων τοιγαροῦν τῶν 
ἐχθρῶν. Ἡ ὁδὸς γὰρ, φησὶ, τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἐν 
εἰρήνῃ διελεύσεται οὐδὲν γὰρ Ὑέγονεν ἐμποδὼν 
οἰκονομοῦντι τὰ xa0' ἡμᾶς τῷ πάντων ἡμῶν Σωττρι 
Χριστῷ. Ἁλλ) οἷον διὰ ψιλῆς καὶ ὑπτίὰς ὁδοῦ βαδίζων, 

την πάντων ἡμῶν κατώρθωχε σωτηρίαν, οὐδενὸς 
ἐχθροῦ παραλύοντος f| ἀνθισταμένου. Πεπτώχασι 
γάρ. Τίς οὖν ἄρα ἑνήργησε ταῦτα πάντα, f| τίς ἐχάλεσε 
τὴν δικαιοσύνην; Οὐκ ἐγὼ, φησὶν, ὁ νῦν μὲν καὶ tv 
χαιρῷ τῷ ἑσχάτῳ καταδείξας αὐτὴν, χεχληκὼς δὲ 
αὐτὴν ἀπὸ γενεῶν ἀρχαίων. Οὐ γὰρ πρὀσφατόν Eat: 
τὸ Χριστοῦ µυστήριον, προώριστο δὲ μᾶλλον πρὸ 
χαταθολῆς χόσμου, προεγνωχότος Θεοῦ cb ἑσόμενον. 
"Apa γὰρ πέπτωχεν ὁ ᾿Αδὰμ, μᾶλλον δὲ πρὶν εἰς 
τοῦτο κατολισθεῖν αὐτὸν, προενόησεν ὁ Δημιουργὸς 
καὶ τῆς ἑσομένης αὑτῷ χατὰ καιροὺς θεραπείας, δῆ- 
λον δὲ ὅτι τῆς διὰ Χριστοῦ. Προωρίσατο τὸν τρόπον, 
καὶ yf τι θαυμάσῃς, ὅτι xal ἡμᾶς αὐτοὺς διὰ πίστεως 
τῆς εἰς αὐτὸν δεδικαιωµένους προαναθροίσας εὑρί- 


$umus éx przcognitione, quanto magis ipse per c σχεται. O0; γὰρ ἔγνω, φησὶ, xot προώρισε aui póp- 


quem servati sumus et vocali f 


Ὅτε τοίνυν ἡμεῖς προωρίαµεθα χατὰ πρόγνωσιν, πῶς o 


Vgns. 4-6. Ego Deus primus, et in tempora. ven- 
tura ego sum, Viderunt gentes, el timuerunt » ler- 


mini terre appropinquaverunt » €L venerunt simul , 


jedicans unusquisque proximo et [ταιτὶ αά auzi- 
liandum. 

Primum se Deum esse dicit, non quasi essel se- 
cundum se secundus. Qui enim, aut. unde? unas 
enim est, et universorum Deus, 5425 uou habens 
principium ut sit, sed vocans ipse potius ad ortum 
omnia. Primus igilut et solus, et sine principio 
Deus, universorum opifex, nec alio modo erit per 
inlnita szcula sequentia. Ipse enim est. el solus. 
Quoniam autem viderunt gentes Christum, ejusque 
nobis exhibitam justitiam , videruntque omnino 
oculis mentis gloriam ipsius, timuerunt, inquit, 
ab extremis terrz, usque ad extrema » id est per 
universum orbem terrarum. El 3ggregalz sunt et 
appropinquaverunt, non jam procul manentes , οἱ 
velut alienati per peccatum , sed tanquam prope 
facti, cognitione spirituali , et in unam fidem et 
animorum consensum congregati. Hoc enim , opi- 
mor, significat : Appropinquaverunt , et venerunt 
simul. Cumque gustassent Dominum, et intel. 
lexissent eum benignum esse, et pulchritudinem 
veritatis admirati fuissent, non sibi ipsis solum 


* Psal. Lxxxviri, 23. 


quue τῆς εἰχόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, τούτους xat ἐχάλεσεν. 


ὐ μᾶλλον αὐτὸς ὁ δι’ οὗ σεσώσµεθα, xal κεχλήµεθα ; 


Εγὼ θεὸς πρῶτος, καὶ εἰς τὰ ἑπερχόμεγα ἐγώ 
εἰμι. Εἴδοσαν ἔθνη καὶ ἐφοδήθησαν, τὰ ἄχρα τῆς 
γῆς ἤγγισαν, καὶ ᾖκθον ἅμα, κρίνω» ἕκαστος τῷ 
π.Ἰησίον, καὶ τῷ ἀδελφῷ βοηθῆσαι, 


Πρῶτον εἶναι ἑαυτὸν Βεόν φησιν, οὐχ ὡς γεγονότος 
μετ’ αὐτὸν δευτέρου. Πῶς γὰρ f] πόθεν; εἷς γάρ ἐστι 
καὶ τῶν ὅλων θεὸς, οὐκ ἀρχὴν ἔχων τοῦ εἶναι, κεχλη- 
κὼς δὲ μᾶλλον εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα, Αὐτὸς οὖν 
πρῶτος xal μόνος, καὶ ἄναρχος θεὸς, ὁ τῶν ὅλων 
δημιουργὸς, xat εἰς ἀπεράντους αἰῶνας τοὺς ἔφεξης 
οὗ καθ ἕτερον ἔσται τρόπον, αὐτὸς Υάρ ἐστι χαὶ µό- 
νος. Ἐπειδὴ δὲ τεθέανται τὰ ἔθνη Χριστὸν xal τὴν 
παρ᾽ αὐτοῦ γενοµένην ἡμῖν διχαιοσύνην͵, τεθέανται δὲ 


D πάντες τοῖς τῆς διανοίἰας ὄμμασι τὴν δόξαν αὐτοῦ, 


πεφόθηνται, φησαὶν, οἱ ἀπ ἄχρων τῆς γῆς ἕως ἄχρων, 
τοῦτ) ἔστιν, οἱ &vX πᾶσαν τὴν οἰχουμένην, Καὶ συν- 
ᾖχθησαν καὶ Ίγγισαν, οὐχέτι µένοντες μαχρὰν, xal 
ὡς ἀλλοτριούμενοι διὰ τὴν ἁμαρτίαν, ἀλλ' olov ἐγγὺς 
Ὑεγονότες διὰ τὴν οἰχειότητα τὴν πνευματικὴν, xal 
εἰς µίαν πίστιν καὶ ὀμοψυχίαν συνενηγµένοι. Τοῦτο 
Y&p οἶμαι δηλοῦν τὸ, ὅτι γγισαν, καὶ ἦλθον ἅμα, 
Γευσάμενοι δὲ τοῦ Κυρίου, καὶ συνέντες ὅτι χρηστός 
ἐστι, xol τῆς ἀληθείας τὸ κάλλος καταθαυµάσαντες, 
οὐχ ἑαυτοῖς µόνον τετηρήκχασι τὸ δώῶρον, ἀλλὰ γὰρ 
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εὖ ποιοῦντες. xai ἐπιεικῶς χεκρίχασιν ἕχαστος τῷ À reservarunt hoc doni , sed benigne fecerunt, οἱ ex 


ἀδελρῳῷ xaY τῷ φίλῳ βοηθῆσαι, φησαίν. 


Kal ipei * Ἴσχυσεν ἂν ἡρ τέκτων, καὶ χα.χεὺς 
τύπτων σᾳφύρᾳ, ἅμα ἑλαύγων. Ποτὲ μὲν ἑρεῖ 
Σύμ6δ.ημα κανόν ἐστυ. Ἰσχύρωσαν αὐτὰ ἐν 
ᾖλοις, θήσονται αὐτὰ, xal οὐ κι’ηθήσοντα. 

Τῆς ἐπικουρίας τὸν τρόπον χαθίστησιν ἑναργῇ. 
Ἕκαστος Υὰρ τῶν κχδκρικότων τῷ πλησίον, xat τῷ 
ἀδελφῷ βοηθῆσαι, μυσταγωγηθεὶς, qnot, καὶ ἐγνωκὼς 
τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἑτέρους νουθετήσει λέγων΄ Ἴσχυ- 


σεν ἀνῆρ τέκτων xal χαλχεὺς τύπτων σφύρᾳ, ἅμα 
ἑλαύνων. Ίσχυσε δὲ τίνα τρόπον; συνθεὶς γὰρ εἴ-' 
δωλα καὶ διἀγλύψας εἰς θεὺν ὁ τεχτονιχὴν ἔχων τὴν 
ἐμπειρίαν, xaX μὴν καὶ χαλχεὺς τύπτων σφυρήλατον. 
ἄγαλμα πεποιηχὼς ἀπεχόμισε τοῖς Ἱπατημένοις εἰς B 
ἀδόχιμον νοῦν, xal τῶν ἑαυτοῦ πόνων fiyouv εὐρημά.: 
των ἀπέφηνε προσκυνητὰς τοὺς κατ εἰχόνα θεοῦ 
γεγονότας. Εἶτα διαγελᾷ τῶν εἰδώλων τὴν ποίησιν,! 
καὶ οἷον ἀπομιμεῖται τῶν ἑργαζομένων αὐτὰ τοὺς . 
λόγους Ἐπιφωνούντων ἀλλήλοις, ὅτι Σύμθλημα xa-. 
λόν ἐστιν. Οἱ Ὑὰρ τῶν εἰδώλων δημιουρχγοὶ xelpa . 
ευχὸν f| πόδα, f] xaX ἕτερόν τι τῶν τοῦ σώματος µο-' 
ρίων ἀπεργασᾶμενοι ἀποτελοῦσι αὐτὰ διὰ συµθλη-] 


µάτων, xdi µέλη µέλεσιν ἑναρμόζοντες, xoi ἰσχυρὰ 
ποιοῦντες αὑτὰ ἓν Ίλοις * εἶτα τιθέντες χαὶ ἀσφαλιζό- 
µενοι πρὸς τὸ ἑστάναι, xal μὴ σαλεύεσθαι. Γέλως δὲ 
ταῦτά ἐστι xal ἕτερον οὐδὲν, xal τῆς τῶν προσχυ- 
νούντων αὐτὰ µαταιότητος, καὶ τῆς εἰς ἄχρον εὐηθείας 
ἀποδειχτιχά. Τὸ γὰρ εἰδέναι μὲν ὅτι χαὶ ix µορίων 
λεπτῶν xal συμθληµάτων τῶν χατὰ µέρος àms- 
τελέσθη τὸ εἴδωλον, χαὶ τὴν ἐπὶ τῷ γενέσθαι, καὶ 
μὴν, καὶ ἑστάναι διαμονὴν, καὶ ἁἀσφάλειαν ἓν Ίλοις 
ἔχειν εἶτα προσχυνεῖν αὐτὰ, καὶ θεοὺς ὀνομάζειν, 
quoe οὐχ ἁπάσης µωρίας ἐπίμεστον ἀληθῶς; 

Σὺ δὲ, Ἱσραᾗ., παῖς µου, Iuxi6, ὃν ἑξε1εξά- 
µην, σπέρµα Αδραὰμ, ὃν ἠγάπησα, οὗ ἀντε.αθό- 
µην ἀπ᾿ ἄκρων τῆς γῆς, xal àx τῶν σκοπιῶν αὐ- 
τῆς ἑκάλεσά σε, καὶ εἶπά σοι. Παῖς µου sl, &£- 
ελεξάµην σε, καὶ οὐχ ἑγκατέλιπόν σε. Mi) φοθοῦ. 
Μετὰ σοῦ γάρ εἰμι. Mi). π.ανῶ. Ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ 
Θεός σου ὁ ἐγισχύσας σε, xal ἐδοήθησά σοι, καὶ 
ἠσφα.ισάµην σε τῇ δεξιᾷ τῇ δικαἰᾳ µου. 

Μυσταγωγήσας εὖ µάλα τοὺς ἐξ ἐθνῶν, χαὶ εἰδέναι 


sequo et bono judicarunt, quisque fratri et amico, 
iuquit, ad auxiliandum. 

γενν. 7. Et dicet : Potior fuil vir faber et erarius 
'yui percutit. malleo, atque producit. Et aliquando 
dicit : Conflatio bona est. Confirmarunt ea. clavis, 
ponent ea, et non movebuntur. 

Modum auxilii ponit ante oculos. Unusquisque 
enim eorum qui judicarunt ut proximo et fratri 
suo auxilium ferat, mysteriis, inquit, initiatus, et 
qui veritatem cognovit, alios monehit , dicens: 
Potior fuit vir faber et vrarius, et qui percutit 
mafleo, ac producit. At quomodo fuit potior ? 
Cum eniin confecisset idolum, et deum sculpsisset 


18 qui fabrilem artem callet, et. rarius percutiens 
cum malleo ductam imaginem effinxisset, αἀάαλίί 


eos qui decepti sunt in reprobam mentem, et qui 
facii sunt ad Dei imaginem, eos suorum laborum 
seu inventorum cultores reddidit. Dein irridet ido- 
lorum fictionem, et velut mimesi quadam orationem 


eorum qui fabricantur ea, imitatur, qui applau- 


dunt sibi, Conflatio pulchra est. Idolorum nam- 
que opifices, ubi manum, vel pedem, vel quampiam 
partem expoliverunt, ea conflando et consolidando, 
et membra membris adaptando et firmando, clavis 


, dein conjungendo et communiendo, perficiunt ut stare 


possint, et non moveri. At plane ridiculum est, et va- 
nitatis adorantium, et summz stupiditatis argumen- 
tum. $46 Nam cum sciant, ex minutis particulis, et 
commissuris ac portiunculis efflci idolum, et quod 
perpetuitatem ex eo quod factum sit, quod consi- 
stat, et ex clavis firmitudinem habeat, deinde ad- 
orare illa, et deos existimare, an non vere omni 
supplicio vindicandum est? 


Vgxs. 8-10. Tu autem, Ifrael, puer meus, Jacob, 
quem elegi, semen Abrahe , quem dilexi , quem 
assumpsi ab extremis terra, εἰ a summitatibus ejus 
vocavi te, ει dixi tibi ;: Puer meus es, elegi te, εί 
non dereliqui te. Ne timeas. Tecum enim sum, Non 
fallo. Ego enim sum Deus (uus, qui corroboravi te, 
et auziliatus sum (ibi, et protexi te dexira justa 
mea. 

Mysteria edoctis pulcherrime gentibus, et in- 


παρασκευάσας ὅτι xai Θεός στι xal τῶν ὅλων δη» p structis, quod Deus sit et universorum opifex , 


μιουργὸς, αὐτῷ τε ὑπείχει τὰ πάντα xal τοῖς θείοις 
αὐτοῦ νεύμαθι, xaX Ὑεγόνασιν ἓν ἀρχαῖς, xal πρὸς τὸ 
εἶναι παρενηνεγµένα πέπηγεν Ev χαλῷ, χαὶ ἀχλόνητον 
ἔχει διαμονὴν, παραθαρσύνει λοιπὺὸν ἀναγχαίως τοὺς 
τῶν εὐαγγελικῶν θεσπισµάτων ἱερουργοὺς, δι ὧν 
ἔμελλον τὸν τῆς κατηχήσεως ποιεῖσθαι λόγον τοῖς ἐξ 
ἐθνῶν. Αποραίνει δὲ αὑτοὺς σοφοὺς xal εὐτολμοτάτους, 
καὶ τῆς τῶν ἁγίων πατέρων ἀρετῆς ἀποφέρει πρὺς 
ἀνάμνησιν, xal τὴν εἰς αὐτοὺς γενοµένην ἀγάπην εἰδέ- 
ναι βούλεται. Ταὐτητοί φησι’ Σὺ δὲ, Ἱσραὴλ, παῖς µου, 
Ἰακὼδ, ὃν ἐξελεξάμην, σπέρµα ᾿Αθραὰμ, ὃν Ἠγάπη- 
σα. Ἰακὼδ δὲ καὶ Ἱσραὴλ, καὶ σπέρµα τὸ ᾽Αθραδμ τοῦ 
Ἠγαπημένου, εἴεν ἂν οὐχ ἕτεροι παρά χε τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ 
πιατεύσαντας εἰς Χριστὸν, ὧν olovel. τινες ἀπαρχὴ 


eique obediant omnia, ejusque divinis nutibus , et 
quod ab initio exstiterit, et quod que jn vitam 
producta sunt pulchre fixerit, ac inconcusse per- 
maneant, deinceps animat necessario evangelico- 
rum vaticiniorum ministros, perea quibus gentes 
justitnere debebant. Sapientes autem eos reddit 
etiam et audentissimos, et virtutem sanctorum pa- 
trum in memoriam revocat, et charitatem erga illos 
scire vult. Hinc ait : Tu, Israel, puer meus, Jacob, 
que: elegi, semen Abrahz, quem dilexi. Jacob autem 
et Israel, et aemen Abraham dilectum,non sunt. alii 
quam lsraelit:? eredentes in Christum,quorum veluti 
quedam primitie fuerunt divini discipuli. Electos 
porro et dilectos ait esse patres, illud quodame 
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niodo dicens : Qui ex stirpe nobili estis , adeo lio- A Υεγόνασιν ol θεσπέσιοι µαθηταἰ. Ἀπολέκτους δὲ γε- 


norala, adeo amata a me, qui ex sanguine estis 
Abrahzm, patrie virtutis laudem zmulamini , et 
eorum pi»etatia estote imitatores. Dicit etiam se 
assumpsisse Abrahamum, et eum ab extremitatibus 
el summitatibus terrz vocasse, propterea quod e 
longinquo et e terra Chaldaeorum evocatus sit. in 
Judam. Audivit enim Deum dicentem : « Egredere 
e lerra (ua, ete cognatione tua, et e domo patris 
tui, οἱ veni in. terram quam tibi monstrabo *'. » 
Dicit praterea. quasi de 10to lerael, Dixi tibi: 
Puer meus es, Vocatus est enim primogenitus. 
Erat quoqne, ut dixi, 597 electus, nec relictus a 
Deo. Audivit, Ne tiueas, et porro, Non fallo. 
Ego enim sum Deus tuus, qui roboravi te. Doce- 
batur namque ez lege, Deum unum esse, et Domi- 
num unum, el eum solum esse colendum, quod ad- 
jutus fuerit a Deo, et ipsius dextera, quie esl opifex 
et ereatrix ejus potentia, nimirum Filius. Et in 
tio fuit, et ab omnibus insidiis inuunis. Vi- 
cit enim gentes, el haereditatem accepit terrae 
eorum. 


νέσθαι, xal Ἠγαπῆσθαί φησι τοὺς πατέρας, μονονονχὶ 
λέγων. Οἱ ix ῥίζης εὐγενοῦς, xai τῆς οὕτω τετι. 
μημένης xol ἠγαπημένης παρ᾽ ἐμοῦ, οἱ ἐξ αἵματος 
᾿Αθραὰμ, τῆς πατρῴας ἀρετῆς ζηλοῦτε τὴν εὐφημίαν, 
καὶ τῆς ἐχείνων φιλοθεῖας γένεσθε µιµηταί. Άντιλα- 
θἐόθαι γε μὴν τοῦ 'A6paáp φησι, καλέσαι τε ἀπὶ 
ἄχρων τῆς γῆς αὐτὸν, ἤτοι ix τῶν σχοπιῶν αὐτῆς, 
διά τοι τὸ πόῤῥωθεν xat ix γῆς Χαλδαίων µεταχε- 
χλῆσθαι πρὸς τὴν Ἰουδαίαν. Ακήχοε γὰρ θεοῦ λέγον- 
τος * «Ἔξελθε Ex τῆς yc σου, καὶ ἐκ τῆς συγγενείας 
σου, xal kx τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου, xal δεῦρο sic 
τὴν γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω, » Εἶτά φησιν ὡς περὶ παν- 
τὸς τοῦ ᾿Ισραὴλ, ὅτι Εἶπά σοι: Παῖς µον el. 
Πρωτότοχος γὰρ ὠνόμασται. Γέγονε δὲ xal ἀπόλεκτος, 


B ὡς ἔφην, xai οὐχ ἐγχατελήφθη παρὰ θεοῦ. Ἡχουσε - 


Mh φοθοῦ, καὶ προσέτι τὸ, Mh πλανῶ. Ἐγὼ γάρ 
εἰμι ὁ θεός σου ὁ ἐνισχύσας σε. Ἐδιδάσχετο γὰρ διὰ 
τοῦ νόµου, ὅτι θεὸς εἷς ἐστι, xai Κύριος εἷς, xoi 
αὐτῷ χρῆ µόνον λατρεύειν, καὶ ὅτι βεθοῄθηται παρ᾽ 
αὐτοῦ καὶ διὰ τῆς αὑτοῦ δεξιᾶς, ὃς ἐστι δημιουργὺς 
αὐτοῦ δύναμις, τοῦτ) ἔστιν, ὁ Υἱός. Καὶ ἀσφαλὴς αὐ- 


τοῦ γέγονε, xal κρείττων πάσης ἐπιδουλῆς. Νενίχηχε γὰρ ἔθνη, xal κεχληρονόµηχε τὴν γῆν αὐτῶν ἐχείνων. 


Vgns. 414-44. Ecce confundentur οἱ erubesccut 
omues qui adversantur libi. Erunt enim. ας si uon 
sint, εἰ peribunt omnes adversarii tui. Quorres eos, 
αἱ non. invenies homines. qui debacchabuniur in te. 
Erunt enim. quasi. non sint, neque erunt qui bellum 
gerani contra le, quia ego. Deus (uus, qui teneo dez- 
tram tuam, qui dico tibi : Ne timeas, wermicule Ja- 
cob, parvule Jsrael. Ego opitulatus sum tibi, dicil 
Deus, qui redimo te, sancius Israel. 


Hec quoque superiorum est redditio. Tu enim 
puer meus, lerael, iuquit , el Jacob, quem elegi, 
semen Abrali:e, quem dilexi. Ecce erubescent et 
pudefient omnes qui adversantur tibi, Complures 
enim sanctis uystagogis insidiati sunl olim, et 
salutari pradicationi ex sua perversitate resistere 
nitebantur, sed facü sunt tanquam nihilum, et 
impietatis adversarii disperierunt. Nam in eo quod 
ministris divine przdicationis reclamarint, nihil 
aliud contendebant quam ut dogmatis el opi- 
nionibus pietatis reluctarentur. Non crunt igi- 


᾿Ιδοὺ ἐντραπήσονται, wol αἰσχυνθήσοντωαε 
πάντες οἱ ἀντικείμενοί σοι. Ἔσονται γὰρ ὡς οὐκ 
ὄντες, xal ἁπο.λοῦνται πάντες οἱ ἀγ τίδικοί σου. 
Ζητήσεις αὐτοὺς, καὶ οὐχ εὑρήσεις τοὺς ἀγθρώ- 
πους, οἳ παροινήσουσιν εἰς cé. "Εσονται γὰρ ὡς 
οὐκ ὄντες, καὶ οὐκ ἔσονται οἱ ἀντιποβεμοῦντές 
σοι, ὅτι ἐ)ὼ ὁ θεός σου ὁ κρατῶν τῆς δεξιᾶς σου, 
ὁ «Ἰάγων σοι' Mi) φοέοῦ, σκώληξ ἸΙακὼδ, ὁὀλιγο- 
στὺς "IopailA. 'Εγὼ ἐδοήθησά σοι, «λέγει ὁ Θεὸς, 
ὁ «Ἰυτρούμενός σε ὁ ἅγιος τοῦ Iopat, καὶ aivs- 
tóc εἰς τοὺς αἰῶνας. . 

Απόδοσις xal ταῦτα τοῖς ἀνωτέρω. Σὺ γὰρ, 
Ἰσραὴλ, παῖς µου, qnoi, xai Ἰαχὼθ, ὃν ἐξελεξά- 
µην, σπέρμα ᾿Αθραὰμ, ὃν Ἰγάπησα. Ἰδοὺ αἰσχυν- 
θήσονται, xal ἐντραπήσονται πάντες οἱ ἀντιχείμενοί 
σου. Πλεῖστοι μὲν γὰρ γεγόνασι χατὰ καιροὺς, οἱ 
τοῖς ἁγίοις μυσταγωγοὶς ἀνοσίως ἐπιδουλεύσαντες, 
καὶ τοῖς σωτηρίοις χηρύγμασι τὰ ix τῆς αὐτῶν 
δυστροπίας ἀντεξαγαγεῖν ἐπιχειρήσαντες. ᾽Αλλὰ χς- 
γόνασιν ὡς οὐδὲν, καὶ ἀπολῴλασιν οἱ τῆς εὐσεδείας 
ἀντίδιχοι. Τὸ γὰρ ἀντιπράττειν τοῖς ἱερουργοῖς τοῦ 
θείου κηρύγματος cim ἂν ἕτερον οὐδὲν πλὴν ὅτι τὸ 


tur, inquit, sed quzres eos, et non invenies qui D μάχεσθαι τοῖς τῆς εὐσεδείας δόγµασιν. Οὐκ ἔσαν- 


debacchati fuerit ia te. Erunt enim tanquam 
non sint. Hoc siquidem est voce beati Davidis 
hymno decantaum : « Vidi impium subvectum et 
elatuin quasi cedros Libani, οἱ praterii, οἱ ecce 
non erat; οἱ quaesivi eum, et non est inventus locus 
ejus '*.» Extollunt enim se multi altum sapientes 
contra elatem:sanctorum antistitum, ac radicitus 
e terra peribunt, ut perhibent sacre Litterz. Et 
qui altum sapiunt, gravem patientur el inexspecta- 
tam ruinam. Scriptum est enim : « Qui altam fa- 
cit domum suam, quarit ruinam **. » ltaque, inquit, 


*' Gen. xii, 1. ** Psal. xxxvi, 93. 


ται τοίνυν, φησὶν, ἀλλὰ ζητήσεις αὐτοὺς, xai οὐ 
μὴ εὕρῃς τοὺς εἰς ab πεπαρῳνηκότας. Ἔσονται γὰρ 
ὡς οὐκ ὄντες. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ διὰ φωνῆς τοῦ 
µαχαρίου Δαθὶδ ὑμνούμενον' « Εἶδον ἀσεδὴ ὑπερ- 
υψούμενον, xul ἐπαιρόμενον ὡς τὰς χέδρους τοῦ 
Λιθάνου, καὶ παρῆλθον, xal ἰδοὺ οὐκ Tv* xo ἑζή- 
τησα αὑτὸν, xal οὐχ εὑρέθη ὁ τόπος αὑτοῦ. » Κατ- 
επαίρονται μὲν γὰρ πολλοὶ τῶν τὰ ὑψηλὰ φρονεῖν 
εἰωθότων τῆς τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν Ἠλιχίας. Αλλ 
ὀλόῤῥιξοι ix γῆς ὁλοῦνται, χαθά qnot τὸ Γράμμα τὸ 
ερὀν. Καὶ οἱ φρονοῦντες τὰ ὑφπλὰ, δεινὴν καὶ 


5? Prov, xvit, 16. 
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ἀλόχττον ὑπομενοῦσι τριδἠν. Γέγραπται γάρ «"Oc A non erunt qui bellum gerant conira te. Nec prorsus 


ὑψηλὸν motel τὸν ἑαυτοῦ olxov, ζητεῖ cuvtpi6sv. » 
Οὐχοῦν οὐκ ἔσονται, qralv, ol ἀντιπο)εμοῦντές σε * 
καὶ οὗ δή πού Φησιν, ὅτι τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις 
ἀντιστήσεται μὲ) οὐδεί. Ὑπάαρξει δὲ πάντως τὸ 
λαμπρᾶς ἰέναι γαλήνης. OO γάρ ἐστιν ἀληθές. Muplot 
Υὰρ ὅσοι πεπολεμήκασιν αὐτοῖς, ἀλλ οὐδὲ εὑρεθεῖεν 
ὡς ὑπάρχοντες, ταπεινούµενοι δηλονότι, xal τοῖς τῆς 
θείας ὀργΏς χινήµασιν ὑποπίπτοντες. Ταύτῃτοι πρὸς 
εὐανδρίαν ἀναχομίζξει αὐτοὺς λέγων Ἐγὼ 6 θεός 
σου ὁ χρατῶν τῆς δεξιᾶς σου, cout! ἔστιν, ὁ ἄντι- 
λαμθανόμενός σου, χαὶ ἀποφαίνων χρείττονα παντὸς 
πειρασμοῦ: Ἐγὼ ὁ λέγων σοι, MÀ) φοθοῦ, Ἰαχὼθ, 
ὁλιγοστὸς Ἰσραήλ. Ὅσον μὲν γὰρ πρός ye τὴν τῶν 
πολεμούντων πληθὺν, ἤτοι τὰς δυναστείας͵ ὁλιγοστὸς 


ait : Nemo sanctis 59$ apostolis restituturus est ; 
neque etiam semper futurum est ut splendide ac 
tranquille vivant. Non enim hoc verum est ; innu- 
meri namque pugnarünt contra eos, sed Deo prote- 
gente erunt perinde ac si non fuissent, neque invc- 
nientur superstites, dejecti nimirum, et divinae 
irx* zestui sucecumbentes. Hinc ad fortitudinem eos 
revocat, dicens : Ego Deus tuus, apprelhendens 
dexteram tuam, id est, suscipiens te, et. reddeus 
te omnibus tentationibus superiorem : Ego, in- 
quam, qui dico tibi : Νο timeas, Jacob, parvule 
Israel. Quantum enim ad multitudinem bhellan- 
tium, vcl ad dynastias attinet, omnino parvulus erat 
Israel, non de tota gente loquor, sed de his qui ex 


fw παντελῶς ὁ Ἰσραὴλ, καὶ οὐ σύμπαν φημὶ τὸ Billis assumpti sunt ad apostolatum. Verum qui 


ἔθνος, ἀλλὰ τοὺς πρὸς αὐτοῦ An'gO£vzag εἰς ἆπο- 
στολήν. 'AXX ἦν ὁ σώζων αὐτοὺς µέγας ἱἰσγυρὸς xal 
χραταιὸς εἰς ἐπιχουρίαν, ἅμαχον ἔχων τὴν χεῖρα. 
Λντρουµένου γὰρ θεοῦ τίς ὁ καχῶσαι δυνάµενος ; 


Ιδοὺ ἑποίησά σε ὡς τροχοὺς ἁμάξης, ἁ 1οῦν- 
τας, καινοὺς, απηστηροειδεῖςο. Καὶ ἆ.οήσεις 
ὅρη, xal «Ἱεπτυγεῖς βουνοὺς, καὶ ὡς χοῦν θήσεις, 
καὶ ιχμήσεις, xal ἄνεμος .1ήγεται αὐτοὺς, καὶ 
καταιγὶς διασπερεῖ αὐτούς. 


Αἰγνπτίων μὲν παϊδες συνενεγχόντες ἐξ ἀγρῶν 
ἐπὶ τὴν ἅλωνα δράγµατα, εἶτα βοῦς ἑπαφιέντες αὐ- 
τοῖς, xal iv χύχλῳ περιχοµίκοντες καταλεπτύνουσι 
εαΐς χχλαῖς τοὺς ἁἀστάχους. Διαχρίνουσι δὲ xal δι- 
εστῶσι τῶν ἀχύρων alxov, ol γε μὲν ἐν ἑτέραις πόλεσι 
xai χώραις ἀἁμάξαις χρώµενοι xal τροχοῖς πρηστη- 
ροειδέαιν, Αὐτὸ δὴ τουτὶ µεμελετήχασι χατορθοῦν. 
Ἰδοὺ τοίνυν, φησὶν, ὢ Ἱσραὴλ, memolnzáà σε ὡς 
τροχοὺς ἁμάξης ἀλοῶντας, χαινοὺς, πρηστηροειδεῖς. 
Καὶ τί τὸ ἀλοώμενον; ἄσταχυς ἄρα xal αἴτος, xai τὰ 
ἐξ ἀγρῶν εἰς ἅλω συµπεφυρµένα; ὐὐδαμῶς, ἀλλ' 
6pn, xa βουνοί. Καὶ τίνες ἂν εἷεν οἱ τοιοίδε πάλιν; 
Πρῶτον μὲν αἱ πονηραί τε xal ἀντιχείμεναι δυνά- 
µεις. Δέδωκε Υὰρ ἡμῖν ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ πατεῖν 
ἑπάνω ὄφεων, xal σχορπίων, xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. Elza παρειχάζειν ἔοικεν ὄρεσι 
καὶ βουνοῖς τοὺς ὑψηλὰ φρονεῖν εἰωθότας , xal ὑπ- 
έρογχον ἔχοντας φρόνημα, ὑψοῦ τε ἠρμένους, xat ἐν 
ζναστείαις ὄντας χοσμιχαῖς, xal τοῖς ἁγίοις µμνστ- 
σγωγοῖ:, χατεξανιστάντες ἑαυτοὺς, zal δίκην ὁρῶν 
3) βουνῶν ὑπαντᾷν εἰωθότας, ὡς ὀνσχερεστάτην αὖ- 
τοῖς ἀποφαίνειν τὴν ὁδὸν, τὴν ἐπί γε, φημὶ, τῷ χρόνῳ 
πληροῦν τῆς ἀποστολῆς τὸν δρόµον, ᾽Αλλὰ xal τοὺς 
οὕτως ὄντας, qnot, λεπτυνεῖς, ἀχύρων δίκην ἀναπτῆ- 
ναι παρασχευάσεις ταῖς τῶν ἀνέμων αὓραις δια- 
σχιδναµένους, xat olov. καταιγίδα διδοὺς, ὥστε δια- 
σπείρειν αὐτούς. Βαδιοῦνται γὰρ οὕτω πρὸς τὸ 
μηδέν. 

Σὺ δὲ εὐρρανθήσῃ ἐπὶ toic ἁγίοις, Ἱσραή.ἒ. 
Καὶ ἆγαλΊιάσονται οἱ πτωχοὶ, xal οἱ ἐγδεεῖς. Zn- 
τήσουσι γὰρ ὕδωρ, xal οὐχ ἔσται * xal fj γήώσσα 


ο Luc. x, 19. 


servat eos magnus est et fortis, et satis validus ad 
auxilium ferendum, ut qui invictam manum habeat. 
Deo enim liberante, quis nialo poterit afficere ? 


Vgns. 15, 16. Ecce feci (e quasi rotas plausiri 
(riturantes, | novas, presteri similes, Et triturabis 
monies, e! comminues colles, et quasi in. pulverem 
rediges, el ventilabis, el ventus au[erel eos, εἰ tempe- 
&las disperget eos. 


AEgyptiorum filii, comportatis ος agris in aream 
manipulis, quos deinde bobus alligantes et circuin- 
agentes, ila ungulis spicas comminuunt, a paleis 
vero triticum discernunt atque scparant. lu aliis 
vero urbibus et regionibus, plaustris el rotis pre- 
steri similibus utentes, hoc idem conantur efficere, 
Ecce igitur, inqui, o Israel, feci te ut rotas plau- 
stri triturantes, novas, presteri ac turbini similes. 
Et quid irituratur? an. vero spica, et triticum, 
et qu ex agris in aream convehuntur? Nequaquam, 
sed montes el colles. Qui tandem sunt isti ? Pri- 
yum quidem μα] et adversariz potestates. Dedit 
namque universorum Servator nobis υἱ procul- 
caremus serpentes et scorpiones, ct omnem inimici 
potentiam **, Deinde comparare videtur montibus 
et collibus eos qui alium sapiunt, et tumido sunt 
animo et elato, et qui mundanis dynastiis ac po- 
testatibus przeliciuntur, quique sanctis mystagogiis 
66 opponunt, et obstant instar montium vel collium, 
ut illis impeditissimam difficillimamque viam τος. 
dant, quominus, inquam , cursum apos olatus 
perficiant. Sed qui tales sunt, inquit, comminves, 
efficiesque ui palearum in morem avolent, aura 
ventorum dissipati, 599 et trades quasi tempe- 
&tali, ut illos dispergat. Sic enim in nihilum ab- 
ibunt. 


Vrns. 16, 17. Tu tero igaberis in sanctis, lsrael. 
Κι exsuliabunt. pauperes. et inopes. Quarent etim 
aquam, et. non erit, ei lingua eorum sili exaruil. 
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e! uon derelinquam eos. 


Hostes, inquil, divine praedicationis, et qui iter 
tuum impediunt, ο Israel, inquit, ibunt in exsilium. 
L:etaberisque tu in sanctis, Israel, id est, deliciabe- 
rie, ubi complures factos filios, et in flliis Israel 
numera!os videris. « Non enim omnes ex Israel, 
hi Israel : neque quia sunt semen Abraliz, omnes 
filii; sed filii promissionis recenscbuntur in se- 
men ?*, » Quod autem in more fuerit sanclis apo- 
stolis. gaudere et exsultare, de his qui fide, scilicet 
in Christum, probati spectabilesque erant, declara- 
bit etiam Paulus, epistolam ad eos mittens, οί 
dicens: « Gaudium οἱ corona mea "*, » Quin et 


Ó θεὸς, ἐγὼ ἑπακούσομαι ὁ θεὸς Ἱσραὴ., καὶ ovx 
ἐγκατα.]είψω αὐτούς. 

Οἱ μὲν οὖν ἐχθρόὶ τοῦ θείου χηρύγματος, xal τὴν 
Gv διαχόπτοντες τρίδον, à Ἰσραὴλ, φησὶν, οἰχήσον- 
ται πρὸς ἀπώλειαν. Εὐφρανθήσῃ δὲ σὺ ἐν τοῖς ἁγίοις, 
Ἱσραὴλ, cout! ἔστιν, ἐντρυφήσεις ὅταν ἴδῃς πολλοὺς 
γεγονότας ἁγίους, χαὶ Ev υἱοῖς Ἱσραᾗλ τεταγµένους. 
« Οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, οὗτοι Ἰσραὴλ, οὗδ' 
ὅτι εἱἰσὶ σπέρµα '"A6paàg, πάντες τέχνα, ἀλλὰ τὰ 
τέχνα τῆς ἐπαγγελίας λογίνεται εἰς σπέρµα. » "Occ 
δὲ χαίρειν ἣν ἔθος, καὶ ἐπιγάννυσθαι τοῖς ἁγίοις 
ἀποστόλοις ἐπὶ τοῖς εἰωθόσιν εὐδοχιμεῖν, διὰ πίστεως 
δῃλονότι τῆς εἰς Χριστὸν, σαφηνιεῖ xal ὁ Παῦλος 
ἐπιστέλλων αὐτοῖς, xai λέγων «Χαρὰ xal στἐφανός 


unumquemque &anctorum discipulorum ad eumdem ῃ pov. » Καὶ ἕχαστον δὲ τῶν ἁγίων μαθττῶν τὸν αὖ- 


modum affectum esse, equidem jure optimo dixerim. 
Summe enlm voluptatis causa illis erat errantium 
conversio, et eorum qui non noverunt veritatem, 
ad melius reductio. L:ietaberis ergo in sanctis, Is- 
rael. Qui autem hi sint, euarrat, dicens : Exsul- 
tabunt pauperes et inopes, id est, gentes. Erant 
enim omniun. bonorum indigi, el cliarismatum di- 
vinorum omnino expertes. Nam qui illum prorsus 
ignorant, eos virtutis insignibus carere est necesse. 
Pauperes igitur et inopes exsultabunt. Qui, aut 
quo pacto? Quisreut enim aquam, et non erit, 
inquit : et lingua eorum prz siti exaruit, Quzrent, 
bis verbis, dicit pro, Quasiverunt. Quoniam autem 
non invenerunt, lingua eorum siti exaruit. Exstite- 
runt enim apud Grzcos multi philologi, et disputa- 
tores, et iudagatores veritatis : sed qui docere no- 
rit apud eos hsc, non erat. Non erat aqua vivi- 
fica. Non erat qui saturare posset veritatis dogma- 
libus eos qui eam amant. Exaruit ergo liugua 
eorum pra siti. Sed ego exaudiam eos, inquit Deus 
Israel, nec derelinquam eos. Miseratus est. enim 
turbz errantium, nec reliquit eam in $30 hac su- 
pernorum donorum inopia, imo potius explevit : 
idque quo modo, ex sequentibus pulchre enuclea- 
bit. 


Vegns. 18-20. Sed aperiam in montibus flumina, et 
in medio camporum [οπίθε : veriam deserium — ín 
paludes, εἰ sitientem. terram in aqueductus. Ponam 
ín terra carente aquis cedrum, et buxum, eti myrtum, 
el cypressum, ei populum, ut. videanl, et cognoscant, 
el cogilenl, et certo sciant, manum | Domini fecisse 
hac omnia, et sancium lsraelis ostendisse. 


Desertum et terram aquis carentem dicit esse 
gentium regionem. Desertum quidem, quod nudata 
sit quodammodo, et arboribus flurentissimis, sub 
intelligentiam scilicet cadentibus, deserta ac desti- 
tuia , spinarum solum nutrix, et lignorum silve- 
strium, et quorumlibet igni ad consumendum accom- 


*! Rom. 1x, 6, 7. ** Philip. iv, 4. 


τὸν διαχεῖσθαι τρόπον φαίην ἂν ἔγωχγε, xal µάλα 
εἰχότως. θυµτδίας γὰρ τῆς ἀνωτάτω πρόφασις Tv 
αὐτοῖς ἡ τῶν πλανωμµένων ἐπιστροφὴ, xal τῶν οὐχ 
εἰδότων τὴν ἀλήθειαν dj πρὸς τὸ ἄμεινον ἀναχομιδή. 
Εὐφρανθήσῃ τοίνυν ἐν τοῖς ἁγίοις, Ἱσραίλ. Τίνες ck 
οὗτοι διαδείκνυσι, λέγων, ᾿Αγαλλιάσονται οἱ πτωχοὶ 
xat ὀνδεεῖς, τοῦτ) ἔστι, τὰ ἔθνη. "Ἠσαν γὰρ Ev ἑνδείᾳ 
παντὸς ἀγαθοῦ, καὶ ἀμέτοχοι παντελὼῶς τῶν παρὰ 
Θεοῦ χαρισµάτων. Τοὺς γὰρ ὅλως ἁγνοοῦντας αὐτὸν 
ἁμοιρεῖν ἀνάγχη τῶν εἰς ἀρετὴν αὐχημάτων. Οἱ 
πτωχοὶ τοιγαροῦν xai οἱ ἐνδεεῖ, ἀγαλλιάσονται. Πῶς, 
3| τίνα τρόπον; Ζητήσουσι γὰρ ὕδωρ, xat οὐκ ἔσται, 
φησὶ, xat ἡ γλῶσσα αὐτῶν ἀπὸ τῆς δίψης ἐξηράνθη. 
Τὸ 65, ζητήσουσιν, ἓν τούτοις, ἀντλ τοῦ, ἐξήτησαν, 


C Φησίν. Ἐπειδὴ δὲ οὐχ εὑρήχασιν, fj γλῶσσα αὐτῶν 


ὑπὸ δίψης ἐξηράνθη. Γεγόνασι μὲν γὰρ xai παρ 
Ἕλλησι πολλοὶ φιλολόγοι τε xa φιλοζητηταὶ, καὶ 
τῆς ἀληθείας ἐρευνηταί» ἀλλ᾽ οὐχ ἦν παρ) αὐτοῖς ὁ 
ταῦτα διδάσχειν εἰδώς. Οὐκ ἣν ὕδωρ τὸ ζωοποιόν. 
00x ἦν 6 καταχορέσαι δυνάµενος τοῖς εἰς ἀλήθειαν 
δόγµασι τοὺς ἐρῶντας αὐτῆς. Ἐξηράνθη τοίνυν ἡ 
Ὑλῶσσα αὐτῶν ὑπὸ δίψης. "AIV ἐγὼ ὑπαχούσομαι 
αὐτῶν, φησὶν ὁ Geb; Ἱσραὴλ, xat οὐχ ἐγχαταλείψω 
αὐτούς. Κατηλέησε yàp τὴν τῶν πλανωµένων πλη- 
θὺν, καὶ οὐχ ἀφῆχεν αὐτὴν ἐν ἑνδείᾳ τῶν ἄνωθεν 
χαρισµάτων, ἑνέπλησε δὲ μᾶλλον, xai viva. δὴ τρό- 
mov, διὰ τῶν ἑφεξης εὖ µάλα διατρανοῖ. 

AAA" ἀνοίξω ἐπὶ τῶν ὀρέων ποταμοὺς, καὶ ἐν 
µέσῳ τῶν πεδίων πηγάς * ποιἠσωτὴν ἔρημον εἰς 


D ἔνη, καὶ τὴν διψῶσαν γῆν ἐν ὑδραγωγοῖς. θήσω 


εἰς τὴν ἄγνδρον γῆν κἐδρον, καὶ πύξον, καὶ 
µυρσίνη», xal κυπἀρισσον, xal Asóxnv-* ἵνα 
ἴδωσι xal γγῶσι, καὶ ἐν γοηθῶσι, καὶ ἐπιστῶνται 
ἅμα, ὅτι χεὶρ Κυρίου ἐποίησε ταῦτα πάντα, καὶ 
ό ἅγιος τοῦ Ἱσραὴ 3 κατέδειξε. 

"Epnpóv τε xaX ἄννδρον εἶναί φησι τὴν τῶν ἐθνῶν 
χώραν. Ἔρημον μὲν διάτοι τὸ ἐφιλῶσθαι τρόπον 
τινὰ, καὶ φυτῶν ἐρήμην εἶναι τῶν εὐθαλεστάτων, 
νοητῶν δὲ δηλονότι" ἀχάνθης δὲ µόνης ὁρᾶσθαι 
τροφὸν, καὶ ξύλων ἀγρίων μητέρα χαὶ ὅσα mupi 
πρὸς *b δαπανᾶσθαι χρήσιµον. Ταῦτα τὰ ἔθνη ποτὲ 
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ἑχαρποφόρει, ἀλλὰ τοῖς πάλαι δεδιφηχόσι qnsiv: A modorum, mater esse videatur. fos Ííructes ali- 


Ανοίξω μὲν ἐπὶ τῶν ὀρέων ποταμοὺς, ἄνδρας ἁγίους 
δηλονότι τοὺς τὸν θεῖον, xal ἄνωθεν χαταπλουτή- 
σαντας λόγον, καὶ ποταµίων ναµάτων δίχην τοῖς 
διφῶσιν ἐχχέοντας , xal olov ἀναπηγάζοντας. Ὥστε 
καὶ τὴν ἔρημον ποτὲ μεταδαλοῦσαν τὴν ὄψιν ἕλη 
φαίνεσθαι, καὶ δρυμοὺς, xal γην τὴν διφῶσαν ἐν 
ὑδραγωχοῖς. Ὑδραγωγοὶ δὲ πάλιν εἶεν ἂν οἱ κατὰ 
χαιροὺς καὶ ἓν ἑχάστῃ χώρᾳ τε χαὶ πόλει γεγονότες 
μυσταγωχοὶ, xai διδάσχαλοι τῶν ᾿Ἐκχχλησιῶν: ol 
χαθάπερ ix πηγῶν τε xal ποταμῶν τῶν τῆς ϐεο- 
πνεύστου ΤΓραφῆς εἰς νοῦν xal χαρδίαν εἰσοιχισά- 
µενοι λόγον ,χαὶ εἰς ἑτέρους αὑτὸν μεθιστᾶσιν, οἷά 
τινες ὑδραγωγοὶ χήπους χατάρδοντες τοὺς εὖθαλε- 
στάτους. Τίνα δὲ τρόπον ἡ ἔρημος εἰς ἔλη µεταστή- 
σεται, xal ποίων ὅσται ξύλων τροφὸς, διδάσκει λέ. 
qov* «θήσω clc τὴν ἄννδρον yv χέδρον, καὶ πύξον, 
xai µυρσίνην, καὶ χυπάρισσον, xal λεύχην.» Ταῦτα 
δὲ πάντα ἐστὶν εὐώδη καὶ ἄσηπτα ξύλα. Ἡρόσεστι 
δὲ τοῖς ἁγίοις, καὶ τὸ εὔοσμον, νοητῶς δὲ διὰ πολι- 
τείας εὐαγοῦς' xal τό γε μὴ καταφθείρεσθαι χαθ- 
υεµένους ἐχλύτους εἰς ἐπιθυμίας κοσμικὰς, ἑστάναι 
δὲ χαὶ ἐρηρεισμένους, ῥιζοῦντος Θεοῦ, χαὶ ἀνέχοντος 
ταῖς ἐπιχουρίαις. Ὑποστηρίζει γὰρ τοὺς δικαίους ὁ 
Κύριος, καθὰ γέγραπται. Ἔσονται δὲ, φησὶ, ποταμοὶ, 
xai πηγαὶ, καὶ ὑδραγωγοὶ, καὶ &v ὄρεσι χαὶ πεδίοις, 
χαὶ olov πανταχοῦ. "Ἔσται δὲ xai ἔρημος εἰς Er, 
ἵνα οἱ χαλούμενοι διὰ πίστεως xal αὐταῖς ὄψεσιν ἴδω- 
σιν, ἐπιγνῶσι δὲ xal δι’ ἐννοιῶν ἀγαθῶν, καὶ δὴ καὶ 


quando tulerunt gentes. Ceterum his, inquit, qui 
quondam siliverunt, aperiam in montibus flumina : 
viros nempe sanclos, qui divino et superno dilati 
sunt sermone, et qui fluviatilium rivorum instar, 
sitientibus effundunt, et quasi scaturiunt, ut deser- 
tum. quondam mutet faciem, et in eo paludes ac 
silva appareant, et terra sitiens in aquaductus 
vertatur. Aquzeducius rursus esse possint, qui va- 
riis temporibus, et in unaquaque regione ac civi- 
tate mystagogi sunt ac doctores Ecclesiarum : qui 
velut e fontibus atque fluviis sermonem Scripture . 
divinitus inspirate, in mentem ac cor quasi jn 
domicilium receperunt, eumque ad alios transfe-- 
runt, et quasi. aqux:eductus quidam, florentissimos 
hortos irrigant. Quomodo autem solitudo in paludes 
transferatur, et cujusmodi lignorum nutrix futura 
sit, docet inquiens : « Ponam in terra carente aquis 
cedrum, et buxum, et myrtum, etcupressum, et po- 
pulum. » Hzc vero omnía ligna sunt bene odorata, 
et quz non putrescunt. Adest et sanctis quoque sua 
fragrantia, scilicet intelligibiliter, ex pura conver- 
satione, eL non. admittunt corruptionem, quatenus 
soluti non sunt in hujus mundi cupiditates. Stant 
etiam firmi, radicante quasi Deo, et adminiculis 
sustentante. « Confirmat enim justos Dominus **, » 
sicuti scriptum est. Erunt , autem, inquit, flu- 
mina, et fontes, et aquaxductus, etiam in montibus 
et campis, et fere ubilibet. Verteturque solitudo in 


µάθοιεν ἐκ τῆς τῶν γεγονότων µεγαλουργίας, xai C paludes, ut qui vocatisunt per fidem, etiam oculis 


ἁδοχήτου µεταθολῆς, ὅτι δὴ μὴ ἁπλῶς μηδὲ αὐτο- 
µάτως τὰ οὕτω μεγάλα καὶ διαθόητα χατορθοῦσθαι 
φιλεῖ. Κατέδειξε vàp μᾶλλον αὐτὰ χεὶρ Κυρίου, 
τοῦτ' ἔστι, δύναμίς τε xat ἑξουσία θεοπρεπὴς, ἤγουν 
ὁ Υ]ὸς, δι οὗ τὰ πάντα, xal kv ip τὰ πάντα γἐγονέ 
τε ἤδη, xal τεθαυματούργηται παρὰ τοῦ Πατρός. Οὐ 
γὰρ φευδώνυµοι θεοὶ, οὔτε μὴν στοιχεῖα xoapaxá * 
ἁλλ' οὐδὲ ὁ νομισθεὶς εἶναι θεὺς τοῦ αἰῶνος τούτου, 
γέγονεν αὐτῷ ἑργάτης, ἀλλ' 6 "Άγιος τοῦ Ἰσραὴλ 
χατέδειξεν. 


Εγίδε ἡ xplotc ὑμῶν, «λέγει ὁ θεός. ἤγγισαν 
αἱ BovAal ὑμῶν, έχει ὁ βασι4εὺς "laxó6. 


Τὴν τῶν ἐθνῶν χλῆσιν ὡς ἔσται χατὰ χαιροὺς εὖ 
µάλα διειρηχὼς, ὑποσχόμενός τε ποιῄσειν τὴν ἔρημον 
εἰς ἔλη, καὶ τὴν διφῶσαν γῆν ἐν ὑδραγωγοῖς, χέδροις 
τε, χαὶ πύζῳψ xal τοῖς ἑτέροις φυτοῖς χατάχοµον ἁπο- 
φῆναι, xal τὴν ἑαυτοῦ χεῖρα θαυµασθήσεσθαι λέγων, 
ὡς τῶν οὕτω μεγάλων δημιουργὸν, προσδιαλέγεται 
πάλιν τοῖς τῶν εἰδώλων ποιηταῖς, χαὶ τοῖς τὰ τοιάδε 
τεχνίταις,. xal φησιν ἐγγὺς γενέσθαι τὴν Χρίσιν 
αὐτῶν. Κρίσιν δὲ qnot, 1) τὴν ὀφειλομένην χόλασιν 
αὐτοῖς. Ἴγουν τὴν αἰσχύνην, καὶ ἑντροπήν. ᾿Ὁσίᾳ 
γὰρ (figu 8500, χαὶ δικαίῳ χρίµατι κολασθεῖεν ἂν 
ὡς Ἱπστηχότες τὴν ὑπ' οὐρανὸν, xai βουλὰς οὐχ 
ἁληθεῖς εἰσκεχομιχότες. Ἐδίδαξαν γαρ τοὺς ἐπὶ τῆς 


dd Psal. xxxvi, 17. *! Hebr, n, 10, 
PATROL. GR. LXX. 


suis videant, et sana cogitatione agnoscant, et ex 
factorum magnificentia 591 et repentina muta- 
tione discant, h»c tam magna et celebrata non 
absolute per se aut fortuito perfici potuisse. Osten- 
dit enim illa potius manus Domini, id est, potentia 
et facultas divina, nimirum Filius, per quem omnia, 
etin quo omnia facta sunt *!, etiam admirabiliter 
prestita a Patre. Non enim falso nuncupati dii, 
nec elementa mundi, neque qui putatur esse Deus 
hojusce szculi, effector horum exstiüt, sed Israelis 
Sanctus illa exhibuit. 

Vgas. 21. Appropingwat judicium vestrum, dicit 
Deus : appropinquarunt consilia vestra, dicit rex 
Jacob. 


D  Vocationem gentium quod suo tempore sit fu- 


tura cum perpulchre ostenderit, pollicitus se ver- 
surum solitudinem in paludes, et sitientem terram 
in aquzductus, et cedris, et buxo, aliisque arbo- 
ribus densam effecturum : ac dicens suam manut 
admirationi fore, utpote harum rerum adeo ma- 
gnarum architectatricem : dialogo rursus cum ido- 
lerum effectoribus, et ejusmodi rerum artificibus 
disputat, aitque appropinquare judicium ipsorum. 
Judicium dicit vel debitam ipsis punitionem, vel 
ruborem et pudorem. Sancio enim calculo Dei, et 
justo judicio puniri possunt, utpote qui orbem ter- 
rarum deceperint, et consilia non vera adduzxerint. 
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Docuerunt namque terrz ;rbitatores dicere ligno : Α γῆς τῷ ξύλῳ λέγειν’ «Πατήρ µου eU σὺ, xai τῷ λίθῳ, 


« Pater meus es tu ; et lapidi : Tu genuisti me **, » 
llinc ait eorum consilia appropinquasse, id est, ad 


. finem pervenisse, excutiente errorem et ignoran- 


ti: tenebras dissipante Deo, Deo, in:uam, non ex il- 
ls falso nuncupatis scilicet, sed Domino et Deo 
vere, et rege Jacob, id est, eorum qui sunt ex san- 
guine Israel. His verbis memoriam refricat signo- 
rum qua edita sunt in liberatione Israelitarum, ex 
quibus optime eognoscitur divina ipsius aucterita- 
tis el incomparabilis excellenti:e potentia. 


Vgns. 22-94. Appropinquent, et. annuntient. vobis 
qua contingent, vel priora que erani ; dicite, el adhi- 
bebimus mentem, ei cognoscemus que  wliima, εἰ 
que ventura. Dicite nobis, annuntiate veniura. in no- 
vissimo, et cognoscemus vos deos esse. Bene(acite et 
malefacite, ei mirabimur, εἰ videbimus simul, unde 
sitis vos, et unde opus vesirum. De ter:a abominatio- 
nem elegit vos. 


bivinz et ineffabilis glorias proprium ac peculiare 
est, omnia scire, nihil prorsus $39. ignorare, ne- 
que przteritorum, neque instántium, neque [utu- 
rorum. Etenim per sapientissimum Mosem ea que 
ante fabricationem hujus mundi, et qui principio 
erant, clarum reddit terre incolis, dicens : « In 
princípio fecit Deus celum et terram. Terra erat 
inaspectabilis et inordinata , et tenebre supra 
abyssum **, » et nniversi mundi fabricam diligen- 


Σὺ ἐγέννησάς µε. ». Ταύτῃτοι xal ἐγγίσαι φηοὶ τὰς 
βουλὰς αὐτῶν, τοῦτ) ἔστιν, elc πέρας ἐλθεῖν, xata- 
σείοντος τὴν πλάνην, xaX τὴν àx τῆς ἁμαθίας ἀχλὺν 
χατασχεδαννύντος θεοῦ, καὶ οὐχ ἑνὸς τῶν παρ αὐτῶν 
ὄντος, τῶν ψευδωνύμων δηλονότι φαμὲν  ἁλλὰ Koplon, 
xai θεοῦ κατὰ ἀλήθειαν, xat τοῦ βασιλέως Ἰαχύδ, 
τοῦτ ἔατι, τῶν ἐξ αἵματος Ἰσραβλ. ᾿Αποφέρει δὲ 
διὰ τούτων εἰς ἀνάμνησιν τῶν Υεγονότων σἠµείων, 
ἐπὶ τῇ λυτρώσει τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, δι’ ὧν eo µάλα δια- 
γινώσκεται τῆς ἐνούσης αὐτῷ θεοπρεγοῦς ἐξονσίας, 
ᾗ ἀσνγχρίτου ὑπερυχῆς ἡ δύναμις. 

Ἑττισάτωσαν», καὶ ἐπαγγειάτωσαν ὑμῖν d 
συµόθήσεται; ἡ τὰ πρότερα είνα Tv ' elxace, καὶ 
ἐπιστήσομεν τὸν νοῦν, xal γγωσόμεθα, τί τὰ 
ἔσχατα, καὶ τὰ ἐπερχόμενα. Εἴπατε ἡμῖν, ἀναγ- 
qelAars τὰ ἑπερχόμενα &x' écyátov, καὶ Trocó- 
µεθα, ὅτι θεοί ἐστε. ES ποιήσατε, καὶ xaxecats, 
zal θαυµασόµεθα, xal ὀγόμεθα ἅμα, ἔτι πόθε» 
ἑστὲ ὑμεῖς, xal πόθεν ἡ ἐργασία ὑμῶν - ἐκ Της 
βδἐΊνγμα ἑἐξε.ἰέξαντο ὑμᾶς. 

Τῆς θείας τε xal ἀποῤῥήτου δόξης - τε xal 
&£alpscov τὸ πάντα μὲν εἰδέναι, ἀγνοεῖν δὲ mavis- 
λῶς οὐδὲν οὔτε τῶν προγεγονότων, οὔτε τῶν ἔνεστη- 
Χότων, ἡ τῶν ἐσομένων. Kal γοῦν δὴ [Υρ. διὰ] μὲν 
τοῦ πανσόφου Μωσέως τὰ πρὸ τῆς συµπήξεως τοῦδε 
τοῦ χόσµου, xal τὰ iv ἀρχαῖς ἑναργὴ τοῖς ἐπὶ τῆς 
γῆς χαθίστησι λέγων  ε Ἐν ἀργῇ ἐποίησεν ὁ θεὺς 
τὸν οὐρανὸν xai τὴν γῆν. Ἡ δὲ Υη ἣν ἁόρατος xai 
ἀχάτασχεύαστος, xal σχότος ἑπάνω τῆς ἀθύσσον * » 


tissime persequitur. Quin et Dominus noster Jesus ( χαὶ τὴν παντὸς τοῦ χόσµου «ποίησιν ἀχριθέστατα 


Christus, qui olim iila locutus est per Mosem, an- 
nuntiavit nobis qux eventura sunt in. novissimis , 
ut nimirum discipulus ejus ait : « Culos novos et 
terram novam, et promissiones ejus exspecta- 
mus **, » Licet quoque illum audire clare dicen- 
tem : « Num me celabitur quidquam **'? , —« Est euim 
vere vivus serino Dei, et efficax, ei acutior gladio 
ancipiti, et pertingens usque ad divisiones animae 
et spiritus, et compagum et medullaruu, nec est 
uila res creata non manifesta in conspectu ipsius, 
sed omuia nuda et patefacta oculis ipsius ο. » Quia 
vero Deus est, servat οἱ beneficiis afficit, et omoi 
voluptate spirituali explet, eos scilicet qui ipsum 
colunt; malo aflcit autem, el poenam infert con- 


temnentibus, et bene operari dedignantibus. Sed D σεθοµένους αὐτόν 


nibil horum videre licet in his qua ex lapidibus 
. facta sunt. Quid enim novit materia inanima? Aut 
quomodo benefacere alicui aut malefacere poterunt, 
cuin sibi ipsis subvenire nequeant, sed accipiant 
ab aliis, eL quod stent, et quod solum videantur? 
Veniant ilaque, inquit, qui putantur ab his esse 
dii, annuntient qux? contingent, dicant priora, et 
novissima, et veniura. Cognoscemus enim tum 
quod dii sitis. Verum, inquit, non potestis annun- 
iare. Ergo vel benefacite vel malefacite. Sin horum 
3ihil poteritis przstare, post. videbimus. id est, fa- 


5. Jer. τε, 27. 9) Gen. 1, 1,2. 


** Η Petr. in, 15. 


διεξέρχεται. ᾽Αλλὰ xaX ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησους Χρι- 
στὸς, ὁ πάλαι λαλήσας ἐχεῖνα διὰ Μωσέως, ἀἁπήγ- 
γειλεν ἡμῖν τὰ ἐν ἐσχάτοὶς ' ὡς γὰρ ὁ αὐτοῦ φησι 
μαθητής " «Καινοὺς οὐρανοὺς, χαὶ χαινἠν γην, xal 
τὰ ἐπαγγέλματα αὑτοῦ προσδοχῶμεν.» "στι δὲ 
ἀχοῦσαι λέγοντος ἑναργῶς * « ΜΛ ἀπ᾿ ἐμοῦ χρυθἠσεταί 
τί» » — «Kol γάρ ἐστιν ἁληθῶς ζῶν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, 
xai ἑναργὴῆς, xai τομώτερος μᾶλλον µαχαίρας διστό- 
pou, xal διιχνούµενος ἄχρι μερισμοῦ φυχῆς xai 
πνεύματος, ἁρμῶν τε xal μυελῶν, xal o)x ἔστι 
Χτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ, xal 
τετραχηλισµένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. » Ἐπειδὴ δέ 
ἔστι θεὸς, σώζει μὲν xal εὐεργετεῖ, xal ἁπάσης 
ἐμπίμπλησι θυµηδίας, πυευματικῆς δηλονότι, τοὺς 
χαχοῖ Ob xal ὑποφέρει ταῖς 
ὄλχαις τοὺς καταφρονεῖν εἰωθότας, xal ἀγαθουργεῖν 
οὐκ ἀνεχομένους. ᾽Αλλὰ τῶν οὐδὲν Ev Yt τοῖς ix 
λίθων πεπο.ηµμένοις χατίδοι τις ἄν. Τί γὰρ oibev 
ἄψυχος ὕλη; Ἡ πῶς ἂν εὖ ποιἠσειάν τινα, i) xai 
χαχῶσαι δύναιντο τὰ μήτε ἑανυτοῖς ἐπαμῦναι δυνάµε- 
να, λαθόντα δὲ παρ᾽ ἑτέρων xai τὸ ἑστάναι τε xal 
ὁρᾶσθαι µήνον; Ἠχέτωσαν τοίνυν, φηαὶν, oi νοµι- 
σθέντες παρ) ὑμῖν εἶναι θεοί’ ἀπαγγειλάτωσαν ἃ 
συµθήσεται, λεγέτωσαν τὰ πρότερα, xal τὰ ἔσχατα, 
xai τὰ ἑπερχόμενα. Γνωσόμεθα γὰρ τότε, φηδὶνν 
ὅτι θεοί ἐστε. ᾽Αλλ οὐ δύνασθε, φησὶν. ἁπαγγεῖλαε, 


** Eccl. xxxix, 94. ?* Hebr. 1v, 12. 
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Οὐχοῦν x&v εὖ ποιήσατε xal χαχώσατε. El δὲ τούτων A cile est videre, uade vos sitis, et unde operatio 


δύνασθε ὁρᾷν οὐδὲν, λοιπὺν ὀψόμεθα, τοῦτ' ἔστιν, 
εὔχολον ἰδεῖν, πόθεν ἑστὲ ὑμεῖς, xal πόθεν ἡ ἐργασία 
ὑμῶν ' ἑστὲ γὰρ Ex γῆς βδέλυγµα πεποιηµένον. ^H 
Υὰρ ix ξύλου φέρε εἰπεῖν τὸ εἴδωλον γένοιτ ἂν, ij 
λίθου λαμπροῦ καὶ ἐξειλεγμένου, Ίγουν ἐξ ἑτέρας 
Όλης " ταῦτα 6b πάντα ἐστιν ix γῆς. Ast δὲ, οἶμαι, 
χαταθαυµάσαι τοὺς τῶν εἰδώλων προσχυνητάς, εἰ 
prók ἐχεῖνο ἐγνώχασι παρ) αὑτῶν, τὸ, ὅποι ποτὲ 
καταλήξει τὰ πράγµατα αὐτοῖς. Οὐ γὰρ ἔγνωσαν, 1 


vestra: estis enim 6 terra abominatio facta. Aut 
enim e ligno, exempli gratia, idolum fiat, sive ex 
insigni et selecto lapide, sive ex alia raateria, hzc 
autem omnia e terra sunt, Mirandique sunt, creto, 
idolorum cultores, si aliud non cognoverint, quor- 
sum res ipsorum e€vasura sint. Neque enim norunt, 
nec predixerunt, ipsos una cum templis incenden- 
dos, et risui temporibus succedentibus exponetmdos 
etiam his qui olim errarunt, 


προειρήχασιν ὡς αὑτοῖς τεµένεσι χατεμπρησθήσονται, χείσονται Ob xal εἰς γέλωτα χατὰ χαιροὺς xal 


αὗτοῖς τοῖς πάλαι πεπλανηµένοις. 
'Evó δὲ ἤγειρα τὸν ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ τὸν dg' 
1-Mov ἀγατολῶν' χεχκλήσονται τῷ ὀνόματί µου. 


'O μὲν γὰρ τῶν ἀχαθάρτων εἰδώλων ἑσμὸς, ἑἐπεί- 
περ ἦσαν ἕτερον οὐδὲν, πλὴν ὅτι µόνον ξύλα τε xal 
λίθοι, πεπλανῆχασι τοὺς Ἱπατημένους, ᾽Απήγγειλαν 
δὲ αὐτοῖς παντελῶς οὐδὲν J| τῶν πρώτων 9) τῶν 
ἑσχάτων, οὔτε μὴν εὖ πεποιήχασί τινας, Ίγουν κακῶ- 
σαι δεδύνηνται. Ἐγὼ δὲ, φησὶν, ἐπείπερ ἀγαθός 
εἰμι θεὸς, βεθούλημαι πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι, 
καὶ εἰς ἑπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. Σέσωχα 44v ὑπ' 
οὐρανὸν, ἐν [ow τοῖς τεθνεῶσι χειµένους Ίγειρα 
πολλούς. Καὶ τίνες ἂν εἶεν οὗτοι διδάσχει λέγων: 
Τὸν ἀπὸ βοῤῥᾶ, χαὶ τὸν ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν, τοῦτ 
ἔστι, τὸν λαὸν τὸν ἐξ ἐθνῶν. Ὡς γάρ τοι πρὸς τὴν 
τῶν Ἰουδαίων χώραν νοτιωτάτην οὖσαν βορειοτέρα 
μᾶλλον ἡ τῶν ἐθνῶν, xal τὸν πρὸς ἀχτῖνα λαχοῦσα 


6593 Vras. 25. Ego vero excitati eum. qui ab 
aquilone , et eum qui ab oriu solis : vocabuntur no- 


B míne meo. 


. Nam immundorum idolorum examina, quoniam 
praeter 80la ligna et lapides nihil erant, in errorem 
eos qui decepti fuerunt deduxerunt : nihilque illis 
omnino vel primum, vel novissimum annuntiarunt, 
nec bonis affecerunt quemquam, nec malis afficere 
potuerunt. Ego autem, inquit, quippe qui bonus et 


.Deus sum, volui omnes homines servari, et ad veri- 


tatis oguitionem venire ***. Servavi orbem terrarum, 
et qui perinde ac mortui jacebant, multos excitavi. 
Et qui tandem hi sunt? Docet, cum inquit : Eum 
qui est ab aquilone, et qui ab ortu solis, id est, po- 
pulum gentium. Nam si regionem Judzxorum respl- 
cias, qux:e maxime ad austrum vergit, magis est 
squilonaris terra gentium, et qua ad solis radium 


εὀπον. Οὐχοῦν ὁ ἀπὸ βοῤῥᾶ, xat ἀφ᾿ ἡλίου ἀνατολῶν, C spectantem locum obtinet. Itaque qui ab aquilone 


εἴη ἂν ὁ ἐξ ἐθνῶν λαὺς, οἳ χέχληνται τῷ ὀνόματι τοῦ 
Χριστοῦ. Χριστιανοὶ γὰρ ὠνομάσμεθα, xal ἑσμέν. 
Κατεχτήσατο γὰρ αἵματι τῷ ἰδίῳ ἡμᾶς, χαὶ ἡγορά- 
αμεθα cipe, xal ἐσμὲν οὐχ ἑαυτῶν. El; γὰρ ὑπὲρ 
«άντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες µηχέτι ἑαυτοῖς 
ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι xal ἔγερ- 
θέντι. Τοιγάρτοι φαμὲν ὡς πρός γε τὸν ἑαυτῶν 
Σωτῆρα xai Λυτρωτήν * Κύριε, ἑχτὸς σοῦ ἄλλον cj 
οἵδαμεν, τὸ ὄνομά σου ὀνομάζομεν.ν Κεχλήμεθα 
τοίνυν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, xal τοῦτο fy ἄρα τὸ εἱρη- 
µένον διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς ' Tol; δὲ δου- 
λεύουαί pot χληθήσεται ὄνομα χαινὸν, ὃ εὐλογηθήσε- 
ται ἐπὶ τῆς γῆς. Δοχεῖ δὲ, φησὶ, τὸν ἀφ᾽ flou ἀνατολῶν 
Χριστὸν εἶναι λέγειν, διά τοι τὸ γεγράφθα. περὶ 
αὐτοῦ. « Ἰδοὺ &vhp, ᾿᾽Ανατολὴ ὄνομα αὐτῷ. 2 Καὶ 
πάλιν, ὡς τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς περὶ αὐτοῦ λέγον- 
τος « Tic ἑξήγειρεν ἀπὸ ἀνατολῶν διχαιοσύνην; » 
« Γέγονε γάρ ἡμῖν δικαιοσύνη Χριστὸς, ἁγιασμός τε 
"καὶ ἀπολύτρωσις προσέτι. » 

ἈΕρχέσθωσων ἄρχνντες, και ὡς πη.ὸς κερα- 
µέως, xal ὡς κεραμεὺς καταπατών πη.ἳὸν, xata- 
ἁατηθήσεσθε. Τίς γὰρ ἀναγ]γεεῖ τὰ ἐξ ἀρχης, 
ἵνα γγῶμεν καὶ τὰ ἕμπροσθεγ; Καὶ ἑροῦμεν, ὅτι 
dJn09 ἐστιν. Obx ἔστι' ὁ προλέγων, οὐδὲ ó 
ἀχούων τοὺς .Ίόγους ὑμῶν. 

ἝἜμελλε γὰρ θεοῦ χατανεύοντος, ἡ τῶν εἰδώλων 
πληθὺς χατατίµπρασθαι, χαὶ τοῖς τῶν πιστευσάντων 


95* [ Tim. it, f£... ?*1Joan. in, 1. 


*6* If Cor. v, 15. *! Isa. χει. 2. 


est οἱ ab ortu solis, poterit esse populus gentium, 
qui nomine Christi vocati sunt. Christiani enim 
nominamur et. sumus 54. Acquisivit siquidem nos 
sanguine suo, et empti sumus pretio, neque sumus 
nostri juris. « Unus enim pro omnibus est mortuus, 
ut qui vivunt, non amplius sibi vivant, sed ei qui 
pro illis mortuus est, et excitatus **,» (line dicimus 
velut Servatori nostro et Redemptori : Extra te 
alium non novimus, nomen tuum noininamus. No- 
mine itaque illius vocamur. Dictum quoque est boc 
voce prophetica : Qui mihi serviunt, novum illis 
videtur nomen, quod pradicabitur sopra terram. 
Videtur autem, eum qui ab ortu solis est, Christum 
dicere, eo quod scriptum sit de eo : « Ecce vir, 
Oriens nomen ei. » Et rursus, veluti Deo et Patre de 
eo dicente : « Quis excitavitab Oriente justitiam ον 
« Factus enim est nobis justitia Christus, sanctifica- 
tio, et przterea redemptio *'*. ) 


VeRs. 96. Veniant principes, et ut iuum figuli, 
et ut figulus conculcans (uum, εἰς concwleabimim. 
Quis enim annuntiabit ea quae a principio, ul cogno- 
scamus ea que ad (aciem sunt? Et dicemus quod ve- 
rim sit. Nullus est qui predicat, neque. qui audiai 
sermones vestros. 

Deo enim annuente, idolorum multitudo combu- 
renda erat, et credentium pedibus instar lati. eon-- 


*"* ] Cor. 1, 30. 
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culcanda. 59/$ Calcata sunt enim quasi pulvis, et A ποσὶ πηλοῦ παρεῤῥίφθαι δίκην. Πεπάτηνται γὰρ, xai 


quasi lutum figuli, et qu& preterea nibil aliud es- 
sent, Erat enim e terra ortus eorum. Quod autem 
hzc omnia ad finem perducenda erant, 580 tempore, 
sanctis militantibus, et divino nutui alacriter qua- 
sique juveniliter subservientibus, declarat dicens : 
Vepiant principes, id est, designentur populorum 
duces, qui credentes in me 3b errore revocent, el 
contra inanimos deos armis instruant, Quis enim 
inter illos, inquit, annuntiat qus sunt a principio, 
ut cognoscamus? vel priora, ut his qus sunt dicta, 
ad exitum provectis, annuamus comprobemusque 
quod vera locuti fuerint? Sed, inquit, inter deos 
falso nuncupatos non est, vel inter immundos spi- 
ritus, qui praedicat : neque inter homines, qui ve- 
siros sermones audiat. Olim namque pec regiones 
οι urbes, in idolorum fanis, falsze erant vaticina- 
tiones, et falsze predictiones dz:emoniorum, tripodes 
et lebetes, et. multitudo innumerabilis decipiepntium, 
multique iveruni sciscitaturi al ipsis oracula. Cum 
utem illuxisset nobis Dei Verbum, conciderunt in 
adytis idola, conticuerunt demones qui seducunt, 
imo missi sunt in Orcum, et in Tartaro custodiun- 
tur, Vocati sunt autem ad agnitionem veritatis, qui 
olim eorum sermones habuerunt in pretio. Quod 
docet, inquiens : « Neque est qui audiat sermones 
vestros.» 


Vgns. 27, 28. Principatum Sioni dabo, et Jerusa- 
lem consolabor in via. Nam a gentibus ecce nemo, el 
a eimulacris eorum non erat. qui annuniiaret. Et si 
interrogavero eos, Unde estis? non respondebunt mihi. 
Sunt enim. factoses vestri, εἰ (ruetra qui seducunt 
vos. 

Rursus pollicetur Servatoris ostensionem : per 
quem servalus est orbis terrarum, et vocata est ad 
agnitionem veritalis errantium multitudo. Ut enim 
haberemus praeceptorem, qui sciret et posset ad 
salutis viam adducere, factus est homo unigenitum 
Dei Verbum. Et rex cum sit natura (in quantum et 
Deus, et ex Deo Patre intelligitur, omnibus doimi- 
nante et creaturam pedibus subjiciente), rex in 
nos constitutus et. electus dicitur. Scriptum enim 
est de illo : « Ecce rex justus regnabit, et principes 
cum judicio imperitabunt 6. 5 Regnavit enim ac 
imperavit orbi terrarum Christus. Et $955 id ma- 
nifestum nobis reddit, cum ait : « Data est mihi om- 
nis potestas in ccelo et in terra **. » Eisi ením in 
universitatem rerum potestatem haberet ut Deus, 
propter carnis ministerium sibi data esse ait 
que ut Deus habuit. Cum ergo regnum obtinue- 
rit, principes nobis prz fecit sanctos apostolos, qui 
eam imperarunt nobis cuin judi io, id est, cum 
jusutia. Dabo itaque Sioni, inquit, id est, Ecclesiz, 
sive credentium multitudini, principatum servan- 
vem, id est, Christum. Consolabor eiiam Jerusa- 
lem, qus rursus est Ecclesi: introitus. Consola- 


t*]sa, xxxi, 4. " Mattb. xxvii, 48. 


ὡς χοῦς, f| «ax ὡς πηλὸς χκεραµέως, καὶ ἕτερον ὄντα 
παρὰ τοῦτον οὐδέν. "Hy γὰρ ἐκ Υῆς ἡ γέννησις ἀὐτοῖς. 
Ότι δὲ ἔμελλε ταῦτα σύμπαντα πρὺς πἐρας ἄγεσθαι 
κατὰ xatpoUc στρατηγούντων ἁγίων, χαὶ τοῖς τοῦ 
θιοῦ νεύµασιν ὑπηρετούντων νεανικῶς καταδείχνυσι 
λέγων τὸ, . Ἑ ρχέσθωσαν ἄρχοντες, τοῦτ) ἔστιν, ἀνα- 
δειχνύσθωσαν οἱ τῶν λαῶν ἡγεμόνες, οἱ τοὺς εἰς Ep 
πιστεύοντας ἐπιθήγοντες τῇ πλάνῃ, ἑξοπλίζοντές τε 
κατὰ τῶν ἀφύχων θεῶν. Τίς γὰρ kv αὐτοῖς, φησὶν, 
ἀπαγγελεῖ τὰ ἐξ ἀρχῆς ἵνα γνῶμεν, ἢἡ xo τὰ ἕμ- 
προσθεν, ἵνα ἐκδεθηχότων τῶν εἰρημένων εἰς πέρας 
συννεύσωμεν ὅτι λελαλήχασιν ἀληθη ; Ἁλλ' οὐχ ἂν, 
φησὶν, ἓν τοῖς ψευδωνύμοις θεοῖς, Ίγουν ἐν τοῖς 
ἀχαθάρτοις πνεύμασιν ὁ προλέγων» ἀλλ᾽ οὐδὲ iv 


B. ἀνθρώποις ὁ ἀχούων τοὺς λόγους ὑμῶν. Πάλαι μὲν 


κατά τε χώρας καὶ πόλεις ἐν ταῖς τῶν εἰδώλων τεµέ- 
yea ψευδοµαντίαι τε σαν, xal ψευδηγορίαι δαιµο- 
νίων, τρίποδες δὲ χαὶ λέδητες, καὶ πληθὺς ἀναρίθμι- 
τος τῶν ἁπατᾶν εἰωθότων * ἐδάδιζον δὲ πολλοὶ χρη" 
σμοὺς ληφόμενοι παρ᾽ αὐτῶν. Ἐπεὶ δὲ ἐπέλαμψιν 
ἡμῖν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, πεπτώχασι μὲν τὰ Ev σηχοῖς 
εἴδωλα, σεσιγἠχασι δὲ xal οἱ πλανῶντες ba! uioves 
μᾶλλον δὲ xal κατεπέμφθησαν εἰς ᾷδου, xat τεταρτά” 
ρωνται. Κέχληνται δὲ πρὸς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ol 
πάλαι τοὺς παρ᾽ αὐτῶν τιμῶντες λόγους, xal τουτο 
διδάσχει λέγων ’ « Οὔτε μὴν ὁ ἀχούων τοὺς λόγους 
ὑμῶν.» 

ἸΑρχὴν Σιὼν δώσω, καὶ Ἱερουσαλὴμ xapaxa- 
Ίέσω εἰς ὁδόν. Ἀπὸ γὰρ τῶν ἐθνῶν Ιδοὺ οὐθεὶς, 
καὶ ἀπὸ τῶν εἰδώλων αὐτῶν, οὓκ ἦν ὁ ἀναγγέάὰ- 
Ao * καὶ ἐὰν ἑρωτήσω αὐτοὺς, Πόθεν ἑστέ; οὗ 
μὴ ἀποκριθῶσί μοι εἰσὶ γὰρ οἱ ποιοῦντες ὑμᾶς, 
καὶ µάτη» οἱ π.ανῶντες ὑμᾶς. 

Ὑπισχνεῖται πάλιν τὴν τοῦ Σωτῆρος ἀνάδειξιν, 
δὺ οὗ οέσωσται μὲν ἡ ὑπ' οὐρανὸν, χέχληται δὲ πρὺς 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἡ τῶν πλανωμµένων πληθύς. Ἵνα 
γὰρ ἔχωμεν τὸν καθηγητὴν, τὸν ἀποκομίξειν εἰδότα 
καὶ δυνάµενον εἰς τὴν τῆς σωτηρίας ὁδὸν, γέγονεν 
ἄνθρωπος ὁ μονογενἠς τοῦ Θεοῦ Λόγος, καὶ βασιλεὺς 
Qv φύσει’ καθὸ xal θεὸς καὶ &x θεοῦ νοεῖται Πατρὺς, 
τοῦ 8h πάντων κρατοῦντος, xal ὑπὸ πόδας χειµένην 
ἔχοντος τὴν κτίσιν" χεχειροτονῆσθαι λέγεται βᾶσι- 
λεὺς ἐφ᾽ ἡμᾶς. Γέγραπται γὰρ περὶ αὐτοῦ * « Ἰδοὺ 
6 βασιλεὺς δίχαιος βασιλεύσει, χαὶ ἄρχοντες μετὰ 
κρίσεως ἄρξουσι. » Βεδασίλευχε γὰρ τῆς ὑπ' οὐρανὸν 
ὁ Χριστὸς, xal τοῦτο ἡμῖν ἐναργὲς καθίστησι λέγων ᾿ 
« Ἐδόθη µοι ἐξουσία πᾶσα ἓν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. » 
Καΐτοι γὰρ τῶν ὅλων κατεξουσιάζων ὡς θεὸς, διὰ τν 
μετὰ σαρχὸς οἰχονομίαν ἑαυτῷ δεδόσθαι φησὶν, ἅπερ 
εἶχεν ὡς Θεός. Βασιλεύσας τοίνυν, ἄρχοντας iy 
ἡμᾶς χεχειροτόνηχε τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, οἳ χαὶ 
otav ἡμῶν μετὰ κρίσεως, τοῦτ΄ ἔατι, μετὰ δικαιο- 
σύνης. Δώσω τοίνυν, φησὶ, τῇ Σιὼν, τοῦτ) ἔστι͵, τῇ 
Ἐκχλησίᾳ, ftot «fj τῶν πιστευόντων minut, τὴν 
σώζουσαν ἀρχὴν, τοῦτ ἔστι Χριστόν. Παραχαλέσω 
δὲ καὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ, fj ἐστι πάλιν τῆς Έκκλη» 
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σίας εἴσοδος. Παραχεχλήμεθα γὰρ δυναμούμενοι διὰ A tione namque perfusi sumus, corroborat per Chri- 


Χριστοῦ, xal τὴν εἰς ζωὴν ἀποφέρουσαν τὴν ἀμήρυ- 
τον δεδιδάγµεθα τρίδον. ᾿Απὸ γὰρ τῶν ἐθνῶν, φη- 
olv, ἰδοὺ οὐθεὶς, xai ἀπὸ τῶν εἰδώλων αὐτῶν οὐχ ἣν 
6 ἁπαγγέλλων. Πλεῖστοι μὲν γὰρ ὅσοι γεγόνασι παρ 
Ἓλλησι σοφοὶ, xai λογάδες * ἀλλ᾽ οὐδεὶς fiv &v αὐτοῖς 
ὁ διδάξαι δυνάµενος τὴν εἰς εὐσέδειαν ὁδόν. Εἰδώλων 
δὲ πλήρεις οἱ παρ’ αὐτοῖς ὄντες ἦσαν νέοι, ἁλλ᾽ οὐδὲ 
ἐν τοῖς εἰδώλοις, ἤγουν ἓν τοῖς φευδωνύμοις θεοῖς ἣν 
ὁ τὴν τοῦ συμφέροντος θήραν ἀγγεῖλαι δυνάµενος, 
Ίγουν εἰς ὁδὸν ἆ πευθῦναι δικαιοσύνης, Μᾶλλον δέ τι 
τοῦτό φηµι’ O08 ἂν εἰ ἐρωτηθεῖεν, not, Πόθεν ἐστέ; 
δύναιντ’ ἂν ἀποχρίνασθαι. Οἱ δὲ ἑαυτοὺς οὐχ εἰδότες, 
Όλη γάρ clot χωφὴ καὶ ἀναίσθητος, πῶς ἂν ἑτέροις 
γένοιντο καθηγηταί; f) πῶς ἄν τισι χαταδείξειαν 


stum, et edocti sumus semitam quae ad vitam 
eternam deducit. À gentibus enim, inquit, ecce 
nemo, et ab idolis eorum non erat qui annuntiaret. 
Plurimi enim apud Grzcos et sapientes et eloquen- 
tes fuerunt : sed inter eos, qui docere posset viam 
pietatis, nemo erat. Idolorum apud eos complura 
erant delubra, sed non erat inter idola, vel inter 
falso nuncupatos deos, qui utilitatis quasi indagi- 
nem annunüare potuit, vel ad justitiz: viam diri- 
gere. Imo hoc dico, nec si interrogentur, 
inquit, Unde estis ? poterunt respondere. Qui vero 
sese non norunt, matería enin) sunt muta et sensi- 
bus carens, quomodo duces aliorum esse possunt? 
vel quomodo ulli ostendant quod illis cedat in com- 


ὅλως τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν ; Εἰσὶ γὰρ, εἰσὶν ὑμᾶς μὲν p modum? Sunt enim, sunt. qui faciunt. vos, falso 


ποιοῦντες τοὺς ψευδωνύμους πλάττοντες θεοὺς, ὑμᾶς 
δὲ πάλιν πλανῶντες τοὺς προσχυνοῦὔντάς γε αὐτούς. 

Ἰακὼδ à παῖς gov, ἀγτιλήψομαι αὐτοῦ: "opas 
ὁ ἐκ εκτός µου, προσεδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχή 
piov. Ἔδωκα τὸ πγεῦμά µου ἐπ αὐτόν. Κρίσιν 
τοῖς ἔθνεσιν ἐξοίσει. Ob κοκράξεται, οὐδὲ dy- 
ήσει, οὐδὲ ἀχουσθήσεται ἔξω ἡ pur?) αὐτοῦ. Κά- 
«αμον συντεθ.ασμέγον οὗ συντρίψει, xal Aivoy 
τυφόµεγο» οὐ σδέσει, àAA' elc ἀ.λήθειαν ἑξοίσει 
χρἰσιν. Ἀγαλάμνει, καὶ οὐ θραυσθήσεται, ἕως 
ἂν θῇ ἐπὶ γῆς xplow-*xal ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
ἔθνη xal Aaol ἐλπιοῦσο». 

Προεπήγγελται, λέγων, "Apyhv Σιὼν δώσω, xal 
ποία τις αὕτη διαδείχνυσι σαφῶς. Κεχειροτόνηται 


nuncupatos deos formantes. Vos ruvsus decipiunt, 
qui eos adoratis. | 

Car. XLII Ven. 1-4. Jacob puer meus, suscipiam 
eum; Israel electus meus, assumpsit eum manus mea. 
Dedi spiritum meum super eum. Judicium gentibus 
profert. Non clamabit, neque remittel, neque audietur 
foris vox ejus. Calamum con[ractum non conteret , et 
linum fumans non exstinguet , sed in veritate proferet 
judicium. Spléndebit , et non conteretur, donec ponat 
in terra. judicium. Et in nomine ejus gentes apera- 
bunt. 


Promisit ante, dicens, Principatum Sioni dabe, et 
qui tandem ille sit, manifesto demonstrat. Preefectus 


Y&p ἐπὶ τὴν νοητὴν Σιὼν, τοῦτ) ἔστιν, ἐπὶ τὴν Ἐκ- C est enim intelligibili Sioni, id est, Ecclesie prin- 


Χλησίαν ἄρχων xal xaÜnynthe,oóx εἰς ἀρχὴν τοῦ 
πράγματος ἀναθαίνων τότε, ὅτε καὶ εἰς τοῦτο παρ- 
ενεχθῆναι λέγετα;. "Hy γὰρ xal ἔστιν ἀεὶ βασιλεὺς, 
καὶ τῶν ὅλων Κύριος ὁ ix Παρθένου Λόγος. Ἐπειδὴ 
δὲ Υέγονεν ἄνθρωπος, ἴδιον ποιεῖται τὸ τῆς ἀνθρω- 
πότητος µέτρον. Οὕτω γὰρ fjv ἀληθῶς, καὶ ἀνεν- 
δοιάστως πιστεύεσθαι πρὸς ἡμῶν, ὅτι γέγονε καθ) 
ἡμᾶς. Οὐχοῦν χᾶν εἰ λέγοιτο λαθεῖν τὸ κατὰ πάντων 
χράτος,τῆς μετὰ σαρχὺς οἰχονομίας ἔσται τὸ λαθεῖν, 
eb τῆς ὑπεροχῆς αὐτοῦ, καθ ἣν νοεῖται τῶν ὅλων 
Δεσπότης. Ἰαχὼθ δὲ αὐτὸν ἀποκαλεῖ xal Ἰσραὴλ, 
ὡς ἐξ αἵματος γεγονότα τὸ χατὰ σάρκα τὸν ἐξ "la- 
κὠδ, ὃς µετωνοµάσθη xai Ἱσραήλ. Φηοὶ δὲ, ὅτι 
Αντιλήψομαι, καὶ ἀπόλεχτον ὀνομάςει. Συνειργά- 
(ero γὰρ ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ, καὶ ὡς δυνάµεως τῆς 
ἰδίας ἀπετέλει τας µεγαλουργίας. Ἔστι δὲ xal ἀπό- 
λεχτος ἀληθῶς, ὅτι xal ὡραῖος χάλλει παρὰ τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, xai παραδεχτὸς ὡς Ἰγαπη- 
μένος ηὐδόχησε γὰρ ὁ θεὺὸς xai Πατὴρ ἐν αὐτῷ, 
"Eon voóv* «Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητὸς, 
ἐν ᾧ ηὐδόχησα. » "Οτι δὲ κέχρισται χατὰ τὸ ἀνθρώ- 
πινον, καὶ µετεσχηχέναι λέγεται τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος, καΐτοι τὸ Πνεῦμα διδοὺς αὐτὸς, xal ἁγιάζων 
τὴν κτίσιν, σαφηνιεῖ λέγων" "Ἔδωχα τὸ Πνεῦμά µου 
ἐπ᾽ αὐτόν. Βαπτισθέντι γὰρ αὐτῷ τὸ Πνεῦμα, φησὶν, 
ἐπεφοίτηχεν ἐξ οὐρανῶν iv εἴδει περιστερᾶς xal 


! Ναι, ii, 17. 
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ceps et gubernator, non tum ascendens ad priu- 
cipastum, cum 936 αἱ hoc adductus dicitur. Erat 
enim et est semper rex , et universorum Domiuus, 
ex Virgine Verbum. Postquam autem homo factus 
est, propriam adsciscit humanitatis mensuram. Sie 
enim credere vere et indubie possumus, eum ad 
similitudinem nostram factum esse. Quare ubi dici- 
tur accepisse in omnia imperium, hoc erit dispen- 
sationis in earne aecipere, non divin: prostantie, 
ex qua universerum Dominus esse intelligitur. Jaco- 
bum autem et Israelem eum vocitat, quasi natum ex 
sanguine Jacob secundum carnem, qui cognomána- 
tus est quoque Israel. Dicit porro : Suscipiam, et 
electum nominat. Cooperabatur enim Pater Filio, 
et velut potentize suz faciebat mirabilia. Est etiam 
electus vere, quia speciosus est decore pre filiis 
hominum, et acceptus, ut qui dilectus est, in quo 
scilicet Deus et Pater acquievit. Dixit ergo : « Hic 
est Filius meus dilectus, in quo mihi complacui '. » 
Quod autem netus sii more humano, et particeps 
fuisse dicatursancti Spiritus, etiamsi ipse Spiritum 
del , et sancüfices creaturam , declarabit, cum ail : 
Dedi Spiritum meum super eum. Baptizato enim ei 
supervenit, inquit, Spiritus caelitus, specie columb:z, 
et mansit super eum. Quod si tempore quo baptiza- 
tus est, recipit Spiritum, pro mensura humanitatis, 
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poasit et boc esse inter caetera, Non enim quatenus A ἔμεινεν Ex αὑτόν, El δὲ ἐν xatpip τοῦ βαπτισθῆναι 


Deus est, sauctificatus est, cum Spiritum accepit : 
ipse enim, ut dizi, est qui eanctilicat : sed quatenus 
apparuit homo, ratione dispensatiouis. Uncius est 
igitur, ut et judicium proferat gentibus. Judicium 
his verbis justum voeat judicium. Justificavit enim 
. Mlas, Satana condemnato qui occupaverat tyrauni- 
dein. Quod ipse nos decuil, inquiens : « Nunc judi- 
cium est mundi hujus. Nunc priaceps muudi hujus 
ejicietur foras. Et ego si exaltatus fuero de terra, 
omnia traham ad meipsum *, » Damnavit enim capi- 
iis eum , ut dixi, qui orbem terrarum occupavit , et 
deceptos servavit sancto judicio. Sed nec clamabit, 
inquit, nec remittet, neque audielur foris vox ejus. 
Peregrinetus eet euim universorum $Servator οἱ 
Dominus in submissione multa et humilitate, el 
«quasi sine sLrepitu, et injuria afficiens neminem, sed 
jn silentio et quiete, ut confractum calamum non 
contriverit, οἱ linum fumigans non exstiuzerit, id 
est, ne in abjectissimos et in perpeiiendo damno 
tmidissimos $37 pedem immiserit. Quid ergo faciet, 
οἱ quid adminisirabit gentibus? la veritate proferet 
judicium. Judicium hic videtur legem dicere. Scriptum 
est enia de Israelis et omnium domiuatore Dee : Illic 
dedit ei judicium , δἱ rursus, Judicium el justitiam in 
Jacob tu fecisti. Judicium igitur sivelegem in umbris 
et in typis vere proferet, per oracula evangelica, 
quibus viam conversatiouis sibi acceptz indicavit, et 
cultum legis in littera ia veritatem transtulit. Judei 


eligere ausi sunt. Verum resplenduit ut lux, et non 
confractus est, id est, eum interitus non deviciL. nec 
jasolentia eerum qui insidias siruxerupt eum 
superavit. Soluta enim est mors, el revixit divine, 
et calcavit hostes, et passio ejus toti terrarum orbi 
facta est salutis oecasio- Non conteretur itaque 
donec penat in terra judicium. Neque vero existimes 
eum tempus aliquod prefiuire quo vulnerandus sit, 
postquam scilicet posuerit in terra judicium : sed 
iliud petius dicit, Superior erit adversariis, et adeo 
vincet, ut etiam per universam terram posilurus sit 
fedicium, Prsdicstum est enim Evangelium per 
Omnem terram, ei quasi (uixit sua vaticinia. Scriptum 
est enim : « Justitia tua (n sszculum, et lex (ua 
veritas *. » Sporaeerunt, inquit, gentes iu nomine ejus. 
Agníito enim quod Deus veresit, et quamvis in carne 
apparuerit, eum spem facient, sicuti inquit Psaltes : 
« in noniine ejus exsultabunt tota die.» Vocati sumus 
enim Christiani, et in eo omnem spem habemus *. 


δέχεται τὸ Πνεῦμα τῷ τῆς ἀνθρωπότητος µέτρῳ, εἴη 
ἂν μετὰ τῶν ἄλλων, καὶ τοῦτο. Οὐ Yáp τοι χαθ᾽ ὃ 
θεός ἐστιν, ἡγιάζετο τὸ Πνεῦμα λαθών; αὐτὸς γὰρ, 
ὡς ἔφην, ὁ ἁγιάζων ἑστίν’ ἀλλὰ χαθὸ ᾿τέφηνεν &v- 
θρωπος οἰχονομιχῶς. Κέχρισται εοίνυν, ὥστε χρίσιν 
τοῖς ἔθνεσιν ἑξοῖσαι. Κ.ρίσιν δὲ τὴν διχαιοχρισίαν Ev 
τούτοις φησί. Δεδιχαίωχε γὰρ αὐτὰ χαταχρἰνας τὸν 
πλεονεχτήσαντα Σατανᾶν. Καὶ τοῦτο ἡμᾶς αὐτὸς ἐδί- 
δαξεν, εἰπών ' « Νῦν χρίσις ἐστὶ τοῦ χόσµου τούτου, 
Νῦν à ἄρχων τοῦ xócpou τούτου ἐχθληθήσεται ἔξω. 
Κἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ £x γῆς, πάντα ἑλχύσω πρὸς &pav- 
τόν.» Κατεφηφίσατο μὲν γὰρ τὸν ὄλεθρον τοῦ πλεο- 
γεχτῄήσαντος, ὡς ἔφην, «hv ὑπ' οὐρανὸν, ὁσίῳ 6k 
κρίµατι σέσωχε τοὺς ἡπατημένους. ᾽Αλλ' οὗ xexpá- 
ξεται, φησὶν, οὐδὲ ἀνήσει, οὐδὲ ἀχουσθήσεται ἔξω 
ἡ φωνὴ αὐτοῦ. Ἐπεδήμησε γὰρ ὁ τῶν ὅλων Σωτὴῇρ 
xai Κύριος àv ὑφέσει πολλῇ xal ἀφιλοχομτίᾳ, xal 
οἷον ἀφοφητὶ, xoi ἁδιχῶν οὐδένα' ἀλλ ἐν ati) τε, 
καὶ ἠρεμίᾳ, ὥστε xal συντεθλασµένον μὴ συντρῖναι 
χάλαμον, pite μὴν Alvov τυφόµενον σθέσειν, τοῦτ᾽ 
ἔστι, μήτε τοῖς ἄγαν΄ εὑτελεστάτοις xal εὐτολμό- 
τατα λίαν ὑπομένειν εἰωθόσι τὸ βλάδος ἐπαφεῖνα: 
πόδα. Τί οὖν ἑργάσεται, καὶ τί κατορθώσει τοῖς 
ἔθνεσιν; Εἰς ἀλήθειαν ἑξοίσει χρίσιν. Ἐν τούτοις 
ἔοιχε τὸν νόµον ἀποχαλεῖν. Γέγραπται γὰρ περὶ τοῦ 
Ἰσραὴλ, xaX τοῦ πάντων χρατοῦνιος θεοῦ, ὅτι ἐχεῖ 
ἔδωχεν αὐτῷ διχαιώµατα xal κρίσιν. χαὶ πάλιν, 


* Κρίσιν καὶ διχαιοσύνην ἓν Ἰακὼδ σὺ ἑποίησας. Την 
vero miseri debacchati suatin eum, et morte carnis C 


κρίσιν τοίνυν fivot τὸν νόµον τὸν ἓν σχιαῖς ὄντα xal 
τύποις, εἰς ἀλήθειαν ἐξοίσει τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπι- 
σµάτων, δι ὧν τῆς ἀρεσκούσης αὐτῷ πολιτείας ἀν- 
έδειξε τὴν ὁδὸν, xal τὴν ἐν γράµµατι κατὰ νόμον λα- 
τρείαν µετέστησεν εἰς ἀλήθειαυ. Καὶ πεπαρῳνήχασιε 
μὲν εἰς αὐτὸν οἱ τάλανες Ἰουδαῖοι θανάτῳ τῷ τῆς 
σαρχὸς λυπήσαι τολµήσαντες. Πλὴν ἀνέλαμψεν xq 
φῶς, xal οὐ συνεθραύσθη, coU ἔστιν, οὗ νενίχηταν 
τῇ φθορᾶᾷ, ob κεκχράτηχεν ἡ τῶν ἐπιθουλευθέντων 
ἀπόνοια. Λέλυται γὰρ ὁ θάνατος, καὶ ἀνεθίω θεοπρε- 
πῶς, χαὶ πεπάτηχεν ἐχθροὺς, xal γέγανε τοῖς χατὰ 
πᾶσαν τῆν ὑπ' obpavbv σωτηρίας ἀφορμὴ τὸ Tasty 
αὐτόν. Οὐ θρανσθήσεται τοίνυν, ἕως ἂν θῇ ἐπὶ τῆς 
γῆς χρίσιν. Καὶ μὴ ὑπολάθῃς ὅτι χαιρὸν ὁρίζει tivi 
καθ) ὃν θρανσθἠσεται, τοῦτ' ἔστι, μετὰ τὸ θεῖναι τοῖς 


D ἐπὶ τῆς γῆς τὴν χρίσιν’ ἁλλ᾽ ἐχεῖνο” μᾶλλον φτσὶ, 


Περιγενήσεται τῶν ἀνθεστηκότων, χαὶ κρατήσει τοσοῦ- 
τον, ὥστε χαὶ Ev πάσῃ τῇ v1] θεῖναι τὴν χρίσιν. Ke- 
χήρυχται γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον ἐν πάσῃ τῇ Υγῇ, καὶ 
οἷον πέπηγε τὰ αὐτοῦ θεσπίσµατα. Γἐγραπται γὰρ, 


ὅτι « Δικαιοσύνη εἰς τὸν αἰῶνα, xat ὁ νόμος σου ἀλήθεια.» "Ἠλπισέ γε μὴν τὰ ἔθνη, φησὶν, ἐπὶ τῷ óvó- 
ματι αὐτοῦ. Ἐπεγνωχότα Υὰρ ὅτι θεὺς χατὰ ἀλήθειαν basi, xal εἰ πέφηνε σαρχὶ, αὐτὸν ἑλπίδα ποιί- 
σονται, xai χαθά φησιν ὁ Ἑάλλων» « Ἐν τῷ ὀνόμαπι αὐτοῦ ἀγαλλιάσονται ὅλην τὴν ἡμέραν. » Κεχλήμεθα 
γὰρ Χριστιανοὶ, xal ἐπ αὐτῷ πᾶσαν ἔχομεν ἑλπίδα, 

Vygns. 5-7. Sic dicit Dominus Deus, qui fecit colum 
εἰ fixit illud, qui firmavit terram et qua in ea sunt, 
et qui dedit spirationem populo qui in ea est, el api- 
ritum calcaniibus eam: Ego Dominus Deus vocavi te 


Οὕτως «ἰέγει Κύριος ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν, 
καὶ πήξας αὐτὸν, ὁ στερεώσας ti γῆν, καὶ τὰ 
àv αὑτῇ, καὶ διδοὺς πνοὴν τῷ AoQ τῷ ἐπ αὐ- 
τῆς, καὶ πγεῦμα τοῖς zatovcur αὑτήν' Eso Κκυ- 


? Joan. 11,51, 52. * Psal. exvin, 142, * Psal. rxxxvins, 17. 
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ῥιος ὁ θεὸς ἑκά1εσά σε ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ xpa- Α in justitia, οἱ appreheudam manum (uam, el corrobo- 


τήσω τῆς χειρός σου, καὶ ἀνισχύσω σε. Καὶ 
ἔδωκά σε εἰς διαθήκην Τένους, εἰς φῶς ἐθνῶν, 
ἀνοῖξαι ὀφθα]μοὺς tvglowv, ἐξαγαγεῖν ἐκ δε- 
σμῶν δεδεµένυυς, καὶ ἐξ οἴκου φυ.]αχῆς καθ- 
ηµέγους ἐν σχότει βαθεῖ. 

ἩὙενδοπροφῆται, xoi ψευδοµάντεις πλεΐατοι μὲν 
ὅσοι γεγόνασι χατὰ χαιροὺς ἐν τῷ ἸἹσραήλ. Συµθέ- 


6nxs bb ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ἀπιστεῖσθαι xa. 


αὐτοὺς τοὺς ἀπεσταλμένους παρὰ θΘτοῦ, xal προ- 
φήτας ἀληθῶς, xat iv Πνεύματι ἁγίῳ λαλεῖν εἰωθό- 
τας. Καὶ τό Ye παράδοξον, ὅτι xal αὐτὸς ἑλοιδορήθη 
Χριστὸς, ὡς οὔτε ἀπεσταλμένος παρὰ θεοῦ, οὔτε 
μ]ν ἀληθῶς ἁἅγιός τε ὑπάρχων, χαὶ ὃν ὑπεροχῇ θεό- 
τητος ἀποτελῶν τὰ παράδοξα. Καὶ γοῦν ol τῶν Ἰου- 


δαίων καθηγηταὶ, χαίτοι τερατουργοῦντα βλέποντες, D 


ποτὲ μὲν ἔφασχον αὐτὸν ἐν Βεελζεδοὺλ ἄρχοντι τῶν 
δαιµονίων ἐχθάλλειν τὰ δαιμόνια * ποτὲ δὲ πάλιν ἆλ- 
λήλοις προσελάλουν * El ἦν οὗτος παρὰ Θεού ἄνθρωπος, 
οὐχ ἂν ἕλνε «b Σάδδατον. Καὶ πρός γε ταῦτα, Χριστὸς 
ἐπειρᾶτο πλειστάχις ἀπολογεῖσθαι xal πληροφορεῖγ 
ὅτι μὴ xav! ἐχείνους ἑἐστὶ τοὺς ἐν φιλῇ xai μόνη 
γεγονότας δοχἠσει τοῦ ἀπεστάλθαι παρὰ Θεοῦ. Ἔφη 
γοῦν΄ « 'O κλέπτης οὐχ ἔρχεται, εἰ μὴ ἵνα on, 
xai θύσῃ, καὶ ἀπολέσῃ. Ἐγὼ Ίλθον ἵνα ζωὴν ἔχωσι.» 
Καὶ πάλιν. € Ἐγὼ Ίλθον ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός 
pov. » "Iva τοίνυν xal αὐτὸν ἔχῃ μαρτυροῦντα τὸν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα, καὶ διὰ προφητῶν ἁγίων 
χρησίµως τε καὶ ἀναγχαίως ἔφησεν, ὅτι "Exo Κύ- 


rabo te. Et dedi te in [αάμε generi meo, in. [ucem 
gentium, ut aperires oculos cccorum, ut. educeres e. 
vinculis vinclos, e! e domo custodie sedentes in tene- 
bris. 


Pseudoprophbeta: et falsi vates eompiures erant in 
Israel diversis temporibus. 898 Hauc ob rem acci- 
dit, ut non erederentur hi, qui a Deo missi sunf, et 
qui vere prophete erant, quique in Spiritu sancto 
loquebantur. Et, quod incredibile est, ipse Christus 
dicteriis exagitatus est, quasi non missus a Deo, 
quasi nom esset vere sanctus, quasi illa mirabilia 
facinora', divinitatis prerogativa που perfecisset. 
Nimirum Judzorum principes, etsi prodigia viderent, 
tamen nunc illum in Beelzebul principe demoniorum 
ejicere daemonia jaetabant, nunc rursus inter se 
loquebantur : Si esset hic homo a Deo. non solvisset 
Sabbatum. Contra haec saepenumero conatus est se 
defendere Christus, et probare 86 non esse, quales 
illi fuerunt, qui solummodo a Deo missi &ola opi- 
nione videbantur. Dixit itaque : « Fur non venit, 
nisi ut furetur, et mactet, et perdat. Ego veui ut 
vitam habeant *.» Et iterum : « Ego veni in nomine 
Patris mei *. » Ut igitur haberet celestem ipsum 
Patrem sibi testem, etiam per sanctos proplietas 
utiliter et necessario dixit : Ego Dominus Deus, qui 
fixi celum, qui terram stabilissimam et inconcussam 
feci, qui vivo, et vivifico, et spirationem do omnibus. 


Ριος 6 θεὺς ὁ ὅ,απήξας τὸν οὐρανὺν, ὁ τὴν Υῆν Ebpato- ϱ Ego universorum Dominus ac Deus vocavi te in ju- 


τάτην xa ἀχλόνητον ἀποφήνας, 6 ζῶν xal ζωοποιὸς, 
καὶ πνοην ἅπασι διδούς. Ἐγὼ ὁ τῶν ὅλων Gcbz xal 
Κύριος ἑχάλεσά σε ἐν διχχιοσύνῃ. UO γὰρ αὐτόμολος, 
φησὶ, xat' ἑχείνους γέγονε τοὺς ψευδοπροφήτας, τοὺς 
ἐπὸ χαρδίας αὐτῶν λαλοῦντας, xaX οὐχ ἀπὸ στόµατος 
Κυρίου. à)A' ἐγώ σε χέχληχα, τοῦτ᾽ ἔστι, xatv' εὖδο- 
χίαν ἐμὴν ἐν δικαιοσύνῃ παρῄγαχον. Κρατήσω τῆς 
χειρὸς σου, xai ἐνισχύσω σε’ ἀντὶ τοῦ, Συνεργάσοµαίἰ 
σοι, καὶ ἁποφανῶ πάντα ἰσχύοντα. Καὶ ovt πού φα- 
, μεν ὣς ἀσθενη xal ἀναλκὴ οἶδεν ὄντα τὸν Υἱὸν ὁ 

Πατὴρ, οὔτε μὴν ἐπιχουρίας ἐνδεᾶ. Αὐτὸς γάρ ἐστιν 
ὁ τῶν δυνάµεων Κύριος, xaX ἡ τοῦ Πατρὸς ἀνίχητος 
δεξιὰ, δι’ ἧς τὰ πάντα παρῄχθη πρὸς ὕπαρξιν. Ποιεῖ- 
ται δὲ πάλιν τοὺς λόγους, ὡς πρὸς ἕνα τῶν καθ) 
ἡμᾶς, καθ ὃ πέφηνεν ἄνθρωπος, καὶ δοχεῖ πως διὰ 
τὸ ἀνθρώπινον δυναμοῦσθαι παρὰ τοῦ Πατρός. Οὕτω 
γὰρ αὐτὸν xai ἀναστῆσαι λέγεται, δοῦναί τε δόξαν 
αὐτῷ, xal ἀποφῆναι χρείττονα τῆς τῶν φονευόντων 
ἐπιδουλῆς. El γὰρ τεταπείνωχεν ἑαυτὸν, xoi χαθ- 
fxev ἑχὼν εἰς Χένωσιν, δεῖ δὴ πάντως χαὶ τὸ τῆς 
χενώσεως ὁρᾶσθαι µέτρον, καὶ δι αὐτῶν τῶν πραγ- 
µάτων νοεῖσθαι «b ταπεινόν. "Opa δὲ ὡς περὶ &v- 
θρώπου λέγων τὸ, Κρατήσω τῆς χειρός aou, xal 
ἑνισχύσω σε, εὐθὺς διαδείχνυσι Geby ὄντα φύσει xaX 
Yibv ἀληθῶς, χαὶ φῶς ἓχ φωτός. Δέδωχα yáp σε, 
φησὶὺν, εἰς διαθήχην γένους, εἰς que ἐθνῶν, ἀνοῖζαι 
ὀφθαλμοὺς τυφλῶν. ᾿Αφίχετο γὰρ 6 μονογεν]ς τοῦ 


! Joen. x, 10, * ibid. 


stitia. Non enim, inquit, sponte sua accessit, quem- 
admodum illi pseudoprophetz, qui ex corde suo 
loquuntur, et non de ore Domini : sed ego te vocavi, 
id est, Ex mera benevolentia, οἱ beneplacito meo, 
in justitia adduxi. Apprehendam manum tuam, et 
corroborabo te, pro, A'ljutor ero tibi, et te reddam 
omnipotentem. Nec dicimus hec, quasi Pater Filium 
infirmum οἱ imbecillum esse noverit, et auxilio 
destitutum, Is est enim Dominus exercituum, et 
invieta Patris dextera : qua omnia in ortum per- 
ducia sunt. Sed verba facit iterum, quasi ad aliquem 
nostre conditionis, in quantum homo app.ru:!, et 
videtur quodammodo propter humanitatem a Patre 
roborari. Sic enim illum suscitasse dicitur, et glo- 
riam ei tribuisse, et occisorum insidiis fortiorem 
reddidisse. Si enim humiliaverit seipsum, et ad bane 
exinanitionem volens se dimiserit : oportet plane et 
exinanitionis modum ac mensuram apparere, et ex 
ipsis factis humilitatem intelligi. Vide autem quo- 
modo istuc quasi de homine dicat : Apprehendam 
manum tuam et corroborabo te : et inox illum 
ostendi, Deum esse natura, et 539 Filium vere, et 
lumen de lumine. Dedi enim te, inquit, in. fedus 
generis, in lucem gentium, ut aperires oculos czeeo- 
rum. Venit etenim unigenitum Dei Verbum in liuuc 
mundum eum carne, et sui generis, id est, sanguinis 
Israelitici hominibus (ex his euiu apparuil secundum 
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carnem nalus ex muliere) novum dedit feedus, olim A Θεοῦ Λόγος εἰς τόνδε τὸν κόσμον μετὰ σαρχὸς, xol 


voce prophetarum pranuntiatum. Factus est etiam 
genübus lux: divinum quoque est et istuc. Etenim 
legislatorem, et irritam reddere sapientissimi Moy- 
sis umbram, et adjicere porro nova antiquis divinis- 
sima potestate, et illuminare posse eos qui versantur 
in tenebris, et oculos czcorum aperire (affulsit 
enim gentibus divina et coelestis lux), quid? nonne 
manifesto est indicio et argumento, eum et esse 
Deum et ex Deo secundum naturam? Quod autem 
spiritibus in inferno preedicatum abierit, et detentis 
in domo custodie apparuerit Christus, et omnes 
vinculis liberaverit, et necessitate, οἱ pena, et sup- 
plicio, porro pergit ostendere, cum ait, eum educere 


e vinculis vinctos, et e domo custodie sedentes 
in tenebris. 


τοῖς kx γένους, τοῦτ' ἔστι͵ ἓξ αἵματος "lapat- ἐξ a0- 
τῶν γὰρ πέφηνεν τὸ κατὰ σάρχα γεννηθεὶς ἐκ γυναι- 
χός᾽ τὴν xaivhy δέδωχε διαθήχην, τὴν πάλαι προηγ- 
γελμένην διὰ φωνῆς προφητῶν. Γέγονε δὲ χαὶ τοῖς 
ἔθνεσι φῶς. θεοπρεπὲς δὲ xai τοῦτο. Τὸ γάρ τοι vo- 
µοθέτην, xal ἄπραχτον ἀποφῆναι τὴν τοῦ πανσόφου 
Μωσέως σχιὰν, προσεπιθεῖναι δὲ τοῖς ἀρχαίνις τὰ 
νέα θεοπρεπεστάτῃ ἑἐξουσίᾳ, τὸ δὲ δη καὶ φωτίζειν 
τοὺς ky σχότῳ δύνασθαι, xaX τυφλῶν ἀνοίγειν ὀφθαλ- 
μούς, ἑνήστραψε γὰρ τοῖς ἔθνεαι τὸ θεῖόν τε xai 
οὐράνιον φῶς ' πῶς οὐχ ἂν ἔχοι σαφηῃ τὴν ἀπόδειξιν, 
τοῦ, xaX ὅτι θεὺς, xal ix. θεοῦ χατὰ φύσιν ἐστιν ; 
"Οτι δὲ xa τοῖς ἓν ἅδου πνεύμασι πορευθεὶς ἐκήρυξε, 
καὶ τοῖς καθειργµένοις ἓν οἴχῳ φυλαχῆς ἐπεφάνη 


B Χριστὸς, xa πάντας ἀνῆχε δεσμῶν, xai ἀνάγχης, 


καὶ ποινῆς, χαὶ δίκης, προαπέφηνεν εἰπὼν, ἐξαγαγεῖν ἐκ δεσμῶν δεδεµένους xai ἐξ οἴχου φυλακῆς καθ- 


Ὡμένους ἐν σχότει. 

κας. 8, 9. Ego Dominus Deus tuus, hoc meum 
est nomen. Gloriam. meam alteri non. dabo, nec vir- 
tutes meas sculptilibus, Qua α principio ecce. vene- 
runt, et nova, que ego annuntiabo, el. antequam an- 
nuntientur, indicata sunt vobis. 

Proprie enim et vere et solus tum est, tum di- 
citur a nobis universorum opifex. Et sicuti Paulue 
sapientissimus inquil: « Etiamsi multi sunt dii et 
domini, et in celo et in terra: at nobis unus 
Deus ac Pater, ex quo omnia, et nos ex ipso: οἱ 
unus Dominus Jesus Christus, per quem omnia, et 
per ipsum nos *. » Quoniam autem maguarum re- 
rum et mirabilium effectorem se nobis iuduxil: 
nec idolis inanimis, nec alteri creaturz ulli suam 


Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς, tovtó μού ἐστιν ὄνομα. 
Tv δόξαν µου ἑτέρῳ οὐ δώσω, οὐδὲ tàc ἀρετάς 
µου τοῖς γνυπτοῖς. Τὰ ἁπ᾿ dpync ἰδοὺ ἤχασι, καὶ 
καιὰ d ἐγὼ ἀναγγεῶ. Καὶ πρὸ τοῦ ἀναγγειλαι 
ἐδηλώθη ὑμῖν. —.— 

Κυρίως γὰρ καὶ ἀληθῶς καὶ μόνος θεὸς ἂν εἴη, 
καὶ λέγοιτο πρὸς ἡμῶν ὁ τῶν ὅλων Δημιουργός. Καὶ 
Χαθά φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλος ' « Kàv εἰ πολλοί 
τινες εἶεν θεοὶ xal χύριοι Év τε οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς 
γῆς ΄ ἀλλ’ ἡμῖν εἷς θεὸς χαὶ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, 
xai ἡμεῖς ἐξ αὐτοῦ: xal εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, 
δυ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δι αὐτοῦ.ν Ἐπειδὴ δὲ 
μεγάλων ἡμῖν xal τεθανµασμένων πραγμάτων àno- 
τελεστὴν ἑαυτὸν εἰσχεχόμιχεν, οὗ τοῖς ἀφύχοις ci- 


gloriam daturum se ait aut divinas virtutes, sed si- C δώλοις, οὔτε μὴν ἑτέρῳ τινὶ τῶν χτισµάτων τὴν 


bi ipsi soli servasse. Nec enim consentaneum est, 
divinitatis gloriam ulli alii praterea substantie 
ratione convenire, nisi ipsi naturz soli et ineffabi- 
li, et qux est supra omnia. Cum autem dicat nulli 
se gloriam suam daturuni, Filio eam donavit. Gloria 
enim evectus est, quemadmodum sane et Pater qui 
adoratur in celo et in terra. Quomodo ergo dedit ei 
qui quasi alius ab ipso non sit, $50 ratione zqualis 
substantize, licet in bypostasinpropriam uterque divi- 
datur? Una siquidem summze divinitatis natura, in 
vibus subsistentiis propriis, et intelligitur" et adora- 
tur ab his qui recte sentiunt. Cum dicit: Qus a 
principio, ecce venerunt, et nova qua ego aunua- 
tabo, et autequam aunnuntientur, indicata sunt 


nobis: non vult ut a nobis sermoni Servatoris D 


nulla in re credatur. Quemadmodum enim, inquit, 
ad finem adducta sunt qux ab initio dicta sunt. de 
adventu ipsius: sic evenient vere, etiam quas dicit 
nova, ei antequam manifesta fiant, sunt. indicata. 
Qu:enam illa ? Promisit enim nobis Dominus noster 
Jesus Christus vitam futuri seculi, qu: est scilicet 
iu incorruptione, sanctificatione, justitia, regnum cc - 
lorum: spiritualium bonorum gloriosam participatio- 
nem,probitatis fructus, pietatis przemia, charitaliserga 


* l1 Cor. vin, 5, 6. 


ἑαυτοῦ δόξαν χαριεῖσθαί φησιν, fitot τὰς θεοπρεπεῖς 
ἀρξτὰς, ἁλλ᾽ ἑαυτῷ τηρῆσαι µόνῳ. Καὶ γὰρ ἣν 
ἀχόλουθον τὴν τῆς θεότητος δόξαν, οὐδενὶ τῶν ἄλλων 
καὶ παρ) αὐτῶν οὐσιωδῶς ἑτέρῳ ἑἐμπρέπειν, à) 
αὐτῇ xaX µόνῃ τῇ ἁῤῥήτῳ xat ὑπὲρ πάντα φύσει. 
Οὐδενὶ δὲ λέγων τὴν ἑαυτοῦ χαριεῖσθαι δόξαν, δέ- 
δωχεν αὐτὴν τῷ Υἱῷ ' δεδόξασται γὰρ, χαθάπερ ἀμέ- 
λει καὶ ὁ Πατὴρ προσχυνούµενος Év τε οὐρανῷ xai 
ἐπὶ γῆς. Πῶς οὖν ἄρα δέδωκεν ὡς οὐκ ὄντι παρ᾽ a3- 
τῶν ἑτέρῳ, xatá γε τὸν τῆς ὁμοουσιότητος λόγον, 
χὰἂν εἰς ὑπόστασιν ἰδικὴν ἑχάτερος ἀπετέμνετο; Μία 
γὰρ fj τῆς ἀνωτάτω θεότητος φύσις Ev τρισὶν ὑπῃ- 
στάσεσιν ἰδιχαῖς, νοουµένη τε xai προσχυνουμένη 
παρὰ τῶν ὀρθά φρονεῖν εἰωθότων. Λέγων. Τὰ δὲ àr' 
ἀρχῆς, ἰδουὺ Ἴχασι. Καὶ χαινὰ, ἃ ἐγὰ, ἀναγγελῶ, xai 
πρὺ τοῦ ἀναγγεῖλαι, ἐδηλώθη ἡμῖν' οὐχ ἑφίησι πρὸς 
ἡμῶν τὸν τοῦ Σωτῆρος χατά τι γοῦν ὅλως ἀπιστεῖ- 
σθαι λόγον. "Üsvsp yàp, φησὶν, εἰς πέρας Ίχθη τὰ 
ἀπ ἀρχῆς εἰρημένα περὶ τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ, οἳ- 
τως ἐχθήσεται πρὸς τὴν ἀλήθειαν ' xat ἅπερ ἂν εἴπῃη 
χαινὰ, πρὶν ἐμφανῆ γενέσθαι δηλωθῇ. Ποῖα δὲ ταῦτά 
ἐστιν; Ἐπηγγείλατο γὰρ ἡμῖν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἱτ- 
σοὺς ὁ Χριστὸς τὴν εἰς αἰῶνα τὸν μέλλοντα ζωὴν, 
δηλονότι τὴν ἐν ἀφθαρσίᾳ, xat ἁγιασμῷ, καὶ διχαιο- 
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σύνῃ, τὴν τῶν οὐρανῶν Bacusiav: τῶν πνευµατι- A ipsum coronam. Qux utinam consequamur, gratia 


κῶν ἀγαθῶν τὴν εὐχλεᾶ µέθεξιν, τοὺς τῆς ἐπιειχείας 
χαρποὺς, τῆς εὐσεθείας τὰ vépa, τῆς εἰς αὐτὸν ἀγά- 
πης τὸν στέφανον" ὧν xal ἡμᾶς γἐνοιτο τυχεῖν δι᾽ 


ejus et benignitate ! Et per ipsum et cum ipso sit 
Deo ac Patri gloria, cum sancto Spiritu in. seterni- 
tatem. Amen. 


αὐτοῦ χάριτος xal φιλανθρωπίας' δι αὐτοῦ τε xal σὺν αὐτῷ τῷ Os xai Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύ- 


ματι εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 











BIBAION ΤΕΤΑΡΤΟΝ. 


SM LIBER QUARTUS. 


AUT OZ A'. 


Ἐπέφανεν ἓν ἡμῖν θεὰς ὢν Κύριος, χατὰ τὰς 
Γραφὰς, χαὶ σεσαγἠνευται δι αὐτοῦ πρὸς τὴν διὰ 
πίστεως χάριν Ἡ τῶν πλανωμµένων ἀγέλη. Ἡροσδο- 
χία γὰρ Ἶν ἐθνῶν, xal τοὺς bv ὁμίχλῃ xoi χότῳ 
πρὸς τὸ τῆς ἀληθείας ἐχάλεσε φῶς ὁ θεὸς xat Πα- 
τἣρ δι αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο ἡμῖν χατέστησεν ἑναργὲς 
διὰ τῶν ὁπίσω, βραχὺ λέγων. « Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὺὸς 
ἐχάλεσά σε ἐν διχαιοσύνῃ, χαὶ κρατήσω τῆς χειρός 
σου, xai ἑνισχύσω σε, καὶ δέδωχά σε εἰς διαθήχην 
γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, 
ἐξαγαγεῖν x δεσμῶν δεδεµένους, xai ἐξ οἴχου φυ- 
λαχῆς χαθηµένους bv σχότῳ βαθεῖ. » Τέθειται γὰρ 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς παρὰ τοῦ θεοῦ xgt 
Πατρὸς εἰς διαθήχην μὲν τοῦ χατὰ σάρχα γένους, φημὶ 
δὴ τῶν ἓξ Ἱσραῇλ, ofc καὶ πάλαι θεὺς ἐπηγγέλλετο 
δι ἑνὸς προφήτου λέγων’ « Ἰδου ἡμέραι ἔρχονται, λέ- 
γει Κύριος, xal συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰσραῇλ, xat 
ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰούδα διαθήχην χαινὴν, οὗ χατὰ τὴν 
διαθήχην ἣν διεθέµην τοῖς πατράσιν αὐτῶν.» Μω- 
σῆς μὲν γὰρ 6 θεσπέσιος, οχιᾶς xal τύπου διάχονος 
$v, iv µέτροις ὑπάρχων τοῖς ἰχετικοῖς. Χριστός γε 
μὴν ὡς Υἱὸς xai Κύριος διαθήκης χαινῆς Yéyove 
βραθευτής. Καινῆς δέ qni, τῆς εἰς χαινότητα ζωῆς 
ἁγίας ἀναμορφούσης τὸν ἄνθρωπον, χαὶ διὰ πολι- 
τείας εὐαγγελιχῆς εὐδόχιμον, καὶ ἀληθινὸν ἀποφαι- 
νούσης προσχυνητήν ' « Πνεῦμα γὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς, 
xai τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν bv πνεύµατι xal ἆλη- 
θείᾳ δεῖ προσχυνεῖν. » Οὐχοῦν τέθειται εἰς διαθήχην 


ORATIO L 


Apparuit nobis Deus Dominus, ut in Scripturis ha- 
betur : et per ipsum captus est ac irretitus ad gratiam 
per fidem grex errantium. Exspectatio enim erat 
gentium, et per ipsum Deus 4ο Pater in tenebris 
et caligine mentis et intelligenti versantes ad 
veritatis lucem evocavit. Idque nobis verbis supe- 
rioribus perspicuum reddidit, paucis dicens : « Ego 
Dominus Deus vocavi te in justitia, et apprehendam 
manum tuam, et corroborabo te, et dedi te in fedus 
generis, in lucem gentium, ut oculos eecorum aperi- 
res, vinctos e vinculis educeres et sedentes in tenebris 
profundis e domo custodie *.» Positus enim est 
Dominus noster Jesus Christus a Deo et Patre in 
feedus sui generis, secundum carnem Israelitarum, 
inquam : quibus etiam per quemdam e prophetis 
iterum Deus adpromisit, cum inquit: « Ecce dies 
veniunt, dicit Dominus, et 5/49 consummabo super 
domum Israelis, et super domum Juda testamentum 
novum, non juxta foedus, quod pepigi cum patribus 


eorum *. » Moyses namque divinus umbrz et. typi 


minister erat, supplicis mensuram ac personam 
gerens : Christus vero, ut Filius ac Dominus, testa- 
menti novi factus est. administrator. Novi, inquam, 
quod ad novitatem sanctze vite revocat, quod homi- 
nem reformat, et quod per evangelicam  conversa- 
tionem probatum et verum cultorem efficit. «Deus 
enim, inquit, est spiritus, et qui eum adorant, in 
spiritu et verítate oportet adorare 15.» Itaque posi- 


γένους, καὶ εἰς φῶς ἑθνῶν, τοῦ ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς D (us est in testamentum generis, etin lumen gen- 


τυφλῶν, xaX ἐξαγαχεῖν ἐκ δεσμῶν δεδεµένους. 'O μὲν 
γὰρ ἀρχέχαχος Σατανᾶς χατεσχότισε τῶν ἐθνῶν τὰς 
καρδίας’ « Ἑματαιώθησαν γὰρ bv τοῖς διαλογισμοῖς 
αὐτῶν, καὶ φάσχοντες εἶναι σοφοὶ ἐμωράνθησαν, xal 
ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ tv ὁμηιώματι 
εἰχόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου, καὶ πετεινῶν, χαὶ τετρα- 
πύδων, καὶ ἑρπετῶν. » Τὸ δέ γε φῶς τὸ ἀληθινὸν, 
τοῦτ ἔστι, Χριστὺς, ὡς νοητὸς ἡμῖν ἀνέτειλεν ἑωσφό- 
poc, xal ὡς τῆς διχαιοσύνης ἥλιος, τὴν τής ἀληθοῦς 
θεογνωσίας ἁπλώσας ἀχτῖνα τὸν Ex διαθολ.χῆς ἀπά- 


* laa. x111,6,7.. * Jer. xxxi, $1, 32. 


L4 


!* Joan. iv, 24. 


tiun, ut aperiret oculos czecorum, et educeret vinctos 
e vinculis. Nam princeps ac caput malorum Satanas 
cordibus gentium offudit tenebras. « Evanuerunt 
enim in cogitationibus suis, et cum se profiterentur 
esse sapientes , infatuati sunt, et gloriam incorru- 
pilbilis Dei in similitudinem imaginis corruptibilis 
hominis, et. volucrum, et quadrupedum, et τερί]- 
lium, commutarunt *'. » Vera autem lux, id est 
Christus, velut intelligibilis lucifer nobis exortus 
est, et velut sol justitiam ; verseac divine coguitio- 


! Roin, 1r, 21-25. 
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nis radio expanso, tenebras diabolici erroris, qus A της ἐπισχήφαντα τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς χατεσχέδασε σχό- 


terrae incolas obruerunt, dissipavit: suorum delicto- 
rum catenis inevitabilibus captos e vinculis liberavit, 
Quod ergo hi quondam creaturam pra Creatore 
coluerunt, qui tenebras mentis circeumtulerunt, qui 
operibus manuum suarui persuasi sunt se proster- 
nere, qui procul a Deo abfuerunt, per fidem quz est 
in Christo vocandi essent, et universorum Regem 
atque Dominum agoituri, pulcherrime oratio pro- 
pletica declarat. Przcipit enim his qui per Chri- 
sium misericordiam consecuti sunt, ut ipsum glorio- 
se przdicarent : itaque inquit : 

Vgas. 10. Cantate. Domino canticum novum ; 
principatus ejus, celebrate nomen ejus ab. extremo 
terre : descendentes in. mare, et navigantes in. eo, 
insule, et incolentes eas. 

Novus est hymuus seu canticum, novitati rerum 
congruens, « Si quis enim in Christo est, nova crea- 
lura est, siculi scriptum est: Et vetera pre- 
terierunt, et facta sunt omnia nova !*. » Redempti 
enim sunt ex /Egyptioruim tyrannide, qui ex sangui- 
ne Israelitico fuerunt, sapientissimo Moyse tum se- 
quesiro: erepti sunt ex laterum labore, et e vanis 
5409) sudoribus in studiis terrenis, ο saevitia prz- 
fectorum operis, e dominatoris inhuimanitate: trans- 
ierunt per medium mare, comederunt in deserto 
manna, biberunt aquam ex petra, transiverunt 
Jordanem sicco pede, introducli sunt in terram 
promissionis. Sed hac apud nos oinnia nova sunt, 
et antiquis incomparabiliter meliora. Non enim 


τον ἠλευθέρωσεν Ex. δεσμῶν τοὺς ταῖς τῶν οἰκείων 
πλημμεληµάτων σειραῖς ἓν ἀφύχτοις εἰλημμένους. 
"Οτι τοίνυν οἱ πάλαι τῇ χτίσει παρὰ τὸν Κτίστην 
λατρεύοντες, οἱ σχότον ἔχοντες εἰς νοῦν, οἱ τοῖς ἔργοις 
τῶν ἰδίων χειρῶν ἀναπεπεισμένοι προσχυνεῖν, οἱ 
μαχρὰν ὄντες θεοῦ, χεχλήσονται διὰ πίστεως τῆς Ev 
Χριστῷ, ἐπιγνώσονταί τε τὸν τῶν ἁπάντων Βασιλέα 
xaX Κύριον, διαδείχνυσιν εὖ µάλα τῆς προφητείας 
ὁ λόγος, Προστάττει γὰρ τοῖς Πλεημένοις διὰ Θεοῦ 
δοξολογεῖν αὐτὸν, οὕτω τὲ quat 


Ὑμνήσατε τῷ Κυρίῳ ὕμνον καιγόν, ἡ ἀρχὴ av- 
τοῦ, δοξάζετε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀπ' ἄκρου τῆς γῆς; 
οἱ καταθαίνοντες εἰς τὴν θάλασσα», καὶ π.λέουν- 
τες αὐτήν ' αἱ νῆσοι, καὶ οἱ κατοικοῦντες αὗτάς. 

Καινὸς ὁ ὄμνος, xaX τῇ τῶν πραγμάτων χαινότητι 
πρέπων. « EU τις γὰρ ἓν Χριστῷ, χαινὴ χτίσις, χατὰ 


, τὸ γεγραμμµένον, καὶ τὰ ἀρχαῖα παρΏλθε, γέγονε δὲ 


τὰ πάντα χαινά. » Λελύτρωνται μὲν γὰρ ἓχ τῆς Al- 
γυπτίων πλεονεξίας οἱ ἐξ αἵματος Ἱσραἡλ., µεσι- 
τεύοντος τὸ τηνικάδε τοῦ πανσόφου Μωσέως, χαὶ 
πλινθείας ἑξήρηνται, xal ἱδρώτων χενῶν τῶν ἐπὶ 
Υηΐνοις σπουδάσµασιν ἔργον ' κηδεστῶν ἀγρ.ότητος, 
xal τῆς τοῦ χρατοῦντος ἁπανθρωπίας διεθιθἀσθτ- 
σαν διὰ μέσης θαλάσσης, ἔφαγον ἓν τῇ ἐρήμῳ τὸ 
μάννα, ἔπιον ὕδωρ ἐκ πέτρας, ἀθρόχῳ ποδὶ διῆλθον 
τὸν Ἰορδάνην, εἰσεχομίσθησαν εἰς τὴν γῆν τῆς ἔπαν- 
γελίας. Τάδε ἐφ᾽ ἡμῖν πάντα καινὰ, καὶ τῶν ἀρχαίων 
ἀσυγχρίτως ἓν ἀμείνοσιν. OD γὰρ σαρχιχῆς, μᾶλλον 


carnali, sed spirituali servitute liberati sumus, el C δὲ πνευματικῆς δουλείας ἐξῃρήμεθα, xal ἀντὶ τῶν 


prorerum terrenarum studiis, erepti sumus ex carnalis 
cupiditatis inquinationibus : nec operum exactores 
effugimus JEgyptios, nec tyrannum impiumquidem, et 
inclementem, hominem iamen sicut el nos : at potius 
malos et impuros dzemonas impellentes ad peccandum, 
et hujus gregis prasilem, id est, Satanam.Transivi- 
mus, tanquam salum quoddam, prasentis vitz 
fluctus, οἱ in ea turbam ac tumultuationes vanas. 
Manna mentjs et intelligenti, panem coli qui 
vitam dat mundo, edimus : aquam ex petra, Chri- 
sti rivis, intelligibilibus scilicet, quasi affluentes et 
deliciantes bibimus. Jordanem, sancto baptismate 
dignati, transivimus. In terram promissam et di- 
gnam sanctis intravimus , cujus etiam Servator 


περὶ γῆν σπουδασµάτων τῶν Ex φιλοσαρχίας ἀπῃλ- 
λάγμεθα μολυσμῶν * οὐχ ἑργοδιώχτας ἐφύγομεν Al- 
γυπτίους, οὐδὲ τύραννον μὲν ἁσεδη, xal ἀνήμερον, 
πλὴν ἄνθρωπον χαθ᾽ ἡμᾶς, τοὺς συνωθοῦντας ὃΣ 
μᾶλλον εἰς ἁμαρτίαν πονηροὺς χαὶ ἀχαθάρτους δαί- 
µονας, xal τὸν ταῖς τούτων ἀγέλαις ἐφεστηχότα, 
τοῦτ᾽ ἔστι, Σατανᾶν. Διέδημεν χαθάπερ τινὰ θάλατ- 
ταν, τοῦ παρόντος βίου τὸν χλύδωνα, χαὶ τὴν bv 
αὐτῷ τύρδην, καὶ εἰχαίους ὄντως περιαπασμούς. 
Ἐφάγομεν τὸ µάννα τὸ νοητὸν, τὸν ἄρτον τὸν ἐξ 
οὐρανοῦ, τὸν ζωὴν διδόντα τῷ κόσµῳ' ἐπίομεν ὕδωρ 
Ex πέτρας, τοῖς Χριστοῦ νάµασιν ἑντρυφήσαντες, 
νοητοῖς δὲ δηλονότι. Διέδημεν τὸν Ἱορδάνην, ἀξιω. 
θέντες τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, εἰσήλθομεν εἰς τὴν 


ipse meminit, dicens : « Beati mites, quia ipsi ter« p τοῖς ἁγίοις ἐπηγγελμένην καὶ πρέπουσαν γῆν, ἃς 


ram hereditario possidebunt 13.2 Itaque ob nova 
facinora, novum hymnum cantari oportuit a princi- 
patu ejus : id est, ab his qui subsunt el parent. ei: 
et hymnum cantari oportuit, vel eo dignam glorifi- 
cationem, non in sola Judzorum regione, sed a ter- 
minis terr? scilicetusque ad terminos, id est, per 
universorum orbem terrarum. Olim enim erat in 
Judaea notus Deus, et in solo Israel magnum nomen 
ejus. Postquam autem vocati sumus per Christum 
ad agnitionem veritatis; plenum faetum est. ccelum 
€t terra. gloria ipsius. Sic enim et Psaltes ait: 


* |I Cor. v, 17. '* Matth. v, 4. 


καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ διαµνημµονεύει, λέγων * « Maxá- 
ῥιοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ κληρονοµήσουσε τὴν γῆν. 
Οὐχοῦν ἐπὶ καινοῖς κατορθώμασι, χαινὸν ἔδει γενέ- 
σθα! τὸν ὕμνον παρὰ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ. coU ἔστι, 
παρὰ τῶν ὑπ αὐτῷ γεγονότων xal ἀρχομένων ὑπ' 
αὐτοῦ ' γενέσθαι δὲ τὸν ὕμνον, ἤτοι τὴν αὑτῷ πρέ- 
πουσαν δοξολογίαν, οὐ χατά γε µόνην τὴν τῶν 'lov- 
δαίων χώραν, ἀλλὰ γὰρ ἀπ᾿ ἄχρου τῆς γῆς εἰς ἄχρον 
δηλονότι, τοῦτ' ἔστιν, ἅπασαν τὴν ὑπ' οὐρανό». Πά- 
λαι μὲν γὰρ ἣν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ γνωστὸς ὁ θεὺς, xal 
ἐν µόνῳ τῷ "Ispat). µέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Ἐτειδὴ 
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δὲ χεχλήµεθα διὰ Χριστοῦ πρὸς ἐπέγνωσιν ἀληθείας, A « implebitur gloria. ejus omnis terra "δν Qui 


πλήρης yéyovev ὁ οὐρανὸς xal ἡ γή τῆς δόξης αὐτοῦ. 
Οὕτω γάρ που xai ὁ Ὑάλλων φησίν, ὅτι « Πληρω- 
θήσεται τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἡ yn. » Τίνες οὖν οἱ 
δοξολογεῖσθαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ προατάττοντες ἀπ 
ἄχρου τῆς Υῆς, ol τοὺς ᾠδοὺς ἱστάντες αὐτῷ, καὶ 
χοροστατεῖν ἀναπείθοντες , xai εἰς θίασον συγχα- 
λοῦντες πνευματιχὸν, οἱ χαταδαίνοντες εἰς θάλασσαν, 
xai πλέοντες αὐτὴν, αἱ νήσοι, xal οἱ κατοιχκοῦντες 
αὑτάς; Διαμέμνηται δὲ, χαθάπερ ἐγῶμαι, τῶν ἁγίων 


ἀποστόλων. Οὐ γάρ τοι χατὰ µόνην τὴν Ἰουδαίαν 


ἐχήρυττον τὸν Ἰησοῦν, xal τὴν δι᾽ αὐτοῦ χάριν, ἀλλὰ 
γὰρ xai θάλασσαν διαπεραιούμενοι ταῖς τῶν ἐθνῶν 
εὐηγγελίζοντο χώραις. ᾽Αφίχοντο γοῦν xal µέχρι τοῦ 
Ἰλλυρικοῦ, xal ἐπέχεινα, ὥστε xal τὰς ἐν τῇ θα- 


sunt ergo qui jubent nomen ejus celebrari ab οχ- 
tremis terre flnibus, qui cantores ei constituunt, 
qui suadent simul chorum symphoniarum instituere, 
qui ad festum cenvocant spirituale? qui descendunt 
jn mare, et in eo navigant, insula: et eas inhabitan- 
tes ? Mentionem hic facit, ut ego sentio, sanctorum 
apostolorum. Nen euim per solam Judeam predi- 
carunt Jesum, et gratiam per ipsum, 54, sed et 
mare trajicientes, regionibus gentium Evangelium 
nuntiarunt. Nam ad lilyricum usque et ultra per- 
venerunt, ut etiam maritima insulae sacras prodi- 
eationes audirent, et qui etiam in illis habitarunt. 
Auque hac quidem bistorice dicta sic expendere 
poteris. Intelliges autem, si placet, alio modo pro- 


λάσσῃ νήσους μὴ ἀνηκόους ἀπομεῖναι τῶν ἱερῶν κη- D phieticos sermones. Mari enim sepenumero Scriptura 


ρυγµάτων , µήτε μὴν τοὺς οἰχοῦντας αὐτάς. Καὶ 
ἱστοριχῶς μὲν GO τοῖς εἰρημένοις προσθαλεῖς. Συν- 
ἦσεις δὲ, el ἀρχεῖ, xal χαθ᾽ ἕτερον τρόπον τῆς προφη- 
τείας τοὺς λόγους. θαλάσσῃ μὲν γὰρ dj θεόπνευστος 
Γραφὴ παρεικάξει πολλάχις τόνδε τὸν χόσμον, fiot 
τὸν βίον τὸν ἀνθρώπινον, χατά ve τὸ ἐν Ψαλμοῖς 
ὑμνούμενον * « Αὕτη ἡ θάλασσα ἡ µεγάλη, xal εὐρύ- 
χωρος” ἐχεῖ ἑρπετὰ, ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμὸς, ζῶα µι- 
xpà μετὰ μεγάλων... Ἐοιχέναι δὲ θαλάσσηῃ τὸν χαθ᾽ 
ἡμᾶς ἰσχυρίζεται βίον, δι αὐτὸ τάχα που τὸ ἁστά- 
θµητον τῶν ἓν αὐτῇ πραγμάτων, καὶ τὸ ἄνω τε, xal 
τὸ χάτω, xal τὸ by συγχύσει πολλῇ. Διαπλέουσι δὲ 
τὴν τοιάνδε θάλασσαν οἱ μὴ βαπτιζόμενοι παρ αὐτῆς, 
ἀνανηχάμενοι δὲ ὥσπερ, xal περισπασμῶν ἑαυτοὺς 
ἁπαλλάττοντες χοσμιχῶν. Οὗτοι τῆς παρὰ θεοῦ τυ- 
χόντες ἐπιχουρίας, καὶ τῶν διὰ Χριστοῦ χαρισµάτων 
ἀεὶ µεμ)ηµένοι δοξολογοῦσιν αὐτὸν, al τε νῆσοι, 
tout ἔστιν,αἱ Ἐκχλησίαι μονονουχὶ τῇ νοητῇ διεσω- 
αμέναι θαλάσσῃ, καὶ δεχόµεναι τοὺς χειµαζομένους 


ὑπὸ πνεύματος πονηροῦ, αὗται δοξολογοῦσι Χριστὸν, 


divinitus inspirata hunc mundum et vitam buma- 
nam comparat, secundum id quod in Psalmis canitur : 
« Hoc mare magnum et spatiosum, illic reptilia, 
quorum non est numerus, animalia parva cum 
magnis '5. » Similem autem confrmat esse vitam 
nostram mari, propter rerum inea inconstantiam, 
el quod susque deque plurimum misceantur. Hoc 
mare transfretant, qui in eo non demersi sunt, sed 
enatant quasi, el se mundi occupationibus extricant: 
bi divinutu auxilium e€onsecuti, et donorum per 
Christum semper memores , eum celebrant. Insul 
quoque, nimirum Ecclesiz, qus intelligibile mare 
tantum non cingunt, et mali spiritus fluctibus ja- 
ctatos recipiunt, hz» Christum celebrant, nempe qui 
eas inbabitant, Ecclesias cum enim dicimus eeu nomí^ 
namus, sancios in illis cultores significamus. Scien- 
dum et illud : Vocantur enim insulze etiam villae se 
urbes, quzecunque magaz εἰ latz in medio. solitu- 
dinis posite sunt. 

Ίγουν οἱ χατοιχοῦντες αὐτάς. 'ExxXnoiag γὰρ ὅτε 


φαμὲν, Ίγουν ὀνομάζομεν, τοὺς ἐν αὐταὶς ὄντας ἁγίους προακυνητὰς σηµαίνοµεν. Ἰστέον ve μὴν κἀκεῖνο' 
Καλοῦντα: γὰρ νῆσοι xai ὅσαιπέρ elot χωμῶν ἡ πόλεων iv µέσῳ κεἰίµεναι πολλῆς τε xal εὑρείας Ye μὴν 


ἑρ/μον. 

Εὐφράνθητι, ἔρημος, καὶ αἱ χῶμαι αὐτῆς, ἑπαύ- 
εις, καὶ οἱ κατοικοῦντες Ἀηδάρ. Εὐφρανθήσον- 
ται οἱ κατοιχοῦντες Πέτρα». àz^ ἄκρων τῶν ὀρέων 
βοήσουσι. Δώσουσι τῷ θεῷ δέξαν, τὰς ἀρετὰς 
αὐτοῦ ἐν ταῖς γήσοις áxayreAovctuy. 


Oi µακάριοι προφῆται τοὺς περὶ τῆς τοῦ Συτῆρος D 


ἡμῶν ἐπιδημίας ἐξυφαίνοντες λόγους, τῆς τῶν ἐθνῶν 
χλῄήσεως ποιοῦνται μνήμην πλεισταχοῦ. Καὶ γὰρ ἦν, 
ὣς ἔφην, ἐθνῶν προσδοχία Χριστός. Ἐπαφιᾶσι δὲ 
τοὺς περὶ τῶν τοιούτων λόγους , οὐχ ἅπασιν ἁπλὼς 
τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἔθνεσι καὶ λαοῖς. Οὐ 
γὰρ ἣν εἰχὸς ἀναριθμήτου πληθύος ἀναπιμπλάσης 
τὴν ὑπ) οὐρανὺν ἰσχνοεπεῖν ἑλέσθαι τοσοῦτον, ὡς καὶ 
ἁπάντων ποιεῖσθαι μνήμην ὀνομαστί τε, xal χατὰ 
γένος , δεχόµενοι δὲ πολλάχις τὰς ὀμόρους μὲν τῇ 
Ἰουδαίᾳ χώρας, εἰδωλολατρούσας δὲ σφόδρα , εἶτα 
ταύτας χληθήσεσθαι λέγοντες χατὰ χαιροὺς, ὡς Ex 
µέρους τὴν τοῦ παντὸς ἑποιοῦντο δήλωσιν. 'Ὁμόρου 


!** Psal. cuj, 341. !* Psal. cin, 25. 


VgRs. 11, 19. Letare, solitudo, et vici ejus, ville, 
ei qui inhabitant Cedar. Lotabuntar qui habitant in 
Petra, de sunimis montibus clamabunt. Dabunt | glo- 
riam Deo, viriues ejus in insulis annuntiabunt, 


Beati prophet, cum sermones de advenuu Serva- 
toris nostri contexuot, plerumque mentionem faciuut 
vecationis gentium. Erat enim, ut dixi, exspeclatio 
gentium Christus. C:eterum de rebus ejusmodi, non 
omnibus absolute sermones injiciant, per universum 
scilicet orbem gentibus et populis. Non enim veri- 
simile erat, cum innumerabilis multitudo orbem 
lerrze impleret, adeo subtiliter et minutim voluisse 
dicere, ut omnium nominatim οἱ sigillatim (aoereut 
menlionem, sed regionibus accolis Judzse sumptis, 
idolelatrizs deditiseimis, quia illas vocaadas suo tem- 
pore $44 dicerent, ex parte totum demonstrabani, 
llaque cum esset ünitima Judaice terra solitudo 
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lata, ad austrum sits, quam occuparunt Saraceno- A τοίνυν obonc τῇ τῶν Ἰουδαίων γῇ τῆς πλατείας 


rum et Arabum gentes : dicit eos qui in ea habi- 
tant, gratiam et salutem per Christum aliquando 
consecuturos. Nomina, etiam vicis seu oppidulis, 
qua sunt, ínquam, in solitudine, sunt ville, et Ce- 
dar : et Petra quz in Arabia hodieque sita est, et 
sic nominata. Superstitiosissimi sunt, ut dixi, hi de 
quibus sermo est, nimirum horum locorum inecolz, 
et in totum prolapsi sunt in apostasiam et defectio- 
nem a Deo, ut qui impuros spiritus coluerunt. Quo- 
niam vero, ut dixi, participes futuri erant vocatio- 
nis et salutis, quz est per evangelicam predicatio- 
nem et (idem in Christo ; binc et quidem jure optimo, 
propheta tanquam pulchros pedes habens, evangeli- 
zat bona, et tantum non in altum tollit vocem, et 
inquit : « Lxtare, solitudo, et vici ejus, ville, et qui 
inhabitant Cedar : lztabuniur qui inhabitant Pe- 
tram '*, » Magna hzc est et admiranda Servatoris 
nostri potenti: et przestantize demonstratio, qui tam 
dura et preefracta corda tam facile molliverit, per- 
suaseritque ab inveterato errore discedere, et me- 
liors pezferre, et se ad veritatem applicare. Quod 
eiiam voce Ezechielis presigniflcavit, dicens : « A vel- 
lam cor eorum lapideum de carne eorum, et dabo 
illis cor carneuuni, id est, tenerum, ut me cogno- 
scant, quia ego sum Dominus "Τεν Quod itaque et hi 
vocandi essent, ostendit dicens : L:etare, solitudo, et 
qua sunt deinceps. Qui autem sint, qui a summi- 
tate montium clamant, et qui dant Deo gloriam, et 
in insulis ejus virtutes deprzdicant, operz pretium 
est videre. Nihil prohibet, quo minus illi esse intel- 
ligantur qui Petram inhabitant, prealtam et excel- 
sam regionem atque civilatem, qui vocati sunt, 
qui non jam hymnos et odas contexunt falso nomi- 
natis diis, sed potius Deum qui illuminavit, et ad 
veritatem pellexit et quasi inescavit, celebrant. Vel 
qui a summis montibus clamant, dici possunt et sane 
recte divini discipuli, quibus etiam alibi propheta 
dicit: « Montem excelsum $446 conscende, qui evan- 
gelizas Sion: extolle fortiter vocem tuam, qui evan- 
gelizas Jerusalem. Tollite, ne timete !*. » Praedica- 
bant enim summa fiducia et libertate loquendi, et 
neminem mortaliun latere volebant, sed erant. ubi- 
vis gentium omnibus conspicui, velut civitas in 


ἑρήμου τῆς κατὰ νότου χκειµένης, ἣν δὴ κατενέµοντο 
τὰ Σαραχηνῶν καὶ ᾽Αῤῥάδων ἕθνη, τοὺς οἰχοῦντας 
ἐν αὐτῇ τεύξεσθαί φασι χατὰ χαιροὺς τῆς διὰ Χρι- 
τοῦ χάριτος, καὶ σωτηρίας. Ὀνόματα δὲ ταῖς χώµαις, 
ἤτοι ταῖς πολίχναις, ταῖς χατά v6 φηµι τὴν ἔρημον, 
ἀπαύλεις, xoi Κηδὰρ, καὶ Πέτρα, χατὰ τὴν ᾿Αῤόά- 
6ων γῆν χαὶ εἰς δεῦρο χειµένη, οὕτω τε ὠνομασμένη. 
Δεισιδαιμονέστατοι δὲ, ὡς ἔφην, οἱ περὶ ὧν ὁ λόγος, 
Ίγουν οἱ τούτων οἰκήτορες, xal ὁλοτρόπως ἐχνενεύ- 
κασιν εἰς ἁπόστασιν τὴν ἀπὺ Θεοῦ. Λελατρεύχασι 
γὰρ τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασιν. Ἐπειδὴ δὲ ἔμελλον, 
ὡς ἔφην, ἐν µεθέξει γενέσθαι κλἠσεώς τεχαἱ σωτηρίας 
τῆς διὰ τῶν εὐαγγελικῶν χηρυγµάτων, xal πίστεως 
τῆς Ev Χριστῷ' ταύτῃτοι xat µάλα εἰχότως, ὡς ὡραίους 


B ἔχων τοὺς πόδας ὁ προφήτης, ἓν τούτοις εὐαγγελί- 


ζεται γὰρ ἀγαθὰ, μονονουχὶ xaX εἰς Uoc αἴρει τὸν 
Bohv, xal φῆσιν᾿ε Εὐφράνθητ,, ἔρημος, χαὶ αἱ χῶμαι 
αὐτῆς, ἑπαύλεις, χαὶ οἱ κατοικοῦντες Κηδάρ' εὔφραν- 
θήσονται οἱ κατοικοῦντες Πέτραν. » Ἔνδειξις δὲ µε- 
Υάλη, xai ἀξιάγαστος τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν δυνά- 
µεως, καὶ ὑπεροχῆς τὸ χρῆμά ἔστι, τοῦ τὰς οὕτω 
σχληρὰς, xa ἀνουθετήτους χαρδίας, εὐχόλως χατα- 
µαλόξαντος, καὶ ἀναπείσαντος μὲν τῆς ἀρχαίας ἁπά- 
της ἀποφοιτᾷν, ἀνθελέσθαι δὲ τὰ ἀμείνω, xal µεθαρ- 
µόξεσθαι πρὸς ἀλήθειαν. Καὶ τοῦτο ἡμῖν δ.ὰ φωνῆς 
Ἰεξεχι]λ προχαταµεμήνυχε λέγων, ὅτι « Ἑχσπάσοι 
«hv χαρδίαν αὐτῶν τὴν λιθίνην, Ex τῆς σαρχὸς αὐτῶν, 
καὶ δώσω αὐτοῖς χαρδίαν σαρχίνην, vous" ἔστι, τρυ- 
φερὰν, τοῦ εἰδέναι αὐτοὺς ἐμὲ, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος., 
Οὐχοῦν ὅτι κεχλήσονται xal αὐτοὶ, χατεσήµαινε λ}έ- 
(ov * Εὐφράνθητι, ἔρημος, χαὶ τὰ τούτοις ἔφεξης. Οἱ 
δέ γε ἀπ᾿ ἄχρων τῶν ὀρέων βοῶντες, διδόντες τε τῷ 
Θεῷ δόξαν, καὶ ἓν ταῖς νήσοις ἀναγγέλλοντες τὰς ἀρε- 
τὰς αὐτοῦ, τίνες εἴεν ἂν, ἄξιοι ἰδεῖν. Λυπεῖ τοιγαροξν 
οὐδὲν, καὶ αὐτοὺς νοεῖσθαι τοὺς χεχληµένους, οἱ IIaf- 
τραν οἰχοῦντες, ὑψηλὴν οὕτω xai ἡρμένην χώραν "τε 
xal πόλιν, οὐκέτι μὲν ὕμνους xai ᾠδὰς ὑφαίνου σι 
τοῖς ψευδωνύμοις θεοῖς , δοξολογοῦσι δὲ μᾶλλον τὸν 
χαταφωτίσαντα θεὸν, xal σαγηνεύσαντα πρὺς ἆλτ- 
θειαν. Ἠγουν οἱ ἁπ᾿ ἄχρων τῶν ὀρέων βοῶντες, λέ- 
γοιντ᾽ ἂν εἶναι, xal µάλα ὀρθῶς, οἱ θεσπέσιοι µαθη- 
tal. Οἷς xaX ἑτέρωθί πού φησιν ὁ προφήτης: « Ἐκ 
ὄρος ὑψηλὸν ἀνάθηθι, ὁ εὐαγγελιξόμενος Σιών 'Όψωσον 


monte $ita, nec sermo eorum abscondite et occulte p τῇ ἰσχόῖ τὴν φωνήν σον, ὁ εὐαγγελιζόμενος Ἱερουσα- 


habitus est, sed summa cum libertate et fiducia, ut 
modo dicebam. Hoc enim illis Servator etíam ipse 
precepit, cum inquit : « Quod dico vobis in tene- 
bris, dicite in luce: et quod in aurem auditis, prz- 
dicate in tectis !*. » Dederunt igitur gloriam Deo, et 
virtutes ejus in insulis annuntiarunt. Nam sauncto- 
rum apostolorum et evangelistarum sermo videtur 
fuisse gloria Servatoris nuntius. Nunc enim de 
ineffabili ejus deitate verba faciunt, et eximiam vir- 
tutem laudibus ferunt, nec eum inter mortales geni- 
108 recensent, sed supra omne quod exsistit collo- 
cant, el natura eumdem cum Deo et Patre faciunt: 


!* Ίνα, Χα, 1. Ezech. n, 19. ! Da. x1, 9. 


Afu. Ὑψώσατε, μὴ φοθεῖσθε. ». Διεκήρυττον γὰρ iv 
παῤῥησίᾳ πολλῇ, xa οὐδένα τῶν ὄντων λανθάνειν 
ἤθελον, ἀλλ' σαν περίοπτοι τοῖς ἁπανταχοῦ , χαθά 
πόλις ἓν ὄρει χειµένη χαὶ ὁ λόφος αὐτοῖς οὐχ iv 
παραδύστῳ, χαὶ λεληθότως ἂν, ἀλλ' ἐν πολλῇ παῤῥη- 
σίᾳ, Καθάπερ ἔφην ἁρτίως. Τοῦτο γὰρ αὐτοῖς καὶ 
αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἐνετέλλετο λέγων « Ὅ λέγω ὑμῖν v 
τῇ σχοτίᾶν εἴπατε iv τῷ φωτὶ, χαὶ ὃ εἰς τὸ οὓς 
ἀχούετε, χηρύξατε ἐπὶ τῶν δωµάτων. » ᾿Ἐδίὼσαν 
τοίνυν τῷ θεῷ δόξαν, χαὶ ἀπήγγελλον αὐτοῦ τὰς 
ἀρετὰς by ταῖς νῄήσοις. 'O Ὑάρτοι τῶν ἁγίων ἀπο- 
στόλων τε xaY εὐαγνελιστῶν λόγος τῆς τοῦ Σωτῆρος 


1 Μαιν, x», 27. 
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δόξης ἐξαγγελεὺς ὁρᾶται Υεγενηµένος. Ποτὲ μὲν γὰρ A nunc rursus miracula ejus, quz nec mirari satis nec 


τοὺς περὶ τῆς ἀῤῥήτου θεότητος αὐτοῦ ποιοῦνται 
λόγους, καὶ τὴν ὑπερκόσμιον ὑμνοῦσιν ἀρετὴν, οὐχ 
&v γεννητοῖς τιθέντες αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐπέχεινα παντὸς τοῦ 
κεχληµένου πρὸς ὕπαρξιν, καὶ ἐν ταυτότητι φυσικῇ 
τῇ πρὸς θεὸν xal Πατέρα" ποτὲ δὲ αὖ διηγοῦνται 


eloqui possumus, narrant. Nam excitare e monu- 
mentis mortuos, et tanquam arida terra uti mari, 
illudque suis pedibus permeabile facere, ventos in- 
crepare, et verbo Satanam conterere , divinam ejus 
gloriam diligentissime asserunt. 


τὰς ὑπὲρ θαῦμα xai λόγον αὑτοῦ θεοσηµείας. Τὸ γὰρ ἐγείρεν ἐκ µνηµάτων νεχροὺς, xal τὸ ὡς ξηρᾳ 
χαχρῆσθαι θαλάσσῃ, βάσιµον αὐτὴν ἀποφαίνοντα τοῖς ἰδίοις ποσὶ, xal τὸ ἀνέμοις ἐπιτιμᾷν, καὶ λόγῳ συν- 
τρίθειν τὸν Σατανᾶν, θεοπρεπη τὴν δόξαν αὐτῷ πραγματεύεται. 


Κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων ἐξελεύσεται, xal 
συντρίγφει πόλεμον ' ἐπεγερεῖ (Aor , καὶ βοήσε- 
ται ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ μετὰ ἱσχύος' Εσιώ- 
πησα, μὴ καὶ dsl σιωπήσοµαι καὶ ἀγέξομαι; 
Ἑκαρτέρησα ὡς ἡ είκτονσα. 

Πρόεισι xa νῦν ὁ λόγος ἓν τάξει πολλῇ, χαὶ οὐχ 
ἀθαύμαστον ἔχει τὴν οἰκονομίαν. Ἔμελλον γὰρ οἱ τῶν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεσπισµάτων ἱερουργοὶ, τὰς ἀρε- 
τὰς αὐτοῦ διαχηρύττειν τοῖς ἁπανταχοῦ, xol ἓν 
παῤῥησίᾳ πολλῇ τοὺς περί Ys τούτων αὐτῶν ποιεῖ- 
σθαι λόγους. Ἁλλ' ἦν ἀναγχαῖον ἐννοεῖν, ὅτι πάντη τε 
xai πάντως ἀναστήσονται ταῖς οὕτω σεπταῖς αὐτῶν 
σπουδαῖς τε xal προθυµίαις οἱ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ, 
xai τῇ τοῦ Σωτῆῤρος δόξῃ πολυτρόπως ἐπιδουλεύον- 
τες, ἄνδρες δηλονότι φθόροι τε xal δεισιµαίµονες, 
xai διαθολιχῆς σχαιότητος ὄργανα, xa τῆς ἐχείνου 
δυστροπίας ὑπασπισταὶ, f) τάχα που σὺν αὐτοῖς xal 
αὐτὰ τῶν δαιµονίων τὰ στίφη, ἅτε δὴ xal χατα- 
σειοµένης αὐτῶν τῆς δόξης, xal τῆς Ex πλεονεξίας 


ειν. 195, 14. Dominus Deus virtutum egredietur, 
et conteret bellum, excitabit aemulationem, et clama- 
bit contra inimicos ejus cum fortitudine. Tacui, num 
etiam semper lacebo, et sustinebo ? Patienter. egi, ut 


B pariens. 
Progreditur nunc quoque sermo ordine concinno, . 


et mirabilem habet ceconomiam ac dispensationem. 
Ministri enim oraculorum Servatoris nostri predi- 
caturi erantejus virtutes omnibus ubique, et multa 
cum fiducia de illis rebus verba facturi. Caeterum 
cogitare debebant, undecunque restituros huic eo- 
rum sancto studio et alacritati veritatis hostes, 
quique majestati Servatoris modis omnihus struunt 
insidias, homines scilicet corrupti et superstitiosi, 
et πια] diabolicze organa, et ejus perversitatis 
propugnatores, et simul cum illis ipsa diemopum 
agmina, videlicet quando gloria eorum et imperium 
vi partum concutitur. 5447 Dominabantur enim per 
fraudem orbi terrarum. Ostendit itaque his verbis, 


πεπορισµένης ἀρχῆς. Κεχρατήχασι γὰρ ἐξ ἁπάτης C fore ut. non caperentur ab hostibus, neque quem- 


τῆς ὑπ οὐρανόν. "Ότι τοίνυν ἀνάλωτοι γενήσονται 
τοῖς ἐχθροῖς, περιέσται δ' αὐτῶν οὐδεὶς Θεοῦ συν- 
ασπίζοντος, διαδείχνυσιν ὁ προφήτης ἐν τούτοις, 
λέγων, ὅτι Κύριος τῶν δυνάµεων ἐξελεύσεται , xal 
συντρίψει πόὀλεμον, χαὶ τὸ, ἐξελεύσεται, φησὶν, ὡς 
ἐπί τινος τῶν ἐπὶ γῆς βασιλέων ταῖς τῶν πολεμίων 
Φάλαγξιν ἀφορήτως ἐμπίπτοντος ὁμοῦ ταῖς ὑπὸ 
σκήπτρα στρατιαῖς. "Ότι δὲ περιέσται πάντως ὁ τῶν 
δυνάµεων Κύριος, ἐπέφηνεν, εἰπὼν, ὅτι συντρίψει 
πόλεμον. Οὐ γὰρ εὐάντητός τισιν ἡ παρὰ θεοῦ δύ- 
ναµις, μᾶλλον δὲ οὐδενὶ τῶν ὄντων οἰστὴ, χατεξαν- 
ἑσταμένη, xal ἐμπίπτουσα, xàv δυνάµεις ἐννοῶμεν 
πονηράς, xàv αὐτὸν τὸν ἁποστάτην καὶ ἁλητήριον 
Σατανᾶν, x&v ἐπιγείους τινὰς, οἷς ἀντ' ἐχείνων µέλοι’ 
ἀλλ οὖν ἔσονται ληπτοὶ, xal τοῦτο ἀπονητί γε μὴν 
xaY ἀχονιτί. « Την χεῖρα γὰρ τὴν ὑψφηλὴν τίς ἀπο- 
στρέψει; » κατὰ τὸ γεγραμµένον. "Οτι τοίνυν τοῖς 
ἀνθισταμένοις τῷ χορῷ τῶν ἁγίων ἁποστόλων, οὗ 
πρὸς μόνους ἁγίους ἀγγέλους ὁ πόλεμος ἣν χαὶ ἔστιν 
εἰς δεῦρο, ἀλλὰ γὰρ xal πρὸς αὐτὸν «by τῶν δυνά- 
Άεων Κύριον, πεπληροφόρηχεν ὁ προφήτης, αὐτὸν 
ἐξελεύσεασθαι λέγων , ἵνα συντρίψῃ πόλεμον. Ἐγερεῖ 
ζήλον, φηαὶ, tou! ἔστι, παροξυσμὸν, f) τὸν παρ) 
ἑαυτοῦ χατ᾽ ἐχθρῶν, xavá ve τὸ γεγραμμένον ἐν τοῖς 
τον Ζαχαρίου λόγοις’'ε Ἑζήλωχα τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ τὴν Σιὼν ζηλον péyav: » "youv àx τῶν ὑπερ- 
αθλούντων τῆς δόξης αὐτοῦ, δῆλον δὲ ὅτι τῶν σεδοµένων 
αὐτὸν, ὧν ἕνα γενέσθαι xal ἀπό) εχτον τὸν ἱερώτατον 


30 [sa, xiv, 2], *?* Zachar. 1, 14. 


quam eos superaturum, Deo protegente, dicens : Do- 
minus virtutum egredietur, et, egredietur, dicit vel- 
uii de quopiam rege in terra, qui copiis suo sceptro 
parentibus bostium phalonges lutolerabili impetu 
adoritur. Quod autem prorsus evasurus sit Dominus 
exercituum superior, indicat, cum inquit: Conteret 
bellum. Nec enim ulli mortalium obvia est divin 
vis, imo nulli omnium qui sunt tolerabilis, si insur- 
gat et impetum faciat, sive potestates malas, seu 
ipsum defectorem et exitiosum Satanam, sive morta- 
lem aliquem, cui hzec pro illis curz sunt, intelliga- 
mus. Verum et hi quoque comminuentur, idque sine 
labore el pulvere. « Manum enim excelsam quis aver- 
tet ? » secundum id quod scriptum est **. Quod igitur 
bellum et fuerit et adhuc sit bis qui choro sanetoruin 
apostolorum resistebant, non contra sanctos angelos 
solum, sed adversus ipsum Dominum exercituum, fi- 
dem plene fecit propheta, cum ail, ipsuni egressu- 
rum, υἱ bellum conterat. Excitabit :imulationem, 
inquit, excandescentiam et ardorem: vel suum in 
hostes, secundum id quod scriptum est in sermoni- 
bus Zacharie: « A&mulatus sum Jerusalem et Sion 


semulotione . magna ?** : » vel eorum qui pro ejus - 


gloria certant, videlicet qui ipsum colunt, quorum 
unum, electum et sanctissimum Paulum fuisse di- 
cimus, qui etiam inquit: «Quis nos separabit a 
dilectione Christi? Afflicio? num angustia * num 
persecutio? num fames ? num nuditas ? num pericu- 
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lum ? num gladius ? » —« Mihi enim vivere, Christus : A Παῦλόν φαμεν, ὃς δὴ καὶ φησιν’ «Τίς ἡμᾶς χωρίσει 


et mori, lucrum **'. » Sie :emulatores ei 2ela- 
tores dicimus fuisse, et sanctos martyres, qui Sa- 
tana fuerunt. fortiores, eumque virtute. Christianse 
pietatis oppugnarunt. Servarunt enim $dem et 
charitatem erga ipsum germanam : Excitabit ergo 
zelum, inquit, et clamabit contra inimicos suos cum 
fortitudine, Clamabit, posuit pro, jubilabit. Vox 
etiam hzc victoribus convenientissima, conira vi- 
ctos successum quoJammodo gratulans. Deinde in- 
quit: Tacui, num etiam semper tacebo et sustinebo? 
Patienter duravi, ceu pariens. Hinc optime perspici 
poterit, quo tempore multitudo gentium in errore 
versabantur, $448 cum illos Satan dissiparet ac 
dispergeret, et tenebris peccati quasi denigraret, et 
a cogoilione Domini abduceret, quis tum natura et 
vere sit universorum Deus, succurrere illis quidem 
voluisse qui supra omnes est Deum : sed rem abje- 
cisse, el patienter tulisse, cum sine dubio exspecta- 
ret commodum tempus aurilii ferendi : nimirum 
quando incarnatum est et homo factum unigenitum 
ejus Verbum. Tunc enim, tunc bellam intulit his, 
qui nos vicernn!, el ab eorum malitia. eripuit, 
epemque attulit, et. servavit, proprioque nos jugo 
subdidit. Itaque przterlapsis retro temporibus, di- 
laceraiis terrx incolis, et Satana leonis in morem 
omnes devorante: Tacui, inquit : num etiam sem- 
per tacebo et sustinebo ? Patienter egi, sicut. quae 
parit 5’. Vide igitur quanta misericordia terre in- 
colas prosecutus sit Deus universorum, tametsi, ut 
inquit Psalmista, nemo exerceret bonitatem, sed 
omnes ad unum usque declinarent et prorsus essent 
inutiles **. Et cum hac de re dolores sentiret (qua- 
tenus quidem in illum tristitia cadere poterat, et 
jstuc nostra causa pateretur : tempus, ut dixi, auxi- 
lio opportunum observavit. 

νας ἔχων τὰς ἐπὶ τούτῳ, καὶ εἴπερ Ἠνείχετο xal 


ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; θλίψεις, ἡ στενο- 
χωρία, ἢ λιμὸς, ἢ γυµνότης, 1| κίνδυνος, 1| µάχαιρα: » 
πάλιν, ε Ἐμοὶ γὰρ τὸ ζῇν Χριστὸς, xai «b ἀποθανεῖν 
χέρδος. » (ὕτω φαμὲν γενέσθαι ζηλωτὰς, χαὶ τοὺς 
ἁγίους μάρτυρας, ot χρείττους γεγόνασι τοῦ Σατανᾶ, 
xai πεπολεµήχασιν αὐτοῦ τῇ δυνάµει, τῆς εἰς Χρι- 
στὸν εὐσεθείας ἕνεχα. Τετηρήχασι γὰρ τὴν πίστιν, xal 
τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης τὸ Ὑνήσιον’ Ἐπεγερεῖ τοιγαρ- 
οὔν ζήλον, qal, xai βοῄσεται Er τοὺς ἐχθροὺς αὗτ.ν 

μετὰ ἰσχύας' x5 βοῄσεται, τιθεὶς, ἀντὶ τοῦ, χαταλαλά- 
ξει. Φωνὴ δὲ αὕτη τοῖς νικῶσι πρεπωδεστάτη, xat- 
ορχουµένη τρὀποντινὰ τῶν νενιχηµένων . Εἶτά φησιν" 
Ἑσιώπησα, μὴ xol ἀεὶ σιωπήσοµαι, xal ἀνέτομαι; 
Ἐχαρτέρησα ὡς Ἡ τἰχτουσα. Ἐντεῦθεν εὖ pda 
χατίδοι τις ἂν ὅτι κατ ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ, χαθ᾽ ὃν 


B zy ἐν πλάνῃ τῶν ἐθνῶν dj πληθὺς, διαρπάζοντος 


αὑτοὺς τοῦ Σατανᾶ, χαὶ τῷ τῆς ἁμαρτίας σχότφ 
καταµελαίνοντος, ἀποφέροντός τε xal τοῦ μὴ εἰδέναι 
μόνον, «lc ὁ φύσει xal ἀληθῶς ἐστι τῶν ὅλων θεὸς, 
ἐπαμῦναι μὲν αὐτοῖς ἤθελεν ὁ πάντων ἐπέχεινα θεός 
ἀνεδύετο δὲ τὸ χρήμα, καὶ διεχαρτέρει σαφῶς, tbv 
πρέποντα ταῖς ἐπιχουρίαις περιµένων xatpóv* fv ἃ 
οὗτος χαθ) ὃν ἐσαρχώθη τε, xaX ἐνηνθρώπησεν ὁ po- 
νοτενῆς αὑτοῦ Λόγος. Τότε γὰρ τότε χατεστρατεύσατο 
τῶν ἡμᾶς νενικηχότων, xol ἐξείλετο μὲν τῆς ἑχεί- 
γων σχαιότητος, ἀντελάδετο δὲ καὶ σέσωχε, xa τοῖς 
ἰδίοις ἡμᾶς ὑπήνεγχε ζυγοῖς. Οὐκοῦν κατὰ μὲν τὸν 
παρῳχτχότα χαιρὸν διαρπαζοµένων τῶν ἐπὶ τῆς γης, 
καὶ λέοντος δίχην χατεσθίοντος ἅπαντας τοῦ Σατανᾶ΄ 
Σεσίγηχα, φησί ' μὴ xal ἀεὶ σιωπῄσοµαι, καὶ ἀνέξο- 
μαι; Ἐχαρτέρησα ὡς τίκτουσα. "Αθρει δὴ οὖν ὅστν 
ἐποιεῖτο φειδὼ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ὁ τῶν ὅλων θεός" 
καἰτοι, χαθά φησιν ὁ Ῥαλμῳδὸς, οὐδενὸς ποιοῦντος 
χρηστότητα. ἑἐχχεχλικότων δὲ ἁπάντων, xal ἕως 
ἑνὸς, καὶ εἰσάπαν Ἰχρειωμένων, µονονουχ{. Καὶ ὡδῖ- 


λύπης αὐτὸν εἶναι δεχτιχὺν, παθὼν ἂν, καὶ τοῦτο 


δι ἡμᾶς καιρῷ τετήρηχεν, ὡς ἔφην, τῷ πρέποντι τὰς ἐπιχουρίας. 


Ύελὸ. 15. Expellam et are(aciam simul, et ponam 
fluvios in insulas, εἰ paludes siccabo. 

Quid bic significetixatfjso, inquirendum est neces- 
sario. Vel enim dicit : Qui nane terree dominantur, 
ejiciam, exterminari curabo, ac. deturbari imperio 
illis contra omnes dato, secundum id quod dictum 
est a Christo : « Nunc princeps mundi hujus eji- 
cieiur foras ** : ». vel illud ἐἑχστήσω, 
pro,admirari faciam eos qui praestantia facinora et 
modum dispensationis πιο vident, et inexplicabi- 
Kis potenti eminentiam : sicuti. nimirum propheta 
Abacum ob hoc eodem stupore perculsus est, cum 
ait: « Domine, audivi auditionem tuam, et timui : 
consideravi opera tua, et obstopui **. » Vel etiam, 
si placet alio modo illud, ἑχστήσω , intelliges. 
Qui buim decepti nunc sunt et in tenebris et 
caligine diabolica, eos ad veritatis agnitionem 
transferam, et ad divinam et intelligibilem ac 
coelestem lucem : qui nune polluti sunt, et pro- 

**** Rom. 


vit, 959. *! ]sa. χι, 14. 


** Psal. xri, 3. 


Ἐχστήσω, καὶ ξηρανῶ ἅμα, καὶ θήσω ποτα 
μοὺς εἰς νήσους, καὶ &4n ξηρανῶ. 

ΤΙ τὸ Ἐκστήσω, χατασηµήνειεν ἂν £v τούτοις, πο” 
λυπραγμονεῖν ἀναγγναῖον. Ἡ γὰρ ἐχεϊῖνό φησιν, ὅτι 
Toug νυνὶ χρατοῦντας τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς ἐχδαλῶ, 
ἔξω τε γενέσθαι παρασχευόσω τῆς πεπορισµένης 
αὐτοῖς χατὰ πάντων ἀρχῆς, χατά γε τὸ εἰρημένον 


intelliges, D παρὰ Χριστοῦ: « Nov ὁ ἄρχων τοῦ χόσµου τούτου 


ἐχθληθήσεται ἔξω, » f) τὸ Ἐχστήσω, συνῄσεις, dvi 
τοῦ, θαυμάσαι ποιῄσω τοὺς ὁρῶντας τὰ χατωρθω- 
μένα, xa τῆς ἐμῆς οἰχονομίας τοὺς τρόπους, xai τῆς 
ἀφράστου δυνάµεως τὴν ὑπερθολὴν καθάπερ ἀμέλει 
xai ὁ προφήτης 'A66axoup ἐπ αὐτοῖς δη τούτοις 
χατεπλήττετο λέγων’ « Κύριε, εἰσαχήχοα τὴν ἀχοήν 
cou, χαὶ ἐφοδήθην  χατενόησα τὰ ἔργα σου, xal 
ἑδέστην. » "Hyouv et πέρ τῳ δοχεῖ, καὶ καθ ἕτερον 
τρόπον τὸ, Ἐχσοτήσω, συνῄσεις. Τοὺς γὰρ νυνὶ πλανω- 
µένους, τοὺς kv σκότῳ, xai ὁμίχλη διαθολιχῇ, µετα” 
στήσω πρὸς πέγνωσιν ἀληθείας, xal πρὸς «b θεῖόν 


3? Joan. xit, 91, ** Habac. 1, 9. 
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cuévouc, xal βδελυρὸν, xal ἀπεριχάθαρτον ἔχοντας 
νοῦν, πρὸς διάθεσιν μεταθαλῶ τὴν ἀσυγχρίτως ἁμεί- 
νω, ὥστε τῶν μὲν ἀρχαίων ῥύπων ἀποφοιτᾷν, ἀνθ- 
ελέσθαι δὲ μᾶλλον τὸ ἀγαθουργεῖν. Τὸ δέ γε Ξηρανῶ 
ἅμα, σηµαίνει τι πάλιν τοιοῦτον, ὃ 6h σαφηνιεῖ τῶν 
ἑφεξῆς χειµένων dj δύναμις. 8150 γὰρ, φῇῆσὶ, ποτα- 
μοὺς εἰς νήσους, καὶ ἕἔλη ξηρανῶ. Τίνες ἂν slev 
ol tig νήσους τιθέµενοι ποταμοὶ, xal τὰ ξηραινό- 
μενα τῶν ἑλῶν; Φαμὲν obv ὅτι οἱ παρ) Ἕλλησιν 
ποιηταὶ xal λογάδες, οἳ Υεγόνασι μὲν τῆς πολυθέου 
πλάνης χήρυχες. Τεθεοποιήχασι γὰρ τὴν χτίσιν, xai 
ἀναριθμήτους θεοὺς εἰσεχόμισαν τῷ βίφ. ΗἨσαν δὲ 
ὥσπερ τινὲς ποταμοὶ, ποτίζοντες μὲν ἀνατροπῇ θο- 
λε ρᾷ, καθὰ γέγραπται, τοὺς πατημένους, καὶ λόγων 


. IN ISAIAM LIB. IV. ORAT. I. 
τε καὶ vonthy xai οὐράνιον φῶς.τοὺς νῦν µεμµολυ- Α fana ac incircumcisa mente predi, ad mentem 
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traducam incomparabiliter meliorem: 5&9 ut a 
pristinis sordibus recedant, et potius bene agere 
siudio ac curz babeant. Arefaciam simul, tale quid- 
dam significet, quod etiam patefaciet consequen- 
tium sententia. Ponam enim, inquit, fluvios in insu» 
las, et paludes exsiccabo **, Quinam sunt isti fluvii 
redacti in insulas, et siccatsie paludes? Dicimus esse 
scilicet Graecorum poetas et oratores, qui erant er- 
roris multorum deorum przcones. Deificarunt enim 
creaturam, et innumerabiles deos in vitam invexe- 
runt. Érantque velut quidam fluvii, potantes, uti 
scriptum est, subversione turbulenta seductos, et 
qui orationum elaboratarum rivis in mentem eorum 
qui ipsos admirantur, influunt, et hinc in errore de- 


ἐξησχημένων νάµασι τὸν τῶν θαυμαζόντων αὐτοὺς B tinent, etsus ornate dictionis suavitatem et gra- 


ἐπικλύξοντες νοῦν, συνἐχοντές τε διὰ τούτου πρὸς 
πλάνησιν, xai ot& τινα τροφὴν παρατιθέντες αὐτοῖς 
τῆς ἑαυτῶν χαλλιεπείας τὸ γλυχὺ καὶ ἐπίχαρι. Οὐχ- 
οὖν παρεικάζοιντο ἂν εἰκότως ποταμοῖς τε xal ἔλεσε, 
τοῦτ) ἔστι, δρυμοῖς, ἤγουν ἄλσεσι πλείστην τὲ ὅσην 
χαὶ εὐανθῃ λαχοῦσι τὴν πόαν. Τοὺς τοιούτους οὖν 
ποταμοὺς εἰς νήσους µεταδάλλειν ἐπαγγέλλεται ὁ 
θεὺς, τοῦτ ἔστι, ξηροὺς xat ἀνύδρους ἀποφῆναι, ἕλη 
δὲ ὥσπερ ἑργάσασθαι ξηρὰ, ὃ δὴ xal γέγονεν. 
ἸΑπραχτεῖ γὰρ λοιπὸν τῆς ἑχείνων εὐστομίας τὸ χαλ- 
λιεπές. Καὶ πρόσχειται μὲν αὐτοῖς παντελῶς οὐδεὶς, 
διαλακτήσαντες δὲ ὥσπερ τὰ σαθρὰ xax βέδηλα, χαὶ 
γραοπρεπῆ τῶν πλανώντων µυθάρια, τὴν ἓν Χριστῷ 
σοφίαν ἁρπάξουσιν οἵ ποτε πλανώμενοι, Γράφει 
γοῦν ὁ Παῦλος: « Ποῦ σοφός; ποῦ γραμμµατεύς; 
ποῦ συζητητῆς τοῦ αἰῶνος τούτου; Οὐχὶ ἑμώρανεν ὁ 
Gsbc τὴν σοφίαν τοῦ χόσµου; » Οὐχοῦν ποταμοὺς 
εἶναί φαμεν τοὺς εἷς νήσους τεθειµένους, τοὺς εἰς 
ἁπάτην Ελληνιχὴν συνέχοντας λόγους τῶν παρ᾽ 
Ἕλλησι σοφῶν. "Hyouv xai ἑτέρας νήσους εἶναι δε- 
δώχαµεν ἓν τοῖς προλαδοῦσι τὰς Ἐκχλησίας Χρι- 
στοῦ, δεχοµένας τοὺς ναυτιλλομένους, νοητῶς δηλονότι 
xai Λνευματ.κῶς, xaX ὁρμητηρίοις ὥσπερ τισὶν ἓμ- 
θάλλοντας ἀσφαλέσι τοῖς àv αὐταῖς διδασχάλοις, δια- 
φεύγοντάς τε τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν τὸ χαταχειµάζον 
ἀεὶ τοὺς καταθαίνοντας εἰς τὴν θάλασσαν Ev πλοίοις, 
καὶ πουιοῦντας ἐργασίαν Ev ὕδασι πολλοῖς. Θαλάσσῃ 
δὲ παρεικαστέον, ὡς ἔφην, τοῦ καθ ὑμᾶς βίου τὸν 
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tiam quasi pastum quemdam adhibent. Itaque πιθ- 
rito comparari queant ffuviis et paludibus, id est, 
saltubus, seu silvis, in quibus herbx plurimum 6ο - 
ret et crescit. Hos fluvios in insulas conversurum 
se promittit Deus, id est, aridos et siccos redditu- 


rum, et paludes quoque velut exsiccaturum. Quod 


etiam factum est. Nam irritum faeit deinceps illo- 
rum eloquenti: ornatum et elegantiam, et nihil 
prorsus illis suppetit. Et qui quondam decepti erant, 
calcatis veluti corruptis et profanis et anilibus de- 
cipientium fabulis, sapientiam Christi rapiunt. Scri- 
bit itaque Paulus : « Ubi sapiens? ubi scriba? ubi 
inquisitor hujus sxculi ? Nonne infatuavit Deus sa- 
pientiam mundi **? » Proinde dicimus fluvios redactos 
in insulas vel esse sermones Grzcorum sapientum 
in errore Graeco detinentes : vel etiam alias insulas 
exposuimus in precedentibus, esse Christi Ecclesias 
qux excipiunt eos qui navigant, intelligibiliter scili- 
eet et spiritualiter, et qui velut aggeribus quibus- 
dam suos doctores tuto communiunt, et qui malum 
spiritum effugivut, semper eos qui navigiis in mare 
descendunt, et in aquis multis opus faciunt, flu- 
ctibus quasi et tempestatibus jactantem. Mari vero, 
ut dixi, assimilandus est fluctus nostre vite, et 
rerum terrenarum turbatio, Exsiceantur vero et pa- 
ludes, id est, pascua pecorum, quondam sub manu 
satanica, ut deinde subsint principi ac omnium pa- 
stori, Christo, inquam : qui nom ut. illi 550 fal-i 


χλύδωνα, καὶ τῶν ἐπιχγείων πραγμάτων τὴν τύρθην. p) pastores, sua pecora iu spinas et tribulos inducit, 


Ὡηραίνονται δὲ xal τὰ ἔλη, τοῦτ’ ἔστιν, αἱ νομαὶ τῶν 
πραγμάτων τῶν ὑπὸ χεῖρῥα ποτὲ τὴν σατανιχἠν' 


sed pascit potius in liliis. Fragrantissima enim sunt 
intelligibiliter, divina et sacra et propria ejus oracula. 


ἵνα λοιπὸν ὑπ αὐτῷ Yívowto τῷ πάντων ἀρχιποιμένι, φημὶ δὴ Χριστῷ. Ὃς οὗ xav' Exslvoug τους 
φευδοποιµένας εἰς ἀκάνθας xal τριθόλους ἁποχομίζει τὰ ἴδια θρέµµατα, ποιµαίνει δὲ μᾶλλον Ev χρίνοις 
ὡς εὐοσμώτατα γὰρ νοητῶς τὰ θεῖά τε xol ἱερὰ, καὶ ἴδια αὐτοῦ θεσπίσµατα. 


Kal ἄξω τυφ.λοὺς ἐν 069 T) οὖχ ἔγνωσαν», καὶ 
τρίδους dc οὐκ ᾖδεισαν πατῆσαι ποιήσω αὐτούς. 
Ποιήσω αὐτοῖς τὸ σχότος &lc φῶς, καὶ τὰ σχο.ιὰ 
εἰς εὐθεῖαν». Ταῦτα τὰ ῥήματα ποιήσω, xal οὐκ 
ἐγκατα.λείγω αὐτοὺς, «έχει Κύριος ὁ θεός. 

Ἑλθόντος γὰρ τοῦ Kuplou τῶν δυνάµεων , ἵνα 
συντρίφῃ πόλεμον, xai χαθῃρημένων τῶν ἐχθρῶν, 


** isa, σα, 15. ** E Cor. 1, 30, 


Vgns. 46. Ei ducam cccos in eia quam non. no- 
verunt, et semitas, quas ignerarunt calcare εοε [u- 
ciam. Mutabo illis tenebras in lucem, et obliqua in 
directa. Hac verba (uciam, el non derelinquam illos, 
dicit Dominus. 

Egresso enim Domino exercituum, ut  conterat 
bellum, et deletis hostibus, et redactis in insulas 


στι 
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fluviis, οἱ exsiccatis paludibus, prout [am a nobis A τεθειµένων &b. xai εἰς νήσους τῶν ποταμῶν, xal 


illa oratio pertractata est, redempti sunt omnino, 
qui in captivis numerabontur, et qui diaboli nequi- 
ti» subjecti erant: et οδοί cum essent ( csecavit 
enim corda eorum ille apostata), iterum ducuntur, 
a Christo videlicet, in vias quas antea nesciverunt. 
Sunt autem ille omnino evangelica vaticinia, et 
vita cognitioni eL virtuti consentanea, ei sanctis 
vitaa pulchritudo, Allocutus est igiturgentes divinus 
Paulus : « Eratis enim quondam tenebra, nunc au- 
tem lux in Domino 37. » Fact» itaque sunt. illis te- 
nebrz in lucem, pro, abierunt res in contrarium. 


Nam rudes facti sunt sapientes, qui quondam er- - 


rarunt, rectas omnis justitizte vias cognoverunt : qui 
cum boni nihil scivissent, omnis virtutis scientes 
οἱ gnari evaserunt, et officiorum pietatis studiosi. 
Facta sunt obliqua in directa, id est, difficilia et 
ardus, pervia et plana, zquabilia et levigata. Tale 
quid in predicatione Joannis Baptistz subindicatur. 
Omnis enim vallis implebitur, et omnis mons et ool- 
lis humilis erit, et erunt obliqua in directa, et 
aspera in vias planas 35. Colles enim et concavitates 
viam efficiunt inzequalem. Cum autem tumulus non 
est, nec cavitas, recta semper est via, et permea- 
bilis, οἱ omnibus difficultatibus  extricata. Quod 
etiam alibi dicit ipse beatus propheta [δαίαφ: « Via 
enim piorum recta, inquit, et preparata **. » Est enim 
via conversationis vere evangelic:e non aspera et 
invia, 8551 sed potius zquabilis et veluti campe- 


ἀφανανθέντων τῶν ἑλῶν, κατά γε τοὺς ἁρτίως ἡμῖν 
γενοµένους τῆς θεωρίας λόγους,, λελύτρωνται πάντως 
οἱ ἓν δορυχτήτων τάξει γεγονότες, xai ταῖς του δια- 
6όλου δυστροπίαις ὑπενηνεγμένοι, τυφλοὶ δὲ ὄντες" 
ἐτύφλωσε γὰρ τὰς χαρδίας αὐτῶν ὁ ἀποστάτης' ἄγον- 
ται λοιπὸν ὑπὸ Χριστοῦ, δηλονότι εἰς ὁδοὺς, ἃς οὗ 
πρότερον ᾖδεισαν. Αὗται δέ slot τὰ εὐαγγελικὰ — 
πάντως θεσπίσµατα xaló χατὰ σύνεσίν τε καὶ ἀρε- 
εὴν Bloc, xal τῆς ἁγιοπρεποῦς εὐζωῖας τὸ χάλλος. 
Προσπεφώνηκε γοῦν xal ὁ θεσπέσιος Παῦλος τοῖς ἐξ 
ἐθνῶν « τε γάρ ποτε σχότος, vuv δὲ φῶς ἓν Ku- 
ρίῳ. » Γέγονε τοίνυν αὐτοῖς «b σχότος εἰς φῶς' ἀντὶ 
τοῦ, µεταχεχώρηχεν εἰς πᾶν τοὐναντίον τὰ πράγματα. 
Οἱ γὰρ ἀμαθεῖς γεγόνασι σοφοὶ, ol ποτε πλανώμενοι 
τὰς εὐθείας πάσης δικαιοσύνης ἐγνώκασιν ὁδοὺς, οἱ 
τῶν ἀγαθῶν εἰδότες οὐδὲν ἀρετῆς ἁπάσης ἀνεδείχθη- 
σαν ἑπιστήμονες, χαὶ τῶν εἰς εὐσέδειαν σπουδασμά- 
των ἐπιμεληταί. Γέγονεν αὐτοῖς τὰ. σχολιἁ εἰς εὖ- 
θεῖαν, τοῦτ) ἔστι, τὰ δυσχερῃ xat ὑνσήννυτα βάσιµα, 
χαὶ ἱππήλατα, ὕπτιά τε καὶ ἐφιλωμένα. Τοιοῦτόν τι 
καὶ kv τοῖς Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ χηρύγμασ.ν 
ὑπεμφαίνετα.. Πᾶσα γὰρ φάραγξ πληρωθέσεται, xal 
πᾶν ὄρος, xol βουνὸς ταπεινωθήσεται, xol ἔσται tk 
σχολιὰ εἰς εὐθεῖαν, καὶ ἡ τραχεῖα εἰς ὁδοὺς λείας. 
Βουνοὶ μὲν γὰρ xai χοιλότητες τὸ ἀνωμάλως ἔχειν 
τὴν ὁδὺν ἀποφαίνουσιν. "Όχθου δὲ οὐχ ὄντος, οὔτε 
μὴν κοιλότητος εὐθεῖά που πάντως, xal εὐήλατός 
ἐστιν dj ὁδὸς, xaX δυσχερεἰίας ἁπάσης ἀπηλ]αγμένη. 


stris, his qui vitam eximiam amant el excellentem. (; Τοῦτο καὶ ἑτέρωθί πού φησιν αὐτὸς ὁ µαχάριος προ- 


Promisit igitur haec verba seu promissa Deus, se 
ad exitum perducturum, nec eos relicturum , id 
est, semper una futurum, juxta id : « Ecce ego vo- 
biscum sum omnibus diebus usque ad consum- 
mationem ssculi **. » 


φήτης Ἡσαῖας' « Οδὸς γὰρ, qnot, εὐσεθῶν εὐθεῖα 
ἐγένετο, xal παρεακευασµένη ἡ ὁδὸς τῶν εὐσεθῶν. » 
Καὶ γάρ ἔστιν ἀληθῶς τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας ἡ 
ὁδὺς οὗ τραχεῖα χαὶ δύσθατος, ὁμαλὴ δὲ μᾶλλον, καὶ 
οἷον ὑπτία τοῖς τὸν ἐξαίρετον ἀγαπῶσι βίον. Ἕπαγ- 


χέλλεται δὴ οὖν ταῦτα τὰ ῥήματα, τοι τὰς ἐπαγγελίας εἰς πέρας ἄχειν θεὺς, καὶ μὴ ἐγχαταλιπεῖν 
αὐτοὺς, τοῦτ ἔστι, συνεῖναι διὰ παντὺς, κατό Ye τὸ, «Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας, ἕω. 


τῆς συντελείας αἰῶνὸς. » 

VkgRs. 17. Ipsi autem convertentur. retrorsum. 
Ignominia afficimini, qui confiditis sculptilibus, qui 
dicitis con^latoriis : Vos estis dii nostri. 


Tempestive admodum transfert orationem ad 


Αὐτοὶ δὲ ἁποστραφήσονται εἰς τὰ ὁπίσω. Al- 
σχύνθητε αἰσχύνην οἱ πεποιθότες ἐπὶ τοῖς TÀv- 
ἁτοῖς, οἱ «Ἰέγοντες τοῖς χωγευτοῖς, ὑμεῖς ἔστε θεοὶ 
ἡμῶν. 

Ἐπὶ χαιροῦ δῇ λίαν µεθἰστησι τοὺς λόγους ἐπὶ τὸ 


gentem Judaicam, qui, cum legem haberent Moysis, p τῶν Ἰουδαίων ἕθνος, ot νόµον ἔχοντες τὸν διὰ Μω- 


manu ducentem ad Dei cognitionem, οἱ ut velint 
perficere ea, in quibus laudem eos conseculuros 
verisimile erat, lapsi sunt in apostasiam, et in 
multorum numinum cultus puteum illapsi, in ba- 
rathrum exitii descenderunt; unde et non sine 
causa Deum, qui omnem ipsis et roisericordiam et 
benevolentiam tribuit, offeuderunt. Cum ergo ante 
oratio predicassel, vocandas genies suo tempore, 
et caleaturas quas non noverunt vias, et tenebras 
in lucem, et obliqua in recta versum iri : ruditatem 
eorum qui ex sanguine Israelitico orti sunt, retegit, 
dicens : Ipsi vero conversi sunt retrorsum. Illud, 
ipsi, sumendum est emphatice : nimirum qui di- 


*! Ephes. v, 8. ** Luc. 11, 5. *? [sa, xxvi, 7. 


σέως χειραγωγοῦντα πρὸς θεογνωσίαν xat πρός Υε 
τὸ δεῖν ἀποπεραίνειν βούλεσθαί τε τὰ ἐφ᾽ οἷς ἣν εἰ 
xb; εὐδοχιμῆσαι αὐτοὺς, χεχωρήχασι πρὸς ἀπόστα- 
σιν, χαὶ τοῖς τῆς πολυθεῖας ἐμθεθηχότες τέλμασιν 
εἰς τὸ τῆς ἁπωλείας χατῴχοντο Bápa0pov* προσκξ- 
χρούχααί τε διὰ τοῦτο, xal σφόδρα εἰχότως τῷ πᾶσαν 
αὐτοῖς xai φειδὼ xai ἀγάπην νείµαντι θεῷ. Ἡρο- 
χηρύξας 6h οὖν ὁ λόγος, ὅτι κεχλήσονται τὰ ἔθνη 
κατὰ χαιροὺς, xai πατῄσουσι μὲν ὁδοὺς ἃς oux ᾖδει- 
σαν. ἔστα, δὲ τὸ σχότος εἰς φῶς, xal τὰ σχολιἁ εἰς 
εὐθεῖαν, τὰς τῶν ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ ἁμαθίας ἔχχα- 
λύπτει, λέγων ᾿ Αὐτοὶ δὲ ἀπεστράφησαν εἰς τὰ ὀπίσω. 
Ἐμφαντικῶς ἑἐχληπτέον τὸ, aütol* τοῦτ' ἔστιν, οἱ 
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νόµῳ θείῳ παιδαγωγούµενοι, καὶ ὑπὸ χεῖρα γεγονό- A vina lege institut! sunt, et manui mese subditi sunt, 


τες τὴν ἐμὴν, xal µεσίτην λαχόντες Μωσέα, οἱ διαῥ- 
ῥήδην ἀκούσαντες' « Κύρ.ος ὁ θεός σου, Κύριος εἷς 
ἐστι ' χαὶ οὐχ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. » 
Οὗτοι tfc τῶν ἐθνῶν πληθύας iv ἀγαθαῖς οὕσης 
ἐλπίσιν ἀπεστράφησαν εἰς τὰ ὀπίσω πρὸς τοὺς ἐν 
Αἰγύπτῳ μολυσμοὺς ἁνοσίως ὑπονοστήσαντες, xal 
τῆς ἀρχαίας ἁπάτης ἀναλαδόντες τὸν μῶμρν. Καὶ 
γέγονεν αὑὐτοῖς τὸ τῆς ἁληθοῦς παροιµίας' « Kóov 
ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἑξέρεμα, καὶ oq λουσαµένη 
εἰς χύλισμα βοοθόρο». » Εφη τι τοιοῦτον καὶ ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς τὴν ἀρχαίαν ἀσέ- 
θειαν παλινδρομοῦντα δεικνύων τὸν "IapafA. « "Ozav 
“ἁρ, ᾧπαὶν, τὸ ἀχάθαρτον πνευμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ 
ἀνθρώπου, πορεύεται Oi ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνά- 
παυσιν, xal uh εὑρίσχον ὑποστρέφει εἰς τὸν τόπον 
ὅθεν ἐξηλθεν. Καὶ ἐλθὸν εὑρίσχει σχολάζοντα, xai 
σεσαρωµένον. Τότε παραλαμθάνει ἑπτὰ ἕτερα πνεὺ - 
paca πονηρότερα ἑαυτοῦν xai εἰσελθόντα κατοιχεῖ 
ἐχεῖ. Καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἑἐχείνου 
χείρονα τῶν πρώτων.  Λελατρεύχασι μὲν γὰρ τοῖς 
Αἰγνπτίων θεοῖς, ἀλλ ἐχδέθληται τὸ δαιµόνιον, χε- 
κλημένων αὐτῶν πρὸς θεογνωσίαν, διά γέ qup τοῦ 
νόµου  Ἰῤῥωστήχασι δὲ τὴν ἐπὶ τῷ πεπλανῆσθαι 
διαθολὴν, καὶ ἔτι χειρόνως, ὅτε τὸν φύσει θεὸν εἱδό- 
τες Ὑεγόνασιν ἁποστάται, θεοὺς τιµέσαντες τοὺς 
οὐκ ὄντας θεούς. Αἰσχύνθητε δὴ οὖν αἰσχύνην, φηαλ, 
οἱ πεποιθότες ἐπὶ τοῖς γλυπτοῖς, χαὶ τῆς ὑπὲρ πάντα 
θεότττος τὸ σεπτὸν ὄνομα, τοῦτ' ἔστι τὴν δόξαν, τοῖς 
χειροτµήτοις, καὶ χειροποιήτοις ἀνάπτοντες. 

Οἱ κωφοὶ, ἀχούσωτε, xal cvg.lol, ἀγαδ.έγατε 
ἱΣεῖν. Καὶ tic κωρὺς, ἀ.1.1 3] οἱ παϊδές pov ; xal 
τυῳ.1οἳ, dAA' ἢ ol κυριεύοντες αὐτῶν; Kal ἔτυ- 
ςλώθησαγ οἱ δοῦ.Ίοι τοῦ θεοῦ. Εἴδετε x Asoráxic, 
xal οὐκ ἐφυ]άξατε ' ἠνεφγμέγα τὰ ὧτα, καὶ οὐκ 
ἡκούσατε. 

Κωφοὺς χαὶ τυφλοὺς τοὺς τοῖς εἰδώλοις λελα- 
τρευχότας εὖ µάλα φησίν. Ὡς γὰρ ὁ πάνσοφος vpá- 
φει Παῦλος: « Ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε 
τὰ νοέµατα τῶν ἀπίστων, εἰς τὸ μὴ διαυγάσαι τὸν 
φωτισμὸν cou Εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ. » Πρέποι ó' 
ἂν fj τοῦ λόγου δύναμις ὅτι µάλιστα τοῖς ἐξ "Iopatà, 
oic δὴ xai μετὸν αὐτοῖς τὸ θεῖον εἰς νοῦν xata- 
πλουτῆσαι φῶς, ἑνιέντος αὐτοῖς τοῦ νόµου τῆς θεο- 
γνωσίας τὴν ἕλλαμφω, ἠγάπησαν ἀνοήτως τὸ ἐν 
σχότῳ περιπατεῖν, xol τοῖς τῆς ἁπάτης ἐγχαθιέσθαι 
βρόχοις. Ἰνφλοὶ δὲ δη καὶ ἑτέρως. ᾿᾽Απείργοντος γὰρ 
οὐδενὺς ἀπὸ χαλλονῆς Χτιαμάτων ἀναλόγως ὁρᾷν τὸν 
τούτων Δημιουργόν' ὡς yàp ὁ πάνσοφος γράφει 
Παῦλος. « Τὰ ἁόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως χόσμου 
τοῖς ποιήµασιν νοούµενα χαθορᾶται; fj τε ἀῑδιος αὐτοῦ 
δύναµις, xal θεόττς' » εἰς τοῦτο Χατώλισθον ἁμα- 
θίας, ὥστε τοῖς χωνευτοῖς λέχειν' ε Ὑμεῖς ἐστε οἱ 
θεοὶ ἡμῶν. » "Ότι γὰρ οὐ περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν πλη- 
Guo, ὁ λόγος ἐστὶ τῷ προφήτῃ νυν], ἀλλὰ περὶ τῶν 
ἐξ αἵματο” Ἱσραὴλ, διέδειξεν εἰπών' Καὶ τίς τν- 
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et sequesirem Moysen habuerunt, qui clare audi- 
yerunt, « Doininus Deus tuus, Dominus unus est : 
el non erunt dii tbi alii praeter me *!. » Hi, cum 
multitudo gentium in bona epe csset, rctro conversi 
*unt, 3d Agyptiaca inquinamenta impie reversi, el 
pristini erroris labem receperunt. Acciditque | illis 
quod vero proverbio jactatum est : « Canis reversus 
ad vomitum suum, et sus lota in coni volutabro ?*. » 
Simile quiddam dixit etiasan Dominus noster Jesus 
Christus, cum Israelem ad veterem impietatem re- 
. currentem uoltarel. « Cum enim, inquit, spiritus 
impurus exicrit ex homire, transit siticulosa luca, 
quaerens requietem : et cum non invenil, redit in 
locum unde exiit. Et postquam venit, invenit eum 
vacaniem, el scopis mundaltum. Tunc accipit scptem 
alios spiritus pcjores se, et ingressi habitant illic. 
Et fluat ultima bominis 5549 illius deteriora prio- 
ribus *.» Nam deos JEgyptiorum coluerunt, sed eje- 
cium est dzemonium, ipsis vocatis ad Dei cognitio- 
nem, per legem, inquam. Verum eo quod errave- 
rint accusati sunt : adhuc lamen in deteriore loco 
erant, quod, cum Deurm natura cognovissent, facii 
Sunt apostatz:e , quippe qui deos qui dii non erant, 
coluerint. Ergo ignominia afficimini, inquit, qui 
confiditis scnlptilibus, et qui augustum deitatis, quae 
supra omnia est, nomen, id est gloriam, manu 
conditis attribuitis. 


C vens. 18-20. Surdi, audite, et cac, respicite, ut 


videatis. Et quis surdus, nisi pueri mei? el cecus, 
nisi qui dominantur ipsis ? Et cgcati sunt. servi. Dei. 
Vidistis sepe, et non custodivisiis : aperia aures, et 
non audivislis, 


Surdos et cscos vocat pulcherrime, qui idolis 
servierunt. Quemadmodum enim sapientissimus 
Paulus scribit : « Deus sseculi hujus excmcavit 
mentes infidelium, ut non illuceret Evongelii glorise 
Christi illustratio *. » Convenire autem potest hic 
oralionis sensus maxime Israelitis, quibus cum 
licuisset divina luce ditescere animo, imunittente 
illis lege divine cognitionis irradiationem, amave- 
runtstulte in tenebris smbulare, et erroris implicari 
laqueis. Quin et alio modo οδοί sunt. Cnm enim 
nibil vetaret, quominus ex pulchritudine creatu- 
rarum, ratione quadam et analogis, earum Opificem 
perviderent : nam ut sapientissimus Paulus scribit : 
« Inaspectabilia ejus ex creatione mundi operibus 
intellecta perspiciuntur, seterna ejus potentia οἱ 
diviuitas ** : » eo sunt delapsi inscitix, ut conflatili. 
bus dicerent : « Vos esis dii nostri **. » Etenim 
propbetam nunc loqui, non de multitudine gentium, 
sed de bis qui sunt ex sanguine τας, ostendit, 
cum dixit : Et quis cecus, nisi pueri imei? et 


*^ fom.i 7.  *"ibid. 90. ** isa. 
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surdi, nisi qui 
est enim multitudo subdita, ducum ignavia et su- 
pinitate hac prolapsa. Nam ipsi erant auctores in- 
"scitiz, et erroris preceptores. Surdi quoque erant 
qui dominantur eorum, id est, qui principatum 
obtinebant : quippe qui, etiamsi gloriam Dei vidis- 
sent, et longo usu εἰ experientia huc provecii 
fuissent , conversi sunt ad apostasiam. Noluerunt 
enim obedire Deo, clare dicenti : « Non erunt tibi 
dii alii $553 prater me 27.2 Postquam vero divino- 
rum vaticiniorum gnari et periti, devenerant simul 
cum bis qui Ίαρο subditi erant, ad defectionem et 
apostasiam, tantum non percellitur dicens : « Ce- 
cati sunt servi Dei. » Et quanam illis oecasio czci- 
tatis fuit ? Volentes, inquit, huc deducti estis. Cuin 
enim srpenumero licuisset custodire, quia vidistis, 
et audire, quia novistis et intellexistis qua scripta 
erant : non custodivistis, nec sustinuistis ea pro- 
ferr] ac dici, nec curam adhibuistis, nec obedien- 
Lam, ut vel aures sacrosanctis legibus patefacere- 
tis. juexcusabilia sunt ergo Judaeorum crimina. 
Quamvis enim possent seire verum, et ad lioc legem 
quasi manuduüctricem haberent : perinde tamen 
fuerunt, ac qui oculis predíiti non sunt, aut quibus 
aures frustra prominent in capite, eum sacrosanctag 
leges audire noluerint. 

Vens. 21. Dominus Deus cogitavit, ut justus liabe- 
retur, et magnis predicaret. laudibus. 

Eripui, inquit, eos e tyrannide AEgyptiorum, li- 
beravi, eum alienis przeter equum servirent, iusti- 
wi sunt per legen ad divinam cognitionem, dedi 
illis Moysen modestia antistitem. Erat enim mibi 
propositum, qui Dominus sum universorum, justitize 
eperarium, et prestantissimorum operum studio- 
sum, reddere Israelem, ut cum perductus esset in 
sensum el intelligentiam donorum meorum, maguis 
laudibus praedicaret, id est, indesinenter celebrare, 
seilicet me omnis eorum felicitatis datorem ac dis- 
pensatorem, et eorum quibus locupletati erant sup 
peditatorem. Sed horum nibil sentientes, mala pro 
bomis repeuderunt Domino, et collo e jugo cjus 
excusso, servierunt Satane, et in cono erroris 
nuüliorum deorum se volutantes , exsecrabiles facti 
rum, et Deo virtutis amanti Invisi. Hoc quod dixi 
alibí, est de illis perspicue, tanquam de vinea : 
« Exspectavi ut ferret uvam, et tulit spinas 1.) 


VERS. 93. Et vidi, ei populus [Μη vasiatus οἱ 
direptus. Laqueus enim in conclavibus ubique, et in 
domibus cimul, ubi absconderunt eos, facti sunt de- 
predatio, et nen erat qui eriperet e direptione, nec 
erat qui diceret : Redde, 

; Revoca illis in memoriam, quse accidermnt patri- 
, bus : eo quod exsecrands multorum $54 numinum 
superstitionis retibus espti essent. Qued fecit non 
frustra, sed ut eos modestiores redderet, timentes 
ne similia cum majoribus patiantur. Quandoquidein 
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κυριεύοντες αὑτῶν;, Τετύφλωνται μὲν γὰρ ἡ ὑπὸ 
χεῖρα πληθὺς ταῖς τῶν ποδηγῶν ῥᾳθυμίαις εἰς τοῦτο 
πεσοῦσα. Αὐτοὶ yàp σαν οἱ τῆς ἁμαθίας αὐτοῖς 
παραΐίτιοι γεγονότες, xal τοῦ πλανᾶσθαι χαθηγητα!. 
Κουφοὶ δὲ sav οἱ χυριεύοντες αὐτῶν τοῦτ' ἔστιν, 
ol χαθηγεῖσθαι λαχόντες * χαΐτοι γὰρ ὁρῶντες τὴν 
τοῦ Θεοῦ δόξαν, xal διὰ πείρας ἑλάσαντες μακρᾶς, 
ἑτράποντο πρὸς ἁπόστασιν. Οὐ γὰρ ἤθελον ὑπαχούειν 
θεῷ, λέγοντι σαφῶς ' « Οὖὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι 
πλὴν ἐμοῦ. » Ἐπειδὴ δὲ τῶν ἐμῶν θεσπισµάτων bv- 
τες ἐπιστήμονες ὁμοῦ τοῖς ὑπεζευγμένοις χατῴχοντο 
πρὸς ἁπόστασιν, μονονουχὶ χαταπλήττεται, λέγων * 
« Ἐτνφλώθησαν οἱ δοῦλοι τοῦ θεοῦ. » Καὶ ποία γἑ- 
γονεν αὐτοῖς ἡ τῆς τυφλώσεως ἀφορμῆ; Ἑχόντες, 


B qnoi, παρηνέχθητε πρὸς τοῦτο. Ἐξὸν γὰρ πλειστά- 


χις ἑωραχάτας φυλάξασθαι, καὶ ἀχούειν εἰδότας 
τοι συνιέντας τὰ γεγραµµένα, οὐκ ἐφυλάξασθε πα- 
θεῖν τὴν ἁπόφασιν, οὔτε μὴν μελέτην ἑποιῄσασθς 
τὴν εὐπάθειαν, χατευρύνοντες ὥσπερτοῖς ἱεροῖς νό- 
pote τὴν ἀχοῆν. ᾿Απροφάσιστα δὴ οὖν τὰ τῶν "lov- 
δαίων ἐγχλήματα. Καΐτοι γὰρ μετὺν εἰδέναι τὸ ἆλη- 
θὲς, καὶ χειραγωγὸν εἰς τοῦτο λαχόντας τὸν vépov, 
ἐν ἴσῳ γεγόνασι τοῖς οὐχ ἔχουσιν ὀφθαλμοὺς xal τὰ 
ὦτα προχείµενα µάτην τῇ κεφαλῇ. διὰ. τὸ μὴ βού- 
λεσθαι τῶν ἱερῶν ἐπαχροᾶσθαι νόμων. 

Κύριος ὁ θεὸς ἑθού.ετο, iva δικαιωθῃῇ, xal 
μεγαλύνῃ atvecty. 

Ἐξειλόμτν, φησὶ, τῆς Αἰγυπτίων πλεανεξίας αὖ- 
τοὺς, ἠλευθέρωσα παρὰ τὸ εἰχὸς ἀλλοτρίοις θητεύον- 
τας * ἐπαιδαγώγησα διὰ νόµου πρὸς θεογνωαίαν ' εὖ- 
χοσµίας αὐτοῖς ἐπιστάτην δέδωχα Μωσέα. Σχοτὸς 
γὰρ ἣν ἐμοὶ τῷ Κυρίῳ τῶν ὅλων δικαιοσύνης ἐργά- 
την, καὶ ἀρίστων ἔργων ἐπιμελητὴν ἀποφῆναι τὸν 
Ἱσραλλ, ἵν εἰς αἴσθησιν ἐνηνεγμένος τῶν δωρηθέν. 
των αὑτῷ παρ᾽ ἐμοῦ, µεγαλύνη αἴνεαιν, τοῦτ' ἔστιν, 
ἀχαταλήχτως δοξολογήσειεν ἐμὲ, δηλονότι τὸν ἁπάστς 
αὐτοῖς εὐημερίας πρύτανιν, xal ὧν πεπλοντήχααι 
χορηγὸν γεγονότα. Αλλ' οὐδενὸὺς τῶν τοιούτων εἰ; 
αἴσθησιν ἐνηνεγμένοι, ποντρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν ἐχτετί- 
χασι τῷ Δεσπότῃ, xal τῶν αὐτοῦ ζνγῶν ὑπεχλύσαντες 
τὸν αὐχένα, δεδουλεύχασι τῷ Σατανᾷ, xal τοῖς της 
πολυθέου πλάνης βορθόροις ἑγκαλινδούμενοι βδελυροὶ 
γεγόνασι, xai ἀπηχθημένοι παρά γε τῷ φιλαρέτῳ 
Os. Τοῦτὸ ἔστιν ἑναργῶς ὅπερ ἔφη xal ἑτέρωῦί 
που περὶ αὐτῶν 0; περὶ ἀμπέλου ᾽ ε Ὑπέμεινα τοῦ 
ποιῆσαι σταφνλὴν, ἑποίησε δὲ ἀχάνθας. » 

Καὶ εἶδον, καὶ ἐγένετο Aaóc πεπρονοµευµόνος. 
Ἡ γὰρ παγὶς ἐν τοις ταµείοις πανταχοῦ, xal ἐν 
olxoic ἅμα ὅπου ἔχρυφαν αὐτοὺς, ἐγένοντο εἰς 
προνομὴν», xal οὓκ ἦν ὁ ἐξαιρούμεγος ἅρπαγμα, 
xal οὐχ ἡν ὁ «έγων' Απόδος. 

Εἰς ἀνάμνησιν αὐτοὺς ἀποφέρει τῶν τοῖς πατράσι 
συµθεθηχότων, διά τοι τὸ ἁλώναι βρόχοις τοῖς της 
ἑπαράτου πολνθείας. Πέπραχε δὲ τουτο οὗ µάτην, 
ἀλλ᾽ Uy! ἀποφήνῃ σωφρονεστέρους τὰ ἴσα τοῖς πάλαι 
παθεῖν δεδιότας. Ἐπειδὴ vàp, qnot, γεγόνασι τυφλὰ 
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καὶ χωφοὶ, παρωσάµενοι μὲν τὸ λατρεύειν Θεῷ, ξύ- A enim, inquit, exci et surdi facti sunt, repulse ac 


Aet, 6b xat λίθοις τὸ σέδας ἀνηπτον. Elboy μὲν οὖν. 


τοῦτο ἐγὼ, γέγονε b ὁ λαὸς πεπρονοµευµένος, xal 
διηρπασµένος. "Ove γὰρ ἐπισχάπτεται θεὸς τὰ τῶν 
ἀφορήτως δυσσεθούντων ἐγχλήματα, τότε χαὶ δίκας 
ἑπάγει τὰς ἀναλόγως ἐχούσας τοῖς αἰτιάμασι. Διηρ- 
πάσθη τοίνυν ὁ λαὸς, xal γέγονε τοῖς ἐχθροῖς προνο- 
pfy καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν; ἡ yàp παχγὶς ἓν τοῖς τα- 
µείοις πανταχοῦ, καὶ ἓν οἴἶχοις ἅμα ἔχρυψαν αὐτούς. 
Tíva, δὲ αὐτοὺς; Χωνευτοὺς δηλονότι θεούς. Ὕπο- 
πλαττόμενοι γὰρ τὸ θεοσεδεῖν οἱ τῶν Ἰουδαίων χαθ- 
ηγηταὶ, xal τοῖς νοµίµοις θεσπἰσµασι τὀ γε ἦχον 
εἰς τοὐμφανὲς ὑποτιθέντες τὸν αὐχένα, τῆς ἁποστα- 
σίας τὴν νόσον εἰς νοῦν ἔκρυπτον καὶ χαρδίαν, 
προσχυνοῦντες τοῖς οὐκ οὖσι θεοῖς' καὶ τούτους ἐν 


rejecto Dei cultu, et lignis ac lapidibus venerstio- 
nem exhibuerunt **. Vidi istuc cgo : factusque est 
populus vestatus et direplus. Quando enim Deus: 
considerat intolerabiliter impiorum crimina, tum 

eiiam ponas inducit pares flagitiis. Direptug est 
igitur populus, οἱ factus est hostibus depraedatio. 
Et quam ob causam? Laqueus enim in conclavibus 
ubique, et in domibus simul absconderunt eos. 
Quosnam? conflatiles deos scilicet. Nam cum fin- 
gerent Judzorum moderatores, se Deum colere, et 
legalibus oraculis cervicem submittere, quantum ad 
externam speciem, animo ac corde aposiasize mor- 
bum occultabant : οἱ cum adorarent non natura 
deos, et iu conclavibus suarum edium cos claude- 


τοῖς ταµείοις τῶν ἐἰδίων οἴχων ἐγχαταχλείοντες λα- D rent, clandestina illis sacriflcia offerebant. Seri- 


θραίας ἐποιοῦντο τὰς τῶν θυσιῶν προσαγωγάς. TÉ- 
γραπται γοῦν ἓν τῷ Ἰεζεχιήλ. « Υἱὰὶ ἀνθρώπον, 
ὕρυξον. Καὶ ὤρυξα δὴ ἐν τῷ τοίχῳ. Καὶ εἶδον, φησὶ, 
καὶ ἰδοὺ πᾶσα ὁμοίωσις ἑρπετοῦ xai χτήνους, xol 
πάντα τὰ εἴδωλα οἴχου Ἰσραὴἡλ διαγεγραµµένα ἐπ᾽ 
αὐτοῦ χύκ)φ. Καὶ εἶπε πρός ps: Ἑώραχας, vk 
ἀνθρώπου, μὴ μικρὰ τῷ οἴκῳ Ἱσραὴλ ἃ ποιοῦσιν 
ἕχαστος ἄν τῷ χοιτῶνι αὐτῶν τῷ κρυπτῷ ; » "Αθρει 
δὴ οὖν ὅπως ἕχαστος αὐτῶν bv τῷ χοιτῶνε αὐτῶν τῷ 
χρυπτῷ τὴν Ὑενομένην αὐτῷ παγίδα, τοῦτ ἔστι, 
την εἰδωλολατρείαν χειμένην ἔχων, ὑπεπλάττετο τὴν 
τῶν νόμων albo. Ταύτῃτοί φησιν ^ Ἐγένοντο ci; 
προνομὴν, καὶ οὐκ ἣν ὁ ἐξαιρούμενος ἅρπαγμα, xoX 
οὐχ ἣν ὁ λέγων, ᾿Απόδος. θεοῦ γὰρ οὐχ ἐπαμύνοντος, 


ptum est itaque apud Ezechielem *^ : « Fill hominis, 
perfora. Et perforavi parietem. Ei viui, inquit, et 
ecce omnis similitudo reptilis et jumenti, et omnia 
idola domus Israel descripta in eo per circuitum. 
Dixitque mihi : Vidisti, fili bominis : num parva 
sunt, domo l|sraelis, qua facit quisque in cubili 
suo occulto? » Vide igitur, quo paclo eorum singuli 
in cubili suo occulto, cum laqueum sibi positum, 
id est, idololatriam haberent, reverentiam tamen 
erga legem simulaverint. Hinc ait : Facti sunt de- 
przedatio, et non erat qui a direptione eriperet, nec 
erat qui diceret : Redde. Nam cum Deus non sub- 
veniret, quis eos ab lac tam gravi et non sananda 
calamitate eriperet? Cumque ille non reprehenderet 


τίς αὐτοὺς ἐξείλετο τῆς οὕτω βαρείας xal ἀνηχέστου C diripientes, quis illis diceret : Redde? Non enim 


συμφορᾶς;, οὐκ ἐπιπλήττοννος δὲ τοῖς διαρπάζουσι, 
τὶς ἂν αὑτυῖς ἔφη τὸ, ᾿Απόδις; Οὐ γὰρ ἐζήτησε θεὸς 
ὡς ἴδιον ἔτι χλῆρον, παρΏχε δὲ μᾶλλον ὡς ἀἁλλόσριον 
γεγονότα αὐτοῦ διὰ τοῦ προπνεῦσαι τοῖς oix οὖσι 
θεοῖς. "Eoixs δὲ διὰ τούτων τὸν τῆς αἰχμαλωσίας 
ὑποφαίνειν χαιρὸν, ὃν διατετελέχσσιν. αἱ ἐξ Ἱσρα]λ 
ὑπὸ χεῖρα πεσόνίέες ἐχθρῶν, Μέχρι γὰρ ἔτους ἐθδο- 
μηχοστοῦ οὐχ ftv ὁ ἐξαιρούμενος αὐτοὺς, οὔτε μὴν 
τοῖς διαρπάσασι λέγων, ᾿Απόδος. Οξχονομικῶς δὲ 
σφόδρα µετά γε τὸ φάναι τῶν ἐθνῶν τὴν χλῆσιν, τὰ 
ἑ᾽ οἷς ἐχθέθληνται τῆς πρὺς θεὺν οἰχειότητος οἱ ἐξ 
Ἱσραὴλ, εἴρηται ααφῶς, ἵνα διχαίᾳ ψήφῳ φαίνηται 
Gib; πανιαχοῦ κεχρηµένος. "Εδει Υὰρ, ἔδει τοὺς τὴν 
εἰς θεὸν ἀσέθειαν τιµήσαντας, ἔξω γενέσθαι τῆς 
παρ) αὐτοῦ φειδοῦς xal ἀγάπης' τούς Ye μὴν ἐς 
ἁμαθίας τοῖς τῆς ἁμαρτίας βόθροις ἐνειλημμένους, 
καὶ ὑπὸ χεῖρα πεσόντας διαθολιχν, κατοιχτειρῆσαι 
παρὰ τοῦ πάντων Δημιουργοῦ, καλουµένους εἰς ἐπί- 
γνωσιν αὐτοῦ, xai εἰς τὸ τῆς ἀληθείας φῶς. Τοῦτο 
γάρ που xai διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέων εὑρίσχεται 
λέγων * Αὐτοὶ παρεζήλωσάν µε ἐπὶ οὗ θεοῖς, παρ- 
ώβυνάν µε ἐπὶ τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν. Κάγὼ παραζη- 
λώσω αὐτοὺς kr? οὐκ ἔθνει ’ ἐπ᾽ ἔθνει ἀσυνέτῳ παρ-' 
οργιῶ αὐτούς. Ἔφη δέ που xaió θεαπέσιος Μελφδὸς , 
ὅτι ε Παρεπίχραναν αὐτὸν kv τοῖς γλυπταῖς αὐτῶν, 
xai kv τοῖς ἐπιιήδεύμασιν αὐτῶν παρεζήλωσαν 


? ]sa. xiu, 47. *"* Ezech. viu, 8. 


e 


jam Deus ut propriam sortem eos quzesivit, sed ut 
alienam a se dinisit, propterea quod ad non deos 
declinarent. Videturque hie verbis, captivitatis tem- 
pus subinnuere, quo lsraelit? in potestate ac manu 
inimicorum perpetuo fuerunt. Nam ad septuagesi- 
mum usque annum, qui illos eriperet, nemo fuit, 
neque qui diripientibus diceret : Redde. Commo- 
dissime autem eL apposiie, postquam vocationem, 
inquam, gentium exposuit, etiam quibus de causis 
Israelitae a consortio Dei ejecii fuerint, $$ diserte 
dictum est, ui justo calculo usus semper Deus vi- 
deatur. Oportuit enim, oportuit eos, qui impietatem 
in Deum exercuerunt, ejus misericordiz: et amoris 
expertes esse : at qui ex ignorantia peccati laqueis 
impliciti erant, οἱ in manum diabolicam cadebant, 
eos par fuit inflammalos agnitione Deiet luce veriia- 
Us, ab omuium Opiflee misericordiam consequi. 
Hoe enim etiam apud sapientissimum Moysen dicere 
reperitur : lpsi ad zuwulationem provocarunt me 
in non diis, irritaverunt me in sculpiilibus suis. 
Ei ego ad aemulationem provecabo eos in non geute, 
in gente stulta eoncitabo eos. Et divinus Psalmista 
dixit alicubi : « Kxacerbaverunt eum in seulptiligus 
suis, et in stadiis suis ad z?mulationem eum provo- 
carunt, Asperitque Dominus Deus et despexit, οἱ 
plane nihili fecit israelem "', » Si autem spiritualis 


^ Psal. Lxxvil, 98. 
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aliqua consideratio apponenda sit, diabolicum la- A αὐτόν ' xai εἶδε Κύριος 6 Geb;, xol ὑπερεῖδε, xal 


queum animo et corde habere cavemus : et in 
phantosiis ratiocinationum mala idola, ad lasciviam 
vocantia fedasque voluptates, ne simus przda Sa. 
tanz, et dgemoniorum direptio. Scriptum est enim: 
« Si spiritus dominantis ascenderit in te, locum 
tuum ne deseras, quia curatio cessare faciet pec- 
cata magna **. » 


Vens. 25. Quis in vobis qui auribus percipiet hec? 
Audite in futura. 

Familiare est Scripturse divinitus inspiratee, di- 
cere, ut auribus percipiant, cum sermo non obiter 
aut oscitanter, sed in rebus necessariis vigilanter 


ἑξουδένωσε σφόδρα τὸν Ἱσραίλ.» El δὲ χρἠ τινα xo 
θεωρίαν πνευματικὴν τοῖς εἰρημένοις ἐπενεγχεῖν, φυ- 
λαττόμεθα παγίδα διαθολιχὴν εἰς νοῦν ἔχειν xal 
καρδίαν, xai τὰ kv φαντασίαις λογισμῶν εἴδωλα 
πονηρὰ, χαλοῦντα πρὸς ἀσέλγειαν χαὶ el; ἑχτόπους 
ἡδονὰς, ἵνα μὴ γενώµεθα τῷ Σατανᾷ, xoi ἅρπαγμα 
δαιµονίων. Γέγραπται vàp, 5st ε« Ἐὰν πνεῦμα τοῦ 
ἑτουσιάζοντος ἀναθῇ ἐπὶ σὲ, τόπον σου μὴ ἀφῆς, ὅτι 
laua κχαταπαῦσει ἁμαρτίας µεγάλας. » 

Tíc ἐν ὑμῖν ἐνωτιεῖται ταῦτα; εἰσαχούσατε elc 
τὰ ἑπερχόμεγα. 

ἛἜθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ τὸ ἀχουτίσασθαι λέ- 
ειν, ἐπὶ τοῦ μὴ παρέργως, f) ἀτημελῶς, τὸν ἐπί 
γε τοῖς ἀναγχαίοις πράγµασι δέχεσθαι λόγον, νηφα- 


accipiendus est: ut quod proditur, mente eL corde B λέως 6 μᾶλλον, ὥστε xat εἰς νοῦν xal καρδίαν ἀπόθε- 


repositum habeant. Cujusmodi est quod voce Psal- 
lentis dictum est : « In corde meo abscondi eloquia 
tua, ne peccem tibi **'. » Seriptumest. enim, in 
ysalmo quadragesimo octavo : « Audite hzc, omnes 
gentes, attendite, omues qui habitatis orbem terr». » 
Nam audire, omnibus ubilibet qui vocem vel alium 
quempiam sonum  bhauriunt, commune est : at vero 
attendere est, ut dixi, cum aliquid vaticinio prodi- 
tum in. menteni immigrat, eamque occupat. Vide- 
tur ergo hie sermo propheticus eos requirere, qui 
zquiua ac cordatius auscultarunt , ut ad. futurarum 
rerum securitatem, qui veteribus contigerunt, ac. 
ciperent. Quemadmodum enim dixit. Paulus ; « lle 
res in. typis contigerunt illis, scripta sunt 556 
astem, uos admonendi gratia, in quos sceeuloruin 
fines devenerunt **. » Non enim oportet nos frustra 
narrationes de liisce legere, sed ad animi utilitatem 
hzc copere, et cavere diligenter, ne similibus illa- 
queemur peccatis, ne in calamitates eorum incida- 
nius. 


Vens. 44, 45. Quis dedit in. direptionem Jacob, et 
lsraelem depredantibus eum ? Nonne. Deus, cui pec- 
carunt, nec voluerunt in viis ejus ingredi, neque au- 
dire legem ejus ? Et induzil in. eos iram [nroris sui 
et oppressit ees bellum, et qui comburebant eos. Nec 
iamen ulli ex illis cognoverumt, neoue animo conside- 
raveru. 


Emphatice admodum in his verbis, Jacobum et 
Israelem videtur nominare. Et ut a nobis hujus em- 
phaseos vis intelligatur, velut breviter dicemus. Va- 
riis enim temporibus Israelitse servieruut Egyptiis , 
sed Moyse sequestre, a Deo liberati sunt, at in manu 
forti et brachio excelso, sicuti scriptum est. Iu(ini- 
tis namque et intolerandis plagis in eos qui diri- 
pueront animadvertit, Postquam vero e ierra 
AEeyptiorum fugissent, pede mare trajecerunt, pa- 
nem angelorum comederunt, aquam de petra bibe- 
runt, in terram promissionis introducti sunt, regna 
debellarunt, hostes superarunt, potentem et horri- 


€ Eccle. x, 4. "Psal cxvun 11. 
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τον ἔχειν τὸ διηγγελµένον. ᾿Οποῖόν ἐστι τὸ διὰ τῆς 
τοῦ Ὑάλλοντος φωνῆς εἰρημένον « "Ev τῇ καρδίᾳ 
µου ἔχρυψα τὰ λόγιά σου, ὅπως ἂν μὴ ἁμάρτω σοι. » 
Γέγραπται Υὰρ. xal ἓν τεσσαροχοστῷ xa ὁγδόῳ 
φἀλμῷ' « Αχούσατε ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη, ἑνωτί- 
σασθε, πάντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν οἰχουμένην. » Τὸ 
μὲν γὰρ ἀχοῦσαι, χοινὺν ἅπασι τοῖς ἅπας εἰς οὗ» 
λαθοῦσι φωνὴν, ἢ xal ἕτερόν τινα χτύπον * τὸ δὲ μὴν 
ἑνωτίσασθαι, τὸ εἰς νοῦν, ὡς ἔφην, εἰσοιχίόασθαί τι 
τῶν τεθεσπισµένων. "Ἔοιχε τοίνυν ὁ προφητιχὸς ἐν 
τουτοισὶ λόγος τοὺς ἐπιειχέστερο» Ίγουν ἐμφρονέ- 
στερον ἀκροασαμένους ἐπιζητεῖν, ὥστε xal εἰς τὴν 
τῶν µελλόντων ἀσφάλειαν τὰ τοῖς πάλα: συμθεδηχότα 
λαλεῖν, Ὡς γὰρ ὁ Παῦλός φησιν, ὅτι ^ « Τὰ τοιάδε 
τῶν πραγμάτων τυπιχῶς σννέδαινεν ἐχείνοις. Ἑγρά- 
φη δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς οὓς τὰ τέλη τῶν αἰώ- 
γων χατήντηχε. » Aet γὰρ ἡμᾶς οὗ uátqy τοῖς περὶ 
αὐτὸν ἐντυγχάνειν διηγήἡµασιν, à) εἰς ὄνησιν ταῦτα 
δέχεσθαι φυχῆς, παρπιτεῖσθαι σφόδρα τὸ τοῖς (aoc; 
ἁλῶναι πταίσμµασιν, ἵνα μὴ ταῖς ἑχείνων περ.πίπτοι- 
μεν συμφοραῖς. 

Ttc δέδωκεν εἰς διαρπαγἡν Ιακὼδ, καὶ Ἱσραὴ.ἲ 
toic Xpovousücacir αὐτόν; Οὐχὶ ὁ θεὸς d 
ἠἡμάρτοσαν αὐτῷ, wal obx ἠδού.οντο ἐν ταῖς 
ὁδοῖς αὐτοῦ πορεύεσθα:ι, οὐδὲ εἰσαχούει»" τοῦ 
νόµου αὐτοῦ; Καὶ ἐπήγχαγεν éx' αὐτοὺς ὀργὴ» 
θνμοῦ αὐτοῦ, xal κατίσχυσεν àx' αὐεοὺς πό λε- 
µος, καὶ οἱ συμφ.ἰέχοντες αὐτοὺς ' κὐκὰφ * xal 
obx ἔγγωσαν ἕκαστος αὐτῶν, οὐδὲ ἔθεντο ἐπὶ 
ψυχή». 

Ἐμφαντιχώτατα λίαν τόν τε Ἰαχὼδ, xai τὸν 
Ἱσραὴλ ἔοικεν ὀνομάζειν Ev τούτοις. Καὶ τίς ἂν voot- 
το πρὸς ἡμῶν ἡ τῆς ἐμφάσεως δύναµες, ἑροῦμεν ὡς 
kv βραχεῖ. Ἐθήτενον μὲν γὰρ Αἰγνπτίοις χατὰ xat- 
ροὺς οἱ ἐξ Ἰσραήλ ' λελύτρωνται δὲ παρὰ Θεοῦ µε- 
σιτεύοντος τοῦ Μωσέως, πλὴν Ev. χειρὶ χραταιᾷ xal 
ἐν βραχίονι ὑφηλῷ, xa0X γέγρακται. Μυρίαις vào 
ὅσαις, καὶ ἀφορήτοις πληγαῖς τοὺς πλεονεχτοῦντας 
χατῃχίζετο. ᾿Επειδὴ δὲ τῆς Αἰγυπτίων ἑξέδραμον γῆς, 
διέόησαν ποδὶ τὴν θάλασσαν, χατεδηδόχασιν ἄρτον ἀγ- 
γέλων, ἔπιον ὕδωρ Ex πέτρας, εἰδεχομίσθηραν εἰς τὴν 
γῆν τῆς ἑπαγχελίας, κατηγωνίσαντο βασιλείας, χεχρα- 


1 Cor. x, f. 


δει 


τήχασιν ἐχθρῶν, δεινἠν καὶ δυσάντητον ἑσχήχασι χεῖρα 
καὶ διαθόητον ἐπὶ τούτῳ τὴν δόξαν. Ὅπλον δὲ fjv αὐτοῖς ὁ 
φῶν ὅλων Βεὸς, ὁ ἱστὰς μὲν τοῦ flou xai σελήνης δρό- 
μον, χατά γε τῆς Γαθαὼν, ἐπαφιεὶς δὲ χαλάζας τοῖς 
ἀλλοφύλοις ἐξ οὐρανοῦ χαὶ εἰς λῆξιν πάσης εὐχλείας 
τὸν οἰχεῖον ἀναθιθάζων λαόν. Τίς τοίνυν, φησὶ, τὸν 
διαθόητον Ἰσραὴἡλ, tbv ἀξιοζήλωτον Ἰαχὼδ, τὸν 
ἀνάλωτον ἐχθροῖς, τὸν εὐσθενῆ τε xaX μαχιμώτατον, 
καὶ às νιχᾷν εἰωθότα δέδωχεν εἰς διαρπαγὴν, xal 
τοῖς πρωνομεύουσι; Πῶς ἠσθένησεν ὁ νικᾶσθαι μὴ 
εἰδώς, Πῶς ὑπηνέχθη, xal γέγονεν ὑπὸ πόδας τῶν 
ἀνθεστηκότων ὁ πᾶσιν ὑφοῦ, xal ἄθραυστον ἀνατείς 
νων τὸ χέρας: Ἐπειδὴ δὲ ἣν ἀναγχαῖον τοὺς μετ) 
ἐχείνους ἡμᾶς μὴ ἀγνοῆσαι τὰς αἰτίας τοῦ΄παραδε- 
δύσθαι τὸν οὕτω λαμπρὸν, καὶ ἐξηρημένου λαὸν, 
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bilem manum habuerunt, et celeberrimsm inde 
gloriam consecuti. fuerunt, Árma vero eorum erat 
universorum Deus : qui in. Gabaon cursum solís 
sistebat et lun:ze, et. de coplo grandines in alienige- 
nas demisit, et suum populum in omnis dignitatis 
sortem evexit *. Ergo, inquit, quis Israelem cele- 
bratissimum, Jacobum zmulandu:n et admirandum, 
hostibus insuperabilem , prapotentem, et bella- 
eissimum, et semper vincere solitum, ia. direptio- 
nem dedit, ei depredantibus objecit ? Quomodo 
attenualus est, qui vinci nen poterat? Quomodo 
subjugatus et subjectus adversariorum pedibus, qui 
contra omnes excelsum οἱ invulnerabile coruu elfe- 
rebat? Quia autem necessarium erat. nos, qui illos 
secuti sumus, causas, cur populus adeo illustris et 


ἐπήνεγχεν ἀναγχαίως' Οὐχὶ 6 Geb; ᾧ ἡμάρτοσαν B electus traditus fuerit, non ignorare, iuduxit neces- 


αὐτῷ, xai οὖκ ἐθούλοντο ταῖς ὁδοῖς αὑτοῦ πορεύεσθαι, 
οὐδὲ ἀχούειν τοῦ νόµου αὐτοῦ; Ἡ δὲ ἐπὶ τοῖς ἁμ- 
φιλόγοις ἐρώτησις ὁμολοχίαν ἔχει σαφῃ τοῦ πράγµα- 
τος. θεὸς γάρ που πάντως ὁ δοὺς αὑτὸν, καὶ τὴν τοῖς 
ἐγχλήμασιν πρέπουσαν ἑπαρτήσας ὀργήν. Ταύτῃτοι 
τοίνυν χατίσχυσεν αὐτοὺς πόλεμος. ᾿Ασύνηθες δὲ 
τοῦτο τοῖς ἐξ "Iopat, ἀεὶ γὰρ χεκρατήχααι συνασπί- 
ζοντος Θεοῦ. Ἐπειδὴ δὲ εἰς τοὺς θείους αὐτοῦ πε- 
παρῳνήχασι νόμους, ἕρημοι γεγόνασιν αὐχημάτων 
τῶν πάλαι. Πεπτώχασιν εἰς τὸ ἀδρανὲς, χατοχοµίσθη- 
σαν si; τὸ ἄναλχες ' χύχλῳ γεγόνασιν αὐτῶν οἱ συµ- 
Φλέγοντες, xai οἷόν τινι πυρ) δαπανῶντες αὐτοὺς τῷ 
µεχέθει τῶν ἐπενηνεγμένων, Ίγουν χαταπιµπράντες 
αὐτῶν τὰς πόλεις, κατὰ τὸ ἑτέρωθί που σαφῶς εἰρη- 
μένον» Ai πόλεις ὑμῶν πυρἰκανστοι Πλὴν οὐχ 
ἔγνωσαν, φησὶν, ἕχαστος αὐτῶν, οὐδὲ ἔθεντο ἐπὶ 
Φφυχἠν * ἀναιαθησίας ἐν τούτοις ὑπομένουσι Υραφἢν. 
"Apztot μὲν γὰρ εἰς σύνεσιν elev ἂν οἱ τὸ πρ,αχρούειν 
Θεῷ παραιτούµενοι, xat τοῦ παθεῖν τι τῶν ἐξ ὀργῖς 
EG τείνοντες πόδα, διά γε τὸ τρυφερὸν ὐπέχειν αὐτῷ 
τὸν αὐχένα. Οἵ γε μὴν, καὶ ἓν αὐτῷ Ὑεγονότες τῷ 
παθεῖν ἐξ ἀνθρωπίνων ὁλισθημάτων, εἰ μὴ αἰσθά- 
νοιντο τῶν ἐπενηνεγμένων, ἁπάσης ἂν εἶεν ἑλπίδος 
ἀγαθης οἱ τοιοίδε µαχράν. "Οτιδὲ χαὶ τοῖς τοιούτοις 
ἐγχλήμασιν ἔνοχοι γεγόνασιν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, χαταθρή- 
σαι τις ἂν Ἱερεμίου λέγοντος πρὸς τὸν τῶν ὅλων 
Θεόν ' «Κύριε, οἱ ὀφθαλμοί σου εἰς πίστιν, ἑμαστί- 
γωσας αὐτοὺς, καὶ οὐχ θέλησαν δέξασθαι παιδείαν.» 
Μεμνήμεθα ὅτι μετὰ τὸ ἁλῶναι τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
ἀποχομισθῆναι δὲ καὶ αἰχμάλωτον τὸν Ἰσραἡλ, τοῖς 
περιλελειμμµένοις ὁ προφήτης "lepsulac προσελάλει 
τὰ περὶ θεοῦ λέγοντος μὴ χατελθεῖν εἰς Αἴγυπτον. 
Ela πρὸς αὐτῶν αἱ γυναῖχες ἀναίδην ἔφασκον, 
μᾶλλον δὲ οὐδ' εἰς αἴσθησιν ἐνηνεγμέναι τῆς ὀριῆς, 
ὅτι Οὐκ ἀπέστειλέ σε Κύριος. Ἱεροσεπήγαγον δὲ 
τουτοις τὰ ἐξ ἀχράτου φρενοθλαθείας. Ἐπειδὴ γὰρ, 
ἕἔφασκον, διδλείποµεν θύουσαι τῇ βασιλίδι τοῦ οὐρανοῦ, 
ἐπῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πάντα τὰ xaxà ταντα. ᾿Αληθὲς 
οὖν ἄρα *5 εἰρημένον, ὅτι Oox ἔγνωσαν ἕχαστος a5- 


sario: Nonne Deus, cui peccarunt, et non volue- 
runt viis ejus ingredi, neque legem ejus audire? ILec 
ia ombiguis rebus interrogatio, rei manifestam ha- 
bei 557 confessionem. Deus enim erat omnino, 
qui dedit eum, et quisceleribus iram dignam inten- 
tavit. Hinc itaque illos bellum oppressit. Eratque 
hoc lsraelitis insuetum : ut qui. semper Deo prote- 
gente, superlores evaserint. At ubi in divinas ejus 
leges debaecbhati sunt, veteribus ornamentis deserti et 
destítuti sunt, ad inipotentiam recidlerunt,ad imbel- 
lew timiditatem deducti sunt,circuuicirca erant qui eos 
comburerent, et veluti igne quodam, rerum quz iufe- 
rebuutur magnitudine, consuirerent, vel eorum civita- 
tesincenderent, queinadmodum alibi clare dictum cst : 


C Civitates vestrae igni incensz sunt. Verum non co- 


gnoverunt, inquit, ulli ex illis, nec animum adhibue- 
runt : quibus stupiditatis dica hisce verbis scribi- 
tur. Etenim cognitione nerfecli. et absoluti esse pos- 
sent, si Deum offendere superscderent, et a suppli- 
cio ac ira procul quasi pedem removissent, si cer- 
vicem ei teneram é flexilem prebuissent. Qui vero 
propter humanos lapsus patiuntur, δἱ ea qua iufe- 
runtur non sentiant, hi ab omni spe lona procul 
absunt, Fuisse auiem lsraelitas talibus implicatos 
noxiis, videre "licet ex Jeremias, qui affatur Deuin 
universorum : « Domine, oculi tui ad fldem, Πα- 
gellasti eos, at noluerunt suscipere disciplinam *5.»- 
Meminimaus, postquam capta esset Jerusalem, et 
lsrael captivus exset abductus, his qui reliqui 
erant, locutum esse Jeremiam prophetam, quie 
Deus dixerat, ne descenderent in Zgyptum. Deinde 
impudenter mulieres, imo nullo ejus ir sensu 1a- 
cie, ei dixerunt ; Non. misit te Domiuus: et alia 
his eximpoienti iusania adjecerunt. Postquam enim, 
dixerunt, destitiunus sacrificare regins coli, hac 
omnia mala in nos venerunt, Proinde verum est 
quod dicitar : Non. cognoverunt ulli ex illis, neque 
animum adhibuerunt, cum bellum illos oppresserat, 
et undique cingentibus eos, qui combusserunt, 


τῶν, οὐδὲ ἔθεντο ἐπὶ φυχῆν, κατισχύσαντως αὐτῶν τοῦ πολέμου, καὶ τῶν χύχλῳ περιεγόντων πάταφλε- 


γόντων παντελῶς αὐτοὺς. 


*5 Jos. x, 12. '* Jur. v, ὃ. 
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Ca». ΣΙ ΗΙ. Vggs. 1,29. Et nuuc sic dicit Domi- Α Kal νῦν οὕτως Aéyet Κύριος ó θεὶς, ὁ xonri- 


n«s3 Deus, qui fec.t te, Jacob, qui formavit te, Israel : 
Ne timeas, quoniam tedemi te, vocavi [4 nomine (uo. 
Meus es tu : εἰ si tramsieris per aquam, liccum sun, 
εἰ flumina non cooperieM 1e; εἰ s$ (ransieris per 
ignem, non 898 combureris, flauume non. comba- 
rel te, quia ego Dominus Deus sanctus, Israel, ser- 
vans te. 

Mirari etiam nunc oper pretium est miserieor- 
dem Deum. Bonus enim eum sit natura Deus, et 
universorum cenditor, etiamsi usuventat, ad scele 
rum ablutionew, utquidam ín ire justa severita- 
tem ineidant, transit. tamen ad misericordiam, nec 
longe post, ei qui pereussit, sanat, et aufert flagel- 
]um, et restituit peenitentia ductos, et nos lapsos 
resuscitat, et his qui malis erant detenti ac calami- 
tatibus, nianum salvtarem porrigit, eos omni aerumna 
exirahendo, et ad felicitatem traducendo. Specta 
enim quomodo velot {4 oblivionem delictorum va- 
niat, et divina ἀμνηστίᾳ delere et obterere promit- 
tat erimina : adjecto quasi alio principio temporis, 
quod illos ad tranquillitatem adduceret. Et, Nune, 
perinde esse dicimms ut. illud in. libro Psalmorum 
dietum : « [lodie gi vocem meam audieritis, nolite 
Obdurare corda vestra, ut in exacerbatione 96. » 
Quemadmodum enim illic, Ilodie, principium defluit 
temporum aliorum : sic et hic Nunc, argumentum 
liabet ἀμνηστίας et oblivionis eorum quas jam sunt 
commemorata, et ad principium viz ac rerum alia- 
rum 8 Deo futurarum adducit. Haque non. sinit eos 


prorsus desperatione marcescere, nec in perpetuum € 


aversatur, sed omni metu eximit, et dat fiduciam, 
ac spem fa-it omnia bona consequendi, Deo rerum 
naturam ad id quod incomparabiliter melius est 
eonvertente. Redemi enim te, inquit. Quo autem 
modo, manifestabit sapientissimus Paulus, cum dicit 
de otnium nostrum Servatore Christo : Collubitum 
est Deo et Patri in. illo tanquam in capite omnia 
summatim comprehendere, et qu:e in ccelis et quae 
in terra **, [n ipse enim est omnium redemptio et 
remissio, et proteritorum oblivio, et spiritualis 
cognationis, qua cum eo, inquam, est, modus per 


sanctificationem perfeetus et consummatus, qux nos - 


etiam ad eommunionem eum Deo et Patre adducit. 
Propterea dicit : Vocavi te nomine tuo. Quonam? 


cac ce, Iaxó6, ézxJácac σε, 'lopa)4* M?) co6ov, 
ὅτι ἑλυερωσάμη» σε, 8xdAecá σὲ τὸ ὄνομά cov. 
'Epóc εἶ σύ. Καὶ ἐὰν διαθαίνῃς δι ὕδατος, μετὰ 
cov εἰμι, xal ποταμοὶ οὐ συ]κλύσουσί σε xal 
ἐὰν 6té. 1ύῃς διὰ πυρὸς, οὐ μὴ κατακαυθῇς * φ.ἓὸξ 
οὐ κατακαύσει σθ’ ὅτι ἐγὼ Κύριος d θεὸςιὁ ἆγιος, 


.Ἱσραὴ1, ὁ σώζων σε. 


"Αγασθαι xal νῦν ἀναγχαλον τοῦ φιλοιχτίρμονος 
Θεοῦ. ᾽Αγαθὺς γὰρ ὑπάρχων φύσει, xal τῶν ὅλων 
Δημιουργὸς, κἂν el γἐνοιτό τις ἂνάγχη πρὸς ἀπόνη- 
Φιν ἐγχλημάτων χαταπέσαι τινὰς τοῖς ix διχαίας 
ὀργῆς χινηµασι, μεταφοιτᾷ πρὸς ἔλεον, xat οὐκ εἰς 
μαχράν, καὶ ὁ πλήξας μοτοῖ, xol ἀποφέρει τὴν 
μάστιγα, xai ἀνακτᾶται μµεταγινώσχοντας, xa 


B ἀνίστησιν ἡμᾶς ὠλισθηχότας, καὶ τοῖς τῷ παθεῖν 


ἐνειλημμένοις χεῖρα νέµει σωτήριον, συμφορᾷς &ná- 
σης ἐξέλχων αὐτοὺς, καὶ μεθιστὰς eig εὑημερίαν. 
"Αθρει γὰρ ὅπως εἰς λἠθην ὥσπερ τῶν διεπταισµέ- 
vt) ἔρχεται, καὶ θεοπρεπέδιν ἀμνηστίαις ἀφανίζειν 
ὑπισχνεῖται τὰ ἐγχλήματα προτιθεὶς αὐτοῖς ἀρχῖν 
ὥσπερ ἑτέραν χαιροῦ πρὸς εὐθυμίαν αὑτοὺς ἀναφέ- 
ῥοντος. Καὶ γοῦν τοιοῦτον εἶναί φαµεν c5. ἓν βίδλῳ 
Ψαλμῶν εἰρημένον * « Σήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ 
ἀχούσητε, μὴ σχληρύνητε τὰς xapólac ὑμῶν, ὡς Ev 
τῷ παραπικρασαῷ. » "Dan:p yàp Exil «b Σήµερον 
ἀργὴν ὀρίζει χαιρῶν ἑτέρων, οὕτω χἀνθάδε τὸ Νῦν 
ἀμνηστίας ὑπόθεσιν ἔχει τῶν Ίδη προειρηµένων. 
ΑἈναθιθάξει δὲ πρὺς àpyhv ὁδοῦ, xal πραγμάτων 
ἑτέρων ἑσομένων παρὰ θεοῦ. Οὐχοῦν οὐκ &d ταῖς εἰς 
ἅπαν εὐθυμίαις αὐτοὺς χαταµαραίνεσθαι, οὔτε μὲν 
ἀτελεύτητον ποιεῖται τῆν ἀποστροφὴν, ἑξίστησι δξδ 
καὶ φόδου παντὸς, xal δίδωσι τὸ θαῤῥεῖν, ὅτι τεύξεται 
παντὸς ἁγαθοῦ, µεθιστάντος Θεοῦ πρὸς τὸ ἀσυγχρί- 
τως ἄμεινον τῶν κατ αὐτοὺς πραγμάτων τὴν φύσιν. 
Ἐλυτρωσάμην váo σε, φησίν' xai τίνα τρόπον σα- 
φηνιεῖ λέγων ὁ πάνσοφος Παῦλος περὶ τοῦ πάντων 
ἡμῶν Σωτήρος Χριστοῦ, ὅτι Ηὐδόχησεν ὁ θεὸς xo 
ΠατΏρ ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν αὐτῷ, τά τς 
ἓν τοῖς οὐρανοῖς, χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐν αὐτῷ γὰρ 
ἡ πάντων λύτρωσις, ἄφεσίς τε xal ἁμντστία τῶν 
πόλαι, καὶ ὁ τῆς πνευματικῆς οἰχειώσέως τρόπος, 
τῆς πρός Υέ φηµι πρὸς αὐτὸν, δι ἁγιασμοῦ ταδλοί- 
μενος, ἀναφέροντος ἡμᾶς εἰς κοινωνία» τοῦ θεοῦ  xct 
Πατρός. Διὰ τοῦτό φησιν’ Ἐχάλεσά σε τὸ ὄνομά σου” 


nimirum : Meus es tu. Christi. enim. esse dicimur, Ü καὶ ποῖον; τοῦτ ἔστιν, Ἐμὲς el σύ. Χριατοῦ γὰρ εἶναι 


et hoc preclarum nomen est, quo. cognoniinaniur. 
Sciendum vero, quod in alia Scriptura dicatur : 
Vocavi te nomine meo, verum cuin adjicit et dieit : 
Meus es tu, solvit slienationem, quam subire solent 
qui peccatis $59 detinentur. Non enim iH — sunt 
Dei, licet universurum dominium teneat. Et detur- 
bat a societate et conjunctione qux cum illg est, ad 
res malas proclivitaa, Unde dicimus eos qui sunt 
contaminati inquinamentis, non, esse Dei. laque 
spiritualis conjunctionis et cognationis, emphasis 
quadam est : Meus es tu, Promittitque ei auxilium 


€ Psal. xciv, δ. ο Ephes. 1, 20, 23. 


λεγόµεθα, καὶ τοῦτό ἑἐότι τὸ χαλὸν ὄνομα τὸ ἔἐπικλη- 
Οὲν ἐφ᾽ ἡμᾶς. Ἱστέον 8: ἅτι καὶ ἐν ἑτέρᾳ φέρεται 
Σραφῇ. Ἐκάλεσά as τῷ ὀνόματί µου’ πλὴν τὸ Ἑμὸς 
el ob, «dici; τε xal λέγων, ἅλυσε τὴν ἀλλοτρίωσιν, 
fjv ὑπομένειν ἔθος τοὺς ἁπαριίαις ἑνισχημένους. Oà 
γὰρ εἰσὶν ἐχεῖνοι Θεοῦ, χαίΐτοι κἀτεξουσιάζοντος τῶν 
ὅλων, ἐξίστησι δὲ τῆς πρὸς αὐτὸν οἰκειότητος ἡ 
πρὸς τὰ φαῦλα διάθεσις. Ταὐτῃτοί φαµεν οὐχ εἶναι 
Θεοῦ τοὺς ὄντας ἓν μολυσμοῖς. Οὐχοῦν οἰκειύσεως 
ἔμφασις εἴη ἂν τς πνευματιχῖς τὸ, Ἐμὸς sl σύ. 
Ἡ π.σχνεῖτα. δὲ xa ἄμαχον αὐτῷ thv ἐπιχουρίαν, 
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ὡς ἀνάλω-ον γενέσθαι mavit πειρασμῷ. Ποταμοὶ A invictum, quod. nulla eum tentatio invadet, Nam 


γὰρ, xa ὕδωρ, xal φλόγες τὰς moXustóslg τῶν πειρα- 
σμῶν ἑφόδους κατασηµαϊνουσι. Γέγραπται δὲ, ὅτι 
ε Πάντες οἱ θέλοντες εὐσεξῶς ζην £v Χριστῷ Ἰησοῦ 
διωχθήσονται. » Καὶ αὐτός γε Χριστὸς ἔφη που τοῖς 
εἰς αὐτὸν πιστεύσασι' θλίψιν ἔχετε àv. τῷ χόσμφ. 
Ἁλλ) ἐὰν διαθαίνῃς δι ὕδατος, φησὶ, μετὰ σοῦ εἰμι. 
Χριστοῦ γὰρ συνόντος ἁδικήσειεν ἂν οὐδὲν τοὺς ὄντας 
αὐτοῦ. ᾽Αλλ᾽ ἰσχύος εἰς τοῦτο δραμοῦνται πνευµατι- 
χῆς, ὥστε οὐδένα τοῦ καταχειμάζειν ἰσχύοντος 
ποιδίῖσθαι λόγον. ᾽Αλλὰ κἂν ἐπέλθῃ ποτὶ διωγμὸς 
ποταµίου ῥεύματος δίχην, χᾶν πυρὸς ἀκμὴν ἔχοι, xal 
φλογὸς, xal οὕτω vixdv, πλὴν εἰδότος ὅτι θεὸς ὁ σώ- 
ζων ἐστίν. Ἔστι γὰρ ἔθος τῇ θείχ Γραφῃ xai ποτα- 
μοῖς, xal ὕδασι τὰς τῶν πειρασμῶν ἑφόδους ἐφ- 
ομοιοῦν. Διαδείξει λέγων χαὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ὡς ky 
εἴδει παραθολΏς, ἤγουν παραδείγματος" « Πᾶς οὖν 
ὅστις ἀχούει µου τοὺς λόγους τούτους, xal ποιεῖ αὖ- 
τοὺς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ φρονίµῳ, ὅστις ᾠκοδόμησε 
την οἰχίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν, xal κατέθη fj 
Βροχὴ, χαὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ, καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, 
xai προσέπεσον τῇ οἰκίᾳ &xelvn, καὶ οὐκ ἔπεσε. Τε- 
θεμελιῶτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν, ἡ δὺ πέτρα ἑστὶ 
Χριστός.» 

Ἐποίησά σου dAAarua Αἴγιατον καὶ Αἰθιο- 
τίαν, καὶ Συήνην ὑπὲρ σὲ, dp' ob σὺ ἔντιμος 
ἐγέγου ἐναγτίον µου. Ἐδοξάσθης, κἀγώ σε ἡγά- 
znca, xal δώσω ἀγθρώπους πο..λοὺς ὑπὲρ coU, 
xal ἄρχοντας ὑπὲρ τῆς χεφα.Ίῆς σου. Mi] φοθοῦ. 
ὅτι μετὰ σοῦ εἰμι. 

Δυσέφικτος μὲν χομιδῇ τῶν προκειμένω» ὁ νοῦς, 
ποιῆσομαι δὲ τὴν ἀφήγησιν ὡς ἕνι θεοῦ κατευθύνον- 
τοῦ, δίδωσι γὰρ αὐτὸς σοφίαν xal γνῶσιν. Οὐκοῦν 
πρὶν ἐπιλάμψαι τῷ κόσμῳ Χριστὸν, Ἆς ἐστι φῶς τὸ 
ἀληθινὸν, ἐπεπλάνητο μὲν ἡ σύµπασα yr, βαθεῖ δὲ 
καὶ σφοδροτάτῳ τῆς ἁμαθίας χατεμελαίνετο σχότῳ, 
χαὶ πλεῖσται μὲν σαν πανταχοῦ λατρεῖαι, χατά τε 
χώρας χαὶ ἔθνη. Δεισιδαιμονέστεροι δὲ τῶν ἄλλων 
Υεγόνασι Χαλδαῖοι, xaX Φοίνικες, xal ὅσοι τὴν 
Αἰγυπτίων ἔχουσι γῆν, µέχρι Συήνης τε xat Αἰθιο- 
vías. Όμορον γὰρ τῇ τῶν Αἰγυπτίων οἰχοῦαι χώραν. 
Απόλεχτο; δὲ θεοῦ χλῆρος μόνος Tv ὁ Ἱσραὴἡλ χαὶ 
μερὶς Κυρίου, xatà τὸ γεγραμµένον. Ἐπειδὴῇ δὲ 
δεδυσσεθήχασιν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 
καὶ Υεγόνασι χνριοκτόνοι, χλῆρος μὲν οὐκ ἔτι θεοῦ 
μεμενήχασί ποθεν' ἐξώλισθον δὲ τῆς «ρὺς αὐτὸν 
οἰχειότητος, χαὶ προσελήφθη τὰ ἔθνη, xat γεγόνασιν 
ἀντάλλαγμα τοῦ Ἱσραήλ' xal ob πάλαι τῶν ἄλλων 
ἁπάντων δεισιδαιµονέστεροι, καὶ δυσαπόνιπτον ἔχον- 
τες àv τούτῳ τὸν ῥύπον. ΄Ἔφην τε ὅτι δεινοὶ, xal 
πιχροὶ γεγόνασιν οἱ Αἰγύπτιοι, µάλιστα περὶ τὰς τῶν 
εἰδώλων εὑρέσεις, καὶ βαθεῖς εἰς ψευδολατρείαν, καὶ 
μέγα φρονοῦντες ἐπὶ τῷ σοφίζεσθαι περιττὰ πορὶ 
τὰς τῶν εἰδώλων θεραπείας τε ὁμοῦ, xaX κλήσεις, 
Σοῦ τοίνυν τοῦ ἠγαπημένου, φησὶ, τοῦ ἀχνεμηθέντος 
εἰς κλῆρον ἐμοὶ ἐποίησα ἄλλαγμα Αἴγυπτον, καὶ 
Αἰθιοπίαν, touc. ἔατι, πάλιν την Λἴγυπτον Αἰθίοπας 


v Tim. m, fà. Maul, vii, 24, 25. 


fluvii, et aqua, et flammis, multiplices tentationum 
impetus designant, Scriptum est : « Omnes qui 
volunt pie in Christo Jesu vivere, persecutionem 
patientur ". ». Et. ipsemet Christus alicubi dixit 
credentibus in se: Alfflictionem habetis in mundo. 
Sed, inquit, sj transieris aquam, tecum sum. Chri- 
stus enim si una sit, nihil bis qui sunt ejus, iujuriam 
fecerit : at eo spiritualis fortitudinis devenient, ut 
nihili siut facturi eum qui valeat. tempestatibus 
divexare el demergere : imo si persecutio in morem 
flumiuis ac uctus aliquando jnvadat, et ignis 96 
flammae vim habeat, sic taraen evincet, illud scieu- 
tes, Deum esse qui servat. Est enim familiare Scri- 
pturz divinitus. iuspirate, et fluminibus εἰ aquis 
teniationum insulius assimilare, quod demonstrabit 
euam Servator ipse, cum dicit, veluti forma qua- 
dam parabole seu exempli: « Omnis igitur qui ’ 
audit sarionea meos hosce, el facit eos, assimila- 
bir viro prudenti, qui aedificavit domum suam 
euper pelram, el descendit imber, οἱ venerunt flu- 
vii, et spiraverunt venti, ei irruerunt in domum 
illam, et non cecidit, Fundata esl enim in petra. 
Est autem petra Christus **. » 

Vgas. 5, 4. Feci commutationem. iuam. /Egyptum, 
εἰ Eihiopiam, εἰ Syenen pro te, ex quo honorebilis 
[actus es coram me, gloriosus factus es, εἰ ego te di- 
lexi. Et dabo homines multos pro te, et principes pro 
capite (uo. Ne timeas, quia ego (lecum sum. 


Difficile est assequi sane mentem horum verbo- 
rums; enarrabu tamen, Deo dirigente, ut polero : ipse 
enim dal sapientiam οἱ cognilioneim. Priusquam 
ergo Christus mundo illuxisset, qui est. vera lux, 
terra universa errabat, et. profundis altissimisque 
peccati tenebris obscurata erat, el complures passim 
culus erani, per regiones et per gentes. Ceteris 
auteni superstitiosiores exsliteruut Chaldzi et Ῥ]α.- 
Dices, οἱ quotquot terram AEgyptiorum | occupant, 
usque ad Syenen οἱ JEihiepiam. Conterminam nam- 
que regionem terre 560 zyptiorum inhabitant. 
Solus fsrael, Dei sors erat elccta, εἰ portio Domini, 
sicuti seriptum est. Cum autem impii fuerint. in Do- 
minum nostrum Jesum Christum, et dominicidz ex- 
siuerint, nequaquam jam. sors Dei manserunt, sed 
a cognatione que cum illo erat deciderunt, gentes- 
que suni assumpla, el facta loco Israelis coinmu- 
tatio : etiam qui reliquis omuibus olira erant super- 
stitiosiores, et qui propterea sordes babebant non 
eluendus. Dixi vehementes et acres fuisse AEgyptios, 
maxime quod ad idelorum inventionem auinel, et 
profunde imnersi psendololatria ac falsis cultibus, 
alium sapicbant, quod supra modum 46 sophistice 
ia adoratione et nominibus demonum philosopha- 
rentur. ltaque, inquit, pro te dileclo, pro te mihi 
in sortem tributo, feci. commutationem, A:yphum 
οἱ Athiopiam, id esi, rursus Egyptum. Zibicpas 
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enim nominare /Egyptios solet diviuitus inspirata A γὰρ τοὺς Αἰγυπτίους ὀνομάκειν ἔθος τῇ θείᾳ Γραςῇ. 


Seriptura. Hinc per quemdam e sanctis prophetis 
dixit : Et vos, /Eibiopes, vulaerati estis glalio 
meo **, Pro te igitur suscepi, inquit, graviter iuqui- 
natos, ei qui haberent iwpuritatem | indelebilem 
quodammodo. Veruin ex quo. honorabilis factus. es 
in conspectu meo, gloria evectus es. Non enim lizesit 
Israel in. hac repudiatione et lufamia perpetuo; 
nam ipse per fldem vocabitur quz est in Christo, et 
sanciorum  gloriz socius erit ac particeps. Gloria 
enim sulivectus es, iuquit, et ego tedilexi. lllud au- 
tem : Dabo hemines multos pro te, et principes pro 
capite tuo : demonstrare videtur, vocatis ad agnitio- 
nem Christi suo tempore lsraelitis, quamplari- 
w08 fore qui sciant eos mysteria docere, et 
sapientes viros et facundissimos. Pro ie enim, 
inquit, dabo multos homines, et principes da- 
bo, qui pro tuo capite dicant. Caput autem 
credentium Christus, in quem omnis mystagogia 
respicit, ac institutio populorum qui docentur et du- 
cuntur suo tempore, suffragio scilicet ipsius ae sen- 
tentia. Ergo pro te, significare poterit, e re tua, pro 
utilitate tua, qus cedet tibi discentl augustum etma- 
guum capitis tui, id est Christi, mysterium. Vel 
etiam alio modo intelliges : Dabo homines multos pro 
te, et principes pro capite tuo. Abjectus enim fuisti 
et relegatus, inquit, etab amicitia erga me οἱ con- 
junctione prorsus alienus. $51 Hinc etiam in com- 
mulalionem pro te gentes accepi, qua ad ultimam 
prostitut:3 sunt infamiam. Sed ex eo quod hono- 
Γαίας factus cs jn. conspectu meo, nimirum quate- 
nus credidisti, et gloriam ea de re adeptus es, di- 
lexi te, et ita dilexi, ut si tempus incideret aut usus, 
ul multas homines ac principes pro capite tuo dari 
esset necesse, equidem darem. Estenim oratio hy- 
pothetica, et maximain habet emphasin et argumen- 
tum, honorari a Deo Israelem. Spemque facit 
cerlam, quod omui tempore et undequaque cum 
illis sit Deus. Tecum enim sum. Quod quidem satis 
est illis, ad omnem felicitatem. Si enim Deus una 
sit, e medio tollentur mala, et omne genus tVran- 
quillitatis nobia eorum loco inducitur. 


Vgns. 5, 6. Ab orienie adducam semen tuum, et 
ab occidente congregabo le. Dicam Aquiloni : Adduc; 
et Africo : Ne prohibeto, adducito filios meos e terra 
longinqua, et filias meas ab extremis terre, quotquot 
appellantur nomine meo. 

Apparuit his qui in terra erant, in foriua Bostra, 
iM est, factum homo unigenitum Dei Verbum, ut 
Graxcos et Judzeos per multas ac varias offensiones 
detrusos in apostasiam ac defectionem ab omnium, 
iuquam, Conditore, ad veram ei incontaminatam 
ei cognitiorem attezheret, et in unionem spiritua- 
lem, per fidem et sanctiflcationem perpulchre con- 
pummatam congregare, tandemque conjunctione 


9 Soph. ns, 12. 


Ἔφη γοῦν δι ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν, Καὶ ὑμεῖς, 
Αἰθίοπες, τραυµατίαι μαχαῖρας μού ἐστε. Εἰσεδεξά- 
µην τοίνυν ἀντὶ σοῦ, qnot, τοὺς ἓν μολυσμοῖς ὄὕντας 
δεινοῖς, µόνον δὲ οὐχὶ xal ἀναπόδλητον ἔχοντας την 
ἀκαθαρσίαν. Πλην ἀφ᾿ οὗ ἔντιμος ἐγένου, ἑναντίον 
µου ἐδοξάσθης. Οὐ γὰρ ἔμεινεν ὁ Ἱσραὴἡλ ἓν àmo- 
στροφῇ τε χαὶ ἀτιμίᾳ διηνεχεῖ. Κληθήσεται yàp xat 
αὐτὸς διὰ πίστεως τῆς Ev Χριστῷ, xat τῆς τῶν ἁγίω» 
δόξης χοινωνὸς ἔσται, xaX μέτοχος. ἘἙδοξάσθης γάρ. 
φησὶ, χἀγώ σε Ἰγάπησα. Τὸ δὲ, Δώσω ἀνθρώπους 
πολλοὺς ὑπὲρ coU, xal ἄρχοντας ὑπὲρ τῖς χεφαλῖς 
σου, χαταδηλοῦν ἔοιχεν, ὅτι χεχληµένων χατὰ xat- 
pouc εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ Χριστοῦ τῶν ἐξ Ἰσραὴ)λ, 
πλεῖστοί τινες ἔσονται μυσταγωγεῖν εἰδότες αὐτοὺς, 


B ἄνθρωποι σοφοὶ xal ἑλλογιμώτατοι. Ὑπὲρ σοῦ γὰρ 


ποιῶν, φησὶ, δώσω πολλοὺς ἀνθρώπους. Δώσω δὲ xat 
ἄρχοντας ὑπὲρ τῆς σῆς λέγοντας. χεφαλῆς' χκεφαλη 
τῶν πιστευόντων Χριστὸς, εἰς ὃν πᾶσα βλέπει 
μυσταγωγία παρὰ τῶν εἰς τὸ κχαθηγεῖσθαι λαῶν 
ἁγομένων κατὰ χαιροὺς, (heu δηλονότι τῇ παρ 
αὐτοῦ. Οὐχοῦν τὸ, ὑπὲρ σοῦ, κατασηµαίνειεν ἂν τὸ, 
ὑπὲρ τοῦ χρησίµου καὶ τελοῦντος εἰς ὄὕνησιν σοὶ τῷ 
μανθάνοντι τὸ σεπτὸν xal μέγα μµυστήριον τῆς σης 
κεφαλῆς, τοῦτ) ἔστι Χριστοῦ. γουν χαὶ καθ ἔτε- 
pov συνῄσεις τρόπον τὸ, Δώσω ἀνθρώπους πολλοὺς 
ὑπὲρ σοῦ, xal ἄρχοντας ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς σου. Γέ- 
γονας Υὰρ ἀπόχλητος, φησὶ, xal ἐξωχισμένος, xai 


C τῆς πρὸς ἐμὲ φιλίας τε xal οἰχειότητος ἁλλότριος 


παντελῶς. Ταύτῃητοι , xal εἰς ἀντάλλαγμά σου τὰ εἰς 
ἔσχατα Ίχοντα διαδολῆς τῶν ἐθνῶν ἑδεξάμην. "AAA" 
ἀφ οὗ ἔντιμας ἐγένου ἑναντίον µου, πιστεύσας δηλον- 
ότι, xai τὴν ἐπὶ τούτῳ δόξαν εὑράμενος, Ἠγάπησά 
σε. Ἠγάπισα δὲ οὕτως, ὥστε χαὶ εἰ Υένο:το χαιρὺς 
ἣ χρεία τοῦ πολλοὺς ἀνθρώπους καὶ ἄρχοντας ὑπὲρ 
τῆς σῆς δοθῆναι χεφαλῆς, δοίην ἄν. "Εστι γὰρ ὑπο- 
θετιχὸς ὁ λόγος, xai πλείστην ὅσην τὴν ἕμφασιν ἔχων 
τοῦ τετιμῆσθαχι παρὰ θεοῦ τὸν Ἰσραὴλ, δίδωσί γε 
μὴν τὸ θαῤῥεϊν ἀραρύότως, ὡς tv παντὶ χαλῷ πάντη 
τε xal πάντως συνόντος θεοῦ: Μετὰ cou γὰρ sip. 
Απόχρη δὲ τοῦτο αὐτοῖς πρὸς πᾶσαν εὑημερίαν" 
Θεοῦ γὰρ συνόντος, ἐχποδὼν μὲν ἕσται τὰ μοχθτρὰ, 
ἅπας δὲ τρόπος ἡμῖν εὐθυμίας καὶ τερπωλῆς ἣτ οὖν 


Ὁ χαρᾶς ἀντεισχρίνεται. 


Ἀπὸ dvaroAov ἄξω τὸ σπέρμα σου, καὶ ἀπὸ 
δυσμῶν συγάξω σε. Ερῶ τῷ Βοῤῥᾷ' "Aye, καὶ 
τῷ Λι6(' My). xàlve * ἄγε τοὺς υἱούς µου ἀπὸ γης 
πόῤῥωθεν, καὶ τὰς θυγατέρας pov ἀπ' ἄκρων τῆς 
γῆς, πάντας ὅσοι ἑἐπικέκ.Ίηνται τῷ ὀνόματέ µου. 

Ἐπέφανε τοῖς ἐπὶ γῆς ἓν εἶδει τῷ καθ ἡμᾶς, 
τοῦτ) ἔστι, γενόμενος ἄνθρωπος, ὁ μονογενὴ, τοῦ 
θεοῦ Λόγος, ἵν "Ελληνάς τε xat Ἰουδαίους διὰ πολλῶν 
τε xal ποιχίλων ὁλισθημάτων καταχοµισθέντας εἰς 
ἀπόστασω, τὴν ἀπό γε φημὶ τοῦ πάντων Δημιουργοῦ, 
συνελάσῃ πρὸς θεογνωσίαν τὴν ἀλτθινην xal ἁμώ- 
µητον, συναγάγη δὲ καὶ εἰς ἑνότητα τὸν πνευματικὴν 
διὰ πίστεως παὶ ἁγιασμοῦ, τελουμένης εὖ pda 
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καὶ τῆς πρὺς αὐτὸν οἰχειότητος, ἀξίους ὄντας Α cum ipso dignos efficeret, et ila per seipsum Deo 


ἀποφήνῃ λοιπὸν, οὕτωτε συνάψῃ δι’ ἑαυτοῦ τῷ θεῷ, 
xal Πατρί. "Οτι γὰρ xai ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας 
ἑνηνθρώπησεν ὁ Χριστὸς, χαλεπὸν οὐδὲν χατιδεῖν δι 
ἁγίων εὐαγγελικῶν Γραμμάτων. ᾿Ανεδίω μὲν γὰρ 
παραδόξως ὁ Λάζαρος ἐκ νεκρῶν' f δέ γε τῶν ἀνοσίων 
Ἰουδαίων πληθὺς, ἤτοι τὸ τῶν Φαρισαίων θεομισὲς 
ἑργαστίριον, συνἠδρευόν τε καὶ ἔφασχον, « Τί ποιοῦ- 
μεν ; ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος πολλὰ ποιεῖ σημεῖα. ᾿Εὰν 
ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτως, ἑλεύσονται οἱ Ῥωμαῖοι, xal 
ἀροῦσιν ἡμῶν τὸ ἔθνος, καὶ τὴν χώραν. Εἷς δέ τις 
LS αὐτῶν Καϊάφας εἶπεν αὐτοῖς * Ὑμεῖς oüx οἴδατε 
οὐδὲν, ὅτι συμφέρει ἡμῖν ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνῃ 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, καὶ μὴ ὅλον «b ἔθνος ἀπόληται. » 
Εἶτα τούτοις ἐπήγαγεν εὐθὺς ὁ θεσπέσιος εὐαγγε- 
λιστής * « Ταῦτα δὲ ἀφ' ἑαυτοῦ οὐχ εἶπεν, ἀλλ᾽ ápyte- 
ρεὺς ὢν τοῦ ἐγιαυτοῦ ἐχείνου προεφήτευσεν, ὅτι 
ἔμελλεν ὁ Ἰησοῦς ἀποθνήσχειν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους, χα) 
οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους µόνον, ἀλλ ἵνα xal τὰ τέχνα 
τοῦ θεοῦ ἑσχορπισμένα συναγάγῃ εἰς ἓν.» "Όσον μὲν 
Υὰρ ἦχεν εἰς τὴν ἐν ἀρχαῖς τοῦ ἀνθρώπου ποίησιν, 
καὶ τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ σχοπὸὺν τοῦ παρενεγχόντος εἰς 
ὕπαρειν, τέχνα ἅπαντες Ίσαν αὐτοῦ. Κατεσχέδασε 
δ. ὡς ἔφην, ἅπαντας ὁ Σχατανᾶς εἰς πολύτροπον 
ἁμαρτίαν, ἀπεθουχόλησέ τε τῆς πρὶς αὐτὸν οἰχειό- 
τητος κατενεγκὼν εἰς πλάνησιν ' πλὴν συνεχόµισεν 
ἅπαντας ὁ Χριστός. ΗἩλθε γὰρ ζητῆσαι τὸ ἁπολωλός. 
Τοῦτό τοι xal διὰὶ τῶν προχειμένων σηµαίνεται, 
Ὑπισχνεῖται γὰρ τῇ ἐξ ἐθνῶν τε xa Ἰουξαίων συν. 
εγηγερµένῃ συναγωγῇ, ἤγουν ἐχχλησίᾳ, συγκοµίζειν 
ἅπαντας τοὺς ἐξ fou; εἰς δύσιν, καὶ ἐχ Βοῤῥᾶ, xoi 
Αιθὸς, ἧτοι Νότου, ἵνα ἐντεῖθεν ἐννοῆς «b ἐχ παντὸς 
Χλέματος τῆς ὑπ οὐρανόν. Ἠὼς γὰρ καὶ δύσις, 
βοῤῥᾶ»ς, καὶ Νότος, τουτὶ δή που πάντως ἡμῖν ὑπεμ- 
φήνειεν ἄν λέγων’ "Ave μὴν, τῷ Bopód, τῷ δὲ Λιθὶ, 
Mh χώλνε, δίδωσί πως ἐννοεῖν , ὅτι τῶν ἀγρίων καὶ 
πονηρῶν πνευμάτων τὴν ἀντίστασιν οὐχ &d τοῖς πρὸς 
αὐτὸν ἱοῦσιν ἀντιφέρεσθαι νοητῶς. Καθὰ xal πάλαι 
οἷά τις τύραννος ὠμός τε xal ἁλαζὼν χατεφύετο τῶν 
ἐπὶ γῆς ὁ ἁλητήριος Σατανᾶς ὁμοῦ τοῖς ἰδίοις ὑπ- 
ααπισταῖς, οὖχ ἑῶν ἀναθλέφαι πρὸς ἀλήθειαν, Ίγουν 
ἰέναι πρὸς θεὺν δι ἐπιστροφῆς. ἨΠέπανται δὲ xal 
τοῦτο διὰ Χριστοῦ, χα᾽αλειαίνοντος μὲν τοῖς χεχληµέ- 
vote τὴν εἰς σωτηρίαν ὁδὸν, ἅπαν δὲ τὸ παρὰ πόδας 


&c Patri conjungeret. Nam Christum hac de causa 
hominem factum esse, ex sacrosanctis Evangelii 
literis, perspicere non est difficile. Revixit enim 
mirabiliter et supra omnium opinionem Lazarus, e 
imortuis. Multitudo autem Judzorum impiorum, et 
Pliariseorum iuvisa Deo officina, coacto concilio, 
dicebant : « Quid agimus? nam hic homo multa 
signa edit. Si eum sic sinimus, venient Romani, et 
tollent gentem nostram et locum. Tum eorum qui- 
dam, Caiphas, dixit eis : Vos nihil scitis, neque 
cogitatis, conducibilius esse nobis, unum hominem 
niori pro populo, quam totam gentem perire **. » 
Quibus fhox subnectit divinus evangelista : εως 
autem ex semetipso non dixit, sed quod esset ejus 


D anni pontifex, 5692 prophetavit Jesum moriturum 


esse pro gente, nec solum pro gente, sed etiam ul 
filios Dei dispersos in unum congregaret. » Nam 
quantum ad primam hominis creationem, εἰ ad 
consilium ejus qui produxit, attinet, omnes ejus 
filii erant. Sed, uti dixi, Satanas omnes dissipavit, 
et Ín varia peccata przcipitavit, et a conjunctione 
qua cum illo erat, abstraxit in errorem abductos. 
Verum reduxit simul omnes Christus. Venit. enim 
quaxsitum id quod perierat. Hoc verbis hisce etiain 
significatur. Pollicetur enim Synagoga seu Ecclesiz 
ex gentibus et Judieis coactz, se omnes ab oriente 
ad oceidentem, et ab Aquilone ac Africo, sive Au- 
stro, collecturumi, ut inde omne clima ac plagam 
mundi intelligas. Oriens enim et occasus, Aquilo et 
Auster, id omnino nobis subindicant, Cum dieit 
euim, Aquiloni : Ducito, et Africo : Ne prohibeto : 
dat intelligere se non permittere ut feri. οἱ mali 
spiritus ad se venientibus resistant intelligibiliter : 
quemadmodum et olim sceleratus Satanas, cum 
$uis propugnatoribus, ceu tyrannus quidam szvus 
et superbus, in terre incolas grassatus est, non 
permitteus eos intueri veritatem, vel ad Deum per 
conversionem accedere. Sed et hoc per Christum 
abolitum est, qui complanat viam salutis his qui 
vocati sunt, et omne obstaculum ante pedes jacens, 
quasi e medio tolleudem curat, Cum nominat (ilios 
el filias, qui a quatuor plagis currunt, adventus 
Christi tempus manifestat, quo data est terre inco- 


χείµενον, olov ἐκ µέσου γενέσθαι παρασκενάζοντος. D lis adoptionis gratia per sanctificationem in Spi- 


Ὀνομάνων δὰ υἱοὺς, καὶ θυγατέρας ix τῶν τεσσάρων 
τρέχοντας χλ,µάτων, tr) Χριστοῦ παρουσίας ἐμφανη 
καθίστησι τὸν χαιρὸ», χαθ᾽ ὃν δέδοται τοῖς ἐπὶ τῆς 
γῆς τῆς υἱοθεσίας ἡ χάρις 07 ἁγιασμοῦ ἐν Πνεύματι. 
"Ότι δὲ οὐκ ἔθνους ἑνὸς, χοινὴ δὲ xal µία πάντων 
γέγονεν ἡ κλῆσις, ὑπέφηνεν εἰπὼν, Πάντας, ὅσοι ἐπι- 
χέχληνται τῷ ὀνόματί µου. Ὡνομάσμεθα γὰρ ΧἎρι- 
στιανοὶ, τοι λαὸς Θεοῦ. Οὕτω (áp που xai ὁ Πέτρος 
«ol; Χεχλημένοις διὰ τῆς πίστεως ἐπιστέλλει xal 
φησιν" € Ἡ μεῖς 63, γένος ἐχλεκτὸν, βασίλειον ἱερά- 


ritu. Non esse autem unius gentis, sed cemmunem, 
et unam omnium vocationem, subindicavil, cuin 
dixit : Quotquot vocati sunt omine meo. Nomi- 
namur enim Christiani, seu populus Dei. Sic eniin 
εἰ Petrus, missa epistola ad eos qui vocati sunt 
per fidei, inquit : « Vos autem. genus electum, 
regale sacerdotium, gens sancta, populos acquisi- 
tus, ut virtutes predicetis ejus, qui e tenebris vos 
ad suam lucem admirabilem vocavit : qui quondam 
non populus, nuuc autem populus in Domino *'. » 


τευµα * ἔθνος ἅγιον, λαὺς εἰς περιποίησιν, ἵνα τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείλητε τοῦ £x σχότους ὑμᾶς χαλοῦντος 
ἐπὶ τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς, o? ποτε οὐ λαὸς, voy δὲ λαὸς ἐν Κυρίῳ, » 


** joan. x1, 50. '' IPetr. i1, 9, 10. 
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mai el [eci eum. Et eduxi populum caecum, et. oculi 
eorum similiter εα εἰ, εἰ aurdas aures habent. Omnes 
569 gentes congregate eunt, ei congregabuntur prin- 
cipes ex illis, 


Oinnia facta suntin Christo nova. Quod confirmabit 
sanctissimus Paulus, scribens :« Quare, si quis in Cliri- 
$10 8it, nova creatura est. Vetera preterierant. » Scri- 
bit etiam vocatis ad novitatem, scilicet spiritualem : 
«Et ne conformemini seculo huic, sed transformemini 
iu renovatione mentis vestra, uL probetis vos, quz sit 
voluntas Dei, bona et perfecta οἱ plicita **.» Renovati 
sumus enim in Christo per, sancti(icationem, regressi 
ad antiquam ρα pulchritudinem, qux est vide- 
licet ad imaginem ejus qui condidit, per ipsum et in 
ipso : et ad novitatem vix, et quasi elementis 
quibusdam erudimur, precato et omni vitiositate 
inveterala abjecta, et veterem hominem corruptum 
cupiditatibus erroris exuimus, et novum hominem 
renovatum adimaginem ejus, qui ipsum condidit, in- 
duiimus, Ceterum in Christo facta est. reformatio, 
et quae dicitur, nova creatura : quam non ex semine 
corrupto habuimus, sed ex sermone Dei viventis et 
manentis. lunc ergo poprlum a quatuor orbis 
Lractbus collectum, vocatumque nomine meo, non 
alius quispis«u, sed ego ia gloria mca creavi, et 
formavi, et feci. Gloriam autem Dei et Patris, licet 
Filium dicere; per ipsum enim et in ipso gloriose 


extollitur, juxta. illud ; Ego te glorificavi in terra, C 


quod ah ipso diserte est dictum. Formstos enim, 
ut dixi, per ipsum fuisse, qui in illum credimus, 
inde certiores reddimur, quod ipsi conformes sint, 
el diviue patur: pulchritudinem nimis suis illu- 
cescenlem habeant. Simile quiddam dixit et divi- 
nus Psalinista : « Ansuntiabit Domino zias ventu- 
ra, el populus qui creabitur laudabit Dominum **, » 
Cumque adjicit his, Populum eduxi czcum : po- 
ventize Ευ praestantiam, quie nulla oratione expli- 
cari polest, εἰ vere adinirabilem, ostendit perspi- 
cue. Olim enim, quorum mens el cor diabolicz 
perversitatis caligine οἱ errore eircumfusum erat, 
hos illustres effecit οἱ irradiatos, quasi lucifer 
qui-piam, οἱ sol justitiz illis exoriens, et filios red- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHIEP. 
Vgas. 7, 8. Nam in gloria mea creari eum, ei [ου- A 
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Ἐν γὰρ τῇ δόξῃ µου κατεσκεύασα αὐτὸν, καὶ 
ἔκ.ίασα, καὶ ἐποίησα αὐτόν. Καὶ ἐξήγαγον Aaór 
τυφ.Ιὸν, καὶ ὀρθαλμοὶ αὐτῶν ὡσαύτως tvgpol, 
καὶ χωφὰ τὰ dra ἔχοντες. Πάντα τὰ ἄθνη συν- 
ήχθησαν ἅμα, xal συναχθήσονται ἄρχοντες ἐξ 
αὐτῶν. 

Πάντα Y£yovev kv Χριατῷ xatvà, καὶ πιστώσεται , 
γράφων ὁ ἱερώτατος Παῦλος» «Ὥστε εξ τις ἐν Χρι- ΄ 
stp καινὴ χτίαις, τὰ ἀρχαῖα παρῃλθε. » Γράφει ἃ 
καὶ τοῖς εἰς χαινότητα χεχλημένοις, δῆλον δὲ ὅτι την 
πνευµατιχήν' «Καὶ μὴ συσχηµατίζεσθε τῷ αἱἰῶνι 
τούτῳ, ἀλλὰ μεταμορφοῦσθε τῇ ἀνακαινώσει τοῦ vob; 
ὑμῶν εἰς τὸ δοχιµάζειν ὑμᾶ;, τί τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ 
τὸ ἀγαθὸν, xai τέλειον, xal εὐάρεστον. » Ἀνεχαινίσθη- 
μεν γὰρ ἐν Χριστῷ, δι ἁγιασμοῦ πρὸς τὸ ἀρχοῖον 
τῆς φύσεως ἀναφοιτήσαντες χάλλος, τὸ χατ εἰχόνα 
δηλονότι τοῦ * ix τῆς ἁμαρτίας, xai ἁπάσης φαυλότη- 
τος ἀποδαλύντες παλαίωσιν ἀπεδυσάμεθα δὲ τὸν 
παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν φθειρόµενον κατὰ τὰς ἔπιθυ- 
plac τῆς ἁπάτης, καὶ ἑνεδυσάμεθα τὸν νέον τὸν &va- 
καινούµενον χατ᾽ εἰχόνα τοῦ κτίσαντος αὐτόν. Ἠλὶν 
ἐν Χριστῷ έγονεν à ἀναπλασμὸς xai d χαλουµένη 
καινὴ χτίσις, ἣν οὐχ ix σπορᾶς φθαρτῆς ἐσχήχαμεν, 
ἀλλὰ διὰ λόγου ζῶντος θεοῦ µένοντος. Tbv τοίνυν λαὺν 
τὸν ἐκ τεσσάρων τῆς ὑπ' οὐρανὸν κλιµάτων αυνειλεγ- 
µένον ἐπιχληθέντα τε τῷ ὀνόματί µου οὐχ ἕτερός τις, 
ἁλλ' ἐγὼ μᾶλλον ἐν τῇ δόξῃ µου χατεσχεύασα, xat 
ἔπλασα, xai ἐποίησα" xai δόξαν μὲν εἶναι τοῦ cou, 
καὶ Πατρὸς φαίη ἄν τις τὸν Yiby, δι’ αὐτοῦ γὰρ xat 
ἐν αὐτῷ δοξάζεται, χαὶ χατά ys τὸ, Ἐγώ oc ἑδόξασα 
ἐπὶ τῆς γῆς, παρ) αὑτοῦ σαφῶς εἰρημένον. Πεπλᾶ- 
σθαι γὰρ, ὡς ἔφην, δι’ αὐτοῦ τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεὺ- 
σαντας διαθεθαιούµεθα, τῇ πρὸς αὐτὸν συμμορρία τὸ 
τῆς θείας φύσεως χάλλος ἑναστράπτον ἔχοντας ταῖς 
ἑαχυτῶν φυχαῖς. Ἔφη tt τοιοῦτον xol ὁ θεσπέσιος 
Ψαλμῳδός : «᾿Αναγγελήσεται τῷ Κυρίῳ γενεὰ dj ἑἐρ- 
χομένη, xaX λαὸς ὁ χτιζόµενος αἰνέσει τὸν Κύριον. » 
Προστιθεὶς δὲ τούτοις, ὅτι Καὶ λαὸν ἐξήγαγον τυφλὸν, 
τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως τὴν ἐπέχεινα λόγου παντὸς xal 
ἁξ.ἀγαστον ὄντως ὑπερογὴν χαθίστησ.ν ἐναργη. Tous 
γάρτοι πάλαι τὴν ix διαθολιχῆς σχαιότητος ἀχλὺν 
χαὶ ἁπάτην εἰς νοῦν ἔγοντας χαὶ χαρδίαν, λαμπροὺς 
ἀπέφηνᾶ xai χατηυγασµένους, ἑωσγφόρος οἷά τις. καὶ 
διχαιοσύνης ἅλιος ἀνίσχων αὐτοῖς, χαὶ υἱοὺς ἀποφή- 


deus non jam uoctis οἱ tenebrarum, sed lucis po- D vae, οὐκέτι νυχτὸς xal σχότους, φωτὸς δὲ μᾶλλον, 


lius et diei, juxta sapientissimi Pauli vocem. Quod 
igitur populum czcum eduxerit, nemini mortalium 
elscurum est. Sed perinde quisi huic orationi oc- 
curreret. quispiam el diceret : Etiamnum 5684 vi- 
dere est oculos eorum 6608, ei aures surdas ha- 
bent : spoloLiam iustituit atque inquit : Omnes 
gentes congregat; sunt una, et. congregabuntur 
prüicipes ex illis. Ο vos, propheliaà sermones pro- 
pemoduim accipite, noudum quippe rerum tempus 
iuslat : atqui. prorsus ac omnino congregabuntur 
$'0 Leu pore omnes gentes. Nam congregaum sunt, 
dicit, pro congregabuntur, ut. Scriptura. divinitus 


" Kom, x1,2.. 3 Psal. ci, 109. 


xai μὴν καὶ ἡμέρας, κατὰ τὴν τοῦ σοφωτάτου Παύ- 
λου φωνήν. υτι μὲν οὖν ἐξήγαγε λαὺν τυφλὸν, οὐδενὶ 
τῶν ὄντων ἀσυμφανές' ἁλλ' ὥσπερ τινὸς τοῖς τοιοῖσδε 
λόγοις ἀντανισταμένου τε xai λέγοντος. Καΐτοι καὶ 
εἰς ὃςσῦρο χατίδοι τις ἂν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ὡσ- 
αὐτως ὀυφλοὺς, xai μὲν ὅτι χωφὰ τὰ Gta ἔχουσιν, 
ἀπολογεῖται λέγων * Πάντα τὰ ἔθνη συνήχθησαν ἅμα, 
xai συναχθήσονται ἄρχοντες ἐξ αὐτῶν. Μόνον γὰρ 
οὐχὶ προφητείας, ὦ οὗτοι, δέχεσθε λόγους, οὕπω Τό 
μὴν τῶν πραγμάτων ἑνέστηχε χαιρός πλὴν πάντη 
τε χαὶ πάντως συναχθῄσονται xat χαιροὺς πᾶντα τὰ 
Eü0vr. Τὸ γὰρ συνἠχθησαν, ἀντὶ τοῦ, συναχθήῄσονται, 
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φησν, ἔθους ὄντος τοιούτου τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ. Α inspirata loqui consuevit. Nam que prorsus ac pc- 


Τὰ γὰρ πάντη τεχαὶ πάντως ἑσόμενα, xal ὡς ἤδη 
γεγονότα τίθησιν ἔσθ᾽ ὅτε. Εἴρηται γοῦν ὡς ix mpo3- 
ώπου Χριστοῦ διὰ μὲν τῆς 'Heatou φωνῆς ΄ Τὸν νῶτόν 
µου δέδωχα εἰς µάστιγας, ἀντὶ τοῦ, δώσω. Καὶ διά ve 
τοῦ Ῥάλλοντος: « Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς, 
xal ἐπὶ τὸν ἑμανισμάν µου ἔδαλον xXnpov,» ὅπερ xal 
γέγονεν àv χαιρῷ τῆς ἐπιδημίας. Οὐχοῦν ἐπισων- 
᾿ αχθήσονται, qnot, πάντα τὰ ἔθνη, καὶ οὐχὶ τοῦτο 
µόνον, ἀλλά ἔσονται καὶ ἄρχοντες ἐξ αὐτῶν, τοὺτ᾽ Eat, 
λαῶν ἠγούμενοι, καὶ µυσταγωγοὶ, xal οἵ ποτε πλα- 
νώμενοι, χαὶ ty σχότῳ χείµενοι βαθείᾳ, φωτὸς ἔσονται 
τοῦ θείορ αρόξενοι τοῖς παρ᾽ αὐτῶν μυσταγωγουµέ- 
«ote. Ἔφη τι τοῦτον περὶ τῆς ἐξ ἐθνῶν ἐχχληαίας 
ὁ Μελῳδός' ε Ὡς τὸ σχότος αὐτῆς, οὕτω xal τὸ φῶς 


nitus futura sunt, interdum quasi jam facta essent, 
ponit. Dictum est scilicet, velut in persona Christi, 
voce lsaiz : Terguin meum verberibua exposui, pro, 
exponam. Et per Psalten : « Diviserunt vestimenta 
mea sibi, el super vestem meam miserunt sor- 
tem '* : » quod factum est adventus tempore. [taque 
cengregabuntur, inquit, emnes gentes, nec id so- 
lum, verum et erunt ex illis principes, id est, po- 
puli duces οἱ mysteriorum antistites, οἱ qui olim 
erraverunt, et iu profundis tenebris jacuerunt, divi- 
nam lucem his, qui mysteriis initiati sunt per ipsos, 
proferent. Cujusmodi est quod de geutium ecclesia 
dixit Psalmographus : « Ut caligo ejus, sic lux 
ejus ***. » Quemadmodum enim in tenebris immensis 


αὐτῆς.» Ὥσπερ vàp ἀμέτρητον xal βαθὺν ἡῥῤῥώ- B ac profundis versati sunt, lempore erroris : sic 


στησε σχότον ἐν τῷ τῆς πλάνης χαιρῷ, οὕτω πάλιν 
ὑπέρλαμπρος véyove, xal ὑπερφυῶς λελευχαμένη. 
᾽λληθὲς γὰρ ὅτι, χαθά φησιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος : 
« Οὗ ἑπερίσσευτεν ἡ ἁμαρτία, ὑπεριπερίασευσεν ἡ 
χάρις. » 

Τίς dvayreAei ταῦτα; "H τὰ ἐξ ἀρχῆς εἰς ár- 
arre Asi ὑμῖν; Ἁγαγέτωσαν τοὺς µάρευρας αὐτῶν, 
xal διχαιωφήτωσαν, καὶ εἰπάτωσαν ἀ.ἰηθῆ, καὶ 
ἀχονσάτωσαν. 

Διαμνημονεύσας ἅπαξ τῶν ἑθνῶν, ἤτοι τῶν διὰ 
πίστεως κεχληµένων εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, ἑξυφαί- 
vet τινὰ τρόπον µυσταγωγίας αὐτοῖς, καταγορεύοντα 
μὲν o) μικρῶς τῆς τῶν δαιµονίων ἁπάτης, οὐδὲν δὲ 
οὖσαν παντελῶς τὴν εἰδώλων ποίησιν ἀποφαίνοντα" 
τὸ μὲν γὰρ εἰδέναι τὰ πάντα ἐξ ἀρχῆς µέχρι τέλους, 
πρέποι ἂν µόνῳ τῷ κατὰ φύσιν ὄντι θεῷ. Πᾶσα γὰρ 
σύνεσις ἐξ αὐτοῦ, xal Υνώσεως ἁπάσης Ec πηγἡ, 
καὶ ἓν αὐτῷ πάντες εἰσὶν οἱ θησανροὶ σοφίας καὶ 
γνώσεως ἀπόχρυφο;, χατὰ τὸ γεγραµμµένον. El δέ τις, 
καὶ τῶν ἑσομένων ἑσχηχὼς εὐὑρίσχεται γνῶσιν, ἐξ 
ἀποχαλύφεως τῆς παρ αὐτοῦ τὸ δῶρον ὁρᾶται λαθών. 
Ἡροσδιαλέγεται τοίνυν, ὡς ἔφην, τοῖς ἐξ ἐθνῶν, xal 
δη xai φησι’ Πάντα μὲν ὑμῖν τὰ ἐσόμενα, xal ὅτι 
κληθήσεσθε μὲν κατὰ χαιροὺς εἰς ἑπίγνωσιν ἀληθείας, 
δ:ἠΥΥελχά τε χαὶ ἔφην ἐγώ; ἕτερος 65 τίς ταῦτα ὑμῖν 
ἀπαγγελεῖ, ἤγουν ὁρᾶται διειρηχώς; ΑἉγαγέτωσαν 
τοὺς μάρτυρας αὐτῶν, xat διχαιωθήτωσαν, καὶ εἰπά- 
τωσαν ἀληθῃ, xai ἀχουσάτωσαν. Ἐγὼ μὲν γὰρ, qot, 


iterum eximie resplenduit, et supra naturam can- 
dida facta est et illustris. Verum est enim quod 
dixit Paulus divinus : « Ubi abundavit peccatum 
superabundavit grauia '*. 1 


Vens. 9. Quis annuntiabii hacc? Αμ qua a prin- 
cipio sunt, renuntiabit vobis? Adducan! testes auos, ei 
justi reddantur, εἰ dicant vera, et audiaul. 


Cum semel gentium, vel eorum qui vocali suut 
per fidem ad aguitiuneu veritalis, mentionem fece- ' 
rit: coutexit quamdam viam el rationem mysta- 
gogiz, qua non parum suggillat errorem da'monio- 
rum, et idolorum efficlionem omnino nihil esse 
declarat. Nam scire omnia, et qua ab initio suut 
usque ad finem, soli ei qui secundum naturam 
Deus est competit. Omnis enim ab illo est cognitio, 
οἱ omuis fons est scientim, εἰ in illo omnes sunt 
thesauri sapienti: et scientiae absconditi, secunde 
id quod scriptum est. Si quis aulem posterorum 
futurus sit acientia przditus, ex ipsius revelatione 
videlur hoc doni accepisse. Pergit ilaque porro, ut 
dixi, cum ethnicis agere, 565 εἰ inquit : Oinnia 
vobis quae suut futura, et quod vocandi sitis tem- 
pore suo ad aguitionem veritatis, annuutiavi ego, 
el dixi : at quis alius ligc vobis anuuutiabit, aut 
dixisse visus est? Adducant tesles suos, et justi 
reddantur, et dicaut vera, et audiant. Ego enim, 


λελάληχα διὰ προρητῶν' προεχήρυξα τὰ ἐσόμενα p inquit, loeutus sum per prophetas. Proclamavi anite 


xatà χαιροὺς, δι ἀνδρῶν ἁγίων, καὶ ἔχω μάρτυρας 
τοῦ προειδέναι τὰ ἐσόμενα τοὺς ταῖς ἐμαῖν διαχονη- 
σαµένους φωναῖς. Τίΐνες δ᾽ ἂν µαρτυρήσειαν τοῖς δα/- 
µοσιν, ἤτοι τοῖς ἀφύχοις εἰδώλοις, ὡς εἰρηχόσι τοιοῦ- 
τον δι΄ αὐτῶν; Πλεῖστοι μὰν γὰρ οἱ παρ) Ἕλλησιελο- 
γάδες εἰσὶ xal ποιηταὶ, ἔφη ὃ᾽ ὅλως EG αὐτῶν οὐδεὶς 
ὡς παρά Ye τῶν ἰδίων θεῶν, ὅτι ταῦτα συµθήσεται 
χατὰ κχαιροὺς αὐτοῖς' οὔτε μὴν ἑπαθρήσαι τις ἂν 
προαπηγγελχότα τινὰ τῶν παρ) Ἕλλησι σοφῶν, ὅτι 
τῆς πεπορισµένης αὐτῷ δόξης Ex πλεονεξίας ἐἑξωσθή- 
σετα: χατὰ χαιροὺς ὁ Σατανᾶς, fjyouv ὅτι χαταφαι- 
δρυνθήσετα: διά πἰστεως τῆς εἰς Ἀριστὸν ἡ 07 οὗ- 


** Psal. xx1,19.. * Psal. cxaxenr, 12. 


per sanctos prophetos, qua successu Lemporum 
eventura erant, οἱ testes babeo, me pravidisse fu- 
tura, eos, qui ministerio, meo jussu, functi sunt. 
Αι qui testes erunt daemonibus, aut inanimis idolis, 
quod aliquid ejusmodi dixerint? Nam plurimi erant 
oratores et poete apud Graecos : at eorum nemo 
prorsus dixit tanquam a suis diis, hzec illis, tempo- 
ribus suis, eventura. Neque videre licet quemquam 
Grzeorum sapientum, pranuntiasse, Satlanam  pro- 
p:er tyrannidem, suo tempore, a gloria ei tributa, 
depellendum : aut quod illustrandus sit fide in 
U'.ristum orbis terrarum, et quod vocandie essent 


53 ου. v, 20. 


à9$ 
ad aguitionem ejus gentes : aut quod teneor:e ido- A 
lolatriz: facesserent, et in orbe terrarum obtineret 
veritas. Adducant ergo testes suos, et ostendant ac 
dicant vera : et si boc fiat, audiant eos, obsequantur, 
ρι collaudent, quod grex deemoniorum, rerum futu- 
rarum notitia-sit ditatus. Sed nullus illis testis 
adest : neque est rerum futurarum index. Errave- 
runt siquidem extra controversiam, qui eos putant 
deos esse. Sunt enim profani, et seductores, et 
κουτ. 


Vgns. 10. Estote mihi testes, εἰ ego testis, dicit 
Dominus Deus, et puer quem elegi, ut sciatis, et creda- 
tis, et intelligatis, quia ego sum. Ánte me quoque non 
[uit alius deus, et post me non erit. 


Cum dixisset nihil testimonio suffragaturum im- 
puris daemonibus, vel operibus manuum hominis, 
quod futura sciant, pergit suos prophetas affari, et 
inquit : Estote mihi testes, locutus enim sum per 
vos cognitionem futurorum; meus Spiritus in vobis 
emicuit. Itaque vos mex glori: et divinz eminentiz 
testes citabo. Testificabor et mihi ipse, et Filius quem 
elegi. Simile huic est, quod Servatoris nostri voce 
dictum est 566 Judzxis : « Si ego testimonium fero 
de meipso, testimonium meum verum est, quia scio 
vhde sum, et quo vado?*, 2 Et rursus: « Ezo 
testimonium fero de meipso, et testimonium fert de 
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pz: bv, καὶ κεκλήσονται τὰ ἔθνη πρὸς ἐπίγνωσιν αν» - 
τοῦ, εἴτ οὖν ὅτι τὸ τῆς εἰδωλολατρίας οἰχήσεται 
σχότος, xdi κρατήσει τῆς ὑπ' οὐρανὺν ἡ ἀλήθεια. 
ἸΑγαχέτωσαν τοίνυν τοὺς μάρτυρας αὐτῶν, xat δειξἀ- 
τωσαν εἰπόντας ἀληθῃ. Küv fj τοῦτο Υένοιτο, &xou- 
αάτωσαν αὐτῶν, τοῦτ) ἔστιν, ἀχολουθήτωσαν, καὶ 
συναινείτωσαν, ὅτι xai ἡ τῶν δαιµονίων ἀγέλη την 
τῶν ἔσομένων γνῶσιν χαταπλουτεϊ. 'AAA' οὐδεὶς ὁ 
ἐχείνοις µαρτυρήσας ἐστὶν, οὔτε μὴν τῶν ἑσομένων 
ἐξαγγελεύς. Πεπλάνηνται 6h οὖν ὁμολογουμένως οἱ 
θεοὺς εἶνάι νοµίσαντες αὐτούς' εἰοὶ γὰρ βέδηλοι, καὶ 
ἁπατεῶνες χαὶ βωμολόχον. 

Γένεσθἀ µοι μάρτυρες, κἀγὼ ᾿µάρτυς, «έγει 
Κύριος ὁ θεὸς, καὶ ὁ xatc ὃν ἐξεἰεξάμην, ἵνα 
γνῶτε, καὶ πιστεύητε, καὶ συνητε ὅτι ἐγὼ &lpi. 
Καὶ ἔμπροσθέν µον ovx ὀγένετο Ίος θεὸς, καὶ 
μετ ἐμὲ οὐκ ἔσται. 

Εἰπὼν, ὅτι µαρτυρήσειεν ἂν οὐδέντοϊς ἀχαθάρτοις 
δαίµοσιν, Ώγουν τοῖς ἔργοις τῶν ἀνθρωπίνων χειρῶν 
τὸ εἰδέναι τὰ ἑσόμενα, τοῖς ἑαυτοῦ προφήταις προδια- 
λέγεται, xal φησιν’ Γένεσθέ pov μάρτυρες. Λελάληχα 
γὰρ δι) ὑμῶν, xai τῶν ἑσομένων τὴν γνῶσιν, τὸ ἐμὸν 
ὑμῖν ἑνήστραφε Πνεύμα. Οὐχοῦν τῆς ἐμαυτοῦ δόξης 
xaX θεοπρεποῦς ὑπεροχῆς παροίσω μάρτυρας. Μαρ- 
τυρῄσω δὲ ἐμαυτῷ, καὶ ὁ Παῖς ὃν ἐξελεξάμην. Ὅμοιον 
τούτῳ τὸ διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν φωνῆς εἰρημένον 
πρὸς Ἰουδαίους * « Ἐὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἑμαυτοῦ, 
ἡ μαρτυρία µου ἁληθής ἐστιν, ὅτι οἶδα πόθεν εἰμὶ 
xai ποῦ ὑπάγω, » Καὶ πάλιν. ε Ἐγὼ μαρτυρῶ περ" 


me, qui misit me Pater 37. » Digua est ergo fide Dei ᾳ ἐμαυτοῦ, καὶ μαρτυρεῖ περὶ .ϊμοῦ ὁ πέµψας µε THz- 


vox, quaecunque velit de sua gloria et excelleutia 
dicere, Sequitur autem secundo loco, sanctorum 
virorum suffragium et cognitio, qu: ci reddit qux- 
«cunque natura omnes usiuras superanti couve- 
niunt, Propterea cuim testes sanctos assumpsisset 
prophetas, ulterius pergit, et ad id quod extra 
controversiam est minimeque vanum, ad seipsum, 
iuquam, εἰ ad. proprium Filium. Sufficit enim, ut 
dixi, ad fidem cordatis hominibus vox Dei. « Il:xc 
locutus sum, inquit, vobis, non frustra, sed ut s-ia- 
tis, el credatis, el cognoscatis, quod cgo sum **, » 
Per cognitionem enim fides est, et per fidem cogni- 
tio. Nisi enim, inquit, credideritis, non intelligetis, 
Credite autem, ante me non fuisse alium Deum, et 
post me non futurum. Neque enim erat prater ipsum 
Deus alius, sed ipse omnium principium , et supra 
omnem mentem, et post illum non erit. Manet enim 
idem, et naturam habet invariabilem, et przerorati- 
vam in omnes inviolabilem, regnumque perpetuum, 
.Nam qui principium esseuti: non liabet, ad quem 
fiuem perget? 

VEns. 11-15. Ego Deus, et non es preter me qui 
sercet. Aununtiavi, εἰ servavi, et exprobravi,, et non 
eral ín vobis alienus. Vos wmihi testes : ei ego testis, 
dicit Dominus Deus ab. initio : et non est, qui de 
manibus meis eruat. Faciam, et quis avertet? 


^ Joan. vin, 114. "7 ipid. 18." Joan, x, 3s. 


τἡρ. » Αξιόχρεως γὰρ ἡ Θεοῦ φωνὴ πρὺς πίστιν ὧν 
ἂν βούλοιτο λέγειν περὶ τῆς ἑαυτοῦ δόξης καὶ ύτερ- 
οχῆς. Ἔπεται δὲ χατὰ λόγον δεύτερον, xai 1| παρὰ 
τῶν ἁγίων ψῆφος, xai σύνεσις ἀπονέμουσα αὐτῷ τὰ 
ὅσαπερ ἂν πράποι τῇ πασῶν ἐπέχεινα φύσει. Aki 
τοῦτο μάρτυρας παραλαθὼν τοὺς ἁγίους προφίτας, 
ἐπὶ τὸ μεῖζον ἄνεισι xal ἀφευδὲς ὁμολογουμένως, Eav- 
τὸν, np, xal τὸν ἴδιον Y'lóv. ᾽Απόχρη vip, ὡς ἔφην, 
εἰς πίστιν ἅπασαν τοῖς ἀρτίφροσιν 1j θεοῦ quiyf. 
« Ταυτὶ δὲ λελάληχα πρὸς ὑμᾶς, φησὶν, οὗ µάτην, 
ἀλλ᾽ ἵνα γνῶτε, καὶ πιστεύσητε, xat συνῆτε ὅτι ἐγὼ 
εἰμί,» A γὰρ γνώσεως fj πίστις, διὰ δὲ τῆς πίστεως 
f| σύνεσις. Ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσττε, οὐδ οὗ μὴ ovv- 
fte, φησί’ πιστεύσητε δὲ ὅτι ἔμπροσθέν µου οὐχ 


D ἐγένετο ἄλλος θεὸς, xa μετ) ἐμὲ οὐκ ἔσται. Οὔτε γὰρ 


πρὸ αὐτοῦ θεὺς fjv ἕτερος, ἀλλὰ αὐτὸς f) αἄντων 
ἀρχὴ xaX παντὸς ἐπέχεινα νοῦ, xal μετ αὐτὸν οὐχ 
ἔσται. Μένει γὰρ ὁ αὐτὸς, xal ἀναλλοίωτον ἔχει τὶν 
φύσιν, xal ἀκράδαντον τὴν χστὰ πάντων ὑπεροχὴν, 
xai διηνεχῆ βασιλείαν. Ὁ γὰρ ἀρχὴν οὐκ ἔχων τοῦ 
εἶναι, πρὸς ποῖον δραμεῖται τέλος ; 

Ἐγὼ θεὸς, xal οὐκ ἔστι παρὲξ ἐμοῦ σώζων. 
Avi rela, καὶ ἔσωσα. Ὠνείδισα, καὶ obx ἦν 
ἐν ὑμῖν dA Ίόεριος. Ὑμεῖς ἐμοὶ μάρτυρες. καὶ ἐγὼ 
ιάρτυς, Aérei Κύριος ὁ θεὸς, ὅτι [al. ἔτι] dx ἁρ- 
χῆς, xal οὐκ ἔστιν ὁ ἐκ τῶν χειρῶν µου ἑξαιροῦ- 
Ιεγος. Ποιήσω, xal εἰς ye ihv ἀπεστρένύει, 
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λχρτυρήσατε, φησὶν, ὅτι ἐγὼ póvog ὁ τῶν ὅλων A — Testes estote, inquit, quod ego solus universo- 


θεὸς, οὐδεγὸς πρὸ ἐμοῦ γεγονότος, οὔτε μὴν ἐσομένου 


μετ) ἐμέ. Μόνος Τάρ. εἰμι ὁ σῴζων ἐγὼ, καὶ τοῦτο 


ὑμῖν ἔχπαλαι προσήγγελκα, xal τὸ λαληθὰν ἤγαγον 
εἰς πέρας. Διέσωσα γὰρ iv Χριστῷ' ὠνείδισα, xal 
οὐχ ἦν ἐν ὑμῖν ἀλλότριος. Ἐπελανθάνοντο μὲν yàp 
κατὰ χαιροὺς οἱ ἐξ Ἱσραὴἡλ τῶν ἱερῶν θεσπισµάτων, 
τῶν διά vé φηµι τοῦ πανσόφου Μωσέως, καὶ φιλήδο- 
vot μἆλλον ἦσαν οἱ φιλόθεοι. Εἶτα ῥᾳθυμίας πραττό- 
µενοι λόγους, χατεχινδύνενον ἔσθ᾽ ὅτε πολεμίων αὖ- 
τοῖς ἑπαφιεμένων. 'AXA Ev. τῷ τῆς θλίψεως χαιρῷ 
τὸν ἀεὶ σώζοντα χαλεῖν ἐπεχείρουν εἰς ἐπιχουρίχν. 
Καὶ τοῦτο αὐτοῖς ὠνείδισα, διὰ τῆς Ἱερεμίου φωνΏς 
λέγων” « Kal ἓν τῷ καιρῷ τῶν χαχῶν αὐτῶν ἐροῦσιν' 
Ανάστα, xat σῶσον ἡμᾶς. Καὶ ποῦ εἰσιν οἱ θεοί σου, 
οὓς ἐποίησας αεαυτῷ; El ἀναστήσονται, xal σώσουσί 
σε iy χαιρῷ τῆς χακώσεώς σου; » Οὐχοῦν ὠνείδισα 
π)λειστάχις ὑμῖν τοῖς ἐξ αἵματος Ἰσραῇλ, χαὶ µεμα- 
θήκατε διὰ πείρας, ὅτι οὐκ ἣν ἐν ὑμῖν θεὺς, ἀλλότριος 
δηλονότι. Σέσωχε γὰρ ὑμᾶς ἐχείνων οὐδείς. Εἰμὶ 
τοιγαροῦν μόνος ὁ σώζων ἐγώ. Διὸ Oh µαρτυρήσατε, 
χἀχὼ δὲ µάρτυς ἐμαυτοῦ γενῄσομαι, λέχει Κύριος ὁ 
Θεός. Ἠγουν κατ ἐκεῖνο' εΠᾶς οὖν ὅστις ὁμολογή- 
σειεν ἂν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω 
χἀγὼ ἓν αὐτῷ. » Μαρτυρήσατε δὴ οὖν ὅτι ἐγὼ εἰμὶ 
ἔτι ἀπ ἀρχῆς, touv' ἔστιν, ὁ ἀπ' ἀρχῆς εἰς δευρο 
προαπαγγέλων τε τὰ ἑσόμενα, xal σώξειν ἀχονητὶ 
δυνάµενος τοὺς τὴν πρὸς ἐμὰ διφῶντας οἰχείωσιν. 
Σώζων δὲ οὕτως, ὡς δύνασθαι παντελῶς οὐδένα τῶν 
ἐμῶν ἑξαρπάσαι χειρῶν τὺν ἅπαξ προειλημμένον. 
Οὐκ ἔστι γὰρ ὁ ix τῶν χειρῶν µου, φησὶν, ἐξαιρού- 
µενος. Ποιήσω, xai τίς ἀποστρέψει αὐτό; Πεποίηχκα 
γὰρ τὴν τῶν ἐθνῶν χλῆσιν, φησὶν, ᾖτοι, σέσωχα τοὺς 
πλανωμένους. Καὶ τἰς τοῦτο μεταθαλεῖ, ἤγουν µετα- 
στήσει πρὸς τὸ μὴ οὕτως ἔχειν. Ὅτι γὰρ ἐχ τῆς τοῦ 
Θεοῦ χειρὸς οὐδεὶς ἁρπάσει τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ σεσω”- 

σµένους, πιστώσεται λέγων αὐτὸς ὁ Σωτήρ΄ε Τὰ πρό- 
62:2, τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς µου ἀκούουσι, χἀγὼ γινώσχω 
αὐτὰ, xai ἀκολουθοῦσί μοι’ χἀγὼ δίδωµι αὐτοῖς ζωὴν 
αἰώνιον, xat οὐ μὴ ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰώνα, xat οὐ 
ph ἁρπάσῃ τις αὐτὰ ix τῆς χειρός pov. 'O Πατήρ 
µου, ὃς δἐδωχέ µοι, πάντων μείζων ἐστὶ, xal οὐδεὶς 
δύναται ἁρπάζειν ix τῆς χειρὸς τοῦ Πατρός µου. » 
Tout ἔστιν ἑναργῶς τὸ γεγραμμµένον' «Οὐχ ἔστιν ὁ 
kx τῶν χειρῶν µου ἐξαιρούμενος. » 

Οὕεως «λέγει Κύριος ὁ Θεὺς ὁ «Ἰνερούμεγνος 
ὑμᾶς, ὁ ἅγιος Ἱσραή.1 Ἔνεχεν ὑμῶν ἀποστελῶ 
εἰς Βαθυ.ῶνα, xal ἐπεγερῶ πάντας φεύγοντας, 
xal XaAO0aiot ἐν πΛοίοις δεθήσογται. 

Aux τῶν ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένων οὐκ ἁγεννῆ 
παραίνεσιν ἑξυφήνας τοῖς ἓξ ἑθνῶν κεχλημέγοις elc 
ἐπίγνωσιν αὐτοῦ, καὶ διαδεἰίξας ὅτι µόνως ἔχει τῶν τε 


. àv ἀρχαῖς, xal διὰ μέσου, χαὶ τελευταίων «hv γνῶσιν, 


καὶ μὴν ὅτι παρ’ αὐτὸν ἕτερος οὐδείς ἐστι παντελῶς 
. διασῶσαι δυνάµενος, καὶ βεδαίαν ἓν αὗτοῖς διὰ 
τούτων ἐνιδρύσας τὴν πίστιν, µεθίστησι τοὺς λόγους 
ἐπὶ τοὺς ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ, καὶ πειρᾶται πληρο- 


5. Jer, i, 27, 38. ** Matti, x, 52. 


γα Deus, nec fuit quisquam praeter me, nec post 
me futurus est. Solus enim sum ego qui servo, et 
hoc vobis jam olim prenuntiavi, et quod dictum est, 
ad finem perduxi. Servavi enim in Christo, expro- 
bravi, et non erat in vobis alienus. ΟΙ enia 
erant ad tempus Israelita sacrorum vaticiniorum, 
que, inquam, per sapientissimum Moysen sunt pro- 
dita; εἰ voluptatis amantiores eraut, quam Dei. 
Deinde otii sui penas dantes, interdum, hostibus 
ipsos invadentibus, periclituti sunt. Vecum afllictiu- 
nis tempore, ejus qui semper servat, couati sunt 
auxilium implorare. lloc, inquit, illis exprobravi 
voce Jeremis, dicens : « Et tempore malorum suo- 
rum dicent : Surge, el serva nos. Et ubi sunt 567 


p dii tui, quos fecisti tibi ipsi? Surgentne et serva- 


bunt te, tempore afflictionis tuz ***? » Itaque expro- 
bravi sepe vobis, qui estis ex sanguine Israel, et 
usu didicistis et experientia, non fuisse inter vos 
Deum, alienum videlicet, Servavit enim vos eorum 
nullus. Sum igitur solus ego servator. Quare testifi- 
camini, et ego lestis mihi ipsi ero, dicit Dominus 
Deus. Nimirum juxta illud : « Quisquis ergo couti- 
tebitur me coram bominibus, confitebor et ego illum 
coram Patre meo qui est in celis **. » Testificamini 
igitur, quod ego futura pranuntiem, ab initio bucu - 
que, et servare queam citra pulverem, eos qui 
meam familiaritatem et consortium sitiunt. Et. ita 
servo, ut nemo unquam possit e mauibus meis eri- 
pere, quem seinel ante cepi et, occupavi. Non est 


C euim, inquit, qui de manibus meis eruat, Faeiam, 


et quis atertet illud? Effeci enim, inquit, vocationem 
gentium , aut, servavi errantes. Et quisnam loc 
mutabii? aut transferet, ut ita se non habeat? Nam 
quod nemo rapiet e Dei manibus eos, qui ab ipso 
servati sunt, cenürmabit ipse Servator, dicens : 
« Üves mez vocem meam audiunt, et ego cognosco 
eas, et sequuntur me,.et ego do illis vitam sternam, 
nec peribunt in zeternum , nec quisquam rapiet ess 
de manu mea. Pater meus, qui dedit mihi, omniam 
maximus est, et nemo potest rapere de manu Patris 
mei. » ld plane est, quod scriptum est ; « Non est 
qui ex. manibus meis eruat *5. » 


vens. 14. Sic dicit Dominus Deus, qui redimil vos, 
sanctus Jarael ; Propter vos mittam ín Babylonem, et 
auscitabo cunctos [ugientes, et Chaldei navibus vin- 
cientur. 

Cum ex illis que modo dicta sum, haud enervem 
exhortationem contexuisset, ad eos, qui ez gentibus 
vocati erant, ad ipsius agnitionem, et declarassel 
solnni habere se omnium, et qui ante initium fiunt, 
οἱ in medio et in fine, notitiam : nec esse omnino 
alium quemquam, qui servare posset, ei firmam se 
solidam in illis per hxc fldem constabilire : trans- 
fert orationem ad sanguine Israelitico oriundos, et 


κ Joan. x, 16-18. 
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porsoadere μίας se omnipotentem esse, ei mira- A φορεῖν ὡς ἔστι παναλκΏς, xol θαυματουργὸς, xa 


culorum effectorem, rerumque naturas. suo. nutui 
cedere, et ipsa smundi elementa subservire, 26 
quidquid 868 ipse velit, hoc omnine perfici, uulla 
re impediente. Etenim opus, opus, inquam, erat 
israelitis mazima illuminatione, et hortatibus et 
monitis, quse stabilem constantemque ipsorum men- 
tem redderent, Ceterum cum delaberentur ad quae 
fas non erat, et ad alios deos declinarent, idolis et 
militiae caeli sacrifiearunt, sicuti scriptum est : in- 
stituit igitar illis predictionem futurorum, et Baby- 
loniorum calamitates artiflciosissime ante detegit : 
ipsos quidem fore apud eos captivos przesignificans : 
illos tamen propter ipsos passuros indignissima, ut 
dixi, prsmonstraos. Et quia de rebus maximis ad 
eos habebatur oratio, necessario potentie sue in- 
comparabilem gloriam, et fortitudinis eminentiam 
ostendit, inquiens : Sic dicit Dominus Deus, qui 
redemit vos, sanctus Israelis. Ut enim vetera faeta, 
jn liberatione, inquam, A zyptiaca, illis revocaret 
in memoriam, quando magna miraculorum ac osten- 
torum multitudo ipsius glori testis fuit, propterea 
se Dominum Deum nominavit, et Redemptorem esse 
con(irmavit. Atque lixec quidem bactenus. Quid est 
autem illud futurum? Propter vos mittam, iuquit, in 
Babylonem. Cepit enim Babylonius captivum lsrae- 
lem, et de patria sede deturbavit, imo potius uui- 
versam Judieorum regionem una cum celebratissimo 
templo incendit, et ad montes Persaram ac Medorum 
transtulit, Cumque eo decidissent miseri: , septua- 
gesimo anno exaclo, misertus est eorum Deus, et 
conira Chaldaeos excitat Cyrum, Cambysis filium, 
Persis et Medis suppetias ferentibus : qui vi Chal- 
deorum et Babylouiorum terram occuparunt, etiamsi 
eos aute ineluissent, οἱ LyraoDicam eorum inanum 
exhorruissent. Habet vero sic tradite : Cyrum ma- 
gnates quosdam in ea cepisse, dein ferro vinxisse, 
ei per Caspium marce, in loca inaecessa et inculta 
ablegasse. Suscilatus est autem contra Dabylonios 
Cyrus, Deo incitaute, el ei posse superare, conce- 
dente. Nam ait voce lgaize : « Sic oit Dominus uucto 
meo Cyro, cujus dexieram apprehendi, ut subjician- 
tur ei gentes *'. » Er iterum : « Ego ante te ibo, et 
montes complanabo, portas sneas conteram, et 


ὅτι τοῖς αὐτοῦ νεύµασιν al τῶν πραγμάτων εἴχουσι 
φύσεις * ὑπηρετεῖ δὲ καὶ αὐτὰ τὰ τοῦ χόσµου στοιχεῖα, 
xai ὅπερ ἂν αὐτὸς ἐθελῄσει, τουτὶ 0h πάντως διαπε- 
ῥαΐνεται, παρὰ πόδας κειµένου μηδενός. Ἔδει γὰρ, 
ἔδει τοῖς ἐξ Ἱσραἡλ πλείστης τε ὅσης φωταγωχγίας 
καὶ τῶν εἰς ἑδραιότητα νοῦ χαθιστάντων αὐτοὺς 
παραινἑσεών τε καὶ ὑπομνημοσυνῶν, ἐπεί τοι παρ- 
ώλισθον ἐφ᾽ ἃ μὴ θέµις, xol θεοῖς ἑτέροις προσ- 
νεύσαντες, χατατεθύχασιν εἰδώλοις, καὶ τῇ στρατιᾶ 
τοῦ οὐρανοῦ, καθὰ γἐγραπται: ποιεῖται τοίνυν ab- 
τοῖς τῶν ἑσομένων τὴν προαγόρενσιν, χαὶ τὰς τῶν 
Βαδυλωνίων προεχκαλύπτει συμφορὰς, εὐτεχνέστατα 
λίαν, ὡς ἔσονται μὲν αὑτοὶ παρ᾽ ἐχείνων αἰχμάλωτο: 
προκαταδειχνύς  πείσονται δὲ ὅτι τὰ πάντων αἵ- 


B σχιστα δι’ αὐτοὺς προαναφωνῶν, ὡς ἔφην. Ἐπειδὴ 


δὲ περὶ µεγίστων πραγμάτων ὁ πρὸς αὐτοὺς ἐγίγνετο 
λόγος, ἀναγχαίως τὶς ἑαυτοῦ δυνάµεως τὴν ἁπαοά- 
Θλητον δόξαν, xai μὴν τῆς ἰσχύος τὴν ὑπερδοιὴν 
καταδείχνυσι λέγων, Οὕτω- λέγει Κύριος ὁ Gebz, 6 
λυτρούµενος ὑμᾶς ὁ ἅγιος Ἱσραίλ. "Iva γὰρ εἰς 
ἀνάμνησιν αὐτοὺς ἀποχομίσῃ τῶν πάλαι, τῶν ἐπί TÉ 
qnpi τῇ λυτρώσει τῇ ἐξ Αἰγύπτου yevouévn, ὅτε 
καὶ πολλὴ τερατουργηµάτων πληθὺς μεμαρτύργχεν 
αὐτοῦ τῇ δόξῃ, διὰ τοῦτο Κύριον τὸν Θεὸν ἑαυτὸν 
ὀνομάσας, xal Ἀντρωτὴν εἶναι διεθεδαιώσατο. Καὶ 
ταυτὶ μὲν bv τούτοις. Τί δὲ 8h τὸ ἑσόμενον: Ἔνεχεν 
ὑμῶν ἀποστελῶ, φησὶν, εἰς Βαδυλῶνα. EDe μὲν γὰρ 
6 Βαδυλώνως αἰχμάλωτον τὸν Ἱσραὴλ, xai τῆς ἐν- 
εγχούσης ᾿ ἐξαναστήσας, μᾶλλον δὲ χατεµπρίσας 
ἅπασαν τὴν τῶν Ἰουδαίων χώραν ὁμοῦ τῷ διαδοήτῳ 
ναῷ, µετέστησεν εἰς τὰ ὄρη Περσῶν τε xai Μήδων. 
Ἐπειδὴ δὲ τοῖς εἰς τοῦτο πεσοῦαι ταλαιπωρίας ἐ6δο- 
μηχοστὸν ἔτος διεπεραΐνετο, χατηλέει θεὸς αὐτοὺς, 
καὶ δὴ χατεξανίστησι τῶν Χαλδαίων Κὔρον τὸν 
Καμθύσου συνααπιζόντων Περσῶν xat Μήδων, οὗτοι 
κατὰ χράτας εἷλον τὴν τῶν Χαλδαίων, ftot τὴν Ba- 
θνλωνίων, χαίτοι πάλαι δεδιότες αὑτοὺς, xai πλεον- 
εχτοῦσαν αὐτῶν τὴν χεῖρα παβαιτούμενοι. Ἔχει δὲ ἡ 
παράδοσις ὅτι τῶν µεγιστάνων ἐν αὐτῇ τινας ὁ Κζ- 
po; ἑλὼν, εἶτα σιδήρῳ καταδεσμεύσας, διὰ τῆς Ka- 
σπίας θαλάσσης εἰς ἁθάτους xoà ἀοιχήτους ἐξέπεμφς 
χώρας. Κατεγήγερται δὲ τῶν Βαθυλωνίων ὁ K»po; 
Θεοῦ χαταθήγοντος, xal τὸ δύνασθαι χρατεῖν ἔχνε- 


vectes 569 ferreos confringam. Et dabo tibi the- D) ναµηκότος αὐτῷ. Ἔφη γάρ που πρὸς αὐτὸν διὰ τῆς 


sauros tenebrosos, absconditos, qui non videntur, 
aperiam tibi **. » Nam quandoquidem Babylonii acri 
et impotenti ira contra leraelitas concitati, Deui 
offeuderant : ideo et ipsi dediti sunt Persis et Medis, 
«ui erga illos quoque intoleranda usi sunt inbumani- 
tate, Dictum est scilicet Babyloni a quodam e san- 
etis prophetis : Quemadinodum fecisti, sic eril tibi : 
rewibutio tua relribuetur in capul tuum, Vestra 
igitur eausa, inqui, o Israel, mittam in Babylonem. 
At quem miuam? Annon sane celebrem illum Cyrum 
ejusque copias? lllud, mittam, significat, Jegabo, αἱ, 
ια. Excitabo quoque in eos, qui olim fugerant, 


" ha, xvv, 1. ο ibid. 2, 5. 


'Hsatcu φωνῆς' « Οὕτως λέχει Κύριας τῷ Χριστς, 
µου Κύρῳ, οὗ ἐκράτησα τῆς δεξιᾶς ἐπακοῦααι ἔμ- 
προαθεν αὐτοῦ ἔθνη. » Καὶ πάλιν: « Ἐγὼ ἔμπροσ- 
θέν σου πορεύσομαι, xai ὄρη ὁμαλιῶ, θύρας χαλκᾶς 
αυντρίφω, xal μοχλοὺς σιδηροῦς συνθλάαω " xal 
δώσω σοι θησαυροὺς σχοτεινοὺς, ἀποχρύφους, ἀορά- 
τους, ἀνοίξω σοι.» Ἐπειδὴ γὰρ οἱ Βαθυλώνιοι χατὰ 
τῶν ἐξ Ἱσραὴλ δεινῷ καὶ ἀχράτῳ θυμῷ χρησάµενοι 
προσχεχρούχασι θεῷ, διὰ τοῦτο δέδονται xal αὐτοὶ 
Πέρσαις τε xai Μίδοις, oi καὶ ἀφορήτοις ἀπανθρω- 
πίαις ἐχρήσαντο κατ᾽ αὐτῶν. Eipnzat γοῦν πρὸς cv 
Βαθυλῶνα δι ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν: Καθὼς 
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ἐποίῆσας , οὕτως ἕσται σοι τὸ ἀνταπόδομά σου A οἱ cesserant. illis, et velut bellatores ac fortiores 


ἀνταποδοθήσεται εἰς Χχεφαλἠν σου. ᾿Υμῶν colvuv 
ἕνεχα, φησὶν, à Ἱσραὴλ, ἀποστελῶ εἰς Βαθυλῶνα, 
ἀποστελῶ δὲ τίνα; "H πάντως που τὸν ἀοίδιμον Κὺ- 
pov, xat τὴν ὑπ αὐτῷ στρατιάν; Τὸ δὲ ἀποστελῶ τὸ 
ἐπιπέμφω δηλοῖ. Ἐπεγερῶ δὲ αὐτοῖς xal πάντας 
τοὺς πάλαι φεύγοντας, εἴχοντάς τε αὐτοῖς χαὶ δε- 
δ.ότας ὡς μαχητὰς, χαὶ ἀλχιμωτέρους. Κὰὶ Χαλ- 
. δεῖοι ἓν πλοίοις δεθῄσονται. Ὡς γὰρ ἔφην φθάσας, 
xai αὐτοὶ µετῳχίσθησαν εἰς ἀπῳφχισμένας χαὶ à6á- 
τους χώρας, thv χαλουμένην Κασπίαν διαπλεύσαντες 
θάλασσαν. Ἱστέον δὲ ὅτι xai ἑτέρα φέρεται γραφ. 
Χαλδαῖοι γὰρ, φησὶν, οὐχ ἐν «olo; μᾶλλον, &AX' 
ἐν χλοιοῖς δεθήσονται. Σέσωχε δὲ καὶ νοητῶς ἅπαν- 
τας τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ xat Κύριος 
τὰ τῶν δαιµονίων χαταργήσας avion, καὶ τὴν ἅμα- 
yov αὐτοῦ xal ὑπερφυᾶ δύναμιν κατεξαναστήσας 
αὐτῶν, τοῦτ' ἔστι Χριστόν. βὕτω γὰρ ἡμᾶς αἶχμα- 


metuerant, Et Chaldaei navibus vincientur. Nain, ut 
supra dixi, εἰ ipsi Lransportati sunt in remota et 
ipaccessa loca, transmisso mari quod Caspium dici- 
lur. Sciendum autem, aliam circumferri scripturam, 
Chalda'i enim, inquit, non in πλοίοις, id est, navibus, 
sed in κλοιοῖς, hoc esi, torquibus seu ligaminibus 
vincientur. Servavit autem etiam  intelligibiliter 
omnes terrai incolas universorum Servator et Dorni- 
DUS, catervia di:emonum proiligatis et deletis, ei in- 
victa sua et supernaturali potegjja, lioe est, Christo, 
contra eog excitato. Sic enim nos captivos redemit, 
et servientes veluij eorum voluntatibus, liberos e(fi- 
cii, et veluti e barbara terra ereptos, in lerram 
intelligentia ac mente perceptam Judzam, quz est 


p Ecclesia, adduxit, quam ipse sibi acquisivit, ab 


omui labe et contaminaüionibus liberavit, et sanctam 
ac immaculatam reddidit. 


λώτους ὄντας ἑλυτρώσατο, xal τοῖς ἐχείνου θελήµασιν olovel θητεύοντας ἀπέφηνεν ἐλευθέρους, xat dg . 
ἐκ βαρθάρου γῆς ἀποστάσας ἐπανήγαγεν εἰς τὴν νοητὴν Ἰουδαίαν, ἣτις ἐστιν ἡ Ἐκκλησία fjv αὐτὸς 
αὐτῷ περιεποιῄσατο, κηλίδος ἁπάσης ἁπαλλάξας xol μολυσμῶν, ἁγίαν τε xal ἅμωμον ἀποφήνας, 


᾿Εγἀλκύριος, ὁ θεὸς ὑμῶν, ὁ ἅγιος, ὁκαταδείξας 
Ἱσραὴὰ βασι«έα ὑμῶν. 

Τὰ µεγάλα καὶ ἑξαίρετα τῶν πραγμάτων xol 
ἀπιστεῖται πολλάχις, ὅταν ἔσεσθαι προαγγέλλωνται. 
Ταὐτητοι xal σφόδρα εἰκότως ὁ τῶν ὅλων O:bc, ὅτε 
€t το:οῦτον ἐπαγγέλλεται, πρὸς πίστιν τοῦ ἀχροωμέ- 
νου τὴν ἑαυτοῦ δόξαν ἔμφανη καθιστὰς, Κὐριόν τε 
τῶν ὅλων xal θεὸν ἑαυτὸν ὀνομάνει. Τί 5 ἂν γένοιτο 
«b ἀντιστατοῦν τό y& οὕτως Éyovtt φύσεώς τε xol 
δόξης; "Όταν τοίνυν ὑμῖν προαγορεύσω, φησὶν, οὐ 
χαθ) ἕνα xai αὐτός εἰμι τῶν Ψευδωνύμων θεῶν, oi 
μηδὲν ὄντες παντελῶς, οὐδ' ἂν ἐργάσαιντό τι μιχρὺν 
ἡ μέγα" εἰμὶ δὲ μᾶλλον Κύριος ὁ θεὸ»ς, ὁὲν ὑμῖν 
ἅγιος, τοῦτ) ἔστι, σεπτὸς, xal τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ἑξηρημένος, xai ἁμάχοις νεύμασιν ἃ ἂν βούλωμαι 
χατορθῶν. Εἰμὶ δὲ 6 χαταδείξας Ἰσραὴλ βασιλέα 
ὑμῶν. Τοῦτο διχη vontéov: ἢ yàp ἐχεῖνο φησίν Ὡς 
ἐγώ εἰμι ὁ χαταδείξας ἑμαυτὸν διὰ πολλῶν σημείων, 
xaY τῆς ὑπὲρ λόγον ἀλχῆς τε xaX ἐξουσίας βασιλέα 
ὑμῶν" ἤγουν ἕτερόν τι διὰ τούτου χαταδηλοῦὺν ὑπο- 
comntéov Ἱσραὴλ xai μέν τοι καὶ Ἰακὼθ παρὰ ταῖς 
θείαις ὠνόμασται Γραφαῖς ὁ Κύριος ἡμῶν Ίησους 
Χριστλς, χαθάπερ ἀμέλει xal Δαθίδ' διά τοι τὸ ἐχ 
απέρµατος εἶναι χατὰ cápxa τῶν ὠνομασμένων. 
Εἰμὶ τοιγαροῦν, φησὶν, ἐγὼ ὁ χαταδείξας τὸν ἐξ αἴ- 
µατος Ἰαχώδ τε καὶ "Iopat). βασιλέα ὑμῶν. ΗἨλεί- 
στὴν δὲ ὅσην ἔχει τὴν οἰχονομίαν ὁ λόγος. Ἐπειδὴ 
γὰρ λυτρώσεως μεριχῆς ἐποιῄσατο μνήμην * άνεχο» 
µίσθη γὰρ, ὡς ἔφην, ὁ Ἱσραὴλ &x τῆς Βαθνλῶνος εἰς 
την Ἰουδαίαν, ἀναγχαίως &r τὸ μεῖζον ἀσυγκρίτως 
ἀναβιθάζει τὴν ὑπόσχεσιν, καὶ διαµέμνηται λυτρό- 
σεως τῆς ἑσομένης διὰ Χριστοῦ, xat οὗ μερισῖῆς ἔτι, 
xai ὡς ἐπ ἔθνους ἑνὸς, χαθὰ xai πάλαι, γενικώτερον 
δὲ μᾶλλον xaX χατὰ παντὸς ἰούσης τῆς ὑπ' οὐρανόν, 
ὍὋτι δὲ οὐχ ἀθαύμαστον τοῦ Χριστοῦ τὸ µυστήριον 
διὰ τὴν τῆς οἰχονομίας ὑπερθολὴν, καὶ τὸ τῆς εἰς 
ἡμᾶς Ἡμερότητος μέγεθος, ἑνδοιάσειεν ἂν οὐδεὶς 
τῶν yc ἅπαξ εἰδότων αὐτό, θεὸς γὰρ ὧν φύσει, xat 


Vins. 15. Ego Deus wesier sanctus, qui. ostendi 
Israel regem vestrum. 

Magna et eximia quz sunt, szepe, eum fore prz- 
nuntiantur, parum creduntur. hicirco, et sane 
meriio, universorum Deus, cum tale quidpiam 
promittat, ad idem faciendum auditoribus, suam 
gloriam manifestam facit et peespicuam, et se Do- 
minum universorum ae Deum nominat. Quid. illi 
quream nalurain habet, et tantam gloriam, pote- 


C rit resistere ? Quando igitur vobis prsnuntio ali- 


quid, inquit, non sum e numero fÍal-o nuncupato- 
rum deorum, qui plane nibil suut, nee. quidquam 
$eu parvum seu magnum cílicere poterunt : at 
sum Dominus Deus, inter vos sanctus, id est, au- 
gustus, età. prae aliis omnibus eximius et invictus, 
570 εἰ inexpsgnabilis, quidquid vel nutu volo 
efficere. Et sum, qui osteudi Israel. regem vestrum, 
hoc dupliciter inteltigendum. Vel enim illud {ης 
quit : Ego sum, qui ostendi meipsum regem vestrum 
muhis signis, el fortitudine et potentia, quz verbi; 
exprimi non polest : vel aliud quiddam significari 
hic credendum est, Israelem scilicet et Jacob ici 
in divinis Litteris, Dominum nostrum Jesum  Chri- 
Stum, quemadmodum videlicet et David : ex eo quod 
sit ex semine herum secundum carnem, quos dizxi- 
mus, oriundus, Su«m igitar, inquit, qui ostendi 
regem vestrem ortum ex Jacoh et Israelis sanguine. 
Optiman dispositionem habet oratio. Nam postquam 
mentionem fecieset liberationis partieularis, redu- 
etus est enim, ul dixi, lsrael ex Babylone in Ju- 
diam :ad incomparabiliter majora extendit pro- 
missionem, et commemorat liberationem quie per 
Christum futura esi, non particularem jsm, aut 
qua velut unius sit yenlis, ut olim, sed quz latius 
pateat, et qua universum orbem terrarum pervadat. 
Christi sutem mysterium admirabile esse, pro- 
pter dispensationis eminentiam, et erga nos placabi- 
Hitotis niagnitudinem, nemo eorum qui illod semel 
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noverunt, est qui ambigat. Deus enim natura, el ex A ix Θεοῦ Ηατρὸς ἀναλάμψφας 6 Μονογενῆς, καθίχετο 


Deo Patre, cum illuxisset Unigenitus, exinanivit 
se, formamque servi sumpsit, ut à díaboli tyrannide 
liberaret eos qui ei subjacebant, suisque sceptris 
subjiceret. Itaque hoc quidem loco meminit hzc 
oratio, quasi particularis redemptionis qua futura 
esset suo tempore, qoa solis Judaico sanguine 
ortis data est, et generalis, per Christum scilicet, 
per quam servavit Deus et Pater totum orbem ha- 
bitabilem. 

Vgns. 16, 47. Sic dicit Dominus : Qui dat in 
mari viam, elin aqua vehementi semitam, qui. educit 
currus et equum, εἰ multitudinem robustam. Sed 
dormierunt, et non resurgent, exetincti sunt ut. linum 
exstinctum. 


μὲν εἰς κένωαιν, ἔλαθε 6k δούλου μορφὴν, ἵνα τᾶς 
τοῦ διαδόλου τυραννίδος ἁπαλλάξας τοὺς ὑπ' αὐτῷ 
χειµένους, τοῖς ἰδίοις ὑπαγάγῃ σχήπτροις. Μέμνητα: 
δὴ οὖν 6 λόγος kv τούτοις, ὡς ἑσομένης κατὰ χαιρδὺς 
λυτρώσεως μεριχῆς, f) µόνοις δέδοται τοῖς ἐξ αἵματος 
Ἰσραὴλ, καὶ καθόλου, καὶ γενιχωτάτης, διὰ Χριστοῦ 
δηλονότι, δι Tj; σέσωχεν 6 θεὺς χαὶ Πατὴρ τοὺς ἀνὰ 
πᾶσαν τὴν οἰχουμένην, 


Οὕεω «ἐέγει Κύριος '0 διδοὺς ἐν 0aAáco m ὁδὸν., 
καὶ àv ὕδατι ἰσχυρῷ τρἰδο», ὁ ἑξαγαγὼν ἅρματα, 
καὶ ἵππον xal 6yJAov ἱσχυρόν. 'AAX ἐκοιιήθη- 
σαν, καὶ obx ἀγαστήσονται, ἐσδέσθησαν ὡς 
Airoy ἐσθεσμένον. 


Bona et utilia, etsi dicantur sepe a Deo οἱ ho- D τὰ χρηστὰ καὶ ὀντσιφόρα, κἂν πλειστάχις AaAst- 


minibus, tamen molest» sapientibus nullo modo sunt, 
sed ad salutem potius necessaria. Hinc Paulus sa- 
pientissimus scribit quibusdam per epistolam: « Ea- 
dem dicere vobis, mihi quidem non grave est, vobis 
autem tutum **, » Quoniam enim humana nens, insi- 
gui quadam socordia corrumpitur, ita ut 7 ἃ quan- 
doque in oblivionem veniat eorum quz a Deo uni- 
cuique data suot: idcirco divina oratio subinde 
eorum memoriam nobis refricat, nec sinit frigere 
socordia, sed pietatis amere, et studio omnium 
bonorum accendit. Ergo, cum redemptus fuisset 
Israel, plurimis ac incredibilibus beneficiis ei prz- 
slitis, deinde vero eorum obliti, aversi fuissent ad 
defectionem, et ad eos declinavissent qui dii non 
eraut : necessario Deus redigit illis in memoriam 
Suam potentiam dicens dedisse se viam in mari, et 
in aqua velementi semitam. CTrajeceruut. enim 
medium mare, cum e regione AEgyptiorum profici- 
scerentur , ei pedibus Jordanem transierunt. Et 
hane esse dicimus in aqua vehementi semitam. 
Que adiniratus divinus David psallit : « Quid est 
tibi, mare, quod fugisti? Et tu, Jordanis, quia con- 
versus es reirorsum οἱ ? » Et iterum de Deo: « Con- 
veriens mare in aridam, per fluvium transibunt 
pede **. » ltaque dedit in mari viam, et in aqua 
vehementi semilam, et cutrus et equum el multi- 
tudinem foriem eduxit. Pharao enim persecutus 
esl Israelitico sanguine ortos, curribus et equis 
usus, et terrifica manu subsidiariorum militum : 
atqui nullo modo injuriam fecit redemptis, Dornie- 
runt enim, et non resurgent, inquit, sed exstincti 
sunt, ut linum exstinctum. Naim przífocali suut aquis, 
ei simul cum equis perierunt, et ut linum quod fa- 
cile comburitur, ira divina consumpti sunt, οἱ ex- 
stineti sine labore, id est, in. nihilum abierunt, et 
veluti in cineres redacti suut. Linum enim igne 
facile consumitur, et statim antequam nianum 
verteris, exstinguitur, el flammam parit tenvissi- 
mim. Si quis autem dicat : Cum princeps terree 
JEgyptiac:e, sua sponte in Israelem jncursionem 
faciat, quomodo ipse universorum Deus, equos et 

93 Philip. iu, 1. 


** Psal, xi, 0. ** Psal. Lxv, 6, 


C 


D 


ται παρά τε Θεοῦ xal ἀνθρώπων, ὀχληρὰ μὲν οὗ- 
δαμῶς εἶεν ἂν τοῖς ἀρτίφροσιν, ἀναγχαῖα δὲ μᾶλλον 
εἰς σωτηρίαν. Ταύὐτητοι xal ὁ πάνσοφος Παῦλος 
ἐπιστέλλει τισ’ ε Τὰ αὑτὰ λέγειν ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν οὐκ 
ὀχνηρὸν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. » Ἐπειδὴ γὰρ Ex πολλης 
ἄγαν ῥᾳθυμίας ὁ ἀνθρώπινος vous χαταφθείρεται πρὸς 
λήθην ἔσθ᾽ ὅτε τῶν δεδωρηµένων ἑκάστῳ παρὰ θεοῦ, 
διὰ τοῦτο πρὸς ἀνάμνησιν αὐτῶν ἀναθιθάζει πλει- 
σταχοῦ θεῖος ἡμᾶς λόγος, οὐκ ἑῶν εἰσάπαν ἀποφύχςε -- 
σθαι πρὺς τὸ ῥάθυμον, ἀναζωπνρῶν δὲ μᾶλλον εἰς 
φιλοθείαν, xal εἰς παντὸς ἔφεσιν ἀγαθοῦ. Οὐχοῦν 
ἐπειδήπερ λελύτρωται ὁ Ἰσραὴλ, πλείστων ὅσων 
ὑπὲρ αὐτοῦ παραδόξως τετελεσµένων, 61a τούτων 
ἁμνημονήσαντες ἑτράποντο πρὸς ἁπόστασιν, χαὶ τοῖς 
οὐχ οὖσι θεοῖς φροανενεύχασιν, ἀναγχαίως αὐτοὺς 
πρὸ; ἀνάμνησιν τῆς ἑαντοῦ δννάµεως ἀναχομίζει 
θεὸς, δεδωχέναι λέγων ὁδὸν ἐν θαλάσσῃ, xat ἓν ὕδατι 
ἰσχυρῷ Ὦπτρίδον. Διεθιθάσθησαν γὰρ διὰ θαλάσστς 
µέσης τῆς Αἰγυπτίων ἀπαίροντες χώρας, διέδησαν 
δὲ xal ποδὶ τὸν Ἱορδάνην. Καὶ ταύτην εἶναί φαμεν 
τὴν ἓν Όδατι loyupip τρίδον. "A 6h xat θαυµάσας ὁ 
θεσπέσιοι ψάλλει Δαθίδ» « Τί ἐστί σοι, θάλασσα, ὃτι 
ἔφυγες ; xal σὺ, Ἱορδάνη, ὅτι ἑστράφης εἰς τὰ ὁπίσω»» 
Καὶ πάλιν περὶ Θεοῦ λέγων ε 'O µεταστρέφων τὴν 
θάλασσαν εἰς ξηρὰν, ἓν ποταμῷ διελεύσονται mobi.» 
Οὐχοῦν δέδωκεν Ev θαλάττῇῃ ὁδὸν, καὶ ἐν ὕδατι ἰσχορῷ 
τρίθον. Ἐξήγαγε δὲ, xal ἅρματα, xai ἵππον, xax 
ὄχλον ἰσχυρόν. Κατεδίωξε μὲν γὰρ ὁ Φαραώ τοὺς ἐξ 
αἵματος Ἱσραῦλ ἐν ἅρμασί τε xal ἵπποις, xal ὃνσ- 
αντήτῳ Ὑχρώμµενος τῇ τῶν συνασπιζόντων χειρὶ, 
πλὴν χατ᾽ οὐδένα τρόπον vavixnxe, Πτουν δίχισε 
τοὺς λελυτρωμµένους. ἘἙχοιμήθηχσαν yàp, xai οὐκ 
ἀναστήσοντα:, φησὶν, ἁλλ᾽ ἐσθέσθησαν ὡς Ἀΐνον 
ἑσθεσμένον. Ἐναπεπνίγησαν γὰρ τοῖς ὕδασιν, ἵπποις 
τε ὁμοῦ καὶ διολώλασι, xai ὡς εὐχατάπρηστον λῖνον 
ὑπὸ θείας ὀργῆς δεδαπάνηνται, xal κατεσθέσθησαν 
ἀμογητὶ, τοῦτ) ἔστι, χεχωρήχασιν εἰς τὸ μηδὲν, xal 
olov ἀποτετέφρωνται. Τὸ γάρ τοι λῖνον πνρὶ μὲν 
ἔτοιμον εἰς ἀφανιαμὸν, σθέννυται δὲ xat χειρὸς ἀφῃ. 
καὶ ἀδρανεστάτην ὠδίνει φλόγα. El δὲ δή τις λέγοι, 
Ίου τῆς Αἱγνστίων ἑξάρχοντος γῆς ἰδίᾳ βουλήσει 
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χατατρέχοντας τοῦ Ἰσραὴλ, πῶς αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων A eurrus ei exercitum ejus dicitur educere ? espon- 


Θτὸς ἐξαγαγεῖν λέγεται τοὺς ἵππους, xa: ἅρματα, 
"xal τὸν ὑπ' ἐχείνων στρατόν; Φαμὲν ὅτι εἴρηται πρὸς 
' Φαραὼ παρὰ τὀῦ τῶν ὅλων χρατοῦντος θεοῦ; « Εἰς 

αὐτὸ τοῦτο ἑξήγειρά σε, ὅπως ἑνδείξωμαι Bv σοὶ τὴν 
δύναμίν µου, καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά µου tv 
πάσῃ τῇ ΥΠ. » Καὶ ταυτὶ μὴν εἰρήσθω πάλιν ἰστο- 
ρικῶς. Φαμὲν δὲ ὅτι τοὺς εὖ βιοῦν ἠρημένους, xal 
την ὑπὸ τῷ διαδόλῳ δουλείαν παραιτουµένους, ἀπο- 
φοιτῶντάς τε τῶν περὶ γην σπουδασµάτων, xal οἷον 
ἁπαίρειν ἐθέλοντας πάσης ἀχαθαρσίας, διώκχει μὲν ὁ 
πονηρὸς, σώζει δὲ παραδόξως θεὸς, βάσιµον αὑτοῖς 
ἁποφαίνων τοῦ παρόντος βίου τὸν κλύδωνα, xal 
ἀφράστῳ δυνάµει διαθιθάζων αὐτοὺς, καὶ τοῖς τοῦ 
παρέντος βίου περισπασμοῖς οὐκ ἐφιεὶς ἐπιχλύξειν 
αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἐπέχείνα σαρχικῶν Κυμάτων γενέσθαι 
ἀαρασχευάζων, ἐξημερῶν δὲ ὥσπερ τινὰ θάλασσαν 
αὐτοῖς τοὺς πολυτρόπως συµθαίνοντας πειρασμούς 
ἵνα ἰσχύσειαν Ev. vi) Υεγονότες ἐρήμῳ, tout. ἔστιν, 
tv χαταστάσει νοῦ καθαρᾷ xal σχολαίᾳ φαγεῖν τὸν 
ἄρτον τὸν ἐξ οὐρανοῦ, xal πιεῖν ὕδωρ ἐχ πέτρας, 
τοὺυτ᾽ ἔστιν, ἐν µεθέξει γενέσθαι Χριστοῦ, διαθιθα- 
σὐζναί τε τὸν Ἱορδάνην, οὕτω τε εἰς τὴν γην τῆς 
np. 

M) μγηβονεύετε τὰ zpora, καὶ τὰ ἀρχαῖα μὴ 
συ.1ογίζεσθε. Ἰδοὺ zou» xawó, d νῦν ἁνατεεῖ, 
καὶ γΣώσεσθε. Καὶ ποιήσω ἐν τῇ ἑρήμῳ ὁδὸν, καὶ 
ἐν τῇ ἀνύδρῳ ποταμούς. Εὐλογήσει µε τὰ θηρία 
tov ἀγροῦ, σειρῆνες, καὶ θυγατέρες στρουθῶν, 
ὅτι δέδωκα ἐν τῇ ἑρήμῳ ὕδωρ, καὶ ποταμοὺς ἑν cà 
ἀνύδρῳ, ποτἰθαι τὸ γένος µου τὸ ἐκιλεχτὸν, Aaóy 
pi20 ὃν περιεποιησἀάµη», τὰς ἀρετάς pov καὶ xat- 
οι θώματα δυγεῖσθαι. 

ὍὭσπερ ἐν τοῖς ἀνόπιν βραχὺ μεριχὴν οὖσαν τὴν 
ἑσομένην λύτρωσιν τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, παρετίθει μὲν 
εἰς γνῶσιν αὐτοῖς, ἀναθιδάζων δὲ τῶν πραγμάτων 
την ἀφήγησιν ἐπὶ τὸ ἄμεινον, ἀσυγχρίτως τῆς διὰ 
Χριστοῦ σωτηρίας ἐποιεῖτο τὴν µνήµην, ἀναδεῖξαι 
λέγων ἡμῶν βασιλέα τὸν Ἱσραήλ' οὕτω κἀνθάδε δια- 
μνημονεύσας χρησίµως τῆς τε ἘΕρυθρᾶς θαλάσσης, 
xa τῶν Ἱορδάνου ναµάτων, xai τοῦ διαδιδασμοῦ τῶν 
ἐς Ἰσραὴλ, πάλιν ἐπάνεισιν ἐπὶ τὸ Χριστοῦ µυστή- 
ριον. Διὰ τοῦτό φησι Mh μνημονεύετε τὰ πρῶτα, xat 


demus dictum esse Pharaoni ab universorum do- 
minatore Deo : « In hoc ipsum excitavi te, ut osten- 
derem jn te potentiam meam, el ut annuntielur 
nomen meum jn universa terra *5, » Atque hoe 
quidem dictum sit historice. Dicimus autem, qui 
recle vitam (instituere cupiunt, et servitutem  dia- 
boli effugere, et a terrenis studiis recedere, 23€ 
qui volunt quasi subducere se ab omni impuritate, 
572 eos malignum persequi, sed Deum mirabili- 
ter servare, et inexplicabili potentia, per hujus τ]ί 
fluctuationem commodum transitum οἱ quasi per- 
meabilem illis reddere, nec sinere eos hujus vium 
curis immergi, sed efficere, ut carnalibus quasi 
fluctibus superiores evadant, ac veluti mare quod- 


B dam, sic tentationes varie incidentes tranquillare 


ac sedare : ut cum in hac terra sunt tanquam ia 
deserto, id est, in statu animi puro et quieto, pa- 
nem colestem edere, et aquam de petra bibere 
valeant, id est, Christi participes esse, et transire 
Jordanem, sicque in terram promissionis perducl. 
Ita spiritualis omnino quod dico, intelliget, 
ἐπαγγελίας ἑλάσαι, συνῄσοι πάντως ὁ πνενυματικὸς B 


ελα, 18-21. Ne memineritis priorum, et antsqua 
.me rccogitelis. Ecce facio nova, que exoiientur, ui 


' cognoscetis ea ; εἰ [aciam in deserto viam, et in loce 


ubi aqua non est, flumina. Laudubunt me δεί 
agri , sirenes, et filia struthionum, quod dederim in 


C deserto aquam, ei flumina in aquis carente, ut potum 


dem generi meo. electo, populoque quem acquisisi, 
ut virtutes meas narret. 


Quemadmodum in superioribus paertieutarem 
redemptionem — lsraelitis futuram cognoscendam 
proposuit, εἰ rerum narrationem ad incomparabili- 
ter majora provehens, soluiig per Christum fecit 
menlionem, dicens se ostendisse regem nostrum 
Israelem, sive ortum sanguine Israelis : sic etiam 
hic cum opportune commemorasset mare Rubrum, 
οἱ undas Jordanis, et transitum Israelitarum : de 
integro ad Christi mysterium revertitur, Propterea 
inquit : Ne memineritis priorum, et antiqua ne re- 


τὰ ἀρχαῖα pi συλλογίξεσθε. Ἡ γὰρ τῶν ἀσυγχρίτως p putetis. Hlatio enim rerum incomparabiliter emi- 


ὑπερχειμένων ἐπεισφορὰ, λήθῃ δίδωσιν ἔσθ᾽ ὅτε τὸ 
ἕλαττον, xal τὰ λαμπρὰ τῶν πραγμάτων ἀπαμθλύ- 
νουσἰ πως τὰ μὴ οὕτως ἔχοντα xarà φύσιν, κἂν 
προτερεύῃ χατὰ τὸν χρόνον. Τοιοῦτόν τι χαὶ ὁ máv- 
σορος Παῦλος, ὅτι « Nov μὲν γινώσχοµεν ἐκ μέρους" 
Όταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τὸ Ex µέρους χαταργηθἠσε- 
και. ) Μεγάλα μὲ ) γὰρ καὶ λόγου παντὸς ἐπέχεινα τὰ 
«Ξτελεσµένα παρὰ θεοῦ διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως, 
ὁσεερφερῆ δὲ xal ἀνεστηχότα τὰ διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἡ πα ὦν ἰσχύος τε xal ὑπεροχῆς. Σέσωσται γὰρ δι αὐ- 
το, καὶ παρ) αὑτοῦ τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην 
ἐθνῶν 1) πληθύς. Διὰ τοῦτο μονονουχὶ, xat ἐπιλανθά- 
νεσθα: χελεύει τῶν πρώτων. Προσερεῖται |al. προσ- 


** Εκού. ix, 16. ** Cor. ει, 19. 
Ῥλτεοί,. Gn, LXX. 


neutium, interdum dat oblivioni id quod est minus t 
et res illustres, ea quie ex natura sua ita non sunt, 
hebetant quodammodo et obscurant, etiamsi priora 
sint tempore. Tale quiddam*etiam Paulus sopieme 
Hissimus tradit : « Nunc cognoscimus ex parte : 
quando vero venerit. quod est perfectum, quod es 
parte est abolebitur **. » Magna enim sunt, el 
majora quam qu: ulla oratione explicari queant, 
qu:e sunt a Deo per Moysen sapientissimum exhibita : 
sed excellunt et antestant qux fortitudine ei 
prastantia Servatoris nostri sunt. prasstita. 578 
Per illum enim et ab illo, gentium multitudo per 
universum orbem habitabilem servata est. Pros 
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' pterea jubet tantum. non oblivisci priorum, et in il- A ερείδεσθαι] δὲ μᾶλλον τὸν νοῦν τοῖς ἀσυγχρΐτως 


lis potius, qux incomparabiliter eminent, et illu- 
Ttrem habent gloriam, mentem deflgere. Faciam 
ergo, inquit, in deserto viam. Intelligitur hic de- 
serium, arída quondam et infructuosa, et velut pa- 
rens spinatum, multitudo gentium, eo quod sit in 
.ea nullus omnino pius, et probatus, et qui certo 
novit bene egere. Nam eicuti Psaltes ait : « Oin- 
nes declinaverunt, simul inutiles facti sunt : nec 
erat in illis qui faceret.bonitatem, non erat usque 
ad unum *'. » In hoc. igitur deserto apparuit vía, 
quee gradientes illac; ad Dei cognitionem veram, ad 
sanctam et puram vitam, ad omnem omnium re- 
rum bonarum scientiam deducit. Hanc viam esse 
dícimus, vel divinam et evangelicam et salutarem 


ὑπερχειμένοις, xat λαμπρὰν ἔχουσι δόξαν. Ποιέσω 
τοίνυν, φησὶν, ἓν τῇ ἑρήμῳ 655v. Νοεῖταί γε μὴν ἔρη- 
poc ἓν τούτοις, ἡ πάλαι ξηρὰ xal ἄχαρπος τῶν ἐθνῶν 
πληθὺς, xal olov ἀχανθοτόχος, διὰ τὸ εἶναι παντελῶς 
ἐν αὑτῇ µιδένα τὸν εὐσεθῃῆ, καὶ εὐδόχιμον, καὶ 
ἀγαθοεργεῖν εἰδότα σοφῶς. Ὡς γὰρ ὁ φάλλων erst * 
εΠάντες ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν, xal οὐχ ἣν ἓν 
αὐτοῖς ὁ ποιῶν γρηστότητα, οὐκ ἣν ἕως ivó;. » "Ev 
ταύτῃ Oh οὖν «f| ἑρήμῳ πέφηνεν ὁδὸς ἀποφέρουσα 
τοὺς δι αὐτῆς ἐρχομένους πρὸς θεογνωσίαν τὴν 
ἀληθῆ, xaY εἰς ἁγίαν χαὶ ἀθέθηλον ζωὴν, x2Y εἰς τᾶ- 
σαν ἐπιστήμην ἀγαθοῦ παντὸς πράγματος. Φαμὲν 6x 
εἶναι ταύτην τὴν 655v, f] τὸ θεῖόν τε xal εὔαγ γελιχὸν 


καὶ σωτῆριον xfipuyua, 3| τάχα που καὶ αὐτὸν τὸν 


predicationem, vel forte ipsummet Christum. Audi- D Χριστόν. ᾽Αχηχόαμεν γὰρ αὐτοῦ λέγοντος ἑναργῶς” 


vimus enim Ipsum luculenter dicentem : « Ego sum 
«ja **. » Nee solum in deserto via fuit, sed ostensi 
sunt οἱ fluvii, qui undis intelligibilibus et animo 
utilibus eos qui in eo fuerunt, poterant inebriare. 
Quos dicimus esse, evangelicorum et apostolicorum 
vaticiniorum ministros : quorum meminit etiam 
divinus David, inquiens ; « Extulerunt flumina vo- 
ces suas **. » Ut enim iterum idem dicit : « Jn om- 
nem terram exivit sonus eorum, et in fines orbis 
terre. verba. eorum Τὸ.» Przier. fluvios jam com- 
memoratos intelligi etiam possunt hi qui populi 
ductorés fuerunt, et qui recte et inculpate myste- 
ria tradere norent, ct qui pietatis sermonibus ir- 
rogare accedentes ad Christum per fidem potue- 
runt. Aquis caremem nominat gentium muhliitudi- 
nem. Non enim apud eos erant doctores veritatis, 
et qui salutares undas haberent. Nam, juxta B. 
Pauli vocem : « Cum proflterentur se esse sapientes, 
stulti facti sunt, et mutlavermet gloriam incorru- 
ptibilis Dei, in similitudinem imaginis eorruptibilis 
hominis, et volatilium, et quadrupedum, et ser 
pentium ?*. » Monstrata ergo, inquit, via, in de- 
φεµίο, et loco aquis carente flumina capiente, 
Iaudabunt me bestiz agri, sirenes, et flliz struthio- 
sum, qeed dederim in deserlo aquam, et fl'umina 
in terra aquis carente, ut dem potum generi meo 
electo, populo meo quem acquisivi, ut virtutes 
weas narret. Bestize agridenotare videntur. 574 
liomines pra insigni inscitia efferatos quodamnio- 
do, el viventes more agresti. Vixerunt autem sic 
gentes. Sirenas, et filias struthionum dicit eos, qui 
apud illos ornate loqui norunt, et qui eximia 
faeultato dicendi sunt przditi. Solet autem dívini- 
tus inspirata Seriptura, sirenas vocare, passeres 
swidulos, et qui melodicum quiddam et numero. 
sun) solebant resonare. Ejusmodi crant Grecorum 
supersiitionis doctores, et poetae, et oratores. Incst 
eoim illis suavitas, et ornatus, «quantu:n ad oratio- 
nem atuinet, niliil vcro doceut necessarium, Sed hi, 
itiupit, omnes celebrabunt me, ut qui dederim aquam 
intelligibilem, ei ia loco qui caret aquis, flumina 
€ Psal]. xiu, 3. 


** Joan. xiv, 6. ** Psal, xcu, 5. 


"* Psal. xvii, 5. 


« Ἑγώ εἰμι fj ὁδός. ν AX οὐχ ὁδὸς µόνη γέγονεν 
ἐν τῇ ἐρέμψ, ἀνεδείχθτσαν δὲ xaX ποταμολ, νοητοῖς 
καὶ Ψυχωφελέσι νάµασι χαταμεθύσχειν εἶδότες τοὺς 
ἐν αὐτῇ. Φαμὲν δὲ εἶναι καὶ τούτους τοὺς τῶν εὖαγ- 
γελικῶν τε xal ἁποστολιχῶν θεσπισµάτων Ἱερονρ- 
γοὺςι ὧν χαὶ ὁ θεσπέσιο; Δαθὶδ διαμνημονεύει λέ- 
γων * e Ἐπτραν οἱ ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν.» Ὡς γὰο 
αὑτός που πάλιν φησἰν’ « El; πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν 6 
φθόγγος αὑτῶν, xaX εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμέντς τὰ 
ῥήματα αὐτῶν. » Πρὸς δέ γε τοῖς ὠνομασμένοις πο- 
ταμοῖς νοηθεῖεν ἂν xz οἱ λαῶν ἠγούμενοι, xat µυστ- 
αγωγεῖν εἰδότες ὀρθῶς τε xai ἁμωμήτως, xa τοῖς 
εἰς εὐσέδειαν λόγοις χατάρδειν δυνάµενοι τοὺς προσ- 
(όντας Χριστῷ διὰ τῆς πίστεως. "Ανυδρον δὲ τὴν τῶν 
ἐθνῶν ὀνομάζει πληθύν. Οὐ γὰρ ἣν παρ αὐτοῖς δι- 
δάσκαλος ἀληθείας, xal σωτηριῶδες ἔχων τὸ νάµα. 
« Φάσχοντες γὰρ εἶναι σοφοὶ, ἐμωράνθησαν, » κατὰ 
τὴν τοῦ µαχαρίου xal θεσπεσίου Παύλου φωνἠν' « Kat 
ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ, ἓν ὁμοιώματι 
εἰχόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου, καὶ πετεινῶν, xal τετρα- 
πόδων, καὶ ἑρπετῶν. ν ᾿Αναδειχθείστς τοίνυν 4605, 
φησὶν, ἓν ἑρήμῳ, χαὶ λαθούστς τῆς ἀνύδρου ποταμοὺς, 
εὐλογήσει µε τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, σειρΏνες, xat θυ- 
Υατέρες στρουθῶν, ὅτι ἔδωχα ἓν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, xol 
ποταμοὺς ἐν vf]. ἀνύδρῳ, ποτίσαι γένος µου τὸ ἑἐχ- 
λεχτὸν, λαὸν ὃν περιεποιησάµην τὰς ἀρετάς µου ὃι- 
ηγεῖσθαι' καὶ θηρία μὲν ἀγροῦ δηλοῦν ἔοιχε τοὺς ἐ-ε 
πολλῆς ἄγαν ἁμαδίας ἐχθηριωθέντας τρόπον τινὰ xal 
ζῶντας ἀγρίως. Ἔξη δὲ οὕτως τὰ ἔθνη. Σειρῆνας 5 
xai θυγατέρας στρουθῶν τοὺς εὐστομεῖν παρ) αὐτοῖς 
εἶδότας qv,ot, xal ἐξησχημένους «b Χαλλιεπές. "E0o; 
δὲ τῇ θεοπνεύστῳ T'oadf] σειρΏνας ἀποχαλεῖν τὰ τῶν 
στρουθίων λαλίστατα, καὶ ἐμμελές τι xol εὔρυθμον 
ἀναφωνεῖν εἰωθότα. Γεγόνααι δέ πως τοιοῦτοι τῶν 
Ἑλλήνων δεισιδαιµονίας οἱ διδάσκαλοι, ποιηταί τε xal 
λογογράφοι, Ἔνεστι γὰρ αὐτοῖς τὸ $59 τε χαὶ ε- 
xoumov, τὸ γε ἦκον εἰς λόγους. Διδάσχουσί γε μὲν τῶν 
ἀναγχαίων οὐδέν. *AXX οὗτοι πάντες δοτολογἠτουσί 
ps, φησὶν, ὡς ὕδωρ δόντα τὸ νοητὸν, xol ἀνύδρρ 
δσίξαντα ποταμούς. Ἵνα τὸ ἐχλεχτόν µου ποτίτισι 
γένος xaX ποῖον τοῦτό ἐστιν, f] ἐχεῖνοί mov πάντως, 


'! Bom, 1, 35, 
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€ Ὑμεῖς δὲ γένος ἐχλεκτὸν, βασίλειον ἱεράτευμα, 
ἔθνος ἅγιον, λαὸς εἰς περιποίησιν, ἵνα τὰς ἀρετὰς 
ἐξαγγείλητε τοῦ Ex σχότους ὑμᾶς χαλέσαντος ἐπὶ τὸ 
θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς, οἵ ποτε οὐ λαὸς, νῦν δὲ λαὸς ἐν 
Κυρίψς» 


οὐ νῦν éxáJscá σε, Ἰακὼδ, οὐδὲ κοπιάσὰι σε 
ἐποίησα, Ἱσραή.ὶ. Οὐκ ἡνεγκάς poi πρόδατα τῆς 
Ο ἰοχαρπώσεώς σου, οὐδὲ iv ταῖς θνσίαιο σου 
ἑδόξασάς µε, οὐδὲ ἑἐδούλευσας ἐν ταῖς θυσίαις 
σου. Οὐδὲ ἔγχοπον ἑἐποίησά σε ἐν AiCavocQ, 
οὐδὲ ἑἐκτήσω µοι ἁργυρίου θυμίαμα, οὐδὲ τὸ 
στέαρ τῶν θυσιῶν σου ἐπεθύμησα. 'AAJ év. ταῖς 
ἁμαρείαις σου, πβημμελήμασί τε καὶ ἀδιχίαις 
καὶ τοῖς τοιουτοτρόποις προέστηκ cov. 


Διὰ τῶν ἤδη προεξητααµένων, Ίγουν προανεγνω- B 


σµένων, τῆς bv. Χριστῷ διαθήκης χαὶ τῶν παρ αὐτοῦ 
χαρισµάτων ἐποιεῖτο τὴν προαγόρενσιν. "Ἔφη γὰρ 
àv ἐρήμῳ ποιῄσειν ὁδὸν, καὶ ἐν ἀνύδρῳ ποταμούς" 
ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας εὐλογηθήσεσθαι παρὰ πάν. 
tuy τῶν θηβίων τοῦ ἀγροῦ τρόπος 0 ἂν νοοῖτο θυ- 
σίας νοητῆς fj δοξολογία, xaX τῆς νέας xal ἐν Χριστῷ 
διαθήχης καρπός. Ἐν δέ γε τοῖς προχειµένοις πληρο- 
φορεῖν πειρᾶται τὸν Ἱαρα)λ, ὅτι λελύτρωται μὲν ἐξ 
Αἰγύπτου, καὶ τῆς αὐτόσε θητείας ἐξῄρηται, xal 
τῶν οὕτως ἀνιαρῶν ἀπηλλάχθη πόνων, οὐχ ἵνα µό- 
σχους αὐτῷ προσαγάγῃ, καὶ τὴν δι αἵματος χαὶ 
καπνῶν ποιῆται πρόσοδον. ᾽Ακοθλήματα vàp τὰ 
&otàbe παρὰ θεῷ, χαὶ σχιὰ μᾶλλόν εἶσιν Ἡ ἀλήθεια. 


$571 τοίνυν Οὐ νῦν ἐχάλεσά σε, Ἰακώθδ. Τὸ δὲ νῦν, c 


ἐχληπτέον, ἀντὶ τοῦ, οὐχ ὅτε θύεις, γουν οὐκ ἐν τῷ 
βουθυτεῖν ὄντα xat μηλοσφαγεῖν χέκληχἀἁ cs, ἵνα μὴ 
δρα πως οἰηθῆς ἀντέχτισιν ὥσπερ τινὰ τῆς προ:- 
αγωγῆς ἑἐσχηχέναι τὴν λύτρωσιν, ἀλλ᾽ ὄντα σε μᾶλν 
Àov kv ἁμαρτίαις, x«i μολναμοῖς Évoybv, λελάτρευ- 
κας γὰρ τοῖς Αἱἰγυλπτίων θεοῖς, φειδοῦς ἠξίωσα xal 
ἀγάπης. Ἡμεράτητος οὖν ἄρα τὸ δῶρον, xai φιλ- 
ανθρωπίας καρπὺς fj χάρις, χαὶ ὡς ἐξ ἀγάπης ἡ λύ- 
Χρωσις. Οὐδὲν γὰρ, φησὶ, πρὸς ἐμὰ τὰ πρόδατα τῆς 
ὁλοχαρπώσεώς σου, οὔτε μὴν ἐν ταῖς θνσίαις σου 
ἰδόξασάς µε. Τὸ γὰρ ἁπαράδεκτον ὅλως xe εἰχῆ 
4ροσφερόμενον, πῶς ἂν εἰς δόξαν γένοιτο τὴν ἐμήν; 
Αλλ οὐδὲ ἑἐδούλευσας ἐν ταῖς θυαίαις σου. Ὁ μὲν 
γάρ τι τῶν ἀγαθῶν ἐπιτηδεύων, φησὶ, χαὶ αὐχημά- 


istui est, nisi illi prorsus, quos etiam sapientissimus 
Petrus affatus est, iuquiens : « Vos genus electum, 
regale sacerdotium, gens sancta, populus acquisitio- 
his, uL virtutes annuntietis ejus, qui e tenebris vos 
ad lucem suam admirabilem vocavit, qui quond 
non populus, nunc autem populus in Domino ?*** ; 

Vens. 22-24. Non jam vocavi te, Jacob, nec labo- 
rare te feci, 1srael. Non obtulisi mihi oves holo- 
causii tei . Neque in sacrificiis tuis magnificasti me, 
mec serbivisti in hostiis tuis. Neque laborem [ecisii 
ín thure, nec emisti mihi argento thymiama, nec adi- 
pem hostiarum. tuarum concupivi, Sed ἐπ peccatis 
tiis et in injustitiis tuis defendi te. 


In his quae Jam excmssa ante sunt vel praleecta, 
foederis in Christo, et ejus charismatum pradiís 
ctionem posuit. Dixit enim se in deserto facturum 
viam, et in loco siticuloso fluminos, hac dé causa se 
ab omnibus agri hostiis praedicatum iri : pr:edicatio 
heec intelligi potest genus quoddam Hostiz intelli- 
gibilis, et fructus novi, et in Christo feederis. In 
his autem qu: proposita sunt, fidem conatur facere 
Israeli, se ex "Egypto liberatum esse, et servituti 


jnibi vindicatum, adeoque gravibus ereptum labo- 


ribus : non ut ei vitulos offerat, et per sanguinem 
et fumos sibi aditum patefaciat. Rejectamenta enim 
sunt hzc opud Deum, umbra mogis sunt, quam veritas, 
Itaque dicit : Non jam vocavi te, Jacob. lilud, Jam, 
accipiendum est, pro, Non quando sacrificas, puta, 
Hon cum boves offers et pecors maetas, vocavi te? 
ne forte $9 5 putes, te liberationem habuisse velat 
quoddam oblationis premium : sed cum in peccatis 
versareris, et. inquinamentis esses implicitus (nam 
AEgyptiorum diis serviebas), tum misericordia te et 
&more dignatus sum. Ergo donum e:t placabilitatis 
et humanitatis fructus est gratia, et velut ex cha- 
ritate liberatio. Nihil enim, inquit, ad me holocau- 
sti tui. oves, nec in hostiis tuis me laudasti. Nam 
quod plane non est acceptum aut gratum, sed fru- 
stra oblatum est, qui hoc ad meam cedet gloriam? 
Sed neque serviebas in hostiis tuis. Nam qui boni 
quidpiam, inquit, exercet, et quie virtutis sunt in- 
signia prestat, qui meo nutui cervicem supponit, 


των τῶν εἰς ἀρετὴν γενόμενος ἀποτελεστῆς, ὁ τοῖς D et sacrosancta vaticinia exsequitur, hic dici potest 


ἁμοῖς νεύµασιν ὑποθεὶς τὸν αὐχένα, xaX θεσπισµά- 
των τῶν ἱερῶν ἐργάτης, δουλεύει ἂν λέγοιτο τῷ ἐπὶ 
απάντας Θεῷ. Ὁ δέ γε λιδανωτῷ τὴν ἁγίαν xanvl- 
ων exnvihv, xai βοῦς Ἱπροσάγων f) πρόδατα, 13) τὶ 
τῶν ἀρίστων χατωρθωχκὼς, τὴν τῆς γνησιότητος οὐκ 
ἁποίσεται δόβαν᾽ Πέπραχε γὰρ ὅλως ὁ τοιοῦτος τῶν 
ἀρεσκόντων ἐμοὶ οὐδὲν, οὐχοῦν οὐκ Ev γε τῷ θύειν τὸ 
δουλε-ειν ἐστὶν, ἀλλ kv τῷ βουλεύεσθαι τρυφερόν τε 
xa olev ἀναφῃ τοῖς αὐτοῦ θελήµασιν ὑποφέρειν τὸν 
αὐχένα. Όσον γὰρ Tjxov, φησὶν, εἰς τὸ αὐτό uox δο- 
3c 00V, οὐχ ἂν ἔγχοκόν σε ἐποίησα ἐν λιδανωτῷ, οὐδ' 


πε ] Petr. ix, 10. 


servire Deo qui ést super omnia. At qui thuris 
fumo sanctum tabernaculum perfundit, et boves 
oflert vel oves ; qua re preclare gesta, veram ac 
germanam gloria referet ? Hie enim plane nihil, 
quod sit mihi voluptati, fecit. Non est ergo in sa- 
criticando obsequium, sed teneram ac quasi tracta- 
bilem cervicem ejus voluntati submittendo. Nam 
quantum ad id atüinet quod mihi placet, inquit, 
non laborem tibi exhibui in thure, nec emisti mihi 
thynmiama argento, sed nec adipem hostiarum tua» 
rum concupivi. Simile huic est, quod per aliun 
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- prophetam. dietum est illis : « llolocautomata. cum A ἂν ἐχτήσω µοι ἀργυρίου θυμίαμα, ἀλλ' οὐδὶ στέαρ 


hostiis vestris colligKe, et edite carnes. Quia non 
locutus sum potribus vestris, de holocaustis et ho- 
stiis die illa, qua eduxi eos e terra AEgyptii "*. » Di- 
xit autem et alibi iterum idem propheta Jeremias : 
« Quid mihi tius de Saba afferiis, et einnamo- 
nrum de terra longinqua? - Mlolocausta vestra nou 
8uni accepta, et. viclimze .vestree non placuerunt 
mihi ?*. » Quin et voce Psaliniste : « Non accipiam 
de domo (ua vitulos, neque de gregibus (uis hir- 
cos ?*, » Declarat autem abjectum esse plane umbra- 
tilem cultum, dum eos abducit a typis, et ad justi- 
ficationem -ρος Cliristum adducit, docetque evan- 
gelice conversationis curam suscipiendam esse, 
per quam solam (it, ut. possimus Deo placere, et 
vere irrepreheusibilem ac sincerum cultui, spiri- 
tualem videlicet, retinere. « Deus eienim, inquit, 
est spiritus, εἰ qui adorant eum, in spirite et 
veritate adorare pportet '*. » 


τῶν θυσιῶν σου ἐπεθύμησα. Ἔοιχε τούτῳ τὸ δι’ ἐἑτέ- 
ρου προφήτου πρὸς αὐτοὺς εἰρημένον, « Τὰ ὅλοχαυ- 
τώµατα αὐτῶν ὑμῶν μετὰ τῶν θυσιῶν ὑμῶν αννάτε- 
«t£, xal φάγετε χρέα, ὅτι οὐκ ἐλάλησα πρὸς τοὺς 
πατέρας ὑμῶν, περὶ ὁλοχαντωμάτων, xal θυσιῶν, Ev 
fpa fj ἀνήγαγον αὐτοὺς kx γῆς Αἰγύπτου.» Ἔφη 
που xai ἑτέρωθι πάλιν ὁ αὐτὸς προφήτης Ἱερεμίας' 
ε Ἵνα τί poc λίδανον Ex Σαθᾶ φἑρετε, χαὶ χινάµω- 
μον £x γῆς µακρόθεν;, Τὰ ὁλοχαντώματα ὑμῶν οὔχ 
εἰσὶ δεχτὰ, xal αἱ θυσίαι ὑμῶν οὐχ fióuváv pe. » Καὶ 
μὴν, χαὶ διὰ τῆς τοῦ φάλλοντος φωνῆς' « Οὐ δέξο- 
μαι Ex τοῦ οἴχου σου µόσχους, οὐδὲ £x τῶν ποιµνίων 
σου χιµάρους. » ᾿Απόθλητον δὲ ποιεῖται πανταχοῦ 
τὴν ἐν σχιαῖς λατρείαν, ἀφιστὰς μὲν αὐτοὺς τῶν τὺ- 
πων, συνελαύνων δὲ ὥσπερ εἰς διχαίωσιν τὴν Ἐν 
Χριστῷ, xal τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας μετατοιεῖ- 
σθαι διδάσχων, δι’ ἧς ἂν γἐνοιτό τε xal µόνης τὸ εὖ- 
αρεστεῖν δύνασθαι τῷ θΘιῷ, xai τὸ ἅμωμον ἀληθῶς 


xai εἱλικρινὲς εἰς λατρείαν, δηλον δὲ ὅτι τὴν πνευματιχήν. ε«Πνεῦμα γὰρ, φησὶν, ὁ θεὺς, xal τοὺς 
προσχυνοῦντας αὐτῷ bv πνεύματι xal ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν. » 


8768 Vzss. 25, 16. Ego sum, ego sum qui deleo 
iniquitates (uas uec meminero. Tu. autem memento, 
εἰ judicemur. Dic tiw iniquitates (κας prior, wt 
juetificeris. 

Rursus specia, Deum virtuti legalis cultus, fa- 
«eultatem liberandi ab insita ipsorum impuritate, 
non tWwibuisse. Nec enim fleri potest, ut sanguis 
taurorum οἱ bircorum peccata auferat, οἱ in bis 
umbra legis est inutilis. Etenim ex lege nemo ju- 


Ἐτώ εἰμι, ἐγώ εἰμι ὁ á£aelgur. τὰς ἀνομίας 
σου, xal οὐ μὴ µνησθήσομαι. Σὺ δὲ μνήσθητι 
καὶ κριθῶμεν. Λέγε σὺ τὰς ἁρομίας cov πρῶτος, 
ἵνα δικαιωόῇς. 

"Αθρει δή µοι πάλιν, ὡς οὐ τῇ δυνάµει «fc κατὰ 
νόµον λατρείας ἑἐχνενέμηχε Geb; τὸ ἁπαλλάττειν 
δύνασθαι τινὰς τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ἀχαθαρσίας. Αδὺ- 
νατον γὰρ αἷμα ταύρων .χαὶ τρἆγων ἀφαιρεῖν ἆμαρ- 
είας, xal ἀνόνητος ἐν τούτοις ἡ τοῦ νόµου σκιά, 


stificatur, juxta. divini Pauli vocem. Scribit enim C Αικαιοῦται γὰρ οὐδεὶς kv νόµῳ χατὰ τὴν τοῦ θεσπε- 


in Epistola de «e et aliis. apostolis seu eredentibus 
ex circumcisione ; « Nos, inquit, natura Judai, et 
non ex gentibus peccatores, scientes non justi- 
ficari hominem ex operibus legis, sed fideJesu Chri- 
sti: nos quoque, inquam, in Jesum Christum cre- 
didimus, ut per illum justificaremur '*'. » Ne itaque 
putes, inquit, t€ unquam posse victimis et fumis 
liberum te a vitiositalis crimine efficere: at scito 
polius, quod ego sim qui deleo iniquitates tuas, 
el non meminero. Justificati enim sumus, non ex 
operibus jusliti:e, quze fecimus nos, sed ex mulla 
misericordia ejus, qui oblivisci voluit nostrorum 
delictorum, Iloc enim solum etiam servat terra 
incolas, qui mentem in(irmam habent, et ad omuia 
quz in lege accusantur, facile sequacem. Admodum 
enim, inquit, proclivis est mens hominis ab ado- 
lescentia ad. mala. Hinc justíssima de causa divi- 
nus David humanorum lapsuum meminit, inquiens ; 
« Si iniquilates observaveris, Domine, quis subsi- 
| aet? Quia apud te propitiatio est "*, » Miserieordiam 
igitur capit Deus universorum, el auspicato nutu 
et divina oblivione usus, a culpa liberat οἱ offensis 
909, qui deprehensiet convicli suni. Verum non 
&lait misericordiam consecutos, miserenlis gratiam 
Scire ipsos. Et perutile hoc ac sanclis cure fuisse 


"! Jor. vii, 91, 92, 
Cxxix, 9, 4. 


" Jer, vi, 20. 


"5 Psal. χεις, 9. 


σίου Παύλου φωνήν. Ἐπιστέλλει yovv, xat φησι 
περί τε αὑτοῦ, xal τῶν ἄλλων ἁἀποστόλων, Ίγουν 
τῶν πεπιστευχότων ἐχ περιτομῆς' « Ἡμεῖς φύσει 
Ἰουδαῖοι, χαὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτωλοί ' εἰδότες δὲ 
ὅτι οὗ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων νόµον, ἐὰν μὴ 
διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ) xai ἡμεῖς εἰς Χριστὸν 
Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα διχαιωθῶμεν ἓν αὐτῷ. » 
Mi τοίνυν, φησὶν, οἰηθῆς ὡς δυνῄση ποτὲ tiov ix 
φαυλότητος ἐγχλημάτων ἐλεύθερον ἀποφῆναι σαυτὸν 
διὰ θυσίας xoi καπνῶν. Ἴσθι δὲ μᾶλλον ὅτι ἐγώ 
εἰμι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἀνομίας σου, χαὶ οὐ ph µνη- 
σθήσοµαι. Δεδικαιώμεθα γὰρ οὑκ ἐξ ἔργων δικαιο- 
σύνης, ἃ ἑποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ χατὰ τὸ πολὺ ἔλεος 
αὑτοῦ ἀμνημονεῖν ἐθέλοντος τῶν ἡμετέρων αἰτιαμά- 
των. Σώζει γὰρ τοῦτο xal µόνον τοὺς ἐπὶ τῆς Υὲς, 
ἁδρανη, xai εὐπαραχόμιατον τὴν διάνοιαν ἔχοντας 
πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν Ex νόµου διαθεθληµένων. Ἔκι- 
μελῶς γὰρ, φησὶν, ἔγχειται dj διάνοια τοῦ ἀνθρώπου 
ἐπὶ τὰ πονηρὰ ix νεότητος. Ταύτῃ τοι, xol µάλα 
εἰχότως ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ τῶν ἀνθρωπίνων ὀλισθη- 
µάτων διαµέμνηται λέγων" « Ἐὰν ἀνομίαξ παυα- 
τηρήσῃς, Κύριε, vl; ὑποστήσαεται; ὅτι παρὰ oo ὁ 
ἱλασμός ἐστι.» Κατοιχτείρει μὲν οὖν ὁ τῶν ὅλων 
θιὸς, xal 6h xal αἰσίοις νεύµασι καὶ ἀμνηστίαις 
χρώμενος ταῖς θεοπρεπέσιν, ἔξω τίθησιν αἰτίας, xol 
"* joan. 1v, 24. 


"' Gal. n,15,16.— ** Psal 
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ὁλισθημάτων tou; ἁλόντας αὐτοῖς. Πλὴν οὐκ £d τοὺς A inveniemus. Psallt enim et inquit beatus. David 


ἠλεημένους τὴν τοῦ διχαιοῦντος αὐτοὺς εἰδέναι χάριν. 
Ἐπωφελὲς δὲ τοῦτο xol διὰ σπουδής τοῖς. ἁγίοις 
γεγονὸς εὑρήσομεν. Ὑάλλει νοῦν xal φησιν ὁ paxá- 
ριος Δαθὶδ, ποτὲ μὲν, ὅτι «Την ἀνομίαν µου ἐγὼ 
γινώσχω, xal ἡ ἁμαρτία µου ἑνώπιόν µου ἑστὶ διὰ 
παντός.» xal πάλι», ὅτι. εΤὴν ᾿ἀνομίαν pov. ἐγὼ 
ἀναγγελῶ, xal µεριµνήσω ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας µου.) 
Ἐγὼ τοίνυν, φῃσὶν, ἀμνημονήσω μὲν τῶν αἰτιαμά- 
των. Μέμνησό ve μὴν αὐτὸς, χαὶ δὴ καὶ κριθῶμεν'' 
Ὁμολόγει δὲ σὺ, καὶ βεθαίαν Eye τὴν ἀμνηστείαν. 
Γέγραπται γὰρ ὅτι, « Δίχαιος ἑαυτοῦ κατήγορος 
ἐν πρωτολογίᾳ.2 Καὶ πάλιν’ «Μὴ αἰσχυνθῇς όμολο- 
Τῆσαι ἐφ᾽ ἁμαρτίαις σου.» Οὐ τετήρηχε τὴν τοιαύ- 
την ἑἐντολην ὁ ὑπέροφρυς Φαρισαῖος, ὃν iv ταῖς 


alias : « Iniquitatem meam ego cognosco, et pecca- 
(um meum contra me est semper'*. » Et rursus 
alias: « Iniquitatem meam ego annuntjabo, et de 
peccato meo sollicitus ero "*. » Ego itaque, inquit, 
obliviscar delictorum. Tu ipse memento, et. judice- 
mur, Confitere tu, et scito fore certam oblivionem. 
Scriptum est enim :- « Justus sui. ipsius 8777 πι- 
cusalor est in principio sermonis *?. » Ει iterum ; 
« Ne pudeat confiteri peccata tua. » Non. hoc pra- 
ceptum servavit superciliosus Pharissus, quem in 
evangelicis parabolis proponit Servator precantem 
in synagoga, morbo ignoranti et vani tumoris 
multum laborantem, ac. dicentem : « Gratias tibi 
ΑΡΟ quod non sum quales reliqui hominum, ΓΑ: 


εὐαγγελιχαῖς παραθολαῖς ἵστησιν εὐχόμενον ὁ Σωτὴρ D paces, injusti, aut qualis est hic publicanus : jejuno 


ἐν τῇ συναγωγῇ, εἶτα πηλὺ νοσοῦντα τὸ ἀμαθὲς, xal 
ἐξ εἰκαίου φυσήµατος λέγοντα « 'O θεὺὸς, εὐχαριστῶ 
σοι, ὅτι οὐχ εἰμι ὡς αἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, ἅρπαι 
ες, ἄδιχοι, ἡ xal ὡς οὗτος ὁ τελώνης' γηστεύω Dig 
τοῦ σαθθάτου, ἁποδεχατῶ πάντα τὰ ὑπάρχοντά uot. » 
Οὗτος οὐχ ἠνέσχετο λέγειν τὰς ἑαντοῦ ἁμαρτίας. 
Καταχέχριται 6h οὖν, ὡς ἁλαζών τε xal. ψεύστης, 
χαθαρὸς γὰρ οὐβεὶς ἀπὸ ῥύπου, xal πολλά πταίοµεν 
ἅπαντες, "Έγνω δὲ xai ὡμολόγει τὰς ἁμαρτίας ὁ 
τελώνης τὰς ἑαυτοῦ. Εἰστήκει γὰρ τύπτων τὸ στῆθος, 
Δεδικαίωται δὴ οὖν ὁμολογήσας τὰ ἠττήματα, καὶ 
χρύψας, ἵνα χαθαρισθῃ. 


bis in sabbato, deeimas do omnium facultatum 
mearum δὲ, » Iste non sustinuit dicere sua peccata. 
Condemnatus igitur est, ut. arrogans el. mendax. 
Nemo etenim mundus esta sordibus. Et multum 
labimuromnes. Novit autem et confessus est sua 
publicanus. Stabat enim pulsans pectus, ac dicens : 
« Deus, propitius esto mili peccatori. » Justificatus 
est ergo, confessus culpas, et abominationis suc 
sordes non celans, ut emundaretur **, 


καὶ λέγων: ε 0 θεὸς, ἱλάσθητί uox τῷ ἁμαρτωλῥ. » 
τῆς ἑνούσης αὐτῷ βδελυρίας τὸν ῥύπον οὐχ ἆπα- 


0i πατέρες ὑμῶν πρῶτοι, καὶ οἱ ἄρχοντες ὑμῶν (C, Vns. 97, 28. Patres vestri. primi, et principes 


ἠκόμησαν εἰς ἐμέ. Καὶ ἐμίαναν ol ἄρχοντες τὰ 
ἅγιά µου’ xal ἔδωκα ἁπολέσαι Ἰακὼδ καὶ 'Iopat 
εἰς ὀγειδισμόν. 

Εἰπών * Ἐγώ cipe ὁ Σξαλείφων τὰς ἀνομίας σου, 
χαὶ οὗ μὴ µνησθήσοµαι, συνεῖδεν ὅτι τάχα πού τινες 
τοῖς εἱρημένοις ἀνταναστήσονται, xal δὴ xal ἑροῦσιν' 
El τετίµηχας ἀμνηστείᾳ τὸν Ἰσραὴλ, εἰ γέγονεν ἐπ) 
αὐτῷ πολλή τις ἄγαν fj Υαληνότης, εἰ χεκάθαρται 
τῶν ῥύπων, καὶ τῶν ἀρχαίων αἰτιαμάτων τοὺς 
μολυσμοὺς ἀπενίφατο, πῶς 1j τίνων ἑξήτηται δίχας 
τοῖς τῶν πολεμίων ξίφεσι δαπανώµενος * εἶτα δορύ- 
ληπτος γεγονὼς, xal thv ἐνεγχοῦσαν ἀφεὶς, χαὶ ὑπὸ 
χεῖρα καὶ ζυγὸν τῶν ἠρηκότων γεγδνηµένος; Δέδοται 
γὰρ τοῖς ix Βαδυλῶνος Ίχουσι μαχηταῖς. 'Amolo- 
χεῖται δὲ οὖν τὸ, Κριθῶμεν, λέγων, xal φησιν, ὡς 
αὐτοὶ γεγάνασι, xaX τούτου αἴτιοί τε xal πρόξενοι 
τεῖς σφῷῶν αὐτῶν χεφαλαῖς. Οἱ γὰρ πατέρες ὑμῶν, 
φησὶ, xat οἱ ἄρχοντες ὑμῶν ἠνόμησαν εἰς ἐμέ. Καὶ 
οὐχ ἁπλῶς αἱτιᾶται προγόνους πατέρας ἡμῖν ἐν τού- 
τοις εἰπών. Ἔοιχε δὲ μᾶλλον βούλεσθαί τι τοιοῦτον 
ὐποδηλοῦν. Ul γάρ τοι πρὸς ἱερουργίαν ἐξειλεγμένοι 
σοφαί τε xal νομοῖστορες, xai παιδαγωχεῖν εἰωθότες 
τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαοὺς, πατέρες ἂν λέγοιντο τῶν ὑπε- 
ζενγµένων, ἄρχοντές τε xal ἡγούμενοι. Ὅταν volvuv 
οὐχ ἐκ πληθύος τῆς ἀγελαίου πράττηταἰ τινα τῶν 
ἁτόπων, παρ) ἐχείνων δὲ μᾶλλον οὓς ἦν εἰκὸς δύνα- 
σῦαι xai τὰ τῶν ἑτέρων ἐπανορθοῦν, φορτικὸν τὸ 
χρημα, καὶ ὀνσδιάφυκτος fj δίκη, xal ὀφειλομένη 


75 Psal. L, 5. 


vestri inique pravaricati suni in. me. Et. contamina- 
runt principes sancia mea. Et dedi ut perderent Ja 
eob, ei Israel in opprobrium. 

" Cum dixisset: Ego sum qui deleo iniquitates 
tuas, et. Ron mentinero, novit forsitan aliquos his 
quà dicla sunt oecursuros, et quidem dicturos : Si 
honporaveris I;sraelem oblivione peccatorum, si οἱ 
comparata sit summa tranquillitas, si emundatus 
sit à sordibus, οἱ inquinamenta veterum delictorum 
abluerit :'quo modo aut quarum culparum, poenas 
pendit, hostium gladiis confectus, captivus factus, 
el patria amissa, et in manu ac sub jugo eorum 
qui vastarunt ? Nam traditus fuit bellatoribus ve- 
nientibus ex Babylone. Excusat igitur. factum, | In- 
quiens : Judicemur, et ait ipsos fuisse auctores hu- 
jus, et accersivisse hxc suis ipsorum capitibus, 
Patres enim vestri, inquit, οἱ principes vestri ini- 
que egerunt in me. Nec simpliciter hoc crimini 
dat majoribus cum dieit, Patres vestri. Sed talequid 
his verbis videtur potius velle denotare, Nam qui: 
ad miuisterium electi erant, οἱ sapientes, οἱ legis- 
periti, et populum sibi commissum erudire solebant 
eorum qui jugo suberant, patres, et principes, et 
duces, appellari poterant, Itaque eum heec. absurda 
et indecora, noB a. gregaria !urba  perpetrentur, . 
sed ab his, quorum erat aliorum scelera corrigere, ; 
5768 molestum est, εἰ poma inevitabilis, οἳ in 
posterum debita bis qui fecerunt ipie. Ergo, 


7* paal ἁδανι, i^. '* Ρος xxpe ΑΥΤ € 0 vei ll 42.  Μἱ-έω 
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inquit, qui In loco patrum sunt positi, et qui prz- Α λοιπὸν τοῖς ἠσεθηχόσι. Οὐχοῦν, οἱ ἓν τάξει πατέρων 


fuerunt vobis, impii fuerunt in me. Cum dicit, In 
me, ostendit hec quie turpiter et impie desigaata 
sunt, non in unum aliquem posira sortis hominem 
facia esse, sed conira ipsam majestatem Dei, qui est 
sepra omnia. Puta, cnm proximum quis injuria affe- 
cerit, vel avaritia, et insolentia, autalio modo circum- 
veniens ; peccat quidem, verum |. jn. hominem sus 
natura similem, el non in Deum. Qui autem cul- 
tum repellit, et damoniorum deceptionibus seipsum 
exponit, εἰ adorat illa, contra Deum se opponit, et 
quantum in ipso est, illum e sedibus divipitatis de- 
pellit, et excutere conatur a prarogaliva οἱ gleris 
quz ipsi et soli congruit. Israelite vero diversis 
temporibus hoc factitarunt. Nam idolis servierunt, 
et cum sacrosanclis oraculis vale dixissent, puram 
et superbam in Deum cervicem voluerunt erigere, 
Accusat igitur 606, et alt : Sacerdetes non dixe- 
runt : Ubi est Dominus? Et profitentes legem non 
cognoverunt me ; et prophete impie sgebant ia me. 
Et rursus: Quare loquimini mibi ? Qmnes vos ini- 
que egistis, el omnes ves impie egistis in me, dicit 
Dominus omnipotens. Polluerunt ergo, inquit, prin- 
cipes vesui sancta mea. Ausi sunt enim mon in 
Jerusalem solum demonum columnas erigere, sed 
et in ipso. templo divino hoc impie fecisse depre- 
hensi. sunt. Dixit igitur uniyersorum Deus de ayna- 
goga Judzorum : Quod flagitium abominabile com- 
wish dilecta in domo mea? abominatlonem dicens, 
ad Dei formam fabricatam statuam et loco Del fa- 
bricatam imaginem **. Contaminantur etiam san- 
cia alio modo, si contemptui habeantur ab aliquibus 
Φα qua in gloriam Dei revereater ei sanete feri 
jubentur, οἱ οἱ qui divinarum ejus legum  trans- 
gressionem — nihili faciant. Itaque ^uia, inquit, 
patres vestri impii iln. me fuerunt, et prineipes 
sancia mea contaminarunt, ideo dedi bostibus, ut 
perdant lacob, et propter bsc, infamia notavi 
Israelem, 


Ca». XLIV. Vzas. 1. Nunc vere audi, puer mi 
Jacob, ei lsrael quem elegi. 

Cum primatum fecerit mentionem, et $79  cri- 
vina opüime explicuerit, οὗ qua traditus est. in 
interitum et opprobrium defector Israel : rursus 
illis promittit malorum oblivionem, et instaurare 
vult ac revocare eos ad perfectam et inculpabilem 
obedientiam, Prztermisso autem velut ignorationis 
tempore, quo legem habens, Deum non amare de- 
prehendebatur: rursus aliud illis tempus prelinit, 
cum inquit, Nunc : cui simile est : « Hodie si vocem 
ejus audieritis, ne obdurelis corda vestra sicut in 
exacerbatione**. » Nam tempore, inquit, jam prz 
terito, gravissime in te et quidem semper juste 
clamatum est, Etenim teipsum in apostasiam prz- 
cipitasti, non mediocriter offondisti, megistra lego 
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κείµενοι, orat, xal τοι λαχόντες ἄρχειν ὑμῶν, Ἀνόμη- 
σαν εἰς ἐμέ. Τὸ δὲ, εἰς ἐμὲ, λέγων, διαδείχνυσιν ὃτε 
οὐχ εἰς ἕνα τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς πέπραχται τὰ παρ Exct- 
νων ἑχτόπως τε xal ἀνοσίως πεπλημμελημένα, ἀλλ 
εἰς αὐτὴν τὴν δόξαν τοῦ πάντων ἐπέχεινα θεοῦ. 
Οἷόν sl qnpa ^ δτἀν μὲν γάρ τις ἁδιχήσῃ τινὰς τῶν 
φέλας, 3) πλεονεξίᾳ xai ὕδρει περιδαλών, ἤγουν xaO" 
ἕτερόν τινα τρόπον, πλημμελεῖ μὲν, αλὴν εἰς ἄνθρω- 
πον ὁμοφνᾶ, xal οὔτι που πρὸς Θεόν. Ὁ δέ ye τὴν 
ὑπ) αὐτῷ λατρείαν διωθούµενος, χαὶ ταῖς τῶν δαιµο- 
viov ἁπάταις ἑαυτὸν ὑποθεὶς xal προσχυνῄσας αὐτοῖς, 
ἀνναίρει χατὰ θεοῦ, xal τό γε ἦχον εἰς αὐτὸν τῶν 
«fis θεότητος αὐτὸν ἐξίστησι θώχων, xai ἁποσαλεύειν 
πειρᾶται τῆς αὐτῷ xal µόνῳ πρεπούσης ὑπεροχής τε 
xaX δόξης. Πεπράχασι δὲ τοῦτο χατὰ χαιροὺς οἱ &£ 
Ἰαραήλ. Λελατρεύχασι μὲν γὰρ εἰδώλοις, xat δὴ χοὶ 
ἑῤῥῶσθαι φράσαντες τοῖς ἱεροῖς θεσπίσµασι, σχληρὲν 
wai ἀγέρωχον ἀνατείνειν Ίθελον τῷ θεῷ τὸν αὐχέναι 
Αιτιᾶται γοῦν αὐτοὺς, xal φησιν’ Ol ἱερεῖς οὐκ εἶπαν, 
Ποῦ £ow Κύριος ; Καὶ οἱ ἀντεχόμενοι τοῦ νόµου o0» 
ἡπίσταντό µε, καὶ ol προφῆται ἡσέδουν εἰς ἐμέ. Καὶ 
πάλιν Ἵνα τί λαλεῖτε πρός µε; Πάντες Opel; dvo- 
µήσατε, xal πάντες ὑμεῖς ἠσεδήσατε εἰς pk, λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ. Ἑμίαναν solvov οἱ ἄρχοντες, 
qnot, €à ἅγιά µου. Τετολμήχασι γὰρ οὐχ. Ev µόνῃ τῇ 
Ἱερουσαλὴμ τὰς τῶν δαιµονίων ἐγεῖραι στήλας, ἁλλὰ 
γὰρ καὶ ἐν αὐτῷ τῷ θείῳ ναῷ τοῦτο πεπραχότες 
ἀνοσίως ἁλοξεν ἄν. "Έφη yovv 6 τῶν ὅλων θεὸς περὶ 
τῆς Ἰωυδαίων συναγωγῆς' Τί ἡ ἠγαπημένη ἐν τῷ 
οἴχῳ µου ἑποίησε βδέλυγµα; βθέλυγµα λέγων τὸ εἰς 
τὖπον Θεοῦ τετεχνουργηµένον ἄγαλμα xal εἰχόνα. 
ἹΜιαίνονται δὲ τὰ ἅγια xal xa0' ἕτερον τρόπον, 
εἰ καταφρονοῖντο πρός τινων τὰ εἰς δόξαν θεοῦ 
οεπτῶς xai ἁγίως ἐπιτελεῖσθαι προστεταγµένα, xat 
παρ οὐδὲν ἡγοϊντό τινες τῶν θείων αὑτοῦ νόµον τὴν 
παράθασιν. Οὐχοῦν ἐπεώήπερ οἱ πατέρες ὑμῶν, 
φησὶν, ἠνόμησαν εἰς ἐμὲ, ἑμίαναν δὲ καὶ οἱ ἄρχοντες 
τὰ Ἁγιά µου, τοῦτο δέδωχα τοῖς ἐχθροῖς ὥστε ἆπο- 
λέσαι τὸν Ἰαχὼδ, χαὶ ὀνείδεσι τοῖς ἐπὶ τούτων 
φεριθέθληχα «bv. Ἰσραίλ. 

Nvv δὲ ἄχονσον. παῖς µου Ἰωκὼδ, xal "Topatà 
ὃρ ἑξε]εξάμην. 

Διαμνημονεύσας τῶν πρώτων, χαὶ τὰς αἰτίας 


p εὖ µάλα διειρηχκὠς, ἐφ᾽ οἷς δέδοται πρὸς ἀπώλειάν τε 


καὶ ὀνειδισμὸν à ἁποστάτης Ἱσραήίλ. πάλιν αὐτοῖς 
ἀμνησιχαχίαν ἐπαγγέλλεται, καὶ ἀναχαινίδειν βούλε-- 
ται πρὸς ὁλοτελή xal ἁμώμητον εὐπείθειαν αὐτοὺς. 
Hope; δὲ ὥσπερ τὸν τῆς ἁμαθίας χαιρὸν , χαθ' 
ὃν 6 φιλόθεος γεγονὼς, ὁ νόµον ἔχων πεφώραται, 
πάλιν ἕτερον αὐτοῖς ὀρίζει xavphv, τὸν Nov λέγων: 
ἑουχέναι τούνρ φημὶ τὸ, c Σήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ ἀχούσητα, uh αχληρύνητε τὰς χαρδίας ὑμῶν 
ὡς Ev. τῷ παραπικρασµῷ.» Κατὰ μὲν γὰρ τὸν fihv 
παριρχηχότα χαιρὸν, φησὶ, πλεΐστη τε ὅση χατὰ 
veo) Ὑέγονε xai διχαία πον πάντως fd) xataócf: 
φεαυτὸν γὰρ χαθήῆχας εἰς ἁπόστασιν, προσχἔχρουγας 
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οὗ ustplo; παρωθούµενος τὸν παιδαγωγοῦντα νόµον, À repulsa, et conversus ad quse non erat. licitum et 


τραπόµενος δὲ πρὸς ἃ p θέµις, καὶ τοῖς τῆς ἀπει- 
θείας ἐγχλήμασι σεαυτὸν ἑνιείς. 'AXY ἐχεῖνα παρεί- 
σθω, φησί. Νῦν ἄχουσον, τοῦτ) ἔστι, Κάθες τὸ φρό- 
νηµα τὸ ὑπέροφρυ. Γνῶθι τὸν σεαντοῦ Δεσπότην * 
ὕπελθε τὸν τῆς εὐπειθείας ζυγὸν, ἐννοῄσας ὅτι rai, 
ὠνομάσθης ἐμός. Ἑποιησάμην δέ σε χαὶ ἀπόλεχτον 
Ex πάντων, δηλονότι τῶν ἐθνῶν τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς 
γῆς. Ὅτε γὰρ διεµέριζεν 6 Ὕψιστος ἔθνη, ὡς διέ- 
σπειρεν υἱοὺς 'Αδὰμ, ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν χατὰ  ápi- 
θμὸν ἀγγέλων soU. Ἐγενήθη λαὸς Κυρίου μερὶς 
αὐτοῦ, σχοἰνισµα χληρονοµίας αὐτοῦ Ἱσραίλ. 'Ev- 
τρέπει δὴ οὖν, xai olov ἑλέγχει παρανομήσαντας 
xaX προσχρούσαντας οὐ μετρίως τοὺς ἓν τάξει τέχνων 
γεγονότας αὐτῷ, xaX ἐν «fj τῶν ἀπολέκτων polpa 
χειµένους. 


ΑΟΓΟΣ Β’. 


Οὕτως «έγει Κύριος ὁ Θεὸς ὁ ποιήσας σε, καὶ 
6 xJAácac σε àx χοιθίας, Ἔτι βοηθήσῃ. 


Ἐγχαλέσας τοῖς ἓξ Ἱσραἡλ τὴν ἁπόστασιν, xol 
«b ἀποφοιτῆσαι μὲν τῆς πρὸς αὐτὸν ἀγάπης, ἑαυτοὺς 
δὲ προσνεῖµαι τοῖς obx οὖσι θεοῖς' ἔφη γὰρ, ὅτι Οἱ 
πατέρες ὑμῶν, xat ol. ἄρχοντες ὑμῶν Πνόμησαν εἰς 
ἐμὲ, καὶ ἐμίαναν οἱ ἄρχοντες τὰ ἅγιά µου’ olxovo- 
Βιχώτατα λίαν xaX ταῦτα ἐπιφέρει ' οὐκ ἓᾷ γὰρ ἁπ- 
ενεχθῆναι πρὸς ἀπόστασιν, fiz* οὖν ἀπόγνωσιν, οὔτε 
μὴν τῆς εἰς αὐτὸν ἑλπίδος εἰσάπαν ἀπολισθεῖν. Ἡμε- 
pnta δὲ πάλιν. αὑτοῖς ἑπαγγέλλεῖαι, χαὶ διὰ τῆς 
συνήθους ἀναχτᾶται Φφιλανθρωπίας, xal ἀναχομίζει 
πρὸς µετάγνωσιν. Καὶ δίδωσιν ἐννοεῖν , ὅτι μὴ clo- 
άπαν ἀπεστράφη τοὺς ἡμαρτηχότας, οὔτε μὴν ὁλόῤ- 
ῥιζος ὁ Ἱσραὴλ ἀπολεῖται, κατοικτείροντος αὐτοῦ, 
χαὶ τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσι τὴν τῆς σωτηρίας ὁδὸν 
εὖ µάλα χαταλεαίνοντος * ἑαυτὸν δὲ λέγων Κύριόν τε 
xat Θεὺν, πυιήσαντα καὶ πλάσαντα ix χοιλίας, ὑπεμ- 
φα[νειν ἔοιχεν, ὅτι xal πεπλάνηται τὸ τῆς θεότητος 
ὄνομα περιθεὶς ἑτέροις, xax τὴν εῆς χυριότητος δόξαν 
ἀνάφας ἀθούλως τοῖς οὐχ οὖσι θεοῖς. "Ost Gk χαὶ οὐχ 
ἔγνω τὸν Ποιητὴν, καὶ τὸν παρενεγχόντα πρὸς ὕπαρ- 
ξιν οὐχ ὄνια ποτὲ τὸν ἐπὶ «fic γῆς ἄνθρωπον, ὑπεμ- 
φαίνει πάλιν, πλάστην τε xal ποιητὴν ἑαυτὸν εἶναι 
διαδεβαιούµενος, xaX olov ἀχαριστίας ὙΎραφάμενος 


jnobedientiz: crimen incurrens. Sed hzc, inquit, 
missa fiant. Nunc audi, id est, deprime affectum 
hunc superciliosum, nosce Dominum tuum, obediea- 
tie jugum subi, cogilans, te meum puerum esse 
nominatum. Et selegi t€ ex omnibus, scilicet. gen- 
tibus in terra degentibus. Quando enim dividebat 
gentes Altissimus, et dispergebat filios Ads, con- . 
Blituit fnes gentium, pro numero angelorum Dei : 
factusest populus Domini portio ejus, funiculus 
hereditatis ejus, Israel. Ruborem incutit itsque, 
et velut arguit eos qui przevaricati sunt, et. haud 
parum offenderant, cum in loco filiorui ei essent, 
et in numero ac sorte electorum. 


ORATIO H. 


Vrns. 2. Sicait Dominus Deus, qui. fecit te, et: 
qui formavit te de ventre : Adhuc habebis: auzi- . 
lium. 

Cum Israelitas apostasiz insimulaverit, et quod. 
4 dilectione erga ipsum recesserint , seque non diis 
addixerint; nam dixit: Patres vestri et principes 
vestri iinpie egerunt ia. me, et polluerunt principes . 
sancta mea : appositissime hz:ec quoque infert; nec 
enim sinit eos ad desperationem redigi, aut. omui, 
in illum spe excidere : sed denuo placabilitatem pro- 
mit&it, et proconsueta 58 bumanitate recrest, 


C εἰ ad resipiscentiam reducit. Et. subindicat non in. 


totum se aversatum esse eos qui peccarunt, nec. 
funditus interiisse Israelem, ipso commiserante, et. 
credentibus in ipsum viam salutis perpulchre com- 
planante. Seipsum vero Dotainum ac Deum cum 
dicit, facientem οἱ formantem de ventre, subiunue- 
re videtur, errasse illum cum nomen divinitatis 
aliis autribuerit, et doniínationis gloriam  incousi- 
derate ad non deos transtulerit, Quod autem non 
norit effectorem, et eum qui non hominem aliquando 
in terra, produxit ut esset, rursus subinnuit , cum 
se formatorem et effectorein esse affirmat, οἱ cum 
dicam ingratitadinis velut scribit illis, qui a chari- 
tate erga ipsum resilerunt. Est enim absurdissi- 
mum, carnalibus parentibus summos honores a 


τοὺς τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης &ronnbfjsavsac. Καὶ γάρ D nobis exhiberi, lege divina etiam hoc prascribente, 


ἐστι τῶν ἁτόπων, τοῖς μὲν κατὰ cápxa γονεῦσι τὰς 
ἀνωτάτιο τιμὰς προσφέρεσθαι map! ἡμῶν, νόµου τοῦ 
θείου χαὶ τοῦτο βραθεύοντος, τὸν δέ γε τῶν ὅλων γε- 
νεσιουργὸν, μὴ οὐχὶ δὴ μᾶλλον ἐχείνων ταῖς αὐτῷ 
φρεπὀύσαις εὐφημίαις χαταγεραἰρεσθαι xal τιμᾶσθαι 
πρὸς ἡμῶν διὰ τῆς εἰσάπαν ὑποταγῆς. Τοιοῦτόν τί 
φησι καὶ δι ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν; « Υἱὸς δο- 
ξάζει τὸν πατέρα, χαὶ δοῦλος τὸν αὐτοῦ χύριον. Καὶ 
εἰ «alo εἰμι ἐγὼ, ποῦ ἔστιν fj δόξα µου; xai εἰ 
χύριός sip ἐγὼ, ποῦ ἔστιν ὁ φόδος µου; λέγει Κύ- 
Ριος παντοκράτωρ. » Ἐν ταυτῷ γάρ ἔστι, xaX Κύριος 
μὲν ὡς ὑπὸ ζυγὰ καὶ δουλείαν ὅλην ἔχων τὴν κτίσιν. 


*5 M3]. 1,6. 


el universorum Conditorem, non multo etiam magis 
quam illos, sibi convenientibus decorari laudibus, 
ac honorari a nobis submissione et obedientia in 
oinnibus. Cujusmodi est etiam, quod per quemdam 
e sanclis prophetis «dicit : « Filias glorificat patrem, 
et servus dominum suum. Et si pater ego sum, ttbi- 
est gloria mea? Et si dominus sum, ubi est timor 
meus ? dicit Dominus omnipotens **. » Similiter 
enim est et Dominus, quippe quí universam creattt- 
ram sub jugo et servitute habeat. Dixit enim illi 
divinus Paaltes: « Omnia tua : » et item, Pater, 
utpote formator et fictor, et essentize procreato*, 
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lisque velut. et debito et officio 3ubmisse przstanda 4 "Ext Υάρ που πρὸς αὑτὸν 6 θεσπέσιος Μελῳδὸς, ὅτι 


est ci filiis digna subjectio, e servis conveniens 
timor. Quando igitur Deus seipsum formatorem et 
effectorem esse dicit, mentibus 2ac cogitationibus 
subjicit oportere nos ipsum colere, ut hujus essentia 
suppeditatorem, et substantie auctorem his qui 
quondam non fuerunt, Cum autem ait peccatoribus, 
Adhuc habebis auxilium, in spem ac fiduciam eri- 
git, licet multis et inevitabilibus culpis sint implicitl, 
reservari tamen bonitatis et humanitatis reliquias, 
nec quidquam obstare, quominus et illi quoque 
serventur, si quidem velint redire ad meliora, et 
decentiora, et ejus legibus consentanea. 


« Τὰ σύμπαντα cá. » Πατὴρ δὲ δὴ πάλιν ὡς πλά- 
στης, xal ποιητὴς, xol εἰς τὸ εἶναι παρενεγχών. Ὀύκ- 
οῦν χαθάπερ ἐν ὀφλήματος τάξει χαταθετέον τῷ 
θεῷ καὶ τὴν viol; πρέπουσαν ὑποταγὴν, xat τὸν ἁρ- 
µόττοντα τοῖς οἰχέταις φόδον. Ὅταν τοίνυν πλάσττν 
τε καὶ ποιητὴν ἑαυτὸν εἶναι λέγει 8ebo, ἀναφέρε: 
πρὸς ἑννοίας τοῦ χρῆναι τιμᾷν, ὡς xal αὐτοῦ του 
εἶναι γενόμενον χορηγὸν, χαὶ τῆς ἡπάρξεως αἴτιον 
τοῖς οὐκ οὖσί ποτε. Λέγων δὲ τοῖς ἡμαρτηχόσι τὸν 
Ἔτι βοηθήσῃη, δίδωσι θαῤῥεῖν ὅτι καίτοι πολλαῖς xax 
ἀφύχτοις αἰτίαις ἐνειλημμένοις ἡμερότητός τε xal 
φιλανθρωπίας τετήρηται λείψανον. Καὶ ἀπείρξη ἂν 


οὐδὲν τοῦ σώζεσθαι καὶ αὐτοὺς, εἴπερ ἕλοιντο µεταςοιτᾷν ἐπὶ τὰ ἁμείνω xal πρεπωδόστερα, xal τοῖς 


παρ) αὑτοῦ συµδαίνοντα νόµοις. 


Ὕεκε. 5-5. Ne timeas, puer mi Jacob, et dilecte B. ΝΜἡ φοδοῦ, παῖς µου Ἰακὼδ, καὶ à ἡγαπημένος 


lsrael, quem elegi, quia ego dabo aquam in siti 
embulaniibus in loco aquis carente. Ponam spiritum 
méum super semen tuum et 5&1 benedictiones meas 
super filios (uos. EL orientur ut gramen in medio 
aque, οἱ ui saliz juxia preter(iuentem. aquam. Híc 
dicet, Dei eum, et ille clamabit in nomine Jacob. Ei 
αἰίκο scribet, Dei sum in nomine Israel. 


Videtur his verbis Israelem et Jacob nominare, 
sanctorum apostolorum chorum, velut una per- 
sona comprehensum, Unum enim sunt omnes ia 
Christo. Considera enim quomodo eum dilectum et 
electum esse dicat : tametsi quomodo non sit omni- 


bus manifestum, nunquam  noroinasse eos dilectos C 


et electós, qui fidem in ipsum respuerunt. Verum 
quia erant ex sanguine Jacob et Israelis, vasa hono- 
rata et electa, et vocati sunt ad sacrum evangelicae 
praedicationis opus : putavit oportere illos tam splen- 
didis nominibus coronare, utpote futuros tanquam 
luminaria in muado sermonem vil: continentia, 
οἱ univers: lerra sub sole mystagogos. Ne timeas 
jgitur, ait: id est, viriliter age, et corroborare, el 
patienti ac juvenili animo pradilus sia, οἱ perse- 
quentium assultus et tumultus deridens, firmam habe 
in Deo fiduciam. Complures enim sacrosanctis repu- 
guant praedicationibus, et insurget multitudo impia, 
nosiris sermonibus resistens. Sed, inquil, vince 
tiimiditatem, οἱ ignaviam, et parum virilem molli- 
tiem. Ego enim dabo aquam ambulantibus in loco 
aquis carente. Est enim jucundum et salubre, in 
loco siticuloso euntibus, in fontes aquarum incidere. 
Et ier desiderabile ac multo jam magis optabile 
esse dicimus, languentibus amore pielatis, ul divi- 
nis et intelligibilibus madefiant rivulis, et spirituali- 
bus consolationibus : unde fjat, ut. mens burgana, 
eisi. debilitata aliquantulum, virilitate ac robore 
instaure'ur. Aqua quam Deus hic promittil suppe" 
ditaturum se ambulantibus in loco aquis carente, 
est Spiritus xanctus. Nimirum ipse Servator. dixit, 
quemadaiodum inquit Scriptura : « Fluvii de ventre 


$* loan, τι, 58. 


Ἱσραὴ.. ὃν ἑξελεξάμην. Οτι ἐγὼ δώσω ὕδωρ ἐν 
δίψει τοῖς πορευοµένοις ἐν ἀνύδρφ.: Ἐπιθήσω 
tó πγεῦμά µου ἐπὶ τὸ σπέρµα σου, καὶ τὰς εὖ.Ίοι 
Tlac µου ἐπὶ τὰ τέχνα ccv. Kul ἀνατελοῦσιν 
ὡσεὶ χόρτος ἀνὰ µέσο» ὕδατος, καὶ ὡς Iréa ἐπὶ 
παραῤῥέον ὕδωρ. Οὗτος ἐρεῖ, ToU Θεοῦ εἰμι, xal 
οὗτος βοήσεται ἐπὶ εῷ ὀνόματι ἹἸακώδ. Καὶ ἕτερος. 
ἐπιγράνφει, ToU. Θεοῦ εἰμι, ἐπὶ τῷ ὁὀνόματι τοῦ 
legas. 

Ἔοιχεν ἐν τούτοις Ἰσραίλ τε xal Ἰαχὼθ ὀνομά- 
ζειν τὸν τῶν ἁγίων ἁποστόλων χορὸν ὡς ἑνὶ προσώπῳ 
νοούμενον. *Ev γὰρ πάντες εἰσὶν ἐν Χριστῷ. "Αθρει 
γὰρ ὅπως ἠγαπημένον αὐτὸν καὶ ἀπόλεχτον εἶναι 
«nct, Χαΐτοι πῶς οὐχ ἅπασιν ἑναργὲς, ὡς o)jx ἂν 
πώποτε τοὺς τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν ἠθετηχότας ὡνό- 
µασεν ἀγαπητοὺς xal ἐξειλεγμένους. Ἐπειδὴ δὲ ἐξ 
αἵματος ὄντες Ἰαχὼδ τοῦ xaX Ἰσραὴλ, σχεύη γεγόνα- 
σιν τίµια χαὶ ἀπόλεχτα, xa χέχληνται πρὸς ἱερουρν 
γίαν τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυγµάτων, δεῖν φήθη ταῖς 
οὕτω λαμπραϊῖς στεφανῶσαι φωναῖς, ἅτε δη xal kao- 
µένους ὡς φωστῆρας kv χόσµῳ, λόγον ἐπέχοντας ζωῆς, 
καὶ τῆς Ou ἡλίῳ μνσταγωγούς. Mi] φοθοῦ τοίνυν, 
φησὶ, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀνδρίζου, καὶ ἴσχυς, τληπαθές τε 
καὶ νεανιχὺν ἔχε τὸ φρόνηµα, xal τὰς τῶν διωκόντων 
ἑπαναστάσεις χαταγελῶν, βεθαίαν Eye τὴν πίστιν 
ἐπὶ τῷ θεῷ. Πλεῖστοι γὰρ ὅσοι τοῖς ἱεροῖς διαμάχον- 
ται κηρύγμασι, καὶ ἀνταναστήσεται πληθὺς ἀνοσία 
τοῖς παρ᾽ ὑμῶν ἀντιπράττουσα λόγοις. 'AXA' Eco ὃςι- 
λίας ἀμείνων, φησὶν, ὄχνου τε xai ἀνανδρείας. "Evi 
γὰρ δώσω ὕδωρ τοῖς πορενοµένοις £v ἀνύδρῳφ. "H5 
μὲν γὰρ xal σωτήριον τοῖς &v τῇ διψάδι βαδίζουσι τὸ 
πηγαῖς ὑδάτων περιτυχεῖν. Τριπόθητόν τε, xal ἔτι 
μᾶλλον εἶναί φαµεν τοῖς χάµνουσι δι εὐσέδειαν τὸ 
τοῖς θείοις τε xat νοητοῖς χατάρδεσθαι νάµασιν, Go 
ταῖς διὰ τοῦ πνεύματος παρακλήσεσε, δι ὧν ἂν Υέ- 
νοιτο τὸν ἀνθρώπινον νοῦν ἀτονήσαντά πως Bpayu 
ἀνηῤῥωθῆναι πρὸς εὐανδρείαν. Ὕδωρ δὲ ἐν τούτοις, 
ὅπερ ὑπισχνεῖται τοῖς ἐν ἀνύδρῳ πορευοµέναις χορη- 
γήτειν θεὸς, τὸ Πνεῦμά φαμεν εἶναι τὸ ἅγιον. " Eq 
γοῦν αὑτὸς ὁ Σωτὴρ, χαθὼς εἶπεν fj Γραφή ᾿ « Εοῖαν 
WA ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν Όδατος ζωῆς. 
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᾿Αιατρανῶν δὲ τῶν εἰρημένων τὴν δύναμιν ὁ πάνσοφος A ejus fluent aqu» vile. ». Ex plícans sutem dictorum 


εὐαγγελιστὴς ἐπήνεγχεν εὐθύς * « Τοῦτο δὲ εἶπε περὶ 
τοῦ Πνεύματος ὃ ἔμελλον λαμθάνειν οἱ πιστεύοντες 
εἰς αὐτόν.» Ζωοποιὸν μὲν γὰρ τὸ ὕδωρ bari, καὶ άνα- 
6ιθάδει πρὸς αὔξησιν φυτά τε xal χόρτους, ἁπομι- 
μεῖται δέ πως τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν ἑνέργειαν, 
ὲι᾽ οὗ τὰ πάντα συνέστηχε πρὸς τὸ εὖ εἶναι διαχρα- 
τούµενα, xal τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν ἐπ[δο- 
σιν fj vont χτίσις καταπλουτεῖ, xal οἷον άναπηδᾶ 
πρὸς αὔξησιν ἰοῦσα τὴν πνευµατιχήν. "Ότι δὲ τὴν 
τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος ζωοποιὸν δύναμιν xol ἑνέρ- 
Τειαν, τν δι᾽ αὐτοῦ παράκλησιν νηητὴν ὑπεμφαίνε: 
τὸ τοῖς δι’ ἀνύδρου βαδίζουσιν ἐπαγγέλλεσθαι ὕδωρ 
θαφηνιεῖ τὸ ἐφεξῆς. ἸΕπιθήσω γὰρ, φησὶ, τὸ Πνεύμά 
pou ἐπὶ τὸ σπέρµα σου, καὶ τὰς εὐλογίας µου ἐπὶ τὰ 
τόχνα σου. Σπέρµα δὲ xal τέχνα τῶν ἁγίων ἀποστό- 
λων εἶναί φαµεν τοὺς δι αὐτῶν χεχλημένους εἰς 
ἑπίγνωσιν ἀληθείας, καὶ εἰς ἀναγέννησιν τὴν πνευ- 
µατιχὴν, ἣν οὐκ ἐκ σπορᾶς φθαρτῆς τούτους àva- 
γεννῶσιν, ἀλλὰ διὰ λόγου ζῶντος θεοῦ καὶ µένοντος, 
xai δι᾽ αὐτοῦ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑνεργείας. Ἐπι- 
στέλλει γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος τοῖς δι αὐτοῦ κε- 
Χλημένοις, χαἰφησι’ « Kay γὰρ µυρἰους παιδαγωγοὺς 
ἔχητε bv Χριστῷ, ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς πατέρας. » Ἐν γὰρ 
Ἄριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέν- 
γησα. Εὐρήσομεν δὲ πανταχοῦ τέχνα χαλοῦντα τοὺς 
εἷς αὐτὸν δι’ αὐτῶν πιστεύσαντας. Ἐπιθήσω τοίνυν, 
φησὶ, τὸ Πνεῦμά µου ἐπὶ τὸ σπέρµα coo, xal τὰς 
. εὐλογίας µου ἐπὶ τὰ τέχνα σου. Εὐλογίας δέ φαµεν 
τὰς ἐχ θεοῦ τοῖς ἁγίοις χορηγουµένας, τῶν πνευµα- 
τιχῶν χαρισµάτων τὸ πολνειδές. Ὦ μὲν γὰρ δίδοται 
λόγος σοφίας, ἑτέρῳ δὲ λόγος γνώσεως, xal τὰ τού- 
τοις ἑπόμενα. Γράφει δὲ που xal ὁ πάνσοφος Παῦ- 
λος, ὅτι « Ἕκαστος ὑμῶν ἴδιον χάρισμα ἔχει ἐκ θεοῦ.» 
Εἴτα ποίες ἂν Υέἐνοιτο τῶν εὐλογιῶν 1, ὄντσις, 
διεσάφησε προστιθεὶς, ὅτι ᾿Ανατελοῦσιν ὡς χόρτος 
&và μέσον ὕδατος, καὶ ὡς ἰτέα ἐπὶ παραῤῥέον ὕδωρ. 
Πόαι xai φυτὰ, ἅπερ ἓν χώροις elev ἀνύδροις, βρα- 
δέως μὲν ὅλως ἀνίσχει, ἀνίσχοντα δὲ παραχρΏμα µα- 
βαΐνεται. Εὐανθη δὲ λίαν τὰ οἵσπερ ἂν παραχέοιτο 
ναµάτων χύσις, xal ὑδάτων φορὰ συνέχουσα πρὸς τὸ 
ζῆν, ἀειθαλὲς δὲ φυτὸν τῆς ἱτέας τὸ χρημα, πηγαϊς 
τε xal ποταμοῖς ἀεὶ παραπεφυχός. Ἐχμεμεθυσμένοι 
δὴ οὖν, φησὶ, τοῖς νοητοῖς νάµασιν οἱ ταῦτα xa ca mou - 
τήσαντες, ὁμολογήσοσιν ὅτι µόνον ἴσασιν ἐμὲ, χαὶ 
θεὸν ἐπιγράψονται τὸν χαλέσαντα αὐτούς. Λέγων δὲ, 
ὅτι οὗτος &pet, ὅτι Τοῦ θεοῦ εἰμὶ, χαὶ οὗτος βοῄσεταε, 
χαὶ ἕτερος ἐπιγράφει, τὴν τῶν ἐπ᾽ αὐτῶν τρεχόντων 
διὰ πίστεως τῆς ἐν ΧἈριστῷ χατασηµαίνει πληθύν. 
Οὐ γὰρ χεχλήσεται λαὺς, ἅπασα δὲ μᾶλλον τῶν ἐθνῶν 
à πληθὺς, ἡ xax& ye τὴν ὑφήλιον, καὶ πάντες ὅμολο- 
Υήσουσιν, ὅτι γεγόνασι τοῦ θεοῦ, xal αὐτὸν ἀπιγρά- 
Ψονται Σωτῆρα, καὶ Λυτρωτὴν, xal χρηµατίζουσι 
λοι πὸν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰακῶθ, τοῦτ' ἔστιν, ὅτι σχοί- 
νισµα, xai χλῆρός εἶσι τοῦ θεοῦ. Ἐγενήθη γὰρ, 
«ot, λαὸς Κυρίου μερὶς αὐτοῦ, σχοίνισµα χληρονο- 
µίας αὑτοῦ Ἰσραήλ. Καυχώμεθα δὲ οἱ πιστεύσαντες 
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vim sapientissimus evangelista, mox adjecit : « Hoc 
autem dixit de Spiritu quem accepturi erant cre- 
dentes in ipsum *', » Vivifica enim res est aqua, et 
plantas ac gramina facit augescere : et quodam- 
modo imitatur sancti Spiritus energiam : per quem 
omnia constiterunt, et bene sunt, et firmantur, et 
intelligibilis ereatura omnium 5689. bonorum ac- 
cessione locupletatur, et velut assilit εἰ ascendit ad 


. spirituale incrementum. Quod autem Spiritus sanctus 


vivificam vim et energiam,ac intelligentia percepta!n 
ejus consolationem significet, cum promittit aquam, 
Iter per locum aqua carentem. facientibus, id. quod 
sequitur, declarabit. Ponam enim, inquit, Spiritum 
meum super semen tuum, οἱ benedictiones meas 


p super filios tuos. Semen autem et filios sanctorum 


apostolerum esse dicimus eos qui per ipsos vocati 
sunt ad agnitionem veritatis, et ad regenerationem 
spiritualem : quos non ex semine corrupto regene- 
rant, sed per verbum viventis et manentis Dei, et 
per Spiritus sancti energiam. Scribit ergo in Episto- 
l3 divinus Paulus his qui vocati sunt per ipsum, et 
ail : « Nam etiamsi innumeros pzdagogos habetis 
In Christo, tamen non multos habetis patres. Si- 
quidem in Christo Jesu per Evangelium ego vos 
genui 5, » Semperque inveniemus eum qui credide- 
runt in illum per ipsos, vocare filios. Ponam Itaque, 
inqnit, Spiritum meum super semen tuum, et bene- 
dietiones meas super filios tuos, Benedictiones au- 
tem sanctis a Deo subministratas appelfamus, spl- 


C ritualiam donorum varietatem. Huic enim datus 


est sermo sapientis, alteri sermo scienti», et quae 
sequuntur. Seribit siquidem sapientissimus Paulus: 
« Unusquisque nostrum donum proprium habet a 
Deo **. » Deinde, quzenam sit benedictionum  utill- 
tas, declaravit, cum adjicit : Exorientur ut gramen 
in medio aque, et ut salix juxta pra'terfluentem 
aquam. Herb» enim et plante, qu: suntin locis 
aqua carentibus, lente omnino crescunt, et cum cre«- 
verint, stàtim emarcescunt. Sed optime florent, 
qu: rivulorum fluxus, et aquarum cursus alluit, 
qui vitam conservat: semperque viret planta salicis, 
Fontibus ae fluminibus semper adnascens. Irrigad 
ergo, inquit, rivulis sub intelligentiam cadentibus, 
qui his ditati sunt confitebuntur, quod me solum 
sciant, et Deum nuncupabunt, qui eos vocavit. Crmn- 
que ait : Hic dicet: Dei sum, et ille clamabit, et alius 
scribet, multitudinem ad eum per fidem in. Christo 
currentium denotat, Non enim vocabitur aliquis unus 
Popalus, sed omnis potius quz sub sole est muli 
tudo gentium, et. omnes confitebuntur, quod sint 
Bei, etipsum Buncupabunt Servatorem οἱ Redem- 
ptorem , et appellabuntur deinceps nomine Jacob 
( Et quodnam erat nomen Jacobzis? Portio et funi« 
culus, et sors Dei. Ascendent ergo credentes, et seri« 
bent in nomine Jacob) [ Desunt inclusa verba in Gro. 
co cod.]: id 683 est, quod sint funiculus etsors Dek, 
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Factus est enim, ioquit, populus Domini sors ejus, A ἐπὶ τῷ γενέσθαι Θεοῦ κλῆρος, καὶ μερὶς τοῦ πάντων 


funiculus h:ereditatis ejus, Israel, Gluriemur itaque 
qui credimus, quod simus sors Dei. ei Christi om- 
pium rostrum Servatoris portio. 

Vrns. 6, 7. Sic ait. Dominus Deus τες lsrael, qui 
liberavit. ipsum, Deus Sabaoth : Ego primus , et ego 
pos! hoc , preter me non esi Deus. Quis est qua- 
lis. ego sum? Siel, vocet, et paret mihi, ex quo [eci 
hominem in miernum, Et ventura antequam — ve- 


niant annuntient vobis, Ne abscondamini, et auuun- . 


Liavi vobis. 


Cognitionis in Christo, cum ex his qua jam 
lecta sunt meutionem fecisset , sermonem ad aliud 
quidpiam necessarium convertit. Quia enim pro 
lempore, divinus prophela Isaias hosce nobis de 
istiusmodi rebus composuit sermones, regnabat apud 
eo& Dei hostis, ut iptolerandis vitiis plena essent 
omnia. Erat enim cuique deus et religio , sua 
libido : necessariam — admonitionem inducit Deus, 
aptiesimis argumentis involutam : a culta. muito- 
rum nurpiuum, et vitiis, qux: inde oriuntur, trans- 
ferens, ei per resipiscentiam ad agnitionem veri- 
tatis exhortans, et suz ipsius glorie et jincompa- 
rabilis potentiz refricans memoriam. Hinc ait : Sic 
dicit. Dominus rez Israel, qui liberavit eum, Deus 
Sabaoth. Scire enim vult eos, se Deum esse et 
Dominum exercituum, et ut videant velut ab ebrie- 
lale respirantes, se a tyrannide Agyptiorum, Deo 
mira operante, eL potentis suz, et amplitudinis 


ἡμῶν Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Οὕτω «έχει Κύριος ὁ θεὺς ὁ βασιἰεὺς τοῦ 
Ἱσραὴ., ὁ ῥυσάμενος αὐτὸν θεὸς Σαδαώθ' Ἐγὼω 
ἁρῶτος. καὶ ἐγὼ μετὰ τωῦτα' xil ἐμοῦ οὐκ ἔσει 
θεός. Τίς ὥσπερ ἐγώ: Στήσω, καὶ xaAscáro, xal 
ἑτοιμασάτω poc, ἂφ οὗ ἐποίησα ἄγθρωπον slc τὸν 
αἰῶνα. Καὶ τὰ ἐπερχόμεγα πρὸ τοῦ àJA0siv dvar- 
γειλάτωσαν ὑὁμὸ'. Mi) παρακαλύπτεσθε, καὶ ἁπήγ- 
Tela ὑμῖν. 

τῆς àv Χρισιῷ γνώσεως διὰ τῶν ἁρτίως ἡμῖν 
ἀναγνώσεων ποιησάµενος μνήμην, µεθίστησι τὸν 
λόγον ἐφ᾽ ἑτερόν τι τῶν ἀναγχαίων. Ἐπειδὴ γὰρ 


B xac üxelvo καιροῦ, καθ᾽ ὃν ὁ θεσπέσιος προφήτης 


Ἡσαῖας τοὺς περὶ τῶν τοιούτων ἡμῖν συνετίθει λό- 
ους, βασιλεύοντος παρ᾽ αὐτοῖς θεομισοῦς, xai iv 
ἀφορήτοις γέγονεν ὀλισθήμασιν. " Hv γὰρ ἑχάστῳ τὸ 
δοχοῦν θεὸς χαὶ σέδας ' ἀναγχαίαν αὐτοῖς τὴν nap- 
αίνεσιν εὐφυεστάτοις ἑλέγχοις ἐγχεχλωσμένην ποιεῖ- 
ται θεός μεθιστὰς μὲν αὐτοὺς τῆς πολυθεῖας, xal 
τῶν ἐν τούτοις ἀῤῥωστημάτων ' προσχαλούµενος δὲ 
διὰ µεταγνώσεως εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, xat τῆς 
αὐτοῦ δόξης, xai ἀσυγχρίτου δυνάµεως ἀναχομίζων 
εἰς ἀνάμνησιν. Ταύτῃ τοι φησίν' Οὕτωλέχει Κύριος 6 
βασιλεὺς τοῦ Ἱασραὴἡλ, ὁ ῥυσάμενος αὐτὸν θεὺς Za- 
6θαώθ. "Oct γὰρ θεός ἐστι xa τῶν δυνάμεων Κύριος, 
εἰδέναι βούλεται, xal χαθάπερ Ex. µέθης ἀνενεγχόν- 
τας ἰδεῖν , ὅτι xal τῆς Αἰγυπτίων πλεονεξίας ἑξ- 


magnitudinem exserente, fuisse liberatos. Nase quid € Ίρηνται, θαυματουργοῦντος αὐτοῦ, καὶ τῆς ἐνούσης 


facium est non mirabile? Quz plaga non est infli- 
cia his qui eos invaserunt? Nonne inexplicabilis 
potentiz ipsius aperia demonstratio esse poterit, 
mare divisum esse, aquas, tanquam murum , fixas 
ac firmas constitisse , et fugientes maedium trans- 
ire ? Et qua tandem in deserto exstiterunt mira- 
cula? Nonne illis panem coelitus dedit? Nenae pe- 
tram disrupit io deserto, et illis tanquam in 
abysso multa, peiavit? Et nonne aquas perinde 
quasi flumina deduxit ? nonne Jordanis rivalis velut 
frenum quoddam opposuit, ita ut pedibus eorum 
transitum paraverit? Necessario itaque, nog sim- 
pliciter, his verbis Dominum sese οἱ Deum appel- 
lat, sed adjunxit porro, qui liberavit ipsum: in 


αὐτῷ δυνάµεως, xal ὑπεροχῖς τὸ μέγεθος Ep.gavi- 
ζοντος. Τί γὰρ οὐ πέπραχται τῶν τεθαυµασµένων; 
Ποία δὲ τοῖς πλεονεχτοῦσιν αὐτοὺς οὐχ ἐπηνέχθη 
πληγη; Ἡ πῶς τῆς ἀφράστου δυνάµεως αὑτοῦ οὐχ 
ἂν γἐνοιτο cage ἁπόδειξις, τὸ διαστῆναι μὲν θάλασ- 
σαν, παγΏναι δὲ xol ὡσεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα, xat διὰ 
µέσων ἱέναι τοὺς φεύγοντας; Τί δὲ δὴ τὰ ἐν τῇ ἑἐρή- 
pip μετὰ τοῦτο θαυματουργήμµατα; Οὐκ ἄρτον αὐτοῖς 
ἔδωκε τὸν ἐξ οὐρανοῦ ; Οὐ διέῤῥηξε πέτραν Ev ἑρήμῳ, 
χαὶ ἑπότισεν αὑτοὺς ὡς Ey ἀδύσσῳ moll; xaX χατ- 
ἠγαγεν ὡς ποταμοὺς ὕδατα; οὗ τοῖς Ἰορδάνου νάμα- 
σιν οἷά τινα χαλινὸν ἐπιθεὶς, ποδὶ παρεσχεύασε παρ- 
ελθεῖν; ᾿Αναγχαίως τοίνυν, οὐχ ἁπλῶς Κύὐριόν τε 
xai θεὺν ἐν τούτοις ἑαυτὸν ἀποχαλεῖ ' προσεπήγαχε 


memoriam $$$ reducens, ut. dixi, incredibiliter D δὲ, ὅτι Καὶ ῥυοάμενος αὐτὸν, εἰς ἀνάμνταιν ἄναχο- 


pb ipso priesuis, Scito igitur, sit : quod ego Deus 
primus, et ego post bac, οἱ prater me nen esi 
Deus. Deus euim est priocipium universorum, ipse 
sine principio, e& omuia ab ipso ortum habent ; 
Orlus autem ipse esi el genitus a nemine: sed 
es& qui eel, οἱ qui futurus est. lloc enim est 
Women ei, ei monumentum ternum, io avum sem- 
piternum. Neque ergo ante illum alius erat Deus, 
beque erit preter ipsum. Longe autem utilissima 
es hac exhortatio bis, qui negarunt ipsum, οἱ 
«ui ex insigai imprudeatia lapsi suat in hanc 
opinionem multorum numinum. Quod vero nullus 
sit ei similis, vel alius ab ipso sit numerandus, 


µίζων, ὡς ἔφην, τῶν ὃν αὐτὸν παραδόξως τετελε- 
σµένων. Ἴσθι δὴ οὖν, φηδὶν, ὅτι Ἐγὼ θεὸς πρῶτος, 
καὶ byà μετὰ ταῦτα, xal πλὴν ἐμοῦ οὐχ ἦν θεός. 
'Apyh Yàp τῶν ὅλων θεὸς . ἄναρχος ὢν αὐτὸς, xal 
παρ) αὑτοῦ πάντα maphyUn προς Υένεσιν' αὐτὸς μὲν 
οὖν γέγονεν ὑπ' οὐδενὸς, ἀλλ᾽ ἔστιν ὤν τε xal Eoóp:- 
νος. Τοῦτο γὰρ ὄνομα αὐτῷ, χαὶ μνημάσυνον αἰώνων 
γενεῶν γενεαὶῖς. Οὔτε τοίνυν πρὸ αὐτοῦ Ocho ἕτερ:; 
ἣν, οὔτε τις ἔσται μετ) αὐτόν. Εἷς γὰρ φύσει θΘεὸς, 
χαὶ ἕτερος παρ) αὐτὸν οὐδείς. Χρησιμωτάτη δὲ ὃ(αν 
1j παραίνεσις τοῖς ἀρνησαμένοις αὐτὸν, xat Ex πολλης 
ἄγαν ἀσυνεσίας ὡλισθηχόσιν elc ve τὸ οἴεσθαι θεοὺς 
εἶναι πολλούς. Οτι δὲ xav' αὐτὸν οὖδεὶς ἤγουν ἔτε- 
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poc ἐπ᾽ αὐτῷ καταλογισθῆναι, διαδείχνυσι λέγων * Τίς A ostendit, cum ait: Qois est sicnt ego sum t, Quis 


ὥσπερ ἐγώ; Ποῖος ἄρα τοῖς παρ ὑμῶν ὑπονοηθεῖσι 
θεοῖς, ἤγουν ἀσννέτως ὠνομασμένοις, χατὰ τὴν ἐμὴν 
ἔσται δόξαν τε καὶ δύναμιν; "Ex ποίας ἄρα μεγαλ- 
ουργίας θεοὺς αὐτοὺς εἶναι πεπιστεύχατε; Στήτω 
τις, εἴπερ ἐστὶ xav ἐμέ. Ἑτοιμασάτω τις τὸν ἱσόῤῥο- 
πον ἔχοντα φύσιν, 3 xav! ἰσχὺν ἢ δόξαν. Καλεσάτω- 
σαν οὓς ἂν ἔλαιντο qv φευδωνύμων θεῶν, ἀφ᾿ οὗ 
ἐποίησα ἄνθρωπον εἰς τὸν αἰῶνα. Ἐκχτισάμην γὰρ, 
φησὶν, οὐρανοὺς, καὶ τὰ kv αὐτοῖς, ἀναριθμήτων ἁγίων 
πνευμάτων ἀγέλας προσχυνούσας ἔχων xal λατρευ- 
οὖσας ἐμοὶ, πλὴν ἀφ' οὗ πεποίηχα τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ 
«ῆς γῆς, xa ἐν τοῖς ἑφεξῆς, τοῦτ' ἔστιν, εἰς τὸν 
αἰῶνα, δειξάτω pol τις τὸν κατ ἐμέ. Λέγων δὲ πάλιν 
τὸ, ΑΦ’ οὗ ἁποίησα ἄνθρωπον, ἑαυτὸν μὲν δείχνυσιν 


ergo apud eos qui a vobis dii existimantur, et 
imprudenter nominantur, meam adoaquat gloriam 
et potentiam ? Εκ qua operum magnificentia cre« 
didistis eos esse deos ? Stet aliquis, si mei simi- 
lis sit, paret quis aliquem qui par sit vel natura, 
vel fortitudine, vel gloria. Vocent quos lubet fslgo 
nnncupatos deos, ex quo feci hominem in zelernunm, 
Condidi enim, inquit, celos, et innumerabilew san- 
ciorum spirituum. gregem, qui adorat οἱ colit we, 
ex quo creavi hominem, in terra, et qnse δή” 
tur, id est, ab omni zternitale ostendat mihi quis- 
piem mihi similem, Cum iterum ait : Ex quo crea- 
vi hominem, seipsum declarat esse opificem, falso 
3utem nuncupatos deos, nibil prorsus esse. Quem 


ὄντα δημιουργὸν, τοὺς δὲ ψευδωνύμους θεοὺς οὐδὲν D επἰτα cultorum suorum produxerunt in vitam et 


ὄντας παντελῶς. Τίνα γὰρ τῶν προσχυνούντων αὐ- 
ποὺς εἰς τὸ εἶναι παρήνεγχαν; πλὴν δημιονργὸς ἐχὼ 
ὑπάρχων Ὑνωρίζομαι, xal χτίστης τῶν ὅλων, xal 
ἁπάντων ἔχων τὶν γνῶσιν,. Ἐρευνήσαφτε τοῦτο παρὰ 
τοῖς καρ᾽ ὑμῶν ῥηθεῖσι θεοῖς, τὰ ἐπερχόμενα πρὸ 
«οῦ ἐλθεῖν ἀναγγειλάτωσαν ὑμῖν. Oei γὰρ κατὰ 
φύσιν πρέποι ἂν τὸ πᾶσαν ἔχειν τὴν γνῶσιν τῶν τε 
ἤδη παρφχηχότων, xat τῶν ἑσομένων. El δὲ οὐδεὶς 
àv τοῖς φενδωνύμοις θεοῖς τοῦτο λαχὼν εὑρίσχεται, 
ἀσυμφανὲς, ὅτι οἱ τὴν θεοῦ γνῶσιν οὐχ ἔχοντες, οὐχ 
ἂν εἶενθεοί. Mh παρακαλύπτεσθε, ἀντὶ τοῦ, Mt) σιω» 
φᾶτε, μηδὲ ἀποπροσποιεῖαθε. 

Οὐκ ἁπαρχῆς ἠγωτίσασθε, xal ἀπήγγεια 
$uv ; 


Ὡς γὰρ ὑπάρχων φύσει θεὸς, χαὶ πάντα εἰδὼς τὰ C 


ἀσόμενα, xal τὰ ἤδη προγεγενηµένα, προαπἠγγειλα 
ὑμῖν διὰ προφητῶν ἁγίων διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως. 
Ἐξεχάλυψα γὰρ τὸ Χριστοῦ µυστήριον, xa οὐδὲν 
ἑστν ὧν ἣν ἀχόλουθον καταφανῆ xai ἡμῖν αὐτοῖς 
γενέσθαι τὴν γνῶσιν, ὃ μὴ προαπήγγελται παρ) 
ἐμοῦ. Οὐχοῦν ἐχεῖνοι μὲν οὐ θεοὶ, τῶν ἑοιχότων θεῷ 
λαχόντες οὐδέν. Ἐγὼ δέ εἰμι χατὰ φύσιν, ὅπερ εἶναι 
πεπίστενµαι θεὸς, δῆλον δὲ ὅτι τῶν ὅλων, xal γένεσιν 
ἔχων θεοπρεκῆ. Μνσταγωγεῖ τοιγαροῦν ὁ λόχος τοὺς 
τῆς ἀληθοῦς θεοπτίας ἀπενηνεγμένους, xat ἀφύχοις 
εἰδώλοις προσνεύσαντας, καὶ τῷ ξύλῳ Ἀάγοντας * 
llevo µου sl οὐ, καὶ τῷ λίθῳ. Xo ἑγέννησάς 
.0 
Νάρευρες ὑμεῖς ἐστε, εἰ ἔστι θεὸς x Ad ἐμοῦ. 
Αποφέρει πάλιν εἰς ἀνάμνησιν τῆς ἐπιδειχθείσης 
αὐτοῖς δυνάµεώς τε xai ἑξουσίας, rep. ἂν πρέποι 
τῷ γε ὄντι χατὰ φύσιν Θεῷ, καὶ τῶν ὅλων Κνρίῳ, ὅτε 
τῆς Αἰγυπτίων ἐχλελύτρωνται γῆς. Τότε γὰρ τότε 
συνωπλίζετο τῷ Δεοπότῃ xal dj χτίσις αὐτὴ, χαὶ τῆς 
τῶν πλεονεχτούντων αὐτοὺς χατεξανέστη δσκαιότητος, 
στοιχείων γὰρ ἑπράττοντο μεταθολαῖς [1σ. µεταθο- 
lal |. Μετεσχευάζετο γὰρ εἰς αἷμα τὸ ὕδωρ, τριήµε- 
pé τε καὶ βαθὺς ἑβετείνετο σχότος. Κατηφίει δὲ αὐ- 
τῶν xal χαλάξας ὁ οὐρανὺς, σχνΏκες τε χαὶ ῥάτρα- 
χοι, xal xuvópaa, xal ὁ τῶν πρωτοτόχων θάνατος 
ἑπενήνεχται, χαὶ διέδησαν δὲ διὰ θαλάσσης μέσης. 


* }οῇ, ut, S. 


iu essentiam? Verum ego opifex esse ceguoscor, et 
conditor universorum, et ewniam rerum cogni- 
tione prseditus. Sorutamini hoc ab his qui dii a vo« 
his dicti sunt. Ventura, antequam veniant, annun- 
tient vobis. Deo enim matura convenit, omnem 
habere et jam prssteritorum et futurorum notitiam, 
Sia nemo reperiatur in false nuncupatis diis, qui 
hoc sit eoneeeutus; eos qui cognitione divina prx« 
dití aon sunt, deos nen esse, obscarum non est, 
Ne ebseondamini, pro, Ne tacete, ue dissimu- 
late. 


ελα. 8. Nonne ab initio auribus | accepistis , et 
onnuntiavi vobis ? 

Nam velut natura Deus, et omnia intelligens, 
futura, et jam. faeta, 88$ prienuntiavi vobis, per 
prophetas sanctos, per sapientissimum Moysen, 
Christi enim «ysterium revelavi, nec erat. quid- 
quam, cujns cognitionem par erat vobis patefleri, 
quod non fuerit a me pronuntiatum, liaque. illi 
qui Deo nibil dignum habuerunt, dii non. sunt. Ego 
vero sum nalura, ul esse me credunt, Deus, vide- 
licet universorum, et orlum babeo divinum. Mys- 
tica itaque sacra decet hac oratio, 609 qui alilu- 
cii erant a vera divina contemplatione, et delapsi 
ad iuanimata idola, et qui dicunt ligno : Pater meus 
ea tu, et lapidi : Tu genuisti me **, 


Tesiec vos eetis, οἱ est. Deus preter mo. 

Rursus in memoriam revecat, exhibitam ipsi- 
potentiam et suctoritatem, qus Deo natura εἰ 
Domino universorum convenit, quando fuerint ο 
terra /Egvptiorum redempti. Tunc enim, tune etiam 
creatura ipsa cem Domino siuul armata est, ek 
pervereitau eorum , qui illos invaserunt tyraanice, 
restitit. Elementorum nomque faeta sunt. metatio- 
nes : quippe in sanguinem aqua Converse 690, per 
tridusm profunde tenebre diffuse sunt, οἳ ia(e- 
stavit eos grando ealestis, et ciniphes, el rame, eyno- 
mis, et mors primogenitoram estilista, ac mare tra- 
jecerunt. Postquam autem in terram promissionis, 

* 


ο] 


p εσιήαδθηί, gentes ηυ]ίας sübegerunt, etiam viri- A 


bus pollentiores . Et terrifici et formidabiles ex- 


atiterunt, tum finitimis gentibus, tum longe dissi- . 


(is, el suspiciendi et celebres. Itaque non αἱ ve- 
sira, sed vos ipsi intelligere potestis, quis hic 
gesserit, quis creaturam in vestro negotio arma- 
verit, quis vires hostium fregerit, vosque contra 
emnes robore coronaverit, vos estis testes mes 
eminentiz, siquidem recte volueritis judicare. Nec 
opus habebitis aliis peedagugis. Plurimi enim erant 
dii apud AEgyptios, illorumque adyta referta erant 
Imaginibus. Plurimi item apud Amorrlieos, Evzeos, 
Pherezzos, aliasque gentes: sed eorum nemo satis 
praesidii in suis habuisse visus est : imo et qui ad- 
erati sunt una cum adoratoribus vos comminuistis. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


Ἐπειδὴ δὲ εἰς την τῆς ἐπαγγελίας ἑπέδραμον γῆν, 
νενιχήχασιν Εθνη πολλά τε xal εὐσθενέστερα τῆς 
ἐνούσης αὐτοῖς ἰσχύος, καὶ δεινοὶ veyóvaot, xal 
δυσάντητοι τοῖς τε ὀμόροις τῶν ἑἐθνῶν, xal τοῖς 
ἔτι μαχρὰν ἀπόθλεγτοί τε χαὶ διαδόητοι. Οὐκοῦν 
οὐχ ἕτεροι μᾶλλον εἶδεῖν ἄν, ἀλλ' ὑμεῖς αὐτοὶ 
τὰ καθ) ὑμᾶς αὐτοὺς, cl; ὁ ταῦτα χατορθώσας, 
τίς δὲ 6 τὴν χτίσιν σύνοπλον ἔχων Ev τοῖς χαθ᾽ ὑμᾶς 7 
εἰς ὁ συνθραύσας ἐχθρῶν δυνάμεις, xal ταῖς χατὰ 
πάντων ὑμᾶς στεφανῶν εὐανδρείαις' ὑμεῖς ἔστε τῆς: 
ἐμῆς ὑπεροχῆς οἱ μάρτυρες, εἴπερ ἕλοισθε φρονεῖν 
ὀρθῶς , xaY οὐχ ἑτέρων δεηθήσεσθε παιδαγωγῶν. 
Πλεῖστοι μὲν γὰρ παρὰ τοῖς Αἰγυπτίοις ἦσαν ol θεοὶ, 
xai µεστοὶ τῶν ἀγαλμάτων οἱ παρ' ἐχεῖνοις σηχοί: 
Πλεῖστοι δὲ ὁμοίως, οἱ παρά γε ᾽Αμοῤῥαίοις, Εὐαίοεις 


Est euim vaticinio proditum per Moysen: Aras B «e xal Φερεζαίοις, xal τοῖς ἑτέροις τῶν Eüviov* ἀλλ 


eorum demoliemini, et columnas eorum commi- 
nuetis, 8&G εἰ sculptilia deorum igni comburetis. Ita- 
quesi verum velitis dicere, vos mihi testes eritis, num 
siL Deus preter me. Nam si quis meis copiis ob- 
giiterit, οἱ vicerit, reputetur apud ves deus. Sia 
deprehemi fuerint nihil esse, et per vos facti fue- 
rint opus ac fomentum ignis: ipsa experieatia, 
Wquit, novistis, non esse Deum prster. me. 


ἐχείνων οὐδεὶς ἀρχέσας εἰς σωτηρίαν τοῖς σφετέροις 
ὁρᾶται» μᾶλλον δὲ xal αὑτοὺς τοὺς προσκυνουµέ- 
νους τοῖς προσχυνοῦσιν ὁμοῦ συνετρίφατε. Τεθέσπι- 
σται γὰρ διὰ Μωσέως ὅτι τοὺς βωμοὺς αὐτῶν χαθ- 
ελεῖτε, xaX τὰς στήλας αὐτῶν συντρίψετε, καὶ τὰ 
γλυπτὰ τῶν θεῶν χατακαύσετε πνρἰ. Obxouv εἴπερ 
ἕλοισθς τἀληθὲς εἰπεῖν, ὑμεῖς ἐμοὶ µαρτνρήσατε, 
εἰ ἔστι θεὸς πλὴν ἐμοῦ. El μὲν γὰρ ἀντεγήγερταί 


τις ταῖς ἐμαῖς δυνᾶµεσι, xa νενίχηχε, λογιζέσθω παρ ὑμῖν θεός. Εὶ δὲ οὐδὲν ὄντες πεφώρανται, καὶ 


πυρὸς ἔργον γεγόνασι δι ὑμῶν, διὰ πείρας αὐτῆς 
ὄντως θεοῦ. 


ἐγνώχατε, Φφησὶν, ὅτι οὐκ ἔστι θεὸς πλὶν ἐμοῦ τοῦ 


εας. 9, 10. Et non audierunt tunc, qui forma: GC Καὶ οὐκ ἤκουσαν τότε οἱ π.Ἰάσαντές τε καὶ 


vunt εἰ sculpserunt, omnes vani sunt. qui. fingunt 
qua ipsis allubescunt, qu& non proderunt eis : sed 
pudefient. qui fingunt. deum, et qui sculpunt. inuti- 
lia, et omnes quotquot facti sunt, exaruerunt, et aur- 
di e» hominibus. 

Ostendit his verbis dira et gravissima defecto- 
rum flagitia, siquidem tanta fide praditi, non esse 
alium natura el vere Deum przter ipsum, et ex 
]psis przelare factis persuasi, illum solum fuisse, 
eo prolapsi sunt stupiditatis, ut,etiam ipsa lege 
diserte illis proclamante, et dicente : « Deminum 
Deum tuum adorabis, et eum solum coles, et non 
facies tibi ipsi simulacrum, nec ullius similitudi- 
nem rei, quecunque in ccelo supra, et quicunque 


qAUgortec, πάντες µάταιοι οἱ ποιοῦντες τὰ κατα- 
θύμια αὐτῶν, d. οὐκ ὀφελήσει αὐτούς ' àAA' al-. 
σχυνθήσονται οἱ π.Ιάσσοντες θεὸν, xal γλύφον- 
τες dvogeln, καὶ πάντες ὅσοι ἐγένοντο ἑξηράν- 
0ncav, xal κωφοὶ ἀπὸ ἀνθρώπων. 

Αποφαίνει διὰ τούτων δεινὰ xal παγχάλεπα τὰ 
ἐγχλήματα τῶν ἀποστατῶν, el τοσαύτην ἔχοντες πλη-. 
ῥοφορίαν, ὅτι μὴ ἕτερός ἔστι παρ᾽ αὐτὸν, φύσει τε 
καὶ ἀληθῶς θεός - ἐξ αὐτῶν δὲ ὥσπερ ἀναπεπεισμέ-. 
vet τῶν χατωρθωµένων, ὡς εἴη μόνος αὑτὸὺς, πρὸς 
τοῦτο κατώλισθον εὐηθείας, ὥστε καὶ αὐτοῦ τοῦ νό- 
pou διαῤῥήδην αὐτοῖς ἐπιφωνοῦντος καὶ λέγοντος” 
«Κύριον τὸν Θεόν σου προσχυνήσεις, χαὶ αὐτῷ µόνῳ 
λατρεύσεις, καὶ οὗ ποιῄσεις σεαυτῷ εἴδωλον, οὐδὲ 


in terra deorsum, et qusiecunque in aquis sub D παντὸς ὁμρίωμα, ὅσα ἓν τῷ οὐρανῷ ἄνω, καὶ ὅσα Ev 


terra **, » obedire tamen ei pro nihilo duxerupt, sed 
potius conversi sunt impie, ut fingerent et forma- 
rent deos ex lignis el lapidibus. Sed vani sunt 
ejusmodi, eL sane merito, nulla enim necessaria 
causa sd hoc aggressi sunt, sed pro libidine potius 
sua fecerunt, Facti sunt enim amatores vanitatis. 
Quae est enim ex ligno et lapide utilitas? Itaque 
' consilii inconsiderati fructus, ot manifestum argu- 
mentum frigida cogitationis esl, idoli effictio. Ve- 
rum non ceseuram illis banc rem impune, denun- 
tiat, inquiens: Pudeflent omnes flngentes deum, οἱ 
sculpentes inutilia. Et omnes quotquot facii sunt, 
txaruerunt, et surdi ex bominibus. Si quidem de 
wapnu conditis sumantur bac dicla, Exaruerunt, 


*! Deut. v, 8 seqq. 


τῇ γῇ κάτω, xai ὅσα ἓν τοῖς ὕδεχσιν ὑποχάτω τῆς 
γῆς» » ἑποιήσααθε μὲν παρ) οὐδὲν τὸ ὑπαχούειν 
αὐτῷ * ἑτράπεσθε δὲ μᾶλλον ἀφιλοθέως ἐπί γε τὸ δεῖν 
πλάττειν τε xal διαμορφοῦν τοὺς ix ξύλων τε xal 
λίθων θεούς. Μάταιοι δὴ οὖν οἱ τοιοῦτοι, xa σφόδρα. 
εἰχότως, ἐπ᾽ οὐδενὶ μὲν τῶν ἀναγκαίων εἰς τοῦτα 
ἰόντες, ποιοῦντες xal μᾶλλον τὰ χαταθύμια ἑαυτῶν, 
Ὑεγόνασι γὰρ µαταιότητος ἑρασταί. Ποία γὰρ ὄνησις 
ἡ παρὰ λίθου τε χαὶ ξύλου; Οὐχοῦν βουλῆς ἀσυνέτου 
καρποὶ xai φυχρῶν ἐνθυμημάτων ἔργον ἂν νοοῖτο 
cake fj εἰδώλου ποίησις. Πλὴν ὅτι τὸ χρῆμά ἐστιν 
οὐχ ἀζήμιον, προαπεφαίνει λέγων" Αἰσχυνθήσονται 
πάντες οἱ πλάσσοντες θεὸν, χαὶ γλύφοντες ἀνωφελη, 
καὶ πάντες ὅσοι ἑγένοντο ἐξηράνθησαν, καὶ κωφλ 
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ἀπὸ ἀνθρώπων. El piv οὖν ἐπ αὐτῶν ἐχληφθείη τῶν A intelligendum esse dicimus pro, Perierunt. Si de 


χειροτµήτων τὰ εἰρημένα, φαμὲν, ὅτι τὸ Ἐξηράνθη- 
σαν, ἀντὶ τοῦ, ἀπώλοντο, νοητίὸν. El δὲ ἐπ᾽ αὐτῶν 
Χέοιτο τῶν τὰ τοιάδε δρᾶν εἰωθότων, εὖ ἂν ἔχοι xal 
τῇδε νοεῖν  εἴρησαι γὰρ ὡς ἐπὶ φυτῶν τῶν ἀχκαρπεῖν 
εἰωθότων, εἰ ἀφαναίνοιντό πιος χαὶ ἐχχόπτοιντο λοι- 
πὸν εἰς φλόγα καὶ καῦσιν. Τὸ δὲ, Κωφοὶ ἀπ᾿ ἀνθρώ- 
«tov, ἀντὶ τοῦ, Τελοῦντες μὲν ἓν ἀνθρώποις οὐκ ἔτι, 
χωφοὶ δὲ μᾶλλον xai ἀναίσθητοι παντελῶς, ὥστε 
κατ οὐδένα τρόπον ἐπεοιχέναι «ot; παρ᾽ αὐτοῖς γε- 
νοµένοις. Ὑάλλει váp που xal φησιν ὁ µακάριος 
Ἡαλμῳδός. « Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον xdi 
χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. Στόμα ἔχουσι χαὶ 
οὐ λαλήσουσιν’ ὀρθαλμοὺς, xal οὐκ ὄψονται * ca, xal 
οὐκ ἀχούουσιν. » Ἐπιφέρει δὲ τούτοις" « "Üpotot αἎ- 
40i; ένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτὰ, χαὶ πάντες οἱ πε- 
ποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς. » Καρποὶ γὰρ τῆς ἑσχάτης ἀναι- 
σθησίας νοηθεῖεν ἂν τὰ τοιάδε τῶν χαχῶν. Καίτοι τὸν 
φύσει xat ἀληθῶς ὄντα θεὺν διὰ πείρας αὐτῆς ἐγνω- 
Χότες, εἶτα λίθοις καὶ ξύλοις τὴν αὐτῷ xai µόνῳ 
πρεπωδεστάτην δόξαν ἀναπέμποντες, πῶς οὐκ ἂν 


ipsis hominibus qui talia factitarunt, accipiantur, 
recte quadrat si eiiam sic intelliges. Nam. velut de 
arboribus infructuosis quz inaruerunt et exscindi 
possceut ad flammam et combustione, dictum est. 
Iud autem, Surdi ex hominibus, 587 pro, Nihil itt- 
ter liomines eflicientes amplius, sed surdi et insene 
satí prorsus, ut uihil ab his, qu:e facta sunt ab ἱρ- 
sis , differant. Psallit enim etiam beatus David, ac 
inquit: «llola gentium argentum et aurum, opera 
mavraum hominum. Os habent, et non loquentur ; 
oculos habeut, et non. videbunt; aures habent,et non 
audiunt **, » Suabditque istis: « Similes. illia. fiant 
qui faciunt ea,et omnes qui confldunt in illis**, » 
Fructus enim extrema stupiditatis, intelligi possunt 


D ejusmodi mala. Quamvis eum natura et. vere Dcum 
6556, ipsa experientia noverint, postea lapidibus et 


l:gnis gloriam ei et soli convenientissiimam accommo- 
daveriut, quidni stulti ct vecordes intelligantur esse 
cor deliriis plenum possidentes, nec multum his ques 
fabr'caia suat. dissimiles ? 


νοηθεῖεν µωροὶ, καὶ ἁκάρδιοι, xat τῆς εἰς λῆξιν ἑμθροντησίας µεµεστωμένην ἔχοντες τὴν xapbiav, xai 
μὴν ὀλίγα διενεγχεῖν διά γε σφῶν αὐτῶν τετεχνουργµένω»; | 


Συναχθήτωσαν πάντες, καὶ στήτωσαν» ἅμα, 
xal ἐγτραπήζωσαν, καὶ αἱἰσχυνθήτωσαν ἅμα, ὅτι 
ὤξυνε εἔκτων σἰδηρο», σχεπάργῳ εἰργάσατο αὐτὸ, 
παὶ ἐν τερέτρῳ ἔτρησεν αὐτό. Εἱργάσατο αὐτὸ 
ἐν τῷ βραχίονι εῆς ἰσχύος αὐτοῦ, καὶ πειήσει, 
καὶ ἀσθενήσει, καὶ οὗ μὴ πἰῃ ὕδωρ. 


Οὐ xa0' ἕνα μᾶλλον, ἀλλ εἵπερ ἕλοιντο, xol χατὰ 
πληθὺν συναγηγερµένους ἐντραπήσεσθαί φησι τοὺς 
τῶν εἰδώλων θεραπευτὰς ταῖς σφῶν αὐτῶν ὅὄνσδου- 
αίαις, xal λῦσαι τὸ προτεινόμενον, καὶ ποῖον dpa 
τοῦτό ἐστιν, εὐθὺς ἐπιφέρει λέγων. "D£uve, φησὶ, 
τέχτων σίδηρον. Διαμέμνηται δὲ xal τῶν ὀργάνων 
OV ὧν dj ποίησις, ἵνα την τοῦ λιθουργοῦ τέχνην 
αροσχυνοῦντας αὐτοὺς ἀποφήνη, xal οὖκ αὐτὸ τὸ 
ξύλον. El γὰρ ἣν Όεὺς, οὐκ ἂν ἑἐδέησε τέχνης αὑτῷ, 
καὶ τῆς τινὸς ἐπιστήμης' ἀλλ ἣν ἂν καὶ οὕτω 
θεός. EL δὲ ξύλον μὲν οὐκ εἱἰργασμένον, οὔτό μὴν 
εἰδοττοιηθέν, εἰχαίαν Όλην νομίζεις, τεκτονευθὲν δὲ 
προσχυνεῖς xal θεὸν εἶναι λέγεις, ἡ τέχνη cot γέγο- 
νεν εἰς θεὸν, xal τοῦτο ἀνδρὸς ἀσθενοῦς xat ὑπο- 
κειµένου τῷ φθείρεσθαι. Φθορᾶς γὰρ ἀπόδειξις τὸ 
δεῖσθαι τροφῖς xai ποτοῦ. Τὸ γὰρ, OO μὴ πίη ὕδωρ, 
οὐχ ἀποφαντικῶς εἱρῆσθαί φαµεν, ᾽Αναγνωστέον δὲ 
μᾶλλον ὡς Ev ἐρωτήσει xal ὑποστιγμῇ. Ἔφεται γὰρ 
ἡ σύνεσις, ὅτι καὶ πάντως που xal πἰεται. Εἶτα πῶς 
ὁ φθαρτὸς θεῶν ἀφθάρτων ἔσται δημιουργὸς, T] πῶς 
ὁ θνητὸς ποιῄσει τοὺς ἀθανάτους; Acl γὰρ πάντως 
ἐνεῖναι τῷ γε ὄντι κατὰ ἀλήθειαν θεῷ τὸ ἄφθαρτον 
xai ἀνώλεθρον, μᾶλλον δὲ xal τὸ εἶναι ζῶν, xal 
ζωοποιεῖν δύνασθαι τὰ olomsp ἂν ἐνιέναι βούλοιτο 
τὴν ζωήν. Σκεπάρνου δὴ οὖν xal τερέτρου, χαὶ τᾶ- 
κτονικῆς ἰσχύος τε καὶ τέχνης ἐπίδειξις ἡ τῶν πλα- 
νωµένων λατρεία’ εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς, ὡς ἔφην, ὅτι 
12-14. 


93? Psal. cxi ** ibid. 16, 


Vgas. 11, 12. Congregentur omnes, el stent simul, 
εἰ pude[fiant, el erubescant simul ; quia acuit faber 
[errum, ascia operatus est illud, εἰ terebro perfora- 
vit. illud. Fabricavit illud brachio fortitudinis sue, 
el esuriel, el infirmus erit, el non bibel aquam. 


Non singulos idolorum cultores, sed, si velin!, 
etiam universus congregatos, pudefaciendos ait, et 
quod ipsi praetexunt, sua ipsorum insipientia dissol« 
vere. Quod. quale sit, statim infert, dicens : Acuit 
faber (errum. Comimemorat etiam | instrumenta 
quibus fit effictio, ut declaret illos, non ipsum li- 
gunum,sed latomi artem adorare.Si enim deus esset, 
non egeret arte ejus, auL alicujus scientia. Αἱ essel 
ita quoque Deus. Si autem lignum non fabrefactum, 
nec figuratum, vanam  maleriam putas, fabricatum 
autem adoras, οἱ deum esse dicis : ars illa tibi est 
pro deo, idque hominis imbecilli οἱ interitui sub- 
Jecti. Corruptionis enim indicium est, cibo egere et 
potione. Illud enim : Non bibel aquam, non cum 
negatione enuntiatum dicimus, sed legendum potius 
est cum interrogatione et subdistinctione. Sequitur 
enim sensus : Certe omnino bibet.Deinde quomodo 
corruptibilis, deorum incurruptibilium erit opifex? 
aut quomodo mortalis, faeiet nmoriales? I[nsit 
enim oportet vero Deo iucorruptio et interitus vae 
cuitas, imo οἱ ut vivat, el ut vitai tribuere possit 
588 his, quibus vitam velit inesse. ltaque cultus 
horum qui errau!, manifesto in ascia el terebro, et 
fabrili robore et a:te positus est : siquidem quod 
dixi verum sit, nolle eos lignum aut lapidem iufor- 
mem adorare : forma vero torno inducta, omula. 
qui ab illis couspiciuntur, deos esse. 
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ξύλον μὲν f λίθου ἁμόρρωτον οὐκ às ἕλοιντο mpocxuvelv* μορφῆς Τε μὴν ἐντετοβνευμένης, θεοὶ πάντα 


παρ αὐτοῖς τὰ ὀρώμενα. 


Vgas. 135-2. Cum εἰεθίεεεί [aber lignum, statuit A 


ilud in mensura, et [ormavit illud. in circino, et 
[ecit illud velut. formam viri, ei velut speciem. homi- 
nis, ut statueret illud in domo. Qui succidit lignum 
de silva, quod plantavit Dominus, pinum quam eliam 
pluvia nutrivit, ut sit. hominibus in combustionem, 
εἰ cum sumpsissel,ab «o cale[actus est. Bi succenden- 
tes, coxerunt panes, inde ex reliquo [ecerunt deos et 
adorant eos ; cujus dimidium combusseruni igni, et 
succendenies, panes. imde  coxerunt, et. inde carnes 
assavit ,  cumedüque εἰ repletus est, e cale(a- 
cius. dixit : Jucundwum mihi, quod cale[actus sim 
ει viderim ignem. De reliquo autem (fecit deum scul- 
piilem, et adorat illum, et orat, dicens ; Libera me, 
quia deus meus es tu. Non cognoverunt, ut. saperent, 


Εχαεξάµενος τκτων £óJor ἔστησεν αὐτὸ éx 
ῥότρῳ, καὶ àx xólig ἐρύθμισεν αὐτὸ, καὶ ἑκοίη- 
σεν αὐτὸ ὡς µορφὴν ἀνδρὸς, xal ὡς ὥραιότητα 
ἀγθρώπου, στῆσαι αὐτὸ ἐν olx. 'Etáxoye E9- 
Aor àx τοῦ δρυμοῦ, b ἐφύτευσε Κύριος, πἰὲυ) 
xal ὑετὸς ἐμήχνυνεν, ἵνα ᾖ ἀνθρώποις εἰς καῦσυ", 
xal αθὼν ἀπ αὐτου ἐθερμάνθη, καὶ καύσαντες 
Exsyar ἄρτους ἐπ αὐτῷ, τὸ δὲ JAoixóv εἰργά- 
σαντο εἰς θεοὺς. καὶ προσκυνοῦσιω αὐτοῖς: οὗ 
τὸ ἥμισυ αὐτοῦ κατέχαυσαν ἐν πυρὶ, καὶ xaó- 
σάντες ἄρεους ἄπεψαν ἐα αὐτῷ, καὶ ἐπ αὖ- 
τοῦ κρέας ὁατήσας ἔφατε, καὶ ἐγαπλήσθη, καὶ 
θερμανθεὶς εἶπεν ' 'Νδύ μοι δει ἐθερμάνθην, καὶ 
εἶδον πΌρ. Τὸ Ao.góv ἐποίηόεν εἰς 0sóv γἀυπεὺν, 
καὶ προσκυνεῖ αὐτῷ καὶ προσεύχεται ἀέγων ' 


quia tenebra llis offusc sunt, ut non viderent oculis B Ἐξελοῦ µε, δει θεὸς el σύ, Οὐκ ἔγνωσαν φρονῆ- 


auis, nec intelligereut corde suo, Nec perpendit corde 
&kO, Neque exyendit unimo suo, neque. cognovit pru- 
deniia , quod dimidium ejus combusserit igni, οἱ 
coxeri super carboues panes, et assaias. carnes ede- 
ri, ei reliquum ejus in. abominationem verterit. Et 
adorant tllud. Scitotle, quod cinis cor eorum, ei er- 
rani, et. nemo potest eripere animam suam. Videte, 
son dicetis, quod mendacium in dextra mea. 


σαι, ὅτι ἁπημαυρώθησαν coU BAészeiw τοῖς ὀφθα.ἲ. 
μοῖς αὐτῶν, καὶ τοῦ νοῆσαι τῇ καρδίᾳ αὐτῶν. 
Καὶ οὐκ &JAopylcaro τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ, οὐδὲ ἀνε- 
Jopyloato τῇ /υχῇ αὐτοῦ, d008 Eyre ti φρονή- 
σει, ὅτι τὸ ἥμιόυ αὐτοῦ κατέκαυσεν ἐν xupl, 
καὶ ἔπεψεν ἐπὶ τῶν ἀγθράχων αὐτοῦ ἄρτους, xal 
ὁπτήσας xpéac ἔφατε, xal τὸ .Ίοιπὸν αὐτοῦ εἰς 
βδὲ Ίυγμα éxolnce , xal προσχυγοῦσιν αὐτῷ. 


Ivàots ὅτι σποδὸς ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ κ.Ἰαγῶνται, καὶ οὐδεὶς δύναται ἑἐξε.έσθαι τὴν γὴυχὴν 
αὐτοῦ. "Jóste, οὐχ ἐρεῖτε ὅτι ψεῦδος ἐγ' τῇ δεξιᾷ µου. 


Perspicua est admodum horum verborum mens, 
nec quidquam est hic preruptum aut arduum. Scri- 


Ἐναργὴς μὲν σφόδρᾶ τῶν πρὀχειµένων ὁ vouc xai 
οὐδὲν ἄναντες bv αὐτοῖς. Γράφεται γὰρ ὡς ἀχάρδιον, 


bDitur enim, quasi excordem et prorsus tota niente ϱ καὶ πάσης ἔξω φρενὺς γεγονότα, χαὶ λογισμοῦ τοῦ 


alienatum, et ratione seusuque debito omnino ρεὶ- 
vatur esse cultorem idolorum, pariter οἱ artifi- 
cem, Multum autem in narratione ac descriptione 
eorum commoratur : simul et pudore velut errantes 
afficiens, et malo captis oculos aperiens, suadensque 
ipsam spectare S89 veritatem. Quod si veliat hoe 
animo reputare, inununes erunt a plaga, et a fatui- 
tatis vulueribus, capita sua eximent. Verum illud 
dicimus, graviter ei sapienter videri orationem hane 
hobis esse temperatam, ut qua satis sit efficax ad 
persuadeudum multis, ut ab errore multorum deo- 
rum desistant, ac natura et vere Deo velint subjici. 
Cum elegisset, inquit, faber lignuim, statuit illud in 
imeusuram, et circino concinnavit, et ad formam 


παθήκχοντος ὁλοτρόπως ἑστερημένον τὸν τῶν εἰδώλων 
προσχυνητὴν, xai προσέτι τὸν τεχνονργόν. Ἐμφιλο- 
χωρεῖ δὲ σφόδρα τοῖς περὶ αὐτὸν διηγἡµασιν * ὁμοῦ 
μὲν ἑντρέπων ὡς πεπλανηµένους, «xal ἀνοιγνὺς 
ὀφθαλμὸν τοῖς ἐνειλημμένοις τῷ χαχῷ, καὶ εἰς αὐτὴν 
ὁρᾷν ἀναταίθων τὴν ἀλήθειαν, fjv εἴπερ ἕλοιεν εἰς 
νοῦν, ἔξω γενήσονται πάγης, xai τῶν ἐξ ἀθελτηρίας 
«ραυμάτων τὰς ἑαυτῶν ἁπαλλάξουσε χεφαλάς. Πλὴν 
ἐχεῖνό φαμεν) πικρὸν γάρ τοι καὶ σοφὸν ἔοιχεν ἡμῖν 
àv τούτοις χατασχευάζειν ὁ λόγος, xal οὐκ ἔχων 
ἀνιχάνως εἰς τὸ ἀναπεῖσαι δύναόθαι πολλοὺς, τῆς 
μὲν πολυθέου πλάνης ἀποφοιτᾷν, ἀνθελέσθαι δὲ pd 
Ἆον *b ὑπὸ Oc γενέσθαι τῷ φύσει καὶ ἀληθῶς. 
Ἐχλεξάμενος γὰρ, φησὶ, τέχτων ξύλον, ἕστησεν αὐτὸ 


viri direxit, et quasi ad pulchritudinem heminis in D ἐν µέτρῳ, καὶ ἐν κόλλῃ ἐρύθμισεν αὑτό. ἐποίησεν 


domo statuit. Ars, inquit, eorum qui deos fabricari 
Bolent, omni admiratione est dignissima, quando in 
ligno formam et pulchritudinem viri effingit. Quod 
autem ad imitatiouem alicujus est fabricatum a quo- 
piam homine, semper veritate ipsa est inferius, οἱ 
quaai a tergo sequitur. Itaque qui ligna vel lapides 
ad hominis speciem factos adorant, plane depre- 
hensi sunt suam ipsorum speciem colere, et cum 
longe prsestantiores sint his ad imitationem ὁχ- 
pressis, euam ipsorum naturam contumelia afficiunt, 
μι qui gloriam uberiorem eis tribusnt. Est ergo ex- 
trema stupiditatis accusatio, et summz insulsitatis 
criminatio. Statuit enim iu domo, id est, in templo 


αὐτὸ ὡς µορφὴν ἀνδρὸς, xal ὡς ὡραιότητα ἀνθρώπου 
στῆσαι αὐτὺ ἓν οἴχῳ, 'Ἡ τέχνη, qnot, τῶν θεουργεῖν 
εἰωθότων, τότε δὴ μάλιστα τοῦ παντὸς ἀξιωθείη θαύ- 
µατος, ὅταν ἐνεργάσηται τῷ EU. μορφὴν, καὶ κἀλ. 
λος ἀνδρός. Τὸ δὲ xatà μµίµηαιν τὴν τινὸς ὑπό του 
τεχνουργούµενον ἡττᾶται πάντως που τἀληθοὺς, fizot 
κατόπιν ἔρχεται. Οὐχκοῦν οἱ προσχυνοῦντες τοῖς sic 
ἄνθρωπον εἰδοποιηθεῖσι ξύλοις f] λίθοις, τὸ ἑαυτῶι 
εἶδος θρησχεύοντες ἁλοῖεν ἂν, καὶ πολλῷ κρείτὀους 
ὄντες τῶν κατὰ µίµησιν τὴν ἑαυτῶν ὑδρίξοναι φύσιν, 
ὡς τὴν ὁμείνω δόξαν ἐχείνοις προσνέµοντες. "Avat- 
σθησίας οὖν ἄρα τῆς ἑσχάτης f) Υραφὴ. xaX τῆς εἰς 
ἄχρον ἀθελτηρίας τὰ ἐγχλήματα. Ἵστησι yàp. dy 
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οἵχῳ, τοῦτ' ἔστιν ἐν ναῷ τὸ ξύλον ὃ ἐξέχοψεν Ex A lignum, quod de silva excidit. Ex quibus ostendit 


τοῦ δρυμοῦ. Καταδείχνυσιν ἓν τούτοις τοὺς θεοποιεῖν 
εἰωθέτας, οὔτε τὴν ὕλην ἡγνοηκότας ἐξ Tj; γεγόνασιν, 
ἵνα μὴ λέγωσι τινὰ», χατὰ τὸ Ἑλλήνων ἔθος, διῖ- 
πετῃ τε xal αὑτόγονα, fj yovv αὐτολόχευτα τὰ iv ση- 
xol, ἀνατεθειμένα. "Οτι δὲ τῆς τοῦ θεοῦ δημιουργίας 
παρασηµαίνουσι τὺν σκοπὺν, διελἐγχεί λέγων πεφυ- 
τεῦσθαι àv δρυμῷ τὸ ξύλον, ἑκτετράφθαι δὲ xol 
ὑετῶν χορηγίαις, ἵνα ᾗ ἀνθρώποις εἰς καῦσιν * τὰ δὲ 
εἰς καῦσιν γεγονότα θεοποιοῦντες, αὐτοὶ πυρὸς ἔσον - 
ταιτροφὴ σὺν αὐτοῖς. Μονονονχὶ χαταπλήττεται λέ- 
γων, ὅτι τὸ Άμισυ χατέἐχαυσεν ἓν πυρὶ, xal ταῖς ἔαυ- 
τοῦ δεδαπάνηκξ χρείαις. Τοῦτο μὲν ὀφοποιῶν, xal εἰς 
ἄρτιυ πέψιν τὰ τῶν θεῶν δεχόμενος µέρη. Εἶτα εἰς 
τοῦτο πέπτωχεν ἀσυνεσίας ὡς τῷ τῆς χρείας λειφά- 
νῳ προσχυνεῖν, προσεύχεσθαί τε xal λέγειν' Ἐξελου 
µε ὅτι θεός µου cl σύ. Σποδὺς οὖν ἄρα καὶ ἕτερον 
οὐδὲν. ἡ χαρδία αὐτῶν, xai πεπλάνηνται, xot οὐδεὶς 
ἂν ἐξέλοιτο τὰς τῶν εἰς τοῦτο πεσόντων φυχὰς, πλὴν 
ὅτι μόνος, εἴπερ ἕλοιτο, θεὸς, ποιῶν πάντα, xal µετα- 
σχκευάζων, xai φωτίκὼν τὸ ἑσχοτισμένον, xal ἔπιστρέ- 
φων τὸ πεπλανηµένον. ᾽Αλλ' ἕνεστι μὲν τὸ ἀνωφελὲς 
καὶ µάταιον τηῖς χειροτµήτοις θεοῖς, Όλη Υάρ εἰσι 
χωφὴ χαὶ ἀναίσθητος. Ἴδετε δὲ, couv! ἔστι, χατα- 
νοῄσατε, xal οὐκ ἐρεῖτε ὅτι φεῦδος ἐν τῇ δεξιᾷ µου. 
Πάντα μὲν γὰρ bmw ἐκείνοις, φησὶν, ἐφευσμένα ὁνό- 
µατά τε xal δόξα. Ἐν 6t τῇ ipf δεξιᾷ, τοῦτ' ἔστιν, 
ἐν τῷ Ylp* δεξιὰ γὰρ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς ὠνόμασται 
πανταχοὺ παρὰ τῇ θεοπνεύστῳ Τραφῇ οὐδὲν ἂν 
εὑρεθείη τὸ ἐφευσμένον, ἀλλά καὶ el τε θεὺς ὀνομά- 
ζοιτοθεός ἐστιν ἀληθινός xai εἴτε Κύριος, οὐχ 
εἰσχεχριμένον ἔχει τὸ χρῆμα, φύσει δὲ μᾶλλόν ἔστι 
κὼν ὅλων δεσπότης ' x&v εἰ βασιλεὺς, κἂν εἰ φῶς, 
xàv ζωὴ καὶ δύναµις, χἂν δημιουργὸς, πάντα ταῦτά 
ἑστιν οὐ χατεφευσµένως ' οὗ γάρ ἐστι γενητὸς, ἐπέ- 
χεινα δὲ φυσιχῶς παντὸς νοοῖτο ἂν τοῦ παρηγµένου 
πρὸς Υένεσιν, Geb; ὑπάρχων £x cou, xal φῶς ἀλη- 
θινὺν Ex. φωτὸς ἁἀληθινοῦ. 

Μγήσθητι ταῦτα, Ιακὼδ xai "oIopatA, ὅτι παῖς 
pov εἶ σύ’ Ex Aacá σεπαϊδἁ pov * καὶ σὺ, 'Iopat, 
μὴ éxiAav0üdvov pov. Ἱδοὺ γὰρ ázxtlAeuya ὡς vs- 
géAnx các ἀνομίας σου, καὶ ὡς yrógor τὰς dpgap- 
είας cov. Ἐπιστράφηθι πρός µε, καὶ ἁυτρώσομαί 
ea. 

Ἔφη που Χριστός,  εἰδὰι τὸ θέληµα τοῦ χυρίου 
αὐτοῦ xal μὴ ποιἠσας δαρήῄσεται πολλάς. ὁ δὲ μὴ 
εἰδὼς, γαὶ μὴ ποιῄσας, δαρήσεται ὀλίγας. Ὁσία δὲ 
πάντως ἡ ἐφ᾽ ἑχατέρῳ πράγματι doc. Toi; μὲν 
Υὰρ οὐκ εἰδόσι τὸ θέληµα τὸ δεσποτιχὸν, εἶτα δια- 
πταίουσι, xal τοῖς τῆς παραθάσεως αἰτιάμασιν ivt- 
σχηµένοις συγγνοίη τις ἂν τὸ μὴ ἐγνωχέναι, δεχόµε- 
νος εἰς ἐλέυυ πμόφασιν. Τοῖς Ys μὴν ἐν εἰδῆσει νόμων 
τὸ ῥᾳθυμεῖν ἠρημένοις προσγένοιτο ἄν ἐν δίχῃ τὸ χολά- 
ζεσθαι δεῖν. Ὑπτιώσεως Yàp ἑναργοῦς τὰ αἰτιά- 
µατα. "Iva τοίνυν ἑαυτοῦ Υένοιτο κρείττων ὁ Ἰσραὴλ, 
πλείστοις μὲν ὅσοις ἁλοὺς αἰτιάμασιν, ἀμνηστίᾳ δὲ 
τῇ παρὰ θεοῦ τιμώµενος, μεμνῆσθαι προστέτακται 


* Luc. xn, 47, 48. 


eos qui dcos fingere solent, ne maleriam quidem 
unde fierent ignoravisse, ne possent aliqui dicere, 
juxta Graece nationis opinionem, quie in adytis 
erant reposita'ac dedicata, 4 Jove delapsa, et sua 
sponte nata, eL ex se genita fuisse. Quod autem die» 
vinz creationis institutum adulterent, arguit, eum 
ait : Liguum in silva plautatum, εἰ pluviarum αἱ 
nisterio ac ope enutritum, ut hominibus ad «ommbus. — 
slionem servirel..Qui autem ex lis quie conibustieni 
destinata eraut, deos faciunt, ipsi &imul cum illis 
ignis alimentum erunt. Praterea tantam non adiri 
r»tione percellitur,cum dicit : Dimidium combussii 
igni, ei ad suos usus assumpsit, liuc edulium con- 
licit, εἰ panes coxit, cum gentibus sortem capiens, 


B Deinde eo insipientiz recidit, ut sui usus reiiquiag 


adoret et oret, et dicat : Eripe ime, quia deus ει 
es tu. Ciuis proinde est, el przlerea niliil, cor eo- 
rum, et decepti sunt, nec quisquam poterit animas 
eorum, qui huc prolapsi sunt eripere : preterquam 
solus, si quidem velit, Deus, qui facit omnia et traug- 
ponit, quod est obtenebratum illustrat, οἱ quod 
erravit, convertit. Caterum his diis manu factig 
nulla inest utilitas, $9) sed vanitas ; quippe wate- 
ria sunt surda et iu»sensala. Videte, id. est, iutelli- 
gite. Et non dicetis : Meudacium in dexira wea, 
Omnia enim in illis sunt falsa, et nowina et gloria, 
At in dextra mea, id est, in Filio (nam semper in 
Scriptura divinitus inspirata, Filius nowinatur dex- 
tera. Patris), uihil mendacii inveuiri potest : sed 
give dicatur Deus, est Deus verus ; sive Dowinus, 
non falso aut furtim huc se insinuat, at est potius 
nalura lierus universorum 3 Sive rex, sive lux, sive 
vila, sive potentia, sive opifex, omuia hzc non vane, 
non falso exsistit. Non enim genitus est naturaliter, 
sed supra omnia esse iutell:;gitur, quae geuita sunt 
ac, producta, Deus exsisteus ex Deo, et verum lumen 
de vero lumine. | 

Vgns. 21, 22. Memento horum, Jacob et /srael, 
quia puer meus es tu, [ormavi te puerum meum : el 
(u, Israel, ne obliviscaris mei. Ecce enim delevi velut 
nubem iniquitates tuas, εί velut caliginem — peccata 
tua. Hevertere ad me, εἰ redimam te. 


Christus dixit: Qui novit voluntatem domini suí, 
el non facit, vapulabit multis ; qui 3utem non Πο. 
vit, nec facit, vapulabit paucis **, Sancta omuiug 
est in utravis re sententia. Qui enim voluntatem 
herilem non norunt, peccantque, his, licet trausgres- 
sionis crimini affines sint, potest quis ignoscere, 
sumens ignorantiam ad occasionem misericordia, 
Sed qui cum leges scirent, torpescere malunt, jure 
]n eos animadvertitur. Supinitatis enim crimen est 
manifestum.Quo igitur melior se ipso evadat Israel, 
cum plurimorum criminum convictus fuerit, ita 
(amen in pretio οἱ honore apud Deum hobitus, nf 
oblivisci noluerit : jubetur sue socordia memi. 
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nisse, et ejus, qui pro sua placabilitate est commi- A τῆς ἑαυτοῦ ῥᾳθυμίας, xai τῆς τοῦ κατοικτείροντοῖ 


seratus. Horum, iuquit, memento, Jacob. £t qua-- 
nam sunt illa? Que jam supra dicta sunt, οἱ quod 
fllius meus tu sis. Et formavi te puerum meum. Ma- 
nifestissimo demonstrat his verbis, israelem non 
caruisse pzdagogis,sed legi et jugo subditum fuisse, 
et complures monitores habuisse : puer itaque fuit 
jn hoc, et ad boc. formatus. Quonam pacto? Dice- 
' mus ut possumus. Formotur enim homo simpliciter, 
nempe de terra, quemadmodum εἰ primus parens 
Adam. Sumpsit cnim, inquit, Deus pulverem de 
terra, οἱ 591. formavit. hominem. Serpit deinde, 
et post lunc. modum crealionis progreditur — ad 
hauc, qua nos sumus praediti, forinam. Etenim for- 
matur unusquisque in ulero matris sux, et hzc vía 
terrz incolas duciteo, ut. sinl essentize participes. 
Formatar item in filium Dei, intelligibiliter infor- 
matus, divinarum leguia scientia, ad speciem effl- 
giemque excelleutem, quae virtutum ornatu in ani- 
mis hominum inhzret ac insidet. fec autem. pul- 
chritudo intelligi potest spiritualis.Formantur etiam 
velut in Christo, per sancti Spiritus perticipatio- 
nem, ad ipsius speciem. Scribit siquidem ad Gala- 
tas divinus Paulus : « Filioli,quos iterum parturio, 
donec formetur Christus in vobis *5. » Formatur 
autem iu nobis Christus, sancto Spiritu nobis divi- 
nam quamdam formam, per sanclificationem et Ju- 
stitiain indente. Sie enim, sic in animis nostris 
elucet, character substantia Dei ac Patris : refor- 
manie, ut dixi, sancto Spiritu, nos per sanctificatio- 
nem in ipsum. Jtaque rursum dixit sanctissimus 
Paulus : « Ne conformes sitis seculo huic, sed 
wransfiguremini mentis vestrze renovatione, ut pro- 
betis vos, quz sit voluntas Dei bona, et accepta el 
perfecta δὲ. » Quin et velamen dicit appositum fuisse 
Judzorum cordibus, nos auteni omnes delecta facie 
gloriam Domini speculantes, in eamdem transfor- 
mari imaginem, a gloria in gloriam, tanquam a 
Domini Spiritu". Formamur igitur in pueros Dei. 
Quoniam autem pueri nomen commune est ; acci- 
pitur enim tum de servis, tum de filiis, dicimus 
convenire formatis in lege, ut potius in servos 
formentur. Spiritus enim servitutis erat super 
Israel, et eorum socordia illis non erat im- 
punita : quippe quos lex ut servos punivit. Si 
quis autem formetur in Christo, in filium Dei for- 
matur, his, quos jam diximus, modis, Meminisse 
itaque oportet etiam humanitatis ejus qui justificat, 
et quod simus in flliorum adoptionem, atque in 
gloriam formati, ac tanquam Patri Deo, eorum que 
in nos facta sunt ab ipso, quasi vices rependentes. 
Quo autem pacto recte lioc flat, docet, cum inquit : 
Et tu, [νγαεί, ne sis oblitus mei. Oblivisci autem 
quis poterit Dei, cum piétatein qum erga. illum est 
contemnit, aul cum prorsus recedit. Quod Israelitae 
faciitarunt, cum non deos colebant : faciunt etiam- 
Dum quidam, cum retrocedunt a. 592 fide, quo- 


*! Gal. 1v, 19. ** Rom. xir. 2. ** JI Cor, nj, 14, 
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ἡμερότητος. Μνήσθητι γὰρ ταῦτα, φησῖν, "laxo. 
Καὶ ποῖα ταῦτα. Τά τε ἤδη πρρειρηµένα, καὶ ὅτι rat? 
µου e σύ. Καὶ ἔπλασά σε παϊδά µου. Διαδείχνυσι 
δὲ καὶ µάλα σαφῶς iv τούτοις, ὅτι [οὐ] µεμένηχεν 
ἀπαιδαγώγητος ὁ Ἱσραὴλ, ἀλλ ἣν ὑπὸ νόµον καὶ 
ζυγὰ, καὶ πλείστους ἔχων οὓς νουθετεῖν εἰδόίας " 
παῖς υὖν ἄρα κατὰ τοῦτο xal πεπλασμἑνος εἰς τοῦτὸ. 
Τίνα δὲ τρόπον, ἐροῦμεν ὡς ἔνι. Πλάττεται μὲν Υάβ 
τις ἄνθρωπος ἁτιλῶς, χαθάπερ ἀμέλει καὶ ὁ προπά- 
τωρ ᾿Αδὰμ ἐκ γῆς. Ἔλαθε γὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς χοῦν 
ἀτὸ τῆς γῆς, καὶ ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον. Ἔρπει δὲ 
κατά γε τὸν τῆς δημιουργίας τρόπον, καὶ εἰς δεῦρο 
tà xa0' ἡμᾶς. Πλάττεται γὰρ ἕχαστος ἓν γαστρὶ τῆς 
ἑαυτοῦ μητρὸς, καὶ ὁδὺς αὕτη πρὸς τὸ εἶναι φέρουσα 
εοὺς ἐπὶ τῆς γῆς. Πλάττεται δὲ xal εἰς παῖδα Θεοῦ 
διαμορφούμενος νοητῶς τῇ τῶν θείων εἰδῆτει νόμων 
πρὸς εἶδος ἐξαίρετον, τὸ Ex τῆς τῶν ἀρετῶν εὖχο- 
σµίας ταῖς τῶν ἀνθρώπων ἐπισυμθαῖνον ψυχαῖς. Τοῦτο 
κάλλος ἂν νοοῖτο tb πνευµατιχόν. Πλάττονται δὲ xal 
olov ἓν Χριστῷ διὰ μετοχής τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
εἰς εἶδος τὸ πρὸς σὐτόν. Γράφει Υγοῦν Γαλάταις xal 
δθεσπέἑσιος Παῦλος. « Τεχνία, οὓς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις 
οὗ μορφωθῇ Χριστὸς bv ὑμῖν. » Μορφοῦταί ve μὴν ἐν 
ἡμῖν 6 Χριστὸς, ἐνιέντος ἡμῖν τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος 
θείαν τινὰ µόρφωσιν, δι’ ἁγιασμοῦ xai δικαιοσύνης. 
Οὕτω γὰρ, οὕτω ταῖς ἡμετέραις ἐμπρέπει φυχαῖς ὁ 
χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως τοῦ θεοῦ .καὶ Πατρὸςι 
ἀναμορφοῦντος ἡμᾶς, ὡς ἔφην, τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
δι ἁγιασμοῦ πρὸς αὐτόν. Ἔφη γοῦν xal ὁ ἱερώτατος 
πάλιν Παῦλος * « Μη συσχηµατίζεσθε τῷ alovt τού- 
qp, ἀλλὰ ἀναμορφοῦσθε «fj ἀναχαινώσει τοῦ νοὺς 
ὑμῶν, εἰς τὸ δοκιµάζειν ὑμᾶς τί τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ 
τὸ ἀγαθόν. » Καὶ εὐάρεστον xal τέλειον xol xá« 
λυμμα μὲν ταῖς Ἰουδαίων χαρδίαις τεθεῖσθαί φησιν, 
ἡμᾶς ὃὲ πάντας ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν 
δόξαν Κυρίου χατοπτριζομένους, τὴν αὐτὴν εἰχόνα 
μεταμορφοῦσθαι ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, χαθάπερ ἀπὸ 
Kupíou Ἠνεύματος. Πλαττόμεῦθα δὴ οὖν εἰς παῖδα 
Θεοῦ. ᾿Ἐπειδὴ δὲ τὸ τοῦ παιδὸὺς ὄνομα χοινόν πώς 
ἐστι’ λαµμθάνεται γὰρ ἐπί τε οἰχετῶν xal νἱῶν, 
φαμὲν, ὅτι πρέποι ἂν τοῖς Ev vóptp πλαττομένοις τὸ 
ti, οἰχέτας πλάττέσθαι μᾶλλον. Πνεῦμα γὰρ ἂν 
δουλείας ἐπὶ τὸν Ἰσρα}λ, xai ἦν αὐτοῖς τὸ ῥᾳθυμεῖν 
οὐχ ἀζήμιον' ἐχόλαζε γὰρ ὡς οἰκότας ὁ νόμος. El δὲ 
ἐν Χριστῷ πλάττοιτό τις, εἰς υἱὸν πλάττεται θεοῦ, 
κατά γε τοὺς ἁρτίως εἱἰρημένους τρόπους. Χρὴ τοι- 
γαροῦν µεμνῆσθαι xai τῆς τοῦ διχαιοῦντος φιλαν» 
θρωπίας, καὶ ὅτι πεπλάσμεθα πρὸς υἱότητα καὶ 
δόξαν, καὶ οἷον τῷ Πατρὶ τῷ θεῷ εἰς ἡμᾶς παρ᾽ αὐ- 
τοῦ γενοµένων ἀνταποτιννύντες τὰς ἁμοιθάς. Καὶ 
ὅπως ἂν γένοιτο τοῦτο, χαλῶς ἐχπαιδεύεί λέγων * Καὶ 
a0, Ἱσραὴϐλ, p ἐπιλανθάνου pov. Ἐπιλανθάνοιτο δὲ 
ἄν τις θεοῦ, τῆς εἰς αὐτὸν εὐσεθείας ὁλιγωρῶν, t 
xai εἰσάπαν ἀποφοιτῶν. Δεδράχασι μὲν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ 
τοῦτο τοῖς οὐχ οὖσι θεοῖς λατρεύσαντες  δρῶσι δὲ 
xai εἰς δεΌρό τινες ἀνόπιν ἰόντες μετὰ τὴν πίστιν, 
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ὧν τὸ xplpa ἔνδικόν ἐστι, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, A rum judicium justum δεί, sicuti scriptum est. Quod 


Ότι δὲ τὸ ἐπιλανθάνεσθαι Θεοῦ χατασημµαίνει πλει- 
σταχοῦ τὸ τῆς εὐσεδείας τῆς εἰς αὐτὸν ἀποδραμεῖν, 
εἰσόμεθα, λέγοντος αὐτοῦ πρὸς τοὺς ἐξ αἵματος 
,Ἱσραήλ. « Ὑμεῖς οἱ ἐπιλανθανόμενοί µου, καὶ ἐτοι- 
µάξοντες τῷ δαιµονίῳ τράπεζαν, καὶ πληροαῦντες τῇ 
τὐχῃ χέρασµα, xat ἐγχαταλιπόντες τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν 
µου. Ἐγὼ παραδώσω ὑμᾶς εἰς uáyatpav, πάντες 
σφαγῇ πεσεῖσθε. » Καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ τούτῳ xava6z- 
6όηχε τῶν ἐξ Ἰσραὴλ διὰ φωνῆς Ἱερεμίου λέγων ΄ 
c Mi ἐπιλήσεται νύμφη τὸν χόσμον αὐτῆς, ἢ παρθένος 
τῆς στηθοσιδεσµίδος αὐτῆς ; ὁ δὲ λαός µου ἑπελάθετό 
µου ἡμέρας πολλὰς, ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμός. » 0ὐχ- 
οῦν ἡ μὲν λήθη πολλάχις τὴν ἁἀπόστασιν ὑπεμφί- 
νειεν ἄν. 'H δέ γε μνήμη τὸ ἑδραῖον εἷς πίστιν, καὶ 
ἀχράδαντον εἰς ἀγάπην, xal τὸ εἰς πᾶν ἑτιοῦν τῶν 
αὑτῇ δοχούντων εὐσθενές. Μὴ δὴ τοιγαροῦν ἔπιλαν- 
θάνου µου, φΠοὶν, µέμνησο δὲ μᾶλλον. Ἰδοὺ γὰρ 
ἀπήλειφα ὡς νεφέλην τὰς ἀνομίας σου. Καὶ τὸ ἀπ 
ἠλειφά φησιν ἐν τούτοις, ἀντὶ τοῦ ἁπαλείψφω, καὶ ὥσπερ 
τινὰ Ὑνόφον, καὶ νεφέλην διαλύσας ἀφανίσω. "Oct 
γὰρ ἀντὶ τοῦ ἁπαλείφω τὸ ἀπήλειψά φησι, διαδςίξειον 
εὖ µάλα τὸἑφεξῆς, Ἐπιστράφηθι γὰρ, φῃσὶ, πρός µε, 
χα) λυτρώσοµαί σε. Πῶς γὰρ ἀπήλειψεν ὁ χαλῶν εἰς 
ἐπιστροφὴν; Ὡς οὕπω μὲν ἐπιστρέφαντας, Ἠξοντας 
δὲ xai εἰς τοῦτο χατὰ χαιροὺς, ὅταν ἐπιλάμφῃ τῷ 
χόσμῳ Χριστὺὸς, δι’ οὗ πᾶσα πλημμµεληµάτων ἄφέαις, 


autem oblivisci Deum, significet sampenumero a pie- 
late resilire , intelligemus, ipso loquente ad Israeli» 
t3s: « Vos qui obliviscimini mei, et paratis daemo- 
nio mensam, et inipletis fortunz? potionem, et dere 
linquitis montem sauctum meum, Ego tradam 
vos gladio, omues czede cadetis 38. » Et ob eamdeiu 
quoque rem vociferatus est contra Israelitas, voce 
Jeremiz dicens ; « Num obliviscetur sponss mundi 
sui ? num virgo fasciz pectoralis sue? Populus au» 
tem meue oblitus est mei, dies multos, quorum non 
est numerus **. » ltaqueszpe oblivio defectionem 
potest denotare. Memoria vero est firmitudo (fidei, 


ρ”- 


-stabilitas dilectionis, et in omni quod illi placet 


constans fortitudo. Ne obliviscaris ergo mei, sed 


B memento potius. Ecce enim delevi velut nubem ibi- 


quitates tuas. Delevi, dicit hic pro, delebo, ei velut 
caligipe quadam ac nube dispulsa auferam. Nam 
quod delevi pro, delebo dicat, optime declarat quod 
sequitur. Revertere enim,inquit, ad me, et redimam 
Je. Quomodo enim delevit, qui vocat ad conversio- 
nem? perinde quasi nondum essent reversi, sed huc 
suo venirent tempore, quando illucescet Christus 
mundo, per quem omnis est delictorum remissio, et 
conversio, et ad Deum vocatio, per fidem in ipsum 
et vile institutionem evangelicom, et optima 
faeta. 


xai ἐπιστροφὴ xal χλῆσις ἡ πρὸς Θεὸν, διά τε τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως, καὶ πολιτείας εὐαγγελικῆς, xai 


ἁρίστων ἀνδραγαθημάτων, 

Εὐφράνθητε, οὑραγοὶ, 
Ἱσραή.. Σαἰπίσατε, θεµέΛια τῆς γῆς, βοήσατε, 
ὅὄρη, εὐφροσύγηὴ», οἱ Bovrol καὶ πάντα «à ξύλα 
tà ἑν αὐτοῖς, ὅτι ἑλυτρώσατο d θεὸς τὸν "Iaxo6, 
xal 'lcpat4 δοξασθήσεεαι. 

Καταθρῄσαι τις ἂν κἀντεῦθεν ἁμογητὶ, ὅτι τῶν 
ἁμαρτιῶν f ἄφεσις, χαὶ ut» χαὶ f) πάντιν ἐπιστροφὴ 
xaY λύτρωσις, ὡς ἐσομένη διὰ Χριστοῦ προαναφωνεῖ 
τὸ xarà χαιροὺς ὃδ.ὰ προφητῶν ἁγίων. Ἐπειδὴ γὰρ 
Gib; Κύριος ὢν ἐπέφανεν ἡμῖν, xat συνανεστράφη 
τοῖς ἐπὶ τής γῆς, ὡς ἄνθρωπος, ὁ ἀμνὸς ὁ ἀληθινὸς, 
ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, τὸ πάναγνον ἰε- 
ρεῖον  νότε δἳ τότε, xal πρόφασις ἑορτῆς τὸ χρημα 
γέγονε ταῖς ἄνω τε χαὶ ἐν οὐρανῷ δυνάµεσι λογιχαῖς, 
ᾖτοι τοῖς τῶν ἁγίων ἀγγέλων :άγμασιν. "Hóov γὰρ, 
ᾖδον ἐπὶ τῇ γεννήσει αὐτοῦ, τῇ χατὰ σάρχα φημὶ, 


ἅτι ἠλέησον ὁ θεὺὸςς ὮΌὙεὰρ. 20. Letamini, celi, quia miserius es] Deus 


Israelis. Canite tuba, fundamenta terra, Clamate, 
montes, pre letitia, colles εἰ omnia ligna qua ineis, 
quia redemit Deus. Jacob,et ]srael gloria afficje- 
tur. 

Hinc facile nullo labore perspicerelicet proclama- 
tum fuisse per propheias sanctos, illis temporibus 
futuram per Christum remissionem peccatorum, et 
reversionem ac redemptionem omnium. Postquam 
enim Deus ei Dominus apparuit nobis, et versatus 
est simul cum terrae incolis, ut bomo agnus verus, 
qui tollit peccata mundi, sacrosancta viciima, tune 
Lune, supremis ac c«lestibus potestatibus ratione 
praeditis, seu sanctorum angelorum ordinibus, causa 
festi exstitit. Ceeinerunt enim, cecinerunt 8093 
propter nativilatem ejus carnalem, inquam, οἱ di- 


,., Ka δὴ xal Égacxov* « Δόξα ἐν ὑψίστοις 8si, καὶ ἐπὶ D xerunt : « Gloria in excelsis Deo,et in terra pax, 


γῆς slplvn, ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία. » Kal εἴπερ ἐστὶν 
ἀληθὲς, πάντως δὲ δἠ που χαὶ ἀληθὲς, ὅτι χατὰ τὴν 
τοῦ Σωτῆρος φωνὴν χαρά ἐστιν ἐν τοῖς οὐρανοῖς Eve 
ώπιον τῶν ἁγίων ἀγγέλων Gy b ἁμαρτωλῷ µετα- 
νροῦντι, πῶς ἂν ἑνδομάσειέ τις ὡς τὴν ὀφήλιον πᾶσαν 
εἰς τὴν τῆς ἀληθείας ἑπίγνωσιν ἀναχομίζοντος τοῦ 
Ἄ ριστοῦ, xal καλοῦντος εἰς ἑχιστροφὴν, xai δικαιοῦν» 
τος £v πίστει, χαὶ διαπρεπῆ τιθέντος δι’ ἁγιασμοῦ, 
χαρὰ xai πανἠγυρις παρὰ τοῖς ἄνω πνεύµασιν ἣν; 
Εὑφραινομένων τοίνυν τῶν οὐρανῶν, ὅτι Ἰλέησεν ὁ 
. 9:5; τὸν "lopa καὶ οὔτι που τὸν κατὰ σάρκα µόνον, 


ον Ίσα, Lxv, 1, 12... ?? Jer. xxu, 32, 
Ῥλτποι, Gn. LXX 


! Luc, 1, 


in bominibus bona voluntas!. » Et si verum 
sit (est anlem omnino verum), secundum Ser- 
vatoris vocem, gaudium esse in colis coram 
sanciis angelis, super uno peccatore resipiscen- 
te 2”, ap. dubitandum est, cum totum terrarum or- 
bem ad veritatis agnitionem reducit Christus, eum 
ad conversionem vocat, cum fide justiflcat, δὲ per 
santifleationem illustrem reddit, gaudium et pane- 
gyrim summis spiritibus fuisse ? Laetantibus igitur 
celis, quod misertus sit Deus Israelis, non carnalis 
solum, sed ejus etiam qui spiritualis in'elligitur , 
45, 14. " Luc. xy, 7. 
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νο 


tuba cecinerunt fundamenta terrse, id est, evangell- A ἀλλὰ γὰρ xxi τὸν κστὰ πνευμα νουυμενον΄ lad ridge 


torum vaticiniorum ministri , quorum sonus clarig- 
simus ubique cireimferebatur, et quasi tubze quie- 
dam sacrae circumsonuerunt, ubivis gentium aunun- 
tiantes Servatoris gloriam, vocantes ad. agnitionem 
Christi, et qui ex cireumcisione fuerunt, οἱ qui olim 
ereaturam supra Creatorem coluerunt, Sed quare 
eos dicimus vocari terre fundamenta? Est. enim 
omnium fundamentum et basis inconcussa Chri- 
&lus, qui omnia coercet ο eontinet, ut bene firma 
sint : in Ipso enim omnes zdificamur, domus spiri- 
tualis, compacti per Spiritum in templum sanctum, 
in habitaeulum ipsius ; habitat enim in cordibus no- 
siris per fidem. Fundamenta etiam proxima et vieie 
njora nohis intelligi possunt, apostoli ot evangeli- 


τὰ θεμέλια τῆς γῆς, τοῦτ' ἔστιν οἱ τῶν εὐαγγελιχῶν 
θεσπισμάτων ἱερουργοί ' τούτων tyh διαπρύσιο; 
προσηνέχθη πανταχοῦ, καὶ οἷά τινες σάλπιγγες &v- 
εφώνησαν ἱεραὶ, τὴν τοῦ Σωτηρος δόξαν περιαγγέλ- 
λουσαι τοῖς ἁπανταχοῦ, xal χαλοῦσαι πρὸς ἐπίγνωσιν 
τοῦ Χριστοῦ τούς τε kx περιτομῆς, καὶ τοὺς πάλα: 
τῇ κτίσει λατρεύοντας παρὰ «b» Κτίατην. θεμέλια 
δὲ τῆς Υῆς ὠνομάσθαι φαμὲν αὐτοὺς, διὰ ποίαν al- 
τίαν;, Ἔστι μὲν γὰρ ἁπάντων θεμέλιος χαὶ ἀχατά- 
σειστος ὑπυθάθρα Χριστὶς, 6 ἀνέχων ἅπαντα, xal 
διαχρατῶν εἰς τὸ εὖ εἶναι «à ἐρηρεισμένα: Ex' αὐτῷ 
γὰρ πάντες ἑἐποἰχοδομούμεθα , οἶχος πνενματικὸς ᾽ 
συναρμολογούμενοι διὰ Πνεύματος εἰς ναὺν ἅγιον, εἰ: 
κατοιχητήριον αὐτοῦ. Κατοιχεῖ γὰρ ἐν ταῖς χαρδίαις 


μι, oculati testes, εἰ ministri sermonis, facti in p ἡμῶν διὰ πίστεως, θεµέλιοι δὲ προσεχέστεροι, xat 


confirmationem (idei. Nam ubi cognoverimas | ipso- 
yum traditiones esse sequendas, rectam el minime 
alienom aut deviam a Christo (idem servabimus. Ab 
ipsoenim dictum est divino Petro (quando sapienter 
et ineulpate fidem in ipsum confessus est, dicens:. 
Tu es Christus Filius Dei viventis) : « Tu es Petrus, 
εἰ super hane petram zedificabo Ecclesiam meam ὃν » 
petram, opinor, votans, immotan: fldem discipuli. 
Di« tum est item. voce Psallentis : «Fundamenta ejus 
in montibus sanctis *. » Optime sanctis montibus 
comparandi sunt sancti apostoli el evangelistze, 
quorum coguitio firmato est iustar fendamenti post- 
eris, non sinens eos, qui per ipsos isretili sunt, iu 
reprobam fidem Θ 94, decidere. Tuba igitur canunt 


ἐγγὺς μᾶλλον, ἣ καθ ἡμᾶς νοηθεῖεν ἂν ἁπόστολοί τε 
xai εὐαγγελισταὶ, γεγονότες μὲν αὑτόπται xal ὑπ- 
πρέται τοῦ λόγου, γενόμενοι δὲ xal el; ἑδραίωμα 
πίστεως. Tal; γὰρ αὐτῶν παραδόσεσιν ἔπεσθαι δεῖν 
ἐγνωκχότες, εὐθῇ xal ἁδιάστροφον τῷ, Χριστῷ τὴν 
«πίστιν τηρήσοµεν. Εἴρηται γάρ που παρ) αὐτοῦ πρὸς 
τὸν θεσπέσιον Πέτρον (ὅτε σοφῶς καὶ ἀνεπιπλήχτως 
*&hv εἰς αὐτὸν πίστιν ὁμολογῶν ἔφασχεν' Σὺ sl 
Χριστὸς ὁ YU τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος)' εΣὺ εἴ Πέτρος. 


«καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ θεµελιώσω µου τὴν Ἐχχλη- 


ela, » πέτραν, οἶμαι, λέγων τὸ ἀχράδαντον εἰς πίστιν 
τοῦ μαθητοῦ. Είρηται δέ που χαὶ διὰ τῖς τοῦ Τάλ- 


.Jovtog φωνῆς « Οἱ θεµέλιοι αὐτοῦ Ev τοῖς ὄρεσι τοῖς 


ἁγίοις. » Ὄρεσι δὲ παρξικαστέἑον ἁγίοις εὖ uda τοὺς 


fundamenta terre, Verum specia. mihi hanc obser: C ἁγίους ἀποστόλους τε xal εὐαγγελιστὰς, Ov fj γνῶσ.ς 


vationem. Exili enim voce et tarda lingua erat Moy- 
ses. Nou enim erat lex exaudibilis, nisi per. solam 
Judam. Tuba ergo canite, qui pro Christo lega- 
uone fungimini. « Exivit eniu iu omnem terram so- 
nus eorum, et in fines orbis terre verba eorum *. » 
Jubet autem montes elamare Isetitiam. Fundamenta 
terras, montes hic. iterum vocat, Spectabiles enim 
erant et conspicui divini discipuli, opere et sermone 
illustres, et emnibus ubique notissimi, quos etiam 
allocutus est sermo propheticus : « Montem excel- 
sum Conscende, qui evangelizas Sion. Extollere 
fortitudine tua, qui evangelizas Jerusalem *. » Hos 
igitur montes | intelligibiles clamare jubet lzetitiam. 
Hiuc eiiam videre licet et vim legis et, longe prz- 
siauijorem evangeliem prsedicationis dilferentium. 
Lex enim punitienes minitans transgredientibus, el 
supplicia inevitabilia his qui convicti sunt intentans, 
leütiam non clamavit, sed potius tristitiam. At 
evangelicerum  vaticinlorum administratores, et 
Christi charismatum ministri, lztitiam mundo pre- 
Jicant, Etenim ubi est peccati remissio, et Justifica- 
tio per fidew, eL sancii Spiritus participatio, €t ad- 
eptionis splendor, el regnum caelorum, et non vana 
spes bonorum, quas meus nequit complecti, ibi 
coutitiua est lziitia et gaudium. Colles autem et. li- 
Ευ in illis esse dicimus, qu:e inferiora sunt inonti- 


* Matth. xvi, 13... ὁ F'sal.. Lxazvi, 4. 


* Psal. xvin, 5. 


τοῖς μετ' αὑτοὺς θεµελίου δίχην ἐρήρεισται, µεταπί- 
πτειν οὐχ ἑῶσα πρὸς τὸ ἀδόχιμον εἰς πίστιν τοὺς δι’ 
αὐτῶν σεσαγηνευµένους. Σαλπίζουσι τοίνυν τὰ θεµέ- 
λια τῆς γῆς. qv ὅρα τὴν ἐπιτήρησιν. Ἰσχνόφωνος 
Υὰρ xai βραδύγλωσσος ἣν ó Μωῦσῆς. 05 γὰρ ἦν 6 
vóy.os ἑκάχουστος, πλὴν ὅτι τοῖς χατὰ µόνην τὴ» Ἰου- 
δαίαν. Σαλπίσατέ vs μὴν, οἱ τὰ Χριστοῦ πρεαθεύον- 
τες. ε Ἐξῆλθε γὰρ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ὁ φθόγγος αὐτῶν, 
καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκονμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν.ν 
Boiv ὃλ τοῖς ὄρεσιν εὐφροσύνην προστέταχε' τὰ δὲ 
θεμέλια τῆς γῆς, bp πάλιν ἓν τούτοις εἰπών' ἀπό- 
6λεπτοι γὰρ xai διαφανεῖς αἱ θεσπἑσιοι μαθηταὶ, 
ἔργῳ τε χαὶ λόγῳ διαπρεπεῖς, xol τοῖς ἁπανταχοῦ 


'γνωριμώτατοι, οἷς xat προφητικὸς ἑπεφώνηῃσε λόγος: 
D Ez ὄρος ὑψηλὸν ἀνάθηθι, ὁ εὐαγγελιζόμενος Σιών - 


ὄψωσον τῇ ἰσχύῖ σου, ὁ εὐαγγελιζόμενος Ἱερουσα- 
Xu.» Ταυτὶ δὴ οὖν ἄρα τὰ ὄρη τὰ vortk Boon 
προστέταχεν εὐφροσύνην. Ἔνεστι δὲ χἀντεῦθεν ἰδςῖν 
τὴν τε τοῦ νόµου δύναμιν, xal τῶν εὐαγγελιχῶν κτ- 
ρυγµάτων τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον διαφοράν. 'O μὲν γὰρ 
νόµο; χολάσεις ἀπειλῶν τοῖς παραδαίνουσε, xat δίκαις 
ἀφύχτοις ἑνιεὶς τοὺς ἁλισχομένους., οὐχ εὐφροσύνην 
ὑδόα μᾶλλον, ἀλλὰ χατήφειαν * οἱ δέ γε τῶν εὐαγχγε- 
λικῶν θεσπισµάτων ἱερουργοὶ, καὶ τῶν παρὰ Χριστοῦ 
χαρισµάτων διάχονοι, εὐ φροσύνην τῷ χόσµμῳ διαχη- 
ρὗττουσιν. Ὅπου γὰρ ἄφεσις ἁμαρτιῶν, xal μὴν καὶ 


δ οι, AL, 0. 
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διχαΐωσις bv πίστει, xal ἁγίου Πνεύματος µέθεξις, A bus, et paululum aubsidentia ae sabjeeta, quod ad 


καὶ υἱοθεσίας λαμπρότης, καὶ οὑρανῶν βασιλεία, καὶ 
τῶν ὑπὲρ νοῦν ἀγαθῶν ἑλπὶς οὐ χατεφευσµένη, ἐχεῖ 
«που πάντως ἐστὶν εὐφροσύνη xal χαρά. Βουνοὺς δὲ 
καὶ ζύλα τὰ kv αὐτοῖς φαµεν εἶναι Χάλιν τοὺς τῶν 
ὁρῶν ἠττωμένους, xoi βραχύ πως ὑποχαθημένους, 
xatá γε «b τῆς ἐἑνούσης αὐτοῖς εὐξωῖας µέτρον, ὑπερ- 
ανεστηχότων δηλονότι τῶν ἁγίων ἁποστόλων , καὶ 
εὐαγγελιστῶν. Οὐχοῦν βοννοὶ μὲν ἂν εἶεν οἱ βραχύ 
πως τῆς ἐὀχείνων εὐχλείας ὑφιζτχότες, xal τοῦ µε- 
γέθους τῆς ἀρετῖς ἠττώμενοι, πλὴν ἀνέχοντες καὶ 
αὐτοὶ, xai ἐπ, γείων ὄντες ἑπέχεινα πραγμάτων, xal 
φρονοῦντες τὰ ἄνω, xal τὸ ὑφοῦ νοεῖσθαι xaz' ἀρετὴν 
χεχληρωμµένοι, Βύλα δὲ τὰ kv αὐτοῖς, τὰ ὑπ αὐτῶν 
τεθραµµένα, νοηθεῖεν ἂν οἱ δι’ αὐτῶν πιστεύσαντες, 


illorum recte? vite mensuram attinet ; eminentibus 
nimirum el exstantibus sanctis spoktolis et evange- 
lis'is. Colles igitnr esse possunt, qui paululum — €e- 
dunt illoram glorisv, et qui à maguitudine virtutis 
vincuntur : quanquam ei hi quoque —excellunt, 
et rebus terrenis superiores sunt, et quz supra 
ευπί sapiunt, et ut. sublimia qus cum virtate 
sunt cogitent, delecti sunt et cooptati, — Ligna 
quoque hic enutrita ab ipsis, intelligi possuut qui 
per illos crediderunt, et. velut in. virum perfectum 
adoleverunt, et ad. niensuram setatis. plenitudinis 
Christi pervenerunt, Ki sunt etiam doctores popu- 
lorum, et moderatores gregis, instaurantes οἱ cor- 
roborantes eos qui ad. ipsos accedunt, nberiate ae 


xai ofov εἰς ἄνδρα τέλειον ἀναδεδηχότες, xal elc µέ- B fertilitate sub intelligentiam. cadente, Couclaeaut 


«gov djiuxíag διελάσαντες τοῦ πληρώματος τοῦ Xpt- 
6τοῦ. Elev &' ἂν οὗτοι xol διδάσχαλοι λαῶ», xal 
πο.:µνίων χαθηγηταὶ, ταῖς παρὰ σφῶν αὐτῶν νοηταϊῖς 
εὐκαρπίαις τοὺς ' προσιόντας αὐτοῖς ἀναχτώμενοι, 
ὑὐχοῦν τὴν ἐν Χριστῷ νορυµένην εὐφροσύνην συγ- 
χεχράγασι τοῖς θεµε)ίοις τῆς vc, Bouvet χαὶ ξύλά 
τὰ ἐν αὐταῖς, χαίρουσι δὲ ὅτι ἑλντρώσατο 6 θεὸς τὸν 
Ἰαχὼδ, xat Ἰσραὴλ δοξασθήσεται. 00 γὰρ ἑλυτρώθη 
Μόνον τοὺς τὴς ἁμαρτίας ἀποτριφάμενος μολυσμοὺς, 


igitet letitiam, que in Christo intelligitur, 898 
fundamentis terra, colles et ligna qua jn eis sunt, 
et gaudent, quod redemerit Deus Jacob, et Israel 
gloria afficietur. Non enim solum liberatus est, de- 
letis peccati. inquinationibus, et ab igne et pana 
vindicatus : sed gloria affeetus est, Dei factus dome- 
sticus, el vocatus ejus filius, et fraternitatem. com 
eo qui unusest οἱ natura et vere Filius, id est, Chri- 
stus, sortítus, 


xai πυρὸς xai δίχης ἐξηρημένος, ἀλλὰ γὰρ καὶ ἐδαξάσθη Θεοῦ γεγονὼς οἰχεῖος, καὶ νὶὸς αὐτοῦ χρημα” 
τίσας, καὶ ἁδελφότητα λαχὼν τὴν πρός ys τὸν ἕνα xai φύσει xoi ἀληθῶς Υν, τοῦτ) ἔστι, Χριστόν 


Οὕτω «έχει Κυριος ὁ .ἑυτρούμενός σε, xal ὁ C τες. 94, 25. Sic dicit Dominus qui redimit te, 


zxAácac σε ix κοιλίας ᾿Εγὼ Κύριος ὁ συντελῶν 
πάντα. 'ECécewa τὸν οὗραγὸν µόνος, καὶ ἐστε- 
ῥρέωσα τὴ rür. Tic ἔτερος διασκεδάσει σημεῖα 
ἑ]γγαστριμύδω», xal µαντείας ἀπὸ χαρδίας; àxo- 
στρέρων φρογίμους εἰς «τὰ ὀπίσω, καὶ τὴν BovAqv 
αὐτῶν µωραίγων, καὶ ἱστῶν ῥήματα ααιδὸς αὐ- 
τοῦ, xal τὴν βου.λην τῶν ἀγΥγέλων αὑερῦ ἁ ἵη- 
θεύων. 

Θἰχονομιχώτασα λίαν ὁ τῶν ὅλων Beb; κάν φούταις 
ἡμῖν δισλέγεται, καὶ πειρᾶται πληροφορεῖν τους of 
Ύε πεκαρῳνήχασιν εἰς «hv δόξαν αὐτοῦ, µεθιστάντες 
αὐτὴν sl; ἑτέρους, ὅλλον δὲ ὅτι τοὺς οὐχ ὄντας θεοὺς, 
ὡς ἔστιν αὐτὸς γενεσιουρτὸς τῶν ὅλων, καὶ ταµίας, 
xsícto; τε xoi τπητὴς καὶ πὐτῶν τῶν παιδεὐοµένων, 


et qui (ormavit ab utero: Ego Dominus consummans 
omuia. Exiendi colum olus, οἱ firmavi terram. (Quia 
alius dissipabit signa ventriloquorum, et divinationes 
4e corde? GConterieus prudentes zeirorsum, et con- 
ailium eorum in[atuams , e£. confirmans verba pueri 
sui, el consilium angelorum suorum ratum efficiens. 


Appositissime universorum Deus. etiam hic no- 
biscu:m disputat, et ldem conatur facere his, qni 
convertentes se ad alios, qui scilicet dii non sant, 
{η illam-debaochabantur, se esse procreatorem uni- 
versorum, et dispensatorem , et eonditorem , el 
effeetorem corum qui docentur. Postquam auteni 


Ἐπειδὴ δὲ περὶ πραγμάτων πλείστων τε ὅσων καὶ D de rebus plurimis ei mirabilibus promissa fecisset, 


θαυμαστῶν ἐποιεῖτο τὰς ὑποσχέδεεις, ἃς δη xa ἣν 
&ixbg ἀπιστεῖσθαι πρός «ινών, χρησίµως, ὡς ἔφην, 
iy» ἰδίαν αὐτοῖς κρρβναφαίνει δύναμιν καὶ ὑπεροχὴν, 
tog ἂν εἰδεῖεν, ὅτι πάντη τε χαὶ πάνίως, ὅπερ ἂν ἕλοιτο 
κατορθοῦν, τοῦτο δραμοῖται πρὸς πέρας. Βρὸς τί γὰρ 
ἀνικάνως ἔχοι, f| ei; οὐκ ἂν δύναιτο λυντροῦσθαξτινας 
ὁ ἐκ χοιλίας πλάσας, τοῦτ' ἔστιν, ὁ καὶ el; αὐτὸ τὸ 
αἶναι χαλέσας, xa εἰς Όκαρξιν ἐνεγχὼν τοὺς οὐκ 
ὄντας ποτὲ, ὁ συντελῶν tX «Άντα, νοῦτ' ἔστιν, ὁ τα- 
μίας "v ὅλων, ἕκαστά τε διοικῶν τε xal. διιθύνων 
χπατὰ vb αὐτῷ δοχοῦν; Τοῦτο δὲ πάντως εὖ ἔχει. 05 
γὰρ ἂν ἁμάρτῃ θεὸς τοῦ τῇ ἰδίᾳ δόξῃ πρέπωδεστάτου. 
"Fl πῶς οὐχ ἂν εἴη πανσθενῆς, xal παντὺς ἐπέχεινα, 
2c νοῦ, xa λόγου, ὁ τὸν παμμµεγέθη τοῦτον τανύσας 
οὑρανὸν, xal στερεώσας τὴν γῆν; ὡς xal ὁ ΝΨάλλων 


quz verisimile erat ab aliquibus nen eredi , wi- 
liter, ut dixi, suam illis prius ostendit potentiam 
et eminentiam, υἱ intelligant, quidquid ille ullo 
modo velit perücere, hoe ad fnem perventurum. 
Quid enim non potest? quid non valet ? quomode 
non possel redimere, qui ex utero formavit , i 
est, qui vocavit ut essent et exsisterent , producen 
eos qui aliquando non erant, ceontemmans omnia, 
jd est, dispensator universorum, et pre suo quoque 
arbitratu disponens? Quod semper feliciter sucosdet. 
Non enim Deus errabít ab eo quod est sus gloriam 
convenientissiihum. Aul qoi omnipetens non esset, 
qui omai est tempore antiqeior οἱ oratieng mas- 
jor, qui ingeus boc celum extendit, et. (üirmovit 
terram, quemadmodum eiiam Psalus ait : « Fun- 
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davit terram super firmitatem ejus *. » Qui autem A φησιν 


eo ascendit potentig, vel potius omuis est petentia, 
semper quae faclurus est, nemine vetante, perducet 
ad exitara.Cum dicit : « Solus extendens coelum *, » 
non excipit eum qui est de substantia sua Deus Yer- 
bum unigenitum : illum, inquam, per quem omnia , 
et in $96 quo omnia : sed quia nullus Deus falso 
nuneupatus, quidquam omnino opis Deo, qui est 
super omnia, conferat. Cum enim omnino non sint, 
quo pacto ut cooperarii creantis Dei admitti pos- 
sunt ? Non igitur bis verbis disüinctionem | inesse 
dicimus, quoad naturalem et ex Ypso genitum Fi- 
lium : sed quod non alterius sit. praeterquam Dei 
eflectio, ut coelum extendatur, sut ut terra sedes 
immotas ac stabiles habeat. Cum ergo ostenderit 
ex bis verbis suam gloriam, el incomparabilem 
eminentiam, et potentie magnitadinem : quarum 
rerum effector erit posteris temporibus , híc con- 
sequepter declarat, aperteque exponit. Quis euim 
sius, inquit , dissipabit sigma ventriloquorum 
et divinationes cordis } Cum namque Servalor om- 
»imn nostrum Christus nobis de cele nondum 
elfuisisset, in omnes diabolieze tyramnidis violentia 
extensa erat, ei profunde — tenebrae incolas terra 
omnes obruerunt, et. quasi devoraverunt. Erant 
enim, erant et per regiones el per civitates ara 
ac delubra, et examiua imaginum, el deorum falso 
nuncupatorum iunumerabilis multitudo, et incan- 
tationes, et false divinationes passim, et inpo- 
sturz ac [μοὶ demoniorum, qua scire se fingebant 
et prznuntiare posse futura, cum nihil quidquam 
vel dicerent, vel scirent, Postquam autem vera lux, 
id est, unigenitus Sermo Dei, totum orbem terrarum 
undequaque evangelicis oraculis illustrasset, ignora- 
tionisque nebula dispulsa esset, el ile tenebre pre- 
funda: desiissent, vocalique essenLad agnitionem ve- 
ritatis errantes : tunc, tunc signa ventriloquorum 
dissipata sunt, Ventriloquos dicit falsos vales, vel 
pythonicos , ex aui cordis sensu eruciantes quod 
lubet, qui nibil tamen veri sciunt, De quibus etiam 
dixit propheta Ezechiel : « Va prophetaptibus de 
corde 8uo, et omnino nihil videntibus *. » Dissipata 
igiwur suut ejusmodi bominum data aliquibus ex 
falsa divinatione signa seu predictiones. Abelita 
sunt enim ubique carmina ac decantationes Gree- 
csnic:e , οἱ qui. mentiri consuerunt dii Grecorum 
obticuerunt : et. aversi sunt retro prudentes, el 


consilia eorum infatuata &unt. Videtur autem his - 


verbis prudentes appellare, vel Gracorunm magos : 
vocabantur enim. apud eos sopbi : B97 vel forte 
qui sapienti: opinionem apud eos naci sunt, el 
intelligentia acres, et qui vi ac facultate diceudi 
predi erant, el lingua volubilitate praestantes , 
et qui non erani imparati ab eloquentia , sed qui 
wrendacium dictionis suce elegantia ornare value- 
runt. lstos dicimus aversos fuisse relro, cum dein- 
ceps sapientia ipsorum in(rucluoso el inutilis de- 


! ibid. 2. * Ezech. xui, 9. 


€ Psal. cut, 4. 
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« Ἐθεμελίωσε τὴν γῆν ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν 
αὐτῆς. ν Ὁ δὲ εἰς τοῦτο δυνάµεως ἀναθεδηκὼς, μᾶλ- 
λον δὲ ἡ πᾶσα δύναμις, πάντως που χαὶ οἴσει πρὸς 


Ἱπέρας ἅπερ ἂν ἐθέλοιτο δρᾷν, ἀπείργοντος οὐδενός. 


Μόνος δέ φησιν ἐχτεῖναι τὸν οὐρανὸν, οὐκ ἔξω τι- 
θεὶς τὸν ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ Gsbv Λόγον μονογενη, 
τὸν δι’ οὗ τὰ πάντα, χαὶ kv ᾧ τὰ πάντα * ἀλλ' ὅτι τω» 
Φευδωνύμων θεῶν παντελῶς οὐδεὶς συνειργάσατό τι 
τῷ ἐπὶ πάντας θεῷ. Οἱ γὰρ οὐκ ὄντες ὅλως. πῶς ἄν 
εἰσδεχθεῖεν ὡς ἐργάται, ?) μᾶλλον εἰπεῖν ὡς αννεργά- 
ται δημιουργοῦντος Θεοῦ; Οὐχοῦν οὗ πρός χε τὸ» 
φύσει xal ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα Υἱόν φαµαν àv τούτοις 
γενέσθαι τὴν ἀντιδιαστολὴν, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ ἑτέρον μᾶλ- 
Aov Θεοῦ Υέγονεν ἑναποτέλεσμα τὸ ταννσθῆναι «τὸν 
οὐρανὺν, γονν ἀκραδάντους ἕδρας ἐσχηχέναι τὴν γῆν. 


D Καταδείξας τοίνυν ἑαυτοῦ διὰ τούτων τὴν δόξαν, καὶ 


τὴν ἀπαράθλητον ὑπεροχὴν, xai τὸ τῆς δυνάμεως 
µέχεθος, τίνων ἔσται χατὰ καιροὺς ἀποτελεστὴς, ἂν 
ταῖς ἑφεξῆς διαδείχνυσί τε xal ἀφηγεῖται σαφῶς. Τίς 
γὰρ ἕτερος, qot, διασκεδάσει σημεῖα ἑγγαστριμύθων, 
καὶ µαντείας ἀπὸ χαρδίας; Οὕπω γὰρ ἡμῖν ἐπιλάμ- 
ψαντος ἐξού ρανῶν τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Ἀριστου, 
τῆς τοῦ διαδόλου τυραννίδος ἡ πλεονεξία χατὰ πάντων 
ἐξετείνετο, χαὶ βαθὺς ἅπαντας τοὺς ἐπὶ τῆς Υϊς 
χατεδθόσχετο σχότος. σαν γὰρ, σαν χατά τε χώραν 
xa πόλιν, βωμοὶ xal τεμένη, xal ἀγαλμάτων Σσμὸς, 
xai ψευδωνύμων θεῶν οὐκ ἀριθμουμένη πληθὺς, Υοη- 
τεῖαί τε xa φευδομαντεῖαι πανταχοῦ, xat δαιµονίων 
φεναχισμοὶ, πλαττομένων μὲν εἰδέναι τε xal προαΥ- 
γέλειν δύνασθαι τὰ ἑσόμενα, λεγόντων ve μὴν ἢ εἰδά - 
των παντελῶς οὐδέν. Ἐπειδὴ δὲ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, 
τοῦτ ἔστιν, ὁ μονογενῆς τοῦ Θεοῦ Λόγος, τοῖς εὐαγ- 
γελιχοῖς θεσπίσµασιν ὅλην περιῄστραγε τὴν ὑπ' 
οὐρανὸν, ἀπελήλαται μὲν ἡ τῆς ἁμαρτίας ἀχλὺς, xal 
ὁ βαθὺς ἐχεῖνος πέπανται σχότος, χέχληνται δξδ πρὸς 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας ol πεπλανηµένοι’ τότε δὴ τότε 
διεσχεδάσθησαν τὰ σημεῖα τῶν ἑγγαστριμύθων. 
ἘἨγγαστριμύθους δέ φησι τοὺς φευδοµάντεις, Treo: 
πυθωνιχοὺς, τοὺς ἁπό γε τῆς αφῶν αὐτῶν χαρδίας 
ἀνερενγομένους τὸ δοχοῦν, xal τῶν ἀληθῶν εἰδότα-ς 
οὐδέν. Περὶ τῶν τοιούτων καὶ ὁ προφήτης Ἰεζεχιῖὰ 
φησιν" « Οὐαλ τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ καρδίας αὐ- 
τῶν, καὶ τὸ καθ) ὅλου. μὴ βλέπουσι. » Διεσχεδάσθη 
τοιγαροῦν τῶν τοιούτων τὰ Ex τῆς ψευδοµαντείας δι- 


D δἀµενά τισι σημεῖα, ἤτοι προαναῤῥήσεις. Ἠργησαν 


γὰρ τὰ Ἑλληνικὰ χρηστήρια πανταχοῦ, xat σεσιγῇ- 
xactv οἱ φευδοεπεῖν εἰωθότες τῶν παρ᾽ Ἕλλησι θεῶν' 
ἀπεστράφησαν δὰ xai φρόνιµοι sl; τὰ ὀπίσω, xal 
ἑμωράνθησαν αἱ βουλαὶ αὐτῶν. Ἔοικε δὲ φρονίµους ἐν 
τούτοις, J| τοὺς παρ Ἕλλησι µάγους ἀποχαλεῖ, 
ὠνομάζοντο γὰρ παρ ἐχείνοις σοφοί’ ἡ τάχα που χαὶ 
τοὺς ἓν δόξῃ σοφῶν παρ᾽ αὐτοῖς γεγονότας, xat πιχρους 
εἰς σύνεσιν, καὶ λόγων ἔχοντας δείνωσιν, xat ἀρίστους 
εἰς εὐγλωττίαν, καὶ οὐκ ἔχοντας ἀνιχάνως stc ve τὸ 
δύνασθαι ταῖς παρὰ σφῶν εὐεπείαις παταχαλλῦναι τὸ 
ψεῦδος. Ἰοὺς τοιούτους ἀπεστράφθαι φαμὲν si; τὰ 
ὀπίσω * λοιπὺν ἀχρήστου καὶ ἀνωφελοῦς ἀποδεῦφιγμέ- 
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vns τῆς lv αὐτοῖς σοφίας, fj ψυχιχἠ τέ ἐστι xal ἐπί- A clararetur, ut qui esset animalis, terrena. ei de- 


11:06 δαιµωνιώδης. Μεμωράνθαι δέ φησι τὴν σοφίαν 
τοῦ χόσµου, παρὰ θεοῦ δηλονότι, καὶ ὁ πάνσοφος Παῦ- 
λος. Αποστραςέντων δὲ, φησὶ, τῶν φρονίµων, xal 
πάσης αὐτῶν βουλῆς ἀσυνέτου τε χαὶ ἀνοήτου παντε- 
λῶς ἀποδεδειγμένης, ἔστησεν ὁ θεὺς χαὶ Πατὴρ τὰ 
ῥήματα τοῦ ἑαυτοῦ Παιδὸς, τοῦτ' ἔστι, τὸ εὐαγγε) ovy 
καὶ σωτήριον θέσπισµα, ὅπερ ἡμῖν αὐτὸς ἐλάλησεν à 
Χριστός. Απέδειξε δὲ καὶ ἀληθῆ τὴν βουλὴν τῶν ἆγ- 
Υέλων αὐτοῦ. ΄ΑΥγελοι γὰρ νοηθεῖεν ἂν οἱ τὰ Χριστοῦ 
πρεάθεύοντες, χαὶ τῷ χόσμῳ διαχκηρύττοντες. Βουλὴ 
δὲ fv αὐτοῖς ἀγαθὴ, xaX παρα[νεσις τοῖς ἁπανταχοῦ τὸ 
τῶν ἀρχαίων. μὸν αἰτιαμάτων ἀποφοιτᾷν, ἀναῤῥών- 
νυόθαι δὲ πρὸς ἀναθουργίας, καὶ τῶν ἀμεινόνων ἀντ- 
έχεσθαι, καὶ θεὸν εἰδέναι τὸν φύσει xal ἀλγθῶς, xal 


moniaca. Infatuntam enim sapientiam mundi fuisse, 
a Deo nempe, dicit Paulus sapientissimus **. Aver- 
sis autem, inquit, prudentibus, et omni eortm 
consilio imprudenti et inutili declarato, statuit 
Deus et Pater verba Puer! sui, id est, evangelicum 
et salutare oraculum, quod ipsemet Christus nobis 
locatus est, et consilium angelorum suorum verum 
ratumque. effecit. Angeli autem intelligi possunt, 
qui nomine Christi legatione funguatur, et mundo 
tanquam pracones concionantur. Consilium autem 
eorum bonum erat et exhortatio ubique omnihus, 
ul a pristinis vitiis discederent, et honestas ac- 
tiones fortiter capesserent, et adhsrerent melio- 
ribus, ac Deum natura et vere cognoscerent, ejus- 


τοῖς αὐτοῦ νόµοις ὑπενεγχεῖν τὸ» αὐλένα, τρέχειν cà B que legibus collum subderent, itaque ad saluteu: 


οὕτω «phe σωτηρίαν xal ζωήν. Οὐχοῦν µεστοὶ μὲν 
ἁπάσης ἀληθείας εἰσὶν οἱ παρ αὐτῶν λόγοι’ μεμώραν- 
ται δὲ τὰ Ἑλλήνων, τὸ τῆς ἀληθείας οὐχ ἔχοντες κάλ- 
Aog" πάντα Υὰρ παρ ἐχείνοις ψευδῇ, xal προφητεία, 
xaX σύνεσις, wai τῶν Ev δοχήσει θεῶν, fj χαὶ αὐτοῖς 
τοῖς πλανωμένοις ἁγνοουμένη πληθύς. 

Ὁ Aéro Ἱερουσα.λήμ' Κατοιχηθήσῃ, καὶ ταῖς 
χά]εσι τοῦ Ἰούδα Οἱκοδομηθήσεσθε, καὶ τὰ ἔρη- 
μα αὗὑτης dvareJsi. 

ἝἜφεται καὶ οὕτω τὸ, "Ev εἰμε, τοῦτ ἔστιν, Ἰε- 
ρρυσαλὴμ, ὁ λυτρούμενός σε, ὁ συντελῶν πάντα, xal 
ἐχτείνας τὸν οὐρανόν. Εἰμὶ τοιγαροῦν, φησὶν, ὁ λέγων 
Ἱερονσαλήμ. Κατοικηθήσῃ. Eloy μὲν γὰρ αὐτὴν 
Χατὰ χράτος ol Βαδυλώνιοι, τὴν τῶν Ἰουδαίων ὅλην 
χαταδῃώσαντες χώραν. 'AXA' ἐκλελύτρωνται παρὰ 
δεοῦ, καὶ τὸν τῆς αἰχμαλωσίας ἀπεδύσαντο ζυγὸν, 
ἀφέντος τοῦτο δρᾷν τοῦ τὴν Βαθυλῶνα κατεμπρή- 
σαντος, Κύμου φημὶ τοῦ Kap6ócou* xal δὴ xal 
ὑπονοστήσαντες εἰς «hv Ἰουδαίαν, τάς τε πόλεις 
ἀνεδείμαντο χαὶ τὸν νεὼ», xal χατφχήχασιν ky. el- 
pfivn. Εὐφυέστατα τοίνυν ὁ προφητικὸς ἡμῖν λόγος 
οἰχοδομηθήσεσθαι λέγων τὴν Ἱερουσαλὴμ, δίδωσιν 
ἐννοεῖν τοῖς ἀχροωμένοις, ὡς ἁλώσεται χατὰ χαιροὺς, 
χαὶ καταστραφῄσεται. Καὶ οὐχ ἀπό γε τῶν μοχθηρῶν 
ποιεῖται τὴν προαγόρευσιν τῶν συµθπηαοµένων αὖὐ- 
τοῖς, ἀπ᾿ ἐχείνων δὲ μᾶλλον bg' ol; ἦν eb ἡσθῆ- 
ναι λίαν’ μετὰ τοῦ καὶ εἰς ἐννοίας, ὡς ἔφην, ἐλθεῖν 
τῶν σχυθρωποτέρων. Οὐχοῦν Θεοῦ προστάττοντοξ 
οἰχοδομηθήσεσθαι τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἁλοῦσάν που πάν- 
πως πρότερον ὁ τῆς προφητείας χατασηµαίνει λόγος. 
Ei δὲ δή τις βούλοιτο καὶ βαθντέροις ἔτι θεωρήµασιν 
ἐμθάλλειν, φαμὲν ὅτι τὴν ἀληθεστέραν Ἰουδαίανι 
δήλον δὲ ὅτι τὴν Ἐκχλησίαν, fic ἂν ἔνοιχοι χαὶ mo- 
λίται νοηθεῖεν ἂν ob τὴν iv πνεύματι φοροῦντες 
περιτοµέν. "Epnuov οὗσάν. ποτε πολυανδροῦσαν 
ἔδειξεν ὁ τοῦτο γενέσθαι προστεταχὼς, δῆλον δὲ ὅτι 
8:b; ἐν Χριστῷ, ἀνέτειλε δὲ τὰ ἔρημα αὐτῆς. Ἐύλοις 
γὰρ νοητοῖς εὑρέθη χατάχοµος, xal olov εὐδενδρο- 
τάτη, xaX ὑγηλὰς ἁγίων ἔχουσα κεφαλάς. Ἔθος γὰρ 
τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῃ φυτοῖς καὶ ξύλοις ἀφομοιοῦν 
1σθ) ὅτε τὸν τῶν ἁγίων χορόν. "Exzv, γοῦν ὁ τῶν 


5.1 Cor. 1, 20. 


vitamque contenderent. Siquidem eorum sermones 
omni νογκαίο pleni sunt, .Graeorum autem deli- 
ria nullam veritatis pulchritudinem habebant, sed 
falsa apud illos erant omnia, et prophetia, et co- 
gnitio, et imaginariorum deorum illis ipsis qui er- 
rabani ignota multitudo. 

Vras. 20, Qui dicit Jerusalem : Habitaberis, et 
civitatibus Juda : Adificabimini , et solitudines ejus 
guscitabo. 

Sequetur hoc sic : Ego. sum, nimirum, o Jeru- 
salem, redimens ie, consummans omnis, et ϱκ- 
tendens colum. Ego sum igitur, inquit, dicent 
Jerusalem : Adifücaberis. Nam eam vi ceperunt Ba» 
bylonil, qui universam terram Judsorum depo- 
pulati sunt : sed redempti sunt a Deo, et captivi- 
latis jugum exuerunt, permittente boc facere cos 
Cyro, patre, inquam, Cambysis, qui. Babylonem 
incendit. Hi reversi in Judaam, et urbes refecerunt, 
et templum, et pacate habitsrunt. Haque perscite 
sermo propheticus cum Jerusalem sdifleandam 
dicit, subindicat auditoribus, 896 capiendam.tem- 
poribus subsequentibus.et subvertendam. Nec prz- 
dictionem fac& molestiarum quz illis contingerent, 
sed cordm, de quibus verisimile erat cos impenso 
gavisuros : ita tamen ut res asperiores quoque men- 
tem cogitationemque, ut. dixi, subeant. Cum ergo 
Deus jubet, ut adificetur Jerusalem, caplendam 
omnino primum oralio prophetica innuit. Si quis 
autem profundiorem velit. adhuc — speculationem 
considerationemque annectere : veriorem Judeam 
eese dicimus Ecclesiam, cujus incole ac cives in- 
telligantur esse, qui circumcisionem gestant in spi- - 
ritu. Quz deserta et solitaria quondam erat, viris ' 
refertam effecit i8 , qui hoc fleri jussit, nimirum | 
Deus in Christo, et solitudines ejus reporavit. Li. 
gnis enim intelligentia perceptis densa invenia est, 
ει veluti obsita arboribus, et habens alta sanctorum 
eapita. olet enim divinitus inspirata Scriptura 
plantis arboribusque sanctorum interdum chorum 
assimilare. Dixit siquidem aniversorum Deus voee 
sanctorum : «Ponam ín siticulosa terra cedrum et 
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buzum, ei myeium, ei cupressum,et populum.» Di- A ὅλων θεὸς διὰ φωνῆς ἁγίων, ὅτι «Θέσω εἰς «hv ἄνυδρον 


cium est autem voce Psallentis ad Deum : ε Satu- 
rabuntur ligna campi, cedri Libani qwas plan- 
tasti 24. » lterum alio loco : « Tuac exsultabunt 
ownia ligna silvze 4 eonspectu Domini, quia venit 
3d judicandum terram. Judicabit aetem. terram in 
justitia, et populos in veritate '*'.» Neque dicimus 
esse lignorum sensu corentium gaudere : sed po- 
tjus quadrabit hoc sanctis, quos gavisuros dicit, 
ubi Christus illuxerit. Judicavit enim sie orbem 
terrarum in justitia, quando eos qui errarunt quon- 
dam justificavit, et Satanaew ejusque angelos ad 
interitum damnavit. 


T^v» χέδρον, καὶ πύξον, xaX µυρσίνην, xai χνπάρισ- 
σον, xai λεύχην.» Εἴρηται δὲ xal διὰ τῆς τοῦ Ῥάλ- 
λοντος φωνῆς περὶ τῶν ἁγίων πρὸς 8cbv, ποτὲ μὲν, 
τι « Χορτασθήσονται τὰ ξύλα τοῦ πεδίου. al χέδροι 
τοῦ Λιδάνου ἃς ἐφύτευσας' » ποτὲ δὲ πάλιν’ «Τότε 
ἁγαλλιάσονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ. ἀπὸ προσ- 
ώπου Κυρίου, ὅτι ἔρχεται xplvac τὴν γῆν. Κρινεῖ 
τὴν οἰχουμένην ἐν δικαιοσύνη, xai λαοὺς ἐν «fj ἆλτ- 
θείᾳ αὐτοῦ. » Καὶ οὔτι πού φαμεν ὡς τῶν ἀναισθήτων 
ξύλων τὸ χαίρειν ἐστὶ, πρέποι 6 ἂν μᾶλλον ἁγίοις τὸ 
χρῆμα, οὓς δὴ xai ἠσθῆναί φησιν ἐπιλάμψαντος τῷ 
χόσμῳ Χριστοῦ. Ἔχρινε γὰρ οὕτω τὴν οἰχουμέντν 


ἐν διχαιοσύνῃ, διχαιώσας μὲν kv πίστει τοὺς πεπλανηµένους ποτὲ, χαταδικάσας δὲ τὸν ὄλεθρον τοῦ Σατανᾶ 


χαὶ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. 


Vgns. 27, 28. Qui dicit αὔψειο : Desolaberis, et B 


flevios tuos exeiccabo. Qui dicit Cyro, wt sepiat, et 
omnes voluntates meas faciet. Qui dicit Jerusolem : 
AEdificaberis, εἰ domum sanctam meam [undabo. 


Δάσους est larael , at dizi, processu temporis 
eaptivus : eeperunt enim Judiram  Dahbylonii, Cum 
aulem septusgesimus annus captis Jam exactus 
esset, et. elementi, scilicet. divine, tempus tan- 
dem iusteret , contra Clialdzos excitavit 890 
Cyrum Cambysis patrem, qui Persarum et Medorum 
imperium administrabat. Is cepit eos, et solvit Ja- 
deos ac laxavit, doctus, praedixisse de eo Deum, 
cul servierunt, quod ejus praesidiis maritus et ho- 
sibus foret soperior, et plaue volentibus resistere 
formidabHie, quodque divinum ipse templum restau- 
raret. Quod igitur omnino in vastitatem redigenda 
esaet. Baligloeéerum regio, quantuuiyis poepulosis- 
sima, denotat, eura inquit : Ego sum qui dico 

ahysse : Desolsberis. Ahyssum enim hic. innemera- 
' bilem Babyloniorum mukitadinem neminavit : ftu- 
vies autem ejus, gentes qux ad exm confluserunt, 
que finitima erant, ac loea habebant confinia, 3b 
ipsis in suhsidium accersita. Fauiare deinde est 
Scripture divise, fluminibus, et mari, et aquis, 
semper mullas gentes eomparare. Dizit siqnidein di- 
vines Psaltes de omninw nostrinn Serratore Christo, 
et de multitudine gentium, quz ejus voce ac verbis 
irretita et capta est : « Vox Bomini snper aquas, 


Ὁ .1έγων tà ἀδύσσφ' Ἐρημωθήσῃ, xal τοὺς 
ποταμούς σου Εηρανῶ. "0 «έχων Κύρῳ cporeiv, 
καὶ zdvta τὰ θελἡήματά µου «ποιήσει. Ὁ «έχων 
Ἱερουσαλήμ' Οἱχοδομηθήσῃ, καὶ τὸν οἶκον τὸν 
ἅγιόν µου θεµειλώσω. 

Απεχομίσθη μὲν αἰχμάλωτος ὁ Ἱαραὴῦλ, ὡς ἔφην, 
xatà χαιρούς' εἷἶλον γὰρ τὴν Ἰουδαίων χώραν οἱ 
Βαδυλώνιοι. Ἔπειδὴ δὲ τοῖς ἁλοῦσιν ἐθδομηκοστὸν 
ἤδη ἔτος τετέλεστο, xal ἐνειστέχει λοιπὸν ὁ χαιρὺς 
τῆς bv αὐτοῖς ἡμερότητος, ὅτλον δὲ ὅτι τῆς παρὰ 
θιοῦ, χατεξανέστησε τῶν Χαλδαίων, Περσῶν τε 
καὶ Μήδων διέποντα xtv ἀρχὴν τὸν Καμθύσου Κῦρον, 
ὃς εἶλεν αὑτοὺς, ἀντχέ τε τοὺς Ἰουδαίους,μεμαθηχὼς 
ὅτι Occ ᾧ λελατρεύχασιε προηγόρευσε περὶ αὐτοῦ, 
ὡς ταῖς παρ᾽ αὑτοῦ νευρθύμενος ἑἐπικουρίας, xoà 
ἀμείνων ἔσται τῶν ἐχθρῶν, xaX δυσάντητος κομιδὴ 
τοῖς ἐθέλουσιν ἀντανίστασθαι, καὶ ὅτι τὸν θεῖον αὐτὸς 
ἀναστήσει ναύν. "Ott τοίνυν ἔμελλεν ἐρημωθήσεσθαι 
παντελῶς, παΐτοι πολυανδροῦσα λίαν, fj Βαθυλωνίωνι 
πατασηµαίνει λέγων’ Ἐγώ εἰμι ὁ λέγων τῇ ἀθύσσῳ" 
Ἐρημωθήσῃ. "Αθυσσον γὰρ ἓν τούτοις τὴν ἀριθμοῦ 
πρείττονα τῶν Βαθυλωνίων ὠνόμαζε πληθύν’ ποτα- 
μοὺς δὲ αὐτῆς τὰ εἰς αὐτὴν ἐπιῤδέοντα τῶν ἐθνῶν, 
ᾗ περίοικά τε fjv, καὶ τὰς ὀμόρους ἔχοντα χώρας 
ἐχέχληντο παρ᾽ αὐτῶν εἰς ἐπιχουρίασ. Ἔθος δὲ πάλιν 
τῇ θείᾳ Γραφῇ, ποταμοῖς xai θαλάσσαις, xai ὕδασι 
παρεικάζειν &s( πως τὰ πολλὰ τῶν ἐθνῶν. Ἔφη 
γοῦν ὁ θεσπέσιος Μελῳδὸς περί τε τοῦ πάντων ἡμῶν 
ΣωτΏρος Χριστοῦ, καὶ τῆς τῶν ἑἐθνῶν πλιθύος, i 


Deus gloriz tonuit '*. » Vox enim Domini, id est, p ταῖς αὐτοῦ σεσαγήνευται φωναῖς' ε Φωνὴ Κυρίου 


evangelica et salutaris przdicatio, per omnes gentes 
pervagata est, «quando tantem non in illas detona- 
lat. Personuit enim velut per universam orbem ter- 
rarum sacra et salutaris prsedicatio. lursus scri- 
ntom es ; « Elevaverunt Αηηπιίης voces suas !*. » 
Flumina enim hic nominari dicimus sauctos ape- 
stolos, quorum voces, id est, dectrinse, facie sunt 
passim orenibus conspicu:x, Dictum e«t autem et de 
ipsa Bebylone et Ninive, quia piscina aqua aint 
aqua ejus. Erat igitur Deus qui dicit a'yysao : Deso- 
laberis, et fluvios tuos exsiecalio, Ille item erat, qui 
dicit Cyro, ut sapiat, pro, ut omnia scienter adini- 


* isa, Li, 1B. 19 Psal. ciu, 16. 


15! ls3l. xevin, 8, 10, 


ἐπὶ τῶν ὑδάτων, 6 cbe τῆς δόξης ἑθρόντησε Κὺ- 
ριος.» Ἡ Tágp τοι φωνὴ τοῦ Κυρίου, τοῦτ' ἔστι, τὸ 
εὐαγγελιχὸν xal αωτήριον χ{ρυγµα xatà πάντων 
Ἠνέχθη τῶν ἐθνῶν, ὅτε μονονουχὶ χατεθρόντηαεν αὖ» 
τῶν. Περιεκτύπῃσε γὰρ ὡς παρὰ πᾶσαν τὴν ὑπ' οὐ- 
ρανὸν, τὸ ἑερὸν καὶ σωτήριον κήρυγμα. Γέγραπται 
δὲ αάλιν' € Ἐπῆραν οἱ ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν.) 
Ἡοταμοὺς yàp ἐν τούτοις ὠνομάαθαι φαμὲν τοὺς 
ἁγίους ἁποστόλους, ὧν αἱ φωναὶ, τοῦτ ἔατιν. αἱ 
ξιδασχαλίαι γεγόνασι γνώριμαι τοῖς ἀπανταχοῦ. Ei 
βηται δέ πον xai περὶ αὐτῃῖς τῆς Βαθυλχώνος, xai 
Νινευὶ, ὡς χολυµδήθραᾳ ὕδατος τὰ ὕδατα αὐτῆς. "Hv 


! Pssl, xxvin, δ. !* Ps.l. acit, & 
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οὖν ἄραὁ θεὺς 6 λέγων τῇ ἀθύσαψ' Ἐρημωθήσῃ, x«l A histrel, omniaque qua ipsi v.deutur exsequalur, 


 TeUe ποταμούς σου ξηρανῶ. Καὶ αὑτὸς fjv ὁμοίως ὁ 
λέγων τῷ Κύρῳ «φρονεῖν, ἀντὶ του μετὰ συνέσεως 
πάντα ὁδρᾷν, xat πάντα τὰ αὐτῷ δοκοῦντα πληροῦν. 
Ταῦτα δὲ ἣν τὸ δίχην ἐχτίσαι τοὺς Βαξυλωνίους ὧν 
᾿πεπράχασιν ὠμῶς καταδῃοῦντες τὴν Ἰουδαίαν, xai 
«τὸν ἱερὸν χαὶ θεῖον καταπιμπράντες ναὺν, ἀνεῖσθαί 
β πρὸς τούτῳ τὸν ἸἹσραὴλ, καὶ ἁναδείμασθαι «bv 
οἶχον, ἤγουν θεμελιῶσαι. Τοῦτο γὰρ μᾶλλον εἰπεῖν 
ἀληθέστερον. ἹΠροστέταχε μὲν γὰρ ὁ Κῦρος, xat χρη- 
Μάτων πόρους προστιθεὶς ἀναστῆναι τὸν νεὼν, xal 
χατεθάλετο μὲν ὑποθάθρας. Ἐπειδὴ δὲ μεταξὺ τὸν 
ἀνθρώπινον χατέλυσε βίον, χεχώλυται μὲν ἐχ τῆς 
τινων βασχανίας ἡ τῶν ἔργων ἐπίδοσις παρὰ τοῦ 


Πας sunt autem penam factorum a Dabyloniis exi- 
gere, Judam erudeliter populantibus, ac sacrosan- 
cium et divinum templutn incendentibus , et. [sra- 
clem proiereg reloxare et domum reficere sive 
fundarc. Hoc enim dicere propius es! veritati. Man- 
davit enim Cyrus, subsidio pecuniarum addito, tem- 
plum excitara : et fundamenta quidem jecit. At 
postquam ex humana vita uigravit, quorumdam 
invidia eperum fastigium οἱ accessio impediebatur 
ab eo qui el Θ00) successit. Postea vero rursus ad 
finem adductum est, Deo annuente. Historiam satis 
occurate expositam habemus in Scriptura divinitus 
inspirata : et de his longos sermones conterere ac 


μετ αὐτὸν. "HyOn ve μὴν εἰς πέρας xaX μετὰ τοῦτο D consumere, supervacaneum esse arbitror. Neque 


πάλιν, Θςοῦ χατανεύοντος. Ἔχομεν 6$ τῆς ἱστοσίας τὸ 
ἀχριθὲς παρά γε τῇ θεοπνεύστῳ Σραφῇ * xai τὸ µα- 
χροὺς bv τούτοις τρίδειν ἑλέσθαι λόγους, περιττὸν 
οἶμαί που. Mh δὲ λεγέτωσάν τινες, ὡς ὁ θεῖος δι- 
έρενσται λόγος, ὅτι p. πάντα τὰ τῷ θεῷ δοχοῦντα 
πεποίηχεν ὁ Κῦρος, ἄνθρωπος ὧν εἰδωλολάτρης. 
Τέταχται γὰρ τὸ, Πάντα τὰ θελἠήματά µου ποιήσει, 
κατ ἐκεῖνά που πάντως ἄπερ εἰκὺς ῥούλεσθα: δηλοῦν 


vero dicat aliquis, Dei verbum mentitum esse, prov 
pterea quod non omnia qux Deus volebat fecit Cyrus 
cum idola coleret. Hoc enim adjungitur : Omnes 
meas voluntates exsequelur, nimirum: 03, quas vc- 
risimile est Deum velle coimmonstrare, occupare, 
inquam, regionem Babyloniorum, libérare lsraelem 
viuculis οἱ servitute, εἰ templum erigere, ei civi- 
lates Judae 2edificarc. 


θεὺν, τὸ ἁλῶναί φημι τὴν Βαβυλωνίων, τὸ ἁπαλλαγῆναι δεσμῶν χαὶ δουλείας τὺν "lopat, καὶ τὸ 


ἐγερθηναι τὸν νεὼν, xa τὰς τῆς 

Οὕτω. «έχει Κύριος ὁ Θεὸς τῷ ἁχριστῷ µου 
Κύρῳ, οὗ ὀχράτησα cnc δεξιᾶς ἐπαχοῦσαι ἔμπρο- 
Ἴσθεν αὐτοῦ ἔθνη, καὶ ἰσχὺν βασιλέων διαῤῥήξω, 
ἀλοίξω ἔμπροσθεν αὐτοῦ θύρας.,. καὶ πόλεις οὐ 
συγκαεισθήσονται. "Evo ἔμπροσθεν αὐτοῦ πο- 


ρεύσομαι, καὶ ὄρη ὁμα.ιῶ, θύρας xaJAxüc συγ- € 


τρίψω, xal μοχ.οὺς σιδηροὺς συνθἠάσω. Kal 
δώσω σοι θησανυροὺς σκοτεινοὺς, ἁποκρύφους, 
ἀοράτους ἀγοίξω σοι, ἵνα γγῷς δει ἐγὼ Κύριος ὁ 
Geóc ó χανϊῶγ có ὄνομάσον, θεὸς Topen|A. Ἔνγεκεν 
ΙἸακὼό τοῦ παιδός gov, καὶ Ἱσραὴ. τοῦ éxAsxtoU 
µου, ἐγὼ κα.Ίέσω σε tp. ὀνόματί µου |Vulg. σου], 
xal προσδέξοµαἰ σε. Σὺ δὲ οὐκ ἔγγως µε, ὅτι 
ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι π.λἠν ἐμοῦ 
θεός. Οὐκ ᾖδεις δέ µε. "Iva γγῶσιν οἱ ἁπὸ ἀνατο- 
1ῶν ἡ,ίου, xal οἱ ἁ τὸ δυσμῶν, ὅτι οὐκ ἔσει πἰἠν 
ἐμοῦ. ᾿ΕΓὼ Κύριος ὁ θεὸς, καὶ οὐκ ἔτι. Εγὼ ὁ 


Ἱουδαίας οἰχοδομηθῆναι πόλεις. 


Car. XLV. Vrns. 1-7. Sic dicit Dominus Deus 
christo meo Cyro, cujus apprehendi dexteram, wt 
obedian| ante eum geutes, εἰ forlitudiuem regum 
[rangam, aperiam ante eum portas, ei urbes uon 
claudentur. Ego anie eum ibo, et montes compla- 
mabo, porias e'neas conteram, εἰ vectes [erreos con - 
fringam. Dabo iibi thesauros tencbrosos, absirusos , 
inaspectabiles aperiam (ibi, «t cognoscas quod ego 
sim Dominus Deue, vocaus nomen iuum, Deus Israel. 
Propter Jücob puerum meum, ei Israel electum meum, 
ego vocabo te nomine meo, εἰ suscipiam te. Tu autem 
uon cognovisti me, quia ego Dominus Deus, εἰ non sil 
preter me alius Deus, Non novisti me. Ui cognoscant 
qui ab ortu solis, εἰ qui ab occasu, quod non sit pra - 
ler me. Ego Dominus Deus, et non est preter me, Ego 
qui [ubricavi Incem el feci tenebras, [aciens pacem, et 
creans mala. Ego Dominus Deus faciens omnia liec. 


κατασχενάσας góc, xal ποιήσας σκότος, Ó ποιῶν elprivny, καὶ ατίζων xaxd. ᾿Εγὼ Κύριος ὁ θεὺς 


ποιὼν πάντα ταῦτα. 


Ταύτῃ φαμὲν ἐντετυχηχέναι τῇ προφητείᾳ τὸν D — Narrant hie, potentissimum Cyrum legisse hanc 


ἀλχιμώτατον Κὔρον, ἡσθηναί τε λίαν ἐπὶ τοῖς περὶ 
αὐτοῦ προηγορευµένοις παρὰ θεοῦ, καὶ εἰς τοῦτο 
γνώμης ἐλθεῖν, ὥστε xal ἐν ταῖς ὑπὸ ysipa πὀλεσί 
τε χαὶ χώραις ποιῄσασθαι τὴν ἀνάῤῥησυων τῆς τοῦ 
θεοῦ δόξης, ὁμολογοῦντα σαφῶς, ὅτι µόνος αὐτὸς εἴη 
θεὺς, xol τῶν ὅλων Κύριος, ὁ παρὰ τῶν Ἱουδαίων 
προσχννούµενος, Καὶ σαφἠς μὲν λίαν, ὣς γε οἶμαι, τῆς 
προφητείας ἡ δύναμις, ἤτοι τῶν προφητικῶν mpop- 
ῥήσεων. Ἕκαστα δὲ τῶν εἰρημένων ἐπιδραμόντες, ὡς 
ἔνι τὸ δοκοῦν εἶναι φησὶν [ἀφανὲς ] ἔσθ᾽ ὅτε xat ἄναντες, 
«δαφὲς καταστ/σωµεν. Χριστὸν μὲν γὰρ ὀνομάσει τὸν 
Kugov, xat οὐχ ὡς ἕνα τὸν ἁγίων, καθ) ὧν ἂν χέοιτο 
ποὔνομα, χαταγργστικῶς δὲ, ὡς ἀπό ve τοῦ κεχρίσθσι, 
ληφθὲν. ἁλλ᾽ ἅτι τοὺς καλουµένους εἰς βασιλείας 


prophetiam, et impendio de his quae a Deo de ipso 
prenuntiata sunt. gavisum, et eo anime fuisse, ut 
diviux glorie preconium in suis urbibus et regio- 
nibus promulgarit, confessusque fuerit diserte, illum 
solum esse Deum. universorumque Dominum, qui a 
Judzis colebatur. Sed apertissima est, ut ego qui- 
dem arbitror, prophetia seu propheticagum praedi. 
ciionum vis atque sententia. Singula diclorum percur- 
ramus, quoad licuerit, et quod interdum videbituresse 
obscurum οἱ preruptum, $01 cxplicemus. Christum 
enim nominat Cyrum, non quasi unum quempiam e 
sanctis, de quibus nomen illud accipi potest, abusivo 
sumptam quasi ab co quod unctus fuerit , sed quod 
in more positum fuerat, vocatos a Deo ad regnum, 
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etiamsi non fuerint soncti et colendi, oleo inungere. A παρὰ 8x09, κἂν εἰ µή τινες εἴον ἅγιοι χαὶ σεπτοὶ, 


)nteuiemug enim sanctos prophetas dixisse aliqui 
bus eorum qui ad hoc destinati erant : « Unzit te Do- 
minus regem super Israel *. » Christus igitur seu 
unctus erat Cyrus tanquam rex. Czterum quod per 
Deum imperium obtinuerit, et ad hanc insignem 
gloriam subveetus fuerit, subinnuit, cum eum un- 
ctum nominarit, id est, unctione et suffragio suo ad 
regnum evocatum. Minc ait se apprehendisse ejus 
jextram. Assumptionis autem illud signum esse po- 
test evidens, sicuti dictum est α΄ sanetis in libro 
Psalmorum : « Tenuisti manum meam dezteram, 
In consilio tuo dedüxisti me!*. » Apprehendisse dicit 
dexteram ejus, ut auscultent ei gentes, id est, ut 
subjiciantur ei ac cedant, ac regum frangatur po- 


wfhiia. Septem enim dicunt esse reges uni przcel- D ὑπείχειν αὐτῷ, διαῤῥαγῆναι δὲ τὴν βασιλέων ἰσχύν. 


lenti subditos apud Babylonios. Quod autem sua 
sponte urbes aperirentur, nihilque Cyro Incursanti 
contra hostium robur omnino obstaret, demonstrat, 
inquiens : Urbes non claudentur. Coram te ibo, et 
montes complanabo, id est, omnia nuda et plana ut 
sint efficiam, ut nemo resistat. Sin vero quis occur- 
rat, et tanquam mons copiis tuis obviam eat : etiam 
hunc s0lo :quabo, id est, miserum et humilem et 
imbellem reddam. Portas z:neas conteram, et vectes 
ferreos confringam tbi, thesauros tenebrosos, re- 
conditos, inaspeetabiles aperiam tibi. Narrant Da- 
bylonios postquam capta esset civitas, in speluncis 
tenebrosis se abdidisse et obruisse, maxime qui inter 
illos essent cseteris insigniores : qui mortem perti- 
mescentes, more serpentium omnem speluncam et 
petrarum seissuras ingressi, abscondebantur : sed 
Jatere non poterant, Quidam enim significabant hoc 
Cyro, qui faces accendi jussit, et e recessibus tene- 
brosis extrahi, qui timore aufugerant, sicque diris 
tenis subjici. Alii vero dicunt, quod tbesauros Ba- 
lylontorum sob terra abditos exinaniverit, [ία tu 
erísillustris et celebris, ut G0 scias quod ego sum 
Dominus Deus , qui vocat nomen tuum, Deus Israel, 
propter Jacob puerum meum, et Israelem electam 
meem. Voeavi enim ie, inquit, ad hoc, ego Deus 
solus, et hac tam illustri te bonoravi gloria, ut fias 
tu servo meo Israeli bene(icus. Ego vocavi te, inquit, 
et gloria coronavi. Tu autem mo non cognovisti esse 
Dominum, et prxter me non esse Deum. Nec ime 
: nosti; perinde est ac si dieeret aperte : Non perce- 
pyisti hanc talem gloriam a me, tanquam mercedem 
illustrium factorum, ad pietatem spectantium : sed 
vriiavi te, etiam cum meam divinitatem non noveris 
tt excellentiam, imo cum in numero quidem esses 
corum qui me adorant; sed ut cognoscant, qui ab 
ortu solis et occasu sunt, non esse prater me alium. 
Quia enim volui, inquit, meos eripi, etiam per eos 
qui gloriam mea: non norunt hanc rem conficiam, 
ut manifeste videant, qui in universa terra sunt , 
Dcum prater me non esse. Sum enim Dominus cxer- 
cituum, ei omnis gentis ac generis Dominus, et quo- 


ο Dsal, x11iv, ὃ. !* Psal. Lxxit. 21. 


ἑλαίῳ χαταχρίειν ἔθος fiv. Εὐρήσομεν γὰρ τοὺς ἁγίους 
πρηφήτας τισἓν εἰρηχότας τῶν εἰς τοῦτο παρενηνεγ- 
µένων, ὅτι « Ἔχρισέ σε Κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ 
Ἱσραήλ. » Χριστὸς οὖν ὁ Κῦρος ὡς βασιλεύς' πλὴν 
ὅτι διὰ θεοῦ χεχράτηχεν, Ίρθη τε εἰς δόξαν ὑπερφνᾶ, 
δίδωσιν ἐννοεῖν, χριστὺν ὀνομάσας αὐτὸν, τοῦτ ἔστι 
χρίόει καὶ digi τῇ παρ᾽ αὑτοῦ χεχλημµένον εἰς βα- 
σιλείαν. Ταύτῆῃτοί φῆσιν, ὅτι χεχράτηχε τῆς δεξιᾶς 
αὐτοῦ. ᾿Αντιλήψεως δ᾽ ἂν- σημεῖον Yévovro xal τοῦτο 
σαφὲς, xavá ys τὸ ὑπὸ τῶν ἁγίων kv BIO Ταλμῶν 
εἰρημένον' « Ἐχράτησας τῆς χειρός µου, τῆς δεξιᾶς 
µου, ἐν τῇ βουλῇ σου ὡδήγησάς µε. » Κεχρατηχένα: 
δέ φησι τῆς Λεξιᾶς αὐτοῦ, ὥστε xaX ἑ παχοῦσαι ἕἔμ- 
προσθεν αὐτοῦ ἔθνη, τοῦτ ἔστιν, ὑποταχθῆναι xal 
Ἑπτὰ γὰρ εἶναί qaot βασιλέας ὑπὸ τὸν ἕνα καὶ προῦ- 
χοντα παρὰ τοῖς Βαθνλωνίοις. "Oct δὲ ἔμελλον &vot- 
Ύνυσθαι μὲν αὐτομάτως ai πόλεις, διαχολύσαι Ck 
παντελῶς οὐδὲν χατατρέχοντα τὸν Kupov τῆς τῶν 
πολεμίων ἰσχύος, διαδείχνυσι λέγων, Πόλεις οὗ ονγ- 
χλεισθήσονται. Ἔμπροσθέν σου πορεύσοµαι, xaX ὄρη 
ὁμαλιῶ, τοῦτ) ἔστιν, ἅπαντά σοι ψιλὰ, xai εὐήλατα 
γενέσθαι παρασχευἀάσω, ὡς μηδὲν εἶναι τὸ ἄντιστα- 
τοῦν. ᾽Αλλὰ χἂν εἴ τις ἐπέλθοι, xal οἷον ὄρος ταῖς 
cal; δυνάµεσιν ὑπαντήσειε , καὶ τοῦτο ὁμαλιῶ, τοῦτ᾽ 
ἔστιν, οἰχτρὸν ἀποφανῶ, καὶ χαμαιῤῥιφὶς, xat 
ἄναλχες. θύρας χαλχκᾶς συντρίφω, καὶ μοχλοὺς ev 
δηροῦς συνθλάσω, xal δώσω σοι θησαυροὺς ἀποχρύ- 
φους, ἀοράτους ἀνοίξω σοι. Φασὶ τοὺς Βαδυλωνίους 
μετὰ τὸ ἁλῶναί τὴν πόλιν, σκηλαίοις ἑαυτοὺς ἔγκατα- 
χῶσαι σχοτεινοῖς, μάλιστα δὲ τοὺς bv. αὐτοῖς ὄντας 
περιφανεστέρους τῶν ἄλλων, ot δεδιότες τὸν θάνατον, 
ὄφεων δίχην àv παντὶ σπηλαίῳ xat σχισμαῖς πετρῶν 
χαταδύντες ἐκρύπτοντο, οὗ μὴν ἰσχῦσαι διαλαθεῖν. 
Κατεσημµαἰνοντο γὰρ τούτῳ [is. τοῦτο] τῷ Κύρο 
τινές' ὁ δὲ xaX ὀᾷδας ἀναφθῆναι προστέταχα, xal ix 
μυχῶν σχοτεινῶν ἀνορύττεσθαι τοὺς πεφοδηµένους, 
οὕτω τε πικραῖς ὑποθεῖναι δίχαις. Ἕτεροι δέ φασιν 
ὅτι τοὺς Βαθδυλωνίων ἑχένωσε θησαυροὺς ὑπὸ γην 
ὄντας xai κεχρυµµένους. "Eon δὲ γοῦν περιφανὴς 
οὕτω xa ἀοίδιµος, ἵνα γνῷς ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ Geb;, 
ὁ χαλῶν τὸ ὄνομά σου, θεὸς Ἱαραὴλ, ἕνεχεν "laxo 
τοῦ παιδός µου, χαὶ Ἱαραὴἡλ τοῦ ἐχλεχτοῦ µου. Ké- 


p Χληχα Υάρ σε πρὺς τοῦτο, φησὶν, ἐγὼ Θεὸς μόνος, 


καὶ τετἰμηχά σε ταῖς οὕτω λαμπραϊς εὐχλείαις, ἵνα 
εὖ πάθοι παρὰ σοῦ ἐμὺς ὢν οἰχέτης ὁ Ἱσραήλ. "Evo 
μὲν χέχληχά σε, qno, καὶ κατεστεφάνωσα ταῖς &2- 
γλείαις. Σὺ δὲ οὐχ ἔγνως µε ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος, 
χαὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ θεὸς, xaX οὐκ δεις µε’ 
ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι σαφῶς  Οὐκ ἀντέχτισιν λαμ- 
πρῶν ἀνδραγαθημάτων τῶν ὀρώντων εἰς εὐσέδειαν 
ἑχομίσω παρ ἐμοῦ τὴν τοιαύτην δόξαν ' τετίµηχα 
δέ σε, xaltot μὴ εἱδότα τὴν ἐμὴν θεότητα χαὶ ὑπερ- 
oyhv, ἀλλ᾽ οὐδ' ἑναρίθμιον ὄντα τοῖς vposxuvousl 
με, ἀλλ' ἵνα γνῶσιν οἱ ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου, καὶ οἱ 
ἀπὸ δυσμών, ὅτι obx ἔστι πλὴν ἐμοῦ. El γὰρ ἑλοίμην, 


^. 
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φησὶν, ἐχρύεσθαι τοὺς ἐμοὺς, καὶ διὰ τῶν οὐκ εἰδό- A cunque voluero, corda eorum qui in terra sunt, in- 


των τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν ἀποπερανῶ τὸ χρῆμα, ὁπέρ. 
ἴε τόῦ σαφῶς εἰδέναι τοὺς ἀνὰ πᾶσαν ὄνιας τὴν γῆν, 
ότν Θεὸς οὐχ ἔστι πλὴν ἐμοῦ. Εἰμὶ γὰρ τῶν δυνά- 
µεων Κύριος, xal παντὸς ἔθνους, χαὶ γένους Δεσπό- 
της * xai ὅποιπερ ἂν θελήσαιµι, τὰς τῶν ἐπὶ γῆς 
ἀποφέρω χαρδίας, ὥστε τῶν ἐμῶν θεληµάτων ύπουρ- 
γοὺς ἀναφαίνεσθαι xai τοὺς οὖχ ὄντας ἐμούς. Ἐγὼ 
τοίνυν εἰμὶ Κύριος ὁ θεὸς, ὁ χατασχευάσας φῶς xal 
ποιήσας σχότος, τοῦτ ἔστιν, ἡμέραν τε xal νύχτα, 
ἤγουν φῶς μὲν τοῖς λελυτρωµένοις, σχότος δὲ τοῖς 
πεπορθηµένοις. Οἱ μὲν γὰρ ἔχαιρον, ὡς ἁπαλλαττό- 
pivot τῶν δεσμῶν, οἱ δὲ σαν iv ἀφύχτοις συµφο- 
ραΐς. "Evo εἰμι ὁ ποιῶν εἰρήνην, xai χτίζων xaxá. 
Ἐχλήφῃ »ai τοῦτο χατὰ τὴν ἴσην διάνοιαν, ὡς ἔφην, 
ἁρτίως ΄ Εἱρήνην μὲν τοῖς λελυτρωμµένοις, xaxà δὲ, 
τοῦτ᾽ ἔστι͵, xaxotixi, fiot πᾶσης χαχώσεως ἑμποιη- 
τιχὰ, τοῖς ὠμοῖς χαὶ ἁγρίοις, τοῖς ἑπενηνεγμένοις τῷ 
Ἱσραήλ. Ὅτι γὰρ λελύπηχε τὸ χρῆμα 6ιὸν, σαφὲς 
ἂν γένοιτο, λέγοντος αὐτοῦ διὰ φωνῆς ἀγχέλου τῷ 
προφήτῃ Zayapla* «Ἐξήλωχα τὴν Ἱερουσαλὴμ xat 
τὴν Σιὼν ζῆλον µέγαν, xaX θυμῷ µεγάλῳ ὀργίζομαι 
ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ συνεπιτιθέµενα, ἀνθ) ὧν μὲν ἐγὼ ὁρ- 
γίσθην ὀλίγα, αὐτοὶ δὲ αυνεπέθεντο el; xaxá. » Καὶ 
μὴν xai ὡς πρὸς αὐτῶν τῶν Βαθνλωνίων:' ε ἘἙγὼ 
δέδωκα αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖράς σου, au δὲ οὐκ ἔδωχας 
αὑτοῖς ἕλεος.» "Οτι δὲ χατὰ βούλησιν Θεοῦ ταῖς Βαδν- 
λωνίων ἁλαζονείαις ἐπεπήδησεν ὁ Kupoc, θρασύς τε 
καὶ παναλκῆς, καὶ τῇ πρεπούσῃ τοῖς πάσχουσιν 
ὠμότητι χρώµενος, εἰσόμεθα, λέγοντος αὐτοῦ, διὰ τῆς 
Ἱερεμίου φωνῆς, ὡς πρὀς γε τὸν Kupov* ε Πιχρῶς 
ἐπίδηθι ἐπ αὐτὴν, xal ἐπὶ τοὺς χατοιχοῦντας iv 
abt), xaX ἐχδίχησον µάχαιραν, χαὶ ἀφάνισον, λέχει 
Κύριος, xai ποίει κατὰ πάντα ὅσα ἑντέλλομαί σοι. » 
Καὶ πρὸς τούτοις Ext * « ΄Ἠνοιξε Κύριος τὸν θησανρὸν 
αὐτοῦ, xai ἑξήνεγχε τὰ σχεύη τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, ὅτι 
ἔργον Kupli ἐν γῇ Χαλδσίων, ὅτι ἐληλύθασιν οἱ χαι- 
po. αὐτῆς. Ανοίξατε τὰς ἀποθήχας αὐτῆς, Epsuvh- 
σατε αὐτὴν ὡς σπήλαιον, xa ἐξολοθρεύσατε αὐτὴν. 


Mh γενέσθω αὐτῆς κατάλειµµα, ἀναξηράνατε πάντας 


clino, ut etiamsl mei non sunt, voluntates tamen 
meas exsequantur. Ego igitur sum Dominus P'eus , 
qui fabricavi lucem , et feci tenebras, id est, diem 
et noctem, vel lucem redemptis, tenebras perditis. 
Ji enim, velut liberati vinculis, zaudebast : b; ad- 
iem in miseria indeclinabili versabantur. Ego sum 
qui constituo pacem, et creo mala. Et hoc accipies 
eo, quem jam dixi, sensu : Pacem redemptis, mala 
vero, id est, male aflligentia, vel omnis malze αΠΠ]- 
ctionis efficientia, crudelibus et immanibus, qui in- 
vaserunt Israelem. Nam quod offenderit Deum hxe 
res, perspicuum esse potest, cum dicat voce angeli, 
prophetae Zachariz : « AZmulatus sum Jerusalem et 
Sion emulatione magna, et furore magno irasco( 
gentibus simul conspirantibus, pro eo quod ego ira- 
tus parum fuerim, ips» autem conspiraverunt ad 
mala '**. » Quin et velut de ipsis Babyloniis : « Ego 
tradidi eos in manus tuas : tu autern non exhibvisti 
illis misericordiam !*. » Quod autem ex voluntate 
Dei Babyloniorum insolentix: insultarit Cyrus, et 
audax, et fortissimus, et digna his qui supplicio af- 
fecti sunt usus crudelitate : 09 intelligemus, ipso 
dicente velut ad Cyrum, voce Jeremiz : « Acriter 
invade eam, et habitantes in ea. Ulciscere gladio, et 
vasta, ait Dominus, ei fac juxta omnia quacunque 
praecipio tibi 15.» Et ad hac iterum : « Aperuit Do- 
minus thesaurum ejus, et protulit vasa irze suz, quia 
opus Domino in terra Chaldz?orum, quoniam vene- 
runt tempora ejus. Aperite apothecos ejus, scruta- 
mini jllam tanquam speluncam, et delete eam. Ne 
sint illius reliquie. Exsiccate omnes fructus ejus, et 
descendant in occisionem. Vze illis, quia venit dies 
corum, et tempus vindict:e eorum 18. » Dixit etiam 
ipse propheta Isaías, velut in persona Dei, ad Baby- 
lonios : « Ecce excitabo contra vos Medos, qui non 
rationem habent argenti, nec auro opus habent. 
Arcus juvenum conterent, et filiorum vestrorum 
misericordiam non capient, nec filiis tuis parcent 
oculi eorum 193. » nimirum Medorum. 


τοὺς χαρποὺς αὐτῆς, χαταθήτωσαν εἰς σφαγἠν. Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι χει ἡ ἡμέρα αὑτῶν, xal χαιρὺς ἐχδιχή- 


σεως αὐτῶν. » Ἔφη δέ που xal αὑτὸὺς ὁ προφήτης 


Ἡσαῖας, ὣς &x προσώπου τοῦ Θεοῦ πρὸς Βαδυλω- 


γίους * « Ἰδου ἐπεγερῶ ὑμῖν τοὺς Μήδους, ol οὗ λογίζονται ἀργύριον, οὐδὲ χρυσίου χρείαν ἔχουσι. 


Τοξεύματα νεανίσχων 


αυντρίφουσι, καὶ τὰ τέχνα ὑμῶν οὐ μὴ ἑἐλεήσωσιν, οὐδ' ἐπὶ τοῖς τέχνοις σου 


φεῖσονται οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν, » δηλονότι τῶν Μήδων. 
Εὐφρανθήτω ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν, καὶ αἱ vepéla: y — Vrns. 8. Letetur celum desuper, et nubes spargani 


ῥανάτωσαν δικαιοσύγην * ἀνατειλάτω ἡ η, xal 
β.αστησάτω EAsoc, καὶ δικαιοσύνη» ἀνατει]άτω 


dpa. 


$ Ἔθος καὶ µελέτη πλεισταχοῦ τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ 


διεξάγειν τοὺς λόγους ix τῶν καθ) Exactá τε xai 
ἀνὰ µέρος ἐπί τιαι γεγονότων εἰς τὸ Χαθόλου xal 
ἐπ; πάντας, xal χαθάπερ ἐξ ἑνεργοῦς εἰχόνος τῶν 
ἱστοριχῶς πεπραγμένων ἀναθιθάζειν ἁστείως τῶν 
σαιδευοµένων τὸν νοῦν εἰς θεωρίας µνυστικωτέρας. 
Ὅ δὴ xai ἐπὶ τῶν lv. χεροὶ σἸίχω» ἕνεστιν ἰδεῖν. 
λαχρὸς μὲν γὰρ δεδαπάνηται λόγος διὰ τῶν ἀνόπιν 


justitiam, aperiatur terra, et germinet misericordia, 
et justitia exoriatur simul. 


Solemne ac familiare est divinitus aspirate 
Scripture, ssepenumero sermonem ab bis quz si- 
gillatim et particulatim de aliquibus facta sunt, ad 
genus universum et ad omnes producere , et velut 
3a luculenta rerum historice gestarum (jmaegine, 
mentem eorum qui institnuntur, ad considerationes 
magis arcanas ac mysticas scite traducere. Quod 
eliam in his versibus qui prze manibus sunt, videre 


i Zachar. 1,14, 12. !* doa. συν, 6. 9* Jer. 1, 17, !* Jer. 6, 35, 21. 1!** Jer. n, 1-5. 
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.Wicet, Longa enim oratio Iu superioribus censumpla Α περὶ Κύρου, τοῦ Περσῶν τε καὶ Μήδων ἐξάρχοντος, 


| 


est. de Cyro Persarum et Medorum principe, ut qui 
Babylonicam regionem devaatarit, et Ἡ eau dele- 
verit, Israelem a servitute. inibi et captivitatie 
vinculis relaxarit, templum Hierosolymüanum ων» 
darit, et contra Chaldxeos, Deo ipsum e&acuente, et 
porias zmens ipsi aperiente, et vectes ferreos con- 
fringente, excitatus (uerit. Erat autem hiec narratio 
parücularis. Soli enim e» sanguine Israelitico erant 
in tranquillitate collecandi, et a laboribus eaptivi- 
tariis liberandi. Deinceps vero seutentiarum vim 
wansfert jam ad ipsun Emmonuelens qui exhibitus 
erat a Deo et Patre, ut captivis remissionem pr:e- 
dicaret, et ezcis visum, GOR. ut peccatorum suo- 
rum catenis inevitabiliter coustrictos malo eripe- 
ret, ei incolas terrz, a diaboli tyrannide liberatos, 
rursus ad se recurrere faceret, itaque per νὸ Deo 
et Pauri adduceret, Factus onim est sequester Dei 
et hominuii; et per ipsum in υπο spiritu Patri 
reconciliamur, eL ipse est pax. nostra !**, secundum 
Scripturas : ipse divinum, hoc est, suum templum 
restauravit, id est, Ecclesiam. Ipse euim sibi eam- 
repraesentavit virginem puram, non maculam, aut 
ευρο, aul tale quidpiam habentem, sed potius 
sanctam et intewmeratam, taque perspicere licel 
optime in Cyro ejusque factis, tauquaw in imagine, 
divina ac praclara beneficia. universe terrz labi- 
tatoribus diviuitus donata. llic est itaque scopus 
propositorum verborum. Singula auLem, ordine 
prout scripta sunt, quoad licel. interpreiabimur. 
LaMeiür ergo cadelum sursum, id est, qui iu supera 
civitate versantur, et illustre atque admirabile te- 
nent habitaculum, augeli et archangeli, et qui ultra 
illos sunt, ei tlironi, el dominationes, et potestates 
rationis parlicipee, et supremarum sedium astites 
ei apparitores. Dicimus autem causam hüaruatis 
fuisse etiam coelestibus. — spiritibus conversionem 
terra iucolarum erranóum ad Deum, per Christum, 
inquam, omnium nostrum Servatorem, el caecorum 
receptum visum , et ut semel dican, perditorum 
salutem. Si enim gaudent de uno peccatore resi- 
pisceite?, qui fas est ambigere, gaudere eos et {ο 
tari, cum orbem terrarum servatum conspicantur? 
Maque inquit : Coelum ίδιας 8upra, et. spargant 


ὡς καταδῃώσαντος μὲν ckv Βαθυλωνίων, χαὶ χατὰ 
κράτος αὐτὴν ἠρηχότος, θητείας δὲ «fc αὐτόσε, xat 
τών τῆς αἰχμαλωσίας δεσμῶν ἀνέντος τὸν Ἱσραβλ" 
θεμελιώσαντος δὲ xal τὸν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις 
νεὼν, κατεγήγερται δὲ καὶ ὕτι τῆς Χαλδσίων xal 
Θεοῦ χαταθήγοντας, xal ἀνοιγνύντος αὐτῷ θύρας 
χαλκᾶς, χαὶ μοχλοὺς σιδηροῦς αυνθραύοντος. Αλλ' 
fiv τοῦτο διήγηµα µεριχόν. Ὑπῆρξε γὰρ µόνοις τὸ 
διευθυμεῖσθαι δεῖν, κα) τῶν τῆς αἰχμαλωσίας ἆπαλ- 
λάττεσθαι: πόνων, τοὺς ἐξ αἵματος Ἱσρα/λ. Μεθίσττσι 
δὲ λοιπὸν τῶν ἐννοιῶν τῆν δύναμιν ἐπ᾽ αὐτὸν Ίδη 
τὸν Ἐμμανουὴλ, ὃς ἀνεδείχθη παρὰ θεοῦ xoi Πα- 
τρὸς, ἕνα χηρύξη μὲν αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, τυφλοῖς 
ἀνάδλεφιν, ἵνα τοὺς ταῖς τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων 


B σειραῖς ἀφύχτως χατεσφιγµένους ἑξέληται τοῦ χα- 


ποὺ, χαὶ τῆς τοῦ διαδόλου τυραννίδος ἐλευθέρους 
ἀποφήνας, τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς παλινδρομῆσαι παρα- 
σχενάσῃ πρὸς ἑαυτὸν, προσαγάγῃ τε οὕτω δι ἑαυτοῦ 
τῷ θεῷ χαὶ Πατρί. Γέγονε γὰρ μεσίτης θεοῦ xal 
ἀνθρώπων, καὶ δι) αὐτοῦ τὴν χαταλλαγὴν ἐσχήχα- 
μεν ἐν Ev πνεύματι πρὺς τὸν Ἡατέρα, καὶ αὐτός 
ἔστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, κατὰ τὰς Γραφάς ' αὐτὸς τὸ» 
θεῖον ἦτοι τὸν ἑαυτοῦ 9alv ἀνεδείματο. toov! ἔστι, 
τὸν Ἐκχλησίαν. Αὐτὸς γὰρ αὐτὴν δαυτῷ παρέστητε» 
παρθένον ἁγνὴν, μὴ ἔχουσαν σπῖλον fj ῥυτίδα, f) vt τῶν 
τοιούτων. ἁγίαυ δὲ μᾶλλον, xal ἅμωμον. Οὐκοῦν ὣς Ev 
εἰκόνι τῷ Κύρῳ xal τοῖς παρ αὑτοῦ γεγονόσι κατίδοι 
τις ἂν €) µάλα τὰ τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν δ:δωρηµένα 


C παρὰ Θεοῦ θεοπρεπῆ κατορθώματα. Οὗτος μὲν οὖν 


τῶν προχειµένων ἡμῖν à σχοπός. Ἔχαστα δὲ χατὰ 
µέρος τῶν. γεγραμµένων ὡς ἔνι διερμηνεύτομεν. ΒΕὺ- 
φβαινέσθω τοίνυν, φησὶν, ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν, τοῦτ' 
ἔστιν, οἱ τὴν ἄνω τρίδοντες πόλιν, xal τὸ λαμπρὺν 
καὶ ἀξιάγαστον ἔχοντες ἑνδιαίτημα, ἄγγελοί τε χα] 
ἀρχάγγελοι, καὶ τὰ τούτων ἐπέχεινα, θρόνοι τε xa 
ἐξουσίαι, καὶ δυνάµεις λθγιχαὶ, xat τῶν ἀνωτάτω 
θώχων οἱ παραστάται. Φαμὲν δὲ ὅτι θυμεδίὰς πρό- 
φασις καὶ αὐτοῖς bh γέγονα τοῖς tv οὗρανῷ πατρά- 
σιν, ἡ τῶν πεπλανηµένων ἐπὶ τῆς γῆς ἐπιστροφὶὴ 
πρὸς τὸν θΘεὸν, h διά Υγέφηµι τοῦ πάντων ἡμῶν 

τῆρος Ἀριατοῦ, f τυφλῶν ἀνάθλεψις, xai ἁπαξ- 
απλῶς τῶν ἁπολωλότων fj σωτηρία, El γὰρ χαί- 
pousty ἐφ᾽ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι, πῶς ἑνδοιά- 


nubes justitiam. Nubes autem intelligibiles esse di- D σαι θέµις, ὡς Ἠδονταί τε xal χατευφραίνονται σεσω- 


cimus supernas potesiates, a quibus spirituales 
consolationes pluvie iustar demittuntur, et ia corda 
destillant credentium : juxta. id quod alibi aperte 
dictum est de Israelitis, quasi de vite : Et nubibus 
mandabo, ne depluant in eos pluviam ^ : vel etiam 
ipsos sanctos nystagegos, et eos qui sunt ia terra, 
quorum primi et primitiz fuerunt divini discipuli , 
qui universam lerram peragrantes, divinum et sa- 
crosancium sermonem dissiparunt, et quasi siti- 
culosam quampiam εἰ infructuosam terram, quot- 
quot ubique sunt, exlilarautes, et quasi. intellig:- 
biliter irrigantes, G0 spiritualis feracitatis causa 


" Ephes. u, 14. Luc. av, 47. "*. Isa. v, 6. 
* 


- 
* 


σµένην ὁρᾶντες τὴν Um οὐρανόν ; Οὐχοῦν ἄνωθεν iiv 
6 οὐρανὸς εὑφραινέσθω, ono. ῥανάτωσαν δὲ xaX αἱ 
νεφέλαι δικαιοσύνην. Νεφέλας Cb εἴναί φαµεν von- 
τὰς τὰς ἄνω δυνάμεις, δι ὧν αἱ διὰ τοῦ πνεύματος 
παρακλήσεις ὑετοῦ καθίενται δίχην, xal ταῖς τῶν 
πιστευόντων χαρδίαις ἑνστάζουσι, χατά yc τὸ &v£- 
(uU που σαφῶς εἰρημένον ὡς περὶ ἀμπέλου περὶ 
τῶν ἐξ Ἱσραήλ. Καὶ ταῖς νεφέλαις ἀντελοῦμαι τοῦ 
μὴ βρέξαι ἐπ' αὐτοὺς ὑετόν' fjyous xai αὐτοὺς τοὺς 
ἁγίους μυσταγωγοὺς. xal τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς Tho 
ὦν xal πρῶτοι καὶ ἀπαρχὴ Υεγόνασιν οἱ θὲσπέσεσε 
µαθηταὶ, ol 65 ἅπασαν περιφοιτῶντες τὴν Tr,v, τὸν 
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θεῖόν τε xot ἱερὸν κατεσχέδασαν λόγον, xal καθάπερ A in illis exstiterunt. Itaque Judzie, u4 qui dominicide 


τινὰ διφάδα καὶ ἄκαρπον γῆν, τοὺς ἁπανταχοῦ κατ- 
ευφραΐνουτες, xa οἷων κατάρδοντες νοητῶς, moó- 
qaot, αὐτοῖς εὐχαρπίας Υεγόνασι τῆς πνευματικῆς. 
Οὐχοῦν ὮἸουδαίοις ἅτε μὲν, ἅτε δὲ καὶ γεγονόσι 
χυριοκτόνοις, xal eig αὐτὸν παροινῄσασι τὸν τῶν 
νοητῶν ναμάτων δοτῆρα Χριστὸν, ἐχέλευε cbe ταῖς 
γεφέλαις τὸ uh διδόναι τοὺς ὐετοὺς, τοῖς γε μὴν εἰς 
αὐτὸν πιστεύουσι χαθεῖναι προστάττονται, xal χατἀρ- 
δειν ἀμφιλαφῶς τὰς τῶν προσιόντων αὐτῷ χαρδίας. 
ε Ὑξτῶν γε μὴν χαθιεµένων, ἀνατειλάτω, φησὶν, fj 
Th. Χαὶ βλαστησάτω ἔλεος, xal διχαιοσύνην ἀνατει- 
ἁάτυν ἅμα,» Ἡν γὰρ ἀναγχαῖον τῶν νοητῶν νεφελῶν, 
ὡς ἔφην, τοῖς εἰς διχαιοσύνην µαθήμασιν ἁρδευου- 
σῶν την ὑπ οὐρανὸν, καθάπερ ἐκ σπερµάτων ἀγα- 


fuerint, et in Christum ipsum datorem rivorum sub 
intelligentiam cadentium debacclati aumt, mandat 
nubibus Deus, ne dent pluvias : 3t jubentur demit - 
tere in ipsum credeuiibus, ei largiter madefacere 
corda accedentium. « Pluviis demissis, speriatur, 
inquit, terra, et germinet misericordia, et justitia 
simul. exoriatur !**, » Erat siquidem opus nubibus 
sub intelligentiam cadentibus, ul dizi, quee justitim 
preceptis ac institutis orbem irrigareut : ut velut 
ex seminibus bonis excrescereut boni fructus et 
effiorescerent. Imperium enim terra velut obtinente 
peccati inventore, et per mundi sapieules passim 
exsecranda et profana semiua demilente, cum 
nemo esset qui bonitatem exerceret, ne ad unua 


θῶν, &vaztjval τε καὶ ἀναθλαστῆσαι καρποὺς ἀγα- B usque, sed omnes declinassent simul, et inutiles 


θούς. Ὥσπερ γὰρ χατάρχοντὸς ἐπὶ τῆς ΥΏς τοῦ τῆς 
ἁμαρτίας εὑρετοῦ, xal διὰ τῶν bv κόσμῳ σοφῶν, 
µυσαρά τε xat ῥέδηλα πανταχοῦ χαθιέντος οπέρµατα, 
οὐδεὶς ἣν ὁ ποιῶν χρηστότητα, οὐχ ἣν ἕως ἑνὸς, ἀλλὰ 
πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα Ἰχρειώθησαν, xal καρπῶν 
ἐπιειχείας ἔρημος ἣν ἡ σύμπασα yr, οὕπω τῶν τῆς 
δικαιοσύνης µαθηµάτων, ὑετῦιν δίχην, χαθιεµένων 
τοῖς ἁπανταχοῦ ' Aovnby, ἣν ἀχόλουθον τοὺς τῆς εἰς 
Q:5y εὐσεδείας εἶναι καρπούς * ἔλεος δὲ εἶναί φαµεν 
τὸν à (άπην, ἧτις ἐστὶ τοῦ νόµου τὸ πλίρωμα, συµ- 
παρομαρτούσης αὐτῇ xal δικαιοσύνης, xal πάντως 
που τῆς εὐαγγελιχῆς: ἃς xat βραθευτὴς xat διδάσχα” 
og αὐτὸς ἡμῖν γέγονεν ὁ Χριστός. Φαίη ὃ' ἄν τις, 
ἔλεος xaX διχαιοσύνην τὴν Ex γῆς ἀνίσχουσαν, ἢ καὶ 
ῥλαστήσασαν, αὑτὸν εἶναι τὸν κΚύοιον ἡμῶν Ἰησοῦν 
τὸν Χριστόν. Γέγονε γὰρ ἡμῖν παρὰ θεοῦ xai Πα- 
*pbc ἔλεας xai δικαιοσύνη ' εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς ὡς 
Ἠλεύθημεν £v. αὐτῷ, xal δελικαιώµεθα, τῶν ἀρχαίων 
αἰτιαμάτων λαδάντες τὴν ἄφεσιν, fj vovv ὅτι παρ αὖ- 
τοῦ δεδέγµεθα τὴν εἰς λΏξιν ἀγαθοῦ παντὸς άναχο- 
Μίσαι δυναµένην ἡμᾶς δικαιοσύνην, δι Sd. xo 
σεσώσμεθα. ΕΒἰ δὲ fj y? τὴν δικαιοσύνην ἀναφῦναι 
απροστέτακται, χαλεπαινέτω μηδεὶς, ἑννοῄσας ὅτι xal 
ὁ Ὑαλμῳδός πού φτσε περὶ θεοῦ χαὶ Πατρὶς, xai 
αὐτοῦ δὲ τοῦ Ἐμμανονὴλ' « Eipyásato διχκαιο- 
αύνην iv µέσῳ τῆς γῆς. » Οὐ γὰρ ἄνωθεν χαὶ ἐς 
οὐρανοῦ χατεχόµισεν ἡμῖν τὴν ἑαυτοῦ αάρχα Xpi- 


facti fuissent, omnisque terra vacua esset probitatis 
fructibus, justitig praceptia ac discipliua, instar 
pluvie nondum uspiam deinissa : cousentaneum 
deinceps erat, fructus esse pielatis erga Deum. Mi- 
sericordiam esse dicimus, charitatem quz cst legis 
complementum, comitaute simul justitia evaoge- 
lica , cujus dispensator et doctor faclus eet nobis 
ipse Cliristns. Potest. etiam quis dicere misericor- 
diam et justitiam, ex terra enascentem el germi- 
nantem, ipsum Dominum nostrum Jesum Christum, 
Facius est enim.nobis a Deo et Paue misericordia 
et justitia , siquidem verum est, nos. in ipso mise- 
ricordiam consecutos, et accepta remissione prisii- 
noruin scelerum justificatos , οἱ ab — illo justitiam, 
qua uos in sorlem omnium bonorum potest addu- 
cere, .et per quam servamur, accepisse. Bi autem 
jubeatur terra justitiam germinare, ne quis offeu- 
datur, cogitans, etiam Psalmistam de Deo et Patre, . 
οἱ ipso Emmanuele dicere : « Operatus est justitiam 
in medio terra !*. » Non enim e supernis eLe caelo 
nobis carnem suam Christus deporiavit, sed potius 
nalus est. secundum carnem de muliere, quae est 


una ex lis quz sunt in terra. Quando igitur dici- 


tur terre esse fructus el. germen, intelliges, ut 
dixi, natum secuudum carnem de muliere, qu:e ad 
hoc ministerium assumpta esl, licel ex terrestribus 
illa una fuerit. 


ατὸς, Υεγένηται δὲ μᾶλλον xavà σάρχα ix γυναιχὸς, f| xai µία γέγονε τῶν ἐπὶ γῆς. Ὅταν οὖν λέγηται 
τῆς Υενέσθαι xapmb; xal βλάστηµα, συνῄσεις, ὡς ἔφην, ὅτι γέγονε χατὰ σάρχα ἐκ γυναικὸς ληφθείσης 
εἰ; τοῦτο πρὸς ὑπουργίαν, καἰτοι μιᾶς οὕσης τῶν ἀπὸ τῆς γῆς. 

Ε]ώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς ὁ κτἰσας σε" zoior D GG Ego sum Dominus Deus, qui creavite : qucm 


βε.ἱτίονα xaceo xevaca ὡς aznAór χεραµέως; 

Τὴν αἰτίαν ὥσπερ ἀποδίδωσιν ἐν τούτοις, τοῦ xal 
Εεὸν ὄντα χατὰ φύσιν Yibv, κενῶσαι μὲν ἑαυτὸν, 
ἑλέσθαι δὲ xa παθεῖν ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ τῆς οὕτω µε- 
χάλης ἀξιῶσαι φειδοῦς τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς 
ἀντάλλαγμα τὴν ἰδίαν προέσθαι ψυχἠν μᾶλλον δὲ 
καὶ ἀνασχέαθαι λαθεῖν τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, xal 
τῆς ἀνωτάτω δόξης ἀλλάξασθαι τῆς ἀνθρώπου φύ- 
σεως τ) µικροπρεπές. Ταύτῃτοι φησὶν, ὅτι "Evo 
εἶμι, νῦν ἑκληπτέον, ἀντὶ τοῦ, ἠγέστηκα xai ζῶ, 


55 [sa. v, 7. !* Psal, rxxitt, 12. 


meliorem paravi ul lutum figuli? 

Causam veluti reddit his verbis, quamobrem 
Deus cum sit, natura Filius, seipsum exinauiverit, 
volueritque pro nobis pati, et terrz incolas laua 
dignari misericordia, ut pretium velut redemptionis 
animam suam profuderit, imo el servi formam ας” 
cipere, et summam gloria huwanz nelture par- 
vitate commutare sustinuerit. lliuc ait : Ego sum , 
quod nunc sumendum est pro, subsisio et vivo, 
Deus exsisteus verus, οἱ cxercituun Dominus, el 
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producens in ertum omuia, et mortem non efficiens, A θεὺς ὑπάρχων ἀληθινὸς, xol τῶν δυνάµεων Κύριος, 


sed ad incorruptionem potius creans omnia. Dein 
bominis naturam honore sfficiens, et quoniam nul- 
Ium in terris animal ei ulla ratione sit s&quiparan- 
dum, Quem, inquit, meliorem paravi ut lutum 
figuli Τ formati enim ab ipso sumus, pulvere sumpto 
de terra, et efformato instar figuli pulcherrime. 
Sed non sistit hic humans natura dignitas, sei 
majus ín nobis est munus et donum artifieii diviul : 
ut qui ad imaginem et similitudinem ipsius effleti 
suinus, οἱ locupletoti ipsius majestatis charactere, 
Intelligibiliter coruscante in animis nostris, tametsi 
carne tenus sumus terra et. ex terra, Quare non 
contemnendum est, sed adiniran dum in terra ani- 
mal, homo in quo sic Deus gloriatur. Dixit quippe 
ad patientissimium Jobum, cum sua magnifica opera 
declarat :« Num tu, accepto terre luto, animal for- 
masti, et eloquens illud locasti in terra !**? » Psallit 
eiiam divinos David : « Domine, quid- est bomo, 
quod memor es ejus, aut filius bominis, quod in- 
visis eum ** 1» Deinde humans naturse excellentiam 
narrat, inquiens :: & Minorasti emm paulo minus ab 
angelis, gloria et honore coronasti eura , et pre- 
fecisti eum operibus manuum tuarum. Omnia sub- 
jecisti pedibus ejus *!. » Sapientissimus enim Pau- 
lus propesitorum versuum aliquot Christe accom- 
modavit. Dici autcm potest convenienter et de 


omni homine nosirs conditionis; nibil enim folsi 
inest. 


xal παρενεγχὼν εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα, xal θάνατον 
ob ποιῄήσας, κτίσας δὲ μᾶλλον ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ τὰ 
πάντα. Εἶτα τιμῶν τὴν ἀνθρώπου φύσιν, xa ὅτι 
τῶν ἐπὶ γῆς ἁπάντων ζώων ἱσοστατήσειεν ἂν αὑτῇ 
παντελῶς οὐδὲν, Ποῖον, φηαὶ, βέλτιον χατεσχεύασα 
ὧς πηλὸν χεραµέως; πεπλάσμεθα γὰρ παρ αὑτοῦ 
χοῦν λαθόντος ἀπὸ τῆς γῆς, χαὶ κεραµέως δίκην εὖ 
µάλα διαμορφώσαντος. Αλλ᾽ οὗ μέχρι τούτων τῆς 
ἀνθρώπου φύσεως τὸ ἀξίωμα, ἀλλά τι xal μεῖζον Ev 
ἡμῖν ξένιόν τε χαὶ δῶρον εὐτεχνίας θὲοῦ. Πεποιή- 
μεθα γὰρ xav' εἰχόνα xal ὁμοίωσιν αὐτοῦ, xat τῆς 
αὐτοῦ δόξης τὸν χαραχκτΏῆρα πεπλουτήχαμεν νοητῶς 
ἑναστράπτοντα ταῖς ἡμετέραις φυχαῖς, εἰ xal ἔσμεν 
χατλ σάρχα v, xaX Ex γῆς. Οὐχοῦν οὐκ εὐχαταφρό- 


B νητον, μᾶλλον δὲ Χαὶ ἀξιάγαστον ἐπὶ γῆς ζῶον 6 


ἄνθρωπος ' οὕτω τε θ.ὸς ἐπ᾽ αὐτῷ σεμνύνεται. Καὶ 
γοῦν ἔφη πρὸς τὸν τληπαθέστατον Ἰώθ, τὰς ἑαυτοῦ 
µεγαλουργίας ἑναργεῖς καθιστάς' « Ἡ συλλαθὼν 
γῆς πηλὸν, ἔπλασας ζῶον, χαὶ λαλητὸν αὐτὸ ἔθου 
ἐπὶ τῆς γῆς: » Ἑάλλει δὲ που χαὶ ὁ θεσπέσιος Δαθίδ; 
εΚύριε, τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι μιμνῄσχη αὑτοῦ; 
vibe ἀνθρώπου, ὅτι ἐπισχέπτῃ αὐτόν; » Εἶτα τῆς 
ἀνθρώπου φύσεως τὸ περιφανὲς ἑξηγεῖται λέγων» 
ε Ἡλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι cap! ἀγγέλους» δόξη 
xai τιµῇ ἑστεφάνωσας αὐτὸν, χαὶ χατέστησας αὑτὸν 
ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου. Πάντα ὑπέταξας ὑπο- 
χάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. » Ἑφήρμωσε μὲν γὰρ τῷ 
Ἡριστῷ' τῶν προχειµένων στίχων τινὰς 6 πἆνσοφος 


Παῦλος. Λέγοιτο δ᾽ ἂν οὐχ ἀπεοιχόλως xal ἐπὶ παντὸς ἀνθρώπου τοῦ καθ) ἡμᾶς: ἑφενσμένον γὰρ ἓν 


αὐτοῖς οὐὑδέν. 


Vrns. 9, 40. Nunquid aruns arabit terram totum Μἡ ὁ ἁροτριῶν ἁροτριάσει τὴν γην ÓAnv tiv 


diem? Num dicet: (utum figulo : Quid facis, quod non 
[uboras, neque habes manus *G07 Ve qui dicit patri, 
Quid generabis ? et matri, Quid parturies? 
Profundus est hic sermo, et obscuritate multa 
obumbratus : tamen ut quod commodum ac ve- 
rum est, intelligas, explicandus est prius, credo, 
paucis scopus sententiarum, Sic enim quasi pal. 
pabilis erit et acceptus auditoribus. Üniversorum 
itaque Deus Israel ex /Egypto redemit, et ab er- 
rore multorum deorum liberavit, ei a seductione 
daemonum, per legem Mosaicam ad vere cogni- 
tionis Dei fulgorem reducendo. Docuit enim unum 
Deum colere, et Dominunr unum adorare : dein 
per figuram umbra ad majora adbuc οἱ perfectio- 


ἡμέραν, Mh épsi ὁ xnAÓc τῷ χεραμεῖ. TI ποιεῖς, 
ὅτι obx ἐργάζῃ, οὐδὲ ἔχεις χεῖρας; 'O «Ἰόγων τῷ 
πατρί Τί γεγγήσεις; καὶ τῇ μητρί’ Τί ὡδινήσεις», 

Βαθὺς μὲν 6 λόγος, xat ἀσαφείᾳ πολλῇ χασεσχια- 
σµένος, εἴσῃ δ' ὅμως εὐθὺ τοῦ χρησίµου, χαὶ ἁλη- 
σοῦς. χρῆναι δὲ οἶμαι προαναπτύξαι βραχὺ τῶν νοη- 
µάτων τὸν σχοπόν. Ἔσται Υὰρ οὕτως εὑὐαφίς τε xo 
εὐπαράδεχτος τοῖς ἀχροωμένοις. Οὐχοῦν ὁ τῶν ὅλων 
θεὸς ἑλυτρώσατο μὲν EG Αἰγύπτου τὸν "Iopatà, EGcl- 
λετο δὲ xal τῆς πολυθέου πλάνης, χαὶ τῆς τῶν δαι- 
µονίων ἁπάτης, νόµῳ τῷ διὰ Μωσέως ἀναχομίσας 
αὐτὸν εἰς τὴν τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας αὐγὴν. "Ev 
Υὰρ λατρεύειν ἐδίδαξε θεῷ, xal Κύριον ἕνα προσχυ- 
vilv* εἶτα διὰ τύπων χαὶ σχιᾶς ἀναθιθάζειν Έθελεν 


ra, iJ est, ad ea que in Christo sunt, traducere D ἐπὶ τὰ ἔτι µείζω, καὶ τελεώτερα, «ous ἔατι, τὰ ἓν 


voluit, Pidagogus enim erat lex, et ad tempus 
usque reformationis posita, nimirum adventus Ser- 
vatoris nostri : qui legalium przceptorum umbra,e 
ct litterze typis, semotis, spiritualis et ver cultus 
pulchritudinem nude et aperte his qui in terra de- 
gunt, invexit. Sed gravate hoc ipsum tulerunt Ju- 
d:i, et adbuc typis patrocinantes, Christo restite- 
runt, et Mosaicorum vatieiniorum subversioneim οἱ 
impegerunt, nune dicentes : « Si hic homo a Deo 
esset, non violaret Sabbatum *!*; » nunc aliis ver- 
1** Job. xxxii, 6. 


3! Psal, vii, ο. *! ibi. 0-8. 


Χριστῷ. Παιδαγωγὸς γὰρ ὁ νόμος ἦν, ἔχειτο δὲ xat 
μέχρι καιροῦ διορθώσεως' ἦν δὲ οὗτος ὁ τῆς τοῦ Σω- 
τΏρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπιδημίας, ὅτε τῶν 
νομικῶν ἐνταλμάτων ἀποστήσας τὴν σκιὰν, χαὶ τοὺς 
ἐν γράµµασι τύπους τῆς ἓν πνεύµατι xal ἀλτθοὺς 
λατρείας τὸ κάλλος εἰσχεχόμιχε τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, 
γυμνῶς τε καὶ ἀπημφιεσμένως. ᾿λλλ' ἐπ' αὑτῷ δὴ 
034 τούτῳ δεδυσφορίχασιν Ἱουδαῖοι, xai τοῖς τύποις 
ἔτι συναγορεύοντες ἀντεπράττοντο τῷ Χριστῷ, καὶ 
τῶν λιταϊκῶν θεσπισµάτων τὸν hoo ἑνεκάλουν 


ει. Joan. ix, £6. 
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αὐτῷ, ποτὲ μὲν λέγοντες « El ἣν οὗτος παρὰ θεοῦ A bis tanquam funda quopiam incessentes. Quoniam 


ἄνθρωπος, οὖχ ἂν ἕλνε τὸ Σάθδατον’ » ποτὲ δὲ καὶ 
φοῖς ἔτι χείροσι χατασφενδονῶντες λόγοις. θύχουν 
ἐπειδήπερ ἀἁπαράδεχτον ἐποιοῦντο τῶν εὐαγγελιχῶν 
χηρυγµάτων τὴν ὄνησιν ἀναθιθάζουσαν αὐτοὺς εἰς 
πνευματιχὴν εὐχαρπίαν Ex τῆς ἀνονήτου σχιᾶς, ταύ- 
τητοί φησι’ Μὴ ὁ ἀροτριῶν ἀροτριάσει τὴν γῆν ὅλην 
τὴν ἡμέραν;: Ὢ ἀνόητοι, φησίν' ἀνατέμνει μὲν yàp 
τοῖς ἀρότροις τὴν ἄρουραν ὁ γηπύνος, ἀλλ' οὗ µέχρι 
παντὸς τοῦτο δρᾷ, οὐδὲ ἅπαντα τοῖς ἁρότροις τὸν τῆς 
γηπονίας δαπανἠσει χαιρόν. ᾽Ανατέμνει yàp τὴν 
ἄρουραν, οὐχ ἵνα φαίΐνηται τοῦτο παθοῦσα µόνον, 
ἀλλ᾽ ἵνα εὐπαράδοχος ᾗ τοῖς ἓν αὑτῇ καταθαλλοµέ- 
νοις σπέρµασι, xal χαρπογόνος ὀφθῇ. Οὐχοῦν ὑλο- 
μανούσας ποτὲ καὶ olov χεχερσωµένας τὰς ἁπάντων 
ἡμῶν χαρδίας, ὥσπερ ἁρότρῳ χρησάµενος τῷ διά 
ἩΜωσέως νόµῳ, προείργασµαι, xai γεωργοῦ δίκην 
ἀνατέμνων, εὐπρεπεῖς ἀποφαίνω αὑτὰς εἰς χαταθο- 
Àhv σπερµάτων ἀγαθῶν. Ὁ δέ vs ἀγαθοῦ παντὸς 
σπορεὺς ὁ ἑμός ἐστιν Υἱός. Προσδέξασθε τοίνυν τὰ 
παρ᾽ αὐτοῦ, χαὶ μὴ βούλεσθε διηνεχῶς στέρχειν, xat 
ἀγαπᾷν τὸν ἁροτῆρα vópov. Ἠρλρτρίασε γὰρ, ὡς 
ἔφην, οὐχ ἵνα μὲν ἔχητε τοῦτο" mola γὰρ ὄνησις iv» 
τεῦθεν; ἀλλ ἵνα τοὺς τῆς ἀληθείας ἐχτέχητε καρ- 
πούς. Ἐπειδὴ δὲ xal µεταπεπλάσμεθα νοητῶς iv 
Χριστῷ, ἤγουν μετεστοιχειώθηµεν, οἱ μὲν ἐχ πλάνης 
Ἑλληνικῆς εἷς τὴν τῆς ἀληθείας ἐπίγνωσιν, καὶ εἰς 
ζωὴν ἁγίαν, τὴν διὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτήρος Χρι- 
cto): ol Υε μὴν ἐκ περιτομῆς εἰς ἀνάληψιν µαθη- 
µάτων εὐαγγελικῶν, xat εἰς καινότητα λατρείας, οὐχ 
ἔτι τῶν τύπων ἐχούσης τὸ ἀτερπὲς, ἐκλαμπούσης δὲ 
μᾶλλον τῆς πνευματικῆς τὸ εὐπρεπέστατον χάλλος * 
ὑπΏρξε δὲ ἡμῖν χἀχείνοις τὴν διὰ ὑδατός τε καὶ πνεύ- 
ματος ἀναγέννησιν ἐν Χριστῷ πλοντῄσασιν' ὁμοίως 
δὲ ἦν τοῖς Ἰουδαίων δήµοις ἀπόδλητός τε xai ἆπα- 
ράδεχτος ἡ ἐπ᾽ αὐτοῖς δῆ τουτοιοὶ χάρις΄ ἀντέπρατ- 
τον γὰρ, ὡς ἔφην, τοῖς παρὰ Χριστοῦ θεσπἰσµασι ᾽ 
ταύὐτητοί φησι’ Μὴ ἐρεῖ ὁ πηλὸς τῷ xtpager Τί 
ποιεῖς, ὅτι οὐχ ἐργάζη, οὐδὲ ἔχεις χεῖρας; 'O λέγων 
τῷ πατρί’ Τ{γεννήσεις; καὶ τῇ µητρί’ Τίὡδινήσεις; 
Ἐγὼ μὲν γὰρ. φηαὶν, ἀναμορφῶσαι βούλομαι πρὸς 
τὰ ἀμείνω, xal οἷον ἀναπλάσαι πρὸς τὰ βελτίω διὰ 
γεννήσεως νοητῆς, πάντως δήπου τῆς δι ὑδατός τε 
καὶ πνεύματος. ᾽λλλὰ τοῖς ἐμοῖς σχέµµασιν ἁσυν- 
έτως ἀντιπράττετε. " Ap' οὖν ἐπετίμησε, φησὶν, ὁ mr. 


ergo evangeliez przdicationis utilitatem sspernati 
sunt, qua illos ab inutili umbra, ad spiritualem 
fertilitate adducit, hinc ait : Num arans arabit 
terram, toto die? O siulti, inquit, scindit aratro 
lerram agricola, sed non semper hoc facit, uec to- 
tum agricolationis tempus aratris consumit. Scin- 
dit enim terram, non ut hoc solum patiatur, sed ut 
apia sit recipiendis, quie iacla sunt in ipsa, semi- 
nibus, uique fructuosa ΦΡΡΟΓΕΔΙ. Itaque ante qui- 
dem prazcolui ac praparavi corda omnium vestrum 
silvestria quondam et quasi. inculta, Mosaico quo- 
dammodo usus aratro, et agricolae in morem scin- 
dens, ea effeci ad jactum bonorum seminum at- 
commodata. Bonorum autem emnium sator est hic 


B meus Filius. Itaque bujus docirinam recipite, nequo 


velitis semper legem arstricem $06 arare et di- 
ligere. Aravit enim, αἱ dixi, non ut ibi acquiescere- 
lis: quz enim inde est utilitas? sed ut veritatie 
fructus proferatis. Quoniam autem transformati et 
transfigurati sumus intelligibiliter in Christo, alli 
ub errore Greco ad veritatis agnitionem, et ad 
sanctam vitam, per omnium nostrum Servatorem 
Christum : alii a circumcisione ad reeipiendum 
instituta ac disciplinam evangelicam, et ad novita- 
tem culius, non jam deformitatem figurarum ha- 
bentis, sed potius spirituali decentissima pulchri- 
tudine enitescentis : contigit autem hoc nobis et il» 
lis, regeneratione per aquam et spiritum in Christe 
ditatis : similiter etiam postquam hane suam gra- 
tiam Judaicus populus rejecit nec recepit (restite- 
runt enim, ut dixi, Christi vaticiniis), hiuc ait : 
Nunquid dicet lutum figulo: Quid faeis, quod non 
operaris, neque menus babes? Vz qui dicit patri : 
Quid generabis? et matri : Quid parturies? Ego enim, 
inquil, reformare volo ad meliora, et velut refin- 
gere ad potiora per generationem intelligibilem, 
eam scilicet ominíoo qus fit per aquam et spiritum. 
Sed meis decretis imprudenter resistitis. Num, in- 
quit, aliquando lutum reprehendit (igulum, quss 
manum ortificiosam non haberet? aut quasi nesci- 
ret quemadmodum formare, quod pra mauibus es!, 


oporteat? Sed el nascendus, inquit, nunquid irRerro» 


gavit suum patrem, unde generaret? Jain vos quasi 
lutum in manibus figuli, et omuinoignari, quemad- 


Ab; τῷ χεραμεῖ ποτε, ὡς χεῖρα τὴν τεχνουργὸν οὐκ D modum regeneratio mentis et intelligentism ventre 


ἔχοντι, fj ὡς οὐκ εἰδότι τίνα χρὴ τρόπον διαμορφῶσαι 
τὸ ἐν χερσίν; ἸΑλλ ὁ μέλλων τεχθήσεσθα;, φπαὶ, μὴ 
πεῦσιν προσῄγαχε τῷ ἰδίῳ πστρὶ, ρα γεννήσει; 
Εἶτα πῶᾶς ὑμεῖς, ὡς πηλὸς ὄντες εἰς χεῖρας χεραµέως, 
xaX οὐκ εἰδότες (uoc τίνα τρόπον 1j νοητὴ περὶ ὑμᾶς 
ἀναγέννησις ἔσται, οὐ δεδίατε φιλονεικεῖν;, xat οὐχὶ 
6h μᾶλλον ὡς τεχνίτη xaX πατρὶ τὸ ὅπως ἂν γένοιτο 
ταυτὶ παρχχωρεῖν ἐγνώκατε; ὅτι γὸρ ἐφιλονείχουν 
Ἰουδαῖοι τοῖς τοῦ Σχυτῆρος λόγοις, ot Υεγόνασιν 
αὑτῷ περὶ τούτων, χαλεπὺν οὐδὲν συνιδεῖν. Ἔφη 
γὰρ πρὸς Νιχόδημον’ ε Αμὴν, ἀἁμῖν λέγω ὑμῖν, ἐὰν 


* Joan. 10, δ. *** ibid. 4, 


sit futura, quomodo non veriti. estis contendere? 
cur non potius novistis ei ut artifici et patri cedere, 
ac ipsi producendi modum relinquere? Nam σσ» 
tendisse Judz:os adversus Servatoris sermones bac 


ede re habitos, videre non est. difcile. Dixit enim 


Nicodemo : « Amen, amen dieo vobis, nisi quis 
natus fuerit ex aqua et spiritu, non'polest videre 
regnum Dei **. » ls vero insultans et recalcitraus 
lemere his, que mente capi non possunt, oppugu:.t 
οἱ dicit : « Num polest homo, senex. cum sit, iu 
venirem matris sue denuo iutrare et nasci *5'? » 
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Adjeck hie etiam aliam seystagogiam :'Qui possunt A pf τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος, xal πνεύματος, οὗ δύνα- 


bac fieri ? Quid igitur ad hsec Christos? « Si terre- 
na dixi vobis, et non creditis, quomodo, αἱ dixero 
vobis casestia, credituri sitis ** ? » 989 Celendum 
ergo est his, quse dicit Deus, necessario. Ipse enim 
novit suorum operum viam, Ei qux» ab eo fabrieata 
&uni, a nemine etiam curioso earpi possuM, et 4ο 
meutem superast, ab heminibus nostmé similibus 
indubitata üde honerari et suspiei debent, Scien- 
dum vero prophetam Jeremiam in demum figuli 
missuimn fuisse, ut illum fabricantem videret : dissi- 
pato autem luto, ei in aliud vas refieto, dixit ei 
Deus : « Nonne ut figulus hic potero vobis facere, 
domus Israel? Ecce ut lutum figuli vos estis in nia- 
nibus weis ο » Qued eaten transformemue intel- 
ligibiliter in sanctam et optimam vitam, deelarabit 
Paulus,  « Nos, inquiens, ownes retecta. facie glo- 
riam Domini speculentes, ad e»smdem imaginem 
trans(orimainur, a gloria in gloriam, velut a Domini 
Spiritu ** : » per queni et regeneramur, semen ha- 
bentes nom. amplius cerrupiioni obuexinm, sed id 
quod esL per verbum «iventis et uranentis Dei. 


ται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ.» 'O δὲ τοῖς ὑπὲρ 
νοῦν ἀσυνέτως ἐπιπηδῶν ἀντανίστατο λέγων « Mi 


ὑύναται ἄνθρωπος Ἱέρων ὧν εἰς τὴν χοιλίεν τῆς 


μητρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν καὶ γεννηθῆναι ; » 


Προσετίθει δὲ τούτοις xal ἑτέραν µνσταγωχίαν, 
πῶς δύναται ταῦτα γενέσθαι; Τί οὖν πρὸς ταῦτα 


Χριστός; «Εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν, καὶ οὐ πιστεύετξ, 
πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ kroupávta, πιστεύσητε» » Εἷ- 
κειν οὖν ἀναγχαῖον ofc ἂν λἐγο: θεός. Λὐτὸς οἵδε τῶν 
ἰδίων Έργων τὴν ὁδὸν, ἀπολυπραγμόνητα δὲ τὰ παρ 
αὑτοῦ 'τεχνουργούμενα, xaX ἀνενδοιάστῳ πῖστει τὰ 
ὑπὲρ νοῦν ὄντα, τὸν xa9' ἡμᾶς τιμᾶσθαι προσήχκει. 
Ἱστέον δὲ, ὅτι χαὶ ὁ προφήτης “Ἱερεμίας εἰς τὸν οἶκον 
τοῦ χεραµέως ἐπέμπετο, τεχνουργοῦντα αὐτὸν ὁὀνό- 


B pevoc* διαπεσόννος δὲ τοῦ πτλοῦ, xal εἰς ἀγγεῖον 


ἕτερον ἀναπεπλασμένου, πρὸς αὐτὸν Εφη θεός" « Mr, 
ὡς ὁ χεραμεὺς οὗτος, οὐ δυνῄσοµαι ὑμᾶς, οἶχος 
Ἱσραήλ; “Ιδοὺυ ὡς πηλὸς τοῦ χεραµέως ὑμεῖς ἔστε Ev 
χερσί poo. » "Ότι δὲ χαὶ μεταπλαττόμεθα νοττῶς eiq 
ἁγίαν το χαὶ παγχάλην ζωὴν, σαφηνιεῖ λέγων 6 Ἡαῦ- 
$6; « Ἠμεῖς δὲ πάντες, ἀναχεναλυμμένῳ προσώπῳ 


τὴν ἑόξαν Κυρίου κατοκτριξόµενοι, νὴν αὐτὴν εἰχήνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ ὅδεης εἰς δόξαν, χαθάπερ ἀπὸ 
Κυρίου Πνεύματος" » δι οὗ καὶ ἀναγεννώμεθα, σπορὰν ὄχοντες οὐχέτι φθαρτὴν, ἀλλὰ τὴν διὰ λόγου ζῶντος 


θεοῦ, καὶ µένοντος. 

Vgns. 11, 19. Quia sio dicit Dominis Deus sanctus 
αγαθί, qui fecit ventura : Interrogate me de fitiobus 
et filiis tis, οἱ de operibus manuum mearum man- 
dnte mihi. Ego feci lerram. 6ἱ hominem in ea. Ego 


"Ort οὕτω Aéret Κύριος Ó θεὸς 6 ἅγιος 'Ἀσραλ.ἒν 
ó ποιήσας τὰ ἐπερχόμενά. Ἐπερωτήσατέ µε περὶ 
τῶν θυγατέρων», καὶ περὶ τῶν vlov. κου, xal περὶ 
τῶν ἔργων τῶν ytipór µου érrelAacOÉ pot. Ἑγὼ 


manu mea firmavi colum. Ego omnibus eiellis man- C ἐποίησα viv, xal ἄν θρωπο» ἐπ᾽ αὐτῆς. Εγὼ τῇ 


dei. 


Superiorum verborum sensus expositio in his 
verbis apparet. Horum autent versuum sententia ita 
se babet: Si enim, inguil, luium unquam inerepavit 
fignium, et ejus qui fiuzit manem velut redem aot 
otiosam accusaviL; si qnis de liis quie nondum sunt, 
vel (acta sant, sed exspectantur ut Rant, euriose 
sciscitatus est, cujusmodi liberorum pater seus. sit 
futerus sator : interrogate me el vos, qui milii, suo» 
cedemtibus temporibus, 8lii et (ilte eritis, qnomedo 
istud flat, ae quemadmodum filii futuri sitis et fiiis. 
Mendete mihi et de operibus manuum mearum. 
Mandate, inquit, pro imperate, et Beo, velut igno- 
ra»ti rerum agendarum viam, ne cunetemini dare 
consilium. Admirstione igitur et quidem meritis- 
simo dignus est sapientissimus Paulus, qui sie 
scripsit : «0 profunditatem divitiarum, et sapien 
tig, εξ eognitionis Deil quam sunt inserutabilia 
jwdicia ejus, οἱ impervestigabiles vie ejus! Quis 


enim novit mentem Domini? amt quis consiliarius e 


ejus fuit 311 » Nen enim ulla in ve sua ullo homine 
opus babet. omuium architectatrix 810 sopientia : 
non, eiamsi àpud nos quidpiam sit factu. diflicile 
aut impossibile. lpsa enim potest omnia, quz habet 
oinnimodam peteutiam, imo qua est ipsa omnis 
potentia, Dominus enim est potentiarum et exerci- 


χειρί µου ἑστερέωσα τὸν otparór. Ἐ o £üct τοῖς 
«ἴστροις ἐγετειΙάρη». 

TA; τῶν ἀνωτέρω ἰκανοίας ἁπόδοσις iv τούτοις 
ὁρᾶται γεγενηµένη. Έχει δὲ οὕτως τῶν στίχων ὁ 
vous: El γὰρ ὁ πηλὺς τῷ χεραμεῖ, φησὶν, ἐπετίμησξ 
ποτε, xol Ox ἀτεχνῆ πως ἡ ἁργοτέραν τὴν τοῦ δια- 
πλάσαντος ἐγράφατο χεῖρα εἰ περιειργάσατό τις τῶν 
οὕπω μὲν ὄντων f| γεγεννηµένων, γεγεννῆσθαι δὲ 
προσδοχωµένων, ὁπρίων ἄρα τέχνων ὁ αὐτοῦ πατὴρ 
ἔσται οπορεύς ' ἑρωτήσατέ µε χαὶ ὑρεῖς, οἱ ἐσόμενοῖ 
µου χατὰ xatpouc viol τε xal θυγατέρες. πῶς ἂν 
Υένοιτο, xal τίνα τρόπον ὁμεῖς εἰς vlouc ἔσεσθά pot, 
καὶ θυγατέρας. Ἐντείλασθέ µοι καὶ περὶ τῶν ἔργων 
τῶν χειρῶν µου. Τὸ δὲ ἐντείλασθε, φτοῖν, ἀντὶ τοῦ 
διατάξασθε, xai ὡς οὐχ εἰδότι τῶν πραχτέων τὴν 
ὁδὺν, uh ὀκνήσητε γνωμοδοτῆσαι τῷ θεῷ. Αξιάγα- 
στος οὖν xxl σφόδρα εἰχότως ὁ πάνσοφος Παῦλο; dit 
γεγραφώς « Ὢ βάθος πλούτο, xal σοφίας, xoi 
Τνώσεως Θεοῦ ] Ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίµατα αὑτοῦ. 
καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ 1 Tic γὰρ ἔγνω voov 
Κυρίου; fj τίς σύμδουλας αὐτοῦ ἐγένετο: » Δεῖται 
Υὰρ ὅλως οὐδενὸς ὃν ye τοῖς χαθ᾽ αὐτὴν ἡ πάντων 
πεχνῖνις Φοφία. ᾽Αλλ' οὐδ ἂν εἴη τι τῶν καθ) tpud; 
ἄπορόν τε χαὶ ἀμήχανον αὐτῇῃ. Πάντα γὰρ δύναται 
τὸ πανσθενὲς ἔχουσα" μᾶλλον δὲ d πᾶσα δὐναμίς 
ἐστιν αὐτὴ. Κύριος Υἀρ ἐστι τῶν ὀννάμεων ὁ τῶν 
ὅλων 8:b;, οἵδέ τε χατὰ µόνας αὐτὸς τῶν ἰδίων Ep- 


3! Joan. m, 14. *** Jerem. xvin, 6. ** IECor. ii, 18. ** ftoi. xi, 25. 








966 


IN ISAIAM LIB. IV. ORAT. ii. 


906 


γων την ὁδόν. θὐχοῦν ἀπολυπραγμόνητα αὐτοῦ, xai A tuum. uuivirsorum Dens, novitque solus Ipse suo- 


τὰ ὑπὲρ νοῦν, xai λόγον ἀνέφιχτα μὲν ταῖς ἀνθρώ- 
πων διανοίαις, αὐτῷ ve μὴν ἐγνωσμένα. Καὶ γοῦν δι’ 
ὕδατός τε xal πνεύματος τὴν νοητην ἀναγέννησιν 
δεδόσθαι πιστεύομεν τοῖς ἐπεγνωχόσι τὴν ἐπιφά- 
νειαν τοῦ Χριστοῦ. Ἐπειδὴ ἹΝικοδήμῳ τὴν χάριν 
ἑναργῇ χαθιστᾷν ἐδούλετο Χριστὸς, ἐξηγεῖτο μὲν τοῦ 
πράγματος τὴν 656v: ὁ δὲ συνιεὶς τῶν λεγομένων 
οὐδὲν, τῶν τοῦ Σωτῆρος ῥημάτων κατηγόρευσε τὰ 
ἀμήχανον. "O τε xaX οὕτως ἔχοντα γνώμης, πίστεν 
δέχεσθαι τὸ θαῦμα παρενεγγύησε, λέγων’ c  οἴδα- 
μεν λαλοῦμεν, xal ὃ ἑωράχναμεν μαρτυροῦμεν. 9 
Οὐχουν εἰ uh. συνίεμεν τῶν θείων ἔργων ctv ὁδὺν, 
ἑνδοιασμοῦ παντὸς τὸν ἑαυτῶν ἁπαλλάττοντες νοῦν, 
θεῷ λέγομεν ' Οἶδα ὅτι πάντα δύνασαι, ἀδυνατεῖ δέ 
σοι οὐδέν * ph ἑρωτῶμεν αὐτὸν περὶ τῶν θυγατέρων, 
xa τῶν υἱῶν αὐτοῦ. Μήτε μὴν ἐντελλώμεθα, ἤγουν 
δ.ατάττωµεν αὐτῷ περὶ τῶν ἔργχων τῶν χειρῶν αὖὐ- 
τοῦ: ἁλλ' ὡς πηλὸν χεραμεῖ παραχωρῶμεν ἡμεῖς 
ἐργάξεσθαι τὸ δοχοῦν. Μεθίστησι γὰρ ἀμογητὶ πρὸς 
ὅπερ ἂν βούληιτο τὰ xa0' ἡμᾶς, xat µεταπλάττει τὸν 
νοῦν bx τῶν αἰσχιόνων ἐπὶ τὸ ἄμεινον, χαὶ χαρδἰαν 
ἡμῖν ἑνίησι χαινὴν, ἁποῤῥιζώσας τὴν πρώτην. Καὶ 
γοῦν ἔφη τι τοιοῦτον διὰ φωνΏς Ἱεζεχιὴλ, ὅτι « Ἐκ. 
σπάσω τὴν καρδίαν αὐτῶν τὴν λιθίνην ἐκ τῆς σαρ- 
xh; αὑτῶν, xal δώσω αὐτοῖς καρδίαν σαρχίνην, τοῦτ) 
ἔστι, τρυφεράν τε xaX εὔεικτον, τοῦ εἰδέναι αὐτοὺς 
ἐμὲ, ὅτι ἐγώ elit Κύριος.» ᾽Αποφοιτῶντες γὰρ cav- 
λότητός το ἁπάσης, χαὶ μολυσμῶν, εἶτα τὴν ἑαυτῶν 
δ.άνοιαν μεθαρμόζοντες εἰς τὸ πληροῦν ἐθέλει [}ρ. 


rum operum viam. Maque exira reprehensionem 
etiam curiosorum sunt facta ipsius : el que nee 
mente comprehendi, nec oratione possunt , et ad 
qua hominum animi non possunt pertingere, eà 
ipsi sunt cognita, Siquidem exempli eausa, regene- 
rationem inielligihilem per aquam. οἱ spiritu. da- 
tam esse hís qui sguoverent apparitionem Christi, 
^os credimus. Bed cum Nicodesro gratiam hane 
explicare vellet Christus, et rei viam exponeret : 
js nihil eorum qua dicta sunt intelligens, verborum 
Christi difficultatem inexplicabilem aceusavit, Hoe 
autein snimo affectum, ut. fide miraculum. recipe- 
ret, coufirmavit is qui dicit : € Quod novimus, lo- 
quimur, οἱ quod vidimus, testamur **, » Quan- 


B quam igitur divinorum operum τίαην non. intelliga- 


q«i, nec omni dubio mentem liberaverhnus, tum 
Deo dicimus : Scie te omnia pesse, et tibi nihil 
esse impossibile; non sciscitamur de flliabus ejus el 
de filiis. Νεο unquam mandamus aut. pracipimus 
ei de operibus manum suarum : sed. ut lutum nos 
figulo cedimus et concedimus, ut quod ipsi visum 
est aperetor. Transfert eniin. citra laborem  quo- 
cunque, voluerit, quie nostra sunt, et a turplotibus 
ad id qnod est melius animum transformat, nobis- 
que cor novum immittit, exstirpato priore. Nimi- 
rum cjusimodi quidpiam dixit voce Ezechielis : 
t Evellam cor eorum lapideum ex carne ipsorum, et 
daho illis cor carneum, id est, tenerum et. sequax, 
ut ipsi me sciant, quod ego sum Dominus?**.» Rece- 


ἐθέλειν] τὸ &vaDóv- προσαλαθόντες δὲ τούτῳ xoY τὴν C. dentes enim a vitiositàte ómni el inquinationilus, 


ἐξ Ὁδατός τε xaX Πνεύματος νοητὴν ἀναγέννησιν, εἰς 
νἱοὺς xaX θυγατέρας ἑσόμεθα θεοῦ. "Οτι γὰρ ἕἔνεστιν 
αὐτῷ τὸ πανσθενὲς, διαδείχνυσι λέγων’ Ἐγὼ ἑποίησα 
Jy?» καὶ ἄνθρωπον ἐπ) αὐτης. 'O δὲ τῆς ἀνθρώπου 
γενέσεως εὑρετῆς, ὁ παρενεγχὼν εἰς τὸ εἶναι τὸν 
οὐχ ὄντα ποτὲ, πῶς ἀτονἡσει πρὸς ἀναμόρφωσιν τὴν 
πγευµατιχἠν; xal οὐχὶ δηλον τοῖς ἑαυτοῦ νεύµασι 
µεταχωρήσειεν ἂν, el. πᾶν ὁτιοῦν τῶν χατὰ γνώ- 
µην αὐτῷ, τῶν ποιημάτων f) φύσις; TI τὸ παράδοξον 
εἰ τὴν τοῦ ἀνθρώπου διάνοιαν μεταχαλχεύει πρὸς 
«b δοχοὈν ὁ ἰδίᾳ χειρὶ στερεώσας τὸν ojpavóv; 
Χεῖρά γε μὴν τοῦ ΠΒατρὸς τὴν παντουργὸν εἴναὶ φα- 
μεν Υἱὸν δι οὗ τὰ πάντα. xal iv ip τὰ πάντα. Τῷ 
λόγῳ Υὰρ Κυρίου, φησὶν, οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν. 
Αὐτὸς ἅπασι τοῖς ἄστροις ἐνετείλατο, τοῦτ' ἔστι, 
διετάξατο, ὅπως ἕκχαστον αὐτῶν εἶναι ypfj. Ἠλιος 
μὲν γὰρ cl; ἀρχάς τέθειται τῆς ἡμέρας, σελήνη 6b 
τῆς νυντός. 'AAM dg 6 Ῥάλλων φησίν « Ὅ Ίλιος 
ἔγνω τὴν δύσιν αὑτοῦ. Ἔθετο δὲ σχότος 6 τῶν ὅλων 
θεὺς, καὶ ἐγένετο νύξ.» Ῥάλλει γοῦν πάλιν ὁ θεσπέ- 
σιος Δαθὶδ, χαΐ φησι’ εΣἠ ἐστιν ἡ ἡμέρα, xal af, 
ἐστιν 1j v08. Σὺ χατηρτίσω Tow, καὶ σελἠντν. à 
Οὐχοῦν ἑκάτερον τούτων τὸν αὐτῷ τεταγμένον δια- 
περαίΐνει δρόµον εὐτάχτῳ φορᾷ, xoi μεμετρημένοις 
ὑρῶν διαστἠµασιν. "Opolug δὲ xoi τὰ λοιπὰ τῶν 
ἄστρων χατὰ τὸν αὐτοῖς δοθέντα παρὰ Θεοῦ νόμον, 


D 


deinde mentem nostratu. componentes, ità ut. velfi 
quod bonum est exsequi, et huic etiam adjungentes 
regenerationem | intelligentia. perceptam, quis esi 
per aquam et Spiritum, lili] et filie Dei erimus. 
Quod enim insit ei cunctipotentia, declarat, in- 
quiens : Ego feci terram et bominem in ea. luven- 
tor aute m generationis human: et auctor, qui pro. 
ἀυκίί euin, cum non esset quondam, ut sit ; quo- 
modo ad reformationem spiritualem erit inbabilis e 
ineptus? Annon potius nutu ejus et. sententia ad 
quamcunque speciei natura creaturarum demi- 
grare εἰ transire poterit? Et quid ita mirum aul 
incredibile videri debet, si hominis mentem pro 
suo arbitratu aliter fingat 61] ac fabrieet, qui 
manu ccelum firmavit? Manum autem Patris, om- 
nium rerum opificem, esse dicimus Filium, per 
quem omnia, et in quo omnia. Yerbo enim Do- 
wini, inquit, colli firmati sunt. Ipse omnibus stel- 
lis mandavit, id est, imperavit, quomodo earum 
unaquaque esse deberet, Sol enim positus est wt 
diei, luna ut nocti imperet. Sed et, ut Psaltes ail, 
t Sol novit occasum suum. Posuitque tenebras 
universorum Deus, et facta est nox 16. » Psallit 
iterum divinus David, et inquit : « Tuus est dies, 
et tua. est nox. Tu constituisti solem et lunam 17. 
Itaque horum utrumvis ab ipso ordinatum curs:m 
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conficit, motu bene composito, et sias borarum A ἀνίσχει τε χατὰ χαιροὺς καὶ δύεται. Αὐτοῖς ἐνετεί- 


intervallis, Similiter et reliquae stelle juxta, legem 
sibi a Deo datam, et oriuntur suis temporum vi- 
cibus et occidunt. 1pse enim illis mandavit, qui 
minus. 

VEns. 19. Ego suscitavi illum cum justitia regem, 
onmes vic ejus recie. ἵμιε cedificabit civitatem 
meam, εἰ captivitatem populi mei  converiet , non 
cum prelio neque cum. muneribus, dizit. Dominus 
Sabaoth. 

Quidam fortassis dixerint, hzc de Cyro patre 
Cambysis efferri, eo quod ille relaxarit lsraeleni, et 
e vinculis captivitatis exemerit, teinpluinque Hie- 
Josolymitanum fundaverit; verum sequentium cou- 
sideratio sensuin vimque sententiarum uon ad illum, 
sed potius ad omnium nostrum Servatorem Chri- 
sium, qui excitatus est cum justitia, contrabet. Hlluxit 
euin nobis Deus οἱ Dominus, placuitque Deo οἱ 
Patri, omnia in ipso tum ccelestia, tum eliam  terre- 
siria summatim comprehendere. Itaque excitatus est 
cum justitia, non ficla, aut docendo percep!a, sed 
exsistens ipse revera etiam justitia. Scriptum autem 
est alibi de eo: « Ecce rex justus regnabit οἱ prin- 
cipes cuu judicio venient *"*. » Erat quippe seinper 
Tex universorum unigenitum Dei Verbum, asimül 
cum Deo et Patre, ei omnem creaturam  aspectabi- 
lem et inaspectabilemn pedibus subjecit Si quis vero 
homo terrestris ab ejus regno deficeret et resiliret, 
ejusque sceptra parvifaceret, eo quod in manu ac 
potestate esset. diaboli, peccatique laqueis tenere- 
tur: rursus jugo suo hic omnis justitiae et adini- 
nistrator οἱ largitor submisit. 819 Sunt enim omnes 
ejus via recte. Vias autem Christi esse dicimus 
evangelica oracula, per αυ, ad omnem tendentes 
virtutem, et pietatis insignibus nostra ipsorum capita 
ornantes,ad superne vocationis bravium perveni- 
mus. Recte siquidem hz via, nihilque in illis obli- 
quum vel perversum, sed direcux velut et perinea- 
biles. Scriptum est enim : « Via piorum recla facta 
est, et parata via piorum?**, » Nam semita legis aspera 
est, per multos typos ac figuras gradieris, εἰ intole- 
rabilis est difficultatis. At plana est evangelicorum 
oraculorum via, et nihil confragosum omnino habet 
aul asperum. Vix igitur Christi rect», et ipse zdi- 
ficavit sanctam civitalem, id est, Ecclesiam, iu qua 
et ipse commoratur; habitat enim in sanctis, et fa- 
cii sumus templa Dei viventis, Christum in nobis 
jpsis habentes, per sancti Spiritus participationem. 
Fundavil ergo Ecclesiam, ipseque est fundamentum 
in quo et nos tauquam lapides sumptaosi el pre- 
tiosi exstruimur in 1emplum sanctum, in. habi- 
taculum Dei in wpiritu. Incoucussa prorsus Ec- 
clesia est, qui& Christum habet fundamentum, 
ct basim immotam. « Ecce enim, inquit, pono. fun- 
damenta Sion, lapidem. electum, augularem, pretio- 
sum : et qui credit in eo, non. pudefiet 9". » Ipse 
igitur, fundata Ecclesia, avertit. etium populi sui 
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Àato:B:bg ὧν φύσει xai τῶν ὅλων δημιουργὸς χύ- 
ριος. 
Deus est natura, et universorum opifex ac do- 


Ἐγὼ ἤγειρα αὐτὸν μετὰ δικαιοσύνης factA£o. 
Πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὑτοῦ εὐθεῖαι. Οὗτος οἱκοδομήσει 
τὴν πό µου, καὶ τὴν αἰχμαΛλωσίαν τοῦ «1αοῦ 
µου ἐπιστρέγει, οὐ μετὰ «Ἰύτρωγ, οὔτε μετὰ δώ- 
ρω», εἶπε Κύριος Σαδαὠθ. 

Φαῖεν ἂν ἴσως τινὲς, εἱρῆσθαι cauti περὶ Κύρου 
τοῦ Καμθύσου, διά τε τὸ αὐτὸν ἀνεῖναι τὸν Ἱσραφλ, 
καὶ τὸν τῆς αἰχμαλωσίας ἀπολῦσαι δεσμῶν, θεμελιῶ- 
σαι δὲ χαὶ τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις νεών * ἀλλ᾽ ἦτοι τῶν 


p ἑφεξῆς θεωρία περιστήσει μᾶλλον τῶν ἐννοιῶν τὸν 


δύναμιν, οὐχ ἐπ᾽ ἐχείνῳ μᾶλλον, ἀλλ ἐπὶ τῷ πάντων 
ἡμῶν Σωτῆρι Χριστῷ, ὃς ἐγήγερται μετὰ δικαιοαύ- 
νης. ᾽Ανέλαμφε γὰρ ἐφ᾽ ἡμᾶς θεὸς ὢν Κύριος, εὖ- 
δοχήσαντος τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἀναχεφαλαιώφασθαι 
τὰ πάντα Ev αὐτῷ, τὰ Ly τοῖς οὐρανοῖς xai τὰ ἑτὶ 
τῆς Ὑῆς. Οὐχοῦν ἑἐγήγερται μετὰ δικαιοσύνης οὖςκ 
εἰσπο:.ητοῦ xai διδαχτῃης, ἁλλ᾽ ὑπάρχων αὐτὸς αὐτό- 
χρημα xai διχαιοσύνη. Γέγραπται δὲ xat ἑτέρωθί 
που περὶ αὐτοῦ « Ἰδου 5h βασιλεὺς δίχαιος βααι- 
λεύει, χάὶ ἄρχοντες μετὰ χρίσεως ἄρξουσιν. » Hv μὲν 
γὰρ ἀεὶ βασιλεὺς τῶν ὅλων ὁ μονογενὴς τοῦ θεοῦ 
Λόγος ὁμοῦ τῷ θεῷ xai Πατρὶ, xai πᾶσαν ἔχων ὑπὸ 
πόδας τὴν χΧτίσιν ὁρατὴν xal ἁόρατον, ἀποσχιρτή- 
σαντα δὲ τῆς ὑπ) αὐτῷ βασιλείας τὸν ἄνθρωπον τὸν 


C ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τῶν αὐτοῦ σχήπτρων ὁλιγωρήσαν- 


τα, διά τοι τὸ ὑπὸ χεῖρα γενέτθαι διαδολιχκὴν, xal 
τοῖς τῆς ἁμαρτίας ἑνεσχεθῆναι βρόχοις, πάλιν ὑκ- 
ἠγαγε τοῖς ἑαυτοῦ ζυγοῖς ὁ δικαιοσύνης ἁπάσης xol 
βραθευτὴς καὶ δοτἠρ. Εἰσὶ γὰρ αὐτοῦ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ 
εὐθεῖαι. '᾿Οδοὺς δὲ εἶναί φαµεν τοῦ Χριστοῦ τὰ θεῖά 
v6 xat εὐαγγελικὰ θεσπίσµατα, 5: ὧν εἰς πᾶσαν lóv- 
τες ἀρετὴν, καὶ τοῖς τῆς εὐσεθείας αὐχήμασιν &av- 
τῶν σεμνύνοντες τὰς χεφαλὰς, εἰς τὸ τῆς ἄνω χλή- 
σεως βραθεῖον ἐρχόμεθα. Εὐθεῖαί γε μὴν αἱ ὁδοί. 
σχολιὸν γὰρ οὐδὲν ἐν αὐταῖς f| διεστραμµένον, ἀλλ᾽ 
οἷον ὀρθοὶ xaX εὐήλατοι. Γέγραπται γὰρ, ὅτε ε Ὁδὺς 
εὐσεθῶν εὐθεῖα ἐγένετο, xal παρεσχευασµένη ἡ ὁδὸς 
τῶν εὐσεθῶν. » Τραχεῖα μὲν γάρ πως ἡ ταῦ νόµου 
τρίθος διὰ πολλῶν ἰοῦσα τύπων, καὶ δυσχερείας οὐ 
φορητῆς, uh δὲ ἡ διὰ τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπισµά- 
των, καὶ οὐδὲν ἔχουσα παντελῶς τὸ ἄναντες ἢ τραχύ. 
Εὐθεῖαι 65 οὖν αἱ ὁδοὶ τοῦ Χριστοῦ, xai αὐτὸς ᾠχοδό - 
μησε τὴν ἁγίαν πόλω, τοῦτ' ἔστι, τὴν Ἐκχλησίαν, 
ἐν f] χαὶ αὐτὸς αὐλίζεται' κατοικεῖ γὰρ ἐν ἁγίοις, xai 
ναοὶ Ὑεγόναμεν θεοῦ ζῶντας, Χριστὸν ἔχοντες ἐν 
ἑαντοῖς διὰ μετοχῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Τεθεμε- 
λίωχε τοίνυν τὴν Ἐκχλησίαν αὐτὺς Qv ὁ θεμέλιος, 
ἐφ᾽ i xai ἡμεῖς ἐποιχοδομούμεθα, ὡς λίθοι πολυτι- 
λεῖς καὶ τίµιοι εἰς ναὺν ἅχιον, εἰς καιοιχητ ήριον τοῦ 
0:00 iv πνεύµατι. ᾽Αχκλόνητος ὃδ παντελῶς ἡ "Ex- 
Χλησία, Χριστὸν ἔχουσα «bv θεµέλιον, xal ἀχατά- . 
0:15:07 ὑποβάθραν' € Ἰδοῦ γὰρ τίθηµι, φησὶ, τὰ θε- 
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µέλια Σιὼν, λίθον ἐχλεχτὸν, ἀχρογωνιαῖον, ἔντιμον, A captivitatem. Nos enim oppressos tyrannide in terra, 


χαὶ ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν, οὗ td) χαταισχυνθῃ. » Αὐ- " 


πὸς οὖν ὁ θεµελιώσας τὴν Ἐκχλησίαν, ἐπέστρεψε 
καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Tupavvoupé- 
νους γὰρ ἡμᾶς τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς ὑπό τε τοῦ Σατανᾶ 
χαὶ τῆς ἁμαρτίας, σἐσωχέ τε καὶ ἐξείλετο, xal τοῖς 
ἰδίοις ὑπήγαγε ζυγοῖς' πλὴν οὐ μετὰ λύτρων, οὐδὲ 
μετὰ δώρων’ ὡς γὰρ ὁ αὐτοῦ μαθητὴς, « 00 φθαρ- 

τοῖς ἀργυρίῳ ἢ χρυσίῳ ἑλυτρώθημεν ἐκ τῆς patatas 
ἡμῶν ἀναστροφῆς πατροπαραδότου, ἀλλὰ τιµίῳ at- 
pacc ὡς ἀμνοῦ ἁμώμου, xaX ἁσπίλου Χριστοῦ. » Δέ- 
δωχε γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν τὸ ἴδιον αἷμα, χαὶ οὐκ ἐσμὲν 
ἑαυτῶν, ἀλλὰ τοῦ πριαµένου xai σώσαντος, Ταύτῃ- 


τοι, xdi µάλα εἰχότως, οἱ τῆς ὀρθῆς πίστεως τὸν 


a Satana et peccato servavit οἱ liberavit, et suo 
jugo subjecit: verum non pretio, neque muneribus. 
Sic enim ipsius discipulus: « Non corruptibylibus, 
argento aut auro liberati sumus 9 vana nostra con- 
versatione a patribus tradita, sed pretioso sanguine, 
velut agni immaculati et incontaminati Christi 5.) 
Dedit enim pro nobis proprium sanguinem : neque 
sumus juris nostri, sed ejus qui emit eL servavit. 
Hine, et quidem jure optimo, qui rectz fidei dire- 
ctum canonem pretergrediuntur, voce s2uctorum 
accusantur, ut. Dominüm qui illos redemit ne- 
gantes. 

εὐγενη xavóva παρατρέχοντες διὰ τῆς τῶν ἁγίων 


χατηγοροῦνται φωνῆς, ὡς τὸν ἁγοράσαντα αὐτοὺς Δεσπότην ἀρνούμενοι. 
Οὕτως Aére. Κύριος Σαδαώθ' Ἐκοπίασεν Αἴγυ- B. VgRs. 14-16. Sic ait Dominus Deus Sabaoth : 


zroc, xal ἑἐμπορίαι Αἰθιάπων, xal oi Σαδαῖμ 
ἄν δρες  OvnAol ἐπὶ cà διαδήσονται, xai σοι 
ἔσονται Σοῦ.λοι, xal ὁπίσω σου ἀκολουθήσονσι 
δεδεµένοι χειροπέδαις, καὶ προσκυνήσονσί cot, 
xal ὁν col προσεύξονται. Ὅτι éy col d θεός 
ἐστιν, xal obx jJ sóc xAQv coU. Σὺ γὰρ sl 
65óc, xal οὐχ ᾖδειμεν, ó θεὸς τοῦ Ἱσραὴ.ὶ 
σωτήρ. Αἰσχυνγθήσονται, xal ἐντραπήσονται 
πάντες οἱ ἀντιχείμενοι αὐτῷ, καὶ πορεύσονται &x 


alo zvxq. ) 


1ὸν περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ . 


προειαχοµίσας λόγον, xal προαπαγγείλας ὅτι ἐπι- 
στρέψει τὸν λαὸν αὐτοῦ ob μετὰ λύτρων, οὐδὲ μετὰ 
δώρων, χαταδείχνυσιν εὐθὺς τοὺς χληθησοµένους εἰς 


λύτρωσιν, δῆλον δὲ ὅτι τοὺς ἐξ ἐθνῶν, οἷς δὴ μάλιστα C 


Χριστὸς ἐπιλάμφας ὁρᾶται. χαΐτοι λέγων ἑναργῶς' 
« Οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἁπολωλότα 
o!xou Ἰσραήλ. » 'AX)' ἐχείνοις μὲν xai πρώτοις 
θεῖόν τε xaX εὐαγγελικὸν ἑνήστραψε φῶς. Ἐπειδὴ 
δὲ, χαθὰ γέγραπται, ἑλιπάνθη, xal ἐπαχύνθη, xal 
ἀπελάχτισεν ὁ ἠγαπημένος Ἱσραῇλ (ἀπεχτόνασι γὰρ 
τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς)  ταύτῃτοι xal µάλα εἰκχότως 
ταῖς ἑθνῶν ἀγόλαις ἑπέλαμφεν 6 Χριστὸς, xaX αὐτὸ 
5$ τουτὶ ταῖς τῶν προχειμένῶν .θεωρίαις ἑνὸν εὑρήσο- 
μεν. Ὀνομάξει δὲ τῶν ἐθνῶν τὰ πάντων μάλιστα 
δεισιδαιµονέστατα, ἵνα καὶ ἡ τοῦ χαλοῦντος εἰς µοτά- 
γνωσιν θαυμάζηται δύναμις. Ὥσπερ γὰρ δὴ τότε 
μάλιστα τῶν ἰἱατρεύειν εἱδότων ἐπαινεῖται τὸ εὖ- 
τεχνὲς, ὅταν τινὰς τὰ ἀπεγνωσμένα νοσοῦντας τῶν 
παθῶν ἁπαλλάττειν δύνωνται ταῖς σφῶν αὐτῶν ἐμ- 
πειρίαις ἐπὶ χαιροῦ χρώμενοι’ οὕτω χαὶ ὁ θεὺς, ἑμφα- 
νεστέραν ἑαυτοῦ τὴν ὑπερφυᾶ καθίστησι δόξαν, ὅταν 
τινὰς τῶν ἄγαν ἐχκεχλιχότων, xax εἰς αὐτόν που τὸν 
κατωτάτω πυθµένα φαυλότητός τε xai ἀσεθείας χατ- 
ενηνεγµένων, ἀνανήχεσθαί τε xal ἀναφοιτᾷν ἀναπείαῃ 
πρὸς ἔφεσιν ἀρετῆς, χα) elc ἁπότριψιν τοῦ καχοῦ, xat 
olov εἰς ἀμφί[εσιν τῶν ἑπαινουμένων. Αἰγύπτιοι τοί- 
νυν, xat τὰ τῶν Αἰθιόπων ἐμπορεῖα, τοῦτ' ἔστιν, αἱ 
θηδαἰίων πόλεις, αἷς εἰσι πρὀσοιχοί τε χαὶ ἀγχιτέρμο- 
νες οἱ καλούμενοι Σαθαῖμ, τοῦτ ἔστι, τὰ τῶν Αἰθιό- 
πων, Ίγχουν τῶν Ἰνδῶν ἔθνη (τάχα που τὴν χλῆσιν 


99] Petr. ι 19. ?! Matth. x, 6. 
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Laboravit AEgyptus, et negotiatio /Ethiopum, et Saba- 
im viri excelsi ad te. tramsibuni, ei tibi erunt servi, et 
post te sequentur vincti. manicis, εἰ adorabunt te, 
el in te orabunt. Quia in te Deus est, εἰ non G13 
est. Deus preter ie. Tu. enim es Deus, et nescivi- 
"mus, Deus lsrael servator. Erubescent εἰ pudefi- 
ent. omnes qui adversagur ei, εἰ ambulabunt in 
ignominia, 


Sermone de Christo omnium nostrum Servatore 
introducto, et presigniflcato quod avertet et dimit- 
tet populum suum, non pretio nec muneribus : con- 
tinuo vocandos ad redemptionem ostendit, videlicet 
ex gentibus, quibus maxime illuxisse visus Chri- 
$tus, tametsi dicat aperte : « Non sum missus nisi 
ad oves perditas domus Israel **. » Sed illis quidem 
et primis divina et evangelica lux affulsit. Λι post- 
quam pinguefacti sunt et incrassati, et recalcitravit 
dilectus meus Israel, quemadmodum scriptum esi 1) 
(occiderent enim principem vite) : hinc jure quidem 
optimo gregi gentium Christus illuzit. Hoc est quod 
hic in horum verborum consideratione et contem- 
platione inesse invenimus. Neminat siquidem gentes 
omnium superstitiosissimas, ut virtus ac potentia 
vocantis ad peenitentiam flat admitabilis. Quemad- 
modum enim artificium eorum qui medicina periti 
sunt, tum imprimis laudatur, quando desperate 


p Yaletudinis homines, experimentis suis tempestive 


usi, liberare possunt, ita etiam Deus insignem glo- 
riam suam illustriorem reddit cum eorum aliquos, 
qui graviter lapsi sunt, et ad ipsum infimum vitio- 
sitatis et impietatis detrusi sunt, emergere facit et 
egredi, ut virtutem expetant, et mala aversentur, et 
res cum laude conjunctas suscipiant. AEgyptii ita - 
que et emporia /Ethiopum, id est, Thebanorum 
urbes ( quibus accolae et contermini sunl bi, qui 
Sabaim dicuntur, id est, ZEtbiopum vel Indorum 
gentes, sorti sppellationem fortassis a Saba, tem- 
poribus antegressis, eorum regioni et terrae imperi- 
tante ),laborarunt, inquit. Laborarunt, bifariam {η 


1” Deut. xxxii 15. 
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telligendum. Vel enim iliud vult insiapare, defati- A λαχόντες ὡς ἀπό vs τῆς Σαθᾶ τῆς βασιλευσάσης χατὰ 


gatos fuisse et affliclos intolerabiliter, erroris tem- 
pore, crudeli tyranno subjugatos, Satanz, et gre- 
gibus demonum servientes, sacrificia et Íruetus 
ipsorum, filios, joquam, et filias deposcentibus : 
vel olim diros et infractos, et propugnatores an- 
tiqui erroris, et omni fretos robore, 81A ut Grze- 
cauie impietati sux» juveniliter adbhzrescant. At 
postquam illuxit Christus, et veram lucem omnium 
in corda immisit, et veluti mentis ac intelligeotize 
quidam lucifer exortus est : laborarunt, id est, non 
sanserunt, ul ante, pervicaces, et remiserunt veluti 
de pristina contentione ac vehementia, victoriam- 
que ipsius przedicationi cesserunt, Nec falsa fuit aut 
mendax de illis oratio, Sic enim sapientissimus Pau- 


lus scribit: « Ubi abundavit peccatum, superabun- B 


davit gratia **. » Nam /Egypliorum terra, augustis 
et sanctis ecclesiis plena conspicitur. Altaria ubi- 
que et monachorum greges, et virginum examina, 
et exercitiorum labores cum ingenti voluptate, οἱ 
cursus ad virtutem, et magna alacritas et. fervens, 
el quz frangi non sustinet : Chrietique cultum ad 
ipsos usque Sabaim, et Indicas gentes pretendit 
ac propagat. Est enim, est videre etiam apud illos 
et apud emporia JEthiopie, lioc est, in Thebane- 
rum terra. Isti ergo, inquit, AEgyptii, et Sabaim 
excelsi viri, id est, conspicui et notissimi omnibus, 
et nulli non cegniti, quod sint insigniter dsemonio- 
rum cultores, οἱ diabolicorum inventorum propu- 
gnalores, ad te transibunt : id est, primo relicto 
errore, et. exsilientes a fovea interitus, venient ad 
te, et tibi erunt servi, tuz scilicet voluntatis admi- 
nistri. Significat enim hoc servitutis nomen a Deo 
positum. Sequentur te vincti manicis. Insístent, in- 
quit, tuis vestigiis, evangelica lege manuducti, ad 
quecunque agenda, et excellentis vits semitam 
transibunt, vineti manicis, id esL, charitatis nexi- 
bus, et compedibus inexplicabilis in Deum pieta- 
tis, ut dicere queant: « Quis aos separabit a di- 
lectione Christi ?-Affüctio? num angustia ? num per- 
seculio.? num.fames * num nuditas ?-num periculum ? 
npum gladius ** ? » Hi, inquit, adorabuat te, οἱ in 
te orabunt; quia in te Deus est, et non est Deus 
preter ie. Tu. enim es Deus,et non novimns, 


καιροὺς τῆς αὐτῶν χώρας τε xal γῆς). ἑχοπίασαν, 
φηαί τὸ δὲ, Ἑκοπίασαν, Ouf] νοητέον 7) γὰρ ἐχεῖνο 
βούλεται δηλοῦν, ὅτι χεχμήχασιν οὗ φορητῶς, χατά 
ΥΕ τὸν τοῦ πλανᾶσθαι χαιρὸν ὑμῷ τυράννῳ κατεζευ- 
γµένοι τῷ Σατανᾷ, xa ταῖς τῶν δαιµρνίων ἀγέλαις 
δονλεύοντες ἑξα,τοῦντι θυσίας, xal αὑτὰ τὰ αὐτῶν 
γεννήµατα. υἱούς τέ φημι xal θυγατέρας ' Ίγουν ὅτι 
πάλαι μὲν σαν δεινοὶ xai ἄθρανστοι, χαὶ olov ὑπ- 
ασπισταὶ τῆς ἀρχαίας ἁπάτης, xaV σθένει παντὶ χρώ- 
µενοι πρός Υε τὸ δεῖν ἔχεσθαι νεανιχῶς τῆς προχει- 
µένης αὑτοῖς δυσσεθείας Ἑλληνικῆς. Ἐπειδὴ δὲ ἑπ- 
έλαμψεν ὁ Ἀριστὸς, xai φῶς «b ἀληθινὸν ταῖς ἁπάν- 
των ἀνηχε χαρδίαις, xal ὥσπερ τις νοητὸς ἀνέτειλεν 
ἑωσφόρυς, ἑχοπίασαν, τοῦτ ἔστιν, οὗ μεμενήχασεν 
ἑνστατικοὶ, χαθὰ xal πρότερον, χαθυφΏχαν 6b ὥσπερ 
τοῦ πάλαι τόνου, παραχωρήσαντες τὸ νικᾷν τοῖς 
περὶ αὐτοῦ χηρύγμασι, κατεφεύσθη δὲ οὐδαμῶς 6 
περὶ τούτων λόγος. Ὡς γὰρ ὁ πάνσοφος γράφει llav- 
λος" « OD ἑπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν 
à χάρις.» Πλήρης γὰρ ἡ τῶν Αἰγυπτίων ὁρᾶται vij 
σεπτῶν xai ἁγίων ἐκκλητιῶν. Βυσιαστήρια παντα- 
χοῦ xal μοναστῶν ἀγέλαι, xal παρθένων ἑσμοὶ, καὶ 
ἁσχήσεων πόνοι σὺν θυµηδίᾳ πολλῇ xaX δρόμος elc 
ἀρετὴν, xal προθυμία πολλὴ, σφριγῶσά τε xal ἐχχό- 
πτεσθαι μὴ ἀνεχομένη χαὶ τῷ [yp. τὸ| Χριστοῦ xapa- 
τείνει σέδας, xai μέχρις αὐτῶν τῶν Σαθαῖμ, fto: 
τῶν Ἰνδιχῶν ἐθνῶν. "στι γὰρ, ἔστι χαὶ xag! ἐκεί- 
vote ἰδεῖν ὅσα xaX ἓν Αἰγύπτῳ, χαὶ ἐν τοῖς ἁμπορίοις 
τῆς Λἰθιοπίας, τοῦτ' ἔστιν, bv τῇ θηθαίων vf. Οὗτοι 
δὴ οὖν οἱ Αἰγύττιοι, qno), καὶ ol Σαδαἲμ ἄνδρες ὄντες 
ὑψηλοὶ, τοῦτ) ἔστιν, ἀπόθλεπτοι, xat γνωριμώτατοε 
τοῖς ἁπανταχοῦ, xai ἀγνοηθέντες οὐδενὶ ὅτι τέ εἶσιν 
ἑξῃρημένως δαιµονίων θεραπευταὶ, xat διαθολιχκῶν 
εὑρεμάτων ὑπασπισταὶ ἐπὶ ab διαθήσονται, tout" ἔστε, 
τὴν πρὠτην ἀφέντες ἁπάτην, χαὶ τῶν τῆς ἁπωλείας 
βάθρων ἀποπηδήσαντες, ἥξουσι πρὸς σὲ, xal σοι ἔσον- 
ται δοῦλοι, χαὶ τῶν σῶν δηλονότι θεληµάτων ὑπουρ- 
qol. Κατασημαίνει γὰρ τοῦτο tb τῆς δουλείας ὄνομα 
τεθειµένον ἐπὶ Θεοῦ. Ὀπίσω σου ἀχολονθήσουσι δε- 
δεµένοι χειροπέδαις. Βαδιοῦνται γὰρ κατ ἴχνος, 
qot, τὸ σὺν, τοῖς εὐαγγελιχοῖς χειραγωγούμενοι νό- 
µοις εἰς ἕχαστα τῶν πραχτέων, xol τὴν τῆς ἑξαιρέ- 
του ζωῆς διελάσουσι τρἰδον δεδεµένοι χειροπέδαις, 


Deus l&rael servator. Flectit enim omnium Ser- Ὦ, τοῦτ ἔστι, δεσμοῖς ἀγάπης, xal σειραῖς ἀῤῥέτου 


vatori Christo omne genu, ei omnis lingua conf(i- 
tetur, et in ipsum omnuis precatio. desinit. In Chri- 
sto enim petimus a Deo et. Patre postulata , οἱ in 
ipto oramus, confitentes etiam G5 in ipso Deum 
esse, et prater ipsum non esse Deum. Sed. et- 
enim senlire nos docuit, cum ait divino discipulo, 
Philippo scilicet ** : « Taato tempore vobiscum 
sum, el me non nosti, Philippe? Non credis, quod 
ego in Patre, et Pater in me est? qui vidit me 
vidit Patrem meum. Ego et Pster unum :sumus. » 
Itaque illud: Deus in te est; et: Non est Deus pro- 
ter 1e, idem valent, idemque denetant, quod « Et 


φιλοθεῖας, ὥδτε δύνασθαι λέγειν « Tic ἡμᾶς yopt- 
σει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ.; θλίψις, f στενο- 
χωρία, Ἡ διωγμὸς, ?) λιμὸς, ἢ γυµνότης, $i χίνδυνος, 
3| µάχαιρα: » Οὗτοι προσχυνῄσουσἰ sot, φησὶ, xal 
ἓν goi προσεύξονται, ὅτι Θεὸς àv aol. ἐστι, xat οὖχ 
ἔστι θεὺς, πλὴν σοῦ. Σὺ γὰρ st 8ebc, xat οὐχ ἤδειμεν, 
ὁ θεὺς τοῦ "Icpat) σωτήρ. Κάμπτει γὰρ τῷ πάντων 
Σωτῆρι Χριστῷ πᾶν γόνν, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομο- 
λογεῖται, xai εἰς αὐτὸν ἔρχεται πᾶν πέρας εὐχῆς. "Ev 


' Ἀριστῷ γὰρ αἰτοῦμεν παρὰ θεοῦ χαὶ Ηατρὺς τὰ al- 


τηµατα, xai bv αὐτῷ προσευχόµεθα, ὅμολογοῦντες 
ὅτι καὶ iv αὑτῷ θεός ἔσει, xal οὐχ ἔστι θεὸς πλᾗν 


* Rom. v,20. *! Rom. viu, 35. "^ Joan. xiv, 9, 10. 
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αὐτοῦ. Οὕτω γὰρ ἡμᾶς φρονεῖν ἑδίδαξε λέγων τῷ A Verbum erat apud Deum, et Deus erat. Verbum. 


θεσπεσίῳ μαθητῇ (Φίλιππος οὗτος qv) « Ἐοσοῦνον 
χρόνον μεθ ὑμῶν εἰμι, καὶ οὖν ἔγνωχάς µε, Φίλιππε; 
Οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἓν τῷ Πατρὶ, xot à Πατὴρ iv 


ἐμοί ἐστιν; 'O ἑωρακὼς ἐμὰ, ἑώραχε τὸν Πατέρα, ὃ 


Ἐγὼ χαὶ ὁ Πατ]ρ Év ἔσμεν. » Τὸ τοίνυν, 'O θεὸς ἐν 
col &cvt, καὶ Οὐχ ἔστι θεὺς πλὴν σοῦ, ἴσην ἔχει δύ- 
ναµιν τῷ, ὅτι « Καὶ ὁ Λόγος Ἶν πρὸς τὸν θτὸν, xai 
Θεὺς ἦν ὁ Λόγος. Οὗτος ἦν ἐν ἀρχ] πρὸς τὸν Θεόν.» 
E! δὲ ἅ] βούλοιτό τις τῶν εἰρημένων τὴν δύναμιν 
xal εἰς µόνον τὸ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ περιενεγχεῖν 
εὐτέχνως , φαμὲν ὅτι χατὰ τὴν τοῦ θεσπεσίου Παύλου 
φωνἠν, χατῴχηχε μὲν Ev Χριστῷ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 
θεότητος σωματικῶς. Ἡν δὲ αὐτὸς ὀθεὸς, οὐκ εἰς υἱοὺς 
δύο διῃρημένος, ἁλλ᾽ ὡς ἰδίαν ἔχοντος τοῦ Λόγου τὴν 
σάρχα, bv f] χαὶ χατηῳχηχέναι λέχεται. Οὐχοῦν κάν 
τούτῳ νοεῖται θεὸς, χαθάπερ Ev ἀνθρωπίνῳ σώματι 
ψυχή’ ἀλλ’ οὖν cl, Yió; ἐστιν 6 Θεός. Ἱστέην γε μὲν, 
ὅτι τὴν τοῦ Κυρίου σάρχα φαμὲν ἑφυχῶσθαι φυχῇ 
νοερᾷ, ᾿Ομολογοῦσι 8h οὖν, ὅτι Καὶ ἐν σοὶ ὁ θεός 
ἐστι, χαὶ οὐκ ἔστι θεὸς πλὴν σοῦ. Σὺ γὰρ el θεὸς, 
καὶ obw Ίδειμεν, 6 θεὸς τοῦ Ἱσραὴλ σωτὴρ. Αὔὕτη 
μετανοούντων φωνὴ, xal μεταφοιτώντων ἤδη πρὸς 
τὸ φῶς ὁξ ἁπάτης xal σχότου, χαὶ εἰς ἓπίγνωσιν 
ἁληθείας διεληλαχότων, xaX τὸν φύσει τε xaX ἀληθῶς 
' ἐπεγνωχότων θοὺν, xaX τῶν ὅλων δημιουργὸν χαὶ 
Κύριον. Σωτῆρά γε μὴν τοῦ 'Ispatà ὀνομάζουσιν ab- 
τὸν τὸν ἐνανθρωπήσαντα xal σεσαρκωμένον, αὐτὸν 
ἐχεῖνον εἶναι πιστεύσαντες, ὃς xal πάλαι τοῖς ἐξ 
Ἱσραὴλ ἐπίχουρος ἣν. Ἴγουν Ἱσραὴἡλ συνῄήσεις οὔτι 
7000 τὸν χατὰ σάρχα µόνον, ἀλλὰ γὰρ χαὶ ct τις ἔτε- 
qos épdv δύναται Θεόν. Διερμηνεύεται γὰρ τὸ Ἰσραὴλ 
φοῦς ὁρῶν θεόν. 'Opd: 6k Geby τοῖς τΏς διανοίας ὃμ- 
pae, ὁ τὸν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς χαρακτῆρα βλέ- 
πων, τοῦτ) ἔστι, τὸν ΥΠὸν, ᾧ χαὶ ἐντραπήσεσθαί qnot 
τοὺς ἀνθεστηχότας, πορευθῄσεσθαι δὲ xal Ev αἰσχύνῃ. 


Hoc erat im principio apud Deum *. » Sin cui 
libeat vim [ne significationem dfetorum etiam ad 
solam Cliristi personam referre, plate dicimus, ju- 
Σία divin? Pauli vocem, habitasse in Christo om- 
nem plenitudinem divinitatis cerporafiter **. Erat 
quippe ipse Deus, et non imr duos filios divisus, 
sed propriam carnemr veluti habente Verbo, im 
qua οἱ habitasse dicitur. l'gitur etiam in hoc ia- 
ιο", ιτ Deus, tanquam in. hermano corpore anima, 
tamen unus est Filius Deus. Sciendum vero nes 
dicere Pomini carnem animari , anima intelligen- 
ti: participe. Confitentur. igitur: Et in. te Deus 
est, et non est Deus prater te. Tu enim es Deus, 
et non novimus, Deus [srael servator . ἤπο est 


B ponítentiam agentium vor, et jam ab errore et 


tenebris ad lucem revertentium, et ad agnitionem 
veriratis transeuntium, et natura atque vere Deum, 
ei universorum fabricaterem et Dominum agno. 
scentium. Servatorem Israelis nominant illum qui 
humanitatem sumpsit et carnem: illum eumdem 
credentes esse, qui erat quondam Ieraelitarum 
adminiculator. Vel Teraelem intelliges, non solum 
carnalem, sed etiam si quis alius Deum potest videre. 
Interpretatur enim Israel, sens videns Deum. 
Videt autem Deum mentis oculis, qui Dei ac Pa- 
tris characterem, nimirum Filium aspicit. €ui, in- 
quit, qui restiterunt, pudeflent, et in pudore am- 
bulabunt. Nam qui fidem in ipsum non recepe- 
runt, sed cum Deo quodammodo pugnaruit, scilicet 
Judzi, omnes erunt prostrati et devicti ab immota 
manu: qui ejus quidem majestatem nulla pror- 
sus injuria affüciunt, suis autem capitibus exitium 
creant, εἰ dedecus ignominiamque contrahunt. 
Erunt enim, juxta vocem prophete, spectaculo omni 
carni. 


Di γὰρ τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν οὗ προσηχάµενοι, θεοµαχῄσαντες δὲ, χαθάπερ ἀμέλει xal Ἰουδαῖοι, πάντες 
ἔσονται χατησχυμμένοι, ἠττώμμενοι μὲν τῆς ἀνικήτου χειρὸς, ἀδικοῦντες δὲ παντελῶς οὐδὲν τὴν δόξαν αἎ- 
τοῦ, ταῖς γε μὴν σφῶν χεφαλαῖς ὄλεθρον ἑπαντλήσαντες, εἰς αἰσχύνην ἔσονται xal ὄνειδος. Ἔσονται 


γὰρ tlc ὅρασιν πάσῃ σαρχὶ, κατὰ τὴν τοῦ προφήτου quf. 


Ἐγκαυίᾷσθε xpóc µε, νῆσοι. Ἱσραὴὰ σώζεται 
ὑπὸ Κυρίου σωτηρἰαν αἰώγιον. Οὐκ αἰσχυγθή- 
σονται, οὐδὲ μὴ ἐντραπῶσω' ἕως τοῦ αἰῶνος, 
«θέγει Κύριος παντοκράτωρ. 


Ανευρύνει πάλιν τὴν προαγόρευσιν τῆς νῶν ἐθνῶν 
κλήσεως χαὶ ἐπιστροφῆς καὶ οὐ µέχρι µόνον ἵστησι ͵ 
. ptiis, aut emporiis ZEthiopise, aut ipais illis Sabaim 


τῶν Αἰγυπτίων τῆς τε Αἰθιοπίας τῶν ἑμπορίων, καὶ 
αὐτῶν δὲ τῶν Za6aty * ἀλλὰ γὰρ ὅτι χεκλήσονται καὶ 
οἱ χατὰ πᾶσαν ὄντες τὴν γῆν, χαὶ ἁγίων Ἐχκλησιῶν 
ἀνάδειξις ἔσται πανταχοῦ, διαμεμήνυχεν Ev τούτοις, 
Προσεφώνει γὰρ ὥσπερ ταῖς Ἐκχκλησίαις ὁ πανσθε- 
vij, τοῦ Θεοῦ λόγος τὸ ἐγχαινίζεσθαι πρὸς αὐτὸν, ἃς 
65 xai νήσους κατονοµάζειν ἀξιοῖ. Ὥσπερ Υὰρ αἱ 
χατὰ τήνδε τὴν θάλασσαν νῆσοι βάλλονται μὲν ἀεὶ 
ταῖς τῶν χυµάτων ὁρμαῖς, πλὴν ἀχλόνητοι διαµέ- 
νουσιν, εἰσδέχονται δὲ χαὶ χινδυνευούσας ἔσθ᾽ ὅτε τὰς 
ναῦς, καὶ σώξουσιν ἐκ χυµάτων, χόλπον αὑταῖς πρ.- 


55 Joan. 1, 14, 3. ** Coloss. 11, 9. 


VgRs. 17. [nnovamini ad me, insula. lerael serva. 
tur a Domino salute terna, Non con[undentur, 616 
neque erubescent usque in seculum, dicit. Dominus 
omnipolens. 

Rursus explicat et dilatat. preedictionem vocatio- 
nis.gentium, et conversionis, el n9n in solis. Jgy- 


constituil, sod vecandos esse omnes ubique terra- 
rum, et sanctarum Ecclesisrum patefactionem pas- 
sim futuram, his verbis significavit. Compellet enim 
veluti Ecclesias omnipotens Dei sermo, ut ad ipsum 
innoventur : quas etiam insulas dignatur nominare. 
Quemadmodum enim insule juxta mare, jactantur 
quidem semper fluctuum motibus, verum ipse ma- 
nent inconcussa, et naves quandoque periclitantes 
recipiunt, et sinum illis fluctibus vacuum porrigen- 
tes, servant a fluctibus: sic Ecclesi: Christi jaceut 
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quidem tanquam in mediis vitze turbis, el solitudine, A 


et innumeris agitantur tentationibus; verum in 
Christo domicilium babent immotum: et eos. qui 
mundanarum rerum inutilem inanemque turbatio- 
nem ac tumultuationem fugiunt, et velut tempesta- 
bus acti sunt a Satana et. peccato, ín domum ad- 
mittunt. Eas igitur comparare oportet insulis. Hoc 
enim sibi vult hic divinus sermo. lunovamini igitur 
ad me, inquit, insula. Jam vero nomen Ecclesie 
multitudinem credentium in Christum declarat, mi- 
nistros, et populos, pastores, el doctores, οἱ subdi- 
Los, lli nimirum omnes in Christo innovabantur, suo 
teu.pore, scilicel quo nobis illuxit Deus Dominus. 
Tunc enim, tunc. renovabamur etiam ad vitz, ac 
morum institutorumque novitatem , et in cultu 
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τείνουσαι τὸν &xüpova* οὕτως al Ἐχκλησίαι Χρι- 
στοῦ, χεῖνται μὲν ὥσπερ ἓν µεσαιτάτῳ τοῦ βίου τὺρ- 
θης τε xaX ἁμιξίας, καὶ ἀναριθμήτων μὲν ἀνέχονται 
πειρασμῶν, πλὴν ἔχουσιν ἐν Χριστῷ τὸ ἀκράδαντον, 
εἰσοιχίζονται δὲ τοὺς φεύγοντας τῶν Ev τῷδε τῷ 
χόσμῳ πραγμάτων ἀνωφελῆ xai διάχενον ταραχὴν, 
xaX οἷον καταχειµαζομένους ὑπό τε τοῦ Σατανᾶ xal 
τῆς ἁμαρτίας. Νήσοις δὴ οὖν παρεικαστέον αὐτάς. 
Τοῦτο γὰρ ἓν τούτοις ὁ θεῖος βούλεται λόγος. Ἔγχαι- 
νίζεσθε 53 οὖν πρός µε, φησὶν, ὦ νῆσοι. Τό γε μὴν 
τῆς Ἐκχλησίας ὄνομα τὴν τῶν εἷς Χριστὺν πιστευ- 
σάντων ὑφαίνει πλτηθὺν, ἱερουργούς τε xai λαοὺς, 
ποιμένας, xal διδασχάλους, xai τοὺς ὑπὸ χεῖρα 
κατεζευγµένους, ἁλλ᾽ οὗτοι πάντες ἀνεχαινίσθησαν 
ἐν Χριστῷ, χατὰ χαιροὺς δηλονότι χαθ᾽ οὓς ἑπέλαμ- 


eliam, Abjecimus enim peccatum inveleratum, el in B φεν ἡμῖν θεὺς ὢν Κύριος. Τότε γὰρ, τότε xol àv- 


Chrislo facti sumus nova creatura, ipsius legibus ac 
pauagogia instituti ac ducti ad nobilem et amabilem 
vit» conversalionem. Siquidem Paulus sapientissi- 
ius vocalis per fidem scribit, et inquit. interdum 
quidem : « Exuite veterem hominem cum perturba- 
Honibus et cupiditaubus suis, et induite novum, 
renovatum ad imaginem ejus qui condidit eum M", ) 
Interdum vero rursus : « Ne conformes sitis szculo 
huic, sed. reformemini renovatione menlis vestra, 
υἱ probelis vos, quae sit voluntas Dei bona et ac- 
cepta et perfecta ^. » Et erucifigi simul dicit, veterem 
nostrum hominem, ut novum induamus, Q177 per 
conversationem et. vitam in Christo. Innovamur 
ergo, et cultus ratione : alii, qui Judaicos ritus sec- 
tantur, umbris relictis et figuris. Non enim utentur 
posthac boum victimis el thure, sed spiritualiter et 
non materialiter, suífimentis odoratissimis ; alii e 
genüum multitudine capti et irretiti, ad meliora 
transmigrabunt, et ad ea qua incomparabiliter ex- 
cellunt atque eminent. Non enim jam veterem 
mentis habebunt caliginem, sed, divina et intelligi- 
bili luce intromissa, et sancti et veri cultores erunt. 
Desistent enim adorare creaturam et mutam sen- 
susque experiem materiam, et valiciniis ac przsti- 
giis supersedebunt, et scurrilitatis Grzcanicz er- 
rorisque dzmnoniorum absurditatem circumcident et 
amputabunt, atque, ut semel dicam, feedioribus 
omissis, et ab exsecrandis recedentes studiis, omni 
erunt virtute ornati. εἰ dograatum veritatis periti. 
Innovatio igitur hzc est quoad nos. Nova enim 
creatura est in Christo. Promittit siquidem univer- 
sorum Deus, se omnes, inquam, illos qui secundum 
carnem sunt, et in filiis Abraham ex promissione 
numerantur ( « non enim omnes ex Israel, hi lsrael 
sunt, sed filii promissionis, hi reputantar in filiis ***»), 
servaturum salute xterna, ut cum dedecore, tum 
ignominia careant, idque perpetuo. Exuto enim in 
Christo profano peccato,et diabolicze tyrannidis 
jugo soluto, et una eum illis abjecta corruptione, at 
jnduta incorruptione in his erimus jugiter. Non 
etenim nobis peccatum insultabit amplius, neque 


5 Ephes. iv, 34. ** Rom. xu», 2. 


εχαινίσθηµεν εἰς χαινότητα ζωῆς, Ἰθῶν τε xaX τρό- 
πων, xaX προσέτι λατρείας. ᾿Αποθεθλήχαμεν γὰρ 
τὴν ἐκ τῆς ἁμαρτίας παλαίωσιν, γεγόναµεν δὲ xav: 
χτίσις ἐν Χριστῷ τοῖς αὐτοῦ νόµοις παιδαγωγούμε- 
vot, πρὸς εὐχλεᾶ xai ἀξιέραστον πολιτείαν. Καὶ 
γοῦν ὁ πάνσοφος Παῦλος τοῖς κεχληµένοις διὰ mi- 
στεως ἑπιστέλλει xal quat, ποτὲ μὲν, ὅτιε Ἐκχδύσασθε 
τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, σὺν τοῖς παθήµασι xal ταῖς 
ἐπιθυμίαις αὑτοῦ, xal ὀνδύσασθε τὸν νέον, τὸν &va- 
καινούμενον χατ᾽ εἰχόνα τοῦ χτίσαντος αὐτόν)» ποτὲ 
δὲ πάλιν, « Mh συσχηµατίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ 
ἀναμορφοῦσθε τῇ ἀναχαινώσει τοῦ νοὺς ὑμῶν εἰς τὸ 
δοκιµάζειν ὑμᾶς, τί τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ τὸ ἀγαθὸν, 
καὶ εὐάρεστον, χαὶ τἐλειον.) Σννεσταυρῶσθαι δέ φησι 
καὶ τὸν παλαιὸν ἡμῶν ἄνθρωπον, ἵνα ἑνδυσώμεθα 
τὸν νέον διὰ τῆς ἐν Χριστῷ πολιτείας xai ζωῆς. 
Αγακαινιζόμεθα δὲ χατά ve τὸν τῆς λατρείας τρό- 
πον, οἱ μὲν Ex τῶν ἸἹουδαϊκῶν ὄντες ταγμάτων, σχιὰς 
ἀφέντες χαὶ τύπους. Κεχρήσονται γὰρ βουθυσίαις 


μὲν χαὶ λιδανωτοῖς οὐχέτι, πνευματιχὴν δὲ, xal 


ἄθλον, xai χαθάπερ ἓν τάξει τῶν εὐχοσμοτάτων ϐθυ- 
µιαμάτων * οἱ δὲ Ex τῆς τῶν ἑἐθνῶν πληθύος σεσαγη- 
νευµένοι µετοιχισθήσονται πρὸς τὰ ἁμείνω, xai 
ἀσυγκρίτως ὑπερχείμενα. Οὐ γὰρ ἔτι τὸν ἀρχαῖον εἰς 
νοῦν ἔξουσι σχότον, ἀλλὰ τὸ θεῖόν τε xal νοητὸν 
εἰσοικισάμενοι φῶς, ὅσιοί τε xal ἀληθεῖς ἔσονται 
προσχυνηταἰ. ᾿Αποπεπαύσονται γὰρ τοῦ προσχυνεῖν 
τῇ χτίσει χωφαῖς τε χαὶ ἀναισθήτοις Ὅλαις ' ἀφέξον- 
«at δὲ μαντειῶν τε καὶ γοητειῶν, xal χαθαρίσουσαι τὸ 
ἀπηχὲς βωμολοχίας Ἑλληνικῆς xal ἁπάτης δαιµμο- 
νίων, xal ἁπαξαπλῶς τὰ αἰσχίω µεθέντες, χαὶ βὸς- 
λυ ρῶν σπουδασµάτων ἁἀπονοστήσαντες, ἔσονται ἀρετῖς 
ἁπάσης ἐν χαλῷ, xai τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων 
ἐπιστήμονες, Ἐγχαινισμὸς οὖν ἄρα τὰ χαθ ἡμᾶς. 
Καινη γὰρ κτίσις τὰ ἐν Χριστῷ. Ἑπαγγέλλεταί 
γε μὴν ὁ τῶν ὅλων Geb, ἅπαντα τὸν κατὰ σάρχα, 
φημὶ, xal τὸν t£v τέχνοις ᾿Αθραὰμ 6C ἐπαγγελίας, 
χατατεταγμένον (« Οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, οὗτοι 
Ἱσραὴλ, ἀλλὰ τὰ τέχνα τῆς ἑπαγγελίας, ταῦτα λογίζε- 
ται εἰς τέχνα »), σώζειν σωτηρίαν αἰώνιον, αἰσχύνης τε 
xa ἐντροπῆς ἔσεσθαι ποῤῥωτέρω, καὶ ταῦτα διην:- 


1. Rom. rx, 6-8. 
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χῶς. ᾿Αποδυσάμενοι γὰρ iv Χριστῷ τὴν βέδηλον A priori nos tyrannidi subjiciet.denuo Satanas : sed et 


ἁμαρτίαν xai τῆς τοῦ διαδόλου πλεονεξίας ἀπολυσά- 
µενοι τὸν ζυγὸν, συναποθάλλοντες δὲ τούτοις την 
φθορὰν, ἑνδυσάμενοί τε τὴν ἀφθαρσίαν, ἓν τούτοις 


᾿ἐσόμεθα διὰ παντός. Οὐχέτι γὰρ ἡμῶν ἁμαρτία 
χατορχἠσεται᾽ ἀλλ᾽ οὐδὲ πλεονεξίαις ταῖς πρώταις 


καὶ τὸ τοῦ θανάτου χράτος χατὰ τὸν αἰῶνα τὸν 


ΛΟΓΟΣ Γ”. 

Οὕεω «ἰόγει Κύριος ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν, 
οὗτος ὁ καταδείξας τὴκ γῆν, xal ποιἠσας αὐτὴν, 
οὗτος διώρισεν αὐτήν. Οὐκ εἰς κενὸν ἐποίησεν 
αὐτὴν, ἆ 1 1ὰ κατοιχεῖσθαι. Ἐλώ εἰμι Κύριος, καὶ 


mortis imperium, prorsus in «ternum intercide) at- 
que peribit, calcatum in Christo, per quem et quo- 
cum sit gloria et imperiuin Deo ac Patri cum sancto 
Spiritu, in aeterna secula. Amen. 

ὑποθήσει πάλιν ὁ Xazavüg: οἰχήσεται δὲ εἰσάπαν 
μέλλοντα πεπατημένον iv Χριστῷ, δι οὗ xal μεθ' 


|] οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα χαὶ τὸ κράτος σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


ORATIO ΙΓ. 


Vrns. 18, 19. Sic dicit Dominus qui fecit celum, 
hic Deus qui ostendit terram, el fecit eam, hic di- 
siinzil eam. Non [rustra.[ecit eam, sed ut. habitare- 
tur. Ego sum Dominus, et G1 now est alius. Non 


obx ἔστιν ἔτι. Obx ἐν κρυφῇ AsAd.Aqxa, οὐδὲ ἐν B in occulto loculus sum, neque in loco terra tenebrosc. 


τάπῳ γῆς σκοτειῷ. Οὐκ εἶπα τῷ σπέρµατι 
Ἰακὼδ, Μάταιον ζητήσατε. "Ey εἰμι Κύριος 
Audor δικαιοσύνη», καὶ ἀγαγγέλέων ἀ.λήθειακ. 
«Ὡροαναχηρύξας τὴν ἄφιξιν τοῦ πάντων ἡμῶν Σω- 
τηρος Χριστοῦ, xai τὸν τῆς σωτηρίας χατασηµάνας 
χαιρὸν, xa0' ὃν ἅπαντες τὸν τῆς ἀρχαίας ἁμαθίας 
ἀφέντες σχότον, πρὸς τὸ τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας 
µεταχωρήσουσι φῶς, ἀναγχαίαν ἐν τούτοις ποιεῖται 
τὴν παραἰίνεσιν Ἰουδαίοις τε xal Ἓλλησι προστιθεὶς 
bvapyT, τὰ δι’ ὧν εἴσονται xal µάλα σαφῶς, ὅτι τε 
αὐτὸς εἴη θεὸς τῶν ὅλων xal δημιουργὸς, ἕτερος δὲ 
παρ᾽ αὐτὸν οὐδείς. Ταύτῃ τοι φησίν * Οὕτω λέγει Κύ- 
ptos, xal οὐχ ἁπλῶς Κύριος, πλεῖστοί τε γάρ εἰσιν 
Ev τε οὐρανῷ xal ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς tv χαταχρήσει 


Non dizi semini Jacob, Vanum quarite. Ego sum 
Dominus loquens justitiam, εἰ annuntians. verita- 
tem. 

Cum Servatoris omnium nostrum. Cbristi adven- 
tum predixerit, et salutis tempus. quo, pristina: 
ignorantiz caligino relieta, ad ver Dei cognitionis 
lucein omnes pervenient, signiflcarit , necessariam 
hio attexit. adhortationem, declarans et ob oculos 
proponens cum Judaeis, tum Grzcis, unde sciant 
apertissime ipsum esse Deum et universorum opi- 
ficem, et preterea neminem. Hina ait: Sic. dicit 
Dominus: et non simpliciter Dominus ; complures 
enim et in colo eL in terra, per abusionem hoc 
sortiti nominis : sed ille ipse qui natura el vere 


λαχόντες τοὔνομα * ἀλλ ἐκεῖνος αὐτὸς 6 φύσει τε xot C exsistit id quod esse dicitur, et a praeclaris factis 


ἀληθῶς τοῦτο ὑπάρχων ὅπερ εἶναι xal λέγεται, xol 
ὡς ἀπό Τε τῶν κατωρθωµένων τὴν δόξαν ἔχων οὐ . 
κατεψευσμένην. Οὗτος γὰρ, φησὶ, Κύριος ὁ ποιῄσας 
τὸν o9 pavóv: πάµμεγα πρὸς ἀπόδειξιν εὐχλείας τῆς 
ἀνωτάτω, χαὶ ὑπεροχῆς πανσθενοῦς, τὸ ποιῆσαι τὸν 
οὐρανὸν καὶ χαταδεῖξαι τὴν γῆν, ἱδρῦιαί τε αὐτὴν. 
Αὐτὸς γὰρ διώρισεν αὐτὴν, τοῦτ) ἔστι, χεχρυµµένην - 
ἐν ἀθύσσοις ἀόρατόν τε χαὶ ἀχατάσχένον οὖσαν πάλαι 
ἀπέφηνεν ὁρατὴν, xaY εἱργασμένην. Διώρισε γὰρ 
αὐτὴν" ἔφη γὰρ χατά vs τὴν πίστιν τῶν Μωσέως 
βιθλίων * «Συναχθήτω τὸ ὕδωρ εἰς συναγωγἠν μίαν, 
xai ὀφθήτω fj ξηρά.» Ώφθη δὴ οὖν ἐξ ὑδάτων, xal 
ὑποθρυχίαν οὖσαν ἀεργῃ τε εἰσάπαν διέστησεν ἀνὰ 
μέρος, χλεῖθρα χαὶ πύλας ταῖς ἀθύσσοις ἐπιθεὶς, xal 
ἀποχρίνας c) µάλα τῶν. ὑδάτων αὐτὴν. Ὅτι δὲ παρ- 
ἦγαγε χρησίµως εἰς τοῦτό τε χαὶ ἀναγχαίως, οὐχ 
ἵνα ὀρῷτο µόνον, ἀλλ' ἵνα ἔχῃ τοὺς οἰχήτορας, δῆλον 
δὲ ὅτι τοὺς ἐξ αὐτῆς πεπλασμένους, χαθάπερ ἀμέλει 
καὶ οὐρανὸν τοὺς ἁγίους ἀγγέλους προδιεσάφησεν 
εἰπὼν * Obx εἰς χενὸν ἐποίησεν αὐτὴν, ἀλλά xatot- 
χεῖσθαι, Όχημα δὴ οὖν χαὶ ὥς τις οἶχος ἀνεδείχθη 
τοῖς πατοῦσιν αὐτὴν, τοῦτ' ἔστιν, ἡμῖν. Βἰ δὲ παρήχθη» 
μεν παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς ὕπαρξιν, πῶς οὐκ ἁληθὲς εἰπεῖν 
ὅτι πάντως που xai διὰ τοῦτο γεγόναµεν, ἵνα προσ- 
χυνῶμεν αὐτῷ τε xal µόνῳ, xaX γενεσιουργὸν ὄντα 
τῶν ὅλων ἐπιγινώσχοντες χαριστηρἰους ᾠδὰς ἀναφέ- 
ρωµεν ; Ἐγὼ τοίνυν εἰμὶ, καὶ οὐχ ἔστιν ἔτι El. γάρ 


5 Gen. 1, 9. 


habet hanc non fucatam aut ementitam gloria:. llle 
enim, inquit, Dominus est qui fecit ccelum. Pluri- 
mum facit ad demonstrationem nobilitatis summae, 
et eminentie omnipotentis, ccelum facere, et terram 
ostendere, eamque stabilire, Ipse enim distinxit 
eam, id est, absconditam in abysso, el inaspectabi- 
lem et incompositam quondam, spectabilem fecit et 
compositam. Distinxit enim eam; dixit enim secun- 
dum fidem Mosaicorum librorum : « Congregetur 
aqua in congregationem unam, et appareat arida.» 
Apparuit itaque ex aquis, et submersam omninoque 
illaboratam et incultam seorsim discrevit, claustra 
et ostia abyssis obdidit eamque optime ab aquis 
secrevit. Quod autem ad hunc finem utiliter et ne- 
cessario perduxerit, non ut conspiciatur solum, sed 
ut incolas habeat, nimirum ex ipsa formatos, sicuti 
videlicet et colum habet sanctos angelos, declara- 
vit supra cum dixit: Non frustra fecit eam, sed ut 
inhabitetur. Vehiculum igitur et velut domicilium 
quoddam, eam calcantibus, id est, nobis, proposita 
est. Quod si ab eo producti sumus et editi, quidni 
verum sit, si dicamus omnino nos ideo factos esse, 
ut adoremus illum et solum, agnoscamusque esse 
creatorem universorum, gratiasque οἱ laudes refe- 
ramus ? Ego igitur sum, et non est praterea alius. 
Si etenim ille sit qui fecit coelum et terram osteu- 
dit, nec eam frustra fecit, sed ad inhabitandum ; 
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quisnam alius preter (0149 ipsum Deus exeistere Α ἐστιν αὐτὸς ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν, xal τὴν vov 


intelligatar? aut quis illum petentia et gloria ex- 
squabit? aut quis omnino prope accedet? Et quidni 
omnis mortalium natura ab hac tam mogna et supe- 
rante omnia gloria, fortitudine, οἱ sapientia vinca- 
tur ? Nemo est alius, Solus est igitur, et prater ip- 
sam omnino nullus potest natura et vere Deus in- 


χαταδείξας, καὶ μὴ εἰς χενὸν ποιῄσας αὐτὴν, ἀλλὰ 
χατοιχεῖσθαι * τίς ἂν ἕτερος voolto παρ᾽ αὐτὸν ὑπάρ- 
χων θεός ; fj ci, κατ’ ἰσχὺν xaX δόξαν ἱσοστατήσειεν 
αὐτῷ; f| τίς ὅλως ἐγγὺς xal παρὰ βραχύ;. πῶς δὲ 
οὐχ ἅπασα ἠττᾶται τῶν γενητῶν fj φύσις, τῆς οὕτω. 
μεγάλης xal ὑπεραιρούσης τὰ πάντα, δόξης, ἁλχῆς 


telligi. Verumtamen dizerit profecto quispiam oli-Q καὶ σοφίας; Οὐκ ἔστιν οὐδείς. Μόνος οὖν ἄρα, χαὶ 


quando: Quis cognovit scopumet propositum ipsius? 
aut quis potest dieere utrum aliquando etiam aliot 
quospiam gloria et vocatione Dei velit coronari, an 
seipsum solum ? Defendit itaque, et inquit : Non in 
occulto locutus sum, nec in loco terrz* tenebroso : 
non dixi semini Jacob, Vanum querite. Leges, in- 
quit, constitui hisce de rebus, non in abscondito ii- 


ἕτερος ἐπ αὐτῷ παντελῶς οὖδεὶς νοοῖς ἂν εἶναν 
θεὺς φύσει τε xal ἀληθῶς. ᾽Αλλά ναὶ φαίη τις ἂν 
ἔσθ᾽ ὅτε, Ti; ἔγνω εν ἐν αὐτῷ axonóv;. 3) τίς 6 
φράσαι δυνάµενος, πότερόν ποτε xaX ἑτέρους τινὰς 
τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης xoi χλήσει στεφανοῦσθαι βούλε- 
ται, Άγουν ἑαυτόν τε χαὶ µόνον; ᾿Απολογεῖται Dh 
οὖν xal φησιν’ Οὐχ kv χρυφῇ λελάληχα, οὐδὲ bv τόπῳ 


lis loquens, nec id quserens ut laterem, sed perspi- B γῆς σχοτεινῷ' οὐχ εἶπα vip σπέρµατι Ἰαχὼδ, Μάταια, 


eue et manifeste. Descendit enim Dominus super 
montem Bina, specie ignis; illic caligo erat, et pro- 
cella et fumi, et sonorus clangor tubarum. Cir- 
cumsietit enim omnis populus, sequestre Mose; et 
a Deo leges ferebantur, nec prsecepit Israeli ut 
quereret quidpiam vanum, id est, idolum, τε]. falso 
nominatum cultum : sed e contrario praecepta ve- 
tuerunt. Nam dictum est ei: « Dominum Deum 
tuam aderabis, et οἱ soli servies : οἱ non erunt. tibi 
dii alii preter me. Et non facies tibi ipsi simula- 
erum, neque similitadinem ullius rei, quscunque 
est in ccelo supra, et quiscunque in terra deorsum, 
et quecunque in aquis sub terra 5. » Itaque dictum 


est οἱ: Ego sum: Dominus, Simile est ei quód non. ο 


somel, at sepe dicit : Sum Deos solus, et universo- 
rum Dominus, loquens justitiam,.et annuntians veri- 
tatem. Justitiam, ut ego puto, legem dioit : est enim 
justitiee dispensatrix lex ; veritatem autem, Christi 

disciplinam et instituta. Inest enim legi forma ve- 
. ritatis, et ocoultator in umbris Christi mysterium. 
De ipso enim scripsit Moyses. Itaque in.eo quod.lo- 
quatur justitiam, annuntialurP una cum ea etiam 
veritatis quidam vigor: siquidem verum est ui- 
bram fuisse legem, etin ea fuisse formam et ape- 
ciem veritatis. 


ζητήσατε. Νόμους, qnot, διέταξα περὶ τούτων αὑτοῖς 
οὐχ ἓν παραδύστῳ λαλῶν, οὐδὲ λαθεῖν σπουδάσας, 
ἀλλ’ ἐναργῶς, xal ἀναφανδόν. Κατέδη γὰρ Κύρις 
ἐπὶ cb ὄρος «b Σινᾶ ἐν εἴδει πυρός. Exe γνόφος ἂν. 
xa θύελλα xa χαπνοὶ, χαὶ σαλπίγγων th διαπρύ- 
σιος. Παρεισοτήχει γὰρ πᾶς ὁ λαξδς μεσιτεύοντος τοῦ: 
ἹΜωσέως, ἐξηΥγέλλοντο δὲ. παρὰ θεοῦ. νόμοι, οὗ Xap- 
εγγνῶντος τῷ Ἰσραὴλ ζητῆσαί «t µάταιον, τοῦτ 
ἔστιν, εἴδωλον, ἤγουν ψευδώνυµον σέδας, ἀλλ' Ex vs. 
τῶν ἑναντίων ἀπείργουσαι Evcolal. Εἴρηται γὰρ πρὸς 
αὑτόν᾿ « Κύριον τὸν θεόν σου .προσχυνήσεις, xat αὐτῷ. 
μόνῳ λατρεύσεις, χαὶ οὐχ ἔσονταί cot θεοὶ ἕτεροι 
πλὴν ἐμοῦ. Καὶ οὐ ποιἠσεις σεαντῷ εἴδωλον, οὐδὲ. 
παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα ky τῷ οὐρανῷ ἄνω, xal ὅσα kv. 
τῇ vf] χάτω, χαὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποχάτω της 
γῆς.» Οὐχοῦν εἴρηται πρὸς αὐτὸν ΄ τὸ δὲ, Ἐγώ εἰμ.. 
Κύριος, ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι, xai οὐχ ἅπαξ, πλειστά- 
xtc, τὸ ὅτι δὴ Μόνος εἰμὶ θεὺς, καὶ τῶν ὅλων Κύριος». 
λαλῶν διχαιοσύνην καὶ ἀναγγέλλων ἀλήθειαν' καὶ &c- 
καιοσύνην μὲν, ὥς γεοῖμαι, qnot τὸν νόμον" ἔστι γὰρ. 
δικαιοσύνης βραδευτὴς ὁ νόμος ' ἀλήθειαν 66 τὰ Ἆρι-- 
στοῦ παιδεύµατα. Ἔνεστι δὲ τῷ νόμῳ τῆς ἀληθείας ἡ 
µόρφωσις, xal ἐγχέχρυπται ταῖς σχιαῖς τὸ Χριστονυ. 
µυστήριον. Περὶ αὐτοῦ γὰρ γέγραφεν ὁ Μωσῆς. Οὐ- 
XoUy iv τῷ λαλῆσαι τὴν δικαιοσύνην, ἀναγγέλλεται 


σὺν αὐτῇ καὶ τῆς ἀληθείας ἡ δύναμις, εἴπερ ἀληθές ἐστιν ὅτι σχιὰ μὰν ὁ νόμος ἦν, νῦν δὲ αὐτῷ τῆς ἆλη- 


θείας ἡ µόρφωσις. 


Ὕκες, 20. Congregamini: et venite, consulite simul, D Συνάχθητε, xab ἤκετε, βουἸεύσασθε ἅμα, οἱ 


qui sereamini es gentibus. Non cognowerunt qui tol- 
(ant lignum sculplurem suam, el qui eran velut deos 
qui non servant. 

9420 Abduxit sb intima Dei conjunctione et consor- 
tio terrse incelas draco defector, et submotos a vera , 
Dei notitia dissipavit ac conjecit in seductionem 
et errorem multorum deorum, ei in vitia precipi- 
tans, perversitatis suc linum ipsis inexplieabile et 
inextricabile reddidit. Verum apparuit Emmanuel, 
impeditos educens viriliter ae fortiter, earnisque 
mortem nostra causa subivit, ut, quemadmodum 
ait evangelista, filios Dei dispersos in unum con- 
gregaret. Nam quos dissipavit tanquam saevus et fe- 


^9 Deut. v, 8; vi, 15. 


σωξόμθνοι ἀπὸ τῶν ὀθνῶ». Οὐκ ἔγγωσαν ol al- 
portsc τὸ ξύ.ῖον τὸ γέύμμα αὐτῶν, καὶ προσευ- 
χόµνοι ὡς θεοὺς, cl οὐ σώῶνσο.. 

Ἀπεθουκόλησε μὲν τῆς πρὸς θεὸν οἰχειότητος 
σχετιχῆς τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς ὁ δράχων ὁ ἆπο- 
στάτης, xal τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας ἀποσχευάσας 
κατεσχέδασεν εἰς ἁπάτην , xai πολύθεον Χλάνησιν, 
καὶ τοῖς τῆς φαυλότητος τρόποις ἐγχαθιεὶς, δνσδιά- 
φυχτόν τε xal ἀνεξίτητον ἀπέφηνεν αὐτοῖς τῆς 
ἑαυτοῦ δυστροπίας τὸ λῖνον. "AJ" ἐπέφανεν ὁ Ἐμ- 
pavouhA ὁ ἐξάγων τοὺς πεπεδηµένους iv ἀνδρείᾳ, 
ὑπέμεινέ τε δι ἡμᾶς τὸν κατὰ σάρχα θάνατον, ἵνα». 
ὡς ὁ εὐαγγελιστής quoi, τὰ τέχνα τοῦ θεοῦ τὰ δι 
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εσχορπισµένα αυναγάγῃ εἰς Ev. "A γὰρ διεσχόρπισεν A rus lupus insultans. Satanas, lios. Christus coegit, 


ὡς ὠμὸς xal ἄγριος λύχος ἐπιπηδήσας ὁ Σατανᾶς, 
ταῦτα συνεχόµισεν ὁ Χριστὸς ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς, ὁ 
τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ. θεὶς ὑπὲρ τῶν προδάτων. Oüxouy 
αὐτὸ bh τοῦτο χατασηµαίΐνει, λέγων Σννάχθητε, 
τοῦτ᾽ ἔστι, συνδέθητε πίστει pid, καὶ ὁμοψυχία. 
Σννάχθητε τῷ πάντων χρατοῦντι θεῷ δι ἁγιασμοῦ 
xai δικαιοσύνης, ἤχετε πλησίον, οἱ μαχρὰν ὄντες ἔτι 
xai ἀπεδχοινισμένοι διὰ τὴν ἁμαρτίαν, xal τὸ εἰς 
Φἰσχροτάτην κἀὶ βδελυρωτάτην χαταχομισθῆναι 
διάθεσιν τοῦ νοῦ. ᾽Αφεστάναι δὲ φαµεν τοῦ Θεοῦ τοὺς 
πεπλανηµένους, ol καὶ ἐγγὺς ἔσονται διὰ πίστεως τῆς 
εἰς Χριστόν. Προσπεφώνηχε γοῦν τοῖς εἰς τοῦτο 
ὁραμοῦσι ὁ πάνσοφος Παῦλος: « Νυνὶ δὲ οἵ ποτε 
ὄντες gaxpkv ἐγενήθητε ἑγγὺς ἐν τῷ αἵματι τοῦ 


Ἀριστοῦ,» Καὶ πάλιν περὶ αὐτοῦ, δτι « Ἐλθὼν εὐ- B 


Υγελίσατο εἰρήνην ἡμῖν τοῖς μαχκρὰν, καὶ τοῖς ἐγ- 
χύς. » Ταύτῃτοι διὰ προφητῶν ἁγίων τοῖς ἔτι μα- 
κρὰν ἑλέγετο" « Ἐγγίσατε τῷ θεῷ, καὶ ἐγχιεῖ 


ὑμῖν. » Ἔχετε δὴ οὖν, qnot, xoi ῥουλεύσασθε ἅμα, 


οἱ σωζόμενοι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. Τὸ δὲ, Βουλεύσασθε, 
φησὶν, ἀντὶ τοῦ, Πραττέσθωσαν παρ) ὑμῶν τὰ τῆς 
εἰς θεὸν ἐπιστροφῆς, μὴ ἀθούλως, f) ἀκατασχέπτως, 
ἀλλ iv φρονήσει τεθαυµασμένῃ. Auk γὰρ τῆς πἰ- 
ατεως προελάσαι σύνεσιν, εἴπερ οὐκ ἔστιν ἑνδοιαστὸν 
ὅτι τῆς ἓν τῷ πεπλανῆσθαι δυαδουλίας χατεγνωχότες, 
xai τῆς ἀρχαίας ἁπάτης ἀποστρεφόμενοι τὴν ζηµίανν 
ἄπιμεν δρομαῖοι πρὸς θεὸν, τὸ τῆς ἀληθοῦς θεογνω- 
σίας δεχόµενοι φῶς, xal τοῖς ἀμείνοσιν ἀσνγχρίτως 


την ἐδ ὀρθῆς διανοίας ψῆφον ἐπάγοντες. Βουλεύσάσθε C 


δὴ οὖν, τοῦτ) ἔστιν, φρονήσατε, οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν 
σωζόμενοι,. Ὡς Τὰρ ἀφροσύνης ὄντας μεστοὺς ἁπο- 
φοιτᾷν ἐπιτάττει πρὸς ἔμφρονά νοῦν, ἀξιάγαστόν τς 
xal ἀνεπιπληκτὸν σύνεσιν, δι ἧς ἂν γένοιτο χαλιδεῖν 
τὴν τοῦ πάντων χρατοῦνταῦ Θεοῦ δύναμίν τε xal 
δόξαν. Ἁλλ' οὐ} ἔγνωσαν τοῦτο, φηόἡ, τοῦτ ἔστιν, 
ἀνούστὰτδι παντελῶς νοηθεῖεν ἂν ὄντες, xoi ἁσυν- 
εσίας ἔμπλεῳ τῆς ἑτχάτῆς. Οἱ ἀἴροντες τὸ ξύλον 
γλύμμµα αὐτῶν. Τὸ δὲ αἴροντες ἓν τούτοις , ἀντὶ τοῦ 
ὑφουντές νοῄσεις, ὥστε xa thv τῷ θεῷ πρέπουσαν 
δόξαν ἀνάπτειν αὐτῷ, χαὶ πούτῳ ξόλῳ Καὶ παρ᾽ a5- 
τῶν Σγγεγλυμμένῳ. Εἶτα προσευχόμένοι ὡς πρὸς 
θεοὺς, ol ob σώξουσιν. ᾽Αμαθεῖς οὖν ἄρα, xal οὐ 
μαχρὰν τῶν πρθσχυνουμένων τό γε ἦχον εἰς ἆναι- 
σθησίαν, οἱ ταῖς ἑαυτῶν προσχυνοῦντες τέχναῖς, xai 
ἐξ ὑλής ἀναισθήτου ζητοῦντες ἐπιχουρίαν, xdi τὴν 
τοῦ Θεοῦ κλῆσιν αροσνέμονίες voi; διὰ σφῶν αὐ- 
τῶν τελνοποτουµένοις καὶ τεχνουργηµένοις. 'Axové- 


tanquam. bonus pastor, qui animam suam pro ovi- 
bus posuit. Hoc itaque ipsum signiücat dicens : 
Congregamini, id est, una fide et animorum. coa- 
sensione colligamini. Congregamini Deo omn:un 
dominalori, per sanctificationem et justitiam. Ve- 
nite prope, qui longe adhuc estis, 3b hoc funiculo 
ac sorte remoti propter peccatum. Quippe in faedam 
et exsecratissimam mentis affectionem deductos, a 
Deo abscessisse dicimus eos. qui erraverunt, qui 
eliam prope erunt per. fidem in Christum. Siqui- 
dem Paulus sapientissimus currentes ad hoc affatus 
est: « Nunc autem qui quondam procul eratis, 
facti estis prope in sanguine Christi **. » Et rursus 
de eodem : « Venit ut evangeiizaret pacem nobis, 
qui aberamus procul, et his qui prope aderant **, » 
Hinc per prophetas sanctos his qui jam procul ab- 
erant, dicebat : « Áppropinquate Deo, et appropin- 
quabiL vobis **, » Venite igitur, inquil, et consulite 
Simul, qui servamini ex. gentibus. Gonsulite, dicit, 
pro, Quae ad conversionem attinent, gerantur a vo- 
bis non inconsulto neque inconsiderate ,. sed 1ni- 
randa prudentia. Per fidem enim cognitio augescit : 
siquidem non est dubium, si erroris nos et stuliitiz 
condeninaverimus , et a pristina impostura con- 
veriamur, nos propere cursimque ire ad Deum, et 
veri Dei cognitionis lucem accipere, et rebus me- 
lioribus citra comparationem recti judicii calculo 
subscribere. Consulite igitur, id est, sapite, qui ex 
gentibus servamini. Nam velut insipienti:& plenos 
ad mentem sapientem eos jubet redire, et admira- 
bilem inculpatamque intelligentiam, qua perspicere 
emnium dominatoris Dei et potentiam et majesta- 
tem liceat. Sed hac non G1 noverunt, inquit, id 
est, omnino amentes esse intelligi possunt, et ex- 
trema pleni inscitia. Qui tollunt lignum sculpturam 
suam. Qui tollunt, iutelliges lioc loco, pro, Qui ex- 
tollunt, ut ei gloriam Deo dignam attribuant, cum 
lignum sit, et ab ipsis sculptum. Deinde orant ve- 
luti deos, qui non servant. ideoque sunt rudes, et 
parum abest quin similes illis sint qui adorantur, 
quantum ad stupiditatem, hi qui suum adorant ar- 
ficium, el à. materia quie sensu caret, auxilium 
querunt, et Dei áppellatienem rebus a seipsis fa- 
brefaetis attribuunt. Audiant ergo lyram Psallentis, 
bubsannantem illos et clamantem : « Similes. illis 
flant qui faciunt ea, et omnes qui confidunt in 
eis **; » 


τωδαν τῆς τοῦ Ἑάλλοντος λύρας ἐπιτωθαζούσηξ αὐτοῖς καὶ βοώσης * « Ὅμοιον αὐτοῖς γένδιντο οἱ ποιοῦντες 


αὐτὰ, xui πόντες οἱ πεποιθότες ἐπ ἀὐτοῖκ. » 

El dvwyyeAovot, ἑγγισάτωσαν, ἵνα γγῶσυ» 
ἅμα, τίς ἁλονυτὰ ταῦτα ἐποίησεν ἀπ ἀρχῆς. 
Τότε ἀνηγγέ η ὑμῖν' Ἑγὼ ὁ θεὸς, καὶ οὐκ ἔστιν' 
ἄν ἒος zÀAq ἐμοῦ". δίκαιος xal σωτὴρ obx ἔστι 
πὰρεξ ἐμοῦ. Ἐπιστράφητε πρός pe, xal σωθή- 
σεσθε οἱ àx' ἑσχάτον τῆς γῆς. 

Παγίδας ἱστάντες δεινάς τε αἱ πολυτρόπους tol; 


9 Ephes. i, 15. ην. 17. ** Jac. 1v, 8. 


Vgns. 91, 292. Si annuntiant; appropinquent, ut 
sciunt simul , quis hec auditui patefecerit ab initio, 
Tur annuhiiatuil est vobis : Ego Deus, et non est 
alius prieler me : justus. ἐί servalor non est prater 
ine. Convertimini ad me, εἰ salvi eritis, vos qui estis 
in extremo terre. ' 

Laqteos ponentes terrae incolis, graves οἱ mulii- 


** Psal. οχΗ!, 15. 
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plices, et foveas interitus fodientes scelerati daemo- A ἐπὶ τῆς γῆς, xaX τοὺς τῆς ἁπωλείας ὀρύττοντες βό- 


nes, et diviaitatis gloriam impie rapientes et de- 
pradantes, suisque capitibus accommodantes, au- 
dacissimi, erroris sui machinamenta conflare et 
exstruere nitebantur. Nam semper ad certum tem- 
pus fingebant se futura scire, et posse illa discere 
volentibus annuntiare. Oracula itaque per regiones 
et urbes erant et falsa vaticinia ubique et omina- 
tiones, ac impostorum multitudo, ut scriptum est, 
ex suo corde loquentium, et, conjectores, et necro- 
mantici, et qui e terra edunt vocem, ac ventriloqui, 
quique e farinis vaticinantur, el ut semel dicam, 
orbis terrarum mendacium plenus erat et imposto- 
rum. Neque igitur ulla vera futarorum cognitione 
erant praediti, sed vanitate, nugamentis, errore et 
dolo, nec quidquam erat preterea aliud. Hinc dicit 
universorum Deus : Si annuntiabunt, appropinquent, 
ut sciant simul. Si enim possunt annuntiare, ín- 
qui!, veniant, ut simul sciant, ut aliquid palam om- 
nes in ununr coacti annunlient. Erant enim, ut 
dixi, seorsim ac passim oracula. Aliique alio ive- 
runt, G9 οἱ mentientes inipuros daemonas ad- 
orarunt. Si vere, inquit, annuntiare possunt, simul 
et eodem in loco congregati omnes, sciant aliquid 
futurorum, quis auditui patefecerit illa ab initio. 
Quis est enim superstitiosorum, aut quis illorum 
vatum falsorum, vel eorum qui illis vaticiniis ad- 
dicti erant, qui unquam novit vel annuntiavit, suo 
tempore effulsurum in mundo Christum, aut nu- 
bem erroris abituram, et falso nomimatz cognitio- 
nis tenebras dispellendas, et effulsurum terra iuco- 
lis, tanquam intelligibilem luciferum, tanquam 
splendorem et diem, tanquam solem justitie, Chri- 
stum? Sed neque, inquit, hi qui futurorum cogni- 
tionem pre se tulerunt daemones, hec ab initio 
nuntiarunt : neque illorum vanitatis administri. 
Nullus enim Gracorum poetarum vel rhetorum 
has res tam illustres commemoravit. Quis igitur 
hec auditui patefecit ab initio? Tunc etlam annun- 
tiatum est vobis, id est, ab initio. Annuntiata sunt 
autem a nullo alio, sed a me potius, qui omnia novi, 
et antequam flerent, prenuntiavi. Locutus sum 
enim vobis illa, et per Moysen et per prophetas 
sanctos, qui meos ad vos tanquam legati deporta- 


€ 


θρους, οἱ ἁλιτήριοι δαίµονες, xaX τὴν τῆς θεότητος 
δόξαν ἀνοσίως χαταλῃστεύοντες, χαὶ ταῖς σφῶν αὖ- 
τῶν ἀνάπτοντες κεφαλαῖς, οἱ πάντολµσι τὰ τῆς Eav- 
τῶν ἁπάτης ἑργαστήρια συγχροτεῖν ἑσπούδαζον. 
Ὑποκρινόμενοι δὲ τὸ εἰδέναι τὰ μέλλοντα, xaX ἁπ- 
αγγέλλειν αὐτὰ δύνασθαι.τοῖς ἐθέλουσι μαθεῖν, µέχρι 
παιροῦ διατετελέχασι γοῦν ἁρπάζοντες. Χρηστήρια 
γοῦν χατὰ χώρας τε xal πόλεις, ψευδομαντεῖαί τε 
ἦσαν πανταχοῦ, καὶ χλῃηδωνισμοὶ, xal φενάκων πλη- 
θὺς τὰ ἀπὸ χαρδἰας αὐτῶν λαλούντων, χατὰ τὸ ve- 
γραμμένον, χρησμφδοὶ, xal νεχυοµάντεις, xai οἱ 
φωνοῦντες ix Τῆς, ἐγγαστρίμνθοί τε xaY ἀλφιτομάν- 
τεις, xal ἁπαξαπλῶς φευστῶν, xal φενάχων f 
ὑφήλιος πεπλήρωτο. "Hv οὖν ἄρα παρ αὐτοῖς οὖδε- 
µία μὲν ἀληθὴς τῶν ἑσομένων fj γνῶσις, ψευδηγορίαι 
δὲ, xaX βωμολοχίαι xol ἁπάτη, χαὶ δόλος, χαὶ ἕτερον 
οὐδέν. Ταύτῃ τοι φησὶν ὁ τῶν ὅλων θεός’ El &vayve- 
λοῦσιν, ἑγχγισάτωσαν, ἵνα γνῶαιν ἅμα, El γὰρ δύναν- 
ται, φησῖν, ἀπαγγέλλειν, ἠχέτωσαν ἵνα γνῶσιν ἅμα, 
ἵνα τι χατὰ πρόσωπον οἱ πάντες εἰς ἓν συναγη- 
γερµένοι (σαν μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, ἀνὰ µέρος 
πλεισταχοῦ χρηστή(µα. "Αλλοι δὲ ἄλλως ἐφοίτων, xat 
φευδηγοροῦντας ἑτίμων τοὺς ἀχαθάρτους balpovac y 
εἰ δὲ ἀληθῶς ἀναγγεῖλαι δύνανται, qnoi, ἅμα xoi 
κατὰ ταὺτὸν Ὑενόμενοι πάντες, γνώτωσάν τι τῶν 
ἑσομένων, τὶς ἀχουστὰ ἑποίησε ταῦτα ἀπ' ἀρχῖς. 
Τίς γὰρ τῶν δεισιδαιµόνων, f| τῶν παρ᾽ ἐχείνοις προ- 
φητῶν, ?| τῶν τοῖς µαντείοις προσχαθηµένων, ἔγνω 
ποτὲ xai ἀπήγγειλεν ὅτι χατὰ χαιροὺς ἐπιλάμψει 
τῷ χόσμῳ Χριστὸς, xai ὅτι τὸ τῆς ἁπάτης οἰχήσεται 
νέφος, xat ἁποσχεδασθήσεται μὲν ὁ τῆς ψευδωνύμου 
γνώσεως σχότος, ἀναλάμψει δὲ τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς 
νοητὸς ἑωσφόρος, ὡς αὐγὴ xol ἡμέρα, ὡς διχαιο- 
σύνης Ίλιος ὁ Χριστός; Ἁλλ οὔτε, φησὶν, οἱ τἩν τῶν 
ἑσομένων γνῶσιω ἔχειν ὑποπλαττόμενοι δαίμονες 
ἀνήγγειλαν ταῦτα ἀπ᾿ ἀρχῆς, οὔτε μὴν τῆς ἐχείνων 
Ψευδοεπείας οἱ ὑπουργοί. Οὐδεὶς γὰρ τῶν παρ 
Ἕλλησι ποιητῶν Ώτοι λογογράφων τῶν οὕτω λαμ- 
πρῶν ἐμνήσθη πραγμάτων. Τίς οὖν ταῦτα ἀκουστὰ 
πεποίηχεν ἁπ᾿ ἀρχῆς; Τότε χαὶ ἀνηγγέλη ὑμῖν, 
τοῦτ ἔστιν, ἁπ᾿ ἀρχῆς. ᾽Ανηγγέλη δὲ οὗ παρ) ἑτέρου 
τινὸς, παρ᾽ ἐμοῦ δὲ μᾶλλον. τοῦ πάντα εἰδότος, χαὶ 
πρὶν γενέσθαι προαπηγγελχότος. Λελάληχα γὰρ ὑμῖν 


runt sermones. [ίασαθ, inquit, ego sum Deus, et p αὐτὰ διά τε Μωσέως, xaX προφητῶν ἁγίων, ol τοὺς 


non est alius preter me. Sum autem justus et 
servator. Injusti. enim sunt scelerati dzemones, et 
perniciosi, et sanguinolenti, detrudentes in exitium 
terrze. incolas. Justus et servator est universorum 
Deus, subveniens oppressis, solvens vinculis dire- 
ptos, et catenis peccatorum constrietos, illustrans 
obtenebratos, roborans debilitatum, excitans quod 
jacet, et convertens quod errat. Hinc dicit : Con- 
vertimini ad me, etservabimini ab extremo terre. 
Quibus ex verbis optime perspicere licet gratize per 
Christum magnitudinem, omnes qui sunt in terra 
pervadentem. Contracta enim erat salus et gratia 
per Moysen, ad unam gentem Israelis means : at 
gratia per Christum porrecta est velut et ad ter- 


παρ) ἐμοῦ πρὸς ὁμᾶς διεπόρθµευσαν λόγους. Οὐχοῦν 
ἐγώ εἰμι, φησὶν, ὁ θεὸς, xaX οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν 
ἐμοῦ. Εἰμὶ δὲ δίχαιος, καὶ σωτήρ.΄Αδιχοι μὲν γὰρ οἱ 
ἁλιτήριοι δαίµονες, καθὰ χαὶ φθορεῖς, xal φιλαίμα- 
τοι, xai κατωθοῦντες εἰς ὄλεθρον τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς. 
Δίχαιος xa σωτὴρ ὁ τῶν ὅλων θεὺὸς, ἑπαμύνων τοῖς 
ἁδιχημένοις, xal δεσμῶν ἀνιεὶς τοὺς διηρπασµέ- 
νος, καὶ σειρας ἁμαρτιῶν κατεσφιγµένους, 
χαταφωτίζων δὲ τοὺς ἑσχοτισμένους, ἐνισχύων τὸ 
ἠσθενηχὸς, xal τὸ χείµενον ἀνιστάς. xat τὸ πλανώ- 
µενον ἐπιστρέφων. Ταύτῃ τοι φησίν Ἐπιστράφητε 
πρός µε, καὶ σωθήσεσθε,οἱ ἐπ᾿ ἑσχάτου τῆς Υῆς. Ev 
τούτοις εὖ µάλα τῆς διὰ Χριστοῦ χάριτος χατίδοι τις 
ἂν τὸ μέγεθος εἰς πάντας διῆχον τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς 
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γῆς. Συνεσταλµένη μὲν yàp ἡ διὰ Μωσέως χάρις, Α minos usque (τα excurrit. Capta est enim et ir- 


xai σωτηρία, ἡ ἐφ᾽ ἓν ἔθνος ἰοῦσα «bv "lopafi* µα- 
xpà δὲ ὥσπερ καὶ µέχρι τερμάτων τρέχουσα γῆς f) 
διὰ Χριστοῦ. Σεσαγήνευται Υὰρ διὰ πίστεως τῆς εἰς 
Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς, xal οὐκ ἔστιν' ἆ λος. Κατ 
ἑμαυτοῦ ὁὀμγύω * εἰ μὴ ἐξεεύσεται éx τοῦ στό- 
µατός µου δικαιοσύγη, οἱ «Ἰόγοι µου οὐκ ἁπο- 
στραφήσονται ’ ὅτι ἐμοὶ κάμψει πᾶν Τόνυ , καὶ 
ὀμεῖται πᾶσα Ίλῶσσα τὸν θεὸν, Aéyovca* Δι- 
καιοσύνη καὶ δόξα πρὸς αὐτὸν ἤξουσιν. — ^ 
Ἔδει τῆς ψευδωνύμου λατρείας καθῃρηµένης παρ- 
ελθεῖν εἰς µέσον τὴν ἀλήθειαν, xai olov ἀπεληλαμέ- 
νου τοῦ σχότους περιαστράψαι τὸφῶς. Ταύτῃτοι, xal 
µάλα εἰχότως µετά γε μὴν ἐπωφελῆ, καὶ ὀνησιφόρον 
ταυτηνὶ παραίνεσιν, τὴν ἑαυτοῦ δόξαν χαθίστησιν 


ἑμφανῆ. Ἐγὼ ὙΥάρ εἰμι θεὺὸς, qnot, καὶ οὐχ ἔστιν B 


ἄλλος, Εἶτα τῶν ἔσεσθαι προσδοχωµένων διὰ Χριστοῦ 
προκαταμηνύει τὴν δύναμιν, ὄρχῳ πιστούµενος, ὅτι 
πάντη τε xai πάντως ἡ δι αὐτοῦ λαλουµένη διχαιο- 
σύνη, τοῦτ) ἔστιν, dj ἓν Χριστῷ διὰ πίστεως τοῖς ἀνὰ 
πᾶσαν χαρισθεῖσα τὴν ὑπ οὐρανὸν, xal οἱ αὐτοῦ λό- 
γοι, τὸ εὐαγγελιχὸν δηλονότι xaX σωτήριον χἠρυγμα, 
πάντη τε καὶ πάντως ἀναλάμψει χατὰ χαιρούς. Κα- 
᾿φαδηλοῖ γὰρ, οἶμαι, τουτὶ τὸ, θὐκ ἁποστραφήσονται. 
θεοῦ γὰρ ὑπισχνουμένου, xal ὅτι πάντη τε xai «áv- 
πως ἔσται τι λέγοντος, τίς ὁ ἑἐγχόφαι δυνάµενος, 
"Όμννσι δὴ οὖν καθ’ ἑαυτοῦ.΄ Ανθρωποι μὲν γὰρ χατὰ 
τοῦ μείζονος ὀμνύουσι, xal πάσης αὑτοῖς ἀντιλογίας 
πέρας sl; βεδαίωσιν ὁ ὄρκος. θεὸς 65 6 πάντων ἑπ- 
έχεινα, καὶ ἀσυγχρίτοις ὑπεροχαῖς τῶν ἄλλων ἡρμέ- 
voc, ὄμνυσι καθ᾽ ἑαυτοῦ. Οὐ γὰρ ἣν ὁμόσαι xa0' 
ἑτέρου αὐτὸς Ov, ὡς ἔφην, τὸ πάντων ἀκρότατον, 
καὶ ^b εἰς λῆξιν ἀνεστηχὸς, κατά τε φύσιν xai δόξαν. 
Τί οὖν ἄρα «b ἐπαγγελθέν;, Σωτηρία, xal ἐπιστροφὴ 
παντὸς τοῦ ἐπὶ τῆς γῆς ἔθνους. Ἐμοὶ γὰρ κάμψει, 
qnot, rdv vóvo, xal ὀμεῖται πᾶσα γλῶσσα τὸν θεόν. 
Τὸ δὲ, Κάμφει θεῷ Υόνυ, ὄρχιόν τε πρὸς ἁπάντων αὖ- 
τοῦ γίνεσθαι τὸ ὄνομα, τί ἂν ἕτερον εἶναι νοοῖτο πλὴν 
ὅτι πάντων ἐπιστροφὴ, καὶ ἐπίγνωσις, καὶ τῆς πρὸς 
αὐτὸν οἰχειότητος δήλωσις; OU γὰρ ὅλως δι᾽ ἔπιστρο- 
φῆς πρὸς θεὸν ἐπιφοιτῶσι παντελῶς xal τοῦ χάμψαι 
χόνυ τοῖς ἀκαθάρτοις πνεύμασι, xat τοῦ διὰ γλώττης 
ἔχειν αὐτοὺς ὡς θεοὺς (οὐ γὰρ ὁμοῦνται χατά τινος 
ὡς περὶ Θεοῦ), ἁλλ᾽ ἕνα τὸν φύσει, xal ἀληθῶς ὄντα 
γινώσχοντες, ταῖς αὐτοῦ ζεύγλαις ὑπέχουσι τὸν αὖ- 
χένα, καὶ χάμπτουσί τε τὸ γόνυ ποιούµενοι τὰς λιτὰς, 
x&v εἰ εὐορχεῖν ἕλοιντό πως, αὐτοῦ xaX µόνου διαµε- 
µνήσονται λέγοντες, ὅτι Πᾶσα δικαιοσύνη xaX πᾶσα 
δόξα πρὸς αὐτὸν ἥξουσι, τοῦτ) ἔστιν, αὐτῷ δη πρέπει 
xai µόνῳ. Aet. γὰρ τὰ πάντων ἄριστα τῶν ἔργων, 
καὶ πᾶν ὅσον ἐστὶν ἐν ῥήμασι τελοῦν εἰς δόξαν θεοῦ, 
τούτο αὐτῷ πρὸς ἡμῶν ἀνάπτεσθαι μόνῳ. 
Αἰσχνυνθήσονται πάντες οἱ ἁφορίζοντες éav- 
τοὺς ἀπὸ Κυρίου’ δικαιωθήσονται, καὶ ἐν τῷ θεῷ 
δοξασθήσεται πᾶν τὸ σπέρµα τῶν υἱῶν Ἱσραή-ἢ. 
Αληθὲς χατ’ ἄμφω τὸ εἱἰρημένον, xal οὐχ ἂν ὁ 


θεῖος διαφεύσεται λόγος. Ἔψεται γὰρ πάντως τοῖς 


» Hebr. vi, 16, 


retita per fidem in ipsum, ad salutem et vitam, 
terra universa. 


αὐτὸν εἰς σωτηρἰαν καὶ ζωὴν ἡ σύμπασα γη. 


Ύεκβ, 95, 94. Ego sum Deus, et von est alius. 
Per me ipsum juro, nisi egredietur de ore meo juati- 
tia, sermones mei non avertentur : quia mihi curva- 
bitur omne genu, et G9). jurabit omnis lingua per 
Deum, dicens : Justitia et gloria ad eum venient. 


Sublato falso nominato cultu, in medium prodire 
veritatem oportuit, et tenebris veluti depulsis lucem 
undique emicare. Hinc quidem meritissime, post 
utilem et fructuosam hanc exhortationem, suam 
declarat gloriam. Ego enim, inquit, sum Deus, et 
non est alius. Deinde eorum qua futura exspeetan- 
tur per Christum, virtutem. preesignificat, jureju- 
rando confirmans, quod dieta per ipsum justitia, id 
est, que in Christo, per fldem gratis donata est 
universum terrarum orbem inhabitantibus , el ser- 
mones ejus, evangelica scilicet et. salutaris przedi- 
catio, omnibus locis omnibusque modis elucescent. 
Indicat enim, opinor, hoe : Non avertentur. Mam, 
Deo promiltente, et prorsus penitusque futurum 
dicente, quis poterit impedire? Jurat jgitur per 
seipsum. Homines enim per eum, qui major est, 
jurant, et omnis controversiae finis est illis, ad rem 
confirmandam, jusjurandum **, Deus autem qui est 
supra omnia, et incomparabili excellentia anteslat 


C ceteris, per seipsum jurat. Non enim potuit jurare 


per alium, eum ipse, ut dixi, omnium sit summus, 
et ad summum fastigium natura et gloria evectus. 
Quid est igitur quod annuntiatum est? Salus el 
conversio omnium ubique gentium. Mibi enim , in- 
quit, flectet se omne genu, ei jursbit omnis lingua 
per Deum. Flectet se genu Deo, et nomen ejus ab 
omnibus in juramento adbibebitur, quid aliud signi- 
ficat, quam omnium conversionem el agniliónem, 
et conjunctionis cum Ipso patefactionem? Qui enim 
per conversionem ad Deum redeunt, prorsus nec 
genu immundis spiritibus flectunt, neque lingua illos 
ut deos circumferunt. Non enim per ullum aliquem 
jurabunt, tanquam per Deum : sed unum natura et 
vere 6596 cognoscentes, ejus jugo cervicem suppo- 


D nunt, et genu flectunt, et si legitime jurare velint, 


ejus solius mentionem faciunt, dicentes : Omnis 
justitia et gloria ad eum venient, id est, ei et soli 
convenit. Omnia namque facia prssiantissima, et 
dicta omnia quacunque ad Dei gloriam redundant, 
debent ei a nobis soli accommodari. 


G2 Vrns. 95, 26. Confundentur omnes qui se a 
Domino separan! ; justi fient, et in Dco glorificabitur 
omne semen filiorum Israel. 

Verum est in utraque parte quod dictum est, 
neque potest divinus serio mentiri. Sequetur enim 
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semper eos qui velum & coujunctione et consortio A ἀποφοιτᾷν ἐθέλουσι τῆς πρὸς θεὸν οἰχειότητος, δῆλον 


Dei, nimirum spirituali, refugere, pudor : at qui 
ilium ex puro corde diligunt, his obveniet, ut in illo 
glorificentur, et justMia przluceant. Hi autem sunt, 
non carnalis Israel, sed verius semen flioruin Israel. 
Ut autem diluekliorem ac planiorem faciamus pro- 
positorum sententiam, illud dicimus. llluxit enim 
terre incolis, unigenitum Dei Verbum, ea specie 
qua nos sumus, et caro facium est, secundum Scri- 
pturas, et venit captivis remissiouem , czecis visum 
preedicans , confractos liberans, contritos corde sa- 
nans, etl annum Domiui acceptum voeans,. Quan- 
quam autem opertuisset Judzos maxime fidem in 
ipsum admiuere, cum et legem pesdagogua,. et 
sanctos prophetas mystegogos sortiti essent : hoc 
tamen non fecerunt, sed sb eo velut resilierunt, 
suntque pudore 5uffusi, peccatum habentes iudele- 
bile, quod illis ignomioiam inurit οἱ infamiam. 
Verum est ergo, Omnes qui separaut sese a Domino, 
confundentur. Nam audierunt ipsum dicentem : 
« Àmen, amen dieo vobis : Nisi eredideritis quod 
ego sum, in peecalis vestris moriemini **. » Qui 
autem ejus adventum agooveruat, per fidem justitia 
cati sunt, et agnam et perennem lucri fecerunt 
gloriam, declarati sancti Spiritus participes, et illu- 
siri adoptionis flliorum dignitato locupletau. Dedit 
enim illis hanc dignitatem, ut (ilii Dei fierent : ad 
haec eum spem dignam et ΔΙ] non obnoxiam 
habeant, regnum coelorum accipient bxredilario. Hi 
poesunt inlelligi esse, semen filiorum lsrael. Filios 
etiam lsrael in bis verbis nominari dicimus, sanctos 
apostolos et evangelistas : eraut enim ex Juuiie, 
quod ad carnem aüjinel : eosque praterea (ilios 
ipsorum, qui per ipsos vocati sunt ad agnitionem 
Ghristi. Allocutus &st seilicet. divinus Paules 906 
qui per ipsum crediderunt : « Etiamsi mille peda- 
€ogos liabetis in Domino, non tamen habetis multos 
patres. Nam in Jesu per Q8 Evangelium ego vos 
σευεί ". » Invenimus etiam sepenumero et alios 
preter sanctos apostolos, qui flliolos vocant eos 
«qui per ipsos ad salutem, que est iu Christo, irretiti 
ους. 


Cap XLVI. Vegas. 1. (εεἰάἠ Bel , contritus esi Da- 
gon, facta suht sculyiilia eorum, ul bestig εἰ jumenta. 

Vaticinia, quae fuat a prophetis sSauetis de 
émnium noswuüm Bervatere Ghristo, semper prakdi- 
ciiones necessarig rerum ab ipso gestarum, vel in 
mundo recte administtatarum, sequuntur, Facius 
autem inter oinhia insigne erat, sublatum esse e 
medio Satanam, et nefariam ac liominum interem- 
piricem daemoniorum multitudinem. Ubi itaque ille 
suundo illuzisset, dissipata est ingens et exsecrabilis 
peccati caligo, quam Satauas omuium animis imt. 
serat, ne lucem veritatis aspiterent. Cessavit porro 
dwemoniorum tyrannis, et idololatriz ludibria. aque 
necessario, ut dixi, bie sermo nobis hisco de rebus 


** Joan, vin, 41. 5*1 Cor. iv, 15. - 


δὲ ὅτι πνευματιχῆςι, τὸ χαταισχύνεσθαι δεῖν ' προσ- 
ίεσθαί γε μὴν, τὸ ἓν αὐτῷ δοΚάξεσθαι, χαὶ διαπρέπειν 
ἓν δικάιοσύνῃ, τοῖς ix χαρδίας εἱλικριωοῦς ἀγαπῶσιν 
αὐτόν. Οὗτοι δ' ἂν εἴεν οὔτι που πάντως ὁ χατὰ cápxa 
Ἱσρα)λ, τὸ σπέρμα ὃλ μᾶλλον τῶν vv Ἱσραήλ. 
Σαφεστέραν δὰ τὴν τῶν προκειµένων ἀποτελοῦννες 
διάνοιαν ἐχεῖνό φαµεν. Ἐπέλαβφε γὰρ τοῖς ἐπὶ τῆς 
γῆς ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἐν εἶδδι τῷ xab' 
ἡμᾶς, ἤτοι γενόμενος σὰρξ, χατὰ τὰς Γραφάς ' ἀφίχετο 
δὲ χηρύστων αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, Καὶ τυφλοῖς àv- 
ἀθλεφιν, ἀποστέλλων τεθραυσµένους ἐν ἀφέσει, xal 
ἰώμενος τοὺς συντετριμµένους τὴν καρδίἀν, xal xa- 
λῶν ἐνιαυτὸ» Κυρίου Gexzóv. Άλλὰ χαίτοι δέυν "Iou- 
δαίους μάλιστα τὴν εἰς αὐτὸν προσήχασθαι πίστιν, 


B ἅτε δὶ xai παιδαγωγὸν λαχόντας τὰν νόµον, xol 


ἁγίους προφήτας μυστάγωγοὺς, τοῦτο μὲν o0 πεπρά: 
χασιν, ἀπεπήδησαν δὲ ὥσπερ ἀὐτοῦ, xai γεγόνασ.ν 
ἑντροπῆς ἀνάμεστοι, την ἸἈαταισχύνουσαν αὗτοὺς 
ἁμαρτίαν ἀναπόθλητον ἔχοντες. Αληθὲς οὖν, ὅτι Al- 
σχυνθήσονται πάντες oi ἀφορίκούτες ἑαυτοὺς ἀπὸ Ku- 
ρου. Ἠχουον γὰρ λέγοντος αὐτοῦ. «Αμὴν, ἁμῖν 
λέγω ὑμῖν, Ἐὰν μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι, ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις ὑμῶν ἀποθανεῖσθε.» OL γε μὴν ἔπεγνω- 
κότες thv ἐπιφάνειαν αὐτοῦ δεδικαίωντὰι μὲν διὰ 
πίστεως, χεκερδἠχᾶσι δὲ μακρὰν καὶ ἀτελεύτητον 
δόξαν, μέτοχοι μὲν ἁγίου Πνεύμάτος ἀναδεδειγμένοι, 
χαταπλουτήσαντες Ok τὸ λαμπρὸν τῆς υἱοθεσίας 
ἀξίωμα. Δέδωχε γὰρ αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα γενέσθαι 
θεοῦ, ἀξιόληπτόν τε πρὸς τούτοις καὶ ἁδιάθλητον 
ἐσχηχότες ἐλπίδα" κληρονοµῄσουσι γὰρ τὴν τῶν οὗ- 
βανῶν βασιλείαν. Νοηθεῖεν δ᾽ ἂν οὗτοι τὸ σπέρµα τῶν 
νἱῶν Ἰσραῇλ. Υἱοὺς δὲ Ἰσραὴλ ἐν τούτοις ὠνομάσθαι 
φαμὲν τοὺς ἁγίους ἁποστόλονς, xal εὐαγγελιστάς" 
ἦσαν γὰρ κατὰ σάρχα ἐξ Ἱονδαίων. Υἱοὺς δὲ αὐτῶν 
τοὺς δι αὐτῶν κχεχλημµένους εἰς ὀπίγνωσιν τοῦ Χρι- 
στοῦ. Προσπεφώνηχε γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος τοῖς 
δι αὐτοῦ πιστεύσασι’ « Κἂν γὰρ µυρίους ἔχητε παιδ- 
αγωγοὺς ἐν Κυρίῳ, &AX οὗ πολλοὺς πατέρας. "Ev 
γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς 
ἐγέννησα. » Εὐρίσχομεν δὲ πλεισταχοῦ καὶ ἑτέρους 
τῶν ἁγίων ἀποστόλων, τεχνία καλοῦντας τοὺς 0v αὖ- 
τῶν σεσαγηνευµένους εἰς σωτηρίαν τὴν ἐν Χριστῷ. 
Ἔπεσε BhÀ, συνετρίη Δαγὼν , ἐρέγετο τὰ 


D γὰυατὰ αὐτῶν ὡς θηρία xal κτήνη. 


εί πως ἀκολουθεῖ ταῖς προῤῥήσεσιν, αἴπερ ἂν 
γένοιντο διὰ προφητῶν ἁγίων περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος Χριστοῦ, προαγορεύσεις ἀναγχαῖαι τῶν δι 
αὐτοῦ γενοµένων, Ίγουν τῶν τῷ χόαβῳ χατωρθωμέ- 
νυν. Κατόρθωμα δὲ τὸ πάντων ἑξαίρετον τὸ Ex μέσου 
γενέσθαι τὸν Σατανᾶν, χαὶ «hv βέδηλον δὲ, χαὶ &v- 
δροχτόνον πληθύν. Ἐπιλάμφαντος τοίννν αὗτοῦ τῷ 
χόσμῳ, λέλυται μὲν fj πάλαι πολλὴ xai ἑπάρατος τῆς 
ἁμαρτίας ἀχλὺς, fjv ταῖς ἁπάντων διανοίαις ἐνηχεν ὁ 
ᾶατανᾶς, ἵνα μὴ βλέπωαι τῆς ἀληθείας τὸ φῶς. Πὲ- 
πανται δὲ xal τῶν δαιµονίων fj τυραννὶς, xa τὰ της 
εἰδωλυλατρείας παίγνια. (ὐτοῦν ἀνανκαίως, ὡς ἔφην, 


IN ISMAM LIB. IV. ORAT. lil, 


ὁ περὶ Ye τούτων ἡμῖν εἰσεχομίσθη λόγος, xal ε- A introductus est. Et ceeidiese att Bel, Erst. autem 


πτωχέναι qnoi τὸν Βήλ. Εἴδωλον δὲ τοῦτο μάλιστα 
τῶν Βαδθυλωνίων, τετιμημµένον δὲ χαὶ ἓν ἑτέραις πό- 
λεσι. Kal φασιν εἶναι τὸν BÀ τὸν παρ) Ἕλλησι τοῖς 
ἀθέοις μυθολογούµενον Κρόνον, ὃν καί φασιν ὠμὸν 
εἶναι xai φιλαίµατον, xal ἀνδροχτασιῶν ἐραστήν. 
Ἀναγέγραπται γοῦν ἐν ἱστορίαις Ἑλληνικαϊς, ὡς ἐν 
ἡμέρᾳ μιᾷ τριαχοσίους τῶν ξένων ἔσφαξόν τινες αὐτῷ, 
μυσαρβὰν καὶ στυγητᾶν θεῷ χαὶ ἀνθρώποις ἔπιτελε- 
σθήναι πανἠγυριν. Καὶ γοῦν ὁ τῶν Guy 8e5;, ἐπὶ ταῖς 
οὕτω δειναῖς ἀσεθείαις ἀγαναχτῶν, δι ἑνός πού φησι 
τῶν ἁγίων προφητῶν τοῖς «à τοιάδε ὁρᾷν εἰωθόσι " 
Φύσατε ἀνθρώπους  µόσχοι γὰρ ἐκλελοῦπασνω. Ele 
τοῦτο γὰρ µισανθρωπίας τε καὶ ἀγριότητος χαθιχέσθαι 
φησὶ τοὺς ἀχαθάρτους δαίμονας, ὥστε xal ἁχορέστως 


διφῇν ἀνθρώπκινον αἷμα, καὶ ταῖς τῶν ἁλισχομένων B 


φθοραῖς ἐπιγάννυσθαι. Οὐ γὰρ ἂν ἴσιος ἔοιχεν αὐτοῖς 
ἆ χλάζων µόσχος ἐπὶ βωμῷ, λιδανωτοἰ τε καὶ *pó- 
62sa* Ὑλίχονται δὲ μᾶλλον τῆς ἀνθρώπων σφαγῆς. 
Ἔπεσε τοίνυν, φησὶν, f; Bh, τοῦτ) ἔστι, κατηνέχθη, 
xai ἔπεσεν 1) τοῦ δαίµονος Ισχύς ' ἵνα λοιπὺν τὸν ἐκ 
τῆς ἑχείνων σκαιότητος ἁποθδαλόντες ζυγὸν ἐλευθέρᾳ 
καὶ ἀθιάστῳ γνώµῃ τρέχωσι πρὸς θεὸν of ποτε ταῖς 
ἐχείνου ὀνστροπίαις ἔνισχημένοι. Συνετρίδη δὲ xai 
ὁ Δαγών. Σέδασµα δὲ χαὶ τοῦτο τῶν τὴν παραλίαν 
οἰκούντων, ἡ καὶ ὅμορός ἐστι τῆς Ἰουδαίας, Άσχα- 
λωνιτῶν τέ quic καὶ Γαζανῶν, οὓς xai Φυλιστιεὶμ, 
ἤγουν ἀλλοφύλους d$ θεία πλεισταχοῦ χατονοµάζει 
1 ραφή. E) δὲ 6h σφόδρα τὸ, Συνετρίδη, φησὶν, ὡς 
ἀπό γε τοῦ συµθεθηχότος αὐτῷ κατὰ χαιροὺς, καὶ 
νῦν ὁ προφήτης τὸν περὶ αὐτοῦ διεξάγων λόγον. Αν- 
έγνωµεν γὰρ ἐν ταῖς βίόλοις τῶν Βασιλειῶν, ὅτι τὴν 
θείαν ποτὲ χιδωτὸν λαθόντες οἱ ἀλλόφυλοι εἰσήγαγον 
εἰς τὸν olxov Δαγών ' εἶτα εἰσελθόντες οἱ τοῦ δαιµο- 
νίου θεραπευταὶ, τεθέανται πεπτωχὸς τὸ εἴδωλον ἔμ- 
προσθεν τῆς χιδωτοῦ, xal συντριδὴν ὑπομείναντος 
αὐτοῦ ὡς ἀποθαλεῖν χεῖράς τε καὶ πόδας, χαὶ χεφα- 
Afjv. Σφόδρα οὖν χαριέντως ὡς ἀπό γε τοῦ συµθάντος 
κατὰ χαιροὺς τὸ, Συνετρίόθη, φησἰ. Φαμὲν δὲ ὅτι «fe 
εἰδωλολατρείας τὴν ἀναίρεσιν ὁ προφητιχὸς ἡμῖν ὑκ- 
εμφαίνει λόγος, ὡς àx µέρους τό τε Bh, xai τὸν 
Δαγὼν ὀνομάσας. Οὐ γὰρ ἣν ἁπάντων τῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς εἰδώλων ποιῄσασθαι μνήμην, ἀλλ ὡς ἐκ µέρους 
ἐπὶ τὸ πᾶν διατάττει πάλιν. 


hec precipue Babyloniorum idelum, sed in aliis 
etiam civitatibus cultam. Nartant autem Belum, 
apud Graecos atheos, fabulose dictum Saturnum : 
quem etiam ferunt crudelem esse, et sanguluis 
sitientem, et czedis homiuum amantem. Traditum 
est etiam in historiis Grecis, quosdam ei uno die 
triginta hospites mactasse, et abominandam et in- 
visam Deo atque bominibus celebratam panegyrim. 
Deus sane aniversorum his adeo gravibus impietati- 
bus Indignates, per unom e sanctis prophetis dicit 
his qui talia facere solebant : Mactate homines; 
vituli enim defecerunt. Eo entm jinbumanitatis et 
immanitatis venisse dicit impuros daemonas, ut siti- 
rent insatiabiliter humanum sanguinem, et eorum 
qui rei et convicti erant, interitu delectarentur. Non 
enim forte vitulus in ara clamans, et thura ac oves 
illis conveniebant, sed hominum cidem cupiebant. 
Cecidit igitur, inquit, Belus, id est, dejecius est, et 
cecidit daemonis potentia : ita ut deinceps, perversi- 
tatis jugo abjecto, libera et spontanea mente, qui 
quondam illius malitia impediti erant et retardati, 
ad Deum currerent. Contritas est etiam Dagon. 
Numen erat hoc etiam eorum qui oram maritimam 
inhabitaront, qu» est Judw contermina : Ascalo- 
nitarum, inquam, et Gozanorum, quos etiam Phili- 
sim, vel allenigenas, 8226 divina Scriptura sepe 
nominat. Pulcherrime dixit : Contritus est : quippe 
propheta nunc orationem de eo prosequitur, velut 
ab eventu qui subsequenti tempore ei contigit. Le- 
gerat enim in libris Regnorum *'*, alienigenas acce- 
piom quandoque Dei arcam, in domum Dagon intro- 
duxisse : deinde Ingressos dieuonii cultores, idolum 
collapsum ante arcam vidisse, et commninetuim illum 
fuisse, ut manus, pedes , caput amiserit. Perscite 
haque velut ab co quod subsequentibus post lempo- 
ribus contigerat, iuquit : Coniritus est. Dieimus 
vero propheticam orationem nobis idololatris ever- 
sionem subindicaré, cum quasi ex parte Belum et 
Dagon nominavit. Non enim potult omnium in terra 
idolorum mentionem facere, sed velut a parte totum 


describit. 


Alpere αὐτὰ καταδεδεµέκα, ὣς φορτίον κοπιῶν- y — gus, 3. Portatis ea alligata velut onus laboranti, 


tt, καὶ πεινῶντι éxAsAvpéro, οὐκ loxvortc ἅμα " 
ot οὐ δυνήσονται σωθῆναι ἀπὺ πο.όμου * αὐτοὶ 
δὲ alyud Acto ᾖσχύνθησαν. 

Τὸ τῶν χειροτμήτων ἀνωφελὲς, χαὶ µάταιον χατα- 
δείχνυσι πάλιν ἡμῖν ὁ λόγος ἐν τούτοις, ὡς ἀπό ve 
τῶν ἐπ᾿ αὐτοῖς τελουµένων παιγνίων, αἰσχύνης οὖσαν 
ἀνάπλεων τὴν τῶν πλανωμένων ἀποφαίνει λατρείαν. 
Ἐπετέλουν μὲν γὰρ τοῖς δαιµονίοις φυχρὰς xal χα- 
ταγελάστους ἔσθ ὅτε τὰς πανηγύρεις’ εἶτα τῶν 
anxàv ἑχχομίζοντες τὰ ἀγάλματα, ἑπαναθέμενοί τε 
ταῦτα τῶν ἱερέων τινὰς περιῄεσαν ἓν πλατείαις χα- 
τασειόμενοί τε χαὶ οἷον µεθύσχοντες ὡς ἀχθοφοροῦν- 
τες ἄγαν, καὶ ἔνθαπερ ἂν ἐπιδαρήσειεν ὃ διαχοµίδειν 

μ”1.8ερ. v, 1 sqq. 


esurienti, εἰ deficienti, et impotenti denique, qui nom . 
polerunt salvi evadere 6 bello : ipsi autem. captivi 
ducti suM. 

Manuconditórum inutilitatem et inanitatem rursus 
hic nobis demonstrat hac oratio, et velut a ludicris 
quae illis exhibebaotur, pudenduin admodum esse 
errantium cultum ostendit. Celebrabant etenim 
d:emoniis (rigidas interdum el ridiculas panegyres : 
deinde sacrifici quidam educentes ex adytis imagi- 
nes, et illas consecrantes ac dedicantes, circumibant, 
in plateis titubantes et quasi ebril, perinde quas 
onus gravissimum portarent : οἱ ubi oncrarel id 
quo. ferre volebant, ibi et premi se et bojulare onus 
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non posse simulabant. Populus autem imprudens et A θελον, ἐχεῖ πως καὶ συνωθούµενοι, καὶ μὴ δύνασθαε 


gregarius, et muliercule inentis inopes laudibus 
inanimam materiam efferebant, cum tamen speciei 
aliquam seu viri seu feminz viderent, et vere puta- 
bant pondus intolerabile fuisse eum qui portabatur 
a dedicantibus. Divina igitur oratio hic deridet ma- 
gnam Gracorum stupiditatem, et ait de imaginibus 
qua erani in adytis, quas inconsulto volebant ad- 
orare : Portatis illas illigatas quasi onus laboranti, 
esurienti, et deficient, atque impotenti denique. 
liac enim, ut dixi, quidam sacrifici flugebant, cum 
manufacta circumferreut. Qua autem ratione 697 
infirmitas eorum qua adorabantur dignoscatur, ex 
multis aliis rebus id quidem licet videre. Lignum 
enim aut lapis, aut alia quzpiain materia est, ejus- 
modi idolorum efficiio. Cum vero ex rebus maxime 
opportunis illud demonstrare erat necesse, reducit 
Πίος iu memoriam sux captivitas futurz, a Dahy- 
louiis, inquam, quam etiam perpessi sunt, quando- 
quidem relicta legis impletione, et unius ac Ηλία 
Dei cultu, ad omnia iufestissiwma abierunt, et operi- 
bus suarum mauuum procubuerunt, et, quemadimo- 
dum scriptum est""**, militis insuper coeli sacri- 
ficarunt. Unde igitur imbecillitas fictiiorum deorum 
apparebit? Non poterunt, inquit, salvi evadere e 
bello, sed ipsi sunt captivi dücti. Capta namque urbe 
vel regione, si qui apud eos sint aurei et argentei 
dii, ante alia omnia primi ab eversoribus capiuntur, 
quos deceret, siquidein essent dii, et suis auctoribus 
subvenire, et se manu hostium superiores declarare. 
Quid igitur prodest sculptile, quia eculpserunt illud, 
juxta sermouem prophetz, et formarunt illud confla- 
tile specie fallaci, si neque sibi ipsis, neque aliis subve- 
nire valeat? At qui hoc fleri a ligno et lapide poterat? 


φέρειν τὸ ἄχθος ὑποκρινόμενοι, Ὁ δὲ ἀσύνετός τε xat 
ἁγελαῖος δήμος, γύναιά τε φρενῶν ἔρημα, χατεχρότει 
ταῖς εὐφημίαις, τὴν ἄψυχον ὕλην εἰδοποιηθεῖσαν 
ὁρῶντες εἰς ἄνδρα τυχὸν f) γυναῖχα, ᾧοντό τε χατὰ 
ἀλήθειαν xat ἀφόρητον ἐνιέναι βάρος τὸν διαχοµιξό- 
µενον τοῖς ἀναθεµἔνοις εἰς ὤμους αὐτόν. Διαγελᾶ 
τοιγαροῦν ὁ θεῖος ἡμῖν ἐν τούτοις λόγος τῆς Ἑλληνι- 
χῆς ἀναιαθησίας τὸ μέγεθος, xal φησι περὶ τῶν ἐν 
σηκοῖς ἀγαλμάτων, ἃ xal προσχυνεῖν ἀσυνέτως Ἠθε- 
Àov* Αἴρετε αὐτὰ καταδεδεµένα ὡς φορτίον χοπιῶντι, 
χαὶ πεινῶντι ἐχλελυμένῳ, οὐχ ἰσχύοντι ἅμα. Ταῦτα 
γὰρ, ὡς ἔφην, ὑπεπλάττοντο τῶν ἱερέων τινὲς Ev τῷ 
περιχοµίζειν τὰ χειροποίητα. Πῶς οὖν ἄρα τῶν πρ.σ- 
κυνουµένων τὸ ἀδρανὲς γνωσθήσεται, Ex πολλῶν μὲν 
xaX ἑτέρων xavibo τις ἂν αὐτό. Σύλον γὰρ 1| λίθος 3 
ἑτέρα τις ὕλη τῶν τοιούτων Υένεσις. Ἐπειδὴ δὲ ἀναγ- 
xaloy ix τῶν ὅτι μάλιστα χρησίµων χαταδεῖξαι τοῦτο, 
πρὸς ἀνάμνησιν αὑτοὺς ἀποφέρει τῆς ἑσομένης αὐτῶν 
αἰχμαλωσίας, τῆς ὑπό vé φηµι τῶν Βαθυλωνίων, ἣν 
δὴ xaX πεπόνθασιν, ἐπεί τοι µεθέντες τὸ χρῆναι πλη- 
ροῦν τὸν νόµον, xal τὸν ἕνα τε xal φύσει θεραπεύει” 
θεὸν, χατῴχοντο πρὸς «dv ὁτιοῦν τῶν ἀπηχεστάτων, 
xai προσχεχυνἠήχασι τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν ’ 
τεθύχασί τε πρὸς τούτῳ, xaX νῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, 
χαθὰ γέγραπται. Πόθεν οὖν ἄρα τὸ ἁδρανὲς τῶν ἓν 
ὑπολήψει θεῶν ὀφθήσεται; Οὐ δυνῄσονται, qnot, δια- 
σωθῆναι ἀπὸ πολέμον, αὐτοὶ δὲ αἰχμάλωτοι Ἠχθησαν. 
᾿Αλούσης γὰρ πόλεως f] χώρας, εἰ δἡ τινες εἶεν παρ 
αὐτοῖς περίχρυσοί τε xal περιάργυροι θεοὶ, πρῶτοι 
τῶν ἄλλων ἁπάντων παρὰ τῶν ἠρηχότων λαμθάνον- 
ται, olg jv εἰχὸς, εἴπερ τινὲς σαν θεοὶ, xat τοῖς ἰδίοις 
ἐπαμύναι προσχυνηταῖς, καὶ ἀμείνους αὐτοὺς ἀποφη- 
ναι τῆς τῶν πολεμίων χειρός. Τί τοίνυν ὠφελεῖ Υγλυ- 


Ἀτὸν, ὅτι Ey) wav αὐτὸ χατὰ τὸν τοῦ προφήτου λόγον, ἔπλασαν αὐτὸ χώνευµα φαντασίαν ψενδη, ol μήτε σφίσιν 
αὐτοῖς, μήτε μὴν ἑτέροις ἐπαμύνειν εἰσὶν οἷοί τε; Πῶς γὰρ ἂν γέἐνοιτό τι τοιοῦτον παρά Ye ξύλου, xal λίθου: 


Vgns. 5, 4. Audite me, domus Jacob, εἰ residuum 
Jsrael, qui portamini ab utero, et erudimini ab in- 
fantia usque ad seneciutem. Ego sum, et donec 
tenescatis, Ego sum : Ego sustineo vos. Ego feci, et 
ego dimillam vos. Suscipium εἰ servabo vos. 


᾽Αχούσατέ µου, οἶκος τοῦ 'Iaxà6, καὶ τὸ κατά- 
Jouxor τοῦ Ἱσραὴ,], οἱ αἱρόμενοι ἓκ κοιλίας, καὶ 
παιδευόµεγοι &x παιδίου ἕως ἤήρως. Ἑτώ εἰμε, 
ἕως ἂν καταγηράσητε. "E40 εἰμι. Εγὼ ἀγέχομαι 
ὑμῶν. Ἐγὼ ἐποίησα, καὶ ἐγὼ ἀνήσω * ἐγὼ ἀνα λή- 
ψφομαι, xal σώσω ὑμᾶς. 


Artiflciosissime rursus nectitur oratio, et ornate D — Eóxeyvéatasa πάλιν ὁ λόγος ἔχει, xat πρόεισιν Ev 


progreditur, decenter et cormposite. Postquam 
enim belli mentionem fecit, quo accidit, ut infinita 
hominum et mulierum multitudo intermoreretur, 
εἰ ad virorum paucitatem JuJaeorum regio admo- 
dum redigeretur, hiuc ait velut ad domum unam, 
et velut ad residuum ac barbaricz crudelitatis reli- 
quias : Audite me, domus Jacob, et omne residuum 
Israelis; Non mediocrem utilitatem attulisset au- 
Jitoribus hzc oratio, siquidem sapuissent, et quod 
e re esset expendissent. Tristia enim οἱ intolerabi- 
lia, ctm prznuntiata sunt, facile quis evadet, cau- 
$38 incursionis vitans? sed adventantia et velut 
iusilientia, quonam modo quis repellere poterit ?* 
. Residuum 28 ergo appellat eos tantum non cla- 
mans, consumendos esse bello et pr:dam forc bar- 


v IV Reg.xvn, 16. 


κύσμῳ τῷ δέοντι, xal οἰχονομικῶς. Ἐπειδὴ γὰρ πο- 
λέμου μνήμην ἐποιῄσατο, xa0' ὃν συµθδέθηχε πληθὺν 
ἀμέτρητον ἀνδρων xal Ὑγυναιχῶν ἀποθανεῖν, xal 
ὁλιγανδρῆσαι σφόδρα τῶν Ἰουδαίων τὴν χώρα», ταύ - 
τῃτοι φησὶν ὡς πρὸς οἶχον ἕνα, ὡς πρὸς κατάλειμμµα, 
xai βαρδαρικῆς ὠμότητος λείφανον᾽ ᾿Ακούσατέ pov, 
ὁ οἶκος «τοῦ Ἰαχκὺθ, xai πᾶν τὸ χατάλοιπον τοῦ 
Ἱσραῇλ. ὌὭνησε ὃ ἂν οὗ µετρίως τοὺς ἀχροωμέ.: 
νους ὁ λόγος, εἴπερ τινὲς σαν ἀγχίνοι, xal τῶν χρη- 
σίµων ἐξετατταί. Τὰ γάρτοι σχυθρωπὰ xat δυσφό- 
ρητα προαπηγγελµένα μὲν εὑὐχόλως ἄν τις xal 
παρελάσειε τὰς τὶς ἐφόδου φυγὼν αἰτίας ' ἀφιγμένα 
δὲ xal οἷον ἐπιπηδήσαντα, πῶς ἂν διαχρούσαιτο; 
Τὸ κατάλοιπον τοίνυν αὐτοὺς ἀποχαλεῖ povovouy! 
χεχραγὼς, ὅτι δαπανπθῄῃσονται τῷ roin, καὶ Sap. 
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6αριγῆς ὠμότττος ἔσονται 0f gay, el jh τῶν οὕτως Α barorum crudelitatis: si non a studiis adeo fedis 


ἑχτόπων ἀποπεπαύσοιντο σπουδασµάτων. "Ότι δὲ τὸ 
δυσμαθὲς ταῖς τῶν Ἱουδαίων ἕνεστι φυχαῖς, καὶ 
χρημα γέγονεν αὐτοῖς ἀνόνητον, ἡ τοῦ νόµου µελέτη, 
, διαδείχνυσι λέγων». Οἱ αἱρόμενοι Ex κοιλίας, xo 
παιδευόµενοι Ex παιδίου ἕως Υήρως. 'Ex βρέφους 
Υὰρ xai µέχρι τῆς πρεσθυτιχῆς ἡλιχίας τοῖς ἱεροῖς 
τε χαὶ θείοις ἐμμελετῶντες Γράµµασιν ὠφέληνται 
μὲν οὐδέν ' ὥσπερ δὲ οὐδεμιᾶς παράπαν νουθεσίας 
Γξιωμένοι χατῴχοντο πρὸς ἁπόστασιν τὴν ἀπὸ θεοῦ. 
Αλλά χαὶ εἰ μαχρὸς ὑμῖν, φησὶν, ἑδαπανήθη χρόνος, 
ἐν ἀνονήτοις µελέταις, xat ἁμαθεστάτους ὄντας ὁρῶν, 
τη; ἐμφύτον γαληνότητος οὐ πεπαύσοµαι * χαθἰστηµι 
δὲ οὕτως ἐμαυτὸν ὑμῖν ἐναργῃ λέγων. Ἐγώ εἰμι, 
τοῦτ᾽ ἔστι, QU καὶ ὑπάρχω ' οὐχ ὡς γενέσεως ἔχων 


ἀρχὴν 7| χαταλήγχειν εἰς πέρας εἰδὼς, ἀλλ ὁ αὐτὸς B 


ἀεὶ xal ὡσαύτως ἔχων, xal ἕως ἂν χαταγηράσητε 
πᾶλιν ὁ αὐτὸς ἔσομαι. Οὐ γάρ por καθ’ ὑμᾶς ἔπεισι 
γΏρας, ἀλλ᾽ εἰμὶ Qv τε xal παναλχής. Καὶ ἐγὼ μὲν 
ἑποίησα τὰς ἐπενεχθείσας ὑμῖν τοῦ πολέμου συµφο- 
p*e ἡσίᾳ ψήφῳ xaXov εἰς δίχην τοὺς τὴν ἐμὴν ὑδρί- 
σαντας δόξαν. Πλὴν ἐγὼ ἀνήσω, τοῦτ) ἔστιν, ἀφῄσω, 
καὶ ταῖς ἀμνησιχαχίαις πεπονηχότας ὑμᾶς ἀναχτή- 
σομὰι. Ἑγὼ ἀναλήφομαι χαὶ σώσω ὑμᾶς. 'O γὰρ 
δοὺς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν πάλιν ὑμᾶς οἰχειώσομαι, xal 
τῶν τῆς αἰχμαλωσίας ὑμᾶς ἀπολύσω δεσμῶν. Οὐχοῦν 
€; πολνειδεῖ φαρμάχῳ τὰς τῶν εἰς αὐτὸν πεπαρφνη- 
Χότων, χαὶ ἐχ πολλῆς ἄγαν ἁμαθίας ὠλισθηχότων 
ἐφ᾽ ἃ μὴ θέµις, θεραπεύει χαρδίας, τοῦτο μὲν ἀπει- 
λαῖς, τοῦτο δὲ xal ὑποσχέσεσιν ἀγαθαῖς. Σκοπὸς γὰρ 
αὐτῷ σῶσαι τὸ ἁπολωλὸς, χαὶ τῶν τοῦ διαθόλου χειρῶν 
ἁρπάσαι τὸ πλανώμενον. 

Tiri. µε ὡμοιώσατε; Τεχγάσασθδε, ol π.Ίανώμε- 
voi, οἱ συμόα.1.Ίόμεγοι χρυσίο» £x µαρσίπου, xal 
ἀργύριον ἐν (vyQ^ στήσουσυ ἐν σταθμῷ, καὶ 
µισθωσάμεγοι χρυσοχόον ἑποίησαν χειροποίητα, 
καὶ κχύγαντες προσεκύγησαν αὐτῷ. Αἴρουσυ" 
αὐτὸ ἐπὶ τῶν ὤμων, καὶ πορεύσογται. Ἐὰν δὲ 
θῶσι αὐτὸ ἐπὶ cov tózov, μεγεῖ, οὐ μὴ χιηύῃ 
xal ὃς ἂν βοήσει πρὸς αὐτὸ, οὗ μὴ εἰσακούσ]ῃ, 
ἀπὸ xaxov οὐ μὴ σώσῃ αὐτόν. 

'Ὑδριστὰς ὄντας ἑλέγχει, χαὶ ὁλιγογνώμονας τοὺς 
τῶν εἰδώλων προσκυνητὰς, xal εἰς αὑτὴν θείαν xal 
ἀνωτάτω πλημμελοῦντας φύσιν. Καταχομίζουσι γὰρ, 


τό γε ἦχον εἰς ἑαυτοὺς, τῆς ἐνούσης αὐτῇ δόξης τὸ p 


ὑπερτενὲς, ἐφ᾽ & μὴ προσΏχε, καὶ εἰς ἄφυχον ὕλην 
χαταχοµἰζουσι τοῖς ἰδίοις αὐτὴν τεχνουργήµασιν 
ἀπονέμοντες, εἶτα ποιναῖς ταῖς ἑσχάταις ἑνισχημένας 
ὁσίως τὰς ἑαυτῶν ἀποφαίνοντες χεφαλάς. Tiv. δη οὖν 
ὠμοιώσατέ µε, qnot, τὸν τῇ φύσει τῶν ὅλων διεστη- 
χύτα, xal ἀσυγχρίτοις ὑπεροχαῖς ὑφοῦ τε ἡρμένον, 
xai παντὸς ἐπέχεινα γενητοῦ, τὸν τῶν ὕλων δηµιουρ- 
γὸν,βασιλέα τε ὁμοῦ χαὶ Κύριον; Εἰχὸς δὲ δή που, 
xal ἕτερόν τι βούλεσθαι χαταδηλοῦν λέγοντα τοῖς 
πεπλανηµένοις τὸν Θεόν ' Τίνι µε ὡὠμοιώσατε ; ἴδετε, 
τεχνάσασθε, οἱ πεπλανηµένοι. Χρυσίον μὲν γὰρ, qnot, 
καὶ ἀργύριον συνεισφέροντες, εἶτα µισθωσάμενοι 
χρυσοχόον διαπλάττουσι μορφὴν ἡ ἀνδρὸς, ἢ Ύνναι- 
χὺς, Ἠγουν θηρίου, φέρε εἶπ.ῖν, T] κτήνους, ὄνομά τε 


destiterint. Quod autem indociles erant Judseorum 
animi, et nulli prorsus usui fuerit illis meditatio 
legis, ostendit, inquiens : Qui portamini ab utero, et 
erudimini ab infantia ad senectutem usque. Α par- 
vulis enim ad senilem atatem, in sacris et divinis 
Liueris exercitati, nihil utilitatis ceperunt, et ac si 
nulla omnino monitione dignati fuissent, in aposta- 
siam a Deo reciderunt. Sed tamen, inquit, etsi lon- 
gum tempus consumptum vobis fuerit jn parum 
frugiferis exercitationibus, et vos ad docendum 
inepiissimos videam, ab insita placabilitate non 
desistam : sed meipsum vobis sic manifesto et dico : 
Ego sum, id est, vivo et subsisto, non quasi ortus 
initium habens, vel quasi exitum prospiciens : sed 
idem semper, et mihi similis, et iterum donec se- 
nescaüs, idem ero. Non enim mihi, ut vobis, adest 
senium, al sum vivens et omnipotens. Et ego effeci 
calamitates quie vobis e bello incumbuut, sancto et 
pio calculo vocans ad penam eos qui meam glo- 
riam ignominiose polluerunt. Verumtamen ego di- 
mittam, id est, remittam, et oblitus omnium inju- 
riarum, vos qui laborastis, instaurabo. Ego susci- 
piam et servabo vos. Nam ego qui dedi vos in ma- 
nus hostium, rursus vos in gratiam recipiam, vos- 
que solvam captivitatis compedibus. ltaque multi- 
plici quasi pharmaco sanat corda eorum, qui in 
illum debacchaU sunt, et pre insigni ingcitia ad 
quie fas non erat prolapsi sunt, partim minis, partim 
bonis pollicitationibus. Scopus enim ipsi et propo- 
silum est servare quod periit, et eripere e mauibus 
diaboli, quod erravit. 

Vgns. 5-7. Cui me comparastis? videle εἰ exco- 
gitate, qui erratis, et qui confertis aurum de marsu- 
pio, argentum in statera appendunt libra, el condu- 
clo aurifabro, fecerunt opus manu confectum εί 
incurvati adorarunt. illud. lortant illud humeris, 
et vadunt, Si autem posuerint illud in loco, manet, 
non movebitur : et. qui claimaverit ad. illud, non 
exaudiet, e malis non servabit eum, 


Contumeliosos esse arguit et angusto animo prz- 
ditos idolorum cultores, et in 699 ipsam divinam 
ac supremam naturam delinquere. Quantum etim 
in ipsis est, eminentiam ipsius glorie, ad qux non 
convenit, el ad inanimaimn materiam deprimunt et 
abjiciunt : dum eam od sua opificia οἱ figmenta 
transferunt, et pcenis ultimis sacra sua capita im- 
plicant. Cui igitur me, inquit, comparastis, cunctis 
natura precellentem, et incomparabili praestantia 
in sublime evectum, et omnibus mortalibus supe- 
riorem, universorum opificem, regem simul et 
dominum? Quin etaliud quidpiam veristmile est 
significare velle Deum, eum ait errantibus : Cui-me 
comparastis? Videte et excogitate, qui erratis. 


' Dicit enim : Aurum et argentum conferentes, de- 


iude, conducio aurifabro, formam aut viri , aut 
femin:e coufingunt, aut etiam bestize, ut ita dicam, 
vel jumenti, nomenque dei illi formato ab ipsis sta- 
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tim inditur. Cogitate igitur, jnquit, cui me com- Α τῷ διαπεπλασμµένῳ θεὺς εὐθὺς δίδοται παρ αὐτῶν. 


parastis? Vel enim viro, vel mulieri, vel etiam 
bestiis, vel animalibus. rationis expertibus. Annon 
sane res hzc extreme est impia? Excogitate aliquid 
in defensionem, exsolvite vos a erimine. Sed enim 
haud invenietis rationem qua hoc probetis. Nam 
cum naturam, qux omnia superat, ad bestias εἰ 
jumenta deprimatis : qua oratione utemini, qua ad 
criminum vim propulsandam sufficiat? Quod au- 
tem idolorum fictio pihil aliud sit quam cogitatio- 
nis vanitas el vilitas, conatur ostendere ; binc pre- 
cise admodum οἱ tenuiter loquitur. Colligunt enim, 
inquit, e marsupio argentum et aurum, et in statera 
ponunt et zquilibrio, unoquoque fortassis confe- 
rente, ut ex «quo οἱ bono qui plus contribuit, ei 
magis faveat et propendeat [qui fabricatus est. Di- 
cturos enim omnes puto, quod si pecuniarum essent 
indigi, omnino Deum non haberent : et nisi abun- 
daret orbis trerrarum artificibus, nemo esset omnino 
qui ab illis coleretur. Sed et eo ruditatis et insi- 
pieutie mentis.veniunt, ut cum ipsi ante suos deos 
exsistant, honorent, tamen eos qui post sunt genili, 
et eos ipsi faciunt, quos par erat potius factores 
videri : el eum materiz domini sint, ea necessa- 
rium in abusum sumpta ab ipsis petunt salutem. 
Onus portant, diis in humeros sublatis, cum eos 
immobiles videant, quique abducantur quocunque 
libuerit, et illis preces offerunt. Quando igitur vi- 
deris G3Q) eos preces accipere, tum exspecta fore 


Κατανοῄήσατε τοίνυν, qnot, τίνι ὡὠμοιώσατέ µε; "Tl 
γὰρ ἀνδρὶ ἢ γυναιχὶ, f) xaX θηρίοις ἡ ζώοις ἁλόγοις. 
Εἶτα πῶς οὐχ ἁπάσης ἐπέχεινα δυσσεθείας τὸ χρῆμά 
ἐστι; Τεχνάσασθέ τι πρὸς ἀπολοχγίαν' ἀπολύσασθε 
τὰς ἁμαρτίας. Αλλ οὐχ ἂν εὕρητε τὸν ἐπιχουροῦντα 
λόγον πρὸς τοῦτο ὑμῖν. Την Υὰρ ὑπὲρ πάντα φύσιν 
εἰς θηρία, xaX κτήνη χαταχοµἰζοντες, ποίοις ἄρα 
κεχρήσεσθε λόγοις δυναµέναις ἐξαρχέσαι clc γε τὸ 
δύνασθαι τὰ ἐγχλήματα διαφεύχειν; "Oct δὲ χυδαιό- 
τητος ἐννοιῶν καὶ ἕτερον οὐδὲν ἡ εἰδώλων ποίησις 
πειρᾶται διδάσχειν' ταύτῃ τοι xal λίαν ἰσχνοεπεῖ. 
Συνάγουσι γὰρ ix µαρσίπου, φησὶν, ἀργύριον xol 
χρυσίον, xai iv ζυγῷ θήσουσιν, ἓν σταθμῷ ἰσομέ- 
τρῳ, ἑχάστου τάχα σννεισχοµίξοντος, ἵνα xatà τὸ 
εἰχὸς τῷ πλέον εἰσφέροντι προσχέοιτο μᾶλλον ὁ 
τεχνουργούμενος. Φαίη ὅ' ἂν, οἶμαι, τὶς ὡς εἴπερ 
ἦσαν χρημάτων ἐπιδεεῖς, οὐδ' ἂν ὅλως ἐσχήχασι 
θεὸν, καὶ εἰ μὴ] τεχνιτῶν ηὐπόρειἡ ὑπ' οὐρανὺν, 
οὐδεὶς fjv ὅλως ὁ πρὸς αὐτῶν προσχυνούµενος. "Hxa- 
σι δὲ ἁμαθίας εἰς τοῦτο xal ἀσυνέτων ἑννοιῶν, 
ὥστε προὔφεστηκότες αὐτοὶ τῶν ἰδίων θεῶν τιμῶσιν 
ὄντας ὀψιγενεῖς, xal οὓς xyph δήπου μᾶλλον ὁρᾶσθαι 
δημιουργοὺς, δημιουργοῦσιν αὐτοί' χαὶ οἱ τῆς Όλης 
χύριοι, xai εἰς κατάχρησιν ἀναγχαίαν λαδόντες αὖ- 
τὴν παρ) αὐτῆς αἰτοῦσι τὸ σώζεσθαι. ᾿Ἀχθοφοροῦσι 
τοὺς θεοὺς bm' ὤμων αἴροντες αὐτούς * ἀχινήτους 
ὄντας ὁρῶσι, χαὶ υἶπερ ἂν Ἑλοιτό τις ἀποφερομένους, 
καὶ αὐτοῖς προσάγουσι τὰς λιτάς. Οὐχοῦν ὅταν ἴδῃς 


auxilium, Sin eos 6ἱδ6ηΘὰ carer? et molu videas, ϱ λαδόντας τὴν λιτὴν, τότε προσδόχησον ἔσεσθαι τὴν 


quam tandem utilitatem ab illis exspectes? Sed 
tu simili morbo laboras, neque quidquam sentis, 
quippe extreme stppidns et insensatus. 


Vras. 8-14. Mementote horum, et ingemiscite ; po- 
nitentiam agite qui errastis, redite ad cor. Et memen- 


tote priorum a seculo, quoniam ego sum Deus, et. 


mon es! preter me: annuntians prius ultima, ante- 
quam ipsa fiant, εί completa sint. Et dixi : Omne 
meum consilium stabit, et omnia quacunque cogi- 
tavi faciam, vocans ab oriente volucrem, et de terra 
remola, De qxibus cogitayi locutus. sum, adduxi, 
creavi, εἰ feci. Duzi eum, et [austum effeci iter 
ejus. 


Conspicaius Deus eos errore, tensbris et gravi 
iguorantia detentos, iterum eorum capit misericor- 
diam , et jubet. respicere veluti, et oculum mentis 
diligenter ad facta referre, ut a malo ad, meliora 
transferantur, et orationes ad ipsos habitas sempi- 
terna tenentes memoria, resipiscant : nec lingua 
tantum simpliciter et tenuiter, sed ipso corde et ex 
animo faciant, Est enim laude dignissimus et verus, 
ejusmodi poenitenti:e modus. Quod. igitur idolurum 
elficlio res sit ridicula, ex his quza jam przdixit, 
perspicere jubet, Quod autem ipse. sit omnium 
Deus, ex dignitatibus Deo dignissimis, qua ipsi 
natura insunt, intelligere persuadet. Sum enim, 
inquit, ego.Deus, et omnium cognitionem habco, et 


ἐπιχουρίαν. Et δὲ ἀναισθήτους τε ὁμοῦ xal ἀχινήτους 
ὄντας ὁρᾶς, εἶτα τίνα παρ αὐτῶν ἐχδέχῃ τὴν ὄνησιν: 
Τὰ ἴσα νοσῶν οὐκ αἰἱσθάνῃ. Πέπτωχας γὰρ εἰς ἐσχά- 
την ἀναισθησίαν. 

Μγήσθητε ταῦτα, xal στενάξατε' µετανσήσατε, 
ol πελ.ανημέγοι. ᾿Επιστρέψατε τῇ καρδίᾳ, xai 
μνήσθητε τὰ πρότερα ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, ὅτι ἐγώ' 
εἰμι ὁ θεὸς, καὶ οὐκ ἔστιν παἠν ἐμοῦ. ἀναγτέ- 
Aur. πρότερον τὰ ἔσχατα πρὶν αὐτὰ γενέσθαι, καὶ 
ἅμα συνετελέσθη. Καὶ εἶτα * Πᾶσά μου ἡ βουΣὴ 
στήσεται, xal πάντα ὅσα βεδούευμαι κποιήσω, 
xaAGv àxó ἀνατο.]ῶν πετεινὸ», καὶ ἀπὸ γῆς πάῤ- 
ῥωθεν. Περὶ dw βεδούευμαι, ἐ.άλησα, καὶ ἤγα- 
qov, ἕκτισα, καὶ ἐποίησα. Ἔγαγον αὐτὸν, καὶ 


p εὐώδωσα τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 


Απάτῃ xal σχότῳ xal ἁμαθίᾳ δεινῃ κεχρατηµέ- 
νους ὁρῶν κατοιχτείρει πάλιν αὐτοὺς ὁ θεὸς, χαὶ 
ἀνόπιν ὥσπερ ἰέναι χελεύει, τῆς διανοίας τὸν ὀφθαλ- 
μὸν ἀκριδῆη τοῖς πράγµασιν ἐπιφέροντας, ἵνα xat 
ἵνα xaxoü εἶσι µαθόντε µεθορµίσωνται πρὸς τὰ 
ἁμείνω, xal τῶν πρὸς αὑτοὺς γεγονότων λόγων &te- 
λευτήτους ἔχοντες µνήµας, μετανοεῖν ἕλοιντο, xat οὐχ 
&nb γλώττης µόνον τοῦτο δρῶντας ἁπλῶς, dXX ἐξ 
αὑτῆς χαρδίας. ᾽Αξιεπαινετώτατος Υὰρ xal ἀληθὴς 
εἴη ἂν ὁ τῆς τοιᾶσδε µεταγνώσεως τρόπος, "Οτι μὲν 
οὖν fj εἰδώλων ποίησις χρῆμά ἔστι χαταγέλαστον, ἐξ 
ὧν Ίδη προεῖπε διειδέναι χελεύει. "Οτι δὲ θεὸς πάν - 
των ἐστὶν αὐτὸς, Ex. τῶν ἑνόντων αὐτῷ χατὰ φύσιν 
θεοπρεπεστάτων ἀξιωμάτων ἐννοεῖν ἀναπείθει. Εἰ μὶ 
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γὰρ ἐγὼ, φηαὶν, ὁ πάντων ἔχων τὴν γνώσιν, καὶ A antequam (iat quidpiam, id significo, et quod an- 


πρὶν γενέσθαι τικαταμηνύων αὐτὸ, χαὶ εἰς πέρας ἄγων 
τὸ ἐπηγγελμένον. Διαθεθαιοῦμαι δὲ πρὸς τοῦτο, ὅτι 
mv εἴ τι βεθούλευµαι συντετέλεσται, xal ἁπραχτή- 
σειεν ἂν παντελῶς οὐδὸν τῶν δοπούντων qol. Πάμμε- 
γα δὲ xal τοῦτο πρὸς ἀπόδειξιν ἰσχύος ἁμάχου καὶ 
θεοπρεποῦὺς. ΄Ανθρῳποι μὲν γὰρ, καίτυι τὰς ἀνωτάτω 
τιμὰς λαχόντες καὶ τὰς εἰς λῆξιν ἔχοντες δυναστείας, 
προτἰθενταί τινα σκοπὸν, xai χατορθῶσαί τι βου- 
λεύοντάι, ἀλλ' οὗ πάντη τε xa πάντως αὐτοῖς ἔρχεται 
κατὰ ῥοῦν τὰ διεσχεµ μένα, Πλεῖστα yàp ὅσα παρεµ- 
πἰπτει τὰ μεταξὺ, xat δνσάντητον ἔχει τὴν ἐκχοπήν" 
θεός γε μὲν ὁ τῶν ὅλῳν, εἴπερ τι βούλοιτο ὁρᾶν, τί 
ἂν γένοντο τὸ ἀντισκατοῦν, xal ἀντεξάχον αὐτό; “Α 
γὰρ Geb; ὁ ἅγιος βούλεταε, τίς διφσχεδάσει; καὶ τὴν 


nuntiatum est, ad Bnem perdueo. Quin et porro 
pergit. ceafirmare : Quidquid . cogitavi, completum 
est, et quacunque mihi placent, omnino flent. Et 
hoc quidem magnum momentum habet ad demon- 
sirandum insuperabilem et Deo dignam potentiam. 
Homines enim quanquam summos honores conse- 
quaaiur, θἱ summos principatus obtineant, tamen 
cum sibi aliquem velut seoopum proponunt, et ali- 
qnid efficere statuunt, non semper 'neque omnino 
ilhs secundo amne procedunt, que in animo ba- 
bent. Plurima enim obiter incidunt, et graves re- 
mores injiciunt. Si quid autem universorum Deus 
velit agere, quid illi obsistere et obstare poterit? 
Qu:e enim sanctus Deus vult, quis 691 dissipabit? 


χεῖρα τὴν ὑψηλὴν τίς ἀποστράφοι; Οὐκοῦν εἰς ἀπό» p et quis manum ejus excelsam avertet ?. Itaque ad 


δειξιν τοῦ ὅτι Θεόᾷ ἐστι χωτὰ φύσιν xal ἀληθῶς, 
λέγοιτο, ἂν εἰχότως παρ αὐτοῦ *b, Πᾶσα ij Bout 
pav στήσεται, xai. πάντα ὅσα βεθούλευμαι, ποιήσω. 
Εἶτα πρὸς τοῦτό φησι, Καλῶν ἀπὸ ἀνατολῶν πετει- 
νὸν, xai ἀπὸ γῆς πὀῤῥωθεν, περὶ ὧν. βεθούλευμαι’ 
καὶ ἀχολουθήσε; xal τούτῳ τὸ, Ἐγώ εἰμι, Πετεινόν 
γε μὴν τὸ χαλούμενον ἐξ ἀνατολῶν, xal Ex γής πὀῤ- 
ῥῳωβεν vv Βαθυλώνιον. εἶναί φαμµεν, ὃς τὴν Ίου» 
ὅμίων ἆπασαν χαπεµικρήσας χώραν, εἷλε τὰ  Ἱεροσό- 
λυμα χαὶ τὸν ἐν αὐτοῖς χατέσεισε νεών * εἶτα, πλείστους 
τῶν τε ἀγελαίων, καὶ ἐπιφανῶν ἐξαναστήσας ἀπεχό- 
µισε μὲν τῆς ἐνεγχούσης αὐτοὺς, ὀναπέθετο Ob τῇ 
Πρρσῶν χώρᾳ τε xai vf, *bv τῆς αἰχμαλωσίας σχλη- 
ρῶς τε κα) ἀφορήτως αὐτοῖς ὀπιῤῥίψας ζυγόν. Ἔσται 


demonstrandum se esse natura et vere Deum, me- 
rito illud dixerit: Omne consilium meum stabit, et 
omnia quacunque cogitavi, faciam. Deinde ad hzc 
ait : Vocans ab oriente volucrem et e terra longin- 
qua ea de quibus cogitavi, quod sequetur etiam 
illud : Ego sum. Volucrem autem ab oriente et ex 
terra remota vocatam, Babylonium esse dicimus, 
qui universam regionem Judaicam incendit, et Hie- 
rosolyma cepit, et templum quatefecit ac disturba- 
vit: dein plurimis tum gregariis tum iltustribus 
viris deturbatis, a patria abduxit, et in regione atque 
terra Persarum collocavit, jugo captivitatis duriter 
et intolerabiliter illis injecto. Erit hoe autem per- 
spicuum ex his qui Deus ad beatum prophetam 


δέ cot xak τοῦτο σαφὸς, ἐξ ὧν ἔφη. Geb; πρὸς τὸν C. Ezechielem dixit, quz sic habent: « Habitusest autem 


µακχάριον προφήτην Ἰεζεχιήλ. Ἔχει δὲ οὕτως' « Καὶ 
ἐγένετο λόγος Κυρίου πρός µε, λέγων ' Yik ἀνθρώ» 
που, διήγησαι διήγημα, καὶ εἶπον. παραδολὴν, πρὸς 
τὸν οἶχον τοῦ Ἱσραὴλ, καὶ ἐρεῖς' Τάδε λέγει ᾿Αδωναξ 
Κύριος Ὁ ἀρτὸς ὁ μέγας ὁ μακρὸς τῇ ἑχτάσει, πλή- 
pe ὀνύχων,ὺς ἔχει τὸ διήγημα εἰσελθεῖν εἰς ον Al- 
6ανον, xaX ἔλαθε τὰ ἐπίλεχτα τῆς χέδρου, τὰ ἄχρα 
τῆς ἁπαλότητος ἀπέχνισε, χαὶ Άνεγχεν. αὐτὰ εἰς γῆν 
Χανὰν, εἰς πόλιν τετειχισµένην ἔθετο αὐτὰ, xat 
ἔλαθεν ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῆς γῆς, xol ἔδωχεν αὐτὸ 
εἰς τὸ πεδίον φυτὸν, kv Όδαςι  πολλῷ, ὁπιθλεπόμενον 
ἔταξεν αὐτὸ, xa ἐγένετο εἰς ἄμπελον ἀσθενοῦσαν, 
xal μικρὰὼν τῷ µαγέθει τῷ. ἐπιφαίνεσθαι αὐτῇ τὰ 
χλήματα αὐτῆς m" αὑτὸ, χαὶ αἱ ῥίζαι αὐτῆς. ὕπο- 


sermo Domini ad me, dicens: Fili hominis, narra 
narrationem, et dic parabolam ad domum Israel, et 
dices : Hxc dicit Adonai Dominus : Aquila magna, 
longo membrorum ductu, plena unguium, cui vo- 
luntas fuit intrandi in Libanum, et tulit electa 
cedri, summitates mollitis amputavit, et atuufit 
eas in tenram Ghanaan, in civitate moenibus cincta 
posuit iHas ; aecepitque de semine terres, et trans- 
tulit id in campem satum, in aqua multa, inspectum 
id. ordinavit. Et fheta est vitis infirma, et parva 
magnitudine, ut apparerent sormenta ipsius in eo, 
et radices ipsius subter illa terra erant, Factaque est 
vitia magna, et fecit propagines, extenditque ramos 
suos *5, 1. Heo igitur-disit Deus ad beatum prophetam 


χάτω τῆς γῆς αὐτῆς σαν. Καὶ ἐγένετο εἰς ἄμπελον y Ezechielem. Quoniam autem sensum orationis asse- 


xai ἐποίησεν ἀπωρυγὰς, xai ἐξέτεινε τὴν ἀναδενδρά- 
δα αὐτῆς. » Ταυτὶ μὲν οὖν ἔφη θεὺς πρὸς τὸν µα» 
χάριον προφῄτην Ἰεζεχιλ, Ἐπειδὴ δὲ δυσέφικτος 
ἂν ὁ λόγος, xal τῶν νοημάτων fj δύναμις o0 σφόδρα 
σαφἢς τοῖς ἀκροωμένοις, αὐτὸς Oh πάλιν αὐτὴν δια” 
τρανοῖ λέγων * ε« Εἶπον δὲ πρὸς τὸν οἶχον τοῦ "lopatk 
τὸν παραπιχραίνοντα * OUx ἐπίστασθε τί ἐστι ταῦτα 
& εἶπον. "Όταν ἔλθῃ βασιλεὺς Βαθυλῶνος ἐπὶ Ἱερρυ» 
σαλὴμ, xal λήφεται τὸν βασιλέα αὐτῆς, xal τοὺς 
ἄρχοντας αὐτῆς, xat ἄξει αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν elc Βα- 
θυλῶνα. Καὶ λήψεται ἐκ τοῦ σπέρματος τῆς βασι- 


νο Egecb. xvis, 3-0. ** ibid. 12-14. 


qui non poterant, nee valde perspieua erat auditori- 
bus, ipse denuo explanat, cum ait: « Dic autem do- 
mui Isreel irritanti, Nescitis, quid sibi velint que 
dixi. Cum venerit.rex Babylonis ad Jerusalem, capiet 
regem ejus, et principes ejus, et ducet eos ad se 
in Babylenem. Et accipiet de semine regni, et faeiet 
eum eo ftedus, et inducet in eum exsecrationem, 
et duces terrz? accipiet, ut sil regnum infirmum, nec 
unquam erigetur, ut servet pactum, 634 ac firmet 
illud *. » Nam ut in libro Paralipomenon legimus : 
Postquam sancta civitas capta esset, Sedeciany 
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captivum et aliquot illusiriores viros, cum ipso A λείας, xal διαθήσεται πρὸς αὐτὸν διαθήχην, xal εἰσ- 


vinctos in terram Cbald:eorum  Babylonius ab- 
duxit **. Et hz quidem sunt electae arbores cedri. 
Ego igitur, inquit, sum quí voco ab oriente volu- 
crem. De quibus cogitavi, locutus. sum, et adduxi, 
mec mentitus sum, inquit: pronuntiavi ventura 
esse suo lempore, εἰ quod praedictum est, ad exi- 
tum est perductum. Creavi, id est, paravi mala, 
scilicet male affligentia, et belli calamitates, his 
qui meam contaminarunt gloriam, et qui ad idola 
inanimata declinarunt, Et feci ; duxi illum, ac se- 
cundavi iter ejus. Non enim ipsius manus erat opus, 
debellare Israelem, αἱ quidem ei adjutor fuit Deus. 
Sed enim ego qui servo et prefui, secundavi iter 
ejus ut supplicium de his sumeret, qui pietatem in 


άξει αὐτὸν ἓν ἀρᾷ, xol τοὺς ἠγουμένους τῆς γῆς 
λήψσται τοῦ γενέσθαι βασιλείαν ἀσθενῃ, xal τὸ χαθ- 
όλου μὴ ἑπαίρεσθαι τοῦ φυλάσσειν τὴν διαθήχην αὖ- 
τοῦ, χαὶ ἱστάνειν αὐτήν. Ὡς γὰρ Ev βίδλῳ τῶν Βασι- 
λειῶν ἀνέγνωμεν, μετὰ τὸ ἁλῶναι τὴν ἁγίαν πύόλιν, 
τὸν Σεδεχίαν αἰχμάλωτον, xal τινας τῶν ἐπιφανῶν 
σὺν αὑτῷ δεδεµένους, ἀπεχόμισεν εἰς τὴν Χαλδαίων 
ὁ Βαδυλώνιος' xai ταῦτά ἐστι τὰ ἐχλεχτὰ τῆς χέδρου. 
Εἰμὶ τοίνυν ἐγὼ, φησὶν, ὁ καλῶν ἀπὸ ἀνατολῶν πε- 
τεινόν. Περὶ ὧν βεδούλευμαι, ἑλάλησα χαὶ fyayov, 
οὗ διέψενσµαι, φησί. Προαπήγγελχα μὲν γὰρ ὡς Ἶξει 
κατὰ καιροὺς, ἀλλ᾽ εἰς πέρας χθη τὸ προειρηµένον. 
Ἔχτισα, τοῦτ' ἔστι, Κατεσχεύασα xaxà, δηλονότι 
γοῦν τὰ καχωτιχκὰ, xa τὰς τοῦ πολέμου συμφορὰς 


ipsum parvi fecerunt, imo vero prorsus resilierunt, p τοῖς την ἐμὴν ἀτιμάσασι δόξαν, xaX εἰδώλοις ἀψύχοις 


ita ut honorem ac gloriam illi et soli convenientem 
lignis tribuerint et lapidibus. 


προσνενευκόσι. Καὶ ἑποίησα, fyayov αὐτὸν, καὶ 
εὐώδωσα τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. Οὐ γὰρ τῆς Exelvou χειρὸς 


ἣν ἔργον τὸ κατισχύσα: τοῦ Ἱσραὴλ, εἴπερ ἦν ἐπίχουρος αὐτῷ Θεός. ᾽Αλλ αὐτὸς σώζων xal προεστηκὼς, 
εὐώδωσα αὐτοῦ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, (va ὑπαγάγῃ ταῖς δίχαις τοὺς τῆς εἰς αὐτὸν εὐσεδείας ὀλίγα πεφροντικό- 
τας, μᾶλλον δὲ χαὶ εἰσάπαν ἀποσκιρτήσοντας, ὥστε, xat ξύλοις, xat λίθοις τὴν αὐτῷ τε xal µόνῳ πρεπωδε- 


στάτην ἀναθεῖναι τιμήν τε xal δόξαν. 

ΤΕΗ6. 12. 10. Audite me, qui perdidistis cor, qui 
longe estis a justitia. Prope feci justitiam meam, et 
salutem qua ex me esi non. lardabo. Dedi in Sion 
salutem Israeli in gloriam. 


Ecce de integro illis salutem appromittit, et ani- 
mum despondere non sinit, ne immensa tristitia 


᾽Αχούσατέ µου, οἱ dxoAoAexótec τὴν καρδίαν, 
ὡς μακρὰν ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης. "Ηγγισα τὴν δι- 
καιοσύνη» µου, καὶ τὴν σωτηρία τὴν xap' ἐμοῦ 
οὐ μὴ βραδύγω. Δάδωκα ἐν Σιὼν σωτηρίαν τῷ 
Ἱσραὴ. εἰς δόξασµα. 

Ἰδοὺ δὴ πάλιν σωτηρίαν αὐτοῖς ἐπαγγέλλεται, xal 
ἀπογινώσχειν οὐκ bd, μὴ ἄρα πως ταῖς ἐπέχεινα 


victi et dejecti, procul absint ab ea spe, quod serva- C µέτρου δυσθυμίαις χεχρατηµένοι, μακρὰν Yévotvto 


buntur scilicet, inodo velint resipiscere. Excordes 
enim erant, errantes, et verus erat de illis sermo. 
Quo enim illi animo affecti erant, qui quos ipsi creant 
adorant, el veneratione lignis et lapidibus' exhibita, 
2b ipsis petunt salutem? Verum eliam sic eos suf- 
feri, et deceptorum miseretur, el eorum qui ceci- 
derunt commiseratur, et bonis pollicitationibus re- 
ducit ad intelligentiam, et expergisci jubet, οἱ qui 
procul sunt, et remoti a justitize sorte, id est, Deo, 
ad se jubet venire. Videtur autem pollicitatione 
particularis salutis, etiam universe ac  generalissi- 
m:e demonstrationem una intexere. Servaverat enim 
cx lerra Chaldaeorum eos, qui captivi in eam fue- 
runt delati, et hoc, opinor, licebit particulare auxi- 
lium dicere: geueralissimum autem'fuit 839  il- 
lud per Christum, quod veteribus etiam non, logge 
post exbibendum denuntiabatur. Prope enim, in- 
quit, adduxi justitiam meam, et salutem qu£ ex 
me est, non remorabor. Simile esse hoc dicimus 
οἱ; « Adhuc paululum, et qui venturus esL veniet, et 
non tardabit 51. » Data est autem in Sion salus Israeli 
in gloriam. Sion his verbis nominat 6411, qua cadit 
sub intelligentiam, id est Ecclesiam Christi, in qua 
ejus salutem omnes in. gloria percipimus, quicun- 
que intelligibilis Israel effüicimur. Ut. enim Judzeus 
est non ex carne solum, sed si quis in spiritu cir- 
cumicisione dignus est habitus: sic et lsracl non 


$9 jj Par. xxxvi, ϐ. "! Habac. 11, 9. 


τῆς ἐλπίδος τοῦ ὅτι σωθήσονται, μετανοεῖν ἠρημέ- 
vot, ᾿Ακάρδιοι μὲν οὖν οἱ πλανώμενοι, xal ἀλγηθὴς 
ἐπ αὐτοὺς ὁ λόχος. Ποίῳ γὰρ vip χεχρηµένοι δη- 
μιουργοῦσιν αὐτοὶ τοὺς προσχυνουµένους, ξύλοις τε 
xaX λίθοις ἀνατιθέντες τὸ σέδας, παρ’ αὐτῶν αἰτοῦσι 
τὸ σώζεσθαι; Πλὴν xaX οὕτως ἀνέχεται θεὸς, καὶ 
χατοιχτείρει μᾶλλον Ἱπατημένους, xal πεσόντας 
ἑλεεῖ, χαὶ ὑποσχέσεσιν ἀγαθαῖς ἀναχομίζει πρὸς 
σύνεσιν, xal ἀνανῆφειν χελεύει, καὶ μαχρὰν ὄντας 
διεσχοινισµένους τε τῆς δικαιοσύνης, τοῦτ' ἔστι, Θεοῦ, 
πρὸς αὑτὸν ἱέναι χελεύει. "Έοιχε δὲ ταῖς ὑποσχέσεαι 
τῆς μεριχῆς σωτηρίας, καὶ τῆς χαθόλου xai Ύενι- 
χωτάτης σνναναπλέχειν τὴν δήλωσιν. Σέσωχε μὲν 
γὰρ Ex γῆς Χαλδαίων τοὺς ἐν τάξει δορυχκτήτων sic 
αὐτὴν ἀπενηνεγμένους, xal μεριχὸν ἐπιχούρημα 
φαίη ἂν, οἶμαι, τὶς τουτὶ, Υενικώτατον δὲ τὸ διὰ 
Χριστοῦ, ὃ xal ἀναδείξειν οὐχ εἰς μαχρὰν τοῖς πάλαι 
χατεπηγγἐλλετο. "Ἠγγισα γὰρ, φησὶ, τὴν δικαιοσύ- 
νην µου, xal τὴν σωτηρίαν τὴν παρ᾽ ἐμοῦ οὐ μὴ 
βραδύνω, Ἐοικέναι δὲ τοῦτό φαμεν τῷ, "Est μιχρὸν 
ὁ ἐρχόμενος Ίξει, χαὶ οὐ χρονιεῖ. Δέδοται δὲ ἐν Σιὼν 
ἢ σωτηρία τῷ 'lopahÀ εἰς δόξασµα. Καὶ Σιὼν iv 
τούτοις τὴν vonthv ὀνομάζει, τοῦτ' ἔστι, τὴν Ἐκ- 
χλησίαν Χριστοῦ, tv fj τὴν αὐτοῦ σωτηρίαν ἐν δόξῃ 
δεχόµεθα πάντες ὅσοι τελοῦμεν εἰς τὸν νοητὸν Ἶσ- 
paf. Ὥσπερ γὰρ Ἰουδαῖός ἐστιν οὐχὁ χατὰ σάρασ 
μόνον, ἀλλὰ γὰρ εἴ τις χαὶ τῆς bv πνεύµατι Tipo 
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wc ἡξίωται ' οὕτως xal "13patà, οὐχ οἱ ἐς αἵματος A quiex sanguine solum Israel nati sunt, Sed quicun- 


µόνον τοῦ 'Iopzhà γεγονότες, ἀλλὰ γὰρ χαὶ ὅσοι 
νοῦν ἐσχήχασιν ὀρῶντα θεὸν, οἳ xal εἰς τέχνα τέ- 
δεινται, καὶ κατ ἑπαγγελίαν τοῦ ᾿Ἀθραὰμ, xaX τούτους 
εἶναί φαμεν τὸν ἀληθέστερον Ἱσραῇλ. 

Κατάδηθι, κἀθισον ἐπὶ τὴν ΥΠ», παρθένος 0v- 
Τάεηρ Ba6vAovoc* κἀθισον εἰς τὴν γῆν [οὐκ ἔστι 
θρόνος siceA08 sic τὸ σκότος (1)], θυγάτηρ 
Χαλδαίων, ὅτι οὐχέτι προστεθήσῃ xAn0nrvat 
ἁπαλὴ, καὶ τρυφερά. Λάδε μύ.ον, ἄ-ιεσογ ἅνευ- 
pov, ἁποκάλυψον τὸ κατακἀΊυμμά cov, ἀνακά- 
ἑυγαι τὰς πο.ιὰς, ἀν άσυρε τὰς κνΥ ήμας, διάδηθι 


que przditi mente sunt quio Deum videt, qui. etiam 
ex promissione in filiis Abrahami] numerantur: 
quem nos veriorem lsraelem esse dicimus. 


Cap. XLVII. Vgns. 1-5. Descende, sede superterram, 
virgo filia Babylonis ; sede in tenebris, filia Chaldeo- 
rum ; quoniam non ultra — adjicietur «t. toceris 
leneru et lauta. Cape molam , mole farinam, retege 
tegumenium (uum ; delege canos, et denudá tibias, 
transi fl'umina. Retegetur ignominia tua: apparebum 
dedecora (ua. Quod justum est de (6 sumam. 


ποταμούς. ᾿᾽Αγαχαλυφθισεται ἡ αἰσχύγη cov* φανήσονται οἱ ὀνειδισμοί σου. Τὸ δίχαιον àz coU 


Ai yoga. 


Εἰπὼν ὅτι Δέδωχα τῷ Ἱσραὴλ σωτηρίαν εἰς δό- Β Όση dixerit: Deli Israeli. salutem in. gloriam, et 


ξασμα, καὶ τὴν £x τῆς αἰχμαλωσίας αὐτοῖς ἐπαγγει- 
λάμενος λύτρωσιν, διαμντημονεύει λοιπὸὺν καὶ ἀφ- 
ηγεῖται σα zu, τένα τε Ίλω τρόπον xaX πεπόρθηται, 
καὶ ofoy bv πίναχι καταγράφει τῶν ἁλόντων τὸ 
σχημα. Ὥσπερ γὰρ τῇ τῶν Ἰονδαίων χώρα τὴν ix 
τοῦ πολέμου τῶν Βαθυλωνίων προκαταμεμήνυχεν 
ἑξανάστασιν, λεπτῶς Exacta διεξιὼν, καὶ Mov: 
«'Av0' ὧν ὑψώθησαν αἱ θυγατέρες Σιὼ», xal ἐπορεύ- 
θησαν ὑψηλῷ τραχἠλῳ, καὶ νεύµασιν ὀφθαλμῶν, καὶ 
τῇἩ πορείᾳ τῶν ποδῶν, ἅμα αύρουσαι τοὺς χιτῶνας, 
καὶ τοῖς ποσὶν ὅμα παίζουσαι, καὶ ταπεινώσει ὁ sb; 
ἀρχούσας θυγατέρας Σιών ' xoi Κύριος ἀποχαλύψει 
τὸ σχῆμα αὐτῶν iv τῇ ἡμέρᾳ Exelvn, xai ἀφελεῖ 
Κύριος τν δύξαν τοῦ ἱματισμοῦ αὐτῶν, xal τοὺς 
χόσµους αὐτῶν, γαὶ τὰ ἑμπλόχια, xal τοὺς χοσύμ- 
ους, » xal τὰ τούτων ἑφεξῆς' εἴτα προσεπάχει 
τούτοις ' « Καὶ ἔσται ἀντὶ ὀσμΏῆς ἠδείας πονιορτὸς, 
καὶ ἀντὶ Qro vg σχοινίῳ ζώσῃ, xal ἀντὶ τοῦ κόσμου 
"fg κοφαλῆς τοῦ χρυσίου φαλαχρώματα ἕξεις διὰ τὰ 
ἔργα σου. xal ἀντὶ τοῦ χιτῶνος τοῦ μεσοπορφύρου 
περιζώσῃ σάκκον' » οὕτω καὶ vov ola. πείσονται τῶν 
Ώαθυλωνίων ai θυγατέρες Ίγουν αἱ σύνοιχοι, Περσῶν 
τε xai Μήδων περιελκόντων αὐτὰς, διαδείχνυσι λέ- 
"των" Κατάθηθι, χάθισον ἐπὶ τὴν γῆν, * ὑπεμφήνειεν 
ἂν τὸ, ταπεινώθητι, χαΐτοι πάλαι νοσοῦσά δεινῶς 
ci ὑπεροφίαν. Κατάδηθι τοίνυν ἐξ ὄρους xal φρο- 
νήματος ὑψηλοῦ πρὸς ταπείνωσιν, Ex. ὄδξης sl; ἁτι- 
μίαν, ἐκ τρυφῆς εἰς ταλαιπωρίαν, ἐξ ἁμετρήτου 


πλούτου εἰς πτωχείαν ἑσχάτην, ἐξ ἐλευθερίας εἰς δου- p 


λείαν, καὶ ἁπαξαπλῶς ἐξ ἁπάνιων τῶν ἡδίστων ἐπὶ 
τὰ χείρω xai µοχθηρότατα. Κάθδισον εἰς τὸ σχότος, 
τὸ x τῆς ἀνηκέστου συμφορᾶς δηλονότι. Καταδουλοῖ 
γὰρ τὸν νῦν λύπη δριµεία χαταχεοµένη φυχῆς, καὶ 
ἁδοχήτων ἔφοδος πόνων, xaX φορτίου δίκην ἐπιπί- 
πτων φόδος. "Οτι δὲ παρελήλαχεν αὐτῆς ὁ τῆς ἁρ- 
χαίας εὐπμερίας xaipbc, δείχνυσι λέγων * Οὐχέτι μὴ 
προσθήσῃ χληθῆναι ἁπαλὴ, xal τρυφερἀ. Τὰ μὲν 
γὰρ τῶν Χαλδαίων γύναια, τὸ ἀπειχὸς οὐδὲν, ἀδρὰν 
ἐσχηχέναι τὴν δίαιταν, εἶναί τε φιλόχοσµα, καὶ χομ- 
μωτικὴν ἐπιστήμην οὐχ ἐν σμικρῷ ποιεῖσθαι λόγῳ' 


N 


9" sai. n, 16-19. ** ibid. 94. 


annuntiaverit captivis redemptionem, commeiorat 
deinceps et exponit clare, quemadmodum capta. ei 
vastata sil, et tanquam in tabula depingit captorum 
habitum. Sicuti enim bellicam incursionem Babylo- 
niorum ante in regionem Judzorum pr:esignifica- 
vit, singula minutatiin percurrens, et diceus : « Eo 
quod evecte sunt fili: Sion, et incesserunt elato 
collo, ei in nutibus oculorum, et in progressu pe- 
dum, simul trahunt tunicas, et simul pedibus lusi- 
tant, humiliabil etiam Dets principes filias Sion. 
Et Dominas reteget habitum earum die ilio, et au- 
feret Dominus gloriam vestimenti earum, et or- 
namenta, et plexos crines, et vestes (imbriatas, » 
et qui sequuntur ?**; deinde adjungit his : « Erit- 
que pro odore suavi fetor, et pro zona funiculo 
cingeris, et pro ornatu capitis aurco calvitium ha- 
bebis, propter opera tua ; pro tunica clavatie pure 
purz eris succiucta 834 sacco ** : » ita nunc quo- 
que quz passura sunt filie Bahvloniorum, οἱ fihíti- 
nue, Persis atque Medis eas obsi.lentibus, common- 
strat, inquiens: Descende, sede in terra, virgo filia 
Dabylonis. Sede in (erra, significat, humilis fias, 
quie tantopere superbis gravissimo morbo labora- 
sij. Descende ergo Je monte, a mente. elata. ad hu- 
militatem, a gloria ad infamiam, » deliciis ad mise- 
riam, ab immensis opibus ad extremam mendicita- 
tem, a libertate in servitutem, et, ut semel dicam, 
sb ouibus rebus jucundissimis ad deteriora et 
calamitosissima. Sede in tenebris, nimirum pra 
jusanabili calamitate. Serviliter enim subjugat men- 
tem dolor vehemens infusus in animum, et iuopi- 
natorum laborum impressio, et timor quasi iucu- 
bans. Prateriisse autem veteris ipsorum felicitatis 
tempus ostendit, eum ait: Non. amplius vocaberis 
delicata et lauta. Nou enim vero est dissimile, mu- 
Jiereulas Chaldzorum splendide victitasse, ct studuis- 
se elegantize, et eompté fucandi artem non in mí- 
nimo pretio habuisse. Quin ferunt etiam ipsas acie- 
rum insiruendarum scientes auro οἱ lapidibus 
gloriari, et ornatu admirabili spleudescere in ipsis 


(1) Que uncis inclusa sunt non reperiuntur in. Vulg., neque in Sept. 
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etiam praeliis. Non vocaberis ergo amplius, inquit, A ὅτι xal αὐτούς φασι τοὺς τῶν ταχτικῶν ἑπιστήμονας 


lauta, sed volens nolens servitutis miseriam sub- 
ibis ; moles farinam, apparebis nuda velamentis 
capitis, erinibus scilicet neglectim undique diffluen- 
tibus; etiamsi ante fueris varie redimita, reteges 
canos. Quod signum esse potest evidens, viclores 
eo crudelitatis venturos, ut. 16 vetul:e mulieri qui- 
dem sint parsuri. Denuda tibias, transi flumina. Re- 
legetur ignominia tua, apparebunt dedecora tua. 
Nam quie seinel in captivitatem redactze, εἰ a pa- 
tria in terram victorum abducte sunt, flumina. quee 
obiter occurrunt interea pedibus trajicere oportet, 
renudaltas scilicet, et e:sin. quie feminas decet vere- 
cundíam, non amplius oculis prze se ferre , sed. vel- 
υἱ ex necessitate inultis etiain. nudare secreta cor- 
poris. Licebit etiam alio modo dicere, ejus ignomi- 
niam apparituram οἱ dedecora; ut qu: jam 
capta sit, el tristi loco futura, quie quondam mol. 
liier ac delicate vixerat, et omni genere felici- 
Litis floruerat. Ait porro: Justum dete $35 suam, 
id est, sumam de te quod te pati. oportuit, Qui 
autem illud sit, per alium prophetam sanctum 
presignificavit, dicens: « Quemadmodum | fecit, ei 
faciam ***. » Et iterum : « Quemadmodum fecisti, 
ita erit tibi ; retributio tua. retribuetur tibi in caput 
tunm ****, » Dictum est autem et alibi de omui delin- 
qüente : «ο. iniquo, mala opera ejus evenient ei 55. » 


χρυςσῷ xal λίθοις ἐπισεμνύνεσθαι, καὶ obx ἀθανμά- 
στῳ χόσμῳ διαπρέπειν ἐπείγεσθαι, xal ἐν αὐταῖς 
ταῖς µάχαις. Οὐ χεχλήσῃ τοίνυν ἔτι τρυφερὰ, φησὶν, 
ὑποστήσῃ δὲ μᾶλλον, χαὶ οὐχ Exouca, τὴν ἓν τῷ θη- 
τεύειν ταλαιπωρίαν΄ ἀλήσεις ἄλευρον, γυμνὴ τῶν 
τῆς χεφαλης ὀφθήσῃ χαλυµµάτων ' ἀτημελῶς δηλον» 
ότι τῆς τριχὸς διαῤῥεούσης πανταχοῦ, χαΐτο: πάλαι 
ποιχίλως ἀνεσφιγμένης, ᾿Αναχάλυψαι τὰς molde, 
xai τοῦτο σημεῖον ἂν .γένοιτο σαφὲς, τοῦ πρὸς τοσ- 
αύτην ὠμότητα τοὺς ἠρηκότας ἑλθεῖν, ὡς μηδὲ πρε- 
σθύτιδος 9 είσεσθαι γυναιχός. ᾿Ανάσυρε τὰς χνήµας, 
διάθτθι ποταμούς. Αναχαλυφθήσεται dj αἰσχύνη 
σου, φανῄσονται οἱ ὀνειδισμοί σου. Τὰς γάρ τοι πε- 
σούσας ἅπαξ εἰς ἁπαγωγὴν, xal τῆς ἐνεγχκούσης ἆπο- 
φεροµένας, εἰς τὴν τῶν νενιχηχότων, καὶ μεταξὺ 
παρξμπίπτοντας τῶν ποταμῶν διαπεραιοῦσθαι δεῖ 
ποδ', ἀνασυρομένας ὀπλονότι, xaX τὴν θηλείαις πρὲ- 

πουσαν αἰδῶ μιηχέτι φερούσας ἐν ὀφθαλμοῖς * ἀλλ' 
ὡς ἐξ ἀνάγχης xal τὰ τοῦ σώματος ἀπόῤῥητα γν- 
μνούσας πολλοϊῖς. Φαίη b ἄν τις xal ἑτέρως αὐτῆς 
ὀφθῆναι τὴν αἰδῶ, καὶ φανΏναι τοὺς ὀνειδισμοὺς ὡς 
ἁλούσης ἅπαξ, xo ἐν τοῖς ἀπευχτοῖς γενομένης, xal- 
τοι πάλαι τρυφώσης, χαὶ τα:ς εἰς ληδι» εὐημερίαις 
ἑναθρυνομένης. Εἶτά φησιν, ὅτι Τὸ δίκαιον ἐχ cou 
λήψομαι, τοῦτὶ ἔστι, ὅπερ χρή σε παθεῖν, τοῦτο 
παρὰ go) λήψομαι. Καὶ ποῖον τοῦτό ἐστι, -δι ἑτέρον 


vuv ἁγίων προφητῶν προχαταμεμήνυχεν εἰπών' «Καθὼς ἑποίησε, ποισω αὐτῇ. » Καὶ πάλιν. « Καθὼς 
ἑποίησας, ἔσται σοι οὕτως τὸ ἀνταπόδομά σου ἀνταποδοθήσεταί σοι εἰς χεφαλἠν σου.  Εἴρηται δὲ 
καὶ ἑτέρωθί που περὶ παντὸς τοῦ πλημμελεῖν εἰωθότος: « Οὐαὶ τῷ ἀνόμῳ, πονηρὰ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ 


συµθίσεται αὐτῷ. » 


Vxns. 4. Nun πίτα tradam te. hominibus, dicit C Οὐχέτι μὴ παραδῶ σε ἀγθρώποις, εἶπεν ὁ ῥυ- 


is qui eripuit te, Dominus Sabaoth ; Sancius. {σγαεί 
nomen ei, 

Interjevta. est alia. oratio, idque iauquam ad 
lJsraelem : promittitque Deus nullo 608 tempore iu 
hestiuti manus casuros, et misertum se eorum ait, 
qui peccatis dignas ac quasi :equales poenas luerint, 
οἱ qui. potius ultra id quod aequum est puniti fue- 
rint. De eu namque dixit : « Sacerdotes, loquimini 
ad cor Jerusalem, consolamini eam ; quia impleta 
est humiliatio ejus, solutum ejus est peccatum, 
qiia recepit de inanu Domini duplicia peccata *?*. » 
Ergo, iuquit, Qui eripuit te Dominus Sabaoth, cui 
etiam nomen est Sanctus. Israel, dixit, quod posi- 


hae non traderis malis et immitibus hominibus, . 
D ἀνθρώποις, δΏλον δὲ ὅτι τοῖς πάλαι νιχήσασιν, ἐπεί- 


scilicet his qui vicerunt eo quod Deus iratus esset, el 
imisericordia ac dilectione vacuum dimiserat [srae- 
lei, quos ad defectionem couversos conspicatus 
est, et effreni ire impetu, uL ea faciaut quie. in di- 
vinis suis legihus suut accusata. 

Vgns. 5-7. Sede compuncta, ingredere tenebras, 
filia Chald&orum : non. ultra vocaberis Bobur segni. 
]rritatus sum contra. populum meum, contaminasii 
hereditatem. meam. Ego dedi eos in. manus tuas, tu 
aulem non tribuisti illis misericordiam ; senis jugum 
nimium aggravasti, et dixisti : In eternum ero. prin- 


M" Ezech. vil, 21. ne Abd., 15. 


9 [sa, 1, 11. 


σάµενός σε Κύριος Σαθαώθ' ὁ "Αγιος Ἱσραὴὰ 
ὄνομα αὐτῷ. 

Παρεισθέθληχε μεταξὺ λόγος ἕτερος. xat ὡς πρός 
1s τὸν Ἰσραὴἡλ, καὶ ὑπισχνεῖται θεὸς τὰ χατ᾽ οὐδένα 
χαιρὸν ὑπὸ χεῖρα πεσεῖν ἐχθρᾶν, ὀλεῆσαι γὰρ ὡς 
Ισοστάθµους τῶν αὐτῷ πεπλημμεληµένων ἐχτετικό-- 
τας δίχας, μᾶλλον δὲ xal πέρα τούτον χεχολασμέ- 
νους. Ἔφη Υάρ που περὶ αὐτοῦ: « Ἱερεῖς, λαλήσατε 
εἰς τὴν καρδίαν Ἱερουσαλῆμ., παραχαλέσατε αὐτὶν, 
ὅτι ἐπλ[σύη ἡ ταπείνωσις αὐτῖς. λέλυται αὐτῆς d) 
ἁμαρτία, ὅτι ἐδέξατο ἐκ χειρὸς Kuplou τὰ ἁμαρτή- 
pata αὐτῆς.  0ὐκοῦν 'O ῥυσάμενός σε, qnot, Ku- 
ριος Σαβαὼθ. ᾧ καὶ ὄνομα "Αγιος Ἱσραίλ, εἶπεν, 
Οὐχέτι παραδοθἠσῃ πονηροῖς, xai ἀγιλοιχτείρμοσιν 


τοι θεὸς ὠργίζδτο, χαὶ φειδοὺς xai ἀγάπης ἔρημον 
Ἠφίει τὸν "Iopatà, τραποµένους ὁρῶν εἰς ἁπόστασιν 
xai ἀσχέτως ἰόντας ἐπὶ τὸ χρῆναι ὁρᾶν, ἃ τοῖς θείοις 
αὐτοῦ διαθέθληται νόµοις. 
Κάθισον,κατανε}υγμένη, εἴσε.]0ε εἰς τὸ σκότυςι 
θυγάτηρ Χα.ἰξαίων * οὐχέτι μὴ κ.ληθήσῃ Ἰσχὺςρ 
Βασιβείας. Παρωξύγθην ἐπὶ τῷ «Ἰαῷ µου, $pgio- 
γας τὴν κ.Ίηρονομίαν κου. ᾿Εγὼ δέδωκα αὐτοὺς 
εἷς τὰς χεῖράς σου, σὺ δὲ οὖὑκ ἔδωκας αὐτοῖς 
ἔ1εος. τοῦ πρεσδυτέρου ἑθάρννγας τὸν (vyór 


5 Isa. xL, 9. 
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σφόδρα, xal εἴπας ' Elc τὸν alova ἔσομκει ἅρ- & ceps. Non cogitasti heec in. corde tuo, neque recordais 


γουσα. Ubx ἑνόησας ταῦτα ἐν «τῇ xapbíg σου, 
οὐδὲ ἐμνήσθης τὰ ἔσχατά σου. 

Διχαίᾳ Ψίφῳ πανταχοῦ κεχρημένον ἔαντὸν δει- 
πνύει, xai δίχας bxá&vovcá τισιν otc ἂν πλημμελεῖεν, 
τὰς ἰσοῤῥόπους, Ἠλεῖστα γὰρ ἣν ὅσα τὰ ἐγκλήματα 
τῶν Βαδυλωνίων, xoà γράφεται μὲν αὐτοὺς ἐπὶ κολλῇ 
λίαν ὠμότητι καὶ ἁπανθρωπία, κχαταδείχνυσι δὲ xax 
ἁλαζόνα, καὶ ταῖς ἰδίαις δυνάµεσιν ἀσννέτως ἐπιθαρ- 
σήσασαν, ὥστε xal οἴεσθαι τὴν ἐπὶ τὰ χείρω µετα- 
θολὴν χατ᾽ οὐδένα τρόπον ὑποστήσεάθαί ποτε. Οὐχ- 
90v ὅταν, φησὶν, ὑπομείνῃς τὴν ἅλωσιν, τότε xaza- 
νενυγµένη κάθισον. Τὸ δὲ, κατανενυγµένη, dro, 
ἀντὶ τοῦ, νοῄήσασα, χὰν γοῦν ὀφψέ ποτε, καὶ µάλιστα 
κατὰ σαυτήν δέχον δὲ σχοτοδινίαν. Ἔφη γὰρ ὅτι τὰ 


es novissima (ua. 


Justo calcuto semper usam se ostendit, et poenas 
qui delictis ex sequo. respondeant, quibusdam inBi- 
gere. Plurima enim Babylonioram erant peccata, et 
insignis crudelitatis atque inhumauitatis dicam illis 
ecribil, et arregantem eam esse demonstrat, et iu- 
consulto suis viribus coufisam esse: adee ut [prepter 
muro cinciam urbem] se nullo modo passuram esse 
mutationem unquam arbitraretur. ltaque,. inquit, 
636 quando captivitatem pateris, tuuc compuacta 
sede. Compuncta, dicit, pro cegitans, Hcet sero, 
apud teipsam mazime. Temebris involvere. Dixit 
enim mala iucurabilia velut. tenebras quaedam 


ἀνήκεστα τῶν xaxov σκότον ὥσπερ τινὰ καταχέει g menti offendere, et tanquam pulverem in animos 


τοῦ voU, καὶ οἷον χόνις ἐμπίπτει ταῖς φυχαῖς. (ὐχέτι 
τοίνυ», φησὶ, κληθήσῃ Ἰσχὺς βασιλείας. Ὠνομάξετο 
γὰρ οὕτως ἡ Βαθυλὼν, ἅτε δὴ xal Ἰληθὺν ἔχουσα 
«ἶν ἀριθμοῦ κρείστονα, xaX χεῖρα µαχιμωτάτην, καὶ 
ἀποχρῶσαν εἰς ἀντίστασιν, εἰ 5f) πού τινες clev ol 
ἀνθιστάμενοι, καὶ ἀντεξάγοντες τοῖς τὸ χρατεῖν ἔχουσι 
παρ αὐτοῖς. Εἶτα ποία τις ἦν ἡ πρβόφασις τοῦ xaz- 
εταχθῆναι τῶν Βαδνλωνέων τὰ ἐκ θείας ὀργῆς Ex- 
δνηνεγµένα, διατρανοῖ λέγων’ Παρωξύνθην ἐπὶ τῷ λαῷ 
pov, ἐμίανας τὴν κληφρονοµέαν µου. Ἐγὼ ἔδωκα adr 
εοὺς εἰς τὰς χεῖράς σου, σὺ δὲ οὖκ ἔδωκας αὐτοῖς 
ἔλεο:. Τοιοῦτόν τι xai διὰ φωνῆς Ζαχαρίου φαίνεται 
αέγχων΄ « Ἐδήλωχα τὴν Ἱερονσαλὴμ καὶ τὴν Σιὼν 
ζηλον µέχαν, xol θυμῷ μµεγάλῳ ὀργίζομαι ἐπὶ τὰ 


ἔθνη τὰ συνεπιτιθέµενα, ἀνθ᾽ ὧν ἐγὼ μὲν ὠργίσθην C 


diva, αὐτοὶ δὲ συνεπέθενςο εἰς xaxá. » Παιδεύει 
μὲν γὰρ ἓξ ἀγάπης ἔσθ᾽ ὅτε θεὸς, xal ἀνουθετήτους 
φινὰς Υεγονότας, καὶ γαῦρον αὐτῷ ατήσαντας τὺν 
αὐχένα µεθίατησι διὰ πόνων εἰς εὐῆνιον, fj. χεῖρας 
ἐχθρῶν ἐπαγαγὼν αὐτοῖς, f) xaY ἑτέραις πη λύπαις 
ἐγιεὶς αὐτούς. "ΏΎσπερ γὰρ τὰ δυσίατα τῶν τραυµά- 
«v πὺρ i!) σίδτρος ἑἐξιᾶται πολλάκις, ἅτε δη τῆς 
τῶν φαρμάχων συμμετρίας οὐκ ἀνεχόμενα, τὸν aó- 
«bv δὲ τρόπον, οἶμαι, χαὶ ὁ φιλάρετος ἡμῶν θεὺς, 
ὅταν ἴδῃ φυχὴν ἀσχέτοις ἰοῦσαν ὁρμαῖς χατὰ πετρῶν, 
καὶ τῶν τῆς φαυλότητος τρόπων ἀπρὶξ ἀντεχομένην, 
πιχροῖς αὐτὴν ἐξιᾶται Ἀπόνοις. Εἰσὶ δὲ οἳ κολαστῶν 
àv τάξει παρειληµµένοι, δεινοῖς xal ἀχράτοις xé- 
χβηνται θυμοῖς, xaX πέρα φέρονται τοῦ εἰκότος, ἀφο- 
οὕτως καταφορτίζοντες τοὺς ὑπ) αὐτοὺς γεγονότας. 
Παγχάλεπον τοίνυν τὸ χρημά ἐστι, καὶ παροξύνεται 
Θεὺς ἐπὶ τοῖς τοῦτο δρᾷν εἰωθόσιν. ᾿᾽Αφεχτέον δὴ 
οὖν τοῦ χακοῦ, xàv εἴ πού τινες πράττοιντο δίχας, 
Θεοῦ παιδεύοντος, ἐπὶ τὸ Ίμερον βλέπωµεν, εὖ εἰδό- 
τες ὅτι παροξυνεται λίαν ὁ παιδεντὶς, εἰ παρὰ µέ- 
νρον τὰ τῆς δίχης αὐτοῖς ἑἐπιφέροιτο πρὸς ἡμῶν. 
Οὐχ ἠλέησας τοίνυν, qvi, πρεσθύτην, χαὶ εἶλες μὲν 
αὐτοὺς οὐχ ἀπὺ τῆς σῆς ἰσχύος, δόντος δὲ μᾶλλον 
ἐμου. Γέγονας δὲ σχληρός τε xol ἀγριόθυμος, καὶ 
€) ἔτι τούτου φορτικώτερον εἰς τοῦτο προΏλθέες ἆλα: 
ζονείας, ὥστε οἴεσθαί τε καὶ λένειν, ὡς ἀκατάλγχτου 


** Dach. 1, 14, 15. 


incidere. Non ergo, inquit, posthac vocaberis Robur 
regui. Sic enim nominata est Babylon, utpote quae 
innumerabilem hàberet multitadinem, et manam 
bellacissimam et satis ad resistendum instractam, 
siquidem essent qui adversarenter, 6ί contra. dios 
qui imperium apud se habebant, copias educerent. 
Dein causam cur hzc Babyloniis ex ira divina illata 
fuerint et irrogata, exponit, dicens: frritatas eram 
centra populum meum, contaminssti bereditatem 
meam. Ege dedi illos in manns tuas, ta agtemaon 
tribuisti Μία misericordiam. Tale quiddam etiam 
vece Zacharis videtar dicere : « Amnulatus seta δε- 
rasalem et Sion zmulatione m»gna, et furore ma- 
guo irascor gentibus qua una. aggrediuntur, quo- 
niasor ego iratus. sum medice, ipsae simul aggresss 
sunt ad. niala 29. Ex amore enim interdum castigat 
Deus, et qui admonitionis impatientes erant, ae eu- 
perbam in illum cervicem erigebant, per labores οἵ- 
ficit ut sint sequaces et flexiles : vel manum hostium 
in illos iaducendo, vel aliis eos doloribus offlictan- 
do. Nam οἱ vulnera qus difficulter sanantur, szpe 
ignis sanat et ferrum, wtpoie eum pharmaca com- 
moda respuant: ad eumdem, credo, modum et 
virtutis amans noster Deus, cum animum videt ef- 
(reni impetu in rupes ire praecipitem, et vitiis teia- 
citer adluerescere, acribus eum curat. laboribus. 
Sunt qui ad penas inferendas asciti sunt, qui gra- 
viter et impotenter ira excandescunt, modumque 
atque zequum transeunt, ac intolerabiliter eos qui 
subsunt onerant, Est. ergo hsc res gravissima, et 
offenditur. Deus suceeensetque his qui hoc solent 
perpeware. Absiiuemdam igilur est a malo : et sí 
aliqui, Deo eastigante, Πα sumant, spectemus 
clementiam et placabilitatem, certo scientes casti- 
gatorem valde incandescere, siquidem poeus illis 
immoderate à nobis inferantur. Non ergo, inquit, 
misertus es senis, cumque nou tuis viribus illos, sed 
me dante, ceperis, durus fuisti et animo immiti : et, 
quod adhuc est molestius, eo pervenisti 3rrogau- 
tie, ut pulares et diceres, 837 habiturum te. im- 
perium quod mon (iniri, ei potestatem, qux non la- 
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befuctari posset. Deinde, inquil, extrema quz libi A ἕδεις την àpykv, xai τὸ ἐν ἀχλονήτοις εἶναι ὄννα- 


conliugunt, nec cogitare, neque meminisse voluisti. 
Quaenam sunt. illa * Captivitas scilicet, et calamitas 
ipsis a Deo illata. 


Vgas. 8-10. Nunc vero. audi hec, o delicata, se- 
dens, confidens, dicens in corde (uo : Ego sum, el nou 
est. alio ; non sedebo vidua, neque sciam. orbitatem., 
Nunc autem invadent 1e subilo duo κας die uno: vi- 
duitas et sterilitas invadent te subito, in veneficio (uo, 
in roboreincauiatorum luorum. vchementer, in. ape 
uequitig tue. Tu enim dixisti: Ego swm, ei mon 
est alia. Scito prudentiam horum εἰ fornicationem 
tibi (ore dedecori et confusiori. 


Disputat velut. cwm nefaria et. lasciva quapiam 
wuliercula qua molliter et solutius deliciatur, ac 
studet. eleganti, Caeterum illud dicimus, conplures 
fuisse magos apud Cbaldzos, quos eliam sapientes 
uominarunt : quorum aduonitis et wendacibus νὰ” 
liciniis omnia fscttabant Babylonii. Simulantes 
enim babere ge exactam futarorum scieutism, do- 
minaloribus terrm nibil triste vaticinabantur, sed 
illa potius, quibus delectari auditores viderentur. 
Cogitaudum est ergo, Cyro bellum illis denuntiante, 
οἱ jam hostilem manum adducente, semper istos co- 
ram aufuisse, illud mentientes , οἱ dicentes quo 
mox illo superiores forent, ei citra omnem laborem 
vincereut, vriunpbumque eontra hostes canereut, et 
jacemibus insultarent. Hc quidem illi. Verum 
audi uuuc, o delicata [id eet, a me disce vera, o de- 
licata]. Quibus verbis traducit et insectatur Babyle- 
niorum vivendi rationem,ut solutiorem et remissam. 
Spleadidi emim erant, unguentis odoratissimis deli- 
buti, et cultu vario usi, et ornatus. elegantiam plu- 
rimi facientes : ita ut apud illos in. pretio esset fu- 
eandi ae lenocinandi ars, et de pulchritudine ceria- 
men esset. Propterea. delieata dieta est. Vecat etiam 
illam sedentem, pro, imperitantem, videlicel acco- 
lis, imo etiam longe dissitis gentibus. Eratque con- 
fulens,id est, infinita mulitudine bellatorum nitens 
audacius, ut etiam diceret : Ego sum, et non est alia. 
Putabat enim nullam omnino. $38 fore aliam se- 
ciun conferendam. Sed spe fresirata est, ei. a vero 
erravit. Excitatus enim est Cyrus,qui Persas in eos 
et Medos induxit. Et vix agnovit hoc documento, 
fuisse aliam se feriiorem, Persarum nimirum et Me- 
dorum regionem et terra:n, a qua facta est vidua et 
sterilis, etianisi olim se hoc passuram non exspecta- 
verit. Viduata enim estet destituta rege suo, qui ibi 
merti traditus est: sterilis sutem faeta est et ουσ! 
bellatorem multitudine, gladiis vastantium consum- 
pia. Ínvasit ergo eam et. viduitas et sterilitas. Hiec, 
inquit, contingent tibi in veneficie tuo, et in incan- 
titorum tuorum magno robore, in spe nequitice tuse. 
Quoniam, inquit, malam spem habuisti in. tuis ve- 
neliciis et incantationibus, hinc facia es εἰ sterilis 
et vidua, fu altum enim tollens supercilium, et animo 


στείαις. Ἐἶτα ταῦτα συµθα[νοντά σοι, φησὶν, οὐδὲ 
εἰς νοῦν ἔχειν t£iou, οὐδὲ εἰς μνήμην ἑδέξω τὰ 
ἔσχατα. Ποῖα δὲ ἦν ταῦτα; Τὰ τῆς αἰχμαλωσίας 
δγλονότι, καὶ τῆς ἐπενεχθείσης αὐτῇ ταλαιπωρίας 
παρὰ θεοῦ. 

Νυνὶ δὲ dxovcor ταῦτα, ἡ τρυφερὰ, ἡ xaün- 
µένη, ἡ πεποιθυῖα, ἡ «έγουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐ- 
τῆς: Ep εἰμι, καὶ οὐκ ἔστιν ἑτέρα' οὐ καθιὼ 
χήρα, οὐδὲ γνώσομαι ὀρφανίαν. Nor δὲ ῆξει ἑξαί- 
grnc τὰ δύο ταῦτα ἐπὶ σὲ ἐν ἡμέρᾳ jig χηρεία 
καὶ ἀτεχγία Ίξει ἐξαίρνης ἐπὶ σὲ, ἐν τῇ gappa- 
x&lq σου, ἐν τῇ ἰσχύϊ τῶν ἐπαοιδῶν σου σφόδρα, 
τῇ ἐπίδι τῆς πονηρἰας σου. Zo yàp εἶπας ' "Eye 
εἰμι, καὶ οὐκ £c riy ἑτέρα. Γνῶθι δει ἡ σύγεσις καὶ 
ἡ πορνεία τούτων ἔσται σοι αἰσχύνη xal ἐντροπή. 

Διαλέγεται μὲν ὡς βεθήλῳ xaX µάχλῳ stt γνναίῳ, 
θρυπτοµένῳ τε καὶ ὡραΐσεσθα: µεμελετηχότ.. Πλὴν 
ἐχεῖνό φαμεν’ Πλεῖστοί τινες σαν παρὰ τοῖς Χσλ- 
δαίοις οἱ µάχοι, οὓς 05 xol σοφοὺς ὠνόμαζον, ὧν 
ταῖς ὑποθήχαις καὶ ψευδηγόροις µαντείαις πάντα 
ἔδρων οἱ Βαθυλώνιοι. Ὑποπλαττόμενοι yàp ἀκριδῆ 
τῶν µελλόντων εἴδησιν ἔχειν ἐμαντεύοντο τοῖς xpa- 
τοῦσι τῆς γῆς σχυθρωπὸν μὲν οὐδὲν, ἐχεῖνα δὲ μᾶλ- 
λον, οἷς ἣν εἰχὸς ἐπιγάννυσθαι τοὺς ἀκροωμένους. 
Χρὴ τοίνυν ἐννοεῖν, ὅτι, καὶ Κύρου τὴν ἔφοδον ἄπει- 
λοῦντος αὐτοῖς ἤδη τε ἑπάγοντος τὰς τῶν πολεµίων 
ἐμδολὰς, παρ]σάν που πάντως εἰς μέσον ἐχεῖνο φενδ- 
ηγοροῦντες καὶ λέγοντες, ὡς αὑτίχα bh µάλα πε- 
ριέσονται μὲν αὐτοῦ, χρατῄσουσι δὲ xal λίαν ἁμο- 
qn, χαὶ καταλλάξουσι τῶν ἐχθρῶν, ἐπορχήσοντα! 
τε χειµένοις. 'AXX bxelvot μὲν ταῦτα. Nov δὲ ἄχου 
σον, τρυφερά. Διασύρει δὲ διὰ τούτων τῶν Βαδυλι»» 
νίων τὴν δίαιταν, ὡς ὑδαρεστέραν xai ἀνειμένην. 

'A6po γὰρ σαν, μύροις μὲν τοῖς εὐωδεστάτοις xa- 
ταχριόµενοι, στολαϊς δὲ ποιχίλαις χρώµενοι, xai τὴν 
ἐχ τοῦ χοσμεῖσθαι τιμῶντες φαιδρότητα, ὥστε καὶ 
ἐν λόγῳ χεῖσθαι παρ) αὐτοῖς τὴν κομμωτιχὴν ἐπι- 
στήµην, εἶναί τε xot κάλλους ἅμιλλαν. Ίρυφερὰ δὴ 
οὖν ὠνόμασται διὰ τοῦτο. Φησὶ δὲ αὐτὴν xai χαθη- 
µένην, ἀντὶ τοῦ, βασιλεύουσαν, τῶν προσοίκων δη- 
λονότι, μᾶλλον δὲ, vat τῶν ἔτι μαχρὰν ἐθνῶν. "Hy 5k 
xai πεποιθνῖα, οοῦτ ἐστιν, ἀμετρήτῳ πληθύῖ τῶν 
μαχίµων ἐπιθαρσήσασα, ὥστε xai λέγειν' Ἐγώ εἰμι, 
καὶ οὐχ ἔστιν ἑτέρα. Ὠήθη γὰρ ὅτι χατ' αὐτὴν οὗ- 
δεµία ἔσται παντελῶς ἑτέρα. 'A))' ἐσφάλετο της 
ἑλπίδος,. xal διηµάρτηχε τἀληθοῦς. ᾿Αντεγῆγερται 
γὰρ ὁ Κῦρος, Πέρσας τε xai Μήδους ἑπάγων αὐτοῖς' 
καὶ μόλις ἔγνω παθοῦσα τὴν ἅλωσιν, ὡς fv. ἑτέρα 
xai χρείττων αὐτῆς, fj Περσῶν δηλονότι χαὶ Μήδων 
χώρα τε xal yf, ὑφ᾽ ἧς Υέγονε χήρα τε xaX ἄτεχνος, 
χαἰτοι τὸ παθεῖν οὗ προσδοχῶσά ποτε. ΚεγΊρευται 
Y&p τοῦ βσσιλεύοντος Ev αὑτῇ χατενηνεγµένου πρὸς 
θάνατον, Ἠτεχνώθη δὲ τες τῶν μαχίμων πληθύος τοῖς 
ἠρηχότων ξίφεσιδεδαπανηµένης. Ἠλθεν οὖν ἐπ᾽ ain) 
χηρεία τε xaX ἀτεχνία. Καὶ ταῦτα συµέήῄσεταί σοι, 
φησὶν, ἐν τῇ φαρμαχείᾳ σου, xai ἓν τῇ ἰσχύῖ τῶν ἓἔπ- 
αοιδῶν σου σφόδρα τῇ ἑλπίδι τῆς ποντρίας σον. Ἐπειδὴ 
10,95, πονηρὰν εἴχες ἑλπίδα ἐπί γε ταῖς αὐτῆς γαρ” 
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µαχείαις xal ταῖς ἐπαοιδαῖς, ταύτῃτοι γέγονας ἅτε- A superbis pleno ac turgido pradita, teipsam oranibus 


χνός τε xal χήρα ὑψοῦ γὰρ αἴρουσα τὴν ὀφρὺν, xol 
ἁλαζονείας ἔμπλεων τὴν διάνοιαν ἔχουσα, σαυτὴν 
ἀμείνω τῶν ἄλλων πασῶν xal ἀλκιμωτέραν ᾠήθης 
εἶναι χωρῶν. Ἔφης γὰρ ὅτι οὐχ ἔστιν ἑτέρα. Γνῶθι 
δῆ οὖν ὅτι fj σύνεσις τούτων, xat ἡ πορνεία σου ἔαται 
σοι αἰσχύνη. Φθάσας ἔιρην ὅτι σοφοὺς ἑκάλουν τοὺς 
µάχους, ftot συνετούς. Ἴσθι δὴ οὖν, ὦ Βαδυλὼν, 
φηαὶν, ὅτι ἡ σοφία τῶν μάγων, Ίγουν ψευδοµάντεων, 
καὶ ἐπαοιδῶν, xal ἡ πορνεία σου πρὸς τούτοις ἔσται 
σοι αἰσχύνη. Πέπτωκας γὰρ ὑπὸ χεῖρα τῶν ἐχθρῶν, ὡς 
τούτοις ἐπιθαρσήσασα, ὧν οὐδὲν ἀπόνασθαι δυνατὸν, 
πλὴν ὅτι χαταισχυνθῆναι µόνον ὡς εἰχαίαν ἐπ᾿ αὐτοῖς 
λαθοῦσαν ἑλπίδα. Πορνείαν v£ φησιν kv τούτοις «hv 


aliis regionibus meliorem esse putavisti οἱ potem- 
tiorem. Dixisti enim non esse ali»m. Seito igitur 
prudentiam eorum, et fornicationem tuam fore tibi 
dedecori, Supra dixi eos vocasse saplentes, magos, 
sive prudentes. Scias igitur, o Babylon, sapientiam 
magorum,seu falsorum vatum, et incaptatorum, ac 
fornicationem (uam, fore tibi dedecori. Cecidisti 
enim in manus inimicorum, quod illis rebus fisa 
i8, unde nihil adjumenti esse poterat, nisi solum ut 
confundereris,quoi vauaw in illisspem collocaveras. 
Fornicationem dicit hic Babyloniorum,non corpora. 
lem, sed. intemperantcm et effrenem a Deo defe 
clionem. Nam terra erat sculptilium, et daemonum 


Βαδυλωνίων; οὔτι που πάντως τὴν σωματικὴν, ἀλλὰ B seductionibus tanquam plenis velis abducta est. 


γὰρ τὴν ὀχρατῃ xal ἀχάλινον ἁπόστασιν τὴν ἀπὸ 
γίων ἁπάταις ὅλοις ὥσπερ ἀπεκομίζετο τοῖς lavíotc. 

Kal εἶπας τῇ κορδίᾳ σου: Ἐγώ εἰμι, xal οὐκ 
ἐστιν ἑτάρα ' καὶ ᾖξει ἐπὶ σὲ ἁπώ-εια, καὶ οὐ μὴ 
Tr9c* βόθυνος, καὶ ἐμπεσῇ εἰς αὐτόν. Καὶ fi£&i 
ἐπὶ σὲ ταλαιπωρία, xal οὗ μὴ δυγήσῃ καθαρὰ 
γενέσθαι. xal ἦξει ἐπὶ σὲ ἐξαίᾳνης ἁπώλεια, καὶ 
οὐ μὴ γγῷς. 

Γράφεται πάλιν ἁλαξονείας αὐτὴν, xai ἁποατή- 
σασαν μὲν ὁλοτρόπως τὴν ἑαυτῆς χαρδίαν τοῦ εἰδέναι 
φιλεῖν, ὡς Ev ἀνθρώποις μὲν ἀραρὸς οὐδὲν, ἁπήρτη- 
ται δὲ τῶν θείων διανευµάτων τὸ εἶναι τυχὸν f) μὴ 
τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλ οἵ γε τοῦτο εἰδέναι μὴ ἆνα- 
σχόµενοι, ταῖς σφῶν αὐτῶν ἀνάπτουσι χεφαλαῖς τὸ 
πάντα δύνασθαι χατορθοῦν, xal ὅσαπερ ἂν τελεῖν 
δύναται πρὸς εὐημερίαν αὐτοὺς, οἱ τοιοῦτοι θαυμά- 
ζουσι, xal ῥάδδον ὥσπερ ἑαυτοῖς ὑποστήσαντες χα- 
λαμίνην ἁλοῖεν ἂν, πίπτουσι γὰρ ἁδοχήτως, χαὶ τὸν 
παρ) ἐλπίδα θρηνοῦσιν ὄλεθρον. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ 
ἔφης tv τῇ χαρδίᾳ σου Ἐγώ εἰμι, καὶ οὐχ ἔστιν 
ἱτέρα, χαταλήψεταί σε πιχρὸν τῆς οὕτω δεινῆς ἆλα- 
ζονείας τὸ πέρας. Ηξει γὰρ ἐπὶ σὲ ἀπώλεια, xal οὐ 
ph γνῷς, τοῦτ) ἔστιν, ἀνόνητός σοι χαὶ d) µαντεία 
πρὸς τοῦτο γενήσεται. Πείσει γὰρ ἃ οὐκ ἕγνως, xu 
συµθήσεταί σοι πιχρὰ xal ἀδόχητος αυμφοράἀ. "Het 
βόθυνος, xal ἐμπέσῃ εἰς αὐτόν ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι, 
δεινὸν χαὶ δυσδιάφυχτον xaxóv. Tol; γὰρ ἅπαξ εἰς 
βόθρον χατενεχθεῖσιν, εἴπερ τις εἴη βαθὺς, τὸ διαφυ- 
γεῖν δύνασθαι τῶν ἀνηνύτων ἔσθ᾽ ὅτε. δει δὲ xal 
ταλαιπωρία, xai οὐ μὴ δυνῄση χαθαρὰ γενέσθαι : 
ἠξει xaX ἀπώλεια, χαὶ οὐ uh γνῷς. Οὐ γὰρ ἣν εἰδέ- 
ναι τοὺς μάγους τὸ ἑσόμενον ἁπλῶς µαντευόµενοι 
δὲ τὰ πρὸς χάριν, xal ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν λαλοῦντες, 


Θεοῦ. Γη γὰρ ἣν τῶν γλυπτῶν, xal ταῖς τῶν δαιµο- 


Vgns. 11. Et dixisti corde tuo : Ego sum, et non 
est alia ; οἱ veniel in te exitium, et fescios : [ovea, et 
in eam. incides, Veniet in te miseria, nec poteris 
menda fieri : ac subito veniet in (e exitium, neque 
scies. 


Arrogantite denuo accusat eam οἱ cor ipsius, quod 
plane defecit, nec scire voluit, in homipibus nibil 
esse firmum, et pendere 4 divino nutu, ul sin vel 
non sint in terra. habitatores. Hoc illi scíre non sus - 
tinentes, suis ipsorum capitibus acceptum ferebaut 
quod omnia recie administrare possent ; 839 cos- 
que mirabantur, qui tantam illis felicitatem pepe- 
rerunt, Sed comperiuntur. virgam arundineam sibi 
supposuisse : ceciderunt enim de improviso, οἱ exi- 
tium suum preter spem lugent. Quia igitur corde 
tuo dicebas : Ego sum, et non est slia, assequetur 
te acerbus tanta; arrogantiz exitus. Veniet enim- in 
te exitium, neque scies, id est, inutilis reddetur ad 
hoc tibi vaticinatio. Paiieris enim quee nesciebas, 
οἱ eveniet tibi acerba et inexspectata calamitas. Ve- 
niet fovea, eL in illam incides, perinde ac si dice 
ret, grave et inevitabile malum. Qui enim semel in 
foveam detrusi sunt, modo profuuda sit, fleri nou 
potest ut effugiant. Veniet eliam miseria, nec po- 
leris munda lieri. Veniet et exitium, et nescies. Non 
euim poterant magi scire futurum omnino, sed cum 
valicinarentur ad gratiam, el ex corde suo, ut 
&criptuin est, loquerentur, viderunt exitum etl 
predictjonibus suis οἱ spei contrarium acci- 
disse, 


κατὰ τὸ Ὑγεγραμμµένον, ἀσύμδατον ταῖς προαγορεύσεσιν ἑώρων συμθεθηχὸς τῶν ἐλπισθέντων «b πέρας. 


Στηθι νῦν ἐν ταῖς ἑπαοιδαῖς σου, καὶ τῇ zo0AAq 
φαρμαχείᾳ cov, à ἑμάνδανες àx νεὀεητός σου, 
εἰ δυγήσῃ ὠφε.1ηθηναι. Κεχοπίακας ἐν ταῖς βου- 
εως σου. Στήτωσαν, καὶ σωσάτωσάν σα οἱ 
ἀστροόγοι τοῦ οὐρανοῦ, οἱ ὀρῶντες τοὺς ἁστό- 
pac árayrveulácocáyr σοι εί né Ale. ἐπὶ σὲ ἔρχε- 
σθαι. Ιδυὺ πάντες ὡς ορύγαγα ἐπὶ πυρὶ xata- 
καήσο»νται, καὶ οὐ μὴ ἐξέλωνται τὴν ψυχἠὴν 
αὐτῶν ἐκ gJAoyóc, ὅτι ἔχει ἄνθρακας xvpóc, 
κάθιςαι ἐπ᾽ αὑτούς' οὗτοι ἔσογταί σοι Βοήθεια, 


Vgns. 19-45. Sta nunc in incantuttonibus (wis, οἱ 
mullis veneficiis tuis, que didicisti ab adolescentia 
ἵνα, εἰ poteris juvari. Laborasii in consiliis. tuis : 
stent, et. serveni te astrologi coli, qui contemplatur 
stellas, annuutient tibi, quid tibi venturum sil. Ecce 
omnes quasi stipula: igni comburentur, et non eripieni 
animam suam e flamma; quia habes carbones ignis, 
sedebis super eos. lli erunt tibi auxilio, laborasti in 
comunulaiione ab udolescentia : homo in. sextetipso er- 
ravit, tibi autem. non. erit. salus, 
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ἑποπίασας ἐν τῇ μεταξο.ἰῇ ἑκνούτητος" ἄν Όρωπος καθ ἑαυτὺν àx arm, σεὶ δὲ οὐεξσται cornpta. 
Deridet et velut ironice dehidit magorum. super- A.— Δισγελᾷ καὶ οἷον χατειρα"εύεται τῆς τῶν μάγων 


stitionis vanum luaicrum, et omnino. initile. esse 
hec vitz institatum demonstrat... Ceongregatis enim, 
inquit, bellasoribus, et Cyro tibi adversaute, et. ho- 
sid phalange contra (uas sagittas — pra'valente, 
scita infirma erent, ei artis sagittarie virtus nihil 
proderit, quando. c&m armatis simul et peditibus 
torem sessores eadent. Sta in ineoptationibus 
tuis, οἱ ia mulis. venefleiis tuis, quae didicisbi a 
juveutite tua, si juvari peteris, Excita, inquit, ΕΟΝ: 
wa obsdentes, GO wagos, eontra 
aciei peritos, incanmtationes frigidas; sed non po- 
tesis, inquit. Laborastà in eomsiliis tuis : lAborasti, 
dieit pro, inürima. cras ac debilitaia in consiliis 
tus veneficis. Juverunt. euim te omnino nihil con- 
silia magorum qua videntur esse. sapientia. Si vero 
putas meum scrmonem a vcriate aberrasse, stent 
et servent te astrologi celi : qui contwentur  stel- 
jos, annuntient tibi, quid tibi si venturum. Alius 
. hit est orde nugaterum, prater magos, inquam, el 
incantatores. Finxerunt enim apud eos quidam, se 
ortus et oceasusstelarun scire,ect motam uniuscujus- 
que emetiri, ubi sint, et unde veniant : affirmarunt - 
que per lione. falsam disciplinam, se futuroruia. €o- 
gnitionem assequi. liaque si non sunt vaniloqui, et si 
ju ordinem proplietarum cooptant 605 stellae, quae 
fÉrmamepntum ebiuent : dicant ea qua eventura 
supt. Sed non habent, inquit, quod dicant : erunt 
enim tum aliis velut stipule, ignis opus et alimen- 
tum, nec quisquam eorum elfugiet. Deinde irridens 
quodammodo Babyloniam tanquam errantem, infert 
οἱ ait : labes carbones ignis, id est, inflammatos ei 
ferventes homines, de quibus est sermo. Super eos se- 
debis. lec sessio denotare potes! quietem. Hi erunt 
tibi auxilie ; si namque, inquit, volueris in menda- 
ciis magorum acquiescere, ei in aliorum nugamentis : 
inditum inde auzilii invenies. Deinde iterum illam 
aHequitur : Laborasti in mutatione ab adelescentia. 
Rursus, liborasti, aecipiendum est pro, infirmata es. 
Nam ubi 2 Deo defeceras, ei ad ignominiam prolapsa 
eras, declinando ad erreres daemonum, idque ab 
adelescentia, infirma facta es, et facile capi poteris. 
Non enim ditata eras prasidio ejus qui solus servare 
novit, quiqueest exerc.tuum Dominus. Adjicit his : 
Homo apud seipsum erravit,tihi vero non erit salus. 
Simile est ac si dieat : Multi hemines erraverunt 
humanitus, tolerabili defectione Deum offeudentes, 
vel quod desciscerent ad carnalia, vel etiam quol 
alio quopiam morbi genere laborarent. Tu vero eo 
impietatis progressa es, ut. sullus tibi relictus sit 
ssluii loeus. Nam semper gravia delicta poena 
eequalis sequetur. 
ἕτερόν τι τυχὸν ἀῤῥωστῆσαι τῶν παθῶν. Σὺ δὲ εἰς 
plas περιλειφθηναι τρόπον ταὶς γὰρ ἀσχέτοις 
1j δίχη. | 

611 Cir. XLVIII. Ύκλε. 4-3. Audite hec, do- 
mus Jacob, qui vocati estis nomine lsraelis, et ex 
Juda exiisiis, qui juratis nomine Domini Dei Israel, 
secilantes non ex veritate, nec ex justitia, et adha- 


δεισεδαιµονίας, τὸ διάχενον ἄδυρμα, xat δὲ xat εἰσ- 
ἆπαν ἀνωκφελὲς ἀποφαίνει τὸ ἐπιτήδευμα. Συναγητερ- 
µένων γὰρ τῶν µαχίµων, φησὶ, Κύρου τε ὄντος xac& 
σοῦ, καὶ τῆς τῶν πολεμίων φάλαγγος χατευµεγτ- 
θούσης τῶν παρὰ coi τοξευµάτων, ἀσθενήσουσιν at 
ἀσπίδε,, καὶ τῆς vozelac ἡ ὄύναμις ὠφελήσει μηδὲν, 
ὅταν ὁπλίταις ὁμοέως, xal τοῖς πεζοµάχοις οἱ τῶν 
ἵππων πέσωσιν ἐμδάται. Στηθε ἓν ταῖς ἑπαοιδαῖς 
σου, καὶ τῇ πολλῇ φαρµαχείᾳ coo, ἃ ἐμάνθανες ix 


in.truende B νεότητόὀς σου, εἰ δυνηθῆς ὠφεληθῆναι. ᾿Ανάστησον, 


φησὶ, τοῖς πολιορχοῦσι τοὺς µάχγονς, τοῖς εὖ εἰδόσε 
τὰ τακτιχὰ τῶν ἐπαοιδῶν τὰς φΦοχρολογίας " ἁλλ᾽ οὗ 
δυνἠσῃ, φησί. Κεχοπίαχκας ἓν ταῖς βουλαῖς σου. 
Ὄνησαν Ὑάρ σε παντελῶς οὐδὲν τὰ δοχοῦντά πως 
εἶναι σοφὰ τῶν μάγων βουκεύματα. El δὲ οἴει τὸν 
ἐμὸν τῆς ἀληθείας ἐφαμαρτῆσαι λόγον, στήτωσαν 
xai σωσάτωσάν σς οἱ ἁστρολόγαι τοῦ οὐρανοῦ, ob 
ὀρῶντες τοὺς ἀστέρας ἀναγχγειλάτωσάν σοι, τί µέλλεε 
ἐπι ck ἔρχεσθαι. Ἕτερον τοῦτο βωμολόχων μὲν 
τάχµα τι, µετά YÉ Φφημι τοὺς µάχους xal τοὺς 
ἐπαοιδούς. Προσεποιοῦντα γὰρ τῶν παρ αὑτοῖς τινες, 
τάς γε ἀνατολὰς χαὶ τὰς δύσεις τῶν ἄστρων εἰδένα:, 
καὶ τὴν ἑχάστου χίνησιν ἀναμετρεῖν ὅποι ποτέ sla, 
χαὶ πόθον ἔρχονται, διετείνοντό τε διὰ τῆς εἰς τοῦτο 


C φειδοῦς ἀχριθείας «bv τῶν ἑσομένων δέἐχεσθαι γνῶ- 


σιν. Οὐχοῦν εἴπερ εἰσὶν οὗ ψευδοεπεῖς, παὶ εἰ προφη»- 
τῶν αὑτοῖς ἀποπληροῦσι τάξιν οἱ τὸ στερέωµα ia- 
«χόντες ἁστέρες, λεγέτωσαν τὰ συµθησόµενα. Αλλ' 
οὐκ ἂν ἔχοιεν φράσαι, φησὶν, ἔσονται γὰρ ὁμοῦ τοῖς 
ἄλλοις, φρυγάνων δίχην, πυωρὸς .ἔργον xaX «pogh, 
καὶ οὐχ ἄν τες αὐτῶν διαφύχοι. Εἶτα τρόπον civi 
προσμειδιῶν τῇ Βαθδυλωνίων, ὡς πεπλανηµένῃ, ἔπι- 
φέρει xal φησω, χεις ἄνθραχας πυρὸς, τοῦτ᾽ Eats, 
θερμοὺς χαὶ ζέοντας ἄνδρας τοὺς περὶ ὧν ὁ λόγας, 
ὅταν ἐπ αὐτοῖς χαθίσεις. 'H 6b χάθισις χαταση- 
μαΐνειεν ἂν τὴν ἀνάπανσιν. Οὗτοι ἔσονταί σοι βοῇ- 
θεια" εἰ γὰρ ἕλοιο, φησὶν, ἐπαναπαύεσθαι ταῖς μάγων 
ψενδοεπείαις, xai ταῖς τῶν ἑτέρων βωμολοχίαες, 
πολ]ὴν ἐντεῦθεν εὑρήσεις τὴν ἐπιχουρίαν. Εἶτα πάλιν 
πρὸς αὐτὴν * Ἑκοπίασας ἐν τῇ μεταθολῇ ἐχ νεύτητος. 
Πάλιν τὸ, ἐχοπίασας, ἀντὶ τοῦ, ἠσθένησας, ἐχληπτέον. 
Αποστᾶσα yàp 8sob xal µεταφοιτήσασα πρὸς ἔνιτη- 
λίαν, διὰ τοῦ προσνεῦσαι δαιµονίων ἁπάταις, xa. 
τοῦτα ἐκ νεότητος, ἀσθενὴς γέγονας xal εὐάλωτος. 
Οὐ Υὰρ ἐπλούτεις εἰς ἐπιχουρίαν ἣν παρά γε μόνου 
τοῦ αώζειν εἱδότος, ὃς δὴ xol ἔστι τῶν δυνάµεων 
Κύριος. Προαεπάχει δὲ τούτοις, ὅτι "Ανθρωπος καθ) 
ἑαυτὸν ἐπλανήθη, σοὶ δὲ οὖχ ἔσται σωτηρία’ ὅμοιον 
ὡς εἰ λέχοι Πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἀνθρωπίνως 
ἐπλανήθησαν, σωµµέτροις ἁποστάσεσι θεῷ προσ- 
χφούοντες, Ἡ διὰ τοῦ καθιχέσθαι πρὸς τὰ σαρχὸς, T] xal 


τοῦτο προῦδης ἁνοσιότητος, ὥστε µηδένα σοι σωτη” 
ἐχκλίσεσιν ἕφεται πάντως ἰσοπαλῆς καὶ ἱσόῤῥοπος 


᾽Αχούσατε ταῦτα, olxoc Jaxo6, οἱ xexJngércei 
τῷ ὀνόματι Ισραὴ., xal οἱ ἐξ Ἰούδα ἐςε.ἰθόντες, 
οἱ ὀμνύοντες τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ Ἱσραὴ.ἒ, 
μιμγησχόµεχοι, οὗ μετὰ ἀ.ηθεία», οὐδὲ μετὰ 
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δικαιοσύνης. καὶ ἀντεχόμεγοι τῷ ὀνόματι τῆς Α rentes nomini civitatis sancie, el in. Deo leraelis 


zóAeoc τῆς ἁγίας, καὶ ἐπὶ τῷ θεῷ τοῦ "opanA 
ἆ»τιστηριζόμενοι' Κύριος Σαέζαὼθ ὄγομα αὐτῷ. 
Τὰ πρότερον ἔτι ἀνήγγειΊα, καὶ ἓκ τοῦ στὀματός 
µου éEnA0s, καὶ ἀκουστὸν ἐγέγετο. Εξάπυα 
ἐποίησα, xal ἑτη.10ε. 
Διαπεράνας τὸν λόγον τὸν ἐτί γε τοῖς Βαθυλωνίοις. 
µεθίστησι πάλιν τῆς νουθεσίας τὴν δύναμιν ἐπὶ τοὺς 
ἐξ αἵματος Ἱσραῇλ, κεκλιχότας αὐτοὺς εἰσάπαν 
ὁρῶν, xal ὅλαις ὥσπερ ἡνίαις ἀπενηνεγμένους εἰς 
ἀπόστασιν. Μετὰ γάρ τοι τὴν "Ezexlou τελευτὴν τοὺς 
τῆς βασιλείας διέπων θρόνους 6 ἐξ αὐτοῦ γεγονὼς 
Μανασσῆς, àvhp Ὑέγονε δυσσεθέστατος, xal ταῖς 
τῶν δαιµονίων ἁπάταις ὁκοτρόπως συνηρπασμένος᾽ 
προῦὔθη δὲ εἰς τοῦτο χαχίας, φαυλότητός τε xal àv- 
οσίων ἐγχειρημάτων, ὥστε βωμῶν καὶ ἀγαλμάτων 
τὴν ἁγίαν πλῆσαι πόλιν, xal ἐν αὐτῷ δὲ τῷ Oslo 
ναῷ καθιδρῦσαι βδέλυγµα, τοῦτ' ἔστιν, ἓν τάξει 
θεοῦ πεποιηµένον ἄγαλμα. ἩἨτιᾶτο γοῦν ἐν τούτοις 
τὴν Ἱερουσαλὴμ ὁ sb; τῶν ὅλων, οὕτω λέγων * « TE 
ἡ ἠγαπημένη iv τῷ οἴχῳ µου ἐποίησε βδέλυγµα ; 
Mi εὐχαὶ xaX Χρέα ἁγίων ἀφελοῦσιν ἀπὸ σοῦ τὰς 
καχίας σου, ἢ τούτοις διαφεύξῃ; » Ποτὲ δὲ πάλιν, 
ὅτι « Κατὰ ἀριθμὸν πόλεών σου σαν θεοί σου, Ιούδα, 
xai χατὰ ἀριθμὸν διόδων τῆς Ἱερουσαλὴμ ἑτάξατε 
βωμοὺς θυμιᾷν τῷ Βαἀλ. "Iva τί λαλεῖτε πρὸς pé; 
Πάντ.ς ὑμεῖς Ἠνομήσατε, χαὶ πάντες ὑμεῖς ἠσεδήσατε 
πρὸς bab, λέγει Κύριος. » Ἱερεμίου γε μὴν προσπί- 
πτοντος χαὶ λιτὰς ἀνατείνοντος τὰς ὑπέρ Ys τοῦ 
Ἰσραήλ, ἔφη θεός.» Καὶ σὺ μὴ προσεύχου περὶ τοῦ 
λαοῦ τούτου, xal μὴ ἀξίου τοῦ ἐλεηθῆναι αὐτοὺς, 
χαὶ μὴ προσέλθῃς uot περὶ αὐτῶν bv δεᾗσει τε xol 
προσευχᾖ, ὅτι οὐχ εἰσαχούσομαι.᾽ Οὐχ ὁρᾷς τί οὗτοι 
ποιοῦσιν ἐν ταΐς πόλεσιν Ἰούδα, xoi iv ταῖς ὁδοῖς 
Ἱερουσαλήμ ; Ul viol αὐτῶν συλλέγονσι ξύλα, xat οἱ 
πατέρες αὐτῶν χαἰουσι πῦρ, xai αἱ γυναῖχες αὐτῶν 
«ol6oust σταῖς τοῦ ποιῆσαι χαμῶνας τῇ στρατιᾷ τοῦ 
οὐρανοῦ * χαὶ ἔσπεισαν σπονδὰς θεοῖς ἀλλοτρίοις, ἵνα 
παροργίσωσί µε.» Ὡς γὰρ ἔφην φθάσας, ὁ Ἐξεχίου 
παῖς Μανασσῆς λελάτρευχε μὲν τῇ στρατιᾷ τοῦ οὖρα- 
vou, λόγου δὲ παντὺς ἀξιοῦν Ίθελε Υόητάς τε xal 
Ψευδοµάντεις, ἐπῳδοὺς καὶ οἰωνοσχόπους, τἐθυχέ 
φε τοῖς εἰδώλοις xal τινα τῶν αὐτοῦ τέχνων. θὐχοῦν 
εἰς τοῦτο φαυλότητος xai δυσσεθείας ὠλισθηχότα 


contra slabiliti: Dominus Sabaoth nomen ejus. P'rio- 
ra jam anmuniiavi, el ex ore meo egressa. sunt, e 
audiui esi, Subito feci, et venerunt. 


Absoluto sermone de Babyleniis, adimonitienis 
vim iterum convertit ad Israelitico sanguine oriuu- 
dos, quos omnino declinasse vidit, et totis velut 
habenis delatos in. apostasiam. Post mortem enim 
Ezechiee, qui regoi solium administravit, ex ipso 
genitus Manasses vir maxime impius fuit, οἱ ab 
erroribus dazemonum in totum abreptus: ad eam- 
que improbitatem, nequitiam impiaque facinora 
processit, ut avis eL imaginibus sanctam civitatem 
impleverit, et in ipso divino templo abominalio- 
nem, id est, loco Dei factam imaginem collocaverit. 
Propterea accusavit universorum Deus Jerusalem, 
ita inquieus : « Quid dilecta, in domo mea commi- 
sit abominationem ?. Nunquid orationes οἱ carnes 
sanctorum auferent a te iniquitates tuas? aut bis 
fugies **' ? » Rursus alibi : « Pro numero elvitatum 
tuarum erant dii tui, Juda, et pro numero viarum 
Jerusalem atatuísti aras, et immolasti. Baal. Quid 
loquimini ad me ? Omnes vos inique egistis, et om- 
nes vos impie prazevarieati estis in me, dicit Domi- 
nus *.» Et cum Jeremias procumberet, οἱ preces 
funderet pro Israele, Deus dixit : « Et tu noli ora- 
re pro populo hoc, et ne roga ut iniserear eorum, 


6 €t ne accedas ad me pro ilis in obsecratione el 


precatione, quia nou exaudiam. Annon vides quid 
hi faciant in civitatibus Juda et in viis Jerusalem ? 
Filii eorum colligunt ligna, et patres eorum acceu- 
dunt ignem, et mulieres eorum subigunt farinam 
aqua conspersam, ut faciant placentas militie cceli. 
Et libaverunt liba diis alienis, ut ad iram me con- 
citarent **, » Nam, ut supra dixi, Manasses filius 
Ezechim coluit militjam celi, omnique houore 
dignari voluit prastigiatores, falsos vates, incauta- 
lores et augures, ac sacrificavit G/gQ ilolis etiam 
quemdam e suis filiis. Itaque demum ad lianc. im- 
pietatem prolapsum Israelem crebris monitis ad 
veritatia lucem — volebat reducere universorum 
Deus. Hinc sepissime illis consolationis sermonem 


τὸν Ἰσραὴλ avyvalg νουθεσίαις εἰς τὸ τῆς ἀληθείας D imperliit: ut aperto mentis ipsorum oculo, et a 


qux ἀναχομίζειν ἄθελεν ὁ τῶν ὅλων θεός. Ταύνῃ τοι 
καὶ µάλα συχνὸν τὸν τῆς παραχλήσεως αὗτοῖς ἐχαρί- 
ζετο λόγον, ἵνα τὸν τῆς ἑαυτῶν διανοίας ἀνευρύνοντες 
ὀφθαλμὸν, xal δαιμονιώδους αὐτὸν ἀχλύος ἁπαλλάτ- 
ποντες, χἂν γοῦν ὀψέ τε xal μόλις ἰδεῖν ἰσχύσωσι, 
εἰς ἐστιν ὁ τῶν ὅλων Γενεσιουργὸς καὶ Δεσπότης, 
Ταύτῃ «ol φησιν’ ᾿Αχούσατε ταῦτα, ὁ οἶχος Ἰαχὼθ, οἱ 
χεχλημένοι τῷ ὀνόματι Ἴσραὴλ, καὶ οἱ ἐξ Ἰούδα 
ἐξελθόντες. Οἰκονομιχώτατα λίαν τῆς τῶν πατέρων 
εὐγενείας, τῆς ὡς ἓν ἤθει, φημὶ, χαὶ τρόποις ποιεῖται 
μνήμην πρὸς ἐντροπὴν τῶν ἐχχεχλιχότων. "Hoay 
γὰρ, σαν ἐξ αὐτῶν μὲν χατὰ τὴν σάρχα, πλὴν ἀλλό- 


δε, xi, 15. " lbid, 015, ** Jer. vir, 16 seqq. 


demoniaca caliyine liberato, sero licet el vix 
aspicere tum queant quis ille sit universorum Crea- 
tor et Dominus. Hinc ait: Audite hiec, domus Ja- 
cob, vocati nomine Israel, et ex Juda exeuntes. 
Avppositissime mentionem facit patrum nobilitatis, 
in moribus, inquam, ac vit:e consuetudine, ad pu- 
dorem eorum qui lapsi sunt. Eraut enim, erant, 
quantum ad. carnem attinet, ex illis: verum al'eni 
et longe ab eorum probitate aberant, aliis moribus, 
alia mente przediti, et nudum tantum eorum no- 
men liabebant, sed mente dissidebont ab his de 
quorum nobilitate gloriantur. Vauum autem huc 
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esse. τη diserte. ostendit. Dominus. noster A τριοι, xal μαχρὰν τῆς ἐχείνων ἐπιειχίας, ἑτερότρο- 


Jesus Christus. Nam Judzi de splendore patrem 
sese efferentes, et illoram virtutes jactantes, im- 
prudenter dixerunt: « Nos patrem habemus Abra- 
bam. » llle vero iis : « Si 4Ηἱ Abraham essetis, opera 
Abrahami fecissetis **. » Non satis est igitur ad 
nobilitatis virtutem nomen his qui ex illustribus 
sent patribus, nisi etiam  clarititis quo in. illis 
fuit, sint imitatores. Pudore ergo afficit eos, eum 
dicit eos vocatos esse nomine Israelis, et exiisse e 
Juda, id est, semine Juda ortos esse, nulla tamen 
i re illis prorsne similes (fuisse. Crimini etiam 
Miis dst quod i nomine Domini Dei Israelis jura- 
verint, et legis quidem praeceptum  perfecerint 
(nam inqui : « Nomine ejus Jurabis, percipieus 
fructus juramentorum δν ), sed non in veris nec 
justis rebus, sed falsis, ez legis priscripto ; dein- 
de etism quod adhaserint sancte civitati, el in 
Deo Israelis stabiliti fuerint. Volebant enim in al- 
tum erigere supercilium, quod sanctam et Dei no- 
minatam civitatem inbabitaverint. Audiveruut euim 
in divino templo psallentes sacrorum  miniswos de 
Jerusolem : «Gloriosa dicta suni de te, civitas D. j *'*.» 
Μο) etiam meninit ipse Domiuus, dicens non 
oportere quemquam jurare per $458 «oput. suum, 
quia nen possunt unum capillum album vcl nigrum 
faeere, nec per Hierosolyma, «quia civitas est 
msgni regis. Jurarunt enim per Hierosolyia, 
οἱ eom, vut dixi, eivitatem Dei nominarunt, Stabi- 
hé sunt etiam in illo, dicentes eum .suum esse 
robur, qui Dominus est. exercituum. Verum eos 
qui sie hme habere putarunt, non oportuit Del ci- 
vitatem profanare aris et &acrifielis, et da monui 
erroribus implicitos, nec aped se irritare eum cui 
confisi sunt, sed bouis potius etudiis eum exhilarare, 
ei pietatis soliditatem ei tanquam sacrificium quod- 
dem offerre. Verum audite hac, inquit, Quaenam 
je? Priora jam aunuuntiavi.De ore meo exiverunt, 
οἱ auditum est. Subite feci, οἱ venerunt. Quia 
enim, ut dixi ab initio, Manasses, Dei hostis, con- 
jeetores et aruspices, ul vocantur, undique con- 
gregatos, semper quid futurum esset interrogavit, 
εἰ eorum nugis abreptus, eos boc manifeste scire 
putavit, hiné inquit universorum Deus: Ego tibi 
prima anauntiavi, nec abalio quopiam annuntiavi, 
nec ab alio quopiam falso noiminatorum deorum 
hee dieta suut vobis; sed de ore meo prodierunt. 
Et auditum tibi est, et subito feci, et venerunt; id esl, 
etiamsi non exspectaveris illa ad finem ventura, 
tameg ex rebus ipsis finem etiam cognovisti, quia 
feci, et venerunt. Videtur autem priorem illam ex 
bello illatam miseriam dicere, quando éx sua pa- 
tria abdueu, ei acerbz servitutis jugum accipientes, 
in Persarum regionem deportabantur. Secunda 
enim postea illis contigerunt, ex Babyloniis, quie 
ex ira divina illis inflicta sunt: quae jam a πουν 
pluribus verbis dieta sunt. 


*** Joan. win, 59. 9 Deut, vi, 13. 


mol τε xal ἑτερογνώμονες, xai φιλὴν ἔχοντες τὴν 
ἀπ᾿ ἐχείνων χλῆσιν, ἀσύμδατοι δὲ τὴν γνώµην Exst- 
vote ὄυτες ὧν αὐχοῦαι τὴν εὐγένειαν. "Οτι δὲ εἰχαῖον ΄ 
τοῦτο πρὸς ὄνησιν αὗτοῖς, διέδειξεν ἑναργῶς ὁ κύ- 
ριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ ἐπὶ 
ιτῇ τῶν πατέρων λαμπρότητ, φρονοῦντες μέγα, xaó- 
χηµά τε ποιούµενοι τὰς ἐχείνων ἀρετὰς, ἀσυνέτως 
ἔφασχον  ε ἨἩμεῖς πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αδραάμ., ὸὍ 
δὲ πρὸς αὐτούς” «Εἰ τέχνα τοῦ ᾿Αθραὰμ fes, τὰ 
ἔργα τοῦ ᾿Αδραὰμ ἐποιεῖτε ἄν. » Οὐχοῦν οὐχ ἀπόχρη 
τοῦνομα πρὸς εὐχλείας δύναμιν τοῖς £x πατέρων οὖσιε 
λαμπρῶν, εἰ μὴ τῆς ἐνούσης αὐτοῖς φσιδρότητος 
γένοιντο µιμηταί. Ἐντρέπει τοίνυν αὐτοὺς, χεχλῃ- 
σθαι μὲν λέγων τῷ ὀνόματι Ἱσραῦλ, ἐξελθεῖν δὲ καὶ 
ἐξ Ἰούδα, τοῦτ' ἔστι, xai ἐκ τῆς ἹἸούδα σπορᾶς 
ἀναφῦναι, ph μὴν ἐοιχέναι χατά τι γοῦν αὐτοῖς ὅλως. 
Αἱτιᾶται δὲ πρὸς τούτοις ὡς ὁμνύοντας μὲν τῷ 
ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοὺ Ἰσραῇλ, χαὶ νομιχὴν μὲν 
ἁποπεραίνοντας ἐντολέν' εΤῷ γὰρ ὀνόματι, qnoty, 
αὐτοῦ ὀμνύειν δεχόμενος τὰς τῶν ὄρχων χρείας, » 
οὖχ ἐν ἀληθέαι μᾶλλον καὶ διχαίοις πράγµασιν, 
ἀλλ' ἐπὶ τοῖς Ex νόµου χατεφευσµένοις” εἶτα xai 
ἀντεχομένους τῆς πόλεως τῆς ἁγίας, χαὶ ἐπὶ τῷ 
Θεῷ τοῦ Ἱσραὴλ ἀντιστηριζομένους. Ὑφηλὴν γὰρ 
Ίθελον ἀνατείνειν τὴν ὁφρὺν ὧς ἁγίαν οἰχοῦντες 
πόλιν, xaX ὀνομαζομένην θεοῦ . "χουον γὰρ ἐν τῷ 
θείῳ ναῷ φαλλόντων ἱερουργῶν περὶ τῆς Ἱερου- 
σαλήμ’ εΔεδοξασμένα ἑλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ πόλις τοῦ 
Θεοῦ.: Διαμέμνηται xat τούτου xal αὐτὺς 6 Κύριος 
λέγων, μὴ χρῆναί τινας ὀμνύειν κατὰ τῆς ἑαυτῶν 
χεφαλῆς, ὅτι οὗ δύνανται µίαν τρίχα λευχὴν 1d 
μέλαιναν ποιῆσαι μήτε μὴν εἰς Ἱεροσόλυμα, ὅτι 
πόλις ἐστὶ τοῦ μεγάλου βασιλέως. "Duvuoy γὰρ χατὰ 
τῶν Ἱεροσολύμων, πόλιν αὐτὴν, ὡς ἔφην, ὀνομάζον- 
τες θεοῦ. ᾿Αντεστηρίζοντο δὲ xal ἐπ) αὐτῷ, ἰαχὺν 
ἑαυτῶν εἶναι λέγοντες τὸν τῶν δυνάµεων Κύριον. 
Αλλ’ ἣν ἀναγχαῖον τοὺς ὧδε τότ᾽ ἔχειν ὑπειληφότας 
ph τὴν τοῦ θΘιοῦ βεδηλῶσαι πόλιν βωμοῖς, καὶ 

θυσίαις, καὶ ταῖς τῶν δαιµονίων ἁπάταις ἑνισχημέ- — 
νους, μήτε μὴν χατερεθίζειν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς τὸν ἐφ᾽ dp 
τεθαρσήχασι, χατενφραίνειν δὲ μᾶλλον σπουδάσµασιν 
ἀγαθοῖς, χαὶ χαθά Περ τινὰ θυσίαν αὐτῷ vpooxout- 
ζοντες τὸ ἀραρὸς εἰς εὐσέδειαν. Πλὴν ἀχούσατξ 
ταῦτα, φησί’ xal vola ταῦτα; Τὰ πρότερα ἔτι ἀπὴγ- 
γειλα, ἑχ τοῦ στόματός µου ἐξηλθε, xol ἀχουστὸ, 
ἐγένετο. Ἐξάπινα ἐποίησα, xol ἐπῆλθεν. Ἐπειδὴ 
γὰρ, ὡς ἔφην, ἓν ἀρχαῖς τοὺς τὸ χαλουµένους γνώ- 
στας xai οἰωνοσχόπους πανταχάθεν συναγαγὼν ὅ 
θεομισὴς Μανασσῆς ἀεὶ τὸ μέλλον περιειργάζετο, 
xai ταῖς ἐχείνων βωμολοχίαις συνηρπασµένος, ᾠήθη 
τάχα που xal εἰδέναι ααφῶς αὑτό' ταύτῃ τοί φησιν 
ὁ τῶν ὅλων θεός - Ἐγώ σοι xa τὰ πρῶτα ἀπὴγ- 
ειλα, xal οὗ παρ) ἑτέρου τινὸς τῶν φευδωνύμων 
θεών ἑλαλήθη ταῦτα πρὸς ὑμᾶς, ἀλλ Ex τοῦ στόµα-- 
τός µου ἐξηλθα’ xal ἀχουστόν σοι γέγονε, xai kZá- 
πινα ἑποίησα, xo ἐπῆλθε, tout! ἔστιν, εἰ xai μὴ 
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προσεδόχησας εἰς πέρας ἥξειν αὑτά, ἀλλ’ οὖν ἔγνως διὰ πραγμάτων αὐτῶν, καὶ πείρας αὐτῆς, ὅτι xoi 
ἐποίησα, xoi ἐπῆλθεν, "Eotxs δὲ προτέραν λέγειν τὴν ἐπενεχθεῖσαν αὐτοῖς ἐκ τοῦ πολέμου ταλαιπω- 
ρίαν, ὅτε xal τῆς ἑνεγχούσης αὐτοὺς ἀπενηνέγμένοι, χαὶ πικρᾶς δουλείας λαθόντες ζυγὸν, alc τὴν Περσῶν 


xai Μήδων ἀπεχομίζοντο χώραν. Δεύτερα Υὰρ pev! ἐχεῖνα αθµθέδηχε τοῖς Βαθυλωνίοις τὰ kx θείας ὀργῆς 
ἐπενεχθέντα αὐτοῖς, ἃ xal ἤδη διὰ πλείστων ὅσων ἡμῖν εἴρηται λόγων. 


Γινώσκω ἐγὼ ὅτι exAnpóc el, καὶ νεῦρον σιδη- A 


ροῦν à tpáynAdc σου, xal τὸ µέτωπόὀν σου χα.- 
χουν. Καὶ ἂν ἠγγεϊχά σοι τὰ πάλαι πρὶν ἐλθεῖν 
ἐπὶ σὲ, ἀκουστόν σοι ἐποίησα. 

Διαδείχνυσιν ἐν τούτοις τῆς ἀνωτάτω φύσεως τὴν 
ἀπαράθλητον ἡμερότητα, xal ὅσου εἰς ἀνθρώπους 
ποιεῖται τὸν ἔλεον, xaX el τινα «lev τῶν χαταλυπεῖν 
αὐτὸν αἰωθότων, Ἰσοπαλῃ γὰρ ἔχει τὴν γαληνότητα 
τῇ οἰχείᾳ δόξη. Καὶ ὥσπερ ἀμέτροις ὑπεροχαῖς τὸ 
τῶν γενητῶν ὑπερνήχεται µέτρον, οὕτως ἐστὶ xal 
ἀσυγχρίτως φιλάνθρωπος. Αθρει γὰρ ὅπως, xalto: 
σχληρὸν ὄντα τὸν Ἱσραὴλ γινώσχων, γαῦρόν τε xal 
ἀπερίθραυστον ἔχοντα τὸν αὐχένα, ὥστε xai δοχεῖν 
νεῦρον εἶναι σιδηροῦν, σκληρὸν δὲ δηλονότι xa 
ἀχαμπὲς, µέτωπόν τε χαλχοῦν , τοῦτ ἔστι, πάλιν 


Vgus. 4. Scio ego quod durus sis, et nervus. fer- 
reus collum (uum, et frons iua «νεα. Et. annuntia- 
ti tibi antiqua. antequam venirent super (e,  auditui 
tuo patefeci. ' 

Declarat hís verbis summae  naturi&. incompara- 
bilem bewignitatem, et quanta erga homines affi- 
ciatur misericordia, eiamsi illum offonderint ; ha- 
bet enim su: glorise parem clementiam. Et quem- 
admodum immensa excellentia mensuram  mor- 
talium superat quasique eminet, GAS eic est etiam 
iucomparabiliter humanus. Vide enim quomodo, 
eisi sciat lyraelem durum esse, et cervicem habere 
elatam et infraciam, ut ctiam nervus ferreus, du- 
rus scilicet et inflexilis esse videatur, et frontem 
habere neam, id est, que depuduit, et quae om- 


ἀπηρυθριαχὸς, καὶ ἀνάτρεπτον, xal αἰδοῦς ἁπάσης B nem pudorem 46 vereeuudiam abjecit, tamen illi 


ἑστερημένον, προαπήγχειλεν αὐτῷ τὰ ἑσόμενα, xal 
πρὶν ἐλθεῖν ἐποίησεν ἀχουστά. Ἔδρα δὲ τοῦτο οὐ µά- 
*nv, ἀλλ’ ἐπείπερ ἀνουθέτητον εἶχον τὴν καρδίαν, 
τὰς τῶν σχυθρωπῶν ἐποιεῖτο προαγορεύσεις, ἵνα 
τάχα πως βραχὺ περιθραυσθέντες τοῖς δείµασιν ἆπο- 
φοιτήσειεν μὲν τῆς Excómou xal βδελυρωτάτης ζωῆς, 
µεθαρµόσαιντο δὲ πρός γε τὸ δεῖν τὰ ἀμείνω ζητεῖν, 
xal τὴν ἑπάρατον xai βδελυρωτάτην ἀφέντες φευ- 
δολατρίἰαν, ἣν τοῖς ψευδωνύμοις προσῆγον θεοῖς, προσ- 
χυνεῖν ἕλοιντο τὸν ἕνα xal φύσει xal ἀληθῶς ὄντα 
Θεόν. Οὓς γὰρ οὐ µεθίστησι λόγος ἐκ τῶν ἁτόπων 
ἐγχειρημάτων, τούτους ἔσθ᾽ ὅτε xal οὐχ ἑχόντας ἕξ- 
ἰστησι φόδος Καΐτοι τοιοῦτον ἡμῖν ὑποδηλοῦν ἔοιχεν 
ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, Ψάλλων τε xal λέγων πρὸς τὸν 


futura prrnuntiaverit, et antequam venirent, a«- 
dita fecerit. Idque non abs re fecit : sed quia cor 
admonitionis impatiens habuerunt, rerum — tristium 
praedictionem mentionemque fecit, ut, paululum ία 
fracti terroribus, a foeda et exsecratissima vila 
recederent, et $6 ad quxrendum meliora iransfer- 
rent, omissoque detestabili maximeque exsecrardo 
cultu, quem falso nuncupatis diis attribuerunt, 
unum et natura et. vere Deum adorarent, Quos 
enim oratio a turpibus non avertit conatibus, 
eos interdum etiam nolentes metus facil desistere. 
Tale quid etiam nobis insinuare videtur divinus 
David, psallens et dicens universorum  Servatori 
Deo: « in freno et eamo maxillas eorum constrin- 


τῶν ὅλων Σωτῆρα θεόν * ε Ἐν χαλινῷ xat χημῷ τὰς C ϱον qui non appropinquaut tibi **. » 


σιαγόνας αὐτῶν ἄγξεις, τῶν pf ἐγΥγΥΙζόντων πρὸς 
σέ, » 

Mi) εἴπῃς ὅτι Τὰ εἴδω-λά µοι ἐποίησαν, καὶ μὴ 
εἴπῃς ὅτι Τὰ γ.λυπτὰ καὶ χωνευτὰ ἐνετείλαντό 
μοι. Ἡκούσατε ταῦτα, xal ὑμεῖς οὐκ ἔγγωτε, d AAÀ 
xal ἀχουστά σοι ἑποίησα τὰ καινὰ ἀπὸ τοῦ ΝΟΥ, 
d μέλλει γίγνεσθαι. Καὶ οὐκ εἶπας' Νῦν Tlrvetai, 
xal οὐ πἀ.αι, xal οὗ προτέραις ἡμέόραις ἤχουσας 
αὐτά. M) εἴπῃς, ὅτι l'irooxo αὐτά. Οὔτε ἔγγως, 
οὔτε ἠπίστω, οὔτε áx' ἀρχῆς ἢἤνοιξά σου τὰ ὧτα. 
"Eyrur γὰρ ὅτι ἀθετῶν ἀθετήσεις, καὶ ἄνομος ἔτι 
ἐκ κοιᾶίας κχ.Ἰηθήσῃ. Ἔγεχεν τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος 
δείξω σοι τὸν θυµόν µου, καὶ τὰ ἔνδοξά µου 
ἑπάξω ἐπὶ col, ἵνα µὴ ἐξο.]οῦρεύσω σε. Ιδοὺ πό- 
πρακά σε οὐχ ἔνεχεν dpruplov* ἐξειΊάμην δέ σε 
ἐκ καµίνου πζτωχείας. ΕΥΕΧΕΥ ἐμοῦ ποιήσω σοι, 
ὅτι τὸ ἐμὸν ὄγομα βεθηΙοῦται, καὶ τὴν δόξαν µου 
ἑτέρῳ οὐ δώσω. 

Ἐν τοῖς Ἱερεμίου τοῦ προφή;ου λόγοις εὑρίσχομεν 
ὅτι τῶν ἐχ Βαθυλῶνος ἠρηχότων ποτὲ τὴν ἁγίαν πό- 
λιν, χαταδῃωσάντων xai πᾶσαν τῆν Ἰουδαίαν, ἆπο- 
χοµισάντων δὲ xal τὸν Ἱσραὴλ αἰχμάλωτον, αἱ περι- 


95 Psal. xxxi, 9. 


V&Rs. 9-11. Nedicas quod ldola mihi [ecerumt, 
necoé dicas quod Sculptilia et conjlatilia mandave- 
runt mihi. Audivistis omnia, et vos non cognovieis : 
imo εἰ palefeci tibi nova, ab hoc tempore, qua fa- 
lura sunt. Et non dixisti ; Nunc fiunt, et non oiim, 
el non prioribus diebus | audivisti ea. Ne dicas? 
Scio illa. Nec scivisti, nec nosti, nec a princiyie 
aperui aures (μαι. Novi enim quod prevaricant 
pravaricaberis, ei impius adhuc ab utero vocaberis. 
Propter nomen meum ostendam tibi furorem meum, 
el gloriosa mea inducam libi, ut non. desiruam te. 
Ecce vendidi te, non. propier argentum, εἰ erui (6 
de fornace  mendicitatis. Propter me f[uciam tibi, 
quia-nomen meum pro[anatur, et gloriam | meam al- 
leri non dabo. 


lu Jeremie propheiz:  sermonihus invenimus 
quod, ubi DBabylouii expuguassent sauctam  ali- 
quando civitatem, depopulati fuissent  onineim 
Judaam, lsraelemque captivum shduxisseut, mue 
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qui servati sunt, voluerint descendere, etiam resi- 
stento propheta, et ut. domi manerent. persuadente, 
et causam dilucide afferente. Sed ille his coutra 
reclamarunt dicentes: « Posteaquam  cessavimus 
sacrificare regin:e coeli, invaserunt nos omnia hzc 
jala *, » Nam existimabant, etiamsi passi erant 
captivitatem, se propterea sub pedibus hostium cor- 
ruisse, quod fal:o nominatos deos offendiasent, eo- 
rumque destituti essent. presidio. Hinc etiam Je- 
remias propheta affatus est Deum : « Domine, ocu- 
li tui in fidem; flagellasti eos, et non doluerunt, 
confecisti eos, et noluerunt suscipere disciplinam **.» 
Cum ergo, inquit, ego antequam veui»nt quae con- 
tigerunt patefecerim, ne rursus «dicas : Idola mihi 
fecerunt. Quid fecerunt ? Quod implicatus fueris, 
scilicet belli calamitatibus : non ob iram eorum ab- 
ductus eras captivus, nec quia eorum pr:sidium 
repudiaveris, in hanc poenam inevitabilem te indu- 
xerunt. Sculptilia enim sunt. et. conflatilia, Neque 
vero illud, inquit, apud te dicas : ldola mihi man- 
darunt, pro, minata sunt, seu denuntiarunt me 1ου 
talia mala passurum. Áudivisti h:ec ex me : at. vos 
non oogaovistis, id est, non Intellexistis, nec facti 
estis sapientes. Hoc euim dicimus esse revera iu- 
telligere. Intelligentize enim opus eratac officium, et 
admirabilis prudentize fructus, ab his quae przedicta 
erant declinare, ei tristem non exspectare exitum, 
sed omnem iiam ac poenam effugere. Itaque patefe- 
ci tibi nova ab hoc tempore, qui futura sunt, Nam 
rerum qua non facia sunt, uec contigerunt, a Deo 
preedictiones facte erant. Ne dieas ergo, nou olim 
neque prioribus (6 diebus audivisse hac; praedixi 
enim abinitio. Ne dicas: Scio hzc, videlicet per falsos 
vates et vaniloquos. Neque enim nosti hac, nec 
scivisti, pec ab initio aperui tibi aures; (id esl, 
antequam hi mei sermones habiti erant, non hoc 
tibi notum aut testatum feci per allerum : sed {- 
nem his que predicta sunt imposui. Novi enim 
quod przevaricans prevaricaberis, et impius adhuc 
ab utero vocaberis. Nam hoc convenit his qui a 
ventre przvaricari impieque agere voluerunt (do- 
cebantur euim a puero servire diis alienis ), ut illis 
digne pon irrogarentur. Ostendi tibi furorem 
meum propter nomen meum, et inducam glorioso 
mea $46 super 1e, ne deleam te. Erat enim ne- 
cesse furorem ostendi Israeli contemnenti, et ad 
omnis nequitiz: fastigium provecto, nulloque omni- 
no in. pretio divinum honorem habenti. Ut tamen 
ruraus moguitudinem humanitatis quie in illo inest 
cerneremus, admisceri tristibus inopinata erat ope- 
re pretium, ne delerentur. Nam e manu hosfium 
eos servavit, et cum in linum supplicii cecidissent, 
denuo eripuit, et e captivitatis laqueis exsolvit, ne 
in totum deleret Israelem. Ecce ergo, inqui!, ven- 
didi te, non propter argentum, id cst, pecunie 
eausa. Nec onim abs te aliquid ejusmodi quaesivi, 


8$ Jer. xt1v, 18. ** Jer. v, 5. 


ἀνασεσωσμένοις χατελθεῖν εἰς Αἴγυπτον, ἀντανιστα - 
µένου γε μὴν τοῦ προφήτου, οἴκαδε τὸ µένειν αὑτὸς 
ἀναπείθοντος, xai τὴν αἰτίαν χαταλευχαίνοντος, αξ 
κατὰ ταῦτα αὐτοῖς ἀντανέχραγον λέγουσαι; « Ἐπειδῃ 
Διελείποµεν θύουσαι τῇ βασιλἰίσση τοῦ οὐρανοῦ, ἓπ- 
Ίλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πάντα τὰ καχὰ ταῦτα. » "Dovzo Υὰρ. 
καίτοι παθόντες τὴν ἅλωσιν, ὅτι τοῖς φευδωνύμοις 
θεοῖς προσκρούσαντες, xa τῆς ἐπικηυρίας ἑστερτμέ- 
vot πεπτώχασιν ὑπὸ πόδας ἐχθρῶν. Ταύτῃ τοι καὶ ὁ 
προφήτης Ἱερεμίας ἔφη mph; Θεόν’ « Ἠύριε, οἳ 
ὀφθαλμοί σου εἰς πίστιν’ ἑμαστίγωσας αὐτοὺς, xal 
οὐκ ἐπύνεσαν, συνετέλεσας αὐτοὺς, xal οὐκ ἠθέλησαν 
δέξασθαι παιδείαν.» Ἐμοῦ τοίνυν, qnoiv, ἀχουστά 
σοι ποιῄσαντος πρὶν ἐλθεῖν τὰ συµδεθηχότα, uh πά- 
λιν εἴπης, Τὰ εἴδυιλά µοι ἐποίησαν. Τί ἐποίηγσαν; Τὸ 
ἁλῶναι δηλονότι ταῖς Ex τοῦ πολέμου συμφ.ραῖς' οὐχ 
ἐκ τῆς ἐχείνων ὀργῆς ἀπήχθης αἰχμάλωτος, οὐδὲ ἆπο- 
στήσαντι τὴν ἐπιχουρίαν τὴν παρᾶ γε couv αὐτῶν 
δυσδιάφυχτὀν σοι τὴν δίχην ἐπήγαγον. Γλυπτὰ γάρ 
clot χαὶ χωνευτά. Μήτε μὴν ἐχεῖνο, φησὶῖν, εἴπτῃς 
χατὰ σαυτὸν, ὅτι Τὰ εἴδωλά µοι ἐνετείλαντο, ἀντὶ tov, 
Ἠπείλησαν, Ίγουν προαπήγγειλαν ὅτι πεΐσομαι τὰ 
τοιάδε τῶν χαχῶν. Ἡχούσατε ταῦτα παρ ἐμοῦ, xai 
ὑμεῖς οὑκ ἔγνωτε, τοῦτ' ἔστιν, οὗ σννήῄχατε, οὔτε μὲν 
γΣγόνατε αοφο[. Τοῦτο γὰρ εἷναί φαµεν τὸ auviévat 
κατὰ ἀλήθειαν. Ἔργον γὰρ ἣν συνετὸν, χαὶ φρ.ν ἡσειὺν 
τὶς ἀξιαγάστου χαρπὺὸς τὸ ἀπονεῦσαι τῶν πρρηγο: 
ρευµένων, καὶ τῶν σκυθρωπῶν μὴ περιμεῖναι τὸ πὲ- 
ρα: ἀλλ’ ἔξω γενέσθαι πάσης ὀργῆς τε xai δίχης. 
Οὐχοῦν ἀχουστά σοι ἑποίησα χαινὰ &mb τοῦ vov B 
μέλλει γίνεσθα:. Οὕπω γὰρ γενοµένων οὔτε μὲν συµ- 
θεθηχότων αἱ προαγορεύσεις ἑγένοντο παρὰ cov. 
ΜΗ τοίνυν εἴπῃς, ὅτι οὐ πάλαι καὶ οὗ προτέραις ἡμέ- 
pate Ίχουσας αὐτὰ, προηγόρευσα γὰρ ἐξ ἀρχῆς. Ml 
εἴπῃς, ὅτι Γινώσκω αὐτὰ, διὰ τῶν φενδοµάντεων δη- 
λονότι χαὶ φευδηγόρων, Οὔτε γὰρ ἔγνως αὐτὰ οὗτα 
ἠπίστω, οὔτε μὴν ἀπὸ ἀρχῆς Ἠνοιξά σου τὰ (za. 
τοῦτ) ἔστιν, οὐ, πρὶν τοὺς ἐμοὺς λόγους γενέσθαι, πε- 
qtolnx& σοι τοῦτο παρ) ἑτέρου γνωστόν ' ἐπήγαγον δὲ 
τῶν προηγορευµένων τὸ πέρας. Ἔγνων γὰρ ὅτι ἆθε- 
τῶν ἀθετήῆσεις, καὶ ἄνομος ἔτι Ex χοιλίας κληθήση. 
Ἔδει δὲ τοῖς ἀθετοῦσι xaX ἀνομεῖν ἡ,ηµένοις, xaX τοῦτο 
ἀπὸ γαστρός' ἐδιδάσχοντο v Xp ἐχ νηπίου τὸ λατρεύειν 


D θεοῖς ἀλλοτρίοις * τὰς αὑτοῖς πρεπούσας ἑπαρτηθῖνα, 


δίχας.'Εδειξά σοι τὸν θυµόν μον, ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός 
pov, ἑπάζω δὲ χαὶ τὰ ἔνδοξά µου ἐπὶ σὲ, ἵνα μὴ ἑξ- 
ολυθρεύσω σε. Ἡν γὰρ ἀναγχαῖον καταφρονήσαντι μὲν 
τῷ Ἱσραϐλ, xai ἁπάσης φανλότητος ἐς λῆξιν ἔληλα- 
ότι, χαὶ οὐδενὸς λόγου παντελῶς τὴν εἰς θεὺν ἀξιοῦντι 
τιμὴν δειχθῆναι τὸν θυμὸν, ὑπὲρ δὲ τοῦ πάλιν ἰδεῖν 
τῆς ἑνούσης αὐτῷ φιλανθρωπίας τὸ μέγεθος, προσ- 
ενεχθῆναι τοῖς σχυθρωποῖς καὶ τὰ παράδοξα, ἵνα μὴ 
ἐξολοθρευθῶσι. Σέσωχε γὰρ αὐτοὺς Ex χειρὸς ὀχθρῶν, 
καὶ πεσόντας εἷς τὸ τῆς δίκης λίνον πὰᾶλιν ἐξείλετο, 
καὶ τῶν τῆς αἰχμαλωσίας ἀπέλυσε βρόχων, ἵνα μὴ 
εἰσάπαν ἐξολοθρεύσῃ τὸν Ἰσραήλ. Ἰδοὺ δὴ οὖν πέπρα- 
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κά σε, qniiv, οὐχ Év:ixsv &ovuplou, τοῦτ' ἔστιν, οὗ A qnasi mihi opus esset re aliqua terrena, seu vitu- 


y2npátwuv ἕνεχα. O0 γὰρ ἐζήτησά τι τῶν τοιούτων 
παρὰ σοῦ, οὔτε μὴν ἐν χρείᾳ yéyova τῶν ἐπιγείων 
τινὸς, 3 µόσχων, 7| προδάτων, ἡ τράγων σφαγῆς : 
ἀλλ ἐπείπερ ἡμάρτανες, xai ῥάθυμο: ἦσθα περὶ τὴν 
ὀφειλομένην ἐμοὶ παρὰ σοῦ τιµήν τε xat δόξαν. Πλὴν 
xat οὕτως ἐξειλάμην σε, φησὶν, ix χαµίνου πτωχείας" 
δεδούλευχε γὰρ τοῖς Βαδυλωνίοις. Ἔπεται δὲ πάντως 
τοῖς ἓχ δουλείας χαχοῖς καὶ τὸ ἓν ἑνδςίᾳ χεῖσθαι παν- 
τὸς ἀγαθοῦ. Ἔνεχεν ἐμοῦ ποιῄσω σοι, ὅτι τὸ ὄνομά 
µου βεθηλοῦται. Ὥοντο γὰρ οἱ ἠρηχότες ὅτι, χαίτοι 
Θεοῦ σώξειν Σθέλοντος αὐτοὺς xal προεστηκότος, ἔτι 
νενιχήχασι, xal οὐχ ἑχόντος αὐτοῦ πλεονεχτήσαντες 
τὸν ἐπιχουρούμενον, Βεδηλοῦται τοίνυν, φησὶ, τὸ 
ὕνομά µου, τοιαύτας ἐχείνων τὰς δόξας περὶ ἐμοῦ 
ἑχόντων. Δώσω δὲ ἐγὼ οὐδενὶ τῶν ἄλλων τὴν δόξαν 


lorum, seu ovium, seu hircorum cade : sed quia 
peccavisti, et securus in honore et gloría quam 
inihi eripueras, fuisti, Verumtamen sic, inquit, 
eripui te de fornace mendicitatis : servivit namque 
Bahyloniis. Sequitwr autem servitutis mala etiam 
utomnium bonorum laborent inopia. Propter me 
faciam tibi, quia nomen meum profanatur. Nam va- 
statores putabant quod, etiamsi Deus servare voluis- 
sel eos et protexisset, tamen vicissent, quodque 
ipso molente adjutum subegissent. Itaque profa- 
natur, inquit, nomen meum, illis hauc opinionein 
de me habentibus. Dabo autem ego gloriam meam 
nulli alteri. Gloria autem Dei est, servare et mise- 
reri, el posse omnibus dominari, et sine labore ex- 
sequi quzxcunque prazstare velit. 


µου. Δόξα δὲ θεοῦ τὸ σώζειν ἐστὶ, xal ἑλεεῖν, xal τὸ πάντων δύνασθαι χρατεῖν, καὶ τὸ ἀχονιτὶ δύνασθαι 


πληροῦν, ἅπερ ἕλοιτο χατορθοῦν. 


"Axové µου, Ιακὼδ, καὶ Ισραὴ.ὶ ὃν ἐγὼ καλῶ. B. Ύεο. 12, 15. Audi me, Jacob, et Iarael quem ego 


Ἐτώ sli αρῶτος, xal &y εἰμι εἰς τὸν alora* 
xal ἡ χείρ µου ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, καὶ ἡ δεξιἀ 
μον ἑστερέωσε τὸν οὐρανόν. 


El; ἀνάμνησιν αὑτοὺς ἀναφέρει πάλιν τῆς δοθείστς 
αὐτοῖς τιμῆς τε xal δόξης, xal προαέτι φειδοῦς τε 
xai ἀγάπης. Ἠξίωνται γὰρ τῶν ἀνωτάτω γερῶν, ol 
xai ix πάντων τῶν ἐθνῶν κέχληνται μόνοι πρὸς ol- 
χειότητα τὴν πρὸς αὐτὸν, µερίς τε xal χλήρος Υε- 
γόνααιν αὐτον. Καὶ γοῦν 6 θεσπέσιος Μωῦσῆς προσ- 
εφώνει ποτὲ τοῖς ἐξ ἹσραἨλ οὕτω λέγων « Ἰδοὺ 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ, xal σε 
ἐξελέξατο ὁ Κύριος Ex πάντων τῶν ἐθνῶν εἶναι αὐτοῦ 
λαόν’ » xal πάλιν, « "Oze διεµέριζεν ὁ Ὕψιστος ἔθνη, 


voco. Lgo sum primus, εἰ ego sum in eternum, et 
manus mea fundavil terram, et dexira mea. Btabili- 
vit celum. 


ln memoriam revocat iterum illis — honorem 
quem dedit, et gloriam, et prseterea etiam | miseri- 
cordiam ac charitatem. Summis enim honorariis 
affecti sunt, qui soli ex omnibus gentibus ad cone 
sortium familiaritatemque cum ipso vocati sunt, 
et portio facti cjus et sors. Quippe divinus Moyses 
affatus estalicubi Israelitas, sic dicens : « Ecce 
Domini Dei tui ccelum caeli est. Et te elegit Dominus 
ex omnibus gentibus *! : » et rursus : « Quando Al- 
tissimus separavit gentes, et dispersit filios 


ὡς δὲ ἔαπειρεν υἱοὺς ᾿Αδἀμ., ἕστησε ópta ἐθνῶν xaxà (; Adam, statuit funes gentium pro numero angelo- 


ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ, χαὶ ἐγενήθη μµερὶς Κυρίου 
λαὺς αὐτοῦ Ἰαχὼδ, αχοίνισµα xAnpovopíag αὐτοῦ 
Ἱσραῇλ.ν Ἔδει οὖν, ἔδει τοὺς οὕτω τετιµηµένους, τοὺς 
εὐχλεξς xal ἆ πόλεχτον λαχόντας ὄνομα, τοὺς εἰς χλη- 
pov» Θεοῦ τεταγµένους, καὶ τὸ ἐν ἀπολέχτοις εἶναι 
πλουτήσαντας, μὴ ἀπονεῦσαί τι πρὸς ἃ μὴ θέµις, 
μηδὲ ταῖς ἐξιτήλοις ἑπαναστάσεσι χαταλυπεῖν ἑλέσθαι 
τὸν εὐεργέτην, τὸν ἁπάσης αὐτοῖς δοτῆρα τιμῆς, xal 
χορηγὸν ὄντα τῶν οὕτως ἑξηρημένων χαὶ τριποθήτων 
ἀγαθῶν. 'AXX οὐδὲν τῶν τοιούτων εις νοῦν ἑλόντες οἱ 
δείλαιοι τοῖς τῆς εἰδωλολατρίας ἓνεπάγησαν τέλµασι, 
xal θεὸν ἀφέντες τὸν ἀληθινὸν τοῖς τοῦ χόσµου στοι- 
χείοις λελατρεύχασι. Πλὴν xai οὕτως χατοιχτείρει 
πάλιν αὐτούς * χαλεῖ γὰρ πρὸς εὐπάθειαν τὸ, Αχού- 


rum Dei, et factus 6/37 est portio Domini populus 
ejus 6 ιοοῦ, funiculus hxreditatis ejus Israel *!*. » 
Oporiuit itaque, oportvit sic honoratos, nobile et ele- 
ctum nomen sorlitos, in sortem Dei cooptatos, et ea 
prxrogativa ditatos ut in electis essen!, non ad ea 
delabi quze fas non est, nece hunc beneficum enornii 
rebellione offendere, qui illis o:innis honoris dator 
est, et adeo eximiorum et optatissimorum bonorum 
suppeditator. Sed horum nihil omnino cogitantes 
miseri in puteum idololatriz defixi sunt, et, relicto 
vero Deo, mundi elementa coluerunt. Verum et sic 
miseretur rursus illorum : vocat nimirum ad obe- 
dientiam : Audite clamores meos, et quod in 
principio implere prestitisset, ut etiam incoucussa 


σατέ µου βοῶν, xal ὅπερ qv ἄμεινον ἐν ἀρχαῖς ἑλέ- D felicitate fruerentur, id, sero licet, jubet nunc exse- 


σθαι πληροῦν ἵνα xal ἀχράδαντον ἔχωσι τὴν εὖτμε- 
ρίαν, τοῦτο xàv γοῦν ὀψὲ διαπεράναι προστέταχεν, 
ἵνα ἔξω πόδα θεῖεν τῆς δίχης, xai τῆς ἐπενηνεγμέ- 
vns αὐτοῖς θητείας ἀπολύσαιντο τὰ δεσμά. Ἐπειδὴ δὲ 
προσεχύνησαν τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τὸν Κτί- 
στην ἀφέντες τοῖς παρ αὑτοῦ πρὸς τὸ εἶναι παρεν- 
ηνεγμένοις ἀνήπτοντο σέθας. μυσταγωγεῖ πάλιν αὖ- 
τούς. Ὡς Υὰρ ὁ µαχάριος ἔφη Παῦλος" εὈφείλοντες 


*! Deut, 111,6. οἱ) Deut. xxxii, 8, 9. 


qui, quo pedem e pena extrahant, et illatz sibi 
servitutis vincula excutiant. Cum autem adorarent 
militiam cceli, et, Creatore derelicto, rebus ab ipso 
in lucem editis venerationem attribuerent, rursus 
mysticis eos μαι rudimentis. Nam, ut beatus 
Paulus ait : « Cum doctores per tempus esse de- 
buissent, rursus opus habuerunt eo qui ipsos doce- 
ret, que prima divinorum oraculorum elementa 
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sint, et lacte, non solido cibo opus habuerunt **. » A εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν γρόνον, πάλιν ἐσχήκασι 


Quod igitur ipse sit « qui est », et ante omnes sit, et 
essentiam habeat. iuteriminatau, Dens /watura, de- 
monstrat, cum ait : Ego sum primus, et ego sum in 
aiernum, Primo autem quis intelligi possit esse 
prior? Quemadmodum enim priucipio et vero 
el primo non intelligitur aliud prius : sic. neque 
primo prior alius quispiam potest. intelligi. ftaque 
Bemper et ante omnia, et in infiuita secula est 
universorum Deux. Qui enim priucipium — nou 
habet, in. quem tandem  fiiem desinet? Et liec 
quidem quoad divinam gloriam. Deorum — vero 
falso nominatorum examina, seu mundi ele neata, 
neque prima intelligi possunt, neque eodem 
modo et similiter habere se perpetuo poterunt. 
Stelle siquidem, sol et Iuna, adhac ipsum celum, 
ju essentiam suam hanc producta sunt, ei princi- 
pium habuerunt et ortum, atque tandem ctiam esse 
desiuent. Nec. quidquam in illis videre est quod 
nón prorsus penitusque divinz ae immortalis natarze 
glerim subjaceat, Quod amtem hzc orstio 848 
non erret a veritate, ostendit mox, cum ait : Ma- 
nus tea fundavit lerram, et dextra mea stabilivit 
caelum. ÀL quomodo quod factu est, de zqualitate 
certabit cuin. eo qui fabricavit? quomodo de gloria 
coniendet. cum eo qui. illud condidit? Demoustrat 
itaque absurdissimum esse, et omnis impielatis ac- 
cosandum, creaturam prz Creatore velle adorare, 
et illo qui semper et primus est relicto, in Lempore 
(actis nomen et dignitatem verz Divinitatis tribuere, 
jdque suis ipsorum artificiis donare. Adorarunt 
namque quie digiti ipsorum fecerant, juxta id quod 
scriptum est. Manun vero et dextram suam Deus 
ei Pater. nominat Filium, Sic enim illum sxepeuu- 
mero in Scriptura divinitus inspirata vocatum esse 
invenimus, Siquidem et divinus Moyses dixit: 
« Dextra tia, Domine, gloriosa faeta est; in fortitu- 
dine dextra manus tua, Domine, confregit ho- 
gies **, » Et beatus David : « Roboretur manus, ele- 
vetur dextra tua δν.) 


χρείαν τοῦ διδάσχοντος αὐτοὺς, τίνα τὰ στοιχεῖα τῆς 
ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ θεοῦ, xal γεγύνασι χρείαν 
ἔχοντες γάλακτος, καὶ οὗ στερεᾶς τροφῆς. » "Ott τοί- 
νυν αὐτός ἔστιν «€ ὁ ὢν, » καὶ ἔστι πρὸ πάντων, xal 
ἀκατάληκτον ἔχει τὸ εἶναι Geb; (v χατὰ φύσιν, δια» 
δείχνωσι λέγων’ Ἐγώ εἰμι πρῶτος, xat ἐγώ εἰμι εἰς 
τὸν αἰῶνα, Τοῦ δὲ πρώτου tl; ἂν νοοῖτο πρότερος: 
Ὥσπερ γὰρ τῆς ὄντως τε xal πρώτης ἀρχῆς οὐκ 
ἂν mpozépa νοοῖτο map' ἑχείνην ἀρχήν ' οὕτως οὖκ 
ἂν vooito τοῦ πρώτου πρῶτός τις ἕτερος. Οὐχοῦν ἀεὶ 
χαὶ πρὸ πάντων xai εἰς ἀπεράντους αἰῶνάς ἐστιν ὁ 
τῶν ὅλων θεός. Ὁ γὰρ μὴ ἔχων ἀρχὴν εἰς ποῖόν ποτε 
χαταλήξει τέλος; Καὶ τὰ μὲν τῆς θείας δόξτς iv 
τούτοις. Ὁ δέ γε τῶν φευδωνύμων θεῶν ἐσμὸς, ἤγουν 


B τὰ τοῦ χόσµον στοιχεῖα, οὔτε πρῶτα νοηθεζεν ἂν, 


οὔτε κατὰ τὰ αὐτὰ xal ὡσαύτως ἔχειν εἰς αἰῶνα δύ- 
νανται. Άστρα μὲν γὰρ, Ίλιος χαὶ σελήνη, χαὶ αὐτὸς 
δὲ πρὸς τούτοις ὁ οὐρανὸς, παρεχοµἰσθησαν εἰς τὸ 
εἶναι, xal ἀρχὴν λαθόντα χαὶ γένεσιν., καὶ elg τὸ τ-έ- 
pas τοῦ εἶναι δραμοῦνταἑ ποτε χαὶ οὐδὲν ἓν αὐτοῖς 
χαταθρήῄσαι τις ἂν, ὃ μὴ πάντη τε xa πάντως τὴν 
θείας xal ἀχηράτου φύσεως ὑποχάθηται δόξαν. Ότι 
δὲ οὐχ ἂν ἁμάρτοι τἀληθοὺῦς ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος, 
δ.έδειξεν εὐθὺς λέγων Ἡ χείρ µου ἐθεμελίωσε τὴν 
γην, xal fj δεξιά µου ἑστερέωσε τὸν οὑρανόν. Εἶτα 
πῶς τὸ ποιηθὲν, περὶ τῶν ἴσων ἁμιλλήσεται τῷ 
τεχτηναμένῳς, xal xfj τοῦ δηµιουργήσαντος αὑτὸ 
φιλονειχήσει δόξῃ; ᾿Αποφαίνει δὴ οὖν ἀτοπώτατον, 
μᾶλλον δὲ xal δυσσεθείας ἁπάσης ἔχον γραφὴν, τὸ 


C ἑλέσθαι τῇ χτίσει παρὰ τὸν Κτίσαντα προσχυνεῖν, 


καὶ τὸν ἀεὶ καὶ πρῶτον ὄντα ἀφέντα, τοῖς ἓν χρόνῳ 
πεποιηµένοις τὸ τῆς ἀληθοῦς Θεότητος ὄνομά τε xo 
χρημα προσνέµειν, καὶ ταῖς ἑαυτῶν εὐτεχνίαις χα- 
ρίξεσθαι τοῦτο. Προσεχύνησαν γὰρ ἃ imolncav οἱ 
δάχτυλοι αὐτῶν, χατὰ τὸ γεγραμμµένον. Χεῖρα δὲ xal 
δεξιὰν ἰδίαν ὁ θεὺς χαὶ Πατὴρ ὀνομάζει τὺν Υἱόν.Οὕτω 
γὰρ πλεισταχοῦ παρὰ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς χεχλτ- 
pévov εὑρήσομεν. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος ἔφη ΜωσΏς; 
« Ἡ δεξιά σου, Κύριε, δεδόξασται àv. ἰσχύϊ, ἡ δεξιά 


σου χεὶρ. Κύριε, ἕθραυσεν ἐχθρούς.ν Ὁ δὲ µαχάριος Δαθίδ' εΚραταιωθήτω f) χείρ σου, ὑψωθήτω ἡ δεξιά σου.» 


VgBs. 14. Vocabo eos, ei stabunt simul, et congre- 
gabuniur omnes, et audient. Quis. εἰ annuniiavit 
hec? 

. Vellem, iuquit, illis congregatis quaestionem po- 
nere, ut plane dicant. quem conjectorem aut pr:edi- 
ctorem fuisse pulent vere eorum qua illis inopinato 
illata sunt, videlicet calamitatis qux ex bello 
nascitur, Nam falsorum vatum nullus prznuntiasse 
cernitur. Fiugebant enim se Deum invocare, et 
fatiscere, ac déemouiorum numine alfflatos esse. Ve- 
rum nulla erat in impuris spiritibus futurorum 
proscientia, nec in materiis inanimis que in deos 
lormatae sunt, Nullus igitur omuino deorum imagi- 
nariorum pranuntiavit. Ego autein singula minuta- 
tim significavi per &anctos prophelas : sed tameu 
cum licuisset malum subterfugere, et à. laqueo im- 


* Hebr. v, 12. ο Exod. xv, 6. 


Κα.ῑέσω αὐτοὺς, xal στήσονται ἅμα, xal συν- 
αχθήσονται πάντες, καὶ ἀἁχούσονται. Τίς αὐτοῖς 
ἂν ἡγγει.ῖε ταύτα ; 

Ἑδουλόμην γὰρ, qnoi, συναγηγερµένοις αὐτοῖς 
προσθεῖναι πεῦσιν, xal δὴ καὶ ἐρεῖσθαι σαφῶς, «iva 
προγνώστην, Ίγουν προαγορευτὴν οἵονται γενέσθαι 
κατὰ ἀλήθειαν, τῶν ἁδοχήτως αὗτοῖς ἐἑπενηνεγμένων, 
δῆλον δὲ ὅτι τῆς ἐχ τοῦ πολέμου συμφορᾶς. Τῶν μὲν 
γὰρ Ψψευδοµάντεων οὐδεὶς προαπαγγείλας ὁρᾶται. 
θεοχλητεϊῖν μὲν γὰρ ἁσχήπτοντο, xaX εἶναί τινες ἐπί- 
πονοι xai δαιµονίων κάτοχοι, Πλὴν οὐδεμία γὰρ ἐν 
ἀχαθάρτοις πνεύμασιν Ἡ πρὀγνωσις τῶν ἑαομένων, 
οὔτε μὴν ἐν ἀψύχοις ὕλαις μεμορφωμέναις εἰς θεούς. 
Οὐχοῦν τῶν μὲν ἐν δόξῃ θεῶν παντελῶς οὐδεὶς ὁ παρ- 
αγγείλας ἐστίν. Ἐγὼ δὲ µεμήνυχα διὰ προφητῶν 
ἁγίων ἕχαστα λεπτῶς' εἶτα ἐξὺν ὑπεχνεῦσαι τοῦ 


δὲ Psal. rxxxvin, 14. 
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xaxoU, xai ἔξω φέρεσθαι πα" ἴδος, ἑνυστάξατε, µαρ- Α munes esse, vos dormivistis, et borum malorum 


τυροῦσαν τοῖς ἐμοῖς λόγοις τἀληθὲς τὴν τῶν χακῶν 
περιµείναντες πεῖραν. Ποία τοίνυν ὑμῖν τῶν γοήτων 
ἡ xpila; πρία τῶν ψευδοπροφητῶν d ὄνησις ; τί δὲ 
τῶν οἱωνοσχοπεῖν εἰωθότων εἰδείεν ἂν ἑργαστήρια; ol 
τὰ τῶν εἰδηλων τεμένη καταλαμθάνοντες, xaX τοῖς 
ἀχαθάρτοις βωμοῖς προσιζήσαντες, ὁδολῶν εὐτελεστά- 
των πιωλοῦσι τὸ ψεῦδος τὸ ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν ὡς 
παρὰ θ:οῦ. xai τοῖς προσιοῦσιν αὐτοῖς ἀνερευγόμε - 
vot τὸ δοκουν ἕνεχεν δραᾳχὺς χριθῆς καὶ κλάσμα- 
τος ptos, xazà τὸ εἰρημένον διὰ φωνῖς Ίεζε- 
x:T). 

A;azaov 05 ἐἑποίησα τὸ θἐλΊημά σου ἐπὶ 
Da6vAawoc, τοῦ ἄραι σπέρμα Χα.ἰδαίων. Ἐγὼ 
ἐλάϊησα, ἐὼ ἐκάλεσα, ἤγαγον αὐτὸν, καὶ 
εὐώδωσα τὴ» ἐδὸὺν αὐτοῦ. Προσαγάγετε Apc 
μὲ, xal ἀχούσατε ταῦτα * οὐκ ἀπ' ἀρχῆς ἐν 
κρυφῃ ἐάλησα. ἡνίκα ὀγένετο, éxei ἤμη», 
xal vvv ἔἄύριος ἀπέσταλχέ µε, xal τὸ Ηνγεῦμα 
αὐτοῦ. 

Οὐκ £d πάλιν ἀποχομίζεσοθαι πρὸς ὑπονοίας οὐχ 
ἀληθεῖς, Hv μὲν γὰρ xai σφόδρα εἰχὸς, ἅτε δᾗ xal 
ἁπαιδαγώγητον ἔχοντας νοῦν, χαὶ πολὺ λίαν εὔπαρα- 
χόμιστον πρὸς ἀπόστασιν, xal τοῖς τῆς ἁπάτης βρό- 
χοις εὐάλωτεν, οἴεσθαί τε xal λέγειν τὰ Ex τοῦ πο- 
Ἰέμου συμθῆναι παθεῖν αὐτοὺς EE ὀργῆς τάχα που 
τῶν ψευδωνύμων θεῶν, παρεωραµένης μὲν τῆς 
αὐτοῖς πρεπούστς χαὶ ὀφειλομένης θεραπείας, προσ- 
χεχοµισµένων δὲ οὐχέτι τῶν θνσιῶν αὐτῶν, χατ- 
οιχτεῖραι δὲ πάλιν χαὶ τοῖς ἐκεῖνα παθοῦσιν ἐπιμε- 
τρῆσαι τὰ ἐς ὀργῆς, xal τὸ ἀπειχὸς οὐδὲν ὁ λόγος 
ἔχει. Προαπεδείξαμεν γὰρ ὅτι, πεπορθηµένης τῆς 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ χατεµπρησθείσης ὁμοῦ τῷ ναῷ τῆς 
Ἰουδαίας ἀἁπάσης. αἱ περιλειφθεῖσαι γυναῖχες ἔφα- 
σχον συµθῆναι ταῦτα αὐταῖς, ὅτι διαλελοίπασι θύου- 
σαι τῇ βασιλίσσῃ τῶν οὐρανῶν. "Iva τοίνυν εἰδεῖεν 
τὸν Λυτρωτὴν, μὴ ἑτέροις θεοῖς, αὐτῷ δὲ μᾶλλον τὴν 
ἐπὶ τῷ σώνεσθαι προσνέµοντες χάριν, ἐναργέστατά 
φησιν, ὡς τῇ περὶ αὐτοῦ φειδοῖ xal ἀγάπῃ χεχινηµέ- 
νος, ὅπερ ἣν absol; τριπόθητον καὶ πολύευχτον, 
τοῦτο xal εἰς πἑρας ἑλθεῖν παρεσχεύασε, τὸ ἑξαρθη- 
ναι δηλονότι τὸ σπέρµα τῶν Χαλδαίων, ἅτε δὴ xal 
ἠρηχότων αὐτοὺς, xal πάντα τρόπον ἀπανθρωπίας 
ἑνδςιξαμένων, xaX τοῖς εἰς λῆξιν αὐτοὺς περιθεθλη - 
χότων xaxolc. ᾽Αγάπῃ τοίνυν τῇ πρὸς σὲ παρωρµή- 
θην εἰς τὸ δεῖν συμπερᾶναι τὸ σοὶ δοχοῦν ἐπὶ τῇ 
τῶν Βαθυλωνίων, ὥστε xal ἑξᾶραι τὸ σπέρµα τῶν 
Χαλδαίων. Elxa περὶ Κύρου φησὶν, ὡς τοῖς αὐτοῦ 
νεύµααιν χθη τε καὶ κἐχληται πρός ve τὸ δεῖν χατα- 
δηῶσαι τὴν v», xal κατὰ χράτος ἐλεῖν αὐτὴν. Ἐγὼ 
ἤγαγον, καὶ εὐώδωσα τὴν ὁδὺν αὐτοῦ. Λελάληχα δὲ 
ταῦτα ἀπ᾿ ἀρχῆς, φησὶ, χαὶ οὐκ ἐν χρυφῇ, προαπ- 
$Yyshxa ἑναργῶς διὰ προφητῶν ἁγίων' Οὕτω λέγει 
Κύριος τῷ χρ:στῷ µου Κύρῳ, οὗ ἐκράτησα τῆς δε- 
Ε.ᾶς ἁπακυῦσαι ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἔθνη, xat ἰσχὺν pa- 
σ.λέων διαῤῥήξω. Οὐχοῦν οὗ λαθραῖον οὔτε μὴν ἐν 
παραθύστῳ τὸν περὶ αὐτοῦ πεποίηµαι λόγον, ἁλλ' 
Άγαγον αὐτὸν, καὶ ἐκάλεσα, χαὶ εὐώδωσα την ὁδὸν 
αὑτοῦ: xai οὗ λελάληχα µόνον, ἀλλὰ γὰρ καὶ δρῶντι 


experientiam — verborum testem verum. eepe- 
ciastig. Qu:e est igilur prastigiatorum utilitas ? 
qui falsorum prophetarum usus? quid eorum qui 
sugurari solent officiuas scire attinct? qui idolorum 
fauna occupautes, et impuris aris assidentes, vilissi- 
mis obolis vendunt mendacium, el sui cordis som- 
nia ac quidquid libet tanquam a Deo eructaat bis 
qui ad ipsos accedun!, propter pugillum hordei et 
frustulum G/$9 panis, juxta id quod voco Esze- 
chielis dictum est. 


Vgnas. 15, 16. Qui diligo te, feci voluntatem tuam 
super Babylonem, ui auferrem semen. Chaldeorum. 
Ego locuius sum, ego vocavi, adduxi ewm et secundapi 


! viam ejus. Accedite ad me εἰ audite heec : principio 


non in abscondito loculus sum ; ium cum fiebat illic 
eram, εἰ nunc Dominus misit me εἰ Spiritus ejus. 


Nou sinit illos denuo ad cogitationes non veras 
transversim abripi. Erat enim admodum verisimile, 
eos qui mentem babebant nulla pedagogia insti- 
tutam, sed ad defectionem proclivem, et erroris 
expositam laqueis, cogitare et dicere quod ea mala 
belli pati ipsos contigerit ex indignatione deoruim 
falso nuncupatorum, contempto ab ipsis digno et 
debito cultu, nec ulterius oblatis sacrificiis : quan- 
doque illi e& miserti sint, et rursus cum ista pa- 
terentur, illi admensi sint hzc ex ira supplicia : 
nec quidquam absonum babet hac oratio. Nin 
ante ostendimus, vastata Jerusalem, et simul cum 
divino templo tota Judzsa deflagrante, relictas mu- 
lieres dixisse, haec illis usu venisse quod destitissent 
regiuze coeli sacrificare. Quo igitur sciaut lke.lempto- 
rei, gratiamque non diis alienis, sed ipsi potius quod 
servali fuerint, releraut, apertissime ait se miseri- 
cordia sua motum et amore,quod illis erat desideratis- 
simum et optatissiinu v» ad. (inem perduxisae, ut sci- 
lice! auferretur semen Chaldaeorum, quippe qui illos 
expugnarant, οἱ oinne genus inbumanitatis oatende- 
rant, ei his malis eos gravissimis implicaverant. 
Amore igitur erga te, inquit, incitalus sum, ut 
perficerem quod tibi placuit in terra Babyloniorum, 
ul seien Chaldaorum tollerem. Deiude ait de Cyro, 
quod suo nutu adductus et vocatus fuerit, ut terrau 
vastarel οἱ vi. caperet. Ego enim, iuquit, adduxi, 
εἰ secundavi viam ejus. Locutus sum ας, inquil, 
principio, eL non in abscondito : prenuntiavi ma- 
hifeste per sanctos prophetas : Sic dicit. Dominus 
ancio meo Cyro, cujus apprehendi dexteram, ut 
subjicerentur ei gentes, et robur regum disrumpam. 
Non igitur clam. vel in occulto de eo sermonem 
650 hahui, sed adduxi eum et vocavi et prospe- 
ravi viun ejus. Nec loculus sum solium, sed qua 
tibi grata sunt. effeci, ct perfeci ex animi tui sen- 
tentia : robur Chaldieorum evertens, οἱ illum po- 
tentissimum reddens et formidabilem, qui illos de- 
lcvit, ita ut non fuerint illa manu Cyri gesta, sed 
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wea omnipotentissima dextera : ut qui poenam iHis A τὰ σοὶ φίλα, xat χατ εὐχὴν συμπαρήμµην ἐγὼ, χατα- 


induxi propter illam in 1e debacclationem, vel 
petias imweusam odium hominam et iupetentem 
crudelitatem. Dizit enim : Ego dedi eos in manus 
4mas, tu. autem non. tribuisti illis misericordiam. 
beiade inter hxc verha etiam ponit ipsius Cyri vo- 
cem, confitentis, Deum illum stimulasse, et invi- 
etissimam ac Babyloniorum robore fortiorem red- 
didisse. Etenim inquit : Nune me Dominus misit 
et Spiritus ejus. lllud : Nunc, potuit pro, etiamsi 
eorum qua contigerunt, nihil a Deo prenuntiatum 
fuerit, (tamen ecce nune confitetur Cyrus, Deum 
excitasse et summo decore coronasse, ut Babylo- 
niis superior evadam. Nam Cyrus cum audisset a 
Judzis habitantibus Babylonem, quod Deus de ipso 
in prophetis sauetis locutas fuisset, venturum ipsum 
successu temporis, et vi terram Chald»orum va- 
staturum, et [sraelem ex captivitate relazaturum : 
deinde , quemadmodum aiunt, cum Libros sacros ei 
ostendissent, in bane eum mentem adduxerunt, ut 
ín suis proclamationibus Deum Israelis Dominum 
et Altissimum nominaverit. Sic enim scriptum est 
in primo libro Esdrz : « Regnante Cyro Persarum, 
anno primo, ut conteret verbum Domini per os 
Jeremiz, suscitavit Dominus spiritum Cyri regis 
l'ersarum, et promulgavit per totum regnum suum, 
etiam per diplomata dicens : Hzc dicit rex Per. 
sarum Cyrus : Me constituit regem orbis Dominus 
Israelis altissimus, et desiguavit mihi zdificandam 
domum in Jerusalem et in Judza. Si quis est igi- 
tur vestrum, ex gente ejus, sít Dominus ejus cum 
60, εἰ ascendens Jerusalem qus est ín Jud»a, 
sediflcet domum Domini Dei Israelis, Ilic est Dominus 
babitaus in Jerusalem **. » Quaudoquidem igitur, 
inquit, scitis hx:c qus contigerunt , patefacta 
fuisse vobis antequam fierent, nou per falso nun- 
cupatos deos, sed per me: audite Cyrum diceu- 
tem : « Dominus misit me et Spiritus ejus. » 


στρέφων μὲν τὴν τῶν Χαλδαίων ἰσχὺν, xavalxt, δὲ 
τιθεὶς xat δυσάντητον, τὸν καταδγοῦντα αὐτοὺς ” 
ὥστε μὴ μᾶλλον τής Κύρου χειρὸς εἶναι τὰ δρώμενα, 
ἁλλὰ τῆς ἐμῆς πανσθενεστάτης δεξιᾶς, δίχας αὗτοῖς 
ἑπάγοντος τῆς εἰς σὲ παροινίας ἕνεχα, μᾶλλον δὲ τῆς 
ἀμετρήτου µισανθρωπίας, καὶ ἀχρατοῦς ὠμότητος. 
Ἔφη γὰρ, ὅτι Ἐγὰ δέδωχα αὐτοὺς εἰς χεῖράς σον, 
σὺ δὲ οὑχ ἔδωχας αὐτοῖς ἔλεος. Εἶτα μεταξὺ τῶν 
τοιῶνδε λόγων αὐτοῦ τοῦ Κύρον τίθησι φωνᾶς, ὁμο- 
λογοῦντος ὅτι Geb; ν ὁ χαταθήγων αὐτὸν, καὶ 
ὁυσμαχώτατον ἀποφαίνων, καὶ τῆς Βαθυλωνίων ἰσχύος 
χρείττονα. Καὶ νῦν γὰρ, φησὶ, Κύριος ἀπέσταλχέ µε, 
xai tb Πνεῦμα αὐτοῦ. Τὸ δὲ, Καὶ νῦν, τίθησιν ἀντὶ 
τοῦ, εἰ xal µή τι τῶν συµθεδηχότων προαπηγγέλθη 


Β παρὰ Θεοῦ, ἀλλ ἰδοὺ νῦν διωμµολόγηχεν ὁ Küpoc ὅτι 


Geb; ἣν à ἀναστήσας, xai ταῖς εἰς λῆξιν εὐχλείαις 
στεφανῶν, διὰ 6f τοῦ χατευμεχεθῆσαι Βαθυλωνίων. 
Πνθόμενος γὰρ ὁ Κῦρος παρὰ τῶν τὴν Βαθυλῶνα 
κατοικούντων Ἰουδαίων, ὅτι θεὸς περὶ αὐτοῦ λελά- 
ληχεν ἐν προφήταις ἁγίοις, ὡς Ίξει χατὰ χαιροὺς, 
xai χατὰ χράτος αἱρήσει τὴν Χαλδαίων, xat αὐτὸς 
ἀνῆσει τὸν Ἰσραῇλ᾽ εἶτα, xa0& φησι, xai τὰς βί- 
θλους αὑτὰς ἐπιδειξάντων αὐτῷ, παρεσχεύασαν sic 
τοῦτο γνώμης ἐλθεῖν, ὥστε xol χηρύγµασιν ἰδίοις 
Κύριόν τε xal Ὕψιστον ὀνομάσαι τὸν Θεὺν Ἱσραίλ. 
Γέγραπται δὲ οὕτως bv Ριθλίῳ πρώτῳ τοῦ Ἕ δρα. 
εΒασιλεύοντος Κύρου Περσῶν ἔτους πρώτον, εἰς συν- 
τέλειαν ῥήματος Κυρίου Ev στόµατι Ἱερεμίου, frecps 


6 Κύριος τὸ πνεῦμα Κύρου τοῦ βασιλέως Περσῶν, xal 


ἐχήρυξεν Ev ὅλῃ τῇ βασιλείᾳ αὑτοῦ, καὶ ἅμα διὰ γρα- 
πτῶν λέγων’ Τάδε λέγει 6 βατιλεὺς Περσῶν Kopo; * 
Ἐμὲ ἀνέδειξε βασιλέα τῆς οἱχουμένης ὁ Κύριος τοῦ 
Ἰσραὴλ ὕψιστος, xai ἑσήμηνέ pot οἰχοδομῖσαι αὐτῷ 
otxov ἓν Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳα. Εἴ τίς ἐστιν οὖν 
ὑμῶν Ex τοῦ ἔθνους αὑτοῦ, ἔστω 6 Κύριος αὑτοῦ uer! 
αὐτοῦ, καὶ ἀναθὰς εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ Bv τῇ Ἰου- 
δαίᾳ, οἰχοδομείτω τὸν οἶχον Κυρίου τοῦ Θεοῦ Ἴσραλλ. 


Οὗτος ὁ Κύριος ὁ σχηνώσας τὴν Ἱερουσαλὴμ. » Οὐχοῦν ὅταν ἐπιστῆτε, φησὶν, ὡς οὐ διὰ τῶν φευδωνύμων 
θεών, δι ἐμοῦ δὲ μᾶλλον γνωστὰ Υέγονεν ἐν ὑμῖν πρὶν Ὑενέσθαι τὰ συµθεθηκότα, ἀχούσατε Κύρου 
λέγοντος ὅτι « Κύριος ἀπέσταλκέ µε, xa τὸ Πνεῦμα αὑτοῦ. » 


651 Vras. 17-19. Sic dicit Dominus. qui libe- 
ravit te, Sanctus Israel : Ego. aum Deus tuus, qui 
docui le ul invenires viam in qua ambulares. (Quod 
si audisses mandata mea, facta [wisset velut flumen 
par (κα, εί justitia tua quasi unda maris; et fuisset 
quasi arena semen (num, el fetus. wteri (ui. velut 
pulvis terrm ; neque. nunc. ezterminaberis , neque 
delebitur nomen tuum. in conspectu. meo. Exi de 
Babylone, [ugiens a Chaldeis. 


Wursus.íllis animum constantem et mentem 
bene constitutam inserit , ut Deum natura et. vere 
exsistentem agnoscant : suamque illis gloriam re- 
tegit, ne deceptorum vocibus àd aliquam | vauita- 
tem abilucerentur, ut videlicet. putent ej sentiant, 


** | Ese, 1, 1-5. 


Οὕτω «έχει Κύριος, ó ῥυσάμενός σε, ὁ Ἅγιος 
Ἱσραή.' "Evo εἰμι ὁ Θεός σου, δέἑδειχά σοι τοῦ 
εὑρεῖν σε τὴν ὁδὸν, ἐν fj πορεύσῃ ἐν abc. Καὶ 
δἱ fjxovcac τῶν ἐντολῶν µου, ἐγένετο ἂν ὡσεὶ 
ποταμὸς ἡ εἰρήνη σου, καὶ ἡ δικαιοσύνη σου 
ὡσεὶ χὔμα θα1άσσης: xal ἐγένετο ἂν ὡσεὶ ἅμ- 
poc τὸ σπέρμα cov, καὶ τὰ ἔχγονα τῆς xocAiac 
σου ὡς ὁ χοὺς τῆς γῆς" οὐδὲ νῦν οὐ μὴ £Eo.lo- 
θρευθῇς, οὐξὲ ἁπο.εῖται τὸ ὄνοιιἆἁ σου ἐνώπιόν 
pov. "EteA08 ix Ba6vAüvoc φεύγων ἀπὸ τῶν 
λα.ἰδαίων. 

Αραρὺς 6h πάλιν αὐτοῖς ἑργάζεται φρόνημα, καὶ 
εὖ βεθηχύτα νοῦν, sic ye τὸ δεῖν εἰδέναι τὸν φύσει 
τε xal ἀληθῶς ὄντα θεόν' χαὶ τὴν ἰδίαν αὑτοῖς ἑχ- 
καλύπτει 0^2av, ἵνα μὴ ταῖς τῶν πλανώντων φωναῖς 
ἀποφέρωνταί mo: πρὸς τὸ ἐξίτηλον, Ίγουν πρός γι 
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τὸ οἴεσθαι χαὶ φρονεῖν, τοὺς ψευδωνύμους αὑτοῖς A falso nuncupatos deos illis opem tulisse, qui omnino 


παμύναι θεοὺς, τοὺς oíx ὄντας ὅλως. Διὰ váp του 
τοῦτο, χαθάπερ ἑγῷμαι, τὸ Ἐγώ εἰμι ὁ θεός cou, 
ςησὶ, τοῦ, εἰμ), σηµαίνοντος τὸ, ὑπάρχω. Τοῦτο καὶ 
τῷ πανσόφῳ Μωσῆ διηγόρευσε λέγων. « Ἐγώ eipt v 
ὤν.; Ὃν γάρ ἔστι χυρίως τε καὶ ἀληθῶς 6 τῶν ὅλων 
Θεός. Τὰ δέ ve παρ) αὐτοῦ πρὸς τὸ εἶναι παρενηνεγ- 
μένα ὄντα μὲν χαὶ αὐτὰ λέγοιντ ἂν, πλὴν ὅτι ve- 
γόνασι. καὶ &pytv τοῦ εἶναι διεχληρώσαντο. Οὕτω 
τοίνυν φησὶ Κύριος ὁ ῥυσάμενός σε, Άγιος Ἱσραήλ' 
Ἐγχώ εἰμι ὁ θεός σου. ᾽Αλλ’, ὦ Δέσποτα, φαίη àv, 
οἶμαι, τὶς τῶν ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, ἑλυτρώσω xa σέ- 
σωχας, ἐξείλου πυρὸς xal δίχης, ζυγοῦ xaX δουλείας, 
βαρδάρου χειρὸς, ὡς παναλκῆς δηλονότι, xai Φιλοῖς 
νεύμασιν ἅπερ ἂν ἕλοιο χατορθῶν. Εἶτα πῶς οἱ ὑπὸ 
σὴν ὄντες φειδῷ καὶ ἁγάπην εἰς σὲ τὸν &mlxoupov 
σὐχοῦντες ἀεὶ, πρὺς τοῦτο ταλαιπωρίας κατενηνέγ- 
µεθα, ὥστε xal ὑπὸ πόδας πεσεῖν ἐχθρῶν, καὶ θη- 
τεῦσαι παρὰ τὸ εἰχὸς τοὺς ἑλευθέρους ἐξ ἐλευθέρων; 
T! οὖν πρὸς ταῦτα θεός; Δέδειχά σοι τοῦ εὑρεῖν σε 
τὴν ὁδὸν, ἓν f] πορεύσῃ iv αὑτῇῃ. Νόμον σοι τέθειχα, 
φισὶ, τῶν πρακτέων τὸν ὁριστὴν, τὸν ἀπευθύνειν 
εἰδότα πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἡδίστων ἐμοὶ,, ποδηγὸν 
εἰς διχαιοσύνην, ὃ:δάσχαλον εὐσεθείας, εἰς εὐθείαν 
ὁδὸν ἀποφέροντα, bU fie εἰ πράττειν ἤθελες, κατην- 
τησας cef; ye τὸ εἶναι γνήσιος xal λάτρις ἀληθῆς, 
καὶ τοῖς ἐξ ἀρετῶν αὐχήμασιν εὖ µάλα χατεστεµ- 
μένος. ᾽Αλλ᾽ ἔξω τρίδου γέγονας τῆς bm εὐθὺ, xal 
ἁμαξητὸν ἀφεὶς, ὥσπερ παρετράπης £g ἃ μὴ θέμις; 
λελάτρευκας τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, τέθυχας εἰδώ- 
λοις, προαχεχύνηχας τοῖς οὐκ οὖσι θεοῖς, ἑπελάθου 
τοῦ Κτίσαντος, παρ᾽ οὐδὲν ἠγήσω τὸν δοθέντα vópov. 
El γὰρ ἦσθα γεγονὼς τῶν ἐμῶν ὑπάχοος ἐντολῶν, 
ἐγένετο ἂν ὡσεὶ ποταμὸς ἡ εἰρήνη σου, xal dj δι- 
χαιοσύνη ὡσεὶ χῦμα θαλάσσης. Καὶ ὃ βούλεται δηλοῦν, 
ἔστι τοιοῦτον. Toug χειµάῤῥους φασὶν, ὑετοῦ τοῖς 
ὅρεσιν ἑνσχήψαντος λάθρου, χαταφέρεσθαι δεινῶς τα 
xal ἀφορήτως, ὡς ἀντισχεῖν δύνασθαι παντελῶς οὐ- 
δὲν ταῖς ἐχείνων ὁρμαῖς. Εὔδηλον δὲ χκἀχεῖνο, οἶμαί 
που. Al γάρ που τῶν θαλάσσης χυµάτων ἐμδολαὶ 
δειναὶ xal δυσάντητοι, xai οὗ πλωτῆρσι µόνοις, 
ἔγουν ταῖς ὀλκάσιν, ἀλλὰ καὶ αὐταῖς ἔσθ᾽' ὅτε ταῖς 
πέτραις. ᾽Αποῤῥήγνυνται γὰρ αὗται, κρουνηδὺν αὖ- 
ταῖς τῶν ὑδάτων ἑῥῤῥηγνυμένων. Οὐχοῦν εἰ τῶν 
ἐμῶν, φησὶ, χατήχοος σθα λόγων, εἰ τὸν νουν 
ἐπήγαχες εὐπειθῆ, ἐγένετο ἂν ἡ εἰρήνη σου ποτα-- 
pou xai ὑδάτων δίκην, ἀχαταμάχητος τοῖς ἐχθροῖς, 
ἤγουν τοῖς ἐθέλουσιν ὑπαντᾷν. Ἡ τάχα που, καὶ καθ) 
ἔτερον τρόπον, ἵνα τὸ τῆς εἰρήντς ἄφθονόν τε αὐτοῖς 
καὶ διηνεχὲς ἀποφήνῃ χρῆμα, ποταμῷ παρειχάνει 
καὶ χύμασι, ποταμῷ μὲν ἀεὶ xal ἀμφιλαφῶς ῥέοντί 
«& xai φερομένῳ, χύµασί «s χυρτουµένοις ἀεὶ, xal 
οἷον διηνεκῶς τῇ χέρσῳ προστρέχουσιν. Ἑγένετο δ' 
ἂν xoi τὸ σπέρµα σου ὡσεὶ ἄμμος, xal τὰ ἔχγονα 
τῆς Χοιλίας σου ὡς ὁ χοῦς τῆς Υῆς. Ὅμοιον ὡς εἰ 
λένοε, Οὐδενὸς οὗ ξίφος ἑπανατείνοντος, οὐ τῆς τῶν 
πολεµίων χειρὸς ὁλοθρενούσης τινὰς, πολύχους ἦσθα 


*5 Exo. 1n, 14. 


non sunt. Propterea ut, equidem arbitror, dicit: Ego 
sum Deus tuus, sul, «denotante, exsisto. Id quod 
etiam sapientissimo Moysi annuntiaviL, cum ait : 
« Ego sum qui sum **. » Proprie enim el vere est 
ὢν universorum Deus. Quz autem ab illo producta 
ουηί , ul in rerum natura sint, etiam illa 6vca dici 
possunt : verum ideo quod facta sunt, el prin- 
cipium sus  essentig sunt sorlita. Sic ilaque 
inquit Dominus qui liberavit te, Sanctus Israel ; 
Ego sum Deus tuus. Verum , o Domine, dixerit, 
credo, quispiam corum qui ex sanguine Israeliticg 
suut orli, redemisti nos et servasti, eripuisli ex 
ἴριιθ el à poena, a jugo et servitute et manu bar- 
bara : tu videlicet. omnipoteas, 6ὲ solo nutu quae 


B cunque volueris peragens. Ergo quomodo nos, qui 


C 


ex !ua misericordia el dilectione peudemus, qui 
in te adjutore semper gloriamur, ad loc miseriae 
delati sumus, ut etiam pedibus inimicorum suc- 
cumbainus et przter zquum liberi ex liberis uati 
serviamus? Quid igitur ad hac Deus? Docui te 
invenire viam in qua anibules. Legem tibi, inquit, 
posui rerum agendarum de(lnitricein , que ad om- 
nia mihi acceptissima dirigat, ducem ad justitiam, 
doctricem pietatis, ad rectam viam perJucentem, 
ex cujus prescripto si agere velis, eo pertigisti, 
ut genuinus 8i$ et verus cultor, et virtulum orna- 
mentis pulcherrime coronatus. Ceterum iu a recta 
via exorbitasti ct, semita relicta, ad qua fas non 
erat deviasti, militiain coeli coluisti , sacrificasti 
idolis, 85494 non deos adorasti, Conditoris oblitus 
es, legein datam pro nihilo duxisti. Si enim fuisses 
meis preceptis audiens, fuisset tanquam flumen 
pax tua, et justitia tanquam fluctus maris. Quod 
aulem significare vult , ejusmodi est : Aiunt tor» 
rentes, pluvia rapida in montes delapsa, ferri vio- 
lenter εἰ intolerabiliter , ita ut impetuoso eorum 
curgui nihil omnino possit resistere. Quin οἱ illud 
puto esse perspicuum. Fluctuum maris impresaio- 
nes violeutzs sunt et terribiles, non modo nautis et 
onerariis navibus, sed ipsis interdum rupibus. 
Humpuptur enim et ipse, aquis magno impetu 
in eas impingentibus. lMaque dicit : Si meis verbis 
auscultasses, si mentem sequacem οἱ obedientcin 
Adbibuisses , facta fuisset pax tua, fluminis et flu- 
cius in morem, inexpugnabilis hosijbus et quibus- 
libel occurrentibus. Vel etiam alio modo, ut pacis 
ubertatem et perpetuitatem ostendat, flumini conm- 
parat et fluctibus ; flumini quidem semper et uber- 
tim fluenti et pra'terlabenti ,. fluctibus autem sem- 
percurvatis, et velut perpetuo terram incursan- 
tibus. Factum etiam fuisset semen tuum tanquant 
arena, ei fetus uteri tui quasi pulvis terrze Perinde 
est ac si dicat, Nullo vel gladium extrahente, nulla 
hosüum manu quempiam exscindente, fecundus 
fuisses et innumerabilis, ut arenz et pulveri compa- 
rari possent tui liberi. Quia autem debacchatus es in 
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Deum, et non meuioeriter offendisti , in omnia A καὶ ἀναρίθμητος, ὥστε yXapap xol yof. παρειχάςε- 


(feda illapsus, paullum concisius es, et illam ge- 
peris propagatior'em multitudine dilatatam non 
habes ; verumtamen neque nunc quidem extermina- 
beris. Conservatie enim sunt Israelis reliquie ubi- 
-que. Dixit enim Deus, non casurum funditus illu, 
propter factam patribus promissionem. Deinde ait: 
Exi de Babylone, fugiens a Chaldaeis. Hic est nutus 
et voluntas regis a coptivitate liberans Israelem. 
Qiemadmodum enim qual in terra rerum samma 
ουσίας, et regni thronos occupaut, terree labi- 
tatoribns interdum exsilii remissionem annvunt, 
henevolo nnta et voce rem declarantes : sic. et'am 
universorum Deus humanum ac benevolum nutum 
laborantibus impertiit, et ait aperte : Exi, ut 


σΌαί σου τὰ τέχνα. Ἐπειδὴ δὲ πεπαρῴνηχας εἷς 
θεὸν, χαὶ προτχέχρουχας οὐ μετρίως πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν ἐχτόπων ἐχθεδηχὼς, συνεστάλης εἰς βραχὺ, χαὶ 
τὴν τοῦ γένους εἰς πληθὺν ἐπίδοσιν εὑρυνομένην cox 
ἔχεις, πλὴν οὐδὲ νῦν οὗ pt) ἐξολοθρευθῇς. Τετήρηται 
γὰρ πανταχοῦ τὸ χατάλειάµα τοῦ Ἱσραῇλ. Ἔφη δὲ 
8:5; οὐδαμοῦ πεσεῖν ὁλόῤῥιξον αὐτὸν διὰ τὴν τοῖς 
πατράσιν δοθεῖσαν ἑἐπαγγελίαν. Εἶτά  grotv, ὅτι 
Ἔξελθε ἐχ Βαθυλῶνο; φεύγων ἀπὸ τῶν Χαλδαίων. 
Νεῦμα τοῦτο βασιλιχὸν ἁπαλλάττον τῆς αἰχμαλω- 
σίας τὸν Ἱσραήγλ. Ὥλπερ γὰρ οἱ τῶν ἐπὶ γῆς χρα- 
τοῦντες πραγμάτων, xal τοὺς τῆς βασιλείας διέπον- 
τες θρόνωυς τοῖς ὑπὸ γῆν οὖσι φυγῆς χατανεύουσιν 
ἔσθ᾽ ὅτε τὴν ἄφεσιν, φιλανθρώπῳ νεύµατι καὶ φωνῇ 


sciant esse Redemptorem, eL omuis tranquillitatis D σηµαίνοντες τὸ χρημα" οὕτω xal ὁ τῶν ὅλων θεὸς 


prebitorem. 


$99 Vkns. 20-22. Vocem latiítie annuztiate, et 
audiaiur hoc ; Annuntiate usque ad extremum terre, 
Dicite: Liberavit Dominus sereum suum Jacob; quod- 
ai silierint, per deserium ducet eos; scindentur. pe- 
tra, εἰ fluent aque, et bibet populus meus. Non est 
letitia impiis, dicit Dominus. 


Admiratione digna plane sunt omnia, qu: facit 
Deus. Quee vero e:eleris. ejus operibus pracellunt, 
et sunimanr. gloriam obtinent, si latent, officiant 
bis qui eorum cognitione privantur : si. cognita 
Sunt, haud psrum adjuvant. Hinc etenim vilere 
licet ineffabilem ejus gloriam, et in omnibus ex- 
cellentiam, et sublimem manum, et omnipotentem 
gloriam. Redemit enim ex Egypto Israclem. At ut 
magnificus appsreret, ejusque gloria uuiversum 
orbem inlabitantibus: illustris. fieret, assumptus 
est velut vas quoddain Pharao, vut cum verbis Mo- 
saicis restitissel, evocare Deum, ad gloriam suam 
deinceps omnibus demonstrandam, ei ad. immengss 
potentie. declarandam  inagnitudinem. Dictum est 
enim illi : « In hoc ipsum excitavi te, wt osten de- 
rem in te potentiam meam, et ut annuntietur no- 
men meum in universa terra ". » Hxc veteribus 
quidem centigerunt, tamen facta sunl ad nostram 


νεῦμα φιλάνθρωπον τοῖς πεπονηχόσιν ἑχαρίζετο, xal 
τὸ, Ἔξελθε, φησὶν ἑναργῶς, tv' εἰδεῖεν τὸν Autpto- 
thv xal ἁπάσης absol εὐθυμίας τὸν χορηχόν. 

Φωνὴν εὐφροσύγης ἀναγγείᾶατε, καὶ dxov- 
στὸν γενέσθω τοῦτο. Ἀναγτεὶάατε ἕως ἑσχάτου 
τῆς γῆς. Λέγετε' Ἑῤῥύσατο Κύριος τὸν 2ovAor 
αὑτοῦ Ἰαχὼδ, καὶ ἑὰν δινἠσωσ:, δι ἐρήμου ἄξει 
αὑτοὺς, σχισθήσονται «πέτραι καὶ ῥυήσονται 
ὕδατα, xal π/εται ὁ Jaóc µου. Οὖὐκ ἔστι χαίρει’ 
τοῖς ἀσεθέσι, «έγει Κύριος. 

Ἀξιοθαύμαστα μὲν πάντα ἐστιν ἁμολοχουμένως 
ἅπερ δρῴῃ θεός. Τά γε μὴν τῶν ἄλλων ὑπερχεί- 
μενα, xal δόξαν λαχόντα την ἀνωτάτω τῶν ἔργων 
αὐτοῦ, λανθάνοντα μὲν ἁδικεῖ τοὺς τοῦ εἰδέναι τν- 
χὸν ἀπεστερημένους, Ὑνωσθέντα ve μὴν «ὀνίνησιν οὗ 
μιχρῶς. Ἔνεστι γὰρ ἐντεῦθεν ἰδεῖν τήν τε ἄφραστον 
αὐτοῦ δόξαν, xal τὴν κατὰ πάντων ὑπεροχὴν, xai civ 
ὑπέρτι Αν χεῖρα, xaX πανσθενῃ δόξαν. Ἑλυτροῦτο μὲν 
χὰρ ἐξ Αἰγύπτου τὸν Ἰσραῇλ. Αλλ' ἵνα ὀρῷτο µε- 
γαλουργὸς, ὥστε xal τοῖς ἀνὰ πᾶσαν οὖσι τὶν γην 
ἐμφανῃ γενέσθα. τὴν δόξαν αὐτοῦ, παρελήφθη µέτος 
ὁ Φαραὼ χαθάπερ τι σχεῦος, ἵνα τοῖς διὰ Μωσέως 
ἀντανιστάμενος λόγοις. χαλέσῃ θεὸν sfc γε τὸ χρῆ- 
ναι λοιπὸν τὴν ἰδίαν ἅπασιν ἑἐμγανίσαι δόξαν, καὶ 
τῆς ἀμετρήτου δυνάμεως χαταδεῖξαι τὸ μέγεθος. Ε;- 
ρητα: vàp πρὸς αὐτόν « Elg αὐτὸ τοῦτο ἑἐξήγειρά 
σε, ὅπως ἑἐχδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν δύναμίν pov, xol 
ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά µου v πάσῃ τῇ Υγῇ.» Καὶ 


admonitionem, in quos fines saeculorum devenerunt. p συµθέδηχε μὲν ἐχεῖνα τοῖς πάλαι, γεγόνασι δὲ πρὸς 


Oportuit igitur, oportuit redemptionem lsraelitarum 
ex Bubylone nen silentio przeteriri, sed velut pro- 
molgari ubique omnibus. ideoque ait : Vocem ls- 
titus sanuntiate, Vocein autem Leliti: esse. dicimus 
doxologiam, quam instituit aliquis, etm eum cele- 
brat propier hzc ianta et ἴδια illustria. facinora. 
Hsec proprie et vere est l:etitize vox conveniens justis, 
quos par est laudes cauere, Psallit nimirum eliam 
divinus David, et inquit : « Vox exsultationis et 
salutis in tabernaculis justorum *'*.» Vocem: autem 
vul habere narrationem redemptionis Israelitarum, 
cujusmodi est. in libro Psalmerum. Habet vero se 


* Exod. is, 16. 7* Psl, cxvin, 65. 


νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς οὓς τὰ τέλη τῶν αἰώνων χατήν- 
τηχε. Ἔδει δὴ οὖν, ἔδει cr, v &x Βαθυλῶνος λύτρωσιν 
τῶν ἐξ Ἱσραὴλ μὴ σιγᾶσθαι μᾶλλον, ἀλλ᾽ οἵον άνα- 
πηρύττεσθαι τοῖς ἁπανταχοῦ. Ταύτῃ τοι xaf φησι’ 
Φων]ν εὐφροαύνης ἀναγγχείλατε. Εὐφροσύνης δὲ φω- 
vhv elvat φαμεν τὴν δοξολογίαν, fjv ἂν ποιῄσαιτό τις 
ὑμνῶν αὐτὸν ἐπὶ τοῖς οὕτω µεγάλοις χαὶ λαμπροῖς 
χατορθώμασιν. Αὕτη κυρίως τε καὶ ἀληθῶς εὖφρο- 
σύνη, quvh πρέπουσα δ.χαἰοις, οἷς ἀρμόσαι xo τὸ 
χρΏναι δοξολογεῖν. Ἑάλλει γοῦν xaY ὁ θεσπέσιος 
Δαθὶὸ, xal φησι’ «duy ἀγαλλιάσεως καὶ σωτηρίας 
ἐν οχηναϊς δικαίων, » Βαύλεται δὲ τὴν φωνὴν, ἀφή- 
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ἠγησιν ἔχειν τῆς λυτρώσεως τῶν ἐξ Ἱσραῦλ, ὁποία A lta : « Benedixisti, Domine, terram tuam, avertisti 


τὶς Ἶν ἡ £v βίδλῳ Ἡαλμῶν. Ἔχει δὲ οὕτως" « Εὐδό- 
χησας, Κύριε, τὴν vr» σου ' ἀπέστρεφας τὴν αἶχμα- 
λωσίαν Ἰαχὼθδ., ἀφῆχας τὰς ἀνομίας τῷ λαῷ cov, 
ἐχάλυψφας πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν.» Ταυτὶ γὰρ 
εἰ xal πραγμάτων πνευματιχῶν ἐμπεριέχει τὴν δή- 
λωσιν, ἀλλ᾽ οὖν εἰσι xal τῇ ἱστορίᾳ χρήσιμα. Ὑπ- 
εσχνεῖται δὲ ὅτι, ἐὰν διγήσωσι δι ἐρήμου βαδίζοντες, 
Όδωρ ix πέτρας ἄξει αὐτοῖς. Σχισθήσεται πέτρα, 
xa ῥυήσεται ὕδωρ, καὶ mlevat ὁ λαός µον. Kal φα- 
μεν ὅτι δείχνυσιν ἓν τούτοις, ὡς οὐχ ἕτερός τις θεὸς 
qj» ὁ τῆς Αἰγυπτίων σχαιότητος ἐλευθερώσας τὸν 
Ἱσραὴλ, xai διαγαγὼν διὰ θαλάσσης μέσης; καὶ τρο- 
φὰς ἐν ἑρήμῳ διδοὺς, xal ὕδωρ ix πέτρας ἐξ- 
ενεγχών΄ ἀλλ’ ὁ αὐτὸς ἀεὶ χατὰ αὐτὰ, χαὶ ὡσαύτως 


ἔχων, καὶ τὰ [ca τοῖς πάλαι τερατουργεῖν δννάµενος. D 


El γὰρ ἕλθοιεν δι ἐρήμου, qnot, εἶτα γένοιντο ποτοῦ, 
xai ὑδάτων iv σπάνει, τὸ ἀρχαῖον ἐχεῖνο δειχθήσεται 
σημεῖον αὐτοῖς' ἑχχρμιαθήσεται γὰρ ὕδωρ ix πέ- 
τρας” xal τοῦτο μὲν γεγονὸς, οὐχ εὕροι τις ἂν áva- 
θαινόντων εἰς τὴν Ἰουδαίαν &x τῆς Βαθυλῶνος τῶν 
ἐξ Ἱσραήλ. Εἴρηται δὲ, ὡς ἔφην, οἰκονομικῶς, ἵνα 
εἰδοῖεν ὅτι θεὸς ὁ πάλαι, χαὶ νῦν ἐστιν, lop τε ὃν- 
νάµει, xal ἰσαμίλλοις θαύμασι χρῆσθαι δυνάµενος, 
καὶ ἁμετάπτωτον ἔχων ἰσχὺν, ἐπιδοᾷ τε ὥσπερ xa. 
νόμον ἐχφέρει γενιχόν. Οὐ γὰρ ἔστι χαἰρειν τοῖς 
&cs6£at, λέγει Κύριος. ᾽Αληθὲς καὶ τοῦτο. Κατηφὲς 
γάρ πως ἀεὶ τῶν δυσσεθῶν τὸ πρόσωπον πληττοµέ- 
νης κατὰ τὸ εἰχὸς τῆς χαρδίας, χαὶ τοῖς τοῦ συνει- 
δότος ἑλέγχοις ἀχθοφοροῦντος τοῦ νοῦ. Προσδοχᾷ 
γὰρ οὐ στεφάνους, οὖκ ἑπαίνου τιμὴν, πὺρ δὲ μᾶλ- 
λον, χαὶ δίχην, ἃ τοῖς πλημμελοῦσιν ηὐτρέπισται. 
"H τάχα που xal ἁρμόσειεν ἂν τοῖς Βαδυλωνίοις f 
φωνή. Ἔχαιρον μὲν γὰρ ὡς τὸν τοῦ Θεοῦ λαὸν 
ἠρηκότες, ὥοντο δ᾽ ὅτι xal τῆς αὐτοῦ χατευµεγεθή- 
σαντες δεξιᾶς τῆς Ἰουδαίας χεκρατέχασιν. Αλλ' 
ἑσράλοντο τἀληθοῦς. Οἱ μὲν γὰρ ὅτι πλημμελοῦντες 
πεφρώρανται φειδοῦς ἔξω Ὑεγόνασι τῆς παρ) αὑτοῦ, 
οἱ δὲ ὅτι σχληροί τε σαν, καὶ ἁτεράμονες xal τὸ 
ἐλεεῖν οὐχ εἰδότες τὰς αὐτοῖς πρεπούσας ἐξῄτηνται 
δίκας., ἑστέρηνται 0b, xal τοῦ χαίρειν, ἔτι xexola- 
σµένην ἔχοντες τὴν ὁφρὺν, xsxolacpévoy ἤδη τὸ 


captivitatem Jacob, remisisti iniquitatem plebis 
(ας, operuisti omnia peccata eorum **. » Hzc enim, 
etiamsi rerum spiritualium explicationem contineant, 
tamen sunt etiam historice utilia. Promittit autem, 
si sitiant iter facientes per desertum, educturum 
6544 se illis aquam e petra. Scindelur petra, et 
fluet aqua, et bibet populus meus. Dicimus autem 
eum his verbis ostendere non fuisse alium Deum, 
qui a crudelitate Agyptiorum liberavit [sraelem, 
qui per medium mare traduxit, qui cibum in de- 
serio suppeditavit, qui aquam e petra eduxit : sed 
eumdem ipsum semper eodem modo et similiter se 
habentem, et qui antiquis paria miracula potest 
edere, Si enim transierint solitudinem, inquit, et 
potionis aquarumque urgeantur inopia, vetus illud 
signum eis exhibebitur, ex petra enim aqua edu- 
cetur, Sed hoc gemo inveniet factum esse, Israelifis 
ex Babylone in Judzam ascendeutibus. Dictum est . 
autem, sicuti commemoravi, singulari consilio, ut 
viderent Deum qui olim fuit, nunc esse, et zequali 
potentia οἱ consimilibus miraeulis uti posse, et in- 
violabilein habere fortitudinem, quique veluti cla- 
mat οἱ legem generalem profert. Non enim est 
letitia impiis, ait Dominus. Verum et hoc est. 


.' Tristis est enim semper quodammodo vultus im- 


piorum, perculso, ut videtur, corde, animoque 
conscientize redarguentis onus portante. Non enim 
coronas exspectat, non laudis honorem, sed ignem 
εἰ supplicium, qux praparala suuL delinquentibus., 
Vel eiiam forte quadrabit hac vox Babyloniis, 
Gaudebant enim quod populum Dei sustulissent : 
putabantque 66, devicta ejus dextra, Judam ob- 
ltinuisse, Sed lapsi sunt a vero. Nam illi, quia deli- 
quisse deprehensi sunl, misericordia ejus orbati 
$uni; hi, quia duii erant οἱ immites el misereri 
nescii, dignas pownas deposcebantur et deinceps 
laetitia privabantur, sfflictum jam supercilium, 
afflictum animum habentes. Non enim, quia^ olim 
Israelitas vicerunt, posthac gaudio afficientur, sed 
quia mali male perierunt, deleta ipsa regione, acer- 
bum dolorem ceperunt. 


φρόνημα. OO γὰρ ὅτι νενικἠχασί ποτε τοὺς ἐξ "lopatà μετῆν ἔτι τὸ χαίρειν αὐτοῖς, ἀλλ ὅτι xaxd 


κακῶς διολώλασιν ὠλοθρευμένης αὐτοῖς τῆς χώρας τὸ δριμὺ τῆς λύπης ἐδέχυντο. 
D 


ΛΟΓΟΣ A. 

'AxoUc'uté pov, νγῆσοι, xal προσέχετε, Eüyn, διὰ 
χρόνου πο..Ἰοῦ στήσεται, «έχει Κύριος. Ἐκ κοι- 
Aíac μητρός µου ἑκά-ῖεσε τὸ ὄνομά µου, E0nxé 
τε στόμα µου ὡσεὶ μάχαιραν ὀξεῖαν, xal ὑπὸ τὴν 
σκέπη» χειρὸς αὐτοῦ Éxpvyé µε. Ἔθηκέ µε ὡς 
BéAoc ἐχ.Ίεκτὸν, καὶ τῇ φαρέτρᾳ αὐτοῦ ἑσκέπασέ 
µε, καὶ εἶπέ µοι' Δοῦ.ός µου εἶ σὺ, "oput, καὶ 
éx col δοξασθήσοµαι. 

Διὰ πλείσνων ὅσων παραινέσεων, xaX ὑποθημοσυ- 
wv ὄνησι τὸν Ἱσραὴλ, µεθίστησι τὴν µυσταγωγίαν 
ἐπὶ τὰς τῶν ἐθνῶν ἀγέλας, καὶ 05 τὸ µυστήριον τοῦ 


*5 Psal, Lzxxiv, 1. 


PaTROL. Ga. LNX. 


ORATIO IV. 


Car. XLIX. Vgns. 1-5. Audite me, insule, el 
attendite, gentes ; post tempus longum stabit, dici 
Dominus. Ez ventre matris mec $555 vocavit nomen 
meum, posuilque os meum quasi gladium acutum, et 
sub protectione manus suc abscondit me. Posuit. me 
quasi sagittam electam, el in pharetra sua. abscondit 
me, el dixit mihi : Servus meus es tu, Israel, el in te 
glorificabor. 


Cum plurimis exhortationibus et admonitionibus 
Israele juverit, mystagogíam ad gentium greges 
convertit, et illis mysterium Christi patefacit e- 
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fu;in, unde pecunia et exsecrabili vila relicta, ad Α Χριστοῦ αὐταῖς χαταλευχαἰνει πάλιν, δι οὕπερ ἔμελ- 


gratissimam ipsi vite Institutiouem — reducintur, 
verumque lumen animo amplectantur, ut aperte 
quia natura et vere Deus sit, et quse sit universorum 
dominatrix natura intelligant. Affatur autem insu- 
las, quas esse,dicimus Christi Ecclesias, velut in 
mati positas, tempestate videlicet hujus vits, οί 
intolerandis fluctuum insultibus agitatas, persecu- 
tionibus scilicet et afflictionibus, quas veritatis 
hostes et vocationi diving repugnantes illis infe- 
runt. De talibus insulis dictum est sepe in Scriptura 
divinitus inspirata. Psallit nimirum beatus David et 
3it : « Dominus regnavit, exsultet terra, l»tentor 
insule muliz **. » Quando enim regnum orbis ter- 
rarum Christus tenebat, ae universam terram in 


λον τὸν κτηνοπρεπῆ, καὶ ἑπάρατον µεθέντες βίον εἰς 
&bv αὐτῷ φιλαιτάτην ἀναχομίξεσθαι πολιτείαν, xal 
φῶς εἰς νοῦν δέχεσθαι τὸ ἀληθινόν ὥστε σαφῶς εἷ- 
δέναι τίς ὁ φύσει χαὶ ἀληθῶς θεός ἔστι, xaX fj τῶν 
ὅλων χαταχρατοῦσα φύσις. Ἡροσφωνεϊ δὲ ταῖς νήσοις, 
ἃς δὴ χαὶ εἶναί φαμεν τὰς Ἐκκλισίας Χριστοῦ, 
χαθάπερ bv θαλάττη χειµένας, τῷ χλύδωνι δηλογότι 
τοῦ παρόντος βίου, χαὶ ἀφορήτοις χυµάτων περ.σχο- 
µένας ἐμθολαῖς, διωγμοῖς, δηλονότι, xat περιστάσε- 
σιν, ἃς ἐπιφέρουσιν αὐταῖς οἱ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ, 
xa τῇ Θεοῦ χλήσει μαχόμενοι. Hzpt τῶν τοιούτων 
νήσων, εἴριται μὲν πλεισταχοῦ παρὰ τῇ θεοπνεύστῳ 
Γραφῇ. Ὑάλλει δὲ που χαὶ ὁ µαχάριος Δαθὶδ, xai 
φησιν «€ Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν, ἀγαλλιάσθω ἡ T1, 


manus ditionemque suam recipiebat, et a tyrannide B εὑφραινέσθωσαν νῆσοι πολλαί. » Ὅτε γὰρ βεδατί- 


demonum evellebat, tunc exsultabant etiam, Id est, 
latitia plene erant per totam terram Ecelesix. 
Nam ex consequentibus perspicuam esse potest, lis 
verbis prophetam, cum insulas nominat, gentium 
Ecclesiam innuere, Statiin namque addidit post 
illud ;: Audite me, insulz, hoc : Attendite, gentes. 
Ait deinde : Per longum tempus stabit, dicit Domi- 
nus. Promittit, ut dixi, omnium nostrum Servatoris 
Chrisü patefactionem, et quia Deus Verbum una 
cum terra incolis in specie nostra versabitur. Ve- 
fum quod tum prophetize, non ipsarum rerum pa- 
tefactionis tempus fuerit, ostendit, cum dicit : Per 
tempus multum stabit, quod promissum videlicet 
est et prophetatum. Quid autem illud sit, ipsa Ser- 
vatoris persona introducta declarat : De ventre ma- 
tris mex vocavi nomen meam. linmiscet autem hic 
niysterium profundum et magnum, et quod superna 
quadam mystagogia opus habet. Revelatum est enim 
sic divino Petro**. Erat enim et est Deus Verbum 
656 qualis potentis, et eumdem thronum babens 
cuim Deo et Patre, simalque exsistit et simul zter- 
nus est. Nomina etiam ante humanitatem nature 
ipsius erant consentanea, Deus, vita, lux, sapientia, 
virtus : aliaque ad haec sunt, quee in sacris Litteris 
inveniuntur. Postquam vero seipsum demisit οἱ 
exinanivit, in similitudine hominum factus, et forma 
inventus ut homo, **' nemen accipit commune, scili- 
eet, Christus, Jesus, et Nobiscum Deus. lllud, Nobis- 


λένκε τῆς ὑπ οὐρανὸν ὁ Χριστὸς πᾶσαν ὑπὸ χεῖρα 
λαθὼν, καὶ τῆς τῶν δαιμόνων τυραννίδος ἑκσπάσας" 
τότε xal ἠγαλλιάσαντο, toov. ἔστιν, εὐφροσύνης µε- 
σταὶ γεγόνασιν, αἱ χατὰ πᾶσαν τὴν γῆν Ἐχχλησίαι. 
Ὅτι γὰρ ὁ προφήτης bv τούτοις νήσους ὀνομάσα: 
τὰς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας δηλοῖ, σαφὲς ἂν γένοιτο διὰ 
τῶν ἑξῆς. Προσεπήνεγχε γὰρ εὐθὺς τὸ, ᾿Αχούσατέ 
pov, νῆσοι, τὸ, ΠἩροσέχετε, ἔθνη. Εἶτά φησιν, ὅτι Διὰ 
χρόνου πολλοῦ στήσεται, λέγει Κύριος. Ὑπισχνεῖται 
μὲν, ὡς ἔφην, τὴν τοῦ Σωτῆρος πάντων ἡμῶν "Erooo 
Χριστοῦ ἀνάδειξιν, καὶ ὅτι Θεὺς iv ὁ Λόχος, συν- 
αναστρέφεται τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς Ev εἴδει τῷ xa0' ἡμᾶς. 
ID.» ὅτι προφητείας Tv ὁ χαιρὸς τὸ τηνιχάδε, οὕπω 
δὲ χαὶ αὐτῆς τῆς τῶν πραγμάτων ἐμφανείας, δια- 
δείκννσι λέγων, ὅτι Διὰ χρόνου πολλοῦ στῄσεται τὸ 
ἐπαγγελθὲν δηλονότι, Άγουν τὸ προφητενόµενον. Ti 
δὴ τοῦτό ἐστιν, αὐτὸ τοῦ Σωτῖτρος τὸ πρόσωπον cla- 
εχοµίσθη λέγον "Ex χοιλίας μητρός µου ἐκάλεσε τὸ 
ὄνομά µου. Συνέδαλεν ἓν τούτοις εὐθὺς τὸ µυστέριον 
τὸ βαὈὺ xal µέγα, χαὶ τῆς ἄνωθεν µυσταγωγίας 
δεόµενον. Ἐξεχαλύφθη γὰρ οὕτω τῷ θεσπεσίῳ Πέ- 
tu. "Hv μὲν γὰρ χαὶ ἔστι θεὸς 6 Λόγος, ἰσοχλεῖς, 
καὶ ὁμόθρονος τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, συνυπάρχων δὲ, 
καὶ συναῖδιος. Ὀνόματα δὲ τὰ πρὸ τῖς ἑνανθρωτ{- 
σεως οἰχείως πως ἔχοντα τῇ αὐτοῦ φύσει, θεὸς, xal 
σοφία, xoi φῶς, ζω], καὶ δύναμις' ἕτερα δὲ πρὸ; 
τούτοις ἃ παρὰ τοῖς ἱεροῖς εὑρίσχεται ΓΙ ράμμασιν. 
Ἐπειδὴ δὲ χαθῆκεν ἑαυτὸν εἰς χένωσιν Ev ὁμοιώματι 


cum, eignificat in. rebas quae ad nos spectant, et D ἀνθρώπου γενόμενος, xat σχέήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄν- 


nostre sunt conditionis et natura, Scriptum enim 
esL: « Ecce virgo uterum geret, el pariet filium, et 
vocabunt nomen ejus Emmanucl?*. » Beatus quo- 
que Gabriel revelaus sancte et Deipare virgini 
snysterium : « Ne timeas,» inquit, « Maria, Inveni- 
$li enimgratiam apud Deum. Ecce concipies iu utero, 
et paries filium, el vocabis pomen ejus Jesum. 
ipse euim servabit populum suum a peccatis ipso- 
rum ^,» Num igitur dissidentia sibi dixerunt hic 
beatus angelus et propheta? Nequaquam. Divinus 
enim propheta, spiritu loquens mysteria, Deum 
nobiseam factum prasignilücavit, a natura et dis- 


θρωπος , ὄνομα δέχεται τὸ χοινὸν, tvouT' fait, τὸ 
Χριστός τε xal Ἰησοὺς, Ἠτοι τὸ, Μεθ) ἡμῶν 6 θεὀς. 
Ίου μεθ’ ἡμῶν σηµαίνοντος τὸ ἐν τοῖς καθ) ἡμᾶς. 
Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Ἰδου ἡ παρθένος iv γαστρὶ 
ἕξει, καὶ τέξεται υἱὸν, xal χαλέσουαι τὸ ὄνομα a5- 
τοῦ Ἐμμανουήλ" » ὅτι µαχάριος Γαδριηλ ἐχκαλύ- 
πτων τῇ ἁγίᾳ xaX θεοτόχῳ παρθένῳ τὸ μυστέριον 
ε Μη φοθοῦ, » φησὶν,ς ἡ Μαριάμ. Εὗρες γὰρ χάριν 
παρὰ θεῷ, xal ἰδον συλλήψῃ ἓν γαστρὶ, xal τέξη 
οἷὸν, καὶ χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. Αὐτὸς 
γὰρ σώσει τὸν λαὺν αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αἲ- 
τῶν. » " Ap' οὖν ἀσυμδάτους ἀλλήλαις εἰρήκασι φω- 


4 Psal xcvi, {. * Matth. xvi, 17. *"* Philipp. 1, 7. * dea. vit, 11. "! Luc. à, 50, $1 ; Batth. 1, 91. 
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νὰς, ὃ τε µαχάριος ἄγγελος, xal 6 προφήτης; Ob μὲν A pensatione qui simul cum carne conjuneta est, sie 


οὖν. Ὁ μὲν γὰρ θεσπέσιος προφήτης πνεύματι λα- 
λῶν μυστήρια, μεθ) ἡμῶν γεγονότα θεὸν προχατα- 
μεμήνυχεν, ἀπό τε τῆς φύσεως, xal τῆς οἰχονομίας 
τῆς μετὰ σαρχὺς οὕτως ὀνομάσας αὐτόν. Ὁ δὲ γε 
µαχάριος ἄγγελος Ex τῆς ἐνεργείας αὐτῷ τοὔνομα 
Oel; σέσωκε γὰρ τὸν ἴδιον λαόν, Σωτὴρ οὖν ἄρα x£- 
χληται διὰ τοῦτο. Καὶ γοῦν ὅτε thv χατὰ cápxa 
γέννησιν ὑπέμεινε δι’ ἡμᾶς αἱ τῶν ἀγγέλων στρατιαὶ 
τοῖς ποιµέσι τὸν τόχον εὐηγγελίζοντο, λέγουσαι ᾿ 
«Μ] φοθεῖσθε ὑμεῖς ’ ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελιζόμεθα ὑμῖν 
σήμερον χαρὰν μεγάλην, fiv; ἑστὶ παντὶ τῷ λαῷ, 
τι ἑτέχθη σήµερον Σωτὴρ, ὅς ἐστι Χριστὸς Κύριος, 
Ev πόλει Δαδίδ. » Οὐκοῦν Ἑμμανουὴλ μὲν, ὅτι θεὺς 
ὧν φύσει γέχονε μεθ’ ἡμῶν, τοῦτ' ἔστιν, ἄνθρωπος. 
"Insoog γε μὴν, ὅτι σώζξειν ἔδει τὴν ὑπ) οὐρανὸν, 
Θ:ὸν ὄντα αὐτὸν, χαὶ γενόµενον ἄνθρωπον. "Ότε τοί- 
νυν προῆλθεν Ex. κοιλίας τῆς ἑαυτοῦ μττρὸς, γεγέγ- 
νηται γὰρ EE αὐτῖς τὸ χατὰ σάρχα, τότε χαὶ ἐχλήθη 
«b ὄνομα αὐτοῦ. ᾿Ανάρμοστον οὖν ἄρα τῷ θεῷ Λόγῳ 
πρὸ τῆς Ὑεννήσεως τῆς χατὰ σάρχα φημὶ τὸ Χρι- 
στοῦ ὄνομα. Κεχρισμένος γὰρ οὕπω, πῶς ἂν λέγοιτο 
Χριστός, Ὅτε γὰρ προῇλθεν ἐκ χοιλίας μητρὸς ἄν- 
θρωπος, τότε σύνδρομον τῇ χατὰ σάοχα Ὑεννήσει 
δέχεται τὴν χλῆσιν. Τεθῆναι δέ φησι τὸ στόµα αὐτοῦ 
ὡσεὶ µάχαιραν ὀξεῖαν. ᾽Αληθὲς xal τοῦτο. Γέγρα- 
πται γάρ που περὶ αὐτοῦ, μᾶλλον δέ φησιν αὐτὸς ὁ 
προφήτης Ἡσαῖας ' « Καὶ ἔσται διχαιοσύνῃ ἑζωσμέ- 
vos τὴν ὁσφὺν, καὶ ἀληθεία εἰλημμένος τὰς πλευρὰς, 


xai iy πνεύµατι διὰ χειλέων ἀνελεῖ ἀσεθη. » Τὸ γάρ C 


τοι θεῖον xai οὐράνιον χήρυγμα, τοῦτ' ἔστι, τὸ εὖ- 
αγγελικὸν, τὸ διὰ στόματος λαληθὰν τοῦ Χριστοῦ, 
µάχαιρα γἐγονεν ὀξεῖά τε xal τοµωτάτη χατὰ τῆς 
τοῦ διαδόλου τυραννίδος, ἆ αιροῦσα τοὺς xosuoxpá- 
τορας τοῦ σχότους τούτου, χαὶ τὰ πνευματικὰ τῆς 
πονηρίας. ᾽Απεσχέδασε γὰρ τὴν τῆς ἁπάτης ἁἀχλὺν, 
καὶ ταῖς ἁπάντων χαβδίαις τὴν τῆς ἀληθοῦς θεο- 
γνωσίας ἑνῆχεν αὐγήν' μετεσκεύασε γὰρ τὴν Om 
οι ρανὺν εἰς εὐσεδή πολιτείαν, xal εὐαγῶν ἔπιτη- 
δευμάτων πάντας ἀπέφηνεν ἐραστὰς, ἀπεθέρισε τοῦ 
χόσµου τὴν ἁμαρτίαν, διχαιῶν τῇ πίστει τὸν ἀσεθῆ, 
xai Ἠνεύματος ἁγίου τοὺς προσιόντας ἀναπιμπλὰς, 
καὶ υἱοὺς αὐτοὺς ἀποφαίνων θεοῦ, εὑσθενὲς αὐτοῖς, 
χαὶ μαχιμώτατον ἐντιθεὶς τὸ φρόνημα, xat δοὺς a$- 
τοῖς τὴν µάχαιραν τοῦ Πνεύματος, 6 ἐστι ῥῆμα θεοῦ, 
ἵνα τοῖς ποτε χεχρατηχόσιν ἀντανιστάμενοι πρὸς τὸ 
βραθεῖον τῆς ἄνω χλήσεως τρέχωσι, παρεμποδἰζον- 
τος οὐδενός. "Ότι δὲ τῆς τοῦ διαδόλου τυραννίδος 
ἀναιρετικὴ véyove τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ἡ διὰ Χριστοῦ 
παίδευσἰς τε xal μυσταγωγία, σαφηνιεῖ λέγων ὁ 
προφήτης Ἡσαίας' Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἔχείνῃ ἐπάξει ὁ 
θεὺς «hv μάχαιραν τὴν ἁγίαν τὴν μεγάλην ἐπὶ τὸν 
ὁράχοντα τὸν ὄφιν σχολὠν, xa ἀνελεῖ τὸν δράχοντα. 
Προσεπάχει δὲ, ὅτι Καὶ ὑπὸ τὴν σχέπην τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ ἔχρυφέ µε. Kal φησι μὲν ἀνθρωποπρεπῶς, 
πλην τοῖς ἀρτίφροσι χαλεπὸν οὐδὲν, χαὶ διὰ τούτων 
Ιδεῖν ἀχώριστον ὄντα τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς τὸν Υ'ὸν, 


illum denominans. Beatus vero angelus ex opera- 
tione et efficientia ei nomen imposuit; servavit 
enim populum suum : propterea vocatus est Serva- 
tor, Siquidem quando hanc carnis generationem 
propter nos subiverat, angelorum copix pastoribus 
partum faustum et felicem annuntiarunt, dicentes : 
« Nolite timere : ecce enim evangelizo vobis 
hodie gaudium magnum, quod erit futurum omni 
populo, quia natus est hodie Servator, qui est Deus 
Dominus in civitate David 15.2 Itaque Emmanuel 
dictus est, quia Deus natura factus est nobiscum, 
id est, lomo. Jesus autem quia servaturus erat orbem 
terrarum, Deus ipge el homo factus. Quando igitur 
prodiit e ventre sux& matris, ex ea enim natus est, 
quod ad carnem attinet, tunc etiam vocatum est no- 
men ejus. Parum enim congruens nomen est Christus 
DeoVerho, ante nativitatem, quz est, inquain, secun- 
duin carnem. Nondum enim unctus, quomodo Christus 
dici potest? Quando enim prodiit e ventre matris ho- 
mo, tuncappellationem accipit carnali nativitati coa- 
sentientem. Positum etiam sibi os dicit, velut gladium 
acutum. Verum quoque hoc est. Scriptum est enim 
de eo, imo dicit ipse propheta Isaias : « Et erunt 
657 lumbi ejus succincti justitia, et latera invo- 
luta veritate. Et in spiritu per labia auferet im- 
pium "***, » Divina enim et celestis pradicatio, id 
est, evangelica, ore Christi enuntiata, gladius erat 
acutus εἰ penetrantissimus 1”, contra diaboli tyran- 
nidem, tollens rectores tenebrarum harum, et spiri- 
tualia nequitiz 15, Dissipavit enim erroris caliginem, 
οἱ omnium cordibus vere Dei cognitionis radiuin 
immisil, et orbem Jerrarum ad piam yitze conversa- 
tionem traduxit, omnesque sanctorum institutorum 
amatores reddidit, ac mundo peccatum quasi decus- : 
sit atque demessuit, fide justificaps impium, repleus 
eos qui accedunt sancto Spiritu, eosque elliciens 
Dei filios, fortem εἰ ad pugnam validissimum illis 
indens animum, dansque illis gladium Spiritus, id 
est, verbum Dei, ut, his qui quondam superiores 
erant resistentes, ad bravium superne vocationis 
currant, nullo obstante. Quod autem lis disciplina 
et mystagogia per Chrisim diaboli tyrannidem in 
his qui in terra sunt everterit, declarabit propheta 


D Isaias, dicens : lllo die inducet Deus gladium sau- 


eium, magnum, super draconem serpentem obli- 
quum, et draconem inter(iciet. Addit : Et sub pro- 
tectione manus su:e abscondit me. Humano more 
loquitur; verum prudentibus nibil difficile etiam ex 
his verbis videre Filium a Deo et Patre non esse 
dividuum, et fuisse hominem factum. Ail enim 
[uísse sub proteclione dexire ejus ut subindicet 
naturz sug vim, que capi et expugnari non potest, 
sibi reservari, etiam si nostram conditionem sub- 
iverit. Nemo enim omnipotentem dexteram vincel : 
at, ut dixi, ratione et mensura humaoitatis Verbum 
separatum esi. Est enim Verbum a Deo Patre for- 


** Luc, n, 10, 11. 7** Isa. τι, δ. 71" Hebr. αν, 12... 7* Ephes. vi, 12. 
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tissimum, et ipse cst Dominus exercituum. Quia A xal ὅτι Υέγονεν ἄνθρωπος. Ὑπὸ σχέπην γὰρ slvai 


vero factus est homo, non dedecorat Pater virtutem 
mysterii, sed díspensationem con(irmat, et de eo 
inquit lyra Psallentis : « Non proflciet inimicus ín 
eo, et filius iniquitatis non perget malis afficere 
eum. Et concidam a conspectu ejus inimicos ejus, 
et qui oderunt eum in fugam vertam : el veritas 
mea, et misericordia mea cum eo ***. » Vide igitur, 
vide etiam illum humano more prophetica 658 
voce loquentem, qui propter nos nostri siniilis fuit : 
Sub protectione manus suz alecondit me. Posuit 
me, inquit, velut sagittam electam, etin plaretra 
sua contexit me. Complures enim fuerunt sagiltze 
Dei, suis temporibus, in sua praescientia, tanquam 
jn pharetra abscondit, suo quaque convenienti 
tempore productze. Sed electa et supra omnes erat, 
Christus, abscondita, ut dixi, in praescientia Patris, 
velut in pharetra. Prasciuus enim fuit ante cunsti- 
tutionem mundi, productus vero in medium, quando 
totam terram oportebat invisere, quz in interitum 
et exitium ceciderat, eo quod creaturze supra Crea- 
torem serviret, et immundis suljaceret spiritibus, 
et peccati laqueis illigata fuerit. Hzc sagitta electa, 
uli dixi, ipsum Satanam interimet, et potestates 
imelus qua cum ipso sunt. loterimet similiter hostes 
verita:is, et qui sacrosanctis ejus predicationibus 
impie restiterunt. Quin et aliter vulnerat, ad utili- 
Aatem et salutem. Sic enim in Cantico canticorum 
ait percussa sponsa : «Vulnerata ego sum amore?*, » 
Dixitque mibi, inquit, scilicel Pater : Servus meus 
es tu, Israel, et in te glorificabor. O profánditatem 
divitiarum et sapientie et scientie Dei! quemad- 
modum scriptum est '***, Erat enim eL est liber Fi- 
lius, ut qui arcano modo ortus sit ex essentia qua 
est tanquam regina omnium. Verum audivit Patrem 
dicentem : Servus meus es tu. Itaque Verbum na- 
tura liber, dispensatione carnali et secundum car- 
nem intellecta, formatur servus : ut rursus cogites 
&jas de muliere secundum carnem nativitatem in 
tempore. Tsraelem fuisse dicit eum, quod fuerit 
natus ex sanguine Israel, quod ad carnem attinet; 
sed etiam, inquit, in te glorificabor. Glorificatus 
enim erat universorum Deus etiam per prophetas 
sanctos, sed mon in illis. 1n Christo autem lncon- 
&ueto et inusitato modo : ut qui in illo glorificatus 


φησι tnc δεξιᾶς αὐτοῦ, ἵνα τὸ ἅλππτον, xal ἁχατ- 
αγώνιστον τῆς ἑαυτοῦ φύσεως ὑπεμφαίνῃ σωξόμενον 
αὐτῷ, χαὶ εἰ Υέγονεν &v τοῖς καθ) ἡμᾶς. Κατισχύσει 
γὰρ τῆς πανσθενοῦς δεξιᾶς οὐδεὶς, χεχώρισται δὲ, ὡς 
ἔφην, ὁ Λόγος τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος µέτροις. "Ἔτι 
μὲν γὰρ παναλχὴῆς ὁ x θεοῦ Πατρὸς Λόγος, xaX αὖ- 
τός ἐστιν ὁ τῶν δυνάµεων Κύριος. Ἐπειδὴ Υέγονεν 
ἄνθρωπος, οὐχ ἀτιμάζων ὁ llacho τοῦ μυστηρίου 
τὴν δύναμιν, συγχαθίσταται τῇ οἰχονομία, xal φτοσ. 
πρὸς αὐτοῦ διὰ τῆς τοῦ Νάλλοντος λύρας « Οὐχ 
ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν αὐτῷ. xat υἱὸς ἀνομίας οὗ προσ- 
θήσει τοῦ χαχῶσαι αὐτὸν, xal συγχόχω ἀπὸ προσ- 
ώπου τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. Καὶ τοὺς μισοῦντας αἎὖ- 
τὸν τροπώσοµαι. Καὶ dj ἀλήθειά µου xal τὸ ἔλεύς 
µου μετ) αὐτοῦ. » "Άθρει δὴ οὖν, ἄθρει, xal διὰ τῆς 
τοῦ προφήτου φωνῆς, ἀνθρωποπρεπῶς λέγοντα τὸν 
δι ἡμᾶς, xa0' ἡμᾶς: Ὑπὸ τὴν σχέπην τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ ἔχρυψέ µε. ᾿Εθηκέἑ µε, φησὶν, ὡς βέλος 
ἐχλεχτὸν, χαὶ ἐν τῇ φαρέτρᾳ αὑτοῦ ἑσχέπασέ µε. 
Πλεῖστα piv γὰρ τὰ τοῦ Θεοῦ βέλη γεγόνασι, χατὰ 
χαιροὺς χαθάπερ iv φαρέτρᾷ χρυπτόµενα τῇ προ- 
γνώσει αὐτοῦ, προγοµισθέντα 6b χατὰ τὸν ἑχάστῳ 
πρέποντα χαιρὸν, ἐχλεχτὸν δὲ βέλος. xal ὑπὲρ πάντα, 
Χριατὸν κρυπτόµενον μὲν, ὡς ἔφην, ὡς Ev φαρέτραᾳ 
τῇ προγνώσει τοῦ Πατρός. Προεγνώσθη γὰρ T6 
καταθολῆς χόσµου, παρσνεχθὲν δὲ εἰς μέσον, ὅτε xal 
ἐχρῆν ὅλην ἐπισχέφασθαι τὴν γην, πεσοῦσαν εἰς 
ὄλεθρον, xat ἁπώλειαν διὰ τοῦ λατρεύειν τῇ κτίσει, 
παρὰ tbv κχτίσαντα, καὶ τοῖς ἀχαθάρτοις ὑποχεῖσθαι 
πνεύμασι, xal τοῖς τῆς ἁμαρτίας ἐνδεδέσθαι βρό- 
χοις. Τοῦτο τὸ ἐχλεχτὺὸν βέλος, ἀναιρεῖ μὲν, ὡς 
ἔφην, τὸν Σατανᾶν αὐτὸν, xo τὰς σὺν αὐτῷ δννά- 
pete πονηρᾶς. ᾽Αναιρεῖ δὲ ὁμοίως τοὺς τῆς ἀληθείας 
ἐχθροὺς, xal τοῖς ἱεροῖς αὐτοῦ χηρύγμασιν ἀνοσίως 
ἀνθεστηκότας. Τιτρώσχει δὲ xal ἑτέρως εἰς ὄνησίν 
τε χαὶ σωτηρίαν. Οὕτω γάρ qnoi iv τῷ ΄Ασματι 
τῶν ἁσμάτων πληττοµένη νύμφη, ὅτι « Τετρωµένη 
ἀγάπης ἐγώ εἰμι. » Ἐἶπε δέ pot, φισὶν, ὁ Πατὴρ. 
δῆλον δὲ ὅτι Δοῦλός µου εἶ σὺ, "IopatA, xai ἓν od 
δοξασθἠσεμαι. Ὢ βάθος πλούτου τε χαὶ σοφίας, xai 
γνώσεως θεοῦ | κατὰ τὸ γεγραμµένον. "Hv μὲν γὰρ, 
καὶ ἔστιν ἐλεύθερος ὁ Υἱὸς, ὡς ἐκ τῆς βααιλευούσης 
πάντων οὐσίας ἀναφὺς ἁποῤῥήτως, ᾽Αλλ’ Ίχουσε τοῦ 
Πατρὸς λέγοντος * Δοῦλός µου εἶ σύ. θὐχοῦν ὁ ἑλεύ- 


fuerit. Et Christo glorificato, Pater in ipso glorifl- D θερος χατὰ φύσιν Λόγος πράττεται δοῦλος δι clxc- 


eatur. Videmus in illo relucentem eum per divinam 
auctoritatem, ac potentiam, et energiam in omnibus, 
per sanctificationem, et justitiam, et. omnimodam 
clementiam. Exprimitur enim sic intelligibiliter Di- 
vinitas. Siquidem Christus etiam dixit : « Qui vidit 
me, vidit Patrem meum "*, » Dixitque sapientissi- 
mus Paulus, in persona Chríati glorifieari eum qui 
genuit. 659 taque inquit : In te gloriflcabor. 
Fleciet enim se Filio etiam in carne nato, omne 
fenu, colestium, terrestrium et subterraneerum, 
οἱ omnis lingua confitebitur quia Duminus Jesus 


*9* Psal. Lxxxvin, 30-35, "* Cant. iv, 9. 


' Rom. 11, 23. 


νοµίας σαρχικῆς, ἤγουν τῆς χατὰ σάρχα νοουµένης. 
ἵνα πάλιν ἐννοῖς τὴν ix γυναιχὺς iv χρόνῳ χατὰ 
σάρχα γέἐννησιν αὐτοῦ. 'lapahà δὲ αὐτὸν γενέσθαι 
ὀνομάζει, διά τοι τὸ ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ γενέσθαι 
χατὰ σάρχα * ἀλλὰ Καὶ ἐν ool, qr,ot, δοξασθήσοµαι. 
Ἐδοξάσθη μὲν γὰρ ὁ τῶν ὅλων θεὸς, xai διὰ πρι- 
φητῶν ἁγίων, πλὴν οὐχ kv αὑτοῖς. Ἐν Χριστῷ δὲ 
ξένως, xal ἀσυνήθως. Ἑδοξάξετο γὰρ ἐν αὐτῷ. 
Λοναζομένου δὲ Χριστοῦ, ὁ Πατὴρ ἓν αὐτῷ δοξάζετα.. 
Ὀρῶμεν αὐτὸν Ev αὐτῷ διαπρέποντα, διὰ τῶν Oso- 
πρεπῶν ἀξιωμάτων xal τῆς χατὰ πᾶν ὁτιοῦν δννά- 


15 Joan. xiv, 9. 
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μεώς τε καὶ ἑνεργείας, ἁγιασμοῦ xaX δικαιοσύνης, A Christus est. in gloria Dei Patris, sieuli scriptum 
xai ἡμερότητος τῆς εἰσάπαν. Εἰδοποιεῖται γὰρ νοη- — est "*, 

τῷ; τὸ θεῖον οὕτως. Καὶ γοῦν ἔφη Χριστός" ε Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα µου. » Ἔφη δὲ xoi 
6 πάνσοφος Παῦλυς ἓν προσώπῳ Χριστοῦ δοξάζεσθαι τὸν Ίγεννήσαντα. Οὐχοῦν Ev. ao*, qnot, δοξασθήσοµαι. 
Κάμφει γὰρ τῷ Yl, xa ἓν σαρχὶ πεφηνότι, πᾶν Ὑόνυ, χαθὰ Υέγραπται, ἑπουρανίων τε xal imt 
Υείων, xol καταχθονίων, χαὶ πᾶσα Ὑλῶσσα ἑξομολογήσεται ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς si; δόξαν Gro» 


Πατρός. 
Καὶ ἐγὼ εἶπα ' Κενῶς ἐχοπίασα, xal εἰς µάτη», 
xal sic οὐδὲν ἔδωχα τὴν ἰσχύ» µου. Aus τοῦτο 1) 


χρίσις µου παρὰ Κυρίῳ, καὶ à πόνος µου ἐναν- 
t(ov τοῦ Θεοῦ µου. 


Ἐπέφανεν ὁ τῶν ὅλων μὲν Σωτῇρ, ἵνα πᾶσαν 
ἁπαλλάξῃ τὴν ὑπ οὐρανὸν, τῆς τοῦ διαδόλου σχαιό- 
τητος, xal θανάτου, xal ἁμαρτίας, xaX χαρίσµασιν 


Ὕεας. 4. Et ego dizi : Εγκείγα laboravi et in. va 
num, in nihilum dedi fortitudinem meam. Propterea 
judicium meum. apud. Dominum, εἰ laLor meus co- 
vam Deo meo. 


Apparuit universorum Servator, ut totum orbem 
terrarum a diaboli malitia, a morte et 3 peccato 
liberaret, et sanctis cbharismatis illustraret eos 


ἱεροῖς λελαμπρυσμένους τοὺς προσιόντας αὐτῷ διὰ D qui per fidem ad ipsum accedunt. Vocatl sunt au- 


τῆς πίστεως. Κέχληνται δὲ πρὸς τοῦτο xal πρό γε 
τῶν ἄλλων οἱ ἓξ αἵματος Ἱσραήλ * προτετίµηντο δὲ 
οὕτως τῶν ἐθνῶν ὥστε φάναι «bv "Inco)v * « O2x 
ἀπεστάλην, εἰ μὴ εἰς τὰ ἁπολωλότα πρόδατα οἴχου 
Ἱσραήλ. » Οἱ δὲ «hv οὕτως εὐχλεᾶ xa ἐξαίρετον 
λαχόντες τιμῆν, ἄπιστοι γεγόνασε, xal ἁποστάται 
θρασεῖς, χαὶ ἀτιμαγέλαι δεινοὶ xal ἀγέρωχοι. Ka! 
τοι ξέον ἁἀσμενέστατα προσελθεῖν τῇ χάριτι, καὶ xa- 
ταχερδᾶναι τὴν πίστιν, xal τὰ ἐξ αὐτῆς ἀγαθὰ, 
τοῦτο μὲν οὐχ ἔδρων, πόθεν; ἀντανίσταντο δὲ, χα- 
λοῦντι πρὸς σωτηρίαν δυσφημοῦντες ἀφυλάχτως, 
ἀχαθέχτως λοιδοροῦντες * xal τί γὰρ οὐ τῶν δεινῶν 
ἀποφθεγγόμενοι ἀνέδην, χαὶ τελευταῖον ἑσταύρωσαν. 
Οὐχοῦν τό γε Ἴχον εἰς τὸ τῶν ἀπειθούντων ἀπηνὲς, 
χαὶ τὴν ἑχτόπως αὐτοῖς μελετηθεῖσαν ἀντιλογίαν, 
χενῶς χεχοπίαχεν ὁ Σωτὴὶρ, καὶ εἰς µάταιον, χαὶ εἰς 
οὐδὲν ἔδωχε τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ. O5 γὰρ ἠνέσχετο, χαθ- 
άπερ ἔφην ἁρτίως, τῶν ἱερῶν αὐτοῦ χηρυγµάτων ὁ 
ἁπόπληχτος Ἱσραῇλ * οὗ τετίµηχεν αὐτοῦ τὸν κόπον, 
Κόπος γὰρ ἣν τῷ Λόγῳ τὸ γενέσθαι xo0' ἡμᾶς, xol 
τῆς ἀνθρωπίνης ἀἁνασχέσθαι µιχροπρεπείας. Αλλ' 
ἡ χρίσις µου, φησὶν, ὁ IIatho, οὓς δεδαπάνηκα πό- 
νους ὑπέρ γε τῆς αὐτῶν σωτηρίας. Διὰ τοῦτο, xal 
ἡ χρίσις ἐξενήνεχται παρ) αὐτοῦ. Ποία δὲ f χρίοις 
ἓν; Ἐκχθέθληντα, τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος, ἑξ- 
ώσθησαν τοῦ εἶναι λαὺς Θεοῦ, ἀμέτοχοι γεγόνασι τῆς 
παρ αὐτοῦ σωτηρίας, ἄγευστοι µεμενήχασι τῆς τῶν 
ἁγίων ἑλπίδος, εἰσχέχληνται δὲ ἀντ' ἐχείνων τῶν 
ἐθνῶν ἡ πληθύς. Καὶ ἀντὶ τῶν παρ) αὐτοῖς ποιμένων, 
ἕτεροι χεχειροτόνηνται δίκαιοι, χαὶ θεοφιλεῖς, xal 
σπουδασµάτων εὐαγῶν ἐπιμεληταὶ, xal λαῶν ἡγεῖ- 
σθαι δυνάµενοι φωστΏρες ἐν χόσµῳ λόγον ἐπέχοντες 
ζωῆς, Χαθά φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλος. Βούλει τὴν 
κρίσιν ἰδεῖν τοῦ Πατρὸς, ἤτοι τὴν ἐπ᾽ ἐχείνοις φῆφον, 
ἄχρυε τοῦ Σωτῆρος λέγοντος τοῖς τῶν Ἰουδαίων χαθ- 
ηγηταῖς ' « "Ανθρωπός τις ἣν οἰχοδεσπότης, ὅστις 
ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, xal φραγμὸν αὐτῷ περιέθηχε, 
καὶ ὤρυξεν Ev αὐτῷ ληνὸν, xal ᾠχοδόμησε πύρχον, 
καὶ ἐξέδοτο αὑτὸν γεωργοῖς, xai ἀπεδήμησεν. » Εἶτά 
φησιν « Πέπομφε δούλους ἀποληφομένους τοὺς xap- 
12023, χαὶ πάντες χεχινδυνεύχασιν. Ἐπειδὴ δὲ ὕστε- 


tem ad hoc ante alios orti ex sanguine Israelis, et 
sic honore prepositi gentibus, ut dicat Jesus : 
« Non sum missus nisi ad oves perditas domus 
Israel *** ; » przcipiatque sanctis apostolis, in viam 
gentium ne abeant, et in civitatem Samaritanorum 
ne ingrediantur, sed proflciscantur ad oves perditas 
domus Israel **. Sed hi adeo inclytum et eximium ' 
honorgm sortiti, infidéles facti sunt, el apostatze 
audaces, el gregis contemptores, diri et superbi. 
Cumque oportuisset libentissime ad gratiam bauc 
accedere, et fidem ejusque bona lucrifacere, hoc 
neutiquam fecerunt, sed vocanti ad salutem resti- 
terunt, temere insectantes, et intemperanter sub- 
sannantes. Quid enim grave non obloquebantur 
impudenter? et ad extremum crucifixerunt. Itaque 
quod ad infldelium sxevitiam, et ad contradictionem 
quam illi turpiter meditati sunt, attinet, frustra 
laboravit Servator, et in vanum et in nihilum dedit 
fortitaedinem suam. Non enim pati potuit, ut ]am 
dixi, sacram ejus przedicationem stupidus Israe!, 
nec laborem ejus bonori liabuit. Labor enim erat 
Verbo, ut nostram conditionem susciperet et ad 
liumanam parvitatem se demitteret. Sed, inquit, 
judicium meum apud Dominum, et labor meus co- 
ram Deo meo. Novit, inquit, Pater quos labores 
consumpsi pro salute eorum. Propterea etiam judi- 
cium ab illo prolatum est, Quale erat judicium? 
Ejecti sunt a conjunetione qua cum illo est, depulsi 


D sunt, ne fiant populus Dei, expertes facli. sunt sa- 


lutis ejus, nec sanctorum spem gustarunt, ac loco 
eorum vocata est gentium multitudo. Ei pro illorum 
pastoribus creati sunt alii justi, et Deo grati, et 
sanctorum studiorum candidati, et qui populis prz- 
esse norunt, lumina in mundo, sermonem habentes 
vitz, quemadmodum GO sapientissimus Paulus 
inquit "*. Vis judicium videre Patris, et sententiam 
in illos latam, audi Servatorem dicentem prafectis 
ἀμήφοτυπι : « Homo quidam erat paterfamilias, qui 
plantavit vineam, et sepem ei circumdedit, ae fodit 
in ea torcular, et zdificavit tarrim, loesvitque eam 
agricolis, et peregre profectus est **, » Ait deinde : 


"* Phil'pp. n, 10, 11. 7* Math. xv, 21. 7* Matt. x, 5, 6. στ Philipp. 1, 15, 16. 7* Matth. x31, 8, 
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« Emisit servos ut caperent fructus ; et omnes in A pov ἀπέστειλε τὸν υἱὸν, xa αὐτὸν ἑωραχότες, φησιν, 


pericula addueti sunt. Postquam etiam deinceps 
misisset fllium, etiain illum conspicati quisque in- 
ter se dixerunt : Uic est lhixres : venite, occidamus 
illum, et occupemus nobis ipsis hzreditatem ejus. 
Et quidem occiderunt. » Ilanc parabolam cum illis 
dixisset, rursus introducitur Dominus dicens : 
t Quando igitur venerit dominus vines, quid faciet 
Wis agricolis? Cui illi : Malos male perdet, et vi- 
team locabit alils, qut reddant ei fructus tempore 
500. Ad lizc dicit Christus : Propterea dico vobis : 
Tolletur a vobis regaum coelorum, et dabitur genti 
alteri, fructus ejus edilura "*. » Quod tandem acci- 
dit. Constituti enim sunt alii vinearum curatores, 
et sapientes agricole, id est, divini discipuli. Sub 
bis pluviam nubes demiserunt, etiamsi jusss fuerint 
ne amplius Judalcam vineam irrigarent. Sub his 
non spinas, sed uvam vindemiavit Christus. Doce- 
mur euim dicere : « Dominus dabit bonitatem, et 
lerra nostra dabit fruclum suum **. » Posset quis 
aiier etiam dicere, fuisse prx oculis Patris labo- 
rem Filii, et rectum exivisse judieium. Observa 
mihl iterum vim sermonis, ac considera dispensa- 
tionem quam nobis quoque sapientissimus Paulus 
explicat, dicens : « Cum esset in forma et zquali- 
iate Patris Filius, non rapinam arbitratum esse 
equalem Deo, sed exinanivisse seipsum, et ob- 
edientem fuisse Patri, usque ad mortem, et quidem 
mortem crucis : hac de causa superexaltatum esse, 
nomenque ei donatum, super omne nomen, uL in 


εἶπον * Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος Ev ἑαυτοῖς, δεῦτε, 
ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, xal σχῶμεν ἑαυτοῖς τὴν χλη- 
ῥονομίαν αὐτοῦ. Καὶ 6h xai ἀπεχτόνασι. » Ταύτης 
ῥηθείσης αὐτοῖς τῆς παραθολῆς, εἴρηται πάλιν 6 
Κύριος λέγων * « Ὅταν οὖν ἔλθῃ ὁ χύριος τοῦ ἆμπε- 
λῶνος, τί ποιῄσει τοῖς γεωργοῖς ἐχείνοις; Οἱ δὲ πρὸς 
αὐτόν Καχῶς καχοὺς ἀπολέσει αὐτοὺς, xai τὸν 
ἀμπελῶνα ἑχδώσει ἑτέροις, οἵτινες ἁποδώσουσιν αὐτῷ 
τοὺς καρποὺς bv τοῖς χαιροῖς αὐτῶν. Καὶ πρός γε 
ταῦτά φησιν ὁ Χριστός * Auk τοῦτο λέγω ὑμῖν, ἀρθή- 
σεται ἀφ' ὑμῶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, xai δοθή- 
σεται ἕἔθνει ἑτέρῳ ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῆς. » 
Ὁ δὴ καὶ εἰς πέρας ἑνήνεχται. Τέθεινται γὰρ ἔτε- 
pot τῶν ἀμπελώνων µελεδωνοὶ, xal σοφοὶ γηπόνοι, 
τοὺτ᾽ ἔστιν, οἱ θεσπέσιοι µαθηταί. "Eri τούτων ὑε- 
τοὺς ἡμῖν al νεφἐλαι χαθῆχαν, χαίτοι τὸν Ἰουδαϊκὸν 
ἀμπελῶνα µηχέτι κατάρδειν χεχελευσμέναι. "El 
τούτων οὐκ ἀχάνθας μᾶλλον, ἀλλὰ σταφυλὴν τετρύ- 
ΥηΧεν ὁ Χριστός. Δεδιδάγμεθα γὰρ λέχειν, ὅτι ε Ὁ 
Κύριος δώσει χρηστότητα, καὶ d vr; ἡμῶν δώσει τὸν 
χαρπὺν αὑτῆς. » Φαίη δ' ἄν τις, xoi ἑτέρως, ὅτι 
γέγονεν Ev ὀφθαλμοῖς τοῦ ΠἩατρὸς ὁ πόνος τοῦ Yon, 
χαὶ Χρίσις ἐκδέθηχεν ὀρθή. Kal pot πάλιν ἄθρει 
τοῦ λόγου τὴν δύναμιν, ἐννοήσας τὴν οἰχονομίαν, fy 
xai αὐτὸς ἡμῖν ὁ πάνσοφος ἨΠαῦλος διατρανοῖ λέ- 
Yov* «Ἐν μορφῇ xal ἱσότητι τοῦ Πατρὸς ὄντα τὸν 
Υἱὸν, οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσασθαι τὸ εἶναι (ga θεῷ, 
ἑαυτὸν δὲ χενῶσαι, καὶ ὑπήχοον γενέσθαι τῷ Πατρὶ 
μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ' ταύτης τε 


nomine ejus omne genu se flecteret *'. ». Erat C ἕνεκα τῆς αἰτίας ὑπερυφοῦσθαί τε xal «b ὄνομα 


enim et est Deus Verbum ; sed postquam nuncupa- 
tus est homo, et hoc vere factus esset, in gloriam 
suam cum carne ascendit. Pro Deo enim aguilus 
est, nec incassum laboravit. Nam hoc dispensatio- 
Bis genus ei cessit in gloriam : non G6] ut inso- 
lens quiddam et peregrinum se redderet, sed ut or- 
bis terrarum Servatorem et redemptorem se decla- 
raret, Quo etiam cognito, effectum est ut coeli, el 
terra, et etiam inferiora ei procumberent. 


VEns. 5, 6. Et nunc sic dicit Dominus qui formavit 
ee ab utero servum aibi, ui congregarem Jacob οἱ 
lsrael. Ad eum congregabor, εἰ glorificabor coram 
Domino : εἰ Deus meus erit. mihi fortitudo. Et dizit 
mihi: Magnum libi est, ut. voceris puer meus, ul 
suscites tribus Jacob, εἰ dispersionem Israel conver- 
(as. 


Dicimus etiam hic Dominum Jesum Christum 
nihilominus humanis verbis usum esse, etiamsi 
iaximum pietatis mysterium exponat, et modum 
exinanitionia aperiat. Observa enim quo pacto, cum 
natura et vere sui juris sit, formasse dicat eum ser- 
vum sibi, verumtamen ab utero. Non enim cum nu- 
dum essel, et carnem non haberet Verbum, in ser- 


αὐτῷ χαρισθῆναι τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα Ev τῷ ὁὀνό. 
µατι αὐτοῦ πᾶν Ὑόνυ κχάµψῃ.; "Hv μὲν γὰρ, καὶ 
ἔστι θεὸς Λόγος. Ἐπειδὴ δὲ χεχρηµάτιχεν ὄνθρωπος, 
xai v£yovt τοῦτο κατὰ ἀλήθειαν, εἰς τὴν ἑαυτοῦ δόξαν 
ἀναδέδηχε μετὰ σαρχός. Ἐγνώσθη γὰρ ὅτι θεός 
ἐστι, xal πεπόνηχεν οὐκ six. Γέγονε γὰρ εἰς δόξαν 
αὐτῷ τῆς οἰκονομίας ὁ τρόπος, οὐκ εἰς εὔηθές c, 
καὶ δένον ἀνατιθεὶς αὐτὸν, ἀλλά Σωτῆρα, καὶ Αυτρω. 
τὴν ἀποφήνας τῆς ὑπ' οὐρανὸν, ὃ δὴ καὶ γνωσθὲν 
προσπεσεῖν αὑτῷ παρεσκεύασεν οὐρανόν τε xai γῆν, 
xal τὰ ἔτι χατώτερα. ) 

Καὶ νῦν οὕτω «έχει Κύριος, ο π.λάσας µε ἐκ 
κοιλίας δοῦιλον ἑαυτῷ, toU συναγαγεῖν τὸν 
duxi6 καὶ τὸν Ἱσραή.λ. Πρὸς αὐτὸν συναχθή- 
σοµαι, καὶ δοξασθήσοµαι ἐγαγτίον Κυρίου, καὶ ὁ 
θεός µου ἔσται pot ἰσχύς. Kal εἶπέ µοι, Μέγα aol 
ἐστι τὸ χ.ηθῆήγαί σε παϊδἀ uov, τοῦ στῆσαι τὸς 
φυ]ὰς Ἱακὼδ, καὶ τὴν διασπορὰν τοῦ Ἱσραὴμ 


. ἐπιστρέναι. 


Οὐδὲν ἅττον bv τούτοις εἶναί φαµεν αὐτὸν sv 
Κύριον Ἱησοῦν τὸν Χριστὸν τὸν οὕτως άνθρωτο- 
πρεπέσι χεχρηµένον φωναῖς, εἰ καὶ ὅτι μάλιστα τὸ 
μέγα τῆς εὐσεθείας διατρανοῖ µυστήριον, xa τὸν 
τῆς κενώσεως τρόπον χκαθίστησιν ἑναργῇῆ. “Άθρει γὰρ 
ὅπως τὸν φύσει xal ἀληθῶς ἑαυτοῦ πλάσαι φησὶν 
αὑτὸν εἰς δοῦλον ἑαυτῷ, πλὴν Ex χοιλίας, Ob γάρ 


" Matth. xxi,.54-43.. ** Psal. rxvi, 6. ἳ Philipp. 1, 6-8 
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vot Τομνὸν ὄντα, xol ἄσαρχον ἔτι Λόγον, εἰς τὴν A vitutem se formatum et redaetum ait, postquam boc 


τῆς δουλείας διάπλασιν ἐνεχθῆηναί φησιν ἑαυτὸν, 
εὐδοχήσαντος τοῦτο τοῦ θεοῦ, καὶ Πατρός: kx xoi- 
Mag δὲ μᾶλλον, τοῦτ' ἔστιν, ὅτε κατὰ σάρχα ἐγεννήθη 
ix Υυναιχός. Τότε γὰρ θεὺς φύσει, xai ἐλεύθερος, 
ὡς ἓκ θεοῦ τε xal ἐλευθέρου Πατρὸς, τὴν τοῦ δού- 
λου δέχεται μορφἣν, ῆτοι πλάσιν. Οὐ γάρ τοι gal 
τις ἂν, &! γε νοῦν ἔχοι, ὡς τὸ δοῦλον φύσει εἰς δου» 
λείαν πλάττεται μᾶλλον, ἀλλ᾽ ὁ δουλείας ἐπέχεινα, 
xai ζυγοῦ, καὶ τοῖς τῆς φυαιχῆς ἐλενθερίας ἐμπρέ- 
πων αὐχήμασι δέχοιτο ἂν εἰχότως τὴν τοῦ δούλου 
πλάσιν, ἤτοι opt. "Ost γὰρ ἑἐλεύθερος Qv ὁ υἱὸς 
χαθῆχεν ἑαυτὸν εἰς τοῦτο ἑχὼν, πῶς ἂν ἑνδιιάσειέ 
τις Παύλου λέγοντοξ, ἓν μορφῇ μὲν εἶναι αὐτὸν τοῦ 
θεοῦ, ἡγεῖσθαι δὲ οὐχ ἁρπαγμὸν τὸ (sa. εἶναι θεῷ, 


ἁλλ' Ex τῆς χατὰ πᾶν ὁτιοῦν ἰσότητός τε χαὶ ὁμοιό- B 


τητος, Χαθιχέσθαι μὲν οὐχ ἀἁθουλήτως εἰς δούλου 
μορφὴν, ἓν ὁμοιώματι δὲ ἀνθρώπων γενέσθαι. θεὸς 
Ἱὰρ fjv μετὰ τούτου, διέδειξε δὲ οὐδὲν ἧττον ἡμῖν 
τὸ φύσει τε xol ἀληθῶς ἐλεύθερον, xai οὐκ ἀνεθε- 
λήτως τὸ δοῦλον, ἐν τῇ 40v διδράχµων συνεισφορᾷ. 
ροντο μὲν γὰρ τὸν θεσπέσιον Πέτρον οἱ δασµολό- 
οι, πότερόν ποτε συνεισχοµίζει τοῖς ἄλλοις Χριστὸς 
τὸ δίδραχµον, ἤγουν ἀπόθλητον ποιεῖται τὴν χατά- 
.θεσιν. Εἶτα πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος" « Οἱ βασιλεῖς τῆς 
γῆς ἀπὸ τίνος λαμδάνουσι τέλη, ἢ χῆνσον; ἀπὸ τῶν 
viv ἑαυτῶν, f| ἀπὸ τῶν ἁλλοτρίων; » Διέποντος δὲ 
τοῦ μαθητοῦ τἀληθὲς, ἀπὸ váp τοι τῶν ἀλλοτρίων 
χοµίζονται οἱ βασιλεῖς τὸ ταχθέν’ « "Apa γε, φησὶν, 
ἐλεύθεροι οἱ viol εἶσιν. Ἵνα δὲ μὴ σχανδαλίσωµεν 
αὐτοὺς, πορευθεὶς εἰς τὴν θάλασσαν, βάλε ἄγχιστρον, 
χαὶ τὸν ἀναδάντα πρῶτον ἰχθὺν ἄρον, xal ἀνοίξας 
τὸ στόμα αὐτοῦ, εὑρῆσεις στατῆρα. ἐχεῖνον λαθὼν 
δὺς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ xal σοῦ. » Πλάττεται τοίνυν ὁ 
ἐλεύθερος χατὰ φύσιν εἰς δοῦλον οἰχονομικῶς, ὅτε 
xai ix χοιλίας ἐγεννήθη τῆς χατὰ σάρχα μητρός. 
Καιρὸς γὰρ οὗτος ὁ πρέπων τοῖς τῆς χενώσεως µέ- 
τροις. "Οτι δὲ διαχονικῶς ἑπλάττετο, πεπληροφόρῃ- 
xsv εἰπὼν, τοῦ συναγαγεῖν τὸν Ἰαχὼθ, xai τὸν 
Ἱσραίλ. Καθίκετο γὰρ ἐν τοῖς xa0' ἡμᾶς θεὸς ὧν ὁ 
Λόγος, οὐχ ἑτέρου του χάριν, πλὴν ὅτι τοῦ διασῶσαι 
τὸν Ἰσραὴλ, xaX συναγαγεῖν τὸν Ἰακώδ. Κατεσχέ- 
bac: μὲν γὰρ ἅπαντας τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς ὁ 
φαυλότητος ἁπάσης εὑρετῆς εἰς πολυειδῆ, καὶ πολύ- 


Deo et Patri collibuisset, sed ab utero potius, id 
est, quando secundum carnem natus easet de mu- 
liere. Tum eniin Deus natura et liber, utpota ex Deo 
ει libero Patre, servi speciem seu formam accipit. 
Nemo enim mentis compos dixerit servum netura 
iu servitutem formari ;.sed qui exlra servitulem erat 
et jugum, ac naturalis libertatis insignibus illuetris,. 
merito potestservi formationem sive figuram ca- 
pere. Nam quod liber et filius se hunc volens sub- 
mittit, quis dubitaverit, cum dicat Paulus, ia forma 
Dei fuisse, nec rapinam duxisse qualem se esse 
Deo, sed ab hac in omnibus rebus zqualitate et si- 
militudine, non libenter ad hanc servi formam de- 
venisse, et ad hominum factum esse similitudinem **^. 
Deus euim erat cum illo, nihilominus tameg nobis 
estendit in collatione didrachmorum, se natura et 
vere liberum, voluntate autem servum. Interroga- 
bant enim divinum Petrum exactores, utrum cuin 
aliis Christus didrachma conferret, an recussret 
contribuere. Tum ei ait Dominus: « Reges terra a 
quo tributa exigunt, vel censum? a filiis suis, a 
ab alienis 5132 Discipulo autem quod verum erat 
dicente, ab alienis 862 exigunt reges uributum : 
« Ergo, « inquit,» liberi sunt (ilii. Sed ne eos offeu- 
damus, abi ad mare, et hamum jacilo, et qui pri- 
mus aacenderit piscis, eum tollito, et aperto ejus 
ore, staterem invenies : eum capito, et illis pro me 
ac te dato. » Formatur itaque natura liber, in ser- 
vum dispensatione, quando natus erat ab utero ma: 
tris secundum carnem. Tempus enim illud erat 
mensure exinanitionis congruens. Quod autem iu 
ministri modum formatus sit, fldem facit, cum ait : 
Ut congregarem Jacob et Israel. Nostram eoim in- 
duit naturam Deus Verbum, non ob aliud nisi ut 
servaret Israelem et congregaret Jacob. Dissipavit 
enim omnes qui sunt in terra, omnis vitiositatis in- 
ventor, io multiplex et multiforme peccatum. Alios 
euim in totum deficere fecit a Creatore, et sihi et 
impuris daemonibus subjecit, et inevitabile jugum 
peccati illis injecit, omninoque abduxit, ut quis es- 
sel natura universorum Deus ac Dominus ignora- 
rent. Alios autem, qui legem Mosaicam haberent, 
rerum agendarum arbitram, pigros et resides effe- 


µορφον ἁμαρτίαν. Τοὺς μὲν γὰρ ἀπέστησεν ὁλοτρό- p cit, εἰ ad omnem pertraxit turpitudinem, ut. exi- 


πως toU χτίσαντος, ἑαυτῷ τε xal τοῖς ἀχαθάρτοις 
δαίμοσιν ὑποχεῖσθαι παρασχευάσας, xal δυσδιά- 
φυχτον αὐτοῖς τὸν τῆς ἁμαρτίας ἐπιῤῥίφας ζυγὸν, 
χαὶ ἁποστήσας εἰς ἅπαν τοῦ, xal εἰδέναι τίς ὁ φύσει 
τῶν ὅλων ἑἐστὶ sb; Κύριος. Τοὺς δὲ τὸν Μωσέως 
νόµον ἔχοντας βραδευτὴν τῶν πρακτέων, ῥᾳθύμους, 
xai ἀναπεπτωχότας ἀπέφηνε, πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
ἑχτόπων ἀπενεγχὼν, ὡς ὀλίχον μὲν τοῦ νόµου ποιεῖ- 
σθαι λόγον χοµιδή, πράττεσθαι 65. μᾶλλον εἴς γε τὸ 
ἑκάστῳ δυχοῦν, χαὶ διδάσχει διδασκαλίας ἑντάλματα 
ἀνθρώπων. Ἐπειδὴ δὲ ἐπέφανε τῷ χόσμῳ Χριστὸς 
συνΊχθη διὰ πίστεως εἰς μίαν xal ὀρθὴν, χα) ἀνεπί- 


^** Philipp. 1, 65eqq. —** Matth. xvii, 34 seqq. 


guam admodum rationem legis habuerint, sed quod 
cuique visum erat, fecerint, 3ο doctrinas mandata 
hominum doecuerint. Sed ubi Christus apparuit 
mundo, congregata sunt per fidem in unam et re- 
ctam et inculpatam sententiam qux Satanas dissi- 
paverat, et qui olim a dilectione Dei recesserant ad 
illum accurrerunt, et peccato inimieitize causa, prae 
studio rerum bonarum, a tergo rejecto, apud Chrl- 
stum pacem babent. Exhortati sunt enim eos etiani 
divini propheiz, ut huc mature tenderent. Nimirum 
Isaías : Ineamus, inquit, pacem, cum illo, ineamus 
pacem venientes. Claurarunt etiam divini discipuli: 
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« Pro Christo igitar legatione fungimur, tanquam A πληχτον γνώµην, & χατεσχέδασεν 6 Σατανᾶς, xa οἱ 


Deo exhortante per nos: per Christum rogamus, 
yeeonciliamini Deo **. » Cum Deo autem reconci- 
liamur, quando ad Christum per fidem accedimus, 
quemadmeduni iterum sanctissimus Paulus inquit : 
« Deus erat in Christo, mundum  reconcilians sibi 
insi **^. » In Christo namque mundus Deo reconcti 

' MHatur. laque ministerium humanitatis declarat, 
063 cum ait, in servum formatum esse se a Pa- 
tre, ab utero, ut congreget Israelem et Jacob. Quod 
si quis dieat gentem Judaicam his verbis denotari, 
a scopo ille quidem non aberraverit. Dixit enim ali- 
cubi Christus : « Non sum 1nissus nisi ad oves per- 
ditas domus lsrael****. » Sin quis voluerit omnes per 
fidem servatos, Israelem et Jacobum nominare, sic 
eiiam recte babet. Siquidem verum est, non solum 
esse Judzeum qui in manifesto est: nec eam cir- 
cumcisionem qua in carne est, dici posse vere 
circumcisionem : sed Judzum esse qui in occulto 
est, et qui circumcisionem habet cordis, in spiritu, 
non littera, cujus laus non ab hominibus est, sed a 
Deo. Quod si igitur Judzus sit, qui spiritu habet 
circumcisionem, non competit in quemquam isto- 
rum, ut Israel vel Jacob nominetur *. Ad hunc 
sermonem adjecia esi vox eorum qui per fldem 
vocati sunt, fidem snam interponentium ac pollici- 
tantium. Ad ipsum congrégabor, et glorificabor co- 
ram Domino. Et Deus meus erit mibi fortitudo, 
Nam hoc fleri jubet Deus, et. simul propemodum 


πάλαι τῆς πρὸς θΘεὸν ἀγάπης ἀπογοιτῆσαντες προσ- 
δεδραµήχασιν αὐτῷ, χαὶ τὴν ἐχθροποιὸν ἁμαρτίαν 
σπούδασµα τῶν ἀγαθῶν ῥιπτοῦντες κατόπιν, εἴρη- 
νεύουσι πρὺς Χριστόν. Ἡροὔτρεπον μὲν γὰρ αὐτοὺς, 
xaX οἱ θεσπέσιοι προφῆται γοργῶς ἰέναι πρὸς τοῦτο. 
Ἡσαῖας γοῦν, Ποιήσωμεν εἰρήνην αὐτῷ, qnot, zotf- 
σωμεν εἰρήνην οἱ ἐρχόμενοι,. Ἐχέχραγον 8& xai οἱ 
θεσπέσιοι µαθηταί. « Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσδεύο- 
μεν ὡς τοῦ Θεοῦ παραχαλοῦντος δι’ ἡμῶν, δεόµεθα 
ὑπὲρ Χριστοῦ, καταλλάγητε τῷ θεῷ. » Πρὸς θὸν 
6b ποιούµεθα τὰς χαταλλαγὰς, ὅτε προσίεµεν τῷ 
Χριστῷ διὰ πίστεως. Ὡς γὰρ αὐτός που πάλιν φη- 
civ ὁ ἱερώτατος Παῦλος, ε θεὸς ἦν iv Χριστῷ, 
χόσμον καταλλάσσων ἑαντῷ. » Ἑν γὰρ Χριστῷ 
xócuo; τῷ Θθεῷ χαταλλάττεται. Οὐχκοῦν ἑναργη τῆς 
ἐνανθρωπήσεως τὴν διακονίαν γαθίστησι λέγων, εἰς 
δοῦλον πεπλᾶσθαι παρὰ τοῦ Πατρὸς &x κοιλίας, ἵνα 
συναγάγῃ τὺν Ἰσραὴἡλ, καὶ τὸν Ἰακώθδ. Kv εἰ µέν 
τις λέγοι τὸ τῶν Ἰουδαίων ἔθνος διὰ τούτων anpat- 
νεσθαι, oóx ἂν ἔξω διάττοι σχοποῦ. Ἔφη γάρ που 
Χριστός ' « Οὐχ ἀπεστάλην, εἰ μὴ εἰς τὰ ἁπολωλότα 
οἴχου Ἰσραήλ. » Ei δὲ 6h βούλοιτο τοὺς διὰ πίστεως 
σεσωσµένους ἅπαντας, 'lopafj τε χαὶ Ἰαχὼθ óvo- 
µάζειν, εὖ ἂν ἔχοι, χαὶ οὕτως. Εἶπερ ἑἐστὶν ἀλπθὲς 
ὡς οὗ µόνον ἐστὶν ὁ Ἱουδαῖος ὁ ἐν τῷ φανερῷ, οὔτε 
μὴν ἓν σαρχὶ περιτομὴ, λἐγοιτ᾽ ἂν οὕτως περιτομή - 
Ἱουδαῖος δὲ μᾶλλον ὁ iv χρυπτῷ, καὶ περιτομὲὶν 
ἔχων χαρδίας bv πνεύµατι͵ οὐ γράμματι, οὗ ὁ ἔπαι- 


jussorum hoc in loco commemoratorum finis νδηῖ!. (; vo;, οὐχ ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ' ἐκ τοῦ Θεοῦ. Εἴγε τοίνυν 


Servatus est. enim non totus Israel, sed quidam 
non crediderunt, et propter suam nequitiam evan- 
gelict& doeirinze gratiam non admigerunt. Vocata 
est autem simul cum reliquiis multitudo gentium ; 
hí etiam in filiis ΑΡΓΑ numerantur, ita ut, quan 
tum ad dispensationem, scopus illius adventus nun- 
quam frustretur. Congregatus est enim omnis, si 
quis est Israel, et etiam Jacob sicuti jam illa verba 
sunt ante nobis exposita. Promittit itaque in Christo 
vocatus populus, quod ad Deum congregabitur, vi- 
delicet per fidem, et quod coram Deo glorificabi- 
tur, iustrem adoptionis gloriam lucratus, el divinz 
nature particeps, et sancto Spiritu ornatus, et fa- 
c!us optimorum institutorum sectator, et etiam quod 
Deum credet suam esse fortitudinem. Sic enim af- 
fici eos par est qui salutem ab eo expetunt. Adjun- 
git porro his ; Et dixit mihi : Magnum libi est, ut 
voceris puer meus, suscites tribus Jacob et disper- 
sionem Israelis convertas. Si fas sit loqui humano 
more, non sinit Filium Pater remisse et cunctanter 
obire dispensationem, uec servilis 8644 formz bu- 
militatem carere patitur suo pr:emio, sed fructuo- 
sum hoc munus reddit, et hanc abjectionem non ir- 
remuneratam relinquit, et dispensationis onus non 
erit absque adiiratioue, quin el gloriosum fiet, 
etiamsi inglorium videatur. Erat enim humile plane 
Verbo ex Deo nato ut vocaretur nuer, id est, famu- 


Ἰρυδαῖός ἐστιν ὁ πνεύματι περιτομὴν ἔχων, ἀπρὶς 
εἶεν ἂν οὐδενὶ τῶν γε τοιούτων Ἰσραήλ τε xai "la- 
κὼδ ὀνομάζεσθαι. Παρεµθέθληται δὲ μεταξὺ τοῦ 
λόγου ὑπὸ τῶν διὰ πίστεως χεκληµένων, φωνῇ χατα- 
τιθεµένων, ὅτι xal πρὸς αὑτὸν συναχθήσοµαι, καὶ 
δοξασθήσοµαι ἑναντίον Κυρίου, καὶ ὁ θεός µου ἔσται 
μοι ἰσχύς. "Apa γάρ τοι προστάττει γενέσθαι θεὸς, 
xai μονονουχὶ τῶν χατὰ πόδας εἱἰ,ημένων τόπων 
προσταχθέντων ἔργχεται πἐρας. Σέσωσται μὲν γὰρ οὐχ 
ἅπαξ ὁ Ἰσραὴλ, ἀλλ ἠπίστησάν τινες διά γε τὴν 
σφῶν αὑτῶν µοχθηρίαν, «tv τῶν εὐαγγελιχῶν παι- 
δευµάτων οὗ προσηχάµενοι χάριν. Συνεισχέχληται 
δὲ τῷ χαταλείµµατι τῶν ἐθνῶν fj 12007 οἳ καὶ εἰς 
τέχνα τέθεινται τοῦ ᾿Αδραὰμ, ὥστε πανταχόθεν τό 


D γε xov εἰς οἰχονομίαν, μὴ ἀφαμαρτάνειν τῆς ἐπι- 


δηµίας τὸν σχοπόν’ συνήχθη γὰρ ἅπας eU τίς ἔστω 
Ἱαραὴλ, χαὶ pv tol. γε, xaX Ἰαχὼδ, χατὰ τοὺς &p- 
τίως ἡμῖν προαποδοθέντας λόγους. Ὑπισγχνεῖται τοί- 
νυν ὁ ἓν Χριστῷ χεχλημένος λαὺς, ὅτι xat συναχθή- 
σεται πρὸς θεὺν δηλονότι διὰ τῆς πίστεως, xat ὅτι 
δοξασθήσεται ἑναντίον τοῦ Θεοῦ, τὸ λαμπρὺν τῆς vio 
θεσίας ἀποχερδαίνων χαύχημα, xai θείας φύσεως 
μέτοχος γεγονὼς, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι χατηγλαϊσμέ- 
vos, Χαὶ ἁρίστων ἐπιτηδευμάτων ἐπιμελητὴς ἀναδε- 
δειγµένος, xat ὅτι θΞὸν Ἠγήσεται τὴν ἑαυτοῦ ἰσχύν. 
Οὕτω γὰρ διαχεῖσθαι πρέπει, τοὺς τῆς παρ᾽ αὗτοῦ 
σωτηρίας, xaY δόξης ἐφιεμένους. Ἡροσεπάγει τούτοις. 


** 1 Cor. 5, 20. **' Jig, 19. *** Matth, xv, 24. " Rom. u, passim. 
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Καὶ εἶπέ uot - Μέγα dol ἑατι τὸ Χληθῆναί σε παϊδά A lus. Denotat enim hoe nomen aliquando Glium : 


μου, τοῦ ατῆπαι τὰς φυλὰς Ἱακὼδ, καὶ τὴν διασπο- 
piv τοῦ Ἰσραὴλ ἐπιστρέψαι. El χρἠ τι xai ἀνθρωπί- 
νως εἰπεῖν, οὐκ &d τὸν Υἱὸν à Πατὴρ κατοχνῆσαι τὴν 
οἰχονομίαν, οὔτε μὴν ἅμισθον τὸ μιχροπρεπὲς τῆς 
τοῦ δούλου μορφῆς, ἀλλ᾽ olov ἔγχαρπον ἀποφαίνει τὸ 
«ρΏμα, καὶ οὐχ ἅμισθον τὴν ταπείνωσιν, xat τὸ τῆς 
οἰχονομίας φορτιχὸν οὐκ ἑσόμενον ἔξω θαύματος, 
εὐχλεές τε πρὸς τοῦτο, xal τὸ ἁἀδοξῆσαι δοχεῖν. "Hv 
μὲν γὰρ σμικρὸν ὁμολογουμένως, τῷ ix τοῦ θεοῦ 
φύντι Λόγῳ, τὸ χληθήναι παΐδα, τοῦτ) ἔστιν, οἰχέ- 
την. Δηλοῖ γὰρ τοὔνομα ποτὲ μὲν τὸν Υἱὸν, rock δὲ, 
ὡς ἔφην, τὸν οἰχέτην. Ἡ δέ γε τῶν ἐννοιῶν χρεία 
τοῦτό τε χἀχεῖνο, χατὰ τὸν ἑκατέρῳ πρέποντα χαιρὸν 
εἰσχομίζεσθαι ποιεῖ. ᾿Ἐπειδὴ δὲ περὶ τῆς μετὰ σαρ- 
xb; οἰχονομίας ὁ λόγος bati, πρέποι ἂν εἰχότως τὸν 
παΐδα νοεῖσθαι δοῦλον. θὐκοῦν, κὰἂν εἰς μιχρὸν, ὡς 
ἔφην, τῷ Υἱῷ τῆς δουλείας τὸ δυσχλεὲς, ἀλλ ἦν 
ἑτέρως. Καὶ 65 χαὶ γέγονεν οὐ μιχρὸν αὐτῷ *. Δοξά- 
ξεται γὰρ παρὰ πάντων, ὡς ἁρπαγμὸν μὲν οὐχ ἡγη- 


aliquando etiam, ut dizi, famulum. Prout senten- 
tía postulat, poterit siterutrum herum suo tem- 
pore opportuno adhiberi. Quoniam autem sermo est 
de dispensatione in carne, apte conveniet nunc, ut 
puer intelligatur servus. Ergo, ut dixi, licet ab- 
jecta res Filio sit ignobilitas servitutis, aliter ta- 
nfen se res habuit. Non enim parum erat illi ut qui 
ab omnibus glorificatur, quod cum non rapinam 
duxerit esse equalem Deo, etiam servili more ver- 
satus hic faerit, et ad hanc exinanitionem devene- 
rit, crucemque ejusque mala subierit, et ad omnium 
vitam redimendam suam ipsius animam deposue- 
rit, ut tyrannidem diabolieam aboleret, et dzemo- 
niorum agmina ab intolerabili in nos violentia de- 


B turbaret, ut exitiosum peccatum de medio tolleret, 


ut mortem deleret, ut hoiffinis naturam ad primam 
originem refingeret, et ejas suumque regnum Deo 
traderet, quod nullius postea tyrannide occupare- 
tur, aliorumque violentiz jugum potius excuteret. 


σάµενος τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, καὶ τοῖς τῆς δουλείας ἑνομιλήσας πρόποις, xai χαθιγµένος εἰς χένωσιν, ὑπο- 
µείνας τε σταυρὸν, χαὶ τὰ ἓν αὐτῷ, καὶ τῆς ἁπάντων ζωῆς ἀντάλλαγμα τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν χαταθεὶς, ἵνα 
χαταλύσῃ τυραννίδα διαθολιχὴν, καὶ τὰ τῶν δαιµονίων διελάσῃ οστίφη τῆς καθ) ἡμῶν ἀφορήτου πλεον- 
εξίας, ἵνα ἐκ µέσου ποιήσῃ τὴν ὀλεθροποιὸν ἁμαρτίαν, ἵνα χαταργήσῃ θάνατον, χαὶ «ἣν τοῦ ἀνθρώπου 
φύσιν ἀναμορφώσῃ πρὸς τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς, xal παραδῷ τῷ Oc τὴν αὐτοῦ τε χαὶ ἑαυτοῦ βασιλείαν, ὑπ' 


ο-δενὸς ἔτι τυραννουµένην, ἁποδάλλουσαν δὲ μᾶλλον τῆς ἑτέρων πλεονεξίας τὸν Quyóv. 


Ιδοὺ τέἐθεικἀ σε εἷς φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἶγαί σε 
&lc σωτηρἰαν ἕως ἑσχάτον τῆς γῆς. 


Ecce posui te in lucem gentium, ut. sia iu. salus 
usque ad extremum terre. 


Οὐχ tyvónssv 6 Πατ]ρ τὸ τῶν Ἰουδαίων ἄπεσχλη- C Non ignoravit Pater animum Judzorum obdura- 


κὸς, xai ἀνουθέτητον qoóvnpa, καὶ ὁλοτρόπως ix- 


τετραμμένον εἰς τὸ ἑξήνιον. Προσήκαντο γὰρ οὐδαμῶς' 


τὴν διὰ Χριστοῦ παίδευσιν, καίτοι δέον ἄγασθαι μὲν 
τῆς ἡμερύτητος, xal ἁἀσυγχρίτου φιλανθρωπίας τὺν 
Λυτρωτὴν, ὑπτίαις δὲ ὥσπερ χεροὶ παραδέξασθαι 
τὴν φιλοτιµίαν. Ἵνα τοίνυν μὴ ἓν ἀποτεύξει σχοποῦ 
γενέσθαι δοχῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν οἰχονομίαν, ἅτε δὴ, 
xil ἁπολαχτίσαντος τοῦ ἠγησαμένου λαοῦ, xai οὐ 
προσιεµένου, καθάπερ ἔφην, τὴν αὐτοῦ λύτρωσιν, 
προσεπήνεγχεν ὁ Πατὴρ, ὅτι σωτηρίας χαταδείξει 
ερίδον, καὶ τὸ τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας ἑνῆσει φῶς 
τοῖς Ev ἀχλύῖ καὶ σχότῳ. Ἐκχαλεῖτο γὰρ 6 'Iaopah εἰς 
τοῦτο, Χριστοῦ λέγοντος ἑναργῶς' ε«Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς 
τοῦ χόσµου.» Kal* «Ἔως τὸ φῶς ἔχετε, περιπατεῖτε 
ἐν τῷ quii, ἵνα μὴ fj σχοτία ὑμᾶς καταλάδῃ. » 
Ἐπειδὴ δὲ μᾶλλον ἠγάπησαν τὸ σχότος, f) τὸ φῶς, 
χατελείφθησαν ὑπ᾿ αὐτοῦ, xalcot τῶν ἁγίων προφητῶν 
τὴν ἐν Χριστῷ χάριν αὐτοῖς προηγορευκότων, Ὁ μὲν 
γάρ τις ἔφη * εΦωτίζου, φωτίζου, Ἱερουσαλήμ' Ίχει 
γάρ σου τὸ φῶς, χαὶ ἡ δόξα ἐπὶ ck ἀνατέταλχεν. 
Ἰδοὺ σχότος, xai γνόφος χαλύψει γῆν ἐπ) ἔθνη. Ἐπὶ 
δὲ σὲ φανῄσεται Κύριος, χαὶ fj δόξα αὐτοῦ ἐπὶ σὲ 
ὀθήσεται. » Ὁ) δέ τις ἕτερος' «Καὶ ἀνατελεῖ ὑμῖν 
τοῖς φοθουµένοις τὸ ὄνομά µου, fioc διχαιοσύνης, 
xa ἴασις £y ταῖς πτέρυξιν αὑτοῦ. » Ἐπειδὴ δὲ, χαθάἀ 
φησι τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, τὰ ὥτα αὐτῶν ἐδάρυναν 
τοῦ yh εἰσακοῦσαι, τοὺς ὀρθαλμοὺς αὐτῶν ἑχάμυσαν ' 
ἐπέλαμψε τοῖς ἔθνεσιν ὁ Χριστὸς, xal φωτὸς τοῦ θείου 


** Joan. ΤΙ, 14. * Joan. 1, 55. 


8! sa, Lx, 12. 


tum, οἱ admonitionis impaltientem, et prorsus ad 
effrenationem aversum. Non enim doctrinam Christi 
reeeperunt, etiamsi par esset ut. Redemptoris cle- 
mentiam et incomparabilem humanitatem admira- 
rentur, οἱ obviis veluti manibus majestatem ample- 
eterentur. ltaque ne Servatoris nostri dispensatio 
scopo ac proposito suo frustraretur, cum videlicet 
populus recalcitrasset suo praefecto, et redemptio- 
nem, ut dixi, non admisisset, subjunxit Pater, sa- 
lutis viam se ostensarum,et verzx Dei notitiz:? lucem 
iw missurum in caligine et tenebris versantibus. Ad 
hanc enim vocatus erat lsrael, Christo aperte di- 
cente : « Ego suro lux mundi **. » Et: «Donec lucem 
habetis, ambulate in luce, ne vos tenebr:e compre- 
liendant **.» 665 Quoniam vero tenebras dilexerunt 
mogis quam lucem, illis comprehensi sunt, etiamsi 
sancti prophete gratiam in Christo illis ante przdi- 
cassent. Alius enim dixit: eJlluminare, illuminare, 
Jerusalem, venit enim tuum lumen, et. gloria Do- 
mini super te exoria est. Ecce tenebre et caligo 
operient terram el gentes, Super te autem appare- 
bit Dominus, et gloria ejus in te videbitur**.» Alter 
etiam inquit: « Vobis qui timetis nomen meum, ex- 
orietur sol justilz,, et sanatio in pinuis ejus *6.» Sed 
quia, ut sacra Litterze dicun!, aures eorum aggra- 
vatx sunt αἱ non audirent, et oculi eorum occlasi, 
illuxit Christus geutibus, orbemque terrarum divina 
luce replevit, ut ab ortu usque ad occasum, et 2d 


** Malach. 1$, 2. 
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terminos usque terra, ex ejas gioria (ruetma perci- Α µερεστωμένην ἀπέφηνε τὴν ὑπ' οὐρανὺν, ὥστε τοὺς 


pereat, et puris animi oculis, divinam ot supremam 
naturam perspicereat, eique et soli spiritualem cul- 
um consecrareot. 


Vgas. 7. Sic dicit Dominus qui eruit te Deus 
Γεταεί; Sanctificate eum qui despicit animam suam, 
qui abominationi habetur a gentibus, qui — servus 
est principum. Reges videbunt eum , εἰ eurgent 
principes, adorabuntque eum propter Dominum, quia 
fidelis est. sanctus. Iorael, et elegi te. Sic dicit. Do- 
minus : Tempore accepto exaudivi le, εἰ in die salutis 
«djuvi te. "e 


Quanta misericordia dignatus sit Deus et Pater 
eos qui per Christum vocati sunt, eliam biac di- 
scere poteris. Mysticis enim sacris eos imbuit, οἱ 
profundum ac magnum humanitatis retegit my- 
sterium, nec ullum sinit lapide offensionis con- 
fringi, eL per imprudentiam ad petram scandali 
imnpingere, Contritus enim erat sic stupidus Isracl. 
Quid est ergo quod dicit! Ego qui erui te Deus 
Israel , sic tibi dico: Sanctificate eum qui despicit 
suimam suam, id est, augustum εἰ sanctum ha- 
betote, et studio complectimini eum qui animam 
&uam despicit, id est, nibili ducit. Factus enim pro 
nobis lomo unigenitum Dej Verbuim, posuit pro 
nobis animam suam, voluitque propter nos mortem 
carnis perpeli : nec su nature quidquam susce- 
pil. Nam ipse superior erat quam ut pateretur, 
utpote Deus: verum sic, iuquam, eam abjecit, 
jdque pro peccatoribus. 6866 Quod etiam adui- 
ralus esi sapientíssimus Paulus, luqui& enim : 
« Commendat autem suam erga nos charitatem Deus: 
adhuc enim cum nos essemus peccatores, » adliuc, 
inquam, eo tempore, « pro impiis est mortuus *', » 
Christus etiam ipse ait : « Bonus pastor animam 
euam pouil pro ovibus**. » ltaque el nobis eam 
posuit; nam  vibice ejus nos sanati sumus, et 
ipse languidus erat propter iniquitates nostras, et 
propter peccata nostra traditus. Sanctificetur ita- 
que, inquit, id est, sanctus przdicetur. Hoc quippe 
Deo etsoli quadrat propric et peculiariter; nam 


ἐξ ἡοῦς εἰς δύσιν, καὶ µέχρι τῶν περάτων τῆς γῆς 
ἀπόνασθαι τῆς φιλοτιµίας, xal χαθαροῖς διανοίας ὃμ- 
pot τὴν θείαν τε, καὶ ἀνωτάτω περιαθρῆσαι φύσιν, 
καὶ τοὺς τῆς πνευματικῆς λατρείας, αὐτὴ τε xa 
µόνῃ καθιερῶσαι τρόπους. 

Οὕτως «έχει Κύριος, ὁ ῥυσάμεγός σε θεὺς 'Io- 
prid: Ἁγιάσατε τὸν φαυίζογτα τὴν ψυχὴν αὖἌ- 
τοῦ, τὸν βδελυσσόμεγον ὑπὸ τῶν ἐθνῶν, τῶν 
δού.λων τῶν ἀρχόντων. Βωσιωεῖς ὄνψονται αὐτόν, 
xal ἁναστήσονται ἄρχοντες, xal προσκυγήσουσιν 
αὐτῷ ὄνεκεν Κυρίου, ὅτι πιστός éctir ὁ ἅγιος 
Ἱσραλ, καὶ ἐξεεξάµην σε. Οὕτως «Ἰάγει Κύριος 
Καιρῷ δεκτῷ ἐπήχουσά σου, καὶ ἐν ἡμέρᾳ σω- 
τηρίας ἐθοήθησά σοι. 

Ὅσης ἠξίωσε φειδοῦς τοὺς διὰ Χριατοῦ χεχληµέ- 
νους ὁ θεὺς χαὶ Πατὴρ, χἀντεῦθεν ἂν µάθοις. Μυστ- 
αγωγεῖ γὰρ αὐτοὺς, xal τὸ βαθὺ, χαὶ µέγα τῆς 
ἑνανθρωπήσεως ἐχκαλύπτει µυστήριον, οὐκ ἑῶν πε- 
ριθραύεσθαί τινας τῷ λίθῳ τοῦ προσχόµµατος, xat 
προσπταίἰειν ἐξ ἀθουλίας τῇ πἑέτρᾳ τοῦ σχανδάλου. 
Συνετρίδη γὰρ οὕτως 6 ἁπόπληχτος Ἰσραῇλ. Τί 6h 
οὖν ἄρα φησίν; Ἐγὼ ὁ ῥυσάμενός σε θεὺς, οὕτω φημὶ 
πρὸς σέ: ᾽Αγιάσατε τὸν φανλίζοντα τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, 
4007 Éavt, σεπτὸν, xal ἅγιον Ἀγήσασθε, χαὶ ποιεῖσθαι 
σπουδάσατε τὸν τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἐχφαυλίσαντα, 
τοῦτὶ ἔστιν͵ ἐξευτελίσαντα. Γεγονὼς γὰρ ἄνθρωπος ὁ 
θεὸς, xal μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Aóyne, τέθειχεν ὑπὲρ 
ἡμῶν τὴν ἰδίαν ψυχὴν, εἴλετό τε παθεῖν Bc ἡμᾶς τὸν 
κατὰ σάρχα θάνατον, οὐδὲν ὑπομεῖνας εἰς ἰδίαν φύσιν. 
Αὐτὸς γὰρ ὡς ἐπέχεινα τοῦ παθεῖν ὑπάρχων ὡς θεὺς, 
πλὴν οὕτως εἴπω παρέῤῥιψεν αὐτὴν, xai τοῦτο ὑπὲρ 
ἁμαρτωλῶν. “0 δὴ καὶ τεθαύµαχεν ὁ πάνσοφος Παῦ- 
λος. Ἔφη γὰρ, ὅτι « Συγίστησι τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην ὁ 
θεὺς εἰς ἡμᾶς ἔτι γὰρ ὄντων ἡμῶν ἁμαρτωλῶν κατὰ 
χαιρὸν ὑπὲρ ἀσεθῶν ἀπέθανεν.» Αὐτὸς δὲ που ὁ Χρι- 
στός φησί που’ «€ Οποιμὴν ὁ xoXb τὴν doy hv ἑαυτου 
τίθησιν ὑπὲρ τῶν προθάτων. » Τέθειχε τοίνυν αὐτὴν 
ὑπὲρ ἡμῶν, τῷ γὰρ μµώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν, xat 
αὑτὸς ἐμαλακίσθη διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν, xal διὰ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν παρεδόθη. ᾿Αγιαζέσθω obv, φησὶ, 
«ouv ἔστιν, ἅγιος ἡγείσθω, fj couv ὁμολογείσθω. θεῷ 
€ ἂν πρέποι τοῦτο, xal µόνῳ κυρίως τε xal ἰδιχῶς. 
El γὰρ xaX εἰσὶν ἅγιοι πολλοὶ δυνάµεις τε λογιχαὶ, 


quanquam multi sancti Sunt, et poteslates ratione p xal μὴν, χαὶ ἐπὶ γῆς ἄνθρωποι, ἀλλ' οὖν Ex. µετοχης 


predite, atque etiam in terra homines, attamen 
ex participatione ejus qui natura et solus est san- 
cius, vereque boc exsistit,'sancli nuncupantur, Sic- 
uti enin. ille vera lux est, dignitatis tamen hoc 
aliis impertiit: « Vos enim, « inquit, » estis lux mun- 
di *5*; »sic etiam qui solus est sanclus cum Deo 
et atre, et sancto. Spiritu, dat velut ex» sua ple- 
nitudine suis consortibus sanctificationem. Sic di- 
cimus εἰ in precibus : « Pater noster, qui es {η 
colis, sanctificetur nomen tuum **. » Nec vero di- 
cimus sic precari nos, ut aliqua sanctificationis 
accessio nomini Patris fiat ( id enim perabsurdum) 


*? Rom. v, 8,9. ** Joan. x, 15. 


ο Mauh. v, 14. 


τοῦ χατὰ φύσιν ἁγίου, καὶ µόνου τοῦτο ὑπάρχοντος 
ἀληθῶς, ἅγιοι χρηματίζονσιν. Ὥσπερ γὰρ que μὲν 
ἔστι τὸ ἁληθινὸν αὐτὸς, δέδωχε δὲ τὸ ἀξίωμα, xal 
ἑτέροις' « Ὑμεῖς Υάρ ἐστε, » qnot, « τὸ φῶς τοῦ xó- 
Gov.» θὕτω xat μόνος ὧν ἅγιος ὁμοῦ τῷ θεῷ,καὶ IIa- 
ερὶ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δίδωσιν ὡς ἐξ ἰδίου mm po - 
µατος, χαὶ τοῖς µετόχοις αὐτοῦ τὸν ἁγιασμόν. Οὕτω 
φαμὰν, χαὶ iv. προσευχαϊῖς, « Πάτερ ἡμῶν ὁ ἓν τοῖς 
οὐρανοῖς, ἁγιασθήτῳ τὸ ὄνομά σου. » Καὶ οὔτι πού 
φαμεν, ὡς προσθήχην ἁγιασμοῦ τῷ ὀνόματι τοῦ Πα- 
τρὸς Υενἑσθαι παραχαλοῦμεν ^ εὔηθες γὰρ χομιδῆ τὸ 
χρῆμά ἑστιν' εἶναι δὲ μᾶλλον παρὰ πᾶσιν ὅπερ ὲστὶν 


nid Matth. M, 9. 
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ἀληθῶς εὐχόμεθα, τοῦτ) ἔστιν, ἅγιον, χαὶ qo6tpóv- A sed optamus ut. abique sit quod vere est, id est, 


οὕτω χάνθάδε «5, Ἁγιάσατε, νοητέον, χᾶν el πεφαύ- 
Axe, qol, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, τοῦτ) ἔστι, xdv eU τι 
τῶν ἀνθρωπίνων παθεῖν λέγεται, χαὶ τὴν ἰδίαν σάρχα 
θανάτου γεύσασθαι παρεσκεύασε, τέθειχᾳ δὲ τὴν 
ἑαυτοῦ duyhw ὑπὲρ πολλών. Ἐπιτρέχει δὲ ὁ λόγος, 
xai διαµέµνηται καὶ ἑτέρων, ἃ δὲ γένοιτ᾽ ἂν ἔσθ ὅτε 


xal ἐμποδὼν τοῦ χρῆναι πιστεύειν αὐτῷ τοὺς τῆς . 


οἰχονομίας οὐχ ὁρῶντας βάθος τοῖς γε μὴν ἀρτίφροσιν 
οὐδὲν ἂν ἐμποιίσαι βλάδος. Ἡαραδοθέντα μὲν γὰρ 
Πιλάτῳ τὸν Ἰησοῦν, χατεθδελύττοντο τῶν στρατιωτῶν 
«τινες, τοῦτο μὲν χαταπαίοντες ἀνοσίως, τοῦτο δὲ, xal 
ἑμπτύσμασιν ἀτιμάζοντες, καὶ στεφάνῳ τῷ ἐξ ἆχαν- 
θῶν ὑθρίσαντες, καταχερτομοῦντές τε xal λέχοντες' 
« Χαἴρε, ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων. » Διὰ τοῦτό φησι 
τὸν βδελυσσόµενον ὑπὸ τῶν ἐθνῶν, τῶν δούλων, τῶν 
ἀρχόντων. Ἔφεται δὲ πάντως χαὶ τούτῳ τὸ, Αγιά- 
cate, ἀλλ' ὅτι πέπονθε μὲν οἰκονομικῶς τὰ παρὰ τῶν 
ἐθ)ὤν ἐμπαίγματα . ἀναλάμφει δὲ μετὰ 'τοῦτο, xol 
δοξασθήσεται παρὰ πάντων ἓν ὑπεροχαῖς ταῖς ἄνω- 
τάτω, xal τῶν ἓν ταῖς ὑποκαθημέναις ὄντων τιμαῖς, 
προαγορεύει λέγων Βασιλεῖς αὐτὸν ὄφονται, xal 
ἀναστῄσονται, Ex τῶν τῆς βασιλείας δηλονότι θώχων. 
΄Αρχοντες kal προσκυνῄσουσιν αὐτῷ. "ὌΌὌψονται δὲ 
οὗ τοῖς τοῦ σώματος ὀφθαλμοῖς, ἀλλὰ γὰρ ὡς iv 
περιαθρῄσει νοῦ καὶ χαρδίας. Ὀρῶμεν γὰρ οὕτω τὴν 
δύδαν Χριστοῦ. Ἡροσχννήσουσι δὲ αὐτῷ ἕἔνεχεν Ko- 
plou, toot! ἔστιν, ἕνεχεν ἐμοῦ. Δοξάζεται γὰρ ὡς 
γ)ς τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς, καὶ ὅτι πιστός ἐστιν ὁ 
ἅγιος Ἱσραήλ. Τὸ δὲ πιστὸς ὃν τούτοις τὸν ἀεὶ µέ- 
νοντα δηλοῖ. ᾽Αχλόνητος γὰρ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, xal 
Πατρός: ὁμοίως δὲ, xaX ἡ τοῦ Υἱοῦ: οὐχ ὄντων πι- 
στῶν τῶν Φευδωνύμων θεῶν. Elol γὰρ ἀρτιγενεῖς, 
χαὶ ἀπολλύμενοι, xai οὗ µένοντες. Ὁ δὲ τῶν ὅλων 
Σωτὴρ, καὶ Κύριος πιστὸς ἀληθῶς, τοῦτ) ἔστιν, εὔ 
βεθηχὼς iv ταῖς ἰδίαις ὑπεροχαῖς, xal ἀχκλονήτως 
ἔχων, xal αὐτὸς, ἐξελέξατο τοὺς διὰ Χριστοῦ χε- 
χλημένους. « Οὓς γὰρ ἔγνω, » φησὶ, « χαὶ προώριαε 
συµµόρφους τῆς εἰχόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, τούτους xal 
Σχάλεσεν, ἡγίασέ τε πρὸς τούτῳ, χαὶ ἑδόξασεν.ν Ἔδει 
6h οὖν, ἔδει τοὺς ἐξειλεγμένους ἁγιάσαι τὸν φαυλί- 
ζοντα τὴν φυχὴν αὐτοῦ, χαὶ μὴ τοῖς τῆς ἀνθρωπότη- 
τος ἑνορῶντας ἁἀποσφαλῆναι τοῦ πρέποντος, xà τῆς 
ἐπ αὐτῷ γνώσεως ἀχριθοῦς ἀποφέροσθαι, σννιάντας 


δὲ μᾶλλον τῆς οἰχονομίας τὸ σοφὸν προσχυνεῖν αὐτῷ, D 


διαχεῖοθαι δὲ, xal ἁραρότιυς, ὅτι τοῦ πιστοῦ Κυρίου 
φύσει τε χαὶ ἀληθῶς Υἱός ἐστι, χαὶ εἰ πέφηνεν οἱ- 
χονομιχῶς ἐν εἴδει τῷ καθ) ἡμᾶς, καὶ τὸ τῆς χενώ- 
σεως ὑπέδυ µέτρον. Προσδιαλέγεται δὲ τοῖς ἐξειλέ- 
γµένοις, xal φησιν, ὅτι Καιρῷ δεχκτῷ ἑπήχουσά σου, 
xai iv ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐθοήθησά σοι. Προέγνωστο 
μὲν πρὸ χαταθολῆς χόσµου Χριστὸς, χαὶ τὸ αὑτοῦ 
µυστήριον * ἑπέλαμψε δὲ χατὰ χαιροὺς οὓς Ίθελεν ὁ 
Δυνάστης, χαθ’ οὓς ἡμῖν βεθοήθηχε. χαὶ τὸν τῆς ἐν- 
ανθρωπῄσεως χαιρὸν, σωτηρίας ἡμέραν εἶναί φησιν. 
Οὕτω (áp που xai 6 θεσπέσιος Παῦλος. « Ἰδοὺ νῦν, 


ο Matth. xxvi, 39. ?** Rom. vii, 29, 50. 


sanctum et terribile: sic etiam hic intelligendum 
est, Sanetificate. Etiam, inquit, qui despexit anl- 
mam suan, id est, humani quiddam passus esse 
dicilur, suamque carnem gustare mortem effecit : 
posuitque animam suam pro militis, Progreditue 
oratio, et commemorat alia qux» impedire inter- 
dum possunt «quominus credant ei qui dispen- 
saonis profunditatem non vident: prudentibus 
vero nihil afferet incommodi. Traditum enim Pilato 
Jesum quidam milites diris devovebant, et partim 
impie percusserunt, partim etiam sputis dehone- 
Blarunt, el corena spinea eontumeliam irrogarunt, 
deriserunt, atque dixerunt : « Ave, rex Judseo- 
rum 6, » Propterea vocat eum abominationi habi- 


D tum a gentibus, qui servus est principum. Conse- 


quetur autem illud: Sanciificate. Caeterum quod 
perpessus sit ex dispensationis ratigae ludibria gen- 
tium, ideo etiam postea refu!gebit, et illusteahitue 
ab omnibus, in summa dignitate 667 constitutis, 
et etiam iuferiore honore praeditis, praedicit: Reges 
videbunt eum, et surgepnt, de regni videlicet solio. 
Principes etíam adorabunt eum : Videbunt autem 
non oculis corporis, sed velut mentis ct cordis 
perlustratione. Sic enim videmus gloriara Christi. 
Adorabunt vero illum propter Dominum, id est, 
propter me. Glorificatur enim velut Fil.us Dei et 
Patris, quia fidelis est Sanctus Israel. Fidelis, hic 
signiflcat semper manentem. Immotum enim est 
et stabile regnum Dei et Patria : siwiliter et Filii, 
cum tamen falso nuncupati dii fideles non sint. 
Sant enim nuper nati, el pereunt, et non manent. 
Universorum autem Servator et Dominus vere 
fidelis est, id est, ad suam ipse dignitatenr prove- 
ctus, stabilis et constans, elegit qui per Christum 
vocati erant, « Quos enim prasscivit, » inquit, « etiam 
prefnivit, ut conformes essent οἱ ipsi imagini 
Filii sui, et vocavit, et sanctificavit, et glorificavit***,» 
Oporituit igitur, oportuit electos sauctificare eum 
qui animam ijnhabitat,et non mensuram buma- 
nitatis intueri, et a decoro decidere, et ab exacia 
ejus cognitione deerrare, sed polius dispensationis 
sapientiam intelligere, illumque adorare, et cou- 
slanler sic animo afflci ac persuaderi illum esse 
fidelis Domini natura et vere Filium, etiamsi pro 
ratione dispensationis in forma nostra apparuerit 
ei exiuanitionis mensuram  induerit. Alloquitur 
porro electos et inquit : Tempore accepto εκ» 
divi te, et in. die salutis adjuvi te. Przscitus qui- 
dem erat ante. mundi constitutionem Christus, εἰ 
ejus inysterium : illuxit autem — illis. temporibus 
quibus visum est Dominatori, eum etiam nobis 
opem attulit, Humauitatis tempus. dicit esse diem 
salutis. Sic enim divinus Paulus : « Ecce nunc, » 
inquit, «tempus acceptabile,ecce nunc dies salutis?!. » 
Psalit etiam propheta David et ait: « lac est 


*! [I Cor. vi, 27. 
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dies quam fecit, Domiuus, exsultemus et letemur À φησὶ, « χαιρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ νῦν ημέρα σωτη- 


in ea 0) 


plac. » Ῥάλλει δὲ καὶ 6 προφήτης Δαθὶδ, xal qnaw* 


ελύτη ἡ ἡμέρα fjv ἐποίησεν ὁ Κύριος, ἀναλλιασώμεθα, χαὶ εὐφρανθῶώμεν ἐν αὐτῃ. » 


γεν». 8-19, Et dedi te in. testamentum gentium, 
ul constituas terram, et possideas hereditatem de- 
* serti, wt dicas his qui in vinculis sunt ; Exite ; εί 
his qui in tenebris: lllüstremini. In. omnibus viis 
snis pascentur, el in. omnibus viis pascua eorum. Non 
6668. einrient, neque sitient, neque feriet eos aestus, 
neque sol; sed. qui miseretur. eorum, consolabitur 
eos, εἰ per fontes aquarum ducei eos. Et vertam 
omnem  moniem in viam, e( omnem semilam in 
pasium eis. Ecce e longi;quo veniunt, hi ab. aqui- 
lone, illi a mari, alii de terra Persarum. 


Visum est quibusdam interpretibus qui ante- 
gressi sunt, hujus capitis initium facere : Sic dicit 
Dominus : Tempore accepto exaudivi te, et. in die 
salutis adjuvi te. Et aiunt hzc dici a Deo et Paire 
omnium nostrum Salvatori Christo, talemque sen- 
εκ! attexunt, Oravit, inquiunt, ante crucem pre- 
tios:m, dicens : « Pater, si possibile est, transeat 
a me calix iste **^ ; » nec auditus est, bibit enim 
illud. Postquam autem calcasset i:nortem suc- 
currente Patre, dictum est ei necessario : Tem- 
pore accepto ezaudivi te, et in. die salutis adjuvi 
te. Videlur !'amen mihi hxc oratio valde a pro- 


babilitate aliena. Nam cum sciret bibendum esse C 


poculum, et non posse orbem terrarum conser- 
vari nisi per mortem carnalem et resurrectionem 
e mortuis , peraccommodate formatur hujus preca- 
tionis ratio, ut passionis deprecatio accusatio foret 
ezmdis Juduicz. Quomodo enim impietatis in eum 
crimine teneretur Israel, si non illi coacta ac vio- 
lenta hzc passio, propter ignobilitatem fuisset? 
verum eliam sic voluntarium fult, et mundi pecca- 
tum tollere, et nostram naturam ad novitatem 
Bancte vitz reformare. Sciendum enim sic ab illo 
dictum esse: « Descendi de ccelo, non ut facerein 
voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui misit 
me. Hzc est voluntas ejus qui misit me, ne quid 
perdam ex omnibus quz dedit mihi, sed ut resus- 


Kal ἔδωκά σα εἰς διαθήκην ἐθνῶν, τοῦ xata- 
στῆσαι εν γῆν, καὶ xAnperouncatc xAnporoglar 
ἐρήμου, «έγογτα τοῖς ἐν δεσμοῖς' Ἐξέλθετε" καὶ 
τοῖς ἐν τῷ σκχότει, Αγακαλύφθητε. Καὶ ἐν πἆσαις 
ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν βοσχηθήσονται, καὶ ἓν χπάσαις 
ταῖς ὁδοῖς ἡ νομὴ αὐτῶν. Ob xewdoovoir, οὐδὲ 
διψήσουσιν, οὐδὲ πατάξει αὐτοὺς καύσων, οὐδὲ 
ό ἦλιος . dAA ὁ ἐλεῶν αὐτοὺς παρακα.λέσει, καὶ 
διὰ πηγῶν ὑδάτων ἄξει αὐτούς. Καὶ θήσω zar 
ὄρος slc ὁδὸν, καὶ πᾶσαν ερίδον sic βόσκηµα 
αὐτοῖς. Ἰδοὺ οὗτοι πόῤῥωθεν ἔρχονται. Οὗτοι ἀπὸ 


B βοῤῥᾶ, καὶ οὗτοι ἁπὸ 0aAdco nc, &AXAot δὲ ἐκ γῆς 


Περσών. 

᾿Ἔδοξέ τισι τῶν προλαθόντων ἑξηγητῶν ἀρχὴν τοῦ 
προχειµένου κεφαλαίου ποιῄσασθαι, Οὕτω λέγει Κύ- 
ριος΄ Kai δεχτῷ ἐπήχουσά σου, xal ἓν ἡμέρᾳ σω- 
τηρίας ἐδοήθησά σοι. Kal φασιν εἰρῆσθαι ταυτὶ παρὰ 
θεοῦ xa Πατρὺς τῷ πάντων ἡμῶν Σωτῆρι Χριστῷ. 
Προσεξυφαίνουσι δὲ, καὶ τοιόνδε τινὰ νοῦν. Ἡῦξατο 
μὲν γὰρ, φησὶ, mpb τοῦ τιµίου σταυροῦ, λέγων : 
t Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ποτήριον 
τοῦτο" » xal οὐχ Ἰχούσθη, πέπωχε γὰρ αὑτό. Ἐπειδὴ 
δὲ πεπάτηχε τὸν θάνατον ἀντιλαμθανομένου τοῦ Πα- 
τρὸς, εἴρηται πρὸς αὑτὸν ἀναγχαίως τὸ, Kao 
δεχτῷ ἐπήχουσά σου, xaX ἓν ἡμέρᾳ σωτηρίας E6o^- 
θησά σοι. Δοχεῖ δέ µοι πολὺ τὸ εὐπίθανον ἀῤῥωστεϊν 
ὁ λόγος. Καΐτοι γὰρ εἰδὼς ὅτι χρὴ πιεῖν τὸ ποτ/ριον, 
xa οὖχ ἂν ἐξέλθοι τὸ διασωθῆναι δύνασθαι τὴν ὑπ' 
οὐρανὸν, πλὴν ὅτι διὰ τοῦ θανάτου τῆς σαρχὸς αὖ- 
τοῦ, καὶ τῆς Ex νεχρῶν ἁναστάσεως οἰχονομιχώτατα 
λίαν τὸ τῆς προσευχῆς ἑποάττετο σχΏῆμα, ἵνα τοῦ 
πάθους fj παραίτησις τῆς τῶν Ἱουδαίων µιαιφονίας 
χατηγορῇ ᾿ ἐπεὶ «iva. τρόπον τοῖς τῆς εἰς αὐτὸν δυσ- 
σεδείας ἐγχλήμασιν ἔνοχος γέγονεν ὁ Ἱσραῦλ, εἰ μὴ 
ἀδούλητον ἦν αὐτῷ τὸ παθεῖν διά τοι τὸ δυσχλεές ; 
πλὴν, xal οὕτω γέγονε θελητὸν, xal ἀποστῆσαι τοῦ 
χόσμου τὴν ἁμαρτίαν, xol ἀναμορφῶσαι τὰ χαθ' 
ἡμᾶς, εἰς χαινότητα ζωῆς ἁγίας. Συνιεὶς vp οὕτω 
καὶ τὸ εἰρημένον παρ) αὐτοῦ, ὅτι « Καταθέδηχα ix τοῦ 
σὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ 


ειἰδιη illa ^in novissimo die **. » Apparuit enim D θέληµα τοῦ πἐμψαντός µε, τοῦτ' ἔστι, τὸ θέληµα τοῦ 


mundo Christus, et sacram pradicationem. au- 
spicatus est apud Israelitas. Verum quia inobedien- 
tes. erant et obdurati, effrenes et audaces, non 
receperunt fidem, sed contra eam peccarunt multi- 
fariam : ad ultimum etiam cruci affixerunt. Hine 
mihi specta areanz sapientie virtutem. Nam 
mortem videlicet carnis illatam illi a sinistra 
judzorum nequitia, causam salutis exstitisse 
669 dico uuiverse terre iucolis. Et mors per ejus 
resurrectionem abolita est, et calcata est corruptio, . 
nosque in vitam refloruimus, qui per Adami prz- 
varicationem detrudebamur in contrarium. Non 


?! Psal. cxvi, 28. ** Matth. xxvi, 39. 


πἐμφψαντός µε Πατρὸς, ἵνα πᾶν ὃ δἐδωχέ pot, μὴ 
ἀπολέσω αὑτὸ ἐξ αὑτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ ἐν τῇ 
ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ. » Ἐπέφανε γὰρ τῷ χόσμῳ Χριστὸς, 
καὶ τῶν ἱερῶν ἀπήρτητο χηρυγµάτων παρὰ τοῖς ἐξ 
Ἱσραήλ. Ἐπειδὴ δὲ σαν ἀπειθεῖς, καὶ χατεσχληκή- 
τες, ἑξήνιοι, xal θρασεῖς, οὗ προσήχαντο τὴν πίστιν, 
ἀλλ' ἡμάρτανον μὲν εἰς αὐτὴν πολυτρόπως, εἶτα τε- 
λευταζον ἑσταύρωσαν, Ἑνταῦθα βλέπε pot τῆς ἀποῤ- 
ῥήτου σοφίας τὴν δύναμιν. Απὺ γὰρ τῆς Ἰουδαίων 
σχαιότητος ἐπενηνεγμένον αὐτῷ, φημὶ δὴ τὸν θά- 
νατον. Δηλον δὲ ὅτι τὴν τῆς σαρχὰς σωτηρίας πρό- 
qaa ἐποιῄσατο τοῖς ἀνὰ πᾶσαν την Υῆν, χατηργήθη 


* Joan, v, 58, 99. 
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δὲ θάνατος διὰ τῆς ἀναστάσεως αὑτοῦ, xal πεπάτη- A igitur desperationem fuisse in hac Servatoris nostri . 


ται φθορᾷ [Yp. φθορὰ], καὶ ἀνεθάλλομεν εἰς ζωὴν, ol 
διὰ τῆς ἐν ᾿Αδὰμ παραδάσεως χατενηνεγµένοι πρὸς 
τὸ ἑναντίων. Φὐχοῦν οὐκ ἁπότευξιν γενέσθαι φαμὲν 
ἐν τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ προσευχῇ, μὴ γέ- 
νοιτο, οἰχονομίαν δὲ μᾶλλον, ᾗπερ ἂν ἔποιτο τὸ θαυ- 
µάξεσθαι δεῖν. Καὶ χαθ᾽ ἕτερον δὲ τρόπον σοφὴν γε- 
γέσθαι φαμὲν τὴν ἔντευξιν τὸν πρὀ YÉ φημι τοῦ 
τιµίου σταυροῦ. Γέγονε γὰρ ἡμῖν ὑποτύπωσις, xal 
ὑπογραμμὸς ἀναγχαίου πράγματος πειρασμοῦ γὰρ 
ἑπηρτημένου, καὶ φόδου παραχειµάζοντος, οὐ ῥᾳθύ- 
µους εἶναι χρὴ, xat ἀναπεπτωχότας, ἐγρηγορότας δὲ 
μᾶλλον, εἶτα συντείνεσθαι εἰς προσευχἁς, xal θεοῦ 
δεῖσθαι τοῦ σώζοντος, lv' εἴπερ εἴη cov αὐτῷ βρόχων 
ἔξω xal παγίδος ἁποφέροιμεν πόδα. EL δὲ δὴ τὸ 
χρῆναι παθεῖν ὡς ἔσται μᾶλλον ἡμῖν ὀνησιςόρον 
ἑπίσταται, χαὶ τοῦτο fixetv ἐς πέρας, αὐτοῦ νέµοντος 
τὴν ὑπομονῆν. ᾿Απιθάνου τοιγαροῦν τῆς τινων δόξης 
ἀποδ-:δειγµένης, φέρε τῶν Ev yepoly ἁπτώμεθα πάλιν. 
Δεδωχέναι γὰρ αὐτόν φησιν εἰς διαθήχην ἐθνῶν τοῦ 
γαταστήῆσαι τὴν γην, xal χληρονομῆσαι κληρονοµίαν 
ἐρήμου, λέγοντα τοῖς bv δεσμοῖς, Ἐξέλθετε, καὶ τοῖς 
ἓν τῷ σχότει, ᾿Αναχαλύφθητε. ᾿Απολακτίσαντος γὰρ 
τοῦ Ἱσραἡλ, xal τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης διὰ τῆς 
ἀπιστίας ἁποφοιτήσαντος, νενοµοθέτγχε τοῖς ἔθνεσιν 
6 Χριστὸς, καὶ τὴν Καινὴν αὐτοῖς Διαθήχην ὡρίσατο, 
τοὺτ' ἔστι, τὸ εὐαγγελικὸν καὶ σωτήριον κήρυγμα, 
καὶ χατέστησε τὴν γΏν τεθορυθηµένην δηλονότι, xai 
οὐκ ἐν xaX αυνέσεως οὖσαν. Πεπλάνητο γὰρ τῇ 
χτίσει λατρεύουσα, χαὶ ταῖς τῶν ἀκαθάρτων πνευµά- 
των ἀγέλαις ὑποθητεύουσα. Ἔδρα Ὑὰρ µόνον τὸ 
ἐχείνοις δοχοῦν. Οἱ δὲ χατεχόμιζον εἰς ἅπαν εἶδος 
ἀναθαρσίας αὐτὴν, xal κτηνοπρεπῆ διαθιοῦν ἐχέλευον 
βίον. Τεθορύθητο τοίνυν οὗ μετρίως ἡ YT, καὶ τετά- 
ραχτο" πλὴν κατέστη διὰ Χριστοῦ, xal οἷον ἐκ χει- 
μῶνος, καὶ ζάλης µεταχεχώρηχεν εἰς εὐδίαν. Γέγονε 
Y&p αὐτοῦ µερίς τε zal χλῆρος. Καὶ τοῦτο ἣν ἄρα, 
τὸ Ev δευτέρῳ ψαλμῷ πρὸς αὐτὸν εἰρημένον, ὡς Ex 
τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρός" «Αἴτησαι παρ' ἐμοῦ, καὶ δώσω 
σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν σου, xal τὴν χατάσχεσίν 
σου τὰ πέρατα τῆς Υῆς. » Ἔρημον δὲ ὀνομάζει τῶν 
ἐθνῶν τὴν πληθὺν, ἀκάρπῳ καὶ ἀνύδρῳ 1T, παρεικά- 
ζων αὐτήν. Πλὴν, ὡς ἔφην, κλῆρος γέγονε Χριστοῦ. 
Πῶς δὲ, xai τίνα τρόπον; Ἑν δεσμοῖς γὰρ οὖσι, καὶ 
σειραῖς τῶν ἱδίων ἁμαρτημάτων χατεσφιγµένοις 
ἐπεφώνησε τό' Ἐξέλθετε. Οὖσι δὲ xal ἐν σχότει, xal 
ἐν ἀχλύῖ τῇ νοητῇ, xal μονονονχὶ βαθείᾳ νυχτὶ χατα” 
κεχωρ:αµένοις, ἀναχκαλυφθῆναι προστέταχε, xal εἰς 
QU; ἐλθεῖν, ἀνευρῦναι τῆς διανοίας τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
xdi τὸ παρ αὐτοῦ xai θεῖον εἰσοιχίσασθαι φῶς. Οἱ 
δὲ δὴ τούτων ἁξιωθέντες, φησὶν, Ev πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
αὑτῶν βοσχηθήσονται, xat &v πάσαις ταῖς τρίδοις f) 
vog αὐτῶν. Πλεῖσται μὲν Υὰρ αἱ τῆς ἐπιειχείας 
ὁδοὶ, ἀλλ ἣν τοῖς ἔθνεσι βάσιµος μὲν οὐδεμία, τρα- 
χεῖα δὲ xal ἀνάντης. χεχράτηντο δὲ καὶ ταῖς τῶν ἰδίων 
παθῶν ἐμθολαῖς, καὶ ταῖς τοῦ διαθόλου πλεονεξίαις, 
ἄδθατον αὐτοῖς τιθέντος τὸ ἀγαθόν. Ἐπειδὴ δὲ ἑπέλαμφε 


99 Psal. 11, 8. 


precatione dicimus, absit, sed potius dispensatio- 
nem, quam par est admirari. Alio quoque modo 
dicimus hanc orationem, ante pretiosam crucem, 
prudenti consilio factam esse. Exstitit enim nobis 
exemplar et forma rei necessariz. Tentatione name 
que impendente et metu. inundante, non desides 
6556 nos oportet et supinos, sed vigilantes potius 
εἰ intentos orationi, et Deum Servatorem rogare 
ut, si visum sit, plagis et laqueo pedem extricemus. 
Sin patiendum sit, nobis magis profuturum scit, 
si perveniat ad exitum, ipso tribueute patientiam, 
Cum ergo demonstratum sit opinionem quorumdam 
minus esse probabilem, agedum rursus qui pr:e 
manibus sunt attingamus. Dedisse enim se illum 
ait Pater. in testamentum gentium, uL. constituat 
terram, εἰ possideat hereditatem deserti, dicens 
illis qui in vinculis sunt : Exite, et his qui in tene- 
bris sunt : lllustramini. Cum itaque recslcitrasset 
Israel, et a dilectione in illum per infidelitatem 
recessisset, Christus leges tulit gentibus, et Novum 
illis Testamentum, id est, evangelicam et salutarem 
praedicationem descripsit, ac terram, scilicet turba- 
tam et non satis prudentem, constituit, Nam erra- 
verat creaturam colendo, οἱ impurorum spirituum 
turmis serviendo. Fecerunt riquidei id sojum quod 
ipsis visum esset. Alii vero eaim in omne turpitu- 
dinis genus deduxerunt, ei pecuaríam vitam jusse- 
runt vivere. Turbata est igitur terra non mediocri- 


C tér et tumultuata : verum per Christum constituta 


est, el velut ex tenipestate et fluctuatione, conversa 
est in serenitatem. Facta est eniin. portio. el sors 
ejus. Idque est quod in secundo psalmo dictum est 
ei veluta Deo οἱ Patre : « Postula a me, et dabo 
tibi gentes hereditatem tuam, et possessioneni tuam 
terminos terrz **. » Desertum nominat, gentium 
multitudinem, infructuosz et siticulos:e terree eam 
comparans. Verum, ut dixi, facta est sors Christi. 
Qui et quomodo? 670 His enim qui vinculis el 
catenis suorum peccatorum constricti erant, accla- 
mavit: Exite, Qui in tenebris et caligine mentis 
versabantur et tantum non profunda nocte obruti 
erant, eos jussit illastrari, et ad lucem venire, 
oculosque animi aperire, stramque ac divinam lu- 


D cem intromittere. Qui vero his bonis, inquit, digui 


habiti surt, in ommibus viis suis pascentur, et iu 
omnibus semitis pascua eorum. Erant enim illis 
plures vie probitatis, sed nulla geutibus pervia, 
46 aspera, et prerupta. Victique sunt a suarum 
perturbationum impressionibus et diaboli tyran- 
πάς, qui bonitatis iter. illis interclusit. Sed ubi 
Christi gratia illuxit, vincula eorum solvit, illustra- 
vit cor, inde per omnem viam currere, bonumque 
menus ac intelligenti: pabulum colligere (hoc enim 
signiflcat, Pascentur) omnemque semitam probita- 
tis celeriter transire valuerunt. Nihilque vetat di» 
cere quia semita et vie noslros animos adducunt 
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&d Deum, seu ad sanciam et excellentem vitz in- A τοῦ Σωτῆρος ἡ χάρις, ἔλνσεν αὐτῶν τὰ δεσμὰ, χατ- 


stiutionem, divinitus inspirate Scripture, qua 
erranübus minime [uerunt cognite. Postquam 
autem ad lucem veritatis vocati sunt, suppetebant 
iilis pastus e! pascua, qua spirituali robore nutriunt, 
omniumque bonorum desiderio; promittitque illia 
Deus grati? suz, et auxilii, et spiritualis consola- 
tionis copiam. Non enim esurient, neque sitient, 
inquit, Olim enim spiritualis consolationis ex- 
pertes erant, nec divinam legem habebant, 
non prophetam, non pzdagogum, non magi- 
sirum, non doctorem, non intelligibilium aquarum 
fontem. At cuin. 3 Deo nisericordiam consecuti 
sunt, spiritualia bona deinceps afífatim suppedita- 
bantur, et cibum qui animos juvat habuerunt : 


εφώτισε τὴν xapblav, ἴσχυσαν ἐνταῦθα διὰ πάσης 
τρέχειν ὁδοῦ, xaX την νοητὴην εὐτροφίαν συλλέγειν’ 
τυῦτο γὰρ, τὸ βοσχηθήσονται δηλοῖ, xai εἰς πᾶσαν 
τρίδον ἀγαθουργίας ἰέναι γοργῶς. Εἴργει δὲ οὐδὲν 
κἀχεῖνο εἰπεῖν, ὅτι τρίθοι xai ὁδοὶ τὰς ἡμετέρας 
διανοίας ἀποφέρουσι πρὸς θεὸν, ἤγουν πρὸς εὐαγτ, 
καὶ ἐξαίρετον πολιτείαν αἱ θεόπνευστοι Γραφαί: αὖ- 
ται δὲ ἦσαν γνώριµαι μὲν ἥχιστα τοῖς πε πλανημένοις. 
Ἐπειδὴ δὲ πρὸς τὸ τῆς ἀληθείας χέχληνται φῶς, 
νομαὶ γεγόνασιν αὐταῖς, xal βοσχήµατα τρέφοντα 
πρὸς εὐανδρίαν thv πνευματιχὴν, χαὶ εἰς ἔφεσιν ἀγα- 
θοῦ παντός. Ὑπισχνεῖται δὲ θΘεὸς αὐτοῖς τὸ ἆμ- 
φιλαφὲς τῆς παρ ἑαυτοῦ χάριτος, xal ἐπιχουρίας, 
xai πνευματικῆς παραχλήσεως. OU γὰρ πεινάσον- 


panem de celo ederunt, aquam viventem biberunt, g ctv, οὐδὲ διφῄσουσι, φησί. Ἡάλαι μὲν γὰρ foav ἓν 


de qua etiam ipse Christus dixit, ad Samaritanam 
mulierem verba faciena : « Quisquis de hac aqua 
bibit, iterum sitiet. At qui bibit de aqua illa quam 
ego dabo ei, fiet ei fons aqux salientis in. vitam 
iteruam **, » Dixit item propheta lsaias de justi- 
ficalis io fide eti evangelicis oraculis cervicem 
mentis submittentibus : « Hic. babitabit in excelsa 
spelunca rupis fortis ; panis ei dabitur, et aqua ejus 
671 fidelis". » Sed nec zstus illos feriet, neque 
ευ]. Facius est enim illis Christus protector : qui 
eiiam olim filiis Israel suspendit interdiu nube, ef 
noctu in columna ignis przecessit, Itaque inquit : 
Exiwa solem erunt et :estum, id est, tegentur um- 
braculo divino, ut nihil contingat quod sit molestum, 


ἑνδείᾳ παραχλήσεως πνευμα”«κῆς, οὗ γὰρ ἣν παρ 
αὐτοῖς θεῖος νόµος, οὐ προφήτης, οὐ παιδαγωγὸς, οὗ 
καθηγητὴς, οὐ διδάσχαλος, οὐ νοητῶν ἡδάτων πηγή. 
Ἐπειδὴ δὲ ἠλέηνται παρὰ θεοῦ, δαψιλεστάτη λοιπὸν 
αὐτοῖς ἡ τῶν πνευματικῶν ἀγαθῶν χορηγία γέγονε 
τροφὴν ἐσχηκόσι τὴν φυχωφελῆ. "Egayov Υὰρ ἄρτον 
ἐξ οὐρανοῦ, ὕδωρ ζῶν ἔπιον, περὶ οὗ xal αὐτὸς ἔφη 
Χριστὸς πρὸς τὴν ἓν Σαµαρείᾳ γυναῖκα τοὺς λόγους 
ποιούμενος * «Πᾶς ὁ πίνων ἐχ τοῦ Ὀδ..τος τούτου δι- 
ψήσει πάλιν. "OG δ ἂν πίῃ Ex τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ 
δώδω αὐτῷ, γενῄσεται αὐτῷ πηγἡ ὕδατος ἀλλομένου 
εἰς ζωὴν aloviov, ». Ἔφη δέ που καὶ ὁ προφήτης 
Ἡσαῖας περὶ τῶν ἐν πίστει δεδιχαιωµένων, xal τοῖς 
εὐαγγελιχοῖς θεσπίσµασιν ὑπαγόντων τὸν τῆς διανοίας 


vel quod ad pusillauimitatem adducat. Cujusmodi C αὐχένα  «Οὗτος οἰχήσει ἐν ὑψηλῷ σπηλαίῳ πέτρας 


est quod divinus Paulus ctiam dixit : « Potens est 
Όευ», qui non sinet vos Ientari supra quam pote- 
2s, sed una cum tentalione faciet proventum, ut 
possitis sulferre**. » Hoc enim puto signilcare, 
Qui miseretur eorum, consolabitur eos. Βυςοί 
enim per fontes aquarum, et vertet omnem mon- 
tem in viam, el omnem semitam in pastum eis, 
Fontes hic dicimus sanctos prophetas, et »posto- 
los, ei evangelistas, quibuscum versantes sapien- 
ler et perite, baurimus ab illis viviticum et diviuum 
sermonem, qui salis abunde possel animas no- 
siras ad pietatem confirmare, et. spiritualem nobis 
iungenerare veluplatem. Sic enim scriptum est : 
Eit haurietis aquas cum titia e fontibus saluta- 


Ισχυρᾶς ' ἄρτος αὐτῷ δοθήσεται, καὶ τὸ ὕδωρ αὑτοῦ 
πιστόν, » Αλλ) οὐδὲ πατάξει αὐτοὺς χαύσων, οὐδὲ ὁ 
Άλιος. Γέγονε Υὰρ αὐτοῖς σχεπαστῆς ὁ Χριστός. ὸ 
καὶ πάλαι τοῖς υἱοῖς Ἱσραᾗλ ἑπαρτήσας μὲν tv ημέρα 
νεφέλην , ἡγούμενος δὲ ἓν στύλῳ πυρὺς την νύχτα. 
"E&to δὴ οὖν ἡλίου, xal καύσωνος ἔσονται, φησὶ, toot 
ἔστι, τεύξονται τῆς παρὰ Θεοῦ σχέπης, ὡς μτδὲν 
αὐτοῖς συμθῆναι φορτίον, fyrouv ἁποφέρων εἰς ὀλιγο- 
Φυχίαν. Τοιοῦτόν τι xal ὁ θεσπέσιος ἔφη Παῦλος" 
« Δυνατὺς ὁ θεὸς, ὃς οὐχ ἑάσει ἡμᾶς πειρασθήναι 
ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ ποιῄσει σὺν τῷ πειρασμῷ, xol 
τὴν ἔκδασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγχεῖν. » Τοῦτο οἶμαι 
δηλοῦν τὸ παραχαλεῖν αὐτοὺς τὸν ἑλεονντα αὐτοῖς. 
"A&et γὰρ διὰ πηγῶν ὑδάτων, xal θήσει πᾶν δρος εἰς 


ris**. » Quod autem nullum praeclarum facinus D ὁδὸν, χαὶ πᾶσαν τρίδον εἰς βόσχηµα αὐτοῖς. Πηγὰς 


arduum futurum sit aut difficile his qui per Chri- 
stum servati sunt, illud subinnuere poterit, cum 
8&4, ounem moniem in viam esse vertendum, Vide- 
(ως eniu sublime, et alitum, et inaccessum multis 
esse, uL viriulem quis colat, puta, continentiam, 
lemperantiam, longanunitalem, patientiam, inan- 
eueludinem, charitatem et reliqua : sed planam 
οἱ zquabilem omnem hanc viam nobis reddidit 
Servalor, ut quod impervium et immeabile esse 
videbatur, id levigatum et prostitutum sit illac ire 
volentibus, ldque esi, opinor, quod aperte dicium 


66 φαμεν ἐν τούτοις τοὺς ἁγίους προφήτας, ἀποστό- 
λους τε xal εὐαγγελιστὰς, οἷς ἐνομιλοῦντες σοφῶς 
τε καὶ ἑντέχνως ἀρνόμεθα,παρ᾽ αὑτῶν ζωοποιόν τε 
xai θεῖον λόγον, ἀποχρώντως ἔχοντα πρὸς τὸ δύνα- 
αθαι διανευροῦν εἰς εὐσέθειαν τὰς ἡμετέρας Φυχὰς, 
xai τρυφὴν ἡμῖν ἑργάσασθαι τὴν πνευματιχήν. 
Όὔτω γὰρ Υέγραπται' «Kal ἀντλήσετε ὕδωρ μετ 
εὐφροσύνης, Ex τῶν πηγῶν τοῦ σωτηρίου. » "Ότι δὲ 
ἄναντες, f| δύσδατον οὐδὲν τῶν ἑξαιρέτων ἀνδραγαθη- 
µάτων τοῖς διὰ Χριστοῦ σεσωσµένοις, ὑπεμφήνειεν 
ἂν τὸ πᾶν ὄρος εἰς ὁδὸν τεθεῖσθαι λέγειν. Δοχεῖ μὲν 
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γάρ πως ἦρθαί τε καὶ OjoU, καὶ ἀπρόσικον εἶναι A est ab uno e sanctis prophetis : « Omnis vallis 


πηλλοῖς ^b ἑναργῇ Ὑενέσθαι τινὰ, olov ἐγκρατεία, 
σωφροσύνῃ, µαχροθυµίᾳ, ἀνεξιχαχίᾳ, πραότητι, 
ἀγάπῃ καὶ τοῖς λοιποῖς' ἀλλὰ λείαν χαὶ εὐήλατον mde 
σαν ἡμῖν ὁδὺν ἀπέφηνεν ὁ Σωτὴρ, ὥστε καὶ τὸ ὃυσ- 
πόρευτον, καὶ δυσῄλατον εἶναι δοκοῦν ἐφιλωμένον 
προσχεῖσθαι τοῖς δι αὐτοῦ βαδίζειν ἐθέλουσι. Καὶ 
τοῦτο, οἶμαι, ἔστι τὸ δι ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν 
σαφῶς εἱρημένον' ε«Πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται, καὶ 
ἔσται πάντα τὰ σχολιὰ εἰς εὐθεῖαν, καὶ ἡ τραχεῖα 
εἰς ὁδοὺς λείας.» Καὶ πάλιν’ « 'Obbz εὐσεδῶν εὐθεῖα 
ἐγένετο, καὶ παρεδχευασµένη fj ὁδὺς «vy εὐσεθῶν. 1 
"Ost δὲ ἀριθμοῦ κρείττονες οἱ χεχλημένοι γεγόνασι, 
χαὶ ix παντὸς µέρους τῆς ὑπ' obpavby συναγηγερµέ- 
vo, διαµεμήνυχεν simoy* "lou οὗτοι πόῤῥωθςν 


implebitur, οἱ omnia erunt obliqua recia, et aspera 
In vias planas!. » Et iterum : « Via piorum recita 
fuit, et pr:perata via piorum *. » Quod autein. in- 
numeri fuerint vocati, εἰ ex omni porte eub. cele 
congregati, ostendit dicens : Ecce e longinquo ve- 
niunt, et hi quidem ab aquilene et mari, alii ex 
terra Persarum. lllud, e longinquo, videtur indicare 
paries australes ; aquilo, aquilonares ; mare, 06- 
eidentales regiones. Horum enim sic mentio- 
nem facit Psalmodus , cum ail: « Aquilonem et 
9792 mare tu creasti *. » Illi vero e teira Persarum 
esse possunt, qui capti el ineecati sunt Orientales. 
Λά orientem enim est Persarum terra. Fortassis 
etiam magos intelligere convenit, qui eum ador&- 


ἔρχονται, καὶ οὗτοι ἀπὸ βοῤῥᾶ xal θαλάσσης, ἄλλοι D runt. Venerunt enim in Judaam, percontantes et 


δὲ ἐκ γῆς Περσῶν. Τὸ γὰρ πόῤῥωθεν ἔοιχεν ὑποδη- 
λοῦν τὰ µέρη τὰ νότια, ὁ δὲ βοῤῥᾶς τὰ βόρεια, 
θάλασσα δὲ τὰς πρὺς δυσμάς χώρας. Οὕτω γὰρ xoi 
αὐτῶν ὁ Ὑαλμφδὸς διαμνηµονεύει λέγων εΤὸν Bop» 
ῥᾶν, καὶ τὴν θάλασσαν σὺ ἔχτισας. » Οἱ δὲ ἑχ γῆς 
Περσῶν elev ἂν, οἱ ἐξ touc σεσαγηνευµένοι. Πρὸς 
ἀχτῖνα γὰρ ἡ Περσῶν vij ἐστιν. Ἡ τάχα που, xai 
εοὺς προσχυνῄσαντας αὐτῷ μάγους νοεῖσθαι πρέπει. 


dicentes : « Ubi est qui natus est rex Judeorum? 
Nam vidimus stellam. ejus in. Oriente, et venimus 
adoratim eum*. » Siquidem adorarunt, et donis ho- 
norarunt, thure, inquam, auro et myrrha. Meminit 
hujus etiam Psalmodus, cum dicit de omnium no- 
strum Servatore Cbristo : « Et vivet, et dabitur ei 
de auro Arabie*.» Arabiam enim hic Persarum 


regionem nominat. 


"Hxoy γὰρ εἰς τὴν Ἰουδαίαν πυνθανόμενοί τε καὶ λέγοντες" « Ποῦ ἔστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν "Iou- 
δαίων ; εἴδομεν Υὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἓν τῇ ᾿Ανατολῇ, καὶ ἤλθομεν προσχυνῆσαι αὐτῷ.» ἹΠροσχυνήσαντες 
Υὰρ, καὶ δώροις ἑτίμων, λιδάνῳ τε φημὶ, xal χρυσῷ, xat σμύρνῃ. Διαμέμνηται δὲ τοῦτο λέγων € Ψαλμφδὺς, 
περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ” «Καὶ ζήσεται, καὶ δοθήσεται αὐτῷ, ἐκ τοῦ χρυσίου τῆς Ἆρα- 
θίας.» ᾿Αραθίαν γὰρ ἓν τούτοις τὴν τῶν Περσῶν ὀνομάζει χώραν. 

Εὐφράνθητε, οὐρανοὶ, καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ Tí. C — Vens. 10. Letamini, celi, εἰ exsultet terra, erum- 
'Ρηξάτωσαν τὰ Üpn εὐφροσύνην, ὅτι ἠέησεν ὁ paut montes laetitiam, quia misertus est. Deus populi 


θεὲς τὸν Jav αὐτοῦ, καὶ τοὺς ταπεινοὺς τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ zapexáJscev. 

Εἰς ἕνα συγχαλεῖ θίασον, obpavby καὶ γῆν χαὶ τὴν 
ἐπὶ τοῖς παρ) αὐτοῦ σεσωσµένοις ἀποπληροῦν ξορτὴν 
εὖ ua διαχελεύεται. Νοηθεῖεν δ' ἂν οὐρανοὶ μὲν 
οὐχ αὐτὸ τὸ στοιχεῖον, ἀλλ᾽ οἱ ταῖς ἄνω μοναῖς kv» 
διαιτώµενοι, xat ἐναύλισμα πλουτοῦντες τὸν οὐρανὸν, 
ἅγιαί τε Δυνάμεις, 'Apyat, xat θρόνοι, xal Ἑξουσίαι, 
χαὶ τὰ ἔτι ἐπέχεινα Σεραφίμ. Τη δὲ ὁμοίως οἱ παρ’ 
αὐτοῖς προσδοχῶντες ἔσασθαι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ, 
xal παρεσόµενον εἰδότες αὐτὸν ἐπὶ λυτρώσει τῶν ἐξ 
Ἰσραὴλ, xai ἁπάντων δὲ τῶν ἐθνῶν τῶν ἀνὰ πᾶσαν 
ὄντων thv γῆν ᾽ χαθάπερ ἀμέλει, καὶ Συμεὼν ὁ 


aui, ei huniles populi sui consolatus est. 


Caelum et terram in unum sodalitium convocat, 
et prepter eos qui ab illo servati suut, festo cele- 
brare, optime pracipit. Celi intelligi possunt, non 
lpsum elementum, sed qui in sumnns babitaculis 
commorantur, et celesti locupletatf sunt. domicilio, 
et sancta: fotestates, Principatus, Throni, Domina- 
tienes, et quae sunt ultra Seraphim. Terra sinmili- 
ter, qui jn ea exspectant fore ejus apparitionem, et 
qui vorunt. illum adfore, ad redimeudum Israelitas, 
omnesque gentes in universa terra degentes ; sicuti 
videlicet Simeon ille justus, parvulum adhuc in- 


δίχαιος, βρέφος ἔτι βραχὺ τὸν Ἰησοῦν ἐν ἀγχάλαις D fautein habens in uluis, celebravit Deum, sic in- 


ἔχων ἐδοξολόγει Ucbv, οὕτω λέγων’ « Nov ἀπολύεις 
τὸν δοῦλόν σου, Δέσποτα, χατὰ τὸ ῥῆμά σου Ev εἰρήνῃ, 
ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί pou τὸ σωτἠριόν cov, ὃ ἠτοίμα- 
σας Xatà πρόσωπον πάντων τῶν ἐθνῶν,ι καὶ τὰ ἑξῆς. 
ΕΙ τάχα που, χαὶ αὐτοὺς νοητέον τοὺς σεσωσµένους, 
ἐπί γε σφίσιν αὐτοῖς τελοῦντας τὴν ἑορτὴν, xai ταῖς 
καθηχούσαις δοξολογίαις στεφανοῦντας τὸν Λντρωτήν" 
ὄρη ye μὴν παραῤῥηγνύντα τὴν εὐφροσύνην, ὑποτο- 
Ἰητέον elvat, καθάπερ ἔφην ἁρτίως, τὰς ἠρμένας 
ὑψοῦ χατ' ἀρετὴν δυνάµεις λογιχὰς, ἤγουν τοὺς τῶν 
εὐαγγελικῶν χηρυγµάτων ἱερουργοὺς, οἱ Χριστὸν λα- 


! Ίσα. xr, 4. ? Psal, xxxvii 


3 δα. xxv1,7. 


" 


15. 


quiens : « Nunc dimittis servum tuum, Domine, 
secundum verbum tuum in pace. Quia viderunt 
oculi mei salutare tuum, quod parasti in conspectu 
omnium gentium *,» etc. Si forte illos intelligere 
oporteat qui servati sunt, ob lioc ipsum celebrautes 
festum, et Redemptorem coronantes dignis laudibus. 
montes erumpentes laetitiam, putandum est es:e, 
quemadmodum modo dixi, subvectas illas in. sub- 
lime potestates rationis participes, vel evangelicse 
praedicationis ministros, qui Christum et quz ejus 
ευμί loquuutur, et terram implent bketitia qua 


* Matth, 5, 2. * Psal, 1xxi, 15. * Luc. 1, 
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intellectu. percipitur. Annuntiant enim : Quia mi- A λοῦντες, xat τὰ αὐιοῦ νοητῆς εὐφροσύνης πιμπλᾶσι 


serius est Deus populi sui, et bumiles populi sui 
consolatus est. Misertus est. enim omnium, cum 
illis Christus illuzerat. Siquidem verum est , erepti 
sunt e manu 673 diaboli et saevitia dzroniorum, 
et a peccato quod in eos tyrannidem exercuit liberati, 
et mortis insuper vinculis : donatique gratia, et 
excellemi dono, sancti Spiritus facti participes, et 
adoptionis gratia illustrati, et spe, qua mentem 
íc cogitaüonem superal, ditati. Verum observa 
sermonem prophete; ait enim : Humiles po- 
puli sui consolatus est. lHluwmiles esse dicimus 
eos, qui flexile et tractabile collum submitiunt 
Christo, et jugum regni ejus non contemnunt, eo 
quod fidem adtmiserunt, ac preparati sunt, in spi- 
ritu el veritate adorationem ac cultum ei prestare, 
euin bi qui fidem non admiserant, non sint humiles, 
6ο cornu in alium erigant, el injustiliam contra 
eum loquantur, et contra sacrosancia ejus vaticinia, 
superbam velut cervicem  inentis attollunt.. Hi 
non &uni donaü spirituali consolatione : non eniin 
crant digni. Quee enim pars fidelium cum infide- 
libus, secundum id quod scriptum est? 


Vrns. 14, 15. Dizit enim Sion : Dereliquit me Do- 
minus, εἰ Dominus oblitus est mei. Num oblivisce- 
Iur mater filii sui, vel non miserebitur partus uteri 
sui? Etiamsi aulem horum oblita [uerit mulier, ego 
tamen non obliviscar tui. 

Proposuit enim universorum Servator et Dominus 
etiam ante alios, filiis Sion, seu ex sanguine Israel 
gratiam per fldem, et infinitis sermonibus (idem illis 
conatus est facere, ut apprehenderent opportuni- 
tatem, qua possent, si in illum credidissent, gloria 
patribus promissa locupletari. At bi prafracti erant 
el inobedientes, et, legibus, qua per sapientissimum 
Mosen descriptam craut, despeciis et propbeticis 
yradicatiouibus neglectis, a fide exciderunt, et cri- 
mine dominicidii tanquam laqueo capti sunt. Hac 
de causa lapsi sunt, eL 4 conjunctione que cum 
ipso est procul sunt alienati; reliquie tamen ser- 
vate suat, οἱ funditus Israel non periit *. Ceterum 
pauci sunt. servati, et prae. infidelium multitudine 


τὴν γῆν. ᾽Απαγγέλλουσι γὰρ ὅτι Ἰλέησεν 6 θεὸς τὸν 
λαὺν αὐτοῦ, xal τοὺς ταπεινοὺς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ παρ- 
εχάλεσεν. Ἠλέησε γὰρ ἅπαντας ἐπιλάμψφας αὐτοῖς ὁ 
Χριστός" εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς, ἑξῄρηνται χειρὸς δια- 
θολιχῆς, xat δαιµονίων σκαιότητος. ᾽Απηλλάχθησαν 
δὲ, xaX τῆς πάλαι τυραννούσης χατ᾽ αὐτῶν ἁμαρτίας, 
xai προσέτι τῶν τοῦ θανάτου δεσμῶν' Ἠξίωνται δὲ 
χάριτος, xal ὑπερχοσμίου δωρεᾶς, μέτοχοι γεγονότες 
ἁγίου Πνεύματος, καὶ τῇ τῆς νἰοθεσίας δόξῃ χατ- 
ηγλαϊσμένοι, xal τὴν ὑπὲρ νοῦν ἑλπίδα πλουτῄσαντες. 
Ἡλὴν ἄθρει τὴν ἐπιτήρησιν τῶν τοῦ προφήτον λόύων’ 
Τοὺς γὰρ ταπεινοὺς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, φησὶ, παρεχά- 
λεσε. Ταπεινοὺς 6k εἶναί φαμεν τοὺς εὐήνιον ὑφέντας 
τῷ Χριστῷ τὸν αὐχένα, xal τῆς ὑπ' αὐτῷ βασιλείας, 
οὐχ ἀτιμάσαντας τὸν ζυγὸν , διά τοι τὸ προσῄκασθαι 
thv πίστιν, ηὐτρεπίσθαι δὲ καὶ τὴν àv πνεύματί τε 
καὶ ἁληθείᾳ προσχύνῃησιν αὐτῷ, xal λατρείαν ἐπι- 
τελεῖν τῶν τὴν πίστιν οὐ προσηχαµένων, οὐχ ὄντων 
καπεινῶν, ἁλλ᾽ ὑφοῦ τὸ χέρας όντων ip. ἱέντων], 
xaX λαλούντων ἀδιχίαν χατ᾽ αὐτοῦ, xaX τοῖς ἱεροῖς αὖ- 
τοῦ θεσπἰσµασι, γαῦρον ὥσπερ ἀνατεινόντων τὸν τῆς 
διανοίας αὐχένα. Οὗτοι τῆς πνευματικῆς οὐχ ἠξίωνται 
παρακλήσεως. Οὐ γὰρ σαν AQ. Tí, γὰρ μερὶς 
πιστῶν μετὰ ἀπίστων, χατὰ τὸ Yeypap.uévov ; 

Εἶπε yàp Σιὼν, Εγκατέλιχέ µε Κύριος, καὶ ὁ 
Κύριος ἐπελάθετό µου. M?) ἐπιλήσεται µήτηρ τοῦ 
παιδὸς αὑτῆς, toU ἐλεῆσαι, καὶ ἔχγονα τῆς κχοι- 
Alac αὑτῆς; El δὲ xal ἐἑπι]άθοιτο ταῦτα ruv), dAA 
ἑγὼ οὐχ ἐπιλήσομαί σου. 

Προὔθηχε μὲν γὰρ ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ Κύριος, xal 
πρό γε τῶν ἄλλων τοῖς τῆς Σιὼν τέχνοις, Ἆτοι τοῖς 


Ἑξ αἵματος 'Iopat τὴν διὰ πἰότεως χάριν, xal διὰ 


µυρίων ὅσων αὐτοὺς ἀνέπειθε, λέγων, Ἐπιδράξασθε 
τοῦ χαιροῦ, xa0' ὃν ἣν δύνασθαι πιστεύσασιν sl; αὖ- 
εὺν τὰς τοῖς πατράσιν ἐπηγγελμένας χαταπλοντῆσαι 
φιλοτιµίας. Οἱ δὲ σαν ἄτεγχτοι, xal ἀπειθεῖς, xal 
γοῦν τῶν διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως ὑπερορῶντες 
γόµων, καὶ προφητικῶν χηρυγµάτων ὀλίγα πεφρον- 
φικότες, xal τοῦ πιστεύειν ἐξώλισθον, xal τοῖς τῆς 
χνριοχτονίας λωσαν βρόχοις. Οὐχοῦν ἐξώθησαν ταύ- 
της ἕνεχα τῆς αἰτίας, xai τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος 
τέθεινται μαχρὰν, πλὴν σέσωσται τὸ χατάλειµµα, xal 
οὐχ ὁλόῤῥιζος ἀπώλετο ὁ Ἱσραήλ. Βραχεῖς δὲ λίαν οἱ 


ownino pauci. Perscite jtaque. Sion, Jude matris p σεσωσμένοι γεγόνασι, xaX εὐαρίθμητοι παντελῶς ὡς 


personam sustinens, nunc introducitur propemodum 
et luget quasi despecia a Deo explodente. Hiuc 
paucissimis ipsi $74 relictis liberis, dicit : Dere- 
liquit me Dominus, εἰ Dominus oblitus est mei, 
Et quid ad hec Dominus? Incomparabilem in ho- 
mines charitatem declarat, et Sioni intelligibili mi- 
sericordize bona promittit, et quod non posset. ali- 
quaudo sui figmenti oblivisci conatur persuadere. 
Quemadinodum enim mulier qux peperit, suorum 
liberorum oblivisci non potest, ut que legem na- 
υγ babet, sumuig pietatis et indulgentiz dispen- 
salricem et administralricem : sic, inquit, ego meo- 


? || Cor. vi, 15. * Isa. x, 21, 92. 


πρός Y& thv τῶν ἀπειθούντων πληθύν, ᾿Αστειότατα 
τοίνυν ἡ Σιὼν τὸ τῆς Ἰουδαίας μητρὸς ἐπέχουσα 
πρόσωπον εἰσφέρεται νυνὶ μονονουχὶ, xal χλαιούσης 
ὡς παρεωραµένης παρὰ τοῦ συγκροτοῦντος θεοῦ. 
Ταύτῃ τοι, xal ὁλιγοστῶν αὑτῃ περιλειφθέντων τέ- 
Χνων. Ἔφη γὰρ, φησὶν, ὅτι Ἑγχατέλιπέ µε Κύρως, 
χαὶ ὁ Κύριος ἐπελάθετό µου. Καὶ τί πρὸς ταῦτα θεός; 
Απαράθλητον ἀποφαίνει τὴν εἰς ἀνθρώπους ἀγάπην, 
καὶ τῇ νοητῇ θεὸς Σιὼν ἐπαγγέλλεται, τὰ ἐξ οἶχτιρ- 
pov ἀγαθὰ, xat ὡς οὐχ ἂν ἐπιλάθοιτό roce τῶν tau 
τοῦ χτισµάτων πειρᾶται πληροφορεῖν. Ὥσπερ yàp 
οὐχ ἂν ἐπιλάθοιτο τεχοῦσα γυνὴ τῶν ἑαυτῆς τέχνων 
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Bpa6suthv ἔχουσα τῆς ἀνωτάτω φιλανθρωπίας, ἤτουν A rum oblivisci nequeo : siquidem alfectum — indul- 


Φιλοστοργίας, τὸν τῆς φύσεως vópov* οὕτως οὐδ' ἂν 
ἐγὼ ἐπιλαθοίμην, φησὶ, τῶν ἑμῶν" εἰ τάχα που xal τῆς 
ἐν µητράσι φιλοστοργίας ὑπερνήχεται τὰ τοῦ θεοῦ 
ἐχεῖνα. 'O μὲν γὰρ οὐδὲν ἀπειχὸς, καὶ εἰς ληθην πε- 
σεῖν δύνασθαι. Ἐμὲ δὲ τοῦτο παθεῖν οὐ θέµις. Οὐχοῦν 
ὁ μὲν λόγος ὡς ἀπό γε τῆς ἐπὶ γῆς Σιὼν , Ίγουν τῆς 
τῶν Ἰονδαίων μητρὸς παθούσης τὴν ἀπαιδίαν, Ίγουν 
ὁλιγοπαιδίαν' ἡ δέ γε ὑπόσχεσις ὡς πρός γε τὴν von- 
τὴν ἐστι Σιών’ f| καὶ πάνσοφος Παῦλος προσεληλυ- 
θέναι φησὶ τοὺς πιστεύσαντας * ἵνα τὴν ἐξ ἐθνῶν, xal 
Ἰουδαίων συναγηγερµένην Ἐχχλησίαν ἐννοῆς, τύπον 
ἐπέχουσαν τῆς ἄνω, fi; καὶ ὁ πάνσοφος Παῦλος δια- 
μνημονεύει λέγων * « Ἡ δὲ ἄνω Ἱερονσαλὴμ ἐλευθέρα 
ἑστὶν, ἥτις ἐστὶ µήτηρ πάντων ἡμῶν. » Πόλις γάρ ἐστι 
Θεοῦ ῥῶντος, xal πρωτοτόχων τροφὸς, xal µήτηρ 
ἁγίων ἀπογεγραμμένων Ev οὐρανοῖς, ἧς οὐκ ἂν ἐπι- 
λάθοιτό ποτε Χριατός. Ἀγαπᾷ γὰρ τὴν Ἐκχκλησίαν, 
ἦν αὑτὸς ἑαυτῷ παρέστησε , χτήσας τοὺς δύο λαοὺς 
εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον, xal ἁποχαταλλάξας ἀμφο- 
τέρους ἓν EX σώματι πρὸς τὺν Πατέρα. Hd οὖν ἂν 
ἐπιλάθοιτο τοῦ ἰδίου σώματος ; τοῦτ᾽ ἔστι, τῆς Ἐχκλη- 
σίας, fe ἐστι χεφαλ. 

Ιδού ἐπὶ τῶν χειρῶν µου ἑζωγράφησά σου τὰ 
τείχη, καὶ ἐνώπιόν µου el διὰ παντὸς, καὶ ταχὺ 
οἰκοδομηθήσῃ ὑφ ὧν καθῃρέθης, καὶ οἱ ἐρημώ- 
σαντές σε ἐξελεύσονται ἐκ cov. 

Δυσεύρητος κοµιδῇ τῶν προχειµένων ὁ νοὺς. Ποίας 
γὰρ εἶναι τὰς τοῦ Θεοῦ χεῖρας ὑποτοπήσαι τις ἄν, 
ἐφ᾽ ὧν xai γεγράφθαι τὰ τείχη Σιὼν, ἐννοεῖσθαι θέ - 
µις; Πλεισταχοῦ μὲν τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν χεῖρας óvo- 
µάζει Θεοῦ, τὰς ὁραστηρίους αὐτοῦ δυνάµεις, δι’ ὧν 
εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα παρήνεγχεν, εἰ καὶ ἐνεργεῖ τι 
τῶν χατὰ γνώµην αὐτῷ ' oov τὴν εἰς τὸ εἶναι πάροδον 
ἀνθρώπου παντὸς διατρανοῖ λέγων ὁ Μελῳδός ' « AL 
χεῖρές σου ἔπλασάν µε, καὶ ἐποίησάν µε, ὅτι αὐτοῦ 
ἐστιν ἡ θάλασσα, χαὶ αὐτὸς ἐποίησεν αὐιὴν, xal τὴν 
ξηρὰν αἱ χεῖρες αὑτοῦ ἔπλασαν. » Καὶ πάλιν « Καὶ 
σὺ χατ ἀρχὰς, Κύριε, τὴν γην ἐθεμελίωσας, xai ἔργα 
τῶν χειρῶν σού εἰσιν οἱ οὐμανοί. » Ἑἶτα πῶς ἄν τις 
ὑπονοήσειε ταῖς δραστηρίοις δυνάµεσι τοῦ θεοῦ, χα- 
(άπερ kv πίναχι γεγράφθαι τὰ τείχη Σιὼν τῆς ἐνθάδε 
νοουµένης; T] καὶ ποίων ὅλως διαμνημονεύει τειχῶν ὁ 
λόγος: Ti οὖν ἄρα φαµέν; Απείρξειεν ἂν οὐδὲν, ὥς 


gentiamaue maternam, qua divina sunt, superant 
ei supereminent. llla autem, non dissentaueum 
quin in oblivionem venire possit Me autem hoc 
pati fas non est. Itaque oratio est, velnt a terrestri 
Sion, seu Judzorum matre, qux vel sterilitatem, 
vel paucitatem liberorum passa est: promissio au- 
tem est, velut ad intelligibilem Sion, ad quam &a- 
pientissimus Paulus dicit accessisse eos qui credi- 
derunt * : ut ex gentibuset Judais coactam | Eccle- 
siam intelligas, typum habentem superioris, cujus 
eliam sapientissimus Paulus meminit, cum dicit :- 
« Superna Jerusalem libera est, qux εδ mater 
omnium nostrum **, » Civitas enim est Dei vi- 
ventis, et primogenitorum nutrix, et iater sancto. 


B rum qui descripi sunt in. ccelis: cujus nunquau 


obliviscetur Christus. Diligit namque Ecclesiam, 
quam ipse sibi reprzsentavil, conditis duobus po- 
pulis in unum hominem novum, et utroque re- 
conciliato in uno corpore, apud Patrem. Qui au- 
tem obliviscatur proprii corporis? id est, Ecclesias, 
cujus ipse est. caput. 


VgRs. 10, 17. Ecce super manus | meas depinzi 
muros (uos, et coram né es semper, el cito edifica- 
beris, a quibus. desirucia es, ei qui devastarunt. te, 
egredientur ez te. . 

Non facile profecto- inveniri potest horum verbo- 
rum sententia. Quales enim esse Dei manus suspi- 
cabitur quis, super quibus depictos muros Sion, 
cogitandum est ? Sepenumero enim sacra Scriptu- 
ra manus Dei nominat, ejus actuosam potentiam, 
per quam omnia in lucem produxit, et quando ali- 
quid ex animi sui sententia efficit: quemadmodum 
omnis hominis ingressum in vitam declarat Psal- 
tes cum ait: « Manus tuz formarunt me, et fece- 
runt me !!, quia ipsius est mare, et ipse fecit 
illud, et aridam manus ejus 875 formarunt '*. » 
Et rursum : « Et tu ab initio, Domine, terram íun- 
dasti, et opera manuum tuarum sunt coeli !*, » Dein 
quomodo putabit quispiam actuosa potentia Dei, 
velut in tabula, picios esse muros Sion quae hic 
intelligitur ? vel cujusmodi tandem murorum men- 
tionem facit oratio? Quid igitur dicimus ? Nihil 


1€ οἶμαι, τὸν Χριστοῦ μαθητὴν, τοιοῦτόν τινα τοῖς ῃ prohibebit, ut opinor, Christi discipulum his ver- 


προκειµένοις ἑφαρμόσαι νοῦνο Ἠτιᾶτο τὸν Κύριον ἡ - 


Σιὼν, ὡς ἑπιλαθόμενον αὐτῆς. Αλλ᾽ ὅτι μὴ τοῦτό 
ἐστιν ἀληθὲς πειρᾶται δειχνύειν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἱη- 
σοῦς Χριστὰς, ὡς ἀπό γε τῶν τῆς ἑνανθρωπήσεως, 
καὶ ὧν ὑπέμεινε δι ἡμᾶς, γενόμενος xa0* ἡμᾶς. Καἰὶ- 
τοι γὰρ kobv Ev. μορφῇ xat ἰσότητι τοῦ Πατρὸς ὑπάρ- 
χειν αὐτὸν, οὐχ ἁρπαγμὸν ἑποιῄσατο τοῦτο, καθίχετο 
6t μᾶλλον εἰς χένωασιν. Ἔλαθε δούλου μορφὴν , xot 
Υέγονεν ὑπήχοος τῷ Πατρὶ µέχρι θανάτον, θανάτου 
δὲ σταυροῦ. Ἐκρεμάθη γὰρ ἐπὶ ξύλου, προσηλωθει- 
σῶν αὐτοῦ τῶν χειρῶν. Πλὴν τὸ σωτήριον πάθος xa0- 
εἶλεν ἀρχὰς, τεθριάµθευχε xosyoxpátopa; τοῦ αἱῶ- 
* Hebr. xi, 12. 
P» t. 
Ῥλταυς. Gs. LXN. 


1 Ορ]. 1v, 260. '! Psal. cxviu, 


bis hujusmodi sententiam accommodare. Accusalat 
Dominum Sion, ut qui sui oblitus esset. Quod au- 
tem hoc verum non sít, Dominus noster Jesus 
Christus conatur ostendere ab humanitate veluti, 
et ab his quae passus est, factua propter nos nostri 
similis. Etenim cum licuisset ei in forina οἱ 2equa- 
litate Dei et Patris esse, non rapinam illud arbi- 
watus est, sel descendit ad hanc exinanitionem, 
accepitque formam servi, factus obediens usque 
ad mortem, et quidem mortem crucis 15. Suspeusus 
enim est in ligno, affixis clavo manibus. Verum 
salutaris passio dejecit principatus, et triumphavit 
19.  " Psdl. xciv, 5. Psal. ci, 36. !* Philip- 
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de mundi ac s:euli hojus dominatoribus, omnesque Α voc τούτου, ἠλευθέρωσεν ἅπαντας τῆς τοῦ διαξόλου 


diabolica tyrannide liberavit, nos Deo adduxit. Vi- 
bice enim ipsius nos sanati sumus, et super ligno 
in corpore suo peccata nostra porlavit: et ipse 
quidem languit, at nos servali sumus, ei facta est 
ipsius passio, securitas et murus nobis : ut quinos 
ab exsecratione legis redemerit, factus pro nobis 
exsecratio, ei quatenus ipse passus est et tentatus, 
teniatia succurrit : et passus est. extra civitatem, 
ut suo sauguine populum sancti(icaret, Itaque, ite- 
rum eniin dicam, Christi passio, et pretiosa crux, 
οἱ mapuum ipsius affixio, securitas fuit et murus 
inaccessus οἱ iufracius his qui in. ipsum  eredide- 
runt. Dicere ergo possit jure : Ecoe manibus meis 
depinxi muros tuos. Intelliges per fossionem ma- 
puum, sive passionem hoc uno significari. Depinxi, 
pro, efformavi, dicit. Et coram iae es semper. Si 
enim passus esL pro Bobis, quomodo nostri oblivi- 
sceretur? vel quomodo pon essent ia oculis ejus, 
propter quos ligno affixus est? Sin voluerit quis 
eiiam 8lio modo horum verborum sententie aliud 
adjicere, nihil absoni fuerit, puto, hoc pacto intelli- 
gere, in manibus Dei Patris oinnes esse, qui in Chri- 
stutn crediderunt. Hoc licet quidem, 676 opinor, 
dicere, nec a vero"erraverit, Quippe ipse ait : 
« Üves mes vooes meam audiunt; et sequuntur me. 
Et ego do illis vitam :eternam. » Porro etiam : « Nemo 
rapiet eas de manu Patris mei '* : » utpote quie sint 
sub umbracelo superno, et superno auxilio tan- 
quam turri munila. Quando igitur Deus οἱ Pater 


τυραννίδος, προσεχόµισεν ἡμᾶς τῷ so. To γὰρ uo- 
λωπι αὑτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν, xat τὰς ἁμαρτία: ἡμᾶν 
ἀνήνεγχεν Ev τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ζύλον, xat ἐμα- 
λαχίσθη μὲν αὐτὸς, σεσώσµεθα δὲ ἡμεῖς, xai γέγονεν 
ἡμῖν τὸ αὐτοῦ πάθο; ἁσφάλειά τε xal τεῖχος ' Ἰγό- 
pact γὰρ ἡμᾶς bx τῆς χατάρας τοῦ νόµου, Τενόμε- 
voc ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα, xal ἓν dp πἐπονθεν αὐτὸς πει- 
ρασθεὶς βεδοήθηχε ταῖς πειραζομένοις, ἔξω τε «Tc 
πόλεως ἔπαθεν, ἵνα ἁγιάσῃ τῷ ἰδίῳ αἵματι «bv λαόν. 
Οὐκοῦν, ἐρῶ γὰρ xaX αὖθις , «6 Χριστοῦ πάθος, xal 
ὁ τίµιος σταυρὸς, χαὶ dj προτήλωσις τῶν αὐτοῦ χει- 
pv, ἀσφάλεια vévovs, καὶ τεῖχος ἀπρόσιτόν τε καὶ 
ἀῥῥαγὲς τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύσασιν. Οὐκοῦν φαίη ἂν 
εἰχότως, τὸ, "lou ἐπὶ τῶν χειρῶν µου ἐζωγράφησά 


B σου τὰ τείχη. Νοΐσεις τὴν διάτρησιν τῶν χειρῶν fito: 


τὸ πάθος, ὡς δι’ ἑνὸς τούτου χαταδηλούμενον. Τὸ δὲ 
Ἐζωγράφησα, ἀντὶ τοῦ ἑνετύπωσα, φησί. Καὶ ἑνώπιόν 
µου εἶ διὰ παντός. El γὰρ πέπονθεν ὑπὲρ ἡμῶν, fuv; 
ἂν ἡμῶν ἐπιλάθοιτο; f| πῶς οὐκ ἂν εἷεν tv ὀφθαλμοῖς 
αὐτοῦ δι οὓς προσηλώθη τῷ ξύλῳ; El δὲ δή τις βού- 
λοιτο χαὶ καθ᾽ ἕτερον τρόπον τῇ τῶν προχειµένων 
ἐννοίᾳ προσθαλεῖν, οὐδὲν οἶμαι τὸ ἀπειχὸς νοησαί τι 
τοιοῦτον ἐν ταῖς τοῦ θεοῦ Πατρὸς χεροὶ πάντας 
εἶναι τοὺς εἰς Χριστὸν πιστεύσαντας, φαίη ἂν οἶμαί 
τις, καὶ οὐκ ἂν ἁμάρτοι τἀληθοῦς. Ἔφη γὰρ abcó;- 
«Τὰ πρόθατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς µου ἀχούουσι, xoi 
ἀχολουθοῦσί uot, Κἀγὼ δίδωµι αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. » 
Προσέτι καὶ τούτοις, ὡς «Οὐδεὶς ἁρπάσει αὐτὰ ἐχ τῖς 
χειρὸς τοῦ Πατρός µου, » ἅτε δὴ χαὶ ὑπὸ σχέπην ὕντα 


»aunibus velut nos sustentat, et servat apud se, et C τὴν ἄνω, xal ταῖς ἄνωθεν ἐπιχουρίαις εὖ péa πε- 


non permittit ad φιι fas non est abduci, nec in- 
sidiantium πια] subjici, nec diabolicae vielentie 
pre dam fleri : nibil obstat quominus intelligas etiam 
Sionis muros quasi depictos esse rmaanibus suis, id 
est, exerciiatos ad decorem spiritualem, et pul- 
chritudinem habentes, ex omni genere virtutis 
ορίῖηιθ dignosci. Muros autem Sionis sub intelli- 
. gentiam cadentis dicimus, sanctos apostolos et 
evangelistas, in hoc a Deo positos, et sententia ip- 
sius approbalos, que nunquam desinit aut defi- 
cit. Scripta suut enim nomina eorum in coelis, 
εἰ positi sunt in libro viventium. Neque mireris, 
8i dicat sanctos esse propugnacula el muros Ec- 
clesi:e. Est enim ipse murus, ei circummurale velut 
munimentum. Quemadmodum autem | ipse est lux 
*vera, eos tamen lucem immundi dicit: sic murus 
cum sil, onfnisque securitas eorum qui in ipsum 
crediderunt, dedit mystagogis quasi illustrem hauc 
dignitatem, ut voceutur muri suz E«clesim. Cito, 
inquit, edilicaberis a quibus destrucia fuisti. Nam 
Judaei, sive Judeorum magistri, terrenam | Sion, 
vel suain matrein. demoliti sunt, dum cam a Chri- 
sto auferrent, et eam fidem non esse accipiendam 
docerent. Nam dixerunt : « Nos scimus Mosi locu- 
lum esse Deum, lic autem unde sit nescimus '*. » 
Et cum devenissent in sortem. omnium "malurum, 


55 joan. x, 37, 38. 1* Joan, ix, 99, 


πυργωµένα. Ὅτε τοίνυν ἅπαντας μὲν ἓν χεραὶ «c3 
θεοῦ xal Πατρὸς, olov ἀνέχοντος ἡμᾶς, σώζοντός τε 
καὶ παρ) ἑαυτῷ, xat οὐκ ἐφιέντος ἀποχομίζεσθαί πη 
πρὸς & µἠὴθέμις, οὔτε μὴν ταῖς τῶν ἐπιδουλευόντων 
ὑποφέρεσθαι δυστροπίαις, ἤγουν διαθολικῆς σκαιόττ- 
τος γενέσθαι θήραμα, τὸ ἀπεῖργον οὐδὲν, vosiv, xal τὰ 
τῆς Σιὼν τείχη, olov ἑζωγραφῆσθαι ταῖς ἑαυτοῦ χερ- 
ci, voUT' ἔστιν, ἐξησκημένα πρὸς ἀστειότητα si» 
πνευματικὴν , xai ὡραϊῖσμὸν ἔχοντα «b ἐξ ἁπάστς 
ἀρετῆς εὖ µάλα διαγινώσκεσθαι. Τείχη δέ γε τῆς νοτ- 
τῆς Σιὼν γενέσθαι φαμὲν τοὺς ἁγίους ἀποστόλους 
καὶ εὐαγγελιστὰς, τεθειµένους εἰς τοῦτο παρὰ θεοῦ, 
xai ἀδιάληπτον ἔχοντας παρ᾽ αὐτῷ τὴν γνώµην. Ἐγέ- 
γραπτο γὰρ αὐτοῖς tv οὐρανοῖς τὰ ὀνόματα, εέθεινται 
δὲ χαὶ ἐν βίόλῳ ζώντων. Καὶ µή οι θανµάσης, εἰ 
περιθόλους καὶ τείχη τῆς Ἐκκλησίας τοὺς ἁγίους 
εἶναί φησιν. "Ἔστι μὲν γὰρ αὐτὸς τὸ τεῖχος, καὶ v—- 
Ρίτειχος. Ὥσπερ δὶ... ὑπάρχων, χαὶ ἀφφάλεια πᾶσα 
τῶν πιστευσάντων εἰς αὐτὸν, δέδωχε τοῖς ἁγίοις µυ- 
σταγωγοῖς ὡς ἐν ἀξιώματος τάξει λαμπροῦ, τὸ κα- 
λεῖσθαι τείχη τῆς Ἐχχλτσίας αὐτοῦ. Ταχὺ δὲ, φησὶν, 
οἰκοδομηθήστι ὑφ' ὧν χαθηρέθης. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ, 
Ίγουν τῶν Ἰουδαίων, χαθηγηταὶ, τὴν ἐπίγειον Xe», 
ᾖτοι τὴν ἑαυτῶν μητέρα καθεῖλον, ἀποφόρονεες αὐτὶν 
τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἁπαράδεκτον ποιεῖσθαι τὴν πίστ.ν 
διδάσχοντες. Ἔφασχον γάρ: « Ἡμεῖς οἴδαμεν ὃτι 
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Μωσεί λελάληχεν 6 θεὺς, τοῦτον δὲ οὐκ οἵδαμεν πόθεν A ο: sustulissent barredem : in causa fucrunt. οἱ illa 


ἐστί. » Διελάραντες δὲ εἰς λῆξιν τοῦ παντὸς χαχοῦ, 
xa ἀνελόντες «οὖν κληρονόμεν, παραίτιοι γεγόνασι 
«ou πεσεῖν αὐτὴν. Αλλ' ὥσπερ Ἰουδαῖοι καθεῖλον, 
οὕτω πάλιν Ἰουδαῖοι ὄντες οἱ θεσπέσιοι μαθτταὶ , 
Έγειραν αὐτὴν μεταθαλοῦσαν δηλονότι, οὐ µείνασαν 
Gp fv, τοῦτ ἔστιν, ἀπειθῆ, καὶ Κνριοχτόνον, ἀλλ Ev 
πίστει διαπρέπουσᾳαν, δῆλον δὲ ὅτι τῇ Ev Σριστῦ. Οἱ δὲ 
ἐρημώσαντες αὐτὴν ἐξήλθον ἀπ αὐτῆς. Ἐκθέθληντο 
Υὰρ οἱ πρῶτοι χαθηγηταὶ, καὶ ἀντέστησαν ἕτεροι , 
ὧν xai ἁρτίως διεμνημονεύσαμεν οὐ γὰρ ἣν ἑτέρως 
..μεταθαλεῖν αὐτὴν, xat ἀγαπῆσαι Χριστὸν , xal τῆς 
κοῦ νόµου σχιᾶς ἀνθελέσθαι σχιὰν , εἰ μὴ τοῦ καθ- 
ηγεῖσθαι παρανόμως aot, ἑξώσθησαν μὲν οἱ πρῶτοι, 
ἀντεγήγερται δὲ τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν à χορὸς, ὧν 
καὶ ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ ἀρίστην ποιεῖται μνήμην, 
Φάλλων που, καὶ λέγων πρὸς τὺν τῶν ὅλων Σωτῆρα 
Χριστόν) « Καταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν 
&hy γῆν, xai µνησθήσονται τοῦ ὀνόματός σου v πά.ῃ 
γενεᾷ xa γενεᾷ. » 

"Apor κύὐκ.ῳ tovc ὀφθαλμοὺς σου, xal ἴδε πἀν- 
τας. Ἰδοὺ cvrijA0ocax, καὶ ᾖ.Ίθοσαν πρὸς eé. Zo 
ἐγὼ, «έχει Κύριος, ὅτι πάντας αὐτοὺς ἐν δύσῃ, xal 
ἀεριθήσῃ αὐτοὺς ὡς κόσµο» νύμμης. 

Διὰ πάσης ἁγίας καὶ θεοπνεύστου Γραφῖς διηγό- 
βευται σαφῶς, ὅτι μµερὶς καὶ κλῆρός ἐστι Χριστοῦ 
τοὺς ἐξ αἴματος Ἱσραὴλ, fj τοῖς τέχνοις τῆς ἐπιγείου 
Σιὼν, àv ἑσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς, « Ἐπιστρέ- 
Ψουσι γὰρ, » φησὶ, « πρὸς Κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν, xal 


Δαθὶδ τὸν βασιλέα αὐτῶν. » Καὶ ἑκοτήσονται ἐπὶ τῷ (c 


Κυρίῳ καὶ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὗτον Ev ἑσχάτων τῶν 
ἡμερῶν. Παρεισδέθληχε φὲν γὰρ, ἀπεησόντων αὖ- 
τῶν, ££ ἐθνῶν Ἐκχλησία, fiv xal νοητὴν Σιὼν elvat 
φαµεγν. Κεχλήσονται δὲ χάχεῖνοι, ἔσονται µία ποίµνη, 
slg ποιμῆν, ὥστε µηχέτι δύο Σιὼν ὀνομάξεσθαι, ἄμφω 
δὲ εἰς µίαν Ἐκκλησίαν τελεῖν, ἑνὸς τοῦ πάντων ἆρ- 
χιποίµενος ὑπὸ χεῖρα Υεγενηµένους. "Οτι δὲ πάντη 
πε xal πάντως ἔσται ταῦτα, πληροφορεῖ λέγων πρὸς 
thy τῶν Ἰουδαίων μητέρα’ "Αρον χύχλῳ τοὺς ὀφθαλ- 
poóc 6ου, xal ἴδε πάντας. Ἰδου συνήχθησαν, xol 
ἤλθοσαν πρὸς σέ. Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, ὅτι πάντας 
αὐτοὺς ἑνδύσῃ, xai περιθἠσῃ ὡς κόσμον νύμφης. 
Κατεσχεδάσθηααν μὲν γὰρ ὡς οὐχέτι Κοιμένος 0q- 
εστηχότος αὐτοῖς. Εἴρηται γάρ που BV ἑνὸς τῶν ἁγίων 
προφητῶν, ὡς ἐκ προσώπου Χριστοῦ) Καὶ εἶπα, 00 
ποιμανῶ ὁμᾶς' τὸ ἀποθνῆσχον ἀποθνησχέτω, καὶ τὸ 
ἀχλεῖπον ἐχλειπέτω , καὶ «à χατάλοιπα. Ἑσθιέτω 
ἕχαστος τὴν eápxa τοῦ πλησίον αὐτοῦ. Τὸ γὰρ ὅλως 
ἐχπεπτωχὸς τῆς παρὰ θεοῦ φειδοῦς καὶ ἀγάπης, 
ὁποῖον ἂν οὐ πάθοι τὸ βλάδας; Ἡροσκείσονται γὰρ 
τοῖς ἐθέλουσι Gao xdv, καὶ ἀποφέρειν αὐτοὺς οἶπερ 
ἂν ἑχάστῳ τῶν ἁδικούντων δοχεῖ. ᾽Απϕχομίζουσι δὲ 
Θιοῦ, καὶ πονηροὶ, xat ἀλητήριοι δαίµονες. Γέγρα- 
πται γὰρ, ὅτι « Μερίδες ἁλωπέχων ἔσονται. » Δρῶσι 
δὲ τοῦτο, xal τὰ πολύτροπά τε χαὶ iv ἡμῖν ὄντα 
πάθη. Δεδόσθαι γάρ φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλός τινας 
εἰς πάθη ἀτιμίας, καὶ εἰς ἀδόκιμον νοῦν. TI οὖν ἓν 


'" Pssl. x1iv, 17, 18. !* Osce, a. 5. 


"? Ρ.αἱ. (xn, ΕΙ. 


caleret. Sed ut Judxi demoliti sunt, sic rursus 
Judei genere divini discipuli eam οχοἰίατηπι, 
mutatam videlicet, non ut erat manentem, id est 
rebellem et dominicidam, sed fide nimirum in 
Christo resplendentem. Hi sutem qui devastarunt 
eam, ab ea egressi sunt : quippe cjecti. sunt primi 
duces, et loco eorum surrexerunt alii, quos jam 
commemoravimus. Non enim aliter licuit illom 
mulare, et Christum diligere, et pro legis umbra, 
veritatem amplecti, nisi primi depulsi $77 essent, 
ne illam inique moderarentur, Excitatus est. contra 
sanctorum mystagogorum cborus, quorum David 
ille divinus pulcherrimam facit mentionem, psal- 
lens et inquiens ad universorum Servatorem Chri- 
stum : « Constitues eos principes super omnem 
terram, et Fecordabuntur nominis tui in. omnem 
eternitatem !". » 


VEns, 18. Attolle undique oculos (uos, εἰ vide om- 
nes. Ecce congregati sunt, et venerunt ad. te. Vivo 
ego, dicii Dominus, quia omnibus his. vestieris, et 
circumdaberis eis quasi ornamento sponse. 

In tota sancta et divinitus inspirata Scriptura, 
clare dictum est, portionem et sortem Christi esse 
sanguine israelitico oriundos, seu terrens Sion li- 
beros, in exiremis seculi temporibus. « Reverten- 
tur enim, » inquit, « ad Bominum Deum suum, et ad 
Doevid regem suum 94. » Et stnpebunt in Domino, et 
in benis ejus, postremis diebus. Sobingressa est 
enim, illis diffidentibus, Ecclesia gentium, quam 
eiiam intelligibilem Sion esse dicimus. Vocabuntur 
autem et illi, eritque unum ovile, unus pastor, ut 
non amplius duie Sion nominentur, sed ambs in 
unam consummentur Ecclesifm, unius summi pa- 
storis manui subditam. Quod autem haec prorsus 
penitusque fulura sint, probat, cum Judsorum 
matrem alloquitur : Tolle undiquaque oculus tuos, 
et vide omnes. Ecce congregati sunt, el venerunt 
ad te. Vivo ego, dicit Dominus, quia omnibus eis 
veslieris, et circumdsberis velut ernatu  spons:e. 
Erant enim disjecti, perinde quasi nullus pastor 
illis preefuisset. Dictum enim est per unum e san- 


D etis prophetis, velut in. persona Christi : Et* dixi, 


Non pascam vos : moriens moriatar, et deficiens 
defleiat, et reliqua. Et eomedat quisque carnes 
proximi sui. Etenim quod in totum a divina mise- 
ricowia et amore exeidit, quibus tandem Incom- 
modis id non est obnoxium? Expositi enim erunt 
quibuslibet, ut diripiaut eos el auferant, quocunque 
visum sit cuique eorum qui injuriam solent facere : 
et abdueunt a Deo ,mali ac pernic!osi. d:emones, 
Scriptum est enim : « Partes vulpium erunt. 5. ; 
Quod etiam faciunt multiplices in nobis perturba- 
tiones. Nam tradi quosdam sapiantissimus Paulus 
ait ** in perturbationes iguominiggas, etin menicua 


4 |) 
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reprobam. Quid igitur hisce verbis divina promittit Α τούτοις 6 θεῖος ὑπισχνεῖται λόγος; Ἐλήσιν καὶ συ-- 


oratio? Vocationem $8768 εἰ collectionem eorum 
qui dissipati sunt, el reversionem in spiritu eorum 
qui perierunt, et reditum eorum qui fugerunt, et 
reversionem et expergefactionem , et amoris in 
Christum prsmia. Circumspice namque, inquit, et 
-pecta omnes. Ecce congregati sunt ad te. Dt au- 
tem firmam ratamque promissionem faciat, jureju- 
rendo quod dictum est. confirmat, οἱ inquit : Vivo 
ego, dicit Dominus, quia omnibus eis induam te 
velut ornatu sponsa. Nam ecclesiarum ornamen- 
ium est multitudo asggregata. Nam ideo solet di- 
vinitus inspirata Scriptura Ecclesiam vestitu aureo 
εἰ variegato exornare. Quemadmodum enim varia 
el pretiosissimz lapidum, Indicorum, inquam, spe- 
cies, aureis regulis inhserescentes, admirabile 
quoddam et spectabile ornamentum adjungunt : ita 
.quoque sanctorum anime virtutum insignibus de- 
corate, splendidissima pulchritudine fulgent Divi- 
nitatis oculis, ita ut quisque gratias agat Cliristo, 
-ei dieat: Exsultet anima mea in Domino. Induit 
. enim ine.veste salutis, et (tunicam lztitize sponsalemn 
.Ornatum mihi circumdedit, et quasi sponse cir- 
cumposuit mihi mitram. 
-Vgns. 19-21. Quoniam deserta tua, et dissipata, 
ei que corruerunt, nanc .angustiora fient quam ut 
habitatores capere possint : et. procul segregabuntur 
a te, qui decorant. te. Dicent enim in aures (uas filii 
: Iti quos perdidisti : Angustus «πι locus est; fac 
mihi locum, ut habitem. Et.dices in corde {4ο : (Quis 
genuit mihi istos ? Ego quidem sine liberis, et vidua; 
. hos ergo quis enutrivit mihi? Ego quidem derelicta 
sum s0la; isii autem ubi mihi eraut? 
Ex rebus quz velut aspeciu sentiuntur, et. mani- 
estiores sunt, etiam nunc contexit orationis habi- 
tum. Nam cum Israel non crederei, ipsique Christo 
manus intulisset, omnis Judeorum regio vastaia 
est, ipsumque adeo templum inceusum est una cem 
Hierosolymis : et tanta virorum paucitas Judzam 
occupavit, ut id subinde beatus propheta Isaias zui- 
gmatice indicet. Ait enim : « Et apprebendent. se- 
ptem mulieres viru unum, dicentes : Panem 
nosirum coimedemus, et vestibus nostris amiciemur, 
modo tuo nomine vocemur. Aufer opprobrium no- 
girum *'. » Nam in lege dictum δεῖ : « Non erit effeta 
Aeque $679 sterilis in filiis Israel **. » Hique orbita- 
Jis dedecus intolerabile putaverunt. Cum igitur 
bellum omne genus masculum consuropsiseet, εἰ qui 
reliqui erant, pauci admodum essent : septem mu- 
lieres dixit rogaturss unum virum, ut ipsarum au- 
ferrei dedecus, id est, orbitatem, Quia vero onero- 
sum erat unum virum septem mulieribus satis dare : 
panem suum edere, ei vestibus .suis amiciri pro- 


5! [sa. 1v, 4, 9. ** Exod. xxu, 20. 


(1) Κανόσιν. Hunfred. 3d marginem scripserat 
γίοσιν, dubitans num legendum esset xavóow. Sed 
nulius conjecturse locus, imo retinenda lectio. Ca- 
poues enim dicebantur in operibus cujuscunque 


χομιδὴν τῶν κατεσκεδασµένων, xa τὴν ky πνεύµατι 
τῶν ἁπολωλότων ἐπιστροφὴν, χαὶ τὴν tuv δραπεταυ- 
σάντων ἐπάνοδον, ἐπιδτροφήν τε xal ἐγρηγόρησιν, 
καὶ τῆς εἰς Χριστὺν ἀγάπης τὰ γέρα. Περίθλεφαι 
γὰρ, φησὶ, xaX ἄθρει τοὺς ἅπαντας. Ἰδοὺ συνἠχθη- 
σαν πρὸς cé. "Iva δὲ πιστὴν ἀποφανῇ τὴν ὑπόσχεσιν, 
ὄρχῳ βεδαιοῖ τὸ ῥηθὲν, xal φησι" Zo ἐγὼ, λέγει Κύ- 
ριος, ὅτι πάντας αὐτοὺς ἑνδύσω εἰς χόσμον νύμφης. 
Κόσμημα γὰρ ἐχχλησιῶν τὸ σύστημα. Διὰ γάρ τοι 
τοῦτο τὴν Ἐκχλησίαν ἐματισμῷ διαχρύσῳ xoi -ε- 
ποιχιλμένῳ χαταχοσμεῖν ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ" 
ὄνπερ γὰρ αἱ πολυειδεῖς xal πολντελέστατοι τῶν 
λίθων, φημὶ δὴ τῶν Ἰνδιχῶν , χρυσοῖς χανόσιν (1) 
ἑνισχημέναι, θαυμαστόν τι καὶ ἀξιοθέατον ἐπιτελοῦσι 
κόσμημα οὕτω xai αἱ τῶν ἁγίων φυχαὶ τοῖς ἐξ 
ἀρετῶν αὐχήμασιν ἐξωραϊσμέναι, φαιδρὺν ἀποστΏ- 
6ουσι χάλλος τοῖς τῆς θεότητος ὀφθαλμοῖς, ὥστε xal 
ἕχαστον εὐχαριστοῦντα τῷ Χριστῷ λέχειν΄ Ἁγαλλιά- 
σθω ἡ ψυχή µου ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. Ἑνέδυσε γάρ µε Ἱμά- 
τιον σωτηρίου, xal χιτῶνα εὐφροσύνης ὡς νυμφίῳ 
περιέθηχέ µοι χόσµον, xaX ὡς νύμφῃ περιέθηχέ pot 
μίτραν. 


"Οει τὰ ἔρηµά σου, καὶ τὰ διεσεραμµένα, καὶ 
τὰ πεπτωχότα, viv στενοχωρήσει ἁπὸ τῶν κατ- 
οικούντων, xal µακρυγθήσονται ἀπὸ σοῦ ol xata- 
πἰνοντές σε. Εροῦσι γὰρ εἰς ὦτά σου οἱ vloi cov, 
οὓς ἁπολώλακας  Σεεγός µοι ὁ τόπος, ποίησόν' 
poc τόπον, ἵνα κατοικήσω. Καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ καρδίς 
σου" Τίς ἐγέννησέ poi τούτους; Εγὼ δὲ ἄτεχνος, 
xal χήρα. Τούτους δὲ τίς ἐξέθρεγέ µοι; Ἐτὼ δὲ 
κατε.λείφθην µόνη. Οὗτοι 06 µοι xov ἦσαν; 

Ὡς ἐκ τῶν ἐν ὄψει xal ἐμφανεστέρων πραγμάτων 
ἐξυφαίνει xal vov τοῦ λόγου τὸ σχήμα * ἀπιστήσαν- 
τος μὲν τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ αὐτῷ τὰς χεῖρας ἔπενεγ- 
χόντος Χριστῷ, πεπόρθηται πᾶσα τῶν Ἰουδαίων 1 
χώρα, ἐνεπρήσθη δὲ τοῖς Ἱεροσολύμοις ὁμοῦ, xal 
αὐτὸς ὁ νεὼς, xai τοσαύτη λειφανδρία κατέσχε τὴν 
Ἰουδαίαν, ὥστε τὸν µαχάριον προφήτην Ἡσαῖαν αἷ- 
νιγματωδῶς αὐτὸ δὴ τουτὶ καταμηνῦσαι πλεισταχου. 
Ἔφη γὰρ, ὅτι « Καὶ ἐπιλήψονται ἑπτὰ γνναῖχες ἀν- 
θρώπου ἑνὸς, λέγουσαι, Τὸν ἄρτον ἡμῶν φαγώμεθα, 
xai τὰ ἱμάτια ἡμῶν περιδαλλώµεθα, πλὴν τὸ ὄνομα 
«b σὺν χεχλήσθω ἐφ ἡμᾶς. ΄Αφελε τὸν ὀνειδισμὸν 
ἡμῶν, » Εἴρηται piv γὰρ διὰ νοῦ vópev, τὸ « Οὐχ 
ἔσται ἄγονος, οὐδὲ στεῖρα ἐν υἱοῖς Ἰσραήλ. » Οἱ δὲ 
ες ἀπαιδίας οὐ φορητὸν ἐποιοῦντο τὸν ὀνειδισμό». 
Ὡς οὖν τοῦ πολέμου δαπανῄσαντος ἅπαν τὸ ἄρσεν 
γένος, χαὶ εὐαριθμήτων παντελῶς ὑπολελειμμένων, 
ἑπτὰ γυναΐκας ἔφη δεχθήσεσθαι ἑνὸς ἀνδρὺς, ὅσα 
ἀφελεῖν αὐτῶν τὸν ὀνειδισμὸν, τοῦτ ἔστι, τὴν ἀςε'- 
δίαν. Ἐπειδὴ δὲ φορτιχὸν ἀρέσαι γυναιξὶν ἑττὰ ὃν 


materie exstantia a reliqua superficie ornamenta. 
que quidem producerentur in modum reyulae, 
notavit Casaubon. ad Atben. v, 7 
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IN ISAIAM LIB. ΙΥ. ORAT. IY. 
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Ίνα, τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίειν ἑπαγγέλλονται, καὶ τὰ A mittunt : quasi nulla re ejus. prorsus opus essent 


ἑαυτῶν ἱμάτια περιθάλλεσθαι, ὡς οὐδενὸς ὅλως δεη- 
θησόµεναι τῶν παρ᾽ αὐτοῦ. Δεδιέναι γὰρ µόνον δι- 
εθεθαιοῦντο τὸν τῆς ἀπαιδίας ὀνειδισμὸν, ὡς ἔφην. 
Ὡς οὖν εἰς ἐρημίαν παντελῆ χαταστάσης αὐτῶν τῆς 
χώρας, λύσιν ὑπισχνεῖται vou συµθδεθηχότος, xai τὰ 
ἔρημα, xal τὰ πεπτωκότα στενοχωρήσεσθαί φησιν 
ἀπὸ τῶν κατοικούντων. Μαχρυνθέντων δηλονότι τῶν 
χαταπιόντων αὐτήν, δΏλον δὲ ὅτι τῶν καθηγεῖσθαι 
λαχόντων' οἳ μονονουχὶ χαθάπερ τινὲς θῆρες ὠλόθρευ- 
σαν, xal χατέπιον αὐτὴν. Διαδείχνυσι δὲ τὴν τῶν. 
χληθησοµμένων πληθὺν, ὡς πολλή τε εἴη, xaX ἀναρί- 
θµητος. U! γὰρ υἱοί σου, φησὶν, οὓς ἁπολώλεχας, 
ἐροῦσιν εἰς τὰ ὧτά σου, Ποίησόν pot τόπον. Βΐρηται 
δέ που χαὶ πρὸς τὴν νοητὴν Σιών" « Πλάτυνον τὸν 


lhabiture. Solum enim affirmarunt se timere, ut 
dixi, orbitatis ignominiam. Itaque perinde quasi in 
solitudinem omnino redacta esset eorum regio, li- 
beraüonem pollicetur ab eo quod contigit : οἱ ait, 
deserta οἱ quae corruerunt, angustiora fore quam 
ut capiant habitatores : procul abactis scilicet iis 
qui eam absorbent, nimirum qui prafecturam ob- 
tinebani : qui tanquam ferte quedam tantum non 
vastarunt eam. et abserpserunt. Ostendit autem vo- 
candorum multitudinem, utpote que copiosa esset 
futura et innumerabilis. Filii enim tui, inquit, quos 
perdidisti, in surem tibi. dicent : Fac mihi locum. 
Est etiam dictum ad Sion intelligentia perceptam : 
« Dilata locum tabernaculi tui, ei pelles tentoriorum 


τόπον τῆς σχηνῆς σου xal τῶν αὑλαίων cou πῆξον. B tuorum fige. Ne pareas, adbuc in dextris et sinistris 


M5 φείσῃ, ἔτι εἰς τὰ δεξιὰ xal τὰ ἀριστερὰ ἐχπέτα- 
σον. » ᾿Ανέγνωμεν δὲ xal ἓν τοῖς Μωσέως βίθλοις, 
ὅτι περὶ τὴν àv τῇ ἐρήμῳ σχηνἡν, διά vé φημι τῶν 
δέῤῥεων ἀποτελεσθεῖσαν, εὑρεῖαι χαὶ εὐμῆκεις ἑτά- 
χθησαν αὐλαὶ, τοῦτο μὲν εἰς ἡῶ xaY ἀχτῖνα βλέπου- 
σαι, τοῦτο δὲ χαὶ εἰς δύσιν χατόπιν τῆς σχηνῆς, ναὶ 
μὴν εἰς βοῤῥᾶν χαὶ νότον, ὑπεμφαίνοντος τοῦ τύπου 
τὸ ἑσόμενον χατὰ χαιροὺς τῶν ἱερῶν αὐλῶν, Ἠτοι τῶν 
ἐχχλησιῶν, πλάτος τε xal μῆκος. Πλὴν voi οὕτως 
πλεοναζούσης ἀεὶ «nc χάριτος τῆς παρὰ Χριστοῦ, 
στενοὶ τοῖς πιστεύσασιν οἱ τόποι πανταχοῦ, ὥστε χαὶ 
χἀίρουσαν τὴν Ἐχχλησίαν, τις ἐστὶ νοητὴ Σών, 
ἀναλογίσασθαι, καὶ xa0' Eauthv Bodv: Τίς ἐγέννησέ 
μοι τούτους; Ἐγὼ δὲ φαίην ἂν, ὅτι πίστις ἡ £v Χρ:- 
στῷ. Δι αὐτῆς γὰρ ἄτεχνος οὖσα xai χήρα, πολλὴ 


γέγονας kv τέχνοις᾽ αὕτη σοι τοὺς σοὺς ἐξέθρεφε λαοὺς, 


va 1j πάλαι χαταληφθεῖσα µόνη, πεπλούτηχας ἁδοχή- 
τως, xal πολύπαις ὤφθης, ἡ πάλαι γυμνὴ καὶ µόνη. 

οὕτω «έχει Κύριος. Ἰδοὺ αἴρω εἰς τὸ ἔόνη 
τὴν χε]ρά pov, xal εἰς τὰς νήσους ἀρῶ σύὐσσημόν' 
pov, xal ἄξονσιτοὺς υἱούς σου ἐν κό.Ίπῳ, τὰς δὲ 
θυγατέρας σου ἐπ ὤμων ἁροῦσι. Καὶ ἔσονται βα- 
σιεῖς τιθηνοί σου, αἱ δὲ ἄρχουσαι τροφοί cov 
ἑαὶ πρόσωπο» τῆς γῆς. Καὶ προσκχυνήσουσίἰ σοι, 
αἱ τὸν χοὺν τῶν ποδῶν σου «είξουσι. Καὶ 
qvócp δει ἐγώ εἰμι Κύριος, καὶ οὐκ αἰσχυγθήσῃη 
οὔτε μὴν ὀντραπήσῃ. 

Ἐπαγγειλάμενος τῇ Σιὼν ὡς πολύπαις Éovat xal 


extende 15. » Legimus item in libris.Moysis,in taber- 
naculo ex pellibus in deserto confecto, spatiosa et 
bene longa tentoria fuisse consütuts, partim ad 
orientem οἱ solis radium speetantia, partim ad oc- 
casum post tabernaculum, et versus aquilonem et 
austrum : qui typus amplitudinem et longitudinem 
sacrorum tentoriorum, seu ecclesiarum, suo tcm- 
pore futuram subindicat. Verumtamen sic gratia 
Christi semper abundante, angusti erunt loci utique 
credentibus, adeo «ut apud se reputet Ecclesia, 
quise est intelligibilis Sion, et apud se clamet : Quis 
generavít mihi istos? Ego vero dicerem, fidem in 
Christe genuisse. Per eam namque orba et vidua, - 
numerosa facta es ac plena liberis : hic tibi tuos 
enutrivit populos. Et qux olim inventa es sola, 
prater opinionem ditata es, et liberis fecunda ap- 
paruisti, quze quondam nuda eras et solitaria. 

Vgas. 92, 95. Sic dicit Dominus » Tollo ad gen- 
tes manum meam, et ad insulas tollam signum meum, 
et adducent (ilios tuos in sinu, filiasque tuas in hu- 
meris portabum. Et erunt reges nutritii tui, et regi- 
ne nutrices (κα G8 super faciem terre. Et adora- 
bunt te, et pulverem pedum tuorum lingent. Et scies 
me esse Dominum, et non. pudore a(ficieris, neque 
con[underis. 


Cum promisisset Sion habitursm ipsam et mul- 


εὖπαις, xal slc τοῦτο πληθύος ἤξουσι τὰ τέχνα ab- p tos et probos liberos, filiosque suos eo multitudinis 


τῆς, ὥστε xai εὑρυτέρων 7) πάλαι δεῖσθαι τόπων, 
καὶ ἐκπλατύνεσθαι παρακαλεῖν τὴν σχηνὴν, xata- 
δείχνυσιν εὐθὺς ὅτι μὴ μᾶλλον ἐξ Ἰσραὴλ, ἀλλ' ἐκ 
τῆς τῶν ἑἐθνῶν ἀγέλης fj τῶν ἐπηγγελμένων αὐτῇ 
πέχνων ἀναφαίνεται πληθύς. ᾽Αληθὲς δὲ τὸ χρῆμα, 
καὶ δι’ αὐτῶν ἔστιν ἰδεῖν τῶν πραγμάτων. Σέσωσται 
μὲν γὰρ *b χατάλειµμµα τῶν ἐξ Ἱσραήλ' βραχὺ δὲ 
τοῦτο, xai εὐαρίθμητον' σεσαγήνενται δὲ διὰ πίστεως 
τῆς ἐν Χριστῷ fj ὑπ' οὐρανὸν, καὶ τῶν ἀποστολικῶν 
τε xal εὐαγγελιχῶν χηρυγµάτων 1j δύναμις προσ- 
εχόµισεν αὐτῷ τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν. "Οτι τοίνυν 
ἔσται τοῦτο, διαδε(κνυσιν εἰπὼν ^ Ἰδου ἐγὼ αἴρω εἰς 


?? [sai, Liv, 2 


venturos, ut ampliore loco quam olim indigerent, 
et dilatari tabernaculum rogarent : statim demon- 
strat, non ex Israel solum, sed ex gentium aggre- 
gatione bane promissorum ipsi filiorum multitudi- 
nem exorituram. Verum hoc quidem est, et ex ipsis 
rebus lieet perspicere. Residuum enim ex fsrael 
servatum est : sed exjguum illud quidem οἱ facile 
numerabile : sed et irretitus ac captus est per fidem 
in Christo orbis terrarum, et apostolieg alque 
evangelieze preedieationis vírius univers terra in- 
colas ei adduxit. Quod igitur hoc futurum sit, osten- 
dit : Ecce, inquiens, ego tollo ad gentes manum 
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Manus autem fortitudinem aut. virtutem. denotare 
j'otest. Quando enim geutibus innotuit Chriatus per 
evangelicam praedicationem, et excelsus factus ost 
οἱ conspicuus, propter ea qux edidit smiraeula, et 
per resurrectionem e mortuis, quando signum pre- 
tjosz crucis exhibitum est apud eos qui Deum 
natura et vere aliquando non noverant : tunc Sion 
copiosa sobole aucta et ditata est : tunc undique ad 
eam aceurrebant, et sibi mutuo acelamabant, hor- 
tantes et dicentes : « Adeste, consceidamus mortem 
Domini, et in domum Dei Jacob, ot annontiabunt 
nobis viam ejus, ín eaque auwbulabimus **. » Quod 
vero ad domum Dei pergeutibus, abrüptum aut 
asperum, aut obstaculum omnino nullum futurum 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
meam. Significat autem illud Tollo, exalto, extollo. A τὰ ἔθνη τὴν χεῖρά µου. Σημαίνει δὲ 
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δὲ τὸ Αἴρω, τὸ ὑφῶ, 
καὶ ἑπαίρω. Ἡ δέ γε χεὶρ τὴν ἰσχὺν Ἠτοι τὴν δύνα- 
pav ὑπεμφήνειεν ἄν. Ὅτε γὰρ τοῖς ἔθνεσιν ἑγνωρίσθη 
Χριστὸς διὰ τῶν εὐαγγελικῶν χηρυγµάτων, ὑψηλός 
«e. Ὑέγονε καὶ διαπρεπὴς δι ὧν εἴργασίαι θαυ- 
µάτων, xaX διὰ τῆς ἀναστάσεως τῆς Ex νεχρῶν, ὅτα 
4b σύσσημον τοῦ τιμίου στἀυροῦ παρεδείχθη, καὶ 
παβὰ τοῖς οὐχ εἶδόσι πὸτὲ τὸν φύσει χἀὶ ἁλὴθῶς ὄντα 
Θεόν, τότε πεπλούνηχε Σιὼν thv πολυπαιδίαν, τότε 


δρομαῖοι πανταχόθεν ἀφίκοντὸ πρὸς αὐτὴν προτροπά- 


δην, ἀλλήλοις ἐνφωγοῦντες, χαὶ λέγοντες: « Δεῦτε. 
ἀναδῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίου, χαὶ εἰς τὸν oixov τοῦ 
θεοῦ Ἰαχὼδ, xai ἀναγγελοῦσιν ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, 
xa πορευσόµεθα Ev αὐτῃ. » "Οτι δὲ τοῖς εἰς τὸν ofxov 
Ιοῦσι τὸν θεῖον, ἄναντες f| τραχὺ ἤγουν ἐμποδὼν 


sit, declarat, cum ait : Adducent filiés tuos in sinu, D ἔσται παντελῶς οὐδὲν, διαδείχνυσι λέγων. "Άξουσι 


οἳ filias tuas super humeros (ollem, Nam velut 
alumni erant gentium, beati distipeli, et qui pest 
(05, sacre mystagogie sermonem proferun!, et 
prasunt Eccleaiis. Etenim eos qui flde accedunt, 
'antum non in sinu gestant, et in bumeris repositos 
ferunt, nibil grave iwponentes, sed velut infantes 
lacte nutrientes, θἱ siinplicem, εἰ illis ad intelli 
gendum facilem catecheseoà sermonem appouen- 
ies. Quod rursus alibi nos docuit ipse prophetaà 
Isaias, dicens : « Via piorum reeia facta est, et 
G81 preparata est via. piorum **. » Vía enim Doe 
mini judicium. Induxit etiam divinum Baptista 
clamantem ei dicentem ; « Parate viaut Domini, re- 
ctas facite semitas Dei nostri. Omnis vallis implebi- 
15, οἱ ompis mons et collis humilis erit, et verten- 
wir obliqua in rectam viam, et aspera in vias pla- 
n38 **. » Quod igitur his qui ad Sion tanquam ad ma- 
trem ire contendunt, futurus sit accessus citra om- 
nem sudorem, illud subindicare potest, ih gremium 
assumi, eL in bumeros tolli filios ejus et filias, 
Quod etiam honore summo et gloriá et felicitate 
circumfluent, porro demonsirat, inquiens : Reges 
eorum nutritii erunt, et reginae nutrices. Licét enim, 
licet videre, propter domiuatorum pielatem, honore 
affectos, eL omni misericordia diguatos, eos qui in 
Christum crediderunt, adeo ut nihil aliud quam 
corum alumni esse videantur. Si enim in faciem 
procumbant, ei adorent Βίου, id est, Ecclesiam, el 
velut in terram extensis mauibus projecti, tantuin 
non pulverem pedum ejus lingant ; dubii non est 
quin ii qui ad hanc cognitionem provecti sinl, et 
hac pietatis gratia illustrati, illud suis factis auji- 
ciant, ut electos honore afficiant, et qui in Chri- 
stum crediderunt, eos in liberoram loco habeant. 
Quo facto, non jam ut sterilis et vidua pudore affi- 
«vieiur Sion, qux, quoad Judaeos, otbata erat liberis, 
sed erit gloria coronata. 


τοὺς υἱούς dou iv χόλπῳ, τὰς δὲ θυγατέρας σου ic 
ὤμων ἁροῦσι. Παιδοχόμοι γὰρ ὥάπερ τοῖς ἐξ ἐθνῶν 
γεγόνασιν ol µαχάριοι μαθηταὶ, χαὶ οἱ μετ Σκείνους 
ἔτι τὸν τῆς ἱερᾶς µυσταγωγίας προϊσχόμενοι λόγον, 
231 προεστῶτες Ἐκκλησιῶν. Τοὺς γάρ τοι προσιόντας 
4f] πίστει μονονουχὶ, xai ἐν κόλποις αἴρουσι, καὶ εἰς 
ὤμους ἀνατιθέμενοι φέἑρονσι, μοχθηρὸν οὐδὲν ἐπι- 
Φάττοντες, ἀλλ’ οἷον γάλαχτι τρέφοντες νηπιοπρεπῶς, 
παὶ τὸν ἁπλοῦν αὐτοῖς χάὶ εὐφύνοπτον χομιδὴ τῆς 
κατηχἠσέεως παρατιθάντες λόγον. Τοῦτο πᾶλιν αὐτὸς 
ἡμᾶς 6 προφήτης ὙἩσαῖας ἰἐδίδαξεν εἰπὼν ἑτέ- 
ρωθί που « ὉΟδὺς εὐσεθῶν εὐθεῖα SAM xa 
παρεσκενασµένη fj ὁδὸς εὐσεδῶν. » 'H γὰρ ὁδὶς 
Κυρίου χρίσις. Eloxsxópixe δὲ xui τὸν θεσπέσιον, 
xoi Βαπτιστὴν βοῶντα, καὶ λέγοντα" « Ἑτοιμάσατε 
τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν. Πάσα φάραγξ πληρωθήσεται, xal 
πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς τναπεινωθήσεται, xal ἔσιάε 
τὰ σχολιὰ εἰς εὐθεῖᾶν, καὶ ἡ τραχεῖα εἰς ὁδοὺς λείας. » 
"Oct τοίνυν ἱδρῶτος δίχα παν"ὸς, ὡς ἐπὶ μητέρα τὴν 
Σιὼν ἰέναι προθυµουµένοις, ἡ διὰ πίστεως ἄφιξις 
ἔσται, τὸ εἰς χόλπους ἀναλαμδάνεσθαι, xat ἐπὶ ὤμων 
αἴρεσθαι τούς τε υἱοὺς αὐτῆς xal μέντοι τὰς Üvya- 
τέρας, ὀπεμφήνειεν ἄν. "Urt δὲ καὶ τιμῆς τῆς &ver- 
πάτω, δόξης τε χαὶ εὐπαθείας ἔσονται µεστοὶ, προσ- 
αποφαίνει λέγων ὡς, Ἔσονται μὲν βασιλεῖς αὐτῶν 
πιθηνοὶ, αἱ δὲ ἄρχουσαι τροφοί. "στι Υὰρ, ἔατιν 
ἰδεῖν καὶ διὰ τῆς τῶν χρβατούντων εὐσεθείας θερα- 


p πένοµένους διὰ τιμῆς τοὺς εἰς Χριστὸν πιστεύσαντας, 


καὶ φειδοῦς ἁπάσης Ίξ.ωμένους, ὥστε xat δοχεῖν 
τροφέας αὐτῶν εἶναι μᾶλλον, καὶ ἕτερον οὐδέν. El 
γὰρ πἰπτουάιν ἐπὶ πρόσωπο», xal προσκυνῄσουσι τὴν 
Σιὼν, τοῦτ᾽ ἔστι, τὴν Ἐχχλησίαν, καὶ olov ἁποτετα- 
μέναις χεραὶν εἰς γην ἐῤῥιμμένοι, μονονουχὶ xat λεί- 
χουσι τὸν youv τῶν ποδῶν αὐτῆς ' πῶς οὐχ ἂν àp- 
φίδολον cfr, ἂν, ὅτι γνώμης εἰς τοῦτο προθεθηχότες, nal 
τῇ τῆς εὐαεθείας χάριτι κατηγλαϊσμένοι, προσθεξεν 


ἂν τοῖς ἑαυτῶν ἀπιτηδεύμασι xal sb χρῆναι τιμᾷν ταὺς ἐξειλεγμένους, xal οἵπερ ἄν εἰς Χριστὸν πιστεύ» 
σειαν , τούτους kv τάξει καταλογιοῦνται τέκνων; OO δη γεγονότος οὐχ ὡς ἄτεχνος ἔτι xol χήρα χαναι- 
σχυνθήσεται ἡ τό γε ἦκον εἰς Ἰουδαίους ἀτεχνωθεῖσα Σιὼν, ἀλλ ἔσται δόξῃη κατεστεμµένη. 


Vgns. 26. Num ἀοίταλεί quis gigantiepolia? Et cum 
captivos duxerit injuste, servabitur ? 
* [να 1, 3. 95 Isa. xxvr, Ἱ. ** Luc. qmi, 4, 5. 


Mà AWyescab τις παρὰ Ίέγαντος oxoAa; Καὶ 
ἑὰν αἰχμα.]ωτεύσῃ ἀδίκως τις, σωθήσεται ; 
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Ἑρώτησιν μὲν ὑποπλάττεται τὸ σχΏμα τοῦ λόγου, À 


qm ἀπαιτεῖ τὴν σύνεσιν. 'O δὲ γε τῶν προχειµένων 
νοῦς τοιοῦτός ἐστί τις Κατεἴληπτο μὲν γὰρ fj ὑπ' 
οὐρανὸν ὑπό «e τοῦ διαδόλου χαὶ τῆς τῶν δαιµονίων 
ἁγέλης οὐκ ἣν ἐπὶ τῆς γῆς ὁ τῆς ἐχείνων σκαιότη- 
τος τὴν τυβαννίδα διαφυγών, Ob γὰρ ἂν ὅ ποιῶν 
χρηστότητα, οὐχ ἣν ἕως ἑνὸς, ἁλλ᾽ Ey χατὰ πάντων 
τὸ τῆς ἁμαρτίας εετάνυστο λῖνον, σχότος δὲ καὶ ἀχλὺς 
ταῖς ἁπάντων χαρδίαις ἐἑνσκήφασα, ἀπεχόμισέ τε τοῦ 
εἰδέναι τὸν φύσει xal ἀληθῶς ὄντα θεὸν, προσνενέµη- 
κε δὲ τοῖς χεχρατηχόσι. Προσεχύνουν γοῦν, ol μὲν τῇ 
χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, xaX τοῖς τοῦ κόσμου στοι- 
χείοις, οἱ δὲ xaX αὐτοῖς λελατρεύχασι τοῖς τὴν ἀφό- 
ρητον ἐπιτιθεῖσι πλεονεξίαν. Γεγόνασι τοίνυν ὡς ὑπὸ 
τυράννῳ σκληρῷ δορύληπτοι, xoi αἰχμάλωτοι, καὶ 
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Interrogatione informatur orationis habitus : ve- 
rum requirit intelligentiam. Horum autem verbo- 
rum mens hec est: Captus est orbis terrarum a 
diabolo et a grege demoniorum : nec er&t cuiquam 
in terra integrum eorum perversitatis tyrannidem 
elfugere. Nec enim erat qui faceret bonum, non erat 
usque ad unum : sed unum per omnes peccati linum 
extensum erat, et tenebre et caligo omnium incum- 
bebant cordibus : ita nt 4 natura et vere Deo abdu- 
cerentur, et his qui dominati sunt traderentur. 
Adorabant enim alii ereaturam supra Creatorem, et 
muudi elementa : alii 606 qui intolerabili sevitia 
oppresserant, 884 coluerunt. ltaque facti sunt duro 
tyranno subditi et captivi, qui etiam mentem inter- 
nam in servitutem et captivitatem redegit. Sed 


τό γε ἦκον εἰς τὸν ἑνόντα νοῦν, τῷ χειρωσαμἑνψ. B nemo prorsus erat. qui injuria affectis subvenire 


Άλλ' οὐδεὶς ἣν ὅλως ὁ ἐπαμῦναι δυνάµενος τοῖς ἠδι- 
χημένοις. Ἔρη γοῦν εἰς ἀσχέτους ὑποψίας ἀναφυσώ- 
µενος, ὅτι Thv οἰχουμένην ὅλην καταλήψομαι τῇ 
χειρὶ, ὡς νοσσιὰν, xat ὡς cà χαταλελειμμένα ἀρῶ, 
χαὶ οὐκ ἔστι ὃς διαφεύξεταί µε, fj ἀντείπη μοι. 
Τοιαύτην ἔχοντος τοῦ διαθόλου κατὰ τῶν ἐπὶ γῆς 
τὴν ὁφρῦν, διαπυνθάνεται, xal φησιν ὁ Σωτὶρ, Mh 
λήψεταί τις παρὰ γίγαντος σχκύλα ; ὃ δυσχερές φησι, 
καὶ δυσήνυτον, νιχῆσαι τὸν ἰσχυρὸν, γίγαντα γὰρ tv 
τούτοις τὸν Ισχυρὸν ὀνομάζξει, καὶ σχύλα λαθεῖν παρ 
αὐτοῦ. Εἶτα πῶς τοῦτο ἀμφίθολον; Δυσάντητοι γὰρ 
οἱ τοιοίδε λίαν, xal οὐ τοῖς ἑἐθέλουσιν εὐχαταγώνι- 
στοι, µόνοις δὲ μᾶλλον ἁλώσιμοι τοῖς ὑπερτενῆη xal 
ἅμαχον αἴρτιν κατ αὐτῶν ἰσχύουσι χεῖρα. "AX ἐγὼ, 
qno, λῆψομαι, xai ἁπαλλάξω τοὺς ἡδιχημένους, 
καὶ τὸν τῆς δουλείας αὐτῶν ἀποῤῥηξας ζυγὸν, τῇ τῆς 
ἐλευθερίας χάριτι λαμπροὺς ἀποφανῶ. Πλὴν ὅτι δι- 
xaía φΏφος τοῦ Θεοῦ σχυλεύσει τὸν Σατανᾶν, καὶ 
τῶν εἰς ἡμᾶς πεπλημμελημένων ἐξαιτέσειε δίχας 
τὸν ἁλιτήριον, πιστώσεται προσεπενεγχὼν, Καὶ ἑὰν 
αἰχμαλωτεύσῃ τις ἁἀδίχως, σωθήσεται. Ὡς ἓν ἑρωτή- 
σει πάλιν xal ὑποστιγμῃ τὸν στίχον ἐχδ:ξόμεθα. 
Ὅ γὰρ ἀδίχως ἐπιπηδῶν τοῖς ἡδιχηχόσιν οὐδὲν, 
εἶτα τούτους αἰχμαλώτους ἑλὼν, xal ταλαιπωρίαις 
ἀφύκτοις ἐμθαλὼν, οὗ σωθήσεται, εἰσπραχθήσεται 
δὲ μᾶλλον τῶν αὐτῷ τετολμηµένων τὰς δίχας. Οὐχ- 
οὖν ἀνήσει μὲν τοὺς ἐν τάξει σχύλων, Ίγουν δορυ- 
χτήτων ὑπ αὐτῶν γεγονότας, προσοφλήσει δὲ xal 


posset. Hinc intemperanti fastu inflatus dixit : Or- 
bem universum comprehendam manu velut nidum, 
οἱ velut ova derelicta tollam : nec est qui effugiat 
me, vel qui contradicat mihi. Cum ergo ad hunc 
modum supercilium erigeret contra terr: incolas 
diabolus, sciscitatur et inquit Servator : Num de- 
trahet quis a gigante spolia *'? Difficile est , inquit , 
et arduum vincere fortem (gigantem enim hic, for- 
tem nominat), et spolia ei detrahere. Qui enim liac 
dubium est? Sunt enim hi valde βαν], nec quibus. 
libet expugnabiles, sed his solummodo expositi et ad 
capiendum faciles, qui protensa et invicta manu cos 
valent oppugnare. Sed ego, inquit, detraham, et li- 
beraho injuria affectos : et jugo servitutis abjecto, 
libertatis gratia illustres reddam. Verum quod justa 
Dei sententia depredetur Satanam, et delictorum 
in nos a scelerato poenas deposcat, con(irmabit, 
cum addit : Et si captivos duxerit injuste, servabi- 
tur? Veluti per interrogationem , interposita sub- 
distinctione, hunc versum accipiemus. Nam qui in- 
juste in eos qui nullam injuriam fecerunt insilit, et 
eos deinde captivos abducit, el in calamitates in- 
evitabiles conjicit, non servabitur : sed eorum quie 
eusus est, poenas solvet. Itaque dimittet eos qui 
instar spoliorum seu captivorum erant illi subditi, 
rationemque insuper reddet eorum quie prater 
tquum et justum in illos fecerit. Cujusmodi est 
quod alibi dicit : Quemadmodum vestis sanguine 


τῶν ὑπ) αὐτοὺς οὐκ iv δίχῃ γεγονότων τοὺς λόγους. py polluta non erit munda, sic neque tu eris mundus, 


Τοιοῦτον xal ἑτέρωθί πού φησιν’ Ὃν τρόπον ἐμάτιον 
πεφυρµένον iy αἵματι οὐχ ἔσται χαθαρὸν, οὕτως 
οὐδὲ σὺ ἔσῃ καθαρὸς, διότι τὴν yv µου ἀπώλεσας, 
xai τὸν λαόν µου ἀπέχτεινας, οὐ μὴ µείνῃς εἰς τὸν 
ava χρόνον. Προσαναμνήσει δέ τις τοὺς ἑντευζομέ- 
νους τῇδε τῇ συγγραφῇ, ὡς xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ εὑρί- 
σχεταί τί τοιοῦτον εἰπὼν By τοῖς εὐαγγελιχοῖς θεσπί- 
σµασιν’ € Ἠ πῶς δὐναταίτις, » φησὶν, « εἰσελθεῖν εἰς 
την οἰχίαν τοῦ ἰσχυροῦ, xaX τὰ σχεύη αὑτοῦ διαρπά- 
σα., àv μὴ πρῶτον δἠσῃ τὸν ἰσχυρὸν, xa τότε 
δ.αρπάσει σχεύη αὐτοῦ: » Ofxov μὲν γὰρ ἰσχυροῦ, 
τοῦτ' ἔστι, τοῦ Σατανᾶ, τὸν περίγξιον χγῶρον ἔφη, xat 


9 Luc. xi, 9ἱ. *! Mattli. xii, 99. 


propterea quod terram meam perdidisti, et populum 
meum occidisti : non matebis in zelernum tempus. 
Admoneri etíam possunt hi qui hanc Scripturam 
legent, ipsum etiam Servatorem inveniri tale quid- 
piam dixisse in evangelicis oraculis : « Quomodo 
enim, » inquit, « potest quis ingredi domum fortis, et 
vasa ejus diripere, nisi prius ligaverit fortem, et. 
tum vasa ejus diripiat **? » Domum enim fortis, id 
est Satauz, απο orbem terrarum dixit, non quasi 
vere ejus esset, sed quia ab eo esset occupatus. Sed 
postquam jngressum est illam $88 incarnatum 
Yerbum , ineffabili potentia ligato forti, vasa ejus, 
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jd est, qui eadem cum ipso quondam sentiebant, ad A οὐχ ὡς ὄντα αὐτοῦ κατὰ ἀλίθειαν, ἁλλ' ὅτι χατεί- 


ee traduxit. UL euim electionis vasa sanctos esso 
cicimus, sic vasa etiam diabolica, eos qui ci sub- 
sunt, et idem cum illo sapere voluerunt vel coacti 
Sunt, nominamus, 


ληπτο παρ) αὐτοῦ. Ἐπειδὴ δὲ cloni0ev εἰς αὐτὸν 
σαρχωθεὶς ὁ Λόχος, ἀφράστῳ δυνάµει χαταδῄσας τὸν 
ἰσχυρὸν, µετέθηχεν εἰς ἑαυτὸν τὰ σχεύη αὐτοῦ, «out' 
ἔστι, τοὺς τὰ αὐτοῦ φροναῦντάς ποτε, Ὥσπερ ἐχλογης 


σχεύη, τοὺς ἁγίους εἶναί φαµεν, οὕτω xal σχεύη διαθολιχἁ, τοὺς ὑπ' αὐτῷ Υαγονότας, καὶ τὰ αὐτοῦ φρο- 


νεῖν ἑλομένους, Ίγουν κατηναγχασµένους. 

Vgns. 25. Sic dicit Dominus : Si quis captivum 
duzerit gigantem , accipiet spolia : accipiens autem 4 
[orti, servabitur. 

Dixi jam inexplicabili et divina potentia Domi- 
num nostrum Jesum Christum ingressum fuisse do- 
mum foriis, id est, in mundum cur carne venisse, 
οἱ eum qui quondam occupavit et vi subjecit uni- 
versa terre habitatores, eosque peccati jugo subdi- 
dit, ac ceu captivos reddidit, spoliasse, et quasi iu 
vincula infracta conjectum, et catenis caliginis in 
tartarum pracipitatum, tradidisse in judicium magni 
diei, custodiendum et puniendum, illumque demum 
diripuisse ; illis vero qui sub eo erant persuasisse 
ut recurrerent, vellentque Deo vere subjici, et ejug 
nutui obedire, et ea exsequi satagant, unde salutem 
possent consequi. Postquam vero obtinuisselt victo- 
riam Christus, et ad nos quoque victoriam transmi- 
Bit : verum non absque illo vincimus. Laus enim vir- 
tutis sanclorum ipse est, juxta vocem Psallentis ***. 
Quippe sapientissimus Paulus inquit : « Omnia pos- 
&um in Christo, qui me corroborat 35, » ltaque hanc 
viam nobis aperuit et complanavit, ut possemus 
fortem spoliare, sive gigantem, nimirum Satanam. 


Si quis captivum duxerit, inquit, gigantem, acci- C 


piet spolia. Quando enim viribus diaboli superiores 
sumus, et inimicorum insultus evitamus, arma be- 
nevolentiz per omnia habeutes ipsummet Christuin: 
(une malum spoliamus, et victricem sententiam re- 
portamus, et ejus perversitate et malitia fortiores 
esse videmur. Verum hanc vincendi facultatem adesse 
* viriliter agentibus, per Christum, et non aliter posse 
quempiam ad hanc dignitatem pervenire, ostendit 
pulcherrime, cum adjicit : Accipiens autem a forti, 
servabitur. Etenim si ille dederit ul illum homici- 
dam draconem superemus, illum spoliabimus, et 
priterea servabimur, transmittente nos hac victoria 
ad perennem G8/$ vitam , δὲ gloriam, ad laudem 
ci ad regnum celorum. Dixit etiam ipse Christus, 
rum spoliasset Satanam, el viam planam et zequa- 
bilem ad victoriom obtinendam, his qui in ipsum 
crediderunt, reddidisset : « Ecce dedi vobis faculta- 
tem conculcandi super serpentes et. scorpiones, et 
supra omnem potentiam inimici, el niliil potest vo- 
bis nocere **, » Verum est igitur quad accipientes 
à forti, id est, ab ipso (est enim ille exercituum Do- 
minus), et servamur, et vincimus. Quin et aliter spo- 
liare quis poterit Satanam, si ejus subditos et aber- 
rantes, ad vera Dei cognitionis lucem artificiose 
reducat, et a vitiositate ad sanctam vivendi ralio- 
pem traducat. 

t Psal, usxsvint, 18. 


? Philip. iv, 15. 


Obto «έχει Κύριος Εάν τις αἰχμαἱωτεύσῃ 
Ti(yavta, «Ἰήψεται σκύλα" ἁαμδάνων δὲ παρὰ 
lo xvortoc, σωθήσεται. 

Ἔφην ἁρτίως ὅτι δυνάµεσι ταῖς ἀῤῥήτοις xai 
θεοπρεπέσι χρώµενος ὁ Κύριος ἡμῶν Ἴησους Ἆρι- 
στὸς εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ ἰσχυροῦ, τοῦτ’ ἔστιν, 
εἰς τόνδε τὸν χόσµον ἀφῖχται μετὰ σαρχὸς, xal τὸν 
πάλαι πλεονεχτοῦντα, xal βιαζόµενον τοὺς ἀνὰ πᾶ- 


B σαν τὴν γῆν, xoi τοῖς τῆς ἁμαρτίας αὐτοὺς ὑπο- 


φέροντα ζυγοῖς, καὶ ἐν δορυχτήτων τάξει πεποιη- 
µένον, ἐσχύλευαέ τε χαὶ οἷον δεσμοῖς ἀῤῥήχτοις 
ἐμόαλὼν, σειραῖς ζόφου ταρταρώσας, παρέδωκεν el; 
χρίσιν μεγάλης μέρας τηρεῖσθαι χολασθησόμενον, 
ἑσχύλευσέ τε xal μετὰ τοῦτο αὐτὸν, παλινδρομεῖν 
ἀναπείσας τοὺς ὑπ᾿ αὐτῷ γεχονότας, εἷς γε τὸ θέλειν 
τῷ κατ ἀλήθειαν ὑποχεῖσθαι θεῷ, καὶ τῶν αὐτοῦ 
νευµάτων ἀντέχεσθαι, καὶ ἁποπεραίνειν ἐπείγεσθαι 
τὸ τελοῦν αὐτοῖς εἰς σωτηρίας εὕρεσιν. Ἐπειδὴ δὲ 
χαὶ xexpávnx:v ὁ Χριστὸς, παρέπεμψε τὸ νιχᾷν καὶ 
εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς, πλὴν οὗ δίχα αὐτοῦ; τὸ γὰρ xaó- 
ynua τῆς δυνάμεως τῶν ἁγίων αὐτός ἐστι, χατὰ τὴν 
τοῦ Ῥάλλοντος φωνἠν. Καὶ γοῦν ὁ πάνσοφος Παῦλος * 
c Πάντα ἰσχύω, φησὶν, ἓν τῷ ἑνδυναμοῦντί µε Χρι- 
στῷ. » Οὐκοῦν ἱππήλατον καὶ ἡμῖν ἀποφαίνων τὸ 
δύνασθαι σχυλεύειν τὸν ἰσχυρὸν, Ώτοι τὸν Ὑίχαντα, 
φημὶ δη τὸν Σατανᾶν. Ἑάν τις αἰχμαλωτεύσῃ γί- 
γαντα, φησὶ, λήφεται σχύλα. "Ote γὰρ διαθολιχκῆς 
ἰσχύος περιγιγνόµεθα, καὶ τὰς τῶν ἐχθρῶν ἐφόδους 
διαδιδράσχοµεν γενικῶς ὅπλον εὐδοχίας αὐτὸν Eyov- 
τες τὸν Χριστὸν, τότε σχυλεύοµεν τὸν πονηρὺν, wat 
τὴν νιχῶσαν φῆφον ἀποφερόμενοι, καὶ χρείττους 
ἀναδεδειγμένοι τῆς ἐνούσης αὐτῷ σχαιότητόὀς τε καὶ 
πονηρίας. Πλὴν ὅτι παρὰ Χριστοῦ τὸ δύνασθαι νιχᾷν 
τοῖς ἀνδριζομένυις προσγένοιτ᾽ ἄν, xal οὐχ ἂν ἑτέ- 
ρως εἰς τοῦτο εὐχλείας διελάσειέ τις, διαδείχννσιν 
εὖ µάλα προστιθείς Λαμθάνων δὲ παρ ἰσχύοντος 
σωθήσεται. Διδόντος γὰρ ἡμῖν τὸ δύνασθαι χατευµε- 
γεθεῖν τοῦ µιαιφόνου δράχοντος, σχυλεύσαμεν αὐτὸν, 
σωθησόμεθα δὲ πρὸς τούτῳ παραπέµποντος ἡμᾶς 
τοῦ νικᾶν εἰς ἀμύρητον ζωὴν, εἰς δόξαν, εἰς καύ- 
χημα, γαὶ εἰς βασιλείαν οὐρανῶν. Ἔφη δέ που xai 
αὑτὸς ὁ Χριστὸς, σχυλεύσας τὸν Σατανᾶν, xal τὴν 
ὁδὸὺν δύνασθαι χρατεῖν φιλὴν, καὶ εὐήλατον τοῖς εἰς 
αὐτὸν πιστεύσασ.ν ἀποφένας' « Ἰδου δέδωχα πατεῖν 
ἐπάνω ὄφεων ὑμῖν, καὶ σχορπ΄ων, xal ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, xal οὐδὲν ὑμᾶς οὗ μὴ àbi- 
κήση.» ᾿λληθὲς οὖν, ὅτι λαθόντες παρ) ἰσχύοντος, 
τοῦτ ἔστιν, αὐτοῦ, xaX yáp ἐστιν αὐτὸς ὁ τῶν δυνά- 
µεων Kuptoc, σεσώσμεθά τε χαὶ νενιχήχαμεν. 3xu- 
Ἰαὐσειε δ' ἂν τις χα ἑτέρως τὸν Σατανᾶν, του 


50 Luc. x, 19. 
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εἰς τὸ τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας φῶς ἀποκομίζων εὐνό- 


- 


χνωφ, καὶ μεθιστὰς ἐκ φανλότητος εἰς εὐζωῖαν ἁγιοπρεπῆ. 


Ἐγὼ δὲ tv κχρἰσιν σου χρινῶ, καὶ ἐγὼ τοὺς Α Ven. 96. Ego autem judicium tuum judicabo, et 


υἱούς cov ῥύσομαι, xal ράγογται ol θ.1{ψ'αντές σε 
τὰς σάρκας αὐτῶν, καὶ πίονται ὡς οἶνον vécy τὸ 
αἷμα αὐτῶν, xul µεθυσθήσονται, xal αἰσθανθή- 
σεται πᾶσα σὰρξ, ὅτι ἐγὼ ὁ ῥυσάμεγός c8, καὶ 
ἆγτιΊαμόανόμεγος ἰσχύος Ἱακώδ. 

Ποιεῖται μὲν τοὺς λόγους ὡς πρό; γε φημὶ τὴν Σιών. 
Ylou; δὲ αὑτῆς ὀνομάνειν ἔοιχεν ἐν τούτοις τοὺς 
ἁγίους ἁπηατόλους xat εὐαγγελιατὰς, xol τοὺς 
μετ ἐχείνους ἔτι χεχληµένους εἰς ἱερουργίαν * ol xai 
ςωστῆρες ἐν χόσµῳ γεγόνασι λόγον ὀπέχοντες ζωῆς, 
xai διαχηρύττοντες πανταχοὺῦ τὴν δόξαν Χριστοῦ, 
xai τῆς παρ) αὐτοῦ σωτηρίας τὴν δύναμιν ἐμφανῆ 
καθιστῶντες τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν, of; δὴ xai 
ὑπῆν οἷά τις Ohp ὠμός τε xal ἀπηνὴῆς , xat ἀρχέ- 
χαχος δράκων, θλίφεις xai διωγμοὺς ἐπισωρεύων 
αὐτοῖς, xai χαταθήγων ἀφορήτως τοὺς τῆς ἐνούσης 
αὐτῷ µοχθηρίας ὑπασπιστάς. Ἐπεχειρήθησαν γοῦν 
διωγμοὶ πλειστάχις, χατὰ τῶν ἁγίων Ἐχχλησιῶν, 
xai τυράννων ἁγρίως ὠμότης ἐπιπηδήσασα, παρεχό- 
µισε πολχοὺς εἰς τοὺς ἐπὶ τοῖς µαρτυρίοις ἀγῶνας. 
"AX ἐγὼ, φησὶν, ὦ Σιών φαμὲν δὲ εἶναι τὴν Ἐκ- 
χλησίαν, fjv δὴ xal Σιὼν ἀποχαλεῖ:. τὴν Χρίσιν σου 
xpi, xat ἐγὼ τοὺς υἱούς σου ῥύσομαι. ᾿Αδιχήσαν- 
τες γὰρ οὐδὲν οἱ Θεῷ προσχείµενοι, καὶ ἐπ᾽ οὐδενὶ 
τὸ σύμπαν ἁτόπῳ κατεγνωσμµένοε, εἶτα τοὺς µέχρι 
ψυχῆς xal αἴματος διενεγχόντες ἀγῶνας μετὰ λαμ- 
πρῶν ἀνδραγαθημάτων εἰς τὰς ἄνω τρέχουσι µονάς' 
πλὴν τό γε Ἴχον εἰς τὸν τῶν ἐπιδουλευσάντων σχο- 
Tbv, τεθνήχασι τε xal ἀπολώλασιν, Οὐκοῦν ἡ ἐπὶ 
τούτοις χρίσις, Ἠτοι δικαιοχρισία πάντη τε xal πάν- 
τως ἔσται παρὰ θεοῦ. Οἱ μὲν γὰρ δι’ εὐσέδειαν τοὺς 
εὐχλεξστάτους ἀγῶνας διανηξάµενοι, xai εἰς τὸ 
βραθεῖον τῆς ἄνω κλῄσεως χαταντήῄσαντες., τὸν τῆς 
ἀφθαρσίας ἀναδήσονται στέφανον, Ol δὲ γε τὴν δίω- 
ξιω ἐπενεγχόντες αὐτοῖς, xai ἀπεχτονότες ἀδίχως, 
οὓς fv ἄμεινον ἐπείγεσθαι ζηλοῦν, τὰς ἑαυτῶν ἔδον- 
ται σάρχας, xal οὐ τὸ τῶν πεπονθότων μᾶλλον, 
ἀλλὰ τὸ οἰχεῖον ὥσπερ ἐχροφήσουσιν αἷμα. "À γὰρ 
ἑτέροις ἐπήγαγον, οὐχ ἐν δίχῃ πείσονται μᾶλλον 
ψήφῳ δικαίᾳ θεοῦ, στεφανοῦντος μὲν τοὺς πεπονθό- 
τας, ὑποφέροντος δὲ μακρᾷῷ xai ἀτελευτήτῳ χολάσει 
τοὺς ἀδιχήσαντας. Ἔσται δὲ ἡ τοιαύτη διχαιοχρισἰα 
γνωριµωτάτη πάσῃ σαρχὶ, τοῦτ ἔστιν, ἀνθρώπῳ 


ego filios tuos liberabo, et comedent qui a(flixerunt te 
carnes suas, el bibent quasi vinum novum sanguinem 
suum , et ebrii erunt, εἰ sentiet omnis caro quia ego 
Dominus qui liberavi te, et qui adjuvi fortitudinem 
Jacob. 


Verba facit, ut dizi, ad Sion; filios autem ejus 
hic videlur dieere, sanctos apostolos ei evauge- 
listas, et eos qui post illos vocati sunt przterea ad 
ministerium : qui etiam mundi lumina fuerunt, ser- 
monein vite adhibentes, et ubique gloriam Christi 
praedicantes, et vim salutis ejus declarantes his qui 
universum orbem terrarum incolunt : contra quos 
eliam, ceu fera quzepiam immanis et immitis, el ΠΙΔ- 
lorum princeps draco, aíflictiohes el persecutiones 
accumulavit, et in eos improbitatis ου satellites 
intolerabiliter stimulavit. Itaque persecutiones ssepe 
contra sanctas Ecclesias excitalze sunt, et tyranuo- 
rum crudelitas immaniter insiliens, multos iu mare 
γε! certamen discrimenque adduxit. Sed ego, in- 
quit, ο Sion (eam vero dicimus esse Ecclesiam, 
quam Sion appellat), judicium tuum judicabo; et 
ego filios tuos liberabo, Qui enim nullam intulerunt. 
injuriam, Deo adhzrentes, et de nullo fado crimine 
accusati, deinde etiam pro vita el sanguine certa- 
men subiverunt, cuim his illustribus factis currunt 
ad suprema habitacula : verum quantum ad consi- 
lium eorum qui insidias comparaverunt, mortui 
sunt οἱ perierunt. Itaque judicium contra istos, sive 


6 justum judicium fiet omnino a Deo. Qui enim pre- 


pter pietatem $85 e nobilissimis hisce certamini- 
bus enatarunt, et ad bravium superna vocstionis 
devenerunt, incorruptionis corona reviucientur. At 
qui insectali sunL eos, et injuste eos occiderunt, 
quos prasstabat aemulari, suas carnes edenl, et non 
eorum qui passi sunt, sed proprium velut absorbe- 
bunt sanguinem. Nam quz irrogaruuk aliis nen juste, 
pauentur ipsi justa sententia, Deo eos qui passi 
sunt coronante ; eos qui injuria alfeceruut, diu- 
turi et zlerns punitioni subjiciente. Eritque boc 
justum judicium omni carni, id est, omni homini 
Dolissimum. Nam qui propter pietatem ia pericu- 
lum veniunt, omnino ausilium feretur illis a me, qui 
te juvare possum, Jacob, id est, ex semine Jacob. 


παντί. Ἔσονται γὰρ ἐν τοῖς δι εὐσέδειαν κινδυνεύον- D Dixi autem hunc sermonem propheticum scriptum 


ew. Ὡς ἀντιλήψεται πάντη τε καὶ πάντως dj παρ᾽ 
ἐμοῦ βωήθεια τοῦ καὶ ἐνισχύοντός σε τὸν Ἰαχὼ, 
τοῦτ) ἔατι͵, τὸν ix σκέρµετος Ἰαχώθδ. Ἔφην δὲ, ὅτι 
γἐγραπταί πως ὁ προφητιχὸς iv τούτοις λόχος, ele 
πρόσωπον τῶν ἁγίων ἀποστόλων τε xal εὐαγγελι- 
στῶν, οἴπερ Ίσαν i£ Ἰαχὼδ, κατά Té φηµι, τὴν 
σάρκα. Οὐκ ἀπίθανον δὲ καὶ Ἰακὼδ ὀνομάξεσθαι 


esse in perso»a sanctorum, et apostolorum, et 
evangelistarum , qui erant ex Jacob, quod sane a 
carnem attinet. Nec tamen absurdum est, ut Jacob 
nominetur quivis supplantator, id. est qui supplan- 
tat Satanam, et qui callide et quasi juvenili impelu 
laqueos peccati transilit. Jacob autem interpretatur 
supplantator. 


πτερνιατὴν ἅπαντα, voUv' ἔστι, «bv πτερνίζοντα τὸν Σατανᾶν, xai τοὺς τῆς ἁμαρτίας παρελαύνοντα βρά- 
xou εὐτέχνως τε ἅμα καὶ νεανικῶς. Πτερνιστὴς γὰρ ὁ Ἰαχὼθ ἑρμηνεύεται. 


Οὕτως «έχει Κύριος Ποῖον βιδίον τοῦ áxo- 
στασίθυ τῆς μητρὸς ὑμῶν ' ἐν ᾧ ἑξαπέστειῖα 


Car. L. Vzas. 1. Sic. dicit Deminus ; Qualis est 
liber repudii matris vestre ? cui. dimisi eam ? aul cti 


am^ 
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rrediori -- μου) Ecce peocelia vetiris dimisi A αὐτήν; ἡ civi pu" zéxpaxa ὑμᾶς; ἰδοὺ 


e? ulrem vestram. 


Sine corpore, et a materia sejuncta, et sine specie 


atque simplex est Divinitas : nemoque qui recte fa- 


cit, de eo ullam speciem assümit corporalem. Ve- 
rum samwcta Scriptura humano more nobiscum de 
ea loquitur. Nec enim aliter intelligere possent qui 
in hoc palpabili et crasso sunt corpore, nisi ha res 
qui spud nos sunt. exempli gratia. adducerentur: 
ul ex rebus sub sensum aspecuuinque venientibus, 
ex parte saltem intelligamus aliquid de divina et 
suprermra essentia, quz? omnem speciem corpoream 
superat. Ohserva etiam hic humano more habitam 
esse a propheta orationem. Nam velut vir quispiam 
cum uxore habitans, et copulatus cum populo Ju- 
daleo disserit, et loquitur de matre. ipsorum : ma- 
tre, inquam, qus est terrestris et sensibitis Jerusa- 
Jem : ut inde rursus in persona unlus mulieris, eorum 
societas intelligatar. 88 Quemadmodum enim 
eun Eceleslam dicimus, non circuitai murorum vim 
bujus dictionis accommodamus, sed piorum in ea 
potius sanctissimam rhultitudinem significamus : sie 
etiamsi quis matrem Judaorum dicat, ipsos nihilo 
secius designat. Itaque non ego, inquit, ejeci matrem 
vestram, cum essem ei sponsi vice, et probitatis se- 
mina Jecerim, cum per legem, tum etlam per pro- 
yphetas : sed illa potius divertit, jura quz mihi de- 
beutur parvifaciens, et pro nihilo ducens quodam- 
):0do esse cum Deo. Noam qualis liber repudii ef 
datus est a me? Neminem enim Deus a suo consor- 
110 extrudit, nec quemquam rejicit eorum qui recto 
pede solent incedere ; sed quicunque sunt in flde 
germani, et omnis honestatis scientes, his permit- 
tit ut liceat perpetuo societatis et conjunctionis cum 
Mio firmas quasi opes possidere. Àb bac tanta glo- 
ria excldit quisquis divinis ejus oraculis tota mente 
repugnat et díssidet, et voluptatis quam Dei est 
amantior. Proinde quasi viri loco cum matre Ju- 
deorum cobabitasset, Qualis, inquit, liber repudii 
matris vestrie?. cul flam dimisi? Nec enim quis- 
quam, inquit, probaverit me illam repulisse et odio 
habuisse, sed illam accusabit potius, ut quz sponte 
sua me deseruerit. Cui autem creditori vendidi vos? 


ταις ἁμαρείαις ὑμῶν ἑξαπέστειλα τὴν μητέρα 
ὑμῶν. 

Ασώματόν τε τὸ θεῖον, ἄθλόν τε xal ἀφανὲς, καὶ 
ἁπλοῦν. Καὶ οὐκ ἄν τις im αὐτῷ τὰ εἰχότα δρῶν 
φαντασίαν τινὰ λάόῃ σωµατιχἠν. Πλην τὸ Γράμμα 
τὸ ἱερὸν ἀνθρωπίνως ἡμῖν τὰ, περὶ αὐτοῦ διαλέγε- 
ται. Οὐ γὰρ ἣν ἑτέρως νοεῖν δύνασθαι τοὺς &v ἁπλοῖς 
καὶ παχέσιν ὄντας σώμασιν. El μὴ καθάπερ ἓν τάξε: 
παραδειγµάτων παρεχοµίσθη τὰ χαθ' ἡμᾶς, ἵνα ὲχ 
τῶν Lv αἰσθήσει καὶ ὁρατῶν πραγμάτων, xkv γοῦν 
ix μέρους νοεῖν ἰσχύσωμεν, τὰ περὶ τῆς θείας τε 
καὶ ὑπερτάτης οὐσίας, f| xai πάσης ἐστὶν ἐπέχεινα 
φαντασίας σωματιχῆς. "Άθρει 6h ἐν τούτοις άνθρω- 
ποπρεπῆ Υεγονότα τῷ προφήτῃ tbv λόγον. Οἷα γάρ 


B τις ἀνὴρ Υνναιχὶ σύνοικος, χαὶ συνηρµοσµένος, τοῖς 


Ἱουδαίων δήµοις διαλέγεται, xal φησι περὶ εἲς αὖ- 
τῶν µητρός' φημὶ 5h τῆς ἐπιγείου, χαὶ αἰσθητῆς 
Ἱερουσαλήμ' ἵνα δ πάλιν δι αὑτοῦ, xo ὡς ἓν 
προσώπῳ μιᾶς γυναιχὸς τὸ αὐτῶν νοῆται σύστημα. 
Ὥσκερ γὰρ Ἑκκλησίαν λέγοντες, οὐ ταῖς τῶν τει- 
χῶν περιδολαῖς τὴν τῆς λέξεως δύναμιν ἐπάγειν 
εἰθίσμεθα, χαταδηλοῦμεν δὲ μᾶλλον τῶν ἓν abf 
θεοσεθεῖν ρημένων τὴν εὐαγεστάτην πληθύν ' οὕτω 
X&y e τις λέγοι τὴν Ἰουδαίων μητέρα, πάλιν οὐδὲν 
ἦττον αὐτοὺς χατασηµαίνει. θὐκοῦν οὐκ ἐγὼ, φησὶν, 
ἀποδέδληχα τὴν μητέρα ὑμῶν, χαΐτοι γεγονὼς αὐτῇ 
χαθάπερ ἐν τάξει νυμφίου, καὶ τὰ τῆς ἐπιειχείας 
σπέρματα χαταδαλὼν διά τε νόµου καὶ προφητῶν ' 
ἀπεφοίτησε δὲ μᾶλλον αὐτὴ τῷν εἰς ἐμὰὲ διχαίων 
ὁλιγωρήδασα, xai μιχροῦ παντελῶς ἀξιώσασα λόγου 
τὸ εἶναι μετὰ Θεοῦ. Ἐπεὶ ποῖον αὐτῇ δέδοται παρ) 
ἐμοῦ τῆς ἁποστασίας βιθλίον; Ἐκπέμπει μὲν γὰρ 
οὐδένα θεὺς τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος * ἀποσείεται 
δὲ τῶν ὀρθοποδεῖν εἰωθότων οὐδένα”" ἀλλ᾽ οἴπερ ἂν 
εἶεν γΥήσιοί τε πρὸς πίστιν, καὶ ἀγαθουργίας ἁπάσης 
ἐπιστήμονες, τούτοις ἐφίησι «b. ἐξεῖναι διὰ παντὸς 
τὴν πρὸς αὑτὸν οἰχειότητα χαταλλοντεῖν ἁραρότως. 
Ἔξω γε μὴν τῆς ποιαύτης ἔρχεται δόξης ὅ γε τοῖς 
θείοις αὐτοῦ θεσπίσµασιν ἀσυμφνῆ καὶ ἀσύμδατον 
τὴν διάνοιαν ἔχων, xat φιλήδονος ὧν μᾶλλον, | φιλό- 
θεος. Οὐχοῦν ὡς ἐν ἀνδρὸς τάξει, τῇ τῶν Ἰουδαίων avv- 
οιχίσας µητρί΄ Ποῖον, φησὶ, τὸ βιδλίον τοῦ ἆπο- 
στασίου τῆς μητρὸς ὑμῶν, ἐν ᾧ ἐξαπέστειλα αὐτὴν; 


Alius est in his verbis orationis habitus ac figura. D Οὐ γὰρ ἄν 4ις ἐπιδείξειε, φησὶν, ἐμὲ μᾶλλον αὐτὴν 


Nam velut famulos herus alloquitur. An enim, in- 
quit, velut homo ἱμορία pecunie pressus, et in 
creditores [χρεώστης, debitor vel creditor] incidens, 
peregre proficiscens aliis dominis famulos meos 
exposul 7 At lioc quam plane stultum est vel. cogi- 
tare, vel dicere! Supra enim necessitatem et ino- 
piam est Divinitas, nec quidquam habet illa cum ea 
commercit, Tgitur non. vendidi, Inquit, neque elo- 
«wi vos ollis lierís, qui me diligitis, et a meis pen- 
detis. oraculis. Quomodo ergo aliene servitutis Ju- 
qm subiistis * Causa hujus mali vobis foit pecca- 
&wn. Hujos enim causa fabrificavit vos omnes pec- 
cali pater, et omais vitiosilalis inventor, quique 
eos qui a consertio conjunctioneque cum Deo ex- 


ἑξώσαντα, xal µεµισηχότα, χαταγνώσεται δὲ μᾶλλον 
αὐτῆς, ὡς αὐτόχληνον ἑλομένης τὴν ἁ πόστασιν. Tiv 
δὲ ὑπόχρεως ὧν πόπρακα ὑμᾶς; Ἕτερον v τούτοις 
τὸ σχῆμα τοῦ λόγου. Ὡς Τὰρ οἰχέταις δεσπότης 
διαλέγεται. "Apa γὰρ, ὡς ἄνθρωπος, φησὶν, bv ἐν- 
δείᾳ χρημάτων πεπιεσµένος, χαὶ χρεώσταις περι- 
πεσὼν ἀπιεδόμην δεσπόταις ἑτέροις οἰχέτας ὄντας 
ἐμούς; Καΐτοι πῶς τοῦτο oüx εὔηθες παντελῶς, !| 
νοεῖν, f| φράσαιε; Πέρα γὰρ ἀνάγχης τὸ θιῖον, καὶ 
οὐδὲν Σπόχεινα τὸ-σύμπαν αὐτοῦ. Οὐκοῦν οὐ πέπρακα, 
qnolv, οὐδ' ἂν ἐξεδόμην ἑτέροις δεσπόταις, ἀ γατοῶν- 
τας ἐμὲ, xci τῶν ἐμῶν θεσπισµάτων ἁπηρτημέ- 
νους. Πῶς οὖν ἄρα τὸν τῆς ἑτέρων δουλείας ὑπεμεί- 
νατε ζυγόν; Πρόφασις ὑμῖν τοῦ χακοῦ yéTovsy i, 
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ἁμαρτία. Ταύτης yàp ἕνεχα κατεχτήσατο πᾶντας A cidunt, ad. se rapit, el in malorum voráaginem de- 


ἑμᾶς 6 τῆς ἁμαρτίας Tathp, xdi φαυλότητος πάσης 
οὑρέτης ΄ xal τὸὺς 47; πρὸς Βεὺν οἰκειόζητος ἆπο- 
πίπτοντας ἁρπάνων elc ἑαντὸν, xdi τοῖς τῶν xaxiov 
βόθροις ἐγχαθιεῖς, καὶ elc πέῖαυρον ἅδου xavaxopt- 
ζων αὐτοὺς. "Εφετὰι γὰρ πάντως τοῖς ὡὠλισθηχόοι 
ες πρὸς θεὸν οἰχειότητὸς tb δεῖν ἀφύχτοις ἐγχατα- 
πείρεσθαι βῥόχοις, Δεινὸς γὰβ εἰς Πλεονεξίαν 6 
Σατανᾶς, xai οὕσπερ ἂν ἴδοι τῶν ἐπὶ γῆς ὁλιγωρεῖν 
ἑλόμένους τοῦ elvai μετὰ Θεοῦ, τούτους τοῖς ἰδίοις 


mittit, et tn laqueam orci detrudit. Sequetur enim 
omnino eos qui lapsi sunt a conjunctione cum Deo, 
6987 ut inevitabllibus laqueis involvantur. Est enim 
in oecupando vehemens et violentus Satanas: et 
quos in terra habitantes viderit parvidücere esse 
cum Deo , eos suis jogis subjieit, et in extrema de- 
ducit mala, ex liberis eos servos, ex gloriosis inho- 
noratos reddens. Ejusmodi entm semper sunt ejus 
sinistr:e perversitatis stipendia. 


ὑποφέρει Quyoig, καν Ev τοῖς ἑσχάξόι; καταχὀµίτει καχοῖς, δούλους αὐτοὺς ἁποφαίνων, &vt' ἔλευ- 
θέρων, xai t$ ἑνδόξων ἀτίμους. Τοιάῦτα γὰρ ἀεὶ τῆς ἑἐχείνου σκαιότητος τὰ ὀψώνια. 


Τί ὅτι ᾖ.1θον, καὶ οὖκ ἦν ἄνθρωπος; Εκὰ Ἰεσᾶ, 
καὶ οὐκ ἦν ὁ ὑπακούων; M οὐκ ἱσχύει ἡ χείρ 
µου τοῦ ῥύσασθθαί Ἰδοὺ τῇ ἀπειΑῇ µου ἔξερη- 
poco τὴν 0dlaccar, καὶ θήσω ποταμοὺς ἐρή- 
µους, καὶ ξηρανθήσονται οἱ ἰχδύες αὐτῶν ἀπὸ 
τοῦ μὴ εἶναι ὕδωρ, xal ἁποθαν οὔνται &» Olei. 
Καὶ ἐν δύσω τὸν obpavóv σχὀότον, xal ὡς cáxxor 
τὺ περιδόΛαιον αὐτοῦ. 

Τὰ τῆς Σιὼν τέχνα, τοῦτ) ἔστι, τοὺς ἐξ αἵματος 
Ἰσραῇλ, xat αὐτὴν δὲ τὴν Σιὼν, τὴν ἐπίγειον Ἱερουσα- 
hy δηλονότι, ταῖς σφῶν αὐτῶν ἁμαρτίαις χαταπεπρά- 
60a: τα καὶ Σχδεθλῆσθαι τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος 
εὖ µάλα διειρηχὼς, ὑπὸ μῶμον ἄγει, καὶ γραφὴν τῆς 
εἰς λῆξιν ἀπονοίας τε ὁμοῦ xai ἁμαθίας. Ἐπιλάμ- 


Ψαντος γὰρ τοῦ Μονογενοῦς μετὰ σαρχὸς τοῖς ἐπὶ ᾽ 


τῆς γής, καὶ &v εἶδει τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς πεφηνότος, &uvn- 
µονῄσαντες ἀνοσίως, xai νόµου, xal προφητῶν, 
σχληροὶ xal ἄθεγχτοι µεμενήχασι, xal ἀσχέτως νο- 
σοῦντες τό ἑξήνιου. 00 γὰρ ἤθελον εἰδέναι τὸν Λυτρω- 
τἣν, τῆς σωτηρίας τὸν πρύτανιν, τὸν δικαιοῦντα τὸν 
ἀσὲδη, xaX ἁπάσης αἰτίας ἁπαλλάξαι δυνάµενον τοὺς 
ταῖς ἀνθρωπίναις ἀαθενείαις ἐνειλήμμένους, "Ηλθον 
τοίνυν, φησὶ, τοῦτ' ἔστιν, ἑνηνθρώχησά τε καὶ ἑπ- 
έφανα τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ, καὶ οὐχ ην ἄνθρωπος àv αὐτοῖς, 
νουνεχῆς δηλονότι, xal τὸν τῆς λυτρώσεως χαιρὸν 
εἰδέναι δυνάµενος. Ἐχάλεσα, χαὶ οὖκ ἣν ὁ ὑπαχούων. 
Ὡς γὰρ αὐτός που πἆἄλιν φησὶν ὁ προφήτης Ἡσαῖας 
&x προσώπου τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ: 
« Εὐρέθην τοῖς ἐμὲ ξητοῦσιν, ἐἑμφανὴῆς ἐγενόμην τοῖς 
ἐμὲ μὴ ἑπερωτῶσιν. Εἶπα, Ἰδοὺ εἰμὶ, τῷ ἔθνει, of οὐχ 
ἠπίσταντό µε. Ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖ- 
gás µου mph; λαὺν ἀπειθοῦντα, καὶ ἀντιλέγοντα. » 
Ἐν δέ γε τοῖς εὐαγγελικοῖς σνγγράµµασι πλεισταχοῦ 
τὸν Κύριον εὑρήσομεν χαλοῦντα πρὸς πίστιν τοὺς 
ἐδίους [Humfred. legit Ἰουδαίους Ἱ" «Δεῦτε πρὀς µε 
πάντες οἱ χοπιώντες, xal πεφορτισµένοι, χἀγὼ ἀνά- 
παύσω ὑμᾶς.Άρατε τὸν ζυγόν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς.» Ποτὸ δὲ 
πάλιν» € Ὁ ἀχολουθῶν ἐμοὶ οὗ μὴ περιπατήσῃ ἐν tf 
σχοτίᾳ, ἀλλ᾽ ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς.» Nat μὴν καὶ 4b 
πιστεύειν αὐτοῖς ἔγχαρπόν τε χαὶ ἐἑπωφελὲς ἀποφαί- 
vtov" € Αμὴν λέγω, φησὶν, ὑμῖν, ὅτι ὁ πιστεύων ἔχεί 
ζωὴν αἰώνιον.» Πλείστας δ ἂν xoi ἑτέρας φωνὰς 
ἐπισωρεύσσιέ τις τὴν ἴσην ἐχούσας δύναμιν, εἴπερ 
ἕλοιτο μαχρηγορεῖν. Οὐκοῦν ἐκάλεσᾶ, καὶ οὐκ ἣν ὁ 
ὑπαχυύων, φησίν. "AM ἴσως ἐχεῖνο ἐροῦσιν οἱ διὰ 


Vrss. 9, $. Quid quoniam veni, et mon erat 
komo ? Vocavi, et non erat audiens. Annon poterit 


B manus med liberare? Ecce comminatione mea deser- 


tum faciam mare, et ponam flumina deserta, et are- 
fient pisces eórum, eo quod non sit aqua, et siti mo- 
rentur. Et induam calum tenebris, et quasi cilicium 
ponam operimentum ejus. 


Liberos Slo, id est, sanguirte Israelitico orinndos, 
ipsamque Sion, terrestrem videlicet Jerusalem, suis 
ipsorum peccatis divenditos, et ejectos a conjun- 
clione cum Jpso, perpulchre disseruit : vocat. nunc 
in reprehensionem et crimen insignis amehftiz simal 
et inscitiz. Nam quando Unigenitus illuxit terrse 
jncolis in carne, et in specie nobis simili apparuit, 
impie et legem et prophetas oblivioni tradiderunt, 
duri et prafacti manserunt, et intemperanter effre- 
nes füerunt. Non ením volebant Redemptorem sa- 
lutis principem agnoscere, qui justificat impium, 
qui omni crimine liberare potest eós qui humanis 
impediti sunt infütmitatlbus. Veni igitur, Inquit, id 
est, humanitatem indul, et apparui Israelitis: et nop 
erat intet illos liomo, videlicet cordatas, et qui red- 
emptioris tempus scire posset. Vocavi, et non erat 
audiens. Eteuim sic iterum ipse Isaias propheta, 
jn persona omniam nostrum Servateris Christi in- 
quit? «]nventus sum his qui me non querunt, 
conspicuus factus sum his qui me non interrogant. 
Dixi, Ecce adsum genii ϱὐ mihl non credidit. Toto 
die expand! manus meas ad populum ineredulum et 
contradicentem δὲ. » In. evangelicis etiam scriptis, 


D sepe inveniemus Dominuni vocantem ad fidem Ju- 


d:eos : « Venite ad me, onmes qul laboratis et one- 
rati estis, et ego reficiam vos. Tollite jugum meum 
super vos. ** » Rursus alibi * « Qui sequitur me, noa 
ambulábit it. G8 tenebris, sed habebit lucem vi- 
te ?. » Certe illis fructuosum et utile esse declarat 
ut credant, inquiens : cAnten. dico vobis quia qui 
credit, habet vitam zeternam **, » Et complura alia 
congerere quis poterít In eatndem sententiam, si 
quidem voluerit ptoNxe rem persequi. Itaque vo- 
cavi, inquit, sed nom erat. audiens. Cseterum illud 
fortassis dicent, qui sic ex Insignt amentia offende 
rutit, duro ei. prfraeto pectore, nón valere manum 
meam orbem terratum liberare, Aujui vere hic non 


3 νὰ, pxv, 1, 2, ** Maith. xi, 28, 39. 9* Joan. vir, 19, ** Joan. vi, 47. 
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seatiunt, Erat enim, ut dixi,in specie nostri, quam- A μακρᾶς οὕτω ἀπονοίας προσκεκρουχότες, οἱ axin- 


vis Deus esset, Verbum, hominem siquidem induit, 
carnis propsgatione orium habens ex muliere. Sed 
qui hoc. noverunt, et divinorum ejus mysteriorum 
profunditatem non ignorarunt, illum omnia posse 
sciveruut, Deum natura exsistentem, et ad redem- 
ptiouerm orbis terrarum satis habuisse vicium. Αἱ in- 
fidelos et inscii accesseruni ad eum, velut ad homi- 
nem promiscuum et communera, adeo ut insulta- 
rent οἱ dicerent: « De bono opere non lapidamus 
ιο, sed propter. blasphemiam: quia homo cuin sis, 
tu facis teipsum Deum **, » Illis consentaneum erat 
ei cogitare et dicere non valuisse manum ejus terrze 
incolissubvenire, nec liberare eosqui a diabolo et pec- 


calo vicli sunt. Sed quando haec, inquit, reputaveritis, 


eiiam aliquidineliuscogitale : non enim sum vesitrisi- 
milis, homo simpliciter,scd Deus potius, factus ad εἱιοί- 
litudinem ac speciem vestram, dispensationis causa, 
UL vos a morte et peccato eximerem. Ipse enim qui 
loquor adsum, qui quondam per Moysem edidi mi- 
raewla, εἰ ineffabili potentia mare, videlicet Ru- 
brum, divisi. Nam aquis velut murus iuductus est, 
el trajecerunt redempti, et qui AEgyptiaes servitu- 
tis jugum exuerunt. Desertum faciam mare hic di- 
cit, pro, exsiceabo, Ponam autem flumiaa deserta. 
Ponam rursus, pro posui, intelligendum. Consistere 
enim fecit Jordanem, eumque reddit aquis vacuum, 
. dum Jesus traduxit Israelem, et iu terram promis- 
sionis introduxit. Quod autem ait in aquis pisces 
'exsiccari, intellige ad signilicandum totum exare- 


ρὰν xal ἄθραυστον τὴν διάνοιαν ἔχοντες, ὡς οὐκ 
ἂν ἰσχύσειεν fj ἐμῆ χεὶρ ῥύσασθαι τὴν ἐπ᾿ οὐρανόν. 
Πεφρονήκασι δὲ x&v τούτῳ τῶν ἀληθῶν οὐδέν. "Hv 
μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, Ev εἴδει τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς, χαίτοι Gebc 
ὢν ὁ Λόγος. Ἐνηνθρώπησε δὲ τὴν χατὰ σάρχα ὑπο- 
µείνας γέννησιν ἐκ γυναικός. ᾽Αλλ' οἱ μὲν τοῦτο εἷ- 
δότες, xa τῶν θείων αὐτοῦ μυστηρίων οὐκ ἁγνοοῦντες 
τὸ βάθος, ἴδεσαν ὅτι πάντα δύναται θεὺὸς ὧν φύσει, 
καὶ fjv ixavbc εἰς λύτρωσιν τῆς ὑπ' οὐρανόν. OO γε 
μὴν ἄπιστοί τε xal ἁμαθεῖς ὡς ἀνθρώπῳ προσ- 
ῄεσαν xotvip, ὥστε καὶ ἐπιπηδῶντάς τε xaX λέγοντας’ 
εΠερὶ καλοῦ ἔργου οὗ λιθάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασ- 
φημίας, ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὧν ποιεῖς σεαντὸν θεόν. » 
Τούτοις ἂν πρέποι xai τὸ οἴεσθαί τε, xat λέγειν, ὡς 
x&v ἰσχύσειεν dj αὐτοῦ χεὶρ ἐπαμῦναι τοῖς ἐπὶ της 
γῆς, xal ῥύσασθαι τοὺς χεχρατηµένους ὑπό τε τοῦ 
διαδόλου, χαὶ τῆς ἁμαρτίας. ᾽Αλλ’ ὅταν ταῦτα λογι- 
σθήσεσθε, φησὶ, προσενθυµήἠθητέ τι τῶν ἀμεινόνων * 
οὐ γάρ εἰμι xa0' ὑμᾶς ἄνθρωπος ἁπλῶς, θεὺς δὲ 
μᾶλλον Ev εἴδει τῷ καθ᾽ ὑμᾶς γεγονὼς οἰχονομιχῶς, 
ἵνα ὑμᾶς ἑξέλωμαι, χαὶ θανάτου, xat ἁμαρτίας. Αὐτὸς 
γὰρ ὁ λαλῶν, πάρειµι ὁ πάλαι θαυματουργήσας διά 
Μωσέως, xai ἀφράστῳ δυνάµει διελὼν τὴν θάλασσαν, 
ὅῆλον δὲ ὅτι τὴν Ἐρυθράν. Ἐπάγη γὰρ ὡς τοῖχος τὰ 
ὕδατα, xal διέδησαν οἱ λελυτρωμένοι, xal τῆς ἐν 
Αἰγύπτῳ θητείας ἀποδυσάμενοι τὸν ζυγόν. Τὸ keeps 
µώσω τὴν θάλασσαν, ἐνθάδε φησὶν, ἀντὶ τοῦ ξηρὰν 


᾽αὐτὴν ἀπέφηνα. θήσω δὲ xal ποταμοὺς ἐρήμους. Τὸ 


66 γεθήσω πάλιν ἀντὶ τοῦ Τέθειχα νοητέον. 'Ἔστησε 


factum esse Jordanem, hoc. assumi. Hujus adeo il- C γὰρ τὸν Ἰορδάνην, xai ὑδάτων ἔρημον ἀπέφηνεν 


lustris et magni miraculi fecil mentionem etiam 
divinus David, dicens alicubi : « Quid est tibi, 
6889 ware, quod fugisti? et tu, Jordanis, quod con- 
versus es veirorsum **? » Alibi rursus : « Noverunt te 
sque, Deus, noverunt teaqua, et tiipuerunt ; turba- 
Ue sunt abyssi, multitudo sonitus aquarum 27.2 De 
Jordane iterum sic dicit: Tu exsiccasti flumina 
Ethem, id est, australia. Meminit etiam alterius mi- 
raculi, et inquit : lnduam coelum tenebris, et ponam 
ut saccum operimentum ejus ; et rursus, lnduam, 
intelligendum est, pro indui. Meminimus enim sa- 
pientissimum Moysen scripsisse: TriJuau: et pro- 
funde ABgyptiace regionis tenebrze dispersa sunt : 
8t nulla res omnino detrimentum lsraelitis attulit : 
quibus erat dies et lux. Quod mirabile est et nulla 
oratione dici aut explicari potest. Cum | igitur, in- 
quit, ille ego sim qui et in carne apparui, et. olim 
mare deserium feci, sive exsiccavi, illudque etiam 
in fluminibus effeci, οἱ tenebris ingens caelum ami- 
civi, multisque experimentis planum reddidi, me 
universorum Dominum esse, nihil non meis viribus 
przstari : quidni ridiculus sit, vel potius impietatis 
crimini affinis, si quis velit sentire et dicere non 
posse manum meam liberare? 


αὐτὸν διαθιθάζοντος τοῦ Ἰησοῦ τὸν Ἰσραὴλ, καὶ εἰς 
τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας εἰσχομίξζοντος. El δὲ δή φησιν 
ἀποζηρανθήσεσθαι ἐν τοῖς ὕδασιν ὄντας ἰχθύας, σύνες, 
ὅτι πρὸς δήἠλωσιν τοῦ εἰσάπαν κατεξηράνθαι τὸν 
Ἰορδάνην, παρελήφθη xai τοῦτο, τῆς οὕτω λαμπρᾶς, 
xai μεγάλης θαυματουργίας διαμνημονεύει λέγων 
χαὶ ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ ποτὶ μέν’ « Τί ἐστί σοι, θά- 
λαμσα, ὅτι ἔφυγες, xaX ab,. Ἱορδάνη. ὅτι ἑστράφης εἰς 
τὰ ὀπίσω» » ποτὲ 6b πάλιν « Εἰδοσάν σε ὕδατα ὁ θεὸς, 
εἴδοσάν σε ὕδατα, xat ἐφοθήθησαν. Ἐταράχθησαν 
ἄθυσσοι, πλῆθος Ίχου ὑδάτων. » Περὶ δὲ τοῦ "Iopbávou 
πάλιν ὧδέ φησι. Σὺ ἐξήρανας οταμοὺς Ἡθὰμ, τοῦτ' 
ἔστι, τοὺς ἓν τῷ νότῳ. Διαμέμνηται χαὶ ἑτέρας θαυ- 
µατουργίας, xal quat, ὅτι Ἐνδύσω τὸν οὐρανὸν 
σχότος, xai θήσω ὡς σάχχον τὸ περιθόλαιον αὐτοῦ * 
καὶ τὸ 'Evbógu πάλιν ἀντὶ τοῦ, ἑνέδυσα, νοητέον. 
Διαμεμνήμεθα γὰρ γεγραφότος τοῦ Μωσέως τοῦ 
πανσόφου, ὅτι τριῆµερος, χαὶ βαθὺς τῆς Αἰγν- 
πτίων χώρας κατεσκεδάσθη σχότος, Ἰδίχησε δὲ 
παντελῶς οὐδὲν τοὺς ἐξ Ἱσραῇλ. "Hv γὰρ αὐτοῖς, 
xai ἡμέρα, xal φῶς. Παράδοξον δὲ xai τοῦτο, xal 
πέρα λόγου παντός. "Ove τοίνυν αὐτὸς, φησὶν, ἑχεῖνός 
εἰμι, xal ἐν σαρχὶ πεφηνὼς, ὁ πάλαι τὴν θάλασσαν 
ἑρημώσας, τοι ξηρὰν ἀποφήνας, ἑργασάμενος δὲ 


ςοῦτο xal εἰς ποταμοὺς, καὶ σχότῳ περιδαλὼν τὸν παμμµεγέθη τοῦτον οὐρανὸν, xa διὰ πείρας αὐτῆς 
καταστήσας ἐμφανὶς ὅτι τῶν ὅλων εἰμὶ Δεσπότης, ἀνήνυτον δὲ ταῖς δυνάµεσι ταῖς ἐμαῖς παντελῶς οὐδέν, 


9 Juan. x, 38. ?* P:al. cxi, 5. 


! Psal, 1xxvit, 17. 
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πῶς οὐκ ἂν ὀφείλει γέλωτα, μᾶλλον δὲ δυσσεδείας ὑπομεῖναι vcaqhy, εἴπερ τις Doo φρονεῖν τε xai 


λέχειν, οὐχ ἰσχύει dj χείρ µου τοῦ ῥύσασθαι:; 


Κύριος δἰδωσί µοι γωῶσσαν παιδείας, τοῦ A — VEns. &, B. Dominus dat. mihi linguam  disci- 


{νῶναι ἡγίκα δεῖ εἰπεῖν Aórov. Ἔθηκέ µε zpol: 
προσέθηκέ µοι ὠτίον ἀκυύειν, καὶ ἡ παιδεία Kv- 
ρίου ἀν οίγει µου τὰ ὧτα. 

Οὐχ ἀπίθανον εἴη ἂν, μᾶλλον δὲ τοῖς τῆς ὀρθότη- 
τος λόγοις οὐχ ἀπεοιχὸς, τὸ ἐφαρμῶσαι τῷ χορῷ 
τῶν ἁγίων ἁποστόλων τὰς προχειµένας φωνὰς, Ίγουν 
ἅπασι τοῖς πιστεύσασιν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
τὸν Χριστὸν, xai σεσοφισµένοις διὰ τοῦ πνεύματος, 
xai τὸν παρ) αὐτοῦ φωτισμὸν εἰς νοῦν, xal διάνοιαν 
ἐσχηχόσιν ἀμφιλαφῶς, οἳ καὶ àv. µεθέξει Υεγόνασι 
θείων χαρισµάτων, καὶ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς vb 
βάθος, χαθαροῖς διανοίας ὄμμασιγ ἴαχυσαν κατιδεῖν, 
εἴσω τε γεγόνασιν εὐξωῖας εὐαγγελιχῆς εὐτεχνίας, 
xai συνέσεως ἁγιοπρεποῦς. Οὗτοι δη οὖν χαριστη- 


pline, ut sciam quando oporteat me loqui verbum, 
Posuit miki summo mane, apposuit. mihi aurem ad 
audiendum, et disciplina Domini aperit mihi uures. 

Non est dissentaneum, imo rectissime orationi 
valde consentaneum est, ut choro sanctorum aposto- 
lorum hze applicemus, vel. etiam omnibus qui ín 
Dominum nostram Jesum Christum credunt, et qai 
spiritu eruditi sunt, et inde snimum et mentem 
copiose illustratam hahent, quique divinorum cha- 
ristoatum participes faeti sunt, et Scripturse divi- 
nitus inspirat:* profunditatem puris animi oenlis 
valuerunt contemplari; et qui rectam evangelicam- 
que vivendi rationem, qui prudentiam, qui cogni- 
tionem consecuti. sunt sanctis accommodam. Bi 


ρίους ᾠδὰς ἀνατείνοντες δεδόσθαι φασὶν ἐν ἑαυτοῖς B ergo odas gratulatorias vautantes, dicunt. sibi lin- 


γλῶσσαν παιδείας, τοῦτ" ἔστι, τὸ εὐπαιδεύτως δύνα- 
σθαι λαλεῖν, xal ἀνεπιπλήχτως τὰ θεῖα διατρανοῦν 
μυστήρια, πηνίχα τε xal ὅπως προσήχει κεχρῆσθαι 
«olg τῆς παραχλήσεως λόγοι. "O 6h xai ἕπραττον 
ol θεσπέσιοι µαθηταὶ κατααωρεύσαντες μὲν el; νοῦν, 
καὶ χαρδίαν, ὑγιᾶ xai ἁμώμητον τὴν τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως γνῶσιν, ἑχάστῳ γε μὴν τῶν προσιόντων τοῖς 
θείοις χηρύγμασι τὸν αὐτῷ πρέποντα xal κατάλληλον 
προϊσχόμενοι λόγον. Τοῖς μὲν γὰρ ἔτι νηπίοις οἵον 
kv τάξει γάλαχτος τὸν τῆς ἁπλῆς κατηχήσεως εὖ µάλα 
προσάγονται λόγον, τοῖς Ys μὴν εἰς ἄνδρα τέλειον 
χαταντῄσασιν, ἀφιγμένοις δὲ xal εἰς μέτρο» ἡλιχίας 
τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ τὸν στερεὸν xal τροφι- 
µώτατον. Γλῶσσα δ οὖν αὕτη παιδείας, χαὶ χάρι- 
σµα τοῦ γνῶναι, ἠνίχα δεῖ εἰπεῖν λόγον. Τεθεῖσθαι 
δὲ αὐτούς φασιν xal πρω!ῖ, τοῦ) ἔστιν, εἰς νοῦν, 
xai χαρδίαν μέρας διαύγασμα, ἕλλαμψιν θείου xal 
νοητοῦ φωτὸς ἀνατολὴν ἑωσφόρου. Καὶ τοῦτο πάλιν 
εἱἰσόμεθα τοῦ µαχαρίου Παύλου γεγραφότος dbi: 
εΚὐχαριστοῦντες τῷ cip χαὶ Πατρὶ, ὃς ἑῥῥύσατο ἡμᾶς 
ἐχ τῆς ἐξουσίας τοῦ σχότους, xai µετέστησεν εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ Yloo τῆς ἀγάπης αὐτοῦ ἓν τῷ φωτί. » 
«Ὁ μὲν γὰρ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ 
νοήματα τῶν ἀπίστων εἰς τὸ μὴ διανγάσαι τὸν φωτι- 
σμὸν kv αὐτοῖς τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ. Ἡμῖν 
δὲ ὁ τῆς διχαιοσύνης ἀνέσχεν fioc, quil τῷ θείῳ 
περιαστράπτων τὸ νοῦν, ὥστε καὶ υἷοὺς ἡμᾶς φωτὺὸς 
καὶ Ἰμέρας εἶναί τε xai ὀνομάζεαθαι. Εἶτά φησι, Προσ- 
ἐθηχέ uot ὡτίον τοῦ ἀχούειν, χαὶ ἡ παιδεία Κυρίου 
ἀνοίγει μον τὰ a. Προσηχάμενοι γὰρ τὴν Γίστιν τὴν 
εἰς Χριστὸν, καὶ thv παρ᾽ αὑτοῦ πλονυτήσαντες φωτι- 
ey, ἰσχήχαμεν ὠτίου προσθήχην , τοῦτ) ἔστι, 
ἀχοῆς δύναμιν ἀσννήθους, ἢ πάλαι. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ 
τὸν vópoy ἀναγινώσχοντες, οὐχ ὑπερτρέχουσι τὴν 
σχιὰν, ἀλλ' ἐνιζάνουαι τοῖς τύποις φιλοῖς τε xax µό- 
νοις. Ἑυχικὺς γὰρ ἄνθρωπος οὗ δέχεται τὰ τοῦ πνεύ- 
µατος τοῦ θεοῦ, χαθὰ γέγραπται. 'Ημεῖς γὰρ «by 
vópoy παιδαγωγὸὺν εἶναι πιστεύοντες, ἠνίχα ἂν τὰ 
διὰ ἹΜωσέως' εἰς οὓς δεξώµεθα, οσννίεμεν .ἑτέραις 


V" Colos. 1, 12. 


gnam discipline esse dalam, id est, ut scienter 
loqui possint, εἰ inculpate divina explicare myste- 
ria : quando et quomodo consolationis sermonibus 
uti oporteat. Quod quidem fecerunt divini discipuli, 
G9 animos et corda, sana et immaculata fidei eliri- 
Slianze cognitione quasi complentes, et. cumulantes, 
unicuique eorum, qui ad divinam prsdicationem 
accesserunt, sermonem alium atque alium, prout 
sibi conveniebat, ingerentes. Nam parvulis adhue 
tanquam lac simplicis institutionis, seu catecheseos 
sermonem optimé proposuerunt : in virum autem 
perfectum occurrentibus , et ad mensuram statis 
plenitudinis Christi pervenientibus, cibum dede- 
runt solidum, et ad nutriendum aptissimum. Hzc 
itaque fuit lingua discipline, et donum scientie, 
quando oportet sermonem loqui, additum sibi aiunt 
mane, id est, in animoet corde diei splendorem, 
diviuz et intelligibilis lucis illustrationem, luciferi 
ortum. Idque rursus iatelligemus, beato Paulo scri- 
bente sic : « Gratias agentes Deo et Patri, qui 
eripuit nos a potestate tenebrarum, et transtulit ad 
reguum coelestis charitatis suz, in luce*"*.» Deus enim 
&zeculi bujus exczecavit senscs infidelium, ne illu- 
minatio Evangelii Christi illis resplenderet : nobis 
autem sol justitiee exortus est, mentes divina luce 
circumfulgens, ut nos filii lucis et diei simus et no- 
minemur. Deinde addit : Apposuit mihi aures ad 
audiendum, et disciplina Domini aperit meas aures. 
Nam ubi fidem iun Christum admiserimus, et illumi- 
natione ab illo ditat fuerimus, auris appositionem 
babewus, id est, facultatem ac virtutem auditus, 
insoliti nec usitati. Judzi .enim legem olim legen- 
tes, umbram non transgrediuntur, sed iypis assi- 
dent, nudis el solis. Animalis enim homo nou capit 
ea qux sunt spiritus divini, sicuti scriptum est. 
Nos enim legem pedagoguim csse credentes, cum 
illa Mosaica in aurem aduittimus, eadem aliis 
auribus intelligimus, transferjmusque figuras ad 
veritatem, et umbram in spiritualis contemplatio 
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nis occasionem verümus. Habemus igitur aurium A &xoelg αὐτὰ, µεθιοτάντες νοὺς εὖπους slc ἀλήθεια», 


appositionem. Disciplina enim per Christum, id 
est, predicatio evangelica et ejus mystagogis, do- 
cei legem spiritualiter intelligere, et aperit velut 
aures eorum qui ia illum crediderunt, cum boc 
Israeli non haberent. Alloquitur itaque eos Do- 
minus noster Jesus Christus : « Scrutamini Seriptu- 
T9, Quia in illis putatis vos eeroam vilom ha- 
bere, et illa sunt αι testiicantur de me : nec 
voluistis ad me G9 venire, ut vitam babeatis *'. » 
Scribitque de illis sapientissimus Paulus : « Quando 
legiiur Moyses, velamentum eorum cordibus im- 
poniter, neque delegelur quod per Christum abole- 
bitur **, » 


xal πνευματιχκῆς θεωρίας πρόφασιν ποιούµενοι τὴ» 
σχιάν. Ἐσχήχαμεν οὖν ὠέίων προσθήχην. Ἡ γὰρ 
διὰ Χριστοῦ παιδεία, «οῦτ᾽ ἔατι, τὸ κήρυγμα τὸ εὖ- 
αγγελικὸν, καὶ $ δι αὐτοῦ µυσταγωγία, Ἠνευματι- 
χῶς ἀναπείθει νοεῖν τὸν νόμον. ᾽Ανευρύνει ὥσπερ 
τὰ ὥτα τῶν πιστευφάντων εἰς αὐτὸν , οὐκ ἑχόντων 
τοῦτο τῶν ἐξ Ἱσραήλ. Ἔφη γοῦν ὁ μὲν Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοὺς Χριστὸς πρὸς αὑτούς * « Ἐρευνᾶτε τὰς Γρα- 
φὰς, ὅτι by αὐταῖς δοχεῖτε ὑμεῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν, 
καὶ αὗταί εἰσεν αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ, καὶ οὁ 
θέλετε ἀἑλθεῖν πρός µε ἵνα ζωὴν ἔχητε.» Γράφει δὲ 
περὶ αὑτῶν ὁ πάνσοφός τε καὶ θεσπέσιος Παῦλος, ὅτι 
ε Ἠνίχα ἀναγινώσκηται Μωσῆς, χάλνµµα ἐπὶ τὴν παρ» 


δίαν αὐτῶν κεῖται, μὴ ἀνακαλυκτόμενον, ὅτι àv Χριστῷ Ἰησοῦ Κυρίῳ ἡμῶν καὶ Λυέρωτῇ χαταργεῖται. e 
Lu 


ORATIO Y. 


Vgns. 60, 7. Ego autem non renuo, neque conira 
díco. Dorsum meum pr«ebui αἆ flagella, ac. genas 
meas ad. alapas, neque faciem meam aterti ab igno» 
minia sputorum, et Dominus auziliator mihi factus 
est. Propterea non sum con[usus, sed posui [aciem 
meam sicul firmam petram, εἰ novi quoniam non 
con[undar, quia prope est qui jusli. cat me. 


Ex his quae supra jam lecta sunt et excussa, 
plurimum invectus est in Judaeorum inobedientiam. 
Dixit enim : Veni, et non erat homo ; et vocavi, nec 
eral audiens. Interim persona eorum qui fidem 
amplexati sunt interjecta est, qui dixerunt : Do- 


ΛΟΓΟΣ E. 


Ἐγὼ δὲ οὐκ ἀπειθῶ, οὐδ' ἁγτι λέγω. Τὸν vótáds 
µου δέδωκα &lc µάστιγας, τὰς δὲ σιαχόνας µου εἰς 
ῥαπίσματα, τὸ δὲ πρόσωκόν µου οὐκ ἀπέστρεγα 
ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτευσμάτων, καὶ ὁ Κύριος ἐγε- 
yn βοηθός µου. Διὰ τοῦτο οὐχ ἐγετράπην, ἀ 11’ 
É0nxg τὸ πρόσωπόν µου ὡς στερεὰν πέτραν, xal 
ὄγνων ὅτι οὐ μὴ αἰσχυνθῶ, δει ἐγγίζει d δικαιώ- 
σας µε. 


AiX τῶν δη προανεγνωσµένων, fizouv προεξητα- 
σµένων, πλείστην ὅσην πεπφίηται τῆς Ἰουδαίων 
ἀπειθείας τὴν χαταθοἠν. Ἔφη γὰρ ὅτι "HàiQoy xol 
οὐχ ἣν ἄνθρωπος, ἐχάλεσα, καὶ οὐκ fjv 6 ὑπαχούων, 
παρεισθεθληχότος δὲ μεταξὺ τοῦ προσώπον τῶν προσ. 


minus mihi dat Ἰίηβυδπι discipline, ut sciam ϱ Πχαμένων τὴν πίστιν, καὶ λέγοντος. Κύριος δίδωαί 


quando oporteat sermonem loqui, et quas post hzec 
illata sunt, qui etiam gratulabundas voces resona- 
bant. Rursus intercurrit persona ipsius Christi, 
suam obedientiam Judaorum contumacim oppo- 
nentis, ut omnino eos Dei hostes esse convincat, 
eosque qui superbum et durum collum (tollunt, ad 
salutem vocantis, Ego enim vocavi, inquit, nec 
erat audiens. Desides facti sunt, ad obediendum 
tardi, et ignari, atque inepti ad intelligendum quid 
fpsis in rem futurum sil : quibusque modis verisi- 
mile erat posse eos, et quidem nullo labore, cum ty- 
rannidem peccati, tum diabolicze perversitatis in- 
sidias effugere: sed bi renueruut. Ego autem non 
rendí, nec contradico. Nam cum Deus et Paler 


pot γλῶσσαν παιδείας τοῦ γνῶναι fjvixa δεῖ εἰπεῖν 
λόγον, καὶ τὰ πούταις ἐπενηνεγμένα, xal χαριστη- 
ρίονς ἀνατεινάντων φωνάς. Εἰστρέχει πάλιν τὸ αὐτοῦ 
πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ, τὴν ἰδίαν ὑπαχοὴν ταῖς "Icu- 
δαίων ἀπονοίαις ἀντιπαρατιθέναι σπουδάζοντος, ἵν 
ὁλοτρόπως αὐτοὺς θεομισεῖς ὄντας ἑλέγξῃ, γαῦρόν τε 
καὶ ἁπηνη τῷ χαλοῦντι πρὸς σωτηρίαν ὑφοῦντας αὖ- 
χένα, Ἑγὼ μὲν γὰρ χέχληχα, φησὶ, xal οὐχ ἣν à 
ὑπαχούων, Ὀχνηροὶ γεγόνασι πρὸς εὐπείθειαν, βρα- 
δεῖς χαὶ ἀσύνετοι παντελῶς elc γε τὸ χρΏναι νοεῖν e) 
τελοῦν εἰς ὄνησιν αὐτοῖς, xal τὰ δι ὧν ἂν εἰκὸς δια- 
δρᾶναι δύνασθαι, xal λίαν ἁμογητὶ, καὶ τῆς ἁμαρ- 
τίας τὴν τυραννίδα. xal τῆς διαθολικΏς σχαώςητος 
τὰς ἐπιθονλάς. Ἁλλ' αὐτοὶ μὲν ἠπείθησαν, ἑγὼ δὲ οὐκ 


vellet summatim cormprelendere omnia in me, tum D ἀπειθῶ, Ἐθελήσαντος γὰρ τοῦ Βεοῦ, xal Πατρὸς 


cclesiia, tum elíam terrestria : demisi me ut ex- 
inanirem meipsum, et ad humane mendicilatis 
descendi mensuram, homo apparens, ut obediens 
essem usque 3d mortem, et quidem mortem cru- 
cis. 899. Praboi igitur tergum meum ad verbera, 
€i genas meas ad alapas. Faciem autem meam non 
averti ab ignominia sputorum. Hoc enim ei conii- 
git pati, cum οἱ Judzeorum ignorantia in illum de- 
baccharetur, et Pilatus plagis laceraret, et ex im- 
piis ministris unus contumeliose tractaret, cgede- 
zetque, εἰ reliqui. despuerent. Verum hic unicus 


2110 joan. v, 39, 40. ** Il Cor. t1, 15, 16. 


ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα bv ἐμοὶ, κά τε kv τῷ 
ob pavip xax ἐπὶ τῆς γῆς, χαθῆχα πρὸς xiva ἔμαν- 
τόν, καὶ ky τοῖς τῆς ἀνθρωπίνῆς πτωχείας καταπε- 
φοίτηχα µάτροις, ἄνθρωπος πεφρηνὼς ἕνα ὑπήχοος 
γένωµαι, καὶ µέχρι βανάτον, θανάτου δὲ σταυροῦ. 
Αέδωχα τοίνυν τὸν νώτόν µου εἰς µάστιχας, τὰς δὲ 
σιαγόνας μον εἰς ῥαπίσματα. Τὸ δὲ πρόσωπόν µον 
οὐχ ἀπέότριψα ἀπὸ αἰσχύνης ἑμπτνσμάτων. Τανς 
γὰρ αὐτῷ συνέδη καθεῖν, τῆς Ἰονδαίων ἁἀπαιδευσίρς 
ἑμπαροινούσης αὐτῷ, xa Πιλάτου pàv µάστιξι κατα» 
ξαΐνουτος, ἑνὸς δὲ τῶν ἀνοσίων ὑπηρετῶν ὑθρίσαντος, 
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xat ῥαπίσαντος, xal κατεμπτνόντων ἑτέρων, Ἁλλ' ἣν A erat scopus patientis, ut voluntatem bonam Patris 


εἷς 6 σχοπὸς τῷ πάσχοντι τὸ εἰς πέρας διεξαγαγεῖν 
τὸ ἀγαθὸν θέληµα τοῦ Πατρός. Καὶ γοῦν ἔφη που 
Χριστὸς, ὅτι «Καταθέδηχκα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα 
ποιῶ τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πέµ- 
Ψαντός µε Πατρός.» Τοῦτο δὲ τὸ θέληµά ἐστι τοῦ 
πἐμφαντός µε, « "Iva πᾶν ὃ δέδωχέ µοι, μὴ. ἀπολέσω 
ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἑσχάτῃ ἡμέ- 
ϱᾷ. 2 Οὐχοῦν ὑπέρ γε τοῦ χατορθῶσαι τοῖς εἰς αὐτὸν 
πιστεύουσι τὴν ζωὴν, οὐχ ὕδρεις, οὐ µάστιγας, οὐχ 
ἐμπτυσμάτων πεῖραν ἀπόθλητον ἐποιῄσατο, καίτοι 
θεὸς ὧν φύσει, xat Κύριος ἀληθινός, Εἶτά φησιν ὡς 
ἄνθρωπος, Καὶ Κύριος βοηθός µου ἐγενήθη, διὰ εοῦτο 
οὖὑχ ἐνετράπην, ἀλλ᾽ ἔθηχα τὸ πρόσωπόὀν µου ὡς 
στερεὰν πέτραν, καὶ ἔγνων ὅτι οὗ μὴ αἰσχυνθῶ ὅτι 


exsequeretur. Siquidem Christus dixit : « Descendi 
de celo, non ut faciam voluntatem. neam, sed 
voluntatem ejus qui misit me: ut ex omui quoi 
dedi mihi, nihil perdam, sed resoscitem illud ín 
extremo die ***, » ltaque quo procoraret his qui in 
ipsum eredunt vitam, non eontumelias recusatit, 
nen verbera, non sputorum tentationem, quantum- 
vis Deus esset nsturo. et verus Dowinus. Ait deiindo 
ut homo : Dominus mihi adjutor factus est. Pro- 
pierea. non sum confusus, sed posui faciem meam 
sicut ürmam petram. Et cognovi me nulla ignomi- 
nia affeciwin. iri, quia prope est qui me justilicat. 
Disserit igitur, uti dixi, humano more, el semper 
exinanitionis mensure congruenter. Verum his 


ἑγγίνει ὁ διχαιώσας µε. Διαλέγεται μὲν οὖν άνθρω- B verbis subindicare videtar supplieium quod. iltis 


πίνως, ὡς ἔφην, xat xav' οὐδένα τρόπον ἀπεοιχότως 
τοῖς τῆς χενώσεως µέτροις. Πλὴν ἔοικεν ὑπαινίττε- 
σθαι διὰ τούτων τῶν λόγων τὴν τοῖς λόγοις ἐγχατα- 
σχήφασαν δίχην, τῆς εἰς αὐτὸν ὁνσσεδείας ἕνεχα. 
Γέγονε γὰρ, φησὶ, Κύριος βοηθός μον. "Όµοιον, ὡς 
εἰ λέχοι, Δόντος µου τὸν νῶτον εἰς µάστιγας, τὰς ἃλ 
σιαγόνας µου εἰς ῥαπίσματα, πεπονθότος δὲ xal τὰ 
ἐπὶ τῷ σταυρῷ πάθη, γέγονε βοηθὸς ὁ Πατήρ. Ἐπ- 
Ίμυνς γὰρ, xai οὗ συγχεχώρτκεν εἰς -b παντελὲς 
ἐντραπῆναι τὸν ἴδιον ΥΤὸν, οὔτε μὴν καὶ καταισχυν» 
θῃναι. Τετιμώρηνται γὰρ, χαὶ τῶν εἰς ἐμὲ πληµµε- 
λημάτων ἑκτετίχασι δίχας οἱ θεομαχΏσαί τολμήσαν- 
τες. Ἐπενεγχὼν δὲ ὅτι Ἐγγίζει ὁ δικαιώσας µε, 


impietatis iu ipsum ergo ἱποσηδίι. Factus est enini, 
inquit, Dominus mihi auziliator. Perinde est ac 
si *icat « Cum darem tergum meam ad verbera, 
ei genas meas ad alapas, et passionem crucís patc- 
rer, facius est auxiliator Pater. Succurrit. enini, 
neque concessit wt Filias suus prorsus rubore affi- 
eeretur ac pudefleret, Nam supplicio affecti sunt, et 
delietorum suorsm in me poenas solverunt, qui 
ausi suni cum. Beo puguare. Cum adjungit : Prope 
est qui me justificat, eleganter rursus innuit poenan: 
ie illum bacchantium non abesse procul, nec deinde 
procrastiaandam, sed velut prope esse, et ipsorum 
feciomemn comitem fore quasi et pedisequam. 


πάλιν ὑπέφηνεν ἁστείως, οὐχ εἰς μαχρὰν, αὐδ elg C Jusüifilcari autem dielmns Filiam, quodammodo. 


ἀνάθλησιν τὰ τῆς δίχης δραμεῖται τῶν εἰς αὐτὸν πε- 
παρῳνηχότων, ἀλλ᾽ οἷον ἐγγὺς, xax χατὰ πόδας Ba- 
διοῖναι τῶν ἐγχειρημάτων, Αεδικαιῶσθαι δέ φαμεν τὸν 
YU χατὰ τοιόνδε τινὰ ερόπον. Ἐπειδὴ γὰρ ὄντα δί» 
xay, xai κατ οὐδένα τρόπον, ὡς ἔνοχον γαγονότα 
αταίαµασιν ἀποχτεῖναι τετολµήκασι, τετιµώρηνται, 
καθάπερ ἔφην, χαὶ ἡ τῶν πεπονθότων χόλασις τὸ ἀνεύ» 
θυνον παντελῶς μεμαρτύρηχε τῷ παρ' αὐτῶν ἀνοσίώς 
ἑξυδρισμένῳ. Ἔφη τι τοιοῦτον ὁ Gsbo xal Πατήρ 

«Καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, 
καὶ «obe πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὑτοῦ. » Πλου» 
σίους δὲ xal πονηροὺς, τοὺς τῶν Ἱουδαίων χαθηγη- 


Cum enim justum et nullo modo criminibus affinem 
occidere ausi fuissent, ut dixi, supplicio affecti 
sunt ; et panitio eorum qui passi sunt, illius testa- 
tur innocentiam qui ab iilis contumeliose exagi- 
latus est et impie. Cujesmodi est quod dixit Deus 
et Pater : « Et dabo malos pro $939 scpultura ejus, 
οἱ divites pre morte ejus **. » Divites et malos, Ju- 
dstorum duces eominat. Etenim cupiditate incredi- 
bili ardeutes, propterea in lianc detrusi sunt. mali- 
tiam. Nom lieet agnovissent illum, dixerunt : « Hic 
est hseres : venite, oecllamus eum, et occupemus 
nobis ipsis haereditatem ejus ***. » 


εὰς ὀνομάζει. Φιλοχρηματίαν yàp νασοῦντες ἰσχάτην, xactxopísünsay δι αὐτῆς, elc τὴν Env" αὐτῷ 
πονηρίαν. Κμιίτοι γὰρ ἐπεγνωκότες αὐτὸν ἔφασχον" ε Οὗτός ἐστιν ὁ χληρονόμος δεῦτε, ἀποχτείνωμεν, 


xai αχῶμεν ἑαντοῖς τὴν χληρονοµίαν αὐτοῦ. » 


Τίς ὁ xpimópsevóc µοι; ἁγτιστήτω dpa. Τίς 6D 


πριόμκενός got; ἐγγισάτω pot. 


"Oct. μὲν δέκαιος, xaX ἀθῶος ὢν παντελῶς ' ob γὰρ 
ἁποίησεν ἁμαρτίας. τὰς ἐχ τῶν Ἰουδαίων ὑπέστη 
παροινίας, πιστώσεται λέγων xai αὐτὸς 6 θεσπέσιος 
προφήτης περὶ αὐτοῦ” « Ἴδετε ὡς ὁ δίκαιος ἀπώλετο, 
καὶ οὐδεὶς ἐχδέχεται τῇ καρδίᾳ. » Kal πάλιν ὡς ix 
στροσώπου τῶν Ἰουδαίων «ei αὐτοῦ * « Δήσωμεν 
«5v δίχαιον, ὅςι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστι. » Καὶ αὑτὸ 
δὲ xb χρῆμα διαθοῄσειεν ἄν. Τὴν γάρ τοι θείαν, καὶ 
ἀχέρατον «oU λόγον φύσω, πῶς ἣν ἐφικὴν ἆμαρ- 


*** Joan, vi, $8, 50. 


ο) ys, 110, 9. 9* Matth. ιν 38. 59 Iso, rvin, 4. 


Vens. 8. buis est qui litigat mecum? resistat 
mihi simul. Et quis mecum  litigat ? appropinquei 
mihi: 

Qvod justus et plene insons sit, nec fecerit illa 
pecesta qui Juda ex debacchatione illi impege- 
runt, confirmabit ipsemet etiam divinus propheta 
Isaias, dicens de eo: « Videte quia justus periit, 
et nemo attendit **. » Et iterum velut in persona 
Judzorum de eo : « Ligemus justum, quia | inutilis 
est nobis **. » Hoc ctiam res ipsa clamat. Etenim 
divina et sincera verbi matura, ut ab eo quod 
decorum ipsique conveniens est aberret, delicti- 


€ Sap. 11i, 19. 
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que maculam eonmcipiat, fieri non. potest. Dictum A τῆσαι τοῦ πρἐποντός €& καὶ kotxóve; αὐτῇ, xol μῶ- 


siquidem est, de ownhum nostrum Servatore 
Christo : « Peccatum non novit, neque inventus est 
dolus in ore ejus *. » Cum igitur insontem 66 
dicat et justum sustinuisse a Judaica Synagoga 
insidias, necessario eos qui vel omnino ignorarunt 
ejus innocentiam, vel nibil in illum indigse fa- 
clum esse, sed juste ea in cruce perpessum esse 
existimarant, alloquitur οἱ inquit : Quis est. qui 
litigat mecum? resistat mibi simul. Simile huic 
est quod ab ipso 'Christo dicium est. diserte, 
Scribis ei Pharisais : « Quis ex vobis arguet me 
de peccato? Si veritatem loquor, quare vos non 
creditis mibi *? » Quamvis enim facium. fuerit 
siculi nos, unigenitum Dei Verbum, eamdeinque pror- 


pov ὑποστῆναι πλημμελήματος ; Βΐρηται γοῦν περὶ 
κοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Ἀριστοῦ, ὅτι « ΄Αμαρ- 
τίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος Ev τῷ στόµατι 
αὐτοῦ. » Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ἀθῶον ἑαυτὸν ὄντα, xal 
δίκαιόν φησιν, ὑπομεῖναι τὰς Ex τῆς Ἰουδαίων Συν- 
αγωγῆς ἐπιδονλὰς, ἀναγκαίως τούτοις οὑχ εἰδόσιν 
αὐτοῦ τὸ εἰσάπαν εἰλιχρινὲς f) τάχα Tov, xat οἱηθεῖ- 
ιν, ὅτι πἐπραχταί τι τῶν ἁτόπων αὐτῷ. πέπονθε δὲ, 
καὶ kv δίχῃ, τὰ ἐπὶ τῷ στανρῷ, προσδιαλέχεται, καί 
φησι" Τίς ὁ κρινόµενός µοι; ἀντιστήτω gor ἅμα. 
Ἔοιχε τούτῳ τὸ παρ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ σαφῶς εἰ- 
ρηµένον τοῖς Γραμματεῦσι, xal Φαρισαίοις' « TC; 
ἐξ ὑμῶν ἑλέγξει µε περὶ ἁμαρτίας; El ἀλήθειαν 
λέγω, διὰ τί ὑμεῖς οὗ πιστεύετέ pot; » Καΐτοι γὰρ 


sus induerit similitudinem , tameu hac quoque B γεγονὼς xa0' ἡμᾶς 6 μονογενὴς τοῦ θεοῦ Λόγος, xal 


ratione creditur is solus. naturam habere no;tra 
sublimioreim. Cum nanque omnes liomines subjecti 
siut offensis οἱ delictis, nemoque sit cujus vita 
reprehensione omni ex parie careal : hic solus 
eliam, cum liomo factus est, divinam sibi retinuit 
dignitatem. Nam Dei natura merito censeri po- 
test. major quam ui possit delinquere, Itaque 
etiam dixit σε Venit princeps hujus mundi, et in 
me non inveniet quidquam ο. » Nam qui GOMA factus 
esi similis nostri , ut nos 4 peccati laqueis exi- 
meret, quomodo ille nobiscum peccati convipnce- 
retur, vel. quomodo in reprehensione omnes in 
ipsum credentes vindicat ? « Deus eoim est. qui 
justiüicat, quis. est qui condemnet 1) 


κας. 9. Ecce Dominus adjuvabit me: quis malo 
efficie! me? Ecce omnes vos sicut vesimentwm 
velerascelis , el quasi linea comedet vos. 

Duo hoc uno docere vult eos qui impia bac et 
jnjusti contra illum laborabast invidia : tum uti- 
lia, tum necessaria, Primum, irritum fore pror- 
sus consilium contra eum nefariumque facinus ; 
deiude, acerbas οἱ iniolerandas poemas eos qui 
in ilum deliquerunt , esse datures. Putaruni 
euim posse se morti tradere, ducem vite Domi. 
num. Ceterum, ui Psaltes 3t: « Consultarunt con- 
silium quod non poterunt stabilire **. » Etenim 
fleri non potuit, cum vita ipse essel, eum a morte 
vinci. Excitatus est igitur potentia Dei et Patris, 
quemadmodum scriptum est, nee. est. infirmus, 
in quantum intelligitur Verbum et Deus, ut- non 
possit, inquam, carnis sue corruptionem abjicere ; 
sed quia homo factus est, idque visus est a Patre 
accepisse. Omnia enim homini s Devo data sunt. 
Nam quod Deus et Pater per ipsum mortis im- 
perium abolevit, ex resurrectione a mortuis pers- 
picuum esse potest, cum dicit Judmorum turba: 
« Solvite templum νου, et in tribus diebus excitabo 
illud **. » At quia quod supra manum et naturam 
€x honinis, id in more est. personz Patris auri- 


τὴν κατὰ πᾶν ὁτιοῦν ὁμοίωσιν ὑποδὺς, xav' αὐτὸ δὴ 
οὖν τουτὶ xat µόνον ἐπέχεινα τῆς καθ) ἡμᾶς φύσεως 
γενέσθαι πεπίστενται. Ὑποχειμένου γὰρ ἀνθρώπου 
παντὸς πταίσμασί τε καὶ πλημμελήμασι, xat οὖδε- 
νὸς τὸ παράπαν ἁμώμητον ὁλοτρόπως ἑσχηχότος τὴν 
ζωήν ' µόνος αὐτὸς, xai ὅτε Υέγονεν ἄνθρωπος τὸ 
θεοπρεπὲς ἀξίωμα τετήρηχεν ἑαυτῷ. Θεοῦ γὰρ φύσις 
$00 πλημμελεῖν ἐπέχεινα νοοῖτο ἂν εἰκότως. Τοιγα- 
pov καὶ ἔφασχεν, ὅτι « Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ xó- 
σµου τούτου, xal àv ἐμοὶ εὀρήσει οὐδέν. » Ὁ γὰρ 
γενόμενος xa8' ἡμᾶς, ἵνα ἡμᾶς ἐξέληται τῶν της 
ἁμαρτίας βρόχων, πῶς ἂν αὐτὸς ἤλω ps0" ἡμῶν, f 
πῶς Ὑάγονεν ὑπὸ μῶμον καὶ Υραφὴν, ὁ Υραφῖς 
ἁπαλλάττων καὶ [Mopou πάντας τοὺς πιστεύσαν- 


C κας εἰς αὐτόν; « θεὺς γὰρ 6 διχαιῶν, τίς ὁ xata- 


χρίνων» » 

Ιδοὺ Κύριος βοηθεῖ μοι" τίς κακώσει pe ; ᾿Ιδοὺ 
πάντες ὑμεῖς ὡς ἱμάτιον παΛαιωθήσεσθε, καὶ ὡς 
σὴς καταφάγεται ἐμᾶς. 

Δύο κατὰ ταυτὸν διδάξαι βούλεται χρίαιµά τε 
xai ἀναγκαῖα τοὺς τὸν δυσσεδή, καὶ ἄδιχον κατ᾽ αὐ- 
τοῦ νοσήσαντας φθόνον. Πρῶτον μὲν ὅτι πάντη τε 
xaX πάντως ἀπραχτήδειεν ἂν ἡ κατ αὑτοῦ σχέψις, xat 
τὸ µιαιφόνον ἐγχείρημα. Εἶτα ὅτι πιχράς τε xol 
ἀφορήτους τῶν εἰς αὐτὸν πεπλημμεληχότων πρα- 
χθήσονται δίχας' ᾠήθησαν μὲν γὰρ δύνασθαι θανάτῳ 
περιδαλεῖν ἀρχητὸν ὄντα ζωῆς τὸν Κύριον. Αλλ' ὡς 
6 Ἑάλλων φησὶν, « Ἐδουλεύσαντο βουλὴν, ἣν οὗ μὴ 
δύνωνται στῆσαι.) Καὶ γὰρ ἣν ἀμήχανον ζωὴν ὄντα 
αὐτὸν χρατεῖσθαι θανάτου. Ἐγήγερται οὖν τῇ δυνά- 
pst τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, χαθὰ γέγραπται, καὶ οὐχ 
ἀτονήσας αὐτὸς, χκαθὸ νοείται Λόγος xai θεὺὸς, elc v6 
τὸ δύνασθαί uut τῆς ἑαυτοῦ ααρχὸς ἀποσοθῆσαι τὴν 
φθορὰν, ἁλλ᾽ ὅτι γέγονεν ἄνθρωπος, xai τοῦτο δέγε- 
σθαι δοχῶν παρὰ τοῦ Πατρός. Πάντα γὰρ ἀνθρώπφ 
θεόσδοτα. "Ott γὰρ 6 θεὺς, xoi Πατὴρ δι αὐτὸ 
κατήργηχε τὸ τοῦ θανάτου χράτος, διὰ τῆς ἐκ νεκρόν 
ἀναστάσεως αὐτοῦ, σαφὰς ἂν Υένοιτο λέγοντος aue 
ταῖς τῶν Ἰουδαίων ἀγέλαις * « Αύσατε τὸν ναὺν τοῦ 
τον καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν.» Ἐπειδὴ ἃ 
τὰ ὑπὲρ ἀνθρώπου χεῖρἁἀ τε καὶ φύσιν, ἔθος ait» 


" Petr. 11, 34. ** Joan. πι, 6. ** Joan, xiv, 50... Rom. τη, δ4. ** Peal, xx, 1$. Joan. ni, 10. 
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vt προσωπῳ τοῦ Πατρὸς ἀνατ'θέναι μᾶλλον, ταύ- A buere : idcirco bic quoque loquiir humano more : 


ε]τοι χἀνθάδε φησὶν ἀνθρωπίνως ' "Ióou Κύριος βοη- 
Ost uot, τίς χακώσει µε; Ἐπαμύνοντος γὰρ, qnot, 
τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς, χαὶ πᾶσαν ὑμῶν ἑπίρειαν 
ἀφανίζοντος, xaX τὴν Eu; ἰἱστῶντος δόξαν, τίς ἔσται 
τοσοῦτος £v ὑμῖν, ὡς ἀντιτάξασθαι τῇ ἀνικήτῳ βουλῇ, 
καὶ χαχῶσαι δύνασθαι τὸν παρ᾽ αὐτοῦ βοηθούμενον ; 
Οὐχοῦν εἴπερ τινὲς σαν νουνεχεῖς οἱ Γραμματεῖς τε 
χαὶ Φαρισαΐοι, ἀπέσχοντο ἂν τῶν xaT abito) σχεµ- 
µάτων το xal ἐπιχειρημάτων, διὰ προφητῶν τῶν 
ἁγίων προξγνωχότες, ὡς οὐκ ἂν ἰσχύσειαν ἁδικῆσαι 
Χριστὸν θεὸν ὄντα, χαὶ Κύριον, καὶ Χὶὸν ἀληθινὸν 
τοῦ Πατρός * αὑτοὶ δῇ μᾶλλον vhv χατά γε σφῶν αὖ - 
«ῶν δεινην τε xal τοµωτάτην ἕλχουσι δίχην. Καὶ 
τοῦτο δ.δάσχει προσεπενεγχὠν Ἰδοὺ πἆᾶντες ὑμεῖς 
ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσεσθε, xaX ὡς σῆς χαταφάχγεται 
ὑμᾶς, τοῦτ ἔστιν, εἰς παλαίωσιν, καὶ σῆψιν, καὶ εἰς 
ἀφανισμὸν οἰχήσεσθε, πολλοῖς καὶ ἀφύχτοις ἔνσε- 
τηγμµένοι καχοῖς, χαὶ olov σητὸς δίχην ἐχδαπανώσης 
ὑμᾶς ἀνηχέστου συμφορᾶς. Ἰοῦτο πάλιν χαὶ ἐτέ- 
ρωθέ πού φησιν ὁ προφήτης Ἡσαῖας , « Ti ἔτι πλγ- 
γῆτε προστιθέντες ἁμαρτίας; Πᾶσα χεφαλὴ εἰς πό- 
vov, xal πᾶσα χαρδία εἰς λύπην * ἀπὸ ποδῶν ἕως χεφα- 
43e, [οὐκ ἔστιν &v αὐτῷ ὁλοχληρία,] οὔτε τραύμα, οὔτε 
μώλωψ, οὔτε πληγἡ φλεγμαίνουσα, οὐχ ἔστι µάλαγμα 
ἐπιθεῖναι, οὔτε ἔλαιον, οὔτε καταδέσµους. Ἡ yf] ὑμῶν 
ἔρημος, αἱ πόλεις ὑμῶν πυρἰκαυστοι, τὴν χώραν ὑμῶν 
ἑ ώπιον ὑμῶν ἀλλότριοι χατεσθἰουσιν αὐτὴν, καὶ ἑρή- 
poat κατεστραμμένη ὑπὸ λαῶν ἁλλοτρίων. » Ἱκανὴ 
σφόδρα, xat τῶν οὕτως ἀπευχτῶν f) τρόῤόητις ἠρεμεῖν 
ἀναπεῖσαι τοὺς Ἰουδαίους, xal χατὰ µηδένα τρόπον 
προσκρούξιν ἑλέσθαι θεῷ, εἴπερ ἔμελλεν, ὡς ἔφην, 
ἁπρακτῆσειν μὲν αὐτῶν ἡ ἐπιθουλὴ, τῶν δὲ ivi vo- 
των ἀπιχειρημάτων αὐτοὶ πραχθῄσεσθαι δίχαν, xai 
εἰς ὄλεθρον χαὶ ἀπώλειαν πεσεῖσθαι παντελη. 

Τίς ἐν ὑμῖν ὁ φοθούμενος τὸν Κύριον; ἀκου- 
Cáto τῆς φωγῆς cov Παιδὸς avtov. 

Ὡς ἐμάτιον παλαιωθήσεσθαι λέγων τοὺς, οἵπερ ἂν 
ἕλοιντα πονεῖν ἀνηνύτως, καὶ ταῖς παρ) αὐτοῦ παρ- 
οινίαις ἐντρυφᾷν (ἔφη yàp, Ἰδου πάντες μεις 
ὡς ἱμάτιον παλα.ωθῄσεσθε, xal ὡς σῆς χατα- 
φάχεται ὑμᾶς), προτεΐνει λοιπὸν τοῖς ἐπιειχέσι τὴν 
Φιλανθρωπίαν, xai τὴν τῆς σωτηρίας αὐτοῖς xa- 
ταδείχνυσι τρίθον’ πλεῖστοι γὰρ ὅσοι πεπιστεύχασι 
τῶν ἐξ "Iopat, χαθὼς xat ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀπο- 
στόλων διηγορεύθη σαφῶς. Σέσωσται γὰρ τὸ χατά- 
λειµμα, οὗ xat πρωτόλειον ὥσπερ τι xal ἀπαρχὴ 
γεγόνασιν οἱ θεσπέἑσιοι µαθηταί. Οὐχοῦν τοῖς ἐτοι- 
µοτέροις πρὺς πίστιν τὰ ἐξ ἡμερότητος προῖσχεται 
λέγων, Tl; ἐν ὑμῖν ὁ φοθούμενος τὸν Κύριον; &xou- 
' σάτω τῆς φωνῆς τοῦ Παιδὸς αὐτοῦ. Ἑαντὸν δὲ καῖδα 
Οερῦ λέγων ἑἐφίησι νοεῖν, ὅτι xai ἄνθρωπος γεγονὼς 
Χϊός ἔστιν ἀληθινὸς τοῦ Θεοῦ xai Πατρός. Καὶ τὸ 
ἀχοῦσαι τῆς quovis αὑτοῦ οὗ νόµου παράδασις ἂν, 
ἀλλὰ ρεθαίωσις νόµον, διὰ τύπου xai σχιᾶς προανα- 
γράφοντας τὴν ἀλήθειαν, ftt; ἐστιν ὁ λριστὸς xai 
τὰ αὐτοῦ θεσπἰίσµατα. Ἰαὐτῃτοι xai ὁ πάνσοοφος 
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Ecce Domiuus succurrit. suihi, quis malo. affic;e: 
me? Etenim , iuquit, Deo et l'aire. subvehiente, 
omnemque vestram delenie. improbitatem meam 
que stabiliente gloriam : quis in vobis erit. tantus 
ut immutabili ejus coasilio resistat , euinqua qui 
3b eo adjuvatur, malo afficere possit ? Itaque Scribae 
et Pharisai, siquidem fuissent cordati , abstinuis- 
seni a cousiliis εἰ conatibus in illum muliendis , 
cum ante ex prophetis sanctis legerant, neminem 
Christo. nocere valuisse, Deo, et Domino. et. vero 
Patris Filio : at ipsi sibi νου dirum ei audacissi- 
mum  eontraxerunt. supplicium. lique docet, cunt 
supra 6959 »djecit : Ecce omnes vos. sicut vesti- 
inentum inveterascelis, et quasi tinea comedet vos; id 
est, iu. veluslatein, ia corruptionem et. interitum 
abibitis, muitis. malis confecti et inevitabilibus, 
ει vos consumelt quasi Linea. insanabilis calamitag. 
lloc iteruin dicit illis alibi propheta Isaias : « Quid 
adhuc percutiemini, adjivientes peocatum ? Ouine 
caput lauguet, et. otine cor meret: 4 pedibus. a 
caput usque , uon est in eo integra valetmdo : ne- 
que vulnus, neque livor, neque plaga tumerfs : mon 
licet fomentuim apponere, neque oleum, neque liga- 
luras. Terra vesira deserta, civitates vestre igue 
«on»sumple sunt, legionem veatram coram volis 
alieni devorant, οἱ desolata est, eversa a populis 
alienis **-*?, » Saus esset vehemens horum predictie 
ad persvadeudum Judiris ut. quiescerent, nulloque 
modo Deum offeuderem : siquidem, ut dixi, iha- 
ues forent &oruim — insidize, et frustraneorum co- 
naluum daturi eraut pesuhs, omaiuoque iu. intoc- 
itum ac perniciem recasuri. 


Quis. est inter vos. qui timeat. Dominu ? Audiat 
vocem Pueri ipsius. 

Vehni vestimentum dicit eos invelerascere, qui- 
cwaüque volunt — inutiliter laborare, et debaccha- 


Lionibus contra ilum exsultaré. Ait. enim : Ecce 


Omnes vos sicul "vestimentum | iuveterascetis , et 
linea. comedet. vos, Pergit deinceps probis et tno- 
deratis viris exliibere saam liumanitatem, et. sala- 
tis semitam illis. ioustrat, Pluriná etenim Israeli- 
ue crediderunt, quemadniodam in. Actis 2postolo- 
rusà aperte praedicatum est. Servatze namque δυιί 
reliquiae , quarum prima quasi spolia οἱ primitiz 
fueruni divini discipuli. Itaqne paratioribus ad fi- 
dem recipiendam proponit clementiam, diceus : 
Quis inter voe tiuet. Dominum? audiat. vovem 
Pueri ipsios. Cum so puerum Dei vocat, lonuit 
se hominem facium, Fdium verum Dei et Patris 
946. Et aodire vocem Pueri ejus, uon legis crat 
Wansgressio, sed legis confirmatio, per. figuram e 
umbram ante describentis verilatein : quae est Chri- 
sius ejusque vatieinis, Himc etiam sapientissimus 
Paulns scribit. et ait; « Legem iyitur abolemus por 
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fidem f Absit, io legem | stabili.nus, Seriptum est A Παῦλος ἐπιστέλλει, xal φῆσι' « Nóyov οὖν χαταρ» 


enim : Justus meus ex fide vivet !-2*.» Eratque legis 
696 ει prophetarum finis, Christi uysierium, 
justificans per fidem impium , εἰ a culpis liberans 
eos qui delictis erant constricH. ltaque. audire vo- 
cem Christi, id est, evangelicam et salutarem pr:e- 
dicationem recipere, legis erat. confirmatio. Quod 
autem visum sit Deo et Patri, Filii voce institui 
terree habitatores, evangelicarum litterarum. vis 
demonstrare potest cordatioribus. Transforiatus 
enim est in. inonte Christus, et facies ejus sicut 
sol resplenduit, et vestes ejus candidze erant. velut 
lux : apparueruntque Moyses et Elias colloquentes 
inter se; ac deinde vox facta est Dei et Patris, 
denuntiantis et dicentis sanclis apostolis :«Hic est 
Filius meus dilectus, ipsum audite ** . » Si quis 
ergo , inquit, sit qui Dei timorem in animo habet, 
el quasi thessurum quemdam apud se reposuit 
et occultavit, audiat vocem Pueri ejus. Est autem, 
uti dixi , evangelica et divina praedicatio, vocans 
ad redemptionem per fldem in Christo, ei ad san- 
ctam vita inatitutionem, legali conversatione longe 
prastabiliorein. llla enim, ut dixi, erat in umbris : 
heec illustrem habet et manifestam veritatem. 


γοῦμεν διὰ τῆς πίστεως; p) Yévazo, ἀλλὰ νόµον 
ἱστῶμεν. Γέγραπται yàp, ὅτι Ὁ bixaió; µου ἐκ πί- 
στεως ζήσεται. » Καὶ fjv xol νόµου καὶ προφητών 
vb πέρας τὸ Χριστοῦ µυστήριον, δικαιοῦν ἐν πίστει 
τὸν ἀσεθῃ, xai ἁπαλλάττον αἰτιαμάτων τοὺς τοῖς 
σφῶν αὐτῶν πλημμελείαις ἐνισχημένους. Οὐχοῦν τὸ 
ἀχοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτοῦ, δηλονότι τοῦ Χριστουν 


υποῦτό ἐστι τὸ παραδέξασθαι τὸ εὐαγγελικὸν χαὶ 


τέριον κήρυγμα, νόµου βεθαίωσις ἣν ΄ ὅτι δὲ θε- 
λητόν ἐστι τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ τὸ ταῖς τοῦ Yioo 
παιδαγωγεῖσθαι φωναῖς τοὺς ἐπὶ τῆς Υῆς, καταδεί- 
ξειεν ἂν τοῖς νουνεχεστέροις τῶν εὐαγγελικῶν Εραμ- 
µάτων ἡ δύναµις. Μετεμορφώθη μὲν γὰρ ἐν τῷ ὄρεε 
Χριστὸς, ἔλαμψε δὲ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ fires, 


p χαὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευχὰ ὡς τὸ φῶς” 


ὥφθησαν δὲ Μωσῆς xai Ἡλίας συλλαλοῦντες μετ 
ἀλλήλων ΄ εἶτα φωνὴ έγονε τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὺς, 
τοῖς ἁγίοις ἁἀποστύλοις παρεγγνῶντος καὶ λέγοντος” 
« Οὗτός ἐστί µου à Υἱὸς ὁ ἀγαπητὸς, ἀχούετε αὐτοῦ.» 
El τις οὖν ἄρα ἐστὶ, φησὶ, τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον εἰς 
νοῦν ἔχων, χαὶ ὥσπερ τινὰ θησαυρὺν χαταχρύψας ἐν 
ἑαυτῷ, ἀκουσάτω τῆς φωνῆς τοῦ Παιδὸς αὐτοῦ. Ἔστι 
δὲ, ὡς ἔφην, τὸ εὐαγγελιχὸν xa θεσπέσιον χῦρνγµα 


χαλοῦν εἰς λύτρωσιν τὴν διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ, καὶ εἰς εὐαγῆ πολιτείαν, καὶ πολὺ τῆς Ev νόµῳ προφε- 
ρεστἑρα[ν]. Ἡ μὲν γὰρ ἣν, ὡς ἔφην, ἓν σχιαῖς, fj δὲ, λαμτρὰν ἔχει καὶ ἑκφανη τὴν ἀλίθέιαν. 


Vgas. 10. Vos qui ambulatis in tenebris, quibus 
non est [ux , confidite in nomine Domini, et innitimini 
Demino. 

Peritissiini medici, mordentibus pharmacis qua- 
dam subsidia mitium remediorum admiscent inter- 
dum, acerbum et asperiorem dolorem tautum non 
incantamento delinientes. Quale etiam nunc inve- 
nimus Dominum nostrum Jesum Christum fecisse. 
Reprehendiít enim velut ambulantes in teuehris , 
et quasi caligine detentos , atque omnino luce pri- 
vatos, divina videlicet et sub intelligentiam ca- 
dente, et pergentes non ad ea quz ad salutem vel 
utilitatem fsciunt, sed ad illa potius qus facile eos 
in exitii barathrum  deprimant, Non enim pos- 
sunt, non possunt qui in tenebris sunt, unquam 
recto pede incedere. Deferuntur enim in puteum si 
quis inveniatur , et ad lapides si projecti sint, 
impingunt per imprudentiam. Vobis igitur, inquit, 
propono admoniliones , in tenebris versantibus , 
et lucem meam inconsiderate non admittentibus. 
« Conüidite 897 nomini Domini, et inaitimini Deo. » 
Kam populus Judaicus, eum ex insigni fatuitate 
unigenitum Dei Verbum in specie nobis censi- 
mili vidisset, id est hominem factum, mysterium 
de illo non intellezerunt : sed imprudentes s:&pe 
probrosis verbis offenderunt, interdum . Samari- 
tanum éum uominantes et ebriosum: interdum 
Zelo falso ad iram incitaU. Dicebant enim : « De 
opere bono non |lapidamus te, sed de blasphe- 
mia: quia tu, homo cum sis, teipsum Deum fa- 
vis 5. » Necessario, ut iam dixi, homo factus de- 


Οἱ πορευόµενοι ἐν σκότει, οὐκ ἔστιν αὗτοῖς 
φῶς, πεποίθατε ἐπὶ τῷ ἐνόμάτι Κυρίου, καὶ dv- 
τισεηρἰίσασθε ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. 

Ul τῶν ἰατρῶν εὐτεχνέστατοι τοῖς δηχτιχοῖς τῶν 
φαρμάκων ἐπιπλέχουσιν ἔσθ᾽ ὅτε xai τὰς ἐκ τῷ» 
ἠπίων ἐπικουρίας, μονονουχὶ χαταγοητεύοντες τὴν 
ἁπηνη καὶ ἀγριωτέραν ὀδύνην. Τοιοῦτόν τι καὶ vov 
πεπραχότα εὑρίσχομεν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν 
Χριστόν. Ἐλέγχει μὲν γὰρ ὡς ἓν σκότῳφ βαδίζοντας, 
καὶ οἷον ἀχλύϊῖ κεχρατηµένους, xal φωτὸς ὁλοτρόπως 
ἑστερημένους, δῆλον δὲ ὅτι τοῦ θείου xal νοητοῦ, 
ποιουµένους δὲ καὶ τὰς τροχιὰς ἐπ᾽ οὐδενὶ μὲν τῶν 
τελούντων εἰς σωτηρίαν, Ίγουν εἰς ὄνησιν αὐτοῖς, ἐπ' 
ἑχείνοις δὲ μᾶλλον, ἅπερ ἂν εὐχόλως αὐτοὺς cl; τὸ 
τῆς ἁπωλείας χκατώθησε βάραθρον. Οὐ yàp ἔστιν, 
οὐχ ἔστιν ὀρθοποδεῖν δύνασθαι τοὺς Ev. σκότῳ ποτά” 
χαταφἑρονται γὰρ, xàv εὑρεθείη που βόθρος, xàv εἰ 


D λίθοι διεῥῥιμμένο:, προσπταίουσιν ἀφυλάκτοις αὐτοῖς. 


Ὑμῖν τοιγαροῦν, φησὶ, προτείνω τὰς νουθεσίας τοῖς 
kv σχότῳ πορξυοµένυις, καὶ τὸ παρ) ἐμοῦ φῶς ἆσνν- 
έτως οὐ προσιεµένοις.» Πεποίθατε ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
Κυρίω, xal ἀντιστηρίσασθε ἐπὶ τῷ θεῷ.ε Ἐπειδὴ 
γὰρ, ἐκ πολλῆς ἄγαν ἀθελτηρίας, οἱ τῶν Ἰουδαίων 
δῆμοι τὸν μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Λόγυν ὁρῶντες &v eoe 
τῷ xa0' ἡμᾶς, τοῦτ ἔστι γενόµενον ἄνθρωπον, οὗ 
συνίεσαν μὲν τὸ ἐπ αὐτῷ µυστήριον, ἀσννετοῦντες 
δὲ πλεισταχοῦ παλιμφήμοις ἑἐλύπουν φωναῖς, ποτὲ 
μὲν Σαµαρείτην xai μέθυσον ὀγομάζοντες, ποτὲ δὲ 
xa ζήλῳ πεπλανηµένῳ καταθηγόµενοι πρὸς ὀργάς 
(έφασχον γάρ" « Περὶ καλοῦ ἔργου οὐ λιθάξομε» 
45, ἀλλὰ περὶ΄ βλασφηµίας, ὅτι σὺ, ἄνθρωπος dv, 
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ποιεῖς σεαυτὺν Θεόνε ( (, ἀναγχαίως, καθάπερ ἔφην, A clarat illis excellentem suam et divinissiimam gio- 


ἁρτίως ἄνθρωπος γεγονὼς, ἑναργῃ χαθίστησιν αὐτοῖς 
τὴν ὑπερτενῆη καὶ. θεοπρεπεστάτην αὐτοῦ δόξαν τε 
xaX δύναμιν, xal τοῦ μιχρὰ φρονεῖν ἐπ αὐτῷ βού- 
λεσθαί τινας ἀποχομίζει, λέγων * Πεποίθατε ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι Κυρίου, xal ἀντιστηρίσασθε ἐπὶ τῷ θεῷ * 
ἐναργέστατα δὴ οὖν ἑαυτὸν Κύριον xal θεὸν εἶναί 
φησιν, ἀποχομίζων, ὡς ἔφην, τοῦ χαμαιπετῆ xal 
χατεῤῥιμμένα τινὰ περὶ αὐτοῦ βούλεσθαι φρονεῖν 
τε xal λέγειν. Καύχημα Gk τοῖς τὴν πίστιν εἰσδεξα- 
pivot, τὸ ἐπ αὐτῷ πεποιθέναι, xal ῥά6δον ποιεῖ- 
σθαι xai στήριγμα. ᾿Ανέχει γὰρ πάντα πρὸς τὸ εἶναι 
καλῶς. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, διδάσχει λέγων ὁ θεσπέσιος 
λελῳδὸς πρὺς τὸν τῶν ὅλων Πατέρα xai θεόν' « Ἡ 
ῥάδδος xa ἡ βαχτηρία σου, αὗταί µε παρεχάλεσαν. » 


Εὐόλισθος μὲν γὰρ ὁ ἀνθρώπι:νος νοῦς πρὸς τὰ ἐν τῷ- D 


δὲ τῷ χόσµῳ πράγματα, xal πολὺ διανένευχεν εἰς 
ἑχτόπους ἡδονὰς xai φιλοσαρχίας " δεῖται δὲ ἀεὶ 
τοῦ σώζοντος, xai νέµοντος χεῖρα σωτἠριο», ὥστε 
xal λέχειν τοὺς bv µεθέξει γεγονότας τῆς ἔπιχου- 
ple" « Ἔστησεν ἐπὶ πέτρας τοὺς πόδας µου, xal 
κατεύθυνε τὰ διαθἠµατά µου. » "Oct δὲ σχότῳ xal 
&,AUt ἐμθέθλητο τῶν Ἰουδαίων ὁ vouc, Ex τῶν ἱερῶν 
Γραμμάτων ἔνεστιν ἰδεῖν. Ὁ μὲν γὰρ πάνσοφος Παῦ- 
λος, « O θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου, φησὶν, ἐτύφλωσε 
τὰ volgata τῶν ἀπίστων εἰς τὸ μὴ διαυγάσαι τὸν 
φωτισμὸν τοῦ Εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ. » 
Ὁ δέ γε θεσπέσιος προφήτης Ἡσαῖας περὶ τῶν ἐξ 
αἵματος Ἱσραῦλ ὧδέ πἠ φησιν’ « Ὑπομεινάντων 
αὐτῶν φῶς ἐγένετο αὐτοῖς σχότος, µείναντες αὐγήν * 
ἐν ἁωρίᾳ περιεπάτησαν. » Αὐτὸς δὲ Χριστὸς πρὸς 
τὸ φῶς αὐτοὺς ἐχάλει, λέγων ᾿ «Evo εἰμι tb φῶς τοῦ 
κόσμου ὁ ἐμοὶ ἀχολουθῶν οὐ pt περιπατήσει kv τῇ 
σχοτ[ε]ίᾳ, ἁλλ᾽ Eget τὸ φῶς τῆς ζωῆς. » "Apaps €f 


riam ac potentiam, ct ab humili cogitatione de ipso 
abducit, dicens : Confidite nomini Domini , et inni- 
timini Deo. Disertissime igitur, Dominum sese cl 
Deum esse dicit, abducens, uti dixi, ab eo ne 
humilia quedam et abjecta de eo velint vel co- 
gitare vel dicere. Est autem gloriosum his qui 
fidem acceperunt, illi coufidere, eumque sibi vir- 
gam eti fulcimentum coustituere. Sustinet. enim 
omnia, ul bene sint. Idque, opinor, docet divinus 
Lyricus dicens, ad universorum Patrem οἱ Do- 
minum : « Virga (ua et baculus tuus, ipsa me con- 
&olata sunt *'. » Est enim labilis et praeceps buma- 
na mens in res hujus mundi, οἱ valde procli- 
vis est in feas voluptates, οἱ carnis studium : 
ac semper eget eo qui servet, manumque saluta- 
rem porrigat, adeo ut etiam dicant, qui auxilii 
participes facti sunt : « Constituit super petram 
pedes meos, et direxit gressus meos **.» Quod 
autem iencbris eti caligiue mens Judeorum cir- 
cum[íusa fuerit, ex sacris Litteris videre licet. 


. Sapientissimus enim Paulus inquit : « Deus. $zeculi 


hujus excacavit sensus infidelium, ne resplendeat . 
illuminatio Evangelii glorie Christi **. » Divinus 
jtem propheta Isaias de his qui sanguine Israeli- 
tico oriundi sunt, ait sic :«Exspectantibus illis lucem 
fact:? sunt tenebra, et exspectantes splendorem, 
in obscuritate ambularunt **. » lpse etiam Christus 
ad [υσθπι vocavit eos, dicens: « Ego sum lux 
mundi ; qui sequitur me, non ambulabit in tene- 
bris, sed habebit lucem vite 5, » Est ergo 
verum , quod qui eum sequi renuunt, om- 
nino illis 696 eveniet ut in nocte et tenebris 
versentur. 


οὖν, καὶ ἔστιν ἀληθὲς, ὅτι τοῖς οὐχ ἑλομένοις ἁἀχολουθεῖν αὐτῷ πάντη τε xal πάντως ἕψεται ὡς iy 


νυχτὶ χαὶ σχότῳ περεύεσθαι. 

Ιδοὺ πάντες ὑμεῖς xvp καίετε, καὶ κατισχύ- 
σατε φ.]όγι. Πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὺς ὑμῶν, 
xal τῇ «-ογὶ, ᾖ ἐξεκαύσατε. Av ἐμὲ ἐγένετο ταῦτα 
vir, £y Aózq χοιμηθήσεσθε. 

Παραδεἰχνυσί τε xal ἕτερον αὐτοῖς, ὅπερ fv εἰκὺν 
ἁμογητὶ δύνασθαι μεθιστᾷν αὐτοὺς εἴς ve cb δεῖν 
ἑλέσθαι φρονεῖν ὀρθά. AL γάρ τοι τῶν χολάσεων 
μνῆμαι, xal τὸν ἀπειθῃ xal κατεσχληχότα νοῦν τοῖς 
ἑπωρελέσιδείμασιν, οἰονείπως εὐαφῃ καὶ εὐηνιον ἆπο- 
φαίΐνουσι. Φησὶ τοιγαροῦν, ὅτι πῦρ ἀνακαίουσι xa 
ἑαυτῶν ot χατισχύουσι φλόγα. Προσκροῦοντες γὰρ διὰ 
μαχρᾶς ἀπειθείας, xal ἁ ουθέτητον οὕτω καρδίαν 
ἐθέλοντες ἔχειν, ἑγείρουσι χαθ᾽ ἑαυτῶν τὴν ἄσδεστον 
φλόγα, τὴν τῆς κολάσεως δηλονότι. Τὴν ἴσην ἔχει 
διάνοιαν τοῖς προχειµένοις xai τὸ παρ᾽ αὐτοῦ του 
πάντων ἡμῶν ΣωτΏρος Χριστοῦ σαφῶς εἱρημένον ’ 
« Ὁ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν οὐ κρίνεται. Ὁ δὲ μὴ 
πιστεύων Ίδη χέκριται, ὅτι μὴ πεπίστευκεν εἰς Τὸ 
ὄνομα τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. » Τί γὰρ ἕτερόν ἔστι τὸ 
χρίνεσθαι, πλὴν ὅτι τὸ εἰς φλόγα πεσεῖν, χαὶ εἰς τὸ 
πῦρ τὺ αἰώνιον, τὸ ἠτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ xal 


. € Psal. ασε, 4. Psal: xxxix, 3. 


** T] Cor. iv, 4. 


Vens. 44. Ecce onnes vos ignem acceuditis, et. fir- 
matis flammam. Ambulate in. lumine ignis vestri, el 
in flamma quam | incendisiis. Per me (ucia sunt hec 
vobis, in maerore dornietis. 

Aliud quidpiam illis ostendit, quod videbatur eos 
ad recte sapiendum potuisse sine labore !raducere. 
Commemoratio enim suppliciorum,etiaa inobedien- 


D tem et obfirmatum animum uiili terrore, quodamme- 


do tractabilem et sequacem reddit. Ait jtaque eos in 
se iguem accendere, ei flammam  corroborare. 
Nam cum per longam inobedientiam offendant, et 
cor immorigerum habeant, excitant contra seipsos 
inexstinctam flammam, punitionis scilicet. Consi- 
milem his sensum habet id quod abomnium nostrum 
Servatore Christo dictum est aperte: « Qui creuit 
in Filium, non judicatur. Àt qui non credit, jam 
judicatus est, quia non credit in nomen Filii Dei**.» 
Quid est enim aliud judicari, quam in flam- 
inam incidere, et in ignem seternum, pr:eparatuin 
diabolo et augelis ejus? Cum autem apponit: Fir- 
mastis flammam, subinuuit quidpiain asperum. Et 
ὃν [sa. Lix, 9. 


V Joan. 1, 12. ** Joan. 1η, 18. 
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quidem verum 661. Qui enim materiam apponunt A τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ; Προσθεῖς δὲ ἔτι τὸ, Κατισχύετες 


igni, quz& incendat, fortius illud — reddit οἱ firmat. 
Insanit ením quodammodo ex multa materia, flam- 
ma: al. multis lignis non abundans fit languidior. 
Judsi igitur in se iguem. inflammarunt, prophetis 
occisis, e his qui missi sunt lapidibus obruiis, 
Firmarunt autem et auxerunt flammam suam, cum 
prioribus scelecibus, debacchationes contra Cliri- 
stum adderent, Apposuerunt enim famulis, filium: 
et principem vite quantum in ipsis erat. interfece- 
runt, etiamsi ut. Deus et. vita. rcvixerit. Quoniam 
vero disciplinam Christi, legis umbrze | iubierentes, 
haud admiserunt : ideo meritissime, cum se lucein 
legis habere autumarent, nec tamen. vere haberent, 
n conjunctione ac consortio suo eos abdicat, dicens : 
Ambulate in lumine ignis vestri, et in flammam 
quam incendistis. Necenim erat lux in illis: sed 
cuim pularent se legem scire, et quia postea no- 
lebant Christianam doctrinam ipsis traditam admit- 
tere, hoc illis hanc (làimmam et incendium peperit. 
Dedisse autem illos panas. sux in Christum de- 
bacchationis, et peccatis implicatos morituros, de- 
clarat, 899 cum adjicit : Per me facta suit. liec 
vobis, in moerore dormietis. llc autem qualia tau- 


dem fuerunt ? Vastata est eorum regio, mali male: 


perieruut, et capta est saucta civitas, etin manus 
inimicorum incidit. Combustuni quoque est ipsum 
templu;zu, et dormierunt in marrore. Qui enim 
vitam flniunt. incireumcisi, et redemptionem pec 
Cliristum renuunt accipere, non in spe prxiniorum, 
nec in tranquillitate spirituali, sed in timore suppli- 
ciorum, et in murore , propter illà, dorinient. 


Car. Ll. Vgns. 1, 2. Audite me, vos qui quod ju- 
slum est. perscquimini, εἰ qui Dominum queritis. In- 
(uemini in solidam peiram quam ezcidistis,et in [oveam 
lacus quam effodistis. I1ntueminiin Abraham patrem 
testrum, etin Sarram qug. peperit vos,quia unus erat, 
et vocavi eum, ei benedizi ei, et dilexi eum, et muliipli- 
cavi eum. 


Cum objecerit satis, his qui adversus veritatem 
ebJuruerunt, δί futurum illis supplicium declara- 
verit, nisi velint evangelicis oraculis obsequi, desi- 
nautque saperbum et prefractum mentis sux collum 
erigere : con mode exlioriationis orationem transfert 
ad eos qui ex sanguine Israel] crediderunt. Nou 
eiim in totum periil gens Jud:eorum, sed couserva- 
Ge sunt reliquie, juxta prophete. vocem, Siquidem, 
ut in Actibus sanctoruin apostolorum scriptum est, 
complures sermonem de Christo amplexati sunt, et 
apparitionem glorie ipsius agnoverunt, Hos itaque 
affatur, et inquit : Audite me, qui persequimini quod 
justuin est, et qui Dominum quzritis. Justum dicit, 
pro justitiam, illam videlicet. quxe per Christum, 
quie, inquam, est per fidem in ipsum quz justificat 
impium, etab omnibus sordibus liberat eos qui 
inquinali sunt, el quà ia Spiritu sanctificat, et 
quie illustrem adoptionis laudem parit, Persequun- 


φλόγα, νοεῖν ἑφίησί τε δριµύ τε xal ἀληθές. Of μὲ, 
γὰρ ὕΌλας ἐπιτιθέντες πνρὶ χατεμπιπρᾶσθαι δυνα- 
µένας, κατισχύουσιν αὑτό. Μαίνεται μὲν γὰρ ἓν 
πολλαῖς Όλαις fj φλὸξ, ἀτονεῖ δὲ πως οὐχ εὐποροῦσα 
πολλῶν. Ἰουδαῖοι τοιγαροῦν πῦρ μὲν ἐξέχαυσαν καθ) 
ἑαυτῶν, ἁποχτείναντες μὲν τοὺς προφίτας, xal λιθο- 
θολήσαντες τοὺς ἀπεσταλμένους, χατισχύσαν[τες] δὲ 
τὸν ἑαυτῶν φλόγα προσεπενεγχόντες τοῖς προλαθοῦ- 
σιν ἐγχλήμασι τὰς χατὰ Χριστοῦ παροινίας. Προστε- 
θείχασι γὰρ τοῖς οἶχέταις τὸν Υἱὸν, χαὶ τὸν ἀρχηγὸν 
τῆς ζωῆς τό Ye Ίχον εἰς ἑαυτοὺυς ἀπεχτόνασιν, sl xal 
ἀνεδίω θεὸς ὧν xal ζωβ. Ἐπειδὴ Cb τὴν διὰ Χριστοῦ 
παἴδενσιν οὗ προσέχαντο, ταῖς τοῦ νόµου σχιαῖς ἐμ- 
µένοντες ' ταύτῃτοι, xal µάλα εἰκότως, ὡς qiue μὲν 


B ἔχειν οἰομένους τὸ ἀπὸ τοὺ νόµου, οὐ μὴν xoi ἔχον- 


Μας ἀληθῶς, τῆς πρὸς αὐτὸν olxeiótrzo; ἀποπέμτε- 
ται, λέγων Πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν, xat 
τῇ φλογὶ, f ἐξεκαύσατε. Οὐ γὰρ φῶς Tiv αὐτοῖς, ἀλλὰ 
τὸ δοχεῖν εἰδέναι τὸν νόµον, μὴ μὴν ἔτι προσίεσθαι 
θέλειν τὰ διὰ Χριστοῦ, πνρὸς αὐτοῖς xal φλογὸς γέ- 
ovs πρόξενον. "Οτι γὰρ ἑἐχτετίκασι δίχας τῆς εἰς 
Χριστὸν παροινίας μετὰ τοῦ xol ἐναποδιῶναι ταῖς 
ἁμαρτίαις ἐνισχημένους, χαθίστγσιν ἐναργὲς προσ- 
επενεγχών ' Δι’ ἐμὲ ἐγένετο ταῦτα ὑμῖν. Ἐν λύπῃ 
κοιμηθήσεσνε. Ποῖα ταῦτα; Πεπόρθηται γὰρ αὐτῶν 
1| Ἱώρα, χαχοί τε χακῶς ἁπολώλασ:, καὶ f. μὲν d 
ἁγία πόλις, xal πέπτωχεν ὑπὸ χεῖρας ἐχθρῶν, xac- 
επρίσθη δὲ καὶ αὐτὸς ὁ νεὼς, ἐκοιμήθησαν δὲ καὶ ἓν 
λύτῃ. Οἱ γὰρ τελεντῶντες ἀπεριχάθαρτοι, xat τὴν διὰ 
Χριστοῦ λύτρωσιν οὐκ ἀξιωθέντες ἐλεῖν, οὐχ ἓν ἑλ- 
πίδι Ὑερῶν καὶ θυμηδίᾳ πνευματιχῇ, ἀλλ £v φόδιρ 
χρλάσεων χαὶ Ev λύπῃ δι αὐτὰς χοιμηθέσονται. 

Ακούσατόά µου, οἱ διώκοντες τὸ δίκαιον, καὶ 
ζητοῦντες τὸν Κύριον. "Ep6A£yacs εἰς τὴν στε- 
ρεὰν πέτρα», ἣν ἑλατομήσατε, καὶ εἰς τὸν Bó- 
Üvvov τοῦ Aáxxov, ὃν ὠρύξατε. Ἑμόδλέψατε εἰς 
Ἀδραὰμ τὸν πατέρα ὑμῶν, xal slc. Σάῤῥαν τὴν" 
ὠδίνουσαν ὑμᾶς, ὅτι elc ἦν, xal ἐχά.Ίεσα αὐτὸν, 
xal εὐόγησα αὐτὸν, καὶ ἠγάπησα αὐτὸν, καὶ 
ἐπ.1ήθυγα αὑτόν. «. 

Κατονειδίσας ἀρχούντως τοῖς ἀπεσχληχόσι τὸ 
ἀληθὲς, xaY τὴν συµδησοµένην αὐτοῖς κόλασιν ἕναρ- 
Y?| χαταστήσας, εἰ μὴ ἕλοιντο τοῖς εὐαγγελιχοῖς xat- 


p ἀαχολουθεῖν θεσπίσµασιν, ἐπιμένουσι γαῦρόν τε xat 


ἁπηνῆη τὸν τῆς ἑαυτῶν διανοίας ἀνατείναντες αὐχένα, 
µεθίστησιν ἐπὶ χαιροῦ τοὺς τῆς παραινέσεως λόγους 
ἐπὶ τοὺς ἐξ αἵματος Ἴσραἡλ πιστεύσαντας. Ob γὰρ 
εἰσάπαν ἁπόλωλε τὸ τῶν Ἰουδσίων ἔθνος, σέσωσται 
δὲ τὸ χατάλειµµα κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνέὲν, 
Καὶ γοῦν, ὡς ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
γέγραπται, πλεῖστοι παρεδέξαντο τὸν περὶ Χοιστοῦ 
λόγον, ἐπέγνωσαν τὴν ἐπιφάνειαν τῆς δόξης αὑτοῦ. 
Τούτοις οὖν ἄρα προσδιαλέγεται, καί φησιν. ᾿Αχού- 
σατέ pov, οἱ διώχοντες δίχαιον, xal ζητοῦντες τὸν 
Κύριον, Τὸ δίχαιον δέ φησιν ἀντὶ τοῦ, τῆν διχαιοσν- 
γην, δήλον δὲ ὅτι τὴν διὰ Χριστοῦ, «tv διά γε, φήμι, 
τηςεἰς αὐτὸν πίστεως, διχαιούσης τὸν ἀσεθῖ,, χαὶ ῥυπου 
παντὸς ἁπαλλαττούσης τοὺς µεμµολυσµένους, xol 


1105 


IN ISAIAM LIB. ΙΤ. ORAT. Y. 


1106 


ἁγιανούσης Ev Πνεύματι, xai τὸ λαμπρὸν τῆς υἱοθε- A tur autem justum, non velut prefigantes illud ete 


σίας περιποιούσης χαύὐχημα. Διώχουαι δὲ τὸ δίχαιον, 
οὐχ ὡς ἑλαύνοντες αὑτὸ, χαὶ τῆς ἑαυτῶν ἀποστή- 
σαντες διανοίας, ἁλλ' ὡς ἐπ᾽ αὐτὸ τρέχοντες, ἵνα xal 
χαταλάθωσιε. Τοιοῦτόν τι xat ὁ θεσπέαιος ἔφη Δαθίδ' 
« Ζήτησον εἰρῆνην, xal δίωξον αὐτὴν.» "Hyouv xal 
χατ &xelvo νοῄσεις, ὃ ἐνήνεχται λέγων nap! EX τῶν 
ἁγίων προφητῶν  Ἑν τίνι χαταλάθω τὺν Κύριον, 
ἀντιλήφομαι Θεοῦ µου ὑγίστου, Διώχουσι τοίνυν τὸ 
δίχαιον, ὡς ἔφην, ἵνα εὑρόντες ἁρπάσωσιν. Οὗτο: 5' 
ἂν εἶεν οἱ χαὶ αὐτὸν ζητοῦντες τὸν Κύριον, τοῦτ' 
ἔστι τὸν Χριστόν. Εὑρίσχουσι γὰρ διὰ πίσκως, 
χαλοῦντος εἰς τοῦτο αὐτοὺς τοῦ Θεοῦ xai Πατρός. 
Καὶ γοῦν Éór παν Χριστὸς τοῖς Ἰουδαίων δήµοις " 
« Mh Υογγύνετε μετ ἀλλήλων. Οὐδεὶς δύναται 
ἐλθεῖν πρός µε, ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ, ὁ πέµψας µε, ἑλχύσῃ 
αὐτόν.» Πλῆν ἐχεῖνο ἄθρει: Προσδιαλέγεται ὁ θεὸς 
οὐ πᾶσιν ἁπλῶς, ἐχείνοις δὲ μᾶλλον οἵπερ ἂν εἷεν 
διώχοντες μὲν τὸ δίκαιον, ζητοῦντες δὲ xal αὐτὸν, 
χατά Ys τοὺς ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένους τρόπους. Οὐχ- 
99v θεοδίδαχκτοι πάντες εἰσὶν οἱ διὰ πίστεως τῆς ἐν 
Χριστῷ χεχλημένοι πρὸς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, Τί ὃδ᾽ 
ἂν βούλοιτο δηλοῦν καὶ τῶν ἐννοιῶν dj δύναμις, 
ἐροῦμεν ὡς ἕἔνι. Πλείστη μὲν γὰρ ὅση τις ἣν τῶν 
Ἰουδαίων πληθὺς, ὁλιγοστοὶ δὲ παντελῶς οἱ ££ αὐτῶν 
πιστεύσαντες. Πλὲν ὅτι προθήσονται χατὰ χα:ροὺς οἱ 
πιστεύσαντες εἰς ἀριθμοῦ χρείττονα πληθὺν, προσ- 
ενπνεγµένων τοῖς Ex περιτομῆς xal τῆς καλουµένης 
ἀχροθυστίας, τοῦτ' ἔστι τῶν ἐθνῶν, Θεοῦ συλλέ- 


Ύοντος, πειρᾶται πληροφορεῖν, εἰς παράδειγµα τοῦ C 


Tpáypuavec, Ίγουν εἰς βεθαίωσιν ἑλπίδος τῆς εἷς 
τοῦτο λαδὼν τὸν θεσπέσιον ᾿Αδραὰμ, xal σὺν αὐτῷ 
την Σάῤῥαν. Ρίζα γὰρ γεγόνασι τοῦ παντὸς ἔθνους, 
καΐτοι πρεσθυτικὴν xa ὑπέρωρον ἔχοντες ἠλιχίαν, 
καὶ o5x ἐν ἑλπίσιν ἔτι τοῦ δύνασθαι τεχεῖν. Ὁ μὲν 
γὰρ ἐχατὸν ἑτῶν ν, d δὲ στεῖρἁ τε" καὶ ἅτεξ, 
Ἐτειδὴ δὲ cip δυσήνυτον οὐδὲν, λεῖχ 6$ πάντα xal 
εὐήλατα, Ὑεγόνασιν ἀρχὴ xal ῥίζα πληθύος ἀνθρώ- 
πων Φιλονεικούσης τοῖς ἄστροις. Εἴρηται γάρ που 
πρὸς τὸν θεσπέσιον ᾿λθραὰμ, ἀναθλέψαι μὲν εἰς τοὺς 
ἁστέρας, πιστεῦσαι δὲ Ot: τοῖς ὀρωμένοις ἰἱσάριθμον 
ἔσται τὸ σπέρµα αὐτοῦ. "Oct δὰ ob χατά γε τὸν τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως νόμον ἑκτέτοχεν ἡ Σάῤῥα, xai 
πατ}ρ γἐγονὲ παιδὸς ὁ θεσπέσιος ᾽Αθραὰμ, ὑπέργη- 


mente sua expellentes, sed velut ad id currentes, ui 
assequantur. Cujusmodi est quod dixit euam  divi- 
nus David : «Quiere pacem, et. persequere eam '.» 
Scilicet juxta illud etiam intelliges quoda propheta 
sancto quopiam infer(ur, dicente : In quo apprehen- 
dam Dominu ? suscipiam Deum meum altissinium. 
700 Persequuntur igitur, ut. dixi, quod justum 
esi, ut cum invenerint arripiant. Hi sunt qui ipsum 
quaerunt. Dominum, id est Christum, [nveniunt 
enim per fi.lem, vocaute ai hoc eos Deo et Patre. 
Siquidem dixit Christus Judaico populo: « Nolite 
murmurare inter vos. Neino potest. venire ad me; 
rési Pater, qui misit. ive, traxerit eum *5. » Verum 
Hlud observa : Affatur Deus non omnes simpliciter, 
se! illos potius qai persequuntur quod justum est, 
idque quarunt his qui jam dicti sunt modis. Itaque 
4 Deo docti sunt omnes qui per fidem in Christo 
vocati sunt ad aguitionem verijatis. Quid autem si- 
gnificetur his sententiis, quoad poterimus, dicemus. 
Maxima enim erat inultitudo Jud:eorum, sed omnino 
paucissimi ex his crediderunt. Verum quod excre- 
scent temporibus suis credentes in multitudinem 
innumerabilem, adjuncto his qui ex circumcisione 
sunt, przputio, ut vocatur, id est gentibus, Deo 
colligente, conatur probare, sumpto divino Abraha- 
mo, et cum eo Sarra, exeinpli causa et ad spei con- 
firmatjonem. Radix enim fuerunt omnium gentium, 
etiamsi senilem et plusquam maturam atem  at- 
Üigerint, nec spes fuerit posse illos ultra parere. 
llle enim centum annorun erat, hac sterilis οἱ iu- 
fecunda, Sed quoniam Deo nihil non factu facile, 
omniaque sunt proclivia et plana, hi principium et 
stirps exstiterunt multitudinis hominum qua cum 
stellis possit contendere. Dictum siquidem est ad 
divinum Abrahamum ut stellas respiceret, ac cre- 
deret par numero fore semen ejus his quas con- 
spexerat. Quia vero non humanz naturz lege pepe- 
rit Sarra, paterque filii factus est divinus Abra- 
ham, valde provecta et inclinatze jam setatis homo z 
duo exempla capit, petram solidam, qua excisa est,. 
et foveam lacus, que effossa est. Quemadmo- 
dum enim difficillimum est ex petra solida et immoni- 
lapides exscindere, et puteum profunduin exhaurire:- 


pos Ἡδη xaX ἀφηθηχὼς ἄνθρωπος, δύο δέχεται D eodem, credo, modo liaud proclive est, imo impos- 


mapaüslypata * πἐτραν τε στερεὰν λατομουμένην, 
χαὶ βαθὺν λάχχον ὁρωρυγμένον.. Ὥσπερ γάρ ἐστι 
τῶν ἄγαν δυσχερεστάτων τὰ Ex πέτρας στερεᾶς τε 
κα. ἀπηνοῦς λ.θοτομεῖν δύνασθαι, καὶ φρέαρ ὀρύδξαι 
βαθύ; xac τὸν ἴσον, οἶμαι, τρόπ»ν, οὐκ εὐήλατον εἴη, 
μᾶλλόν τε xai ἀμήχανον τὸ kx πρεσθύτου xai 
στείρας ἐχφῦναι τέχνον. Ἡλὴν τετέλεσται παραδόξως, 
καὶ τοῦτο, θεοῦ κατανεύοντος. "Όταν τοίνυν ὑμεῖς οἱ 
πιστεύσαντες ὁλιγοατους ἑαυτοὺς εἶναι νοµίσητε, 
ἅτε δὴ xal ὄντος bv ἀρχαῖς τοῦ θείου τε xal ἱεροῦ 
κηρύγματος, ἀλλ᾽ οὖν ἁραρότως διατέθειντα:, φησὶν, 
ὅτι χαὶ εἰς πληθὺν ἐπιδώσει τὴν ἀριθμοῦ χκρείττονα 


"' Ρουμ]. xxxin, 19. 8 Joan. vi, 45, 44. 


sibile, ex sene el sterili nasci lilium. Verum  hoc- 
effectum est supra opinionem, Deoannueute. Quando. 
igitur putabitis, vos qui credidistis, esse vos paucis - 
simos, videlicet cum V0] primum divina et sacra es- 
set praedicatio : certo credendum, inquit, vestrum 
numerum ac multitudinem fore innumerabilem. Unus 
enim erat Abraham,et vocavilllum,et benedixi, et cum 
benedixissem, etiam dilexi, et cum dilexissem, multi- 
plicavi, id est, patrem constitui geutis omnium Jud:eo- 
rum, el eorum preterea qui ex promissione erant. 
Siquidem dictum est Abrahamo :«Patrem multaruin 
gentiwu constitui te.» Itaque qjii vocatus est, bene- 


** Gen. xvit, ὅ. 
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dicitur, et qui benedictus. est, omnino diligelur, et A τὰ καθ᾽ ὑμᾶς. Ες yàp ,v Αδραὰμ, xai ἐχάλεσα 


qui lioc consecutus est erit. numerosus, spiritualiter 
videlicet. Varios enim virtutum et evangelicorum 
ornamentorum fructus. edet. Verum etiam, juxta 
historis rationem, ex rebus ipsis promlssioneum 
esse veram licet videre. Adorat enim orbis terra- 
ium, omuium Servatorem Christum, οί ouinia 
plena illius sunt, οἱ omnis terra majestate ejus re- 
pleta. est. 


αὐτὸν, χαὶ εὐλόγησα, xai εὐλογήσας ἠγάπησα, xai 
ἀγαπήσας ἐπλήθυνα, τοῦτ ἔστι, πατέρα τέθειχα 
παντὸς τοῦ τῶν Ἱονδαίων γένους, Έτουν ἔθνους, xai 
πρός ve τούτῳ τῶν ἐξ ἐπαγγελίας. Εἴρηται γὰρ πρὸς 
Αδραὰμ, ὅτι « Πατέρα τολλῶν ἐθνῶν τἐθειχἀ» σε. ν 
Οὐχοῦν ὁ καλούμενος εὐλογεῖται, χαὶ ὃς ἂν εὐλογτθῇ, 
πάντη τε xal πάντως ἀγαπηθήσεται, xal ὁ τούτου 
τυχὼν ἔσται πολλοστὸς, Ἠπνευματιχῶς δπλονότι. 


Καρποὺς γὰρ ἕξει ποικίλους τοὺς BE ἀρετῶν χαὶ ἐξ αὐχημάτων εὐαγγελικῶν. Πλὴν χαὶ χατά γε τὸν της 
ἱστορίας λόγον, ἀληθῆ διὰ πραγμάτων ἕνεστιν ἰδεῖν την ἐπαγγελίαν. Προσχυνεῖ yàp fj ὑπ' οὐρανὺν τῷ 
πάντων Σωτῆρι Χριστῷ, γέγονε δὲ τὰ πάντα αὐτοῦ μεστὰ, xai πεπλήρωται τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα d ΥΠ. 


Vkns. 5. Et nunc consolabor te , Sion, et conso- 
lutus sum omnia deserta ejus, et ponam omnia de- 


Καὶ σὲ vov zapaxaAéc «, Zi, καὶ xapsxá-Aeca 
πάντα τὰ ἔρημα αὐτῆς, xal θήσω τὰ ἔρημα αὐτῆς 


seria ejus , quasi paradisum. Domini. Letitiam. εἰ B ὡς παράδεισον Κυρίου. Εὐφροσύνην καὶ ἆγα-ἲ- 


exsultationem invenient in ea, confessionem et vocem 
laudis. 

Figuratur aemper oratio sanctorum  prophe- 
tarum rebus sub visum sensumque cadentibus. 
Affecta sunt enim et referuntur quodammodo ad ea 
s] 3 sensibus percipiuntur, illa quze cadunt sub in. 
telligentjam. Ideoque etsi nominel Sion, noli ta- 
men illam terrenam intelligere, sed accipe eam 
que sub intelligentiam venit, qux est Dei viventis 
Ecclesia; unde enim semper prophete sermones 
veros esse videbiuus ? Consolaturum euim se illam 
Deus promisit, id autem minime inveniemus factum, 
sed e contrario desolatam videre est et devastatau. 
Kaque habita nunc est a. propheta oratio ad cre- 
dentium multituJdiuein, qux» est Ecclesia Dei vi- 
ventis. Sic nimirum dicit : Quemadmodum, in- 
quit, yacavi Abrahamum , eumque unum constitui 
patrem. muliarum gentium ; sic etjam te, 0 Sion, 
consolabor. Consolatio gutem, hie, est promissio 
letitia afficiens, et certam spem affereus et inse- 
rens quasi auditoribus, Deo undecunque congre- 
gante eos qui per fideiq vocandi sunt, non fore 
eam deserlag οἱ vastam, sed tanquam paradisum 
quamdam florentulam et arboribus fructuosissimam, 
densam pulchris et generosis plantis, 72 et fer- 
tilitatem habentem intelligibilem, id est Lrtitiam, 
et exsultationem, ac confessionem, vocemquelaudis. 
]Hnc intellige eum promittere abducturum se a legali 
eultu eos. qui futuri sunt. loco plantarum, et. iutel- 
ligibilem bortum repleturi, quem etiam Dei para- 
disum nominat. Olim enim lex Mosaica przcepit 
bovem sacrificare, pecora iactare, turtures Deo 
offerre, εἰ similagine.n olea. conspersam. Caeterum 
ultra non patet ad Deum universorum aditus per 
liec sacrificia, sed ut ipse Christus ait : « Deus est 
spiritus, et qui adorant eum, in spiritu el veritate 
3portet adorare **. » Spiritualis aute:n el vera ad- 
oratio et intelligibilis cullus, vis ac virtus, suavein 
habet fragrantiam , spiritualem letitiam et. exsul- 
tationem in spe in Christum, Sie enim coufidimus 
transüguraturym eum corpus humanitatis nostrz, 
ut conforme (iat corpori ipsius glorioso, et simul 


50 Joan. 11, 24. 


Jlapa εὑρήσουσιν àv αὐτῇ, &Copolopyücovot 
[ al. ἑξομολόγησιν | καὶ φωνὴν αἱνέσεως. 

Τῶν ἁγίων προφητῶν ὁ λόγος σχηματίζεται μὲν 
ἀεὶ πως πρὸς τὰ ὀρώμενα, xaX τὰ Ev αἱσθῆσει mpár- 
µατα. "Eyst γε μὴν τὴν ἀναφορὰν πρὸς τὰ ὑπὲρ 
αἴσθησίν τε καὶ νοητάἀ. Οὐχοῦν κἂν Σιὼν ὀνομάζῃ, 
μὴ τὴν ἐπίνειον νόει, δέχου δὲ μᾶλλον τὴν νοητὲν, 
feu ἐσὺν Ἐχχλησία θεοῦ ζῶντος * ἐπεὶ πῶς ἄν τις 
ἴδοι πρὸς ἀλήθειαν ἐχθαίνοντας τοῦ προφήτου τοὺς 
λόγους ; Παραχαλέσειν μὲν γὰρ αὐτὴν cb; ἑπηγγέλ- 
λετο: τοῦτο δὺ οὐδαμοῦ γεγονὸς εὑρήσομεν, &XX Ex 
qs τῶν ἑναντίων ἐρημωθεῖσαν ἔστιν ἰδεῖν καὶ πεπορ- 
θηµένην. Γέγονε τοίνυν ὁ λόγος τῷ προφήτῃ vuv 


C πρὸς τὴν τῶν πιστευσάντων πληθὺν, Ἆτις ἐστὶν 


Ἐκκλησία θεοῦ ζῶντος. Καὶ τί δη ἄρα φησίν; ΄Ὥσπερ 
γὰρ, not, χέχληκα μὲν τὸν ᾿Αθραὰμ, Eva δὲ ὄντα 
πατἐρα τέθεικα πολλῶν ἑθνῶν * οὕτω xal σὲ mapa- 
χαλέσω, Σιών. Ἡ δὲ παράκλησις ἓν τούτοις ὑπόσχεαίς 
ἐστι κατευφραίνουσα, xai βεθαίαν ἐμφυτεύουσα D 
ἑλπίδα τοῖς ἀχροωμένοις, τοῦ ὅτι πάντη ^6 xal 
πάντως θεοῦ συναγείρλντος τοὺς ἐν πίστει x). v 07,55- 
μένους, οὐκ ἔρημος ἔσται xal χεχερσωµένη ἀλλ ο 
τις παράδεισος εὐανθής τε xal εὐδενδρότατος, καλοῖς 
τε χαὶ εὐγενέσι φυτοῖς χατάχοµος, χαὶ εὐκαρπίαν 
ἔχων τὴν νοητὴν, voor ἔστιν εὐφροσύνην xa ἀγαλ- 
Mapa, ἐξομολόγησίν τε xat φωνὴν αἱνέσεως. Σύνες 
ἐντεῦθεν ἅτι τῆς νομιχῆς λατρείας ἀποφέρειν ἔπαν- 
γέλλεται τοὺς ἐν τάξει φυτῶν ἐσομένους, xai τὸν 


D νοητὺν πληροῦντας κῆπον, ὃν δῇ καὶ παράδείσον 


ὀνομάζει θεοῦ. Πάλαι μὲν yàp ὁ Μωσέως νόμος 
βουθυτεῖν ἐχέλευε, xai μηλοσφαχεῖν, τρυγόνας ^t 
προσάχειν Θεῷ, xat σεμίδαλιν ἑλαιόδευτον. "AXX οὗ 
διὰ τούτων ἔτι προσιτὸς ὁ τῶν ὅλων θεὺς, ἀλλ' ὡς 
αὐτὺς ἔφη Χριστός ' «Πνεῦμα ὁ θεὸς, xa τοὺς προ’ 
χυνοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύµατι καὶ ἀληθείᾳ δὲ 
mpooxuvelv. » Ἡ δὲ iv. πνεύµατι καὶ ἀληθείᾳ προ 
χύνησις, xat τῆς νοητῆς λατρείας tj δύναμιίς, εὐοσμί' 
ἔχει τὴν πνευματικὴν εἀφροσύνην, καὶ ἀγαλλίαμα 9] 
ἐλπίδι τῇ εἰς Χριστόν, Διαχείμεθα γὰρ ὅτι ααὶ 
µετασχηµατίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως Tp 
σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ ' συνεσόμεθά 


τε καὶ συαβασιλεύσημεν αὑτῷ , τεταγμενοι μὲν b 
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viol; Θεοῦ, χαταπλουτήσαντες δὲ τὸ θεῖον αὐτοῦ xoX A erimus, ac simul. regaabimes cum eo, collocati 


δωοποιὸν Π,εὔμα. Προσάγομέν τε xai ἡμεῖς εὖχαρ-. 
πίαν νοητὴν αὐτῷ, tfiv. ce ἐξομολογίαν xai ᾧδὰς τὰς 
γαοιστηρίους. Τοιαύταις γὰρ θυσίαις εὐαρεστεῖται 
εός. | 
t 

Ακούσατέ µου, «ναός pov, xal ol facisic, πρός 
[i6 ἑνωτίσασθε, δει νόμος xap' ἐμοῦ ἐξελεύσεται, 
xul ἡ κρίσιφ µου slc cóc ἐθνῶν. 

Ανάδειξ[ε]ιν ὑπισχνούμενος πλείστην τε xat ἀριθ- 
po) κρείττονα τὴν τῶν εἰς αὐτὸν πιστευόντων πληθὺν, 
οὕτω αὐτῇ προσδιαλέγεται, χκαθάπερ ἤδη συναγηχερ- 
μένῃ. Μυσταγωγεῖ δὲ λοιπὸν ὡς ἰδίους ὄντας προσχν- 
νητὰς, ἵνα xal ἀληθὲς ὑπάρχειν ὁρῷτο τὸ γεγραµ- 
µένον περὶ αὐτῶν. «Kal ἔσονται πάντες διδαχτοὶ 


inter filios Dei, ac divino ejus et vivifico ditati Spi- 
ritu. Adducimus etiam nos fertilitatem intelligibi- 
lem ei, confessionem et vocem Jaudis, id est 
hymuos et doxologias et odas gratulatorias. Talibus 
enim sacrificiis delectatur Deus. 

Vgns. 4. Audi me, popule mi, el reges, mihi au- 
scultate, quia lex a me egredietur, et judicium meum 
in lucem gentium, 

Demonusiraturum se pollicitus fore copiosam et 
innumerabilem in ipsum credentium multitudinem, 
sic eam affatur, perinde quasi jam esset congre- 
gata, et illos instituit ac initial de cetero, tanquam 
suos adoratores, ut verum esse appareal quod scri- 
ptum est deillis: « EL erunt omnes docti a Deo ***. » 


€s02. 1 Ῥάλλει γοῦν xai 6 θεσπέσιος Aa615, ὧδέ c£ Β Psallit igitur et divinus David sie, et ait ad uni-- 


φησιν πρὸς τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Χριστόν: « Maxá- 
ριος ἄνθρωπος ὃν ἂν σὺ παιδεύσῃς, Κύριε, καὶ ἐκ 
τοῦ νόµου σου διδάξῃς αὐτόν.» Ἐπηγγέλλετο δὲ καὶ 
tf; ἐπὶ τούτῳ φιλοτιµήας τοῖς ἐπεγνωχόσι τὴν ἔπι- 
φάνειαν αὐτοῦ. Καὶ δῃ xaf φησι 6v. ἑνὸς τῶν ἁγίων 
προφητῶν περὶ τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας, τῆς γενοµέ- 
ví; bv τῷδε τῷ κόσμῳ μετὰ σαρχὸς, ὅτι «Ἐν τῷ 
καιρῷ ἐχείνῳ, λέγει Κύριος, διδοὺς νόµους µου εἰς 
την δ-άνοιαν αὐτῶν, καὶ εἰς τὰς χαρδίας αὐτῶν 
ἐπιγράφω αὐτούς.» Ὀρθῶς δὲ xai τοῦτο συνεὶς ὁ 
πάνσοφος Παῦλος Ὑράφει, xal φησι τοῖς τούτου 
τετυχηχόσιν' « Ἡ ἐπιστολὴ ἡ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστε, ἔγχε- 
γραμμένη οὗ µέλανι, ἀλλὰ πνεύματι θεοῦ ζῶντος. » 
Οὐχοῦν ἀχούσατέ µου, qnl, zoo ἔστι, τοὺς ἐμοὺς 


versorum Servatorem Christum : « Beatus homo 
quen tu erudieris, Domine, et de lege tua docueris 
eum "*, » Promittit etiam propterea gloriam his 
qui ejus apparitionem agnoverant. Quiu et per 
unum e sanctis prophetis dicit, de suo adventu in 
hoc mundo cum carne : « Iu tempore illo, dicit. 
Dominus, dedi leges meas in animum eoruin, et 
cordibus eorum inscribam eas **. » Quod recte iu- 
telligeus sapientissimus Paulus, scribit, et iuquit 
his qui hoc assecuti sunt : «Epistola nostra vos es- 
lis, scripta , non atramento, sed spiritu Dei viven- 
tis * » Itaque audite me, inquit, 703 iJ est, meos 
accipite sermones ; neque, sicut Israel, effrenes οἱ 
rebelles sitis,legalis littere vetustati adbiaerescentes, 


εἰσδέξασθε λόγους, xal μὴ χαθάπερ ὁ Ἱσραὶλ ἐξ- C οἱ preter typos videntes uihil. Ad tempus usque 


Ίνιοι Υένεσθε, τῇ τοῦ νομικοῦ γράµµατος προσχεί- 
µενοι παλαιότητι, xal παρὰ τῶν τύπων ὁρῶντες 
οὐδέν. Μέχρι κχαιροῦ διορθώσεως ἡ διὰ Μωσέως 
τέθειται ἑντολὴ, φησίν. Ἐπειδὴ δὲ ὁ τῆς ἐνανθρωπέ- 
σεως οὗ προσδοκᾶται μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἑνέστηκεν ἤδη 
καιρὸς, µεταχωρείτω πρὸς ἀλήθειαν ἡ σχιάἀ, Ἐμοῦ 
τοίνυν ἀχούετε, λαός µου. Λέγων δὲ, λαός µου, τὴν 
πνευματιχὴν οἰχειότητα τὴν δωρηθεῖσαν αὐτοῖς ἐπὶ 
xatpoU προΐῖσχεται, δυσωπῶν, ὥς γε οἶμαι, xat διὰ 
τούτου, xal προθυµοτέρους ἀποτελῶν εἷς γε τὸ 
χρῆναι, φημὶ, τὸν παρ) αὐτοῦ προσήχασθαι λόγον. 
Καλεῖ δὲ οὐχὶ µόνους τοὺς τελοῦντας ἓν λαοῖς, ἀλλὰ 
Υὰρ σὺν αὐτοῖς xal βασιλέας, ἵνα τοὺς ἄρχοντας 

τοι τοὺς τῶν λαῶν ἡγουμένους ἐννοῆς. "Arb γὰρ τῆς 
τῶν πιστευσάντων πληθύος παρεκοµίσθησαν εἰς τοῦτο 
πολλοὶ, ὧν ἀπαρχὴ Υεγόνααιν οἱ θεσπέσιοι µαθηταί - 
εἶτα μετ ἐχείνους xaz' ἴχνος ἰόντες οἱ μετ αὐτοὺς 
3ὸ τῆς βασιλείας ὄνομα περιετέθησαν ' ἅτε δὴ xai 
βασιλείας ὄνομα πεπλουτηχότες, τεταγμµένοι δὲ xal 
εἰς τὸ χαθηγεῖσθαι λαῶν. Καὶ γοῦν ὡς ἐκ πολλῆς 
ἄγαν χαρᾶς χαριστηρίους (6X, ἀνατείνουσι θεῷ 
^íyovteg * « Ὑπέταξε λαοὺς ἡμῖν, xai ἔθνη ὑπὸ τοὺς 
πόδας ἡμῶν. » Ἑόλλει δὲ περὶ αὐτῶν χαὶ ὁ θεσπέ- 
α.ος Μελῳδός ' « Άρχοντες λαῶν σιωνήχθησαν μετὰ 
τω” Θεοῦ ᾿Αόραάμ.» Ὢ τοίνυν λαοὶ καὶ βασιλεῖς, 


50. bia. Liv, 13 ; Joan. UD 45. 
** ]yid., 10. 


8 Psal, xcu), 19. 


instaurationis, inquit, praeceptum per Moysen po-. 
sitam est. At ubi humanitatis tempus non exspes. 
ciatur, sed jam instat : transeat ad veritatera um- 
bra. Me itaque audi, o popule mi. Cum dicil, o, 
popule mi, spiritualem conjunctionem ipsis. dona- 
tam opportune profert, persuadeus, ui arbiuror, 
hinc ei promptiores eos reddens, ul ejus scilicet ad- 
mittant orationem. Nec eos solum vocat qui nu-. 
merantur in populo, sed cum illis una et reges, ut 
principes vel populorum przfectos intelligas. Multi 
enim ex credentium mulitudine ad hoc sunt ad- 
ducti , quorum primitie fuerant divini discipuli ; 
deinde post illos secuti eorum veyitigia bi quibus. 
regium nomen impositum esL, quique constituti 


D sunt ut przsint populo, illi, inquam, regio nomine 


ditati, velut prz insigni gaudio, carmina gratiarum 
actionis offerunt Deo, dicentes : « Subjecit populos 
nobis, et gentes sub pedibus nostris "**, Psallit iteui 
de illis diviyus etiam Cantor : «, Principes popu- 
lorum congregati sunt cum Deo Abraham "*, » Q 
igitur, populi et principes, inquit, audite me et 
ausculiate, et quid sit futurum annuntiate. Lex a 
me egredielur, εἰ judicium meum in lumen gen- 
tium. Legem hije divinam et evangelicam pradica- 
lionem dicit, Est euim aliusmodi quidem quodau- 


9* Ίρα, xL1, 22. "! Il Cor. in,9.. '" Psal, aLvi, &. 
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modo lioc novum et salutarcoraculum : aut potius ve- A φησὶν, ἀχούσατέ µου, χαὶ ἑνωτίσααθα, xai τί τὸ 


teris legis mutatio In melius,et typorum praeteritorum 
ad veritatem translatio. Dixit itaque Christus : « Ne 
putetis venisse me utsolvam legem et proplietas : non 
veni uL solvam, sed ut impleai, Dico enim vobis 
quod iota unum aut unus apex non przteribit ex 
lege, donec omnia fiaut **.» Ceterum lex. littere per 
Moysen data est : przedicatio autem salutaris, id est 
evangelica, per Christum exiit. Erat enitn, ut videtur, 
consentaneum ut. Moyses umbree οἱ figurae minister, 
cognitionis autem e! veri cultus in «pirita illustrator 
fleret Christus. Est eniin Inx vera *5. lufert his : Ju- 
dicium meum in lumen gentimn. Judicium 7045 hie 
vocat, vel sanc:am et humanam ejus sententiam et 
calculum, et progressam ad iumen gentium gratiam, 


Μέλλον ἐπαγγέλ[λ]εσθε. Νόμος παρ) ἐμοῦ ἐξελεύσεται, 
xa fj χρίσις µου εἰς φῶς ἐθνῶν. Νόμον kv τούτοις τὸ 
θεῖόν τε χαὶ εὐαγγελιχὸν ὀνομάζει χήρυγµα. Kol 
Υάρ ἐστιν ἑτεροειδὲς μὲν ὥσπερ τὸ θέσπισµα τὸ νέον 
τε xa σωτήριον ' νόµου δὲ ὥσπερ ἀρχαίου μεταθολὴ 
πρὸς τὸ ἄμεινον, καὶ µετάστασις τύπων ἑχδεδραμτ- 
χότων πρὸς ἀλήθειαν. Ἔφη yeuv ὁ Χριστός « Mi 
νοµίσητε ὅτι 300v καταλῦσαι τὸν váuov f| τοὺς προ: 
φήτας' οὖχ ᾖλθον χαταλῦσαι, ἀλλὰ πληρῶσαι. Λέγω 
γὰρ ὑμῖν, ὅτι losa. Bv f] µία χεραία οὗ μὴ παρἑλέηῃ 
ἀπὸ τοῦ νόµον, ἕως ἂν πάντα γένηται.» AX ὁ μὲν 
ἐν γράµµασι νόμος ἑδόθη διὰ Μωσέως ' xfpuyua Cs 
τὸ σωτήριον, τοῦτ) στι τὸ εὐαγγελιχὸν , ἐξηλθε διὰ 
χριστοῦ. Καὶ γὰρ ἣν ἀχόλουθον, Μωσέα μὲν της 


vel judicium, rectitudinem et justum judicium, vel B σχιᾶς xal τύπου γενέσθαι διάχηνον, ὡς ἔοιχε, Yvo- 


justitiam, evangelicam videlicet, Sic enim divinus Da- 
vidsacrz przedicalionis memiuit, diceus : « Priepora- 
sti. rectitudinem, judicium et justitiam iu Jacob tufe- 
visii '*, » Quid est quod dicat, divinam et salutarem 
predicationem habitam essein Jacob,et non in reliquis 
gentibus? Memiuisse operiet Deum aperte di sisse: c Non 
15616 sum nisi ad perditas oves donus Israel V. » 
Quiuimo et voce ipsius divini David: « Ego con- 
stitulus sum rex ab eo (sciliect Deo et Patre) super 
Sien mentem sanclum ejus, aununtians przecepium 
Domini **. » Erant enim patres ex lerael, et promissio 
εἰ leyislatio et testamentum. Sed postquam defectores 
evaserunt, et parum worigeri, ac dominicid:e, migra- 
vit propterea deinceps gralia, et facta est lux gen- 
(ium omnium. 


σεώς τα xol ἀλτθοῦς λατρείας τῖς ἓν πνεύματι 
φωτιστὴν Υενέαθαι Χριατόν. Αὐτὸς γάρ ἔστι τὸ oq 
τὸ ἀληθινόν. Ἐπιφέρει δὲ τούτοις, ὅτι Ἡ κρίσις µου 
εἰς φῶς ἐἑθνῶν. Μρίσιν ἑἐνταυθά φησιν f| τὴν ὁσίαυ 
χαὶ φιλάνθρωπον αὐτοῦ φῆρον, την ἐξενεγχοῦσαν εἰς 
φῶς ἐθνῶν τὴν παρ) αὑτοῦ χάριν. Άγουν Χχρίσιν, τὸν 
εὐθύτητα καὶ διχαιοχρισίαν, τοι τὴν διχαιοσύνην, 
τὴν εὐαγγελικὴν δηλονότι. Οὕτω γὰρ ὁ θεσπέσιος 
Δαθὶδ τῶν ἱερῶν χηρυγµάτων διαμέμντται λέγων ᾿ 
« Σὺ ἠτοίμασας εὐθύτητα, Χρίσιν χαὶ ὃδ.χαιοσύντν 
ἐν Ἰαχὼθ σὺ ἐποίησας. » El δξ τὸ θεῖόν τε xoi 
σωτήριον κήρυγμα πεποιησθαί φησιν ἓν Ἰακὼθ iv 
τούτοις, καὶ οὐχὶ μᾶλλον χαὶ tv τοῖς ἑτέροις νῶν 
ἐθνῶν * ἀλλὰ χρὴ µεμνῆσθαι Θεοῦ λέγοντος ἕναρ- 


C γῶς' «Οὺκ ἀπεσιάλην, εἰ μὴ εἰς τὰ ἁπολωλότα 


πρόθατα οἴχου Ἱσραήλ.» Καὶ μὴν xal διὰ φωνῖς αὐτοῦ τοῦ Οεσπεσίου Δαδίδ. « Ἑγὼ δὲ χατεστάθην 
μασιλεὺς ὑπ αὐτοῦ (δῆλον δὲ ὅτι θεοῦ καὶ Ἱατρὸς) ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ , διαγγέλλων τὸ 
πρόσταγμα Κυρίου. » "Hoav μὲν γὰρ ἓξ Ἱσραλλ οἱ πατέρῖς καὶ dj ἐπαγγελία, ἡ νοµοθεσία τε xai 


ἡ διαθ/χη. Ἐπειδὴ δὲ γεγόνασιν ἁποστάται δυσάγωχοι, καὶ Κυριοκτόνοι, 


Ἡ χάρις, xal γέγονεν εἰς φῶς τῶν ἐθνῶν ἁπάντων. 

Vens. 5. Appropinquat cito justitiu mea, et egredie- 
(nr salus mea, etin brachium meum gentes sperabunt. 
Me insule exspectebunt, et in. brachium meum spe- 
rebunt. 

Non sinit alacritatem vocatorum exstingui, aut 
wGrore quasi marcescere, neque in longnm tempus 
ait fore spci dilationem : sed ad pedes quodam- 
edo Άλλος ipsa verba subsequi ipsam prowtssionem 
ostendit. Cujusmodi est quod, voce Habaeum, vel 
ad ipsem 4 Deo dietam est : « Adhuc paululum, ad- 
hee paululum, qui venit veniel, et non moram fa- 
Ciet 5. » Bonorum enim spes, eum sitit id quod ex- 
spectomt, cunctatione 40 procrastinatione colli- 
quescit. Hinc ait appropinquare justitigm.  Siqui- 
dem persoos Dei ei Patris sermones hos accom- 
modare voluerimus : dicimus eum justitiam suam 
vocare Filium. Justificati enim. sumus in ipso, et 
non ex operibus qus flunt in justitia, quie fecimus 
nos, sed ex magna ipsius misericordia. Venit enim 
in hunc mundum, non vt inm judicaret, sed ui 
servetur per ipsum. Nec aliter servatus est nisi ex 


^ Math. v, 17. 18. "5 Joan. t, 9. 
v FHabac.. in, 5. ' | | 


.. Ρ.α]. 


εταπεφοίτηχε λοιπὸν διὰ τοῦτο 


Ἐγγίζε µοι ταχὺ ἡ δικαιοσύνη µου , καὶ ἐξ- 
εἰεύσεται có. σωτήριόν μον, καὶ εἰς εὐχ βραχίονά 
µου ἔθνη &Axiobour. 'Εμὲ νῆσοι ὑπομεγοῦσι, καὶ 
εἰς τὸν Spax(orá µου ἑλπιοῦσυ". 

οὐκ id. ταῖς ἀδιχίαις χα”ἁμαραίνεσθαι τῶν xsxÀn- 
µένων τὴν προθυµίαν, οὕτε μὴν εἰς χρόνους μαχροὺς 


p ἀνάχλητσιν ἔσ:σθαι τῆς ἑλπίδας φηαὶν, ἀλλ' οἷον χατὰ 


πόδα τῶν λόγων τρέχαυσαν ἀπογφαίνει τὴν ὑπάσχεσιν. 
Ὠποῖόν ἑατι τὸ διὰ φωνῆς ᾿Αμβαχοὺμ., τοι πρὰ- αὖ- 
τὸν εἰρημένον παρὰ Θεοῦ « Ἔτι μικρὸν, ἔτι μεχρὸν 
ὁ ἐρχόμενος fest, καὶ οὐ χρονιεῖ. » AL γὰρ τῶν &ya- 
θῶν ἐλπίδες, παρὰ τῶν προαδοχώντων αὐτὰς διψΨώμε- 
vat, τῷ μελλησμῷ χατατήχουσι. Ταὐτῃτοί φησιν &yv- 
γίζειν ἑαυτοῦ τὴν διχαιοσύνην. Καὶ εἰ μὲν τῷ προσ- 
ὦπῳ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς τοὺς ἐπὶ τῷδε λόγους 
ἀνάπτειν ἐθέλθιμεν, φαμὲν ὅτι διχειοσύνην αὗτου τὸν. 
Υἱὸν ἆ τοκαλεῖ. Δεδικαιώμεθα γὰρ ἐν αὐτῷ, xxt οὖκ 
ἐξ ἔργων τῶν iv διχαιοσύνῃ, ἃ ἡμεῖς ἑἐποιήσαμεν, 
ἀλλὰ κατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος. ᾿Αφίχιτο γὰρ εἰς 
τόνδε τὸν χόδµον. οὐχ ἵνα χρίνῃ μᾶλλον αὐτὸν, ἀλλ' 
ἵνα σωθῇ δι αὐτοῦ. Ἑσώθη δὲ οὐχ ἑτέρως πλὴν ὅτι 


Έτιν 10. "Matth. x, 6. ?* Psal. np, 6. 
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διὰ πολλῆς ftpérntol. Ἔφη γὰρ, ὅτι « Ἐγώ εἰμι A mulia clementia. Dixit euin : « Ego sum, ego sum 


ὁ ἑζαλείφων τὰς ἀνομίας σου, χαὶ οὐ ut µνησθήσο- 
μαι. » Καὶ πάλιν» c Kat σὺ. Ἰαραὴλ. uh ἐπιλανθάνου 
µου. ἸΙδοὺ γὰρ ἀπήλειψα ὡς νεφέλην τὰς ἀνομίας 
009, χαὶ ὡς Υνόφον τὰς ἁμαρτίας σου. Ῥάλλει δὲ καὶ 
Δαθὶδ, καὶ 65 xal φησι πρὸς αὐτόν * «Εὐδόχησα:, Κύ- 
ριε, τὴν γῆν σου. ἀπέατρεφας τὴν αἰχμαλωσίαν "Ia- 
κὼδ, ἀφῆχας τὰς ἀνομίας τῷ Aa σου, ἐχάλυψας πά- 
σας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. » Ωὐχοῦν ἐν τῇ τοῦ θεοῦ 
καὶ Πατρὸς δικαιοσύνῃ, τοῦτ) ἔστιν, ἐν Χριστῷ, σξ- 
σώσμεθά τε xa ἡγιάσμεθα , τοὺς τῆς φαυλότητος 
ῥύπονς ἆ πονιψάµενοι. El δὲ αὐτὸς εἴη Χριστὸς ὁ λέ- 
γων τὸ, Ἐγγίζει ταχὺ ἡ δικαιοσύνη µου, διχαιοούνην 
οὐδὲν ἧττον συνήσεις ἐν τούτοις , ἡ τὴν map αὐτοῦ 
2ιχαιοῦσαν χάριν, Ίγουν τὸ, εὐαγγελιχὸν χαὶ obpá- 
viov. κἠρυγμα, δι οὗ τῆς ἁρεσχούσης αὐτῷ δικαιοσύ- 
γῆς ὀγνώκαμεν τὴν ὁδὸν, xai πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
ἀρίστων ἀνδραγαθημάτων πεποδηγἡµεθα, κατὰ τὸ 
év αλμοῖς εἰρημένον * ε«Λύχνος τοῖς ποσί µου ὃ νό- 
μυς σου, xal φῶς ταῖς τρίθοις µου. } Tiv δέ γε δι- 
Καιοσύνην χαὶ σωτήριον ὀνομάζει, xal µάλα εἰχότως. 
Παντὸς γὰρ ἡμᾶς ἑξέλχει παχοῦ. χαὶ τῶν τοῦ θανά- 
του δεσμῶν ἁπαλλάττουσα πρὺς ζωὴν ἀναφέρει τὴν 
ἁμήρυτον. πισχνεῖται δὲ τι xal ἕτερον. Ἔθνη γὰρ 
ἐλπιοῦαι, φησὶν, εἰς τὸν βραχίονά µου. Καὶ μὴν καὶ 
νήσους ὑπομένειν αὐτὸν διισχωρίζεται,. Πάλαι μὲν 
γὰρ τῶν ἐθνῶν ἡ πληθὺς, δεσμοῖς ἀῤῥήκτοις ἑνειλημ- 
µένη, τοῖς οὓς ἁμαρτίας. qn ul, καὶ ταῖς τοῦ παµπο- 
νήρου xai &py&xáxau δράχοντο; ὑπενεχθεῖσα πλεον- 


qui deleo peecata tua, neque recordabor **. » At- 
que iterum : « Et tu, Israel, ne obliviscaria mei : 
ecce enim delevi tanquam nmubem iniquitates 
705 tuas, et tanquam caliginem peccata tua *!, » 
Psallit. etiam David, et dicit ei : « Acceptasii, Do- 
mine, terram tuam, avertisti captivitatem Jacob; 
remisisti iniquitates populo tuo, abscondisti omuia 
peccata corum **.» Itaque in Dei ac Patris justitia, 
id est in Christo, servati &umwus et sanctíficati, 
vitiositatis soribus ablatis, Sin ipse Christus sit 
qui hoe dicat : Appropinquat cito justitia mea : 
justitiam. nihilominus hic intelliges, vel ejus ju- 
slificantem gratiam, vel evangelicam et. caeiesteam 
priedicationem, per quam accepta et. complacente 
ili justitia, viam. novimus, et ad omnia przeclara 
facta manu ducimur, juxia. id quod in Psalmis 
dictum est : « Lucerna pedibus meis lex tua , et 
lux semitis meis **. » Justitiam praterea salutem 
nominat, et. quidem jure optimo. Ab omni enim 
malo nos extrahit, a mortis vinculis liberat, e! ad 
vilam perennem traducit. Promittit etiam aliud 
quidpiam. Gentes enim, inquit, sperabunt in. bra- 
chium meum, Quin et insulas. affirmat eum. exspe- 
etare. Olim enim gentium mulitudo viuculis in- 
fractis impedita ac capta, peccati, inquam, et in 
tyranuidem draconis, omnis improbilatis ae malo- 
rui. principis devoluta, captiva erat, et in summis 
versabatur miseriis, omni prorsus destituta praesi- 


εξίαις αἰχμάλωτος fjv, καὶ tv ἐσχάταις ταλαιπωρίαις ϱ dio. Nec euim quisquam potuit eam ab hac acerba 


ἀνεπιχούρητος οὖσα παντελῶς, Οὐ γὰρ ἣν ὁ ἁπαλλά- 
ξαι δυνάµενας τῆς οὕτω πιχρᾶς xaX ἀφύχτου σ.µφο- 
ρᾶς * οὐχ ἂν ὁ τὸν τῆς πλεανεξίας συνθραύων ζυγὸν, 
ἀλλ᾽ σαν, ὡς ἔφην, &v δαρυχτήτων polpa , γυμναὶ 
μὲν ἁπάσης ἐλπίδος τῆς ἀναφερούσης εἰς ζωὴν, ἔρη- 
μοι 6k παντὸς ἀγαθοῦ πράγµατος. Ol γὰρ ὅλως τὸν 
φύσει καὶ ἁληθῶς ὄντα Δεσπότην οὐχ ἑγνωχότες, 
ἄθεοι πάντως που xaX ἐλπίδα μὴ ἔχοντες διετέλουν 
ἐν κόσµῳ., κατὰ τὴν τοῦ paxaplou φωνὴν Παύλου. 
*AXY οἱ πάλαι, φησὶν, ἀσθενεῖς, καὶ οἷον εἰς γῆν &à- 
ῥιμμέναι, τὸν ἐμὸν βραχίονα λαθόντες εἰς σωτηρἰαν 
τὴν ἀδόκητον χερλανοῦσιν ἑλπίδα. Bpaylova δὲ τοῦ 
Πατρὸς «bv Υἱὸν ὀνομάξει πανταχοῦ τὸ Γράμμα τὸ 
ἱερόν. Δύναμις γάρ ἐστιν αὐτοῦ. El δὲ δὴ βούλοιτό 


el inevitabili calamitate liberare : nec quisquam 
erat qui tyrannidis jugum confringeret. Sed, ut 
dixi, erant. captorum Poco, omni spe vitz nudi, 
emnibusque bonis vacui. Etenim natura et vere 
Dowinuim prorsus ignorarunt, omniuoque a Deco 
alieni, et spem nou babentes in mundo perman- 
serunt **, juxta beati Pauli vocem. Sed qui 
olim, inquit, infirmi eraut , et velut huui pro- 
grati, meo brachio in salutem accepto, spem sibi 
inopinatam luerifacient , Brachíum autem Patris 
Scripiura sacra passim vocat Filium, Ejus enim est 
potentia. Si quis autem velit etiam ipsius Filii bra- 
chium intelligere, cui gentium multitudo innitetur, 
qua: ad salutem vocatze sunt : selas esse ipsius di- 


τις xal τὸν αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ βραχίονα vosiv, ἐφ᾽ ὃν ἡ D vinam atque excellentem potentiam, per quam Sa- 


τῶν ἐθνῶν ἑλπὶς ἔσται καλουµένων εἰς σωτηρίαν, τὴν 
αὐτοῦ συνἠσεις δύναμιν τὴν θεοπριπΏ xai ἑξαίσιον, 
6v $c συντρίψει τὸν Σατανᾶν καὶ τοὺς κὐσμοχράτα- 
ῥας τοῦ κόσμου τούτου, σέσωκς τοὺς ἐξ ἐθνῶν. "Eq 
γὰρ αὐτός' « Ἡ πῶς δύναταίτις εἰς τὴν οἴχίαν τοῦ 
ἰσχυροῦ εἰσελθεῖν, xai τὰ σχεύη αὐτοῦ διαρπάσαε, 
ἐὰν p πρῶτον δἠσῃ τὸν ἰσχυρὸν, xal τότε διαρπάσῃ 
«à σχεύη αὐτοῦ: » Ἔφη δὲ xal à Δαθίδ. « Σὺ ἑτα- 
πείνωσας ὡς υραυµατίαν ὑπερήφανον, χαὶ ἐν τῇ ἰσχύῖ 
τοῦ βραχίονάς σου διεσχόρτισας τοὺς ἐχθρούς σου. » 
Ἐλπὶς οὖν ἄρα Ἀριστλς xai σωτηρίας ὁδὺς οὐχὶ 


tana contrito οἱ mundi daminatoribus, gentes ser- 
vavit. Dixit enim ipse : « Vel quomodo 706 ρο- 
test quis ingredi domum fortis, el vasa ejus diri- 
pere, nisi prius ligaverit forten ? Et µια  rapiet 
vasa cjus**. 1» Dixit item David : « Tu dejecisti ut 
vulneratum superbum, et in brachio virtutis. (uo 
dissipasti inimicos tuos **. » Itaque spes Christus, 
el via salutis non solis Isroelitis patuit, sel et om- 
nibus gentibus : quem etiam exspoctabunt insulae 
lusulas queque, ut opinor, dicit gentium ecclesias, 
qui in medio tanquam mari pesit:e, rerum lacur- 


* δη, τει, 25. *! fsa, αν. 21, 22. ** Psal, Lxxxiv, 4, δ. ** Psal, cxvin, 105. '* Ephes. ht, 13. 
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tionibus quasi fluctibus agitate, collaudationis co- A µόνοις γέγονε τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, ἀλλὰ ΥΧρ xai πᾶσε 


€rpam per patieutiam auferunt, Operatur enim pa- 
ticntia probationen, probatio spem, spes autem nou 
coufundit, Proinde Deum exspectare, nihil aliud esse 
intelligatur, quam per lolerantiain et patientiam 
ei recte placere, et propterea misericordia ipsius οἱ 
respectu dignari. Scriptum est enim : « Exspectans 
exspeciavi Dominum, et intendit mihi **. ; 


τοῖς ἔθνεσιν * ὃν δὴ xal ὑπομενοῦσι νῆσοι. Καὶ vf.- 
σους, ὥς Ye οἶμαι, qnoi τὰς ἐξ ἐθνῶν ἐχχλησίας, a? 
χαθάπερ Ev µέσῃ θαλάττῃ χείµεναι,ταῖς τῶν πραγµά- 
των προσθολαϊῖς ὡς ὑπὸ χυµᾶτων πληττόμεναι, τὸν 
τῆς εὐδοχιμήσεως στέφα»ον ἀποφέρονται διὰ τῆς 
ὑπομονῆς. Κατεργάζεται γὰρ dj ὑπομονὴ δοχιμην, ἡ 
δὲ δοχιμ} ἐλπίδα, ἡ δὲ ἑλπὶς οὗ χαταισχύνει. Οὖὔχουν 


τὸ ὑπομένειν θεὸν νοηθείη ἂν ἕτερον οὐδὲν, πλὴν ὅτι διὰ καρτερίας xai ὑπομονης εὐαρεστεῖν αὐτῷ, καν 
τῆς παρ) αὐτοῦ φειδοῦς τε xal ἑποπτείας ἀξιοῦσθαι διὰ τοῦτο. Γέγραπται Υὰρ, ὅτι : Ὑπομένων ὑπέμεινα 


τὸν Κύριον, xal προσέσχε µοι. » 

Vas. 6. Tollite in celum oculos vestros, et inspi- 
cile in terram deorsum, quoniam celum sicut (umus 
firmatum. est, εἰ terra sicul. vestimentum vetustate 
cousumetur ; inhabitantes autem lerram, sicul hec 
morientur. ΑΙ salus mea. in. sempiternum erit, et 
justitia mea non deficiet. 

Cum se in spem genübus fore dicit , necessariam 
Εμ attexit mystagogiam. Non enim aliter poterat 
spirituali cognatione Deo agglutinari, qui illum non 
noverunt, nisi pristino errore liberati, et e laquels 
ac diabolica perversitate soluti fuerint, ac nisi vera 
εἰ irreprehensibili Dei cognitione locupletentur. Ad- 
itus eniin quasi in familiaritatem ac conjunctionem 
cum Deo est, plane scire et confiteri Deum »lium 
prater ipsum esse neminem. Quoniam igitur opinati 
sunt coelum esse Deum, el stellas lucidiores adorare 
persuasi sunt, ipsamque terram omnium pedibus 
subjectam. coluerunt, omnino ab opinionibus pieta- 
tis, et ab eo qui natura universorum Deus est, pro- 
ducitque in ortum quz aliquando non erant, rece- 
dentes : hinc creaturam aliam a se naturam habere 
ostendens, et incomparabilein esse flctoris et ficti 
differentiam declarans, tollere jubet oculos 407 in 
calum, id est, ipsum firmamentum, et quie in eo 
$unl, considerare, et mentem in terram deinittere, 
ac qu:e in ea sunt auimantia, ac, ut. semel dicam, 
omnia contemplari; sique velint illum admirari, 
uon ibi mentem sistere, sed ex operum maguitu- 
dine, artificis potentiam metiri, et omnium Condito- 
ris summam et ineffabilem gloriam, Sole;us autem 
Dei coguitionem cum ex Scriptura divinitus inspi- 
Γαία, tum ex creaturarum iam maguiflcentia quam 
concinnitate colligere. Deridet siquidem Paulus 


ρατε εἰς τὸν οὐρανὸν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, 
καὶ ἐμδΛέψατε εἰς τὴν’ γῆν κάτω, ὅτι ὁ obgarce 
ὡς χαπνὸς ἐσεερεώδη, ἡ δὲ γή ὡς ἱμάτιον πα- 
Λαιωθήσεται, οἱ δὲ κατοικοῦντες τὴν Τη» ὥσπερ 
ταῦτα ἁποθαγνοῦνται. Τὸ δὲ σωτήριόν µου εἲς τὸν 
αἰῶνα ἔσται, ἡ δὲ δικαιοσύνη µου οὐ μὴ Ex Ael xm. 

Ki; ἑλπίδα τοῖς ἔθνεσιν ἑαυτὸν ἔσεσθαι λέγων, ἄναγ- 
καίαν αὐτοῖς ἑξυφαίνει τὴν µυσταγωγίαν. Οὐ γὰρ $v 
ἑτέρως δύνασθαι χολλᾶσθαι θεῷ κατ) οἰχειότητα τὴν 
πνευματιχὴν, τοὺς ox εἰδότας αὑτὸν, πλὴν ὅτι διὰ 
τοῦ τῆς ἀρχαίας ἁπαλλάττεσθαι πλάνης. xal βρόχων 
ἔξω γενέσθαι χαὶ σκαιότητος διαθολικῆς, Χαταπλον- 
τῆσαι δὲ τὴν ἀληθῃη χαὶ ἁμώμητον περὶ Θεοῦ γνᾶ- 
σιν. Εἰασθολὴ γὰρ ὥσπερ τῆς εἰς θεὸν οἰχειότητος τὸ 
εἰδέναι τε σαφῶς καὶ ὁμολογεῖν, ὅτι θεὸς ἕτερος 
Tap αὐτὸν οὐδείς, Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ᾧοντο μὲν θεὸν 
εἶναι τὸν οὐρανὸν, xal τοῖς τῶν ἄστρων περιφανς- 
στἐροις προσχυνεῖν ἀνεπείθοντο, xai αὐτὴν δὲ τὴν 
ὑπὸ πόδας ἁπάντων χειµένην ἐσέδοντο γῆν, ἀποφοι- 
τήσαντες ὁλοτρόπως τῶν τῆς εὐσεθείας δογμάτων, 
xai vlc ὁ φύσει τῶν ὅλων θεὸς, χαὶ παρενεγκὼν εἰς 
«b εἶναι τὰ οὐχ ὄντα ποτέ’ ταύτῃτοί φησιν, ἑτεροφυᾶ 
τὴν χτίσιν ὡς πρὸς ἑαυτὸν ἀποφαίνων * xal ἀσύγκρ:- 
τον οὖσαν τὴν διαφορὰν ποιητοῦ xol ποιήµατος Eb 
µάλα διαδεικνὺς , ἑπαίρειν κελεύει τοὺς ὀφθαλμοὺς 
εἰς τὸν οὐρανὸν, τοῦτ' ἔστιν , αὐτὸ χατασχέπτεσθαι 
τὸ στερέωµα καὶ τὰ ἓν αὐτῷ, χατιέναι δὲ πάλιν τὸν 
νοῦν xal εἰς τὴν γῆν, fiot πρὸς θεωρίαν τῶν ἓν αὐτῇ, 
ζώων τε, φημὶ, xal ἀπαξαπλῶς ἁπάντων τῶν ἐν αὐτῇ, 
xàv εἰ ἕλοιντο θαυμάζειν αὐτὸν, μὴ μέχρι τούτου 
στῆσαι τὸν vous, ἀλλ Ex τῆς τῶν ἔργων µεγαλειότη- 
τος ἀναμετρεῖν τοῦ τεχνησαμένονυ τὴν δύναμιν, καὶ 
τοῦ πάντων γενεσιουργοῦ τὴν ὑπερτάτην xai ἄῤόη- 


Graecorum sapientes, quod cum opinionis errore D τον δόξαν. Εἰθίσμεθα δέ πως τὴν περὶ Θεοῦ γνῶσιν 


seipsos sapientes esse (ngerent, cor habuerunt 
refertum omni ínsipientia. « Venerati enim sunt, 
inquit, et coluerunt creaturam pra Creatore 68. » 
lucrepat etiam alios qui rursus ad infirma et men- 
diea mundi elementa revertuntur, illisque volunt 
praeter quum bonunique servire, Nain, cordatlori- 
hus non erroris causam parere opificii pulcheitudi- 
nem, sed verz de Deo coguitionis occasionem esse 
declaravit, cum ait : « Nam inaspectabilia ejus ex 
creatione mundi operibus intellecta. perspiciuntur, 
wierna ejus potentia et divinitas **. » Quando ita- 
que, inquit, firmatum cadum mirabimini, οἱ velut 

* Psal. xxxi5,2. 


65 Rom. 1, 25. * Doid., 20. 


σνλλέχειν ἀπὸ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, χαὶ ἐν τῆς 
τῶν χτισµάτων µεγαλουργίας τε ὁμοῦ  χαὶ τάξεως. 
Γελᾷ γοῦν ὁ Παῦλος τοὺς παρ) Ἕλλησι σοφοὺς, ὅτι 
σοφίας δόχησιν χαίτοι ἑαυτοῖς περιπλάττοντες, ἆθελ- 
τηρίας ἁπάσης ἀνάμεστον ἔχουσι τὴν καρδίαν. «Ἐσε- 
θάσθησαν γὰρ, φησὶ, xaX ἐλάτρευσαν fj χτίσει παρὰ 
τὸν χτίσαντα. » Ἐπιτιμᾷ γοῦν xal ἑτέροις, ὡς ἔπι- 
ατρέφουσι πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενη χαὶ πτωχὰ στοιχεῖα 
τοῦ χόσµου, xaX δουλεύειν αὐτοῖς ἐθέλουσι παρὰ τὸ 
εἰχός. "Οτι γὰρ τοῖς νουνεχεστέροις ob τοῦ πλανᾶ- 
σθαι πρόφασιν ἂν ἑντέχοι τῆς δημιουργίας τὸ χάλλος, 
ἀφορμὰς δὲ γνώσεως ἀληθοῦς τῆς περὶ Θεοῦ, διεσά- 
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Qqrtv εἰπών' « Τὰ γὰρ ἁόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως A in specie fumi intuemini, scítote etiam, inquit, quad 


κόσμου τοῖς ποιήµασιν νουύµενα χαθορᾶται, f τε 
ἀῑδιος αὐτοῦ δύναµις xol θειότης. » Οὐκοῦν ὅταν 
θαυμάσηςε, φησὶ, στερεωθέντα τὸν οὐρανὸν, xat οἷον 
ἐν εἴδει χαπνοῦ ὀρώμενον, ἀλλ’ ἴστε, φησὶν, ὅτι πρὸς 
τὸ εἶναι παρενηνεγµένα λυθήσονται πάλιν. Τὰ γὰρ 
ἀρχὰν γξνέσεως ἔχοντα χαταλήξει πάλιν εἰς τὸ οὐχ 
εἶναί ποτε. Παλαιωθήσεται τοίνυν ἡ Y, φγοὶ, τοῦτ' 
ἔστιν, ἀφανιαθήσεται, χαὶ οἱ κατοικοῦντες αὐτὴν ἆπο. 
θανοῦνται, χαθάπερ ταῦτα. θάνατον δὲ τῶν στοιχείων 
εὐφνῶ; ὀνομάνει τὴν εἰς τὰ ἀμείνω µεταθολήν. Ὡς 
γὰρ 6 Πανλός φησιν, ὅτι « Καὶ αὐτὴ dj χτίσις ἐλεν- 
θερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν 
ἑλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ. » Ἔλευ- 
θερωθῄσεται δὲ τίνα τρόπον; σαφηνιεῖ λέγων ὁ Χρι- 
στοῦ μαθητής: e ῆξει γὰρ ἡμέρα Κυρίου ὡς xM- 
πτης, ἐν Tj μὲν οὐρανοὶ ὁοιςηδὺν παρελεύσθνται, στοι- 
χεῖα δὲ καυσούµενα λυθήσονται, γή δὲ καὶ τὰ ἐν 
αὐτῇ ἔργα κατακαυθήσονται πάντα χαινοὺς δὲ οὖρα- 
vous xal xatvhv γῆν χατὰ τὰ ἐπαγγέλματα αὐτοῦ 
προσδοχκῶμεν. » Οὐχοῦν τὸν τῆς χτίσεως ἀναχαιν.- 
σμὸν οἷον ἐχ νεχρῶν ἀνάστασιν, χαθάπερ ἐπὶ σωµά- 
των τῶν ἀνθρωπίνων ἔσεσθαί crai. Λυομένων δὲ τῶν 
στοιχείων τὸ σωτήριόν µου εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται, φη- 
σὶν, ἡ δὲ δικαιοσύνη µου οὐ μὴ ἐχλείπῃ. Σωτήριον 
μὲν οὖν xal διχαιοσύνην, χαθάπερ πλειστάχις εἴπο- 
μεν, ἀποχαλεῖ τὸν Ylóv* ἑαυτοῦ δὲ λέγων αὐτὸν, τὴν 
ἰδιότητα δείχννσιν, fjv ἔχει πρὸς αὐτὺν. EG αὐτοῦ τε 
xat &v αὐτῷ χατὰ φύσιν ὁ Υἱός. Πλὴν εἰς τὸν αἰῶνα 
ἔσται, qnot, xat οὗ μὴ ἐχλείπῃ. Όση δέ τίς ἐστιν ἡ 


qus producta sunt ut siat, rursus dissolventur. Que 
namque principium ortus habent, rursus in id qued 
non est, aliquando desiuent. Vetustate ergo, iuquite 
consumelur terra, id est, abolebitur ; et qui inhabi- 
lant. terram, sicut. illa morientur. Mortem autem 
elementorum proprie nominat, et apte, mutationem 
in melius. Ut enim Paulus inquit : « Etiam ipsa 
creatura liberabitur a servitute corruptionis, in 
libertatem glorize filiorum Dei 19, 3 Quo autem modo 
liberabitur? ostendet Christi discipulus, dicens : 
« Veniet enim dies Domini ut fur, in qua coeli pro- 
celle in morem pradteiibunt, et elementa. ardentia 
dissolventur , ac terra et qua iu ea sunt res omnes 
couflagrabunt. Novos autem colos. et novam terram, 
secundum promissiones ejus exspectamus "*. » lgitue 
creatur: renovationem, velut ex mortuis resurre- 
clionem, quemadmodum in huwaois corporibus, 
fore ait. Dissolutis vero elementis, salus wea, iuquit, 
in sempiternum erit. Justitia autem mea non defi- 
ciet. Salutem itaque et justitiam , 706 sicuti dixi- 
mus sepe, appellat Filium : ei, suum, cum dici, 
ipsam proprietatem ostendit, quam habet cum eo, 
et ex ipso ac in ipso natura est Filius. Verum in 
sempilernum erit, iuquit, ueque deficict, Quanta 
autem sit opificis et creatur, fictoris et figmeuti 
differentia, planum /facit, bisce verbis, diceus : 
Vetustale euim consumelur creatura, el ul ex eo 
qnod non erat, in id quod est, producebatur, sic nou 
erit etium a corruptione aliena. Et universorum 


διαφορὰ δημιουργοῦ τε xat κτίσεως, ποιητοῦ xa C creator et artifex. Deus Verbum, per quem omnia, 


ποιήµατος, ἐμφανίζει διὰ τούτων’ Ἡ μὲν γὰρ χτίσις 
παλαιωθήσεται, καὶ ὡς ἐκ τοῦ μὴ ὕντος εἰς τὸ εἶναι 
παρενηνεγµένη οὐκ ἀμέτοχος ἔσται xaX φθορᾶς. Ὁ 
δὲ Ye τῶν ὅλων γενεσιουργὸς xal τεχνίτης θεὸς Λό- 
Υος, ὁ δι οὗ τὰ πάντα, xal ἐν ᾧ τὰ πάντα, εἰς τὸν 
αἰῶνα ἔσται, χαὶ οὐ μὴ ἐχλείπῃ. Τοῦτο διδάσχει λέ- 
[ov xai ὁθεσπέσιος Μελῳδὸς, « Kav' ἀρχὰ; οὐ, Ku- 


οἱ in quo ounia, in sempiternum erit, neque deficiet. 
Quod docet etiam divinus Lyricus, cum ait : « Ab 
initio tu, Domine, terram fundasti, et opera manuum 
luarum sunt coeli. Ipsi peribunt, tu aulem perimane- 
bis, et o1ines tanquam indumentum inveterasceut, 
ei velut amictum involves eos, et mulabuntur : οἱ 
tu idem es, el anni tui non deficient **. » 


gts, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας. ἔργα τῶν χειρῶν σού εἰσιν οἱ obpavol. Αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμενεῖς, xat 
πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθῄσονται, xal ὡσεὶ περιδόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς, καὶ ἀλλαγήσονται: σὺ δὲ 6 


αὐτὸς εἶ, xal τὰ ἔτη σου οὐχ ἐχλείφουσιν. » 
Ἀκούσατέ pov, οἱ εἰδότες χρἰσι», Aaóc µου, οὗ 
ó vópoc µου ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν' οὗ μὴ φοδηθή- 


Vgns., 7,8. Audite me, qui scitis judicium, popule 
mi, cujus lex mea in corde «ΟΙ ΜΗΝ : uou timeatis 


σεσθε ὀνειδισμὸν ἀνθρώπων , xal τῷ φαυ.λισμῷ D opprobrium hominum, ei contemptu eorum ne vinca- 


αὐτῶν μὴ ἠττᾶσθε. "Ώσπερ γὰρ ἱμάτιον πα.αιω- 
θήσεται ὑπὸ τοῦ χρόνου, καὶ ὡς ἔρια βρωθήσεται 
ὑπὸ σητός ' ἡ δὲ δικαιοσύγη µου εἰς τὸν αἰῶνα 
ἔσται, τὸ δὲ σωτήριόν µου εἰς γεν σὰς 1ενεῶν. 

Μνστα (ωγήσας τοὺς ἐξ ἐθνῶν, καὶ τὸν ἀπλούσγε- 
pov αὐτοῖς ἐοιχότα τε ταῖς αὐτῶν διανοίαις ἐξυφήνας 
λόγον (γάλα γὰρ τοῖς ἔτι τὴν ἔδιν νηπιάζουσι πρεπυ)- 
δέστερον) διαλέγεται πάλιν τοῖς ἀνδρείοις ἤδη , xal 
εὐσθενεστέραν ἔχουσι τὴν καρδίαν, χαὶ εὖ βεθηχότα 
τὸν νοῦν . . » » « 4.4 4 eoe or. ο n 
εἴ . e. τληπαθεῖν . 
xai εὐσεθείας οὐδ»ον ἡγεῖται . . « 


(1) 


mini. Nam ut. indumentum. erunt, quod a. tempore 
exedetur, et ut lana que comedelur a tinea, Justilia 
autein. mea. in sempiteruum erit, et salus mea in 
omnes celates. 

Cum gentes instituerit, et orationem simpliciorem 
illarumque animis convenientem pertexuerit (lac 
enim sensu adhuc parvulis magis est accommodum), 
rursus viriles alloquitur, et qui firmiore pectore, et 
mente quasi provectiore et maturiore praediti sunt. 

e... 2.57 2.5.5. padel . « ὁ ο 
e... s. ο pieliá . « 4 e n n 
pietatis nihil putat. . . . 


ο 9 . v φ 9 9 


τὸ Rom. vir, 21. 71 HE Pete. i, 10 15. 7? Psal. ει, 20 98. 


(f) Lacuna. qua hie ceruitur in duobus codd. Vatic. cadeui reperta est, 
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Qui autem hi sint, manifeste dicit : Qui seitis judi- A Τίνες ὃ ἂν εἷεν οὗτοι, tvapylo εἰπὼν' Οἱ εἰδότες xol- 


c:am, id est, qui tanquam probi qnidam menserii, 
queque »genda probatis et exacte. dijudicatis, et 
quod bonum est retinetis, ab omni yero re mala 
abstinetis. Hi sunt qui legem divinam in mente et 
corde repositam habent, eamque tanquam paedago- 
gum ac direciricem quamdam sapientem  ample- 
ctuntur. Psallit nimirum David, et de omni justo ac 
sapiente inquit : « Lex Dei ipsius in core ejus, 
neque movyebuntur gressus cjus Τὸ,» Est ergo res 
sAlutaris, in animo nostro atque corde, 709 ivi- 
nam legem quasi reponere a€ recondere. Sicuti 
enim vas ex muea aul alia quapiam materia confe- 
ctum, admoto et coacervato igne, manet calidam : 
-6éic eti animus hominis, mente babens divinatn 
legein, semper fervet. spiritu. Dicitque sanctorum 
discipulorum quidam, propterea quod abundaret 
thiquitas, multorum charitatem refrigescere, Andite 
Igitur, inquit, qui scitis judicium, meamque corde 


cireumfertis legem. Nolite timere opprobrium νιπὶ- 


num, et contemplione eorum ne vincamini. Omnes 
enim qui volunt pie vivere in Christo, persecutionem 
patiuntuf : οἱ cum propter pietatem patiuntur, 
scommata ab his qui ea: nesciunt, ferunt, Sed liec 
pro uihilo habenda, sed illud sciendum potius, 
ipsum universorum Servatorem et Dominum cr^- 
ceu subiisse, ignominia contempta. 'ropterea eam 
dicebat : « Non est discipulus supra doctorem, ne- 
que servus eupra dowinum suum. Si me persecur'i 
$unt, eliam vog persequentur, Si patrem familias 
Beclzebul vocarunt, multo magis domesticos cjus "**. » 
Ad hac : « Beati estis, quando persequentur vos, el 
couvitiabuntur, et in vos omnia maledict: dicent, 
mentientes propter me. Gaudete et. Iztamini , quia 
merces vestra multa est in calis. Sic enim perse- 
euti sunt prophetas aute vos '^. » Ergo esse oportet 
in his malis infracto aniio, et frigidam quasi irri- 
sionem persequentium despuere et omnia dicieria 
contemnere, idque laudi ac glorie dücere, pietatis 
eausa persecutionem pati, ac propter Christum dicte- 
riis affici. Quid est enim contumelia? quid injuria? 
quid oratio ex animo lnsipido exzstuans, prz illo 
qui patientize laudem consecentus est? Nam patien- 
tium decus suo tempore effulsurum, et eos qui 


σιν, τοῦτ ἔστιν. οἱ χαθάπερ τινὲς τραπεξίται δόχιµυε. 
τῶν πρακτέων ἕκααστα δοχιµάνοντες, καὶ ἀχριθῶς 
διαχρίνοντες, καὶ «b μὲν χαλὸν χατέχοντες, ἀπεχόμε- 
vot δὲ ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγµατος. Οὗτοι δὲ εἰσιν 
οἱ τὸν νόµον τοῦ Θεοῦ εἰς νοῦν ἔχοντες xat καρδίαν, 
καὶ ὥσπερ τινὰ παιδαγωγὺν καὶ Ιθυντῆρα σοφὸν αὖ- 
τὸν δέχεσθαι µεμµελετηκότες. Ῥάλλει γοῦν ὁ Δαθὶδ 
xal φησι περὶ παντὸς δικαίου xal σοφοὺ, ὅτι ε 'G 
νόμος τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ kv καρδίᾳ αὐτοῦ, xat οὐχ ὑπο- 
σχελισθέσεται τὰ διαθήµατα αὐτοῦ. » Πρᾶγμα Oh 
οὖν σωτβριον. τὸ εἰς νοῦν ἡμῶν χαὶ χαρδίαν ἀπόθετον 
ὥσπερ τὸν θεῖον ποιεῖσθαι νόµον. Ὥσπερ yàp ἐς ὕλης 
χαλκΏς, Ίγουν ἑτέρας τινὸς τοιαύτης, ἄγγος vat- 
εσχευασµένον, εἶτα stop ἑνσεσωρευμένον ἔχον διαμένει 


B θερμὸν, οὕτω καὶ ἀνθρώπου duyh τὸν θεῖον εἰς νοῦν 


ἔχρυσα νόμον ζέει πάντως τῷ πνεύματι. Φτοὶ δέ τις 
τῶν ἁγίων μαθητῶν, διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὸν ἀνο- 
μίαν ἀποφυχθήσεσθαι τὴν ἀγάπην των πθλλῶν. Αποῦ- 
σατε τοίνυν, φησὶν, ol εἰδύτες χρίσιν, καὶ τὺν ἐμὸν 
ἐν χαρδίᾳ φοροῦντες νόμου. Mt) φοθεῖσθε ὀνειδισμὸν 
ἀνθρώπων , xal τῷ φανλισμῷ αὐτῶν ph ἠττᾶσθε. 
Πάντες μὲν vp οἱ θέλοντες QT,» εὐσεθῶς ἐν Χριστῷ, 
διωχθήσονται * πάσχοντες δὲ δι΄ εὐλάδειαν, τοὺς παρὰ 
τῶν οὐχ εἱλότων αὐτὴν τωθασμοὺς ὑπομένουσιν. 
Αλλ) οὐδὲν ἡγεῖσθαι τὰ τοιαῦτα yph, νοεῖν δὲ μᾶλλον, 
ἔτι καὶ αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων Zochp xoi Κύριος ὑπ- 
έμεινε σταυρὺν, αἰσχύνης χαταφρονῄσας. Καὶ διὰ 
τοῦτο ἔφασκεν * « Οὐκχ ἔστι μαθητὶς ὑπὲρ τὸν κύριον 
αὑτοῦ. El pk ἑξίωξαν, xa ὑμᾶς διώξουσιν; εἰ t5» 
οἰχοδεσπότην Βεελζεβοὺλ ἐπεχάλεσαν, πολλῷ μᾶλλον 
τοὺς οἰχειαχοὺς αὐτοῦ * » ἔτι τε πρὸς τούτοις" 
« Μαχάριοί ἐστε ὅταν διώξωσιν ὑμᾶς, xal ὀνειδίσω- 
σιν, xa εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα καθ) ὑμῶν, ψευδό- 
pevot Évexev. ἐμοῦ. Χαίρετα γαὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ 
μισθὸς ὑμῶν πολὺς Ev τοῖς οὐρανοῖς. Οὕτω γὰρ ἑδίω- 
ξαν τοὺς προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν.» Χρὴ τοιγαροῦν 
ὑμᾶς ἄθραυστον ἔχειν περὶ ταῦτα νοῦν, xal διαπτύειν 
ὡς ἔωλου τὸν τῶν διωχόντων γέλωτα, xaX λοιδορίας 
μὲν ἁπάσης ὑπερφρονεῖν, ἡγεῖσθαι δὲ μᾶλλον πάσης 
εὐχλείας πρόφασιν τὸ διώχεσθαι δι’ εὐσέδειαν, χαὶ τὸ 
λοιδορεῖσθαι διὰ Χριστόν. Τί γὰρ ὕθρις ἁδικήσεε, 
xai λόγος ἀναθρασθεὶς ἓξ ἀσυνέτου καρδίας τὸν εὺ- 
δοχιμοῦντα δι ὑπομονῆς; "Oct γὰρ τὸ μὲν τῶν τα- 


contempserunt ac conviciis onerarunt, iu. nihilum D θόντων εὐγλεὲς ἐχλάμψει χατὰ χαιροὺς, οἰχήσουται 


abituros, probat, cum ait : Quasi indumentum velu- 
State consumentur a tempore, et quasi lana come- 
dentur a tinea. Lana autem et indumentum, vetu- 
statem οἱ corruptionem patiuntur. facillime. At 
justitia mea, id est justificatio per me, et salus quie 
data est, diuturna erit et perennis, et in. multas 
:tates propagabitur, id est, perpetuo consistet. Ita- 
que si pauea pietatis causa fuerimus perpessi, am- 
plissimum inveniemus praemium. Testis erit sapien- 
tissimus Paulus dicens : « Brevis et levis liec aflli- 
ciio nostra, pondus glori» nobis parit, 710 non 
spectantibus qux cernuntur, sed quae non cernun- 


δὲ πρὺς τὸ μηδὲν οἱ φαυλίσαντές τε καὶ ὀνειδίσαντες, 
πεπληραφόρηχεν εἰπὼν, ὅτι Ὥσπερ ἱμάτιων παλαιω- 
θήσονται ὑπὸ χρόνου, xai ὡσεὶ ἔριον βρωθήῄσοντα: 
ὑπὸ σητός. Ἐτοιμότατα δὲ πρὸς τὸ παθαεῖν τὴν πα- 
λαίωαίν τε xal σΏψιν, ἔριόν τε καὶ ἱμάτιον. Αλλ' ἡ 
δικαιωσύνη µου, «oot ἔστιν dj παρ ἐμοῦ διχαίωσις, 
xai 4 δοθησοµένη σωτηρία μακρὰ καὶ ἀμήρντος 
ἔσται, χαὶ εἰς γενεὰς δραμεῖται πολλὰς, τοὺτ᾽ ἔστι, 
στῄσεται διηνεχῶς. Οὐχοῦν ὀλίγα παθόντες OU εὐσέ- 
6ίιαν, ἀμφιλαφεστέραν εὑρήσομεν τὴν ἀντιμισθίαν. 
Καὶ µαρτυρῆσει λέγων ὁ πάνσοφος Παῦλος, ὅτι «Τὸ 
παοαυτίχα ἑλαφρὺν τῆς θλίψεως ἡμῶν, βάρος Gans 


P Psal. xxxvi, 51. 7" Matth. x, 94, 30. 1) Matth. v, 12. 
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χατεργάζεται ἡμῖν, μὴ σχοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπό- A tur. Nam. quis cevimntur, (emporalia sant : at que 


μενα, ἀλλὰ τὰ ph βλεπόµενα. Τὰ γὰρ βλεπόμενα 
πρόσκαιρα, τὰ δὲ uh βλεπόμενα αἰώνια. » 

ἘΕξεγείρου, ἐξεγείρου, Ἱερουσα«ὴμ, καὶ ἔνδυ- 
σαι τὴν Ισχὺν τοῦ βραχἰογός cov. Ἐξεγείρου 
ὡς ér ἀρχῃ ἡμέρας, ὡς γεγεὰ alovoc. 

Ἔοιχεν tv τούτοις τῆς τοῦ Ἱσραἢλ χλήσεώς τε 
καὶ ἐπιστροφἢς ποιεῖσθαι μνημην. Κεχλήσεται γὰρ 
xii αὑτὸς εἰς ἐπίγνωσιν τῆς δόξης τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ µετά va τὴν τῶν ἐθνῶν εἰσ- 
δρομἠν. Γέγραπται γοῦν ἓν προφήταις εδιότι ἡμέρας 
πολλὰς καθήσονται οἱ υἱοὶ Ἱσραλλ, οὐχ ὄντος βασι- 
λέως, οὐδὲ ὄντος ἄρχοντος, οὔτε ἱερατείας, οὔτε δἠ- 
Ἰων " xai μετὰ ταῦτα ἐπιστρέγουσιν E υἱοὶ Ἱσραὴλ, 
xai ἐπιζητήσουσι Κύριον τὸν θΞεὺν αὐτῶν, καὶ Δαθὶδ 
τὸν βασιλέα αὐτῶν, καὶ ἑκστήσονται ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, 
καὶ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοί; αὐτοῦ ἐπ᾿ ἐσχάτου ἡμερῶ». » 
"Ott γὰρ iv τούτοις ὁ προφήτης 'Δαθὶδ ὀνομάτει τὸν 
Ex σπέρματος Δαζὶδ χατὰ cápxa Χριστὸν, ἑνδοιάσειν 
υἷμαι παντελῶς οὐδένα. Τεθνεῶτος γὰρ Ίδη τοῦ θεσπε- 
σίου Δαθὶδ, πολλοῖς ὕστερον χρόνοις οἱ τῆς προφητείας 
γεγόνασι λόγοι. Οἶδε δὲ χαὶ ὁ πάνσοφος Παῦλος ἐσο- 
µένην xarà χαιροὺς τῶν ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ τὴν διὰ 
πίσἹτως Χλῆσιν. Ἔφη γὰρ αὐτὸς ποτὰ μὲν, ὅτι 
ε ταν δὲ τὸ πλίρωμµα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, τότε πᾶς 
"legat σωθήσεται » ποτὲ δὲ καὶ αὐτοῖς τοῖς: ἐξ 
ἑθνῶν πιστεύσασι προσδιαλέγεται, xal φησιν, ὡς περὶ 
φυτοῦ xai ἁλαίας * « El δέ τινες τῶν κλάδων ἐξεχλά- 
σθησαν, ἵνα σὺ ἐγχεντρισθῇς, μὴ κατακανχῶ τῶν 
κλάδων. » Οὐ γὰρ σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζξεις, ἁλλ᾽ d) 


ῥίξα cé. Ὥσπερ Υὰρ σὺ τῆς κατὰ φύσιν ἐξεκόπης (c 


ἀγριελαίου, xat παρὰ φύσιν ἐνεχεντρίσθης εἰς κσλ. 
λιέλαιον, οὕτω καὶ αὐτοὶ οἱ κατὰ φύσιν ἐγχεντρισθή- 
σονται τῇ ἰδίᾳ ἁἑλαίᾳ. "D τοίνυν Ἱερουσαλὴμ, φησὶν, 
ἐξεγείρου. Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶν ἑναργῶς, 06h γέγραφέ 
τισιν ὁ ἱερώτατος Παῦλος: ε Ἔχειρε, ὁ κχαθεύξων, xol 
ἀνάστα ix τῶν νεχρῶν, xoi ἐπιφαύσει got ὁ Xpi- 
στός » Διαγρηνόρησον τοίνυν, ῆγουν ὡς Ex νεχρῶν 
ἐγέρθητι, φησίν ' ἕνδνσαι τὴν Ισχὺν τοῦ βραχίονός 
σον, χαὶ οὐχ αἰσθητοῦ βραχίονος, νοητοῦ δὲ μᾶλλον, 
τοῦ τῆς φυχῆς, καθ ἣν ἐστιν ἑναργῶς εἰς χατόρέω- 
σιν ἀρετῆς. Ἡσθένησε μὲν γὰρ ὁμολογρυμένως ὁ 
Ἱσραὴλ ἑμπαροινῆσας Χριστῷ, ἐπιστραφεὶς δὲ xal 
ἀνανήψας ἑνδύσεται πάλιν την παρὰ Χριστοῦ δύνα- 
pity. Καὶ τοῦτο ἣν ἄρα τὸ π(ὸς αὐτὸν εἰρημένον δι) 
ἑνὸς τῶν ἁγίων προφιτῶν, Ἐπιστράφηθι, Ἱσραϊλ, 
πρὸς Ἱόριον τὸν Θεόν σου, διότι ἠσθένησας ἐν ταῖς 
ἀδιχίαις σον. Εἴρηται δὲ χαὶ περὶ αὐτῶν διὰ φωνῆς 
Ἱερεμίου παρὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ) 
e Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι ἐπὶ τὸν λαὸὺν εοῦτον ἀσθένε-αν, καὶ 
ἀσθενίσθυσιν ἐν αὐτῃ πατέρες, καὶ vlot ἅμα, Υγείτων 
καὶ ὁ πλησίον αὐτοῦ ἀπολοῦνται.» ᾽Αποπέπτωχε γὰρ 
ὁλοτράπως ὁ Ἱσραὴλ, διὰ «tv εἰς Χριστὺν. ἀσέδειαν, 
τοῦ χαὶ ὅλως δύνασθαί τι πληροῦν τῶν τελεῖν εἰἶω» 
θότων ἐξαίρετον ζωήν. 'AXX ἐξεγείρου, φηςσῖν, ὡς 
ἐν ἀρχῇ ἡμέρας, ὡς ἓν γενεᾷ αἱἰῶνος, ὥστε os πρὸς 
τοῦτο ὁδραμεῖν, xal ἀναφοιτῆσαι πάλιν εἰς ὅπερ ἦσθα 


'* ll Cor. iv, 1T... "* Osc. it, ο 4. 


στ ]tom. αι, 25, 26. 


non cernantoar, sempiterna **, » 


Vgns. 9. Excitare,excitare, Jerusalem, et fiue [ore 
titud inem brachii tui; excitare velut in principio diei, 
sicul generatio sceculi. 

Videter hisce verbis vocationis et. conver-tonis 
Israel wieutiouem facere, Nam et ilfe quoque ad 5g. 
nitionem glori omuium nostrum Servatoris Christi 
vocabitur, post gentium accursum. Seriptum cst 
enim ju prophetis : « Propterea dies multos s^dc- 
bun! (iii Israel, sine rege, sine principe, sine sacer- 
dotio, sine illimiinationibus; et deinde revertentur 
lilii Israel, et exquirent. Dominum Deum suum et 
Davidem regem suum, et obstipescent in. Domino et 


B iu bonis ejus in. diebus extreuils "*, 5» Prophet 


enim tiic Davidem nominare etim qui est ex semine 
Davidis secundum carnem, Christum neminem om- 
nino dubitaturum arbiwor, Nam mortuo. Jam ὁ- 
vino Davide, multis retro annis τα! sunt. ht ser- 
mores prophetiei, Novit etiam sapientissimus Paulus 
futuram suis temporibws [sraelitarum per (idem vo- 
eationeur, Eteidin. ait. alicubi : « Quando plenitudo 
gentium ingressa fuerit, tnnc omuis Israel salvus 
erit". » Alibi etiam eos qui crediderunt ος genti- 
bas, et quasi de planta et oliva ait : « Quod si. rami 
quidam avulsi sunt ut tv insercreris, noli contra ra- 
mos gloriari **. » Non enim tu radicem fers, sed ra- 
dix te. Nam quemadmodum tu ex naturali. ampu:a- 
tes es oleastro, et preter naturam in bonam olivain 
insitus : sic et illiseenndum naturam in propriam 
inserentur olivam. O Jerusalem. ergo, inquit, exci- 
tare, lloc plane esse puto, quod.scripsit quibusd:in 
sauetissimus Paulus : « Excitare,qui dormis, et να- 
surge e mortuis, et apparebit tibi Christus '*. » Ex- 
pergiscere itaque, vcl tanquam a mortuis excitare, 
inquit : indue fortitudinem brachii tui, non brachii 
scnsihus percepti, sed intelligentiae potius et. animi, 
qu£ plowme ad virtutem. dirigetur. Corfessum. est 
enim debilitatum et infirmum fuisse [sraelem, euu 
in Christum debaccharetur. Se! reversus et. evigi- 
laus,induet rursus Christi potentivtn. J41que est quod 
illis dictstui est à quopiam sanctorum 71T prophe. 
torum : evertere, lsrael, ad Dominum Deum tuum, 
quia infirmus es in injustitiis tuis. Dictum est Hem 


D de illis «tiam voce Jerem, ab. omnium, nostrim 


Servatore Christo : « Exce ego do. seper pepulu 
hunc infirmitatem, el infirmi eruut. in eo patres et 
filii simul ; vicinus et proximus ejus peribunt*t, » 
Excidit enim prorsus Israel, propter in;pietatem.| in 
Christinn, αἱ omnino implere uequeaut qua ad pra- 
claram vitam faciwnt, Sed ait, excitare, velut in 
principio. Jici, velut in generacewe saculi, et eo re- 
curras ac redeo»s, ul fnisti ab initie, quando ad. es. 
seutiam producta est humana. natura, videlicet pri- 
mus homo, antequas capies esset laqueis. diabo- 
licae perversitatis, el nihili fecerat datum sibi man- 
*" ibid. 17, 18. 


7 kphes,v,14. δν Jer. vi, 24. 
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dateun. Reflogit enim im illum nos Christus, et anti- A xai iv ἀρχαῖς, ὅτε παρήχθη πρὸς. ὕπαρξιν ἡ ἀνθρώ 


quam nature pulchritudinem nobis iterum inscribit, 
suum quasi characterem inmprimens. Facti enim 
cramus ad imaginem et similitudinem ipsius. Scri - 
bit itaque optimus Paulus his qui, post fidem rece- 
ptam, ad legis. umbram per. iguorantiam Ltraducti 
sunt: « Filioli, quos iterum parturio, usquedum 
l'ormetur Christus in vobis *'. » 
τὴν πίστιν εἰς τὴν τοῦ νόµου σχιὰν ἐξ ἁμαθίας 
οὗ µαρφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » 

γεῃς, 10. Nonne tu es que vasias mare, aquam 
abyssi multam? Que posuisti profunditates maris, 
tiem. (ransitus liberatis εἰ redemptis? 

Reuigit in memoriam Israeli magnifica in Egypto 
[acinera, Eos enim a dura et inevitabili servitute 


που φύσις, fjvoov ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, πρὶν ἁλῶναι 
βρόχοις σχαιότητος διαθολιχῆς, καὶ ποιῄσασθαι παρ’ 
οὐδὲν τὴν δοθεῖσαν ἐντολήν. ᾿Αναμορφοῖ μὲν γὰρ ἡμᾶς 
εἰς ἐκεῖνον Χριστὸς, xai τὸ ἀρχαῖον τῆς φύσεως χάλ- 
o; àv ἡμῖν ἀναζωγραγεῖ, τοὺς ἑαυτοῦ χαρακτΏρας 
ἑντιθείς' γεγόναµεν γὰρ xav εἰχόνα xai ὁμοίωσιν 
αὐτοῦ. Γράφει γοῦν ὁ πανάριστος Παῦλος τοῖς μετὰ 
παρενηνεγµένοις * « Texvía, οὓς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις 


Οὐ συ ει ἡ ἐρημουσα 0d Aaccax, ὕδωρ ἀθύσσου 
π.Ἰῆθος; ἡ θεῖσα τὰ βάθη τῆς θα.ἰάσσης ὁδὸν 
διαδάσεως ῥυομέγοις καὶ ἀεΊυτρωμένοις; 

Ei; ἀνάμνησιν ἀναφέρει τὸν "Iopan τῶν ἐν Αἱ- 
γύπτῳ µεγαλουργηµάτων. Ἠλευθέρωσε μὲν γὰρ 


liberavit : a manu intolerabiliter opprimente eri- B σκληρᾶς xal ἀφύχτου δουλείας αὐτοὺς, ἐξείλετό τε 


puit : per medium mare traduxit. Compactz sunt 
cnim quasi murus aqui, et unda erat redemptis 
permeabilis ; currebant siquidem tanquam in arido. 
Nec erant baec eorum opera , sed declaratio incre. 
dibilis admirabilitatis, potentissimz dexterz. Deus 
eniin, ut dixi, erat. qui humidam illis perviam red- 
didit, Verumtamen perinde quasi ipsius Jerusalem 
opera fuissent, ab illa facta esse dicit : simulque 
suadet bono et fidenti esse animo, quod qui in Chri - 
stum crediderunt, omnem vincent tentationem, et 
omues vires hostis superabunt. Nam qui olim eos 
per medium mare traduxit, víiam transitus ostendit 
liberatis et redemptis : propulsabit rursus qua ah 
uliis fient aliquando, et persequetur fortissime. 
Scriptum est enim : « Ownes ου] volunt pie vivere 
"7149 in Christo, persecutionem patientur "5, » 
Deus itaque dicit Jerusalem : « Nonue tu es quae va- 
sias mare? » et qux» sequuntur. Vel etiam alio modo 
intelliges horum verborum sententiam. Posteaquam 
vocala essel ad agnitionem Christi, dicente Deo et 
Paire : « Excitare, excitare, Jerusalem, et indue 
fortitudinem brachii tui, » expergefacta qnodam- 
udo, el in. memoriam reducta fortitudine il- 
"ius, alloquitur eam, οἱ inquit: Nonne tu es que 
vastas mare, et abyssi multitudinem ? qua poeuisti 
profunditates maris viam transitus , liberatis nobis 
et redemptis via per fluctus patefacta. Et verisimile 
est, ex his jam factis exemplum ab illis accipi, ut fide 
inconcussa his quae deinceps futura sunt credant. 
Nam qui per medium mare eos traduxit, omnino 
eiiam hujus vitz fluctus dissipabil, et rerum  niun- 
danarum vanam et discordew iurbationem, frigidam 
ei frustraneam reddet, ut nullo modo anim: voca- 
torum mundanis curis prefocentur : sed insuper 
cliam ex omni teutatione traducel, ita. ut servati el 
redempti praedicent eum εἰ dicant : « Cantate. Do- 
mino canticum uovuin,quia mirabilia fecit Dewinus, 
Servavit eum dexlera ejus, οἱ brachium sanctum 
cjus **, ; Dextera autem et brachium Dei ac Patris, 
non esse potest alius quisquam, nisi Dominus noster 
Jesus Christus. 


*! Gal. 1v, 19. ** IL Tim. 1n, 12. 


χειρὸς τῆς χαταθλιθούσης οὗ φορητῶς, διεθίδασέ τε 
διὰ θαλάσσης µέσης. Ἐπάγη γὰρ ὡσεὶ τεῖχος τὰ 
ὕδατα, χαὶ πορεύσιμον ἣν τοῖς λελυτρωµένοις τ 

ῥόθιον * Écpsyov γὰρ ὡς ἐπὶ ξηρᾶς. Καὶ οὖχ αὐτῶν 
μὲν ἔργα ταντὶ, παραδοξοποιίας δὲ μᾶλλον ἐπίδειξι- 
τῆς πανσθενεστάτης δεξιᾶς. θεὸς γὰρ fiv, ὡς ἔφην. ὁ 
βάσιμον αὐτοῖς ἀποφαίνων τὴν ὑγράν. Πλὴν ὡς αὖὓ- 
τῆς ἔργα τῆς Ἱερουσαλὴμ τὰ δι) αὑτὴν γεγονότα 
qal, ὁμοῦ χαὶ θαῤῥεϊν ἀναπείθων, ὅτι πιστεύσαντες 
εἰς Χριστὸν παντὸς περιέαονται πειρασμοῦ, xal πά- 
σης ἰσχύος ἐχθροῦ κατευµεγεθῄἠσουαιν. 'U γὰρ πάλαι 
διαγαγὼν αὐτοὺς ἐπὶ θαλάσσης µέσης, καὶ ὁδὸν δια- 
6άσεως tol; ῥυομένοις xal λελυτρωμµένοις ἀποφήνας 
αὐτὴν, ἀποσοθήσει πάλιν πανσθενῶς , xal τὰ ἑσόμενα 


C παρά τινων ἔσθ ὅτε διώξει. Γέγραπται γὰρ, ὅτι 


εΠάντες οἱ θέλοντες ζῆν εὐσεθῶς ἐν Χριστῷ, διωχθή- 
σονται. » Οὐχοῦν θεός ἐστιν ὁ λέγων πρὸς τὴν Ἱερου- 
σαλἠμ’ « Οὐ σὺ εἶ ἡ ἑρημοῦσα θάλασσαν; » καὶ τὰ ἑξῆς. 
"Hyouv xai χαθ᾽ ἕτερον συνῄσεις τρόπον τῶν προ- 
κειμένων τὴν δύναμιν. Ἐπειδὴ γὰρ χέχληται πρὸς 
ἐπίγνωσιν τοῦ Χριστοῦ, λέγοντος τοῦ θεοῦ xai Πα- 
τρός᾽ « Ἐξεχείρου, Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἔνδυσαι τὴν 
ἰσχὺν τοῦ βραχίονός cou *» διαγρηγορῄσασα τρόπον 
τινὰ, καὶ εἰς ἀνάμνησιν ἀνενηνεγμένη τῆς ἰσχύος αὐ- 
τῆς, προσδιαλέγεται, xal. φησιν at] Οὐ σὺ sl ἡ 
ἐρημοῦσα θάλασσαν, καὶ τῆς ἀθύσσου πλῆθος; ἡ 
θεῖσα τὰ βάθη τῆς θαλάσσης óbbv διαθάσεως τοῖς 
ῥυομένοις καὶ λελυτρωµένοις ἡμῖν, ὁδὸν ἀποφήνασα 
τὴν διὰ χυµάτων; Καὶ εἰχός γε δήπου, τῶν ἤδη vc- 
γενηµένων τὴν πεῖραν εἰς πίστιν ἀχλόνητον τῶν 
ἕξης ἑσομένων δεδέχθαι παρ αὐτῶν. Ὁ γὰρ δ.ἁ 
µέσης θαλάσσης διαγαγὼν αὐτοὺς, χαταργήσει πάν- 
τως καὶ τοῦ παρόντος βίου τὸν χλύδωνα, καὶ τῶν 
ἐν χόσμῳ πραγμάτων τὴν εἰκαίαν τε xal ἅμιχτον 
φύρθην ἕἔωλον ἀποφανεῖ, ὡς κατὰ µηδένα τρόπον 
ἑναποπνιγῆναι φροντίσι χοσμικαῖς τὰς τῶν χεχληµέ- 
νων Quyác: ἀλλ᾽ ἐπέκεινα μὲν διελάσει ποιρασμοῦ 
παντὸς, σεσωσµένους δὲ xaX λελυτρωµένους δοξολο- 
qelv αὐτὸν λέγοντας * « ΄Ασατε τῷ Κυρίῳ ἆσμα xat 
νὸν, ὅτι θαυμαστὰ ἐποίησεν ὁ Κύρις. Ἔσωσεν αὖ- 
τὸν fj δεξιὰ αὐτοῦ, καὶ ὁ βραχίων ὁ ἅγιος αὗτον. 1 


55 Psal. xcvi, 1. 
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Δεξιὰ δὲ χαὶ βραχίων τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, οὐχ ἕτερος ἂν εἴη τις παρά vs τὸν KSpwv ἡμῶν Ἱτσοῦν τον 


Χριστάν. 


Ὑπὸ γὰρ Κυρίου ἀποστραφήσονται, καὶ ἤξου- Λ 


cur elc. Σιὼν μετ εὐωροσύγης xal dyaAJidgua.- 
τος uloviov. Επὶ γὰρ tnc κεφαάῆς αὐτῶν 
dya.llacic καὶ αἴνεσις, xal εὐὑφροσύγη κατα- 
ἠψεται αὐτοὺς * ἀπέδρα ὀδύνη , «Ἰύπη καὶ 
στεγαγµός. | 


Διαπλάττει πάλιν τοῦ λόγου τὸ σχΏμα χατὰ thv . 


τῶν Έδη συµθεθηχότων αὐτοῖς δύναμιν. Πολυτρόπως 
γὰρ θΘεῷ προσχρούοντες, xal ταῖς τῶν εἰδώλων 
λατρείαις χαθάπερ τισὶ βόθροις ἐνολισθήσαντες, οὗ 
µττρίως χατεμιαίνοντο παρωσάμενοι δὲ χαὶ τὴν τοῦ 
πανσόφου Μωσέως ἐντολὴν, ἑτράποντο πρὸς διδασχα- 


λίαν xoY ἐντάλματα ἀνθρώπων. Τούτων ἕνεχα πάν- ᾿ 


των δέδονται χατὰ κχαιροὺς τοῖς Βαθυλωνίοις, xai 
ὗσαν αἰχμάλωτοι τὴν Περσῶν τε χαὶ Μήδων νεµόμε- 
vot χώραν. Αλλ' ἠλέηνται πάλιν. Κύρου γὰρ ἀνέντος 
αὐτοὺς xatà βούλησιν Θεοῦ, xal ἁἀποτρέχειν αὐτοῖς 
ἐφέντος, εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἀνεχομίζοντο χαίροντες , 
καὶ ἁλαλάζοντες, xal τὰς εἰς Θεὸν ὑμνῳδίας οἷά 
τινα στέφανον ἔχοντες ἐπὶ χεφαλῆς. 0ὑχοῦν ὡς ἀπό 
ΥΕ τῶν ἱστορικῶς Υεγονότων, xal try ἐπὶ ταῖς τε- 
λευταίαις «κλήσεσι θυμηδίαν có µάλα διαμορροῖ. 
Ἐπιστραφήσονται γὰρ παρὰ Κυρίου, «noi, xai 
Έξουσιν εἰς Σιὼν, τὴν νοητὴν δηλονότι, τοῦτ) ἔστι, 
τὴν Ἐκχλησίαν, εὐφραινόμενοί τε xai χαίροντες. 
Ἔσται yàp ἐπὶ χεφαλῆς αὐτῶν αἶνεσις xai εὔφρο- 
σύνη, χαὶ ἀγαλλίαμα καταλήψεται αὐτούς. Στεφανοῖ 
γὰρ ὥσπερ τὰς τῶν πιστευόντων ψυχὰς, xai πάσης 
αὐτὰς ἐμπίμπλησι χαρᾶς, ἁἀγαλλιάσεώς τε xaY εὖ- 
φροσύνης ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ, δοξολογούµενος παρ) 
αὐτῶν, xal χορδὴ xoi λύρα γεγονὼς αὐτοῖς. Όπου 


Vgns. 11. Nam a Domino reatcentur, et venieu: in 
Sion, cum letitia et exsultatione eterna, In caj ite 
enim eorum exsultatio et. laus, [eiitia apprehendet 
eos ; fugiet dolor, n.eror et gemitus. 


Format iterum orationis figuram, pro ratione eo- 
rum quz jam illis contigerunt. Multipliciter euim 
Deum offendentes, et in idolorum cultus tanquam 
in foveas quasdam illapsi, non mediocriler conta- 
minati sunt : et rejecto sapientissimi Moysis prace- 
pto, conversi sunt ad doctrinas et mandata. houi- 
num. Harum rerum causa, traditi sunt, variis teui- 
poribus, Babyloniis, crantque captivi, Persarum ac 
Medorum regionem habitantes. Sed iterum — miseri- 
cordiam consecuti sunt. Cyro enim illos ex voluntate 
Dei liberante, et. reditum illis permittente, in Ju- 
deam reducti sunt, 713 gaudentes οἱ jubilautes, 
et hymnos de Deo, tanquam coronam quamdam ha- 
heutes iu capite. Itaque velut a rebus hiscequze. hi- 
estorice gest sunt, eliam in postremis vocationibus 
voluptatem optime depingit. Reducentuür. enim, in- 
quit, a Domino, et venient. in Sion, quz scilicet in- 
telligentia percipitur, id est Ecclesiam, l:etantes et 
giudentes. Erit enim in capite eorum laus, et lxti- 
tia, οἱ exsuliatio eos apprehendet. Coronat enim 
quasi animas credentium, omuique eas replet gau- 
dio, et exsultatione, et. Eetitia , universorum Serva - 
tor, abipsis celebratus, illisque quasi ehorda et lyra 
factus. Ubi autem. vocatio est vocans ad paoeníiten- 
Ham et conversionem, et ad peccati abstersionem. 


δὲ ὅλως χλῆσις χαλοῦσα πρὸς µετάγνωσιν, χαὶ ἔπι- C per fidem videlicet in. Chiristo , ubi Spiritus sancil 


στροφὴν, xai εἰς ἁπόνιγιν ἁμαρτίας, τὴν διὰ πίστεως 
δηλονότι τῆς ἐν Χριστῷ , ὅπου Πνεύματος ἁγίου 
χορηγία τε χαὶ χάρις, χαὶ υἱοθεσίας «pid, xal ἆτε- 
λευτήτων ἁπόλανσις ἀγαθῶν, xal οὐρανῶν βασιλείας 
ἐλπὶς, ἐχεῖ που πάντως ἑστὶ xal «b χατευφραίνεσθαι 
εἴν, ἁπέδρα δὲ καὶ ὀδύνη, λύπη, καὶ στεναγµός. 
Ποῖον γὰρ ἕδει τόπον ὀδύνη, xat ἐπὶ τίσιν ἂν γένοιτο 
στευναγμὸς, ἔνθα τοῦ στενἀνεινι xat ὀδυνᾶσθαι πρό- 
φασις μὲν οὐδεμία παντελῶς, χαταχρατεῖ δὲ μᾶλλον 
ἐλπὶς, ἀγαλλιάσεώς τε χαὶ εὐφροσύνης, θυµιτδίας τς 
τῆς ἀναποθλήτου καὶ χαρᾶς ; 

Ἐγώ εἰμι, ἐγώ εἰμι ὁό παρακα.1ῶν σε. Γγῶθι ci 
οὖσα ἐφοδήθης ἀπὸ ἀνθρώπου θνητοῦ., καὶ ἁπὸ 
vico ἀγθρῶπου, o! ὡσεὶ χόρτος ἐξηράνθησαν. Rail 
ἐπελάθου τὸν θεὸν τὸν ποιἠσαγτἆ σε, τὸν 
ποιήσανγτα τὸν οὐρανὸν, καὶ θεμελιώσαντα τὴν 
ην. Καὶ ἐφόδου del zácac τὰς ἡμέρας τὸ πρόσ- 
«ov τοῦ θ.ἱδοντός σε. *Or τρόπον γὰρ ἑδου- 
JAeUcaco τοῦ dpal σε, καὶ νῦν ποῦ ὁ θυμὸς τοῦ 
θ.{δοντός σε, Ἐν γὰρ τῷ σώζεσθαί σε οὗ στήσε- 

' tut, 0006 χρογιεῖ. 

T$, Ῥγώ εἰμι, φτοὶν ἓν τούτοις, ἀντὶ τοῦ, ζῶ xal 

ὑπάρχω;: καὶ γάρ ἐστιν αὑτὸς ὁ "Ov. ᾿Αξίωμα δὲ 


5 Ε οὐ. i1, 14. 


ministerium est, et gratia, οἱ adoptionis honor, ac 
in(initorum bonorum fruitio, et regni ccelorum spes: 
ibi semper est unde letemur, fugitque etiam. dolor, 
moror et gemitus. Quis enim locus relictus est 
dolori? Et quibus de causis gemitus essel, uhi 
gemeudi et dolendi nulla. prorsus est occasio, imo 
ubi spes exsultationem, letitiam, voluptatem αν 
amitti non potest, atque gaudium in soa quasi pote- 
state obtinet et possidet ? 


Ῥεης. 19-14. Ego sum, ego sum qui consoior te. 
Scito que sis, ut timeas hominem mortalem, εἰ filium 
hominis, qui quasi fenum exaruerunt. Et oblita. es 
Dei qui fecit te, qui fecit ,celum, et qui fundavit 
terram, Et. timuisti. semper cunctis diebus [aciem 
a[fligentin te. Quemadmodum enim cogitavit tollere 
te, εἰ nunc ubi furor affligentis: te? Cum. enim tu 
servaberis, non stabit, neque permanebit. 


Ego sun, hic dicit, pro, vivo et exsisto. Est enim. 
ipse Qui est **.Hzec cst dignitas, et quasi privilegium 
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divinum et eximium. λαοί siquidem huie soli na- A τοῦτο θεοπρελὲς xol ἐξαίσιον ἕνεστι γὰρ μµόντ τῇ 


lura? qu: omues superat, esso et vivere, uon par- 
ticipatione ah alio, net hoc quasi datum habenti, 
sed cum ipsa sit potius vita, Itaque inqeit : Ego 
sum, qui consolor te, id est, qui omuem sypiritua- 
lem consolationem impertior, et przsidiis susteuto, 
ut. pulchre suffulta, tendas fortiter et audacter ad 
omnis virtutis rectitudinem. Vel etiam fortassis 
consolationem hic alio modo intelliges. 71 4& Voca- 
vit enim Servator per Evangelii przedicationem ad 
peccati ablutionem, per fidem scilicet in ipsum, ad 
participationem sancti Spiritus, et ad laudem ac 
gloriam adoptionis. Sed tu, inquit, o Isracl, cuin 
ego sim ille qui est, non veritus es vocautem ad 
vitam despicere el contemnere, sed timuisti tibi ab 
homine mortali, et a filio hominis, qui ceu fenum 
exaruerunt. Deinde oblitus es ejus Dei qui fecit te, 
qui formavit cadum, qui terram sltabilivit, Et ti- 
muésii faciem affligeutis te. Accusat autem Deus 
hisce verbis Judaeorum praefectos, qui semper οἱ as- 


sidue Servatoris glorie resistebant, et quantum in . 


ipsis er.i, eam omnino nullam reddiderunt, Varia 
euim hic edidit miracula : at illi contra divina signa 
p:usquam admirabilia, acerba verba effuderuut, 
a:que. in. Beelzebul principe dauwoniorum, eum 
ejicere. daemonia dictitarunt. [ο $zpe auditores 
decirina οἱ institutionibus plusquam legalibus de- 
mulcebat. llli eo impietatis prolapsi sunt, ut. eos 
qii laudabant reprehenderent, ct dicerent : Diemo- 


πασῶν ἐπέχεινα φύσει τὸ εἶναί τε xal νῇν, οὗ 
μεθεχτῶς παρ᾽ ἑτέρου λαχούσῃ ταντα, οὔτε μὶν» 
δοτὺν ἐχούσῃ τὸ χρῆμα, αὐτῆς δὲ μᾶλλον οὔσης 1T; 
ζωῆς. Οὐχοῦν, Eig μὲν ἐγὼ, roiv, ὁ παραχαλὼν 
σε, τοῦτ ἔστιν, ὁ πᾶσαν παράχλησιν πνευματιχῖν 
δωρούμενος, καὶ ἀνέχων ταῖς ἐπιχουρίαις εἰς τὸ 
ἐρηρεῖσθαι καλῶς, πρός γε τὸ δεῖν ἰέναι µετ εὖ- 
τολµίας εὐυὺ πάσης ἀρετῆς. "H τάχα που καὶ 
παράχκλησιν iv τούτοις xal καθ’ ἕτερον συνῖσεις 
τρόπον. Ἑκάλει γὰρ διὰ τῶν εὐαγγελικῶν χτρυγµά- 
των Ó Σωτὸρ εἰς ἀπόνιψιν ἁμαρτίας τὴν διά ve, φημ), 
τῆς εἰς αὐτὸν πἰστεως εἰς µέθεξ.ν ἁγίου Πνεύματος, 
xai χαύχημα, xat δόςαν υἱοθεσίας. ᾽Αλλὰ σὺ, φταὶν, 
ὦ Ἱσραῇλ, ἐμοῦ μὲν τοῦ ὄντος o0 χατέδεισας ὕπερ- 
ορῶν, xal χαταφρονήσας τοῦ χαλοῦντος εἰς Qwiv, 
ἐφοθήθης δὲ ἀπὸ ἀνθρώπου φθαρτοῦ, χαὶ ἀπὸ viuo 
ἀνθρώπου, ot ὡσεὶ χόρτος ἑἐξπράνθησαν. E:vu àz- 
ελάθου τοῦ πριἠσαντός σε θεοῦ, τοῦ τεχττναµένου τὸν 
οὐρανὸν, διιδρύσαντος δὲ την γῆν, ἐφόδου δὲ τὸ πρόσ- 
ωπον τοῦ θλίθοντός cz. Αἱἰτιᾶται δὲ θεὸς ἐν τούτοις 
τοὺς τῶν Ἱουδαίων χαθτγιιτὰς, ot µέχρι παντὸς ὃὁι- 
ετέλεσαν τῇ τοῦ ΣωτΏῆρος ἀντανιστάμενοι δόδῃ, καὶ 
τό γε ἦχον εἰς αὐτοὺς , οὐδὲν οὖσαν αὐτὴν παντελῶς 
ἀποφαίνοντες. Ἐθαυματούργει μὲν ποαντρόπω,᾽ οἱ ós 
τοὺς ὑπὲρ θαῦμα πικροὺς χατέχεον λόγους θξοσημίας" 
ἔφασχον γὰρ ἐν Βεελζεθοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων 
αὐτὸν ἐχθάλλειν τὰ δαιμόνια. Ταῖς ὑπὲρ νόµου εἶσ- 
ηγήσεσι χατεχήληας πολλάκις τοὺς ἀχροωμένους' ol 


pium. habet, εξ insanit ; quid auditis illum? ltefor- C δὲ πρὸς τοῦτο χατώλιαθον δυσσεθείας, ὥστε τοῖς 


midarunt igitur Phariszorum — jusidias : idque te- 
suficabitur beatus evangelista, dicens : « Noverant 
jilur principes cum esse Christum : sed propter 

narisibos nou confessi sunt **. » Jam enim couspi- 
raverant judzi, ut si quis eum confiteretur Chri- 
sium esse, Synagogae communione privaretur, BRe- 
prelendit eiiam legum doctores ipse Servator, 
inquiens : « Et vobis leguleiis vae, quia sustulistis 
clavem scienti: , nec ipsi ingredimini, ei alios 
iugredieutes prohibetis **, » Accusat igitur Judaicum 
populum, quippe qui ex insigni imprudentia, Deum 
qui est et qui vivit, qui caelum firmavit verbo, qui 
lerram fundavit, contempserit, przetuleritque reve- 
reniiam erga homines, vocesque homiaum inorta- 
lium acceperit, qui perinde ae herba exarescunt., 
Quod euim subituri sunt ultimum supplicium, qui 
lurpein liunc tinorem illis incusserunt, et lioc pacto 
a colendo eum qui ad salutem vocat. abduxerunt, 
probavit, cum adjecit : Quemadmodum euim cogi- 
iarunt tollere te, et nunc ubi furor aflligentis te? 
€um enim tu servaberis, non stabit, neque perma- 
uebit. Scribarum enim et Phariseoruu furor tem- 
porarius erat, contra populum manui ac potestati 
sux subditum ; 7155 quin et in interitum abierunt, 
et maclationi sunt expositi. Et qui in Clristum 
crediderunt, servati gaudebant, et ab ira divina 
liberi. Verum isti non durarunt, hoc est, non ita 


** Joan. xn, 42. "^ Luc. χι, 53. 


ἐπαινοῦσιν ἐπιτιμᾶν, xal Aévetv* Δαιμόνιον ἔχει, xal 
μαίνεται τί ἀχούετε αὐτοῦ; Ἐδεδίεσαν τοίννν τὰς 
τῶν Φαρισαίων ἐπιθουλάς' xaX µαρτυρήσει λέγων ὁ 
µαχάριος εὐαγγελιστής' «΄Ἔγνωσαν τοΐνων οἱ &p- 
Χοντες, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ διὰ τοὺς 
Φαρισαίους οὐχ ὡμολόγουν.» "Ηδη γὰρ συνέθεντο οἱ 
Ἰουδαῖοι, ἐὰν αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χριστὸν εἶναι, ἀπο- 
συνάγωγος γένηται. Ἐπιτιμᾷ δὲ τοῖς νοµοδιδασκάλοις 
xai αὐτὸς ὁ Σωτὴρ λέγων «Ka ὑμῖν τοῖς νομιχοῖς 
οὐαὶ, ὅτι ρατε τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως, αὐτοὶ οὐχ 
εἰσέρχεαθε, xai τοὺς εἰσερχομένους χωλύετε. » Ai- 
τιᾶται τοίνυν τοὺς τῶν Ἰουδαίων δήμους, ὡς ἐκ πολ- 
Ang ἄγαν ἀσυνεσίας καταφρονἠήσαντας τοῦ ὄντος τε 
x2 ζῶντος cov, τοῦ τὸν οὑρανὸν ἀναστήσαντος λόγῳ, 


D xat θεµελιώσαντος τὴν γῆν, προτιµήσαντας δὲ μᾶλλον 


τὴν εἰς ἀνθρώπους αἰδῶ, καὶ φωνὴν δεξαµένους ἀν- 
θρώπων φθαρτῶν, ol πόαις ἐν ἴσῳ ξηραίνονται. "Qc: 
γὰρ ἔμελλον τὴν ἁπασῶν ἐσχάτην ὑπομεῖναι χόλασε», 
οἱ τὸ ἔχτοπον αὐτοῖς ἐπιτιθέντες δόγµα ( {έω[ς. 
legisse videlur δεῖμα |, xal ἁπαγαγόντες διὰ τοῦτο 


«τοῦ χρῆναι τιμᾷν τὸν χαλοῦντα πρὸς σωτηρίαν, πε- 


πληροφόρηχε, προστιθείς' "Ov τρόπον γὰρ ἑδουλεύ- 
σσντο τοῦ ἄραί σε, xal νῦν ποῦ ὁ θυμὸς τοῦ θλἰδοντός 
σε; Ἑν γὰρ τῷ σώζετθαί σε οὐ στήαεται͵ οὐδὲ χρο- 
visi. Γέγονε γὰρ τῶν. Γραμματέων xai Φαρισαΐων 
πρόσχαιρος ὁ θυμὸς κατὰ τῶν ὑπὸ χεῖρα λαῶν 
ἀλλ) ᾧχοντο πρὸς ἀπώλειαν, καὶ δἐὂονται πρὸς ovy 
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num et sceleratum Dei lez, omnino ejus sermones A ^ 09 γὰρ ὡραῖος a:vos lv στόµατι &papruioU, » xad 


menorare. Dictum est enim : « Ex abundantia cor- 
dis os loquitur 5. » Quidni ergo cunctis perspi- 
euum sit, eos qui eor malum habent, bonos set- 
mones eructare non posse? ltaque sanctis maxime 
convenit, et mente legem Dei tenere, et lingua ac 
verbis quasi ebullire et depromere. Promittit igitur 
universorum Deus, velut justis jam et in fide san- 
ctificatis, el ingenuitatis laudem percipientibus, se 
imposituruin suos eorum ori sermones, ut, divinam 
legem crebris usurpantes sermonibus, viam sibi ad 
salutem accommodatam intelligant. De omni siqui- 
dem justo scriptum est : « Lex Dei ejus in corde 
ipsius, et non subvertentur gressus ejus**. » Et 
iterum : « In corde meo abscondi oracula tua, ul 
ne peccem tibi 1. » Sustinet enim nos divina lex, 
ut pulchre solidati et fundati simus, et mentein ad 
optima omnia vitx: instituta recte dirigamus ; nec 
eam delabi ad deteriora sinit, ct ab eo quod malo 
afficere solet, quasi juveuiliter abducit et fortiter. 
Quia vero, ut dixi, eos velut jam ingenuos ac ger- 
manos alloquitur, aliud porro quidpiam appromittit. 
Protegam enim, inquit, te, umbra manus mez. 
Dignum possessione est ef eximium boc quoque 
bonum, et ad salutem sat magnum, quibus semel 
eo frui conceditur. Manum enim Dei et Patris non 
aliud esse intelligimus, quam ab eo natum Filium 
Dominum nostrum Jesum Christum. His autem qui 
illi parent, nibil poterit nocere, eorum, qux nocere 
solent. Erunt 71'7 namque robusti et fortissimi, 


γέγραπται. ᾿Αποσοθεῖ τοιγαροῦν τὸν βέθηλόν τε xat 
&Arvfjptov ὁ τοῦ θεοῦ θυμὸς [al. νόμ»ς] τοῦ καὶ ὅλως 
τῶν αὐτοῦ διαμεμνῆσθαι λόγων. Εἴρηται váp: « "Ex 
τοῦ περισσεύµατος τῆς καρδίας λαλεῖ τὸ στόμα. » 
Πῶς οὐχ ἅπασιν ἐναργὲς, ὡς οἱ χαρδίαν ἔχοντες πο- 
νηρὰν, ἀγαθοὺς οὐκ ἂν ἐρεύξα[ι]ντο λόγους; ᾽Αγίοες 
οὖν ἄρα πρεπωδέστατον τὸ xal εἰς νοῦν ἔχειν τὺν τοῦ 
Θεοῦ νόµον, καὶ ἀναθράττειν αὐτὸν, ὥσπερ διά 
γλώττης χαὶ λόγου. Ὑπισχνεῖται τοίνυν ὁ τῶν δλων 
θεὸς ὡς Ίδη δικαἰοις, καὶ ἡγιασμένοις &v πίστε., xat 
τὸ τῆς Υνησιότητος λαθοῦσι χαύχημα, τοὺς ἑαυτοῦ 
λόγους ἐντιθέναι τοῖς στόµασιν αὐτῶν, ἵνα τοῦ θείου 
νόµου συχνῶς διαμνημονεύοντες, τὴν τοῦ χρησίµου 
πρὸς σωτηρίαν αὐτοῖς εἰδεῖεν τρἰθον. Γέγραπται γὰρ 


B περὶ δικαίου παντὸς, ὅτι « Ὁ νόμος τοῦ θ:οῦ αὗτου 


ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, xal οὐχ ὑποσκελιαθήσεται τὰ 
διαδήµατα αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν «€ Ἑν τῇ χαρδίχ 
µου ἔχρυγα τὰ λόγιά σου, ὅπως ἂν μὴ] ἁμάρτω σοι. v 
ἸΑνέχει γὰρ ἡμᾶς ὁ τοῦ Θεοῦ νόμος εἰς τὸ ἐρηρεῖ- 
αθαι χαλῶς, καὶ εὖ βεθηκότα τὸν νοῦν εἰς πᾶν τιου» 
τῶν ἀρίστων ἐπιτηδευμάτων ἔχειν καὶ καταπίπτειν 
οὐκ Ed πρὸς τὰ χείρω, xal τοῦ πεφυχότος ἀδιχεῖν 
ἀποφέρει νεανικῶς. Ἐπειδὴ δὲ, ὡς ἔφην, ὡς Άδη 
γνησίοις προσδιαλέγεται, προὔπισχνεῖταί τι xal ἔτε- 
pov. Σχεπάσω γάρ σε, φησὶν, ὑπὸ τὶν σχέπην της 
ἐμαυτοῦ χειρός. ᾿Αξιόκτητον δὲ xal τοῦτο, καὶ ἐξαί- 
ρετον ἀγαθὸν, xal ἀποχρῶν εἰς σωτηρίαν τοῖς ἅπαξ 
ἐλεῖν ἠξιωμένοις αὐτό. Χεῖρα μὲν γὰρ τοῦ θεοῦ xol 
Πατρὸς οὐχ ἕτερον εἶναι συνίεµεν, πλὴν ὅτι τὸν ἐξ 


omuemque iumultum ac tentationes vincent, nec C αὐτοῦ πεφηνότα Ylbv τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν 


a Salana capientur, omnemque carnis foditatem 
superabunt, nec animi neque corporis motibus af- 
feciibusve succumbent. Quod autem omnipotens 
Patris dextra. sic eos afflciat , ostendit, cum adjicit: 
Qua statui colum, et fundavi (lerram. Si enim, 
sicuti scriptum est, sermone Domini culi firinati 
sunl, 8i terra constabilita est, ut immota maneat **; 
quidni salis sit polens ad eos servandum, qui- 
cunque ejus protectionem volunt magui sestimare? 
Tunc, tunc, inquit, dicet Sion : Deus meus es tu. 
Hiuc mihi considera Christianz fidei confessionem 
«lare et perspicue introductam. Olim enim Christum, 
licet multa edentem miracula, et divinorum signo- 
rum splendore, qui omnem orationem superat et 
admirationem, illustratum, ex insigni quadam im- 
pietate, ignorare se dicebant, cum tamen non 
ignoraverint vere, sed contumelia affecerunt. Dicere 
enim ausí sunt homines insigniter deliri, οἱ stulti, 
οἱ impia mente ρισ 1] : « Nos scimus cum Moyse 
locutum esse Deum, liunc autem unde sit, nesci- 
mus **, » Sed hi, inquit, qui negant, et ad lianc 
impietatem delapsi sunt, lingua meos sermones 
circumferentes, el sub protectione manus mea 
dexilerze versati, iteruni agnoscent Redemptorem, 
et confitebuntur, dicentes ei : Deus meus es tu. Res 
jgitur salutaris est. fides, et via ad vitam adducens 


** Luc. xi, 94. ** Psal, xxxvi, $1. 


9! P:al.cxvin, 1. *? Psal, xxxii, 6. 


Χριστόν. Toug 66 γε ὑπ αὑτῷ γεγονότας ἁδιχήσειεν 
ἂν οὐδὲν τῶν ὅσα πέφυχεν ἀδικεῖν. "Ecovtat γὰρ εὖὕ- 
σθενεῖς xal εὐτολμώτατοι, θορύδου τε παντὸς xal 
πειρασμῶν ἀμείνους, xaX ἀνάλωτοι τῷ Σατανᾷ, χχὶ 
σαρχιχκΏς ἁπάσης ἐπέχεινα βδελνρίας, καὶ πέρα πα» 
θῶν ψυχιχῶν τε ἅμα καὶ σωματικῶν. "Occ δὲ παν- 
αλχῆς dj τοῦ Πατρὸ; δεξιὰ διαχεῖσθαι, παρασχενάζει 
προστιθείς Ἐν f| ἕστησα τὸν οὐρανὸν, xal ἔθεμε- 
λίωσα τὴν γῆν. El γὰρ τῷ λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἑστερεώθησαν, xa0à γἐγραπται, ἐρήρεισται δὲ xal 
ἡ γη πρὸς τὸ ἀχλονήτως ἔχειν πῶς οὐχ ἂν ἀρχέσειεν 
εἰς τὸ σῶσαί τινας, τοὺς οἴπερ ἂν ἕλοιντο τὴν ὑπὸ 
αὐτοῦ σχέπην ποιεῖσθαι περὶ πολλοῦ; Τότε δὴ, τότε, 
φησὶν, ἐρεῖ Σιών’ Θεός µου εἶ σὖ. Ἑνταῦθά poc β)έωε 
σαφῶς τε χαὶ ἑναργῶς τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως την 
ὁμολογίαν εἰσενηνεγμένην. Πάλαι μὲν γὰρ χαίτοι 
θαυματουργοῦντα πολυτρόπως, xal τῇ λαμπρότητι 
τῆς θεοσηµείας, «f| ὑπὲρ λόγον καὶ θαῦμα, δόξαν 
ἔχοντα Χριστὸν, Ex πολλῆς ἄγαν ἁνοσιδτητος ἀγνοεῖν 
ἔφασκον, οὐχ Ἠγνοηχότες ἀληθῶς, ἁλλ᾽ ὑθρίνουτες. 
Τετολμίχασι γὰρ εἰπεῖν ἐκ πολλης ἄγαν ἕμθροντη- 
σίας, Ἴγουν ἀπονυίας, xal ἀφιλοθέου φρονηματο»» 
« Ἠμεῖς οἴδαμεν ὅτι Μωσῇ λελάληχεν ὁ Gee, τοῦ- 
τον δὲ οὐχ οἴδαμεν πόθεν ἑστίν. » 'AXX ol πάλαι, 
φηῃαὶν, ἀρνούμενοι καὶ δυσσεθείας εἰς τούτο χατ- 
ολισθῄσαντες, λαθόντες Ev γλώσσῃ τοὺς ἐμοὺς λόγους, 


*) Joan. ix, 99, 
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xai ὑπὸ τὴν σχέπην τῆς ἐμῆς Yevópsvot χειρὸς A sempiternam, est virtus Christiane confessionis. 
δεξιᾶς, ἐπιγνώσονται τὸν Λυτρωτὴν, ὁμολογήσηυσι λέγοντες πβὸς αὐτόν * θεός µου εἶ σύ. Χρῆμα τοιγαρ- 


οὖν σωτήριον dj πίστις, 
δύναμις. A 
Ἐξεγείρου, ἐξεγείρου, ἀνάστηθι, IepeveaAng, ἡ 
πιοῦσα τὸ ποτήριον τοῦ θυμοῦ Ex χειρὸς Κυρίου. TÓ 
ποτῄριο» yàp τῆς πτώσεως, τὸ χόνδυ τοῦ θυμιοῦ 
ἐξέπιες, xal ἐξεχέγωσας, καὶ οὐκ ἦν ὁ παρακα- 
Aor σε ἀπὸ πάντων τῶν τέχνων vov, ὧν ἔτεχες 
xal οὐκ ἦν ὁ ἀντιλαιμδανγόμενος τῆς χειρός σου, 
οὐδὲ ἀπὸ πάντων τῶν viv σου, ὧν ὕψωσας. 
'Q; πεσούσῃ xal ἔτι χειµένῃ τῇ Ἰονδχίων Σὺν- 
αγωγῇ προσδιαλέγεται, καὶ ἀναστῆναι χελεύει, µο- 


χαὶ ὁδὺς εἰς ζωὴν ἀποφέρουσα τὴν ἀμήρντον, τῆς el; Ἀριστὸν ὀμολογίας ἡ 


VeRs. 17, 18. Excitlare, excitare, exsurge, Jerusa- 
lem, quc bibisii poculum [uroris de manu — Domini. 
Poculum enim ruine, calicem furoris ebibisti et eva- 
cuosti, nec erat qui consolaretur te ez omnibus. fi- 
liis tuis quos peperisti: nec erat. qui apprehenderet 
manum (uam, nec ex omnibus — filiis. €uis quos. ex- 
tulisti. . 

Collapsam veluti et jam jacentem nunc Judzo- 
rum synagogam affatur, et jubet resurgere, tantum 


νονουχὶ χεῖρα διδοὺς, καὶ κατοιχτείρων ὡς θεός. Καὶ p non manum porrigens, et ut Deus, miseratus. Nec 


ο) δήπου φαμὲν σωματικὴν εἶναι τὴν ἔγερσιν, ὅτι 
μηδὲ τοιαύτην νοεῖσθαι προσῄήχει τὴν πτῶσιν, νοητὴν 
δὲ μᾶλλον, ὡς iv ἀπιστίᾳ τετελεσµένην. Οὐχοῦν iv 
πίστει τὸ τῆς ἐν τούτοις ἁἀναστάσεως ἀγαθόν. Πε- 
πτώχασι γὰρ ὁμολογουμένως elg ὄλεθρον, οὗ προσς- 
ηχάμενοι μὲν τὸ εὐαγγελικὸν καὶ σωτήριον χήρυγµα, 
προσεσχηχότες δὲ μᾶλλον διδασχαλίαις τε xal ἑντάλ- 
µασιν ἀνθρώπων, xalxot Θεοῦ λέγοντος ἑναργῶς διὰ 
Ψωνῆς 'Heatou* «Λαός µου, οἱ µαχαρίζοντες ὑμᾶς, 
πλανῶσιν ὑμᾶς, xal τὴν τρίδον τῶν ποδῶν ὑμῶν 
παράττουσιν. » ᾿Αειλογοῦντες γὰρ παρ) αὐτοῖς τὺν 
διὰ Μωσέως νόµον, οἱ καθηγεῖσθαι λαχόντες, xal 
συχνῶς ἐχκεῖνο ῥοῶντες' Μαχάριοί ἐσμεν, Ἰσραὴλ, 
ὅτι τὰ ἀρεστὰ Κυρίῳ γνωστὰ ἡμῖν ἐστιν, ἀπεχόμι- 


ζον τῶν ὑπὸ χεῖρα τὸν νοῦν τῆς εἰς Χριατὸν ἀγά- C 


πης, χαὶ τῆς αὐτοῦ χάριτος ἀλογεῖν ἀναπείθοντες, 
πεπλανήχασιν αὐτοὺς, καὶ τὴν τρἰθον τῶν ποδῶν 
αὐτῶν συνέχεον, ὀρθοποδεῖν οὐκ ἑῶντες, Ίγουν δι 
εὐθείας ἔρχεσθαι τρίθου πρὸς τὴν ἐν πίστει δικαίω- 
σιν, Χαΐτοι τοῦ νόµου τελειοῦντος οὐδέν. Οὐκοῦν, 
Ἐξεγείρου, φησί * τοῦτό ἐστιν ἑναργῶς τὸ διὰ τῆς τοῦ 
Παύλου φωνῆς, « Ἔγειραι, ὁ χαθεύδων, xaX ἀνάστα 
ἐχ τῶν νεχρῶν, xal ἐπιφαύσει aot ὁ Χριστός. » Καὶ 
μὴν x&xeivo πρὸς τούτῳ Διὸ τὰς παρειµένας χεῖ- 
ρας χαὶ τὰ παραλελυμένα γόνατα ἀνορθώσατε, xal 
τροχιὰς ὀρθὰς ποιεῖτε τοῖς ποσὶν ὑμῶν. "Οτι δὲ 
πρέπουσαν καὶ ὶσοπαλῃ ταῖς αὐτῶν δνσσεθείαις Ex- 
τετίχασι δίχην ἐμπαροινήῆσαντες Χριστῷ, χαὶ τὸν 
ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς , τό γε ἦπον ἐπ) αὑτοῖς, θανάτῳ 
περιθαλεῖν πτολµήσαντες, διαδείχνυσι λέγων 
πιοῦσα τὸ ποτῄήριον τοῦ θυμοῦ Ex χειρὸς Κυρίου. Τὸ 
ποτήριον γὰρ τῆς πτώσεως, τὸ χόνδυ τοῦ θυμοῦ 
ἐξέχεας, xal ἐξεχένωσας. Καὶ χόνδυ μέν φησι τὸ 
χριμα τὸ δὲ, Ἐξεχένωσας, ἓν τούτοις οὐχὶ τὸ, Ἐξέχεας, 
χαταδτμµαίνειεν ἂν ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον, ὡς ΄Απαν ἐχπέ» 
πωχας, τοῦτ ἔστι, πλήρη τὸν θυμὸν εἰσεδέξω τὺν 
παρὰ Κυρίου, xat ἱσόῤῥοπον τοῖς παρανομήμασιν 
ὑπομεμένηχας τὴν ὀργήν. Καχοὶ γὰρ χαχῶς ἁπολώ- 
λασι, τοῦτο μὲν πεπορθηµένης αὑτῶν ἁπάσης τῆς 
χώρας, ὁμοῦ δὲ τοῖς Ἱεροσολύμοις xai αὐτοῦ δὲ 
κατεμπρησθέντος τοῦ περιθοήτου ναοῦ, xal προσέτι 
τῆς εἰς θεὺν ἑἐλπίδος ἀπολισθήσαντες, xai τῆς τῶν 
ἁγίων ἀγέλης ἐξεωσμένοι,. Τούτων δὲ ἁπάντων συµ- 


9^ ]ga, 1, 14. ** Ephes. v, 14. 


dicimus corpoream esse nanc excitationem, quía 
nec illius modi intelligenda est haec ruina, sed quae 
intelligentia percipitur, et ia incredulitate quasi per- 
ücitur. Ergo hujus resurrectionis bonum in fide 
est. Ceciderunt. enim plane in interitum, co quod 
evangelicam 718 ct salutarem praedicationem non 
admiserint, sed potius doctrinis et preceptis homi- 
num attenderint, etiamsi aperte dicat voce sai 
Deus: « Popule mi, qui vos beatos prxedicant se- 
ducunt vos, ei semiiam pedum vestrorum  contur- 
bant **, » Semper enim hi qui principatum obtine- 
bant apud eos, Moysis legem blaterantes, illudque 
crebro clamantes, Beau sumus, Israel, quia qu» 
Deo accepta sunt, nobis nota sunt: mentes suorum 
à dilectione Christi abduxerunt, et ejus gratiam 
pro nihilo ducere persuaserunt, ae fefelletunt, se- 
mitamque pedum eorum confuderuat, non sinentes 
eos recto pede incedere, nec recta via ad (dei ju- 
süiflcationem tendere, cum tamen lex nihil profi- 
ceret. Itaque inquit : « Excitare, » id plane est, quod 
voce Paulina dictam est: « Excitare, qui dormis, et 
surge e mortuis, ae illuminabit te Christus *5. » 
Quin et illud praeterea: Quocirca remissas manus, 
οἱ dissoluta genua surrigite, et rectas facite orbi- 
las pedibus vestris. Quod autem dignam et ipsorum 
impietatibus parem poenam solverint, debacchati 
in Christum, et principem vit», quantam in ipsis 
erat, morte afficere ausi, declarat * Qus bibisti, 
inquiens, poculum furoris de manu Domini. Po- 


'H D culum enim ruine, et calicem furoris exhausisti 


el evacuasti. Calicem vocat judicium. — Evacunsti, 
his verbis non significat, Effudisti, sed illad potius, 
velut totum ebibisti, id est, plenum furorem a Do. 
mino recepisti, el zequalem przevaricationibus iram 
sustinuisti, Mali enim male perierunt : partim de- 


v38iala cuncta eorum regione, et simul eum Hie- |. 


rosolymis incenso ipso templo celebratissimo : dein- 
de etiam a spe in Deum  decidentes, etl a grege 
sanctorum expulsi, his, Inquit, omnibus tibi aeci« 
dentibus, οἱ plenissimo furore velut inebriatse tibi 
nemo (uorum liberorum adfuit; non erat qui manum 
tuam apprehenderet, nemo qui consolaretur. Com- 
plures enim spud 008 erant Levite et sacerdotes, 


*( 95 $. CYRILLI ALEXANDIUM ARCHIEP. 1156 
* Paribas ac Phariszi, honoribus prae omnibus cir- A 6εθηχότων σοι, φησί, χαὶ οἷον µεμεθυσµένης πληρε- 


1 amfluentes, et in sublime evecti, eo quod prz- 
eellerent et prestarent. reliquis. Sed ex "omnibus, 
nemo Judzam prohibuit calamitate qua ex divina 
ira 719 ilis illata est. Nemo erat tantus, qui 
intolerabilibus malis implicats ullam vel mediocrein 
consolationem admovere posset. ltaque injuriam 
fecerunt, dum eos a dilectione Christi abduxerunt, 
et fidem in illum rejicere persuaserunt, illisque in 
interitus foveas prolapsis nihil adjumenti attule- 
runt, 


στάτῳ θυμῷ, οὐδεὶς παρέστη τῶν σῶν xéxvv: οὐχ Ὡν 6 
ἀντιλαμθανόμενος τῆς χειρός σου, οὐχ ἓν ὁ napaxa- 
λῶν. Πλεῖστοι μὲν γὰρ σαν παρ) αὐτοῖς Λευῖται 
χαὶ ἱερεῖς, Τραμματεῖς τε χαὶ Φαρισαῖοι, ταῖς παρὰ 
πάντων ἐντρυφῶντες τιμαῖς, ὑψοῦ τε Ἰρμένοι διά τε 
45 προὔῦχειν xal προεστάναι τῶν ἄλλων * ἀλλ' οὐδεὶς 
ἐχ πάντων ἀπεσόδησε τῆς Ἱουδαίας τὴν συμφορὰν 
τὴν ἐκ θείας ὀργῆς ἐπενηνεγμένην αὐτῇῃ. Οὐδεὶς ἂν 
τοσοῦτος, ὃς ἀφορήτοις ἐνειλημμένῃ χαχοῖς χᾶν γοῦν 
µετρἰαν παράκλησιν προσεπενεγχεῖν δυνάµενος. 


θὐχοῦν ἠδίκησαν μὲν ἀπάγοντες αὑτοὺς τῆς el; Gebv ἀγάπης, xal ἁπαράδεχτον ποιεῖσθαι τὴν εἰς αὐτὸν 


ἀναπείθοντες πίστιν» ὤνησαν δὲ παντελῶς οὐδὲν, 


τοῖς τῆς ἁπωλείας βόθροις ἑνολισθήσαντες. 


Vgns. 19, 90. Duo ista contraria sunt tibi, etquis B. Avo ταῦτα ἀντιχείμεγά σοι, καὶ τἰς σοι ecvA- 


tecum contristabitur? Ruina et contritio, fames et 
gladius : quis te consolabitur ? Filii tui. indigentes, 
dormientes in compitis omnium viarum, sicul bela 
semicocta, pleni [nrore Domini, dissoluti per iram 
Domini Dei. 


Plurima mala quz Judzis contigerunt enumera- 
το licet, captivitatis tempore, sub Vespasiano, in- 
quam, et Tito, eum tota Judzeorum regio confla- 
gravit, et nollum calamitatis genus illis. defuit, 
sed ad summum quasi omnis mali fastigium per- 
tigerunt. Quod etiam illis omnium | Servator Chri- 
stus pronuntiavit : abductus est enim a. Pilati mi- 
litibus, ad jocum crucis. Cum etiam mulieres se- 


JAuzmnücsta.; Πτῶμα δὲ καὶ σύντριμμα, 
«διμὸς xal µάχαιρα * τἰς σε παραχκα.ἰέσει; Οἱ υἱοί 
σου, οἱ ἁπορούμενοι, οἱ καθεύδοντες ἐπ᾽ ἄκρου 
πάσης ἐξόδου, ὡς csvcAlor ἡμίεφθον, οἱ π.ιή- 
ρεις θυμοῦ Κυρίου, ἐχ.λελυμέγοι διὰ Κυρίου τοῦ 
θεοῦ. 

Πλεῖστα μὲν ἄν τις ἀπαριθμήσαιτο τὰ τοῖς "Iov- 
δαίοις συμθεθηχότα χαχὰ χατὰ τὸν τῆς ἁλώσεως 
χαιρὸν, τῆς ἐπί γε, φημὶ, Οὐεσπασιανοῦ xat Τίτου, 
ὅτε πᾶσα μὲν ἑνεπρήσθη τῶν Ἱουδαίων fj χώρα, 
συμφορᾶς δὲ τρόπος οὐδεὶς ἐνέλειφεν αὐτοῖς, ἀλλ 
εἰς ἄχρον παντὸς διεληλάχασι χακοῦ, προαπηγγελ- 
κότος xal τοῦτο αὐτοῖς τοῦ πάντων Σωτῆρος Χριστοῦ. 
Απεχομίζετο μὲν γὰρ ὑπὸ τῶν τοῦ Πιλάτου στρα- 


querentur, et eum deflerent, conversus dizit illis : C τιωτῶν ἐπὶ τὸν τοῦ σταυροῦ τόπον. Ἐπειδὴ δὲ 


« Filia Jerusalem, nolite deflere me, sed  deflete 
vos et liberos vestros **. » Et rursus: « Cum vi- 
. deritis obsessam 3 militibus Jerusalem, tunc  dice- 
tis montibus : Operite nos ; et collibus, Cadite in 
nos *'. » Quin etiam insanabiiis calamitatis pon- 
dus a sanctis prophetis pluribus verbis praepuntia- 
tum est, Eadem etiam sententia gignitur et imsi- 
nuatur nobis in bis versibus : O enim misera Jeru- 
salem : duo ista tibi contraria sunt, inquit, pro, 
repugnant, et dissident. Et cujusmodi «unt illa ? 
Ruina et contritio, fameset gladius. Quibus ver- 
bis velut breviter et concise belli calamitas signi 
ficatur. Verum illud considerandum est non osci- 
tanter. Nam quatuor enumeratis, duo illa esse dieit. 
Siquidem ruinam memoravit, et contritionem, el 
famem, et gladium. Quid ergo dicimus? aut. quo 
pacto.esse poterunt duo, que dictasunt? Etiam- 
si plura esse videantur, primis tamen sequentia 
hic sermo propheticus conjungit. Nimirum semper 
casum sequitur contritio, famem gladius, id est, 
mors. Duo igitur prima sunt, ruina et fames, se- 
quuntur 790 hzc, contritio et gladius. His ergo, 
inquit, accidentibus, quis subvenire potest ? quis 
inpetum — calamitatis hujusce propulsare? Hoc 
enim hic significat consolatio, Numquid igitur, 
inquit, ad hoc sufficient filii tui? Sed enim 908 
videre est redactos od inopiam, id est, nihi] ha- 
bentes quod consulant et faciant ad solatium suum, 


** Luc, xxi, 29. *' Ibid. 99, 50, 


εἴποντο χλαίουσαι Yuvalxeg αὐτῷ, στραφεὶς πρὸς 
αὐτὰς ἔφη' « θυγατἑρες Ἱερουσαλὴμ, uh χλαίετε ἐτ 
ἐμοὶ, χλαίετε δὲ ἐφ᾽ ὑμᾶς χαὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ὑμῶν. » 
Καὶ πάλιν: « "Όταν εἱδῆτε χυχλουµένην ἀπὸ στρα- 
τοπέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε ἐρεῖτε τοῖς ὄρεαι, 
Καλύφατε ἡμᾶς' χαὶ τοῖς βουνοῖς, Πέσετε ἐφ ἡμᾶς.» 
Καὶ διὰ πλείστων ὅσων τῆς ἀνηχέστου συμφορᾶς τὸ 
βάρος προαπηγγέἐλλετο διὰ προφητῶν ἁγίων. Ταῦτα 
δὲ νῦν fj τῶν προχειµένων ἡμῖν στίχων ὠδίνει δύνα- 
ptc. Ὦ γὰρ ἁθλία, φησὶν, Ἱερουσαλὴμ, δύο σοι 
ταῦτα ἀντίχειται, φησὶν, ἀντὶ τοῦ, μάχεται xal πο» 
λεμεῖζ. Καὶ mola ταῦτά ἐστι; ἨἩτῶμα xal σύντριμ- 
μα, λιμὸς καὶ µάχαιρα. Ἐν τούτοις μὲν, ὡς ἐν 
p δραχεῖ καὶ συνεσταλµένως, fj τοῦ πολέμου συμφορὰ 
σηµαίνεται. Πλην ἐχεῖνο ἀθρητέον οὗ παρειµένως. 
Τέσσαρας yàp ἁἀπσριθμησάμενος, δύο φησὶν αὐτά. 
Πτῶμα γὰρ, ἔφη, xai σύντριμμα, xal λιμὸν, xal 
μάχαιραν. Καὶ τἰ ἄρα φαµέν; f] πῶς ἂν elev δ-ο 
τὰ ὠνομασμένα: Κὰν εἰ πλειόνων ἔχοιεν δόξαν, τὰ 
ἑπόμενα τοῖς πρώτοις ὁ προφητιχὸς ἐν τούτοις σνν- 
ἀπτει λόγος. Οἷόν τί oue Ἔπεται πάντως τῷ πίπτειν 
ἡ συντριθῃ, xal τῷ λιμῷ µάχαιρα, tout! ἔστιν ὁ 
θάνατος. Δύο δῆ οὖν τὰ πρῶτα, toov! ἔστι, πτῶμα 
xà λιµές ' ἑπόμενα δὲ τούτοις, σὐντριμμά τε xal 
µάχαιρα. Τούτων οὖν ἄρα, φησὶ, συµξεθηκότων, τίς 
ὁ ἐπαμῦναι δυνάµενος xaX ἁποσοθῆσαι τῆς συµφο- 
p; τὴν ἔφοδον ; τοῦτο γὰρ ἡ παράχλησις ἐνθάδε δη- 
Aot. "Apa Υὰρ, φησὶν, ἀρχέσουσιν viol σου πρὸς 
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τοῦτο; καΐτοι καὶ αὐτοὺς ἔστιν ἰδεῖν ἑξηπορημέ- A ad utilitatem suarum animarum. Dormiunt enim 


νους, τοῦτ ἔστιν, οὐδὲν ἔχοντας, ὃ βουλεύσονταί τε 
χαὶ ὁράσουσιν εἰς παραφυχὴν ἑαντοῖς, εἰς ὄνησιν 
τῶν ἰδίων φνχῶν. Καθεύδουσι γὰρ ἐπ ἄχρου πάσης 
ἐξόδου. Κατασχήφαντος Υὰρ τοῦ πολέμηυ, τῆς Ἰου- 
δχίων χώρας ἐξέδραμον οἱ δυνατοὶ, καὶ κατειλήφασι 
τὰς τῆς χώρας ἐσχατιὰς, ἵνα εἶεν ἔτοιμοι πρὸς qu- 
174. Οἱ μὲν γὰρ ὡς πρὸς ὀμόρους τοὺς Αἱγυπτίους, 
o) ἂξ xal ὡς γείτονα τῶν Μωαθιτῶν, fvouv τὰς ἑτέρας 
τῶν προσοίχων ἐθνῶν χαταλαμθάνειν Ἠπείγοντο χώ- 
βας. "σαν δὲ ἐπ ἄχρου πάσης ἐξήδου, xou! ἔστιν, 
ἐν ταῖς ἐσχατιαῖς τῆς γῆς, ὡς ἔφην ' οὐκ ἐγρηλχορότες, 
ἤγουν δρᾶσαί τι δυνάµενοι τῶν ὅσα ἐστὶν οὐκ ἀσυν- 
τελή τοῖς παθοῦσιν εἰς ὄνησιν, ἀλλ᾽ οἷον μεμεθυσμέ. 
vot, x3Y καρηθαροῦντες, xal χείµενοι, παρειµένοι τε 


in compitis omnium platearum. Nam ingruente bel- 
lo, e regione Judaeorum fugerunt potentes, εἰ re- 
gionis extrema occuparunt, ut ad fugam parati 65: 
sent. Alii enim ad finitimos /Egyptios se contu- 
lerunt; alii vicina loca Moabitarum, aliasque ac- 
colarum gentium regiones capere festinarunt. Erant 
autem in compitis omnium viarum, id est, in extre» 
mis terra ejus partibus, ut dixi; nec erant vigilantes 
aut valentes aliquid prestare quod possit afflictis 
opem ferre, sed velut inebriati, et capite — gravi, 
ac supini et jacentes, el ita remissi animis, ac 
mente ο, ut beta. semicocta. Et quz horum 
causa ? lupleti enim sunt furore Doinini, et solu- 
tionis ac laxitatis hijus causa, ο est, Solemus 


οὕτως τὰς φρένας, xal ἐχλελυμένοι τὸν νοῦν, ὡς D enim semper, quando in summas et inconsolabiles 


ἄ.υτλίον ἡμίεφθον. Καὶ mola τούτων ἡ πρόφασις ; 
Πεπλήρωνται γὰρ θυμοῦ Κυρίου, αἰτία τε τῆς ἐχλύ- 
σεως αὐτοῖς αὕτη γέγονε. Πεφύχαμεν γὰρ ἀεί πως, 
ὅτε καὶ ταῖς εἰς λῆξιν xal ἁπαρακλήτοις βαλλόμεθα 
συ αφοραῖς, μονονουχὶ xal ἐξεστηχότα τὸν νοῦν ἔχειν 
δυνάµενον, θεηλάτου μάλιστα καθ) ἡμῶν ὄντος τοῦ 

Διὰ τοῦτο ἄκουε, τεταπεινγωµέγη καὶ us0vov- 
σα obx ἁπὸ οἵνου. Οὕτω «Ἰέγει Κύριος ὁ Θεὸς ό 
χρίνων τὸν «Ἰαὺν αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ εἴ.ῖηφα éx χειρός 
σου τὸ ποτήριο» τῆς ἁατώσεως, τὸ κὀνδυ τοῦ 
θυμοῦ, xal οὗ προσθἠσῃ πιεῖν αὐτὸ ἔτι, καὶ 
δώσω, καὶ ἐμδα.Ἰῶ αὐτὸ slc τὰς χεῖρας τῶν ἁδι- 
κησάνεω» σε καὶ τῶν ταπειωσάντω» σε, ol 
εἶπαν τῇ γὴυχῇ cov: Κύψον (va παρέΆθωμε», 


καὶ ἔθηκας τῇ vi ἴσα τὰ µέσα cov, ἔξω τοῖς C 


πορευοµέγοις. 

Κατοιχτείροντης οἱ λόγοι, καὶ ἀναπτειράνοντος μὲν 
κοὺς θυμοὺς, ἀνιέντος δὲ μᾶλλον εἰς εὐθυμίαν αὑτούς. 
Τεταπεινωμένην γὰρ ὀνομάζει καὶ µεθύουσαν. Ἴκα- 
ναὶ γὰρ, ὡς ἔφην, αἱ πἐρα μέτρου συμφοραὶ, χαὶ εἰς 
ἔσχατον χακοῦ κατενεγκεῖν τοὺς ἁλισχομένους, xal 
µεθύουσαι τοὺς πεπονθότας, πλὴν οὐκ &x' οἵνου, χαθά 
φησι. Τὸ γὰρ Κυρίου ποτήριον, οὐκ αἱσθητὸν νοεῖταί 
ποῦεν, οὐδὲ τὸ àv αὑτῷ χρᾶμα τοιοῦτον, ὡς xal 
νοεῖσθαι κοινόν. "Ἔθος δὲ μᾶλλον τῇ Οθεοπνεύστῳ 
Γραφῇ, ποτήριον ὀνομάξειν τὴν ἐκνεμτθεῖσαν ἑχάστῳ 
μοῖραν, f) ἀδίκῳ τυχὸν, f) xaX ἀγαθῷ. 0:67 τί φηµι. 
ψάλλει, xal φησι περὶ τῶν ἁλιτηρίων ὁ θεσπέσιος 
Δαθίδ. « Πῦρ, καὶ θεῖον, xai πνεῦμα χαταιγίδος, ἡ 
μερὶς τοῦ ποτηρίου αὐτῶν. » Κλῆρος οὗτος ηὑτρέπι- 


calamitates dejicimur, mente tantum non excedere 
nec ullum invenire exitum possumus ad salutem, 
maxime si malum hoc nobis immissum sit divini- 
(us. 


ἐν ἑαυτοῖς, xat οὐδένα πόρον εὑρίαχειν τὸν διασῶσαι 
χακοῦ. 


Vkns. 22, 95. Propter hoc audi, humiliata et ebria 
nom vino. Sic dicit Dominus Deus, judicans popu- 
lum suum : Ecce tuli de manu iua. poculum ruine, 
calicem furoris, nec perges ultra illum bibere, εἰ da- 
bo, et mittam eum in manuseorum qui injuste op- 
presseruni (e, et humiliarunt te, qui dixerunt ani- 
me tug: Inclinare, ut^ pretereamus, οἱ equasii 
&olo media (ua, foris. transeuntibus. 


Commiserantissunt hzc verba, et iram reprimen- 
tis, eosque ad animi tranquillitatem invitantis, Hu- 
miliatam enim nominat et ebriam. Immensz enim, 
ut dixi, calamitates in extrema mala deducere fa- 
cile poterant eos qui his impediti sunt, et afflictos 
inebriarunt, verum non vino, quemadmodum ait. 
Poculum enim Domini nequaquam intelligitur esse 
quod sensu percipitur, neque 721 ejusmodi in eo 
est mistio, ut promiscue et communiter intelliga- 
tur. Sed in more est Scripture divinitus inspirata. 
poculum nominare, distributam cuique portionem, 
seu injusto, seu bono. Exempli causa, psallit et 
ait de facinorosis divinus David : « Ignis, sulphur, 
et spiritus procelle, pars calicis eorum **. » Sors 


σται παρὰ θεοῦ τοῖς οὐκ εἰδόσιν αὐτὸν, καὶ φῆφος D hzc preparata est a Domino his qui eum ignorant, 


αὐτοὺς f] παγχάλετος χαταλήφεται. Πῦρ γὰρ ὥσ- 
περ χαὶ θεῖον ἐχπίνοντες, διηνεχη xal ἀνίχητον 
ὑπομένουσι δίκην. ᾿ΑΆρμόσειε δ᾽ ἂν δικαίῳ παντὶ τὸ 
χρῆναι λέγειν « Ποτήριον σωτηρίου λήφομαι, καὶ 
τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἐπιχαλέσομαι. » Τὸ γὰρ ὅλως 
εἰδέναι τε xal ἐπιχαλεῖαθαι τὸν τῶν ὅλων Κύριον, 
γἐνοις) ἂν τοῖς τοῦτο δρᾷν εἰωθόσι σωτήριον xpdpa. 
ὑὐχοῦν οὐκ ἀπὺ οἵνου φησὶ μεμεθύσθαι τὴν Ἱερου- 
σαλημ ὁ τὰ δίχαια κχρίνων θεὺς, ἀλλ ἐξ ἀνηχέστου 
συμφορᾶς, xai δυσπραχίας οὐ φορητῆς, Δίχα:α δὲ 


€ Ρεο, κ, Ἱ. ?* Psal. σσν. 15. 


οἱ sententia infesta et adversa de illis feretur. Nam 
qui ignem et sulphur ebibunt, poenam sustinent 
perpetuam εἰ inevitabilem. Quadrabit autem justo 
cuivis, illud dicere : « Calicem salutaris accipiam, 
et nomen Domiui invocabo **. » Nosse enim omnino 
el invocare universorum Dominum, futura est his 
istuc factitantibus, salutaris potio. Non igitur dicit, 
qui juste judicat Deus, vino ebriam factam esse 
Jerusalem, sed insanabili calamitate, et infelicitate 
intolerabili. Justa autem judicat, bonis quidem 
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»,riem convenientem tribuendo : eos vero qui tales À χρίνει, τοῖς μὲν ἀγαθοῖς τὸν ἑοιχότα χλτρον ἔχνενς- 


non sunt, reprehendendo, ut se ipsis meliores red- 
diti, ab his vitiorum generibus recedant, menteimn- 
que convertant eo, ut velint sapere et facere, qux 
divinis ejus legibus videntur consentanea. Verum 
mquit : Eece tuli poculum ruinze quasi de manu tua : 
nec perges ultra illud bibere. Vocabitur siquidem, 
ul dixi, ad agnitionem Christi, et supernis bonis 
nobiscum circumftuet : eritque ipsa sacrorum do- 
norum particeps , spiritualesque habebit divitias. 
Cujus testis est prophe:a dicens : « Propterea mul- 
tis diebus sedebunt fitii Israel, nec erit rex, neque 
princeps, neque sacrificiam, neque altare, nec sa- 
cerdotium, neque declarationes : et deinceps rever- 
tentur filii. Israel, et exquirent Dominum Deum 
suum, ei Davidem regem suum. Et stupebunt in 
Domino et in bonis ejus, novissimis diebus *. » 
Davidem enim his verbis, ex semine Davidis natum 
secundum carnem Christum , prophetica appellat 
oratio. Cujus etiam rei evidens argunientum est, 
quod mortuo jam divino Davide, pluribus post xta- 
tibus, facta sit hzc prophetia. lhaque hactenus 
quidem nondum vocatus est ad fidei yratiam, non- 
dum amotum est irs: poeulum. Sed ubi fide Chri- 
stum coluerit, tunc omnino poculum ab eo aufere- 
tur, et aliis meis bonis ipsa affluet, 799 de quibus 
seriptem οι: Obliviscentur afflictionis ipsorem 
prima, nec ascendet in cor eorum : erit autem 
potius exsultatio, et lzetitia :eterna in capite eorum. 
Fugit enim dolor, et moeror, et gemitus. Verum 
quando auferetur ab ea poculum, dabitur in nanus 
eorum qui inique oppresserunt. Quomodo autem 
oppresserunt ? Cum non sinerent eam recto pede 
insistere, neque irreprchensibilem semitam inten- 
dere, qua licebat vitam Deo acceptam recte insti- 
tuere, et evangelicae conversationis splendore con- 
vestiri, stmulque cum his qui in Christum credide- 
runt, ad supremam civitatem pervenire. Qui ergo 
hi intelligi debent qui oppresserunt injuste * Quod 
ad obvium et perspicuum sensum attinet, primum, 
qui przfuerunt synagogz, hi maxime poculuin fu- 
roris ebiberunt. Nam quo insigniori prz aliis tron- 
quillitate potiebantur, eo molestiorem senserunt 
belli impetum * cum honore, gloria, opibus, deliciis 


et ipsa etiam vita deturbarentur. Sin aliud recon. D 


ditum est. dicendum, dicere autem, opinor, est nc- 
ecsse, dicimus injuriis oppressam Jud:ieorum syna- 
gogam, non ab his solum qui prefectura functi 
sunt, sed et a sinistra diaboli malitia, qui nou 
sinit eos divinam lucem animo accipere, quo vocan- 
iem 2d salutem, justificantem impium, liberantem 
a ΡΦΗΔ, et e mortis vinculis extrahentem, Chri- 
stum inquam, intelligerent. Cujus testis est Paulus 
qui sic scripsit : « Quod si tectum est nostrum 
Evangelium in his qui pereunt tectum est, in quibus 
Deus hujus sxculi exczeeavit meutes infidelium, ne 
luceat eis illuminatio Evangelii gloris Christi *. » 


* Oye. 11, 4, 5,. Σου. 1v, 5, 4. 


μηχὼς, τοῖς Ye μὴν οὖκ οὖαι τοιούτοις ἐπιτιμῶν, ἵν' 
ἑαυτῶν ἀμείνους ἀναδεδει; μένοι,τῶν μὲν «nc φανλό- 
τητος τρόπων ἀποροιτὴῆσε-αν, µεταστήσειαν ὃ ἂν τὸ 
φρόνημα πρός γε τὸ ῥούλεσθαι φρονεῖν τε χαὶ δρᾶν 


τὰ τοῖς θείοις αὐτοῦ δοχοῦντα νόµοις. Πλὴὺν ἰδοὺ, cr.- 


ctv, εἴληφα τὸ ποτῄήριον τῆς πτὠσεως ὡς ἐκ χειρός 
σου, καὶ οὗ προσθήσῃ ἔτι πιεῖν αὑτό. Κεχλίσεται γὰρ. 


ὡς ἔφην, εἰς ἓπίγνωτιν τοῦ Χριστοῦ, xal ἐντρυφῇ- 
σει μεθ) ἡμῶν τοῖς ἄνωθεν ἀγαθοῖς. "Εσται δὲ καὶ 
αὕτη χαρισμάτων μέτοχος ἱερῶν, καὶ πλοῦτον ἕξεε 
πνευµατικόν. Καὶ τούτου µάρτυς ὁ προφέττς λέγων * 


« Διότι ἡμέρας πολλὰς καθίσονται ol vto Ἱσραῦλ, 


οὐχ ὄντος βασιλέως, οὐδὲ ὄντος ἄρχοντος, οὐχ οὔσης 
θυσίας, οὐδὲ ὄντος θυσιαστηρίου, οὐδὲ ἱερατείας, 


οὔτε δήλων' xoi μετὰ ταῦτα ἐπιστρέφουσιν οἱ ulol 
Ἱσρα)λ, χαὶ ἐπιζήτήσουσι Κύριον τὸν 82v. αὐτῶν, 
χαὶ Δαθὶδ τὸν βασιλέα αὐτῶν, xal ἑχστήσονται ἐπὶ 
τῷ Κυρίῳ xal ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὗτοῦ, ἐπ᾿ ἑσχάτου 


τῶν ἡμερῶν. » Δαθὶδ γὰρ Ev τούτοις τὸν Ex σπέρµα- 


τος Δαθὶδ χατὰ σάρχα Χριστὸν ὁ προφητιχὺς ὀνομάν 
ζει λόγος. Καὶ τούτου σαφἣῆς ἀπόδειξις, τεθνεῶτος 
καὶ Ίδη τοῦ θεσπεσίου Δαθὶὸ πλείσταις ὅσαις ὕστερον 
γενεαῖς γενέσθαι τὴν προς Ὠτείαν. Οὐκοῦν ἕως μὲν 
οὕπω χέχληται πρὸς τὴν διὰ πἰατεως χάριν, οὕπω τὸ 
ποτήριον ἀπέθετο τῆς ὀργῆς. Ἐπειδὰν δὲ τῇ πίστει 
τιμήσει Χριστὸν, τότε δη πάντως ληφθήσεται μὲν 
παρ αὐτῆς τὸ ποτήριον, ἐντρυφῆσει δὲ καὶ αὐτὴ τοῖς 
ἄλλοις ἀγαθοῖς ὁμοῦ, περὶ ὧν γέγραπται, ὅτι Ἐπι- 
λήσονται τὴν θλίψιν αὐτῶν τὴν πρώτην, xai οὗ uh 
ἀναθῇ αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν  ἕσται δὲ μᾶλλον 
ἀγαλλίαμα xaX εὑφροσύνη αἰώνιος ὑπὲρ κεφαλης 
αὐτῶν. Απέδρα γὰρ ὀδύνη, Ἀύπη, καὶ στεναγµός. 
Πλὴν ὅταν ληφθῇ τὸ ποτῄριον ἀπ᾿ αὐτῆς, δοθήσεται 
τῷ τῶν ἁδιχησάντων αὑτὴν ἐσμῷ. Ἡδίχησαν δὲ κατὰ 
τίνα τρόπον» Ὀρθοποδήσαι μὴ σνγχωρήσαντες, μήτε 
μὴν ἁμώμητυν ἑλάσαι τρίδον, δι ἧς δύνασθαι τὴν 
εὐάρεστον τῷ Θεῷ χατορθοῦντας ζωὴν, xal τῆς εὖ- 
αγγελιχῆς πολιτείας τὴν φαιδρότητα χατηµφιεσµέ- 
νους, ὁμοῦ τοῖς πιστεύσασιν εἰς Χριστὸν εἰς τὴν 
ἄνω καταντῆσαι πόλιν. Τίνες οὖν ἄρα νοηθεῖεν ol 
ἁδικίσαντες αὑτὴν; "Όσον μὲν γὰρ ἦχεν εἰς τὸ πρό- 
χειρόν τε xal ἐμφανὲς εἰπεῖν, πρῶτον μὲν ol καθ- 
ηγεῖσθαι λαχόντες τῆς Συναγωγῖς, ot 05 μάλιστα τὸ 
ποτνριον ἐκπεπώκασι τοῦ θυμοῦ. "Ost γὰρ διαπρε- 
πεστέραν εἶχον παρὰ τοὺς ἄλλους τὴν εὐθυμίαν, το- 
σούτι φορτικωτέραν ἑσχήχασι τοῦ πολέμου tiv 
ἔφοδον, τιμῆς xal δόδης, πλούτου xal τροφῆς, xal 
αὐτοῦ 05] τοῦ δν ἐξωθούμενοι. El δὲ χρἠ τι xax τῶν 
χεχρυμµένων εἰπεῖν (ἀναγκαῖον δὲ οἶμαι χαὶ τοῦτο), 
φαμὲν Ἡδιχῆσθαι τὴν τῶν Ἱουδαίων Xvvaqovhv, οὐκ . 
ἁπό γε τῶν καθηγεῖσθαι λαχόντων µόνον, ἀλλὰ vip 
xai ἀπὸ σχαιότητος διαδολιχῆς, οὐκ ἑώσης αὐτοὺς 
τὸ θεῖον εἰς νοῦν εἰσδέξασθαι φῶς, ἵνα δὴ συνεῖεν τὸν 
χαλοῦντα πρὸς σωτηρίαν, τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεθη, 
xal ἁπαλλάττοντα δίχης, xai τῶν τοῦ θανάτου δε- 
σμῶν ἐξέλχοντα, φημ) δὴ Χριστόν. Καὶ τούτου μάρτυς 
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ὁ Παῦλος, ὡδὶ γεγραφώς ' «. El δὲ xal ἔστι χεχαλυµ- A Certe ipse etiani Filius tale quiddam dixit Judo 


μένον τὸ Εὐαγγέλιον ἡμῶν, ἓν τοῖς ἀπολλυμένοις &axt 
κεχαλυμμµένον, ἓν οἷς ὁ Oebc τοῦ αἰῶνος τούτου ἑτύ- 
Φλωσε τὰ νοήµατα τῶν ἀπίστων, εἰς τὸ μὴ διαυγάσαι 
τὸν φωτισμὸν τοῦ Εὐαγγελίου τῆς δόξης Χριστοῦ. » 
Nai μὴν χαὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς ταῖς Ἰουδαίων ἀγέλαις ἔφη 
τι συµθήναι τοιοῦτον, xai διλεγζεν ἐναργῶς, ὡς Ex 
πνεύματος ἀκαθάρτου σχληροὶ veyóvact xal ἀπει- 
θεῖς, καὶ εἰς πᾶν ὁτιοῦν ἀπεφέροντο τῶν καχῶν. Ἔφη 
Υὰρ, ὅτι ε Όταν δὲ τὸ ἀχάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ 
τοῦ ἀνθρώπου, πορεύεταιδι) ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνά- 
πανσιν’ xaX ὅταν μὴ εΌρῃ, ὑποστρέφει, qnot, λέγον ' 
'"Υποστρέψω sic τὸν οἶχόν µου, ὅθεν ἐξήλθον' τότε παρα- 
λαμθάνει ἕτερα ἑπτὰ πονηρὰ πνεύματα πονηρότερα 
ἑαυτοῦ, καὶ εἰσελθόντα χατοιχεῖ ἐχεῖ, καὶ γίνεται τὰ 
ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐχείνου χείρονα τῶν προτέρων. 
θὕτως ἔσται τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ ovr pa. » Λελατρεύ- 
κασι μὲν γὰρ ἐν ΑΙγύπτῳ τοῖς αὐτόθι θεοῖς, xai ἣν 
ἐν αὐτοῖς τὸ ἀχάθαρτον πυεῦμα. ᾿Ἐπειδὴ δὲ λελύ- 
τρωνται διὰ Μωσέως, καὶ τῶν πραχτέων τὸν ὁριστὴν 
ἐδέχοντο νόμον (Ίχονον λέγοντος ἐναργῶς' « Κύριον 
τὸν Θεόν σου προσχυνήσεις, χαὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύ- 
σεις 0), ἀπελήλαται τῆς καρδίας αὐτῶν χαὶ τὸ ἀχά- 
θαρτον πνεῦμα. Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἐσχήχασιν ἐν ἑαυτοῖς 
τὸν τοῦ θεοῦ φόθον, οὔτε μὴν ἔνοικον ἐδέξαντο διὰ 
πίστεως τὸν Ἰωσοῦν (« Κατοικεῖ yp ἐν ταῖς χαρδίαις 
ἡμῶν διὰ πίστεως, » χαθὰ véypantat)- σχολάζοντα 
&bv τόπον τὸ ἀρχαῖον ἐχεῖνο xal ἀκάθαρτον πνεῦμα 
χεθεαµένον, εἰσελήλατο πάλιν, xai κατῴχησεν ἓν 
αὐτοῖς, xal γἐγονεν αὑταῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν 
πρώὠτων. "Ότι δὲ xal τὸν προδότην ἐν μαθηταῖς 
τοιοῦτον γενέσθαι παρεσχεύασεν ὁ τῆς ἀσεδείας εὑ- 
ρετὴῆς, οὐχ ἀσυμφανές. Γέγραπται γάρ, ὅτι μετὰ τὸ 
Ψωμίον εἰσηλθεν εἰς αὐτὸν ὁ Σατανᾶς. Οὐχοῦν τετι- 
µώρηται μὲν ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ, χατασκχοτί- 
ζοντος αὐτὴν τοῦ Σατανᾶ, καὶ οὐκ ἑῶντος ἰδεῖν τοῖς 
τῆς διανοίας ὄμμασι τὸ τοῦ χόσµου φῶς, τοῦτ) ἔστι 
Χριστόν. Ἐπειδὴ δὲ χέχληνται πρὸς ἐπιστροφὴν, 
δέδοται δὲ τὸ ποτήριον τοῦ θυμοῦ καὶ τὸ χόνδυ τῆς 
πτώσεως εἰς χεῖρας τῶν ἁδικησάντων αὐτὴν τετιµώ- 
ῥηνται αἱ πονηραὶ xal ἀντιχείμεναι δυνάµεις, χαθ- 
μέντος αὑτὰς εἰς ἆδην τοῦ πάντων Σωτήρος Χριστοῦ, 
xa σειραῖς ζόφου ταρταρώσας παρέδωχεν εἰς χρίσιν 


rum gregibus accidisse, et eos aperte redarguit,' 
ul! qui ex impuro spiritu, duri essent et refractarii, 
et in omnia mala abducerentur. Ait enim : « Cum 
immundus spiritus exit ab homine, peragrat siticu- 
losa loca, quaerens requiem : quam ubi non in- 
venit, revertitur, inquit, dicens : Revertar in. do- 
mum meam unde exii : tum assumit alios septem 
malos spiritus deteriores se, et ingressi ibi habi- 
tant, fiuntque novissima hominis illius pejora prio- 
ribus. Sic erit progeniei huic mal *. » 793 Co- 
luerunt enim deos qui ibi erant, ineratque illis im- 
mundus spiritus. Per Moysen autem redempti, et 
lege qux: est rerem agendarum definitrix, accepts, 
audierunt eum diserte dicentem : « Dominum Deum 
tuum adorabis, et eum solum coles * : » ejectusque 
est eorde eorum immundus spiritus. Sed cum nou 
baberent Dei timorem in se ipsis, nec Jesum per 
fidem in se reciperent : « Habitat enim in cordibus 
nostris per fidem *, » sicuti scriptum est, locum 
illum vacare antiquus ille et impurus spiritus con- 
spicatus, irrupit denuo, et in illos immigravit, 
faciaque sunt illorum novissima deteriora prioribus. 
Nam proditorem illum inter discipulos, talem ab 
μου impietatis iuventore effectum esse, non est 
obscurum. Scriptum namque est post offam ingres- 
sum esse in eum Satanam. Punita est igitur Judazeo- 
rum synagoga, obtenebrante illam Satana, nec 
permittente eam animi oculis, mundi lucem, id est, 
Christum, iutueri. Caeterum cum ad conversionem 
vocali sunt, datum est poculum furoris, et ealix 
ruine in manus eorum qui eam injuria oppresso- 
raut, Punitze sunt enim mali et. adversariz pote- 
states, dejiciente eas. in Oreum omnium Servatore 
Christo qui eas catenis tenebrosis ja Tariarum 
conjecias, tradidit in judicium magni dici custo- 
diendas et cruciandas. Ist:e enim dicunt Jerusalem: 
Inclinare, ut transeamus, II::c autem subjecit me- 
dia terre illis hac gradientibus, id est, seipsam 
substravit ae subjecit conculcare volentibus. Hoc 
autem faciunt mala potestates tum, cum viderint 
animam remissam, quz mentem suam ita abjicit, 
ut facile velit impiis earum ac Deo infestis consiliis 


μεγάλης ἡμέρας κολασοµένους τηρεῖν. Αὖὗται γὰρ D parere atque subjacere. 

ἦσαν ai λέγουσαι' Ἱερουσαλὴμ, κύψον ἵνα παρἐλθωµεν. Ἡ 6s ὑπετίθει τὰ µέσα τῇ yfj τοῖς δι αὐτῆς 
πορευοµένοις, toov ἔστιν, ἑαυτὴν ὑπέστρωσθ xal ὑπετίθει τοῖς ἐθέλουσι χαταπατεῖν. Τοῦτο δὲ δρῶσιν 
αἱ πονηραὶ δυνάμεις, ὅταν ἴδωσι φυχἣν παρξιµένην, xal τὸν ἴδιον παραῤῥίπτουσαν νοῦν, εἰς τὸ ὑποχεῖσθαν 
θέλειν εὐχόλως ταῖς ἑαυτῷν ἀνοσίαις xal θεοµισέσι βουλαῖς. 


Σ Matti. χΗ, 45-45. 


* Deut. νι, 15. * Ephes. ui, 17. 
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BIBAION E, ΤΟΜΟΙ EX, | 


LIBER QUINTUS, TOMI SEX. 


924 TOMUS |. 


Cap. yu. Vias. 1. Excitare, excitare, Sion ; in- 
duere [ortitudine tua, Sion , εἰ induere gloria tua, 
Jerusalem, civitas saneta : mon ultra pergei transire 
wer te incircumcisus et immundus. 

Sion et Jerusalem cum audis in hisce verbis, ne 
putes civitates ex lapidibus exstructas simpliciter 
denolari. Signillcat potius hxc prophetica oratio, 
eorum qui per idem acquisiti sunt aggregationem 
et Ecclesiam, ex Judzorum contubernio et gentium. 
Excitare quippe cum dicit, idque semel atque ite- 
rum, largissimam illis impartit copsolationem. Si- 
euti enim sapientissimus Paulus ait : « Ubi abunda- 
vit peccatum, eo magis excellait gratia * : » sic 
ubi ingens pens acerbitas, illic calamitatibus par 
9485 consolatio, imo longe ipsis rebus tristibus 
uberior. induere jubet eam fortitudinem suam, et 
ad bsec gloriam. Fortitudo intelligi potest actuosa 
quiedam efficientis seu efficacitas, non inepte, qua 
animus cujusque juvenili impetu fertar ad ea quz 
sgenda sunt. Gloria vero, quis alius esse potest, 
preterquam ille glorie Bominus, qui est Christus ! 
quem divinus cantor alicubi alloquitur : « Exsurge, 
gloria mea *. » Rursus alibi, de omni in illum cre- 
dente : « Laus virtatis eorum tu es 8, » Quemadmodum 
autem gloriam et fortitudinem hanc íinduamus, de- 
elaravit nohis sapientissimus Paulus. Iterum enim 
dixit : « Induite Dominum nostrum Jesum Christum, 
et carnis rationem ne habeatis ad cupiditatem 8. » 


-- 
ο 


Λ 


ΤΟΜΟΣ Α.. 

Ἐξεγείρον, ἐξεγείρου, Σιών’ ἔνδυσαι τὴν lo xov 
σου, Σιῶν, καὶ ἔνδυσαι στὴν δόξαν σου, 'lepovca- 
ἑἡμ, πό.ις ἡ ἁγία ' οὐχέτι προστεθήσεται διε.- 
0setv. διὰ σοῦ ἀπερίεμητος καὶ ἁκάθαρτος. 

Σιών το χαὶ Ἱερουσαλὴμ ἀχούων ἓν τούτοις, uh 
πόλεις ἁπλῶς τὰς Ex λίθων ἐγηγερμένας χαταδηλοῦ- 
σθαι νοµίσῃς. Σημαίνει δὲ μᾶλλον τῆς προφητείας ὁ 
λόγος τῶν κεχληµένων διὰ τῆς πίστεως τὴν ὁμήγυριν, 
ἤγουν Ἐχκλησίαν ἔχτε τῶν Ἰουδαϊκῶν ταγμάτων xoi 
ἐξ ἐθνῶν. Τό γε-μὴν, Ἐξεγείρου, λέγων, xaX µάλα 
συχνῶς, δαφιλεστάτην αὐτοῖς χαρίζεται τὴν παρά- 
Ἀλησιν. Ὥσπερ, Y&p χαθά φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλος, 
« Ob ἐπλεόνασεν fj ἁμαρτία, ὑπερεπερίσόευσεν ἡ yá- 
pic » οὕτως, ἔνθα πολὺ «b πικρὸν τῆς δίκης, Exe 
ἰσοπαλὴς ταῖς συμφοραῖς παράχλησις, μᾶλλον δὲ 
πολὺ λίαν τῶν ἀἁμυδρῶν ἁἀμφιλαφεστέρα. Ἐνδύσα- 
σθαι δὲ προστέταχε τὴν ἰσχὺν αὑτῆς, xol πρός γε 
πούτῳ τὴν ἑόξαν. Καὶ ἰσχὺς μὲν f χατ’ ἑνέργειαν 
πρακτιχὴ νοοῖτ' ἂν εἰχότως, χαθ fiv ἡ ἑχάστου doy 
πρὸς τόδε τι τυχὸν τῶν πρακτέων ἴεται σὺν φρονἡµατι 
νεανιχῷ. Δόξα δὲ τίς ἂν ἕτερος εἴη παρὰ τὸν τῆς δόξης 
Κύριον, ὃς ἐστι Χριστός; πρὸς ὃν πού φησι xa ὁ 
θεσπέσιος μελῳδὸὺς, ποτὲ μὲν, ὅτι ε Ἐξεγέρθητι, f) 
δόξα µου"  ποτὶ δὲ πάλιν περὶ παντὸς τοῦ πιστεύον- 
τος εἰς αὐτὸν, ὅτι « Τὸ χαύχημα τῆς δυνάµεως αὖ- 
«ὔν σὺ et. » Ἑνδυσόμεθα δὲ τίνα τρόπον τὴν τε δόξαν, 
xaX τὴν ἰσχὺν αὐτὴν, διεφάφησεν ἡμῖν ὁ πάνσσφος 
Παῦλος. Ἔφη δὲ πάλιν. « Ἐνδύσασθε τὸν Κύριον 


Preterea etia : « Quieunque enim in Christum ϱ ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ τῆς σαρχὸς πρόνοιαν μὴ 


baptizati estis, Christum induistis 6. » Quin et 
propheta Isaias, velut mulierem variis modis exor? 
natam, Ecclesia personam introduxit, « Exsultet, 
inquiens, anima mea in Domino. Induit enim me 
vestimento salutis, et Lunica Ixtitize. » Indumentum 
ergo est Christus, omnibus sanctis accommodatis- 
simum ; et tunica Πρι] qux intelligentia perci- 
pitur, qua fortitudinem nobis conciliat et gloriam. 
Sanctam civitatem nominat, Ecclesiam. Sanctificata 
est, non cultu legali; perficit enim lex neminem ; 
sed conformis facta Christo, et divine ejus natura 
particeps, communicatione scilicet sancti Spiritus : 
in quo et io diem redemptionis obsignali sumus, 
omnibus abluti et exuti sordibus, omni labe vacui. 
Justificati etenim sumus per fidem in ipsum, et se- 
curitate quadam in omnibus ab ipso ditati sumus, 

* am. v, 20. 


7 Psal. Lvi, 9. " Psal. xxii), 10, 


ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίαν.» Καὶ προσέτι τούτῳ; ( Ὅσοι 
γὰρ εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. » 
Na μὴν xai ὁ προφήτης Ἡσαῖας ὡς tv τάξει γυναι- 
χὺς πολυτρόπως ὡραϊσμένης τὸ τῆς Ἐκχλησίας 
πρόσωπον εἰσχεχόμικε λέγων, «Αγαλλιάσθω ἡ ψυχή 
µρυ ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. Ἑνέδυσε γάρ µε ἱμάτιον σωτη- 
ρίου, καὶ χιτῶνα εὐφροσύνης. » ΄ἂμϕιον οὖν ἄρα Χρι- 
στὸς ἁγίῳ παντὶ πρεπωδέστατον᾽ καὶ χιτὼν εὐφροσύ- 
νης τῆς νοητῆς, πρόξενος ἡμῖν Ισχύος xoi δόξης. 


. Ἁγίαν δὲ πόλιν ὀνομάζει τὴν Ἐχκλησίαν. ἩἨγιά- 


D 


σθη τε γὰρ οὐ διά γε τῆς χατὰ vópov λατρείας (τετε- 
λείωχε γὰρ ὁ νόμος οὐδένα), ἀλλὰ σύμμορφος Υενοµένη 
Χριστῷ, καὶ τῆς θείας αὐτοῦ φύσεως χοινωνὸς, χατὰ 
µέθεξιν δηλονότι τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἐν ᾧ xol 
ἑσφραγίσθημεν εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως, πάντα ῥύ: 
mov ἀπονιφάμενοι, καὶ ἁπάσης κηλῖδος ἀπηλλαγμένοι. 


Rom. xi, 4. '* Ποπ. vi, &. 
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Δεδικαιώμεθα γὰρ διὰ πίστεως τῆς εἰς αὐτὸν, xal A et quasi muro quopiam gratia ipslus muniti : qui 


τὴν παρ αὐτοῦ πρὸς πᾶν ὁτιοὺν ἀσφάλειαν πεπλουτή- 
χαµεν, xat olov τετειχίσµεθα τῇ παρ) αὐτοῦ χάριτι, 
πᾶσαν ἡμῶν ἀποσοδοῦντος ἔφοδον διαδολιχἡν, xaX τὰς 
τῶν ἀντικειμένων δυνάμεων ἀγρίας ἑπαναστάσεις. 
Kat τοῦτο διδάσχει λέγων ὡς πρός ve τὴν Σιὼν, ἤγουν 
τὴν Ἱερουσαλὴμ, Ἆτις ἐστιν Ἐχχλησία θεοῦ ζῶν- 
τος’ Οὐχέτι προστεθήῄσεται διελθεῖν διὰ σοῦ ἀπερί- 
τµητος xal ἀχάθαρτος. Ἱστορικῶς μὲν γὰρ τοιῶσδε 
συνήσεις τὸ εἰρημένον' Τὰ περίοιχα τῆς ᾿ἱερουσαλὴμ 
ἔθνη, ἀπερίτμητα xal ἀχάθαρτα νοηθεῖεν ἂν, οὔτε 
θεὸν εἰδότα τὸν φύσει καὶ ἀληθῶς, οὔτα μὴν τὴν διά 
γε τοῦ νόµου λαχόντα παιδαγωγίαν * ἐμάχοντο δὲ καὶ 
µάλα συχνῶς πρὺς τοὺς ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, ὥστε 
καὶ ἀμείνους ὁρᾶσθαι πλεισταχοῦ τῆς ἑνούσης δυνά- 
µεως αὐτοῖς, μονονουχὶ δὰ xai παρῄεσαν δι αὐτῆς, 
ὡς ἑῤῥιμμένην ὑπὸ πόδας ἔχοντες αὐτὴν. Arb δὲ 
τῶν ἱστοριχῶς συµθαινόντων ἔσθ᾽ ὅτε, φέρε, διᾶ 
πλάττωμεν τὰ πνευματικά. Τὰ τῶν δαιµονίων στίφη, 
τοῦτ ἔστιν οἱ χοσµοκράτορες τοῦ σχότους τούτον, 
καὶ σὺν αὐτεῖς ὁ βέδηλος Σατανᾶς,τὰς οὕπω γεγενη: 
µένας ὑπὸ, Bei φυχὰς ὑπὸ πόδας ἔχουσι, καὶ olov 
διέρχονται δι αὐτῶν, ἑγχόπτοντος οὐδενὸς, Ώγουν 
ἐπαμύνοντος' ἐπειδὰν δὲ θεῷ προσῳχειωµέναι δόξαν 
xai ἰσχὺν ἔχωσιν αὐτὸν, τότε 6h, τότε πεπαύσεται τὰ 
«r6 ἑχείνων πλεονεξίας. Γέγραπται γὰρ, ὅτι εΠαρεμ- 
θαλεῖ ἄγγελος Κυρίου κύχλῳ τῶν φοθουµένων αὐτὸν, 
χαὶ ῥύσεται αὐτούς. » ᾽Απερίτμητοι οὖν xal ἀχά- 
θαρτοι νοηθεῖεν ἂν αἱ βδελυραὶ, xaX βέθηλοι, xol 
ῥύπου παντὸς ἐμποιητικαὶ, χαὶ πονηραὶ, καὶ ἀντιχεί- 
μεναι δυνάµεις. 

ἘΕκτίναξαι τὸν χοῦν, xal ἀνάστηθι , xal κἀθ- 
ισον, Ἱερουσαλήμ. "Exóvcat τν δεσμὸν τοῦ 
γραχή.Ίου σου, ἡ αἰχμάλωτος θυγάτηρ Σιών. 

Καυχημάτων ἁγιοπρεπῶν ἀποφαίνει λοιπὸν ἐπι- 
ατηµονα * xal τίνα τρόπον ἐνδύσεται τὴν ἰσχὺν τοῦ 
βραχίονος αὐτῆς, xal πρός ye τούτῳ τὴν δόξαν,διδά- 
σχει σαφῶς. Ἡρῶτον μὲν ἀποτινάξασθαι χελεύει τὸν 
χοῦν, ἀναστῆναί τε οὕτω, χαθίσαι 3c, xaX ἐχδύσα- 
σθαι τὸν δεσμὸν τοῦ τραχήλου ᾿ χαὶ χοῦν ἐν τούτοις, 
καθάπερ ἑγώμαι, νοεῖσθαι προτήχει τὸ γεῶδες 
φρόνημα, xal τῶν σαρκικῶν ἐπιθυμιῶν τὴν ἀχαθαβ- 
cíav. Ὥσπερ Υὰρ τοῖς χαμαὶ χειμένοις πᾶσά πως 
ἀνάγχη χοῦ xal χόνεως ἀναπίμπλασθαι, κατὰ «bv 
(cov οἶμαι toutov τρόπον, xal τοῖς τὸν νοῦν ἔχουσι 
χαμα:ῥῥιφῆ xaX γεῶδες τὸ φρόνημα, ol τῆς σαρχιχῆς 
ἀχαθαρσίας ἐνιζάνουσι λογισμοί. Χρὴ τοιγαροῦν 
ἡμᾶς χεχληµένους εἰς οἰχξειότητα τὴν πνευματιχὴν, 
«nv εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, καὶ 
αὑτὸν ἑνδύσασθαι μέλλοντας ὡς ἰσχὺν xai δόξαν, 
προαποτινάξασθαι τὸ yoixby xal γεῶδες φρόνηµα, 
καὶ προχαθᾶραι τὸν νοῦν, xaX, xa0á φησιν ὁ πάν- 
σοφος Παῦλος, ἐχδύσασθαι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν 
φθειρόµενον χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἁπάτης, καὶ 
ἑνδύσατθαι τὸν νέον τὸν ἀναχαινούμενον xas' εἰχόνα 
τοῦ χτίσαντος αὐτόν. Τοῦτο δράσαντες ἀνιστάμεθα, 
τοῦτ ἔστιν, ὀρθῷ xoi βεθηχότι χεχρήµεθα vi, xai 


VU Psal, xxxi, δ. !* Ephes, tv, 22, 95. 


omnem diabolicum insullum a nobis profligat, et 
saevas incursiones potestatum resistentiuin. Idque 
docet, cum ait quasi ad Sion seu Jerusalem, qux 
est Ecclesia Dei viventis : Non perget ultra transire 
per te incircumcisus et impurus. fHistorice quidem 
hoc modo quod dictum est intelliges. Gentes illae 
flnitimx Jerusalem, incircumcisz ille et impure 
intelligi possunt, quie nec illum natura et vere 
Deum cognorunt, nec legis padagogiam assecutze 
sunt; quin etiam sepissime adversus sanguine 
Israelitico oriundos dimicarunt, ita ut frequenter 
etiam illorum '79 viribus superiores viderentur, 
et tantum non illac transitum facerent, perinde ac 
si eam pedibus suis haberent subjectam. Sed age- 


B dum, ex his qux szpe contingunt historice, spiri- 


tualia formemus. Dzimoniorum cohortes, id est, 
mundi potentes reclores tenebrarum sxculi hujus, 
et cum illis profanus Satanas, animas Deo nondum 
subditas, pedibus suis habent subjectas, et veluti 


eas pertranseunt ac pervadunt, nullo prohibente, 


vel subveniente : sed cum Deo conjuncti ac sociali, 
cum gloriam ac fortitudinem suam habuerint, tunc, 
tunc eorum tyrannis cessabit, Scriptum est enim : 
« Castra ponet angelus Domini in circuitu timentium 


se, et eos eripiet !!. » Incircumcisi ergo et impuri 


intelligi poteruut, exsecrandz, ac profanz, omnis- 
que sordis efficientes, ac nequam atque adversaria 
potestates. ι 


Veas. 2. Excute pulverem. et. surge, εἰ sede, 
Jerusalem, solve vinculum colli tui, captiva filia 
Sion. 

Qua laudes sanctis dignae sint, deinceps demon- 
strat : c! quemadmodum fortitudinem brachii glo- 
riamque induat, celare docet. Primum enim jubet 


pulverem excutere, et ita resurgere, ac sedere, et 


vinculum colli solvere, Pulverem hic, quomodo ego 
quidem arbitror, intelligere convenit, terrenum 
affeclum, et carnalium cupiditatum impuritatem. 
Queinadinodum enim humi jacentes omnino necesse 
est, oppleri etiam pulvere, eodem, opinor, modo 
mentem humi repentem el terrenum affectum ha- 


p bentibus, carnalis impuritatis cogitationes insident 


et inhzrent. Oportet ergo nos, qui ad spiritualem 
conjunctionem cum Doinino nostro Jesu Christo. 
vocali sumus, et qui ipsum tanquam fortitudinem 
et gloriam induere volumus, pulverulentum et terre- 
num affectum prius exeutere, et mentem przpurgare, 
ac sicuti sapientissimus Paulus ait : Veterem ho- 
minem corruptum erroris cupiditatibus exuere, 
atque novum ad imaginem ejus qui illum condidit 
renovatum induere'*. Quod ubi fecerimus, resur- 
gimus, hoc est, recta et stabili mente praediti su- . 
mus, ac corde (irmo, secundum illud quod alibi ; 
diclum est a Deo per unum e prophelis : « Statue 
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teip-3m, Sion. » Et divinus David psallit : « Statuit A ἐρηρεισμένῃ καρδίᾳ, κατά γε τὸ ἑτέρωθί που δι ἕνυς 


super petram pedes meos, et direxit 747 gressus 
meos ??, » Scriptum est enim in libro Psalmorum : 
ε Deus sedit in solio suo '*, » id est, fixum et sta- 
bilitum hahet perpetub regnum suum. Nec enin 
quidquam in Deo cogitandum est corporeum. 
Sequetur autem, ubi sederit quis, id est, constan- 
tem et stabilem retinuerit sententiam, ut etiam colil 
solvat vinculum. Catenis enim suorum peccatorum 
quisque constringitur : 4ο peccati et ipsius Satanae 
jugo subdimur. Ceterum in Christo ab his libera- 
mur, et dirnptis vinculis eorum, el projecto a no- 
bis ipsis jugo eorum, quemadmodum scriptum est, 
libera et soluta mente, quod bonum est perficimus. 
Sic dicit etiam nobis per unum e prophetis, univer- 
sorum Deus : « Et egrediemini, el salietis tanquam 
vituli e vinculis relaxati, et conculcabitis iniquos : 
propterea erunt quasi cinis sub pedibus vestris!*. » 
Cum autem infert : Captiva filia Sion, primum qui- 
dem innuit Deuw misereri eorum qui sub jugum 
diaboli ceciderunt, ac peccato serviunt. Deinde ad 
hec, ostendit nos in id cadere, etiam cum liceat 
illud non pati. Nam cum captivam nominavit Sion, 
etiam filiam cam vocat. AL qui fieri poterat, ut filia 
Dei, et gloria tam illustri decorata, captivitatis 
teneretur laqueis? Ergo quis eam huc praecipitavit? 
Non infirmitas servantis, sed voluntas et propositum 
patientis, qu:e paternorum viscerum misericordia 
orbata est, quod malum elegerit, et suffragando 
pejori, bonum respuerit. 


τῶν προφητῶν εἰρημένον παρὰ 8eoU* « Στῆσον σε- 
αυτὴν, Σιών. Ῥάλλει δὲ που xai ὁ θεαπέσιος Aa6'7, 
ὅτι « Ἔστησεν ἐπὶ πέτραν τοὺς πήύδας µου, x2! 
χατεύθυνε τὰ διαθἡματά µου. » Γέγραπται δὲ xai 
ἐν βίδῳ ὙΨαλμῶν « Ὁ θεὸς χάθηται ἐπὶ θρόν.υ 
ἁγίου αὐτοῦ, » τοῦτ ἔστι, τὸ ἀραρός τε xat ἱδρυμέ-. 
voy τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας ἔχει διηνεχῶς. Σωματ.ικὸ» 
γὰρ οὐδὲν ἐπὶ Θεοῦ νοεῖσθαι πρέπει. Ἔψφεται δὲ τῷ 
καθίσαι, couv! ἔστι, τῷ βἐδαιόν τε χαὶ ἱδρυμένον 
ἐσχγχέναι τὸ φρόνημα, xal τὸ ἐχδύσασθαι τὸν 
δξσμὸν τοῦ τραχήλου. Σειραῖς μὲν γὰρ τῶν ἰδίων 
ἁμαρτιῶν ἕχαστος σφίγγεται, ὑπενηνέγμεθα δὲ xal 
ὑπὸ ζυγὰ τῆς ἁμαρτίας, καὶ αὐτοῦ δξ τοῦ Σατανᾶ. 
Αλλ' ἐν Χριστῷ xai τούτων ἐλευθερούμεθα" xai 
διαῤῥήξαντες τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, καθὰ γέγρατται, 
καὶ ἀποῤῥίφαντες àq' ἑαυτῶν τὸν ζνγὸν αὐτῶν, 
ἑλευθέρῳ τε xal ἀνειμένῳ φρονήματι χκατορθοῦμεν 
4b ἀγαθόν. Οὕτω πού φησι πρὸς ἡμᾶς OU ἑνὸς τῶν 
προφητῶν ὁ τῶν ὅλων θεός" « Καὶ ἐξελεύσεσθε, xal 
σχιρτήσετε ὡς µοσχάρια ἓκ δεσμῶν ἀνειμένα , xal 
χαταπατήσετε ἀνόμους" διότι ἔσονται«ώὼς σποδὸς 
ὑποχάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν. » Ἐπιφέρων δὲ τούτοις, 
Ἡ αἰχμάλωτος θυγάτηρ Σιὼν, πρῶτον μὲν ἑἐφίησιν 
ἐννοεῖν, ὅτι κατοιχτείρει Θεὺς τοὺς ὑπὸ ζυγὰ πεσόν- 
τας διαθολιχὰ, xa τῇ ἁμαρτίᾳ δουλεύσαντας. Elva 
πρὸς τούτῳ διαδείχνυσιν, ὅτι πίπτοµεν εἰς τοῦτο, 
χαίΐτοι μετὸν μὴ παθεῖν αὐτό. Αἰχμάλωτον γὰρ Óvo- 
µάσας τὴν Σιὼν, καὶ θυγατέρα φησὶν αὐτὴν. Εἶτα 
πῶς hv ἐφιχτὸν τοῖς τῆς αἰχμαλωσίας ἁλῶναι βρό - 


χοις τὴ» τοῦ Θεοῦ θυγατέρα, χαὶ δόξης τῆς οὕτω λαμπρᾶς ἸἨξιωμένην; Τίς οὖν ἄρα πρὸς τοῦτο καθη- 
«£v αὐτήν; Οὐχ fj τοῦ [σώ] ζῶντος ἀσθένειά ποθεν, ἀλλ᾽ ἡ τῆς παθούσης βουλὴ xaX προαίΐρεσις, ἔπω δραμοὺ- 
σης τῆς τοῦ Πατρὸὺς εὐσπλαγχνίας, διὰ τοῦ μᾶλλον ἑλέσθαι τὸ πονηρὺν, καὶ qf;ptp τῇ πρὸς τὸ χεῖρον 


χαταλῦσαι τὸ ἀγαθόν. 


VEns. 5. Quia hac dicit Dominus : Gratis venditi C 


estis, et non argento redimemini. 

Cum eam dixerit captivam, necesse habuit ea, 
qua semper contingunt his qui eo miseris prolapsi 
sunt, inducere. Abripiuntur enim in servitutem, ne- 
mine pro illis deponente pretium, sed quasi certa- 
minis premia, et belli ac barbarice incursionis 
fructus. Vi enim et necessitate, ad servitutem non 
voluntariam vocantur. Sic fore dicit universorum 
Deus, etiam redemptionem ejus. Nam rapuit Sata- 
nas terrestre genus, el quasi captivum habens or- 
bem terrarum intolerabiliter vi oppressit, οἱ ssevitice 
sux jugo alligavit. Sed bomo factus est unigenitus 
Dei Sermo, qui 798 pro nobis vicit, et ingressus 
domum fortis, et eo ligato, vasa diripuit, et omnes 
terree incolas transtulit **. Itaque, ut. rapti sumus, 
ita etiam redempti sumus. Nec enim a volente abs- 
traxit nos Christus, sed ejus potius vires fregit, et 
tanquam Deus phalangem damoniorum profligavit. 
Non ergo argento venundati sumus, neque sic re- 
dempti sumus; at omnium nostrum Servatoris 
Christi viribus. Pastor enim bonus animam posuit 
pro ovibus suis et res proprio servavit sanguine. 


5 Psal, xxxix, S. '* Psal. x1vi, 9. 


" Mall αν 9, ὦ, 


"Οτι τάδε Aéyei Κύριος Δωρεὰν ἐπράθητε, καὶ 
οὗ μετὰ dprvplov .Ίυθρωθήσεσθε. 

Αἰχμάλωτον αὐτὴν ὀνομάσας, ἀναγχαίως ἐπάγει 
xaY τὰ τοῖς εἰς τοῦτο πεσοῦσι ταλαιπωρίας ἀεὶ συµ.- 
θαΐνοντα. ᾽Αποφέρονται γὰρ εἰς δουλείαν,οὐδενὸς ὑπὲρ 
αὐτῶν καταθεµένου τιμὴν, &AX ὡς ἆθλα, καὶ πολέμου 
καὶ βαρθα ριχῆς ἑφόδου χαρποί’ βίᾳ γὰρ xal ἀνάγχῃ 
πρὸς ἀθοῦλητον χαλοῦνται θητείαν. Οὕτως ἔσεσθαί 
φησιν ὁ τῶν ὅλων θεὸς χαὶ τὴν λύτρωσιν αὐτῆς. 
"Ἡρπασε γὰρ ὁ Σατανᾶς τὸ ἐπὶ τῆς γῆς Ὑένος, xo 
οἵον αἰχγμάλωτον ἔχων τὴν ὑπ οὐρανὸν ἀφορήτως xat- 
εθιάζετο, τοῖς τῆς ἑαυτοῦ σχαιότητος ἐγχαταδήσας 
ξυγοῖς. ᾽Αλλὰ γέγονεν ἄνθρωπος ὁ μονογενὴς τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, ὃς νενίχηχεν ὑπὲρ ἡμῶν, xai εἰσελθὼν 
εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ ἰσχυροῦ, xal Χαταδήὴσας αὑτὸν, 


D διήρπασε τὰ σχεύη, χαὶ µετέθηχεν εἰς ἑαυτὸν ἅπαν 


τας τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς. Οὐχοῦν ὡς ἠρπάσθημεν, οὕτω 
xai λελυτρώµεθα. Οὐ γὰρ παρ) ἑχόντος ἡμᾶς ἑξείλες, 
Ἀριστὸς, αυντρίψας δὲ μᾶλλον αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν, χα. 
ἀποσοθήσας ὡς cbe τῶν δαιµονίων τὴν φάλαγγα. 
Οὔτε τοίνυν ἀργυρίῳ πεπράµεθα, οὔτε τὸν ἴσον λε- 
λυτρώμεθα τρόπον’ lay Ut δὲ μᾶλλον τοῦ πάντων ἡμῶν 

τηρος Χριστοῦ, Ποιμὴν γὰρ ὑπάρχων ἀγαθὸς, τέ- 


15 Luc. xi, 21, 99. 
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θεικε τὴν qty» ὑπὲρ τῶν ἐαυτοῦ προδάτων, xai A Vibice enim ejus nos sanati sumus, et Ipse langui- 


σέσωχεν fj μᾶς αἴματι τῷ Doi 7 τῷ γὰρ µώλωπι αὐτοῦ 
fas. ἰάθημεν' χαὶ αὐτὸς μὲν ἐμαλαχίσθη διὰ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν ἠλευθερύμεθα δὲ ἡμεῖς, xal τὸν 
τῆς ἁμαρτίας ζωυγὸν xai τὴν τοῦ διαθόλου πλεονεξίαν 
ἀποσεισάμενοι. 

Οὕτω «έγει Κύριος ' Εἰς Αἴγυπτον κατέδη d 
Auóc µου τὸ πρότερον» παροικῆσαι ἐχεῖ, καὶ slc 
Ἀσσυρίους βἰᾳ ἤχθησαν. Καὶ νῦν τί ὧδέ ἐστε; 
Τάδε Aéyei Κύριος. "Οτι ἐλήφθη ὁ Jaóc µου δω- 
ρεὰν, θαυμάζετε καὶ ὁ.1ο.]ύζετε. Τάδε Aéyec Κύ- 
poc Δι ὑμᾶς διὰ παντὺς τὸ ὄνγομά µου β.ασ- 
φημεῖται év. τοῖς ἔθγεσιν. 

Αἰχμάλωτον ὀνομάσας τὴν Σιὼν, εἰδέναι βούλεται 
«tv» αἰτίαν, ἐφ ᾗ συµθέθηκεν αὐτῇ τὸ εἰς τοῦτο πέ- 
σεῖν δυσχλείας τε xai ἁθλιότητος. Αναχομίξει γὰρ 
ἔσθ' ὅτε πρὸς τὰ ἀμείνω τοὺς ἁδόχητόν τι παθόντας, 
τὸ μὴ ἐν ἀγνοίᾳ χεῖσθαι τῶν ἡμαρτημένων. Διὰ τοῦτο 
χρησίµως elc ἀνάμνησιν αὐτοὺς ἀναφέρει τῶν χατὰ 
χαιροὺς συµθδεθηκότων τοῖς πρὸ αὑτῶν. Λιμοῦ μὲν 
γὰρ καταδρἰθοντος, χατέδη χατὰ χαιροὺς Ἰαχὼθ εἰς 
Αἴγυπτον, καὶ ἀδούλητον αὐτῷ τὴν ἀποδημίαν ἑτίθει, 
τὸ µηδαμόθεν δύνασθαι τῶν ἀναγχαίων εὐπορεῖν. 
Απεχομίσθη δὲ xai εἰς ᾿Ασσυρίους ὁ Ἱσραὴλ, τὴν 
Ἰουδαίαν χαταδῃώσαντος τοῦ xat! ἐχεῖνο τοῦ καιροῦ 
βασ,λεύοντος τῆς Χαλδαίων. Καὶ ποία τις ἣν fj τοῦδε 
πρόφασις; ᾽Αποφοιτήσαντες γὰρ τοῦ εἶναι γνίσιοι, 
xa τοῦ [αἱ. τὸ] χρΏναι µόνῳ λατρεύειν θεῷ, χατά 
γε τὸ νόµῳ δοχοῦν ἀνούστατα δῃωσάμενοι [ 7p. διωσά- 
µενοι], προσνενεύχασιν εἰδώλοις xal, προσεχύνησαν 
τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν ' abcr) γέγονεν αὐτοῖς 
ἡ πρόφασις tou ταῖς πολεμίων ἁλῶναι yipoY, xal 
tre ἐνεγχούσης ἀποδραμεῖν, χαὶ θητεύειν ἐἑχθροῖς, 
τὴν Περσῶν τε xai Μέδων olxouvtag χώραν. Bia 
τοίνυν ἤχθησαν' οὗ γὰρ ἑχάντες σαν bv τούτοις. 
Αλλά νῦν τίὧδὲ ἐστε; Τὸ ὧδε φησὶν, ἀντὶ τοῦ, ἓν ταῖς 
τῶν ἐθνῶν χατεσπαρµένοι χώραις, xai εἰς πάντα 
ἄνεμον κατεσκεδασµένοι, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου 
«φωνὴν. ᾿Απεσόθησε γὰρ τῆς Ἰουδαίας ἁπάσης ἡ 
Ῥωμαίω) μάχπιρα τοὺς ἰσχήσαντας ὅλως φεύγειν. 
"Hx0vv «5, (óc, Ἐν τῇ τοιᾷδε χαταστάσει τῶν πραγµά- 
πων, ἐν T] vov ἐστε. Γεγόνασι δὲ, ὡς ἔφην, Ev ἑσχάτῃ 
ταλαιπωρία, τοῦτο μὲν [κατὰ] τὸν πολέμου νόμον 
χαταδραμούσης αὐτῶντῆς χώρας τῆς τῶν Ῥωμαίων 
στρατιᾶς, τοῦτο δὲ, πόλεως ἁπάστς πεπορθηµένηςι 
κατεμπρτσθέντος δὲ xal αὐτοῦ τοῦ ναοῦ. Διὰ τἰτοίνυν 
ἐν τούτους Υεγόνασι;, φησίν᾽ 1) δηλονότι τὴν μὲν δι- 
πχιοῦσαν πίστιν οὐ προσηχάµενοι, περιυθρίσαντες δὲ 
πολυτρόπως τὸν χαλοῦντα πρὸς τοῦτο, χαὶ αὐτῷ τὰς 
χεῖρας ἑπαφέντες ἀνοσίως, μετὰ τοὺς ἀπεσταλμένους 
δ,χαίους τε xal προφἑτας, Gv τοὺς μὲν ἀπεχτόνασι, 
τοὺς δὲ ἑλίθασαν ; Καὶ ταυτὶ μὲν Ev τούτοις περὶ τῆς 
ἀγελαίου πληθύος ὁ προφητιχὸς ἡμῖν καταµεµήνυκε 
Ἄ γος. Ἐπειδὴ δὲ ἣν E8o; ταῖς Ἰουδαίων μάλιστα 
καθηγηταῖς, ὑφηλὴν ἑπαίρειν χατὰ παντὺς ἔθνους 
την ὀφρὺν, ἅληπτόν τε xal ἁγείρωτον τοῖς ἐχθροῖς 
διαµένειν ἔσθ᾽ ὅτε τὸν Ἱσραλλ, εἴπερ χλῆρος θεοῦ 
xai λαὸὺς ἅγιος ὠνομάζετο' εἶτα αυμθέθηχεν Ev οἷς 
ἔφην ἁρτίως γατενεχθῖναι τὴν Ἰουδαίαν, κατεπλέτ- 


C 


dus factus. est propter peccata nostra. Liberati 
euim sumus et nos, et jugum peccati, tyrannidem- 
que diaboli excussimus. 


Vgns. 4, 5. Sic dicit Dominus: 1n Egyptum de- 
scendil populus meus. prius, ut peregrinareiur illic, 
et ad. Assyrios vi abducti sunt. Et nunc quid estis 
hic? Hec dicit Dominus : Quia captus. est populus 
meus gratis, ad miramini et plorate. Hac dicit Domi- 
nus : Propter vos semper nomen meum male audit 
apud gentes. 

Cum Sionem captivam nominasset, scire eos vult 
causaur quamobrem hoc ei evenerit, ut in hanc 
ignominiam et calamitatem incideret. Reducit 
enim interdum ad meliora eos qui inopinatunt 
quidpiam passi sunt, si peccata non nesciant. Prop- 
terea utiliter in memoriam reducit, qux olim ma- 
joribus ipsorum contigerunt. Premente enim fame, 
descendit olim Jacob in /Egyptum, et coactus est 
peregrinationem suscipere, eo quod nullibi posset 
rebus necessariis abundare. Abductus est autem 
ad Assyrios Israel, cum eo tempore rex Chaldzo- 
rum devastasset Jud:eam. Et qux tandem hujus rei 
causa? Cum enim desiissent esse fiii genuiui, el 
solum Deum colere, et, legis voluntate rejecta, 
stultissime ad idola declinassent, et opera mauuum 
suarum adoravissent : hec causa exstitit, ut in 
manus hostium inciderent, ut a patria recederent, 
ut inimicis servirent, ac Persarum et Medorum 
regionem inhabitarent. Vi ergo suut. abducti : nec 
enim hxc volebant, sel nunc quid hie estis? lilud, 
lic, dicit pro, in 7 99 gentium regionibus dispersi, 
οἱ ad omnes ventos dissipati, juxta prophetze vo- 
cem, Expulit enim eos ex Judza Bomanorum gla- 
dius, quicumque valuerunt omnino fugere. Vel, 
hic, in eo rerum statu in quo nunc estis. Fuerunt 
enim, ut dixi, in summis miseriis : partim Romano 
exercitu, lege belli, eorum regionem tncursante ? 
partim tota  civitale vastata, et leinplo ipso cre- 
mato. Quare igitur, inquit, in. his malis: versati 
suut? Απ videlicet quod fldem justificantem non 
admiseris!, sed multifariam ad hoc vocantem 60Η” 


D tumeliia affecerint, eique impie manus attulerint, 


deinde etiam justis οἱ prophetis qui missi sunt, 
quorum alios occiderunt, alios lapidaverunt ? Et 
quidem hxc in his verbis de gregaria multitudine, 
prophelica nobis siguiflcavit oratio. Quia autem 
solebant Judaeorum maxime prafecti, contra om- 
nem gentem tollere altum supercilium, jactabant- 
que interdum Israelem, utpote qui Dei sors, et po» 
pulus sanctus dictus est, capi et vinci ab hostibus 
nunquam posse. Cum vero accidit, ut jam dixi, ut 
ad hzc mala Συάσα deveniret, admiratione perculsi 
sunt, et ululabant, perinde quasi omni spe desti- 
tuti, hoc malo eos incursante. Propterea ad cos 
universorum Deus : Quia, inquit, captus est popu- 
lus meus gratis, admiramini et ululatis; bhxoc dicit 


e 
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Dominus : Propter vos semper nomen meum male A xovxo. xai ὠλόλυσον, ὡς ἑλπίδος ἁπάσης πέρα ὅΓα- 


audit inter gentes. Fuistis enim, inquit, vos aucto- 
res et causa, ut qui subjugati sunt paterentur, si- 
nentes eos carere institutjone, imo non permittentos 
omnino ut ad Deum reverterentur, viderentque 
animi oculis eum qui de coelo venit, qui in forma 
huuana Deus Verbum apparuit, ut pradicaret 
captivis remissionem, cacisque visum, sanaretque 
contrito corde praeditos, et annum Domini acceptuim 
vocaret, ltaque propter vos nomen meum jnter 
gentes. male audit. Cum enim per omnes regiones 
et urbes dissipatus esset, inquit, Israel : vastatam 
esso sanctam civitatem, opusque et materiam ignis 
fuisse ipsum templum, nemo uspiam gentium igno- 
ravit: tum meum nomen conviciis incessunt, et 
meam elevant gloriam. Siquidem fortassis pulant 
meam manum debilem esse, quz semper fuit auxi- 
liatis Israeli : veram autem causam adhuc ignorant, 
nec quisquam apud eos scivit, eos 30 coxdis do- 
miniee, οἱ multorum aliorum delictorum poenas 
solvisse. 


µόντος ajtol; τοῦ χακοῦ. Διὰ τοῦτο πρὸς αὐτοὺς ὁ 
τῶν ὅλων θεός * "Ott ἐλήφθη, φηαὶν, ὁ λαός pou ἕω- 
ρεὰν, θαυμάζετε, χαὶ ὀλολύζετε. Τάδε λέχει Κύριος: 
Δι’ ὑμᾶς διὰ παντὸς τὸ ὕνομά µου βλασφημεῖται £v 
τοῖς ἔθνεσιν. Αὐτοὶ yàp, φτοὶ, Υεγόνατε παραίτιο: 
τοῦ παθεῖν τοὺς ὑπεζευγμένους, ἁπαιδαγωγήτους 
ἑῶντες αὐτοὺς, μᾶλλον δὲ οὐκ ἐφιέντες ὅλως ἐπιστρέ- 
φειν εἰς τὸν θΘεὸν, χαὶ τοῖς τῆς O:avolac ὄμμασιν 
ἰδεῖν τὸ» ἐξ οὐρανοῦ καθιγµένον, καὶ ἓν ἀνθρωπείχ 
μορφῇ πεφτνότα θεὺν Λόγον, ἵνα κηρύξη αἰχμαλώ- 
τοις ἄφεσιν, xal τυφλοῖς ἀνάθλεφιν, ἰάσηται δὲ xol 
τοὺς συντετριμμένην [ συντεθραναμένην] ἔχοντα; 
τὴν καρδίαν, καλέσῃ δὲ καὶ ἐνιαντὸν Κυρίου δεχτόν. 
Οὐχοῦν δι ὑμᾶς τὸ ὄνομά µου βλασφημεῖται: ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν. Ἐπειδὴ γὰρ Ev ἁπάσῃ yopa τε χαὶ πδλει 
κατεσκεδάσθη, φησὶν, ὁ Ἱσραὴλ, οὐδεὶς ἠγνόησε τῶν 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν ὙΥῆν, ὅτι πεπόρθηται μὲν ἡ ἁγία πό- 
jtg, ἔργον δὲ πυρὺς xal αὐτὸς Υέγονεν ὁ νεώς * εἶτα 
τὸ ἐμὸν δυσφημοῦσιν ὄνομα, χαὶ τὴν ἐμὴν διασύρουσι 
δῤξαν. Οἵονται γὰρ ἴσως τὴν ἐμην ἀτονῆσαι χεῖρα 


thv ἐπίχουρον &st γενομένην τῷ Ἰσραὴἢλ, τὴν δὲ ἀληθῇ πρόφασιν ἀγνοοῦσιν ἔτι, καὶ οὖδεὶς ὁ παρ) 
αὐτοῖς ἐπιστάμενος. ὅτι τὰς τῆς Κυρ.οχτονίας χαὶ πολλῶν ἑτέρων πλημμελημάτων ἑἐξήτηνται δίκας. 


Vgns. 6, 7. [deo sciet populus meus nomen meum, 
in die illa, quia ego sum ipse qui loquebar, Adsum : 
quasi pulchritudo in montibus, quasi pedes ecan- 
gelisantis  auditionem — pacis , sicul evangelizans 
bona. 

Quoniam enim, inquit, vestrae pigritie causa in- 
tergentes male audio, non feram hanc sycophan- 
tiam, nec sinam proscindi meam gloriam blasphe- 
1nis vocibus. lllo autem tempore, quo terra» habita- 
toribus in carne illucescanf, quicunque mci fient 
populi, sd:nittentque fidem, sive ex Jud:xis illi fue- 
rint, sive ex gentibus, hi scient nomen meum. No- 
men vero dicit, pro gloria. Sic enim loqui familiare 
est Scriptura divinitus inspiratze. Scriptum est nam- 
que : « Expetendum nomen bonum magis, quam 
divitie multe !*. » Nos qui ab illo vocati sumus, 
gloriam ejus novimus : nec ad eum judicem omnium 
Servalorem Christum, velut ad hominem accessi- 
mus : sed etiamsi factum sit. caro Verbum, credi- 
mus tamen Deum esse natura et ex Deo Patre, ar- 
cauo modo factum, supra omnem creaturam esse, et 
in supremo solio effulgescere, et omnibus dominari, 
dextramque habere fortissimam, facileque servatu- 
TUn!, quos velit, sibi subditos, et nihil omnino supoe- 
rare, ei, ut ita dicam, supereminere ejus potentiam. 
Non sic animum induxit Israel, Versati sunt enim 
quasi cum aliquo nobis simili, et non ut cum Deo 
homine facto. Propterea dixerunt aliquando : « Tu 
quis es? et quem teipsum facis !*' ?» Et : « De bouo 
opere non lapidamus te, sed propter blasphemiam, 
quod homo cum tu sis, facis teipsum Deum "", » 
Verum qui vocabuntur, inquit, ad veritatis agnitio- 
nem, scient meam gloriam. Ipse euim qui in pro- 
phetis loquebar, AJUsum. Deus enim et Dominus 


* Prov. xxi, {. !* Joan. vini, 59. 


Διὰ τοῦτο γώσεται Ó. Aaóc µου tó ὄγομά µου 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ὅτι ἐγὼ εἰμι αὐτὸς ὁ Ja- 
ἑῶ» Πάρειµι dg ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὡς πόδες 
εὐαγγε.ιζομένου ἀκοὴν εἰρήνης, óc εὐαγγε.]ιζό- 
pevoc ἁγαθά. 

Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, τῆς ὑμετέρας ἕνεχα ῥᾳθυμίας 
ἐδυσφημήθην ἐν τοῖς ἔθνεσιν, οὐχ ἀνέξομαι τῆς συχο- 
φαντίας, ἁλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἐμαντοῦ δόξαν παλιμφήμοις 
ἑάσω βάλλεσθαι φωναῖς. Ἑν ἐχείνῳ δὲ τῷ χαιρῷ, 
καθὶ ὃν ἐπιλάμγω τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς μετὰ σαρχὸς, 
οἵπερ ἐμοῦ γένωνται λαοι προσηχάµενοι τὴν πίστιν, 
εἴτ οὖν εἴεν ἐξ Ἰουδαίων, εἴτε χαὶ ἐξ ἐθνῶν, οὗτοι 
γνώσονταί µου τὸ ὄνομα. Τὸ δὲ ὄνομά φησιν ἀντὶ τῖτς 
δόξης. Ἔθος γὰρ οὕτω λέγειν τῇ θεοπνεύατῳ Γραςᾖῇ. 
Γέγραπται γὰρ, ὅτι «Λἱρετὸν ὄνομα χαλὸν, f] πλοῦτος 
πολύς.» Ἐγνώκαμεν αὐτοῦ τὴν δόξαν, οἱ παρ) αὐτοῦ 
κεχλημένοι, xal οὐχ ὡς ἀνθρώπῳ προσίεμεν χριτῇ 
τῷ πάντων Σωτῖρι Χριστῷ; ἀλλ' εἰ χαὶ γέγονε σὰρς 
ὁ Λόγος, πιστεύοµεν, ὃτι θεὸς ὢν φύσει, χαὶ Ex Θεοῦ 


p Πατρὺς ἁποῤῥήτως Υεγενηµένος, ὑπὲρ πᾶσαν χτίσιν 


Eat, xal τοῖς ἀνωτάτω θρόνοις ἐμπρέπει, χαὶ χατ- 
άρχει τῶν ὅλων, xal πανσβενεστάτην ἔχει τὴν ὃς- 
ξιὰν, xal σώζει ῥᾳδίως, οὓς ἂν ἕλοιτο τῶν ὑπ' αὑτὸ» 
γεγονότων, ὑπερνήχεται δὲ τὴν αὐτοῦ δύναμιν παν- 
τελῶς οὐδέν. Διετέθη γε μὴν οὐχ οὕτως ὁ Ἱσραίλ. 
Ἡροσεσχέκασι γὰρ ὡς ἑνὶ τῶν xa0' ἡμᾶς, xal οὐχ ὡς 
ἐνανθρωπήσαντι θεῷ. Διὰ τοῦτό ποτε μὲν ἔφασχον" 
€ Σὺ τίς el; xal τίνα σεαυτὸν ποιεῖς; » xal* εἴς,ὶ 
καλοῦ ἔργου οὐ λιθάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφηµίας, 
ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὢν motel; σεαυτὸν Osóv. » Iit 
οἵπερ ἂν χληθεῖεν εἰς ἑπίγνωσιν ἁληθείας, cro, 
γνώσονταί µου τὴν δόξαν. Αὐτὸς γὰρ ὁ iv προφῆταις 
λαλῶὼν' Πάρειμι. θεὺς γὰρ ὃν Κύριος ἐπέφανεν ἡμῖν, 
κατὰ τὺ γεγραμμµένον. Τοῦτο χαὶ ὁ πάνσοφος Παῦλος 


U Join. x, ο’ 
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διδάσχει Myoy* « Ἡολυμερῶς καὶ πολυτρόπως Tá- A apparuit nobis, quemadmolum seriptum est. Quod 


) 3: 6 θεὸς λαλήῄσας τοῖς πατρᾶσιν ἐν τοῖς προφίταις, 
tz ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν 
Yi, ὃν ἔθηχε Χληρονόμον πάντων, δι’ οὗ καὶ 
ἐἑποίησε τοὺς αἰῶνας. » ᾿Ἀθρητέον δὴ οὖν ἐν τούτοις, 
ὅτι παρήνεγχε μὲν εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα δι) Υἱοῦ ὁ 
θεὺς καὶ Πατὴρ, λελάληχε δὲ πρὸς ἡμᾶς ἐν ἑσχάτοις 
χαιροῖς, οὐχ ὡς δι ἑτέρου μᾶλλον νἱοῦ τοῦ κατὰ 
σάρχα ἐκ γυναιχὸς, χαθὰ φρονεῖν ἔδοξέ τισι τῶν 
. διεστραμµένων, ἀλλ ὡς ἑνὸς ὄντος Υἱοῦ μετὰ τῆς 
σαρχὸς τοῦ δι’ ἡμᾶς ἑνανθρωπήσαντος Λόγου, ὃς καὶ 
τῶν αἰώνων ἑἐστὶ ποιητής. Πάρειμι δὴ οὖν ὡς ὥρα 
ἐπὶ τῶν ὀρέων, φησίν’' ὥραν δέ φησι τὸ ἔαρ. Φέρε δὴ 
οὖν καταθρήσωμεν ὡς Ex πράγματος ἐμφανοῦς τὰ 
πνευµατιχά. Tí τὸ ἔαρ ὀφθὲν ἐν τοῖς ὄρεσιν ἁποτε- 
Ael; "Άνθει νέῳ στεφανοῖ τὰ φυτὰ, χαὶ ἐξ ἁχαρπίας 
αὐτὰ µεθίστησι πρὸς ἁπότεξιν, ὧν ἂν φνσιχῶς 
ἕχαστον Éyot. Τοιοῦτόν τι xal Ey. τοῖς "Άσμασι τῶν 
ἁσμάτων γεγραμμµένον εὑρήσομεν « Ανάστα γὰρ, 
ἐλθὲ, φησὶν, ἡ πλησίον µου, χαλή µου, περιστερά 
μου" ὅτι Ιδοὺ ὁ χειμὼν παρΏλθεν, ὁ ὑετὸς παρΏλθεν 
ἑαυτῷ, τὰ ἄνθη ὤφθη ἐπὶ τῆς γῆς, χαιρὸς τῆς τομῆς 
ἔφθασε.; Χειμῶνος γὰρ παρελάσαντος, τὸ λαμπρὸν 
lap ἀνίσχει τῇ Υῇ, χαὶ ἀνθέων αὐτὴν ἀποφαίνει τρο- 
φὸν, xai χαρπῶν ὠρίμων ποιεῖται μητέρα. Τοιοῦτόν 
τι xal περὶ ἡμᾶ; πέπραχται νοητῶς. Κατεχείµασε 
γὰρ τὴν ὑπ' οὐρανὸν ὁ δράχων ὁ ἀἁπηστάτης, ξηρὰν 
χα) ἄχαρπον ἀπέφηνεν αὐτέν. "Hv γὰρ ὅλως οὐδεὶς 
ὁ ποιῶν χρηστότητα, οὐχ ἣν ἔως Evoz, « Αλλὰ πάντες 
ἐξέχλιναν ἅμα, Πχρειώθησαν., Ἐπειξῆῇ δξ μετὰ σαρ- 


etiam Paulus sapientissimus docet, cum ait : « Mul- 
Ufariam et mulipliciter olim Deus allocutus patres 
per prophetas, postremis hisce diebus, alloeutus est 
nos in Filio, quem omu:um statuit. hzredem, per 
quem etiam fecitszcula!*,) Observandum est ergo hic, 
quod Deus οἱ Pater res omnes in essentiam produ- 
xerit per Filium, locutusque fuerit nohis, extremis 
temporibus : non quasi alius filius esset secundum 
carnem, ex muliere, sicuti videntur quidam pei versi 
liomines senüre: sed unus est Filius cum 73] 
carne Verbum propter nos humanitate suscepta, qui 
eiiam szeculorum est. conditor. Adsum igitur quasi 
puleliritudo, inquit, in montibus : ὥραν autem dicit, 
ver. Àgedum ergo videamus velut ex re qua con- 
spicua est, spiritualia. Ver apparens in montibus, 
quid efficit? Ornat eos flore recenti, et οχ sterilitae 
fecunditatem gignit, prouL cujusque natura fert, 
Quale etiam in Canticis canticorum scriptum | inve- 
niemus : « Surge eniin, veni, inquit, propinqua mea, 
pulchra mea, columba mea, Quia ecce hiems pra- 
teriit, imber abiit, recessit sibi, flures apparueruut 
in terra, tempus. putationis pizevenit !'*, » Prater- 
lapsa enim hieme, ver. pulchrum in terra oritur, et 
eam nutricem florum reddit, matrenique | paleberri- 
morum fructuum facit, Cujusmodi etiam de nobis 
facium est inielligibiliter. liemem cnim offudit 
orbi terrarum draco apostata, eumque aridum et 
infruciuosum reddidit. Nec enim quisquam omnino 
erat qui bonitatem exerceret,ne unus quidem : « Sed 


xbg ἐπέφανεν ὁ Μονογενὴς, γέγονεν ἡμῖν ὡς ὥρα C omnes declinarunt pariter, et inutiles facti suni!**.) 


ἐπὶ τῶν ὀρέων. ᾽Απηνθηκότες γὰρ ὥσπερ xat ázá- 
σης ἀρετῆς ὡραιότητα τῶν ἰδίων ψυχῶν ἀποθεθλη- 
κότες, ἀνεθάλλομεν &v αὐτῷ καὶ πνευματικῆς eUxap- 
πίας πεπληρώμεῦα, ὥστε χχὶ δύνασθαι λέγειν τὸ ἐν 
τῷ "Άσματι τῶν ἁσμάτων ε Αδελφιδός µου χατα- 
6ήτω εἰς χῆπον αὑτοῦ, xal φαγέτω χαρτὸν ἀχρο- 
δρύων αὐτοῦ.» Γέγονε τοίνυν, ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων, 
καὶ ὡς πύδες εὐαγγελιςομένου &xokhv εἱἰρήνης, εὐαγ- 
Υελιζοµένου δὲ χαὶ ἀγαθά' µεταξὺ γὰρ χειµένης ἡμῶν 
τε χαὶ τοῦ θεοῦ τῆς ἁμαρτίας, διειστέχειµεν αὐτοῦ, 
xai ἀπενοσφίσθημεν τοῦ Δεγπότου, xal τοῖς θείοις 
αὐτοῦ νόµοις ἀντανιστάμενοι, xai Δεσποτιχοῖς θελἠ- 
µασιν ἀντιπράττοντες, καὶ Ey τάξει πολεμίων χεί- 
µενοι. Αλλ᾽ ἐπέφανεν ὁ Χριστὸς ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ 


Sed ubi cum carne apparuit Unigenitus, factus est 
nobis velut pulchritudo in montibus. Cum enim de- 
floruissemus, omnisque virtutis decorem anim:s 
nostris  ejecissemus, in ipso refloruimus, οἱ spiri- 
tuali fertilitate abundavimus, ita ut liceat dicere ii- 
lud in Cantico canticorum : « Nepos meus descen- 
datin hortum suum, et comedat fructum nucum 
suarum **, » Factus estigirur ceu pulchritudo in 
montibus, et ut pedes evangelizantis auditionem pa- 
cis, evangelizantis etiam bona; nam peccato inter 
nos et Deum intercedente, ab eo separati sumus, et 
4 Domino disjuncti, divinis ipsius legibus resisten- 
tes, et Domini voluntati adversantes, et loco hostium 
habiti. Sed apparuit Christus pax nostra, qui inter- 


τὴν μεταξὺ χειµένην ἀφελὼ» ἁμαρτίαν, xat συμθῆναι D jectum peccatum. amovit, εἰ Patri. reconciliavit , 


παρασκευάσας εἰς φιλίαν τῷ Πατρὶ, xai cuváda; 
ἡμᾶς δι ἑαυτοῦ: δι αὐτοῦ γὰρ «f» προσαγωγὴν 
ἐσχήχαμεν. Ὥσπερ οὖν, eU τις ἔρχοιτο, φησὶ, δρο- 
μαῖος xai ταχὺς, ἁλῶναι λέγων ἐχθροὺς, χαὶ ἐπαγ: 
γέλλων εἰρήνην, εὐαγγελιζόμενός τε τὰ ἀγαθά' οὕτω 
xai 6 πάντων Σωτὴρ ἐπεφοίτησε τῷ χόσμῳ μετὰ 
σαρχὸς, xai γέγονεν ἡμῖν eipfvnc βραθευτῖς πρὸς 
Θεόν καὶ Πατέρα, καταργτθέντος τοῦ Σατανᾶ, xol 
πάσης the φάλανγος αὐτοῦ γενομένης ἐχποδὼν, xal 
ὅτι χαιρὸς ἑνέστηχε, χαθ᾽ ὃν ἔξεστι τοῖς ἐθέλουσι 
παντὸς ἐν µεθέξει γενέαθαι χαλοῦ’ ἕψεται vào πάν- 


15 flebr. 1, 4... Cant. n, 10-19. 


εν Psal. xit, 9. 


sibique nos conjunxit. Per ipsum enim accessum ha- 
buimus. Quemadmodum igitur, $i quis, inquit, ce- 
ler ei festinus veuiret, et hostes captos referret, pa 
cemque nuntiaret, ei bona evangclizaret ;. sic 
accessit omnium Servator in mundum cum carue, 
et factus est pacis apud Deum et Patrem administer, 
abolito Satana omnique cjus phalange e medio ex- 
terminata; eumque illud tempus instal, quo licet 
volentibus 739 omnium bonorum participes esse, 
sequetur eos sempcr qui in illum erediderunt,et quae 
ejussupt sapiunt ac faciunt, ut. affatim in caxle- 
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stium bonorum societatem veniant, omnique spe A τως τοῖς πιστεύσασιν εἰς αὐτὸν, καὶ τὰ αὐτοῦ Φρο- 


hona pleni sint: donis enim dives est Serva- 
tor, 


Vgns. 8. Quia auditam [aciam — salutem — (uam, 
dicens : Sion, regnabit. Deus. tuus, quia vox custo- 
dientium (e ἱπίεπία est, et. voce simul letabuntur. 
Quia oculi ad oculos videbunt, quando misertus fue- 
rit Dominus Sion. 

Sion rursus hic vocat, non civitatem aliquam 
terrestrem, sed potius sanctam Ecclesiam $uam, 
quam ex duobus populis constituit. Scriptum est 
enim : « Lietamini, gentes cum populo **. » Dici- 
turque Christus duo unum fecisse, οἱ interslitium 
maceriz diruisse, et legem mandatorum in decretis 
abrogasse.Patefacta autem evangelica praedicatione, 
qu:e veris decretis referta est, vis legalis umbre 
cessavit, id est, cultus et accessus per sanguines. 
' Sion itaque intelligenda est Ecclesia, uii dixi, quam 
ipse sibi Christus reprasen!avit, non habentem ma- 
culam aut rugam, imo sanctam, et. immaculatam, 
Hujus salutem auditam fecit, id est, exauditam. Ne- 
miuem enim omnino in terra degeutjium latuit 
evangelicze. praedicationis virtus, nec plane quis- 
quam salutem per Christum non audiit. Dixit enim 
per lyram Psalmista : « Audite heec, omnes gentes, 
ausculiate omnes inhabitantes orbem terrarum **, » 
Et quemadmodum daemoniorum memoria periit 
cum sonilu, id est, insigniter et celebriter, nemo 
enim dzxinoniorum tyrannidis interitum nescivit : 


νεῖν τε xal δρᾷν ἠρημένοις, ἀμφιλαφεστά-ην ἔχειν 
τὴν οὑρανίων ἁγαθῶν µέθεξιν, χαὶ ἁπάσης ἑλπίδος 
ἀναπίμπλασθαι χκαλῆς' πλουσιόδωρος γὰρ ὁ Σωτ{ρ. 
Ὅτι ἀχοιστὴν ποιήσω τὴν σωτηρία» σου, A£- 
γων" Σιὼν, βασι.1εύσει σου ὁ θεὸς, ὅτι gari τῶν 
φυ.1ασσόγζω» σε ὑψώθη, καὶ τῇ georg ἅμα εὖ- 
φρανθήσονται' ὅτι ὀφθα.]ιιοὶ πρὸς ὀφθα.μεὶς 
ὄψονταιι ἡνίκα ἂν ἐλεήσει Κύριος τὴν Σιών. 
Σιὼν μὲν οὖν ὀνομάζει πάλιν Ev τούτοις, οὖκ ἐπί- 
γειόν τινα πόλιν, τὴν ἁγίαν δὲ μᾶλλον αὐτοῦ Ἐχχλη- 
σίαν, fv &x τῶν δύο λαῶν συνεστήσατο. Γέγρασται 
Υὰρ, ὅτι «Εὐφράνθητε, ἔθνη, μετὰ τοῦ λαοῦ.» Ποιῖσα, 
δὲ λέγεται Χριστὸὺς τὰ ἁἀμφότερα Ev, xal λῦσαι τὸ 
µεσύτοιχον τοῦ φραγμοῦ, καὶ τὸν νόµον τῶν ivio- 
B λῶν £v δόγµασι χαταργῆσαι. ᾿Αναδειχθέντος δὲ τοῦ 
εὐαγγελικοῦ κηρύγματος, ὃ xat δογμάτων ἐστὶν ἆλπ- 
θινῶν χατάµεστον, πέπαυται τῆς ἐν vójup οχιᾶς ἡ 
δύναμις, tout ἔστιν, dj δι αἱμάτων λατρεία xal 
προσαγωγή. Σιὼν οὖν νοητέον την Ἐγχκλησίαν, ὡς 
ἔφην, ἣν αὐτὸς ἑαυτῷ παρέστησεν ὁ Χριστὺς, μὴ 
ἔχουσαν σπῖλον 7| ῥυτίδα, ἁγίαν δὲ μᾶλλον καὶ 
ἅμωμον. Ταύτης ἀχουστὴν ἐποιίσατο «hv σωτηρίαν, 
τοῦτ' ἔστιν ἐξάχουστον. Ἔλαθε γὰρ τῶν ἐπὶ τὶς γης 
παντελῶς οὐδένα, τῶν εὐαγγελικῶν χηρυγµάτων d 
δύναµις' ἁλλ᾽ οὐδὲ ἀνήχοός τις ἀπομεμέντχε τῆς διὰ 
Χριστοῦ σωτηρίας. Ἔφρη γὰρ καὶ δ.ὰ τῆς τοῦ Ψάλ- 
λοντος λύρας ΄ « ᾽Ακούσατε ταῦτα, πάντα τὰ ÉOvr. 
Ἑνωτίσασθε, πάντες οἱ χατοικοῦντες τὴν οἰχουμέ- 
νην. » Καὶ ὥσπερ τὸ τῶν δαιµονέων μντρόαννον ἆπὸ 


sic etiam divina et coelestis praedicatio audita facta C ὤλετο μετ Ίχου, «ouv! ἔστιν ἑτισήμως χαὶ δ.αθοή. 


est omnibus ubilibet, salutem afferens his qui appa- 
ritionen Christi aguoverunt. Qua autem hujus prze- 
dicationis virtus !* Sion, regnabit Deus tuus, Olim 
quippe, id est, ante Servatoris nostri adventum, 
regnum in nos per peccatum obtinuit Satanas, et 
tyrannicze saevitia jugum totius terrze incolis inje- 
cium est. Àt ubi rex ac Dominus universorum nobis 
jlluxit, disruptis eorum vinculis, et abjectn jugo 
ejus qui olini oppressit, Dei scepiris cervicem sub- 
misimus, et regnavit in nos Deus ac. 733 Pier, 
per Filium. Quz res nobis, celebritatis ac festivitatis 
causa cxstitit, Psallit nimirum David, et inquit : 
« Dominus regnavit, exsultet terra **, 2 ac iterum : 
ePsallite sapienter. Regnavit Deus supcr omnes gen- 


tes **. » Vocavit. quoque ad hoc nos, ut dixi, ipse D 


etiam Servator, dicens: « Venite ad ine, omnes qui 
Jaboratis, el onerati estis, οἱ ego retlciam vos : 
: tollite jugum meum super vos 15. » flaque misere 
viximus, et iu extremis malis versati sumus,imimani 
tyranno subjugati, et peccati. jugum subeuntes. At 
sacrosancie predicationis virtus, Christi reguum 
felix ac faustum annauntiavit, et subditi ei fui- 
uus. Promisit eniin, dicens : 1 Sion, regnabit Deus 
tuus, » Qui autem et quomodo regunaturus sit, ipse 
mox declaravit, dicens : « Vox custodientium te in- 


*! Rom. xv. 10. ?* Psal. ων, 9. 


τως, Ἠγνόησε δὲ οὐδεὶς τῆς τῶν δαιµονίων τυραννίδος 
τὴν ἀπώλειαν' οὕτω καὶ τὸ θεῖόν τε χαὶ οὐράνιον 
κήρυγμα γέγονεν ἀχουστὸν τοῖς ἁπανταχοῦ, τὴν σω- 
τηρἰαν εἰσφέρον τοῖς ἑπεγνωχόσι τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ 
Χριστοῦ. Τίς δὲ ἡ δύναµις τοῦ κηρύγματος; Σιὼν, 
βασιλεύσει σου ὁ θεύς. Πάλαι μὲν γὰρ, τοῦτ ἐστι πρ} 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας,βεθασίλευχεν ἡμῶν 
δὰ τῇ; ἁμαρτίας ὁ Σατανᾶς, χαὶ τυραννικῆς oxatótr, 
τος ἑπέῤῥιπτο ῥυγὸς τοῖς ἀνὰ πᾶσαν την γΏν. Ἐτειδὴ 
ó: ἐπέλαμψεν ἡμῖν ὁ τῶν ὅλων βασιλεὺς καὶ Κύριο». 
διαῤῥήηξαντες τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, xaX ἀποῤῥίφαντες 
τὸν Quyby τοῦ πάλαι πλεονεκτήσαντος, τοῖς τοῦ Θεοῦ 
σκήπτροις ὑπηγάχομεν τὸν αὐχένα, xax βεθασίλευχεν 
ἡμῶν ὁ θεὺς xai Πατὴρ δι Yloo, καὶ γέγονεν ἡμῖν 
τὸ χρῆμα πανηγύρεως ἀφορμή. Ψάλλει γοῦν ὁ Δα- 
65, xal φησιν' « Ὁ Κύριος ἑδασίλευσεν, ἀγαλλιάσθω 
Ἡ yn.» Καὶ πάλιν» « Válats δὴ οὖν συνετῶς, E62« 
σίλευσεν ὁ Θεὸ; ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη.» Κέκληχε δὲ 
ἡμᾶς πρὸς τοῦτο, ὡς ἔφην, xal αὑτὸς ὁ Σωτῆρ, λ5- 
γων ΄ «Δδεῦτε πρός µε, πάντες οἱ χοπιῶντες xol 
πεφορτισµένο., χἀὰγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς' ἄρατε τὸν 
ζυγόν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς.» Οὐκοῦν ἑπράττετο μὲν ἁθλίως, ' 
καὶ ἐν ἐσχάτοις ἦμεν xaxol;, ἀγρίῳ τυράννῳ χα: - 
ενευ"μµένοι, καὶ τὸν τῆς ἁμαρτίας ὑποδραμόντες cv- 
Y99. Ἡ δὲ τῶν ἱερῶν χηρυγµάτων δύναμις τὲν τω 


*! Psal. xcvi, {. 9 Psal. x1v1, 0. !5 Mattb, η, 88, 39. 
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Χριστοῦ βασιλείαν εὐηγγελίσατο, χαὶ ὑπ' αὐτῷ πάν- A tenta seu elevata est. » Custodientes esse possent 


«e; ἐσμέν. Ἐτήγγελται γὰρ λέγων, ὅτι 0 Σιών, βασι- 
λεύσει σου ὁ θεός. » Βασιλεύσει δὲ πῶς, f| τίνα τρό- 
πον, αὐτὸς εὐθὺς διεσάφησεν, εἰπὼν, ὅτι « Φωνὴ τῶν 
᾿ωωλασσόντων σε ὑψώθη. » Καὶ φυλάσσοντες δὲ εἶεν 
à; οἱ θεσπἑέσιοι μαθηταὶ, ἤγουν ἅπαντες ἁπλῶς οἱ 
Γασταγωχεῖν εἰδότες xa δυνάµενοι, χαὶ ὁρθοποδεῖν 
ὀναπείθοντες τοὺς κεχληµένους, εἴς ve τὸ ὀύνασθαι 
χατορθοῦν sb µάλα τὸ ἀγαθὸν, καὶ τῆς εἰς Χριστὸν 
ἀγάπης ἀντέχεσθαι, xal ὀρθὴν ἐπ᾽ αὐτῷ xal ἁμώ- 
µητον ποιεῖσθαι τῆς πίστεως τὴν ὁμολογίαν. Οὗτοι 
ποιμένες εἰσὶν ἀγαθοὶ φυλάσσοντες τῷ πάντων ἀρχι- 
ποιµένι τὰ λογικὰ θρέµµατα, καὶ τὰς τῶν ἁτιθάσ- 
σων θηρίων ἀποσοβοῦντες ὀφόδους. Τούτων ὑψοῦσθαι 
λέγει τὴν φωνὴν, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀκουσθῆναι τοῖς παν- 
ταχοῦ. Εἴρηται γὰρ πρὸς αὐτοὺς διὰ φωνῖῆς Ἡσαῖΐον * 
€ Ez ὄρος ὑψγηλὸν ἀνάθηθι, ὁ εὐαγγελιξόμενος Σιὼν, 
ὕψωσον τῇ loyoi σου τὴν φωνὴν, ὁ εὐαγγελικόμενος 
Ἱερουσαλήμ.» ᾿Υφώσατε, μὴ φοθεῖσθε. Διαπρύσιον 
γὰρ xat οὐδενὶ τὸ σύμπαν Ἰγνοημένον τὸ ἀποστο- 
λιχόν ἐστι κήρυγμα. "Οτι 66 πάντα ὁραμεῖται δι’ 
εὐημερίας αὐτοῖς, xai χεχλήσονται μὲν ἑτοίμως οἱ 
πρὸς οὔσπερ ἂν ὁ παρ) αὐτῶν γένοιτο λόγος, εὖφραν- 
θήσονται δὲ αὐτοὶ λίαν, τοὺς τῆς ἑαυτῶν μυστανωχγίας 
ὁρῶντες χαρποὺς, ἐναργὸς καθίστησι λέγων, ὅτι Tf) 
φωνῇ ἅμα εὑφρανθήσονται, "Apa γὰρ λαλήσουσι, 


qnot, xai ἡ τῶν μεμυσταγωγηµένων ἕφεται πλη-' 


θὺύς, xaX ἀμελ[λ]ητὶ δραμοῦνται πρὸς πίστιν οἱ παιδ- 
αγωγούμενοι. Χαρά δὲ τοῦτο τοῖς διδάσχειν ἔπιτετα. 
γμένοις. Ἐπιστέλλει γοῦν ὁ Παῦλος τοῖς δι αὐτοῦ 
πιστδύσασιν, Ott « Χαρὰ xal στἐφανός µου. » 
δὲ ταῖς τῶν ἁγίων µυσταγωγίαις τὸ τῶν µνσταγω: 


γουµένων εὐπειθὲς Ἡκολούθει πλεισταχοῦ, διὰ πολ». 


λῶν ἄν τις ἴδοι, την ἁγίαν xal θεόπνευστον Γραφὴν 
. περινοστῆσας. Ἡροσελάλουν μὲν γὰρ &v τοῖς Ἱεροσο- 
λύμοις τοῖς τῶν Ἰουδαίων τάγµασιν οἱ θεσπέσιοι 
µαθητα!΄ ἁλλ᾽ ὡς ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἁποστόλων 
γέγραπται  ε Προσετέθησαν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳα τρεῖς 
χιλιάδες ἀνδρῶν. » Nal p» xaX ὁ θεσπέσιος Παῦλος 
$u00 τῷ µακαρίῳ Σίλα δγσμῶται τυγγχάνοντες ὕμνουν 
χατὰ μέση» νύκτα τὸν θέόν. Ἐπειδὴ δὲ ἄγγελος 
ἅγιος ἐπιστὰς τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ πάντων ἀνῆκε 
δεσμὰ, περιδεῆς γΣγονὼς ὁ δεσμορύλαξ ἠθέλησε μὲν 
ἑαυτὸν ἀνελεῖν' φιυνῆσαντος δὲ τοῦ Παύλου" « Μηδὲν 
πράςῃς σεα)τῷ xaxóv ἅπαντες yàp ἔσμεν ἐνθάδε " 

θαυμάσας xb παράδοξον, ἑθαπτίσθη σὺν παντὶ τῷ 
οἴκῳ αὐτοῦ.» "Ότι δὲ πρόφατις αὐτῷ θυµηδίας τὸ 
πρᾶγμα γέγονε, πῶς ἔστιν ἀμφ.,θαλεῖν; Οὐκοῦν χατὰ 
:203, QrGiv, τῆς μυσταγωγίας τῶν κχεχλημένων 
ὁραμεῖται τὸ εὐπειθές. Καὶ οἱ ὁμθαλμοί σου πρὸς 
ὀφθα)λμοὺς ὕψονται, ἠνίχκα ἂν ἑλέῆσει Κύριος «hv 
Σιὠν. Τίνα δὲ ὄψονται, f| τὸν τῆς σωτηρίας πρύ- 
τανιν, τοῦτ) ἔστι, Xo:oxóv; Σαρχωθεὶς γὰρ ἣν 6 Λό- 


za 


Y0;, xal tOUtOU μάρτυς ó Ἡ΄αλμῳδὺς, λέγων; « 'O δεὸς 


divini discipuli, vel etiam quicunque mysteria tra- 
dere sciunt, et possunt recto pede insistere, ac per- 
suadere vocatis, ut quod bonum est obeant. rectis- 
sime, et charitatem iu Ghristum amplectautur, et 
rectam de eo ac inculpatam fidei confessionem 


' edant. Hi sunt pastores boni, cuatodientes omnium 


pastoruin principi oves ratione praedilas, οἱ indomi- 
torum animantium — insultus probibentes. Horum 
vocem intendi ait, id est, auditam esse passim oin- 
nibus. Dictum est enim ad eos voce lIsaiz : « Mon- 
temm. excelsum conscende, quievangelizas Sion, in- 
tende fortiter vocein tuam, qui evangelizas Jerusa- 
lem **, » lutendite, ne timete. Clara enim et nulli 
non cognita esi apostolica praedicatio. Quod autem 


p omniaillis feliciter et prospere fluent, εἰ prompte 


vocabuntur, ad quos eorum habebitur oratio, et 
quod ipsi impense gaudebunt, suz mystagogi:e fru- 
ctus conspicati, planum facit, inquiens: Voce simul 
latabuntur. Quamprimum euim, inquit, loquentur, 
multitudo initiatorum sequetur, οἱ pa'dagogia in- 
Siructi current ad fidem celeriter. Hoc. illis gaudio 
est, qui ad docendum constituti sunt. Scribit enim in 
Epistela Paulus,his qui per ipsum crediderunt : 


ε Gaudium et coroua mea '*. » Sanctorum autem 


mystagogiis oberivisse, et obseculos esse plerumque 
eos qui mysteria discebant, ex multis sanctis et di- 
vinitus inspirata Scriptura locis V 944 videre est, si 
quis eai percurrerit et perlustraverit, Allocuti euitn 
sunt cBierosolymis Judzorum coboriem divini disci- 


"Oct C puli : sed, ut in Actis apostolorum scriptui est : 


« Adjecta sunt uno die tria hominum millia *5, » Quin- 
imo divinus Paulus et beatus Silas captivi, media 
nocte Deum laudibus et hymnis celebrabant. Ubi 
autem sanctus angelus, imminens carceri, solvisset 
vincula, timuit admodum custos carceris, et seipsum 
voluit interficere, Clamante autem Paulo : « Nihil tibi 
mali inferas, sumus enim hic omnes : admiratus 
rem incredibilem, cum tota domo sua baptizatus 
est 1*. » Fuisse autem ei hoc letiti:e causam, et 
occasionem, dubitari qui potest ? liaque. statim, in- 
quit, post mystagogiam, qui vocati. sunt, aceurrunt 
obedienter. Et oculi tui ad oculos videbunt, quando 
misertus fuerit Dominus Siunis. Quem autem vi:e- 
bunt, nisi salutis praesidem et procuratorern, id est, 


D Christum : carnem enim induit. Verbum, cujus te- 


siis etiam est Psalinista, cum ait : « Deus manifeste 
veniet, Deus noster, et non obticebit 369 : » veleiiam 
quod dixi : Voce simul latabuntur, etiam hoec, in- 
quit, oculis tuis intuebere, illo tempore, quo mise- 
rebitur Dominus Sion, omnibus proponens grátia: 
per fidem, et celestium bonorum [fructum ubcr- 
rimum. 

ἐμφανῶς Άξει, ὁ θεὸς ἡμῶν, xax οὐ πἀρασιω- 


πῄσεται. ) γουν ὅπερ ἔφην, ὅτι Tf φωνῇ ἅμα εὐφρανθήσονται, καὶ τοῦτο τοῖς σοῖς ὀφβαλμοῖς θεωρή- 


σεις, φησὶ, κατ ἐχεῖνο τοῦ καιροῦ, χαθ) ὃν ἂν ἑλεῄσει Κύριος τὴν Σιὼν, τροαθεὶς 


ἅπασ, th» διὰ πίστεως 


χάριν, xai τῶν οὐμανίων ἀγαζὼῶν ἀμφιλαφη τὴν ἀπόλανσιν. 


M da. x1, 0. ο Phil. iv. 1. ?* Act. n, 4. 


9 Act, xvi, 25, 26,27. 
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Vzss. 9, 10. Erumpani laetitiam simul desqgia Je- A 


rusalem, quia miserius est Dominus ejus, εἰ eruit Je- 
rusalem. Et patefaciet. Dominus brachium suum san- 
cium ín conspectu omnium gentium, εἰ videbunt ont- 
nia exirema terra, salutem qua est α Deo. 


Erumpere lztitiam, signiflcare potest, vocem tol- 
lere, οἱ odas gratiarum act'onis resonare, el gtudio 
quodam adhibito doxologias meditari, quibus Deus 
letetur. Scriptum est. enim in libro Psalmorum : 
« Et lingua mea meditabitur justitiam (uam, toto 
ilie laudem tuam *!-**. » Qui autem hoc facere volue- 
rint, his ea resafferet ketitiam. Quoniam vero di- 
cit, deserta Jerusaleta debere hoc pr:estare, ad ex^ 
planandam horum verborum sententiam, illud ne- 
cesse est dicere. Qui civitatem aliquam latam et 
longam inhabitant, si numero tot sint, ul. eam re« 
plere queant, nullum ejus locum relimquunt va- 
cuum : 7955 sin numerabiles siut, eo quod mulii 
obierint, aut quod bellum incubuerit, aut alia que- 
dam occasio ad hoc deduxerit, loca qui sunt in ea, 
plurima, et habitationes nude. manent. Cujusmodi 
sunt Israelitze passi. Posteaquam enim Dominicidoe 
exstilissent, et manus plenas sanguine habuissent, 8 
Romanis consumpti sunt bello, adeo ut pauci admo« 
dum relicti fuerint superstites, eratque viris desti- 
inta sancta civitas, Sed, inquit, deserta ejus leta- 
buntur. Lugent enim domes, et tristitia quasi plene 
gunt, cum non habent incolas : sed hilares sunt, οἱ 
veluti rident, si plures sint. qui inhabitent. Age ex 
hac historia aliquid dicamus spirituale, Gentium 
Ecclesia, id est, gentes qu:e crediderunt, quce etiam 
nominantur Sion et Jerusalem, principio quidem 
pauca eraut, et quasi deserta vere exstitit sancta et 
Dei civitas, id est, Ecclesia. Sed in ea nihil reman- 
ait vacuum * quippe impleta est per Christum. 
Dictum est scilicet: « Tolle undique oculos tuos, et 
vide congregatos filios tuos **, » — «Ecceilli e lon- 
ginquo veniunt, hi ab aquilone et mari, alii vero ex 
terra l'ersarum, Et. dices, inquit, in corde tuo : 
Quis mibi genuit istos * Ego autem orba οἱ vidua, 
hi mibi unde erant *5? » Et rursus : « Dilata locum 
tabernaculi tui, et pelles teatoriorum tuorum fige. 
Ne parcas, adhuc in dextris ei ia sinistris ex- 
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'Ῥηξάτω εὐφροσύνην ἅμα τὰ ἔρημα "Ispovca- 
Ap, ὅτι ἠλέησε Κύριος αὐτὴν, καὶ ἐῤῥῥύσατο την 
'Γερουσα.λήμ. Καὶ ἀποκαλύψει Κύριος τὸν βρα- 
ylora αὐτοῦ τὸν ἅγιο" ἑνώπιον πάντων τῶν 
ἐθνῶν, καὶ ὄψονται πάντα τὰ dxpa τῆς τῆς, τὴν 
σωτηρίαν τὴν παρὰ θεοῦ. 

Τὸ μὲν ῥῆξαι τὴν εὐφροσύνην κατασηµήγειεν ἂν 
τὸ ἐν τῷ χρήῄσασθαι φωνῇ, χαριστηρίους ᾠδάς ἆνα- 
φέροντας, καὶ µελέτην ποιεῖσθαι σπουδάζοντας τὰς 
δοξολογίας, δι ὧν ἂν εὐφραίνοιτο Θεός. Γέγραπται 
ouv ἐν βἰδλίῳ Ψαλμῶν' « Kat fj γλῶσσά µου µελε- 
τήσει τὴν δικαιοσύνην Gov, ὅλην τὴν ἡμέραν τὸν 
ἔπαινόν 5ου” xaX αὐτοῖς τοῖς τοῦτο ὁδρᾷν ἐθέλουσι 
πβὸς εὐφροσύνην ἔσται τὸ χρημα. Ἐπειδὴ δὲ τὰ 
ἔρημά φησιν Περουσαλὴμ. τοῦτο χρῆναι δρᾷν. ἔχεῖνό 
φαμεν ἀναγκαίως, διατρανοῦν ἐθέλοντες τὴν τῶν προ» 
κειμένων διάνοιαν. Οἱ πὀλιν οἰχοῦντες εὑρεῖαν xal 
μαχρὰν, εἰ μὲν εἶεν τοσοῦτοι τὸν ἀριθμὸν, ὡς δὺ- 
νασθαι xat ἀποπληροῦν ab lv, οὐδένα τόπον αὐτῖς 
ἀφιᾶσιν ἔρημον' εὐαριθμήτων δὲ ὄντων διὰ τὸ τεθνά- 
ναι πολλοὺς, 7] πολέμου χατασχήφαντος, ἢ xa ἑτέρας 
τινὸς ἀφορμῖις κατεγεγκούσης εἰς τοῦτο, τὰ πλεῖατα 
τῶν bv αὐτῃ χωρίων Ίγουν οἰχημάτων ἀπομένουσι 
γυμνά, Τοιοῦτόν τι πεπόνθασιν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ. Ἐπειδὴ 
γὰρ εγόνασι Κυριοκτόνοι, xat πλήρεις αἱμάτων τὰς 
χεῖρας ἐσχήκασιν, δεδαπάνηνται τῷ πολέμῳ τῷ παρὰ 
Ῥωμαίοις, ὡς ὀλίγους χομιδῇ περιλειφθΏναι τοὺς 
δεσωσµένους, xat χένανδρος ἦν dj ἁγία πόλις. "AXE 
εὐφρανθήσονῖαιι φησὶ, τὰ ἔρημα αὐτῆς. Στυγνοὶ 
μὲν γὰρ oixot, xal κατηφείας ὥσπερ εἰσὶ µεστοι 
τοὺς ἑνοικοῦντας obx ἔχοντες ' ἰἔλαροὶ δέ πως xal 
οἷον γελῶντες, εἰ 68 πλείστους ἔχοιεν τοὺς ἐνφχισμέ- 
νους. Απὺ 6h τῆς ἱστορίας, φἐρε δή τι λέγωµεν τῶν 
πνευματικῶν. Ἡ ἐξ ἑθνῶν Ἐχκλησία, τοῦτ' ἔστιν οἱ 
ἐξ ἐθνῶν πιστεύσαντες, ot καὶ Σιὼν ὀνομάζονται, xai 
μέντοι καὶ Ἱερουσαλὴμ, ὀλίγοι μὲν σαν ἓν ἀρχαῖς, 
καὶ οἷον ἔρημος ἡ ἀληθῶς ἁγία χαὶ θεοῦ πόλις ἑτύγ- 
χανε, vous ἔστιν d) Ἐκχλησία. 'AXÀ' οὐδὲν ἆπομε- 
µένηχε σχολάζον ἓν aüsf πεπλήρωται γὰρ διὰ Xpc- 
στοῦ. Καὶ γοῦν εἴρηται πρὸς αὐτὴν «Αρον χύχλῳ 
τοὺς ὀφθαλμούς σου, χαὶ ἴδεσυνηγμένα τὰ τέχνα cov. 1 
« Ἰδοὺ οὗτοι πόῤῥωθεν ἔρχονται, οὗτοι ἀπὸ βοῤῥα 
xai θαλάσσης, ἄλλοι δὲ Ex γῆς Περσῶν. Καὶ ἐρεῖς, 
φησὶν, ἓν τῇ χαρδίᾳ aou * Τίς ἑγέννησέ pot τούτους: 


pande ** . » Ex omui enim gente, urbe et regione p Ἐγὼ δὲ ἄτεχνος xai χήρα, οὗτοι δέ µοι ποῦ σαν ; » 


concursus factus est. gentium per fldem vocatarum 
ad Christum : utab oriente el austro, occidente et 
aquilone vocarentur qui conversi sunt, longe plures 
quam ex sanguine Israel. Atque hoc ipsum signifi- 
cavit propheta l1saias, loquens de Ecclesia et syna- 
goga Judaeorum. « Lietare, sterilis quze non paris, 
erumpe et clama, quie non parturis, quia plures filii 
desertze, quam habentis virum ?', » Sterilem. enim, 
μον parientem, et ad hiec desertam appellat, Eccle- 
siain gentium. Erat enim expers liberorum, et de- 
serta, id est, vidua, sermonem omnis boni satorem 
non habens. Judiorum autem synagogam, viro 


9.9 psal, xxxiv, 38. ?* [sa. xpix, 18. 


* JtiJ. , 21. 


Καὶ πάλιν" € llAátuvoy τὸν τόπον τῆς σχηνης σου, 
παὶ τῶν αὐλαιῶν σου" πῆξον, μὴ φείσῃ; ἔτι εἰς τὰ 
δεξιὰ καὶ εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐκπέτασον. » Ἐκ παντὸς 
γὰρ ἔθνους, πόλεως, χαὶ χώρας συνδρομὴ Ὑέγονεν 
ἐπὶ Χριστῷ, τῶν ἐθνῶν χεχληµένων διὰ πίστεως, ὡς 
ἐξ ἠοῦς, χαὶ νότου, δὐσεώς τε καὶ βοῤῥέου χαλεῖσθαι 
τοὺς ἐπιστρέφοντας, πολλῷ πλείους ὄντας τῶν ἐς 
αἵματος Ἱσραήλ. Καὶ τοῦτο αὐτὸ χαταµεµήνυχε λέ- 
γων ὁ προφήτης Ἡσαῖας περὶ τῆς Ἐκκλησίας καὶ 
τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς' «Εὐφράνθητι, στεῖρα ἡ οὐ 
πἶχτουσα * ῥῆξον καὶ βόησον, d οὐκ ὠδίνουσα, ὅτι 
πολλὰ τὰ τέχνα τῖς ἑρήμου μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης 


3* δα, p1$, 9, ?! Dbid., 1. 
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τὸν ἄνδρα. » Στείραν μὲν γὰρ τὴν o) 
ἔρημµόν τε πρὺς τούτοις ἀποχαλεῖ τὴν Ἐχχλησίαν ctv 
ἐξ ἐθνῶν. Καὶ γὰρ ἣν ἄπαις xal ἐρήμη, τοῦτ' ἔστι 
χήρα, τὸν ἀγαθοῦ παντὸς σπορέα λόγον οὐκ ἔχουσα. 
Την δέ γε τῶν Ἱουδαίων Συναγωγὴν ὕπανδρον εἶναί 
φησι, διὰ τὸ vópup χατεζεῦχθαι τῷ διὰ Μωσέως, 
ἐγχύμονά τε γενέσθαι τῶν ἱερῶν θεσπισµάτων, δι’ ὤν 
Qv ὀύνασθαι χκαρποφορεῖν τῷ s τὴν ὡς ἐν σχιαῖς 
ἔτι χαὶ τύποις λατρείαν. ᾽Αλλὰ πολλὰ τὰ τέχνα τῆς 
ἐρήμου μᾶλλον, τοῦτ' ἔστι τὰ τῆς χήρας, ἢἡ τῆς 
ἐχούσης τὸν ἄνδρα. Τίνα δὲ τρόπον ἔσται καὶ τοῦτο, 
διεσάφησε προστιθεὶς, ὅτι ᾽Αποχαλύψει Κύριος τὸν 
βραχίονα αὐτοῦ τὸν ἅγιον ἑνώπιον πάντων τῶν ἐθνῶν' 
xai ὄψονται πάντα τὰ ἄχρα τῆς γῆς τὴν σωτηρίαν 
παρὰ θεοῦ. Ὅτε γὰρ ἐμφανὴς γέἐγονὲν ἓν τοῖς ἀνὰ 
πᾶσαν τὴν γῆν ὁ βραχίων τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, τοῦτ) 
ἔστιν ὁ ὙΥἱὲς, ὅτε πᾶσιν ἑγνώσθη τοῖς ἔθνεσιν, xol 
τεθέανται τὰ ἄχρα τῖς γῆς, τοῦτ) ἔστιν οἱ ix πε- 


ῥάτων εἰς πέρατα, τὴν παρ) αὐτοῦ σωτηρίαν, vv διὰ 


πίστεως δὲ δηλονότι, τότε πεπλἠρὠται τὰ ἔρημά 
Ἱερουσαλὴμ , δηλονότι τῆς νοητῆς, καὶ ἀριθμοῦ 
κρεΐττων d τῶν χεχλημένων πληθύς. Boaylova δὲ 
του θεοῦ xal Πατρὸς, τὺν Υἱὸν ἁποχαλεῖν ἔθος τῇ 


IN ISAIAM ΙΡ. V. 
vix:ov3av , A subjeciam esse ait, eo quod legi Mosaieze subjugata 
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erat, el sacrosanctis feta ac gravida oraculis, quibus 
posset umbratilis adbuc quasi el typici 736 cultus 
frucium edere. Sed plures filii desert:e, quam ἰιά- 
bentis viruin. Quoniodo autem hoc futurum sit, dé- 
claravit cum adjecit : Patefaciet Dominus brachiuni 
suum sanctum in conspectu omnium gentium, et 
videbunt omnes [ines terrx: salutem Dei. Nam 
quando illustre factum erat. universo terr habita- 
toribus Dei et Patris brachium, id est, quando Fi- 
lius noitis est omnibus gentibus, et viderunt fines 
terre, id est, hi qui a termino ad terminum suut, 
ejus salutem, per lidem scilicel : : lunc repleta sunt 
deserta Jerusalem, intelligibilis videlicet, et innume- 
rabilis erat vocatorum multitudo. Drachium vero 


B Dei et Patris, Filium appellare, mos est divinitus 


inspiratz Scripture. Est. etenim ejus potentia, et 
omnipotens dextera, qua omnia cllicit, et de qua 
divinus David ail : « Roboretur manus tua, extol- 
latur dextera tua ?*. » Rursus de Deo Patre : « Cau- 
t21e Dómino carmen novum, quia mira. fecit Domi- 
nus, servavit eum dextera ejus,et brachium sanctum 
ejus 5.0) 


θεὀπνεύστῳ Γραφῇ. Δύναμις Υάρ ἐστιν αὐτοῦ καὶ πανσθενῆς δεξιὰ, δι ἧς τὰ πάντα ἐργάκεται, καν 
περὶ αθτῆς φησιν ὁ θεσπέσιος Δαθίδ' « Κρατνυνθήτω ἡ χείρ σου, ὑψωθήτω ἡ δεξιά σου. » Καὶ πάλιν περὶ 
τοῦ θεοῦ Πατρός: «΄Ασατε τῷ Κυρίῳ ἆσμα χαινὸν, ὅτι θαυμαστὰ ἐποίησεν 6 Κύριος ἔσωσεν αὐτὸν ἡ 


δεξιὰ ἀὐτοῦ, χαὶ ὁ βραχίων ὁ ἅγιος αὐτοῦ. » 

Ἀπόστητε, ἀπόστητε, ἐξέλθετε ἐκεῖθεν, xal 
ἀχαθάρτου μὴ ἅπτεσθε. ᾿ΕξέἼθετε ἐκ µέσου ai- 
τῆς, ἀφορίσθητε, ól φέροστες τὰ σχεύη Κυρίου, 
ὅτι οὗ μετὰ ἑαραχῆς ἐξελεύσεσθε, οὐδὲ cvy. 
Πορεύσεται γὰρ πρότερος ὑμῶν Κύριος, καὶ ὁ 
συνάγων ὑμᾶς Κύριος à θεὸς Ἱσραή.. 

/Έοιχεν ὁ λόγος, T) πρὸς ἐχείνους γίνεσθαι παρὰ 
Θεοῦ τοὺς διὰ πίστεως συναγηγερµένους , καὶ τῆς 
Ἐκκλησίας χρηµατίσαντας τέχνα, f| τάχα που πρὸς 
τοὺς ἁγίους μυσταγωγοὺς, ἁποστόλους δηλονότι, xal 
εὐαγγελιστάς, οἳ φῶς Υεγόνασι τῆς Om οὐρανὺν, τὸν 

“τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυγµάτων τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
γῆν διαπορθμεύοντες λόγον. Τούτους 65» 60v àmo- 
στῆναι προστέταχε, καὶ ἀπίστων ἀποφοιτᾷν, ὡς ἀπὸ 
µεμολυσμένων, διὰ τὸ µίτε πιστεύειν ἑλέσθαι Χρι- 
στῷ, ἀλλὰ γὰρ καὶ τοῖς τῆς Μυριοκτονίας ἐγχλήμασι 
τὰς ἑαυτῶν ἑνόχους ἀποφῆναι χεφαλάς. Ἐξέλθετε δὴ 
οὖν, καὶ ἀχαθάρτου μὴ ἅπτεσθε, τοῦτ᾽ ἔστι, τῆς πρὸς 
αὐτοὺς χοινωνίας ἀποσχοινίσθητε, ὡς μηδ ὅσον αὖ- 
τῶν ἐθέλειν ἀποθήγειν. Ὁ γὰρ ἁπτόμενος πίσσης, 

φᾳπσὶ, µολυνθήσεται ' xoi Υάρ ἐστιν ἀναγχαῖον, τοὺς 
εἰς Χριστὸν πιστεύσαντας, xat δι’ αὐτοῦ κεχληµένους 
£i; ἀποκάθαρσιν ἁμαρτίσς καὶ εἰς µέθεξιν ἁγιασμοῦ, 
τῆς Ἰουδαϊκῆς ἁμαθίας ἔξω φέρεσθαι φιλεῖν, xat όλο- 
τρόπως ἑτερογνώμονας παρ) ἑἐχείνους ὑπάρχειν, ἀφ- 
ορισθΏναί τε εἰσάπαν ' οὐδεμία γὰρ κοινωνία corii 
πρὸς σχότος, ἁλλ᾽ οὐδὲ μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου. 
Ka γοῦν ὁ πάνσοφος Παῦλος ἐπιστέλλει τοῖς &x l'a- 


λατίας, μετὰ τὸν ἐν Χριστῷ διχαίωσιν παλινδρομῆσαι 


τολμήσασιν ἐπὶ τὴν ἐν νάμῳ λατρείαν ᾿ «D ἀνόττοι Ta- 


39 Psal. xcvit, 1. 


Gu. LXX. 


33 Psal. Ax, 9. 


PATROL. 


9 Ecelf. xii, 1. 


γεν». 11, 12. liecedite, recedite, exite illinc, et im- 
mundum ne tangile. Exile enim de medio ejus, sepa- 
ramini, qui poriatis vàsa Domini, quia neque cum 
tumultu cxibitis, neque per [ugam  abibitis . P*c- 
cedet. enim vos Dominus, et qui congregat vos Deus 
]sruel. 

Videtur hacc oratio habita esse a Deo vel ad ους 
qui per fidem congregati sunt, et Ecclesie (ili 
nuncupati sunt: vel ad sanctos mystagogos, nimi- 
rum apostolos el evangelistas, qui universe sul 
cali complexu exstiterunt, evangelici praedicationis 
verbum ad omnes terra incolas velut legati portan- 
tes. lios jubet recedere, et ab infidelibus abire, 
ilauquam ab inquinatis, co quod noluerint Cliristo 
credere, inio et sua ipsorum capita Dominici cxdis 
crimine impliceverint, Exitc ergo, immundum. ne 
tangite, id est, a communione eum illis segreg:iniui, 
ut eorum nihil contingatis. Qui enim tangit picem, 
ioquit ?**; inquinabitur. Est enim necesse ut. qui in 
Ghristum crediderunt; et per ipsum vocati sunt ad 
emundatiQieu peccati, et ad. participationem san- 
clificationis, procul absint ab inscitia Judaiea, et 
diversa '337 prorsus ab illis siut sententia, omni- 
noque separentur. Nulla. enim communicatio luci 
cum teuebris, uec pars fideli cum infideli *. Siquidein 
scribit sapientissimus Paulus Galatis, qui post jusiili- 
c tionem in Christo ausi'sunt denuo ad legalem cultui 
recurrere : «O denientes Galatze, quis vos fascinavit, 
ut veritati non obteuperetis, quibus ob oculos Jesus 
Christus autea depictus est apud vos crucilixus? v 


* || Cor. vi, 15. 
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loc solum volo discere a vobis, utrum ex operibus A λάται, τίς ὑμᾶς ἑθάσχηνε τῇ ἀλτθείᾳ p πείθεσθαι, οἷς 


"legis spiritum acceperitis, an ex auditione fidei? 
Audeone dementes estis, uL a spiritu exorsi, nunc in 
carnem desinatis ** ? ;Circumcisi enim fueruntimpru- 
denter, etiamsi habuerint circumcisionem in spiri- 
tu, vel per Christum. 1ltaque necessario hic inquit 
universorum Deus : Hecedite, et exite indc, et sepa- 
ramini, qui portatis vasa Domini. Nam qui solida 
file Emmanuelem coluerunt, et divinse ipsius naturx 
participes facti sunt, eo quod consortes sint sancti 
Spititus, sanelisque ejus donis repleti, vasa portant 
'Deo. Quo autem modo, docebit sapientissimus 
l'aulus, inquiens : « Induite armaturam Dei, quz 
est lorica justitiz , galea salutis, clypeus fldei, gla- 
dius spiritus, qui est Verbum Dei ** . » Etenim ha- 


χατ ὀφθαλμοὺς Ἰησυὸς Χριατὸς προεγράφη ἑσταυ- 
ῥωμένος; » Τοῦτο µόνον θέλω μαθεῖν ἀφ ὑμῶν, EE 
ἔργων νόµου τὸ πνεῦμα ἑλάδετε, f, ἐξ ἀχοῆς πίστεως; 
Οὕτως ἀνόητοί ἔστε; ἐναρξάμενοι πνεύματι͵ νῦν σαρχὶ 
ἐπιτελεῖσθε ; Περιετέμνοντο γὰρ ἀσυνέτως, χαΐτοι ttv 
ἐν πνξύµατι περιτομὴν λαχόντες, fiot διὰ Χριστοῦ. 
Οὐχοῦν ἀναγχαίως τὸ, Απόστητε, ἓν τούτοις φησὶν ὁ 
τῶν ὅλων θεὸς, xal «5, Ἐξέλθετε ἐγχεῖθεν, χαὶ τὸ, "Az- 
ορίσθητε, οἱ φέροντες τὰ σχεύη Kuplov. Οἱ γὰρ ὅλως 
τῇ πἰσέει τιµήσαντες τὸν Ἑμμανουὴλ, xal τῆς θείας 
αὐτοῦ φύσεως κοινωνοὶ γεγονότες, διὰ τοῦ μεταλαχεῖν 
ἁγίου Πνεύματος, ἐμπλησθῆναί τε τῶν ἱερῶν αὗτοῦ 
χαρισµάτων, σχευοφοροῦσι cip. Καὶ tiva δὲ «pózav. 
διδάξει λέγων ὁ πάνσοφος Παῦλος: « Ἐνδύσασθε τὸν 


bentes hanc armaturam intelligentia perceptam, B πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ’ αὕτη δέ ἔστιν ὁ θώραξ «rc δι- 


obsistunt Satans, ejusque adversantur potestatibus, 

ac prresultant. quodammodo, et suas animas prote- 

. -gunt, populosque sux manui subditos propugnant : 

lioc est enim munus et statio ducum. Verum cum 

"exire de medio ejus pracipiat, ait: Non exibitis cum 

inmultu : neque fuga ibitis. Nec enim quasi fugien- 
-es οἱ timeutes, ab ordine Judaico recedere prsci- 

yit, sed quiete potius, et quasi auctoritate praeditos, 

velut detrectantes cum his adeo inquinatis versari, 

*teum profanis ac. improbis connumerari. Itaque 

ΛΜ; Nec fuga ibitis. Quod autem res eorum facili 

cursu procedent, nihilque prorsus occurret. durum, 
vel abruptum, vel asperum, fidem fecit inquiens : 
Przcedet vos l'ominus, et qui congregat vos Deus 
israel. Si Deus nobiscum sit, et. praeat, quid esti 
quod sacre przedicationis 738 nuntios impediat ; 
jo quidni omnia illis pro voto eveniant, et plana 
wuasi via curraut przcones ? 


καιοσύνη-, fj περικεφαλαία τοῦ σωτηρίον, ὁ θυρεὸς 
τῆς πίστεως. ἡ µάχαιρα τοῦ Πνεύματος, 6 ἐστι Ῥήμα 
θιοῦ.» Ταύτην γὰρ ἔχοντες τὴν νουτὴν παντενχίαν, 
ἀντεξάγουσι τῷ Σατανᾷ, xa ταῖς σὺν αὐτῷ δυνά- 
µεσιν ἀντανίστανται, προπτηδῶντες τρόπον τινὰ χοὶ 
προασπίἰκοντες τῶν ἱδίων φυχῶν xal τῶν Orb χεῖρσ 
λαῶν ' αὕτη γὰρ τῶν ἡγουμένων τάξις. Πλὴν ἐξελθεῖν 
ἐπιτάξας Ex µέσου αὐτῆς, O0 μετὰ ταραχῆς ἐξελεύ- 
σεσθε, φησὶν, 006b φυγῇ πορεύσεσθε. UU γὰρ ex 
φυγόντας, fyyouv δεδιότας, τῶν Ἰουδαϊκῶν, ταγµά- 
των ἀποφοιτᾷν ἐπιτάττει. ἀνειμένως δὲ μᾶλλον xai 
οἷον ἐπ ἑξουσίας, ὡς παραιτουµένους τὸ συνδιαιτᾶ- 
σθαι θέλει’ τοῖς οὕτω μεμολυσμένοις, καὶ συναρι- 


. ὀμεῖσθαι βεθήλοις xol πονηροῖς. Οὐχοῦν, Οὐ quyt 
C. πορεύσεσθε, φησίν' ὅτι δὲ xal δι᾽ εὐμαρείας Ίξει τὸ 


πράγµατα αὑτοῖς, καὶ οὐδὲν ὅλως ἀπαντῄσει σχλτ- 
pbv, ἢ ἄναντες, ἡ τραχὺ, πεπληροφόρηχεν εἰπὼν, ὅτι 
Προπορεύσεται ὑμῶν Κύριος, καὶ ὁ συνάγων Oud; à 


Φιός. θεοῦ δὲ συνόντος xal προδαδίζοντος, ποῖον ἔσται τὸ χαχοποιοῦν τῶν ἱερῶν χηρυγµάτων τοὺς διαχοµιστάς; 
μᾶλλον δὲ πῶς οὐχ ἅπαντα αὐτοῖς τὰ κατ εὐχὴν ἐκδήσεται, χαὶ διὰ φιλῆς ὥσπερ ὁδοῦ δραμοῦνται χηρύττοντες, 


Vegas. 12-15. Ecce intelliget puer meus, et in altum 
«extolletur, et gloria officietur valde. Quemadmodum 
vbslupescent super. 1e. multi, sic vituwperabitur αὖὐ 
vtominibus species (ua, ei gloria tua. ab hominibus. 
Jta mirabuntur gentes multe eum, et contirebunt re- 
ges os suum. Quia quibus non est. annuntiatum de eo, 
widebuit , εἰ qui non. audiverunt intelligent, 


ManHeste hisce verbis de omnium nostrum Ser- 
vatore Christo Deus et Pater loquitur. Ecce intelli- 
κεί puer meus, inquit: puerum intelliges, filium 
vel servum. Sumpsit enim formam servi Deus  Ver- 
bum : et omnium Dominus cum esset, ad humanita- 
tis modulum ac mensuram descendit. « Non enim 
rapinam arbitratus est esse se aequalem. Deo : sed 
tranivit seipsum, similis hominibus factus, et babitu 
repertus ut homo, ipse se dejecit **.» Itaque quando 
faetus:est homo, seipsum ad hanc dejectionem sub- 
mittens, «unc etiam servus dietus est, cum servi- 
lem formam sumpsisset, Sed, lntelliget, inquit, pro, 
Omnis cum intelligentia et sapientis divina el faciet 


V Gal. m, 1-5. ! Eph. vr, 41. 


Ἱδοὺ συνήσει ὁ xaic pov, καὶ ὑψωθήσεται, xai 
δοξασθήσεται σφόδρα. "Or τρόπον ἑκστήσονται 
ἐπὶ col zoAJol, οὕτως ἀδοξήσει ἀπὸ ἀνθρώκων 
τὸ εἶδός cov, xal ἡ δόξα σου ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων. 
Καὶ οὕτω θαυμάσονται ἔθνη xoAAà ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ 
συνέξουσι βασιἀεῖς tó στόµα αὐτῶν" ὅτι οἷς οὖκ 
àvnyréAn περὶ αὐτοῦ ὄψονται, καὶ ol οὐκ dxn- 
κόαυι cuxncovety. 


D ἍΛ᾿λἈΑναφανδ)ν ἓν τούτοις τοὺς περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν 


Σωτῆρος Χριστοῦ ποιεῖται λόγους ὁ θεὸς xai Πατήρ. 
Ἰδοὺ γὰρ συνῄσει ὁ παῖς µου, φησί" καὶ «bv μὲν 
Talóa νοήσεις, τὸν Yibv, Ίγουν τὸν δοῦλον, Ἔλαδε 
γὰρ δούλου μορφὴν θεὸς ὢν ὁ Λόγος, καὶ Κύρις 
πάντων ὧν, τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος ἑμδέδηχε ui 
αροις. « Οὐ yàp ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ εἶναι (x 
θιῷ, à) ἑαυτὸν ἐἑχένωσεν ἓν ὁμοιώμστι ἀνθρώτνν 
γενόμενος, χαὶ σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος itr 
πείνωσεν ἑαυτόν. » Οὐχοῦν, ὅτε Υγέγονεν ἄνθρωτα 
χαθεὶς ἑαυτὸν εἰς ταπείνωσιν, τότε xal δοῦλος à* 
εγχλήτως ὠνόμασται τὸ τῆς δουλείας σχΏμα λαθώ.. 
Άλλὰ, Συνήσει, φησὶν, ἀντὶ τοῦ, Πάντα μετὰ συ’ 


^5 Philipp. n, 6, 7. 
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ἐσεως καὶ σορίας ἐργάσεται xal λαλήσει τῆς θεο- A et loquetur. Opus autem. divinse &apientize preter 


πρεποῦς. Ἔργον δὲ σοφίας τῆς θεοπρεποῦς, καὶ πρό 
γε τῶν ἄλλων τὰ σάρχα γενέσθαι τὸν μονογενῆη τοῦ 
Βεοῦ Aóyov, τουτέστιν ἄνθρωπον, xal συμπτωχεῦ- 
σαι τοῖς ἐπὶ tfc γῆς, ἵνα ἡμεῖς τῆς [ἐἑ]αὐτοῦ πτωχείας 
πλουτἠσωμὲν, ἵνα πιατεύσαντες εἰς αὐτὸν τὀὺς τῆς 
ἁμαρτίάς ἀπονιψώμεθα μµεμολύσμένους, ἁδρανοῦς 
ὄντος τοῦ νόµου τοῦ διὰ Μωσέως εἰς τὸ δύνασθαι 
περιελεῖν ἁμαρτίας, ἵνα τῷ θανάχῳ τῆς ἰδίας σαρχὸς 
χαταργήσῃ τὸν θάνατον, καὶ ἀνατρέψῃ τὴν φθορᾶν, 
καὶ ἀναχα)κεύσῃ πρὸς ἀφθαρσίαν τοὺς τῷ θανάτῳ 
χατισχηµένους, xal οὐρανοῦ πολίτην ἐργάσηται τὸν 
bti τῆς γῆς ἄνθβωπον, xal συνάφῃ δι ἑαυτοῦ τῷ 
Θιῷ καὶ Πατρὶ τὸν πάλαι ὁραπέτην, καὶ κτρύξη 
μὲν αἰχμαλώνοις ἄφέσιν, τυφλοῖς δὲ ἀνάθλέφιν, καὶ 
ἰάσηται τοὺς αυντετριµµένους τὴν καρδίαν, xal χε- 
Μώσῃ τὸν ἆδην, καὶ ἁποστήσῃ τὸν Σατανᾶν τῆς κατὰ 
πάν ουν ἀρχῆς xaX πλεονεξίας. Σννήσει δὴ οὖν ὁ mal; 
pov, Φησίν. ᾿Ασύνετον γὰρ, ἤγουν ἄσοφον, ἐν τοῖς 
Υεγονόνιν ὑπὲρ ἡμῶν παντελῶς οὐδέν. Πάντα γὰρ 
ἐν σοφίᾳ ἐποίησε, κατὰ τὴν τοῦ Ψάλλοντος φωνήν. 
Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ὑψωθήσεται, φησὶ, xai 
δοξασθήσεται σφόδρα, Δοξολογεῖται γὰρ πρὸς ἡμῶν ὁ 
Beb; ὡς Κύριος, Σωςῆρα δὲ xai Λυτρωτὴν ἀπολχ- 
λοῦβεν αὐτόν. Εἶναί τε τοῦτο xarà ἀλήθειαν πεπι- 
στεύχκαµεν. ἸΑλλ ἵνα ἀληθῆς καὶ ἁδιάθλητος παντε- 
λῶς à παρὰ τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὑπάρχῃ λόγος, ἐπ- 
ἦνεγχεν ἀναγκαίως, ὅτι Ὃν τρόπὸν ἑχστήσονται ἐπὶ aot 
πολλοὶ, οὕτως ἁδοξήσει ἀπὸ ἀνθρώπων τὸ εἶδός σου, 


alia est, ut unigenitum Dei Verbum caro fieret, οἱ 
ut una cum terre incolis pauper esset : quo nos 
ipsius paupertate ditaremur, quo credentes in ipsum; 
peccáti inquinbamenta abstergerenius, cü:m Mosaica 
lex non satis esset ad tollenda peccata idonea : ut 
morte carnis sui mortem aboleret, interitüni deleret; 
morte detentos ad iihmortalitatem refingerct, homi- 
nem terra incolam, cceli civem efficere, quondáii 
[ugltivum, per se Deo ac Patri conjungeret, captivis 
liberaiionem, excis visum praedicaret, οἱ conttitos 
corde sanaret, Orcuinque exinaniret, et Satariam im- 
perio ac tyrannide contra omnes privaret. Intelliget 
ergo, inquit, puer meis. Nihil euim non intelligenter, 
nihil non sapienter factum est nostra causa. Quippe 
omniain sapientia fecit, secundum Psallentis vocem 
*, 3 39 Hac de causa, inquit, in altum extolletur, 
et admodum  glorificabitur. Celebratur euim a nobis 
ui Dominus, eumque Servatorem et Redemptorem 
vocitamus, (uod verum esse credimus. Sed ut verus 
et irreprehénsibilis sit omnino Dei et Patris sermo; 
induxit necessario : Quemadmodunt obstupesceilt 
super te multi, sic vituperabitur ab liominibus $j&« 
cies tua, et gloria tua ab hominibus; Qui enim ngho- 
verunt apparitionem ejus, et animi oculis. divins ipe 
$ius auctoritatis magnitudinem perspicére voluerunt; 
dispensationem liane. obstupescunt. Qualis erat pto. 
plieta Abbacum, dicens: « Domine, audivi audilio- 
nem iuam, et timebam ; cogitavi opera tua; οἱ 


xai ἡ δόξα σου ἁπὸ τῶν ἀνθρώπων. Οἱ μὲν γὰρ ἐπ- C, Slupui .» At qui ejus gloriam non inteHexerunt, 


εγνώκότες τὴν ἐπιφάνειὰν αὐτοῦ, xat τοῖς τῆς διανοίας 
ὄμμασι κατιδεῖν ἰσχύσαντες τῆς ἑνούσης αὐτῷ θεο- 
πρεποῦς ἑξουσίας τὸ μέγεθος, χαταπλήττονται τὴν 
οἰχονομίαν' ὁποῖός τις Tv ὁ προφήτης ᾿Αθδαχοὺμ, 
λέγών * € Κύριε, εἰσαχήχοα τὴν ἀχοήν σου, χαὶ ἔφο- 
6ήθην χατενόησα τὰ ἔργα σου, καὶ ἑξέστην. » Ot γε 
μὴν οὗ συνιέντες ἀὐτοῦ τὴν δόξαν, ἄπιστοι δὲ xoi 
ἀσύνετοι µεμἀνηχότες; ἀδοξίαν αὐτοῦ xal ἀτιμίαν 
ἀνορσίως κατεφηγἰζοντὸ, Σαμµαρείτην ὀνομάξζοντες, 
φάγον τε xal µέθυσον, χαὶ ix πορνείας γεγενημένον, 
καὶ πρός Υε τούτοις ἁμαρτωλόν. Οὐχοῦν, ὡς ἑχστὴ- 
αονται ἐπὶ col πολλοὶ, οὕτως xal παρὰ ἀνθρώποις 
ἀδοξήσει τὸ εἶδός σον, xal ἡ δόξα σου ἀπὸ τῶν &v- 
θρώπων. 'AXX ὥσπερ τοῦτο συµθήσεται, οὕτω xal 


sed iufideles et ighari manserunt, hi ignorhiniam 
illi et dedecus oljiciebant impie, votantes Sama- 
ritanum, edonein, ebriosum, ex fornicatione natum, 
et preterea etiam peccatorem; Ergo ut stmpebunt super 
te multi, sicetiam vituperabitur ab hominibus species 
tua, et gloria tua ab hominibus. Caeterum at troc eve- 
niet, sic etiam admirabuntur te gentes mültz», et conti- 
nebuntregesos &uum; Judi enim audacissimi, etsi 
nulloin numero habendi, eurn tamen deridere auci 
sunt, linguaque eum effreni szepenumero impetere,2c 
blasphemas voces emittere; Complures autem reges ut 
Deum timehtes,et ut regi universorum gloriam offeren- 
les, ossuum continebunt, idest, nihil dicent absonum 
nec quidquam quod gloriam Christi labefactare 


θαυμάσοντᾶι Eüvr) πολλὰ ἐπὶ aol, καὶ συνέξουσι βα- D possit sonabunt, Quod autem divina el sacrosancta 


σιλεῖς τὸ ατόµα αὐτῶν. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ οἱ πἀντὸλ- 
μοι, xalsot τοῦ μηδενὸς ἄξιοι ὄντες λόγου, χαταχερ- 
τομεῖν ἀπετόλμων, xal ἀχάλινὸν ἐπ᾽ αὐτῷ πολλάνις 
ἀνέντες τὴν γλῶτταν, παλιμφήμοις ἕδαλλον φωναῖς. 
Πλεῖστοί γε μὴν βασιλεῖς δεδιότες ὡς Θεὸν, xai ὡς 
βασιλεῖ τῶν ὅλων τὴν δόξαν προσάχοντες, συνέξουσι 
τὸ στόµα αὐτῶν, τουτέστιν, οὐδὲν ἐροῦσιν ἀπηχὲς, 
ἁλλ᾽ οὐδὲ φθέγξονταἰ τι τῶν ὅσα διἁλυµαίνεται τῇ 
δόξῃ τοῦ Χριστοῦ. Ὅτι δὲ τὸ θεῖόν τε καὶ ἱερὸν xal 
σωτήριον χήρυγµα, τουτέστι τὸ εὐαγγελιχὸνι ἑχεί- 
νων οὐχ ἔσται ποθὲν, παρ᾽ οἷς ἱδόξησε τὸ εἶδος αὑ- 
τοῦ, παρ ἐχείνοις δὲ μᾶλλον, ol συνέσχον «b στόµα 


*3 Psal, cin, 24. ** Abac. τι, 1. 


et salutaris praedicatio, id est; evangelica, eorum 
neutiquam sit, a quibus species ejus vituperatur, 
sed eorum potius, qui os suum continuerunt ejus- 
que gloriam ampli(icarunt, ostendit, cum ait : (yia 
quibus nou est atimuntiatum de eo; hi videbunt : et 
qui non audierunt, lii intelligent. Annuntiata. suut 
enim hzc de Cliristo lsraelitis, tunrex lege, tum a 
prophetis, a& non gentibus. lli tamen, inquit vide- 
bunt magis ejus salutem : et qui omnino hxc. my- 
steria non audiverunt, hi illa intelligent, 740 oi 
scilicet crediderunt. ltadix enim et nutrix cognitio- 
nís cst fides, et veluti aditus au pietatem, et ad 
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vitam deducens cos , qui cam recipiunt. Siquidem A αὐτῶν, κατεπλάγησἀν τε «hv δόξαν ἀὑτοῦ, διέδειξεν 


propheta 1saias inquit: « Nisi credideritis, non 


intelligetis **. 


ἐξ Ἱσραὴλ διά τε νόµου καὶ προφητῶν τὰ περὶ Χριστοῦ, 


εἰπὼν, ὅτι Οἷς οὐχ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ ὄψονται, καὶ 
ot οὐχ ἀχηχόασι συνήσουσιν. Ανηγχέλη μὲν γὰρ τοῖς 
τοῖς γε μὴν ἔθνεσιν οὐδαμῶς. ᾽Αλλ' οὗτος, 


φησὶν, ὄψονται μᾶλλον τὴν παρ' αὐτοῦ σωτηρίαν΄ καὶ οἱ τῶν αὐτοῦ μυστηρίων ἀνήκοοι παντελῶς , οὗτο: 
συνήσουσιν αὐτὰ, πιστεύσαντες δηλονότι. Ῥιζὰ γὰρ συνέσεως καὶ τροφὸς ἡ πίστις, καὶ οἵον εἰσθολὴ πρὺς 


εὐσέδειαν xai ζωὴν εἰσχομίξουσα τοὺς δεχοµένους 
στεύσητε, οὐδ' οὐ μὴ συνῆτε, » φηαίν. 

Cap. Lili. Ύεας. 1. Domine, quis credidit auditui 
"ostro ? εἰ brachium. Domini cui patefactum est? An- 
-Auntiavimus coram eo quasi campus, quasi. radiz in 
(rra sitiente. 

ο omuiui nostrum Servaltore Christo semper 
frequens sermo esi apud sanctos prophetas: nec 
admonete desüitérunt, sed perspicue denuntiarunt, 
fuis temporibus venturum in humana forma Deum 
Nerbum, et miracula operaturum divinitus. Ευ 
ἀπίοιι οἱ bic facit,In rectam viam errantes vocans, 
οἱ fide impium justificans. Caeterum. ex ganguine 
Israelitico oriundos parum omnirio juvepunt, 
laborantes inobedientia, adeo ut cum przedictionem 
arripere, et cognitionem vivilicam colligere, pecto- 
ribusque suis mandare oporteret, € diverso mysla- 
gogis insullaréni acerrime dicentes : « Alia. nobis 
loquimini, ét ánnuntiate nobis alium errorem ***. » 
Siquidem propheta Jeremias, velut ex immensa Ju- 
deorum crudelitate, tedio alfecwus, ἱία inquit: 
« Hei mihi, mater, qualem me pepéristi, virum li- 
tigantem, et. judicio conténdentem in omni terra? 
Nec profui, nec profuit mibi quisqua. Fortitudo 
mea defecit propter eos qui éexsecrantur me V. » 
da summa, omnis sanctorum chorus, verba quasi 
«le Jerusalem faciens, inquit : « Curavimus Baliylo- 
pem, et non sanala est. Dereliuquamus éam, et 
abeamus quisque in terram suam, quia appropin- 
quavit ad coelum judicium ejus, et usque ad sidera 
exaliatum est "'. » Babylonem hic nominat Jerusa- 
dein, ut qua iilam studeat imitari, et nihil a regione 
gentium differat, quod quidem ad dissolutam vilam 
&ilnet, el quia. noluerit legem in honore àc pretio 
habere, nec prophetice podagogiz utilitatem am- 
plecti. Hunc sensum habent etiam hi versus. Accu- 
sat enim Israelem, ut qui prorsus ad inobedientiam 
declinarit, e inquit : Quis credidit auditui nostro? 


Nos enim, inquit, ο Domine, 7&1 2 te mysteriis D ὡς 


initiati, et institui sumus, orationemque de huina- 
witate didicimus, et banc auditioném accepimus, 
sed nemo credidit, nec ulli mauifestum fuit bra- 
celum tuum, brachium, inquam, omnium Domini 
Dei. Brachium autem Dei et Patris, Filium nomí- 
nare solet divinitus inspirata Scriptura, ut s:epe de- 
monsuatüm est. Sed perinde quasi occurreret 
quispiam diceretque : Vos, ο prophetze, auditionem 
per Spiritum accepistis, εἰ cognitione inysterii di- 
tati estis, num igitur pra:dicastis mysterium aliis ? 
Certe, inquiunt, annuntiavimus, et tantum non tes- 
Hiicati sumus, dicentes : Érimus córam ipso quasi 
ο ρα, xxv, 10. 


V isa. vtt, 9. € Jer. xv, 10. 


valde , 


αὐτὴν. Καὶ γοῦν ὁ προφήτης Ἡσαῖας, « Ἐὰν μὴ πι- 


Kópis, τίς ἐπίστευσε τῇ ἁχοῃῇ ἡμῶν; xal ó 
βραχίων Κυρίου civi ἀπεκα.ύφθη; 'ArnrrecAa- 
µε» ἐναγτίο) αὐτοῦ, ὣς πεδἰον, ὡς ῥίζα ἐν ti 
διψώσῃ. 

Πολὺς μὲν ἀεὶ παρὰ τῶν ἁγίων Προφητῶν ὁ περὶ 
τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Υέγονε λόγος, χαὶ νουθε- 
τοῦντες οὗ διαλελοίπασιν, ἁπαγγέλλοντές τε χαὶ μάλα 
σαφῶς, Ott χαὶ Ίδει κατὰ καιροὺς ἓν ἀνθρωπείᾳ μορφῃ 
θεὺς ὢν ὁ Λόγος, χαὶ ὅτι θαυματουργήσει θεοπρεπῶς. 
Κἀχεϊῖνό τε xa τοῦτο ἐργάζεται, εἰς εὐθεῖαν χαλῶν 
ὁδὸν τοὺς πεπλανηµένους, xal διχαιῶν Ev πίστει τὸν 
ἀσεθη. Ὥνησαν δὲ παντελῶς ὀλίγα τοὺς ἐξ αἵματος 
"Ispatà, πολὺ βλέποντας εἰς τὸ ἀπειθές ὥστε χαίτο: 
bioy ἁρπάσαι τὴν προαγόρευσιν, xat γνῶσιν συλλέξαι 
ζωοποιὸν, xal ταῖς ἑαυτῶν ἑναποθέσθαι καρδίαις, ἐχ 
τῶν ἑναντίων ἐπιπηδᾶν τοῖς μυσταγωγοῖς, ἐπιφύεσθαί 
χε xaX µάλα πικρῶς λέγοντας * ϱ "AX ἡμῖν λαλεῖτε, 
xaX ἀναγγέλλετε ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν. » Καὶ γοῦν. 
6 μὲν προφήτης Ἔρεμίας, ὡς t£ ἀμετρήτου τῆς 
Ἰουδαίων ὠμότητος κατενηνεγµένος εἰς ἀχηδίαν, 
οὕτω πού φησιν « Οἴμοι ἐγὼ, piivep! ὡς Tiva µε 
ἔτεχες ἄνδρα δικαζόµενον xal διακρινόµενον Ev πάση 
τῇ 13; Οὔτε ὠφέλησα, οὔτε ὠφέλησέ µε οὐδείς. Ἡ 
ἰσχύς µου ἐξέλιπεν ἐν τοῖς χαταρωμµένοις µε. ,Συλ- 
λἠδδην δὲ, ἅπας ὁ τῶν ἁγίων χορὸς, ὡς περί γε τῆς 
Ἱερουσαλὴμ τοὺς λόγους ποιούμενοι, φᾷσίν"ε Ἰατρ:ύ- 
ὅαμεν τὴν Βαθυλῶνα, καὶ οὐχ άθη. Ἐγχαταλίτω- 
μεν αὐτὴν, καὶ ἀπέλθωμεν ἕχαστος εἰς τὴν γῆν αὖ- 
τοῦ: ὅτι Ίγγικεν εἰς τὸν οὐρανὸν τὸ χρῖμα αὐτῆς, 
ket pev ἕώς τῶν ἄστρων. » Ῥαδυλώνα γὰρ τὴν "Ispoo- 
σαλὴημ ἓν τούτοις xatovouágoucty, ὡς τὰ ἑχσίνης 
μιμεῖσθαι σπουδάζουσαν, καὶ οὐδὲν ἀποδέουσαν τῆς 
τῶν ἐθνῶν χώρας, τὸ γε Ίκον εἰς ἑπιτηλίας, καὶ τὸ 
μὴ ἀνέχεσθαι τιμᾷν τὸν νόµον, fico τῆς προφητιχῆς 
Παιδαγωχγίας τὸ ἐπωφελές. Τοῦτον ἔχει τὸν νουν xai 
τῶν προκειμένιων στίχων dj δύναμις. Αἱτιᾶτα: γὰρ 
ὁλοτρόπως ἐπχεκλικότα πρὺς ἀπείθειαν τὸν 
"Ioa, xal φησι" Τίς ἐπίστευσε τῇ àxof; ἡμῶν; 
Ἡμεῖς μὲν γὰρ, ὦ Δέσποτα, qnot, μεμυσταγωγήμµεθα 
παρὰ dog τὸν περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως λόγον, χάὶ 
καύτην ἐσχήλαμεν τὴν ἀχρήν' ἀλλ᾽ οὐδεὶς πεπίστευχέε, 
xai οὐδενὶ γέγονεν ἐμφᾶνὴς ὁ abc βραχίων τοῦ πάν- 
των Κυρίου xai θεοῦ' Ἡραχίονα δὲ τοῦ θεοῦ »a* 
Πατρὺς, τὸν ὙΥἱὸν ὀνομάζειν ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ 
Γραφῇ, xa0à δέδειχται πλεισταχοῦ. ΑἉλλ' οἷον ἀνθισ-ά- 
µένου τινὸς καὶ λέγοντος" Ὑμεῖς μὲν, ὦ προ ἥξαι, 
τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος ἀκοὴν κατεσχήχατε, καὶ ttv 
τοῦ μυστηρίου γνῶσιν κατεπλουτήσατε' &p' οὖν bw- 
ρύξατε τοῖς ἄλλοὶς τὸ µυστήριον ; Nat, qaae, Ar tT- 


V Jer, v, 19. 
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ὅτι Ἑσόμεθα ἑναντίον αὐτοῦ ὡς πεδίον, τουτέστιν͵, 
ὡς ἀγρὸς εὐανθὴς xal χαρποφόρος, ἢ xaX ὡς ῥίζα 
ἓν γῇ.διφώσῃ, ἁρδεύοντος ἡμᾶς δηλονότι θείοις τε 
καὶ ἀποῤῥήτοις λόγοις τοῦ Μονογενοῦς, ἓν ᾧ πάντες 
εἰαὶν οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ γνώσεως ἀπόχρυφοι. 
Πάλαι μὲν γὰρ fj σύμπασα v, &£np& τις ὥσπερ xal 
ἄχαρπος fjv, xax οἷον διψῶσα γῆ, καὶ καρποὺς ἡμέρους 
[οὐκ] ἔχουσα. Ἐπειδὴ δὲ τὸν παρὰ Χριστοῦ πεπλού- 
τηχεν ὑετὸν, πνευματιχὸν δηλονότι, xaY τὴν διὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος χορηγίαν, ἀνεθάλ[λ]ομεν ὡς ῥίζα, 
τουτέστιν ὡς βοτάνη τε χαλὴ xai εὐανθής. Καὶ 


youv ἔφη τις πρὸς ἡμᾶς τῶν ἁγίων προφητῶν:- 


« Καὶ μαχαριοῦσιν ὑμᾶς πάντα .τὰ ἔθνη, διότι ἔσεσθε 
ὑμεῖς γη θελητὴ, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. » 8e- 
λητὴν.,δὲ λέγει τὴν εὔπαρπον xal Ὑονιµωτάτην' 
ἁσπαστ]ι γὰρ αὕτη Υηπόνοις,. "Οτι δὲ fj ἀχανθοτόχος 
ποτὰ ξηρἀ τε xal ἄνυδρος γη µεταπεφοίτηχεν εἰς 
γονιµωτάτην, xat εἰς τὸ δύνασθαι πλουτεῖν εὖχαρ- 
πίαις ταῖς πνευματικαῖς, σαφηνιεῖ λέγων ὁ τῶν ὅλων 
Geb, διὰ φωνῆς 'Hoatou* εΚαὶ ἔσται, ἀντὶ τῆς στοι- 
Grec ἀναθήσεται χυπάρισσος, ἀντὶ δὲ τῆς χονύζης 
ἀναθήσεται µιρσίνη.» Εἴδη μὲν γὰρ ἀχανθῶν, στουδή 
πε Χαὶ χόνυζα, τρέφει δὲ αὐτὰάεί πως fj χέρσος τε xal 
ἄνυδρος ΥΠ’ μυρσίνη δὲ xaX χυπάρισσος διαπρέπουσιν 
ἐν χήποις. Ἑξηρημένης τοίνυν ἀκάνθης, φησὶν, ἆνα- 
θλαστήσει λοιπὸγ τὰ εὐοσμότατα τῶν φυτῶν, ὅταν 
ἢ διφὰς [α]. διφῶσα] ἔνυδρος γένηται, Θεοῦ λέγοντος, 
ὅτι Ποιῄσω τὴν ἔρημον εἰς ἕλη, καὶ τὴν διψῶσαν γῆν 
. ἐν ὑδραγωγοῖς. θήσω εἰς τὴν ἄννδρον γῆν x£bpov, 
καὶ πύξον, καὶ µυρσίνην, xal χυπάρισσον, xai λεύ- 
χην. Οὐχοῦν ἀνηγγείλαμεν, ὅτι πιστεύσαντες εἰς 


IN ISAIAM LIB. V. TOMUS 1. 
γείλαµεν, xal μονονουχὶ διεμαρτυράµεθα λέγοντες, A campus, id est, quasi ager floridus et frugifer: vel 
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efiam ut radix in terra sitiente, irrigante nos seili- 
cet divinis et arcanis sermonibus Unigenito, in quo 
omues thesauri sapientiz el cognitionis sunt abscon- 
diti. Olim enim omnis terra, arida. quapiam et in- 
fructuosa. velut terra fuit, et quasi sitiens, et fru- 
ctus sativos non labens. Sed ubi ditata est aChristo 
imbre, spirituali videlicet, et sancti Spiritus subsi- 
dio, quasi radix refloruimus, id est, quasi herba. 
pulchra et florida. Siquidem dixit etiam nobis e 
sanctis prophetis quispiam : « Et beatos vos dicent 
omnes gentes ; propterea eritis vos terra spontanea, 
dicit Dominus omnipotens **. » Spontaneam vocat. 
fructuosam et feracissimam ; grata enim illa fuit 
agricolis. Quod autem spinosa quondam et arida 
el aqua carens ierra abierit in terram feracissi- 
mam, ita ut dives facta fuerit spirituali fecunditate, 
declarabi( dicens universorum Deus voce Isaig : 
« EA erit, pro stasba crescet cyparissus, ei pro co- 
nyza crescet myrtus **. » Stoeba enim et conyze 
sunt.ex genere spinarum, el semper ea nutrit terra. 
inculta et siticuloss : aL. myrtus et cyparissus in, 
hortis excellunt. Exstirpata ergo, inquit, spjua, 
odoratissimx deinde plantze reflorescent, terra si 
tiens in aquosam . vertetur, Deo dicente : « Vertam 
desertum in latices, et. sitientem. terram in aqux- 
ductus. Ponam ia terra aquis carente. cedrum, οἱ 
buxum, et. myrtum, cyparissum et populum ολο» 
Annuptiavimus itaque credentes.in ipsum Christum. 


, fore in conspectu ipsius, id est, ab eo conspiciemur, 


quasi campus, quasi radix, id est, uL herba in terra 
quandoque sitiente, qux ab eo facta est aquosa. 


αὐτὸν τὸν Χριστὸν, ὀσόμεθα ἑναντίον αὐτοῦ, τουτέστιν, ἑφορώμενοι παρ) αὐτοῦ, ὡς πεδίον, ὡς ῥίζα, τουτ-. 
έστιν ὡς βοτάνη ἐν vij) ποτε διφψώσῃ, ἑνύδρῳ γε μὴν παρ) αὐτοῦ γενοµένῃ. 


Ovx ἔστιν εἶδος αὐτῷ, οὔτε δόξα” καὶ εἴδομεν 
αὐτόν. καὶ οὐκ slysr εἶδος, οὐδὲ xdAAoc. 'AAJÓ 
τὸ εἶδος αὐτῷ ἄτιμον, ἐκλεῖπον παρὰ πάντας 
ἀγθρώπους. 

Tl .65 ἄρα φησὶν ὁ προφήτης.ἓν τούτοις, f| -ποῖον 
ἄν. τις τοῖς εἰρημένοις ἐφαρμόξαι νοῦν, ipe δὴ 
πάλιν καταθρήσωµεν, ὡς Evi. Ὡμολόγηχε μὲν γὰρ, 
ὅτι καὶ ᾽Ανηγγείλαμεν, τουτέστιν, ἀνελλιπῆ πεποιή- 
µεθα τὴν προαγάρευσιν, ὡς Ίξει κατὰ χαιρούς. Αλλ' 


7259 Vans. 2. Non est species ei, neque gloria : ei 
vidimus eum, et non habebat speciem, neqne decorem. 
Sed species ei fuit iuhonorata, et deficiegs prae om- 
nibus hominibus. - 

Quid ergo in his verbis. dicit proplieta ?-aut quem 
his dictis seasum accomimodaverit, age rursus con- 
sideremus, quoad Heel. Confessus enim est, el an- 
nuntiavimus, id est, plene .ac plane pradiximus 
venturum suo tempore. Sed fortossis dixerit quis. 


ἴσως ἔφη. ἄν τις πρὸς τοῦτο" Τί οὖν, ci καθίκετο D piam ad «Ίο: Quid ergo? Venitne de celo Deus. 


μὲν ἐξ οὐρανῶν θεὸς ὢν ὁ Λόγος, θεοπρεπεῖ δὲ δόξῃ 
χατεστέµμένος, xal ἀπροσίτῳ quit διαπρέπων ἐπ- 
έφανε τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, xal ἀπροσωπόληπτος Tiv διὰ 
την τῆς δόξης ὑπερθολήν; Καὶ γοῦν ὅτε πεφοίτηκεν 
ἐν εἴδει πυρὸς ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ .Σινᾶ, σχότος ἦν, xa) 
Ὑνόφος, xal θύελλα, xal πῦρ ὑφοῦ διᾷττον, xal 
καπνὸς, πλεῖστά τε πρὸς τούτοις ἦν ἕτερα, δειµάτων 
καὶ πτοίας τῆς εἰς ἄχρον ποιητικὰ, ὡς ἀφόρητον 
γενέσθαι τοῖς θεωµένοις τὴν ὄψιν. Καὶ γοῦν µεσι- 
Τεύεσθαι παρεχάλουν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ λέγοντες. τῷ 
παναρίστῳ Μωσεῖ ' «Λάλει σὺ πρὸς ἡμᾶς, xal μὴ 
λαλείτω πρὸς ἡμᾶς ὁ θεὸς, ἵνα μὴ ἀποθάνωμεν. v 
0ὐδὲν οὖν τὸ θαῦμα, φησὶν, εἰ προηγορεύσατε μὲν 


^ Malach. i, 12: ** Isa. Lv, 15. 


9" [sa NLI, 18, 19. 


Verbum, divina ornatus gloria ? Num etlam  inac- 
cessa luce collucens, terrz& incolis apparuit ?-Num: 
facies ejus couspici non poterat, propter glori: 
praestantiam ? Siquidem cum. specie iguis descendit 
in montem Sina, tenebre erant, et caligo, et pro- 
cella, et ignis αἱ alto emicans, ac fumi, aliaque 
complura videre licuit, qu:e timorem et trepidatio- 
nem summam. iucusserunt, ita ut aspectus esset in- 
tolerandus spectantibus. N»m rogarunt sequestrem 
Israelits, dicentes optimo Moysi: « Allequere iu 
nos, et. ne allequatur.nos Deus, ne moriamur δν) 
Non igitur mirum, inquit, si vos proedizeritis, ap- 
paruitque illa terre habitatoribus non | 


HH 
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gloria pra ditus, nec cuiquam erat tolerabilis. Quid A ὑμεῖς, ὤφθη δὲ τοῖς ἐπὶ γῆς ἀπρόσδλητον ἔχων *kv 


ergo prophetz ? Audacter obviam eunt, et dicun : 
Non abs re, non sine causa bsec fuit incredulitas et 
defectio. Nou. est species ei neque gloris. Non 
enim, inquit, in specie fuit et gloria divina. Exina- 
nivit etüm sese, in similitudine bominum constita- 
tua, et habitu repertus ut homo, dejeci seipsum**. 
Hec amtew dicimus, non sola auditione banc tra- 
diliouem habentes, sed ewm qui predicatur ipsis 
oculis contemplaii. Vidimus eum, nec babebat spe- 
ciem, nec decorem : decorem, inquam, divinum, 
Sed species ejus inlionorata. Parva enim, et abjecta, 
et inhonorata sunt omniao humana, quemadmodum 
quoad divinam et supremam exeellentiam et. illu- 
strem decorem naturz omnia snperantis, dictus est , 
Formesus pulehritudine pras fllils hominum *!*. Ad.lil 
adhue majus : Despectior omnibus hominibus, vide- 
licet species ejus. Perinde est ac si dicerent: Videre 
est, quosdam iuter homines, dignitatmn — quasi 
splendere fulgentes, divitiarum «quasi. satellitio 
ac comitatu elatos et amplos, vel alio moo in 
terrena dignHate constitutos : sed 'ZAS8 που in- 
ter hos erat Emmanuel, at. in hu:nili. et abjecto or- 
dime, ita. ut alis hominibus inferior videretur, Et 
quidem vera est oratio. Non enim ex sancta Virgine 
metre divite ortus est, sed in. omni humilitatia ge- 
were versatus est, ut quiod humile est eveheret, el 
quod inhonoratum est, redderet optandum. Alioqui 
Dens ei Dominus et rex. universorum cum sit, (quo 
splendore humano indigebat ᾗ 


Vens. &. Homo in plaga positus, ei sciens. ferre 
infirmitatem, quia aversa est (acies ejus, contempla 
est, el non repulata. 

Cum dixissent : Vidimus cum, et non habebat 
speciem neque decorem : quo in statu. et. habitu et 
facie illum quem prsdicant viderint, aperte expo- 
uunt, Similis enim est, inquiunt, homini plaga af- 
fecto, generose tamen ferenti infirmitatem, id est, 
alllictionem, vel boe quod male pateretur. Tristem 
eni fortassis Servatoris vuliuum conspicati sunt, 
ut qui turbatus fuerit quasi et. consternatus ; scili- 
cet jamjam in hHgno mortem passurus, quando 
eiiam dixit, modo quidem, « Anima mea turbata 


δόξαν, xai οὐδενὶ γέγονε φορητός. TI οὖν οἱ προφῆται ; 
θερ μῶς ὑπαντῶσι λέγουτες' ᾽Απροϕάσιστας ἠἀπείθεια, 
οὐκ ἐνάγρορμος dj ἁκόστααις, eüx ἔστιν εἶδος αὐτῷ, 
οὐδὲ δόξα. Οὐ γὰρ Tv ἐν εἴδει, rot, xal δόξη θευ- 
πρεπεῖ. Κεχένωχε γὰρ ἑαυτὸν, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώ- 
πων γενόμενος" xai σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, 
ἑταπείνωσεν ἑαυτήν. Καὶ ταῦτά φαµεν, οὐχ ἐξ ἀχοῖς 
µόνης ἔχοντες τὴν παράδασιν, ἀλλὰ xaX αὐταξς ὄφεσι 
εθεαµένοι τὸν χκηρυττόµενον. Είδοµεν αὐτὸν, καὶ 
οὐκ εἶχεν εἶδος, οὐδὰ κάλλος, κάλλος δὲ τὸ θεοπρεπὶς, 
ἀλλὰ τὸ εἶδας αὐτοῦ ἄτιμον. Σμιχρὰ Υὰρ, χαὶ εὐτελῆ, 
xat ἄτιμα παντελῶς τὰ ἀνθρώπινα, ὡς πρός γε τὸν 
θείαν xal ὑπεριάτην ὑπεροχὴν, χαὶ τῆς ὑπὲρ πάντα 
φύσεως τὸ ὑπέρλαμπρον κάλλος: εἴρηται γοῦν" 


B Ὡραῖος κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Καὶ 


τὸ ἔτι μεῖσόν φησιν Ἐκλεῖπον παρὰ πάντας ἀνθρώ- 
πους, δηλον δὲ ὅτι τὸ εἶδος αὐτοῦ, ὅμοιον ὡς εἰ xat 
ἔφαααν Ἔστι μὲν γάρ τινας ἰδεῖν Ev ἀνθρώποις ἀξιω- 
µάτων φαιδρότητι διαπρέποντας' ταῖς ix πλούτου 
δορυφαρίαις ἠρμένους ὑφοῦ, καὶ εὀρυνομένους ἤχουν, 
καὶ παθ᾽ ἕτερόν τινα τρόπον, ἐν ἐπιγείοις ὄντας ὕπερ- 
οχαῖς. Αλλ᾽ οὐδὲ ἐν τούτοις ἦν ὁ Ἐμμανουδλ, ἁλλὸ 
ὃν σμιχρᾷ xai κατεῤῥῥιμμένῃ τάξει, ὥστε δοχεῖν 
ἡττᾶσθαι τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. Καὶ όληθὴς ὁ λόγος. 
O3 yàp πλονσίας ἑξέφυ μητρὸς τῆς ἁγίας Παρθένου, 
ἀλλὰ διὰ πάντων Ίλθε τῶν μικρῶν, ἵνα ὑψώσῃ τὸ 
ταπεινὸν, xai ζηλωτὸν ἀποφήνη τὰ ἄτιμον. Καὶ καθ" 
ἕτερον δὲ λόγον, Θεὺς ὧν Κύριος καὶ βασιλεὺς τῶν 


C ὅλων, ποίας ἂν ἐδεήθη τῆς ἐν ἀνθρώποις λαμπρό- 


τητος; 

"Avüpuzoc ἐν zx Aura Gr, καὶ εἰδὼς φέρει’ µα- 
Aeéxíay" ὅτι ἀπέσεραπται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, 
ἠζιμάσθη, καὶ οὐκ ἐογίσθη. 

Εἰπόντεφ, ὅτι xoi Εΐδομεν αὐτὸν, καὶ οὐχ εἶγεν 
εἶδος, οὐδὲ χάλλο;, kv xolg χαταατάσει τεθέανται 
προσώπου» τὺν χηρυττόµενον, διαγγέλλουσι σαφῶς. 
"Eotx& γὰρ ἀνθρώπῳ, φασὶν, iv πληγῇ μὲν ὄντ., 
γευναίως δὲ φέἐραντι µαλαχίαν, τουτέστι χάχωσιν, 
Έτοι τὸ πάσχειν χαχῶς. Κατηφὲς Υὰρ ἴσως τὸ τοῦ 
Σωτῆρος τεθέανται πρόσωπον, xal olov Ev θηρύθοις 
ὄντος xat πτοίαις, &xs δῆ xai μέλλοντος Άδη παθεῖν 
τὸν ἐπὶ ξύλου θάνατον’ ὅτε xaX ἔφασχεν, ὁτὲ μὲν, ὃτι 
ε Nov. ἡ φυχἠ μον τετάραχται’ » ὁτὲ ὃξ πάλιν" 


est ?*; » modo rursus : « Τεὶριίσ valde est auima p « Περίλυπός ἐστιν ἡ φυχἠ µου ἕως θανάτου. — Καὶ 


mea usque ad mortem **, — Et quid dicam?? Pater, 
serva ime ex hac hora : sed ideo veni in banc ho- 
ram **. » Dixit etiam quidam e sanctis evangelistis, 
appropinquante teinpore passionis, coepisse eum 
tristari οἱ dolore confici ". Etenim licet natura 
Deus esset unigenitum Patris Verbum, in quem nec 
perturbationes, nec (ίδια, nec omniuo aliud 
quidquam ejusmodi cadebat, ad nostram tamen na- 
iuram 96 acconminodavit, οἱ se omni angore vacuum 
ostendit ingruente tentatione, per umnia se nostri 


similem esse declarans, non, ut quibusdam placet, . 


umbram el spectrum iu terra visum, sed hominem 


*! Philipp. 1,7. "!' Psal. xiv, δ, ! Joan. xni, 27. 


53 Marc. xiv, 91. 


zl εἴπω; Πάτερ, σὐὗσόν µε &x τῆς ὥρας ταύτης, ἀλλὰ 
διὰ τοῦτο ἆλθον cl; τὴν ὥραν ταύτην.» Ἔφη δέ τι; 
καὶ τῶν ἁγίων εὐαγγελιατῶν, ὅτι γεγονότος ἐγγὺς 
τοῦ καιροῦ, καθ ὃν ἔμελλε παθεῖν, ἤρξατο λνκεῖσθαι 
καὶ ἁἀδημονεῖν. Καΐτοι γὰρ φύσει Βεὸς ὑπάρχων ὁ 
μονοχενὴς τοῦ Πατρὸς Λάγος, καὶ παθῶν, xal λύπης, 
xai πάντων ἁπαξζαπλῶς φῶν τοιούτων ἀνεπίδεχτος 
Gv, συνεχώρει τῇ xa ἡμᾶς φύσει vy μὴ ἀναλγήτως 
ἔχειν ἐμθάλλοντος τοῦ πειρααμοῦ, διὰ πάντων ἄπο- 
δειχνὺς, ὅτι γέγονε καθ᾽ ἡμᾶς, χαὶ οὐ, χαθὰ φρονεῖν 
ἔδοξέ «ist, σχιὰ xal εἴδωλον ἣν ἐπὶ γῆς ὀρώμενος, 
καὶ αὑτόχρημα Υέχονεν ἄνθρωπος. ᾽Απέστραπται 6, 


δν joan. xii, 27. ** Mattb. xxvi, 37. 
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passus est pro omnibus, ut omnium dominaretur Α θάνατον, ὅλην {λευθέρωχε τὴν ὑπ' obpavbv, xa 


et regnaret. Confirmobit etiam iterum Paulus, scri- 
bens : « Propter hoc Cliristus mor'uus est οἱ vixit, 
ut et mortuis et vivis imperitaret *^, » Et iterum : 
« Unus pro nobis mortuus est, ut qui vivunt, non 
jam sibi vivant, scd ei qui pro ipsis mortuus est ct 
excitatus *!, » ftecte. igitur. inquit propheta : Hic 
in plaga positus, sciens ferre infirmitates, aversam 
habens faciem, contemptus, et non reputatus, no- 
δίγα peccata fert, et pro nobis dolet, et nos putavi- 
mus eum in labore esse, et in. plaga, et in afflic- 
tione. Specta mihi rursus quanto artificio pro- 
phetica in hoc loco progreidiatur oratio. Fingitur 
eaim persona eorum qui Christi iguorabant. myste- 
rium, qui existimabant ideo eum passum esse, ut 


θανάτου, xaX ἁμαρτίας. E*; yàp 6 πάντων ἀνταξιώ- 
τερος πέπονθεν ὑπὲρ πάντων, ἵνα πάντων κρατῇ τὰ 
xai βασιλεὐῃ. Καὶ πιστώσετα, πάλιν ὁ Παῦλος γρά- 
φων’ € Διὰ τοῦτο Χριστὸς ἀπέθανε xai ἔζτσεν, ἵνα 
καὶ νεχρῶν xal ζώντων χυριεύσῃ. » Καὶ πάλιν εξῖς 
ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα oi. ζῶντες µηχέτι ἔπν- 
τοῖς ζῶσι, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἁπεοθανόντι xa 
ἐγερθέντι.» Ορθῶς οὖν ὁ προφήτης groiw ὅτ: 
εΟὗτος ὁ ἓν πληγῇ Gv ὁ εἰδὼς φέρειν µαλακίας, ὁ 
ἀπεστραμμένον ἔχων τὸ πρόσωπον, ὁ ἀτιμασθεὶς, καὶ 
μὴ λογισθεὶς, τὰς ἡμῶν ἁμαρτίας φἑρε:, καὶ σερ 
ἡμῶν ὀδυνᾶται, xal ἡμεῖς ἑλογισάμεθα αὐτὸν εἶναι 
£v πόνῳ, xal ἓν πληγῇῃ. xal Eo. κακώσει. » "Λῦρει 
δή µοι πάλιν, μεθ ὅσης εὐτεχνίας ὁ προφητικὸς ἐν 


suorum peccatorum paenas solveret. Putavimus B τούτοις πρόεισι λόγος. Ὑποπλάττεται γὰρ πρόσωτον 


enim eum esse in labore, et in plaga, inqait, et in 
afflictione, id est, divinitus ei hoc contigisse arbi- 
tri sumus ut. pateretur, propter aliqua peccata, 
et hac de causa, ut in labore, et in plaga, et in af- 
fli"tione versaretur. ΛΙ sic res nequaquam se habet, 
&ed, vulneratus est propter peceata nostra, οἱ infir- 
(u$ facius est propter iniquitates nostras. Alias 
ceinde rationes reddit, unde perspicuum est nostrae 
salutis et vite causa eum passum fuisse, qui pecca- 
tura non novit. Olim enim odiis et simultate a Όυο 
dissidebamua, sacrosanctis ejus repugnantes legi- 
pus, et obedientie juge non subjecti, ac ei servire 
eenueutes. Sed erat, inquit, necesse verbere casti- 
gari nos, qui eo audacix prolapsi eramus, ut a vitiis 
pecedenteg, inimicitiam dirimeremus, | pacemque 
cum Deo iniremus, submittendo ei cervicem, et. id 
quod ei placet efficiendo. Sed hac, inquit, discipli- 
na, quz. inferenda erat potius peccantibus, ut Deo 
bellum inferre desinerent, in ipsum devenit. Idque, 
opinor, est : Disciplina pacis nostrze super eum. Sed 
planius horum verborum sensum exponit, mox 
subjungens : Livore ejus nos sanati sumus. Passus 
enim est, ut dixi, pro nobis. Omnes nos enim ut 
*7&68 oves erravimus, quisque via sua erravit, ct 
Dominus eum tradidit pro nostris peccatis. lique 
erravimus nos, a Deo vivente defecimus, voluptates 
nostras consectantes. Atqui universorum Dominus, iid 
est Deus et Pater, propter. peccata nostra. tradidit 
eum, ut nos a poena absolveret, credentesque con- 
servaret. Quod non ignorans Christus ipse ait : 
« Sic enim dilexit Deus mundum, ut Filium suum 
unigenitum daret, ut omnis qvi eredit in eum, uon 
pereat, sed habeat vitam zternam **-**, , 


τῶν μὴ εἱδότων τὸ Χριστοῦ µυστῥριον, οἱηθέντων δὲ 

st Ὑέγονεν ἓν τῷ παθεῖν, ὡς ἰδίων ἁμαρτημάτων 
ἁποσ-ήσων. ἘἙλογισάμεθα γὰρ αὐτὸν εἶναι ἓν πόνωῳ, 
xaX ἐν πληγῇ, xaX Ev χαχώσει, ovo, τουτέστινι ἑνομί- 
σαμεν θεήλατον ἐπ αὐτῷ συµύτναι τὸ πάθας, ὡς 
διά τινας ἁμαρτίας, ταύτης τε ἕνεχα τῆς ἁμαρτίας 
ἐν πόνῳ, καὶ ἐν πληγῇ, xai ἐν χαχώσει γενέσθαι. Τὸ 
δὲ οὗχ οὕτως ἔχει ποθὲν, ἁλλ' ἑτραυματίοθι μᾶλλον 
διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, χαὶ µεμαλάχισται διὰ τὰς 
ἀνομία: ἡμῶν. Εἶτα xa ἑτέρονς ἀποδίδωσι λόγους, 
δι ὧν ἔστιν ἰδεῖν, ὅτι τῆς ἡμετέρας ἕνεχα σωττρίαςι 
xaY ζωῆς, véyovev ἓν τῷ παθεῖν ὁ μὴ εἰδὼς ἅμαρ- 
τίαν. Πάλαι μὲν γὰρ διειστήχειµεν εἰς ἔχθραν τῷ 
Θεῷ, τοῖς ἱεραῖς αὐτοῦ μαχόμενοι νόµοις, χαὶ τὸν τῆς 
εὐπειθείας οὐκ ἔχοντες ζυγὸν, xal τὸ δουλεύειν αὐτῷ 
παραιτούµενοι. 'AXX ἣν ἀναγχαῖον, qnot, µάστιγε 
παιδεύεσθαι τοὺς εἰς τοῦτο θράσους ὠλιαθηχότας" 
ἵνα τῶν φαύλων ἀποφοιτῄσαντες, χαταλύσωμεν τὴν 
ἔχθραν, xa εἰρηνεύσωμεν πρὸς Θεὸν, διά γε τοῦ 
καθυφεῖναι μὲν αὐτῷ τὸν αὐχένα, πειρᾶσθαι δὲ 
χατορθοῦν τὸ ἀρέσκον αὑτῷ. 'AAX αὕτη, φησὶν, d 
παιδεία, ἣν ἐπενεχθῆναι μᾶλλον ἐχρΏν τοῖς ἡμαρτη- 
κότιν, ἵνα χαταλλάξειαν (1) πολεμοῦντες θεῷ, ᾖλθεν 
ἐπ᾽ αὐτόν. Καὶ τοῦτο, οἶμα., τὸ, Παιδεία εἰρέντς 
ἡμῶν ἐπ) αὐτόν. Σαφέστερον δὲ χαθἰστησι thv τοῦ 
προχειμένου διάνοιαν, ἐπενεγχὼν εὖθὺς, To µώλωπ: 
αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. Πέπονθε γὰρ, ὡς ἔφην, ὑπὲρ 
ἡμῶν. Πάντες μὲν γὰρ ὡς πρόθατα ἁπλανήθτμεν, 


p ἄνθρωπος τῇ ὁδῷ αὐτοῦ ἐπλανήθη, καὶ Κύριος παρ- 


έδωχεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν. θὐχοῦν πετλανή; 
μεθα μὲν ἡμεῖς, ἀπέστημεν Θεοῦ ζῶντος, καταχολο»- 
θήσαντες ταῖς ἑαυτῶν ἠδοναῖς. ο BÉ γε τῶν ὅλων 
Κύριος, τουτέστιν ὁ θεὸὺς xai Πατὴῇρ, διὰ τὰς iuo 


ἁμαρτίας παρέδωχεν αὐτὸν, ἵνα ἡμᾶς ἁπαλλάξῃ δίκης, καὶ διασώσῃ πιστεύσαντας. Kal τοῦτο εἰδῶς 
αὑτὸς ἔφη Χριστός: «Οὔτω γὰρ Ἠγάπησεν ὁ θεὺς τὸν χόσμον, ὥστε τὸν Ylbv αὐτοῦ τὸν μονογενη ἔδω- 
x&v, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὑτὸν μὴ ἀπώληται, ἀλλ' Σξῃ ζωήν αἰώνιον (2). 1 


** ll Cor. v. 14. *' ibid. 15. 33 Joan. i, l6. 


(1) Hunfr. legisse videtur : καταλήξειαν. 

(2) Sequuntur in Vatic. cod. scholia duo, quo- 
rim prius sic habet : Zyó4ia εἰς τὸ, "EJAopiecqueta. 
Ὑπελάμθανον αὐτὸν οἱ τῷ ξύλῳ προσηλωµένο» ὁρῶν- 
τει ὑπὲρ πλείστων ἁμαρτημάτων κολάζεαθα:., καὶ 


- 


δίχας τιννύειν ὑπὲρ οἰχείων πλημμελγμάτων. 7 x21 
μέσον αὑτὸν δύο κακούργων οἱ Ἰουδαῖοι προσήω- 
σαν, πονηρὰν αὑτῷ δόξαν κατασχενάσαι βουλόμενο". 
'AXA τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ τοῦ προφήτου διῶσ- 
axt', ὅτι αὐτὸς ἑτραυβατίόθη δίὰ τὰς ὁμαρτία: 


yin 
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Καὶ αὐτὲς δὲ διὰ τὸ κοκακῶσθαι obx ἀνοίγει A — VEns. 7, 8. Et ipse propter afflictionem non aperit 


τὸ στόμα αὐτοῦ. Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχρη, 
καὶ ὡς ἁμγὺς évartior τοῦ κείρογτος αὐτὶν 
ἅφωγος, οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόµα αὐτοῦ. Ἐν 
τῇ ταπεινώσει ἡ χρἰσις αὐτοῦ ἤρθη: τὴν δὲ γεν εὰν' 
αὐτοῦ τἰς διηγήσεται; "Οτι alpscac ἁπὺ τς γῆς 
7| ζωὴ αὐτοῦ ' ἀπὺ τῶν ἀγομιῶν τοῦ «Ἰαοῦ µου 
ᾖχθη εἰς θάνατον. 

Ἑμφανὴς μὲν λίαν τῶν προχειµένων ὁ νοῦς. ei- 
ρήσεται δὲ καὶ οὕτως ἀνὰ µέρος ἕκαστα πρὺς ἡμῶν, 
μὴ ἄρα πως xal ἀσυμφανὲς εἶναί τι δόξειεν ἔαθ' ovs 
τισίν. Ἐκρίνετο μὲν γὰρ παρὰ τοῖς τῶν Ἰουδαίων 
χαθηγηταῖς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. Βἰτά 
«wee ἦχον ele μέσον συχοφαντοῦντες αὐτὸν, καὶ τινα 
παρ) αὐτοῦ xatà τῆς τοῦ θεοῦ δόξης εἰρῆσθαι διαΖε- 
Βαιαύμενοι. Αλλ' οὐδὲν πρὸς ταῦτα Χριστὸς ἀπεχρί- 
νατο' Ἡπίστατο γὰρ ὀνήσουσαν μὲν οὐδὲν παντελῶς 
τὴν ἀπολογίαν᾽ ἐκρίνετο γὰρ παρ ἐχθροῖς. "Ότι ὃδ 
θερµοτέροις χατ᾽ αὐτοῦ χεχρήσονται θυμοῖς Υἱὸν &xv- 
τὸν εἶναι λέγοντος τοῦ Θεοῦ, Σωτῆρά τε χαὶ Λυτρωτήν 
τῆς ὑπ' οὐρανὸν, οὐχ ἠγνόησε πάλιν. Σεσίγηνε τοίνυν, 
παρά γε αὐτοῖς xaX Πιλάτῳ χρινόµενος, πλὴν ὀλίγα 
xai μόλις εἰπὼν, εἰς v5 ἁπροφάσιστον αὑὐτοῖς χατα- 
στῖσαι tt" ἁμαρτίαν. 'O μὲν γὰρ ἀπηνὴς καὶ àvó- 
σιος Καϊάφας Πρετο λέγων’ « Ορχίζω σε χατὰ τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ζῶντος ἵνα ἡμῖν εἴπῃς, εἰ σὺ el ὁ Χριστὸς 
ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ. »'O δὲ πρὸς τοῦτο εὐθύς' « ᾽Απάρτι 
ὄψεαθς τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου χαθήµενον &x δεξιῶν 
τῆς δυνάµεως, xal ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ 
οὐρανοῦ. » "Ἠρετο δὲ xaY Πιλάτος, εἰ βασιλεύς ἐστι 
τοῦ Ἱσραὴλ, καὶ πρός γε ταῦτα Χριστός « EU etna 
τοῦτο.» Ἐντεῦθεν ταῖς τῶν Ἰουδαίων ἀπονοίαις 
σύνδρομος ἂν ὁ Πιλάτος' xat µμαστιγώσας τὸν Ἰτσοῦν, 
ἀποφέρειν ἑκέλευσε τοῖς ὑπ αὐτὸν στρατιώταις 
λῃσταϊῖς ἀναμὶς ἐπὶ τὸ χρΏναι παθεῖν τὸν ἐπὶ τῷ 
σταυρῷ θάνατον. ᾽Αληθὲς οὖν , ὅτι, χαθἀ φτσιν ὁ 
προρήτης, Auk τὸ χεχαχῶσθαι οὐχ ἀνοίγει τὸ στόμα. 
Μνυρία γὰρ ὅσα πεπονθὼς κατὰ τὸν τῆς συλλήψεως 
καιρὸν, ὕθρεις τε ὑπομείνας, xai ἐμπτύσματα, xal 
τὰ £x τῶν ἀἁνοσίων ὑπηρετῶν ῥαπίσματα, ἕτερά τε 
πρὸς τούτοις, ἅπερ ἣν εἰκὸς δύνασθαι χαχῶς διαθεῖ- 
ναι τὸν πεπονθότα, προσεχοµίσθη τῷ Πιλάτῳ. Απὸ 
δὴ τοῦ χεχαχῶσθαι, φησὶν, οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα" 
ἀλλ ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, xai ὡς ἁμνὺς 


δν Matth. xxvi, 05, θ4. 5 Matth. xxvii, 11. 


B 


08 suttin. Sicut ovis ad victimam ductus est, et. sicut 
agis coram tondente ipsum. mulus, sic. non. aperit 
os suum. In humilitate judicium ejus. sublatum | est. 
Generatiouem ejus quis enarrabit? Quia tollitur. de 
terra vita ejus; ab. iniquitatibus populi mei ductus 
est ad mortem. 


Perspicua est sane horum verborum sententia; 
at a nobis singula particulatim. dicentur, ne quid 
forte ulli obscurum esse videatur. Judicatus cst 
enim Dominus noster Jesus Christus α prafectis 
Judaeorum. Prodierunt deinde in medium quidam 
calumuiantes eum, et quadam ab co contra divi- 
nam majestatem dícta esse affirmantes. Sed ad Ίος 
nibil respondit Christus, ut qui norit defensionem 
omnino nihil profuturam. Ab inimicis enim judicio 
accersitus est. Nam inflammatiore in illum animi 
impetu usuros, si Dei Filimm se esse diceret, οἱ or- 
bis terrarum Servatorem ac Redemptorem, minime 
ignorabat. Tacuit igitur tum apud. illos, cum apud 
Pilatum judicatus : et pauca ac vix locutus est, ut 
inexcusabile eorum peccatum redderet. [πι] 
enim οἱ impius Caiphas interrogavi', dicens : « Ad- 
juro te per Deum viventem, ut nobis dicas, sisue 
tu Christus Filius Dei?» Ad quod ille continuo : 
« Modo videbitis Filium hominis, sedentem a dextris 
potestatis, et venientem in nubibus coeli **. » Ia- 
terrogavit etiam Pilatus, an esset rex Israel. Ad liec 
Christus : «Tu dixisti hoc *5.3 Hinc Jud:orum de- 
menti conseusit Pilatus, οἱ flagellatam Jesum 
jussit milites suos inter latrones abducere, '75'7 


ut in cruce mortem pateretur. Vernm igitur est, 


sicuti dicit propheta : Propter afflictionem non 
aperit os. Infinita enim passus, postquam compre- 
hensus est, et contumelias subiens et sputa, et im- 
piorum ministrorum alapas, aliaque quibus verisi- 
mile est afflictum offendi posse, ad Pilatum addn- 
ctus est. At propter afflictionem, inquit, non aperit 
os : sed velut ovis ad victimam ductus est, et velut 
agnus coram tondente, mutus. Ad tondendum enim 
suo tempore abducuntur oves, et pastores illis no- 
vaculas admovent. Qus etsi patiantur, interdum 
etiam gladio pelles attingente, marent, ferunt et 


ἡμῶν, xal uepaAáxtoca, διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν. Καὶ D Οὐχ ἁπλῶς δὲ ὁ προφήτης xal σφαγΏς ὁμοῦ xoi χου- 


σαφέστερον τοῦτο ποιεῖ διὰ τῶν ἑξῆς. Παιδεία γὰρ. 
φησὶν, εἰρήνης ἡμῶν ἐπ) αὐτὸν, τῷ µώλωπι αὐτοῦ 
ἡμεῖς ἰάθημεν. Ἐχθροὶ γὰρ "ὄντες θεοῦ, ἅτε δὴ 
προσχεχρουχότες, παιδείαν καὶ τιµωρίαν ὀφείλομεν' 
ἀλλὰ ταύτης ἡμεῖς μὲν οὖκ ἐπειράθημεν, αὑτὸς δὲ 
ταύτην ὑπέμεινε Σιυτὴρ ὁ ἡμέτερος. 

Alierum his verbis, Ηχθη εἰς θάνατον, qux mox 
leguntur, subjicitur, cum hoc titulo: 
Ἔπρεπεν αὑτῷ τῷ ὁμοίφ θεραπεῦσαι τὸ ὅμοιον, xal 
διὰ προδθάτου τὴν τῶν προθάτων ἀναχκαλέσασθαι πλἀ- 
ντν. Τ ένεται δὲ πρόθατον, οὐχ εἰς πρόθατον µετα- 
61 900εὶς, οὐδὲ τροπὴν ὑπομείνας, οὐδὲ τῆς οἰχείας 
οὐσίας ἑχστὰς, ἀλλὰ τοῦ προθάτου τὴν φύσιν Gp 
ἑνδυσάμενος' ὡς πρόθατον τοιγαρουν xa ἱερεῖων 
ἐγένετο, xat ὑπὲρ παντὸς γένους τπροσηνέχθη θυσία. 


Σχόνιον" . 


ρᾶς ἐμνημόνευσεν, ἀλλ ἐπειδὴ θεὸς ἣν xal ἄνθρω- 
Toc, τοῦ δὲ σώματος αφαττοµένου ἁπαθὴὶς ἔμεινεν 
θεία φύσις, ἀναγχαίὺς ὁ θεσπέσιος Ἡσαῖας xai τοῦ 
προθάτου τὴν σφαγἢν, xal vou ἀμνοῦ ἡμῖν ὑπέδειξα 
τὴν xoop&v. Οὐ γὰρ µόνον, φησὶν, ἑσφάγην ἀλλὰ xal 
ἀπεχείρατο. Καὶ γὰρ τὸ ἀνθρώπινον τὸν θάνατον ὑπ- 
έµεινεν. ὡς δὲ θεὸς ζῶν, χαὶ ἁπαθὴς µένων, τὸν τοῦ 
σώματος πόκον τοῖς χείρουσιν Ebuxsv.Subest inscri- 
Ρίο. ᾿Ερμµηγεία. Deinde, ἑμρανῆς μέν, εἰο. Qui 
scholia desunt in versione llunfredi. Utrum vero 
alicunde in textum irrepserint, nescio, cum in hís 
coumentariis nuspiam scholia istiusmodi ccrnan- 
tur. Ea. ne perperam omissa quis expostulet, hic 
Tepriesentamus integra. 
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silent, et jn eos qui hioc faciunt non. iusiliunt. lta A ἐναντίον τοῦ χείῤοντος αὑτὸν, ἄφωνοι. 'Axopipovzat 


Christus conviciis appetitus, convicia non regessit, 
patiens non minatus est, sed juste judieanti. rem 
commisit, Verum igitur est, in bumilitate judicium 
ejus sublatum esse. Quia enim illis visus est con- 
temptibilis quispiam, et valde demissus, facillimum 
calculum, seu judicium in eum proferunt. Quod 
qui 'em faciunt judices quidam, qui exactze senten - 
tix et veritatis parum admodum pensi hahent, et 
qui ex persona polius quam ex factis judicant. Si 
enim qui in judicium vocatur, sit aliquis in mundo 
Jlustris, exaeli et acres inquisitores esse compe- 
riunpur, et tum etiam fortassis veritati repugnantes 
undecunque subsidii genera et auxilii conantur ex- 
cogitare. Sed ignobili quopiam adducto, tunc tunc 


μὲν γὰρ εἰς τὸ χαθαρθῆναι χατὰ χαιροὺς τὰ πρόδατα, 
xai τὰς χουρίδας αὑτοῖς µαχαίρας ἐπιφέρουσιν ol 
ποιμένες. Τὰ δὲ, χαίτοι πάσχοντα (παραφαύουσα γὰρ 
ἴσθ) ὅτε τῶν δερμάτων ἡ µάχαιρα λυπεῖ), φέρει xat 
σιωπᾷ, xal τοῖς τοῦτο δρῶσιν οὐκ ἐπιπηδῇ. Οὕτω 
καὶ ὁ Χριστὺς, λοιδορούµενος οὐκ ἀντελοιδόρεε, 
πάσχων οὐχ ἠπείλει, παρεδίδον δὲ τῷ χρίνντι δι- 
καΐως. ᾽Αληθὲς οὖν, ὅτι Ἐν τῇ ταπεινώσει ἡ χρίσις 
αὐτοῦ ἤρθη. Ἐπειδὴ γὰρ ἔδοξεν εἶναί τις αὐτοῖ»ς 
εὐτελὴς, καὶ tv τοῖς ἄγαν ὑφειμένοις, προχειροτάτην 
χατ αὑτοῦ τὴν (gov, ftot χρίσιν, ἐξενηνόχασι. 
Δρῶσι δὲ τοῦτο τῶν διχαζόντων τινὲς, οἷς ὀλίγος μὲν 
χομιδῇ τῆς ἀχριθείας, τοι τῆς ἀληθείας, ὁ λόγος ᾽ 
προσώποις δὲ μᾶλλον, f) τοῖς Υεγονόσι δικάζουσιν. 


przcipites, audaces el sine cunctatione omni, capi- B Ei μὲν γάρ τις εἴη τῶν ἐν χόσµῳ λαμπρῶν ὁ χρινό- 


talem in eum ferunt sententiam. Sublatum est ergo 
judicium ejus in humilitate, inquit. Quoniam igitur 
visus est quibusdam apud dndzos vel judicibus 
plane humilis, propheta animo contemplatus nobi- 
litatis quze in illo erat amplitudinem, et quod Deus 
fuerit ín specie nostra, visus terr:e incolis, tantum 
non capite moto deploral eos, qui judicium in eum 
statuerunt, et inquit : Generationem ejus quis enar- 
rab? Non. etenim, inquit, ut putatis, contra ple- 
beium et vilem hominem duri οἱ iniqui judices 


exstitistis : sed in eum polius, cujus generationem, 


vel ortum nulla vobis explicare potest oratio. Du- 
pliciter autem hoc intelliges. Natus est enim ex, 
Deo et Patre Deus Verbum : et nativitatis, modus, 
nec oratione valet, nec intelligentia comprehendi. 
Non enim corporaliter 7/48. genitus est, sed ut na- 
tur: sub intelligentiam cadenti et incorpores con- 
venit. Lux enim resplenduit de luce, et vita ex vita 
ortus est. Et genitum esse vere, ex substantia Dei 
3c Patris, iudubie credimus : at quomodo, non cst 
facultatis nostrz, vel exprimere, vel cogitare. Sed 
cum esset natura Deus, se ipse demisit, ut propter 
nos exinanilionem pateretur, ac servi fermam sim- 
psil, οἱ nasci de muliere secundum carnem susli- 
nuit, non humana Iamen nativitatis leges. secutus, 
Νου enim ex viro et muliere ortus crat, sed mysti- 
cus polius et peregrinus, et supra 108, ac prope 
inenmarrabilis. Dictum enim est sancte Virgini : 


µενος, ἀχριδεῖς τῶν πραγμάτων ἐξετασταὶ eüpiaxov-. 
ται, τάχα που χαὶ τότε τῇ ἀληθείᾳ μαχόμενοι, xal 
τρόπους ἐπιχουρίας ἀνενρεῖν πειρώμενοι' ἀσήμου δέ 
τινος προσχἐχοµισµένου, τότε δὴ, τότε θερμοὶ, χα] 
θρασεῖς, καὶ ἀοχνότατοι λίαν, χαὶ τὴν ἐπὶ τοῖς 
ἑσχάτοις αὐτοῦ χαταφἑρουσι ψῃφον. "Hp0s τοίνυν f 
κρίσις αὑτοῦ iv τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ, φησίν. Ἐπειδὴ 
δὲ ὅλως ἕἔδοξέ τισιν εἶναι παρὰ. τοῖς Ἰουδαίοις, fot 
τοῖς χρίνουσι, ταπεινὸς, ἐννοῆσας ὁ προφήτης τῆς 
ἑνούσης εὐχλείας αὐτῷ τὸ: περιφανὲς, xoi ὅτι θεὸς 
fw, bv εἴδει τῷ καθ) ἡμᾶς ὀρώμενος τοῖς ἐπὶ τῆς 
Ye" μονονουχὶ κατασείει τὴν χεφαλὴν, καὶ χὰτολο- 

φύρεται τοὺς τὴν ἐπ αὑτῷ κχρίσιν ὁρίσαντας, xal 

φησι» Thv γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγἠσεται; Οὐ γὰρ 
χατὰ τοῦ τυχόντος, φησὶν, ὡς γοῦν ᾠήθητε, σχληροὶ 

xal ἄδιχοι γεγόνατε δικαφτα(ί’ χατὰ τούτου δὲ μᾶλ- 

λον, οὗ τὴν γενεὰν, Ἠτοι τὴν γέννεσιν, οὐδεὶς ἂν ἡμῖν 
διερμηνεύσει[ε]λόγος. ΔιχἩ δὲ τοῦτο νοῄσεις. Γεγέννη; 

ται μὲν γὰρ ἐκ θεοῦ Πατρὸς θεὸς ὧν ὁ Λόγος, ἄῤῥη-ο: 
6b xai ἀπερινόητος παντελῶς ὁ τῆς γεννήσεως τρόπος. 
Oó γὰρ χατὰ σῶμα Υέγονεν, ἀλλ ὡς ἂν πρέποι τῇ 
νοερᾷ τε xai ἀσωμάτῳ φύσει. Φῶς γὰρ ἐξέλαμγεν 
ἐκ φωτὸς, ἀνέφυ δὲ xal ζωὴ ἐκ ζωῆς) χαὶ ὅτι μὲν 
ἐγεννήθη χατὰ ἀλήθειαν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ θεοὺ χα! 
Πατρὺς, ἀνενδοιάστως πιστεύοµεν τὸ δὲ ὅπως, εἰπεῖι 
1) νοεῖν οὐχ ἔστι. Θεὺς δὲ ὢν φύσει, χαθῆκχεν ἑαυτὸν 
εἰς τὸ ἑλέσθαι παθεῖν δι ἡμᾶς τὴν χένωσιν. "Ελλ 
δὲ δούλου μαρφὴν, xal ὑπέμεινε γέννησιν τὴν χα:2 


« Spiritus sanctus superveniet in te, et. virtus Al- p σάρχα ix Υυναιχὸς, οὐ τοῖς τῆς ἀνθρωπείας φύσεω: 


Aissimi obumbrabit tibi. 1deo quod nalum est san- 
cium, vocabitur Filius Dei **. » Quoniam vero su- 
pra naturse suze conditionem hoc carnalis nativita- 
tis ejus mysterium factuni esse creditur, propterea 
dicit propheta : Generationem ejus quis enarrabit? 
Quia tollitur de terra vita ejus. Tollitur, dicit, pro 
autollitur, et vita cjus terrenis hominibus est subli- 
nior, id esi, conversatio et ejus in carne vita. So- 
jus enim ex omnibus, etsi nosicze conditionis homo 
visus sit, non patravit peccatum, neque inventus 
est dolus in ore ejus, cum mortalium in terra nemo 
- hoc perfecerii. Nec. enim inter nos quisquam est 


6 Lact. 25. 


ἀχολονθήσας νόµοις. O0 γὰρ ἐξ ἀνδρὺς, ?) γυναιχὸς ἡ 
πρόοδος μυστιχὴ δὲ μᾶλλον, xai ξένη, χαὶ ὑπὲρ 
ἡμᾶν, xa ἐγγὺς ἁδιήγητος. Εἴρηται γὰρ πρὸς si» 
ἁγίαν Παρθένον, ὅτι «Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται £z: 
cb, xal δύναµις 'Ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι. Διὸ xal τὸ 
γεννώμενον ἅγιον, χληθήσεται Υἱὸς Θεοῦ.» "Exch 
δὲ καὶ ὑπὲρ φύσιν τὴν καθ ἡμᾶς πεπράχθαι πι: 
στεύεται τὸ τῆς χατὰ σάρχα γεννήσεως αὐτοῦ µυστή- 
piov, διὰ τοῦτό φησιν ὁ προφήτης, ὅτι Τὴν γενεὰν 
αὐτοῦ τὶς διηγἠσεται; Οτι αἴρεται ἀπὺ τῆς γῆς ἡ ζωὴ 
αὐτοῦ. Τὸ δὲ, Αἴρεται, φησὶν, ἀντὶ τοῦ, Ἑπαίρεται, 
xal ὑψηλοτέρα τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἐστιν fj ζωὴ αὐτοῦ, 
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fucrint, et vanis de causis Jesum occiderint; di- A &zoxaAst* πονηροὺς μὲν ὡς συχοφαντἠσανῖας, καὶ 


vites autem, quod pecunia persuaserint Pilati sa- 
tellitibus venerandum et. magnun). resurrectionis. 
mysterium calumniari, Est etiam verisimile alio 
modo eos dictos csse divites : nimirum suhinnuit 
el tacite sugillat hiec oratio , hac de causa eos. in- 
sidias struxisse Christo, quo divitias habere pos- 
sent inique coacervatas, e non recte judicando, 
et quos possent avare spoliando. Dixit nimiruin 
de illis voce I«aize : « Principes tui non obediunt, 
socii "750 suut furum, diligunt munera, con- 
sectantur. premium, prpillis noa. judicant, et j'- 
dicium vidux non attendunt **. » -Voluerunt. etiam 
sermonem fldei non recipi, cogitantes, cessante le- 
g»li cultu, sc debere qusstibus et emolumentis 
sacerdotii excidere. Recipiebant enim primitias, 
οἱ decinias, et minntissima quaque exacte 2c prze- 
cise colligebant, Siquidem hoc illis probro dedit 
Christus dicens : εδ vobis, Scrit-» οἱ Pharissi 
lypocritze, quia decimatis mentham, et anethum, 


et cuminum ; et qu» graviora legis sunt omisistis, . 


judicium, et misericordiam, et fidem **. » Convi- 
cti sunt etiam ut avari, alio quoque nomine ; n3n, 
ut supra dixi, dominicam sortem ad se transfer- 
rentes, domino vinez insidias compararunt. Quo: 
autem justo judicio dederit Deus malos οἱ divites 
pro morte et sepultura Christi . aperte demonstrat, 
mox inferens : : Quia iniquitatem uon fecit, neque 
juventus est dolus in ore ejus. Qus ergo ora- 
tio Judaeis patrocinabitur, id die — judicii? Deus 
enim et Pater, aperte testatus est de Filio, eum 
esse culpa vacuum. Nec enim inventus est. dolus, 
id est mendacium, inore ejus, nec fecit iniquitatem. 
laque nec facto nec. dicto legis transgressor erat, 
οἱ ad culmen omnis puritatis perveuit. At isti men- 
üiti sunt, et testimonium tulerunt. contra. illum, 
dicentes Pilato, modo quidem : « Hic concitat po- 
pulum, et vetat dare tributa Caesari '';» modo 
rursus: « Si hic maleficus non fuisset, eum tibi 
non tradidissemus ?**. » Contranituntur igitur te- 
stimonio Patris, irreprehensibilem illum et justum 
criminibus non veris arcessentes ; banc ob rem 
vaditi sunt hostibus. « Quia vult Dominus pur- 
gare eum a plaga 9. » Etenim si qui in illum de- 
hacchati sunt, penas non luissent , verisimile est 
quosdam suspicaturos et dicturos, sancto judicio 
οἱ calculo Christuni fuisse condemnatum, ut. qui 
reus fuerit. criminis quod ei impingebatur. lllato 
autem supplicio, οἱ debita paena illis irrogata qui 
j» eum impii fuerunt, a plaga purgatur. Non enim 
ir1tus esset Dens, nec suum populum  despexisset, 
nec immisissel ei extremas calamitates, nisi San- 
ctum et. Justum negassent, eum calumniis inse- 
ctantes, 751 ctligno afligentes, et omni inhu- 
manitate immaniorcs fuissent. - 


e 


ic αἰτίαις μὲν ἑώλοις ἀπεχτονότας «tbv Ἰησοῦν” 
πλουσίους δὲ, ὅτι χρήµασι πεπείχασι τοὺς Πιλάτου 
δορυφόρους, τὸ σεπτὺν χαὶ péya τῆς ἀναστάσεως, 
συκοφαντῆσαι µυστήριον. Elxbg δὲ xal χαθ᾽ ἕτερο, 
τρόπον πλουσίους αὐτοὺς ὠνομάσθαι, ὡς αἰνιττομένου 
τε καὶ ὑποπλήστοντος τοῦ λόγου , ὅτι ταύτης ἕνξεσα 
τῆς αἰτίας ἐπεθούλευσαν τῷ Χριστῷ, ἵνα ἔχοιεν αὖ- 
τοὶ λοῦταν ἀδίχως σεσωρευμµένον, τὸν ἀπό γε τοῦ 
μὴ κχρίνειν ὀρθῶς, χαὶ οὓς ἂν δύνωνται πλεονεκτεῖν. 
Ἔφη γοῦν περὶ αὐτῶν διὰ φωνῆς Ἡσαῖου ΄ «Oi ἄρ- 
χοντές σου ἀπειθοῦσι, Χρινωνοὶ χλεπτών, ἀγαπώντες 
δῶρα, δ.ώκοντες ἀνταπόδομα, ὀρφαγοῖς οὐ χρίνοντες, 
καὶ κρίσει χῆρας οὗ προσέχοντες. ) Απαράδεχκτον 
δὲ χαὶ τὸν τῆς πίστεως ἐποιοῦντο λόγογ, ἐννοοῦντες. 
ὅτι παυσοµέγης τῆς iv νόμῳ λατρείας, ἐχπίπτουσι 
κερδῶν τῶν ἀπό γε τῆς ἱερωσύνης : ἐκομίζοντο γὰρ 
ἀπαρχὰς, χαὶ δεκάτας; xat μέχρις αὐτῶν τῶν εὖτελε 
στάτων ἀχριθολογούμενοι. Καὶ Ὑγοῦν ὠνειδέσοντο 
παρὰ Χριστοῦ λέγοντος. « Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς 
καὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι ἀποδεγατοῦτε τὸ 
ἠδύοσμον, xal τὸ ἄνηθον, χαὶ τὸ χύμινον᾽ xal ἀφ- 
Ίκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόµου, τὴν χρίσιν, xol τὸ 
ἔλεος, καὶ τὴν πίστιν. ». ᾽Αλίσχονται δὲ φιλόπλουτοι, 
καὶ xa8' ἑτέραν αἰτίᾳν' ὡς γὰρ ἔρην φθάσας., τὸν 
δεσποτικὸν εἰς αὐτοὺς µετατιθέντες κλῆρον, ἐπεβού - 
λευσαν νῷ τοῦ ἀμπελῶνος δεσπότη ὅτι δὲ τῇ Oei; 
Ψήφῳ δέδωχεν ὁ Θεὺς τοὺς πονηροὺς xoi τοὶς 
πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου καὶ τῆς ταφΏς τοῦ Χρι- 
στοῦ, διαδείχνυσιν ἐναργῶς, ἐπιφέρων εὐθύς' « "Ότι 
ἀνομίαν οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος iv τῷ 
στόµατι αὐτοῦ. » Ποῖος οὖν ἄρα τοῖς Ἰουδαίοις ἔπι- 
xoupfijstt λόγος tv ἡμέρᾳ αΧρίσεως; 'O μὲν χὰρ 
θεὸς xai Πατὴρ μεμαρτύρηχεν ἑναργῶς τὸ ἀνα- 
µάρτητον τῷ Yu. Οὗτε γὰρ εὑρέθη δόλος, τουτέστ’ 
ψεῦσμα, ἓν τῷ στόµατι αὐτοῦ, οὔτε μὲν ἐποίησεν 
ἀνομίαν. Οὐχοῦν ἔργῳ τε xal λόγῳ πανάµωμµος Ty, 
καὶ εἰς ληξιν ἁπάσης χαθαρότητος διελήλαχεν. Ol 
δὲ κατεφεύδοντο xai χατεμαρτύρουν αὐτοῦ, Πιλάτῳ 
λέγοντες, ποτὲ μὸν, ὅτι « Οὗτος ἀνασείει τὸν λαὺν, 
xai κωλύει διδόναι φόρους Καΐσαρι’» καὶ πάλιν, 
€ EL μὴ y οὗτος χαχοποιὸς, οὐχ ἄν σοι παρεδώχαµεν 
αὐτόν.» ᾿Αντιπράττουσι τοίνυν ταῖς τοῦ Ηατρὸς 
µαρτυρίαις, τὸν ἁμώμητον χαὶ δίκαιον αἰτιάμασιν 


p ὑποφέροντες τοῖς οὐχ ἀληθέσι, χαὶ ταύτης ἕνεχα τῆς 


αἰτίας παρεδόθησαν ἐχθροῖς. « Ἐπειδὴ βούλεται Ko- 
proc χαθαρίσαι αὐτὸν ἀπὺ τῆς πληγῆς. » Δίχας μὲν 
γὰρ οὐχ ἐχτετικότων τῶν εἰς αὐτὸν πεπαρῳνηχότων, 
fv τάχα πού τινας εἰχὺς ὑπονοῆσαι λέγειν, ὡς ὁσίᾳ 
Ψήφῳ χατεδιχάσθη Χριστὸς, ἅτε δη χαὶ ἔνοχος χατα- 
Gri; ἐπενεχθείσην αἰτίας αὐτῷ. Ἐξενεχθείσης δὲ 
τῆς ὀργῆς, καὶ τοῖς εἰς αὐτὸν δεδυσσεθηχόσιν ἀνα- 
λόγου χολάσεως ἐπενηνεγμένης, χαθαρίζεται 51: 
πληγῆς. Ob γὰρ ἂν Ἱγανάκτησε θεὺς, οὐδ ἂν 
ὑπερεῖδε τὸν ἑαυτοῦ λαὸν, οὐδ' ἂν τοῖς ἑσχάτοις αὐτοὺς 


ἑνῆχε χκακοῖς, εἰ ph bv ἅγιον χαὶ δίχαιον Ἰρνήσαντο , συχαφαντοῦντες αὐτὸν, xal προσηλοῦντες 
αὐτὸν τῷ ξύλῳ, xal ὑπεράνω πάσης lóvteg ἁπανθρωπίας. 


* ]53. 1, 25... 7* Μαν, xxi, 25 


πι Luc, xxii, 


9. 7? Joan, xvm, ὀ0. 73 ha. xi tr, 24. 
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'Eàv δῶτε περὶ ἁμαῤτίας, ἡ γυχὴ ὑμῶν ὄψε-λ — Vens. 10.12, Si dederitis pro. yeccato, anima 


ται σπέρµα µακχρόδιον. Καὶ βού.Ίεται Κύριος ág- 
EJeiv ἁπὸ τοῦ πόνου τῆς ψυχῆτ αὐτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ 
φρῶς καὶ πἀάσαι τῇ συνέσει, διχαιῶσαι δίκαιον 
εὖ δου.εύοντα ποι.λοῖς, xal τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν 
αὐτὸς ἀνήσει [vulg. ἀγοίσει]. Διὰ τσῦτο αὑτὸς 
κ.1ηρογοµήσει zxoAAobc, xal τῶν loxvpor μεριεῖ 
σχύ.Ία, ἀνθ᾽ ὧν παρεδόθη εἰς θάνατον ἡ ψυχἡ αὐ- 
τοῦ, xal ἐν toic ἀνόμοις ἑἐ.ογίσθη, xal αὐτὸς 


vestra videbit seinen. longevum. Et. vult! Dominus 
auferre de dolore animam ejus, ostendere ei lumen 
el formare intelligentia, justificare justum, bene ser- 
tientem multis, el peccata eorum ipse remittet. Qua- 
propter ipse possidebit multos, et fortium dividet syo- 
lia. Pro eo quod tradita est in mortem anima ejus, 
et inter iniquos reputatus est, el. ipse. peccata mul- 
torum tulit, et propter peccata eorum traditus est. 


ἁμαρτίας πο λῶν ἀνήνεγχε, xal διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν παρεδόθη. 


Ἐγχαλέσας τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ, ὣς ἀπεχτονόσιν ἁδί- 
χως τὸν τῆς ζωῆς χορηγὸν, xol τῆς ἁπάντων σωτη- 
plac πρύτανιν, µεθίστησι τοὺς λόγους ἐπὶ τὰς τῶν 
ἐθνῶν ἁγέλας, xat δη xal φησιν ὡς πρὸς αὑτάς' 
Ἐὰν δῶτε περὶ ἁμαρτίας, ἡ ψυχὴ ὑμῶν ὄψεται σπἑρ- 
pa µαχρόθδιον. "Όμοιον δὲ ὡς εἰ λέγοι σαφῶς' Τέ- 
θειχεν ὑπὲρ ὑμῶν τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν ὁ Χριστός: Ἰγό- 
ρασεν ὑμᾶς ἐν αἵματι τῷ ἰδίῳ, ὑπέμεινε σταυρὸν, 
αἰσχύνης χαταφρονῄσας, ἵνα ὑμῶν κατορθώσῃ τὴν 
δωτηρίαν. Αν τοίνυν ἀμείψφησθε καὶ ὑμεῖς αὐτοὶ , 
xai καταθῆσθε ὥσπερ bv ὀφλήματος τάξει τὸ εὖ- 
f vtov, xal ὑπαγάγητε τὸν αὐχένα τοῖς αὐτοῦ ζυγοῖς' 
τότε fj ψυχη ὑμῶν ὄψεται σπέρµα µαχρόθιον, τουτ- 
έστιν, ἔσεσθε χοινωνοὶ τῶν εἰς µαχραίωνα βίον τετη- 
ρηµένων, ἁγίων δὲ δηλονότι, οἳ τῆς εἰς alova ζωῆς 
τὴν ἑλπίδα πεπλουτήχασιν. Οὐδεὶς μὲν Υὰρ παρ᾽ 
Ἓλλησι λόγος τῆς τῶν νεχρῶν ἀναστάσεως ἦν, ἁπι- 
ὀτεῖται δὲ χαὶ.εἰς δεῦρο τὸ µυστήριον. Μονονουχί φα- 
δι τὸ, ὅτι Καπνὸς d mvoh iv ῥισὶν ἡμῶν, οὗ σ6ε- 
σθέντος, τέφρα ἀποθήσεται τὸ πᾶν, xaX τὸ πνεῦμα 
διαχυθἠδεται ὡς χαῦνος Δνὴρ. Παρὰ δέ vs τοῖς τῆς 
Ἐκχλησίας τροφίµοις, Eri; ἀχράδαντος ἡ ἀνάστα- 
δις τῶν χεχοιμηµένων ἣν, χαὶ τοῖς ἔθνεσιν ὑπισχνεῖ- 
ται θεὸς, εἴπερ ἕλοιντο τὴν ἀντέχτισιν τῆς ἑαυτῶν 
ΨυχΏῆς προσχοµἰσαι Χριστῷ τῷ παθεῖν ἑλομένῳ διὰ 
τὴν αὐτῶν ἁμαρτίαν. Ὀφείλημα δὲ τὸ πρὺς ἡμῶν 
ὁποῖον ἄρα kat, σαφηνιεῖ λέγων ὁ Παῦλος * « Εἷς γὰρ 
ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες µηχέτι ἑαν- 
kot; ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι xal 
ἐγερθέντι. » Οὐχοῦν ἐπωφλήσαμεν αὐτῷ thv ἑαυτῶν 
ζωήν. Διὰ τοῦτό φησιν ΄ € EU τις θέλει ὀπίσω µου 
ἐλθεῖν, ἀρνησάσθω ἑαυτὸν, xol ἀράτω τὸν αταυρὸν 
αὐτοῦ, xal ἀχολουθείτω pot. » "O γε μὴν ἑαυτὸν 
ἀρνούμενος, οὗ τὴν αὐτῷ καθ) ἡδονὴν ἔτι διαδιώσεται 


B perinde est ac si aperte dicat : 


Israelitis accusatis, ut qui injuste occiderunt 
vite datorem et largitorem, omniumque salutis 
dispeusatorem: ad gentium congregàtionem con- 
vertit orationem, et eaim sic affatur; Si dederitis 
pro peccato, anima vestra videbit semen longavum. 
Posuit pro nobis 
animam suam Christus: sanguine proprio nos re- 
demit, ignominia conteraspta crucem subiit, ut no- 
bis salutem procuraret. Si ergo vos reddere vices 
velitis, si debiti loco quasi obedientiam reposue- 
ritis, ejusque jugo cervicem subjeceritis: func ani- 
ma vestra seien longevum — videbit, id est, socii 
eorum eritis, qui ad longam vilam reservantur, 
sanctorum videlicet, qui aeternae vitze spe locuple- 
tati sunt. Nulla enim apud Grzcos erat. mortuo- 
rum resurrectionis ratio, nulla cura: sed nec ad- 
huc fides adhibetur mysterio, imo tantum non 
dictitant fumum esse flatum hunc in naribus 
nostris, quo exstincto, omnia in cinerem recidunt, 
οἱ hic spiritus tanquam inanis aer diffundetur. 
Cxterum apud Ecclesi: alumnos spes inconcussa 
est resurrectio dormientium, idque promittit Deus 
gentibus, siquidem voluerint retributionem anima- 
rum suarum offerre Christo, qui propter eorum 
peccatum pati voluit. Debitum autem nostrum 
cujusmodi sit, declarabit Paulus, dicens: « Unus 
enim pro nobis mortuus est, ut. qui vivunt, non 
amplius sibi vivant, sed ei qui pro ipsis mortuus 
est et exchatus ?*. ». Dehemus ergo illi nostram 
vitam. Ideoque dicit : « Si quis velit post me venire, 
abneget semetipsum, et tollat crucem suam, ct 
sequatur me "*. » *359. At qui se negat, uon jam 
vitam vivet. voluptuariam, sed esm quo Christi 
esse intelligatur, id est, sanctam et irreprehensibi- 


ζωὴν, ἐχείνην δὲ μᾶλλον, ἧπερ ἂν νοοῖτο Χριστοῦ, p lem: quemadmodum certe divinus Paulus, qui 


τουτέστιν ἁγίαν, χαὶ ἁμώμητον, χαθάπερ ἀμέλει xol 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος, ὃς δη xal γέγραφεν ἐναργῶς : 
c Ἐγὼ γὰρ διὰ νόµου νόµῳ ἀπέθανον' ἵνα Θεῷ ζήσω, 
Χριστῷ συνεσταύρωμαι. Ζῶ δὲ οὐκ ἔτι ἐγὼ, Cf] δὲ ἐν 
ἐμοὶ Χριστός. “Ὁ δὲ νῦν ζῷῶ ἓν σαρχὶ, Ey πίστει Qo 
τῇ τοῦ YioU τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀγαπήσαντός µε, χαὶ πα- 
ραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ, O0x ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ 
θεοῦ. » "Αθρει δὴ οὖν ὅπως δέδωχε περὶ ἁμαρτίας, 
ἀναθεὶς ὥσπερ τῷ δι αὐτὸν παθόντι τὴν ἑαυτοῦ 
ζωήν. ᾿Αχηχόαμεν γὰρ λέγοντες τοῦ Χριστοῦ τοῖς 


ἑαυτοῦ vvoplpotc* « Ὁ ἀγαπῶν πατέρα f| μητέρα 


ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι µου ἄξιος. Καὶ ὁ ἀγαπῶν υἱὸν, 


** [I Cor. v, 19. 7" Matth. xvi, 94. 


"5 Gal. 1, 19-21. 


diserte scripsit: « Ego enim per legem legi mor- 
tuus sum, ut Deo vivam, cum Christo crucifixus sum. 
Vivo autem, non jam ego,sed vivit in me Chiistus. 
Quod vero nunc in carne vivo, in fide vivo, fide, 
inquam, Filii Dei, qui dilexit me, et tradidit se- 
ipsum pro me. Non repudio gratiam Dei '*. » Vide 
ergo quo pacto se dederit pro peccato, consecraus 
quasi ei qui pro ipso passus est, suam vitam. Autivi- 
mus enim Christum dicentem suis familiaribus : «Qui 
diligit patrem vel matrem supra me,non est me di- 
gnus. Et qui diligit (ilium vel filiam supra me,non est 
me dignus ". » Etenim mater et paterhominis,pripci- 


" Matth. x, 37 
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Τη 


plum et causa ei exstiterunt corporalis essentia: uni- A ἣ θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἔστι µου ἄξιος.» Μήτηρ 


versorum autem Deus et Pater morte detentos, 
et instar berbarum marcidos, ad immortalitatem 
per Christum in Spiritu regeneravit, Tortioresque 
veddidit quam ut corrumpi possent, οἱ diuturna 
atque infinita vita coronavit. ltaque hac erga il- 
lum charitate non sine causa inferior est illa in 
parentes reverentia: at Christum tota animáà οἱ 
corde diligere, et natibus ac sacrosanctis oraculis 
obsequi, hoc est dare pro peccato, et simul fidem 
in illam reetam et inculpatamretinere, Videbit ergo; 
inquit, anima vestra semea longzvum. Vult. enim 
Dominus auferre laborem anim: ejus, et ei lucem 
ostendere, ac formare intelligentia. Valde enim 
tristis erat, ànte preliosam crucem, usque ad mor- 
tem. Sic namque 4 sanctis evangelistis scriptum 
est. Postquam vero calcatis inferis, tertio die revi- 
xerat, moxque contuitus esset heminis naturam in 
seipso Lransformatam ad immortalitatem, et Dei ac 
Patris benevolentiam per universam jam terram 
amplificari, ac gentium multitudinem collustratum 
iri, et pristino ac simul cum ipsis enutrito errore 
abduci, et ad agnitionem sui ac Patris vocari : ab- 
jecit passionis laborem, et victoriam dedit bene 
seutientibus. Simul enim alque e mortuis exci- 
tatus est, οἱ quia bonus est, valde de muhdi sa- 
. jute 4ο vita gavisus, sanctis discipulis dixit: 
"753 « Dota eit mibi omnis potestas et in caelo et 
in terra. lie, docete omnes gentes; baptizantes eos 
ja nomen Patris, et Filii, et sancti. Spiritus '*. » 
Si ergo dederitis pro peccato, eritis etiam ipsi lon- 
ginqui seminis, videlicel sanctorum participes. Vult 
enim Deus et Pater auferre laborem anima ejus, 
scilicet Christi, id est, crucis tristitiam commu- 
tare gaudio : monstrando illi translatos in lucem, 
qui quondam erant tenebre, id est, qui quondam 
erraverunt : quibus etiam sapientissimus Paulus in 
Epistola scribit, dicens : « Qui quondam tenebrz, 
nunc áutem lux in Domino '*. » Vult formare in- 
telligentia. Quid 2utem hoc sit, docebit sapientissi- 
mus Paulus, cum dicit: « Nos enim omnes retecta 
facie gloriam Domini speculantes, ad eamdem ima« 
ginem trausformamur, a gloria in gloriam, tanquam 
a Domini Spiritu **. » Qui euim versantur in pec- 
catis, et crealuram prz Creatore colunt, deforme 
habent cor aliquo inodo, et animum feedissimum. Ad 
quemdam igitur dicium est. voce Jeremix : « Ecce 
non suut oculi tui, nec cor tuum pulchrum *'. 0 
Sed cum lidem in Christum amplectuntur, trans- 
tormantur intelligibiliter ad divinam ejus et excel- 
lentem pulchritudinem, Scribit enimvero ad quos- 
dam sapientissimus Paulus : « Filioli, quos iterum 
parturio, quoad formetur in vobis Christus **. » 
Vult. autem deus οἱ Pater intelligentia, id est sua 
sapientia, divina scilicet, eos qui in ipsum credunt 
formare, ipsique ,cenformes reddere per sanctifi- 
cationem in spiritu. « Nam, inquit , ques novit, el 


1. Matth. xviri, 18,19... 7* HI Cor. xi, 14. 


99 |l Cor. iuri, 18. 


μὲν γὰρ ἀνθρώπου xal πατὴρ, ἀρχὴ xal πρόφασις 
αὐτῷ γεγόνασι τῆς εἰς τὸ εἶναι προόδου σὠματικῆς 
6 δέ γε τῶν ὅλων θεὸς xoi Πατὴρ, κεχρατηµένους 
θανάτῳ, καὶ µαραινοµένους ἓν ἴσῳ atc, ἀνεγέννη- 
σεν εἰς ἆ Γθαρσίαν διὰ Χριστοῦ ἓν Πνεύμάτί, xai 
κρείττους ἀπέφηνε τῆς φθορᾶς, μαχρᾷ καὶ ἆτελευ- 
tlt στεφανώσας ζωῇ. Οὐχοῦν Ίττηται ἂν εἰχότως 
τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης ἡ clc γονέας albo τὸ δὲ ἀγα- 
«ῆσαι Χριστὸν ἐξ ὅλης φυχῆς xat χαρδίας, καὶ τοῖς 
αὐτοῦ νεύμασιν, Ίγουν ἱεροῖς θεσπίσµασι, Χάτάχο- 
λουθεῖν, τὸ δοῦναί ἐστι περὶ ἁμαρτίας, μετὰ τοῦ 
τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν ὀρθῶς ts xal ἁμωμήτως ἔχου- 
σαν ἑλέσθαι τηρεῖν. "ΌὌψεται τοίνυν dj φνχὴ ὑμῶν, 
φησὶ, σπέρμα µακχρόθιον. Βούλεται γὰρ Κύριος ἁς- 


B. ελεῖν ἁπὺ τοῦ πόνου τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ δεῖξαι αὐτῷ 


φῶς, xal πλάσαι τῇ συνἑσει. Γέγονε μὲν γὰρ περί- 
λυπος ἕως θανάτου πρὸ τοῦ τιµίου όταυροῦ' γἐέχρα- 
πται γὰρ οὕτω παρὰ τοῖς ἁγίοις εὐἀγχελισταῖς. 
Ἐπειδὴ δὲ πατῄσας τὸν ἆδην ἀνεδίω {ριήµερος, εἶτα 
τεθέαται τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἓν ἑαυτῷ µεταµοργω- 
θεῖσαν εἰς ἀφθαρσίαν, καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς 
εὐδοχίαν πάσης Ἡδη χατευρυνοµένην τῆς γῆς, μέλ» 
λουσάν τε χαταφωτίζεσθαι τῶν ἐθνῶν τὴν πληθὺν, 
χαὶ τῆς μὲν ἀρχαίας xai συντρόφου πλάνης ἀποφοι- 
τᾷν, χαλεῖσθαι δὲ πρὸς ἐπίγνωσιν ἑαυτοῦ τε xal. τοῦ 
Πατρός ' ἀποδέθληχε τὸν ἐπὶ τῷ παθεῖν πόνον , καὶ 
τοῖς εὖ φρονοῦσι δέδωχε τὸ νιχᾷν. "Aya γὰρ Ex νε- 
κρῶν ἐγήγερται, xot ἐπείπερ ἑστὶν ἀγαθὸς, ἡσθεὶς 
ἄγαν ἐπὶ τῇ τοῦ χόόµου σωεηρίᾳ xai Cof, τοῖς ἁγίοις 
ἔφη μαθηταῖς» « Ἐδόθη pot πᾶσα ἐξουσία ἓν τε οὗ- 
ρανῷ. xai ἐπὶ γῆς' πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πα- 
τρὸς, xal τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » Οὐχ- 
οὖν ἐὰν δῶτε περὶ ἁμαρτίας, ἔσεσθε μέτοχοι καὶ αὐτοὶ 
µακροδίου σπέρµατος, τοῦ τῶν ἁγίων δηλονότι. Βού- 
lesa: γὰρ ὁ θεὸς χαὶ Πατηρ ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ πόνου 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, δήλον δὲ ὅτι Χριστοῦ, τουτέστι, την 
ἐπὶ τῷ σταυρῷ λύπην µεταστῆσαι πρὸς χαρὰν, διὰ 
τοῦ δεῖξαι αὐτῷ µεταποιηθέντας εἰς φῶς τοὺς ποτέ 
σχότος, τουτέστι τούς ποτε πλανωμένους’ οἷς χαὶ ὁ 
πάνσοφος Παῦλος ἐπιστέλλει, λέγων «Οἱ ποτὲ ακό- 
τος, νυνὶ δὲ φῶς ἐν Kupl. » Βούλεται πλάσαι τῇ 
συνέσει. Καὶ τί δὴ τοῦτό ἐστι, διδάξει λέγων ὁ πἀν- 
σοφος Παὔῦλας' « Ἡμεῖς γὰρ πάντες ἀναχεκαλυμμένῳ 
προσὠώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου κατοκτριζόμενοι, τὴν αὖ- 
τὴν εἰκόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, 
χαθάπερ ἀπὸ Κυρίον Ηνεύματος. Οἱ μὲν γὰρ ὄντες 
ἐν ἁμαρτίαις, καὶ τὴν χτίσιν παρὰ τὸν Κτίστην λα- 
τρεύοντες, δυσειδῆ πως ἔχουσι τὴν χαρδίαν, xal 
ἀχαλλεστάτην σφόδρα τὴν διάνοιαν. Εἴρηται γοῦν 
πρός τινα διὰ τῆς Ἱερεμίου φωνῆς; « Ἰδοὺ οὐχ εἰσὶν 
οἱ ὀφθαλμοί σον, οὐδὲ ἡ χαρξία σου καλή.» Ἐπειδὰν 
δὲ τὴν εἰς Χριστὸν παραδέξωνται, µεταπλάττονται 
νοητῶς πρὸς τὸ θεῖον αὐτοῦ xal ἑἐξαίρετον χάλλο-. 
Γράφει γοῦν τισιν ὁ πάνσοφος Παῦλος * « Τεχνία, οὓς 
πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ µορφωθῇ Χριστὸς Ev ὑμῖν. » 


*! Jer, xxn, 17. ** Gal, iv, 19. 
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έστι τῇ ἑαυτοῦ σοφίᾳ, θεοπρεπεῖ δὲ δηλονότι, διαπλά- 
σαι πρὸς αὐτὸν τοὺς πιστεύοντας, ἀποφηναί τε συµ- 
µόρφους αὐτῷ δι’ ἁγιασμοῦ Ev πνεύματι. «OD; γὰρ 
ἔγνω, φησὶ, xal προώρισε συµµόρφους τῆς εἰχόνος 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, τούτους xai ἐχάλεσε. » Κτίσαι δὲ 
λέχεται θεὸς χαὶ τοὺς δύο λαοὺς εἰς ἕνα χαινὸν ἄν- 
θρωπον.Βούλεται δὲ, οἶμαι, 6 θεὸς, xax Πατ]ρ διχαιῶ- 
σαι δίχαιον, εὖ δουλεύοντα πολλοῖς, xal τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν αὐτὸς ἀφήσει. Ὁ μὲν οὖν δίχαιος εὖ δονλεύων 
πολλοῖς, νοηθείη ἂν οὐχ ἕτερος, οἶμαι, τὶς, παρά γε 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν. Οὐ γὰρ ἦλθε 
διαχονηθῆναι, χαθά φησιν αὐτὸς, διαχονΏσαι δὲ μᾶλ- 
λον, κατὰ τὴν τῆς ἑνανθρωπήσεως οἰχονομίαν. Ταὐτῃ- 
«ot διάχονον ἐδόχει λέγειν τῷ µαχαρίῳ Παύλῳ. Ἔφη 


Υὰρ περίτε τοῦ νόµου xal τῆς Καινῆς Διαθήχης) cEl B 


γὰρ ἡ διαχονἰα τῆς χαταχρίσεως δόξα (δεδόξαστο γὰρ 
τὸ Μωσέως πρόσωπον), πολλῷ μᾶλλον διαφέρει ἡ δια: 
xovía τῆς δικαιοσύνης ἓν δόξῃ. » Δίχαιος τοίνυν xal 
ἅμωμος ὁ Χριστὸς εὖ δουλεύων πολλοῖς. "Ἔλαθε γὰρ 
δούλου poprphv θεὸς ὧν ὁ Λόγος, οὐχ ἵνα τὴν οἰκείαν 
αὑτὸς ὀνήσῃ φύσιν, ἀλλ᾽ ἡμῖν xa τοῦτο δωρούμενος, 
xai ὥσπερ τινὰ διαχονίαν ἁποπληρῶν εἰς ἡμᾶς, 6v 
f; καὶ σεσώαµεθα. Δικαιοῦταί γε μὴν τὴν τοῦ δοχεῖν 
εἶναι πονηρὸς, τοι διχαίως παθεῖν τὸν ἐπὶ ξύλου θά- 
νατον, ὑπογίαν ἀποχρουόμενος διὰ τοῦ χαὶ δίχας ἐχ- 
εἶσαι τῆς εἰς αὐτὸν δυσσεθείας τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ, καὶ 
τοῦ βασιλεῦσαι τοῖς ὑπ' οὐρανὺν ἁπάντων αὐτῷ προσ- 
ἑεδραμηχότων ἐθνῶν. "Oc γὰρ διαχονίας ἰσχὺν ὁ τῆς 


Βούλεται τοίνυν ὁ θεὸς xoi Πατὴρ τῇ συνέσει, τουτ- A preedestinavit conformes imagini Filii sui, hos et 


vocavit **. « Et condidi:se dicitur Deus in. unum 
novum hominem duos populos; vultque, opinor, 
Deus etPater jostificare justum bene servientem 
multis, et peccata corum ipse remittet. Justus au- 
tem bene serviens multis, non alius, ut arbitror, 


. quisquam intelligi potest, prxter Dominum nostrum 


Jesum Christum. Non enim venit ut ei ministretur, 
sicuti ipse ait **, sed ut ministret petius, inhuma- 
nationis dispensatione. llinc visum est beato 
Paulo eum ininistrum dicere. Áit enim de lege et 
Novo Testamento : « Si enim ministerium condem- 
nationis gloria (gloriosa enim facta erat Moysis 
persona ), multo 3544 inagis excellit ministerium 
justitim in gloria **. » Justus igitur et irreprehensi- 
bilis Christus, bene serviens multis. Formam eniti 
servi accepit Deus Verbum, non ut propriam ipse 
naturam adjuvaret, sed nobis hoc donans, et veluti 
quodam in nos fangens ministerio, quo eliam ser- 
vali sumus. Justificatur autem, dum eam suspicio- 
nem amolitur, qua malus essc, et juste mortem in 
ligno passus videbatur : tum quod poenas solverint 
Su in ilum impietatis Israelitag, tum quis dominetur 
erbi terrarum, et onmibus ad eum aceurrentibus 
gentibus. Qued enim potens ministerium habeat hxc 
incarnationis ratie, ostendit cum ait: « Et. ipse 
peccata eorum  remittet. » Ut. enim peccatum 
sverieret a mundo, ipse in se illud assumpsit, et 
unus pro omnibus mortuus esi, qui omnium instar 


ἐνανθρωπήσεως ἔχει λόγος, παρέδειξεν eimov* «Καὶ (. erat: propterea. servivit multis. Cum dicit, Multis, 


αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ἀνήσει. » "Iva γὰρ ἆπο- 
στήσῃ τοῦ κόσµου τὴν ἁμαρτίαν, αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
ταύτην ἀναλαθὼν, xal εἷς ὑπὲρ πάντων ἁ ποθανὼν ὁ 
πάντων ἀντάξιος, διὰ τοῦτο δεδούλευχε πολλοῖς. Τὸ 
Πολλοῖς δὲ λέγων, τὰ ἔθνη δηλοῖ. "Ev γὰρ fj» ἔθνος 
Ἱσραῇλ. Ἐπειδὴ δὲ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν αὐτὸς &v- 
ἠνεγχε, rot, διὰ τοῦτο χληρονοµήσει πολλοὺς, xal τῶν 
ἰσχνρῶν μεριεῖ σχύλα. Πάλιν ἐνθάδε πολλοὺς συνῄἠσεις 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν.: µνριοπλασίους γάρ slot τῶν ἐξ Ἰσ- 
gat." ἰσχυροὺς δέ γε, ἢ τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, 1) 
καὶ ἅπαντας ἁπλῶς τοὺς ἐν Χριστῷ δυνατοὺς, xoi 
εὐανδρίαν ἔχοντας τὴν πνευματικὴν, οἷς ἅτε νενικη- 
χόσι τὸν Σατανᾶν, διαδίδωσι σχύλα. Διανέμει γὰρ τοῖς 
ἁγίοις πλουσίᾳ χειρὶ τῶν πνευματιχῶν χαρισµάτων 


gentes significat. Una enim gens erat Israel. Quià 
vero, iuquit, ipse peccata eorum tulit, propterea 
multos possidebit, et fortium dividet spolia. Ilic 
multos intolliges eos ex gentibus : infinitis enim par- 
tibus plures erant quam Israelitae : fertes, vel sau- 
ctos apostolos, vel etiam omnes simpliciter. in 
Christo potentes, οἱ virilitate apirituali praeditos : 
quibus veluti Satanam vincentibus distribuit spo- 
lie. Dispartitur enim sanctis divite mauu spiritua- 
liun donorum subsidia. Alii enim, inquit, datus 
est per Spiritum sermo sapientüe, alii. sermo cogni- 
tionis, et prophetiee, et discretiones spirituum, et 
dona sonationum **-*, Sermonis antem potentiam 
sanctis apostolis tribuimus, illudque diciunus: 


τὰς χορηγίας. "Q μὲν γὰρ δίδοται, φησὶ, διὰ τοῦ πνεύ- D luisse velut possessionem Satan omnes gentes. 


µατος λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως, προφη- 
τεῖαί τε xal διαχρίσεις πνευμάτων, καὶ τὰ τῶν la- 
µάτων χαρίσματα. Περιστήσαντες δὲ τοῦ λόγον τὴν 
δύναμιν εἰς τοὺς ἁγίους ἁποστόλους , kxslvó φαμεν ’ 
ἦσαν μὲν γὰρ χτῆσις ὥσπερ τοῦ Σατανᾶ πάντα τὰ 
ἔθνη, ἀλλ ἐμέρισεν αὐτὰ τοῖς ἁγίοις μυσταγωγοῖς ὁ 
κληρονομήσας πολλούς. Ul μὲν γὰρ, διὰ τοῦ θεσπεσίου 
Πέτρου χέχληνται πρὸς ἐπίγνωσιν τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος Χριστοῦ οἱ δὲ διὰ τῆς τοῦ θεσπεσίου Παύ- 
λου µνσταγωχίας, Ίγουν ἑτέρου τινὸς τῶν ἁγίων ἆπο- 
στόλων, εἰς τὸ τῆς ἀληθείας ἐσαγηνεύθησαν qux. Ἐμέ- 


55 fom. vir, 20-00. ** Matth. xx, 38. 


ο. JI Cor. rr, 9. 


Sed divisit eos sanctis mystagogis is qui multos 
possedit. Alii enim a divino Petro vocsti sunt ad 
agnitionem nostrum omnéum Servatoris Christi : 
alii per mystagogiam Pauli, vel alterius cvjuspiam 
sauctorum apostolorum, ad veritatis lucem adducti 
sunt, Divisit ergo illis Servator quaei spolia qua-- 
dam, id est, belli prsedas, eorum qui quendam erra 
runt conversionem ei vocationem. Opentuisse autem 
eum, qui pro omnibus mortuus est, omsium con- 
spici Dominum, persuadet, inquiens : Pro eo quod 
wadita est in mortem anima ejus, et 7555 intr 


9597 { Cor, xp, 19. 
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iniquos reputatus est. Et ipse peccata multorum A ϱρισε τοίνυν αὐτοῖς ὁ Xxtrjp, ὥσπερ ttvà σχύλα, τουτ- 


tulit, et propter iniquitates eorum traditus est. 
ἐπιστροφήν τε xal wXnoty* ὅτι δ᾽ ἐχρῆν τὺν ὑπὲρ 


ἐστι, πολέμου λάφυρα, τὴν τῶν ποτε πλανωµένων 
πάντων ἁἀποθανόντα Χριστὸν, πάντων ὁρᾶσθαι δεαπό-. 


την, ἀναπείθει λέγων’ ᾿Ανθ) ὧν παρεδόθη εἰς θάνατον ij φυχη αὐτοῦ, xal ἓν τοῖς ἀνόμοι; ἐλογίσθη, xat 
αὐτὸς ἁμαοτίας πολλῶν ἀνήνεγχε, xal δι ἁμαρτίας αὐτῶν παρεδό(η. 


. TOMUS Il. - 


Cap. LIV. ες. 1-3. Letare, sterilis, que non paris, 
erumpe et clama, que non parturis, quia multi filii 
deseri&, quam ejus qug habet virum. Dixit enim 
Dominus : Dilata locum tabernaculi iui, et aulao- 
rum  luorian, fige, ne parcas : prolende funiculos 
tuos, et palos (uos corrobora, adhuc et in dextris 
et in sinistris expande. Et semen tuum gentes possi- 
debit, elgiivitates desertas habitare facies. 


Expoaito puleherrime quemadmodum pretiosam 
pro nobis crucem, ei mactationem pro. mundo ve- 
rus aguus, id est Christus, tulerit ; et praedicto 
eliam, eum multos possessurum : propbetiz ora- 
tionem ο eos jam qui illi in sortem a Deo dati 
sunt, id est gentes, convertit, Hoc enim etiam ipse 
Filius voce lyrici Psalt: proclamavit ante, dicens : 
« Dominus dixit mihi : Filius meus es tu, ego hodie 
genui te. Postula a me, et dabo tibi gentes hzredi- 
i2tem iuam, et possessionem tuam terminos 
terre *. » Multos eos esse dicit : multo enim fre- 
quenliores ct numero plures, illi ex gentibus in- 
telligi possunt. esse, comparatione eorum quí sunt 
ex sanguine lsrael, qui pro una sola gente haben- 
tur. AMulieri sterili et abjectse, viro scilicet destituGe, 
comparare dignatur geutium multitudinem, eamque 
alloquitur : Lstare, sterilis, quae non paris. Sed 
dixerit illud fortasse quispiam : Cur gentium mul- 
litadinem, seu ex gentibus congregatam Ecclesiam, 
sterilem nominat? Cum in superiori oratione sigui- 
ficatum sit, longe plures fuisse errantes, et creatu- 
rain prd Creatore colentes, quam, fuerint redempti 
qui per Mosen, et propterea in sorte divina numerati ? 
« Quando enim, iuquit 796 divisit Altissimus gen- 
tes, οἱ dispersit filios Adam, statuit fines gentium 
pro numero angelorum Dei, et portio Domini erat po- 
pulus ejus Jacob, funiculus hereditatis ejus Israel?*. » 
Quomodo igitur sterilis est, adeo liberis fecunda, 
οἱ quasi feracissima? Nullus enim fuit apud 608, 
qui universorum Deum ignorabant, propter cogni- 
tiouem et virtutem in filiis Dei uumeraudus. Pra- 
terea, non erat apud eos per aquam et spiritum 
regeneratio : sed ex semine erant corrupto, cor- 
rupti el terreni; et sicuti Psalmodug ait : « A vulva 
abalienati sunt, a conjunctione cum Deo, et ab 
ipso utero erraverunt ** » : utpote ex peccatoribus 
peccatores, eL idololatr:z», et spem non habentes, 
sicuti dicit sapientissimus Paulus *', Erat ergo in 
Deo omnium sterilis, nullum pariena qui deberet 
aut posset in filiis Dei reputari et recenseri propter 


* Deut. xzxi, 8, 9. ** Paal, uj, 7, 8. T Psal. 


ΤΟΜΟΣ B'. 

Εὐφράνθηει, στεῖρα ἡ οὐ τίκτουσα' $u&or xal 
βόησον, ἡ οὐκ ὠδίνουσα, ὅτι zcAdlà τὰ τέκνα 
τῆς ἐρήμου uaAAov ἢ τῆς ἐχεύσης τὸν ἄνδρα. 
Εἶπε γὰρ Κύριος * Πλάτυγον τὸν τόπον της σχη- 
νῆς σου xal τῶν αὐ.λαιῶν cov: πῆξον, μὴ geicm: 
µάκρυνον τὰ σχοιγἰσματά cov, καὶ τοὺς πασσά- 
λους κατἰσχυσο», ἔτι καὶ εἰς |Vulg. ἔτι eic] τὰ 

B δεξιὰ΄ καὶ εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐκπέτασον. Καὶ τὸ 
σπέρµα σου ἔθνη κ.ηρογομήσει, καὶ πόζεις 
ἡρημωμένας χατοιχιεῖς. 

Ἑίνα δὴ τρόπον τὸν τίµιον ὑπὲρ ἡμῶν ὑπέμεινε 
σταυρὸνι xal τὴν ὑπὲρ τοῦ χόσµου σφαγῆν ὁ ἁμνὸς 
ὁ ἀληθινὸς, τουτέστι Χριστὸς, διειπὼν εὖ µάλα, xai 
πρός YE τούτοις, Ott χληρονομήσει πολλοὺς προηγο- 
ρευχὼς, µεθίστησι τῆς προφητείας τοὺς λόγους ἐσ᾽ 
αὐτοὺς Ίδη τοὺς εἰς Χληρον αὐτῷ δοθέντας παρὰ 
θεοῦ, τουτέστι τὰ ἔθνη. Τοῦτο γάρ που xal αὐτὸς 
ὁ Υἱὸς διὰ τῆς τοῦ Ἑάλλοντος λύρας προαναχεχράχει 
λέγων. « Κύριος εἶπε πρός µε’ Υἱός µου εἴ σὺ, Evi 
σήµερον γεγἐννηχά σε. Αἴτησαι map! ἐμοῦ, xal δώσω 
σοι ἔθη τὴν χληρονομίαν σου, xal τὴν χατάσχεσἰν 
σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. » Πο)λοὺς δὲ αὐτοὺς εἶναι 
φησι’ πολλαπλασίους γὰρ χα) ἀριθμοῦ χρείττονες οἱ 
ἐξ ἐθνῶν νοηθεῖεν ἄν, ὡς πρός Ye τοὺς ἓς αἵματος 
Ἱσραὴλ, εἰς Ev καὶ µόνον τελοῦντας ἔθνος. Γυναιχ! 
Ys μὴν στείρᾳ καὶ ἀποθεδλημένη, Ίγουν Ef pop, παρ- 
ειχάζειν ἁχιοὶ τῶν ἐθνῶν τὴν πληθύν’ xol δὴ xal 
φησι ποὺς αὐτήν' Εὐφράνθητι, στεῖρα ἡ οὐ τίχτουσα. 
'AAX ἴσως ἐχεῖνο ἐρεῖ τις Στεῖραν ὀνομάζει τῶν 
ἐθνῶν τὴν πληθὺν, τοι τὴν ἐξ ἐθνῶν συναγηγερµέ- 
νην Ἐχκλησίαν, διὰ ποίαν αἰτίαν ; χαΐτοι προμεμῆ- 
νυχεν ὁ λόγος, ὅτι πολλῷ πλείους σαν οἱ πλανώμε- 
vot, καὶ τῇ χτίσει παρὰ τὸν Κτίστην λατρεύοντες, τῶν 
λελυτρωμένων διὰ Μωσέως, καὶ διὰ τοῦτο καὶ ἠριθμη- 
µένων καὶ εἰς χλήρον 8600; «"Otc » yàp, φησὶ, « διε- 
µέρισεν ὁ Ὕψιστος ἔθνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς Αδὰμ, 

D ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ, καὶ 
ἐγενήθη μερὶς Κυρίου λαὺς αὑτοῦ Ἰαχὼθ, σχοινἰ- 
σµατα χληρονοµίας αὑτοῦ “Ἱσραήλ. » Στεῖρα οὖν κατὰ 
tiva τρόπον fj πολύπαις οὕτω xal οἷον γονιµωτάτη ; 
Οὐδεὶς γὰρ ἣν παρά γε τοῖς οὐκ εἰδόσι τὸν ἑῶν δλων. 
8zbv, ὡς διά τε γνῶσιν γαὶ ἀρετὴν χαταλογισθῆναι 
πρέπων ἐν τέχνοις θεοῦ. Καὶ καθ) ἕτερον δὲ τρόπον 
οὐκ ἣν παρ) αὑτοῖς ἡ δι) Ὁδατός τε χαὶ πνεύματος 
ἀναγέννησις, ἁλλ᾽ σαν Ex ΄φθορᾶς ἔτι φθαρτῆς, 
φθαρτοὶ xal vífíivot, χαὶ χαθά φησιν ὁ Ῥαλμῳδὺὸς,ε Ex 
μήτρας ἁπηλλοτριωμένοι τῆς πρὸς θεὺν οἰχειότητος, 
xai ἐξ αὐτῆς πλανώμενοι τῆς Υαστρὸς, » ἅτε δὴ xoi 
ὄντες ἐξ ἁμαρτωλῶν ἁμαρτωλοὶ, xol εἰδωλολάτρα". 
καὶ ἑλπίδα uh ἔχοντες, χαθά φησιν ὁ πάνσοφος Ila5- 


LvH, 4. ?! Ephes. i, 19, 
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λος. Ἡ οὖν στεῖρα τῷ ἐπὶ πάντας Oti τίκτουσα µη- A Αὐεπι et viriutem. Sed ecce jwseum est erumpere 


δένα τῶν ὀφειλόντων, 1) δνναμένων Ev. τέχνοις αὐτοῦ 
καταλογισθῆναι, χαὶ τελεῖν διά τε πίστιν καὶ àpe- 
τή. Αλλ' ἰδοὺ προστέταχται ῥῆξαί τε χαὶ βοῆσαι. 
«Ἔθος δὲ τοῦτο δρᾷν ταῖς ἐπὶ δίφρῳ λοιπὸν χαὶ τιχτού- 
σα:ς γυναιξῖν, ἃς δὴ φασι παροτρύνειν τὰς µαίας 
ἔντονόν τι xai τορὸν ἀναθοᾷν, ἵν' ἐχθλίθοιτο τῆς µή- 
«pac τὸ βρέφος. εὑρυνομένου τοῦ σπλάγχνου πρὸς τὴν 
fofjv. Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ, « Ῥηξον, xat βόήσον. » 
"Apta! δ] οὖν τοῦ τίχτειν, φησὶ, xai ὡς ὠδίνουσα πολ- 
λοὺς, δίδον συχνῶς την ταῖς τιχτούσαις ἀεὶ πρέπου- 
σαν Bofjv* ὡς ἑσομένη δὲ µήτηρ ἀναριθμήτων λαῶν, 
»ὐοροαύνην δέχου rhv πνευµατιχἠν. Σαφηνίζων δὲ 
τοῦ προχειµένου ῥητοῦ τὴν διάνοιαν ὁ τῶν ὅλων Orbe, 
ἐπιφέρει λέγων ^ Οτι πολλὰ τὰ τέχνα τὶς ἑἐρήμου 


et clamare, Solent autem. id facere mulieces 
qus in sella sunt, et pariunt : quas aiunt excitare 
obstetrices, interrita et alta voce exclamare, quo 
infans e matrice extrahatur, visceribus ad clamo- 
rem dilatatis, lloc, opinor, est, «Erumpe et clama.» 
lucipe, inquit, parere, εἰ quasi parturiens multos, 
psrientibus convenientem semper clamorem «etb.- 
inde ede; tanquam mater vero futura innumerati- 
lium populorum, voluptatem percipe spiritualem. 
Declarans vero hujus dicli senstm, universorum 
Deus infert, dicens : Quia plures filii deserte, 
quam habentis virum. Familiare est igitur Scrl- 
ptura divinitus inspiratz», desertam appellare vi. 
duam. Vidua autem fuit*gentium multitudo. Non 


μᾶλλον, ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. Ἔθος μὲν οὖν τῇ B enim quidquam ei commercii luit. cum sermone ; 


θε πνεύστῳ Γραφῇ ἔρημον ἀποχαλεῖν τὴν χήραν. 
Ἐχήνευσε δὲ τῶν ἐθνῶν 1j πληθύς. Οὐ γὰρ ἐπλούτει τὴν 
Χοινωνίαν την πρός Ye, φημ), τὸν ἁπάστς Υνώσεως 
ἀληθοῦς, xal τὸν τῶν εἰς εὑσέδειαν σπουδασµά-ων 
σπορέα Ἀόγον, ὃν ἄν τις εἰπὼν Υηπόνον, ὡς περὶ 
πάσης κτίσεως λογικῆς, οὐχ ἂν ἁμάρτοι τ' ἀληθοὺς. 
Δι αὑτοῦ γὰρ misa Χαρποφορία πνευματιχὴ Ev τε 
τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις xaX ἡμῖν αὑτοῖς ἐμφύεται. Οὐ- 
χοῦν yfpa μὲν ἦν πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας, 
ἄγονός τε διὰ τοῦτο xai ἅτεξ. Ἐπειδὴ δὲ παρεδέ- 
ᾷατο διὰ πίστεως τὸν ἐξ οὐρανοῦυ νυμφίον, πολλὰ γέ- 
γονεν αὐτῆς τὰ τέχνα μᾶλλον. f| τῆς ἐχούατς τὸν ἄν- 
ὅρα, τουτέστι τῆς τῶν Ἱουδαίων Συναγωγῆς, ἣν 
δη προσηγάγετο θεὸς διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως 
πρὸς οἰχειότητα τὴν πνευματιχὴν, xai ὥσπερ σύνοι- 
Xov καὶ πολλῶν ἑποιῄσατο χαὶ ἀπέφηνε μητέρα xal 
τροφόν. Ἁλλ᾽ ἠτεχνώθη διὰ Χριστὸν, καίτοι, χαθά ϱη« 
σιν ὁ προφήτης Ἱερεμίας, εὔτεχνος οὖσα πολλἠ. 
Πλείους γὰρ, ὡς ἔφην, οἱ τῆς ποτε στείρας via, 
πρὸς ἣν xal φησι τὸ, «Πλάτυνον τὸν τόπον τῆς σχηνΏς 
σου χαὶ τῶν αὐλαιῶν σου.» Ἐπειδὴ γὰρ εὖπαις τε 
xai πυλύπαις ἁδοχήτως ἀνέφυ τὸν EG οὐρανοῦ λα- 
6o03a λόγον, τοι νυμφίον, ἀναγχαίως ἐχτείνειν εἰς 
εὑρός τε xal μῆχος τὰς ἑαυτῆς αὐλὰς προστέταχται, 
καὶ χαταπηγνύναι τοὺς πασσάλους, ἵνα τὸ ἀχράδαν- 
τον τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἑκχλησίας διὰ τούτου νοῇῆς xal 
τὸ μακρύνεσθαι δὲ τὰ σχοινίσµατα, τὸ ἀπαραθλήτως 
πλοῦσιον εἰς εὑρυγωρίαν τῶν ἁγίων Ἐχχλησιῶν 


cum sermone, inquam, omnis vera cognitionis ei 
studiorum ad pietatem pertinemtium  satore : 
quem si quis quasi agricolam omnis creaturae ra. 
tione predits dicat, a vero neutiquam aberra- 
bit. Per ipsum enim omnis fructificatio spiritualis, 
(um in sanctis angelis, tum in nobis ipsis insita 
«st, liaque ante Servatoris adventum vidua erat 
ct sterilis, ob eamque causam orba liberis. Sed 
postquam per fidem coelestem sponsum acce- 
pit, plures liberos suscepi quam ea qus vi- 
rum babuit, id est, Judseorum Synagoga, 
95] quam Deus adduxit per sapientissimum Moy. 
δει ad conjunctionem spiritualem , quam velut 
cohabitatricem et coutuberualem fecit, ac multo- 
rum liberorum matrem ei nutricem. Sed hzc 
liberis aucta est per Christum, et, sicuti propheta 
Jeremias ait, multos babet liberos. Plures enim, 
υἱ dixi, ejus quae quondam sterilis erat, filii sunt, 
cui οἱ illud dicit: « Dilata locum tentorii tui et 
tabernaculorum tuorum. » Nam quia bona et nu- 
merosa sobole prater opinionem praedita fuit, 
accepto de ccelo sermone sive $ponso, necessa- 
rio jubetur tabernacula sua in latitudinem οι 
longitudinem extendere, et clavos figere, ut incon- 
cussam Ecclesi: gentium basim inde intellig:s. 
Protendere funiculos, spatiosam et incomparabi- 
liter. divitem sanctarum Ecclesiarum amplitudine 
subindicat, etiamsi primum tentorium omnino par- 


ὑποφαίνει, χαίτοι τῆς ἀρχαίας σχηνῆς ὀλίγης οὔσης p vum fuerit, et atria habuerit angustissima. Ve- 


παντελῶς, xal στενοτάτας ἐχούσης αὐλάς. Πλὴν xoi 
ἐν ἐχείνῳ τῷ τεχνήµατι κατίδοι τις ἂν ὡς ἐν τύπῳ 
γραφόµενον τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίας τὸ εἰς εὖρός 
τε xal μῆχος ἀμφιλαφές. Περὶ γάρ τοι τὰς δέκα 
αὐλὰς τὰς ix δέρεων τριχίνων χατεσκευασµένας, αὑ- 
Asi τετάχατο κύχλῳ τέσσαρες, olov. εἰς Exactov τῆς 
οἰχουμένης τρέχουσα µέρος, εἰς μῆχος μὲν ἑχατὸν, 
πεντήχοντα δὲ εἰς πλάτος. Διὰ τοῦτό φησιν’ "Ett εἰς 
τὰ δεξιὰ xal εἰς τὰ ἀριατερὰ ἑχπέτασον, τουτέστιν, 
ἀπλούσθωσαν πανταχοῦ τὰ σὰ σχοινίσµατα.Μεστὴ Υὰρ 
αγίων Ἐκκλησιῶν fj ὑπ οὐρανὸν, εἰσὶ δὲ xal εὐμεγέ- 
ϐεις, εὐρεῖαί τε xal εὐμήχεις πανταχοῦ, xai παντὸς 


rumtamen vel in illo opificio videre licet tanquam 
in figura ac typo descriptam Ecclesi*€ gentium 
latitudinem, longitudinem et laxitatem. Nain circa 
decem aulzas (1) ex pellibus cilicinis confectas, au - 
le posite erant. undique quatuor, veluti siugulas 
orbis partes secantes, longitudiue centum, latitu- 
dine quinquaginta. Propterea dicit : Adhue in 
dexiris et in. sinistris expande, id est, undequa- 
que funiculi tui. amplientur. Plenus est sántctn- 
rum Ecclesigrum orbis terrarum : etenim sunt 
quoque bene magus, spatioste et bene lougm 
uudique et pulcherrima. Sic enim dicit univer- 


(1) Locus obscurus, et ni fallor corruptus, inquit. Hunfredus. 
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sorum Deus, templo Hieresolymitano exsirucio,post A εἰς λῆξιν lougat χόλλους. Οὕτω γάρ πού φησιν ὁ τῶν 


primum manibus Assyriorum exustum : « Quis ex 
vobis est qui vidit domum - hanc ia. gloria sua 
priore? Et quomodo nune, inquit, videtis ipsam, 
quasi mon essel in oculis vestris? Vivo ego, dicit 
Domiuus: quia major erit gloria domus hujus 
ulime, quam prima, dicit Dominus oimnipo- 
tens ".» Nam templo quod Hierosolymis fuit multo 
plura οἱ opulentiora per universum orbem ter- 
rarum dodificata suut templa, id est, ecclesiz, 
habentes altare in gloriam Christi sugustum. 
Dilata igitur, inquit, locum tentorii tui, οἱ taber- 
aseulorum 1uorum. Semen enim luum gentes 
possidebit, et civitates vastatlas inhabitabis. Pluri- 
iorum namque virorum sanctorum 58 et bo- 


ὅλων θεὸς ἐγηγερμένου τοῦ ναοῦ τοῦ kv Ἱεροσολύ- 
pote, µετά ve τὸ διὰ τῆς "Aocuptoy χειρὺς κατεµ.- 
πρῃσθῆναι τὸν πρῶτον.ετίς ἐξ ὑμῶν, ὃς εἶδε τὸν 
οἶκον τοῦτον kv τῇ δόξῃ αὐτοῦ τῇ ἔμπροσθεν; Καὶ 
πῶς vuv, φη τὴν, ὁρᾶτε αὐτὸν, καθὼς οὐχ ὑπάρχοντα 
ἑνώπιον ὑμῶν; Zo ἐγὼ, λέγει Κύριος, ὅτι µεγάλη 
ἔσται dj δόξα τοῦ οἴκου τούτου, ἡ ἑσχάτη ὑπὲρ τὴν 
πρώτην, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. »Τοῦ γὰρ ἐν τοῖς 
Ἱεροσολύμοις ὄντος ναοῦ, πολλῷ µείζους, xal πλού- 
σιοι χατὰ πᾶσαν τὴν ὑπ' οὐρανὺν ὠρθώθησαν ναοὶ, 
εουτέστιν ἐχχλησίαι, τὸ σεπτὸν ἔχουσαι θυσιαστή- 
piov εἰς δόξαν Χριστοῦ. Πλάτννον δὴ οὖν, φησὶ, τὸν 
τόπον τῆς σχηνῆς σου καὶ τῶν αὐλαιῶν σου. Τὸ γὰρ 
σπέρµα σου ἔθνη κληρονομήσει, xal πόλεις Ίρημω - 


worum mater nutrix Ecclesia gentium [uit, ac B µένας κατοιχιεῖς. Πλείστων μὲν γὰρ ὅσων ἀνδρῶν 


multos priocipes aique. przlectos populorum pe- 
perit: adeo ut multis gentibus dominaretur, eo 
quod illatum mystegogie sermonem tradere 
potuit, et. artificio pascendi Ron caruit. Quibus 
euam ipse Servator, ut qui laudatam et probatam 
vitam Lraduxerant, sortem promittit, et in omne 
tempus futurum imperium populorum. Etenim in 
talentorum distributione, bis qui duplicatum attu- 
lerunt quod datum erat: « Supra decem civitates 
eris **, » inquit ; alteri : « Eris supra quinque civi- 
tates **, » Semen ergo tuum hzreditario posside- 
bit gentes. Convenire potest hoc, uli jam dixi, 
praefectis Ecclesiarum, qui etiam pra magno gau- 
dio dicunt : « Subjecit populos nobis, et geutes pe- 
dibus nostris. Elegit uobis haereditatem suam ὃν ο) 
Sorsenim est qua soli et vere quadrat Christo maxi- 
me, praeesse uuiversis. Propterea praecepit dicere, 
Rabbi,nemini: « Unus euim est, » inquit,« przceptor 
vester Christus****.3Sed quemadmodum cum ipse lux 
sit. vera, lucem vocavit sanctos apostolos, et ut ipse 
n3tura ei solus vere Filius, nobis in ipsum cre- 
dentübus potestatem dedit Patrem vocandi Deum, 
utpote qui dignitate Filii locupletamur : sic etiam 
ipse cum sit universorum praeceptor, et sortito 
babeat orbem terrarum, hoc dedit sanctis, eos coro- 
nans sua gloria, quia ipsius cooperarii exstite- 
rint, et ingenui ac germani populorum moderato- 
res, multos lucrati fuerint, abductis his per fldem 
qui creaturam supra ipsum coluerunt, εἰ viam 
prastabilis vite non ignorarunt. lllud vero, Civi- 
tates vastatas inhabitabis, sic iutelliges: Tanta enim 
inquit, multitudo seminis tui erit, ut civitates 
plene habitatoribus non suffecerint, sed ul vastas 
ieplere possint. 


ἁγίων xal ἀγαθῶν µήτηρ xal τροφὸς ἡ i£ ἐθνῶν 
γέχονεν Ἐκχλησία, ἑχτέτοχε δὲ πολλοὺς ἄρχοντάς 
τε xal ἠγουμένους λαῶν ὥστε xal ἐθνῶν καθηγεῖ- 
αθαι πολλῶν, διά τοι τὸ δύνασθαι τὸν ἁμώμητον τῆς 
μυσταγωχίας ποιεῖσθαι λόγον, xal ποιμενικῆς εὖτε- 
χνίας οὐκ ἁμο.ρεῖν. Οἷς καὶ αὐτὸς 6 Σωτὴρ, ἅτε δὴ 
τὴν εὐχλεᾶ xal εὐδόχιμον χατωρθωχόσι ζωὴν, χλζρον 
ἐπαγγέλλεται, καὶ εἰς αἰῶνα τὸν μέλλοντα τὸ χαθ- 
ηγεῖσθαι λαῶν. Ἑν Υάρ τοι τῇ τῶν ταλάντων διανομῇ, 
τοῖς προσάγουσιν ἐν διπλῷ xb. δοθὲν, « "Eco, φησὶν, 
ἱπάνω δέχα πόλεων" »ἑτέρῳ 6b a2," Eco ἑπάνω πέντε 
πόλεων.» Οὐχοῦν ἔθνη κληρονομήσει τὸ σπέρµα σου. 
Πρέποι δ) ἂν τοῦτο, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, τοῖς ἦγον- 
μένοις Ἐκκλησιῶν, οἳ δη xal φασιν Ex περιχαρείας τῆς 
ἄγαν' « Ὑπέταξελαοὺς ἡμῖν, xaX ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδα; 
ἡμῶν. Ἐξελέξατο ἡμῖν τὴν xAnpovouiav ἑαυτοῦ » 
Κλῆρος μὲν γὰρ ὁ µόνῳ χαὶ ἁληθῶς πρεπωδέστατος 
Χριστῷ τὸ χαθηγεῖσθαι τῶν ἄλλων. Διὰ τοὔτοχαὶ προσ- 
τέταχε μηδενὶ λέχειν' "Pa66l* « Εἷς γάρ ἔστι,ν φτοὶν, 
« ὑμῶν χαθηγητῆς ὁ Χριστός.» Άλλ' ὥσπερ φῶς ὑπάρ- 
χων αὐτὸς τὸ ἀληθινὸν, φῶς ἐχάλεσε τοὺς ἁγίους 
ἁποστόλους, xal ὥσπερ αὑτὸς ὧν φύσει xal μόνος 
ἀληθὼς Υἱὸς, δέδωχεν ἡμῖν ἐξουσίαν τοῖς πιστεύσασιν 
εἷς αὐτὸν, Πατέρα χαλεῖν τὸν θεὸν, ἅτε δὴ τὸ τῖς 
νἱότητος πλουτοῦσιν ἀξίωμα ' οὕτω xal αὐτὸς ὑπάρ- 
χων τῶν ὅλων χαθηγητὴς, χαὶ κλῆρον ἔχων τὴν ὑπ' 
οὗρανὺν, δέδωχε τοῖς ἁγίοις τὸ χρῆμα, δόξη τῇ ἰδίᾳ 
στεφανῶν αὐτούς * ὅτι συνεργάται γεγόνασιν αὗτοῦ, 
χαὶ Ὑνήσιοι λαῶν χηδεµόνες χεχερδήχασι πολλοὺς, 
προσχοµίσαντες αὐτῷ διὰ πίστεως τοὺς τῇ κτίσει 
παρ᾽ αὐτὸν λατρεύσαντας, xal τῆς ἐξαιρέτου ζωῖς 
o2x εἰδότας τὴν ὁδόν. Τὸ δέ γε, Πόλεις Πρημωμένας 
κατοικιεῖς, τοιῶσδε συνἠσεις' Τοσαύτη γὰρ ἔσται, 
φησὶ, τοῦ σοῦ σπέρματος fj πληθὺς, ὥστε μγδὲ 


ὀρχέσαι τὰς πόλεις αὐτοῖς, τὰς τῶν οἰχητόρων µεμεστωµένας, ἀλλὰ γὰρ xal τὰς ἑρήμους δύνασθαι 


πληροῦν. 


ὕσας. 4, 5. Noli timere, quia confusa es : neque 
confundaris, quia exprobratium tibi est ; confusio- 
nem enim cternam oblivisceris, et opprobrii vidui- 
4utis (μα non. recordaberia; quia. Dominus qui (a- 


ο” Agg., 7, 4,10. * Lue. xix, 7. δν ibid. 19. 


Mi) 20600, ὅτι κατῃσχύνθης, μηδὲ ἐντραπῇς, 
ὅτι ὠνειδίσθης "δει αἰσχύνην αἰώνιον ἐπιλήσῃ, 
xul τὸ ὄνειδος τῆς χπρείας σου οὗ μὴ µνη- 
σθήσῃ΄ ὅτι Κύριος ὁ ποιῶν σε, Κύριος Σαξαὼθ 


** Psal. χα νι, 4, 5. **" Matth. xxii, 8. 
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ὄνομα αὐτῷ, xal ὁ ῥυσάμεγός σε, αὐτὸς Θεὲς A cit te, Dominus | Sabaoth nomen ei, εί qul. eruit 


. Mepatà. πάσῃ τῇ ΥΠ κηθήσεται. 


Διδιχαιώμεθα μὲν Ev Χριστῷ, καὶ οὐκ ἐξ ἔργων 
τῶν ky διχαιοσύνῃ, ἃ ἐποιῆσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ 
τὸ πολὺ αὑτοῦ ἔλεος. Γράφει δὲ οὕτως ὁ πάνσοφος 
Παῦλος. ᾽Απηλλάγμεθα γὰρ χαὶ σχότους, xoi πλά- 
νης. Υ4λ ἁνοσιότητος πατροπαραδότου, xa0b τῇ xvl- 
σει παρὰ τὸν Κτίστην λελατρεύχαμεν , χαὶ τρόπος 
φαυλότητος hv ουδεὶς ταῖς τῶν ἐθνῶν ἁγέλαις ἄνεπι- 
«δευτος ὡς γάρ φῆσιν ὁ Ταλμῳδὸς,εΠάντες ἐξέχλι- 
ναν, ἃμα Ἠχρειώθησαν, οὐκ ἣν ὁ ποιῶν χρηστότητα, 
οὐχ fiv ἕως ἑνός. » Ὀνειδισμὸς οὖν ἄρα τοῖς ὄθνεσι τὸ 
χρημα Ὑόγχονεν, αὑτὸ δῆ τουτὶ τὸ πεπλανησθαί ert, 
χα tà ix τοῦ πεπλανῆσθαι συµθαίνοντα βλάθη. Τί 


γὰρ οὕτως ἀσχήμονα xal ἀκαλλεστάτην, καὶ μυρίοις Β 


αἰτιάμασιν ἔνοχον ἀπορήνειεν ἂν τὴν τοῦ ἀνθρώπου 
Quyhw, ὡς τὸ ἁποστῆναι Θεοῦ ζῶντος, ἑλέσθαι δὲ 
προσχυνεῖν παρ) αὐτὸν τοῖς ἀκαθάρτοις πνεύµασε, 
καὶ τοῖς τῆς ἁμαρτίας οἷά τινι πηλῷ xai βορδόρῳ 
ἑγκαθιέναι τέλµασιν; Αλλὰ τί φτσιν ὁ φιλάνθρωπος 
fol; χεχληµένοις εἰς ἄφεσιν ἁμαρτίας διὰ πίστεως, 
jíAoy δὲ ὃτι τῆς εἰς αὐτόν; Mh) φοδοῦ, ὅτι χατησχύν- 
θης. Ἐπειδὴ γὰρ ὅλως, χαθὼς κατοιχτείρει πατ]ρ 
υἱοὺς, ᾠκτείρησε Κύριο; τοὺς φοδουμµένους αὐτὸν, 
xai καθόσον ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ àmb δυσμῶν iude 
χρυνεν ἀφ᾿ ἡμῶν τὰς ἀνομίας ἡμῶν πῶς οὐκ ἔδοι 
xol; πάλαι διεπταισµένοις, xal τὸν ἐπ αὐτοῖς ἡμᾶς 
συναποπτύσαι φόδον, μνησιχάχῳ χάριτι δικαιοῦντος 
θεοῦ, xal οὐχ ἐξαιτοῦντος δίχας τὸν ἁλιτήριονι Καὶ 
109v ἔφη Χριστὸς τῆς ἐπιδημίας τὸν καιρὺν εἰς μες 
ῥύτητα χαταδειχνύς' « Οὐ γὸρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν 
Ylübv αὐτοῦ εἰς τὸν χόσμον ἵνα χρίνη τὸν χόσμον 

ἀλλ ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος δι) αὐτοῦ. ν Οὐκοῦν ὡς δίχης 
ἀπηλλαγμένοι, καὶ τὴν ἐν τοῖς πεπλημμελημένοις οὐ 
προσδοκώντες χόλασιν, xat δειµάτων ἑἐλευθέραν ἑσχή- 
χαμεν τὴν διάνοιαν, οὐδὲ τῶν προλαβόντων ὀνειδι- 
σμῶν µεμνήμεθα. Νικᾷ γὰρ ἡ χάρις διχαιοῦνσα τὸν 
ἀσεδῆ, xal µώμου παντὸς ἁπαλλάττουσα τοὺς hÀen- 
µένους. Ὡς γὰρ ὁ πάνσοφος Παῦλός φησι, « θεὸς ὁ 
ξιχαιῶν, slc ὁ καταχρίνων; » ᾽Αμνησιχαχοῦντος δὲ 
τοῦ πάντων Δεσπότου, τίς ἡμῖν ὀνειδίσει τῶν bv ἀγγοίᾳ 
ἁταισμάτων τὸν ῥύπον; Ἐπιλήσῃ τοίνυν, φησὶν, al- 
σχύνην αἰώνιον (ἀντὶ τοῦ, μαχρὰν), καὶ τὸ ὄνειδος τῆς 
χηρείας σου οὗ μὴ µνησθήσῃ. Ὄνειδος δὲ χηρείας, τὸ 


te, ipse Deus [srael , Deus omnis terre vocabitur. 


jJustificati enim sumus in Christo, et 759 non 
ex operibus justitizt& qua fecimus nos, sed ex ma. 
gna ejus misericordia ; nam sic scribit sapienlis- 
simus Paulus **, Liberati enim sumus a tenebris, 
et errore, et impietate a patribus tradit», quate- 
nus creaturam pra Creatore coluimus, ei gentium 
grex in nullo non vitiorum genere erat veluta- 
tus; ut et. Psalmodus ait: « Omnes declinave- 
runt, simul inutiles facti sunt, non erat qui beno 
faceret, ne unus quidem**. » Quod quidem ipsum 
probro datum est gentibus, error, inquam, et ex er- 
rore incommoda consecuta. Quid enim est ουοι 
hominis animam ita turpificatam, et invenustam, 
ac influitis vitiis implicatam reddit, at a Deo vi- 
vente deficere, et. supra illam impcris spiritibus 
se prosternere, et in peccati velut lutum quoddam, 
46 conum et puteum dejicere ? Sed quid dicit 
hominum amans his qui ad remissionem peccati, 
per fldem in ipsum scilicet, voeati sunt ? Noli ti- 
mere, quia confusa es. Naim eum omnino velut pa- 
ter miseretur filiorum, sic misertus sit Dominus 
timentium se, et quantum distat ortus ab occasu 
lenge removeat a nobis peccota nostra, quidni de- 
ceat nos qui quondam lapsi sumus omnem timo- 
rem exspuere, Deo gratia oblivionis justilizante, 
et a seelerato poenas non exigente? Siquidem Chri- 
sius dixit adventus tempus ad clementiam spe- 
etare : e Non enim, » inquit, ε misit Deus Filium suum 
jan mundum ut judicet mundum, sed ut per ipsum 
mundus servetur ?!, » Quare velut. poena. immunes 
facii, et delictoram supplieium non exspectantes, 
eiiam libero ac terroribus vacuo animo fuimus, 
nec precedentium opprobriorum meminimus. Vin- 
cit siquidem gratia, que  justifleat impium, οἱ 
omni labe eos qui misericordism conseculi sunt 
liberat. Ut enim sapientissimus Paulus ait : « Deus 
est qui justificat, quis est qui condempet ** ?» Cum 
autem Dominus omuium obliviscatur, quis nobis 
sordes erratorum in ignorantia admissorum obj:- 
ciet ? Oblivisceris itaque, inquit, ignominis sem- 
piternzg, pro, diuterns ; et cpprobrii viduitatis tuie 
non recordaberis. Probrum autem viduitalis era, 


µηδένα τρόπον χαρποφορῆσαι 8: τοὺς ἐξ ἑθνῶν p quod gentes nullum  ganus fructuum olim Όνο 


ἰσχύσαι ποτὲ, xa0' ὃν ἐπλανῶντο xatpóv. ὐὺ γὰρ fjv 
παρ᾽ αὐτοῖς, ὡς ἔφην, ὁ ἐξ οὐρανοῦ νυµφίος, ὁ πνεν. 
ματικῆς εὐχαρπίας δοτὴρ, ὁ σπερµάτων ἀγαθῶν ἐν- 
τιθεὶς ἀφορμὰς ἱκάστῃ φυχΏ. Καὶ γοῦν ἐν παραθολαῖς 
εὐαγγελιχαῖς τοιοῦτον ἡμῖν ἑαυτὸν διαδείχνυσι, λέ- 
Te € Ἐξήλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὐ- 
τοῦ.» Τίνα δὲ τρόπον ἀφανισθήσεται τὸ ὄνειδος τῆς 
χηριίας αὑτῆς, διατρανοῖ λέγων, ὅτι Κύριος ὁ ποιῶν 
σε, Κύριος Σαδαδῦ ὄνομα αὐτῷ. Τὸ δὲ, Ποιῶν σε, φη- 
σἳν, ἀντὶ τοῦ, Χτίνων σε, καὶ μεταμορφῶν εἰς ἑτερό- 
tp» πολιτείαν, παὶ εἰς εὐσχήμονα ζωήν. µετα- 


5 Tii, im, ο. ** Ps l. xui, 9. 


poterint edere, eo. quo errabant lempore. Non 
enim erat apud eos, ut. dixi, e coelis sponsus spiri- 
tualis 700 feriilitatis dator, qui seminum bono- 
rum Occasiones cuique animo inserit. Siquideiun 
talem iu evangelicis parabolis se esse ostendit, 
eum inquil : « Exiit qui serit ad serendum semen 
snum ο. » Quomodo autem. viduitatis ejus pro 
brum amovebitur, ezponit, dicens : Quia Dominus 
faciens te, Dominus Sabaoih nomen ci. Faciers, 
dicit, pro, condens te, Οἱ transformans ad alius- 
modi vitz institutum, et ad aliam vitam honestam. 


*' Joan, im, 1T. ** tom. vin, 35, 54. ** Matti, xu, 3. 
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Trausniutamur enim in Christo ad novitatem vitae A στοιχειούµεθα γὰρ ἐν Χριστῷ εἰς xatvóvrsa. ζωτς 


siucts ac evangelicae, suholesceutes ad ejus for- 
ma pulcliritudiuem per spiritum, ut deinceps nos 
alii ex aliis videamur. Dixit nimirum de gentibus 
voce Ezechielis: « Evcellam cor eorum. lapideum 
a carne corum, et dabo illis cor carneum, ut 
me cognoscant, quod ego sim Dominus '.» Ven- 
turam autem aetatem et poputum creaudum, eos cx 
gentibus spe nominat divinus eliam David. Quiu 
et sapientissimus Paulus : « Nos omnes, » inquit, 
« rctecta facie gloriam Domini speculantes, αἱ ip- 
sau imaginem transformamur a gloria in gloriam 
lanquam a Domini. spiritu *. » Coudidil igitur nos 
Christus, ceu duos populos, iu unum novum hori- 
nem, Í[aciens pacem, οἱ utrumque apud Patrem 


ἁγίας xai εὐαγγελιχῆς, ἀναθαίνοντες εἰς εὐμορφίαν 
αὐτοῦ διὰ πνεύματος, ὥστε χαὶ ἑτέρους ἡμᾶς ἐξ 
ἑτέρων ὁρᾶσθαι λοιπόν. Ἔφη γοῦν περὶ τῶν ἐθνῶν 
διὰ φωνῆς Ἰεζεχιὴλ, ὅτι « Καὶ ἑχσπάσω τὴν χαρξίαν 
αὑτῶν τὴν λιθίνην éx τῆς σαρχὸς αὐτῶν, χαὶ δώσω 
αὐτοῖς χαρδίαν σαρχίνην τοῦ εἰδέναι αὐτοὺς ἐμὲ, ὅτι 
ἑγὼ Κύριος. » Ἑρχομένην δὲ γενεὰν xaX λαὺν χτιζό- 
µενον τοὺς ἐξ ἑθνῶν ἐπιστρέφοντας ὀνομάζει πλει- 
σταχοῦ. Καὶ ὁθεσπέσιος Παῦλος) ε Ἡμεῖς δὲ πάντες,» 
φησὶν, € ἀνακεχαλυμμένῳ προσώπῳ ctv δόξαν Κυρίου 
χατοπτριζόμενοι, τὴν αὑτὴν εἰχόνα μεταμορφούμεθα 
ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, χαθάπερ ἀπὸ Κυρίον πνεύµα- 
τος. 2 Ἔκτισε τοίνυν ἡμᾶς ὁ Χρισιὸς, τοι τοὺς δυο 
λαοὺ» εἰς ἕνα καινὸν ἄνβρωπον, ποιῶν εἰρήνην, xat 


recoucilians in uno corpore. Jubemur nimirum ve- B ἀποχαταλλάσσων τοὺς ἀμφοτέρους bv ἑνὶ σώματι πρὸς 


terem hominem exuere, corruptum cupiditatibus 
erroris ; eL novum iaduere, qui renovatus est ad 
im»ginem ejus qui ipsum condidit, Christi videli- 
cet. Ego igitur sum Dominus Sabaoth faciens te, 
inquit, id est, condens eL reüngens. Ne autem 
quidam propter rei magnificentiam diCliderent, Do- 
minum exercituum sese ilerum nominat, el utiliter 
el necessario. Quod etiam transformationis seu in- 
alauraliouis tempus sit, declaravit, inquiens : Qui 
eruit te, ipse Deus lsrael omni terra vocabitur. 
Αι quando hoc effectum est ? adventus tempo- 
re scilicet. Juperavit. enun — Christus omnibus 
gentibus, idque Propheta docet, inquiens: Et erit 
Dominus unus, et nomen ejus unui circuieus om- 
acm. terram, Olim eni in sola Judza notus erat 
Dcus **. At posteaquam vocata est per fidem ad agui- 
tionem ejus multitudo gentium : illi deinde flectet 
761 seowne genu, et omnis lingua. confitebitur 
esse Dominum Jesum Christum, in gloriam Dei 
Patris *. Deus igitur in omni terra vocabitur, qui 
eruit nos, eL a szevitia diaboli exemit, propriisque 
sceptris subdidit. Idque docet beatus David, inquiens 
alicubi: « O.nnes gentes, plaudite manibus, jubilate 
Deco Jacob : quia Doiniuus altissimus, terribilis, rex 
i aguus super omnem terram ?', » Alicubi rursus : 
« Uominus regnavit, exsultel terra *. » 


τὸν Πατέρα. Καὶ γοῦν προστετάγµεθα τὸν μὲν πα- 
λαιὸν ἄνθρωπον ἀποθέσθαι, τὸν φθειρόµενον χατὰ τὰς 
ἐπιθυμίας τῆς ἁπάτης, ἑνδύσασθαι δὲ τὸν νέον τὸν 
ἀναχαινούμενον κατ εἰχόνα τοῦ χτίσαντος αὐτὸν, δη- 
λον ὃὲ ὅτι Χριστοῦ. Ἐγὼ τοίνυν εἰμὶ Κύριος Za6ad0 
ὁ ποιῶν σε, φποὶ , τουτέστιν ὁ Χτίσων xal &vapop- 
φῶν. Ἵνα 6& μὴ ἀπιστῆται πρός τινων δ.ὰ τὸ µεγαλο- 
πρεπὲς τοῦ πράγµατος, Κύριον τῶν δυνάμεων ἑαυτὸν 
ὀνομάζξει πάλιν, χρησίµως τε xal ἀναγχαίως. Τίς δὲ 


- xat ὁ τῆς μεταμορφώσεως, Ίγουν ὁ τοῦ ἀνακτίπεσθαι 


xat bc, ὃ.εσάφησε λέγων, ὅτι Ὁ ῥυσάμενός σε, αὐτὸς 
θεὸς Ισραὴλ πάσῃ τῇ vf] χληθήσεται. Πηνίχα δὲ ὅλως 
καὶ τοῦτο χατώρθωται; xazà τὸν τῆς ἔπιδτ µίας χαιρὸν 
ὃτλονότι. Βεθασίλευχε γὰρ ὁ Χριστὸς ἐπὶ πάντα τὰ 
ἔθνη, καὶ τοῦτο δ.δάσχε: λέγων 6 Προφέτης, Καὶ ἔσται 
Κύριος εἷς,χαὶ ὄνομα αὑτοῦ Bv χυχλοῦν πᾶσαν τὴν γῆν. 
Πάλαι μὲν γὰρ ἣν χατὰ µόνην τὴν Ἰουδαίαν γνωστος ὁ 
Θεός. Ἐπειδὴ δὲ χέχληται διὰ πίστεως εἰς ἑπίγνωσιν 
αὑτοῦ τῶν ἐθνῶν fj πλτθὺς, αὐτῷ λοιπὸν χάµψει πᾶν 
γόνυ, χαὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται * ὅτι Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς, εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. 8eb; οὗν 
ἄρα iv πάσῃ τῇ γῇ κληθήσεται ὁ ῥυσάμενος ἡμᾶς, 
xat τῆς τοῦ διαθόλου σχαιότητος ἐξελὼν, xat τοῖς 
ἰδίοις σχήἠπτροις ὑπενεγχών. Καὶ τοῦτο δ.δάσχει λέ- 
γων ὁ µαχάριος Δαδιίδ, ποτὲ μὲν, ὅτι «Πάντα τὰ ἔθνη, 
Χροτήσατε χεῖρας, ἁλαλάξατε τῷ θεῷ "laxo6 - ὅτι 


Κύριος ὕψιστος, φοθερὸς, βασιλεὺς µέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν" » mock δὲ πάλιν, ε Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν, 


ἀγαλλιάσθω ἡ γή.» 


Vens. 6-8. Non quasi mulierem. derelictan et Ὁ — Oby ὡς γυναῖκα irxacaAe Aeuipiérmy xal ό.ι- 


pusillanimem vocavit (e Dominus ; nec quasi mulierem 
u juventute odio habitam, dizit Deus (uus. Tempore 
modico dereliqui te, εἰ cum misericordia magna mi- 
eerebor tui. Ira brevi averti faciem meam a te, et in 
s:isericordia sempiterna miserebor tui, dixit qui eruil 
t6 Dominus. 

Bolet Scriptura divinitus inspirata derelictam 
mulierem, aliquibus de causis abjectam, appellare, 
cui lege Mosaica libellus repudii datus est ab ejus 
conjuge, odio habitam rursus, de turpitudine et 
levitate vite insiumulatam. Cui etiam convenit pusil- 
lanimitatis erixien, ut qux durare non posset, et 


! Ezech. xi, 19. 5 ll Cor. πι. 148. 
* Psal. xcvi, 1. 


** Psal. Lxx v. 9. 


JTovvxor xéxAnxé σε Κύριος, οὐδὲ ὡς Tvraixa éx 
φεότητος μεμισημένη», εἶπεν ὁ θεός. Xpóror. µι- 
xpór κατέ-ιπόν σε, xal μετὰ ἐ.έους gueydAov 
ἐλεήσω σε. Ἐν θυμῷ μιχρῷ ἀπέστρεψα τὸ πρόσ- 
ωπόν µου ἀπὸ coU, καὶ ἐν ἐέει αἱωγίφ ἐλεήσω 
σε, εἶπε; ὁ ῥυσάμενός σε Πύριος. 

Ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ καταλελειμµμένην }ν- 
ναῖχα τὴν ἐπί τισιν αἰτίαις ἐχδεθλημένην ἀποχαλεῖν. 
ᾗ προδεῤῥίπτετο χατὰ τὸν Μωσέως νόµον xal βι- 
θλίον ἁποστασίου παρὰ τοῦ σνυνοιχοῦντος αὐτῇ, µε- 
µισηµένην δὲ πάλιν ἐπ᾽ ἀχοσμίᾳ xaX ἀσέμνῳ ζωῇ 
διαθεθληµένιν, περ ἂν πρέποι καὶ «5 τῆς ὀλιγοψυ- 

* Rom xiv. 14; Philip. 11. * Psal. xcvi, 2, 5. 
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χίας αἴτιαμα, ὡς οὐ δυναµένῃ διαχαρτερεῖν, χαὶ τῶν A nuptiale jugum amplecti, sed ad ea quz fas non est, 


γαμικῶν ἀνέχεσθαι ζυγῶν, f] µεθισταµένην tz' ἃ μὴ 
θέµις, καὶ ὁλιγώρως ἔχουσαν περὶ «b πληροῦν τὰ 
ὄσαπέρ ἐστι τελοῦντα πρὸς εὐχοαμίαν. Τοιαύτη τις 
Τέγονεν ἡ τῶν Ἰουδαίων Συνσγωγὴἣ περὶ τὸν τῶν ὅλων 
χρατοῦντα θεόν. Προσηγάγετο μὲν γὰρ αὐ-ἣν πρὸς 
οἰχειότητα πνευματιχὴν διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως, 
χαὶ ὥς τινα Yovalxa πορνεύσασαν ἓν Αἰγύπτῳ, διά 
γε τοῦ τὰ αὐτῶν ἑλέσθαι φρονεῖν, καὶ αὐτόθι λατρεῦ- 
σαι θεοῖς, μονονουχὶ xai εἰσοικισάμενος. Εἶτα τοῖς 
ἀρχαίοις τέλµασιν ἐγκαταπηδίσασαν, xat παλινδρο- 
μεῖν ἐβέλουσαν εἰς ἀπόστασιν (προσχεχύνηχε γὰρ 
τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν), ἁπεώτσστό τε xol ἀλ- 
λοτρίαν ἀπέφηνε τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος, xal ὥς 
τινα γυναῖχα μεμισηµένην xaX ὁλιγόφυχον, ἔξοιχον 
ἐπο:ήσατο. Καὶ γοῦν ἔφη δι) ἑνὸς τῶν ἁγίων προφη 

τῶν πρὸς τοὺς ἐξ αἵματος Ἱσραήλ, «Κρίθητε πρὸς τὴν 
μητέρα ὑμῶν, χρίθητε, ὅτι αὕτη οὗ γυνή µου, χὰγὼ 
οὖχ ἀνὴρ αὐτῆς. Καὶ ἐξαρῶ τὴν πορνείαν αὐτῆς πρὸ 
προσώπου µου, καὶ τὴν µοιχείαν αὐτῆς Ex µέσου τῶν 
μαστῶν αὐτῆς, καὶ ἀποχτενῶ αὐτὴν ἓν δίψει, καὶ τὰ 
τέχνα αὑτῆς οὗ μὴ ἐλεήσω, ὅτι τέχνα πορνείας ἐστίν" 
ὅτι ἐξεπόρνευσεν ἡ μήτηρ αὐτῶν,κατῄσχυνεν ἡ τεχοῦσα 
αὐτά.» Ὁποῖος δὲ γέγονεν αὐτῇ τῆς πορνείας ὁ τρόπος, 
διεσάφησε λέγων διὰ φωνῆς Ἱεζεχιήλ' εΥ ἀνθρώ- 
που, οὗ χρινεῖς την Οολὰν χαὶ τὴν Οολιβὰν (τουτέστι 
thv Ἱερουσαλὴμ xa τὴν Σαµάρειαν), καὶ ἀναγγελεῖς 
αὐταῖς τὰς ἀνομίας αὐτῶν, ὅτι ἐμοιχῶντο, xal αἷμα 
ἐν ταῖς χεραὶν αὐτῶν; [Τὰ ἐνθυμήματα αὐτῶν ] 


ἑμοιχῶντο καὶ τὰ τέχνα αὐτῶν, ἃ ἐγέννησάν µοι, C 


διήγαγον αὐτοὶ δι ἐμπύρων. Εως καὶ ταῦτα ἐποίησάν 
μο.' Τὰ ἅγιά µου ἐμίαναν, καὶ τὰ Σάθθατά µου ἐδε-- 
6ἠλουν, καὶ ἓν τῷ σφάζειν αὐτοὺς τὰ τέχνα αὐτῶν 
τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, χαὶ εἰσεπορεύοντο εἰς τὰ ἅγιά 
µου τοῦ βεβηλοῦν αὐτά. » Ἠσαν μὲν γὰρ ἐν τῇ Σα- 
µαρείᾳ δέχα φυλαὶ, xat τὸ μισυ φυλῆς Ἐφραϊμ * ἓν 
δέ Υε τοῖς Ἱεροσολύμοις Ἰούδα φυλὴ, καὶ «b ἥμισυ 
φυλῆς Βενιαμίν. ἀλλ οὗτοί τε χἀχεῖνοι δεδυσσεβήκα- 
σιν οὗ µετρίως, μᾶλλον δὲ εἰς λῆξιν ἁπάσης ἔμδρον- 
τησίας ἀκαθέχτοις ὁρμαϊς διελάσαντες, τὰ ἑνθυμήματα 
αὐτῶν ἐμοιχῶντο τουτέστιν, Ἅπερ ἐπένθησαν (1) 
αὐτοὶ εἴδωλα, ταῦτα µοιχείας ὥσπερ τινὸς καὶ πορ- 
νείας νοητῆς ἑποίουν πρόρασιν, ἁποστήσαντες ἑαυ- 
τῶν τὰς χαρδίας τοῦ Ev τάξει γυναιχὸς παραλαδόντος 
θεοῦ. Καὶ γοῦν ἔφη πρὸς τῆν τῶν Ἰοιδαίων Συναγω- 
qhv ὁ τῶν ὅλων Θεὸς διὰ φωνῆς Ἱερεμίου * «Ὄψις 
πόρνης ἐγέν:τό σοι, ἀπηναισχύντησας πρὸς πάντας" 
οὐχ ὡς οἶχόν μὲ ἐχάλεσας, καὶ πατέρα, xai ἀρχηγὸν 
τῆς παρθενίας σου.» Ἐχπορνεύσασαν τοίνυν τὴν 
τῶν Ἰουδαίων μητέρα, καταλελειμμένην γυναῖκα, 
xai ὁλιγόψυχον, Ex. νεότητος µεμισηµένην εἰχότως 
ἀποχαλεῖ διαλέγεται δὲ πρὸς τὰ ἔθνη, καὶ φησιν οὐχ 
αὕτω χεχλῆσθαι xal αὐτὰ πρὸς ἐπίγνωσιν τοῦ Χρι- 
στοῦ, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ dj καταλελειμμένη, xoi 
ὀλιγόψυχος, καὶ Ex νεότητος µεμισημένη χέχληται 


* |sa. 1, 8. * Ose. n, 3-5. " Ezech. xxi, 56-39. 


(1) Legisse videtur Hunfrcd, àrzvct(0n]7av. 


convertitur, et parvifacit perfunctionem corum 
qua ad dignitatem decusque pertinent. Talis fuit 
hxc Judaeorum Synagoga erga Deum omnium 
rectorem. Adduxit enim eam ad conjunctionem spi- 
ritualem, per sapientissimum Moysem, ctiam cum 
velut mulier quzdam scortata fuisset in ZEgypto, eo 
quod eadem cuin illis seutiret, et diis illic serviret, 
eam tamen tantum non iu domum recepit. Deiude 
cum in pristinas lacunas insiliisset, et denuo in 
apostasiam recurrere vellet, adoravit enim opera 
manuum suarum *, repulit, et a conjunctione sua 
alienavit, et tanquam mulierem quamdam odiosam 
et pusillanimem foras exclusit. Siquidem apud 
quemdam sanctorum prophetarum dixit ad san- 


B.guine Ilsraelitico oriundos : « Litigate cum matre 


vestra, litigate, quia ipsa non uxor mea, neque ego 
sum maritus cjus. Auferam scortationem ejus a facie 


mea, et adulterium ejus 769 de medio uberuim 


ejus, et interficiam eam siti, et filiorum cjus non 
miserebor, quia fllii scortationis sunt: quippe mater 
eorum scortata est, dedecore notata est, quae peperit 
eos *.» Cujusinodi autem fuerit scortationis modus, 
declaravit voce Ezechielis, dicens : « Fili homiuis, 
an non judicabis Oolam et Olibam, id est, Jerusalem 
οἱ Samariam, el annuntiabis eis iniquitates $ua8, 
quia meretricati sunt, et sanguis in manibus eorum, 
et meretricati sunt cogitationibus scis, et filios 
suos quos mihi genuerunt, ipsi per ignem traduxe- 
runt. Et hxc fecerunt milii : Sancta mea polluerunt, 
Sabbata mea profanarunt : cum jugularent ipsi 
filios suos idelis suis, ct ingrederentur in sancta 
mea ad polluenda ea *. » Fuerunt etenim in Samaria - 
decem tribus, et dimidia tribus Ephraim. llierosoly- 
mis, Jnda tribus, et dimidia tribus Benjamin. Sed 
tuni hi, tnu illi haud mediocriter impietatem eaee- 
cueruut, iino ad omnis stupiditatis culmen effrenato 
impetu perveuerunt. Cogilotionibus suis adultera- 
runt, id est, qux ipsi excogilarunt idola, hzc ln 
adulterii et scortationis cujusdam intelligibilis occae 
sionem verterunt, corde suo deficientes a Deo, qui 
eos loco uxoris assumpsit, Nam dixit ad Synagogam 
Judzorun, universorum Deus, voce Jeremis : 
« Facies meretricis facta. est. tibi, depuduisti ad 


D omnes. Nonue ad lioc usque tempus me vocasti, et 


patrem el ducem virginitatis tua: *? » Matrem ergo 
Judzorum qua scortata est, derelictam mulierem et 
pusillanimem, ab adolescentia odiosam, merito vocat. 
€um goniibus autem disputat, aitque non sic eas ad 
agnitionem Christi vocatas esse, quemadmodum 
videlieet hziec derelicta, et parvo animo pradita, et 
ab adolescentia odio habita mulier, vocata cut. 
Maxima enim est vocationis differentia. Judzorum 
namque Synagoga excecatio facia est ex parie, 
sicut inquit sapientissimus Paulus *. Et οὐίουο- 


* Jer. 12, 5, 4... * Rom. xi, 25. 
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γαι sunt. oculi eorum ne videant, et. incurvaia Α γυνή. Πλείστη Υὰρ όση τῆς χλήσεως ἡ διαφορά. T 


dorsa '*, id est, mentem curvam habuerunt, semper 
deorsum spectantem, et in rcs terrenas proclivem. 
At gentibus nihil ejusmodi evenit. Non enim oculi 
earum obtenebrati sunt, sed potius illustrati ; nou 
incurvatum est dorsum, sed intelligibiliter 763 ere- 
cium; nec sefválze sunt totius reliquie eolum, 
wt in [srael, sed universa eorum multitudo per 
Christum irretita et capta est, et ad salutem addu- 
età, atque ab erroris criminibus vindicata, ac e 
laqueorum peccati violentia elapsa. Vocata igitur 
est, oon ut abjecta οἱ odiosa mulier : se, Modico 
tempore, inquit, dereliqui te, et in magna miseri- 
cordia miserebor tui. Eienim superiore memoria, 
ut- ait Christi, discipulus, permisit Deus gentes ín 
viis suis ambulare!*', atque ea est, opinor, ad breve 
et exiguum tempus derelictio **. Etiamsi enim ad 
multum temporis durasse videatur, tamen sic in 
breve et exiguum momentum contrahitur. Multo igi- 
tur lengius est tempus misericordia suz et in infinita 
ssecula procurrit. Sie etiam intelliges id quod sequi- 
tur, nimirum, [n ira modica averti faciem meam a 
t^, et in misericordia sempiterna miserebor tui. 
Breve enim et contracium est irz tempus, si ad longis 
tudinem humanitalis nunquam finiendz nobis a Deo 
datus conferatur, qui nos et a potestate tenebrarum 
eruit, et ad regnum Filii dilectionis ευ, in lucem 
wanstulii!*, Magna autem hasc misericordia per Chri- 
stem merito intelligi debet, qui 3b omnibus liberat 


sordibus, a supplicio et poena eripit, ad conjunctio- (c 


nem eum ipso per sancüificationom reducit, et ad- 
optionis filiorum oruamentis coronat, bzredesque 
regni coelorum praestat. 


μὲν γὰρ Ἱουδαίων Συναγωγῇ χαὶ πόρωσις ἀπὸ p£- 
p^»s Ὑέγουε, χαθά φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλος - ἐσχο- 
τίσθηταν δὲ xal οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπεινν 
συνεχάµφθη δὲ καὶ τὰ νῶτα, τουτέστι, τὸν νοῦν ἐσχή- 
Χασιν ἀεὶ χάτω βλέποντα, xai τοῖς Υηΐνοις ἐνορῶντα 
πράγµασι. Tol; ys μὴν ἐξ ἐθνῶν οὐδὲν σνυνέδη 
τοιοῦτον. 05 γὰρ ἑσχοτίσθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ, 
ἁλλ᾽ ἐφωτίσθησαν μᾶλλον, xal οὗ συνεχάµφθη τὸ 
νῶτον, ἀλλ’ ὠρθώθη νοητῶς ἁλλ᾽ οὐδὲ σέσωσται xat 
παρ᾽ αὑτοῖς τὸ χατάλειµµα τοῦ παντὸς, χαθὰ xai ἐν 
«ip 'Ispat- πᾶσα δὲ μᾶλλον αὐτῶν fj πλτθὺς σεσα- 
γήνενται διὰ Χριστοῦ, χαὶ ἑχομίσθη πρὺς σωτηρίαν, 
xai τῶν τῆς πλάνης αἰτιαμάτων ἀπήλλαχται, xol 
τῶν τῆς ἁμαρτίας βρόχων διέδρα τὸν ἐπήρειαν. Κέ- 
Χληται τοίνυν οὐχ οὕτως, ὡς ἡ ἀπόθλητος xal µε- 
µισηµένη yovi; ἁλλ᾽, Εἰς χρόνον μικρὸν, «nat, χατ- 
ἐλιπόν σε, xal μετὰ ἑλέους μεγάλου ἑλεήσω σε. Ἑν 
μὲν γὰρ ταῖς παρφχημµέναις γενεαῖς, χαθά φησιν ὁ 
Χριστοῦ μαθητὴς, συγχεχώριηχε θεὸς τὰ ἔθνη το- 
ῥεύεσθαι ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ' xal τοῦτο, οἴμαι, στὶν d$ 
ἐγχατάλειφις fj εἰς χρόνον µιχρόν. El γὰρ xoi δοχεῖ 
πως εἰς μακροὺς γενέσθαι χαιροὺς, ἀλλὰ xat obze 
συστέλλεται πρὸς τὸ βραχύ. Πολλαπλασίων ἄρα ὁ τοῦ 
ἑλέους καιρὸς, καὶ εἰς ἀἁπεράντους αἰῶνας τρέχει. 
Οὕτω συνῄσεις χαὶ τὸ ἑφεξῆς, τουτέστιν, Ἐν θυμῷ 
μιχρῷ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπον µου ἀπὸ coU, xal ἓν 
ἑλέεί αἰωνίῳ ἑλεήσω σε" βραχὺς γὰρ χαὶ συνεστα)- 
μένος τῆς ὀργῆς ὁ καιρὸς, ὡς πρός ve τὸ µῆχος τῆς 
ἀχαταλήκτου φιλανθρωπίας τῆς δοθείσης ἡμῖν παρὰ 
θεοῦ ὃς δὴ χαὶ ἐῥῥύσατο ἡμᾶς Ex τῆς ἐξουσίας τοῦ 
σχότους, xat µετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Ylou 
της ἀγάπης αὐτοῦ ἐν quil, Ἔλεος δὲ μέγα τὸ διὰ 


Χριστοῦ νοοῖτο ἂν εἰχότως, ὃ χαὶ παντὸς ἁπαλλάττει ῥύπου, κολἀσεώς τε xal δίχης ἐχφέρει, καὶ &vaxo- 
µίξει πρὸς οἰχειότητα τὴν πρὸς αὐτὸν δι᾽ ἁγιασμοῦ, χαὶ τοῖς τῆς υἱοθεσίας αὐχήμασι στεφανοὶ, xal τὶς 


τῶν οὐρανῶν Βασιλείας καθίστησι χληρονόµους. 

Vgns. 9, 10. Ab aqua, qua fuit sub Noe, hoc mihi 
est ὁ sieut. juravi ei in. tempore illo terre me non 
succensurum tibi amplius, nec in commindtione tua 
viontes iranilaturum , neque colles iransmovebuntur, 
aic neque misericordia mea te deficiet, neque testa- 
mentum pacis mere auferetur. 


in libris Moysis scriplum est manifeste, cum 


Ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπὶ Noa τοῦτό pol ἑστω" 
δει ὤμοσα αὐτῷ ἐν τῷ χρόνῳ ἐκείνῳ τῇ τή, μὴ 
θυµωθήσεσθαι ἐπὶ col ἔτι, μηδὲ ἐν ἀπειλῇ σον 
τὰ ὄρη µεταστήσεσθαι, οἱ δὲ οἱ βουνοὶ οὐ (1) 
µετακινηθήσονται. Οὔτως οὐδὲ col τὸ παρ᾽ ἐμοῦ 
ἔ1εος ἑχ.λείψει, οὐδὲ ἡ διαθήκη τῆς εἰρήγης µου 
οὐ μὴ µετασταθῇ (3). | 

Ἐν ταῖς Μωσέως βίθλοις γέγραπται σαφῶ., ὡς 


cuneta terra ad defectionem a Deo declinasset, et in D ἁπάσης τῆς γῆς ἀπονευσάσης εἰς ἁπόστασιν τὴν ἀπὸ 


varia genera peccati intemperanter prolapsa fuisset, 
et in studii curanda carnis conum incidisset, Deum, 
qui supra omnia est, hisce de rebos jure offensum 
dixisse: « Non permanebit spiritus meus in homini- 
bus istis, quia caro sunt **, »id est, solum quise carnalia 
Sunt sapiunt, Quod abominabile est, οἱ illi invisum, 
ac 2845 omni impuritate refertum. Hinc, ut et Ser- 
vateris. discipulus ail ς « Prisco mundo non pepercit, 
w&| omnes perdidit fonditus, ac diluvium mundo 
inipiorim induxit *f'. » Solus autem Noe cum 10la 


10 Vom, xi, 10. 19 Act. xiv, 15. 


(1) LXX, οὐδὲ οἱ Bovvol σου, 


'" Rom. χι, 22. 


8:60, xal ἀσχέτως κατενηνεγµένης εἰς πολύτροπον 
ἁμαρτίαν, καὶ τοῖς τῆς φιλοσαρχίας ἑμπαρείσης τέλ- 
µασιν  ὁ ἐπὶ πάντων θεὸς, ἐπ αὐτοῖς δὲ τούτοις 
εἰχότως λελνπηµένος,ι Οὐ μὴ καταµείνῃ, » qnot, « τὸ 
πνεῦμά µου ἐν τοῖς ἀνθρύποις τούτοις, διὰ τὸ εἴναι 
αὐτοὺς σάρχας»τοντέστιν, ἐν µόνῳ φρονῆμµατι σαρ- 
χικῷ ' βδελυρὸν δὲ τοῦτο xal ἀπηχθημένον αὐτῷ, 
xai ἀχαθαρσίας ἁπάσης ἔμπλεων. Ταύτῃτοι, χαθά 
qnot τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητὴς, « Καὶ ἀρχαίου χόσµου 
οὐχ ἐφείσατο, ἄρδην δὲ πάντας ἁπολώλεχε, κατα- 
1Η Petr, n, 6, 


1. Col. s, I3. !* Gen. vi, 3. 


(2) lidem, sov οὗ u* µεταστῇ. 
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Χλυσμὸν xósyap ἀσεθῶν ἑπάξας ^ » σέσωσται δὲ παν- A fawilia servalus est, xenium quasi ac munus obe- 


οιχὶ µόνος ὁ Nue, ζένιον εὐπειθείας xal ὑπακοῆς τὸ 
χρῆμα χερδαίνων. Ἐπειδὴ δὲ λωφήσαντος τοῦ χα- 
τακλυσμοῦ, xal τῆς τῶν ὑδάτων πληθύος συνεσταλ- 
µένης, ἐξηλθε τῆς κιθωτοῦ, τἐθυχέτε καὶ ὠσφράνθαι 
φησὶν αὐτὸν ὀσμὴν εὐωδίας τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν ' εἶτα 
τῷ διχαίῳ κατεπαγγείλασθαι τὸ unxéct χαταχλυσμὸν 
ἐπάδειν ὄλῃ τῇ vll. Οὐχοῦν ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπὶ 
Noe, roi, τοῦτό µοί ἐστι, τουτέστιν, ὠρίσθη τοῦτο, 
Καὶ κεχράτηχε παρ ἐμοὶ τὸ µηχέτι θυµωθήσεσθαι 
κάσῃ τῇ YT]. µήτε μὴν τοῖς ἀνθρωπίνοις φιλονειχῆσαι 
πταίσµασι, xal µίαν χατὰ πάντων ὁρίσαι δίχην. 
Ὑπεμφαίνει 68 διὰ τούτων τῶν λόγων, ὅτι καὶ Ly 
καιρῷ χαθ) ὃν ἑκέλαμψεν ἐν τῷ χόσμῳ Χριστὸς, 
ἁπάσης ὥσπερ τοῖς τῆς ἁπάτης βρόχοις ἑνδιλημμέ- 
νης, χαὶ πάντων ἐχχεχλιχότων, xal τὸν μὲν φύσει 
Θεὸν οὐκ εἰδότων, λελατρευκότων δὲ τοῖς ἔργοις τῶν 
ἰδίων χειρῶν, καὶ ταῖς τῶν δαιµονίων ἁγέλαις ὑπ- 
εξευγµένων, θείᾳ ψήφῳ πάντας ἐχρῆν τὴν ἀρχαίαν 
ἐχείνην ὑπομεῖναι κόλασιν. Ἔνθα γὰρ ὅλως Icona 
τὰ ἐγχλήματα, ἐχεῖ που πάντως εἴη ἂν οὐχ ἀπεοιχὸς 
τὸ ἰσοῤῥόπως κολάζεσθαι τοὺς κατεγνωσµένους. 
᾽Αλλὰ παρίηµι τοῦτο, φῇὴσὶ, xal μένει βέδαιον παρ' 
ἐμοὶ τὸ ἑπηγγελμένον ' ὥσπερ δὲ φῆσιν' Ox ἂν ἐν 
θῥυμῷ µεταστήσαιµι τὰ ὄρη, οὐδ' ἂν σαλεύσαιµι τοὺς 
πουνοὺς, τουτέστιν, οὐκ εἰς ἕτερόν ει σχῆμα µετα- 
θαλῶ τὴν γῆν, οὐδὲ πρόωρον ἑποίσω τὴν χαινουργίαν 
αὑτῇ ' οὕτως οὐδὲ τὸ παρ᾽ ἐμοῦ σοι ἔλεος ἐχλείψει, 
οὐδὲ ἡ διαθήκη τῆς εἰρήνης µου οὐ[μὰ] µετασταθῇ ’ ὁ 
δὲ τῆς εἱρήνης βραδεντὴς, xal τῆς διαθήκης εἴη ἂν 
ἕτερος οὖὐδεὶς παρὰ τὸν Κώριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν 
Χριστόν, αὑτὸς Υάρ ἐατιν fj εἰρήνη ἡμῶν, χατὰ τὰς 
Γραφάς, καὶ τὴν πρὸς αὑτὸν οἰκειότητα τὴν πνευµα- 
τιχὴν πλουτοῦντες ἐμπεπλήαμεθα παντὲς ἀγαθοῦ. Kal 
τοῦτο fjv ἄρα τὸ διὰ "Hoafou σαφῶς εἰρημένον mpb; 
τὸν iv οὐρανοῖς Πατέρα καὶ θςόν’ «Κύριε ὁ θεὸς 
ἡμῶν, εἰρήνην δὺς ἡμῖν' πάντα γὰρ ἀπέδωχας ἡμῖν. 
ὑὐχοῦν ἐν Χριστῷ διακθήχην εἰρήνης χεχερδήχαµεν 
τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ" καὶ Iizvpó;* συνῄφθηµεν γὰρ 
«ot διά µέσου τοῦ Χριστοῦ, xal αὐτὸς τὴν διασπά- 
σασαν ἡμᾶς bx µέσου τέθειχεν ἁμαρτίαν, ἵνα μηδὲν 
χόριτο τοῖς πρὸς θΘεὸν ἰοῦσιν ἐμποδών. Γέγραπται 


dientiz: οἱ obtemperaüonis lucrifaciens. Δί ubi ces- 
sasset diluvium, aquarum vi diminuta, egressus est 
ac sacrificavit, et, uLaarrant sacre Litterze, odoratus 
est odorem suavitatis : deinde justo huic denuntiat, 
se non induciurum universe terre diluvium!*.Itaque 
ab aqua, inquit, tempore Noe istud mihi esl, id est, 
definitum et ratum est apud me, non amplius suc- 
censere universa terrse, nec humanis iadignari la- 
psibus, nec unum in omnes supplicium statuere. His 
verbis subindicat, tempore quo illuxit mundo Chri- 
àtus, tota terra velut laqueis erroris occupata, ac 
omnibus deficientibus, ac natura Deum ignoranii- 
bus, servientibusque manuum suarum operibus, ac 
gregi dxmoniorum subjugatis, oportuisse divino 
calculo omues veterem illam et antiquam penam 
subire. Ubi enim paria omnino sunt crimina, 1bi 
utique consentaneum est condemnatos zquali poena 
afüci. Ceterum, inquit, hoc ego pretermilto, et 
firmum manet apud me quod promissum est, ac 
dicit quodammodo : Non amplius in furore montes 
transferam, non colles eoncutiam, id est, non ia 
aliam formam mutabo terram, nec iftempestam vi 
mutationem inducam. Sic neque mea deliciet mi- 
sericordia, nec testamentum pacis mez trausferetur. 
Pacis autem administer et foederis alius esse nemo 
potest, praeter Dominum nostrum Jesum Christum. 
lpse euim est pax nostra, secundum Scripturas", οἱ 
cum ipso conjunctionem spiritualem abunde possi- 
demus, omnique bono repleti sumus ac cumulai. 
Alque hoc est quod per Isaiam dicium est mani- 
feste ad celestem Patrem ac Deum : « Doinino 
Deus noster, pacem da nobis. Omnia enim dedisti 
nobis !*. » Itaque per Christum lucrifecimus testa- 
wentum pacis apud Deum et Patrem : ei namqua 
conjuncti sumus οἱ copulati per medium Christum, 
qui peccatum quod nos sejunxit, e medio sustulit, 
"765 ne ullum euntibus ad Deum injiceretur impe- 
dimentum, Scriptum est enim : « Via piorum recta 
facia est, et pra»parata via piorum !*',» currentium 
scilicet ad hanc, qux cum Deo est, conjunctionem, 
intercedente ad hoc omnium pace, videlicet Christo. 


yoUv, ὅτι « Οδὺς εὐσεδῶν εὐθεῖα ἐγένετο, καὶ παρεσκευασµένη ἡ ὁδὸς τῶν εὐσεδῶν, » τρεχόντων δη- 
λονότι κατ οἰκειότητα τὴν πρὸς Θεὸν, μεσιτευούσης εἷς. τοῦτο τῆς ἁπάντων εἰρήνης, δῆλον δὲ ὅτι 


Χριστοῦ. 


P4 


Εἶπε γὰρ Κύριος, "Licóc σοι. Tazewi] καὶ ἆκα. D — Dizit enim : Dominus, Propitius ero tibl. Humilfe 


vdácratoc οὗ παρεκ.1ήθης. 

Αγαθὺς dv φύσει xal ἀσνγχρίτως φιλάνθρωπος 
ὁ τῶν ὅλων θεὸ», ἀφορμὰς ἀεί πως συλλέγει πρός Υ: 
τὸ δεῖν ἀμνησιχάκως χάριτι διχαιοῦν τοὺς ἡμαρτη- 
χότας. Οὐ γὰρ βούλεται τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ 
μᾶλλον, ὡς τὸ ἀποστρέφαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς 
πονηρᾶς, χαὶ (fv αὐτόν. Οὐχοῦν αὐτὸς Ó τῶν ὅλων 
Θεὺς ἴλεως ἔσται σοι, «rol. Καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν » 
Πρώτον, ὅτι Χριστός ἐστι xal ἐπιειχῆς, ἀγαθός τε 
xai πολνυέλεοί᾽ εἶτα ὅτι γέγονας ταπεινῆ xal ἀχατά- 
ὅ-ατος. Ἔνεστι δὲ ταῦτα ἰδεῖν ταῖς τῶν πλανωµμένων 


15 Gen. vit, 20, 9], !*' Ephos. i, 1L 


*5 [32. xxvi, 12. 


el instabilis, non habuisti consolationem. 

Bonus natura et incomparabiliter humanus uni- 
versorum Deus occasiones semper conquirit ot 
gratia qux oblivionem inducit, justificet ens. qui 
peccaverunt, Non enim. vult mortem peecatoris, sed 
ut avertat se a via mala, ac vivat **. Dicit ergo : 
Ipse universorum Deus propitius erit tibi. At qva de 
causa? Primum quia benignus est et clemens, bonas 
et inultum misericors ; dein, quia exstitisti humilis 
θι instabilis. IIx:c autem videre est, mentes crran- 
tium tanquam morbum quemdam infestare. Ahjectoe 


"* Prov, tv, 27, !* Ezcch. xvin, 32. 
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sunt enim valde, id. cst, humiles, et proeulcate, et & δ.ανοίαις, χαθάπερ τινὰ γόσον ἑνσκήφαντα. Ταπειναὶ 


,Aanquem humi repentes, ac conculcare volentibus 
prostitutas, cum sanctorum eor non ila se babeat. 
Nec enim sunt eorum animi dseemonam iucursionibus 
pervii, seu elati, et fedis cupiditatibus non subjecti. 
Sad abjectum est, ut dixi, cor errantium : et prae- 
terea etiain. instabile, eo quod ebrii sint quodam- 
modo, et vacillent, ferauturque pr:ecipites in cupi- 
ditates lege divina notatas ac taxatas, ac pro vitiis 
eondemnatas. Circunferuntur enim. tanquam omni 
flatu et, ut Pareemiastes dicii**, fluctuationein. cupi- 
ditatum subeunt. Quod universorum Deus criminatus 
est. eveuisse Jerus;lem, eo quod in errores dzenio- 
num prol»psa esset, dicens : Cupiditstibus anime 
suae tanquam vento agitata est. Vento igitur circum 
lata anima, utiqne est. etiam inconstans. Qui vero 
adherent Dco, morbum hunc fugiunt, ut qui per- 
niclem afferat, et gratulatorias odas referunt, tan- 
quam 4 malo liberati, Dicunt enim : « Statuit su- 
per petram pedes mecs, et direxit gressus meos 15.) 
Α Deo quoque dictum est matri Judzorum : « Statue 
teipsam, ο Siou **. » Et Paulus sapientissimus in 
Epistola scribit ad quosdam : « Qui sibi videtar 
stare, videat ne cadat'*'. » 7686 Caret ergo sacrís 
ornamentis errantium anima. Nec enim est con- 
stans. Sed, ut dixi, quoniam misericors est univer- 
sorum Conditor, defendit quodammodo eam cui 
hoc accidit, et inquit : Consolatiune destituta es. 
Plurimum enim. consolationis habebant Israelitae a 
Deo, qua illos spirituali robore confirmavit, ct ad 
cognitionem ejus quod utile est οἱ ad salutem neces- 
sarium adduxit. Nam data est illis lex per Moysem, 
et sanctorum prophetarum chorus exhibitus est, 
ccelestibus rivulis cos influeus et inundans, Deo illis 
uberrimam consolationem, instar pluvis:e immit- 
tente. Sed nemo sanctorum unquam gentes. allo- 
cutus est, nec legis Mosaic pedagogia institute 
sunt, sed el propheticarum orationum expertes om- 
nine manserunt, Itaque consolatione destituta est. 
Idque clare demonstratum est in evangelica para- 
bola qua usus est Christus, ut qui conducit opera- 
rios iu vineam suam, quod hora prima, et tertia, 
scxta et nona fecit. Ad horam autem undecimam, 
cum alios stantes otiosos invenisset, dixit eis : 


« Quid hic statis totum diem otiosi ? Cui illi : Nemo, p 


inquiunt,nog coniuxit!***, » Nec enim quisquam γουυ- 
vitgentium multitudinem, nisi solus vinez Dominus 
novissimis temporibus. 


Υὰρ λίαν, τουτέστι χθαμαλαὶ xal πεπατηµέναι, xal 
οἷον χαμαιῤῥιφεῖς αὗται, χαὶ τοῖς ἐθέλουσιν ἐγχεῖσθαι 
πρὸς χαταπάτηµα, τῆς τῶν ἁγίων χαρδίας ὡς οὔχ 
οὕτως ἐχούσης ποθὲν. OD γάρ εἰσι βάσιµοι ταῖς τῶν 
δαιµονίων ἑφόδοις, ἀνφχισμέναι δὲ ὥσπερ xol ταῖς 
ἑχτόποις τῶν ἐπιθυμιῶν ὑποχεῖσθαι μὴ ἀνεχόμεναι. 
Ταπεινὴ δὲ, ὡς ἔφην, fj τῶν πλανωμένων χαρδία, xaX 
πρός γε τούτῳ χαὶ ἀχατάστατος, διά τοι τὸ μεθύειν 
«ρόπον τινὰ, xal χατασείεσθαι πρὸς ἐπιθυμίας τὰς 
τῷ θείφ νόµμῳ διαθεθληµένας, καὶ ταῖς εἰς φαυλό- 
(nta Ψήφοις χαταδεδικασµένας. Περιφέρονται γὰρ 
ὥσπερ παντὶ πνεύματι, χαὶ,χαθά φησιν ὁ Παροιμια- 
στὴς, ῥεμδασμὸν ἐπιθυμιῶν ὑπομένουσιν. Ὅπερ 
παθοῦσαν τὴν Ἱερουσαλὴμ, διὰ τὸ προσνεῦσαι ταῖς 
τῶν δαιµονίων ἁπάταις, ἠτιᾶτο λέγων ὁ τῶν ὅλων 
θεός» "Ev ἐπιθυμίαις φυχῆς αὐτῆς ἔπνευματοφο- 
ρεῖτο. Πνευματοφορηυμένη δὲ doyh, πάντως που 
xal ἀχατάστατος. Καὶ γοῦν οἱ θεῷ προσχείµενοι φεύ- 
γουσι τὴν νόσον, ὡς ὀλέθρου πρόξενον, xal δὴ xaX 
χαριστηρίους ᾠδὰς ἀναφέρονυσιν, ὡς ἀπηλλαγμένοι 
τοῦ χαχοῦ' φασὶ γὰρ, ὅτι « Ἔστησεν ἐπὶ τὴν πέτραν 
τοὺς πόδας µου, χαὶ χατεύθυνε τὰ διαδἠµατά μον. » 
Εἴρηται δὲ παρὰ θεοῦ χαὶ πρὸς τὴν τῶν Ἰουδαίων 
μητέρα  εΣτῆσον σεαυτὴν, Σιών.»Καὶ μὴν χαὶ ὁ πάν- 
σοφος Παῦλος ἐπιστέλλει τισίν * «Ὥστε ὁ δοχῶν ἑστά- 
ναι, βλεπέτω μὴ πέσῃ.» Ἔξω 8h οὖν τῶν ἁγιοπρεπῶν 
αὐχημάτων ἡ τῶν πλανωμένων φυγή. Καὶ Υάρ ἴστιν 
ἀκατάστατος. Ἐπειδὴ δὲ σἰχτίρμων ἐστὶν, ὡς ἔφην, 
ὁ τῶν ὅλων δημιουργὸς, ὑπεραπολογεῖται τρόπον τινὰ 
τῆς τοῦτο παθούσης, xal φησιν * Οὐ παρεχλήθης. 
Toi; μὲν Υὰρ ἐξ Ἱσραὴλ πλείστη γέγονε παρὰ Θεοῦ 
παράχλησις, εἰς εὑρωστίαν αὐτοὺς ἀναφέρουσα τὴν 
πνευματιχὴν, καὶ τὴν τοῦ χρησίµου xaX ἀναγχαίου 
πρὸς σωτηρίαν εἰσφέρουσα γνῶσιν. Δέδοται γὰρ ab- 
τοῖς νόµος ὁ διὰ Μωσέως, xai ποοφητῶν ἁγίων 
ἀνεδείχθη χορὺὸς, τοῖς ἐξ οὐρανοῦ νάµασιν ἐπιχλύζων 
αὑτοὺς, χαὶ παράκλησιν ἀφθονοτάτην ὑετοῦ δίχην 
χαθιέντος αὐτοῖς τοῦ Θεοῦ * τοῖς ve μὴν ἔθνεσι προσ- 
λελάληχεν οὖδεὶς τῶν ἁγίων παντελῶς' οὔτε Υὰρ 
πεπαιδαγώγηται νόµῳ τῷ διὰ Μωσέως, ἁπείρατοι δὲ 
παντελῶς xal προφητιχῶν µεμενήχασι λόγων. Ubx- 
οῦν οὐ παρεχλήθη. Καὶ τοῦτο δέδειχται σαφῶς διὰ 
τῆς εὐαγγελιχῆς παραθολῆς' ἔφη γάρ που Χριστὸς, 
ὡς ὁ μισθούμενος τοὺς ἑἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα 
αὐτοῦ, πέπραχε μὲν τοῦτο περὶ πρώτην, xat τρίτην, 
ἕχτην τε xal ἑννάτην ὥραν. Περὶ δέ ye τν ἑνδεκά- 
την (pav, εὑρὼν ἑτέρους ἑστῶτας ἀρτοὺς, ἔφη TX 


αὐτούς' «Τί ὧδε ἑστήχατε ὅλην τὴν ἡμέραν ἀργοί ; » Οἱ δὲ πρὸς τοῦτο ἔφασαν τὸ, «εΟὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώσαάτο.» 
Ἑκχάλεσε γὰρ οὐδεὶς τῶν ἐθνῶν «hv πληθὺν, πλὴν ὅτι póvog bv ἑσχάτοις Χαιροῖς ὁ τοῦ ἀμπελῶνος Át- 


σπότης. 

Ύεχκο. 14-13. Ecce ego preparo tibi carbunculum 
lapidem | tuum, et (uudamenia. (ua sapphirum, et 
ponam propugnacula tua jaspin, et portas tuas lapi- 
des crystalli, οἱ murum. tuum lopides. electos, et 
omnes filios tuos discipulos Dei, et in multa pace filii 
(ni, s 


55 Sap. iv, 4. " Psal. xixix, 5, 


!* Baruch, v, 5. 


Ἰδοὺ ἐγὼ Étouid( σοι ἄνθρακα τὸν «θον, xal 
τὰ 0suéAid σου σἀάπφειρον, xal θήσω τὰς éx- 
ἀ.ῑξεις σου ἵασπιν, καὶ τὰς zóJac σοὺ «Ἠίδους 
χρυστάἀ..Ίου, καὶ τὸν κπερίδολόν σου «ίθους 
éxAsxtobc, xal πάντας τοὺς υἱούς σου διδα- 
κτοὺς sov, καὶ ἐν xot εἰρήνῃ τὰ téxya σου. 


'*[Cor.x, 19, !*" Να], xx, 6. 
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"Aüpat δή µοι πάλιν τοῦ λόγου τὸ εὐτεχνὲς, καὶ A — Specta. mihi rursus orationis artificium, et bcl- 


τῶν ivvotüv τὸ εὐμήχανον. Διαλέγεται μὲν γὰρ 
ὡς ὅσον οὐδέπω πόλεως ὀφθησομένης τῆς ἐξ 
ἐθνῶν Ἐκκλησίας μεγαλοπρεποὺς τε xal περι- 
Χαλλεστάτης, λίθοις ye μὴν, τοῖς ὅτι μάλιστα δια- 
πρσπεστάτυις ἑἐξωραῖασμένην ἁποφανθήσεσθαι λέ- 
qst. Θήσω ΥὙὰρ, φησὶν, ἄνθραχα τὸν λίθον σου. 
Ἔοικε δὲ διὰ τούτων χατατηµαἰνειν βουλεσθαι τὸν 
Ἰησοῦν, ὃν 6h τεθεῖσθαί φησι τὸ Γράμμα τὸ 
ἱερὸν εἰς τὰ θεμέλια Σ.ὧν, εἰς ὃν εἴ τις πιστεύσειεν, 
οὗ μὴ καταισχννθῇ. "Ανθρακα μὲν αὐτὸν bv τού- 
τοις ὀνομάζει. Διαμέμνιται 6b xal ἑτέρως αὐτοῦ 
διὰ προφητῶν ἁγίων. Ἔφη γοῦν διὰ φωνῆς ᾽Αμώς; 
ε Ἰδου ἑγὼ ἑντάσσω ἁδάμαντα bv µέσῳ λαοῦ µου 
Ἱσραήλ.» Διὰ δέ γε φωνῆς Ζαχαρίου « Ἰδοὺ ἑπά(ω 
ἐπὶ τὸν δοῦλόν µου ἀνατολὴν * διότι λίθος ὃν δέδωχα 
πρὸ προσώπου Ἰησοῦ, ἐπὶ τὸν λήθον τὸν ἕνα ἑπτὰ 
ὀφθαλμοί εἰσιν. » Ἔνεστι γὰρ τὰ πανταχοῦ δύνασθχι 
καθορᾷν τῷ παντεπόπτῃ Χριστῷ. Τέθειται τοίνυν ὁ 
ἄνθραξ εἰς λίθον xal ἀχατάσειστον ὑποθάθραν τῆς 
πόλεως τῆς ἁγίας. Ἐπ᾽ αὑτῷ δὲ λίθοι σαπφείρου, 
τάχα που τὸ τῶν ἁγίων ἁποστόλων στῖφος ὑποστμαί- 
νοντες. Ἑγγύτεροι γὰρ οὗτοι Χριστοῦ, xal οἷόν τινες 
θεµέλιοι μετ᾽ αὐτὸν γεγόνασι τῆς ὑπ' οὐρανόν. Οὕτω 
πού φησιν ὁ Δαθὶὸ ἐν ἑπταχαιδεχάτῳ ψαλμῷ, ὅτι 
« Ὢφθησαν al πηγαὶ τῶν ὑδάτων, xal ἀνεχαλύφθη- 
σαν τὰ θεμέλια τῆς οἰχουμένης, ἀπὸ ἐπιτικήσεώς 
σου. Κύριε, ἀπὸ ἐμπνεύσεως πνεύματος ὀργῆς σου.) 
Ἐπιτημηθέντων γὰρ τῶν ἐς Ἰσρα)λ, xai τῷ πνεύ- 
ματι τῆς θείας ὀργῆς ὑπενηνεγμένων, Enel. τοι πε- 
παρῳνήχασιν εἰς Χριστὸν, ὤφθησαν αἱ τῶν ὑδάτων 
πηγαὶλ, τουτέστιν ἡ διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 
κάθαρσις, ἐμφανῃ δὲ γεγόνασι χαὶ τὰ θεµέλια τῆς 
οἰχουμένης, τουτέστι πάλιν οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ 
ἀπόστολοί τε χαὶ εὐαγγελισταί. θήσω δὲ, φησὶ, xal 
τὰς ἐπάλξεις σου ἴασπιν, xal τὰς πύλας σου λίθους 
χρνυστάλλου, xal τὸν περίθολόν σου λίθους ἐχλεχτούς. 
Ἑπάλξεις, xa πύλας, xal περίδολον ὀνομάζων τῶν 
ἁγίων μυσταγωγῶν τὸ θεοφιλὲς, xat σοφώτατον σύ- 
στηµα, ol xai προμαχῶνές slot καὶ πύλαι της πό- 
λεως τῆς ἁγίας, περίθολοίἰ τε xai τεῖχος. Μάχοντα: 
μὲν τοῖς πολεμεῖν ἐθέλουσιν αὐτὴν, Ἠτοι τοὺς ἐν 
abt], τουτέστι τὴν τῶν διὰ πἰστέως σεσωαµένων 
πληθὺν ἀντεξάγοντες ἁμφρόνως τοῖς τῶν ἀνοσίων 


αἱρέσεων εὑρεταῖς, xai ταῖς τοῦ διαθόλου ὄνστρο- D 


πίαις ἀνθιστάμενοι, χάὶ τῶν σεσωσµένων οὐδένα 
περιπίπτειν που τῆς σχαιότητος συνεχῶς ἐπιτρέπον- 
τες, xal olov ky τάξει εἰσχομίζονυτες «ig θεογνωτίαν 
τοὺς ἐξ ἁπάτης Ἑλληνικῆς, περιφράττοντές τε χαὶ 
περιθάλλοντες νουθεσίαις αὐτοὺς xal μνσταγω- 
γίαις, ὥστε xal ἁλήπτους εἶναι, xai δυνάµεσι πονη- 
ραῖς. καὶ βωμµολοχίαις φευδοδιδασχάλων, ot τῆς φευδ- 
ωνύμου γνώσεως τὸν {ὸν ἐχχέουσι ταῖς τῶν &xspato- 
εέρων ψυχαῖς. Ἔθος δὲ τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ λίθοις 
πολυτελεστάτοις ἀφομοιοῦν ἔσθ' ὅτε τοὺς τὴν ἁγίαν 
ἔχοντας ζωὴν, xal πολυειδέσιν ἀρεταῖς ἐμπρέποντας. 
Καὶ γοῦν ἔφη που περὶ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ὅτι 


17 Ίδης vvv, 16. 7 Amos, vis, 8. 


UÁ** Zach. 15, 8, 9. 


lam sententiarum — structuram. — Disserit enim 
de civitate velut qua modo non futura est 
Ecclesia gentium, qux magnifica apparebit εἰ il- 
lustrissima : quam dicit lapidibus  insignissimis 
exornandam, Pouam enim, inquit, carbunculum 
lapidem tuum. Videtur autem hisce verbis Jesum 
velle significare, quem Scriptura sacra dicit in 
fundaueunta Sion esse positum : in quem si quis 
crediderit, non pudefiet '". Hunc nominat liic. car- 
bunculum. Aliter quoque ejus 767 lit mentio in 
sanctis prophetis. Siquidem dixit voce Amos : 
« Ecce ego constituo adamantem in medio populi 
mei Israel !!*. » Et voce Zachariz: « Ecce ego adiduco 
super servum meum Orientem, quia lapis quem 
dedi aute faciem Jesu, super lapidem unum, septem 
oculi sunt !***, » Potest enim omnia passim perlu- 
strare is qui est inspector omnium Christus. Positus 
est igitur carbunculus in lapidem et immotam 
sancta civitatis basim. Super ipsum autem lapideg 
sapphiri, fortassis sanctorum apostolorum agmen 
denotant. Sunt. enim illi Christo viciniores, et tan- 
quam fundamenta quxdam secundum. Ipsum orbis 
terrarum exstiterunt, Sic ait David psalmo decimo 
septimo : « Ápparuerunt fontes aquarum, et. reve- 
lata. sunt. fundamenta. Lerrz, ab increpatione tna, 
Domine, ab insufflatione spiritus. irt tua: "5, » Re- 
preheusis enim lsraelitis, et flatui divin: irze sub- 
jectis, cum in Christum debacchati fuissent, appa- 
ruerunt fontes aquarum, id est, per sacrosanctum 
baptisma puríflcatio ; et couspicna facta. sunt fun- 
damenta orbis, id est, divini discipuli, apostoli et 
evangeliste, Ponam quoque, inquit, et propugna- 
etula tua jaspideg, et portas tuas lapides erystalli, et 
murum tuum lapides electos. Propugnacu!a et portas 
ei munimentum nominat, sanclorum mystagogorum 
Deo amicum et sapientissimum caetum : qui. etiam 
propuguacula sunt, et porte sanctae civilstis, et mus 
nimenta ac. muri. Pugnant enim cum his qui belium 
inferuut illi, id est, hi& qui in ea sunt, multitudini 
nempe eorum qui per fidem servati sunt ; et prue 
denter resistunt. impiarum sectarum inventoribus, 
ac diaboli maliti&e obsistunt, nec quemquam ser- 
valorum permittunt in ejus incidere sinistram ty- 
rannidem, continuo ac rite'^ ad Dei cognitionem 
inducentes ethnica fraude irrelitos, monitisque et 
miystogogiis eos obvallantes et obmunientes, ut 
non sint expositi malis potestatibus et falsorum 
doctorum scurrilibus nugis, qui falso nominate 
scienti: venenum animis simnpliciorum offeodunt. 
Est etiam solemne Scripturze divinitus inspirata, [ 
lapidibus pretiosissimis sssimilare interdum eos 
qui sancte vitam instituunt, et variis fulgent vir- 
tutibus. Dixit siquidem de 76& sanctis apostolis : 
Lapides sancti volvuntur super terra ***, Nam divini 
discipuli orbem terrarum peragrabant,preedicantes et 
evangelizautes ubique gentium omnibas gratiam salu- 


9 Psal, avit, 16. 1 Zachar. ΙΣ, 16. 
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tis per Christum. [νους propheta etiam Ísaias dixit, A λίθοι ἅγιοι χυλίονται ἐπὶ τῆς γῆς. Περιεφοίσησαν 


velut sub persona Dei : « Perdam insolentiam iniquo- 
rum, et insolentiam superborum deprimam, et erunt 
derelicti pretiosiores auro obryzo, et homo erit pre- 
tlosior lapide ex souphir'*? (1) » Judzorum enimpre- 
f:cti qui in Christum przvaricati sunt, perierunt. At 
superstites per fidem, omni auro et lapide pretiosiores 
merito censeri possunt. Paulus certe sapientissimus 
fundamentum dicens esse Jesum Christum, creden- 
tes in ipsum, velut lapides pretiosos snperstrui ait, 
in sanctum templum, in xdifleium Dei in Spiritu **, 
Proinde sanctos mystagogos, virlutum varietate 
οἱ pulchritudine intelligibili resplendescentes, lapi- 
dihus  pretiosissimis comparat : et alios dicit ín 
fundamenta positos esse sancim civitati, allos in 
propugnacula, alios portarum et munitonis usum 
nclocum supplere. Atque hzc quidem de civitatis 
prafectis, quam nobis hzc. describit oratio. De his 
vero qui eam iubabitant, quid tandem ait? Et omnes 
filios tuos doctos a Deo. Olim namque per sapien- 
tissimum Moysen et prophetas sanetos instituit 
ilsraelem. Extrenis — autem seculi temporibus, 
docti fuimus a Deo. Cujus testis est Paulus, dicens : 
« Multifariam ac multis modis olim Deus allocutus 
est patres. in prophetis : postremis vero diebus 
hisce locutus est nobis in Filio 31. » Preceptorem 
enim sortiti sumus, non prophetam aliquem seque- 
&reim , et divinis sermonibus ninistrantem, sicuti 
olim : sed ipsum potius ex Deo et Patre geuitum 
sermonem, qui in specie nostra factus est, et qui 
(n carne apparuit. Propterea pax multa est. Eccle- 
sie flliis, matre nostra sdificata in justitia. Qui 
«nim vere 4 Deo docti sunt, eos nemo lxdere po- 
vst eorum qui inanitate verborumffuti solent : sed 
pacem liabent apud Deum, amore cum ipso colligati, 
et justitiam colentes. Hoc sdifleat Ecclesiam, et 
eam sariam tectam conservat. 769 ne nutet , 
Chrísto protegente et concedente, ut iaconcussa 
sit et immota. Adversum enim hanc, inquit, portze 
inferorum non przvalebunt 31’. De ea namque scri- 
ptum est etiam inlibro Psalmorum : « Et zdificabit 
velut unicornis sanctuarium suum in terra, fundavit 
illud in :eernitatem?**. » Sanctuarium ejus, Eccle- 
siam esse dicimus, qux hostibus horribile cornu 


γὰρ τὴν ὑπ οὐρανὸν οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, διαχη- 
ρὐττοντές τε xal εὐαγγεμξόμενοι τοῖς ἀπανταχοῦ 
τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας τὴν χάριν. "Eon δὲ πάλιν 
xai ὁ προφήτης ἹἩσαῖας, ὡς kx προσώκου τοῦ 
θεοῦ: « Καὶ ἁπολῶ Όδριν ἀνόμων, xat Όδριν ὑπερ- 
ηφάνων ταπεινώσω, καὶ ἔσονται οἱ ἐγχαταλελειμμέ- 
vot ἔντιμοι μᾶλλον, f) τὸ χρνσίον τὸ ἄπυρον, xal ὁ 
ἄνθρωπος ἔντιμος μᾶλλον, 3) ὁ λίθος ὁ kx σουφείρ. » 
Απολώλασι μὲν γὰρ παρανοµήσαντες εἰς Χριττὸν οἱ 
τῶν Ἰουδαίων χαθηγηταὶ, οἱ 66 v& διὰ πίστεως 
ἀνασεσωσμένοι, χρυσίου παντὺς καὶ λίθου τιµιώτε- 
pov χαταλογισθεῖεν ἂν εἰχότως vat μὴν xai ὁ πάν- 
σοφος Παῦλος, θεµέλιον λέγων Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, 
τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύσαντας, ὡς λίθους ἐχλεκτοὺς 


B ἐποιχοδομεῖσθαί φησιν εἰς vabv ἅγων, εἰς κατοικη- 


τήριον τοῦ θεοῦ ἓν πνεύµατι. Οὐχοῦν τῇ τῶν ἁρί- 
στων πολνειδίᾳ καὶ χάλλει τῷ νοητῷ διακρέποντας 
τοὺς ἁγίους μυσταγωγοὺς παρειχάζει λίθοις cat; 
τιµιωτάταις * xal τοὺς μὲν εἰς θεμέλια τεθεῖσθαι τῇ 
ἁγίᾳ πόλει φησὶ, τοὺς δὲ εἰς ἑτάλξεις ^ ἑτέρους δὲ 
πυλῶν xal περιδόλου χρείαν ἀναπληροῦν. Καὶ ταυτὶ 
μὲν περὶ τῶν τῆς πόλεως προεστηχότων, fjv ὁ λόγος 
ἡμῖν ζωγραφεῖ. Περὶ δέ γε τῶν οἰχούντων αὐτὶν τί 
ἄρα φησί; Καὶ πάντας τοὺς υἱούς σου διδακτοὺς 
θεοῦ. Πάλαι μὲν Υὰρ διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως 
καὶ προφητῶν ἁγίων πεπαιδαγώγηχε τὸν, Ἱσραίλ. 
Ἐν ἑσχάτοις δὲ τοῦ αἰῶνος xatpolc διδακτοὶ γεγόνα- 
μεν θεοῦ xal τούτου μάρτυς ὁ Παῦλος λέγων 
c Πολύμερῶς xa πολυτρόπως πάλαι ὁ θεὸς λαλήσας 
τοῖς πατρᾶσιν ἐν τοῖς προφίταις, bm' ἑσχάτου τῶν 
ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Ylip. » Καθηγητὴν 
γὰρ ἑἐλάχομεν, οὗ προφήτην τινὰ µεσιτεύοντα, καὶ 
τοῖς παρὰ θ:οῦ λόγοις διαχονοῦντα, χαθὰ καὶ πάλαι’ 
αὑτὸν δὲ μᾶλλον τὸν ἓκ θεοῦ χαὶ Πατρὺς γεννηθέντα 
Λόγον, Ev εἶδει τῷ καθ) ἡμᾶς γεγονότα, xai kv σαρλὶ 
πεφηνότα. Διὰ τοῦτο xal ἓν εἰρήνῃ πολλῇ τὰ τῖς 
Ἐκκλησίας εἰσὶ τέχνα, τῆς μητερὸς ἡμῶν οἰκοδομο»- 
µένης ἐν δικαιοσύνῃ. Τοὺς γὰρ ὅλως Θεοῦ διδαχτοὺς 
γεγονότας, χαταλωθήσαιτο δ' ἂν οὐδεὶς τῶν χενορω- 
νεῖν εἰωθότων, εἱἰρηνεύουσι δὲ πρὸς Θεὺν ἁγάπῃ τῇ 
πρὸς αὐτὸν συνδούμενα, xaX τοὺς τῆς δικαιοσύνης 
πιμῶντα τρόπους * οἰχοδομεῖ δὲ τοῦτο τὴν Ἑκκλησίαν, 
xai «b ἁχραδάντως ἔχειν αὐτῇ πραγµα-εύεται, Xpi- 


erigi, quemadmodum videlicet unicornis cateris p στοῦ συνασπίζοντος, καὶ τὸ ἀχλονέτως ἔχειν νέµον- 


eliam animantibus. Fuudata est enim ín aeterulta- 
tem a Christo, 


τος αὑτῇ * Πύλαι γὰρ (Mou, φηοὶν, e) χάτισχύσουσιν 
αὐτῆς. Γέγραπται γὰρ χαὶ kv ῥίδιλῳ Ῥαλμῶν περ. 





αὐτῆς ' «Καὶ ᾠχοδόμησεν ὡς µονοκέρωτος τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ, εἰς «hv γῶν ἐθεμελίωσεν αὐτὴν elc τὸν 
αἰῶνα. » ᾿Αγίασμα δὲ αὐτοῦ τὴν Ἐκχλησίαν εἶναί φαµεν, fj καὶ ἁπόδλητον ἐγείρεί τοῖς ἐχθροῖς τὸ x£- 
pue, xal χαθάπερ ἀμέλει καὶ ὁ µονόχερως τοῖς ἑτέροις τῶν ζώων. Τεθεμελίωται γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα 
πἀχρὰ Χριστοῦ. 


Ύεαρ. 44. Recede ab iniquo, et non timebis, ct 
lremor non appropiuquabit tibi. Ecce proselyti acce- 
deni ad te per me, et ad te confugient. 


Ἀπέχου ἀπὺ ἀδίκου, καὶ οὐ φοθηθήσῃ, καὶ 
τρόμος ox ἐγγιεῖ σοι. Ιδοὺ προσή.ᾶυτοι δι. 
εᾖεύσογταί (9) σοι δι ἐμοῦ, καὶ ἐπὶ σὲ χαταρεύ- 


ξἔογνται. 
!* [sa. xii, 10, 12. ** E Cor. i, 110-12. *' ους. 1, 1, 2. ο Matth. xvj, 18. ** Psal. Lxavi, 69. 


(1) Sopphir. Hebr. Ophir. (2). LXX, προσς) :962v1a:. 
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Εἰπὼν, ὅτι τίθησι μὲν bv πε ρίδολον αὐτῆς λίθους A — Cum dixerit, ponere se munitionem ejus lapides 


ἐχλεχτοὺς, πάντας δὲ ποὺς υἱοὺς αὐτῆς διδακτοὺς 
Θεοῦ, διαδείχννσιν εὐθὺς εἰς πέρας ἐχθεθηχὸς τὸ 
ἐπηγγελμένον. Μνσταγωχεῖ γὰρ ὥσπερ, οὐ διὰ µε- 
σίτου τινὸς, καθὰ xal πάλαι διὰ Μωσέως, ἤγουν 
ἑτέρων τῶν ἁγίων προφητῶν, δι ἑαυτοῦ δὲ μᾶλλον, 
fj-ot φωνῆς ἰδίας. Ἡν γὰρ τοῦτο τὸ,ε Ἔδσρνται πάντες 
ὁ.δακτοὶ θεοῦ. » Γέγραφε δὲ xat 6 σοφώτατος Παῦλος, 
ὅτι εΠολυμερῶς xai πολυτρόπως πάλαι ὁ 81b; λα- 
λήσας τοῖς πατράσιν àv τοῖς προφήταις, br! ἑσχάτου 
τῶν ἡμερῶν εούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἓν Υἱῷ, ὃν ἔθηχε 
χληρονόμον πάντων, δι οὗ xal τοὺς αἰῶνας ἑποίη- 
σεν. » Οὐχοῦν δι ἑαυτοῦ τῶν αἰώνων ὁ ποιητὴς 
ἑξυφαίνει τὰς µνσταγωχγίας τοῖς δι’ αὐτοῦ χεχληµό- 
vote εἰς την διὰ πίστεως χάριν. Διὰ τοῦτο χαὶ f) iv 
τῷ ”Ασματι τῶν ἁσμάτων γραφοµένη νύμφη περὶ 
αὐτοῦ πού φισι * εΦιλησάτω µε ἀπὸ φιληµάτων 
οτόµατας αὐτοῦ. » Κατησπάζετο μὲν γὰρ ὥσπερ 
xai πάλαιΛδιὰ στόµατος αὐτοῦ προφητῶν ἁγίων, xa- 
λῶν εἰς συνάφειαν τὴν πρὸς αὐτὸν δι’ ἁγιασμοῦ xal 
δυιαιοσύνης. Ἐπειδὴ δὲ προῆλθεν ἄνθρωπος ἐκ γι- 
ναιχὸς, ἀπὸ φιληµάτων στόµατος αὐτοῦ πεφιλήμεθα. 
Στόμα γὰρ πρὸς στόµα λελάληχε πρὸς ἡμᾶς. Ὅταν 
τοίνυν ἁπόσχη, φῃσὶν, ἀπὸ παντὸς ἀδίχου καὶ πονη» 
peu πράγματος, τότε οὐ φοδηθήσῃ, xai τρόμος οὐκ 
ἔγγιεϊ σοι’ ἔσῃ γὰρ ἀνάλωτος τοῖς ἐχθροῖς, xai πἐρά 
φόδου παντὸς, xÀv ἑξοπλίζωνταί σοι καταδῃοῦν ἐθέ- 
Ἄοντες τῶν ky χόσμῳ εινὲς, πλείστην ὅσην λαχόντες 


τὴν δυναστείαν, Ίγουν αἱ ἀντιχείμεναί τα xal πο- ^ 


νηραὶ δυνάµεις, ἡ τάχα που xal αὐτὰ τῆς ἑχτόπου 
xai μυσαρᾶς ἡδονῆς τὰ χύµατα, φέροντα τοὺς οιλ- 
αµαρτήµονας εἰς &bou πνθµένα, xai εἰς αὑτὸ τῆς 
ἁπωλείας τὸ χάτω βάραθρον. ᾿Αξιόληπτα τοίνυν τῆς 
δικαιοσύνης τὰ γέρα, χαὶ λαμπρ»οὶ μὲν λίαν οἱ στέ- 
φανοι, τεθαυµασµένη δὲ παρά γε τοῖς ἀρτίφροσι 
τῶν πνευματιχῶν χαρισµάτων f) χτῆσις. Προσεπάχει 
δέ €x καὶ ἕτερον΄ Ἰδου προσήλυ”τοι προσελεύσονταί σοι 
OV ἐμοῦ, xal ἐπὶ σὲ χα:αφεύξονται. Προσηλύτους δέ 
φησιν, f| τοὺς àv ἑχάστῳ χαιρῷ Άπρασιόντας τὴν πί- 
σνιν χαὶ χαλουµένους ἐξ έθνων, f$ τάχα που καὶ 
αὐτοὺς τοὺς ἐξ Ἱσραῦλ, ol χατόπιν τέθεινται τῶν 
ἐθνῶν, χαίτοι τὴν πρώτην ἔχοντες τάξιν, xal ol 
προσηλύτους δεχόµενοι τοὺς ἐκ πλάνης Ἑλληνικῆς 
: πρὸς θεὸν ἐπιστρέφοντας, αὐτοὶ προσήλυτοι γεγό- 


electos, omnesque filios ejus doctos a Deo: sta'im 
ostendit quod promissum est, ad exitum pervenisse, 
Mysteriis enim suis initiat et erudit,non tanquam 
per medium quoddam, sicuti olim per Moyseu:, 
aub alium e sanctis prophetis, sed per seipsum 
potius, seu voce propria. Illud enim hoc siguifica- 
bat : « Erunt omnes docti a Deo 35. » Scripsit item 
sapientissimus Paulus : « Multifariam multisque 
modis olim Deus loeutus est patribus, in prophetis : 
extremis autem hisee diebus locutus est nobis in 
Filio, quem posuit hzredem omuium, per quem 
eliam fecit. szcula *. » Proinde per semetipsum 
effector seculorum pertexit mystagogias his qui 
per ipsum vocati sunt ad bane per fidem gratiam. 
Propterea sponsa qua in Cantico canticeorum de- 
scripta est, de eo dicit : « Osculetur me osculo oris 
ουἱ **. » Aimnplexatus est enim veluti ore suorum 
sanctorum prophetarnm, vocans ad affinitatem cum 
ipso, per sanctificationem et justitiam. Posteaquam 
vero prodiit homo de muliere, osculo oris svi nos 
osculatus est, Ore enim ad os nos est allocutus. 
Quando igitur, inquit, ab omni injustitia recesseris, 
el a rebus malis : tam ος timebis, ei tremor non 
appropinquabit tibi. Nec enim eris hostibus expo- 
situs, el extra omnem metum eris, etiamsi quidam 
in mundo artaeniur contra te, et delere statuant, 
summa potesiate praditi : vel etiam adversaria ae 
male potestates ; vel fortassis f(ceda ac detestand:g 
voluptatis fluctus, 776 qui vitiis deditos in orci 
profundum, et in ipsum exitii barathrum abripiunt. 
Justitie ergo lonoraria digna sunt que apprehen- 
dentur, et corons illustrissimas : et admiranda esi 
cerdatis hominibus spiriteaelium donorum posses- 
sie. Adducit οἱ aliud quiddam : Ecce proselyii 
aecedent ad ie per me, et ad te confugient. Prose- 
]ytos vocat, vel quovis tempore accedentes ad lidem, 
οἱ vecatos ex gentibus, vel etiam forte Israelitas 
ipsos, qui gentibus postpositi sunt, etiamsi primum 
ordinem tenerent ; οἱ qui seceperunt proselytos ab 
errore gentili ad Deum reversos, ipsi factj suni 
proselyti gentium : attamen etiam per Christum ld 
consecuti sunt. Hoc enim significat illud, per sme. 
Per ipsum siquidem omuium est reversio el vocatio, 


νασι τῶν ἐθνῶν, πλὴν xal τοῦτο διὰ Χριστοῦ. Ση- D εἰ ad Deum ac Patrem accessus. « Nemo enim, » in- 


µαίνει γὰρ τοῦτο τὸ, 6C ἐμοῦ. Ac αὐτοῦ γὰρ fj πάντων 
ἐπιστροφή τε xal χλῆσις, xal ἡ πρὸς Θεὸν xa 


quit, « venit ad Patrem, nisi per me **. » Et rursou ; 
« Ego sum via***, » et, « Ego ostium. ***.» 


Πατέρα πρόσοδος [al. πρόοδος]. εθὐδεὶς vàpiRpystat, » qnot, « πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι ἐμοῦ.ν Καὶ πάλιν" 


€. Ἐγώ εἰμι d 60677 » xal, ε Ἐγὼ ἡ θύρα. » 

"Mob ἐγὼ «τίζω (1) σε, καὶ οὐχ ὡς χα.κεὺς 
«υσῶν ἄνθρακας, καὶ ἐκρέρων σκεύη εἰς ἔργα. 
Eq δὲ ἔκτισά σε οὐκ εἰς ἁπώλειαγ φθεῖραι. 
llàr σκεῦος φθαρτὸν (3) ἀπὶ σὲ οὐκ εὐοδώσω, 
καὶ πάσα φωνὴ ἁἀναστήσεται ἐπὶ σὲ εἰς κρίσυ», 
Δάντας αὐτοὺς ἠττήσεις, οἱ δὲ ἔνοχοί σου ἔσον- 


33 [g3, piv, 135; Joan, vi, ο. ** [leb. 1, 1, 9. 


(4) LXX, ἔχτισα, et mox, 34:206. εἰς ἐρ1ον. 


6 Cant, 1. f. 


Vgas. 16, 17. Ecre ego creo te, et non ut erarius 
su(flaus prunas, et proferens vasa in opus. Ego au- 
tem ογεπεί te, non in perditionem | interficere. Omne 
eas corrupium im {6 mon prosperabo : εἰ omnis vox 
surgel conira (e in judicium; omnes eos vinces, εί 
obnoxii iui erunt in. ea, Εεί ha'reditas colentibug 


δε Juan. xiv, 0. ?* lbid, *€* Joan. x, 9. 


(2) LXX, σκσυαστόν. 
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Dominum : et vos. eritis mihi. justi, dicit. Demi- Α cac dr. αὐτῇ. Ἔστι xAnporouía τοῖς Ótpazevovet 


nus. 


Creari dicimus in his verhis, significare, non 
utique ab eo quod non est, ad id quod est, proces- 
sum. Disputat enim veluti cum his qui sunt jam et 
subsistunt : sed potius renovationem designat per 
Spiritum sauctum , transmutantem. aliquos ad. in- 
culpataimn et sanctam conversationem atque vitam. 
Sic enim creare dicitur Christus duos populos in 
unum novum hominem, faciens pacem, etl recon- 
cilians ambos in uno corpore cum Patre. Hortatur 
etlam nos sapientissimus Paulus, sic scribens : 
« Nolite conformari szculo huic, sed transforma- 
mini renovatione mentis vesirss, ut probetis voe, 
quie sit. voluntas Dei bona et accepta *'. » Jubemur 
etiam exuere veterem hominem, et induere novum, 
renovatum ad imaginem ejus qui eum creavit **, 
Creo igitur, inquit, te, non et homo srarius, ex 
inateria vasa conficiens 971 instrumentis et igni : 
sed ineffabili quadam et intelligibili transmutatione 
et reformatione, et velut reuovatione spirituali : 
quam etiam ipse Sorvator aliquando expressit Ni- 
codemo, dicens : « Amen, amen dico vobis, nisi 
quis natus sit ex aqua et Spiritn, non potest videre 
reguum Dei **. » Nati sumus enim non ex semine 
corrupto, sed per Verbum Dei viventis et manentis. 
Sic creat Christus, reformans per sanctificationem 
eos qui in ipsum credunt, et ad salutem reducens. 


Κύριον, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθό μοι δίκαιοι, «Ἰάγει 
Κύριος. 

Τὸ κτίζεσθαί φαμεν by πούτοις καταδηλοῦν, οὐχὶ 
δήπου πάντως τὴν ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
πἀροδον. Διαλέγεται γὰρ ὡς πρὺς ὄντας ἤδη xal 
ὑφεστηχότας, ἀναχαινιαμὸν δὲ μᾶλλον ὑποδηλοῖ τὸν 
διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀναστοικειουντά τινας εἰς 
ἁγίαν xai ἁμώμητον πολιτείαν χαὶ ζωήν. Όὗτω 
Υὰρ χτίσαι λέγεται Χριστὺς τοὺς δύο λαοὺς εἰς $va 
xatvby ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην, xal ἁποχαταλλάα- 
σων τοὺς ἀμφοτέρους &v ἑνὶ σώματι πρὸς τὸν Πα- 
τέρα. Παρεγγυᾷ δὲ ἡμῖν χαὶ ὁ πάνσοφος Παῦλος (d 
γενραφώς; « Mh συσχηµατίζεσθε τῷ αἰῶνι toot, 
ἀλλὰ μεταμορφοῦσθε τῇ ἀναγχαινώσει τοῦ νοὺς ὑμῶν 
εἰς τὸ δοχιµάζειν ὑμᾶς, vl τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ τὸ 
ἀγαθὸν καὶ σὐάρεστον. » Προστετάγμεθα δὲ καὶ 
ἀπολύσασθαι μὲν τὸν παλαιὺν ἄνθρωπον, ἑνδύσασθαι 
δὲ οὖν νέον, τὸν ἀναχαινούμενον κατ siwóva τοῦ 
χτίσαντος αὐτόν. Κτίζω σε τοίνυν ἐγὼ, φησὶνν οὐχ 
ὡς ἄνθρωπος χαλκουργὸς τὰ ἐξ ὕλης σχεύη ποιῶν 
δι ὀργάνων xaX πυρὸς, ἀλλὰ μᾶλλον ἁῤῥήητῳρ «t 
καὶ νοητῇ µεταστοιχειώσει, xal ἀναπλασμῷ, xat olov 
ἀναγεννῆσει πνευματικῇ, fiv 8h xaX αὐτὸς 6 Σωτὴ» 
Νιχοδήμῳ ποτὲ διεσάφει,λέγων’ ε« Αμὴν, ἁμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἐὰν pf) τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ Πνεύματος, 
o5 δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ.» Γεγεννή- 
µεθα γὰρ οὖκ tx σπορᾶς φθαρτῆς, ἀλλὰ διὰ Λόγον 
ζῶντος θεοῦ καὶ µένοντος. Οὕτω κχτίξει Χριστὸς, 


Creat enim nos non ad interitum, id est, non ad C ἀναμορφῶν δι’ ἁγιασμοῦ πρὸς ἑαυτὸν τοὺς πιστςύον. 


corruptionem el mortem, sed ad longsvam οἱ 
eternam vitam. Quod autem his qui semel ad hac 
splendoris adducti sant, et hanc innovationem 
per Christum sortiti sunt, dabitut etiam ab eo 
spirituslis fortitudinis invicta gratia, et cognitio 
cni hostes veritatis non possunt resistere, ostendit, 
cum ait : Oinne vas corruptum, quod contra te non 
promovebo, et omnis vox surgei contra te in 
jadicium : omnes eos vinees. Vasa enim corrupti- 
bilia dicere quis poterit. diabolicz& nequitix ope- 
rarios, qui etiam corruptionis eunt et interitus filii 
Hi grassantur in sanctos, interdum ei jacula emi- 
(unt multifariam, ssvitim suz (ela ejaculautes, 
persecutiones el sffliclionee et varia tentationnem 


inventa luducentes, Sed non prosperabuntur a D 


Christo, ut possint animas sanctorum corrumpere : 
impiarum deinde h:ereseon inventores, blasphemas 
voces contra inefT.bilem majestatem projicientes, 
lantum non vocant in jus sancios, qui veritatesa 
propuguant, et sinceram ecclesiasticoru: dogma- 
ttim rectitudinem juveniliter et aniinose defensant. 
Verumtamen vincuntur, Christo etiam hoc sanctis 
largiente, Ab eo enim proficiscitur quod possunt 
omnem hostium impetum, omnemque impize vocis 
relucistionem. superare ac. confutare, ut. Psaltes 
ait : « In Deo faciemus virtutem, et ipse in nihilum 
redigetl eos qui alfligunt nos **. » Verum ohnoxii tibi 


*' Rom. xu, 2. ** Col. i, 9. :* Joan. nni, 5. 


τας, χαὶ ἀνακομίζων εἰς σωτηρία». Κτίζει γὰρ tud 
οὐκ εἰς ἀπώλειαν, τουτέστιν οὐχ εἰς φθορὰν ἔτι xal 
θάνατον. ἁλλ' εἰς µακραίωνα βίον χαὶ ἀτελεύτητον 
ζωήν. "Ότι δὲ τοῖς ἅπαξ εἰς τοῦτο λαμπρότητος 
ἀνηνεγμένοις, xal χαινουργίαν λαχοῦσι «kv διὰ 
Χριστοῦ, δοθῄσεται παρ) αὐτοῦ xal πνευματιχῆς 
εὐανδρίας ἀνανταγώνιστος χάρις, xal σύνεσις οὐχ 
εὐάντητος τοῖς τῆς ἀληθείας ἐχθροῖς, διαδείχνυσι λέ- 
vov * Πᾶν σχεῦης φθαρτὺν, [καὶ] ἐπὶ σὲ οὐχ εὐοδώσω, 
xai πᾶσα φωνὴ, [fj] ἀναστήσεται ἐπὶ σὲ εἰς χρίσιν, 
πάντας αὐτοὺς ἡττήσεις. Σχεύη μὲν φθαρτὰ φαίη ἂν 
εἶναί τις τῆς τοῦ διαθόλου δυστροπίἰας τοὺς ὑπουρ- 
χοὺς, ol χαὶ φθορᾶς εἰσι xal ἀπωλείας τέχνα. Οὗτοι 
χατεπιφύονται τῶν ἁγίων, ἔσθ᾽ ὅτε xal τοξεύουσι 
πολυτρόπως τὰ τῆς ἑαυτῶν σχαιότητος ἑπαφιέντες 
βέλη, διωγμοὺς καὶ θλίφεις ἑπάγοντες, χαὶ vols- 
τροπα πειρασμῶν εὑρέματα. 'AX)' οὐχ εὐοδωθήσον- 
ται παρὰ Χριστοῦ, ὥστε καὶ ἰσχύσαι τὰς τῶν ἁγίων 
καταφθεῖραι ψυχᾶς ' οἱ δέ γε τῶν ἀνοσίων αἱρέσεων 
εὑρεταὶ παλιμφήμους φωνὰς χατὰ τῆς ἀῤῥήτονυ 56- 
En; ἰέντες μονονουχὶ δικάζονται τοῖς ἀγίοις, ol. τῆς 
ἀληθείας προµάχονται, xai προεστήκασι νεανιχὼς 
«fc ἀχραιφνοῦς ὀρθότητος τῶν ἐπχλησιαστικῶν ὅο- 
γµάτων. Πλὴν ἠττῶνται, Χριστοῦ véuovtos νοῖς ἁγίοις 
χαὶ τοῦτρ. Παρ) αὐτοῦ γὰρ τὸ δύνασθαι vixdv, xai 
πᾶσαν ἐχθρῶν ἑπανάστασιν, xai πᾶσαν ἀντίστασιν 
ἀνοσίου φωνῖς' ὡς Yàpó Ἑάλλων φησίν» «Ev τῷ 


1 [ου], pix, 4G. 
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IN 1ISAIAM LIB. Y. TOMUS II. 


Θεῳῴ ποιῄσομεν δύναμιν, xat αὐτὸς ἑἐξονδενώσει τοὺς Α erunt. ín ea. Mujus versus nulli alil .nterpretcs 


θλίδοντας ἡμᾶς.; Πλὴν οἱ ἔνοχοί σου, φησὶν, Éaovzat 
ἐν aos). Καὶ τῶν μὲν ἑτέρων ἑρμηνευόντων οὐδεὶς 
τοῦ προκειµένου διαμνημονεύει στίχου, πλὺν οἶμαι 
δηλοῦν ἐχεῖνό που τάχα’ Κρείττους μὲν γὰρ ἐχθρῶν, 
χαὶ ἁπάσης φωνῆς οἱ χαινουργίαν λαχόντες τὴν διά 
Χριστοῦ γενήσονται, οὗτοι δέ εἶσιν οἱ ἀναμορφούμε- 
vot πρὸς ἁγιασμὸν ἐν Ηνεύματι, xai τοὺς τῆς ἅμαρ- 
τίας διαπηδῶντες βόθρους. Αλλ’ ol ἔνοχοί σου, qno, 
«ουτέστιν, οἵπερ ἂν εἴεν ἔνοχοι ταῖς ἁμαρτίαις, xat 
μετὰ τὴν κλῖσιν xai τὴν tv Χριστῷ δικαίωσιν, 
ἔσονται ἐν αὐτῇ. "Ev αὑτῇ Cb, tivi; ᾿Η πάντως τῇ 
φθορᾷ. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐπήνεγχεν εὐθὺς, ὅτι "Ἔστι 
χλγρονοµία τοῖς θεραπεύουσι Κύριον. Οὐ γὰρ τοῖς 
εἰωθόσι χαταλυπεῖν διὰ τοῦ τετράφθαι xal βλέπειν 


mentionem. faciunt, at illud puto significare : Su- 
periores erunt hostibus, et omni voce potentiores, 
bi qui hanc innovationem per Christum sortiti 
sunt, qui scilicet reforimati sunt ad sanciilicationem 
in Spiritu, et peccati foveas effugiunt ac transiliunt. 
7'729 Sed obvoxii tui, inquit, id est, peccatis im- 
pliciti, etiam post vocationem et jusitificationem in 
Christo, erunt in. ea. In qua? Certe iu corruptione, 
nam idcirco mox subintulit 1 E-& bareuitas colen- 
tibus Douinum. Non enim sors a Deo illis. dabitur 
qui eum offendunt, et in effrenem ac dissolutam 
vitam proruunt : sed his qui illum delectant, vel 
coluni, id est, ei serviunt. Eritis igitur mibi, inquil, 
justi, quo liujus sortis, qua cultoribus promissa 


εἰς τὸ ἑξένιον ὁ παρὰ θΞοῦ δοθήσεται κλῆρος, ἀλλὰ B est ei suo tenpore dabitur, sitis participes. 
τοῖς εὐφραίνουσιν, Ίγουν θεραπεύουσι, τουτέστι δουλεύουσιν, Ἔσεσθε τοίνυν ἐμοὶ δίχαιοι, φησὶν , ἵνα 
τοῦ χλήρου γενήσεσθε μέτοχοι, τοῦ τοῖς θεραπεύουσιν ἑἐπηγγελμένου τε xal μὴν καὶ δοθησοµένου 


χατὰ χαιρούς. 

Οἱ διψῶντες, πορεύεσθε ἐφ) ὕδωρ' xal ὅσοι 
ph ἔχετε ἀργύριο», βαδίσαγτες ἁγοράσατε, καὶ 
πίετε (4) ἄνευ ἁργυρίου καὶ timc οἵνον xal 
etéap. "Iva τί ειμᾶσθε ἀργυρίου, καὶ tóv μόχθον 
ὑμῶν οὐκ εἰς π.Ίησμονήν; Ἀχούσατε, καὶ gáre- 
σθε ἁγαὺὰ, καὶ ἐντρυφήσει ἐν ἁγαθοῖς ἡ yvxn 
ὑμῶν. Προσέχετε τοῖς ὠείοις ὑμῶν, καὶ ἑπακο- 
«ἑουθήσατε ταῖς ὁδοῖς µου. ᾿Επαχούσατέ µου, xal 
ζήσεεαι ἐν ἁ]αθοῖς ἡ Yrvx?i ὑμῶν. 


Cap. LV. εαν. 1, 2. Qui sititis, venite ad aquam, 
et quotquot. argentum non. habetis, euntes emite et 
bibite absque uargen:o εἰ preiio vinum et adipem. 
Quare emitis pecunia, et laborem vestrum non ad 
satie.atem ?. Audite, el comedite bona, el deleciabitur 
in bonis anima υεείτα. Aliendite auribus vestris, el 
scquimini vias meas, Exaudite me, et viret. in bouis 
anima veslra. 


'O θεσπέσιος Δαθὶδ, τῇ διὰ τοῦ Πνεύματος δᾳδουχίᾳς Divinus David, Spiritus face illustratus, ad Deum 


χαταλαμπόμενος, τὰς πρὸς θεὸν µέλῳδίας ἐποιεῖτο, 
λέγων περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ» 
ε Ὡς ἐπλήθννας τὸ ἕλεός σου, ὁ θεός ! οἱ δὲ υἱοὶ τῶν 
ἀνθρώπων àv σχέπῃ τῶν πτερ΄γων σου ἐλπιοῦσι, 
Μεθυσθέσονται ἀπὸ πιότητος τοῦ οἴχου σου, xal τὸν 
χειµάῤῥουν τῆς τρυφῆς σου ποτιεῖς αὐτοὺς, ὅτι παρὰ 
coi myth ζωῆς" » xal ἑτέρωθί που πάλιν, « Too πο- 
ταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὑφραίνουσι τῆν πόλιν τοῦ θεοῦ.» 
Καὶ μὴν xai διὰ φωνῆς προφητῶν αὑτός πού φησιν 
ὁ Υἱὸς ἡ παντὸς ἀγαθοῦ πηγὴ, τὸ Ex τῆς τοῦ Πατρὸς 
οὐσίας προχεόµενον νᾶμα ζωοποιόν * « Ἰδοὺ ἐγὼ ix- 
χλίνω ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡς ποταμὸς εἱρήνης, χαὶ ὡς χει- 
µάῤῥους ἐπιχλύζων δόξαν ἑθνῶν. Ἔφη 66$ xai ὁ 
προφήτης Ζαχαρίας, ὅτι « Πηγἡ ἐξ οἴχου Κυρίου ἑἐξ- 
ελεύσεται, xal ποτιεῖ τὸν χειµάῤῥουν τῶν σχοίνων. » 
Πλεισταχοῦ δὲ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, πηΥἠν τε 
xa ποταμὸν τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ὠνομασμένον εὑρή- 
σ0µεν. Διὰ τοῦτο xat αὐτὸς τοῖς Ἰουδαίοις πρε[σ]διελέ- 
γετο, χαὶ δῇ xal πρὸς ἑαυτὸν ἐκάλει λέγων ΄ « Et τις 
διΦᾷ, ἑρχέσθω πρός µε, xal πινέτω. Ὁ πιστεύων εἰς 
ἐμὲ, χαθὼς εἶπεν fj Γραφὴ, ποταμοὶ Ex τῆς χοιλίας 
αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζωῆς. » Ποιούμενος δὲ τοὺς 
λόγους πρὸς τὴν ἐν τῇ Σαµαρείᾳ γυναῖχα, πάλιν ὧδέ 
φησι « Πᾶς à πίνων ix τοῦ ὕδατος τούτου διφή- 
σει πἀλιν, "Uc δ' ἂν πίῃ Ex τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω 
αὐτῷ, γενῄσεται y αὐτῷ cry ὕδατος ἀλλομένου εἰς 


* Ρος]. xxxv, 8,10. ** Ες]. Σιν, 5. 33 [«5, 


Lxvi, (9. 


melodias cecinit de omnium nostrum Servatore 
Christo, dicens : « Quam multiplicasti amisericor- 
diam tuam, Deus ! Filii hominum iu umbraculo ala- 
rum tuarum sperabuut, Inebriabuntur ab. ubertate 
domus tuz, et Lorrente deliciarum tuarum potabis 
eos, quia apud te est fous vitae *!. » Et alibi rursus : 
« Fluminis impetus. bhetificant civitatem Dei 5, » 
Dicit quoque voce prophetarum ipsemet Filius, qui 
fons est omnis boni, el rivus ab essentia Patris 
emanons, et vitam afferens : « Ecce ego declino ia 
eos, velut flumen pacis, et velut torrens inundans 
gloriam genium **. » Dixit etiam propheta Zaclia- 
rias: « Fons de domo Domini egredietur, et irri- 
gabit torrentem juncorum **, » Siepe vero in Scri- 


p Piura divinitus inspirata inveniemus Dei Verbum 


dicium esse fontem ac flumen ; ideoque ipse Judacos 
alloquebatur, et ad se vocabat, dicens : « Si quis 
sili, veniat ad me, et bibat. Qui credit in me, 
quemadmodum dicit Scriptura, flumina de ventre 
ejus fluent aqua vitz: **. » Cum etiam sermonem 
habet "73 cum Samaritana muliere, rursus sie 
ait : « Omnis qui bibit de aqua hac, sitiet rursus, 
Αι qui biberit de aqua quam ego dabo ei, fiet jn 
illo fons aquae salientis in vitam zlternam δὲ. » 
Itaque inquit : Si quis sitit, aecedat ad Christum, 
οἱ bibat, aceipiatque uberem per sanctum Spiritum 


9 Joel. «1, 18. :* Joan. vit, 27, 58; 


fsa. Σιν, 5, et Ενα, 1105; Jocl, it, 28; Act. n, 17. ?* Joan, iw, 18, 103, 


(1) LXX, φάγετε. 
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consolationem, et gratiam, et purissimam mysta- A ζωὴν αἰώνιον. » Οὖχκουν «E τις διΦᾷ, quoi. ποισίτεο 


gogiam. Accipiel autem. non emens pecunia, sed 
liberalissima ac promptissima vocantis muniflcentía 
delectetus, Accedentes, inquit, vel euntes, et ab 
uno loco ad alium migrantes e$ transeuntes, ld est, 
ab errore rursus ad agnitionem veritatis, emite, 
et bibite absque argento ac pretio. Ergo quomodo 
emunt et accipiunt gratis, et sine argento? Fidei 
enim premium accipimus a Christo gratiam, rerum 
autem momentanearum et pereuntium nihil repen- 
dimus. « Dixi enim Domino meo, » inquit, « Dominus 
meus es tu, quia bonis meis opus non habes ***.»Sed 
loco donorum et pretii offerimus Christo fldei In 
ipsum confessionem. (taque sine argeuto el pretio 
est bec potio, ac charismatum ejus amplissima 


τῷ Χριστῷ, καὶ δὴ καὶ πινέτω δεχόμενος ὀμφιλαφῇϐ 
tiv διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος παρβάχλησιν, xai χάρεν, 
καὶ ἀχραιφνεστάτην μυσταγωγίαν. Δέξαται δὲ οὗ χρη- 
µάτων ὠνούμενος, ἀφθονοτάτῃ δὶ μᾶλλον φιλοτιµέᾳ 
τοῦ χαλοῦντος ἐντρυφῶν. Προσιόντες 0k, φησὶν, 
ἤγουν βαδίσαντες, καὶ ὡς Ex πόπου µεταπηδήσαντες 
εἰς τόπον ἕτερον, τουτέστιν ἐδ ἁπάτης πάλιν πρὸς 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας, ἀγοράσατε xal πίετε ἄνεν 
ἀργυρίου καὶ τιμῆς. Πῶς οὖν ἀγοράζουσι, xat δὲ- 
χονται δωρεὰν, xal ἀργυρίου δίχα; Πίστεως γὰρ 
ἀντέγτισιν thv παρὰ Χριστοῦ δεχόµεθα χάριν, κατα- 
τιθέµενοι μὲν τῶν προσχαίρων. χαὶ ἀπολλυμένων 
μηδὲν( « Εἶπα γὰρ τῷ Κυρίῳ pov,» φησί’ εΚύριός pov 
εἶ σὺ, ὅτι τῶν ἀγαθῶν µου οὐ χρείαν ἔχεις), » ἓν τάξει 


donatio. Ac quid mercamur? /quam emimus po« B δὲ δώρων xal τιμηµάτων προσκοµίζοντες τῷ Χρι- 


tionem } Vini, inquit; escam vero, adipis et fru- 
menti, Et quidem in confesso est, cliarismatum 
Chrisiüi copiosam accessionem, animam Jaetitia affi- 
cere, et vinum illi esse intelligibile, et qui- 
dem adipem, id est, cibum. Roborat namque eam, 
maximeque νοβείαι. Credibile est etiam hos. versus 
subinnuere Christi mysteringn, Qni enim bibunt 
aquam viventem, id est, per Spiritum gratia locu- 
pleiatisunt, eumque possident ae participant, et (ide 
emunt, participes fient etiam vini et adipis, id est, sa- 
erosancti corporiset sanguinis Christi. Deiude his in- 
feri : Cur expenditis argentum,et laborem vestrum non 
ad satieuatem ? Grecorum enim principes pro animi 
sui arbitratu, etmundi spiritu accepto, etloquentes 


in Beelzebul, orbem terrarum fefellerunt, et dogma- C 


tum non verorum, scd incertorum ac vituperandorum 
expositiones conseripserunt, ex corde suo loquentes, 
nou ex ore Doniui, sicuti scriptum 77$ est ***. Ve- 
rum cum errantes cognitionem veritalis et divinam 
ac coelestem lucem non haberent , disciplinam ac do- 
clriuam perniciosarum opinionum amplectebantur, 
grandem pecunie vim adducentes his qui illas 
proüitebantur, Sed hzc, Inquit, quare mercamini 
argento? Nam quz utilitas est, scire velle facundia 
quorumdam, ceu melle inunctum mendacium, et 
dictionis splendore ornatam doctrinam discere, quie 
cum exitio coujuncta est, el vanitatem tanquam 
lutum in vase aureo repositam cognoscere? Nos 
euim in vasis testaceis Christi thesaurum posside- 


mus. Quid ergo, inquit; hzc argento mercamini? D 


Ει labor vester qui consumitur discendo, non erit 
in satietatem, id est, ad nutriendam et vivificandam 
animam non sufficit. Nocet enim illi magis quam 
prodest perniciosorum dogmatum collectio. Recte 
ergo inquit sapientissimus Paulus : « Ubi sapiens? 
Ubi scriba? Ubi conquisitor saculi hujus? Nonne 
iufatuavit Deus sapientiam mundi *' ? » Et iterum; 
Postquam enim in sapientia Dei non cognovit mun- 
dus per sapientiatu Deum; visum est Deo per stulti- 
tiam pra:dicationis servare credentes*"*, Communem 
ac vulgarem loquendi modum in Seriptura divinitus 


355! Psal, ὧν, 3. ?** Jerem. xxin, 16. 


5: | Cor. 1, 20. 


στῷ τῆς εἰς αὐτὴν πίστεως τὴν ὀμολογίαν, Οὐκοῦν 
ἄνεν ἀργυρίου καὶ τιμῆς fj πόσις καὶ ἡ τῶν παρ 
αὐτοῦ χαρισµάτων ἀφθονοτάτη δωρεά. Τί δὲ δη «v 
μώμεθα, xai molav ὠνούμεθα πόσιν; "Thv οἵνου. 
φησὶ, βρῶσίν τε πρὸς τούτῳ τὴν στέατος καὶ πευροῦ. 
Καὶ ὁμολογουμένως μὲν τῶν παρὰ Χριστοῦ χαρ: 
σµάτων fj ἀμφιλαφῆς ἐπίδοσις κατευρραίνει φυχῖν, 
καὶ οἶνος αὐτῃ γίνεται νθητός * xal μὴν χαὶ στέαρ, 
τουτέστι τροφή’ στερεοῖ γὰρ αὐτὴν xai εὐσθενεστά- 
την ἀποτελεῖ. Οὐκ ἀπίθανον δὲ, καὶ 4 Χριστοῦ μὺ- 
στήριον ὑπαινίττεσθαι λέγειν τῶν προχειμένων 
στίχων τὴν δύναμιν. Οἱ γάρ τοι πίνοντες τὸ Bop v 
ζῶν, τουτέστι, τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος καταπλουτί- 
ἄαντες χάριν διὰ τοῦ μετασχεῖν αὐτοῦ, xal ἀγορά- 
σαντες τοῦτο διὰ τῆς πίστεως, Ev µεθέξει γενήσονται 
xaX οἵνου xal Σστέατος, τουτέστι vuU ἁγίου δώματος, 
καὶ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ * εἶτα τούτοις ἐπιφέρει — 
Ἵνα τί τιμᾶσθε ἀργυρίου, xaY τὸν µόχθον Tal. ὁ gó- 
χθο:] ὑμῶν οὖκ εἰς πλησµονήν; Ol μὲν γὰρ Ἑλλήνον 
λογάδες, χατὰ τὸ αὐτοῖς δοκοῦν μᾶλλον, καὶ τὸ πνεῦ- 
μα λαδόντες τοῦ χόσµου, xal λαλοῦντες Ev. Βεελζε 
θοὺλ πεπλανῄχασι τὴν ὑπ' οὐρανὸν, δογμάτων οὐχ 
ἀληθῶν , ἀσυστάτων δὲ μᾶλλον xol χατεφευσµένων 
ἐχθέσεις συγγεγραφότες, xal ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν 
λαλοῦντες, καὶ οὐχ ἀπὸ στόµατος Κυρίου, καθὰ vi- 
γραπται. Πλὴν οὐκ. ἔχοντες τῆς ἀληθείας «hv γνῶσιν, 
οὔτε μὴν τὸ θεῖόν τε xal οὐράνιον φῶς, οἱ πλανώ- 
µενοι προσέεσαν τῇ µαθήσει τῶν ὀλεθρίων δογµά- 
των, πλεΐῖστα προσάχοντες χρήµατα τοῖς αὐτὰ διδά- 
σχειν ὑπισχνουμένοις. ᾽Αλλὰ ταῦτα, φησὶν, ἵνα τί 
τιμᾶσθε ἀργυρίου ; Ποία γὰρ ὄνησις τὸ εἰδέναι θέλειν 
εὐγλωττίᾳ τῇ τινων οἶάπερ µέλι[τι] καταχριοµένων 
[ 4l. χαταχεχρισμένον]| τὸ ψεῦδος, xat tv λαµ πρότητιλέ- 
ξεων µάθηµα φθοροποιὸν, xa olov ἓν σχεύει χρυσῷ 
βορδόρου δίχην σεσωρευµένον τὸ φεῦδος; ἡμεῖς (3p 
ἐν σχεύεσιν ὀστρακίνοις τὸν Χριστὸν [al. Χριστοῦ] 
θησαυρὸν χεκτήµεθα. Ἵνα τί οὖν ταῦτα τιμᾶσθε, 
φησὶν, ἀργυρίου; xol ὁ µόχθος ὑμῶν, ὃς ἂν vfvor 
διαπογουµένοις εἰς τὸ μαθεῖν, οὐκ εἰς πλησμονν 
ἔσται, τουνέστιν, οὐχ ἀπόχρη πρὸς τὺ διαθρέψαι καὶ 
ζωοποιῖσαι duyhv. ᾽Αδιχεῖ γὰρ μᾶλλον, ἡ ὀνίνησυ 


V* I Cor. 1, 341. 
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αὐτὴν τῶν ὀλεθρίων δογμάτων ἡ συλλογή. 'OpÜGc A inspirata, stultitiam predicationis vocat. Omittte 


οὖν ἄρα xai ὁ πάνσοφος Παῦλός φησι’ « Iloó σοφός; 
$09 γραμµατεύς:; ποῦ συδητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου ; 
Οὐχὶ ἑμώρανεν ὁ θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ χόσµου τού- 
€6u ; Καὶ πάλιν. Ἐπειδὴ γὰρ ἓν τῇ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ 
οὐχ ἔγνω ὁ χόσµος διὰ τῆς σοφίας τὸν θεὸν, εὐδόχη- 
σεν ὁ θεὸς διὰ τῆς µωρίας τοῦ χηρύγματος τοὺς πι- 
σιεύσαντας σῶσαι. Μωρίαν δὲ τοῦ χηρύγματος τὴν 
ποινότητα τῆς λέξεως τῆς ἑνούσης τῇ] θεοπνεύστῳ 
Γραφῇ «φησίν. ᾽Αφϕέντες οὖν τὸ abe πονεῖν, xal 
ἁκαρπίαν συλλέχειν, χαὶ δα πχνᾷν ἀνέχεαθαι πόνους 
ἐπ᾽ ἀνωφελέσι πράγµασι, μᾶλλον ἀχούσατέ µου, xai 
Φάγεσθε ἀγαθὰ τὰ διὰ τῶν εὐαγγελικῶν δηλονότι, 
efc δὴ xai περιττῶς, φησὶν, ἐντρυφήσειεν ἡ duyh 
ὑμῶν. ἘἙκεῖ γνῶσις ἀλπθὴς οοῦ κατὰ φύσιν θεοῦ, 


χαὶ ἀριτῆς ἁπάσης χαὶ ἁγιοπρεποῦς εὐχοσμίας µά- B 


θηµα xol σύνεσις, θαυμαστῶς Exacta τῶν πραχτέων 
ὀρθῶς διαχρίνοντα, καὶ τεχνίτην εἰς ἀγαθουργίαν 
ἀποτελοῦσα τὸν νοῦν * ὥστε xal ἅπασι μὲν νοουµένοις 
προσχεῖσθαι φιλεῖν, ἀποφοιτᾷν δὲ τῶν ὅσα ἐστὶ δια- 
θεθλιµένα, χαὶ τῆς φανλότητος αἴτια [ηρ. αἰτίᾳ] οὗ 
μετρίως ἐνισχημένους. ἹἩροσέχετε τοίνυν τοῖς ὡσὶν 
ὑμῶν τουτέστι , Τὸ δὲ τὸ εὐθὲς καὶ εὐήχοον , &z- 
αχουληθήσατε ταῖς ἐδοῖς µου. Καὶ γὰρ ἔφη Χριστός * 
ε EC τις θέλει ὀπίσω µου ἐλθεῖν, ἀρνησάσθω ἑαντὸν, 


igitur frustra laborsre, et nullos fruetus colligore, 
ac in rebus infrugiferis lahores collocare, ac potius 
audite me, et comedetis bona, ex evangelica scilicet 
praedicatione : in qua anima vestra, Inquit, abunde 
acquíescet et. delicisbitur. llic cogoltio vera, et 
Dei secondum natearam, et omnis virtutis et sancti 
decoris disciplina est ac intelligentia, «qus res 
qnasque agendas mirabiliter ac reete discernit, et 
mentem bonorum operum effectricem reddit ; adee 
ut omnibus quse. inteliectu. percipiuntur adbszre- 
scant, οἱ ob omni probro recedant, etiam qui ante 
gravibus criminibus fuerunt affiaes. Attendite ita- 
que auribus vestris, id est, recie et obedienter 


sequimini vias meas. Sic euim dixit Christus : « Si 


quis velit post me venire, abneget semetipsum, ot 
tollat crucem suam, et sequatur imo **, » Quare qui 
sunt ejus, eos oportet vestigiis ejus insistere. Quid 
autem erit his, qui sic velupt facere? Vivet, inquit, 
in bonis anima vestra. 779 Sempiternam spem 
sanctis destinatam videtur nobis hisce verbis sub- 
indicare. Ut. enim Paulus inquit : « Oculus non 
vidit, auris non audivit, et cor hominis non com- 
prehendit qua prseparavit Deus his qui diligunt 
eum **. » 


καὶ ἁράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, xal ἀχολουθείτω po. » Xph τοιγαροῦν τοῖς ἴἔχνεφιν αὐτοῦ χαταχολουθοῖν 
ἐπείγεσθαι τοὺς ὄντας αὐτοῦ. Καὶ τί ὑπάρξει τοῖς ἐθέλουσι τοῦτο Üpdv; Ζήσεται, φησὶν, iv. ἀγαθοῖς $ 
Voy ὑμῶν. Τὴν ἀτελεύτητον ἑλπίδα, τὴν τοῖς ἁγίοις ηὐτρεπισμένην, ἔοιχε διὰ τούτων ἡμῖν ὑποδηλοῦν. 
Ὡς γὰρ ὁ Παῦλός φησιν, ε Ὁφθαλμὸ, οὐκ εἶδεν, οὓς οὐχ ἤχουσε, xal ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη, ἃ 


ἠτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἁγαπῶσιν αὐτόν. » 


Καὶ δια7ήσομαι ὑμῖν διαθήκχην alóriov, τὰ ὅσια ᾳϱ }Ύελ». ὅ---δ. Et. constituam vobiscum testamentum 


Ααξιδ τὰ πιστά. ᾿Ιδοὺ μαρτύριο ἐν ἔθγνεσι δέ- 
δωκα αὐτὸν, ἄρχοντα, xal προστάσσοντα ἔθνε- 
συ. Ιδοῦ ἔθνη ἅ οὐχ ᾖδεισάν σε, ἐπικα.Ίέσονταί 
σε: xal Jac, ol οὐκ ἠπίσταγτό σε, ἐπὶ σὲ κατα- 
φεύξονται, ἔνεκεν Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, τοῦ ἁγίου 
"IcpajA, ὅτι ἐδόξασέ σε. 

Ὑποσχόμενος, ὅτι Φάγεσθε ἀγαθὰ, χαὶ ἐντρυφίσει 
ἐν ἀγαθοῖς ἡ doyh ὑμῶν, δ.αδείχνυσιν εὐθὺς τίνα 
τρόπον αὐτυῖς εἰς πἐρας ἐχθήσεται τὸ ἐπηγγελμένον. 
Αιδόναι γὰρ ἐπαγγέλλεται διαθἠχην αἰώνιον (1) εὖ 
μάλα φησίν. Οὐ γὰρ εἶχεν 6 νόμος τὸ διηνεχὲς xol 
ἀσάλευτον, ἔχειτο δὲ µέχρι καιροῦ διορθώσεως, 
*20& φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλος, xai παλαιωθείσης 
τῆς ἀρχαίας ἐντολῆς ὡς οὐχ ἐχούσης τὸ ἄμεμπτον, 


eternum, εαπεία David fidelia, Ecce testimonium in 
gentibus dedieum, principem et precipientem in genti- 
bus. Gentes que nesciebant te, invocabunt le; et poputi 
qui ignorabant te,ad te con(nugient, propter Domi- 
num Deum tuum, sanctum. Israel ,. quia. g!cri- 
fícacit te. 

Cum ea promissione sit usus : Comedetis bona, et 
delectabitur bonis anima vestra, statim quemadmo- 
dum ad finem perveniet quod promissum est, de- 
monstrat. Pollicetur enim dare testamentum zter- 
num, evangelicam videlicet et salutarem  przdica- 
tionem. Quod optime dicit esse seternum. Nec 
enim perpetua erat et inconcussa lex, sed ad tem- 
pus instaurationis posita ett *5, sicuti ait sapien- 


δευτέρας ἐζητήθη τόπος, δῆλον δὲ ὅτι τῆς νέας, xoi D tissimus Paulus, et vetere przcepto antiquato, ul- 


ἐν Χριστῷ πολὺ τὸ παρηλλαγμένον ἐχούσης παρὰ 
«ἣν πρώτην. Ἠ! μὲν γὰρ ἣν tv σχιαῖς, fj δὶ τῆς 
ἀληθείας τὸ κάλλος ἁπαστράπτει πνευματικῶς. Ἔφη 
γοῦν 6 τῶν ὅλων θεὸς δι) ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν' 
ε Ἰδοῦ ἡμέραι Épyovtas, λέγει Κύριος, καὶ συντελέσω 
ἐπὶ τὸν οἴχον Ἰακὼθ xai ἐπὶ τὸν οἶχον Ἱσραὴλ δια- 
ἠέχην χαινἓν, οὗ χατὰ τὴν διαθήχην, ἣν διεθέµην τοῖς 


᾿ποτράσιν αὐτῶν ἓν ἡμέρᾳ ἐπ.λαμδανομένου µου τῆς 


χειρὸς αὐτῶν τοῦ ἐξαγαχεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς A vor tov? 


5 Matth. x«t, 24. 9 1 Cor. 0,9. 5 Hebr. ix, 10. 


(1) Desiderantur liie nonnul. 


pote in quo aliquid desiderabatur, locus erat se- 
cundo, novo scilicet, quod in Christo multum 3 
priori discrepabat. Hlud enim erat in umbris, hoc 
veritatis pulchritudinem elucet spiritualiter. Dixit 
Miaque universorum Deus per unum e sanciis pro- 
phetis : « Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et con- 
summabo super domum Jacob, et super domum {5- 
rael testamentum novum, non secundum testamen- 
tum quod percossi cum patribus eorum, die eo quo . 
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AEgypti ; quia illi non permanserunt in testamento 
Weo, Et ego. neglexi eos, dicit Dominus. Nam hoc 
tesiamentum est quod feriam cum domo Israel post 
dies illos, dicit Dominus ; dabo leges meas in men- 
tem. eorum, ei cordibus eorum inseribain eas "*. » 
Differentiam etiam veteris el. novi testumenii e8- 
tendit nohis sapiens Josnnes, dicens: « Lex. per 
Moysen data est, gratia οἱ veritas per Jesum. Cbri- 
stum — facta est **. » Gratiam et. veritulem appellat 
institutionem veri οἱ spiritualis cultus per evange- 
lica oracula, «quse cum virtute ac potentis est con- 
juncta. Meyseu enim, cum famulus esset, ministrum 
esse umbise non manentis ; 776 jugis vero et ma- 
nentíis cultus nuntium eum qui aeternus est, Chri- 
stum dico, eporiuit. Quale sit igitur illad seternum 
testamentum, qued accedentibus ad ipsum per fidem 
consunmabit, planum facit eum. subdit. statim : 
Sancta. Davidis Qdelia. Vel enim pollicitationem 
factam divino Davidi, de omnium nostrum Serva- 
tere Chrisio, gentibus  revertentibus prasstaudam 
dicit; vel divina vocat et sacra vatieinia de Christe, 
qui ex semine David secuidum carsem natus. est. 
Sancta dicit illa esse, velut sanctos redientia eos 
in quibus insunt : quemadmodum vidclicet timorem 
Dei purum nominavit qui purificat, el vitam evan- 
Εδω verbuu, quasi vivilicang, Dixit enim  Chri- 
suus: « Verba quz ego. locutus sum vobis, spiritus 
suut οἱ vita **,» id est, spiritualia δἱ vivifica. 
Sancia igitur sunt, qua sanctilicont, eL justos ac 
irreprebensibiles redduut . eos qui illa uccipiunpt ; fi- 
delia queque, quia fidem faciunt, et stabilitatem Β- 
dei εἰ vile pietatem his qui ea. apprehenderont, 
jugeuerant, Hac est enim vaticiniorum Christi vir- 
tus οἱ eíficacitas. Cum igitur Davidem noiminasset, 
Christum, ex semine Davidis secundum carmem, de 
eo dicit continuo: « Ecce testimonium gentibus dedi 
lum, principem et praeceptorem inier gentes. » 
Obtestatur quasi Dominus noster Jesus Christus, 
greges gentium, quod sint. illae capaces, liceatque 
volentibus, nullo prohibente, verze Dei cognitionis 
luce ditari, Dixit itaque per lyram Psallentis : «Au- 
dite hac, omnes gentes, auribus percipite, omnes 
qui habitatis orbem lierrarum, terrigenz, οἱ filii 


ἡμέλησα αὐτῶν, λέγει Κύριος * ὅτι αὕτη ἡ διαθήκη 
fjv διαθήσοµαι τῷ οἴχῳ ᾿Ιορα)λ μετὰ τὰς ἡμέρας 
ἐχείνας, λέγει Κύρυος, διδοὺς νόμους uou εἰς τὴν δεά- 


'νοιαν αὐτῶν, xal ἐπὶ τὰς xapblac αὐτῶν ἐπιγράκου 


αὐτούς.» Την δέ γε διαφορὰν τῆς τε παλαιᾶς xal 
τῆς νέας διαθήκης διέδειξεν ἡμῖν καὶ ὁ σοφὸς Ἰωάν- 
νης λέγων,δτι « Ὁ νόµος διὰ Μωσέως ἑδόθη, ἡ χάρις 
x& ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰτσοῦυ Χριστοῦ ἐγένετο. » Χάριν 
δὲ xa ἀλήθειαν τὴν διὰ τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπισµάτων 
ἀποχαλεῖ παίδενσιν, τῇ; ἀληθοὺς χαὶ ἓν πνεύµατι λα- 
τρείας τὴν δύναμιν ἔχουσαν ' ἔδει γαρ, οἰχέτην μὲν 
ὄντα Μωσέα, τῆς μὴ μενούσης σχιᾶς γενέσθαι διάκο- 
vov' ἐξαγγελέα δὲ τῆς διτνεχοὺς xai μενούστς λα- 
τρείας, τὸν αἰώνιον, «rut δὴ τὸν Χριστόν. Lola τοίνυν 


B iov αἰώνιος διαθήκη, fv δὴ συντελέσει τοῖς προσ- 


ιοῦσιν αὐτῷ διὰ πίστεως, χαθίστησιν ἑναρχγὲς, ἐπ- 
ενεγχὼν εὐθύς * Τὰ ὅσια Δαθὶδ τὰ πιστά. Ἡ γὰρ τὸν 
τῷ θεαπεσἰῳ Δαθὶδ δοθεῖσαν ἐπαγγελλίαν περὶ τοῦ 
πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ δοθῄσεσθαί φησι 
τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἐπιστρέφουσιν, ἤγουν θεῖα καλεῖ τὰ 
ἱερὰ θεσπίσµατα τοῦ ix σπέρματος Δαθὶδ τὸ χατὰ 
σάρκα Ἀριστοῦ: ὅσια δέ φῃσιν αὐτὰ, ὡς ὁαίους &zo- 
πελοῦντα τοὺς ἐν οἷς ἂν Υένοιντο, χαθάπερ ἀμέλες 
xa τὸν τοῦ Θεοῦ φόδθον ἁγνὸν ὠνόμασε, xol ἀγνοποὺν 
ὄντα, χαὶζωὴν τὸ ῥῆμα τὸ εὐαγγελιχὸν ὡς ζωοποιόν. 
Έφη Υάρ.που Χριστὸς, ὅτι « Τὰ ῥήματα, ἃ ἐγὼ ἑλά- 
λησα ὑμῖν, πνεῦμά στι xal ζωὴ, » τουτέστι πνευμα- 
τιχὰ xal ζωοποιά. Ὅσια δὴ οὖν τὰ ὁσιουργὰ, xat 
διχαίους καὶ ἁμώμους ἁἀποφαίνοντα τοὺς δεχοµέ- 
νους αὐτά ' πιστὰ δὲ, ὅτι πάλιν πιστοποιά εἰσι͵, xal 
tb ἱδρυμένον ἐν πίστει καὶ τῇ χατ᾽ εὐσέδειαν Qui) τοῖς 
λαθοῦσιν ἑνεργάτεται, Δύναμις γὰρ αὕτη τῶν διὰ 
Χριστοῦ θεσπισµάτων. Οὐχοῦν Aa615 ὀνομάσας, τὸν ἐκ 
σπέρματος 4αθὶδ χατὰ σάρχα Χριστὸν, περὶ αὐτοῦ quos 
παραχρΏμα) « Ἰδοὺ μαρτύριον ἔθνεσι δέδωχκα αὐτὸν, 
ἄρχοντα, xol προστάσσοντα ἔθνεσι . » Διαμαρτόρεται 
ὥσπερ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὺς τὰς ££ ἐθνῶν 
ἁγέλας, ὅτι δεχταὶ Υεγόνασι xal αὗται, xal µέτεστε 
τοῖς ἐθάέλουσιν ἀπείργοντος οὐδενὸς τὸ τῆς ἀληθοὺς 
θεογνωσίας χαταπλουτῆσαι φῶς. Ἔφη γοῦν διὰ τῆς 
τοῦ Ἑάλλοντος λύρας” € Αχούσατε ταῦτα, πάντα τὰ 
ἔθνη, ἑνωτίσασθε, πάντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν οἶχου- 
µένην, οἱ γηχγενεῖς, χαὶ νυἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, ἐπὶ τὸ 


hominum, dives sünul et pauper. Os meum loque- D αὐτὸ πλούσιος xai πένης. Τὸ στόµα µου λαλίσει 


ἐς sapientiam, et meditatio cordis mei intelligen- 
tiam **, » Opus enim, opus erat sapientia et intelli- 
gentia bis qui errarunt, qui οκ insigni fatuitate 
creaturam pras Creatore adorarunt, qui ligna et la- 
pides deos nuncuparunt. Przterea iucarnatum est 
Verbum, quam ob causam ínnuit Ipsis, dicens : 
« Spiritus Domini super me. Propterea unxit me, 
. ad evaugelizandum pauperibus misit me, ad przedi- 
candum caplivis liberationem, et c;ecia. visum, ad 
sanandum contrilos corde .» lli enim fuerunt 
morbi gentium, sed per illum redemptus sunt. Nam 
ss»pientia ditati sunt ab eo, et facti sunt. intelligen- 


σοφίαν, καὶ ἡ µελέτη τῆς χαρδίας µου σύνεσιν. » 
"δει γὰρ, ἔδει σοφίας xoX συνέσεως τοῖς πεπλαιη- 
μένοις, ol διὰ πολλὴν ἀθελτηρίαν προσεχύντσαν τῇ 
χτίσει παρὰ τὸν Κ.τίσαντα, ξύλοις xal λίθοις ἑπεγρά- 
Φοντο θεούς. Ἐνηνθρώπησε δὲ ὁ Λόγος, ὅτου χάριν 
καὶ ἐπένενσεν αὑὐτοῖς, λέγων « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ' 
ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ µε: εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς 
ἀπέσταλχέ µε, χτρύξαι αἰχμαλύώτοις ἄφεσιν, xal τν- 
φλοῖς ἀνάθλεψιν, ἰάσασθαι τοὺς συντετριαµένους ttv 
Χαρδίαν. » Ταῦτα γὰρ Tv τὰ τῶν ἑθνῶν ἀῤῥωστὴ- 
pasa, λελύτρωται δὲ δι αὐτοῦ. πεπλουτέκασι γὰρ 
τὴν παρ᾽ αὐτοῦ σοφίαν, xai σννετοὶ γεγόνασι, xd 


*! Jer, xxx1, 31-55. ** Joan. i, 11. *? Joan. vj, 64. * Psal. τον, 9-4, "5 dea. oss, 1L, 
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ἀσθενῆ καὶ αυντετριμμένην Οὐχέτι τὴν διάνοιαν ἔχου- A tes, et infirmum ac confracium. animum 4777 non 


σιν, [ἀλλ] ὑγιῆ τε καὶ ἑῤῥῥωμένην, xaX ἐπιτηδείως 
ἔχορυσαν πρὸς παραδοχἢν, καὶ χατόρθωσιν ἀγαθοῦ παν- 
τὸς xai σωτηρίου πράγματος. Πλὴν ἄθρει τὸ ἀχριθὲς 
τοῦ λόγον. Εἰπὼν γὰρ, Eig μαρτύριον τοῖς ἔθνεσι δέδωχα 
αὐτὸν, ἵνα pf) τίς τινα τῶν ἁγίων προφητῶν αὐτὸν 
ὑπάρχειν ὑποτοπήσειεν, ἐνειδείη δὲ μᾶλλον πᾶς ὁστις- 
οὔν, ὅτι τῇ τῆς χυριότητος διαπρέπει δόξῃ,θεὺὸς γὰρ 
ὢν ἐπέφανεν ἡμῖν ' οὗ µόνον αὐτὸν μαρτύριον δεδό- 
σΊαι φησὶν, ἀλλὰ γὰρ xal ἄρχοντα xai προστάσσοντα 
ἔθνεσιν. Οἱ μὲν γὰρ µαχάριοι προφῆται, χαὶ πρὸ 
αὐτῶν ἔτι Μωσῆς, µέτρον ἔχοντες τὸ οἰχετιχὸν, τὸ, 
« Táóz λέχει Κύριος, » ἐπεφώνουν ἀεὶ τοῖς ἀχροω- 
µένοις, οὐχ ὡς πρωστάσσοντες µὅλλον, ἁλλ᾽ ὡς θείαις 
διαχρνοῦντες φωναῖς ' ὁ δέ γε Κύριος ἡμῶν ""Incouq 


ὁ Χριστὸς θεοπρεπεστάτους ἁἀποιεῖτο λόγους, 'EOau- p 


µάζετο γοῦν xdi παρ) αὐτοῖς τοῖς Ἰουδαίοις, ὅτι àv 
ἐξουσίᾳ ἂν ὁ λόγος αὐτῷ, xal ὅτι ἑδίδασχεν αὑτοὺς 
ὡς ἐξουσίαν ἔχων, xaX οὐχ ὡς οἱ Γραμματεῖς αὑτῶν, 
Οὐ γὰρ ἣν ὁ λόγος αὑτῷ τῆς τοῦ νόµου σχιᾶς, ἀλλ' 
6; αὐτὸς ὢν ὁ νομοθέτης µετετίθει τὸ γράμμα πρ 
ἀλήθειαν, xat τοὺς τύπους εἰς ἐμφάνειαν τὶν πνευ- 
µατιχήν ἄρχων γὰρ ἦν, καὶ τοῦ προστάττειν ἔχων 
την ἐβουσίαν. "Οτι δὲ περὶ τῶν ἐθνῶν ὁ τῆς προφη- 
τείας ἑξυφαίνεται λόγος, ἀναμάθοι τις ἂν, xa λίαν 
ἁμογητὶ, τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς ποιουµένου «ob; λόγους 
ὡς πρὸς αὐτὸν τὸν ἴδιον Υἱόν. Ἔθνη γὰρ, φησὶν, ἃ 
οὐχ ᾖδεισάν σε, ἐπικαλέσονταί σε, xat λαοὶ, ol οὐκ 
πἰσταντό σε ,bml σὲ καταφεύξονται, Οἱ γὰρ πάλαι 
Χριστὸν οὐκ εἰδότες, διὰ τὸ ἓν ἀχλύξ καὶ σκότῳ δια- 


liabent amplius, at $anum et ad suscipiendum a6 
perficiendum omne bonum ac res salutares ido- 
neum. Sed observa orationis claboratam dispositio 
nem. Dixit enim : In testimonium dedi eum geniti- 
bus, ne quis eum e sanctis prophetis aliquem essa 
suspicaretur ; sed ut omnes quicunque sunt intelli» 
gant, dominationis majestate quadarg eum przcel. 
lere. Deus enim apparuit nobis : nec solum eum 
datum esse in testimonium dicit, sed principem 
esse ac praeceptorem inter gentes. Beati enim pro- 
phete,, et qui ante eos fuit Moyses, cuim (amulorum 
vicem haberent, semper acclamabant »uditoribus : 
x Hac dicit Dominus : » non velut precipientes, sed 
velut divinis vocibus ministrantes. Dominus autem 
noster Jesus Christus verba faciebat Deo conve- 
nienlissima. Admirationi nempe fuit ipsis Judzis, 
quod cum potestate conjuncta esset ejus oralio : et 
docuit eos, quasi potestatem babens, el non ul eo- 
rum Scribe **-", Non enim illius oratio ος umbra 
legis erat, sed tanquam ipse legislator exsistens, lit- 
teram ad veritatem, typos ad spiritualem perspi- 
cuitatem traducebat, Princeps enim crat, et przci- 
piendi potestatem habebat. Propheticam autem 
orationem de gentibus contexi, facile est illud et 
quidem sine labore discere: cum Deus et Pater 
verba faciat quasi cuin ipso suo Filio. Gentes enim, 
inquit, quae te non noverunt, invocabunt te, et po- 
puli qui non sciverunt te, ad te confugient. Nam 
qui olim Christum  ignorarunt, eo quod in c.li- 


τελεῖν, ἑπεχαλέσαντο, τουτέστιν, θεὸν ἐπεγράψαντο C gine et tenebris versarentur, invocabant, id est, 


τὸν Ἰησοῦν, xal ἐπ᾽ αὐτὸν κατέφυχον, ἐλπίδα, καὶ 
σχεπαστὴν, xai σωτηρίας πρόξενον ὀνομάζοντες, xat 
ὡς θεὸν ἐπικαλούμενοι΄ xat διὰ ποίαν αἰτίαν; Ἔνεχεν 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, φησὶ, τοῦ ἁγίου Ἰσραὴλ, ὅτι 
ἑδόξασέ σε’ πρόσεισι μὲν γὰρ τῷ Ylp δοξάζοντες αὐτὸν 
ὡς ἐχ θΕοῦ Πατρὸς γεννηθέντα χατὰ φύσιν, καὶ τὴν 
αὐτοῦ τοῦ τεχόντος ἔχοντα δόξαν. Ὁ γὰρ δοξάζων τὸν 
Πατέρα δοξάζει τὸν ἐξ αὐτοῦ, χαὶ ὁ δοξάζων τὸν Υἱὸν 
συνδοξάζει πάντως αὐτῷ xal τὸν ἐξ οὗ γεγέννηται 
κατὰ φύσιν’ ἤγουν xal χαθ᾽ ἕτερον, εἰ βούλει, τρόπον 
τοῖς εἱρημένοις προσθάλῃς' « Ὑπάρχων μὲν γὰρ ἓν 
μορφῇ τοῦ θεοῦ, καὶ Πατρὸς ὁ Yibc, οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Be, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἑκένωσε µορ- 
φἣν δούλου λαθὼν, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόµε- 
νος, καὶ σχἡµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, ἑταπείνωσεν 
ἑαυτὸν γενόμενος ὑπήχοος µἐχριθανάτου, θανάτου δὲ 
σταυροῦ. Διὸ xai ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, καὶ ἐχαρί- 
σατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἓν τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ πᾶν γόνυ κάµφῃ, ἑπουρανίων, καὶ ἐπι- 
elo, xai καταχθονέων, xal πᾶσα γλῶσσα ἐξρμολογή: 
όεται, ὅτι Κύρ.ος Ἰησοῦς Χριστὸς, εἰς δόξαν Θεοῦ 
Πατρός. Αμήν.» Ἐπειδὴ yàp διὰ τὸ τῆς ἀνθρωπότητος 
µέτρον ἀχλεής τις εἶναι ἑνομίσθη Χριστὸς, ἀναφοιτᾷ 
πάλιν εἰς τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ θεοπρεπΏ τε xal ὑπερ- 
τάτην ὑπεροχήν τε xal δόξαν, xal μετὰ σαρχός. Καὶ 
τούτο, οἷμαι, ἐστὶ τὸ δεδόσθαι λέγειν τῷ Υἱῷ παρὰ τοῦ 


M-7 Marc. 1, 2. ** Philipp. n, 6-11. 


PaTROL. 6, LXX. 


Deum nuncupabant Jesum, et ad eum confugieblanpt, 
spem et protectorem, et salutis conciliatorem eum 
nominantes, et tanquam Deum invocantes. Et quam 
ob causam ? Propter Dominum Deum tuum, inquii, 
sanctum Israel, quia gloriosum te fecit, Accedut 
enim ad Filium eumque praedicant, quasi natura ex 
Deo Patre natum, eamdemque cum genitore gloriam 
habentem. Qui enim illustrat Patrem, et eum qui 
ex ipso est illustrat ; et qui illustrat Filium, simul 
cum eo semper illustrat et illum ex quo naturali- 
ter genitus est, Vel, si placet, alio modo jom dictis 
adde : « Filius enim cum in forma Dei et Patris es- 
set, non rapinam arbitratus est esse se qualem 
Deo; sed inanivit seipsum, forma servi sumpta, 


D 778 in similitudine hominum factus, et lrabitu re- 


perius ut. homo , dejecit ipse se , factus obediens 
usque ad mortem, ei quidem mortem crucis. Pro- 
pter quod el Deus exaltavit eum, et donavit ei nomen 
supra omne nomen, ut in nomine Jesu Christi 
omne genu se flectat, colestium, terrestrium οἱ 
sublerraneorum, et omnis lingua confiteatur quia 
Dominus Jesus Christus est in gloria Dei Patris, 
Amen "5, » Quia enim propter humanitatis conditio. 
neu ignobilis quispiam esse Christus putabatur, 
rursus ad divinam suam ct summamn praestantiam ct 
gloriam cum carue etiam ielit. Idque, opinor, eat, 
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datum esse Filio a Patre nomen quod est supra omne 
nomen. Siquidem dixit ei: « Pater, illustra me ea 
gloria quam habui, antequam mundus esset, apud 
te 99.) 

Vegas. 6, 7. Querite Deum, el in inveniendo eum, 
invocate. Et. postquam vobis appropinquaverit, relin- 
quat impius viam suam, οἱ vir iniquus consilium 
suum, el convertaiur ad Dominum, et misericordiam 
consequetur, quia mulium dimittel peccata vestra. 


Cum (idei in se víam exposuisset Dominus noster 
Jesus Christus, dixit Jud:eis : « Ne mutmurate inter 
vos. Nemo potest venire ad me, nisi Pater, qui misit 
me, traxerit eum **. » [ntroducitur etiam persona 
épsius "Patris, sic Filium alloquens : « Sede a dex- 
1rís meis, donec ponam inimicos (uos scabellum pe- 
dum -tuorum **, » Eos. enim qui errarant, hostes 
aliquando, mundi elementa colentes, et peecati la- 
queis inevitabiliter irretitos, Pater subjecit Filio. 
Neque vero dicat quispiam, hoc illí quasi parum po- 
tenti et imbecillo tribuisse : omnia enim operatur, 
el ipse est Parentis dextra omnipotens et fortissima. 
Sed quia singulari dispensatione ad capiendam hu- 
snanitatis mensuram eum vocarat : idcirco Pater 
dicitur omnes sux quasi potentiz et sapientie Fi- 
1io subdere. Potens enim efficit per ipsum quod est 
infirmum, et sapientiam indit ei quod est insipiens. 
Nec quisquam mente preditus unquam existimet, 
non valuisse Filium aliquos sibi suljicere: sed co- 
gitel potius, ut jam dixi, per illum omnia Deum et 
Patrem eíücere. 779) Quid ergo hic sibi vult pro- 
phetize oratio ? [nducit personam Patris, alloquens 
οἱ compellans gregem gentium : Quzrite Deum, 
quem nodo dicebat testimonium datum esse genti- 
bus, et principem eorum ac pracepterem ** : hunc 
illico οἱ Deum appellat, et quari jubet. Inquisitio 
autem non loco circumscripta est: Divinitas enim 
incorporea cst, nec in loco intelligitur. Implet nam- 
que omnia, nec a re ulla abest, sed in studio anima 
quodammodo sita est, quie per pietatis studia, el ve- 
ram Dei cognitionem, sitit eam que cum ipso est 
conjunctionem. Quadrat hzc conquisitio his qui 
procul αὐ eo disjuncti adhuc sunt, intercedente ni- 
mirum peccato, el operante in ipsis ignorantia: 
quibus ο medio sublatis, prope ad Deum accedent. 
Sic enim Paulus sapientissimus bis qui ex gentibus 
sunt. scribit, dicens : « Nunc autem qui quondam 
yrocul eratis, facti estis propinqui *. » Sic quiri- 
tur 2 vobis universorum Deus. Sed interea, inquit, 
dum invenietis, invocate. Invocate, aliud nihil signi- 
jicat, quam, Ut Deum celebrate, et quzrite ab eo 
vires et promptitudineni tantam, quanta salis esse 
vobis ad conversiouem poterit. Petite ab illo libera- 
uonem, et facultatem effugiendi peccati vincula, et 
manum cjus qui occupavit, id est, Satanze. Scriptum 
est enim : « Laudans invocabo Dominum, et ab ini- 
micis meis salvus ero **. » Et dum invenitis el 


À Πατρὺς τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. Καὶ γοῦν ἔφη 


πρὸς αὑτόν' « Πάτερ, δόξασόν µε τῇ δόξη, ᾗ εἶχον πρὸ 
τοῦ τὸν χόσμον εἶναι παρὰ oot. » 


Ζητήσατε τὸν er, xal ἓν τῷ εὑρίσκειν αὐτὺ»", 
ἐπιχαέσασθε. Ἠγίκα 9 ἂν ἐγγίΠῃ ὁμῖν, ἁπο.ὲι- 
πέτω ὁ ἀσεδὴῆς civ ὁδὴν αὐτοῦ, καὶ drip ἄνομος 
τὴν BovAdhv αὐτοῦ, xal ἐπιστραρήτω πρὸς Κί- 
piov, καὶ ἐλεηθήσεται, ὅτι ἐπὶ ποᾶὺ ἀφήσει có 
ἁμαρείας ὑμῶν. 

Τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως τὴν ὁδὺν ἑναργὴ χαθιστὰ- ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, ἔφη που πρὸς Ἴου- 
δαίους « Mh γογγύξετε μετ ἀλλήλων. Οὐδεὶς δύνα- 
ται ἑλθεῖν πρὸς μὲ, ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ πέµφας µε ἑλχύ- 
σῃ αὐτόν. » Εἰσφέρεται 6k χαὶ τὸ αὐτοῦ πρόσωπον 

B τοῦ Πατρὸς, οὕτω λέγον πρὸς τὸν Υἱόν: «Κάθου ix 
δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν cov. » Ἐχθροὺς γὰρ ὄντας τοὺς πεπλαντ- 
µένους ποτὲ, xai τοῖς τοῦ χόσµου στοιχείοις λατρεύον- 
τας, xaX τοῖς τῆς ἁμαρτίας βρὀχοις ἀφύχτως ἐν- 
εσχηµένους, ὑπέθηκεν ὁ Πατὴρ τῷ Yl. Καὶ οὗ δἡ 
που φαίη τις ἂν, ὡς ἁδυνάτως ἔχοντι προσνέµων 
[1σ. προσνέµειν] τὸ χρΏμα. Πάντα γὰρ ἐνεργεῖ, xai 
αὐτός ἐστιν ἡ τοῦ τεκόντος δεξιὰ πανσθενίς xol 
ἀλχιμωτάτη. Ἐπειδὴ δὲ τὸ τῆς ἀνθρωπότττος µέ- 
τρον, xal εἰς τὸ χρΏναι λαθεῖν χἔχληχεν αὐτὸν olxo- 
νομιχῶς, ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ὁ Πατὴρ λέγεται 
πάντας ὑποφέρειν, ὡς ἰδίᾳ δυνάµει, xol σορίέᾳ τῷ 
Υἱῷ ' δυναμοῖ γὰρ δι αὑτοῦ τὸ σθενηχὸς, xaY σοφοῖ 
4b ἀσύνετον΄ xal οὐχ ἄν τις νοῦν ἔχων οἰηθείη ποτὲ 
μὴ δεδυνῆσθαι τὸν Υἱὸν ὑποτάξαι τινὰ ἑαυτῷ: δια)ο- 
γιεῖται δὲ μᾶλλον ὅτι πάντα δι᾽ αὐτοῦ, χαθάπερ ἔφην 
ἁρτίως, ὁ 8cb; χαὶ Πατὴρ ἑργάζεται. Τί οὖν ἄρς 
«ax vuv βούλεται τῆς προφητείας ὁ λόγος; Εἰαχομί- 
ξει τὸ τοῦ Πατρὸς πρόσωπον, ἐπιφωνῶν xol λέγων 
ταῖς τῶν ἐθνῶν ἁγέλαις ' Ζητήσατε τὸν θεὸν, ὃν 
ἁρτίως ἔφη μαρτύριον δεδόσθαι τοῖς ἔθνεσιν, ἄρχοντά 
τε αὐτῶν, xal προστάττοντα * τοῦτον εὐθὺς xat θεὸν 
ἀποχαλεῖ, xal ζητεΐσθαι προστέταχεν. Ἡ δὲ ζήτηδις 
οὐ τοπιχἠ’ τὸ γὰρ θεῖον ἀσώματον, xal οὐκ ἓν τόπῳ 
νοεῖται. Πληροϊ γὰρ ἅπαντα, xat οὐδενὸς τῶν ὄντων 
ἀποδημεῖ, ἁλλ' ὡς iv προθυµίᾳ φυχῆς οἰχειότητα 
δ.φώσης τὴν πρὸς αὑτὸν διὰ τῶν εἰς εὐσέδειαν σπου- 
δασµάτων, xal θεογνωσίας τῆς ἀληθοῦς. Πρέποι γὰρ 

D ἂν ἡ τοιαύτη ζήτησις τοῖς ἔτι paxpáv, xal ἀφεστῃ- 
κόσιν αὐτοῦ, µεσολαθούσης δηλονότι τῆς ἁμαρτίας, 
καὶ τῆς ἐνεργούσης αὑτοῖς ἀγνοίας, ὧν Ex µέσου ΥΣ: 
γενηµένων ἐγγὺς ἔσονται θεοῦ. Οὕτω γάρ που χαὶ ὁ 
πάνσοφος Παῦλος τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἐπιστέλλει, λέγων * 
« Νυνὶ δὲ of ποτε ὄντες μαχρὰν ἐγενήθητε Evo. ) 
Οὕτω ζητεῖται πρὺς ὑμῶν ὁ τῶν ὅλων θεός. λα 
ἐν τῷ εὑρίσχειν, ἐπιχαλέσασθε, φησί, Τὸ δὲ, ἔπι- 
χαλέσασθε, χατασηµήνειεν ἂν ἕτερον οὐδὲν, riy 
ὅτι τὸ, ὡς θεὸν ὑμνήσατε, xal ζητεῖτε παρ᾽ αὐτοῦ 
δύναμίν τε xal προθυµίαν ἀποχρῶσαν ὑμῖν ti; 
ἐπιστροφίν. Λἰτήσατε παρ᾽ αὐτοῦ τὴν λύτρωσιν, xal 
τὸ δύνασθαι διαφυγεῖν τὰ τῆς ἁμαρτίας δεσμὰ, 


** Juan. αν, 5. ** Joan, vi, 45, AK. 5) Psal. ciz, d. ?* sa. Lv, 3.  Eplios. n, 15. "* Psal. xvu, 4. 
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xal τὴν τοῦ πλεονεχτήσαντος χεῖρα, τοῦτ ἔστι, Α postquam vobis appropinquaverit, relinquat impius 


τοῦ Σατανᾶ. Γέἐγραπται yàp, ὅτι « Αἱνῶν ἔπιχα- 
λέσομαι τὸν Κύριον, xat àx τῶν ἐχθρῶν µου σωθή- 
σοµαι. » Ἑν δξ τῷ εὑρίσκειν, γενέσθαι ὃξ καὶ ἐγ- 
γὺς, ἀπολιπέτω ὁ ἀσεθὴς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, χαὶ ἀνὴρ 
ἄνομος τὴν βουλην αὐτοῦ, xai ἐπιστραφήτω ἐπὶ 
Κύριον, καὶ ἐλεηθήσεται. Οἱ Υὰρ ὅλως ἀξιωθέντες 
χλήσεώς τε καὶ ἐπιστροφῆς, xal τῶν παρ᾽ αὐτοῦ χα- 
ρισµάτων, προσδοχῶντες τὴν µέθεξιν, ἀποφοιτᾷν 
ὀρείλουσι τῶν ἀρχαίων ἐπιτηδευμάτων, καὶ τῆς εἰς τὸ 
φαῦλον ὁδοῦ, xat forc τῆς εἰς ἁμαρτίαν, xaX φιλη- 
δονίας σαρχιχῆς. Ἐλεηθήσεται γὰρ οὕτως ἐξ ἆληθι- 
νῆς χαρδίας ποιησάµενος τὴν ἐπιστροφὴν, ὅτι ἀφήῆσει 
ἐπὶ πολὺ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. Τὸ δὲ, ἐπὶ πολὺ, φησὶ 
ἀντὶ τοῦ, παντελῶς καὶ εἰσάπαν * εΟὖ γὰρ ἑἐπλεόνασεν 


viam suam, et vir iniquus cogitlalionem suam, et 
revertatur ad Dominum, ac consequetur misericor- . 
diam. Qui enim vere digni habiti sunt.vocatione et 
conversione , el participationem donorum ejus 
exspectabant, debent a pristinis vitze institutis, à 
via ad nequitiam, ab impulsione ad peccatum, a 
carnali voluptatis studio recedere. Consequetur 
enim hoc pacto misericordiam sanctus, ex vero 
corde conversus , quoniam multum dimittet peccata 
vestra. Multum dicit, pro, omnino et in totum. 
t Ubi enim abundavit peccatum, superabundavit et 
gratia "*, » secundum id quod scriptu est. Nullum 
enim crimen in nobis indelebile est, si velit Deus 
abstergere. Scriptum est enim de omnium nostrum 


1j ἁμαρτία ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις, » χατὰ τὸ ye- B Servatore Christo : « Ecce ipse egredietur quasi 


γραμμένον * δυσαπόνιπτον γὰρ τῶν ἐν ὑμῖν αἰτιαμά- 
των οὐδὲν, διασμ.ήχειν ἐθέλοντος θεοῦ. Γέγραπται γὰρ 
περὶ τοῦ πάντων Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι 
 Ἰδοὺ αὐτὸς εἰσπορεύεται ὡς πῦρ χωνευτηρίου, xot 
ὡς πόα πλυνόντων. Καὶ χαθιεῖται χωνεύων, χαὶ 
καθαρίζων ὡς τὸ ἀργύριον xal τὸ χρυσίον.» Βαπτίζει 


γὰρ ἡμᾶς Πνεύματι ἁγίῳ χαὶ πυρἰ. Hop δὲ εἶναί 


ignis conflatorii , et velut herba lavautium. Et 
"780 sedebit conflans, et emundans tanquam ar- 
gentum et aurum **, » Baptizat enim nos Spiritu 
sancto et igne *. Ignem autem esse dicimus velut 
sancli Spiritus vim abstergentem, instar ignis sor- 
des delictorum in nobis liquantem et consumentem. 
Φαμεν τὴν οἷον σμηχτιχὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 


δύναμιν, πυρὸς δίχην ἐχτήχουσαν τῶν ἐν ἡμῖν πλημμεληµάτων τὸν ῥύπον. 


Ov γάρ εἰσιγ αἱ SovAal µου ὥσπερ αἱ fovAal 
ὑμῶν, οὐδὲ ὥσπερ αἱ ὁδοί µου, αἱ ὁδοὶ ὑμῶν, 
àAA' ὥσπερ ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς, οὔ- 
τως ἀπέχει ἡ ὁδός µου ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν», xal 
τὰ διαγοήµατα ὑμῶν ἀπὸ τῆς διανοἰας µου. 

Απιστεῖν οὐκ &à διὰ Χριστοῦ χάριτι τοὺς χαλου- 
µένους εἰς ἐπιστροφὴν, xal λύτρωσιν, καὶ ἀποχάθαρ- 
σιν ἁμαρτίας. Τοῦτο πεπόνθασιν οἱ i$ αἵματος 
Ἱσραήγλ Θεοῦ γὰρ καλοῦντος εἰς ἐπιστροφὴν xal 
µετάγνωσιν, τοῖς τοῦ συνειδότος ἐλέγχοις καταδαχνό- 
μενοι, χαὶ δυσέχνιπτον κομιδῇ τὸν τῆς ἑαυτῶν φαν- 
λότητος ῥύπον λογιξόμενοι, Al πλάναι ἡμῶν, ἔφα- 
σχον, ἐν ἡμῖν εἶσιν, καὶ ἓν αὐταῖς ἡμεῖς τικτόµεθα. 
Καὶ πῶς ζησόμεθα; Καὶ τί πρὸς ταῦτα θεός; Ἐπι- 
στροφῇ ἀποστρέφατε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ὑμῶν, οἶχος τοῦ 
Ἰσραὴλ, xal οὐκ ἔσονται ὑμῖν εἰς χόλασιν ἁδιχίας. 
ὍὍταν τοίνυν ἀπιστῆτε xal ὑμεῖς. αὐτός φῆσι, διαθε- 
θαιουµένου τε xal λέχοντος ἐμοῦ τοῦ πάντα [ἰσχύον- 
τος, ὅτι Πάσης ὑμᾶς ἁπαλλάξω κηλῖδος, xa τῶν 


Vins. 8, 9» Von enim sunt. cogitationes mea sic- 
ut cogilaliones vesire; neque vie mec sicut vie 
vesire. Sed, ut distat celum a terra, sic distat via 
mea a viis vesiris, et cogitationes vestre a cogilatio- 


6 ne mea. 


Vocatos ad conversionem et redemptionem ac 
emundationem peccatorum non sinit gratixz per 
Christum diffidere. Quod fecerunt Israelite. Deo 
namque ad conversionem et resipiscentiam vocante, 
accusationibus conscientize compunctli et commorsi, 
sordesque sui viliositatis vix elui posse omuino 
cogitantes, Errores nostri, inquiebant, in nobis sunt, 
et nos in illis nati sumus. Et quomodo  vivemus ? 
Adqua Deus : Serio reverlamini a via vestra, domus 
Israel , et non cedent vobis in supplicium injusti- 
(8. Quando igitur vos, inquit, diffiditis, me qui 
omnia possum, affirmante et dicente: Omni vos 
macula liberabo, et ab inveteratis flagitiis immunes 
reddam ; tunc apud vos cogitate quis ego sim, et 


πἀλαιδιεπταισµένων ἑλευθέρους ἀποφανῶ, τότε χαθ᾽ D qui vos sitis, et tantum vias meas a viis vestris, 


ἑαυτοὺς ἐννοῄσατε, τίς μὲν ἐγὼ, τίνες δὲ καὶ ὑμεῖς, 
καὶ ὅτι τοσοῦτον διεστήχασιν ἐκ τῶν ὁδῶν ὑμῶν αἱ 
ὁδοί µου, χαὶ τὰ διανοήµατα ὑμῶν ἀπὺ τῆς διανοίας 
µου, ὅση τίς ἐστι καὶ τῶν φύσεων 1) διαφορά. "Av- 
θρωποι μὲν γὰρ ὑμεῖς, ἐγὼ δὲ θεός. Οὐχοῦν ἀμέ- 
τρητόν τε τὸ μεταξὺ, χαὶ ἁπαράθλητα παντελῶς τὰ 
Θεοῦ. Νικᾷ γὰρ ἰσχύῖ, καὶ δόξῃ, καὶ ἡμερότητι, xol 
οὐδὲν ἔστι παντελῶς Ev γεννητοῖς, ὃ τοῖς ἑνοῦσιν αὖ- 
τῷ πλεονεκτήµασι συνεκτείνεται, Ἠγουν ἑγγὺς ὁρᾶ- 
ται xai παραθραχύ. "Άνθρωποι μὲν γὰρ ἀοργησίαν 
οὐχ ἔχουσιν ΄ ἕνεστι δὲ τοῦτο τῇ ὑπὲρ πάντα φύσει" 
οὐ γὰρ χρατεϊταιθυμῷ. Πικρὸς ὁ ἄνθρωπος xat πολὺς 
εἰς πονηρίας, ἀγαθὸς δὲ. τῇ φύσει θεὸς, μᾶλλον δὲ 


ac cogitationes vestras a cogitatione mea  dilferre, 
quanta est etiam naturarum differentia. Vos enim 
homines estis, ego Deus, Ergo immensum est inu- 
tervallum, et qux? Dei sunt, omnino sunt incom- 
parabilia. Viucit enim fortitudine, gloria, clemen- 
tia: nec est quidquam in rerum natura quod ex- 
cellentiam ejus adasquare, aut prope etiam accedere 
posse videatur. Homines enim ira non vacant : at 
hoc omnium summ nature inest, ut qux ira non 
teneatur. Acer homo et pronus in nequitiam : al 
bonus natura Deus, imo potius ipsissima bonitas. 
Remittet ergo ut Deus, et justificabit impiunt, igno- 
rantie lapsus oblivione obruens, et erroris sordes 


5; Rom. v, 30, δὲ Malac. 11, 2, 5. *' Matth. iu, 11. 
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deleus. Alio quoque mode verborum horum con- A αὐτόχρημα τὸ ἀγαθόν. "Avtset δὴ οὖν ὡς θεὺς, xa* 


siderationi illud adjicias. Olim enim gentium mul- 
titudo insipiens 7&1 erat et facile in omnem 
faeditatem abripiebatur, et toiis quasi velis trans- 
versim auferebatur ad ea facieuda que fas non est 
dicere, Sed postquam per fidem quasierunt Deum, 
invocarunt, et priores suas vias el iniqua consilia 
reliquerunt; misericordiam ab ipso consecuti sunt, 
et ad aliam vitam sunt quasi transformali ; sapien- 
tes facti sunt, utpote sapientiz participes, omnium- 
que rerum bonarum scientes; jugum pristini er- 
roris excusserumt, peccatum vicerunt, nec ainplius 
lubrico et labili animo praediti sunt, sed firmo, et 
fori, et parato ad exsequendum ea quibus Deus 
oblectatur. Sed quando promitto, inquit, hzc, ne 


diflidite, nec mutabilem fore mentem suspicamini. B 


Non sunt enim consilia mea sicut consilia veatra ; 
nec vie meg sicut vis vestre. Vobis enim natu- 
ra hominibus plurima sunt qux? difficulter acqui- 
ri ac.perfici possunt. Nec enim quidquid vultis 
facere hoc semper ad finem procurret. Αι mihi 
Deo oinnia facilia erunt et proclivia, nec omnino 
quidquam arduum. Tantum euim distant vie mez 
a viis vestris, quantum intelligitur inter terram 
et coelum interesse, Incomprehensum vero hoc et 
immensum, nec id humana mens capere potost. 
Dixit igitur divinus propheta lsaias : « Quis mensus 
est manu aquam, ei ccelum palmo, et omnem ter- 
ram pugno? quis appendil montes pondere, el ru- 
pes statera ? aut quis novit mentem Domini *'? 
οὐρανοῦ * 


διχαιώσει τὸν ἀσεθῃ, χαταχωννὺς ἀμνηστείαις τὰ ἐς 
ἀγνοίας πταΐσµατα, ἀφανίζων δὲ xat τοὺς Ex του 
πεπλανῆσθαι ῥύπους. Καὶ xa0' ἕτερον δὲ τρόπον 
τῇ τῶν προχειµένων θεωρἰᾳ προσθαλεῖς. Πάλαι μὲν 
γὰρ τῶν ἑἐθνῶν fj πληθὺς ἀσύνετος fjv, εὔχολος 
εἰς ἀποφορὰν τὴν εἰσάπαν ὁτιοῦν τῶν ἑχτόπων, xoi 
ὅλοις ὥσπερ lovlot; ἀποφερομένη πρὸς τὸ piv 
ἐθέλειν, ἃ μὴ θέµις εἰπεῖν. Ἐπειδὴ δὲ διὰ τῆς 
πίστεως ἐζήτησαν τὸν O:bv, ἀπεχαλέσαντό τε xal 
ἀπέλιπον ἑαυτῶν τὰς πρώτας ὁδοὺς καὶ ἀνόμους βο»- 
Aàe, Ἰλέηνται μὲν παρ αὐτοῦ, μετεστοιχειώθησαν 
δὲ ὥσπερ εἰς ἑτέραν ζωὴν, σοφοὶ Υεγόνασιν ὡς σο- 
φίας μέτοχοι, xal ἀγαθοῦ παντὸς πράγματος ἐπεστή- 

µονες, ἀπεσείσαντο τῆς ἀρχαίας ἁπάτης τὸν ζυγὸν, 
νενιχήχασι τὴν ἁμαρτίαν, οὐχ εὐπαβαχόμιστον ἔτι 
τὴν διάνοιαν ἔχοντες, ἐρηρεισμένην δὲ μᾶλλον, xal 
εὐαθενῆ, xal πολὺ βλέπουσαν ἐπὶ τὸ χρῆναι T. m pov 
τὰ ἐφ᾽ οἵσπερ ἂν ἡσθείη θεός. Αλλ᾽ ὅταν ἐπαγγεί- 
λωμαι ταῦτα, φησὶ, μὴ ἀπιστήσητε, piss piv 
ἀμήνυτον [1σ. ἀνήνυτον ] ἔσεσθαι τῆς αὐτῶν γνώμης 
τὴν µεταθολὴν ὑπολαμθάνετε' οὐ γάρ εἰσιν al βουλαί 
µου ὥσπερ αἱ βουλαὶ ὑμῶν, οὐδὲ ὥσπερ αἱ ὁδοί µου, 
αἱ 650 ὑμῶν. Ὑμῖν yàp ἀνθρώποις οὖσι φύσει 
π]εῖστά τέ στι τῶν πραγμάτων τὰ δυσεργῖ  χαὶ 
ἀνήνυτα. Οὐ γὰρ mv, ὅπερ ἕλοισθε δρᾶν, τοῦτο πάντη 

τε xal πάντως ὁραμεῖται πρὸς πέρας" ἐμοὶ δὲ ὄντ: 

θεῷ λεῖα πάντη xai εὑήλατα, xal οὐδὲν ἄναντες 
ὅλως. Τοσοῦτον γὰρ ἀφεστήχασιν αἱ ὁδοί µου ἀτὸ 
τῶν ὁδῶν ὑμῶν, ὅσον ἂν νοοῖτο τὸ μεταξὺ γῆς τε xai 


ἀχατάληπτον δὲ τοῦτο παντελῶς, xoi μέτρου πέρα, xoi ταῖς ἀνθρώπων διανοίαις οὐχ ἁλώσι- 


pov. Ἔφη You» xai ὁ θεσπἑσιος προφήτης 'Ἡσαῖας «Τίς ἐἑμέτρησε τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ, xal τὸν οὐρανὸν 


σπιθαμῇ, xai πᾶσαν τὴν γῆν δραχί; 
) υρίου» » 

VkRs. 10, 11. Etenim quemadmodum cum descen- 
dii pluvia vel nix de calo, et non revertitur donec 
inebriet lerram, ei generet, εἰ germinet, el. det semen 
serenti. et panem ad escam : sic erit serbum quod 
egierit de ore meo ; non reserletur, donec compleve- 
rit quecunque volui. 

Velut exemplo perspicuo et omnibus notissimo 
persuadere nititur quenta sit nutuum ipsius po- 
tentia. Cadit enim pluvia vel nix coelítus ; demis- 
sam vero a Deo nomo impedire poterit, sed demit- 
tentis scopus ac propositum finem consequitur. 
Fecundam enim reddit omnem terram, ita ut agri- 
coke tum seminis tuin cibi "789. magnam habeant 
copiam. Cum enim adest tempus quo plena spi- 
ca terre reddatur, non solum querunt ,agricola 
quz ad victum suppeditent, sed etiam quaecunque 
illis, tempore vocante ad laborandum, sufficiant. 
lta, inquit, nemo meum sermonem prohibebit, nec 
avertetur, id. est, non desinet, donec quod mihi vi- 
sum est, finem capiat. Et vera est hoec oratio. 
Nam, sicuti propheta Isaias ait: « Qua Deus 


5 Ίρα. xr, 12, 15. 


(1) LXX, τελεσθῇ, 


Τίς ἕστησε τὰ ὅρια σταθμῷ, xad τὰς νάπας Qui ; ἢ τίς ἔγνω vov 


Ὡς γὰρ καταδῇ ὑετὺς. T) χιὼν x cov obparct, 
καὶ οὐ μὴ ἁποστραφῇ ἕως ἂν μεθύσῃ τὴν 1η», 
καὶ ἐκτέκῃ xal β.αστήσει, καὶ δῷ σπέρια τῷ 
σπείροντι, xal ἄρτον εἰς fjpocir* οὕτως ἔσται τὸ 
ῥῆμα ὃ ἑὰν ἐξέλθῃ ἐκ τοῦ στόµατός pov* οὗ μὴ 
ἀποστρασφῇ, ἕως ἂν συντε.Ίέσῃ (1) ὅσα ἠθέ.ϊησα. 

Ὡς tx παραδείγματος £vapyouz καὶ πᾶσι "vupt- 
µωτάτου πειρᾶται πληροφορεῖν, ὅση τίς ἐστι τῶν 
αὑτοῦ νευµάτων fj δύναμις. Πίπτει μὲν γὰρ ὑετὶ 
1| χιὼν ἐξ οὐρανοῦ, καθιεµένην δὲ παρὰ θεοῦ διαχω. 
λύσειεν ἂν οὐδείς» τρέχει δὲ μᾶλλον εἰς πέρας τοῦ 
χαθιέντος αὑτὸν ὁ σχοπός ' εὔκαρπον γὰρ ἀποφαίν:: 
ἅπασαν τὴν γῆν, ὥστε τοὺς Υηπόνους ἐν ἀμφιλα- 
φείᾳ Ὑενέσθαι πολλῇ καὶ σπερµάτων, καὶ τροφή». 
Καιροῦ γὰρ ὄντος xa0' ὃν ἂν εὑτραφἢς ὁ στάχυς áva- 
ῥοθείη τῆς γῆς, οὐχὶ µόνα τὰ διαρχέσαι δυνάµενα 
πρὸς τροφὴν ζητοῦσι Υηπόνοι, ἀλλὰ γὰρ xal ὅσα 
πάλιν ἀποχρήσειεν ἂν αὐτοῖς , χαιροῦ καλοῦντος bci 
τὸ χρΏναι πονεῖν. Οὕτω, φησὶν , οὐκ ἄν τις τὸν ἐμὸν 
εἴρδῃ λόγον, οὐδ' ἂν ἀποστραφείη, τουτέστιν͵ οὗ παύ- 
0:731, ἄχρις ἂν εἰς πέρας. ἕλθοι τὸ δοχοῦν ἐμοῖ. Καὶ 
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19.1 


ἁληθὴς 6 λόγος, ὡς γὰρ ὁ προφήτης φησὶν Ἡσαῖας, A sanctus decrevit, quis dissipabit? Et. manum ex- 


« "À 6 θεὸς 6 ἅγιος βεδούλευται, τίς διασκεδάσει, καὶ 
την χεῖρα την ὑψηλὴν τίς ἀποστρέψει; » Τίς γὰρ 
ἔσται τοσοῦτος, ὡς θείαις ἀντιστῆναι ψήφοις, χαὶ θε- 
λήµασιν ἀνταναστῆναι δεσποτιχοῖς» Οὖδεὶς παντελῶς. 
Οὐχοῦν ὅπερ ἂν Ex στόµατος ἑξέλθοι τοῦ χατὰ ἁλή- 
θειαν ὄντος Θεοῦ, τοῦτο πάντη τε xal πάντως Ópa- 
μεῖται πρὸς πέρας ' ἕνεστι γὰρ τὸ πάντα δύνασθαι 
κατορθοὺν αὐτῷ, χαὶ πρός Ye τούτῳ τὸ ἀψευδεῖν. 
Πλὴν χατέπεµψεν ἡμῖν τοῖς ἐπὶ γῆς ὁ θεὺς xot Πα- 
τἣρ ὑετὸν ὥσπερ τινὰ θεῖόν τα xal νοητὸν τὴν διὰ 
Χριστοῦ παράκλησιν, τοι τῶν εὐαγγελιχῶν κηρυγ- 
µάτων τὴν χορηγίαν, δι ἧς εὔκαρπος καὶ γονιµω- 
τάτη γέγονεν ἡ σύμπασα γη. Ῥάλλει γοῦν ὁ θεσπέσιος 
Ἀαθὶδ, xal φησιν’ « Ἐπεσχέψω τὴν γην, καὶ ἐμέθυ- 


celsam quis avertet 5 ? » Quis enim erit tantus 
ut divino resistat caleulo, οἱ Domini voluntati ob- 
nitatur ? Prorsus nemo. ltaque quidquid egredie- 
tur de ore ejus qui vere Deus est, hoc omnino 
ac semper ad (inem tendet. Inest enim' illi, et ut 
omnia prestare possit, et preterea" eliam ut non 
mentiatur. Sed enim demisit nobis mortalibus 
Deus et Pater, quasi pluviam quamdam divinam 
et sub intelligentiam cadentem, consolationem per 
Christum, sive evangelico praedicationis adinini- 
stralionem, per quam' universa terra redditur fru- 
gifera et fecundissima. Psallit nimirum divinus 
David, et inquit : « Visitasti terram, et inebriasti 
eam, multiplicasti lecupleiare eam. Rivos ejus 


σας αὐτὴν, ἐπλήθυνας τοῦ πλουτίσαι αὐτὴν' τοὺς D jnebria, mulüiplica germina ejus, in  stillicidiis 


αὕλαχας αὐτῆς µέθυσον, πλήθυνον τὰ γεννήµατα 
αὐτῆς, ἓν ταῖς σταγόσιν αὐτῆς εὐφρανθήσεται áva- 
τέλλουσα. » Καὶ μὴν καὶ διὰ φωνῆς Μωσέως, «Κατα- 
θήσεται, φησὶν, ὡς ὑετὸς τὸ ἀπόφθεγμά µου, xol 
χαταθήτω ὡς δρόσος τὰ ῥήματά µου.) Ἐπιστέλλει δέ 
τισι xat ὁ πάνσυφος Παῦλος ε "0 δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης 
αὐξήσαι τὸν σπόρον ὑμῶν, καὶ πληθύναι τὰ γεννή- 
pata τῆς διχαιοσύνης ὑμῶν. » Οὐχοῦν εὐκαρπίαν 


ἐσχήχαμεν τὴν πνευματιχὴν, τὴν διὰ Χριστοῦ χορη- . 


Ἱίαν λαθόντες εἰς νοῦν, ὥστε ph] µόνον τὴν ἱερὰν 
συλλέξαι τροφἣν, ἤτοι τὸν ἄρτον ἔχειν ἡμᾶς τὸν ζωο- 
motby, ἀλλὰ γὰρ xai σπέρµα τῷ οπείροντι. Οἱ γάρ 
τοι λαῶν προεστηχότες, xal δογμάτων ἱερῶν ἐπιστή- 
μηνες, xal παιδαγωχεῖν ἑτέρους οἷοί τε xal τὸν τῆς 
μυσταγωγίας τοῖς ὑπὸ χεῖρα λαοῖς ἐξυφαίνοντες λό- 
ov, σπείρουσιν ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν, ὃν ἐθησαύ- 
βισαν αὐτοῖς σπόρον, προχατασωρεύσαντες ἓν ταῖς 
ἑαυτῶν ψυχαῖς. Ὡς Υὰρ ὁ πάνσοφος Παῦλός φησιν, 
εθεοῦ γεώργιόν ἐσμεν' » συνεργοὶ γὰρ θεοῦ τοῦ 
απείροντος &y ἡμῖν, xat δογματικῆς εὐτεχνίας γνῶσιν 
. ἀχριδῆ, καὶ πολιτείας εὐαγοῦς ἐπιστήμην, xal παν- 


e 


ejus letabitur germinans **. » Quin et voce Moysis , 
« Descendet, inquit, tanquam pluvia $0nus meus, . 
et descendani ceu ros verba mea **'.» Scribit etiam 
ad quosdam sapientissimus Paulus : « Deus pacis 
augeal sementem vestram, οἱ multiplicel. gerinina 
juetitiz vestrae *9. » Habuimus itaque in animum 
ubertatem, accepta spiritali per Christum largi- 
tione, ita ut non solum sacrum cibum collegerimus, 
ac panem vivilicum nos habeamus, sed etam se- 
men serenti. Duces enim populorum, et sacrorum 
dogmatum periti, quique padagogi aliis esse pos- 
sunt, οἱ mysiagogi:e sermonem populo subdito prax- 
texere, serunt in cordibus eorum semen quod re- 
condiderunt, quodque prius in animis suis eonges- 
serunt, Ut enim sapientissimus Paulus ait: « Dei 
agricolatio sumus **. » Cooperarit namque sumus 
Dei, qui nobis dogmatum cognitionem exactam, et 
sanctae conversalionis scientiam, et omnis7&3 boni 
desiderium inserit. Hic autem est Christus, qui de 
se ipso dicit : « Exiit qui serit ad serendum semen 
suum **. » 


τὸς ἔφεσιν ἀγαθοῦ πράγματος; οὗτος δέ ἐστιν ὁ Χριστὸς, ὃς δὴ xal περὶ αὐτοῦ φησιν «Ἐξῆλθεν ó σπείρω” 


τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὗτον. » 

Καὶ εὐοδώσω τὰς ὁδούς µου, καὶ τὰ ércá Apard 
jov. Ἐν γρ εὐρροσύγῃ ἐξεβεύσεσῦθε, καὶ ἐν χαρᾷ 
διδαχθήσεσθε. 

Ὑποσχόμενος ὅτι πάντη τε καὶ πάντως ἐλεηθήσον- 
ται τοὺς τῆς ἁμαρτίας ἀπονιφάμενοι ῥύπους , εἶτα 
χκαθαροὶ γεγονότες αὐτῷ συναφθἠήσονται πνευματικῶς, 
ἔσονται δὲ οἱ μαχρὰν ἑἐγγὺς, xal ταῖς παρ᾽ αὑτοῦ φι- 
λοτιμίαις χαταπιανθήσονται, xai διὰ μέσου παρενθεὶς 
τὰ δι) ὧν ἦν δύνασθαι πιστεύειν αὐτοὺς, ὅτι καὶ ἀφευ- 
ῥῆς ᾗ, θεὸς (v φύσει, xal τῶν δυνάµεων Κύριος, 
ἔχεται πάλιν τῶν ἑφεξῆς, Πτοι τῆς ἀπαριθμήσεως 
τῶν δοθησοµένων αὐτοῖς πνευματιχῶν χαρισµάτων. 
Ιὐοδώσω γὰρ, φησὶ. τὰς ὁδούς µου, xal τὰ ἑντάλ- 
µατά μου) μέγα τοῦτο xai ἀξιόληπτον ἀγαθὸν, xal 

έψιον οὐρανοῦ * xat τίνα τρόπον, ἐροῦμεν. Tol; μὲν 
γὰρ Ex φιληδονίας χοσμιχῆς εἰς εὐσχήμονα ζωὴν µεθ- 
ορμίκςεσθαι βουλομένοις οὐχ ἄτραχυ τὸ χρῆμά ἐστιν, 
ἀλλ οὐδὲ βάσιμον àv ἀρχαῖς. Αντανίστατα; γὰρ αὐ- 


*! [sa. xiv, ἂν. Psal, rxiv,. 10, 1. 


** Matth. xin, 2. 


9" Deut, xxxn, 2. 


VrEns. 12. Ei prosperabo vias meas el precepta 
mea. Nam cum letitia egrediemini, el. cum gaudio 
docebimini. 

Cum sit pollicitus plenissimam consecuturos esse 
misericordiam, qui peccati sordes eluerint, οἱ qui, 
mundi facti, fuerint conjuncti cum co spiritualiter, 
ac fore propinquos qui longinqui fuerunt, ac munilfi- 
centia ejus saginandos ac recreandos ; cumquein nic 
dio interposucrit ea unde fidem facere posset se ve- 
rum esse natura Deum ac Dominum exercituum : rur- 
sus qua sequuntur prosequitur, et continuat enunc- 
rationem spiritualium donorum quz illis dabuntur. 
Prosperabo, inquit, vias meas et przcepta mea. Ma- 
gnum hoc, et non aspernandum beneficium, et donum 
coeleste : quoroodo autem, dicemus. Qui enim a mun- 
danz voluptatis amore ad honestam vitam transire vc- 
lunt, hi primum in aspera re ac non ita pronaet pervia 
versantur. Adversatur enim illis tritze quasi consue- 


** ]] Cor. 1x, 10. ** I Cor. im, 9. 
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tudinis dulcedo, et mentem eorum tristitia velut A «ol; ὥσπερ τῆς ἐντριθοὺς συνηθείας τὸ γλυχὺ, x«t 


inebriat,. Nec eniin carnis affectus facile sunt evita- 
biles, nec proclive est volentibus, ad virtutem cur- 
rere. Àt prosperante ac promovente Deo, 6ἱ loca 
invia et przrupta alleviante et complanante, facil- 
lime quis affectuum assultus fugere poterit, et fortis- 
sime ad virtutum culmen assilire. Scriptum cst enim : 
« Montes excelsi cervis **. » Quid ergo promisit 
Deus in ipsum credentibus ? Prosperabo vias meas, 
ei mandata mea, et non cum tristitia egrediemini, 
sed cum gaudio docebimini. Hec demum est, opinor, 
quod alibi rursus dixit Scriptura prophetica : « Via 
piorum recta facta est, et preparata via piorum **.» 
Via enim Domini judicium. Alius etiam e sanctis 
prophetis , « Reetz, » inquit, « sunt vig Domini, et 
justi ambulabunt in eis : impli autem inürmabuntur 
in eis**, » Deo enim illis vias non levigante, per illas 
ferri non poterunt. Quod enim, ut dixi, donum 
coeleste sit, vías divinas ire poase, et implere man- 
data quibus ad Deum aliquis feratur, docuit, cum 
velut de Synagoga Judzorum, 78$ Propterea ecce 
ego, inquit, obstruam vias ejus sudibus, et qu:eret 
vias, et non inveniet. Itaque me, inquit, prospe- 
rante mandata, cum latitia egrediemini : id est, 
dolori non succumbetis, nec corde pungemini, et 
Affeclibus vacui eritis, et ad meliorem et admiran- 
dam vitam trauscurretis. Docebimini enim gauden- 
tes, et sacrosanctis sermonibus vosmet oblectantes. 
Nimirum divinus David : « Quam dulcia, » inquit, 


χαταμεθύσχει ταῖς λύπαις τὸν Ev αὐτοῖς ὄντα νοῦν. 
Οὐχ εὐδιάφυχτα γὰρ τὰ τῆς σαρχὸς πάθη, οὔτε μὴν 
τοῖς ἐθέλουσιν εὐτριθὲς τὸ τρἐχειν εἰς ἀρετήν. Εὺ- 
οδοῦντός Υε μὴν τοῦ θεοῦ, xaX τὰ δυσπόρευτα xal 
ἀνάντη φιλὰ τιθέντος καὶ εὐήλατα, φύγοι τις ἂν xat 
μάλα ῥᾳδίως xaX τὰς τῶν παθῶν προσθολὰς, εὑσθε- 
νέστατα δὲ χαὶ εἰς τὰ τῶν ἀρετῶν ὑψώματα διαπη- 
δήσειεν. Γέγραπται γάρ’ «Ὄρη τὰ ὑψηλὰ ταῖς ἑλά- 
φοις. » Tl τοίνυν θεὸς ἐἑπαγγέλλεται τοῖς εἰς αὑτὸν 
πιστεύσασιν» Εὐοδώσω τὰς ὁδούς µου, xaX τὰ ἑντάλ- 
µατά µου, καὶ οὑχ Ev λύπῃ ἐξελεύσεσθε, ἀλλ' Ev χαρᾶ 
διδαχθήσεσθε. Τοῦτο, οἶμαι, ἑἐστὶν, ὅπερ ἔφη πάλιν 
ἑτέρωθί mou τὸ γράµµα τὸ προφητιχόν" ε Οδὺς εὖσε- 
βῶν εὐθεῖα ἐγένετο, xal παρεσκευασµένη fj ὁδὸς τὼν 
εὐσεδῶν.» Ἡ γὰρ ὁδὺς Κυρίον χρίσις. Ἕτερος δὲ τῶν 
ἁγίων προφητῶν, « Εὐθεῖαι, φησὶν, αἱ ὁδοὶ Κυρίου, 
xa δίχαιοι πορεύσονται Ev αὐταῖς, οἱ δὲ ἀσεθεῖς ἀσθε- 
νήσουσιν ἓν αὐταῖς. » cou. γὰρ αὐὗτοῖς τὰς ὁδοὺς οὗ 
παταλεταίνοντος, οὐχ ἂν ἰσχύσειαν φέρεσθαι δι αὐτῶν. 
"Utt γὰρ ξένιόν ἐστιν, ὡς ἔφην, οὐρανοῦ τὸ τὰς θείας 
δύνασθαι βαδίζειν ὁδοὺς, xal πληροῦν τὰ ἑντάλματα, 
δι ὧν ἄν τις ἑλάσα: πρὸς θεὸν, ἐδίδαξεν εἰπὼν ὡς 
περὶ τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς' Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ, 
φησὶ, φράσσω τὰς ὁδοὺς αὐτῆς Ev σχόλοψι, καὶ ζητή- 
σει τὰς ὁδοὺς αὐτῆς, χαὶ οὗ μὴ εὗρῃ. Οὐχοῦν ἐμοῦ, 
φησὶν, εὐοδοῦντος τὰ ἐντάλματα, Ev εὐφροσύνῃ ἐξελεύ- 
σεσθε, τουτέστιν, ἀμείνους ἔσεσθε λύπης, οὗ χαταδη- 
χθήσεσθε τὴν καρδίαν, ἔξω γεγονότες παθῶν, καὶ εἰς 


« faucibus meis oracula tua! Supra mel et favum ϱ τὴν ἀμείνω xat τεθαυμασμένην µετατρἐχοντες ζωήν. 


ori meo **, » ac prudentissime affirmavit gaudendum 
in illis magis quam ín omnibus divitiis, Cum gau- 
dio accurrere intelligi possunt et aliter. Liberati enim 
a pristino errore, gaudentes vocationem a Deo arri- 
piunt, Quod verum esse, ex ipsis rebus videre licet. 


Διδαχθήσεσθε γὰρ χαίροντες, καὶ τοῖς ἱεροῖς ἔντρν- 
φῶντες λόγοις. Καὶ oov ὁ θεσπέσιος Δαθίδ" ε Ὡς 
γλυχέα, φησὶ, τῷ λάρυγγί µου «X λόγιά σου ! ὑπὲρ 
μέλι xax χηρίον τῷ στόματί µου. » Χαίρειν δὲ μᾶλλον 
ἐπ᾽ αὐτοῖς διεθεδαιοῦτο, xai µάλα ἑμορόνως ὡς ἔτι 


παντὶ πλούτφ' Ev χαρᾷ δὲ xal ἑτέρως νοηθεῖεν ἂν ἐχτρέχοντες, ἁπαλλαττόμενοι γὰρ τῆς ἀρχαίας ἁπάτης, 
ἁρπάζουσι χαίροντες τὴν παρὰ θεοῦ κλῆσιν, χαὶ ἀληθὲς τοῦτο ὑπάρχον ἐξ αὐτῶν ἕνεστι τῶν πραγμάτων 


ἰδεῖν. 

Ὕεας. 11. Montes enim εἰ colles exsilient, exspe- 
clautes vos cum gaudio, &L omnia ligna agri applau- 
dent ramis, El pro εἰαδα succrescet. cyparissus, et 
pro conyza crescet. myrtus. Et erit. Dominus. in 
nomen, el insignum eternum, οἱ non deficiet. 


Montes hic dicit superas οἱ ccelestes potestates, 
qux a Deo constitulze sunt in subsidium mortalium. 
Sunt enim spiritus administri, qui legantur ad 
ministerium, propter eos qui salutem adipiscentur, 
et gaudent super uno peccatore resipiscente***. Equi- 
dem merito comparari possunt montibüs, quippe 
qui altam dignitatem obtineant, pro virtutis ipsorum 
magnitudine. Vel etiam montes accipies pro his 
qui docendi munus habent in Ecclesiis, nihilque hu- 
mile sapiunt, sed qua: supera sunt quaerunt, ei supra 
res terrenas transiliunt. Colles autem pro his su- 
mes qui illis auctoritate inferiores sunt, et quasi 
ecrum gloriz subsident οἱ subjiciuntur. Sunt enim 


9$ ου]. οι, 08. Isa. Ax 1 7. 


** sc, xiv, 10. 


Τὰ yàp 6pn xal οἱ Bovrol éEaAoUrrat προσδε" 
χόµενα ὑμᾶς ἐν χαρῷ, xal πάντα τὰ CUó.a cov 
ἀγροῦ ἐπικροτήσει τοῖς κ.]άδοις, xal ἀντὶ τῆς 
στοιδῆς ἀναδήσεται κυπάρισσος, ἀν τὶ δὲ τῆς κο: 
γύζης ἀγαθήσεται µυρσίνη. Καὶ ἔσται Κύριος εἰς 
ὄνομα, xal εἰς σημεῖον αἰώγιον», xal οὐκ éx Asi yc. 

"Op" φησὶν ἓν τούτοις τάχα που τὰς ἄνω τε χαὶ ἐν 
οὐρανῷ δυνάμεις, ai. δὴ χαὶ τετάχαται παρὰ Θεου 
πρὸς ἐπιχουρίαν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Πνεύματα γάρ siat 
λειτουργικὰ πεµπόµενα πρὸς διαχονίαν διὰ τοὺς μέλ- 
λοντας κληρονομεῖν σωτηρίαν, χαίρουσι δὲ xoi ig 
EY ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. Ναὶ μὴν xal ὄρεσι παρε:- 
χάζοιντο ἂν εἰχότως ὡς τὸ ὑφοῦ λίαν εἶναι λαχόντες. 
κατά τε τῆς ἑνούσης αὑτοῖς ἀρετῆς τὸ μέγεθος. 
"Hyouv ὄρη μὲν ἐχλήφῃ τοὺς τὸ διδασκαλικὸν ἐν 
Ἐχχλησίαις ἔχοντας ἀπιτήδευμα, xaX φρονοῦντας μὲν 
τῶν χαμαιπετῶν οὐδὲν, ζητουντας δὲ μᾶλλον τὰ ἄνω, 
καὶ τῶν γηῖνων ἀναπηδήσαντας ' βουνούς ve μὴν 
τοὺς τῆς ἐχείνων ὑπεροχῆς ἠττωμένους, καὶ olov 


** Psal, cxviri, 105. 98 Hebr. 1, 14; Luc. xv, 7. 
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ὑποκαθημένους αὑτῶν τὴν δόξαν. Μέτρα γὰρ £v Ἐκ- A mensurz et gradus honoris ac ministeriorum in 


χλησίαις εἰσὶ xal τιμῆς xal λειτουργιῶν * ταυτά 
φησι τὰ ὄρη τὰ νοητὰ, χαὶ σὺν αὐτοῖς οἱ βουνοὶ ἐξ- 
αλοῦνται, τουτέστιν ἀνασχιρτήσουσι, χαίροντα δηλονότι 
διὰ τὴν ὑμῶν ἐπιστεροφήν τε xal χλῆσιν, xal προσ- 
δέξονται ὑμᾶς μετὰ χαρᾶς' ἐπιγαννύμεθα γὰρ οὗ 
μετρίως, ὅταν τινὲς τῶν πεπλανηµένων, τὸ ἓν ἀχλύῖ 
καὶ σχότω διατελεῖν ἔτι µεθέντες, πρὸς τὸ τῆς ἆλη- 
θουῦς θεοπτίας ἄττουσι cux. Οὕτως αὐτοῖς καὶ ὁ πάν- 
ποφος Παῦλος προσεφώνει, λέγων « Χαρὰ xat στέφα- 
νός µου.» Αλ)ά καὶ πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ, φη- 
31v, ἐπιχροτήσει τοῖς χλάδοις. Καὶ ξύλα νοῄσεις ἀγροῦ 
τοὺς τελοῦντας ἓν λααῖς. Εὐανθῆς γὰρ τοῦ Σωτῆρος ὁ 
χῆπος. Καὶ γοῦν ἐπείπερ ἑστὶν εὐθαλῆς τε xal εἴ- 
χαρπος ἡ iv τῷ "Acpatt τῶν ἀσμάτων Υραφοµένη 
νύμφη, φησί’ εΚαταθήτω ὁ ἁδελφιδός µου εἰς χηπον 
αὐτοῦ, xal φαγέτω χαρπὸὺν ἀκροδρύων αὐτοῦ.» Οὐκ- 
02v τὰ ξύλα τὰ νοητὰ τοῖς χλάδοις ἐπικροτήσει, φησί. 
Χαίρουσι γὰρ οἱ πιστεύσαντες, χαθάπερ ἀμέλει xal 
τὰ ὕρη χαὶ οἱ βουνοὶ, τουτέστιν, οἱ χαθηγεῖσθαι λα- 
χόντες λαῶν, ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τῶν κχαλουµένων εἰς 
ζωῇν, xal τῆς ἀχράνταυ µυσταγωγίας εἰς πέρας, δι 
ἧς τὸ θεῖον αὐτοῖς ἐνίεται φῶς. Εἶτα ὅτι πλείστη τις 
ἔσται τῶν χεχληµένων µεταδολἡ πρὸς τὸ ἀσυγχρίτως 
ἄμεινον, διαδείχνυσιν εὐθὺς λέγων, ὡς ἀντὶ τῆς στοι- 
6ης ἔσται χυπάρισσος, ἀντὶ δὲ τῆς χονύζης ἀναδήὴσε- 
ται µυρσίνη. Στοιθὴν χαὶ χόνυξαν πιχρὰς, xat ἀπροσ. 
6λήτους | al. ἀποθλήτους] ἀχάνθας εἶναί φασιν, ἑντε- 
θήλασι δὲ χωρίοις μὲν τοῖς ὑπὸ Υηπόνους οὐδαμῶς, 
χέρσῳ δὲ xal ἁλμάδ, χαίρουσι ΥΠ. Τοιοῦτοί τινες 
ἦσαν οἱ πλανώμµενοι, xa τῇ χτίσει παρὰ τὸν κτἰ- 
σαντα λατρεύοντες. Ἐπειδὴ δὲ χέχληνται πρὸς ἐπί. 
γνωσιν ἀληθείας, ἀφέντες τὸ εἶναι στοίδη, καὶ χόνυζα, 
µεταχεχωρήχασι νοητῶς εἰς τὰ εὐμήχη xal εὐοσμό- 
τατα τῶν φυτῶν. Χρηματίζυυσι γὰρ χυπάρισσος xat 
µυρσίνη. Μέγα τοίνυν τὸ θαῦμα τοῦ γηπονοῦντος τὴν 
Ἐχκλησίαν, τουτέστι, τοῦ Χριστοῦ. Μεθίστησι γὰρ 
τὰς ἀκάνθας εἰς τὰ εὐγενῆ xal ἐξαίρετα τῶν φυτῶν, 
χαὶ ἑτέρους ἀνθ᾽ ἑτέρων ἀποφαίνει πατρικῶς [ γρ. 
πνευματικῶς]. Εὐρήσομεν δὲ τουτὶ γεγονὸς xai ἐν 
τοῖς ἐξ αἵματος Ἰσραήλ. Στοιθὴ γὰρ ὄντες xal χόνυζά 
πητε Ματθαῖος καὶ Παῦλος 6 μὲν γὰρ ἣν τελώνης, 
ὁ δὲ διώχτης xai ὑθδριστής' φωστῆρες Ὑεγόνασιν 
οἰκουμενικοὶ, xal Χριστὸν εὐωδιάζουσιν ἐν παντὶι 
τόπῳ, Év τε τοῖς σωζοµένοις, xal Ev τοῖς ἀπολλυμέ- 
vote, χαθά φησιν ὁ ἱερώτατος Παῦλος. Ὅτι δὲ ὁ τού- 
των πάντων χορηγὸς xal πρύτανις ἓν ἀτελευτήτῳ 
χείαεται δόξῃ xat διαμονῇ, διδάσχει λέγων, ὅτι Ἔρσται 
Κύριος εἰς ὄνομα, χαὶ εἰς σημεῖον αἰώνιον, καὶ οὖχ 
ἐχλείψει' ὄνομα δὲ φησιν £v. τούτοις την δόξαν, ση- 
μεῖον δὲ, ὥς γε οἶμαι, τὴν διὰ σταυροῦ φαιδρότητα, 


Ecclesiis. Hi, inquit, montes sub intelligentiam ca- 
dentes, et cum illis colles exsilient, id est, saltabunt, 
gaudentes videlicet , propter vestram conversionem 
el vocationem, et cum gaudio vos recipient. Non 
enim mediocri letitia afficimur, cum aliqui eorum 


qui erraverunt, caligine et tenebris relictis, ad verae 


Dei 7855 contemplationis lucem emicant. Sic eos 


etiam affatur sapientissimus Paulus, dicens : « Gau- ' 
dium et corona inea 27. » Sed et omnia ligna agri, - 


iuquit, applaudent ramis. Ligna agri intelliges eos 
qui in populo censentur. Est enim hortus Serva- 
toris flloridus. Et quidem viridem esse ac frugife- 
rum narrat Sponsa, qux in Cantico canticorum 
describitur : « Descendat nepos meus in horlum 


B suum, et comedat fructum nucum suarum **. » 


Itaque ligna intelligibilia applaudent, inquit, ramis. 
Gaudentenim credentes, non aliter videlicel quam 
montes et celles, id est, qui: preesunt. popule, de 
salute eorum qui ad vitam et ad purz mystagogi& 
perfectionem voeati sunt, per quam divina illis lux 
affulget. Fore autem eorum qui vocati sunt. maxi- 
mam mutationem ad id quod incomparabiliter 
prostat, ostendit cum dicit: Pro stoeba erit cyparis- 
89, pro conyza crescet myrtus. Stoebaui et conyzam 
amaras spinas et rejectitias esse dicunt : crescunt 
autem in locis ad agriculluram non accommodis, sed 
terra inculta et salsuginoga gaudent. Tales sunt 
qui errant, et creaturam prz Creatore colunt. 
Postquam autem vocati sunt ad agnitionem verita- 
tis, stceba et conyza esse desinunt, ac vergunt in- 
telligibiliter in proceras et pulcherrimas arbores. 
Nam cyparissus nuncupantur et myrtus. Magnum 
itaque est miraculnm ejus qui culit Ecclesiam. id 
est, Christi. Transponit enim spinas in nobiles 
et przstantes arbores, et alias ex aliis facit spiri- 
tualiter. Hoc factum esse inveniemus in. [sraelitis. 
Matthzeus enim et Paulus, quorum ille publicanus, 
hic persecutor et ferox erat, cum essent. quondam 
διΦὺὰ et conyza, facti sunt totius orbis publica lu- 
mina, et Christum in omni loco, tum in servatis, 
tun in perditis redolent, quemadmodum iuquit 
Faulus sanctissinius***, Quod autem oinnium horum 
suppeditator ac largitor ;eterna gloria οἱ nominis 


p Perpetuitate sit potiturus, docet cum ail: Erit 


Dominus in nomen etin signum sempiternum, et 
non deü(ciet. Nomen hic vocat gloriam ; signum, 
ut ego quidem censeo, crucis splendorem, per quam 
etiam servati sumus, in qua etiam jugiter permane- 
bimus. Nunquam enim ejus gratia ullo tempore aut 
modo nos deficiet. 


óc οὗ χαὶ σεσώσμεθα , ἑτόμεθα δὲ ἀκαταλήχτως iv τούτῳ. Ἐκλείψει γὰρ ἡμῖν ἡ xap' αὐτοῦ χάρις κατ 


οὐδένα καιρὸν f) τρόπον. 
ΤΟΜΟΣ ΤΡΙΤΟΣ. 


Ίάδε Aére: Κύριος. Φυ.]άσσεσθε κρἰσιν, ποιἠ- 
σατε δικαιοσύνη». "Hyyixe }ὰρ τὸ σωτήἡριό»' µου 


* Philip. 1v, 1. ** Cant. v, 1... W Cur. n, 10. 
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&alutare meum. — ut. veniat, εἰ misericordia mea, ut A παραγεγέσθαι, καὶ τὸ Σἔ.εός µου ἀποχαλυς- 


patefiat. 

De gentium vocalione per. fldem, videlicet in 
Cbristo, pluribus verbis egit in paulo superiori- 
bus : quo confec:o, transit iterum ad commonefa- 
ciendum Israelitas. Natura enim bonus Deus omnes 
homines vult salvos fleri, et ad agnitionem verita- 
tis venire ****. Quoniam autem solebant propter no- 
bilitatem patrum supercilium tollere, et hac sola de 
causa alium sapere, et quia hoc sibi putabant. satis 
esse, etiamsi nulla probz vite laus eluceret, co- 
natur probare inanem fore illis omnino in hisce 
rebus tumorem : sed eos docet excellentem gloriain 
consequi, qui ea qu: injuncta sunt, exsequuatur, 
et in factis splendorem ambiunt. Custodite igitur, 


θήγαι. 

Περὶ τῆς τῶν ἑθνῶν κλήσεως τῆς διὰ πίστεως, ὅτ- 
λονότι τῆς Ev Χριστῷ, μακροὺς πεποίηται λόγους ἐν 
τοῖς ἀνόπιν βραχὺ, διαπεράνας δὲ τοῦτο µέτεισι πάλιν 
ἐπὶ τὸ χρῆναι νουθετεῖν τοὺς ἓς αἵματος Ἰσραίλ. 
Φύσει γὰρ ὑπάρχων ἀγαθὸς πάντας ἀνθρώπους θέλει 
σωθῆναι, χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἁληθείας ἐλθεῖν. Ἐπειδὴ 
δὲ ἦν ἔθος αὑτοῖς ἐπὶ τῇ τῶν πατέρων εὐγενείᾳ την 
ὁρρὺν ἀνασπᾷν, χαὶ μέγα φρονεῖν, Est" αὑτῷ δὴ τούτιν, 
xai µόνῳ, xaX ἀποχρῆσειν αὐτοῖς οἴεσθαι ταντὶ, xol 
εἰ μὴ μετὸν ὀρῷτο τής εὐζωῖας τὸ χαύχημα, πειρᾶ- 
tat πληροφορεῖν, ὧς εἰχαῖον αὐτοῖς ἔσται παντελῶς 
τὸ ἐπὶ τούτῳ φύσημα, δύξαν δὲ μᾶλλον ἀποφαίνει 
λαχόντας θεοπρεπῆ, τὸ πληροῦν ἑλέσθαι τὰ διατεταγ- 


inquit, judicium, id est, rectum judicium, vel di- B μένα, xai τὸ τὴν Ev ἔργοις φαιδρότητα μεταποιεῖ- 


vina judicia, scilicet. mandata, Facite justitiam. 
Non enim modo divinis legibus velle adhzrere satis 
est, ei a pr:standi ac perficiendi officio discedere, 
sed oportet porro sacrorum judiciorum custodes 
apparere, et omni bonorum operum genere excel- 
lere. Ne vero quis nostrum putet his verbis Israe- 
litas ad observationem legis, qux in umbris nimirum 
sita est οἱ in typis, excitari : justificatur eniin 
nemo in lege apud Deum, quemadmodum Paulus 
ille ter optimus scripsit**: prope esse dicit salutare 
suum, et misericordiam patefaciendam. Misericor- 
diam et salutare vocat Christum : per ipsum enim 
misericordiam adepti sumus, et remissionem ac 
salutem per fidem lucrati : Simile esse dicimus hoc 


σθαι φιλεῖν. Οὐχοῦν φνλάσσεσθε, φησὶ, χρίσιν, τουτ- 
ἐστι, τὴν ὀρθοκρισίαν, ftot τὰ Octa χρίµατα, δῆλον δὲ 
ὅτι τὰς ἐντολάς, Ποιεῖτε διχαιοσύνην’ οὗ γὰρ ἀρχέσει 
µόνον τὸ βούλεσθαι μὲν τοῖς θείοις προσχεῖσθαι νό- 
pote, ἀποφοιτᾷν δὲ τοῦ χρῆναι διαπεραΐνειν αὐτούς * 
δεῖ δὲ φύλαχας ὁρᾶσθαι τῶν ἱερῶν κριµάτων, διαπρέ- 
πειν τε πρὸς τούτῳ διὰ πάσης ἁγαθουργίας. "Iva 55 
μή τις οἵηται τῶν χαθ ἡμᾶς ἐπὶ τὴν τοῦ νόµου τί- 
pnow, τὴν ὡς Év γέ φηµι σχιαῖς τε xal τύποις πα- 
ραθήγεσθαι διὰ τούτων τοὺς ἐξ Ἱσραίλ: διχαιοῦται 
γὰρ οὐδεὶς ἐν νόµῳ παρὰ θεῷ, χαθὰ γἐγραφἑ τισιν 
ὁ πανάριστος Παῦλος * ἐγγὺς εἶναί φησι τὸ σωτήριον, 
καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἁποχαλυφθῆναι. Έλεος δὲ xai 
σωτήριον ὀνομάξέι Χριστόν. Ἰλεήμεθα γὰρ δι αὐτοῦ, 


illi quod a Deo diclum est ad beatum Abbaceum : C thv διὰ πίστεως ἄφεσιν καὶ σωτηρίαν ἀποχερδαίνον- 


« Adbuc paululum, qui venit veniet, eL non. moram 
trabet **. » Patefieri, dicit pro manifestari. Siqui- 
dem  prznuniiarunt beati prophete Servatoris 
adventum, 7877 et patefactus est mortalibus, 
quando potenti. dominatori visum est. Quod etiam 
divinus David docebit, dicens: « Notum fecit Do- 
minus salutare suum, in conspectu gentium revela- 
vit justitiam suam "*, » Manifestatus enim est Chri- 
Stus gentibus, qui est salutare et justitia , quippe 
ln ipso, ut jam dixi, Deus ac P'ater nos servavit et 
justificavit. 


VgRs. 2. Beatus vir qui (acit hec, et homo. qui 


τες. Ἐοιχὸς elvat φαμενρτούτῳ «b εἰρη μἐνον [al. τοῦτο 
τῷ εἰρημένῳ] παρὰ θεοῦ πρὸς τὸν µαχάριον "A662- 


κούμ’ «Ἔτι μιχρὸν, ὁ ἐρχόμενος fiet, καὶ οὗ χρον:εἴ.» 


Τὸ δέ γε ἁποκαλυφθῆναί φησιν, ἀντὶ τοῦ φανερωθῖ;- 
ναι’ προαπἠγγελλον μὲν γὰρ οἱ µαχάριοι προφῆτπι 
τοῦ Σωτῆρος τὴν ἄφιξιν *. γέγονε δὲ τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς 
ἑναργῆς ἓν χαιροῖς, καθ᾽ οὓς ἠθέλησεν ὁ δυνάστης " 
xaX τοῦτο διδάξει λέγων ὁ θεσπέσιος Δαθίδ. « Ἑγνώ- 
ptos Κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ, ἑναντίον τῶν ἐθνῶν 
ἀπεκάλυψε τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. » Πεφανέρωται 
Υὰρ τοῖς ἔθνεσι Χριστὸς, ὃς ἐστι σωτήριον, xai δ.- 
καιοσύνη’ ὡς γὰρ ἔφην ἁρτίως, σέσωχέ τε χαὶ δεδ.- 
χαίωχεν ἡμᾶς ὁ θεὸς καὶ Πατὴρ tv αὐτῷ. 
Μακάριος ἀν}ἡρ ὁ ποιῶν ταῦτα, καὶ ἄνθρωπες 


relinet hac, et custodit δαὐδαία, ut. non profanet ea, D ὁ ἀντεχόμενος αὐτῶν, xal cvAáccur τὰ á66aczd 


el servat manus suas, ne faciant injustitiam. 


Cognata sunt hzc jam dictis, et codem tendunt : 
sed habet oratio quiedam observatione digna. 
Considera enim quo pacto dicat eum beatum esse, 
non siinpliciter gui ez semine Abrahz est, non qui 
carnali nobilitate turget, et in eo inani superbia 
insolescit, sed illum in quo bons» et illibatze vitze 
velut splendida οἱ illustris dignitas inesse cernitur 
εἰ enitescerc. Tale quiddam beatus Joannes Boptista 


pov μὴ Be6nAovr, καὶ διατηρῶν τὰς χεῖρας αἎ- 
τοῦ ui] ποιεῖν ἀδίκημα (1). 

ἸΑδελφὰ xai ταῦτα τοῖς ἀἁρτίως ἡμῖν εἱρημένοις, 
καὶ διὰ τῶν ἴσων ἔρχεται, ἐπιτήρησίν γε μὴν ὁ λόγος 
ἔχει πολλήν."Αθρει γὰρ ὅπως µακάριον εἶναί φησιν, 
οὐχὶ δῄπου πάντως τὸν ix σπέρματος ᾿Αδραὰμ, οὔτε 
μὴν τὸν σαρχὶ xal εὐγενείαις ἐπιχομπάζοντα, xal 
εἰχαῖον ἔχοντα τὸ ἐπὶ τούτῳ φρόνημα, ἐχεῖνον δΣ 
μᾶλλον, ὥσπερ ἂν ἑνυπάρχον ὀρῷτο τὸ διαπρέπειν 
ἐν ἀγαθοῖ;, καὶ τῆς ἀθεθήλου ζωῆς τὸ λαμπρὸν, xal 


ΕΕ Τον n, 4. 9? Galat. in, 10; Rom. 1, 17; Hebr. x, 58. "* Mabac. n,95.. Τὸ Psal. xcvit. 2. 


(i) LX, A0.A3« 
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Σττιστὴς Ἰωάννης ταῖς Ἰουδαίων ἀγέλαις ἐπιφωνήαας 
ὁρᾶται΄ προσῄεσαν μὲν γὰρ τὸ παρ᾽ αὐτοῦ τιμῶντες 
Βάπτισμα, µετανοίας δὲ fjv, χαὶ πιχροὺς ὄντας λίαν 
διήλεγχε λέγων’ « Γεννήµατα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν 
ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς µελλούσης ὀργῆς; Ποιῄσατε 
οὖν χαρποὺς ἀξίους τῆς µετανοίας, xaX μὴ δόξητε 
λέγειν ἐν ἑαυτοῖς' Πατέρα ἔχομεν τὸν Ἀθραάμ.ο Ὁ 
δέ φησιν’ « El πατἐρα εἴχετε τὸν ᾿Αδραὰμ, τὰ ἔργα 
τοῦ ᾿Αθραὰμ ἐποιεῖτε ἄν. » Μακάριος τοίνυν, φησὶν, 
οὐκ εἴ τις υἱός ἐστιν Αθραὰμ, ἀλλ' ὁ φυλάσσων 
ταύτα" ποῖα δὲ ταῦτα; Κρίμα xai διχαιοσύνην, xat 
πρός Yt τούτῳ φυλάττων καὶ κατορθῶν αὐτὰ, xal 
ἀντεχόμενος αὐτῶν, τουτέστιν, οὗ παρέργως ἢ παρ- 
ειµένως Em αὐτὰ χωρῶν, ἀλλ᾽ οἷον ἐν πάσῃ σπουδῇ, 


IN. ISAIAM LIB. V. TOMUS Ill. 
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πτεριφανὲς ἀξίωμα. Τοιοῦτόν τι. xa ὁ µαχάριος Ba- A dixisse videtur Judaeorum urbz. Accesserunt ad 


ejus baptisma, quod erat peenitentize, et in pretio 
habuerunt : quos ut acerbissimos homines el sx vos 
reprehendit, dicens : « Progenies viperarum, quis 
monstravit vobis ut fugeretis a futura ira? Fa. 
cite igitur fructus dignos penitentia, et ne sitis ea 
opinione ut. dicatis apud vos : Patrem habemus 
- Abraham Τὰ. [(2) Certe quoque Servator idem per- 
seculus est, el affatus est eos obnixe semper hoc 
pratendentes dicentesque : « Nos patrem  liabemus 
Abraham ?*.] ille vero : « Si patrem, inquit, ha- 
beretis Abraham , fecissetis opera Abrahz. » Beatus 
est igitur, inquit, non si quis sit filius Abraha, sed 
qui custodit hac. Quznam ? Judicium, justitiam, et 
priterea qui custodit illa, eL efficit ac retinet, id 


καὶ νεανιχῶς, ὥστε xal ἀντέχεσθαι λίαν αὐτῶν, καὶ B est, qui non leviter aut remisse, sed omni velut stu- 


φυλάσσειν τὰ Σάδδατα μὴ βεδηλοῦν αὐτά. Ἵνα πάλιν 
τοιοῦτο voie: οὐκ ἑξῆν ἓν Σαθδἀτῳ φροντίδα ποιεῖ- 
σθαί τινα τῶν περὶ τὴν σάρκα πόνων f] σπουδασµά- 
των. Ἔδει δὲ μᾶλλον ἀργεῖν τοῦτο τοῦ θείου προσ- 
τάστοντος νόµου, πλὴν ἀργοῦντες τὰς νενοµισµένας 
θυσίας προσεχόµιζον τῷ θεῷ, τοῦ νομιχοῦ γράµµα- 
τος αἰνιγματωδῶς ὑποφαίνοντος, ὅτι φροντίδος σαρ- 
κιχῆς ἀποσχομένους ἑμφρόνως ἱερουργεῖν προσήχει 
τῷ zip. θυσίας πνευματικὰς, καὶ τὰς εἰς ὀσμὴν εὖὐ- 
ωδίας τῆς νοητῆς. Αργίας οὖν ἄρα τῆς ἐξ ἁμαρτιῶν 
καὶ σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν τύπον ἐπλήρου τῆς χατὰ 
τὸ Σά6θατον ἀργίας ἡ δύναμις οὕτω προσήχει φυ- 
λάττεσθαι καὶ ἡμᾶς τοῦ μὴ βεθηλοῦν τὰ Σάόδατα 
ἀποπαυσάμενοι γὰρ, ὡς ἔφην, φροντίδος ἁπάσης γεώ- 
δους xal σαρχιχῆς, νοητῶς σαθθατίζοµεν, οὐ τὰς δι 
αἱμάτων xat καπνῶν τελοῦντες θυσίας, ἀλλ᾽ ἱεροῖς 
ὁπουδάσμασι κατευφραίνοντες αὐτὸν, καὶ εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας ἑαυτοὺς ἀναφέροντες. Τοιαύταις γὰρ θυσίαις 
εὐαρεστεῖται ὁ θεὸς, χαθὰ γέγραπται. Act δὴ οὖν ἄρα 
μὴ βεθηλοῦν τὰ Σάθόατα, διατηρεῖν δὲ πρὸς τούτῳ 
xai τὰς χεῖρας χεχαθαρµένας * xat τίνα τρόπον, αὑ- 
τὸς ἐδίδαξεν εἰπών' Τοῦ μὴ ποιεῖν ἀδίχημα οὐ γὰρ 
ἔστι φυλάασειν δύνασθαι χρίσιν, xal ποιεῖν δικαιοσύ- 
νην ἀδιχεῖν ἐθέλοντας, xal τοῖς τῆς ἁμαρτίας ῥύποις 
τὴν χεῖρα χαταµιαίνοντας. Χεῖρα δὲ οὐχὶ πάντως τὴν 
τοῦ σώματος, ἀντὶ δέ γε τῆς χειρὸς τὴν πρακτικὴν 
νοῄσεις ἑνέργειαν, xa0' ἣν ἑχάστῳ πρόσιµεν τῶν 
πραγμάτων. 


dio ac viriliter ea aggreditur, uL ea diligenter reti- 
neat, οἱ custodit, Sabbata ut non profanet ea. Ut 
rursus illud intelligas : non licebat in Sabbato labo- 
rum el studiorum ad carnem pertinentium curam 
aliquam agere. Sed otiari potius oportebat, divina 
lege hoc sancienle : otiantes tamen stata sacrificia 
Deo offerebaut : legali littera znigmatice subin- 
nuente, carnis cura absiinentes debere spirituales 
hostias, in. odorem bonw fragrantim intelligibilis, 
7868 Deo prudenter ministrare. Hujus igilur ces- 
sationis in. Sabbato virtus otium et cessationem a 
peccatoet carnis cupiditatibus (igurabat. Sic eam- 
dem curam nos suscipere debemus, ne Sabbata vio- 
lemus. Supersedentes enim, ut dixi, omni cura ter- 
rena el carnali, intelligibiliter sabbatizamus : non 
per sanguinem et fumos celebrantes sacrificia, sed 
Studils sanctis illum exhilarantes, et in odorem sua- 
vitatis nosmet offerentes, Talibus enim sacrificiis 
placatur Deus, sicuti scriptum est '?*. Oportet itaquc 
Sabbata non violare, sed ad hec manus puras ser. 
vare. Quomodo autem, ipsemet docuit, inquiens : 
Ne faciant injuriam. Nec enim custodire judicium, 
nec colere justitiam possunt hi qui injuriam volunt 
inferre,et manum peccati sordibus inquinare. Ma- 
num autem non simpliciter eam qux est corporis, 
sed pro manu actuosam quamdam vim inielli- 
ges, per quam ad res quasque gerendas accedi- 
mus. 


Mj Aeréroo ὁ à 11ογενἠς ὁ προσχείµενος zpóc D — Vgns. 5-5. Ne ἀῑεαί alienigena qui appositus est 


Κύριον’ Ἀφοριεῖ µε dpa Κύριος ἀπὸ toU JAaoU 
τούτου. Καὶ pij «ἰεγέω d εὐνοῦχος, ὅτι Εγώ εἰμι 
ξύὐ-Ίον ξηρόν. Τάδε .Ἰέγει Κύριος τοῖς εὐνούχοις' 
"Όσοι ἂν φυ.Ιάξωνται τὰ Σἀδδατά µου, καὶ ἐχ.έ- 
ξωγται d ἐγὼ θέ.Ίω, καὶ ἀν τέχωνται τῆς διαθήκης 
ου, δώσω αὐτοῖς ἐν τῷ οἴκῳ µου xal ἐν τῷ τεί- 
χει µου τόπον ὀνομαστὺν, κρεῖσσον (4) viov καὶ 
θυγατέρων, ὄνομα αἰώνιον δώσω αὐτοῖς, καὶ οὐκ 
Ex Aet ret. 

Ἑτέραν ὀφρὺν τῶν ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, Ίχουν 

^ Matth. i1, 7-9. 7* Joan. vini, 39. 


(1) LXX, χρεἰττω. 


Domino : Separabit me utique Dominus a populo suo. 
Neque dicat eunuchus : Ego sum lignum  aridwm. 
Hec dicit. Dominus. eunuchis : Quicunque custodie- 
rint Subbata mea, εἰ elegerint que ego volo, et te- 
nuerint testamentum meum, dabo illis in domo πιει 
et intra. parietes meos locum celebrem, | meliorem 
filiis ac filiabus, nomen clernum dabo illis, et non 
deficiet. 


Aliud supercilium [Israelitarum οἱ arrogantize 


15' [Iebr. xin, 10. 


(2) Quie uncis inclusa sunt, Gracus codex non habet, 
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causam putidam et frivolam Dcus insectatur, Altum A ἁλαζονείας πρόφασιν, aa0páv τε καὶ ἕωλον χατασύ- 


enim, uti dixi, sapiebant, dicentes : « Patrem habe- 
mus Abraham "5, » et : Populus sanctus sumus ele- 
ctus, atque in sortem divinam asciti sumus. Fuge- 
runt etiam orbitatem, utpote cum primus pater 
Abraham loco benedictionis accepisset a Deo, semen 
suum in immensam multitudinem propagandum, 
quod Deus promisit stellas numero zquaturum **., 
Dixitque illis per sapientissimum Moysem : « Non 
erit in vobis orbus, neque sterilis 15. » Quod autem 
magna et prxclara res censeretur ab illis fecundi- 
tas prolis, e sanctis prophetis quidam probabit : 
« Gloria eorum ez partubus, et parturitionibus, et 
conceplionibus Τε, » Propheta 789 iten Isaias di- 
cit septem mulieres apprehensuras unum virum, qua 
dicant : « Panem nostrum comedemus, et vestimen- 
tis nostris amiciemur ; verumtamen vocetur nomen 
fum super nos: aufer opprobrium nostrum τι » 
Non enim volebant, ut dixi, tanquam liberis orb 
et steriles notari. Quia igitur videbantur Israelitae: 
propter carnalem nobilitatem et sobolis fecundita- 
tem elato esse animo, eos necessario ab hac igno- 
rantia abducit, inquiens : Ne dicat alienigena, qui 
appositus est ad Dominum: Separabit me Dominus a 
populo suo. Non enim, quia est alienigena, id esi, 
non ex sanguine Israel, propterea non erit ejus do- 
norum et conjunctionis cum ipso, videlicet spiritua- 
lis, particeps ; sed si Domino adbzreat, omnino in- 
ter domesticos οἱ notos collocabitur, el ad gentem 


ρει θεός: ἑφρόνουν μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, μέγα, λέγον- 
τες, «Πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αθραὰμ,» καὶ μὴν os 
Λαὺς ἅγιός kopev ἐξειλεγμένος, τετάγµεθα δὲ καὶ 
εἰς χλῆρον Θεοῦ. Ἔφευγον δὲ xai τὴν ἀπαιδίαν, ἅτε 
6h τοῦ προπάτορος ᾿Αθραὰμ Ev εὐλογίας τάξει λαθόν- 
τος παρὰ Θεοῦ τὸ tig πληθὺν ἐχταθήσεσθαι τὴν 
ἀμέτρητον τὸ σπέρµα αὑτοῦ "' ἱσάριθμον γάρ τοῖς 
ἄστροις ἐπηγγέλλετο eb, ἀναδείξειν αὑτό. Ἐϊρητο δὲ 
πρὸς αὑτοὺς xai διὰ τοῦ πανσόφου Μωῦσέως có: 
« Ox ἔσται ἓν ὑμῖν ἄγονος οὐδὲ στεῖρα. » Ὅτι ὃξ 
μέγα τι χρῆμα καὶ ἐξαίρετον ἡ πολυπαιδία νενόµιστο 
παρ αὐτοὺς, πληροφορήσει τις λέγων τῶν ἁγίων 
προφητῶν' « Al δόξαι αὐτῶν Ex τόχων xal ὠδίνων, 
χαὶ συλλήψεων.» "Ent δὲ γυναῖχας ἀπιλήψεσθαι ἑνὸς 
ἀνδρὸς , ὁ προφήτης φπησὶν Ἡσαῖας ' εἶπόν τε ὅτι 
« Τὸν ἄρτον ἡμῶν φαγόµεθα, χαὶ τὰ ἱμάτια ἡμῶν 
περιθαλούμεθα, πλὴν τὸ ὄνομα τὸ σὸν χεχλήσθω Eo" 
ἡμᾶς, ἄφελε τὸν ὀνειδισμὸν ἡμῶν.» Οὐ γὰρ ἤθελον, 
ὡς ἔφην, ὡς ἄγονοί τε χαὶ στεῖραι χατονε!δίζεσθαι. 
Οὐχοῦν ἐπειδήπερ Ev εὐγενείᾳ σαρχιχῇ, xaX προσέτι 
τῇ πολυπαιδίᾳ μέγα φρονεῖν ἑδόχει τοῖς ἐξ Ἰσρ1λλ. 
ἀναγχαίως αὐτοὺς καὶ ταύτης ἐξίστησι τῆς ἁμαθίας, 
εἰπών ' Mh λεγέτω ὁ ἀλλογενῆς ὁ προσχείµενος πρὸς 
Κύριον, 'Agoptet µε ἄρα Κύριος ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτου. 
Οὁ γὰρ ἐπείπερ ἀλλογενῆς, τουτέστιν, οὐκ ἐξ αἵματος 
Ἱσραὴλ, διὰ τοῦτο καὶ ἀμέτοχος τῶν παρ' αὐτου 
χαρισµάτων, Ίγουν τῆς πρὺς αὐτὸν οἰκειότητος, δη - 
λονότι πνευματικῆς ᾽ ἀλλ εἰ προσλέοιτο τῷ Kupity, 


sanctam, ad regium sacerdotium, in sortem Dei co- C τάξεται πάντως ἐν οἰχείοις, καὶ ἑγνωσμένοις, χα) εἰς 


optabitur, et in filiis Abraham numerabitur. Non 
enim omnes qui sunt ex Israel, hi Israel, sicuti sa- 
pientissimus Paulus ait, nec quía semen Abrabz, 
omnes l[ilii, sed filii promissionis reputantur in 
semine **, Data est autem Abrahz promissio a Deo, 
non solum propter eos qui secundum carnem ab eo 
sunt, sed propter omnes per fidem genitos. Sic enim 
Abraham justificatus est. Ergo qui insistunt vesti- 
giis fidei Abrahamiticze, his omnino dabitur ut filiis 
accenseantur. Non igitur proselytum separabit a po- 
pulo $uo : at semel additum et vocatum per fidem 


suscipiet, populumque sanctum nominabit. Quin - 


etiam si quis, inquil, sit eunuchus, id est carens li- 
beris et sobole, ne dicat apud seipsum : Ego sum 
lignum aridum, id est, ne moleste ferat orbitatem. 
Apud Deum enim nihil istud est, nec eum rejiciet, 
Nam qua virlus est, cujus ePreclari — facinoris 
splendor, prolis fecunditas? Carnis enim opera sunt 
li:ec, nec reprehensione nec laude digna. Etsi enim 
sliquibus benedictionis loco datum sit, ad hoc Deo 
voeante, at nihil erit non. habentibus incommodi. 
Quid enim contra eos dici potest qui premature 
mortui sunt, vel ante. nuptias et coitum rebus hu- 
manis defuncti, liberos nou susceperuut? Quomodo 
eliam juvabít peccatis in. hac vita addictos, quod 
multorum filiorum et filiarum patres exsistaut? Ne- 
que dicat, inquit, qui liberos uon. alio : Ego. sum 


"* Joan, vin, 59. 7" Gen. αν, 5 


^ Exod. εκ 2. 75 Ose. ix, H1. 7 Ioa. 1v, 1 


ἔθνος ἅγιον, χαὶ εἰς βασίλειον ἱεράτευμα, χαὶ εἰς 
γλῆρον θεοῦ * τελέσει δὲ xal Ev τέχνοις ᾿Αδραάμ. O0 
γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἱσραὴλ οὗτοι Ἱσραὴἡλ, xa0& rav 
ὁ πάνσοφος Παῦλος, οὐδὲ ὅτι clot σπέρµα ᾿Αθραὰμ, 
πάντες τέχνα, ἀλλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐπαγγελίας λογίσε- 
ται εἰς σπέρµα. Δέδοται δὲ τῷ ᾿Αδραὰμ fj ἐπαγγελία 
παρὰ Θεοῦ, οὐχ ἐπὶ µόνοις τοῖς ἐξ αὐτοῦ χατὰ σάρ- 
χα, ἀλλὰ γὰρ χαὶ ἅπασι τοῖς διὰ τῆς πίστεως; ἐδι- 
χαιώθη γὰρ οὕτως ᾿Αθραάμ. Οὐχοῦν τοῖς στοιχοῦσι 
τοῖς ἴχνεσι τῆς πίστεως ᾿Αθραὰμ δοθήσεται πάντως 
τὸ τελεῖν Ev τέχνοις. Oüx ἀφοριεῖ τοιγαροῦν τὸν προσ- 
ἦλυτον Ex τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, τὸν δὲ ἅπαξ προστεθέντα 
xaX χεχληµένον ἓν πίστει προαδέξεται, χαὶ λαὸν ἆγιον 
ὀνομάσει. Αλλά ef τις εὐνοῦχός ἐστι, φησὶν, τουτέστιν͵, 


D ἅπαις f) ἄγονος, μὴ λεγέτω χαθ᾽ ἑαυτὸν, ὅτι Ἐγώ 


εἰμι ξύλον ξηρὸν, τουτέστι, μὴ λυπείσθω διὰ τὴν 
ἀπαιδίαν. Οὐδὲν γὰρ τοῦτο παρὰ θεῷ, οὔτε μὴν ἀπό- 
ϐλητυν ἀποφαί[νει. 'Ὁποῖος Υὰρ τρόπος ἀρετῆς , fj 
αποίων χατορθωµάτων λαμπρότης, fj πολυπαιδία, 
Σαρχὺὸς ἔργα ταυτὶ μώμου τε xal ἐπαίνου μαχράν. El 
γὰρ χαὶ δέδοταίἰ τισιν Ev. εὐλογίας τάξει τὸ χρΏμα, 
χαιροῦ καλοῦντος εἰς τοῦτο, ἀλλ' οὐχ ἁδιχήσειεν ἂν 
οὐδὲν τοὺς μὴ λαχόντας αὑτό. Ἐπεὶ molo; ἂν Υένουντο 
γαταῤῥήσεως τρόπος τοῖς τεθνεῶσι πρὺ ὥρας, T] πρὸ 
γάμου καὶ µίξεως, τῶν καθ) ἡμᾶς πραγμάτων ἆπο- 
δηµήσασιν, οἷς πἀίδων οὐχ ὑπῆρξε γονή ; ὀνήσει δὲ 
πρόπον τινὰ τοὺς φιλαμαρτήμονας tv τῷδε τῷ Bio, 


Βου. 13, 6 8. 
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πολλῶν πατέρας υἱῶν xal θυγατέρων; Μηδὲ λεγέτω, A '790 lignum aridum. Nihil autem nocet, imo vero 


φησὶν, 6 παῖδας οὐκ ἔχων, ὅτι Ἐγώ εἰμι ξύλον ξηρὀν. 
Λυπεῖ δὲ οὐδὲν, μᾶλλον δὲ ἀναγχαῖον εἶναί φημι δια- 
μνημονεῦσαι xal νῦν τῶν εὐνουχισάντων ἑαυτοὺς διά 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος 
φωνὴν, οἷς ἂν ἐφαρμόσειέ τις, xat µάλα εἰχότως, τὸν 
Ev ye τούτοις παρὰ θεοῦ λόγον. Δώσω γὰρ αὐτοῖς, 
φησὶν, ἐν τῷ obup µου, καὶ ἓν τῷ τείχει µου τόπον 
ὀνομαστόν. Οἶχον δὲ καὶ τεῖχος, τοι τὸν περίδολον 
xai ἀσφάλειαν ἀποχαλεῖν ἔοιχε τὴν Ἐκχλησίαν, τὴν 
ἄνω που τάχα xai ἓν οὐρανοῖς, ἤγουν τὴν ἐπὶ γῆς, 
εἰς ἣν διαπρέπουσιν ἄνδρες &yvela xal σεµνότητι 
σύντροφοι, xai τὸ τῆς ἐγχρατείας ἀναδούμενοι χαύ- 
χηµα, xal πολυπαιδίας χρείττονα τὴν ἐπὶ τούτῳ δόξαν 
ἠγούμενοι, καὶ τό γε fjxov εἰς σεμνότητα πολιτείας 
εὐνούχων οὐδὲν διαφέροντες. Οὗτοι δέχονται παρὰ 
θεοῦ δόξαν αἰώνιον * δηλοῖ δὲ τοῦτο τοὔνομα, xal οὐχ 
ἂν ἐχλείφοι ἓν αὑτοῖς ἡ παρ) αὐτοῦ χάρις ἑξαίρετα 
γὰρ τῆς ἐγκρατείας τὰ γέρα, πλὴν οὐχ ἁπλοῖς εὖ- 
νούχοις τὴν τῶν οὕτω λαμπρῶν ἀξιωμάτων ἐπαγγέλ- 
λεται χορηγίαν, ἀλλὰ τοῖς φυλάττουσι τὰ Σάδόατα 
αὐτοῦ, Χριστοῦ δὲ δηλονότι’ ἕτερα δὲ, ὡς ἔφην, τὰ 
αὐτοῦ Σάθθατα παρὰ τοῦ νόµου. Τὰ μὲν γὰρ fv iv 
τύποις, τὰ δὲ τῷ τῆς ἀληθείας καταφαιδρύνεται κάλ- 
Ast. Καὶ ἐπεὶ τοῖς ἐπιλεξαμένοις [ἄπερ] αὐτὸς βούλε- 
ται, xat ἀντεχομένοις τῆς διαθήκης αὐτοῦ. Βούλεται δὲ 
Χριστὺς o0 τὰ ἐν σχιαῖς χαὶ γράµµατι νομιχῶς, ἀλλὰ 
xai τὰ ἓν τῇ διαθήκη τῇ παρ᾽ αὐτοῦ * δῆλον δὲ ὅτι τῇ 
νέᾳ τε καὶ εὐαγγέλιχῇ. 


Καὶ τοῖς ἁν.Ἰογεγέυι τοῖς προσκειµέγοις Koplo ( 
δουλεύει} αὐτῷ, xal ἀγαπᾷν τὸ ὄνομα Κυρίου, τὸ. 


εἶναι αὐτῷ εἰς δού.Ίους καὶ δού.Ίας, καὶ πάντας 
τοὺς φυἸασσομένους τὰ Σἀάδδατά µου μὴ βεδη- 
ovx, xal ἀντεχομένους τῆς διαθήκης pov, εἰσ- 
ἀξω αὐτοὺς εἰς τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου, xal εὐφρανῶ 
αὐτοὺς év τῷ οἶκῳ τῆς προσευχῆς µου. Τὰ ó4o- 
χαυτώµατα αὐτῶν», καὶ αἱ θυσίαι αὑτῶν ἔσονται 
δεχταὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν µου. Ὁ γὰρ οἶκός µου 
οἶκος προσευχῆς προκ.Ίηθήσεται πᾶσι τοῖς ἔθνε- 
cir, εἶπε Κύριος ὁ συγάγων τοὺς διεσπαρµένους 
Ἱσραηγ.. 

Συναπτέον τοῖς ἀνόπιν xal ταῦτα, ἴν fj τοιοῦτον τὸ 
λεγόµενον. Τάδε λέγει Κύριος τοῖς εὐνούχοις, χαὶ τοῖς 
ἀλλογενέσι τοῖς προσχειµένοις Κυρίῳ δουλεύειν αὐτῷ, 
θὐκοῦν διαλέγεται τοῖς ἐξ ἐθνῶν, xaX οὔτι που μόνοις 
τοῖς ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, οἳ τὴν ὀφρὺν ἀνασπῶντες 
ὑψηλὴν κατεπεφύοντο τῶν ἀλλογενῶν, μερίδα xal 
χληρον θεοῦ xal λαὸν ἅγιον ἑαυτοὺς ὀνομάζοντες * 
φάσκοντες τὸ, « Μαχάριοί ἔσμεν Ἰσραὴλ, ὅτι τὰ 
ἀρεστὰ Κυρίῳ γνωστά ἡμῖν ἐστι.» Πρόδηλον οὖν, 
ὅτι οὗ σαρχικῆς εὐγενείας δύναµις συνάπτει cip 
οὐ γὰρ ὅτι γεγόνασιν &E 'A6paáp, xMjpoc θεοῦ µε- 
µενήχασι, χαταλογισθεῖεν δ' ἂν εἰς Xabv αὐτοῦ διὰ 
συναφείας τῆς πνευματικῆς οἱ αὐτῷ προσκείμενοι, 
-κἂν εἴ τινες εἶεν ἀλλογενεῖς, προσχείµενοι δὲ διὰ 
πἰστεώς τε, xal τὴν ὑπ αὐτῷ δουλείαν ἡγεῖσθαι 
χαύχημα, xai ἀγαπᾷν τὸ ὄνομα αὐτοῦ' ἀγαπᾷν δὲ 


7 Matti, xix, 12. *? Baruch. 1v, 4. 


necesse esse dico, ut mentionem faciamus nunc eo- 
rum qui se propter regnum colorum eunuchos red- 
diderunt **, juxta vocem Servatoris : quibus oratio 
a Deo hoc loco habita non abs re accommodari potest. 
Dabo enim illis, inquit, in domo mea et intra mu- 
rum meum locum celebrem. Domum et murum, 
vel munitionem et securitatem, appellare videtur 
Ecclesiam, superam et celestem, vel hanc qua in 
terris versatur : in qua resplendent viri sanctimo- 
nie et gravitati quasi innutriti, et qui continen- 
ti: corona redimiti sunt, ac gloriam hanc potio- 
rem fecunditate existimant, οἱ quoad gravitatem 
40 sanctitatem conversationis ab eunuchis nihi 
differunt. Hi accipiunt a Deo gloriam zternam, hoc 
enim illustre illis nomen est, illosque gratia ipsius 
non de(iciet. Εχἰιηία sunt enim continentis pre- 
mia. Verum non simpliciter eunuchis hanc adeo il- 
lustris dignitatis subministrationem pollicetur, sed 
observantibus Sabbata ejus, Christi videlicet. Alia 
vero &unt, uti dixi, ejus Sabbata, quam legis. Hzc 
namque in typis erant sita, illa veritatis pulchritu- 
dine illustrantur. Addit, qui elegerint quz ipse vult, 
ac tenuerint testamentum suum. Christus autem 
vult non que in. umbris et litteris legalibus consi- 
stunt, sed que ad testamentum suum pertinent, no- 
vum scilicet et evangelicum. 


Vens. 6-8. Et alienis, qui addicti sunt. Domino, 
servire ci, et diligere nomen Domini, wt sint ei. in 
servos et. ancillas, el. quicunque. custodiunt. Sabbata 
mea, ne pro[anent ea, et qui tenent. testamentum 
meum, inducam eos. in. montem sanctum meum, et 
exhilarabo eos in domo orationis mec : holocausta 
eorum et victime eorum erunt acceplabiles super al- 
tare meum. Domus enim mea domus orationis vo- 
cabitur cunctis gentibus, dicit Dominus, qui congre- 
gal dispersos Israel. 


Adnectenda sunt hzec quoque superioribus, ut tale 
quid dicatur : Hec dicit Dominus eunuchis, et alie- 
nigenis, addictis Domino, ut serviant ei. Habet ergo 
sermonem cum gentibus, non cum solis Israelitis, 
79] qui altum supercilium erigebant, et alienige- 
nas impetebant, se portionem et sortem Dei, et po- 
pulum sanctum nominantes, ac dictitantes : « Beati 
sumus Israel, quia qux sunt accepta Domino, nola 
sunt nobis **. » Constat ergo earnalis nobilitatis 
virtutem nos Deo non conjungere ; nec enim quod 
nati sunt Abrahamo, sors Dei manserunt; sed po- 
pulo Dei annumerandi sunt, qui spirituali copula ipsi 
adhsrent, etiamsi alienigenz sint, modo per fidem 
ei sint addicti, ejusque servitutem glorie sibi du- 
cant, ac nomen ejus diligant, et ita diligant, ut per 
submissionem in omnibus, regni illius jugum semper 
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subeant, non ad ea qux fas non est. digredientes, Α οὕτως ὡς διὰ τῆς εἰσάπαν ὑποταγῆς τῆς αὑτοῦ βασι- 


nec przcipiti impetu ad alienorum deorum cultum 
recurrentes, sed fixam ac immotam mentem haben- 
tes, οἱ ita Sabbata ejus, videlicet Christi, observan- 
tes, ut ea non violent. Sabbatum enim colunt Ju- 
diei ex legis prescripto, carnem omni labore va- 
cuam servantes, et otium veluti in negotiis corpo- 
ralibus agentes. Sed hic sabbatismus a Deo rejeetus 
est. Qui vero in requiem Christi ingreditur, et mente 
sabbatizat, a suis feriatur operibus. Sic nimirum 
scribit sspientissimus Paulus. Itaque inducturum se 
pollicetur alienigenas in montem suum sanctum, et 
ketitia affeclurum in domo orationis suz. Hic mihi 
vide, umbram legis eversam esse, et liuerz vetusta- 
tem jam inefficacem quodammodo. Omnia enim 
facta sunt in Christo nova ; przeterierunt vetera *!, 
Vetuit lex alienigenas domum Dei ingredi; nam ait : 
« Non intrabit Ammonita et Moabita in Ecclesiam 
Domini **. » At universorum Servator et Dominus, 
rebus nostris in novitatem spiritalem commutatis, 
alienigenas in domum sanctam-suam inducturum se 
pollicetur. Montem enim sanctum nullum alium essc 
dicit. quam suam Ecclesiam : in quam ingressi, 
exhilarantur, donis ejus affluentes, et spe sanctorum 
ditati. Quod autem pure ct integre versaturi sini, 


, et Deum universorum placabilem ac propiüum ha- 


bituri, significavit inquiens : « Ilolocausta eorum et 
victimae corum erunt acceptabiles 799 super altare 
rieum. » Oratio autem hzc tanquam. ab exemplo et 


typo legalis cultus sumpta est, Nam olim arietes et C 


hircos incendere, ac sacriticia offerre solebant Ierae- 
lite, Sed quoniam, ut dixi, umbra transiit, non per 
sangnines aditum sibi faciunt, ex gentibus vocati ; 
sed veluti seipsos Deo saerificant, mundo morien- 
tes, justitiz? viventes, sicuii scriptum est 84”. Erunt 
autem accepti, et in odorem suavitatis, lum. hi qui 
lotàm quasi vitam sanctam reddunt, velut holocau- 
tomala, tum etiam hi qui particulare sacrificium 
offerunt : qualis est. vita eorum qui nuptias in Do- 
mino centraxerunt, divisi quodammodo Deo etmun- 
do. Animantia euim in sacrificium seu hostiam 
oblata, non integra, sed dimidia vel ex parte aris 
imponebantur. Acecpti sunt ergo. alicnigenz, seip- 
80$ in fragrantiam spiritualem offerentes.Quod autem 
non solis Israelitis tributum sit divinum templum, 
seu domus rationis Dei qui οδί supra omnes, sed 
omnibus per orbem terrarum, conversione et fide 
ad agnitionem ipsius vocatis patefactum, perspicuum 
facit, inquiens : Domus mea domus orationis vo- 
cabitur omnibus gentibus. Quis est ergo qui hzc 
promisit? Num divinus propheta Isaias, velut ex sua 
sententia? Minime. Dixit enim Dominus, iuquit, 
qui congregat dispersos [srael. [Le sunt igitur 
orationes, li: voces commiserapntis. Natura enim 
bonus cum sit, omnes homines &alvos fieri vult, etad 
agnitionem veritatis venire ****, Caeterum clementize 
magnitudinem non in solis gentibus apparuisse 


λείας ὑποτρέχειν ἀεὶ τὸν ζυγὸν, μὴ ἐξισταμένους Eq' 
ἃ μὴ θέµις, μήτε μὴν εὐπαραφόρως ἔχοντας εἰς τὸ 
ἑλέσθαι παλινδρομεῖν ἐπί ve τὸ δεῖν προσχεῖσθαι 
θεοῖς ἑτέροις, ἐρηρεισμένην δὲ μᾶλλον xal ἀχράδαν- 
τον ἔχοντας διάνοιαν, οὕτω τε Φφυλασσομένους τὰ 
Σάθθατα αὐτοῦ, ὥστε μὴ βεθηλοῦν αὐτὰ, Χριστοῦ δὲ 
δηλονότι. Σαθδατίζουσι γὰρ ἸΙουδαῖοι χατὰ τὸν νόµον, 
τὴν σάρχα τηροῦντες ἔξω πόνου παντὸς, χαὶ ἀργίαν 
ἐπιτηδεύοντες τὴν ὡς &v ἔργοις σωματιχοῖς. Ἁλλ' ὁ 
τοιοῦτος σαθδατισμὸς ἁπόθλητος ἦν παρὰ θεῷ' ὁ δὲ 
εἰσελθὼν εἰς τὴν χατάπαυσιν τοῦ Χριστοῦ, xal νοη- 
τῶς σαθδατίζων, νατέπανσεν ἀπὸ τῶν ἰἱδίων ἔργων. 
Γράφει youv οὕτως ὁ πάνσοφος Παῦλος. Τοὺς vuv ἆλ- 
λοχενεῖς εἰσάξειν ἐπαγγέλλεται εἰς τὸ ὄρος τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ, xal κατευφραίνειν αὐτοὺς ἓν τῷ οἴχῳ της 
προσευχῆς αὐτοῦ. Ἐ, ταῦθά µοι βλέπε τὴν τοῦ νόµον 
σχιὰν ἀνατετραμμένην , xal τὴν παλαιότητα το 
γράμματος ἀπραχτοῦσαν ἤδη πως. Πάντα γὰρ Υέἐγο- 
v3y Ev Χριστῷ και)ὰ, τὰ ἀρχαῖα παρηῃλθεν. Απέφιςσε 
μὲν ὁ νόµος τοῦ δεῖν εἰς οἶχον ἱέναι Θεοῦ τοὺς ἀλλο- 
γενεῖς ᾿ ἔφη γάρ « Oox εἰσελεύσεται ᾽Αμμονίττς xal 
Μωαδίτης εἰς 'Exx)nolav Κυρίου.» Ὁ δέ γε τῶν ὅλων 
Σωτὴρ xai Κύριος εἰς χαινότητα τὴν πνευµατιχην 
τὰ καθ) ἡμᾶς μεθιστὰς, εἰσάξειν εἰς τὸν οἶκον τὸν 
ἅγιον ἑαυτοῦ κατεπαγγέλλεται τοὺς ἀλλογενεῖς. Ὄρος 
γὰρ ἅγιον οὐδὲν ἕτερον εἶναί φησι, πλὴν ὅτι τὴν ἔαυ. 
τοῦ Ἐχχλησίαν, εἰς ἣν εἰσελάσαντες χατευφραίνονται 
τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ χαρίσµασιν, ἐντρυφῶντες δηλονύτι, 
xai τὴν τῶν ἁγίων πλουτοῦντες ἑλπίδα. ὅτι δὲ πολι- 
τεύσονται χαθαρῶς, εὐμενῆ τε χαὶ ἴλεω τὸν τῶν 
ὅλων ἔξουσι θεὸν, διαμεμήνυχεν εἰπὼν, ὅτι Τὰ ὅλο- 
χαυτώµατα αὐτῶν, καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν ἔσονται ὃε- 
χταὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστἠριόν μον. l'éyove δὲ ὁ λόγος ὡς 
ἐκ παραδείγματος xal τύπου τῆς χατὰ vópov λα- 
τρείας. Πάλαι μὲν γὰρ xptouc xal ταύρους ὁλοκαυτοῦν 
ἔθος fv τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ, θυσίας τε προσάχειν. ἘἙπειδὴ 
65, ὡς ἔφην, παρελήλαχεν fj oxi, οὗ τὴν δι αἱμάτων 
ποιοῦνται πρόσοδον οἱ ἐξ ἐθνῶν χεχληµένοι, ἁλλ᾽ 
οἷον ἑαυτοὺς ἱερουργοῦσι τῷ to, χόσμῳ μὲν ἀπο- 
θνῄσχοντες, ζῶντες δὲ τῇ διχαιοσύνῃ. χαθὰ γέγραᾳ- 
πται. Ἔσονται 65. δεχτοὶ, χαὶ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, οἱ 
μὲν ὅλην ἑαυτῶν τὴν ζωὴν ὥσπερ ἱερὰν ἀποφαίνοντες, 
ὡς Ev τάξει νοεῖσθαι τῶν ὁλοχαυτωμάτων * οἱ δὲ ὡς 
θυσίαν μεριχὴν, ὁποία τίς ἁστιν ἡ τῶν ἐν Kupio 
γεγαµηχότων ζωὴ, µεμερισµένων τρόπον τινὰ θεῷ 
τὲ xai χόαµῳ. Τὰ γὰρ εἰς θυσἰας προσφερόµενα «v 
ζώων οὐχ ὁλόχληρα τοῖς θυσιαστηρίοις ἐναπετίθετ 

μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἐξ ἡμισείας, ἤγουν ἑχ µέρους. Aexzoi 
τοιγαροῦν οἱ ἀλλογενεῖς, ἑαυτοὺς ἀνατιθέντες εἷς εὖ- 
οσμίαν πνευματιχἠν. "Orc δὲ οὐχὶ µόνοις τοῖς ἓς 
'lopat A ὁ θεῖος ἑκνενέμηται νεὼς, ἤγουν ὁ οἴκος τῆς 
προσευχῆς τοῦ ἐπὶ πάντας θεοῦ, αἰνεῖται 0$ μᾶλλον 
τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γην δι ἐπιστροφῆς καὶ πίστεως 
Χαλουμένοις εἰς ἐπίγνωσιν αὐτοῦ, χαθίστησιν ἑναργὲς 
εἰπὼν, ὅτι Ὁ οἶχός µου οἶχος προσευχής χληθήσε- 
ται πᾶσι τοῖς ἔθνεσι. Τίς οὖν ἄρα ἐστιν ὁ ταῦτα 


5. Cor. v, U.. * Deut. xxi, 9. 5) Conf. Galat, vi, 14; E Petr. n, 24. 5i L Tim. ui, 4. 
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προὔπισχνούμενος; Αρ' ὁθεσπέσιος προφήτης Ἡσαῖας A postquam mundo Christus illuxerat, sed etiam ex 


ὡς ἀπὸ γνώμης ἰδίας ; O0 μὲν οὖν. Εἶπε γὰρ ὁ Ko- 
ptos, φησὶν, ὁ συνάγων τοὺς διεσπαρµένους Ἰσραήλ. 
Οὗτοι τοιγαροῦν οἱ λόγοι, xal τοῦ κατοικτείροντος αἱ 
φωναί φύσει γὰρ ὑπάρχων ἀγαθὸς πάντας ἀνθρώ- 
πους θέλει σωθῆναι, xal εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἑλ- 
θεῖν. Πλὴν ὅτι τὸ τῆς ἡμερότητος μέγεθος οὐχ ἐπὶ 
µόνοις ὤφθη τοῖς ἐξ ἐθνῶν, ἐπιλάμφαντος τῷ κόσμῳ 
Χριστοῦ, ἀλλὰ γὰρ καὶ ἐπὶ τοὺς ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, 
σαφὲς ἂν γένοιτο διειπόντος αὐτοῦ τὸ, Εἶπεν 6 Κύριος 
ὁ συνάγων τοὺς διεσπαρµένους Ἱσραήλ. σαν οὖν 
ἄρα καὶ αὐτοὶ χατεσχεδασµένοι, xal οὐχὶ μᾶλλον σω- 
ματικῶς, fjvouv ἔξω που τῆς Ἰουδαίας ἀπενηνέγμέ- 
vot, xal εἰς πόλεις ὄντες ἑτέρας f| χώρας, à) ὡς 
τῆς ἑννόμου πολιτείας ἀποφοιτήσαντες, xal τῆς sls 


sanguine Jsrselitico oriundis, planum esse potesl, 
ipso dicente : Dixit Dominus qui congregat di- 
spersos Israel. Ersnt proinde et hi dissipati, non 
solum corpore tenus extra Jud:eam abducti, et ad 
alias civitates seu regiones evagali , sed tanquam 
qui a vita justa recesserant, et a dilectione in Deum 
resilierant. Non enim mandatum sibi datum serva- 
runt: at s»penumero eos inveniemus 6ἱ in idolo- 
rum cultum prolapsos esse, et labiis Deum hono- 
rare, animum autem alienatum "793 habere, ac eum 
frustra colere, doctrinasque et praecepta heminum 
docere. Ne itaque glorietur contra alienigenas refra- 
ctarius Israel. /Kqualem eniin 4 Deo misericordiam 
et ipsi consecuti. suni; atque deprehensi sunt illi 


Osby ἀγάπης &rormbf.oavtec* οὐ γὰρ τετηβήχκασι thv p non satisingenui ac. stabiles, nec in omui genere 


δοθεῖσαν ἑἐντολήν' εὑρήσομεν δὲ πλεισταχοῦ , xal 
ταῖς τῶν εἰδώλων θεραπείαις προσνενευχότας αὐτοὺς, 


obedientie inculpabiles, sed dissipati 
quemadmodum jam dixi. 


ac sparsi, 


καὶ χείλεσι μὲν τιμῶντας Gcbv, ἀπεσχοινισμένην δὲ αὐτῶν τὴν διάνοιαν ἔχοντας, xal µάτην αὐτὸν σεδο- 
µένους, δ,δἀσχοντάς τε διδασχαλίας, ἑντάλματα ἀνθρώπων. Οὐχοῦν μὴ χαυχάσθω τῶν ἀλλογενῶν ὁ δυσ- 
άγωγος Ἱσραήλ" ἡλέηνται yàp Ev ἴσῳ τρόπῳ καὶ αὐτοὶ παρὰ θεοῦ ' χατελήφθησαν γὰρ, οὐχ ἀχράδαντον 
ἔχοντες τὸ Υνήσιον, οὔτε μὴν ἁμώμητον εἰσάπαν τὸ αὐπαθὲς, χατεσχεδασµένοι δὲ μᾶλλον xay ἑσπαρμένοι, 


χαβᾶπερ ἔφην ἀρτίως. 

"Utt συν ἀξω ἐπ᾽ αὑτὸν συναγωγή». Πάντα τὰ 
Ünpla τὰ ἅγρια, δεῦτε, φάγετε, πάντα τὰ θηρία 
τοῦ δρυμοῦ. "Ιδετε ὅτι πάντες ἐκτετύς.ωγται. 
καὶ ovx ἔγγωσαν «ρονῆσαι. Πάντες χύνες év- 
γεοὶ οὗ δυνἀάµενοι ὑλακτεῖν, ἑνυπγιαζόμενοι κοί- 
ΤΗ», φι.Ίοῦντες /υσταγμὸν, καὶ ὡς χκύνες ἆγαι- 
δεῖς τῇ ύυχῇ, οὐκ εἰδότε zxJmcoporiv, καὶ 
εἰσὶ πογηροὶ οὐκ εἰδότες σύγεσι», πάντες ἓν ταῖς 
ὁδοῖς αὑτῶν &EnxoAoU0ncar, ἕκαστος κατὰ τὸ 
αὑτό. 

Διχῆ τοῖς γεγραμμµένοις προσθαλεῖς 4 γὰρ θηρία 
φτσὶν ἀτίθασσά τε καὶ ἀνήμερα, τοὺς ἐξ ἐθνῶν, 
ἅτε δὴ xai ὑπὸ τυράννω τεθραμμµέναι τοιούτῳ, τῷ 
διαδόλῳ φημὶ, καὶ otov ἐχτεθηριωμένοι, καὶ ζῶντες 
οὐχ ἀνθρωπίνως  Ίγουν θηρία χαλεῖν ἔοιχε τοὺς 
χαταδγιώσαντας τὸν Ἰσραὴλ, καὶ ὅλῳ τῷ ατόµατι 
φαγόντας αὐτὸν διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ἁἀσέθειαν. Καὶ 
εἰ μὲν τῶν ἐθνῶν ὡς θηρίων διαµέμνηται, φαμὲν 
αὐτοῖς προσπεφωνῆσθαι παρὰ Θεοῦ τὸ, Δεῦτε, φά- 
ΥΣτε. Σηµαίόει δὲ τοῦτο πᾶσάν αὐτοῖς ἀμφιλαφίαν 
ὀεδόσθαι παρ) αὑτοῦ $6v ἱερῶν χαρισµάτων, xal 
παρατεθεῖσθαι τράπεξαν τὴν ζωοποιόν» κατεδηδό- 
x29: γὰρ χαὶ αὐτοὶ τὸν ἄρτον τῆς ζωῖς, μέτοχοι γὰρ 
γεγόνασι τοῦ Χριστοῦ, xal σύσσωμοι τῶν ἁγίων, 
ὥστε χαὶ χαίροντας λέγειν’ « Κύριος ποιµαίνει µε, 
xai οὐδέν µε ὑστερήσει, εἰς τόπον χλόης ἐχεῖ µε χατ- 
εσχήνωσεν, ἐπὶ ὕδατος ἀναπαύσεως ἑξέθρεφέ µε, 
τὴν Ψυχήν µου ἐπέστρεφεν. Ἡτοίμασας ἐνώπιόν µου 
τράπεξαν. » Ἔφη δὲ καὶ 6c. ἑνὺς τῶν ἁγίων προφη- 
τῶν" «€ Φάγετε, πίετε, καὶ µεθύσθητε, οἱ πλησίον.» 
Maxpàv γὰρ ὄντες Θεοῦ Υεγόνασιν ἐγγὺς διὰ τῆς 
πίστεως, οἱ ποτὲ πλανώμενοι xai τῆς ἱερᾶς ἐμπέ- 
πληνται τροφῆῃς * γέγραπται γὰρ, 0c: «Άρτος στηρί- 
δει καρδίαν ἀνθρώπου. » Ei 6: 65 θηρία νοοῖντο πρὸς 


$3 sal, xxii, 1-5. ** Cant, v, 4. 


VERS. 9-12. Quia congregabo ad eum congrega- 
tionem. Omnes bestie [εγα, venite, comedite, omnes 
[ετα sylvm. Videte quia omnes excecati sunt, non 
norunt sapere. Omnes canes. muti, non valentes [a- 
trare, somniantes. in. [ecto, amantes dormitationem, 
el quasi canes impudentes, animo nescientes satie- 
latem ; εἰ mali sunt, nescientes. intelligeutiam : 
omnes vias suas secuti sunt , unusquisque in unum et 
idem. 


Dupliciter intelligas qua scripta sunt. Vel enim 
feras indomitas et immites appellat gentes, utpote 
sub tali tyranno, diabolo, inquam, educatas, et 
quasi efferatas, ac non humano more viventes : vel 
dicere videtur feras eos qui Israelem vastarunt, οἱ 
propter impietatem in Christum (oto ore devora- 
runt. Si gentium ut ferarum meminit, dicimus illis 
hoc dictum esse a Deo : Venite, comedite : quo 
omnem sanctorum charismatum affluentiam illis da- 
lam esse signifleat, el mensam esse appositam quz 
vivi&icat. Ederunt enim et ipsi panem vitx : nam 
panis Christi participes facti sunt, οἱ ejusdem cum 
sanctis corporis, adeo ut gaudentes dicant : « Domi- 
nus pascit me, et nihil mihi deerit, in loco pascux 
ibi me collocavit. Super aquam refectionis educavit 
me, animam meam convertit. Parasti in conspectu 
meo mensam *, » Dixit etiam per unum e sanctig 
prophetis : « Edite, bibite, et inebriamini, vicini ^*. » 
Qui enim procul aberant a Deo, propinqui per fidem 
facti sunt : qui quondam errabant, et sacro cibo 
repleti sunt. Scriptum enim est : « Panis roborat cor 
liominis *** .» Sin fer intelligantur a nobis, qui de- 
vorant Israelem, illud : Venite, edite, est tantum non 
objicientis illis eos qui impie egerunt, quibusque 


5 Psal, cuni, 15. 
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merito contigit ut id patiantur, quippe θά, qui A ἡμῶν οἱ καταφαγόντες τὸν Ἱσραῇλ, τὸ Δεῦτε, φάγετε, 


principem vite interfecerunt, idem non admiserunt, 
ac longe abacii sunt qui prope erant, nec amplius 
Dei populus, sed odio habiti sunt, utpote domini- 
cidz. Ne autem sine causa punire videatur Deus, et 
de re nihili ponas exigere, siatim illis crimina ap- 
ponit, quibus implicati, dati sunt in exitium hosti- 
bus, vel in esum besiiis. Videte enim, inquit, 
quia omnes excacali sunt, non norunt sapere. 
Vere enim cazci Israelita fuerupt, et pez aliis maxime 
Scriba ac Pharissi, et praefecti Synagoga. Nec enim 
veram lucem admiseruunt, nec Christum scire vo- 
luerunt, licet aperte clamantem, nunc : « Ego sum 
lux mundi**'*; » nunciterum : « Egolox in mundum 
hunc veni : qui sequitur me, in tenebris non ambu- 


μονονουχὶ παραῤῥιπτοῦντός Eatty αὐτοῖς τοὺς fes6n- 
xótae, xat ol; τὸ παθεῖν πρέπει, xal μάλα εἰχότως " 
ἀπεχτόνασι γὰρ τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, τὴν πίστιν 
οὐ προσηχάµενοι, xat γεγόνασι μαχρὰν οἱ ἐγγὺς, xax 
λαὸς οὐχέτι θεοῦ, χατεστυγηµένοι δὲ μᾶλλον ὡς Ku- 
ριοχτόνοι. "Iva. δὲ μὴ φαίνηται θεὺς χολάξων εἰχη, 
xaX δίχας αἰτῶν τὰς ἐπ᾽ οὐδενὶ, παρατίθησιν εὖθὺς 
τὰς αἰτίας, αἷς δἳ καὶ ἔνοχοι γεγονότες δέδονται πρὸς 
ὄλεθρον τοῖς ἐχθροῖς, fiot τοῖς θηρσὶ πρὸς κατά- 
όρωµα. Ἴδετε γὰρ, qnot, ὅτι πάντες ἐκτετύφλωνται, 
οὐχ ἔγνωσαν φρονῆσαι. Τυφλοὶ γὰρ ὄντως οἱ £j 
Ἱσραὴλ, μάλιστα δὲ τῶν ἄλλων οἱ Γραμματεῖς τε 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι, xat οἱ καθηγεῖσθαι λαχόντες τῆς 
Συναγωγῆς. Οὐ γὰρ παρεδέξαντο qug τὸ ἀληθινὸν, 


labit, sed habebit lucem vite **. » Cumergo liceret, p οὔτε μὴν Ἠθέλησαν γνῶναι Χριατὸν, χαίΐτοι βοώντα 


fide suscepta, luce ditari, id quidem non fecerunt, 
ut οἱ propheta. inquit : Exspectantibus illis lucem, 
facte sunt tenebre : et exspectantes splendorem, 
in caligine versati sunt. Et ipse Servator dixit de 
illis et de populo illorum manui commisso : « Οποί 
sunt, et czcorum duces *, » Omnes igitur, inquit, 
exciecali sunt, neque sapere norunt. Erat enim 
vere hominum prudentum οἱ intelligentium, cele- 
riter prxeeens salutis tenipus apprehendere. Ad quod 
et divinus David eos cohortatus est, dicens : « Ap- 
prehendite disciplinam, ne quando irascatur Domi- 
uus, et pereatis a via justa, cum cito exarserit furor 
ejus in vos **'*, » Quoniam vero hanc per Christum 
disciplinam non apprehenderunt, exarsit in eos fu- 


σαφῶς ποτὲ μὲν, ὅτι « Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσµου,ν 
ποτὲ δὲ πάλιν, « Ἐγὼ φῶς εἰς τὸν χόσµον τοῦτον ἑλή- 
λνθα * 6 ἀχολουθῶν ἐμοὶ, οὗ μὴ περιπατήσῃ iv τῇ 
σχοτίᾳ, ἀλλ᾽ ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. » Ἐξὸν οὖν ἄρα 
χαταπλουτῆσαι τὸ φῶς προσηχαµένους τὴν πίστιν, 
τοῦτο μὲν οὐ πεπράχασιν, ὡς 0b ὁ προφήτης φησὶν, 
Ὑπομεινάντων αὐτῶν φῶς, ἐγένετο αὐτοῖς σχότος, µε.- 
ναντες αὐγὴν v ἁωρίᾳ περιεπάτησαν. Ἔφη δὲ xal 
αὐτὸς ὁ Σωτὴρ περί τε αὐτῶν xal τῶν ὑπὸ χεῖρα λαῶν, 
ὅτι «Τυφλοί εἰσι χαὶ τυφλῶν ὁδηγοί.» "Απαντες 
τοίνυν ἐχτετύφλωνται, φησὶ, xat οὐκ ἔγνωσαν opo- 
νῆσαι. Καὶ γὰρ ἣν χατὰ τὸ ἀληθὲς ἀνδρῶν ἑμφρό- 
νων xal συνετῶν, τὸ ἑπιδράξασθαι γοργῶς του τῆς 
σωτηρίας παρόντος χαιροῦ ' προέτρεπε γοὺν αὐτοὺς 


ror, et de via justa perierunt, id est, alieni facti sunt { εἰς τοῦτο λέγων ὁ θεσπέἑσιος Δαδίδ' « Δράδασθε 


4 conversatione evangelica, per quam et quidem so- 
lam modus justitiz: Deo gratae elucet. Proterquam 
quod, inquit, cxci sint, etiam canes muli erant, 
non valentes latrare, somniantes in lecto, dediti 
somno. De illis velut ab exemplo maiifesto verba 
facit, Qui enim gregem sequuntur canes, undique 
cireumeuntes semper, nec sompo nec dormitatione 
viucuntur. Si quod enim animal efferatum conspi- 
ciatur, allatrant fortiter, et omnibus viribus a pe- 
core arcere satagunt, atque hoc eorum est officium. 
Hos imitari necesse est gaegis 795 ratione praditi 
pr:iefectos, duces videlicel et doctores, ut curam ha- 
beant subditorum , et omnibus modis eos abigant , 
qui iujuriam parant, quique a dilectione in Deum 


παιδείας µήποτε ὀργισθῇ Κύριος, xai ἀπολεῖσθε ἐξ 
ὁδοῦ διχαίας, ὅταν ἐχχανθῇ ἐν τάχει ὁ θυμὸς αὗτοῦ 
bQ' ὑμᾶς. » Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἑπεδράξαντο τῆς διὰ 
Χριατοῦ παιδείας, ἐξεχαύθη κατ᾽ αὐτῶν ὁ θυμὸς, xol 
"ἀπολώλασιν ἐξ ὁδοῦ διχαίας, τουτέστιν, ἔξω γεγόνασι 
πολιτείας εὐαγγελιχῆς, δι ἧς xal µόνης οἱ τῆς 
ἀρεσχούσης Gti διχαιοσύνης ἐχλάμπουσι τρόποι. 
Πρὸς δέ γε τὸ εἶναι τυφλοὶ, φησὶ, xai χύγες ἧσαν 
ἐννεοὶ, οὗ δννάµενοι ὑλαχτεῖν, ἐνυπνιαζόμενοι χοί- 
την, «φιλοῦντες νυσταγµόν' ὡς Ex παραδείγµατος 
ἑναργοῦς τοὺς περὶ αὐτῶν ποιεῖται λόγους. Οἱ μὲν 
γὰρ ταῖς ποίµναις ἑπόμενοι Χύνες χύχλῳ περινο- 
στοῦντες ἀεὶ, χρεΐττους εἰσὶ xai ὕπνου xat νωσταγ- 
μοῦ. El γάρ πού τι τῶν ἀτιθάσσων ὀφθείῃ θηρίων, 


abducunt, persuadentes reverentiam qua erga illum D καθυλακτοῦσιν εὐτόνως, xal παντὶ σθένει χρώμενοι 


habenda est, parvi facere, et ad quod ipsis placet 
altrahentes. Sed tales esse nolebant Judaicz Syn- 
agogs prapositi : imo canes eraut muli, dormitatio- 
nem amantes, et in lecto somniautes. Etenim licet 
populo suo utilia praecipere, ac contra docentiuin 
impetus propulsare deberent, id quidem non przsti - 
terunt, sed ipsi potius eos in voraginem interitus 
pracipitarunt. Quod docebit universorum Deus, iu- 
quiens : « Sacerdotes tui non dixerunt: Ubi est Do- 
minus? et qui tenent legem meam, non sciverunt 
me, ac pastores in me egerunt impie, et proplietze 


*V* Joan, vit, 19. 5* Joan. xii, 46. 


— 


*5* Mattb. xv, 10. 


τῶν θρεµµάτων ἀποσοθεῖν &melyovsat , xal τοῦτο 
ἔργον αὐτοῖς. Τούτοις ἑοιχέναι χρὴ τοὺς τῶν Aoy:- 
x&v ποιµνίων προεστηχότας, χαθηγητἁς δηλονότι 
xai διδασχάλους, ὥστε χῄδεσθαι χαὶ τῶν ὑπεζευγ- 
µένων, xat ἀπελαύνειν τοὺς καθ ὀντιναοῦν — c pó- 
πον ἀδικεῖν ἑθέλοντας, xal ἀποφέροντας μὲν της si; 
Θεὸν ἀγάπης, Χατολιγωρεῖν ἀναττίθοντας τῆς εἰς 
αὐτὸν αἰδοῦς, εἰς δὲ τὸ αὑτοῖς δοχοῦν ἁρπάδοντας. 
Αλλ) obx Ίθελον εἶναι τοιοῦτο τῆς Ἰουδαίων Συναγω: 
γῆς ol προεστηχότες * μᾶλλον γὰρ σαν χύνες ἐννεοὶ, 
νυσταγμὸν φιλοῦντες. xal χοίτην ἐνυπνιατόμενοι. 


»** Psal, n, 6, 15. 


.- 
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Καΐτοι γὰρ ódov τοῖς ὑπὸ χεῖρα λαοῖς εἰσηγεῖσθαι A prophetarunt Baal **. » itaque nolebant ceu canes 


τὰ χρήσιμα, καὶ «6v ἑτεροδιδασχαλεῖν εἰωθότων τὰς 
ἐφόδους ἀποσοθεῖν, τοῦτο μὲν οὖκ ἕδρων, αὐτοὶ δὲ 
μᾶλλον αὐτοὺς τοῖς τῆς ἀπωλείας ἐνίεσαν βόθροις. 
Καὶ τοῦτο διδάξει λέγων ὁ τῶν ὅλων θεός; « Ol ἰε- 
ρεῖς σου οὐχ εἶπαν Ποῦ ἐστι Κύριος; xal οἱ ἀντεχό- 
µενει τοῦ νόµου οὐκ ἠπίσταντό µε, xal οἱ ποιμένες 
ἠσέδουν εἰς ἐμὲ, xal ol προφῆται ἐπροφήτευον τῇ 
Πάαλ.  Οὐχηῦν ὥσπερ χύνες καθυλαχτεῖν μὲν τῶν 
ταῖς ποίµναις ἐπηρεαζόντων οὐχ ἤθελον, ἐμιμοῦντο 
δὲ cuv χυνῶν τὴν ἀναισχυντίαν, xal τὸ μὴ εἰδέναι 
πλησμονήν. Φιλόπλουτοι γὰρ ὄντες, xat λημµµμάτων 
αἰσχρῶν ἠττώμενοι, xa δωροδοχίαις ἐπιγαννύμενοι 
παρηνόµουν, oi xal αἰσχυνόμενοι φηφον ἄδιχον xa- 
ταφέροντες ἔσθ) ὅτε τῶν ἁδιχούντων μηδὲν, διχαιοῦν- 
τες δὲ τὺν ἀσεθῃη, οὗ γὰρ ᾖδεισαν πλησμονὴν, τουτ- 
ἐστι, χόρον λημμάτων αἰσχρῶν δηλονότι’ xai ἐπὶ 
τούτοις αὐτοὺς xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἠτιᾶτο λέγων’ 
« Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς xal Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, 
ὅτι ἀἁποδεχατοῦτε τὸ ἡἠδύοσμον, xal τὸ ἄνηθον, xal 


τὸ κύμινον, καὶ ἀφήχατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόµου, 


τὴν χρίσιν, xal τὸν ἔλεον xai τὴν πίστιν. » Ἔφη δὲ 
περὶ αὐτῶν xal ὁ Οεσπέσιος προφήτης Ἡσαῖας ' 
« Πῶς ἐγένετο πόρνη πόλις πιστὴ Σιὼν, πλήρης 
κρίσεως, ἓν ᾗ δικαιοσύνη ἐχοιμήθη, vov δὲ φονευταί;, 
Tb ἀργύριον ὑμῶν ἁδόχιμον, οἱ κάπηλοἰ σου µίσγουσι 
τὸν οἶνον Όδατι, οἱ ἄρχοντές σου ἀπειθοῦσι, χοινωνοὶ 
χλεπτῶν, ἀγαπωντες δῶρα, διώχοντες ἀν-απόδομα, 
ὀρφανοῖς οὐ κρίνοντες, xat χρίσει χήρας οὗ προσέχον- 
τες.» Ναὶ μὴν xal ὁ θεσπέσιος ᾿Αθθαχοὺμ, ἐπ᾽ αὐτῷ 


δη τούτῳ, μονονουχὶ xai δεδαχρυµένως, προσεφώνει C 


πρὸς θεόν ' « Ἔως τίνος, Κύριε, Κύριε, χράξοµαι xal 
[οὐχ] εἰσαχούσῃ; βοῄσομαι πρὸς σὰ ἁδιχούμενος, χαὶ οὗ 
οώσεις; [vast poc ἔδειξας Χόπους, καὶ πόνους, ἐπι- 
θλέπειν ταλαιπωρίαν, xal ἀσέδειαν; ἓξ ἑναντίας µου 
γέγονε χρίσις, xal ὁ χριτῆς λαμθάνει. Διὰ τοῦτο δι- 
εσκέδασται νόμος, xai οὐ διεξάγεται: εἰς τέλος χρίµα, 
ὅτι ὁ ἀσεθὴς χαταδυναστεύει τὸν δίχαιον. Ἔνεχεν 
τούτου ἐξελεύσεται τὸ xplpa διεστραμµένον. » Οὐχ- 
οὖν τὸ μὲν φιλογρήγορον τῶν ἓν ἀγέλαις χυνῶν ζη- 
λοῦν οὐχ ἤθελον, ἀπεμιμοῦντο δὲ µόνον αὐτοὺς χατά 
γε τὸ εἶναι χαταφρονητὰς μὲν ἁπάσης albouc, ἐγχεῖ- 
σθαι δὲ ἀχορέστως ταῖς τῶν λημµάτων συλλογαῖς. Καὶ 
πρός γε τούτῳ, πονηροὺς αὐτοὺς εἶναί φησι, καὶ οὖχ 


εἰδέναι σύνεσιν. Οὐχοῦν ἀσύνετος ὁ πονηρός: ἡ Yàp y 


σὐνεσις πρέποι ἂν μάλιστα τοῖς εἰωθόσιν ἀγαθουρ- 
γεῖν, πονηρία δὲ φρενὸς ἀπέστω τῆς ἀγαθῆς. Ἴσον 
γὰρ ἰδεῖν ψώραν τε xal ἕλχος tv σώµατι, χα) ο- 
γηρίαν εἰς νοῦν' ἀσύνετον γὰρ αὐτὸν ἀποφαίνει xa- 
ταφέρουσα πρὸς σχαιότητα, καὶ ἀποτελοῦσα δύστρο- 
voy. Ἐπειδὴ δὲ πονηροὶ Υεγόνασι xal ἀσύνετοι, 
ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, Πάντες, φησὶν, ἐν ταῖς 
ὁδοῖς αὐτῶν ἐξηχολούθησαν ἕχαστος χατὰ τὸ αὑτό; 
ἀφέντες γὰρ ὥσπερ τὸ εὐθὺ φἐρεσύαι παντὸς ἀγα- 
θοῦ, χαὶ τὸ δεῖν ἔπεσθαι τοῖς τεθεσπισµένοις, τοῖς 


contra infestantes gregein latrare, sed canum impu- 
dentiam iinitabantur, et voracitatem satielatis nc 
sciam. Nam pecunix amantes, et turpi lucro addicti, 
et munerum largitionibus delectati, legem preevari- 
cati sünt : qui etiam cum pudore interdum inju- 
stum oalculum ferebant in eos qui injuriam nullam 
fecerant, impiumque justificabant, Non enim nove- 
runt satietatem, id est, satiari nequibant, turpi 
quaestu videlicet. His etiam de causis eos accusavit 
Servator ipse, dicens : « Vz vobis, Scribae et Ρἰι- 
risei hypocrit:e : decimatis mentbam, et anetlium, 
et cuminum, et qux graviora legis sunt omisistis, 
judicium, misericordiam et (idem *'. » De illis au- 
tem dixit divinus prophela 1:aias : « Quomodo facta 


DB est meretrix civitas fidelis, Sion, plena judicio, in 


qua justitia dormivit, nune autem homicide? Ar- 
genium vestrum adulteratum : caupones tui miscent 
vinum aqua, principes tui non obediunt, socii fu- 
rum, diligentes munera, persequentes retributionem, 
orphanis non judicantes, et judicio vidua non atten- 
dentes **.» Quin et divinus Abbacum, eadem de re, 
tantum non illacrymans, appellabat Deum : « Quo- 
usque, Domine, Domine, clamabo, et non exaudies? 
vociferabor ad te, injuria afflictus, et non servabis? 
Quare mihi ostendisti labores et molestias, ut vide- 
rem miseriam et impietatem? Adversum me factum 
est judicium, et judex accipit. Propterea dissipata 
796 est lex, et non deducitur in finem judicium. 
Impius enim valet contra justum. Idcirco egreditur 
judicium perversum **. » ltaque vigilautiam, quz 
est in grege canum , nolueruut :mulari : sed in eo 
solum imitati sunt, quod sint contemptores omnis 
verecundia, incumbautque predis coacervanuis in- 
satiabiliter. Ad hzc eos malos esse dicit, et nescire 
intelligentiam. Itaque stultus est malus : nam intel- 
ligentia iis convenit maxime qui bene facere so- 
lent : at malitia a mente bona absit. Periude est 
enim scabiem et ulcus videre in corpore, ac in 
animo malitiam. Stullum enim ipsum reddit, ad 
agrestem ruditatem adducens, et ferocem efficiens. 
Quia vero mali fuerunt et stulti, hinc. etiam, Omnes, 
inquit, vias àuas seculi sunt, quisque in unum et 
idem. Nam cum recta ad omne bonum ferri, et qux 
oraculis prodita sunt, sequi desisterent : sue volun- 
tati totas habenas laxarunt, et fecerunt pro animi 


"οἱ libidiue; nec solum singulatim, sed in unum οἱ 


idem, id est, simul ac gregatim. Invenicmus enim 
prafectos Judeorum fcda et divinis legibus dissen- 
tientia in collegiis ac consessibus suis et consul- 
tasse et fecisse. lia enim lapsi sunt in dominicidii 
crimen, et aliis atque aliis modis quisque ad viam 
suam aversi sunt. Voluptatum enim amantiores erant 
quam Dei, et vitze hujus occupationibus magis oblecta- 
bantur, vita honesta et przeclara in totum neglecta. 


σφῶν θελήµασιν ὅλας ὥσπερ ἀφέντες djvlac, ἕπραττον τὸ καθ) ἡδονὴν, καὶ οὐ xa0' ἕνα µόνον, ἀλλὰ γὰρ 
xai κατὰ τὸ αὐτὸ, τουτέστιν, ὁμοῦ καὶ κατὰ πληθύν. Εὐρήσομεν δὲ τοὺς τῶν Ἰουδᾳίων καθηγητὰς ἕχτοπά 


85 der, u, 8... 8 Mattb. xxi, 25, 5? Isa. 1, 201-25. "ας, 1, 3-4, 
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τε χαλοις Uclot; ἀπάδοντα νόµοις, xai t£v. συλλόγοις αὐτῶν, καὶ συνεδρίοις βουλευομένους, xal πράττον- 
τας. Πεπτώχασι γὰρ οὕτω καὶ εἰς τὰ τῆς Κυριοκτονίχς ἐγχλήματα, ἑτράποντο δὲ xal ἑτέρως ἕχαστος εἰς 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. Φιλίδονοι γὰρ σαν μᾶλλον f| φιλόθεοι, χα τοῖς τοῦ παρόντος βίου περισπασμοῖς ἐν- 
ἤδοντο μᾶλλον, τῆς ἑννόμου τε xat ἀρίστης ζωῆς εἰσάπαν ὁλιγωρήσαντες. 


Car. LVIL, VEns. 4,2. Videte αἱ justus periit, et & 


imo. excipit. corde, εἰ viri justi tolluntur, et nemo 
animadvertit. A facie enim injustitite sublatus est ju- 
stus. Erit in. pace sepultura «ejus, sublatus est e 
medio. 


Cum ostenderit eos canes multos (uisse, et insa- 
tiabili avaritia praeditos, his verbis porro demoen- 
strat eos socordes esse et contemptores , adeo ut in 
extremis flagitiis obdurescerent, et resipiscere ne in 
animum quidem inducere parati essent. Periit enim 
justus, inquit, et nemo excipit corde, et liomines 
justi tolluntur, et nemo animadvertit. Quibus verbis 
subindicsre videlur nefarios ausus Judaici gregis 
contra. Christum, 797 et quacunque fecerunt 
conira sanctos apostolos. Occiderunt enim Jesun, 
lantum non propheticum illud clamantes, et dicen- 
tes : « Ligemus justum, quia incommodus nobis 
est** ; » et quantum ad ipsorum animum consiliam- 
que attinet, periit justus ille, id est, qui peccatum 
non novit : nec enim justis de causis eum interfece- 
runt, et viros justos divinum illis et evangelicum 
sermonem largieutes, et ad orudelitatis sux agnitio- 
nem ac resipsscentiam vocantes, in periculum im- 
misericordes adduxerunt. Sublatus hinc est ab illís 
divinus Stephanus, cum prolixum ad eos sermonem 
habuisset, et quibus rebus eos illaqueari par erat ad 
resipiscentiam, his ipsis ad offensionem exacueban- 
tur. Tolluntur ergo, inquit, viri justi, et nemo ex- 
cipit corue, id est, nemo dignatur animo reponere 


"Ιδετε ὡς ó δίκαιος ἁπώ.ετο, xal οὐδεὶς ἐχξέ- 
χεται τῇ καρδίᾳ, xal ἄνδρες δίκαιοι alporzat, x«l 
οὐδεὶς κατανοεί. Απὸ yàp προσώπου ἀδκίας ἡρ- 
ται ὁ δίκαιος, ἔσται ἐν εἰρήγῃ ἡ ταφρὴ αὐτοῦ, 
ἧρται éx τοῦ μέσου. 


Αποφήνας ὅτι χύνες Υεγόνασιν ἔννεοὶ, καὶ ἀχό- 
ρεστοι πρὸς φιλοχερδίαν, προσαποδείχνυσιν ἐν τοῦ- 
τοις ῥᾳθύμους ὄντας, xal χαταφρονητἁς, ὡς xat Ez 
τοῖς ἐσχάτοις τῶν πλημμεληµάτων ἀτέγχτως ἔχειν, 
καὶ τὸ χρῆναι μετανρεῖν οὐδὲ εἰς νοῦν βρύλεσθα: 
προθυµουµένους. ᾽Απώλετο γὰρ, φησὶν, ὁ δίχαιος, 
καὶ οὐδεὶς ἐχδέχεται τῇ καρδία, «αἱ ἄνδρες δίχαιοι 
αἴρονται, καὶ οὐδεὶς κατανοεῖ. Ἔοικε δὲ διὰ τούτων 
ὑποδηλοῦν τὰ εἰς Χριστὸν τολμήµατα τΏς Ἰουδαίων 
ἀγέλης, xal ὅσα πεπράχασι κατὰ τῶν ἁγίων ἁποστύ- 
Àuy* ἀπεχτόνααι μὲν γὰρ τὸν Ἰησοῦν, μονονουχὶ τὸ 
προφητικὸν ἐχεῖνο βοῶντες, καὶ λέγοντες * « Δήσωμεν 
τὸν δίχαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστι, » xal τό γε 
fjxov εἰς τὸν ἑνόντα σχοπὸν αὐτοῖς, ἁπώλετο δίχαιος 
jv, τουτέστιν, οὐκ εἰδὼς ἁμαρτίαν ' οὐ γὰρ ἐπ αἱ- 
«lat; εὐλόγοις ἀπεκτόνασιν αὐτὸν, ἄνδρας τε ὄντας 
διχαίους, τοὺς τὸ θεῖον αὐτοῖς xat εὐαγγελιχὸν πρε- 
σθεύοντας λόγον, xal χαλοῦντας εἰς µετάγνωσιν τῆς 
ἐνούσης αὐτοῖς ὠμότητος, εἰς πεῖραν ἐλθεῖν ἁφιλοι- 
κτιρµόνως παρεσχεύασαν. ᾿Ανῄρηται γοῦν παρ) a3- 
τοῖς ὁ θεσπέσιος Στέφανος μακρὸν πρὸς αὐτοὺς χατα- 
τείνας λόγον, χαὶ δι᾽ ὧν ἦν εἰχὸς σαγηνεύεσθαι πρὸς 
μετάγνωσιν, διὰ τούτων αὐτῶν κατεθήγοντο πρὸς τὸ 
δυσµενές. Αἴρονται τοίνυν ἄνδρες δίχαιοι, φησὶ, xat 


impietatis magnitudinem. Sublatus est etiam a facie (; οὖδεὶς ἐχδέχεται τῇ xapblg, τουτέστιν, εἰς νοῦν 


injustitiae justus, id est, injusti oppugnabant justos, 
ae mali obtinuerunt contra eum qui non novit de- 
linquere. Erit igitur in pace sepultura ejus, sublatus 
est de medio. Observa mihi iterum orationis figu- 
ram. Scopum enia el propositum eorum qui sustu- 
lerunt, non revera ipsius rei exitum ostendit, quasi 
iia se haberet ut dicitur. Non eniin sublatus est de 
medio Christus : nec hi qui ejus legatione fuucti 
sunt, justi etiam ipsi, utpote ab ipso justificati. AI 
quodam modo extermiuati sunt e medio, quantum, 
inquam, ad constum ac institutum eorum qui occi- 
derunt, attinet. Accusationem autem hauc in omnes 
occisores cadere et incurrere, et neminem Jud:eo- 
rum extra culpam esse, insinuat, cum inquit : Erit 


ἀξιοῖ βαλέσθαι τῆς δυστεδείας τὸ μέγεθος χατηχω- 
νίσαντο τοὺς δικαἰίους, xal κεχρατήκασιν οἱ ποντρ.ὶ 
τοῦ μὴ εἰδότος πλημμελεῖν, "ΕἜσται δη οὖν tv εἰρένῃ 
ἡ ταφὴ αὐτοῦ: Ἆρται kx τοῦ μέσον. "Αθρει δή µοι 
πάλιν τοῦ λόχου τὸ σχΏμα ' τὸν γάρτοι σχοπὸν τῶν 
ἀνῃηρηχότων, καὶ οὔτι που πάντως τὸ τοῦ πράγματος 
οὕτως ἔχον ὡς λέγεται διαδείχνυσι πέρας. OD Υὰρ 
Ἆρται ἐκ τοῦ μέσου Χριστὸς, οὔτε μὴν οἱ τὰ αὐτοῦ 
πρεσθεύοντες, δίχαιοι χαὶ αὗτοὶ τυγχάνοντες, ὡς 
παρ᾽ αὑτοῦ δικαιούµενοι" γεγόνααί γε μὴν οἷον ἐχ 
μέσου, xatá vé qni τὸ τῶν ἀνῃρηχότων ἐγχείρημα" 

ὅτι δὲ τῶν ἀνῃρηχότων ἁπάντων κατατρέχει τὸ χατ- 

ηγόρημα, καὶ οὐδεὶς ἣν ἓν τοῖς ᾿Ἰουδαίοις, ὃς ἔξω 
κείσεται τῆς αἰτίας, ὑπέφηνεν, εἰπών ' Ἔσται tv 


in pace sepultura ejus. Sepulturam vocat mortein, D εἰρήνη ἡ ταφὴ αὐτοῦ. Καὶ ταφὴν μὲν ὀνομάζει τὸν 


Εωά, iu pace,adjectum insinuat neminem prorsus 
in tribubus Judaicis, impiis eorum conatibus resti- 
lisse, vel se opposuisse, et impie agere volentes in- 
cfepasse, sed uno omnes consensu et conjunctis 
animis contra Christum audax hoc facinus susce- 
pisse, ct pace inter seipsos facia, eum interfecisse. 


*? Sap. i1, 12, 


θάνατον, τὸ δὲ, ἓν εἰρήνῃ, προστεθεὶς, ὑπέφτνεν ὅτι 
οὐδεὶς fjv ὅλως ἐν τοῖς τῶν Ἰουδαίων τάγµασιν &v0- 
εστηχὼς ταῖς ἀνοσίαις αὐτῶν βουλαϊῖς, ἤγουν ἄνταν- 
ιστάµενος, xai τοῖς ἀνοσιουργεῖν ἐθέλουσιν ἔπιτι- 
μῶν ἐκ μιᾶς γὰρ ἅπαντες βουλΏς καὶ γνώμες 
τετολµήχασι χατὰ Χριστοῦ, εἰρηνεύοντές 55 πρὸς 
ἀλλήλους ἀπεκτόνασιν αὐτόν. 


- θα x». 
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Ὑμεῖς δὲ προσαγάγετε ὧδε, viol ἄνομοι,Α — VERS. Ó, 4. Vos autem accedite huc, Mii iniqui , 


σπόρµα μοιχῶν xal πόρνης. Ἐν cvi. ἐγετρυρή- 
σατε; καὶ ἐπὶ «(va ἡνοίξατε τὸ στόμα ὑμῶν; xal 
ἐπὶ τίνα ἐχα.]άσατε τὴν γάῶσσαων ὑμῶν; Οὐχ 
ὑμεῖς ἐστε τέκνα ἁπωλείας, σπέρµα áropov ; 
Ἐκ πολ)ῆς ἄγαν φιλοθεῖας ὁ θεσπέσιος προφήτης 
ταῖς τῶν "loyalty ἀθυροστωμίαις ἐπιπηδᾷ, xal χατ- 
αλγύνεται λίαν ἐπὶ ταῖς ἀνοσίαις αὐτῶν φωναῖς, 
ἃς εἰρῆκασι χατὰ Χριστοῦ. Διατετελέχασι γὰρ µέχρι 
παντὸς οἰονεὶ χαλῶντες bm αὐτῷ «v γλῶσσαν, xal 
ὅλοις ὥσπερ ἱστίοις τῆς ἐνούσης ἀνεξιχαχίχς αὑτῷ 
χατατρέχοντες. Ti γὰρ τῶν ἑκτόπων οὐχ ἁλοῖεν ἂν 
κατειρηχότες αὑτοῦ ; Σαµαρείτην, xal οἱνοπότην, xxi 
£x πορνείας γεγεννημένον ὠνόμαζον αὐτὸν, xat δαι- 
μονᾷν ἔφασχον τὸν ἐπιτιμῶντα δαίµοσι, xai ἐν Βεελ- 


ζεθοὺλ ἐργάζεσθαι τὰς θεοσηµίας, τὸν συντρίδοντα τὸν B trivit. Beelzebul. Dein ad 


(εελζεθούυλ. Elsa τελευτῶντες Πιλάτῳ προσῇγον, xat 
κατηγόρενον αὐτοῦ, τῶν μὲν ἀληθῶν οὐδὲν, Ψευδθ- 
επείαις δὲ μᾶλλον xal συχοφαντίαις χρώµενοι. Ἔφα- 
σχον γὰρ,δτι Οὗτος ἀνασείει τοὺς ὄχλους, xaX χωλύει 
φόρους διδόναι Καΐσαρι. ἕτερα δὲ πρὸς τούτοις, & 
ες αὐτῶν κεφαλῆς viv ἄσθεστον χαταντλήσει φλόγα. 
"Eni τούτοις αὑτοὺς χαὶ αὐτὸς ὁ Σωτ]ρ ἡτιᾶτο, λέγων 
διά φωνΏς Ὠστέ" « Obat αὗτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ 
ἐμοῦ * δείλαιοί εἶσιν, ὅτι ἠσέδησαν εἰς ἐμέ, "Evo δὲ 
ἑλυτρωσάμην αὐτοὺς, αὐτοὶ 6b χατελάλησαν χατ 
ἐμοῦ Φφευδῃ.» Καὶ διἁ γε τῆς Ἱερεμίου φωνῆς' 
€ Ἐγχαταλέλοιπα τὸν οἶκόν µου, ἀφῆκα τὴν Χληρο- 


νομίαν pou, ἔδωχα την ἠγαπημένην ψυχἠν µου εἰς - 


χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῆς. Ἐγενήθη fj xXnpovopía µου 
ἐμοὶ, ὡς λέων ἓν δρυμῷ ' ἔδωχεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν φωνὴν 
αὐτῆης, διὰ τοῦτο ἐμίσησα αὐτὴν. » Πρὸς γὰρ ταῖς 
ἑτέραις συχοφαντίαις:, αἷς πεποίηνται κατ αὐτοῦ, 
πλεισταχου τετολµήχασιν εἰπεῖν Πιλάτῳ προαάχον- 
τες" « Alpe, αἷρε, σταύρου αὐτόν. » Δεδράχασ: τοῦτο 
μάλιστα τῶν ἄλλων τῆς Ἱουδαίων ΣυναγωγΏς οἱ προ- 
εστηχότες. Καίΐτοι γἀρεἰδότες, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ χληρο- 
νόμος, εἶπον &v ἑαυτοῖς: εδεῦτε, ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, 
xa σχῶμεν αὑτοῖς τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ. » Ἁλλ' 
Ἡμάρτανον τῆς ἑλπίδος. ᾽Απεχτόνασι μὲν γὰρ, πλὴν 
ob µεμένηχα τῷ θανάτῳ κάτοχος. ἀνεθίω γὰρ, xai 
«by ἀμπελῶνα δέδωχε γεωργοῖς ἑτέροις, χαχοὺς xa- 
χῶς ἀπολέσας τοὺς ἀγνώμονας xai Κυριοχτόνους, Ὦ 
τοίνυν υἱοὶ, φησὶν, ἄνομοι, GO σπέρµα μοιχῶν καὶ 
πόρνης. Καὶ μοιχοὺς μὲν ἐν τούτοις ἀποχαλεῖ τοὺς 
καθηγεῖσθαι λαχόντας Γραμματεῖς τε xal νοµοδι- 
δασκάλους, οἳ μονονουχὶ χΧατεµοιχωντο τὴν Συναγω 

γην, καὶ τὰ Ex νόµου τοῦ θείου λαλοῦντες αὐὑτῇ, 
παρατρέπονται δξ μᾶλλον ἐφ᾽ ἃ μὴ θάµις, χαὶ διδά- 
σχοντες διδασχαλίαν ἐντάλματα ἀνθρώπων. Πόρνη δὲ 
εἰκότως fj τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ, τὰ τῶν µοιχω- 
µένων δεχοµένη σπέρµατα, xal τὸν τοῦ mavaóqoo 
Μωσέως ἀθετοῦαα νόµον, Ταύτῃτοι καὶ µάλα εἰκό- 
τως υἱοὺς αὐτοὺς ἀποχαλεῖ ἀνήμους. Εἴπατε δὴ οὖν 
ἐν τίνι, φησὶν, ἐνετρυφήσατε, xal ἐπὶ τίνα ἡνοίξατε 
τὸ στόµα ὑμῶν, xa ἐπὶ viva ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν 


semen adulterorum el. sneretricis, In quo oblectati 
estis? el super quem aperuislis 0s vestrum? el in 
quem lazastis linguam vestram? Nonue vos. estis 
filii perditionis, semen iniquum? 

798 Ex insigni pietatis studio insultat divinus 
propheta in effrenatam Judzorum petulantiam, et 
impiis vocibus quas contra Christum dixerunt valde 
offenditur. Semper enim laxabant velut in eum 
linguam, et totis quasi velis insectati sunt ejes 
patientiam. Quid enim foedum ei prodigiosum iu 
eum debacchati non sunt? Samaritarum, vini potorem 
et ex scortatione natum eum vocabant : et diino- 
niacum esse dicebant eum qui increpabat d:tino- 
nas: el iu. Beelzebul operari signa, qui con- 
extremum Pilato ad- 
ductum accusabaut, nihil veri afferentes, sed men- 
daciis usi et sycophantiis. Dicebant euim : Iste 
turbam concitat, vetat dare tributa Cosari, alia- 
que przetérea qua in ipsorum caput inexstin- 
ctam flammam: devolvent. De quibus accusavit eos 
Servator, voce 0566 dicens : «Va illis, quia resilie- 
rupi a me; miseri sunt, qaia. impii exstiterunt in 
me. Ego redemi eos, illi vero oblocuti sunt contra 
me mendacia ".» Et voce Jeremia : « Dereliqui 
domum meam, dimisi hereditatem meam, dedi 
dileclàm animam meam in manum inimicorum 
ipsius.' Facta est hazredilas mea mihi, ceu leo in 
silva, Edidit contra me vocem suam : propterea 
odi eam **, » Nam prater alias sycophantias; quaa 
in illum excogitarupt, saepenumero accedentes a 
Pilatum audebant dicere : « Tolle, tolle, cruci affige 
eum *', » Hoc etíam maxime prs: aliis fecerunt 
Judaicee Synagog:e proceres. Quamvis enim scirent 
eum lredem esse, dixerunt (amen apud sese: 
« Venite, occidamus eum, et occupemus nobis hz- 
reditatem ejus ὃν» sed spe sua frustrati sunt. 
Occiderunt eoim, sed non mansit detentus morte, 
αἱ revixit, aliisque agricolis dedit vineam, male 
malos perdens, amentes et dominicidas, O igitur, 
inquit, filii iniqui, o semen adulterorum et mere- 
tricis? Adulteros bic appellat qui presidebant, 
Scribas et legis doctores : qui lantum non adulte- - 
ra2ant Synagogam, et ei legis przcepta loquentes, 
sed ad quse fas non eret detorquentes, οἱ docentes 
doctribpas mandata hominum. Meretrix autem. me- 
rito erat Judzorum Synagoga, ut quz 799 adul- 
lerorum semina reciperet, et sapientissimi Mosis 
legen. repudiaret. Hinc eos meritissimo appellat 
filios iniquitatis. Dicite ergo, inquit, in quo in- 
suliastis , et contra quem aperuistis os vestrum , 
ci in quem laxastis linguam vestram ? Szepe, in- 
quit, ludibrio habuistis sanctos prophetas : atqui 
erant illi germani Dei summi filii, verum et famuli 
et subditi, et humans conditionis : ac in conservos 
ab ipsis patrata sunt facinora. Nunc autem in quei 


P Osee, vii, 15. 9* Jer. x0, 7, 8. ** Joan, xix, 19. Mattb, xxi, 38. 
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linguam laxavistis? '|Non enim prophetis similis A ὑμῶν, Πολλὰς πλειστάχις ἑποιίσασθε, φησὶ, λοιδο- 


fuit, nostre couditionis famulus, jugo subditus : at 
ipse Dominus universorum, eisi quidem formam 
servilem iaduerit. Filii itaque, inquit, estis ad in- 
veritum destinati. (1).] Nec euim voluistis recipere 
Servatorem; et semen iniquum estis : non enim 
tulistis eum, qui per evangeiica oracula vos ad 
pietatem iustituit. 


VEns. 5, 7. Qui vocatis ad idola subter arbores 
frondosas, immolantes filios vestros. in vallibus per 
medium petrarum. Hec pars tua, hec sors tua, et 
illis effudisti libamina, et illis obtulisti hostias. Pro- 
pter luec ergo non irascar ? |n monte excelso et pre- 
alto est cbile tuum, et illuc ascendere fecisti hostias 
1uas, el post postes ostii (ui posuisti memoriam 
4uam. 


Dominicidas postquam eos esse oslendit, alium 
morbum patefacit, quod sint osores Dei, et ad cx- 
dem faciendam pr:ecipites, nec id novum aut nu- 
perum in illis sit, sed jampridem ac multis retro 
seculis eis inoleverit. Vos. enim estis, inquit, qui 
superioribus temporibus implorastis idola sub ar- 
boribus frondosis. Etsi enim lex Mosaica utilia illis 
prescriberet et diserte diceret : « Dominum Deum 
tuum adorabis, οἱ ei soli servies, » eo tamen fáatui- 
iatis, vel potius iinpietatis intolerandz et immode- 
ταις prolapsi sunt, ut idolorum architeeti fierent, 
illisque saera faccrent, et exhortarentur ac. doce- 
rent alios sub arboribus frondosis adorare, et 
ea divinis honoribus ornare, Quod perspicuum 
facit universorum Deus voce Jeremis, dicens: 
« Vidisti qua fecit mibi habitatio Israel. Ab- 
ierunt ad omnem montem excelsum ; et subtus 
omne lignum frordosum, el fornicati sunt ibi **, » 
Occupabant enim montium vertices, et lucos floren- 
tissimos, et illic aras ac delubra exstruxerunt, et 
liosiias impuris dzeemonibus ac libamina 800 ob- 
tulerunt, nec suis liberis pepercerunt. Mactavit 
exempli causa Jechonias filium suum, non diis. 
Quod etiam Deus ipse per unum e sanctis prophetis 
dixit, crudelitatem eorum qui talia patrabant de- 
moustraus : « Sacrificate homines, vituli enim de- 


plag xarà ποοφητῶν ἁγίων, ἀλλ’ σαν ἐχεῖνοι, vvt;- 
σιοι μὲν τῷ ἐπὶ πάντων θεῷ, πλὴν οἰχέται, xal 
ὑπεζευγμένοι, xal µέτρον ἔχοντες τὸ ἀνθρώπινον, 
xat εἰς ὁμοδούλους ἣν τὰ παρ᾽ αὐτῶν πλημμελήματο. 
Νυνὶ δὲ ἐπὶ τίνα τὴν γλῶσσαν ἐχαλάσατε; Οὐ γὰς 
ἠθελέσατε λαθεῖν τὸν atoyovta * καὶ σπέρµα ἄνομεν᾿ 
οὐ γὰρ ἠνέχεσθε τοῦ χαταρνθµίζοντος εἰς εὐσέθειχν 
δ.ὰ θεσπισµάτων εὐαγγελιχῶν. 

ΟΙ παραχα.ἰοῦντες ἐπὶ τὰ εἴδωλα ὑπὸ δένδρα 
δασέα, σφάζοντες τὰ τέχνγα αὐτῶν ér. ταῖς gá- 
part ἀνὰ μέσον τῶν πετρῶν. Ἐχείγη σου ἡ 
μερὶς, οὗτός σου à xAnüpoc, κἀκείνοις ἐξέχεας 
σποιδὰς, κἀκχείνοις ἀγήγεγκας θυσίας. Ἐπὶ 
τούτοις οὖν οὐκ ὀργισθήσομαι; Ἐπ᾽ ὄρος ὑνη- 


B ων καὶ µετέωρον, &xei σου ἡ κοίτη, καὶ ἔχει 


ἀνεδίδασας θυσίας, xal ἀπίσω τῶν σταθμῶν tnc 
θύρας σου ἔθηκας uvnuócvrór σου. 
Κυρ.οχτόνους αὐτοὺς ἀποφήνας, δείχνυσιν ὅτι τὸ 
µισόθεον αὐτοῖς ἀἁῤῥώστημα, xal τὸ πρόχειρον sl; 
µιαιφονίαν, οὐ νέον ἣν Ev αὐὗτοῖς, ἀλλὰ γὰρ Ex πολ- 
λοῦ xai ἄνωθεν ἐνυπάρχον αὐτοῖς. Ὑμεῖς γάρ ἔστε 
ol χατὰ τοὺς ἄνωθεν, qns, χαιροὺς παραχαλοῦντε: 
ἐπὶ τὰ εἴδωλα ὑπὸ δένδρα δασέα. Καΐτοι γὰρ βρα- 
θεύοντος αὐτοῖς τοῦ bà Μωσέως νόµου τὰ χρήσιμα, 
διαῤῥήδην τε λέγοντος, ε Κύριον τὸν Θεόν σου προσ- 
χυνῄήσεις, καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις,; φρενοθ]λα- 
θείας εἰς τοῦτο κατώλισθον, μᾶλλον δὲ δυσσεθείας 
ἀσχέτου χαὶ τῆς πἐρα µέτρου παντὸς, ὥστε xal ci- 
δώλων γενέσθαι δημιουργοὺς, xaX ἱερουργεῖν αὐτοῖς, 
καὶ παραχαλεῖν, ἤτοι διδάσχειν ἑτέρους ὑπὸ δένδρα 
δασέα προσχυνεῖν, καὶ τιμαῖς ταῖς θεοπρεπέσιν αὐτὰ 
στεγανοῦν. Τοῦτο χαθίστησιν ἑναργὲς ὁ τῶν ὅλων 
θεὸς διὰ φωνῆς Ἱερεμίου λέγων € Εἶδες & ἐποίησέ 
pot fj χατοιχία τοῦ Ἰσραῇλ΄ ἐπορεύθησαν ἐπὶ ziv 
ὄρος ὑφηλὸν, χαὶ ὑποχάτω παντὸς Φύλου ἁλσώδους, 
xaX ἑπόρνευσαν ἐχεῖ.ν Καταλαμθάνοντες γὰρ τὰς τῶν 
ὁρῶν κορυφὰς Καὶ τὰ τῶν ἁλσέων εἴανθέστερ, 
βωμοὺς καὶ τεμένη κατεσκεύαξον, θυσίας τε καὶ 
σπονδὰς προσεχόµιζην αὑτόθι τοῖς ἀκαθάρτοις δαί- 
µοσιν’ εἰσὶ δὲ καὶ οἱ τῶν ἰδίων ἀφειδήσαντες τέ- 
χνων. Ἔσφαξε γοῦν Ἰεχονίας τὸν ἴδιον υἱὸν τοῖς οὐκ 
οὖσι θεοῖς. Τοῦτο καὶ αὐτὸς ἔφη που θεὺς δι ἑνὸς τῶν 
ἁγίων προφητῶν, τὴν ὠμότηῖα καταδειχνὺς τῶν τὰ 


fecerunt **. » Vos igiiur estis, inquit, qui exhorta- p τοιάδε δρᾷν εἰωθότων" εθύσατε ἀνθρώπους' µύσχοι 


mini ad idula, sub arboribus densis, mactantes li- 
beros vestros in vallibus, per medium petrarum. 
Quid twm postea? Hzc (ua pars, hac tua sors. 
Adorasti enim vana, inquit, tMem quoque habebis 
portionem, et sors tibi erit inanis. Vel illud dicere 
vult : Mactastis liberos vestros, inquit, in vallibus. 
llla ergo est tua pars, bxc tua sors : id est, in ea- 
dem deducetis mala, eritque pars ac sors tibi ma- 
εἰαιῖο. Quamobrem ? Primum quia liberorum exsti- 
tisti interfector : deinde quia impuris daemonibus et 
iuauimis idolis effudisti libamina, illisque obtulisti 
bostías, Itaque, inquit, nonue ob hoc irascar ? nonne 


(4) Desiderantur hzc in Graco exemplari. . 


γὰρ ἐχλελοίπασιν.» Ὑμεῖς τοίνυν ἐστδ, qnoi, οἱ 
παρακαλοῦντες ἐπὶ τὰ εἴδωλα, ὑπὸ δένδρα 0acix 
σφάζοντες τὰ τέχνα αὑτῶν iv ταῖς φάραγξιν &va- 
μέσον τῶν πετρῶν. Tl οὖν ἐπὶ τούτοις; ᾿Εχείνη oc» 
μερὶς, οὗτός σου ὁ χλΏρος. Προσχεχύνηχας μὲν vàp, 
qnot, τοῖς µαταίοις  ἕξεις δὲ μερίδα τοιαύτην, xal 
χλῆρος ἔσται σοι µάταιος. Μγουν ἐχεῖνό που τάχα 
βούλεται δηλοῦν, Ἐσφάξατε τὰ τέχνα αὐτῶν bv ταῖς 
φάραγξι, φησίν. Οὐχοῦν &xelvr σου μερὶς, οὗτός σου 
ὁ χλῆρος, τουτέστι, τοῖς ἴσοις ἑνσχεθήσῃ χαχοῖς, xai 
γενήσεταἰ σοι μερὶς χαὶ κλῆρος ἡ σφαγή. Auk ποίαν 
αἰτίαν; Πρῶτον μὲν ὅτι γέγονας παιδοχτόνος, εἶτα 


9 Jer. 1, 6. ** 016, x, 2 
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ὅτε δαίµοσιν ἀχαθάρτοις xal ἀφύχοις εἰδώλοις ἐξ- A gravis in vos furoris mei causa? el supplicinrh 


£yzaq σπονδὰς, χἀχείνοις ἀνήνεγχας θυσίας. "Ap' 
οὖν ἐπὶ τούτοις οὑκ ὀργισθήσομαι; φησίν » οὐκ εὖ- 
άφορμος xa0' ὑμῶν ὁ θυμὸς, xat τὰ τῆς δίχης οὐκ 
εὔλογον ἔχει την ἀφορμήν; '"Ex' ὄρος ὑψηλὸν xal 
µετέωρον, ἐχεῖ σου ἡ κοίτη, ἐχεῖ ἀνεθίδασας θυσίας, 
xal ὀπίσω τῶν σταθμῶν τῆς θύρας σου ἔθηχας µνη- 
µόσυνόν σου. Ὅτι μὲν οὖν ἓν τοῖς ὄρεσιν ἐχάθευδον 
ἐνυπνίων ἕνεχα, πλεισταχοῦ διαμεμήνυχεν ὁ προφη- 
τικὸς ἡμῖν λόγος. Φασὶ δὲ εἰς τοῦτο πλάνης χατολι- 
σθῆσαι τὸν Ἰσραὴλ, ὥστε xal ἐν ταῖς θύραις καὶ ἓν 
τοῖς σταθμοῖς ἐντορνεῦσαι τὰς τῶν εἰδώλων μορφὰς, 
ἕνα καὶ εἰσθάλλοντες ταῖς οἰχίαις ἔξω τε καὶ Babl-, 
ζοντες ὁρῶσιν αὐτὰ, xal ἐν ἀτελευτήτοις ἔχωσι µνή- 


nonne occasionem babet rationi consentaneam ? lu 
monte excelso ei przealto est cubile tuum, illuc 
ascendere fecisti hostias, ei posi postes ostii po- 
suisti monumentum tuum, Dormivisse nimirum eos 
in montibus, insomniorum causa, s»pe meminit 
prophetica oratio. Narraut autem Israelem in eum 
errorem prolapsum, vt pro foribus et in postibus 
formas idolorum inciderint, quo introeuntes do- 
mum et exeuntes illa viderent, et sempiterna tene- 
rent memoria. [lec itaque in illis jure optimo 
haberi potest summa impietatis evidens argunen- 
tum. Vocabant autein has idolorum incisas formas 
servatores, ct domorum custodes. 


µαις. ᾽Αφιλοθεῖας δὲ τῆς εἰσάπαν ἀπόδειξις ἐναργῆς Χαταλογισθείη ἂν τὸ χρῆμα αὐτοῖς, καὶ µάλα εἰκό- 
τως” ἐχάλουν δὲ τὰ τῶν εἰδώλων ἐντετορ[ν]ευμένα σωτηρίας [al. σωτῆρας] καὶ οἰχουρούς. 


Ώου ὅτι ἑὰν ἀπ épov ἁἀποστῇς, π.λεῖιόν τι p 


ἒξεις. ἨἩγάπησας τοὺς κοιµωµέγους μετὰ cov, 
xal ἐπλήθυνας τὴν πορνεία» σου pev αὐτῶν, 
καὶ xoAAovc ἑποίησας τοὺς μακρὰν ἀπὸ cov, 
xal ἀπέστειΛας πρέσθεις ὑπὲρ τὰ Üpud σου. 
"Απασα μὲν ἕχτοπος ἡδονὴ, καὶ πᾶσα χαχία, τὸν 
ἀνθρώπινον χαταγοητεύουσα νοῦν, μονονουχὶ xat- 
επαγγέλλεται πεῖράν τινα πράγματος ἀγαθοῦ, xai 
ὅτι µεθέξει τῶν οὗ πάλαι διεγνωσµένων, ἔσται δὲ 
xai ἂν ἀμείνοσιν, f πρότερον ἦν. Λλαθοῦσα γὰρ οὔ- 
τως αἰχμάλωτον, οἵπερ ἂν ἕλοι]ν]το λοιπὸν ἀποφέρει. 
Α)λ᾽ οἱ μὲν ἀσύνετοι, πεἰρᾳ µαθόντες ἵνα εἰσὶ xa- 
χοῦ, μεταφοιτῶαι μόλις ἐπὶ τὸ Ev ἀρχαῖς * ot γε μὴν 
τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι περιαθροῦντες εὖ µάλα τὸ 
ἑχάστου πράγματος πέρας, ἀποφορᾶς οὐκ ἀνέχονται' 


γεας. 8, 9. Pultabas, si recesseris a me, puus te 
habiturum. Dilexisti dormientes tecum, et crebro 
[ornicata es cum eis, et multos fecisti eos qui procul 
& le, εἰ misisti legatos ultra terminos tuos. 


Omnis feda voluptas, et omnis vitiositas huma- 
nam mentem incantans, specimen aliquod bone 
rei tantum non pollicetur, et res ante non 
cognitas adepturam , ac in meliore loco fore, 
quam prius fuerit, promittit. S801 Nam cum 
sic captivam ceperit, quocunque tandem vult 
aufert. Sed stultj; experientia docti — ubinam 
malorum sint, vix ad priorem statum relabuntur. 
Qui autem animi oculis cujusque rei exitum per- 
lustrant. diligentissime, przecipites se dari non si- 


φυλάττουσι δὲ μᾶλλον ἀπλῆγα τὸν νοῦν πρὸ πείρας C nuut, sed mentem servant invulneratam, ante ten- 


ὁρῶντες τὰ μετὰ ταύτην. 'AXX οὗ τοιαύτη γέγονεν ἡ 
τῶν Ἰουδαίων Συναγωγἠ ' ἣν μὲν γὰρ ὑπὸ χεῖρα τοῦ 
πάντα ἰσχύοντος Θεοῦ, καὶ τὴν παρ) αὐτοῦ δόξαν 
ἠἡμφιεσμένη, δεινἣ καὶ ἀφόρητος τοῖς ὀμόροις Tiv, καὶ 
τριπόθητον ἔχουσα τὴν ἐλπίδα, καὶ ἁπάσης εὖημε- 
ρίας ἔμπλεω[ι]. 'Ezopévr, γὰρτῷ διὰ Μωσέως νόμῳτῷ 
φύσει xal ἀληθῶς λελάτρευχε θεῷ' διατετέλεχε ὃξ 
καιροὺς ἕτερον ἐπ᾽ αὐτῷ θεὸν οὐκ ἀνεχομένη χαλεῖν, 
Έχουν εἰδέναι προσκυνεῖν. Ἐπειδῇ δὲ προσεχλήθη 
τισὶ διδασκάλοις xal ἀνοσίοις ποιµέαι, πέπτωχεν εἰς 
ἁπόστασιν τὴν ἀπὸ Θεοῦ, xai προσεχύνησε τοῖς ἔρ- 
γοις τῶν ἰδίων χειρῶν. οἰηθεῖσα τάχα που, καὶ iv 
ἀμείνοσιν ἔσεσθαι, της πρὺς θεὺν ἀγάπης ἑἐξολισθή- 
σασα. "En τούτοις αὐτὴν αἰτιᾶται λέγων "ρου ὅτι 
ἐὰν dux ἐμοῦ ἀποστῇς, πλεῖόν τι ἕξεις. Ἁλλ᾽ οὐχ Ex- 
θέδηκεν εἰς πέρας αὑτῇ τὰ προσδοκηθέντα τῆς οὕτω 
Ψυχρᾶς καὶ µαταίας ἑλπίδος Υεγόνασι yàp μᾶλλον 
ἐν παντὶ χακῷ. Ἐσχήκασι τοίνυν ef; γε τὸ εὖημε- 
ρεῖν τὸ περιττὸν οὐδὲν, ἀποδαλόντες τὸ γνήσιον, xai 
τ» ἑδραῖον ἐν τούτοις μιχροῦ παντελῶς ἀξιοῦντες 
λόγου. Καὶ τὸ ἔτι τούτου παραλογώτερον, Ἠγάπησας, 
φησὶ, τοὺς χοιµωμένους μετὰ σοῦ, καὶ ἐπλήθυνας τὴν 
ετορνείαν σου pss αὑτῶν' xal διαλέγεται μὲν ὡς πρὸς 
γυναῖκα πόρνη». Τίνες δὲ ἦσαν οἱ κοιμώμενοι pev 
αὐτῆς, 8 τάχα που « Ὑαυδοποιμένες ἄνθρωποι τὸν 


9»74 Tiu. 1v, 9. 


tationem videntes quid secuturum sit. Sed talis 
non fuit Judzorum Synagoga : erat enim subdita 
mauui omnipotentis Dei, et gloria ab ipso convestita, 
terribilis et intolerabilis exstitit finitimis, οἱ opta- 
tissimam spem habuit, omnique felicitate abundavit. 
Secuta enim legem Mosaicam, natura et vere Deum 
coluit; nec alium ab illo Deum longo tempore sus- 
tinuit. appellare, nec alium novit sdorare. Post- 
quam autem ad quosdam doctores falsos defecit το 
impios pastores : recidit in apostasiam a Deo, et 
opera manuum suarum adoravit, rata fortassis se- 
eum melius actum iri, ubi a charitate Dei lapsa 
fuisset. Hisce de rebus illam accusavit, dicens : 
Putabas, si recederes a me, plus te liabiturum. Sed 
non pervenerunt ad exitum, quz hac adeo frigida 
el inani spe exspectabantur; imo ín omnibus malis 
versabantur. Habuerunt igitur prosperitatis eximia 
nihil, cum veram filiorum et genuinam naturam 
abjicerent, et firmitatem constantiamque parvi ad- 
modum ducerent. Et quod adhuc est absurdius, Di- 
lexisti, inquit, dormientes tecum, et crebro forni- 
cata es cum illis; et eum ea velut cum scorto 
disputat. Qui sunt ergo dormientes cum ea? Falsi 
pastores sunt, qui mentem inustam et cauterio no- 
tatam **, sicuti ait beatus Paulus, ac diabolica 
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jynorantis plenam habent, qui. illis. via el causa A νοῦν χεκαυτηριασμένοι,» χαθά φησιν ὁ µαχάριος Παῦ- 


interitus. fuerunt, ab ingenuitate quam cum Deo 
habeut, abducentes, et immittentes velut impietatis 
semina, et persuadentes fructus parere Satang, 
fructus debaccbationis, scilicet in Deum. Quorum- 
dam fornicationem crebro iteratam dicimus, seu 
apostasiam a Deo : quando viliorum vis et ratio 
non uniusmodi aut uniformis esse conspicitur; sed 
ex inultis velut sceleribus completa οἱ confiota, οἱ 
multa alia parturit, ob qua meritissime eos qui ea 
patrant possit. reprehendere, 803 Ρυία si quis 
Satanam capere veli, sequitur omnino ut nibil 
sani 3ut recti aggrediatur, el iu omnem viam ne- 
farig et exsecraudz voluptatis velut abjiciatur. Af- 
finia quoque talibus vitiis esse possunt et alia mala, 
priestigi:e, necromantie, el. eorum qui prodigiorum 
interpretes sunt inutiles fabulz, falsa. vaticinia, ac 
incantationes, et asirologorum sycophantiz, die- 
rumque, bororum, temporum et annorum observa- 
tio. lta, inquit, crebro fornicata es, multos fecisti 
qui procul sunt abs te. Qui autem hi sint, rursus 
videndum est necessario. Vel enim sanctos prophe- 
tas dicit, qui cum eam ultra omnem audaciam pro- 
gressam, οἱ in omne genus impietatis provectam 
cernerent, ab ea velut inquinata recesserunt, propo 
clamantes, et dicentes : « Curavimus Babylonew, 
et nou sanata est, Relinquamus eam, et. abeamus 
quisque in terram suam; quia appropinquavit ad 
colum judicium ejus, et sublatum est usque ad 


λος, xat ἀχλύος ἔμπλεῳ διαδολιχῆς; ὐὗτοι γεγόνασιν 
αὐτῇ, καὶ ὁδὸς, καὶ πρόφασις ἁπωλείας, ἀποφέροντες 
μὲν τῆς πρὸς θεὸν γνησιότητος, ἐνιέντες δὲ ὥσπερ 
τὰ τῆς δυσσεδείας σπέρματα, xal χαρποφορεῖν ἀνα- 
πείθοντες cip Σατανᾷ τῆς χατὰ θεού παρηοινίας τ 

ἐγχλήματα, Πληθύνεσθαι δέ φαμεν vfjv τινων πορ- 
νείαν, ἅτοι τὴν ἁπόστασιν τὴν ἀπὸ θεοῦ, ὅτε τῶν 
αἰτιαμάτων dj δύναµις, οὐ µονότροπος οὖτα xat µο- 
νοειδὴς ὁρᾶται τυχὸν, ἀλλ' ὡς Ex πολλΏς ἄγαν σχαιό- 
τητος ἐπιταλουμένη, xal πολλὰ κατ αὐτῶν ὠδίνουσα 
τὰ ἐφ᾽ οἷς ἄν τις χαταμωμήσαιτο, xat µάλα δικαίως, 
τοὺς δρῶντας αὐτά' οἷόν cl φτµι΄ Παρέπεται πάντως 
τῷ θεραπεύειν ἑλέσθαι τὸν Σατανᾶν τὸ μηδὲν ὑγ'ὲς 
ἀνέχεσθαι δρᾷν' διαῤῥιπτεῖσθαι δὲ ὥσπερ εἰς τᾶσαν 


D wy βεδήλου τε καὶ βδελυρᾶς ἡδηνῆς" σύνδρομα Ub 


&ol; τοιούτοις αἰτιάμασιν εἷεν ἂν xal τὰ ἕτερα των 
φοιούτων χαχῶν , Ὑγοητεῖαί τε xal νεχνομαντεῖαι, 


"xai τὰ τῶν τερατοσχόπων ἀχρεῖα µυθάρια, Ψευδο- 


μαντεῖαί τε xa ἑπῳδαὶ , xal αἱ τῶν ἀστρολογούντων 
συκοφαντίαι, καὶ ἡμερῶν ἐπιτήρησις, ὡρῶν τε πρὸς 
τούτῳ, χαιρῶν xal ἐνιαυτῶν. Οὕτω, φησὶ, «t,» σεαυ- 
τῆς πορνείαν πληθύνουσα, πολλοὺς ἑποίγσας τοὺς 
μαχρὰν àmh coU. Καὶ τίνες ἂν εἴεν οὗτοι, ἀναγχαῖον 
πάλιν ἰδεῖν. Ἡ γὰρ τοὺς ἁγίους προφῄτας φησὶν, ot 
πέρα θβάτους ἰοῦσαν παντὸς ὀρῶντες αὐτὴν, xai εἰς 
λῆξιν ἁπάσης ἀφιλοθεῖας ἐλαύνουσαν, ἀπεφοίτησαν 
αὑτῆς ὡς µεμολυσμένης, μονονουχὶ βοῶντες, xat λέ- 
οντες" € Ἰατρεύσαμεν τὴν Βαθυλῶνα, χαὶ οὐκ ἰάθη" 


astra **. » Quia enim Babylon nominata est terra C ἐγχαταλίπωμεν αὐτὴν, xai ἀπέλθωμεν ἕκαστος ci; 


sculpilium, et eodem morbo turpiter laboravit 
Jerusalem : hinc jure optimo eam vocant divini 
prophete Babylonem. Vel fortassis multos fecit eos 
qui procul a se. Nam finitimarum gentium cultus 
ei falso nominatos apud quosque deos curiose per- 
vesligantes, eos accersiverunt, et illis adhzserunt, 
et alii hos, alii illos coluerunt. Dixit nimirum Deus 
alicubi voce Jeremiie : « Pro numero civitatum 
tuarum eraut dii tibi, Juda, et pro numero viarum 
Jerusalem construxistis aras ad suffitum faciendum 
Baal **, » Hoc etiam arbitror denotare : Et. misisti 
legatos ultra terminos tuos. Non eniwm contenti sunt 
presentibus apud se diis, sed, ut dixi, alios multos 
accersebaut, prout quisque sibi bonum esse persua- 


τὴν viv ἑαυτοῦ» Ott ἤγγιχεν εἰς οὑρανὸν τὸ xpipa 


:αὑτῆς, xai ἐξῆρεν ἕως ἄστρων' » (ἐπεὶ γὰρ γη τῶν 


γλυπτῶν ὠνομάσθη Βαθυλὼν, ἑκτόπως 6b τοῦτο νε- 
νόσηχεν ᾿Ἱερουσαλὴμ, xal ταύτῃτοι χαὶ μάλα εἰχό- 
tuc Βαδυλῶνά φασιν αὐτὴν οἱ θεσπέσιοι προρΏτα:’) 
f| τάχα που, πολλοὺς πεποίηχε τοὺς μακρὰν ἀφ᾽ ἔανυ- 
τῆς. Περιεργαζόμενοι γὰρ τὰ τῶν ὀμόρων ἐθνῶν σε- 
ῥάσματα, xaX τοὺς παρ᾽ ἑχάστῳ φευδωνύμους θεοὺς, 
τούτους µετεπέμποντο" προσέχειντο δὲ xal λελατρεύ- 
χασιν, οἱ μὲν τούτοις, οἱ δὲ ἐχείνοις. Καὶ γοὺν ἔφη 
που θεὺς διὰ τῆς Ἱερεμίον φωνῆς, ὅτι « Κατὸ àp:- 
θμὸν τῶν πόλεών σου σαν οἱ θεοί σου, Ἰούδα, καὶ 
κατὰ ἀριθμὸν διάδων τῆς ἸἹερ.υσαλὴμ ἑτάξατε pu 
μοὺς θυμιᾷν τῷ Βαάλ. » Τουτὶ δὲ οἶμαι καταδηλουν 


serat. Vel etiam : Misisti legatos ultra terminos p xoi τὸ, ᾽Απέστειλας πρέσδεις ὑπὲρ τὰ ὅριά cou. 02 


tuos, significare potest, ultra mensuram ac modum 
rommissa est ab illis fornicatio, ut instar parabole 
vox usurpetur deiis qui in re quaque ultra modum 
et equum prodeunt, 


Υὰρ ἀρχούμενοι τοῖς παροῦσι παρὰ σφἰσι θεοῖς, µετ- 
επέµποντο, χαθάπερ ἔφην, καὶ πολλοὺς ἑτέρους, 
ἕχαττοι χατὰ τὸ αὐτοῖς εὖ ἔχειν ὑπειλημμένον. Ἡ 
τάχα που τὸ, ᾽Απέστειλας πρέσδθοις ὑπὲρ τὰ ὅριά 6ηυ, 


κατασηµήνειεν ἂν, ὅτι πέρα μέτρου tap! αὑτοῖς τὰ τῆς πορνείας ἑπράττετο, ἵν' ὡς ἐν τρόπῳ παραθολῖς 
τὸ λεγόµενον fj, xal σύνηθες ἐπιφώνημα, τοῖς ἐπέχεινα τοῦ εἰχότος ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν πραγμάτων ἰοὺύσι 


λεγόµενον. 

VERs. 10. Et convertisii, et humiliata es usque ad 
4nferos; multis itineribus tuis laborasti, uec dixisti : 
Desinam con[fortata. Quia fecisti hec, propierea non 

*5 Jer, 1, 9. *? Jer. 11, 28. 


(1) Kal ἀπέστρεψας. Desunt 


Καὶ ἀπέστρεγας (1), xal ἑεαπεινώθης ἕως ᾖδον. 
Taic πο.νοδίαις σου ἑκοπίασας, καὶ οὐχ sixac 
Παύσομαι ὀνισχύουσα. "Οτι ἔπραξας ταῦτᾶ, διὰ 


hac verba in edit. LXX. 
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ἑροδήθης, καὶ ἐψεύσω µε; 

Ti τὸ πἐρας τῆς ἁποστάσεως τῆς ἀπὺ θεοῦ, τῆς 
ἀμετρήτου πορνείας, xal τῶν ἀνοσίων ἐγχειρημάτων, 
ἔτοι τῆς ἀποστροφῆς ἀπό γε τῶν ἀμεινόνων ἐπὶ τὰ 
χείρω; Ἡ εἰς ἄχρον ταπείνωσις, xal τὸ χαθ.χέσθα:, 
φησὶν, εἰς τὸ τῆς ἁπωλείας κατωτάτω βάραθρο. 
Ἐτειδὴ γὰρ οὐχ ἢἠθέλησας ὑψηλὴ διαμεῖναι, xai 
ἀχράδαντον ἔχειν τὴν εὐημερία», ταύτῃτοι Ὑγέγονας 
ταπεινή. "Occ γὰρ ὑψηλοί τινες σαν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, 
τό Ύε ἦχον εἰς δόξαν τὴν παρὰ θεοῦ,σαφὲς ἂν γένοιτο, 
λέγοντος αὐτοῦ διὰ φωνῆς Ἡσαῖου περὶ αὐτῶν" « Υἱοὺς 
ἐγέννησα, καὶ ὕψωσα. Οὐκοῦν αὑτόχλητον ἔχει τὴν 

τατσείνωσιν * δεδυσσέδηχε γὰρ εἰς τὸν ὑψοῦντα Ocóy: 
τεταπείνωται δὲ τίνα τρόπον, διαδείχνυσιν εὐθύς" 
ἔφη váp: Ταΐς πολυοδίαις σου ἐχοπίασας. Eig πᾶσαν 
γὰρ ὥσπερ ἀπωλείας ἐρχόμενοι ὁδὸν, δεδαπανἠχασι 
μὲν ix! οὐδενὶ τῶν χρησίµων τὰς τῆς ψυχΏς εὖτο- 
νίας, δῆλον δὲ ὅτι τὰς νοητὰς, χεχµήχασι δὲ οὐ 
μετρίως, ἐπ ὀλεθρίοις πράγµασι τιθέµενοι τὰς 
σπουδάς. Ἡ τάχα πον χαὶ πολυοδίας ἓν τούτοις φησὶ 
τὸ ἀεὶ µεθίστασθαι πρὸς θεοὺς ἑτέρους, xat τῶν μὲν 
ἤδη πεπορισµένων ὁλιγωρεῖν, ζητεῖν δὲ τοὺς παρ' 
τέροις ὄντας τισὶ, xal χαταμεθύειν ὥσπερ διαῤδι- 
πτουµένοις πανταχοῦ, ἔρεισμά τε χαὶ κατάστασιν 
οὐκ ἔχειν τὸν bv αὑτοῖς ὄντα νοῦν. Xup6alvec δὲ 
τοῦτο πάσχειν ἡμᾶς καὶ ἐν ταῖς ἑκτόποις τῶν fbo- 
vOv. ᾿Απορέρεται γὰρ ὁ νοῦς ἔσθ᾽ ὅτε πρὸς πᾶν εἶδος 
ἀχαθαρσίας, xaX ποτὸ μὲν τὸ πλουτεῖν ἐπαινεῖ, ποτὲ 
δὲ σαρχὸς ἐρᾷ, xai δόξης ἠττᾶται χενῆς, xal olov 
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τοῦτο οὗ κατεδεήθης µου σὺ είνα εὐλαθηθεῖσα A 809 rogasti me; (tu, quem. timens perterrua. es, et 


mentita es mihi ? 

Quis est apostasiz a Deo, et immoderatz fornica- 
tionis, el impiorum facinoruin seu aversionis 4 me- 
lioribus ad deteriora finis? Summa, inquit, depres- 
sio, et in infimum interitus barathrum devenire. 
Nam quia alta manere nolebas, et felicitatem habere 
inconcussam, hinc humiliata es. Quod enim ati et 
sublimes fuerint Israelite, quod ad gloriam qua a 
Deo proficiscitur attinet, perspicuum esse polest, 
ipso dicente per vocem lsaiz de illis : « Filios genui 
et exaliavi *. » liaque accersivit sibi ipsi depres- 
sionem, quod impie in Deum qui exaltat, egerit. 
At quomodo humilia!a sit, mox ostendit ; dixit enim: 
Mulis viis tuis laborasti. Nam iu omnes quasi vias 
interitus ingredientes, in re nulla utili, animi ner- 
vos, mentis οἱ intelligentiz scilicet, consumpserunt. 
Laborarunt haud mediocriter, et iu rebus pernicio- 
sis studia posuerunt. Vel fortassis vios multas hic 
dicit, semper ad alios deos transferri, et quos ha- 
bent, conteumnere, et qui apud alius sunt, qu:erere; 
et velut ebrios huc et illuc jactari, et fixam et sta. 
bilem in iis mentem non esse. Quod etiam nobis-- 
usuvenit in feedis voluptatibus. Abducitur enim. in- 
terdum mens ad omne genus impuritatis, el ali- 
quando laudat divitias, aliquando carnis studia amat, 
et inani gloria vincitur, et tanquam omni vento cir- 
cumfertur, juxta id quod dictum est de quodam voce 
Jeremize : « Cupiditatibus animie quasi vento agi- 
tala est : tradita est, quis convertet eam? » Aniina 


παντὶ πνεύματι περιφέρεται, κατά γε τὸ εἰρημένον ς enim quz hoc passa est, tradetur semper perturba- 


διὰ φωνῆς Ἱερεμίου περί τινος" « Ἐν ἐπιθυμίαις 
φυχῆς αὐτῆς ἐπνευματοφορεῖτο' παρ:δόθη, τίς ἐπι- 
στρέφε: αὐτήν ;» Ἡ γὰρ τοῦτο παθοῦσα duy παραδο- 
θήσεται πάντως ταῖς τῶν παθῶν προσθολαῖς ' xai 
κοῦτο διδάσχει λέγων ὁ Παροιμιαστής' « XxoAtot γὰρ 
λογισμοὶ χωρίξουσιν ἀπὸ Θεοῦ, xol ῥεμθασμὸς 
ἐπιθυμίας µεταλλεύει νοῦν ἄχαχον.»Χρὴ τοΐνυν ἡμᾶς 
ἀνασειράζειν τὸν νοῦν, εἰ δη βούλοιτό πως ἁἀσχέτως 
ἱάναι κατὰ πετρῶν, καὶ ταῖς τῶν ἡδονῶν ἑκτόποις 
ἐφήδεσθαί τε xal ὁμιλεῖν, ἵνα μὴ χαμὼν ix πολυ- 
οδίας θήρωµα Ὑένηται διαθολικόν. Ταῦτ᾽ οὖν ποι]- 
caca, Φησὶν, à ᾿Ἱερουσαλὴμ, οὐκ εἶπας' Παύσομαι 
ἐνισχύουσα, τουτέστιν, οὐχ ἀνέχοφας τοῖς ἐἔπιλο- 
qtio uot; τὴν ἐπὶ τὰ αἰσχίω πρόὀοδον, οὐ µεµέτρηχας 


tionum impressionibus :quod docet Parcemiasta , 
dicens : « Prave enim cogilationes aeparant 3 Deo 3.3, 
εἰ inconstantia cupiditatis transversim rapit men- 
tem innocentem *. » Retrahenda esl igitur nobis 
niens, si velit in rupes preceps ire, et fedis exsul- 
tare voluptatibus, illisque assuefieri; ne, si muliis 
hisce viis defatigata sit, przeda fiat diaboli, Hc 
igitur, inquit, cum fecisti, o Jerusalem, non dixisti, 
Desinam conforiata, id est, cursum hunc in turpio- 
T8, posterioribus consiliis Θ0ζ, non interrupisti, 
apostasize modum non imposuisti, studium ad mala 
non exstiuxisti, sed majori contentione incubuisti, 
ut ea faceres qui ne primo quidem tempore (eri 
debuissent, Animi enim vel mediocriter intelligentis 


την ἁπόστασιν, οὐ κατέλυσας τὴν εἰς τὰ φαῦλα D officium est, erratis et peceato nolle implicari; sin 


σπουδὴν, ἐπίχεισαι δὲ μᾶλλον ἐντονώτερον τῷ ὁδρᾷν 
ἑθέλειν, ἃ yprv δή που μηδὲ γενέσθαι τὴν ἀρχὴν. 
WVoyrn; μὲν γὰρ ἔργον kal, χᾶν γοῦν µετρίαν ἑἐχού- 
σης σύνεσιν, τὸ μὴ ἁλῶναι θέλειν αἰτιάμασι τοῖς εἰς 
ἁμαρτίαν εἰ δὲ δή που γένοιτο xal παθεῖν αὑτὸ, 
κἂν γοῦν ἑλέσθαι μετανοεῖν, xa διὰ τὴς εἰς τὸ ἅμει- 
voy ἀναδρομῆς ἁποσχευάσασθαι τὰ ὀγκλήματα,. Ei δὲ 
ἀσχέτως χαταφέροιτο πρὸς τὰ αἰσχίω, παραιτοϊῖτό «s 
προσεπιτούὐτῷ τὸ χρῆναι μετανοεῖν,προσέθηχεν ἁμαρ- 
«lav &q' ἁμαρτίᾳ, ἁῤῥῥώστημα δὲ ἐπ ἀῤῥωστήματι 
παθοῦσαν αὐτὴν ἕνεστιν ἰδεῖν. Αἱτιᾶται γοῦν τοὺς ἐν 


hoc fleri contingat, velle saltem resipiscere, et re- 
cursu ad meliora delere crimina. Sin praecipiti iim- 
petu δἆ turpiora devolvatur, recusetque insuper 
resipiscere : peccatum additur peccato, et morbum 
videas morho accedere. Accusat itaque eos qui iu 
his sceleribus versantur, universorum Deus, el in- 
quit: « Num qui cadit, non resurget? nuum qui 
aversus est, non revertetur? Quare aversus est po- 
pulus hic aversione ἱπριάθηίθ et con(irmati sunt 
in voluntate sua, et noluerunt reverti *? » Sed quía 
liac fecisti, iuquit, propterea nou interrogasti m6. 


1-5 Prov. xv, 23. ^ Sap. 1v, 12. * Jer. vini, &. 
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At cum tam fe da et abominanda facere ausus sis, A τούτοις ὄντας ὁ τῶν ὅλων θεὸς, xal φησι « Mh à 


an non oportebat preces fundere, et a Deo miseri- 
cordiam petere? Suscipit enim eos qui volunt resi- 
piscere, bonus natura cum sil, et qui novit figmen- 
tum nostrum *, Juxta id. quod scriptum est, Dixit 
igitur per unum e sanctis prophetis : « Revertimini, 
filii, revertentes, et sanabo contritioncs vestras. » 
Extrema igitur dementiz indicium est, et omnimo- 
d: aversionis, ut qui in tot malis versati sunt, de- 
dignentur a Deo misericordiam implorare, cum er- 
ratorum confessione. Scriptum est enim : « Dic tu 
peccata tua prior, ut justificeris ". » Psallit quidam 
etiam, et inquit : « Dixi, Enuntiabo contra me ini- 
quitatem meam Domino : et tu remisisti impietatem 
cordis mei *. » Usi sunt autem Judzi ratione imbe- 


πίπτων οὐχ ἀνίσταται ; 3) 6 ἁποστρέφων οὐχ ἐπιστρέ- 
φει; διατί ἁἀπέστρεφεν ὁ λαὺς οὗτος ἁποστροφὴν 
ἀναιδῆ, χαὶ κατεχρατήθησαν ἓν τῇ προαιρέσει αὐτῶν, 
xai οὐχ θέλησαν τοῦ ἐπιστρέψαι »» Αλλ’ ὅτι ταῦτα 
πἐπραχας, qnot, διὰ τοῦτο οὗ χατεδεήθης μον. Kal- 
τοι πῶς οὗ μᾶλλον ἐχρῆν, ἐπειδὴ τὰ οὕτως αἰσχρὰ 
xai ἀπόθλητα ὁρἆσαι τετόλµηχας, ἀνατεῖναι τὰς 
ἱχετηρίας, αἰτῆσαί τε παρὰ θεοῦ τὸν ἔλεον ; δέχεται 
γὰρ τοὺς μετανοεῖν ἐθέλοντας, ἀγαθὸς iov φύσει, xol 
εἰδὼς τὸ πλάσμα ἡμῶν, κατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἔφη 
γοῦν δι ἑνὺς τῶν ἁγίων προφητῶν' ε Ἐπιστράφττε, 
υἱοὶ, ἑπιστρέροντες, xal ἱάσομαι τὰ cuvtplp pata 
ὑμῶν.» Απονοίας οὖν ἀπόδειξις τῆς ἐσχάτης xal τῖς 
εἰσάπαν ἁποστροφῆς,τὸ v κακοῖς γεγονότα τοσούτοις, 


cilla et infirma, ac plena ignorantiz. Persuadeban- B μὴ ἀνασχέσθαι παρὰ θεοῦ xai γοῦν τὸ ἑλεεῖσθαι 


tur enim deficere a Deo vivente, et ad deos alienos 
declinare, quod Babylunica acies jamjam ventura 
nuntiabatur. Sed, o insipiens, inquit, quem timens 
perterrita es, et mentita es mihi * Homo est Baby- 
loniorum tyrannus, οἱ prz divina potentia, omnino 
uihil est ejus exercitus. Scriptum est enim de Deo: 
« Qui continet orbem terre et habitantes in ca, 
velut cicadz. » Dixit rursus propheta Isaias : « Om- 
nes gentes, ut stilla 85 cadi, et ut saliva reputa- 
buntur, ac ut momentum statere estimabuntur, 
Cui comparsstis Dominum? et cui similitudini assi - 
mílastis eum * ?» Dementissimi igitur sunt qui 
terrenum hominem Deo fortiorem putarunt, et 
ementiti sunt pietatem erga illum, rati se servatum 
iri per eos qui non sunt dii. Qua enim esse potest 
utilitas ex lapide et ligno? Est igitur dictum de illis : 
Et in tempore malorum suorum dicent, Surge et 
serva nos. Et ubi sunt dii tui, quos fecis:i tibi ipsi? 
Si resurgent servabunt te, tempore afflictionis tux. 
Et meniiti sunt Deo, non verbis tantum hoc facti- 
tantes, sed rebus ipsis. Cujusiodi est et. illud tan- 
tam exemplum de illis dictum : « Et exspectavi. αἱ 
ederet uvam, sed edidit spinas, non justitiam, sed 
judicium !*. » Dixit etiam divinus Cantor, velut sub 
persona Christi, de illis : « Filii alieni mentiti sunt 
rjihi, et filii alieni inveterati sunt, et claudicaverunt 
a semitis suis '*. » 


ζητεῖν μετὰ τῆς τῶν πτα!ισµάτων ὁμολογίας. Τέγρα- 
πται γὰρ, ὅτι εΛέγε σὺ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, ἵνα 
δικαιωθῇς.» Ἑάλλει δέ τις, xal φησιν’ « Εἶπα. Ἔξαγο- 
ρεύσω χατ᾽ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν pov τῷ Κυρίῳ' χαὶ 
σὺ ἀφτχας τὴν ἀσέθειαν τῆς καρδίας µου. » "AXX 
ἦν τις τοῖς Ἰουδαίοις λόγος, σαθρός τε χαὶ ἄναλχις, 
xai ἁμαθίας ἔμπλεως ' διετείνοντο γὰρ ἀποστῆναι 
ἀπὸ Θεοῦ ζῶντος, xal προσνεῦσαι θεοῖς ἑτέροις, 
ἐπείπερ αὐτοῖς 6 Βαδυλωνίων ὄχλος ὡς ὅσον οὐδέπω 
παρεαόµενος ἀπηγγέλλετο. Ἁλλ', ὦ παράφρων, qna, 
τίνα φοθηθεῖσα πὐλαθήθης, xaX ἑφεύσω µε; ΄"Ανθρω- 
πος ὧν ὁ Βαθνλωνίων τύραννος, xal ὡς πρός γε τὴν 
θείαν ἰσχὺν, οὐδὲν παντελῶς dj ἐπ᾽ αὐτῷ στρατιά. 
Γέγραπται γὰρ περὶ coU * « 'O χατέχων τὸν v2pov 
τῆς γῆς καὶ οἱ ἑνοικοῦντες ἐν αὐτῇ ὡς ἀχρίδες. » 
Ἔφη δὲ πάλιν ὁ προφήτης 'Haatac:« El πάντα τὰ 
ἔθνη ὡς σταγὼν ἀπὸ χάδου, χαὶ ὡς σ[ελος λογισθή- 
σονται, καὶ ὡς fori) ζυγοῦ ἑλογίσθησαν, τίνι ὡμοιώ- 
σατε Κύριον, xal τίνι ὁμοιώματι ὠμοιώσατε αὐτόνς» 
Ανούστατοι τοίνυν οἱ Θεοῦ χρείττονα τὸν ἀπὸ γῆς 
ἄνθρωπον εἶναι νοµίσαντες, xal φευσάμενοι μὲν τὴν 
εἰς αὐτὸν εὑσέδειαν, οἰηθέντες δὲ ὅτι σωθῇσοντα: 
διὰ τῶν οὐχ ὄντων θεῶν. Ποία γὰρ ὄνησις vévoi- 
ἂν tx λίθου καὶ ξύλου ; Εἴρηται γοῦν περὶ αὐτῶν Ka: 
ἐν τῷ xatpi τῶν κακῶν αὐτῶν ἑροῦσιν' Ανάστα xal 
σῶσον ἡμᾶς. Καὶ ποῦ εἰσὶν οἱ θεοί σου, οὓς ἑποίησας 
σεαυτῷ; εἰ ἀναστήσονται, xal οώσουσί σε ἐν χαιρῷ 


τῆς χαχώσεώς σου. Ἐφεύσαντο δε τὸν θεὸν, οὐ λόγῳ τοῦτο δρῶντες µόνον, ἁλλὰ γὰρ δι αὐτῶν τῶν πρα- 
Υµάτων, ὁποῖόν ἔστι τὸ περὶ αὐτῶν εἱρημένον ὡς Bv τρόπῳ παραδείγματος «Ka ἑἐπέμεινα τοῦ ποῖῖ- 
σαι σταφυλἠν, ἑποίησαν δὲ ἀχάνθας, xai οὗ διχαιοσύνην, ἀλλὰ χρίσιν.» Ἔφη 66 που xaló θεαπέσιος 
Μελῳδὸς ὡς &x προσώπου Χριστοῦ περὶ αὐτῶν" « Yid ἀλλότριοι ἑφεύσαντό µοι, υἱοὶ ἀλλότριοι 
ἐπαλαιώθησαν, καὶ ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν τρίδων αὐτῶν. » 

Ῥεη». 11-40. Neque recordata es mei, neque sum- D — Kal οὐκ ἐμνήσθης pov, οὐδὲ ξ.αδές µε εἷς τὴν 


psistá me in mentem, neque iu cor tuum. Et ego te 
videns despicio, et me non limuisti, Ego vero annuu- 
tiabo justitiam meam, el mala (ua, que non pro- 
derunt tibi. Cum clamaveris, eripient te in a[fliciio- 
ne (iua, los enim omnes ven:us tollet, et au[eret 
jeipestas. 


Dixit Deus voce Ezechielis ad matrem Judazo- 


* Psal. cii, 14. ? Prov. xvin, 17. 


* Psal. xix, 5. 


διάνοιάν' σου, οὐδὲ εἰς τὴν καρδίαν cov. Kàqo 
σε ἰδὼν παρερῶ, καὶ ἐμὸ obx ἐφοδήθης. Κἀγὼ 
ἁπαγγε.ῶ τὴν δικαιοσύνη» µου, καὶ τὰ κακά 
σου, d οὐκ ὠρελήσουσέ σε. Ὅταν dvabotjcme, 
ἐξελέσθωσάν σε ἐν τῇ θ.ΐψει σου. Τούτους 
γὰρ πάντας ἄνεμος «Ἰήψεται, xal dxolos 
χαταωις. 

Ἔφη που θεὸς διὰ φωνῖς Ἱεσεχιῆλ πρὸς τὴν τῶν 
19 Γη, v, 4. 


* [sa. xr, 15. '!" Psal. xviij, 46 
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Ἰουδαίων μητέρα, φημὶ δὴ τὴν Συναγωγἠν' «Καθὸς Α rum, Synagogau, inquam : ε Quemadinodum  feci- 


ἑποίησας, οὕτως ἔσται σοι τὸ ἀνταπόδομά σου ávt- 
αποδοθήσεται εἰς χεφαλήν aov. »NaY μὴν xal ὁ προφῇ- 
της Ἡσαῖας ᾿εΟὐαὶ τῷ ἀνόμῳ, φησί: « πονηρὰ κατὰ τὰ 
ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ συµθήσετα: αὐτῷ. » Τοιοῦτόν 
τι xal νῦν διὰ τῶν προχειµένων σηµαίνεται. Ἐπειδὴῃ 
γὰρ τὴν περὶ ἐμοῦ γνώσιν ἀπεώσω, φησὶν, ὑπερ- 
οραθῄσῃ παρ' ἐμοῦ, καὶ ἰσοπαλῆ τοῖς πλημμελήμασιν 
ὑπομενεῖς τὴν δίχην. Ἐπιλανθάνεται 66 τις τοῦ 
θεοῦ τοῦ χατὰ φύσιν xal ἁληθῶς, xal τοῦ χατεξου- 
σιάζοντος τῶν ὅλων, οὐχὶ δήπου πάντως εἰς ἄμνη- 
στέαν ἐλθὼν τοῦ ὅτι θεὸς ἔστι (xat τὰ δαιμόνια γὰρ 
πιστεύουσι, καὶ φρίττουσι, κατὰ τὴν τοῦ ἁποστόλου 
qu viv), ἀφειδήσας δὲ μᾶλλον τοῦ ὑποχεῖσθαι θέλειν 
αὑτῷ, xai τῶν παρ) αὐτοῦ διατεταγµένων ὀλίγα 
φροντίσας' ὡς ἑξήνιον ὁρᾶσθαι xal ἀπειθη, xal 
ὁλοτρόπως ἐκνενευχότα πρὺς πᾶν τοὐναντίον, ὧν 
ἔδει πληροῦν. Ἐπιλανθάνεται δὲ θεὺὸς, Ίγουν ὑπερορᾷ 
τῶν ἀμνημονούντων αὐτοῦ, μονονουχὶ την ἐπίχουρον 
εῖρα συστέλλων, xal φειδοῦς ἁπάσης ἀπογυμνῶν 
αὐτοὺς" ὃ δὴ πέπονθεν Ἱσραῇλ. Οὐ γὰρ ἑφούήθη 
τὸν οὐρανοῦ τε xai γῆς Κύριον, xal τῶν ὅλων δη- 
μιουργόν τε καὶ τεχνίτην' ἀπολύσας δὲ ὥσπερ τῶν 
αὐτοῦ σχήπτρων τὸν αὐχένα, δεδούλευχε τοῖς οὔκ 
οὖσι θεοῖς. Ταὐτῃτοί φησιν, ὅτι ZU obx ἐφοδήθης 
pe, xal ἐγὼ ἀναχγγελῶ τὴν διχαιοσύνην µου, xal 
τὰ καχά σον  χαχὰ λέγων τὴν ἁπόστασιν τὴν ἀπ 
αὐτοῦ δηλονότι, xal τὸ προοχλίνεσθαι λέχειν, οἷς 
αὐτὸς εἰργάσατο θεοῖς. Ἑπαγγέλλει δὲ τὴν αὐτοῦ 
διχαιοσύνην ἐπὶ τῶν τοιάδε δρᾷν εἰωθότων ὁ τῶν 
ὅλων θεὺὸς, φῆφον ἐπ᾽ αὑτοῖς θείαν ἐκφέρων, xal 
ἱσόῤῥῥοπον κχόλασιν ἐπιτιθείς. Οὐ γὰρ εἰς ἕνα τὸν 
καθ) ἡμᾶς τὰ τολµήματα, ἀλλ εἰς αὐτὴν πράττεται 
τὴν ὑψοῦ τε καὶ ἄνω, χαὶ τῶν ὅλων κατάρχηυσαν 
φύσιν. "Ort δὲ ἀνήνντος [ al. ἀνόνητος} αὐτοῖς ἡ τῶν 
Φευδω νύμων εὗρἒσις θεῶν, διαδείχνυσιν εἰπὼν, ὅτι 
εΟὖχ ὠφελήσουσί σε’» xat ὅτι τὸ χρῆμά ἐστιν ἆλη- 
Gig, προσαποφαἰνει λέγων «Ὅταν ἀναθοήσῃς, ἐξελέ- 
σθωσάν σε Ev τῇ θλίψει σον. 1 Οὐχοῦν, ὡς ὁ προφήτης 
φησὶ, « Τί ὠφελεῖ γλυπτὸν, ὅτι ἔγλυψαν αὑτό; ἔπλα- 
σαν αὐτὸ χώνευμα φαντασίαν ψευδῃ, καὶ αὐτὸ 
τέχτων ἑποίησε, xai οὐ θεός ἔστιν. » Etica πῶς ἔπι- 
κουρήσειεν ἂν τοῖς πεπλανημένοις,ἐχ ξύλου xa λίθου 
πεποιηµένον ἄγαλμα, καὶ τέχνης ἀνθρώπων εὑρή- 


Sli, sic erit tibi. Retributio tua retribuetar in ca- 
put tuum !*. » Quin et propheta Isaias : « Vz, » iu- 
quil, « iniquo : mala secunduin opera manuum sua» 
rum contingeut ei !*. » Tale quid etiam nunc his 
verbis propositis significatur. Quoniam enim, in- 
quit, cognitionem mei repulisti, deapicieris a me, 
el parem delictis poenam subibis. Obliviscitur au- 
tem Dei, ejes qui . natura. el vere Deus est, et uni- 
versorum dorminator, non solum qui in oblivionem 
venit, quod Deus sit; demonia enim credunt οἱ 
tremunt, secundum apostoli vocem !*; sed qui. nou 
dignatur ei subjici, et ejus praescripta parvi zsti- 
mat, ita ut effrenis οἱ contumax videatur, et om- 
ninoad ea quae conira officium sunl conversus. 
806 Obliviscitur vero Deus vel despicit eos qui 
suut ipsius immemores, cum tanhim. non. contra- 
hit manum suain auxiliarem, et omui 6085 nudat 
misericordia. Quod Israeli accidit. Non euiin timuit 
coeli et terre Dominum, et universorum opificem et 
artificem : sed sceptris ejus veluti subtracta. cervice 
falsis diis servivit. Hinc dicit: « Tu non timuisti 
me, el ego annuuntiabo justitiam | meam, οἱ iala 
tua : » inala vocans, apostasiam videlicet ab ipso, 
et deflcere ad deos quos ipse fabricavit. Annun- 
tiat autem justitiam suam universorum Deus con- 
tra eos qui talia committunt, dum inillos divinum 
profert calculum, et dignam poenam infligit. Non 
enim audaces conatus hi contra unum aliquem πο- 
stre conditionis fiunt, sed contra excelsam οἱ su- 
peram ac universitatis rectricem naturam. Quod: 
autem parum proficiat hzc falso  nominatorum: 
deorum iuventio, ostendit, cum ail : « Non tibi 
proderunt. » Quod verum esse insuper deinonstrat, 
dicens : « Cum clamaveris, eripiaut te in. afflictio- 
ne tua. » Itaque, ut propheta ait: « Quid proderit 
sculptile quod sculpserunt? Formarunt illud con- 
flatile, imaginationem falsam, quod flctor fmxit, 
nec Deus est !**, » Deinde quam opem errantibus 
afferet imago ex ligno et lapide facta, et humani 
arlificii inventum potius quam Deus? Propterea 
inquit : « Oinnes ventus tollet, et auferet tempe- 
stas. » Quosnam? Vel deos ab ipsis  excogitatos, 
vel qui adorant eos, qui- ceu cinis et pulvis, ven- 


paca μᾶλλον, f θεός; Ark τοῦτό φησιν, ὅτι Τοὺς D torum projiciuntur flatibus. Atque hoc est, opi- 


πάντας ἄνεμος λήψεται, xal ἁἀποίσει χαταιγίς. Τού- 
τους δὲ, τίνας, "H τοὺς παρ) αὐτῶν ἐπινοηθέντας 
δεοὺς, f| τάχα που τοὺς προσχυνοῦντας αὐτοὺς, ol, 
χαθάπερ youc χαὶ χόνις, ταῖς τῶν ἀνέμων ἀναῤῥι- 
πτοῦνται πνοαῖς. Καὶ τοῦτο, οἶμα:, ἐστὶ τὸ ἐν βίθλῳ 


nor, quod in libro Psalmorum dictum est : « Fiaut 
tanquam pulvis a facie venti, »idest, in nihil reci- 
dent'*, — Est autem solemne Scripture divinitus 
iuspiratz, tentationum seu suppliciorum impetus, 
procelle sspenumero et tempestali comparare. 


εΓαλμῶν elpruévoy 'ε«Γενηθήτωσαν ὠὡσεὶ χοῦς χατὰ πρ/σωπον ἀνέμου' » τουτέστι, βαδιοῦνται πρὸς τὸ 
μηδέν. » Ἔθος δὲ τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇῃ τὰς τῶν πειρασμῶν, τοι τῶν χολάσεων ἑφόδους, λαΐλαπι xal 


vacaty(ó πολλάχις ἀφομοιοῦν. 

Οἱ δὲ ἀγτεχόμενοί µου κτήσονται ΗΝ, καὶ 
μ.Ίπρογομήσουσι τὸ ὄρος τὺ ἅγιόν µου" καὶ 
ἑροῦσιε' Καθαρίσατε ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ «δοὺς, 
xal ἅρατε σχῶ-α ἀπὸ τῆς ἐδοῦ τοῦ «ἰαοῦ Γιου. 

t* Ezech. vi, 27. 


33 Jag. n, dd, | Jac, n, 109. 


VEgRs. 44. At qui. innituntur. mihi possidebunt 
terram, εἰ hereditlute consequentur montem sanctum 
meum ; et dicent : Mundaie α fucie ejus vias, el 
auferte offensiones e via populi mei. 


"* Habac. v, 1δ. :5 Psal. xxxiv, 9. 
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Necessario subiexerunt b:ec &uperioribus. Opor- Α 


tuit enim, oportuit hominum flagitiosorum et defe- 
ctorum punitionem, οἱ diligentium illum praemia 
manifesta et perspieua fleri. $077 Ac quidem 
in universum pollicitatio haee vera est. Quisquis 
enim Deum amplectítur, et perfecta ejus dilectio- 
ue nibil prius aul prastabilius esse censet, om- 
"ibusque bonis operibus excellit: hic erit terree hze- 
res, qux? sauclis destinata est, quam etiam nobis 
Servator ipse signillcavit, dicens: « Beati mites, 
quia ipsi hiereditario possidebunt terram '*. » San- 
ctum autem montem hic dico, supremam civitatem, 
celestem Jerusalem, pulchram sanctorum civita- 
tem. Psallit. siquidem, deque ea inquit divinus 
David: «Quis ascendet in montem Domini, aut quis 
stabit in loco sancto ejus? innocens manibus et 
mundus corde !', » Omnibus igitur Deum ample- 
ctentibus, sors erit terra sanctorum,et mons venera - 
bilis et celebratissimus. Videtur autem nunc de 
his qui ex tribubus Judaicis crediderunt verba fa- 
cere : quorum primitiz ac primi exstiterunt diviui 
discipuli, dilectionem Christi mordicus tenentes, 
el fidem in illo inconcussam habentes, οἱ obe- 
dientiam irreprehensibilem, et charitatem indivul- 
sam. Dicunt siquidem : « Quis nos separabit a 
dilectione Christi ? Afflictio? num ungustia ? num 
persecutio ? num fames ? num nuditas? num pe- 
riculum ? num gladius '*? » Hi sunt. bsredes regni 
coelorum: et terram supernam possidebunt, qua 


mansuetis est preparata. Convenit mansuetudinis C 


nomen, evangelicam vitam degentibus, quibus 
etiam Christus precepit ne irascerentur, ne ulci- 
scerentur quemquam eorum qui offenderunt: sed 
uL eos qui hostes sunt, beneficiis prosequerentur. 
« Benefacite enim,» inquit,cinimicis vestris, el ora 
te pro his qui insectantur vos. Et perculienli te 
in dextram mazillain, ei obverte et alteram !*.»Pa- 
tienlie el mansuetudinis summas est his rebus 
excellere, Possidentibus, inquit, terram et. mon- 
tem sanctum, velut in promissione et spo dicetur : 
« Mundate a facie ejus vias: » id est, certe, « Pa- 
rate viain. Domini, rectas facite semitas ejus 19. » 
Quomodo auteni przparatio. hzc. peragetur, decla- 
ravit, inquiens: « Tollite offensiones de via populi 
mei, » id est, viam salutis per fidem planam et ex- 
peditam cunctis terrx incolis facite: nibil sit. as- 
perum aut arduum. Lex enim Mosaica misericor- 
diam nesciebat, et 808  difücilis erat: omnes 
enim multum offendimus, et vix reperiri poterat 
qui prorsus liber esset, et eam | inculpate implere 
posset. Unde divini discipuli his qui post (idem 
ad legis umbras reverti volueruut, | dicebant : Et 
nunc quid tentatis Deum, ut imponatis | jugum 
collo discipulorum, quod neque nos neque patres 
uostri portare. valuerunt *! ? Dixit item Paulus, le- 
gem transgressionum causa appositam esse: nam 
lex peccatum arguit: et qui ad eam impingebant 


!5 Mattli. v, 4. 
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᾽Αναγχαίως ἐπενήνεχται τοῖς ἀνόπιν καὶ ταντα. 
Ἔδει Y Xp, ἔδει καὶ τῶν φιλαμαρτηµόνων xal ἆποστα- 
τῶν ἐναργῃ γενέσθαι τὸν κόλασιν, xai τῶν ἀγαπών- 
των αὐτὺν τὰ ἔργα. Καὶ καθόλου μὲν ἀληθῆς ἡ 
ὑπόσχεσις ' ἅπας γὰρ εἴτις ἀντέχεται Θεοῦ, χαὶ της 
εἰς αὐτὸν ἀγάπης ὁλοτελοῦς οὐδὲν ἡγεῖται τὸ ἅμει- 
voy, διαπρέπει δὲ xa δι ἁπάσης ἁγαθουρχίας' 
οὗτος ἕσται xAnpovópos τῆς ἠτοιμασμένης γῆς τοῖς 
ἁγίοις, fjv δὴ καὶ αὐτὸς ἡμῖν ὁ Eovhp χατεσήµαινε 
λέγων» ε«Μαχάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ Χληρονομή- 
σουσι τὴν γῆν.» Όρος δὲ ἅγιον ἓν τούτοις φημὶ, 
τάχά που τὴν ἄνω πόλιν, τὴν ἑπουράνιον Ἱερουσαλὴμ., 
τὴν τῶν ἁγίων καλλίπολιν. Νάλλει Υάρ που, xal 
qst περὶ αὐτῆς ὁ θεσπέτιος ΔαθΙδ' «Τίς ἀναθί- 
σεται εἰς τὸ ὄρος Κυρίου; ἢ τίς στήσεται Ev τότῳ 
ἁγίῳ αὐτοῦ; 'Αθῶος χερσὶ, καὶ χαθαρὸς τῇ xapbla. » 
ὑὐχοῦν ἅπασι τοῖς ἀντεχομένοις coU, κλῆρος ἔσται 
τῶν ἁγίων fj yt, xal τὸ σεπτὀν τε xal διαθόητον 
ὄρος. "Eotxe δὲ νυνὶ περὶ τῶν πιστενσάντων εἰς αὐτὺν 
Ex τῶν Ἰουδαϊκῶν ταγμάτων ποιεῖσθαι τοὺς λόχους, 
Qv ἀπαρχὴ xai πρῶτοι γεγόνασιν οἱ θεσπέσιοι µαθτ 
ταὶ, τῆς εἰς Χριστὸν ἀγάπης ἀπρὶξ ἑχόμενοι, ἀχρά- 
δαντον ἔχοντες ἐπ αὐτῷ τὴν πίστιν, καὶ ἁδιάθλττον 
τὴν ὑποταγΏν, xal ἁδιάσκαστον τὴν ἀγάπην. Oa! 
γοῦν, ὅτι « Ti; ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης το" 
Χριστοῦ, θλίψις, f) στενοχωρία , 7] διωγμὸςν f; λιμός 
Ἡ γυµνότης, Ἡ χίνδυνος, f] µάχαιρα.» Οὗτοι γεγ/- 
vast τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας κληρονόμοι, χαὶ 
χατεχτήσαντο γῆν τὴν ἄνω τὴν τοῖς πραέσιν πύτρε- 
πισμένην. Ἡρέποι δ᾽ ἂν τὸ τῆς πραότητος ὄνομα τοῖς 
τὴν εὐαγγελικὴν διαθιοῦσι ζωὴν, οἷς χαὶ προστέτα- 
χεν ὁ Χριστὸς τὸ μὴ ἐργίζεσθαι δεῖν, μέτε μῖν 
ἀμύνεσθαί τινας τῶν λελυπηχότων, ἐπείγεσθαι δὲ 
μᾶλλον εὐεργετεῖν xaX τοὺς ἐν τάξει γεγονότας τῶν 
ἐχθ ρῶν. « E) ποιεῖτε» γὰρ, φησὶ,ε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, 
καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἑπηρεαζόντων ὑμᾶς, xal 
τῷ παίοντί σε εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ 
xai τὴν ἄλλην.» Ανεξικαχίας δὲ xal πραότητος τῆς 
εἰς ἄχρον ἀπόδειξις ἂν εἴη «b διαπρέπειν ἐν τού- 
τοις. Τοῖς δέ γε χτησαµένοις τὴν γῆν xai τὸ ὄρος τὸ 
ἅγιον, ὡς ἐν ὑποσχέσει καὶ ἐν ἑἐλπίδι ῥηθήσετα:, 
φησί’ εΚαθαρίσατε ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ ὁδούς' » 
τοῦτό ἐστιν ἑναργῶς τὸ, « Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὺν Κυρίου, 
εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους αὐτοῦ.» Tíva δὲ τρόπον 
fj ἐτοιμασία πράττεέαι, διεσάφησεν εἰπών *. « "Αρατε 
σχκῶώλα ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τοῦ λαοῦ µου’ » τουτέστι͵,λείαν 
καὶ εὐήλατον ἀποδείξατε τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γην τὶς 
διὰ πίστεως σωτηρίας τὴν ὁδόν' μηδὲν ἔστω τὸ 
τραχὺ xai ἄναντες. Ὁ μὲν γὰρ νόμος διὰ Μωσέως 
ἑλεεῖν οὖχ ἠπίστατο, xal δυσχατόρθωτος ἦν: πολλὰ 
γὰρ πταἰομεν ἅπαντες, xal δυσεύρετος ἣν ὁ εἰσάκαν 
ἐλεύθερος, xai ἁμωμήτως αὐτὸν ἀποπεράναι δυνά» 
µενος. Καὶ γοῦν ἔφασκον οἱ θεσπέσιοι μαθτταὶ τοῖς 
μετὰ την πίστιν ἐπὶ τὰς τοῦ νόµου σχιὰς ὑπονοστεῖν 
ἐθέλουσι' Καὶ νῦν τί πειράξετε τὸν θεὸν, ἐπιθεῖναι 
τὺν ζυγὸν ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν μαθητῶν, ὃν οὔτα 
ἡμεῖς, οὔτε οἱ πατέρες ἡμῶν ἴσχυσαν βαατάσα:; Eg 
*! Matth. x1, 46. 


'" Ma:th, v, dá, να. x5, 3. 
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δὲ xoi ὁ Παῦλος, ὅτι xat ὁ νόμος, τῶν παραθάσεων A reprehensioni erant et aecusstioni obnoxii. Itaque 


χάριν mposeté0n* ἔλεγχος γὰρ ἁμαρτίας ὁ νόμος, 
xal αὐτῷ προσπταίοντες, ὑπὸ μῶμον σαν καὶ Υρα- 
φῆν. Ἐχώλνον οὖν ἄρα τῆς ἑννόμου ζωῆς τὸ δυσήνν- 
τον. Αλλ᾽ αἱρέσθω, φησὶν, Ex μέσου’ ἡ δὲ εὐστιθῆς 
xai ἀνιδρωτὶ (1) βάσιµος ἀναξειχνύσθω τρίθος, 
τουτέστι, τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας ἡ δύναµις τὴν 
ἀληθη λατρείαν εἰσφέρουσα. Ἔφη τι τοιοῦτον καὶ 
ἑτέρωθί που θεὸς πρὸς τοὺς ἁγίους μυσταγωγούς' 
ε Πορεύεσθε διὰ τῶν πυλῶν µου, xat τοὺς λίθους ἐκ 


legalis vitae difficultates prohibueruat. Sed tollatur, 
inquit, de medio, At pervia eLsine sudore permeabilis 
via ostendatur, id est, evaungelice conversationis 
vis et ratio verum coltum inducens. Dixit alibi 
quoque Deus tale quiddam sanctis mystagogis : 
«te per portas meas, et lapides de via remo: 
vete ** ; » id est, omni difficullate víam liberate, 
qu: ad Deum adducat, per spiritualem ac verum 
cultum, et fidei splendorem. 


τῆς ὁδοῦ διαῤῥίψατε”» τουτέστι, δυσχερείας ἁπάσης ἁπαλλάξατε τὴν ὁδὸν, fjmsp ἂν ἀποφέροιτο πρὸς θεὸν 
διὰ τῆς bv πνεύματί τε xal ἀληθοῦς λατρείας, xal τῆς ἓν πίστει φαιδρότητος. 


Τάδε «Ίέγει Κύριος ὁ ὕγιστος, ὁ ἐν ὑψηοις 
κατοικῶν τὸν αἰῶνα, ἅγιος ἐγ ἁγίοις ávazavó- 
µεγος, xal ὁλιγοψ ύχοις διδοὺς µακροθυµίαν, xal 
διδοὺς (uiv τοῖς συντετριµµέγοις τὴν καρδίαν" 
Obx εἰς τὸν αἱἰῶνα ἐἑκδικήσω ὑμᾶς, οὐδὲ 
διὰ παντὸς ὀργισθήσομαι ὑμῖν. Πνεῦμα γὰρ 
παρ) ἐμοῦ ἐξε.εύσεται, xal πγοὴν πᾶσαν ἑγὼ 
ἑποίησα. 

Οἱ µακάριοι προφῆΏται, ὅτε τι µέγα xal θεοπρε- 
mig ὑπισχνεῖταί' τισιν ὁ τῶν ὅλων Κύριος, πολὺ τὸ 
θαὔμα δέχονται της δόσης αὑτοῦ xal τῆς ἡμερότη- 
τος, καὶ οἷον ἀνασκιρτῶντες Ex θυμµηδίας τρέπονται 
πρὸς δοκολογίαν. Τοιοῦτόν τι πεπονθότα νυνὶ τὸν 
προφήτην εὑρήσομεν' οὐ γὰρ ἁπλῶς ἔφη: Τάδε λέχει 
Κύριος, προσεπάγει δὲ ἀναγχαίως, ὁ Ὀψιστος, τουτ- 
έστιν, ὁ πἀν-ων ἐπέχεινα καὶ ἀνωτάτω xatX φύσιν 
παντὸς τοῦ παρενεχθέντος εἰς ὕπαρξιν' λέγων δὲ τὸ, 


Vgns, 15, 16. Hcc dicit Dominus altissimus, 
qui in altis habitat in. eternum, sanctus in. sanctis, 


B requiescens, el iis qui sunt. parvo. animo dans pa- 


tientiam, el contritis corde dansvitam : Non in eter- 
num uíciscar vos, neque semper irascar vobis. Spi- 
ritus enim α me egredietur, et. (fatum omnem ego 
feci. 


Beati prophetze, quando magnum quiddam et di- 
vinum pollieetur aliquibus universorum Dominus, 
magna admiratione gloriz ejus et clementix per- 
funduntur, et velut exsultantes prz letitia ad lau- 
des canendas convertuntur. Tale quiddam nuuc 
fecisse prophetam inveniemus. Non enim dixit 
simpliciter : Hic dieit Dominus, sed necessario 
adjungit, Altissimus, id est, qui est supra 
emnia et natura omnibus rebus creatis sublimior. 


κατοιχῶν ἓν ὑφηλοῖς, ὑποφαίνει πάλιν ὡς ἐν ἀχλο- C Cum dicit, qui habitat in excelsis, subindicat rur- 


νήτοις ἐστὶν ὑπεροχαῖς, xaX ἓν ἀῤῥήτοις ὑψώμασιν ἡ 
θεία τε χαὶ ὑπερτάτη φύσις. Καΐτοι τοῦτο, οἶμαι, 
ἑστὶ τὸ χατοικεῖν iv ὑψηλοῖς εἰς τὸν αἰῶνα αὐτην * 
ἔχει γὰρ ἀναλλοιώτως Év γε τοῖς χαθ᾽ ἑαυτὴν, xal 
οὐχ ἂν γἐνοιτό πως ἐν ἀμείνοσιν, f] ὅπερ ἐστὶν, Év- 
εστι δὲ μᾶλλον ἁμεταπτώτως αὐτῇ τὸ ἐν οἷς ἐστιν 
εἶναι διηνεχῶς. "Άγιον δὲ ἓν ἁγίοις ἀναπαύεσθαί τε 
χαὶ χατοιχεῖν αὐτόν φησιν, ὑπεμφαίνων ὅτι παραι- 
τεῖται μὲν ὡς µεμολυσμένους διὰ πολλὴν ἁμαρτίαν 
κοὺς ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ, ἐναυλίζεται δὲ φιλαγάθως 
τοῖς διὰ πίστεως ἑκκεχαθαρμένοις, xaX ἡγιασμένοις 
ἐν πνεύµατι. Δίδωσι δὲ xat ὁλιγοψύχοις μακροθυ- 
μίαν, xal ὁλιγοψύχους φησὶ τοὺς ἔσθ᾽ ὅτε ῥραχύ πως 
ἀσθενεῖν εἰωθότας, περὶ τὸν προτεθέντα αὐτοῖς τοῦ 


βίου σχοπὀν. Δίδωσι δὲ τούτοις μαχροθυμία[ν], τουτ- D 


ἐστι χαρτερἰαν καὶ ὑπομονὴν, μονονουχι βοῶν τε 
xaX λέγων" «ΑἈνδρίζεσθε, xal χραταιούσθω ἡ καρδία 
ὑμῶν, πάντες οἱ ἑλπίζοντες ἐπὶ Κύριον. » Δίδωσι δὲ 
xai ζωὴν τοῖς συντετριµµένοις τὴν καρδίαν, τουτ- 
έστι τοῖς πτωχοῖς τῷ πνεύματι τοιοῦτοι δὲ πάντες 
οἱ ἓν ὑπακοῇ Θεοῦ, xat εἰκτιχὸν ἔχοντες νοῦν' οὗτοι 
&' ἂν εἷεν οἱ διὰ πίστεως χεχληµένοι πρὸς ἑπίγνωσιν 
τοῦ Χριστοῦ: ὀνομάζονται δὲ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 
τὴν ἑναντίαν τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ ἑρχόμενοι τρίθον. Οἱ 
μὲν γὰρ ἦσαν ἁλανόνες, ἀπειθεῖς τε xal ἄθρανστοι" 


*!]s3. Lxui, 10. 1 Paal. xxvi, 14. 


sus, in dignitate velut inconcussa constitutam esc 
et ineffabili celsitudine conspicuam, divinam ac 
summam naturam. Et hoc puto esse, habitare 
eum in excelsis in. sternum. Est enim apud se 
immutabilis, nec in meliore, quam est, conditio- 
ne esse potest: imo in eam nulla cadit  mutabi- 
litas, sed hoc ei inbzret ut, in quibus est, sit 809 
perpetuo. Sanctum eum in sanctis requiescere el 
habitare dicit: subinsinuans, eum Israelitico san- 
guine ortos tanquam multis peccatis contaminatos 
repudiare : commoratur auleia ex quodam bonita- 
s amore cum iis qui per fidem purgati sunl, 
ei sanctilicati in spiritu. Dal etiam parvo animo 
preditis patientiam. EL parvo animo praeditos ait, 
qui interdum in suscepto vite instituto facile fran- 
guntur ac debilitantur. Dat etiam illis patientiam, 
idest, tolerantiam el sustiuentiam, propemodutu 
clamans ei dicens : « Viriliter agite, et cóuforte- 
tur cor vestrum, omnes qui speratis in Domino **. » 
Dat etiam contritis corde vitam, id est, pauperibus 
spiritu. Ejusmodi sunt omnes qui Dco praestant 
obedientiam, et animo suut submisso el sequace. 
Hi sunt qui vocati suut. per fidem ad Christi agni- 
tionem, et pauperes spiritu nominantur, semitam 
ingredientes Israelitis contrariam. Nam hi arro 


(4) Aubertus, σὺν ἱδρῶτι, contraria ul scutentia, sic dictione. Ενιτ. 
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gantes erant. inobedientes, et preefracti: illi boni Α οἱ δὲ ἀγαθοὶ, xal εὐχάρδιοι, xal τοῖς τοῦ Θεοῦ νύ- 


et cordati, et legibus Dei dominatum ac superio- 
rem partem tribuentes, et jugo Christi mentis cervi- 
cem submittentes. Atque bxc opera sunt Christia- 
norum. Àt quid dicit Altissimus bis, qui ex in- 
obedientia in crimen impietatis prolapsi sunt ? Non 
in mlernum ulciscar vos, neque semper irascar 
vobis. Spem salutis non prescindit lsraelitis : 
nam reliquie servate sunt **, et maxima pars eo- 
rum multitudinis vocata est. Extremis eliom tem- 
poribus vocabuntur, Deo refrenante iram in illos 
ei pomam retrabente, ne omnino ia eos intente- 
tur. Bonus enim cum sit, servavit cum patribus 
eorum datam fidem, nece fefellit. Reddit etjam 
aliam causam, ut misericors Deus : Spiritus enim 
a ine egredietur. Quo autem modo egredietur, de- 
claravit inquiens : Flatum omnem ego feci. Est 
enim spirituum Pater. lntelligitur autein nou velut 
ex propria natura illos genuisse, ut proprium 
Filium genuit : sed nec illos parem Spiritui san- 
cto ex subsiantia progressum — sive processum 
babuisse dicimus : sed ex creatione potius in 
essentiam prodiisse ex Deo affirmamus, recte 
quidem senatiente$. Nam ipse omunem fecit flatum. 
Ubi autem effectio omnino est nominata, ibi sein- 
per est egres:io, &1Ó seu exitus, non ratione 
substantiz, sed verbo abusivo effectionem αἱροί- 
ficans. 

VkRs. 17-91. Propter. peccatum. paululum irísti- 
tia affeci eum, εἰ percussi eum, et. averti faciem 
meam ab eo, et tristitia affectus est, εἰ abiit. ma- 
sius. in viis suis. Vias eius vidi, et sanavi eum, et 
consolatus sum eum, et dedi ei consolationem ve- 
ram, pacem super pacem his qui longe, et his qui 
prope sunt. Et dizit Dominus : Sanabo eos; at ini- 
qui sic fluctuabunt, εἰ quiescere non polerunt. 
Non est gaudium | impiis, dixit Dominus Deus. 


Luerunt panas Judzi debacchationis in Christum, 
omnibus quidem hominibus intolerandas, mode- 
ralas tamen, si cum erratis comparentur. Nam 
ullra omnem modum impii fuerunt, justos ος- 
ciderunt, et sanctorum prophetarum sanguinis reos 
se reddiderunt : tandem ipsi etiam Christo πια. 
nus intulerunt : quem, cum Filius esset, misit Pa- 
ter post. famulos. At hi sic contra. illum insole- 
scebant, etiamsi inter se dicerent: « Hic est. hie- 
res**, » liaque propter hoc peccatum, iuquit, tristitia 
affeci eum , el percussi, et averti faciei mean ab 
eo. Dixit enim: « Cum manus vestras extenderitis 
ad me, averiam oculos meos a vobis: et si multi- 
plicaveritis orationem, non exaudiam vos. Manus 
euim vestrae plenze sunt sanguine **.» Sed. postre- 
mis temporibus resipiscente [sraele : abibit enim 
mOstus, desistet ab hac aversione, et per (idem 
recipietur, et α pristinis peccatis, Deo  coninise- 


ὃν μα, x, 22; Rom. 13, 21. ** Luv. xx, 14 


8 


C 


D 


pots τὸ χρῆναι χρατεῖν ἀπονέμοντες, χαὶ ὑποτιθέντες 
τῇ ζεύγλῃ Χριστοῦ τὸν τῆς διανοίας αὐχένα. Καὶ 
ταῦτα μὲν τῶν bv Χριστῷ τὰ ἔργα. Ti δέ φησιν ὁ 
Ὕψιστος τοῖς ££ ἀπειδείας ὠλισθηχόσιν εἰς τὰ τῆς 
εἰς αὐτὸν δυσσεθείας ἐγχλήματα; Ox εἰς τὸν αἰῶνα 
ἐχδιχήσω ὑμᾶς, οὐδὲ διαπαντὸς ὀργισθήσομαι ὑμῖν. 
Οὐχ ἀποχείρει τοῦ σώζεσθαι τὴν ἐλπίδα τοῖς ἐξ 
Ἱσραῇλ. σέσωσται yàp τὸ χατάλειμμα΄. χέχληταε 
μὲν πλείστη τις μοῖρα τῆς αὐτῶν πληθύος, xexif- 
σονται δὲ χαὶ ἓν ἑσχάτοις χαιροῖς, ἁἀναχόπτοντος 
θεοῦ τὴν ἐπ᾽ αὑτοῖς ὀργὴν, xaX τὴν δίχην ἀνασειρά- 
ζοντος, ὡς ph εἰσάπαν ἑκτείνεσθαι xat! αὐτῶν. 
Αγαθὺς γὰρ ὑπάρχων, τετήρηχε τοῖς πατράσιν αἌΨ- 
τῶν ἀφευδη «hv ὑπόσχεσιν. ᾿Αποδίδωσι δὲ χαὶ Ex£- 
pav alzíav, ὡς φιλοιχτίρμων θεός. Πνεῦμα γὰρ, erat, 
παρ᾽ ἐμοῦ ἐξελεύσεται. Ἐξελεύσεται δὲ τίνα τρόπον, 
διεσάφησεν εἰπών * Πνοὴν πᾶσαν ἑποίησα ἐγώ. 
Ἔστι μὲν γὰρ πνευμάτων Πατὴρ. Νοεῖταί γε μὴν 
οὐχ ὡς ἐξ ἰδίας φύσεως τετοκὼς αὐτὰ, χαθὰ xal τὸν 
ἴδιον Υἱὸν, ἁλλ᾽ οὐδὲ Ev ἴσῳ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι τὴν 
ἐχ τῆς οὐσίας πρόοδον, Ίγουν ἐκπόρευσιν, ἐἑσχηχέναι 
φαμὲν αὑτά ' δημιουρχικῶς δὲ μᾶλλον Ex Θεοῦ προ- 
ελθεῖν εἰς τὺ εἶναι διαθεθαιούμεθα,φρονοῦντες ὀρθῶς᾽ 
αὐτὸς γὰρ πᾶσαν ἑποίησε πνοἠν. Ὅπου δὲ ποίησις 
ὅλως ὠνόμασται, ἐχεῖ που πάντως εἴη ἂν ἡ ἐξέλευσις, 
ἤγου» 1j ἔξοδος, οὖκ οὐσιωδῶς μᾶλλον, &AÀ ὣς ἓν 
λέξει καταχρηστικῇ τὸ περιποιεῖσθαι σηµαίνουσα. 

Avr ἁμαρτίαν βραχύ τι ἐλύπησα αὐτὸν, xal 
ἑπάταξα αὐτὸν, καὶ ἁπέστρεγ ατὸ πρόσωπόν µου 
da' αὑτοῦ' καὶ ἐλυπήθη, καὶ ἐἑπορεύθη στυγν ἐς 
ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. Τὰς ὁδοὺς αὑτοῦ ἑώραχα, 
xal ἰασάμην αὐτὸν, καὶ παρεκά εσα αὐτὸν, καὶ 
ἔδωχα αὐτῷ zapáxAncir ἀ.ηθινὴν, εἰρήνην ἐπὶ 
εἰρήνην τοῖς μακρὰν xal τοῖς ἐγγὺς οὖσι. Bal 
εἶπε Κύριος : Ἰάσομαι αὐτούς' οἱ δὲ ἄδιχοι οὕτως 
χ.λυδωνισθήσονται, καὶ ἀναπαύσασθαι οὗ δυνή- 
σονται. Οὐκ ἔστι χαίρει’ τοῖς ἀσεξέσι», εἶπε 
Κύριος ὁ θεός. 

Ἐχκτετίχασι μὲν Ἰουδαῖοι δίχας τῆς εἰς Ἀριστὸν 
παροινίας, ἀνθρώπῳ μὲ» ἀφορήτους παντὶ, µεμε- 
τρηµένας δὲ ὅμως, τό Ys ἦχον εἰς ἰσότητα τῶν 
ἡμαρτημένων. Δεδυσσεθήκασι yàp τὰ πέρα μέτρου 
παντὸς, ἀπεκτονότες διχαἰους, xal προφητῶν ἁγίων 
αἴμασιν ἑνόχους ἑαυτοὺς καταστήσαντες. Τελευτῶν - 
τες Ob xai αὐτῷ τὰς χεῖρας ἐπήγαγον τῷ Χριστῷ, 
ὃν Υἱὸν ὄντα πέποµμφεν ὁ Πατὴρ μετὰ τοὺς οἰχέτᾶς. 
Οἱ δὲ χαὶ οὕτως ἠλαζονεύοντο κατ αὐτοῦ, χαΐτοι 
πρὸς ἀλλήλους λέγοντες' « Οὗτός ἐστιν ὁ χληρονόμος.ν 
Οὐχοῦν διὰ ταύτην τὴν ἁμαρτίαν ἑἐλύπησα αὐτὸν, 
qol, καὶ ἑπάταξα, xal ἀπέστρεφα τὸ πρόσωπόὀν µου 
ἁπ᾿ αὐτοῦ. Ἔφη yáp: « Ὅταν τὰς χεῖρας ὑμῶν Ex- 7 
τείνητε πρός µε, ἀποατρέψω τοὺς ὀφθαλμοὺς μον 
ἀφ᾽ ὑμῶν' καὶ ἐὰν πληθύνητε τὴν δέησιν, οὐχ εἶσ- 
αχούσοµαι ὑμῶν: αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλι- 
ρεις.» "AAA! ἐν ὑστέροις xaipol; µεταγινώσχοντος τοῦ 
Ἱοραῦλ (πορεύσεται γὰρ στωγνὸς), πεπαύσξεται niv τὰ 


16 [δα 1, 15. 
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τή: &noctpopf;* εἰσδεχθήσεται δὲ διὰ πίστεως, xaX A rante a*solvetur, et capiel veram consolationem. 


τῶν ἀρχαίων ἁμαρτημάτων ἁπαλλαχθήσεται, Θεοῦ 
κατοιχτείροντος᾽ λψεται δὲ καὶ παράχλησιν ἀληθι- 
νήν. Καὶ ποίαν εἶναι ταύτην φαμὲν, f| δηλονότι τὴν 
διὰ Χριστοῦ χάριν, δικαιοῦσαν ἓν πίστει, χαὶ ápap- 
τιῶν ἁπαλλάττόυσαν, προξενοῦσαν δὲ xai τὲν διὰ 
Πνεύματος ἁγιασμὸν, καὶ τῆς υἱοθεσίας τὴν δόξαν, 
καὶ γερῶν ἑἐλπίδα τῶν τοῖς ἁγίοις Πὐτρεπισμένων: 
Αληθινὴ τοιγαροῦν fj παράχλησις, πρὸς τοῖς ἄλλοις 
ἅπασιν ἀγαθοῖς εἰσκομίζουσα τοῖς ἀξιωθεῖσιν αὐτῆς 
xai εἰρήνην ἐπὶ εἰρήνην, τουτέστι διηνεχη καὶ 
ἀνέχλειπτον την τῆς εἰρήνης εὐδίαν, fiv ἔδωχεν 6 
Σωτὴρ xai τοῖς μακρὰν, xai τοῖς ἑγγὺς, τουτέστι͵ 
xai τοῖς ἐξ ἑθνῶν, xal τοῖς ἐξ αἵματος Ἱσραήλ. 
Προσπεφώνηχε γὰρ τοῖς ἔθνεσιν ὁ µακάριος Παῦλος, 


ὅτι « Nov δὲ ὅλως, οἱ ποτὲ ὄντες μαχρὰν, ἐγενήθητε B 


ἐγγὺς iv τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ. » "Όσον μὲν γὰρ 
ἦχεν εἰς τὸ κατεζεῦχθαι νόµῳ τὸν Ἱσραὴλ, xai λα- 
εοεύειν Bip ζῶντι xal ἀληθινῷ, κατά ve τὸ τοῖς 
ἱεροῖς χηρύγμασι δοχοῦν {εἴρηται γὰρ πρὺς αὐτούς' 
« Κύριος ὁ θεός σου, Κύριος εἷς ἐστιν »),ἐγγὺς elvat 
πως ἐδόχουν' μακρὰν δὲ τὰ ἔθνη, διὰ «b εἰσάπαν 
ἁπηλλοτριῶσθαι xai µαθηµάτων ἁγίων, καὶ τοῦ cl- 
δέναι τὸν τῶν ὅλων γενεσιουργὸν xaX Κύριον. Αλλ' 
εἰρήνη δέδοται τούτοις τε κχὀχείνοις παρὰ τοῦ θεοῦ 
xai Πατρὸς, fj διὰ Χριστοῦ δηλονότι, τοῦ ποιῄσαντος 
τὰ ἀμφότερα Év, xal τοὺς δύο λαοὺς χτίσαντος εἰς 
ἕνα γαινὸν ἄνθρωπον, xai τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ 
λύσαντος, καὶ τὸν νόµον τῶν ἐντολῶν iv» δόγµασι 
χαταργήσαντος. Οὐχοῦν δι’ αὐτοῦ τὴν καταλλαγὴν 
ἐσχήχαμεν, καὶ ἁδιάτμητον τῆν εἰρήνην, πρὸς θεὸν 
καὶ πρὸς ἀλλήλους. Ἔφη γἀρ που Χριστὸς πρὸς τὸν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα xai Θεόν * «θέλω ἵνα, ὥσπερ 
ἐγὼ xal σὺ Ev ἐσμεν, οὕτω xal αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἓν 
ὥσιν. » Ἐπιφέρει δὲ τούτοις ὁ προφήτης Καὶ εἶπε 
Κύριο», Ἰάσομαι αὑτοὺς, ἀνακεφαλαίωσιν ὥσπερ τινὰ 
τοῦ παντὸς λόγου ποιούµενος δ.ὰ τούτου, xal ὑπό- 
σχεσιν ἀφευδῆ τοῦ πάντων κρατοῦντος θεοῦ χαθιστὰς 
ἐναργὴ ' ἐπηγγξίλατο γὰρ, qnot, λέγων, ὡς ἰάσεται 
αὐτούς' οἱ δὲ ἅἄδιχοι οὕτως χλυδωνισθήσονται, xal 
ἀναπαύσασθαι οὗ δυνήῄσονται. Ἐπειδὴ γὰρ τῶν χλη- 
θησ»οµένων διεξηλθε τὰ γέρα, ταύτῃτοι, xal µάλα 
εἰχότως, xai τὰς τῶν ἀπειθούντων χολάσεις, xat τὸν 
ἐν αὐτοῖς χλύδωνα, χαὶ τὰς ἁπεράντους αἰχίας προσ- 
απαγγέλλει χρησίµως. Οὐ γὰρ ἔστι χαἰρειν αὐτοῖς, 
φηαὶν, εἶπε Κύριος ὁ θεός. Tou δὲ Κυρίου xat πἀν- 
των θεοῦ τὸ yalpsty αὐτῶν ἀποστέσαντος, molo; αὖ- 
τοῖς θυµηδίας ὑπάρξει τρόπος; "Ort δὲ χαὶ ἐν χαιρῷ 
τῆς κλήσεως τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, ἀπομενοῦσί τινες iv 
ἀπειθείᾳ τῷ τῆς ἀνομίας υἱῷ προσκείμενοι, σαφηνιεῖ 
λέγων ὁ πάνσορος Παῦλος" « Ανθ’ ὧν τὴν ἐπίγνωσιν 
τῆς ἀληθείας οὐχ ἐδέξαντο, διὰ τοῦτο πέμψει αὖ- 
^olg 6 θεὺς ἑνέργειαν πλάνης, » Ἔφη δὲ xal αὐτὺς 
ὁ Σωτήρ ε« Ἐγὼ ἑλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός 
µου, χαὶ οὐ λαμθάνετἑ pe^ &àv ἄλλος ἕλθη ἐν τῷ 
ὑνόματι τῷ lolo,» τουτέστιν ὁ τῆς ἀνομίας υἱὸς, ὡς 
ἔφην, « ἐχεῖνον λάέψεσθε.» Οὐχοῦν χεχλῆσεται μὲν 


*! Ephes. 1, 15. ** Deu'. vi, 4. 


** Joan. xvii, 21. 


At qualein. hanc esse dicimus? an non videlicet 
gratiam per Christum, qux per fidem justiicat, 
a peccatis liberat, et sanctificationem per Spiritum 
conciliat, et adoptionis gloriam, οἱ pramiorum 
spem quz sanctis destinata sunt? Vera est igitur 
bxc consolatio, αυ prater alia bona omnia, affert 
his qui ea praditi sunt, pacem super pacem, id est, 
perpetuam et jugem pacis serenitatem quam dedit 
Servator, et his qui procul, et his qui prope sunt, 
id est, 811 οἱ fiis qui ex gentibus, et illis qui ex san- 
guine Israel sunt. Affatus est enim gentes beatus 
Paulus : « Nunc autem qui quondam eratis procul, 
facti estis prope in sanguine Christi *. » Nam qua- 
tenus Israel subjugatus erat legi, et serviebat Dco 
viventi et vero, ita ut sacre predicationi placet 
(dictum est enim illis: « Dominus Deus tuus. Domi- 
nus unus est ** ;), prope esse quodammodo videbane 
tur, gentes autem procul abesse, eo quod prorsus 
a sanctis discipulis alien: essent, ignorarentque 
universitatis Creatorem et Dominum. Sed pax data 
est et his et illis a Deo et Patre, per Christum vi- 
delicet, qui fecit utraque unum, et populos duos in 
unum novum hominem condidit, et interstitium ma- 
ceriz solvit, ac Legem przceptorum in decretis abo- 
levit. Itaque per ipsum reconciliationem habuimus et 
pacem cum Deo, tum inter nos nunquam sciandendam. 
Nam Christus alicubi dixit ad Patrem et Deum ín 
coelis : « Volo ut. quemadmodum ego et tu unum 
sumus, sic οἱ ipsi in nobis unum sint 9". » Subjuugit 
hisce propheta : Et dixit Dominus : Sanabo vos, velut 
anacephalaeosin quamdam ac recollectionem totíus 
orationis inducens, eL inde promissionem omnium 
dominatoris Dei veram esse declarans. Promisit 
enim, inquit, dicens se illos sanaturum : at injusti 
Sic fluctuabunt, et requiescere non poterunt. Nain 
postquam vocandorum przmia percurrit : hinc et 
quidem meritissime infidelium supplicia, et fluctua- 
tionem ac infinitas plagas aute denuntiat. commo- 
de. Non est enim, inquit, illis gaudium, dixit Do- 
minus Deus. Domino autem et omnium Deo illos 
privante suo gaudio, qu:& esse polest voluptas ? 
Quod autem tempore vocationis Israelitarum, re- 
manebunt quidam in infidelitate, filio iniquitatig 


p adhzrentes, ostendet plane sapientissimus Paulus 


inquiens : « Propterea quod agnitiunem veritatis non 
receperunt, ideo mittet. illis operationemerroris *6.» 
Dixitque ipse Servator : « Ego veni. nomine Patris 
mei, el non accipitis me : si alius venerit. nomine 
suo, » id est, filius iniquitatis, ut dixi, « illum accí- 
pietis *!.»Itaque vocabitur olim lsrael ad agnitionem 
Cliristi, et. gratia per fidem in ipsum ditabitur : 
919 οἱ quidam impii et injusti remanebunt : tum 
autem. veluti instabilibus agitati fluctibus, ac om- 
ni amisso gaudio, requiescere non poterunt. Con- 
terentur. euim , diuturna. et infinita pona  affe- 
ct. 
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χατὰ χαιροὺς 6 Ἱσραὴλ εἰς ἑπίγνωσιν τοῦ Χριστοῦ, xal τὴν διὰ πίστεως τῆς εἰς αὑτὸν χαταπλουτίσει 
χάριν΄ ἀτεθεῖς δὲ xal ἅδιχοί τινες ἀπομενοῦσι' xal τότε καθάπερ kv χλύδωνι πεσόντες ἁστάτῳ, καὶ τὸ 
χαἰρειν εἰσάπαν ἀποθεθληχότες, ἀναπαύσασθαι οὗ μὴ δύνωνται’ συντριθήσονται γὰρ paxpi καὶ ἁτε- 


λευτήτῳ δίχη κατισχηµένον. 


Cap. Ι ΥΠ. VEns. 1. Clama pro viribus, ne par- Α Avra6óncor ἐν loyot, καὶ μὴ φείσῃ' 


cas, inslar (ubg intende vocem (uam, εἰ annuntia 
populo meo peccata sua, εἰ domui Jacob iniquitates 
suas. 

Sermone de Israelitarum vocatione confecto, ad 
aliud genus admonitionis accedit, praeclarum et 
perutile, omnem  bunestatem et splendidas coronas 
ingerens. Sed lectoribus prius, opinor, prophetiz 
scopus relegendus, ut videant quo. demum tendat 
horum dictorum sententia. In. superioribus itaque 
sermonibus, quos Deus habuit de Israelitis, mani- 
festis erant belli et jamjam future calamitatis 
Inevitabilis prasignificationes, Dixit enim : « EL non 
recordaia es mei, neque me reposuistli in menie 
tua, neque in corde tuo. Et ego videns le despi- 
cio, me non limuisti. Ego vero annuntiabo justi- 
tiam meam, ei mala tua, quie te non. juvabunt. 
Cum clamaveris, eripiant te in afflictione ?*, » Diai- 
mus aulem, hic eum uiala [sraelitarum vocare, 
idolorum inventa, Ideoque ait : «Cum clamaveris, 
eripiant te in afflictione tua. » Erat igitur hzc 
quadam belli denuntiatio, ei hoc apud Judzos 
percrebuit. Sed inter eus quidam erant captantes 
pietatis. existimationem, et commiltentes quidem 
temere qua fes non est dicere, externis tamen 
decoribus sese exoruantes, et opinionem, ut dixi, 
probitatis aucupantes. Sic et jejunare se, et cre- 
bras orationes habere simulabant, hinc rati di- 
vinam iram se posse declinare. Cumque in obli- 


ες 
σάἀἰπιγγα ὄψφωσον τὴν φωνήν cov, καὶ dvádyr 
T&LÀoY τῷ A3 µου τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν», xal τῷ 
olxo "Iuxé6 τὰς ἀνομίας avtov. 

Τοὺς περὶ τῆς χλήσεως τῶν ἐξ Ἱσραῇλ διαπεράνας 
λόγους, ἐφ᾽ ἕτερόν τινα νουθεσίας ἔρχεται τρόπον, 
χαλὸν καὶ ἐπωφελῆ, xat ἁπάσης εὐχκοσμίας πρόξενον, 
xai λαμπρῶν στεφάνων ἐμποιητιχόν' χρῆναι δέ onu: 
τὸν τῆς προφητείας σποπὺν προαπογυμνῶσα: τοῖς 
ἐντευξομένοις, ὡς ἂν εἰδεῖεν ἐφ᾽ zt λοιπὸν ὁ τῶν clpr.- 
µένων σνυντείνεται νοῦς. Οὐχοῦν ἐν τοῖς ἀνόπινλόγο.ς, 
οἷς πεποίηται θεὺὸς περὶ τῶν ἐξ Ἱαραῦλ, ἐμρανεῖς 
σαν πολέμου xa εἰς ὅσον οὐδέπω παρεσομένης ἅδια. 
φύχτου σὐμφορᾶς [προαπαγγελίαι]. Ἔφη γάρ'εΚαἱ οὗχ 
ἑμνήσθης µου, οὐδὲ ἔλαδές µε εἰς την διάνοιάν σου, 
οὐδὲ εἰς «hv καρδίαν σου. χἀγὼ ἰδών σε παρορῶ, καὶ 
ἐμὲ οὐκ ἐφοθήθης' χἀγὼ ἁπαγγελῶ τὴν δικαιοσύνην 
pou, xa τὰ χαχά σου, ἃ οὐκ ὠρελήσουσί σε. "Όταν 
ἀναθρήσῃς , ἐξελέσθωσάν σε iv τῇ θλίψει σου. » 
ἘἙλέγομεν δὲ, ὅτι xaxá φησιν iv τούτοις τῶν ἐς 
Ἱσραὴλ, τὰ ἐπὶ τοῖς εἰδώλοις εὑρήματα. Διὰ τοῦτο 
xal ἔφασχεν' ε Όταν ἀναθοῆσης, ἐξελέσθωσάν ct 
ἐν τῇ θλίψει σου. » "Hy οὖν ἄρα τιοὶ προαπαγγελία 
πολέμου, xal ἑχτεθρύλλητο παρὰ τοῖς Ἰουδαίων 
δήµοις τοῦτο" ἁλλ᾽ Ίσάν τινες Ev. αὐτοῖς εὐλαθείας 
δόχησιν περιχείµενοι, xaX δρῶντες μὲν ἀφυλάκτως, 
& μτδὲ θέµις εἰπεῖν, ὡραϊῖσμοῖς δὲ τοῖς ἔξωθεν Exu- 
τοὺς καταχαλλύνοντες, xat δόξαν ἐπιειχείας, ὡς Eon, 
ἁρπάζοντες. Οὗτοι xoi νηστείας ὑπεπλάττοντο, χαὶ 


vionem suorum delictorum adducerentur, putabant ρ συχνὰς ποιεῖσθαι τὰς προσευχὰς. ἀποσχευάζεσθαι 


fedissima patrare solitis, ad justificationem et 


sanctificationem sufficere solam abstinentiam οἱ 


precationem. Mandat autem prophete Deus, ic- 
quiens: « Clama pro viribus, ne parcas, instar 
tube intende vocem  tus&m, el annuntia populo 
meo peccata 5084, et domui Jacob iniquitates suas. » 
Non occulte, inquit, nec in abscondito loquere 
aliquibus, 819 sel intensa. el elata voce potius 
ulere, et omui libertate delinquentes redargue. Et 
discant sua delicta, et a quibus abstinendum sit, 
siquidem velint apud Deum in aliquo esse pretio, et 
ejus digui esse misericordia. 

ὧν ἀποσχέσθαι χρῆν, εἴπερ fjückov εἶναι παρὰ 
αὐτοῦ. 


Vrns. 2. Me de die in diem querunt, et scire vias D 


meas cupiunt, quasi populus qui justitiam fecerit, et 
judicium Dei sui dereliquerit. 


Jurguot, inquit, dies diebus, a me querentes 
auxilium, et meas vias scire voleutes, id est, cujus- 
que rei administrationem. Bello enim undique nun- 
tiato, et omnibus metu Lurbatis, jejunaverunt, ac 
putaruut 56 coguituros quo tandem abirel rei. ex- 


0 1sa, Levit, 11-15. 


διὰ τούτου νοµίζοντες τὰ Ex τῆς θείας ὀργῆς. 0ὐχοῦν 
ἐπειδέπερ εἰς λήθην ἐνηνεγμένοι τῶν ἰδίων πληµ- 
µελημάτων, ᾠλθησαν ὅτι τοῖς τὰ αἴσχιστα ὁρᾶν 
εἰωθόσιν ἁπόχκρη πρὸς διχαἰωσιν xal ἁγιασμὸν ἀτσιτία 
μόνη καὶ προσευχή’ προστάττει θεὸς τῷ προφήτες. 
λέγων. « ΑἈναθόησον ἐν ἰσχύτ, χαὶ μὴ φείσῃ΄ ὡς σ-λ- 
πιγγα Ὀφωσον τὴν φωνἠν σου, xai ἀνάγγειλον τῷ 
λαῷ pou τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν.» Mt γὰρ δὴ λεχηθό- 
τως, Φφησὶ, μήτε μὴν tv παραθύστῳ λάλει τιαί : 
κέχρησο δὲ μᾶλλον ὑψηλῇ τινι xal ἐπηρμένῃ φωνῇ, 
xai ἐν πάσῃ παῤῥησίᾳ τοὺς πλημμε)λοῦντας ἔλεγχε, 
xai μανθανέτωσαν ἑαυτῶν τὰ πλημμελήματα, καὶ 
Oc τίµιοι, καὶ φειδοῦς ἄξιοι τοῖς [ Io. τῆς ] παρ 


ἸΕμὲ ἡμέραν é& ἡμέρας ζητοῦσι, καὶ γνῶναί 
µου τὰς ἐδοὺς ἐπιθυμοῦσυ, ὡς Aaóc δικαιοσύνην 
πεποιηκὼς, xal κρίσι» θεοῦ αὐτοῦ μὴ ἐγκατα.ς- 
1οιπώς. 

Συνάπτουσι, φησὶν, Ἡμέραν ἡμέραις,τὴν παρ ἐμοῦ 
ζητοῦντες ἐπιχουρίαν, καὶ γνῶναι θέλοντες τὰς ἐμὰς 
ὁδοὺς, τουτέστι τὰς ἐφ ἑχάστῳ πράγματι διοιχἠσεις. 
Πολέμου γὰρ περιηγγελµένον , xat φόδου τὰ πόντα 
διαχυχήσαντος, νενγστεύχασι μὲν, ᾠήῆθτσαν δὲ ὅτι 
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µαθῄσονται, καὶ ὅποι moti τὸ τοῦ πράγματος Ἶξει A itus. lloc, opinor, est, Vias meas cuplunt. Cupiunt 


πέρας. Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ, Γνῶναί µου τὰς ὁδοὺς 
ἐπιθυμοῦσιν. Ἐπιθυμοῦσι 65 ὡς )αὸς δικαιοσύνην 
πεποιηχὼς, χα) χρίσιν θεοῦ αὐτοῦ pij ἑγχαταλελοι- 
πώς; τουτάστιν, ὡς ἑννόμως πολιτευσάµενοι, χαὶ τῶν 
δοθέντων αὐτοῖς θεσπισµάτων ἄριστοι γεγονότες q- 
λακξς, xal ἁμώμητον ἔχοντες ζωὴ», xa πολιτείας 
εὐαγοῦς αὐχήματι περιχείµενοι. Tot; Υὰρ τοιούτοις 
πρέπνι ἂν τὸ καὶ ζητεῖν τὸν θεὸν, τουτέστιν͵ ἐγγὺς εἷ- 
ναι θέλειν αὐτοῦ, χαὶ φειδοῦς ἀπολαύειν τῆς ἄνωθεν, 
γνῶναί τε πρὸς τούτῳ τὰς ὁλοὺς αὐτοῦ. Εἴρηται γοῦν 
δι) ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν' εΖ2ητίσατε τὸν Κύ- 
ριον, xal ἓν τῷ εὑρίσκειν αὐτὸν ἐπικαλέσασθε. Ἠνίχα 
δ' ἂν ἑγγίζηῃ ὑμῖν, ἀπολειπέτω ὁ ἀσεθῆς τὴν ὁδὺν 
αὐτοῦ, xal àvhp ἄνομος τὴν βουλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπι- 

τραφήτω ἐπὶ Κύριον, χα) ἑλεπθήσεται; ὅτι, ἐπὶ πολὺ 
&fjoet τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. » 

Αἰτοῦσί µε vir κρἰσι δικαίαν, καὶ ἑγγίζειν 
θεῷ ἐπιθυμοῦσι, Aérovcec: Τί ὅτι ἑνηστεύσαμεν, 
καὶ οὐκ εἶδες; ἐταπειγώςαμε» τὰς ὴυχὰς ἡμῶν, 
καὶ οὐκ ἔγνως; Ἐν γὰρ ταῖς ἡμέραις τῶν }ηστειῶν 
ὑμῶν εὑρίσχετε τὰ θε.λήματα ὑμῶν, xal πάντας 
τοὺς ὑποχειρίους ὑπονύσσετε, εἰς χρίσεις καὶ 
páyac ηστεύετε, xal εὔπτετε πυγμαῖς ta- 
πειγόν. 

Ἐγχαλοῦσί pot, φησὶν, ὡς ph τὰ δίχαια νέµοντι 
διὰ τοῦ μὴ βούλεσθχι χατελεεῖν τοὺς ταπεινοὺς διὰ 
νηστείας καὶ προσευχῆς ' εἶτα βούλονται xot Σγγὺς 
εἶναι θεοῦ, En' οὐδενὶ μὲν τῶν εἰς εὐσέθειαν άνδρα - 
ΓαὈημάτων καυχώµενοι, ἀλλ οὐδὲ τὴν ἐξ ἀρετῶν 
φα.δρότητα περιχείµενοι, διὰ di bv δὲ xal µόνην τὴν 
ἁσιτίαν' χαὶ δὴ φασιν.ε Ἑνηστεύσαμεν, καὶ οὐχ εἶδες' 
ἑταπεινώσαμεν τὰς φυχὰς ἡμῶν, xai οὐχ ἕἔγνως. » 
Καὶ οὐχ ὡς ἀγνοήσαντος cou τὴν διὰ νηστείας αὖ- 
τῶν ταπείνωσιν τὰ τοιάδε φασίν’ ἐπειδὴ δὲ οὗ γεγό- 
νασιν Ev αἰσθήσει τῶν αἰτιαμάτων, τὸ, Οὐκ εἶδες, xal 
τὸ, Οὐκ ἔγνως, φασίν. Εἰδέναι γὰρ τότε φαμὲν τούς 
τινων πόνους, τοὺς διά Ys, φημὶ, προσευχῆς xal 
ἀσχήσεως, τὸν τῶν ὅλων θεὸν, ὅτε χατανεύει τοῖς 
αἰτήμασιν αὐτῶν. Πῶς οὖν ἄρα νη Στεύοντας οὗ προσ- 
ίετο, xaX ἀνευπαραδέκτους ἐποιεῖτο τὰς λιτὰς τῶν 
ἑαυτοὺς τεταπεινωχότων, ἀπολογεῖται, λέγων’ Ἐν γὰρ 
ταῖς ἡμέραις τῶν νηστειῶν ὑμῶν εὑρίσχετε τὰ 0ε- 
Mjpasa ὑμῶν. Χρῆημα μὲν γὰρ ἑξαίρετον ἡ νηστεία, 
ὀνησιφόρος δὲ χαι ἡ προσευχή καὶ τὸ ταπεινοῦν 
ἑαυτοὺς ἓν ὀφθαλμοῖς τοῦ Θεοῦ, πλείστην ὅσην ἔχει 
τὴν ὄνησιν. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Ἐτατγείνουν ἓν νη- 
στεἰᾳ τὴν φυχήν µου, xai ἡ προσευχἠη uou εἰς χόλ- 
TOY µου ἀποστρα ρήσεται.; Ἔφη δὲ χαὶ ὁ θεσπέσιος 
Δαθίδ' « Τὰ γόνατά µου Ἰσθένησαν ἀπὸ νηστείας, xal 
à σἁάοξ pou ἡλλοιώθη δι ἔλεον᾽ » val μὴν καὶ αὐτὸς 
ὁ τῶν ὅλων θΘεός' Ἐπιστράφητε πρός µε, φησὶν, ἓν 
νηστεία, xai ἐν χλαυθμῷ, xal tv. χοπετῷ. Ἐλεεῖ γὰρ 
ἑτοίμως τοὺς αὐτόχλητον ποιουµένους τὴν διὰ πόνου 
παπείνωσιν. Ἁλλ) ἔστι τῶν ἁτοπωτάτων, τοὺς ἑλεεῖ- 
G)at θέλοντας παροτρύνειν ἑτέρως τὸ» νοµοθέτην, 
καὶ καλεῖν εἰς ὀργὰς δ.ὰ τοῦ μηδὲν ἐργάνεσθαι φιλεῖν 


autem quasi populus justitiam faciens, et judicium 
Dei sui non desereus, id est, quasi legitime versan- 
tes, et vaticiniorum sibi traditorum optimi! custodes, 
ac vitam agentes inculpatam, et conversationis 
sanciz: Oornamenlis vestiti. Talibus enim  qua- 
drat, Deum quaerere, id est, velle prope illum esse, 
el superna frui misericordia, ac scire insuper vias 
ejus. Dictumque est a quodam prepheta sane:o : ' 
« Quzrite Dominum, et ii.teriin dum inveneritis eum 
invocate, Cum autem appropinquaverit ad vos, re- 
linquat impius viam suam, et vir iuiquus consilium 
suum, et revertatur ad Dominum, et misericordiam 
cousequetur : quia plerumque remitlet peccata 
vestra **, » 


Vns. 3, 4. Petunt me nunc. judiciwun justum, ct 
appropinquare Deo cupiunt, dicentes : Quare jejuna- 
tinus, et non vidisti? humniliavimus animas nostras , 
εἰ non cognovisti? Nam iu diebus Jejuniorum vestro- 
rum , inveniiis voluntates vesiras, et omnes subjectos 
vobis affligitis, ad judicia et jurgia jejunatis, εί per- 
cutitis pugnis humilem. 


ln jus me vocant, inquit, ut qui justa non tribuam, 
eo quod noluetim nisereri eorum «qui per jejunium 
et precationem humiles sunt. Deinde volunt esse 
Dei propinqui, cum de nullo pietatis przclaro officio 


α gloriari possint, uec ullo virtutum splendore vestian- 


tar, 816, nisi sola nuda abstinentia : et dicunt : 
« Jejunavimus, et non vidisti : bumiliavimus animas 
nostras, et non cognovisti. » Nec hic dicit, quasi 
Deus eoruin humilitatem per jejunium ignoraverit : 
sed quia hi errata non senserunt, non vidisti, 
inquiunt, et non cognovisti. Tunc enim universorum 
Deum aliquorum labores, per precationem, inquam, 
el exercitationem, videre dicimus, quando eorum 
postulatis annuit. Cur ergo jejunantes non receperit, 
el preces eorum qui se hun;iliarunt non admiserit, 
ralionem reddit, dicens : In diebus enim jejuniorum 
vestrorum, invenitis voluntates. vestras. Est. enim 
preclara res jejunium, et utilis est precatio, et in 
oculis Dei sese humiliare maximam habet utilitatein, 


D Seriptum est enim : « Humiliavi in jejunio animam 


meam, et oratio mea in sinum meum revertetur **, ) 
Dixit etiam divinus David : « Genua mea infirmata 
sunt pre jejunio, et caro mea mutata est propter 
oleum **. » Quin et ipse universorum Deus : Rever- 
timini, inquit, ad me, in jejuniis, et in luctu, et in 
planctu, Miseretur enim libenter eorum qui sua 
eponte humiliantur per laborem. Sed est absurdissi- 
mum eos qui volunt qwiscricordiau consequi, alio 
modo legislatorem irritare, et ad iran vocare, nihil 
eorum quie praescripta sunt operando, Omnino enim 
&anclos esse oportet eos. qui ad Deum accedunt, et 
bonis operibus excellere, ac omnibus sordibus libee 


15 194, Ls, 6, 7. "Psal. xxxiv, 15. ?* Pal. cvin, 34. 


- 


1255 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCH!EP : 


1.51 


ros videri. [lac de csusa inquit : Jejunastis, at ego A τῶν προστεταγµένων' ὁλοτρόπως vip ἁἀγίους εἶναι 


non vidi, id est, non attendi : humiliastis animas 
vestras, οἱ non cognovi, id est, humiliationem 
vestram non dignatus sum ulla mercelde : quoniam 
in diebus jejuniorum vestrorum inveuitis voluntates 
vestras. Qui ergo pure et sancte jejunuare volunt, eos 
oportet suis renuntiare voluntatibus, et quod Deo 
videtur amplecti, et pro ejus voluntste cervicem 
frenare, Sed lizec Israelitae neutiquam praestiterunt, 
sed voluntates suas secuti sunt, qu»l antem legisla- 
tori placet neglexerunt : afllixeruntque subjectos 
judicio et jurgiis, cum eos qui inter se dissidebant, 
3.| concordiam redigere, et pacem constituere inter 
dissentientes oporteret. Sed illi studia sua transtu- 
lerunt in oinnia qux erant contraria. 815 Percu- 
tiebaat etiam humilem : non absolute manibus, sed 
injuriis et vi, vel aliis modis injustis. Ergo quibus 
inerat talis ac tanta impuritas, quomodo eos lau- 
daret jejunantes? vel quoinodo adeo sceleratorum 
preces suscipere possct? 


δὲ καὶ ταπεινὸν, χαὶ οὐχὶ πάντως χερσὶν, ἁλλ᾽ ὕδρεσι καὶ πλεονεξίαις, Ίγουν 


χρῆ τοὺς προσιόντας θεῷ, καὶ δ,ατπρέπειν by ἀγαθ - 
ονργίαις, καὶ ῥύπου Ἠπαντὸς ἑλευθέρους ὄντας 
ὁρᾶσθαι. Ταύτης γὰρ ἕνεχα τῆς αἰτίας φησ(’ Νεντ- 
στεύχατε μὲν, ἐγὼ δὲ οὐκ εἶδον, τουτέστιν͵ οὗ προς - 
έσχον ' ἑταπεινώσατε τὰς ψυχὰς ἑαυτῶν, xai ox 
ἔγνων, τουτέστιν, οὐχ Ἠξίωσά τινος ἁμοιδῖς thv 
ὑμῶν ταπείνωσιν * ἐπειδήπερ ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν 
νηστειῶν ὑμῶν εὑρίσχετε τὰ θελύµατα ὑμῶν. Act 
δὴ οὖν ἄρα , τοὺς νγστεύειν ἐθέλοντας χαθαρῶς καὶ 
ἁγίως, ἁποφοιτΏσαι μὲν τῶν ἰδίων θεληµάτων, à.0- 
ελέσθαι δὲ τὸ τῷ θεῷ δοχοῦν, καὶ εὐίνιον ὑποσχεῖν 
τοῖς αὑτοῦ θελήµασι τὸν αὐχένα". ἀλλ οὐκ ἕδρων 
τοῦτο οἱ ἐξ Ἱσραίλ ποθεν’ εἴποντοδὲ μᾶλλον τοῖς ἐαν- 
τῶν θελήµασι τὸ τῷ νοµοθέτῃ δοχοῦν ἀτιμάζηντες, 
ὑπένυττον δὲ καὶ τοὺς ὑποχειρίους εἰς χρίσιν χα" 
µάχας᾽ Χαίτοι δέον εἰς ὁμογυχίαν συλλέγειν τοὺς 
ἀλλήλοις ἀντανισταμένους, xal βραθεύειν εἰρένιτν 
τοῖς διενηνεγµένοις εἰς διαφοράς. Αλλ εἰς πᾶν 
τοὐναντίον τὰς σπουδὰς ἐχεῖνοι µεθίστασαν. Ἔτυπτονυ 
xaÜ' ἕτερόν τινα τρόπον 


ἁδιγίας. Εἶτα πῶς ἣν ἐπαινέααι νηστεύοντας, τῆς τοιαύτης ἀκαθαρσίας ἑνούσης αὐτοῖς; ἡ πῶς ἂν ἐδέ- 


χθησαν εὐχα) τῶν οὕτως ἁλιτηρίων; 

Vgns. 5. Quare mihi jejunatis, ul hodie audiatur 
in clamore voz vestra? Non tale jejunium elegi, et 
die huniliure homincm animam suam. Neque , si in- 
curvaveris velut circulum collum tuum, et cilicium ac 
cinerem subslraveiris, nec sic vocabitis jejunium acce- 
ptabile. 


Veri Jejunii virtus eximiam habet laudem et ap- 
prob tionem, et apud dominatorem omnium Deum; 
libenter euin suscipil preces eorum qui ipsum 
coluut : et si videat eos per laborem et exercitatio- 
nem huniliatos, abjecta omni cunctatione, concedit 
postulata. Quod autem segniter (it οἱ negligenter, 
repudiat ac rejicit. Jejunium dicimus sanctum, quod 
ex pura fit conscientia : quod ille faciat qui prius 
mores improbos omnemque labem ex animo ejece- 
rit, et carnalis voluptatis sordes deleverit, et laverit 
inter innocentes manus suas, secundum id quod 
scriptum est : οἱ in summa, omnis probitatis studio- 
sus cultor effectus sit. At jejunium quod non hoc 
modo se habet, fallax est, el speciem tantum habet 


"Iva τί µοι γηστεύετε, ὡς σήμερον ἀκουσθῆναι 
ἐν xpavmTi τὴν φωνἡν ὑμῶν; Ob ταύτην τὴν vn- 
στείαν ἑξε.εξάμην, καὶ ἠἡμέραν ταπει»οῦν ἄν- 
θρωπον τὴν ψυχἠν αὐτοῦ. 0Οὐδ' ἂν κάμψῃς ὡς 
κρίκον τὺν τρἀχη.όν σου, καὶ σάκκον καὶ σπο- 
δὸν ὑποστρώσῃ, οὐδ οὕτως κα.ἰέἐσετε γηστείαν 
δεκτή». 

Τῆς ἀληθοῦς νηστείας ἡ δύναµις ἑἐξαίσιον ἔχει τὴν 
βοην παρὰ τῷ πάντων χρατοῦντι Θεῷ. Δέχεται γὰρ 
ἴσως ἀσμένως τῶν σεθοµένων αὑτὸν τὰς λιτάς * xàv 
ἴδῃ ταπεινουωένους διὰ πόνων xal ἀσχήσεων, μεὶ- 
λησμοῦ δίχα παντὺὸς ὀρέγει τὰ αἰτήματα. Ττς γε 
μὴν, περ ἂν γένοιτὸ ῥᾳθύμως τε χαὶ ἁἀτημελῶςα 
ἀπύθλητον ποιεῖται cy τρόπον. Καὶ νηστείαν μὲν 
εἶναί φαμεν ἁγιοπρεπῇ, τὴν ἐκ χαθαροῦ συνειδότος 
ἐπιτελουμένην' ἓν ἄν τις ποιοῖτο προαποφοιτήσας 
εὐσθενῶς τῶν τῆς φαυλότητος τρόπων, χαὶ πᾶσαν 
κηλίδα tre ἑαυτοῦ διανοίας ἀποπεμφάμενος, ἆπο- 
τριφάμενός τε τῆς φιλοσαρχίας τοὺς ῥύπου:, xoi 
νιψάµενος ἐν ἀθώοις τὰς χεῖρας, κατὰ τὸ γεγραµ- 
μένον’ καὶ ἁπαξαπλῶς, ἁπάσης ἀγαθουρχίας ἑκμε- 


jejunii : et cum nihil omnino habeat decorum ei ac p λητὴς ἀναδεδειγμένος. Ἡ δὲ οὐκ οὖσα τοιαύτη, πδ- 


congruens, ridetur et turpe habetur. Nam quibus 
nihil curae est ut probi ac boni sint, ac nullam pra- 
clare virtutis significationem edunt, abstinentiam 
tamen cibi et inediam infructuosam οἱ inutilem, 
tanquam rem insignem et apud Deum pretiosam 
exercent : hi quidem inaniter puglles agunt, οἱ 
aerem verberant. Non enim labor eorum premio 
afficitur, quia etiam Deo acceptus non est. Quare 
igitur nuuc mihi jejunatis, inquit, ut in die una 
clamor vocis vestrz audiatur? — Clamorein dicit, vel 
precationem, cum inutili jejunio conjenctam, vel 
ab ipso opere. Habere enim dicuntur yocem quam- 
dam ad Deum qus a nobis fiunt, juxta id quod 
dictum est Caino ab eo : « Vox sanguinis fraiis tui 


πλανηµένη μὲν ὥσπερ, χαὶ ἐν εἶδει μὲν οὖσα νηστείας, 
ἔχουσα δὲ τῶν αὑτῇ πρεπόντων παντελῶς οὐδὲν, 
γελᾶται xoi ἀσχημονεῖ. Οἱ γὰρ τὸ εἶναι χρηστοί τε 
καὶ ἀγαθοὶ παντελῶς ὁλιγωρήσαντες, χαὶ τῶν ἀρίατων 
ἀνδραγαθημάτων οὐδὲν πρηκατωρθωχότες * εἶτα τὴν 
ἁσιτίαν την ἀχερδὴ, xal ἀνόνητον, ὡς μέγα τι χρῆ- 
pa χαὶ παρὰ θεῷτίμιον ἐπιτηδεύοντε,» εἰχη πυχτεύ- 
ουσι, καὶ εἰς ἀέρα δἐρουσιν' οὗ γὰρ ἔμμισθος ὁ πόνος 
αὐτοῖς, ὅτι xal ἁπαράδεχ-ος τῷ θεῷ. "Iva τί τοίνυν 
νηστεύετέ pot, φησὶν, ὥστε àv ἡμέρᾳ μιᾶ τὴν 
χραυγὴν τῆς φωνῆς ὑμῶν ἀχουαθῆναι; Κραυγὴν δέ 
φησιν, τοι τὴν προσευχὴν τὴν µετά γε, φημὶ, tf; 
ἀνωφελοῦς νηστείας, ἤγουν τὴν ἀπ' αὐτοῦ τοῦ πρἀγ- 
µατος. "Ἔχειν Υ4ρ «tva λέγονται φωνὴν πρὸς τὸν 
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8:uv τὰ δρώμενα map! ἡμῶν, χατά γε xb εἱρημένον A clamat ad. me de terra ?**. » Sed jejunium hor, 


τῷ Κάῑν παρ) αὐτοῦ: εφΦωνὴ αἵματος τοῦ ἁδελφοῦ 
σου od πρός µε Ex γῆς. » Αλλ' οὗ ταύτην τὴν νη- 
στείαν ἐξελεξάμην, φησί * χαὶ ποίαν ταύτην, προαπ- 
έφηνεν εἰπὼν, ὅτι « "Ev ταῖς ἡμέραις τῶν νηστειῶν 
ὑμῶν εὑρίσχετε τὰ θελύµατα ὑμῶν, xa πάντας τοὺς 
ὑποχειρίους ὑπονύσσετε εἰς χρίσιν xol µάχας. 
Νηστεύετε, xai τύπτετε πυγμαῖς ταπεινόν. »0ὐκοῦν, 
οὐδ' ἂν χάµ-ῃς ὡς xplxov τὸν τράχηλόν cou, xaX 
σάχχον χαὶ σποδὸν ὑποστρώστ[ς], τουτέστι, xàv τὴν 
εἰς ἄκραν ἐπιτηδεύσῃς ταπείνωσιν, xaX πόνου τρίθον 
ἑλάσῃς οὐ φορητὴν, μετὰ τῶν οὕτως αἰσχρῶν αἰτια- 
µάτων, οὐδ' οὕτω καλέσετε νηστείαν δεχτήν. El γὰρ 
βούλεσθε, φησὶν, ἀληθὲς εἰπεῖν, οὐδ' ἂν ὑμεῖς αὐτὴν 
νηστείαν δεχτὴν ὀνομάσετε αὑτὴν. 


iuquit, non elegi. Quale id sit, declaravit supra, 
inquiens : « In diebus jejuniorum 816 vestrorum, 
invenitis voluntates vestras, et omnes subjectos 
affligitia judicio et pugna. Jejuuatis, et percutitis pu« 
gnis bumilem.» taque οἱ iucurvaveris ceu circulum 
collium tuum, et cilicium ac cinerem substraveris, 
id cst, eliamsi summam lumiliationem exerceas, et 
laboris viam capessas, non lamen cum lis adeo 
fedis vitiis tolerabile, neque sic vocabitis jejunium 
acceptum. Si enim velitis, inquit, verum diccre, ne 
ipsi quidem vos hoc jejunium acceptum appella- 
bitis. 


Οὐχὶ τοιαύτην νηστείαν ἐγὼ ἑἐξεεξάμη», Aé- D vens, 6, 7. Non tale ego jejunium elegi, dicit 


χει Κύριος, àA4àá A08 πάντα coróscpor ἁδιχίας, 
διάΊνε στραγγαὰιὰς Αβιαίων συγα.λαγμάτων, 
ἁπόστεαἰε τεθραυσµέγους ἐν ἀφέσει, xal πᾶσαν 
συγγραφὴν ἅἄδικον διάσπα. Διάθρυατε πει ὢν- 
τι τὺν ἄρτον σου, καὶ πτωχοὺς dctérove εἰσ- 
άγαγε εἰς τὸν olxór σου. Ear ἴδῃς γυμνὸν, περί- 
6aÀ8, xal ἀπὸ τῶν οἰκείων τοῦ σπέἑρματός σου 
οὗχ ὑπερόνει. 

Ἔδει τοῖς οὐχ εἰδόσι τῆς ἀληθοῦς νηστείας τὸν 
τρόπον, ἐπιδειχθῆναι τοῦτον παρὰ θεοῦ. Παρ᾽ αὑτοῦ 
γὰρ πᾶσα σοφία, xaX σύνεσις, xai ἡ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν ἀρίστων ὁδὸς ἁναδείχνυται. Ἑάλλει γοῦν χαὶ ὁ 
θεσπέσιος Δαθὶδ, xal φησιν « Ὁδήγησόν µε, Κύριε, 
ἐν τῇ ὁδῷ σου, xal πορεύσομαι iv τῇ ἀληθείᾳ σου. » 
ὑὐχοῦν ἀπόθλητον μὲν ἑποιῄσατο τὴν ἀτεχνεστάτην 
χαὶ 'χατ οὐδένα τρόπον ὀνησιφόρον τῶν Ἰουδαίων 
νηστείαν, ἐμφανίζει δὲ τῆς ἁληθινῆς τὴν δύναμιν. 
Λύε γὰρ, qnot, πάντα σύνδεσμον ἁδ'.χίας, τουτέστιν͵ 
ἁπαλλάττου τοῦ πλεονεχτεῖν βούλεσθαί τινας" ἁδιχίας 
γὰρ σύνδεσμος ἡ πλεονεξία, καὶ τὸ ἐπιφύεσθαί τισι 
τῶν ἀσθενεστέρων, xal οἷον ἐπιπλοχαῖς ἀφύκτοις 
αἰτιαμάτων καταλεσμεῖν αὑτοὺς, ὑπὲρ ye toU xata- 
στῆσαι περιδεεῖς, οὕτω τε ζητεῖν ἅπερ ἂν βούλωνται 
παρ᾽ αὐτῶν λαμθάνειν. Διάλυε στραγγαλιὰς βιαίων 
συναλλαγµάτων. Συναλλάγµατα δὲ βίαια, xal τὰ ἐχ 
στραγγαλιᾶς, Ίγουν δυστροπίας, ἐπίμεστά φαμεν 
εἶναι τὰ ἑἐμποριχά. Καὶ πρός Υε τούτοις τὰ ἕτερα 
τῶν χαλουμένων δόσεών τε χαὶ λίέφεων, ἃ πλεον- 


Dominus : sed solve omnem colligaturam iniquitatis, 
dissolve obligationes violentorum contraciuum; di- 
mille fractos in remissione, εἰ omnem syngrapham 
injustam couscinde. Frange esurienti panem (uum, et 
pauperes lecto carentes induc in. domum tuam. Si 
videris nudum, tege, εἰ domesticos seminis twi ne 
despicias. 


Qui veri jejunii modum nesciunt, his oportet a 
Deo ostendi. Ab ipso enim omnis sapientia οἱ intelli- 
gentia, et via ad omnia quz sunt optima ostenditur. 
Psallit itaque et divinus David, et inquit : « Duc me, 
Domine, in vía tua, et ambulabo in veritate tua **. » 
Proin Judxorum crassissimum et nullo modo utile 
jejunium rejecit, et veri vim declarat. Solve enim, 
juquit, omnem nexum injustitiz, id est, omitte vim 
alicui facere. Injustitiz enim nexus est violentia, et 
imbecilliores invadere, et velut inevitabilibus crimi- 
nationum vinculis ligare, ut eos reddant timidos, sic- 
que conentur ab illis, quz volunt accipere. Dissolve 
nodos violentorum contractuum. Contractus violen- 
tos, et nodos sxvilia plenos esse dicimus, qui in 
negotiationibus flunt, et in aliis qux vocantur in 
dando et accipiendo commercia, quz? quxstus quos- 
dam habent, et eos turpis lucri amatores esse 
arguunt, qui ea solent agere. Et coufractos, inquil, 
dimitte ju. remissione, id est, qui atteruntur vel 
defatigantur, vel ex nexu ipjustitize, vel ex violentis 


ασμούς τινας ἔχει, καὶ λημμµάτων αἰσχρῶν ἐραστὰς p contractibus, Dimitte in remissione, id est, ab angu- 


ἀποδείχνυσι τοὺς αὐτὰ 6pdv εἰωθότας. Καὶ τεθραυσμέ- 
νους δὲ, «roiv, ἁπόστειλον ἐν ἀφέσει, τουτέστι, τοὺς 
ὑπομένοντας συντριθὴν, T] χάματον, f] Ex τοῦ συν” 
δέσµου τῆς ἁδιχίας, fyouv Ex. τῶν βιαίων σνυναλ- 
λαγμάτων. ᾿Απόλυσον ἐν ἀφέσει, τουτέστιν, ἐλευθέ- 
ῥωπον τῆς ἐπενεχθείσης στενοχωρίας ' ἐπίτρεφον 
χάμνουσιν ἀναπαῦσαι λοιπόν. Διάσπα δὲ xol πᾶσαν 
ἄδιχον συγγραφἠν' ὣς γε οἵμαι, τὰ τῶν τοχιζόντων 
γραμματεῖά φησιν, συνταχθέντα πολλάχις οὐδὲ ἐπι- 
δόσει χρημάτων τοσούτων, ὅσωνπερ ὠδίνει µέτρον f 
συγγραφή. "Οταν δὲ τούτων ἁπόσχῃ, qnoi, τότε 
προστίθει τὸ λεῖπον. "Εστι δὲ τοῦτο χαρποφηρεῖν τῷ 

? Gen. iv, 10. 


*' Psal. tav, 10. ?* | Tim. 1, 5. 


sliis in quas conjecti sunt libera. 8117 Permite 
lassis ut deinceps respirent, « Conscinde etiam 
omnem injustam syngrapham : » ut opinor, feue- 
rautium libellos dicit, sepe composilos coacervau- 
darum pecuniarum causa, quas parit syngrapla. 
Cum vero, inquit, ab his abstinueris, tum quod 
deest appone, nimirum, ut fructus Lonos claritatis 
erga proximum przferas. Complementum enim legis 
charitas, juxta id quod scriptum est **. Charilatis 
vero impletio erga fraves et effuse misericordiae 
qua: apud Deum in pretio habita est, demonstratio 
est : esurienti panem frangere, pauperes tecto 


Ll 


41287 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


1988 


carentes in domum intromittere, et nudos vestire, A πἐλας τὰ ἐξ ἀγάπης ἀγαθά. Πλήρωμα γὰρ νόµου 


et domesticos seminis, id est, genere conjunctos, 
misericordia tanta, quanta satis est prosequi, et 
voluptatis a Deo dat:v amplitudinem illis impartiri. 
Olserva autem, non idem esse, 3 malis abstinere, et 
bonum operari. Nec satis erit gloriari apud Deum, 
nou patrare malum, sed omnino sequitur ut bonum 
0,us exsequaris, et pietatis studia amplexeris. Nam 
dissolvere nocos violeutorum contractuum, et omnem 
nexum injustitiie, ac omnem s$yngrapham conscin- 
dere, aliud nihil est, quam solummodo a vitiositate 
discedere. Atqui charitatis officia explere, frangendo 
panem esurienti, pauperes tecto carentes intromit- 
tere in zdes, nudos vestire, et domesticos seminis 
non contemnere : optimarum virtutum manifestam 
habent demonstrationem. ltaque vetus lez. pedago- 


gus ad Christum, illis ea tempestate boni impletio- 
nem non adduxit, sed a vitiis docuit recedere. Nam 
illud **, Non occides, Non adulterabis, Non pejera- 
bis, camdem habent vim. AL quod perfectum est, 
omnisque boni impletio, Christi vaticiniis servatur, 
ex quibus didicimus, charitatis in Deuimn et fratres 
officia exsequi. 


ἀγάπη, χατὰ τὸ vevpaug£vov. Αγάπης δὲ τλέρωσες 
τῆς εἰς ἀδελφοὺς, χαὶ εὐσπλαγχνίας ἀπέδειξις της 
τετιμηµένης παρὰ θεῷ, τὸ πειιῶντι μὲν διαθρύστειν 
τὸν ἄρτον, πτωχοὺς δὲ ἀστέγους εἰσοιχίσασθσι. v 
γυμνοὺς ἀμφιέσαι, καὶ τοῖς οἰχείοις τοῦ σπέρµατο:, 
τουτέστι, τοῖς Ex γένους, τὴν ἀρχοῦσαν, οἶμα:, φειδῶν 
[ἀπονεῖμαι] καὶ µερίσασθαι πρὸς αὐτοὺς τῆς παρὰ 
θεοῦ δοθείσης εὐθηνίας τὸ πλάτος. Ἐπιτίρησον ὅξ,ὃτ 

οὗ ταυτόν ἐστι τὸ ἁποσχέσθαι κακῶντῷ ἑργάσασθςι τὸ 
ἀγαθόν. 0ὐδ' ἂν ἀρχέσειέ τισιν εἰς χαύχηµα τὸ πα(ἀἁ 
θ:ῷ τὸ μὴ ὁδρᾶσαι τὸ φαῦλον, ἀλλ ἔπεσθα: δεῖ πάνττ 

τεχαὶ πάντως, χαὶ τὸ χρῆναι πληροῦν τὴν ἀγαδουργίαν, 
xaX ἀντέχεσθαι τῶν εἰς εὐσέδειαν σπουδασµάτων. Τὸ 
μὲν γὰρ διαλύειν στραγγαλιὰς βιαίων σνναλλανµες» 


p των, xal πάντα σύνδεσμον ἀδιχίας, xaX πᾶσαν ον.- 


γραφὴν ἅδιχον διασπᾷν, οὐδὲν ἕτερόν ἐστι, πλΏν 
ὅτι µόνον ἀποφοιτῖσαι φαυλότητος. Τό γε μῖν ἑλέσθσι 
τὰ τῆς ἀγάπης ἔργα π)ηροῦν διὰ τοῦ διαθρύψαι 
πειιῶντι τὸν ἄρτον, xat πτωχοὺς ἀστέχους εἰσο:κίσα- 
σθαι, xaX γυμνοὺς περιθαλεῖν, xai μτ[ν] ἀνέχεσθαί 
τινας τῶν Ex τῶν οἰχείων τοῦ σπέρματος, τῶν ἀρίστων 
ἀνδραγαθημάτων ἀπόδειξιν ἔχει σαφΏ. Διὰ τούτο xal 


ὁ πάλαι νόμος, παιδαγωγὸς ὑπάρχων ἐπὶ Χριστὺν, οὗ τὴν ἀγαθοῦ πλβρωσιν εἰσχεχόμιχε τοῖς τὸ τηνιχᾶδε , 
ἐδίδασκε δὲ μᾶλλον φαυλότητος προαποφοιτᾷν. Τὸ γὰρ, Οὐ φονεύσεις, Οὐ μοιχεύσεις, Οὐχ ἐπιορχήσεις, 
ταύτην ἔχει τὶν δύναμιν. Τετέρητο ὃξ τὸ τέλειον, xal fj παντὸς ἀγαθοῦ πλήρωσις τοῖς διὰ Χριστοῦ 
θεσπίσµασι, παρ ὧν ἐμάθομεν τὰ τῆς εἰς Θεόν τε xal ἁδελφοὺς ἀγάπης ἔργα πληροῦν. 
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Vrns. 8. Tunc erumpet matutinum. lumen (μμ, Τότε ῥαγήσεται πΓώὠϊμον τὸ φῶς σου, xal τὰ 


el sanitates (ua cito orientur, et preibit in conspectu 
luo justitia (xa, εἰ gloria Dei cireumdabit te. Tunc 
clamabis , ct Deus exaudiet te, Adhuc loquente te 
dicel ?. Ecce adsum. 


Si pure, iuquit, jejunaveris, et abstersas ac mun- 
das ostenderis manus Deo, ieniemque omnibus 
liberatam sordibus, nimirum quando supersederis 
pulsare pugnis humilem , et sffligere subjectos , 
judicio οἱ pugnis, et obsequi tux voluntati atque 
libidini ; quando fregeris esurienti panem , nudum 
operueris , pauperes tecto carentes in domum 
tuam iutroduxeris : tunc. erumpel matutinum lu- 
men tuu. Maximam liabet empliasim | hizec oratio, 
Non euim dixit simpliciter : Dabitur tibi a Deo 
lumen : sed erumpet potius instar fulguris cwjus- 
dam, cum impetu et cursu. demissum a Deo: ex 
quo perspicue monstratur suppeditantis. proupti- 
tudo et alacre studium, Cum matutinuin dicit, ante 
tempus adventurum docet. Novit enim, novil re- 
rum nostrarum custos Deus, spiritnalium bono- 
rum largitor, opportunitatem munificeptixz suz sin- 
guli accommodatam. Sed si quis honestus et bonus 
$it, et misericors praterea οἱ freno obsequeus : 
huic etiam matutina. ab eo dabuntur premia, ut 
instar spicarum exoriantur ín eo sanitates cjus, 
id est, omnis infirmitatis depulsio, el rerum me- 


9 Exod, xx, 15 sqq. 


ἱάματά σου ταχὺ ἆλατε.εῖ, xal προπερεύσεται 
ἔμπροσύέν» cov ἡ δικαιοσύνη σου, xal ἡ δέξα 
τοῦ θεοῦ περιστεαεῖ σε. Τότε βοήσεις,καὶ d θεὲς 
εἰσακούσεταί σου. Ἔτι AaAoUrcóc σον épet: Ἰδοὺ 
πάρειµι. 

El καθαρῶς, qnot, νηστεύσειας, καὶ διεσμηγµένας 
τὰς χεῖρας ἀποδείξειας τῷ θεῷ, xal ῥύτου παντὸς 
ἀπηλλαγμένον τὸν νοῦν, Έγουν ἄταν ἀποσμέχη τοῦ 
χαταπαίειν πυγμαῖς ταπεινὸν, xoi ὑπονύσσειν μὲν 
τοὺς ὑποχειρίους εἰς Χρίσιν χαὶ µάχας, ἔτεσθαι: δὲ 
τοῖς αὐτοῦ [γρ. σοῦ] θελῆμασι xoY φιλιδονίαις, ὅταν 
διαθρύγῃς πεινῶντι τὸν ἄρτον, Ὑυμνὸν ἀμφιέσης, 
πτωχοὺς ἁστέγους εἰσαγάγῃς εἰς τὸν οἶχόν σου" τότε 
ῥαγήσεται πρὠϊμον τὸ φῶς σου. Ἔμφασιν ἔχει πλεῖ- 


D στην ὅσην ὁ λόγος. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἔφη. Δαθήσεταί σοι 


παρὰ θεοῦ τὸ φῶς, ῥαγήσεται δὲ μᾶλλον, οἵον ἁστρα- 
The τινος δίχην, σὺν ὁρμῃ xai δρύμῳ χαθιέµενον 
παρὰ θεοῦ, δι οὗ διαδείχνυται σαφῶς τοῦ χορηγοῦν- 
τος 1j προθυμία. Πρωϊμον δὲ λέγων, ὅτι xal πρὺ 
χαιροῦ καταφοιτήσει, διδάσκει. Olós μὲν γὰρ, οἶδεν € 
τῶν καθ) ἡμᾶς ταµίας cb;, ὁ πν.υματιχῶν χαρισμά. 
των δοτρ, ταῖς ἑἐφ᾽ ἑχάστῳ Φφιλοτιμίαις τὸν xatphv 
ἑοικότα. Αλλ' εἴ τις Υένοιτο χαλός τε xal ἀγαθὸς, «at 
προσέτι φιλοιχτίρμων xal εὐήνιος, τούτῳ xal xprotua 
τὰ παρ' αὐτοῦ δοθήσεται Ἱέρα, ὥστε xai ἁσταχύων 
δίχην ἀνατέλλειν ἓν αὐτῷ ' xal τὰ ἰάματα αὐτοῦ, 
τουτέστιν, ἁπάση;ς ἀῤῥωστίας ἀποθολὴν, καὶ τῶν 
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ἀμεινόνων ἀντειαδρομήν, Ῥυχικῶν γὰρ ἀῤῥωστημά- A liorum successio. Nam cum aliquis ab auimi mor- 


των ὅταν ἁπαλλάττηταί τις, χαρποφορήσει πάντως 
τὴν εἰς ἅπαν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν ἔφεσίν τε xaX προ- 
θυµίαν. Φωτὸς οὗν ἓν ἡμῖν διαυγάσαντος τοῦ θείου τε 
χαὶ νοητοῦ, αυνανατέλλει πάντη τε χαὶ πάντως χαὶ 
τὰ ἰάματα, Θεοῦ μοτοῦντός τε ἡμᾶς xat ἀπονευροῦν- 
τος τὰ πάθη, xal ἀντεισχρίνοντος kv ἡμῖν τὸ θέλειν 
ἀγαθουργεῖν, xat διαπρέπειν ἐν δικαιοσύνῃ. Ταὐτῃτοί 
φησιν, ὅτι « Προπορεύσεται ἔμπροσθέν σου ἡ διχα:ο- 
σύνη σου. » ἩΠροπορεύσεται δὲ προεξευµαρίζουσα 
δηλονότι τὴν εἰς εὐσέδειαν ὁδὸν, xal τὸ τραχὺ µεθ- 
ιστῶσα πρὸς τὸ λεῖόν τε xat βάσιµον, καὶ τὸ ἄναντες 
Χαταφέρουσα, xal τὸν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀρίστοις οἱονεὶ 
χατευθύνουσα δρόµον. Προσεπάγει δὲ τι χαὶ ἕτερον. 
« Ἡ γὰρ δόξα τοῦ θεοῦ, φησὶ, περιστελεῖ σε, » τουτ- 


bis liberatus fuerit, utique desiderium et alacrita- 
tem ad omnia bona fructificabit. Itaque ubi in nobis | 
lumen divinum et sub intelligentiam cadens efful- 
serit : simul etiam prorsus penitusque orientur sa- 
nilates, Deo medente nobis, et vires ae nervos 
quasi perturbationum elidente, et contra inserente 
nobis voluntatem, ut bene agamus, et justitia ex- 
cellamus. Hinc dicit : « Przibit tibi justitia tua. » 
Praibit autem, lzxvigans scilicet S19 ante pietatis 
viam, el aspera rediens levia et pervia, et quod 
preruptum est tollens, et cursum ad omnia optima 
velut patefaciens. Adjungit etiam quiddam aliud : 
« Gloria enim Dei, inquit, cireumdabit te, » id cst, 
cingel te, et te suspiciendum reddet, et ut com- 


έστι, χνχλώσει σε, xal ἁπόθλεπτόν σε καταστήσει, xoi R mune sis multorum prasidium. Splendor enim 


Xotvby ὠφέλημα πολλοῖς. Ἡ γὰρ τῶν ἁγίων φαιδρότης 
ὀνίνησι μὲν οὗ μετρίως τοὺς ἑνορῶντας αὐτοῖς. Καὶ 
γὸῦν ἔφη Χριστὸς τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις' « Λαμφάτω 
τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως wot 
τὰ χαλὰ ἔργα ὑμῶν, χαὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν 
τὸν kv τοῖς οὐρανοῖς. » Οὐκοῦν ἑσόμεθα λαμπροὶ πε- 
ῥιφοιτώσης ἡμᾶς xal olow ἀμφιεννύσης τῆς παρὰ 
θεοῦ δόξης, οἷς ἂν χαρίσαιτο τοῖς |o. τῆς] διχαιοσύνης 
ἐπιμεληταῖς * τούτων δὴ οὖν ὑπαρξάντων cot, gnat, 
βοῄσῃ τότε, καὶ ὁ θεὸς εἰσαχούσεταί σου, ἔτι λαλοῦν- 
* τός σου ipei: Ἰδοὺ πάρειµι; « Βὐχαῖς γὰρ δικαίων ἐπ- 
αχούει, » κατὰ τὸ γεγραμμένον. Καὶ χαθά φησιν ὁ 
Μελῳδὸς, « Ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ δικαίους, xaX ὦτα 
αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν. » Κατανεύσει μὲν γὰρ τοῖς 


sanctorum juvat haud mediocriter eos qui intuentur. 
Siquidem Christus dixit sanctis apostolis : « Luceat 
lux vestra coram hominibus, ut videant bona opera 
vestra, et glorificent Patrem vestrum qui est in 
coelis **. » Erimusergo illustres, ambiente et quasi 
amiciente nos divina gloria, quam dat justitize cul- 
toribus. Hxc ubi fuerint, inquit, tibl, clamabis tunc, 
el Deus exaudiet te: adhuc loquente te, dicel : 
Ecce adsum. « Orationes enim justorum exaudit ***, » 
juxta id quod scriptum est, e! sicuti Psaltes dicit : 
« Oculi Domini super justos, et aures ejus in prc- 
cationem eorum **, » Annuit enim petentibus, ut bo- 
nus, sed non statim omnibus : sed excellentibus 
justilia absque omni mora postulata concedit, au« 


αἰτοῦσιν ὡς ἀγαθὸς, ἀλλ᾽ οὐχ ἅπασι παραχρῆμα. C resque praebet illis promptissimas, ita ut in sin- 


Tol; ys μὴν διαπρέφασιν ἓν δικαιοσύνῃ, μελλησμοῦ 
δίχα παντὸς ὀρέγει τὰ αἰτήματα, καὶ ἑτοιμοτάτην 
αὐτοῖς ὑπέχει τὴν ἀχοὴν, ὥστε xol ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν 
ἀἰτημάτων Ὑχαίροντας λέγειν. « χουσεν ἐκ ναοῦ 


ἁγίου αὐτοῦ φωνῆς µου, καὶ ἡ χραυγἠ µου ἑνώπιον 
αὐτοῦ εἰσελεύσεται εἰς τὰ ὧὥτα αὐτοῦ.» Οὐκοῦν τὸ 


gulis petitionibus gaudentes dicant : « Audivit de 
templo sancto suo vocem meam, ei clamor meus 
coram ipso penetrabit aures ejus **.» Maturam igitue 
munifieentiam et promptitudinem dantis Dei de- 
clarat illud : Ecce adsum, interim dum loquitur 
justus, et preces intendit. 


ἀνυπέρθετον τῆς φιλοτιµίας, καὶ τὸ λίαν ἔτοιμον τοῦ διδόντος θεοῦ παρίστησιν ἑναργῶς τὸ, Ἰδοὺ πάρειµι, 


podv, ἔτι λαλοῦντος δικαίου, ἀνατείνοντός τε τὰς λιτάς. 


'Eàv ἀφέλῃς ἀπὸ cov σύνδεσμον, καὶ χειροτο- 
γίαν, xal ῥῆμα γογγυσμοῦ, καὶ δῷς πεινῶντι τὺν' 
ἄρτον σου (1), xal ψυχὴν τεταπεινωµένην àp- 
πιλήσῃς, τότε ἀνατε.Ίεῖ v τῷ σχότει τὸ φῶς σου, 
καὶ τὸ σκότος σου ἐν µεσημδρἰᾳ, καὶ ἔσται ὁ 
θεός σου μετὰ σοῦ διαπαντός. 

Τὰ τῶν µαθηµάτων ἑξαίρετα xiv πολλάκις λέγηταί 
τισιν, ἀλλ' οὖν ἔχει τὸ ὀνησιφόρον. Γράφει γοῦν ὁ 
πάνσοφος Παῦλος τοῖς δι αὐτοῦ πιστεύσασι: « Τὰ αὐτὰ 
αέγειν ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν οὐκ ὀχνηρὸν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. » 
Οὐχοῦν πολυτρόπως διὰ τῶν αὐτῶν ἡμῖν ἔρχεται λέ- 
γων χαὶ τὰς τῆς εὐδοχιμήσεως ὁδοὺς ἐναργεῖς χαθ- 
ιστὰς, καὶ τῶν δοθησοµένων τοῖς ἁγίοις γερῶν τὴν 
Φαιδρότητα διηγούµενος, ἵνα καὶ ἔτι µειζόνως προ- 
θυµοτέρους ἐργάσηται πρὸς τὸ ἑλέσθαι δρᾶν τὰ δι ὧν 
ἂν Ὑένοιντο σεπτοὶ, καὶ την ἄνωθεν xal παρ αὑτοῦ 


* Mauh. v, 16. **' Prov. xv, 909. 


M) LXX, ἄρτον £x τῆς φυχῆς σου. 
PaiThRoL. Gn. LXX. 


* Psal. xxxi, 10. 


Vgns. 9,10. Si abstuleris abs te colligationem, ei 
suffragium , εἰ verbum murmurationis , et dederis 
esurienti panem (uum, et animam humiliatam satu - 
raveris; tunc orietur in lenebris lumen tuum, οἱ tc- 
nebre (tug erunt velut meridies : et erit Deus. tuus 
lecum semper. 

Egregia precepta et documenta, etiamsi s»pe 
dicantur aliquibus, habent tamen utilitatem. Scri- 
bit siquidem Paulus sapientissimus his qui per 
ipsum crediderunt : « Eadem scribere vobis, mihi 
quidem non molestum , vobis autem tutum **, » 
Multipliciter ilaque ad eamdem recurrit orationein, 
dum verz laudis vias aperit, et dandorum sanctis 
praemiorum splendorem enarrat : quo adhuc. inci- 
tatiores reddat eos ad faciendum illa, $90 ex 
quibus suspici et in veneratione haberi possint , et 


* Psal, xvri, 7. * Philip. ur, 4. 
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supernam atque ab eo assequantur. Proinde , in- Α φιλοτιμίαν εὑρήσουσιν, Οὐχοῦν, « Ἐὰν ἀφέλης, φη- 


quit : « Si abstuleris abs te colligationem εἰ sulf- 
. fragium.» Colligationem ,ut arbitror, dicit, gen- 
tium improbitatem, ruditatem et contentionis stu- 
dium , et velut nexus turbarum in aliquos texere, 
ac negotia exhibere, οἱ obliquorum inventorum 
quzsstiones movere, ut aliquos illaqueent interdum, 
et in inevitabileg angustiarum plagas immittant. 
Oportet enim simplicem esse et apertum hominem, 
siquidem velit s' Deo respici, et ejus dona concu- 
piscere. Suffragium dicit, corrumpi muneribus et 
turpia lucra expetere. Dicimus enim interdum de 
nonnullis, ad accipiendum habere manum exten- 
82m, et de renuentibus sordtum causa, habere eos 
contfaclam manum. Dictum est etiam de bis qui 
Judaice Synagoge przefecti erant : « Przfecti ejus 
ob munera judicabant, et sacerdotes ejus ob argen- 
tum vaticinabantur *,» et quod socii furum ex- 
stiterint, diligentes dona, persequentes praemium. 
Dixitque divinus Habbacum : «Adversum me factam 
est Judicium, et judex accipit *. » Vel ergo nomen 
illud, χειροτονία, dona capere significat : quod bic 
auferre ac removere jubet : vel alio modo vices 
rependere notat, et malum malo pensare. De qui- 
busdam nimirum dixit Psalinodus : « Extendit ma- 
w»um 802m ad retribuendum **. » Addit vero : 
«Profanaverunt testamentum ejus ***. »[taque, ut dizi, 
manus extensio significare potest talionem, quam 
reddit quispiam, eos, qui aliquid intulerunt mo- 


σὶν, ἀπὸ cou σὐνδξαμον. καὶ χειροτονίαν. » Καὶ 
σύνδεσμον μὲν, ὥς γε οἶμαι, qnot τὴν τῶν ἐθνῶν 
µοχθηρίαν, σχαιότητά τε xal τὸ φιλόνειχον, καὶ τὸ 
οἵον συνδέσµους πραγμάτων ἑργάζεσθαι κατά τινων, 
xai σχολιῶν εὑρεμάτων πο,εῖσθαι ζητήσεις, ὡς χατα- 
δεσμεῖν ἔσθ᾽ ὅτε τινὰς, καὶ ἀφύχτοις περιστάσεων 
ἐνιέναι βρόχοις. Δεῖ γὰρ ἁπλοῦν, καὶ εὐπρόαιτον εἶναι: 
τὸν ἄνθρωπον, εἴπερ ἔχοι σχοπὺν ἑφορᾶσθαι παρὰ 
Θεοῦ, xal τῶν παρ' αὐτοῦ γλίχεσθαι χαρισµάτων. 
Χειροτονίαν δὲ τάχα πού φησι τὴν δωροδοχίαν, xal 
«b ληµµάτων αἰσχρῶν ἐφίεσθαι, φαμὲν γὰρ Es0' ὅτε 
περί τινων, ὡς δὲ τὴν χεῖρα πρὸς τὸ λαθεῖν ἕχτετα- 
µένην ἔχει, καὶ περὶ τῶν ἀποσειομένων αἰσχροχερ- 
δείαις, ὅτι συνεσταλμένην ἔχει τὴν χεῖρα. Εἴρηται δὲ 
περὶ τῶν ἡγουμένων τῆς Ἱουδαίων Συναγωγῆς; «Οἱ 
ἡγούμενοι αὐτῆς μετὰ δώρων ἔχρινον, xal οἱ ἱερεῖς 
αὐτῆς μετὰ ἀργυρίου ἐμαντεύοντο, » xal ὅτι γεγόνασι 
χοινωνοὶ χλεπτῶν, ἀγαπῶντες δῶρα, δ'ώχοντες &vt- 
απόδοµα. Ἔφη δέ που xal ὁ θεσπέσιος ᾿Αθδαχούμ.: 
«'E& ἑναντίας µου γέχονε χρίσις, xal ὁ χριτὴς λαμ- 
θάνει. » Οὐχοῦν ἣ δωροληφίας ἔσται σημαντιχὸν 
τοῦνομα, τουτέστιν, ἡ χειροτονία, ἣν δὴ xal ἀφελεῖν, 
ἤγουν ἀποστῆσαι προστέταχεν. f| xal χαθ’ ἕτερον 
τρόπον τὸ ἀνταμύνασθαι δηλοῖ, xal τὸ ἀνταποδιδόναι 
καχὸν ἀντὶ κχχοῦ. Ἔφη γοῦν 6 Ῥαλμιῳδὸς περί τινων, 
ὅτι « Ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ Ey τῷ ἀποδιδόναι. 1 
Προσεπάγει δὲ, ὅτι «Ἐδθεθήλωσαν τὴν δ.αθῄχην αὐτοῦ. 
Οὐκοῦν d τῆς χειρὸς ἕχτασις χατασηµήνειεν ἂν, ὡς 


lestie ulciscens, et his qui offenderunt iram rege- ϱ ἔφην, xaV τὴν ἀνταπόδοσιν, fv ἄν τις ποιοῖτο τοὺς 


rens. Meininimus etiam ipsum Servatorem dicere : 
« Si quis alapam tibi impeyerit in dexteram maxil- 
lam, obverte illi et alteram ". » Mansuetudinis 
enim et vacuitatis ire summum est argumentum, 
posse vim aquo animo ferre, et non ulcisci eos a 
quibus ]9αί sumus, sed injurias potius eorum obli- 
visci. Vult etiam auferre verbum obmurmuraiio- 
nis. Nos enim hilari et alacri animo subjici oportet 
divinis legibus, el eximie conversationi omnino 
non reclamare, aut jugum quasi excutere, cum 
mens devergat ad cupiditatem rerum deterioruim , 
"οί voluptatem magis laudel quam temperantiam, 
$21 ct vite venerande mundanas delicias ante- 
ponat. Quod factitarunt Israelitz, eum illud profun- 
dum desertum pertransirent. Etenim Deo illis demit- 
tente manna, ad turpiora inclinabant, dicentes : 
« Utinam fuissemus mortui percussi a Domino in 
terra AEgyptii, quando assedimus ollis carnium, el 
comedimus panes ad saturitatem ** ! ; Sed hoc contra 
Deum murmur illis creavit exitium. Perierunt enim 
a serpentibus. Hinc Paulus sapientissimus in- 
quit : « Nolite murmurare sicuti eorum quidam 
murmurarunt, ei a serpentibus perierunt 0. » 
Quare hilari anno ac prompto convenit omnis or- 
matus et elegantie studiosum 6556, atque eximia 
facta expetere. Postquam autom abstulcris verbum 
murmurationis, si des panem esurienti, et animain 
"1 Cor ν 9 14. ** Habac, 1, 9. 

. 


*5 Psal. Liv, 21. 


καταλυπῄσαντας ἀμυνόμενος, xat τοῖς προσχρούσασιν 
ἀντεπαγαγὼν τὰ ἐξ ὀργῆς. Μεμνήμεθα δὲ χαὶ αὐτοῦ 
τοῦ Σωτῆρος λέγοντος, ὅτι « Ῥάν τὶς σε ῥαπίσῃ εἰς 
τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ xal τὴν ἄλλην. » 
Πραότητος γὰρ xa ἀοργησίας τῆς εἰς λῆξιν ἀπόδει- 
δις γένοιτ’ ἂν τὸ εἰδέναι διαχαρτερεῖν Ey πλεονεξίαις, 
καὶ μὴ ἀνταμύνεσθαι φιλεῖν τοὺς λελυπγχότας , 
ἀμνησιχάχως δὲ μᾶλλον διαχεῖσθαι περὶ αὐτούς. 
Αφελεῖν δὲ βούλεται πρὸς τούτῳ χαὶ ῥήματα ΥοΥ- 
γυσμοῦ. Ast γὰρ ἡμᾶς ἱλαρῷ φρονήµατι τοῖς θείοις 
ὑποχεῖσθαι νόµοις, xaX τῆς ἐδαιρέτου πολιτείας µη- 
δεµίαν ποιεῖσθαι καταθοὴν, μονονουχὶ τὸν συγὸν 
ἁποσειομένους, xal καταφοιτῶντος τοῦ νοῦ πρὸς 
ἔφεσιν τὴν ἐπί γε τοῖς χείροσι, xal φιληδονίαν μᾶλ- 


D Ἶον ἐπαινοῦντος f| ἐγκράτειαν, xal τὰς ἓν χόσμῳ 


τρυφὰς προτάττοντος τοῦ διαδιοῦν ἑλέσθαι σεπτῶς. 
"Q δὴ xal πεπράχασιν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ τὴν βαθείαν ἑκεί- 
νην διατρέχοντες ἔρημον. Καθιέντος γὰρ τοῦ θεοῦ τὸ 
μάννα αὐτοῖς, τὴν πρὸς τὰ αἰσχίω ῥοπὴν εἰσεδέχοντο 
λέγοντες, « Ὄφελον ἀπεθάνομεν, πληγέντες ὑπὺ Κὐ- 
ρίου ἐν γῇ Αἰγύπτου, ὅταν ἐχαθίσαμεν ἐπὶ τῶν λεδή- 
των τῶν χρεῶν, καὶ ἡσθίομεν ἄρτους εἰς πλησµονήν., 
Ἁλλ' ἐχδέδηχεν αὑτοῖς εἰς ὄλεθρον ὁ χατὰ θΞοῦ 
γογγυσμὸς, ἁπώλοντο γὰρ ὑπὸ τῶν ὄφεων. Ταύτῃτοι 
xal ὁ σοφώτατος Παῦλος, « Mi) γογχύζετε, φησὶ, 
χαθώς τινες αὐτῶν ἐγόγγυσαν, xaX ὑπὸ τῶν ὄφεων 
ἀπώλοντο.» Οὐχοῦν ὶλαρῷ φρονήµατι προσήχει τὸ» 


μο ibid. ^' Μαι, v, 39. 9 Exod. xvi, ο. 
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ἁπάσης εὐχοσμίας ἐπιμελητὴν, xat τῶν ἑξαιρέτων A liumiliatam saturaveris, id est, si misericors , si 


ἐφιέμενον ἀνδραγαθημάτων, ἀφελὼν δὲ τὸ ῥῆμα τοῦ 
γογγυσμοῦ, ἐὰν δῷς τὸν ἄρτον πεινῶντι, xal quyhy 
τεταπεινωµένην ἑμπλῄήσῃς, τουτέστιν, el γἐνοιο φιλοι- 
χτίρµων, φιλάγαθός τε xaX φιλάλληλος, εὐμετάδοτος, 
χαὶ χοινωνιχὸς, xal τὺν πλησίον ἀγαπῶν ὡς σεαυτὸν, 
τότε ἀνατελεῖ ἓν τῷ σγότει τὸ φῶς σου. Πῶς δὲ δὴ 
ἄρα xaX τοῦτο; Ὡς γὰρ ἐκ νυχτὸς ἡμέρα γίνεται, οὔ- 
τως ἐν ἡμῖν, ἐχπεμπομένου τοῦ νοητοῦ σκότους τὸ 
θεῖον ἀντεισχρίνεται φῶς, ὡς δοκεῖν εἶναι Ev µεσημ- 
δρίᾳ, τουτέστιν, ἐν ἀχμῇ λαμπρότητος. Μεσημθρίζων 
γὰρ ὁ τοῦ ἡλίου χύχλος ἀχμαιότατον τότε δὴ μάλιστα 
τοῖς ἐπὶ γῆς ἑνίησι τὸ φῶς. Ἔσται δὴ οὕτως ὁ θεός 
σου μετὰ σοῦ διὰ παντός. Πάμμεγα δὲ πρὸς τοῖς ἅλ- 
λοις xa τοῦτο. Τί γὰρ οὐχ ὑπάρχει τῶν ἀγαθῶν τοῖς 
τοῦτο λαχοῦσιν; fj ποίων οὐχ ἔσται χαρισµάτων Ent- 
µεστος ἄνθρωπος, Θεοῦ αυνόντος αὐτῷ τοῦ πάντα 
ἰσχύοντος, καὶ πλουσίᾳ χειρὶ διανέµοντος τὰ ᾧνπέρ 
ἐστι χορηγὸς xai δοτὴρ, xaX ἀποσοθοῦντος μὲν τὰς 
τῶν πειρασμῶν ἐφόδους, εὐσθενῆ δὲ οὕτω τιθέντος, 
xai ταῖς ἐχ παθῶν ἑπηρείαις ; 

Καὶ ἐμπ.1ησθήσῃ, xa0dzep ἐπιθυμεῖ ἡ qvx" 
σου, καὶ τὰ ὁστᾶ σου πινθήσονται, ὡς κήπος 
µεθύων, καὶ ὡς πηγη, ἣν μὴ ἐξάέλιπεν ὕδωρ, καὶ 
τὰ ὁστᾶ σου ὡς βοτάνη ἁνατεεῖ καὶ πιανθήσογ- 
ται, xal κηρογομήσουσι γεγοὰς revsow. 

Καὶ τίνος ἄρα ἐμπλησθήσεσθε; φησί.Θείων δηλον- 
ότι χαρισµάτων, xai τροφῆς ἁγιοπρεποῦς' ὡς γὰρ 
αὑτὸς ἔφη που Χριστός « Οὐκ ἐπ᾿ ἄρτῳ µόνῳ ζήσετα, 
ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐχπορευομένῳ διὰ 


amans bonoruin, et mutua alios complectens hene- 
volentia, si ad impartiendum et. communicandum 
facilis fueris, et proximum diligas ut teipsum : 
tunc orietur in tenebris lumen tuum. Αι qui tandem 
hoc ? Quemadmodum enim ex nocte dies fit , sic 
et in nobis, spiritalibus tenebris depulsis, divinum 
lumen earun loco subit, ita ut in meridie, id est, 
summo jin splendore esse videamur. Meridiante 
enim solis cireulo, lux tum intensissima tertz in- 
colis immittitur. Eritque sic Deus tuus tecum sem- 
per; est quoque boc prater alia maximum. Quid 
enim boni non adest liis qui hoc sunt consecuti? 
Aut quibus donis non abundat homo, si Deus cum 
illo sit, qui omnia potest et divite manu distribuit ea, 


B quorum suppeditator est et largitor, qui etiam tenta- 


tionum impetus propulsat, adeoque fortem reddit, ut 
et in universum ipsi Satanz et perturbationum insul- 
tibus rcsistat? 


ὥστε xal ἀντανίστασθαι γενικῶς xal αὐτῷ τῷ Σατανᾷ, 


Vgns. 141. Et. impleberis, sicut desiderat. anima 
(ua, et ossa (ua. pinguescent, ut hortus. ebrius, et ut 
fons quem non deseruit aqua. Et. ossa velut herba 
orientur, el pinguescent, el haréditabunt! generationes 
generalionum. 

Et qua re ergo, inquit, implebimini? Divinis sci- 
licet muneribus et saneto cibo. Ut enim ipse alicubi 
dixit Dominus : « Non ín solo pane vivet homo, sed 
in omni verbo quod procedit ex ore Dei**, » hoc 


cvópatog θεοῦ, » τοῦτο καὶ πάλαι τοῖς ἐξ αἵματος C eiiam ΙΕ $999 Israel olim velut in figura de- 


Ἰσραὴλ ὡς £v τύπῳ ἐνεγράφετο, κχαθιέντος Θεοῦ τὸ 
μάννα ἐξ οὐρανοῦ: ἔπεί τινα τρόπον ἄρτος ἀγγέλων 
νόηθείη ἂν, xa ἄρτος οὐρανοῦ. El δὲ xal τινες εἴεν, 


ol; τὸ θεῖον ἑνῄστραφε φῶς πλουσίως εἰς νοῦν, καὶ 


τῶν ἱερῶν Γραμμάτων ἀκριθῆ xal ἀμώμητον ἕνειρ- 
γάσατο γνῶσιν, xal τούτους ἐμπεπλῆσθαί φαμεν, 
καὶ εἰς χόρον ἑλάσαι τῆς ἄνωθεν xal παρὰ θεοῦ 
τρυφῆς” ἀλλὰ τούτου μὲν ἐχπέπτωχεν ὁ Ἱσραῇλ' 
γεγόνασί γε μὴν ἓν χτήσει xol χατοχῇ τὰ ἔθνη διὰ 
τῆς πίστεως, xal ὅσοι τὸν εὐαγγελιχὸν xal σωτἠριον 
προσιόντες λόγον. Καὶ γοῦν ἔφη τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις 
6 Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸὺς, ὅτι « "Y uiv δέδοται 
γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, 
ἐχείνοις δὲ οὐ δέδοται, » τοῖς ἀπιστήσασι δηλονότι, οἷς 
6h xal ὁ θεῖος ἑπεφώνησε λόγος, « Οἱ δουλεύοντές µοι 
φράγονται, ὑμεῖς δὲ πεινάσετε. Ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές 
μοι πίονται, ὑμεῖς δὲ διφῄσητε. » Ἐπείνασαν γὰρ 
xai ἑδίφησαν, ἀμέτοχοι γεγονότες tiov διὰ τοῦ πνεύ- 
µατος ἀγαθῶν, χαὶ ἄγευστοι παντελῶς τῶν διὰ Χρι- 
στοῦ χαρισµάτων, Πτοι τῆς θείας τε καὶ εὐαγγελιχῆς 
παιδεύσεως. Ἔφη Υάρ πον δι ἑνὸς τῶν ἁγίων προφη- 
τῶν" εἸδου ἐγὼ λιμὸν ἁπάγω ἐπὶ τὴν γῆν, οὗ λιμὸν 
ἄρτου, οὐδὲ δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχεῦσαι 
λόγον Κυρίου, καὶ ἀπὸ ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν περι- 
δραμοῦνται ζητοῦντες τὸν λόγον Κυρίου, xa οὐ μὴ 
εὕρωσιν. » Ἑκήρηται γὰρ τῆς Ἰουδαίων ἁἀγέλης ὁ 


scribebatur, Deo manua demittente coelitus ; quando- 
quidem panis angelorum quodammodo et panis coeli 
possit intelligi. Si etiam sint quidam, quorum 
mentem divina lux opulenter collustrat, et sacra- 
rum Litterarum exactam ct sinceram cognitionem 
ingeneravit : illos quoque dicimus repleri et su- 
ΡΕΓΙΟ ac divino cibo exsatiari. Sed hoc excidit 
lsrael : gentes autem per fidem possederunt et rc- 
Ünuerunt, et quicunque evangelicum et salutarem 
sermonem admittunt. Nimirum dixitsanctis aposto - 
lis Dominus noster Jesus Christus : « Vobis datum 
est scire mysteria regni coelorum, at illis datum 
non est **, » infidelibus scilicet, quos etiam compel- 
lavit divina oratio : « Qui serviunt mihi, comedent, 
v08 autem esurietis. Ecce qui serviunt mibi, bi- 
bent, at vos sitietis**. » Esurierunt enim-et sitie- 
runt, expertes bonorum spiritalium, et qui omnino 
dona Christi non gustaverunt, sive divinam et evan- 
gelicam doctrinam. Dixit etenim per quemdam 
prophetam sanctum : « Ecce ego famem induco 
super terram, non famem panis, neque sitim 
aque, sed famem audiendi sermonem Domini : et 
ab ortu ad occasum usque cursitabunt, quzrentes 
sermonem Domini, et non invenient 52.» Adeimptus 
est enim gregi Judzorum vivificus et nutrientis- 
simus sermo, οἱ datus: est, uti. dixi, diligentibus 
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Christum, quos compellavit, dicens 
inebriamini, vicini **. » Sed et divinus David psallit, 
πἱροίο hujusce adeo przclarz et uberrimze muni- 
ficentie particeps : « Parasti in conspectu ' meo 
mensam adversus eos qui tribulant me. Impin- 
guasti in oleo caput meum, et calix tuus inebrians 
me, quam przcJarus est **. » Quicunque ergo divi- 
norum mysteriorum habuerunt cognitionem vel his 
impleti sunt, horum ossa pinguefacta sunt. Figu- 
rata autem est oratio, sumpta ab his quodammodo 
qui carni et genio indulgere solent. Horum anima 
flet tanquam hortus ebrits, id est, floridus, et bene 
densus arboribus, et variis florum generibus de- 
coratus, ac multüplices fructus proferens. Horti 
enim qui aqua carent, maximam habent deformi- 
tatem, υἱροίθ aridi et omni fructu vacui, imo et 
ipsis plantis destituti. Kt qui aquarum libero impetu 
inebriati- sunt, omnigenis, 893 ut dixi, coronan- 
tur fructibus. Hortus Christi facta est Ecclesia : 
cujus sumpia persona (im Cantico canticorum 
sponsa, « Descendoat, inquit, nepos meus in hortum 
suum, εἰ comedat fructum nucum suarum **. » Nam 
quod inter arbores est nux vel fructus maturus, 
hoc est in animis sanctorum virtus pulchra et 
Dco jucundissima. ]taque ut hortus ebrius, inquit, 
erit anima tua, et ul fous quem non deseruit aqua. 
Tales fuerunt divini mystagogi, a corde suo, tan- 
quam a perenni fonte, pie doctrine rivulos de- 
mittentes, et eorum qui instituuntur animos opu« 
lenter irrigantes. Con(irmabit etiam ipse adeo 
excellentium | donorum — dispensator, juquiens : 
« Qui credit in me, sicuti dicit Scriptura, flumina 
de ventre ejus fluent aqusm vita *'. » Et. rursus: 
« Omnis qui bibit de aqua hac, sitiel rursus. At qui 
bibit ex aqua, quam ego dabo ei, flet in eo fons 
aque salientis in vitam zternam **. » Ejusmodi 
esse dicimus sanctos apostolos et evangelistas, et 
quicunque divinum verbum annuntiant, partim 
quidem degmatum peritia illustres, partim splen- 
Joris operum viam commonstrantes. Et ossa tua, 
inquit, velut herba orientur, et pinguescent, el 
hzreditabunt generationes generationum. Videtur 
his verbis resurrectionis mysterium demonstrare. 
Resurge! enim (ium corpus, ceu herba in agro, 
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: « Edite, οἱ A ζωοποιός τε xai τροριµώτατος τοῦ θεοῦ λόγος. Δέ- 


ὅοται δὲ, ὡς ἔφην, τοῖς ἀγαπῶσι Χριστὸὺν, οἷς δὴ xat 
ἐπεφώνησε λέγων « Φάγετε, xal µεθύσθητε,οἱ πλη- 
σίον. ? Ῥάλλει γοῦν xal ὁ θεσπέσιος Aa615, ἅτε δὴ καὶ 
ἐν µεθέξει γεγονὼς τῆς οὕτως σεπτῆς xat ἀμφιλα- 
φοῦς φιλοτιµίας ' « Ἡτοίμασας ἑνώπιόν µου τράπε- 
Cav ἐξ ἑναντίας τῶν θλιδόντων µε᾽ ἑλίπανας Ev 
ἑλαίῳ τὴν χεφαλἠν µου, xai τὸ ποτἠριὀν σου µε- 
θύσχον µε, ὡς χράτιστον. » Οὐχοῦν ὅσοι τῶν θείων 
αὐτοῦ μυστηρίων ἐσχήχασι γνῶσιν, Ἠτοι ἐνεπλήσθη- 
σαν τούτων, χατεπιάνΏησαν τὰ ὁστᾶ . Ἐσχηματίσθη 
δὲ ὁ λόγος ὡς ἀπό γε τῶν τρυφᾷν εἰωθότων σαρχι- 
χῶς' τῶν τοιούτων ἡ Φυχὴ Ὑένοιτο ἂν ὡς χῆπος 
μεθύων, τουτέστιν εὐανθὴς, xal εὐδενδρότατος, xat 
ποιχίλαις ἀνθέων ἰδέαις ἑξωραϊσμένος, xaX παντοδα- 
ποὺς ἐχφέρων καρπούς. Οἱ μὲν γὰρ ἄννδροι τῶν 
χήπων πολὺ λίαν ἔχουσι τὸ εἰδεχθές' ξηροὶ váp 
εἰσι xal παντὺς ἔρημοι χαρποῦ, ἢ τάχα που xai 
αὐτῶν ἐν ἑνδείᾳ τῶν φυτῶν. Οἵ γε μὴν ὑδάτων 
ἀταμιεύτοις ὁρμαῖς ἐχμεμεθυσμένοι παντοδαποῖς. 
ὡς ἔφην, στεφανοῦνται καρποῖς. Κηπός χε μὲν 
Χριστοῦ Ὑέχονεν ἡ Ἐκχλησία, f, 6h xal ἄναλα- 
θοῦσα τὸ πρῴσωπον ἡ ἐν τῷ ”"Ασματι τῶν ἁσμάτων 
Υραφομένη νύμφη, « Καταθήτω, φησὶν, ἀδελφιδός µου 
εἰς χῆπον αὐτοῦ, xal φαγέτω χαρπὺν ἀχροδρύων 
αὐτοῦ *» ὅτερ γάρ ἑστιν Ev φυτοῖς τὸ ἀχρύδρνον, xot 
καρπὺς ὡραῖος, τοῦτο xal iv φυχαῖς ἁγίων ἀρετὴ 
xaX)h καὶ ἠδίστη τῷ θεῷ. Οὐχοῦν ὡς χῆπος µεθύων 
ἔσται, φησὶν, Ἡ φνχή σον, ναὶ μὴν καὶ ὡς Tn rh, ἣν 
μὴ ἐξέλιπεν ὕδωρ. Τοιοῦτοι γεγόνασιν οἱ θεσπέσιοι 
μνυσταγωγοὶ, χαθάπερ ἀπὸ πηγΏς ἀεννάου τῆς Eau- 
τῶν χαρδίας τὰ τῆς εὐσεθοῦς διδασκαλίας προϊόντες 
vápata, xal τὰς τῶν παιδενοµένων φυχὰς πλουσίως 
χαταρδεύοντες. Καὶ πιστώσεται λέγων αὑτὸς Ó τῶν 
οὕτως ἐξαιρέτων χαρισµάτων διανομεύς. « Ὁ πι- 
στεύων εἰς Epi, χαθὼς εἶπεν dj Γραφὴ, ποταμοὶ 
ix τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζωῆς. » Καὶ 
πάλιν’ € Πᾶς ὁ πίνων ix τοῦ ὕδατος τούτου διψῄσει 
πάλιν, ὃς δ᾽ ἂν πίῃ Ex τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω 
αὑτῷ, γενῄήσεται ἓν αὐτῷ πηγἡ ὕδατος ἀλλομένον 
εἰς ζωὴν αἰώνιον. » Τοιούτους εἶναί φαµεν τοὺς ἁγίους 
ἁποστόλους τε xal εὐαγγελιστὰς, xal ὅσοι τὸν θεῖον 


. πρεσθεύουσι λόγον, τοῦτο μὲν δογματιχῆς εὐτεχνίας 


bv καλῷ ὙΥεγονότες, τοῦτο δὲ καὶ τῆς ἐν ἔργοις φαι- 


quie tempore hiberno emarcuit etoccidit; ridente [) δρότητος τὴν ὁδὸν ἐχχαλύπτοντες. Καὶ τὰ ὁστᾶ σου 


autem verna serenitate, iterum quasi renascitur, 
e& ad suam naturalem pulchritudinem redit. Exorta, 
inquit, ossa, velut herba, pinguescent, vivifica 
scilicet gratia, quz est a Deo. Psallit enim alicubi 
etinquit divinus David : « Emittes Spiritum tuum, 
et creabuntur, οἱ renovabis faciem terre δν id 
est, terrestrium incolarum. Tum hareditabimus 
generationes generationum, in longitudinem dierum 
videlicet, morie abolita οἱ sublata in totum corru- 
ptione. Dicuntur sepe in Scriptura divinitus inspi- 
ràla, Ossa animi intelligibilià, actuose quadam 


"A Jerem. xxv, 97. 
Psal. ciu, 50. 


*! Psal, xxi, 5, 0. ** Cant. 


δὲ, φησὶν, ὡς βοτάνη ἀνατελεῖ, xat πιανθῄσονται, xal 
πληρονομῄσουσι γενεὰς γενεῶν. "Eotxev ἓν τούτοις 
τὸ τῆς ἀναστάσεως καταδηλοῦν μυστήῄριον ἀναστή- 
σεται γὰρ τότε τὸ σῶμα, καθάπερ τις ἐν ἀγρῷ πόΣ, 
κατὰ μὲν τὴν τοῦ χειμῶνος ὥραν μαρανθεῖσα καὶ 
χαταμύσασα, γελώσης ys μὴν ἑαρινῆς εὐδίας, ἀἆνα- 
φυεῖσα πάλιν, xal οἷον ὑπονοστήσασα πρὸς τὸν 
ἑνόντα αὑτῇ χατὰ φύσιν ὡραϊσμόν. ᾿Ανατείλαντά Υε 
μὴν ὡς βοτάνη τὰ ὁστᾶ χαταπιανθήσονται, quc, 
τῇ ζωοποιῷ δηλονότι χάριτι τῇ παρὰ θεοῦ. Ῥάλλει΄ 
γάρ που xal φησιν ὁ θεσπέσιος Δαθίδ' « Ἐξαποστε- 
vi, [0. 


V Joan. vit, ὁδ. 95 Joan, iv, 15, 15. 
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1251 IN ISAIAM LID. V. TOMUS IV. 1298 
λεῖς τὸ Πνεῦμά σου, καὶ κτισθήσονται, xai.ivaxat Α ejus facultates et energie, ut cum dicitur : « Deus 


νιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς, » τουτέστι, τῶν ἐπὶ γῆς. 


Τότε κληρονομήσομεν γενεὰς γενεῶν, µαχροηµέρευ- - 


σιν δηλονότι χαταργηθέντος θανάτου, xal ἀνῃρημένης 
εἰσάπαν τῆς φθορᾶς. Ἐίρηται δὲ πλεισταχοῦ τῆς 
θεοπνεύστου Γραφῆς, ὁστᾶ φυχῆς νοητὰ, πρακτικαἰ 
τινες αὐτῆς δυνάµεις xal ἑνέργειαι, ὡς Év γε τῷ 
φάναι, ὅτι ε Ὁ θεὸς διεσχόρπισεν ὁστᾶ ἀνθρωπαρέ- 
σχων.» Οὐ γάρ τοι τὰ τοῦ σώματος ὁστᾶ διασχἰδνησι 
θεὸς, συνθραύει δὲ μᾶλλον τὰς τῆς φυχῆς αὐτῶν 
δυνάµεις, ὥστε μηδὲν δύνασθαι κατορθοῦν τῶν ὁρών- 
των (1) αὐτοὺς, καὶ οὐκ εἰς δόξαν θεοῦ μᾶλλον, οὔτε 
μὴν εἰς ὄνησιν τῆς αὑτῶν ψυχῆς πρἀττεσθαί τι τῶν 
παρ ἐχείνοις φιλεῖ. Ἔφη δὲ πάλιν ὁ θεσπέσιος Μελῳ- 
δὸς, « "Οτι ἑσίγησα, ἑπαλαιώθη τὰ ὁστᾶ µου ἀπὸ τοῦ 
χράζειν µε ὅλην τὴν ἡμέραν, » τουτέστι, δοξολογεῖν 
καὶ προσεύχεσθαι, σεσίγτχα πεσὼν εἰς ἀνθρωπίνην 
µιχροφυχίαν. Ἐπαλαιώθη µου τὰ ὁστᾶ, τουτέστιν, 
ἑταθρώθησαν al τῆς διανοίας, fiot τῆς ψυχῆς δυνά- 
εις. Αὗται τοίνυν ix ῥᾳθυμίας ἔσθ᾽ ὅτε παραλυ- 
θεῖσαι βραχὺ πάλιν ὡς βοτάνη ἀνατέλλουσι, xaza- 
πιαίνοντος Θεοῦ παραχλῄήσεσι ταῖς διὰ τοῦ ἁγίου 


dispersit ossa eorum qui hominibus placent. » 
Non enim corporis ossa dissipat Deus, sed anima 
vires ac facultates coufringit ac comminuit, ut nibil 
quod spectet ad virtutem $42 possint efficere. 
« Nemo enim coronatur, nisi legitime certaverit *, » 
secundum id quod scriptum est. AL scopus et finis 
eorum qui hominibus placent ac blandiuniur, spectat 
ad laudes quz ad ipsos homines redundant : nec 
vel ad gloriam Dei, vel ad utilitatem animi ipsorum 
quidquam fieri ab illis solet, Rursus etiam dixit 
divinus Psaltes : « Quia tacui, inveteraveruut osga 
mea, eo quod clamarem tota die **, » id est, glori- 
ficarem et orarem, tacui deinceps, in humanam 
pusillanimitatem lapsus. Inveteraverunt ossa mea, 
id est, computruerunt animi facultates. Hze igitur 
dissolut:à aliquantulum et torpid& nonnunquam, 
rursus, ceu herba, reflorescunt, pinguefaciente Deo 
consolationibus spiritualibus et eam corroborante, 
ut inde nos haeredes iustituat in longsevitatem. 
Niliil enim aliud significat illud : In generationes et 
generationes. 


Πνεύματος, καὶ ἀναῤῥωννύντος αὐτὴν, ὥστε διὰ τοῦτο κληρονόμους ἡμᾶς xatactivat τῆς εἰς µαχκραίωνα 
ζωῆς σηµαίνει γὰρ τοῦτο, xal ἕτερον οὐδὲν τὸ, εἰς Υενεὰς γενεῶν. . 


Καὶ οἱκοδομηθήσονταί cov αἱ ἔρημοι αἰώγιοι, 
καὶ ἔσται σου τὰ θεμέλια γενεῶν γεγεαῖς, xal 
χ.ηθήσῃ οἰκοδόμος φραγμῶ», xal τὰς τρἰδους 
τὰς ἀναμέσον παύσεις. 

Δι ἑτέρων δύο παραδειγµάτων ὁ προφητιχὸς ἡμῖν 
ἔρχεται λόγος, χαὶ τῶν χεχρυμµένων ἐννοιῶν τὸ 
κάλλος ἐχφαίνεται. Ὡς γὰρ ἐπὶ πόλεως ἑρημωθεί- 


. Ong ποτὲ, xal χατασεσεισµένης εἰσάπαν, ὡς xal 


ἀτείχιστον αὑτὴν ἀπομεῖναι, τὸ τοῦ λόγου πλάττεται 


σχημα. Αἱ γὰρ ἔρημοί σου, φηαὶν, οἰχοδομηθήσονται - 


αἰώνιοι, τουτέστιν, οὐχ ἔτῃ γυμνη τῶν οἰχούντων 
τὴν σἣν χαρδίαν λογισμῶν ἀγαθῶν, οὔτε μὴν ἁτε[- 
χιστος, f| ἀφρούρητος ἀπομενεῖς, χαὶ βάσιν ἑδραίαν 
οὔκ ἔχουσα. Γενήσεται γάρ σοι θεμέλιος ὁ Χριστὸς 
καὶ ἀσφάλεια διηνεχῆς, xal ὡς πόλις ἔσῃ πολυαν- 
δροῦσα xa ἀναριθμήτους ἔχουσα τοὺς οἰχήτορας, 
Al γὰρ τῶν ἁγίων ψυχαὶ λόγων τε xaX ἐννοιῶν εἰσι 
μεσταὶ, τῶν περὶ Θεοῦ δηλονότι. Πλεῖστοι δὲ οὗτοι, 
καὶ διὰ τῆς εἰς λῆξιν ἀχριθείας bpyópevot, ἄνω τε 
xa χάτω περιθέοντες αὐτὴν, πλήρη τε αὐτὴν &mo- 
φαίνοντες ἀγαθοῦ παντός. Κληθήσῃ δὲ πρὸς τούτῳ 
xai οἰἱχοδόμος φραγμῶν, καὶ τὰς τρίδους τὰς ἀνὰ 
µέσον παύσεις' τοὺς μὲν γὰρ ἐρήμους τῶν χήπων 
πολλοὶ λίαν ol διαστοιχίζοντες. Ἐφεστηχότος γὰρ 
ὅλως οὐδενὸς, ἤγουν περιφράττοντος ἀπρὶξ εἶεν ἂν 
οὐδὲν χωλύοντες τοὺς διὰ μέσου βαδίζειν ἐθέλοντας. 
Ei δὲ δὴ γἐνοιντό πως ὑπὸ γηπόνον ἀσφαλῇ, τότε 
καὶ ἁποθάλλουσι τὸ τοῖς τῶν πολλῶν ὑποχεῖσθαι πο- 
Gv, ἐΥηγερµένου δηλονότι φραγμοῦ. Πεπαύσονται 
γὰρ οὕτως al διὰ µέσου τρίθοι. Ἔσῃ τοίνυν, φησὶν, 
ὡς ἐπιμελὴς γηπόνος φραγμοὺς ἐγείρων, xal παύων 


** Psal. Lit, 6. ** H Tim. i, 5. 


Vrns. 19. Ei edificabuntur tibi deseria in αίετ- 
num, et erunt tua. [undamenia. generationum genera- 
tionibus : et. vocaberís cdificator maceriarum, el 
semitas qug sunt in medio quiescere facies. 

Aliis duobus exemplis prophetica illustratur 
oratio, οἱ reconditarum sententiarum pulchritudo 
ostenditur. Nam velut a vastata quondam urbe et 
in totum dísturbata, qux: sine moenibus nuda ma- 
net, oratio formatur. Deserta enim, inquit, tua 
edificabuntur in zternum, id est, non eris nuda 
bonis cogitationibus cor tuum inhabitantibus, nec 
monibus destituta, aut incustodita manebis et 
firma basi carens. Fiet euim tibi fundamentum 
Christus et incolumitas perpetua, et quasi civitas 
eris multis instructa viris, quae innumerabiles ha- 
bet incolas. Sanctorum enim animi sermonum et 
sententiarum pleni sunt, de Deo scilicet ; ac plu- 
rimi ad ipsum perfectionis gradum perveniunt, 
eumque inagis ac magis augent, ac omni bono 


p cumulant, Vocaberis preterea ediflcator maceria- 


ruin, et semitas qu: sunt in medio quiescere facies. 
flortos enim vacuos plurimi pertranseunt : nemine 
enim intendente, nec firmiter obmumniente, nibil 
est quod eos, qui per medium ire volunt, impediat. 
At si tuto agricolz committantur, tunc nou amplius 
multorum pedibus calcantur, sepimento scilicel 
erecto. Cessabunt enim sic semit» que in medio 
sunt. Eris igitur, 8995 inquit, ceu diligens agricola, 
sepimenta et semitas intermedias obstruens. Nam 
quandiu anima est incustodita, stertens socordia, 
et proinde fedis voluptatibus exposita : similis est 


** Psal. xxxi, 9. 


(1) Deesse hic nounulla, patet ες Humfredi versione. 
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horto quem omnes przterennt et pervadunt, Ubi Α τὰς ἀναμέσον τρίθως. ἝἜως μὲν yàp ἀφρούρητάς 


autem expergefacta, e vitiorum laqueis eruperit 
et exsilierit, et bene agendi voluntatem susceperit, 
eu mentem quasi sepimento quodam tuto obvallove- 
rit, divino, inquam, timore, et cogitationes animi, 
que olim illi dominate sunt, quz per medium 
ejus quasi transierunt, ac pedibus sabjectum ha- 
bent ας cenculcant, eo quod in eum imperium 
obtineant, expulerit : tum vocabitur sdificator 
maceriarum. Sciendum vero malas et adversarias 
potestates miseram animam interdum  incursare, 
ac voluptates exsecrandas parere, et quocunque 
volunt auferre tyrannice, et qussi hortum incultum 
peneirare. At illam calcare desinent, exstructa 
pmwaceria, quam divinos timor in nobis excitat. 
Applicabls autem hanc quoque orationem unicuique 
sanctorum mystagogorum. Sunt enim «:edificatores 
maceriarum, secure munientes virtutis motionibus 
animas eorum qui instituuntur, ita ut animum 
labeant voluptatum — impressionibus, et ineptis 
nugis minime pervium eorum, qui vaniloqui esse 
solent, qui rectum fidei sermonem cauponantur, 
nescientes neque quid dicunt, neque de quibus 
affirmant. 


ἐστι φυχὴ, ῥέγχουσα πρὸς τὸ ῥάθυμον, xal ταῖς τῶν 
ἡδονῶν ἐχτόποις ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας οὐχ ἆστι- 
6h; , ἁλλ' ἔοιχε χήπῳ διοδενοµένῳ παρὰ παντὸς 
ὁτουοῦν, Ἐπὰν δὲ διανήφασα τῶν τῆς φαυλότητος 
ἁποπηδήσῃ βρόχων, ἐπιδράξηται δὲ μᾶλλον τοῦ θέ- 
λειν ἀγαθουργεῖν, xal ὥσπερ τινὰ φραγμὸὺν ἀναστήση 
τῷ vip τὴν ἀσφάλειαν, τὴν ἀπό γε, φημὶ, τοῦ θείου 
φόδον, καὶ ἁποσοθήσῃ τῆς διανοίας τοὺς πάλαι xpa- 
τοῦντας αὐτῆς διαλογισμοὺς, οἳ διὰ µέσης ὥσπερ 
ᾗεσαν αὐτῆς ὑπὸ πόδας ἔχοντες ταύτην, xaX θέντες 
εἰς χαταπάτηµα διὰ τοῦ χαταχρατεῖν αὐτῆς, τότε 
χεχλήσεται καὶ οἰχοδόμος φραγμῶν. Ἱστέον tk. ὅτε 
καὶ αἱ πονηραὶ καὶ ἀντικείμεναι δυνάµεις κατατρέ- 
χουσιν ἔσθ᾽ ὅτε τῆς ἁθλίας Φυχῆς, μυσαρὰς ἡδονὰς 


B ἐχτίχτουσαι, xol ἀποφέρουσαι τυραννικῶς οἵπερ ἂν 


βούλωνται, xal ὡς διὰ κήπον Χεχερσώμένου βαδί- 
ζουσαι. Πεπαύσονται δὲ τοῦ καταπατεῖν αὐτὴν, ἔγη- 
Υερµένου φραγμοῦ, ὃν ὁ θεῖος ἐν ἡμῖν ἀνίστησι φό- 
6o;. Ἐφαρμόσεις δὲ τὸν τοιόνδε λόγον xal ἑχάστῳ 
τῶν ἁγίων μνυσταγωγῶν. Γεγόνασι γὰρ οἰχοδόμοι 
φραγμῶν, ἀσφαλιζόμενοι ταῖς εἰς ἀρετὴν νουθεσίαις 
τὰς τῶν παιδευοµένων ψυχὰς, ὥστε xal ταῖς τῶν 
ἡδονῶν ἑφόδοις ὁστιθή τρόπον τινὰ τὴν διάνοιαν ἔχειν 


xai βωμµολοχίαις, Ex τε τῶν χενοφωνεῖν εἰωθότων, ol τὸν ὀρθὸν τῆς πίατεως ἑχχαπηλεύουσι λόγον, μὴ εἰἷ- 
δότες µήτε ἃ λέγουσι, μήτε περὶ τίνων διαθεδαιοῦνται. 


Vgas. 12, 14, Si averteris pedem tuum a. Sabbatis, 
ut non facias voluntates tuas in die sancta, et vocave- 
ris Sabbata tenera, Deo two sancta, non tolles pedem 
tuum ad opus, neque loqueris verbum ín τα de ore 


Εὰν éxvotpéinc τὸν πόδα cov ἀπὸ τῶν Σαδ- 
θάτων, τοῦ μὴ ποιεῖν τὰ θελήματά σου ἐν τῇ 
ἡμόρα τῇ ἁγίᾳ, καὶ κα]έσῃς τὰ Σάόδατα τρυ- 
φερὰ, τῷ θεῷ σου ἅγια, o0x ἀρεῖς τὸν πόδα σου 


tuo, et eris confidens super Dominum. Et. elevabit te ϱ ἐπ᾽ ἔργφ, οὐδὲ «2α1ήσῃς «Ἰόγον ἐν óprü ἐκ τοῦ 


super bonaterra,et elevabit te hereditate Jacob patris 
(ui. Os enim Domini locutum est hac. 


Divinus Paulus legis umbram velut inefficacem re- 
pellens, ad spiritualem ejus considerationem trans- 
fert. Nec enim videbis eum vel carnis circumcisio- 
nem, vel Sabbati otium recepisse : at. circumcisio- 
nem potius simul ac sabbatismum spiritualem 
przedicare videtur. Ait enim : « Non qui in manife- 


sto Judzus est, neque quae in manifesto in carne | 


est circumcisio; sed qui in abscondito, Judzeus est : 
$96 εἰ circumcisio cordis, in spirito, non littera, 
cujas laus non ex hominibus, sed ex Deo est**. » 
Quod itaque ad Sabbatum attinct, relinquitur populo 
Dei sabbatismus. Qui enim ingreditur in requiem 
ejus, etiam. ipse requiescit a suis operibus, quem- 
admodum 9 suis Deus. Ergo si quis a suis operibus 
cessat, aut suz voluntatis imperium sacrosanctis 
tradit legibus, hic sabbatizat spiritualiter, et san- 
ctum diem vere celebrat. lloc etiam nobis ostendit 
prophetize, qux pre manibus est, oratio. Si enim, 
inquit, averteris pedem tuum a Sabhbatis, ut non 
facias voluntates tuas in die sancta. Illud : Aver- 
teris pedem tuum a Sabbatis, aliud nihil est, ut 
ego censeo, nisi ut non agat quie quis voluerit, nec 


" Kom. mn, 98, 29. 


στόµατός σου, xal ἔσῃ πεποιθὼς ἐπὶ Κύριον, xal 
ἀναδιδάσει σε ἐπὶ τὰ ἁγαθὰ τῆς γῆς, καὶ ψωμια — 
σε τὴν κ.ηρογομίαν "axo τοῦ Πατρός σου. Τὸ 
γὰρ στόµα Κυρίου 8AdAnc'8 ταῦτα. 

Ὁ θεσπέσιος Παῦλος τὴν τοῦ νόµου σχιὰν ὡς 
ἁδρανῃ παρωθούµενος εἰς τπνευματικὴν θεωρίαν μεῦθ- 
latro: τὰ kv αὐτῷ. Οὖτε γὰρ τὴν κατὰ σάρχα περι- 
τομὴν, οὔτε τὴν κατὰ τὸ Σάδθατον ἀργίαν ἀποδεξά- 
p.evov χαταθρῄσᾳί τις ἂν αὐτὸν, περιτομὴν δὲ μᾶλλον 
πνευματιχὴν, καὶ σαθδατισμὸν ὁμοίως διαχηρύττων 
ὁρᾶται. Ἔφη γὰρ, ὅτι « Οὐχ ὁ &v τῷ φανερῷ "Iov- 
δαῖός ἐστιν, οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ àv σαρχὶ περιτομὴ, 
ἀλλ ὁ ἓν τῷ χρυπτῷ Ἰουδαῖος, xal περιτομὴ χαρ- 
δίας ἓν πνεύµατι, οὐ γράµµατι, οὗ ὁ ἔπαινος οὐχ ἐξ 


D ἀνθρώπων, ἅλλ᾽ ἐκ τοῦ θεοῦ.» Περὶ δὲ τοῦ Σαθδάτου 


ἄρα ἀπολείπεται σαθθατισμὺς τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ. 
Ὁ yàp εἰσελθὼν εἰς τὴν κατάπανσιν αὐτοῦ, xol 
αὐτὸς χατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὥσπερ ἀπὸ 
τῶν ἱδίων ὁ Θεός. Οὐχοῦν εἴ τις παύσαιτο τῶν ἰδίων 
ἔργων, ftot τῶν ἑαυτοῦ θεληµάτων τὸ χρῆναι xpa- 
τεῖν ἐπιδοὺς cot, ἱεροῖς θεσπἰσµααιν, οὕτως Σα66ᾳ- 
τἶζει πνευματικῶς, xal ἁγίαν ἀληθῶς ἡμέραν ἔπι- 
τελεῖ. Τοῦτο xal τῆς àv χεραὶ προφητείας διαδε[- 
χνυσιν ἡμῖν ὁ λόγος. Ἐὰν γὰρ ἀποστρέψῃς, qno 
«by πόδα σου ἀπὸ τῶν Σαθθάτων,-οῦ ph ποιεῖν τὰ 
θελήματά σου ἓν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἁγίᾷ. Τὸ δὲ, ἁποστρέ- 
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dete τὸν πόδα σου ἀπὸ τῶν Σαθδάτων, οὐδὲν ἕτερον A propri cupiditatis semitas persequatur. Nam buma- 


εἴη ἂν, ὥς ve οἶμαι πλὴν ὅτι τὸ μὴ χρῆναι δρᾷν, & 
ἂν βούλοιτό τις, καὶ τὰς τῶν ἰδίων ἐπιθυμιῶν ἰέναι 


| «&pl6ou c. Ὅτι γὰρ τῶν ἀνθρωπίνων θεληµάτων ὁ σχο- 


πὸς εἰς τὸ φιλήδονον βλέπει, πιστώσεται γράφων ὁ 
πάνσοφος Παῦλος ' « OQ γὰρ ὃ θέλω τοῦτο Tow» 
ἀγαθὸν, ἀλλ’ ὃ μισῶ καχὸν τοῦτο πράσσω, συνῄδοµαι 
γὰρ τῷ νόµῳ τοῦ Θεοῦ χατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 
βλέπω δὲ ἕτερον νόµον ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ 
τοῦ νοός µου, χαὶ αἰχμαλωτίξοντά µε τῷ νόµῳ τῆς 
ἁμαρτίας τῷ ὄντι bv. τοῖς µέλεσί µου. » Act δὴ οὖν 
ἄρα xai µάλα νεανιχῶς χαταγωνίσασθαι μὲν τὸ ἴδιον 
θέληµα τοὺς εὐδοχιμεῖν ἐθέλοντας παρὰ θεῷ, τοῖς δὲ 
θείοις αὐτοῦ νόµοις πανταχοῦ ἑπομένους τὴν ἀξι- 
άγαστον τῆς δικαιοσύνης διάττειν ὁδόν. Τρυφερὰ δὲ 


narum voluntatum scopuim ad voluptatem spectare, 
confirmabit sapientissimus Paulus, scribens : « Non 
enim quod volo, hoc facio bonum, sed quod odi 
malum, hoc ago. Delector enim lege Dei, quod ad 
interiorem hominem attinet. Video autem aliam le- 
gem qu» repugnat legi mentis mez, et captivum 
me reddit legi peccati, que est in membris "meis **.» 
Qui ergo a Deo probari volunt, fortiter ac juvenili- 
ter suam voluntatem oppugnare debeut : et qui di- 
Vinas ejusleges per omnia sequuntur, admirabilem 
Justiti:e viams alacriter inire oportet. Tenera Sab- 
bata dicit, in quibus proprie voluntatis nihil est. 
Dura autem οἱ priíracta mens est, nolle illis quze 
Deus vult subjici. Talem esse Israelem arguit, di- 


Σάθδατά φησι τὰ μηδὲν ἔχοντα τῶν ἀπὸ γνώμης. B cens : « Scio ego te durum esse, et. nervus ferreus 


Σχληρὰ δὲ γνώµη xoi ἁπηνὴῆς, τὸ μὴ ὑποχεῖσθαι θά- 
λειν, οἷς ἂν βούληται θεός’ τοιοῦτον ὄντα τὸν Ἰσραὴλ 
διήλεγξε λέγων, « Γινώσχω ἐγὼ ὅτι σκληρὸς el, 
καὶ νεῦρον σιδηροῦν ὁ τρἀχηλός σου, καὶ τὸ µέτωπόν 
σου χαλχοῦν. » Τὸ εὐπειθὲς οὖν ἄρα, χαὶ τὸ εὐήνιον, 
xai τὸ εἰχτικὸν τοῦ τρόπου, τρυφερὰν ἀποφαίνει τῷ 
Gs τὴν κατὰ τὸ Σάόόατον &pylav, ἤτοι τὸν κατὰ 
πνεῦμα σαθδατισμὸν, ὃν οἱ χατορθοῦν ἑθέλοντες 
ἁμωμήτως οὐκ ἀροῦσιν ἐπ᾽ ἔργῳ τὸν πόδα, τουτ- 
έστιν, οὗ βαδίξδουσι πρακτικῶς, ἐπιτελοῦσι δὲ μᾶλλον 
τὴν εὐαγῆ, xaX ὀνησιφόρον ἀργίαν, τὴν ἐπί γε, φημὶ, 
τοῖς αἰσχίστοις, καὶ βδελυροῖς, καὶ ἁπηχθημένοις τῷ 
Θεῷ πράγµασι. Βούλεται δὲ τοὺς τοιούτους καὶ 
ὀργῆς καὶ θυμοῦ µκχατευμεγεθοῦντας ὁρᾶσθαι, 
xai θύραν ᾖἔχοντας ἐπὶ γλώτ]ῃ καὶ µμοχλόν. 
Οὐ γὰρ λαλήσεις λόγον, φησὶν, iv ὀργῇ ix τοῦ 
ατόµατός σου. Δύο δὴ οὖν ἐνταῦθα περιτέμνει δεινὰ 
xai παγχάλεπα, ὧν ἄν τις ἀποφοιτήσας τέλειος ἔσται 
παρὰ θΘεῷ. Έφη γάρ τις τῶν ἁγίων ἁποστόλων, 
« Εἴτις ἐν λόγῳ οὐ πταίςι, οὗτος τέλειος &vhp δυνά- 
µενος χαλιναγωγῆσαι xal ὅλον τὸ σῶμα. » 'O δὲ κρείτ- 
των — ^pyfic, πάντως που xat εὐσχήμων, εἴπερ ἑἐστὶν 
ἁληθὲς xa τὸ ἔμπαλιν γέγραπται γὰρ ὅτι «'Avbp 


. θυµώδης οὐχ εὐσχήμων. » Πράους οὖν ἄρα καὶ πλεἰ - 


στην ὅσην ἔχοντας τὴν ἀρετὴν εἶναι βούλεται ὁ Geb; 
τοὺς σαθδατίζοντας νοητῶς, καὶ ἁγίως, xat τρυφε- 
ρῶς, καὶ πεποιθέναι κελεύει, οὐκ ἐπὶ πλούτῳ μᾶλλον 
Ἡ δυναστείαις χοσμιχαῖς, οὐχ ἐπὶ ῥώμῃῇ σωμάτων, 
οὐκ ἐφ᾽ ἑτέρῳ τινὶ τῶν τοιούτων, ἃ πόαις ἐν ἴσῳ ταῖς 
ἐν ἀγροῖς πρόσκαιρά vé ἐστι xal εὐμάραντα, ἐπὶ 


collum tuum, et frons tua :nea. 5. » Submissi igi- 
tur οἱ tractabiles et sequaces mores tenerum Deo 
praestant jn Sabbato otium, vel spiritualem sabbatis- 
mum: quem qui volunt sine reprehensionis nota 
colere, non levabunt ad opus pedem, id est, nonad 
rerum actum pergunt, sed potius sanctum et utile 
celebrant otium, a turpissimis, inquam, et detestan- 
dis ac Deo jnvisis negotiis. Eos vult etiam iram ae 
furorem vincere,et fores ac repagulum lingue appo- 
nere. 897 Non enim loqueris verbum, inquit, in ira 
de ore tuo. Duo igitur hinc circumcidit gravia eL in- 
festissita : a quibus si quis recesserit, apud Deum 
perfectus erit. Dixit enim quidam e sanctis aposto- 
lis: « Si quis in sermone non offendit, hic perfectus 
vir est, qui possit etiam totum corpus frenare **. » 


C Qui autem iram coercet, semper moderatus est et 


compositus, siquidem contrarium verum est : scri- 
ptum est euim : « Vir iracundus immoderatus est et 
iacompositus *'. » Eos igitur qui sabbatizant intelli- 
gibiliter, sancte et delieate seu tenere, mites esse . 
vult Deus, et plurimis virtutibus preditos : et con- 
fidere jubet non divitiis, sut mundi potentia, non ro- 
bore corporis, vel rebus ejusmodi, qux herbis agri 
similes sunt, et temporsrig ac marcide; sed Do- 
mino inniti, qui omnis tranquillitatis largitor est ac 
dispensator. Quod autem eos qui ita vitam insti- 
tuere solent, quicunque tandein sint, coronet,osten- 
dit, dicens : « Evehet te ad bona terre, et cibabit 
te hzreditate Jacob patris tui. » Promisit enim Ju- 
deorum patribus universorum Deus terram pro- 


Κύριον δὲ μᾶλλον τὸν ἁπάσης εὐθυμίας καὶ χορηγὺν D missionis, et in eam introducti sunt, duce Jesu,Moy- 


xai πρύτανιν. Τὰ τῶν οὕτω (jv εἰωθότων, ὅτι 
οἷοί τινες εἴεν, ἀνθρώπους στεφανοῖ , διαδείχννσι 
λέγων, ὅτι « Αναθιθάσει σε ἐπὶ τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς, 
xai φωμιεῖ σε ἐπὶ τὴν χληρονοµίαν Ἰαχὼθ τοῦ πα- 
τρός σου.» Ἐπηγγείλατο μὲν γὰρ τοῖς τῶν Ἰουδαίων 
πατράσιν ὁ τῶν ὅλων θεὸς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, 
καὶ δὴ xai εἰσεχομίσθησαν εἰς αὐτὴν στρατηγοῦντος 
Ἰησοῦ μετὰ τὸν ἱεροφάντην Μωσέα. Εἶτα πῶς διὰ 
τῶν προχειμένων στίχων, ὡς οὕπω λαθοῦσι τὸν 
χλῆρον τὸν ἐπαγγελθέντα τῷ πατριάρχῃ Ἰαχὼθδ, 


** Rom. viri, 29... "* [sa, ΣΙΥΙΗ, 4. ** Jac. ΤΗ, 2. 


si$ sacrorum antistitis sufcessore. Jam vero qui 
fit, quod hisce versibus promittat se illis daturum, 
perinde quasi sortem promissam Jacobo patriarchze 
nondum áccepissent ? Proinde non de hereditate 
sensibus percepta, vel sortito illis a Deo data tem- 
poribus divini Jacobi, vel Abrabami et Isaaci inteili- 
ges, sed de illa potius, quam ipse nobis Servator 
designat, dicens : « Beati mites,quia ipsi hzredita- 
bunt terram **. » Omnino autem hzc ad (inem ex- 
itura, qua promissa sunt, probat, cum inquit : Os 


*' Prov. xxix, 22. ** Μαι. v, 4. 


4503 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 1501 
enim Domini locutum est lizc. Fieri namque haud A δώσειν αὐτοῖς ἐπαγγέλλεται ; Οὐχοῦν οὐ περὶ της 
potest, ut diviui sermones excidant ; Deus enim est αἰσθητῆς, ᾖτοι τῆς χαταχληροδοθείσης αὐτοῖς ἡ ἔπαχγ- 
veritas, γελία fjv τῷ Θεῷ πρὸς τὸν θεσπέσιον "Iaxi6, Ίγουν 
ἐπὶ ᾿Αθρσαάμ τε xaX Ἰσαὰχ, περὶ ἐχείνης δὲ μᾶλλον, fiv αὐτὸς ἡμῖν ὁ Σωτὴρ χατεσήµαινε λέγων « Μακάριος 
οἱ πραεῖς, ὅτι αὐνοὶ χληρονομήσουσι τὴν γῆν. » "Oc. δὲ πάντη τε xal πάντως εἰς πἑρας ἐἑχδήσονταε 
τὰ ἐπηγγελμένα, πιστοῦται λέγων᾽ Τὸ γὰρ στόμα Κυρίου ἐλάλησε ταῦτα" ἀμήχανον δὲ τοὺς θείους 


διαπεσεῖν λόγους ' θεὺς Υάρ ἐστιν ἀλήθεια, 


Cap. LIX. Vens. 1-4. Nonne potest. manus. mea 
servare? num aggravala est auris ejus, quo minus 
audiat ? Sed peccata vestra. dissidium faciunt inter 
vos el Deum. Propter peccata. vestra avertit. faciem a 
vobis, ne misereatur. Manus. enim vestre inquinata 
sunt sanguine, et digili vestri in peccatis. Labia vero 
vestra locuta. sunt iniquitatem, et lingua 898 vestra 


Mij οὐχ ἱσχύθι ἡ χείρ µου τοῦ σῶσαι; $3) 
ἐδάρυγε τὸ οὗὖς αὐτοῦ τοῦ μὴ ἀχοῦσαι; AAA 
τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶν διστῶσι ἀναμέσον ὑμῶν 
xal τοῦ θεοῦ, διὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν ἀπέσερεγψα 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ dg' ὑμῶ», τοῦ μὴ ἑίεῆσαι. 
Al γὰρ χεῖρες ὑμῶν μεμοᾶυσμέναι αἵμαεε, καὶ oi 
δάχτυ.Ίοι ὑμῶν ἐν ἁμαρτίαις. Τὰ δὲ χείἒη ὑμῶν 


meditatur injusiitiam. Nemo loquitur. justa, neque B ἐ.λάλησεν ἀνομίαν, καὶ ἡ γλῶσσα ὑμῶν ἁδικέαν 


est. judicium perum. Fidunt in. vanis, et loquuntur 
inania. 


Paulo ante Dei persona introducta est, dicens di- 
vino prophelz : « Clama pro viribus, ne parcas, in- 
$iar lubs extolle vocem tuam, et annuntia populo 
meo iniquitates suas, et domui Jacob peccata sua. 
Me de die in diem quzrunt, et scire vias meas desi- 
derant, quasi populus justitiam faciens, et judicium 
Dei sui non derelinquens. Postulant a me nune ju- 
dicium justum, et appropinquare Deo desiderant, 
dicentes : Quid quod jejuuavimus, et non vidisti? 
lumiliavimus animas nostras, et non cognovisti? In 
diebus enim jejuniorum vestrorum invenitis volun- 
tates vesiras et omdes subjectos vobis affligitis : ad 
judicia et jurgia jejunatis , et verberatis pugnis hu- 
wilem. Quare mibi jejunatis? Non hoc jejunium 
elegi, dicit Dominus **. » Diximus autem, cum sen- 
sum prophetiz, ut potuimus, interpretati sumus,eos 
restitisse his, quz sapientissimi Moysis prodita sunt 
oraculis, et vitze probitatem nullo in loco ac pretio 
habuisse, sed consueta factitasse, ac Deo infestam 
ct pravam vivendi rationem secutos fuisse. Si bellum 
quandoque denuntiatum esset, de cibi abstinentia 
vonsuliabant, rati se hoc nudo et solo jejunio seu 
abstinentia propitium sibi judicem reddituros. 
Deinde spe frustrati, obmurmurabant et dicebant : 
Quid jejunavimus, et non vidisti? humiliavimus 


peAetQ * οὐδεὶς AaAsi δίκαια, οὐδὲ ἔσει xplouc 
ἀ.ηθινή. Πεποίθασω ἐπὶ µαταίοις.: xal Aa oto: 
κεγἀ. 

Ἐν τοῖς ἀνόπιν βραχὺ «b τοῦ θεοῦ πρόσωπον εἶσ- 
εχοµίσθη, λέγον τῷ θεσπεσίῳ προφήτῃ' « Ἀναδόησον 
ἐν ἰσχύϊ, καὶ μὴ φείσῃ, ὡς σἀλπιγγα ὕψωσον τὴν 
φωνήν σου, xaX ἀνάγγειλον τῷ λαῷ µου τὰς ἀνομίας 
αὐτῶν, καὶ τῷ οἴχῳ Ἰαραὴλ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 
'Euk ἡμέραν ἐξ ημέρας ζητοῦσι, xa γνῶναί µου 
τὰς ὁδοὺς ἐπιθυμοῦσιν, ὡς λαὸς δικαιοσύνην πεποιη- 
κὼς, xai χρίσιν Θεοῦ αὐτοῦ μὴ ἐγχαταλελοιπώς. Al- 
τοῦσί µε νῦν χρίσιν δικαίαν, καὶ ἐγγίζειν θεῷ ἔπι- 
θυμοῦσι, λέγοντες, Τί ὅτι ἐνηστεύσαμεν, xal οὖκ εἷ- 
δες; ἑταπεινώσαμεν τὰς φυχὰς ὑμῶν, xal οὐκ ἔγνως; 
Ἑν γὰρ ταῖς ἡμέραις τῶν νηστειῶν ὑμῶν εὑρίσχετα 
τὰ θελήµατα ὑμών, xal πάντας τοὺς ὑποχειρίους 
ὑπονύσσετε, εἰς χρίσιν xal µάχας νηστεύσετε᾽ οὐ 
ταύτην τὴν νηστείαν ἐξελεξάμην, λέγει Κύριος. » 
Ἐλέγομεν δὲ τὴν τῆς προφητείας δύναμιν, ὡς ἔνι, ΄ 
διερμηνεύοντες, ὅτι τοῖς τεθεσπισµένοις διὰ του παν- 


:σόφου Μωσέως ἀντανιστάμενοι, xal ὀλίγου παντε- 


λῶς ἀξιοῦντες λόγου τὸ διαζῆν ὀρθῶς, ἕδρων δὲ τὰ 
αυνῄθη, στυγητὸν τῷ Θεῷ καὶ φιλαμαρτήμονα πολι- 
τείας τρόπον ἐπιτηδεύοντες, εἶτα πολέμον περιαγ- 
γελθέντος ἔσθ' ὅτε τὸ ἁσιτεῖν ἑσχέπτοντο διὰ Tu- 
μνῆς καὶ µόνης νηστείας, Ίγουν ἀσιτείας, ἴλεων 
καταστήσειν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς οἰόμενοι τὸν χριτήν. Εἶτα 
διεγόγγυζον τῆς ἑλπίδος ἡμαρτηχότες, xal Oh xai 


animas nostras, et non cognovisti? Vide ergo, vide Ὦ ἔφασχον' Τί ὅτι ἑνηστεύσαμεν, καὶ οὐκ εἶδες; ἑτα; 


divinum prophetam, velut ος maximo pietatis stu- 
dio, increpare eos ac dicere: Nonne potest manus 
Domini servare? num aggravata est auris ejus, quo 
minus audiat? Non eniih, inquit, omnipotens Do- 
mini dextera debilitata est, neque gravatas aures 
habet vel aversas, ut non audiat ; sed peccata vestra 
divellunt vos ab ipso. Si quis itaque dissidium re- 
moveat, et id tollat quod a Dei cognitione quasi 
muro interposito dividit, id est, peccatum ; non 
procul est qui servat, sed preces semper accipiet. 
Inest enim illi, ut et omnia possit, et ut bonorum 
amore precationeslaborantium et aíllietorum ad- 


κ 
Isa. νι, 1 seqq. 


πεινώσαµεν τὰς φυχὰς ἡμῶν, καὶ οὐκ ἔγνως; "Apt 
δὴ οὖν, ἄθρει τὸν θεσπέσιον προφήτην, ὡς Ex πολλῆς 


᾿ἄγαν φιλοθεῖας ἐπιτιμῶντα αὐτοῖς, καὶ λέγοντα, Mi 


οὐκ ἰσχύει ἡ χεὶρ Κυρίου τοῦ σῶραι, ἡ ἐθάρυνε τὸ 
οὓς αὐτοῦ τοῦ μὴ ἑπαχοῦσαι; Οὐ γὰρ Ἰτόνησε, qno, 
ἡ πανσθενἠς τοῦ Κυρίου δεξιὰ, ἀλλ’ οὐδὲ τὸ οὓς βα- 
ρυνθὲν ἔχει χαὶ ἀπεστραμμένον, ὥστε μὴ εἰσαχοῦ- 
σαι. Τὰ δὲ ἁμαρτήματα ὑμῶν διιστῶσιν ἀναμέσον 
ὑμῶν xai αὐτοῦ. Οὐκοῦν εἴ τις ἀφέλοιτο τὴν διαφο- 
piv, xai ἁποστήσαι τὸ διατειχίζον τῆς πρὸς Θςὸν 
γνώσεως, τουτέστι, τὴν ἁμαρτίαν, οὗ μακρὰν ὁ 
σώζων ἑστὴν, ἀλλὰ δέξεται πάντως τὰς ἱκετηρίας. 
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Ἐνεστι γὰρ αὑτῷ χαὶ τὸ πανσθενὲς, xat τὸ προσίεσθαι A mittat. Quse igitur peccata inter. Deum et lsraelitas 


φιλαγάθως τὰς παρὰ τῶν χαµνόντων λιτάς. Ποῖαι 
τοίνυν ἁμαρτίαι διιστῶσιν ἀναμέσον τοῦ θεοῦ, xal 
τῶν ἐξ αἵματος Ἱσραὴἡλ ἐπιφέρει, λέγων « Al γὰρ 
χεῖρες ὑμῶν µεμµολυαμέναι αἵματι, xal οἱ δάχτυλοι 
ὑμῶν ἐν ἁμαρτίαις. Τὰ δὲ χείλη ἑλάλησαν ἀνομίαν, 
καὶ ἡ γλῶσσα ὑμῶν ἁδιχίαν μελετᾷ. » ᾽Απτεχτόνασι 
μὲν γὰρ πρόφητας ἁγίους τοὺς ἀπεσταλμένους παρὰ 
Θεοῦ, χατελάλησαν δὴ xal αὐτοῦ. Ἔφη γοῦν Ἱερε- 
plac, Ἡ ἰσχύς µου ἐξέλιπεν ἐχ τῶν χαταρωµένων 
µε’ παρεὶς δὲ τὰ τοιάδε vov τὴν χατὰ Χριστοῦ δυσ. 
σέθειαν ἑἐγχαλεῖν ἔοιχε, τὰς χεῖρας αὐτῶν αἵματι 
µεμολύνθαι λέγων. Γεγόνασι δὲ χυριοχτόνοι, ἑλάλη- 
σαν δὲ xai τὰ χείλη αὐτῶν ἀνομίαν, xal fj γλῶασα 
αὐτῶν ἁδιχίαν ἐμελέτησε ' οὗ γὰρ διαλελοίπασι µα- 
χόμενοί τε xai ὀνειδίζοντες, xal χκαταλαλοῦντες Χρι- 
στοῦ, xal ποτὲ μὲν διασύροντες τὰς θεθσηµείας, xal 
χαταφευδόµενοι τῆς θεοπρεποῦς µεγαλουργίας, ποτὲ 
δὲ κατηγοροῦντες xaX λέγοντες" « Alpe, αἷρε, σταύ- 
ρου αὐτόν.» Ἡοτὰ δὲ ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, ὡς 
φῆφον ἄδιχον ὑπομείναντος Χριστοῦ, μετὰ παῤῥη- 
aix, ἁγιοπρεποῦς ὁ προφήτης ἀναφθέγγεται, Οὐδεὶς 
ἑλάλει δίχαια, οὐδ' ἔστι χρίσις ἀληθινή. Πεποίθασιν 
ἐπὶ µαταίοις, xal καλοῦσι κενά. Ποία δὲ αὐτῶν i) 
µαταία πεποίθησις; Ὠήθησαν γὰρ ὅτι «bv χληρονό- 
pov ix µέσου ποιησάµενοι, χαθέξουσι τὸν χλῆρον 
αὐτοῦ ' xal ταῦτα πρὸς ἀλλήλους χενοφωνοῦντες οἱ 
δείλαιοι δεδυσσεθἠχασι εἰς αὐτόν. Ἡ τοίνυν τὴν εἰς 
Χριστὸν δυσσέδειαν 6 προφητικὸς ἐγχαλεῖ λόγος τοῖς 
ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, ἤγουν ὅτι κατ οὐδένα τρόπον 
ἐπιεικεῖς ὄντες ἁλοῖεύ ἂν, ot Υε καὶ χεῖρας ἔχουσι 
µεμολυσμένας αἵματι, χείλη τε xal γλῶσσαν οὐδὲν 
εἰδυῖαν ἕτερον μελετᾷν, πλὴν ὅτι τὰ εἰς ὄνσσέδειαν, 
xai ἀνομίαν, xai ἀδιχίαν βλέποντα, καὶ ὅτι πρὸς 
τούτοις ἄδικοι γεγόνασι δικασταὶ, δωροδοχοῦντες δη- 
λονότι, καὶ ληµµάτων αἰαχρῶν ἠττώμενοι. Εἴρηται 
γὰρ ἑτέρωθί που, « Πδις ἐγένετο πόρνη πόλις πιστὴ, 


Tuy πλήρης χρίσεως, ἐν fj δικαιοσύνη ἐκοιμήθη ἐν 


αὐτῇ, νῦν δὲ φονευταί; Τὸ ἀργύριον ὑμῶν ἁδόχιμον, 
ol χάπηλοἰ σου µίσγουσι τὸν olvoy ὕδατι, οἱ ἄρχοντές 


dissidium faciant, infert, dicens : « Manus eniin 
vestra inquioatz sunt sanguine, et digiti vestri In 
peccatis. Labia locuta 8919 sunt iniquitatem, lingua 
vestra injustitiam meditata est. » Nam interfece- 
runt prophetas sanctos a Deo missos, et illi oblo- 
cuti sunt.Dixit igitar Jeremias : Fortitudo mea dere- 
liquit eos qui exsecrantur me. Cum autem hzc ade 
dit, nunc impietatem contra Christum suggillare vi- 
detur, cum dicit, manus eorum pollutas esse san- 
guíne. Dominicidee quippe fuerunt, et locuta sunt 
labia eorum iniquitatem, et lingua eorum meditata 
est injustitiam. Non enim destiterunt pugnare, et 
convicia facere, et ebloqui Christo, et nunc subsan- 
naredivina signa, et de divina magnificentia men- 


B dri 5 Dunc accusare et dicere : « Tolle, tolle, eruci 


affige eum ?*. » Hanc ob causam, perinde quasi in- 
justain sententíam passus fuisset Christus, cum li- 
bertate ac fiducia sancta propheta ezclamat : Nemo 
locutus est justa, neque est judicium verum. Confi- 
dunt vanis, et loquuntur inania. Al qu:nam est hec 
vana ipsorum (lducia ? Arbitrati sunt enim, herede 
de medio sublato, ejus se invasuros lhi:ereditatem. Et 
bas quidem inanes voces dum inter se profunderent 
miseri, impii fuerunt in ipsum. Vel igitur prophe- 
tica oratio lsraelitico sanguine oriundis impietatem 
in Christum objicit : vel quod nullo modo sequi et 
probi esse deprehenderentur, qui et manus sanguine 
inqninatas habent, et labia ac linguam quse aliud 


c hihil meditari novit, quam ea qu: spectant ad ini- 


quitatem, injustitiam et impietstem, et quod etiam 
ipjusti exstiterint judices, munera videlicet capien- 
tes, et sordido quxstul dediti. Alibi enim dictum 
est : « Quomodo facta est meretrix civitas füdelis, 
Sion plena judicio, in qua justitia dormivit, in ου 
nunc homicidz? Argentum vestrum reprobum ; cau- 
pones tui miscent vinum aqua ; principes tui non 
obediunt, socii furum, diligentes munera, perse- 
quentes premium, orphanis non judicantes, et Judi- 
cio vidus non attendentes '**, » 


σου ἀπειθοῦσι, κοινωνοὶ κλεπτῶν, ἀγαπῶντες δῶρα, διώχοντες ἀνταπόδομα, ὀρφανοῖς οὗ χρίνοντες, xal 


κρίσει χήρας οὗ προσέχοντες. » - 
"Oti χύουσι πόγον. xal τίντουσιν ἀνομίαν. Ὡὰ 
ἀσπίδων ἕῤῥηξαν, καὶ ἰστὸν ἀράχνης ὑφαίνουσι, 
καὶ ὁ uéAAuv τῶν Qr αὐτῶν pareir, συντρίψας 
οὔριον, εὗρα καὶ àv αὐτῷ βασιᾶίσκον. Ὁ ἱστὸς 
αὐτῶν οὖκ ἔσται εἰς ἱμάτιον, οὐδὲ μὴν περιδα- 
«9οῦνται ἀπὸ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτῶν. 
Ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῃ πόνον ἀεί πως tbv 
φθόνον ἀποχαλεῖν. "Έχει δὲ πολὺ τὸ εἰχὸς 6 λόγος " 
ἐχτήχει Υὰρ καὶ χαταµαραίνει τὰς τῶν δεχοµένων 
αὐτὸν χαρδίας. Τοιοῦτόν τι καὶ ὁ Ἑάλλων quot περί 
τινος, τοι του τῶν Ἰουδαίων δήµου, « Συνέλαδε πόνον, 
καὶ ἔτεχον ἀνομίαν. » Προωδινήσαντες γὰρ τὸν χατὰ 
Χριστοῦ «φθόνον, ἑχτετόχασι τὴν χατ αὐτοῦ δυσ- 
σέθειαγ, Ίγουν ἀνομίαν᾽ µόνον γὰρ οὐχὶ τὸ προφη- 
tty ἐχεῖνο λέγοντες ἁλοῖεν ἂν διά ya τῶν ἔπιχειρη- 


εις. 4, 5. Quia parturiunt. laborem, et pariunt 
iniquitatem. Ova aspidum ruperunt, εἰ telam aranee 
texuni. Et qui voluerit de ovis eorum comedere, fran- 
gens putridum, reperit eiiam. in eo regulum. Ex tela 
eorum non conficietur vestimentum, neque amicientur 
operibus suarum manuum. ^ 

Familiare est Scripturz divinitus inspiratz, la- 
borem fere semper invidiam $30 appellare. ITa- 
bet autem hzc locutio aliquid probabilitatis. T.- 
befacit enim eorum corda et consumit, facitque 
quasi emarcescere. Talequiddam etiam dicit Psal- 
tes de quodam, vel de Judaeorum populo: « Conce- 
pit laborem, et peperit iniquitatem "*. » Nam cum 
ante parturivissent contra Christum invidiam, pe- 
pererunt impietatem in illum, seu iniquitatem, ita 


7 Joan. xix, 19. 7** Isai, 1, 21-25, 7! Psal, vir, 18; Job xv, 55; Isa. tux, 4. 
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ut propter nefsrios ausus merito illud propheticum A µάτων' « Afjowpev τὸν δίχαιον, ὅτι δύσχρησνος ἡμῖν 


dicere coarguantur : « Ligemus justum, quia inutilis 
nobis est 13.» inveniemus item in conventibus suis 
teterrimpnm illos cepisse consilium. Nam de omnium 
nostrum Servatore Christo dicebant: « Quid faci- 
mus, quia hic homo multa edit signa? Si dimittamus 
eum sic, venient Romani, οἱ tollent nostram gentem 
ac regionem. Unus autem ex illis Caiphas (fuit hiec 
impietatis contra Christum inventor) rursus dixi : 
Vos nihil quidquam scitis, nam expedit vobis, ut 
unus homo moriatur pro populo, eL non tota gens 
pereat '*, » Ex his ergo qua» dicta sunt, clarissime 
videre licet, eos, qui enixi sunt laborem, id est, in- 
vidjam contra illum ante parturierunt, iniquitatem 
peperisse. Quid igitur prophetica oratio nobis bicsi- 
gniflcat? Ova aspidum fregerunt, et qui voluerit de 
oviseorum comedere, frangens putridum reperit. 
Putabant enim Judai consilia hzc contra Christum 
jn finem sibi auspicatam cessura, et utilitati fore 
omni genti. Sed a scopo erraverunt, atque id illis 
usu venit, quod his accidere" solet, qui pra insigni 
stultitia aspidum ova rumpunt. Nam ubi fregerint, 
nihil invenient aliud, preterquam regulum : estque 
hic partus gerpentis valde perniciosus, et depravatum 
ovum et inane. ltaque-on modo non utilitatem, sed 
perniciem conciliat borum contra Christum nefario- 
rum moliminum exitus. Nam velut serpens illis 
contigit : et. fetus hic plane in orei laqueum induxit. 
Quod autem malitiosa Ίο contra Christum machi- 
natio illis prorsus fuerit inutilis, ststim ostendit 
3lio exemplo. Telam enim aranes texunt. Araneus 
enim, hoc, inquam, pusillum et vilissimum animal, 
in vacuis domiciliorum partibus telas artificiose sub- 
vilibus staminibus contextas connectit : qus licet 
summo confectz? sint labore, omnino tamen nihil 
jllis prosunt : nec enim ei qui fabriesvit fiet inde 
amictus, sed illa sectiles ac dividum sunt et ad ope- 
rimentum inutiles etiam ipsis artificibus. Sic, 891 
inquit, Judxorum inventa, qua scilicel contra Chri- 
stum structa sunt.Dolos enim concinnantes,et falsam 
Lexentes accusationem, putarunt &e, ut dixi, morti 
carnis illum tradentes, et sibi aliquam allaturos 
commoditatem, et ex suis conatibusopuleutum ργα- 
sidium ac protectionem comparaturos. Sed spes illis 


ἑατιν.» Ἑὐρήσομεν δὲ xol ἐν συλλόγοι αὐτοῦ ἔκ- 
τοπωτάτην λαθόντας βουλἠν. Ἔφασχον γὰρ περὶ τοῦ 
πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ: εΤί ποιῦμεν, ὅτε 
οὗτος ὁ ἄνθρωπος πολλὰ ποιεῖ σημεῖα; Ἐὰν ἀφῶμεν 
αὐτὸν οὕτως, ἑλεύσονται ol Ῥωμαῖοι, καὶ &pouctv 
ἡμῶν τὸ ἔθνος, xai τὴν χώραν; efc δέ τις ἓξ αὐτῶν 
Καϊάφας, οὗτος τῆς χατὰ Χριστοῦ δνσσεδείας Υέγονεν 
εὑρετής, ἔφη γὰρ πάλιν, Ἡ μεῖς οὐκ οἴδατε οὐδὲν, ὅτ. 
συμφέρει ἡμῖν, ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνη ὑπὲρ του 
λαοῦ, xai μὴ ὅλον τὸ ἔθνος ἀπόληται.» Σαφέστατα 
τοίνυν Ex τῶν εἰρημένων ἕνεστιν ἰδεῖν, ὅτι χυήσαντες 
πὀνον, τουτέστι, τὸν xav' αὑτοῦ πόνον προσιυδινή- 
σαντες ἐχτετήχασι τὴν ἀνομίαν. Τί οὖν ὁ πρυφητι- 
χὺς bv τούτοις ἡμῖν χατασημαῖνει λόγος; "X ἁσπί- 
δων ἕῤῥηξαν, xaX ὁ µέλλων τῶν ὡῶν αὐτῶν φαχεῖν. 
συντρίφας οὕὔριον εὗρεν. "Qovto μὲν γὰρ οἱ "loubatot 
τὰς χατὰ Χριστοῦ διασκέψεις εἰς αἴσιον αὑτοῖς Ex- 
6ήσεσθαι πέρας, χαὶ εἰς ὄνησιν ἔσεσθαι τῷ ἔθνει 
παντἰ. Ἁλλ' ἡμάρτανον τοῦ σχοποῦ, xal τι τοιοῦυτον 
συµδέόθηχε παθεῖν αὐτοὺς, ὁποῖόν τι πάσχουσιν Ex 
πολλῆς ἄγαν ἀσυνεσίας οἱ τὰ τῶν ἀσπίδων ῥηγνύντες 
ὡά. Συντρίφαντες γὰρ οὐδὲν εὑρήσοναιν ἕτερον, πλὴν 
ὅτι βασιλίσχον kv αὐτῷ' ὄφεως δὲ χύημα τουτὶ τὸ 
παγχάλεπον, οὔριόν τε πρὸς τούτῳ. Οὐχοῦν ἀνόνητον 
Ἱουδαίοις, μᾶλλον δὲ xa ὀλέθρου πρόξενον τῶν χατὰ 
Χριστοῦ τολμηµάτων τὸ πέρας. Ὄψις γὰρ ὥσπερ 
ἐχδέδηχεν αὑτοῖς, xal ἀπότεξις ὁμολογουμένη, ἡ 
πρὸς πέταυρον Bou παραχοµίζουσα” ὅτι δὲ γέγονεν 
εἰσάπαν ἀνωφελῆς dj χατὰ Χριστοῦ σχευωρία, ὅ-α- 
δείχνυσιν εὐθὺς καὶ δι ἑτέρου παραδείγματος Ἱστὸν 
γὰρ, φησὶν, ἀράχνης ὑφαίνουσιν. Ὁ μὲν γὰρ ἀρά- 
Χνης, του δέ quic τὸ σμιχκρὺν καὶ εὐτελέστατον 
ζῶον, iv τοῖς ἀργοτέροις τῶν δωματίων µέρεσιν 
ἱστοὺς ἀναπλέχει, στήµοσιν ἰσχνοῖς εὐτέχνως ἕξυφα- 
σµένους, οἱ δὲ οὖν πλείστῳ μόλις γενόµενοι πόνῳ xi 
σύμπαν αὐτοὺς ὠφελοῦσιν οὑδέν» οὗ γὰρ ἔσονται 
περίθλἠµα τῷ πεποιηχότι, ἁλλ᾽ εἰσὶν εὐδιάτμητοι 
πρὸς περιθολἠὴν, χαὶ αὑτῆς τῆς τέχνης ἀμείνους, Οὕτω, 
qnot, xal τὰ τῶν Ἰουδαίων εὑρήματα, δηλον ὅτι τὰ 
κατὰ τοῦ Χριστοῦ. δόλους γὰρ ἐξυφαίνοντες, xal 
ψενδηγορίας συµπλέκοντες, ᾧοντο μὲν γὰρ, ὣς ἔφην, 
θανάτῳ capxbe περιδαλόντες αὐτὸν, ἐξανύσαι τι τῶν 
ὀνησιφόρων αὐτοῖς. καὶ τὴν ἀπὸ τῶν ἰδίων ἔπιχειρῃ- 


demum cuncia in nihilum recidit. Nudati sunt enim p µάτων καταπλουτῆσαε σχέπην, ἀλλ εἰς οὐδὲν αὐτοῖς 


superna benevolentia, et protectorem, id est, Chri- 
stum abjecerunt, Hzc enim protectio ex operibus 
bouis continget illis, qui hac facere recte volunt, 
tribuente etiam illis hoc Deo. At malorum opera- 
rios non amicient ea, quzex ipsis fiunt : sed pro- 
tectione et operimento, maxime divino destituen- 
tur. 


Vrns. 6-8. Nam opera eorum, opera iniquitatis : 
et pedes eorum ad malitiam currunt, veloces ad e[- 
fundendum sanguinem.Cogitaliones eorum, cogitatio- 
nes de homicidiis. Contritio εἰ miseria in viis — eo- 


Ἡ Sap.rmr, 12, ?* Joan, xr, 47-50. 


τὸ τῶν ἐλπιαθέντων ἐξέδη πέρας. ΓΤυμνοὶ γὰρ Υεγό- 
νασι τῆς ἄνωθεν εὐμενείας, ἀποδεθλήχασί τε τὸν 
σχεπαστὴν, τουτέστι Χριστόν ' ol. μὲν γὰρ ἓξ ἔργων 
ἀγαθῶν τοῖς αὐτὰ κατορθοῦν ἐθέλουσι συµδῄσεται 
σχέπη, νέµοντος αὐτοῖς xaX τοῦτο Θεοῦ" τοῖς ye μὴν 
τῶν φαύλων ἑργάταις εἰς περιδολὴν οὐχ ἔσται τὰ ἐξ 
αὐτῶν, à ἔρημοι σχέπης ἔσονται μᾶλλον τῆς παρὰ 
θεοῦ. 

Τὰ γὰρ ὄργα αὐτῶν, ἔργα ἀνομίας, οἱ δὲ xóbec 
αὐτῶν ἐπὶ xornpíavr τρέχουσι, taxyvrol tov 
ἐκχέαι αἷμα, καὶ οἱ δια.ογισμοὶ αὐτῶν, διαἰογι- 
σμοὶ ἀπὸ «φόνων. σύνερηιμα xdl τα.Ἰαιπωρία iy 
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ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, καὶ ὁδὺν εἱρήνης οὐκ οἴδα- Α rum: οἱ viam pacis non cognowrunt. Non. est judi- 


civ. Οὐκ ἔσται χρίσις ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν. Αἱ 
Τὰρ τρίδοι αὐτῶν διεσεραµµέναι, dc διοδεύονσι, 
xal οὐκ οἴδασιν εἰρήνην. Διὰ τοῦτο ἀπέστη ἡ 
χρίσις ἀπ αὐτῶν (1). 

"Exacta τῶν Ἰουδαϊχῶν πλημμεληµάτων ἆπ- 
αριθμεῖται λεπτῶς, ἵν ἐπειδήπερ ἐχδέόληνται τῆς 
πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος, ψήφῳ διχαίᾳ τοῦτο παθόντες 
ἁλίσχωνται. Ἔργα γὰρ ἀνημίας φηοὶ πάντα τὰ ἔργα 
αὐτῶν, καὶ συλλἠθδην. Ev τούτοις ἁπάσης αὑτῶν τῆς 
Que ἀληθὴς γέγχονεν fj χατάῤῥησις, ἐπιτρέχει δὲ 
xal οὕτω τῶν αἰτιαμάτων ἕχαστον, τοὺς μὲν πόδας 
ἐπὶ πονηρίαν τρέχειν εἰπὼν, καὶ εἶναι ταχυνοὺς εἷς 
τὸ ἐχχέαι αἷμα, χαὶ λογισμοὺς kaynxévat τοὺς ἐπὶ 
φόνοις αὐτοῖς. "Αθρει δἠ uot πάλιν, ὅτι, χαίτοι πλεί- 
στων ὄντων τῶν πλημμελημάτων, πρῶτος διαµέμνη- 
ται τῆς ἑτοιμότητος τῆς εἰς τό ve, φημὶ τὸ ἑλέσθαι 
φονᾷν. Τρέχειν γὰρ ἔφη πρὸς τοῦτο τοὺς πόδας αὖ- 
τῶν, xol ὀξεῖς τοι ταχυνοὺς εἶναι πρός γε τὸ δεῖν 
εἰσδέχεσθαι διαλογισμοὺς τοὺς ἐφ) αἵματί τε xol 
φόνοις᾽ σύντριμμα δὲ xal ταλαιπωρίαν ἓν ταῖς ὁδοῖς 
αὐτῶν εἶναι διατείνετα’, obx εἰδέναι τε τὴν εἰρήνην, 
ᾖτοι τὴν τῆς εἰρήνης ὁδόν. "À γὰρ ἕδρων ἀνοσίως, καὶ 
πέρα παντὺς ἱέντες θράσους, συντριθῆς xal ταλαιπω- 
pias αὐτοῖς, ἤγουν παρ᾽ αὐτῶν ἑτέροις γέγονε πρόξενα. 
"Ησαν δέ που πάντως φιλοπραγµατίαι, xat διχαῤῥά- 
φοι, xal πολὺ νοσοῦντες τὸ δύσερι" καὶ ἡ τούτου πρό- 
φασις λημμάτων ἔφεσις χαὶ δωροληψίας. Ταύτῃται καὶ 
µάλα εἰχότως, Οὖκ ἔστι χρίσις, φησὶν, iv ταῖς ὁδοῖς 
αὐτῶν. Κρίσιν δὲ φησιν ὀνταῦθα τὴν δικαιοσύνην, 
ἤτοι τὴν ἐννομωτάτην xal ἁδιάδλητον πολιτείαν. 
Οὕτω γάρ ποὺ φησιν ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ περὶ «nc διὰ 
ἹΜωσέως ἐντολῆς, € Κρίσιν καὶ διχαιοσύνην ἐν Ἰακὼδ 
σὺ ἐποίησας. » Οὐχοῦ: εὐθύτης, fitot δικαιοσύνη, οὐχ 
ἔστιν ἐν ταῖς ἁδοῖς αὐτῶν. Διεστραμμέναι. γάρ εἶσι, 
xai φεύγουσι τὴν εἰρηνὴν, ἦτοι πρὸς ἑτέρους εἰρηνι- 
xol παραιτούµενοι, Ἴγουν εἰρηνὴν ἐνθάδε φησὶν τὸν 
Κύριον ἡμῶν ^ ἱησοῦν Χριστὸν, ὃν oóx ἠθέλησαν 
εἰδέναι, τὸν τῆς ἁπωλείας ἑαυτοῖς ὀρύττοντες βόθρον. 
Διὰ τοῦτο Υὰρ, qualv, ἀπέστη ἡ χρίσις ἀπ᾿ αὐτῶν, 
τουτέστι, ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ἀπεφοίτησεν ab- 
τῶν ἡ διχαιοσύνη, ἤγουν τὸ εἰδέναι δρᾷν, & τὸν τῆς 


ὃ.καιοσύνης περιποιεῖται στέφανον τοῖς χατορθοῦν 
πνευματικῆς Ἰουδαῖοι, xai ofov ἀπέπτη τῆς διανοίας 


των θεῷ διαπεραίγειν ὀρθῶς. 


cium in viis eorum. Semite enim eorum perverse, 
quas transeunt,et non. cognoverunt pacem, Propterea 
recessit judicium ab ipsis. 


Singnla Judeorum delicta enumerat minutatim.: 
ut quandoquidem a conjunctione Dei sunt ejecti, - 
justo calculo hoc passi convincantur. Opera enim 
iniquitatis, inquit, omnia opera eorum, et summa- 
tim in his verbis est vera totius ipsorum vitae refu- 
tatio. Percurrit etiam sic singula errata, cum pedes 
dicit ad malitiam currere, et esse veloces ad effun- 
dendum sanguinem, ac cogitationes suscepisse de 
exmdibus. Rursus hoc mihi specta, quod, etsi plu- 
rima sint delicta, primum commemoret promptum 


B czedis patrandze studium. Currere enim huc pedes 


eorum ait, et celeres ac veloces esse ad capiendum 
consilia de sanguine et cxde. Affirmat quoque ia 
viis eorum contritionem esse ac miseriam, eosque 
nescire pacem, seu viam pacis. Nam qu: impie et 
plusquam audacter patrargnt, centritionem el mi- 
seriam jpsis, aut ab ipsis aliis conflaverunt. Erant 
autem ubique rerum alienarum curiosi, et tabulzc ac 
litium consutores, et morbo contentiose litigandi la- 
borabant. Cujus etiam causa fuit, predarum et do- 
norum accipiendorum cupiditas. Hinc et quidem 
justissime , Non 839 est, inquit, judicium in viis 
eorum. Judicium hic dicit justitiam, sive honestam 
εἰ equam et ineulpatam degendz vitz rationem. 
Sic enim dicit divinus Dsvid de praeceptis Mosaicis; 
« Judicium et justitiam in Jacob tu fecisti "*. » lta- 
que non est rectitudo, seu justitia in viis eorum. 
Sunt enim perverse, et pacem fugiunt, vel cum 
aliis pacem colere detrectant: vel pacem hic vocat 
Dominum nostrum Jesum Christum, quem scire no- 
]uerunt, interitus foveam sibimet fodientes. Propter- 
ea enim dicit: Abscessit judicium ab illis, id est, 
Hac de causa recessit ab illis justitia, et scientia 
agendi ea, qu: justitis coronam bis acquirunt, qui. 
illa volunt efficere. Omni autem spirituali scientia 
carent Judxi, et quodammodo abscessit ab animo 
eorum, quo pacto rite quod Deo gratum sit obeaut, 
ἠρημένοις αὐτά. "E&o δὲ πάσης εἰσὶν εὐτεχνίας 
αὐτῶν τὸ χαὶ ὅλως εἰδέναι δύνασθαί τι τῶν ἀρεσχάν- 


“"Ὑπομεινάντων αὐτῶν φῶς ἐγόνετο αὐτοῖς cxó- D — Ves. 9-11. Cum ezspectarent lucem, facte sunt eis 


τος, µείναντες abyhrv ἐν ἁωρίᾳ περιεπάτησαν. 
η λαρήσουσι’ ὡς tugAóc τοῖχον, xal ὡς οὐχ 
ὑπ αρχόντων ὀφθα1Λμῶν γφηλαφήσουσι, καὶ xs- 
σούνται ἐν µεσημδρίᾳ, ὡς ἐν µεσονυκείφ. Ὡς 
ἀποθνήσχοντες στεγάξουσιν, ὡς ἄρκος xul πε- 
Ριστερὰ ἅμα πορεύσογνται. 

Ἐπάρατον αὐτῶν. xal ἑχνομωτάτην ἀποφήνας τὴν 
ζωήν) ἔφη γὰρ, τίνα ἔργα αὐτῶν ἔργα ἀναμίας, xal 
ταῦτα λεπτῶς ἁπαριθμησάμενος, víva c£ ἐστι, xal 


7* Psal. cxvin, 121. 


Lenebre : prastolantes splendorem, in caligine ambu- 
larunt. Palpabunt tanquam caecus parietem, εἰ tan- 
quam hi qui oculis capti sunt, palpabunt, et cadent 
in meridie, velut in. nocte media. Quasi morientes 
gemeni, quasi. ursus et quasi columba pariter ambu 
labunt. 

Eisecrabilem eorum etiniquissimam vitam post- 
quam ostendit ; dixit enim : Opera eorum, opera 
iniquitatis : et his minutatim ac sigillatim enumera- 


(1) LXX addunt, καὶ οὗ μῖ καταλάθη a2:024 δικαιοσύνη, 
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tis, et quenam essent, ac cujusmodi, postquam ex- Α &' ὅσων ἔρχεται τρόπων εἰπὼν, ἀναγχαίως ἑπεάγει- 


posuit, necessario infert ac subjungit, et damnum 
binc illis inflictum, et intolerandz vitiositatis reta- 
liatlonem, ac impietatis ipsorum fructus. Exspecta- 
bant enim Judaiillustrationem a Christo, audiebant 
prophetas sanctos clamantes manifeste : «lllumi- 
pare, illuminare, Jerusalem : venit enim lux tua, et 
gloria Domini super te orta est '*. » Et tunc ape- 
nentur oculi czecorum : et quantum ad sanctorum 
prophetarum przdictionem attinet, non. erant bona 
spe destituli. miseri. Siquidem inter se dicebant 
sliquando Judaicee Synagogz presides : « Num ex 
Galilea Christus venit? Nonne Scriptura dicit, ex 
semine Davidis, et a Bethleem vico Christum ve- 
nire'*? » Samaritana quoque illa mulier confessa 


καὶ παρατίθησι, καὶ τὴν ἐντεῦθεν αὐτοῖς ἔντετριμ- 
µένην ζηµίαν, χαὶ τῆς ἀσχέτου φαυλότητος τὴν ἄντ- 
έχτισιν, τοι τοὺς τῆς ἑνούστς αὐτοῖς ἀσεθείας καρ- 
πούς. Προσεδόχων μὲν γὰρ Ἰουδαῖοι τὸν παρὰ Χριστῷ 
Φωτισμόν, "Ἠκχουον προφητῶν ἁγίων ἀναθοώντων 
ἀναφανδὸν, « Φωτίζου, φωτίζον, Ἱερουσαλὴμ,  Tixet 
γὰρ τὸ φῶς σου, xat ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταλ- 
xs. » Καὶ τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, xal 
τό γε ἦχον εἰς τὴν τῶν ἁγίων προφήτων προαγόρευ- 
σιν, οὖκ ἔξω χρηστῆς ἑλπίδος σαν οἱ τάλανες. Καὶ 
γοῦν προσελάλουν ἀλλήλοις ποτὲ τῆς Ἰουδαίων Evv- 
αγωγῆς οἱ προεστηχότες, « Mb ix τῆς Γαλιλαίας ὁ 
Χριστὸς ἔρχεται; οὐχ ἡ Γραφὴ εἶπεν, ὅτι x anéppa- 
τος Δαθὶδ, xal ἀπὸ Βηθλεὲμ τῆς χώµης ὁ Χριστὺὸς 


est. manifeste, ipsum 8343 Christum alloquens, B ἔρχεται; » Καὶ fj Σαμαρεῖτις ἐχείνη γυνὴ διωµολόγη- 


adventus virtutem. Dicebat enim : « Novimus quod 
Messias venit, qui dicitur Christus. Cum venerit 
ille, annuntiabit nobis omnia. » Exspectabant ergo, 
ut dixi, illustrationem a Christo: sed contigerunt 
preter spem illis omnia. Non enim veram lucera 
admiserunt, sed cum tenebras ultro sibi accersitas 
tanquam in domicilia animorum recepissent, cseci 
exstiterunt, et duces cz:corum, juxta Servatoris vo- 
cem ?'. Dum igitur lucem illi prstolarentur, id est, 
sperarent et exspectarent, obtigerunt illis tenebre. 
Et exspectantes splendorem, in caligine versabantur. 
Idem rursus aliter etiam de eadem re ponit pro- 
pheta, dictorum sententiam exponens. Qui enim 
splendorem exspectarunt, in tenebris profundis am- 
pulaverunt. Hoc enim τῆς ἁωρίας, id est, caliginis 
nomen signiflcat. Deinde ut czcitatis, qux in illis 
fuit, maguitudinem exprimeret : Palpabunt, inquit, 
tanquam cecus ad parietem. Sic enim interdum 
ambulare consueverunt, qui oculorum czcitate la- 
borant. Et in ipso, inquit, meridie, tanquam media 
nocte cadent. Meridiem usitate, mediam diei par- 
tem nominat, quando solis circulus medium ccelum 
tenens, radios intentissimi caloris immittit terra in- 
colis, et velut opulentiore splendoris eopia collu- 
siral omnia ; μεσονύχτιον, id est, medium noctis, 
quando profundis tenebre omnibus sub coli com- 
plexu offunduniur. In meridie igitur, inquit, id est, 
in abundantissima luce, divina scilicet, et qua 


χεν ἑναργῶς αὐτῷ προσλαλοῦσα Χριστῷ τῆς ἔπιδη- 
plac τὴν δύναμιν. Ἔφη γὰρ, ὅτι εὈἴδαμεν ὅτε Μεσ- 
σία- ἔρχεται ὁ λεγόμενος Χριατός' ὅταν ΒΘῃ ἐχεῖνος, 
εὐαγγελεῖ ἡμῖν πάντα. » 0ὐχοῦν προσεδόχων μὲν, ὡς 
ἔφην. τὸν παρὰ Χριστοῦ φὠτιαμὸν, ἀἁλλ' ἐχδέδηχεν αὖ- 
τοῖς εἰς πᾶν τοὐναντίον τὰ τῆς ἑλπίδος.Οὐ γὰρ προσεδέ- 
ξαντο τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, αὐτόκλητον δὲ ὥσπερ ταῖς 
ἑαυτῶν διανοίαις εἰσοιχισάμενοι σχότον, τυφλοὶ γεγόνα- 
σι, xal τυφλῶν ὁδηγοὶ, χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος quvhv. 
Φῶς τοίνυν ὑπομεινάντων αὐτῶν, τουτέστιν ἑλπισάν- 
των τοι προσδοχησάντων, véyovev αὐτοῖς σχότος, χαὶ 
µείναντες αὐγὴν kv ἁωρίᾳ περιεπάτησαν. Αὐτὸ δὴ 
πάλιν ἑτέρως, ficot περὶ τοῦ αὐτοῦ είθησιν à προφή- 
της, τῶν εἰρημένων χαταλευχαΐνων τὸν νοῦν. OE yàp 
αὐγὴν προσδοχήσαντες, ἐν σχότῳ βαθεῖ περιεπάτη- 
σαν. Τοῦτο γὰρ τὸ τῆς ἀωρίας ὄνομα δηλοῖ «Εἶτα τῆς 
ἐγγενομένης αὐτοῖς τυφλώσεως ἐμφανίζων τὸ µέγε- 
θος, φηλαφήσειν ὡς τυφλὸς ἔφη colyov. Οὕτω γὰρ 
Ec0' ὅτε περιπατεῖν ἔθος τοῖς τῶν ὀμμάτων Ἱῤῥω- 
στηκόσι τὴν πήρωσιν. Μεσημόθρίας δὲ οὔσης, φηαὶν, 
ὡς ἐν µεσονυχτίῳ πεσοῦνται. Καὶ μεσημδρίαν μὲν τὸ 
µεσαίτατον τῆς ἡμέρας ὀνομάζει σννῄθως, ὅτε xal 
ἀχμαιοτάτην ἐπαφίησιν ἀχτῖνα τοῖς ἐπὶ γῆς µεσου- 
ρανῶν ὁ ἡλίου γύχλος, xaX olov πεπλουσιωτέραις αὐὑ- 
γαῖς περιαστράπτει τὰ σύμπαντα" μεσονύχτιον δὲ 
τῆς νυκτὸς τὸ µεσαίτατον, ὅτε χαὶ βαθὺς ἅπασι τοῖς 
ὑπ' οὐρανὸν καταχεῖται σχότος. Ἐν μεσημδρίᾳ τοίνυν, 
φησὶ, τουτέστιν, ἀμφιλαφεστάτου φωτὸς, θείο, 5b 


mente percipitur, quz? orbem terrz illuminat, bene- D δηλονότι xaX νοητοῦ, χατανγάζοντος τὴν ὑπ οὐρανὺν, 


licio omnium nostrum Servatoris Christi, cadent 
ceu cci, Judzl quo vadunt nescii. Noluerunt siqui- 
dem obedire Christo dicenti : « Quandiu ]ucem ha- 
betis, ambulate in luce, ne vos tenebra comprehen- 
dant'*. » Comprehensi sunt igitur a tenebris, cum 
in luce ambulare non susiinerent. Quin et aliud 
quoque patientur. Gemeut enim, inquit, quasi mo- 
rientes, id est, quasi gravi et intolerando morbo de- 
bilitati.Ac ibunt quasi ursus simul et columba : non 
ut duo quidam iuter se convenientes, quorum hic 
ursus intelligi possit, ille columba : sed quisque 
affectu et animo erit quasi ursus simul ct columba. 


"9 Ίνα. Lx, 1. 


διὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτήρος Χριστοῦ, πεσοῦνται 
χαθάπερ τυφλοὶ μηδὲ εἰδότες, ὅποι βαδίζουσιν Ἱου- 
δαῖοι. οὐ γὰρ ἠθέλησαν ὑπαχούειν λέγοντι τῷ Χρι- 
στῷ, «Εωςιτὸ φῶς ἔχετε, περιπατεῖτε ἐν ctp φωτ], ἵνα 
μὴ ἡ σχοτία ὑμᾶς χαταλάδῃ. » Κατελήφθησαν τοίνυν 
ὑπὸ τῆς σχυτίας οὐχ ἀνασχόμενοι περιπατεῖν Ey τῷ 
qui πείσονται δέ τι xal ἕτερον. Στενάξουσι γὰρ ὡς 
ἀποθνήσχοντες, φησὶ, τουτέστιν, ὡς βαρείᾳ χαὶ 
ἀσχέτῳ νόσῳ κατισχηµένοι. Πορεύσονται δὲ xal ὡς 
ἄρχος ἅμα, xaX περιστερὰ, xaX οὐχ ὡς δύο ᾿τινὲς ἆλ- 
λήλοις συµθιθάζοντες, ὧν ὁ μὲν ὡς ἄρχος νοηθείη ἄν, 
ὁδὲ ὡς περιστερὰ, ἁλλ᾽ ἕχαστος αὐτῶν Ev ταυτῷ κατὰ 


10 Joan. vii, 41, 49, 7 Ναι, xvi, 14, ?* Joan. xni, 55. 
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τὴν ἔξιν, καὶ κατά ve τὴν ἑνοῦσαν αὐτοῖς διάνοιαν, A Nam quoniam dixerat, eos gemere, ostendit pul- 


ὡς ἄρχος ὑπάρχων ὁμοῦ καὶ περιστερἀ. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἔφη στενάζειν αὐτοὺς, διαδείχνυσιν εὖ µάλα 
ποῖος ἔσται καὶ ὅσος ὁ στεναγμὸς αὐτῶν. Φασὶ 
γὰρ τὰς ἄρχους, εἰ ἁἀτεχνωθεῖεν ὑπό του διηρ- 
πασµένων αὐταῖς τῶν σχυµνίων, δεινῶς ὀλοφύρεσθαι, 
xoi πίµπλασθαι μὲν ἀχράτου μανίας, bpm δὲ 
xal νάπας περινοστεν, xai τοῖ ὑπαντῶσιν 
ἀσχέτως ἐπιπηδᾷν ' xal που δι ἑνὸς τῶν ἁγίων 
προφητῶν τοιοῦτόν τι σηµαίνει, λέγων ὁ τῶν ὅλων 
θιὸς περὶ τῶν ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ, Ὑπαντήσομαι 
αὐτοῖς ὡς ἄρχος ἀπορουμένη, τουτέστιν, ὠμῶς xal 
ἀγρίως. Al δὲ περιστεραὶ ταῖς ἑαυτῶν χαλιαῖς ἑνιζά- 


.νουσαι διαγογγύζουσι συχνῶς, καὶ οἷόν τινα γοερὰν 


πέµπονσι φωνήν. Τοιοῦτοί τινες Υεγόνασιν οἱ Ἰου- 


cherrime, qualis futurus sit et quantus eorum ge- 
mitus. 8344 Dicunt enim ursas si orbatze sint suis 
catulis a quopiam sibi ercptis, graviter lugere, οἱ 
impotenter agi in rabiem, montes et saltus circuire, 
et in obvios effrenato impetu insilire. Et quidem 
tale quiddam universorum Deus per quemdam e 
sanctis prophetis signiflcat, dicens de sanguine 
Israelitico oriundis: Occurram illis velut ursa or- 
bata, id est, crudeliter et immaniter. Columba» au- 
tem nidis suis insidentes, subinde murmurant, et 
lugubrem quasi vocem quamdàm ernittupt. Tales 
facti sunt Judaei. Nam vastata eorum tota regione, 
simul cum sáncta civitate, Jerusalem dico, ac ipso 
templo concremato, mente ferina ac belluina affecti 


δαῖοι' πεπορθηµένης yàp αὐτῶν ἁπάσης τῆς χώρας D sunt in eos qui sustulerunt eam, atque hoc illi acci- 


ὁμοῦ τῇ ἁγίᾳ πόλει, φημὶ δὴ τῇ Ἱερουσαλὴμ, χατεµ- 
πρησθέντος δὲ xal αὐτοῦ τοῦ ναοῦ, θηριοπρεπῇ μὲν 
ἔχουσι γνώµην, χατὰ τῶν ἠρηχότων αὐτὴν. θρηνοῦσί 
γε μὴν παθοῦσαν ὡς περιστεραί. Γέγραπται γὰρ, ὅτι 
« Καὶ ἔσονται ἐπὶ τῶν ὀρέων ὡς περιστεραὶ µελετητι- 
xal. » "H τάχα που καὶ ἕτερόν τι χαταδηλοῦν τὸν προ- 
φητιχὸν ἐν τούτοις οἱησόμεθα λόγον. Πορεύσονται γὰρ, 
φησὶν, ὡς ἄρχος xai περιστερὰ, τουτέστι, διαζήσου- 
σιν ἐν ἁγριότητι νοῦ, συνεξευγµένης ἀσυνεσίας' xal 
ἀγριότητος μὲν fj ἄρχος εἰκὼν, ἤτοι παράδειγµα, 
εὐηθείας δὲ καὶ ἀσννεσίας ἡ περιστερά. Εἴρηται 


'" γοῦν περὶ τοῦ Ἱσραὴλ δι’ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν, 


Καὶ ἣν Ἐφραῖμ περιστερὰ ἄνους, οὐκ ἔχουσα χαρδίαν - 
εὑρήσομεν δὲ τοὺς Ἱουδαίους ἀγριομώρους ὄντας τι- 


disse lugent, ceu οοἰσπιίνῷ. Scriptum est enim : «Et 
erunt in montibus, ceu columbz querulantes 1.) 
Vel aliud quiddam hic significare videtur sermo 
propheticus. Ibunt enim, inquit, ceu ursus et co- 
lumba, id est, in mentis immanitate conjuncta 
cum imprudentia viveht. Ursa enim immanitatis, at 
simplicitatis et imprudentis imago et exemplum est 
columba. Est enim dictum de Israel apud quemdam 
e sanctis prophetis : Et erat Ephraim columba 
amens, non habens cor. luveniemus autem Judzos 
quosdam esse crudeliter stultos re vera. Nec enim 
est in illis Christiana illa prudentia et mansuetudo. 
Negaverunt enim ipsum sspientize et prudentiie sub- 
ministratorem, quique diligentes se reddil mites et 


νὰς χατὰ ἀλήθειαν. Οὐ Ὑάρ ἐστιν ἐν αὐτοῖς ἡ παρὰ C mansuetos. Dixit ergo propheta Jeremias de illis, 


Χριστοῦ σύνεσις xal πραότης ' ἠρνῄσαντο γὰρ αὐτὸν 
σοφίας ὄντα χαὶ συνέσεως χορηγὸν, ἡμέρους τε xal 
πράους ἀποφαίνοντα τοὺς ἀγαπῶντας αὐτόν. Ἔφη 


alicubi: «lufatuatus est omnis homo a cogni- 
tione **. » Alibi rursus : « Non inest illis sapientia, 
quia sermonem Domini reprobarunt *!. » 


γοῦν ὁ προφήτης Ἱερεμίας περὶ αὐτῶν ποτὲ μὲν, ὅτι « Ἐμωράνθη πᾶς ἄνθρωπος ἀπὸ γνώσεως, » ποτὲ δὲ 
πάλιν, « Οὐ σοφία εἰς ἐστιν ἓν αὐτοῖς, ὅτι τὸν λόγυν Κυρίου ἀπεδοχίμασαν. » 


Ἀνεμείναμεν κρίσυ’, καὶ οὑκ ἔστι σωεηρία, 
μακρὰν ἀφέστηκεν dg! ἡμῶν * xoAA) γὰρ ἡμῶν 
ἡ ἀνομία évavctlor σου, καὶ al ἁμαρτίαι ἡμῶν 
ἀντέστησαν ἡμῖν ' αἱ γὰρ ἀνομίαι ἡμῶν ἐν ἡμῖν, 
καὶ τὰ ἁδικήματα ἡμῶν ἔγνωμεν. Ἡσεδήσαμεν, 
πα) éyevcáus0a, καὶ ἀπέστημεν ἀπὸ ὄπισθεν 
tov θεοῦ ἡμῶν. Ἐ.]α]ήσαμεν ἄδικα, xal ἠπειθή- 
cagsv* éxvopsyr, xal ἐμελετήσαμεν ἀπὸ καρδίας 


Vgns. 49-44. Exspectavimus judicium, et. mon. est 
salus, procul recessit a nobis. Multa enim esi iniqui- 
(as nostra in conspectu iuo, et peccata. nostra restite- 
runt. nobis. Iniquitates enim nostre in. nobis, el in- - 
justitias nostras. novimus. Impie egimus, et meniiti 
sumus, ei recessimus a Deo nostro, locuti sumus in- 
justa, et. non obedivimus. Parterivimus, εἰ meditati 
sumus de corde nosiro sermones. injusios, et recessi- 


ἡμῶν Aórovc ἁδίχους, xul ἀπεστήσαμεν ὀπίσω D musa judicio, et justitia procul recessit, 


τὴν κρίσιν, καὶ ἡ δικαιοσύνη μακρὰν ἀφέστη- 
ΕΥ. 

"Aet φιλαλήθης Lax τῶν ἁγίων προφητῶν ὁ λόγος. 
Λαλεῖ γὰρ ἓν αὐτοῖς τῆς ἀληθείας τὸ πνεῦμα, τουτ- 
ἐστι Χριστοῦ. Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, ἐπειδὰν 
ποιῶνται μνήμην τῆς ἀποθολῆς τοῦ τῶν Ἰουδαίων 
ἔθνους, καὶ τῆς ἐπενηνεγμένης αὐτοῖς ὀργῆς διὰ τὴν 
εἰς Χριστὸν ἀσέδειαν, διαµέμνηνται χρησίµως, xal 
τῆς ἑσομένης ἑἐπιστροφῆς αὐτῶν iv ἑσχάτοις τοῦ 
αἰῶνος χαιροῖς, χλήσεώς τε τῆς ἓν Χριστῷ διὰ πί- 
ατεως. Οἰχονομιχώτατα τοίνυν, ἵνα µή τις οἵηται 
Φευδοεπεῖν τὴν ἀλήθειαν, αὐτοὺς εἰσχομίξει µετα- 


7 [ga. Lix, 11. ** Jerem. x, 14. 


8985 Semper veritatis amans est sanctorum 
prophetarum oratio. Loquitur enim ipsis veritatis, 
id est, Christi spiritus. Hac de causa, cum men- 
tionem faclunt rejectionis Judaicz gentis, οἱ illati 
illis supplicii propter impietatem in Christum : op- 
portune commemorant futuram eorum conversio- 
nem postremis seculi temporibus, et vocationem 
in Christo per fidem. Appositissime itaque, ne q::is 
mentiri putet. veritatem, eos inducit resipiscentes 
et persona eorum sumpta, eos lanlum non sistit 


*! Jerem. vin, 9. 
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Deo dicentes : Exspectavimus Judicium, et non est. A Υινώσχοντας, xal τὸ αὐτῶν πρόσωπον ἀναλαθὼν, 
Judicium dicunt justitiam, per Christum videlicet, µμονονουχὶ παρίστησι Oei λέγοντας Ανεμείναμεν 
quam se accepturos sperabant. Sed apud eos non —xplotv, xai οὐκ ἔστιν. Kplatw ££ φασι τὴν δικαιο- 
est : quippe qui duri el immorigeri exstiterunt. σύνην, τὴν διὰ Χριστοῦ δηλονότι, fjv λήφεσθαι μὲν 
ideo dicit: Salus procul secessit a nobis. Multa — «pogsbóxouv, παρ) αὐτοῖς δὲ οὐχ ἔστι, γεγόνασι δὲ 
enim nostra iniquitas in conspectu tuo, et peccata σχληροὶ xal ἀπειθεῖς. Διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι Σει- 
nostra in nobis sunt, Cum enim in totum exciderint — «nola μαχρὰν ἀφέστηχεν ág' ἡμῶν. Πολλὴ γὰρ 
ab eo qui justificat per fidem, ab ea salute que ab ἡμῶν f; ἀνομία ἑναντίον σου, xal αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν 


ipso est procul etiam abfuerunt, cum non abjecerint 
peccati inquinamenta, et iniquitatis crimina non 
deleverint, sed cum sordes hiuc sibi velut infusas el 
instillatas habeant. Propterea affatus est eos  Cbri- 
$tus, dicens : « Amen dico vobis, si non credideritis 
quia ego sum, in peccatis vestris moriemini *'*. » 
ltaque quia non crediderunt, in peccatis suis mor- 
tui sunt, Et quia multifariam impii fuerunt contra 
Christum, etiam horum ipsorum confessionem 
edunt. Nam dicunt : Injustitias nostras novimus, 
impie egimus, et meentili sumtüs, ac recessimus a 
Deo nostro. lmpietatem enim commiserunt haud fe- 
rendam,mentientes contra majestatem omnium no- 
sirum Servatoris Christi , nec volentes ei obsequi. 
Confitentur autem porro : Locuti sumusinjusta, et nop 
obedivimus. Parturivimus, et meditati sumus ex corde 
nostro sermones injustos. Nam injosta locuti sunt 
contra Christum : nunc elevantes ejus gloriam, οἱ 
miracula calumniantes, dixerunt, in Beelzebul prio- 
cipe daemoniorum eum ejicere damonia: nuac 
parientes ο corde suo sermones injustos, accusa- 


runt eum, Samaritanum, et damoniacum, edonem C 


et vinipororem ausi nominare. Sycophantiis , eum 
prosciderunt, Pilato praeside, dicentes : « Concitat 
turbas, et vetat. tributa dare Caesari **.» 838 
Propterea dicunt : Recessimus a Deo nostro, locuti 
sumus injusta, et non obedivimus : parturivimus, 
et meditati sumus ex corde nostro sermones inju- 
$108, ei Tecessimus a judicio, οἱ justitia procul re- 
cessit, id est, projecimus justitiam, et velut terga 
dedimus, eam aversati. ldeirco procul recessit a 
uobis. Hs sunt igitur voces posnitentiam agentium, 
εἰ α Christo misericordiam quxrentium. Etenim 
res salutaris est, resipiscere, et delietorum confes- 
siones aperte edere. Scriptum est enim : «Dic tu 
iniquitates tuas prior, ut justilüceris **. » Dixit 


ἐν ἡμῖν. Ἐπειδὴ γὰρ ὅλως ἐχπεπιώχασι τοῦ δι- 
χαιοῦντος bv πίστει, μαχρὰν γεγόνασι xal τῆς oap" 
αὑτοῦ σωτηρίας, οὐχ ἀποθαλόντες τῆς ἁμαρτίας τοὺς 
μολυσμοὺς, οὐχ ἀποτριφάμενοι τῆς ἀνομίας τὰ ἐγ- 
χλήματα, ἀλλ᾽ olov ἐντετηγμένον αὐτοῖς «by ἐντεῦθεν 
ἔχοντες ῥύπον. Διὰ τοῦτο προσεφώνει λέγων αὐτοῖς - 
ὁ Χριστὸς, ε Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν μὴ πιστεύ- 


Β σητε, ὅτι ἐγὼ εἰμὶ, iv ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἆπο- 


θανεῖσθε.; Οὐχοῦν ἐπειδήπερ οὗ πεπιστεύχααιν, ἓν- 
απέθανον ταῖς ἁμαρτίαις αὑτῶν' ἐπειδὴ δὲ πολυτρό- 
πως δεδυσσεδήκασι χατὰ Χριστοῦ, xal τούτων 
αὐτῶν ποιοῦνται τὴν ἑξομολόγησιν. Φασὶ γὰρ, ὅτι Τὰ 
ἁδιχήματα ἡμῶν ἔγνωμεν, ἠσεδήσαμεν, xat ἑφευ- 
σάμεθα, xal ἀπέστημεν ἀπὸ ὄπισθεν τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 
Ἠσέδησαν γὰρ οὗ φορητῶς χαταφενσάµενοι τῆς 
δόξης τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτήρος Χριστοῦ, wo 
ἀποστάντες τοῦ θέλειν χαταχολονθεῖν αὐτῷ. Προσ- 
ομολογοῦσι δὲ, ὅτι Ἐλαλήσαμεν ἄδιχα, xai Ίπει- 
θήσαµεν, ἐχύομεν, χαὶ ἐμελετήσαμεν ἀπὸ χαρδίας 
ἡμῶν λόγους ἀδίχους. "Αδικα yàp λελαλήχασι χατὰ 
Χριστοῦ) ποτὰ μὲν γὰρ διασύροντες αὐτοῦ τὴν δό- 
Cav, xal διαδάλλοντες τὰς θεοσηµίας, ἔφασχον, Ev 
Βεελζεθοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἐχβάλλειν αὐτὸν 
τὰ δαιμόνια, ποτὶ δὲ καὶ τίκτοντες ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν 
χαρδίας λόγους ἀδίχους  χατηγόρευσαν γὰρ αὐτοῦ, 
Σαμαρείτην καὶ δαιμονῶντα, φάγον τε xal οἰνοπόττν 
ὀνομάσαι τολµήσαντες, σεσυχοφαντήχασι δὲ xoi ἐπὶ 
Πιλάτου λέγοντες, ὅτι « Ανασείει τοὺς ὄχλονς, xal 
Χωλύει φόρους διδόναι Καΐσαρι.» Διὰ τοῦτό φασιν, 
ὅτι « Απέστημεν ἀπὸ ὄπισθεν τοῦ θεοῦ ἡμῶν, Da- 
λήσαμεν ἅδιχα, xal ἠπειθήσαμεν" ἐχύομεν, xal 
ἐμελετήσαμεν &zb καρδίας ἡμῶν λόγους ἀδιχίας, 
xai ἀπεστήσαμεν ὀπίσω τὴν χρίσιν, xai fj διχαιο- 
σύνη μαχκρὰν ἀφέστηχε, » τοντέστιν, ἑῤῥίψαμεν χατ- 
ὀπιν τὴν δικαιοσύνην, xai οἷον νῶτα δεδώχαµεν 
ἀποστραφέντες αὐτὴν. Auk τοῦτο μαχρὰν ἀφέστιχεν 


eam divinus Psaltes : « Dixi, Annuntiabo contra D ἀφ ἡμῶν, Αὗται δὴ οὖν μετανοούντων φωναὶ, xal 


me iniquitatem meam Domino : el tu remisisti 
impietatem cordis mei **. » 


ξητούντων ἐλεεῖσθαι παρὰ Χριστοῦ. Χρῆμα γὰρ 
σωτῄριον τὸ μετανοεῖν, καὶ τὰς τῶν πλημμεληµάτων 


ὁμολογίας ποιεῖσθαι σαφῶς. Γέγραπται γὰρ, « Λέγε σὺ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, ἵνα διχαιωθῆς. » Ἔφη 
6b xai ὁ θεσπέσιος Μελῳφδός' « Elta, Ἐξαγορεύσω κατ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν µου τῷ Κνυρίῳ, xal σὺ ἀφῆχας 


τὴν ἀσέδειαν τῆς καρδίας µου. » 


Vgns. 15-19. Quia consumpta estin viis eorum 
veritas, el reca venire non poterant. Veritas autem 
sublata est, ei transtulerunt mentem, ne intelligerent . 
Et vidit Dominus, εἰ non placuit. ei, quia non erat 
judicium. Et vidit, et non erat vir, εἰ consideravit, 
el non erat qui defenderet. Et ultus. est eos brachio 


"Οτι xatqvaAo0n ἐν εοῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἡ ἁλή- 
θεια, xal δι’ εὐθείας obx ἠδύναντο ἐ.θεῖν. Καὶ ἡ 
ἀ.Ἰήθεια ᾗρται, καὶ µετέστησαν τὴν διἀνοιαν, τοῦ 
συνειδέναι, καὶ εἶδε Κύριος, καὶ obx ἤρεσεν ab- 

- tQ, ὅτι οὐκ ἦν χρἰσις. Kal εἶδε καὶ οὐκ ἦν drhp, 
xal κατεγόησε, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀντιληγόμενες. Καὶ 


** Joan, ἰ 24. ** Luc. xxi, 3. οἱ κα, πι, 265 δ Psal. xxxi, 5. 
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ἡμύνατο αὐτοὺς τῷ βραχίονι αὐτοῦ, καὶ τῇ éAen- A euo , el. misericordia sustentavit . Et indutus. ει! ja- 


μοσύνῃ, ᾗ (4) ἐστηρίσατο, xal ἐνεδύσατο δικαιο- 
σύνην, ὡς θώρακα, καὶ περιάθετο xspixegaAalar 
σωτηρίου ἐπὶ τῆς κεφαὀῆς. Καὶ περιεδή.λετο ἱμά- 
τιον ἑκδιχήσεως, καὶ περιδόΛαιον, ὣς ἀνταποδώ- 
σων ἀγταπόδοσιν, ὄγειδος τοῖς ὑπεναντίοις. Καὶ 
ᾳοδηθήσονται οἱ ἀπὸ δυσμῶν τὸ ὄνομα Κυρίου, 


stitia, quasi lorica, εἰ circumdedit galea salutis caput, 
et amictus est indumento vindice  pallioque, tan. 
quam ulturus probrum adversariorum. Ei timebunt 
hi qui ab occidente sunt, nomen Domini,et quiaborienta 
sunt , nomen gloriosum. Veniet enim tanquam [fluvius 
violentus ira Domini, veniet cum furore. 


καὶ οἱ ἀπὸ dvatoAóv τὸ ὄνομα τὸ ἔνδοξον. "H£ct γὰρ ὡς ποταμὸςβἰαιος ἡ ὀργὴ Κυρίου, 6e μετὰ θυμοῦ. 


Διαμνημονεύσας ὁ προφήτης, ὧν ἐροῦσιν bv χαιρῷ 
χλήσεως αὐτῶν οἱ ££ Ἰσραὴλ, αἰτοῦντες παρὰ τοῦ 
θεοῦ xal Πατρὺς τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας τὴν 
χάριν, µεθίστησι πάλιν τοὺς λόγους εἰς τὸ ἑαυτοῦ 
πρόσωπον, xoi χαταγορεύει τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, μᾶλλον 
δὲ συναινεῖ, ὅτι γεγόνασι πονηροὶ, xal ἀποστάται, 
xal τῆς ἀληθείας ἐχθροί. διϊσχυρίζεται δὲ λέγων, 
ὅτι Νατηναλώθη d ἀλήθεια iv ταῖς ὁδοίς αὐτῶν, 
τουτέστι, μονονουχὶ δεδαπάνηται, καὶ εἰσάπαν 
ὤχετο. Οὁ γὰρ ἣν ὅλως ἐν τοῖς ἔργοις αὑτῶν ἁλή- 
θεια, τουτέστι, τῆς ἀληθείας ὁ νόμος. Διὰ τοῦτο δι) 
εὐθείας οὐχ Ἀδύναντο διελθεῖν ᾿ οἱ γὰρ ὅλως διολισθή- 
σαντες τοῦ εἰδέναι τὸ πολιτεύσασθαι συννόµως, καὶ 
χατά ye τὸ τῇ ἀληθείᾳ δοκοῦν, ἀλῆθεια δὲ ὁ νόµος 
τοῦ Θεοῦ ὠνόμασται πανταχοῦ, πῶς ἂν ἦλθον εὐθὺ 
τοῦ πρέποντος; 7) πῶς οὐ χαμπύλας καὶ διεστραµ- 
µένας ἑσχήχασι τὰς ὁδούς; Προστιθεὶς δὲ χαὶ .λέ- 
γων, ὅτι Ἡ ἀλήθεια Ἶρται, xal µετέστησαν τὴν διά- 
νοιαν τοῦ συνιέναι, διαδείχννσιν ὅτι παντελῶς 
ἀπεφοίτηχεν αὐτῶν ἡ άλῄήθεια, καὶ µετέστησαν ὁλο- 
τρόπως τοῦ δύνασθαί τε συνιέναι τῶν τελούντων εἰς 
σωτηρίαν, Ταῦτα, qnoi, εἶδε Κύριος, καὶ οὐχ fipe- 
σεν αὐτῷ. O0 γὰρ ἣν παρ) αὐτοῖς χρίσις, τουτέστι, 
δικαιοχρισία, καὶ νόμος. Elva: Τεθέαται, qnot, xai 
οὖχ fjv &vhp, χατενόησε xai οὐχ ἣν ὁ ἀντιληφόμενος, 
Ἐπειδὴ Υἀάρ ἐστι φιλοικτίρµων, ὡς θεὺς ἀνίησιν, 
ἔσθ᾽ ὅτε, χαὶ ὁλοχλήρῳ πόλει ἐγχλήματα, 0; ἕνα 
xai µόνον εὑρεθέντα δίχαιον by αὐτῇ * xal γοῦν ἔφη 
διὰ φωνῆς Ἱερεμίου ᾽ « Περιδράμετε àv. ταῖς ὁδοῖς 
Ἱερουσαλὴμ, xai ζητήσατε ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς, 
καὶ ἴδετε ἂν εὕρητε ἄνδρα. el ἔστι ποιῶν πίστιν, καὶ 
ἀγαπῶν ἔλεος, xai ἴλεως ἔσομαι αὐτῇ, λέχει Κύριος.» 
Ὑπέσχετο δὲ καὶ Σοδόµοις τὴν διὰ πυρὸς ἀνήσειν 
χόλασιν, εἰ πέντε δικαίους ἔσχον παρ) ἑαντοῖς, τουτ- 
έστιν, kv ἑκάστη πόλει δίχαιον ἕνα. Κατενόησε τοί- 


Cum propheta commemoraverit'quaz tempore voea- 
tionissuz dicent Israelitze,petentes ab ipso DeoetPatre 
gratiamsalutis per Christum: in personam suam rursus 
orationem transfert et accusat Israelitas, fmoannuitet 
comprobat, et eos maloset apostatas atque veritatis 
inimicos esse confirmat, dicens: Consumpta est veri- 
tas in viis eorum, id est, tantumnon deleta estet fun- 
ditus periit. Non enim erat ulla in operibus eorum 
veritas, id eat, lex veritatis.Idcireo per rectam viam 
non potuerunt transire. Qui enim omnino ex legis 
et veritatis prescripto vitam instituere nesciunt 
(veritas autem lez Dei ubique nancupatur), quomodo 
$37 recta ad decorum transeant? imo quomodo 
non obliquas et distortas vias habuerint? Cum addit 
et dicit : Veritas sublata est, et transtulerunt men- 
tem, ne intelligerent ; ostendit, in totum veritatem 
ab illis recessisse,et eos omnino mentem transtulisse - 
ut quid ad salutem faceret non intelligerent. [linc 
dicit: Vidit Dominus et non ei placvit; non enim 
erat apud eos judicium, idest,justumjudiciumet lex. 
Deinde, Aspexit, inquit, et non erat vir, considera- 
vit, et non erat defensor. Nam quoniam misericors 
est, ut Deus, remittit interdum universe etiam ci- 
vitati crimina, propter unum solum, qui in ea ju- 
stus inventus est. Siquidem dixit voce Jeremis : 
« Cursate ín. viis Jerusalem, et quzrite in plateis 
ejus, et videte an invenire possitis virum, qui facit 
fldem, et diligit misericordiam, ac propitius ero illi, 
dicit Dominus **. 1 Promisit item Sodomis se ignis 
supplicium illis remissurum , si quinque justos 
apud se habuissent, id est, unum justum in unaqua- 
que civitate. Consideravit igitur, inquit, et non erat 
vir, non erat qui defenderet. Justus enim cum fu- 
rorem sedet, et solus valeat Deum placare, ilios 
semper defendit, pro quibus preces obtulerit. Quo- 


νυν, qot, xat οὐκ fv &vhp, οὐκ 1» ὁ ἀντιληφόμε- p niam vero. nullus ejusmodi erat, vindicavit eos, 


vog. 'O yàp δίχαιος τὸν θεῖον Χχατευνάσας θυμὸν, 
xai ἀρχέσας μόνος εἴς Ye τὸ δύνασθαι χαταπραῦναι 
θεὸν, ἀντιλαμθάνεται πάντως ἑχείνων, ὑπὲρ ὧν ἂν 
προσάγ] τὰς λιτάς. Ἐπεὶ δὲ ἣν τοιοῦτος οὐδεὶς, ἡμύ- 
vato αὐτοὺς, «not, τῷ βραχίονι αὐτοῦ, τουτέστι͵ 
«Ἡ δυνάµει, ἑστηρίσατο δὲ xai τῇ ἑλεημοσύνῃ' οὐ 
γὰρ  ὁλόῤῥιζον ἀνεῖλε τὸν Ἰσραὴλ, σέσωχε δὲ χατά- 
λειμμα φιλάνθρωπος ἂν, xaX τοῖς ἁγίοις αὐτῶν πα- 
τράσιν ἀψευδῆ τετήρηχε τὴν ὑπόσχεσιν. Elxá φησιν 
ὁ προφήτης, ὄτιθώραχα μὲν ἐνεδύσατο, περιέθετο δὲ 


περιχεφαλαίαν καὶ ἱμάτιον ἑχδιχήσεως, ὡς ἀνταπο- . 


ο Jerem. v, |. 


(1) Vocula ᾗ desideratur in ed. LXX. 


inquit, brachio suo, id est, potentia, et sustentavit 
misericordia. Non enim radicitus sustulit Israelem, 
sed humanus cuni sit, reliquias servavit, et sanctis 
ipsorum patribus fidem datam vere servavit. Dein- 
de propheta ait : Indutus est lorica, et galea cir- 
cumdatus est, ac indumento γἱράϊοία, tanquam ul- 
turus probrum sdversariorum ; tantum non im 
peratorem contra eos factum esse dicit universo- 
rum Deum, armatura instructum, et rei belliczm 
gnarum. Quibus verbis ire contra illos impetum 
declarat. Resiitit enim illis Omnipotens, cui merito 
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dictum est: « Tu terribilis es, et quis resistet tibi ab A δώσων ἀνταπόδοσιν ὄνειδος τοῖς ὑπεναντίοις. λάόνο 
ira tua ** ?» Supplicis autem Judeisillato, timebuut — yàp οὐχὶ πολεµάρχην ἔφη τινὰ γενέσθαι κατ’ αὐτόν 
qui ab Occidente sunt, οἱ qui ab Oriente, nomen — bv τῶν ὅλων θεὸν, παντευχίαν ἔχοντα, χαὶ εὖ εἰδότα 
gloriosum. Veniet enim, veniet , inquit, contra — tà τακτικά. Δείχνυσι δὲ διὰ τούτων τῆς ἐπ᾽ asco; 
infideles ira, veluti violeutissimus quidam [fluvius ὁὀργῆς τὴν ἔφοδον * ἀντετάξατο γὰρ αὐτοῖς ὁ παναλ- 
rapiens omnia, et tam rapido fluxu decurrens ut οἱ Χχῆς, πρὸς ὃν εἴρηται διχαίως' « Σὺ φοθερὸς eT, σεαὶ 
resisti non possit. τίς ἀντιστήσεταί σοι ἀπὺ τῆς ὀργῆς 000; » Ἔπενηνεγ- 
µένων δὲ τοῖς Ἰουδαίοις τῶν κχολαστηρίων, Φοθηθήσονται οἱ ἀπὸ δυσμῶν xal ἀνατολῶν τὸ ὄνομα c 


ἔνδοξο». Ηξει γὰρ, feet, quat, κατὰ τῶν ἀπειθησάντων d ὁργὴ, 


καθάπερ τις βιαιότατο ποταμὸς 


πάντα κατασύρων, χαὶ ἀπρόσθλητον ἔχων τὴν τῶν ναµάτων καταφοράἀν. 


Vgas. 90, 34. Et veniet propter Sion liberator, et 
$398 ουετίεί impietates α Jacob. Et hoc illis te- 
siamenium a me, dicit Dominus, Spirilus meus est in 
te, εἰ verba mea, que ego posui inore tuo, non de- 
ficient de ore iuo, el ex ore seminis tui. Dizit. enim 
Dominus deinceps ei in seculum. 


Ut in proxime superioribus irz Judsis irrogatze 
diserte meminit, uL. qui ducem vili interfecerunt, 
et in universorum Servatorem ac Redemptorem 
impie bacchati sunt: deinde etiam illis, posterio- 
ribus temporibus isericordiam οἱ humanitatem 
datum irl praedixit : dixit. enim : Et vindicavit 
eos bracbio àuo, ei misericordia sustentavit, sic 
hoc quoque loco dicit, furorem Domini tanquam 
torrentem quemdam intolerabilem et rapidissimum 
in eos descensurum : et de benedictione extremis 
szculi lemporibus eis danda verba facit. Veniet 
enia propter Sion liberator. Dé coelo enim descen- 


Kal ἦξει ἔνεκεν Σιὼν ὁ ῥυόμεγος, xal ἆπασ- 
σερέψφει ἀσεδείας ἁπὸ Ιακὼδ, καὶ αὕτη αὗτοῖς ἡ 
παρ᾽ ἐμοῦ διαθήκη «έχει Κύριος. Τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἐμόν ἐσει ἐπὶ σοὶ, καὶ τὰ ῥήματα, d ἔδωκα εἰς 
τὸ στόµα µου, οὐ μὴ ἑλείπῃ ἐκ τοῦ στόματος 
τοῦ σπἑρµατός σου (1). Εἶπε γὰρ Κύριος ἁτὸ τοῦ 
φῦ», καὶ εἰς τὸν αἰῶνα. 

ὝὭσπερ ἓν τοῖς ἀνόπιν βραχὺ xai τῆς ἐπενεχθτ- 
σοµένης τοῖς Ἰουδαίοις ὀργῆς διεµέμνητο σαφῶς, 
ἀπεχτόνασι γὰρ τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, xal πεπαρῳ- 
νήχασιν ἀνοσίως εἰς τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα, χαὶ Αν- 
τρωτήν * εἶτα τῆς δοθησοµένης absol; bv ὑστέροις 
καιροῖς ἑλεημοσύνης , καὶ φιλανθρωπίας ἐποιεῖτο 
τὴν προαγόρενσιν’ ἔφη γὰρ ὅτι, Καὶ ἡμύνατοαύτοὺς, 
τῷ βραχίονι αὐτοῦ, xai τῇ ἑλεημοσύνῃ ἑστηρίσατο' 
οὕτω χἀνθάδε, χαθάπερ τινὰ χειμάῤῥουν ἀφόρητόν 
τε xai βιαιότατον χαταδήσεσθαι χατ᾽ αὑτῶν τὸν του 
Κυρίου θυµόν. Εἰπὼν δὲ, καὶ τὸν περὶ τῆς δοῦτσο- 
µένης αὐτοῖς εὐλογίας bv ἑσχάτὸις τοῦ αἰῶνος χαι- 


d anigenitum Dei Verbum, et demisit ipse se ad C pole ποιεῖται λόγον. Ηξει γὰρ ἕνεχεν Σιών ὁ ῥνόμε- 


jnanitionem, factus homo, ut etiam pra aliis vocaret 
Israelem, et servaret quoque gentium multitudinem. 
Testis erit sapientissimus Paulus inquiens : « Dico 
Christum ministrum fuisse circumcisionis, propter 
veritatem Dei,ad confirinandas promissiones patrum, 
gentes autem super misericordia honorare Deum *'.» 
Meminimus etiam alibi dicere Christum :« Non missus 
sum nisi ad oves perditas domus Israel 59, » Veniet 
igitur liberator, a peccatis scilicet, & morte et corrup- 
tione, a crudelitate díabolica, a daemonum errore, de- 
ceptione et tyrannide. Et hoc illis 3 me testamen- 
tum, dicit Dominus. Quod autem voluntate Dei semel 
decretum est et promissum, prorsus penitusque firmum 
erit, et non negabitur. Quod igitur erit, inquit, a me 


voc. Καταπεφοίτηχε γὰρ ἐξ οὐρανῶν ὁ μονογενὴς του 
Θεοῦ Λόγος, xat χαθῆχεν ἑαυτὸν εἰς χένωσιν, γενό- 
µενος ἄνθρωπος, ἵνα χαὶ πρὀ γε τῶν ἄλλων χαλέσῃ 
τὸν Ἱσραὴλ, διασώσῃ δὰ xai τῶν ἐθνῶν τὴν πληθύν; 
xal µαρτυρήσει γράφων ὁ πάνσοφος Παῦλος" « Λέγω 
γὰρ Χριστὸν διάχονον γεγενῆσθαι περιτομῆς, ὑπὲρ 
ἀληθείας θεοῦ, εἰς τὸ βεθαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν 
πατέρων, τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ ἑλέους δοξάσαι τὸν θεόν.» 
Μεμνήμεθα δὲ xal αὐτοῦ λέγοντος τοῦ Χριστοῦ, | 
« Οὐχ ἀπεστάλην, εἰ μὴ εἰς τὰ πρόθατα τὰ ἁπολω- 
λότα οἴχου Ἰσραήλ. » Ηξει δὴ οὖν ὁ ῥνυόμενος ἐξ 
ἁμαρτιῶν δηλονότι, ἐκ θανάτου καὶ φθορᾶς, ££ ὠμό- 
τητος διαθολικῆς, ἐκ τῆς τῶν δαιµονίων ἁπάτης xol 
πλεονεξίας. Καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαθήκη, 


testamentum? Spiritus meus et verba qua posui in D εἶπε Κύριος. Τὸ δὲ ἅπαξ ὁρισθὲν διὰ βουλῆς τοῦ 


ore iuo, non delicient deinceps et in ternum 
tempus. Manifestissima enim demonstratio est, re- 
demptium esse genus humanum, el quidem prz aliis 
Israelitas qui crediderunt factos esse Spiritus sancti 
participes : per quem adoptionis decus allatum est, 
et loquendi lingua verbum fidei, sicuti scripsit sa- 
pientissimus Paulus : « Ne dicas enim, inquit, in 
corde tuo : Quis ascendet in ccelum ? lioc est Cliri- 
stum deducere, aut quis descendet in abyssum 


50 Psal. Lxxv, δ. *' Rom. xv, 8, 9. 


8:02 xal ἐπαγγελθὰν, πάντη τε xal πάντω-, &p1p; 
ἔσται, xal οὐχ ἀρνηθήσεται. Ποία τοίνυν ἔσται, φη- 
σὶν,' ἡ παρ' ἐμοῦ διαθήχη; Τὸ Πνεῦμα τὸ ἐμὸν, χαὶ 
τὰ ῥήματα, ἃ ἔδωχα ἐν τῷ στόματἰ σου, οὗ μὴ ἐχ- 
λείπῃ ἀπὸ τοῦ νῦν, χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον. Σαφε- 
στάτη γὰρ ἀπόδειξις τοῦ λελυτρῶσθαι τὸ γένος τὸ 
ἀνθρώπινον, Ίγουν xal πρό γε τῶν ἄλλων τοὺς ἐξ 
Ἱσραλλ , πιστεύσαντας τὸ ἐν µεθέξει Ὑενέσθαι 
Πνεύματος ἁγίου, δι οὗ καὶ τὸ τῆς υἱοθεσίας εἰσ- 


*! Math. xv, 94. 


(1) LXX, εἰς τὸ στόµα poo, οὗ μὴ ἐχλείπῃ Ex τοῦ στόµατός sov, xol ἐκ τοῦ στόµατος τοῦ σπέρια: 


τός σου. 
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φέρεται καύχημα, xal λαλεῖν ἐν γλώττῃ τὸ ῥῆμα τῆς A hoc est Christum $9 a mortuis reducere. At quid 


πίστεως, χαθὰ γέγραφεν ὁ πάνσοφος Παῦλος: « Mh 
γὰρ εἴπῃς, Φησὶν, ἓν τῇ χαρδίᾳ σου" Τές ἀναδήσεται 
εἰς τὸν obpavóv; τουτέστι Χριστὸν χαταγαγεῖν, fj, 
Τίς καταθῄήσεται εἰς τὴν ἄδυσσον ; τουτέστι Χριστὸν 
ix νεχρῶν ἀναγαγεῖν. "AMA τίλέχει ἡ Γραφή; ἑἐγγύς 
σου τὸ fua ἐν τῷ στόµατίἰ σου, xai kv τῇ χαρδίᾳ 
σου, ὅτι ἐὰν εἴπῃς, Κύριος Ἰησοῦς, χαὶ πιστεύσῃς 
bv τῇ χαρδίᾳ σον, ὅτι ὁ θεὺς αὐτὸν Ίγειρεν Ex νε- 
χρῶν, σωθἠσῃ. Καρδίᾳ yàp πιστεύεται εἰς διχαιο- 
σύνην, στόµατι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. » Ἐλά- 
6οµεν τοίνυν παρὰ θερῦ τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως, ἤτοι 
τὴν ὁμολογίαν σωτήριον δὲ χρῆμα, xat δικαιοσύνης 
πρόξενον᾽ δικαιοῖὶ γὰρ οὕτω τὸν ἀσεδη Χριστὸς, ὁ 
xaV πάλαι βοῶν, « Ἰδου ἀπήλειψα ὡς νεφέλην τὰς 
ἀνομίας ὅου, xal ὡς γνόφον τὰς ἁμαρτίας σον. » 


dicit Scriptura ?* Prope est verbum in ore tuo, et 
in corde tuo, quia οἱ dixe-is , Dominus Jesus, et 
credideris in corde tuo Deum excitasse illum a 
mortuis, salvus eris. Corde ením creditur ad justi- 
tiam, ore autem fit confessio ad salutem δν Ac- 
cepimus itaque a Deo verbum fidei sive confessionem; 
qued quidem salutare est, et justitiam conciliat. 
Justificat enim sic impium Christus, qui et palam 
clamitat: « Ecce delevi ut nubem iniquitates tuas, et 
ut caliginem peccata tua. » Hoc verbum fidei in 
nobis erit perpetuo, et deore nostro non cessabit, sed 
illud ad posteritatem usque transmittemus. Sic enim 
justificabuntur et posteri. Si enim semper Christos sit 
et Deus εἰ Dominus , nunquam desinet fldei ejus con- 
fessio apud eos quiillius apparitionem agnoverunt. 


Τοῦτο τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως kv ἡμῖν Ec: (1) διηνεχῶς, xol &x τοῦ στόµατος ἡμῶν οὐ πεπαύ- 
6εται. Παραπέμφομεν δὲ αὐτὸ εἰς γενεὰς γενεῶν, διχαιωθήσονται γὰρ οὕτω xal οἱ μεθ ἡμᾶς. 


El γὰρ ἀεὶ Χριστὸς καὶ ἔστι θεὺὸς καὶ Κύριος, οὗ 
γία, παρὰ τοῖς ἑπεγνωχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. 
Φωτίζου, φωείζου, ᾿ἑερουσαϊὴμ, ἦκει γάρσου 
τὸ φῶς, xal ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἁἀν ατότα Ίχεν. 
Ἰδοὺ γὰρ σκότος καὶ Ίγόφος καλύψει γῆν ἐπ' 
ἔθνη ' ἐπὶ δέ σε φανήσεται Κύριος, καὶ ἡ δόξα 
αὐτοῦ ἐπὶ σὲ ὀφθήσεται. Καὶ πορεύσονται βασι- 
Aetc τῷ φωτ σου, καὶ ἔθνη τῇ «Ἰαμπρότητί σου. 
Ὡς δοθείσης τῆς ἑἐπαγγελίας τοῦ ὅτι σωθήῄσεται 
κατὰ χαιροὺς ὁ Ἰσραὴλ, ἀνασχιρτᾷ τρόπον τινὰ πρὸς 
εὐθυμίαν ὁ λόγος kv τούτοις ἡμῖν ὁ προφητιχὸς, 


μονονουχὶ γὰρ μεγάλην αἴρων εἰς ὄψος τὴν Boy ἔπι- € 


φθέγγεται. € Φωτίζου, φωτίζου, λέγων, ἥχει γάρ 
σου τὸ φῶς. » "Αθρει δὲ ὅπως πρό γε τῶν ἄλλων τοῖς 
ἐξ Ἱσραὴλ ἐχνεμηθέντος παρὰ θεοῦ τοῦ θείου φωσὸς, 
δῆλον δὲ ὅτι τοῦ διὰ Χριστοῦ, τὸ, ἤχει σου τὸ φῶς, ὁ 
προφήτης qnot, μονονουχὶ παρόντα χαταδειχνύων 
αὐτοῖς τὸν πάλαι μὲν διὰ νόµου, xal προφητῶν 
ἁγίων προαπηγγελµένον , ἐπιλάμφαντα δὲ τοῖς ἐπὶ 
γῆς ἐν ἑσχάτοις τοῦ αἰῶνος καιροῖς μετὰ σαρχός. 
Δέξαν δὲ Κυρίου τὸν ἐπιφανέντα φησὶν, ἀνέτειλε γὰρ 
οἷά τις ἅλιος ὁ Χριστὸς φωτὶ τῷ θείῳ xal νοητῷ πε- 
ριαστράπτων τὰ σύμπαντα, xal τῆς ἀληθοῦς θεογνω- 
cla; καθιεὶς τὴν αἴγλην τοῖς ἑτοιμοτέροις εἰς πίστιν. 
Ἔστι δὲ καὶ δόξα τοῦ θεοῦ, xat Πατρός. Ἑν αὐτῷ γὰρ, 
xai δι αὐτοῦ, καὶ σὺν αὐτῷ δοξάζεται. Ζωγραφεῖ δὲ 


ὥσπερ By ἰδίᾳ φύσει τὸν τεχόντα αὑτόν. Καὶ ἐπείπερ D 


ἐγνώχαμεν τὸν Υἱὸν, τεθεάµεθα δὲ δι αὐτοῦ τε xal 
ἐν αὑτῷ τὴν µεγαλειότητα τοῦ Πατρὸς, χαὶ τὴν ἆπα- 
ράδθλητον δόξαν, xal τῶν θεοπρεπῶν ἀξιωμάτων τὴν 
ὑπεροχὴν. Καὶ γοῦν ἔφη που Χριστός: «Πάτερ, 
δόξασόν σου τὸν Yibv, ἵνα χαὶ ὁ Υϊός σου δοξάσῃ σε.» 
Ἔφθη τοῖνυν ἓν ἡμῖν ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, 
εἶτα τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐθνῶν ἀποχρίνας τὸν Ἰ- 
path, ὡς ἐξαιρέτως τετιμηµένον παρὰ θεοῦ, xal 
χλῆρον ὄντα αὑτοῦ, προσεπάχει, καὶ φησίν ' « Ἰδοὺ 
σχότος xai γνόφος καλύψει γην iv ἔθνη, ἐπὶ δὲ σε 

5 [Rfom. x, 0.10. ** Joan. xvn, 4. 
(4) Ηυπι[γ. ἔσται. 

PaTROL. Ga. LXX. 


καταλήξει πώποτε τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως ἡ όμολο- 


Cap. LX. Τελ». 1-5. Hluminare, illuminare, Jeru- 
salem : venit enim (ua luz, ei gloria Domini super 
te oria est. Ecce enim tenebra ei caligo operiet  ter- 
ram super gentes. Super te autem apparebit Domi- 
nus, et. gloria ejus in te videbiur. Et ambulabuni re- 
ges in luce (ua, et gentes in. splendore tuo. 

Perinde ac sj promissio, de servando olim Ísraele, 
data csset, exsultat quodammodo hic nobis proplie- 
Uca oratio. Nam tantum non magno clamore in 
alium sublato, resonat: « llluminare, inquiens, 
illuminare : venit enim tua lux. » Observa autem 
pre aliis, data Israelitis 4 Deo diviua luce, per 
Christum videlicet, prophetam dicere: Venit iua 
lux,.tantum non presentem esse ostendens euu, 
qui olim in lege et a sanctis prophetis przenuntiatus 
est, quique in carne postremis seculi temporibus 
illuxit mortalibus. Yocatque eum qui apparuit, glo- 
riam Domini. Ortus enim est Christus tanquam sol 
quidam, luce divina ac intelligentise collustrans omnia, 
et verz Dei cognitionis splendorem promptioribus 
ad fidem amplectendam immitltens, Estque gloria 
Dei et Patris. In ipso »nim ei per ipsum el cuim ipso 
glorificatur. Reprasentat enim tanquam in propria 
natura eum qui ipsum peperit. Et quatenus novi- 
mus Filium, contemplamur etiain peripsum et inipso 
Patris magniücentiam et incomparabilem $40 glo- 
riam, et diving auctoritatis dignitatisque przstan- 
tiam, Siquidem Christus alicubi dixit : « Pater, glori- 
fica tuum Filium, ut Filius tuus glorificet te **.» Visa 
est itaque in nobisgloria Dei et Patris. Deinde segre- 
gato ab alils gentibus omnibus Israele, ut eximie a 
Deo in honore ac pretio babito, utque ejus sorte 
ac hereditate, porro addit, et ἰπαιβι: «Ecce tenebrae 
el caligo operient terram super gentes ; super te 
autem apparebit Dominus. »Nechac dicit, quasi Chri- 
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sto mundo illucescente, tenebrae per gentes dis- A φανήσεται Κύριος. » Καὶ οὐχ ὡς σχότους μέλλοντος 


sipands essent: sunt enim illustrate potius, οἱ 
pristini erroris tenebras abjecerunt. At qui divi- 
pam Scripturam interprelati sunt, promiscue red. 
dunt sepe tempora. Itaque pro « Tqgit, » posue- 
runt « Teget. » Verum esrtenim Christo pra aliis 
illucente Israelitis, detentam fuisse tenebris gen- 
tium multitudinem, nondum translata in ipsas 
gratia. Ecce igitur, inquit, obtecta est tenebris ei 
caligine, ignorationis scilicet et erroris, universa 
terra gentium. Super te aulem apparebit Daminus ; 
ijuxit enim, ut dixi, illis et quidem primum, et 
gloria ejus visa est, eximia magnitudine ope- 
rum, signorum et prodigii. Apud eos "namque 
miracula edidit, ut Deus, partim mortuos a monu- 


χατασχἰδνασθαι τῶν ἐθνῶν ἐπιλάμψαντος τῷ xóa pup 
Χριστοῦ, τὰ τοιάδε φησὶ , κατεφωτίσθη δὲ μᾶλλον, 
xai τὸν τῆς ἀρχαίας ἁπάτης ἀποθέθληχε σχότον. 
᾿Αδιαφοροῦσι δὲ πλειστάχις περὶ τὴν τῶν χρόνων 
ἀπόδοσιν οἱ τὴν θείαν διερμηνεύσαντες Γραφήν. Τε- 
θείχασι τοίνυν, ἀντὶ τοῦ εχαλύπτει, »τὸ «χαλύφεε.» 
Αληθὲς γὰρ ὅτι καὶ ἐπιλάμφαντος τοῦ Χριστοῦ. xat 
πρό Ye τῶν ἄλλων τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ, ἔτι χεκράττιτο 
σχότῳ τῶν ἐθνῶν ἡ πληθὺς, oUm µετατιθεµένης 
ἐπ᾽ αὐτὰ τῆς χάριτος. "lou τοίνυν, grat, χεχάλυπταε 
σχότῳ xaX γνόφῳ, τῆς ἁμαθίας δηλονότι, καὶ τῷ τῆς 
πλάνης, ἡ Υῆ πᾶσα τῶν ἐθνῶν, ἐπὶ δὲ ak φανήσεται 
Κύριος, ἐπέλαμφε yàp, ὡς ἔφην, αὑτοῖς, xai πρώτως 
ὤφθη τε αὐτοῖς fj δόξα αὐτοῦ, διά τῆς ἐξαιρέτου µε- 


men!is suscitans: partim  czcorum oculis lumen B γαλουργίας, xaX σηµείων, xal τεράτων. Τεθαυμα- 


immittens, leprosos emundana nutu, demones in- 
crepans cum auciorilate, et nullum omuino modum 
pratermittens, ad fidem faciendam,  persuaden- 
dunque se vere Deum esse, οἱ Dei naturalem Filium. 
« Et ambulabunt, iuquit, reges in luce (ug, ei gen- 
tes in splendore tuo. » Adnectit iterum propheta 
visitationi Israelitarum — gentium vocationem , ut 
videant, sí contemnant ipsi sua inobedientia Re- 
demptorem, et resiliant ab ejus dilectione, cum 
capitis sui interitu se non fore destitutum culto- 
ribus, sed gentes potius et reges per lidem addu- 
eturum. In splendore enim dato tibi, inquit, id 
est, in illustratiune per Christum, ambulabunt reges 
el gentes. At quo ambulabunt * ad salutem  vide- 


τούργηχε γὰρ ὡς θεὸς map' αὐτοῖς, τοῦτο μὲν νεχροὺς 
ἀνιστὰς Ex µνηµάτων, τοῦτο δὲ τυφλῶν ὀφθαλμοῖς τὸ 
φῶς ἑνιεὶς, λεπροὺς ἐχχαθαίρων νεύματι, δαίµοσιν 
ἐπιπλήττων pev ἐξουσίας, xal ἁπαξαπλῶς οὐδένα 
τρόπον ἀφεὶς, ὃς ἣν ἱγανὸς εἰς πληροφορίαν, ὅτι θεός 
ἐστι χατὰ ἀλέθεια», xaX θεοῦ τοῦ χατὰ φύσιν Υἱός. 
« Πορεύσονται δὲ, φησὶ, βασιλεῖς τῷ φωτί σου, xal 
ἔθνη τῇ λαμπρότητί σου. » Συνάπτει πάλιν ὁ προ- 
φήτης τῇ ἐπισχέφει τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, xai τὴν τῶν 
ἐθνῶν χλῆσιν, ἴν εἰδοῖεν, ὅτι xv ταῖς ἀπειθείαις ἅτι- 
µάσωσιν αὑτοὶ τὸν Λυτρωτὴν, xal ἀποπηδέσειαν τῆς 
εἰς αὐτὸν ἀγάπης, ἐπ ὀλέθρῳ τῆς αὐτῶν χεφαλῖς, 
ἔρημος οὐκ ἔσται προσχυνητῶν, σαγηνεύσει δὲ μᾶλ- 
ὰον διὰ τῆς πίστεως, ἔθνη τε xal βασιλεῖς, τῇ γὰρ λαμ- 


licet per fldem, ad gloriosam et inculpabilem vi- C πρότητι τῇ δοθείσῃ σοι, qo, τουτέστι τῷ φωτιαμῷ τῷ 


tam, ad sciendum et confitendum, quis natura sit 
sc vere universorum Creator et Opifex. Adora- 
runt namque creaturam prz Creatore, et lignis 
ac lapidibus cultam exbibuerunt, Sed postquam, in- 
quit, lucc tibi &A1 data illustrati sunt, etiam ipsi 
ambulabunt recta et regia via, ad nullum obicem 
in medio jacentem impingentes, sed ut in clara 
luce et die, quantumvis noctis ac tenebrarum filii, 
omnia offendicula prztercurrentes. 


παρὰ Ἀριστοῦ, πορεύσονται βασιλεῖς xal ἔθνη. Πορ- 
εὔσονται δὲ ὅποι; Elc τὴν διὰ πίστεως σωτηρίαν δηλον- 
ότι, εἰς εὐχλεᾶ xal ἁμώμητον ζωὴν, εἰς τὸ εἰδέναι 
xaX ὁμολογεῖν, «lc ὁ φύσει xat ἀληθῶς ἐστι τῶν ὅλων 
Γενεσιονυργὸς καὶ τεχνίτης. Προσεχύνουν μὲν γὰρ τῇ 
χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, xal ξύλοις, καὶ λίθοις ἀν- 
Ὥπτον τὸ σέθας. Ἐπειδὴ δὲ τῷ δοθέντι aot φωτὶ χατ- 
ελαμπρύνθησαν, xal αὐτοὶ, φησὶ, πορεύσονται τὴν 
εὐθεῖαν xal βασιλιχὴν ὁδὸν, οὐδενὶ προσπταίοντες τῶν 


διὰ μέσου χειµένων, ἀλλ' ὡς ἓν abyf, καὶ ἡμέρᾳ, καίτοι νυκτὸς, xal σχότους ὄντες viol, πάντα τὰ 


σχάνδαλα παρατρέχοντες. 


Vgns. 4-7. Leva ín circuitu oculos (uos, et. vide Ὦ 


congregatos liberos tuos. Ecce venerunt filii. tui de 
longe, et filie ture super humeros portabuntur. Tunc 
videbis, el timebis, et stupebis corde, quia transfe- 
rentur ad te divitie maris et gentium, el populorum, 
οἱ venient ad te greges camelorum, et operient te ca- 
meli Madiam et Gephar. Omnes de Sabba : venient, 
ferentes aurum εἰ thus, ferent et lapidem pretiosum, 
et salutare Domini annuntiabunt. Et omnes oves. Ce- 
dar congregabuniur ad te, et arietes Nabeoth venient 
ad ie, et afferentur acceptabilia super aram. meam, 
et domus orationil mec glorificabitur. 


Aptissime et sapienussime disponitur hzc οἵ - 


"Apor xixJAq τοὺς óg0aApobc σου, xal 108 συν- 
qruéra τὰ téxva cov. Ἱδοὺ ἤκασι πάντες οἱ 
viol cov µακρόθεν, xal αἱ θυγατέρες σου ἐπ 
ὤμων ἀρθήσονται' τότε ὄψει, καὶ φοδηθήσῃ, 
ἐχστήσῃ τῇ διαγοίᾳ, ὅτι μεταδα.1εῖ εἰς σὲ xAov- 
τος θαάσσης, xal ἐθγῶν, καὶ Aaov, καὶ ἠξονσί 
σοι ἀγέλαι καμή-ων, xal κα.λύὐψονσί σε χἀμη.Ίοι 
Μαδιὰμ καὶ Γεφάρ. Πάντες ἐκ Σαθθᾶ ἤξουσι, 
φέροντες χρυσίο» xal λίδανον, οἴσουσι καὶ Aióor 
τίµιον (1), xal τὸ σωτήριον Κυρίου εὔαγγελιοῦν- 
ται. καὶ zárca τὰ πρόδατα Κηδὰρ συναχθήσογ- 
taí σοι, xal οἱ χριοὶ Ναθαιὼθ ἠξουσί σοι, καὶ ár- 
ενεχθήσονται δεκτὰ ἐπὶ τὸ θυσιαστἠριὀν µου, xal 
ὁ οἶκος τῆς προσευχῆς µου δοξασθήσεται. 

Οἰκονομίαν ἔχει πλείστην τε ὅσην xal σοφὴν 6 M- 


(1) Οἴσουσι καὶ Al0or. clutov. Desunt hzec verba in LXX. 
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γος. Εὐαγγελίξεται γὰρ xai thv τῶν ἐθνῶν χλῆσιν, A tio. Evangelizot enim gentium vocationem, et duo- 


καὶ τῶν δύο λαῶν τὴν ἔνωσιν bv Xpuatóo, xai τῆς τοῦ 
νόµου exilio τὴν μεταδολὴν εἰς λατρείαν πνευµατι- 
xfjv. Πάντα γὰρ ἐν Χριστῷ χαινὰλ, χαὶ τὰ ἀργαῖα 
παρηλθεν, ἔχτισε δὲ αὐτὸς τοὺς δύο λαοὺς εἰς ἕνα 
καινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην , xa ἁποχαταλλάσ- 
σων τοὺς ἀμφοτέρους ἓν EV σώµατι πρὸς τὸν Πατέρα. 
Ἑούτων ἁπάντων ποιεῖτα, τὴν πρραγόρευσιν, xa Bf, 
φησι πρὸς τὴν νοητην Ἱερουσαλὴμ , τουτέστι τὴν 
Ἐκκλησίαν, τὴν ἀπ᾿ ἀρχῆς συστᾶσαν ἓξ Ἰουδαίων' 
πρῶτοι γὰρ abzo: πεπιστεύχασιν' e "Apoy χύχλῳ τοὺς 
ὀφθαλμοὺύς σου, xai ἴδε συνηγµένα tà τέχνα σου. 
Ιδου vip fixact πάντες υἱοί σου µακρόθεν, καὶ αἱ 
θυγατέρες σου ἐπ᾽ ὤμων ἀρθήσονται. » Ὡς γὰρ ix 
παντὸς ἕθνουςτε χαὶ χώρας συλλέγοντος τοὺς πιστεύ- 
σαντας τοῦ θείου xal εὐαγγελικοῦ χηρύγμµατος σα- 
Υηνεύοντος τὴν ὑπ' οὐρανὸν, χαὶ ὡς cfc τινα πόλιν 
εὐπυργοτάτην ἀποφοιτᾷν ἀναπείθοντος εἰς τὴν διὰ 
πίστεως χάριν, ἤγουν εἰς τὴν τῶν ἁγίων τροφὶ», 
«np 65 τὴν Ἐκχλησίαν, τὰ τοιάδε φησὶ, χαθάπερ 
ἐμέλοι, xai ἑτέρωθί που’ ε Ἔσται γὰρ, φηδὶν, ἐν ἐσχά- 
ταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ ὄρος Κυρίου, ἔτοιμον ἐπὶ 
τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων, xal µετεωρισθήσεται ὑπερ- 
άνω τῶν βουνῶν, xaX Έξουσιν εἰς αὐτὸ ἔθνη πολλὰ, 
xai ἐροῦσι' Δεῦτε, ἀναθῶμεν sl; τὸ ὄρος Κυρίου, καὶ 
εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ Ἰαχὼδ, xaX ἀναγγελεῖ ἡμῖν 
τὴν ὁδὺν αὐτοῦ. Καὶ πορευσόµεθα ἐν αὑτῇ. » Τέχνα 
δὴ τῆς Ἱερουσαλὴμ οὐχὶ μόνοι λέγοιντο ἂν οἱ d$ αἴ- 
µατος Ἱσραἡλ, ἀλλὰ γὰρ xol ἅπαντες οἱ bx παντὰς 


ἔθνους καὶ χώρας κεχλημένοι διὰ πίστεως εἰς τὸ τῆς e. 


ἀληθείας φῶς. Ὡς γὰρ ὁ πάνσοφος γράφει Παῦλος, 
« Οὐ πάντες οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, οὗτοι Ἰσραὴλ, οὐδ ὅτι 
εἰσὶ σπέρµα ᾽λόραὰμ, πάντες τέχνα͵ ἀλλὰ τὰ τέχνα 
11; ἐπαγγελίας λογίζεται elg σπέρµα. » Εἴρηται δὲ 
παρὰ θεοῦ πρὸς τὸν θεσπέσιον ᾿Αόραὰμ, ὅτι « Πατέρα 
σ)λλῶν ἐθνῶν τἐθειχά σε.» Οὐχοῦν ὡς δη πληθύος 
σναγηγερµένης ἐξ ἐθνῶν, xal προσχυνούσης Xpi- 
ov "Apov, qnot, κύχλῳ τοὺς ὀφθαλμαύς σου, τουτ- 
έστιν, ἅπασαν περιάθρει τὴν οἰχουμένην, χαὶ àx παν; 
αὺς "μέρους αὐτῆς ὄψει ερέχοντα pc αἱ τὰ gà céxva, 
ἤξουσι δὲ χαἶτοι μαχρὰν ὄντες web, μαχρὰν δὲ οὐ 
τοπιγῶς, ἀλλὰ χατὰ γνώµην, xai διάθεσιν vov. Καὶ 
γοῦν ἔφη τις τῶν ἁγίων προφητῶν τοῖς ἁποδρα μοῦσι 
τοῦ εἰδέναι τὸν φύσει τε καὶ ἀληθῶς ὄντα Geóv: «Μνή- 


ini τὴν χαρδίαν ὑμῶν. Γέγραφε δὲ καὶ ὁ πάνσοφος 
Παῦλος περὶ Χριστοῦ, ὅτι ε Ἑλθὼν εὐηγγελίσατο 
εἰρήνην τοῖς μαχρὰν, χαὶ τοῖς ἐγγύς.» Ἐπιατέλλοι δὲ 
χαὶ τοῖς ἐξ ἐθνῶν' «Διαμνημονεύετε ὑμεῖς τὰ ἔθνη, οἱ 
λεγόμενοι ἀχροθυστία ὑπὸ τῆς λεγοµένης 6v capul 
περιτομῆς χειροποιήτου, ὅτι τε ἐν τῷ καιρῷ ἑνείνψ 
χωρὶς Χριστοῦ ἀπηλλοτριωμένοι τῆς ἑλπίδος τοῦ "Ia- 
ραἡλ, καὶ ξένοι τῶν διαθηχῶν τῆς ἑπαγγελίας, ἐλπίδα 
μὴ ἔχοντες, xat ἄθεοι ἐν τῷ xócjup, νῦν δὲ ὑμεῖς οἱ 
σοτὶ ὄντες μακράν, ἐγγὺς ἐγενήθητε ὃν τῷ αἵματι τοῦ 
Χριστοῦ. » Ol γὰρ ὅλως Βεὸν οὐχ εἰδότες τὸν φύσει 
εε xal ἀληθῶς,μαχρὰν εἶναι λέγονται, καὶ εἰσὶ, κατὰ 


rum populorum in Christo unionem, et legalis um- 
bre in spiritualem eult&m mutationem. Omnia enim 
in Christo nova, et vetera preterierunt; condidit- 
que duos illos populos in unum &ovum Mhominem, 
creans pacem, et reconcilians ambos in wno cor- 
pore, apud Patrem. Horum omnium praedictionem 
facit, et intelligibilem Jerusalem, id eat Ecclesiam, 
ab initio es Judzis constitutam allequitur: primi 
enim illi crediderunt: « Leva in cireuitu oculos 
tuos, el vide congregatos liberos tnos. Ecce enim 
veniunt emnes filii tui e longinquo, et ülip «8 
in humeris tollentur. » Affatur enim his verbis ees 
qui ex omni gente et regione collecti crediderunt, 
Ecclesiam, inquam, divina et evangelica prsedica- 


B üone orbem terrarum irreliente, el tanquam ad 


civitatem quamdam munitissimam, ad (idei gratiam, 
ad sanctorum eibum invitante, quemadmodum 
videlicet et alibi : e Erit enim, inquit, in po- 
siremis diebus spectabilis mons Domini, proposie 
(us in verticibus montium, et elevabüur supra col- 
les, venientque ad illam gentes multe, ac dicent : 
Adeste, ascendamus ad montem Domini, et aid de- 
mum SA9 Dci Jacob. Et annuntiabit nobis viam 
ejus, Et ambulabimus in ea 1. Liberi autem Je- 
rusalem, non hi soli dicendi sunt, qui ex. sanguine 
Israe! oriundi sunt, sed qnotquot ex. omni gente 
ac regione vocati sunt per fidem ad veritatis lucem; 
ut enim sapientissimus Paulus scribit : « Non omnes 
qui ex Israel , hi Israel ; nec quia semen Abraham 
sunt, omnes liberi, sed liberi promissionis reputan- 
tur in semen **. » Dictum enim est a Deo sad di- 
vinum Abraham : « Patrem multarum | gentium 
constitui te **. » [taque velut multitudine jam con- 
gregata ex gentibus et adorante Christum : Tolle, 
inquit, eircumcirca oculos tuos, id est, universum 
orbem periwstra, et ez omni parte ejus videbis 
liberos tuos ad te accurrentes, venientque etsi procul 
abfuerint aliquando. Procul, non ratione loci dici- 
tur, sed ad animum mentisque affectionem pertinet. 
Dixit nimirum quidam e sanctis prophetis de his 
qui refugerunt a notitia ejus qui natura eL vere 
Deus est : « Vos qui proeul abestis, memores es- 
ote Domini, et Jerusalem venist vobis in men- 


σθητε, ol μαχρὰν τοῦ Κυρίου, xai Ἱερουσαλὴμ ἀναδήτω p tem '**. » Seripsitque de Christo sapientissimus 


Paulus: « Venit οἱ evangelizavit. pacem his qui 
procul, et illis qui prope sunt **. » Misitquead gen- 
tes epistolam : « Mementote, inquiens, vos gen- 
tes, qui preputium dicebamini, ab ea qu» circuimn- 
cisio in carne dicta est manulaeta, quod. eratis 
illo in tempore sine Christo, alienati a spe Israel, 
et hospites testameatorum promissionis, spem non 
habentes, et sine Deo in mundo. Nunc autem, vos, 
qui quondam eraüs procul, facti esüs propinqui 
in sanguine Christi **, » Qui enim omnino natura 
et vere Deum ignoraut, procul esse dicuntur, et 
affectione, ut dixi, et animo, Sed ecce, inquit, ve- 


δι ρα, 5, 9, 5... ?* Tom, 1x, 7... ?* Rom. 1v, 17... ?* Jer. 1i, 50. ** Ephes, 5,47. ** yid, !1 15. 
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eerunt, id est, non longe post futura. esi nec dif- A διάθεσἰν τε xal γνώµην, ὡς ἔφην. AXI ἰδοὺ ἥκασε, 


leretur eorum vocatio, sed statim hane prendica- 
tionem evangelicam sequentur, accedentque ad 
Deum per fidem, sine omni labore, et omni diffi- 
culiate et sudore. in. humeris enim  tollentur. 
Nam figuratus est habitus orationis, velut. exem- 
plo a rebus nostris petito. Solent enim parvuli in- 
fantes nutriri, et in materno gremio 4ο brachiis 
volunt requiescere. Tale quid fit de his qui vocati 
suut ab errore Grseco. Deliniuntur enim a. mysta- 
gogis, non duriter tractantur, nec illico per aspe- 
ram viam incedunt; sed velut tenera educatione 
BAS lactantur, et paulatim in virum perfectum 
adolescunt, in mensuram seiatis plenitudinis Chri- 
sti. Siquidem praecepit sanctis apostolis, ut bapti- 
tarent omnes gentes, in nomen Patris, et Filii, et 
Spiritus sancti, docerentque ess servare quacun- 
que illis praeceperat. Hi autem hoc factitare volen- 
tes, metbodo et arte docendi usi, primo nibil 
onerosum (imposuerunt credentibus. Schipserunt 
enim gentibus : « Visum est Spiritui sancto et no- 
bis nullam onusi vobis imponere, nisi ut abstineatis 
«08 8 scortatione, et suffocato, et sanguine". » Seri- 
bitque quibusdam optimus Paulus : « Lactis potu 
vos alui, non esca. Nondum enim poleratis, sed ne 
aunc quidem poiestis **. » Perfectorum autem est 
cibus solidus, eorum, inquam, qui propter assuetu- 
dinem sensus cordis habent exercitatos, ad dijudi- 
cationem boni et mali, Itaque in humeris, inquil, 


qnot, τουτέστιν, οὐκ εἰς μαχρὰν, οὐδὸ εἰς ἀνάδλησιν 
ἡ χλῆσις αὐτῶν ἔσται' δραμοῦνται γὰρ ὥσπερ κατὰ 
πόδα τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυγµάτων , ποιῄσονται δὲ 
τὴν ἄφιξιν τὴν πρὸς θεὸν διὰ πίστεως δίχα πόνου παν- 
tbc δυσχερείας τε ἁπάσης xai ἱδρῶτος ἑξηρημένων. 
Ἐπ΄ (piov γὰρ ἀρθήσονται * πἐέπλασται γχἀριὸσχτημα 
τοῦ λόγου ὡς Ex παραδείγµατος τοῦ xa0' ἡμᾶς. τὰ γάρ 
τοι νεογνὰ τῶν βρεφῶν τιθηνεῖσθαι φιλεῖ, xal τοῖς τῶν 
µητέρων χόλποις χαὶ βραχίοσιν ἐπαναπαύεσθαι ὅτη- 
«et. l'ivezal τι τοιοῦτον ἐπὶ τῶν χαλουµένων ἐκ πλά- 
γης Ἑλληνιχῆς, θεραπεύονται γὰρ παρὰ τῶν µυστα- 
γωγῶν, σχληραγωγούµενοι μᾶλλον, οὐδὲ τὴν εραχεῖαν 
εὐθὺς ἰόντες τρίδον, ἀλλ οἷον διὰ τρυφερᾶς ἀγωγῖς 
γαλαχτοτροφούμενοί τε 
βραχὺ πρὸς ἄνδρα τέλειον, εἰς µέτρον ἡλιχίας του 
πληρώματος τοῦ Χριστοῦ. Καὶ γοῦν ἑἐνετέλλετο μὲν 
τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις βαπτίζειν πάντα τὰ ἕθνη εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, διδάσχειν τε αὐτὰ τηρεῖν πάντα ὅσαπερ 
αὐτοῖς ἑνετείλατο. Οἱ δὲ xaX τοῦτο ὁδρᾷν ἑἐθέλοντες 
φορτιχὸν οὐδὲν ἐπετίθεσαν &v ἀρχαῖς τοῖς πιστεύο»- 


xai ἀναθαίνοντς κατὰ 


aw εὐτεχνίᾳ χρώμενοι διδασχαλικῇ. Γεγράφασι yàp 


τοῖς ἐξ ἐθνῶν, ὅτι «Ἔδοξε τῷ áp Πνεύματι xat 
ἡμῖν, μηδὲν πλέον ἐπιτίθεσθαι ὑμῖν βάρος, πλην 


ἀπέχεσθαι ὑμᾶς πορνείας, xa πνικτοῦ, χαὶ αἵμα- 


τος. ? Γράφει δέ τισι χαὶ ὁ πανάριστος Παῦλος, ὅτι 


ε Γάλα ἑπότισα ὑμᾶς, οὗ βρῶμα., οὕπω γὰρ tbo- 
νασθε, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθς,» Τελείων δέ ἐστιν ἡ 


tollentur filii tuiet fllie tux. Tunc videbiset timebis, C στερεὰ τροφὴ τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια τῆς 


ac stupebis, pro, admiraberis. Sic enim el divinus 
Abbacum : « Domine, inquit, audivi vocem tuam 
δὲ timui, consideravi opera lua, οἱ obstupui **. » 
Solemus etiam nos ipsi interdum dicere : Stupui, 
cum aliquid praeter opinionem a quopiam fleri con- 
tigerit. Admiraberis igitur, inquit: etjqua tan- 
dem hujus rei causa ?. Transferentur enim ad te 
diviti: maris, οἱ gentium et. populorum. Clarius 
aic przdicit vocandam esse suo tempore ad ve- 
rilatis. agnitionem, gentium multitudinem. Sita 
suiin fuit Judssorum regio ad plagam qua ad par- 
tem australem vergit. Qus vero spectant ad ϱ6- 
ptentrionem, et. inare, et civitates, ac regiones ibi- 
dem positas, gentium grex sortitus est. Quoniam 
autem qui a pristino errore discesserant, mutalio- 
tem in melius fecerunt, vocati ad agnitionem na- 
 turalis Dei, per eos qui administrant Evangelium 
Christi : hine dicit transferendss ad Ecclesiam ma- 
ris divitas. Diviti2 autem sunt, ut dixi, urbium 
et regionum ad mare sitarum, hi qui in illis ha- 
bitant. « Venientque, inquit, ad te etam gre- 
ges camelorum, et tegent te cameli Madiam et 
Gephar. » Sunt enim Madianite et Gephara.i 
gentes (η) επι Jerusalem, habentes conterminas 
regiones. SA Nam abominabiles erant, et in- 
circuincisi, et idololatrz. Sed et eos quoque vocan- 
doa esse, et fractum Deo edituros, hisce verbis os- 

*! Act. xv, 98. 


** | Cor. 15, 3. ** Habac. r, 5. 


xapblac Ὑεγυμνασμένα ἑχόντων πρὸς διάχρισιν xa- 
λοῦ τε xai καχοῦ. Οὐκοῦν ἐπ ὤμων ἀρθήσονται, 
φησὶν, οἱ vlol σου, xal αἱ θυγατέρες σου, τότε δὲ 
ὄψει, xot φοδηθήσῃ, xai ἑχστήσῃ, ἀντὶ τοῦ, θαυµά- 
σεις ' οὕτω γάρ που xal ὁ θεσπέσιος ᾿λθθαχούμ 
ε Κύριε, φησὶν, εἰσαχήκοα τὴν ἀχοήν σου, xai 
ἐφοθήθην. Κατενόησα τὰ ἔργα σον, καὶ ἑξέστην. » 
Κατειθίαµεθα δέ πως xal ἡμεῖς αὐτοὶ, τὸ, ἐξέστην, 
ἴσθ' ὅτε λέγειν, ὅταν τι τῶν παραδόξων ὑπό του Υε- 
νέσθαι συµθῇ. θαυμάσεις τοίνυν, qnot, xal ola τού- 
«ου Ὑενήσεται πρόφασις; Μεταδαλεῖ γὰρ εἰς σὲ 
πλοῦτος θαλάσσης, xal ἐθνῶν, χαὶ λαῶν. Σαφεστέραν 
kv τούτοις ποιεῖται τὴν προαγόρευσιν, τοῦ ὅτι χε” 
χλήσεται χατὰ κχαιροὺς εἰς ἐπίγνωσιν ἁληθείας τῶν 
ἱθνῶν ἡ πληθύς. "Hv μὲν γὰρ ἐν τοῖς νοτιωτέροις 
Χλίμασι τῶν Ἰουδαίων ἡ χώρα, τά γε μὴν πρὸς ἄρχτον, 
xa θάλασσαν, χαὶ πόλεις, xal τὰς ἐπ᾽ αὐτῇ χειµένας 
χώρας αἱ τῶν ἐθνῶν ἀγέλαι διεμοιρώσαντο. Ἐπειδὴ 
δὶ τῆς ἀρχαίας ἁπάτης ἀπονοστήσαντες τὴν εἰς «à 
ἁμείνω μεταθολὴν ἐσχήχασι χεχλημένα πρὸς ἑπί- 
γνωσιν τοῦ κατὰ φύσιν ὄντος Θεοῦ διὰ τῶν ἱερουρ- 
γούντων τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ» ταὐτῃτοί φησι 
μεταθδαλεῖν εἰς τὴν Ἐκχλησίαν τῆς θαλάσσης «bv 
πλουτον᾽ πλοῦτος δὲ, ὡς ἔφην, τῶν πρὸς θαλάσσης 
χειµένων πόλεων xal χωρῶν, οἱ χατοικοῦντες iv 
αὐταῖς. ε Ἡξουσι δὲ σοι, qnoi, xai ἀγέλαι χα" 
μήλων, καὶ χαλύφουσί σε χάµηλοι Μαδιὰμ xal Γε- 
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φάρ. » Ἔθνη μὲν γὰρ περίοικα τῆς Ἱερουσαλὴμ, A tendit. Erant enim sessores camelorum, et victum 


xai τὰς ὀμόρους ἔχοντα, ἩΜαδιηναῖοί τε xai οἱ ix 
Γεφάρ. "Ἠσαν γὰρ βδελυρο), xai ἀχρόδυστοι, xai 
εἰδωλολάτραι, ἀλλ᾽ ὅτι χεχλήσονται καὶ αὐτοὶ, xal 
καρποφορήσουσι τῷ θεῷ, διαδείχνυσιν ἓν τούτοις. 


. "Heav μὲν γὰρ ἐμδάται χαμήλων, καὶ τὰς τοῦ Civ 


ἀφορμὰς ἀπό γε τοῦ µάχεσθαι, xal χτηνοτροφεῖν 
ἑπορίζοντο' δαν δὲ ὅτι μάλιστα τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ, 
ὀλλ' ol ποτὲ πλανώμενοι βἐδηλοἰ τε χαὶ ἅμιχτοι τοῖς 
ἡγιασμένοις ἤξουσι, φησὶν, οὐ καθ) ἕνα μᾶλλον, ἆγε- 
ληδὸν δὲ ὥσπερ, χαὶ κατὰ πληθὺν, f| χαμήλοις ἐπ- 
οχούμενοι, ἤγουν ἅπερ ἔχουσι προσχοµίζοντες, xal 
τοῖς χατὰ χεῖρα τιμῶντες θεόν. « Ἠξουσι δὲ πάντες 
ix Σαθθᾶ φέροντες χρυσίον xaX λίδανον, οἴσουσι καὶ 
λίθον τίµιον, χαὶ τὸ σωτήριον Κυρίου εὐαγγελιοῦν- 


ex bellis et pecoribus pascendis quasrebant; erant- 
que Israelitis inimicissimi. Sed qui olim, inquit, 
errabant et profani erant, nullumque babebant 
eum sanctificatis commercium, venient, inquit, 
non viritim, sed gregatim et turmatim, vel came- 
lis vecti, vel quce habent odducentes, iis. quie pre 
manibus sunt colentes Deum. « Venientque omnes 
ex Sabbo, ferentes aurum et thus, et ferent lapi- 
dem pretiosum, ac salutem Domini evangelizabunt. » 
Sabba reglo est ultra terram Arabum, et prope mare 
Rubrum: ex qua Sabba Aithiopum regina, temporibus 
Salomonis, accessit Jerusalem. Fertilissima est re- 
gio thure, auro et lapidibus Indicis. Venient igitur, 
inquit, fructum parientes in gloriam, et addu- 


ται. » Χώρα πάλιν ἐστὶν ἡ Za66à τῆς ᾿Αράδων ἐκ- B centes thus et. aurum 8ο lapides, sive bonorum 


έχεινα, xat ἀγχοῦ μᾶλλον θαλάασης Ἐρυθβρᾶς, ἐξ fic ἡ 
Z166à ἡ τῶν Αἰθιόπων βασίλισσα ἐν τοῖς Σολομῶν- 
τος καιροῖς ἐπεφοίτησε τῇ Ἱερουσαλήμ. Γονιµωτάτη 
δὲ ἡ χώρα λιδθανωτοῦ, χρυσοῦ τε xol λίθων τῶν 
Ἰνδιχῶν. "Ἡξουαι τοίνυν, φησὶ, χαρποφοροῦντες εἰς 
δόξαν θεοῦ, xal προσάγοντες λίδανον, καὶ χρυσὸν, 
καὶ λίθους, Ίγουν τὴν ἐξ ἔργων ἀγαθῶν εὐοσμίαν, 
καὶ φαιδρότητα νοητὴν, xal πλοῦτον πνευµατιχόν. 
« Εὐαγγελιοῦνται δὲ καὶ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ. » 
ΗΠλεῖστοι μὲν γὰρ ὅσοι χέχληνται μὲν ἐξ ἐθνῶν, σε- 
σοφρωμένοι δὲ τὴν καρδίαν, xat τῶν ἱερῶν δογμάτων 
νοῦν λαθόντες ἐπιστήμονα διδασχαλιχὸν ἑσχήχασι τὸ 
ἀξίωμα, καὶ τὴν παρὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος 
Χριστοῦ σωτηρίαν τε χαὶ χάριν ἑτέροις διακηρύτ- 


operum suavem fragrantiam et splendorem sub in- 
telligen&am cadentem, — divitiasque — spirituales. 
« Et evangelizabunt salutem Domini. » Complures 
enim vocali sunt ex gentibus, et corde sapientes, 
et gacra dogmata mente tenentes, docendi aucto- 
ritate praediti: et salutem ac gratiam, ab omnium 
nostrum Servatore Christo, aliis praedicantes, in- 
genuitatis corona redimiti sunt. « Venient etiam, 
inquit, oves Cedar et arietes Nabeoth, et offeren- 
tur acceptabilia super aram meam. » Cedar et 
Nabeoth, regiones rursus suni alia, opimze et pa- 
bulose ac plurimos babent incolas, verum idolola- 
tras et srrantes. Sed et hi, inquit, arietes οἱ oves 
adducent, et omnia erunt accepta super aram meam, 


τοντες, τὸν τῆς Ὑνησιότητος ἀνεδήσαντο στέφανον. C eiiamsi lege Mosaica licitum non fuerit slienige- 


« "Hjoust δέ cot, φησὶ, καὶ và πρόδατα Κηδὰρ, 
χαὶ οἱ χριοὶ Ναθαιώθ, χαὶ ἀνενεχθήσονται δεχτὰ ἐπὶ 
τὸ θυσιαστἠριὀν uou. » Κηδὰρ δὲ, xat Ναδεὼθ χῶ- 
pac πάλιν ἕτεραι λιπαραί τε καὶ εὔδοτοι, χαὶ πλεί- 
στους μὲν ἔχουσαι τοὺς ἑνοιχοῦντας αὐταῖς, πλὴν 
εἰδωλολάτρας, xal πεπλανηµένους. ᾽Αλλὰ καὶ οὗτοι, 
qnoi, χριοὺς, xai πρόδατα προσοίσουσι, xai πάντα 
ἔσται δεχτὰ ἐπὶ τὸ θνσιαστήριόν μον᾽ χαίτοι χατά 
γε τὸν Μωσέως νόμον οὐχ ἑξῆν ἀλλογενέσι προσ» 
άχειν θυσίας τῷ θιῷ. 0ὐδ' ἂν εἰ προσῆγον δεχτὰς 
ἐποιῄσατό τις αὐτάς. Αλλ' Ιδοὺ προστάττει θεὺς 
δεχτὰς εἶναι χαὶ ταύτας τοῖς ἁγίοις θυσιαστηρίοις. 
Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὐκ ἔνι δοῦλος, οὐδὲ ἐλεύθε- 
poc, βάρθαρος, Σχύθης, Ἕλλην τε καὶ Ἰουδαῖος, 
ἀλλὰ πάντα, xat kv πᾶσι Χριστός. "Ev γὰρ γεγόνασιν 


οἱ δύο λαοὶ, χατενεγχόντος αὐτοῦ τὸ µεσότοιχον τοῦ. 


φραγμοῦ, xal τὸν vópov τῶν ἐντολῶν ἐν δόγµασι 
χαταργῄσαντος. Δεκταὶ τοίνυν αἱ πάντων θυσίαι, 
προσιόντων θεῷ διὰ τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ. Ἐδοξά- 
σθη δὲ ὁ οἶχος τῆς προσευχῆς τοῦ Θεοῦ. Kal po 
πάλιν ἄθρει τοῦ λόγου τὸ βάθος’ οὗ γὰρ θυσιῶν, xal 
χαπνῶν οἶχον ἔτι βούλεται χαλεῖσθαι τὴν Ἐχκλη- 
σίαν, χαθάπερ ἀμέλει xal τὸν &y τοῖς Ἱεροσολύμοις 
vaby, εὐχῆς δὲ μᾶλλον, τουτέστι, λατρείας πνευµα- 


nis, Deo hostias offerre: et si obtulissent, acce- 
ptas illas non habebat, Sed ecce jubet Deus illas 
acceptas esse, in sanctis aris. In Christo enim Jesu 
non est servus, aeque liber, barbarus, Scytha, 
Graecus et Judeus, sed omnia et in omnibus Chri- 
stus. Unum enim fscti sunt duo populi, cum ille 
interstitium macerig dejecerit, et legem manda- 
lorum in dogmatis SA aboleverit. Accepta suut 
igitur hostis eorum, qui per fidem in Christo 
accedunt ad Deum. « Et gloriosa effecta est domus 
orationis Dei. Rursus mihi /considera orationis 
profunditatem. Non enim hostiarum et fumorum 
domum jam vocari vult Ecclesiam, sicuti nimirum 
templum Jerosolymitanum, sed precationis po- 
tjus, id est cultus spiritualis. Psallit autem  ali- 
cubi, et ait divinus David: « Dirigatur oratio 
mea, sicut incensum in conspectu (uo, elevatio 
manuum mearum sacrificium vespertinum *. » No- 
tandum eliam hujus versiculi mentionem fecisse 
ipsum Servatorem, cum Judaorum negotiationes 
reprebendit, et dicit: « Scriptum est: Domus mea, 
domus orationis vocabitur. Vos autem ipsam fa— 
citis speluncam latronum *. » Cum igitur domus 
orationis facta est, tunc quoque gloríficata est. 


τιχῆς. Ῥάλλει δέ που xat φησὶν ὁ θεσπέσιος Δαθίδ' « Κατευθυνθήτω ἡ προσευχή uoo, ὡς θυμίαμα ἑνώπιόν 
σου, ἕἔπαρσις τῶν χειρῶν µου θυσία ἑσπερινή. » Σημειωτέον δὲ ὅτι τοῦτον τὸν στοῖχον xal αὐτὸς ὁ 


* Psal. cxt, 3. * Matth, xxi, 15 ; Marc. ii, 17 ; Luc. xix, 46. 
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Σωτήρ διεμνηµόνευσέ πον ταῖς Ἰονδαίων ἐμπορίαις ἐπιτιμῶν, καὶ λέγων" εΓέγραπται: 'Q οἴχός pou, 


οἴχος προσευχῆς χληθήσετα:, ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ποιεῖτε σπήλαιον λῃστῶν. » Ὅτε τοίνυν ofxog Τέγονε προσ- 


ευχῆς, τότε καὶ δεδόξασται, 

γι 8, 9. Qui sunt. isti qui wt nubes volant, εἰ 
wi columba cuam pullis? Me insule susiinuerunt, et 
waves Tharsis in primis, ut adducami liberos uos e 
longinquo, e argentum ei aurum cum illis, propter 
nowen Domini sanctum, et propter Sanctum. lsrael, 
ut sit gloriosus. 

Licet iterua) hic videre Ecolesim seu intelligibilis. 
Jerusalem personam introduciam, levautem velut in 
circuitu oculos, ut jussum est a Deo : deinde admira- 
tur /$) curreptium eo iulütudigem, el populum 
per üdem congregatum , innumerabilem. «Qui 
sunt enim, inquit, qui ut nubes volant, et ut co- 
lumbes cum pullis ? » Irretiuntur enim per fidem 
non modo senes, verum etiam cum illis juvenes, et 
cum fiis patres, et cum flliabus maires. Itaque 
conira omnem sialém Evangelice pradicatiouis 
rete expanditur. Et hoe, opinor, est quod in libro 
Psalmorum scriptum est: « Juvenes et virgines, 
senes cum junioribus laudent nomen Domini *. » 
Volare eos dicit, aut quía vadunt eo non negligenter 
et remisse, sed tanquam volucres et cursores; aut 
quod, terreno et humili affectu deposito, in sublime 
tendunt quodammodo, et ceu o mari mubes, a 
tumulieatione et delic indanis, in altum assi- 
Jiunt et emerguat, ad supremam festinantes civita- 
tem. Admirante igitur Ecclesi ex omni regione per 
fldem concursum, causam rei aperit, rursus eos 
captans GG et irretiens, οἱ inquit: « Me inselae 
sustinuerunt, οἱ naves Tharsis, ui addueant liberos 
tuos e longinquo, et aurom et argentum eum c 
ilis. » Insulas hic intelliges, non absolute insula- 
rum solum, quippe ineptum lioc, nec ipsas naves 
Tharsis, sed potius habitantes in illis, aut qui In- 
sulus conscendunt. Tharsis vero divina Scripiura 
sspe vocat [ndicas; narrantque in Cypro Tlirsis 
civitatem esse celebrem. Qaapropter quia insule, 
iuquit, εἰ qui ex ludorum regione veuiunt, me 
sustinuerunt, id est, impositam sibi a me jugum 
subierunt , idcireo andecunque confluit multitudo 
credentium. Veniunt enim et ex ipsa barbara terra, 
viri non pauci, Christi nomen gerentes, et fruciifi- 
cantes in ejes gloriam quacunque regio ferre po- 
test illorum. Auri autem et argenti fertilem ipsam 
esse dicunt. Offerant vero non more institutoque 











Τίνες οἶδε ὡς vapéla. πέτανται, xal ὡς περι- 
στεραὶ σὺ» νεοσσοῖς; Ἐμὲ νῆσοι ὑκόμειναν, καὶ 
adoia Θαρσεῖς ἐν πρώτοις, ἀγαγεῖν tà véxva σου 
µακρόθεν, καὶ τὸν ἄργυρον, καὶ εὐν χρυσὸν uer 
αὐτῶν διὰ τὸ ὄνομα Κυρίου τὸ ἅγιον, καὶ διὰ τὸ 
τὸν “Άγιον τοῦ Ἱσραὴ1 ἔνδοξον slvat. 

Ἔνεστι πάλιν by. τούτοις ἰδεῖν τὸ τῆς Ἐχχλησίας 
πρόσωπον εἰσχεχομισμένου, ἤτοι τῆς νοητῆς Ἱερου- 
σαλὴμ, ἄρον ὥσπερ ἐν κύκλῳ τοὺς ὀφθαλμοὶς, χαθὰ 
προστέταχται παρὰ θεοῦ, εἶτα χαταπεπλανηµένης τῶν 
ἐπὶ αὐτῇ τρεχόντων τὸ πλῆθος, καὶ τῶν διὰ πίστεως 
συναγηγερµένων τὸν ἀριθμοῦ παντὸς ἐπέκεινα ὄχμον, 
«Τίνες γὰρ οἵδε πέτανται, φησΊν, ὡς νεφέλαι, χεὶ ὡς 
περιστεραὶ σὺν νεοττοῖς ; » Σαγηνεύονται γὰρ διὰ πί- 
στεως, οὐ πρεσθύται µόνον, ἀλλὰ γὰρ σὺν αὐτοῖς xal 
νέοι, xal ὁμοῦ maid πατέρες, xal θυγατράσι µητέ- 
pec. υὐκοῦν χατὰ πάσης ἠλικίας, τὸ τῶν εὐαγγελαῶν 
κηρυγµάτων ἁπλοῦται Mvov, καὶ τοῦτο, οἵμαι, baci 
ky τῇ βίδλῳ Ῥαλμῶν Yeypappévoy: « Νεανίσχαι xit 
παρθένοι, πρεσθύται μετὰ νεωτᾶρων αἰνεσάτωσαν τὸ 
ὄνομα Κυρίον. » Πετᾶσθαι δὲ φησιν αὐτοὺς, ἡ ὅτι 
βαδιοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν, οὐχ ἀτημελῶς τε xal παρει- 
μένως, ἀλλ' olov πτηνοὶ, xal δρομαῖοι, fou τὸ 
Ὑεῶδες χαὶ χθαμαλὸν ἀφάντες copóvnua µετεωροπο- 
λοῦσι τρόπον τινὰ, xal ὥσπερ ix θαλάττης νεφέλαι, 
ἐκ θορύδου τε xat τρυφῆς χοσµικκῆς, ἄττονσί τε ὑφοῦ, 
xai ἀνανήχονται πρὸς τὴν ἄνω» σπεύδοντες πόλιν, 
Θαυμαζούσης τοίνυν τῆς Ἐκκλησίας τὴν ἐξ ἀπάσης 
χώρας τὴν διὰ πίστεως συνδροµἠν, τὴν τοῦ πράγµα- 
τος alelay ἀπογυμνοῖ πάλιν ὁ σατηνεύων αὐτοὺς, xal 
φησιν'ε Ἐμὲ νῆσοι ὑπέμειναν , καὶ πλοῖα θαρσεῖς ἀγα: 
γεῖν τὰ τέχνα σου µακρόθεν, καὶ τὸν χρυσὺν xal c)v 
ἄργυρον μετ’ αὐτῶν.» Καὶ νήσους ἐνθάδε συνῄσεις, 
οὐχὶδὴ πάντως αὐτὰ τὰ τῶν νήσων ἐδάφη, εὔηθες Τὰρ, 
οὔτε μὴν αὐτὰ τὰ τῆς θαρσεῖς πλοῖα, τοὺς ἑνοικοῦντας 
δὲ μᾶλλον αὐταῖς, Πτοι τῶν νήσων τοὺς ἐμδάτας.θαρ- 
σεῖς δὲ ἡ θεία Γραφὴ τὰς Ἰνδικὰς ὀνομάζει πλειστα- 
χοῦ: φασὶ δὲ εἶναι καὶ ἐν τῇ Κύπρῳ Θαρσεῖς πόλιν 
ὠνομασμένην. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ af τε νῆσοι, φηοὶ, 
καὶ οἱ ἐκ τῆς Ἰνδῶν ἥχοντες χώρας ἐμὲ ὑπέμεναν, 
πουτέστιν, ὑπέστησαν τὸν ἐπενεχθέντα αὐτοῖς nap 
ἐμοῦ ζυγὸν, διὰ τοῦτο συῤῥεῖ πανταχόθεν ἡ τῶν m- 
στευόντων πληθύς. πουσι γὰρ, καὶ ἐξ αὐτῆς "e 
Bapápou γῆς ἄνδρες οὐκ ὀλίγοι τὸ Χριστοῦ qopoi- 


veteri imanimis quibusdam idolis, et daemoniorum Ὦ τες ὄνομα, χαὶ καρποφοροῦντες εἰς δόξαν αὐτοῦ τὰ 


gregibus, sed quia sanctum babebant apud eos 
nomen Uomini, et gloriosus sanctus Israel. Sed non 
est alius Dominus, alius rursum Sanctus Israel, sed 
vnus et idem exsistit Dominus, et sanctus, et glori- 
ficatus, Selendum est autem insulas vocari etiam 
Civitates quie per circuitum sunt, vastz el vaga 
wagna ex parte et που habitae. Quod si dicantur 


? Psal. cxpvin, 42. 


(1) Humfr.| vertit, admiratur, patetque. hic 
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xaX ὁ αὐτὸς ὑπάρχων Κύριός τε xal ἅγιος, χαὶ δεδο- A ille quoque sustinere Dominum, id est, ei servire; 


ξασμένος. Ἱστέον δὲ ὅτι νῆσοι καλοῦνται, xal πόλεις 
Gl χύχλῳ, πολλὴν ἔχουσαι χαὶ ἀοίχητον ἑρημίαν. El 
δὲ λέγοιντο xai αὐταὶ ὑπομεῖναι τὸν Κύριον, τουτ- 
, ἐστιν, αὐτῷ δουλεῦσαι, συνῄσεις, ὅτι καὶ ol τὰς &64- 
τους, καὶ ἐξωσμένας ἑρημίᾳ πολλῇ κατοιχοῦντες χώ- 
pac, ἢ πόλεις Ίξουσι διὰ πίστεως, καὶ καρποφορ]- 
σουσι τῷ Χριστῷ χρυδὸν, xal ἄργυρον, xo οὐχὶ δή 
που πάντως τὴν ὕλην, ἀλλ' οἷον τὰ by ἡμῖν τίμια, 
xaX λαμπρλ, xal τοῦ παντὸς ἄξια λόγου, πίστιν δηλον- 
ότι, καὶ τὴν ἐξ ἁπάσης ἀρετῆς φαιδρότητα * ξένια 
γὰρ ταῦτα θεῷ, xal πνευματιχκῆς λατρείας ἀναθέ-- 
pasa λαμπρὰ, xa τεθαυμασμένα. Γέγραπται δὲ xal 
ἐν βίόλῳ Ὑαλμῶν περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος 
Χριστοῦ, ὅτι « Βασιλεῖς Θαρσεῖς καὶ νῆσοι δῶρα 
προσοίσουσι. Καὶ προσχυνήσουσιν αὐτῷ πάντες οἱ 
αὐτῷ. » 


intelliges eos qui inaccessas et magna solitudine 
horridas regiones et urbes inhabitant, venturos 
per fidem et fructificaturos Christo aurum et ar- 
gentum, et non simpliciter illam materiam, sed 
veluti qux in nobis sunt pretiosa et illustria, et 
magni facienda, fidem scilicel omniumque virtutum 
splendorem. Hzc enim sunt Deo xenia, hzc spi- 
ritualis cultus anathemata, et donaria illustria et 
admiranda, Scriptum est etiam in libro Psalmorum 
de omnium nostrum Servatore Christo : « Reges 
Tharsis et insule dona adducent : reges Arabum 
οἱ Sabba dona afferent; et adorabunt eum omnes 
reges terre, omnes gentes servient ei *. » 

προσάξουσι, βασιλεῖς ᾿Αράδων xal Xa66d δῶρα 
βασιλεῖς τῆς γῆς, πάντα τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν 


Καὶ οἰκοδομήσουσιν ἆ-ὶλογεγεῖς τὰ τοίχη σου, Ὦ VeRs. 10. Et edificabunt αἰἰεπίφεπαᾳ muros (uos, 


xal οἱ βασιλεῖς αὐτῶν παραστήσονταἰ cos. 
Ἐξαίσιον χαὶ τοῦτο, xal θεοπρεποῦς δυνάμεως 
ἀποτέλεσμα. Τεύχη μὲν γὰρ xal περίδολοι σώνοντες 
τῆς Ἐχκλησίας τὰ τέχνα, νοηθεῖεν ἂν πίστις ὀρθὴ, 
xai ἁμώμητος, ἔργων τε φαιδρότης ἐξ ἁπάσης ἀρε- 
τῆς συλλέγουσα κάλλος, γνώσεως δὲ δογματιχῆς, καὶ 
μέντοι xal ἠθικῶς [1σ. ἠθικῆς] elev ἂν εἰσηγηταὶ, xat 
διδάσκαλοι τῶν θείων χηρυγµάτων ἵερουργοὶ πάντες 
ὅσοι φήφῳ θείᾳ καλοῦνται πρὺς τοῦτο. Καὶ ἀπαρχὴ 
μὲν τούτων τῶν ἱερῶν κηρυγµάτων γεγόνασιν ἡμῖν 
οἱ θεσπέσιοι µαθηταὶ, πλεΐῖστοι δὲ μετ’ ἐχείνους, οἱ 
τὸν παρ᾽ αὐτῶν ἰχνηλατοῦντες λόγον, οὐχ ἐκ µόνων 
Ἰουδαίων, ἀλλὰ γὰρ καὶ ἓκ ταγμάτων Ἑλληνιχῶν, 
ot καὶ «fj; kv χόσµῳ σοφίας ἓν xaX γεγονότες, xal 
εὐγλωττεῖν εἱἰδότες ἄριστοι γεγόνασι παιδευταὶ τὸν 
μὲν ἀχλινῆ τῆς πίστεως λόγον οἰχοδομοῦντες ἁστείως 
ἐν ταῖς τῶν μυσταγωγούντων ψυχαῖς, ἐνιέντες δὲ 
αὐτοῖς πολιτείας τὴν ἀξιάγαστον συνείδησιν. Οὐχοῦν 
ἀλλογενεῖς μὲν, ὅτι μὴ ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ κατὰ 
cápxa, πλὴν ἀρχιτέχτονες σοφοὶ, κατὰ τὸν θεσπέσιον 
Παῦλον, xat εὖ εἰδότες θεμελιοῦν ἓν ἡμῖν τὸν Χριστὸν, 
διὰ πίστεως δὲ δηλονότι, xaV εἰσηγήσεως ἀγαθῶν, 
Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ, « Οἰχοδομήσουσιν ἀλλογενεῖς 
τὰ τείχη σου, xal οἱ βασιλεῖς αὐτῶν παραστῄσονταί 
σοι. » Τίνων δὲ οἱ βασιλεῖς; "H δηλονότι τῶν ἀλλογε- 
vy. Βααιλεῖς δέ φησιν iv τούτοις, ἢ τοὺς ἄρχοντας 
xai Ἡγουμένους λαῶν, ol παρεστήχασι τῇ Ἐχχλησίᾳ 
Χριστοῦ, δορυφοροῦντες ὥσπερ αὐτὴν, καὶ σννασπί- 
ζοντες τοῖς αὐτῆς τέχνοις, καὶ ἀποσοδοῦντες πᾶσαν 
ἔφοδον ἐχθρῶν ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτω,, Ἰ κατὰ ἁλή- 
θειαν τοὺς ταῖς ἀνωτάτω τιμαῖς ἑστεφανωμένους, χαὶ 
τὸ τῆς βασιλείας ἔχοντας σχῆπτρον, oi xai παβέστη- 
σαν τῇ Ἐκχχλησίᾳ. Ἡ δὲ παράστασις iv τούτοις ση- 
μαίνει τὸν ὑπακοήν. Εἴχουσι γὰρ τοῖς θείοις, καὶ 
^  ""ua0h καὶ b τῆς Ἐχχλησίας χήρυγµα 

λόγου. 

v ἑπάταξά σα, xal δὺ δ.εον ἡγά- 
Ἰνοιχθήσονται αἱ πύ.αι σου διὰ 
^ xal vvxtóc, καὶ οὗ συγκ.ει- 


! Coloss. 1, 35. 


el reges eorum assistent. tibi. 

Eximium quodque boc, et divinse potenti: est fa- 
cinus. Muri enim et rrunimenta qu: Ecclesi2 libe- 
ros servant, intelligi 47 possunt, fides recta ct 
irreprehensibilis, et operum splendor omni virtu- 
tum pulchritudine decoratus. Praeceptores autem 
cognitionis dogmaticse et moralis, adeoque docto- 
res divinorum prsconiorum esse possunt, ministri 
omnes quicunque divino calculo ad hoc vocantur. 
Et primitiz quidem hujus sacra predieationis ex- 
süterunt nobis divini discipuli, et complures post 
illos, qui in sermone,przdicando secuti sunt eoruni 
vestigia, non solum ex Judzis, sed et ex Graecorum 
ordinibus, qui, saeculari instructi sapientia, el di- 
cendi facultate praediti, optimi institutores evase- 
runi, firinum sermonem fidei zedificantes eleganter 
in animis initiatorum, et inserentes ín illis bene 
vivendi admirabilem conscientiam. Alienigene igi- 
tur fuerunt, quia non erant ex sanguine Israel, quod 
ad carnem atiinet; architecti tamen sapientes, ul 
divinus Paulus loquitur, quique recte norant in : 
nobis Christum fundare*, per fidem videlicet, et 
rerum bonarum institutionem. Hoc, opinor, est : 
vÉdificabunt alienigenze muros tuos, et reges eorum 
assistent tibi. » Quorum reges? Nimirum »lienige- 
narum. Et reges hic dicit, vel principes et duccs 
populorum, qui assistunt Ecclesiz: Christi, satelli- 
tio munientes velut eam; et liberos ejus tanquam 
scuto protegenles, ac omnem hostium impetum 
propellentes, tam qui aspectabiles sunt quam qui 
inaspectabiles; aut certe, summis ornatos honori- 
bus, et regium sceptrum habentes, qui etiam Eccle- 
sim assistunt. Assistentia hoc in loco significat 
obedientiam. Cedunt enim divinis et sacrosanctis 
vaticinia, atque praedicationem Ecclesi: summo in 
pretio babent. 

VgRs. 11, 19. Etenim propter iram percussi te, 
εἰ propler misericordiam dilexi te. Et aperientur 
porte (ug semper, die et nocte, εἰ non claudentur, ui 


e 
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introducant ad Je potentiam geutium, et reges addu- | σθήσονται εἰσαγαγεῖν πρὸς cà δύναμυ ἐθνῶν, xu 


centur. Gentes enim εἰ reges qui non. servient (ibi, 
peribunt, et gentes vastabuntur. 


Quoniam enlm, inguit, deprehensa es, quau- 
plurimis et intolerabilibus implicata vitiis, parem 
poenam sustinuisti, Erat euim necesse ut, cum talis 
sis, iram banc et supplicium sustineres. Quoniam 
eutem tibi rursus iisericordia impartienda erat, 
utpote a bouo et misericorde Domino ac Deo, im- 
partita est, et ezpellam omoem iram. Quid igitur 
futurum. 48 est? quid dabitur, postquam res 
aspere cessaverint? « Aperientur, inquit, portae 
(ux? semper, interdiu et noctu, neque claudentur. » 
Videtur his verbis pacem polliceri illis, et tran- 


βασιεῖς ἀγομένους. Τὰ γὰρ ἔθγη, καὶ οἱ BactiJsic 
οἵτιες οὐ δουεύσουσί σοι, ἀποοῦνται, καὶ τὰς 
ἔθνη ἐρημωθήσονται. 

Ἐπειδὴ vip, qnot, πλείστοις τε ὅσοις xai àgopti- 
τοις πλημμελήμασιν εὑρέθης ἔνοχος τὴν ἱσόῤῥοπον 
ὑπομεμένηχας δίχην. "Hv. γὰρ ἀνάγκη τοιαύτην οὗ- 
σαν ὑπομεῖναι τὰ ἐξ ὀργῆς. Ἐπειδὴ δέ σοι πάλιν 
ἐχρῆν ὡς ἐξ ἀγαθοῦ τε xal φιλοικτίρµονος Κυρίου 
χαὶ Θεοῦ δοθῆναι τὸν ἔλεον, δέδοται, καὶ διώξω τὰ &E 
ὀργῆς. Τί οὖν ὑπάρξει, τί δὲ δοθῄσεται πεπαυυένων 
τῶν σχυθρωπῶν; « ᾿Ανεωχθήσονται, φηαὶν, at 
πύλαι σου διὰ παντὺὸς, ἡμέρας xal vuxtb;, xal οὗ 
συγχλεισθἠσοντᾶι.» "Eotxev ἐν τούτοις εἰρήνην αὖ- 


“τοῖς ὑπισχνεῖσθαι, καὶ τὴν ἐντεῦθεν εὐδίαν. AL μὲν 


quillitatem quz inde provenit. Nam civitates qux& B γὰρ tv ὑποψίᾳ πολεµίων ἐμδολῆς οὖσαι πόλεις, οὖχ 


hostium impressionem aliquam fore suspicantur, 
non semper apertas habent portas, nisi cum tempus 
lta fert et necessitas, idque vix interdiu sine metu. 
At quie eo timore liberals sunt, nec passuras se 
tale quidquam exspectant, illas aperiunt ingredien- 
tibus, idque etlam quidam noctu faclunt. Si igitur 
pacem illis promittit Deus et amplissimam felicita- 
tem, certe continuus erit adventantium concursus, 
el veluti perpetuus ingressus eorum, qui trahuntur 
quodammodo per fidem ad agnitionem Christi, ita 
ut patefactze portse esse videantur, et nullum tempus 
esse, quo eas claudi oporteat, non his solum quidem 
demissx et humilis fortung sunt, et jugo regni parent, 
sed illis qul in omnes habent imperium. Licet autem 
ex rebus ipsis prophetie hujus virtutem etlamtum 
videre. Áccípit enim Ecclesia omni tempore vo- 
lentes credere, nemini prorsus oceludit huc festi- 
nanti, sed liberum ac lieitum est volentibus quoli- 
bet tempore, nullo impediente, ad lucem veritatis 
adduci. Adducit autem omnes Deus et Pater, ad 
sggitionem Filii, per quem, et In quo, et cum quo 
glorificatur. Atque hoc ipse nobis signiflcavit, di- 
cens : « Nemo potest venire ad me, nisi Pater 
meus qui inisit me traxerit eum *. » Gentium po- 
tentiam inducendam dicit, ut ne solos eos intelli- 
gas, ut dixi, qui tenui et abjecta conditione sunt, 
sed 608 etiam, qui. cum potestate sunt, et gloria in 
bac vita spectabiles. Adjungit porro : « Gentes 


ἀεὶ τὰς πύλας ἀναπετασμένας ἔχονσιν, ἁλλ' ὡς &v 
καιρῷ καὶ χρείᾳ, χαὶ ἐν ἡμέρᾳ μόλις, xaX οὗ δίχα δει- 
µάτων * αἱ δὲ εἰσάπαν ἀπηλλαγμέναι τοῦ προσδοχᾷν 
τι τοιοῦτο ὑπομεῖναι ἀνευρύνουσιν αὗτὰς τοῖς eia- 
6ἀλλουσι, x&v εἰ kv. νυχτὶ τοῦτο δρῶσαί τινες. El τοί- 
νυν εἰρένην αὐτοῖς ἐπαγγέλλεται θεὺς, χαὶ πλάτος 
εὐημερίας, ἤγουν ἁδιαλείπτως ἔσται τῶν πρὸς αὑτὴν 
ἰόντων fj συνδρομὴ, χαὶ olov διηνεχῆς ἡ εἴσοδος, 
ἑλχομένων τρόπον τινὰ διὰ τῆς πίστεως εἰς ἐπίγνω- 
σιν τοῦ Χριστοῦ, ὥστε δοχεῖν ἀνανεῶχθαι τὰς πύλας, 
καὶ καιρὸν οὐκ εἶναί τινα, χαθ᾽ ὃν αὐτὰς χλείεσθαι 
πρέπει, xaX οὐχὶ µόνοις τοῖς kv ὑφέσει βίου, καὶ ὑτὸ 
Cuvà βασιλείας, ἀλλὰ γὰρ χαὶ αὐτοῖς τοῖς τὸ xatá 
πάντων ἔχουσι κράτος. Ἔξεστι δὲ διὰ πραγμάτων 
ἰδεῖν τῆς προφητείας τὴν δύναμιν χρατοῦσαν εἰς 
δεῦρο. Δέχεται γὰρ fj Ἐχκλησία χατὰ πάντα xatpbv 
τοὺς πιστεύειν ἑθέλοντας, ἐχχλείει tt ὅλως οὐδενὶ τὴν 
εἰς τοῦτο σπουδἠν ' ἔξεστι δὲ τοῖς ἐθέλουσι παρα- 
ποδίζδοντος οὐδενὺς, χαθ᾽ ὃν ἂν βούλωνται χαιρὸν, 
πρὸς τὸ τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας ἄγεσθαι φῶς * ἄγει 
δὲ ἅπαντας θεὺς χαὶ Πατὴρ εἰς ἑπίγνωσιν τοῦ Yo», 
δι᾽ οὗ, xai ἐν d, xai μεθ) οὗ δοξάζεται. Καὶ τοῦτο 
αὑτὸς ἡμῖν χαταµεμήνυχε, λέγων’ « Οὐδεὶς δύναται 
ἐλθεῖν πρός µε, ἐὰν μὴ ὁ Πατήρ µου ὁ πέµφας µε 


ἑλχύσῃ αὐτόν.» Ἔθνῶν δὲ δύναμιν εἰσαχθήσεσθαί 


φησιν, ἵνα μὴ µόνους ἑννοῇς, ὡς ἔφην, τοὺς ἐν σµι- 
χρότητί τε xai ἐν ὑφέσει, ἀλλά γὰρ xai αὐτοὺς τοὺς 
ἐν δυνάµει, χαὶ δόξη τῇ xaxà τόνδε τὸν βίον. ITpos- 


el reyes qui non servient tibi, peribunt, et vasta- p επάχει δὲ ὅτι, « Καὶ ἔθνη, xol οἱ βασιλεῖς, οἵτινες 


buntur. » Infideles enim et a mysteriis alieni, et 
salutis quz: per Christum est non participes, sive 
jlli sint illustres, sive obscuri, ín profundum inferni 
etin mortis laqueum incident. Ummorientur enim 
peccatis suis, et posnam omnium extremam sub- 
ibunt. . 


VrBs. 15. Et gloria Libani ad te veniet ; in. cy- 
parisso et pinu et cedro, ut glorificetur locus sanctus 
meus. 

Mons est Pbonicie Libanus, cedris, cyparissis et 
pinu densus, et ipsis thuris arboribus. Admira- 


* oan, vi, 4&4. 


οὐ δουλεύσουσί σοι, ἀπολοῦνται, xai ἑρηµωθήσονται. » 
Οἱ γὰρ ἄπιστοι, κα. ἁμυσταγώγητοι, χαὶ τῆς διὰ 
Χριστοῦ σωτηρίας ἀμέτοχοι, xàv εἴτε τινὲς elsv τῶν 
περιφανῶν, ese τῶν ἀσημοτέρων, εἰς πέταυρον ἅδου, 
καὶ εἰς παγῖδα θανάτου πεαοῦνται’ ἐντεθνῆξονται γὰρ 
ταῖς ἑαυτῶν ἁμαρτίαις, καὶ τὴν ἁπασῶν ἐσχάτην 
ὑπομενοῦσι δίχην. 

Καὶ ἡ δόξα εοῦ Λιδάνου πρὸς σὲ ἦξει ἐν xvxa- 
ρἰσσῳ, καὶ πεύκῃ, καὶ κέδρῳ, ἅμα δοξάσαι τὸν 
τόχον τὸν ἅγιόν µου. 

Όρος ἑστὶ τῆς Φοινίχης ὁ Λίδανος, χέδροις τε xai 


Ὀπυπαρίσσοις, καὶ πεύκῃ κατάχοµον, xal αὑτοῖς δὲ 
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τοῖς τοῦ Λιθάνου φντοῖς. θαυμάνεται δὲ ταύτης A tioni autem babetur 8/59 hac de causa hic mons 


ἕνεχα τῆς αἰτίας τὸ μνημονευθὲν ὄρος, ὡς ἀφθονω- 
τάτην ἔχον τὴν Όλην, xat δένδρεσι τοῖς εὐμηκχεστά- 
τοις, καὶ εὐοσμοτάτοις χαταπλουτοῦν. Αὕτη τοίνυν 1) 
δόξα δοθἠσεταί σοι, φησαὶ, νοητῶς δηλονότι, καὶ πνευ» 
ματικῶς. Τρέφει γὰρ ἡ Ἐχχλησία Χριστοῦ πλείστας 
τε ὅσας, xai εὐδοχίμούς ἁγίων χεφαλὰς ὑφοῦ τε 
ἠρμένας ἐξ ἀρετῶν, vat μὴν χαὶ εὐοσμοτάτας. Χρι- 
στὸν γὰρ εὐοδιάζουσιν * ἕνεστι δὲ αὑτοῖς καὶ τὸ πέρα 
κεῖσθαι φθορᾶς τῆς &x φρονήµατος σαρχιχοῦ, χαθά- 
περ ἀμέλει xal τὺ μὴ φθείρεσθαι πεύχῃ τε xal 
χέδρῳ. "E8oc δὲ τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ τοῖς τοιοΐσδε 
τῶν φυτῶν ἀφομοιοῦν ἔσθ᾽ ὅτε τὴν τῶν ἁγίων πλη-» 
θὺν, καὶ γοῦν ἔφη που πάλιν Otho διὰ φωνῆς Ἡσαῖου" 
εΚαὶ ποιήσω ὕδωρ ἐν τῇ ἑρήμῳ, χαὶ ἐν τῇ ἀνύδρῳ 


ποταμούς. fw εἰς τὴν ἄννδρον γῆν χέδρον, καὶ B 


πύξον, καὶ µνρσίνην, xat χυπάρισσον, xai λεύχην. » 
Γῇ μὲν γὰρ ξηρᾷ τε καὶ ἀνύδρῳ παρεικάζει τὰ ἔθνη 
οὐ γὰρ fv παρ) αὐτοῖς θεῖος λόγος ὁ ζωοποιεῖν δυνά- 
µενος, xai εἰς αὔξησιν ἀναφέρειν τὴν &v εὐσεδείᾳ τε 
καὶ γνώσει θεοῦ, ἀλλὰ γεγόνασι παρ᾽ αὐτοῖς κέδρος, 
χαὶ πύξος xal µυρσίνη, xal χυπάρισσος, xai λεύχη, 
τουτέστιν, εὐμήχη τε xol ἀξιάγαστα φυτὰ, ὧν xal ὁ 
θεσπέσιος Μελῳδὸς διαμνημονεύει λέγων’ € "Άρτος 
xapbiav ἀνθρώπου στηρίζει, χορτασθήσονται τὰ ξύλα 
τοῦ πεδίου, καὶ αἱ χέδροι τοῦ Λιδάνου, ἃς ἐφύτευ- 
σας.» Ὡς Υὰρ ὁ πάνσοφος γράφει Παῦλος, « θεοῦ 
γεώργιόν ἑσμεν.» Αὕτη τοίνυν ἡ δόξα τοῦ Λιδάνου, 
φησὶ, δοθήσεταί cot, τουτέστιν, ὀφθήσῃ χατάνοµος 
πολλαῖς xai τεθαυµασμέναις ἁγίων χεφαλαῖς. Ἔσται 


quem commemoravimus, ut qui maximam ligni 
vim babeat, abundetque arboribus procerissimis et 
fragrantissimis. Hxc igitur gloria, inquit, dabituc 
tibi, intelligibiliter scilicet et spiritualiter. Nutrit 
enim Ecclesia Christi plurima et illustria sanctorum 
capita, tum sublimia virtute, tum odorstissima. 
Spirant enim suaviter Christum. Adest illis quoque 
hoc, ut nulli sint carnalis affectus corruptioni ob- 
noxii, ita ut pinus et cedrus non corrumpuntur. 
Solet autem Scriptura divinitus inspirata, hojusmodi 
arboribus nonnunquam assimilare sanctorum mul- 
titudinem. Siquidem rursus dixit voce Isaise Deus : 
« Et producam aquam in solitudine, et in loco aquis 
carente flumina. Ponam in terra aquis carente, 
cedrum, buxum, myrtum, cypariasum et populum *.» 
Cum terra enim arida et aquis carente gentes com- 
parat. Non enim fuit apud eas sermo divinus, qui 
vivifieare potest, et ad pietatis auctus ac incre- 
menlum in cognitione Dei adducere. Sed fuerunt 
spud illas cedrus et buxus et imyrtus et cyparíssus 
ac populus, id est, arbores bene procerz et mira- 
biles. Quarum etiam meininit divinus Psaltes, 
dicens : « Panis cor bominis roborat ; saturabuntur 
ligna campi, et cedri Libani quas plantasti*. » Nam, 
ut sapientissimus Paulus scribit : « Dei agricultura. 
sumus *. » Hacigitur, inquit, gloria Libaui dabitur 
tibi, id est, florehis multis et admirandis sanctorum 
capitibus refertus. Erit autem hoc, ut decoretur 
locus sanctus. meus. Decus enim Ecclesiarum sunt 


δὲ τοῦτο, ὥστε δοξασθῆναι τὸν τόπον τὸν ἅγιόν µου. C hi qui ad virtutum celsitatem ascenderunt, et qui 


Καύχημα μὲν γὰρ Ἐκκλησιῶν οἱ τοῖς τῶν ἀρετῶν 
ὑψώμασιν ἐμθεδηχότες, xat χθαμαλὸν οὐδὲν, ἤγουν 
γήΐνον, καὶ χαμαιῤῥιφὲς ἔχοντες εἰς νοῦν διὰ τοῦ 
φρονεῖν τὰ σαρχὺς, ἄττοντες δὲ μᾶλλον ὑφοῦ, καὶ τὰ 
ἄνω φρονοῦντες, καὶ olov ἁποφοιτῶντες τῆς γῆς, xat 
περιπατοῦντες μὲν ἐπ αὐτῆς, ἄνω δὲ xal ἐν οὖρα- 
νοῖς ἔχοντες τὸ πολίτευμα. 

Καὶ πορεύσονται πρὸς σὲ δεδοικότες οἱ υἱοὶ τῶν 
ταπεινωσάντων σε, καὶ παροξυνάντων σε, καὶ 
χ.1ηθήσῃ πό.ις Κυρίου Σιὼν ἁγίου Ἱσραή.. 

Αὐτὺ τῶν πραγμάτων τὸ πέρας διαδείχνυσιν ἀχρι- 
6ώς τῆς προφητείας τὴν δύναμιν, οὐκ ἔξω βαΐνουσαν 
4' ἀληθοῦς' ἐμπαροινησαμένη γὰρ τῷ πάντων Σωτῆρ: 


nihil habent in mente terrenum el humile, nec que 
carnis sunl sapiunt; sed qui altum petunt, et qua 
Supra sunt aapiunt, et velut e terra secedunt, ac. in 
supernis ambulant '*, in. coelis habentes. conversa- . 
tiouem |). 


Vgns. 14. Et ibunt ad te timentes filii eorum qui 
humilem te reddiderunt, et concitaverunt ; vocaberis- 
que civilas Domini Sion sancii 1srael, 

Rerum exitus satis indicat, prophetize vim a vero 
non deviare. Bacchata enim furiose in omnium 
Servatorem Christum Jerusalem Θ 040) humilis facta 


ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ ταπεινὴ véyovev 1j Ἱερουσαλὴμ ϱῃ est, a conjunctione ejus ejecta, eL a spe in illum 


ες πρὸς θεὸν οἰχειότητος ἀποθεθλημένη, xaX τῆς 
εἰς αὐτὸν ἑλπίδος ἀπολισθήσασα, καὶ φειδοῦς ἑρήμη 
τῆς ἄνωθεν Ὑενομένη, πεσοῦσα δὲ χαὶ εἰς χεῖρας 
ἐχθρῶν, οἳ δη καὶ πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν χαταδῃώ- 
σαντες, xal αὑτὸν ἑνέπρησαν τὸν θεῖόν τε χαὶ δια- 
6όητον ναόν. Ἐπειδὴ δὲ σέσωσται τὸ χατάλειμμα 
Θεοῦ κατοικτείραντος, πεπιστεύχασι γὰρ tig Χρι- 
στὸν οὐχ εὐαρίθμητοι τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, χεχρημάτικεν 
Ἐχχλησία Χριστοῦ. xal Υέγονε µήτηρ ὥσπερ ἑθνῶν. 
Ol γὰρ υἱοὶ τῶν ποτε ταπεινωσάντων αὐτὴν, τουτ- 
ἑστιν, οἱ τῶν ἐπιγείων χρατοῦντες πραγμάτων, xal 
ταῖς τῶν σχήττρων διαδοχαῖς ὡς ἐξ ἑχείνων ἐρχό- 


* |sa. xLi, 18, 19. * Psal. cin, 15, 46, 


* | Cor. ii, 9. 


delapsa, et a misericordia superna derelicta, ca- 
densque ín manus hostium, qui, tota Judira iu 
vastitatem redacta, ipsum etiam Jivinum et cele- 
bratissimum templum incenderunt. Postquam vero 
servate fuerunt reliquie, Deo commiserante (cre- 
diderunt enim in Christum innumeri lIsraelitz), 
nuncupata est Ecclesia Christi, et facta est velut 
mater gentium. Nam filii eorum qui humiliaverunt 
eam, id est, qui rebus terrenis imperant, et in 

Sceptrorum successiones exinde veniunt, venera. - 
tioni habent Ecclesiam, et timentes, idest, sollicite 
et cum Dei metu, ad eam accedunt. « Vocata est 


' Rom. vit, 5. !! Philipp. i1, 20. 
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euim civitas Domini Slon sancli Israel. » Dei A µενοι σεπτὴν ἡγοῦνται τὴν Ἐκκλησίαν, καὶ δεδοι- 


namque civitas est Ecclesia. Idque docet divinus 
David, velut illam alloquens : « Gloriosa dieta sunt 
de te, civitas Dei '*. » Et ipse universorum Dominus 
ait. lyra Psalientis : « Hic babitebo, quis elegi eam. 
Portus ejus benedicens benedicam, pauperes ejus 
satursbo panibus, sacerdotes ejus induam salute !*,» 
Sin velit quispiam posteros eorum regum, qui per- 
secuti sunt Eeclesiam, dioere qui nanc cum honore 
εἰ timore ad eam veniunt, et divinam quasi civi- 
tatem suscipiunt, non diseedit a scopo. Videmus 
enim exemplis rem ad eum eventum deductam. 

τοὺς χαθεξῆς ὀνομάζειν, οἳ μετὰ τιμῆς xal δέους 


κότες, τοντέστι, μετ) εὐλαθείας, xal τὸν θεῖον εἰς 
νοῦν ἔχοντες φόδον προσἰασιν αὑτῇ * «Κέχληται γὰρ 
πόλις Κυρίου Σιὼν ἁγίου Ἱσραῇλ., θεοῦ γὰρ πόλις f, 
Ἐχχλῆσία, χαὶ τοῦτο διδάσχει ὁ θερπέσιος Δαθὶδ ὡς 
πρὸς αὐτὴν, « Δεδοζασμένα ἐἑλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ πόλις 
τοῦ Θεοῦ.» Kat αὐτὸς δέ κου φησὶν ὁ τῶν ὅλων Κύ- 
ριος διὰ τῆς τοῦ Ῥάλλοντος λύρας. « "(6e κατοιχήσω, 
ὅτι ἠρετισάμην αὐτὴν, «hv θύραν αὐτῆς εὐλογήσω, 
τοὺς πτωχοὺυς αὐτῆς χορτάσω ἄρτον, τοὺς Ἱερεῖς 
αὐτῆς ἐγδύσω σωτηῤίαν.» El δὲ δη βούλοιτό τις xal 
«uy ποτε διωζάντων τὴν Ἐκχλησίαν βασιλέων vto; 
προσέρχονται νῦν αὐτῇ, xaX ὡς θείαν τιμῶσι πόλιν 


οὐχ ἔξω φέρεται τοῦ σχοποῦ. "Upivusv γὰρ εἰς τοῦνο ἐχδεθηκὺς τὸ τῶν πραγμάτων πέρας. 
Vias. 15, 10. Pro eo quod (uisti derelicta, et odie Β Διὰ τὸ Ίεγόσθαι σε ἀγκαταελειμμένη», καὶ 


habita, el non erat qui succurreret. Ei ponam te 
exsuliationem eternam, gaudiam generationum ge- 
neralionibus. Et euges lac gentium, et divitias regum 
comedes. Et scies quia ego Dominus. qui salto 1e, 
οἱ qui eruo te Deus lerael 


« Eras enim, inquit, derelicta et odio habita, 
el non erat qui succurreret. » Hzc causa humili- 
talis Lum exstitit. Nam debacclata es in. eum qai 
evelere et felicitatem tibi incolumem vervare po- 
1051; sed nemo fuit qui manum porrigeret auzxilia- 
tricem, eo quod Deo invisa eras. Debacchaia es 
enim non in unum aliquem in servili conditioue 
locatum, aut ministri munus obeuntem, sed in 
ipsum universorum Regem ac Dominum. At quo- 
niam semel 851 humiliationem blanc passa es, 
hzc molesta praeteribunt, et posteriori beneficio te 
in pristinum statum restituet. Quemadmodum enim 
par erat, divina Dei sententia, te inobedientem 
puniri; sic conversam te misericordiam luvenire 
convenit. « Ponam (6 igilur, inquit, exsultatio- 
nem eternam. » Nihil est enim triste in Ecclesia 
Christi. Ubi enim omnino spes est incorruptionis, 
et alerne vite, ei sempileraze glorie, ac regni 
celorum, quomodo moestitia locus esse potest? 
« Et suges lac gentium, el divitias regum coniedes.» 
Videtur nonnullis sensus propheticus tale quid 
docere : imullos ex grege ac nuinero Graecorum, 
Scripturis divinitus inspiratis eruditos et tractan- 


µεμισημµένη», καὶ οὖν ἦν ὁ βοηθῶν. Καὶ δήσω 
σε dyolMapa ἁἰώνιον, εὐφροσύνη» Τεγνεαῖς 
γενεών. Kal. 0n Adosic TdJa ἐθνῶν, καὶ π.λοὔῦτον 
βασιλόων φάγεσαι. Καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος 
ὁ σώζων σα, καὶ ὃ ἑξαιρούμεγός σα ὁ θεὲς 
Ἱσραή.. 

«ΤΓέγονας μὲν γὰρ, φησν, ἑἐγκαταλελειμμέντ, 
xài µεμµισηµένη, xai οὐκ ἣν ὁ βοηθῶν. » Αὔὕτη σοι 
πρόφᾶσις τῆς ταπεινώσειος ἦν, πεπαρῴνηχας γὰρ εἰς 
«bv ὑφοῦν δυνάµενον, χαὶ ἀχράδαντόν σοι φυλάξαι τὸ 
εὐημερεῖν, à)À' οὐδεὶς fjv ὁ χεῖρα νέµων ἐπίκουρον, 
ἐπείπερ σθα θεοµισής * πεπαρῴνεχας Υὰρ οὓκ εἰς 
ἵνα τινὰ viov àv τάξει χειµένων οἰχετιχῇ, x01 6:axo- 
νικὴν ἑχόντων τὴν λειτουργίαν, ἁλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὺν 


C τῶν ὅλων βασιλέα xat Κύριον. "Ent δὲ ἅπας 


πέπονθας τὴν ταπείνωσιν παρελάσει τὰ μοχθηρὰ, 
καὶ τοῖς δευτέροις ἀναχτήσεταί σε. Ὥσπερ τὰρ ἆπει- 
θήσασαν ἔδει χολάζεσθαι Ψήφῳ δικαίᾳ θεοῦ, οὕτως 
ἐπιστρέφασαν ἑλεεῖσθαι πρέπει. « θήσιὸ σε τοίνυν, 
φησὶν, εὐφροσύνην γενεαῖς γενεῶν» » οτυγνὸν γὰρ 
οὐδὲν by Ἐκκλησίᾳ Χριστοῦ, ὅπου δὲ ὅλως ttu 
ἀφθαρσίας, xat ἀτελευτήτου ζωῆς, xal ἁμηρύωυ 
δόξης, καὶ βασιλείας οὐρανῶν, ποῖον ἂν ἔχοι τὸ κατη- 
φές; Καλθηλάσεις γάλα ἐθνῶν, xaX πλοῦτον βααιλέων 
φάγεσαι. Καὶ δοχεῖ μέν τισι τοιοῦνόν τι διδάσχειν τῆς 
προφητείας ὁ νοῦς, ὅτι πολλοὶ τῶν ἐξ ἀγέλης Ἕλλη- 
νικῆς σεσοφωµένοι τὸν νοῦν ταῖς θεοπνεύατοις Τρα- 
φαῖς, xal δογματιχῆς οὐτεχνίας elc γνῶσιν ἀναπηδὰ- 
σαντες, ἔσονται διδάσκχαλοι τῆς ἐξ Ἰουδαίων Συναγω- 


dorum dogmatum intelligentia przditos, fore doc- D γῆς. Δοχεῖ δέ πως εἰς τὸ παρὸν ὁ λόγος, οὐχὶ ταύτην 


tores Judaice Synagoga. Sed aliorsum videtur liac 
oratio tendere, nec hanc viam esse et progressum 
hujus sententiz, illudque potius velle denotare; 
cumulandos esse eos fructuum oblationibus et re- 
giis donariis gentium. Idque verum esse ostendit 
ipsa rerum experientia. llis ita absolutis : « Ego, 
iuquit, Dominus qui servo te. » Nam, ut propheta 
lsaias ait : « Nisi Dominus Sabaoih reliquisset 
nobis semen, quasi Sodoma fuissemus et quasi 
Gomorrha similes **. » Gratia enim et humanitate 
Dei servatae sunt reliquize Israelis, ne in totum illa 
pens ex sanctis orla patribus disperiret. 


 Pyaj, uxxxvi, 9.. 9 Psal. cxxxi, 14-16, 


19 [ςη, 


ἰέναι μᾶλλον τῶν ἐννοιῶν *hv ὁδὺν, ἐχεῖνο δὲ ἴσως 
βούλεσθαι χκαταδηλοῦν, ὅτι ναῖς ἐξ ἐθνῶν χαρποφθ: 
plac, καὶ βασιλιχοῖς ἀναθήμασιν ἑμπλησθήσεται. 
Διαδείχνυσι γὰρ ἀληθὲς ὃν καὶ τοῦτο τῶν πραγμάτων 
ἡ πεῖρα. Τούτων δὲ οὕτω τετελεσµένων φησὶν, ὅτι 
€ Ἐγὼ Κύριος ὁ σώζων σε.» Ὡς γὰρ 6 προφήτης 
φησὶν "Ησαΐας * « El μὴ Κύριος Σαθαῶθ ἑγκατέλιπεν 
ἡμῖν σπέρµα, ὡς Σόδοµα ἂν ἐγενήθημεν, καὶ ὡς Γό- 
µοῤῥα ἂν ὠμοιώθημεν.» Χάριτι γὰρ xax φιλανθρω- 
πίᾳ θεοῦ σέσωσται τὸ χατάλειµµα τοῦ Ἱσραὴλ, ὥστε 
μὴ εἰσάπαν ἀπολέσθαι τὸ ἐξ ἁγίων πατέρω» Eüvo:. 


t. 9. 
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Kal ἀντὶ χα.κοῦ olow σοι χρυσίον, ἀγεὶ &à Α Vans, 4T. Ei pro ere afferum (ἶδι aurum, pro 


σιδήρου οἴσω σοι ἀργύριον, ἀντὶ δὲ ξύλων, olov 
σοι xa λκὸν, ἀν εὶ δὲ Aider, σἰίδηρον. Καὶ δώσω 
τοὺς dpxorcdc σου ἐν εἰρήνῃ, καὶ τοὺς ἐπισκό- 
πους σου ἐν διλαιοσύγῃ. 

Δέχεται μὲν τὰς ὕλας ὡς ἐν τάξει παραδειγµάτων, 
πλείστην ὅσην ἐχούσας τὴν πρὸς ἀλλήλας διαφοράν. 
Σημαίνει 66 τι πλαχίως πνευματικὸν xal βαθύ. Βού- 
λεται γὰρ εἰπεῖν ὅτι πάντα πρὸς τὰ ἁμείνω µεταστή- 
σεται, καὶ τῶν πρώτων διοίσει τὰ δεύτερα. Παραχω- 
ρήσει γὰρ πάντως ἡ ἐν νόµῳ παίδευσις τῇ διὰ Χρι- 
στοῦ, τοντέστι τοῖς εὐαγγελικοῖς θεσπίσµασι, xal 
τοσοῦτον ἔσται τὸ μεταξὺ, ὅσονπερ ἂν xal εἰ τὸ διὰ 
µέσου χαλχοῦ xal χρυσοῦ. Χρυσοφανῆς μὲν γὰρ ὁ 
χαλχὸς, πλὴν obx ἔστι χρυσὺς, ἀργυροφανὴῆς δὲ xoi 


ferro feram tibi argentum, pro lignis [eram tibi es, 
pro lapidibus ferrum. Et dabo principes tuos in pace, 
et episcopos tnos in justitia. 


Materias &utnit exempli loco, quie multum inter 
se differunt, Significat auteut. obliqué quiddam 
spiritaale οἱ prefundam. Vult enim dicere. omnia 
in melius esse convertenda, et primis prastantiora 
fore secunda. Cedet enim omnino legalis institutio 
Christiane, id est, evangelicis oraculis; et tantem 
erit intervallum, quantum inter 5 el aufum inter- 
ést, ἄν enim speciem auri Habet, verum non est 
aurum. Árgento simile est ferrum, inest enim ei 
quiddam lucidum, verum non esl argeutum, sed 


ὁ σίδηρος, ἔνεστι yàp τὸ λαμπρὸν αὐτῷ, πλὴν οὐκ B prxstantiori multum cedit. Legalem itaque institu- 


ἄργνρος,ι ἀλλ᾽ ἡττᾶτα. πολὺ τοῦ προὔχοντος. Οὐχοῦν 
τὴν iv νόµῳ παἰδενσιν παρεικάσαι τις δύναιε ἂν 
χαλκῷ, χρυσῷ χε μὴν «à διὰ Χριστόν χαὶ πάλιν 
τῆς ἐν νόμφ πολιτείας τὴν δύναμιν πἀρεικάσαι τις 
ἂν σιδήρῳ, µεμετρηµένον ἔχοντι τὸ φαιδρὸν, τήν Τε 
μὴν iv Χριστῷ xat εὐαγγελιχὴν, ἀργύρῳ μᾶλλον" 

τελέωτάτην γὰρ ἔχει φαιδρότητα, νοητῶς. Ταύτῃτοι, 
xai ὁ πάνσοφος Παῦλος, xaltot πλεῖστον ὅσον ἔσχη- 
χέναι λέγων διὰ τῆς ἐν νόµῳ ζωῆς τὸ χαύχηµα, 
Ὑνώσεώς τα τῆς ὑπ' αὐτοῦ, σκύδαλα μὲν ἡγεῖτο νὰ 
πάντα, Χριστὸν δὲ κερδαίνειν ἤθελε, xai τὸ ὑπερέ- 
Xov τῆς γνώσεως αὐτοῦ. πύλα δὲ xal λίθοι χρήσιμα 
πρὸς οἰχοδομήν * εὑρήσομεν δὲ τὸν πάνσοφον Παῦλον 
τῆς παρά τινων µυσταγωγίας thv δύναμιν ταύταις 
παρεικάζοντα ταῖς Όλαις. « El γάρ τις, qna, 
ἐποιχοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεµέλιον, ξύλα, χόρτον, λίθους, 
χαλάμην. » Τούτου δὲ οὕτως ἔχοντος, ἐχεῖνό φαμεν, 
ὅτι τῶν Γραμματέων, xaX Φαρισαίων fj διδασχαλία, 
jou χαθάπαξ τῶν ἀπίστων Ἰουδδίων ἡ ὑφήγησις, 
οὐ συνιέντων ὅλως τὸ Χριστοῦ µυστήριον, ὅτι μηδὲ 
πεπιστεύχασιν εἰς αὐτὸν, παρειχάζοιτο ἂν ξύλοις 
τυχὸν, καὶ λίθοις, ἡ δὲ ἐν Χριστῷ. xat εὐαγγελικὴ, 
τοσοῦτον ἔχει «b ἄμεινον, ὕσον χαλχὸς xal ξύλον, 
σιδηρός τε πρὸς λίθον. Εὐδιάθρυπτα μὲν γὰρ τὰ παρ) 
ἐχείνοις ἦν διδάγµατά τε xal ὀνθυμήματα, στερεὰ 
δὲ, xoi οἷον ἄθρανστα μετὰ τοῦ λαμπροῦ, xal 
τιµίου, τὰ τῶν ἐν Ἀριστῷ. Ἰονδαῖοι μὲν γὰρ ἑχπί- 
πτουσιν εἰς Υενεαλογίάς, xaX μύθους. ἀπεράντους τοῖς 
ὑπὸ χεῖρα λαοῖς ἐξηγούμενοι, χήρους τε τινὰς ἐμπλέ- 
Χοντες, xal Υραώδη τερετίσµατα; οἱ δὲ τὸν Χριστὸν 
φοροῦντες εἰς νοῦν, πᾶσαν ὁδὸὺν εὐτεχνίας ἁγιοπρε- 
ποῦς τοὺς ὑπὸ χεῖρα διδάσχκουσι, xal δογματικῆς 
ἀχριθείας ἀπορέρουσιν ἑραστὰς, xal ἁπάσης ἀρετῆς 
ἐργάτας τοὺς προσιόντας αὐτοῖς * διαδείχνυσι δέ πως 
εὐθὺς τὸ ἐπενηνεγμένον, ὅτι τοῦτον ἔχει τὸν oxoxby 
te προφητείας ὁ vouc. «δώσω γὰρ, φησὶ, τοὺς 
ἄρχοντάς 6ου kv. εἰρήνῃ, xai τοὺς ἐπισχόπους σον ἐν 
δωιαιοσύνῃ.ν Ὡς γὰρ τῶν πρώτων, φησὶν, ἐξωσμέ- 
vOv, ἑτέρους ἁἀνίστησιν ἄρχοντάς τε χαὶ ἐπισχόπους 
}αῶν ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ διαπρέποντας ἐν εἰρήνῃ 
xai δικαιοσύνη. Εἱρηνεύουσι γὰρ πρὸς θεὸν, οἱ τὰ 
I8 4 Cor. 


' Philipp. µ, 8. in, 13, 


tionem comparare quis poterit 88549 xri, Christia- 
nam auro, Rursus legaleni politiau comparare quis 
poterit ferro, quod mediocrem quemdam habel 
splendorem, ac Christianam et evangelicam, ar- 
gento potius; perfectissimum enim αῦεί splendo- 
rem  intelligibilter, Hinc sapientissimus Paulus, 
eisi dical se habere unde glotlari possit propter 
viam jn lege transattam, ejosque cognitionem, 
pro stefcoribus (amen ducit ómnia ; Christum autem 
lucrari volebát, et cognitionis ejus pratstuntiam "5. 
Ligaa ei lapides ad xdiflicatiouein. quidem confe- 
runt; inveniemus tamen  sopientissiinum | Paolum 
quorumdam  mjsiagogie vim cam his materiis 
comparare « Si quis enim, inquit, supersuual 
fundamento ligna, fenum, lspides, stpulam !*. » 
Quod cum it& se habeat, illud dichnus, Bcmibarum 
et Pharigsorum doctrinam, vel in universum in(l- 
delium Judaeorum enarrationem, qui omnino Ghri- 
sti mysterium µου intelligant, ut qui in ipstim non 
crediderunt, comparari posse lignis et lapidibus; 
Christi autem et evangelicam tanto esse ieltoreu, 
quanto ligno x5, ferrum lapidi antecellit, Illorum 
enim documenta οἱ inventa fragilia eraut : at que 
in Christo sunt, solida exsistunt et infraeta, illu- 
stria quoque et magnifica. Jedsi enim delabuntur 
in genealogias, et fabulas infinitas populo suo ex- 
ponunt, nugas etiam quasdam intertexunt, et aniles 
cantilenas '', At qui Christam gerunt in animo, 


p omnem viam sancti artiticli suos docent, et exact 


dogmatum peritia stediosos reddunt, et omnis vir- 
tutis operarios, quicunque ipsos adeunt, Hunc esse 
&copum propbetic:e sententie, declarat satin quod 
inferiur. « Dabo enim, inquit, prineipes tuos in 
pacem, et episcopos 105 in justitiam. ». Perinde 
enim, inquit, ac primi expulsi essent, alios princi- 
pes ei episcopos popularem excitat universorum 
Servator, et pace et jusutia precellentes. Pacem. 
enim habent opud Deum, qui student ea sapere 
quz illi placent, ei qui justitie ornamentis coro- 
nati sunt. Tale quid alibi quoque dixit propheta 
Isaias, iino per prophetam Deus, ad matrem Ju- 


? [| Tim. 1, 4. 
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σωτήριον τὰ τείχη αὐτῆς, γλύμμα δὲ xal τὰς πύλας, 
τείχη δὲ, ὥς γε οἶμαι, φηαὶ τοὺς ἁγίους παιδαγωγοὺς, 
δογματικαῖς τε χαὶ ἠθιχαῖς εἰσηγήσεσιν ἀσφαλιζο- 
Μένους τὴν Ἐχχλησίαν, ὥστε xal ἀνάλωτον εἶναι 
τοῖς ἐχθροῖς, xàv εἴτε τινὲς εἴεν ὁρατοὶ, εἴτ᾽ οὖν xal 
ἀόρατοι. Οἱ αὐτοὶ δ᾽ ἂν elev xal πύλαι, ἅτε δὴ xal 
εἰσαγωγικῷ χρώμµενοι λόγῳ, καὶ εἰσφέροντες διὰ 
πίστεως εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας τοὺς ἔξω τέως ὄντας 
αὐτῆς. Γλύμμα δὲ ὅτι περιχαλλὴς ἣν ἄγαν ὁ λόγος 
αὑτοῖς, καὶ οἷον εἰς ἀλήθειαν ἐχτετορνευμένος' εὖπρε- 
The γὰρ ἅπαν τὸ γεγλυμμένον χαὶ οἱ μὲν Ἑόδομή- 
χοντα ταύτην δεδώχασι τὴν ἑρμηνείαν, οἱ δὲ ἕτεροι 
τῶν ἑρμηνεντῶν, ἀντὶ τοῦ γλύμμα τεθείκασι τὸν 
Ἰησοῦν. "Ecc: δὲ xai τοῦτο ἀληθές. Ὡραῖος γὰρ 


rum doctrinis Ecclesiam muniunt, ut capi uon 
possit ab hostibus, sive illi sint aspectabiles, sive 
inaspectabiles. lidem possunt etiam esse port ut 
qui isagogicis utantur sermonibus seu institutio- 
nibus, el per fldem adducant ad aguitionem verita- 
tis eos qui tum ab ea fuerunt alienati. Sculpturam 
autem quod pulehra et elegans sit eorum oratio, et 
ad veriiatem quasi tornata. Speciosum est enim 
admodum, quod est. czelatum et politum. Et hanc 
quidem interpretationem dederunt — Septuaginta. 
Alii interpretes pro γλύμμα posuerunt Jesum. Est 
autem illud quoque verum. Speciosus enim forma 
pre filiis hominum 35 et nuncupatur et est, illum- 
que tanquam muros et portas possedimus. Munit 


χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων χεχρηµάτιχέ B enim nos ineffabili potentia, et sanctorum augelo- 


τε xai ἔστι, τείχη δὲ αὐτὸν, xal πύλας πεπλουτή- 
xapav. ᾿Ασφαλίζεται γὰρ ἡμᾶς ἀῤῥήτῳ δυνάµει, καὶ 
ταῖς τῶν ἁγίων ἀγγέλων ἐπιχουρίαις' « Ἐντελεῖται 
γὰρ, roi, τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ περὶ coU, τοῦ 
διαφυλάξαι σε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου”; καὶ « Tlap- 
εμθαλεῖ ἄγγελος Κυρίου χύχλῳ τῶν φοδουµένων 
αὐτὸν, xaX ῥύεται αὐτούς. » Ἐρχόμεθα δὲ δι' αὐτοῦ 
εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ Πατρὸς, χαὶ Ὑέγονε πρὸς τοῦτο 
xai θύρα, xaX πύλη, καὶ ὁδός. Ἔφη γοῦν ὅτι « Ἐγώ 
εἰμι ἡ θύρα, xat ἡ ὁδὸς, xaX οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν 


rum prasidiis. '« Mandabil namque, inquit, an- 
gelis suis de te, ut custodiant te iu. omnibus viis 
tuis **, » Et: « Castra ponet. angelus Domiui circa 
timentes se, et eruet eos 37. » Ac per illum ingre- 
dimur ad agnitionem Patris, et exstitit ad hzc os- 
tíum, et porta, et via. Dixit siquidem: « Ego sum 
ostium, οἱ via, et nemo venit ad Patrem, nisi per 
me **, » Est etiam sculptura seu forma et species 
ejus qui genuit, et character. substantiw ejus, et 
imago, atque splendor gloriz ejus. 


Πατέρα, εἰ μὴ 6v ἐμοῦ. » Ἔστι δὲ xol γλύμμα, τουτέστιν ἡ μορφὴ, xal τὸ εἶδος τοῦ τεχόντος αὐτὸν, 
xai χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, xat εἰχὼν, xal ἀπαύγασμα τῆς δόξης αὐτοῦ. 
Kal oix ἔσται σοι ὁ ἡάιος slc φῶς ἠμέρας,ο Vens. 19, 20. Et non εγἰ! tibi sol. in lucem diei, 


οὐδὲ ἀνατολὴ σελήνης gutiei σοι τὴν νύκτα, 
43 ἔσται σοι Κύριος góc αἰώνιον, καὶ ὁ θεὸς 
δόξα σον. OD γὰρ δύσεται ὁ fidc σοι, καὶ ἡ σε- 
Asiyn οὐκ ἑκ.λείψει. "Ἔσται γάρ σοι Κύριος góc 
οἰώγιον. 

Βούλονταί τινες διὰ τῆς τῶν προχειµένων ἐννοίας 
ἀποφέρειν ἡμᾶς elc γε τὸ χρῆΏναί τι τοιοῦτον ὑπο- 
νδεῖν. Ἐν ἐσχάτοις Yàp τοῦ αἰῶνος χκαιροῖς ἔγηγερ: 
µένων τῶν kv vf] χειµένων, καὶ καταφοιτήσαντος ἐξ 
οὐρανοῦ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ μετὰ 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων kv τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς, ἀπρακτή- 
σει μὲν ἡ τῶν στοιχείων λαµπρότης, χαινοὺς δὲ οὐ- 
ῥρανοὺς, xai χαινην γῆν, χαὶ τὰ ἐπαγγέλματα αὐτοῦ 
προσδοχῶμεν, χατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἔφη δέ τι τοιοῦ- 
τον καὶ αὐτὸς 6 Σωτὴρ, ὅτι « Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχεί- 
ναις ὁ Ίλιος σχοτισθήσεται, καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει 
τὸ φέγγος αὐτῆς. » ᾽Αρχέσει γὰρ τοῖς ἁγίοις εἰς φω- 
τισμὸν αὑτὴ τοῦ Σωτῆρος d δόξα. ᾽Αλλ' ἵνα δοχῇ 
πως ἔπεσθαι τῇ] τῶν ἀνόπιν ἑννοίᾳ τὰ προχείµενα, 
τὴν ἑρμηνείαν ἑπαινέσαντες ταυτηνὶ, καὶ ἕτερόν τι 
δηλοῦσθαί φαμεν διὰ τῶν προχειµένων στίχων. Φῶς 
μὲν γὰρ «b ἡλιαχὸν, xal προσέτι τὸ σεληνιαῖον, 
χρειῶδές τε xal ἀναγκαῖόν ἐστι τοῖς τοῦ σώματος 
ὀφθαλμοῖς. Αλλ ἓν νυχτὶ μὲν τὸ ἡλιαχὸν συστέλλε- 
ται φῶς, ἓν ἡμέρᾳ δὲ τὸ σελήνης, Παραλλὰξ γὰρ 
ἀλλῆλοις παραχωροῦσι τὸ φαίνειν. Τὸ δέ γε θεῖον xat 
νοητὸν, ὃ ταῖς τῶν πιστευσάντων χαρδίαις ἑνίησι, 
φησὶν, ὁ τῶν ὅλων Σωτὴῇρ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 


neque lune ortus collustrabit (e moctu: sed erit 
tibi Dominus luz. cterna, et Deus gloria tua. Non 
enim occidet sol tibi, et luna te non. deficiet. Nam 
erit tibi Dominus [uz ceterna. 


655 Volunt quidam ex sententia horum verborum 
nos adducere, ut tale quiddam intelligamus. Extre- 
mis enim seculi temporibus, excitatis his qui in 
terra jacent, et descendente de ccelo omnium no- 
strum Servatore Christo, cum sanctis angelis ia 
gloria Patris, irritus fiet elementorum splendor, 
novosque ccelos, ac novam terram et promissiones 
ejus exspectamus, secundum id quod scriptum est. 
Tale quid dixit etiam: Servator noster : « 1n die- 


D bus illis sol obtenebrabitur, et luna. non dabit lu- 


men suum **. » Satis enim erit sanctis ad illumi- 
nationem ipsa Servatoris gloria. Sed quo posita 
verba cum superiorum sententia coherescere vi- 


. deantur, interpretationem hanc laudamus quidem, 


sed aliud quiddam his versibus significari dicimus. 
Lux enim solaris et preeterea lunaris, perutile quid- 
dam esi et necessarium corporeis oculis; sed no- 
etu lux solis contrahitur, interdiu luuz. Alternis 
enim vicibus lucent. Atqui lux divina et. intelli- 
gentia percepta, quam credentium cordibus im- 
mittit universorum Servator, per Spiritum sanctum 
el per eos qui mysteria norunt tradere, inexstin- 
cta erit, et jugis et semper lucida ; adeo ut cujus- 


* Psal. xiv, δ. ?* Psal. xc, 11. !" Psal. xxxi, δ. ** Joan, x, 9; ie, 6. ** Matth, xxiv, 29. 
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aerunt, id est, non longe post futura. est nec dif- A διάθεσίν τε xol γνώµην, ὡς ἔφην. Αλλ' boo fixact, 


leretur eorum vocatio, sed statim hane pridica- 
«ionem evangelicam sequentur, accedentque ad 
Deum per fidem, sine omni labore, et omni diffi- 
cultate et sudore. in. humeris enim tollentur. 
Nam üguratus est habitus orationis, velut. exem- 
plo a rebus nostris petito. Solent enim parvuli in- 
fantes nutriri, et in materno gremio ac brachiis 
volunt requiescere. Tale quid fit de his qui vocati 
suut ab errore Grseco. Deliniuntur enim. a. mysta- 
gogis, non duriter tractantur, nec illico per aspe- 
rsih viam incedunt; sed velut tenera educatione 
Bg lactantur, et paulatim in virum perfectum 
adoleseunt, in mensuram aeiatis plenitudinis Chri- 
sti. Siquidem praecepit sanctis apostolis, ut bapti- 
starent omues gentes, in nomen Patris, et Filii, et 
Spiritus sancli, docerentque eas servare quacun- 
que illis praeceperat. Hi autem hoc factitare volen- 
tes, methodo et arte docendi usi, primo nibil 
onerosum (imposuerunt credentibus. Sckipserunt 
enim gentibus : « Visum est Spiritui sancto el no- 
bis nullum onusi vobis imponere, nisi ot abstineatis 
Φ05 8 ecortatione, et suffocato, et sanguine*". » Scri- 
bitque quibusdam optimus Paulus : « Lactis potu 
vos alui, non esca. Nondum enim polteratis, sed ne 
aunc quidem potestis **. » Perfectorum autem est 
cibus solidus, eorum, inquam, qui propter assuelu- 
dinem sensus cordis habent exercitatos, ad dijudi- 
cationem boni et mali, aque in humeris, inquil, 


tollentur filii tuiet filie tux. Tunc videbiset timebis, C 


ac stupebis, pro, admiraberis. Sic enim el divinus 
Abbacum : « Domine, inquit, audivi vocem tuam 
et (mui, consideravi opera iua, et obsiopui **. » 
Solemus etiam nos ipsi interdum dicere : Stupui, 
cum aliquid preter opinionem a quopiam fieri con- 
tigerit. Admiraberis igitur, inquit: etjqua tan- 
dei hujus rei causa ?. Transferentur enim ad te 
divitis maris, el gentium et. populorum. Clarius 
aic praedicit vocandam esse suo tempore ad «e- 
rilatis. agnitionem, gentium multitudinem. Sita 
»uiin fuit Judseorum regio ad plagam qus ad par- 
tem australem vergit. Qux vero spectant ad se- 
ptentrionem, et. ware, et civitates, ac regiones ibi- 
dem positas, gentium grex sortitus est. Quoniam 
autem qui a pristino errore discesserant, mutatio- 
^em in melius fecerunt, vocati ad agnitionem na- 
 turalis Dei, per eos qui administrant Evangelium 
Christi : hinc dicit traneferendss ad Ecclesiam ma- 
ris dividas. Divitiza autem sunt, ut dixi, urbium 
et regionum ad mare sitarum, hi qui in illis ha- 
bitant. « Venientque, inquit, ad te etiam gre- 
ges camelorum, et tegent te cameli Madiam et 
Gephar. » Sunt enim Madianite et (ορατοί 
gentes finitima Jerusalem, habentes conterminas 
regiones. &/&A Nam abominabiles erant, et in- 
circuincisi, et idololatrz. Sed et eos quoque vocan- 
dos esse, et fractum Deo edituros, lisce verbis os- 


*! Act, xv, 28. ** I Cor. 11, 3. ** Πας. 1, 5. 


qol, τουτέστιν, οὐκ cl; μαχρὰν, οὐδὲ el; ἀνάθλησιν 
ἡ χλῆσις αὐτῶν ἔσται' δραμοῦνται γὰρ ὥσπερ χατὰ 
πόδα τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυγµάτων , ποιῄσονται δὲ 
thv ἄφιξιν τὴν πρὸς θεὸν διὰ πίστεως δίχα πόνου παν- 
tbc δυσχερείας τε ἁπάσης καὶ ἱδρῶτος ἑξηρημένων. 
Ἑπ᾽ ὤμων γὰρ ἀρθήσονται”’ πέπλασται γὰρ τὸ σχΏμα 
τοῦ λόγου ὡς Ex παραδείγματος τοῦ xa0' ἡμᾶς' τὰ γάρ 


τοι νεογνὰ τῶν βρεφῶν τιθηνεῖσθαι φιλεῖ, καὶ τοῖς τῶν 
µητέρων χόλποις xaX βραχίοσιν ἑπαναπαύεσθαι ζη- 
τεῖ. l'ivesal τι τοιοῦτον ἐπὶ τῶν χαλουµένων ἐκ πλά- 
νης Ἑλληνιχῆς, θεραπεύονται γὰρ παρὰ τῶν µυστα- 
γωγῶν, σχληραγωγούμενοι μᾶλλον, οὐδὲ τὴν τραχεῖαν 
εὐθὺς ἑόντες τρίδον, ἀλλ οἷον διὰ τρυφερᾶς ἀγωγῆς 
γαλαχτοτροφούμενοί τε καὶ ἀναθαίνοντς χατὰ 
βραχὺ πρὸς ἄνδρα τέλειον, εἰς µέτρον ἡλικίας τοῦ 
πληρώματος τοῦ Χριστοῦ. Καὶ youv ἐνετέλλετο μὲν 
τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις βαπτίξειν πάντα τὰ ἔθνη εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου 

Πνεύματος, διδάσχειν τε αὐτὰ τηρεῖν πάντα ὅσα περ 
αὐτοῖς ἐνετείλατο. Οἱ δὲ xal τοῦτο ὁρᾷν ἐθέλοντες 

φορτικὸν οὐδὲν ἐπετίθεσαν &v ἀρχαῖς τοῖς πιστεύον- 

gw εὐτεχνίᾳ χρώμενοι διδασχαλιχᾗ. Γεγράφασι γὰρ 

τοῖς ἐξ ἐθνῶν, ὅτι «Ἔδοξε τῷ ἁγίῳ Πνεύματι xat 

ἡμῖν, μηδὲν πλέον ἑἐπιτίθεσθαι ὑμῖν βάρος, πλην 

ἀπέχεσθαι ὁμᾶς πορνείας, xai πνικτοῦ, χαὶ αἵμα- 

τος. » Γράφει δὲ τισι xaX ὁ πανάριστος Παῦλος, ὅτι 

c Γάλα ἑπότισα ὑμᾶς, οὗ βρῶμα. οὕπω γὰρ Ἱδύ- 
νασθε, ἀλλ’ οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθς.»Τελείων δέ ἔστιν ἡ 

στερεὰ τροφὴ τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια τῆς 
χαρδίας Υεγυµνασμένα ἑχόντων πρὺς διάχρισιν χα- 
λοῦ τε xal χαχοῦ. Οὐχοῦν ἐπ ὤμων ἀρθήσονται, 
φησὶν, οἱ viol σου, xal αἱ θυγατέρες σου, τότε δὲ 
ὄψει, xaX φοδηθήσῃ, χαὶ ἑχστήσῃ, ἀντὶ τοῦ, θαυμά- 
σεις ' οὕτω γάρ πον xai ὁ θεσπέσιος ᾿Αθθαχούμ” 
ε Κύριε, φησὶν, εἰσαχήχκοα τὴν ἀχοήν σου, xai 
ἐφοθήθην. Κατενόησα τὰ ἔργα cov , καὶ ἐξέστην. » 

Κατειθίσµεθα δέ πως xal ἡμεῖς αὐτοὶ, τὸ, ἐξέστην, 
ἔσθ᾽ ὅτε λέγειν, ὅταν τι τῶν παραδόξων ὑπό του Υε- 
νέσθαι συµθδῇ. θαυμάσεις τοίνυν, qnot, xal ποία τού- 
«ου Ὑενήσεται πρόφασις: Μεταθαλεῖ γὰρ εἰς σὲ 

πλοῦτος θαλάσσης, χαὶ ἑθνῶν, xaX λαῶν. Σαφεστέραν 
ἐν τούτοις ποιεῖται τὴν προαγόρευσιν, τοῦ ὅτι χε- 
χλήσεται xatà χαιροὺς εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας τῶν 
ἐθνῶν 1) πληθύς. "Hv μὲν γὰρ ἓν τοῖς νοτιωτέροις 
χλίµασι τῶν Ἰουδαίων fj χώρα, τά γε μὴν πρὸς ἄρχτον, 
xai θάλασσαν, xal πόλεις, xoi τὰς ἐπ᾽ αὐτῇ χειµένας 
χώρας αἱ τῶν ἐθνῶν ἁγέλαι διεµοιρώσαντο. Ἐπειδὴ 
δὲ τῆς ἀρχαίας ἁπάτης ἀπονοστήσαντες τὴν εἰς «à 
ἀμείνω μεταδολὴν ἐσχήχασι χεχληµένα πρὸς Emi- 
Ὕνωσιν τοῦ κατὰ φύσιν ὄντος Θεοῦ διὰ τῶν ἱερουρ- 
γούντων τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. ταύὐτῃτοί φησι 
μεταθδαλεῖν εἰς τὴν Ἐκχλησίαν τῆς θαλάσσης τὸν 


πλονυτον πλοῦτος δὲ, ὡς ἔφην, τῶν πρὸς θαλάσσης 


χειµένων πόλεων xai χωρῶν, οἱ χατοιχκοῦντες iv 
αὐταῖς. «"H&£ouat δέ σοι, quoi, xai ἀγέλαι χα. 
μήλων, xal χαλύφονοί σε χάµηλοι Μαδιὰμ καὶ Γε- 
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φάρ. » Ἔθνη μὲν γὰρ περίοιχα τῆς Ἱερουσαλὴμ, A tendit. Erant enim sessores camelorum, et victum 


xai τὰς ópópouc ἔχοντα, Μαδιηναῖοί τε xal οἱ ix 
Γεφάρ. "σαν γὰρ βδελυροὶ, xai ἀχρόδυστοι, xal 
εἰδωλολάτραι, ἀλλ᾽ ὅτι χεχλήσονται καὶ αὐτοὶ, xal 
χαρπυφορήῄσουσι τῷ Grip, διαδε[χνυσιν ἓν τούτοις. 
σαν μὲν γὰρ ἑἐμδάται χαµήλων, xal τὰς τοῦ CV 
ἀφορμὰς ἀπό γε τοῦ µάχεσθαι, καὶ χτηνοτροφεῖν 
ἑπορίζοντο' Ίδαν δὲ ὅτι μάλιστα τοῖς ἐξ Ἰσρα]λ, 
ἀλλ' οἱ ποτὲ πλανώμενοι βέδηλοί τε xaX ἅμιχτοι τοῖς 
ἡγιασμένοις ἤδουσι, φησὶν, οὐ χαθ᾽ ἕνα μᾶλλον, ἆγε- 
ληδὸν δὲ ὥσπερ, χαὶ κατὰ πληθὺν, ἢ χαµήλοις tx- 
οχούµενοι, Ίγουν ἅπερ ἔχουσι προσχοµίζοντες, xal 
τοῖς κατὰ χεῖρα τιμῶντες θεόν. « Ἠξουσι δὲ πάντες 
ix Σαθθᾶ φέροντες χρυσίον xaX λίδανον, οἴσουσι xal 
λίθον τίµιον, xal τὸ σωτήριον Κυρίου εὐαγγελιοῦν- 
ται. » Χώρα πάλιν ἐστὶν ἡ Σαόδὰ τῆς ᾿Αράδων im- 
έχεινα,͵ xat ἀγχοῦ μᾶλλον θαλάασης Ἐρυθρᾶς, ἐξ fic ἡ 
Σα66ὰ ἡ τῶν Αἰθιόπων βασίλισσα iv τοῖς Σολομῶν- 
τος καιροῖς ἐπεφοίτησε τῇ Ἱερουσαλήμ. Γονιµωτάτη 
δὲ ἡ χώρα λιδανωτοῦ, χρυαοῦ τε xai λίθων τῶν 
Ἰνδικῶν. "H&ouat τοίνυν, φησὶ, χαρποφοροῦντες εἰς 
δόξαν Θεοῦ, xal προσάγοντες λίδανον, καὶ ypuobv, 
xai λίθους, ἤγουν τὴν ἐξ ἔργων ἀγαθῶν εὐοσμίαν, 
χαὶ ᾿φαιδρότητα νοητὴν. xal πλοῦτον πνευµατικόν. 
« Εὐαγγελιοῦνται δὲ καὶ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ. » 
Πλεῖστοι μὲν γὰρ ὅσοι χέχληνται μὲν ἐξ ἐθνῶν, σε- 
σοφωμµένοι δὲ τὴν καρδίαν, καὶ τῶν ἱερῶν δογμάτων 
νοῦν λαθόντες ἐπιστήμονα διδεσχαλιχὸν ἐἑσχήκασι τὸ 
ἀξίωμα, χαὶ τὴν παρὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος 
Χριστοῦ σωτηρίαν τα καὶ χάριν ἑτέροις διακηρύτ- 


τοντες, τὸν τῆς Υνησιότητος ἀνεδήσαντο στέφανον. C 


« Μξουσι δέ cot, qnoi, xai τὰ πρόδατα Κηδὰρ, 
χαὶ οἱ χριοὶ Ναθαιώθ, xal ἀνενεχθήσονται Sexxà ἐπὶ 
τὸ θνσιαστήριόὀν µον. » Κηδὰρ δὲ, xal Ναδεὼθ χῶ- 
puc πάλιν ἕτεραι λιπαραί τε καὶ εὔδοτοι, χαὶ πλεί- 
στους μὲν ἔχουσαι τοὺς ἑνοικοῦντας αὐταῖς, πλὴν 
εἰδωλολάτρας, xaX πεπλανηµένους. ᾽Αλλὰ καὶ οὗτοι, 
φησὶ, χριοὺς, xal πρόδατα προσοίσουσι, χαὶ πάντα 
ἔσται δεχτὰ ἐπὶ τὸ θυσιαστἠριόὀν μου’ χαίτοι χατά 
γε τὸν Μωσέως νόµον oüx ἑξῆν ἀλλογενέσι mpos- 
άγειν θυσίας τῷ θεῷ. 0Οὐδ' ἂν εἰ προτῆγον δεχκτὰς 
ἐποιῆσατό τις αὑτάς. 'AXM Ιδοὺ προστάττει θεὸς 
δεχτὰς εἶναι χαὶ ταύτας τοῖς ἁγίοις θυσιαστηρίοις. 
"Ev γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὐκ Évt δοῦλος, οὐδὲ ἐλεύθε- 
poc, βάρδαρος, Σχύθης, Ἕλλην τε χαὶ Ἰουδαῖος, 
ἀλλὰ πάντα, xat bv πᾶσι Χριστός. "Ev γὰρ Υεγόνασιν 
οἱ δύο λαοὶ, χατενεγχόντος αὐτοῦ τὸ µεσότοιχον τοῦ 
φραγμοῦ, χαὶ τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν bv δόγµασι 
χαταργῄσαντος. Δεχταὶ τοίνυν αἱ πάντων θνσίαι, 
προσιόντων θεῷ διὰ τῆς πίστεως ἓν Χριστῷ. Ἐδοξά- 
σθη δὲ ὁ οἶχος τῆς προσευχῆς τοῦ θεοῦ. Kal pot 
πάλιν ἄθρει τοῦ λόγου τὸ βάθος’ o0 γὰρ θυσιῶν, xal 
χαπνῶν οἶχον ἔτι βούλεται χαλεῖσθαι τὴν Έκχλη- 
σίαν, καθάπερ ἀμέλει xal τὸν &y τοῖς Ἱεροσολύμοις 
ναὺν, εὐχῆς δὲ μᾶλλον, τουτέστι, λατρείας πνευµα- 


B centes thus et. aurum ac lapides, 


ex bellis et pecoribus pascendis quaerebant; erant- 
que Israelitis inimicissimi. Sed qui olim, inquit, 
errabant et profani erant, nullumque habebant 
cum sanctificatis commercium, — venient, inquil, 
non viritim, sed gregatim et turmatim, vel came- 
lis vecti, vel quz? habent adducentes, iis qui pre 
manibus sunt colentes Deum. « Venientque omnes 
ex Sabbo, ferentes aurum et thus, et ferent lapi- 
dem pretiosum, ac salutem Domini evangelizabunt. » 
Sabba regio est ultra terram Arabum, et prope mare 
Rubrum: ex qua Sabba Aithiopum regina, temporibus 
Salomonis, accessit Jerusalem. Fertilissima est re- 
gio thure, auro et lapidibus Indicis. Venient igitur, 
inquit, fructum parientes in gloriam, et addu- 
sive bonorum 
operum suavem fragrantiam et splendorem sub in- 
telligentiam cadentem, — divitiasque — spirituales. 
« Et evangelizabunt salutem Domini. » Complures 
enim vocali sunt ex gentibus, et corde sapientes, 
et sacra dogmata mente tenentes, docendi aucto- 
ritate priditi: et salutem ae gratiam, ab omnium 
nostrum Servatore Christo, aliis praedicantes, in- 
genuitatis corona redimiti sunt. « Venient etiam, 
inquit, oves Cedar eL arietes Nabeoth, et offeren- 
tur acceptabilia super aram meam. » Cedar et 
Nabeoth, regiones rursus sunt alia, opimz et pa- 
bulose ac plurimos habent incolas, verum idolola- 
tras et errantes. Sed et bi, inquit, arietes et oves 
adducent, et omnia erunt accepta super aram meam, 
etiamsi lege Mosaica licitum non fuerit slienige- 
nis, Deo hostias offerre: et si obtulissent, acce- 
ptas illas non habebat, Sed ecce jubet Deus illag 
acceptas esse, in sanctis aris. In Christo enim Jesu 
non est servus, Reque liber, barbarus, Scytlu, 
Graecus et Judaeus, sed omnia οἱ in omnibus Chri- 
sius. Unum enim facti sunt duo populi, cum ille 
lnterstitium maceriz dejecerit, et legem manda- 
torum in dogmatis AB aboleverit. Accepta sunt 
igilur hostis eorum, qui per fidem in Christo 
accedunt ad Deum. « Et gloriosa effecta est domus 
orationis Dei. Rursus mihi /considera orationis 
profunditatem. Non enim hostiarum et fumorum 
domum jam vocari vult Ecclesiam, sicuti nimirum 
templum Jerosolymitanum, sed precationis po- 
tius, id est cultus spiritualis. Psallit autem ali- 
cubi, et ait divinus David: « Dirigatur oratio 
mea, sicut incensum in conspectu (uo, elevatio 
manuum mearum sacrificium vespertinum *. » No- 
tandum etiam hujus versiculi mentionem fecisse . 
ipsum Servatorem, cum Judaorum negotiationes 
reprebendit, et dicit: « Scriptum est: Domus mea, 
domus orationis vocabitur. Vos autem ipsam [α-- 
citis speluncam latronum *. » Cum igitur domus 
orationis facta est, tunc quoque gloríficata est, 


ειχῆς. Ῥάλλει δέ που καὶ φησὶν ὁ θεαπέσιος Δαθίδ' « Κατευθυνθήτω ἡ προσευχή uou, ὡς Ovplapa ἑνώπιόν 
σου, ἔπαρσις τῶν χειρῶν µου θυσία ἑσπερινή. » Σημειωτέον δὲ ὅτι τοῦτον τὸν  atolyoy xal αὐτὸς ὁ 


* Psal. cxt, 2. 


? Matth, xxi, 15; Marc. ii, 17 ; Luc. xix, 46. 
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EZwtho διεμνηµόνενσέ που ταῖς 'loobalov ἐμπορίαις ἐπιτιμῶν, xal λέγων ' « 'éypanzav Ὦ olxóc µου, 
οἶχος προσευχῆς χληθήσετα:, ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ποιεῖτε σπήλαιον λῃστῶν. » "Ott τοίνυν οἶχος Τέγονς προς- 


ευχῆς, τότε καὶ δεδόξασται. 


Vgns. 8, 9. Qui sunt. isti qui st nubes volaut, ei Αλ Tí(rsc olg oc νεφέ-Ίαι πέτανται, xal ὡς περι- 


ul columba cwn pullis? Me insula sustinuerunt, el 
naves Tharsis in primis, ut adducam liberos tuos e 
longinquo, ei argenium ei aurum cum illis, propter 
nomen Domini sanctum, et propter Sancium  larael, 
ut sit gloriosus. 

Licet iterua hic videre Ecolesim seu intelligibilis 
Jerusalem personam introductam, levautem velut in 
circuitu oculos, ut jussum est a Deo : deinde adinira- 
tur ^1) currentium eo imuliitudigem, οἱ populum 
per üdem congregatum , innumerabilem. « Qui 
sunt enim, inquit, qui ut nubes volant, et ut co- 
lumbs cum pullis ? » Irreiuntur enim per fidem 
non modo senes, verum etiam cum illis juvenes, et 
cum filiis patres, et cum filiabus matres. itaque 
contra omnem siatém Evangelice pradicatiouís 
rete expanditur. Et hoe, opinor, est quod in libro 
Psalmorum seriptum est: « Juvenes et virgines, 
senes ewm. junioribus laudent nomen Domhi *. » 
Volare eos dicit, aut quia vaduut 69 non negligenter 
ei remisse, sed tanquam volucres et cursores; aut 
quod, terreno et humili affectu deposito, in sublime 
tendunt quodammodo, et ceu o mari nubes, a 
tumuliuatione et deliciis mundanis, in altum assi- 
lient et emerguat, ad supremam festinantes civita- 
tem. Admirante igitur Ecclesia ex omni regione per 
fidem concursum, causam rei aperit, rur&es eos 
captaus Qj οἱ irretiens, et inquit : « Me insulse 
sustiauerupt, et naves Tbanis, ut adducant liberos 


tuos e longinquo, et aurum et argentum cum C 


illis. » Insulas hic intelliges, non absolute insula- 
rum &olum, quippe ineptum lioc, nec )psas naves 
Tharsis, sed potius habitantes in illis, aut qui In- 
sulus conscendupt. Tharsis vero divina Scriptura 
ssepe vocat Indicas ; narrantque in Cypro Tharsis 
civitatem esse celebrem. Qaapropter quia insuls», 
inquit, et qui ex Indorum regione veniunt, me 
sustinuerunt, id est, impositam sibi a me jugum 
subierunt , idcirco andecunque confluit multitudo 
credentium. Veniunt enim et ex ipsa barbara terra, 
viri non pauci, Christi nomen gerentes, et fruciifi- 
cantes in ejas gloriam quacunque regio ferre po- 
test illorum. Auri autem et argenti fertilem ipsam 
esse dicunt. Offerant vero non more institutoque 


στεραὶ σὺν νεοσσοῖς; Ἐμὲ νῆσοι ὑπόμεινα», xal 
π.λοῖα θαρσεῖς ἐν πρὠτοις, ἁγαγεῖν τὰ εέχνα σου 
µακρὀθεν, καὶ τὸν ἄργυρον, xal τὸν χρυσὸν µετ . 
αὐτῶν» διὰ τὸ ὄνομα Κυρίου tó ἅγιον, καὶ διὰ τὸ 
τὸν ᾿Αιο» τοῦ Ἰσραὴ.ϊ ἄγδοξον εἶναι. 

Ἔνεστι πάλιν ἓν τούτοις ἰδεῖν τὸ τής Ἐχχλησίας 
πρόσωπον εἰσκεχομισμένον, ἤτοι τῆς νοητῆής Ἱερου- 
σαλὴμ, ἆρον ὥσπερ ἓν χύχλῳ τοὺς ὀφθαλμοὺς, χαθὰ 
προστέταχται παρὰ θεοῦ, εἶτα χαταπεπλανηµένης τῶν 
in αὐτῇ τρεχόντων τὸ πλῆθος, xal τῶν διὰ πίστεως 
σνναγηγερµένων τὸν ἀριθμοῦ παντὸς ἐπέχεινα δἡµον. 
« Τίνες γὰρ οἵδε πένανται, φησὶν, ὡς νεφέλαι, xat ἁς 
περιστεραὶ σὺν νεοττοῖς ; » Σαγηνεύονται γὰρ δ.ὰ πί- 
στεως, οὐ πρεσθύται µόνον, ἀλλὰ γὰρ σὺν αὐτοῖς xat 
νέοι, xal ὁμοῦ παιοὶ πατέρες, xal θυγατράσι µητέ- 
pec. ὑὐχοῦν χατὰ πάσης ἡλιχίας, τὸ τῶν εδαγχελικῶν 
χηρυγµάτων ἀπλοῦται λῖνον, καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ 
ἐν τῇ βίδλῳ Ῥαλμῶν γεγραμμένον' « Neaviaxot xav 
παρθένοι, πρεσθύται μετὰ νευτέρων αἱνεσάτωσαν τὸ 
ὄνομα Κυρίον. » Πετᾶσθαι δὲ φησιν αὐτοὺς, f] ὅτ: 
βαδιοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν, οὐχ ἀτημελῶς τε xal παρει- 
µένως, ἀλλ᾽ olov πτηνοὶ, xal δροµαῖοι, Ίχουν τὸ 
γεῶδες xe χθαμαλὸν ἀφέντες φρόνηµα µετεωροπο- 
λοῦσι τρόπον τινὰ, καὶ ὥσπερ ix θαλάττης νεφέλας, 
ἐκ θορύδου τε χαὶ τρυφῆς χοσμιχῆς, ἄττουσί τε ὑφοῦ, 
καὶ ἀνανήχονται πρὸς τὴν ἄνω σπεύδοντες πόλιν. 
Θαυμαζούσης τοίνυν τῆς Ἐκχλησίας τὴν ἐξ ἁπάστς 
χώρας τὴν διὰ πίστεως συνδρομὴν, τὴν τοῦ πράγµα- 
τος αἰτίαν ἀπογυμνοϊ πάλιν ὁ σατηνεύιον αὐτοὺς, xat 
φησιν" Ἐμὲ νῆσοι ὑπέμειναν , xai πλοῖα θαρσεῖς &va- 
γεῖν τὰ τέχνα σου µἀχρόθεν, χαὶ τὸν χρυσὺν καὶ τὸν 
ἄργνυρον μετ) αὐτῶν. » Καὶ νήσους ἐνθάδε συνᾳσεις, 
οὐχὶ δὴ πάντως αὐτὰ τὰ τῶν νήσων ἐδάφη, εὔηθες γὰρ, 
οὔτε μὴν αὐτὰ τὰ τῆς θαρσεῖς πλοῖα, τοὺς ἐνοιχοῦντας 
δὲ μᾶλλον αὐταῖς, ἤτοι τῶν νήσων τοὺς ἐμθάτας.θαρ- 
σεῖς δὲ ἡ θεία Γραφὴ τὰς Ἰνδικὰς ὀνομάζει πλειστα- 
χοῦ: qual δὲ εἶναι χαὶ ἐν «fj Κύπρῳ θαρσεῖς πόλιν 
ὠνομασμένην, Οὐχοῦν ἐπειδήπερ αἵ τε νῆσοι, grat, 
καὶ οἱ ix τῆς Ἰνδῶν Ίχοντες χώρας ἐμὲ ὑπέμεναν, 
τουτέστιν, ὑπέστησαν τὸν ἐπενεχθέντα αὐτοῖς map 
ἐμοῦ ζυγὸν, διὰ τοῦτο συῤῥεϊ πανταχόθεν f) τῶν πι- 
στευόντων πληθύς. Ἠχουσι γὰρ, xai t£ αὐτῆς τῆς 
Βαρδάρου γῆς ἄνδρες οὐκ ὀλίγοι τὸ Χριστοῦ φοροῦν- 


veteri inanimis quibusdam idolis, et dzemoniorum p τες ὄνομα, xat χαρποφοροῦντες εἰς δόξαν αὐτοῦ τὰ 


gregibus, sed quia sanctum babebant apud eos 
nomen Domini, et gloriosus sanctas Israel. Sed non 
est alius Dominus, alias rursum Sanctus Israel, sed 
unus et idem exsistit Dominus, et sanctus, et glori- 
ficatus. Sciendum est autem insulas vocari etiam 
civitates qui& per circuitum sunt, vàstz el vagz 
Magna ex parte et nou habitate. Quod si dicantur 


* Psal. cxbvir, 19. 


ὅσαπερ ἂν αὑτοῖς Ἡ χώρα δύνηται φἑρειν. Εὔφορον 
δὲ εἶναι χρυσοῦ, καὶ ἀργύρου φααὶν αὐτὴν. Ἡροσχο- 
µίξουσι δὲ οὗ χατά Ye τὸ παρῳχηχὸς ἔθος ἀφύχοις 
πιοὶν εἰδώλοις, xal δαιµονίων ἁγέλαις, à) ἔπει- 
δύπερ ἅγιον γέγονε παρ) αὐτοῖς τὸ ὄνομα Κυρίου, 
ἔνδοξος δὲ 6 "Άγιος τοῦ Ἱσραῇλ' χαὶ οὐχ ἕτερος μὲν ὁ 
Κύριος, ἕτερος δὲ πάλιν ὁ "Άγιος τοῦ Ἰσραῇλ, ἀλλ᾽ εἲς 


(t) Hunír.. vertit, admiratur, patetque. hic. esse mendum. 
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xai ὁ αὐτὸς ὑπάρχων Κύριός τε xal ἅγιος, xal δεδο- A illa quoque sustinere Dominum, id est, ei servire; 


ξασμένος. Ἱστέον δὲ ὅτι νῆσοι χαλοῦνται, xal πόλεις 
al χύχλῳ, πολλὴν ἔχουσαι χαὶ ἀοίχητον ἑρημίαν. El 
δὲ λέγοιντο χαὶ αὐταὶ ὑπομεῖναι τὸν Κύριον, τουτ- 
. ἐστιν, αὐτῷ δουλεῦσαι, συνήσεις, ὅτι καὶ ol τὰς ἀδά- 
τους, καὶ ἐξωσμένας ἑρημίᾳ πολλῆ κατοιχοῦντες χώ- 
ρας, ἡ πόλεις Ίξουσι διὰ πίστεως, καὶ καρποφορ]- 
σουσι τῷ Χριστῷ χρυδὺν, καὶ ἄργυρον, xal οὐχὶ δἡ 
που Πάντως τὴν ὕλην, ἀλλ' οἷον τὰ ἓν ἡμῖν τίµια, 
xai λαμπρὰ, χαὶ τοῦ παντὸς ἄξια λόγου, πίστιν δηλον- 
ότι, καὶ τὴν ἐξ ἁπάσης ἀρετῆς φαιδρότητα  ξένια 
γὰρ ταῦτα θεῷ, xal πνευματιχῆς λατρείας ἀναθέ-- 
µατα λαμπρὰ, καὶ τεθαυμασμένα. Γέγραπται δὲ xal 
ἐν βίόλῳ Ὑαλμῶν περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτήρος 
Χριστοῦ, ὅτι « Βασιλεῖς Θαρσεῖς καὶ νῆσοι δῶρα 
προσοίσουσι. Καὶ προσχυνήσουσιν αὐτῷ πάντες οἱ 
αὐτῷ. » 


intelliges eos qui inaccessas et magna solitudine 
horridas regiones et urbes inbabitant, venturos 
per fidem et fructificaturos Christo aurum εἰ ar- 
gentum, et non simpliciter illam materiam, sed 
veluti que in nobis sunt pretiosa et illustria, et 
magni facienda, fidem scilicet omniumque virtutum 
splendorem. Hxc enim sunt Deo xenia, hzc spi- 
ritualis cultus anathemata, et donaria illustria et 
admiranda, Scriptum est etiam in libro Psalmorum 
de omnium nostrum Servatore Christo : « Reges 
Tharsis et insule dona adducent : reges Arabum 
et Sabba dona afferent ; et adorabunt eum omnes 
reges terre, omnes gentes servient ei *. » 

προσάξουσι, βασιλεῖς ᾿Αράδων καὶ Za66à δῶρα 
βασιλείς τῆς γῆς, πάντα τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν 


Καὶ οἰκοδομήσουσ.ν ἆ.}.1ογεγεῖς τὰ τοίχη σου, B — Vrns. 10. Et σαἰβοαδιπί alienigeng muros (uos, 


xal ol BaciAsic αὐτῶν παραστήσονταίἰ cos. 

Ἐξαίσιον xal τουτο, καὶ θεοπρεποῦς δυνάµεως 
ἀποτέλεσμα. Τεύχη μὲν γὰρ xai περἰθολοι σώνοντες 
της Ἐχκλησίας τὰ τέχνα, νοηθεῖεν ἂν πίστις ὀρθὴ, 
xai ἁμώμητος, ἔργων τε φαιδρότης ἐξ ἁπάσης ἀρε- 
τῆς συλλέγουσα χάλλος, γνώσεως δὲ δογματιχῆς, xal 
μέντοι xat tuae [1σ. ἠθιχῆς] elev ἂν εἰσηγηταὶ, καὶ 
διδάσκαλοι τῶν θείων χηρυγµάτων ἱερουργοὶ πάντες 
ὅσοι ψήφῳ θείᾳ χαλοῦνται πρὸς τοῦτο. Καὶ ἁπαρχὴ 
μὲν τούτων τῶν ἱερῶν κηρυγµάτων γεγόνασιν ἡμῖν 
οἱ θεσπέσιοι µαθηταὶ, πλεῖστοι δὲ μετ) ἐχείνους, οἱ 
τὸν παρ᾽ αὐτῶν ἰχνηλατοῦντες λόγον, οὐχ ἐκ µόνων 
Ἰουδαίων, ἀλλὰ γὰρ καὶ ἐκ ταγμάτων Ἑλληνιχῶν, 
ol καὶ τῆς tv κόσµῳ σοφίας ἓν xaAi γεγονότες, xal 
εὐγλωττεῖν εἰδότες ἄριστοι γεγόνασι παιδευταὶ τὸν 
μὲν ἀχλινῆ τῆς πίστεως λόγον οἰχοδομοῦντες ἁστείως 
ἐν ταῖς τῶν μυσταγωγούντων φυχαῖς, ἑνιέντες δὲ 
αὐτοῖς πολιτείας τὴν ἀξιάγαστον συνείδησιν. Οὐχοῦν 
ἀλλογενεῖς μὲν, ὅτι μὴ ἐξ αἵματος Ἱσρα]λ κατὰ 
σάρχα, πλὴν ἀρχιτέχτονες σοφοὶ, χατὰ xbv θεσπέσιον 
Παὔλον, xat εὖ εἰδότες θεμελιοῦν ἐν ἡμῖν τὸν Ἀριστὸν, 
διὰ πίστεως δὲ δηλονότι, xal εἰσηγήσεως ἀγαθῶν, 
Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ, ε(ἰχοδομήσουσιν ἀλλογενεῖς 
τὰ τείχη σου, xal οἱ βασιλεῖς αὐτῶν παραστήσονταἰ 
σοι. » Τίνων δὲ οἱ βασιλεῖς; 'Ἡ δηλονότι τῶν ἆλλογε- 
vv. Βασιλεῖς δέ qnot ἓν τούτοις, f] τοὺς ἄρχοντας 
καὶ ἡγουμένους λαῶν, ol παρεστήχασι τῇ Ἐχκλησίᾳ 
Χριστοῦ, δορυφοροῦντες ὥσπερ αὐτὴν, xal συνασπἰ- 
ζοντες τοῖς αὐτῆς τέχνοις, xal ἀποσοδοῦντες πᾶσαν 
ἔφοδον ἐχθρῶν ὁρατῶν τε xal ἀοράτω», ἢ κατὰ ἁλή- 
θειαν τοὺς ταῖς ἀνωτάτω τιμαῖς ἑστεφανωμένους, xal 
τὸ τῆς βασιλείας ἔχοντας σχῆπτρον, ot καὶ παρέστη- 
σαν τῇ Ἐχκλησίᾳ. Ἡ δὲ παράστασις iv. τούτοις ση- 
μαίνει τὴν ὑπαχοήν. Εἴχουσι γὰρ τοῖς θείοις, xai 
ἑεροῖς θεσκίσµασι, χαὶ τὸ τῆς Ἐχχλησίας κήρυγμα 
παντὸς ἀξιοῦσι λόγου. 

Διὰ γὰρ ὀργὴν ἑπάταξά σε, xal δι δ.19ον ἡγά- 
πησά σε. Kal ἀνοιχθήσογνται αἱ óJAai σου διὰ 
παντὸς, ἡμέρας καὶ vvxtóc, xal οὐ συγκ.ει- 


* Psal. Lxxr, 10,11. " Coloss. 1, 22. 


el reges eorum assistent. tibi. 

Eximium quodque hoc, et divinse potenti est fa- 
cinus. Muri enim et munimenta qux Ecclesi2 libe- 
ros servant, intelligi 47 possunt, fides recta ct 
irreprehensibilis, et operum splendor omni virtu- 
tum pulcbritudine decoratus. Praceptores autem 
cognitionis dogmaticze et moralis, adeoque docto- 
res divinorum preconiorum esse possunt, ministri 
omnes quicunque divino calculo ad hoc vocantur. 
Et primitiz quidem hujus sacre predicationis ex- 
süiterunt nobis divini discipuli, et complures post 
illos, qui in sermone.pradicando secuti sunt eoruni 
vestigia, non solum ex Judais, sed et ex Graecorum 
ordinibus, qui, saeculari instructi sapientia, οἱ di- 
cendi facultate praediti, optimi institutores evase- 
runt, firnum sermonem fidei zdificantes eleganter 
in animis initiatorum, et inserentes in illis bene 
vivendi admirabilem conscientiam. Alienigene igi- 
tur fuerunt, quià non erant ex sanguine Israel, quod 
ad carnem attinet; architecti tamen sapientes, ul 
divinus Paulus loquitur, quique recte norant in : 
nobis Christum fundare*, per fldem videlicet, οἱ 
rerum bonarum institutionem. Hoc, opinor, est : 
cXdificabunt alienigenxe muros tuos, et reges eorum 
assistent tibi. » Quorum reges * Nimirum olienige- 
narum. Et reges hic dicit, vel principes et duccs 
populorum, qui assistunt Ecclesi; Christi, satelli- 
tio munientes velut eam; et liberos ejus tanquam 
$cuío protegentes, ac omnem bostium impetum 
propellentes, tam qui aspectabiles sunt quam qui 
inaapectabiles; aut certe, summis ornatos honori - 
bus, et regium sceptrum habentes, qui etiam Eccle- 
sim assistunt. Assistentia hoc in loco significat 
obedientiam. Cedunt enim divinis et sacrosanctis 
vàliciniià, atque praedicationem Ecclesi summo in 
pretio habent, 

VgRs. 11,12. kienim propler iram percussi te, 
el propter. misericordiam dilexi te. Et aperientur 
porte tug semper, die et nocte, εἰ non claudentur, ui 
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introducant ad Je potentiam gentium, et reges. addu- & σθήσονται εἰσαγαγεῖν πρὸς σὲ δύναμιν ἐθνῶν, xal 


centur. Gentes enim εἰ reges qui non servient (ibi, 
peribunt, et gentes vastabuniur. 


Quoniam enim, inguit, deprehensa es, quain- 
plurimis et intolerabilibus implicata vitiis, parem 
poenam sustinuisti, Erat euim necesse ut, cum talis 
sis, iram hanc et supplicium sustineres. Quoniam 
&utem tibi rursus misericordia impartienda erat, 
utpote a bouo et misericorde Domino ac Deo, im- 
partita est, et expellam omoem iram. Quid igitur 
futurum Θ48 est? quid dabitur, postquam res 
Bsperz cessaverint? « Aperientur, inquit, ports 
tu semper, interdiu et noctu, neque claudentur. » 
Videtur his verbis pacem polliceri illis, et tran- 


βασιἀεῖς ἁγομάνους. Τὰ γὰρ ἔθνη, καὶ οἱ βασιᾶσις 
οἵτινες οὐ δου.1εύσουσέ σοι, ἀπο.]οῦνται, xal τὰ 
ἔθνη ἑρημωθήσονται. 

Ἐπειδὴ Υὰρ, qnot, πλείστοις τε ὅσοις καὶ ἀφορή- 
τοις πλημμελήμασιν εὑρέθης ἔνοχος την ἰσόῤῥοπτον 
ὑπομεμένηχας δίκην. Ἡν yàp ἀνάγχη τοιαύτην οὔ- 
σαν ὑπομεῖναι τὰ ἐξ ὀργῆς. Ἐπειδὴ 56 σοι πάλιν 
ἐχρῆν ὡς ἓξ ἀγαθοῦ τε xal φιλοικτίρµονος Κυρίου 
xat Θεοῦ δοθΏναι τὸν ἔλεον, δέδοται, xal διώξω τὰ ἐξ 
ὀργῆς. Τί οὖν ὑπάρξει, εἰ δὲ δοθήσεται πεπαυυένων 
τῶν σχυθρωπῶν; « ᾿Ανεωχθήσονται, Φφησὶν, αἱ 
πύλαι σου διὰ παντὺς, ἡμέρας xal νυχτὺς, xal οὗ 
συγχλεισθήσοντᾶι.» "Eotxey ἓν τούτοις εἰρηνην αὖ- 


"τοῖς ὑπισχνεῖσθαι, xal τὴν ἑντεῦθεν εὐδίαν. AL μὲν 


quillitatem quz inde provenit. Nam civitates qux» B γὰρ àv ὑποψίᾳ πολεµίων ἐμδολῆς οὖσαι πόλεις, ox 


hostium impressionem aliquam fore suspicantur, 
non semper apertas habent portas, nisi cum tempus 
ita fert et necessitas, idque vix interdiu sine metu. 
At quie eo timore liberatse sunt, nec passuras se 
tale quidquam exspectant, illas aperiunt ingredien- 
tibus, idque etiam quidam noctu faciunt. Si igitur 
pacem illis promittit Deus et amplissimam felicita- 
tem, certe continuus erit adventantium concursus, 
οἱ veluti perpetuus ingressus eorum, qui trahuntur 
quodammodo per fldem ad agnitionem Christi, ita 
ut patefacia portse esse videantur, et nullum tempus 
esse, quo eas cluudi oporteat, non his solum quidem 
demissz et humilis fortung sunt, et jugo regni parent, 
sed illis qui ín omnes babent imperium. Licet autem 
ex rebus ipsis prophetie hujus virtutem etiamuum 
videre. Accipit enim Ecclesia omni tempore vo- 
lentes credere, nemini prorsus oceludit buc festi- 
nanli, sed liberum ac lieitum est volentibus quolí- 
bet tempore, nullo impediente, ad lucem veritatis 
adduci. Adducit autem. omnes Deus et Pater, ad 
sggjtionem Filii, per quem, et In quo, et cum quo 
glorificatur. Atque hoc ipse nobis siguiflcavit, di- 
cens : « Nemo potest venire ad me, nisi Pater 
meus qui misit me traxerit eum *. » Gentium po- 
tentiam inducendam dicit, ut ne solos eos intelli- 
gas, ut dixi, qui tenui εἰ abjecta conditione sunt, 
sed eos etiam, qui cum potestate sunt, et gloria in 
hac vita spectabiles. Adjungit porro : « Gentes 


ἀεὶ τὰς πύλας ἀναπετασμένας ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν 
καιρῷ xat χρείᾳ, xal ἐν ἡμέρᾳ μόλις, χαὶ οὐ δίχα δει- 
µάτων ΄ αἱ δὲ εἰσάπαν ἀπηλλαγμέναι τοῦ προσδοκᾷν 
τι τοιοῦτο ὑπομεῖναι ἀνευρύνουσιν αὐτὰς τοῖς εἶσ- 
θάλλουσι, x&v εἰ ἓν νυχκτὶ τοῦτο δρῶσί τινες. El τοί- 
νυν εἰρένην αὐτοῖς ἐπαγγέλλεται Ocho, xai πλάτος 
εὐημερίας, ἤγουν ἁδιαλείπτως ἔσται τῶν πρὸς αὐτὴν 
ἱόντων ἡ συνδρομὴ, καὶ olov διηνεχῆς dj εἴσοδος, 
ἑλχομένων τρόπον τινὰ διὰ τῆς πίστεως εἰς ἐπίγνω- 
σιν τοῦ Χριστοῦ, ὥστε δοχεῖν ἀνανεῶχθαι τὰς πύλας, 
xaX χαιρὸὺν οὐχ εἶναι τινα, χαθ᾽ ὃν αὐτὰς χλείεσθαι 
πρέπει, xal οὐχὶ µόνοις τοῖς ἓν ὑφέσει βίου, χαὶ ὑτὸ 
ζυγὰ βασιλείας, ἀλλὰ γὰρ xal αὐτοῖς τοῖς τὸ χατὰ 
πάντων ἔχουσι κράτος. Ἔξεστι δὲ διὰ πραγμάτων 
ἰδεῖν τῆς προφητείας τὴν δύναμιν αχρατούσαν εἰς 
δεῦρο. Δέχεται γὰρ fj Ἐχχλησία κατὰ πάντα χαιρὸν 
τοὺς πτιστεύειν ἐθέλοντας, ἐκχλείει δὲ ὅλως οὐδενὶ τὴν 
εἰς τοῦτο σπουδἠν ΄ ἔξεστι δὲ τοῖς ἐθέλουσι πχρα- 
ποδίζοντος οὐδενὸς, xa0' ὃν ἂν βούλωνται χαιρὸν, 
πρὸς τὸ τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας ἄγεσθαι φῶς * Eye: 
δὲ ἅπαντας θεὺς καὶ Πατὴρ εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ Υἱοῦ, 
δι οὗ, χαὶ ἓν ᾧ, xai μεθ’ οὗ δοξάζεται. Καὶ τουτο 
αὐτὸς ἡμῖν χαταµεμήνυχε, λέγων’ « Οὐδεὶς δύναται 
ἐλθεῖν πρός µε, ἐὰν μὴ ὁ Πατήρ µου ὁ πέµψας µε 
ἑλκύσῃ αὐτόν.» Ἐθνῶν δὲ δύναμιν εἰσαχθῆσεσθαί 


φησιν, ἵνα μὴ μόνους ἑννοῇς, ὡς ἔφην, τοὺς ἓν σµι- 


κρότητί τε καὶ ἐν ὑφέσει, ἀλλὰ γὰρ καὶ αὐτοὺς τοὺς 
ἐν δυνάµει, καὶ δόξη τῇ χατὰ τόνδε τὸν βίον. Ἡροσ- 


el reges qui non servient tibi, peribunt, et vasta- p επάχει δὲ ὅτι, « Καὶ ἔθνη, xai οἱ βασιλεῖς, οἵτινες 


buntur. » Infideles enim et a mysteriis alieni, et 
salutis quz& per Christum est non participes, sive 
illi sint illustres, sive obscuri, in profundum inferni 
et in mortis laqueum incident. lmmorientur enim 
peccatis suis, 6ἱ poanam omnium extremam sub- 
jbunt. ο 


Vras. 15. Et gloria Libani ad te veniet ; in. cy- 
parisso et pinu et cedro, ut glorificetur locus sanctus 
meus. 

Mons est Phoenicie Libanus, cedris, cyparissis et 
pinu densus, et ipsis thuris arboribus. Adwira- 


* Joan, vi, 44. 


οὗ δουλεύσουσί σοι, ἁποχοῦνται, xal ἐρημωθήσονται.» 
Οἱ γὰρ ἄπιστοι, χα. ἁμυσταγώγητοι, καὶ τῆς διὰ 
Χριστοῦ σωτηρίας ἀμέτοχοι, x&v εἴτε τινὲς elev τῶν 
περιφανῶν, εἴτε τῶν ἀσημοτέρων, εἰς πέταυρον ᾖδου, 
καὶ εἰς παγῖδα θανάτου πεσοῦνται" ἑντεθνήξονται γὰρ 
«el; ἑαυτῶν ἁμαρτίαις, xai τὴν ἁπασῶν ἐσχάτην 
ὑπομενοῦσι δίχην. 

Καὶ 4| δόξα εοῦ Λιδάνου πρὸς cà ἂξει ἐν κυπα- 
ρἰσσφ, καὶ πεύκῃ, καὶ κέδρῳ, ἅμα δοξάσαι τὸν 
τόπον τὸν ἅγιόν µου. 

Όρος ἐστὶ τῆς Φοινίχης ὁ Λίδανος, χέδροις τε καὶ 


Ὀπνπαρίσσοις, καὶ πεύκῃ xaváxopov, xal αὐτοῖς δὲ 
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ποῖς τοῦ Λιθάνου φυτοῖς. θαυμάνξται δὲ ταύτης A tioni autem habetur $/$9 hac de causa hic mons 


ἕνεκα τῆς αἰτίας τὸ μνημονευθὲν ὄρος, ὡς άφθονω- 
τάτην ἔχον τὴν ὕλην, xat δένδρεσι τοῖς εὐμηχεστά- 
τοις, καὶ εὐοσμοτάτοις χαταπλουτοῦν. Αὕτη τοίνυν 1) 
δόξα δοθἠσεταί σοι, qal, νοητῶς δηλονότι, καὶ πνευ» 
ματιχῶς. Τρέφει γὰρ ἡ Ἐκχκλησία Χριστοῦ πλείστας 
τε ὅσας, xai εὐδοχίμούς ἁγίων χεφαλὰς ὑψοῦ τε 
ἡρμένας ἐξ ἀρετῶν, vat μὴν xat εὐοσμοτάτας. Χρι- 
οτὸν γὰρ εὐοδιάζονσιν * ἕνεστι δὲ αὑτοῖς xat τὸ πέρα 
κεῖσθαι φθορᾶς τῆς ἐἑχ φρονήµατος σαρχιχοῦ, χαθά- 
περ ἀμέλει xal cb μὴ φθείρεσθαι πεύχῃ τε xal 
χέδρῳ. Ἔθος δὲ τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ τοῖς τοιοῖσδε 
τῶν φυτῶν ἀφομοιοῦν ἔσθ᾽ ὅτε τὴν τῶν ἁγίων πλη- 
θὺν, xax γοῦν ἔφη που πάλιν θεὸς διὰ φωνῆς Ἡσαῖου" 
εΚαὶ ποιἠσω ὕδωρ Ev τῇ ἑρήμῳ, καὶ ἐν τῇ ἀνύδρῳ 


ποταμούς. θήσω εἰς τὴν ἄνυδρον γῆν χέδρον, καὶ B 


πύξον, xat µνραίνην, xal χυπάριασον, καὶ λεύχην.) 
T?) μὲν γὰρ ξηρᾷ τε χαὶ ἀνύδρῳ παρεικάζει τὰ ἔθνη 
οὐ γὰρ fiv παρ᾽ αὐτοῖς θεῖος λόγος ὁ ζωοποιεῖν δυνά- 
µενος, xai εἰς αὔξησιν ἀναφέρειν τὴν ἐν εὐσεδείᾳ τε 
καὶ γνώσει θεοῦ, ἀλλὰ γεγόνασι παρ᾽ αὐτοῖς xébpoc, 
χαὶ πύξος xal µυρσίνη, xal χυπάρισαος, χαὶ λεύχη, 
τουτέστιν, εὐμήχη τε xal ἀξιάγαστα φντὰ, ὧν xal ὁ 
θεσπέσιος Μελιδὸς διαμνημονεύδι λέγων « "Άρτος 
καρδίαν ἀνθρώπου στηρίδει, χορτασθήσονται τὰ ξύλα 
τοῦ πεδίου, xai αἱ χέδροι τοῦ Λιδάνου, Bc ἐφύτευ- 
σας.) Ὡς vàp 6 πάνσοφος γράφει Παῦλος, « θεοῦ 
γεώργιόν ἑσμεν.» Αὕτη τοίνυν ἡ δόξα τοῦ Λιδάνον, 
qol, δοθῄσεταί σοι, τουτέστιν, ὀφθήσῃ χατάνοµος 
πολλαῖς xai τεθαυµασμέναις ἁγίων χεφαλαῖς. Ἔσται 


quem commemoravimus, ut qui maximam ligni 
vim habeat, abundetque arboribus procerissimis et 
fragrantissimis. Hsc igitur gloria, inquit, dabituc 
tibi, intelligibiliter scilicet οἱ spiritualiter. Nutrit 
enim Ecclesia Christi plurima et illustría sanctorum 
capita, tum sublimia virtute, tum odoratissima. 
Spirant enim suaviter Christum. Adest illis quoque 
hoc, ut nulli sint carnalis affectus corruptioni ob- 
noxii, ita ut pinus οἱ cedrus non corrumpuntur. 
Solet autem Scriptura divinitus inspirata, hojusmodi 
arboribus nonnunquam assimilare sanctorum mul- 
titudinem, Siquidem rursus dixit voce Isaise Deus : 
« Et producam aquam in solitudine, et in loco aquis 
carente flumina. Ponam in terra aquis carente, 
cedrum, buxum, myrtum, cypariasum et populum ?.» 
Cuin terra enim arida et aquis carente gentes com- 
parat. Non enim fuit apud eas sermo divinus, qui 
vivifieare potest, et ad pietatis auctus ac inere- 
menium in cognitione Dei adducere. Sed fuerunt 
apud illas cedrus et buxus et myrtus οἱ cyparissus 
ac populus, id est, arbores bene procers et mira- 
biles. Quarum etiam meminit divinus Psaltes, 
dicens : « Panis cor bominis roborat ; saturabuntur 
ligna campi, et cedri Libani quas plantasti*. » Nam, 
ul sspientissimus Paulus scribit : « Dei agricultura |. 
sumus *. » Hacigitur, inquit, gloria Libani dabitur 
tibi, id est, florehis mutiis et admirandis sanctorum 
capitibus refertus. Erit autem hoc, ut decoretur 
locus sanctus meus. Decus enim Ecclesiarum sunt 


δὲ τοῦτο, ὥστε δοξασθῆναι τὸν τόπον τὸν ἅγιόν µου. C hi qui ad virtutum. celsitatem ascenderunt, et qui 


Καύχημα μὲν γὰρ Ἐκκλησιῶν οἱ τοῖς τῶν ἀρετῶν 
ὑψώμασιν ἐμθδεθηχότες, χαὶ χθαμαλὸν οὐδὲν, Ίγουν 
qfivev, xal χαμαιῤῥιφὲς ἔχοντες εἰς νοῦν διὰ τοῦ 
φρονεῖν τὰ σαρκὸς, ἄττοντες δὲ μᾶλλον ὑφοῦ, καὶ τὰ 
ἄνω φρονοῦντές, xal olov ἀποφοιτῶντες τῆς γῆς, xal 
περιπατοῦντες μὲν ἐπ αὐτῆς, ἄνω δὲ χαὶ iv οὖρα- 
vol; ἔχοντες τὸ πολίτευμα. 

Καὶ πορεύσονται πρὸς σὲ δεδοικότες οἱ viol cox 
tazxeuwocárrov σε, xal. xapotvrdrcor σε, xal 
κ.ηθήσῃ πό.Ίις Κυρίου Zio ἁγίου Ἱσραή.ἲ. 

Αὐτὸ τῶν πραγμάτων τὸ πέρας διαδείχνυσιν ἀχρι- 
6ύς τῆς προφητείας τὴν δύναμιν, οὐκ ἔξω βαίνουσαν 
4' ἀληθοῦς' ἐμπαροινησαμένη γὰρ τῷ πάντων Σωτήρ: 


nihil habeut in mente terrenum el humile, nec que 
carnis suut sapiunt; sed qui altum petunt, οἱ quz 
$upra sunt sapiunt, οἱ velut e terra secedunt, ac. in 
supernis ambulant '*, in ccelis habentes conversa- 
tionem |). 


Vgns. 14. Et ibunt ad te timentes filii eorum qui 
humilem te reddiderunt, et concitaverunt ; vocaberis - 
que civilas Domini Sion sancii 1srael. 

Rerum exitus satis indicat, prophetiae vim a vero 
non deviare. Bacchata enim furiose in omnium 
Servatorem Christum Jerusalem 850 humilis facta 


ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ ταπεινὴ véyovev ἡ Ἱερουσαλὴμ p est, a conjunctione ejus ejecta, εἰ a spe in illum 


τῆς πρὸς θεὸν οἰχειότητος ἀποθεθλημένη, xat τῆς 
tlg; αὐτὸν ἐλπίδος ἀπολισθήσασα, xal φειδοῦς ἑρήμη 
τῆς ἄνωθεν Ὑενομένη, πεσοῦσα δὲ xav εἰς χεῖρας 
ἐχθρῶν, οἳ δὴ xal πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν χαταδῃώ- 
σαντες, xal αὐτὸν ἑνέπρησαν τὸν θεῖόν τε xai δια- 
6όητον vaóv. Ἐπειδὴ δὲ σέσωσται τὸ χατάλειμμα 
Βεοῦ κατοικτείραντος, πεπιστεύχασι γὰρ εἰς Χρι- 
στὸν οὐχ εὐαρίθμητοι τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, χεχρηµάτιχεν 
Εχχλησία Χριστοῦ. xat Υέγονε µήτηρ ὥσπερ ἐθνῶν. 
Ol γὰρ υἱοὶ τῶν ποτε ταπεινωσάντων αὐτὴν, τουτ- 
ἔστιν, ol τῶν ἐπιγείων χρατοῦντες πραγμάτων, xal 
ταῖς τῶν σχήπτρων διαδοχαῖς ὡς ἐξ ἐχείνων ἐρχό- 


* isa. χι, 18, 19... * Psal. cui, 105, 14. 


* | Cor. it, 9. 


delapsa, et a misericordia superna derelicta, ca- 
deusque in manus hostium, qui, tota Jud;ira in 
vastitatem redacta, ipsum etiam divinum et cele- 
bratissimum templum incenderunt. Postquam vero 
servate fuerunt reliquie, Deo commiserante (cre- 
diderunt enim in Christum innumeri Ísraelitz), 
nuncupata est Ecclesia Christi, οἱ facta est velut 
mater gentium. Nam filii eorum qui humiliaverunt 
eam, id est, qui rebus terrenis imperant, εἰ in 

sceptrorum successiones exinde veniunt, venera- 
tioni habent Ecclesiam, et timentes, idest, sollicite 
et cum Dei metu, ad. eam accedunt. « Vocata est 


' Rom. vit, 5. !! Philipp. i1, 20. 
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enim civitas Domini Slea sancti Iereel. » Dei A µενοι σεπτὴν ἡγοῦνται τὴν Ἐχκλησίαν, xs δεδοι- 


namque civitas est Ecclesia, Idque docet divinus 
David, velut illam alloquens : « Gloriosa dicta sunt 
de te, civilas Dei !5. » Et ipse universorum Dominus 
οἱ lyra Psallentis : « Hic habitebo, quia elegi eam. 
Porus ejus benedicens benedicam, pauperes ejus 
saturabo pauibus, sacerdotes ejus induam salute !*,» 
Sin velit quispiam posteros eorum regum, qui per- 
secuti sunt Ecclesiam, dicere qui nanc cum honore 
et timore ad eam veniunt, et divinam quasi civi- 
tatem suscipiunt, non discedit a scopo. Videmus 
enim exemplis rem ad eum eventum deductam. 

τοὺς χαθεζῆς ὀνομάζειν, οἳ μετὰ τιμῆς καὶ δέους 


κότες, τουτέστι, μετ εὐλαθείας, xal τὸν θεῖον εἰς 
νοῦν ἔχοντες φόδον προσίασιν αὐτῇ - « Κέχληται γὰρ 
πόλις Κυρίου Σιὼν ἁγίου Ἰσραήλ., Θεοῦ γὰρ πόλες f) 
Ἐκχλῃσία, xai τοῦτο διδάσχει à θεσπέσιος Δαθὶδ dx; 
πρὸς αὐτὴν, ε Δεδοζασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, fj πόλις 
τοῦ 8so0. » Καὶ αὑτὸς δέ κου qnelv ὁ τῶν ὅλων Κύ- 
ριος διὰ τῆς τοῦ Ῥάλλοντος λύρας. « Ὥδε xatotxfi ow, 
ὅτι ἠρετισάμην αὐτὴν, τὴν θύραν αὐτῆς εὐλογήσω, 
τοὺς πτωχοὺυς αὐτῆς χορτάσω ἄρτον, τοὺς ἱερεῖς 
αὐτῆς ἐνδύσω σωτηρίαν. » El δὲ δὴ βούλοιτό τις καὶ 
οῶν ποτε διωζξάντων τὴν Ἐχχλησίαν βασιλέων υἱἷοὺς 
προσέρχονται νῦν αὐτῃ, χαὶ ὡς θείαν τιμῶσι πόλιν, 


οὐκ ἔξω φέρεται τοῦ σχοποῦ. Ορῶμεν γὰρ εἰς τοῦνο ἐχθεθηκὸς τὸ νῶν πραγμάτων πἑρας. 
Vsas. 15, 16. Pro eo quod (visti derelicta, et odie Β Διὰ εὸ Ίεγόσθαι σε ἐγχαταλελειμμένην, xal 


habita, ei mon erat qui succurreret. Ei ponam te 
easullaiionem eternam, gaudiam generationum ge- 
nerationibus. Et suges lac gentium, et diviiids regum 
comedes. Et scies quia ego Dominus qui saleo te, 
et qui eruo te Deus Jarael 


« Eras enim, iuquit, derelicia et odio babita, 
οἱ non erat qui succurreret, » Hc causa humili- 
talis tum exstitit. Nam debacchata es in. eum qai 
evelhere et felicitatein tibi incolumem «servare po- 
tes; sed nemo fuit qui manum porrigeret auzilia- 
tricem, eo quod Deo invisa eras. Debacchata es 
enim non in unum aliquem in servili conditioue 
locatum, aut ministri munus obeuntem, sed ia 


µεμισημένη», xal οὐκ ἦν ὁ βοηδῶν. Kal θήσω 
σε dyalMapa αἰώνιο, εὐφροσύνη» γενεαῖς 
ηενεῶν. Καὶ θηάσεις dla ἐθνῶν, καὶ zJobroy 
βασιλέων φάγεσαι. Καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος 
ó σώζων σε, καὶ ὅ ἑξαιρούμεγός σε ὁ θεὸς 
Ἱσραή.. 

«Γέγονας μὲν Tàp, φησν, ἐγκαταλελειμμέντ, 
xái µεμισηµένη, xat οὐκ fjv 6 βοηθῶν, » Αὔὕτη σοι 
πρόφασις τῆς ταπεινώσεως Tv, πεπαρῴνηχας γὰρ sic 
τὺν ὑφοῦν δυνάµενον, xal ἀχράδαντόν σοι φυλάξαι τὸ 
εὐημερεῖν, ἀλλ' οὐδεὶς ἣν ὁ χεῖρα νέµων ἐπίχουρον, 
ἐπείπερ σθα θεοµισής * πεπαρῴντχας γὰρ οὐχ εἰς 
ἵνα τινὰ viov àv τάξει χειµένων οἰχετιχῇ, xaX δ,αχο- 
νικὴν ἑχόντων τὴν λειτουργίαν, ἀλλ εἰς αὐτὸν tbv 


ipsum universorum Regem ac Dominum. At quo- (; τῶν ὅλων βασιλέα χαὶ Κύριον. Ἐπειδὴ δὰὲ ἅπας 


niam semel! S51 humiliationem lianc passa es, 
hec molesta prateribunt, et posteriori beneficio te 
in pristinum statum restituet. Quemadmodum enim 
par erat, divina Dei sententia, te inobedientem 
puniri; sic conversam 1e misericordiam lnvenire 
convenit. « Ponam te igitur, inquit, exsultatio- 
nem zlernam.» Nihil est enim triste in Ecclesia 
Christi. Ubi enim omnino spes est incorruptionis, 
et zierne vite, el sempiteraz glori», ac regni 
celorum, quomodo moestitia locus esse potest? 
« Et suges lac gentium, et divitias regum conedes.» 
Videtur nounullis sepsus propheticus tale quid 
docere : inultos ex grege ac numero Gracorum, 
Scripturis divinitus inspiratis eruditos et tractan- 


πέπονθας τὴν ταπείνωσιν παρελάσει τὰ μοχθηρὰ, 
καὶ τοῖς δευτέροις ἀνακτήσεταί σε. "µσπερ Τὰρ ἁτει- 
θήσασαν ἔδει κολάζεσθαι ψήφῳ διχαίᾳ θεοῦ, οὕτως 
ἐπιστρέφασαν ἑἐλεεῖσθαι πρέπει. « θήσω σε «εοίνυν, 
φησὶν, εὐφροσύνην γεονεαῖς γἐνεῶν» » στυγνὺν γὰρ 
οὐδὲν àv Ἐκχχλησίᾳ Χριστοῦ, ὅπου δὲ ὅλως ἑλπὶς 
ἀφθαρσίας, xal ἀτελευτήτου ζωῆς, xal ἁμηρύτου 
δόξης, xal βασιλείας οὐρανῶν, ποῖον ἂν ἔχοι τὸ χατη- 
φές; Καϊθηλάσεις γάλα ἐθνῶν, καὶ πλοῦτον βασιλέων 
φάγεσαι. Καὶ δοχεῖ μέν «tot τοιοῦτόν τεδιδάσκειν τῆς 
προφητείας ὁ νοῦς, ὅτι πολλοὶ τῶν ἐξ ἀγέλης Ἕλλη- 
νιχῆς σεσοφωµένοι τὸν νοῦν ταῖς θεοπνεύστοις Γρα- 
φαῖς, xal δογματικῆς εὐτεχνίας εἰς γνῶσιν ἀναπτδή- 
σαντες, ἔσονται διδάσκαλοι τῆς ἐξ Ἰουδαίων Συναγω- 


dorum dogmatum intelligentia przeditos, fore doc- D γῆς. Aoxet δὲ πως εἰς τὸ παρὸν 6 λόγος, οὐχὶ ταύτην 


tores Judaice Synagoga. Sed aliorsum videtur haec 
oratio tendere, nec hanc viam esse et progressum 
hujus sententie, illudque potius velle denotare; 
cumulandos esse eos fructuum oblationibus et re- 
giis donariis gentium, Idque verum esse ostendit 
ipsa rerum experientia. llis ita absolutis : « Ego, 
inquit, Dominus qui servo te. » Nam, ut propheta 
]saias ait : « Nisi Dominus Sabaoth reliquisset 
nobis semen, quasi Sodoma fuissemus οἱ quasi 
Gomorrbz similes **. » Gratia enim et humanitate 
Dei servate sunt reliqui: Israelis, ne in totum illa 
gens ex sanctis orla patribus disperiret. 


 * Psal, txxxvr, 9... 9 Ρέα]. cxxxi, 14-16. 


!, Ίδη. 


ἱέναι μᾶλλον τῶν ἐννοιῶν *hv ὁδὸν, ἐχεῖνο δὲ ἴσως 
βούλεσθαι χαταδηλοῦν, ὅτι ναῖς ἐξ ἐθνῶν χαρποφο- 
ῥίαις, χαὶ βασιλικοῖς ἀναθήμασιν ἐμπλησθήσεται. 
Διαδείχνυσι γὰρ ἀληθὲς ὃν xal τοῦτο τῶν πραγμάτων 
ἡ πεῖρα. Τούτων δὲ οὕτω τετελεσµένων φησὶν, ὅτι 
« Ἐγὼ Κύριος ὁ σώζων σε.» Ὡς γὰρ 6 προφήτης 
φησὶν 'Ἡσαῖας ' « El μὴ Κύριος Σαθαῶθ ἐγχατέλιπεν 
ἡμῖν σπέρµα, ὡς Xóbopa ἂν ἐγενήθημεν. καὶ ὡς Γό- 
µοῤῥα ἂν ὡμοιώθημεν.» Χάριτι γὰρ xaX φιλανθρω- 
πίχ θεοὺ σέσωσται τὸ χατάλειµµα τοῦ Ἰσραὴλ, ὥστε 
μὴ εἰσάπαν ἀπολέσθαι τὸ) ἐξ ἁγίων πατέρων Eüvo;. 
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1514 


IN ISAIAM LIB. V. TOMUS (1. 


1543 


Kal ἀντὶ yaAx«ov οἴσω σοι χρυσίον, ἀντὶ 68 Α Nens, 47. ΕΙ pro ere afferum tiby aurum, pro 


σιδήρου οἴσω σοι ἀργύριον, ἀντὶ δὲ EÀAov, olco 
σοι χα-ἰκὸν, ádvcdl δὲ .2ίθων, σίδηρον. Καὶ δώσω 
τοὺς ἄρχογτάς σου ἐν εἰρήνηῃ, καὶ τοὺς ἐπισκό- 
πους σου ἐν δικαιοσύνῃ. 

Δέχεται μὲν τὰς ὕλας ὡς ἐν τάξει παραδειγµάτων, 
πλείστην ὅσην ἐχούσας τὴν πρὸς ἀλλήλας διαφοράν. 
Σημαίνει δέ τι πλαγίως πνευματιχὸν καὶ βαθύ. Βού- 
λεται γὰρ εἰπεῖν ὅτι πάντα πρὸς τὰ ἁμείνω µεταστή- 
σεται, καὶ τῶν πρώτων διοίσει τὰ δεύτερα. Παραχω- 
ῥήσει γὰρ πάντως ἡ &v νόμῳ παίδευσις τῇ διὰ Χρι- 
στου, τουτέστι τοῖς εὐαγγελιχοῖς θεσπίσµασι, xal 
τοσοῦτον ἔσται τὸ μεταξὺ, ὅσονπερ ἂν xal εἰ τὸ διὰ 
μέσου χαλκοῦ xal χρυσοῦ. Χρυσοφανὴς μὲν γὰρ ὁ 
χαλχὸς, πλὴν οὐκ ἔστι χρυσὺς, ἀργυροφανῆς δὲ xoi 


: ferro feram. tibi argentum, pro lignis [eram tibi as, 


pro lapidibus ferrum. Et dubo principes tuos In pace, 
et episcopos (mos in justitia. 


Moterias sumit exempli loeo, qui& multum inter 
se differunt, Significat autem oblique quiddam 
spiritoale et prefundam. Vult enim dieere omuia 
in melius esse convertenda, et primis prastantiora 
fore secunda. Cedet enim omnino legalis institutio 
Christiauz, id est, evangelicis oraculis; et tantum 
erit intervallum, quantum inter 5 et aurum inter- 
ést; /Es enim speciem auri liabet, verum non est 
aurum. Árgento simile est ferrum, inest enim ei 
quiddam lucidum, verum non est argentum, sed 


ὁ σίδηρος, ἕνεστι Ὑὰρ sb λαμπρὸν αὐτῷ, πλὴν οὐκ B prxstantiori multum cedit. Legalem itaque institu- 


ἄργνρος,, ἀλλ' ἡττᾶται colo τοῦ προὔχοντος. Οὐκοῦν 
τὴν iv νόµῳ παίδευσιν παρειχάσαι τις δύναιτ ἂν 
χαλκῷ, χρυσῷ γε μὴν τὴν διὰ Χριστόν' καὶ πάλιν 
τῆς ἐν νόµῳ πολιτείας τὴν δύναμιν παρειχάσαι τις 
ἂν σιδήρῳ, μεμετρημένον ἔχοντι τὸ φαιδρὸν, τήν γε 
μὴν ἐν Χριστῷ καὶ εὐαγγελιχὴν, ἀργύρφ μᾶλλον ' 
τελέωτάτην γὰρ ἔχει φαιδρότητα, νοητῶς. Ταὐτῃτοι, 
xdi ὁ πάνσοφος Παῦλος, χαίτοι πλεῖστον ὅσον ἔσχη- 
χέναι λέγων διὰ τῆς bv vójtp ζωῆς τὸ χαύχημα, 
Υνώσεώς τε τῆς ὑπ αὐτοῦ, σχύδαλα μὲν ἡγεῖτο τὰ 
πάντα, Χριστὸν δὲ κερδαίνειν Ίθελε, xal τὸ ὑπερέ- 
χον τῆς Υνώσεως αὐτοῦ. Ela δὲ χαὶ λίθοι χρήσιμα 
πρὸς οἰχοδομήν * εὑρήσομεν δὲ τὸν πάνσοφον Παῦλον 
τῆς παρά τινων µυσταχωχγίας τὴν δύναμιν ταύταις 
παρειχάξοντα ταῖς ὕλαις. « El γάρ τις, qnot, 
ἐποιχοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεµέλιον, ξύλα, χόρτον, λίθους, 
καλάμην. » Τούτου δὲ οὕτως ἔχοντος, ἐχεῖνό φαμεν, 
ὅτι τῶν Γραμματέων, xaX Φαρισαίων fj διδασχαλία, 
χουν χαθάπαξ τῶν ἀπίστων Ἰονδαίων ἡ ὑφήγησις, 
οὐ συνιέντων ὅλως τὸ Χριστοῦ µυστήριον, ὅτι μηδὲ 
πεπιστεύχασιν εἰς αὐτὸν, παρεικάζοιτο ἂν ξύλοις 
τυχὸν, καὶ λίθοις, ἡ δὲ tv. Χριστῷ. xol εὐαγγελιχὴ, 
τοσοῦτον ἔχει «ὃ ἄμεινον, ὅσον χαλχὺς xol ξύλον, 
σιδηρός τε πρὸς λίθον. Εὐδιάθρωπτα μὲν γὰρ τὰ παρ᾽ 
ἐχείνοις ἣν διδάγµατά τε xal ὀνθυμήματα, στερεὰ 
δὲ, xoi olov ἄθραυστα βετὰ τοῦ λαμπροῦ, xal 
τιµίου, τὰ τῶν ἐν Xpioxip. Ἰονδαῖοι μὲν γὰρ ἑχπί- 
πτονσιν εἰς γενεΦλογίάς, χαὶ μύθους. ἀπεράντους τοῖς 


lionem ΟΟΙΠΡΑΓΑΡΘ quis poterit 859 sri, Christia- 
fam auro. Rursus legalem politiam comparare quis 
poterit ferro, quod mediocrem quemdam liabet 
splendorem, ac Christianam et evangelicam, ar- 
gento potius; perfectissimum enim htbet splendo- 
rem  intelligibilter, Hinc sspientissimus Paulus, 
elsi dical se liabere unde gloriuri possit propter 
vitam jn lege tronsattam, ejosque cognitionem, 
pro stefcoribus (amen ducit omnia ; Christum autem 
lucrari volebét, οἱ cognitionis ejus pratstatitiam 15. 
Ligaa et lapides ad xdificatioueth. quidem confe- 
runt; inveniemus tamen sopientissimum Paulum 
quorumdam  mysiagogie vim cem his materiis 
comparare. « Si quis enim, inquit, supersiruat 
fundamento ligna, fenum, lapides, stüpulam 16. » 
Quod cum ita se habeot, illad dichnus, Scribarum 
et Pharissorum doctrinam, vel in universum in(l- 
delium Judsorum enarrationet, qui omnino Chri- 
sti mysterium non iutelligant, ut qui in. ipstim nou 
crediderunt, comparari posse lignis οἱ lapidibus; 
Christi auteni et evangelicam tauto esse inelioreur, 
quanto ligno ας, ferrum lapidi antecellit. Illorum 
enim documenta οἱ inventa fragilia erant : at qus 
in Christo sunt, solida exsistant et infratia, illu- 
stria quoque et magnifica. Jaedei enim delabuntur 
in genealogias, et fabulas infinitas populo soo ex- 
ponunt, nugas etiam qussdam intertexent, et aniles 
cantilenas ', Αι qui Christum gerunt in animo, 


ὑπὸ χεῖρα λαοῖς ἐξηγούμενοι, λήρους τε τινὰς ἐμπλέ- [) omnem viam saneti artilicli suos docent, et exactz 


Χοντες, xal γραώδη τερετίσµατα" οἱ δὲ τὸν Χριστὸν 
φοροῦντες εἰς νοῦν, πᾶσαν ὁδὸν εὐτεχνίας ἁγιοπρε- 
ποῦς τοὺς ὑπὸ χεῖρα διδάσχουσι, χαὶ δογματιχῆς 
ἀχριθείας ἀποφέρουσιν ἐραστὰς, xal ἁπάσης ἀρετῆς 
ἐργάτας τοὺς προσιόντας αὐτοῖς * διαδείχνυσι δέ πως 
εὐθὺς *b ἐπενηνεγμένον, ὅτι τοῦτον ἔχει τὸν σχοπὸν 
ες προφητείας ὁ νοῦς. εΔώσω γὰρ, φησὶ, τοὺς 
ἄρχοντάς cou ἓν εἰρήνῃ, xaX τοὺς ἑπισχόπους σου iv 
δικαιοσύνη.» Ὡς vàp τῶν πρώτων, φησὶν, ἑξωσμέ- 
νων, ἑτέρους ἀνίστησιν ἄρχοντάς τε xal ἑπ.σχόπους 
αῶν ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ διαπρέποντας Bv εἰρήνῃ 
xa δικαιοσύνῃ. Εἱρηνεύουσι γὰρ πρὸς θεὸν, οἱ τὰ 


. Philipp. 11, δ. !'* 4 Cor. ini, 13. 


dogmatum peritia stediosos reddunt, οἱ omnis vir- 
tutis operarios, quicunque ipsos adeunt, Hunc esse 
&copum propbetice sententia, declarat siatiin quod — 
infertur. « Dabo enim, inquit, prineipes tuos in 
pacem, et episcopos $uos in justitiam. » Perinde 
enim, inquit, ac primi expulsi essent, alios princi- 
pes ei episcopos populor&m excitat universorum. 
Servaior, eV pace et justitia. precellentes. Pacem 
enim habent apud Deum, qui student ea sapere 
qua illi placent, et qui justitie ornamentis coro- 
nati sunt. Tale quid alibi quoque dixit propheta 
Isaias, iino. per prophetam Deus, ad matrem Ju- 
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deorum, dico Jerusalem : « Et inducam manum A αὐτῷ δοχοῦντα φρονεῖν σπουδάζοντες, xal τοῖς τῆς 


meam super te, el excoquam ad purum; iufideles 
autem perdam, etauferam 8$ omnes iniquos a te, 
et omnes superbos deprimam , et preficiam judices 
tuos ut prius, et consiliarios tuos ut ab initio. Et 
deinceps vocaberis civitas justitizs, metropolis fidelis 
Sion !*. » Quin et Servator ipse reprehendit Ju- 
daorum prafectos, dicens : « Amen, amen dico 
volis, tolletur a vobis regnum caelorum, et dabitur 
genti alteri ferenti fructus ejus !*. » 

κληθήσῃ πόλις δικαιοσύνης, 


διχαιοσύνης αὐχῆμασι στεφανούμενοι. Ἔφη τι τοιοῦ- 
τον ἑτέρωθί πον πάλιν 6 προφήτης Ἡσαῖας, μᾶλλον 
δὲ διὰ τοῦ προφήτου Θεὺς πρὺς τὴν τῶν Ἰουδαίων 


Μητέρα, φημὶ δὴ τὴν Ἱερουσαλὴμ’ εΚαὶ ἐπάξω τὴν 
χεῖρά µου ἐπὶ σὲ, xal πυρώσω εἰς χαθαρὸν, τοὺς δὲ 
ἀπειθοῦντας ἀπολέσω, χαὶ ἀφελῶ πάντας ἀνόμους 
ἀπὸ σοῦ, χαὶ πάντας ὑπερηφάνους ταπεινώσω χαὶ 
ἑπιστήσω τοὺς χριτάς σου ὡς τὸ πρότερον xal τοὺς 
συμθούλους σον ὡς τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς, xal μετὰ ταῦτα 


µητρόπολις πιστὴ Σιών. » Noi μὴν xa αὐτὸς 6 Σωτὴρ τοῖς Ἰουδαίων 


καθηγηταϊς ἐπετίμα λέγων» « Aphv, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἀρθήσεται ἀφ' ὑμῶν fj βασιλεία τῶν οὐρανῶν, 
xai δοθήσεται ἔθνει ἑτέρῳ, ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς. ? 


TOMUS V. 


Vgas. 18. Ei non audietur. ultra. injusiitia. ἐν 
terra. (ua, neque contritio, meque miseria ἐν fini- 
bus (uis ; sed vocabuntur salus muri tui, εἰ portae 
tug sculpiura. 


Magnam habet probabilitatem oratio, 8i. enim 
principes ejus in. pace et episcopi laudibus justi- 
Lia excellant, valebit etiam semper hoc apud 
subditos, ut in omni justitia e& pietate Christiana 
vitam transmittere contendant. « Non erit, inquit, 
contritio in fnibus tuis. » Contritionem hic vocat 
vim contra submissos et infirmos. Ejusmodi enim 
homines facile patent iacursionibus, et prostant 
diripere volentibus, tanquam prada, promptissime. 
lnjusti autem olim οἱ violenti fuerunt Judaice 
Synagoge duces : aclegibus divinis obnitentes , 
perversa ferebant in re quaque judicia. Sepe igi- 
tur eos Litterz sacre incusapt, ut qui summa 
impietate ad hunc lspidem impingerent, ita. ut 
intolerandis criminibus conspicerentur impediti. 
Alicubi enim dicit: Prefecti ejus ob dona judi- 
cabant, et prophet» ejus propter argentum vauci- 
nabantur **, Psallit etiam divinus David: « Con- 
vitio el miseria in viis eorum, et viam pacis nom 
cognoverunt, non es! timor Dei ante oculos eo- 
rum **, ; Reprehendebat et eos qui jejuuaverunt 
universorum Deus, sic dicens: « In diebus enim 
Jejuniorum vestrorum, invenitis voluntates vestras, 
et omnes subditos affligitis judicio el pugnis, 
jejunatis et 85/&  percutitis puguis huinilem **. » 
Praeterea voce [δαία : « Concupiverunt agros, et 
diripuerunt orphanos, et domos occuparunt, et 
diripuerunt virum et'domum ejus, virum et bse- 
reditatem ejus *^ . » Postquam vero hi esso desie- 
runt, et eorum loco excitatus est sanctorum apo- 
stolorum chorus ; et qui post ilios eorum vestigia 
sequi studentes, recte secant veritalis sermonem, 
optimique fiunt subjects plebis psedagogi : hioc nec 
sine causa dicit non ultra in terra eorum auditum 
iri injustitiam, sed nec contritionem nec miseriam; 
sed vocandos esse muros ejus salutare, et portas 
sculpturam. Muros, ut ego arbitror, dicit sanctos 


15 [53. 1, 95, 96. 


5. Matth. xxi, 46, 
x, 9. 


ον Tim. τι, 18 25. 


ο Mich. in, 1f. 


TOMOZ E. 


Καὶ οὐκ ἁχουσθήσεται ἔτι ἀδιχία Ev τῇ γῇ σου, 
οὐδὲ σύγεριµµα, καὶ τα αιπωρία ἐν τοῖς ὁρίοις 
σου, ἀλλὰ κ.ηθήσεται σωεήριο» τὰ τείχη cov, 
καὶ αἱ £0Jat σου rJUppa. 

Καὶ πολύ γε τὸ εἰχὸς ὁ λόγος ἔχει. El yàp οἱ ἄρ- 
χοντες αὐτῆς ἐν εἰρήνῃ, xal διαπρέποντες Ev αὐχή- 
µασι δικαιοσύνης οἱ ἐπίσχοποι, χρατήσει πάντως 
που, xal παρὰ τοῖς ὑπεζευγμένοιςμτὸ ἓν ἀἁπάσῃ δι- 
χανοσύνῃ, xai εὐσεθείᾳ τῇ xaxà Χριστὸν ἐπείγεσθαι 
διαθιοῦν. «Οὐκ Eat: δὲ, φησὶν, οὐδὲ σύντριμµα v τοῖς 
ὁρίοις σου. » Σύντριμµα 06 φησι τὴν πλεονεξίαν, τὴν 
χατά γε τῶν bv ὑφέσει, xal ἀσθενείᾳ. Εύδρομοι γὰρ 
οἱ τοιοίδε, xaX τοῖς διαρπάζειν ἐθέλουσιν ἑτοιμοτάτη 


ο πρόχεινται θήρα. "Αδιχοι δὲ χαὶ πλεονέχται Υεγόνασι 


χατὰ χαιροὺς οἱ τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς ἡγούμε- 
vot, xal τοῖς θείοις νόµοις ἀντανιστάμενοι, διαστρό- 
φους ἐποιοῦντο τὰς ἐφ᾽ ἑχάστῳ πράγματι κρίσεις. 
Αἰτιᾶται γοῦν αὐτοὺς πλεισταχοῦ τὸ Γράµµα «b [ερὸν, 
ὡς ἀνοσιότητος εἰς τοῦτο διελάσαντας µέτρον, ὥστε 
xaX ἀφορήτοις ἐγχλήμασιν ἑνόχους ὄντας ὁρᾶσθαι ' 
Tob μὲν Yáp φησιν, ὅτι οἱ ἡγούμενοι αὐτῆς μετὰ 
δώρων ἔχριναν, καὶ ol προφῆται αὑτῆς μετὰ ἁργυ- 
p(ou ἐμαντεύοντο. VY άλλει δὲ καὶ ὁ θεσπέσιος, « Σύν- 
τριµµα xal ταλαιπωρία ἓν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, xoi 
600v εἰρήνης οὐχ ἔγνωσαν,οὑχ ἔστι φόδος θεοῦ ἀπέν- 
αντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. » Ἐπετίμα δὲ xal vevr.- 
στευχόσιν ὁ τῶν ὅλων θεὺὸς, οὕτω λέγων" « "Ev γὰρ 
ταῖς ἡμέραις τῶν νηστειῶν ὑμῶν, εὑρίσχετε τὰ Oc- 
λήµατα ὑμῶν, xaX πάντας τοὺς ὑποχειρίους ὑπονύσ- 
σετε εἰς χρίσεις, xat µάχας, νηατεύετε, καὶ τύπτετε 
πυγμαῖς ταπεινόν; » καὶ προσέτι τούτοις διὰ τῆς 
Ἡσαῖου φωνῆς ' « Καὶ ἐπεθύμονν ἀγρὸὺς, καὶ δι{ρ- 
παζον ὀρφανοὺς, xal οἴχους χατεδυνάστευον, xal 
διήρπαζον ἄνδρα xai τὸν οἶχον αὑτοῦ, ἄνδρα καὶ τὴν 
χληρονομίαν αὐτοῦ. » Ἐπειδὴ πέπανται μὲν τὰ ἐχεί- 
νων, ἀντεγήγερται δὲ τῶν ἁγίων ἁποστόλων ὁ yoplc, 
xat οἱ μετ ἐχείνους ἔτι τοῖς αὐτῶν ἴχνεσι χαταχολου- 
θεῖν σπουδάζοντες ὀρθοτομοῦσι μὲν τής ἁληθείας τὸν 
λόγον, ἄριστοι δὲ τῶν ὑπὸ χεῖρα Υεγόνασι παιδαγω- 
voi. Ταύτῃτοι, xat µάλα εἰχότως, 00x ἔτι μὲν ἁδιχίαν 
ἐν τῇ Υῇ αὐτῶν ἀχουσθήσεσθαί φησιν, ἁλλ' οὐδὶ 
? faa. 


3! Psal. xin, 9. 33 13a. 1vini, 5, 4. 
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σύντριµμα, xal ταλαιπωρίαν’ χληθήσεσθαι δὲ μᾶλλον A px:dagogos, qui dogmatum et moralium procepto- | 


σωτήρων τὰ τείχη αὐτῆς, γλύμµα δὲ xal τὰς πύλας, 
τείχη δὲ, ὥς Ys οἶμαι, qnot τοὺς ἁγίους παιδαγωγοὺς, 
δογματιχαῖς τε χαὶ ἠθικαῖς εἰσηγήσεσιν ἀσφαλιζο- 
µένους τὴν Ἐκκλησίαν, ὥστε xal ἀνάλωτον εἶναι 
τοῖς ἐχθροῖς, x&v εἴτε τινὲς εἴεν ὁρατοὶ, elc" οὖν καὶ 
&ópatot. Οἱ αὐτοὶ δ᾽ ἂν εἶεν xal πύλαι, ἅτε δὴ xal 
εἰσαγωχικῷ χρώμµενοι λόγῳ, καὶ εἰσφέροντες διὰ 
πίστεως εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας τοὺς ἔξω τέως ὄντας 
αὐτῆς. Ῥλύμμα δὲ ὅτι περιχαλλὴς Ἡ» &yav ὁ λόγος 
αὐτοῖς, καὶ οἷον εἰς ἀλήθειαν ἐχτετορνευμένος" εὔπρε- 
The γὰρ ἅπαν τὸ γεγλυμμµένον' xal οἱ μὲν Ἑδδομή- 
χοντα ταύτην δεδώχασι τὴν ἑρμηνείαν, οἱ δὲ ἕτεροι 
τῶν ἑρμηνευτῶν, ἀντὶ τοῦ γλύμμα τεθείκασι τὸν 
Ἰησοῦν. "Ecc: δὲ καὶ τοῦτο ἁληθές. Ὡραῖος γὰρ 


rum doctrinis Ecclesiam muniunt, ut capi non 
possit ab hostibus, sive illi sint aspectabiles, sive 
inaspectabiles. lidem possunt etiam esse port» ut 
qui isagogicis utantur sermonibus seu institutio- 
nibus, et per fldem adducant ad aguitionem verita- 
tis eos qui tum ab ea fuerunt alienati. Sculpturam 
autem quod pulehra et elegans sit eorum oratio, et 
ad veritatem quasi tornata. Speciosum est enim 
admodum, quod est czlatum et politum. Et hanc 
quidem interpretationem dederunt — Septuaginta. 
Alii interpretes pro γλύμμα posuerunt Jesum. Est 
autem illud quoque verum. Speciosus enim forma 
prae filiis hominum 35 et nuncupatur et est, illum- 
que tanquam muros et portas possedimus. Munit 


xá))tt παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων κεχρηµάτιχέἑ B enim nos ineffabili potentia, et sanctorum augelo- 


τε xai ἔστι, τείχη δὲ αὐτὸν, χαὶ πύλας πεπλουτή- 
χᾶμεν. ᾿Ασφαλίζεται γὰρ ἡμᾶς ἀῤῥήτῳ δυνάμει, καὶ 
ταῖς νῶν ἁγίων ἀγγέλων ἐπικουρίαις' « Ἐντελεῖται 
γὰρ, φησὶ, τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ περὶ σοῦ, τοῦ 
διαφυλάξαι σε ἓν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου’. xoX « Tlap- 
εμθαλεῖ ἄγγελος Κυρίου χύχλῳ τῶν φοθουµένων 
αὐτὸν, xal ῥύεται αὐτούς. » Ἐρχόμεθα δὲ δι) αὐτοῦ 
εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ Πατρὸς, xai Υέγονε πρὸς τοῦτο 
xai θύρα, xai πύλη, χαὶ ὁδός. Ἔφη γοῦν ὅτι « Ἐγχώ 
εἰμι dj θύρα, καὶ fj ὁδὺς, xaX οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν 


rum prasidiis. '« Mandabit namque, inquit, an- 
gelis suis de te, ut custodiant te in. omnibus viis 
tuis **, » Et: « Castra ponet. angelus Domiui circa 
timentes se, et eruet eos 37. » Ac per illum ingre- 
dimur ad agnitionem Patris, et exstitit ad hzc os- 
tium, et porta, et via. Dixit siquidem: « Ego sum 
ostium, et vía, et nemo venit ad Patrem, nisi per 
me **. » Est etiam sculptura seu forma et species 
ejus qui genuil, et character substantie ejus, et 
imago, atque splendor gloriz ejus. 


Πατέρα, εἰ μὴ 6i ἐμοῦ. » Ἔστι δὲ χαὶ γλύμμα, τουτέστν ἡ μορφὴ, xal τὸ εἶδος τοῦ τεχόντος αὐτὸν, 
xaX χαραχτὴρ τῆς ὑποατάσεως αὐτοῦ, xaX εἰχὼν, χαὶ ἀπαύγασμα τῆς δόξης αὑτοῦ. 
Καὶ οὑχ ἔσται σοι ὁ fioc εἰς φῶς ἠἡμάρας,ο Vens. 19, 20. Et non. erit tibi sol in lucem diei, 


οὐδὲ ἀνατολὴ σελήνης φωειαῖ σοι cv νύκτα, 
dAA' ἔσται σοι Κύριος góc αἰώνιον, καὶ ὁ θεὸς 
δόξα cov. Ob γὰρ δύσεται ὁ fidc σοι, καὶ ἡ σε- 
Asin οὐκ ἑχ.1είψει. "Ἔσται γάρ σοι Κύριος φῶς 
οἰώνιον. 

Βούλονταί τινες διὰ τῆς τῶν προχειµένων &vvolac 
ἀποφέρειν ἡμᾶς elc ve τὸ χρῆΏναί τι τοιοῦτον ὑπο- 
νδεῖν. "Ev ἑσχάτοις γὰρ τοῦ αἰῶνος xatpol; ἐγηγερ: 
µένων τῶν ἐν vf χειµένων, xat χαταφοιτήσαντος ἐξ 
οὐρανοῦ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ μετὰ 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων &v τῇ δόξη τοῦ Πατρὸς, ἁπρακτή- 
σει μὲν ἡ τῶν στοιχείων λαµπρότης, χαινοὺς δὲ οὐ- 
ρανοὺς, xaX καινὴν γῆν, xat τὰ ἐπαγγέλματα αὐτοῦ 
προσδοχῶμεν, xavà τὸ γεγραμμένον. Ἔφη δέ τι τοιου- 


seque lune ortus collustrabit te moctu: sed erit 
tibi Dominus luz eterna, et Deus gloria tua. Non 
enim occidet sol tibi, et luna ie non. deficiet. Nam 
erit tibi Dominus. [nz ceterna. 


855 Volunt quidam ex sententia horum verborum 
nos adducere, ut tale quiddam intelligamus. Extre- 
mis enim szeculi temporibus, excitatis his qui in 
terra jacent, et. descendente de ccelo omnium no- 
strum Servatore Christo, cum sanctis angelis ia 
gloria Patris, irritus fiet elementorum splendor, 
novosque coelos, ac novam terram et promissiones 
ejus exspectamus, secundum id quod scriptum est, 
Tale quid dixit etiam Servator noster : « In die- 


τον καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ, ὅτι « Ἐν ταῖς ἡμέραις Exs(- D bus illis sol obtenebrabitur, et luna. non dabit lu- 


ναις ὁ fog σχοτισθήσεται, xal ἡ σελήνη οὗ δώσει 
τὸ φέγγος αὐτῆς. » ᾿Αρχέσει γὰρ τοῖς ἁγίοις εἰς φω- 
τισμὸν αὐτὴ τοῦ Σωτήρος ἡ δόξα. Αλλ’ ἵνα box 
τους ἴπεσθαι τῇ τῶν ἀνόπιν ἑννοίᾳ τὰ προχείμενα, 
τὴν ἑρμηνείαν ἑπαινέσαντες ταυτηνὶ, καὶ ἕτερόν τι 
δηλοῦσθαί φαµεν διὰ τῶν προχειµένων στίχων. Φῶς 
μὲν γὰρ «b ἡλιαχὸν, xal προσέτι τὸ σεληνιαῖον, 
χρειῶδές τε xal ἀναγχαῖόν ἐστι τοῖς τοῦ σώματος 
ὀφθαλμοῖς. Ἁλλ' ἐν νυχτὶ μὲν τὸ ἠλιαχὸν συστέλλε- 
ται φῶς, kv. ἡμέρᾳ δὲ τὸ σελήνης. Παραλλὰξ γὰρ 
ἀλλήλοις παραχωροῦσι τὸ φαίνειν. Τὸ δέ γε θεῖον xai 
νοητὸν, ὃ ταῖς τῶν πιστευσάντων χαρδίαις ἑνίησι, 
φησὶν, ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 


men suum **. » Satis enim erit sanctis ad illumi- 
nationem ipsa Servatoris gloria. Sed quo posita 
verba cum superiorum sententia cohserescere vi- 


. deantur, interpretationem hanc laudamus quidem, 


sed aliud quiddam bis versibus significari dicimus. 
Lux enim solaris et preterea lunaris, perutile quid- 
dam est et necessarium corporeis oculis; sed no- 
etu lux solis contrahitur, interdiu. luus. Alternis 
enim vicibus lucent. Atqui lux divina εἰ intelli- 
gentia percepta, quam) credentium cordibus im- 
mittit universorum Servator, per Spiritum sanctum 
et per eos qui mysteria norunt tradere, inexstin- 
cla erit, et jugis et. semper lucida ; adeo αἱ cujus- 


*5 Ρο]. x1tv, 9. ** D'aal. xc, 31. !? Psal. xxxii, 8. 9 Joan, s, 9; xiv, 6. ** Matth, xxiv, 29. 
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que mens nec solis opera, nec lunz& opus habea Α χαὶ διὰ τῶν εὖ εἱδότων μνσταγωχεῖν, ἄσδεστον ἔσται, 


ad illumiuationem et visus recuperationem. Non 
enim luce suh sensu cadente illustratur mens ; sed 
potius sancti Spiritus illustratioge οἱ spleudore 
contenta est ad perspiciendam et intuendam Chri- 
sti gloriam, utque scire possit quantum habeat 
cum Patre suo similitudinem, substantie scilicet 
ratione, et quodnam sit optimae vite iter certe 
cognoscere. Factus est igitur nobis lux avterna Sal- 
vator. ldque perspicuum facit, dicens : « Ego sum 
lux mundi 3, » Et rursus: « Cum in mundo 
sum, lux eum mundi **, » — « Qui sequitur me, 
uon ambulabit in tenebris, sed habebit lucem 
vig **, 


VrRas. 91, 99. Et complebuntur dies luctus tui, 
εἰ populus tuus. omnis. jusius, el in. seculum ier- 
re hereditatem — possidebit, custodiens — planiatio- 
nem, opera manuwm suarum. in gloriam. Qui  pau- 
cus est, erit ἐπ millia, εἰ qui minimus, in gen- 
tei magnam. Ego Dominus in. (empore congregabo 
605. 

Qui tempus cousummalionis designari aiuut, €x 
eo quod nou ulira lumen solare οἱ 856 lunare 
opus suum peragat, sed contrahatur, ut Dominus 
noster flat lux. 2iterna, dicunt lugentibus nunc, 
quos etiam consolandos ait Servator, Dnem lu- 
etis fore illo tempore. Desinent enim laborare et 
curis macerari, et alterna consequentur prauia. 
Hoc est enim, opinor, consolatione perí(undi. Quo- 


xai ἀχατάληνεον, xoi ἀειφανὲς, ὥστε μήτε ἡλίου 
μήτε σελίνης ἐν χρείᾳ χαθεστηχέναι ον ἑχάστου 
νοῦν πρὸς φωτισμὸν, ἢ ἀνάθλεψιν ' οὐ γὰρ αἰσθητῷ 
φωτὶ χαταλάµτκεται νοῦς, ἀρχεξται δὲ μᾶλλον τῇ διὰ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος φωταγωγίᾳ, xai φαιδρότητι 
πρὸς τὸ δύνασθαι χαθορᾷν τὴν δόξαν Χριστοῦ, xal 
ὅσον ἂν ἔχοι πρὸς τὸν εεχόντα αὐτὸν τὴν ἐμφέρειαν. 
οὐσιωδῶς δὲ δηλονότι, ναὶ μὲν χαὶ τῆς ἀρίστης ζωτς 
ἁπλανῶς εἰδέναι τὴν ὁδόν. Εέγονε τοίνυν φῶς aie- 
viov ἡμῖν ὁ Σωτὴρ, xal τοῦτο ἡμῖν ἑναργὲς χαθ- 
ἱστησι, λέγων e "Evo εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσµου, xat 
πάλιν « Ὅταν ᾧ àv τῷ χόσµῳ, qui; εἰμι τοῦ χόσµου., 
---, 0 ἀχολουθῶν ἐμοὶ, οὐ μὴ περιπατήσῃ ἓν τῇ σχο- 
tla, ἀλλ᾽ δει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. » 


B Kal ἀναπ.ληρωθήσονται ai ἡμέραι τοῦ πένθους 


σου, xal ὁ Aaóc σον πᾶς δίκαιος, καὶ δι αἰῶνο; 
κ. ηρογομήσονσι τὴν γην, φυ.λἆσσων τὸ φύεευμα 
ἔργα χειρῶν αὐτοῦ εἰς δόξαν. Ὁ ὁ 1ιγοστὸς ἔσταε 
εἰς x-udéac, καὶ d ἑλάχιστος elc ἔθνος μέγα. Ἐγὼ 
Κύριος καεὰ αεεροὺς συνάξω αὐτούς. 


Οἱ τὸν τῆς συντελείας χαιρὸν χαταδηλοῦσθαι λέ- 
γοντες διὰ τοῦ µηχέτι $5 ἡλιαχὸν, Έτοι τὸ αεληναΐον 
ἁνεργήσαι φῶς, σνσταληναι δὲ μᾶλλον, iv' ὁ Κύριας 
ἡμῶν φῶς αἰώνιον γένηται, φασὶν ὅτι vol; «ενθοῦυαι 
νῦν, οὓς δὴ xal παρακληθήσεσθαί φῆσιν ὁ Σωτὴρ, 
τέλος ἔσται τοῦ τενθεῖν xav! ἐκεῖνό παυ ταῦ χαιροῦ 
πεπαύσονται γὰρ τοῦ παιεῖν ἔτι, χαὶ κατατρύχεσθαι, 
καὶ τῶν εἰς αἰῶνα τεύξονται vapor, Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, 


uiam autem rursus tracttionis et theorematum C τὸ παρακληθῆναί ἐστιν. Βπειδὴ δὲ πάλιν τῶν θεωρη- 


sententiam ex procedeutibus sequi oportet, illud 
dicimus, his qui manent ac jacent iu peccatis, 
wistiiam — propriam esse et convenienltissimam. 
Exspeciant enim non honores et coronas, non con- 
solationem a Deo, sed potius supplicium, et ignem 
atque tenebras. Qui. autem. benefaciunt, spe gau- 
dent 33, quemadmodum sapientissimus Paulus ait. 
Excipit enim »€ comitatur probitatem eorwm, in 
iulinita seculo, et gloria , et voluptas. Verum quan- 
do conversus fuerit ad Dominum etiam qui pluri- 
mis peccatis occupatus est, deinde justificatus fue- 
rit per fidem, el remissionem criminum adeptus 
uerit, exspectaveritque accipere honores sanctis 
Jestinatos, tunc ceseabnut. dies luctus ejus , et a 
«mudore 4ο nwestitia desistel. Confirmat quasi hunc 
sensus, quod deinceps posilum est : « Et populus 
tius Omnis justus, » id est, justificabitur populus 
quantus est futurus. Habeturque oratio tanquam ad 
Ecclesiam : justificat autem impius Christus, gra- 
tia et humanitate, et ipse solvit ab omni crimine 
eos qui convieli sunt, Nam quis horum largitor 
sit, significavit, cum inquit: Custodiens plantatio- 
nem, opera manuum suarum in gloriam. Planta- 
tio enim sumus plantarum omnium nostrum Serva- 
toris. Christi, ejusque opus. Gum namque essemus 
oleaster, olivze pulchrze insiti sumus, tantum non 


* joan. vni, 12. *! Joan. 1x, 5. 


9 Joan, vini, 19. 


µάτων ἔπεσθαι χρὴ τοῖς ἀνόπιν, kxsivó φαµεν, ὅτι 
τοῖς µένουσιν ἂν πλημμελείαις τὸ κατηφὲς οἰχεῖον, 
καὶ ἁρμοδιώτατον. Προσδοχῶσι γὰρ οὐ τιμὰς xai 
στεφάνους, οὐ παράκλησιν τὴν παρὰ θεοῦ, χόλασιν 
δὲ. μᾶλλον, καὶ πῦρ, xai Gxótoc: οἵ γε μὴν ὄντες 
ἐν ἀγαθουργίαις τῇ ἐλπίδι χαίρουσι, χαθά φησιν ὁ 
πάναθφος Παῦλος ' διαδέχεται γὰρ ^b ἐπιεικὲς αὐτῶν 
Ἡ εἰς ἁπεράντους αἰῶνας δόξα, χαὶ τρυφή’ πλὴν ὅταν 
ἐπιστρέφῃ πρὸς Κύριον, χαὶ ὁ πλείσταις ὅσαις ἆμαρ- 
τίαις ἑνισχημένος, εἶτα δικαιωθῇ διὰ τῆς πἰστεως, 
χαὶ χοµίσηται μὲν τῶν αἰτιαμάτων τὴν ἄφεσιν, 
προαδοχἠασι δὲ λαβεῖν χαὶ «dc τοῖς ἁγίοις ηύτρε- 
πιαµένας τιµάς. Τότε 6h πεπαύσονται μὲν αἱ ἡμέραι 
τοῦ πένθους αὐτοῦ, χαταλήζει δὲ ἱδρῶτος, καὶ χατη- 
φείας, β:θαιοῖ δὲ ὥσπερ ταυτηνὶ τὴν διάνοιαν τὸ 
ἐφεξῆς χείµβνον'« Ἔσται γὰρ, φλαὶν, πᾶς ὁ λαός σου 
δίχαιας,τουτέσιι, δικαιωβθσεται πᾶς 6 σοὶ knives 
λαός ' ἔατι GE ὁ λόγος ὡς πρὰς τὴν Ἐχκλησίαν : &- 
καιοῖ δὲ Χριστὰς τὸν ἀπεθῃ χάριτι χαὶ φιλανθρω- 
πίχ, καὶ ἀνίησι παντὸς αἰτιάματος τοὺς ἁλόντας 
αὐτός. Τίς γὰρ ἔαται τῶν τοιούτων ὁ χορογὰς, δια- 
µεμήνυχεν, civ * Φυλάσσων τὸ φύτευμα, ἔργα χει- 
pv αὐτοῦ εἰς δόξαν. Φύτευμα γάρ ἕαμεν τῶν φυιῶν 
τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος ἄριστοῦ, xal ἔργον αὐ- 
τοῦ. ἁγριέλαιοι γὰρ ὄντες ἐνεχεντρίσθημεν εἰς χαλ- 
λιέλαιον, μονονουχὶ χαὶ αὐτουργοῦντος εἰς ἡμᾶς τοῦ 


1.1 Tim, vi, 18. 





1549 4Ν ISAIAM LIB. Y. TOMUS v. 1350 
XpiesoU' οὗ γὰρ πρέσδυς, οὐκ ἄγγελος, ἀλλ' αὐτὸς A operante in nobie Christe. Non euim legatus, non 


ὁ Κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς. Ἔφη γοῦν αὐτός' « Ὁ λαλῶν 
πάρειµι. 2---ε Ἔσταιδὲ, quo, καὶ ὁ ὁλιγοστὸς εἰς χιλιά- 
bac, καὶ ὁ ἑλάχιστος εἰς ἔθνος μέγα. » Νῦν μὲν γὰρ, 
τουτέστιν, ἓν τῷ αἰῶνι τούτῳ χέχρυπται τῶν ἁγίων ἡ 
δόξα, καὶ «ó γε ἦχον εἰς ἁλαξονείας χοσμιχὰς ἑλά» 
χιστοί τινες εἶναι δοκοῦσιν οὐχ ἔχαντες δάξαν ip 
qavi). Ἐπιλάμψαντος δὲ πάλιν ἐξ οὐρανῶν τοῦ Χρι- 
στοῦ «b φηνικάδε, xai à ναμισθεὶς ἑλάχιστος εἶναι 
xai ὁλιγοστὸς ἔσται εἰς ἔθνος µέγα. Καθηγῄσεται 
γὰρ λαῶν, καὶ ἡγεμονεύσει πολλῶν, ἅτε δὴ vbv εὖ- 
δόχιµον ἐν τῷδε τῷ βίῳ διανύσας δρόµον » καὶ τοῦτο 
ἔστιν ἰδεῖν ἐξ ὧν ἔφη Χριστός τοῖς γὰρ ἀποστύλοις 
προσλαλῶν' « Ὅταν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου χαθἰσῃ, 
φησὶν, ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, τότε xal Opal; χα- 


angelus, sed ipse Dominus servavit nos. Dixit iia- 
que ipse : « Qui loquer, adsum **, » — « Qui autem 
paucus est, inquit, erit in milli», et qui minimns, 
ip gentein magnam, » Nunc eniin, id. est, in. ho« 
&seculo, occultata est gleria sanctorum, et si fasiuin 
mundi respicias, minimi esse videntur, qui illu- 
sirem non habent gloriam ; sed rursus ubi. illuxerit 
de ccelo Christus, tuno etiam qul habitus est. mi- 
ίσως et paucus, erit in magnam gentem. Pra(ücic- 
tur enim populis.el imperitsbit multis, utpote in 
hac vita confecto cursu laudabili, Qued videre es!, 
ex his quae dixit Christos. Nom affatus. apostolos, 
inquit : « Cum Filius hominis sedebit $87 in thro- 
ne glorise sus, tunc etiam sedebitis vosin duodecim 


θίσεσθε ἐπὶ δώδεκα θρόνων, κρίνοντες τὰς δώδεχα B thronis judicantes duodecim tribus Israel 33. » Quin 


φυλὰς τοῦ Ἱσραήλ. » ᾽Αλλὰ γὰρ xal iv τῇ τῶν τα- 
λάντων διανεµήφει εὑρίσχεται.λέγων, « "Eco. ἑπάνω 
δέχα φυλῶν' » ἑτέροις δὲ τὴν pelo δίδωσι polpav 
« "Eso γὰρ, φησὶν, ἑπάνω πέντε πόλεων. » Ἴσος 
στατοῦσάν που πάντως ταῖς ἐπισιχείαις αὐτῶν τὴν 
ἀντιμισθίαν ὀρέγων, καὶ ctv ἑκάστῳ πρέπουσαν τᾶ- 
λαντεύων τιµήν. Ἐπ) αὐτῷ δὴ οὖν τούτῳ χαίροντες 
οἱ ἅγιοί φασιν' ε Ὑπέταξε λαοὺς ἡμῖν, xat ἔθνη ὑπὰ 
τοὺς πόδας ἡμῶν. » Τούς γε μὴν ἑλαχίστους νοµι- 
αθέντας εἶναι χατὰ τὸν βίον, εἶτα γεγονότας εἰς χι- 
λιάδας, καὶ εἰς ἔθνος μέγα. « Ἐγὼ, φησὶν, ὁ πάν- 
των Κύριος, συνάζω κατὰ χαιροὺς,» τοὺς τῆς ἐξ 
οὐρανῶν ἐπιδημίας δηλονότι. Τότε γὰρ ἔαται τοῖς 
ἁγίοις ἡ παντὰς ἁπόλανσις ἀγαθοῦ” o! καὶ ἁρπααθή- 


οἱ in distributione talentorum invenimus eum di- 
cere : « Esto super decem tribus; » aliis autem minao- 
rem largitur portionem. « Esto enim, inquit, super 
quinque civitates **, » probitati ipsorum parem ulti- 
que mercedem tribuens, et cuique convenientem la- 
lentorum honorem. ldeoque gaudentes sancti, di- 
cunt : « Subjecit populos nobis etgentes sub pedibus 
Deatris **, 3 Minimos autem in vita reputatee, deinde 
in millia et in gentem nisgnam amplifieatos. « Ego, 
inquit, ogaium Dominus congregabo suo tempore, » 
adventus seilicet de celo. Tunc enim sancti omni 
bono fruentur qui ropiettur, ut sapientissimus Pau- 
lus inquit, in nubibus in occursum Domini in ae- 
rem; iHaque semper cum Domino erimus **, vel 


covzat, χαθά φησιν ὁ πἀναοφος Παῦλος, tv νεφἑλαις C erunt, eternis circumftuentes henoribus, 
εἰς ἁπάντησιν «οῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, οὕτω τα πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἑσόμεθα ταῖς ἀτελεντήτοις ἐντρυφῶνοες 


τιμαῖς 

Πνεῦμα Ενρίον àx' ἐμὲ, οὗ εἴνεκεκ ἔχρισέ pa, 
εὐαγγαίσασθαι xcuxolc dxécraAxé µε, ἱάσασθαι 
τοὺς συντετριµµέτους τὴν καρδίακ, αηρύξαι 
αἰχμα]ώτοις ἄρεσιν', καὶ τυρ.οῖς drátAeyur, 
χα.έσαι ἐγιαντὸν Κυρίου δεκτὸν, καὶ ἡμάρογ 
ἀνταποδόσεως, παρακαλέσαι πάντας τοὺς πεγ- 
θοῦντας, δρθῆναι τοῖς πενθοῦσι Σιὼν δόξαν ἂν ε) 
σποδοῦ, ἄνειμμα εὐωροσύνης τοῖς πενθοῦσι, 
καὶ καταστοΛλἡὴν δόξης ἀνγτὶ Αγεύµατος ἁκη- 
δίας. 

Ὁ iv τοῖς ἀνόπιν εἰπὼν περὶ τῶν &v πίστει χλη- 


Gap. LXI. Vans. 1-5. Spiritus Domini super me, 
propter quod unxit me; evangelisare pauperibus miait 
9e, sanare. contritos corde, predicare captivis re- 
missionem, «i cacis visum, vocare annum Domini 
acceptabilem, et diem reiributionis, consolari omes 
lugentes, ui detur (ugentibua Sion gloria pro. einere, 
unclio letitia lugentibua, el amictus glori& pro spi- 
ritu mororis. 


Qui in superioribus dixit de vocandis per fldem : 


θησοµένων’ « Ἐγὼ Κύριος κατὰ χαιροὺς συνάσω [) « Ego Dominus, in tempore congregabo eos 35, » 


αὐτοὺς, » ὡς ἑνεστηχότος Ίδη τοῦ καιροῦ, καθ) ὃν 
ἐπήγγελται συναγείἰρειν αὐτοὺς, xal ὡς Ίδη γενόµε- 
νος ἄνθρωπος, xat τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν ὑπελθώὼν, 
xa! καθεὶς ἑαυτὸν εἰς χένωαιν, ε«Πνεῦμα Κυρίου, 
φησὶν, ἐπ ἐμὲ, 1 xalvov φύσει θεὺς ὑπάρχων ὁ Movo- 
γενὴς Ἅγιος ἁγίων ἐστὶ, xat πᾶσαν αὐτὸς ἁγιάζει 
τὴν κτίσιν, ἅτε 6h xoi ἐξ ἁγίου Πατρὸς πεφυχὼς, 
xai τὸ ἐξ αὐτοῦ προχεόµενον Πνεῦμα, xal ταῖς ἄνω 
δυνάµεσιν ἑναὶς, ὡς ἑαυτοῦ, xal προσέτι τοῖς 
ἐπεγνωχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. Πῶς οὖν ἡγιάζετα; 
Θεὸς γὰρ ὑπάρχων ὁμοῦ xal ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς, δί- 
δωσι μὲν θεῖχῶς τὸ πυεῦμα τῇ κτίσει, δέχεται δὲ αὖὐ- 


veluti jam instante tempore, quo promisit eos se 
coacturum, et quasi factus jam homo, et similitu- 
dinem nostram suscipiens, et se ad inanitionem 
submittens ,- « Spiritus Domini, inquit, super 
me; » quoniam natura Deus exsistens Unigenitus 
Sanctus sit sanctorum, et omnem ipse naturam 
sanctificet, utpote ex saneto Patre natus, cumque 
ex se procedentem Spiritum Immittat superis po- 
testatibus suis, et porro apparitionem ipsius agno- 
seentibus, quomodo igitur sanctificatus est? Deus 
nempe eum sit idemque bomo, dat spiritum crea- 
turz Deitatis ratione, accipit autem illum a Deo et 


"isa. 1x, 9. ?* Isa. ru, 6. 3 Maui, xix, 38, 30 Luc. xix, 17. ! Psil. invi, 4. 3 I Thess. 1v, 
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Patre, ratione humanitatis. Hanc dieiwus esse un- A τὺ παρὰ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, χατὰ τὸ ἀνθρώπινον- 


ctionem. 858 Ceusamque humanitatis declarat. 
Cum enim dixisset, 9 Patre, adjunxit necesaario : 
« Fo quod unxit me, cvangelizare pauperibus misit 
me, sanare contritos corde, ac preedicare remiseio- 
nem captivis, et czecis visum reddere, ac preterea 
vocare diem retributionis. » Multa siquidem in illos 
exstiterunt humanitatis Unigeniti illustria specimina. 
Ut enim reficeret orbem, et universz terrse incolas 
Deo et Patri adduceret, omnibus in melius tranemu- 
tatis, el facie terrse quasi renovata, accepit formam 
servi ", quamtumvis esset Dominus universorum, 
el fausta nuntiavit pauperibus, propterea missum 
se dicit. Pauperes esse et intelligi possunt, qui om- 
nis boni laborant indigentia, nec quidquam spei ha- 


bent, et sine Deo sunt in. mundo, sicuti scriptum B 


est***, li autem sunt ex gentibus, qui fide in ipsum 
locupletati, divinum et cxelestem thesaurum lucrat 
sunt, evangelicam videlicet et salutarem prsedica- 
tionem, per quam facti sunt coelestis. regni partici- 
pes, et consortes sanctorum, »tque hzredes eorum 
que nec mens mec oratio complecti potest. « Ocu- 
lus enim, inquit, non vidit, et auris non audi- 
vit, nec in cor bominis ascendit, quse paravit Deus 
diligentibus se **, » Vel fortassis oratio hic dieit, 
pauperibus spirita donatum esse locuples charisma- 
tum per Christum ministerium, Contritos corde 
vocat inürmo et fracto animo prseditos, et pertur- 
bationum incursionibus mon valentes obsistere, 
itaque illis subjectos, ut captivi esse videantur. His 
sanationem ac medicinam promittit, ac ccis dat 
visum. Nam qui creaturam colunt, et ligno dicunt: 
« Pater meus es tu; οἱ lapidi : Tu genuisti me**;» 
deinde natura et vere Deum non agnoverunt : 
quidni cxeci sint, et pectus habeant luce divina et 
intelligibili nudum? His iewnittit Pater verz Dei 
cognitionis lucem. Vocati sunt enim per fldem, et 
illum cognoverunt, imo ab ipso cogniti aunt; filiique 
noctis cum essent ac tenebrarum, fllii lucis exsti- 
terunt. 8559 Collustravit etenim illos dies, et ortus 
est Sol justitize, et illustris apparuit Lucifer. Nihil 
incommodi erit, si ex sanguine Iaraelitico oriundis 
oinnia dicla accommodemus. Nam erant pauperes, 
et contriti corde, ac velut captivi, et obtenebrati. 
« Non enim in terra erat quisquam qui faceret bo- 


Ταύτην εἶναί qapsv τὴν χρῆσιν [ 4. xpo 'Evopyn 
δὲ χαθίστησι τῆς ἑνανθρωπήσεως τὴν αἰτίαν. Εἰπὼν 
γὰρ ὅτι παρὰ coo Πατρὸς, προσεπήνεγχεν ἀναγχαίως. 
«UO εἴνεχεν ἔχρισέ µε, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς 
ἀπέσταλχέ µε, ἱάσασθαι τοὺς συντετριµµένους την 
χαρδίαν, ἄφεσίν τε χηρύξδαι τοῖς ἓν αἰχμαλωσίᾳα . 
χαρίόασθαι δὲ xol τυφλοῖς ἀνάδλεψιν, χαλέσαι τε 
πρὸς τούτοι; xai ἡμέραν ἀνταποδόσεως ^ » πολλὰ 
κατὰ ταὐτὸν τῆς ἑνανθρωπκῄῆσεως τοῦ Μονοχενοὺς τὰ 
περιφανῃ χατορθώµατα. "Iva γὰρ χατακτήῄσηται τὴν 
ὑπ' οὐρανὺν, xal τοὺς ἀνὰ πᾶΆσαν ὄντας τὴν οἶχου- 
µένην προσχοµίσῃ τῷ Θεῷ xat Πατρὶ µεταστοιχει- 
ῴσας τὰ πάντα πρὸς τὸ ἀἁμεινόνως ἔχειν, xaX οἷον 
ἀναχαινίσας τὸ πρόσωπον τῆς γῆς, ἔλαδε δὲ δούλου 
μορφὴν, χαίτοι Κύριος ὑπάρχων τῶν ὅλων. ΚύηΥ- 
γελίσατο γοῦν πτωχοῖς, ἀπεστάλθαι διὰ τοῦτό φησι. 
Πτωχοὶ δ᾽ ἂν εἶεν, ἤγουν νοπθεῖεν, οἱ παντὸς ἁγαθοῦ 
νενοσηκότες ποτὲ τὴν ἕἔνδσιαν, ἑλπίδα τε μὴ ἔχοντες, 
χαὶ ἄθεοι kv τῷ χόσµῳ, κατὰ τὸ γεγραμμένον. Οὗτοι 
ὃ' ἂν εἴεν οἱ ἐξ ἐθνῶν, οἱ τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν πλουτή- 
σαντες, τὸν θεῖόν τε xal οὐράνιον χεχερδηχότες θη- 
σανρὸν, τὸ εὐαγγελιχὸν δηλονότι xai σωτήριον 
χήρυγμα, δι’ οὗ γεγόνασι xaX τῆς τῶν οὐρανῶν βασι- 
λείας μέτοχοι, xal συμμερισταὶ τῶν ἁγίων, κληρο- 
νόµοι τῶν ὑπὲρ vouv xal λόγον. « Ὀφθαλμὸς γὰρ 
οὐκ εἶδε, «moi, χαὶ οὓς οὖχ ἤχουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη, ἃ ἠτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγα- 
πῶσιν αὐτόν. ν Ἡ τάχα που καὶ τοῖς πτωχοῖς τῷ 
πνεύματι δεδωρήσθαί φησιν ὁ λόγος ἓν τούτοις τῶν 
διὰ Χριστοῦ χαρισµάτων τὴν ἄφθονον χορηγίαν. 
Συντετριμμένους 66 φησι τὴν χαρδίαν, τοὺς ἀσθενη 
χαὶ εὐδιάθρυπτον ἔχοντας νοῦν, χαὶ ταῖς τῶν παθῶν 
προσθολαϊς ἀντιφέρεσθαι jh δυναµένους, ὑπενηνεγ- 
µένους δὲ οὕτως αὐταῖς, ὡς αἰχμαλώτους εἶναι δοκεῖν. 
Τούτοις ἴασίν τε xal ἄφεσιν ἐπαγγέλλεται, τυφλοῖς 
6k οὖσιν αὐτοῖς δίδωσι καὶ ἀνάθλεψιν. Οἱ γὰρ τῇ χτίσει 
λατρεύοντες, xat τῷ ξύλῳ λέγχοντες' « Πατήρ µου ct 
σὺ, xai τῷ λίθῳ, Σὺ ἐγέννησάς µε, » «Uta τὸν φύσει, 
xai ἀληθῶς ὄντα θεὸν οὐχ ἐπεγνωχότες, πῶς οὐχ ἂν 
εἶεν τυφλοὶ, xai φωτὸς τοῦ θείου xal νοητοῦ γυμνὴν 
ἔχοντες τὴν καρδίαν; τούτοις ἑνίησιν ὁ Πατὴρ τῆς 
ἀληθοῦς θεογνωσίας τὸ φῶς. Κέκληνται γὰρ διὰ πί- 
στεως, xat ἔγνωσαν αὐτὸν, μᾶλλον δὲ ἐγνώσθησαν 
ὑπ' αὑτοῦ, xal viol νυχτὺὸς ὄντες, καὶ σχότους, φωτὸς 


num, non erat usque ad unum. Omnes pariter de- D γεγόνασι cÉxva: διηύγασε γὰρ αὐτοὺς t ἡμέρα, xai 


clinaverunt, simul inutiles facti sunt 5, » Venit au- 
tem Christus, et Israelitis ante alios nuntiavit fau- 
$tà ac praeclara przsentize sue facinora : praterea, 
ut annum quoque Domini proclamaret acceptum et 
diem retributionis. Acceptus annus erat, quo pro 
nobis crucifixus est Christus. Tum enim aecepti 
facti sumus Deo ei Patri, et per ipsum fructus edi- 
dimus. ldque nos docuit ipse, dicens : « Amen, 
amen dico vobis : Nisi granum [rumenti cadens in 
terram mortuum fuerit, ipsum manet solum; quod 
si mortuum fuerit, fructum uberiorem profert **, » 


*e Philipp. i, 7. ** Ephes. 1, 42. *! I Cor. 11,9. ** Jer, t, 27. 99 Psal. xut, S. 


ὁ τῆς διχαιοσύνης ἀνέσχεν "Hioc, xal λαμπρὸς 
ἀνέτειλεν Ἑωσφόρος. Λυπτεῖ δὲ οὐδὲν χαὶ τοῖς EE ai- 
µατος Ἰσραὴλ ἐφαρμόσαι πάντα τὰ εἰρημένα. Καὶ 
γὰρ σαν πτωχοὶ, καὶ συντετριµμένοι τὴν χαρδίαν, 
καὶ οἷον αἰχμάλωτοι, xat ἑσχοτισμένοι. « O9 γὰρ ἣν 
ἐπὶ γῆς ὁ ποιῶν χρηστότητα, οὐχ ἣν ἕως ἑνὸς, ἀλλὰ 
πάντες ἐξέχλιναν, ἃμα Ἱχρειώθησαν. ». ᾿Αφῆχται δὲ 
ὁ Χριστὸς xai πρό Υε τῶν ἄλλων εὐαγγελιζόμενος 
τοῖς && Ἱσραὴλ τῆς ἑαντοῦ παρουαίας τὰ χατορθώ- 
µατα. Καὶ πρός Ye 6h τούτοις, ἵνα χαὶ ἑνιαυτὸν Kv- 
ῥρίου χαλέσῃ δεχτὸν, xal ἡμέραν ἀνταποδόσεως. Καὶ 


** Joan. xit, 22, $5. 
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1555 IN ISAIAM LIB. V. TOMUS Y. 13*4 
δεκτὺς μὲν ἑνιαυτὺς, χαθ᾽ ὃν ἑσταυρώθη ὑπὲρ ἡμῶν Α Et iterum : « Quando de terra exaltatus fuero, om- 


Χριστός. Δεχτοὶ γὰρ τότε γεγόναµεν τῷ θεῷ xal 
Πατρὶ, xai χαρποφορηθέντες δι᾽ αὐτοῦ, xal τοῦτο 
αὐτὸς ἡμᾶς ἑδίδαξεν, εἰπὼν, « Αμὴῆν, ἁμὴν λέγω 
ὑμῖν, ξὰν μὴ ὁ χόχχος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν Υην 
ἀποθάνῃ, αὑτὸς μόνος μένει’ ἐὰν 65 ἀποθάνῃ, καρπὸν 
πλείονα φέρει. ». Καὶ πάλιν, « Ὅταυ ὑφωθῷ Ex. τῆς 
γῆς, πάντας ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτόν. » Καὶ γοῦν 
ἀεθίω τριήµερος πατῄσας τοῦ θανάτου τὸ χράτο-. 
Ἑἶτα τοῖς ἁγίοι μαθηταῖς προσεφώνει, λέγω»' 
« Ἑδόθη µοι πᾶσα ἐξουσία Ev οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς' 
πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες 
αὑτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xaX τοῦ Υἱοῦ, χαὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » Δεχτὸς οὖν ἐνιαυτὸς ἐχεῖιός 
που πάντως, xa0' ὃν εἰσεδέχθημεν τὴν πρὸς αὐτὸν 


nes traham ad ineipsum **.» Siquidein revixit tertio 
die, calcato mortis imperio. Deinde £anctos dis- 
cipulos allocutus ait : « Data est mihi omnis po- 
testas in coelo el in terra. Ite, docete omnes gentes, 
baptizantes eos in nomen Patris, οἱ Filii, et Spiri- 
tus sancti δὲ,» Acceptus est igitur omnino annus 
ille, quo admissi sumus, adepti socielatem cum 
ipso, abluto peccato-per sanctum baptisma, et divi- 
nx illius nature facti participes communicatione 
sancti Spiritus. Vel annus acceptus est, quo mani- 
festavit gloriam suam miraculo ineffabili. Libenter 
enim arripuimus salutis per ipsum tempus, quo.l 
sapientissimus siguificavit Paulus, dicens : « Ecce 
nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies salutis V. » 


λαχόντες οἰχείωσιν, ἀπονιφάμενοι τὴν ἁμαρτίαν 6: P Retributionis diem esse nihilo secius dicimus, 


τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, καὶ τῆς Oclag αὐτοῦ φύσεως 
γενόµενοι χοινωνοὶ διὰ μετογῖς τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Ἠγουν δεχτὸς ἐνιαυτὸς, xa0' ὃν πεφανέρωχε τὴν 
δόξαν αὑτοῦ διὰ τῆς ὑπὲρ λόγον θεοσηµείας. ἐδεξά 
µεθα γὰρ ἀσμένως τὸν τῆς παρ αὑτοῦ σωτηρίας 
χαιρὸν, ὃν δη καὶ ὁ πάνσοφος Παῦλος xazapeutvuxe 
λέγων» ε 'lóoo νῦν καιρὸς εὐπρόσδεχτος, ἰδοὺ νῦν 
ἡμέρα σωττρίας» fjufpav γε μὴν ἀνταποδόσεως 
εἶναί φαμεν οὐδὲν ἧττον αὐτὸν τὸν τῆς ἐπιδημίας 
πα.ρὺν, χαθ) ὃν fj ἀνταπόδοσις δέδοται παρ) αὐτοῦ 
τοῖς πιστεύσασιν εἰς αὐτὸν διὰ τῆς ἐν ἑλπίσιν ἐπαγ- 
γελίας' otov δὲ δή τι φημί: 'H κατὰ τὸν Μωσέως vó- 
μον πολιτεία ἑπαινουμένη πρόξενος ἣν τοῖς ἁμωμήτως 
αὐτὴν ἐθέλουσι κατορθοῦν τῆς ἐνταῦθα εὑπραγίας, 
ὑπόσχεσιν δὲ γερῶν τῶν εἰς τὸ μέλλον οὐκ εἶχε. 
Μόνης δὲ τάχα που τῆς κατὰ τόνδς τὸν βίον εὐημερίας 
ἐποιεῖτο μνήμην’ ἐχέλενε phy γὰρ ἀπέχεσθαι πλημ- 
µελημάτων, ἐπιφωνῶν, « Ἵνα μὴ ἀποθάνῃς àv οὐ 
χαιρῷ σου. » Ἐπεφώνει δὲ xal τέχνοις’ « Τίμα τὸν 
πατέρα σου καὶ τὴν μµιτέρα, ἵνα εὖ σοι γένηται, 
καὶ ἔσῃ μαχροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς.» Ἐπηγγέλλετο 
δὲ καὶ καρπῶν ἀφθονίαν, ἔσθ᾽ ὅτε, voi πολέμου 
παῦλαν, καὶ εἰρήνης πλάτος, xol τὴν ἐπ αὐτῆς 
εὐθυμίαν. Ἔφη γοῦν διὰ φωνῆς Ζαχαρίου. «Kaza- 
χάρτως χατοικηθήσεται Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ πλήθους 
ἀνθρώπων χαὶ κτηνῶν τῶν ἐν αὑτῇ, καὶ ἐγὼ ἔσομαι 
αὐτῇ, λέγει Κύριος, τεῖχος πυρὸς χυχλόθεν, xal εἰς 
δόᾷαν ἔσομαι Ev. µέσῳ αὐτῆς. » Καὶ máy « "Ext 
καθίσονται πρεσθὀότεροι ἓν ταῖς πλατείαις Ἱερουσα- 
Mfg. Ἕχαστος τὴν ῥά6δον αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ ἔχων 
ἀπὸ πλήθους ἡμερῶν, καὶ αἱ πλατεῖαι τῆς πόλεως 
Γλησθήσονται παιδαρίων καὶ χορασίων παιζόντων ἓν 
ταῖς πλατείαις αὐτῆς. » Προσχαίρων οὖν ἄρα γερῶν 
ἀπόλαυσιν ὁ διὰ Μωσέως νόμος ὑπισχνεῖτο τοῖς má- 
Àaw τὸ δὲ θεῖον καὶ σωτήριον χήρυγµα τὰς εἰς τὸ 
μέλλον ἀνταποδύσεις" εΜαχάριοι Ὑὰρ, φησὶν, οἱ 
πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἔστιν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν' » xai τοὺς Eget, χειµένους µαχα- 
ρισμοὺς eU τις ἕλοιτο πολυπραγμονεῖν ἀνταποδόσει 
ἐπηγγελμένας, λαμπρὰς xdi µεγάλας εὑρήσει παρὰ 


5 Joan. xii, 392. 
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* Math. xzvin, 48, 19. " Il Cor. vi, 9. 
v ιο], n, δ. *! Zach. viu, 4. ** Mattb. v, ὃν hia. x, 14. 


ipsum adventus tempus, quo retributio data est ab 
ipso credentibus in ipsum, ex promissione quam 
spes amplectiutr. Quod dico, ita se Habet : Legis 
Mosaica politia laudata, recte et inculpate facere 
volentibus, felicitatis przsentis conciliatrix erat ; 
pollicitationem vero bonorum futurorum adjuncta; 
non habebat, sed solummodo prosperitetem hujus 
vie &60 predicabat; jubebat enim abstinere a 
delictis, acclamans : « Ne moriaris in tempore nou 
tuo *5, » Liberis autem aiebat : « Honora patrem 
tuum et niatrea tuam, ul bene libi sit, et longxvus 
sis in terra 9. 1. lnterdum etiam promittebat fru- 
ciuum ubertatem, ei quietem a bello, ac pacis am- 
plitudinem, et inde animi tranquillitatem. Dixit si- 
quidem voce Zachariz : « Fructuose inhabitabitur 
Jerusalem a multitudine hominum et jumeutorum, 
qui sunt in ea. Et ego ero illi, dicit Dominus, mu- 
rus ignis circumcirca, οἱ gloria ero in medio 
ejus 59. » Et iterum : « Adhuc sedebunt seniores in 
plateis Jerusalem, quisque virgam suam babens in 
monu, a multitudine dierum. Et platez civitatis 
ie plebuntur puerulis et puellis ludentibus in plateis 
ejus *, » Temporariara itaque praemiorum perfrui- 
tionem Mossica lex promittebat veteribus; at divi- 
na ct salutaris praedicatio, retributiones in futuro 
tempore. « Beati enim, inquit, pauperes spiritu, 
quia ipsorum est regnum caelorum **. » Et, si con- 
sequentes beatitudines quis indagare velit diligen- 


p !er, retributiones qux promisss sunt, inveniel a 


Deo, et illustres el magnas. Sip alio modo visum sit 
alicui, retributionem a Christo factam de adventus 
tempore interpretari, non aberrabit a. scopo. Olim 
enim insolenter gessit se contra morteles profanis- 
siinus Satan, et orbem occupavit, a vera cognitione, 


:Dei, inquam, naturalis segregatum ac divulsum, 


et in puteum quasi peccati przcipitatum, ac sui ma- 
larumque secum potestatum reddidit cultorem. lta- 
que dixit : « Totum orbem comprehendam manu 
ut nidum, et ut derelicla ova tollam : nec est qui 
possit me effugere, vel qui contradicat mibi **. » 


* Eccle. vni, 1δ. ** Exod. ας, 123, 
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1355 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 1558 
Sed depreliensus est vanas spes lac. de re conce- A Θεοῦ, ELSE δή τις βούλοιτο xaY xa6' ἕτερον τρόπ.ν 


pisse. Excitatus enim est contra Christus, et oblu- 
elatus est pro nobis, el penas impietatis in nos 
ab eo exegit. Omnem enim illius demolitus est for- 
titudinem, et tyrannide in nos exturbavit, « et ru- 
dentibus inferui detractos in Tartarum, » ut scri- 
ptum est, « tradidit eruciandos in judicium magni 
diei reservari **, » tam ipsum quam ceteros, qui 
cum ipso apostatze exstiterunt. Psallit. siquidem 
divinus David, velut sub persona redeimptorum, et 
861 inquit : « Confitebor tibi, Domine, in toto 
corde meo, narrabo omnia mirabilia tua. Lxtabor 
et exsultabo in te, psallam nomini tuo, Aliissime, 
quia fecisti Judicium mcum el causam meam. Se- 
disti super thronum, qui judicas justitiam, increpa- 
sti gentes, el periit impius. Nomen ejus delevisij in 
seculum σου] "5. » Alibi rursus sic de co : 
« Quxretur, inquit, peccatum ejus, el. non iu- 
veuictur **. » Dixit quoque ipse Servator : « Nunc 
judicium est mundi hujus ; nunc princeps mundi liu- 
jus ejicietur foras 17. » Tempus igitur retributionis 
etiam hoc modo est quo. illuxit mundo Christus. 
Yenisse autem eum dicit, ut cousoletur omnes lu- 
gentes Sion, ui det illis gloriam pro cinere, et un- 
cionem ασ, et .amictum glorie pro spiritu 
moeroris. Exstiterunt enim quondam apud Jud;vos 
sancii viri et in lege docti, ac propheticorum prz- 
coniorum scruta!ores et gnari. Hi cum viderent 
sanguine lsraelitico oriundos, Mosaica precepta 
parvi duxisse, et ad sua placita conversos, docere- 
que doctrinas precepta hominum, ac vitam legi 
maxime contrariam et flagitiosam vivere, tristitia 
qua sanctos decet affecti sunt, ac redemptionem 
per Christum exspectabant, Non etenim ignorarunt, 
cum Spiritu afflati essent, eum, qui fide justificat 
impium, et qui gratia injuriarum immemori, con- 
taminatos abstergit. Nam Simeon ille justus, Chri- 
sto infante ulnis excepto, precatus est, dicens : 
« Nunc dimittis servum tuum, Domine, secundum 
verbum tuum in pace. Quia viderunt oculi mei sa- 
lutare tuum, quod parasti ante faciem omnium po- 
pulorum. Lumeh ad revelationem gentium et glo- 
riam populi tui Israel **, » [nveniemus etiam divi- 
num Zachariam, Joannis patrem, dicere : « Bene- 
dictus Dominus Deus Israel, quia visitavit, et fecit 
redemptionem plebi suz. Et erexit cornu salutis 
nobis **. » Evangelizavit item Philippus Natha- 
naeli, sic dicens : « Quem scripsit Moses in lege, 
el prophete, invenimus Jesum filium Josephi, a 
Nazareth **. » Scribit etiam sapientissimus Paulus : 
« Tristitia mihi magna est, et continuus dolor cor- 
di, pro fratribus meis, qui suut cognati mei secun- 
dum carnem *!, » — « Data est igitur 862 lugenti- 
bus Sion, consolatio, » per Christum, « et pro cinere 
gloria. » Desierunt enim illam lugere et deflere, ce- 
peruntque per Christum gaudium, praedicantes et 


^ ll Peir, n, 4. Psal, ix, 2-6. ** Psal. x, 15. 
9 Joan. 1, 45. *' Rom. 1x, 2, 


τὴν ἀνταπόδοσιν τὴν Ὑεγενημένην παρὰ Χριστοῦ 
χατὰ τὸν τῆς ἑἐπιδημίας γαιρὸν, οὐχ ἂν ἔξω βάλοι 
σχοποῦ. Πάλαι μὲν γὰρ κατηλαζονεύετο τῶν ἐπὶ ττς 
γῆς ὁ παμθέθηλος Σατανᾶς' πεπλεονέκτηχε γὰρ τὸν 
ὑπ οὐρανὸν ἀποθουχολῆσας αὑτῆν τῆς ἁλήθους 
γνώσεως τῆς ἐπί Y£ opt τῷ χατὰ φύσιν θεῷ, τέλ - 
past δὲ ὥσπερ τοῖς «Tc ἁμαρτίας ἐμθαλὼν, ἑαυτοῦ 
τε καὶ τῶν σὺν αὑτῷ δυνάµεων ποντρῶν ἀπέφηνε 
προσχυνητάς. Ἔφασχε γοῦν, ὅτι « Thv. οἰχουμέντν 
ὅλην καταλ[φοµαι τῇ χειρὶ, ὡς νοσσιὰν, χα" ὡς 
καταλελειμμένα (à ἀρῶ, xal οὐχ ἔστιν ὃς διαςεύξε- 
sal µε, Ἡ ἀντείπῃ pov » ἀλλ ἕλω χενὰς ἔχων bz' 
αὐτῷ 65 τούτῳ xal τὰς ἑλπίδας. Αντεγήχερται γὰρ, 
καὶ ἀντείρηχεν ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, εἰσετπράξατο 


B δὲ καὶ δίχας αὐτὸν τῆς χαθ᾽ ἡμῶν ἁσεθείας, xo0cD.: 


γὰρ αὑτοῦ πᾶσαν ἰσχὺν, ἐχκδέδληται τῆς καθ ἡμὸν 
τυραννίδος, « Καὶ σειραῖς ζόφου ταρταρώσας , 
γατὰ τὸ γεγραμμένον, « παρέδωχεν εἰς χρίσιν µε- 
Υάλης ἡμέρας χολασθησοµένους τηρεῖν » αὐτόν τε 
χαὶ τοὺς ἑτέρους, οἳ συναποστάται γεγόνασιν αὑτῷ. 
Ὑάλλει γοῦν χαὶ ὁ θεσπέσιος Δαθιδ ὡς Ex προσώπου 
τῶν λελυτρωµένων, xal gnat: « Ἐξομολογίέσομαί cox, 
Κύριε, Ev ὅλῃ xapbia µόν, διηγύσοµαι πάντα τὰ 
θαυμάσιά σου. Εὐφρανθέσομαι, καὶ ἀγαλλιάσομαι ἓν 
ool. Ἡ αλῶ τῷ ὀνόματί σου, ὰψιστε, ὅτι ἐποΐίησας 
τὴν xplow µου, xal «hv δίχην µου. Ἐκάθισας ἐπὶ 
θρόνου, ὁ χρίνων διχαιοσύνην’ ἐπετίμησας ἔθνεσι, xai 
ἀπώλετο ὁ ἁσεθί[ς' τὸ ὄνομα αὗτον ἐξήλειψας εἰς τὸν 
αἰῶνα, xai εἰς tbv αἰῶνα τοῦ αἰῶνος' « NoY μὴν xal 
ἑτέρωθί που πάλιν φησὶ περὶ αὑτοῦ ὧδε. εΖητγθήσε- 
ται fj ἁμαρτία αὐτοῦ, καὶ οὗ μὴ εὑρεθῇ δι αὐτὴν. 
Ἔφη δὲ xai αὐτὸς ὁ Σωτήρ" « Nov. χρίσις ἑστὶ τοῦ 
χόσµου τούτου, νῦν ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου ἐκ- 
θληθήσεται ἔξω.» Καιρὸς οὖν ἀνταποδόσεως, xa! 
χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον, καθ ὃν ἐπέλαμφε τῷ χόσμυ 
Χριστός. ἐληλυθέναι δὲ φησιν, ὥστε παραχαλέσαι 
πάντας τοὺς πενθοῦντας Σιὼν, δοῦναι αὐτοῖς δόξαν 
ἀντὶ σποδοῦ, χαὶ ἄλειμμα εὑφροσύνης, xal χα-α- 
στολὴν δόξης ὀντὶ πνεύματος &xnblac. Τεγόνασι μὲν 
γὰρ κατὰ καιροὺς παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἄνδρες ἅγιοι, 
xai νομομαθεῖς, xal προφητικῶν κηρυγµάτων ἔρευνη- 
«aX, καὶ ἐπιστήμονες. Οὗτοι θεωροῦντες τοὺς ἓξ 
αἵματος "IopatÀ τῆς διὰ Μωσέως ἑντολῆς ὀλίγα 


D πεφροντιχότας, τραποµένους δὲ μᾶλλον εἰς τὸ αὐτοῖς 


δοχοῦν, χαὶ διδάσχοντας μὲν διδασκαλἰαν ἐντάλματα 
ἀνθρώπων , ἐχνομωτάτην δὲ xal Φφιλαμαρτήμονα 
διαθιοῦντας ζωὴν, τὴν ἁγίοις πρέπουσαν ἐπ αὑτοῖς 
ἑδέγοντυ λύπην. Ἱροσεδόχουν δὲ τὴν διὰ Χριστοῦ 
λύτρωσιν. 00 γὰρ ἠγνόησαν ὄντες πνευµατοφόροι τὸν 
δικαιοῦντα πίστει τὸν ἀσεθῃ, xal ἁμνησιχάχῳ χάριτι 
διασµήχοντα τοὺς µεμολυσµένους. Καὶ γοῦν ὁ μὲν 
δίχαιος Συμεὼν βρέφος ὄντα Χριστὸν ἓν ἀγχάλαις 
λαθὼν προσηύχετο λέγων’ «Nuv ἀπολύεις τὸν δοῦλόν 
σου, Δέσποτα, χατὰ «b ῥῃμά σου, Ev εἰρήνῃ, ὅτι εἶδον 
οἱ ὀφθαλμοί µου τὸ σωτῄἠριόν σου, ὃ ἠτοίμασας χατὰ 


," Joan. τη, 51. "Luc. i, 39-54. "* Luc. 7, 68, 69. 
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πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν, φῶς εἰς ἀποχάλυψιν A annuntiantes Evangelium, « Data estillis pro luctu 


ἐθνῶν, xat δόξαν λαοῦ σου Ἰσραήλ. » Εὑρήῄσομεν δὲ 


xaX τν θεσπέσιον Ζαχαρίαν τὸν Ἰωάννου πατἐραλέἑ-. 


ovra" «Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ἱσραὴλ, ὅτι 
ἐπεσχέφατο, xai ἐποίησε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ, 
καὶ ἤγειρε χέρας σωτηρίας ἡμῖν.» Εὐηγγελίζετο δὲ 
χαὶ Φίλιππος τῷ Ναθαναἡλ οὕτω λέγων « "Ov ἔγραψε 
Μωσῖς iv τῷ νόµῳ, xxl οἱ προφῆται, πηῦραμεν Ἰη- 
couv τὸν υἱὸν Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζάρετ. » Γράφει δέ 
που χαὶ ὁ πάνσοφος Παῦλος, ὅτι « Λύπη pol ἐστι xai 
ἁδιάλειπτος ὀδύνη τῇ χαρδίᾳ, ὑπὲρ τῶν ἁδελφῶν µου 
τῶν συγγενῶν µου κατὰ σάρχα. » — « Δέδοται τοίνυν 
τοῖς πενθοῦσι Σιὼν παρἀκλησις,» ἡ διὰ Χριστοῦ, « xal 
ἀντὶ σποδοῦ δόξα. » Κατέληξαν μὲν γὰρ τοῦ πενθεῖν, 
xa χλαίειν αὐτὴν, ἐδέχοντο δὲ τὴν διὰ Χριστοῦ χά- 


px», εὐαγγελιζόμενοί τε χαὶ ἁπαγγέλλοντες. « Ἐδόθη B 


δὲ αὐτοῖς ἄλειμμα εὑφροσύνης ἀντὶ πένθους, xol 
χαταστολὴ δόξης, ἀντὶ πνεύματος ἀχηδίας. » "Αλειμ- 
μα δέ φτσιν Ey τούτοις τὸ ἰλαρὺν, fiot τὴν ἱλαρότητα, 
καὶ την εὑφροσύνην, ἁντὶ τοῦ πενθεῖν, καὶ χλαἰειν, 
xai δόξης χαταστολὴν, τουτέστι, περίθλτµα, Ίγουν 


unctio letitis, οἱ amictus glorie pro spiritu ma- 
roris. » Unctionem autewm hic vocat, quod hilare 
est, seu hilaritatem et letitiam pro luctu et fletu : 
el χαταστολὴν, id est, amictum, sive stolam, ct ve- 
stimentum pro spiritu ἀχηδίας, id est, pro veteri 
illa animi dejectione οἱ contractione, Nam glorifica- 
ti sunt, qui olim deplorabant eam, et qui morore 
pro ea afficiebantur.'Glorificati vero sunt, quomodo? 
Nam constituti sunt ejus praeceptores et doctores. 
Atque hoc est quod ei dictum est lyra Psallentis : 
« Pro patribus tuis nati sunt tibi filii **. » Liberi 
cnim Judaice Syn»gogx cum essent sapientissimi 
discipuli, faeti suut. patres. Scribit scilicel sapicu- 
tissimus Paulus : « In Cliristo enim Jesu per Evan : 
gelium ego vos genui 5, » Constituti quippe sunt 
patrum loco, qui fuerunt ejus filii, Habuisse autem 
divinos discipulos amictum glorie a Deo, clarum 
esse polest, dicente Christo illis alicubi : « Infir- 
mos curate, dzemonia ejicite, mortuos excitate **; » 
rursus alibi : « Vos estis lux mundi 95, ) 


στολὴν, xai ἄμφιον ἀντὶ πνεύματος ἀχηδίας, τουτέστιν, ἀντὶ τῆς πἆλαι µιχροφυχίας. Ἐδοξάσθησαν γὰρ 
οἱ πάλαι θρηνοῦντες αὐτὴν, xal ἀχηδιῶντες ὑπὲρ αὐτῆς. ἐδοξάσθησαν δὲ πῶς; τέθεινται γὰρ αὐτῆς xa0- 
Ἡγηταὶ xat διδάσχαλοι, xal τοῦτο ἦν ἄρα τὸ πρὸς αὑτὴην εἱρημένον διὰ τῆς τοῦ ΝΨάλλοντος λύρας' « Αντὶ 
τῶν πατέρων σου, ἐγενήθησάν σοι υἱοί. » Τέχνα γὰρ ὄντες τῆς τῶν Ἰουδαίων Συναγωγῆς οἱ πάνσοφοι µα- 
θηταὶ, Ὑεγόνασι πατέρες, Γράφει Ὑοῦν τισιν ὁ πάνσοφος Παῦλος, « Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ too 
Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἑγέννησα.ν Τέθεινται οὖν ἓν τάξει πατέρων οἱ Ὑεγονότες αὑτῆς υἱοί» ὅτι δὲ τῆς 
παρὰ Θεοῦ δόξης ἐσχήχασιν τὴν περιστολὴν οἱ θεσπέσιοι µαθηταὶ, σαφὲς ἂν γένοιτο, Χριστοῦ λέγον- 


κος αὐτοῖς, ποτὲ 
ποτὲ δὲ πάλιν’ « Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ χόσμου. » 


Καὶ κ.ηθήσονται Τεγεαὶ δικαιοσύνης, c0- C 


τευµα Κυρίου εἰς δόξα». Kal οἰκοδομήσουσι 
πό,εις ἐρήμους αἰωγίας, ἐξερημωμένας πρότε- 
pov ἐξαναστήσουσι, xal καιγιοῦσι πόλεις ἐρήμους 
ἐξερημωμέγνας εἰς γενεάς. 

Χρηματίξουσι γὰρ ol ἐν Χριστῷ « Γένος ἐχλεχτὸν, 
ἔθνος ἅγιον, λαὸς εἰς περιποίησιν, » διά τοι τὸ χάλλος 
τῆς ἑνούσης αὐτοῖς διχαιοσύνης, xal οὔτι πού qn 
τΏς κατὰ νόµον, ἑχείνης δὲ μᾶλλον, ἣν διὰ τῶν τοῦ 
Σωτήρος ἐσχήχασι θεσπισµάτων’ ἀμείνων δ ἀσνγχρί- 
χως f; διὰ Χριστοῦ τῆς bv. νόμῳ' χαὶ γοῦν ἔφη τοῖς 
ἁγίοις ἀποστόλοις « ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ 
περισσεύσῃ.ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν πλεῖον τῶν Γραμ- 
µατέων χαὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βα- 
σιλείαν τῶν obpavav. y— εΚεχλήσονται τοίνυν, qnot, 
φικαιοσύνης ὙΥενεαὶ, xai προσέτι φύτευμα Κυρίου.» 
Καὶ γάρ ἔσμεν ἀληθῶς Θεοῦ γεώργιον, xol περὶ 
ἡμῶν ὁθεσπέσιος Δαδίδ φησι’ « Πεφυτευμένοι tv τῷ 
οἴχῳ Κυρίου, ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐξανθή- 
σουσι. » Καὶ γοῦν ὁ πάνσοφος Παῦλος θεοῦ γεώργιον 
ὀνομάξζει τοὺς χεχληµένους διὰ πίστεως τῆς ἐν Χρι- 
στῷ. Ἔφη δὲ πάλιν, ὅτι « Ἐγὼ ἐφύτευσα, ᾽Απολλὼς 
ἑπότισεν, ὁ δὲ θεὺς ηὕξανε. » Γεωργεῖ γὰρ ἡμᾶς ὁ 
Σωτᾗρ διὰ τῶν ἁγίωύ μυσταγωγῶν' ταύτῃτοι xal 
pda εἰκότως φασὶν ἑαυτοὺς συνεργοὺς Υγενέσθαι 
Θεοῦ. Ὑάλλει δὲ xal ὁ πάνσοφος Δαδίδ’ « Δίχαιος 


*! Pjal. xiv, 1. ** Y eor. 1v, 15. 
** Psal. xci, 14. " Cor. 1n, 9. ?*. ibid. 6. 


μὲν, ὅτι « Ασθενοῦντας θεραπεύετε, 


** Matti. x, ὃ. 


δα,µόνια ἐχθάλλετε, νεχροὺς ἑγείρετε' » 


Vgns. 4. Et vocabuntur progenies justitie, planta- 
(io Domini in. gloriam. Et «dificabunt. solitudines 
eternas, vastatas prius excitabunt, et innovabunt cici- 
tates desertas, vasiatas in generationes. 


Nuncupantur enim qui in Christo sunt « genus 
electum, gens sancita, populus acquisitus **,» pro- 
pter justitise quae illis inest pulchritudinem. Justitiau 
dico non legalem, sed potius eam, quam ex Serva- 
toris oraculis babuerunt. Qua in Christo est, legali 
justitia melior est iucomparabiliter. Siquidem san- 
ctos aposiolos allocutus est : « Amen dico vobis, nisi 
abundaverit Justitia vestra plusquam Scribarum et 
Phariszorum, non ingrediemini in regnum co'o- 
rum *'. » — « Vocabuntur igitur, inquit, progenies 


D justitiz, et preterea plantatio Domini. » Etenim su- 


mus vere Dei agricultura, et de nobis divinus David 
ait : « Plantati in. domo Domini, in tabernaculis 
Dei nostri florebunt **. » Siquidem Paulus sapien- 
tissimus Dei agriculturam nominat *, 863 qi 
per fidem in Christo vocati sunl. Rursus dixil: 
« Ego plantavi, Apollo rigavit, sed Deus incremen- 
tum dedit **. » Colit enim nos quasi agricola, Serva- 
tor, per sanctos mystagogos. Unde εἰ quidem ju- 
süssime dicunt se Dei esse cooperarios. Psallit quo- 
que David sapientissimus : « Justus ut palma florebit, 


** | Petr. 11, 9. 


55 Matth, v, 14. * Mattli. v, 20. 


1559 


5$. CYRILLI ALEXANDRINI. ARCHIEP. 


13560 


quasi cedrus iu. Libano multiplicabitur'*. » Sumus A ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει, ὡσεὶ κέδρος ἡ bv τῷ Λιδάνῳ πλτθυν- 


itaque plantatio Domini, et in gloriam ejus. « Zdifl- 
eabunt autem, inquit, civitates desertas Φίεγπᾶδ, 
et innovabunt civitates desertas. » Videtur inde 
velle significare, vel multitudinem vocandorum tan- 
tam fore, ut et alias civitates, prieter eas qu:P sunt, 
quixrant, et quie vastat:e sunt aliquando reflciant ; 
vel illud fortassis : In angustias enim redacti, inquit, 
propter multitudinem, ecclesias nudas licet et de- 
serias olim, tale quiddam efficient, quale solent fa- 
cere, qui civitates vastatas aedificont, et qui humi 
jacentes quodammodo excitare satagunt. Dictum 
est enim Ecclesi» : « Dilata locum tentorii tui el 
aulatorum tuorum, fige, ne parcas "*. Adhuc ín 
dextris et in sinistris expande. » Veram esse de liac 


re preedictionem, ipse rerum eventus ostendit facil- B 


linc. 


Vgns. 5-7. Et venient. αἰἰέπίσεπα pascentes. oves 
iuas, el. aliena gentis aratores εἰ vinitores. Vos au- 
tem sacerdotes Domini vocabimini, ministri Dei. For- 
til udinem gentium comedetis, et in divitiis eorum eri- 
tis admirabiles. Pro con[usione vestra duplici, el pro 
rubore lglabilur pars eorum, εἰ sic terram secundo 
possidebunt. Et gaudium sempiternum erit super ca- 
put eorum. 


Diserte liic legis et. sacerdotii in ea descripti 
translationem fore dicit. Non enim jam Leviticis sa- 
crificium, non ministerii nomen aut res quadraverit; 
sed exclusi sunt isti, ac data est hac gloria illis qui 
ex gentibus per fidem vocati sunt. Dei enim calculo 
coronati sunt, οἱ ipsi constituti sunt ministri ac sa- 
cerdotes, « Venjeut enim, inquit, alienigene pa- 
scontes oves tuas.» Ilabetur autem liec oratio velut 
ad Ecclesiam, cujus oves intelligi possunt, servatu- 
rum per fidem sancta multitudo. Hzc ab alieuigenis 
pascitur. Olim enim Scribz et Phariszi, qui docendi 
861, munus apud lsraelitas sortiti sunt, socordes et 
resides ac imperitissimi pastores exstiterunt. Periit 
igitur ipsis subjecta multitudo, quandoquidem ar- 
gentum reprobum habebant, et docebant doctrinas 
mandata hominum, et a Christi cognitione subditos 


0fjaeta:« » Ἑσμὲν 0$ οὖν ἄρα φύτευμα Kwplov, καὶ 
εἰς δόξα» αὐτοῦ. « Οἱκοδομήσουσι δὲ, φησὶ, πόλεις 
ἐρήμους αἰωνίας, xol γχαινιοῦσι πόλεις ἑἐρήμους. » 
"Eotxe βούλεσθαι διὰ τούτου δγλοῦν, ἢ τὸ πλῖθος τῶν 
χληθγσοµένων, ὡς ἔσται τοσοῦτονιῶστε xax πόλεις ἑτέ- 
ρας παρὰ τὰς οὔσας ἐπιζητεῖν, καὶ ἆνανεουν αὐτὰς 
ἐρημωμένας voté: ἤγουν ἐχεῖνό που τάχα" Στενοχω- 
ροῦντες γὰρ, qnot, τῷ πλῆθει τὰς ἐχχλησίας, χαΐτοι 
γυμνὰς οὔσας καὶ ἑρήμους ποτὲ, δὁράσουσί τι τοιον- 
τον, ὁποῖον εἰώθασιν ὁδρᾷν οἱ πόλεις πρημωμένας 
οἰχυδομεῖν ἑθέλοντες, χαὶ οἷον χαμαὶ χειµένας ἐγείρειν 
σπουδάκοντες. Εἴρηται γοῦν πρὸς τὸν Ἐγκλησίαν 
« Πλάτυνον τὸν τόπον τῆς σχηνῖς σον, xai αὐλαιῶν 
σου» πῆξον, ph sion ἔτι εἰς τὰ δεξιὰ xat εἰς τὰ 
ἀριστερὰ ἐχπέτασον. » Αληθη δὲ οὖόαν τὴν περὶ τού- 
του προαγόρευσιν , αὐτὴ τῶν πραγμάτων d ἔχδασις 
ἐχδείξειεν ἂν, χαὶ µάλα ῥᾳδίως. 

Kal ἤξουσιω dAAoyereic ποιμαίνοντες τὰ πρό- 
δατά σου, xal ἆ.Ι.Ἱόρυ.οι ἁἀροτῆρες. xal ἆμπε- 
Aovpyol* ὑμεῖς δὲ ἱερες Kvplov κ.ηθήόεσθε. 
«29ειτουργοὶ θεοῦὺ. Ἱσχὺν ἐθνῶν κατέἐδεσθε, καὶ &x 
τῷ π.Ίούζῳ αὑτῶν θαυμασθήσεσθε. [(1) Ἀντὶ τῆς 
αἰσχύνης ὑμῶν cnc διπ.Ἱῆς, καὶ ἀντὶ enc ἐγτροπης 
áyaAAidcecat ἡ μερὶς αὐτῶν, καὶ οὕτως] ἑκ δευ- 
τέρας χ.Ἰηρονομήσουσι τὴν ΤΗΥ. Καὶ εὐφροσύνγη 


αἰώνιος ὑπὲρ κερα.ῆς αὐτῶν. 


Ἔνταῦθα σαφῶς τοῦ νόµου µετάθεσιν καὶ της 
xat' αὐτὸν ἱερωσύνης ἔσεσθαί φησιν. O0 γὰρ ἔτι τοῖς 
αἵματος τοῦ Λεν] τὸ ἱερουργεῖν ἁρμόσει, xaX τὸ τῆς 
λειτουργίας ὄνομά τε καὶ χρΏμα, ἀλλ' ἐξώσθγσαν μὲν 
ἐχεῖνοι, δέδοται δὲ τοῖς ἐς ἐθνῶν χεχλημένοις διὰ της 
πίστεως dj ἐπὶ τῷδε δόξα. Ἑήφῳ γὰρ ατεφανοῦνται 
θεοῦ, καὶ αὐτοὶ τετάχατα: λειτουργοί τε καὶ ἱερεῖς 
« κουσι Υὰρ, φησὶν, ἀλλογενεῖς ποιµαίΐνοντες τὰ 
πρόθδατάἆ Gus. 2 Ἔστι δὲ ὁ λόχος, ὡς πρός Y& την 
Ἐκκλησίαν, ἧς ἂν νοηθεῖεν πρόθατα τῶν διὰ πίστεως 
σεσωσµένων fj ἁγία πληθύς' αὕτη ποιμαΐνεται €i 
ἀλλογενῶν. Οἱ μὲν γὰρ πάλαι Γραμματεῖς τε xal 
Φαρισαῖοι, οἱ τὸ χαθηγεῖσθαι λαχόντες τῶν E& αἵματος 
Ἱσραὴλ, ῥάθυμοί τε xai ἀνατε ττωχότες, xal ἀτεχνέ- 
στατοι γεγόνασι ποιμένες. Απύιωλε γοῦν fj ὑπ' αὗτοῖς 
τεταγµένη πληθὺς, ἐπειδήπερ ἣν αὐτοῖς ἀδόχιμον τὸ 


abducebant, modo dicentes: « Nos scimus Moysi lo- p ἀργύριον. Ἐδίδασχον δὲ χαὶ διδασχαλίαν ἐντάλματα 


cutum esse Deum,hunc autem nescimus undesit'*;) 
modo iterum : « Demonium habet et insanit, quid 
illum auditis ?* ? » Testatus est itaque voce propheta- 
rum universorum Dominus, sic dicens : « Pastores 
stulti facti sunt, et Dominum non quaesierunt. .Pro- 
pterea non intellexit grex, et dispersi sunt ?*. » ltem 
voce Ezechielis : « O pastores Israel, ecce lac come- 
ditis, eL oves meas non pascitis '*;» et ad hzc: 
« Pulchra pascua devorastis, οἱ reliquias conculca- 
stis pedibus vestris. Et collectam aquam bibistis, et 
reliquias turbastis pedibus vestris. Oves autem mez 
15 Joan. ix, 99. 


*! Psal, xci, 15. ?* [ga. Liv, 9. 


τν Joan. x, 20. 


ἀνθρώπων, καὶ τοῦ εἰδέναι Χριστὸν ἀπεχόμιζον τοὺς 
ὑπεζευγμένους, ποτὲ μὲν λἐγοντες' ε Ἡμεῖς οἴδαμεν 
ὅτι Mosel λελάληχεν ὁ θεὸς, τοῦτον δὲ οὖκ οἴδαμεν 
πόθεν ἑστί » ποτὲ δὲ πάλιν’ «Δαιμόνιον ἔχει, καὶ 
μαίνεται, τί αὐτοῦ ἀκούετα ; » Διεμαρτύρατο γοῦν 
διὰ φωνῆς προφητῶν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ὡδὶ λέγω», 
ὅτι «Οἱ ποιμένες ἠφρονεύσαντο, xal τὸν Κύριον οὐχ 
ἐξεζήτησαν. Διὰ τοῦτο οὐχ ἐνόησε πᾶσα 1) νομὴ, xat 
διεσχορπίσθησαν * » χαὶ μὴν διὰ φωνῆς τοῦ Ἰεδεχιήλ' 
€ ποιμένες τοῦ Ἱσραὴλ, uh) βόσχουσιν οἱ ποιμένες 
ἑαυτοὺς, οὐχὶ τὰ πρόδατα βόσχουσιν οἱ ποιμένες ; 


15 jer. x, 21. Τὸ Ezech. xxxiv, 2, 5. 


(1) Qux uncis compreheusa sunt, negat S. Hieronymus in LXX haberi. Sedetin fHumfredi versione 


desunt, 
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"bou τὸ γάλα κατεσθ[ετε, xal τὰ πρόδατά µου οὐ A coneulcationibus pedum vestrorum pascebantur, εἰ 


βόσχετα * » ἔτι τε πρὸς τούτοις’ « Thv χαλὴν νομὴν 
ἐνέμεσθε, γαὶ τὰ ὑπόλοιπα κατεπατεῖτε τοῖς ποσὶν 
ὑμῶν, xat τὸ χαθεστηχὸς ὕδωρ ἐπίνετε, χαὶ τὸ ἐπί- 
λοιπον ἑταράσσετε τοῖς ποαὶν ὑμῶν, xal τὰ πρόδατάἁ 
pou τὰ πατήµατα τῶν ποδῶν ὑμῶν ἑνέμοντο, xa τὸ 
τεταραγμένον ὕδωρ ὑπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν ἔπινον. » 
Ὕϊδωρ μὲν γὰρ χαθεστηχὸς τὴν διὰ νόµου παΐδευσιν 
ὀνομάσει, χαὶ ἀρίστην νομήν * οἱ δὲ πάντα φύροντες, 
xai χαταθολοῦντες αὐτὴν διὰ τοῦ μὴ διδάσχειν ὀρθῶς 
τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαοὺς, παρεσκεύαδον ὕδωρ ὥσπερ 
ἐχπίνειν οὐ καθαρὸν, οὔτε μὴν ἐνανθῆ νέµεσθαι νο- 
μήν. Ἐξώσθησαν τοιγαροῦν, χοὶ µάλα εἰχότως, τοῦ 
ποιµαίνειν ἔτι τὸν τοῦ Κυρίου λαόν. Κέχληνται γὰρ 
πρὸς τουτο ἀλλογενεῖς. Διδάσκαλοι γὰρ Ἐχκλησιῶν 
χειροτονοῦνται παρὰ Χριστοῦ σοφοὶ, xol ἀγχίνοι, καὶ 
δογματικῆς εὐτεχνίας ἐπίμεστον ἔχοντες νοῦν, ἄνδρες 
ἐξ ἀγέλης ᾿Ελληνικῆς, xat οὐκ ἐξ αἵματος ὄντες "Ia- 
pat, οὗτοι γεγόνασι χαὶ ἀροτῆρες, καὶ ἀμπελουργοί. 
Ἐπειδὴ yàp ἐχλεχτὴ vr, χέχληντα, πλεισταχοῦ τῆς 
θεοπνεύστου Γραφῆς οἱ πιστεύσαντες, καὶ ἀμπελὼν, 
χαὶ χῆπος ταύτῃτοί φησιν ὁ λόγος, ὡς ἀροτῆρας 
ἔσεσθαι, καὶ ἀμπελουργοὺς, τοὺς οἵἴπερ ἂν Υένοιντο 
χατὰ χαιροὺς ἱερεῖς Κυρίου καὶ λειτουργοὶ θεοῦ, τὸν 
τῆς ἀληθείας ὁρθοτομοῦντες λόγον, xat ἱερουργοῦντες 
τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, χαθὰ γέγραπται' οὐχοῦν 
οὐχ ἑαυτοῖς ἁρπάζουσι τὴν τιμὴν, κέχληνται δὲ μὲ- 
λον παρὰ θεοῦ, χαθὼς καὶ ὁ πἀνσοφός φησι Παῦλος. 
Καΐτοι γὰρ φυλῆς ὑπάρχων Βενίαμὶν, ἱερουργὸν αὐ - 


τὸν ὀνομάνει πανταχοῦ, καὶ χλητὸν ἁπόστολον Ἰησοῦ 6 


Ἀριστοῦ. εὙμεῖς δὴ οὖν ἅπαντες οἱ τὸ τῆς ἱερουρ- 
Y:26 λαχόντες ἀξίωμα, ἰσχὺν ἐθνῶν χατέδεσθε, χαὶ ἐν 
τῷ πλούτῳ αὐτῶν θαυµασθῄσεσθε. » Ἰσχὺν δέ φησιν 
ἐθνῶν, ἡ τὰς τιμὰς τὰς Ex. τῶν δυνατωτάτων, οἵπερ 
ἂν lev ἐξ ἐθνῶν χεκληµένοι, 1| καθ) ἕτερον συνήσεις 
τρόπον. « Οὐδεὶς γὰρ ὑμῶν, φησὶ, διαφεύξεται τὸ 
στόμα, » τουτέστι τὸν λόγον, ἀντὶ γὰρ τοῦ λόγου τὸ 
στόµα τίθησι πανταχοῦ τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, olov, 
«Ὢν τὸ στόµα ἀρᾶς καὶ πιχρίας γέμει. )—« Κατα- 
γεµηθήσεσθε τοιγαροῦν, qns, τὴν ἰσχὺν τῶν 
ἑλνῶν. » Ἐθνῶν δὲ δύναμιν, f] τοὺς παρ) ἐχείνοις λαμ- 
προὺς, Ίγουν ἑλλογιμωτάτους, xal σοφίαν ἔχοντας 
χοσμιχῖν ὀνομάδειν ὁ λόγος ἔοικεν ἐν τούτοις. Εὺ- 
ρήσομεν δὲ xal αὐτὸν τὸν τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν 


aquam türbatam a pedibus vestris bibebant "*.» 
Aquam enim collectam vocat doctrinam legis et 
pascuum optimum. Qui autem  corrumpebant et 
contaminabant eam, eo quod suum populum non 
recte docerent, aquam non puram ad bibendum 
propinabant, nec florida pascua pascebant. D'ejeeti 
sunt itaque ab officio pascendi deinceps Domini po- 
pulum, idque jure merito. Vocati sunt enim ad hoc 
alienigenze, quippequi doctores Ecclesiarum a Christo 
designati sunt, sapientes el cordali, et. sana dogia- 
tum intelligentia cumulati.et instructi,et viri ex Graeco 
grege, Ron ex sauguine Israel oriundi, hi exstite- 
runt etiam aratores et vinitores. Cum enim creden-. 
tes sape in Scripturis divinitus iuspiratis, vocati sint 
electa terra, et vinea, et hortus, idcirco dicitur hac 
oratione, fore eos aratores et vinitores qui olim 
constituendi sint sacerdotes Domini et ministri Dei, 
verbum verHatis recte sectantes "5, et. Evangelium 
Christi ministrantes, quemadmodum scriptum est. 
Haque non sibi usurpant honorei, sed vocati sunt a 
Deo potius 15, sicuti Paulus sapientissimus, etsi ex 
tribu Benjamin exstiterit, se tamen ipse ministruin 
et vocatum apostolum 865 Jesu Christi nominat. 
« Vos igitur omnes, qui ministerii dignitatem sortiti 
estis, fortitudinem gentium comedetis, et in divitiis 
eorum admirabiles eritis. » Fortitudinem gentium 
dicit, vel honores potentissimorum hominum, qui ex 
gentibus vocati sunt, vel alio modo intelliges. «Nemo 
enim vestrum, inquit, effugiel os, » id est, ser- 
monem. Pro sermone enim sxepenumero os ponunt 
sacre Litterz, exempli causa : « Quorum os maledi- 
ctione et amarulentia plenum est**, » — « Devorabitie 
enim, inquit, fortitudinem gentium, » id est, Oratio 
vestra vincet gentium potentiam. Potentiam autem 
gentium vel illustres viros apud 6.5, vel disertissi- 
mos et mundi prudentia valentes nominare videtur 
lic oratio. Inveniemus autem sanclorum mystagogo- 
rum orationem. prevaluisse, et qui eorum vocatione 
ditati sunt, gloria sunt affecti. Laus namque doctoe 
rum et corona et gloria sunt qui illorum illumiua- 
tione servati sunt. Propterea ait : « In divitiis earum 
admirabiles eritis. » Quod autem divina prwedicatio 
ad regiones pertinget et ad omnem gentem, οἱ quod 


χατισχυσαντα λόγον, xai τὴν αὐτῶν Χλῆσιν πλονυτή- D heredes orbis terrarum futuri sunt olim sanctarum 


σᾶντες ἐδοξάσθησαν, Καύχημα γὰρ διδασκάλων, στέ- 
φανός τε xaX δόξα, οἱ διὰ τῆς αὐτῶν σεσωσµένοι φωτ- 
αγωγίας. Διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι € Ἐν τῷ πλούτῳ αὐ- 
τῶν θαυμασθήσεσθε. » Ὅτι δὲ τὸ θεσπέσιον χάρυγµα 
χαταδράφεται τῶν χωρῶν, xa παντὸς 'ἔθνους, xal 
μονονουχὶ κληρονόμοι τῆς ὑπ' οὐρανὸν ἔσονται κατὰ 
κχιροὺς οἱ τῶν ἁγίων Ἐκκλησιῶν ἠγούμενοι, Χριστῷ 
την δόξαν ἀνάπτοντες, ὑπεμφαίνει, λέγων: « Οὕτως 
ἐκ δευτέρας χληῤονομήῄσουσι τὴν γῆν,» Πάλαι μὲν 
YXp κατεχληρρδότησε τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ Ἰησοῦς 5 τοῦ 
Νανῆ τὰς τῶν ἑἐθνῶν χώρας ἔλαδον γὰρ τὴν viv 
τῶν Ἁμηῤῥαίων, καὶ Ἱδουμαίων, xaX Εὐαίων, xa 


T Ezech. xxxiv, 18, 19. 7^ HH Tim. ui, 05, 


1 [toin, 1, 6. 


Ecclesiarum praxfecli, qui Christo gloriam tribuuut, 
subindicat, dicens : « Sic terram secundo posside- 
bunt.» Olim quippe sortito divisit [sraelitis Jesus, fi- 
lius Nave, regiones gentium ; acceperunt enim Icr- 
ram Amorrlizorum, ldumsorum, Evzorüm et alio- 
rum. Cum autem mundo illuxisset Christus, cujus 
figura erat Jesus ille antiquus, non solam Judeam 
suis mibDistris distribuit, sed et terram universam. 
Et liec secunda fuit post. primam divisio haredita- 
tis. Dispartiti suat. enim calculo et judicio ipsius 
regiones ac civitates mystagogi et doctores : etiau- 
num gaudent in Christo, et gaudio quodam spiritali 


"* psal, xit, 5. 
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quasi corona sunt. redimit. Estque gaudium :eler- A τὰς τῶν ἑτέρων. Ἐπιλάμψας δὲ τῷ χόσμῳψ Χριστὸς, 
num. Nam ín temporariis rebus non exspectamus οὗ xal εἰς τὖπον ἣν Ἰησοῦς ὁ πάλαι κατεχληροδότησε 
fore remunerationem, sed in spe longa et vila sem- — tolg ἰδίοις ἱερουργοῖς, οὐχὶ δή που µόνον τὴν "Iou- 
piterna, et in bonis cogitationem et orationem ex- ῥδαίαν, ἀλλὰ γὰρ ἅπασαν τὴν γῆν. Καὶ δευτέρα μετὰ 
cedentibus. τὴν πρώτην χληροδοσίαν γέγονε. Διενείμαντο γὰρ τάς 
. *& χώρας xal πόλεις (ipu τῇ παρ αὑτοῦ μυσταγωγοὶ xal διδάσκαλοι, xai ’εἰσὶν εἰς δεῦρο χαίροντες ἐν 
Χριστῷ, καὶ νοητὴν εὐφροσύνην, ὥσπερ τινὰ στέφανον ἔχοντες ἐπὶ χεφαλῆς. Αἰώνιος δὲ ἡ εὐφροσύνη” οὗ 
γὰρ àv προσχαίροις πράγµασι προσδοκῶμεν ἔσεσθαι τὴ» ἀντιμισθίαν, ἀλλ᾽ ἓν ἐλπίδε pav pd, xal ἆτελευ - 
τήτῳ Bip, καὶ ἐν τοῖς ὑπὲρ νοῦν xal λόγον ἀγαθοῖς. 


Vgns. 8, 9. Ego enim sum Dominus, diligens justi- 
tiam εἰ odio habens rapinas ex injustitia. Et dabo 
laborem eorumaliis, et testamenium | aternum dispo- 
fuam eis. Et cognoscetur in. gentibus εεπιε eorum, 
966 c nepotes "eorum. in medio populorum. Omnis 


'Eq γάρ εἰμι Κύριος ó ἁγαπῶν δικαιοσύνην, 
xal μισῶν ἁρπάγματα ἑξ ἁδικίας ' xal δώσω τὸν 
µόχθον αὑτῶν διχαίοις, καὶ διαθήκην αἰώγιον' 
διαθήσοµαι αὖὐιοῖς. Καὶ γγώσονται ἐν τοῖς ἔθνεσι 
τὸ σπέρµα αὐτῶν. Καὶ τὰ ἔκγονα αὐτῶν ἓν µέσῳ 


qui viderit eos, agnoscet eos, quia illi sunt. semen be. p τῶν Aaóv. Πᾶς ὁ ὁρῶν αὐτοὺς ἐπιγνώσεται αὐ- 


vedictum a Deo, latitiam [atabuntur | euper Domi- 
"unt. 

Cum dixerit : « Alienigenz venturi sunt qui pa- 
scant oves tuas, et alienzegentis aratores οἱ vinito- 
res, » ejectis videlicet primis, et deturbatis domi- 
natu quem in populum obtinuerunt, cur hoc passi 
sint sancto calculo ac judicio ejus qui juste Judicat, 
causas ostendit. Quia enim, inquit, amo ju- 
slitiam, rapinasque ex injustilia conflates odi, et 
quia isti Judaice Synagog: przfecti tales fuerunt, 
dimisi eos et expuli. Rapientium enim injustas ra- 
pinas et laborem dabo aliis. Qui enim injuste dite- 
scunt, et, ut propheta ait, colligunt et accumulant 
sibi ipsis impietate ac miseriam, ad alios ea trans- 


τοὺς, ὅτι οὗτοί eloc« ozépua εὐ-ογημένον ὑπὸ 
θεοῦ, εὐφροσύνῃ εὐφρανθήσονται ἐπὶ Κύριο». 
Εἰπὼν, ὅτι « Ἡξουσιν ἀλλοχενεῖς ποιµαίνοντες τὰ 
πρόθατά σου, xaX ἀλλόφνλοι ἀροτῆρες, xal ἆμπελουρ- 
γοὶ, » ὡς ἐξωσθέντων δηλονότι τῶν πρώτων, xat τοῦ 
καθηγεῖσθαι λαῶν ἐχσεσοδημένων , διαδεἰχννσι τὰς αἷ- 
τίας, ἐφ alg τοῦτο πεπόνθασιν, ὁσίᾳ Ψψήφῳ τοῦ 
τὰ δίχαια κρίνοντος. ι Ἐπειδὴ γὰρ ἀγαπῶ, φησὶ, 
τὴν δικαιοσύνην, ἁρπάγματα δὲ τὰ ἐξ ἀδιχίας 
μισῶ, γεγόνασι δὲ τοιοῦτοι τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς 
οἱ προξστῶτες, παρΏχα, φησὶ, χαὶ ξεωσάμην αὖ- 
τούς. TOv γὰρ ἁρπαξόντων ἁρπάγματα ἓξ ἀδιχίας 
τὸν µόχθον ἑτέροις δίδωµι. Οἱ γὰρ ἀδίχως πλουτοῦν- 
τες, χαλ, χαθά φησιν 6 προφήτης, θησαυρίζοντες ἔαυ- 


mittunt. Hinc Solomon : « Divitize, inquit, inju- C τοῖς ἀσέβειαν xal θαλαιπωρίαν, εἰς ἑτέρους αὐτὰ 


ste congestz: evomentur, e domo ejus trahet illas 
angelus. » Et iterum : « Qui congerit divitias suas 
per usuras et avaritiam, et qui miseretur pauperum, 
relinquet eas; nec utique bonis viris et misericor- 
dibus, sed potius decoctoribus *'. » Lepide enim 
dixit eos misereri pauperum. Nam qui profuse vi- 
vunt, his complures agglutinantur, et una cum illis 
consumunt quz& multis sudoribus per nefasque sunt 
coacervata. De illiusmodi hominibus psallit divinus 
David, et inquit : « Αι frustra tumultuatur; the- 
saurizat, et nescit cui eongreget ea **. » Preterea 
alio modo : Labor seu cura Scribarum et Phariszo- 
rum aliis data est, videlicet gentium doctoribus. 
Cbristus itaque ait? « Amen dico vobis, tolletur 
regnum Dei a vobis,et dabitur genti facienti fructus 
ejus **. » Ergo illi, inquit, expulsi sunt. At vobis, 
qui ex gentibus vocati estis ad sacrum ministerium, 
testamentum zternum disponam : inde vel przedica- 
tionem evangelicam, vel spem sempiternam intelli- 
genus : « In gentibus,'» inquit, « cognoscetur semen 
eorum, et progenies eorum. Quos qui viderit agno- 
scet quia hi suut semen benedictum a Deo. » Nam 
qui institutione et doctrina (lii sanctorum mysta- 
gogorum exstiterunt propter insignem probitatem 
et vite pietatem, omnibus sunt notissimi, quia pro- 


*! Prov, xxvi, 8. ** Pgal. xxxvni, 7. 


παραπέµπουσιν. Ἔφη γοῦν ὁ Σολομὼν, ὅτι « Πλούτος 
ἀδίχως συναγόµενος ἐξεμεθήσεται, ἐξ οἰχίας αὗτοῦ 
ἐλχύσει αὐτὸν ἄγγελος. » Καὶ πάλιν’« Ὁ συνάγων τν 
πλοῦτον αὐτοῦ μετὰ τόχου, xal πλεονασμῶν, τῷ ἑλ- 
εοῦντι πτωχοὺς χαταλείψει αὐτὸν, xat οὗ δή που πάν- 
τως ἀγαθοῖς ἀνδράσι, χαὶ φιλοιχτίρµοσιν, ἀλλά &su- 
τοις μᾶλλον. ν Ῥὐφήμως γὰρ τοὺς τοιούτους ἑλεεῖν 
ἔφη πτωχούς. Τοῖς γὰρ ζῶσιν iv ἀσωτίᾳ πλεῖστοι 
λίαν ol χολλώµενοι, xai συνδαπανῶντες αὐτοῖς τὰ 
πολλοῖς ἱδρῶσιν ἀδίχως σεσωρευµένα. Ἑάλλει δὲ καὶ 
ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ περὶ τῶν τοιούτω», xal φησι 
c Πλὴν µάττν ταράσσεται’ θησαυρίζει, xaX οὗ γινώ- 
σκχει τίνι συνάξει αὐτά. » Καὶ χαθ' ἕτερον δὲ τρότον 
'O µόχθος, ἤγουν ἡ φροντὶς τῶν Γραμματέων καὶ 


D δαρισαίων ἑτέροις ἐδόθη, δΏλον δὲ ὅτι (1) «Αρθίσε- 


ται ἀφ' ὑμῶν dj βασιλεία τοῦ θεοῦ, xal δοθήσεται 
ἔθνει ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῆς. » Οὐχοῦν Excivot 
μὲν ἐξώσθησαν, φησὶν, ὑμῖν δὲ τοῖς χεχληµένοις ἐξ 
ἑθνῶν εἰς ἱερουργίαν διαθήχην αἰώνιον διαθἠσομα:, 
ἡ τὸ χήρυγµα τὸ εὐαγγελιχὸν διὰ τοῦτο δηλῶν, ἤγουν 
ἑλπίδα τὴν ἀτελεύτητον. ε Ἐν δὲ τοῖς ἔθνεσι γνωσθή- 
σετα!, ) Φφησὶ, «τὸ σπέρμα αὑτῶν, χαὶ τὰ Éxyovi 
αὐτῶν; πᾶς ὁ ὁρῶν αὐτοὺς ἐπιγνώσεται αὑτοὺς, ὅτι 
οὗτοί εἶσι σπέρµα εὐλογημένον ὑπὸ θεοῦ. Οἱ γὰρ 
κατὰ µαθητείαν υἱοὶ τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν ἐκ ποὶ- 


*! Matth. xxi, 435 


(4) In. exemplari Graco praetermissa. sunt duo triave vocabula. 
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λῆς ἄγαν ἀγαθουργίας, xaX τῆς κατ) εὑσέδειαν ζωῆς, A genies sanctorum facti sunt institutione et disci- 


γνωριμµώτατοι πᾶσίν εἰσιν, ὅτι xaX ὁγίων ἔκγονα γε- 
Ὑόνασι χατὰ µαθητείαν, ὡς ἔφην, « Καὶ ὅτι σπέρμα 
εἰσῖν εὐλογημένον ὑπὸ θεοῦ, » οἷον τὰ τῶν ἁγίων 
μοναστῶν συστήµατα, περὶ ὧν φησιν ὁ Παῦλος" « Ot 
δὲ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ τὴν σάρχα ἑσταύρωσαν σὺν 
τοῖς παθήµασι xal ταῖς ἐπιθυμίαις, » οἱ τὸν ἐπιειχῆ 
xal φιλόπονον διαζῶντες βίον. τῶν ἓν παρθενίᾳ τὰ 
στίφη, xa χοροὶ γέµοντες εὐλογίας θεοῦ, οὗτοι σπέρμα 
εἰσὶν εὐλογημένον ὑπὸ Θεοῦ, οὗτοι χαίρουσι, καὶ εὖ- 
Φραίνονται ἐπὶ Κύριον ' οὗ γὰρ ἐφήδονται πράγµασι 
χοσμιχοῖς, ἐμπίμπλασι δὲ μᾶλλον τὰς ἑαυτῶν χαρδίας 
ἀγάπης τῆς εἰς Χριστὸν, σωτῄήριον δὲ τὸ χρΏμά ἐστι, 
xai θυµηδίας ἁπάσης ἐμποιητιχόν. 

Ἁγαάλιάσθω 7) ψυχή µου ἐπὶ τῷ Κυρίφ' ἑν- 


plina, ut dixi, « et quia semen benedictum aDeo: » 
867 puta, sanctorum monachorum c«etus, de qui- 
bus Paulus : « Qui autem Christi Jesu sunt, car- 
nem crucifixerunt cum affectibus et. cupiditati- 
bus **, » qui probam et laboriosam traducunt vitam: 
el in virginitate degentium cobortes et chori qui 
Dei benedjctione abundant : hi sunt semen bene- 
dictum a Deo, hi gaudent et lIzetantur iu. Domino. 
Non enim mundanis afficiuntur negotiis, sed corda 
sua potius charitate Christi complent. Hzc res sa- 
lutaris est, et omnis voluptatis effectrix. 


Vgns. 10, 11. Exsultet anima mea. in Domino; 


έδυσα γάρ µε ἱμάτιον σωτηρίου, καὶ χιτῶνα εὑ- B induit enim me veste salutis et. (unica letitie, tun- 


egpocórnc, ὡς γυμϕίῳ zspiéünxé uoi µίτραν, xal 
ὡς »ύμφη» xacexócumcó µε κόσμφῳ, xal ὡς ΥηΥ 
αὔξουσαν τὸ ἄνθος αὐτῆς, xal ὡς κῆπον τὰ 
σπέρµατα αὐτοῦ, οὕτως ἀἆγατε.εῖ Κύριος δικαιο- 
córnx, xal dyaAAlaua ἑναντίον πάντων τῶν 
ἐθνῶν. — 

Φιλότιμον ἀπ αὐτοῖς ἁπλώσας τὴν χεῖρα, πλεί- 
στοις τε ὅσοις xal ἀξιοχτήτοις χαρίσµασι στεφανώ- 
σειν εἰπὼν' ε Ἡᾶς γὰρ ὁ ὁρῶν, φησὶν , αὑτοὺς 
ἐπιγνώσεται, ὅτι οὗτοί εἰσι σπέρμα εὐλογημένον ὑπὸ 
Βεοῦ, » εἶτα προσεπενεγνὼν ὅτι « Καὶ εὐφρανθή- 
σονται ἐπὶ Κύριον, » δίδωσιν εὐθὺς τὴν εὐφροσύνην 
αὐτοῖς. Ταύτῃτοι χαὶ µάλα εἰχότως τὸ ττς Ἐχχλησίας 
εἰσξχομίσθη πρόσωπον Ex περιχαρείας τῆς ἄγαν àvaqu- 
νοῦν, « Αγαλλιάσθω ἡ φυχἠ µου ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, ἑνέδυσε 
γάρ με ἱμάτιον σωτηρίου, καὶ χιτῶνα εὑφροσύνης. »Χι- 
τῶνα εὐφροσύνης τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν 
φησι. Γράφει γοῦν xató πάνσοφος Παῦλος τοῖς εἰς αὐτὸν 
πιστεύσασιν * ε Ἑνδύσασθε τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
πὸν Χριστὸν, xaX τῆς σαρχὸὺς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε 
εἰς ἐπιθυμίαν. » OO ve μὴν ἀμφίου δίχην ἐσχηχότες 
αὐτὸν πρὸς τῇ σωτηρἰᾳ χερδαίνουσι τὸ εὐημερεῖν, 
καὶ τὸ ἓν εὐφροσύναις εἶναι μαχραῖς. Ἔφη γοῦν αὖ- 
πὸς 6 Σωτήρ « 'O κλέπτης οὐκ ἔρχεται, εἰ μὴ ἵνα 
Χλέψῃ χαὶ θύσῃ, xal ἀπολέσῃ. Ἐγὼ ἆλθον ἵνα ζωὴν 
ἔχωσι, καὶ περισσὸν ἔχωσιν. » O0 γὰρ σώζει µόνον, 
ὡς ἔφην, ἀλλὰ Υὰρ χαὶ ἀτελευτήτῳ κχατευφραίνει 
χαρᾷ ' καὶ τοῦτό ἐστι τὸ περιττὸν προστεθησόµενον. 


ἡ τοῖς ἁγίοις ζωή. Χριστὸς οὖν ἄρα τὸ ἐξ οὐρανοῦ, p 


xai ἄνωθεν ἄμφιον ὁ τῆς ἀφθαρσίας χιτὼν, ὃν eC τις 
λάθοι στεφανωθήσεται χόσµῳ παντὶ, νοητῷ δηλονότι, 
καὶ τοῖς ἐξ ἀγαθουργίας αὐχήμασιν. Ἔσται γὰρ ὡς 
νυµφίος, ὡς µίτραν διεζωσµένος, xat ὡς νύμφη χό- 
epp παντὶ διαπρέπουσα. Εἰσὶ γὰρ, εἰσὶν οἱ ἐν Χρι- 
et δεινοὶ μὲν, xol ἀλκιμώτατοι, πρός γε τὸ δεῖν 
ἀνδρίζεσθαι νοητῶς, χαταπλουτοῦσι δὲ λίαν xa τὸ 
εὐπρεπὲς εἰς ἅπαν εἶδος ἀρετῆς. Ἐοίχασι δὲ xal 
νύμφαις διὰ τὸ χαρπογόνον μετὰ τοῦ ποιχίλον ἔχειν 
ὡς ἓν ἀρετῶν φαιδρότητι κάλλος. Ἔφη γοῦν τις 
τῶν ἁγίων προφητῶν, ἑγχάρπους ὄντας ἀποδειχνὺς 
τοὺς τὸν εὐαγή χατορθοῦντας βίον’ « Διὸ τὸν φόδον 


** Galat, v, 24. ** Rom, χι, 114. 


** Joan. x, 10. 


quam sponsum circumdedit me mitra, et quasi. spon- 
sam ornavit me mundo muliebri ; et sicul terra profert 
florem suum, el ut hortus. semina sua, sic germinare 
faciet Dominus justitiam el exsultationem coram om- 
nibus genlibus. M 


Munificam in illos manum extendit, et plurimis 
et insighibus donis coronaturum se illos dixit: « Om- 
nis enim, inquit, qui videt eos, cognoscet esse 
illos semen benedictum a Deo. » Subjunxzit deinde: 
« Et lgtabuntur ín. Domino. » Statim illis dat l:ti- 
tiam. Binc non immerito Ecclesi: persona intro- 
ducta est, prz? insigni gaudio in has voces erum. 
pens: « Exsultet anima mea in Domino ; induit enim 
nie veste salutiset tunica letitis. » Tunicam vocat 
Dominum nostram Jesum Christum. Scribit itaque 
sapientissimus Paulus his qui in ipsum crediderunt : 
« induite Dominum nostrum Jesum Christum, οἱ 
carnis curam ne gerite in cupiditatibus **, » Qui 
autem illum tanquam vestem habuerunt, preter 
salutem lucrantur felicitatem; itaquediuturno fruun- 
tur gaudio. Ait itaque ipse Servator: « Fur non 
venit nisi ut furetur, οἱ mactet et perdat ; ego veni ut 
vitam habeant, et abundantem labeant **, » Non 
etenim servat modo, ut dixi, sed etiam perenni gau- 
dio afficit. Et hoc est illud abundans seu eximium 
quod adjicietur sanctis vita. Christus igitur est illa 
ccelestis et superna vestis,illa incorruptionis tunica, 
quam si quis sumpserit, omni ornatu eoronabitur, 
videlicet qui sub intelligentiam cadit et virtutis or- 
nabitur insignibus.Erit enim tanquam sponsus mitra 
cinctus, et tanquam sponsa omni ornatu excellens. 
868 Sunt enim, sunt Christiani potentes et fortis- 
simi, et intelligibili robore przditi, omnique genere 
decoris ac virtutis sunt locupletati. Similes autem 
sunt etiam sponsis propter fecunditatem, eo quod 
vario splendore virtutum decorsti sint. E sanciis 
igitur prophetis quidam dixit, cum illos qui sanctam 
vitam instituunt fecundos ac (ructuosos esse innue- 
Tel : « Propterea timorem tui, Domine, in utero 
concepimus, et parturivimus, et peperimus spiritum 
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salutis, quem dedisti super terram *'. » Itaque sancti A σου, Κύριε, ἓν γαστρὰ ἑλάθοµεν, xal ὡδινήσαμεν, xat 


comparandi suut sponso et sponsae, propter fortitu- 
dinem, el przterea ob fecunditatem. — Verum | illud 
observa semper hoc illis inesse, ut venustate et de- 
rore quodam enitescant. Servaturque hoc ab illis, 
tum in edendis przclaris facinoribus, tum etiam in 
foriiter debellandis affectibus. Quod autem gentibus 
Christo justitiam et exsultationem elucente, velut flo- 
rida quzedam berba coronat orbem, osteudit, inquiens : 
« Et ut terra profert florem suum, et ut hortus 
semina sua, sic germinare faciet Dominus justitiam 
el exsuliationem in. conspectu omnium gentium. » 
Videtur autem hic germinans vel exoriens semen 
uc florem coram gentibus dicere ipsum Dominum 
nostrum Jesum Christum. Dixit nimirum in Cantico 
canticorun : « Ego [οφ campi, lilium conval- 
lium **; » vel evangelicam et salatarem pradicatio- 
uem, ejusque justificationem legali prestantiorem, 
quam semper comitatur gaudium, id est, exsultatio. 
Qui enim recte eam administrant, his a Deo tribue- 
tur ut diuturna voluptate perfundantur. Audient 
enim omnium nostrum Servatorem Christum dicen- 
tem : « Euge, serve bone et fidelis, in pauca fuisti 
fidelis, supra multate constituam. Intra in gaudium 
Domini tui *?, » Exsultatio autem, salutaris przdi- 
calio alio modo potest intelligi. Lex enim vindex 
erat et valde severa. Si quis enim legem Mosaicam 
violasset, sine misericordia sub duobus aut tribus 
testibus moritur ***, At evangelicum oraculum nobis 


ἑτέχομεν πνεῦμα σωτηρίας, ὃ ἐποιῄσαμεν ἐπὶ ττς 
Y5s. » Οὐκοῦν νομφίῳ καὶ νύμφῃ τοὺς ἁγίους παρε:- 
χαστέον, διάτοι τὸ εὐσθενὲς, χαὶ πρός γε τούτῳ τὸ 
καρπογόνον πλὴν ἑχεῖνο ἄθρει, πανταχοῦ γὰρ αὖ- 
τοῖς ἔνξστι τὰ ὡς Ev. χάλλει διαπρέπειν. Σώζεται δὲ 
τοῦτο παρ᾽ αὑτοῖς, καὶ £v τῷ καρπογονεῖν τά ἔξαίρς- 
τα τῶν ἀνδραγαθημάτων, xai Ev τῷ κατανδρίξεσθαι 
παθῶν. "Ότι δὲ τοῖς ἔθνεσιν ἐπιλάμφαντος τοῦ Χοι- 
στοῦ δικαιοσύνη», καὶ ἀγαλλίαμα, χαθάπερ τις εὖαν- 
0h; πόα στεφανοῖ τὴν ὑπ' οὐρανὸν, διέδειξεν εἰπών͵ 
ε Ὡς γῆν αὐξάνουσαν τὸ ἄνθος αὐτῆς, xaX ὡς χηπον 
τὰ σπέρµατα αὐτοῦ, οὕτως ἀνατελεῖ Κύριος διχα!ο- 
σύνην, xal ἀγαλλίαμα ἑναντίον πάντων τῶν ἐθνῶν. » 
Ἔοιχε δὲ διὰ τούτων τὸ ἀνίσχον, ἤγουν ἀνατέλλον, 
σπέρµα τε xai ἄνθος ἑναντίον τῶν ἐθνῶν, αὑτὸν τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν ὀνομάξειν. Ἔφη 
γὰρ ἐν τῷ "Ασματι τῶν ἁσμάτων, « Ἐγὼ ἄνθος τοῦ 
πεδίου, κρίνον τῶν κοιλάδων’ » ἤγουν τὸ εὔαγγελι- 
xb) καὶ σωτήριον χήρυγµα, καὶ τὴν αὐτοῦ δικαίω- 
σιν προφερεστἐραν οὖσαν τῆς κατὰ τὸν νόµον, f| 
πάντη τε xaX πάντως τὸ yalpety ἀκολουθεῖ, ὃ ἐστιν 
ἀγαλλίαμα. Tolg γὰρ ὅλως κατωρθωχόσιν αὐτὴν τὸ 
ἐν θυμηδίαις εἶναι μαχραῖς νεµηθήσεται παρὰ θεοῦ. 
᾽Αχούσονται γὰρ λέγοντος τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτη- 
poc Χριστοῦ" « E2, δοῦλε ἀγαθὲ χαὶ πιατὲ, ἐπὶ ὀλίγα 
ὃς πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε χαταστήσω. Ἐϊίσελθε εἰς 
τὴν χαρὰν τοῦ Kuplou σου: » ἀγαλλίαμα δὲ τὸ σω- 
τΛριον κήρυγμα, xaX χαθ᾽ ἕτερον τρόπον νοηθείη ἄν. 


αβογί vitam,et premiorum pollicitationem, et veram C Ὁ μὲν γὰρ νόμος ἓν χολαστῆς, xai πολὺ τὸ χατη- 


spcin bonorum qua superant mentis captum et in- 
telligentiam **, 

ζωὴν δὲ xol γερῶν ὑπόσχεσιν, xaX ἀληθινὴν ἑἐλπίδα 
ει θέσπισµα. 

Car». LXII. Vens. 5. Propter Sion nontacebo, et 
propler Jerusalem non relinquam, douec egrediatur 
sicul luz justitia mea, et salutare meum sicut. lampas 
ardebit. Et videbunt gentes. justitiam tuam, εἰ reges 
gloriam &G9 (uam : εἰ vocabit te nomen novum quod 
Dominus nominabit illud ; erisque corona pulchritudi- 
nis in manu Domini, et diadema regni in mauu. Dei 
tui. 

Sion vocat Ecclesiam, cujus primiti:e exstiterunt 
et fllii primogeniti divini discipuli, et qui per ipsos 
ad agnitionem Christi vocati sunt, et ante. alios. qui 
oriundi sunt ex sanguine Israel. Servate sunt enim 
reliquie, et complures ex illis qui crediderunt. Ita- 
que non relinquam, inquit, id est, non desistam, do- 
nec ad finem perduxero qus Sioni pollicitus sum. 
Promisit autem Deus et Pater salutem per Cliristum 
Judzis el Graecis. Siquidem « unus Deus est, » sicuti 
Paulus sapientissimus dicit, « qui justifieabit cir- 
cumcisionem ex fide, et prxputium per fldem. 
Etenim non modo Judzorum Deus est, sed et gen- 
tium"! »Itaque non relinquam, inquit, dunec egredia- 
ur aicut lux justitia mea, et salutare meum sicut 
lampas ardebit. Justitia et salus apparuit οἱ fuit 


^! Ίδη. xxvi, 18. 
un, £9, 50. 


^? Cant. n, 1. " Matth, xxv, 


φὲς ἔχων * ἀθετήσας Ὑάρ τις νόμον Μωσέως χωρὶς 
οἰκχτιρμῶν, ἐπὶ δυσὶν f τρισὶ µάρτυσιν ἀποθνήσχεε, 


τῶν ὑπὲρ νοῦν ἀγαθῶν τὸ εὐαγγελιχὸν ἡμῖν εἰσχομί- 


Διἁ Σιὼν οὐ σιωπήσοµαι, καὶ διὰ "Iepovca Aly 
cox ἀνήσω, ἕως ἂν ἐξέλθὴ ὡς poc ἡ δικαιοσύνη 
µου, τὸ δὲ σωτἠριόν µου ὡς «αμπὰς κανυθήσεταε, 
καὶ ὄψογται ἔθνη τὴν διχαιοσύγην σου, xal βα- 
σιεῖς τὴ» δόξαν σου, καὶ κα.]έσει σε τὸ ὄγομά 
σου τὸ καινὸν, ὃ ὁ Κύριος ὀνομάσει αὐτὸ, xal 
ἔσῃ στέφανος κἀ.λους ἐν χειρὶ Κυρίου, καὶ διά- 
δηµα βασιείας ἓν χειρὶ θεοῦ σου. 

Σιὼν ἐν τούτοις τὴν Ἐχχλησίαν ἀποχαλεὶ 1; 


D γἐγόνασιν ἀπ᾿ ἀρχῆς καὶ τέχνα πρωτόγονα οἱ θε- 


σπέσιοι µαθηταὶ, xal οἱ δι. αὐτῶν χεχληµένοι πρὸς 
ἐπίγνωσιν τοῦ Χριστοῦ, χαὶ πρό ve τῶν ἄλλων οἱ ἐξ 
αἵματος Ἰσραῇήλ. Σέσωσται γὰρ τὸ χατάλειµµα, xai 
πλεῖστοι λίαν οἱ ἁπ᾿ αὐτῶν πιστεύσαντες Οὐχοῦν οὐκ 
ἀνήσω, qnoi, τουτέστιν, οὐκ ἂν καταπαύσαιµι τοῦ 
χρηναι πρὸς πέρας ἐξενεγχεῖν ἅπερ ἐπήγγελμαι τῇ 
Σιών. Ὑπέσχετο δὲ ὁ θεὸς xal Πατερ τὴν δω Χρι- 
9100 σωτηρίαν Ἰουδαίοις τε xai ἝἛλλησιν, εἴπερ 
« El; à θεὺς. » χαθά φηΏσιν ὁ πάνσοφος Παῦλος, 
« ὃς διχαιώσει περιτομὴν ἐκ πίστεως, xaX ἀχροθυ- 
στἰαν διὰ τῆς πίστεως. Οὐ γὰρ Ἰουδαίων µόνον ὁ 
θεὸς, ἀλλά xa ἐθνῶν. Οὐχοῦν o)x ávíjau, φησὶν, ἕως 
ἂν ἐξέλθῃ ὡς φῶς ἡ δικαιοσύνη µου. Τὸ δὲ σωτήριό» 


91. *''Hebr. x, 39. ** Philipp. iv, 7. ?! Rom. 
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µου ὡς λαμπὰς χαυθήσεται, Διχαιοσύνη τε καὶ σω- A mortalibus Christus. Justificat enim et servat, quippe 


4f,oxov τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη τε χαὶ γέγονε Χριστὸς, 
δικαιοῖ γὰρ, xal σώζει, φῶς ὑπάρχων αὐτὸς τὸ ἆλη- 


θινὸν, xat οἵά τις ἓν σχότῳ λαµπάς. Ἔφη γοῦν αὖ- . 


τὸς, ὅτι « "Ὅταν ὦ ἓν τῷ κὀσμῳ, φῶς εἰμι τοῦ xó- 
σµου. » Αχλύϊ μὲν γὰρ xai σχότῳ τὰ πάντα 
χατείληπτο, τὰς ἁπάντων καρδίας τοῦ διαδόλου 
χαταµελαίνοντος, xaY οὐδεὶς ἣν ὁ ποιῶν χρηστότητα, 
xai διχαιοσύνην εἰδὼς, Ίγουν τὴν ἀπάγουσαν al. 
ἐπάγουσαν| ἐπὶ τὸ σώζεσθαι τρίθον. ᾽Αλλ' οὐδὲ fv 
ὁ φῶς ἔχων τὸ θεῖον εἰς νοῦν, xai τοῖς τῆς διανοίας 
ὄμμασι χαταθρῆσαι δυνάµενος, τίς ὁ φύσει χαὶ ἆλη- 
θῶς ἐστι θεὸς, xal τῶν ὅλων γενεσιουργὸς, χαὶ Κύ- 
proz* ἐπεὶ δὲ ὡς φῶς ἀνέσχε, xal ὡς λαμπὰς ἀνέλαμ- 
Ψεν ὁ Σωτὴρ, χατεφωτίσθη λοιπὸνἡ ὑπ' οὐρανὸν, xat 


τὴν τῆς δι) αὑτοῦ σωτηρίας τεθεάµεθα τρἰδον. Εἶτα B 


πρὸς τὴν Ἐκχχλησίαν qnoi τὴν ἀπό γε τῆς Ιουδαίων 
ἀγέλης, καὶ ὡς οὕπω τῆς τῶν ἐθνῶν πληθύος σεσα- 
Υηνευµένης, ὅτι "Οφονται ἔθνη τὴν δικαιοσύνην σου, 
xai βασιλεῖς τὴν δόξαν σου. » Διχαιοσύνην δὲ πάλιν ἓν 
τούτοις, xal μέν τοι χαὶ δόξαν, οὐδὲν ἕτερον elvat 
φησι πλὴν ὅτι τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησόῦν τὸν Χριστόν. 
Δεδιχαιώμεθα γὰρ ἓν αὐτῷ, χαὶ τὴν παρ) αὑτοῦ πε- 
πλουτήχᾶμεν δόξαν. Αὐτοῦ γὰρ γεγόναµεν, χαὶ χλη- 
po; αὐτοῦ χρημµατίζοµεν. Τετάγµεθα δὲ xoi ὑπὸ 
ξυγἁ χαὶ σχῆπτρα, τὴν τοῦ xa0' ἡμῶν τυραννήσαν- 
τος πλεονεξίαν ἀπονιφάμενοι * ὅτι δὲ τῆς χατὰ νόµον 
λατρείας ἀποφοιτήσασα, καὶ olov μεταδαλοῦσα πρὸς 
χαινότητα ζωῆς εὐαγγελιχῆς, χαὶ τὴν ἀρχαίαν χλῆ- 
σιν συναποθαλεῖ, µετονοµασθήσεται δὲ λοιπὸν óvó- 
ματι χαινῷ, xatà τὸ δοχοῦν τῷ ἐπὶ πάντας θεῷ, 
διαδείχνυσι λέγων ᾽ « Καλέσει τὸ ὄνομά σου τὸ χαι- 
νὸν, ὃ ὁ Κύριος ὀνομάσει αὐτό' » χέχληται γὰρ οὐχέτι 
ευναγωγἩ μᾶλλον, ἁλλ' Ἐκχλησία θεοῦ ζῶντος, πό- 
λις τε xai οἶχος αὐτοῦ. Διαμέμνηται γὰρ αὐτῆς xal 
ὁ θεσπέἑσιος Δαθὶδ, οὕτω λέγων " « Δεδοξασμένα ἑἐλα- 
λήθη περὶ σοῦ fj πόλις τοῦ θεοῦ. » Ἔσται 65 ὅτι xol 
εὑπρεπῆς ἄγαν, xal ἁπαραθλήτῳ χάλλει χατεστεµ» 
µένη , διδάσχει λέγων". « Ἔσῃ στἐφανος χάλλους àv 
χειρὶ Κυρίου, xal διάδηµα βασιλείας ἐν χειρὶ θεοῦ 
σου. » Ἑκάστην γὰρ ἁγίαν φυχὴν, καὶ συλλήθδην τὴν 
Ἐκχκλησίαν, τουτέστι, τὰ τῶν ἁγίων συστήµατα, 
στεφάνῳ παρεικαστέον ἐκ πολλῶν ἀνθέων συντεθει- 
µένῳ, fjyouv διαδήµατι βασιλιχῷ, λίθοις Ἰνδικοῖς 


lux vera eum sit ipse, et ceu lampas quapiam in te- 
mebris. Siquidem ipse dixit : « Quando in mundo 
sum, lux sum mundi**. » Caligine namque et tene- 
bris omnia comprehensa erant, diabolo corda om- 
nium offuscante, Nemo erat qui faceret bonum, et 
justitiam nosset, aut viam qu: ducit ad salutem; sed 
nec quisquam erat qui divinam lucem in mente ba- 
beret, et qui posset. animi oculis videre, quisnam 
sit ille natura etevere Deus, et universorum Conditor 
et Dominus. Postquam vero Servator ceu lux exor- 
tus est, et ceu lampas illuxit,deinceps illustratus est 
orbis terrarum, οἱ salutis viam per ipsum intuiti su- 
mus. Deinde alloquitur Ecclesiam ex Jud»orum 
grege, perindequasi nondum irretita essel multi- 
tudo gentium , « Videbunt gentes justitiam tuam, et 
reges gloriam tuam. » Justitiam rursus et gloriam 
hic aliud nihil esse dicit, preterquam Dominum 
nostrum Jesum Christum. In ipso enim justificati 
sumus, et gloria ab ipso ditati sumus. Ipsius namque 
sumus, et sors ejus nuncupamur, Ipsius jugo et sce- 
ptro paruimus, abdicato violento ejus imperio qui 
in nos tyrannidem exercuit, Quod autem a legis 
cultu recedens, et velut ad novitaten $70 vit» 
evangelicze transmutata, veterem simul abjiciet vo- 
cationem, et novo deinceps denominabitur nomine, 
arbitratu et voluntate Dei omnium supremi, osten- 
dit, dicens: « Vocabitur tibi nomen novum, quod 
Dominus nominabit. » Non enim ultra dicla est 
Synagoga, sed Ecclesia Dei viventis, civitas ac do- 
'mus ejus. Cujus meminit etiam divinus David in 
hanc sententiam : « Gloriosa dicta sunt de te, civi- 
tas Dei **. » Fore quoque illam valde speciosam et 
incomparabili gloria coronatam docet, inquiens : 
« Erfs corona. pulchritudinis in. manu Domini, et 
diadema regni in manu Dei tui.» Unamquamque eniin 
animam sanctam, et universam omnino Ecclesiam, 
id est, sanctorum coetum, corons» comparare licet, 
ex multis flosculis compositz», vel regio diademati 
lapidibus Indicis fulgenti, et quod multiplicem 
babet et variam elegantiam, Plurina sunt etiam 
sanctorum egregi:e virtutes, et non unum est orna- 
mentorum genus, sed mulüplex et diversum. Siqui- 
dem et divinus David Ecclesiam Christi in vestitu 


ἐκλάμποντι, xa πολυειδῶς ἔχοντι τὸ διαπρεπές' D deaurato circumdatam ac variegatam inducit **. « In 


πλεῖστα δὲ ὅσα xai τὰ τῶν ἁγίων ἀνδραγαθήματα, 
καὶ οὐχ εἷς μᾶλλον τῶν αὐχημάτων ὁ τρόπος, πολὺς 
6b xai διάφορος. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Δαθιὸ τὴν 
Ἐκκλησίαν τοῦ Χριστοῦ Ev ἱματισμῷ διαχρύσῳ περι- 
θεὔλημένην πεποικιλμένην εἰσφέρει, τὸ δὲ « Ἐν 


manu Domini, »' inquit, id est, protectione manus 
mea protegam te. Et ipse quoque Christus de suis 
ovibus vel de grege credentium in ipsum dicit: 
« Nemo eripiet eas de manu Patris mei 15. » 


χειρὶ Κυρίου, » φησὶ, τουτέστιν, ὑπὸ σχέπην τῆς 


χείρός µου σκεπάσω σε’ xal αὐτὸς δὲ που Χριστὸς περὶ τῶν ἰδίων θρεµµάτων, χαὶ τοι τῆς τῶν πιστευ, 
σάντων εἰς αὐτὸν ἀγόλης φησὶν, ὅτι « Ὀδδεὶς ἁρπάσει αὑτὰ ἐκ τῆς χδιρὸς τοῦ Πατρός µου. » 


kal οὐχέτι κ.Ίηθήσῃ xacaAsAsuiuérn, καὶ ἡ y5 
cov οὗ κ.Ἰηθήσεται δρηµος' col yàp κ.ηθήσεται 
θέλημα ἐμὸν, καὶ τῇ vi σου olxovpérn (1). 
** Psal, 


9! Joan. ix, δ. ** Psal. Lxxxvi, 9. 


xLiv, 10. 


Vgns. 4. Et nequaquam ultra vocaberis derelicta, 
uec lerra tua. vocabitur ἀεεετία. Tibi enim vocabitur 
voluntas mea, et terre (ue habitata. 


*5 Joan, x, 929. 


(1) Sequitur in edit, LXX, ὅτι εὐδόχησ: Κύριος àv σοὶ, xaX ἡ ΥΠ σου συνοιχισθήσεται, qui tamen S. 


Hieronymus negat apud LXX liaberi. 
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Rursus docet depositurum se vetus odium, quo A — Atabibáaxet πάλιν, ὅτι τῆς ἀρχαίας ἀποστροφῆς, 


sepe prosecutus est Judaicam Synagogam, ab ira 
destiturum , facturum eam voluntariam et fructuo- 
sam, ac multitudine credentium ornaturum. Sion 
enim, repudiato Domino nostro Jesu Christo, re- 
dacta est in vastitatem, et multitudo infidelium per- 
lit. Posteaquam vero reliquis fidem receperunt, et 
porro vocata est. multitudo gentium, ac in unum 
populum hi duo coudili sunt, θἱ una demum ex am- 
bobus dicta est Ecclesia, largitur ei Deus, ut nullo 
modo pristinis malis implicetur, pec derelicta voce- 
tur vel deserta, sed αἱ potius οἱ morigera et volun- 
taria flat : $71 et non amplius deserta, sed habi- 
tata vocabitur. Hoc autem ex rebus ipsis videmus 
usuvenisse, οἱ Ecclesias ubique iu. tranquillitate et 
serenitate collocatas, et fideles ad immensam mul- 
titudinem propagatos, et Deum propter illos cele- 
brari. Persecutiones enim mote sunt olim, sed non 
diu : el breves erant, et exercebant magis sanctos 
quam opprimebant. Probati namque sunt propter 
patientiam, et propter tolerantiam german: in Chri- 
stum fidei coronam reportant, οἱ martyrii gloriam 
uberrimam possident. 


ἧς πεποίηται πολλάχις ἐπὶ τῃ τῶν Ἰουδαίων Συν- 
αγωγῇ, χαταλήξει λοιπὸν, xal πεπαύσεται τῆς ὀργῆς, 
θελητὴν δὲ ποιῄσεται, xal προσέτι τούτῳ xal ἔγχαρ- 
πον, χαὶ τῷ πλήθει τῶν πεπιστευχότων στεφανου- 
µένην ἁποφανεῖ. ᾿Αθετήσασα μὲν γὰρ ἡ Σιῶν τὸν 
Κύριον ἡμῶν "Incouv Χριστὸν, δέδοται πρὸς ἑρήμω- 
σιν, καὶ ἡ τῶν ἀπιστησάντων διόλωλε πληθύς. Ἔπει- 
δη δὲ παρεδέξατο τὴν πίστιν τὸ χατάλειµµα, εἶτα κέ- 
Χληται πρὸς αὐτῷ τῶν ἐθνῶν fj πληθὺς, xal εἰς ἕνα 
λαὸν ἐχτίσθησαν οἱ δύο, µία τε λοιπὸν ἐξ ἀμφοῖν κε- 
χρηµάτικεν Ἐκκλησία, χαρίζεται θεὸς αὑτῇ τὸ χατὰ 
μηδένα τρόπον τοῖς ἀρχαίοις ἁλῶναι καχοῖς, μήτε μὴν 
χληθήσεσθε [/.αι] χαταλελειµμµένην, ἢἡ ἔρημον, ἁλλ᾽ 
ὅτι μᾶλλον θελητὴ γενήσεται αὐτῷ, καὶ ἔρημος μὲν 


B οὐχέτι, κατοικουµένη δὲ μᾶλλον χληθήσεται. Ορῶινεν 


δὲ τοῦτο διὰ πραγμάτων αὐτῶν clo πέρας Σχδεθηχός. 
Ἐν εὐδίᾳ γὰρ xal γαλήνῃ τὰς ἁπανταχοῦ χειμένας 
Ἐκκλησίας ὁρῶμεν, καὶ εἰς πληθὺν ἀεὶ τὴν ἐπέχεινα 
μέτρου τοὺς πιστεύοντας ἐκτεινομένους, xai εὖδο- 
χοῦντα θεὸν ἐπ᾿ αὑτοῖς. Διωγμοὶ μὲν γὰρ χεχίνηντα: 
χατὰ χαιροὺς, ἀλλ οὐχ kv χρόνῳ μαχρῷ, σννεσταλ- 
µένοι δὲ, χαὶ γυµνάσαντες μᾶλλον ἁγίους, ἡ ἁδιχὴή- 


σαντες ᾽ εὐδόχιμοι γὰρ γεγόνασι διὰ χαρτερίας, xal ὑπομονῆς, τὸν τῆς εἰς Χριστὸν Υνησιότήτος ἀράμενοι 
στέφανον, χαὶ τὴν τοῦ μαρτυρίου δόξαν καταπλουτήσαντες. 


Vras. 5, Et ut habitot. juvenis cum virgine, sic 
habitabunt filii tui tecum : εἰ erit quomodo letabitur 
Aponsus super spousa , sic. lelabitur super te Do- 
tiinus., 


Deinceps ad Ecclesiam orationem babel, utpote 


ες Judaicis tribubus primuim constitutau, cujus ' 


flii quidem fuerunt caruia ratione divini discipuli : 
sed tamen in illa przstiterunt et prefuerunt reli- 
«quis, utpote apostolica auctoritate predi. Verum 
summum amorem erga illam et affectum retine- 
bant, adeo ut ea videretur esse talia iu eam pietas, 
qualis juveuem decet habitantem cum virgine, id 
est, quz: cum eo a virginitate copulata est. Dicunt 
autem eos ad summum pielatis gradum pervenire, 
qui eo vinculo tantam non constrieti sunt, Nimi- 
rum el sapiertissimus Paulus: « Tristitia mibi 
est, » inquit, « et dolor irremissus, in corde, pro 
fratribus meis cognatis ratione carnis, qui sunt 


Καὶ ὡς συνοιχῶν veavíaxoc παρθένῳ, οὕτως 
κατοικήσουσιν οἱ υἱοί σου μετὰ ccv, «αἱ ἔσται 
ὃν τρόπον εὑφρανθήσεται νυμϕίος àaxl νύμφῃ., 
οὕτως εὑὔφρα»θήσεται ἐπὶ col Εύριος. 

Εἶτα πρὸς τὴν Ἐχχλησίαν ποιεῖται τοὺς λόγους ὧν 
ἁπό γε τῶν Ἰουδαϊχῶν ταγμάτων σνυστᾶσαν ἐν ἀρ- 
χαῖς. Ταύτης γεγόνασιν υἱοὶ χατὰ σάρχα οἱ θἐσπέσιοι 
μαθηταὶ, ἀλλ᾽ ἦσαν ἐν αὐτῇ προὔχοντες μὲν τῶν ἅλ- 
λων, xaX Ἡγεμονεύοντες, ὡς Ev ἀξιώμασιν ὄντες ἆπο- 
στολικοῖς, πλὴν τὴν εἰς ἄχρον αὐτῇ σώσοντες ἀγά- 
πην xal διάθεσιν, ὥστε xai δοχεῖν τοιαύτην εἶναι 
τὴν ἐπ αὐτῇ γενοµένην φιλοστοργίαν, οἷά περ ἂν 
πρέποι νεανίσχῳ συνῳχηχότι παρθένῳ, τουτέστι τῇ 
&x παρθενίας αὐτῷ σνυνηµµένῃη’ φασὶ δὲ εἰς Ane 
ἁπάσης ἑλάσαι φιλοστοργίας τοὺς ὅπὶ τῷ τοιῷδε 
δεσμῷ μονονουχὶ κατεσγιγµένους, Καὶ γοῦν ὁ πάν- 
σοφος Παῦλος’ «Αύπη pot, » qnoi, « ἔστι καὶ ὀδύνη 
ἁδιάλειπτος ἐν τῇ χαρδίᾳ µου ὑπὲρ τῶν ἁἀδελφῶν µου 


Israclite ον Optavitque anathema fleri pro ipsis. D) τῶν συγγενῶν χατὰ σάρχα, οἵτινές εἰσιν Ἰσραηλί- 


Verum magna rerum novatio, et mira mutatio, hac 
prophetia nobis proposita signiüeatur. Antiqua 
enim Synagoga et tantum non inveterata tempore 
juvencule comparatur. « Habitabunt veluti cum 
virgine, » inquil, « filii tui. » Hoc est, opinor, quod 
in Psalmis decantatum est: « Reuovabitur ut 
aquike juventus tua **. » Habitarunt cum ipsa, ma- 
nuducentes eam, tanquam nutricem consolantes, et 
ul matrem rerum umbraticarum et typicarum $a- 
pienter adducentes, ut. pro inutili umbra veritatem 
eligerent. Cujusmodi est quod ei dixit ctiam divi- 
nus David : « Pro patribus tuisnati sunt tibi filii*?.» 
Nam hi cum cjus exsisterent filii, quod ad carnem 


"' Rom. ix, 5, 4. ** Psal. cui, 5. 


ται.» Ἠῦχετο δὲ xaX ἀνάθεμα γενέσθαι ὑπὲρ αὐτῶν. 
πλὴν ὅτι πολὺς τῶν πραγμάτων ὁ καινισμὸς διὰ τῆς 
προχειµένης ἡμῖν προφητείας σηµαίνεται, xat ἆξιο- 
θαύμαστος ἡ µεταδολή * ἡ γὰρ ἀρχαία Συναγωγὴ, καὶ 
τρόπον τινὰ πεπολιωµένη [al. πεπαλαιωμµένη Ἱ, διὰ 
τὸν χρόνον νεάνιδ. παρειχάζεται’ € Κατοιχῄσουσι γὰρ 
ὡς μετὰ παρθένου, » φησὶν, « οἱ υἱοί σου.» Καὶ 
τοῦτο, οἶμαι, ἔστι τὸ kv Ῥαλμοῖφ ὑμνούμενον ' ε Ἄνα- 
Χαινισθήσεται, ὡς ἀετοῦ f) νεότης σου,» χατφχη- 
κασί γε μὴν ἐν αὑτῇ χειραγωγοῦντες ὡς τροφὸν, 
παρακαλοῦντες ὡς μητέρα, τῶν ἓν σχιαῖς xai τύ- 
ποις ἀποχομίζοντες, ἀναθιθάξοντὲς τε σορῶς πρός 
q5 τὸ δεῖν τῆς ἀνονήτου σχιᾶς ἀνθελέσθαι τὴν ἁλή- 


1 ρα. xtiv, 17. 





4373 


IN ISAIAM LIB. V. TOMUS V. 


4576 


6tay* ἔφη τι τοιοῦτον xal ὁ 0:2zicto; Δαθὶδ πρὸς A allinet, facti àunt ei patres, initiumque novorum 


αὐτὴν « Αντὶ τῶν πατέρων σου ἐγενήθησάν σοι 
vlof. » Οἱ γὰρ αὐτῆς ὄντες υἱοὶ κατὰ cápxa Υεγό- 
νασιν αὑτῆς πατέρες, ἀρχὴ τῶν νέων αὑτῆς ὄντες 
πέχνων, τῶν διὰ πίστεως δηλονότι χεχλημένων εἰς 
ἐπίγνωσιν τοῦ πάντων ἡμῶν ὙΣωτῆρος Χριστοῦ" 
τούτων δὲ οὕτως ἑχόντων, φησίν' « Οὕτως εὑφραν- 
θήσεται Κύριος ἐπὶ cot, καθάπερ ἀμέλει χαὶ νυµ- 
φίος ἐπὶ νύμφῃ. » Καθίχετο γὰρ ἐξ οὐρανῶν ὁ µονο- 
γενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἵνα ἔγκαρπον ἀποφήνῃ τὴν 
Ἐχχκλησίαν, ἣν αὑτὸς ἑαυτῷ Ἱαρέστησε παρθένον 
ἁγνὴν, μὴ ἔχουσαν σπῖλον f| ῥυτίδα, ἁγίαν δὲ μᾶλλον 
xai ἅμωμον. Δεξαμένη τοίνυν παρ) αὐτοῦ εὔαγγελι- 
χῆς πολιτείας τὰ σπέρµατα, χεχυοφόρηχέ τε xal 
τέτοχεν, οὐχ ἔτι τὴν δι αἱμάτων xal χαπνῶν λα- 


$72 ejus liberorum, qui per fem scilieet ad 
agnitionem omnium nostrum Servatoris Christi 
vocati sunt. His ita se habentibus, iuquit : « Sic 
letabitur Dominus propter te, quemadmodum vi- 
delicet sponsus propter sponsam. » Desceudit enim 
unigenitum Dei Verbum, ut fecundam redderet 
Ecclesiam, quam ipse sibi exhibuit virginem pu- 
ram, non habentem maculam aut rugam, sed quae 
sancta potius foret et immaculata *!*, Acceptis ἱρὶ- 
tur ab ipso evaugelicze conversationis seminibus, gra- 
vida facta est, et non jam cultum peperit per san- 
guines el fumos, sed illum magis quo maxime 
veritatis pulchritudo ezornatur. [linc laetatur, ct 
quidem merito, cum videat legis typos in veritatem 


τρείαν, ἑχείνην δὲ μᾶλλον, fj 56 μάλιστα τὸ τῆς D evangelicam iwutatos, ei spousam spiritualibus sa- 


ἀληθείας ἑντετόρνευται χάλλος. Ταύτῃτοι xal µάλα 


crificiis et vere sanctis virtutibus enitescentem. 


εἰχότως εὐφραίνεται µετατιθεµένους ὁρῶν τοὺς τοῦ νόµου τύπους εἰς ἀλήθειαν εὐαγγελικὴν, καὶ πνευ- 
ματιχαϊς θυσίαις, καὶ ἁγιοπρεπέσιν ἀληθῶς κατορθώµασιν τὴν νύμφην ἐχλάμπουσαν. 


Καὶ ἐπὶ τῶν τειχέων σου, Ἱερουσαλὴμ, xat- 
ἐὔτησα φύ.Ίαχας ὅ 1η» τὴν ἡμέρα», καὶ ὅ ην 
τὴν νύκτα, ol διὰ t£JAovc οὗ σιωπήσογται µι- 
μνησχόµεγνοι Κυρίου. Οὐκ ἔστι γὰρ ὑμῖν ὅμοιος. 


Ὡς πρὸς πόλιν διαλέγεται λαμπρὰν, xaX σννῳχι- 
σµένην ΄ ἀεὶ δὲ πως τὰς τῶν πόλεων διαφανεστέρας 
πλεῖστοί τε ὅσοι xai νηφάλιοι περιέπουσι φύλαχες, 
μὴ ἄρα τις ἁδοχήτως τῶν πολεμίων ἐμθάλῃ’ οὕτω 


Vgns. 6. Et super muros tuos, Jerusalem, constitui 
custodes, tota die et tota nocle, qui nunquam (αοέ» 
bunt recordantes. Domini. Now enim est teatri. si- 
milis. 


Alloquitur velut civitatem illustrem et habitatam. 
Semper enim civitates insigniores plurimi et vigi- 
les custodes curant, ne quis hostis de improviso 
adoriatur : sic et universorum Servator et Domi- 


χαὶ ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ xai Κύριος ἀφράστῳ δυνά- ϱ nus, ineffabili potentia et angelorum przsidiis mu- 


µει χαὶ ταις τῶν ἀγγέλων ἐπιχουρίαις πυργώσας 
τὴν ᾿Εχκλησίαν κχεχειροτόνηχεν αὐτῃ φύλακας σο- 
φοὺς xal ἐγρηγορότας, xai ἀχατεύναστον Éyovtag 
ἐπ' αὑτῇ τὴν φροντίδα, τοὺς ἁγίους δηλονότι µυστ- 
αγωγοὺς, οἳ χατ᾽ οὐδένα τρόπον χαταλήγουσι τοῦ δια- 
µεμνῆσθαι τῆς δόξης αὐτοῦ, χαὶ τῶν θαυμασίων αἎ- 
τοῦ, χαθὰ γέγρασται. Κατειθίσµεθα γὰρ ἐν ἐκχλι- 
σίαις τοῖς ὑπὸ χεῖρα λαυῖς διαχηρύττειν ἀεὶ τὰς τοῦ 
Σωτῆρος µεγαλουρχγίας , xai τῆς θεοπρεποῦς ὑπερ- 
οχῆς τὴν ἕἔνδειξιν, ἵνα χἀντεῦθεν ἀσφαλῃ καὶ ἀχρά- 
ὅαντον ἔχωσι περὶ αὑτοῦ τὴν πίστιν. Ἡ τάχα που 
μνησθήσεσθαἰ φησι τοῦ Κυρίου τοὺς φύλαχας ἔπι- 
φωνοῦντάς τε xal λέγοντας, ὅτι « Οὐχ ἔστιν ὑμῖν 
ὅμοιος. » OO γάρ ἐστι xa0' ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὅσον ὑπερνί- 


nita Ecclesia, delegit ei custodes sapientes et ρεῖ- 
vigiles, et ejus curam insomnem habentes, sanctos 
videlicet mystagogos, qui nullo modo desinunt glo- 
rium ejus et mirabilia ejus commemorare, sicuti 
scriptum est. Consuevimus enim in ecelesia popu- 
lis subditis semper maguificentiam Servatoris et 
divinse praestanti: documenta praedicare, ut indo 
immotara οἱ inconcussam de eco (idem concipiaut. 
Vel recordaturos dicit custodes Domini clamaates 
ac dicentes: « Non est vestri similis. » Non eet 
euim nobis similis, sed quantum .humanam sortem 
et nobiliiatis przstantia et diviuilatis gloria su- 
perat, tantum bonitate vincit ei humanitate. Ut 
enim, Psaltles ait : « Non secundum iniquitates 


χεται τὰ ἀνθρώπινα τῇ τῆς εὐχλείας ὑπεροχῇ, καὶ D nostras fecit nobis, neque secundum peccata nostra 


τῇ τῆς θεότητος δόξῃ, τοσοῦτο νικᾷ xal χατάἀ γε τὸ 
εἶναι χρηστὸς xai φιλάνθρωπος. Ὡς γὰρ ὁ Ῥάλλων 
φησίν ' « O0 κατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν, 
οὐδὲ χατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνταπέδωχεν ἡμῖν. s 
Σέσωχε γὰρ ὄντας ἁμαρτωλοὺς, xal προσηγάγετο 
φιλανθρώπως οὐκ ὄντας ἀξίους τοῦ σώζεσθαι. Ἔφη 
τι τοιοῦτον xai δι) ἑτέρου προφήτου’ « Tl σοι ποιῄσω, 
Ἑφραῖμ; Tl σοι πριῄσω, Ἰούδα; ὡς ἁδάμαντα (1) 
θήσομαί σε, καὶ ὡς Σεθωῖμ µετεστράφη ἡ χαρδία 
µου iy τῷ αὐτῷ (2), οὗ uj ποιῄσω χατὰ τὴν ὀργὴν 
τοῦ θυμοῦ µου’ o9 μὴ ἐγχαταλείπω τοῦ ἐξαλειρθη- 


5’ Ephes. v, 27.  ** Psal. cii, 10. 


(4) LXX, * σε διαθῶμαι, Ἐφραῖμ; ὑπερασπιῶ 
env, Ἱσραήῦλ; *i σὲ διαθό ; ὡς ἁλάμα. 


? Ose. xi, 8, 9. 


retribuit nobis **. » Servavit enim cum essemus 
peccatores &'73 οἱ humaniter ac clementer in- 
dignos salute admisit. Simile est quod dixit^ per 
alium proplietam : « Quid tibi faciam, Ephraim? Quid 
tibi faciam, Juda * Sicut adama ponam te, et sicut 
Seboiin conversum est cor meum in ipso, non faciam 
pro ira furoris mei. Non relinquam ut deleatur 
Ephraim. Quouiam Deus ego sum, et non homo, 
iu té sanctus **, » Quia enim, inquit, non sum 
homo, sed potius sanclus in te Deus, propterea 
non relinquam ut deleatur Ephraim. 


(2) LXX addunt, σονεταράχθη ἡ μεταμέλειά µου, 
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ναι τὸν "Eopaty, διότι Θεός εἰμι ἐγὼ, xal οὐχ ἄνθρωπος, kv σοὶ ἅγιος.» Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἄνθρωπός 
εἰμι, φησὶν, ἅγιος δὲ μᾶλλον ἐν σοὶ θεὸς, διὰ τοῦτο οὗ μὴ ἐγκαταλείπω τοῦ ἐξαλειφθῆναι τὸν Ἔφραϊμ. 


Vgns. 7-9. Si correzeris, et feceris, Jerusalem, A 


laudem super terram. Juravit. Dominus per gloriam, 
euam, et per fortitudinem brachii sui, Si ultra dede- 
ro triticum (uum, et cibos tuos. inimicis (uis, el si 
ultra biberint filii alieni vinum tuum, in quo labo- 
rasti, sed qui col'iqunt, edent illa, et laudabunt Do- 
minum, εἰ colligentes. bibent illa in atriis sanctis 
meis. 


Velut ex. similitudine rerum sive calamitatum 
quie spe inflictae sunt Tsraelitis, utilissimarum no- 
his considerationum contexit narrationem. Pecco- 
vimus enim multifariam, relinquentes natura et 
vere Deum, adl:erentesque idolorum cultibus, 
Opera namque manuum suarum adorarunt, et re- 


Ἑὰν διορθώσῃ., καὶ ποίησῃ, IepovcaAqp, 1av- 
playa ἐπὶ τῆς γῆς, ὤμοσε Κύριος κατὰ τῆς δό- 
ξης αὑτοῦ, xal κατὰ τῆς ὶσχύος τοῦ βραχίονος 
αὐτοῦ, El ἔτι δώσω τὸν citór σου, καὶ τὰ frá- 
patá σου τοῖς ἐχθροῖς σου, καὶ εἰ ἔτι πίωνταιε 
dA AUcproc τὸν οἶνόν σου, ἐφ᾽ ᾧ ἐμόχθησας, ἆ 1.1) 
ἢ οἱ συνάγοντες φάγονται αὐτὰ, καὶ αἰνέσουσε 
Κύριο», xal οἱ συγάγοντες πίωρται αὐτὰ ἐν ταῖς 
ἐπαύ.εσι ταῖς ἁγίαις µου. 

Ὡς ἐξ ὁμοιότητος πραγμάτων, Ίτοι συμφορῶν 
ἐπενηνεγμένων πλειστάχις τοῖς ἐξ Ἱσραλλ ἔπωφε- 
λεστάτων ἡμῖν θεωρηµάτων ἐξυφαίνει διἠγησιν. 
Ἡμάρτανον μὲν γὰρ πολυτρόπως, Θεὸν ἀφέντες τὸν 
φύσει xal ἀληθῶς, xai ταῖς τῶν εἰδώλων λατρείαις 
προσχείμένοι’ προσεχύνησαν γὰρ τοῖς ἔργοις τῶν 


ealcitrantes quasi contra legalem vitam, ad id quo4 B χειοῶν αὐτῶν, ἀπολακτίσαντες δὲ ὥσπερ xal της ἐν. 


sibi visum est rapiebantur. Hac de causa percussi 
sunt a Deo sterilitate, nonnunquam interitu. cor- 
porum, hostium impressionibus, qui, omnem eorum 
regionem devastantes, in agris etiam predas ege- 
runt. Dictum enim est illis : « Tu seres, 3t non 
meles ; tu. premes olivas, et non ungeris oleo, et 
vinum non bibes *. » — « Si itaque, inquit, e Je- 
rusalem, correxeris, » id est, si transtuleris te ad 
cultum spiritualem, si effugeris flguras, et agnove- 
ris de me scripsisse Moysen, si acceperis gratiam 
per fidem; « et feceris laudem tibi super terram, » 
id est, illustrem gloriam, in Christo videlicel ; « jura- 
vit Dominus per gloriam suam, » nec enim potest 
per alium quemquam majorem jurare, « et per bra- 


chium suum, » quod nihil eorum quz tibi olim C 


propter multam inobedientiam contigerunt, ultra οὐ- 
veniet. Non enim tolerahis hunc agricolationis su- 
dorem sine premio 74 (intelliges autem spiri- 
tualiter), sed ut divinus David ait: « Fructus labo- 
rum tuorum comedes *,» et ut Paulus inquit : « Quz 
seminaverit homo, hiec el metet. Et qui serit in 
spiritu, de spiritu metet vitam zeternam 5. » Quod 
igitur sibi cumulate spiritualem fertilitatem  co- 
acervabit, hisce verbis subindicat. « Qui vero hoc 
consecuti sunt gloriose, inquit, Icelebrabunt Domi- 
num, et qui colligunt, bibent ea in atriis sanctis. » 
Deliciabuntur enim in supremo habitaculo, qui prz- 
stantis vitz: decerpserunt ornamenta, rect» et in- 
culpat:s fidei fructus congregantes, 


VeRs. 10. Ite per porias meas, ei viam facite po- 
pulo meo, et lapides de via projicite, tollite signum 
ad gentes. Ecce enim Dominus [εοῖί αἱ audiatur 
usque ad extremum terra. 


Ipsos jam custodes seu doctores compellat. Jubet 
enim patefleri sanctze civitatis aditus, et accessum 
planum et expeditum facere, remoris et offensioni- 


Mich. vi, 15. ορ... cvi vit, 2, ? Galat, vi, 8, 


- 


νόµου ζωῆς πρὸς τὸ αὗτοῖς δοχοῦν ἀπεφέροντο. Ta- 
της ἕνεκα τῆς αἰτίας ἐπλήττοντο παρὰ Θεοῦ ἀφο- 
plat; ἔσθ' ὅτε, σωμάτων καταφοραῖς, πολέμων &p- 
θολαῖς, ol πᾶσαν αὐτῶν καταδῃοῦντες την χώραν 
ἑληΐῖξοντο xaX τὰ &v ἀγροῖς. Εἴρηται γὰρ πρὸς αὐτούς: 
« Σὺ σπερεῖς, καὶ οὗ μὴ ἀμήσῃς, σὺ πιέσεις ἑλαίας, 
xai οὐ μὴ ἀλείφῃ ἔλαιον, xal oivov οὐ μὴ πίητς. » 
— € "Av τοίνυν διορθώσῃ, φᾳησὶν, & Ἱερουσαλὴμ., » 
τουτέστιν, bày µεταθάλῃς εἷς λατρείαν «tv πνευµσ- 
τικην, ἂν ἀποδράμῃς τῶν τύπων, καὶ ἐπιννῷς ὅτι 
περὶ ἐμοῦ γέγραφεν ὁ Μωσῖς, ἐὰν παραδέξη τὴν διὰ 
πίστεως χάριν , « χαὶ ποιῄσῃς γαυρίαµα σαυτῇ ἐπὶ 
γῆς,» τουτέστι, χαύχηµα λαμπβὸν, τὸ ἐν Χριστῷ 
δηλονότι, «ὤμοσε Κύριος χατὰ τῆς δόξης αὐτοῦ, » 
xaT οὐδενὸς γὰρ ἔχει μείζονος ὁμόσαι, « χαὶ vazà 
τοῦ βραχίονος αὑτοῦ, » ὅτι τῶν πάλαι got, διὰ πολλην 
ἀπείθειαν ἐπενηνεγμένων, οὐδὲν ἔτι συµθῄήσεται. Οὐ 
Υὰρ ἅμισὃον ἕξεις τὸν τῆς γηπονίας ἱδρῶτα: συνήσεις 
δὲ τοῦτο πνευματικῶς ' ἀλλ ὥς φπσιν ὁ θεσπέἑσιος 
Δαθίδ' « Τοὺς xapmob; τῶν πόνων σου φάγεσαι. s 
Καὶ ὡς ὁ Παῦλός φησιν, ὅτι « "O ἐὰν σπείρῃ ἂν- 
θρωπος, τοῦτο καὶ θερίτει, καὶ ὁ σπείρων εἰς τὲ 
πνεῦμα, bx τοῦ πνεύματος θερίσει ζωὴν αἰώνιον' » 
ὅτι τοίνυν ἑαυτῇ κατασωρεύσει πλουσίως τὰ ἐκ $5; 
πνευματ.κῆς εὐχαρπίας, διὰ τῶν προχειµένων ὑπο- 
δηλοῖ” εΟἱ δὲ τούτων τυχόντες δοξολογήσουσι, φτσὶ, 
tjv» Κύριο, καὶ οἱ αννάγοντες πίονται αὐτὰ ἓν 
ταῖς ἐπαύλεσε ταῖς ἁγίαις. » Ἐντρυφέσουσι γὰρ 
ταῖς ἄνω μαναῖς οἱ τῆς ἑξχιρέτου ζωῆς ἀποτρυγί- 
σαντες τὰ αὐχίματα, καὶ τοὺς τῆς ὀρθῆς τε χα. 
ἁμωμᾖτου πίστεως καρποὺς συναχείροντες. 

Πορεύεσθε διὰ τῶν zv.lov jov, καὶ ὁδοποιή- 
Cate τῷ Jai µου, καὶ τοὺς .ίθους τοὺς ἐκ της 
ὁξοῦ διαῤῥίφατε, ἑξάρατε σύσσημον εἰς τὰ ἔθνη. 
Ἰδοὺ γὰρ Κύριος ἐποίησεν ἀκουστὸν, ἕως ἐσχά- 
του τῆς γῆς. 

Αὐτοῖς ἤδη τοῖς φύλαξιν, fyouv διδασχάλοις ἐπι- 
Φωνεῖ: προστέταχε γὰρ ἀνοιγΏναι μὲν της ἁγίας 
πόλεως τὰς εἰσθολὰς, bu BS καὶ :»{λατον, καὶ bh 
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πταισµάτων ἑἐλευθέραν τοῖς εἰσθάλλειν ἐἑθέλουσιν A bus. vacuum, his qui volunt ingredi ; per lapides 


ἀποφῆναι τὴν elabpoufiv* διὰ váp τοι τῶν λίθων ὑπο- 
δηλοῖ τὰ σκάνδαλα. El μὲν γάρ τις εἴη τυχὸν ix 
τῆς Ἰουδαίων ἀγέλης χεχληµένος, προαπταίει πολ- 
λάχις τοῖς νομικοῖς ἐντάλμασιν, ἐμφιλοχωρεῖ γὰρ τοῖς 
εὖποις, xal οἷον ἐνιζήσας ταῖς σχιαῖς ἁπαράδεχτον 
ποιεῖται τὴν ἀλήθειαν. El δὲ δἠ τις ᾗ τῶν ix πλι- 
θύος Ἑλληνικῆς, προσπταίει xal οὗτος τῷ ξένῳ 
τῆς διδασχαλίας, θορυθεῖ τε λίαν αὐτὸν τὸ ἀπύνηθες 
τῆς λατρείας, j| τάχα που χαὶ µέμνηται λόγων, οὓς 
ἐπί ye τοῖς σφῶν αὐτῶν ποιοῦνται θεοῖς οἱ παρ) ab- 
vol; λογάδες. Παλαιοὺς γὰρ xoi γεγηραχότας συγ- 
Υεγράφασι μύθους πλανῶντες, xal πλανώμενοι, xal 
δ.αθολιχῆς ἀχλύος ἀναπιμπλάντες τὴν γῆν. 'AXX οἱ 
νηφάλιοι φύλασες, xol μυσταγωγοὶ τὰς τῶν σχανδά- 


enim subinnuit scandala. Si quis enim exempli 
cansa, ex congregalione Judaorum vocatus sit, of- 
fendit subinde ad legis przcepta, et immoratur 
figuris, ac velut umbris assidens, non admittit ve- 
ritatem. Sin fuerit quispiam ex multitudine Grzco- 
rum, impingit etiam hic ad doctrinz peregriuita- 
tem et cultus inconsuetus illum valde turbat, me- 
morque est verborum qu: ipsorum proceres de 
suis diis faciunt. Nam olim fallentes et falsi, ac ca- 
ligine diabolica replentes terram, fabulas seniles et 
aniles consceripserunt. Ceterum vigiles et sobrii 
custodes mystagogi, offensionum et scandalorum 
occasiones amputant, singula ortificiose dissolven- 
les, quz traditioni fidei in Dominum nostrum Jesum 


λων περιχόπτουσιν ἀφορμὰς, ἕχαστα λύοντες εὐτέχ- D Christum videntur adversari. Hoc faciunt, recle 


νως τὰ ἀνθεστᾶναι δοχοῦντα τῇ παραδόσει τῖς πί- 
στέως, τῆς εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν" 
τοῦτο δρῶσιν ὀρθῶς, λογισμοὺς καθαιροῦντες, xat 
πᾶν ὕψωμα ἑπαιρόμενον χατὰ τῆς γνώσεω; τοῦ 
Θεοῦ, xai αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπ- 
axohv αὑτοῦ. Εὐρήσομεν δὲ τὸν ἱερώτατον Παῦλον, 
Ἰουδαίους μὲν σκανδαλισθέντας ἐπανορθούμενον, 
ἐπιπλήττοντα δὲ τοῖς ἐξ ἐθνῶν τοιοῦτόν τι πεπον- 
θόσιν. Ἔφη μὲν γὰρ τοῖς ἐξ αἵματος "lopafA- « Ἡ 
περιτομῆ οὐδέν ἐστι, xal ἡ ἀχροθυστία οὐδέν ἐστιν, 
ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν θεοῦ.; Καὶ πάλιν’ «Λέω γὰρ 
ὑμῖν, ὅτι ἐὰν περιτέµνησθε, Χριατὸλς ὑμᾶς οὐδὲν 
ὠφελήσει, ᾽Απηλλοτριώθητε ἀπὸ Χριστοῦ , ofttveg 
Ev νόµῳ διχαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε.», Ἡμεῖς 


tollendo ratiocinia, et omnem celsitudinem extol- 
lentem 8e contra cognitionem Dei evertendo, et 
omnem intellectum ad obedientiam ejus captivando. 
luveniemus autem sanctissimum Paulum Judzos 
offensos corrigentem, el gentes quibus simile quid- 
dam accidit reprehendentem. Dixit enim Israelitico 
sanguine oriundis : « Circumcisio nihil est, et prze- 
putium nihil est, 875 sed observatio preceptorum 
Dei *. » Et rursus : « Dico enim vobis, si cireum- 
cidamini, Christus vobis nihil proderit. Alienati 
estis a Christo ; quicunque in lege justificati estis, 
a gratia excidistis *.» Nos enim per fidem spem ju- 
δι accipimus. Grecorum autem multitudini, 
« Dies, » inquit, « observatis et menses, tempora 


γὰρ διὰ τῆς πίστεως ἑἐλπίδα δικαιοσύνης ἑἐχδεχό- C et annos. Metuo vobis, ne frustra laboraverim in 


p.s0a* τῆς [1σ. τοῖς] ve μὴν ἐκ τῆς Ἑλλήνων πληθύος: 
« Ἡμέρας παρατηρεῖσθε, xai µῆνας, καὶ χαιροὺς, 
xat ἐνιαντοὺς, φοθοῦμαι ὑμᾶς, µήποτε εἰχή xsxo- 
πίαχα εἰς ὑμᾶς.» Ορᾶᾷς πανταχοῦ διαῤδιπτοῦντας 
τοὺς λίθους, xoX ἐκ µέσου τιθέντας τὰ ἀμφοῖν axáv- 
baa. Λίθους δὲ elvat φαμεν xal ἑτέρως, οἷς ἂν ἔσθ' 
ἔτε προσπτα[σειάν τινες, τὰ τῶν ἀνοσίων αἱρετικῶν 
βἐθηλἀά τε xal μυσαρὰ τερετίσµατα. Κενοφωνοῦσι 
γὰρ οἱ δείλαιοι τοῖς ὁρθοποδοῦσιν ἐπιθδουλεύοντες, 
χαὶ τῶν τῆς ἀληθείας δογµάτων ἀποχομίζσοντες, τῶν 
εὐσνναρπάστων τινάς * ἀλλά xaX ταῦτα διαῤῥίπτουσιν 
&x μέσου τῶν τῆς Ἐκκλησίας τειχῶν οἱ φύλακες. 
Τείχη δὲ αὐτῆς εἶναί φαμεν xai τῶν τῆς ἀληθείας 
δογμάτων τὴν ἑδραιότητα, ὧν οὐκ ἂν χατισχύσαιεν 
αἱ ἆδου πύλαι. «"Άρατε γὰρ σύσσημον, φησὶν, εἰς 
τὰ ἔθνη. Ἰδοὺ γὰρ Κύριος ἀκουστὸν ἐποίησεν ἕως 
ἑσχάτου τῆς γῆς.» Καὶ ποῖον ἄρα τοῦτ ἔστι τὸ 
ἀχουστὸν σύσσημον, ὃ xal τοῖς ἔθνεσι, καὶ ἕως ἐσχά- 
του τῆς Υῆς ἀρθῆναι δεῖν ἔφη, τουτέστιν, ἐπαρθῆναί 
τε χαὶ γενέσθαι γνωριμώτατον τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως, 
ὃ χηρύσσομεν, ἢ τάχα που χαὶ τοῦ σωτηρίου πάθους 
τὸ σύμθολον. Ἔστι δὲ καὶ τοῦτο τῆς πίστεως όμολο- 
γία. Acl γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς, πιστεῦσαί 
τε, ὅτι ὁ θεὸς αὐτὸν Ίγειρεν Ex. νεχρῶν. Σώζει δὲ 
τοῦτο καὶ &x θανάτου, xal ἁμαρτίας. Οὐχοῦν οὐ Ἰου- 


δαίων µόνον, ἀλλά καὶ ἐθνῶν. Αἴρεται γὰρ τὸ σύσ- ΄ 


* Galat. v, 414; ^ ibid. 2 4. * Galat. iv, 10, 11. 


vobis *. » Vides semper illos amovere lapides, ct 
amborum scandala de mecio tollere. Lapides aliter 


, quoque dicimus, ad quos interdum possent quidam 


offendere, impiorum hzreticorum nugse οἱ profana 
et exsecrabiles. lnaniter enim garriunt miseri, 
recto pede incedentibus comparantes insidias , et 
quosdam qui facile averti possunt a veritatis do- 
gmatibus abdueunt, Sed et hzc tollunt de medio 
murorum Ecclesie custodes. Muros autem ejus 
dicimus, veritatis dogmatum stabilitatem, contra 
qui? nec inferorum porte valere possunt. « Tol- 
lite enim, inquit, signum ad gentes. Ecce enim 
Dominus fecit ut audiatur usque ad extremos fines 
terrae. » Et quidnam hoc est? Ut audiatur hoc signuin, 
quod ad gentes et ad extrema terrz tollendum ait, 
id est extollendum, et passim divulgandum hoc 
verbum fidei, quod przdicamus, seu forte passionis 


.Salutaris symbolum, aique id est fidei confessio. 


Oportet enim dicere Dominum esse Jesum, oc 
credere Deum excitasse ipsum e mortuis. Servat 
autem hoc a morte et peccato. Igitur non Jud:eorum 
modo, sed et gentium. Tollitur enim signum, non ad 
solum credentes ex sanguine Israel, sed ad omnes 
ubique gentium. Orbis namque totus sub celi com- 
plexu evangelica praedicatione, tanquam reti, captus 
est. 
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σηµον οὐχὶ µόνοις τοῖς πιστεύσασιν ἐξ αἵματος Ἱαραὴλ, ἀλλὰ γὰρ xai τοῖς ἀπανταχόσε Ὑῆς ' σεσαχή- 
νευται γὰρ διὰ τῶν εὐαγγελικῶν χηρνγμάτων ἡ ὑπ' οὑρανόν. 
Vens. 11, 19. Dicite filie Sion : Ecce ibi Serva- λ Εἶπατε τῇ θυγατρὶ Σιών Ἰδού σοι ὁ Σωτὴρ 


tor venit, habens suam mercedem, ἐἰ opus ante 
faciem suam. Et vocabit. ewm. populum sanctum , 
redempium a Domino, Tu autem vocaberis requisita 
civitas , el non derelicta. 

Prenuntiat adventum Servatoris, et quacunqu. 
inde lucrati sumus, ac divitias dandas iu ipsum 
credentibus. Filiam nominat Sion. Sive sutem ve- 
lit quis antiquam illam utpote jam adeptam miseri- 
cordiam, et fide justificatam, sive novam, id esi 
Ecclesiam , intelligere : non absurde dixerit, quod 
h:c sit illius Sionis tilia. 876 Primi enim ex 
sanguine Israelis oriundi crediderunt : et gentium 
Ecclesia velut filia quzedaim dicla est ejus qua ab 
initio ab illis constituta est. At. quibus mandat, ut 
Evangelium annuntient Sioni * Annon omnino san- 
ctis mystagogis qui prefuerunt Ecclesiis, quos etiam 
jussit aperire portas, et lapides diligenter e medio 
tollere ? Quid est igitur quod predicatur? « Eccc 
übi Servator advenit habens mercedem suam, el 
opus ante faciem suam. » Duo simul ponit, divina 
el eximia, unde manifesta Gat Servatoris gloria. 
Divini enim prophetz exhortabantur eam ad vile 
probitatem, et ad conversationem legi congruenteu 
el honestam. Deinde meminerant przemiorum 
qui accepturi erant olim a Deo, quibus curze erat 
recte factorum gloria; sed non erani ipsi datores 
spiritualium charismatum, sed preedicebant, ut, dizi, 
promissiones Dei. Universorum autem Servalor, 


παραγέγονεν» ἔχων τὸν ἑαυτοῦ μισθὸν, καὶ τὸ 
ἔργον πρὸ προσώπου αὐτοῦ. καὶ καλέσει αὐτὸν 
Jaóv ἅγιον, «ε.ντρωμένον ὑπὸ Κυρίου: σὺ δὲ 
χ.Ἰηθήσῃ ἐπιζητουμένη πό.ις, καὶ obx érxacaAz- 
1ειμμέγη. 

Προῦπαγορεύει δὲ τοῦ Σωτῆρος tiv ἄφιξιν, ὅσα τε 
& αὐτῆς χεχερδήχαµεν, καὶ τὸν δοθησύµενον τοῖς cis 
αὐτὸν πιστεύουσι πλοῦτον. θυγατέρα γε μὴν ὀνομάκει 
atv Σιών. Καὶ εἰ μὲν βούλοιτό τις τὴν ἀρχαίαν νοείτω 
ὡς ἠλεημένην fon, xai δεδιχαιωµένην ἐν πίστει. 
El δὲ δὴ τὴν νέαν, τουτέστι τὴν "ExxAnolav, λέγοιτο 
ἂν οὐκ ἀπειχότως xaX αὕτη θυγάτηρ εἶναι τῆς Σιών. 
Πρῶτοι γὰρ οἱ ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ πεπιστεύχασι, καὶ 
οἷόν τις θυγάτηρ τῆς ἀπ αὐτῶν συστάσης Ev ἀρχαῖς 
Ἐχκλησίας ἡ £& ἐθνῶν ὀνομάζεται. Τΐσι δὲ χελεύει 
τὸ εὐαγγελίσασθαι τῇ Σιών; 1) πάντως που τοῖς ἁγίοις 
μυσταγωγοῖς τοῖς χαθηγεῖσθαι λαχοῦσιν Ἐχκλησιῶν, 
οἷς xa ἀνοιγνύναι τὰς πύλας, xaX τοὺς λίθους Ex pí- 
σον διαῤῥίπτειν εὖ µάλα παρεκελεύετο ; Τί δὲ δη ἄρα 
τὸ κηρυττόµενον; € Ιδού σοι ὁ Σωτὴρ παραγέγονεν 
ἔχων τὸν ἑαυτοῦ µισθὸν, καὶ τὸ ἔργον πρὸ προσώπου 
αὐτοῦ. 2 Δύο τίθησιν ὁμοῦ θεοπρεπῇ τε xal ἐξαίρετα, 
δι ὧν ἂν γένοιτο xavaqavhe τοῦ Σωτῆρος ἡ δόξα. Οἱ 


΄μὲν γὰρ θεσπέσιοι προφῆται παρεχάλουν εἰς εὐζωῖαν 


αὐτὴν, καὶ εἰς ἔννομόν τε χαὶ εὐσχήμονα πολιτείαν. 
Εἶτα διεμέμνηντο τῶν γερῶν, ἃ παρὰ θεοῦ λήφψονται 
χατὰ καιροὺς, οἷς ἂν Υένοιτο τὸ εὐδοχιμεῖν bv λόγῳ, 
ἀλλ οὐχ αὐτοὶ χαρισµάτων δοτῆρες ἦσαν τῶν πνευ- 
ματικῶν. Ἡροηγόρευον δὲ, ὡς ἔφην, ὑποσχέσεις 


utpote Deus, babet potestatem dandi mercedem, el ϱ θεοῦ. Ὁ δὲ γε τῶν ὅλων Σωτὴρ, ἅτε δη θεὺς ὑπ- 


preterea dispiclendi , qui modus cuique et quod 
opus tribuendum sit. Est enim hoc divinum . Scri- 
ptum namque est : « Coran oculis Dei sunt vise viri, 
omnesque semitos cjus considerat ". » — « Veniet 
igitur, » inquit , « habenssuam mercedem, » id est, 
premia dans his quos par est accipere. Siquidem 
divino Petro recte fidem conf(itenti, « Dabo, » in- 
quit, « tibi claves regni ccelorum, Et quecunque 
ligaveris super terram , erunt ligata in coelis. Et 
quxcunqgue solveris super terram, erunt soluta in 
colis *. » Dedit autem in universum omuibus saa- 
ctis apostolis potestatem contra immundos spiri- 
tus, et ut possent curare omnem morbum et omnem 
infirmitatem in populo *. Certe οἱ latroni pendenti 
una cum ipso dixit (ldem non caríturam suo pra- 
mio: « Ámen dico tibi, hodie mecum eris in pa- 
radiso 19. » Cum ergo venerit, inquit, — eos qui 
credunt in ipsum, « vocabit populum sanctum et 
redemptum a Dominc. » Non enim legatus, non an- 
gelus, sed ipse Dominus servavit nos, sicuti scri- 
ptum est'**. « Tu autem, o Sion, » sive Ecclesia, « vo- 
caberis requisita civitas et non derelicta. » Requi- 
siam dicit, et memoria dignam. Tenetur enim 
memoria quod quaeritur. Et non derelicta, ut pri- 


' Prov. v, 341. * Matth. xvi, 19. 


* Maul. iv, 26. 


άρχων, ἔχει τὸ δύνασθαι διδόναι μισθοὺς , xal προσ- 
επιτούτῳ τὸ ἐφορᾶν ἑχάστῳ τὸν τρόπον, fitot τὸ 
ἔργον * θεοπρεπὲς γὰρ xa τοῦτο. Γέγραπται γὰρ, ὅτι 
€ Ἑνώπιόν εἰσι τῶν τοῦ θεοῦ ὀφθαλμῶν ὁδοὶ ἀνδρὺς, 
εἰς δὲ πάσας τὰς τροχιὰς αὐτοῦ σχοπεύει. »—« δει 
τοίνυν, » φησὶν, « ἔχων τὸν ἑαυτοῦ μµισθὸν, ». τουτ- 
ἐστιν, αὐτὸς τὰ γέρα διδοὺς, οἷς ἂν πρέποι τὸ λαθεῖν. 
Καὶ γοῦν ὁμολογήσαντι μὲν τὴν πίστιν ὀρθῶς τῷ 
θεσπεσίῳ Πέτρῳ, «Δώσω σοι,» φησὶ, «τὰς χλεῖδας 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, χαὶ ὅσα ἐὰν δήσῃ: kr τῆς 
γῆς, ἔσται δεδεµένα ἓν τοῖς οὐρανοῖς, xai ὅσα ἑὰν 
λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυµένα Ev τοῖς οὐρανοῖς.» 
Ἐχαρίζετο δὲ χαὶ συλληθδην ἅπασι τοῖς ἁγίοις ἆπο- 
στόλοις χατὰ πνευμάτων ἀκαθάρτων ἑξουσίαν, xal 
τὸ θεραπεύειν δύνασθαι πᾶσαν νόσον, xal πᾶσαν µα- 
λαχίαν ὃν τῷ λαῷ. Ναὶ μὴν xal τῷ συγχρεμαμένῳ 
λῃστῃ τὴν πίστιν οὐκ ἅμισθον εἰπὼν ἀπέφηνεν * 
€ Αμὴν λέγω σοι, σήμερον μετ) ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ 
παραδείσῳ.» ᾿Αφιγμένος 6h οὖν, φησὶ, τοὺς μὲν εἰς 
αὐτὸν πιστεύοντας € χαλέσει λαὸν ἅγιον, xal λελυ- 
τρωμένον ἀπὸ Κυρίου. » Οὐ γὰρ πρέσθυς, οὐχ ἄγγε- 
λος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς, χαθὰ γέγρα- 
πτα!᾿ € Zu δὲ, Σιὼν, » ἤγουν Ἐκχλησία, « χληθήσῃ 
ἐπιξητουμένη πόλις, καὶ οὐχ ἐγχαταλελειμμένη.» 


" Luc. xam, 49. [ρα 1x11, 9 
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τὺ δὲ, ἐπιζητουμένη, φησὶν, ἀντὶ τοῦ, µνήµης ἀξιου- A ma illa, id est infidelium multitudo. Dictum est igi- 


µένη. Μνημονεύεται γὰρ τὸ ζητούμµενον ' xal οὗ xa- 
ταλελειμµένη, xa0à xaX ἡ πρώτη, τουτέστιν f τῶν 
ἀπιστησάντων πληθύς. Ἐΐρηται μὲν οὗν παρὰ Xpi- 
στοῦ διὰ μὲν τῆς Ἱερεμίου φωνῆς, « Ῥγχαταλέλοιπα 


tur a Deo, voce ἀθτεπιῖς : 877 « Dereliqui domum 
meam, dimisi hazreditatem meam. » Dictumque est 
per ipsum omnium nostru Servatorem Christum : 
« Ecce relinquitur vobis domus vestra!!, » 


τὸν οἶκόν µου, ἀγῆχα «hv Χληρονομίαν μον, » διὰ δὲ τῆς αὑτοῦ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ | 


ει Ἰδοὺυ ἀφίεται ὁ οἴχος ὑμῶν ὑμῖν. » 

Τίς οὗτος ὁ παραγενόµενος ἓξ Εξώμ; ἑρύθημα 
ἱματίων αὑτοῦ ἐχ Βοσόρ; Οὗτος ὡραῖος ἐν στο.Ίῇ, 
Bog μετὰ lexvoc * 'Eyó δια.Ἰέγχομαι δικαιοσύνη», 
καὶ «plei σωτηρίου. Διαεί σου ἐρυθρὰ τὰ ἱμά- 
ια, καὶ τὰ ἐγδύματὰ σου, ὡς ἀπὸ πατητοῦ «1η οῦ 
π.ἠρους καταπεπατηµάνης; Kal τῶν ἐθνῶν οὖκ 
ἔστιν drhp usc ἐμοῦ. Καὶ κατεπἀάτησα αὐτοὺς ἐν 


Car. LXIII. Vens. 1-7. Quis esi iste qui venit ex 
Edom, rubor. vestium ex Bosor ? Hic (ormosus in 
stolu, violenter clamat cum fortitudine : Ego loquor 
justitiam et. judicium salutaris. Quare rubra. suut 
(ua. testimenta "et indumenta (ua, sicul de calcolo 
torculari pleno percalcato ? Εἰ ex gentibus non est 
vir mecum. Et conculcati eos in (urore meo, el con- 


θυμῷ, καὶ xacéóAaca αὐτοὺς ὡς γῆν. Kal κατήγα- B [regi eos. quasi terram. Et. deduzi sanguinem. eo- 


yox τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς Tür (1), καὶ πάντα τὰ év- 
δύματά µου ἐμό.υνα. Ημέρα γὰρ ἁγταποδόσεως 
ἐπη.ῖθεν αὐτοῖς, xal ἐγιαυτὸς .Ἰυτρώσεως πάρ- 
εστι. Καὶ ἐπέδΊλεύα, xal οὐδεὶς βοηθός. Kal προσ- 
εγόησα, καὶ οὐδεὶς ἀγτε.λάθετο, καὶ ἐῤῥύσατο 
αὐτοὺς ὁ βραχἰίων nov, καὶ ὁ θυμός µου ἐπέστη. 
Καὶ κατεπάτησα αὑτοὺς τῇ ὁργῇ µου, xal ἐμέ- 
θυσα αὐτοὺς év τῷ θυμῷ µου (3), xal κατήγα]γογ 
τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν. 

Σοφῶς xai ἐντέχνως τῆς προφητείας ὁ λόγος µο- 
νονουχὶ ζωγραφεῖ trn, εἰς οὐρανοὺς ἀναφοίτησιν τοῦ 
πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ * ἐξαγαχεῖν γὰρ εἰς 
πἐρας τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὴν δύναμιν, 
ἀνέθη πρὸς τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα, xai Θεόν. 
Ὄφθη γε μὴν ταῖς ἄνω δυνάµεσιν οὐχ Ev εἴδει µόνον 
τῷ xa0' ἡμᾶς, τουτέστιν, ὡς ἄνθρωπος, ἀλλὰ γὰρ 
xai τὰ τοῦ πάθους σημεῖα δεικνύς xal οὔτι πού 
Φφαμεν ὡς μετὰ τὴν Ex νεχρῶν ἀναθίωσι» αἱ διατρή- 
σεις τῶν ἥλων, xal τὰ ἕτερα τῶν στιγµάτων ἐνυπῆρ- 
χον ἔτι τῇ ἁγίᾳ σαρχὶ, ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον ' ὥσπερ γὰρ 
ἀπιστήσαντι τῷ Θθωμᾶ τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις φά- 
σχουσιν, ὅτι τεθέανται τὸν Κύριον ἐγηγερμένον ix 
νεχρῶνι ἐπέδειξε τοὺς τύπους τῶν Tflv, xal τὴν 
πλευρὰν, οὕτω συν:εµεν ὅτι ἵνα γνωρισθῇ νῦν ταῖς 
ἀρχαῖς, χαὶ ταῖς ἑξουσίαις kv τοῖς ἑπουρανίοις διὰ 
τῆς Ἐκκλησίας ἡ πολυποἰχιλος σοφία τοῦ Θεοῦ, ἣν 
ἐποίησεν ἓν τῷ Χριστῷ μετὰ τῶν τοῦ πάθους σηµείων 
ἀναφοιτῶν, ξἐνον xal ἀσύνηθες παντελῶς ταῖς ἄνω 
δυνάµεσιν ἐποιεῖτο θέαµα. Κατατεθήπασι γοῦν &vióv- 


rum im terram, el omnia vestimenta πιει inqui- 
navi. Dies enim re:ributionis veut eis, ct. auntis 
redemptionis adest. Et respexi, et non erat adjutor; 
consideravi , οἱ nullus erat qui praeberet. auxilium. 
Et liberavit eos. brachium meum et furor meus ad- 
venit ; el. conculcavi eos ira mea, εἰ inebriavi eos 
[urore meo, deduxique sanguinem eorum in ter- 
ram. 


Sayicnter et artificiose prophetica oratio redi- 
t«mdin colos omnium nostrum Servatoris Christi 
tantum non. depingit. Virtute enim dispensationis 
[n carne ad finem perducta, ad ccelestem Patrem ac 
Deum ascendit, apparuitque supremis potestatibus, 
non solui in specie nosira, id est, ut homo, sed 
etiam passionis signa monstrans. Neque vero di- 
cimus, post resurrectionem e mortuis penetrationes 
clavorum et czetera stigmata in sancta carne adhuc 
fuisse, sed illud potius : quemadmodum Thome, 
parum credenti sanctis apostolis dicentibus se vi- 
disse Dominum ex mortuis, impressiones clavorum 
et latus ostendit 13 : ita intelligimus quo nunc prin- 
cipatibus et auctoritatibus , in coelestibus, varia 
et multiplex Dei sapientia, quam in Christo pro- 
pter Ecclesiam declaravit, innotesceret, cum signis 
passionis rediisse, inusitatam et insolitum omnino 
supremis potestatibus  exhibuisse spectaculum. 
Stupebant enim cum viderent eum adventare, et 
dicebant: « Quis hic est, quiadvenit ex Edom ?» Grzca 


τα βλέπουσαι, χαὶ δη xaX ἔφασχον' «Τίς οὗτος ὁ παρα- p autem linguasiquis Edom interpretetur, « ignem » vel 


γενόμενος ἐξ Ἐδώμ; » Διερμηνεύεται δὲ τὸ Ἐδὼμ 
ἑλλάδι φωνῇ « πύρινον, » f) « vfiivov: » τὸ δὲ Bocbp, f| 
« σαρχὸς, » ἣ « σάρχινος.» Τίς οὖν ἄρα, φησὶν, οὗτός 
ἐστιν ὁ kx γῆς, ἤτοι γήΐνος, c ἐρύθημά τε ἑματίων ἐκ 
Βοσὸρ, » τουτέστι, πεφοινιγµένος τὸ ἄμφιον ὡς ἀπὸ 
σαρχὸς, Ίγουν αἵματος; « Οὖτος ὡραῖος ἐν στολῇ. » 
Ὡς γὰρ ἰσχναὶ xaX cogat δυνάµεις, καὶ θεοπρεποῦς 


!! Matth. xxii, 98. '* Joan. xx, 25. 


d) Verbis τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν in exemplari 
Vaticano adnexa erant : "Ev ἄλλοις, χαὶ ἑῤῥάφη τῷ 
καταχινἡµατι αὐτοῦ tà ἱμάτιά µου, qu:e 4 nobis 
ideo sublata sunt quia in textum irrepsisse non im- 
merito suspicati sumus. Qus autein sequuntur, xal 


« trerrestre » significat. Bosor, « carnis » vel « carna- 
lis.» Quis est igiturhic, inquit, ex terra vel terrestris ? 
« Rubor vestium ex Bosor ? » ld est, tinctus veste, 
8768 quasi cx carne aut sanguine. « Hic formo- 
sus in stola. » Nam potestates, utpote subtiles et 
sapientes, ac divina gloria plene, viderunt Chri- 
slum, quantumyis esset in carne, robore certe iu- 


πάντα τὰ ἑνδύματά µου ἑμόλυνα, etiam apud Pro- 
copium nomine Theodotionis el Symmachi margiii 
sunt apposita cum asterisco. 

(2) Καὶ ἐμέθ.., µου desunt in LXX. 
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victo praeditum. Hoc namque credo subindicare A δόξης ἔμπλεοι χατεθεῶντο Χριστὺν, εἰ καὶ ἦν ἐν 


spectaculum. lInterrogantibus ilaque augelis, vel 
inter sese quxrentibus : « Quis est liic ? » respon- 
del et inquit : « Ego loquor justitiam et judicium 
galutis. » Justitiam vocat, vel evangelicam ct divi- 
nam przdicationem, vel quod omnis Dei oratio 
justa sit. Salutis judicium appellat, quod de nobis 
est judicium. Indicavit enim orbem ct Satanam 
qui eum injuria oppresserat, servavitque iutolera- 
bili tyrannide gravatos, et imperio in illos suo de- 
jecit apostatam et alienum. Itaque dixit : « Judi- 
cium nunc est hujus mundi. Nupc princeps mundi 
liujus ejicietur foras. Et ego si exaltatus fuero de 
lerra, omnes traham ad meipsum 15. » lec itaque 
Christo dicente, rursus percunctantur, et aiunt : 
« Quare rubra sunt vestimenta tua. et. indumenta 
tua, velut ex torculari pleno calcato ? » Hic mihi 
repele memoria quod patriarcha Jacobus dixit : 
« Lavabit in viuo stolam suam, el in sanguine uvze 
amictum suum !*, » Tineta enim sanguine indu- 
menta apparebant, et tauquam musto colorata ru- 
bore. Deinde iterum Servator : « Et ex gentibus 
nemo fuit inecum. » Cohzxrent cum oratione hzc, 
οἱ connectuntur cum superioribus. « Ego enim, 
inquit, loquor justitiam et judicium salutaris, et ex 
gentibus non est vir mecum. » Nemo, inquit, pa- 
tieuti. mihi adfuit. Nemo ex ulla gente condoluit. 
Et quantum ad homines attinet, omui prorsus auxi- 
lio destitutus fuit, cohorte militum et immanitate 
ministrorum insullante : qui etiam, ut evange- 
lista narrat, illum ad Caipham adduxerunt. « Tum 
omnes discipuli, inquit, eo relicto, fugerunt '^. » 
Verum illud etiam praedixit Christus: « Ecce enim, 
inquit, venit lora et adest, ut quisque disper- 
gamini ad sua, et me solum relinquatis. Et nox 
sum solus, quia Pater mecum est !*. » Dixil esiam 
lyra l'sallentis : « Improperium exspectavit anima 
mea, el miseriam ; et exspectavi qui simul con- 
Vristaretur, et non fuit, et qui consolaretur, et non 
iuveni. Dederunt in escam meam fel, ei in siti mea 
potaverunt me $79) aceto '. » Itaque « Nemo, 
inquit, mecum erat ex omnibus gentibus. » Αη igi- 
Lur, cum solus esses οἱ adjutoribus desiituereris, 
manu hostili victus es? Num superarunt, et tuis vir- 


C 


σαρχὶ, vat phv xai ἰσχύος Bvza μεστὸν τ;ς ἀμάγον, 
τοῦτο γὰρ, οἶμαι, τὴν θείαν (1) ὑπεδίλου. Ἑρομένων 
δὴ οὖν τῶν ἀγγέλων, ἡ τάχα που χαὶ πρὸς ἀλλήλους 
τὸ εΤίς οὗτος ; » διηγορευχότων ἀποχρίνεται, xat on- 
Gty * «€ Ἐγὼ διαλέγοµαι διχαιοσύνην, καὶ χρίσιν σω- 
τηρίου "5 δικαιοσύνην δέ φησιν, 3) τὸ εὐαγγελιχὸν 
xai θεσπέσ:.ον κήρυγμα, Ίγουν ὅτι θεοὺ πᾶς λόγος 
δίχαιος * σωτηρίου δὲ χρίσιν τάχα mou τὸ ἑἐφ᾽ ful 
ὀνομάζει χρῖμα, δεδίχαχε γὰρ τὴν om οὐρανὸν, xa 
τῷ ταύτην ἁδιχήσαντι Σατανᾷ, χαὶ τοὺς ταῖς ἀφορί- 
τοις πλεονεξίαις χατηχθισµένους σέσωκεν᾽ ἐχδέθληχς 
6s ττς x27 αὑτῶν ἀρχΏς τὸν ἀποστάττν, χαὶ ἁλ)ό- 
τριον. ἔφη γοῦν νῦν ὅτι « Κρίσις ἑστὶ τοῦ χόσµν 
τούτου. Νῦν ὁ ἄρχων τοῦ κόσμον τούτου ἐχθληθή- 
σεται ἔξω, χἀγὼ ἐὰν ὑφωθῶ ix τῆς Ye, πάντας 
ἑλχύσω πρὸς ἐμαντόν. » Ταῦτα δὲ εἰπόντος τοῦ Χοι- 
στοῦ, πάλιν ἀναπονθάνονται, xal φασι' « Διατί σου 
ἐρυθρὰ τὰ ἱμάτια, καὶ τὰ ἑνδύματά σου ὡς ἀπὸ πα- 
τητοῦ ληνοῦ πλήρους χαταπεπατηµένης»» Ἐντανθά 
μοι µέμνησο τοῦ πατριάρχου λέχοντος Ἰαχὼδ τό; 
« Πλυνεῖ ἐν οἵνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ £v αἵματ:ιστα- 
φυλῆς τὴν περιθολὴν αὑτοῦ. » Πεφοινιγμένα γὰρ τῷ 
αἵματι τὰ ἑνδύματα κατεφαίνετο, xal οἷον ἐξ 'ofvou 
χαταχεχωσµένα πρὸς τὸ EpuOpóv. Εἶτα πάλιν εὖθὺς ὁ 
Σωτήρ' « Kal τῶν ἐθνῶν οὐχ ἔστιν ávhp μετ ἐμοῦ.» 
ἔχεται τοῦ λόγου, xai συνάπτει χατόπιν χαὶ ταῦτα; 
ε Ἐγὼ yàp, ἔφη, διαλέγοµαι διχαιοσύντν, xaX xpi- 
σιν σωτηρίου, xal τῶν ἐθνῶν οὐκ ἔστιν ἀνὶρ μετ' 
ἐμοῦ. » Οὐδεὶς Υάρ µοι πάσχοντι παρίστη, orolv, ἐξ 
οὐδενὸς ἣν ἔθνους ὁ συναλγῶν, xal τό γε ἦχον εἰς 
ἀνθρώπους, ἀνεπιχούρητος Tiv παντελῶς, ἐπιπηδώσης 
αὑτῷ τῆς τε σπείρας τῶν στρατιωτῶν, xaX τῖς τῶν 
ὑπηρετῶν ἀγριότητος, « ot xat ἀπῄῆγαγον αὐτὸν πρὸς 
Καϊάφαν, χαθά φησιν ὁ εὐαγγελιστῆς, τότε πάντες 
ἀφέντες αὐτὸν οἱ μαθηταὶ ἔφυγον, » πλὴν xal τοῦτο 
προηγόρενσεν ὁ Χριστός: ἔφη γάρ" « "Kolb ἔρχεται 
ὥρα, xai ἑλίλυθεν, ἵνα ἕχαστος σχορπισθῆτε εἰς τὰ 
ἴδια, x&pk µόνον ἀφῆτε, καὶ οὐκ εἰμὶ μόνος, ὃτι ὁ 
Πατῆρ μετ ἐμοῦ ἐστιν.» Ἔφη δὲ xal διὰ τῆς τοῦ 
Ἑάλλοντος λύρας" « Ὀνειδισμὸν προσεδόκησεν 1) φυχή 
µου, χαὶ ταλα,πωρίαν, xal ὑπέμεινα συλλυπούμενον, 
καὶ οὐχ ὑπῆρξε, καὶ παρακαλοῦντα χαὶ οὐχ εὗρον, 
καὶ ἔδωχαν εἰς τὸ βρῶμά pou χολὴν, χαὶ εἰς τὴν 


tubus expugnatis tanquam vicloria politi. gau- D δίψαν µου ἑπότισάν µε ὄξος.» Οὐχοῦν « ὐδεὶς fjv 


dent ? Nequaquam, inquit. Etsi eniin neminem 
lhaberem  assessorem el opitulatorem, conculcavi 
tamen illos, aé ut terram confregi, deduxique san- 
guinem eorum in terram. Post reditum enim Christi 
in celos, omne genus intolerandz calamitatis ex 
divina ira Judaico populo inflictum est. « Dies enim 
retributionis, inquit, advenit illis. » Nam qui- 
bus licuit. fidem arripere, et per eam  locupletari 
gratia, cum tamen facti essent pigri, imo arrogan- 
tes el insoleutes, et prope Deo bellum indicerent : 


μετ ἐμοῦ, φησὶν, ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν. » "Ap" οὖν, 
ἐπεὶ μόνος σθα, xal τῶν συναθλούντων ἕρημος, 
fitv γέγονας τῆς τῶν πολεμούντων χειρός; "Apa 
κεκρατήχασι, καὶ τῆς σῆς ἰσχύος χατευμεγεθήσαντες, 
χαίρουαί τε λοιπὸν, ὡς νενιχηχότες; 0ὐδαμῶς, qnot. 
Καΐτοι γὰρ ἔχων οὐδένα τὸν παραστάτην, χατεπᾶ- 
τησα αὐτοὺς ἐν θυμῷ , καὶ χατέθλασα αὐτοὺς ὡς 
γῆν, χατήγαγον τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν’ μετὰ γάρτοι 
την εἰς οὐρανοὺς ἀναφοίτησιν τοῦ Χριστοῦ, πᾶν εἶδος 
ἀρορήτου συμφορᾶς τοῖς Ἰουδαίων δήµοις ἐκ θείας 


133031. xu, 51, 53. '* Gen. xpix, 11. !* Matta. xxvi, 56, 57. 1* Joau. zvi, 52, '. Psal. xvi 21, 22. 


(1)Hlumired. legisse videtur θέαν, et infra lin, 12, ὀλέθριον pro ἀλλότριον. 
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ὀργῆς ἐπενήνεχται. e" Ἡμέρα γὰρ ἀνταποδόσεως, » A quidni in omne genus malorum devenirent ? Yerum 


erat, :ἐπῆλθεν αὐτοῖς. » Οἷς γὰρ ἑξὸν ἁρπάσαι τὴν 
πίστιν, καὶ τὴν δι) αὐτῆς καταπλουτῆσαι χάριν, εἶτα 
ῥάθυμοι γεγονότες, μᾶλλον δὲ ἁλαξόνες, xaX ὑδρι- 
σταὶ, xal µέχρι παντὸς θεοµάχοι, πῶς οὗ σφόδρα 
εἰχότως παντὺὸς clou γεγόνασι xaxoo ; Πλην ὁ τῖς 
ἐχείνου ἀνταποδόσεως χαιρὸς, λυτρώσεως ἣν τοῖς 
ἐπεγνωχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. Ἐν ταυτῷ γὰρ ὁ 
μὲν ἑξήνιας ἑχολάξετο, 6 δὲ εὐπειθὴς χαὶ ὑφειμένος 
ἑλυτρώθη παρὰ Χριστοῦ. « Ἐπέδλεψα γὰρ, » φτοὶ, 
« xal οὐχ ἣν ὁ βοηθός - προσενόησα, xat οὐδεὶς àvz- 
ελάδθετο’ » καὶ ἑῤῥῥύσατη αὐτοὺς ὁ βραχίων µου, xal 
ὁ θυμός µου ἐπέστη. « Καὶ χατεπάτησα αὐτοὺς τῇ 
épyfj pov. » Ἔοιχεν ἐν τούτοις τῆς τῶν Γραμματέων 
xai Φαρισαΐων ῥᾳθυμίας ποιεῖσθαι καταθυ]ν, οἳ τε- 
τἆχαντο μὲν εἰς τὸ χαθηγεῖσθαι λαῶν, καὶ ἀπευθύνειν 
αὐτοὺς εἰς δικαιοσύνην, χαὶ παιδαγωχεῖν εὖ µάλα 
πρὸς τὸ Θεῷ δοχοῦν. Ῥάθυμοι δὲ σαν οὕτω, xol 
ἀναπεπτωχότες, ὡς ἐπικουρεῖν μὲν οὐδενὶ τῶν ὁπ- 
εζευγµένων, χαὶ ταῖς νουθεσίαις ἑ πανορθοῦν, ἐχ δὲ 
τῶν ἑναντίων χαὶ ἁἀποχομίζειν εἰς ἀπιατίαν. Τετολ- 
µήχασι γὰρ εἰπεῖν περὶ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος 
Χριστοῦ" « Ἠμεῖς οἵδαμεν ὅτι Μωσεῖ λελάληχεν ὁ 
θεὸς, τοῦτον δὲ οὐχ οἵἴδαμεν πόθεν ἐστί.» Καὶ πάλιν 
: «Δαιμόνιον ἔχει χαὶ μαίνεται, τί αὐτοῦ ἀχούετε; » 
Οὐχοῦν ἐπειδήπερ οὐδεὶς ἣν, φηαὶν, ὁ βοηθῶν, 1j 


retributionis tempus illis, erat redemptionis dies 
his qui ejus apparitionem agnoverunt. Simol enim 
οἱ hic effrenis punitus est, et ille obediens ac sub- 
missus a Christo redemptus est. « Respexi enim, » 
inquit, « et non erat adjutor ; éoneideravi, et nemo 
erat qui. preberet auxilium. » Et liberavit eos bra- 
chium meum, et foror meus invasit éos. « At can- 
culeavi illos ira. mea. » Videtar his verbis conira 
socordiam Scribarum οἱ Pharissmorum vociferari, qui 
constituti sunt ut preessent populo, et ad justitiam 
dirigerent, et ad Dei placitum probe ihstituerent. 
fied adeo socordes erant ac desides, ut his qui sub» 
diti jugo fuerunt nullam opem afferrent, nullis ασ» 


nitis corrigerent : sed e contrario, etiam ad infideli- 
B tatem abducerent. Ausi sunt enim dicere de omuium 


nostrum Servatore Christo : « Nos quidem novinies 
Moysi locutum esse Deum ; hunc autem haud novimus 
wnde sit **, » Et iterum : « Demonium habet et in- 
canit, quii Hlum auditis ο ? » liaque quia nemo, 
inquit, erat qui succurreret, vel auxilium prseberet, 
scrvavit eos brachium meum, id est, potentis. Com - 
plures enim, αἱ dixi, ex Judzis credidernnt. Qni 
vero nolebant succurrere eos, faror meus ' invasit, 
Tactique sunt conculcatio irz. Mali enim male per - 
lerunt, et dignas sceleribus poenas dederunt. 


ἀντιλαμθανόμενος, σέσωχε μὲν kxelvouc 6 ἐμὸς βραχἰων, τουτέστι, δύναµις, πλεῖστοι γὰρ, ὡς ἔφην, ἐξ 
Ἰονδαίων πεπιστεύχασι. Tol; Υε μὴν οὖν ἐθελήσασι βοηθεῖν 6 θυμός pou ἐπέστη, Ὑεγόνασι καταπάτηµα 
τῆς ὀργῆς. Καχοὶ γὰρ καχῶς διολώλασι, xa ἱἰσοῤῥόπους τοῖς αἰτιάμασιν ἑξίίτηνται δίχας. 

Tor &Asov Κυρίου ἐμνήσδην», τὰς ἀρέτὰς Κυ-σ Vkns. 7. Misericordie Domini recordalus. sunt, 


piov ἐν πᾶσιν, οἷς ὁ Κύριος ἡμῦ' ἀνταποδίδωσι. 
Κύριος αριτὴς ἀἁγαθὸς τῷ οἵκῳ Ἱσραὴλ, ἑπάγει 
ἡμῖν xal κατὰ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, καὶ κατὰ τὸ π.Ἱῆ- 
θος τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ. 

θιοῦ λέγοντος ὡς ἐπέστη μὲν τοῖς ἀπειθήσασιν ὁ 
θυμΣς, χατεπάτησε δὲ αὐτοὺς fj ὀργὴ, χαὶ ὅτι χατ- 
εχοµίσθη τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν, διὰ µέσου χεχώρη- 
x&v ὁ προφήτης, xat ἀπογινώσχειν οὐχ id τοὺς χαθ) 
ὧν οἱ λόγοι, µέτεισι δὲ τὸ χρῆμα, χαὶ λίαν εὐτέχνως. 
Ἐμνήσθην γὰρ, qno, χατ) ἐμαυτὸν, ὡς ἔστιν ox 
ἀπηνὴς ὁ τῶν ὅλων κριτής. Οἶδα γὰρ τὸν ἔλεον xol 
τὰς ἀρετὰς αὐὑτοῦ, τουτέστι, τὰς δυναστείας ἓν πᾶσιν, 
ofc ἀνταποδίδωσιν ἡμῖν. El γὰρ xal ἀπέστραπται, 
qnot, πεπαρῳνηχότα τὸν Ἱσραὴϐλ, xat ἀπειθεῖν ρη- 
µένον, καὶ οἷον ἀνταποδίδωσιν ἡμῖν τὰ ἐξ ὀργῆς, 
οὐχ ἀκρᾶτου μᾶλλυν, ἁλλ᾽ ἡμερότητι χεχρατηµένης, 
ἁλλ' οὖν εὖ ἐπίσταμαι τὰς ἀριτὰς αὐτοῦ, τουτέστι͵ 
τὰς δυναστείας veyevnpfvag κατὰ χαιροὺς ἐπὶ τῇ 
λυτρώσει τοῦ ἸἹσραήγλ. « Ἔσται τοίνυν,» φηλν, 
«6 Κύριος χριτῆς ἀγαθὸς τῷ οἴχῳ "opas, ». οὖκ 
ἀχριθὴς μᾶλλον, ἀλλά χρηστὸλς, Ίγουν ἀγαθός. Διχα- 
στοῦ μὲν γὰρ ἀχριθοὺς ἔργον ἂν γένοιτο, τὸ δίχας 
αἰτεῖν τοὺς ἡμαρτηχότας ἀναλόγως ἐχούσας τοῖς 
αἰτιάμασιν' ἀγαθοῦ γε μὴν, τὸ ἑλεεῖν ὡς Ἰσθενηχότας. 
Οὐχοῦν ἐπειδήπερ κριτῆς ἀγαθὸς, ἐπάγει ἡμῖν κατὰ 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ, τουτέστι, συμμµετρήσει τὰ EC ὀργῆς, 
xal ἀναμὶξ ἑλέῳ ποιῆσει τὴν ἀγανάχτῆσιν. Πλῆθος 


5 Joan. ix, 29. !* Joan. x, 90. 
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virtutum Domini, in omnibus qua nobis retribuit, 
Dominus judex bonus domui Israel adducit nobis 
secundum. misericordiam 890 suam, εἰ secundum 
multitudinem justiti sue. 

Deo dicente advenisse [πεδία furorem, et 
illos ira conculcatos, sanguinemque éorum dedu- 
ctum in terram, intervenit propheta, nec sinit eos 
animum despondere, contra quos hzc verba dícta 
sunt. Résqne hzc valde artificiose interposita est, 
Mecordatus sum enim, inquit, apud me, non esse 
inclementem universorum Judicem. Novi siquidem 
misericordiam et virtutes ejus, id est, potentiam, 
in omnibus qux nobis retribuit. Etsi enim, inqnit, 
Israelem debacchatum et inobedientem aversatas 


D sit, et velut retribuit nobis iram, non quidem impo- 


teutem et immoderatam, sed clementia temperatam, 
scio tamen virtutes ejus, id est, potentiam variis 
temporibus in liberatione Israelis exhibitam. « Erit 
itaque, » iuquit, « Dominus judex bonus domui Is- 
rael, » non severus, at benignus et bonus. Judicis 
enim severi officium est poena sceleribus conve- 
niente afficere peccantes , boni autem, misericor- 
diam capere, ut infirinorum. Itaque bonus judex cum 
sit, inducit nobis pro misericordia sua, id est, iram 
moderabitur, et indignationem cum misericordia 
temperabit. Inest enim ei multitudo justitiae, id est, 
ad suminàm omnis justitiz sortein pervenit, Hinc, et 


 AÀ 
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mittet leraelem , sed εἰθωθηίία polius, uti dixi, 
iram temperabit. Servaue sunt enim reliquis. 


Vgas.8-10. Et dizit Dominus : Nonne populus meus 
est? fli mei non reprobabunt. Et ipse factus eui 
eis sali, ex omni affliciione eorum. Non legatua, 
mon angelus, eed ipse Dominns servavit eos, eo quod 
diligeret eos, 6 parceret eie. Ipse redemit eos, sus- 
cepit, esexit— omnibus diebus seculi. At ili non 
crediderunt, οἱ — exacerbaseruni Spirilum sanclum 
ejus; οἱ conversus. est eis in inimicitiam, Dominus 


ipee oppugnavit 608. 


- 


ἁπάσης διελήλακε δικαιοαύνης, Ταύτῃτοι, xai µάλα 
εἰχότως, οὑκ ἀθῶον εἰσάπαν ἀφῆσει τὸν Ἱσραλλ, 
ἡμερότητι δὲ μᾶλλον, ὡς ἔφην, χεράσει τὰ ἐξ ὀργῆς. 
Σέσωσται γὰρ τὸ κατάλειµµα. 

Καὶ εἶπε Κύριος. Οὐχ ὁ Aaóc pov; τέκνα µον 
οὐ μὴ ἀθετήσονσι. Καὶ ἐγένετο αὐτοῖς εἰς σωςη- 
plar ἐκ πάσης 0Myeuc αὐτῶν * οὐ πρἐσδυς, οὖκ 
üry&loc, dAA' αὐτὸς ὁ Κύριος ἔσωρεν αὐτοὺς, 
διὰ τὸ ἁγαπᾷν αὐτοὺς, καὶ φείδεσθαι αὐτῶν : 
αὐτὸς ἑλντρώσατο αὐτοὺς, xal ἀνέλαδθεν αὐτοὺς, 
xal ὕψωσεν αὐτοὺς zácac τὰς ἡμέρας τοῦ 
αἰῶνος. Αὐτοὶ δὲ ἠπείθησαν, καὶ παρώξυγαν τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτοῦ ' xal ἑστράφη αὗτοῖς εἰς 
ἔχδραν, Κύριος αὐτὸς ἀπολέμησεν αὐτούς. 


Rursus mihi specta Dei personam stalim iuLro- B  "A0pet δή µοι πάλιν τὸ τοῦ θεοῦ πρόσωπον εἶσχε» 


ductam, tantum non clamantem conira inobedien- 
tiam Israelis. Dixit enim, inquit, Dominus, id est, 


' ipee universorum Deus : Nonne pro filiis habui po- 


pulum? Cum autem boc verum sit : dizit enim : Fi- 
ljus primogenitus meus Israel : nemo poterit dubitare 
4pin durus fuerit et immorigerus. 8G Sed tamen 
«iium ablegatum recipiet. Sed nonne boc tandem 
exenit, nec frustratus est spe qui omnia novit? Sciebat 
enim futura, nihilque eum prorsus latet, Verum hu- 
mano more formatur orationis babitus. H»c Deo 
-icente, occupat propbeta, οἱ stupiditatis simul et 
ángratitudinis accusat Israelem, ostendilque illum 
donorum sibi eollatorum prorsus fuisso immeémo- 
zem. « Factus est enim, » inquit, « illis ealuti, ex 
omni afflicligne eorum. » Nemoque prseterea eos 
servavit, non legatus, non angelus, sed ipse Dominus 
per seipsum. Miracula enim operatus est in Egypto, 
sequestre quidem Moyse, verumtamen ipse erat, qui 
illa opinionem mentemque excedentia operabatur. 
dade cum vitulum fabricasset ]grael, offensusque 
esset Deus, ac denuntiasset se angelum cum ipsis 
missurum, moleste tulit Moyses, dicens : « Nisi tu 
ipse praseas mibi, ne educas me hinc **. » Ipee ita- 
que per seipsum servavit eos, non quia in illis quid- 
quam inveniret, sed tantummodo quod diligeret eos 
curamque eorum haberet. Quod evidens argumen- 
tum est iacoimparabilis humanitatis, et placabilitatis 
diving. Liberavit ergo jllos e domo servitutis, sus- 


χαμισµένον εὐθὺς, μονονουχὶ χαταχεχραγὺς τῆς τοῦ 
Ἰαραὴλ ἀπειθείας. Ἐϊπε γὰρ, φηαὶ, Κύριος, τουτ- 
ἐστιν, αὑτὸς ὁ τῶν ὅλων θεός) OUx Ev τάξει τέχνων 
κατελογισάµην τὸν λαόν; Ἐπειδὴ δὲ «outo ἐστὶν 
ἀληθές' ἔφη γὰρ. ὅτι Y log πρωτότοχός µου Ἰσραήλ' οὗχ 
ἂν ἑνδοιάσειέ τις, ὧν οὐχ ἔσται σχληρὸς, xaX ἀπειθής. 
Προσδέξεται δὲ μᾶλλον ἁποσταλέντα τὸν Yióv. "AAA 
οὐχ ἐχθέδηχε τοῦτο πρὸς πέρας, χαὶ οὐχ ὕμαρτεν 
ἑλπίδος ὁ πάντα εἰδώς * Ππίστατο γὰρ τὰ ἑσόμενα,. 
Λανθάνει δὲ αὐτὸν παντελῶς οὐδέν. Πέπλασται δὲ 
ἀνθρωπίνως τοῦ λόγου «b σχῆμα. Ταῦτα θςοῦ λέγον- 
τος διαλαθὼν ὁ προφήτης ἀναισθησίας τε ὁμοὺ xal 
ἀχαριστίας Υράφεται τὸν Ἱσραὴλ, ἀποφαίνει δὲ xol 
ἀμνημονήσαντα παντελῶς τῶν ὑπαρχθέντων αὗὐτοῖς 
ἀγαθῶν. « Ἐγένετο γὰρ αὐτοῖς, » φησὶν, « εἰς σωτη- 
ρίαν ix πάσης θλίφεως αὐτῶν » ἕτερος δὲ map 
αὐτὸν οὐδεὶς σέσωχεν αὐτοὺς, οὐ πρέσδυς, οὐχ ἄγγε- 
λος, ἀλλ αὐτὸς Κύριος δι ἑαυτοῦ. Τεθαυματούργηχε 
γὰρ ἐν Αἰγύπτῳ μεσολαθοῦντος μὲν τοῦ Μωσέως, 
πλὴν ἑνεργῶν αὐτὸς τὰ παράδοξα. Καὶ vovv ὅτε µε- 
µοσχοποίηχεν ὁ Ἰσραὴλ, εἶτα πρὸς τοῦτο λελύπηται 
θεὸς, xal συνεκπέµψειν αὐτοῖς ἄγγελον ἐπηγγέλλετο, 
δεδυσφόρηχεν ὁ Μωσῆς λέγων * « El. μὴ οὗ αὐτὸς 
πορεύσῃ μετ ἐμοῦ, µή µε ἀναγάγῃς ἐντεῦθεν. » 
Λὐτὸς οὖν ἄρα δι ἑαυτοῦ σέσωχεν αὐτοὺς, ἐσχηχὼς 
μὲν παρ) αὐτῶν τὸ σύμπαν οὐδὲν, µόνον δὲ διὰ τὸ 
ἀγαπᾶν αὐτοὺς, xal χήδεσθαι αὐτῶν. Τοῦτο δέ ἔστιν 
ἀπόδειξις ἑναργὴς τῆς ἀπαραθλήτου φιλανθρωπίας, 


cepit, evexit. ldque, opinor, est, quod priucipio p xat γαληνότητος τῆς θεοπρεποῦς ' ἑλυτρώσατο τοίνυν 


dixit : « Filios genui et evexi, » id est, educavi, 
vel insignes reddidi : « sed illi rhe repudiarunt *!. » 
Ἡϊμά, omnibus diebus sseculi, significare potest, ju- 
giter et perpetuo. Adeo bonus in illos fuit universo- 
rum Deus : sed illi inobedientes exstiterunt, et san- 
ctum ejus Spiritum irritare nen destiterunt. Quod 
docet divinus David, inquiens : « Quoties exacerba- 
runt eum in deserto? ad iram concitarunt eum in 
terra siticulosa **? » Vel exacerbaverunt Spiritum 
Chri«i, duri et immites, effrenes et inobedientes. 
Noo enim obedierunt illi ad salutem vocanti. « Ver- 
sus est » igitur « illie in inimicitiam, et pugnavit 


30 Exod. xxxi, 15, ?! Iso. 1, 2. 


αὐτοὺς ἐξ οἴκου δουλείας, ἀνέλαδεν, Ὀψωσε ' xol 
τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶν ὅπερ ἐν ἀρχαῖς ἔφη. « Υἱοὺς ἐγέν- 
νησα, xai ὄψωσα, » τουτέστιν, ἐξέθρεφα, ἤγουν Esi- 
σήµους ἀπέφηνα, « αὐτοὶ δέ µε ἠθέτησαν. » Τὸ δὲ πάσας 
τὰς ἡμέρας τοῦ αἰῶνος χατασηµήνειεν ἂν, τὸ, &xa- 
ταλήχτως, xai διηνεχῶς, ἀἁλλ᾽ ἦν μὲν οὕτω περὶ 
αὐτοὺς ἀγαθὸς ὁ τῶν ὅλων Osbc, αὐτοὶ δὲ Υεγόνασιν 
ἀπειθεῖς xol παροτρύνοντε οὐ διαλελοίπασι τὸ 
Πνεῦμα *b ἅγιον αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο διδάξει λέγων ὁ 
θεσπέσιος Aa6l8* « Ποσόχις παρεπίχραναν αὐτὸν ἓν . 
τῇ ἐρήέμῳ, παρώργισαν αὐτὸν kv vij ἀνύδρῳ»ι Ἡ 
τάχα παρώξυναν τὸ Πνεῦμα Χριστοῦ, σχληροὶ καὶ 


3* Ps3]. rxxvit, 40. 
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γὰρ ὑπήχουον αὐτῷ χαλοῦντι πρὸς σωτηρίαν. « 'Ec- 
τράφη » τοίνυν « αὗτοῖς εἰς ἔχθραν, καὶ πεπολέμηκεν 
αὐτούς”» ἔδει γὰρ, ἔδει τοὺς τῶν παραδόξων ἀμνήμο- 
νας, καὶ κατ’ οὐδένα τρόπον ὠφελημένους, δι ὧν ἦν 
εἰκὸς εἰς πᾶν ὁτιοῦν ἑλάσαι τῶν ἀνδραγαθημάτων, 
καὶ φειδοῦς, xat ἀγάπης ἀπολισθεῖν τῆς παρὰ του 
δοκεῖν αὐτοῖς ἀντανίστασθαι. 

'᾿Εμνήσθη ἡμερῶν αἰωνίων. Hoo ὁ ἁναδιδάσας 
ἐκ τῆς γῆς (4) τὸν ποιμένα τῶν προδάτων; ποῦ 
ἔστιν d θεὶς iv αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον;, d 
ἀναγαγὼν εῇ δεξιᾷ Μωση»; Ὁ βραχίων τῆς δόξης 
αὐτοῦ κατίσχυσε» ὕδωρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, 
ποιῆσαι αὑτῷ ὄνομα αἰώγιον' ἤγαγεν αὑτοὺς 
διὰ τῆς ἀδύόδου, ὣς ἵππον δι’ ἐρήμου, καὶ οὐκ 
ἑκοπίασαν, καὶ ὡς κτήνη διὰ πεδίου. xacéón 
πνεῦμα παρὰ Κυρίου, καὶ ὡδήγησεν αὐτούς * 
οὕτως ἤγαγες τὸν Aaóy σου, τοῦ ποιῆσαι σεαυτῷ 
ὄνομα δόξης. 

El; ἔχθραν αὐτοῖς µεταθληθῆναι λέγων τὸν φειδοῖ 
καὶ ἀγάπῃ τὸ πρὶν χατευφραΐνοντα, τὰς τοῦ πρά- 
Υµατος αἰτίας ἐξηγεῖται χρησίµως. Διεμνημόνενσε 
Υὰρ, φηοὶν, ἤγουν ἀνεπόλησε τὰς ἡμέρας τὰς αἰω- 
νίους, τουτέστι, τὰς ἀειμνημονεύτους, διὰ τὸ iv 
αὐταῖς πλεῖστά τε ὅσα xai ἑξαίρετα γενέσθαι θαύ- 
poeta. Tí; δὲ ὁ μνημονεύσας ; ὁ ἀναθιδάσας kx τῆς 
γῆς τὸν ποιμένα τῶν προδάτων; Ἔοικεν ἓν τούτοις 
τῆς ἀναστάσεως πὀιεῖσθαι μνήμην τοῦ πάντων ἡμῶν 
Ῥωτῆρος Χριστοῦ ' ὁ γὰρ ἀναθιδάσας, qrotv, ἀντὶ 
τοῦ, ὁ ἀναστήσας ἀπὸ γῆς τὸν πάντων ἀρχιποιμένα, 
ἀναστήσας δὲ οὐχὶ πάντως ἐκ νεχρῶν, ἀλλ’ olov &va- 
δείξας ἐξ ἀνθρώπων ' γέγχονε γὰρ ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, 
Ὑέννησιν ὑπομείνας τὴν χατὰ σάρχα ἐκ γυναιχὸς ὁ 
povoysvhs τοῦ Πατρὸς Λόγος. Ἐπειδὴ δὲ, ὡς ἔφην, 
ἀμνημόνευτα εἰσάκαν τῆς παρὰ θεοῦ µεγαλουρχίας 
ἐθεᾶτο τὸν Ἰσραῇλ, μονονουχὶ χατατνέθηπεν ὁ προ- 
φῄήτης, xai εἰς τοῦτο πεσόντας ἀναισθησίας ὀλοφύρε- 
ται λέγων * « Ποῦ ἔστιν ὁ Oct; ἐν αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα 
τὸ &ytov, » τουτέστιν, ὁ ἐπιστήσας ἐν αὐτοῖς «b θεῖον 
αὐτοῦ xal σωτήριον Πνεῦμα. Κατέδη γὰρ Ηνεῦμα 
παρὰ Κυρίου, καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς, φησίν. Ἔφη δὲ 
xaX ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, ὅτι « Ἑξαπέαστειλε τὸν Aóvov 
αὐτοῦ, καὶ lácato αὐτούς. » 'O δὲ Κύριος τὸ πνεῦμα 
ἐστῖν, ἐνεργεῖ γὰρ διὰ τοῦ ὁὀμοουσίου Πνεύματος. 
Ποῦ τοίνυν ἑἐστίν; ἀντὶ τοῦ, ἐπελάθοντο, καὶ οὐκ 
ἐξεζήτησαν αὐτὸν, διὰ τοῦ μεμνῆσθαι δηλονότι, xal 
ἀγαπᾷν αὐτόν. Hou 6 ἀναγαγὼν τῇ δεξιᾷ τὸν Μωσῆν; 
Μέγας ἣν ὁ Μωσῆς ὁ διαδόητός τε χαὶ ὑφψηλὸς ἐν 
εὐχλείᾳ' ὑπεμφαίνει δὲ τοῦτο τὸ, ἀναγαγὼν, &vsp- 
γούσης δι αὐτοῦ τῆς τοῦ Θεοῦ δεξιᾶς. « Ὁ βραχίων τῆς 
δόξης κατίσχνσεν, » 1| κατηγωνίσατο, καὶ νενίχηχε 
τὴν τῶν ὑδάτων φύσιν συµπήξας αὐτά. Ἐπάχει ΥὰΡ 
ὡσεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα, φησὶν, ἤγουν αὐτὰ χατίσχνσε 
τὰ ὕδατα, ὥστε xal πῆξιν ὑπομεῖναι, χαἰτοι φύσιν 
ἔχοντα τὴν ὑγράν. Πεπλήρωχε δὲ καὶ τοῦτο, φησν, 


5» Psal. cvi, 20. ** Joan. iv, 24. 


(1) θαλάσσης LXX, 


mirabilium facinorum immemores erant, nibilque 
uülitatis ex iis ceperant, per quss ad ompes viriutes 
eos pérduci equum fuit, a misericordia el dilectione 
ejus qui servare vult, excidere, eumque illis tau- 
quam hostibus deinceps resistere. 


σώζει ἐθέλοντος, ὥστε χαὶ iv. τάξει πολεµίου λοιπὸν 


889 Vins. 11-14. Et recordatus est dierum enter- 
norum. [δὲ eetquieduzit de terra pastorem ovium? 
Ubi est qui posult in eis Spiritum sanctum ? qui eda- 
zit dextera Moysen? Brachium glorie sum. superavit 
aquam a [acie ejus, wu faceret sibi nomen sempi- 
ternum.  Duzit/ eos yer abyssum, tanquam. equum 
per solitudinem, εἰ laboraverunt, et sicut. jumenta per 
campum. Descendit spiritus a Domino, et duz eorum 
[nit. Sic duxisti populum. tuum, κ! faceres tibi wo- 
men gloria. 


Cum dixerit se convereum esse in inimieitiam 
illis, qui prius eos misericordia et charitate suble- 
vavit et exhilaravit, causas hujusce rei commode 
exponit. la memoriam revocavit enim, inquil, ani- 
moque volutavit dies :eiernos, id est, seniper mero- 
rabiles, propter multa et eximia in illis prestita 
miracula. Qnis autem recordatua est? Quis ille qui 
eduxit de lerra. pastorem omnium? Videtur hic re- 
surrectionis omnium noatrum Servatoris Christi men- 
tlenem facere. Qui eduxit, inquit, vel asceudere 


€ fecit, pro : Qui excitavit e terra ombium summum 


pastorem, qui excitavit, inquam, non solum ex mor- : 
Quis, sed velut erigens ex hominibus. Faetus est 
enim tanquam unus ex nobis, ortam habens ratione 
carnis de mullere, unigena Patris Serme. Sed quia," 
ut dixi, eonspieatus est propheta Israselem omnino 
ohlitum divin: magnificentise, tantum non stupore 
confusus est, οἱ eo &atupiditatis lapsos deplorat, di- 
cens : « Ubi est qui posui in illis Spiritum ssn- - 
etum? » id est, qui inseruit iHis divinum suum ae 
sujutarem Spiritum? Descendit enim Spiritus a Do- 
mino, et duxit eos. Porro divinus David ait : « Emi- 
sit Verbum suum, et sanavit eos 39, » Dominus au- 
tem spiritus est **. Operatur enim per Spiritum qui 
squalis esí substantie. Ubi est ergo? pro, Ohliti 


D sunt, et non quasiverunt eum, recordando scilicet 


et diligendo eum. Ubi eet qui eduxit dextra Moysen? 
Magnus fuit Moyses, percelebris et dignitate subli- 
mis. Idque subindieat : Eduxit, operante per ipsum 
divina dextera. « Brachium gloriz superavit, » vel 
expugnavit, et vicit naturain aquarum , sistens eas. 
Inducit enim velut murum aquas, inquit. Vel ipsas 
squas repulit, 889 sc superavit, ita vt sisti 
66 paterentur, etiamsi naturam habeant humidam. 
Implevit hoc, inquit, ut sibi nomen sempiternum 
acquireret. Sive enim hoc factum est, sive etiam 
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administratum fuerit. per sapientissimum — Moysen A ἵνα ἑαυτῷ περιποιἠσῃ ὄνομα alivrov* εἴ τι Yàp γέγο- 


bec in gloriam Dei factum est. Sistens, inquit, aquas 
eeu equum, vel ceu jumenta duxit per mare, veluti 
per campum. Hoc item Psalmodus docet, eum in- 
quit : « Et eduxit tanquam oves populum suum; et 
duxit eos tanquam gregem in deserto **. » Dux au- 
tem eorum fuit, uti dixi, Spiritus Domini. Sie du- 
xisti populum tuum , ut comparares tibi ipse nomen 
gloriosum. Duo enim facta sunt eodem tempore. Non 
enim modo servatus est Israel, et e manu opprimen- 
tium liberatus est : sed etiam rerum admirabiliter 
gestarum (linis universorum dominatori Deo . glo- 
riam convenientem peperit. 


VERS. 15-17. Convertere de celo, et vide de domo 


sancta. (ua, εἰ glorie (μα. Ubi es zelus tuus, el B 


fortiiudo tua? Ubi est multitudo misericordia ἵνα, 
et. miserationum tuarum , quia sustinuisti nos? Tu 
enim es Pater nosier, quia Abraham non novit nos, 
et Israel non agnovit nos. À principio nomen iuum 


super nos. Cur,seduxisti nos, Domine, a via (wa ; . 


obdurasti corda nostra, ne limeremus te? : 


- Hic deinceps propbeia pro universa genie preces 
fundit, οἱ sub persona Israelitarum rogat et sup- 
plicat. Orat enim ut ab ira in illos sua desistat, et 
odjo supersedeat, et ad ipsos quasi revertatur, qui 
Ab illis discesserat : uL.qui που sil terrestris quis- 
piam, sed Deus verus, et colum tanquam domum 
gloriosam, habens. Etsi autem dicatur in coelo ha- 
bitare Dens, nihil tamen in eo corporale intelligen- 
dum est. Non enim in loco et circumscriptione 
Jivinitatem esse dicimus, quod ea simplex sit et 
jncorporea, ac compleat omnia. Quia autem ia 
supremis spiritibus tanquam sanciis conquiescit , 


binc dicimus solium et domum ejus esse coelum. 


Convertere igitur, inquiunt : « Ubi enim est zelus 
1uus, εἰ fortitudo tua ? » Nec dixerit, opinar, quis- 
piam his earuisse universorum Deum; sed quia 
jam illis non fruerentur, hec dicunt. Zelo namque 
ει divina fortitudine usus servavit Israelem. Puta : 
servierunt 884 /Egyptiis, qui vitam eorum luto οἱ 
latere afflixerunt, et exactorum crudelitate vexa- 
Tunt. At zelo accensus est universorum Deus, Dixit 


νεν, ἤγουν xat ἐνηργήθη διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως, 
εοῦτο εἰς δόξαν πέπρακται θεοῦ. Πήξας δὲ τὰ ὕδατα, 
φησὶν, ὡς ἵππον, ἢ ὡς κτήνη, ὠδήγησε διὰ θαλάσσης» 
ὡς διὰ πεδίου. Τοῦτο καὶ ὁ Ὑαλμῳδὺς διδάσκει 
λέγων * « Καὶ ἀνήγαγεν ὡς πρόδατα τὸν λαὺν αὐτου, 


. »ai ὡδήγησεν αὐτοὺς ὡς ποἰµνιον ἐν ἑρήμῳ. » 


Ὡδήγησε δὲ αὐτοὺς, ὡς ἔφην, Πνεῦμα Κυρίου. Οὕτως 
ἤγαγες τὺν λαόν σου, τοῦ ποιῆσαι αὐτῷ ὄνομα δόξης. 
Δύο γὰρ ἑπράττετο κατὰ ταυτὀν. Οὐ γὰρ σέσωσται 
µόνον ὁ Ἴσραὴλ, καὶ τῆς τῶν πλεονεχτούντων ἐλυ- 
ερώθη χειρὸς, ἀλλὰ γὰρ xal τῶν παραδόξως τετελε- 
σµένων τὸ πέρας τῷ τῶν ὅλων κρατοῦντι θεῷ τὴν 
αὐτῷ πρέπουσαν δόξαν ἑτραγματεύετο. 
'Exlecpeyor ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ lbs ix τοῦ 
οἴκου τοῦ ἁγίου σου, καὶ δόξης σου. Που ἔστιν' 
ὁ ζηλός cov, καὶ ἡ ἰσχύς σου; Ποῦ ἔυτι τὸ πΑῆ- 
θος τοῦ ἑλέους σου, καὶ τῶν οἰκειρμῶν σου, ὅτι 
ἀνέσχον ἡμῶν; Σὺ γὰρεἶ ἡμῶν Πατἡρ, ὅτι ᾿Αδραὰμι 
οὐκ ἔγνω ἡμᾶς, καὶ Ισραὴἡμ οὐκ ἐπέγνω ἡμας (1). 
'Ax' ἀρχῆς τὸ ὄνομά cov ἐφ ἡμᾶς ὃστι. Τί 
ἐπλάνησας ἡμᾶς, Κύριε, ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου, ἐσκλή- 
pvrac ἡμῶν τὰς καρδίας τοῦ μὴ φοδείσθαίσε; 
«. Ἑνταῦθα λοιπὸν ὁ προφήτης τὰς ὑπὲρ κπαντὰς τοῦ 
ἔθνους ποιεῖται λιτὰς, xal ix προσώπου τῶν ἐξ Ἰσ- 
pa. ἀνατείνει τὴν ἱχετηρίαν ' χαταλΏξαι γὰρ παρα- 
χαλεῖ τῆς ἐπ αὐτοῖς ὀργῆς, παῦσαί τε τῃν ἄποστρο- 
φὴν, καὶ οἷον ὑπονοστῆσαι πρὸς αὐτοὺς τὸν ἀποφοι- 
τήσαντα αὐτῶν, ἅτε δὴ xal οὐχ ἕνα τινὰ τὸν [1σ. 


ϱ τῶν] ἐπὶ γῆς ὄντα, θεὸν δὲ μᾶλλον ἀληθινὸν, xai ὡς 


οἶχον δόξης ἔχοντα τὸν οὐρανόν. Εἰ δὲ λέγοιτό που 
πατοιχεῖν Ev οὐρανῷ θεὸς, μηδὲν νοείσθω σωματιχὸν 
ἐπ αὐτοῦ. UU γὰρ kv τόπῳ, καὶ περιγραφῇῃ τὸ Θεξον 
εἶναι φαμὲν, ὅτι καὶ ἁπλοῦν ἔστι xai ἀσώματον, 
xai πάντα πληροῦν. . Ἐπειδὴ δὲ τοῖς ἄνω πνεύμασιν, 
ὡς ἁγίοις ἑπαναπαύεται, ταύτῃτοί φαμεν θρόνον τε 
καὶ οἶχον αὑτοῦ τὸν οὐρανόν. Ἐπίστρεφον τοίνυν, φα- 
giv* « Ποῦ γάρ ἐστιν ὁ (óc σου, xal ἰσχύς σου; » 
Καὶ οὐ δή που φαίη ἂν, οἶμαι, τὶς, ὡς ἣν Ev σπάνει 
τῶν τοιούτων ὁ τῶν ὅλων θεὺς, ἀλλ ὡς οὐχέτι µετ- 
έχοντες αὐτῶν τὰ τοιάδε quat. Ζήλῳ γὰρ dsl, καὶ 
ἰσχύῖ «fj θεοπρεκεῖ χρώμενος σέσωχε τὸν Ἱσραῇλ. 
Οἷόν τί φηµι, δεδουλεύχασιν Αἰγυπτίοις οἱ χαὶ χατ- 
ωδύνοντες αὐτῶν τὴν ζωὴν [al. χατώδννον τὴν Ger 


jtaque : « Zmulatus, sum Jerusalem et Sion zelo D αὐτῶν] πηλῷ, xai πλινθείᾳ, xai τῇ τῶν ἔργοχη- 


magno, et fbrore magno irsscor gentibus conspi- 
raniibus. » Pro eo quod ego parum iratus sum, 
illi conspirarunt simul ad mala**, Deinde rursus 
mirabilia operatus est. Babyloniorum enim regio- 
nem, Jicet invictam et insuperabili potentia predi- 
tam, vaetitati tradidit, Immisit enim in eos Cyrum 
Cambysis fllium. Hac misericordia frui cupientes : 
« Ubi est,» inquiunt,« zelus tuus, et furor tuus? 
Ubi est multitudo misericordie tus», et misera- 
onum tuarum, quia sustinuiali nos? » Sitiunt 


15 Psal. Lxxvii, 59. ** Zachar, 1, 14. 


δεστῶν ὠμότητι κατατρύχοντες, ἀλλ ἐζήλωσεν ὁ τῶν 
ὅλων Θεός. Ἔφη γοῦν * « Ἑζήλωκα τὴν Ἱερουσαλὴμ 
xaX τὴν Σιὼν ζήλον µέγαν, xoi θυμῷ µεγάλῳ iro 
ὀργίζομαι ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη τὰ συνεπιτιθέµενα.» 
'Av0' ὧν ἐγὼ μὲν ὠργίσθην ὀλίγα, αὐτοὶ δὲ σννεπ- 
έθεντο εἰς xaxá: εἶτα πάλιν εἰργάζετο τὰ παράδοξα. 
Καΐτοι γὰρ ἄθραυστον οὖσαν τὴν Βαθυλωνίων, xai 
δυσαντήτῳ δυνάμει χρωµένήν, δέδωκεν εἰς ἑρῆμωσιν. 
Ἑπαφῆχε γὰρ αὐτοῖς τὸν Καμθύσου Kupov. Τῆς 
τοιαύτης φειδοῦς ἀπολαῦσαι ἨὙλιχόμενοι φασὶ ο" 


(4) LXX addunt, ἀλλὰ σὺ, Κύριε, Πατὸρ ἡμῶν ῥῦσαι ἡμᾶς. 
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ε Ποῦ ἔστι ó ζῆλός σου, xdi ὁ θυμός σου; Ποῦ ἔστι A denuo misericordiam, et in multis delictis exhibi- 


τὸ πλῆθος τοῦ ἑλέους σου, xal τῶν οἰκτιρμῶν σου, 
ὅτι ἀνέσχου ἡμῶν; » Διφῶσι δὲ πάλιν τὸν ἔλεον, 
χαὶ τὴν ἐπὶ πολλοῖς παραπτώµασι δοθεῖσαν αὐτοῖς 
ἡμερότητα, xai φιλανθρωπίαν. Ἡνέσχετο γὰρ aó- 
τῶν, καὶ οὐ φορητῶς ἔσθ᾽ ὅτε παροτρυνόντων αὐτῶν 
αὑτὸν χατελάλησαν ἐν τῇ ἑρήμῳ, χαὶ ἐξεπείρασαν 
αὐτὸν kv ταῖς χαρδίαις αὐτῶν λέγοντες, Mh δυνῄσεται 
ὁ Orb, ἑτοιμάσαι τράπεζαν ἓν ἑρήμῳ, ὅτι ἑπάταξε 
πἑέτραν, xal ἐῤῥύησαν ὕδατα, xal χείµαῤῥοι xac- 
εχλύσθησαν; Mt χαὶ ἄρτον δύναται δοῦναι; Καὶ πρὺς 
τούτοις ἔτι µεμοσχοποιήχασιν ἁπόντος Μωσέως, πλὴν 
ἠλέηνται παραχαλοῦντος αὐτοῦ. ᾿Ανέσχου τοίνυν 
ἡμῶν, φασὶ, xalvot πλειστάχις προσχεχρουχότων. 
« Σὺ γὰρ εἶ Πατὴρ ἡμῶν, ὅτι ᾿Αόραὰρ οὐχ ἔγνω 
ἡμᾶς, χαὶ Ἱσραὴἡλ οὐκ ἑπέγνω ἡμᾶς. » O0x ἀρνοῦν- 
ται τοὺς πατἑρας. ᾽Ασυντελὲς γὰρ τοῦτο αὐτοῖς πρὸς 
µετάγνωσιν. O0. γὰρ ἐχθέθληνται δι αὐτοὺς, ἁπονέ- 
µουσι δὲ μᾶλλον τῷ φιλαγάθῳ Bep τὸ πλεονεχτεῖν 
£l; φιλοστορχἰαν, xal τοὺς χατὰ σάρχα πατέρας" 
Πατὴρ γάρ ἐστι πατέρων (1) Γεγόναµεν γὰρ ἐξ 
αὐτῶν, φασὶ, πλην οὐ τεθέανται ἡμᾶς. Σύ γε μὴν 
οὗ διαλέλοιπας τὴν Πατρὶ τῷ φιλόπαιδι πρέπουσαν 
εἰς ἡμᾶς ἀποσώζων, xal φειδῶ, xal ἀγάπην. "Pócat 
τοίνυν ἡμᾶς; ἐπεχλήθη γὰρ ἡμῖν τὸ ὄνομα «b σόν ' 
Χλῆρος Y&p σου, xal λαὸὺς χρηµατίζοµεν. Ἐπειδὴ 
δὲ διὰ πολλὴν ἀπείθειαν, xal σχαιότητα τρόπων ἐμ- 
παροινίσαντες τῷ Χριστῷ ἐχπεπτώχασι τῆς πρὸς 
αὐτὸν οἰχειότητος, πνευματιχῆς δηλονότι, χαὶ ἁμέτο- 
χοι Ὑεγόνασι τῶν παρ) αὐτοῦ χαρισµάτων, καὶ τῆς 
εὐαγγελικῆς πολιτείας οὑχ ἔγνωσαν τὴν ὁδόν' ταύ- 
τῇτοι, xal µάλα εἰχότως, θρηνοῦντες qaalv- "Iva ^l 
ἐπλάνησας ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου, ἑσχλήρυνας ἡμῶν τὴν 
χαρδίαν, τοῦ ph φοθεῖσθαί σε; Ἑσκλήρυναν μὲν γὰρ 
αὑτοὶ τὰς ἑαυτῶν xapblac. Είρηται γοῦν πρὸς αὖ- 
τοὺς διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς' « Διαῤῥήξατε τὰς 
χαρδίας ὑμῶν, xal μὴ τὰ ἱμάτια ὑμῶν. » Πλὴν χατα- 
µαλθάξαι δυνάµενος ὁ τῶν ὅλων θΘεὸς, ἀἁπηνη xal 
ἄθραυστον ἔχειν αὐτοὺς συγχεχώρηχε vouv. Καὶ 
ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, ὅτι μὴ τρυφερὰς ἀπέφηνεν 


tam sibi clementiam et humauilotem. Sustinuit 
enim eos : etiam cüm nonnunquam ipsum irritarent 
intolerabiliter. Oblocuti sunt In solitudine, et ten- 
tarunt ipsum in cordibus suis, dicentes : Num po- 
terit Deus parare mensam in solitudine? quia per- 


"eussit. petram, et fluxerunt aqua, et torrentes 


inundaverunt. Num et panem poterit darc? Preterea, 
Moyse absente, vitulum fabricaverant, verumtamen, 
eo rogante, misericordiam consecuti sunt. Sustine 
jgitur nos, inquiunt, etiamsi multoties offenderimus. 
« Tu enim es Pater noster, quia Abraham haud 
novit nos, et Israel non cognovit nos. » Non negant 


* patres. Parum namque proficit hoc ad resipiscen- 
' tiam : non enim ejecti sunt propter illos, sed tri- 
B buunt potius Deo amanti bonorum, quod pietate et 


indulgentia etiam carnales patres superet. Est 
enim Pater patrum. Nati quidem sumus, inquiunt, 
ex Illis : at non viderunt nos. Tu autem non inter- 
misisti misericordiam et amorem in nos patre et 
liberorum amante dignum retinere. Erue igitur nos, 
Nomine enim tuo vocati sumus, ac sors tua et po- 
pulus tuus nuncupamur. Át quoniam propter mul- 
tam inobedientiam et sinistram malitiam in Christum 
bacchati sunt, exciderunt conjunctione qux: cum 
ipso est, spirituali videlicet, et ejus donorum ex- 
pertes fuerunt, viamque evangelicee conversationis 
haud noverunt. Hinc meritissimo flentes dicunt : 
Quare seduxisti nos, Domine,.a via tua? obdurasd 
corda nostra, ne tjmeremus te? Obdurarunt enim 
sua ipsorum $85 corda. Itaque dictum est illis 


voce propheta : « Disrumpite corda vestra, et non 
vestimenta vestra *". » Verum cum emollire potuis- 


sei universorum Deus, permisit illis ut mentem 
prefractam haberent ei contumacem. Hac de causa, 
quia tenera et mollia ipsa non reddidit, ipse obdu- 
rare dicitur. Quibus autem hoc accidit, his omnino 


necesse est aliud obvenire, ut, iuquam , Dei meiu 


careant. Spectat quoque hoc ad interitum, οἱ in 
profundum inferni animas deturbat. 


αὑτὰς, αὐτὸς σκληρῦναι λέγεται, τοῖς δὲ τοῦτο πεπονθόσι πᾶσά πως ἀνάγχη καὶ τὸ ἕτερον ἐπελθεῖν, 
φημὶ δὴ τὸ EG τοῦ θείου γενέσθαι πο Βλέπει δὲ τοῦτο πρὸς ὄλεθρον, xai εἰς πέτανρον (bou xataxo- 


poet φυχάς. 


Ἐπίσερεψον διὰ τοὺς δούλους σου, διὰ τὰς D Vans. 18, 19. Convertere propter. servos (uos, 


gvJác τῆς xAnporopíac σου, ἵνα μικρόν ει xÀn- 
ρονοµήσωµεν τοῦ ὅρους τοῦ ἁγίου σου. ᾿Εγενό- 
µεθα ὡς τὸ ἀπ' ἀρχῆς. ὅτε οὐκ ἧρξας ἡμῶν, οὐδὲ 
ἐπεχλήθη τὸ ὄνομά σου ἐρ᾽ ἡμᾶς. 

Λἰτοῦσι πάλιν τὴν πρὸς αὐτοὺς ἐπιστροφὴν, τὴν 
διά γε φημὶ γαληνότητα, xat φιλανθρωπίαν. Δούλους 
δὲ χαὶ χλῆρον εἶναι φασίν οὐχ ὡς πεπραχότες τι 
δουλοπρεπὲς, ἤγουν ταῖς αὐτοῦ ζεύγλαις ὑποσχόντες 
τὸ) αὐχένα, ἀλλ' οὐδὲ ὡς τελοῦντες εἰς χλῆρον τὸν 
ἐχνεμηθέντα αὑτῷ µελετήσαντες τὸ εὐήνιον. Ἐπειδὴ 

δὲ ἅπαξ χεχρηµατίχασιν αὐτοῦ, καὶ τὴν πρὸς αὐτὸν 


37 Joel. 11, 15. 


(4) Al, πνενµάτων. . 


propter (ribus hareditatis tue, ut modicum possidea- 
mus montis sancti tui. Facti sumus sicut a principio, 
quando non dominareris nostri, neque invocatum est 
, Nomen (uum super nos. 

Iterum petunt ut redeat ad se, per serenitatem, 
inquam, et humanitatem. Servos et hareditatem 
esse dicunt se, non quasi aliquid quod servos decet 
egerint, aul cervicem ejus jugo supponerent, nec 
quod hereditate illa potiti praestarent obedientiam, 
sed quia semel ejus dicti sunt, et conjunctionem 
cum ipso ab initio injimamque necessitudinem ha- 
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buerunt, propter hoc et quidem solum servari pe- A οἰκειότητα πεπλουτήχασιν ἓν ἀρχαῖς, διὰ τοῦτο xol 


tunt. « Revertere enim, inquit, ut modicum possi- 
deamus montis saucti tui. » Montem sanctum, 
Ecclesia:n dicunt saepenumero sacra Litterz : eujos 
exigua qusedam portio exstiterunt Israelitae. 8i enim 
wimisissent fidem qux est in Dominum aostrum 
esum Christum, Ecclesi: εσας magna ex parte. 
e.. illis eoactus fuisset : adjuncta ipsis eiiam gen- 
tium multitudine. Sed quoniam propter insignem 
inobedientiam posteriores gentibus facti sunt, et 
Harum turba est numerosior, hi autem pauci ad- 
modum : (servata sunt enim reliquiz : **) propterea 
exiguam portionem in monte sancto, id est, in Ec- 
clesia, possederunt. Si quis autem dicat supremam 
civitatem, celestem Ecclesiam, sanctorum matrem 


µόνον αἰτοῦντες τὸ σώζεσθαι. ε Ἐπίστρεφον γὰρ, » 
φησὶν, « ἵνα μικρόν τι χληρονυμήσωμεν τοῦ 5pouc 
τοῦ ἁγίου. » Όρος μὲν οὖν ἅγιον τὴν Ἐχχλησίαν 
πλεισταχοῦ φησι τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, ὃς γεγόνασε 
βραχύ τι µέρος οἱ ἐξ Ἱσραήλ͵ εἰ μὲν γὰρ παρεδέξαντο 
τὴν πίστιν, τὴν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν 
Χριστὸν, σνναγἠγερτο ἂν ἐξ αὐτῶν εἰς πολύ τι µέρυς 
τῆς Ἐκχλησίας τὸ σύστημα, προσεπενεχθείσης αὖ- 
τοῖς xai τῆς τῶν ἐθνῶν πληθύος. Ἐπειδὴ δὲ διὰ 
πολλὴν ἀπείθειαν χατόπιν γεγόνασι τῶν ἐθνῶν, xat 
ἀριθμοῦ μὲν κρείττων ἡ ἑχείνων ἐστὶ πληθὺς, αὐτοὶ 
δὲ δὴ χομιδῇ βραχεῖς , σέσωσται γὰρ τὸ χατάλειµμµα” 
διὰ τοῦτο μικρόν τι χεχληρονοµήχασι µέρος ἐν τῷ 
δρει τῷ ἁγίῳ, τουτέστι, τῇ Ἐκχλησίᾳ. El δὲ 0f τις 


οἱ nutricem, dici ab ipsis montem sanctum, ibique B λέγοι τὴν ἄνω πόλιν, την ἓν οὐρανοῖς Ἐχχλησίαν, 
eos velle hzreditatis portionem consequi : recte — thv τῶν ἁγίων μητέρα χαὶ τροφὸν, ὄρος ἅγιον óvo- 


. hoc etiam modo intelliges : Factos esse dicunt se ut 
. a principio, quando non dominabatur eorum, neque 


erat nomen ejus super ipsos invocatum. Est autem 
valde consentanea bec oratio. Cum enim excidis- 
sent semel ab ejus 886 misericordia et prote- 
ctione, in pristinum statum reversi sunt. Quid tan- 
dem illud erat? Servierunt Egyptiis luto et lateritio 
opere, hisque diu laboribus excruciati sunt. Nunc 
autem pedibus diabolicis succubuerunt, et carnis 
affectibus mundique cupiditatibus cumulati sunt. 
Hec enim lateritia opera quzdam occalta intelligi 


µάζεσθαι παρ) αὐτῶν, xal kv αὐτῷ βούλεσθαι χλἠρου 
μέρος λαχεῖν, ὀρθῶς συνήσεις, xal χατὰ τοῦτον τὸν 


τρόπον * γενέσθαι δέ φησι τὸ ὡς ἀπαρχῆς, ὅτε οὖχ 


Ίρχεν αὐτῶν, οὔτε μὴν ἐπεχλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπ᾽ 
αὐτούς * ἔχει δὲ πολὺ τὸ εἰχὸς ὁ λόγος * ἐκπεπτωχό- 


τες γὰρ ἅπαξ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ φειδοὺς, xal σχέπης 


ὑπενόστησαν εἰς τὸ ἓν ἀρχαῖς. Καὶ mola ταὺτά ἔστιν; 
Ἐδούλενον Αἰγυπτίοις πηλῷ xal πλινθείᾳ, xal τοῖς 
el; τοῦτο χαµάτοις χαταιχιζόµενοι διετέλουν» πε- 
πτώκασι δὲ χαὶ νῦν ὑπὸ πόδας διαθολιχοὺς, χαὶ τοῖς 
τῆς σαρχὸς πάθεσι xai χοσμικαῖς ἐπιθυμίαις χατα- 


possunt. Servierunt in JEgypto spiritibus malis: µιαίνονται πλινθεία γὰρ αὕτη νοοῖτο ἂν εἰχότως fj 
nunc in ipsis est spirítus immundus. Idque Servator ΄ χεχρυµµένη.. Ἐλάτρευον ἐν Αἰγύπτῳ πνεύμασι πο- 


“ρε nos docuit, de illis loquens : « Cum immundus C νηροῖς, xai νῦν kv αὐτοῖς ἐστι πνεῦμα τὸ ἀχάθαρ- 


. Spiritus exierit ex homine, ambulat per loca arida, 


querens requietem, nec invenit. Tunc ait : In do- 


: zum meam revertar, unde egressus sum. Et cum 


venit, invenit eam vacuam et purgatam. Tunc 


assumit, Inquit, alios septem spiritus nequiores se, 


et ingrediuntur, sc ibl habitant, fiuntque novissima 
hominis illius pejora prioribus. Sic erit, » inquit, 
« generationi huic male **. » 


τον. Καὶ τοῦτο αὐτὸς ἡμᾶς ὁ Xwthp ἑδίδαξε λέγων 
περὶ αὐτῶν, « Ὅταν δὲ τὸ ἀχάθαρτον πνεῦμα ἓξέλθῃ 
ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, πορεύεται δι ἀνύδρων τόπων 
ζητοῦν ἀνάπανσιν, xal οὐχ εὑρίσχει. Τότε λέγει ᾿ 


Εἰς τὸν οἶχόν µου ἐπιστρέφω, ὅθεν ἐξῆλθον. Καὶ 
ἐλθὸν εὑρίσχει σχολάζοντα, xal σεσαρωµένον ' τότε 
παραλαμδάνει, φησὶν, ἕτερα ἑπτὰ πνεύματα πονη- 


ρότερα ἑαυτοῦ, xal εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐχεῖ, xai 


Τῶνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐχείνου, χείρονα τῶν πρώτων. Οὕτως Ἔσται, » quot, « τῇ γενεᾷ ταύτῃ 


τῇ πονηρᾷ. » 

Car. LXIV. Vias. 1-5. Si aperueris celum, tremor 
epprehendet ex te montes, εἰ liguescent, ut ceraa 
facie ignis liquefil : οἱ comburet ignis adversarios, et 
illustre erii. nomen tuum in adversariis. A facie tua 
gentes. turbabuntur. Cum feceris gloriosa , tremor 
apprehendet ez te montes. 


in more est sanctis prophetis fundere preces pro 
Israele, delinquente aliquoties, et scelerum poenas 
juituro : et amota ira, in alios eam emitti rogabant, 
et in alienigenarem capita converti. Siquidem Ji- 


' vinus Modulator septuagesimo octavo psalmo, va- 


sistam Jerusalem deflens, inquit : « Deus, venerunt 
gentes ín hereditatem tuom, polluerunt templom 
sanctam tuum **. 1 Aliisque interjectis, ait : « E(- 
funde iram tuam in gentes qua: te non noverun'!, 


Ἐὰν ἁνοίξῃς τὸν οὐρανὸν, tpópoc «ήφεεαι 
ἁπὸ coU ὄρη, xal τακήσονται, óc α«ηρὸς ἁπὸ 
προσώπου πυρὸς τήκεται καὶ κατακαύσει xip 
τοὺς ὑπαναντίους, xal φανερὸν ἔσται τὸ ὄνομα 
Κυρίου ἐν τοῖς ὑπεναντίοις. ᾽Απὸ προσώπου σου 
ἔθνη «αραχθήσονται, ὄταν ποιήσῃς τὰ ἔνδοξα. 
Tpópoc «ήψεται ἀπὸ σοῦ΄δρη. 

Ἔθος τοῖς ἁγίοις προφήταις τὰς ὑπὲρ τοῦ Ἱσραλλ 
ποιεῖσθαι λιτὰς, πλημμελοῦντος ἔσθ᾽ ὅτε, xo cic- 
πράττεσθαι μέλλοντος τῶν αἰτιαμάτων τὰς δίχας, 
ἀποσχευαζόμενοι δὲ ὥσπερ τὰ ἐξ ὀργῆς, εἰς ἑτέρους 
αὐτὴν πέµπεσθαι παρεχάλουν, χαὶ εἰς τὰς τῶν ἃλ- 
λοφύλων τρέπεσθαι χεφαλάς. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος 
Μελῳδὸς, ἐν ἐθδομηχοστῷ xaX ὁγδόφ φαλμῷ, πε- 
πορθηµένην ἑθρήνει τὴν Ἱερουσαλὴμ, καὶ δὴ xai 
ἔφασχεν  ε Ὁ θεὺς, εἰσήλθοσαν ἔθνη εἰς τὴν χληρο- 


9" Rom. ες, 27... 9 Matth. χα, 45-10. ^ Psal, zxxvin, 4. 
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ψομίαν σου, ἑμίαναν τὸν vaby «by γιόν σου. » Ἕτερά A et in regna qux nomen tuum non Invocaterunt ὃν 


τε πρὸς τούτοις ἐπενεγχὼν διὰ μέσου φησίν’ « Ἔχχεον 
τὴν ὀργὴν σου ἐπὶ τὰ Έθνη τὰ μὴ γινώσκοντά σε, 
καὶ ἐπὶ βασιλείας, al «b ὄνομά σου οὐχ ἐπεχαλέ- 
σάννο. » Τοιοῦτόν τι xal νῦν ὁ προφήτης φησίν ’ 


. € "Eàv γὰρ ávol£nc τὸν οὐρανὸν, » τῃ χαθόδφ τῆς 


ὀργῆς δηλονότι, καθάπερ ἀμέλει καὶ ἐν τῷ καιρῷ 
«90 χαταχκλναμοῦ. ἀνεῴχθησαν γὰρ οἱ xavapáxtet 
«o9 οὐρανοῦ" τότε τρόμος λήφεται ἀπὸ σοῦ ὄρη, x«i 
φακήσονται, « ὡς χηρὺς ἀπὸ προσώπου πυρὺὸς εἶχε- 
εαι.» Όρη δέ φησιν ἐν τούτοις, οὐχὶ δή που πάννως 
«à αἰσθητὰ, δυνάμεις δὲ ᾳᾶλλον τὰς πονηρὰς, διὰ 
πολλὴν &yav ὑπερσφίαν, ὄρεσι τοῖς ὑφψηλοτάτοις εὖ 
pa παρειχασµένας. Ταύτας δὴ οὖν τὰς τῆς ἁλαζο- 
νείας συντρόφους δυνάµεις τρόμος λήψεται. « Κατα- 


Tale quiddam etiam nune propheta dicit : « Si enim 
aperueris coelum, » descensu videlicet ire, sicuti 
nimirum tempore diluvii : apertz enim erant cata- 
racio coli : tum | ijovadet tremor montes abs te, οἱ 
IMquescent, « ut cera a facie ignis liqueüt. » Montes 
hic vocat non simplieiter, qui percipiuntur sensibus, 
sed potestates malas, propter insignem elationem, 
montibus 887 celsissimis optime comparatas. Has 
igitur superbix alamnas potestates, tremor invadet. 
« Líquescent enim tanquam ab igue. » Adversantes 
tuis scilicet oraculis, ira ignis instar decidens com- 
buret. « Et illustre erit nomen Domini in adver- 
saris. » Quid istud est ? Miracula enim sspe edit 
universorum Deus, potenti: οἱ prestante suse 


ταχήσονται γὰρ ὡς ὑπὸ πυρός.» Ὑπεναντίους ὄντας B magnitudinem patefaciens. Hinc nonnunquam iu 


vol; σοῖς δηλονότι θεσπίσµασι, πυρὺς δίκην ἐμπί- 
πτουσα χατακχαύσειεν ἂν ὁργτή. « Kat φανερὸν ἔσται 
*b ὄνομα Κυρίου ἐν τοῖς ὑπεναντίοις. » Καὶ τί δὴ 
τοῦτό ἐστι; θανματουργεῖ μὲν γὰρ πλειστάχις ὁ τῶν 
ὅλων θεὸς, τῆς ἑνούαης δυνάµεως αὑτῷ xal ὑπερ- 
οχῆς εὐ μέγεθος ἑναργὲς χαθιστάς. Διὰ τούτου ἐχό- 
λαζε, χαὶ ἁμαρτωλοὺς ἔσθ᾽ ὅτε, xal διὰ τῆς Em αὐ- 
τοῖς ὀργῆς ἑναργῇ χαθιστὰς ἑαντόν  ὁποῖόν τι γέ- 
Υονεν, ὅτε Σοδοµίταις ἐπηφίετο «Up, ἤγουν ὅτε τὸν 
ἁπόπληκτον Φαραῶ πολλαῖς καὶ ἀφορήτοις ὑπετίθει 
πληγαϊς. Οὐκοῦν, ὦ Δέσποτα, φασὶ, μὴ φανερώσῃς 
thv σεαυτοῦ δόξαν ᾖτοι τὸ ὄνομα, διὰ τῆς καθ) ἡμῶν 


peccatores animadvertit, et per iram in illos seipsum 
patefecit. Cujusmodi factum est, com ín Sodomitas 
demisit ignem, et cam Pharaonem stupidom multis 
et Intolerabilibus plagis subjecit. taque, o Domine, 
inquiunt, ne Hiustres gloriam (usm, vel nomen 
per irem in nos: sed inducito potius illam, et 
infligite malis petestatibus, et palam tuz majestati 
repugnantibus, et ex insigni superbia ad hoc ad- 
ductis. Eris enim etiam sic conspicuus. Quando 
enim feceris gloriosa, tremor abs te montes in- 
vadet. Rersus illos montes dicit, quos modo disi- 
mus. 


ὀργῆς' ἐπάγαγε δὲ μᾶλλον αὐτὴν ὀννάμεσι πονηραῖς, ἤγουν τοῖς ἀναφανδὸν τῇ σῇ µαχομένοις δόξῃ, καὶ ix 
πολλῆς ἄγαν ὑπεροψίας παρενηνεγµένοις εἰς τοῦτο. 'Έσῃ yàp καὶ οὕτως ἑμφανής. "Ute γὰρ ποιήσης τὰ 
ἔνδοξα, τρόμος λήψεται ἀπὸ coo Ópn: xal πάλιν ἐχεῖνα τὰ ὄρη φηθὶν, ὧν ἐμνήσθημεν ἁρτίως. 

'Axó τοῦ αἰῶνος oóx ἠκούσαμεν, οὐδὲ οἱ ὁ — Vuns. 4, D. Α seculo non audivimus, neque oculi 


óg0aApol ἡμῶν εἶδον Θεὸν zÀhv cov, xal τὰ 
ἔργα σου, d ποιήσεις εοῖς Dxopérovow ὅεον * 
συναντήσεται γὰρ τοῖς ποιοῦσι τὸ δίκαιον, xul 
cor ὁδῶν σου µνησθήσονται. 

Αόρατον μὲν τῇ φύσει τὸ θεῖόν ἐστι’ « θεὺν γὰρ 
οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε, » χατὰ «b γεγραμμµένον * 
θεωρεῖταί γε μὴν τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασιν, ἐξ ὧν 
ἂν ἐργάσαιτο παραδόξως, xai ὑπὲρ λόγον. « Τὰ γὰρ 
ἁόρατα αὐτοῦ,» φησὶν, «ἀπὸ κτίσεως χόσµου τοῖς 
ποιήµασιν νοούµενα καθορᾶται, fj τε ἀῑδιος αὐτοῦ 
δύναμίς τε καὶ θειότης’ » ἐπιγινώσχεται δὲ πλειστά- 
πιςι καὶ δι; ὧν ἂν εὑεργετεῖ, xai τῆς ἑνούσης αὐτῷ 
γαληνότητος ποιεῖται τὴν ἔνδειξιν, διασώζων ἁδοκή- 
φώς τοὺς ἐξ ἁπάσης ἑἐλπίδος ὡλιαθηκότας, xal χεῖρα 
νέμων σωτήριον τοῖς χαµαί που, xal ὡς ἐν rf χει- 
µένοις. Τοιοῦτόν τί φασιν οἱ τὴν προχειµένην λιτὴν 
ἀναφέροντες. Απὺ γὰρ τῆς τοῦ κόσμου χαταθολῆς 
οὔτε ἠκούσαμεν, οὔτε μὴν τεθεάµεθα τοιοῦτόν τινα 
θεὸν, πλὴν ἄρα σοῦ τε xai μόνου» τοῖς γὰρ ὑπο- 
µένουσί σε, τουτέστι, τοῖς εἰς σὲ πεποιηµένοις τὴν 
ἐλπίδα, ἐπιδαφιλεύει τὸν ἔλεον' ἕφεται γὰρ πάντως 
τοῖς τῆς διχαιοσύνης ἑργάταις, κἀχείνοις αὐτὸν ἁρ- 
µόσει λαδεῖν, οἵπερ ἂν clev ἐν μνήμη τῶν σῶν ὁδῶν, 
τουτέστι, τῶν σῶν θεληµάτων ἁποτελεσταί ' ὁδοὺς 
γὰρ Κυρίου φαμὲν εἶναι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. Καὶ γοῦν 


*! Psal, κκ, 6. ?* Joan. i, 18... ?* Rom. i1, 20. 


nostri viderunt Deum prater te, et opera (ua, qua 
[acies exepectantibus misericordiam. Oceurret. enim 
(aciontibas juetitiam, et viarum tuarum  tecorda- 
buntur. 

lnaspectabilis quidem est matura divinitas : 
« Deum enim nemo vidit unquam, » seoundum id 
quod scriptum est **. Cernitur tamen animi oeolis 


ex his que gesserit et admirabiliter et inedfabiliter. 


« Invisibilia enim ejus, » inquit, « a creatione mundi 
per ea qua facia sunt intelletia. conspiciuntur, 
zerna scilicet ejus potentia ae divinitas **. » Co- 
gnoscitur etiam non raro ex his quie benigne facit, 
et suse quasi serenitatis ae placabilitatis edit speei- 
men : dum prater opinionem 996 servat qui omni 


D spe exeiderunt, ot humi et velut in terra jacentibus 


manum salutarem prebet. Simile est quod dicunt 
qui hanc precationem efundust. À meadi enim 
constitutione neque audivimus, neque vidimés telum 
Deum, preter te, ei quidem solum. Exspectantibas 
enim te, id est, spem in te collocantibus, largiter. | 
misericordiam imparties. Sequetur namque semper 
operarios justitis, eosque eam consequi per est, qui 
recordabuniur viarum tuarum, id est, qui voluntates 
$888 tuas exsequuntur. Domini enim vias, pre- 
cepta ejus dicimus. Biquidem divinus David psallit 


. 
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aljeubi : « In via tua vivam. » Alibi rursus : « Viam A ὁ θεσπέσιος ψάλλει Δαθὶὸ, ποτὲ μὲν, ὅτι « Ἐν τῇ 
mandatorum tuorum cueurri cum dilataeti cor ὁδῷ σου ζήσοµαι, » ποτὲ 71 πάλιν « Ὁδὺν &vtolay 
meum M, ; .. σου ἕδραμον, ὅταν ἐπλάτυνας τὴν. Ἑαρδίαν pov. » 


' TOMUS "n. | | . ΤΟΜΟΣ G*. 


εκ», €, 7. Ecce tu iraius 62, ei nos peccasimug. Ἰδοὺ σὺ ὠρτίσθης, καὶ ἡμεῖρ ἡμάρτομεν. Διὰ 
Propterea erravimus, et. facii sumus. velut immundi , τοῦτο ἐπλανήθημεν, καὶ ὀγενήδημεν ὣς ἀκάθαρ- 
omnes nos, et tanquam pannus mensirualg mulieris τοι πάντες ἡμεῖς,. καὶ ὡς ῥάκος ἀποκφθημένης 
ownis justitia nostra. Defluximus autem tanquam. :müca ἡ δικαιοσύνη ἡμῶν' καὶ ἐξεῤῥύημεν ὡς 
(olia, propter iniquitates nostras. Sic venus auferet µφύλλα διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν' οὕτως ἄνομος 
nos wt pulverem, et non esi qui invocel nomen (uum, οἴσει ἡμᾶς ὡς χοῦν (4), xal οὐκ ἔστιν ὁ ἐπικαλαύ- 
et cogitet apprehendere 1e. Quia avertisti (aciem (uam peroc τὸ ὄνομά σου, καὶ ὁ μησθεὶς ἀντιλαβέσθαι 
α nobis, et tradidisti nos propler peccata nostra. * ^ goy , ὅτι ἀπέστρεμας τὸ απρόσωπόν σου ἀφ' 
"- :αἡμῶν', xal παρόδωνας ἡμᾶς διὰ τὰς ἁμαρτίας 
Visum est quibusdam interpretum, alium sensun : Ἔδοξε «ici τῶν ἑξηγητῶν, καθ᾽ ἑτέραν ἔννοιαν 
bis verbis apponere. luvertunt enim dictionum Ἂκοῖς προκειµένοις προσθαλεῖν. ᾿Αναστρέφουσι γὰρ 
ordinem et sententiarum vim, ut ad hunc modum $6 - coy λέξεων τὴν ἁπόδοσιν, fior «iv. ἐννοιῶν τὴν 
habeat, quod dicium est : « Ecce nos peccavimus, δύναμιν, ἵνα τοιοῦτον ᾗ τὸ λεγόμενον' « "Koo ἡμεῖς 
et tu iratus es nobis. » Non enim, inquiunt, CaUs8 : ἡμάρτομεν, ὠργίσθης δὲ σύ.» Οὐ γάρ τοι, φασὶ, παρ- 
illis delinquendi fuit ira divina : at quia illi furig&e - αίτιος αὐτοῖς τοῦ πλημμελεῖν ἡ θεία γέγοῦεν ὀργή. 
becchati sunt, Deus iratus est. Timent enim, ut - Ἐπειδὴ δὲ «oco. πεπαρῳνήκασιν, ὠργίσθη Gr, 
videtur, necubi peccati auctor divinus furor iatelli- µδεδίασι γὰρ κατὰ τὸ εἰχὺς μὴ dpa πως ἁμαρτίας 
gatur. lllud arbitror dicendum esse, iram divinam - πρόξενος ὁ θεῖος νοεΐται θυμός. Οἶμαι δὲ δεῖν ἐχεῖνο 
condemnari propterea non debere, si qui ei Sunt εἰπεῖν, οὗ γάρ τοι κατάῤῥησιν ἔχει τῆς θείας ὀργῆς, 
obuoxii, non satis virium babeant ad effogiendum . τὸ τοὺς ὑπ αὐτῇ γεγονότας ἀνιιάνως ἔχειν πρός ve 
peccati insullum. Quandiu enim Servator in nobis : «b δύνασθαι διαφυγεῖν τῆς ἁμαρτίας τὴν ἔφοδον. Ἔως 
voluptatem capit, peccatum vincimus, et a viliorym — pk γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν ὁ σώζων εὑφραίνεται, χατευµεγε- 
sordibus recedentes , spiritualis fortitadinis insigni- θοῦμεν τῆς ἁμαρτίας, xal τῶν ἐχ φαυλότητος ῥόπων 
bus strenue coronsmur. At ubi fortitudinis suppedi- 6 ἀπόφοιτῶνεες εὐσθενῶς τοῖς εἰς εὐανδρίαν πνευµα- 
torem, et Poboris ac virium subministraterem ex- Ἅτιχὴν αὐχήμασι στεφανούµεθα. Καταπεχραίνοντες δὲ 
acerbámus, in debilitatem corruimus, et infirmam τῆς ἰδχύος «bv χορηγὺν, xai ες εὐανδρίας τὸν 
ac reniasam mentem nostram inveniemus. Deus «κπρύτανιν, πίπτοµεν εἰς τὸ ἄναλαι, καὶ ἁδρανη πως, 
euim est virutum Dominus **. Et quidem Christus — xa παρειµένον τὸν ἑαυτῶν εὑρήσομεν νοῦν. Θεὸς γάρ 
ait : « Sine me non petestis quidquam facere 39. « ἐστιν ὁ τῶν δυνάµεων Κύριος. Καὶ γοῦν ἔφη Xe:- 
Dixitque ei divinus David de omni sancto : « Gloria — ax»c, ὅτι « Χωρὶς ἐμοῦ οὗ δύνασθε ποιεῖν οὐδάν. » 
. potentim corpm tu es *'. » Alibi quoque, quod possit '. Ἔφη 06 ou xat ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ πρὸς αὐτὸν περὶ 
boni aliquid praestare, $889 που sibi, seJ Dei'' παντὸς ἁγίου, ὅτι «Τὸ χαύχηµα τῆς δυνάμεως ai- 
. potentie auribaens, peallit et inquit : « Non in arcu ' τῶν οὗ εἴ. » Καὶ μὴν xa. ἑτέρωθί που «b δύνασθαί 
που spersbo, et gladius meus non servabit me. «t r&v ἀγαθῶν κατορθοῦν, οὐχ ἑαυτῷ μᾶλλον, ἀλλά 
Servasti euim nos ab bis qui affligunt **. » Ut igitur — xot ταῖς τοῦ Θεοῦ δυνάµεσιν ἀνατεθεὶς ψάλλει, καί 
supernis clemontite favor nos reddit fortissimos, et : φησιν * « Oóx ἐπὶ εῷ-τόξῳ µου ἐλπιῶ, xal f) ῥομφαία 
nervosos faeit ad resistendum malo : pari ratione — pou οὐ σώσει µε. Ἔσωσας γὰρ ἡμᾶς Ex τῶν θλιδόν- 
cum divino irse subjicimur, tum vitiosis voluptatibus των ἡμᾶς.» Ὥσπερ τοίνυν τὸ τῆς ἄνωθεν ἡμερότη- 
serviliter succumbere, omnino est necesse. Iratus es D τος εὐμενὲς, ἀλχιμωτάτους ἡμᾶς ἀποφαίνει, xoi 
ergo, eo quod videlicet bacchati erudeliter sumus, : διανευροῖ πρὸς ἀντίσταδιν του xaxoo* χατὰ τὸν ἴσον 
et peccatores ac nefarii exstitimus, adeo ut omnis — toutov αρόπον, ὅταν ὁπὺ θείαν πίπτωµεν ὀργὴν, τὸ 
justitia nostra, inquit, pauno menstruate mulieris : τηνιχκάδε πᾶσά πως ἀνάγκη δουλοπρεπῶς ὑποφέ- 
esae similis videstur, id est, abominanda sit et im- ^ ρεσθαι ταῖς cl; τὸ φαῦλον ἡδοναῖς ὠργίαθης τοΐνυν 
para. Nec enim facile videris justitiam spud Israeli- -ἐφ οἷς δηλονότι meTapuyfxapev , xol Ὑεγόναμµεν 
1a, taaxime nunc post impietatem in Chrislum, qua ἁμαρτωλοὶ, xat Bé6nXo:, ὥστε xai πᾶσαν ἡμῶν, qnd, 
non reprehendatur et irrideatar. Nau qui pectüs τὴν διχαιοσύνην ἑοιχέναι ῥάχει γυναικὸὺς ἀποχαθ- 
habent divino et iutelligibili lumine omnino nudum Ἅηµένης, τουτέστι, βδελυρὰν εἶναι καὶ ἀχάθαρτον. 00 
οἱ vacuum : qui fieri posset ut semitam recta ad γὰρ ἔστι διχαιοσύνην ἰδεῖν παρὰ τοῖς ἐξ αἵματος 
sseras leges deducentem videant? aut quomodo justi — "IepatA, vuv δὴ μάλιστα μετὰ τὴν sig Χριστὶν 


** Psal. cxvin, 4, 45. 3 Psal. xxu, 10. ?* Joan. xv, 5..." Psal. Lxxxvin, 19. ?* Psal. xui, 7, 8. 


^ - 


(1) Ὡς χοῦν LXX gelent, nec in versione Hunfredi reperitur, 
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ἀσέδειαν, ἅμωμόν τε χαὶ dxatácxonov: οἱ γὰρ ὅλως À vere aint, qui evangelica preedicatione carent, undc 


φωτὸς τοῦ θείου καὶ νοητοῦ γυμνὴν xol ἑρήμην 
ἔχοντες τὴν χαρδίαν, πῶς ἂν εἰδεῖον τὴν εὐθὺ τῶν 
ἱερῶν νόµων ἀποφέρουσαν τρίδον; "H πῶς ἂν δίχαιοι 
χατὰ τὸ ἀληθὲς τῶν εὐαγγελιχῶν χηρυγµάτων 
ἡμοιρηχότες, δι᾽ ὧν ἔστι μαθεῖν τῆς ἀξιαγάστου πο- 
λιτείας τὴν ὁδόν; ἀκάθάρτοι δὴ οὖν, xv εἰ δοχοῖεν 
εἶναι τινὲς χρηστοὶ καὶ ἐπιειχεῖς. Ὥσπερ δὲ φύλλα 
πεπτώκασιν ἐκ φυτοῦ, καὶ οὐδὲν ἀπεικὸς εἰ τοῦτο 
παθόντες, xat διαῤῥιπτεῖόθαι πανταχοῦ προσδοκῶσιν 
ol τάλανες' εὐπαρακόμιστον γὰρ ἐσχήχασι τὴν χαρ- 
δίαν, καὶ olov παντὶ περιφεροµένην πνεύματι, καὶ 
οὗδείς ἐστι παρ) αὐτοῖς ὁ γνησίως ἐπικαλεῖσθαι θεὸν 
εἰδὼς, ἤγουν διὰ. µνήµης ἔχων, ὅτι χρὴ τῆς πρὺς 


liceret prseclarss conversationis viam discere? Im- 
puri igitur sept, etianisi boni et probl esse videan- 
tur, Ác tanquam folia cepiderunt de arbore; nec 
mirum est οἱ cum hoc illis aceidat, etiam abjectum 
iri se plane sperent miseri. Labilem namque et 


, labricam mentem habuerunt, quie omni vento cir- 
, ceuafortur **, Noc quisquam eorum est qui germane 
, ac genuine sciat Deum invocare, aut qui meminerit, 
. conjunctionem qua cum ipso est, apprehendendam 


et amplectendam prompte et quasi juveniliter. Ceci- 


. dimus autem, inquiunt, eo miseris, « quia evertisti 
. faciero tuam a nobis, et tradidisti nos propter pec- 


cata nostra. » Non enim beati esse poterant, a Deo 


αὐτὸν οἰχειότητος ἀντιλαδέσθαι νεανικῶς' πεπιώχα- . rejecti; αἱ omni malo transügi plane eportet 908, 
μεν δὲ, qai, πρὸς τοῦτο ταλαιπωρίας, « ὅτι ἀπ-.Β qui adeo multis peccatis onerati sunt. 

έστρεφας ^b πρὀσώπόν σου ἀφ ἡμῶν, καὶ παρέδωκας ἡμᾶς διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. » Οὐ γὰρ fjv εὑπράξαι 
τοὺς ἀποστροφὴν ὑπομείναντας chv παρὰ Θεοῦ, ἀλλ, ἣν πᾶσά πως ἀνάγχη παντὶ περιπείρεσθαι χαχῷ 
τοὺς ταῖς οὕτω πολλαῖς ἁμαρτίαις . χατηχθισµένους, 

Καὶ νῦν, Κύριε. Πατὴρ ἡμῶν σὺ el. ᾿Ημεῖς δὲ , — Vgna. 8, 9. Et uunc, Domine, Pater noster tw es , 
óc, ἔργα τῶν χαιρῶν σου xártsc ἡμαῖςο. . mos autem lutum; opera manuum (uaram. omaes. κος. 
M^ ὁργίζον ἡμῖν σφόδρα, καὶ ph àv καφῷ . Neirascaria nobis nimis, et ne memineris in tempore 
µνησθῇς ἁμαρτιῶν» ἡμῶν. Καὶ νῦν  éxíÓAs- . peccatorum nostrorum. Nunc ergo respice, quia popu- 
Vor, ὅτι Aaóc σου. πάντες ἡμέῖς, πόλις τοῦ . us (uns omnes nos, civitas Sancti (ui. 


Ἁγίου σου. 


Παραιτοῦνται σφόδρα τὸ εἰσάπαν ἀπολιαθεῖν. τῆς 
"πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος. Ἐπειδὴ δὲ διὰ πολλὴν &pap- 


4lav παρηνέχθησαν εἰς τοῦτο, πλέκουσί πως ἀρίστῃ 
τέχνη τὰς λιτάς οὐ Ὑὰρ ἔχοντες ἐξ ἔργου καὶ ἐξ 
ἁμωμήπου ζωῆς ἑἐχδυσωπῆσαι τὸν σώζοντα, kg' ἔτε- 
póv τι βαδίζουσι. Παρακαλοῦσι γὰρ ὡς Δημιαυργὸν 
ποιημάτων ἰδίων θέσθαι τινὰ λόγον, xal νεῖμαι φειδῶ 
τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ παρενηνεγµένοις εἰς τὸ εἶναι, xat 
ζήν. «Πατὴρ γὰρ ἡμῶν κεχρηµάτιχας, » φησὶν, 
εἑσμὲν δὲ ἡμεῖς τῶν- σῶν ἔργα χειρῶν. Οὐχοῦν μὴ 
ὀργίζου ἡμῖν ἀφόδρα. » Οὐχ ἀγνοοῦσιν, ὅτι προσχε- 
κρούχασινν ὁμολογοῦσι δὲ μᾶλλον, ὅτι xal δίχης 
ἀξίους ἑαυτοὺς ἀπέφηναν, πεπαρῳνηχότες ἁγρίως 
εἰς τὸν Ylóv: διὰ τοῦτο μονονουχὶ χολάζουσι (4) τὴν 
λιτὴν, καὶ οὐχ ἐλευθέραν παντελῶς ποιοῦνται τὖν 
πρόσοδον' βραχὺ δέ πως τὴν παῤῥησίαν σνστείλαντες, 
οὗ τὸ μηδὲ ὅλως ὀργίζεσθαι κατ) αὐτῶν αἰτηῦσιν 


Valde ἀθριδραιας, omnino a conjunctione eum 


. Deo excidere. Quia vero propter multa peccata ad 
c hoc. deducti sunt, $900 preces optimo artificio 


texunt. Com enim non possint operibus οἱ inculipata 
vita. Servatorem placare, ad aliud se comferount, 
Rogant enun ut Creátorem, ut sui Sgmenti ratienem 
babeat, et misericordiam conferat in eos qui ab ipto 
in rernm naturam et vitsm product sunt. « Pater 
enim noster, » inquit, « huneuparis, nosque sumus 
opera manoum tuarum. ltaque (ο irescaris nobis 
graviter. » Non ignorant se offendisse, imo contfiten- 
tur, quod se poena dignos effecerint, immaniter de- 
bacchati in Filium. Ideirco etiam preeationem tan- 
tum non comscindunt, mec liberum sibi aecessum 
aditumque faciunt, sed aliquantelum loquendi fidu- 
eciam contrahunt, Deumque orant miserabiliter, ne 
.omnino sibi iraseatur, sed ut furorem placabilitate 


ἐλεεινῶς τὸν θεὺν, ἀναπλέχεσθαι δὲ μᾶλλον γαληνό- D contemperet, Digni quidem, inquit, sumus plane ira, 


-Amtt τὸν θυµόν. "Αξιοι μὲν γὰρ ὀργῆς ὁμολογουμέ- 
νως, φησὶν, οἱ τοῖς σὕτως δεινοῖς ἐνισχημένοι χαχοῖς, . 


ἀλλὰ τῆς σῆς ἡμερότητος ἄξιον γένοιτο ἂν τὸ κολοθοῦν 
à" ἡμῖν, xai τὰ tx δικαίας ὀργῆς. « "Ev χαιρῷ » τοί- 
vuv θλίψεως, φησὶ, 4 μὴ µνησθῆς τῶν ἁμαρτιών 
ἡμῶν, ἐννοῶν ὅτι ὁ λαός σου πάντες ἡμεῖς, χαὶ πόλις 
τοῦ ᾿Ἁγίου σου, » τουτέστιν, iv. fj τὸ σὺν ἁγίασμα. 
Σημαίνουσι δὲ δ.ὰ τούτων τὸν νεών. 

Ἐγαενήθη ἔρημος Σιὼν, ὡς ἔρημος ἐγενήθη 
Ἱερουσαλὴμ, εἰς χωτάραν ὁ οἶκος τὸ ἅγισν 
ἡμῶν, ἡ δόξα ἡν εὐλόγησαν οἱ πατέρες ἡμῶν, 
ἐγενήθη πυρίκαυστος, xal πάντα τὰ ἔνδοξα 


add Jac. l, 6. 


(1) Hunfred. legisse videtur χολάκτουσι, 


adeo gravibus malis implicati; at tua clementía 
dignum est iram etiam justam in nos minuere et 
deeurtare. « Tempore » igitur afflictionis, inquit, 
« ne memineris peccatorum nostrorum, sed cogita 
populum iuum nos Qmnes esso, οἱ civitatem Saneti 
tui, » id est, in qua taum est senctaarium. Signil- 
eu autem his verbis templum. 


Vetu. 10-129. Facia est deserta Sion; quasi soli- 
iudo facia es Jernsnlem , exeecratio domus sancta 
wostra, gloria cui benedizxerunt paires. nostri , igne 
combusta est, et omnia gloriosa conciderunt. Et super 
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his omnibus tu. sustinvisti, Domine, et tesnisti , οἱ A συνέπεσε. Καὶ ἐπὶ sdct vobtoic ἠνέσχου, Kó- 


humiliasti noo valde. 


Com prssiguillenrint, animi mala, pradinerintquo 
se poceais irretitos, instabiles, et folierem instar 
omni flatu hue. illuc jactatos 0290; eommemorsut 
deinceps οἱ externas eolamitetes que. [θείο cunt, 
ac videntur Hierosolymorum vsstationem deplerare, 
templique incendium. Nam post Servatoris crucem, 
haec omnia effecta suut. « Et deserta, » inquit, 
« facta est Sion, » qua adeo spueiosa fait aliquando, 


celeoris illa et populoss. « Factaque est exsecratio . 


demus sancta nostra, » Ezsoeratienem dieunt, pro, 
eoniradictione et convicio Deum Ignorsntibus. Cal- 
tores enim deemoniorum, cum saneti, aut qui aliquo 
modo adhzrent Deo patiuntur supplicium, profuse 
videat et efferuntar , et majestatem ejus qui servat 
illos ludibrio habent. 80 Putent enim fortasais 
manum ejus laborare, nec posse illos servare; nec 
cogitant 008 porn: ideo sobjeetos esse, quod es 
petraveriat que illi displiceat. « Kxsecratio » igitar 
« Íneta est demus sancta. nostra. » Sanctum. enim 
Íwit oped illos templwn. Et igne combustum est, 
inquit, quod voce senttorum patrum ades decanta- 
twm, celebratum ae praedicatum est. Concidisse 
aiunt enia glorioss. Nulla onim erat omnino vene- 
ratie sacrosauctorum vasorum, que in divino tem- 


pit, καὶ ἑσιώπχησας, sal ἑταποίνωσας ἡμᾶς ἕως 
σφόδρα. 

Τὰς ἐν φυχῃ δηµίας προαπαγγείλαντες , xat ὅτι 
γεγόνασι ταῖς ἁμαρτίαις εὐάλωτοι προηχορευπότες, 
εὐπαράφοροί τε xai φύλλων ἔίχην ὑπὸ παντὺς πνεύ- 
µατος τῇδέ τε χἀχεῖσε διαῤῥυπνούμενοι, διαµνηµο- 
νεύουσι λοιπὸὺν xal τῶν ἔξωθεν αὐτοῖς ἔπενηνεγμέ- 
νων συμφορῶν' kolxaci δὲ «hv τῶν Ἱεροσολύμων 
πόρθησιν ὀλοφύρεσθαι, καὶ «by ἐμπρησμὸν «09 ναοῦ - 
μετὰ γάρ τοι τὸν τοῦ Σωτῆρος σταυρὺν, *avu δὴ 
φάντα τετέλεσται «Ἔρημος δὲ οὖν ἐγενήθη ἡ Σιὼν,, 
quw, 4 διαπρεπὴς οὕτω, xai διάδόητος, καὶ 
πολυανδροῦσα ποτέ. « Γέγονε δὲ xui εἰς χατάραν τὸ 
ἅγιον ἡμῶν" » xb δὲ, κατάραν φαοὶν, ἄἂντὶ τοῦ, εἰς χα- 
τάῤῥησιν xai λοιδορίαν τοῖς οὐκ εἰδόσι Θεόν’ οἱ γὰρ 
viov δαιμόνων θεραπευταὶ πασχόνεων ἁγίων, ὕγουν 
τῶν καθ) ὀντιναοῦν τρόπον ἀναχειμένων θιεῷ, κπλατὺ 
γελῶσι, xal κατεπαίρονται, καὶ τὴν τοῦ οώξζοντος 
αὐτοὺς διασύρονσι δόξαν. Οἵονται γὰρ fauc τὴν ab - 
«00 χεῖρα παθεῖν «b μὴ ἰσχῦσαι οώζειν αὐτοὺς, xat 
οὐχ ἐννοοῦσιν, ὅτι πεπτώχασιν ὑπὺ δίχην πεπραχότες 
«vk τῶν ἁπαδόντων αὐτῷ. « Elc κατάραν συ τοἰννν 
« 6 οἴκος τὸ ἅγιον ἡμῶν. κ Ἅγιος γὰρ ἣν καρ᾽ αὐτοῖς 
ὁ ναὺς, Υέγονε δὲ xaX πνρἰχαυστος, φησὶν,ὃ διὰ φωνῆς 
τῶν ἁγίων πατέρων, ὥστε περιφανὴς, καὶ ἀοίδιμος 
προαπηγγελµένος' συμπεπτωκέναι δέ φασι πάντα 


ple posita feerunt, nulla reverentia bis qui illa diri- τὰ ἕνδοξα᾽ σέδασµα γὰρ ἣν ὅλως οὐδὲν τῶν ἐν τῷ 


piunt et incendunt, « At sustinuisti, » inquit, « In 
his emeibue et contieuisti, nosque ad solum ueque 
prostravisti. » Quia enim repellere poterat heetilem 
incursum, permisit tamen eos invalescere, et ín 
ipsam etiam templum irruere : colligunt inde se 
propter iram et peceata despectos esse, iramque hiis 
de causis concipiunt. Qui onim potest injuriam pre- 
bibere, pretermittit tamen, et res adversas οἱ aspe- 
ras 3d énem usque progredi et proeedere permittit, 
. acerbam iram procul dubio ia eos distillasse et effa- 
disse eum, manifestum.e9t ; ita ut etiam suam glo. 
riam neglectui habuerit, et Indibria hestium susti- 
nuerit. Quandoquidem bene accidit eos ponas 
dare, ques par est ob multa peceata supplicio affici. 


Car. LXV. Vgns. 1, 9. Mawifestus (actus sum his 
qui me non quereban! , inyentus sum mon interrogan- 
libus me, Dixi : Ecee ego genti, quat mon eppelilavit 
nomen mewn. Ezpaudi manus meas toia die, ed popu- 
lum incredulum &i conradicentem, qui non ambulavit 
in via vera, ted pos peccata eua. ι 


C 


Neecessario jam przdictis bxc inferuntur. ΝΑ | 


quoniam dixerunt : « Quid seduxisti nos, Domine, a 
via tua? obdurasti corda nostra, ne timeremus te *5; » 
adjeceruntque : « Facta est deserta Sion, quasi 
soliiudo facia est Jerusalem, et exeecratio domus 
sancla nostra : » deinceps necessario Christi ipsius 
persona inducta est, causas volet referens, cur bxc 


? Ίνα Όχι, 17. 


θείῳ ναῷ χειµένων σχενῶν ἱερῶν, τοῖς διαρπάζουσιν 
αὐτὰ, xai χαταπιμπρᾶσιν ε Ἡνέσχου δὲ, » φησὶν, 
ε ἐπὶ πᾶσι τούτοις, xai κοτρσίγησας, xat κατεχόµι- 
σας ἡμᾶς ἕως ἑδάφους. » Ἐπειδη yàp ἀποσοθῆσαι 
δννάµενος τῶν πολεµίων τὴν ἔφοδον, συγχεχώρηχεν 
ἰσχῦσαι, xal καταδραμεῖν, καὶ αὐτοῦ «90 νεὼ, δια- 
τεχµαίρονται λοιπὸν, ὅτι παρεώρανται δι ὁργὴν, 
xai ἁμαρτιῶν ἐπίχειρα, τὴν ἐπ᾿ αὐτοῖς 6h τούτοις 
σιγὴν ἐσχήκασιν. "Q γὰρ ἑνὺν εὐκόλως ἀποστῆσαι 
τὴν ὕδριν, εἶτα τοῦτο μεθεὶς, xal προελθεῖν εἰς πἐ- 
ρας ἐφιεὶς τὰ δεινὰ, δῄλος ἂν εἴη δήπουθεν δριμεῖαν 
αὐτοῖς ἐχιστάξας ὀργὴν, ὡς xol δόξης ἰδίας ὑπερ- 
εδεῖν, xai ἀνασχέσθαι γέλωτος ἐχθρῶν, ὅταν ἐχθαίνῃ 
καλῶς τὸ ἐχτιννύναι δίχας τοὺς οἷς ἂν πρέποι χολάζε- 
οθαι διὰ πολλὴν ἁμαρτίαν. 

Ἑμφανὴς ἐγενόμην toig àph μὴ [Ὠπεοῦσιν, 
εὑρέθην τοῖς épà μὴ ἑκερωτῶσι». Εἶπα" 'Ι1δοὺ εἰμὶ 
τῷ ἔθνει, ol οὐκ ἐπεκαλέσαντεο τὸ ὄνομά pov. 
Ἐξεπέτασα τὰς xeipdc µου ὅλην eir ἡμέραν 
ἀρὸς «ἰαὸν ἀπειθοῦντα, καὶ ἀντιλέγοντα, ot οὖκ 
ἑκορεύθησαν ὁδφ ἀληθείας, ἀλλὰ ὁὀπίσω τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 

Αναγκαίως τοῖς ἤδη προειρηµένοις ἑπιφέρεται 
ταῦτα. Ἐπειδὴ γὰρ ἔφασκον' « Τί ἐἑπλάνησας ἡμᾶς, 
Κύριε, ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου; ἑσχλήρυνας ἡμῶν xà; 
καρδίας τοῦ μὴ φοδεῖσθαί σε.» προσεκήγαγον δὲ, ὅτι 
ε Ἐγενήθη ἔρημος Σιὼν, ὡς ἔρημος ἐγενήθη "Ispou- 
σαλὴμ, εἰς χατάραν ὁ οἶκος ὁ ἅγιος ἡμῶν. » λοιπὸν 
ἀναγχαίως τὸ αὑτοῦ πρόσωπον «ἰσδέδηκε τοῦ Χρι- 
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στοῦ, τὰς αἰτίας ὥσπερ ἁπαγγέλλων, ἐφ᾽ af, εἰχό- & merito passi fuerint. Non sibi causes aseribunl, sed. 


τως ταντὶ πεπονθότεν, οὐχ ἑαυτοῖς μᾶλλον ἐπιγρά- 


φουσι τὰς αἰτίας, ἑγχαλοῦσιν, ὥσπερ τῷ τὴν loóp- - 


ῥοπον αὐτοῖς ἑπάγοντι δίχην. «Eg ρανὴς γὰρ γέγονα, 


φησὶ, « xal τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, εὑρέθην τοῖς ἐμὲ 


μὴ ἑπερωτῶσιν' » αὐτόμολος vàp ὁ Σωτὴρ εἰστρέχων 
iv ταῖς σνναγωγαῖς, ἐδίδασχεν αὐτοὺς χηρύσσων τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, xal θεραπεύων πᾶσαν 
νόσον χαὶ πᾶσαν µαλαχίαν kv τῷ λαῷ, χαθὰ yl- 


γραπται. Τί yàp οὐ πέπραχται παρ) αὐτοῦ τῶν . 
ἐπέχεινα xal λόγου xal θαύματος: ᾽Απηλλάττοντο 


λεπροὶ, xal χειρὸς ἁγῇ, καὶ νεύµατι τῷ θεοπρεπεῖ, 
Ἰγέρθησαν ix µνηµάτων νεχροὶ, τυφλοὶ τὸ τριπόθη- 
τον ἑδέχοντο φῶς, ἀνεσχίρτησαν ὡς ἔλαφοι τῷ ποδὶ 
λελωδημένοι. Καὶ γοῦν τοῖς ταῦτα τεθεαµένοις 


in crimen vocant fere ilum, qui dignam illis panam 
indueit. « Apparoai, » enim, inquit, « me non que-' 
rentibus, invontus sum me non interrogantibus. » 
Sua namque sponte Servator ingressus in sybagogas. 
$998 docoit ilor, predicans Evangeliem regni, et 
curans omnem morbum et omnem infirmitatem 'in 
populo *!, sicuti scriptum est. Quid enim non factam 
est ab eo, quod non superet omnem et orationem et 
adinirationem? Leproei manus tactu et nutu divino 
liberati sunt; excitati e menumentis mortui; οοἱ 
eptatissimam lucem receperunt; exsilierunt velut 
cervi pede capti **. ἥωο spectantibus dixit Christus : 
« Si non facio opera Patris mei, nolite mili eredere ; 
$in facio, etsi mihi non crejatis, operibus mets 


ἔφασχεν ὁ Χριστός" « El οὐ moti) τὰ ἔργα τοῦ Πα- B credite **, » « Dixi » igitur, inquit : « Ege adsum 


τρός µου, μὴ πιστεύετέ µοι εἰ δὲ ποιῶ, xàv ἐμοὶ uh 
πιστεύητε, τοῖς ἔργοις µου πιστεύσατε.» — « Εἶπον 
τοίνυν, φησὶν, « Ἐγώ εἰμι τῷ ἔθνει, ol οὐχ Σχάλεσαν 
τὸ ὄνομά µου’ » εὑρίσχεται γὰρ ποτὲ μὲν λέγων, 
« Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου, » ποτὲ δὲ πάλιν, 
« EE τις διφᾷ, ἑρχέσθω πρός µε, xat πινέτω. Ὁ πι- 
στεύων εἰς ἐμὲ, χαθὼς εἶπεν fj Γραφὴ, ποταμοὶ ἐκ τῆς 


κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος » ἀλλ' οὐχ 


ἤθελον ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα αὑτοῦ, καίτοι διαῤῥήδην 
τὸ « Ἐγώ εἰμι » λέγοντος πλεισταχοῦ. "Oct δὲ γεγό- 
νασιν ἀνουθέτητοι xol ἓν ἴσῳ τάχα που τοῖς ox 
. ἔχουσιν xa, σχληροί τε χαὶ ἀπειθεῖς, διαδείχκνυσι 
λέγων, ὅτι « Ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς µου πρὸς λαὸὺν 
ἀπειθοῦντα, xa ἀντιλέγοντα' » κατειθίσµεθα γὰρ 
ἀξίπως τοῖς ἀνηχόοις προσδιαλεγόμενοι μετὰ βοῆς 
τὰς χεῖρας ἁπλοῦν, xal πλείστην ὅσην κατ αὑτῶν 
ποιεῖσθαι τὴν ἐπίπληξιν' « ἁλλ᾽ οὐχ ἐπορεύθησαν, » 
φησὶν, « ὁδῷ ἀληθινῇ. » Παρεδέξαντο γὰρ οὐδαμῶς 
τὸ σωτήριον χήρυγμα, « εἴποντο δὲ μᾶλλον ταῖς ἔαυ - 
τῶνἁμαρτίαις,) τοντέστῳ, ἀσχέτῳ φορᾷ χατεφέροντο 
πρὸς ἀτημελῃ xal ἐχνομωτάτην ζωὴν, δίχης τε a- 
«olg xai ὀλέθρου πρόξενον. Τοῦτο πάλιν ὁ Σωτὴρ 
αὐτοῖς εὑρίσχεται λέγων ε ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ 
απιστεύσητε, ὅτι ἐγώ εἰμι, Ev ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν 
ἀποθανεῖσθε. » ᾽Αντεπράττοντο γὰρ νουθετούµενοι, 
παρήγγειλον δὲ xal τοῖς ὑπὸ χεῖρα λέγοντες * «Δαιμό- 


genti, qua non appellavit nomen meum. » Invenitur 
enim dicens bunc : « Ege sum lux mundi^*; » aenc 
rursus : « Si quis sitit, veniat ad me, et bibat. Qui 
credii iu me, sicuti dicit Seriptera, flumina de 


. ventre ejus Üuent aqua viventis *. » At noluerunt 


appellare nomen ejus, quagtumvis diserte diceret, 
ei quidem sspe : « Ego enm. » Fuisse aulem 008 
adinonitionis impalientes, eL similes bis qui aures 
non babent, duros ei inobedientes, ostendit cuin ait : 
« Expandi manus meas ad populum inobedientem 
ac coniradicentesn. » Solemus eni semper cum 
refractarios alloguimur, οἱ immorigeros, cum ela- 
more manus estendere οἱ graviler in illos invehi. 
« Sed uon ambulaverunt, » inquit, « in via vera, » 
Nullo enim modo admiserunt salutarem praedicatio - 
nem, « sed peceata »ua seeuti sunt, » id. est, effreni 
impetu ad solutam vitam maximeque legibus contra- 
riam devoluti sunt, quae pasnam ipsis et interitum 
accersivit. Hoc rursus Servator illis dicere inveni- 
tur : « Amen dico vobis ; 5i non credideritis quod 
ego sim, in peecatis vestris moriemini **. » Admoniti 
enim renitebantur, ac denuntiabant subjectis mauui 
sue : « Dxmouium habet et insanit, quid ipsuw 
auditis '? » Iliud insuper clamautes : « Non propter 
bonum opus lapidamus ie, sed propter blasphemiam, 
quia tu homo cum sis, facis teipsum Deum ^. » 


viv ἔχει, χαὶ μαίνεται, τὶ αὐτοῦ ἀχούετε; » Ναὶ μὴν χἀχεῖνο πρὸς τούτῳ βοῶντες' « Περὶ καλοῦ ἔρ- 
γου οὐ λιθάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφηµίας, ὅτι σὺ ἄνθρωπος (v ποιεῖς σεαντὸν Θεόν. » 
Ὁ Aaóc οὕτος ὁ παροξύνων µε, ἐγώπιον ἐμοῦ D Ύεαφ. 5-5. Populus Λίο exacerbans me, in. con- 


αὐτοὶ διὰ παντός. θυσιάζουσιν ἐν τοῖς χήποιςν, 
xal θυμιῶσι ἐν τοῖς π.1[νθοις τοῖς δαιµονίοις, 
d obx ἔστι. Καὶ àv τοῖς µνήµασι, xal ἐν τοῖς 


' exnlaloic κοιμῶνται δι’ ἐγύπγια, οἱ ἐσθίοντες ' 


»pfa Deua, καὶ ζωμὸν θυσιῶν, μεμοΛλυσμέγα πάντα 
τὰ σχεύη αὐτῶν" οἱ A&rorcec, Πόῤῥω áx' ἐμοῦ, 
ὅτι καθαρός εἰμι, μὴ ἐγγέσηῃς μοι. Οὗτος ὁ χαπνὸς 


τοῦ θυμοῦ µου, πῦρ καίεται ἐν αὐτῷ πάσας τὰς 


ἡμέρας. 
Ἀνοσίους ὄντας Σλέγχει τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ, χαὶ οὔτι 
που µόνον χατὰ τὸν τῆς ἐπιδημίας χαιρὸν, ἀλλὰ γὰρ 


^ Matth, iv, 23. 


vi, 97, 98. ** Joan. vin, 24. 7 Joan. x, 90. 


6. *!Joan. x, 37, 58. 
6 ibid. 99. 


** Mattb. x1, 5 ; Isa. xxxv, 5, 


speciu. meo semper. [sii sacrificant in hortis, et. ad- 
olent incensum super lateres demonibus, qui non sunt. 
Et in monumentis ac speluncis dormiunt propter in- 
somnia; comedunt carnes suillas , et jus hostiarum; 
polluta omnia vasa eorum : dicunt, 893 Longe « 
me, quia mundus sum, ne appropinques mihi. Iste 
[numus [uroris mei, ignis ardet in eo omnibus dicbus. 


Impios Israelitas arguit, nec solum adventus tem- 
pore, sed retro, et velut ab ipsa stirpe et ex patri- 


€ Joan. vit, 134. *! Joan. 
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bue, qui divina ejus lege rejecta, et Mosaicis prz- A ἄνωθεν, xat οἷον Ex ῥίζης, xax ix πατέρων οἱ τὸν 


cepüs tantum non vale dicio, idolis servierunt, et 
falso nuncupatis diis sacrilicarint, et immundorum 
spiritum cultores exstiterunt, « Hic popales, » ia- 
quit, « est qui semper me exacerbat. Hacriflesrunt 
enim indesinenter, ». id. est, longo tempore, « in 
conspectu moo. » At quomodo latere poterant , com 
Deus omnia inspicint?-Dizit enim per quemdam ex 
sanctis prophetis : « Deus appropinquans ego sum, 
dicit Uominus'**, et aon Deus e longinquo. An me ce- 
labitur quidquam? » Si ergo nihil eum celetur, quo- | 
medo latuerent quidam sufütum facientes ia hortis, 
vel ia silvis, montibus et locis? Quid igitar signit- 
«at, « lo eonspeetu meo? » Scilicet in ipso temple 
quod mihi consecratum est. Simile quiddam enim 


θεῖον αὑτοῦ παρωσάµενοι νόµον, xal μονονουχὶ τὸ 
ἑβῥῶσθαι φθάσαντες ταῖς διὰ Μωσέως ἐντολαῖς, λε- 
λατρεύχασιν εἰδώλοις, xal τεθύχασι τοῖς φενδωνύμοις 
θεοῖς, χαὶ πνευμάτων ἀχαθάρτων γεγόνασι θεραπευ- 
tal. « Οὗτος ὁ λαὺς ἀεὶ γέγονε, » φησὶ, « παροξύνων 
pt. Τεθύχασι vóp ἀχαταλήχτως, » τουτέστιν, Ev χρό- 
νοις μαχροῖς, εἐνώπιόν µου. » Elta. πῶς ἣν δύνασθαι 
λαθεῖν αὐτοὺς, χαΐτοι πάντα ἑφορῶντος θεοῦ; "Eon 
γάρ που, xal δι) ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν: « θεὺς 
ἑγγίζων ἐγώ εἰμι, λέχει Κύριος, xat οὐχὶ θεὺς πόῤ- 
ῥωθεν, μὴ ἀπ' ἐμοῦ χρυθήσεταί tv; » Οὐχοῦν εἰ μηδὲν 
ἀπ' αὐτοῦ χρύπτεται, πῶς ἂν ἔλαθον τινὲς θυμιῶντες 
ἐν χήποις, Ίγουν tv δρυμοῖς, ὄρεσίτε χαὶ νάπαις» 
Τί οὖν ἄρα τὸ « ὶνώπιόν µου » δηλοὲ, ἀντὶ «οῦ, xol 


dixit voce Jeremis de Jerusalem. « Quam abomina- B εἰς αὐτὸν τὸν ἀφιερωθέντα pov νεών. "Eon γάρ τοι 


tionem fecit dilecta in domo mea **? » Abominstio- : 


nom nominare consueverunt sacrse Littere. idolum. ' 


ltaque et ob oeulos meos « soffütus faciunt, » 


inquit, « e& in. hortis, » id est, ia montibas, uti ' 
dixi, « sub quercu, et populo, et arbore umbrosa δὲν - 


secundum id quod scriptum est. Sacrificabant, ut 
videtar, Grecorum morem secuti, quibusdam dzmo- 
nibus, nymphas illi vocant, hamadryadas, et orea- 
des. Sed non sunt, inquit, non quod non subsistant 
exitos dsasmones; sed quod non sint dil, prout illi 
qui sscrificant illis. opinantur. Sacrilicarunt etiam 
ia monumentis et speluncís, necromantica quadam, 
ut videtur, exercentes. Dormiebant etiam in monu- 
snentis, insomnils quibusdam et spectrís decepti, et 


τοιοῦτον xai διὰ φωνῆς Ἱερεμίου περὶ τῆς Ἱερουσα- 
Mju* € Τί ἠγαπημένη Ev τῷ οἴχῳ µου ἐποίησε βδέλυ- 
Tua ;» Ἑδέλυγμα δὲ «b εἴδωλον ὀνομάζειν ἔθος τοῖς 
ἱεροῖς Γράμµασιν. Οὐχοῦν κατ ὀφθαλμοὺς ἑἐμοὺς 
εθυμιῶσε,» φησλ,« xal ἐν τοῖς χῄποις, » τουτέστιν͵ 
kv δρεσιν, ὡς ἔφην, « ὑποχάτω δρυὸς, χαὶ λεύχης, - 
xaX δένδρου συδκιάξοντος, » κατὰ «b γεγραμμένον. 
Ἔθνον δὲ, χατὰ τὸ εἰχὸς, τοῖς Ἑλλήνων ἀχολουθήσαν- 
τες θυμοῖς, δαίµοσι τισὶν, ἃς νύμφας ἐχεῖνοι χαλοῦ - 
σιν, ἁμαδρυάδας xaX ὀρειάδας * ἀλλ' oOx. εἶσι, φηαὶν, 
οὐχ ὅτι μὴ ὁπάρχουσιν οἱ ἁλιτήριοι 'δαΐµονες, ἀλλ᾽ 
ὅτι θεοὶ μᾶλλον oOx. εἶσι, χατά ἤε τὰς τῶν θυόντων 
αὑτοῖς ὑπονοίας. "Έθυον δὶ xai ἐν μνήμᾶσε, xal iy 
σπηλαίοις, νεχυοµαντείας τὰς καλουµένας ἐπιτηδεύον- 


notitiam rerum futurarum jndagantes. Ejusmodi C τες κατὰ τὸ εἰχός. Ἐχοιμῶντο δὲ xai ἓν µνήµασιν, 


eunt enim impletatis Grecorum inventa. Calcasse 
awtem eos quoque legis precepta, demonstrat in- 
quiens : « Comedunt carnes suillas. » Interdixit 
enim hzc lsraelítis. Absorbebant etiam jus sacrifl- 
ciorum, omni Impuritate repleti, sordes non eluen- 
das habentes, putantes deinde ad summum omuis 
puritatis. gradum se pervenisse, adeo ut dicerent 
appropinquare volentibus, 894 « Longe a me, ne 
appropinques mihi, quia purus sum. » Mali enim et 
impuri demones, persuadent his qui se adoraut, 
quod etsi omnia preter z:quum et bonum .agant, 
imo etiam res ínquinatissimas, futuri sint puri, 
face illis prlucente, et igne cireumeunte, vel etiam 
aquarum abstersione, et fabulis anilibus incantanti- 
bus, Czeterum hzc omnia, inquit, impie et flagitiose 
ab illis perpetrata, « Fumus sunt furoris mei, et 
jgnis ardet in eo omuibus diebus. » Scimus autem, 
cum ignis accendendus est, exoriri prius fumos. 
Itaque ante Servatoris adventum, cam in sordibus 
versaretur, quem modo diximus, fsrael, velut fumi 
quidam et initia divin:e ire apparuerunt. Postquam 
vero prioribus suis impietatibus addiderunt etiam 
dcbacchationem in ipsum universorum Servatorem 
et Redemptorem : interfecerunt enim principem 
vite "*, furor deinde accensus est, et in. flammam 
quodammodo fumi conversi sunt. 

^ [sa. Lu, 6. 


"* Jer, x1, 15. "! Osee iv, 15. 


ὀνειροπομπείοις τιοὶ xal φάσμασιν ἁπατώμενοι, xal 
τῶν ἑσομένων πολοπραγμονοῦντες τὴν γνῶτιν. Τοιαῦ- 
τα γάρ πώς slot τῆς τῶν Ἑλλήνων ἁνοσιότητος τὰ 
εὑρήματα. "Ovi δὲ xal την t0) νόµου πεπατήχασιν 
ἐντολὴν, διαδείχνυσιν εἰπὼν, « Ἑσθίοντες χρέα sua: » 
ἀπείρητο γὰρ τὰ τοιάδε τοῖς ἓξ Ἱσραήλ' ἐξεῤῥόφουν 
δὲ χαὶ ζωμοὺς θυσιῶν, ἁπάσης ἀχαθαρσίας ἀναπιμ- 
πλάμενοι, xa δυααπότριπτον ἔχοντες µολυσμόν: εἷτα 
νοµίξοντες, ὅτι xal εἰς λῆξιν ἁπάσης ἑληλάχασι χα- 
θαρότητος, ὥστε xal λέγειν τοῖς ἐγγὺς εἶναι θέλουσιν 
αὐτῶν * « Πόῤῥω ἀπ' ἐμοῦ, μὴ ἐγγίσῃς μοι, ὅτι χα- 
θαρός εἰμι. » Οἱ γὰρ πονηροὶ xal ἀχάθαρτοι δαῖμονες 
ἀναπείθουσι φρονεῖν τοὺς προσχυνοῦντας αὐτοῖς, ὅτι 
πάντα δρῶντες, χαὶ τὰ πέρα νόµου, xal πάσης ἔπιει- 


Ὁ χείας, μᾶλλον δὲ τὰ εἰς ἄχρον ἥχοντα μολυαμοῦ, ἔσον- 


ται χαθαροὶ, δᾳδὺς ἀφθείσης map' [al. ἐπ] αὗτοῖ», 
xaX χύχλῳ πυρὸς περιθέοντες, ἢ τάχα που, χαὶ Ὀδα- 
τος ῥαντισμοῦ, xal μυθολογίας γραοπρεποῦς ἐπαδο- 
µένης αὐτοῖς. Αλλά ταντὶ σύµπαντα qnot, τὰ δυσσε- 
θῶς τε xaX ἀνοσίως παρ) αὐτῶν γεγονότα: ε Καπνός 
εἶσι τοῦ θυμοῦ µου, καὶ πῦρχαίεται iv αὐτῷ πάσας 
τὰς ημέρας. » Ἴσμεν δὲ, ὅτι πυρὸς ἑξάπτεσθαι μέλ- 
λοντος προανίσχουσι xamvol. Οὑχοῦν πρὸ μὲν τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ἐπιδημίας, iv μολυσμοῖς ὄντος τοῖς ἁρτίως 
ἡμῖν εἱρημένοις τοῦ Ἰσραὴλ, xamvol τινες ὥσπερ, 
καὶ ἀρχαὶ τῆς θείας ὀργῆς ἀνεφαίνοντο. Ἐπειδὴ δὲ 


"? Acl 1, FD. 
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ταῖς προτέραις ἑαυτῶν δυσσεθείαις προσεπήγαγον, xoi τὴν εἰς αὐτὸν παροινίαν τὸν τῶν ὅλων Σωτ]ρα 
καὶ Λυτρωτήν' ἀπεκτόνασι γὰρ τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, ἐξήφθη λοιπὸν ὁ θυμὸς, χαὶ εἰς φλόγα τρόπον 


τινὰ µετέστησαν οἱ χαπνοί. 


Ἱδοὺ γόγραπται ἐγώπιόν µου’ Ob σιωπήσωξως A — Vkns. 6, 7. Ecce scriptum est ἐκ conspectu meo : 


ἂν ἀποδῶ, καὶ ἀνταποδώσω εἰς «cóv xódAzxor αὐτῶν 
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, καὶ τῶν πατέρων αὐτῶν. 
«λέγει Κύριος" ol ἐθυμίων ἐπὶ τῶν ὀρέων, καὶ àxi 
τῶν βουνῶν αὐτῶν ὠνείδισάν µε. ἀἁποδώσω τὰ 
ὄργα αὐτῶν slc τὸν xóAzor αὐτῶν. 

Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι’ Τὰ εἰς λύπην ἐμὴν παρά τε 
τῶν πατέρων αὐτῶν, καὶ παρ) αὐτῶν ἀνοσίως ΥΕΥε- 
νηµένα, μονονουχὶ xai ἓν πίναχι γεγραμμµένα θεωρῶ, 
xa àv τοῖς ἐμοῖς εἶσιν ὀφθαλμοῖς, ἢ πῶς ἂν ἀνασχοί- 
µην τῶν οὕτω δεινῶν, xal ἁπαραθλήτων xaxov; 
Αποδώσω πάντως εἰς τὸν χόλπον αὐτῶν, δεχόμενος ἓν 
µνήµαις xai τοὺς πατέρας αὐτῶν. of ἐθυμίασαν ἐπὶ 
τῶν ὀρέων, xal ἐπὶ τῶν βουνῶν, ὧν ὠνείδισάν µε. 
Ἐπιτήρησον, ὅτι θυμιᾷν αὑτοὺς Ev χήποις εἰπὼν ἐπὶ 


Non tacebo, donéc reddam et reiribuam in. sinum 
eorum peccata sua, et patrum suorum, dicit Dominus. 
Qui adolebant incensum super montes, et super colles 
probris affecerunt me. Reddam opera eorum in sinum 
8H WM. ' 
Perinde est ac si dieat : Quz cum offensione et 
delore meo a patribus eorum et ab ipsis impie facta 
sunt, propemodom in tabula depicta contemplor, et 
obversantur meis oculis. Quomodo hec tam gravia 
et inconsolabilis mala pati potero? Reddam omaitho : 


in sinum eorum, memoria etiam tenens patres 
eorum, qui suffimenta fecerant in. montibus et in 


collibus, quibus probris affecerunt me. Observa, 
quod eum dixerit illos suffitus adolere in hortis, hie 


τῶν ὀρέων xai τῶν βουνῶν, ἑνθάδε φησὶ χήπους, B dicat in montibus et collibus : hortos, arbitror, 


οἶμαι, λέγων τοὺς kv ὄρεσι δρυμοὺς, χαθὰ προειρήχα- 
μεν. θύόντες δὲ τοῖς ἀχαθάρτοις δαίµοσιν, εἶτα τὴν 
ὀφειλομένην τῷ θεῷ δόξαν, ὀλίγου παντελῶς ἀξιοῦν- 
τες λόγου, μονονουχὶ xa ὠνείδιζον αὐτὸν ὡς οὐκ ὄντα 
Θεόν. Τὸ γὰρ ὅλως τοῖς οὖὑχ οὖσι θεοῖς προσχεῖσθαι 
θέλειν οὐδὲν ἕτερον εἴη ἂν, πλὴν ὅτι τὴν θείαν καὶ 
ἀνωτάτω περιυθρίξειν δόξαν. « Αποδώσω τοίνυν, 
eret, «τὰ ἔργα αὐτῶν εἰς τὸν χόλπον αὐτῶν ΄ » ἆπο- 
πεπτώκασι γὰρ ἀγαθοῦ παντὸς , δειναῖς τε xal ἀφύ- 
χτοις ἑνολισθήσαντες συμφοραῖς, χαχοὶ χαχῶς διολώ- 
λασιν. 


Οὕτως «όγει Κύριος “Ον τρόπον εὑρεθήσεται - 


ῥὰξ ἐν τῷ βὀτρυϊ, xal ἑροῦσι' Mi) Avpiira αὐτὸν, 
ὅτι εὐλογία ἐσεὶν àv. αὐτῷ' οὕτω ποιήσω ἔνεχεν 


vocans, silvas in montibus, quemadmodum supra 
diximus. Secrifticantes autem impuris deemonibus, 
deinde gloriam Deo debitam minimi facientes, tan- 
(um non probris eum, perinde ae si Deus non esset, 
affecerunt. Velle enim ia totum non diis afhzre- 
scere, nihil aliud est, quam divinam et supremam 
majestatem conspurcare. « Reddam » igitur, inquit, 
« opera eorum in sibum suum. » 895 Ab omni 
enim bono deciderunt, illapsique in graves et inevita- : 
biles calamitates, mali male perierunt. ή 


γεια. 8, 9. Sic dicit Dominus: Quo modo  inve- 
nietur acinum in botro, et dicent * Neperdas lllud, quia 
benedictio est in eo : sic faciam propter eum qui servit 


τοῦ δου λεὐογτός uoi. Τούτου Érsxa οὐ μὴ dxoAé- C mihi, cujus. causa non perdam omnes. Et tollam ος 


σω πάντας. Καὶ ἑξαρῶ τὸ ἐξ "Iaxif£ σπέρµα, xal 
τὸ ἐξ Ἰσύδα, καὶ κ.ηρογομµήσει εὸ ὄρος τὸ ἅγιόν 
pov, xal κἸηρογομήσουσιω οἱ ἐκ.λεχτοὶ, καὶ οἱ 
δοῦ.λοί µου, καὶ κατοικήσονσιν ἑχεῖ. 

Ἐπηνέχθη μὲν Ἰουδαίοις τὰ ix θείας ὀργῆς, xai 
ἰσοστάθμους τοῖς ἑαυτῶν πλημμελήμασιν ἑχτέτίχασι 
δίχας, πλὴν οὐχ ἄρδην ἅπαντες , χαὶ ἁδιαχρίτως δι- 
ολώλασι. Δίχαιος γὰρ ὁ χριτὴῆς, χαὶ οὐχ ἂν τοῖς ἀσεδέσι 
συναπολέσαι τοὺς ἀγαθούς * εἰχόνα δὲ ὥσπερ ποιεῖται 
λαμπρὰν, xal àv τάξει παραδείγματος δέχεται βότρυν, 
μιᾶς ἓν αὐτῷ σωζομένης faybc, χαΐτοι τῶν ἄλλων 
τεθαυµασµένων’ εἶτα τὸν γηπόνον, Ίγουν τὸν τοῦ χω- 
plou δεσπότην εἰσκομίζει λέγοντά τινι’ « Mh λυµήνῃ 
αὐτὸν, ὅτι εὐλογία ἐστὶν kv αὐτῷ ' οὕτω ποιῄσω, » 
φησὶν, « ἕνεχεν τοῦ δουλεύοντός por, » τουτέστιν, 
ἀχριδείᾳ τοσαύτῃ χεχρήσοµαι, ὥστε xàv kv πόλει μιᾷ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀπονευσάντων εἰς τὸ ἐξίτηλον, εἷς 
xa μόνος εὑρίσχηται πιστὸς, xal εὐήνιος, οὗτος τεύ- 
ξεται φειδοῦς, xal οὐκ ἂν τοῖς ἑτέροις συγχινδυνεύ- 
σειε xa0' ὧν ἂν ἴοι τὸ χρίµα δικαίως. « Οὐ γὰρ uh 
ἀπολέσω πάντας, » φΠαί. Κατέθορε γὰρ ὥσπερ τῆς 
Ἰονυδαίων ἁλαζονείας ὁ τοῦ Κυρίου θυμὸς, μονονουχὶ 
χαταφλέγων τὸν ἀπειθῆ xal δνσάγωγον. ἑσώζετο δὲ 
προνοἰᾳ θεοῦ, πᾶς εἴ τις ἣν Ev αὐτοῖς τῆς διὰ Χρι- 
στοῦ σωτηρίας ἄξιος ' xal γοῦν 6 θεσπέσιος Παῦλος 


Jacob semen, et ex Juda, et Λαγεάϊϊαθίε montem san- 
ctum meum, Et hareditabunt electi et servi mei, et 
habitabunt ibi. 


Divina ira Judaeis inflicta est, et dignas pro ratioue 
delictorum poenas dederunt. Verum non funditus 
omnes et sine discrimine perierunt. Justus enim 
judex est, nec cum impiis simul perdetbonos. iilu- 
sirem autem adhibet quasi imaginem, et exempli 
loco sumit botrum, uno acino servato, vel aliis 
admirabilioribus et insignioribus. Deinde agrico- 
lam, vel dominum praedii inducit dicentem cuidam : 
« Ne perdas eum, quia benedictio est in 60 : sic 
faciam, » inquit, « propter eum qui servit mihi, » 
id est, adeo prsecise agam, ut etiamsi in una civi- 
tate alii omnes ad ignaviam declinent, si tamen 
unus solus inveniatur fidelis et sequax , hic con- 
sequetur, misericordiam , et cum aliis in pericu- 
lum non vocabitur, quibos juste intentatur  judi- 


eium. « Non enim perdam omnes, » inquit. Insiliit 


enim veluti contra Judzorum arrogantiam Domini 
furor, tantum non comburens inobedientem et re- 
fractarium. At providentia Dei servatus est, quis-. 
quis inter illos erat salute per Christum dignus.' 
Nimirum divinus Paulus capturam secundum ele- 
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conem gratim laetam fuisse dicit, οἱ deleciu A λῆμμα xz ἐκλοχὴν χάρετος γενέσθαι φηῃσὶ xal 


velut ez omni  Judsmorum regione babito, reliquias 
Israelis ad fidem irretitas et illaqueatas **. « Non» 
ergo, inquit, « perdam omaes, sed tollam ex Jaceb 
semen οἱ ex Juda. » « Tollam, » hic intelliges, non, 
Perdam; sed excelsmm et susciplendum reddam. 
Tollese namque interdum eei, evebhere,. Tales 
exstiterunt, quead gloriam, inquam, divini discipuli 
sublimes et spectabiles omnibus ubilibet, et tan- 
quam civitas in monte sila, οἱ lucerna super cao- 
delabro posita, ac lucens. omuibus qui in. domo 
sent **, secundum ipsius vocem Servatoris. Hoc 
igümr est semen ex Jacob et Juda. 886 « Ροειἰ- 
debit, inquit, moptem sanctum meum,» nempe 
Eeclesiam. Sic enim eam designat alibi ipse sa- 


ἀπολογάδην, ὥαπερ ἐξ ἁπάσης τῆς "ovbakov χώρας 
σαγηνευθηναι πρὸς πίστιν τὸ χατάλειμµα τοῦ Ἴσ- 
pafj. « Οὐχοῦν οὗ μὴ ἀπολέσω πάντας, » φλοὶν, 
ε ἀλλ) ἑξαρῶ τὸ ἐξ Ἰαχὼδ σπέρµα, xat τὸ ἐξ Ιούδα. 
Τὸ δὲ « ἐξαρῶ, » συνήσεις ἐνταῦθα, o0 νὸ ἀπολέσω 
μᾶλλον, ὑψηλὸν δὲ καὶ ἀπόθλεπτον ἀποφανῶ * τὸ γὰρ 
ἑξαίρειν ἔσθ᾽ ὅτε τὸ ὑφοῦν ἐστι. Γεγόνασι δὲ τοιοῦτου, 
κατά γε φημὶ τὴν δόξαν, οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ ὑφτλοὶ 
xai περίοπτοι τοῖς ἁπανταχοῦ, xal ola πόλις ἓν boc: 
χειµένη, xat λύχνος ἐπὶ λυχνίαν χείµενος, xal φαΐνων 
πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰχίᾳ χατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος 
φωνήν. Τοῦτο δὺ οὖν τὸ i£ Ἰαχὼδ, xai ἐξ Ἰούδα 
σπέρµα΄ « Ἑληρονομήῆσει, » qnot, « τὸ bpoz τὸ ἁγιόν 
µου * » δῆλον δὲ ὅτι τὴν Ἐχκλησίαν. Οὕτω γὰρ ab- 


ρόδα ἰσεύσνας [salas , loquens de vocalis per üdem B *hv xai ἑτέρωθί πον χατασηµαίνει λέγων αὐτὸς ὁ 


in Christo 3d divinse ejus usture — participauonem 
sive eommubionem : « Quia bibeat ledütiam, et 
bibent vinum, ungent unguento jn imonlte isto. » 
'Trade hac omuia gentibus. Decretum epim hoc ad 
omnes gentes pertinet. In monte igitur isto, inquii, 
haereditas erit meis elecus, et inter illos babita- 
bunt omnes, quicunque regni mei jugum subeunt. 
Nihil sbsurdi erit, si dicas supremam  civitalem 
calestem Jerusslem, montem  neminari in quo 
sanctorum sors esi '*, Deo illis distribuente bona, 
que nec mens, nec oratio potest capere. « Oculus » 
enim, inquit, « non vidil, et auris non audivit, 


eiin cor hominis non ascendit, quie paravit Deus ( 


diligentibus se '*. » 


Vgas. 10. Et erunt in. saltu. ovilia. gregum, et 
Achor, in requielem. armentorum. populo meo, qui 
quesivit me. 

Solemne est Scripiurz divinitus iuspiratz, non- 
nunquam silvis spississimis ei floribus densis po- 
pulosas urbes et regiones comparare. Nam quidam 
e sanctis prophetis dixit, velut ad Judzorum  ma- 
wem, Jerusalem, inquam: « Aperi, Libane, fores 
tuas, et devoret ignis cedros tuas. Ululate, quercus 
Basan, quia succisus est saltus consitus "'. » Ne- 
mo autem dixerii jubere illum pinus et quercus 
plorare, est enim id plane ineptum; sed, ut. dixi, 


πάνσοφος 'Haatac περὶ τῶν διὰ πίστεως τῆς v Xpi- 
στῷ χεχληµένων εἰς µέθεξιν, Ίγουν χαὶ χοινωνίαν 
τῆςθείας αὐτοῦ φύσεως ε "Ότι πίωνται εὐφροσύνην, 
xai πίωνται οἶνον, χρίσονται μύρον ὃν τῷ δρει τούτῳ.» 
Παράδος ταῦτα πάντα τοῖς ἔθνεσιν. Ἡ γὰρ βουλὴ 
αὕτη ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη. Ἐν τούτῳ δὴ οὖν τῷ δρε:, 
φησὶ, χλῆρος ἔστσι τοῖς ἐμοῖς ἐκλεχτοῖς, xal ἐν αὖ.- 
τοῖς χατοιχήσουσι πάντες, ὅσοι τὸν τῆς ἐμῆς βασι- 
λείας ὑποτρέχουσι ζνγόν τὸ Uk ἀπειχὸς οὐδὲν, xa 
τὴν ἄνω πόλιν τὴν ἑπουράνιον Ἱερουσαλὴμ ὄρος ὀνο- 
µάζεσθαι λέχειν, Ey ᾧ τῶν ἁγίων ὁ χλῆρος διανέµον- 
τος θεοῦ τὰ ὑπὶρ νοῦν xal λόγον αὐτοῖς ἀγαθά. 
ε Ὀφθαλμὸς» γὰρ, φησὶν, « οὐχ εἶδε, xal οὓς οὑχ 
ἤχουσε, xal ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη, ἃ 
ἠτοίμασεν ὁ 86b; τοῖς ἀγαπῶαιν αὐτόν. » 

Καὶ ἔσονται ἐν τῷ δρυμῷ ἑπαύλεις ποιµνίων, 
καὶ gápart ᾿᾽Αχὼρ slc ἀγάπανσι BovxoAier τῷ 
AaQ μον, ot ἐζήτησάν µε. 

Ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇῃ δρυμοῖς παρειχάζειν 
εὐδενδροτάτοις, χαὶ ἄνθεσι τοῖς δαδέσι τὰς πολυαν- 
ὁρούσας πόλεις, 3) χώρας ἔσθ᾽ ὅτε, xal γοῦν ἔφη τις 
τῶν ἁγίων προφητῶν, ὡς πρὸς τὴν τῶν Ἰουδαίων 
μητέρα, φημὶ δὴ τὴν Ἱερουσαλήμ *. « Διάνοιξον, ὁ 
Al6avo;, τὰς θύρας σον, xal χαταφαΓέτω πρ τὰς 
χέδρους σου * ὁλολύξατε, δρῦες τῆς Βασανίτιδος, ὅτι 
κατεσπάσθη ὁ δρυμὸς ὁ σύμφυτος. » Καὶ οὐ δή που 
φαίη τις ἂν, ὡς πἰτυσί τε χαὶ μέντοι δρυσὶν ὁλολύ- 


assimilare dignatur lignis Innumerabilem eorum D ζειν ἐντέλλεται' χομιδῇ γὰρ εὔηθε; τὸ qpfpá ἐστι 


qui in urbibus sunt et regionibus multitudinem. 
Ulularuut autem Judei, cum hostium gladiis sub- 
Jicerentur, propter impietatem in Christum. Psal- 
litque divinus David, utpote apparituro mox Chri- 
sto iu mundo:« Tunc exsuliabunt omnia ligna 
silva, 3 facie Domini, quia venit ad judicandum 
terram ".» Itaque, « In silva, » inquit, id est, in mul- 
liudine gentium, seu in urbibus eorum οἱ regio- 
Dibus, « ovilia erunt gregum, » Christi videlicet 
Ecclesia : «et vallis Achor requies armentorum 
populo meo, qui quzesivit me. » Áchor hie oriun- 
dus est ex semine Israel; deleta autem Jericho, 
deinde jubente Deo 897 omnia quz ia ea fuerant 


? Rom, xi, 5. ον . . 
xcv, 14. , Matth, v, 14, 15 


" Sap. v, b. 


ξύλοις δὲ, ὡς ἔφην, ἀφομοιοῦν ἀξιοὶ τὴν «ἀριθμοῦ 
χρεΐττονα πληθὺν τῶν ἐν ταῖς πόλεσί τε xal χώρα:ς. 
Ὡλόλυξον δὲ ταῖς τῶν πολεµίων µαγαίραις ὑποπί- 
πτοντες Ἰουδαῖοι διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ἀσέδειαν. Τάλ- 
λει δὲ που χαὶ ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, ἅτε δὴ μέλλοντος 
ἐπιφαίνεσθαι τῷ χόσµῳ Χριστοῦ. ε Τότε ἀγαλλιάσον- 
ται πάντα τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ ἀπὸ προσώπου Κυρίου, 
ὅτι ἔρχεται χρῖναι τὴν γῆν. » Οὐχοῦν, «Ev τῷ δρυ- 
μῷ, » φησὶ , τουτέστιν, ky τῇ τῶν ἐθνῶν πληθύτ, 
fov ταῖς αὐτῶν πόλεσί τε xol χώραις « ἐπαύλεις 
ἔσονται ποιµνίων, » Ἐχχλησίαι δηλονότι Χριστοῦ, 
«καὶ φάραχξ ᾿Αχὼρ εἰς ἀνάπανσιν βουχολίων τῷ Jag 
µου, οἳ ἐζήτησάν µε.» "Ayóp οὗτος, γέχονε μέν τις 
^" |. Cor. n, 9. ?' Zach. x1, 4, 3. *^ Psal, 


143 — IN 18AAM LIB. V. TOMUS Vi. M44 
τῶν ἐξ αἵματος Ἴσραήλ ᾽ πεκορθηµένης δὲ τῆς "Is- A consecrare, furatus est ex. anathemate. Mamfe- 


ριχὼ, εἶνα Θεοῦ προστάξαντος ἀναθεματίσαι πάντα 
τὰ iv αὐτῇ, χέχλοφεν bx τοῦ ἀναθέματος. Ἐπειδὴ 
δὲ παρεδείχθη παρὰ θεοῦ, πιχρὰς ἐζητήθη δίχας 
ἁπόλωλε γὰρ πανοιχὶ, καθορίσαντος αὐτοῦ τὴν δίχην 
Ἰησοῦ τοῦ Νανη. "Ην οὖν ἄρα εἰς χατάραν ἡ φἀραγξ 
ἡ ᾿Αχώρ. Τοιαῦται δέ πως xal αἱ τῶν ἐθνῶν yiopat* 
χεχατηραμέναι γὰρ, xaX θεομισεῖς, ὡς οὐδενὸς ὄντος 
ἐν αὐταῖς τοῦ τὸν φύσει θεὸν εἰδότος * ἀλλ᾽ d) ἔπικα- 
τάρατος χώρα, tal, κατὰ τοὺς παλαιοὺς εἰς ἀνάπαν. 
σιν ἔσται βουχολίων, τούτέστι, σηχοὶ προδάτων νοη- 
τῶν, ὑπὸ χείρα Χριστοῦ τοῦ πάντων ἀρχιποιμένος, 
ὃς τοῖς Ἰουδαίων δήµοις προσπεφώνηκε λέγων περὶ 
τῶν ἐθνῶν, « Καὶ ἄλλα πρόδατα ἔχω. ἃ οὐκ ἔστιν 
ix τῆς αὑλῆς ταύτης , χἀχεῖνά µε δεῖ ἀγαχεῖν, xol 


etus a Deo, acerbas peenas dedit : nam cum teta 
domo periit, peenam in illum statuente Jesu Gho Να: - 
ve. Itaque exseerabilis faeta est vallis Aehor. Cujus- 
modi erant regiones gentium, exsecralioni devotas, 
et Deo invisse, utpote eum in His σας sit, qui 
natura Deum cognonsit. Verum, inquit, hsc regie 
priscis temporibus exsecranda, requies erit ar- 
monterum, id est, stsbula ovium intelligibilium, 
manui Christi principis omnium psetoris subje- 
eterem, qui Judaicum populum allecutas est, dieens 
de gentibus : « Alias oves habeo, qus men sunt 
de ovili hoc : quas etiam opertet me adducere, erit- 
que unum ovile, unus psstor**. »  Qemsiterunt 
namque illum per Gdem, qui aliquando erreverunt : 


Υενήσονται µία ποίµνη, εἷς ποιµήν.» Ἐζήτησαν γὰρ Ἑ- quo invento, faeti saut. ejus domestici, et concives 


αὐτὸν διὰ τῆς πἰστεως οἱ Xosk πλανώμενοι, xal δὴ 


sanctorum οἱ eobsredes promissorum ipsis bonorem. 


xal εὑρόντες, οἰχεῖοι γεγόνασιν αὐτοῦ, xal συµπολῖται τῶν ἁγίων, καὶ συγχληρονόµοι νῶν ἐπηγγελμένων 


αὐτοῖς ἀχαθῶν. — — 

Ἰχμείῖς δὲ, οἱ ἑγκαταλιπόντες us, καὶ ἐπιλανθα- 
νὀμενοι τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου, καὶ ἐτοιμάζοντες 
τῷ δαίµογι τράπεζαν, καὶ π.Ἀπροῦντες cà Τόχῃ 
xépacpa' ἐγὼ παραδώσω ὑμᾶς εἰς µάχαιραν, καὶ 
πάντες ἐν σραγῇ πεσεῖσθε, ὅτι ἐκάλεσα ὑμᾶς, 
xal οὐχ ὑπηχούσατε' ἐλάλησα, καὶ παρηιούσατε, 
καὶ ἐποιήσαεε τὺ πογηρὸν ἐναντίον nov, καὶ d 
οὐκ ἐδον.Ἱόμη», ἐξελέξασθο. 

΄Ὥσπερ véyovev οὐχ ἀζήμιον τοῖς ἐξ αἵματος 
Ἱσραὴλ τὸ ἀπειθῆσαι Χριστῷ, δέδονται γὰρ εἷςσφα- 
Yhv, tq θεοῦ xal φιλανθρωπίᾳ σεσωσµένου τοῦ 
χαταλείµματος, οὕτω xai ἐπὶ τῇ τῶν ἑθνῶν χλήσει 
συνήσεις. Οἱ μὲν γὰρ τὴν διὰ Χριστοῦ σωτηρίαν 
ἁρπάσαντες, E£u γεγόνασι xa πυρὸς, xal δίχης, xal 
τῶν ix θείας ὀργῆς ' οἱ δὲ ταῖς ἑαυτῶν ἁμαθίαις 
ἑναπομείναντες, xal ἀναπόνιπτον ἑσχηχότες τῶν 
ἀρχαίων αἰτιαμάτων τὸν μολυσμὸν, διὰ τοῦ προσχεῖ- 
σθαι θέλειν ταῖς τῶν εἰδώλων λατρείαις, δοθήσονται 
πρὸς σφαγἠν. Κατοιχήσονται γὰρ elc ἃδου, xat ἆτε- 
λεύτητον ἔξουσι τὴν διὰ πυρὸς ἀχοιμήτου. χόλασιν. 
Ὑμεῖς τοίνυν, φησὶν, οἱ ἑγχαταλιπόντες µε, τουτ- 
ἐστιν, ol µέχρι παντὸς ἀποστάται, xal olov εἰς λήθην 
κατενηνεγµένοι παντελῆ τοῦ ὅρους τοῦ ἁγίου µου. 
OU) γὰρ ἀνέχονταί τινες τῶν πεπλανηµένων, xai τῶν 
τῇ χτίσει λελατρευχότων, οὐδ ὅσον «εἰπεῖν εἰδέναι τὸ 


τῆς Ἐχχλησίας ὄνομα * «οἱ τοῖς δαιµονίοις τραπέζας p 


τελοῦντες, xal χεράσματα πληροῦντες τῇ Τύχῃ. » 
"Ebpov δὲ τι τοιοῦτον οἱ διαδολικΏς ἀχλύος µεμε- 
στωμένην ἔχοντες τὴν καρδίαν. Εἰς σφαγὴν παραδοθή- 
σ:σθε, xàv εἴτις ὅτου χάριν τολμήσῃ λέγειν, Epi) πρὸς 
αὐτόν ' Ἐχάλεσα xai οὐχ ὐπηχούσατε, ἀλλ ἔμμονον καὶ 
ἀναπόθλητον ἔχετε πονηρίαν, μόνα δρῶντες τὰ τοῖς 
ἐμοῖς ἁπφδοντα νόµοις, xal καταχιθδηλεύοντες μὲν 
πάντα τρόπον ἀγαθουργίας, ἀπόλεχτα δὲ ποιεῖσθαι 
σκονυδάζοντες, τὰ bt ὧν ἄν τις γένοιτο παντὸς ἀνάμε- 
στος ῥύπου. 

Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ οἱ δου.ϊεύογ- 
τές poi φάγονται, ὑμεῖς δὲ χειγάσετε, Ἰδοὺ ol 


5 Joau. x, 16. 


Vpas. 14, 19. Vos autem qui sveliquietis me, et 
oki estis. moniia sancli mei, οἱ paraMes demoni 
"Aeusom, οἱ inplenies Foriung potionem : vos. ego 
tradam in gladium, εἰ omnes cede cadetis ; quia 
wocavi vos, et non audivistis : locutus sum, εἰ abau- 
divistia, et. (ecistia malum. in conspecta teo, et que 
non volebam, elegistis, 


Quemadmodum inultum non tulerunt — Joraeliue, 
Cum Christo aon obedirent, traditi sunt enim ϱ69- 
cisioni, reliquiis misericordia et humanitate lei 
servatis: sic et in.genlium voealiong intelliges. 
Qui namque. salutem per Christum arripuerant, 
immunes fuerunt ab igne, supplieio. εἰ divi. 
nà ira. At qui in sua permauserust — igno- 
rantia, et inquinsmenta veterum scelerum aon dele- 
runt, eo quod vellent idolorum adherescere culti- 
bus, tradeptur ad csasdem. Descendent enim ad in- 
feros, et supplicium :iernum habebunt per ignem 
irrequielum. Vos igitur, inquit, reliquistis me, id 
est, semper apostaig, et qui prorsus velut oblivio- 
ni wadidistis montem sanctum meum. Quidam euim 
qui erraverunt et crealurs servierunt, ne nosse 
quidem, ^ut sic dixerim, sustinent nomen Ecclesia : 
« paranites dzemoniis mensas, et potiones implen- 
tes Fortüunz. » Hoc factitarunt, quorum animus 
8998 diabolica caligine oppletus erat. Trademini 
ad cxdem: Siquis causam audebit quzrere, sic 
ei respondeo : Vocavi, et non audivistis, sed manen- 
tem habetis nequitiam, quie non potest abjici, et 
ea sola patratis qui a μιοὶς dissentiunt legibus, 
omnemque honestatem adulteratis, et illa expetitis 
εἰ eligitis studiose, unde possit quis omne genus . 
lurpitudinis contrahere. 


Vrns. 10-15. Quamobrem, hec. dicit Dominus : 
Ecce qui serviunt mihi comedent ; tos. autem. esu- 
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rielis. Ecce qui serviunt mibi, bibent, vos autem A δου.εύοντές µοι πίονται, ὑμεῖς δὲ δι/ήσητε. 


sitietis. Ecce qui serviunt mihi, letabuntur, vos au- 
lem confundemini. Ecce. qui serviunt. mihi, exsul- 
tabunt in latitin, vos antem clamabitia pre dolore 
rordis vestri, el pre coniritione epiritus winlabitis. 
Reliquistis enim nomen vestrum, in saturilatem electis 
meis. Vos autem inierfciei Dominus. 


Componit semper idque necessario cum eorouia 
srumnas, ututroque modo adducat eos, ut sentiant 
ei faciant quie. ipei plecent. Nam sicuti premia sd 
virtutis desiderium inescant : sic poene acerbitas 
a vitiostate interdum deterret, οἱ revocat οά me- 
liora. Artiücjosissime igitur in. animos vocatorum 
se insinuat, cum pramia illis promittens, tum pu- 
nitionem  minitans. « Comedent enim, » 
« qui serviunt mihi; at ves esusietis. Ei bibeut 
ili, et sitietis vos. » Gaudentibus illis, vos igao- : 
minis afficiemini. Nam qui natura et vere Deum 
agnoverint, eta falso nuncupatis diis resilierint, 
verique cultus pulchritudinem admirati fuerint, 
deliciabuntur vere superis benedictionibus, saginan- 
tes corda, et accedentes ad vivilleam mensam 
omnium nostrum Servatoris Christi, et panem vits 
edentes, et divinem potum bibentes, per quem 
flant superse voluptatis participes : purgat enim 
peccata, ac dolorem eximit, suppliciique metum 
non sinit animas nostras obruere. Letamur enim 
potius spe bonorum, qua destinata. esse. diligenti- 
bus Deum referunt sacrs Litterz. ε Sed. v0s, » 


J6ob ol &ovAePorréíc poi εὑφρανθήσονταε, ὑμεῖς 
δὲ αἱσχυνθήσεσθε. "Ióob οἱ δουλεύονεές pot 
ἀγα.λλιάσονται ἐν εὑφρυσύγῃ, ὑμεῖς δὲ κεκράξετε 
διὰ τὸν πόνο» τῆς καρδίας ὑμῶν, καὶ ἀπὸ cvr-^ 
εριδῆς αν εύματος ὁ 1ο λὐῶτε. Κατελείψατε γὰρ τὸ 
ὄνομα ὑμῶν εἰς π.λησμονὴν τοῖς &xlexroic µου * 
ὑμᾶς δὲ dysAsi Κύριος. 

Αεὶ παρατίθησιν ἀναγχαίως τοῖς στεφάνοις τὰ 
μοχθηρὰ, δι ἁμφοῖν ἀποφέρων εἰς 95 δεῖν ἑλέσθαι 
τὰ ἀρέσχοντα αὑτῷ, xal φρονεῖν τε χαὶ 6pdv* ὥσπερ 
γὰρ σαγηνεύει τὰ γέρα πρὺς ἄφεσιν ἀρετῆς, οὕτω 
τῆς δίκης τὺ πιχρὸν ἑξίστησι μὲν ἔσθ᾽ ὅτε τῶν τῆς 
Φαυλότητος τρόπων, μειασοθεῖ δὲ πρὸς τὰ βελτίω. 
Κὐτεχνέστατα τοίνυν τὰς τῶν χαλουμένων ὑποτρέχει 


iequit, p διανοίας, Ὑέρα τε ὑπισχνούμενος αὐτοῖς, xal xoàá- 


σεις ἀπειλῶν. « Φάγονται γὰρ οἱ δουλεύοντές uot, » 
φησϊν, εὐμεῖς δὲ πεινάσετε, xal πίωνται μὲν ἐχεῖνοι, 
διφήσητε δὲ ὑμεῖς. » Εὐφραινομένων δὲ αὐτῶν, ὑμεῖς 
αἰσχυνθήσεσθε - οἱ γὰρ τὸν φύσει xal ἀληθῶς ἐπ- 
εγνωχότες θεὸν, καὶ τῶν φευδωνύμων ἁποπηδήσαντες, 
xaX τὸ τῇ ἀληθοῦς λατρείας θαυµάσαντες χἆλλος, ἓν- 
τρυφήσουσιν ὄντως ταῖς ἄνωθεν εὐλογίαις χαταπιαι- 
νόµενοι τὰς χαρδίας, xax τραπέζη προσθάλλοντες τῇ 
ζωοποιῷ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, xaX τ'ν 
ἄρτον ἑσθίοντες τῆς ζωῆς, xoX πόμα τὸ θεῖον, δὺ οὗ- 
περ ἂν γένοιντο θυµηδίας τῆς ἄνωθεν μέτοχοι ΄ δια- 
χαθαίρει γὰρ ἁμαρτίας, xal ἑξίστησι τὸ λυποῦν, xal 
τὸν ἐπὶ τῷ χολάξεσθαι φόδον χατισχύειν oüx Ed τῶν 
ἡμετέρων διανοιῶν. Εὐφραινόμεθα γὰρ μᾶλλον ἐπ᾽ 


inquit, qui in errore mansistis, « clamabitis prz C ἐλπίδι ἀγαθῶν, ἃ τοῖς ἀγαπῶσι τὸν θεὸν ηὐτρεπίσθαι 


dolore cordis vostri, et pre contritione spiritus 
ululabitis, » Descendente enim calitus omnlum 
nostrum Sertatore Christo, 899 οἱ cuique pro 
operibus tribuente, plorabunt omnes, οἱ lugebunt 
qui Deum verum non agnoverunt, sed peccatis ipsi 
suis immortui sunt. Reliquistis enim, inquit, no- 
men vestrum ad saturitatein electis meis : vos au- 
tem interficiet Dominus. Considera mihi rursum 


sensus profunditatem. Solet Scriptura divinitus 


inspirata saluritatem interdum vocare satietatem 
et odium. Dixit enim Deus Israelitico sanguine 
oriundis : « Non remittam peccata vestra. Facti 
estis mihi In saturitatem **. » Vos ergo, inquit, 
qui afelso nuncupatis diis non descivistis, sed 


φησὶ τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, « Ἁλλ' ὑμεῖς, » φπαὶν, ot 
μεμενηχότες bv πλάνη, «χεχράξεσθε Guy τὸν πόνον τῆς 
καρδίας ὑμῶν, xai ἀπὸ συντριθῆς πνεύματος ὁλολύ- 
ξετε. Καταφοιτήσαντος γὰρ ἐξ οὐρανῶν τοῦ πάντων 
ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ, εἶτα νέµοντος ἑχάστῳ χατὰ 
τὰ ἔργα αὑτοῦ, θρηνῄσουσι πάντες, xal χατοιμώξου- 
ety ol µήτε θεὸν ἐπεγνωχότες τὸν ἀληθινὸν, ἕνα πρ» 
θανόντες δὲ μᾶλλον ταῖς ἑαυτῶν ἁμαρτίαις. Κατελεῖ- 
φατε γὰρ, φησὶ, τὸ ὄνομα ὑμῶν εἰς πλησμονὴν τοῖς 
ἐχλεχτοῖς µου, ὑμᾶς ἀνελεῖ Κύριος. "Αθρει δή µοι 
πάλιν τῆς ἑννοίας τὸ βάθος. Ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ 
Γραφῇ τὸ εἰς πλησμονὴν ἆσθ᾽ ὅτε λέχειν, ἀντὶ τοῦ 
εἰς χόρον, xai µῖσος. Ἔφη Υάρ που θεὸς τοῖς ἐξ αἵ- 
µατος Ἰσραήλ * « Οὐχέτι ἀνήσω τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν" 


in peccalis. vestris. mortui estis, nomen vestrum D ἐγενήθητέ pot εἰς πλησμονήν.» Ὑμεῖς τοίνυν, φησὶν, 


in saturitatem, vel in odium reliquistis electis meis, 
Nemo eniin eorum, qui semelelecti sunt nomen super- 
stitiosorum admittet. Refugit namque quisque vocari 
Dei osor, simulaerorum cultor, impius, profanus: 
copitque magis dici populus sanctus, gens electa, 
regium sacerdotium, secundum divini Petri vocem*!. 
Sin cui visum sit, hoc quod dictum est, Tsraelitis 
accommodare, ut illis dicatur : « Reliquistis no- 
men ejus in satietatem electis meis : » dicimus qui- 
dem vocatum fuisse Israelem, liberos Dei, ejusque 
populum et sortem, sed postquam in effrenationem 


9 τα. 1, 15. *! 1 Petr. τι, 9. 


οἱ µήτε τῶν φευδωνύμων ἁἀποστάντες θεῶν, ἔντε- 
θνεῶτες δὲ xat ταῖς ἑαυτῶν ἁμαρτίαις, τὸ ἕνομα ὑμῶν 
εἰς πλησμονὴν, Ώγουν εἰς μῖσος χατελείψατε τοῖς 
ἐχλεχτοῖς µου τοῖς γὰρ ἅπαξ ἐξειλεγμένοις, οὐδεὶς 
τὸ τῶν δεισιδαιµόνων ὄνομα ποιεῖται παράδεχτο». 
Φεύγει δὲ ἅπας τὸ καλεῖσθαι θεοµιτὴς, χαὶ εἰδωλο- 
λάτρης ἀνόσιός τε xal βέδηλος ' ἐφίεται δὲ μᾶλλον 
τοῦ χαλεῖσθαι λαὸς ἅγιος, ἔθνος ἐχλεχτὸν, βασίλειον 
ἱεράτευμα, κατὰ τὴν θεσπεσίου Πέτρου φωνήν. Ei δὲ 
δὴ βούλοιτό τις τοῖς ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ ἑφαρμόσαι τὸ 
εἰρημένον, ἵνα πρὸς αὐτοὺς λέγηται τὸ, « Κατελεί- 
SJ 
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ψατε τὸ ὄνομα ὑμῶν εἰς πλησμονὴν τοῖς ἐχλεχτοῖς A toto impelu proruerunt, hae (anta illi gloria excl- 


pov* * φαμὲν, ὅτι τέχνα θεοῦ, xal λαὺς αὐτοῦ, χαὶ 
χλῆρος ἐκαλεῖτο μὲν ὁ Ἱσραήλ * ἐπειδὴ δὲ κατώλισθον 
ἀσχέτως slc τὸ ἑξήνιον, ἐχπεπτώχασι μὲν τῆς τοιαύ- 
τῆς δόξης αὐτοὶ, χεκληρονοµήχασι δὲ ὥσπερ αὐτὸν οἱ 
ἐξ ἐθνῶν χεχλημένοι’ χαὶ τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶν ὅπερ ἔφη 


derunt, eamque velut hzreditario jure possederunt 
qui ex gentibus vocati sunt, Et hoc est, opinor, 
quod dixit Deus voce Osee : « Vocabo non popu- 
lum meum, populum meum: et dicam non populo 
ineo, Populus meus es tu **. » 


θεὸς διὰ φωνῆς Ὡσηέ' «Καλέσω τὸν οὐ λαόν pov, λαόν gov, xal ἐρῶ τῷ οὐ Aa µου’ Λαός µου cl 


σύ. » 

loic δὲ δουν Ίεύουσιν αὐτῷ, κηθήσεται ὄνομα 
καιγὲν͵ ὃ εὐ.λογηθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς' εὐ«ογή- 
σουσι γὰρ τὸν θεὺν τὸν ἀ.ηθινόν. Καὶ οἱ ὀμνύογ- 
τες ἐπὶ τῆς γῆς, ὁμοῦγται τὸν θεὺν τὸν ἁϊη- 
θινόν' ἐπιλήσονται γὰρ τὴν θ{ψυ αὐτῶν τὴν 
πρώτη», xal οὐκ ἁγαθήσεται αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρ- 
δίαν. "Εσται γὰρ ὁ οὐρανὸς xawóc, xal ἡ qf 
χαινἡ, καὶ οὗ μὴ μγησθῶσι τῶν προτέρων, οὐδ' 


οὐ μὴ ἐπέλθῃ αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν, àAA εὐ- 


Φροσύνην xal ἀγα.λίαμα εἑρήσουσιν ἐν αὐτῇ. 
Πάντα Yéyovsv àv Χριστῷ χαινὰ, xai λατρεία, xai 
ζωὴ, καὶ νοµοθεσία οὐ γὰρ σχιαῖς ἔτι xat τύποις 
ἀνονήτοις προσχείµεθα * τελοῦμεν δὲ μᾶλλον τῷ ἐπὶ 
πάντων θεῷ τὴν ἐν πνεύματί τε χαὶ ἁληθείᾳ προσ- 
χύνησιν καὶ λατρείαν. Χρηματίζομεν δὲ οὐ χατά γε 
τοὺς ἐξ αἵματος Ἰσραἡλ, ὡς ἐχ τῶν γενεαρχῶν, Ἆτοι 
πατέρων, Ἐφραϊμ, ἢ Μανασσῆ, ἢ καὶ ὡς ἐξ ἑτέρας 
φυλῆς, ἁλλ᾽ οὐδὲ τὴν τῶν Γραμματέων xal Φαρι- 
σαίων ἐρχόμεθα τρίθον, τὴν τοῦ γράµµατος παλαιό- 
τητα τοῦ παντὸς ἀξιοῦντες λόγου, ἀλλ' ἓν καινότητι 
ζωῆς εὐαγγελιχῆς προσίεµεν τῷ Χριστῷ, xai τὴν 


VrRs. 16-18. At qui serviunt ei, vocabuntur nomine 
novo, cui benedicelur super terram: benedicent exiii 
Deum verum. Et qui jurant. in terra, jurabunt per 
Deum verum : obliviscentur enim affliciionis prioris, 
neque veniet in cor eorum, Erit enim calum novum et 
terra nova, ei non recordabuntur priorum, neque ve- 
nient illis in. mentem, sed (ctitiam eL exsultationem 
invenient in ea. 


Omnia facta sunt in Christo nova, cultus, vita, le- 
gislatio. Non enim jam umbris et typis inutilibus 
adherescimus, sed Deo, qui supra omues est, iu 
spiritu et veritate cultum prastamus et veneratio- 
nem. Neque appellamur 900 ut lIsraelitico san- 
guine oriundi, vel ut ex gentis principibus, aut pa- 
wibus, Ephraim, vel Manasse, vel ex alia quas: 
wibu, sed neque Scribarum et Phariszorum viain 
ingredimur, litterz vetustatem summo habentes jn 
pretio, sed in novitate vite evangelic:r ad Christum ^ 
accedimus, et nomen ejus velut corona insigniti et 


ἀπ᾿ αὐτοῦ χλῆσιν, ὥσπερ τινὰ στέφανον ἀναδούμενοι, (; redimiti, Christiani nuncupamur, lloc est illud ce- 


χρηµατίζοµεν Χριστιανοί. Τοῦτο δῆ «b διαθόητον, 
καὶ εὐλογημένον ὄνομα χατὰ πᾶσάν ἐστι τὴν ὑπ' οὐ- 
ῥρανόν. Ἐπειδὴ δὲ ηὐλογήθημεν παρὰ Χριατοῦ, καὶ 
ἡμεῖς αὐτὸν ταῖς εὐλογίαις xal ἀχαταλήχτοις δοξο- 
λογίαις χατευφραίνειν σπουδάζοµεν. Πάλαι μὲν γὰρ, 
ἦτοι πρὸ τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως, τοῖς οὐχ οὖσι θεοῖς 
ἐξυφαίνοντες τὰς ᾠδὰς, ἐγελώμεθα δικαίως. Ἐπειδὴ 
δὲ τὸν φύσει θεὸν ἐγνώχαμεν, ὑμνοῦμεν αὐτὸν, xaX 
καρπὸν χειλέων xal γλώττης αὐτῷ προσχοµίζοµεν, 
τὰς δοξολογίας αὐτοῦ µεμνημένοι, xày εἰ γένοιτό πως 
ἀνάγχη xaX χρεία τῆς διὰ τῶν ὕρχων πληροφορίας, 
ἐφ᾽ ὅτῳ οὖν τῶν πραγμάτων ὁμοῦνται τὺν θεὸν τὸν 
ἀληθινόν. Ἔθος μὲν γὰρ τοῖς τῶν εἰδώλων θεραπεν- 
ταῖς, ὄρκιον ἔσθ᾽ ὅτε ποιεῖσθαι τὸν οὐρανὸν, ἢ xal 


lebratissimum et per omnem terram sub cceli com- 
plexu benedictum. EL quia nos benedicti sumus a 
Christo, studemus etiam noa illum benedictionibus 
ei perpetuis laudibus oblectare. Olim euim, et ante 
fldem in ipsum, odas contexentes non diis, jure ri- 
debamur. Postquam autem natura Deum novimus, 
illum celebramus, et fructum labiorum ac linguz 
ipsi offerimus, laudes ejus commemorautes : sique 
opus ususve fuerit jurisjurandi confirmatione, in re 
quapiam, jurant per Deum verum. Est enim in 
more idolorum cultoribus juramentum per coelum 
vel per aliud quodpiam in eo elementorum nuncu- 
pare. Αἱ qui lidem receperunt, etiam juveuiliter ac 
strenue a suis delictis recedunt: per solum enim 


ἕτερόν τι τῶν ἐν αὐτῷ στοιχείων. Οἱ δὲ τὴν πίστιν p universitatis Deum jurant, scientes ipsum natura 


παραδεξάµενοι, xal τῶν εἰς τοῦτο πλημμεληµάτων 
ἀποφοιτῶσι νεανικχῶς * ὄρχιον γὰρ ποιοῦνται µόνον 
τὸν τῶν ὅλων θεὸν, αὐτὸν εἱδότες φύσει τε xat ἁλη- 
θῶς Δεσπότην, xat ἕτερον ἐπ αὐτῷ παντελῶς οὐδένα. 
Τοῦτο xai ὁ διὰ Μωσέως προστέταχε νόμος ' εΚύριον 
γὰρ, qnot, τὸν Θεόν σου προσκυνήσεις, xal αὐτῷ 
µόνῳ λατρεύσεις, χαὶ τῷ ὀνόματι αὑτοῦ ÓpTj* » εἶτά 
φησιν, ὅτι « Ἐπιλήσονται τὴν θλίψιν αὐτῶν τὴν πρώ- 
την, xal οὐχ ἀναξῄσεται αὑτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν’ » 
xa θλἰῴιν ἔοιχεν ἓν τούτοις ὀνομάζειν, ἣν ὑπέστη- 
σαν µοχθηρίαν, ὅτε θεὸν οὐχ εἰδότες τὸν ἀληθινὸν, τῇ 
τῶν δαιµονίων σχαιότητι δεδουλεύκασι. Προσέταττε 


*! Osee 11, 24. ** Dout. vi, 45. 
Ριτποι.. Gn. LXX, 


** Psal. cv, 97. 


et vere Dominum esse, et praeler ipsum neminem 
alium. Hoc etiam Mosaica pfzcepit lex. « Dominum 
enim, inquit, Deum tuum adorabis, et euin s0- 
lum coles, etin nomine ejus jurabis**, » Ait deinde : 
« Obliviscentur afflictionis prioris, et non veniet il- 
lis in animum. » Afflictionem videtur ille nominare, 
quas passi sunt :eruinnas, cuin Deum nescientes. ve- 
ruin, demoniorum perversitati servierunt. Jubeban- 
tur etenim sacrificare illis, non modo oves et boves, 
sed etiam fetus uleri sui, quemadinodumn. scriptum 
est : «Sacrilicarunt igitur quidam filios et filias δν.) 
Tribulatio alio modo fuit,quod innumerabiles Deos 
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colere et adorare cogerentur ignotos illos. Probabile A (yp. προσετάττοντο] yàp καταθύειν αὐτοῖς, οὐχὶ δὲ- 


autem est quibusdam insidias structas esse, certe ita 
sentire non est improbabile : quia cum illis fortiores 
essent exsecrandi et sanguinarii Jemones, etiam 
opprimere potuerunt, cum a Deo non protegeren- 
tur. «Hujus, inquit, afflictionis sux obliviscentur. 
Erit eniin celum novum et terra nova. » Qui, aut 
quomodo 1901 Putabantenim olim deos esse terram 
οἱ collum: at luce divina in animum admissa, per 
omnium nostrum Servatorem Christum, novas quasi 
sententias ac notiones in se habebunt. Sclent nam- 
que non esse deos, sed omnium artificis et fabrica- 
toris figmenta. « Sic autem, inquit, animo affe- 
cti, nou ultra recordabuntur priorum. » Abjicient 
enim simul cum gracismo, etiam quas habuerunt 
opiniones, de ipsis elementis, et his qui deceperunt, 
sivedemoniissive hominibus,qui errori consenserunt 
el lingua sua patrocinali sunt, Pro afflictione, in- 
quit, antiqua, letitiam et exsultationem invenient in 
ea. Juqua?Certe,inquit,in Ecclesia Cristi. Notandum 
est necessario, quosdam i;nterpretes haec referre ad 
tempora non adventus, sed futura post hoc praesens 
sevum. Fore enim justos in lzxiitia et gaudio, dicit, 
οἱ in. perpetuis deliciis, spiritualibus videlicet, et 
ipso hoc opificio mutato in renovationem, Dixit enim 
quidam e sanctis apostolis : « Veniet enim dies Do- 
mini tanquam fur, in quo caeli magno impetu trans- 
ibunt, elementa vero calore dissolventur, terra au- 
tein et qua in. ea sunt copflagrabunt. Coios novos 
οἱ novam terram, et proinissa ejus exspectamus **.» 
Liberum ergo et licitum est cordatis, quam velint 
interpretationem, hanc vel illam eligere, Abjicien- 
dum enim est nullo modo, quod prodest. 

ἁγίων ἁἀποστόλων * « Ἔξει γὰρ ἡμέρα Kuplov, ὡς 


που µόνον πρόθατά τε xai βοῦς, ἀλλά γὰρ xai τὰ 
ἔχγονα τῆς χοιλίας αὐτῶν, χαθὰ γέγραπται᾽ « Τεθύ- 
κασι γοῦν τινες υἱούς τε xat θυγατέρας.» Μοχθηρία 
δὲ xal ἑτέρως Tv, τὸ ἀναριθμήτοις οὕτω λατρεύειν 
θεοῖς, xat θεραπεύειν ἐπείγεσθαι τοὺς μὴ ἑγνωσμέ- 
νους * εἰχὸς δὲ τοῦτο, xal ἐπιθουλεύεσθαί τινας παρὰ 
τῶν ἡμελημένων ΄ τὸ ἀπειχὸς γὰρ οὐδὲν ἐννοεῖν, Oc: 
κρατοῦντες αὐτῶν οἱ βδελυροὶ xal µιαιφόνοι δαίµο- 
vés, xai ἀἁδιχεῖν ἐδύναντο, σχέπην οὐχ ἔχοντας τὴν 
παρὰ θεοῦ. « Ταύτην, qual, την ἑαντῶν θλίΦιν ἐπι- 
λήσονται. "Εσται γὰρ ὁ οὐρανὺς χαινὸς, xaX d) v» 
xatvf;. » Πῶς, ἢ τίνα τρόπον; Πάλαι μὲν γὰρ ἑνόμι- 
ζον, θεοὺς εἶναι γην τε χαὶ οὐμανόν' φῶς δὲ τὸ Ocio, 
λαθόντες εἰς νοῦν διὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῖρος 
B Χριστοῦ, χαινὰς ὥσπερ ἐννοίας ἔξουσιν ἐπ᾽ αὐτοῖς. 
Εἴσονται γὰρ δτι οἱ μὲν οὐχ εἰσὶ [θεοὶ], votf iata δὲ του 
πάντων τεχνίτου xai δημιουργοὺ. € Οὕτω δὲ διατε- 
θέντες, φησὶν, οὐχ ἔτι µεμνήσονται τῶν προτῖ- 
ρων '»ἀποθαλοῦσι γὰρ ὁμοῦ τῷ Ἑλληνισμῳ, καὶ ἃς 
ἐσχήχασι δόξας περί τε τῶν στοιχείων αὐτῶν, χαὶ 
τῶν πάλαι πεπλανηχότων, 3j δαιμόνων, f) ἀνθρώπων, 
ol τῇ πλάνῃ συνῄγορον τὴν ἑαυτῶν παρέστησαν 
γλῶσσαν. ᾿Αντὶ δὲ τὶς θλίψεως τῆς πάλαι, φησὶν, 
εὐφροσύνην xal ἀγαλλίαμα εὑρήσουσιν ἓν abii 
Καὶ ἐν αὑτῇ, τίνι; Ἡ πάντως φῄσειεν’ Tj Ἐκχλησίᾳ 
Χριστοῦ. Ἐπισημήνασθαι δὲ ἀναγχαῖον, ὅτι ταῦτα 
τινὲς τῶν ἐξηγητῶν ἀνάπτουσι τοῖς xatpoic, οὗ τοῖς 
τῆς ἐπιδημίας μᾶλλον, ἀλλὰ τοῖς ἑσομένοις μετὰ τὺν 
αἰῶνα τὸν ἑνεστηχότα * ἔσεσθαι γὰρ τοὺς διχαίους ἓν 
εὐφροσύνῃ καὶ χαρᾷ φῄσι, καὶ ἐν ἀτελευτήτοις τρν- 
φαῖς, πνευματικαῖς δηλονότι, xa αὐτῆς τῆς κτίσεως 
µεταθαλούσης εἰς ἀναχαινισμόν. Ἔφη γάρ τις τῶν 
χλέπτης, ἐν ᾗ οὐρανοὶ μὲν ῥοιζηδὸν παρελεύσανται, 


στοιχεῖα δὲ καυσούµενα λυθήσεται. Γή δὲ xal τὰ àv αὐτῇ πάντα χαυθήσεται, χαινοὺς δὲ οὐρανοὺς, xol 
καινὴν γην, καὶ τὰ ἐπαγγέλματα αὑτοῦ προσδοχῶμεν.» Ἐξέστω δὴ οὖν τοῖ ἐχέφροσι τὸ δοχοῦν ἑλέ- 
σθαι τῶν θεωρηµάτων, μᾶλλον δὲ τοῦτό τε  x&xslvo. ᾽Απόθλητον γὰρ xav οὐδένα τράπον τὸ πεονχὺς 


ὠφελεῖν. 

VERs. 19, 20. Quia ecce ego facio Jerusalem ez- 
sultationem, et populum meum latitiam, εἰ exsultabo 
super Jerusalem, εἰ latabor super populo meo. Nec 
ultra audielur in ea vox clamoris, neque fiet illic im- 
malurus, ei. senex, qui non. impleat lempus. suum, 
Erit enim. adolescens centum annorum : αἱ moriens 
peccator centum annorum, etium ezsecrabilis erii. 


' 
” 


— 


Profunda πο consideratio, et obscura admodum 
est. propositze nobis prophetim mens, Verum, ut po- 
tero, conabor explieare. Jerusalem igitur, ut vide- 
tur, hic. dicit, non antiquam iilam, sed poiius ex 
Judzis et gentibus Ecclesiam. Huic exsultationem 
et letitiam ostensurum se pollicetur; e& quidem ve- 
rum est, ut experientia Lestatur. Nihil enim tetri- 
cum in Ecclesia Christi ; 999 dives est ape sempi- 
terna vitz, et perennisglorís : multum habet splen- 
doris etiam in lioc muudo. Vel etiam aliter. Exsul- 


** |I. Petr, ni, 10-14 


"Οτι ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ Ἱερουσαλὴμ áraAMapa, καὶ 
τὸν «ἰαόν µου εὐφροσύνη», καὶ ἆ αλ .1ιάσομαι ἐπὶ 
Ἱερουσα.λἡὴμ, καὶ εὐρρανθήσομαι ἐπὶ τῷ Jao 
µου. Kal οὐχέτι οὐ μὴ ἀχουσθῇ ἐν αὐτῇ φωνὴ 
κραυγῆς, xal οὐ μὴ γένηται ἑκεζ ἄωρος, xal απρὲ- 
σέύτης, ὃς obx ἐμπ.ήσει τὸν χρόνον» avtov. 

D "Εσται γὰρ ὁ νέος ἑκατὸν ἐτῶ», ὁ δὲ ἀποθνήσχων' 
ἁμαρτω.ὸς ἑκατὸν ἑτῶν, xal ἐπιχατάρατος ἔσται. 


Βαθὺ τὸ θεώρημα, xai ἀσυμφανὴς ἄγαν τῆς προ- 
χειµένης ἡμῖν προφητείας ὁ νοὺς. Πλὴν, ὡς ἔνι, &- 
ειπεῖν πειράσοµαι. Ἱερουσαλὴμ τοιγαροῦν ὀνομάζειν 
ἔοιχεν ἐν τούτοις, οὐ τὴν ἀρχαίαν ἐχείνην, ἀλλὰ μᾶ)- 
oy τήν τε ἐξ Ἰονδαίων καὶ ἐθνῶν Ἐκκχλησίαν, ταύ- 
την ἀγαλλίαμα χαὶ εὐφροσύνην ἀναδείξειν ἑταγγὲλ- 
λεται, xal τὸ πρᾶγμά ἐστιν ἀληθὲς, ὡς ἀπὸ τῆς 
πείρας αὐτῆς μαρτυρούμενον» χατηφὲς γὰρ οὐδὲν ἓν 
Ἐχχλησίᾳ Χριστοῦ" πλουτεῖ ἐλπίσι ταῖς el; ἀτελεύ- 
τητον (why xal ἆμήρυτον δόξαν ' ἔχει δὲ πολὺ τὸ 
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περιφανὶς bv τῷδε τῷ χόσμῳ' f| τάχα που καὶ ἐτέ- A tationem, inquit, et letitiam. coustituam meipsum 


pu ᾽Αγαλλίαμα xat εὐφροσύνην ἐμαντοῦ Of,copaa:, 
qnot, τὴν Ἱερουσαλὴήμ. Ἡσθήσομαι γὰρ ἔτι τῷ λαῷ 
µου" καὶ τῆς θυµηδίας tà; ἀφορμὰς ἐπιφέρει λέγων’ 
Οὐχέτι μὴ ἀχουσθῇ ἐν αὐτῇ φωνὴ χλαυθμοῦ, οὐδΣ 
quvh κραυγῆς' ὡς ἐκ διαδολΏς δὲ τῶν ἀρχαιοτέρων 
πραγμάτων τὸν τῆς Ἐχχλησίας ἔπαινον ἐβυφαίνει 
Θεός. Πάλαι μὲν γὰρ οἱ τῆς Ἱουδαίων Συναγωγῆς 
ἠγούμενοι, μετὰ-δώρων ἔχρινον, xaX οὐχ ἔδεσαν δι- 
χαιοῦν ὀρφανὸν 1] χήραν. Ἐπειδὴ δὲ ἦσαν ληµμάτων 
αἰσχρῶν ἑρασταὶ, ἀθώου καὶ διχαίου κατετηφί- 
ζοντο, xal τοὺς ταῦτα πεπονθότας πᾶσά πως ἀν- 
áyx», καὶ δακρυῤῥοεῖν, καὶ κατολοφύρεσθαι μετὰ 
κραυχῆς, ὡς ἡδιχημένους. Εἴρηται Υοῦν που περὶ 
τῆς Ἱερουσαλὴμ διὰ φωνῆς Ἱερεμίου: « Ὦ πόλις 
ψευδής. ὅλη καταδυναστεία ἓν αὐτῃ. Ὡς ψύχει 
λάκκος ὕδωρ, οὕτως Ψύχει καχία αὐτῆς. ᾿Ασέθεια 
καὶ ταλαιπωρία ἀκουσθήσεται kv αὑτῇ ἐπὶ πρόσωπον 
αὐτῆς διὰ παντός.»᾽ Εφη 66 τις xaX ἕτερος τῶν ἁγίων 
προφητῶν: « Καὶ ἐχονδύλιζον εἰς χεφαλάς πτωχῶν, 
καὶ ὁδὺν ταπεινῶν ἐξέχλιναν.» Ἡσθήσομαι τοΐνυν, 
φησὶν, ἐπὶ τῷλαῷ µου, δικαιοσύνης ὄντα τῆς ἀληθοὺς 
ἐργάτην ὁρῶν. Δακρύσει γὰρ οὐδεὶς παρ αὗτοῖς, 
δήλον δὲ ὅτι πλεονεκτούμενος» χαταχράξεται δὲ πάλιν 
οὐδεὶς, ὡς ἠδικημένος. « Καὶ οὗ ph γένηται ἐχεῖ, 
φησὺν, ἄωρος καὶ πρεσθύτης , ὃς οὐχ ἐμπλήσει τὸν 
χρόνον αὐτοῦ. Ἔσται yàp ὁ νέος ἑχατὸν ἑτῶν , ὁ δὲ 
ἀποθνήσχων ἁμαρτωλὸς ἑχατὸν ἑτῶ», καὶ ἐπιχατά- 
βατος ἔσται.» Οἶμαι δὲ ἐγὼ βούλεσθαί τι τοιούτον 
ὑποδηλοῦν τῆς προφητείας τὸν νοῦν. "Αωρον μὲν Υὰρ 
νοµίζειν Éotxe τὸν ἐξ ἐθνῶν ἔτι νέον Xaby, περὶ οὗ 
φησιν ὁ Δαδίδ' « 'O λαὺς ὁ χτιζόμενος αἱνέσει τὸν 
Κύριον’ » τούτοις δὲ ἐπιστέλλει xal ὁ Χριστοῦ µα- 
θητὴς, λέγων’ € Ὡς ἀρτιγέν[ν]ητα βρέφη τὸλογικὸν 
καὶ ἄδολον γάλα ἐπιποθήτατε.» Οὐκοῦν ἄωρος ὁ νέος, 
πρεσθύτης Υε μὴν ὁ Ex περιτομῆς, Ίγουν ἓξ αἵματος 
Ἱσραὴλ, ἅτε δη προσχεχληµένος, καὶ χατά γε την 
νοητην Ἐκχλησίαν προειληφώς “Αλλ' ἐν τῇ χλήσεε, 
φποὶ, τῇ διὰ Χριστοῦ, xat ἐν χαιροῖς τῆς ἐπιδημία:, 
οὔτε ἄωρος, οὔτε πρεσθύτης διαφορὰν ἔξουσι την κατὰ 
τοῦτο αὐτὸ πρὸς ἀλλήλους " πάντες γὰρ ἔσονται τέ- 
λειοι, xaX πάντες ἐμπλήσουσι τὸν χρόνον, τουτέστιν͵ 
εἰς ἄνδρα τέλειον ἀναδήσονται, καὶ εἰς μέτρον ἡλιχίας 
κοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ. 'O γὰρ νέος, τουτ- 
έστιν, ὁ ἐξ ἐθνῶν λαὺὸς, ἔσται ἐχατὸν ἑτῶν, ἀντὶ τοῦ, 
τέλειος, xal πεπολιωμένος τὰς φρένας, χαὶ πνευµα- 
τιχῆς ἡλιχίας εἰς λῆξιν ἑλάσας' τελειότητος γὰρ 
σημεῖον, τοι σύμθολον, 6 ἑχατὸν ἑτῶν ἀριθμός. Εἶτά 
Φησιν, ὅτι c Ὁ δὲ ἀποθνῄσχων ἁμαρτωλὸς ἐχατὸν ἑτῶν, 
Xd ἐπικατάρατος ἔσται. » Διαδείχνυσιν Ey τούτοις, ὅτι 
καὶ 1j κατὰνόμον τελείωσις, ἀνόνητος τοῖς ἔχουσιν αὖ- 
εὖν, οὐ προσηκαµένοις τὴν πίστιν τὴν διὰ Χριστοῦ, 
xai τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βακτίσματος λύτρωσιν, δι ἧς 
καὶ µόνης τοὺς Ex τῆς ἁμαρτίας ἁποτριθόμεθα λογι: 
σμούς. Οὐχοῦν χᾶν εἴτις ἑκατὺν ἑτῶν ὑπάρχων, qnot, 
πουτέστι, thv τελειότητα τὴν χατὰ τὸν νόµον ἔχοι ' 
εἶτα τελευτήσειεν ἁμαρτωλὸς, τουτέστι͵ τὸν Ey πίστει 


«5 Jerem. vi, 0. **Awos n, 7. 


S9 Psal. ci, 19. 


Jerusalem. Gaudebo eniin de populo meo : esusas- 
que voluptatis infert, dicens : Non ultra audietur in 
ea vox luctus, neque vox clamoris. Ex accusatione 
quasi rerum antegressarum, Ecclesie laudem con- 
texit Deus. Olim enim Judaice Synagogz profecti, 
propter dona judicabant: neque norant juste judicare 
orphanuimn et viduam, sed quía turpis lucri cupidi 
eranl, innocentem et justum condemnabant. Qui 
autem hac passi sunt, eos utpote oppressos necesse 
omnino erat lacrymari, et cum clamore lugere. 
Dictum itaque est voce Jeremis de Jerusalem : « O 
civitas mendax, nihil nisi violentia in ea. Ut pu- 
leus refrigerat aquam ; ita frigidam facit malitiam 
suam. Impietas et miseria audietur in ea contra fa- 


D ciem ejus semper **. » Dixit item alius e prophetis 


sanctis : «Et pulsabant capita pauperum, et viam hu- 
milium depravarunt **. » Laetabor ergo, inquit, de po- 
pulo meo, cum videro illum verz jusiitize esse ope- 
rarium. Laciymabitur enim ex illis nemo, videlicet 
injuria affectus: et. rursus clamabit nemo, quasi 
oppressus. « Et non fiet illic, inquit, immaturus 
et senex, qui non impleat tempus suum, Erit enim 
adolescens centum annorum : aX qui moritur pecca- 
tor centum annorum, etiam eaxsecrabilis erit. » Hoc 
sibi vult prophctia, ut ego quidein arbitror. Imma- 
turum enim videtur existimare eum, novum adliuc 
populum ex gentibus, de quo David : « Populus qui 
creatur laudabit Dominum *'. » lllosque in epistola 
aflatur Christi discipulus, dicens: « Tanquam modo 
nàti infantes lac rationale et doli nescium coneupi- 
scite **. » llaque immaturus est qui novus; senex, 
qui ex circumcisione, et ex sanguine Israel : utpote 
ascitus οἱ ad intelligibilem Ecclesiam assumptus. 
Sed in vocatione, inquit, per Christum, et tempori- 
bus adventus, neque immaturus neque senex inter 
se different. Nam omnes erunt perfecti, et omnes 
implebunt tempus, id est,in virum perfectum eva- 
dent, et ad. mensuram aetatis plenitudinis Christi. 
Adolescens enim, id est, gentilis populus, erit ceu- 
tum $03 aunorum, pro, perfectus, et mente canus, 
et ad spiritualis etatis summum gradum perductus, 


Perfectionis namque signum seu symbolum esi, 


centum annorum numerus. Deinde addit: « Moriens 


p Peccator centum annorum, etiam exsecrabilis erit.» 


His verbis ostendit legalem absolutionem fore inuti- 
lem, eam habentibus, si fidem per Christum non 
admisefint, et per sacrum lavacrum redemptionem, 
per quam et quidem solam peccati inquinamenta 
delemus. Proinde etiamsi, inquit, quis centum au- 
norum exsistat, id est, perfectionein legalein adep- 
Lus sit, maneat tamen peccator, id est, justitiam per 
fidem' non accipiat, erit etiam exsecrabilis, pro, 
etiam legis transgressionibus obnoxius deprebende- 
tur. Nemo enim inter Judzos talis ac tantus exsti- 
tt, qui non aliquo modo ad legem impegerit. 
«Omnes. enim peccaverunt, inquit, et egent gloria 
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Dei, justificati gratis Ipsius gratia **. » Quod autem A δικαιοσύνην οὐ λαθὼν, ἔσται καὶ ἐπικχατάρατος, ἀντὶ 


ex lege perfectis et consummatis, Christi gratia non 
adjuncta, inutile sit illud studium, pulcherrime de- 
monstrat sapientissimus Paulus, quibusdam scri- 
bens, se pro stercoribus habuisse αι in lege sunt 
omnia, ut Christum lucretur, et inveniatur in ipso 
non babens suam justitiam, hoc est legalem, sed 
qui per fidem est Jesu Christi'*. Judzos etiam 
insimulat quasi amentize, sic dicens: « Ignorantes 
enim Dei justitiam, et suam volentes constituere, 
justitie Dei non sunt subjecti. Finis enim legis 
Christus, ad justitiam omni credenti "'. » Rursus 
dixit : « Nos natura Judaei, et non ex gentibus pec- 
catores ; scientes autem non justificari hominem ex 
operibus legis, nisi per fidem Jesu Christi: et nos 
in Christum credimus ?*.» Ideoque dictus est Chri- 
stus maledictio, ut alegis malediclione eximeret, 
qui ei fuerunt obnoxii. Scriptum est enim : « Male- 
dictus omnis qui non manet in omnibus quas scripta 
sunt In lege libri hujus, ut ea faciat 12.» 


τοῦ, xai ταῖς τοῦ νόµου παραθάσεσιν ἔνοχος εὑρεθί- 
σεται. Οὖδεὶς γὰρ γέγονε τοσοῦτος ἐν Ἰουδαίοις, ὡς 
κατὰ µηδένα τρόπον διαπεσεῖν ' « Πάντες γὰρ ἅμαρ- 
τον, καὶ ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, διχαιούµε- 
vot δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι. "Occ δὲ ἀνόνητος xal τοῖς 
κατὰ νόµον τετελειωμένοις ἡ εἰς τοῦτο σπουδὴ, τῆς διὰ 
Χριστοῦ χάριτος οὗ προσειληµµένης, διαδείχνυσιν 
εὖ µάλα τισὶ γεγραφὼς ὁ πάνσοφος Παῦλος. ὅτι σχύ- 
6αλα μὲν ἠγήσατο τὰ Ev νόμῳ πάντα, ἵνα Χριστὸν 
χερδάνῃ, xal «ὐρεθῇ Ev αὐτῷ μὴ ἔχων τὴν αὐτοῦ 
δικαιοσύνην, τουτέστι, thv. Ev νόµῳ, ἀλλὰ τὴν διὰ 
πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. Γράφεται δὲ ὥσπερ ἀνοίας 
τοὺς Ἰουδαίους, οὕτω λέγων « ᾿Αγνοοῦντες γὰρ τὺν 
τοῦ θεοῦ δικαιοσύνην, xat τὴν ἰδίαν ζητοῦντες στῆσαι 
τῇ διχαιοσύνῃ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. έλος γὰρ 
νόµου Χριστὸς εἰς διχαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι. 
Ἔφη δὲ πάλιν’ « Ἡμεῖς φύσει Ἰουδαῖοι, xat οὐχ i£ 
ἐθνῶν ἁμαρτωλοί: εἰδότες δὲ ὅτι οὐ διχαιοῦται ἄν- 
θρωπος t£ ἔργων νόµου, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Ἰτσοῦ 


Χριστοῦ, καὶ ἡμεῖς εἰς Χριστὸν ἐπιστεύσαμεν.» Κεχρηµάτιχε δὲ διὰ τοῦτο χατάρα Χριστὸς, ἵνα τῆς τοῦ 


νόµου χατάρας ἐξέληται τοὺς ὑπ' αὑτῃῇ Ὑεγονότας 


γέγραπται γὰρ , ὅτιε Ἐπικατάρατος πᾶς, ὃς οὐκ 


ἐμμένει πᾶσι τοῖς γεγραμµένοις Ev τῷ vóptp τοῦ βιθλίου τούτου, τοῦ πηιῆσαι αὗτά. » 


VgnS. 91-94. Et. adificabunt domos, εἰ ipsi 
4nhabitabunt ; plantabunt/ vineas, εἰ ipsi comedent 
frucium. earum. Et non. edificabunt, εἰ olii. in- 
hobitabunt ; et. non. plantabunt, εἰ alii. comedent. 
Nam ui dies ligni vig, erunt dies populi mei: 
opera manuum suarum  invelerascent. Electi mei 
non laborabunt (rustra, neque. filios. generabuni in 
malediciionem : quia 90ζ, semen. benedictum. est 
a Domino. Et fiet, untequam. clament ipsi, ego 
exaudiam eos. Adluc loquentibus illis, dicam , Quid 
est ? 


Pacem illis qux: non labefactabitur, misericor- 
diam, propitiationem , bonitatem et humanitatem 
adpromittit, Antiquitus enim ex sanguine Israel oria 
undi, insigni insania, multiplicibus vitiis, et quod 
recte vivere nollent, continenter universorum do- 
minatorem Deum irritabant; hanc ob causam mul- 
tis modis puniti. sunt. Nunc etenim quz in agris 
erant. corrumpebantur : et rel rusticee sudores fru- 
stra tolerantes, fame cingebantur. Scriptum est 
enim : « Dedi xrugini [ructus eorum et labores eorum 
locustze **.» Dizetum est etiam illis per unum e sanctis 
prophetis : « Tu seres, et non metes ; tu premes oleam, 
et non ungeris oleo ; vinum, et non bibes '*.» Ft 
rursus : « Domos politas sxdificabitis, et non habita- 
bitis in ei$ ; vineas desiderabiles plantabitis, et non 
bibetis vinum earum ?*, » Ingruebant enim inter- 
dum hostium impressiones, ut partim gladiis 
eorum consumereutur, partim bxc supplicia me- 
tuentes, 6 domo sua ac patria effugerent, et ad 
alias sedes se reciperent. Sed haec prisci illi passi 
sunt, nec semel, propter multa peccata. Qui vero 
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11 Rom. 


K«l οἱἰχοδομήσουσιν olxíac, καὶ αὐτοὶ érow- 
covci xal καταφυτεύσουσο ἁμπελῶνας, xal 
αὐτοὶ φάγονται τὺν καρπὸν αὐτῶν. Καὶ ob μὴ 
οἱχοδομήσωσι, xal ᾱ.1λοι οἰκήσουσι καὶ οὗ μὴ 
φυτεύσωσι, καὶ ἆ.1οι φάγονται. Κατὰ γὰρ τὰς 
ἡμέρηπς τοῦ ξύάου τῆς ζωῆς ἔσονται αἱ ἡμέραι 
τοῦ Aao µου * τὰ ἔργα τῶν πόνων αὐτῶν πα ἱαιώ- 


«σουσιν’. Οἱ δὲ ἐχλεκτοί µου οὗ κοπιάσουσι εἰς 


χενὸν, οὐδὲ τεκγοποιήσουσιν εἰς κατάρα’ ὅτι 
σπέρμα εὖὐ.ο]ημένον ὑπὸ Θεοῦ ἐστι. Καὶ ἔσται 
πρὶν κεχράξαι αὐτοὺς, ἐγὼ εἰσακούσομαι αὐτῶν. 
Ἔτι AaAoUrtov αὐτῶν, ἐρῶ. Τί ἐστιν; 
Εἰρήνην αὑτοῖς τὴν ἀχράδαντον, φειδῶ xol εὐμί- 
νειαν, χρηστότητα xai φιλανθρωπίαν ἐπαγγέλλεται. 
Πάλαι μὲν γὰρ οἱ ἐξ αἵματος Ἱσραῦλ, διὰ πολλῖς 
ἄγαν ἀπονοίας, xai πολνειδοῦς φανλότητος, χαὶ τοῦ 
μὴ ἀνέχεσθαι ζᾗν ὀρθῶς, παροτρύνοντες διετέλουν τὸν 
τῶν ὅλων κρατοῦντα Osóv- ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας 
κατὰ πολλοὺς χίζοντο τρόπους ' motk μὲν γὰρ xat- 
εφθείροντο τὰ ἐν ἀγροῖς, xal τοὺς ἐπὶ ταῖς γηπονίαις 
ἱδρῶτας ὑφιστάμενοι µάτην, λιμῷ χατετρύχοντο ' Ἱέ- 
Υραπται γὰρ, ὅτι « Καὶ ἔδωχε τῇ ἑρνσίδῃ τοὺς xap- 
ποὺς αὐτῶν, καὶ τοὺς πόνους αὐτῶν τῇ ἀχρίδι » 
Εἴρηται δὲ που πρὸς αὑτοὺς καὶ δι’ ἑνὸς τῶν ἁγίων 
προφητῶν΄ « Σὺ σπερεῖς, xai οὗ μὴ ἀμήσεις' οὗ 
πιέσεις ἑλαίαν, καὶ οὐ μὴ ἀλείφῃ ἔλαιον, καὶ olwv 
οὐ μὴ πίητε. » Καὶ πάλιν « Οἴκους ξυστοὺς οἶχο- 
δοµήσετε, xaX οὐ μὴ χατοιχῆσητε ἐν αὐτοῖξ' ἀμπελύ- 
vas ἐπιθυμητοὺς φυτεύσετε, χαὶ οὐ μὴ qnss rhv οἶνον 
αὐτῶν. » Ἐπεφέροντο γὰρ αὐτοῖς ἔσθ' ὅτε xal πολί- 
pev ἐμθολαὶ, ὥστε τοὺς μὲν τοῖς αὐτῶν δαπανᾶσθαι 
ξίφεσι, τοὺς δὲ τὸ παθεῖν δεδιότας, καὶ οἴχων ac 
τῶν xal τῆς ἑνεγχούσης ἀποπηδᾶν, καὶ εἰς ἑτέρας 
5. Deut, xxvii, 27; 


X, 9, 4. "'* Galat. Γρ 15, 16. 


?* Auos v, 44. 
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μετανίστασθαι yépac* ἀλλὰ ταυτὶ μὲν οἱ παλαιοὶ Α gratiam Christi per idem  arripuerunt, el sordes 


πεπόνθασι, χαὶ οὐχ ἅπαξ, διὰ πολλὴν ἁμαρτίαν' ot γε 
μὴν ἓν Χριστῷ τὴν διὰ πίστεως ἁρπάσαντες χάριν, 
xal τοὺς ix τῆς ἁμαρτίας ἀπονιψάμενοι μολυσμοὺς 
διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, οὗ τοῖς ἑχείνων περι- 
πεσοῦνται χαχοῖς, οὔτε μὴν τῶν αὐτοῖς πεπονηµέ- 
vy πνευματιχῶς ἁδόχητον ὑπομενοῦσι ζημίαν * év- 
τρυφήσουσι δὲ μᾶλλον τοῖς ἑαυτῶν κατορθώµασι, χατὰ 
τὸ ἐν Ῥαλμοῖς ὑμνούμενον; « Τοὺς πόνους τῶν xap- 
πῶν σου φάγεσαι' » χαρπῶν λεγομένων τῶν κάτωθεν 
της παλάμης σαρχῶν. Ἐκδάλλει γὰρ αὐτοὺς οὐδείς * 
οὔτε μὴν ἀποσοδήσει ποτὲ τῆς δοθησοµένης αὐτοῖς 
παρὰ Θεοῦ μονῆς. Πολλαὶ γὰρ μοναὶ παρὰ τῷ Πατρί;: 
ἀλλ’ οὐδ' ἂν ἀποπεσοῦνται τοῦ χλήρου τοῦ δοθησοµέ- 
νου xa πρέποντος ταῖς νοηταῖς αὐτῶν εὐχαρπίαις ' 
ἔσται γὰρ, rots, f; ζωὴ αὐτῶν κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ 
ξύλου τῆς ζωῆς, τουτέστιν ἁγία[ν]. Τοιαύτη γὰρ Tv 
πρὸ τῆς παραθάσεως ἓν τοῖς πρωτοπχάστοις, ὅτε xal 
ἑξῆν αὐτοῖς ἓν µεθέξει γενέσθαι τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, 
οὕπω τῆς βδελυροτάτης χαὶ θεομισοῦς ἁμαρτίας λα- 
θούσης τόπον by αὐτοῖς. Προσεπάχει τι τοιοῦτον καὶ 
ἕτερον τῆς προφητείας ὁ λόγος: « Τὰ γὰρ ἔργα, 
φησὶ, τῶν χειρῶν αὐτῶν παλαιώσουσι, ? τουτέστιν͵, 
ἀναμετάδλητον ἔξουσι τὴν τῶν πρακτέων ὁδόν. Οἷον 
δὴ τί qnt. Δέδοται μὲν γὰρ τοῖς ἐξ "lopah διὰ Mo- 
σέως ὁ νόμος" ἀλλ᾽ ἦν ἐν αὐτῷ σχιἁ χαὶ τύπος, ἔχων 
μὲν τῆς ἀληθείας «hv µόρφωσιν, πλὴν οὕπω χαὶ αὖ- 
τὴν τὴν ἀλήθειαν. Ἐπειδὴ δὲ ἐπέλαμψεν 6 Ἆριστὸς, 
µετέδαλον οἱ τὖποι πρὸς ἀλήθειαν, χαὶ οἷον µετεχλί- 
θησαν al axial xal πεπαλαίωνται, τουτέστιν, οὐ µέ- 
Xp! παντὸς χεχράτηχε τῆς Ev νόμῳ πολιτείας ἡ 
δύναμις. Οὐκοῦν οἱ μὲν ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ οὐκ ἔπα- 
λαΐωσαν τὰ ἔργα αὐτῶν ἀνόνητος γὰρ ἡ νομικὴ 
λατρεία, τό Ye Ίχον εἰς τύπους), παλαιώσουσι δὲ οἱ ày 
Χριστῷ. Οὐ γὰρ ἕτερος αὐτοῖς δοδήσεται νόμος, ὡς 
μεθιστᾷν ἐπὶ τὸ ἄμεινον τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπισµά- 
των τὴν δύναμιν. Ἐΐρηται yáp που πρὸς τὸν τῶν 
ὅλων Σωτῆρα Χρ.στὸν διὰ τῆς τοῦ Ἑάλλοντος φωνῆς' 
ε Ἡ δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ὁ 
νόµος σου ἀλήθεια. — Οἱ δὲ ἐχλεχτοί µου, Φφησὶν, 
οὐ χοπιάσουσιν εἰς χενὸν, οὐδὲ ἐεχνοποιήσουσιν εἰς 
xavápav. » Διδάσχει πάλιν ὣς Ex παραθέσεως, Ίγουν 
ἀντεξαγωγῆς τῶν πάλαι συµθεδηχότων τοῖς "Iou- 
δαίων καθηγηταῖς  Γραμματεῖς δὲ οὗτοι xa Φαρι- 


peccati per sacrum lavacrum abluerunt, in illorum 
mala non iacident, nec eorum, in quibus elabora- 
veruat spiritualiter, damnum inexspectandum sus- 
tinebunt ; sed delectabuntur suis prowclare factis, 
secundum id quod in Psalmis decantatum est: 
«Fructus laborum tuorum manducabis ** : » laborum, 
qui ab inferioribus corporibus tolerantur. Nemo 
enim illos ejiciet, nec unquam a danda ipsis a Deo 
sede detrudet. Multe enim sedes sunt apud Patrem. 
Sed nec a sorte danda et quz spirituali eorum fe- 
cunditati convenit, decident. Erit enim vita eorum, 
inquit, ut dies ligni vitz : id est, sancta. Talis 
enim erat, ante transgressionem , in primis paren- 
tibus, cum etiam liceret illis ligni vitz fleri parti- 


B cipes, exsecratissimo et Deo inviso peccato non- 


dum locum in illis habente. Aliud non dissimile 
adjungit prophetica oratio. « Opera enim, inquit, 
manuum suarum inveterascent, id est, 9095 cur- 
sum in rebus gerendis certum habebunt et immu. 
tabilem, Quod dico, ita se habet. Data est enim 
Israelitis per Moysen lex; sed in illa erat. umbra 
et typus, speciem veritatis habens, nondum tamen 
ipsam veritatem. Illucescente Christo, mutati sunt 
typi in veritatem et umbxe velut inclinarunt et 
inveterarunt, id est, non semper robur suum 
habuit legalis conversationis virtus. Itaque Israe- 
lite opera &ua inveterascere non fecerunt ( inutilis 
quippe estlegalis cultus, quod ad typos attinet ), 
at qui in Christo sunt durabunt. Non enim alia illia 
lex dabitur quie evangelicorum oraculorum virtu- 
tem in melius commutet. Dictum est enim per unl- : 
versorum Servatorem Christum, voce Psallentis: 
« Justitia tua, justitia In szeculum, et lex tua veri- 
tas '*, » — « Electi autem, inquit, mei non labora- 
bunt frustra, neque liberos gignent in maledictio- 
nem, » Rursus docet, velut ex contentione et oppo- 
sitione eorum qux: quondam przfectis Judaeorum 
conügerunt: hi autem sunt Scribs et Pharismi , 
qui, lege relicta, et docentes doctrinas, mandata 
hominum, patres quidem exstiterunt liberorum, 
per disciplinam, scilicet : at frustra, et in maledi- 
ctionem. lloc etiam nos docuit Servator, Scribas 
el Phariseos repreliendens. Dixit enim : « Vae vo- 


cato, οἳ τὸν νόμον ἀφέντες, xat διδάσκοντες διδασχα- D bis, Scribe et Pharisei hypocrite, quia circuitis 


λίαν ἑντάλματα ἀνθρώπων, πατέρες μὲν γεγόνασι 
τέκνων τῶν κατὰ µάθησιν δηλονότι, πλὴν εἰς χενὺν, 
xaX εἰς χατάραν' ἡμᾶς xa τοῦτο ἐδίδαξεν ὁ Σωτὴρ, 
τοῖς Γραμματεῦσι xal Φαρισαίοις ἐπιτιμῶν * ἔφη 
Υὰρ, ὅτι « Οὐαἱ ὑμῖν, Σραμματεῖς χαὶ Φαρισαῖοι 
ὑποχριταὶ, ὅτι περιάγετε τὴν θάλασσαν xai τὴν ξη- 
p», ποιήσαι ἕνα προσήἠλυτον’ xat ἐὰν γένηται, ποιεῖτε 
αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον ὑμῶν, » Οὐκοῦν ἐχεῖ- 
vot μὲν ἐτεχνοποίησαν εἰς χατάραν xaX εἰς xevóv* 
οἱ δὲ ἐχλεχτοί µου, rol, τουτέστιν͵ ol θεσπέσιοι µα- 
θηταὶ, Ίγουν χαθάπαξ ol τῶν ἐμῶν θεσπισµάτων 
ἱερουργοὶ, οὐχ εἰς χατάραν τεχνοποιήσουσιν, οὔτε 


mare et aridam, ut faciatis unum proselytum : et 
cum fuerit factus, facitis illum filium gehenns, 
duplo magis quam vos estis '*. » Itaque illi liberos 
genuerunt in maledictionem et in vanum : sed ele- 
cti, inquit, mei, id est, divini discipuli, vel omni- 
no meorum oraculorum administri, non gignent 
liberos in maledictionem , neque frustra suos 
posteros. Semen enim benedictum erit, semen - 
eorum et benedictum a Deo. Quod autem illis adhz- 
rebit, clementer εἰ humaniter illis omnia largiens, 
el precibus eorum paratissimdin aurem prabens, 
ostendit, cuim dicit : « Priusquam clament illi, ego 


7! Psal. czxvit, &,— 7* Psal. cxvir, 142. "* Maul, xxii, 15. 




















14127 


Quid est? » 


S. CYRILI ALEXANDRIM ARCIIEP. 
exaudiam eos, Adhuc loquentibus illis, dicam : A μὴν εἰς xsvbv, κατ ἐκείνους 


4123 
σπέρμα γὰρ εὔλογηῃ- 
µένον ἔσται τὸ στέρµα αὑτῶν, εὐλογημένον δὲ ὑπὸ 


Θεοῦ. Ὅτι δὲ προσχείσεται λίαν αὐτοῖς, τὰ ἐξ ἡμερότητος xal φιλανθρωπίας δωρούμενος, ἑτοιμότατόν 
τε τὸ οὓς ὑπέχων ταῖς παρ) αὑτῶν ἰχετείαις, διαδείχνυσιν εἰπὼν, ὅτι « Πρὶν κεχράξαι αὐτοὺς, ἐγὼ εἰσ- 
ακούσοµαι αὐτῶν. Ἔτι λαλούντων αὐτῶν, ἐρῶ. Τί ἐστιν; » 


Vgns. 95. Tunc lupi et agni pascentur. simul, εί 
leo quasi bos comedet paleas, et serpens. terram, 
quasi panem. Non nmocebunt, neque corrumpent. in 
monte sancto meo, dicit Dominus. 

906 BDifariam hzc accipies. Vel enim duorum 
populorum per fidem unionem significare potest 
sententia prophetica ; vel qui quondam agrestium 
ferarum more sanctís insultaverunt, et. Ecclesiam 
jnseciati sunt, serpentibus non dissimiles , cum 
llis in unum affectum animique consensionem 
coalescent, vinculo pacis etiam colligati per Chrí- 
sium, qui justideat impium et quod dispersum est 
colligit, ac luce divins, tenebris involutum col- 
lustra, omniaque couverüit in melius. Facit enim 
omnia, οἱ transformat, uti scriptum est **. Hzdi 
ergo et agni ex lege erant sacrata et munda 
animalia, adeo ut ad divinum altare adduceren- 
tur, et in odorem suavis fragrantiz Deo offerreu- 
tur. Lupus autem et leo, profana ac immunda, et 
lis que nominavimus infesta. Serpens preterea, 
homini inimicissimus, et naturx legibus ad hoc 
incitatus. Verum cum his qui in Cbristo purga- 


Τότε JAUxo, xal áprec βοσχηθήσονται ἅμα. xal 
«λέων ὡς βοὺς φάγεται ἄχυρα, ὅφις δὲ γη» ὡς 
ἄρτον. 00x ἁδικήσουσιν, οὐδ' οὗ μὴ Avyarovr- 
ται ἐπὶ τῷ δρει τῷ ἁγίῳ (ου, Aérec Κύριος. 

Κατὰ 650 τρόπους ἐκλήψῃ χαὶ ταῦτα ἢἡ γὰρ τῶν 
δύο λαῶν τὴν διὰ πίστεως ἕνωσιν χατασπµήνειεν ἂν 
τῆς προφητείας ἡ δύναμις, Ίγουν ὅτι καὶ οἱ ποτὸ θη- 
ρίων ἁγρίων δίχην τοῖς ἁγίοις ἐπιπηδήσαντες, καὶ 
διώξαντες τὴν Ἐχχλησίαν, ὄφεώντε διενεγχόντες οὐδὲν, 
συµδῄσονται πρὸς αὐτοὺς, κατὰ διάδεσιν χαὶ ὁμοφυχίαν 
τῷ συνδέσµῳ τῆς εἰρήνης χατεσφιγµένοι πρὸς τοῦτο 
διὰ Χριστοῦ, τοῦ δικαιοῦντος τὸν ἀσεδῆ, xal συλλέγον- 
τος τὸ ἑσκορπισμένον, xal φωτὶ τῷ Oel χαταφαι- 
ὀρύνοντος τὸ ἐσχοτισμένον, xal τὰ πάντα μεθιστῶν- 
τος ἐπὶ τὸ ἄμεινον. Ποιεῖ γὰρ πάντα χαὶ µετασχευά- 
ζει, χατὰ τὸ γεγραμμἐένον. Ἔριφοι μὲν οὖν xal ἄρνες, 
ἱερά τέ ἔστι xal χαθαρὰ Qoa χατὰ τὸν νόμον, ὥστα 
χαὶ τῷ θείῳ προσφἑρεσθαι θυσιαστηρἰῳ, χαὶ εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας ἀναφέρεσθαι τῷ θεῷ;' λύχος δὲ xal λέων, 
&vlepa, xal ἀχάθαρτα, xal ἐχθρὰ τοῖς ὠνομασμένοις * 
bor; δὲ πρὸς τούτοις ἀνθρώπῳ πολεμιώτατος, xaX 
τοῖς τῆς φύσεως νόµοις εἰς τοῦτο ἠκονημένος, ἀλλὰ 


ti sun!, et sanctam et eximiam vitam institue- (; τοῖς v Χριστῷ χεκαθαρµένοις, ἱεράν τε vax ἔξηρη- 


Yunt, per evangelicam praedicationem in unain ani- 
morum consensionem, qui est in (fide, coale- 
scent, etiam hi detestandi quondam et immundi , 
et belluina crudelitate pectus refertum habentes : 
« Hi nihil nocebunt , » inquit, neque perdent quem- 
quam in monte sancto meo, id est, Ecclesia. 
Comedent. enim. cum mansuetis efferata. Delicie 
vero illis Christus (panis vivus, de ccelo descen- 
dens), ei vitam dans mundo *', Nutrit. autem 
fum carne.propria, ad immortalitatem ac vitam 
nos refingens, tum suis przdicalionibus, id est evan- 
gelicis. « Non enim in solo pane vivet, inquit, 
homo, sed in omni verbo quod prodit ex ore 
Dei **, » Observa autem agnos et hzdos leonum et 
luporum cibos non edere. Neque enim dixit: Co- 
medent carnes, sed lupi et leones mansuelis uten- 
tur cibis cicurum animalium, qux palearum nomi- 
ne significantur. Non sequentur autem immundos 
mundi : neque illorum institutum ac vitam zemu- 
Jabuntur,' sed profani potius mitium et purorum pro- 
bitatem imitabuntur. 


Cap. LXVI. Vgns. 1-5. Sic dici! Dominus : Ca- 
lum mihi solium, ac terra. scabellum pedum Πιέο- 
rum. Qualem domum «dificabitis mihi? aut! quis 
. locus requietis mee ? | Omnia enim hec. fecit. ma- 
" sus mea, sunt mea hec ommia, dicit. Dominus. 
9077 Quem respiciam nisi ad humilem et quietum, ac 
tremenlem sermones. meos? Át. iniquus qui sacri- 
*! Luc. iv, 4. 


5 Apoc. xx:, δ. *! Joan. vi, 95. 


μένην ἐσχηχόσι ζωὴν, διὰ τῶν εὐαγγελικῶν χηρυγ- 
µάτων συµθήσονται, πρὸς ὀμοψυχίαν τὴν διὰ 
πίστεως, οἱ βδελυροί ποτε xal ἀκάθαρτοι, χα) ὦμό- 
τητος θηριοπρεποῦς μεστὴν ἔχοντες τὴν χαρδίαν. 
« Οὗτοι, φησὶν, οὐδὲν ἁδιχήσουσιν, οὔτε μὴν δια- 
λυμανοῦνταί τισι τῶν ἓν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ µου, » 
τουτέστι, τῇ Ἐχχλησίᾳ. Φάγονται γὰρ αν τοῖς 
ἡμέροις τὰ ἄγρια' τροφὴ δὲ αὐτοῖς ὁ Χριστὸς ὁ ἄρ- 
τος ὁ ζῶν ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ χαταθὰς, καὶ ζωλὲν δι- 
δοὺς τῷ χόσμῳ' τρέφει δὲ xal σαρχὶ τῇ ἰδίᾳ, πρὸς 


""ἀφθαρσίαν ἡμᾶς ἀναμορφῶν καὶ ζωὴν, καὶ τοῖς 


ἑαυτοῦ χηρύγμασι, τουτέστι, τοῖς εὐαγγελιχοῖς ^ οὐ 
γὰρ ἐπ' ἄριῳ µόνῳ ζήσεται, «πσὶν, ὁ ἄνθρωπος, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐχπορευομένῳ διὰ στόµατος 


D θεοῦ. Ἐπιτήρησον δὲ ὅτι οὐχ ἄρνες xal ἔριφοι, τὰς 


τῶν λεόντων xal λύχων ἔδονται τροφὰς {οὐ γὰρ ἔφη; 
Φάγονται χρέα), ἀλλ᾽ οἱ λύχοι xat λέοντες ταῖς τῶν 
ἡμέρων κεχρήσονται, at διὰ τῶν ἀχύρων σηµαίνον- 
ται οὐχ ἕψονται ὃξ ἀχαθάρτοις αὑτοῖς μᾶλλον οἱ 
χαθαροὶ, οὐδὲ την ἐχείνων ζηλώσουαι πολιτείαν xat 
ζωήν ' ἀλλ οἱ βέθηλοι μᾶλλον, ταῖς τῶν πράων xal 
κεκαθαρµένων ἐπιειχείαις ἀχολουθήσουσιν. 

Οὕτω Aérei Κύριος ' 'O οὐὗρανός µοι θρόνος, ἡ δὲ 
T ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου. Ποῖον olxorv olxo- 
δομήσετέ poi; 7| ποῖος τόπες τῆς καταπαύσεώς 
µου; Πάντα γὰρ ταῦτα ἐπυιησεν ἡ γείρ µου, 
xal ἔστιν épà πάντα ταῦτα, «Ἰέγει Κύριος. Kal 
ἐπὶ τίνα ἐπιθλέψω, ἀ.1.1 ἡ ἐπὶ τὸν ταπεινὀν, καὶ 
ἠσύχιον, καὶ τρέμµοντα τοὺς .Ίόγους µου; Ὁ δὲ 
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xóra: ὁ δὲ ἀναφέρων σεμίδα.ιν’, óc αἷμα ὕειον"' 
ὃ δὲ διδοὺς Ai6avov slc μνημόσυνο», ὡς SAdo- 
φημος. 

Ἐξυφήνας ἀποχρώντως τὸν πρός Υδ.«τὰ ἔθνη λό- 
yov, µεθίστησι τὴν µυσταγωγίαν πρὸς αὐτὸν Ἠδη τὸν 
Ἰσραῇλ. Βούλεται γὰρ καὶ αὐτοὺς τῆς χατὰ νόμον 
ἀποστῆσαι χαχίας (1), καθάπερ ἀμέλει χἀχείνους 
ἀποφοιτᾷν ἐχέλενε τῆς ἀρχαίας ἁπάτης, χαὶ τῆς ἓν 
τῷ πλανᾶσθαι βεθήλου ζωῆς". ὅτι τοίνυν τῆς ἐν 
πνεύµατι λατρείας μεταποιεῖται μᾶλλον, λόγου δὲ 
ἀξιοῖ παντελῶς οὐδενὸς, τὴν ὡς ἓν σχιαῖς xal τύποις 
διδάσχει σαφῶς * βούλεται δέ τι πρὸς τούτῳ καὶ 
ἕτερον αὑτοὺς εἰδέναι, ὡς καὶ ἄνω αἴρουσι τὴν 
ὁφρὺν, xai ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν ἀναγχαίων πεφρονῄχκασι 


IN ISAIAM LIB. V. TOMUS YI. 
ἄνομος Ó θύων pov µόσχον, ὡς ὁ ἀποκτείνων À ficat. mihi 
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vitulum, quasi qui occidat canem ; 
qui autem offert. similam, quasi sanguinem  suil- 
lum; qui dat thvs in memoriale quasi blasphe- 
mus. 

Cum abunde sermonem suum ad gentes pertexue- 
rit, mystagogiam ad ipsum jam JIsraelem convertit. 
Vult enim eos a legali etiam umbra desciscere, sicuti 
videlicet illos quoque jussit, a pristino errore, sedu- 
ctione el profana vita recedere. Aperte itaque docet, 
se spiritualem potius cultum aestimare et curare; 
umbratilem et typicum nihili facere. Vult porro illos 
et aliud scire, quod supercilium eriganl et dere 
nihil altum sapiant, qui Hierosolymitanum templum 
excitarunt. Existimarunt enim loco contineri divini- 
latem, et in manufactis templis circumscripte et 


μέγα, τὸν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἀναστήσαντες vaóv* D definite habitare : sicut illi. falso nuncupati dii, qui 


ῴοντο γὰρ, ὅτι xai τόπῳ περιληπτὸν τὸ θεῖόν ἐστι, 
xai kv χειροποιήτοις ναοῖς κατοιχεῖ περιεχτιχῶς, 
χαθὰ xat οἱ τῶν ἐθνῶν φευδώνυµοι, xal οὐδὲν ὄντες 
παντελῶς, πλὴν ὅτι ξύλα τε xal λίθοι. χαὶ διὰ τοῦτό 
φησιν Ὢ τῆς θείας δόξης οὐχ εἰδότες τὴν ὑπερ- 
oyfjv! ὢ τῶν ἐμοὶ προσόντων ἀξιωμάτων οὖκ Ev- 
νοοῦντες τὸ μέγεθος ! « Οὐρανός µοι θρόνος, ἡ δὲ γη 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν uoo. Ποῖον οἶχον οἰχοδομήσετέ 
por; Ἡ ποῖος τόπος τῆς χαταπαὐσεώς µου; ) 
Πληροῖ γὰρ τὰ πάντα τὸ θεῖον ΄ μετὰ δὲ αὐτοῦ γῇ τε 
καὶ οὐρανός ; Εἱρήσθω δὴ ἀνθρωποπρεπῶς , ὅτι 0pó- 
voy ἔχων τὸν οὗρανὸν, ὑποπόδιον δὲ ὥσπερ τι ποιεῖ- 
ται τὴν γῆν. Ποῖος οὖν αὐτὸν δέξεται χῶρος; f) ποῖος 
οἶχος ἀρχέσει περιληπτός: «Πάντα γὰρ ταῦτα, 
φησὶν, ἐποίησεν ἡ χείρ µου) καὶ ἔστιν ἐμὰ ταῦτα 
πάντα. » Hola δὲ ταῦτα; Δῆλον 6k ὅτι καὶ τὰ ὁρώ- 
μενα, xai τῶν ὁρωμένων ἐπέχεινα * xal αὐτοῦ γὰρ 
à χτίσις ἅπασα, xal τοῖς αὐτοῦ νεύµασι παρήχθη 
πρὸς Ὑένεσιν τὰ ojx ὄντα ποτέ. Τί τοίνυν αὐτῷ 
προσοίσοµεν ὡς οὐχ αὐτοῦ; τοιοῦτόν τί φησι xal 
διὰ τῆς τοῦ Ῥάλλοντος φωνῆς' ε Ἐὰν πεινάσω, οὗ pf) 
σοι εἴπω; ἐμὰά Υάρ ἐστι πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, 
κτήνη iv τοῖς ὄρεσι καὶ βόες. Ἔγνωχα mávta τὰ 
θηρία τοῦ ἀγροῦ, χαὶ πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ ὡραιότης ἀγροῦ μετ) ἐμοῦ ἔστιν. » Ἐπὶ τίνα 
δὴ οὖν ἐπιθλέψω, φησίν; — f| πάντως που ἐπὶ τὸν 
ταπεινὸν καὶ Ἠσύχιον, τουτέστι, τὸν εἰκτιχὸν χαὶ 
πρᾶον, καὶ τῶν ἐμῶν θεληµάτων Υνῄήσιον ὑπουργὸν, 


revera nihi! sunt, quam ligna et lapides. Idcirco 
ait : O vos qui divin» majestatis przstantiam igno- 
ratis, qui dignitatis meze magnitudinem non consi- 
deratis : « Coelum mihi solium est, et terra scabel- 
lum pedum meorum.Qualem domum sdifleabitis mibi? 
Aut quis locus requietis mez? » Implet enim omnia 
divinitas, et plena ejus sunt terra et colum **, 
Humano more dictam sit,solium eum habere ccelum, 
et scabellum velut quoddam sibi terram supponere. 
Quis enim locus eum capiet? aut qux domus satis 
erit ampla ad comprehendendum ? « Omnia enim hzc, 
inquit, fecit manus mea , et mea sunt hiec omnia.» 
Quz autem hzc? Videlicet quz? cernuntur, et. quae 


C cerni nequeunt. Ejus enim est omnis creatura; 


ejus nutu creata et. orta sunt qux aliquando non 
erant. Quid igitur ei offeremus, quod ejus non sit? 
Tale quiddam dicit etiam voce Psallentis : « Si esu- 
riero, non dicam tibi : mez enim sunt omues ani- 
mantes ag é, jumenta in montibus et boves. Novi 
omnia volatilia coli, et pulchritudo agri mecuin 
est **. — Quem igitur respiciam? » inquit: « om- 
nino ad humilem et quietum, » id est, sequacem et 
mitem, et mee voluntatis ingenuum ac germanum 
effectorem, ut ad verba mea contremiscat.Significat 
auten bis evangelicam ac 908 salutarem  przdica- 
tionem. Hos dignatur intueri, et velut liumiles inspi- 
cere. Audax enim et arrogans, qui divinis ejus resi- 
slit legibus et ex magna inobedientia, superbam 


ὥστε xaX τρέµειν τοὺς οἵπερ ἂν γένοιντο παρ ἐμοῦ p) velut et duram cervicem mentis suse contra illum 


λόγοι; Σημαίνει δὲ διὰ τούτων τὸ εὐαγγελιχὸν xaX 
σωτῄήριον χἠήρυγμα τούτους ἐφορᾷν ἀξιοῖ, xal ὡς 
ταπεινοὺς ἐπισχέπτεσθαι. θρασὺς γὰρ xal ἁλαξὼν 
ὁ τοῖς θείοις αὐτοῦ νόµοις ἀντανιστάμενος, xaX διὰ 
πολλῆς ἀπειθείας, γαῦρον ὥσπερ τινὰ xal σχληρὸν 
ἀνατείνει αὑτῷ τὸν τῆς ἑαυτοῦ διανοίας αὐχένα * ὅτι 
6b ἁπαράδεχτον ποιεῖται τὴν διὰ νόµου λατρείαν, xol 
διὰ µίσους ἔχει, σαφηνιεῖ λέγων’ « Ὁ θύων µοι µό- 
σχον, ὡς ὁ ἀποχτείνων xóva* 6 δὲ ἀναφέρων σεµ(- 
δαλ.ν, ὡς αἷμα ὕειον ' ὁ δὲ δοὺς λίδανον εἰς uvnpó- 


93 Psal. 1x1, 19. ** Psal. xLix, 10-12 


(1) Hunfr. σχιᾶς 


extollit. Legis vero cultum se non recipere, et. odio 
habere, palam faciet cum inquit : « Qui sacrificat 
mihi vitulum, est perinde acis qui occidit canem ; 
qui offert similam, quasi qui sanguinem offert suil- 
Ium ; qui dat thus, ad memoriam sui, est quasi bla- 
sphemus. » Considera igitur eum non solum non 
admittere quz in umbris ac typis posita sunt, sed, 
ut dixi, odisse. Vituli enim czdem, canis mortem 
existimat , et rem impuram, similam oleo consper- 


sam. Significat enim hoc, ut opinor, dum eam san- 
N 
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guini suis comparat. impura est autem sus, ex legis A συνον, ὡς βλάσφημον. » "A0pet δὴ οὖν ὅπως τὰ ὡς 


prescripto. Et thuris fumos pari loco hahet, quo 
vocem blasphemam. Transfert igitur bis verbis eos, 
ut velint. non. juxia umbram legis, sed evangelice 
vivere, 


ἐν σχιαῖς xal τύποις, οὐχ ἀπόδλητα ποιεῖται µόνον, 
ἀλλὰ γὰρ xal µεμίσηχεν, ὡς ἔφην ΄ τὴν Υάρτοι µό- 


σχου σφαγὴν, χυνὸς ἡγεῖται θάνατον, ἀχάθαρτον δὲ 
xa σεµίδαλιν ἑλεόδευ[σ]τον. Δηλοϊ &p, οἶμαι, τουτὶ 


τῷ συὸς αἵματι παρειχάζειν αὐτὴν ' ἀχάθαρτον δὲ χατὰ τὸν νόµον ὁ Oc: τοὺς δὲ γε Ex λιδάνου χαπνοὺς, ἓν 
ἴσῳ τίθεται παλιμφήμου Φφωνῆς. Μεθίστησι τοίνυν διὰ τούτων αὐτοὺς εἴς γε τὸ βούλεσθαι διαζήν εὖ- 
αγγελικῶς, xaX οὕτως [ῖσ. οὔτοι] που μᾶλλον κατά γε τὴν οὖσαν ἐν τῷ νόµῳ axtáv. 


- Vgns. 4. Et ipsi elegerunt vias suas, et. abomina- 
tiones suas, quas anima eorum voluit. Et ego eligam 
Indibria eorum, et peccata eorum retribuam eis. Quia 
vocavi eos, el non obedierunt, εί egerunt malum in 
conspectu meo. Et, qua nolebam, elegerunt. 


Rursus adornat apologiam, causamque aperte 
teddit, cur repudiatus fuerit Israel, quantumvis 
primogenitus dictus, et sors Dei nuncupatus. « Elc- 
gerunt enim, inquit, vias suas, et abominationes 
$u2as, quas anima ipserum voluit. » Cum dicit, 
« Elegerunt, » declarat eos judices esse non rectos in 
rebus necessariis, sed potius « Dicere bonum  ma- 
Ium, et vertere tenebras in lucem, et lucem in tene- 
lras, amarum in dulce, et dulce in amarum **. » Cam 
enim licuisset ipsis per oracula evangelica ad omnes 
virlules pracclarissimas adduci, cumque penes ip- 
&os esset vitia relinquere, amplecti quod est utilo : 
illi, inquit, voluerunt vias suas, a lege alienas, qux 


Καὶ οὗτοι ἑξελέξαντο τὰς ὁδοὺς αὐτῶν, καὶ τὰ 
βδεΙύγματα αὐτῶν, d ἡ γυχὴ αὐτῶν ἠθέλησε. 
Κάγὼ ἐκλέξομαι τὰ ἐμπαίγματα αὐτῶν, καὶ τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν ἀνταποδώσω αὐτοῖς, ὅτι ἑκάλεσα 
αὐτοὺς, xal οὐχ ὑπήκοισαν, xal éxoincav τὸ 
πονηρὸν ἐγαντίον µου. Kal d οὐχ ἠδουάόμη», 
ἑξεΛλέξαντ | 

Απολογεῖται πάλιν, (καὶ ἐμφανῃη χαθίστησι «hv 
αἰτίαν, ἐφ᾽ f, χαὶ ἁπόπεμπτος γέγονεν ὁ Ἱσραὴλ, 
καίΐτοι πρωτότοχος ὠνομασμένος, xal χλῆρος cou 
χρηµατίσας. « Ἐπελέξαντο γὰρ, φησὶν, αὐτοὶ τὰς 
ὁδοὺς αὐτῶν, χαὶ τὰ βδελύγματα αὐτῶν, & fj ὀνχὴ 
αὐτῶν ἠθέλησε" » τὸ δὲ, « Ἐπελέξαντο, » λέγων, οὖκ 
ὀρθῶς ἀπέφηνε διχαστὰς Ev ἀναγχαίοις πράγµασιν, 
« Εἰπόντας δὲ μᾶλλον xaX τὸ χαλὸν πονηρὸν, xai θε- 
µένους τὸ σχότος εἰς φῶς, xal τὸ φῶς σκότος, xal τὸ 
πικρὸν γλυχὺ, καὶ τὸ Υλυχὺ πιχρόν.» Ἐξὸν γὰρ 
αὐτὸϊς 6:à τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπισµάτων πρὸς πᾶν 
ὁτιοῦν ἀποφέρεσθα; τῶν ἀρίστων ἀνδραγχαθημάτων, 
xaX προχειµένης αὐτοῖς ἐξουσίας ἀποστῆναι μὲν τῶν 


in rete mortis et in profundum inferni eqs adducunt. ϱ τῆς φανλότητος τρόπων, ἀνθελέσθαι δὲ τὸ πεφυχὸς 


Revocnt sutem illis in memoriam pristina eorum . 


peccata. Fuerunt enim olim idololatra et abomina- 
tionum cultores. « Quia igitur vocati sunt, in- 
quit, et non audiverunt, » 909 neque attende- 
runt verbis illis quse ad ipsos feci; dixi enim: « Ego 
sum lux mundi, et qui eredit in me, etiamsi moria- 
tur, vivet 56. » aciterum : « Veiite ad me, omnes 
qui laboratis et onerati estis, et ego reficiam νου τς » 
hinc feram in illos hanc sanctam sententiam, et ego 
eligam ludibria eorum, id est, qui ludificent, ac in 
ipsos debacclentur. Designat autem eos qui vasta- 
runt Judzam et concremarunt sanctam quondam 
et celebrem civitatem, nempe Romanorum duces. 
« Retribuam enim, inquit, illis peccata sua **. » 
Nam quz ego odi οἱ nolui, ipsi elegerunt. 


ὠφελεῖν αὐτοὶ, φησὶν, θέλησαν τὰς ὁδοὺς αὐτῶν 
τὰς ἔξω νόµων τῶν ἱερῶν, τὰς παγίδας θανάτου, xal 
εἰς πέταυρον Kou κατακχομιζούσας αὐτούς * ἀναθαί- 
νει δὲ χαὶ εἰς ἀνάμνησιν ἀρχαιοτέρας αὐτοῖς ἆμαρ- 
τίας ' γεγόνασι γὰρ κατὰ χαιροὺς, χαὶ εἰλωλολάτραι, 
xai βδελυγµάτων προσχννητα[. « Ἐπειδὴ τοίνυν 
χέχληνται, φησὶ, xal οὐχ ὑπήχουσαν, » οὔτε μὲν 
προσεσχήχασιν, οἷς πρὸς αὐτοὺς πεποίηµαι λόγους. 
"Egns ΥΑρ, ὅτι ε«Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσµου, 
xai ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, xàv ἀποθάνῃ ζήσεται" » 
καὶ πάλιν « Δεῦτε πρός µε, πάντες οἱ χοπιῶντες 
xaX πεφορτισµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. » Ταύτῃ 
τῇ ψήφῳ λοιπὸν κεχρήσοµαι τῇ χατ αὐτῶν ὁσίᾳ, 
κἀγὼ ἑχλέξομαι τὰ ἐμπαίγματα αὑτῶν, τουτέστι, 


D τοὺς ἐμπαίζοντας, Έγουν ἐμπαροινοῦντας αὐτοῖς. 


Αηλοϊῖ δὲ πάντως τοὺς πεπορθηχότας τὴν Ἰουδαίαν, xal χατεµπρῄσαντας τὴν ἁγίαν ποτὰ xal διαθόπτον 
πόλιν» δῆλον δὲ ὅτι τοὺς ᾿Βωμαίων στρατηγούς. « ᾿Ανταποδώσω Ὑὰρ αὗτοῖς, φησὶ, τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν. » "A γὰρ µεµίσηχα, xai οὑχ ἠθουλόμην, ἐξελέξαντο. 


Vgas. 5. Audite verbum Domini qui tremitis. ser- 
monem. ejus ; dicite, fratres nosiri. iis qui oderunt 
v0s, et abominaniur, ut nomen Domini glorificetur, 
ei appareat. in. letitia eorum, et illi confunden- 
tur. 

Transfert orationem ad omnem humilem, et quie- 
(uin, ac trementem sermones ejus : quorum quidem 
primitia et peimi fuerunt, et secretione quadam 
selecti, divini discipuli. Protrahitur autem vis pre- 
cepli ad omnes qui deinceps przficiuntur populo,qui 


"5 4. v, 20. ** Joan, x1, 26. *' Matth, xr, 28. 


Ακούσατε τὸ ῥῆμα Κυρίου, οἱ τρέμοντες τὸν' 
«λόγον αὐτοῦ. εἴπατε, ἀδελφοὶ ἡμῶν, τοῖς µι- 
σοῦσιν ὑμᾶς καὶ βδελυσσομµένοις, ἵνα τὸ ὄγομα 
Κυρίου δοξασθῃῇ xal óp0g iv τῇ sbppocorm 
ὑμῶν, xàxsivou αἰσχυνθήσονται. 

Μεθίστησι τοὺς λόγους ἐπὶ πάντα ταπεινὺν xm 
ἠσύχιον, xaX τρέµοντα τοὺς λόγους αὐτοῦ, ὧν δὴ καὶ 
Υεγόνασιν ἀπαρχὴ, xai πρωτοι, καὶ ἀπολέγδην ἑξει- 
λεγμένοι οἱ θεσπέσιοι µαθητα[. Τρέχει δὲ της ἔντο- 
Ane fj δύναμις xa ἐπὶ πάντας ἑφεξῆς τοὺς λαῶν 


5! Prov. xi, 14. 
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Αγίων Ἐκχκλησιῶν, xai τῶν ἱερῶν κηρυγµάτων 
ἱερουργοί. Τούτοις ἐπιτάττει λέγων’ « Εἴπατε τοῖς 
μισοῦσιν ὑμᾶς καὶ βδελυσσοµένοις' ᾿Αδελφοὶ ἡμῶν. » 
"H γὰρ πράους αὐτοὺς βούλεται xai ἀνεξικάχους 
εἶναι, κατά γε τὰς εὑὐαγγελικὰς παραδόσεις, xal διὰ 
τῆς εἰς ληξιν µαχροθυµίας σαγηνεύειν εἰς οἰχειότητα 
πνευματιχὴν, τοὺς ἀνανεύοντας, xal παραιτουµένρυς 
τὴν πρὸς αὑτοὺς κοινωνίαν * χουν ἐχεῖνό που τάχα 
διαχελεύεται, τὸ χηρύξαι, qnit, τοῖς ἔθνεσι, καὶ xa- 
λέσαι πρὸς θεογνωσίαν τὴν ἀληθή, τοὺς πεπλανηµέ- 
νους, xal τῶν ἀχαθάρτων πνευμάτων προσχυνητὰς 
Ἰουδαίους, ὅτι μὴ χατ αὐτοὺς ἑδέχοντο τὴν πο- 
λυθεῖαν, ἕνα δὲ xal φύσει xal µόνον ὡμολόγουν 
Θεόν. ἁλλ᾽ εἰ καὶ εΜεμισήχασι ouai, ὑμᾶς, βδελυ- 


ροὺς εἶναι χαταλογιζόµενοι, προτεινέσθω καὶ οὔ- Β 


τως αὐτοῖς ὁ παρ᾽ ὑμῶν λόγος, χαὶ ἐν τάξει χατα- 
λογιζέσθωσαν ἁδελφῶν, ἵνα τὸ ὄνομα Kuplou δοζα- 
σθῇ. » Σεσαγήνευται γὰρ τῶν ἐθνῶν f) πληθὺς εἰς 
δόξαν Χριστοῦ , καὶ γέγονεν ἐμφανὴς ἐν τῇ εὖφρο- 
σύνῃ αὐτῶν) εὑὐφραινομένων γὰρ τῶν ἐθνῶν ἐπὶ τῇ 
παρ) αὑτοῦ χάριτι xal σωτηρίᾳ, κατῃσχύνθησαν ole 
ἐξ Ἱσραὴλλ ὡς ἁπόθλητοι, xal µεμισηµένοι, xai 
ἁμέτοχοι παντελῶς τῆς τῶν ἁγίων ἐλπίδος, xal τῶν 
παρ᾽ αὐτοῦ δεδωρηµένων τοῖς πιστεύονσιν εἰς αὐτόν, 


εἰδέναι δὲ ἀναγχαῖον, ὅτι νομιχὴν λέλυχεν ἐντολὴν, — 


ἀδελφοὺς ὀνομάζειν χελεύσας τοὺς EG ἐθνῶν. ᾿Απεί- 
Ρητο γὰρ τοῖς && ἸσραἨλ τὸ συναναπλέκχεσθαι φιλεῖν 
τοῖς πεπλανηµένοις. « Οὐ γὰρ λαλήσεις αὐτοῖς εἰρη- 
νιχὰ,» φησὶν ὁ διὰ Μωσέως νόμος, « οὐδὲ μὴ ἐπι- 


γαμθρεύσεις αὐτοῖς . τὴν θυγατέρα σου οὐ δώσεις τῷ C 


υἱῷ αὐτοῦ, οὐδὲ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ λήψῃ τῷ υἱῷ 
σου. ἵνα μὴ ἀποστήσῃ τὸν υἱόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ, xal 
πορευῦεὶς λατρεύσῃ θεοῖς ἑτέροις, » 'AXX ἐν Χριστῷ 
γέγονε τὰ ἀμφότερα ἓν, xaX λέλυται τὸ µεσότοιχον 


- IN ISAIAM LIB. V. TOMDS VI. 
ἠγουμένους, ol ψήφῳ Delg χεχειροτόνηνται τῶν A divino calculo deliguntur sanctarum Ecelesiarum 
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ei divinorum prremiorum administri : his in manda- 
tis dat, inquiens: « Dicite iis qui oderunt vos, et 
sbominantur, fratres nostri. » Aut enim vult eos 
mites esse et malorum tolerantes, secundum tradí- 
tiones evangelicas, et summa patientia, ad spiri- 
tualem conjunctionem inescare eos qui renuunt et 
refugiunt ipsorum sodalitium; aut illud fortassis 
mandat ut praedicent, inquit, gentibus, et vocent ad 
veram Dei cognitionem eos qui erraverunt, Judseos- 
que immundorum spirituum Cultores; quia non 
hi, ut illi multorum deorum cultum receperunt, sed . 
unum et natura ac solum Deum confessi sunt. Sed 
etiamsi, inquit, « odio prosequantur vos, et credant 
vos esse abominabiles, proferatur tamen sic apud 
eos oratio, οἱ fratrum loco ducantur, ut nomen 
Domini gloriose praedicetur. » Irretita enim est gen- 
tium multitudo ad gloriam Christi, ei in earum lati- 
Ua apparuit. Leetantibus enim gentibus de gratia ejus 
et salute, confusi sunt Israelitse, ut rejecti 910 εἰ 


odio habili, ac omnino expertes spei sanctorum, εί 


eorum qua dala sunt ab ipso credentibus. Sciendum 
autem est necessario solvisse eum legis przceptum , 
cum jubeat nominare fratres eos qui sunt ex gen- 
tibus, Interdixit enim Israelitis, ne commercium ha- 
berent cum his (αἱ iw errore versati sunt. « Non 
enim loqueris pacem illis, inquit lex Mosaica, 
nec elocabis illis filiam tuam, nec dabis filio ejus, 
nec filiam ejus accipies filio tuo, ne avertat. filium 
tuum a me, et abeat serviatque diis alienis **. » 
Verum in Christo facta sunt ambo unum, et. solu- 
tum interstitium | macerise, et abolita est lex prs&- 
ceptorum in dogmatis. « Est enim ipse pax no- 
sra 50. » 


τοῦ φραγμοῦ, χατἠργηται δὲ καὶ ὁ νόμος, τῶν 


ἐντολῶν ἐν δόγµασι ΄ « Καὶ γάρ ἐστιν αὐτὸς ἡ εἰρήνη ἡμῶν. » 


Quy) xpavync àx «όλεως, gurh éx vaov, 
φωνὴ Κυρίου ἀνταποδιδόντος ἀνταπόδοσιν τοῖς 
ἀντιχειμέγοις. 

Εἰπὼν, ὅτι ι Κάγὼ ἐχλέξομαι τὰ ἑἐμπαίγματα αὗ- 
τῶν, χαὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ἀνταπ)δώσω αὐτοῖς, » 
διαδείχνυσιν εὐθὺς τῶν ἀπειληθέντων τὴν ἔχόασιν, 
xat ὡς Ίδη τῶν πολεµίων τήν τε πόλιν αὐτῶν, xal 
tbv ναὺν ἠρηχότων, φωνὴν ix πόλεως, καὶ φωνὴν ἐκ 
ναοῦ γενέσθαι φησὶν, ὡς ἀναμὶξ χλαιόντων ἵερουρ- 
γῶν, xai συνθρηνούντων ἀλλήλοις τῶν λαῶν ' xal 
γὰρ ἣν εἰχὸς, τῆς τοῦ πολέμου συμφορᾶς xataxpa.- 
τούσης αὐτῶν, θρηνεῖν τε xal ὁλοφύρεσθαι " οὐ γὰρ 
ἣν ἀπόνευσις τοῦ καχοῦ, Κυρίου δὲ φωνὴν γενέσθαι 
φησὶν « ἀνταποδιδόντος ἀνταπόδοσιν τοῖς ἀντικειμέ- 
νοις, 2 οἷον ἑἐπιτάττοντος xal διαχελευοµένου τοῖς 
ὁλοθρευταῖς, φείδεσθαι τῶν ἁλόντων οὐδενὸς, ἐπι- 
πηδᾶν δὲ μᾶλλον ἀγρίως τοῖς ἀντιχειμένοις, xat οὔτι 
που πάντως ταῖς τῶν πολεμούντων ὁρμαῖς, ἀλλὰ 
γὰρ θιλήµασι τοῖς δεσποτιχοῖς * τοῦτο γὰρ αὐτοῖς 
γέγονε πρόξενον τοῦ καὶ ἁλῶναι, χαὶ παθεῖν. 

Πρὶν ἡ τὴν ὠδίνουσαν τεχεῖν, πρὶν ἐ.θεῖν τὸν 


* Deut. vij, 2 4. ** Ephes, ui, 14. 


γεια. 6. Vox clamoris de civitate, vox de iem- 
plo, vox. Domini retribuentis retributionem. adver- 
sariis. 

Cum dixerit: « Et ego eligam ludihria eorum, et 
peccata eorum retribuam illis, » statim. ostendit eo- 
rum que comminatus est exitum, et jam quasi bo- 
stium civitatem ipsam et templum devastantium, 


D vocem de civitate, et vocem de templo editam esse 


dicit, et ministrorum simul cum populo flentium, 
et inter se complorantium. Nam cum belli calamita- 
tibus ferendis pares non essent, lere eos par fuit 
et plorare. Nulla. enim erat mali evitatio.« Domini 
autein. vocem fuisse dicit, retrihuentis retribu- 
tionem adversariis, » οἱ pr:ecipientis ac imperan- 
tis vastatoribus ut nullius captivi misericordiam 
capiant, sed ut crudeliter insiliant in adversarios ; 
nec tantummodo bellantium impetu, sed et. domini 
voluntate. Hoc enim illis in causa fuit, cur caperen- 
tur et affligerentur. 


Vgns. 7-9. Antequam parturiens parat, entequam 
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veniat labor parturiginum, effugit, et. peperit mascu- À XÓrov τῶν ὠδίγων ἐξέρυγε. xal ἔτεκεν ἄρσεν. 


ium. Quis audivit tales? εἰ quis vidit οοἳ Num parta- 
riwt lerra uno die,autetiam condita est. gens. (ota 
simul, quie parturivit, εί peperit Sion liberos suos? 
Ego autem dedi exspectationem hanc, et non. recorda- 
ta est mei, dizit Dominus. Nonne ego parientem εί ste- 
rilem feci, dixit Dominus ? 

Ἱιογαπι ducet non funditus perditum iri Israselem. 
Postquam enim in universum praedixit Jerusalem 
eapiivitatem; rursus O11 facit mentionem reli- 
quiarum ex electione. Servata est enim non exigua 
multitado, per fidem videlieet in Christo. lloc autem 
signiBicare vult : Debacchati enim sunt in ipsum 
Judsei, et principem vite interfecerunt. Postquam 
autein revixit, calcata morte, rediitque ad ccele- 


Τίς ἤχουσε cotobtor; καὶ τίς ἑώρακεν οὕτως; El 
ὥδινε γή ἀν' uid ἡμέρᾳ, 9) καὶ ἑτέθ[χ]η ἔθνος elo- 
ἀπαξ, δει ὥδινε καὶ ἔτεχε Σιὼν τὰ παιδία αὐτῆς; 
'Eqó) δὲ ἔδωχα τὴν προσδοχίαν ταύτην, καὶ οὐκ 
ἐμνήσθη µου, εἶπε Κύριος. Obx lbob ἐγὼ revvo- 
σαν καὶ σεεῖραν ἑἐποίησα, εἶπε Κύριος; 

"Ότι μὴ ὁλόῥῥιζος ὁ Ἱσραὴλ ἀπολεῖτα:, δ:δάσκε: 
πάλιν. Ἐπειδὴ Υὰρ ὅλως προαναπεφώνηχε τῇ Ἱε- 
ρουσαλὴμ τὴν ἅλωσιν, διαµέμνηται πᾶλιν τοῦ χατ' 
ἐχλογὴν καταλείµµατος" σέσωσται γὰρ οὐκ ὀλίγη 
πληθὺς, διὰ πίστεως δὲ δηλονότι τῆς iv Χριστῷ' 
βούλεται δέ τι τοιοῦτον ὑποδηλοῦν' πεπαρῳν/χασι 
γὰρ εἰς αὐτὺν Ἰουδαῖσι, χαὶ ἁπεχτόνασι τὸν ἀρχηγὸν 
τῆς ζωῆς. Ἐπειδὴ δὲ ἀνεδίω, πατῄσας τὸν θάνατον, 


stem Patrem ac. Deum, preedicarunt eum divini di- B ἂναπεφοίτηχέ τε πρὸς τὸν ἓν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα xoi 


scipuli, alloquentes omnes, etiam qui debacchati 
8unt, et vocantes ad resipiscentiam ac salutem per 
(dcm, et remissionem peccatorum per sanctum la- 
vaerum, Dixit enim Petrus : « Et nunc, fratres, novi 
νου ex ignorantia fecisse, sicut et principes veatri 51. 
Poniteatiam igitur agite, et baptizetur unusquisque 
vesurum in nomine Jesu Christi, et accipietis donum 
Spiritus sancti. Vestrum enim sunt promissiones, 
et füliorum vestrorum **. » Hc loquente divino 
Petro, multi crediderunt. Seriptum est. siquidem in 
Actis sanctorum apostolorum adjectas esse die illo 
animas plus minus ter mille**. Semper itsque divini 
discipuli insabant, monentes Israelitas, et ad fidem 
convertentes. Tempore deinde interjecto, inflicta est 
demum Judzorum regioni ipsisque fierosolymis 
divina ira, ingressis jam his qui ad moderatiorem 
vivendi rationem vocati sunt. Hi vero fuerunt reli- 
quis : quod docet, cum inquit : « Antequam par- 
tariens pariat, antequam veniat labor dolorum par- 
tus effugit, et peperit masculum. » Nam priusquam 
instarent dura tempora, et veluti acres bellicze ca- 
lamitatis dolores incumberent llierosolymis, effu- 
git, id est, ante periculum peperit masculum : qui 
partus preeelarus est et optatissimus, Nam qua pa- 
riunt, fetum masculum alteri preeferunt ; vel forte 
masculus est editus : non enim effeminatur mollitia 
Christianus populus. Sensu enim virili praditus est 
et juvenili. Cujus testis est bextus Paulus, scribens : 
ε Qui Christi carnem crucifizerunt. cum affectibus 
et cupiditatibus **, » Dein quasi divina potentia hanc 
rem insignem operante, miraculum extollit, dicens : 
« Quis vidit sic? Num parturivit terra uno die, aut 
eliam condita est gens tota simul, quia parturivit et 
peperit Sion liberos suos? » Quis enim audivit, in- 
quit, vel quis vidit terram, vel regionem totam, uno 
die germinantem eos qui eam implere valeant ? Num 
£nim semel, id est, 919 uno momento gens tota 
amquam nata est? At sic, inquit, « Sion peperit li- 
beros suos. » Etenim uno díe tria millia animarum 
adjecta esse, et spiritualem regenerationem per {- 
dem οἱ sacrosanctum baptisma suscepisse : quidni 

*! Act. i1, 47. 


? Àct. η, 98. ?* ibid. 44. 


θεὸν, διεχήρυττον αὐτὸν ol θεσπέσιοι μαθηταὶ προσλα: 
λοῦντες ἅπασι, xal τοῖς πεπαρῳνηχόσι, xal χαλοῦντες 
εἰς µετάγνωσιν, xai εἰς σωτηρίαν τὴν διὰ πίστεως, 
καὶ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν τὴν διὰ τοῦ ἁγίου ῥαπτί - 
σµατος. Ἔφη Υὰρ ὁ Πέτρος. « Ka vov, ἁδελςοἳ, 
οἶδα, ὅτι xarà ἄγνοιαν ἐπράξατε. ὥσπερ χαὶ οἱ 
ἄρχοντες ὑμῶν. — Μετανοῄσατε οὖν. xal βαπτι- 
σθήτω ἔχαστος ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ λήψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

Ὑμῶν γάρ slow al ἑπαγγελίαι, καὶ τοῖς τέχνοις 
ὑμῶν.) Ταῦτα λέγοντος τοῦ θεσπεσίου Πέτρου πεπι- 
στεύχασι πολλοί. Γέγραπται γοῦν kv ταῖς Πράξεσι 
κῶν ἁγίων ἁποστόλων, ὅτι προσετέθησαν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἑχείνῃ φυχαὶ ὥσεὶ spray Dat. Διατετελέκασι 


C τοίνυν οἱ θεσπέσιοι µαθηταὶ νουθετοῦντες τοὺς ἐς 


Ἱσραὴλ σαγηνεύοντες εἰς πίστιν" εἶτα χρόνου δια- 
γεγονότος, ἐπηνέχθη λοιπὸν τῇ τε τῶν Ἰουδαίων 
χώρᾳ, xal αὐτοῖς δὲ τοῖς Ἱεροσολύμοις tà ix θείας 
ὀργῆς, ὡς εἰσθεδηχότων ἤδη, χαὶ χεχληµένων τῶν 
ἐπιειχεστέρων, aav δὲ οὗτοι τὸ χατάλειµµα τοῦτο 
διδάσχει λέγων, «Πρὶν f$ τὴν ὠδίνουσαν τεχεῖν, 
πρὶν ἐλθεῖν τὸν πόνον τῶν ὠδίνων ἐξέφυγε, καὶ 
ἔτεχεν ἄρσεν.» Πρὶν γὰρ ἐπιστῆναι τὰ δεινὰ, χαὶ 
οἷόν τινας πιχρὰς ὠδίνας τὰς ἐκ τοῦ πολέμου συµ- 
φορὰς χατασχῆψαι τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἑξέφυγε, τουτ- 
£311, πρὺ τοῦ χινδύνου ἔτεχεν ἄρτεν, ὃ ἐστι χύημα 
καλὸν xai τριπόθητον * ταῖς γὰρ τικτούσαις ἀῤῥἜνο: 
τοχία μᾶλλον θατέρου προτέταχται' fj τάχα που xal 
ἃρσεν τὸ τεχθέν͵’ οὐ γὰρ θηλύνεται πρὸς μαλαχισμοὺ; 
ὁ ἐν Χριστῷ λαός. Φρόνημα γὰρ ἀνδροπρεπές ἔστιν 
ἐν αὐτῷ xai νεανιχὸν, xal τούτου µάρτυς ὁ µαχά- 
ριος Παῦλος γράφων ' «Οἱ δὲ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τὴν σάρχα ἑσταύρωσαν, σὺν τοῖς παθήµασι xat ταῖς 
ἐπιθυμίαις. » Εἶτα τῆς θείας δυνάµεως τὴν ὑπερθο- 
Ay, ὡς ἐνεργησάσης xal τοῦτο, πολὺ θαῦμα ποιεῖται 
λέγων «Τίς ἑώραχεν οὕτως; εἰ ὥδινε yr) tv pi 
ἡμέρᾳ, ἡ καὶ ἑτέχθη ἔθνος εἰσάπαξ, ὅτι ὥδινε xoi 
ἔτεχε Σιὼν τὰ παιδία abite ;s Τίς γὰρ ὁ ἀχούσας, 
φησὶν, ἡ τίς &ópaxs γῆν, ftot χώραν ὁλόκληρον, 
ἀναθλαστίσασαν iv ἡμέρᾳ μιᾷ τοὺς πληρῶσαι ὄννα- 
µένους αὐτὴν; "Apa γὰρ εἰσάπαξ, τουτέστιν, ὑφ' ἓ, 


ει Galat. v, 91. 
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IN ISAIAM LIB. V. TOMUS VI. 


ἔθνος ὅλον ἑτέχθη πώποτε; ὁλλ᾽ οὕτω, qnol, « 'H A manifeste sit. integra gentis felus et partus? Sed 


Σιὼν ἔτεχε τὰ παιδία αὐτῆς. » Τὸ γὰρ tv ἡμέρᾳ μιᾶᾷ 
τρεῖς χἰλιάδας προστεθεῖναι ψυχὰς, καὶ πνευματικὴν 
ἀναγέννησιν ὑπομεῖναι διὰ τῆς πίστεως xal τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος, πῶς.οὐκ ἑναργῶς εἴη ἂν ἔθνους όλο- 
Ἀλήρου χύησις καὶ ἀπότεξις; CAI , «€ Ἐγὼ, qnot, 
δέδωχα τὴν προσδοχίαν ταύτην.» Προείρηται γὰρ 
χαὶ τουτο διὰ φω»ῆς ἁγίων προφητῶν, xal προεπἠγ- 
Ύελται θεὺς αὐτῇ τὴν πολυπαιδίαν * εἨλὴν οὐκ 
ἐμνήσθη µου, φησὶ Κύριος, καίτοι στεῖραν xal 
εννῶσαν ἐγὼ πεποίηχα.» "UO δὲ τούτων ἔχων τὴν 
ἑδρυσίαν. πῶς ἂν ἄπαιδα γενέσθαι συνεχώρησεν 
αὐτὴν, εἴπερ ἠθέλησε, τὴν εἰς αὑτὸν πίστιν προσ- 
Πχαμένη, πολύπαις τε xal εὔπαις ὀφθῆναι τοῖς ἀνὰ 
πᾶσαν τὴν γῆν; ἐπειδὴ δὲ γέγονεν ἀπειθῆς, σκληρὰ, 


« Ego, inquit, dedi exspectationem hane. » Ρια- 
dicium est enim lioc voce satictorum prophetarum, 
el promisit ei Deus fecunditatem. « Verum non re- 
cordata esi mei, inquit Dominus, etsi sterilem 
et generantem fecerim. » Qui hzc polest, quomodo 
permisit eam orbam fleri ? Si voluisset dem in ip- 
sum adinittere, el copiosa et pulchra prole dotata 
apparuisset omuibus terr: incolis; sed quia immo- 
rigera fuit, dura et refractaria, facta est sterilis 
ipsa; gentium autem regio multo maximum et in- 
numerabilem populum generavit. Hoc ipsum doee. 
quoque divinus propheta Isaias, velut alloquens gen. 
tium Ecclesiam : « Lsetare, sterilis, quse nen paris, 
erumpe et. clama, quee non pariuris, quia plures 


καὶ δυσάχωγος, ἑστειρώθη μὲν αὕτη, γεγέννηχε δὲ B liberi desert» sunt, quam ejus quao habet vi- 


jj τῶν ἐθνῶν χώρα τὸν ἀριθμοῦ xpsíctova xal ἐπέ- 


rum *5, ) 


Χεινα λαόν xal αὐτὸ δὴ τουτὶ διδάσχει λέγων ὁ θεσπέσιος προφήτης ὙἩσαῖας, ὡς πρός γε «hv ἐξ 


ἐθνῶν Ἐκχλησίαν' 


«Εὐφράνθητι, στερα ἡ οὐ «ixvousa, ῥῆξον xal βόησον ἡ οὐχ ὠδίνουσα, ὅτε 


πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἑρήμου μᾶλλον, 7| τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. » - 


Εὐφράνθητι, Ἱερουσαλὴμ, καὶ πανηγυρίσατε 
àv αὐτῇῃ, πάντες οἱ ἁγαπῶντες αὐτή», Χάρητε 
χαρᾷ πάντες ὅσοι πενθεῖεε &x' αὐτῆς, ἵνα OnAd- 
σητε καὶ ἐμπ.Ίησθῆτε ἀπὸ μαστοῦ παρακλήσεως 
αὐτῆς, ἵνα éx0nJAdcarrec τρυφήσητε ἀπὸ elo- 
όδου δόξης αὐτῆς. Ὅτι cdós Aérec. Κύριος" Ιδοὺ 
ἐγὼ ἑκκ.λίνω éx' αὐτοὺς ὡς ποταμὸς εἰρήνης, xal 
ὡς χειµάῤῥους ἑἐπιχ{ύζων δόξαν ἐθνῶν. 


Χαίρειν ἐπιτάττει τῇ vég xal νοητῇ Σιὼν, Ίγουν C 


Ἱερουσαλὴμ, ἥτις ἐστὶν Ἐχχλησία θεοῦ ζῶντος, fiv 
αὐτὸς ἑαυτῷ παρέστησεν ὁ Χριστὸς ἄσπιλον xal 
ἄμιμον, Ex τε τῶν Ἰονδαϊχῶν ταγμάτων, xal ἐκ τῆς 
τῶν ἐθνῶν ἀγέλης. Συνῆφε γὰρ τοὺς δύο λαοὺς εἰς 
Eva καινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην, xaX ἁποχαταλ- 
λάξας τοὺς ἀμφοτέρους ἓν Ev, σώματι πρὸς τὸν Πα- 
τἐρα. Ἡρέποι 6 ἂν τὸ χαίρειν αὑτῇ' µεµέστωσαι 
γὰρ ἐλπίδων τῶν ὑπὲρ νοῦν xai λόγον. «OO γὰρ 
εἶδεν ὀφθαλμὸς, φησὶ, xal οὓς οὐκ fixouct xal 
ἐπὶ xapblav ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη, à ἠτοίμασεν ὁ 
θεὸς τοῖς ἀγαπῶαιν αὐτόν' » ἡἠσθηναί ve μὴν προστέ- 
ταχε τούς τα ὄντας ἐν αὐτῇ xal ἀγαπῶντας αὐτὴν, 
εἷεν δ᾽ ἂν οὗτοι πάλιν οἱ ἀνέχαντες ὥσπερ αὐτὴν, xal 
ταῖς ἁμωμήτοις διδαμκαλίἰαις πολυτρόπως ατηρί- 
ζοντες, χαὶ ὅσοι πενθοῦσιν ἐπ' αὐτῆς, κατά γε τὴν 
αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος φωνήν' « Maxáptot, φησὶν, οἱ 
πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παραχληθήσονται.» Τὸ δέ γε 
πένθος ἐν τούτοις τὴν τῶν εὐαγῶν ἀνδραγαθημάτων 
ὑποφαίνει χατόρθωσιν * ἱδρῶτα γὰρ ἔχουσι τὸν ὀνη- 
σιφόρον, xaX τληπαθοῦσι νεανιχῶς, οὐχ ἵνα τι τῶν 
ἐπιγείων χερδάνωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα τῶν παρὰ θεοῦ χαρι- 
σµάτων ἀναπιμπλάμενοι, δυµηδίας ἁπάσης γένωνται 
µεστοί. τοῦτο γὰρ αὐτοῖς ὑπισχνεῖται λέγων ΄ « "Iva 
θηλάσητε καλἐμπλησθῆτε ἀπὸ μαστοῦ παραχλήσεως 
αὐτῆς.) Ἡρόσωπον δὲ ἅπαξ γυναικὸς περιθεὶς τῇ νέᾳ 
Σιὼν, ἐπιμένει τῇ τοῦ λόγου τροπῇ, καὶ τὴν Ev αὐτῇ 
παράκλησιν τὴν διά γε, φημὶ, τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
μασιοῖς παρειχάξει xat γάλαχτι. Εἴρηται γάρ που 


** jig. yiv, 1. ** Ephes. 1, 15, 16. 


? Cor. i, 9. ** Matth. v, 5. 


Vgas. 10-19. Laetare, Jerusalem, εἰ conventum 
facite in ea omnes, qui diligitis eam ; gaudete gaudio, 
omnes, qüicunque lugeiis super eam, ul eugalis, 
et impleamini ubere consolationis ejus, ut posiquam 
suzerilis, delectemini introitu gloria ejus. (uia hec 
dicit Dominus : Ecce ego declino ad eos (αν- 
quam flumen pacis, εἰ quasi torrens inundans gloriam 
gentium. 

Gaudere jubet hanc novam et intelligibllem Sio- 
nem, seu Jerusalem, que est Ecclesia Dei viventis, 
quam ipse Christus sibi repreesentavit, immaculatam 
et inculpatam, ex tribubus Judaicis et ex congrega- 
tione geutium. Conjunxit enim duos populos io unum 
novum hominem, constituens pacem, οἱ reconcilians 
utrumque in uno corpore apud Patrem **. Et me- 
rito gaudere potest, cum spe plena sit,quam nec 
complecti mens queat, nec oratio. « Non enim ocu- 
lus vidit, inquit, nec auris audivit, et in cor bomi- 
Bis non ascenderunt, quz paravit Deus diligentibus 
se "". » Lztari jubet qui in ea sunt, et eam diligunt. 
Hi demum sunt ejusinodi, qui eam tanquam susten- 
tant, qui inculpata doctrina multifariam confirmant, 
quicunque etiam eam 913 deplorant, secundum 
Servatoris vocem : « Beati enim, inquit, qui lugent, 
quia ipsi consolabuntur **. » Luctus hic subindicat 
sanctarum actionum emendationem. Sudorem enim 
patiuntur utilem, et labores tolerant strenue ac. ju- 
veniliter, non ut aliquid terrenum lucrentur : sed 


. ut divinis donis referti, omni voluptate compleantur. 


Hoc enim illis promittit, dicens : « Ut. sugatis, et 
impleamini ubere consolationis ejus. » Cum autem 
personam mulieris semel novz& Sioni auribuerit, ig 
sermonis tropo permanet, et consolationem in ea, 
sancti Spirilus, inquam, uberibus et lacti compa- 
rat. Dictum est enim ei in Cantico canticorum : « Me« 
liora sunt ubera tua vino **. » Primus enim cibus 
infantibus conveniens, admiltentibus fidem ih Deum 


** Cant. 1, 1. 
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nostrum Jesum Cbristum porrigitur, id est, tener et A πρὸς αὐτὴν «αἱ àv τῇ τῶν Ασμάτων, ὅτι « ᾿Αγαθοὶ 
simplex sermo eatecheseos. Sic enim Paulus quos- µαστοί σου ὑπὲρ οἶνον. » Πρώτη δὲ πάντως τοῖς τὸν 
dam alloquens, ait: « Lac vobis ad potandum dedi, — «laci προσιεµένοις τὴν εἰς τὸν 8ebv ἡμῶν Ἰησοῦν 
non cibum. Nondum enim poteratis, sel nec adhuc — «bv Χριατὸν νηπιοπρεπῆς προσάγετα!: τροφὴ, τουτ- 
quidem potestis *. » Quod autem non semper infan- ἐστιν. 6 τρυφερὸς xal ἁπλοῦς τῆς χατηχήσεως 
tes et esso et videri couveniat eos, qui semel cate- λόγος οὕτω Ὑάρ που xai ὁ Παῦλος προσπεφώνηκέ 
cheaeos sermonem imbibunt, sed in virum perfectum — *tatv, εἰπών' «Γάλα ὑμᾶς ἑπότισα, οὗ βρῶμα "οὕπιω 
et in mensuram statis plenitudinis Christi evadere γὰρ tbóvacOc, ἀλλ) οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθε.» "Ότι δὲ 


oporteat *, ut exactam et. exquisitam ejus cognitio- 
nem deinceps consequantur, docuit, cum adjecit : 
« Ut, postquam suxeritis, delectemini introitu gloria 
ejus. » Ubi suxeritis, dicit, pro, cum ab uberibus et 
mamma abstract. estis, vel cum ablactaii estis, id 
est : non infantes manetis, sed velut in ephebis jam 
et viris numeranmini, et solidum cibum expetentes, 


οὐκ ἀεὶ νηπίους τε εἶναι xal ὁρᾶσθαι πρέπει, τοὺς 
οἵπερ ἂν ὅλως τὸν τῆς χατηχήσεως ἐχπίνουσι λόγον, 
χρῆναι δὲ μᾶλλον ἀναφοιτᾷν, xal εἰς ἄνδρα τέλειον. 
καὶ εἰς µέτρον ἡλιχίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ. 
ἵνα τὸν ἀχριδη καὶ ἑξητασμένον ἐπ αὐτῷ λόγον 
ουνιέναι δύνωνται λοιπὸν, ἐδίδαξε προστιθείς ^ « "Iva 
ἐχθηλάσαντες τρυφήσητε, ἀπὸ eiaóbou δόξης αὐτῆς.» 


delectobimini introitu glorim ejus. Gloriam vocat B Τὸ ἐχθηλάσαντες δέ φησιν, ἀντὶ τοῦ, μαστῶν ἔξω 


Christum; sic enim et Psaltes de eo: « Ut habi- 
tet gloria in terra nostra *. » Introitum vero, dispen- 
sationis in carne mysterium. Deus enim natura, 
factus est bomo, et velut ingressus est hunc mun- 
dum propter incarnationem. Delectantur igitur qui 
bene sermonem de illo ad unguem tenent, et quem- 
admodum in orbem intrarit gloria,id esi, Christus, 
cognoscunt. Propterea οἱ divinus propheta statim 
et e vestigio apparitionem ejus cum carne manife- 
stam ac perspicuam facit. Personam enim ejus [ο- 
quentem facit : « Eece declino in eos tanquam flu- 
men pacis, OR et. tanquam . torrens qui inundat 
gloriam gentium. » Flumen igitur pacis et torrens 


xa θηλῆς Υεγονότες, Ίγουν ἀπογεγαλαχτιαμένοε, 
κουτέστιν, οὐχ ἔτι µένοντες νήπιοι, τελοῦντες ὃξ 
ὥστερ bv ἐφήδοις ἤδη xal ἀνδράσι, xal τῆς στερεᾶ» 
ἐφιέμενοι τροφῆς, ἐντρυφύσητε ἀπὸ εἰσόδου δόξης 
αὐτῆς. χαὶ δόξαν μὲν ὀνομάζει Χριστὸν ( οὕτω γάρ 
που xa ὁ Ῥάλλων qno περὶ αὑτοῦ, « Tou χατασχη- 
νῶσαι δόξαν ἐν τῇ vf] ἡμῶν ») «εἴσοδον δὲ, τῆς µετά 
σαρχὸς οἰχονομίας τὸ μµυστήριον * θεὺς ὢν φύσει 
γέγονεν ἄνθρωπος, xai olov εἰσδέδηχεν εἰς τόνδε 
τὸν κόσμον διὰ τὴν σάρχωσιν. Ἐντρυφῶσί τοίνυν οἱ 
«bv ἀχριδῆ τῆς περὶ αὐτοῦ πίστεως εἰδότες [ al. 
δόντες] λόγον, xaV τίνα ερόπον εἰσδέδηχεν εἰς τὴν 
οἰχονμένην ἡ δόξα, τουτέστι Χριστὺς, µανθάνοντες - 


deliciarum est, Christus. Sic enim !llum divinus Da- C διὰ τοῦτο xal ὁ θεσπέσιος προφήτης εὖὐθὺς, xal παρ- 


vid vocat, eum inquit : « Quam multiplicata est 
misericordia tua, ο Deus! Filii hominum in 
wmiraculo alarum tearum  sperabunt. Inebria- 
buntur ab. ubertate domus tuz, et torrente vo- 
leptatis tn» — potabis eos *. » Et iterum: « Flu- 
minis impetus ísmtillcat civitatem Dei *. » De- 
clinavit vero et uberrimis rivulis inundavit gloriam 
gentium, id est, quod est inter gentes pretiosum et 
omnino gloriosum. Non enim omnes crediderunt, 
neque gloria evecti sunt, sedut Paulus dicit de Deo 
et Patre : « Quos prazscivit, et przedestinavit con- 
formes fleri imaginis Filii sui, hos et vocavit. Quos 
vocavit, eos et glorificavit *, » Cum dicit, « Declino,» 
illad subindicat : Recta via et iter ei fuit ex propo- 


εζευγµένως, τὴν ἐμφάνειαν αὐτοῦ τὴν μετὰ σαρχὺς 
καθίστησιν ἑναργὴ * ἵστησι γὰρ τὸ αὐτοῦ πρόσωπον 
λέγοντος, ὅτι « "Kou ἐχχλίνω ἐπ αὐτοὺς, ὡς ποτα- 
μὺς εἰρήνης, καὶ ὡς χειµάῤῥους ἐπικλύζων δόξαν 
ἐθνῶν. » Ποταμὸς μὲν οὖν εἰρήνης, xat χειµάῤῥους 
ερυφῆς, ὁ Χριστὺς ( οὕτω γὰρ αὐτὸν xal ὁ θεσπέσιος 
Aa615 ὀνομάζει λέγων « Ὡς ἐπλήθυνας τὸ ἕλεός σου 
ὁ θεός ! οἱ δὲ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, ἓν σχέπῃ τῶν πτᾶ- 
ρύγων σου ἐλπιοῦσι» µεθνσθήσονται ἀπὸ τῆς é- 
τητος τοῦ οἴχου σου, καὶ τὸν χειµάῤῥουν τῆς τρυφῖς 
σου ποτιεῖς αὐτούς.» Καὶ πάλιν εΤοῦ ποταμοὺ τὰ 
ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ »)' ἐχχέ- 
χλιχε δὲ, χαὶ ofov ἀμριλαφεστάτοις νάµασιν ἐπέχλυσε 
τῶν ἐθνῶν τὴν δόξαν, τουτέστι, τὸ τίµιον τῶν ἐθνῶν, 


sito et voluntate Patris, ad Israelitas. itaque ait: D ἤτοι τὸ δεδοξασµένον ἅπαν. Οὐ γὰρ πάντες πεπι- 


« Non missus sum nisi ad perditas oves domus 
Israel ". » Cum vero illi fidem respuerint, declina- 
vit ab illis, sicuti scriptum est, et gentium congre- 
gationem ex sacris rivulis consolatione perfudit, id 
est, evangelica et. salutari preedicatione, per quam 
pacem spud eum lucrifeceruot, et per quem spi- 
rituali societate conjuneti sunt cum Deo et Ῥα- 
(ee. 


στεύχασιν, οὔτε μὴν ἐδοξάσθησαν, ἀλλ' ὡς 6 Παῦλός 
qnot περὶ τοῦ Θεοῦ xol Πατρὸς, « Οὓς προέγνω 
xai προώρισε συµµόρφους τῆς εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ 
αὐτοῦ, τούτους χαὶ ἐχάλεσεν ' οὓς δὲ ἑχάλεσε, τού- 
τους xai ἐδόξασε. » Τό γε μὴν, Ἐκχλίνω[ν],» λέγων, 
δίδωσι τοιοῦτον ἐννοεῖν. Ἡ μὲν γὰρ ὁδὺς αὐτῷ καὶ 
πορεία, χατὰ πρόθεσιν καὶ εὐδοχίαν τοῦ Πατρὸς πρὸς 
τοὺς ἐξ αἵματος Ἱσραίλ' ἔφη γοῦν ὅτι « O0x ἁπ- 


εστάλην, εἰ μὴ εἰς τὰ ἁπολωλότα πρόδατα οἴχου Ἱσραήλ. » Ἐπειδὴ δὲ ἀπεώσαντο τὴν πίστιν, i£- 
έχλινεν ἀπ᾿ αὐτῶν χαθὰ γέγραπται, καὶ ταῖς τῶν ἐθνῶν ἀγέλαις τὴν ἐκ τῶν ἱερῶν ναµάτων παράχλτ- 
σιν ἐχαρίσατο, τουτέστι, τὸ εὐαγγελικὸν καὶ σωτήριον κήρυγμα, δι οὗ τὴν πρὸς αὐτὸν εἰρήνην κεκορ- 
δήχασι, καὶ bu αὐτοῦ συνήφθησαν κατ οἰχειότητα τὴν πνευματικὴν τῷ θεῷ xat Πατρί. 
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Τὰ παιδία αὐτῶν ἐπ ὤμων ἀρθήσονται, xal A — VgBs. 15,14. Parvuli eorum in humeris tollentur, 


ἀπ) γόνατα παρακηθήσονται. Ὡς el ca µήτηρ 
απαρακα.έσει, οὕτως κἀγὼ παρακαλέσω ὑμας. 
Καὶ ἐν Ἱερουσα.1ὴμ παρακ.ηθήσεσθε, καὶ ὄψε- 
σθε, καὶ χαρήσεται ὑμῶν ἡ καρδία, καὶ τὰ ὁστα 
ὑμῶν ὡς βοεάνη ἀνατε.εῖ. Καὶ γγωσθήσεται ἡ 
T Κυρίου τοῖς σεδοµέγοις αὐτόν. 

ἸΑμϕιλαφεστάτην ἡμὶν τὴν παράχλησιν ἐπαγγέλ- 
λεται, χαὶ φειδοῦς ἁπάσης ἐπίδοσιν, ὥστε χαὶ πόνου 
δίχα παντὸς χατορθοῦν δύνασθαι τὸ ἀρέσχον αὐτῷ. 
Οἱ γὰρ ἔτι νηπιάζοντες ἓν αὐτοῖς, φησὶ, xal τὰς 
φρένας οὕπω τετελειωμένοι, βρέφεσιν ἐν [au μικροῖς 
ἐπ ὤμων ἀρθήσονται, xaX ἐπὶ γονάτων παραχληθή- 
σονται» ἔθος γὰρ οὕτω µητράσιν ἐπιμελεῖσθαι νη- 
πίων. ὈΟλίγά τοίνυν, qnoi, παραχωρήσω μητρὶ, 
παρακαλέσω δὲ οὕτω τοὺς ἁδρανη τέως ἕχοντας 
νοῦν, ὡς ἑλλεῖφαι μηδὲν τῶν τελούντων εἰς ἀνάπαν- 
σιν αὐτοῖς * τιθηνούµενοι δὲ οὕτω, qnoi, xai διὰ 
πάσης ἰόντες φειδοῦς xal ἀγάπης, ὄφεσθέ τε διὰ 
χαιροῦ χαὶ τὴν ἄνω πόλιν τὴν ἐπουράνιον Ἱερουσα- 
λημ» πλησθήσεσθε θυµηδίας, χαὶ ὡς ἐν τάξει πόας 
ἀναθαλήσει τὰ πάντων ὑμῶν ὁστᾶ. Ἐγερθήσονται 
γὰρ οἱ νεχροὶ, xat ἀναστήσονται οἱ Ev τοῖς μνημείοις, 
τὴν παρὰ Χριστοῦ πλουτήσαντες δρόσον, τουτέστι, 
τὸ πνεῦμα τὸ ζωοποιόν. οὕτω Ύάρ πού φησιν ὁ 
άλλων πρὺς τὸν Θεὸν περὶ τῶν ἐν vf] χειµένων’ 
« Ἐξαποστελεῖς τὸ πνεῦ µά σου, χαὶ χτισθῄσονται, xal 
ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς.» Ὥσπερ οὖν τὰ ἐν 
ἀγροῖς ἀνθήσαντα μετὰ βραχὺ πίπτει, xaX µαραίνε- 
ται ἑαρινοῦ γε μὴν ἑνστάντος χαιροῦ, πάλιν ἀνίσχει' 
xai Φαίνεται. οὕτω τὰ ἓν τῇ Y] τῶν τεθνεώτων 
λείψανα, κατὰ τὸν τῆς παλιγγενεσίας χαιρὸν ἁῤῥήτῳ 
δυνάµει Θεοῦ πάλιν ἀνατελοῦσιν. Ἐγερθήσονται 
γὰρ, ὡς ἔφην. εΤότς δη, τότε γνωσθήσεται d) χεὶρ 
Κυρίου τοῖς σεθοµένοις αὐτόν. » Χεῖρά Ύε μὴν ἐν 
τούτοις, 7] τὴν δύναμιν αὐτοῦ φησιν, Ώχουν τὸν Κύ- 
ριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, 6t οὗ τὰ πάντα, καὶ 
kv ᾧ τὰ πάντα. Δι’ αὐτοῦ γὰρ πάλιν xal ἡ τῶν νεχρῶν 
ἁἀναδίωσις. ᾽Αποτέλεσμα γὰρ τῆς αὑτοῦ δυνάµεως 
εἴη ἂν, χαὶ τὸ ἰσχύσαι παρενεγχεῖν εἰς ὕπαρξιν τὰ 
οὐκ ὄντα ποτὲ, xal πεπονθότα τὴν φθορὰν, ἀἆναχαι- 
νίσαι πάλιν εἰς τὸ ἓν ἀρχαῖς. 

Καὶ ἀπει.λήσει τοῖς ἀπειθοῦσιν' Ἱδοὺ γὰρ Κύ- 
ῥριος ὡς zxop ἤξει, xal ὡς καταιὴς τὰ ἅρματα 


el super genua consolationem habebunt. Quermnadmo- 
dum οἱ quempiam maler consoletur, sic εἰ ego νου 
consolabor. Ei in Jerusalem consolationem habebitis, 
el videbitis ; el gaudebit cor vestrum, et ossa. vestra 
sicut herba germinabunt. Et innotescet terre Domini 
colentibus eum. 

Largissitnam consolationem et omnis misericor- 
dise cumulum nobis adprowittit, idque circa omnem 
laborem, ut quod ipsi placet, possis exsequi. Qui 
enim adhuc, inquit, infantes sunt, et animo non- 
dum perfecti, velut parvuli infantes in humeris tol- 
lentur, et super genua consolationem habebunt. 
Solent enim matres euram gerere parvulorum. Non 
multum ergo, inquil, matri cessero, sed consolabor 


D *ic eos qui infirmosuntet dejecto animo, ut nihil 


illis desit ad requietem. Sic nutriti, sic omni miseri- 
cordia et charitate tractati, videbitis 9155 tempore, 
supremam eliam civitatem caelestem Jerusalem, et 
complebimini voluptate, et quasi berba, omnia ve- 
sira ossa reflorescent. Excitabuntur enim mortui, 
et resurgent qui in. monumentis sunt, locupletati 
per Christum rore, id est, spiritu vivifico. Sic enim 
dicit qui ad Deum psallit, de his qui in terra jacent : 
« Emittes. spiritum tuum, et creabuntur, et. reno- 
vabis faciem terrse *. » Perinde igitur, ut quae in 
agris floruerupt, paulo post occidunt et marcescunt, 
verno autem tempore instante, rursus oriuntur et 
apparent : sic reliqui& mortuorum in terra, tempore 
regenerationis ac insiaurationis, ineffabili poteutia 
Dei rursus exorientur. Excitabuntur enim, uti dixi. 
« Tunc, tunc innotescet manus Domini colentibus 
eum.» Manum hic vocat, vel potentiam suam, vel 
Dominum nostrum Jesum Christum, per quem ou- 
nia, et in quo omnia *. Per illum enim rursus est 
resuscitatio mortuorum. Hoc est euim potentia 
ejus non leveindicium, posse et in lucem proferre 
qua aliquando non erant, et qua passa sumi 
corruptionem restaurare, ila uti ab initio fue- 
runt. 


Vgns. 15-17. Et. minabitur contumacibus ;/ Ecce 
eniin Dominus quasi ignis veniet, et quasi. tempesias 


αὐτοῦ, τοῦ ἁποδοῦναι ἐν θυμῷ ἐκδίκησιν, xal p currus ejus, ut reddat in [urore ultionem, et incre- 


ἀποσκορακισμὸν àv gJoplb πυρός. Ἐν γὰρ τῷ 
πυρὶ Κυρίου κριθήσεται xàca ἡ Τη, καὶ ἐν τῇ 
ῥομφαίᾳ αὐτοῦ πᾶσα cdpt* απο.λοὶ τραυµαείαι 
ἔσονται ὑπὸ Κυρίου, ol ἀγγιζόμενοι καὶ καθαρι- 
ζόμενοι εἰς τοὺς χήπους, καὶ éx τοῖς απροθύροις 
ἔσθοντες κρέα ὑῶν καὶ τὰ βδελύγματα καὶ τὸν 
μῦν, ἐπὶ τὸ αὑτὸ ἀναλωθήσονται, εἶπε Κύριος. 
Κἀγὼ τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ τὸν «ογισμὸν αὐτῶν 
ἐπίσταμαι. 

᾽Απηχρώντως παραχαλέσας τοὺς iv τῇ vía. Σιὼν, 
τουτέστι, τῇ Ἐκκλησίᾳ, xai διαρχεστάτην αὐτοῖς 
ἑπαγγειλάμενος τὴν παράχκλησιν, xol πνευματιχῶν 


* Psal. cis, 50. 3 E Cor. vini, 6. 


pationem in flamma ignis. Nam inigne Domini judica- 
bitur omnis terra, εἰ in gladio ipsiusomnis caro. Mul- 
ti vulnerati. erunt a Domino. Qui. purificantur, et 
mundantur in hortis, et. in. liminibus, comedentes 
carnem suillam, et abominaliones, εἰ murem, simul 
consumentur, dixit Dominus. Ego vero opera eorum 
εἰ cogitationem eorum scio. 


Abunde consolatus eos qui in nova Sion, id est, 
Ecclesia, et affluentissimam consolationem ac spi- 
ritualium bonorum subsidium pollicitus, et prseter- 
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ea reswscitatienem ϱ mortuis, et supremas sedes, A ἀγαθῶν χορηχίαν, ἔτι τε πρὺς τούτοις τὴν ἐκ vex piv 


ae qua ibi est, gloriam non impune fore dieit inobe- 
diemibss hoc audax conira illos institutum. Veniet 
enim, inquit, quasi ignis. Descendet namque coli- 
tus io gloria Patris sui eum sanctis angelis. Hic enim 
est eurrus ejus, sicuti et in Psalmis celebratum est : 
« Currus Dei decem millibus multiplex, millia le- 
tentium '*. » Veniet autem redditurus ultionem in 
furore, δἱ increpstionem in flamma ignis. 168 
Inerepatio denotat abjectionem. Dicet enim his qui 
ia peccatis mortui sunt : «Discedite a me, maledicti, 
in ignem seternum, qui prieparatus est diabolo et 
angelis ejus **. » Judicabitur enim, inquit, omnis 
lerra, et tanquam gladio divinz irte percussi, multi 
vulnerabuntur. Hi demum sunt qui poenas pendunt 
inevitabiles, et ín flammam currunt. inexstinctam, 
catenisque suorum peccatoram constricii, maxime 
vero aliorum subjieientur supplicio, inquit, expiail 
et purgati in bortis, id est, rejicientes redemptio- 
nem per Christum, et. contemnentes. gratiam per 
sacrosanctum baptisma , quse justi&cat impium, 
omnique errato absolvit peccatis conspurcatos, 
emantes denique im errore polius οἱ ignorantia 
versari, et non deos adorare, qui etiam usi sunt 
leswationibus  imporis et immundis. Expiantur 
epim αἱ existimant, cum erga seipsos falluntur ; 
vel enim aspergebantar aquis, vel faces igneas tam- 
quam in orbem circumferentes, animas suas vitio- 
rem inquinamentis fcedatas abstergere so putabant, 
Quod autem munditiem omnem ac probitatem 
prursas neglexerint, et ne humana quidem mente 
preditl fuerint, sed jumentis insipientibus assi- 
miles, ostendit, cum dicit : Expiantur in hortis, id 
est, in nemoribus vel silvis, sub quercu et populo 
et arbore umbrosa. Exstruebantur namque illie 
&b ipsis arzeet delubra dxmonibus, in vestibulís 
autem delubrorum carnibus soillis vescebantur. 
Quod quidem argumentum est luxori. Adorabant 
abominationes et murem. Eo enim stultitie lapsi 
erant superstitiosi aliquot, ut etiam murium statuas 
ac figuras haberent. Sed hi omnes, inquit, simul 
consumentur, id est,pariter cuin Israeli tis qui inobe- 
dientes fuerunt, Eienlm « Ego novi opera eorum, 
et cogitationeis eorum. » Cogitationem dicit ratio- 
cinia, qus secuti, feda hzc facinora invenerunt : 
unde ist: etiam abominationes irrepserunt, cum 
unum natura et vere Deum colere oportuisset. 


ἀναδίωσιν, καὶ τὰς ἄνω povic, καὶ τὴν αὐτόθι ἑόξαν 
οὐχ ἀζήμιον Εσεσθάί grav τοῖς ἀπειθεῖν ἑλομένο:ς 
αὐτῷ τὸ ἐπὶ τούτοις ἐγχείρημα. "Heer γὰρ ὡς πυρ, 
φησί’ χαταδήσεται γὰρ ἐξ οὑὐρανῶν, tv τῇ δόξῃ του 
Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. Τοῦτο γὰρ 
τὸ ἅρμα αὐτοῦ, κατὰ τὸ ἐν Ῥαλμοῖς ὑμνούμενον, 
ε Τὸ ἅρμα τοῦ θεοῦ µνριοπλάσιον, χιλιάδες εὖθτ- 
νούντων. » "Hec δὲ ἀποδώσων ἐχδίχησιν ἐν Sup, 
xoi ἁποσχορακισμὸν bv φλογὶ πυρός. Ὁ δὲ ἀποασχο- 
ῥραχισμὸς δηλοῖ τὴν ἀποδολήν * ἐρεῖ Υὰρ τοῖς τεθνεῶ- 
σιν ἓν ἁμαρτίαις «Πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ, καττρα- 
µένοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον τῷ δια - 
6όλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ.» χριθῄσεται Υὰρ 
οὕτω, φἠαὶν, fj σύµπασα y5, χαὶ ὥσπερ ἀπὸ ῥομ- 
B φαίας τῆς θείας ὀργῆς πληγέντες πολλοὶ τραυµατίαι 
γενῄσονται., Οὗτοι δ' ἂν εἶεν οἱ τὴν ἄφνχτον δΕχό- 
p.evot δίχην, xal εἰς ἄσδεστον τρέχοντες φλόγα, xal 
σειραῖς τῶν ἰδίων πλημμελημάτων χατεσφιγµένοι * 
μάλιστα δὲ τῶν ἄλλων ὑπενεχθήσονται τῇ δίχη, 
φησὶν, ol ἀἁγνιζόμενοι xal χαθαριζόµενοι εἰς τοὺς 
χήπους, τουτέστιν, οἱ παρωσάμενοι μὲν τὴν διὰ 
Χριστοῦ λύτρωσιν, xaX τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσµα- 
τες ἀτιμάσαντες χάριν, δικαιοῦσαν τὸν ἁσεδη, χαὶ 
παντὸς αἰτιάματος ἁπαλλᾶττουσαν τοὺς ταῖς ἆμαρ- 
τίαις µεμολυσμένους * ἀγαπῄσαντες δὲ μᾶλλον τὸ ἐν 
πλάνη xal ἀγνοίᾳ περιπατεῖν, xal θεοῖς τοῖς oix 
οὖσι προσχυνεῖν, ot xal χέχρηνται περιῤῥαντηρίοις 
ἀχαθάρτοις xaX ῥυπαροῖς. Περιαγνίζονται γὰρ, ὡς 
γοῦν olovtat, χατὰ σφᾶς αὐτοὺς πλανῶντες xal πλα- 
C νώµενοι. Ἡ γὰρ ὕδασι κατεῤῥαίνοντο, ἤγουν δᾶδας 
πῦρ περιενεγκόντες χύχκλῳ, διασμήχειν τὰς ἑαυτῶν 
Ψυχὰς τῶν Ex φανλότητος λογισμῶν | al. μολυσμῶν] 
ᾧοντο. "Ότι δὲ χοσµιότητος xai ἐπιειχείας οὐδείς 
ἔστι παντελῶς παρά γε τοῖς, τοιούτοις ὁ λόγος, ἀλλ 
οὐδὲ νοῦς ἀνθρωποπρεπὴῆς, παρασυνεθλ{θησαν δὲ 
μᾶλλον τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, διαδείχνυσ 
εἰπὼν, ὅτι ἁγνίζονται μὲν Ev χήποις, τουτέστιν, iv 
τοῖς ἄλσεσιν, Ώγουν δρυμοῖς, ὑποχάτω δρυὸς χαὶ 
λεύχης, xal δένδρου συσχιάζοντος. Ἐτφῳκοδόμηνται 
Y&p παρ αὐτῶν αὐτόσε βωμοὶ xa τεμένη τοῖς δαί- 
posu, ἓν δὲ «ot; προθύροις τῶν τεμενῶν Ίσθιον 
κρέας Όειον. Απόδειξις δὲ xal τοῦτο τρυφῆς. Προς- 
εχύνουν δὲ xal τὰ βδελύγματα xai τὸν pov. Ka)- 
Ixovro γὰρ ἴσως εἰς τοῦτο φρενοθλαδείας τῶν δεισι- 
δαιµήνων τινὲς, ὡς xal μυῶν ἔχειν Ev. σηχοῖς ἱδρύ- 
µατά τε xal τύπους. ᾽Αλλ οὗτοι πάντες, φησὶν, ἐτὰ 


τὸ αὐτὸ ἀναλωθήσονται, τουτέστιν, ὁμοῦ τοῖς ἀπειθήσασιν ἓξ "Iopatil- « Ἐγὼ γὰρ ἔγνων τὰ ἔργα 


αὑτῶν χαὶ τὸν λογισμὸν αὐτῶν.» Λογισμὸν δέ φησι 


τὰς ἐνθυμήσεις, αἷς ἀχολουθήσαντες αἰσχρῶν ἔπιχει- 


ῥηµάτων Υεγόνασιν εὑρεταὶ, 5: ὧν αὐτοῖς xal fj τῶν βδελυγµάτων γέγονεν εἰσφορά, χαΐτοι δἑον ἑνὶ τῷ 


φύσει xa ἀληθῶς λατρεύειν θεῷ. 

Vgns. 18,19. Venio ut congregem omnes gentes. εἰ 
linguas. Et venient, ac videbunt gloriam meam : et 
dimilam super. eos signum: 17 ει emittam ex 
illis ui salvati fuerint ad gentes, et ad Tharsis, et 
in Phud, Lud, Mosoch, et Thobel, et in Graeciam, 
et. insulas remotas, qui nonaudierunt nomen. meun, 


*! Psal, Lxvn, 18. ** Mattb. xxv, 44... 


Ἔρχομαι συναγαγεῖν zdyca τὰ ἔθνη, xal τὰς 
γώσσας. Καὶ ἤξουσι, xal ὄψονται τὴν δόξαν 
µου, xal κατα.Ἵείψω ἐπ αὐτοὺς σημµεῖα, xal 
ἐξαποστελΛῶ é£ αὐτῶν σεσωσµένους εἰς τὰ ἔθνη, 
xal elc θαρσεῖς, xal Φοὺδ, καὶ Λοὺδ, καὶ Mocéz, 
καὶ θοδὲ.1, καὶ sic τὴν ᾿Ε.1.1άδα, xal εἲς τὰς νή- 





4445 . IN ISAIAM LIB. V. TOMUS VI. αγ 
σους tüc xóf fo, ol οὖν ἀχηκόασί µου τὸ ὄνομα, , πεφκε viderunt gloriam meam, anuuntiabuntque glo- 


οὐδὲ ἑωράχασι τὴν δόξαν µου, καὶ ἀνγαγγελοῦσί 
μοι tiv δόξαν ἐν τοῖς ἔθνεσιν. 

Αναχεφαλαίωσιν ὥσπερ τινὰ τοῦ παντὸς λόγου, 
xai ἁπάσης προφητείας διὰ τοντωνὶ ποιεῖται Χρι- 
στὺς, xal ὡς ἐν βραχέσι χαὶ συνεσταλµένοις ἁπαγ- 
γέλλει τὰ ἀπ ἀρχῆς µέχρι τέλους, xal τῆς μετὰ 
σᾳρκὸς οἰκονομίας τὴν δύναμιν. Απιμέμνηται γὰρ 
xai τῆς Χλήσεως τῶν ἑθνῶν, καὶ τῆς τῶν ἀγίων ἆπο- 
σ:όλων ἀναδείξεως, καὶ ὅτι προσχυνηθήσεῖαι παρὰ 
πάσης τῆς ὑπ' οὐρανόν, Ὁ μὲν γὰρ πάλαι νόμος, ἓν 
xaX µόνον συνήγαγεν ἔθνος, δῆλον δὲ ὅτι τὸ ἐξ Ἰσραὴλ, 
xai µίαν ἐχάλεσε γλῶσσαν. Ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰη- 
σοῦς Χριστὸὺς οὐχὶ µόνοις τοῖς ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, 
τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τὴν δύναμιν ἐχαρίρετα, 
ἀλλὰ γὰρ ἔθνει παντι xal ἁπάσαις Ὑλώσσαις. Ἔφη 
γοῦν διὰ τῆς τοῦ Ψάλλοντος λύρας. « Αχούσατε 
ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη * ἑνωτίσααθε, πάντες οἱ χατοι- 
χοῦντες τὴν οἰχουμένην * » οὐχοῦν ἅπαντας μὲν αυν- 
ἀξω, φησίν * « Ηξουσι, xai ὄψονται τὴν δόξαν µου. 9 
Κέχληνται γὰρ διὰ πίστεως, καὶ οἱ ποτὲ μαχρὰν ὄντες 
γεγόνασιν ἑγγὺς, xal τεθέανται τὴν δόξαν αὐτοῦ * 
πῶς, 7| τίνα τρόπον, ᾿Ακηχόασι γὰρ διὰ τῶν εὐαγγε- 
λιχῶν χηρυγµάτων, ὅτι xal ἰσουργὸς xa ἰσοσθενής 
ἐστι τῷ θεῷ xaX Πατρὶ, xat τῶν ὑπὲρ λόγον γέγονεν 
ἀποτελεστὴς, ὥστε καὶ νεχροὺς x µνηµάτων ἐχεῖραι, 
παὶ τυφλοῖς ἐνεῖναι τὸ φῶς, ἕτερά «s πρὸς τούτοις 
ἐργάσασθαι τὰ παντὸς ἄξια xal λόγου, καὶ θαύμα- 
τος. χουν xa0' ἕτερον τρόπον’ τεθέανται τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, μµυσταγωγηθέντες ὅτι θεὺς ἣν ὁ Λόγος, καὶ 
γέγονεν ἄνθρωπος. οὐ γὰρ xatà τοὺς Ἰουδαίους οἱ 
ἐξ ἐθνῶν εἰρήχασι ’ « Διατί σὺ ἄνθρωπος ὢν ποιεῖς 
σεαυτὸν Θεόν» » Ἐπεγνωχότες δὲ μᾶλλον τὸ ἐπ) 
αὐτῷ µνστήριον, τὰς ἱερὰς ἑχείνας ἀναθοῶσι φωνάς; 
« Σὺ el ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, » xal 
μὴν χἀχεῖνο πρὸς τούτῳ τὸ διὰ τῶν ἁγίων ἀποστό- 
Mov, € ᾽Αληθῶς θεοῦ Υἱὸς el. » Τέθειται δὲ xal ἐπ᾽ 
αὐτοῖς σημεῖον * ὡς Υὰρ ὁ Παῦλός φησιν, «e Ἐσφρα- 
γίσθηµεν τῷ πνεύματι τῆς ἀπολυτρώσεως, xai ταῖς 
ἁπάντων ἡμῶν καρδίαις ἐνεμορφώθη Χριατὸς διὰ 
µετοχῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος.» ᾿Απὸὺ δέ γε τῶν ávact- 
σωσμένων, φησὶν, ἀποστελῶ εἰς τὰ ἔθνη, εἰς τούσδε 
καὶ τούσδε. Ἔθνη δὲ ταῦτα τὰ μὲν εἰς ἑσπέραν, τὰ δὲ 
εἰς Ἰῶ, τα δὲ xal ἓν τοῖς βορειοτέροις, Ίγουν χατὰ 


riam meam inter gentes. 


. Anacephaleosin quamdam bisce verbis facit to- 
lius orationis et totius prophetie Christu, : et 
breviter quasique succincte qua ab inilio ad finem 
usque facia sunt, viriutemque dispensationis io 
carne expedit, Cominemorat enim ei vocalioneun 
geutium οἱ sanctorum apostolorum paiefactionem, 
et quod ab universo terrarum orbe adorabitur. 
Vetus enim lex unau solam geutem, nimirum Israe- 
liicam congregavit, et unau linguam vocavit. Do- 
minus autem noster Jesus Christus non solis [srae- 
litico sanguine ortis virtutem dispensationis in. care 
ne imperuüit, sed oni et genti eL lingua. Siquidem 


B dixit per lyram Psallentis: « Audite hzc, omnes 


geutes; suscultate omnes qui babitatis orbem!*.» 
Proinde omnes, inquit, congregabo. « Venieut, et 
videbunt gloriam ieam.» Nam per fidem vo- 
cali sunt, et qui quondam aberant proeul, facti 
sunt propinqui, et contemplati sunt gloriam ejue. 
Qui et quomodo? Audiverunt enim ex Evangelii 
prsedicatione, eum zqualem tum operibus ium po- 
tentia Deo et Patri esse, et ea gessisse quae ex- 
plicari verbis non possuut, adeo ut mortuos excita- 
Tit e monumentis, et csecis lumen immiserit, aliaque 
ad bec operatus fuerit, qui& nec enarrare nec ad- 
mirari setis possumus. Vel alio modo : videruni 
gloriam ejus, instituti el edocti, Deum esse Verbum 
ei heminem esse factum, Nou enim, ut Judei, sie 
gentes dixerunt: « Quare tu. cum sis bomo, favis 
te ipsum Deum !!?» jmo cum agoovissent ejus 
Wysierium, sacras illos resonant voces:« Tu es 
Christus Filius Dei viventis !*. » Et illud porro, quod 
4 sanctis apostolis dictum est: ε Vere Dei Filius 
es !*. » Editum est quoque signum apud cos. Nain, 
ut Paulusait : « Obsignati sumus spiritu promis- 
SioMis, eLomnium cordibus impressus et informatus 
est Christus participatione sancti Spiritus !*. » Ex 
lis qui salvati fueriut, inquit, emittam ad genies 
alios atque alias. Sunt enim gentes hz, partim. ad 
occidentem, partim ad orientem, 918 quadaw 
in plagis ad aquilunem vergentibus, et in regione 
Gracorum ac insulis ulterioribus. « lllic, inquit, 


τὴν Ἑλλήνων χώραν, xai εἰς τὰς ἐπέχεινα νήσους. p 3nnuntiabunt gloriam meam.» Non enim silueruat 


€'Exsi, φησὶν, ἀναγγελοῦσι τὴν ἐμὴν δόξαν. » Οὐ γὰρ 
σεσιγἠκχασιν οἱ μαθηταὶ, διεχήρυξαν δὲ πανταχοῦ τὸ 
᾿Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, καὶ τῶν ἱερῶν χηρυγµά- 
των τὴν δύναμιν. 

Καὶ ἄξουσι τοὺς ἁδελφοὺς ὑμῶν ἐκ πάντων» 
τῶν ἐθνῶν δῶρον Κυρίφ μεθ ἵππων καὶ ἁρμά- 
tur, ἐν «ἑαμπήναις ἡμιόνων μετὰ σκιαδίων, εἰς 
τὴν ἁγίαν πόλιν Ἱερουσαλὴμ, εἶπε Κύριος, ὡς 
ἂν ἐνέγχαισαν ol υἱοὶ 'Icopatd ἑμοὶ εὰς θυσίας 
αὐτῶν μετὰ γα ἡμῶν εἰς τὸν olxov Κυρίου, καὶ 
àz' αὐιῶν «Ἰήγομαι ἱερες xal Λευϊΐτας, siae 
Κύριος. 


discipuli, sed ubique Evangelium regni et sacrae 
praedicationis viriutem przedicarunt. 


Vena. 20, 21. Et adducent [ratres vestros ex om- 
nibus gentibus donum Domino cum equis, eurribus 
οἱ lecticis mulorum, cum. smbraculis in. sanciem 
civitatem Jerusalem, dixit Dominus : quasi afferam 
ΑΙ lerael mihi hostias snas cum psalmis in do- 
mum Domini, ei ex eis sumam sacerdotes εἰ levitas, 
dizit Dominus. 


** Psal. ΣΕ γα, 3. 1? Joan. x, 55. !* Matth. xvi, 16. 5 Maub. xiv, 53. !* Ephes. 1, 15, 14. 
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torum spostolorum  predicatio, spud gentes quas 
diximus, et in earum regionibus, bis verbis demon- 
siat: « Vestros enim, fratres, inquit ( ut oratio 
ad lsraelitas credentes habeatur), ex gentibus 
adducent dona Doniino.» Nam velut anatliema οἱ mu- 
nus ad gloriam Dei conseeratum erat, gentium mul- 
titudo, per (idem abomnibas vitiis absoluta, οἱ per 
sacrum lavacrum omnibus abjectis sordibus, et qua- 
8i xenium ac donarium spostolice industriz, Deo 
oblatum. De hoc itaque gloriantur, gaudium eos 
Suum et coropam suam nominapnies. Facillinam 
aute fore ac levem, siue omni sudore, industria 
et labore, gentium ad. Deum reversionem, declarat 
aperte, velut exemplo a. nobis sumpto, cum dicit 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
Quod efficax omnivuo futura sit et fructuosa sanc- A 
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Ὅτι πάντη τε xal πάντως ἐνεργὸν ἔσται καὶ 
ἔγκαρπον τὸ διὰ τῶν ἁγίων ἁποστόλων κήρυγμα 
παρὰ τοῖς ὠνομασμένοις ἔθνεσι καὶ ταῖς αὐτῶν χώ- 
ῥαις, διαδείχνυσιν ἐν τούτοις * « Τοὺς γὰρ ἁδελφοὺς 
ὑμῶν, » φησὶν, ἵν ὁ λόγος ᾗ πρὸς τοὺς ἐξ αἵματος 
Ἱσραὴλ πιστεύσαντας, « ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἄξουσι δῶ- 
pov τῷ Kuplu. » Ανάθημα γὰρ ὥσπερ εἰς δόξαν Θεοῦ 
«ty ἐθνῶν γέγονεν ἡ πληθὺς, ἁπηλλαγμένη μὲν παν- 
πὸς αἰτιάματος διὰ τῆς πίστεως, xal πάντα foco 
ἀποδαλοῦσα διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, ξένιον ξὲ 
ὥσπερ ἁποστολιπῶν σπουδασµάτων προσχομισθὲν τῷ 
θεῷ. Καυχῶνται γοῦν Ex' αὐτῷ 6h τούτῳ, χαρὰν αἎ- 
τοὺς xat στέφανον ἑαυτῶν ὀνομάζοντες. Ὅτι δὲ ἆπο- 
νωτάτη λίαν, καὶ ἱδρῶτος δίχα παντὸς, χαὶ ἀγῶνος, 
xaX πόνων ἡ πρὸς θεὺν ἐπιστροφὴ τῶν ἐθνῶν, xa6- 


adducendas esse cum equis, curribus, lecticis, et B (στησιν ἐναργῶς, ὡς Ex παροδείγµατος τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς 


umbraculis. Nam ut qui his rebus iter suum confl- 
ciunt, nulio labore expediunt, sic qui e graecanico 
errore ad Deum redeunt, via plana et trita. veniunt, 
96 taptum non vecti, et Deo omni eos requielis  ge- 
nere dignante. Venient autem quonam? in sanctam 
civitatem, nempe Jerusalem, qua est Dei viventis 
Ecclesia. Eruntque adeo jucundi et accepti, qui 
accedunt ad Deum, perinde quasi bostía, inquit, «d- 
duceretur cum odis el rerum divinarum celebratio- 
ne. [no et « Ex illis sumam sacerdotes et. levitas. » 
Ex quibus? Nec enim satis constat utrum ex iis qui 
missi sunt ad vocandum gentes, an exillisqui vocati 
sunt. Verumtamen inveniemuset hocet 919 illud es- 
se. Nam sacerdotes oraculorum Christi exstiterunt 


λέγων , ὅτι ἀχθήσονται pe^ ἵκπων xoà ἁρμάτων ἐν 
λαμπήναις xal σκχιαδίοις’ ὥσπερ γὰρ οἱ διὰ τούτων 
ὁδοιπυρεῖν εἰωθότες, ἀπονωτάτην τὴν προχειμένην 
αὐτοῖς χατορθοῦσι τρίδυν οὕτως οἱ ἐκ πλάνης 'EX- 
ληνικῆς πρὸς θεὺν ἐπιστρέφοντες διὰ λείας ὥσπερ 
xaX ἑστρωμένης Ίξουσιν ὁδοῦ, χαὶ μονονουχὶ χαὶ δο- 
ρυφορούμενοι, καὶ ἁπάσης αὐτοὺς ἀναπαύλης ἀξιοῦν- 
τος θεοῦ ΄ Ίξουσι δὲ, ποῦ; Εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, Ίγουν 
Ἱερουσαλὴμ, τις ἐστὶν Ἐχχλησία θεοῦ ζῶντος * 
ἔσονται δὲ οὕτως ἡδεῖς xal εὐπρόσδεχτοι προσώντες 
Θεῷ, ὡσανεὶ χαὶ θναία προσαγοµένη, crat, μετ (nz 
χαὶ δοξολογίας. ᾽Αλλὰ καὶ » Απ αὑτῶν λέψομαι, 
qoi, καὶ ἱερεῖς, xai Λευῖτας. ᾿Απ' αὐτῶν δὲ, τί- 
νων., Οὕπω µάλα σαφὲς, πότερον Ex τῶν ἁποσταλέν- 


quoque diviui diseipuli : vocati autem sunt ex Greecani- C «uv εἰς τὸ χαλέσαι τοὺς ἐξ ἐθνῶν, ἤγουν ἐξ αὐτῶν 


«0 grege multi, etadbuc vocanturad sacerdotiuto, Deo ' 


i.los ad novitatem vitte et mentis Lransferente. Nam 
fides velut reüngit ad id quod ei placet, electos. 


τῶν x£xinuéveov* πλὴν ἀληθὲς ὃν εὐρήσομεν xouxó 
τε xàxtlvo. Ἱερουργοὶ γὰρ Ἱεγόνασι τῶν διὰ Χρι- 
στοῦ θεσπισµάτων καὶ οἱ θεσπέσιοι µαθηταί: xé- 


χληνται δὲ πρὶς ἱερωσύνην, χαὶ εἰς δεῦρο χαλοῦνται πολλοὶ τῶν ἐξ ἀγέλης ὄντες Ἑλληνικῆς, θεοῦ μεθ- 
ιστάντος εἰς Χαινότητα ζωῆς xat γνώμης αὐτούς. ᾿Αναχαλκεύει γὰρ ὥσπερ ἡ πίστις εἰς τὸ αὐτῷ ὁο- 


κοῦν τοὺς ἐξειλεγμένους. 

Vas. 99, 93. Quem admodum enim celum novum 
et terra nova, qug ego facio, if conspectu meo ma- 
nent, dicit Dominus : ita siabit semen vestrum εἰ nomen 
vestrum, eril que mensis ex. mense, et. Sabbatum ex 
Sabbato. Veniet omnis caro, «i in conspeciu meo 
adoret in Jerusalem, dizit Dominus Deus. 


Firmitatem spei in omnibus bonis pollicetur diligen- 
tibus se, et apparitionem suam agnoscentibus. Utenim 
inquit, cum novos coelos et novam terram fabrica- 
verim, ita sinam manere, nec ea ullum tempus de- 
lebit: ita semen et nomen vestrum stabit in con- 
spectu meo. Novos enim celos et novam terram ac 
promissiones ejus exspectamus, secundum id quod 
scriptum est *?, Sanctorum autem spem staturam 
semper el permansuram, sapientissimus Paulus 
confirmabit, scribens !*, dona et vocationem Dei 
esse sine paenitentia. Semen itaque benedictum, 
illud a sanctis apostolis Deo oblatum, servabiter per- 
petuo, nulloque modo interibit, ac velut cum co»- 


1* || Petr. i, 13, (5 Rom. xi, 29. 


^ "Ov ερόπον γὰρ ὁ obpavóc xatóc, xal ἡ 7» 
καινὴ, d ἐγὼ xou» μένει ἑνώπιόν µου, «έχει Κύ- 
ριος οὕτως στήσεται τὸ σπέρµα ὑμῶν, xal τὸ 
ὄνομα ὑμῶν, καὶ ἔσται μὴν' ἐκ μηνὸς, καὶ Σ4ζ- 
δωτον. ἐκ Σαθδἀάτου. Ἔξει πᾶσα σὰρξ éroziór 
µου «αροσκυγῆσαι ἐν Ἱερουσαλὴμ, εἶπε Κίριος 
ὁ θεός. 

Τὸ ἀχράδαντον τῆς ἑλπίδος τοῖς ἐφ᾽ ἅπασιν àya- 
θοῖς ὑπισχνεῖται Χριστὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, χαὶ 
τοῖς ἐπεγνωχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. Ὥσπερ γὰρ, 
qnot, χαινουργἠσας τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν, οὕτω 
µένειν ἑάσω, xal οὐδεὶς αὐτὰ χαταλύσει χρόνος - 
οὕτω τὸ σπέρµα ὑμῶν, xai τὸ ὄνομα στήῄσεται Ev- 
ὠπιόν pov. Katvoo; Yàp οὐρανοὺς, καὶ χαινὴν γῶν, 
καὶ τὰ ἑπαγγέλματα αὐτου προσδοχῶμεν, χατὰ τὸ 
γεγραμµένον. "Occ 6k xal dj τῶν ἁγίων ἐλπὶς esae 
ται ἀεὶ xai διαμενεῖ, πιστῶσεται γράφων ὁ πάνσο- 
qoc Παῦλος, ὅτι ἁμεταμέλητα τὰ χαρίσματα, xax ἡ 
χλῆσις τοῦ Θεοῦ. (ὐχοῦν τὸ σπέρµα τὸ εὑλογημένον 
τὸ διὰ τῶν ἁγίων ἁποστόλων προσχομισθὲν τῷ ep, 


1449 


IN Ι8ΛΊΑΝ LIB. 1V. TOMUS VI. 


1450 


σωθήσεται διὰ παντὸς, χαταφθαρῄήσεται γὰρ xav' A lo et terra permanebit, omnium nostruni Servatore 


οὐδένα τρόπον, ἀλλ' oiov οὐρανῷ τε xa γῇ συνδια- 
μενεῖ, συνέχοντος εἰς τοῦτο τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῇ- 
ρος Χριστοῦ. τι δὲ καὶ εἰς ἑ πίδοσιν ἀεὶ μείζονα ἡ τῶν 
πιστευσάντων del προδήσεται πληθὺς, διδάσκει λέ- 
(ov, ὅτι « Μὴν ix μηνὸς, xal Σάδόατον ix Σαθθά- 
του, Est πᾶσα αὰρξ ἐνώπιόν µου προσχυνῆσαι ἓν 
Ἱερουσαλὴμ. » Οὐ γὰρ διαλελοίκασιν οἱ πιστεύ- 
σαντες εἰς Χριστὸν, ἀλλ’ ἐᾷ ἐχείνου τοῦ χαιροῦι καθ) 
ὃν διεχήρυξαν οἱ θεσπέσιοι µαθηταὶ, xal εἰς δεῦρο 
βαδίζουσιν, οἱ μὲν ix τῆς πολυθέου πλάνης τὸ τῆς 
ἀληθοὺς θεογνωσίας διψῶντες φῶς, οἱ δὲ xal ἐχ τα” 
γμάτων Ἰουδαϊχῶν, εἰ χαὶ χαθ᾽ ἕνα, χαὶ οὗ πολλοί, 
Πλὴν fi£ouct xai αὐτοὶ, χεχλήσονται γὰρ ἐν ἑσχάτοις 
tou αἰῶνος xatpoi;, ὅταν τὸ πλήρωμα εῶν ἐθνῶν 
εἰσέλθῃ, χαθά φησιν ὁ πάνσοφος Παῦλος. 


Καὶ ἐξελεύσονται οἱ ἅγιοι, καὶ ὄψονται τὰ xoa . 


τῶν ἀνθρώπων τῶν παραθεθηκότων ἐν épol. 'O γὰρ 
cxoAnt αὐεῶν οὐ τελευτήσει, xal τὸ πΌρ αὐτῶν 
οὐ σδεσθήσεται, καὶ ἔσονται εἰς ὅρασι πάση 
σαρκί. 

"Κοιχε διὰ τούτων τὰς ἐπενεχθείσας τοῖς Ἰουδαίοις 
δυμφορὰς βούλεσθαι δηλοῦν, ἃς ὑπομεῖναί Φαμεν 
αὐτοὺς διὰ τῆς Ῥωμαίων χειρὸς, χαταδῃ]ωθέντος δη- 
λονότι τοῦ ναοῦ, xal ὠμοτάτην σφαγὴν ὑπομεινάν- 
{ων ἁπάντων. Τεγόνασι oov ταῦτα παθόντες, xal 
εἰς ὅρασι) πάσῃ σαρχὶ, xal μονονονυχὶ τὴν δίχην áce- 
λεύτητον ἔχουσιν. Τοῦτο γὰρ ἴσως ὑποδηλοῖ pite 
τεθνῄτεσθαι λέγειν τὸν σχώληχα αὐτὴ, μήτε μὴν 
Χατευνασθῆναι τὸ πὺῦρ. Βούλονται δέ τινες, καὶ εἰς 
τὸν χαιρὸν τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος τοὺς περὶ τού- 
«oy ἀναχομίζειν λόγους, ὅτε τῶν παραθεθηχότων 
οἱονεὶ tà χώλα ῥιφήσεται πεµπόµενα εἰς Χόλασιν, 
xai εἰς φλόγα τὴν ἀτελεύτητον. 'Exel γὰρ ὁ σχώληξ 
τῶν χεχολασμένων ζήσει διηνεκῶς, xai οὖκ ἂν σθε- 
σθείη τὸ πῦρ. Ἡμᾶς δὲ τούτων ἁπάντων ἁπαλλάξει 
Χριστὸς, δι οὗ, xal μεθ οὗ ἡ δόξα τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ 


Christo illud continente et conservante. Quod au- 
tem credentium multitudo semper in majorem ac- 
cessionem provehetur et amplifjcabitur, doret, in- 
quiens: « Mensem ex mense, Sabbatum ex Sabbato, 
veniet omnis caro, ut in conspectu meo adoret in 
Jerusalem. » Nunquam enim venire cessarunt cre- 
dentes in Christum, ab eo tempore, quo divin 
discipuli predicarunt et ad hunc usque diem veniunt : 
alii ex multiplicium deorum errore, verz Dei cogni- 
tionis lucem sitientes, alii ex tribubus Judaicis, li- 
cet viritim, non turmatim. Venient tamen et illi, 
extremis enim mundi temporibus vocabuntur, 
cum plenitudo gentium intraverit, ut ait sapien- 
tfissunus Paulus '*. 


Vgns. 94. Et egredientur sancii, et videbunt mem- 
bra hominum — qui prevuricali sunt in. me. Vermis 
enim eorum non morietur, 920 et ignis eorum non 
exslinguelur, erunique in. visionem omni carni. 


Videtur bic inferendas Judzis calamitates velle 
significare, quas passos eos dieimus a Romanorum 
manu, devastato scilicet templo, omnibusque crudeli 
occisione sublotis. Hzec passi sunt, eruntque specta- 
culum omni carni, et supplicio lantum non &terno af- 
ficientur. Hocenim fortassisinnuit,cum dicit, vermem 
eorum non moriturum, et ignem non exstinctum iri 
aut consopitum. Sunt quí volunt verba hzc ad tempus 
consummationis seculi referre : quando przvarican- 
tium veluti membra projiclentur qui relegati sunt ad 
supplicium et flammam sempiternam. lllic enim ver. 
mís supplicio afflictorum vivet perpetuo, et ignis non 
exstinguetur. Nos autem omnibus hisliberabit Chri, 
$taus, per quem et cum quo sit gloria Deo et Patri cum 
sancto Spiritu, in omnem seculorum perpetuitatem. 
Amen. 


σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


9 [tom σι, 25. 


Ῥλταοί, On. LXX. 
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AD TOMUM II SUPPLEMENTUM. 


FRAGMENTA EX CATENIS 


IN JEREMIAM, BARUCH, EZECHIELEM ET DANIELEM PROPHETAS. 


IN JEREMIAM. 


(Ex estena Michaelis Ghisleril in Jeremism. Lugduni 1635, 5 tom. fol.) 


JU, 923. Vere in mendacium erant colles et fortiu- À 


do montium; etc. 

Montium et collium meminit, quoniam in els per 
prisca illa tempora fana delubraque exstruentes 
ei aras erigentes, daemonibus quam gratissimas 
víctimas offerebant. 

IH, 24. Con(usio autem consumpsit labores patrum 
nostrorum ab adolescentia eorum. 

Coofusionem vocant vere turpissimum et ínglo- 
rium idolorum cultum et versantem in eo errorem, 
qui et patrum suorum labores comedit : insumpso- 
runt enim oves suas οἱ vitalos, demonibus sacra 
peragentes, prudentizeque damnum una cum bonis 
subierunt. 

V, 4. Heu mihi! quia. deficit anima mea  euper 
interfectis. Circumcurrite in viis Jerusalem. 


Viden' occisorum causa nimis dolentem lubentis- 
simeque Jerusalem misereri appetentem, sed quo- 
dammodo a seipso impeditum, et tantum non revo- 
cantem divinam benignitatem ob iniquitatis exces- 
sum, quaerentem tamen iniquitatibus commisera- 
tionem volentemque per unum avertere iram? Unum 
enim hominem ab his qui percurrebant common- 
strarí sibi jubebat. 

V, 4. Et. ego dixi: Fortasse. inopes sunt, quia, 
etc. 

Qui majores erant et ampliori sacerdotio fungen- 
tes apud Judseos merito pro miserioribus habentur ; 
quibus etiam ira abundantior effusa est. Quod 
planum facit Christus, inquiens, Ve vobis, Scribe 
el Pherismi hypocrite, quia circuitis mare et ari- 
dam wt faciatis unum  proselyium, etc. 

VI, 10. Ad quem loquar et contestabor ? 

Opprobriis enim verbum Christi impetebant 
cum de illo dicerent auditoribus, Demonium habet 
el insanit. Quid iptum auditis? 

Vll, 17. Nunquia non vides quid ipsi faciunt in 
civitatibus Juda? 


Όντως slc ψεὔδος ἦσαν οἱ Bovrol xal δύναµις 
τῶν ὀρέων, κ. τ. À 

Διαμέμνηται ὁρῶν xal βουνῶν, ἐπείπερ kv αὐτοῖς 
χατὰ τοὺς ἀρχαίους ἑχείνους καιροὺς ἱερά τε xal 
τεμένη δειµάµενοι xal βωμοὺς ἀναστήσαντες, τοῖς 
δαιµονίοις χαριεστάτας προσεχόµιζον θυσίας. 

Ἡ δὲ αἰσχύνη καταγάλωσε τοὺς µόχθους τῶν 
πατέρων ἡμῶν ἀπὸ νεότητος αὐτῶν. 

Αἰσχύνην λέχουσι τὴν ἀληθῶς ἀχλεᾶ χαὶ ἁδοξοτά- 
την εἰδωλολατρείαν, καὶ την ἐπὶ τούτῳ πλάνησιν, 1 
xai τοὺς µόχθους τῶν πατέρων αὐτῶν χατανάλωσε - 
δεδαπανῄχασι γὰρ ἱερουργοῦντές τοῖς δαίµοσι τὰ 
πρόθατα αὐτῶν, καὶ τοὺς µόσχους αὐτῶν, καὶ φρο- 
νῄσεως ζηµίαν ὁμοῦ τοῖς οὖσιν ὑπέμειναν. 

Ol pou! ὅτι ἐν Ίείπει ἡ ψυχή µου ἐπὶ τοῖς ἄν- 


B Πρηµένοις. Περιδράµετα ἐν ταῖς ὁδοῖς Ἱερου- 


σαλήμ. 

Ὁρᾶς &v τούτοις ὠδίνοντα μὲν ἐπὶ τοῖς ἀνηρημέ- 
νοις, xat προχείρως μὲν ἐλεεῖν ἐθέλοντα τὴν Ἱερον- 
σαλὴμ., εἰργόμενον δὲ πως ὑφ᾽ ἑαυτοῦ, μονονουχὶ 
δὲ xaX ἀνασειράζοντα τὴν θεοπρεπῆ γαληνότητα διὰ 
τὸ τῆς ἁμαρτίας ὑπέρογχον' ξητοῦντα ὃ᾽ οὖν ὅμως τὸ 
χατοιχτείρειν τὰς ἁμαρτίας, χαὶ ἓφ᾽ Ev θέλοντα 
καταλύειν τὰ ἐξ ὀργῆς: "Eva γὰρ ἄνδρα τοὺς περι- 
θέοντας ἐπιδειχνύναι πιστὸν ἓν αὑτῇ διετάττετο. 

Καὶ ἐγὼ εἶπα ' "Ίσως ἆτωχοί εἶσι, διότι οὗκ 
ὀδυνήθησαν, x. τ. λ. 

Τὸ προὖχον xai ἱερώτερον &v τοῖς Ἰουδαίοις ταλα- 
νίζεται μὲν εἰκότως, ῥαγδαιοτέραν δὲ τὴν ὀργὴν &-- 
Ίντλησεν αὐτῷ. Καὶ τοῦτο σαφηνιεῖ λέγων αὐτὸς ὁ 
Χριστὸς, Oval ὑμῖν, Γραμματεῖς xal Φαρισαῖοι 
ὑποκριταὶ, ὅει περιάγετε τὴν θάλασσαν xal τὴν 
ξηρὰν, αοιῆσαι ἔγα προσήάντον, x. τ. &. 

Πρὸς είνα «ἰαλήσω καὶ διαμαρτύρομαι; 

Κατωνείδιζον γὰρ τὸ ῥῆμα Χριστοῦ, τοῖς ἀχροω- 
Μένοις περὶ αὐτοῦ λέγοντες' Δαιμόγιον ἔχει καὶ 
μαίνεται. cl αὐτοῦ ἀκούετε; 

Οὐχὶ ὁρᾷς τὶ αὑτοὶ ποιοῦσι ἐν ταῖς πόλεσιν 
Ἰούδαι; 
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Ὁσίᾳ δὴ οὖν τετιμώρηνται φήφῳ. Αναθέντες yàp A. Justa pena mulctati sunt, Cum enim rebus crea- 


κτίσει τὸ σέδας , καὶ τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν 
λατρεύσαντες, αὑτοὶ ταῖς ἰδίαις ἑπήντλησαν χεφαλαῖς 
τὰ ἐχ θείας ὀργῆς. O0 γὰρ ἀδίχως ἐκτείνεται δίχτνα 
πτερωτοῖς, χατὰ τὸ γεγραμμένον. 

Πσχύνθησαν σοφοί. 

Σοφοὺς ἔοιχεν ἓν τούτοις ὑποδηλοῦν τοὺς τῶν Ἑλ- 
λήνων λογάδας, ποιητάς τε xai συγγραφέας ' o! 
γλῶτταν μὲν ἔχουσιν εὐφυᾶ xal περιειργασµένην, 
xaX ταῖς τῶν λόγων χοµφείαις ἑξησχημένην εἰς τὸ 
ἐπίχαρι, φρονῄσεως δὲ τῆς ἀληθοῦς ἀμέτοχοι τὴν 
καρδίαν. Ὡς γὰρ ὁ πάνσοφος γράφει Παῦλος, « Ἐμα- 
καιώθησαν Ev τοῖς διαλογισμοῖς αὑτῶν, καὶ ἑσχοτίσθη 
ἡ ἀσύνετος αὐτῶν χαρδία. Φάσχοντες εἶναι σοφοὶ, 
ἑμωράνθησαν, » καὶ ἑξῆς. Οὐχοῦν σοφοὶ μὲν, τό Ys ἦχον 
εἰς φωνὴν xai γλῶτταν, ἄσοφοι δὲ εἰς τὴν καρδίαν. 
Ἡ δὲ σοφία τοῦ κόσμου τούτου µωρία παρὰ τῷ 
θεῷ ἐστι, κατὰ τὸ γεγραμμµένον. 

Ἑάαίαν ὡραίαν εὔσχιον τῷ εἴδει. 

Αχρειοῖ γὰρ ὁλοτρόπως τὴν τοῦ ἀνθρώπου Ψυχὴν 
τὸ ἁποφοιτῆσαι Θεοῦ καὶ ἁμοιρῆσαι παντελῶς τῆς 
παρ αὐτοῦ χάριτος xal ἐπιχουρίας. Φοδερὸν γὰρ 
τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ ζώντος. 

Πρὸς σὲ E9yn. 

El γὰρ xat γεγόνασιν ὑδρισταὶ xal ἀπειθεῖς, xai 
ἀσυνεσίας ἔμπλεω τὴν διάνοιαν ἔχοντες, ἀλλ οὖν 
σώξονται xat δοξάζονται παρὰ Χριστοῦ. ᾽Απαρχὴ δὲ 
τούτων Ὑγεγόνασιν οἱ ἀθλοφόροι μάρτυρες, ὧν τῆς 
εὐχλείας ἡ φαιδρότης ὅλην ἁστράπτει τὴν ὑπ οὐ- 
pavóv. 

Καὶ ἔσται ὡς có ξύἼον. 

Οὁ γὰρ ἐπὶ πλούτῳ μέγα φρονεῖ, οὔτε μὴν δια- 
χένων δοξαρίων ἑχτὸς γεγονὼς τὴν ὁσφὺν ὑψηλήν 
(19): εἰχαιότητος γὰρ ταῦτα, xal ἕτερον οὐδέν. Καὶ 
γάρ ἐστιν ἀσφαλὶς ἑνέχυρον εἰς σωτηρίαν, τὸ ἐπὶ 
θεῷ πεποιθέναι τῷ πάντα ἰσχύοντι τὸ δὲ ἑἐφ 
ἑτέροις iol ποιεῖσθαι τὴν ἑλπίδα, µάταιον καὶ 
ἀνωφελές. 

Ιδοῦ ὡς ὁ πη«ός. 

Μεταπλάττει γὰρ εὐχόλως bo' ᾧπερ ἂν ἕλοιτο τὸ 
παρ᾽ αὐτοῦ Ὑξγονός. 

Ovx ἰδοὺ οἱ -Ίόγοι; x. *. λ. 

Πῦρ ὀνομάδει τὸ εὐαγγελιχὸν χαὶ σωτήριον xf- 
ρυγμα, 3 καὶ αὐτὴν τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
µέθεξιν, ὃ καὶ πυρὶ παρειχάζεται. Καὶ γοῦν ὁ πἀν- 
σοφος Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς περὶ αὐτοῦ τε xal τοῦ 
πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ οὕτω φησίν; 
Ἐγὼ ὑμᾶς ὕδατι βαπτἰζω εἰς µετάνοιαν, x. τ. λ. 
ὈὈρθῶς οὖν ἔφη ὁ Χριστός ' Πῦρ ᾖήθον βα.εῖν ἐπὶ 
εὖν Τη», καὶ τί 0&1o εἰ ἤδη ἀνήφθη; 

Καὶ ὑπεστρέψατε. ' 

"Opis ὅπως οὐχ ἀνέχεται τῶν τύπων ἀθετουμέ- 
νων, μᾶλλον δὲ αὐτῆς τῆς ἀληθείας ἑξυδριαμένης ὡς 
ἐν σχιαῖς ἔτι; ᾽Αμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα 
καὶ ἡ κῆσις τοῦ Θεοῦ, χατὰ τὸ γεγραμμµένον. 
Tou; δὲ ἀνεθέντας ἅπαξ ἀνόπιν Έλκοντες Ἰουδαῖοι, 
xai τοῖς τῆς δουλείας αὖθις ὑποφέροντες ζυγοῖς, τὸ 

5 Prov. 1,17, 


*Ttom. 1.31. *I Cor. 11, 19. 


* lebr. x. 31. 


tis cultum exbhibuissent, suarumque manuem opera 
ut Deum adorassent, ia sua capita divinam conci- 
tarunt iram. Non enim injuste retia volaulibus 
extenduntur, juxta id quod scriptum est *. 

VIII, 9. Confusi sunt sapientes, 

Sapientes videtur signiflcare in bis prestantis- 
simos Graecorum poetas et scriptores, lingus qui- 
dem aptitudine et ad proferendum versatilis et ad 
lepidam sermonis elegantiam accommodate pollen- 
tes, sed cor habentes vere prudentiz expers. Sicut 
enim orani scientia preditus Paulus sit*, Evanue- 
runt in cogitationibus suis, et insipiens eorum cor 
obtenebratum est ; — asserentes se — esse sapientes, 
stulti effecti sunt, et reliqua. Sapientes igitur quod 
attinet ad linguam et vocem, corde vero insipien- 
tes. Sapientia enim hujus mundi stuliitia, ut ex Scri- 
pturis babemus *,epud Deum est. 

XI, 16. Olivam pulchram, bene opacam. 

Omnino enim hominis animum inutilem reddit 
4 Deo recedere ejusque penitus gratia suffragioque 
privari. Horrendum enim incidere ín manus Dei 
viventis *. 

XVII, 19. Ad te gentes. 

Quanquam enim injurios:e facta sint οἱ inobe- 
dientes plenamque insipientis mentem habentes, 
salvautur tamen et glorificantur a Christo. Primi- 
tie autem earum fuerunt victori: premia sssecuti 
martyres, quorum glorie claritas universum illu- 


6 strat orbem. 


XVII, 8. Et erit tanquam lignum. 

Non enim superbit in divitiis, neque inanium 
quorumdam gloriarum compos factus attollit super- 
ciliura ; plena sunt enim hsec futilitauis, et nibil 
aliud, Etenim tutum pignus ad salutem est, in Deo, 
qui omnia potest, confidere; el in aliis quibusdam 
spem ponere, futile et inatile. 

XVIli, 6. Ecce sicut iuum figuli. 

Transformat enim absque ulla difficultate in 
quodcunque sibi collubitam fuerit rem a se [fa- 
ciam. 

ΧΣΙΙ, 99. Nonne ecce verba ? eic. 

Ignem sppellat evangelicam salutaremque predi- 
cationem , vel et ipsam Spiritus sancli participa- 


D (ionem qui et igni assimilatur. Quare et sapien- 


tissimus Josnnes Baptista de se ipso et omnium 
nostrum Salvatore Jesu Christo sic ait: Ego vos 
baptizo in aqua ad penitentiam *, etc. Recte igitur 
dixit Christus : Jgnem veni mittere super terram, et 
quid volo nisi «t accendatur *? 

XXXIV, 16. Et. reversi estis. . 

Vides ut. zgre patiatur figuras contemni, imo 
veritatem ipsam adhuc sub umbra contumeliis 
affici. Sine penitentia enim sunt. dona εἰ vocatio 
Dei, secundum quod scriptum est Ἱ. Semel vero 
dimissos retrahentes Jud:ei subque servitutis jugo 
mittentes, τὸ Sine vonitentia non observarunt ; 
* Rom. xi, 29. 


5 Marc.i, 7. *Luc. xi. 49. 
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quapropter offenderunt, mysterii vim inhonorantes, Α ἀμεταμέλητον οὗ tcnplfxadi: προάχεχρούχασέ τε 


et si adhuc in (iguris erat. Justificamur autem quia 
gratis per gratiam nihil offerentes pro vita quie 
in Christo est, uec empta libertatis gloria, huma- 
nitate Domini et benevolentia in homines rem hanc 
lucrainur. 


. XLI, 15. Si vos dederitis, eic. 

Nam quia AEgyptiorum copiis auxiliisque freti 
se opponebant Babyloniis, idcirco dolentes post 
Hierosolymam et Samariam expugnatas, bellum illis 
intulerunt, et facile vietoriam reportarunt. 


. XLAV, 11. Ut revertantur, etc. 
Cum Deus insequitur, nullus periclitanti salutem 


erit. 

XLVI, 25. Ecce ulciscar Ammon. 

Cyrilli simul et Apolinarii. Per Ammon autem 
sunt qui Alexandriam intelligant, ita olim vocatan, 
ut et in. Nahum habetur : Nem — melior es. tu 
Ammone qu£ habitat in. fluminibus ? Aque circa 
ipsam, cujus. abundantia mare, et. aqua mari ejus ; 
AEthiopia fortitudo ejus, εἰ /Egypius, et non con- 
siilutus est fuge terminus ; ei. Libes. venerunt. in 
nuzilium ejus, et. ipsa in transmigrationem | profici- 
scelur *. Verum Lie tempora priora suut zedifica- 
tione Alexandri. Fortasse ergo ante Alexandrum 
urbs ibi erat, οἱ destructam — restauravit. Quidam 
vero aiunt Jovem ab AEgyptiis Ammonam vocari , 


ferre potest ; sed ubicunque quis fuerit, ibiirz obvius ῃ 


διὰ τοῦτο, τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν ἀτιμάζοντες, 
εἰ xat ἦν ἐν τύποις ἔτι. Διχαιούμεθα δὲ ὅτι δωρεὰν 
διὰ χάριτος τῆς £v Χριατῷ ζωῆς ἀντάλλαγμα προσ- 
ενεγχόντες οὐδὲν, ἁλλ' οὐδὲ τὴν τῆς ἐλευθερίας 
ἐχπριάμενοι δόξαν, ἡμερότητι δὲ xal φιλανθρωττία 
Δεσποτιχῇ τὸ χρῆμα χερδαίνοντες. 

Εὰν ὑμεῖς δῶτε, x. τ. λ. 

Ἐπειδὴ γὰρ ταῖς Αἰγυπτίων ἐπιχουρίαις ἔττ- 
θαραήῄσαντες ἀντεφέροντο τοῖς Βαδυλωνίοις, ταύτη 
τοι λελυπηµένοι μετὰ τὴν τῶν Ἱεροσολύμων χαὶ τῆς 
Σαµαρείας ἅλωσιν, ἑτράποντο xaz' αὐτῶν, χαὶ ἁμο- 
γητὶ νενικήχασιν. 

Too ἐπιστρέναι, x. 5. λ. 

"Όταν διώχη θεὸς, οὐδεὶς ἀνασώσει τὸν χινδυ- 
γεύοντα * ἀλλ' ἐνθάπερ ἂν εἴη τις, ἐχεῖ περιτεύξεται 
τῷ θυμῷ. 

Ιδοὺ ἐγὼ ἑἐκδικῶ τὸν Ἁμμών. 

Κυρίου τὸ αὐτὸ καὶ Ἀπολιναρίου. ᾽Αμμὼν 


δὲ ol μὲν τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν λέγουσιν, οὕτω πάλαι 


καλουµένην, ὡς χαὶ ἓν τῷ Ναούμ φησι. Mf) xpsic- 
των εἶ σὺ ἑῆς Ἀμμὼν, τῆς κατοικούσης ἑν πο- 
εαμοῖς; Ὕδωρ αύὐλ.Ίῳ αὐτῆς ἧς ἡ εὐπορία 0d- 
Jacca, καὶ ὕδωρ τὰ τείχη αὐτῆς: Αἰδιοχία ἰσχὺς 
αὐτῆς καὶ Αἴγυστος, καὶ οὐκ ἔστη πέρας τῆς ϱυ- 
γῆς xal Αίδυες ἐγένογνεο βοηθοὶ αὐτῆς, καὶ αὐτὴ 
εἰς µετοικίαν' πορεύσεεαι. Ἀλλ' οἱ παρόντες χαιροὶ 
τῆς Αλεξάνδρου πρεσθύτεροι Χτίσεως. "Ist; οὖν 
πρ) Αλεξάνδρου πόλις ὑπῆρχεν ἐχεῖ, χαὶ παυσαµέ- 
νην ἀνέκτισε. Τινὲς δέ φασιν ὡς ᾽Αμμωνᾶν τὸν Δία 


unde et Animioniaca regio nuncupatur, quem filium (? χαλοῦσιν Αἰγύπτιοι, ἀφ᾽ οὗ xai ᾽Αμμωνιαχὴ προσ”: 


illius vocat, tauquam ab ipsa diis ascriptum ;. sta- 
tua enim est mauu artilicis confecta , quam, ait, 
B.bylonii capient czterosque illorum quos memo- 
rat deos. lllud vero super Pharaonem ei Aigyptum 
commune verbum habet ulciscar. 

XLIX, 10. Et angelos ad gentes nisit. 

Munitionem autem. diiit quos Jeremias &ugelos, 
οἱ Symmachus sautium. exposuit ; intelligi autem 
potest obsidio. Convocat vero adversus ldumzamn 
Dei nutus geutes multas, et motos a se angelos 
vocat. Moti quippe a Deo ad bellum, mutuo se sol- 
licitabant, ut Abdias ait; aggresse enim sunt 
rum Israele Jdumzaam et circumpositze gentes. Ad 
ldumaaiw porro conversus ait: Ecce parvulum dedi 


αγορεύεται χώρὰ * ὃν αὐτῆς υἱὸν χαλεῖ ὡς &ap' αὖ- 
τῆς θεοποιηθέντα» χειροποίητον γὰρ τὸ ἄγαλμα, ὁ 
0h, φησὶν, οἱ Βαθυλώνιοι παραλήφονται, xai τοὺς 
ἄλλους αὑτῶν οὓς ἑπάγει θεούς. Τὸ δὲ ἐπὶ Φαραὼ 
xal Αἴγυστον, κατὰ χοινοῦ ἔχει τὸ ἐχδικῶ. 

Καὶ ἀγγέ.ους εἰς ἔθνη ἀπέστειε. 

Περιοχὴν δὲ εἶπεν οὓς Ἱερεμίας ἀγγέους, xal 
Σύμμαχος ἀγγε]ίαν ἐξέδωχεν, νοοῖτο δ᾽ ἂν xal 
πολιορκία. Ἱαλεῖ δὲ xavX τῆς Ἰδουμαίας ἔθνη 
πολλὰ τὸ θεῖον νεῦμα, xai τὴν ἐξ αὐτοῦ χίνησιν 
ἀγγέλους εἶπε. Κινηθέντες γὰρ Ex Θεοῦ πρὸς πόλε- 
μον, ἀλλήλους ἠρέθιζον, ὥς φησιν Αθδιού ^ συν- 
εισέθαλον γὰρ τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ εἰς Ἰδουμαίαν xal τὰ 
περίοιχα τῶν ἐθνῶν. Πρὸς Ἰδουμαίαν 6b µεταστρέ- 


te in geutibus, et tamen factus contemptibilis, in ipsis D φας, φησίν. "1600 μικρὸν ἔδωκά σε ἐν ἔθνεσυ, 


calamitatibus insolescebas, ignorans quod capieris, 
licel exaltes tanquam aquila habitationem. Illi vero, 
Et erit. Idumea deserta. et quie sequuntur, similia 
dixit Abdias?-!* : Et erit domus Esau in stipulam, et 
accendetur in eos, et non erit. ignifer in domo Esau. 
Quod etiam profanis scriptoribus adagii loco est, 
Ne ignifero quidem parcitum, de his qui ad inter- 
necionem οί sunt. Preibat enim quidam ferens 
ignem et lustrans ante pugnam acies ; lexque erat 
neminem illi hostilem injicere manum. 


* Naluum 119... 7'* Abdig, 18. 


àAA ὅμως εὐκαταφρόγητος yevóperoc. ἑφρόγεις 
εἷς μέγα ἐπὶ ταῖς δυσχερείαις, dyrooyv ὡς dAocm 
κἂν ὑψώσῃς ὡς ἀετὸς τὴν κατοίχησυ’. Τῷ δὲ, καὶ 
ἔσται Ιδουμαία εἰς ἄδατον, xaX τοῖς ἑφεξης, συν- 
ᾠδὰ πάλιν ἔφησεν ᾿Αθδιού; Καὶ ἔσται ὁ olxoc Ἡσαῦ 
εἰς κα.]άμη», καὶ ἐχκαυθήσεται elc αὐτοὺς, xal 
οὖκ ἔσται πυρφόρος ἐν τῷ οἵκῳ Ἡσαῦ. Ἡ δὲ παρ. 
οιµία xat παρὰ τοῖς ἔξω χρατεῖ' Οὐδὲ πυρφόρος 


«ἐλείφθη, ἐπὶ τῶν ἄρδην ἀπολλυμένων. Ἡροηγεῖτο 


γάρ τις πῦρ ἔχων, xal περικαθαίρων ποὺ τῆς συµ- 
θολῆς τὰ στρατεύματα, καὶ νόμος ἣν µτδένα χατὸ 


τούτου χεῖρα φἑρειν πολέμιον, . 


Fs ου es ου ”ν 7. 
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Tazpsvcagsy τὴν Ba6vAova. 

Βαθυλῶνα τὴν Ἱερουσαλὴμ ἓν τούτοις xavovopá-. 
ζουσιν, ὡς τὰ ἐχείνης μιμεῖσθαι σπουδάζουσαν, καὶ 
οὐδὲν ἀποδέουσαν τῆς τῶν ἐθνῶν χώρας, τό γε ἦχον 
εἰς ἔξιν τελείαν, καὶ τὸ μὴ ἀνέχεσθαι τιμᾷν τὸν 
vópov, Ἠτοι τῆς προφητικῆς παιδαγωγίας τὸ ἑἐπ-. 
ωφελές. 


Α Ll, 9. Curavimus | Babylonem. 


Babylon bic vocatur Jerusalem, quippe qua illam 
imitata est, nihilque differebat a locis gentilium, 
quod attinet ad perfectum animi statum et volun- 
tatem non honorandi legem vel instructionis pro- 
phbeticee utilitatem 





IN LIBRUM BARUCH. 


(Ex eadem Ghislerii catena in Jeremiam, tom. III, p. 235.) 


«Χαθήμενος sic τὸν αἰῶνα. 

"Ac γὰρ καὶ ἐν παντὶ χρόνῳ φθαρτἡ ἐστιν ἡ πε-. 
ποιηµένη φύσις, xai τῶν γεννητῶν iv τούτοις τὸ 
µέτρον. Κάθηται δὲ d) πάντων τεχνῖτις xal óqutovp- 
γὸς σοφία, τουτέστιν ἀκλόνητον ἔχει τὴν v. ταυτό: 
τητι διαµονήν. Καὶ πάω Ἡμῶν γὰρ χάθισις iv 
τούτοις τὸ ἀχράδαντόν τε χαὶ ἱδρυμένον τῆς ὑπ- 
άρξεως, xal διαμονῆς τῆς ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας 
ὑποδηλοῖ : τὸ δὲ, ἡμᾶς ἁἀπό.ἀ.1νσθαι τὸν αἰῶνα, τὸ 
εἶναι φθαρτοὺς κατὰ πάντα χαιρὸν, τό γε Tixov εἰς 
τὸν τοῦ πεποιῆσθσι λόγον. εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς ὅτι 
πᾶν τὸ Ly γενέσει, xal παρενεχθὲν ἐκ τοῦ μὴ ὄντος 


εἰς τὸ elvat, πάντη τε xal πάντως ὑπόχειται τῇ 


φθορᾷ. 





B lk δ. Quia in sedes is sempiternum. 


Semper enim eL quovis tempore natura creata 
corruptioni obnoxia est, et ea quiz facta sunt has 
habent mensuras. Sedet autem omnium artifex. et 
effectrix sapientia, lioc est inconcussam habet in 
eodem statu permanentiam. Ét rursus : Sessio enim 
in his immotam firmamque rationem ezsistendi et 
perennitatis substantize omui przestantissimze signifi- 
cat; illud vero, nos perire in evum , omni tempore 
corruptibiles esse co quod conditi sumus : siquidem 
verum est omne quod generatur, et ex non eute ad 
esse transiil, necessario corruptioni subjacere. 


IN EZECHIELEM *. 


(Ang. Mai, Bibliotheca nova Patrum, I1, 467, Roma 1844, ip-4.). 


Kal τἐέσσαρες πτέρυγες τῷ ἑνί. 

(Cat. Ezech. f. 192. b.) Ἑστήχασι γὰρ ἀεί πως αἱ 
votpat xal ἄνω δυνάμεις, οὐχ ὀχκλάζουσαι πρὸς τὰ 
αἰσχίω, ἀλλὰ τὴν ὀρθὴν xat ἁμώμητον τῆς αὐταῖς 
πρεπούσης ζωῆς διάττουσιν τρίθον. 

Καὶ ἔσονται ἐπὶ τῶν ὀρέων ὡς πδριστεραί. 

(Cat. f. 498. b.) Οἱ µαχάριοι µαθηταί περιῆλθον 
γὰρ πᾶσαν ὑπ οὐρανὸν, τὸ Χριστοῦ λαλοῦντες 
µυστήριον, καὶ ᾠδὴν xat λύραν ἔχογτες αὐτό. 

Καὶ ἑὰν deir οἱ τΓεις ἄνδρες οὗτοι ἐν μέσῳ 
αὐτῆς, Noe, καὶ AavuA, καὶ Ἰφ6. 

(Cat. f. 205. b.) Ἐπειδῇ o:pat δεῖν οὑχ ἁθασανί- 
στους ἐᾷν τὰς τοῦ προφῄτου φωνὰς, φέρε λέγωμεν 


|, 6. Et quatuor ale uni. 

Stant semper intellectuales supernzque virtutes, 
laud equidem ad turpia labantes, sed quia potius 
reciam et inculpabilem convenientis sibi vitze viam 
decurrunt. 

VII, 16. Et erunt super montes ut columba. 

Beati nimirum discipnli; hi enim universum 
mundum cireumierunt, Christi przdicantes myste- 
rium, idque instar cantici οἱ lyrce habentes. 

XIV, 14. Et si fuerint in medio ejus tres viri, Noe, 
Daniel et Job, 

Quia arbitror non esse sine examine przetereun- 
das prophet:: voces, age dicamus curnam, mortuis 


τί δήποτε, Noe καὶ Ἰὼδ καὶ Δανιῃλ τεθνεώτων ἤδη, p jamdiu Noacho ac Jobo, et ipso fortasse Daniele 


* Cyrilli in minores proplietas commentarii exstant 
editi ; item in Tsaiaw. In Jeremiam vero multi sunt 
loci Cyrilli in Ghislerii edita Grace οἱ Latine ca- 
tena. In. Danielem locos Cyrilli edidimus nos cum 
catena. Vaticana, Seript, vet, 1.1 (Bibl, Nov. M. 467). 


Denique ad Ezechíclem magnam legimus Patrum 
catenam in codice quodam Vaticano, uhi tamen 
nonnisi pauca, que hic exhibemus, Cyrilli fra- 
gimenta comperimus, quamvis aliunde constat Cyril- 
lum more suo in Ezechiclem late scripsisse. Mat. 
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Catena Latina in. Ezechielem α Villalpando edita (Rome 1596, 5 vol. fol.) nonnisi paucissima Cyrilli fra- 
la exhibet ; ea eliam ita proprio acopo accommodavit catene editor ut non. jam Cyrillus (oquatur, sed 


ipse Villalpandus. Επιτ. PATB. 





IN DANIELEM PROPHETAM. 


(Ang. Mai, Biblioth. nov. Patr. Η, 461.). 


Τοῦτο δ' fv ἕτερον οὐδὲν πλην ὅτι μεγαλαυχεῖνΑ — V, 9. Nihil aliud hoc erat quam conira Dei maje- 


xatk τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, κατεπαίρεσθαί τε τοῦ 
προεστηχότος τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, ὡς χατὰ µηδένα τρό» 
πον ὀνῆσαι δεδυνηµένον τὸν ἴδιον λαόν. 

Βἰ6δΛοι ἠγεφχθησα». 

"Ose γὰρ ἐν εἴδει γέγονε τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς 6 Movo- 
γενἠς, τότε χαὶ βίδλους ἀνέῳζεν ὁ Πατήρ" καὶ ἀνῆηχε 
μὲν τοῦ κχρίνεσθαι τοὺς ἑνόχους ἁμαρτίαις, ἑφῆχε 
δὲ τοῖς ἀνδριζομένοις τὸ ἐγγράφεσθαί τε xal ἑνα- 
ριθµεῖσθαι λοιπὸν τοῖς ἄνω χοροῖς xaX ἐν µνήμῃ 
χεῖσθαι, 

Καὶ εἰ ἶστῳω, "Ecc toU Πα Λαιοὺύ τῶν ἡμερῶν 
ἔφθασεν; 

"Αρα τοπιχῶς; Εἶτα πῶς τοῦτο οὐχ ἁμαθές; ὅτι 
μὴ ἐν τόπῳ τὸ θεῖον ' πληροϊ γὰρ τὰ πάντα. Τί οὖν 


statem jactantia, dum adversus Israelis protectorem 
extollitur, quasi is populo suo nulla re prodesse 
potuisset. 

XM, 10. Libri aperti sunt. 

Cum in forma nostra Unigenitus apparuit, tunc 
libros Pater aperuit; omissaque reorum damnatione, 
copiam fecit frugi hominibus semet inscribendi 
adnumerandique coelestibus choris atque in albam 
referendi. 


VIT, 15. Quid est, àsque ad Antiquum dierum per- 
venit? Num de loco sermo est? Atqui hoc nonne 
absurdum sit* Quoniam Deus in loco non est, sed 
omnia. implet. Quid ergo est, wsque ad Antiquum 


ἐστι τὸ, Ἔως τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασεν; B dierum perveni? In gloriam scilicet Patris pervenit 


El; τὴν δόξαν. τοῦ Πατρὸς δηλονότι ἔφθασεν ὁ Υἱός. 
Καὶ πόθεν τοῦτο ἔστιν ἰδεῖν, ἔφη πάλιν αὐτὸς ἐφεξῆς : 
AbcQ ἐδόδη ἡ vui) καὶ βασιἀεία. Ἠχουσε γὰρ τοῦ 
Πατρὸς λέγοντος ' Κάθου ἐκ δεξιῶν µου ἕως ἂν θῶ 
τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶγ σου. 


!* Psal. cix, f. 


Filius. Quod ipsum unde innotescat idem postea 
propheta dicit : Traditus est εἰ honor et regnum. 
Audivit enim Pawem dicentem : Sede a deztris 
meis, donec ponam inimicos {κου scabellum. pedum 
(uorum *. 
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Barbarorum infestationes et expeditiones solum ad 
spoliationem et rapinam tendunt, 225. 

Basau nuuc Basansa, locus in Jud:ea, 48. 

Belli tempore cuncta. perturbata sunt, 556. : 

Benedictiones — Cliristo p" benedictionibus ab ipso 
concessis rependuntur, 900. . . 

Bethsaida b. Philippi «t Natbanaelis civitas mari Tibe- 
riadis adjacebat, 150. . 

Blemmyes quí supt /Ethiopes barbari populi telis, ve- 
nenatis torquendis peritissimi sunt, 301, 503. Accolm 
Thebanorum, 501. 

Boni in suprema ibunt habitacula, improbi ignis ali- 
menta eruut, 502, 5340. Bonorum spiritualium expertes 
esurinnt οἱ sitiunt, 93. 

Bos mundum est animal secundum legem, 4*1. Huic 
Judei assimilantur, 451. 

Bosor quid signiüicet, 468. 


C 


Czedat oppidulum Arabis, 945. 

Caiphas sacerdos prophetavit Christum pro omnibus 
redimendis morituruin, 206, 209. 

Calamitatibus alienis non lztandum, 253. Sed potius 
condolendum, 254. 

Calvitium ignominie symbolum, 219. 


Carmelus mons maximus in Jud:ea fuit, 415, 419. Eum 


incoluit Elias Thesbita, 449. Chermel et tarmelus idem 
siguillcant, 419. . 

Calecheseos sermo primus est cibus admittentium 
fidem Christi, 913. Catecheseos sermones argentum ap- 
pellantur in Scriptura sacra, 25. 

Cervus est. animal serpenticida et aquarum fontes li- 
benter frequentans, 471. 

Chaldeorum gens invicta et insuperabilis erat. 216. 
Tdololatra, 221. Eorum regio maxima, 219, 221. Orbis 
terrarum dicta, 219. Chaldiei in Judrzeor.m depopula- 
tione aliis crudeliores exs:itere, 215. Cha!d:eorum gers 
ad eam vastitatem redacta ut, coinbustis Sodomis et Go- 


morrhis, ανα] reddita fuerit, 225. Luti barathrum . 


effecta, 259. ——— 

Chanaan con(lnis est Egypti, 295. Chananza lingua, id 
est Syrorum vel Palszstinorum, 295. Chananswi vocati 
quicunque idolorum cultores crant et non ex semiue Israe- 
litico, 521. . 

Charitas complementom legis, 817. Charitatis impletio 
erga Projimum, 817. Charitatis in Deum ardore perfici- 
mur . 

Christianus nova creatura est, 965. Christiani genus 
eleciem, gens sancta, populus acquisitus, 862. Christiani 
ad apostolatum et ministerium ferventiores quam vete- 
res sancti, 109. Vere ad obediendum Deo prompti, 143. 
]n eo omnem spem ponunt, 115. l"rudentissimi sunt ; 
divinorum oculorum aversionem timent , 145, 144. Chri- 
sti fideles quibus malis expertes, 904. Christianorum 
primitie | apostoli, 14€. Christianorum et Israelitarum 
quanta sít differeptia, 900 et seq. Christianis qualiter 
Jud»orum concursus evitandus, 757. 

Christus imago et lanquam facies est Dei Patris, 149, 
613, N51. Voluntas Patris, $35. Ejus dilectus, 77. Bra- 
chium Dei Patris dicitur, 153. Fortitudo, 155. Dextera 
Dei est, 140, 590, 915. l'otentia divina, 551. Universo- 
rum Dominus constitotus, 205. Magni consilii Angelus, 
13. Sacerdos magnus, 205. Israelis sanctus, $114, 365, 
418, 52t. Exspectatio gentium, 35$, 535, 541. Finis 
legis et p hetagum, $2, 905. Mediator Dei et homi- 
num, S68 150, 164i. Homo et frater hominum, 76i. 
Nponsus ccelestis 82, 472. Fundamentum Ecclesi, 59, 
l1, 168, $97, $95. Cur ita dictus, 595. Petra est, 460. 
In ea Εοοϊθεία quasi quzdaftü spelunca sita est, 46». 
'Testameuti novi factus est admiuistrator, 542. Omnium 
pastor, 549. Fons omnis boni et rivus ab essentia Patris 
emanans, 772. Omnium spes, 3555. Vita est et vitze auctor, 
6l, 355. Lux, 39, 77, 297, 206, 548, 410, 596, 869. Sol 
justitise, 561, 505, 542. Panis vite, 75, 427, 906. Vestis 
saletis, 75, 427. Aqua viviica, 427, 428. Quis cum su- 
dore et labore invenitur, 428. Fons .viue et puteus 
aque vive, 474. Flumen pacis, 442, 914. Torrens de- 
liciarum, 42, 473, 474, 914. Vera vitis est cujus nos pal- 
mites sumus, 821. Salutare est, 212. Sanctus sanctorum, 
857. Justitise omnis administer, 442. Justitia et judicium, 
4149, 454. Nostra esL. justitia, sanctificatio et. redemptio, 
539. Salus, 404. Pax, 3239, 3555, 364, 390, 450,910 
Veritas, 77, 558, 562. Caput credentium, 560. Pro sa- 
lute nostra possus, 744. Redemptor etiam Israelis quo- 
modo dictus maledictio, 903. |n Scriptura dictus car- 
buneulus, 766, 767. Urbs munila et salutaris, 357. Flu- 

iorum elfossarum loco est in civitate Ecclesim, 465, 
Aristus eur incarnatus, 409, Exinanivit sc ut genus hu- 
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manum servaret, 76. Nubi comparatus, 77. Pro vita om- 
nium contra Satanam in certamen descend, 176. Eum 
pedibus sanetorum substravit, 176. Submisse et absque 
mpa ulia in mundum venit, 136. Christus ex domo 
avid natus est secundum carnem, 121. Natus ex Virgine 
secundum carnem, non humano tamen modo, sed viriute 
Spiritus sancti, 122. Ex tribu Juda, 124. Exstiterit licet 
οὐγο, peccato superior fuit, 124. Homo factus nostrum ju- 
dicavit judicium et inter nos et Satanam tyrannum arbi- 
trum interposuit, 988. Satanam spoliavit, destru xit ido- 
lolatriam, 225, 556, 557. Homines tyrannide diaboli exsol- 
vit, 860. Christus afflictis et spiritualium bonorum ege- 
nis umbraculum exstitit, 551. Per biennium universam 
Judzsam peragravit, 408. Per baptismum sordes anim 
detersit, 17. Mansuetudine legis mundum universum il- 
laqueans, $02. Judeorum lege posthabita cum maiis 
cibum cepit, 105. Ab Herode contemptus, 45. Cur iu- 
terroganti Pilato etcalumniantibus Judsis nihil re- 
spondit, 716. Ayno comparatus, 747. Pro vita omnium 
voluntarlam mortem est perpessus, 202, 565. Resurgens 
factus est via humana naturse ad interitum propulsan- 
dum, 3554. Ascendit in colum cum signis passionis, 827. 
Omnia hominibus bona opulenter distribuit, 59. Gloria 
coronat diligentes se, $9. Donís spiritualibus suorum 
snimas locupletat, 59. Fidelibus omnem thesaurum mís. 
sericordi-& spondet. 77. Rebus ipsis certo fidem fecit se 
natura et vere Deum esse, 215. Opera ultra omnem 
admirationem ab eo prestita, 214. Carboni ardenti assi- 
milatus, 107, 108. Item οἱ ἱθοπί, 410. Christus dicitue 
justus bene servieus multis, 753. Christi passio toti ter- 
arum orbi facta. est salutis occasio, 537. Christi sermo- 
ues occulti sunt. et veint in senigmatis et parabolis, pro- 
pterea dictus est ab [ssia profunde vocis, 462. Christi no- 
mini omne genu flectetur et omnis lingua illi confite- 
bitur, 201. Ante incarnationem Christi dxmon vice Dei 
colebatur, 103. Arte Christi adventum homines creatu- 
ris et mundi elementis gloriam Deo convenientem tri- 
buerunt, 441. Christo homine facto, omnes uni jugo pa- 
ruerunt spiritualiter Dei, corporaliter autem Romano- 
rum, 298. |n Christo nova omnia facta sunt, 565. [n 
Chiristo est omnium redemptio etspiritualis cum Deo con- 
junctio, $58. . 

Clerus, id est populus qui est sors Domint, $635. 

Crelum pugnabit cum persequentibus electos Dei, 401. 

Concisus. er concisas res quid David propheta iutetli- 

at, . 
6 Cogitauones prave mentem hominis pervertunt, 54. 

Confessionem fidei Deus in remunerationem dono- 
rum accipit, 773. 

Consilium cum Deo capere dicitur quisquis pius est et 
bonus et justitie amans, 419. 

Consolatio spiritus quomodo pluvia dicitur, 429, 

Conyza spinarum genus, 741. 

Coruu sumitur in Seriptura pro fortitudine, potentía 
M gloria, ,Te8ia, 78. Alibi editus et excelsus locus intel- 

igitur, 19. 
Creature omnes cum suprema Dei voluntate ad pu- 
niendos improbos concurrunt, 222. 

Credentes Dei sunt sors et portio, 585. Credentes quo- 
modo conformes Deo flant, 753. Credentes Deus corona- 
bit spe et gloria futurorum bonorum, 588. Credentium 
caput Christus, 560 . 

Crux signum Christi, 221. Mediatrix inter Deum et 
hominem tuit, 205. Nobis est murus infractus, 291. Crv- 
ce erecta facta est captivorum intelligibilium remissio, 
205. Cruce semper usi sunt Christiani ad perfringendos 
omnes diaboli impetus, 291. 

Cvparissus plànta odoratissima, 7H. 

Cyrus, Cambysis et Mandaus fllius, rex l'ersi et Me- 
dix, 160, 216, 555, 4541. Dei veri cultum in suis regio- 
nibus promulg:xvit, 600. Babylonem funditus evertit, 307. 
Babyioniis subactis, Jsraelem captivum dimisit, 160, 217, 
230, 227, 2355, 269, 351. Regionum principibus manda- 
vit ut securum deducerent, 227. Quomo:lo vocatus fuerit 
christus, 601, — Cyrus Cambysis pater Israelem captivi- 
tate liberavit et templum Jerosolytnitanum fundavit, 611. 
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Dzemones abimas virtute excultas captare et venari 
non minus quam aucupes passeres eximios capere ge- 
stiunt, 70. . 

Damasceni populi Deo rebelles idololatrse et Assyriis 

uales impietate fuerunt, 262. 

Janiel et ejus socii a Nabuchodonosore rege Babylo- 
niorum capti*i abducti ei in domo ejus spadoues seu 
eunuchi fuerunt, 502. 

Damascus metropelis Αντίο, 261. Eversa fuit, 261. 





469 INDEX ANALYTICUS. ec. M70 


u Gamaliel erat legis prseeptor et doctor apud Judsos, 
Gaza, vox Persica est denotans divitias οἱ facul- 


tes, 501. 
Generatio intelligibilis ea est qus fit per aquam et 
spiritum, 608, 610. 

Gentes ad Ecclesiam sola Dei gratia vocate, 56, 378. 
In locum Israelis assumi, $60. Gentium populus san- 
ctiüicatus est per fidem, 491. Vetera illlus peccata sancto 
bzplismo — abluta, 451. Gentium multitudo ad Christi 
fidem mansuetudine irretita est, 909. Gentium dere- 
lico an brevis fuerit, 765. Gentium regio deserto et 
terre aquis carenti comparata, $30. . . 

Gentiles assumpti et sanctiücati per Spiritom divi- 
Ds naturse facti sunt Pellen, 415. Antea erant ca- 
reutes Deo in mundo, 416. Omnium virtutum penuria 
laborabant, 416. Gentiles agni dicti, 91. Feris compa- 
ra » . 

Gepharei populi idololatrim finitimi. 

Gigantes, id est viribus insignes, 252. . 

Greci sapientia nomine superbi, $6. Elementa co- 
lont, 56. Greci negant resurrectionem mortuorum, 791. 
Grecorum fsllacia ia Scripturis exponendis, 775, 774. 
Grecorum poeue εἰ oratores innumerabíiles, 595. "Deos 
celebrarunt, 549. 

Gratia per Christum data est omnibus, 402. Peccan- 
tes justificat et omni labe liberat, 759, 765. Gratia per 
sacrum baptisma collata justificat impium et omnibus 
peccatis absolvit, 916. Gratis mensura unicuique a Deo 
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Haretici a charitate et pietate alieni cum Chri- 
stianis fraternitatem simulant, 515, 514. Iram Dei οἱ 
ponas dignas incurrent, 514. In hsereticos Deus manu 
secreta bellum gerit, 272. 

Homo a Deo, non verbo ut czeters creaturie, sed ma- 
nus ipsins artificio conditos, 4$. Prefectus toto orbi 
constilutus, 44. Spirita vite ornatus, 44. Homines 
palura sua humfles nonnisi humilia cogitant, 46. Homi- 
num nullus reprehensione caret, 748. 

Hortus irrigatus fontibus arboribus densus est et fru- 
ctu ubertissimus, 52, 

Hostia» spirituales Deo gratissimss, 15. Qusnam sint, 15. 

Humerus appellatur fortitudo, 155. 


* 
I 
[άρα prster materiam inantmem nihil sont, 425. 
[dolorum cultus Deo intolerandus, 45. Idolorum cul- 
lores per celum vel per elementa jurant, 900. Extremze 
stupiditatis et dementis quomodo arguuntur, 588, 539. 
Idololatre daemoniorum oraculo adhzrent, 146. 1dolo- 
atria, scelus grave, 174. Iram Dei semper accersit, 174, 


Idumza vastata a Babyloniis, 511. Idumsa ponitur pro 
Judza, 466. Idumsi orti ex Esau fio Isaac, 509. Idu- 
msi impii et szvissimi jn Judsos exstiterunt, 510, 511. 

lmmolatio victimarum non fuit Deo semper accepta, 
15. Non ideo constituta quod esset ei grata, 15. 

Impii radicitus de terra perdentur, 255. Impiorum 
labores inutiles sunt et infruciuosi, 430. 

Impeniteotes nummulariis improbis comparantur, 94. 

Incarnationis Cliristi tempore quanta szculi perversi- 
tas, 764. Ante incarnationem perpetua nox fuit, 361. 
a, 1dici lapides pretio habiti quod pauci et rari sint, 


Inobedientem carnalis voluptas et ardens cupiditas in- 
cendent, 169. 

Ira divina demittltur instar grandinis maximi et tor- 
renüs rapidissimi, 386. lra divina in universum semen 
improbum Qfrastor, 258. Jram coercens semper mode- 
ratus est, 827. 

Isaias propheta quandiu prophetavit, 1.Isaias jussu 
Dei mediam Jerusalem transit nudus et discalceatus, 
500. Maximo gaudio afücitur quod Christi mysterium 
plane agnoverit, 158. Persuadet gentibus ut Christi 
mysterium cognoscant et docentes illud benigne au- 
diant, 158, 159. Isaias Judsorum dicacitatem qua usi 
sunt in Christum spiritu prophetico increpat, 568. 
lsais oratio pro Israelitis, 885. 

Israel sanctus. populus, portio et sors Dei dictus, 216. 
Eum idola colentem tradidit Deus in manus hostium, 216. 
Israel solus Dei sors et portio aliquando foit, 560. Per 
gratiam receptus, 5. A Deo genitus dicitur, 5. A Deo 
tanquam a patre indulgentissimo nutritus, 5, 8. Asino et 
bovi comparatus, &. A brutis mansuetudine et probitate 
superatus, 4. Israel selectus erat ex omnibus gentibus, 


418. Vinea fuit Domini Sabsotb, 9, 78, 514. Per Moysen 
3d agnitionem et cultum Dei vocatus, i4, 951. Preece 
ejus neglexit, 551. In idololatriam delapsus, 551. 
Fyuüen maleficum quomodo ab isaia dictum, B. A spe in 
Christum decidit, 12, 458, 461. Eta conjopctione qus 
est cum Deo, 415, 416, 461. Punitus fuit quod Deo ne- 
glecto idolorum cultoi se addixerit, 425. Captivus abdu- 
elus a Babyloniis, 508. Aservitote /Egypliorum post 
septusginta annos liberatns, 455, 440. Ingratitudinis et 
stupidiatis a Deo reprehensus, 881. Ante Christi adven- 
tum in sordibus versabatur, 894. Israel noluit a peccatis 
per Christum  emundari, 6. Destitutus fuit prssidio et 
sSuperns misericordia, 575. 1n omne fenus impietatis 
prorupit, 578. Israel populus jateritui destinatus, 467. 
Cur a Deo repudiatus, 908. Non periit ip totum totus, 
111, $87, 416, 418, 449, 910. Dominum tandem cogno- 
scet et colet, 121, 418. Ἰωταρὶ — monti comparatus, 
99. lsrael intelligibilis est mens, 72. Israelis re- 
liquis. salvse facue sunt per fidem, 468. Israel, id est 
mens videns Deum, 615. Israelis filii veri qui sint, 624. 

Israeli: in deserto increduli, 11. A Deo declina- 
rupt, 266. Dsmoniis sacra fecerunt, 2, δ. Solem 
et lunam adorarunt, 5$. ldola pro arbitrio sibi fece- 
runt, 299. Pudore affecti in. idolis suis, 5:5. Inimici Dei 
facti, 41. A Deo puniti, 266. Preds Satanm effecti, 
$95. Belo afflicti ab Idumsis, Persis, 41. Babyloniis, 
46. Elamitis et vicinis quibusque gentibus, 46. Captivi du- 
cui a Babyloniis, 15. Libersti ab eorum servitute post 
70 annos, 15. Assyriis servierunt, 224. Israelitze quo- 
modo fuerint ex /Egyptiorum tyranníde liberati, 542, 
545. Israeliue multi adventum Christi ardenti animo si- 
tiebant, 553. Multi in Christum crediderunt, 850. Quo- 
modo se dixerint servoset hzredes Dei. 885. Israelitse 
olim fuerunt Christianis molesti, sed statim mulutudine 
credentium victa est eorum superbia, ita ut se felicissi- 
mos putarint, si pace cum ipsis di i habiti füerint, 459. 
Israelis cirea finem mundiad Cbristum revertentur, 
16, 112, 298. Israelitarum assumptio insignis, 2. [sraelitis 
cum errantibus conversari vetitum, 910. 


J 


Jacob filias Isa3c, cognominatus Israel, probus et doli 
nescius, $09. Originem ex eoduxerunt Judei, 509. Domus 
Jacob, id est Juden, 142. 

Jaser, urbs Moabitarum, $57. 

Jasobus derelíctio exponitur, 116. . 
is [e Cbonias filius Elischim regnavit in Judsea, 126, 


Jeroboam filius Nabal, rex Israelis, ex tribu Ephraim, 
261. Impulit Judsos ad juvencas aureas adoraudas, 261. 

Jerusalem, civitas sancta, typus est Ecclesise Chrisu, 
495, 114. In. monte sita fuit, 55. A Romanis exusta et 
θ0ἱο squats fuit, 112. Vallis Sion dicta quod in radici- 
bus montis Sion sita sit, 516. In eam omnes gentes 
coacue, 36. Olim Jebus vocata, 407. Casm vines οἱ 
tugnrio in cucumerario relicto comparata, 9, 407. 
Jerusalem olim Deo repugnans, 29. Deos alienos co- 
luit, 29. In. Salvatorem furiose bacchata, 27, 29. In ea 
voces velut angelorum desolationem ipsius prenuntían- 
tes audits, 9. Jerusalem Judzorum mater, 585. Monti 
frequenter in Scriptura comparatur, 385. Perditissimis 
urbibus, 15. Domini interfectrix, 15. Jerusalem sensibilis 
differt ab intelligibili, 54. Ab ea excessit lex Dei, 57. 
Idololatris dedita fuit, 46. Jerusalem intelligibilis Ec- 
clesia, 228, Jerusalem colitur propter mysteria Dominic 
passionis, 292. Jerosolymitanum templum hostiarum et 
füamorum domos, 845. Templo Jerosolymitano plura et 
opulentíora Christo consecrata, . 

Jesus filius Josedec sacri ordinis ας, 205, 228. 
Israelem e captivitate reduxit, 255, 440. 

Jesus fllius Nave sortito dedit" terram promissionis 
Israelitis, 422. Quinque reges gentium cepit et in spelun- 
ca conclusis exitum et effugium lapidibus ohstiruxit, 
941. Typus Christi fuit , 5, 8. » 

Joathan filius Osizs, rex Juda, 204, ! 

Josedec, pontifex maximus, 228. 

Josias, rex Israel, filius Amos. 125. 

Juda fait ex tribu Ephraim, $835. 

Judsa terra saucia et Deo deputata, 216. Judsa capta 
et devastata, a Romanis funditus deleta, 52, 68, 91,112, 
171, 291. Assyriis, 171, 205. /Egypuis, 8, 205. Syris, 
$1. Moabitis, Persis, Medis et Philistinis, Idumsis, 125. 
Palzstinis, Elamitis, 205. Chaldsis et Babyloniis, 905. 
Judsa in extremam solitudinem tradita fuit, 471. Su- 

ern: miserícordim prorsus expers, 471. Judse mu- 
ieri derelictze comparata, 761, 762.  Terebintho, 115. 
Judei dicti sors Dei, portio ejus et funiculus, 410. 
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Marlyres sancti Satanam virtute Christians pieta- 
Lis oppugnarunt, 547. . 

Masculus omnís octo dierum circumeidendus erat 
juxta legem Dei, 45. . 

Mens humana parva lucerna est respectu divin et 
ineffahilis lucis, 566. Mens hominis proclivis est ab ado- 
lesceutia ad malum, 576. Carnis voluptatibus absorpta 
ad Deum Requit elevari, 88. Mentem Domíni neino 
comprehendere potest, 5311. Mentes deseri et desolata 
dicuntur in quibus non habitat Deus per spiritum. 469. 

Meodach, filius Ladam locó Nochordam regnavit, 500. 

Meretricis forma et flos corporis laqueus est et cassis 
intuentibus, 33$. Fjus animus instabilis ac fluctuans, 68. 

Moabite populi barbari, sevi, superbi, 249, 296. 1do- 
lolatre, 341. Ártis magica studiosi, 217, 269. Israelítis 
10festissimi. 269. Majestatem Dei probris asperserunt, 
218. Inter supersütiosissimos annumerantur, 408. Nullus 
eorum verum Deum agnovit, 249, 408. Eorum urbs 
metropolis noctu concussa, 348, 919, 259. Deleti a Ba- 
byloniis, 259, 260. Funditus perierunt, 204, 258. 

Monachorum laus, 866, 867. — . 

Mons sanctus, id est Ecclesia, 901. Mons Sion, id est 
Ecclesia, 281,572. Montes et colles dicti apostoli et 
evangeliste, et omnes sacrorum mysteriorum admini- 
stri, 431. Et. principes, 97. Pér montes aliquando signifi- 
cantur qui iniis habitant, 415. JL 

Moyses servusDomini, 159. Magnus et dignitate su- 
blimis, 882. Exili voce preditus erat et tarda lingua 
ideoque tuba utebatur, 383. lsraelem ab JEgyptiaco 
ευ]ία demigrantem ad veri Dei agnitiouem traduxit, 
295. Judzis ad Christum pzdagogus erat, 15. Moyses et 
Elias sacerdotium et lex intelliguntur, 135. Moyses ét 
propheta famulorum tantum vice fungebantur, 777. 
Mosaica, id est legalia, 405. Iu lege Mosaica quie conti- 
gerunt £gura sunt rerum verarum, 407. 

Mors ut seva fera rapuit primum omníum paren- 
tem Adamum, 354. Mors cur probrum "populi dicta, 84. 
Mortis metus ad turbandum animum sufficiens, 254. 

, Muliebre genus rebus prosperis est quodammodo glo- 
riosum et ostentabundum, 67. Mulier Adamum in trans- 
gressionem induxit, 381. Mulieres probe et honeste 
unum sibi propositum habent ex bonis factis laudem 
consequi, 68. Mulieres Jerosolymis obsesss liberos suos 
ederunt, 89. Mulierem non parere maximo probro erat 
apud Judaeos, 72., 75. Mulierum personam sspe Scri- 
ptura vel urbibus vel etiam villis apponit, 446. Mulie- 
ribus sanctis Christus post resurrectionem statim appa- 
ruit, 281. Cur eis potius quam discipulis, 581. Eisdem 
precepit Christus resurrectionem suam evangelizare, 


Mundus mari assimilatus, 542, 549. 

Myrtus planta odoratissima, 7741. 

Mystagoge seu sacrorum administri montes et colles 
dicu, 4931. 


N 


Nabuchodonosorus, Assyriorum rex, 125, 263. Super- 


bus et crudelissimus exstitit, 125. Judam cepit, 169. 


;ierosolymam vastavit, 125, 160, 421, 522. Templum 
Salomonis cremavit, 421. Expeditionem fecit contra 
/Egyplios post bellum gestum — adversus Tyrios, 421. 
Maximam calamitatem tandem perpessus, 228. Quomodo 
erit, 256. De ejus interitu leti fuere Assyrii, 229. 
;um Lucifero collatus, 2353. Ex eo nati usque ad Bal- 
thasarum omnes paterna crudelitatis el impietatis imi- 
tatores fuerunt, 29]. 

Natura divinos nutus sequitur, 331. 

Nebrum, urbs Moabitarum ultima mari Rubro vicina, 
251. Bellicosissima, 251. In concavo loco sita, 252, 

o echotha, id est suffimentorum et gazarum domus, 


Nochordam fllius Sennacherim fuit et ejus regni suc- 
cessor, 500. 

Necromaniiis seu falsis prestigiatorum verbis atten- 
dere stullum est, 146. 

Nubes levis intelligitur sancta Christi humanitas, 282. 
Etiam beata Virgo, 282. Figura est sancti baptismi, 283. 
Nubes sumptue pro prophetis et angelis, 8t. 
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Obedientis fructus qualis sit, 22. 
4 Quocentauri, id est onagri, iu desertissimis locis gau- 
ent, . , 
Oola idem ac Jerusalem, 762. 
Optimates populi debent et divina edicta colere et 
Vransgredientes reprehendere, 44. 
Opu:entia stimulat ad voluptates, 87. 
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Useas Elm filius, rex Israel factus, 158. Regnavit in 
Samaria, 265. A Salmanasare Assyriorum rege captus et 
in loco servi habitus, 119. 

Ossa animi intelligibilia quz, 825 


Ozias primus coptivos duxit alienigenas, 212. Tributs 
imperavit, 212, 245. 


P 


Paliestiní populi contermini sunt /Egyptiis, 295. 

Pastophorium locus qaidam templi, 522. 

Pax donum Dei est, $61. Pax Dei custodit corda et 
cogitationes eorum, 169. Pace facia cum Deo et dis- 
solutà inimicitia homines in civitatibus sunt requietis el 
seternz voluptatis, 450 

Peccatum a. Dei coguitione separat, 828. Peccala sup- 
plicia dicta, 95. Peccati pater. Satanas, 295, 346. 

Peccator Christi glorie nullo modo particeps erit, 363. 

Persecutio,sanctis gloriam parit, 452. 

Persequentes Christi servos sibimelipsis exitium pa- 
riunt, 432. 


dum Judseorum consuetudinem, 105. Petrus et Paulus 
apostoli occidentalibus partibus Christum annuntiave- 
runt, 207. Divi Petri fides immota fuit, pelra ipsa supe- 
uam edificata est Ecclesia, 595. Divi Petri prima sta- 
tim praedicatione ter mille Israelitm ad Christum con- 
versi et baptizati, 911, 912. 

Phaces, filius Romeliz, rex Israel in Samaria, 114, 
115. Bello inito contra Achasum et Judam centum viginti 
millia hominum una die intereunt, 115, 116, 117. 

Pharao Nechao rex /Jgypti, 125, 128. Impius, 2, De- 
voluntati infensus, 158. In Assyrios bellum intulit, 138. 
Judeam expugnavit, 126. Eam totam incendit, 126. 
Captivum Jsraelem cepit, 126. Vasa sacra abstulit, 126. | 
55, In mare submersus cum toto exercitu, 50. Phariszi 
atropautia et fastuosa verba in Christum jactabant, 409. 
Quid eis propterea contigerit, 409. 

Pii sunt qui evangelicum sermonem his qui per uni- 
yersam terram suut. administrant, 449. Piorum labores 
fruciuosi sunt, 4350. 

Pilato interroganti cur Christus non respondit, 746. . 

Ῥιυνία intelligibilis est consolatio spiritus quas corda 
colentium Deum recreat et fecundat, 429. 

Poenz acerbitasa vitiis deterret et revocat, 898. 

Poenitentia placat iratn Dei, 171. 

Poriio tenuis cum timore Domiui melior quam multi 
proventus cum injustitia, 85. 

Possidendi plura studium inane est, 86. 

Potestates malae oinnes cum Satana orco recluss a 
Christo, 412, $21. Potestates suprema quomodo sapiant, 


Przedicatio evangelica d:mones fugavit et mores ho- 
minum ín melius reformavit, 4356. 
Praefecti populorum spiritualibus bonis príus implen- 
tur ut habeant unde juvent subditos, 450. 
Premia ad virtutis desiderium inescant, 890. 
Prastigiatorum vocibus credere noxium, 2357, 289. 
His intenti omnino Dei amore vacui erunt, 290, 263. 
Primates regni caput dicuntur, 6. 
Principes mali graviori supplicio condemnabuntur 
quam subditi et cur, 95. 
Profani et peccatores sanctorum consortio lege 
Moysis interdicti, 105, 106. 
Promissionis terra opima, 79. 
Prophet» fuerunt amici Dei et pietatis ornamentis 
pulch re ornati, 96k. Sspe pro Israele preces fuderunt, 
64. Prophets testes divinse eminenti» et gloris. 565. 
Diversas habebant diversis temporibus revelationes, 241. 
In sermone obscuri, 583. Non clam redarguebanut, 417. 
Persepe hominum aninos tum supplicii tremore cum 
prxmiorum pollicítationibus ad vitam recte instituen- 
dam inducunt, $91. Prophet? Jesum predicaverunt, 55. 
Sermoni de adventu Christi vocatiouem gentium ple- 
rumque .attexeruut, 544. LapiJati et oceisi a Judsis, $842, 
$90. Prophet» spirituales medici dicuntur, 361, Pro- 
pheta nubes intelligibiles, 8. Prophetarum sermones Dei 
sermones sunt, 1. Prophetarum de Christo sermo fre- 
quens, 740. Prophetia ex Judaica SyBagoga sublata, 55. 
Propheticus sermo profundus est viis occultis serpens, 
$56. Omotium animis utilissimus, 22, 
Proselyti qui, 770. 
Punitiones purgant delinquentes, 76. À multis inter- 
dum delictis tibersent, 76. 
Pusillaaimes et mente tardi jumentis comparantur, 
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71. Fluvio rapidissimo, 445, 559. Carnis in tentationi- 
bus et motibus non timendum, sed fortiter resistendum, 


211 . 

Terra universa cognitione Christi Domini repleta, 201. 
Terra Domini Ecclesia, 226. Contra eam se attollere 
gravissimum est, 256. Terra promissionis opima, 79. 

Testamentum vetus neminem secundum conscientiam 
perficiebat, 151. Abrogatum a Christo, 131. Testamen- 
tum novum cur sic dictum, 542. Testamenti novi seque- 
ster Christos, 151, 543. Testamenti novi! et veteris 
differentia, 775. 

Testimonia ex lege et prophelis citata fidem audito- 
ribus faciunt, 108. — 

Thanata, dux regis Ássyriorum, AÁzotum oppugnavit, 


$00. 
Tharsis civitas in Cypro celebris, 846. 
Theglaphallabassus, Assyriorum rex, Damascum οἱ 
Syriam cepit, 476. Achasum regem bello victum ad ve- 
ctigalia sibi pensitanda eoe , 416. Damascum cepit, 
115. Rbaasson trucidavit, 115, 119, 212. 
Themam, id est Auster, 513. 
Terebinthus arbor dum flores suos servat decora est, 
amissis vero foliis, arida et multum deformis, 32, 115. 
Thesauri iniquis non proderunt, ex Scriptura, 86. 
Timor atteritL hominem, 497. Timor Dei via est sd sa- 
lutem, 418. 
Toparcha quid, 478. - 
s, ristitia pro mortuis concepta instar ignis cor exurit, 


Tyrii populi mercaturse studiosi superbi, $30, 527. 
Idololatre, 554. Israelitis profligatis insultarunt, 526, 
$51,552. Divinam majestatem contumeliis afficientes, 229, 
353. Maximam cladem perpessi, 928. In fidei gratiam 
vocati fuerunt, 329, 554. Negotnationis sum qus- 
stum Deo consecrarunt. 

Tyrus olim insula fuit. 227, 526. Ex insulis orienta- 
libus fortissima, 327, 531,528. Tyrus omnibus regnis 
terre emporium fuit, 354. A Babyloniis capta et deva- 
slats, 250, 551. Quse causa gs ruins , 152. |n pnorem 
dignitatem restituta fuit, 254. Tyrus meretricí vetulae 
comparata, 555. 


U 


Unguentum intelligitur sancti Spiritus unctio, δύο. 
Urias propheta fuit, 152. 
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Ventriloqui quinam intelliguntur, £96. 

Verbum Dei Unigenitum s:quale Deo Patri, 457. Quo- 
modo ex Deo Patre genitum; nemini manifestum , 148. 

ro factum, 55. Ut hominem sceleribus exsolveret, 581. 

erbum Dei habitat in cordibus nostris per fidem, 507. 
Conservat et vivificat, 508. Permanet in seternum, 508 
Verbum Dei aqua dicitur, 212. . 

Veritas lex Dei dicitur, 836. 

Vespertiliones in locis obscuris frequentes, 50. 

Via recta οἱ plana est consociatio cum Christo per fi- 
dem, 64. Via ad salutem semper est Dei timor, 418, $50, 
513. Yiasancta etpura est evangelicse conversationis 
virtus et purificatio spiritos. 415. Vie Christi sunt evan- 
gelica oracula, 612. Beata Virgo prophetissa dicta, 155, 

Yiro liberis carere maximo probro fuit apud Judaeos, 


Vita sancta et virtoti consentanea via est ad salutem, 
$50. Qua ratione instituenda, 507. Vita sseculi futuri est 
In incorruptione, sanctificatione et justitia, 540. 

Vinum exhilarans cor hominis intelligitur praedicatio 
de Christo, 150. Vinum in visceribus largiter bibentis 
quoddam excitat incendium, 87. Vinum ponitur pro 
mystica benedictione οἱ incruento missm sacrificio, 


Vivendum non secundum carnem et voluptuarie, sed 
magis evangelice, 450. 20. 
oluptas feda vana meliorum llicitatone decipit, 
800. Animam hominis labefactat, 18. — 
Voluptatis carnalis fructus est interitus, 87. Volupta- 
tes hominem ad peccandum inducunt, 57. 


Z 


Zabulon tribus Tíberiadi stagno confinis fuit in extre- 
mis Galilzese partibus, 149, 150. Ex ea plerique aposto- 
lorum orti, 149. 

JLacharias Barachis filius, sacerdos et legis doctor, 


Zacharias, pater Joannis, de Christi adventu propheta- 
vit, 555. 

Zorobabel, (τρις Christi fuit, 205. Israelem a captivita- 
te reduxit, 205, 440. . 
qoe thus quidam polus /Egyptiorum frigidus et turbidus, 
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